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—
´
Edition révisée de 2018 —

« Voici ce que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah [����, YHWH] : “Voyez ! [...] je crée
un nouveau ciel et une nouvelle terre ;

on ne se rappellera pas les choses passées,
et elles ne viendront pas remuer le cœur” »

(Isaı̈e 65:13, 17 ; voir aussi 2 Pierre 3:13).
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COMMENT TROUVER UN VERSET BIBLIQUE
La Bible est un recueil de 66 livres. Elle se divise en deux parties :
les

´
Ecritures hébraı̈ques et araméennes (« Ancien Testament »)

et les
´
Ecritures grecques (« Nouveau Testament »). Chaque livre

se divise en chapitres et en versets. Dans la référence d’un passage
biblique, le premier chiffre après le nom du livre indique le chapitre,
et le(s) chiffre(s) suivant(s) indique(nt) le(s) verset(s). Par exemple,
Genèse 1:1 renvoie à Genèse chapitre 1, verset 1.

Introduction
à la Parole de Dieu
La Bible contient le message, autrement dit la parole, de Dieu
à notre intention. Elle nous montre comment réussir notre vie
et plaire à Dieu. Elle répond aussi aux questions suivantes :
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

1. Qui est Dieu ?
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

2. Comment connaı̂tre Dieu ?
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

3. Qui a écrit la Bible ?
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

4. La Bible est-elle
scientifiquement exacte ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

5. Quel est le message de la Bible ?
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

6. Qu’a prédit la Bible
au sujet du Messie ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

7. Que prédit la Bible
pour notre époque ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

8. Dieu est-il responsable
des souffrances humaines ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

9. Pourquoi les humains
souffrent-ils ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

10. Que promet la Bible
pour l’avenir ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

11. Que se passe-t-il
quand on meurt ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

12. Que peut-on espérer
pour les morts ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

13. Que dit la Bible
à propos du travail ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

14. Comment gérer ses biens ?
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

15. Comment trouver le bonheur ?
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

16. Comment faire face
aux inquiétudes ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

17. Comment la Bible peut-elle
aider votre famille ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

18. Comment se rapprocher
de Dieu ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

19. Quel est le contenu
des livres de la Bible ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

20. Comment tirer profit
de votre lecture de la Bible ?

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Que tous sachent que toi, dont le nom est Jéhovah,
tu es, toi seul, le Très-Haut sur toute la terre ! »
Psaume 83:18 [Page 859]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Sachez que Jéhovah est Dieu. C’est lui qui nous a faits,
et nous lui appartenons. »
Psaume 100:3 [Page 871]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Je suis Jéhovah. C’est là mon nom ; je ne donne
ma gloire à personne ni ma louange aux statues. »
Isaı̈e 42:8 [Page 1045]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Tous ceux qui feront appel au nom de Jéhovah
seront sauvés. »
Romains 10:13 [Page 1605]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Toute maison est construite par quelqu’un,
et celui qui a construit toutes choses, c’est Dieu. »
Hébreux 3:4 [Page 1700]

Question 1

Qui est Dieu ?

6



�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Levez vos yeux vers le ciel et voyez. Qui a créé
ces choses ? C’est Celui qui les fait sortir comme
une armée, chacune d’elles par son numéro ;
il les appelle toutes par leur nom.
Du fait de sa colossale énergie vive
et de sa force impressionnante,
pas une ne manque. »
Isaı̈e 40:26 [Page 1042]
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il faudra que tu parles constamment de ce qui est écrit
dans ce livre de la Loi ; il faudra que tu le lises à voix
basse jour et nuit, afin de respecter soigneusement
tout ce qui est écrit dedans ; car alors tu réussiras
ta vie et tu agiras avec sagesse. »
Josué 1:8 [Page 328]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Ils lisaient le livre, la Loi du vrai Dieu, à voix haute.
Ils l’expliquaient clairement et en donnaient le sens.
C’est ainsi qu’ils aidèrent le peuple à comprendre
ce qui était lu. »
Néhémie 8:8 [Page 705]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Heureux l’homme qui ne marche pas selon le conseil
des méchants [...]. Mais son plaisir est dans la loi
de Jéhovah, et il lit sa loi à voix basse jour
et nuit. [...] Tout ce qu’il fait réussira. »
Psaume 1:1-3 [Page 789]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« En courant à côté du char, Philippe entendit
l’

´
Ethiopien qui lisait à voix haute le prophète Isaı̈e.

Il lui demanda : “Comprends-tu vraiment ce que tu lis ?”
Il répondit : “Mais comment pourrais-je comprendre,
si personne ne me guide ?” »
Actes 8:30, 31 [Pages 1557, 1558]

Question 2

Comment connaı̂tre Dieu ?



�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Ses qualités invisibles, oui sa puissance éternelle
et sa Divinité, se voient clairement depuis que le monde
a été créé, parce qu’elles se remarquent dans les choses
qu’il a faites. Ils n’ont donc aucune excuse. »
Romains 1:20 [Page 1594]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Réfléchis à ces choses ; absorbe-toi en elles,
pour que tes progrès soient évidents pour tous. »
1 Timothée 4:15 [Page 1686]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Soucions-nous les uns des autres pour nous inciter
à l’amour et aux belles œuvres ; n’abandonnons pas
nos réunions. »
Hébreux 10:24, 25 [Page 1708]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Si donc l’un de vous manque de sagesse,
qu’il la demande constamment à Dieu,
car il donne à tous généreusement
et sans faire de reproche,
et elle lui sera donnée. »
Jacques 1:5 [Page 1714]

9
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Moı̈se écrivit donc toutes les paroles de Jéhovah. »
Exode 24:4 [Page 145]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Daniel fit un rêve et eut des visions sur son lit.
Par la suite, il mit le rêve par écrit ;
il en fit le récit complet. »
Daniel 7:1 [Page 1286]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Quand vous avez reçu la parole de Dieu que nous vous
annoncions, vous l’avez acceptée, non comme la parole
des hommes, mais comme ce qu’elle est réellement :
la parole de Dieu. »
1 Thessaloniciens 2:13 [Page 1677]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Toute l’
´
Ecriture est inspirée de Dieu et utile

pour enseigner. »
2 Timothée 3:16 [Page 1692]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« La prophétie n’a jamais été apportée par la volonté
de l’homme, mais c’est poussés par l’esprit saint
que des hommes ont parlé de la part de Dieu. »
2 Pierre 1:21 [Page 1727]

Question 3

Qui a écrit la Bible ?



�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il étend le ciel du Nord sur le vide,
il suspend la terre sur rien. »
Job 26:7 [Page 759]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Tous les cours d’eau affluent vers la mer, mais la mer
n’est pas pleine. Les cours d’eau retournent au lieu
d’où ils coulent, afin de couler de nouveau. »
Ecclésiaste 1:7 [Page 963]

�����������������������������������������������������������������������������������������������������

« Dieu habite au-dessus
du cercle de la terre. »
Isaı̈e 40:22 [Page 1042]

Question 4

La Bible est-elle
scientifiquement exacte ?
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Je mettrai une hostilité entre toi et la femme,
entre ta descendance et sa descendance.
Il t’écrasera la tête, et tu le blesseras au talon. »
Genèse 3:15 [Page 46]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Par le moyen de ta descendance, toutes les nations
de la terre se procureront une bénédiction,
parce que tu as écouté ma voix. »
Genèse 22:18 [Page 67]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Que ton royaume vienne. Que ta volonté se fasse
sur la terre, comme au ciel. »
Matthieu 6:10 [Page 1386]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« De son côté, le Dieu qui donne la paix écrasera bientôt
Satan sous vos pieds. »
Romains 16:20 [Page 1613]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Lorsque toutes choses lui auront été soumises,
alors le Fils lui-même se soumettra aussi
à Celui qui lui a soumis toutes choses,
afin que Dieu soit tout pour tous. »
1 Corinthiens 15:28 [Page 1632]

Question 5

Quel est le message
de la Bible ?



�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Or les promesses ont été dites à l’adresse d’Abraham
et de sa descendance [...], qui est Christ.
De plus, puisque vous appartenez à Christ,
vous êtes vraiment la descendance d’Abraham. »
Galates 3:16, 29 [Page 1653]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Le royaume du monde est devenu le royaume de notre
Seigneur et de son Christ, et il régnera à tout jamais. »
Révélation 11:15 [Page 1752]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il a donc été jeté, le grand dragon, le serpent originel,
celui qu’on appelle Diable et Satan, qui égare
le monde entier ; il a été jeté sur la terre,
et ses anges ont été jetés avec lui. »
Révélation 12:9 [Page 1752]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il a saisi le dragon, le serpent originel, qui est le Diable
et Satan, et il l’a enchaı̂né pour 1000 ans. »
Révélation 20:2 [Page 1760]
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Question 6

Qu’a prédit la Bible
au sujet du Messie ?
PROPH

´
ETIE ACCOMPLISSEMENT

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Toi, ô Bethléem´
Efrata, [...] de toi
sortira pour moi celui
qui sera chef en Israël. »
Michée 5:2 [Page 1339]

« Après la naissance
de Jésus à Bethléem de
Judée, à l’époque du roi
Hérode, des astrologues
venus de l’Est arrivèrent
à Jérusalem. »
Matthieu 2:1 [Page 1381]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Ils se partagent
mes vêtements
et tirent au sort
mes habits. »
Psaume 22:18 [Page 804]

« Or, quand les soldats
eurent cloué Jésus
sur le poteau, ils prirent
ses vêtements de dessus
et les partagèrent
en quatre [...].
Mais la tunique était sans
couture, tissée de haut
en bas. Alors ils se dirent
les uns aux autres :
“Ne la déchirons pas,
mais tirons au sort
pour savoir à qui
elle reviendra.” »
Jean 19:23, 24 [Page 1539]
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PROPH
´
ETIE ACCOMPLISSEMENT

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il garde tous ses os ;
aucun d’eux
n’a été brisé. »
Psaume 34:20 [Page 814]

« En arrivant à Jésus,
ils virent qu’il était déjà
mort ; ils ne lui brisèrent
donc pas les jambes. »
Jean 19:33 [Page 1539]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il a été transpercé pour
nos transgressions. »
Isaı̈e 53:5 [Page 1064]

« L’un des soldats lui
ouvrit le côté d’un coup
de lance, et aussitôt
il sortit du sang
et de l’eau. »
Jean 19:34 [Page 1539]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Ils m’ont alors
payé mon salaire :
30 pièces d’argent. »
Zacharie 11:12, 13
[Page 1369]

« Alors un des Douze,
celui qu’on appelait
Judas Iscariote, alla
voir les prêtres en chef
et leur dit : “Que me
donnerez-vous pour que
je vous le livre ?” Ils se
mirent d’accord pour
30 pièces d’argent. »
Matthieu 26:14, 15 ; 27:5
[Pages 1419, 1422]
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« Nation se dressera contre nation et royaume
contre royaume [...]. Toutes ces choses
seront le début de grandes souffrances. »
Matthieu 24:7, 8 [Page 1415]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« De nombreux faux prophètes apparaı̂tront et égareront
beaucoup de monde. Et parce que le mépris de la loi se
répandra, l’amour de la plupart des gens se refroidira. »
Matthieu 24:11, 12 [Page 1415]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Quand vous entendrez parler de guerres et de nouvelles
de guerres, ne vous alarmez pas : il faut que ces choses
arrivent, mais ce ne sera pas encore la fin. »
Marc 13:7 [Page 1448]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il y aura de grands tremblements de terre et, dans un
endroit après l’autre, des famines et des épidémies.
On verra des choses effrayantes, ainsi que de grands
signes venant du ciel. »
Luc 21:11 [Page 1498]

Question 7

Que prédit la Bible
pour notre époque ?
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���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Dans les derniers jours,
il y aura des temps
difficiles à supporter.
Car les gens seront
égoı̈stes, amis de l’argent,
vantards, orgueilleux,
blasphémateurs,
désobéissants à leurs
parents, ingrats,
infidèles, sans affection,
sans esprit d’entente,
calomniateurs, sans
maı̂trise de soi, cruels,
sans amour du bien,
traı̂tres, entêtés, gonflés
d’orgueil, amis des
plaisirs plutôt qu’amis
de Dieu, ayant une
apparence d’attachement
à Dieu, sans que la force
de l’attachement à Dieu
influence leur vie. »
2 Timothée 3:1-5
[Page 1692]
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il est impensable que le vrai Dieu
agisse avec méchanceté, que le Tout-Puissant
fasse quelque chose de mal ! »
Job 34:10 [Page 769]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Dans l’épreuve, que personne ne dise : “Je suis
en train d’être éprouvé par Dieu.” Car Dieu
ne peut pas être éprouvé par des choses mauvaises,
et lui-même n’éprouve personne de cette façon. »
Jacques 1:13 [Page 1715]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Déchargez[-vous] sur lui de toute votre inquiétude,
parce qu’il se soucie de vous. »
1 Pierre 5:7 [Page 1725]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Jéhovah n’est pas lent à réaliser sa promesse,
comme certains le pensent, mais il est patient avec
vous, car il ne veut pas que même un seul soit détruit,
mais il veut que tous parviennent au repentir. »
2 Pierre 3:9 [Page 1729]

Question 8

Dieu est-il responsable
des souffrances humaines ?
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Les hommes rapides ne gagnent pas toujours
la course, ni les hommes forts la bataille, les sages
n’ont pas toujours à manger, les intelligents ne sont
pas toujours riches, ceux qui ont la connaissance
ne réussissent pas toujours, parce que temps difficiles
et évènements imprévus les surprennent tous. »
Ecclésiaste 9:11 [Page 971]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Par un seul homme le péché est entré dans le monde
et par le péché la mort, et la mort s’est donc étendue
à tous les hommes parce que tous avaient péché. »
Romains 5:12 [Page 1599]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« C’est pour cela que le Fils de Dieu est venu :
pour détruire les œuvres du Diable. »
1 Jean 3:8 [Page 1733]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Le monde entier se trouve au pouvoir du méchant. »
1 Jean 5:19 [Page 1736]

Question 9

Pourquoi les humains
souffrent-ils ?
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Les justes posséderont la terre
et ils y vivront éternellement. »
Psaume 37:29 [Page 818]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« La terre demeure pour toujours. »
Ecclésiaste 1:4 [Page 963]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il engloutira la mort pour toujours ;
oui, le Souverain Seigneur Jéhovah
essuiera les larmes de tous les visages. »
Isaı̈e 25:8 [Page 1019]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

«
`
A cette époque s’ouvriront les yeux des aveugles
et les oreilles des sourds.

`
A cette époque, le boiteux

bondira comme le cerf, et la langue du muet poussera
des cris de joie. Des eaux jailliront dans le désert,
et des torrents, dans la plaine désertique. »
Isaı̈e 35:5, 6 [Page 1034]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il essuiera toute larme de leurs yeux, et la mort
n’existera plus ; il n’y aura plus ni deuil, ni cri,
ni douleur. Les choses anciennes ont disparu. »
Révélation 21:4 [Page 1761]

Question 10

Que promet la Bible
pour l’avenir ?



�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« On construira des maisons
et on y habitera, on plantera
des vignes et on en mangera
les fruits. On ne construira pas
pour qu’un autre habite, on ne
plantera pas pour que d’autres
mangent. Car les jours de mon
peuple seront aussi nombreux
que les jours d’un arbre, et ceux
que j’ai choisis profiteront
pleinement de leur travail. »
Isaı̈e 65:21, 22 [Page 1081]
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Tu es poussière et tu retourneras à la poussière. »
Genèse 3:19 [Page 47]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Les vivants savent qu’ils mourront, mais les morts
ne savent rien [...]. Tout ce que ta main trouve à faire,
fais-le de toutes tes forces, car il n’y a ni œuvre,
ni projet, ni connaissance, ni sagesse dans la Tombe,
où tu vas. »
Ecclésiaste 9:5, 10 [Page 971]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« [Jésus] ajouta : “Lazare, notre ami, s’est endormi,
mais je vais là-bas pour le réveiller.” Jésus, cependant,
avait parlé de sa mort. Mais ils pensaient qu’il voulait
simplement dire que Lazare dormait, qu’il se reposait.
Alors Jésus leur dit clairement : “Lazare est mort.” »
Jean 11:11, 13, 14 [Page 1526]

Question 11

Que se passe-t-il
quand on meurt ?
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�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Ne vous étonnez pas de cela, parce que l’heure vient
où tous ceux qui sont dans les tombes entendront
sa voix et sortiront. »
Jean 5:28, 29 [Page 1515]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Il va y avoir une résurrection tant des justes
que des injustes. »
Actes 24:15 [Page 1584]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« J’ai vu les morts, les grands et les petits, qui se tenaient
debout devant le trône, et on a ouvert des rouleaux.
Puis on a ouvert un autre rouleau ; c’est le rouleau
de vie. Les morts ont été jugés d’après les choses qui
étaient écrites dans les rouleaux, selon leurs actions.
Et la mer a rendu les morts qui se trouvaient en elle,
et la mort et la Tombe ont rendu les morts
qui se trouvaient en elles, et ils ont été jugés,
chacun selon ses actions. »
Révélation 20:12, 13 [Page 1761]

Question 12

Que peut-on espérer
pour les morts ?
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« As-tu vu un homme habile dans son travail ?
Il se tiendra devant des rois ; il ne se tiendra pas
devant des hommes ordinaires. »
Proverbes 22:29 [Page 948]

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Que le voleur ne vole plus ; mais plutôt qu’il travaille
avec ardeur, en faisant de ses mains du bon travail,
pour qu’il ait quelque chose à partager avec celui
qui est dans le besoin. »
´
Ephésiens 4:28 [Page 1661]
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« Que tous mangent,
boivent et trouvent
du plaisir dans tout
leur dur travail.
C’est le don de Dieu. »
Ecclésiaste 3:13
[Page 965]

Question 13

Que dit la Bible
à propos du travail ?
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« Celui qui aime s’amuser tombera dans la pauvreté ;
celui qui aime le vin et l’huile ne deviendra pas riche. »
Proverbes 21:17 [Page 946]
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« L’emprunteur est esclave du prêteur. »
Proverbes 22:7 [Page 947]
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« Si l’un de vous veut construire une tour,
est-ce qu’il ne s’assied pas d’abord pour calculer
ce qu’elle lui coûtera et voir s’il a de quoi la terminer ?
Sinon, il pourrait poser les fondations, mais ne pas être
capable de terminer la tour. Et tous ceux qui verraient
cela se mettraient à se moquer de lui, en disant :
“Cet homme a commencé à construire quelque chose,
mais n’a pas été capable de le terminer.” »
Luc 14:28-30 [Page 1487]
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« Quand ils eurent mangé à leur faim, il dit
à ses disciples : “Ramassez les morceaux qui restent,
pour qu’il n’y ait pas de gaspillage.” »
Jean 6:12 [Page 1516]

Question 14

Comment gérer ses biens ?
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« Mieux vaut un plat de légumes, là où il y a de l’amour,
qu’un taureau engraissé, là où il y a de la haine. »
Proverbes 15:17 [Page 937]
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« Moi, Jéhovah, je suis ton Dieu, celui qui t’enseigne
pour ton bien, celui qui te guide sur le chemin
où tu dois marcher. »
Isaı̈e 48:17 [Page 1056]
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« Heureux ceux qui sont conscients de leurs besoins
spirituels, puisque le royaume des cieux
leur appartient. »
Matthieu 5:3 [Page 1384]
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« Tu dois aimer ton prochain comme toi-même. »
Matthieu 22:39 [Page 1413]
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« Ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous,
faites-le aussi pour eux. »
Luc 6:31 [Page 1469]
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« Heureux [...] sont ceux qui entendent la parole de Dieu
et y obéissent ! »
Luc 11:28 [Page 1480]

Question 15

Comment trouver
le bonheur ?
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« Même quand quelqu’un a beaucoup de biens,
ce qu’il possède ne lui donne pas la vie. »
Luc 12:15 [Page 1482]
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« Si donc nous avons nourriture et vêtement,
nous nous contenterons de ces choses. »
1 Timothée 6:8 [Page 1688]
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« Il y a plus
de bonheur
à donner
qu’à recevoir. »
Actes 20:35
[Page 1579]
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« Jette ton fardeau sur Jéhovah, et il te soutiendra.
Il ne permettra jamais que le juste tombe. »
Psaume 55:22 [Page 833]
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« Assurément, les projets de l’homme appliqué mènent
à la réussite ; par contre, tous ceux qui agissent
avec précipitation finiront pauvres. »
Proverbes 21:5 [Page 945]
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« N’aie pas peur, car je suis avec toi. Ne t’inquiète pas,
car je suis ton Dieu. Je te rendrai fort.
Oui, je t’aiderai ; vraiment, je te soutiendrai
avec ma main droite, main qui fait justice.” »
Isaı̈e 41:10 [Page 1043]
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« Qui de vous, en s’inquiétant, peut allonger,
même un peu, la durée de sa vie ? »
Matthieu 6:27 [Page 1387]
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« Ne vous inquiétez jamais du lendemain,
car le lendemain aura ses propres inquiétudes.`
A chaque jour ses problèmes. »
Matthieu 6:34 [Page 1388]

Question 16

Comment faire face
aux inquiétudes ?
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« Discern[ez] quelles sont les choses
les plus importantes. »
Philippiens 1:10 [Page 1665]
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« Ne vous inquiétez de rien, mais en tout, par la prière
et la supplication avec des remerciements,
faites connaı̂tre vos requêtes à Dieu ; et la paix de Dieu,
qui dépasse tout ce que l’on peut comprendre,
protégera vos cœurs et vos esprits
par le moyen de Christ Jésus. »
Philippiens 4:6, 7 [Page 1669]
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« De même, les maris doivent aimer leurs femmes
comme leurs propres corps. Un homme qui aime
sa femme s’aime lui-même, car aucun homme
n’a jamais haı̈ son propre corps, mais il le nourrit
et en prend soin [...]. Chacun de vous doit aimer
sa femme comme lui-même. »
´
Ephésiens 5:28, 29, 33 [Page 1663]
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« Pères, n’irritez pas vos enfants, mais continuez
à les élever conformément aux principes
et aux avertissements de Jéhovah. »
´
Ephésiens 6:4 [Page 1663]
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FEMME
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« La femme doit avoir un profond respect
pour son mari. »
´
Ephésiens 5:33 [Page 1663]
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« Femmes, soyez soumises à vos maris,
comme il convient dans le Seigneur. »
Colossiens 3:18 [Page 1674]

Question 17

Comment la Bible peut-elle
aider votre famille ?
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ENFANT
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« Enfants, obéissez à vos parents en union avec
le Seigneur, car cela est juste. “Honore ton père
et ta mère” est le premier commandement
accompagné d’une promesse. Voici cette promesse :
“Pour que tout aille bien pour toi et que tu restes
longtemps sur la terre.” »
´
Ephésiens 6:1-3 [Page 1663]
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« Enfants, obéissez en tout à vos parents,
car cela plaı̂t au Seigneur. »
Colossiens 3:20 [Page 1674]
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«
ˆ

O toi qui écoutes la prière, des gens de toute sorte
viendront jusqu’à toi. »
Psaume 65:2 [Page 839]
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« Fais confiance à Jéhovah de tout ton cœur et ne te fie
pas à ton intelligence. Tiens compte de lui dans tout ce
que tu entreprends, et lui, il rendra droits tes sentiers. »
Proverbes 3:5, 6 [Page 919]
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« Ceci signifie la vie éternelle : qu’ils apprennent
à te connaı̂tre, toi, le seul vrai Dieu, et celui
que tu as envoyé, Jésus Christ. »
Jean 17:3 [Page 1535]
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« En fait [Dieu] n’[est] pas loin de chacun de nous. »
Actes 17:27 [Page 1573]
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« Voici ce que je continue à demander dans mes prières :
que votre amour abonde toujours plus, accompagné
de connaissance exacte et d’un parfait discernement. »
Philippiens 1:9 [Page 1665]

Question 18

Comment se rapprocher
de Dieu ?
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« Si donc l’un de vous manque de sagesse,
qu’il la demande constamment à Dieu,
car il donne à tous généreusement et sans
faire de reproche, et elle lui sera donnée. »
Jacques 1:5 [Page 1714]
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« Approchez-vous de Dieu, et il s’approchera de vous.
Nettoyez vos mains, pécheurs, et purifiez vos cœurs,
gens indécis. »
Jacques 4:8 [Page 1718]
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« Voici ce que signifie aimer Dieu :
c’est obéir à ses commandements.
Or, ses commandements ne sont pas pénibles. »
1 Jean 5:3 [Page 1735]
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ECRITURES H
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¨
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PENTATEUQUE (5 LIVRES) :

Genèse, Exode, Lévitique, Nombres, Deutéronome
Depuis la création jusqu’à la fondation de l’Israël antique.
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

LIVRES HISTORIQUES (12 LIVRES) :

Josué, Juges, Ruth
Entrée des Israélites enTerre promise et évènements qui ont suivi.

1 et 2 Samuel, 1 et 2 Rois, 1 et 2 Chroniques
Histoire de la nation d’Israël jusqu’à la destruction de Jérusalem.

Esdras, Néhémie, Esther
Histoire des Juifs après leur retour de l’exil à Babylone.
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

LIVRES PO
´
ETIQUES (5 LIVRES) :

Job, Psaumes, Proverbes, Ecclésiaste, Chant de Salomon
Recueils de chants ou de maximes de sagesse.
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LIVRES PROPH
´
ETIQUES (17 LIVRES) :

Isaı̈e, Jérémie, Lamentations,
´
Ezéchiel, Daniel, Osée,

Joël, Amos, Abdias, Jonas, Michée, Nahum, Habacuc,
Sophonie, Aggée, Zacharie, Malachie
Prophéties, c’est-à-dire prédictions, concernant le peuple
de Dieu.

Question 19

Quel est le contenu
des livres de la Bible ?
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´
ECRITURES GRECQUES CHR

´
ETIENNES (« NOUVEAU TESTAMENT »)
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´
EVANGILES (4 LIVRES) :

Matthieu, Marc, Luc, Jean
Histoire de la vie et du ministère de Jésus.
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

ACTES DES AP
ˆ
OTRES (1 LIVRE) :

Histoire des débuts de l’assemblée chrétienne
et de l’activité missionnaire.
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

LETTRES (21 LIVRES) :

Romains, 1 et 2 Corinthiens, Galates,
´
Ephésiens,

Philippiens, Colossiens, 1 et 2 Thessaloniciens
Lettres à diverses assemblées chrétiennes.

1 et 2 Timothée, Tite, Philémon
Lettres adressées à un chrétien en particulier.

Hébreux, Jacques, 1 et 2 Pierre,
1, 2 et 3 Jean, Jude
Autres lettres à des chrétiens.
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R
´
EV

´
ELATION (1 LIVRE) :

Série de visions prophétiques reçues par l’apôtre Jean.
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EN LISANT LA BIBLE, DEMANDEZ-VOUS :
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Qu’est-ce que ce passage m’apprend sur Jéhovah ?

Comment appuie-t-il le message de la Bible ?

Comment puis-je l’appliquer dans ma vie ?

Comment l’utiliser pour aider les autres ?

�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������

« Ta parole est une lampe
pour mon pied
et une lumière
pour mon sentier. »
Psaume 119:105
[Page 894]

Question 20

Comment tirer profit
de votre lecture de la Bible ?
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La Bible est le message de Dieu mis par écrit. Elle s’adresse à chacun de
nous. Nous sommes invités à l’étudier pour connaı̂tre son Auteur (Jean
17:3 ; 2 Timothée 3:16). Dans ses pages, Dieu, dont le nom est Jéhovah, ré-
vèle son projet pour les humains et leur demeure, la terre (Genèse 3:15 ; Ré-
vélation 21:3, 4).
Aucun autre livre n’a autant d’effet dans la vie d’une personne. La Bible
pousse à refléter l’amour, la miséricorde et la compassion de Jéhovah. Elle
procure l’espérance qui permet d’endurer le pire et expose à la lumière tout
ce qui, dans le monde, est en désaccord avec la volonté parfaite de Dieu
(Psaume 119:105 ; Hébreux 4:12 ; 1 Jean 2:15-17).
´
Ecrite à l’origine en hébreu, en araméen et en grec, la Bible est traduite, en
totalité ou en partie, en plus de 3000 langues. C’est de loin le livre le plus
traduit et le plus diffusé de l’Histoire. Cela n’est pas surprenant, car une
prophétie de la Bible annonçait : « Cette bonne nouvelle du Royaume [le
message central de la Bible] sera prêchée sur toute la terre, en témoignage
pour toutes les nations, et alors viendra la fin » (Matthieu 24:14).
Conscients de l’importance du message de la Bible, c’est avec un immense
respect pour le texte biblique que nous avons entrepris de produire cette
version révisée. Nous mesurons combien est grande la responsabilité de
transmettre ce message avec exactitude. La présente édition révisée a pour
solide support les précédentes éditions des Saintes

´
Ecritures. Traduction

du monde nouveau, dont la première parution, en langue anglaise, date de
1950. L’évolution constante des langues nous a incités à procéder à une ré-
vision complète du texte de la Bible. Notre but a été de produire une traduc-
tion à la fois fidèle aux textes originaux, mais aussi d’une lecture aisée. Les
appendices « Principes de traduction de la Bible », « Caractéristiques de la
présente révision » et « Comment la Bible nous est parvenue » passent en
revue certaines des retouches apportées au texte.
Ceux qui aiment Jéhovah et lui rendent un culte veulent disposer d’une tra-
duction fidèle et intelligible de la Parole de Dieu (1 Timothée 2:4). C’est
pourquoi nous publions cette édition révisée en anglais, avec l’intention de
la traduire dans un grand nombre de langues. Cher lecteur qui cherchez
Dieu, nous prions pour que la présente édition de la Bible vous aide à le
trouver réellement (Actes 17:27).

Comité de traduction de la New World Translation
Août 2013

La première édition en français de la Traduction du monde nouveau date de 1963.
La présente édition prend en compte les caractéristiques de l’édition anglaise
parue en 2013.
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NOMS ET ORDRE DES LIVRES

´
ECR ITURES H

´
EBRA

¨
I QUES ET ARAM

´
E ENNES

´
ECR ITURES GRECQUES CHR

´
ET I ENNES

LIVRE ABR
´
EVIATION PAGE

Genèse ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Gn 41
Exode ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ex 111
Lévitique ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Lv 171
Nombres ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Nb 215
Deutéronome ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Dt 274
Josué ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jos 327
Juges ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jg 364
Ruth ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ru 401
1 Samuel ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1S 406
2 Samuel ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 2S 453
1 Rois ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1R 493
2 Rois ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 2R 541
1 Chroniques ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1Ch 586
2 Chroniques ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 2Ch 628
Esdras ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Esd 679
Néhémie ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Né 694
Esther ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Est 717
Job ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jb 728
Psaumes ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ps 781
Proverbes ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Pr 914
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´
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Ecclésiaste ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ec 962
Chant de Salomon
(Cantique des cantiques) ˛ ˛ Ct 974

Isaı̈e ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Is 983
Jérémie ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jr 1084
Lamentations ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Lm 1183´
Ezéchiel ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛

´
Ez 1194

Daniel ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Dn 1273
Osée ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Os 1296
Joël ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jl 1311
Amos ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Am 1317
Abdias ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ab 1329
Jonas ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jon 1331
Michée ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Mi 1334
Nahum ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Na 1343
Habacuc ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Hab 1347
Sophonie ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Sph 1351
Aggée ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ag 1356
Zacharie ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Za 1359
Malachie ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ml 1373
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Matthieu ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Mt 1378
Marc ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Mc 1426
Luc ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Lc 1455
Jean ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jean 1506
Actes ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ac 1543
Romains ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Rm 1592
1 Corinthiens ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1Co 1614
2 Corinthiens ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 2Co 1635
Galates ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ga 1649´
Ephésiens ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛

´
Eph 1657

Philippiens ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Php 1664
Colossiens ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Col 1670
1 Thessaloniciens ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1Th 1675
2 Thessaloniciens ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 2Th 1680
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1 Timothée ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1Tm 1683
2 Timothée ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 2Tm 1689
Tite ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Tt 1694
Philémon ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Phm 1696
Hébreux ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Hé 1698
Jacques ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jc 1714
1 Pierre ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1P 1719
2 Pierre ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 2P 1726
1 Jean ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1J 1730
2 Jean ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 2J 1736
3 Jean ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 3J 1737
Jude ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Jude 1738
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Titre � Le terme « genèse » signifie « origine », « naissance ».
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1 Création du ciel et de la terre (1, 2)
Préparation de la terre
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1er jour : la lumière ;
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Jéhovah Dieu, Celui qui a fait le ciel

et la terre (4)
L’homme et la femme

dans le jardin d’
´
Eden (5-25)

L’homme est formé avec
de la poussière (7)

Interdiction concernant l’arbre
de la connaissance (15-17)

Création de la femme (18-25)

3 Le péché originel (1-13)
Le premier mensonge (4, 5)
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Adam et

`
Eve sont chassés
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´
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Seth et son fils

´
Enosh (25, 26)
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Adam devient père de fils

et de filles (4)
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Noé reçoit la mission de construire

une arche (9-16)
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8 Les eaux baissent (1-14)
Noé envoie la colombe (8-12)
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Saraı̈ désormais appelée Sara (15-17)
Dieu annonce la naissance

d’Isaac (18-27)
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Un fils est promis à Sara ; elle rit (9 -15)
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La femme de Loth devient
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21 Naissance d’Isaac (1-7)
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22 Dieu demande à Abraham d’offrir
Isaac (1-19)
Bénédictions grâce à la descendance

d’Abraham (15-18)
La famille de Rébecca (20-24)

23 Mort et enterrement de Sara (1-20)

24 Abraham envoie chercher une femme
pour Isaac (1-58)

Rébecca part rejoindre Isaac (59-67)

25 Abraham se remarie (1-6)
Mort d’Abraham (7-11)
Les fils d’Ismaël (12-18)
Naissance de Jacob et d’

´
Esaü (19-26)´

Esaü vend son droit de fils aı̂né (27-34)

26 Isaac et Rébecca à Guérar (1-11)
Dieu confirme sa promesse

à Isaac (3-5)
Disputes à propos des puits (12-25)
Alliance entre Isaac et Abimélech (26-33)
Les deux femmes hittites d’

´
Esaü (34, 35)

27 Jacob reçoit la bénédiction
d’Isaac (1-29)´

Esaü demande une bénédiction,
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Esaü garde de la rancune contre
Jacob (41-46)

28 Isaac envoie Jacob en Padân-Aram (1-9)
Le rêve de Jacob à Béthel (10-22)

Dieu confirme sa promesse
à Jacob (13-15)

29 Jacob rencontre Rachel (1-14)
Jacob tombe amoureux

de Rachel (15-20)
Jacob se marie avec Léa

et Rachel (21-29)
Léa donne quatre fils à Jacob :

Ruben, Siméon, Lévi et Juda (30-35)

30 Bila donne naissance à Dan
et à Nephtali (1-8)

Zilpa donne naissance à Gad
et à Aser (9-13)

Léa donne naissance à Issachar
et à Zabulon (14-21)

Rachel donne naissance à Joseph (22-24)
Accroissement du troupeau

de Jacob (25-43)

31 Jacob s’enfuit en secret vers
Canaan (1-18)

Labân rattrape Jacob (19-35)
Alliance entre Jacob et Labân (36-55)

32 Jacob rencontre des anges (1, 2)
Jacob se prépare à rencontrer´

Esaü (3-23)
Jacob lutte avec un ange (24-32)

Le nom de Jacob devient Israël (28)

33 Jacob rencontre
´
Esaü (1-16)

Jacob arrive à Sichem (17-20)

34 Viol de Dina (1-12)
Tromperie des fils de Jacob (13-31)

35 Jacob se débarrasse de dieux
étrangers (1-4)

Jacob retourne à Béthel (5-15)
Naissance de Benjamin et mort

de Rachel (16-20)
Les 12 fils d’Israël (21-26)
Mort d’Isaac (27-29)

36 Les descendants d’
´
Esaü (1-30)

Les rois et les cheiks d’
´
Edom (31-43)

37 Les rêves de Joseph (1-11)
Les frères de Joseph sont jaloux

de lui (12-24)
Joseph vendu comme esclave (25-36)

38 Juda et Tamar (1-30)
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1 Au commencement, Dieu
créa le ciel et la terrea.

2 La terre était informe et dé-
serte, et l’obscurité couvrait les
eaux�b ; et la force agissante�c de
Dieu se déplaçait au-dessus des
eauxd.

3 Et Dieu dit : « Qu’il y ait de
la lumière. » Et il y eut de la lu-
mièree. 4 Après cela, Dieu vit
que la lumière était bonne, et il
commença à séparer la lumière
de l’obscurité. 5 Dieu appela la
lumière « jour » et il appela l’obs-
curité « nuit »f. Il y eut un soir et

1:2 �Ou « eaux agitées ». � Ou « es-
prit ».

il y eut un matin : premier jour.
6 Puis Dieu dit : « Qu’il y ait

une étenduea entre les eaux pour
les séparer en deuxb. » 7 Alors
Dieu se mit à faire l’étendue et à
séparer les eaux qui étaient au-
dessous de l’étendue et les eaux
qui étaient au-dessus de l’éten-
duec. Et cela se passa ainsi.
8 Dieu appela l’étendue « ciel ».
Il y eut un soir et il y eut un ma-
tin : deuxième jour.

9 Puis Dieu dit : « Que les
eaux qui sont au-dessous du ciel
se rassemblent en un seul en-
droit et que la terre ferme appa-
raissed. » Et cela se passa ainsi.
10 Dieu appela la terre ferme

39 Joseph chez Putiphar (1-6)
Joseph résiste à la femme

de Putiphar (7-20)
Joseph en prison (21-23)

40 Joseph interprète les rêves
des prisonniers (1-19)
« C’est Dieu qui donne

les interprétations » (8)
Anniversaire de Pharaon (20-23)

41 Joseph interprète les rêves
de Pharaon (1-36)

Pharaon élève Joseph à de hautes
fonctions (37-46a)

Joseph gère les réserves
de nourriture (46b-57)

42 Les frères de Joseph vont
en

´
Egypte (1-4)

Joseph retrouve ses frères
et les met à l’épreuve (5-25)

Les frères de Joseph retournent
chez Jacob (26-38)

43 Les frères de Joseph retournent
en

´
Egypte, avec Benjamin (1-14)

Joseph revoit ses frères (15-23)
Joseph offre un festin à ses

frères (24-34)

44 La coupe en argent de Joseph
dans le sac de Benjamin (1-17)

Juda supplie pour Benjamin (18-34)

45 Joseph révèle qui il est (1-15)
Les frères de Joseph retournent

chercher Jacob (16-28)

46 Jacob et sa famille vont en
´
Egypte (1-7)

Noms de ceux qui s’installent
en

´
Egypte (8-27)

Joseph rencontre Jacob
à Goshen (28-34)

47 Jacob rencontre Pharaon (1-12)
Joseph gère le pays avec

sagesse (13-26)
Israël s’installe à Goshen (27-31)

48 Jacob bénit les deux fils de Joseph (1-12)´
Ephraı̈m reçoit une plus grande

bénédiction (13-22)

49 Jacob prophétise sur son lit
de mort (1-28)
Shilo descendra de Juda (10)

Instructions de Jacob
pour son enterrement (29-32)

Mort de Jacob (33)

50 Joseph enterre Jacob en Canaan (1-14)
Joseph confirme son pardon (15-21)
Les derniers jours de Joseph

et sa mort (22-26)
Instructions de Joseph concernant

ses ossements (25)

CHAP. 1
a Ps 102:25

Is 42:5
Is 45:18
Rm 1:20
Hé 1:10
Ré 4:11
Ré 10:6

b Pr 8:27, 28
c Ps 33:6

Is 40:26
d Ps 104:5, 6
e Is 45:7

2Co 4:6
f Gn 8:22
��������������������

2e colonne
a Gn 1:20
b 2P 3:5
c Gn 7:11

Pr 8:27, 28
d Jb 38:8, 11

Ps 104:6-9
Ps 136:6
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« terrea », mais il appela l’accu-
mulation des eaux « mersb ». Et
Dieu vit que c’était bonc.
11 Puis Dieu dit : « Que la terre
produise de l’herbe et des plan-
tes qui portent des graines.
Qu’elle produise aussi, selon
leurs espèces, des arbres frui-
tiers qui donnent des fruits et
des graines sur la terre. » Et
cela se passa ainsi. 12 La terre
commença à produire de l’herbe,
des plantes qui portent des grai-
nesd, ainsi que des arbres qui
donnent des fruits et des grai-
nes, selon leurs espèces. Alors
Dieu vit que c’était bon. 13 Il y
eut un soir et il y eut un matin :
troisième jour.

14 Puis Dieu dit : « Qu’il y ait
des astres�e dans l’étendue du
ciel pour séparer le jour et
la nuitf. Ils serviront de signes
pour les saisons, ainsi que pour
les jours et les annéesg. 15 Ils
brilleront dans l’étendue du ciel
pour éclairer la terre. » Et cela
se passa ainsi. 16 Dieu se mit
à faire les deux grands astres :
le grand pour briller� pendant le
jourh et le petit pour briller� pen-
dant la nuit. Il fit aussi les étoi-
les i. 17 Ainsi Dieu les mit dans
l’étendue du ciel pour éclairer la
terre, 18 pour briller� pendant
le jour et pendant la nuit, et pour
séparer la lumière et l’obscuritéj.
Alors Dieu vit que c’était bon.
19 Il y eut un soir et il y eut un
matin : quatrième jour.

20 Puis Dieu dit : « Que les
eaux foisonnent d’animaux�, et
que des animaux ailés volent
au-dessus de la terre à travers
l’étendue du cielk. » 21 Et Dieu
se mit à créer les grands ani-
maux� marins et tous les ani-
maux� qui se déplacent et qui
foisonnent dans les eaux, se-

1:14 �Ou « luminaires », « lumières ».
1:16, 18 �Ou « dominer ». 1:20, 21,
24 �Ou « âmes vivantes ». 1:21 � Ou
« monstres ».

lon leurs espèces, et tous les
animaux ailés qui volent, se-
lon leurs espèces. Alors Dieu vit
que c’était bon. 22 Après cela,
Dieu les bénit en disant : « Soyez
féconds, devenez nombreux et
remplissez les eaux de la mera, et
que les animaux ailés deviennent
nombreux sur la terre. » 23 Il y
eut un soir et il y eut un matin :
cinquième jour.

24 Puis Dieu dit : « Que la
terre produise des animaux� se-
lon leurs espèces : les animaux
domestiques, les animaux ram-
pants� et les animaux sauvages
de la terre, selon leurs es-
pècesb. » Et cela se passa ainsi.
25 Dieu se mit à faire les ani-
maux sauvages de la terre selon
leurs espèces, les animaux do-
mestiques selon leurs espèces,
et tous les animaux rampant sur
le sol selon leurs espèces. Alors
Dieu vit que c’était bon.

26 Puis Dieu dit : « Faisonsc

l’être humain à notre imaged,
à notre ressemblancee, et qu’il
tienne dans la soumission les
poissons de la mer, les animaux
ailés du ciel, les animaux domes-
tiques, toute la terre et tous les
animaux rampants qui se dépla-
cent sur la terref. » 27 Et Dieu
se mit à créer l’être humain
à son image ; à l’image de Dieu
il le créa. Il les créa homme
et femmeg. 28 Après cela, Dieu
les bénit et leur dit : « Soyez fé-
conds et devenez nombreux ;
remplissez la terreh et soumet-
tez-la i ; tenez dans la soumission j

les poissons de la mer, les ani-
maux ailés du ciel et tous les
animaux qui se déplacent sur la
terre. »

29 Puis Dieu dit : « Voici que
je vous ai donné toutes les plan-
tes de la terre qui portent des

1:24 �Ou « animaux qui se déplacent »,
ce qui inclut apparemment les reptiles
et les formes de vie animale qui ne font
pas partie des autres catégories citées.

CHAP. 1
a Ps 95:5

b Pr 8:29

c Dt 32:4

d Ps 104:14

e Dt 4:19

f Ps 104:19

g Gn 8:22

h Ps 136:7, 8

i Ps 8:3
Jr 31:35

j Ps 74:16

k Gn 2:19
��������������������
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a Né 9:6

Ps 104:25
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c Pr 8:30
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Col 1:16

d 1Co 11:7
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f Gn 9:2

g Ps 139:14
Mt 19:4
Mc 10:6
1Co 11:7, 9

h Gn 9:1

i Gn 2:15

j Ps 8:4, 6
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graines et tous les arbres dont
les fruits portent des graines.
Qu’ils vous servent de nourri-
turea. 30 Et à tous les animaux
sauvages de la terre, à tous les
animaux ailés du ciel et à tous
les animaux qui vivent� et se dé-
placent sur la terre, j’ai donné
toute la végétation verte pour
nourritureb. » Et cela se passa
ainsi.

31 Après cela, Dieu regarda
tout ce qu’il avait fait et vit que
c’était très bonc. Il y eut un soir
et il y eut un matin : sixième jour.

2 C’est ainsi que furent termi-
nés le ciel, la terre et tout ce

qui s’y trouve�d. 2 Le septième
jour, Dieu avait terminé son œu-
vre. Il se mit à se reposer de
toute son œuvre le septième
joure. 3 Et Dieu se mit à bé-
nir le septième jour et à le dé-
clarer sacré, parce que ce jour-là
il se repose de toute son œuvre
de création, de tout ce qu’il avait
prévu de faire.

4 Ceci est l’histoire du ciel et
de la terre, à l’époque de leur
création, au jour où Jéhovah�
Dieu fit la terre et le ciel f.

5 Il n’y avait encore ni buis-
son ni aucune autre végétation,
car Jéhovah Dieu n’avait pas fait
pleuvoir sur la terre et il n’y
avait pas d’homme pour cultiver
le sol. 6 Mais une brume mon-
tait de la terre et arrosait toute
la surface du sol.

7 Jéhovah Dieu forma alors
l’homme avec de la poussièreg du
sol, puis il souffla dans ses nari-
nes le souffle de vieh, et l’homme
devint un être� vivant i. 8 De

1:30 �Ou « toute âme vivante », « tout
ce qui a en soi vie d’âme ». 2:1 � Litt.
« et toute leur armée ». 2:4 � Première
mention du nom personnel de Dieu, ����
(YHWH). Voir app. A4. 2:7 � Ou « une
âme », « une personne ». Hébreu, nè-
phèsh, qui signifie litt. « créature qui
respire ». Voir lexique (

ˆ
Ame).

plus, Jéhovah Dieu planta un jar-
din en

´
Edena, vers l’est, et il y

mit l’homme qu’il avait forméb.
9 Jéhovah Dieu fit pousser tout
arbre agréable à regarder et aux
fruits délicieux, ainsi que l’arbre
de viec au milieu du jardin et l’ar-
bre de la connaissance du bien
et du mald.

10 Il y avait un fleuve qui sor-
tait d’

´
Eden pour arroser le jar-

din. Il se divisait ensuite en
quatre fleuves�. 11 Le nom du
premier est Pishôn ; il entoure
tout le pays de Havila, où il
y a de l’or 12 (un or de qua-
lité) ainsi que du bdellium� et
de la pierre d’onyx. 13 Le nom
du deuxième fleuve est Gui-
hôn ; il entoure tout le pays de
Koush. 14 Le nom du troisième
est Hidékel�e ; il va vers l’est de
l’Assyrief. Le quatrième est l’Eu-
phrateg.

15 Jéhovah Dieu prit l’homme
et l’installa dans le jardin d’

´
Eden

pour qu’il le cultive et en
prenne soinh. 16 Et Jéhovah
Dieu donna cet ordre à l’homme :
« Tu peux manger des fruits de
tous les arbres du jardin — au-
tant que tu veux i —, 17 mais
tu ne dois pas manger de fruits
de l’arbre de la connaissance du
bien et du mal. Car le jour où tu
en mangeras, tu mourras à coup
sûr j. »

18 Puis Jéhovah Dieu dit : « Il
n’est pas bon que l’homme reste
seul. Je vais lui faire une aide
qui lui sera assortiek. » 19 Or
Jéhovah Dieu continuait de for-
mer avec de la poussière tous
les animaux sauvages et tous
les animaux volants, et il se
mit à les amener vers l’homme
pour voir comment il les appel-
lerait ; chaque animal� recevait

2:10 � Litt. « devenait quatre têtes ».
2:12 � Une gomme-résine odorante.
2:14 �Ou « Tigre ». 2:19 � Ou « âme vi-
vante ».
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le nom que l’homme lui donnaita.
20 L’homme donna donc un nom
à tous les animaux domesti-
ques, à tous les animaux qui vo-
lent et à tous les animaux sau-
vages, mais pour lui il n’y avait
pas d’aide qui lui était assortie.
21 Alors Jéhovah Dieu plongea
l’homme dans un profond som-
meil et, pendant son sommeil, il
prit une de ses côtes, puis re-
ferma la chair. 22 Et, avec la
côte qu’il avait prise de l’homme,
Jéhovah Dieu fit� une femme et
il l’amena vers l’hommeb.

23 Alors l’homme dit :
«Voilà enfin l’os de mes os
et la chair de ma chair.
Elle sera appelée “femme�”,
parce qu’elle a été prise

de l’hommec. »
24 C’est pourquoi l’homme quit-
tera son père et sa mère, et
il s’attachera� à sa femme, et
ils deviendront une seule chaird.
25 Or l’homme et sa femme
étaient tous les deux nuse, mais
ils n’en avaient pas honte.

3 Le serpentf était le plus pru-
dent� de tous les animaux

sauvages que Jéhovah Dieu avait
faits. Il demanda à la femme :
« Dieu a-t-il vraiment dit que vous
ne devez pas manger de fruits
de tous les arbres du jarding ? »
2 La femme répondit au ser-
pent : « Nous pouvons manger
des fruits des arbres du jardinh.
3 Mais en ce qui concerne les
fruits de l’arbre qui est au milieu
du jardin i, Dieu a dit : “Vous ne
devez pas en manger, non,
vous ne devez pas y toucher, si-
non vous mourrez.” » 4 Cepen-
dant le serpent dit à la femme :
« Vous ne mourrez absolument
pasj. 5 Car Dieu sait que, le
jour même où vous en mange-

2:22 � Litt. « bâtit ». 2:23 � Hébreu
�ishshah, féminin de �ish (« homme »).
2:24 �Ou « restera avec ». 3:1 �Ou
« astucieux », « rusé ».

rez, vos yeux s’ouvriront et vous
serez comme Dieu : vous connaı̂-
trez le bien et le mala. »

6 Alors la femme vit que les
fruits de l’arbre étaient bons et
beaux, que l’arbre était agréa-
ble à regarder. Elle prit donc un
fruit et en mangeab. Puis elle en
donna aussi à son mari, quand
il fut avec elle, et il en man-
geac. 7 Alors leurs yeux à tous
les deux s’ouvrirent et ils s’aper-
çurent qu’ils étaient nus. Ils cou-
sirent donc des feuilles de figuier
et se firent des pagnesd.

8 Plus tard, alors que Jého-
vah Dieu se promenait dans
le jardin, vers le moment du
jour où souffle la brise, ils en-
tendirent sa voix. L’homme et
sa femme se cachèrent alors
de Jéhovah Dieu parmi les ar-
bres du jardin. 9 Et Jéhovah
Dieu appelait l’homme et lui
disait : « Où es-tu ? » 10 Finale-
ment l’homme répondit : « J’ai
entendu ta voix dans le jar-
din, mais j’ai eu peur parce que
j’étais nu ; je me suis donc ca-
ché. » 11 Mais il dit : « Qui t’a
révélé que tu étais nue ? As-tu
mangé du fruit de l’arbre dont
je t’avais interdit de mangerf ? »
12 Et l’homme dit : « La femme
que tu m’as donnée, c’est elle
qui m’a donné du fruit de l’ar-
bre, et j’en ai mangé. » 13 Jé-
hovah Dieu dit alors à la femme :
«Qu’est-ce que tu as fait ? » La
femme répondit : « Le serpent
m’a trompée, et j’ai mangég. »

14 Alors Jéhovah Dieu dit au
serpenth : « Parce que tu as fait
cela, tu es maudit parmi tous les
animaux domestiques et parmi
tous les animaux sauvages. Tu
ramperas sur le ventre et tu
mangeras de la poussière tous
les jours de ta vie. 15 Je met-
trai une hostilité�i entre toij et la
femmek, entre ta descendance�l

3:15 �Ou « inimitié », « haine ». � Litt.
« semence ».

CHAP. 2
a Gn 1:26

b Mc 10:9
1Tm 2:13

c 1Co 11:8

d Ml 2:16
Mt 19:5
Mc 10:7, 8
Rm 7:2
1Co 6:16´
Eph 5:31
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j Ré 12:9
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et sa descendance�a. Il t’écra-
sera� la têteb, et tu le blesseras�
au talonc. »

16 `
A la femme il dit : « J’aug-

menterai beaucoup les douleurs
de ta grossesse ; c’est dans
les souffrances que tu donneras
naissance à des enfants. Tu dési-
reras intensément être avec ton
mari, et lui, il te dominera. »

17 Et à Adam� il dit : « Parce
que tu as écouté la voix de ta
femme et que tu as mangé du
fruit de l’arbre au sujet duquel
je t’avais donné cet ordred : “Tu
ne dois pas en manger”, le sol
est maudit à cause de toie. C’est
dans la douleur que tu en tire-
ras ta nourriture� tous les jours
de ta vief. 18 Il produira pour
toi des ronces et des chardons,
et tu devras manger la végéta-
tion des champs. 19 Tu mange-
ras du pain� à la sueur de ton
front jusqu’à ce que tu retournes
au sol, car c’est de lui que tu as
été prisg. Tu es poussière et tu
retourneras à la poussièreh. »

20 Après cela, Adam appela
sa femme

`
Eve�, parce qu’elle de-

vait devenir la mère de tous les
vivants i. 21 Et Jéhovah Dieu fit
à Adam et à sa femme de longs
vêtements de peau pour les
habiller j. 22 Puis Jéhovah Dieu
dit : « Voici que l’homme est de-
venu comme l’un de nous pour
ce qui est de connaı̂tre le bien
et le malk. Maintenant, pour
qu’il n’avance pas sa main et
ne prenne pas aussi du fruit
de l’arbre de viel, pour qu’il
n’en mange pas et ne vive pas
pour toujours�... » 23 Alors Jé-
hovah Dieu l’expulsa du jardin

3:15 � Litt. « semence ». � Ou « te
meurtrira », « te frappera ». � Ou « le
meurtriras », « lui écraseras le ». 3:17
� Signifie « homme tiré du sol », « hu-
main ». � Litt. « tu mangeras ses pro-
duits ». 3:19 �Ou « de la nourriture ».
3:20 � Signifie « vivante ». 3:22 � Ou
« pour des temps indéfinis ».

d’
´
Edena pour cultiver le sol d’où

il avait été prisb. 24 Il chassa
donc l’homme et, à l’est du jardin
d’

´
Eden, il plaça les chérubinsc et

la lame flamboyante d’une épée
qui tournait sans arrêt pour gar-
der le chemin de l’arbre de vie.

4 Adam eut des relations
sexuelles avec

`
Eve, sa

femme, et elle fut enceinted.
`
A

la naissance de Caı̈ne, elle dit :
« J’ai donné naissance� à un gar-
çon avec l’aide de Jéhovah. »
2 Plus tard, elle accoucha du
frère de Caı̈n, Abelf.

Abel devint berger et Caı̈n
devint cultivateur. 3 Un jour,
Caı̈n apporta des produits de
la terre en offrande à Jého-
vah. 4 Abel, lui, apporta quel-
ques premiers-nés de son trou-
peaug, ainsi que leur graisse.
Jéhovah approuva Abel et son
offrandeh, 5 mais il n’approuva
pas Caı̈n et son offrande. Cela
mit Caı̈n très en colère et le dé-
moralisa�. 6 Alors Jéhovah dit
à Caı̈n : « Pourquoi es-tu si en co-
lère et si démoralisé ? 7 Si tu te
mets à bien agir, n’auras-tu pas
de nouveau mon approbation� ?
Par contre, si tu ne le fais pas,
le péché te guette à la porte, et
il veut te dominer ; mais te ren-
dras-tu maı̂tre de lui ? »

8 Après cela, Caı̈n dit à
son frère Abel : « Allons aux
champs. » Et tandis qu’ils étaient
aux champs, Caı̈n se jeta sur
Abel et le tua i. 9 Plus tard, Jé-
hovah dit à Caı̈n : « Où est ton
frère Abel ? » Il répondit : « Je ne
sais pas. Suis-je le gardien de
mon frère ? » 10 Mais il dit :
« Qu’as-tu fait ?

´
Ecoute ! Le sang

de ton frère crie du sol vers moi j.
11 Et maintenant tu es maudit,
banni du sol, qui a ouvert sa
bouche pour recevoir de ta main

4:1 � Litt. « produit ». 4:5 � Litt. « son
visage tomba ». 4:7 �Ou « n’y aura-t-il
pas élévation ».
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le sang de ton frèrea. 12 Quand
tu cultiveras le sol, il produira
peu�. Tu deviendras vagabond
et fugitif sur la terre. » 13 Mais
Caı̈n dit à Jéhovah : « La punition
pour ma faute est trop lourde
à porter. 14 Aujourd’hui, tu me
chasses du pays�, et je serai
hors de ta vue ; je vais devenir
vagabond et fugitif sur la terre,
et il est certain que, si quelqu’un
me rencontre, il me tuera. »
15 Alors Jéhovah lui répondit :
« Dans ce cas, si quelqu’un tue
Caı̈n, il subira la vengeance sept
fois. »

Jéhovah établit donc un si-
gne pour que, si quelqu’un ren-
contre Caı̈n, il ne le frappe pas.
16 Caı̈n partit s’installer au pays
de l’Exil�, à l’est d’

´
Edenb, loin de

la présence de Jéhovah.
17 Par la suite, Caı̈n eut

des relations sexuelles avec sa
femmec ; elle fut enceinte et
donna naissance à Hénoch. Puis
il bâtit une ville et lui donna
le nom de son fils Hénoch.
18 Plus tard, Hénoch devint
père d’Irad. Irad fut père de
Mehouyael, Mehouyael fut père
de Metoushael et Metoushael fut
père de Lamek.

19 Lamek prit pour lui deux
femmes. La première s’appe-
lait Ada et la deuxième Zila.
20 Ada donna naissance à Ja-
bal. Il fut l’ancêtre de ceux qui
habitent sous des tentes et qui
élèvent du bétail. 21 Son frère
s’appelait Joubal. Il fut l’ancê-
tre de tous ceux qui jouent de
la harpe et de la flûte. 22 Zila,
elle, donna naissance à Tou-
bal-Caı̈n, qui forgeait toutes sor-
tes d’outils en cuivre et en
fer. La sœur de Toubal-Caı̈n était
Naama. 23 Lamek composa ces
paroles pour ses femmes Ada et
Zila :

4:12 � Litt. « il ne te donnera plus sa
force ». 4:14 � Litt. « de la face du
sol ». 4:16 �Ou « pays de Nod ».

« Entendez ma voix,
femmes de Lamek,

prêtez l’oreille à ma parole :
J’ai tué un homme

qui m’avait blessé,
oui, un jeune homme

qui m’avait frappé.
24 Si Caı̈n doit être vengé

7 foisa,
alors Lamek 77 fois. »

25 Adam eut encore des rela-
tions sexuelles avec sa femme,
et elle donna naissance à un
fils. Elle l’appela Seth�b, car, di-
sait-elle, « Dieu m’a donné� une
autre descendance� à la place
d’Abel, parce que Caı̈n l’a tuéc ».
26 Seth eut un fils lui aussi ; il
l’appela

´
Enoshd.

`
A cette époque-

là, on commença à appeler le
nom de Jéhovah.

5 Ceci est le livre de l’histoire
d’Adam. Quand Dieu créa

Adam, il le fit à la ressemblance
de Dieue. 2 Il les créa homme
et femmef. Le jour de leur créa-
tiong, il les bénit et les appela
« humains� ».

3 Adam vécut 130 ans, puis
il devint père d’un fils à sa res-
semblance, à son image, et il
l’appela Sethh. 4 Après être de-
venu père de Seth, Adam vécut
800 ans. Et il eut des fils et des
filles. 5 Adam vécut donc en
tout 930 ans, puis il mouruti.

6 Seth vécut 105 ans, puis il
devint père d’

´
Enosh j. 7 Après

être devenu père d’
´
Enosh, Seth

vécut 807 ans. Et il eut des fils
et des filles. 8 Seth vécut donc
en tout 912 ans, puis il mourut.

9 ´
Enosh vécut 90 ans, puis

il devint père de Kénân.
10 Après être devenu père de
Kénân,

´
Enosh vécut 815 ans. Et

il eut des fils et des filles.

4:25 � Signifie « assigné », « mis »,
« placé ». � Ou « assigné ». � Litt.
« semence ». 5:2 � Litt. « homme ».
Hébreu ’adham.
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11 ´
Enosh vécut donc en tout

905 ans, puis il mourut.
12 Kénân vécut 70 ans, puis

il devint père de Maalalela.
13 Après être devenu père de
Maalalel, Kénân vécut 840 ans.
Et il eut des fils et des filles.
14 Kénân vécut donc en tout
910 ans, puis il mourut.

15 Maalalel vécut 65 ans,
puis il devint père de Jaredb.
16 Après être devenu père de
Jared, Maalalel vécut 830 ans.
Et il eut des fils et des filles.
17 Maalalel vécut donc en tout
895 ans, puis il mourut.

18 Jared vécut 162 ans, puis
il devint père d’Hénochc.
19 Après être devenu père d’Hé-
noch, Jared vécut 800 ans. Et il
eut des fils et des filles. 20 Ja-
red vécut donc en tout 962 ans,
puis il mourut.

21 Hénoch vécut 65 ans, puis
il devint père de Mathusalemd.
22 Après être devenu père de
Mathusalem, Hénoch continua
de marcher avec le vrai Dieu�
pendant 300 ans. Et il eut des fils
et des filles. 23 Hénoch vécut
donc en tout 365 ans. 24 Hé-
noch marchait avec le vrai Dieue.
Puis plus personne ne le vit, car
Dieu le pritf.

25 Mathusalem vécut 187 ans,
puis il devint père de La-
mekg. 26 Après être devenu
père de Lamek, Mathusalem vé-
cut 782 ans. Et il eut des fils
et des filles. 27 Mathusalem vé-
cut donc en tout 969 ans, puis il
mourut.

28 Lamek vécut 182 ans, puis
il devint père d’un fils. 29 Il
l’appela Noé�h et dit : « Celui-ci
nous apportera un soulagement�
dans notre travail, dans le travail
pénible que nous avons à cause
du sol que Jéhovah a mauditi. »
30 Après être devenu père de

5:22 � Litt. « le Dieu ». Voir lexique (Vrai
Dieu). 5:29 � Signifie p.-ê. « repos »,
« consolation ». �Ou « consolation ».

Noé, Lamek vécut 595 ans. Et il
eut des fils et des filles. 31 La-
mek vécut donc en tout 777 ans,
puis il mourut.

32 Noé atteignit 500 ans, puis
il devint père de Sema, Chamb et
Japhetc.

6 Alors que les hommes deve-
naient nombreux sur la terre

et que des filles leur naissaient,
2 les fils du vrai Dieu�d remar-
quèrent que les filles des hom-
mes étaient belles. Ils se mirent
donc à prendre pour femmes
toutes celles qu’ils voulaient.
3 Alors Jéhovah dit : « Mon es-
prit ne tolérera pas l’homme in-
définimente, parce qu’il n’est que
chair�. Voilà pourquoi le nombre
de ses jours sera de 120 ansf. »

4 Les Nefilim� étaient sur la
terre à ce moment-là — et par la
suite aussi.

`
A cette époque, les

fils du vrai Dieu avaient des rap-
ports avec les filles des hommes,
et elles leur donnaient des fils :
c’étaient les hommes forts d’au-
trefois, les hommes célèbres.

5 Alors Jéhovah vit que la
méchanceté de l’homme était
grande sur la terre et que
ses pensées� se tournaient tou-
jours vers le malg. 6 Jéhovah
regretta� d’avoir fait les hom-
mes sur la terre, et il eut de la
peine�h. 7 Et Jéhovah dit : « Je
vais effacer de la surface du
sol les hommes que j’ai créés,
l’homme avec les animaux do-
mestiques, les animaux ram-
pants et les animaux ailés, car
je regrette de les avoir faits. »
8 Mais Noé avait l’approbation
de Jéhovah.

6:2 � Traduit une expression idiomati-
que hébraı̈que désignant les fils angé-
liques de Dieu. 6:3 �Ou « parce qu’il
agit de façon charnelle ». 6:4 � Signi-
fie p.-ê. « tombeurs », c.-à-d. ceux qui
font tomber les autres. Voir lexique (Ne-
filim). 6:5 � Litt. « les pensées de son
cœur ». 6:6 �Ou « fut triste ». � Ou
« fut peiné dans son cœur ».
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Hé 11:5

g Lc 3:23, 36

h Gn 7:1´
Ez 14:14
Mt 24:37
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9 Ceci est l’histoire de Noé.
Noé était un homme justea.

Contrairement à ses contempo-
rains�, il était intègre�. Noé
marchait avec le vrai Dieub.
10 Avec le temps Noé eut trois
fils : Sem, Cham et Japhetc.
11 Mais la terre était deve-
nue corrompue aux yeux du vrai
Dieu, et elle était remplie de vio-
lence. 12 Oui, Dieu regarda la
terre et elle était corrompued ;
tous les humains� sur la terre
avaient une vie corrompuee.

13 Alors Dieu dit à Noé : « J’ai
décidé d’en finir avec tous les hu-
mains�, car la terre est pleine de
violence à cause d’eux ; je vais
donc les détruire et ravager la
terref. 14 Fais-toi une arche�
en bois résineuxg. Tu y feras des
compartiments et tu la recouvri-
ras de goudron�h à l’intérieur et
à l’extérieur. 15 Voici comment
tu feras l’arche : 300 coudées
de long, 50 coudées de large et
30 coudées de haut�. 16 Pour
l’éclairage, tu feras une fenêtre�
d’une coudée à partir du haut
de l’arche. Tu mettras l’entrée de
l’arche sur son côté i ; tu lui feras
un étage inférieur, un deuxième
étage et un troisième étage.

17 « Et moi, je vais provoquer
un délugej sur la terre pour faire
disparaı̂tre de dessous le ciel
tous les êtres vivants� qui ont le
souffle de vie�. Tout ce qui est
sur la terre mourrak. 18 J’éta-
blis mon alliance avec toi ; et tu
devras entrer dans l’arche, toi
avec tes fils, ta femme et les fem-

6:9 � Litt. « générations ». � Voir lexi-
que. 6:12, 13, 17 � Litt. « toute chair ».
6:14 � Litt. « coffre » ; une grande boı̂te
flottante. �Ou « poix ». 6:15 � Soit
env. 134 m de long, 22 m de large
et 13 m de haut. Voir app. B14. 6:16
� Hébreu tsohar. Ce terme pourrait dé-
signer un toit en pente avec un déni-
velé d’une coudée plutôt qu’une ouver-
ture qui laisse passer la lumière. 6:17
�Ou « l’esprit de vie ».

mes de tes filsa. 19 Fais entrer
dans l’arche deux animaux de
chaque espèceb, un mâle et une
femellec, pour les garder en vie
avec toi : 20 parmi les animaux
ailés selon leurs espèces, parmi
les animaux domestiques selon
leurs espèces et parmi tous les
animaux rampant sur le sol se-
lon leurs espèces, deux de cha-
que viendront vers toi et entre-
ront dans l’arche pour rester en
vied. 21 Et toi, tu dois rassem-
bler et prendre avec toi toute
sorte de nourrituree pour que
toi et les animaux ayez de quoi
manger. »

22 Et Noé fit tout ce que
Dieu lui avait ordonné. Ainsi fit-
il, exactementf.

7 Après cela, Jéhovah dit à
Noé : « Entre dans l’arche, toi

et toute ta famille, car j’ai vu que
tu es juste, contrairement à cette
générationg. 2 Tu dois prendre
avec toi sept animaux de cha-
que espèce pure�h, le mâle et sa
femelle ; de tout animal impur,
deux seulement, le mâle et sa fe-
melle. 3 Tu prendras aussi sept
animaux ailés du ciel de cha-
que espèce�, mâle et femelle,
pour qu’ils survivent et qu’ils
aient une descendance sur toute
la terre i. 4 Car dans seulement
7 jours, je vais faire pleuvoir j

sur la terre pendant 40 jours et
40 nuitsk, et j’effacerai de la sur-
face du sol tous les êtres vivants
que j’ai faits l. » 5 Alors Noé fit
tout ce que Jéhovah lui avait
ordonné.

6 Noé avait 600 ans quand
le Déluge s’abattit sur la terrem.
7 Noé, ses fils, sa femme et
les femmes de ses fils entrèrent
dans l’arche avant le début du
Délugen. 8 Les animaux purs,

7:2 �Ou p.-ê. « sept couples de cha-
que espèce d’animaux purs ». 7:3 � Ou
p.-ê. « sept couples de chaque espèce
d’animaux ailés du ciel ».
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les animaux impurs, les animaux
ailés et tous ceux qui se dé-
placent sur le sola 9 entrèrent
vers Noé à l’intérieur de l’arche
deux par deux, mâle et femelle,
comme Dieu l’avait ordonné à
Noé. 10 Et sept jours plus tard,
le Déluge s’abattit sur la terre.

11 Dans la 600e année de Noé,
le 17e jour du 2e mois, ce jour-là,
toutes les sources du ciel� jailli-
rent et les écluses du ciel s’ou-
vrirentb. 12 Et la pluie tomba
sur la terre pendant 40 jours et
40 nuits. 13 Ce jour-là, Noé en-
tra dans l’arche avec ses fils,
Sem, Cham et Japhetc, ainsi
qu’avec sa femme et les trois
femmes de ses filsd. 14 Ils y
entrèrent avec tous les animaux
sauvages selon leurs espèces,
tous les animaux domestiques
selon leurs espèces, tous les ani-
maux rampants de la terre selon
leurs espèces, ainsi que tous les
animaux volants selon leurs es-
pèces, tous les oiseaux, tous les
animaux ailés. 15 Toutes sor-
tes d’êtres vivants ayant le souf-
fle de vie� allaient vers Noé à
l’intérieur de l’arche, deux par
deux. 16 Toutes sortes d’êtres
vivants, mâles et femelles, entrè-
rent donc, comme Dieu l’avait or-
donné à Noé. Après cela, Jého-
vah ferma la porte derrière Noé.

17 Le Déluge s’abattit sur la
terre pendant 40 jours ; les eaux
montèrent et se mirent à porter
l’arche, et elle flottait bien au-
dessus de la terre. 18 Les eaux
devinrent énormes et montaient
beaucoup, mais l’arche flottait
sur l’eau. 19 Les eaux montè-
rent tellement sur la terre que
toutes les grandes montagnes
qui étaient sous le ciel furent re-
couvertese. 20 Les eaux montè-
rent à 15 coudées� au-dessus des
montagnes.

7:11; 8:2 �Ou « de l’abı̂me ». 7:15
� Ou « l’esprit de vie ». 7:20 � Soit env.
6,5 m. Voir app. B14.

21 Alors tous les êtres vi-
vants� qui se déplaçaient sur
la terre moururenta : animaux ai-
lés, animaux domestiques, ani-
maux sauvages, bêtes pullulan-
tes�, ainsi que tous les humainsb.
22 Tout ce qui, sur la terre
ferme, vivait et respirait� mou-
rutc. 23 Ainsi Dieu fit disparaı̂-
tre de la surface du sol tous
les êtres vivants : les hommes,
les animaux, les animaux ram-
pants et les animaux ailés du
ciel. Ils furent tous éliminés de
la terred. Noé et ceux qui étaient
avec lui dans l’arche furent les
seuls à survivree. 24 Les eaux
recouvrirent complètement la
terre pendant 150 joursf.

8 Après cela, Dieu s’occupa�
de Noé, ainsi que de tous les

animaux sauvages et de tous les
animaux domestiques qui étaient
avec lui dans l’archeg ; il fit souf-
fler un vent sur la terre, et les
eaux se mirent à baisser. 2 Les
sources du ciel� et les écluses
du ciel se fermèrent, et la pluie
s’arrêta�h. 3 Les eaux commen-
cèrent à se retirer de la terre ;
au bout de 150 jours elles avaient
baissé. 4 Le 17e jour du 7e mois,
l’arche se posa sur les monta-
gnes d’Ararat. 5 Les eaux bais-
sèrent progressivement jusqu’au
10e mois. Le 1er jour du 10e mois,
les sommets des montagnes
apparurenti.

6 Au bout de 40 jours, Noé
ouvrit la fenêtre j qu’il avait faite
à l’arche 7 et il envoya un cor-
beau. Celui-ci fit des allers-
retours jusqu’à ce que les eaux
aient séché sur la terre.

8 Plus tard, Noé envoya une
colombe pour voir si les eaux

7:21 � Litt. « toute chair ». � L’expres-
sion hébraı̈que désigne vraisemblable-
ment de petits animaux qui vivent en
grand nombre. 7:22 �Ou « avait, dans
ses narines, le souffle de l’esprit de
vie ». 8:1 � Litt. « se souvint ». 8:2
�Ou « fut retenue ».
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s’étaient retirées de la surface
du sol. 9 La colombe ne trouva
pas d’endroit où se poser� ; elle
revint donc vers lui dans l’arche,
car les eaux couvraient toujours
la surface de toute la terrea.
Alors il tendit la main et ramena
la colombe à l’intérieur de l’ar-
che. 10 Il attendit sept jours de
plus, puis il l’envoya de nouveau
hors de l’arche. 11 Quand, vers
le soir, la colombe revint, Noé vit
qu’elle tenait dans son bec une
feuille d’olivier qu’elle venait de
cueillir ! Il sut donc que les eaux
s’étaient retirées de la terreb.
12 Il attendit encore sept jours
de plus. Puis il envoya la co-
lombe, mais elle ne revint plus
vers lui.

13 Dans la 601e année de
Noéc, le 1er jour du 1er mois,
les eaux s’étaient retirées de
la terre. Noé enleva une par-
tie du toit� de l’arche et vit que
la surface du sol séchait. 14 Le
27e jour du 2e mois, la terre était
devenue sèche.

15 Alors Dieu dit à Noé :
16 « Sors de l’arche, avec ta
femme, tes fils et les femmes de
tes filsd. 17 Fais sortir avec toi
tous les êtres vivantse : les ani-
maux ailés, les animaux terres-
tres et les animaux rampants de
la terre, pour qu’ils se multi-
plient�, soient féconds et devien-
nent nombreux sur la terref. »

18 Noé sortit donc, avec ses
filsg, sa femme et les femmes
de ses fils. 19 Tous les êtres
vivants, tous les animaux ram-
pants, tous les animaux ailés,
tous les animaux qui se dé-
placent sur la terre, sortirent
de l’arche par familleh. 20 Puis
Noé bâtit un autel i à Jéhovah ;
il prit quelques-uns de tous les
animaux purs et de tous les ani-
maux ailés purs j, et il offrit des

8:9 �Ou « de lieu de repos pour la
plante de son pied ». 8:13 � Litt. « la
couverture ». 8:17 �Ou « pullulent ».

holocaustes� sur l’autela. 21 Et
Jéhovah respira une odeur qu’il
trouva agréable�. Jéhovah se dit
alors : « Je ne maudirai plus ja-
mais le solb à cause de l’homme,
car les pensées de l’homme se
tournent vers le mal dès sa jeu-
nessec ; et je ne détruirai plus ja-
mais tous les êtres vivants
comme je l’ai faitd. 22 `

A par-
tir de maintenant, semailles et
moissons, froid et chaleur, été et
hiver, jour et nuit ne cesseront
jamais sur la terree. »

9 Dieu bénit Noé et ses fils,
et leur dit : « Soyez féconds,

devenez nombreux et remplissez
la terref. 2 Tous les êtres vi-
vants de la terre, tous les ani-
maux ailés du ciel, tous les ani-
maux qui se déplacent sur le
sol et tous les poissons de la
mer continueront de vous crain-
dre, d’avoir peur de vous. Ils
sont maintenant livrés en votre
main�g. 3 Tous les animaux qui
se déplacent et qui sont vivants
pourront vous servir de nourri-
tureh. Je vous les donne tous,
comme je vous ai donné la
végétation verte i. 4 Cependant,
vous ne devez pas manger la
chair avec sa vie — son sangj.
5 De plus, je demanderai des
comptes pour votre sang, c’est-à-
dire votre vie : je demanderai des
comptes à tout animal qui ver-
sera votre sang, et à tout homme
aussi, je demanderai des comp-
tes pour la vie de son frèrek.
6 Si quelqu’un verse le sang de
l’homme, par l’homme son sang
sera versél, car Dieu a fait
l’homme à son imagem. 7 Quant
à vous, soyez féconds et devenez
nombreux, répandez-vous sur la
terre et multipliez-vousn. »

8 Dieu dit ensuite à Noé et
à ses fils : 9 « J’établis mon al-
liance avec vouso et avec votre

8:20 � Voir lexique. 8:21 �Ou « apai-
sante ». Litt. « reposante ». 9:2 �Ou
« placés sous votre autorité ».
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descendance, 10 et avec tous
les êtres vivants qui sont avec
vous : les oiseaux, les animaux,
tous les êtres vivants de la terre
qui sont avec vous, tous ceux
qui sont sortis de l’arche — avec
tous les êtres vivants de la
terrea. 11 Oui, j’établis mon al-
liance avec vous : je ne détrui-
rai plus jamais tous les êtres vi-
vants� par les eaux d’un déluge,
et je ne ravagerai plus jamais la
terre par un délugeb. »

12 Et Dieu ajouta : « Voici le
signe de l’alliance que j’établis
entre moi et vous, et tous les
êtres vivants qui sont avec vous,
pour toutes les générations futu-
res : 13 Je mets mon arc-en-ciel
dans le nuage ; il servira de signe
de l’alliance entre moi et la terre.
14 Chaque fois que je ferai venir
un nuage au-dessus de la terre et
que l’arc-en-ciel apparaı̂tra dans
le nuage, 15 je me souviendrai
de l’alliance que j’ai établie entre
moi et vous, et les êtres vivants
de toutes sortes ; et les eaux ne
deviendront plus jamais un déluge
pour détruire tous les êtres vi-
vantsc. 16 Chaque fois que l’arc-
en-ciel apparaı̂tra dans le nuage,
je le verrai et je me souviendrai
de l’alliance éternelle entre Dieu
et tous les êtres vivants sur la
terre. »

17 Puis Dieu redit à Noé :
« Ceci est le signe de l’alliance
que j’établis entre moi et tous
les êtres vivants� qui sont sur la
terred. »

18 Les fils de Noé qui sor-
tirent de l’arche étaient Sem,
Cham et Japhete. Plus tard,
Cham devint le père de Canaanf.
19 Ces trois hommes étaient les
fils de Noé, et c’est d’eux que
descendent tous ceux qui ont
peuplé la terreg.

20 Noé commença par être
cultivateur, et il planta une

9:11, 17 � Litt. « toute chair ».

vigne. 21 Un jour, il but du vin,
devint ivre et enleva ses vête-
ments dans sa tente. 22 Cham,
le père de Canaan, vit la nudité
de son père et le raconta à ses
deux frères, qui étaient dehors.
23 Alors Sem et Japhet pri-
rent un vêtement et le mirent
sur leurs deux épaules ; puis ils
entrèrent à reculons et couvri-
rent la nudité de leur père.
Comme ils lui tournaient le dos,
ils ne virent pas sa nudité.

24 Quand Noé se réveilla de
son ivresse, et qu’il apprit ce que
lui avait fait son plus jeune fils,
25 il dit :

«Maudit soit Canaana.
Qu’il devienne le dernier des

esclaves de ses frèresb. »
26 Et il ajouta :
« Loué soit Jéhovah,

le Dieu de Sem,
et que Canaan devienne

son esclavec.
27 Que Dieu accorde

un immense territoire
à Japhet

et qu’il habite dans les tentes
de Sem.

Que Canaan devienne aussi
son esclave. »

28 Noé vécut encore 350 ans
après le Déluged. 29 Noé vécut
donc en tout 950 ans, puis il
mourut.

10 Voici l’histoire des fils de
Noé : Seme, Cham et Ja-

phet.
Après le Déluge, ils eurent des

filsf. 2 Fils de Japhet : Gomèrg,
Magogh, Madaı̈, Javân, Toubal i,
Méshekj et Tirask.

3 Fils de Gomèr : Ashkenazl,
Rifath et Togarmam.

4 Fils de Javân :
´
Elishan,

Tarsiso, Kitimp et Dodanim.
5 `

A partir de ces hommes, les
habitants des ı̂les se dispersè-
rent dans leurs pays, selon leurs
langues et leurs familles, et
d’après leurs nations.
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6 Fils de Cham : Koush, Miz-
raı̈ma, Pouthb et Canaanc.

7 Fils de Koush : Sebad, Ha-
vila, Sabta, Raamae et Sabteka.

Fils de Raama : Saba et De-
dân.

8 Koush fut père de Nem-
rod, qui fut le premier à de-
venir un homme puissant sur
la terre. 9 C’était un puis-
sant chasseur en opposition
avec Jéhovah. C’est pour-
quoi il y a un dicton : « Comme
Nemrod, puissant chasseur
en opposition avec Jéhovah. »
10 Les premières villes� de
son royaume furent Babel f,´
Erekg, Akkad et Kalné, au pays
de Shinéarh. 11 De ce pays, il
alla en Assyrie i et bâtit Ninive j,
Rehoboth-Ir, Kalah 12 et Res-
sèn, entre Ninive et Kalah :
c’est� la grande ville.

13 Mizraı̈m fut père de Lou-
dimk, d’Anamim, de Lehabim,
de Naftouhiml, 14 de Patrous-
simm, de Kaslouhim (dont des-
cendent les Philistinsn) et de
Kaftorimo.

15 Canaan fut père de Si-
donp, son premier-né, et de
Hethq, 16 ainsi que du Jébu-
séenr, de l’Amorites, du
Guirgashite, 17 du Hivitet, de
l’Arkite, du Sinite, 18 de l’Ar-
vaditeu, du Zemarite et de l’Ha-
mathienv. Ensuite, les familles
des Cananéens se dispersè-
rent. 19 Le territoire des Ca-
nanéens allait donc de Sidon
jusqu’à Guérarw, près de Gazax,
et jusqu’à Sodome, Gomorrhey,
Adma et Zeboyimz, près de
Lasha. 20 Ce sont là les fils
de Cham selon leurs familles
et leurs langues, d’après leurs
pays et leurs nations.
21 Sem, l’ancêtre de tous les

descendants d’
´
Ebèra et le frère

de Japhet, l’aı̂né�, eut lui aussi

10:10 � Litt. « le commencement ».
10:12 � Ou p.-ê. « elles forment ».
10:21 �Ou p.-ê. « et le frère aı̂né de Ja-
phet ».

des enfants. 22 Ses fils fu-
rent

´
Elama, Assourb, Arpakshadc,

Loud et Aramd.
23 Fils d’Aram : Ouz, Houl,

Guétèr et Mash.
24 Arpakshad fut père de

Shélae, et Shéla fut père
d’

´
Ebèr.
25 ´

Ebèr eut deux fils. L’un
s’appelait Pélèg�f, car à son
époque la population de la
terre fut dispersée�. Son frère
s’appelait Joktâng.

26 Joktân fut père d’Al-
modad, de Shélèf, de Ha-
zarmaveth, de Jérah, 27 de
Hadoram, d’Ouzal, de Dikla,
28 d’Obal, d’Abimael, de Saba,
29 d’Ophir i, de Havila et de Jo-
bab ; tous ces hommes étaient
les fils de Joktân.
30 Leur territoire s’étendait

depuis Mesha jusqu’à Sefar, la
région montagneuse de l’Est.

31 Ce sont là les fils de Sem
selon leurs familles et leurs lan-
gues, d’après leurs pays et leurs
nations j.

32 Ce sont là les familles des
fils de Noé selon leurs origines
familiales et d’après leurs na-
tions. C’est à partir d’elles que
les nations se dispersèrent sur la
terre après le Délugek.

11 Tous les habitants de la
terre� parlaient alors une

seule langue et avaient les mê-
mes mots�. 2 En se déplaçant
vers l’est, ils découvrirent une
plaine au pays de Shinéar l, et ils
s’y installèrent. 3 Puis ils se di-
rent l’un à l’autre : « Faisons des
briques et cuisons-les au feu. »
Ainsi, ils utilisèrent des bri-
ques plutôt que des pierres, et
du bitume comme mortier. 4 Ils
se dirent aussi : « Bâtissons-nous
une ville, avec une tour dont le
sommet sera dans le ciel, et fai-

10:25 � Signifie « division ». � Litt. « la
terre fut divisée ». 11:1 � Litt. « toute la
terre ». �Ou « un même vocabulaire ».
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sons-nous un nom célèbre, pour
ne pas être dispersés sur toute la
surface de la terrea. »

5 Alors Jéhovah descendit
pour voir la ville et la tour que
les fils des hommes avaient bâ-
ties. 6 Et Jéhovah dit : « Ils for-
ment un seul peuple et parlent
une seule langueb, et voilà ce
qu’ils commencent à faire ! Main-
tenant, rien de ce qu’ils projet-
tent ne leur sera impossible.
7 Descendonsc et mettons la
confusion dans leur langage
pour qu’ils ne se comprennent
plus les uns les autres. » 8 Jé-
hovah les dispersa donc de là
sur toute la surface de la terred,
et ils cessèrent finalement de
bâtir la ville. 9 Voilà pourquoi
la ville fut appelée Babel�e, car
c’est là que Jéhovah mit la con-
fusion dans le langage des habi-
tants de toute la terre, et c’est de
là que Jéhovah les dispersa sur
toute la surface de la terre.

10 Voici l’histoire de Semf.
Sem avait 100 ans quand il de-

vint père d’Arpakshadg, deux ans
après le Déluge. 11 Après être
devenu père d’Arpakshad, Sem
vécut encore 500 ans. Et il eut
des fils et des fillesh.

12 Arpakshad vécut 35 ans,
puis il devint père de Shéla i.
13 Après être devenu père de
Shéla, Arpakshad vécut encore
403 ans. Et il eut des fils et des
filles.

14 Shéla vécut 30 ans, puis
il devint père d’

´
Ebèr j. 15 Après

être devenu père d’
´
Ebèr, Shéla

vécut encore 403 ans. Et il eut
des fils et des filles.

16 ´
Ebèr vécut 34 ans, puis il

devint père de Pélègk. 17 Après
être devenu père de Pélèg,

´
Ebèr

vécut encore 430 ans. Et il eut
des fils et des filles.

18 Pélèg vécut 30 ans, puis il
devint père de Réou l. 19 Après

11:9 � Signifie « confusion ».

être devenu père de Réou, Pélèg
vécut encore 209 ans. Et il eut
des fils et des filles.

20 Réou vécut 32 ans,
puis il devint père de Se-
roug. 21 Après être devenu
père de Seroug, Réou vécut en-
core 207 ans. Et il eut des fils et
des filles.

22 Seroug vécut 30 ans, puis
il devint père de Naor.
23 Après être devenu père de
Naor, Seroug vécut encore
200 ans. Et il eut des fils et des
filles.

24 Naor vécut 29 ans, puis il
devint père de Téraa. 25 Après
être devenu père de Téra, Naor
vécut encore 119 ans. Et il eut
des fils et des filles.

26 Téra vécut 70 ans, puis il
devint père d’Abramb, de Naorc

et de Harân.
27 Voici l’histoire de Téra.
Téra fut père d’Abram, de

Naor et de Harân. Harân fut
père de Lothd. 28 Harân mou-
rut dans son pays natal, à Oure

des Chaldéensf, alors que son
père, Téra, était encore vivant.
29 Abram et Naor se mariè-
rent : la femme d’Abram s’appe-
lait Saraı̈g, celle de Naor s’ap-
pelait Milkah — c’était la fille
de Harân, le père de Milka et
d’Iska. 30 Saraı̈ était stérile i ;
elle n’avait pas d’enfant.

31 Après cela, Téra prit son
fils Abram et son petit-fils Loth j,
le fils de Harân, ainsi que
sa belle-fille Saraı̈, la femme
d’Abram, et avec eux, il quitta
Our des Chaldéens pour aller au
pays de Canaank. Mais une fois
arrivés à Harran l, ils s’y installè-
rent. 32 Téra vécut 205 ans ; il
mourut à Harran.

12 Jéhovah dit à Abram :
« Quitte ton pays, ta fa-

mille et la maison de ton père,
et va vers le pays que je
te montreraim. 2 Je ferai de toi
une grande nation, je te bénirai
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et je rendrai grand ton nom, et
tu deviendras une bénédictiona.
3 Je bénirai ceux qui te bénis-
sent, et je maudirai celui qui ap-
pelle le mal sur toib. Et vraiment,
toutes les familles du sol seront
bénies� par ton moyenc. »

4 Alors Abram partit, comme
Jéhovah le lui avait dit, et Loth
partit avec lui. Abram avait
75 ans quand il quitta Harrand.
5 Il prit Saraı̈e, sa femme, et
Loth, le fils de son frèref, ainsi
que tous les biens qu’ils avaient
amassésg et les serviteurs qu’ils
avaient acquis à Harran, et ils
partirent pour le pays de Ca-
naanh. Après qu’ils furent ar-
rivés en Canaan, 6 Abram tra-
versa le pays jusqu’au territoire
de Sichem i, près des grands ar-
bres de Moré j.

`
A cette époque,

les Cananéens habitaient le pays.
7 Et Jéhovah apparut à Abram
et lui dit : « Je donnerai ce
paysk à ta descendance�l. » Alors
Abram construisit là un autel
à Jéhovah, qui lui était apparu.
8 Plus tard, il partit de là pour
la région montagneuse, à l’est de
Béthelm, et il y dressa sa tente,
ayant Béthel à l’ouest et Aı̈n à
l’est. Là, il construisit un autel
à Jéhovaho et se mit à louer� le
nom de Jéhovahp. 9 Ensuite il
leva le camp et se dirigea vers
le Néguevq, déplaçant son cam-
pement d’un endroit à l’autre.

10 Il y eut une famine dans
le pays, et Abram descendit vers
l’

´
Egypte pour y vivre quelque

temps�r parce que la famine était
dures. 11 Juste avant d’entrer
en

´
Egypte, il dit à Saraı̈, sa

femme : «
´
Ecoute-moi, s’il te

plaı̂t : Je sais à quel point tu es
bellet. 12 Quand les

´
Egyptiens

te verront, ils diront : “C’est sa
femme.” Et ils me tueront, mais

12:3 �Ou « se procureront une bénédic-
tion ». 12:7 � Litt. « semence ». 12:8
� Litt. « appeler ». 12:10 �Ou « pour y
résider comme étranger ».

ils te laisseront en vie. 13 S’il
te plaı̂t, dis que tu es ma sœur
pour que, grâce à toi, tout aille
bien pour moi et pour qu’on ne
me tue pas�a. »

14 Dès qu’Abram entra en´
Egypte, les

´
Egyptiens remarquè-

rent que sa femme était très
belle. 15 Les princes de Pha-
raon la virent aussi, et ils se
mirent à vanter sa beauté à
Pharaon ; elle fut alors emme-
née dans la maison de Pha-
raon. 16 Grâce à elle, Pha-
raon traita bien Abram et lui
donna des moutons, des bo-
vins, des ânes et des ânes-
ses, des chameaux, ainsi que
des serviteurs et des servan-
tesb. 17 Mais Jéhovah frappa
Pharaon et ceux qui vivaient
sous son toit de grandes plaies
à cause de Saraı̈, la femme
d’Abramc. 18 Alors Pharaon
appela Abram et lui dit : « Qu’est-
ce que tu m’as fait ? Pourquoi
ne m’as-tu pas dit qu’elle était ta
femme ? 19 Pourquoi as-tu dit :
“C’est ma sœur”d ? J’étais sur le
point de la prendre pour femme !
Voilà ta femme. Prends-la et va-
t’en ! » 20 Et Pharaon ordonna
à ses hommes de le renvoyer,
avec sa femme et tout ce qui
était à luie.

13 Abram partit d’
´
Egypte en

direction du Néguevf, avec
sa femme et tout ce qui
était à lui, ainsi qu’avec Loth.
2 Abram était très riche en trou-
peaux, en argent et en org.
3 Du Néguev, il remonta à Bé-
thel, campant dans un lieu après
l’autre, jusqu’à l’endroit où il
avait déjà planté sa tente, entre
Béthel et Aı̈h, 4 et où il avait
construit un autel. Là, Abram
loua� le nom de Jéhovah.

5 Loth, qui voyageait avec
Abram, possédait aussi des mou-

12:13 �Ou « pour que mon âme reste en
vie ». 13:4 � Litt. « appela ».
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tons et des bovins, ainsi que des
tentes. 6 Le pays ne leur per-
mettait pas de rester tous au
même endroit. En effet, leurs
biens étaient devenus si nom-
breux qu’ils ne pouvaient plus
habiter ensemble. 7 `

A cause de
cela, il y eut une dispute entre
les gardiens du bétail d’Abram
et les gardiens du bétail de
Loth. (

`
A cette époque, les Cana-

néens et les Perizites habitaient
le paysa.) 8 Alors Abram dit à
Lothb : «

´
Ecoute-moi, s’il te plaı̂t :

Il ne faut pas qu’il y ait de dis-
pute entre moi et toi, entre
mes gardiens de troupeaux et
tes gardiens de troupeaux, car
nous sommes frères. 9 Tout le
pays n’est-il pas à ta disposi-
tion? S’il te plaı̂t, sépare-toi de
moi. Si tu vas à gauche, alors
j’irai à droite ; mais si tu vas à
droite, alors j’irai à gauche. »
10 Loth leva donc les yeux et vit
que toute la plaine du Jourdain�c

jusqu’à Zoard était une région
bien arrosée, comme le jardin
de Jéhovahe et comme le pays
d’

´
Egypte (c’était avant que Jého-

vah ne détruise Sodome et Go-
morrhe). 11 Alors Loth choisit
pour lui toute la plaine du Jour-
dain et il déplaça son camp vers
l’est. C’est ainsi qu’ils se séparè-
rent. 12 Abram habita au pays
de Canaan, et Loth habita parmi
les villes de la plainef. Finale-
ment, il installa sa tente près
de Sodome. 13 Mais les hom-
mes de Sodome étaient mau-
vais. Ils péchaient gravement
contre Jéhovahg.

14 Jéhovah dit à Abram après
que Loth se fut séparé de lui :
« Lève les yeux, s’il te plaı̂t, et
de l’endroit où tu es, regarde
vers le nord et vers le sud,
vers l’est et vers l’ouest, 15 car
tout le pays que tu vois, je te

13:10 � C.-à-d. la région qui englobe la
partie basse de la vallée du Jourdain et
qui va jusqu’à Zoar.

le donnerai en propriété perma-
nente, à toi et à ta descendancea.
16 Et je rendrai tes descen-
dants aussi nombreux que les
grains de poussière de la terre,
de sorte que si on pouvait
compter les grains de poussière
de la terre, alors tes descen-
dants pourraient être comptésb.
17 Lève-toi, parcours le pays
de long en large, car je vais te
le donner. » 18 Abram continua
donc de vivre sous des tentes.
Plus tard, il alla s’installer près
des grands arbres de Mamréc,
qui sont à Hébrond. Là, il cons-
truisit un autel à Jéhovahe.

14 `
A cette époque, Amra-
fel, roi de Shinéarf, Ariok,

roi d’
´
Elassar, Kedorlaomèrg, roi

d’
´
Elamh, et Tidal, roi de Goyim,

2 firent la guerre à Béra, roi de
Sodome i, à Birsha, roi de Go-
morrhej, à Shinab, roi d’Adma, à
Shémébèr, roi de Zeboyimk, et au
roi de Béla, c’est-à-dire de Zoar.
3 Ils rassemblèrent leurs trou-
pes dans la vallée de Siddiml,
c’est-à-dire la mer Salée�m.

4 Ceux-là� avaient servi Ke-
dorlaomèr pendant 12 ans, mais
la 13e année, ils s’étaient rebel-
lés. 5 Dans la 14e année, Kedor-
laomèr et les rois qui étaient
avec lui vinrent et battirent les
Refaı̈m à Ashteroth-Karnaı̈m, les
Zouzim à Ham, les

´
Emimn à

Shavé-Kiriataı̈m, 6 et les Hori-
teso dans leur montagne de
Séı̈rp, jusqu’à El-Parân, qui est
près du désert. 7 Puis ils fi-
rent demi-tour et arrivèrent à

`
En-

Mishpath, c’est-à-dire Kadèshq.
Ils conquirent tout le territoire
des Amalécitesr et vainquirent
les Amoritess qui habitaient à
Hazazôn-Tamart.

8 Alors le roi de Sodome, le
roi de Gomorrhe, le roi d’Adma,
le roi de Zeboyim et le roi

14:3 � C.-à-d. la mer Morte. 14:4 � Dé-
signe prob. les rois cités au v. 2.
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de Béla, c’est-à-dire de Zoar, se
mirent en marche, puis se ran-
gèrent en formation de com-
bat dans la vallée de Sid-
dim 9 contre Kedorlaomèr, roi
d’

´
Elam, Tidal, roi de Goyim, Am-

rafel, roi de Shinéar, et Ariok, roi
d’

´
Elassara : quatre rois contre les

cinq. 10 Or la vallée de Siddim
était pleine de puits de bitume.
Les rois de Sodome et de Gomor-
rhe y tombèrent en essayant de
s’échapper, et ceux qui restaient
s’enfuirent dans la région monta-
gneuse. 11 Les vainqueurs pri-
rent tous les biens de Sodome
et de Gomorrhe, ainsi que tous
leurs vivres, et ils repartirentb.
12 Loth, le neveu d’Abram, habi-
tait alors à Sodomec. Ils le pri-
rent lui aussi, ainsi que ses
biens, et ils continuèrent leur
chemin.

13 Après cela, un homme
qui s’était échappé vint en in-
former Abram l’Hébreu, qui
campait alors près des grands
arbres de Mamré l’Amorited,
le frère d’

`
Eshkol et d’Anère.

Ces hommes étaient des alliés
d’Abram. 14 Ainsi Abram ap-
prit que son neveu�f avait été
capturé. Il rassembla alors ses
hommes entraı̂nés au combat,
318 serviteurs nés chez lui, et se
lança à la poursuite des rois jus-
qu’à Dang. 15 Pendant la nuit,
il divisa sa troupe en plusieurs
groupes, et avec ses serviteurs,
il attaqua les rois. Il les battit et
les poursuivit jusqu’à Hoba, qui
est au nord de Damas. 16 Il re-
prit son neveu Loth et ses biens ;
il reprit tous les biens, les fem-
mes et les autres prisonniers.

17 Quand Abram revint après
avoir battu Kedorlaomèr et les
rois qui étaient avec lui, le
roi de Sodome alla à sa ren-
contre dans la vallée de Shavé,
c’est-à-dire la vallée du Roih.

14:14 � Litt. « frère ».

18 Et Melchisédecha, roi de
Salemb, apporta du pain et du
vin ; il était prêtre du Dieu très-
hautc.

19 Puis il bénit Abram et dit :
« Qu’Abram soit béni

par le Dieu très-haut,
celui qui a fait le ciel

et la terre !
20 Et loué soit le Dieu très-haut,

qui t’a livré tes ennemis ! »
Et Abram lui donna le dixième de
toutd.

21 Après cela, le roi de So-
dome dit à Abram : « Donne-
moi les personnes et garde les
biens. » 22 Mais Abram répon-
dit au roi de Sodome : « Je lève
la main et je fais le serment de-
vant Jéhovah, le Dieu très-haut,
celui qui a fait le ciel et la terre,
23 que je ne prendrai rien de
tout ce qui est à toi, même pas
un fil ni une lanière de san-
dale, pour que tu ne dises pas :
“J’ai enrichi Abram.” 24 Je ne
prendrai que ce que les jeunes
gens ont déjà mangé. Pour ce
qui est des hommes qui sont ve-
nus avec moi — Anèr,

`
Eshkol et

Mamrée —, qu’ils prennent leur
part. »

15 Après cela, la parole de
Jéhovah vint à Abram

dans une vision : « N’aie pas
peurf, Abram. Je suis un bou-
clier pour toig. Ta récompense
sera très grandeh. » 2 Abram
répondit : « Souverain Seigneur
Jéhovah, que me donneras-tu,
puisque je n’ai toujours pas d’en-
fant et que celui qui héri-
tera de ma maison, c’est

´
Elié-

zèr i, un homme de Damas ? »
3 Il ajouta : « Tu ne m’as pas
donné de descendance j, et
c’est un de mes serviteurs� qui
me succédera comme héritier. »
4 Mais Jéhovah lui répondit :
« Cet homme ne te succédera pas
comme héritier. C’est ton propre

15:3 � Litt. « un fils de ma maison ».
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fils� qui te succédera comme
héritiera. »

5 Puis Dieu le fit sortir et lui
dit : « S’il te plaı̂t, regarde vers le
ciel et compte les étoiles, si tu
le peux. » Et il ajouta : « Ainsi de-
viendra ta descendance�b. » 6 Et
Abram eut foi en Jéhovahc, qui
porta cela à son compte comme
justice�d. 7 Dieu lui dit encore :
« Je suis Jéhovah, qui t’ai fait
sortir d’Our des Chaldéens pour
te donner ce pays en propriétée. »
8 Abram répondit : « Souverain
Seigneur Jéhovah, comment puis-
je être sûr que j’en prendrai pos-
session ? » 9 Alors Dieu lui dit :
« Prends une génisse de trois ans,
une chèvre de trois ans, un bélier
de trois ans, une tourterelle et un
jeune pigeon. » 10 Abram prit
donc tous ces animaux, les coupa
en deux et plaça chaque partie en
face de l’autre�, mais il ne coupa
pas les oiseaux. 11 Des rapaces
se mirent à descendre sur les ca-
davres, mais il les chassait.

12 Juste avant le coucher du
soleil, Abram tomba dans un
profond sommeil, et une obs-
curité grande et effrayante des-
cendit sur lui. 13 Et Dieu dit à
Abram : « Il faut que tu saches
que tes descendants deviendront
des étrangers dans un pays qui
ne sera pas à eux. Les habitants
de ce pays les réduiront en es-
clavage et les opprimeront pen-
dant 400 ansf. 14 Mais je juge-
rai la nation qu’ils servirontg et,
après cela, ils partiront avec
de nombreux biensh. 15 Toi, tu
t’en iras en paix vers tes ancê-
tres. Tu seras enterré après une
belle vieillesse i. 16 Et tes des-
cendants reviendront ici j à la
quatrième génération, car la

15:4 � Litt. « quelqu’un qui sort de tes
entrailles ». 15:5 � Litt. « semence ».
15:6 �Ou « le considéra comme juste ».
15:10 �Ou « de telle façon qu’elle cor-
responde à l’autre ».

faute des Amorites n’est pas en-
core à son comblea. »

17 Après le coucher du so-
leil, alors qu’il faisait très noir,
un four� fumant apparut, et une
torche enflammée passa entre les
moitiés d’animaux. 18 Ce jour-
là, Jéhovah conclut une al-
liance avec Abramb, en disant :
«

`
A ta descendance je donnerai

ce paysc, du fleuve d’
´
Egypte jus-

qu’au grand fleuve, l’Euphrated :
19 le pays des Kénitese, des Ke-
nizites, des Kadmonites, 20 des
Hittitesf, des Perizitesg, des Re-
faı̈mh, 21 des Amorites, des Ca-
nanéens, des Guirgashites et des
Jébuséens i. »

16 La femme d’Abram, Sa-
raı̈, ne lui avait pas donné

d’enfantsj. Mais elle avait une
servante égyptienne qui s’appe-
lait Agark. 2 Saraı̈ dit à Abram :
«

´
Ecoute-moi, s’il te plaı̂t : Jého-

vah m’a empêchée d’avoir des
enfants. S’il te plaı̂t, aie des rap-
ports avec ma servante. Peut-
être que je pourrai avoir des
enfants par ellel. » Et Abram
l’écouta. 3 Cela faisait dix ans
qu’il habitait le pays de Ca-
naan. La femme d’Abram, Saraı̈,
prit donc sa servante égyptienne
Agar, et la donna pour femme à
Abram, son mari. 4 Ainsi il eut
des rapports avec Agar, et elle
fut enceinte. Quand elle se ren-
dit compte qu’elle était en-
ceinte, elle se mit à mépriser sa
maı̂tresse.

5 Alors Saraı̈ dit à Abram :
« C’est de ta faute si elle me fait
du mal. C’est moi qui l’ai mise
dans tes bras�, mais quand elle
s’est rendu compte qu’elle était
enceinte, elle s’est mise à me mé-
priser. Que Jéhovah juge entre
toi et moi. » 6 Abram lui répon-
dit : «

´
Ecoute ! C’est ta servante�.

15:17 � Voir lexique. 16:5 � Litt.
« contre ton sein ». 16:6 �Ou « ta ser-
vante est en ton pouvoir ».
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Fais-lui ce qui te semble bon. »
Alors Saraı̈ l’humilia. Et Agar
s’enfuit loin d’elle.

7 Plus tard, l’ange de Jéhovah
la trouva près d’une source dans
le désert, la source qui est sur le
chemin de Shoura. 8 Il lui dit :
« Agar, servante de Saraı̈, d’où
viens-tu et où vas-tu ? » Elle ré-
pondit : « Je m’enfuis loin de ma
maı̂tresse, Saraı̈. » 9 L’ange de
Jéhovah lui dit alors : « Retourne
chez ta maı̂tresse et humilie-toi
devant elle. » 10 Puis l’ange de
Jéhovah ajouta : « Je multiplierai
beaucoup tes descendants : ils
seront trop nombreux pour être
comptésb. » 11 L’ange de Jého-
vah lui dit encore : « Tu es en-
ceinte et tu donneras naissance
à un fils. Tu devras l’appeler Is-
maël�, car Jéhovah a entendu
tes cris de détresse. 12 Il sera
comme un âne sauvage�. Il s’op-
posera à tout le monde et tout
le monde s’opposera à lui. Et
il campera en face de tous ses
frères�. »

13 Alors elle s’adressa� à Jé-
hovah, qui lui parlait ; elle lui
dit : « Tu es un Dieu qui voitc », et
elle ajouta : « Est-ce que j’ai réel-
lement vu ici celui qui me
voit ? » 14 C’est pourquoi le
puits fut appelé Béèr-Lahaı̈-Roı̈�.
(Il se trouve entre Kadèsh et
Béred.) 15 Agar donna un fils
à Abram, et Abram l’appela Is-
maëld. 16 Abram avait 86 ans
quand Agar lui donna Ismaël.

17 Abram avait 99 ans quand
Jéhovah lui apparut et lui

dit : « Je suis le Dieu tout-
puissant. Marche devant moi et

16:11 � Signifie « Dieu entend ». 16:12
� Ou « un onagre », espèce d’âne sau-
vage. Certains pensent qu’il est ici
question d’un zèbre. Prob. une allusion
à l’esprit d’indépendance. �Ou p.-ê.
« et il sera en conflit avec tous ses
frères ». 16:13 � Litt. « appela le nom
de ». 16:14 � Signifie « puits du Vivant
qui me voit ».

sois intègre. 2 J’établirai mon
alliance entre moi et toia, et je te
donnerai une descendance très,
très nombreuseb. »

3 Alors Abram se prosterna
face contre terre, et Dieu conti-
nua de parler avec lui. Il lui
dit : 4 « J’ai établi une alliance
avec toic, et tu deviendras vrai-
ment le père de beaucoup de
nationsd. 5 Tu ne t’appelleras
plus Abram�. Tu t’appelleras
Abraham�, car je ferai de toi
le père de beaucoup de nations.
6 Je te donnerai de très, très
nombreux descendants, je te fe-
rai devenir des nations, et des
rois descendront de toie.

7 « Je respecterai l’alliance
qui existe entre moi et toif, et qui
concerne aussi tes descendants
tout au long de leurs généra-
tions. C’est une alliance éternelle
pour être ton Dieu et celui de
ta descendance. 8 `

A toi et à tes
descendants, je donnerai en pro-
priété permanente le pays dans
lequel tu as vécu en étrangerg,
tout le pays de Canaan ; et je se-
rai leur Dieuh. »

9 Dieu dit encore à Abraham :
« Quant à toi, tu dois respec-
ter mon alliance, toi ainsi que
tes descendants tout au long de
leurs générations. 10 Voici l’al-
liance entre moi et vous, al-
liance que vous respecterez, toi
et tes descendants : tout homme�
parmi vous devra se faire circon-
cirei. 11 Vous devrez circon-
cire votre prépuce, et cela sera
le signe de l’alliance entre moi
et vous j. 12 Tout au long de
vos générations, tous les gar-
çons âgés de huit jours devront
être circoncisk : les garçons nés
chez vous ainsi que les garçons
achetés à un étranger et qui

17:5 � Signifie « père est haut (élevé) ».
� Signifie « père d’une foule (multi-
tude) », « père de beaucoup ». 17:10
� Litt. « mâle ».
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Hé 11:8, 9

h Dt 14:2

i Gn 21:4
Rm 2:29

j Ac 7:8
Rm 4:11

k Lc 2:21

GEN
`
ESE 16:7–17:12 60



ne sont pas de ta descendance.
13 Tous les hommes nés chez toi
et tous les hommes que tu as
achetés devront se faire circon-
cirea ; et mon alliance, marquée
dans votre chair, devra être une
alliance de longue durée. 14 Si
un homme incirconcis ne se fait
pas circoncire, il devra être re-
tranché� de son peuple. Il a
rompu mon alliance. »

15 Puis Dieu dit à Abra-
ham : « Quant à ta femme, Sa-
raı̈b, tu ne dois plus l’appeler
Saraı̈�, car elle s’appellera main-
tenant Sara�. 16 Je la béni-
rai et, par elle, je te donne-
rai un filsc. Je la bénirai, et
elle deviendra des nations ; des
rois de peuples viendront d’elle. »
17 Alors Abraham se prosterna
face contre terre. Il se mit à
rire et se ditd : « Un homme de
100 ans aura-t-il un fils, et Sara,
une femme de 90 ans, donnera-
t-elle naissance à un enfante ? »

18 Abraham dit donc au vrai
Dieu : « Oh ! Qu’Ismaël vive de-
vant toif ! » 19 Dieu lui répon-
dit : « Ta femme, Sara, te don-
nera vraiment un fils, et tu
devras l’appeler Isaac�g. J’établi-
rai mon alliance avec lui, une al-
liance éternelle pour sa descen-
dance�h. 20 Au sujet d’Ismaël,
je t’ai entendu.

´
Ecoute ! Je le bé-

nirai, je lui donnerai beaucoup
d’enfants et une descendance
très, très nombreuse. Il devien-
dra père de 12 chefs, et je le fe-
rai devenir une grande nationi.
21 Mais mon alliance, je l’établi-
rai avec Isaac j, que Sara te don-
nera l’année prochaine à cette
même époquek. »

22 Quand il eut fini de par-
ler avec Abraham, Dieu remonta
d’auprès de lui. 23 Abraham

17:14 �Ou « mis à mort ». 17:15 � Si-
gnifie p.-ê. « querelleuse ». � Signifie
« princesse ». 17:19 � Signifie « rire ».
� Litt. « semence ».

prit alors Ismaël, son fils, ainsi
que tous les hommes nés chez
lui et tous ceux qu’il avait ache-
tés — tous les hommes� de chez
lui —, et il les circoncit le jour
même, comme Dieu le lui avait
dita. 24 Abraham avait 99 ans
quand il fut circoncisb. 25 Is-
maël, son fils, avait 13 ans quand
il fut circoncisc. 26 Abraham
fut circoncis le jour même, tout
comme son fils Ismaël. 27 Tous
les hommes de chez lui, tous
ceux qui étaient nés chez lui
ou qui avaient été achetés à un
étranger, furent eux aussi cir-
concis ce jour-là.

18 Par la suite, Jéhovahd ap-
parut à Abraham près des

grands arbres de Mamrée, alors
qu’il était assis à l’entrée de la
tente au moment du jour où il
fait le plus chaud. 2 En levant
les yeux, Abraham vit trois hom-
mes qui se tenaient à une cer-
taine distancef. Il courut alors à
leur rencontre et s’inclina jus-
qu’à terre. 3 Puis il dit : « S’il te
plaı̂t, Jéhovah, si j’ai trouvé fa-
veur à tes yeux, ne passe pas
sans t’arrêter chez ton serviteur.
4 Permets qu’on apporte un peu
d’eau et qu’on vous lave les
piedsg. Puis étendez-vous sous
l’arbre. 5 Puisque vous êtes ve-
nus ici, chez votre serviteur,
permettez-moi de vous apporter
un morceau de pain pour que
vous repreniez des forces�. En-
suite vous pourrez continuer vo-
tre route. » Ils lui répondirent :
« D’accord, tu peux faire comme
tu as dit. »

6 Alors Abraham se précipita
vers la tente auprès de Sara et
lui dit : « Vite, prends trois me-
sures� de farine fine, pétris la
pâte et fais du pain. » 7 Puis il
courut au troupeau, choisit un

17:23 � Litt. « mâles ». 18:5 � Litt.
« fortifiiez votre cœur ». 18:6 � Litt.
« séas ». 1 séa : 7,33 L. Voir app. B14.
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jeune taureau tendre et bon, et
le donna au serviteur, qui se dé-
pêcha de le préparer. 8 Il prit
ensuite du beurre, du lait et
le jeune taureau qu’il avait pré-
paré, et il plaça cette nourriture
devant eux. Et pendant qu’ils
mangeaient, il se tenait debout
près d’eux, sous l’arbrea.

9 Ils lui demandèrent : « Où
est ta femme, Sarab ? » Il ré-
pondit : « Là, dans la tente. »
10 L’un d’eux ajouta : « Je re-
viendrai chez toi l’année pro-
chaine à cette époque-ci, et ta
femme, Sara, aura un filsc. »
Et Sara écoutait à l’entrée
de la tente, qui était derrière
l’homme. 11 Abraham et Sara
étaient alors très vieuxd. Sara
avait passé l’âge d’avoir des en-
fants�e. 12 Elle se mit donc à
rire en elle-même, en se di-
sant : «Maintenant que j’ai vieilli
et que mon seigneur est vieux
lui aussi, est-ce que j’aurai vrai-
ment ce plaisirf ? » 13 Alors Jé-
hovah dit à Abraham : « Pour-
quoi Sara a-t-elle ri et pourquoi
a-t-elle dit : “Est-ce que je vais
vraiment avoir un enfant alors
que je suis vieille ?” 14 Y a-t-il
quelque chose de trop extraordi-
naire pour Jéhovahg ? Je revien-
drai chez toi l’année prochaine à
cette époque-ci, et Sara aura un
fils. » 15 Mais Sara dit : « Non !
Je n’ai pas ri ! » Car elle avait
peur. Cependant, il affirma : « Si !
Tu as ri. »

16 Quand les hommes se le-
vèrent pour partir, ils regar-
dèrent en direction de So-
domeh ; Abraham marchait avec
eux pour les raccompagner.
17 Jéhovah dit : « Est-ce que je
cache à Abraham ce que je vais
faire i ? 18 En effet, il va vrai-
ment devenir une nation grande
et forte, et toutes les nations de

18:11 � Litt. « le chemin des femmes
avait cessé pour Sara ».

la terre seront bénies� par son
moyena. 19 Car je suis entré en
relation avec lui, afin qu’il or-
donne à ses fils et à ses des-
cendants de respecter la volonté
de Jéhovah en faisant ce qui est
juste et droitb, pour que Jéhovah
réalise ce qu’il a promis concer-
nant Abraham. »

20 Alors Jéhovah dit : « Les
cris de plainte contre Sodome
et Gomorrhe sont fortsc, et leur
péché est très lourdd. 21 Je
vais descendre voir s’ils agissent
aussi mal que le laissent enten-
dre les cris de plainte qui me
sont parvenus. Et si ce n’est pas
le cas, je le sauraie. »

22 Puis les hommes partirent
en direction de Sodome, mais
Jéhovahf resta avec Abraham.
23 Alors Abraham s’approcha
et dit : « Vas-tu réellement faire
mourir le juste avec le mé-
chantg ? 24 Supposons qu’il y
ait 50 justes dans la ville. Vas-tu
faire mourir ses habitants et ne
pas leur pardonner alors qu’il y a
là 50 justes ? 25 On ne peut pas
imaginer que tu agisses de cette
manière : que tu fasses mourir le
juste avec le méchant et que le
juste subisse ainsi le même sort
que le méchanth. Non, on ne peut
pas penser cela de toi i ! Le Juge
de toute la terre ne fera-t-il pas
ce qui est justej ? » 26 Alors Jé-
hovah dit : « Si je trouve 50 jus-
tes à Sodome, pour eux, je par-
donnerai aux habitants de toute
la ville. » 27 Mais Abraham re-
prit : « Pardon, Jéhovah, j’ose te
parler alors que je suis pous-
sière et cendre. 28 Supposons
que, sur ces 50 justes, il en man-
que 5.

`
A cause des 5, vas-tu dé-

truire toute la ville ? » Dieu ré-
pondit : « Je ne la détruirai pas si
j’en trouve 45k. »

29 Mais il recommença à lui
parler et dit : « Supposons qu’il y

18:18 �Ou « se procureront une béné-
diction ».
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en ait 40. » Alors Dieu dit :
« Pour les 40, je ne la détruirai
pas. » 30 Mais il reprit : « S’il te
plaı̂t, Jéhovah, ne te mets pas
en colèrea ; laisse-moi parler en-
core : supposons qu’il n’y en ait
que 30. » Dieu dit : « Je ne la
détruirai pas si j’en trouve 30. »
31 Mais il reprit : « Pardon, Jé-
hovah, j’ose te parler : suppo-
sons qu’il n’y en ait que 20. »
Dieu dit : « Pour les 20, je ne la
détruirai pas. » 32 Finalement,
il dit : « S’il te plaı̂t, Jéhovah, ne
te mets pas en colère ; laisse-moi
parler une dernière fois : sup-
posons qu’il n’y en ait que 10. »
Dieu dit : « Pour les 10, je ne la
détruirai pas. » 33 Quand il eut
fini de parler avec Abraham, Jé-
hovah partitb. Et Abraham re-
tourna chez lui.

19 Les deux anges arrivèrent
à Sodome vers le soir.

Loth était assis à la porte de la
ville. Quand il les vit, il se leva
pour aller à leur rencontre et
s’inclina face contre terrec. 2 Il
leur dit : « S’il vous plaı̂t, mes sei-
gneurs, venez chez votre servi-
teur et passez-y la nuit ; et fai-
tes-vous laver les pieds. Demain,
vous pourrez vous lever tôt et
continuer votre route. » Ils ré-
pondirent : « Merci, mais nous
passerons la nuit sur la place pu-
blique. » 3 Toutefois, il insista
tellement qu’ils allèrent chez lui.
Alors il leur prépara un festin, fit
cuire du pain sans levain, et ils
mangèrent.

4 Ils n’étaient pas encore al-
lés se coucher quand les hom-
mes de toute la ville de So-
dome, depuis le garçon jusqu’à
l’homme âgé, arrivèrent en foule
et entourèrent la maison. 5 Et
ils criaient à Loth : « Où sont les
hommes qui sont entrés chez toi
ce soir ? Fais-les sortir pour que
nous couchions avec euxd. »

6 Loth sortit vers eux et re-
ferma la porte derrière lui.

7 Il leur dit : « S’il vous plaı̂t,
mes frères, n’agissez pas mal.
8 ´

Ecoutez : J’ai deux filles qui
sont vierges. S’il vous plaı̂t, lais-
sez-moi vous les amener et
faites-leur ce que vous vou-
drez. Mais ne faites rien à ces
hommes, parce qu’ils sont sous
ma protection�a. » 9 Mais ils di-
rent : « Pousse-toi ! » Et ils ajoutè-
rent : « Cet étranger qui est venu
vivre ici ose nous juger ! Mainte-
nant, nous allons te faire plus de
mal qu’à eux. » Et ils bousculè-
rent� Loth et s’avancèrent pour
enfoncer la porte. 10 Alors les
deux hommes attrapèrent Loth,
le firent rentrer dans la maison
avec eux et fermèrent la porte.
11 Mais ils rendirent aveugles
les hommes qui étaient à l’en-
trée de la maison, du plus pe-
tit au plus grand, et ces hommes
s’épuisèrent à chercher l’entrée.

12 Puis les deux hommes di-
rent à Loth : « Qui as-tu encore
ici ? Tes gendres, tes fils, tes fil-
les — tous les membres de ta fa-
mille —, fais-les sortir de la ville.
13 Car nous allons détruire ce
lieu, parce que les cris de plainte
contre ses habitants sont vrai-
ment devenus forts, et Jéhovah
les a entendusb ; voilà pourquoi
Jéhovah nous a envoyés détruire
la ville. » 14 Loth sortit donc et
alla dire à ses gendres, les hom-
mes qui devaient se marier avec
ses filles : « Levez-vous ! Sortez
d’ici, car Jéhovah va détruire la
ville. » Mais ils crurent qu’il
plaisantaitc.

15 `
A l’aube, les anges se mi-

rent à insister auprès de Loth,
en disant : « Dépêche-toi ! Prends
avec toi ta femme et tes deux fil-
les, pour que tu ne sois pas tué
à cause de la faute de la villed. »
16 Mais il s’attardait. Alors,
parce que Jéhovah avait de la

19:8 � Litt. « à l’ombre de mon toit ».
19:9 � Ou « firent pression sur ».
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compassion pour luia, les hom-
mes le prirent par la main, lui
ainsi que sa femme et ses deux
filles, et l’emmenèrent hors de la
villeb. 17 Dès qu’ils les eurent
fait sortir de la ville, l’un d’eux
dit : « Fuis pour sauver ta vie !
Ne regarde pas derrière toic
et ne t’arrête nulle part dans
la plaine�d ! Sauve-toi vers la ré-
gion montagneuse, pour que tu
ne sois pas tué ! »

18 Mais Loth leur dit : « S’il
te plaı̂t, Jéhovah, pas là-bas !
19 Ton serviteur a ton approba-
tion et tu agis avec beaucoup de
bonté� envers moi en me sau-
vant la vie�e. Mais je ne peux pas
m’enfuir vers la région monta-
gneuse, car j’ai peur d’être rat-
trapé par le malheur et de mou-
rirf. 20 Il y a une petite ville
tout près d’ici où je peux m’en-
fuir. S’il te plaı̂t, laisse-moi y al-
ler ; elle est si petite. Et là, je
resterai en vie�. » 21 Il lui ré-
pondit : « Très bien, par égard
pour toig, je ne détruirai pas
la ville dont tu parlesh. 22 Vite,
sauve-toi là-bas, car je ne peux
rien faire tant que tu n’y seras
pas arrivé i. » C’est pourquoi on
appela la ville Zoar�j.

23 Le soleil s’était levé sur le
pays quand Loth arriva à Zoar.
24 Alors Jéhovah fit pleuvoir
sur Sodome et Gomorrhe du
soufre et du feu. Cela venait
de Jéhovah, du cielk. 25 Ainsi
il détruisit ces villes, oui toute
la plaine avec tous les habi-
tants des villes et la végétationl.
26 Mais la femme de Loth, qui le
suivait, regarda derrière elle. Et
elle devint une colonne de selm.

27 Abraham se leva tôt et alla
à l’endroit où il s’était tenu en
présence de Jéhovahn. 28 En

19:17 � Voir Gn 13:10, note. 19:19 �Ou
« amour fidèle ». �Ou « en gardant
mon âme en vie ». 19:20 � Ou « mon
âme vivra encore ». 19:22 � Signifie
« petitesse ».

regardant vers Sodome, Go-
morrhe et toute la plaine, il
vit une fumée épaisse monter
de la région, comme la fumée
épaisse d’un foura ! 29 Ainsi,
quand Dieu détruisit les villes de
la plaine, il pensa à Abraham : il
fit sortir Loth des villes qu’il dé-
truisait, les villes où Loth avait
habitéb.

30 Plus tard, avec ses deux
filles, Loth quitta Zoar et habita
dans la région montagneusec, car
il avait peur de vivre à Zoard. Il
habita dans une grotte avec
ses deux filles. 31 Un jour, l’aı̂-
née dit à la plus jeune : « No-
tre père est vieux et il n’y a
pas d’homme dans le pays pour
se marier avec nous, comme
cela se fait sur toute la terre.
32 Viens, faisons boire du vin
à notre père et couchons avec
lui. Ainsi, nous aurons de lui une
descendance. »

33 Cette nuit-là, elles firent
boire beaucoup de vin à leur
père. Puis l’aı̂née entra et cou-
cha avec lui, mais il ne se ren-
dit compte de rien, ni quand elle
se coucha ni quand elle se leva.
34 Le lendemain, l’aı̂née dit à la
plus jeune : « La nuit dernière,
j’ai couché avec mon père. Fai-
sons-lui boire du vin encore
cette nuit. Puis va coucher avec
lui. Ainsi, nous aurons de lui une
descendance. » 35 Cette nuit-là
aussi, elles firent boire beau-
coup de vin à leur père. Puis
la plus jeune alla coucher avec
lui, mais il ne se rendit compte
de rien, ni quand elle se cou-
cha ni quand elle se leva. 36 Et
les deux filles de Loth furent en-
ceintes de leur père. 37 L’aı̂née
donna naissance à un fils qu’elle
appela Moabe. Il est l’ancêtre des
Moabites d’aujourd’huif. 38 La
plus jeune aussi donna naissance
à un fils, qu’elle appela Ben-Ami.
Il est l’ancêtre des Ammonitesg

d’aujourd’hui.

CHAP. 19
a Ex 33:19

b 2P 2:7-9

c Lc 9:62

d Gn 13:10

e Ps 143:11

f Ps 6:4

g Ps 34:15

h Gn 19:30
Ps 68:20

i 2P 3:9

j Gn 14:2

k Dt 29:23
Lc 17:29
2P 2:6

l Gn 13:10

m Lc 17:32
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Né 13:1
Sph 2:9

GEN
`
ESE 19:17-38 64



20 Abraham déplaçaa son
camp au pays du Né-

guev et s’installa entre Kadèshb

et Shourc. Alors qu’il habitait�
à Guérard, 2 il dit de nouveau
que sa femme, Sara, était sa
sœure. Alors Abimélech, roi de
Guérar, fit amener Sara chez luif.
3 Une nuit, Dieu parla� à Abimé-
lech dans un rêve. Il lui dit : « Tu
vas mourir parce que tu as pris
cette femmeg alors qu’elle est
mariée et qu’elle appartient à un
autre hommeh. » 4 Cependant,
Abimélech n’avait pas eu de re-
lations sexuelles avec elle�. Il dit
donc : « Jéhovah, vas-tu faire dis-
paraı̂tre une nation qui est vrai-
ment innocente� ? 5 Ne m’a-t-il
pas dit : “C’est ma sœur” ? Et
elle, n’a-t-elle pas dit : “C’est mon
frère” ? C’est avec un cœur hon-
nête et des mains innocentes
que j’ai agi. » 6 Le vrai Dieu lui
répondit dans le rêve : « Je sais
que tu as agi avec un cœur
honnête. C’est pour cela que je
t’ai retenu de pécher contre
moi et que je ne t’ai pas per-
mis de la toucher. 7 Mais main-
tenant, rends cette femme à son
mari, car c’est un prophète i. Il
suppliera pour toi j et tu resteras
en vie. Mais si tu ne la rends pas,
sois sûr que tu mourras, toi et
tous ceux qui sont à toi. »

8 Le matin, Abimélech se leva
tôt, appela tous ses serviteurs et
leur raconta tout. Ils eurent très
peur. 9 Puis Abimélech appela
Abraham et lui dit : « Que nous
as-tu fait ?

`
A cause de toi, nous

avons failli commettre un grand
péché, moi et mon royaume.
Pourquoi ? Quel péché ai-je com-
mis contre toi ? Ce n’est pas
bien, ce que tu m’as fait. » 10 Il
ajouta : « Qu’avais-tu en tête en
faisant celak ? » 11 Abraham ré-
pondit : « C’est que je me suis

20:1 �Ou « vivait en étranger ». 20:3
� Litt. « vint ». 20:4 � Litt. « ne s’était
pas approché d’elle ». �Ou « juste ».

dit : “Les gens d’ici ne crai-
gnent certainement pas Dieu,
et ils me tueront pour pren-
dre ma femmea.” 12 Et puis,
elle est vraiment ma sœur, la
fille de mon père, mais pas la
fille de ma mère ; et elle est
devenue ma femmeb. 13 Alors,
quand Dieu m’a envoyé loin de
la maison de mon pèrec, je lui ai
dit : “Voici comment tu montre-
ras ton amour fidèle envers moi :
partout où nous irons, dis que je
suis ton frèred.” »

14 Abimélech prit des mou-
tons et des bovins, des servi-
teurs et des servantes, et il les
donna à Abraham. Et il lui ren-
dit sa femme, Sara. 15 Puis il
dit : « Mon pays est à ta dis-
position. Tu peux habiter où tu
veux. » 16 Et à Sara, il dit : « Je
donne 1000 pièces d’argent à ton
frèree. Pour tous ceux qui sont
avec toi et pour tout le monde,
c’est le signe de ton innocence� ;
ton honneur est sauf. » 17 Puis
Abraham supplia le vrai Dieu.
Alors Dieu guérit Abimélech, sa
femme et ses esclaves, et elles
eurent des enfants. 18 Car Jé-
hovah avait rendu stériles tou-
tes les femmes� de la maison
d’Abimélech à cause de Sara, la
femme d’Abrahamf.

21 Jéhovah s’occupa de Sara,
comme il l’avait dit, et Jé-

hovah fit pour elle ce qu’il avait
promisg. 2 Elle fut enceinteh et
donna un fils à Abraham alors
qu’il était vieux, au mo-
ment promis par Dieu i. 3 Abra-
ham appela Isaac le fils que
Sara venait de lui donner j.
4 Puis il le circoncit quand il
eut huit jours, comme Dieu le
lui avait ordonnék. 5 Abraham
avait 100 ans quand son fils Isaac
naquit. 6 Alors Sara dit : « Dieu

20:16 � Litt. « cela sera pour toi une
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« avait entièrement fermé tout utérus ».
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m’a donné l’occasion de rire ;
tous ceux qui en entendront par-
ler riront avec moi�. » 7 Et elle
ajouta : « Qui aurait dit à Abra-
ham : “Sara allaitera des en-
fants” ? Pourtant je lui ai donné
un fils dans sa vieillesse. »

8 L’enfant grandit et fut se-
vré. Le jour où Isaac fut se-
vré, Abraham prépara un grand
festin. 9 Mais Sara voyait que
le fils d’Agara l’

´
Egyptienne, fils

qu’elle avait donné à Abraham,
se moquait d’Isaacb. 10 Elle dit
donc à Abraham : « Chasse cette
esclave et son fils, car le fils
de cette esclave ne va pas héri-
ter avec mon fils, avec Isaacc ! »
11 Mais cette parole au sujet de
son fils déplut beaucoup à Abra-
hamd. 12 Alors Dieu dit à Abra-
ham : « Ne te fâche pas à cause
de ce que Sara te dit au su-
jet du garçon et de ton es-
clave.

´
Ecoute-la�, car ce qui sera

appelé ta descendance� viendra
par Isaace. 13 Quant au fils de
ton esclavef, je le ferai devenir
une nation lui aussig, car il est ta
descendance. »

14 Abraham se leva donc tôt
le matin, prit du pain et une
outre d’eau et les mit sur
l’épaule d’Agar ; puis il la ren-
voya avec le garçonh. Elle partit
et erra dans le désert de Bersa-
bée i. 15 Quand l’outre fut vide,
Agar laissa le garçon sous un
buisson. 16 Puis elle alla s’as-
seoir seule, à la distance d’une
portée d’arc, car elle se di-
sait : « Je ne veux pas voir mon
fils mourir. » Elle s’assit donc à
l’écart et se mit à pleurer très
fort.

17 Alors Dieu entendit la voix
du garçon j, et du ciel, l’ange
de Dieu appela Agar et lui ditk :
« Pourquoi pleures-tu, Agar ?
N’aie pas peur, car Dieu a en-

21:6 �Ou p.-ê. « riront de moi ». 21:12
� Litt. « sa voix ». � Litt. « semence ».

tendu la voix du garçon, là où
il est. 18 Lève-toi, va le relever
et aide-le à marcher. Car je le fe-
rai devenir une grande nationa. »
19 Puis Dieu lui ouvrit les yeux,
et elle vit un puits. Alors elle alla
remplir l’outre et donna à boire
au garçon. 20 Et Dieu fut avec
le garçonb tandis qu’il grandis-
sait. Ismaël vécut dans le désert
et devint archer. 21 Il s’installa
dans le désert de Parânc, et sa
mère prit pour lui une femme
égyptienne.

22 En ce temps-là, Abimé-
lech, avec Fikol, le chef de son
armée, dit à Abraham : « Dieu est
avec toi dans tout ce que tu faisd.
23 Maintenant, jure-moi ici par
Dieu que tu ne me trahiras pas
— ni moi, ni mes fils, ni mes
descendants —, et que tu agiras
avec amour fidèle envers moi et
envers le pays où tu habites, tout
comme j’ai agi avec amour fidèle
envers toie. » 24 Abraham dit :
« Je le jure. »

25 Cependant, Abraham se
plaignit à Abimélech à pro-
pos du puits que les servi-
teurs d’Abimélech avaient pris
de forcef. 26 Abimélech répon-
dit : « Je ne sais pas qui a fait
cela ; tu ne m’as rien dit, et
c’est seulement aujourd’hui que
j’en entends parler. » 27 Puis
Abraham prit des moutons et
des bovins, les donna à Abimé-
lech, et tous les deux conclurent
une alliance. 28 Quand Abra-
ham mit sept agnelles à part du
troupeau, 29 Abimélech lui de-
manda : « Pourquoi as-tu mis de
côté ces sept agnelles ? » 30 Il
répondit : « Tu dois accepter
ces sept agnelles de ma main :
ce sera le signe que c’est moi qui
ai creusé ce puits. » 31 C’est
pourquoi il appela ce lieu Ber-
sabée�g, parce que tous les deux

21:31 � Signifie p.-ê. « puits du ser-
ment », « puits des sept ».
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y avaient prêté serment. 32 Ils
conclurent donc une alliancea à
Bersabée. Puis Abimélech et Fi-
kol, le chef de son armée, re-
tournèrent au pays des Philis-
tinsb. 33 Après cela, Abraham
planta un tamaris à Bersabée, et
là, il loua� le nom de Jéhovahc,
le Dieu éterneld. 34 Et Abra-
ham resta� longtemps� au pays
des Philistinse.

22 Après cela, le vrai Dieu
mit Abraham à l’épreuvef.

Il lui dit : « Abraham ! » Abraham
répondit : « Me voici ! » 2 Dieu
reprit : « S’il te plaı̂t, prends ton
fils, ton fils unique que tu ai-
mes tantg, Isaach, et va au pays
de Moria i. Là, offre-le en holo-
causte� sur la montagne que je
te montrerai. »

3 Abraham se leva donc tôt le
matin, sella son âne et prit avec
lui deux de ses serviteurs, ainsi
que son fils Isaac. Il fendit le
bois pour l’holocauste, puis il se
mit en route pour l’endroit où
le vrai Dieu lui avait dit d’aller.
4 Le troisième jour, en levant
les yeux, Abraham vit l’endroit
de loin. 5 Il dit alors à ses ser-
viteurs : « Restez ici avec l’âne.
Mon fils et moi, nous allons là-
bas pour adorer Dieu, puis nous
reviendrons vers vous. »

6 Abraham prit alors le bois
pour l’holocauste et le mit sur
les épaules de son fils Isaac.
Puis il prit le feu et le cou-
teau�, et ils continuèrent leur
chemin ensemble. 7 Isaac dit à
son père, Abraham : « Mon
père ! » Abraham répondit : « Oui,
mon fils. » Isaac reprit : « Nous
avons le feu et le bois, mais
où est le mouton pour l’holo-
causte ? » 8 Abraham répondit :
« Dieu va fournir lui-même le mou-
ton pour l’holocauste j, mon fils. »

21:33 � Litt. « appela ». 21:34 � Ou
« habita en étranger ». � Litt. « de
nombreux jours ». 22:2 � Voir lexique.
22:6, 10 �Ou « couteau à égorger ».

Et ils poursuivirent leur route
ensemble.

9 Finalement, ils arrivèrent à
l’endroit que le vrai Dieu lui
avait indiqué. Là, Abraham cons-
truisit un autel, et il disposa
le bois dessus. Ensuite, il lia
les mains et les pieds de son
fils Isaac et le mit sur l’autel, par-
dessus le boisa. 10 Puis il prit
le couteau� pour tuer son filsb.
11 Mais l’ange de Jéhovah l’ap-
pela du ciel : « Abraham ! Abra-
ham ! » Il répondit : «Me voici ! »
12 L’ange reprit : « Ne fais pas
de mal au garçon, ne lui fais rien,
car maintenant je sais vraiment
que tu crains Dieu, puisque tu ne
m’as pas refusé ton fils, ton fils
uniquec. » 13 Et Abraham leva
les yeux et vit, pas très loin de
lui, un bélier pris par les cor-
nes dans un buisson. Il alla donc
le chercher et l’offrit en holo-
causte à la place de son fils.
14 Abraham appela cet endroit
Jéhovah-Jiré�. C’est pourquoi on
dit encore aujourd’hui : « Dans sa
montagne, Jéhovah fournira ce
qui est nécessaired. »

15 Du ciel, l’ange de Jéhovah
appela Abraham une deuxième
fois 16 et lui dit : « Jéhovah dé-
clare : “Je jure par moi-mêmee

que, puisque tu as fait cela et
que tu ne m’as pas refusé ton
fils, ton fils uniquef, 17 à coup
sûr je te bénirai et à coup sûr
je rendrai tes descendants� aussi
nombreux que les étoiles du
ciel et que les grains de sable
au bord de la merg. Ta descen-
dance� prendra possession des
villes� de ses ennemish. 18 Et
par le moyen de ta descen-
dance�i, toutes les nations de la
terre se procureront une béné-
diction, parce que tu as écouté
ma voix j.” »

22:14 � Signifie « Jéhovah fournira
(pourvoira) », « Jéhovah verra ».
22:17, 18 � Litt. « semence ». 22:17
� Litt. « de la porte ».
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19 Après cela, Abraham re-
tourna vers ses serviteurs, et ils
repartirent ensemble vers Bersa-
béea. Abraham continua d’habi-
ter à Bersabée.

20 Par la suite, on annonça à
Abraham : « Milka a donné des
fils à ton frère Naorb : 21 Ouz
l’aı̂né, Bouz son frère, Kemouel
père d’Aram, 22 Kessed, Hazo,
Pildash, Jidlaf et Betouelc. »
23 Betouel fut le père de Ré-
beccad. Milka donna ces huit
fils à Naor, le frère d’Abraham.
24 Sa concubine, qui s’appelait
Réouma, eut elle aussi des fils :
Téba, Gaam, Taash et Maaka.

23 Sara vécut 127 ans. C’est
le nombre des années de

sa viee. 2 Elle mourut à Ki-
riath-Arbaf, c’est-à-dire Hébrong,
au pays de Canaanh, et Abra-
ham se mit à mener deuil et à
la pleurer. 3 Puis, quittant l’en-
droit où était le corps de sa
femme, Abraham alla dire aux
fils de Heth i : 4 « Je suis parmi
vous un étranger et un immi-
gré j. Donnez-moi une propriété�
sur votre territoire, pour que je
puisse y enterrer ma femme. »
5 Les fils de Heth lui répondi-
rent : 6 «

´
Ecoute-nous, mon sei-

gneur. Tu es parmi nous un
chef établi par Dieu�k. Tu peux
enterrer ta femme dans la meil-
leure de nos tombes. Aucun de
nous ne te refusera sa tombe
pour t’empêcher d’enterrer ta
femme. »

7 Alors Abraham s’inclina de-
vant les gens du pays, les fils
de Heth l, 8 et leur dit : « Si
vous êtes d’accord pour me lais-
ser enterrer ma femme, écoutez-
moi : parlez à

´
Efrôn fils de Zoar,

9 pour qu’il me vende la grotte
de Makpéla, qui est à lui — celle
qui est au bout de son champ.
Qu’il me la vende en votre pré-

23:4 � Litt. « la propriété d’une tombe ».
23:6 � Ou p.-ê. « un grand chef ».

sence pour sa valeur complète
en argenta. Ainsi j’aurai une pro-
priété où je pourrai enterrer ma
femmeb. »

10 ´
Efrôn le Hittite, qui sié-

geait parmi les fils de Heth, ré-
pondit à Abraham en leur pré-
sence et devant tous ceux qui
entraient par la porte de la
villec : 11 « Non, mon seigneur !´
Ecoute-moi. Je te donne à la fois
le champ et la grotte qui s’y
trouve. Je te les donne devant
les fils de mon peuple. Enterre
ta femme. » 12 Alors Abraham
s’inclina devant les gens du pays
13 et dit à

´
Efrôn en leur pré-

sence : «
´
Ecoute-moi, s’il te plaı̂t.

Je veux te payer le prix total
du champ. Accepte mon argent,
pour que je puisse enterrer ma
femme. »

14 ´
Efrôn répondit à Abraham :

15 «Mon seigneur, écoute-moi. Ce
terrain vaut 400 sicles� d’argent,
mais cela n’a pas d’importance.
Enterre ta femme. » 16 Abra-
ham accepta et pesa pour

´
Efrôn

la quantité d’argent dont il
avait parlé en présence des
fils de Heth : 400 sicles� d’ar-
gent selon le taux pratiqué
par les marchandsd. 17 Ainsi il
fut confirmé que le champ
d’

´
Efrôn à Makpéla, qui était en

face de Mamré — le champ,
la grotte qui s’y trouvait et
tous les arbres qui étaient à l’in-
térieur des limites du champ —,
18 avait été acheté par Abra-
ham en présence des fils de
Heth, devant tous ceux qui en-
traient par la porte de la ville.
19 Après cela, Abraham enterra
sa femme, Sara, dans la grotte
du champ de Makpéla, en face de
Mamré — c’est-à-dire Hébron—,
en Canaan. 20 Ainsi les fils
de Heth acceptèrent qu’Abra-
ham devienne le propriétaire du

23:15, 16 � 1 sicle : 11,4 g.Voir app. B14.
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champ et de la grotte qui s’y
trouvait pour qu’il puisse y en-
terrer sa femmea.

24 Abraham était très vieux,
et Jéhovah l’avait béni en

toutes chosesb. 2 Abraham dit
à son serviteur, le plus ancien de
sa maison, celui qui gérait tout
ce qui était à luic : « S’il te plaı̂t,
mets ta main sous ma cuisse.
3 Je vais te faire jurer par Jého-
vah, le Dieu du ciel et le Dieu de
la terre, de ne pas prendre pour
mon fils une femme d’entre les
filles des Cananéens, parmi les-
quels j’habited. 4 Tu dois aller
dans mon pays et dans ma fa-
millee, et prendre une femme
pour mon fils Isaac. »

5 Cependant, le serviteur lui
dit : « Et si la femme ne veut
pas venir ici avec moi ? Faudra-
t-il que j’emmène ton fils au pays
d’où tu viensf ? » 6 Abraham lui
répondit : « Surtout, n’emmène
pas mon fils là-basg. 7 Jéhovah,
le Dieu du ciel, qui m’a fait quit-
ter la maison de mon père et le
pays de ma familleh, et qui m’a
parlé et m’a juré i : “Je donnerai
ce pays j à ta descendancek”, c’est
lui qui enverra son ange devant
toil, et vraiment tu prendras là-
bas une femme pour mon filsm.
8 Mais si la femme ne veut pas
venir avec toi, tu seras libéré
de ce serment. Seulement, tu ne
dois pas emmener mon fils là-
bas. » 9 Le serviteur mit alors
sa main sous la cuisse d’Abra-
ham, son maı̂tre, et il lui jura de
faire ce qu’il demandaitn.

10 Il prit dix chameaux de
son maı̂tre, et il partit avec tou-
tes sortes de bonnes choses de
son maı̂tre. Il se dirigea vers
la Mésopotamie, vers la ville de
Naor. 11 Quand il arriva près
d’un puits en dehors de la ville,
il fit agenouiller les chameaux.
C’était vers le soir, au moment
où les femmes sortent pour pui-
ser de l’eau. 12 Il dit : « Jého-

vah, le Dieu de mon maı̂tre
Abraham, s’il te plaı̂t, accorde-
moi aujourd’hui ce que je te
demande et montre ton amour fi-
dèle envers mon maı̂tre Abra-
ham. 13 Je suis près d’une
source, et les filles des hommes
de la ville sortent pour puiser de
l’eau. 14 Que la jeune fille à qui
je dirai : “S’il te plaı̂t, abaisse ta
jarre pour que je boive”, et qui
me répondra : “Bois, et je don-
nerai aussi de l’eau à tes cha-
meaux”, soit celle que tu as choi-
sie pour ton serviteur Isaac. De
cette façon, je saurai que tu as
manifesté ton amour fidèle en-
vers mon maı̂tre. »

15 Avant même qu’il ait fini
de parler, Rébecca arriva avec
sa jarre sur l’épaule. C’était la
fille de Betouela, le fils de Milkab,
qui était la femme de Naorc, le
frère d’Abraham. 16 La jeune
fille était très belle ; elle était
vierge, aucun homme n’avait eu
de relations sexuelles avec elle.
Elle descendit à la source, rem-
plit sa jarre et remonta. 17 Le
serviteur courut tout de suite
vers elle et lui dit : « S’il te
plaı̂t, donne-moi une petite gor-
gée d’eau de ta jarre. » 18 Elle
répondit : « Bois, mon seigneur. »
Et elle descendit vite la jarre
de son épaule pour lui don-
ner à boire. 19 Après lui avoir
donné à boire, elle dit : « Je vais
aussi puiser de l’eau pour tes
chameaux jusqu’à ce qu’ils aient
fini de boire. » 20 Elle se dépê-
cha de vider sa jarre dans
l’abreuvoir. Ensuite, elle courut
au puits encore et encore, et
puisa sans arrêt de l’eau pour
tous les chameaux. 21 Pendant
tout ce temps, l’homme la regar-
dait avec étonnement, sans rien
dire, en se demandant si Jého-
vah avait fait réussir son voyage
ou non.

22 Quand les chameaux eu-
rent fini de boire, l’homme lui
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donna un anneau en or pour le
nez, qui pesait un demi-sicle�,
et deux bracelets en or, qui pe-
saient dix sicles. 23 Puis il lui
demanda : « Dis-moi, s’il te plaı̂t :
De qui es-tu la fille ? Y a-
t-il chez ton père un endroit où
nous pourrions passer la nuit ? »
24 Elle lui répondit : « Je suis la
fille de Betouela, le fils que
Milka a donné à Naorb. » 25 Elle
ajouta : « Il y a de la paille et
beaucoup de fourrage chez nous,
et aussi un endroit où passer
la nuit. » 26 Alors l’homme s’in-
clina et se prosterna devant Jé-
hovah, 27 et il dit : « Que Jého-
vah, le Dieu de mon maı̂tre
Abraham, soit loué, parce qu’il
est resté bon� et fidèle envers
mon maı̂tre. Jéhovah m’a con-
duit chez les frères de mon
maı̂tre. »

28 Alors la jeune fille cou-
rut chez sa mère annoncer la
nouvelle. 29 Rébecca avait un
frère qui s’appelait Labânc. La-
bân courut vers l’homme qui
était à la source, en dehors de la
ville. 30 Dès qu’il vit l’anneau
de nez et les bracelets aux poi-
gnets de sa sœur et qu’il l’enten-
dit raconter ce que l’homme lui
avait dit, il alla voir l’homme, qui
était toujours près de la source,
avec les chameaux. 31 Aussi-
tôt il dit : « Viens, toi qui es béni
par Jéhovah. Pourquoi restes-tu
ici ? J’ai préparé la maison et j’ai
fait de la place pour les cha-
meaux. » 32 Alors l’homme en-
tra dans la maison. On� déchar-
gea les chameaux et on leur
donna de la paille et du fourrage.
On donna aussi de l’eau pour la-
ver les pieds de l’homme et ceux
de ses compagnons. 33 Mais,
quand on lui servit à manger,
l’homme dit : « Je ne mangerai

24:22 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
24:27 �Ou « n’a pas renoncé à son
amour fidèle ». 24:32 � Litt. « il ». Dé-
signe prob. Labân.

pas avant d’avoir dit ce que j’ai
à vous dire. » « Eh bien, parle ! »,
dit Labân.

34 L’homme expliqua : « Je
suis le serviteur d’Abrahama.
35 Jéhovah a énormément béni
mon maı̂tre. Il l’a rendu très ri-
che en lui donnant des moutons
et des bovins, de l’argent et de
l’or, des serviteurs et des servan-
tes, des chameaux et des ânesb.
36 De plus, Sara, la femme de
mon maı̂tre, lui a donné un fils
alors qu’elle était âgéec. Et il
donnera à ce fils tout ce qui
est à luid. 37 Mon maı̂tre m’a
fait jurer, en disant : “Tu ne dois
pas prendre pour mon fils une
femme d’entre les filles des Ca-
nanéens, dont j’habite le payse !
38 Tu iras à la maison de mon
père et dans ma famillef, et là,
tu devras prendre une femme
pour mon filsg.” 39 Mais j’ai dit
à mon maı̂tre : “Et si la femme ne
veut pas venir avec moih ?”
40 Il m’a répondu : “Jéhovah, de-
vant qui j’ai marché i, enverra
son ange j avec toi et vraiment il
fera réussir ton voyage. Tu de-
vras prendre pour mon fils une
femme de ma famille et de la
maison de mon pèrek. 41 Tu se-
ras libéré du serment que tu
m’as fait si tu vas dans ma fa-
mille et qu’on ne te la donne pas.
Dans ce cas, tu seras libéré de
ton sermentl.”

42 « Lorsque je suis arrivé à la
source aujourd’hui, j’ai dit : “Jého-
vah, le Dieu de mon maı̂tre Abra-
ham, si tu veux faire réussir mon
voyage, 43 voici ce qui devra ar-
river : Je suis près d’une source,
et je vais demander à une jeune
fillem qui sortira pour puiser de
l’eau : ‘S’il te plaı̂t, laisse-moi
boire un peu d’eau de ta jarre.’
44 Et elle me répondra : ‘Bois, et
je puiserai aussi de l’eau pour tes
chameaux.’ Que cette femme soit
celle que Jéhovah a choisie pour
le fils de mon maı̂tren.”
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45 « Avant même que j’aie fini
de parler en moi-même, Rébecca
est arrivée, sa jarre sur l’épaule.
Elle est descendue à la source et
s’est mise à puiser de l’eau.
Alors je lui ai dit : “Donne-moi à
boire, s’il te plaı̂ta.” 46 Et elle
a vite descendu la jarre de son
épaule et a dit : “Boisb, et je don-
nerai aussi de l’eau à tes cha-
meaux.” Alors j’ai bu, et elle a
aussi donné de l’eau aux cha-
meaux. 47 Après cela, je lui ai
demandé : “De qui es-tu la fille ?”
Elle m’a répondu : “Je suis la fille
de Betouel, le fils de Naor, que
Milka lui a donné.” J’ai alors mis
l’anneau à son nez et les brace-
lets à ses poignetsc. 48 Puis je
me suis incliné et prosterné de-
vant Jéhovah, et j’ai loué Jého-
vah, le Dieu de mon maı̂tre Abra-
hamd, qui m’avait conduit sur le
bon chemin pour prendre pour
son fils la fille du frère de mon
maı̂tre. 49 Et maintenant, di-
tes-moi si vous voulez être bons�
et fidèles envers mon maı̂tre. Si-
non, dites-le-moi aussi, pour que
je sache quoi faire�e. »

50 Labân et Betouel répondi-
rent : « Cela vient de Jéhovah.
Nous ne pouvons donc pas te
répondre oui ou non�. 51 Voici
Rébecca. Prends-la et va ! Qu’elle
devienne la femme du fils de
ton maı̂tre, comme l’a dit Jé-
hovah. » 52 Quand le serviteur
d’Abraham entendit leurs paro-
les, il se prosterna immédiate-
ment jusqu’à terre devant Jého-
vah. 53 Puis le serviteur sortit
des objets en argent et des ob-
jets en or, ainsi que des vête-
ments, et il les donna à Rébecca.
Il donna aussi des choses de va-
leur à son frère et à sa mère.
54 Après cela, lui et les hom-
mes qui étaient avec lui man-

24:49 �Ou « manifester de l’amour fi-
dèle ». � Litt. « pour que je me tourne
à droite ou à gauche ». 24:50 �Ou « te
parler ni en mal ni en bien ».

gèrent et burent, et ils passèrent
la nuit là.

Le matin, quand il se leva,
il dit : « Renvoyez-moi chez mon
maı̂tre. » 55 Le frère et la mère
de Rébecca répondirent : « Que
la jeune fille reste avec nous
au moins dix jours. Ensuite, elle
pourra partir. » 56 Mais il leur
dit : « Ne me retardez pas, puis-
que Jéhovah a fait réussir mon
voyage. Renvoyez-moi, pour que
je retourne chez mon maı̂tre. »
57 Alors ils proposèrent : « Ap-
pelons la jeune fille et deman-
dons-lui son avis. » 58 Ils ap-
pelèrent donc Rébecca et lui
demandèrent : « Veux-tu partir
avec cet homme ? » Elle répon-
dit : « Oui, je suis d’accord. »

59 Alors ils laissèrent partir
leur sœur Rébeccaa et sa
nourrice�b, ainsi que le servi-
teur d’Abraham et ses hommes.
60 Et ils bénirent Rébecca, en
lui disant : « Toi, notre sœur, de-
viens des milliers de fois dix
mille�, et que tes descendants
prennent possession des villes�
de leurs ennemisc ! » 61 Après
cela, Rébecca et ses servan-
tes montèrent sur les chameaux
et suivirent l’homme. Le servi-
teur d’Abraham prit donc Ré-
becca et repartit.

62 Isaac était revenu des en-
virons de Béèr-Lahaı̈-Roı̈d. Il ha-
bitait dans le pays du Né-
gueve. 63 Un soir, il méditaitf

en marchant dans la campagne,
vers la tombée du jour. En levant
les yeux, il vit des chameaux
qui arrivaient ! 64 Quand Ré-
becca leva les yeux, elle aperçut
Isaac et elle descendit vite du
chameau. 65 Puis elle demanda
au serviteur : « Qui est cet
homme qui marche dans la

24:59 � C.-à-d. la femme qui avait été sa
nourrice et qui était maintenant sa ser-
vante. 24:60 � Ou « la mère de milliers
de myriades ». � Litt. « de la porte ».
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campagne à notre rencontre ? »
Le serviteur répondit : « C’est
mon maı̂tre. » Alors elle prit son
voile et s’en couvrit. 66 Le ser-
viteur raconta à Isaac tout ce
qu’il avait fait. 67 Après cela,
Isaac fit entrer Rébecca dans la
tente de Sara, sa mèrea. Ainsi
il la prit pour femme. Il tomba
amoureux d’elleb et il fut consolé
de la perte de sa mèrec.

25 Abraham prit une autre
femme, qui s’appelait Ke-

toura. 2 Elle lui donna Zimrân,
Jokshân, Medân, Madiand, Ish-
bak et Shouae.

3 Jokshân fut père de Saba
et de Dedân.

Les fils de Dedân furent
Ashourim, Letoushim et Léou-
mim.

4 Les fils de Madian furent´
Efa,

´
Efèr, Hanok, Abida et El-

daa.
Tous ceux-là furent les descen-
dants de Ketoura.

5 Par la suite, Abraham
donna à Isaac tout ce qui était à
luif, 6 mais aux fils de ses
concubines, il donna des ca-
deaux. Puis, tandis qu’il était en-
core en vie, il les envoya loin
de son fils Isaacg, à l’est, au
pays d’Orient. 7 Abraham vé-
cut 175 ans. 8 Puis il rendit son
dernier souffle. Il mourut après
une belle vieillesse, vieux et
rassasié de jours, et il fut
réuni à son peuple�. 9 Ses fils
Isaac et Ismaël l’enterrèrent dans
la grotte de Makpéla, dans le
champ d’

´
Efrôn, le fils de Zoar le

Hittite, le champ qui est en face
de Mamréh 10 et qu’Abraham
avait acheté aux fils de Heth.
Abraham fut enterré là, avec sa
femme Sara i. 11 Après la mort
d’Abraham, Dieu continua de bé-
nir son fils Isaac j, qui habitait
près de Béèr-Lahaı̈-Roı̈k.

25:8, 17 � Expression poétique relative
à la mort.

12 Voici l’histoire d’Ismaëla,
le fils d’Abraham, celui que lui
donna Agarb l’

´
Egyptienne, la ser-

vante de Sara.
13 Voici les noms des fils

d’Ismaël, ses descendants : Ne-
bayothc, son premier-né,
puis Kédard, Adbéel, Mibsame,
14 Mishma, Douma, Massa,
15 Hadad, Téma, Jetour, Nafish
et Kédma. 16 Ce sont les fils
d’Ismaël et ce sont leurs noms
d’après leurs campements tem-
poraires et d’après leurs campe-
ments permanents�, 12 chefs
selon leurs clansf. 17 Ismaël
vécut 137 ans. Puis il ren-
dit son dernier souffle. Il mou-
rut et fut réuni à son peuple�.
18 Et ils campaient depuis Ha-
vilag (à côté de Shourh, qui est
près de l’

´
Egypte) jusqu’à l’Assy-

rie. Ils s’installèrent près de tous
leurs frères�i.

19 Voici l’histoire d’Isaac, le
fils d’Abraham j.

Abraham fut père d’Isaac.
20 Isaac avait 40 ans quand il
se maria avec Rébecca, la fille
de Betouelk l’Araméen de Padân-
Aram et la sœur de Labân l’Ara-
méen. 21 Isaac suppliait Jého-
vah pour sa femme, parce qu’elle
était stérile. Jéhovah écouta ses
supplications, et Rébecca fut en-
ceinte. 22 Comme elle sentait
que ses fils se donnaient des
coups dans son ventrel, elle dit :
« Si c’est ainsi, pourquoi conti-
nuer à vivre ? » Elle interrogea
donc Jéhovah. 23 Alors Jého-
vah lui dit : « Deux nations sont
dans ton ventrem, et deux peu-
ples issus de toi se séparerontn.
Une nation sera plus forte que
l’autreo, et l’aı̂né servira le plus
jeunep. »

24 Le moment où elle devait
accoucher arriva et, en effet, il y

25:16 �Ou « murés ». 25:18 � Ou p.-ê.
« il fut en conflit avec tous ses frères ».
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avait des jumeaux dans son ven-
tre. 25 Le premier qui sortit
était entièrement roux, et on au-
rait dit qu’il portait un vêtement
de fourrurea. On l’appela donc´
Esaü�b. 26 Après, son frère
sortit, et sa main tenait le ta-
lon d’

´
Esaüc. On l’appela donc Ja-

cob�d. Isaac avait 60 ans quand
Rébecca leur donna naissance.

27 Les garçons grandirent.´
Esaü devint un excellent chas-
seure, un homme de la campa-
gne. Mais Jacob restait sous les
tentes ; c’était un homme irré-
prochable�f. 28 Isaac aimait´
Esaü, car il lui rapportait du gi-
bier à manger, tandis que Ré-
becca aimait Jacobg. 29 Un
jour, Jacob faisait cuire un plat
de lentilles quand

´
Esaü revint de

la campagne, épuisé. 30 Alors´
Esaü dit à Jacob : « Vite, s’il te
plaı̂t, donne-moi un peu� de la
soupe rouge que tu as là�, car je
suis épuisé�. » C’est pourquoi on
l’appela

´
Edom�h. 31 Jacob dit :

« Vends-moi d’abord ton droit de
fils aı̂né i. » 32 ´

Esaü reprit : « Je
suis en train de mourir !

`
A quoi

me sert un droit de fils aı̂né ? »
33 Mais Jacob ajouta : « Jure-
le-moi d’abord ! » Alors il le lui
jura et vendit à Jacob son droit
de fils aı̂né j. 34 Jacob lui donna
donc du pain et des lentilles.´
Esaü mangea et but, puis il se
leva et s’en alla. Ainsi

´
Esaü mé-

prisa le droit de fils aı̂né.

26 Il y eut une famine dans le
pays — en plus de la pre-

mière famine qui avait eu lieu à
l’époque d’Abrahamk. Isaac alla
donc à Guérar, chez Abimélech,
roi des Philistins. 2 Jéhovah lui

25:25 � Signifie « velu ». 25:26 � Signi-
fie « celui qui saisit le talon », « celui
qui supplante ». 25:27 �Ou « intè-
gre ». 25:30 � Ou « laisse-moi ava-
ler ». � Litt. « du rouge, de ce rouge ».
� Ou « affamé ». � Signifie « rouge ».

apparut et lui dit : « Ne descends
pas en

´
Egypte. Campe dans le

pays que je t’indique. 3 Habite
en étranger dans ce paysa, et je
resterai avec toi et te bénirai,
car je te donnerai tous ces pays,
à toi et à ta descendanceb. Je
tiendrai le serment que j’ai fait à
ton père, Abrahamc : 4 “Je ren-
drai tes descendants� aussi nom-
breux que les étoiles du cield et
je donnerai tous ces pays à tes
descendants�e. Et par le moyen
de ta descendance�, toutes les
nations de la terre se procure-
ront une bénédictionf”, 5 parce
qu’Abraham a écouté ma voix,
qu’il a continué de faire ce que
j’attendais de lui et d’obéir à mes
ordres, à mes ordonnances et
à mes loisg. » 6 Isaac continua
donc d’habiter à Guérarh.

7 Quand les hommes de l’en-
droit s’informaient au sujet de sa
femme, il répondait : « C’est ma
sœur i. » Il avait peur de dire que
c’était sa femme, car Rébecca
était belle et il disait : « Les hom-
mes d’ici pourraient me tuer à
cause d’elle j. » 8 Un jour, en re-
gardant par la fenêtre, Abimé-
lech, roi des Philistins, vit Isaac
témoigner de l’affection� à Ré-
becca, sa femmek. 9 Immédia-
tement, il appela Isaac et lui dit :
« Mais c’est ta femme ! Pourquoi
as-tu dit que c’était ta sœur ? »
Isaac lui répondit : « J’ai dit cela
parce que j’avais peur de mou-
rir à cause d’elle l. » 10 Abimé-
lech reprit : « Qu’est-ce que tu
nous as faitm ? Quelqu’un du peu-
ple aurait très bien pu coucher
avec ta femme, et tu nous aurais
rendus coupables d’un péchén ! »
11 Alors Abimélech donna cet
avertissement à tout le peuple :
« Celui qui touchera à cet homme
et à sa femme sera puni de
mort ! »

26:4 � Litt. « semence ». 26:8 � Ou
« tenir dans ses bras ».
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12 Isaac se mit à semer dans
ce pays, et cette année-là, il ré-
colta 100 fois plus que ce qu’il
avait semé, car Jéhovah le bé-
nissaita. 13 Il devint riche, et il
continua de s’enrichir jusqu’à de-
venir très riche. 14 Il eut des
troupeaux de moutons et des
troupeaux de bovins, ainsi qu’un
grand nombre de serviteursb. Et
les Philistins commencèrent à
l’envier.

15 Alors ils bouchèrent avec
de la terre tous les puits que
les serviteurs de son père, Abra-
ham, avaient creusésc. 16 Fina-
lement, Abimélech dit à Isaac :
« Va-t’en de chez nous, car tu es
devenu beaucoup plus fort que
nous. » 17 Isaac partit donc et
campa dans la vallée� de Gué-
rard ; c’est là qu’il s’installa.
18 Il recreusa les puits qui
avaient été creusés à l’époque de
son père, Abraham, et que les
Philistins avaient bouchés après
la mort d’Abrahame. Il les ap-
pela comme son père les avait
appelésf.

19 En creusant dans la vallée,
les serviteurs d’Isaac trouvèrent
un puits d’eau potable. 20 Mais
les bergers de Guérar se dispu-
tèrent avec les bergers d’Isaac ;
ils disaient : « C’est notre eau ! »
Il appela donc le puits Essek�,
parce qu’ils s’étaient disputés
avec lui. 21 Alors ils se mirent
à creuser un autre puits, et de
nouveau il y eut une dispute.
Il l’appela donc Sitna�. 22 Plus
tard, il partit, et il creusa encore
un autre puits, mais il n’y eut pas
de dispute à son sujet. Il l’appela
donc Rehoboth� et dit : « C’est
parce que, maintenant, Jéhovah
nous a donné beaucoup d’espace
et nous a rendus nombreux dans
le paysg. »

26:17 �Ou « oued ». 26:20 � Signifie
« dispute ». 26:21 � Signifie « accusa-
tion ». 26:22 � Signifie « larges es-
paces ».

23 Puis, de là, il monta à Ber-
sabéea. 24 Cette nuit-là, Jého-
vah lui apparut et lui dit : « Je
suis le Dieu de ton père, Abra-
hamb. N’aie pas peurc, car je suis
avec toi. Je te bénirai et je ren-
drai tes descendants� très nom-
breux, à cause d’Abraham, mon
serviteurd. » 25 `

A cet endroit,
Isaac construisit donc un au-
tel et loua� le nom de Jéhovahe.
Il y dressa sa tentef, et ses ser-
viteurs se mirent à creuser un
puits.

26 Plus tard, Abimélech vint
vers lui de Guérar avec Aou-
zath, son conseiller, et Fikol, le
chef de son arméeg. 27 Isaac
leur dit : « Pourquoi venez-vous
me voir, puisque vous me détes-
tez et que vous m’avez ren-
voyé de chez vous ? » 28 Ils ré-
pondirent : « Nous avons bien vu
que Jéhovah est avec toih. Nous
avons donc décidé de te dire :
“S’il te plaı̂t, qu’il y ait un traité
de paix entre toi et nous. Con-
cluons ensemble cette alliance i :
29 tu ne nous feras aucun mal,
tout comme nous ne t’avons pas
fait de mal. D’ailleurs, nous ne
t’avons fait que du bien en te
renvoyant en paix. Nous savons
que tu es celui que Jéhovah bé-
nit.” » 30 Alors il leur prépara
un festin et ils mangèrent et bu-
rent. 31 Le lendemain matin,
ils se levèrent tôt et ils s’enga-
gèrent l’un envers l’autre par un
sermentj. Après cela, Isaac les
laissa partir, et ils le quittèrent
en paix.

32 Ce jour-là, les serviteurs
d’Isaac vinrent l’informer au su-
jet du puits qu’ils avaient creusék

et ils lui dirent : « Nous avons
trouvé de l’eau ! » 33 Il l’appela
donc Sabée. C’est pourquoi le
nom de la ville est Bersabée l, jus-
qu’à aujourd’hui.

26:24 � Litt. « semence ». 26:25 � Litt.
« appela ».
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34 Quand
´
Esaü eut 40 ans, il

prit pour femmes Judith, la fille
de Bééri le Hittite, ainsi que
Basmath, la fille d’

´
Elôn le Hit-

titea. 35 Isaac et Rébecca eu-
rent beaucoup de chagrin� à
cause d’ellesb.

27 Un jour, alors qu’il était
vieux et qu’il ne voyait

plus, Isaac appela
´
Esaüc, son

fils aı̂né, et lui dit : « Mon fils ! »´
Esaü lui répondit : « Me voici ! »
2 Isaac reprit : « Je suis devenu
vieux et je ne sais pas com-
bien de temps j’ai encore à vivre.
3 Maintenant donc, s’il te plaı̂t,
prends tes armes, ton carquois
et ton arc, sors dans la cam-
pagne et chasse du gibier pour
moid. 4 Puis prépare-moi un de
ces bons plats que j’aime, et ap-
porte-le-moi. Je le mangerai et je
te bénirai avant de mourir. »

5 Pendant qu’Isaac parlait à
son fils

´
Esaü, Rébecca écoutait.

Ensuite,
´
Esaü sortit dans la cam-

pagne pour chasser et rapporter
du gibiere. 6 Et Rébecca dit à
son fils Jacobf : « Je viens d’en-
tendre ton père dire à ton frère´
Esaü : 7 “Apporte-moi du gibier
et prépare-moi un bon plat. Je
mangerai et je te bénirai devant
Jéhovah avant ma mortg.” 8 Et
maintenant, mon fils, écoute-moi
bien et fais ce que je te dish.
9 Va au troupeau, s’il te plaı̂t, et
rapporte-moi deux des meilleurs
chevreaux pour que je fasse à
ton père un de ces bons plats
qu’il aime. 10 Puis tu l’apporte-
ras à ton père pour qu’il le
mange et qu’il te bénisse avant
sa mort. »

11 Jacob dit à sa mère, Ré-
becca : « Mais mon frère

´
Esaü est

velu i, et moi pas. 12 Et si mon
père me touchej ? Il va croire
que je me moque de lui, et
j’attirerai sur moi une malédic-
tion au lieu d’une bénédiction. »

26:35 � Litt. « d’amertume d’esprit ».

13 Sa mère lui répondit : « Que
cette malédiction retombe sur
moi, mon fils. Fais simplement
ce que je te dis : va me cher-
cher les chevreauxa. » 14 Il alla
donc les chercher, les apporta à
sa mère, et elle prépara un de
ces bons plats que son père ai-
mait. 15 Puis elle prit dans la
maison les plus beaux vêtements
d’

´
Esaü, son fils aı̂né, et elle les

mit à Jacob, son plus jeune filsb.
16 Elle mit aussi les peaux des
chevreaux sur ses mains et sur
la partie de son cou où il n’y
avait pas de poilsc. 17 Puis elle
donna à Jacob le bon plat et le
pain qu’elle avait faitsd.

18 Jacob entra alors chez son
père et dit : « Mon père ! » Isaac
répondit : « Je t’écoute. Mais qui
es-tu, mon fils ? » 19 Jacob lui
dit : « Je suis

´
Esaü, ton fils aı̂née.

J’ai fait ce que tu m’as dit. Re-
dresse-toi, s’il te plaı̂t, et mange
un peu de mon gibier, pour
que tu me bénissesf. » 20 Mais
Isaac lui dit : « Comment as-tu
fait pour le trouver si vite, mon
fils ? » Il répondit : « C’est parce
que Jéhovah ton Dieu l’a fait ve-
nir vers moi. » 21 Alors Isaac
dit à Jacob : « Approche, s’il te
plaı̂t, mon fils, pour que je te
touche et que je sache si tu es
vraiment mon fils

´
Esaü ou pasg. »

22 Jacob s’approcha donc de
son père, Isaac, qui après l’avoir
touché, dit : « La voix est celle de
Jacob, mais les mains sont cel-
les d’

´
Esaüh. » 23 Il ne le recon-

nut pas, car ses mains étaient
velues, comme celles d’

´
Esaü. Il le

bénit donc i.
24 Puis il demanda : « Tu

es bien mon fils
´
Esaü ? » Ja-

cob répondit : « Oui, c’est moi. »
25 Alors il dit : « Donne-moi un
peu de gibier à manger, mon
fils, ensuite je te bénirai. » Il
lui en donna donc, et il man-
gea. Il lui donna aussi du vin,
et il but. 26 Puis Isaac lui dit :
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« Approche-toi, s’il te plaı̂t, et
embrasse-moi, mon filsa. » 27 Il
s’approcha donc et l’embrassa,
et Isaac sentit l’odeur de ses vê-
tementsb. Alors il le bénit en
disant :

« L’odeur de mon fils est vrai-
ment comme l’odeur du champ
que Jéhovah a béni ! 28 Que
le vrai Dieu te donne la ro-
sée du cielc et les sols fertiles
de la terred, des céréales et
du vin nouveau en abondancee.
29 Que les peuples te servent,
que les nations s’inclinent devant
toi. Sois le maı̂tre de tes frères,
que les fils de ta mère s’incli-
nent devant toif. Que tous ceux
qui te maudissent soient maudits
et que tous ceux qui te bénissent
soient bénisg. »

30 Isaac avait fini de bénir Ja-
cob, et Jacob venait tout juste
de quitter Isaac quand

´
Esaü re-

vint de la chasseh. 31 Lui aussi
prépara un bon plat. Puis il l’ap-
porta à son père et lui dit :
« Lève-toi, mon père, et mange
un peu de mon gibier, pour que
tu me bénisses. » 32 Isaac lui
demanda : «Qui es-tu ? » Il répon-
dit : « Je suis ton fils, ton fils
aı̂né,

´
Esaü i. » 33 Alors Isaac se

mit à trembler violemment, et il
dit : « Qui est donc celui qui a
chassé du gibier et qui me l’a ap-
porté ? J’ai mangé avant que tu
arrives, et je l’ai béni — ainsi,
c’est sûr, il sera béni ! »

34 En entendant les paroles
de son père,

´
Esaü poussa un

grand cri plein d’amertume et il
lui dit : « Bénis-moi, moi aussi,
mon pèrej ! » 35 Mais Isaac ré-
pondit : « Ton frère m’a trompé
pour obtenir la bénédiction que
tu devais recevoir. » 36 Alors´
Esaü dit : « Ce n’est pas pour rien
qu’il s’appelle Jacob�. Il m’a sup-
planté deux foisk : il m’avait déjà
pris mon droit de fils aı̂né l, et

27:36 � Voir Gn 25:26, note.

maintenant, il m’a pris ma bé-
nédictiona ! » Puis il ajouta : « Ne
m’as-tu pas réservé une bénédic-
tion ? » 37 Mais Isaac lui répon-
dit : « J’ai fait de lui ton maı̂treb,
je lui ai donné tous ses frè-
res comme serviteurs, et je lui ai
donné céréales et vin nouveauc.
Que me reste-t-il à te donner,
mon fils ? »

38 ´
Esaü lui dit : « N’as-tu

qu’une seule bénédiction, mon
père ? Bénis-moi, moi aussi, mon
père ! » Et il se mit à pleurer très
fortd. 39 Isaac lui répondit :

« Tu habiteras loin des sols
fertiles de la terre et loin de
la rosée qui descend du ciele.
40 Tu vivras grâce à ton épéef

et tu serviras ton frèreg. Mais
quand tu te débattras, tu brise-
ras vraiment le joug qu’il aura
fait peser sur ton couh. »

41 Cependant,
´
Esaü conti-

nuait d’en vouloir à Jacob à
cause de la bénédiction que son
père lui avait donnée i, et il se di-
sait : « Les jours de deuil pour
mon père approchent j. Après
cela, je tuerai mon frère Ja-
cob. » 42 Quand on rapporta à
Rébecca les paroles d’

´
Esaü, son

fils aı̂né, elle fit tout de suite ap-
peler Jacob, son plus jeune fils,
et lui dit : «

´
Ecoute ! Ton frère´

Esaü se prépare à te tuer pour
se venger�. 43 Alors, fais ce
que je te dis, mon fils. Sauve-
toi chez mon frère Labân, à Har-
rank. 44 Reste chez lui un cer-
tain temps, jusqu’à ce que la
fureur de ton frère se soit cal-
mée, 45 jusqu’à ce qu’il ne soit
plus en colère contre toi et qu’il
ait oublié ce que tu lui as fait.`
A ce moment-là, j’enverrai quel-
qu’un te chercher. Pourquoi de-
vrais-je vous perdre tous les
deux le même jour ? »

46 Après cela, Rébecca n’ar-
rêta pas de dire à Isaac : «

`
A

27:42 �Ou « se console à l’idée de te
tuer ».
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Hé 11:20

f Gn 32:6
Nb 20:18

g Gn 25:23
2S 8:14
Ml 1:2, 3

h 2R 8:20
2Ch 28:17

i Am 1:11

j Gn 35:28, 29

k Gn 28:5

GEN
`
ESE 27:27-46 76



cause des filles de Hetha, je n’en
peux plus de cette vie. Si jamais
Jacob se marie avec une Hittite,
comme ces filles du pays, à quoi
bon vivreb ? »

28 Alors Isaac appela Jacob,
le bénit et lui donna cet

ordre : « Tu ne dois pas prendre
une femme d’entre les filles de
Canaanc. 2 Va en Padân-Aram,
chez Betouel, le père de ta mère,
et marie-toi là-bas avec une des
filles de Labând, le frère de ta
mère. 3 Le Dieu tout-puissant
te bénira et te donnera beaucoup
d’enfants et une descendance
très nombreuse.

`
A coup sûr, tu

deviendras une communauté de
peuplese. 4 Il te donnera la bé-
nédiction d’Abrahamf, à toi et
à ta descendance, pour que tu
prennes possession du pays où
tu as habité en étranger et que
Dieu a donné à Abrahamg. »

5 Ainsi Isaac envoya Jacob,
qui partit pour Padân-Aram, vers
Labân, le fils de Betouel l’Ara-
méenh, le frère de Rébecca i, la
mère de Jacob et d’

´
Esaü.

6 ´
Esaü vit qu’Isaac avait béni

Jacob, qu’il l’avait envoyé en Pa-
dân-Aram pour y trouver une
femme et qu’en le bénissant il lui
avait commandé de ne pas pren-
dre une femme d’entre les filles
de Canaan j. 7 Il vit aussi que
Jacob avait obéi à son père et à
sa mère, et qu’il était parti pour
Padân-Aramk. 8 Alors

´
Esaü se

rendit compte que les filles de
Canaan déplaisaient à son père,
Isaac l. 9 Il alla donc chez Is-
maël, le fils d’Abraham, et prit
pour femme, en plus de ses au-
tres femmes, Maalath, la fille
d’Ismaël, la sœur de Nebayothm.

10 Jacob était parti de Bersa-
bée et se dirigeait vers Har-
rann. 11 Il arriva à un certain
endroit et se prépara à y passer
la nuit, car le soleil s’était cou-
ché. Il prit donc une pierre pour
s’en faire un oreiller et se coucha

làa. 12 Alors il rêva d’un esca-
lier� qui partait de la terre et qui
allait jusqu’au ciel. Les anges de
Dieu montaient et descendaient
cet escalierb, 13 et Jéhovah se
tenait au-dessus. Il dit à Jacob :

« Je suis Jéhovah le Dieu
d’Abraham, ton grand-père, et le
Dieu d’Isaacc. La terre sur la-
quelle tu es couché, je te la don-
nerai, à toi et à ta descendanced.
14 Tes descendants� devien-
dront vraiment aussi nombreux
que les grains de poussière de la
terree. Ils se répandront à l’ouest
et à l’est, au nord et au sud ; et
vraiment, toutes les familles du
sol seront bénies� par ton inter-
médiaire et par l’intermédiaire
de ta descendance�f. 15 Je suis
avec toi, je te protégerai partout
où tu iras et je te ferai revenir
dans ce paysg. Je ne t’abandon-
nerai pas. Je ferai ce que je t’ai
promish. »

16 Alors Jacob se réveilla et
dit : « Vraiment, Jéhovah est à
cet endroit, et je ne le sa-
vais pas ! » 17 Et il eut peur.
Il ajouta : « Cet endroit est vrai-
ment impressionnant� ! Ce ne
peut être que la maison de Dieu i,
et c’est ici qu’est la porte du
ciel j. » 18 Il se leva tôt le matin,
prit la pierre qui lui avait servi
d’oreiller, la dressa comme une
colonne et versa de l’huile sur le
dessusk. 19 Alors il appela cet
endroit Béthel�. L’ancien nom de
la ville était Louzl.

20 Ensuite Jacob fit ce vœu :
« Si Dieu reste avec moi et me
protège pendant mon voyage, s’il
me donne du pain à manger et
des vêtements à porter, 21 et
si je retourne en paix chez mon
père, alors Jéhovah aura mon-
tré qu’il est vraiment mon Dieu.

28:12 �Ou « échelle ». 28:14 � Litt.
« semence ». �Ou « se procureront
une bénédiction ». 28:17 �Ou « redou-
table ». 28:19 � Signifie « maison de
Dieu ».
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22 Et cette pierre que j’ai dres-
sée comme une colonne devien-
dra une maison de Dieua, et je
donnerai sans faute à Dieu
un dixième de tout ce qu’il
me donnera. »

29 Après cela, Jacob reprit
son voyage vers le pays

des Orientaux. 2 `
A un mo-

ment donné, il vit un puits
dans la campagne et trois trou-
peaux de moutons couchés près
du puits, car on avait l’habitude
d’y faire boire les troupeaux.
Une grande pierre fermait le
puits. 3 Quand tous les trou-
peaux avaient été rassemblés, on
ouvrait le puits en faisant rouler
la pierre, on donnait à boire aux
bêtes, puis on remettait la pierre
à sa place sur le puits.

4 Jacob demanda : « Mes frè-
res, d’où êtes-vous ? » Ils répondi-
rent : «Nous sommes d’Harranb. »
5 Il ajouta : « Connaissez-vous
Labânc, le petit-fils de Naord ? »
Ils répondirent : « Oui, nous le
connaissons. » 6 Il dit : « Est-ce
qu’il va bien ? » Ils répondirent :
« Oui, il va bien. Voilà justement
sa fille Rachele qui arrive avec
les moutons ! » 7 Il reprit : « On
est en plein milieu de la jour-
née. Ce n’est pas encore le mo-
ment de rassembler les bêtes.
Donnez à boire aux moutons,
puis emmenez-les aux pâtura-
ges. » 8 Ils répondirent : « Nous
n’en avons pas le droit. Il faut
d’abord que tous les troupeaux
soient rassemblés et que le
puits soit ouvert. C’est alors que
nous pouvons donner à boire aux
moutons. »

9 Il parlait encore avec eux
quand Rachel arriva avec les
moutons de son père, car elle
était bergère. 10 Quand Jacob
vit Rachel — la fille de Labân, le
frère de sa mère — et les mou-
tons de Labân, il s’avança im-
médiatement, ouvrit le puits en
faisant rouler la pierre qui le

fermait et fit boire les moutons
de Labân. 11 Puis Jacob em-
brassa Rachel et se mit à pleu-
rer très fort. 12 Ensuite, il dit
à Rachel qu’il était de la famille�
de son père, qu’il était le fils de
Rébecca. Alors elle courut l’an-
noncer à son père.

13 Dès que Labâna entendit
la nouvelle concernant Jacob, le
fils de sa sœur, il courut à
sa rencontre. Il le prit dans ses
bras, l’embrassa et le fit entrer
dans sa maison. Et Jacob lui ra-
conta tout ce qui lui était arrivé.
14 Alors Labân lui dit : « Tu es
vraiment mon os et ma chair�. »
Jacob resta donc chez lui un
mois entier.

15 Puis Labân dit à Jacob :
« Ce n’est pas parce que tu es
de ma famille�b que tu dois
me servir pour rien. Que veux-tu
comme salairec ? » 16 Or Labân
avait deux filles. L’aı̂née s’appe-
lait Léa et la plus jeune, Racheld.
17 Les yeux de Léa n’avaient pas
d’éclat, tandis que Rachel était
devenue très belle. 18 Comme
Jacob était tombé amoureux de
Rachel, il dit : « Je suis prêt à
te servir sept ans pour ta plus
jeune fille, Rachele. » 19 Labân
répondit : « Je préfère te la
donner à toi plutôt qu’à un
autre homme. Reste chez moi. »
20 Alors Jacob travailla sept an-
nées pour obtenir Rachel f, mais
elles furent pour lui comme quel-
ques jours, parce qu’il l’aimait.

21 Puis Jacob dit à Labân :
« J’ai accompli mon temps de
service. Donne-moi ma femme
pour que j’aie des rapports
avec elle. » 22 Alors Labân ré-
unit tous les hommes de l’endroit
et fit un festin. 23 Mais le soir,
c’est sa fille Léa qu’il amena vers
Jacob pour qu’il ait des rapports
avec elle. 24 Et Labân donna à
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Léa une de ses servantes, nom-
mée Zilpaa. 25 Le matin, Ja-
cob s’aperçut que c’était Léa !
Il dit donc à Labân : « Qu’est-
ce que tu m’as fait ? N’est-
ce pas pour Rachel que j’ai tra-
vaillé chez toi ? Pourquoi m’as-tu
trompéb ? » 26 Labân lui répon-
dit : « Ici, nous n’avons pas l’ha-
bitude de donner la plus jeune
avant l’aı̂née. 27 Passe la se-
maine avec cette femme. En-
suite je te donnerai aussi l’au-
tre femme en échange de sept
années de travail supplémentai-
resc. » 28 C’est ce que fit Ja-
cob : il passa la semaine avec
Léa. Puis Labân lui donna pour
femme sa fille Rachel. 29 Et La-
bân donna à Rachel une autre de
ses servantesd, nommée Bilae.

30 Alors Jacob eut aussi des
rapports avec Rachel. Il l’aimait
plus que Léa. Et il travailla
pour Labân sept autres annéesf.
31 Quand Jéhovah vit que Léa
n’était pas aimée�, il lui per-
mit d’avoir des enfants�g. Ra-
chel, elle, était stérileh. 32 Léa
fut enceinte et donna naissance
à un fils. Elle l’appela Ruben�i,
et elle dit : « C’est parce que Jé-
hovah a vu ma détresse j et que
maintenant mon mari se mettra
à m’aimer. » 33 Elle fut encore
enceinte et donna naissance à
un fils. Elle dit : « Jéhovah m’a
aussi donné celui-ci parce qu’il
a vu� que je n’étais pas ai-
mée. » Elle l’appela donc Si-
méon�k. 34 Elle fut encore en-
ceinte et donna naissance à un
fils. Elle dit : « Cette fois, mon
mari s’attachera à moi, car je lui
ai donné trois fils. » C’est pour-
quoi il fut appelé Lévi�l. 35 Elle
fut de nouveau enceinte et
donna naissance à un fils. Elle

29:31 � Litt. « était haı̈e ». � Litt. « il
ouvrit son utérus ». 29:32 � Signifie
« voyez, un fils ! ». 29:33 � Litt. « en-
tendu ». � Signifie « action d’enten-
dre ». 29:34 � Signifie « attache-
ment », « union ».

dit : « Cette fois, je louerai Jé-
hovah. » C’est pourquoi elle l’ap-
pela Juda�a. Puis elle cessa
d’avoir des enfants.

30 Voyant qu’elle n’avait pas
donné d’enfant à Jacob,

Rachel devint jalouse de sa sœur
et se mit à dire à Jacob :
« Donne-moi des enfants, sinon
je vais mourir. » 2 Mais Jacob
s’emporta contre Rachel. Il lui
répondit : « Suis-je à la place de
Dieu, qui t’empêche d’avoir des
enfants� ? » 3 Alors elle lui dit :
« Voici ma servante Bilab. Aie des
rapports avec elle pour qu’elle
ait des enfants qui deviendront
les miens� et que, grâce à elle, je
sois mère, moi aussi. » 4 Elle lui
donna donc pour femme sa ser-
vante Bila, et Jacob eut des rap-
ports avec ellec. 5 Bila fut en-
ceinte et donna un fils à Jacob.
6 Alors Rachel dit : « Dieu a été
mon juge et il m’a aussi écou-
tée : il m’a donné un fils. » C’est
pourquoi elle l’appela Dan�d.
7 Bila, la servante de Rachel,
fut de nouveau enceinte et
donna un deuxième fils à Jacob.
8 Alors Rachel dit : « J’ai beau-
coup lutté� avec ma sœur. J’ai
même gagné ! » Elle appela donc
ce fils Nephtali�e.

9 Voyant qu’elle avait cessé
d’avoir des enfants, Léa donna
pour femme à Jacob sa servante
Zilpaf. 10 Zilpa, la servante
de Léa, donna un fils à Ja-
cob. 11 Alors Léa dit : « Quelle
chance ! » Elle l’appela donc
Gad�g. 12 Après cela, Zilpa, la
servante de Léa, donna un
deuxième fils à Jacob. 13 Alors
Léa dit : « Quel bonheur pour

29:35 � Signifie « loué », « objet de
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moi ! Vraiment, les femmes
me déclareront heureusea. » Elle
l’appela donc Aser�b.

14 `
A l’époque de la moisson

des blés, Rubenc alla se prome-
ner dans la campagne et trouva
des mandragores. Il les apporta
à sa mère, Léa. Alors Rachel dit
à Léa : « S’il te plaı̂t, donne-moi
quelques-unes des mandragores
de ton fils. » 15 Léa lui répon-
dit : « Cela ne te suffit pas d’avoir
pris mon marid ? Tu voudrais
aussi prendre les mandragores
de mon fils ? » Alors Rachel dit :
« Très bien. En échange des man-
dragores de ton fils, Jacob cou-
chera avec toi cette nuit. »

16 Le soir, quand Jacob ren-
tra de la campagne, Léa sortit
à sa rencontre et lui dit : « C’est
avec moi que tu auras des rap-
ports, car j’ai acheté ce droit
avec les mandragores de mon
fils. » Il coucha donc avec elle
cette nuit-là. 17 Dieu exauça
Léa : elle fut enceinte et
donna un cinquième fils à Jacob.
18 Alors elle dit : « Dieu m’a
donné mon salaire, parce que j’ai
donné ma servante à mon mari. »
Elle l’appela donc Issachar�e.
19 Elle fut de nouveau enceinte
et donna un sixième fils à Jacobf.
20 Alors elle dit : « Dieu m’a fait,
oui à moi, un beau cadeau. Mon
mari me tolérera enfing, car je lui
ai donné six filsh. » Elle l’appela
donc Zabulon�i. 21 Ensuite, elle
eut une fille, qu’elle appela Dina j.

22 Finalement, Dieu se sou-
vint de Rachel et l’exauça en lui
permettant d’avoir des enfants�k.
23 Elle fut enceinte et donna
naissance à un fils. Alors elle
dit : « Dieu a enlevé ma honte l ! »
24 Elle l’appela donc Joseph�m,

30:13 � Signifie « heureux », « bon-
heur ». 30:18 � Signifie « il est un sa-
laire ». 30:20 � Signifie « tolérance ».
30:22 � Voir Gn 29:31, note. 30:24
� Forme abrégée de Jossifia, qui signi-
fie « que Jah ajoute (accroisse) ».

en disant : « Jéhovah m’ajoute un
fils. »

25 Dès que Rachel donna
naissance à Joseph, Jacob dit
à Labân : « Laisse-moi rentrer
chez moi, dans mon paysa.
26 Donne-moi mes femmes
— pour lesquelles je t’ai servi —
et mes enfants, afin que je m’en
aille, car tu sais très bien tout
le travail que j’ai fait pour toib. »
27 Labân lui répondit : « Je t’en
prie, reste, s’il te plaı̂t. Car
j’ai des preuves� que Jéhovah
me bénit grâce à toi. » 28 Et
il ajouta : « Fixe-moi ton salaire
et je te le donneraic. » 29 Ja-
cob lui dit : « Tu sais comment je
t’ai servi et ce que ton troupeau
est devenu grâce à moid : 30 tu
n’avais pas grand-chose avant
que je vienne, et maintenant tu
as de nombreuses bêtes. Jého-
vah t’a béni depuis mon arri-
vée. Mais quand ferai-je quelque
chose pour ma propre famillee ? »

31 Labân lui demanda : « Que
dois-je te donner ? » Jacob ré-
pondit : « Tu ne me donneras
rien du tout ! Je recommencerai
à emmener ton petit bétail aux
pâturages et à le garder si tu
fais ceci pour moif : 32 Je vais
passer aujourd’hui parmi tou-
tes tes bêtes. Mets de côté tou-
tes les brebis mouchetées ou à
taches de couleur, tous les jeu-
nes béliers brun foncé, ainsi que
toutes les chèvres à taches de
couleur ou mouchetées.

`
A par-

tir de maintenant, ces bêtes de-
vront être mon salaireg. 33 Et
tu pourras constater mon honnê-
teté le jour où tu viendras véri-
fier mon salaire. S’il y a chez moi
des chèvres qui ne sont pas mou-
chetées ou à taches de couleur,
ou des jeunes béliers qui ne sont
pas brun foncé, ils seront consi-
dérés comme volés. »

30:27 �Ou « j’ai compris grâce aux pré-
sages ».
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34 Labân dit : « C’est parfait.
Qu’il en soit selon ta parolea. »
35 Ce jour-là, il mit donc de côté
les boucs rayés ou à taches de
couleur, toutes les chèvres mou-
chetées ou à taches de couleur,
toutes les bêtes qui avaient du
blanc sur elles et tous les jeu-
nes béliers brun foncé. Il les con-
fia à ses fils, 36 puis il partit
à un endroit situé à trois jours
de route de Jacob. Jacob s’occu-
pait du reste du petit bétail de
Labân.

37 Jacob coupa alors des
branches de styrax, d’aman-
dier et de platane, et il y
fit des taches blanches en en-
levant l’écorce par endroits pour
faire apparaı̂tre le bois blanc.
38 Puis il mit ces bâtons en face
des bêtes, dans les rigoles et les
abreuvoirs, pour qu’elles entrent
en chaleur devant les bâtons
quand elles venaient boire.

39 Les bêtes entraient donc
en chaleur devant les bâtons,
et elles avaient des petits qui
étaient rayés, mouchetés ou à ta-
ches de couleur. 40 Jacob sé-
parait les jeunes béliers, puis il
plaçait les bêtes face aux bêtes
rayées ou brun foncé du trou-
peau de Labân. Ensuite, il met-
tait à part son petit bétail, il ne
le mélangeait pas avec celui de
Labân. 41 Et chaque fois que
les bêtes robustes entraient en
chaleur, Jacob plaçait les bâ-
tons dans les rigoles, à la vue
des bêtes, pour qu’elles s’accou-
plent près des bâtons. 42 Mais
quand c’étaient des bêtes faibles,
il ne plaçait pas les bâtons. Ainsi
les faibles étaient toujours pour
Labân, mais les robustes étaient
pour Jacobb.

43 Finalement, Jacob devint
très riche. Il eut beaucoup de pe-
tit bétail, des serviteurs et des
servantes, des chameaux et des
ânesc.

31 Par la suite, Jacob apprit
que les fils de Labân di-

saient : « Jacob a pris tous les
biens de notre père. Toute sa for-
tune vient de ce qui appartenait
à notre pèrea. » 2 Quand il re-
gardait le visage de Labân, Ja-
cob voyait qu’il avait changé
d’état d’esprit envers luib. 3 Fi-
nalement, Jéhovah dit à Jacob :
« Retourne au pays de tes ancê-
tres et dans ta famillec, et je res-
terai avec toi. » 4 Alors Jacob
fit venir Rachel et Léa à la cam-
pagne, là où étaient ses bêtes,
5 et il leur dit :

« Je vois que l’état d’esprit de
votre père envers moi a changéd.
Mais le Dieu de mon père a
été avec moie. 6 Vous, vous sa-
vez parfaitement que j’ai servi
votre père de toutes mes forcesf.
7 Votre père m’a exploité, il a
changé dix fois mon salaire, mais
Dieu ne lui a pas permis de me
faire du mal. 8 S’il disait : “Les
mouchetés seront ton salaire”,
toutes les bêtes avaient des pe-
tits qui étaient mouchetés. Mais
s’il disait : “Les rayés seront
ton salaire”, alors toutes les bê-
tes avaient des petits qui étaient
rayésg. 9 Dieu enlevait donc à
votre père son troupeau, et il me
le donnait. 10 Un jour où les
bêtes sont entrées en chaleur,
j’ai levé les yeux et j’ai vu dans
un rêve que les boucs qui s’ac-
couplaient avec les bêtes étaient
rayés, mouchetés ou tachetésh.
11 Alors, dans le rêve, l’ange du
vrai Dieu m’a appelé : “Jacob !”
J’ai répondu : “Me voici.” 12 Il
a repris : “Regarde, s’il te plaı̂t,
et tu verras que tous les boucs
qui s’accouplent avec les bêtes
sont rayés, mouchetés ou tache-
tés. Car je vois bien tout ce que
Labân te fait i. 13 Je suis le vrai
Dieu qui t’est apparu à Béthel j,
où tu as oint� une colonne et où

31:13 � Voir lexique.
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tu m’as fait un vœua. Maintenant,
quitte ce pays et retourne dans
le pays où tu es néb.” »

14 Rachel et Léa lui répondi-
rent : « Nous reste-t-il une part
d’héritage chez notre père ?
15 Ne nous considère-t-il pas
comme des étrangères, puisqu’il
nous a vendues et qu’il dépense
tout l’argent qui a été donné
pour nousc ? 16 Toutes les ri-
chesses que Dieu a enlevées à
notre père sont à nous et à nos
enfantsd. Donc, fais tout ce que
Dieu t’a dite. »

17 Alors Jacob fit monter ses
enfants et ses femmes sur les
chameauxf. 18 Il prit tout son
troupeau — le troupeau qu’il
avait amassé en Padân-Aram —
ainsi que tous les biens qu’il
avait amassésg, et il partit vers
Isaac, son père, au pays de
Canaanh.

19 Labân, lui, était allé ton-
dre ses moutons. Pendant ce
temps, Rachel avait volé les sta-
tuettes de dieux familiaux�i de
son père j. 20 De plus, Jacob
avait trompé Labân l’Araméen en
ne lui disant pas qu’il partait.
21 Il s’enfuit donc et traversa le
Fleuve�k avec tout ce qui était
à lui. Puis il se dirigea vers la
région montagneuse de Galaad l.
22 Le troisième jour, on aver-
tit Labân que Jacob s’était en-
fui. 23 Alors il prit ses frères�
avec lui, le poursuivit pendant
sept jours et le rattrapa dans la
région montagneuse de Galaad.
24 Mais pendant la nuit, Dieu
parla� à Labân l’Araméenm dans
un rêven. Il lui dit : « Fais atten-
tion à ce que tu vas dire à Jacob,
que ce soit en bien ou en mal�o. »

31:19 �Ou « idoles ». Litt. « térafim ».
Voir lexique. 31:21 � C.-à-d. l’Eu-
phrate. 31:23 �Ou « des hommes de
sa famille ». 31:24 � Litt. « vint ».
� Litt. « garde-toi de parler avec Jacob
en bien ou en mal ».

25 Jacob avait dressé sa
tente dans la montagne, et La-
bân et ses frères avaient dressé
leurs tentes dans la région mon-
tagneuse de Galaad. Alors La-
bân alla vers Jacob 26 et lui
dit : « Qu’est-ce que tu as fait ?
Pourquoi m’as-tu trompé et
as-tu emmené mes filles comme
des prisonnières de guerre ?
27 Pourquoi t’es-tu enfui en se-
cret ? Pourquoi m’as-tu trompé
et ne m’as-tu rien dit ? Si tu
m’avais averti, je t’aurais laissé
partir dans la joie, avec des
chants, avec le tambourin et
la harpe. 28 Mais tu ne m’as
même pas permis d’embrasser
mes petits-enfants� et mes fil-
les. Tu as agi de façon stupide.
29 J’ai les moyens de vous faire
du mal, mais le Dieu de vo-
tre père m’a dit la nuit der-
nière : “Fais attention à ce que
tu vas dire à Jacob, que ce soit
en bien ou en mala.” 30 Je com-
prends que tu sois parti parce
que tu avais très envie de retour-
ner chez ton père, mais pourquoi
as-tu volé mes dieuxb ? »

31 Jacob répondit à Labân :
« Je me suis enfui en secret
parce que j’avais peur. Je me di-
sais que tu risquais de reprendre
tes filles par la force. 32 Celui
chez qui tu trouveras tes dieux
ne restera pas en vie. Devant nos
hommes, fouille ce que je pos-
sède et prends ce qui est à toi. »
Jacob ne savait pas que Rachel
les avait volés. 33 Labân entra
donc dans la tente de Jacob,
dans celle de Léa et dans celle
des deux servantesc, mais il ne
les trouva pas. Après être sorti
de la tente de Léa, il entra dans
la tente de Rachel. 34 Pendant
ce temps, Rachel avait mis les
statuettes de dieux familiaux
dans le panier de la selle du cha-
meau, et elle était assise dessus.
Labân fouilla toute la tente, mais

31:28 � Litt. « fils ».
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il ne les trouva pas. 35 Alors
elle dit à son père : « Ne te mets
pas en colère, mon seigneur :
je ne peux pas me lever de-
vant toi, car j’ai ce que les fem-
mes ont l’habitude d’avoira. » Et
il continua de fouiller soigneuse-
ment, mais il ne trouva pas les
statuettesb.

36 Alors Jacob se mit en co-
lère et se mit à faire des repro-
ches à Labân. Il lui dit : « Qu’ai-je
fait de mal ? Pourquoi t’achar-
nes-tu à me poursuivre ? Quel
péché ai-je commis ? 37 Main-
tenant que tu as fouillé tout
ce que je possède, as-tu trouvé
des objets qui t’appartiennent ?
Mets-les ici devant mes hom-
mes et devant tes hommes, et
qu’ils jugent entre nous deux.
38 Pendant les 20 ans que j’ai
passés chez toi, tes brebis et tes
chèvres n’ont jamais avortéc, et
je n’ai jamais mangé les béliers
de ton troupeau. 39 Je ne t’ai
jamais rapporté un animal dé-
chiré par une bête sauvaged.
J’en compensais moi-même la
perte. Quand un animal était
volé — de jour comme de
nuit —, tu me réclamais un dé-
dommagement. 40 Je souffrais
de la chaleur pendant le jour, et
du froid pendant la nuit, et je
n’arrivais pas à dormire. 41 J’ai
passé 20 ans chez toi. Je t’ai
servi 14 ans pour tes deux fil-
les et 6 ans pour ton trou-
peau, et tu as changé dix fois
mon salairef. 42 Si le Dieu de
mon pèreg, le Dieu d’Abraham et
Celui que craint Isaac�h, n’avait
pas été de mon côté, tu m’aurais
renvoyé les mains vides. Dieu a
vu ma souffrance et mon dur tra-
vail. C’est pour cela qu’il t’a mis
en garde la nuit dernière i. »

43 Alors Labân répondit à Ja-
cob : « Ces femmes sont mes fil-
les, ces enfants sont mes petits-

31:42 � Litt. « et la crainte d’Isaac ».

enfants, ce troupeau est mon
troupeau et tout ce que tu vois
est à moi et à mes filles. Que
puis-je faire aujourd’hui contre
elles, ou contre les enfants
qu’elles ont eus ? 44 Mainte-
nant viens, concluons une al-
liance, toi et moi, et qu’elle
serve de témoin entre nous. »
45 Alors Jacob prit une pierre
et la dressa comme une co-
lonnea. 46 Puis Jacob dit à ses
hommes : « Ramassez des pier-
res ! » Ils prirent donc des pier-
res et en firent un tas. Ensuite
ils mangèrent là, sur le tas de
pierres. 47 Labân l’appela Je-
gar-Saadouta�, mais Jacob l’ap-
pela Galéed�.

48 Labân dit : « Ce tas de pier-
res sert aujourd’hui de témoin
entre toi et moi. » C’est pourquoi
on l’appela Galéedb. 49 On l’ap-
pela aussi la Tour de Garde, car
il dit : « Que Jéhovah nous sur-
veille, toi et moi, quand nous se-
rons hors de vue l’un de l’autre.
50 Si tu maltraites mes filles et
si tu te mets à prendre des fem-
mes en plus de mes filles, sou-
viens-toi que, même si aucun
homme ne le voit, Dieu, qui est
témoin entre toi et moi, le
verra. » 51 Puis Labân dit à Ja-
cob : « Regarde ce tas de pierres
et regarde cette colonne que j’ai
dressée entre toi et moi. 52 Ce
tas de pierres et cette colonne
sont là pour témoignerc que je
ne les franchirai pas pour al-
ler te faire du mal et que tu
ne les franchiras pas pour venir
me faire du mal. 53 Que le Dieu
d’Abrahamd et de Naor, le Dieu
de leur père, juge entre nous. »
Et Jacob jura par Celui que son
père, Isaac, craignait�e.

54 Ensuite Jacob offrit un sa-
crifice dans la montagne et

31:47 � « Tas (pile) témoin » en ara-
méen. � « Tas (pile) témoin » en hé-
breu. 31:53 � Litt. « par la crainte de
son père, Isaac ».
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invita ses frères à manger du
pain. Ils mangèrent donc et pas-
sèrent la nuit dans la montagne.
55 Labân se leva tôt le matin,
embrassa ses petits-enfants�a et
ses filles, et les bénitb. Puis il se
mit en route pour rentrer chez
luic.

32 Jacob se mit alors en che-
min, et des anges de Dieu

vinrent vers lui. 2 Dès qu’il les
vit, il dit : « C’est le camp de
Dieu ! » Il appela donc ce lieu
Maanaı̈m�.

3 Puis Jacob envoya des mes-
sagers en avant de lui vers son
frère

´
Esaü au pays de Séı̈rd,

le territoire� d’
´
Edome. 4 Il leur

donna cet ordre : «Voici ce que
vous direz à mon seigneur, à´
Esaü : “Voici ce que ton servi-
teur Jacob dit : ‘J’ai habité�
chez Labân pendant longtempsf.
5 J’ai des taureaux, des ânes,
des moutons, ainsi que des ser-
viteurs et des servantesg, et j’en-
voie des messagers te le dire,
mon seigneur, pour avoir ta
faveur.’” »

6 Quand les messagers revin-
rent vers Jacob, ils lui dirent :
« Nous avons rencontré ton frère´
Esaü. Il vient à ta rencontre, et
il a 400 hommes avec luih. »
7 Alors Jacob eut très peur et
se sentit angoissé i. Il divisa
donc en deux camps tous ceux
qui étaient avec lui, ainsi que
le petit bétail, les bovins et les
chameaux. 8 Il disait : « Si

´
Esaü

attaque un camp, l’autre pourra
s’échapper. »

9 Puis Jacob dit : «
ˆ

O Dieu de
mon grand-père Abraham et Dieu
de mon père Isaac, ô Jéhovah,
toi qui me dis : “Retourne dans
ton pays et dans ta famille, et je
te ferai du bien j”, 10 je ne mé-

31:55 � Litt. « fils ». 32:2 � Signifie
« deux camps ». 32:3 � Litt. « campa-
gne ». 32:4 �Ou « habité en étran-
ger ».

rite pas toute la bonté� et toute
la fidélité que tu as manifes-
tées envers moi, ton serviteura,
car j’ai traversé ce Jourdain
juste avec mon bâton, et mainte-
nant je suis devenu deux campsb.
11 Sauve-moi, je t’en priec, de la
main de mon frère

´
Esaü, car j’ai

peur de lui. J’ai peur qu’il vienne
m’attaquerd, moi ainsi que les
mères et leurs enfants. 12 Et
toi, tu as dit : “Vraiment, je te fe-
rai du bien et je rendrai tes des-
cendants aussi nombreux que les
grains de sable de la mer, qu’on
ne peut pas comptere.” »

13 Et il passa la nuit là. Puis
il prit, parmi ses animaux, de
quoi faire un cadeau à

´
Esaü,

son frèref : 14 200 chèvres et
20 boucs, 200 brebis et 20 béliers,
15 30 chamelles qui allaitaient
leurs petits, 40 vaches et 10 tau-
reaux, 20 ânesses et 10 ânesg.

16 Il confia un troupeau après
l’autre à ses serviteurs et il leur
dit : « Traversez en avant de moi
et laissez une certaine distance
entre un troupeau et le suivant. »
17 Puis il ordonna au premier
serviteur : « Si mon frère

´
Esaü te

rencontre et te demande : “
`
A qui

appartiens-tu et où vas-tu ?
`
A qui

appartiennent ces animaux qui
sont devant toi ?”, 18 il faudra
que tu lui répondes : “

`
A ton ser-

viteur Jacob. C’est un cadeau en-
voyé à mon seigneur, à

´
Esaüh.

D’ailleurs, Jacob lui-même est
derrière nous.” » 19 Puis il or-
donna au deuxième, au troi-
sième et à tous ceux qui mar-
chaient derrière les troupeaux :
« C’est ce que vous direz à´
Esaü quand vous le rencontre-
rez. 20 Vous lui direz aussi :
“Ton serviteur Jacob est der-
rière nous.” » Car il se disait : « Si
je l’apaise en lui envoyant un ca-
deau i, alors quand je le verrai, il
me fera peut-être bon accueil. »

32:10 �Ou « amour fidèle ».
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21 Ses serviteurs traversèrent
donc la rivière en avant de lui
avec les cadeaux. Jacob, lui,
passa la nuit dans le camp.

22 Plus tard cette nuit-là, il
se leva, prit ses deux femmesa,
ses deux servantesb et ses 11 jeu-
nes fils, et il traversa le gué� du
Jabokc. 23 Ainsi il leur fit tra-
verser la rivière�. Il fit traverser
tout ce qui était à lui.

24 Finalement, Jacob resta
seul. Alors un homme se mit à
lutter avec lui jusqu’à l’au-
rored. 25 Quand l’homme vit
qu’il ne l’avait pas emporté sur
lui, il le toucha à l’articula-
tion de la hanche. Alors l’arti-
culation de la hanche de Ja-
cob se démit pendant qu’il
luttait avec luie. 26 Après cela
l’homme dit : « Laisse-moi partir,
car l’aurore se lève. » Mais Ja-
cob dit : « Je ne te laisserai
pas partir tant que tu ne m’au-
ras pas bénif. » 27 L’homme lui
demanda : « Comment t’appel-
les-tu ? » « Jacob », répondit-il.
28 Alors il dit : « On ne t’ap-
pellera plus Jacob, mais Israël�g,
car tu as lutté avec Dieuh et
avec les hommes, et tu as fini
par l’emporter. » 29 `

A son tour
Jacob lui demanda : « Révèle-moi
ton nom, s’il te plaı̂t. » Mais il
dit : « Pourquoi me demandes-tu
mon nom i ? » Et il le bénit à
cet endroit-là. 30 Jacob appela
donc ce lieu Peniel�j, car, dit-il,
« j’ai vu Dieu face à face et pour-
tant je suis resté en vie�k ».

31 Dès que Jacob passa près
de Penouel�, le soleil se leva.
Mais il boitait à cause de sa han-
che l. 32 C’est pourquoi, jusqu’à
ce jour, les Israélites ne mangent

32:22 � Voir lexique. 32:23 �Ou
« oued ». 32:28 � Signifie « celui qui
lutte (persévère) avec Dieu » ou « Dieu
lutte ». 32:30 � Signifie « visage de
Dieu ». �Ou « mon âme a été déli-
vrée ». 32:31 � Ou « Peniel ».

pas le muscle� de la cuisse qui
est à l’articulation de la hanche,
parce que Jacob a été touché
à l’articulation de la hanche, au
muscle de la cuisse.

33 Quand Jacob vit qu’
´
Esaü

arrivait avec ses 400 hom-
mesa, il répartit les enfants entre
Léa, Rachel et les deux servan-
tesb. 2 Devant, il mit les ser-
vantes et leurs enfantsc, puis Léa
et ses enfantsd, et derrière eux,
Rachele et Joseph. 3 Lui-même
passa devant eux tous, et en
s’approchant de son frère, il s’in-
clina sept fois jusqu’à terre.

4 Mais
´
Esaü courut à sa ren-

contre, le prit dans ses bras,
l’embrassa, et ils se mirent à
pleurer. 5 En voyant les fem-
mes et les enfants,

´
Esaü lui de-

manda : « Qui sont ces person-
nes avec toi ? » Jacob répondit :
« Ce sont les enfants que Dieu
a eu la bonté de donner à
ton serviteurf. » 6 Les servan-
tes s’avancèrent, avec leurs en-
fants, et s’inclinèrent. 7 Léa
aussi s’avança avec ses enfants,
et ils s’inclinèrent. Puis Jo-
seph s’avança avec Rachel, et ils
s’inclinèrentg.

8 ´
Esaü demanda : « Pourquoi

as-tu envoyé ces gens et
ces troupeaux que j’ai rencon-
trésh ? » Jacob répondit : « C’est
pour gagner ta faveur, mon sei-
gneur i. » 9 Alors

´
Esaü dit :

« J’ai énormément de biens, mon
frèrej. Garde ce qui est à toi. »
10 Mais Jacob insista : « S’il te
plaı̂t, non. Si j’ai gagné ta fa-
veur, tu dois accepter ce cadeau
de ma part, car je te l’ai envoyé
pour pouvoir voir ton visage. Et
quand j’ai vu ton visage, c’était
comme si je voyais le visage de
Dieu, puisque tu m’as accueilli
avec plaisirk. 11 Accepte, s’il te
plaı̂t, ce cadeau� qui t’a été

32:32 � Litt. « tendon du nerf ». 33:11
� Litt. « ma bénédiction ».
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apportéa, car Dieu m’a accordé
sa faveur et j’ai tout ce qu’il me
fautb. » Comme il insistait,

´
Esaü

accepta.
12 Plus tard,

´
Esaü dit : « Al-

lons-y, mettons-nous en route.
Je vais marcher devant toi. »
13 Mais Jacob lui répondit :
«Mon seigneur, tu sais que les
enfants sont fragilesc et que j’ai
avec moi des brebis et des va-
ches qui allaitent. Si on les
fait avancer trop vite, même
un seul jour, tout le troupeau
va mourir. 14 S’il te plaı̂t, mon
seigneur, passe devant moi,
ton serviteur. Moi, je conti-
nuerai mon voyage plus lente-
ment, au rythme de mon bé-
tail et des enfants, jusqu’à ce
que j’arrive chez toi, mon sei-
gneur, à Séı̈rd. » 15 Alors

´
Esaü

dit : « Permets, s’il te plaı̂t, que
certains de mes hommes restent
avec toi. » Jacob répondit : « Ce
n’est pas nécessaire. Accorde-
moi simplement ta faveur, mon
seigneur. » 16 Ce jour-là,

´
Esaü

repartit donc vers Séı̈r.
17 Jacob alla à Soukkote. Là,

il se bâtit une maison et il cons-
truisit des abris pour son trou-
peau. C’est pourquoi il appela
l’endroit Soukkot�.

18 Parti de Padân-Aramf, Ja-
cob arriva sain et sauf à Si-
chemg, une ville du pays de
Canaanh, et il établit son camp
près de la ville. 19 Puis, pour
100 pièces d’argent, il acheta aux
fils de Hamor, le père de Si-
chem, une parcelle du champ où
il avait dressé sa tentei. 20 Il y
construisit un autel, qu’il appela
« Dieu, le Dieu d’Israël » j.

34 Dina, la fille de Jacob et
de Léak, avait l’habitude

d’aller passer du temps� avec les
jeunes filles du pays l. 2 Quand
Sichem, le fils de Hamor le Hi-
vitem, un chef du pays, la vit, il

33:17 � Signifie « huttes », « abris ».
34:1 �Ou « d’aller voir ».

la prit et la viola. 3 Puis il s’at-
tacha à Dina, la fille de Jacob. Il
tomba amoureux d’elle et essaya
de gagner son cœur�. 4 Finale-
ment Sichem dit à Hamora, son
père : « Obtiens-moi cette jeune
fille pour femme. »

5 Quand Jacob apprit qu’il
avait souillé sa fille Dina, ses fils
étaient dans la campagne avec
son troupeau. Il ne dit rien
à personne jusqu’à leur retour.
6 Plus tard, Hamor, le père de
Sichem, vint lui parler. 7 Dès
qu’ils apprirent ce qui s’était
passé, les fils de Jacob revinrent
de la campagne. Ils étaient offen-
sés et très en colère parce que
Sichem avait déshonoré Israël en
couchant avec la fille de Jacobb,
alors qu’une telle chose ne doit
pas se fairec.

8 Hamor leur dit : « Mon fils
Sichem est amoureux� de votre
fille. S’il vous plaı̂t, donnez-la-lui
pour femme 9 et alliez-vous
par mariage avec nous. Donnez-
nous vos filles et prenez les nô-
tresd. 10 Vous pourrez habiter
avec nous et le pays sera à vo-
tre disposition. Habitez-y et fai-
tes du commerce ; installez-vous
dans le pays. » 11 Sichem, lui,
dit au père et aux frères de
Dina : « Je veux gagner vo-
tre faveur : je vous donnerai
tout ce que vous me demande-
rez. 12 Vous pouvez exiger une
dot très élevée et beaucoup de
cadeauxe. Je suis prêt à vous
donner tout ce que vous me de-
manderez. Donnez-moi seule-
ment cette jeune fille pour
femme. »

13 Les fils de Jacob répondi-
rent avec tromperie à Sichem et
à Hamor parce qu’il avait souillé
leur sœur Dina. 14 Ils leur
dirent : « C’est impossible : nous
ne pouvons pas donner notre

34:3 � Litt. « et parla au cœur de la
jeune femme ». 34:8 � Ou « l’âme de
mon fils Sichem est attachée à ».
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c Hé 13:4

d Gn 24:2, 3

e Gn 24:53
Os 3:2

GEN
`
ESE 33:12–34:14 86



sœur à un homme qui n’est pas
circoncis�a. Ce serait une honte
pour nous. 15 Nous n’accepte-
rons qu’à une condition : que
vous deveniez comme nous en
faisant circoncire tous les hom-
mes� de chez vousb. 16 Alors
nous vous donnerons nos fil-
les et nous prendrons vos fil-
les. Nous habiterons avec vous
et nous deviendrons un seul peu-
ple. 17 Mais si vous ne nous
écoutez pas et ne vous faites pas
circoncire, nous prendrons notre
sœur et nous partirons. »

18 Hamorc et son fils Si-
chemd acceptèrent leur propo-
sition. 19 Le jeune homme ne
tarda pas à faire ce qu’ils avaient
demandée, car la fille de Jacob
lui plaisait beaucoup. Il était le
plus respectable de toute la fa-
mille de son père.

20 Hamor et son fils Sichem
allèrent donc à la porte de leur
ville et dirent aux hommes qui
étaient làf : 21 « Ces hommes
veulent être en paix avec nous.
Laissons-les habiter et faire du
commerce dans le pays, car il est
assez grand pour les accueillir.
Nous pourrons prendre leurs fil-
les pour femmes et leur donner
nos fillesg. 22 Ils accepteront
d’habiter avec nous, pour que
nous devenions un seul peuple, à
une seule condition : que tous les
hommes� parmi nous soient cir-
concis, comme euxh. 23 Alors
leurs biens, leurs richesses et
tout leur bétail ne seront-ils pas
à nous ? Donnons-leur notre ac-
cord, et qu’ils habitent avec
nous. » 24 Tous ceux qui sor-
taient par la porte de la ville
écoutèrent Hamor et son fils Si-
chem, et tous les hommes� se fi-
rent circoncire, tous ceux qui
sortaient par la porte de la ville.

25 Le troisième jour, les hom-
mes avaient encore mal. C’est

34:14 � Litt. « qui a un prépuce ».
34:15, 22, 24 � Litt. « mâles ».

alors que deux des fils de Jacob,
Siméon et Lévi, frères de Dinaa,
prirent chacun leur épée, entrè-
rent dans la ville sans éveiller
les soupçons et les tuèrent tousb.
26 Ils tuèrent Hamor et son fils
Sichem par l’épée. Puis ils pri-
rent Dina de la maison de Sichem
et repartirent. 27 Les autres
fils de Jacob vinrent et trouvè-
rent les hommes morts. Ils pil-
lèrent alors la ville, parce qu’on
avait souillé leur sœurc. 28 Ils
prirent le petit bétail et le gros
bétail, les ânes, tout ce qui était
dans la ville et dans la cam-
pagne. 29 Ils prirent aussi tous
les biens, capturèrent tous les
petits enfants et les femmes, et
pillèrent tout ce qui était dans
les maisons.

30 Alors Jacob dit à Siméon
et à Lévid : « Vous m’avez mis
dans une très mauvaise situa-
tion : vous avez fait de moi une
puanteur pour les habitants du
pays, les Cananéens et les Pe-
rizites. Nous sommes peu nom-
breux. Maintenant, ils vont se ré-
unir pour nous attaquer, moi
et ma famille, et ils vont nous
exterminer. » 31 Mais ils répon-
dirent : « Fallait-il que notre
sœur soit traitée comme une
prostituée ? »

35 Après cela, Dieu dit à Ja-
cob : « Pars, monte habi-

ter à Béthele. Là-bas, fais un au-
tel au vrai Dieu, qui t’est apparu
lorsque tu t’enfuyais loin de ton
frère

´
Esaüf. »

2 Alors Jacob dit à sa famille
et à tous ceux qui étaient avec
lui : « Débarrassez-vous des dieux
étrangers qui sont parmi vousg,
purifiez-vous et changez de vête-
ments ; 3 nous allons monter à
Béthel. Là, je ferai un autel au
vrai Dieu, qui m’a répondu quand
j’étais en détresse et qui a été
avec moi partout� où je suis
alléh. » 4 Ils donnèrent donc à

35:3 �Ou « sur le chemin ».
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Jacob tous les dieux étrangers
qu’ils avaient et les boucles
d’oreilles qu’ils portaient, et Ja-
cob les enterra� sous le grand ar-
bre qui était près de Sichem.

5 Quand ils partirent, la ter-
reur de Dieu s’empara des vil-
les qui étaient autour d’eux. Les
fils de Jacob ne furent donc pas
poursuivis. 6 Finalement, Ja-
cob et tous ceux qui étaient
avec lui arrivèrent à Louza (c’est-
à-dire Béthel), au pays de Ca-
naan. 7 Là, il construisit un au-
tel et appela l’endroit El-Béthel�,
car c’est là que le vrai Dieu lui
était apparu quand il s’enfuyait
loin de son frèreb. 8 Plus tard,
Déborahc, la nourrice de Ré-
becca, mourut. Elle fut enterrée
près de Béthel, sous un chêne
qu’on appela Alôn-Bakouth�.

9 Dieu apparut de nouveau à
Jacob tandis qu’il revenait de Pa-
dân-Aram, et il le bénit. 10 Il
lui dit : « Ton nom est Jacobd. On
ne t’appellera plus Jacob, mais
Israël sera ton nom. » Et il se
mit à l’appeler Israële. 11 Dieu
ajouta : « Je suis le Dieu tout-
puissantf. Que tes descendants
deviennent très nombreux. Tu
deviendras l’ancêtre de nations,
d’un grand nombre de nationsg,
et des rois descendront de toi�h.
12 Et le pays que j’ai donné à
Abraham et à Isaac, je te le don-
nerai, à toi puis à ta descen-
dance i. » 13 Ensuite, Dieu re-
monta d’auprès de lui, du lieu où
il avait parlé avec lui.

14 Jacob dressa une colonne,
une colonne de pierre, là où Dieu
avait parlé avec lui. Sur elle, il
versa du vin en offrande�, ainsi
que de l’huile j. 15 Il continua
d’appeler Béthel le lieu où Dieu
avait parlé avec luik.

35:4 �Ou « cacha ». 35:7 � Signi-
fie « Dieu de Béthel ». 35:8 � Signi-
fie « chêne des pleurs ». 35:11 � Litt.
« sortiront de tes reins ». 35:14 � Voir
lexique (Offrande de vin).

16 Puis ils partirent de Bé-
thel. Ils étaient encore à une
grande distance d’

´
Efrath quand

Rachel se mit à accoucher.
Elle avait un accouchement très
difficile. 17 Mais alors qu’elle
souffrait beaucoup, l’accou-
cheuse lui dit : « N’aie pas peur ;
c’est encore un fils que tu vas
avoira. » 18 Sentant que la vie
la quittait (elle était en train
de mourir), elle appela l’enfant
Ben-Oni�, mais son père l’appela
Benjamin�b. 19 Rachel mourut
et fut enterrée sur le chemin
d’

´
Efrath, c’est-à-dire Bethléemc.

20 Jacob dressa une colonne
sur sa tombe. C’est resté la co-
lonne de la tombe de Rachel jus-
qu’à aujourd’hui.

21 Israël repartit et dressa sa
tente après avoir passé la tour
d’

´
Edèr. 22 Un jour, alors qu’Is-

raël campait dans ce pays, Ru-
ben coucha avec Bila, la concu-
bine de son père, et Israël
l’appritd.

Jacob eut 12 fils. 23 De Léa,
il eut Ruben, son premier-née,
puis Siméon, Lévi, Juda, Is-
sachar et Zabulon. 24 De Ra-
chel, il eut Joseph et Benja-
min. 25 De Bila, la servante de
Rachel, il eut Dan et Nephtali.
26 De Zilpa, la servante de Léa,
il eut Gad et Aser. Ce sont là les
fils de Jacob qui lui naquirent en
Padân-Aram.

27 Finalement, Jacob arriva
chez son père, Isaac, à Mamréf,
près de Kiriath-Arba (c’est-à-dire
Hébron), où Abraham ainsi
qu’Isaac avaient habité en étran-
gersg. 28 Isaac vécut 180 ansh.
29 Puis il rendit son dernier
souffle. Il mourut après une lon-
gue et belle vie� et fut réuni à
son peuple�. Ses fils

´
Esaü et Ja-

cob l’enterrèrent i.

35:18 � Signifie « fils de mon deuil ».
� Signifie « fils de la main droite ».
35:29 � Litt. « vieux et rassasié de
jours ». � Voir Gn 25:8, note.
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36 Voici l’histoire d’
´
Esaü,

aussi appelé
´
Edoma.

2 ´
Esaü prit pour femmes des

filles de Canaan : Adab, la fille
d’

´
Elôn le Hittitec, et Oholibamad,

la fille d’Ana et la petite-fille de
Zibéôn le Hivite. 3 Il se maria
aussi avec Basmathe, la fille d’Is-
maël et la sœur de Nebayothf.

4 Ada donna à
´
Esaü

´
Elifaz,

Basmath lui donna Réouel,
5 et Oholibama lui donna

Jéoush, Jalam et Corég.
Ce sont là les fils d’

´
Esaü, qui

lui naquirent au pays de Canaan.
6 Après cela,

´
Esaü prit ses fem-

mes, ses fils, ses filles, tous ses
serviteurs, son troupeau et tou-
tes ses autres bêtes, ainsi que
toutes les richesses qu’il avait
amasséesh en Canaan, et il partit
dans un autre pays, loin de Ja-
cob, son frèrei. 7 En effet, leurs
biens étaient devenus trop nom-
breux pour qu’ils restent ensem-
ble ; à cause de leurs troupeaux,
le pays où ils habitaient� ne pou-
vait pas les faire vivre. 8 ´

Esaü
s’installa donc dans la région
montagneuse de Séı̈r j.

´
Esaü est

aussi appelé
´
Edomk.

9 Voici l’histoire d’
´
Esaü, l’an-

cêtre des
´
Edomites, qui vivent

dans la région montagneuse de
Séı̈r l.

10 Voici les noms des fils
d’

´
Esaü :

´
Elifaz, le fils de sa

femme Ada, et Réouel, le fils de
sa femme Basmathm.

11 Fils d’
´
Elifaz : Témânn,

Omar, Zefo, Gatam et Kenazo.
12 Timna devint la concubine
d’

´
Elifaz, le fils d’

´
Esaü. Par la

suite, elle lui donna Amalecp.
Ce sont là les petits-fils d’Ada,
la femme d’

´
Esaü.

13 Fils de Réouel : Naath,
Zéra, Shama et Miza. Ce sont
là les petits-fils de Basmathq, la
femme d’

´
Esaü.

14 Voici les fils qu’Oholi-
bama donna à

´
Esaü : Jéoush,

36:7 �Ou « vivaient en étrangers ».

Jalam et Coré. Oholibama était
la femme d’

´
Esaü, la fille d’Ana

et la petite-fille de Zibéôn.
15 Voici les cheiks� qui des-

cendent d’
´
Esaüa : Voici les fils

d’
´
Elifaz, le premier-né d’

´
Esaü :

cheik Témân, cheik Omar, cheik
Zefo, cheik Kenazb, 16 cheik
Coré, cheik Gatam et cheik Ama-
lec. Ce sont là les cheiks du pays
d’

´
Edom qui descendent d’

´
Elifazc,

les petits-fils d’Ada.
17 Voici les fils de Réouel, le

fils d’
´
Esaü : cheik Naath, cheik

Zéra, cheik Shama et cheik Miza.
Ce sont là les cheiks du pays
d’

´
Edomd issus de Réouel, les pe-

tits-fils de Basmath, la femme
d’

´
Esaü.
18 Voici enfin les fils d’Oho-

libama, la femme d’
´
Esaü : cheik

Jéoush, cheik Jalam et cheik
Coré. Ce sont là les cheiks is-
sus d’Oholibama, la fille d’Ana,
la femme d’

´
Esaü.

19 Ce sont là les fils d’
´
Esaü,

ou
´
Edome, et ce sont là leurs

cheiks.
20 Voici les fils de Séı̈r le Ho-

rite, qui habitaient le paysf :
Lotân, Shobal, Zibéôn, Anag,
21 Dishôn,

´
Ezèr et Dishânh. Ce

sont là les cheiks des Horites,
les fils de Séı̈r, vivant au pays
d’

´
Edom.

22 Fils de Lotân : Hori et
Hémam. La sœur de Lotân
s’appelait Timna i.

23 Fils de Shobal : Alvân,
Manaath,

´
Ebal, Shefo et Onam.

24 Fils de Zibéôn j : Aya et
Ana. C’est Ana qui trouva les
sources chaudes dans le dé-
sert, alors qu’il gardait les
ânes de Zibéôn, son père.

25 Les enfants d’Ana furent
son fils Dishôn et sa fille Oho-
libama.

26 Fils de Dishôn : Hemdân,`
Eshbân, Itrân et Kerânk.

27 Fils d’
´
Ezèr : Bilân, Zaa-

vân et Akân.

36:15 � Un cheik était un chef de tribu.
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28 Fils de Dishân : Ouz et
Arâna.
29 Voici les cheiks des Hori-

tes : cheik Lotân, cheik Sho-
bal, cheik Zibéôn, cheik Ana,
30 cheik Dishôn, cheik

´
Ezèr et

cheik Dishânb. Ce sont là les
cheiks des Horites vivant au
pays de Séı̈r.

31 Voici les rois qui régnè-
rent au pays d’

´
Edomc avant que

les Israélites� aient des roisd :
32 Béla fils de Béor régna en´
Edom ; sa ville s’appelait Di-
naba. 33 Quand Béla mourut,
Jobab fils de Zéra de Bozra
commença à régner à sa place.
34 Quand Jobab mourut, Hou-
sham, qui était du pays des Té-
manites, commença à régner à
sa place. 35 Quand Housham
mourut, Hadad fils de Bedad, qui
vainquit les Madianitese dans le
territoire� de Moab, commença à
régner à sa place ; sa ville
s’appelait Avith. 36 Quand Ha-
dad mourut, Samla de Mas-
réka commença à régner à sa
place. 37 Quand Samla mou-
rut, Shaoul de Rehoboth-
sur-le-Fleuve commença à régner
à sa place. 38 Quand Shaoul
mourut, Baal-Hanân fils d’Akbor
commença à régner à sa place.
39 Quand Baal-Hanân fils d’Ak-
bor mourut, Hadar commença à
régner à sa place. Sa ville s’appe-
lait Paou, et sa femme s’appelait
Mehétabel ; c’était la fille de Ma-
tred, elle-même fille de Mézaab.

40 Voici donc les noms des
cheiks descendant d’

´
Esaü se-

lon leurs familles et selon leurs
lieux : cheik Timna, cheik Alva,
cheik Jetethf, 41 cheik Oholi-
bama, cheik Ela, cheik Pinôn,
42 cheik Kenaz, cheik Témân,
cheik Mibzar, 43 cheik Magdiel
et cheik Iram. Ce sont là les
cheiks des

´
Edomites selon leurs

campements dans leur paysg. Ce

36:31 � Litt. « fils d’Israël ». 36:35
� Litt. « campagne ».

sont les descendants d’
´
Esaü, les´

Edomitesa.

37 Jacob habitait dans le
pays de Canaan, où son

père avait vécu en étrangerb.
2 Voici l’histoire de Jacob.
Josephc, âgé de 17 ans, gar-

dait le petit bétaild avec les fils
de Bilae et les fils de Zilpaf, les
femmes de son père. Un jour, le
jeune homme raconta à son
père les mauvaises choses que
ses frères faisaient. 3 Israël ai-
mait Joseph plus que tous ses
autres filsg parce qu’il l’avait eu
dans sa vieillesse, et il lui fit
faire un beau et long vêtement.
4 Quand ses frères virent que
leur père l’aimait plus qu’eux, ils
se mirent à le haı̈r, et ils ne pou-
vaient plus lui parler gentiment.

5 Plus tard, Joseph fit un
rêve et le raconta à ses frèresh,
qui le haı̈rent encore plus. 6 Il
leur dit : « S’il vous plaı̂t, écou-
tez ce rêve que j’ai fait : 7 Nous
étions en train de lier des ger-
bes au milieu d’un champ. Ma
gerbe s’est levée et s’est tenue
debout, et vos gerbes l’ont en-
tourée et se sont inclinées de-
vant elle i. » 8 Ses frères lui di-
rent : « Tu veux dire que tu vas
te faire roi sur nous et dominer
sur nous j ? » Ils eurent ainsi une
raison supplémentaire de le haı̈r,
à cause de son rêve et de ce qu’il
leur avait dit.

9 Après cela, il fit un autre
rêve, qu’il raconta aussi à ses
frères : « J’ai fait un autre rêve.
Cette fois, le soleil, la lune et
11 étoiles se sont inclinés devant
moik. » 10 Il le raconta égale-
ment à son père. Mais son père
lui fit des reproches. Il lui dit :
« Que signifie ton rêve ? Allons-
nous vraiment, moi ainsi que ta
mère et tes frères, nous in-
cliner jusqu’à terre devant toi ? »
11 Ses frères devinrent jaloux
de luil, mais son père garda ses
paroles en mémoire.
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12 Ses frères emmenèrent le
petit bétail de leur père dans
des pâturages près de Sichema.
13 Plus tard, Israël dit à Jo-
seph : « Tes frères gardent les
troupeaux près de Sichem, n’est-
ce pas ? J’aimerais t’envoyer
vers eux. » Joseph répondit :
« D’accord. » 14 Israël lui dit :
« S’il te plaı̂t, va voir si tes frères
vont bien, et aussi comment va
le troupeau. Puis rapporte-moi
des nouvelles. » Et il envoya Jo-
seph de la vallée d’Hébronb

vers Sichem. 15 Plus tard, un
homme le trouva en train de mar-
cher dans un champ et lui
demanda ce qu’il cherchait.
16 Il répondit : « Je cherche
mes frères. Dis-moi, s’il te plaı̂t,
où ils gardent les troupeaux. »
17 L’homme reprit : « Ils sont
partis d’ici. Je les ai enten-
dus dire : “Allons à Dotân.” » Jo-
seph poursuivit donc sa route et
trouva ses frères à Dotân.

18 Ils l’aperçurent de loin
et, avant qu’il les ait rejoints,
ils se mirent à comploter de
le tuer. 19 Ils se dirent l’un à
l’autre : « Regardez ! Voilà le rê-
veurc ! 20 Tuons-le et jetons-le
dans l’une de ces citernes. Nous
dirons qu’une bête sauvage l’a
dévoré. Et là, nous verrons
bien ce que deviendront ses rê-
ves. » 21 Quand Rubend enten-
dit cela, il chercha à le sauver. Il
dit : « Ne lui ôtons pas la vie�e. »
22 Il ajouta : « Ne versez pas le
sangf. Jetez Joseph dans cette
citerne du désert, mais ne lui fai-
tes pas de mal�g. » Son but était
de le sauver et de le renvoyer
vers son père.

23 Dès que Joseph arriva
près d’eux, ses frères lui en-
levèrent le vêtement qu’il por-
tait, son long et beau vêtementh.

37:21 �Ou « ne frappons pas son âme ».
37:22 � Ou « ne portez pas la main sur
lui ».

24 Puis ils jetèrent Joseph dans
la citerne.

`
A ce moment-là, il n’y

avait pas d’eau dedans.
25 Ensuite, ils s’assirent pour

manger. Soudain, ils virent une
caravane d’Ismaélitesa qui arri-
vait de Galaad. Leurs chameaux
transportaient du ladanum�, du
baume et des écorces résineu-
sesb. Ils descendaient en

´
Egypte.

26 Alors Juda dit à ses frères :
«

`
A quoi nous servirait-il de tuer

notre frère et de cacher son
meurtre�c ? 27 Vendons-led aux
Ismaélites, mais ne lui faisons
pas de mal. Après tout, c’est no-
tre frère, notre chair. » Ses frè-
res l’écoutèrent. 28 Ils sorti-
rent donc Joseph de la citerne et
le vendirent pour 20 pièces d’ar-
gente aux marchands madianitesf

quand ils passèrent près d’eux.
Les Ismaélites emmenèrent Jo-
seph en

´
Egypte.

29 Plus tard, quand Ruben re-
tourna à la citerne, il vit que Jo-
seph n’y était plus. Alors il dé-
chira ses vêtements. 30 Il alla
voir ses frères et s’écria : « L’en-
fant a disparu ! Et moi, que vais-
je faire ? »

31 Alors ils prirent le vête-
ment de Joseph, tuèrent un
bouc et trempèrent le vêtement
dans son sang. 32 Puis ils en-
voyèrent le beau vêtement à leur
père, avec ce message : « Voilà
ce que nous avons trouvé. S’il
te plaı̂t, examine si c’est le vête-
ment de ton fils ou nong. »
33 Après l’avoir examiné, il
s’écria : « C’est le vêtement de
mon fils ! Joseph a dû être mis
en pièces et dévoré par une bête
sauvage ! » 34 Alors Jacob dé-
chira ses vêtements, mit de la
toile de sac autour de sa taille et
mena deuil sur son fils pendant
de nombreux jours. 35 Ses fils
et ses filles essayaient de le

37:25 � Une gomme-résine odorante.
37:26 � Litt. « couvrir son sang ».
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réconforter, mais il ne se laissait
pas consoler. Il disait : « Je des-
cendrai dans la Tombe�a en pleu-
rant mon fils ! » Et il continua de
pleurer son fils.

36 En
´
Egypte, les Madianites

vendirent Joseph à Putiphar, un
fonctionnaire de la cour de Pha-
raonb, le chef de la garde royalec.

38 `
A cette époque, Juda se
sépara de ses frères et

dressa sa tente près de l’en-
droit où vivait Hira d’Adoulam.
2 Là, Juda vit la fille d’un Ca-
nanéend appelé Shoua. Il la prit
pour femme et eut des rapports
avec elle, 3 et elle fut enceinte.
Elle eut un fils qu’il appela

`
Ere.

4 Elle fut de nouveau enceinte et
eut un fils qu’elle appela Onan.
5 Puis elle eut encore un autre
fils, qu’elle appela Shéla. Il� était
à Akzibf quand elle lui donna
naissance.

6 Par la suite, Juda prit
une femme pour

`
Er, son pre-

mier-né ; elle s’appelait Tamarg.
7 Mais

`
Er, le premier-né de

Juda, s’attira la désapproba-
tion de Jéhovah. Alors Jéhovah
le fit mourir. 8 Juda dit donc
à Onan : « Remplis ton devoir
de beau-frère : marie-toi avec ta
belle-sœur et donne une des-
cendance à ton frèreh. » 9 Mais
Onan savait que cette descen-
dance ne serait pas considérée
comme la siennei. Alors, quand
il avait des rapports avec la
femme de son frère, il laissait
le sperme tomber à terre, pour
ne pas donner de descendance
à son frère j. 10 Ce qu’il faisait
était mauvais aux yeux de Jého-
vah. Il le fit donc mourir lui
aussik. 11 Alors Juda dit à Ta-
mar, sa belle-fille : « Habite en
veuve chez ton père jusqu’à ce
que mon fils Shéla ait grandi. »

37:35 �Ou « shéol », c.-à-d. la tombe
commune aux hommes. Voir lexique
(Tombe). 38:5 � C.-à-d. Juda.

Car il se disait : « Lui aussi ris-
querait de mourir, comme ses
frèresa. » Tamar partit donc ha-
biter chez son père.

12 Le temps passa et la
femme de Juda, la fille de
Shouab, mourut. Après avoir ob-
servé la période de deuil, Juda
alla à Timnac pour voir les ton-
deurs de ses moutons, avec son
ami Hira d’Adoulamd. 13 On
annonça à Tamar : « Ton beau-
père monte à Timna pour tondre
ses moutons. » 14 Alors elle
enleva ses vêtements de veuve,
se voila, se couvrit d’un châle
et s’assit à l’entrée d’

´
Enaı̈m, qui

est sur la route de Timna. Car
elle voyait que Shéla avait grandi
mais qu’elle ne lui avait pas été
donnée pour femmee.

15 Quand Juda l’aperçut, il la
prit pour une prostituée, parce
qu’elle avait couvert son visage.
16 Alors il fit un détour pour
aller vers elle, et lui dit : « Per-
mets-moi, s’il te plaı̂t, d’avoir
des rapports avec toi. » Il ne sa-
vait pas que c’était sa belle-fillef.
Elle lui demanda : « Que me don-
neras-tu pour avoir des rapports
avec moi ? » 17 Il répondit : « Je
t’enverrai un chevreau de mon
troupeau. » Mais elle ajouta :
« Que me laisseras-tu en gage en
attendant ? » 18 Il dit : « Quel
gage dois-je te donner ? » Elle ré-
pondit : « Ta bague à scellerg et
son cordon, ainsi que le bâton
que tu tiens dans ta main. » Alors
il les lui donna et eut des rap-
ports avec elle. Et elle fut en-
ceinte de lui. 19 Puis elle par-
tit, enleva son châle et remit ses
vêtements de veuve.

20 Juda envoya son ami
d’Adoulamh apporter le chevreau
à la femme et récupérer le gage.
Mais il ne la trouva pas. 21 Il
demanda aux hommes de l’en-
droit : « Où est la prostituée sa-
crée qui était au bord de la
route, ici à

´
Enaı̈m ? » Mais ils lui
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répondirent : « Il n’y a jamais eu
de prostituée sacrée ici. » 22 Il
retourna dire à Juda : « Je ne
l’ai pas trouvée, et les hom-
mes de l’endroit m’ont même
dit qu’il n’y a jamais eu de pros-
tituée sacrée là-bas. » 23 Alors
Juda dit : « Qu’elle les garde, si-
non nous allons être déshonorés.
En tout cas, j’ai envoyé ce che-
vreau, et tu ne l’as pas trouvée. »

24 Environ trois mois plus
tard, on annonça à Juda : « Ta-
mar, ta belle-fille, s’est pros-
tituée et maintenant elle est
enceinte. » Alors Juda dit : « Fai-
tes-la sortir. Qu’elle soit brû-
léea ! » 25 Pendant qu’on la fai-
sait sortir, elle envoya quelqu’un
dire à son beau-père : « C’est de
l’homme à qui appartiennent ces
objets que je suis enceinte. » Elle
ajouta : « S’il te plaı̂t, examine
cette bague à sceller, ce cordon
et ce bâton pour voir à qui ils
sontb. » 26 Après les avoir exa-
minés, Juda dit : « Elle est plus
juste que moi, parce que je ne l’ai
pas donnée à mon fils Shélac. » Et
il n’eut plus de relations sexuel-
les avec elle après cela.

27 Au moment de l’accouche-
ment, on s’aperçut qu’il y avait
des jumeaux dans son ventre.
28 Pendant qu’elle accouchait,
l’un d’eux sortit la main. L’accou-
cheuse y attacha tout de suite un
cordon rouge, en disant : « C’est
lui qui est sorti le premier. »
29 Mais dès qu’il rentra la main,
son frère sortit. Elle s’écria
alors : « Quelle ouverture� tu as
faite pour toi ! » On l’appela donc
Pérez�d. 30 Son frère, qui avait
le cordon rouge au poignet, sor-
tit ensuite. On l’appela Zérae.

39 Joseph fut emmené en´
Egyptef par les Ismaéli-

tesg. Ils le vendirent à un
´
Egyp-

tien appelé Putipharh, un fonc-

38:29 �Ou « brèche ». � Signifie « rup-
ture ». Désigne prob. une rupture du pé-
rinée.

tionnaire de la cour de Pharaon,
le chef de la garde royale.
2 Mais Jéhovah était avec Jo-
sepha. C’est pourquoi Joseph
réussissait tout ce qu’il entrepre-
nait et fut placé à la tête de
la maison de son maı̂tre, l’

´
Egyp-

tien. 3 Et son maı̂tre vit que Jé-
hovah était avec lui et que Jého-
vah faisait réussir tout ce qu’il
entreprenait.

4 Joseph avait l’approbation
de son maı̂tre, qui l’attacha à son
service. Putiphar l’établit sur sa
maison et le chargea de veil-
ler sur tout ce qui était à lui.
5 `

A partir du moment où Puti-
phar établit Joseph sur sa mai-
son et le chargea de veiller sur
tout ce qui était à lui, Jéhovah
bénit constamment la maison de
l’

´
Egyptien à cause de Joseph. La

bénédiction de Jéhovah s’étendit
à tout ce qui était à lui, aussi
bien dans sa maison que dans
ses champsb. 6 Finalement Pu-
tiphar laissa Joseph gérer tout
ce qui était à lui. Il ne s’occupait
de rien, tant qu’il avait de quoi
manger. De plus, Joseph était de-
venu fort et beau.

7 La femme de Putiphar se
mit à remarquer Joseph et à
lui dire : « Couche avec moi ! »
8 Mais il refusait et disait à la
femme de son maı̂tre : «

´
Ecoute,

mon maı̂tre m’a confié tout ce
qui est à lui et il ne s’occupe plus
de rien dans la maison. 9 Il n’y
a personne au-dessus de moi
dans cette maison, et il ne m’a
rien refusé, sauf toi, parce que
tu es sa femme. Comment donc
pourrais-je agir aussi mal et pé-
cher contre Dieuc ? »

10 Elle parlait à Joseph jour
après jour, mais il n’accepta ja-
mais de coucher avec elle ni de
rester avec elle. 11 Un jour, il
entra dans la maison pour
faire son travail, et aucun ser-
viteur n’était là. 12 Alors elle
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l’attrapa par son vêtement, en di-
sant : « Couche avec moi ! » Mais
il laissa son vêtement dans sa
main et s’enfuit dehors. 13 Dès
qu’elle vit qu’il avait laissé son
vêtement dans sa main et s’était
enfui dehors, 14 elle se mit à
crier aux hommes de sa maison :
« Regardez ! Il nous a amené cet
Hébreu pour qu’il fasse de nous
un objet de moquerie. Il a voulu
coucher avec moi, mais je me
suis mise à crier de toutes mes
forces. 15 Et dès qu’il m’a en-
tendue crier, il a laissé son vête-
ment à côté de moi et s’est
enfui dehors. » 16 Après cela,
elle garda le vêtement de Jo-
seph à côté d’elle jusqu’à ce
que son maı̂tre rentre chez
lui.

17 Alors elle lui raconta la
même chose : « Le serviteur hé-
breu que tu nous as amené a
voulu faire de moi un objet
de moquerie. 18 Mais dès qu’il
m’a entendue crier, il a laissé
son vêtement à côté de moi et
s’est enfui dehors. » 19 Quand
Putiphar entendit sa femme lui
dire : « Ton serviteur m’a fait
ceci et cela », il devint furieux.
20 Alors le maı̂tre de Joseph le
fit mettre dans la prison, celle où
étaient détenus les prisonniers
du roi. Et Joseph resta là, en
prisona.

21 Cependant, Jéhovah conti-
nuait d’être avec Joseph et de
lui manifester son amour fidèle.
Il lui fit gagner l’approbation du
chef de la prisonb. 22 Le chef
de la prison établit donc Joseph
responsable de tous les prison-
niers. C’était lui qui leur faisait
faire tout le travail effectué dans
la prisonc. 23 Le chef de la pri-
son ne contrôlait rien de ce que
Joseph gérait, parce que Jého-
vah était avec Joseph et que Jé-
hovah faisait réussir tout ce qu’il
entreprenaitd.

40 Par la suite, le chef
des échansons�a du roi

d’
´
Egypte et le chef des boulan-

gers péchèrent contre leur sei-
gneur, le roi d’

´
Egypte. 2 Pha-

raon se mit en colère contre ses
deux fonctionnaires, le chef des
échansons et le chef des bou-
langersb. 3 Il les fit alors enfer-
mer dans la prison du chef de la
garde royalec, là où Joseph était
détenud. 4 Le chef de la garde
royale chargea Joseph de rester
avec eux et de s’occuper d’euxe.
Ils furent emprisonnés un cer-
tain temps.

5 En prison, l’échanson et le
boulanger du roi d’

´
Egypte firent

chacun un rêve dans la même
nuit. Chaque rêve avait son
interprétation. 6 Le lendemain
matin, lorsque Joseph vint les
voir, ils avaient l’air démoralisés.
7 Il leur demanda donc : « Pour-
quoi avez-vous le visage triste
aujourd’hui ? » 8 Ils lui répondi-
rent : « Nous avons fait chacun
un rêve, mais il n’y a per-
sonne pour nous les interpré-
ter. » Joseph leur dit : « N’est-ce
pas Dieu qui donne les interpré-
tationsf ? Racontez-les-moi, s’il
vous plaı̂t. »

9 Alors le chef des échan-
sons raconta son rêve à Joseph :
« Dans mon rêve, il y avait une
vigne devant moi. 10 Sur la vi-
gne, il y avait trois branches.
Elle a bourgeonné, les fleurs
sont sorties, puis les grappes
de raisin ont mûri. 11 Je te-
nais à la main la coupe de
Pharaon. J’ai alors pris les rai-
sins et je les ai pressés au-
dessus de la coupe. Puis j’ai
donné la coupe à Pharaon. »
12 Joseph lui dit : « Voici l’in-
terprétation : Les trois branches
sont trois jours. 13 Dans trois
jours, Pharaon te fera sortir� et

40:1 � Voir lexique. 40:13 � Litt. « élè-
vera ta tête ».

CHAP. 39
a Ps 105:17, 18

b Gn 40:2, 3
Ps 105:19
Ac 7:9

c Gn 39:6

d Gn 49:22, 25
Ac 7:9, 10

��������������������

2e colonne
��������������������

CHAP. 40
a Gn 40:11

b Gn 40:20-22

c Gn 37:36

d Gn 39:20
Ps 105:17, 18

e Gn 39:22

f Gn 41:15, 16
Dn 2:28, 45

GEN
`
ESE 39:13–40:13 94



te rétablira dans ta fonctiona. Tu
mettras sa coupe dans sa main,
comme avant, quand tu étais son
échansonb. 14 Mais quand tout
ira bien pour toi, souviens-toi
de moi. S’il te plaı̂t, fais preuve
d’amour fidèle envers moi en
parlant de moi à Pharaon pour
me faire sortir de cet endroit.
15 En fait, j’ai été enlevé au
pays des Hébreuxc et je n’ai rien
fait ici pour mériter la prison�d. »

16 Quand le chef des boulan-
gers vit que l’interprétation de
Joseph annonçait quelque chose
de bon, il lui dit : « Moi aussi je
me suis vu en rêve, et il y avait
trois corbeilles de pain blanc
sur ma tête. 17 Dans la cor-
beille du haut, il y avait toutes
sortes de choses cuites au four
pour Pharaon. Et des oiseaux
les mangeaient dans la corbeille,
sur ma tête. » 18 Joseph répon-
dit : « Voici l’interprétation : Les
trois corbeilles sont trois jours.
19 Dans trois jours, Pharaon te
décapitera�, te pendra à un po-
teau et les oiseaux mangeront ta
chaire. »

20 Trois jours plus tard,
c’était l’anniversaire de nais-
sancef de Pharaon. Il fit un fes-
tin pour tous ses serviteurs et,
en leur présence, il fit sor-
tir� le chef des échansons et le
chef des boulangers. 21 Il réta-
blit dans sa fonction le chef des
échansons, qui continua alors de
lui présenter la coupe. 22 Par
contre, il pendit le chef des bou-
langers, conformément à l’inter-
prétation de Josephg. 23 Mais
le chef des échansons ne se sou-
vint pas de Josephh.

41 Deux ans plus tard, Pha-
raon rêva i qu’il se tenait

près du Nil. 2 Sept vaches bel-
les et grasses sortirent du Nil et

40:15; 41:14 � Litt. « citerne »,
« fosse ». 40:19 � Litt. « élèvera ta tête
de dessus toi ». 40:20 � Litt. « éleva la
tête ».

se mirent à brouter l’herbe de la
rivea. 3 Sept autres vaches, lai-
des et maigres, sortirent du Nil
derrière les vaches grasses et se
placèrent sur la rive à côté d’el-
les. 4 Alors les vaches laides et
maigres se mirent à manger les
sept vaches belles et grasses.
Puis Pharaon se réveilla.

5 Il se rendormit et fit un
deuxième rêve : Sept gros et
beaux épis poussèrent sur une
seule tigeb. 6 Puis sept épis
maigres et desséchés par le vent
d’est poussèrent. 7 Et les épis
maigres se mirent à avaler les
sept gros et beaux épis. Alors
Pharaon se réveilla et se rendit
compte que c’était un rêve.

8 Au matin, Pharaon fut pré-
occupé. Il fit donc appeler tous
les prêtres-magiciens et les sa-
ges d’

´
Egypte. Il leur raconta ses

rêves, mais personne ne put les
interpréter.

9 Alors le chef des échan-
sons� dit à Pharaon : « Aujour-
d’hui, je confesse mes péchés.
10 Un jour, Pharaon s’est mis en
colère contre ses serviteurs. Il
m’a alors fait enfermer dans la
prison du chef de la garde
royale, moi ainsi que le chef
des boulangersc. 11 Après cela,
nous avons tous les deux fait un
rêve dans la même nuit, et cha-
que rêve avait son interpréta-
tiond. 12 Il y avait avec nous
un jeune Hébreu, un serviteur du
chef de la garde royalee. Quand
nous lui avons raconté nos rê-
vesf, il nous les a interprétés.
13 Et il s’est passé exactement
ce qu’il avait annoncé : j’ai été
rétabli dans ma fonction et l’au-
tre homme a été pendug. »

14 Alors Pharaon envoya
chercher Josephh. On le fit
vite sortir de la prison�i. Il
se rasa, changea de vêtements
et se présenta devant Pharaon.
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15 Pharaon dit à Joseph : « J’ai
fait un rêve et personne n’a
pu me l’interpréter. Mais j’ai en-
tendu dire que toi, quand on te
raconte un rêve, tu sais l’inter-
prétera. » 16 Joseph lui répon-
dit : « Ce n’est pas moi, mais c’est
Dieu qui annoncera un message
favorable à Pharaonb. »

17 Alors Pharaon dit à Jo-
seph : « Dans mon rêve, je me te-
nais sur la rive du Nil. 18 Sept
vaches belles et grasses sont
sorties du Nil et se sont mises
à brouter sur la rivec. 19 Sept
autres vaches sont sorties der-
rière elles. Elles étaient faibles,
laides et maigres. Je n’ai ja-
mais vu de vaches aussi lai-
des dans toute l’

´
Egypte. 20 Et

ces vaches laides et squeletti-
ques se sont mises à manger les
sept vaches grasses. 21 Mais
quand elles ont eu fini, per-
sonne ne pouvait se douter qu’el-
les les avaient mangées, car
elles étaient aussi maigres et lai-
des qu’au début. Puis je me suis
réveillé.

22 « Après cela, j’ai vu dans
mon rêve sept beaux et gros
épis pousser sur une seule tiged.
23 Puis sept autres épis ont
poussé. Ils étaient secs, mai-
gres et brûlés par le vent d’est.
24 Et les épis maigres se sont
mis à engloutir les sept beaux
épis. J’ai raconté cela aux prê-
tres-magiciense, mais personne
n’a pu me donner d’explicationf. »

25 Joseph dit à Pharaon :
« Les deux rêves de Pharaon si-
gnifient la même chose. Ce que
le vrai Dieu va faire, il l’a an-
noncé à Pharaong. 26 Les sept
bonnes vaches sont sept années.
Les sept bons épis aussi sont
sept années. Les deux rêves ont
le même sens. 27 Les sept va-
ches laides et squelettiques qui
sont sorties derrière elles sont
sept années, et les sept épis vi-
des, brûlés par le vent d’est, se-

ront sept années de famine.
28 Comme je l’ai dit à Pharaon,
le vrai Dieu a fait voir à Pharaon
ce qu’il va faire.

29 « Il va y avoir sept an-
nées de grande abondance dans
toute l’

´
Egypte. 30 Après vien-

dront sept années de famine.
On oubliera toute l’abondance de
l’

´
Egypte et la famine épuisera le

paysa. 31 `
A cause de cette fa-

mine qui sera très dure, on ne se
souviendra plus de l’abondance
qu’il y avait avant dans le pays.
32 Le rêve a été donné deux fois
à Pharaon parce que le vrai Dieu
a fermement décidé de faire tout
cela et qu’il ne va pas tarder à le
réaliser.

33 « Maintenant donc, que
Pharaon cherche un homme in-
telligent et sage, et qu’il l’éta-
blisse sur l’

´
Egypte. 34 Qu’il

nomme des surveillants dans le
pays pour prélever le cinquième
de la production de l’

´
Egypte pen-

dant les sept années d’abon-
danceb. 35 Qu’ils rassemblent
toute la nourriture pendant les
bonnes années qui viennent.
Qu’ils fassent des réserves de
céréales, qui seront placées sous
l’autorité de Pharaon. Et que
ces céréales soient stockées soi-
gneusement dans les villesc.
36 Cette nourriture sera mise
en réserve en vue des sept an-
nées de famine que connaı̂tra
l’

´
Egypte. Ainsi les habitants et

les bêtes ne disparaı̂tront pas à
cause de la famined. »

37 La suggestion sembla
bonne à Pharaon et à tous
ses serviteurs. 38 Pharaon dit
à ses serviteurs : « Pourra-t-on
trouver un autre homme qui,
comme lui, ait l’esprit de Dieu ? »
39 Puis il dit à Joseph : « Puis-
que Dieu t’a fait connaı̂tre tout
cela, il n’y a personne qui
soit aussi intelligent et sage
que toi. 40 C’est toi qui géreras
ma maison, et tout mon peuple
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t’obéira aveuglémenta. C’est seu-
lement parce que je suis le roi�
que je serai plus grand que toi. »
41 Pharaon ajouta : «

´
Ecoute,

je te donne autorité sur
toute l’

´
Egypteb. » 42 Puis Pha-

raon enleva sa bague à cacheter
et la mit au doigt� de Joseph, le
fit habiller de vêtements de fin
lin et lui mit un collier d’or au-
tour du cou. 43 De plus, il le
fit monter sur son deuxième
char d’honneur, et on criait de-
vant lui : « Avrek� ! » C’est ainsi
qu’il lui donna autorité sur toute
l’

´
Egypte.
44 Pharaon dit aussi à Jo-

seph : « Je suis Pharaon, mais
sans ta permission personne ne
pourra faire quoi que ce soit�
dans toute l’

´
Egyptec. » 45 En-

suite Pharaon donna à Joseph
le nom de Zafnath-Panéa. Il lui
donna pour femme Asnathd, la
fille de Potiféra, le prêtre d’On�.
Et Joseph se mit à gérer�
l’

´
Egyptee. 46 Il avait 30 ansf

quand il entra au service� de
Pharaon, le roi d’

´
Egypte.

Puis Joseph sortit de chez
Pharaon et voyagea à travers
toute l’

´
Egypte. 47 Pendant les

sept années d’abondance, la
terre produisit énormément�.
48 Il rassembla toute la nourri-
ture que l’

´
Egypte produisit pen-

dant les sept années, et il la
stocka dans les villes. Dans cha-
que ville, il stockait la nourriture
provenant des champs des envi-
rons. 49 Il continua d’entasser
des céréales en très grande
quantité : il y en avait autant que
le sable de la mer. Finalement,

41:40 �Ou « seulement par le trône ».
41:42 � Litt. « à la main ». 41:43 � Ap-
paremment un terme invitant à ma-
nifester de l’honneur et du res-
pect. 41:44 � Litt. « lever la main ou
le pied ». 41:45, 50 � C.-à-d. Héliopo-
lis. 41:45 �Ou « voyager à travers ».
41:46 � Litt. « se tint devant ». 41:47
� Litt. « à pleines poignées ».

on renonça à compter, car cela
devenait impossible.

50 Avant la première année
de famine, Asnath, la fille de
Potiféra, le prêtre d’On�, donna
à Joseph deux filsa. 51 Jo-
seph appela le premier Ma-
nassé�b, car, disait-il, « Dieu m’a
fait oublier toutes mes souffran-
ces et toute la famille de mon
père ». 52 Il appela le deuxième´
Ephraı̈m�c, car, disait-il, « Dieu
m’a donné des enfants� au pays
de mon malheurd ».

53 Finalement, les sept an-
nées d’abondance en

´
Egypte se

terminèrente. 54 Et les sept an-
nées de famine commencèrent,
comme Joseph l’avait ditf. Il y
eut la famine dans tous les pays,
sauf en

´
Egypte, où il y avait

du pain�g. 55 Mais quand toute
l’

´
Egypte se mit à souffrir de la

famine, le peuple cria vers Pha-
raon pour avoir du painh. Alors
Pharaon dit à tous les

´
Egyptiens :

« Allez voir Joseph et faites ce
qu’il vous dira i. » 56 La famine
se prolongeait sur toute la terrej.
Alors Joseph ouvrit les réserves
et vendit des céréales aux

´
Egyp-

tiensk, car la famine était très
dure en

´
Egypte. 57 Et de tous

les pays, on venait en
´
Egypte

pour acheter des céréales à Jo-
seph, car la famine était très
dure sur toute la terre l.

42 Quand Jacob apprit qu’il
y avait des céréales en´

Egyptem, il dit à ses fils : « Pour-
quoi restez-vous là à vous re-
garder les uns les autres ? » 2 Il
ajouta : « J’ai entendu dire qu’il y
a des céréales en

´
Egypte. Allez

nous en acheter. Ainsi nous res-
terons en vie et nous ne mour-
rons pas de faimn. » 3 Alors dix
des frères de Josepho des-
cendirent en

´
Egypte pour y

41:51 � Signifie « celui qui fait oublier ».
41:52 � Signifie « doublement fécond ».
� Litt. « rendu fécond ». 41:54 �Ou
« de la nourriture ».
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acheter des céréales. 4 Mais
Jacob n’envoya pas Benjamina,
le frère de Joseph, avec ses au-
tres frères, car il se disait :
« Un accident mortel pourrait lui
arriverb. »

5 Les fils d’Israël arrivèrent
en

´
Egypte en même temps que

d’autres qui venaient acheter de
la nourriture, car la famine
s’était étendue au pays de Ca-
naanc. 6 C’était Joseph qui di-
rigeait le paysd et c’était lui
qui vendait des céréales à tous
ceux qui venaient de tous les
payse. Les frères de Joseph ar-
rivèrent donc et s’inclinèrent de-
vant lui, face contre terref.
7 Quand Joseph vit ses frè-
res, il les reconnut tout de
suite. Mais il leur cacha qui
il étaitg et leur parla dure-
ment. Il leur demanda : « D’où ve-
nez-vous ? » Ils répondirent : « De
Canaan. Nous sommes ici pour
acheter de la nourritureh. »

8 Ainsi Joseph reconnut ses
frères, mais eux ne le re-
connurent pas. 9 Il se sou-
vint immédiatement des rêves
qu’il avait faits à leur su-
jeti. Joseph reprit : « Vous êtes
des espions ! Vous êtes ve-
nus repérer les points faibles du
pays ! » 10 Ils lui dirent : « Pas
du tout, mon seigneur ! C’est
pour acheter de la nourriture
que nous sommes ici. 11 Nous
avons tous le même père. Et
nous sommes des gens honnê-
tes. Nous ne sommes pas des es-
pions, mon seigneur. » 12 Mais
il leur dit : « C’est faux ! Vous
êtes venus repérer les points fai-
bles du pays. » 13 Ils répondi-
rent : «Mon seigneur, nous som-
mes 12 frères j. Nous avons tous
le même pèrek ; il vit en Ca-
naan. Le plus jeune est avec no-
tre pèrel, et l’autre n’est plusm. »

14 Joseph reprit : « C’est bien
ce que je disais : “Vous êtes des
espions !” 15 Je vais vérifier si

vous dites la vérité : Aussi vrai
que Pharaon est vivant, vous ne
partirez pas tant que votre plus
jeune frère ne viendra pas icia.
16 Envoyez l’un de vous cher-
cher votre frère. Les autres res-
teront prisonniers ici. Ainsi, je
verrai si vous avez dit la vé-
rité. Sinon, aussi vrai que Pha-
raon est vivant, c’est que vous
êtes des espions. » 17 Et il les
mit ensemble en prison pendant
trois jours.

18 Le troisième jour, Joseph
leur dit : « Je crains Dieu. Vous
resterez donc en vie à condition
de faire ceci : 19 Si vous êtes
honnêtes, que l’un de vous reste
lié dans cette prison. Les au-
tres pourront partir et emporter
des céréales. Ainsi, vos familles
souffriront moins de la famineb.
20 Puis amenez-moi votre plus
jeune frère. Alors je saurai que
vous avez dit la vérité, et vous ne
mourrez pas. » Et ils acceptèrent.

21 Ils se dirent l’un à l’autre :
« Il est clair que nous sommes
punis pour ce que nous avons
fait à notre frèrec. Nous avons vu
sa détresse quand il nous sup-
pliait d’avoir pitié de lui, mais
nous ne l’avons pas écouté. Voilà
pourquoi nous sommes aujour-
d’hui dans la détresse. » 22 Ru-
ben ajouta : « Je vous avais
bien dit de ne pas faire de
mal� à l’enfant. Mais vous ne
m’avez pas écoutéd. Maintenant,
nous devons rendre des comp-
tes pour avoir versé son sange. »
23 Ils ne savaient pas que Jo-
seph comprenait, car il se ser-
vait d’un interprète. 24 Alors
Joseph s’éloigna d’eux et se mit
à pleurerf. Quand il revint leur
parler, il choisit Siméong et le
lia sous leurs yeuxh. 25 Ensuite
Joseph ordonna qu’on remplisse
leurs sacs� avec des céréales,
qu’on remette l’argent de chaque

42:22 � Litt. « pécher contre ». 42:25
� Ou « récipients ».
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homme dans son sac et qu’on
leur donne des provisions pour
la route. Et c’est ce qui fut fait.

26 Ils chargèrent donc les cé-
réales sur leurs ânes et parti-
rent. 27 Là où ils s’arrêtèrent
pour la nuit, l’un d’eux ouvrit
son sac pour donner du fourrage
à son âne et vit son argent à l’en-
trée du sac. 28 Il dit à ses frè-
res : « On m’a rendu mon argent !
Il est dans mon sac ! » Surpris et
effrayés, ils se dirent l’un à l’au-
tre : « Qu’est-ce que Dieu nous a
fait là ? »

29 Quand ils arrivèrent chez
Jacob, leur père, en Canaan, ils
lui racontèrent tout ce qui leur
était arrivé. Ils lui expliquèrent :
30 « L’homme qui est le sei-
gneur du pays nous a parlé du-
rementa et nous a accusés d’es-
pionner le pays. 31 Mais nous
lui avons dit : “Nous sommes des
gens honnêtes. Nous ne som-
mes pas des espionsb. 32 Nous
sommes 12 frèresc. Et nous avons
le même père. L’un de nos frè-
res n’est plusd et le plus jeune
est avec notre père, en Ca-
naane.” 33 Mais le seigneur du
pays nous a dit : “Voilà comment
je saurai que vous êtes honnê-
tes : Laissez l’un de vous avec
moif. Puis prenez de la nourri-
ture pour vos familles qui ont
faim et partezg. 34 Et amenez-
moi votre plus jeune frère pour
que je sache que vous n’êtes pas
des espions, mais des hommes
honnêtes. Alors je vous rendrai
votre frère et vous pourrez faire
du commerce dans le pays.” »

35 En vidant leurs sacs, ils
s’aperçurent que la bourse de
chacun était dans son sac.
Quand eux et leur père vi-
rent l’argent, ils eurent très peur.
36 Alors Jacob s’écria : « C’est
moi que vous avez privé d’en-
fantsh ! Je n’ai plus Joseph i,
je n’ai plus Siméon j, et vous
allez me prendre Benjamin !

Toutes ces choses m’arrivent à
moi ! » 37 Mais Ruben dit à son
père : « Tu pourras faire mourir
mes deux fils si je ne te le ra-
mène pasa. Confie-le-moi et je te
le ramèneraib. » 38 Mais il dit :
« Mon fils n’ira pas avec vous,
car son frère est mort et je n’ai
plus que luic. S’il lui arrive un ac-
cident mortel pendant le voyage,
alors vous me ferez descendre�
de chagrin dans la Tombe�d. »

43 La famine était dure dans
le payse. 2 Quand ils eu-

rent fini de manger ce qu’ils
avaient rapporté d’

´
Egyptef, leur

père leur dit : « Retournez nous
acheter un peu de nourriture. »
3 Mais Juda lui dit : « L’homme
nous a clairement avertis que
nous ne pourrions pas nous pré-
senter de nouveau devant lui si
notre frère n’était pas avec nousg.
4 Si tu envoies notre frère avec
nous, nous irons t’acheter de la
nourriture. 5 Mais si tu ne l’en-
voies pas, nous n’irons pas, car
l’homme nous a dit : “Vous
ne pourrez pas vous présenter
de nouveau devant moi si vo-
tre frère n’est pas avec voush.” »
6 Israël i s’écria : « Pourquoi fal-
lait-il que vous me mettiez dans
cette situation en racontant à
l’homme que vous aviez encore
un frère ? » 7 Ils expliquèrent :
« L’homme nous a posé des ques-
tions précises sur nous et sur no-
tre famille. Il nous a demandé :
“Votre père est-il encore vivant ?
Avez-vous un autre frère ?” Et
nous lui avons répondu j. Com-
ment pouvions-nous savoir qu’il
nous dirait de lui amener notre
frèrek ? »

8 Puis Juda insista auprès de
son père : « Permets-moi d’em-
mener le garçonl et laisse-nous
partir. Ainsi nous resterons en
vie et nous ne mourrons pas de

42:38 � Litt. « vous ferez descendre mes
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faima — nous, toi et nos en-
fantsb. 9 Je me porte garant de
sa sécuritéc. Tu pourras me de-
mander des comptes. Si je ne
te le ramène pas, alors j’aurai
péché contre toi pour toujours.
10 Et puis, si nous n’avions pas
autant attendu, nous aurions
déjà pu faire deux fois l’aller-
retour. »

11 Alors Israël, leur père,
leur dit : « S’il doit en être ainsi,
faites ceci : Prenez dans vos
sacs� les meilleurs produits du
pays — un peu de baumed, un
peu de miel, du ladanum�, des
écorces résineusese, des pista-
ches et des amandes — et appor-
tez-les en cadeauf à cet homme.
12 Prenez avec vous deux fois
plus d’argent. Prenez aussi l’ar-
gent qui a été remis à l’entrée
de vos sacsg : c’était peut-être
une erreur. 13 Emmenez votre
frère et retournez vers l’homme.
14 Que le Dieu tout-puissant in-
cite cet homme à avoir pitié de
vous, pour qu’il vous rende vo-
tre autre frère et Benjamin. Mais
moi, si je dois être privé d’en-
fants, eh bien, je serai privé
d’enfantsh ! »

15 Alors les fils d’Israël pri-
rent le cadeau et deux fois
plus d’argent. Puis ils partirent
en

´
Egypte, avec Benjamin, et

se présentèrent de nouveau de-
vant Joseph i. 16 Quand Joseph
vit Benjamin avec eux, il dit tout
de suite à l’homme qui gérait
sa maison : « Emmène ces hom-
mes à la maison, abats des ani-
maux et prépare le repas, car ils
mangeront avec moi ce midi. »
17 L’homme obéit immédiate-
ment j et les emmena à la maison
de Joseph. 18 Mais les hommes
eurent peur quand ils furent em-
menés à la maison de Joseph. Ils
se disaient : « On nous emmène
là-bas à cause de l’argent qui a

43:11 �Ou « récipients ». � Une
gomme-résine odorante.

été remis dans nos sacs la der-
nière fois. Ils vont se jeter sur
nous, faire de nous des esclaves
et prendre nos ânesa ! »

19 Ils s’approchèrent donc de
l’homme qui gérait la maison de
Joseph et lui parlèrent à l’entrée
de la maison. 20 Ils lui dirent :
« Pardon, mon seigneur ! Nous
sommes venus une première fois
pour acheter de la nourritureb.
21 Mais au retour, quand nous
nous sommes arrêtés pour pas-
ser la nuit et que nous avons ou-
vert nos sacs, eh bien, nous
avons trouvé l’argent de chacun
à l’entrée de son sac — la tota-
lité de la sommec. Nous vou-
drions donc le rendre. 22 Nous
avons apporté de l’argent en plus
pour acheter de la nourriture.
Nous ne savons pas qui a remis
notre argent dans nos sacsd. »
23 Alors il dit : « Tout va bien.
N’ayez pas peur. C’est votre Dieu
et le Dieu de votre père qui a mis
l’argent� dans vos sacs. J’avais
bien reçu votre argent. » Puis il
leur amena Siméone.

24 L’homme les fit entrer
dans la maison de Joseph. Il leur
donna de l’eau pour se laver les
pieds et il donna du fourrage
pour leurs ânes. 25 Ils prépa-
rèrent alors le cadeauf en atten-
dant l’arrivée de Joseph à midi,
car ils avaient appris qu’ils al-
laient manger làg. 26 Quand
Joseph entra dans la maison, ils
lui offrirent le cadeau et se pros-
ternèrent jusqu’à terre devant
luih. 27 Après cela, il leur de-
manda s’ils allaient bien et
ajouta : « Comment va votre
vieux père, dont vous m’avez
parlé ? Est-il encore vivant i ? »
28 Ils répondirent : « Notre père,
ton serviteur, va bien. Il est en-
core vivant. » Puis ils s’inclinè-
rent et se prosternèrentj.

29 Quand il vit son frère Ben-
jamin, le fils de sa mèrek, il

43:23 � Litt. « un trésor ».
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dit : « Est-ce lui votre plus jeune
frère, celui dont vous m’avez
parléa ? » Il ajouta : « Que Dieu
t’accorde sa faveur, mon fils ! »
30 Puis Joseph se dépêcha de
sortir, car il était bouleversé de
voir son frère. Cherchant un en-
droit pour pleurer, il entra dans
une autre pièce et, là, il fondit en
larmesb. 31 Ensuite il se lava
le visage. De nouveau maı̂tre de
ses émotions, il sortit et ordonna
que le repas soit servi. 32 Jo-
seph fut servi à part, ses frè-
res aussi, et les

´
Egyptiens égale-

ment mangèrent de leur côté. En
effet, les

´
Egyptiens ne peuvent

pas manger avec les Hébreux,
parce que c’est pour eux quelque
chose de détestablec.

33 Les frères de Joseph�
étaient assis devant lui, depuis
l’aı̂né selon son droit de fils aı̂néd

jusqu’au plus jeune. Et ils se re-
gardaient l’un l’autre, très éton-
nés. 34 Joseph faisait porter
des portions de nourriture de
sa table à la leur, et il augmen-
tait la portion de Benjamin : elle
était cinq fois plus grosse que
celle des autrese. Ils mangèrent
et burent avec lui jusqu’à être
rassasiés.

44 Plus tard, il ordonna à
l’homme qui gérait sa mai-

son : « Remplis les sacs de ces
hommes. Donne-leur autant de
nourriture qu’ils peuvent en por-
ter, et mets l’argent de chacun
à l’entrée de son sacf. 2 Et tu
dois mettre ma coupe, la coupe
en argent, à l’entrée du sac du
plus jeune, avec l’argent qu’il a
donné pour ses céréales. » Et il
suivit les instructions de Joseph.

3 Le matin, quand il fit jour,
on renvoya les hommes, avec
leurs ânes. 4 Ils n’étaient pas
très loin de la ville quand Joseph
dit à l’homme qui gérait sa mai-
son : « Poursuis-les ! Quand tu les
auras rattrapés, dis-leur : “Pour-

43:33 � Litt. « ils ».

quoi avez-vous rendu le mal pour
le bien ? 5 Pourquoi avez-vous
pris la coupe dans laquelle mon
maı̂tre boit et qu’il utilise pour
lire les présages ? Ce que vous
avez fait est mal.” »

6 Alors il les rattrapa et leur
dit ces paroles. 7 Ils lui ré-
pondirent : « Seigneur, pourquoi
nous dis-tu cela ? Il est im-
pensable que nous fassions une
chose pareille ! 8 Tu sais bien
que nous t’avons rapporté du
pays de Canaan l’argent que
nous avions trouvé à l’entrée de
nos sacsa. Pourquoi donc au-
rions-nous volé de l’argent ou de
l’or dans la maison de ton
maı̂tre ? 9 Si on trouve cette
coupe dans le sac de l’un d’en-
tre nous, qu’il meure et que
les autres deviennent tes escla-
ves, seigneur. » 10 Alors il dit :
« Qu’il en soit selon vos paro-
les. Celui chez qui on trouvera
la coupe deviendra mon esclave,
mais les autres seront inno-
cents. » 11 Chacun posa donc
vite son sac à terre et l’ouvrit.
12 L’homme fouilla soigneuse-
ment : il commença par le plus
âgé et termina par le plus jeune.
La coupe fut finalement trouvée
dans le sac de Benjaminb.

13 Alors ils déchirèrent leurs
vêtements. Puis chacun rechar-
gea son âne et ils retournèrent à
la ville. 14 Quand Judac et ses
frères entrèrent dans la maison
de Joseph, celui-ci était encore
là. Ils se jetèrent à ses piedsd.
15 Joseph leur dit : « Qu’est-ce
que vous avez fait ? Ne saviez-
vous pas qu’un homme comme
moi sait lire les présagese ? »
16 Juda répondit : « Que te di-
rons-nous, maı̂tre ? Comment
prouver notre innocence ? Le
vrai Dieu a découvert notre
fautef. Nous sommes maintenant
tes esclaves, nous et celui chez
qui on a trouvé la coupe ! »
17 Mais Joseph dit : « Il est
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impensable que je fasse cela !
C’est l’homme chez qui on a
trouvé la coupe qui deviendra
mon esclavea. Vous, retournez en
paix chez votre père. »

18 Juda s’approcha de lui et
dit : « Je t’en supplie, mon maı̂-
tre, s’il te plaı̂t, laisse-moi te
dire quelque chose. Ne te mets
pas en colère contre moi, ton es-
clave, car tu es comme Pha-
raon lui-mêmeb. 19 Tu nous as
demandé, à nous tes esclaves, si
nous avions un père ou un frère.
20 Nous t’avons répondu, ô maı̂-
tre : “Oui, nous avons un vieux
père et un autre frère, que no-
tre père a eu dans sa vieil-
lesse. Ce garçon est le plus
jeunec. Il avait un frère, mais ce
frère est mortd. Des enfants de
sa mère, c’est donc le seul qui
restee, et son père l’aime particu-
lièrement.” 21 Puis tu nous as
dit : “Amenez-le-moi : je veux le
voirf.” 22 Mais nous t’avons ré-
pondu : “Le garçon ne peut pas
quitter son père. S’il le quitte,
son père mourrag.” 23 Alors tu
nous as dit : “Si votre plus jeune
frère ne vient pas avec vous,
vous ne pourrez pas vous pré-
senter de nouveau devant moih.”

24 « Nous sommes repartis
vers mon père, ton esclave, et
nous lui avons rapporté tes paro-
les, ô maı̂tre. 25 Plus tard, no-
tre père nous a demandé de re-
tourner acheter un peu de
nourriture i. 26 Nous lui avons
répondu : “Nous ne pouvons pas
y aller. Nous n’irons que si notre
plus jeune frère vient avec nous,
car nous ne pourrons pas nous
présenter devant l’homme sans
lui j.” 27 Alors mon père, ton es-
clave, nous a dit : “Vous savez
bien que ma femme ne m’a donné
que deux filsk. 28 L’un a dis-
paru — j’ai dit : ‘Il a dû être mis
en pièces par une bête sauvage l !’
Et je ne l’ai jamais revu. 29 Si
vous emmenez aussi celui-ci loin

de moi et s’il lui arrive un ac-
cident mortel, alors vous me fe-
rez descendre� de douleur dans
la Tombe�a.”

30 « Et maintenant, si je re-
tourne sans le garçon chez mon
père, ton esclave, comme il lui
est très attaché, 31 dès qu’il
verra que le garçon n’est pas
là, il mourra, et nous le ferons
vraiment descendre� de chagrin
dans la Tombe�. 32 ˆ

O maı̂tre,
je me suis porté garant de la sé-
curité du garçon auprès de mon
père et j’ai dit : “Si je ne te le
ramène pas, j’aurai péché contre
toi pour toujoursb.” 33 Donc,
s’il te plaı̂t, mon maı̂tre, que je
devienne ton esclave à la place
du garçon, et que le garçon
reparte avec ses frères. 34 Je
ne peux pas retourner vers mon
père sans le garçon. Je ne sup-
porterais pas de voir le malheur
frapper mon père ! »

45 Alors Joseph ne put maı̂-
triser son émotion plus

longtemps devant ses servi-
teursc. Il leur ordonna : « Sortez
tous ! » Et quand il fut seul avec
ses frères, il leur dit qui il étaitd.

2 Et il se mit à pleurer si
fort que les

´
Egyptiens l’enten-

dirent et la maison de Pharaon
aussi. 3 Finalement Joseph dit
à ses frères : « Je suis Jo-
seph. Mon père est-il encore vi-
vant ? » Mais ses frères furent in-
capables de lui répondre, car ils
étaient sous le choc. 4 Joseph
leur dit : « Venez près de moi, s’il
vous plaı̂t. » Et ils s’approchèrent
de lui.

Il ajouta : « Je suis Joseph, vo-
tre frère que vous avez vendu
pour l’

´
Egyptee. 5 Mais mainte-

nant, ne soyez pas angoissés et
ne vous reprochez pas les uns
aux autres de m’avoir vendu,
car c’est Dieu qui m’a envoyé ici
en avant de vous pour préser-
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ver la viea. 6 C’est la deuxième
année de famine dans le paysb,
et pendant encore cinq ans, on
ne labourera pas et on ne
moissonnera pas. 7 Mais Dieu
m’a envoyé ici en avant de vous
pour vous sauver d’une manière
extraordinaire, pour que vos fa-
milles ne disparaissent pas�c.
8 Ainsi, ce n’est pas vous qui
m’avez envoyé ici, mais c’est le
vrai Dieu. Il m’a établi comme
conseiller principal� de Pharaon,
comme seigneur sur toute sa
maison et comme chef sur toute
l’

´
Egypted.
9 « Retournez vite chez mon

père et dites-lui : “Voici ce qu’a
dit ton fils Joseph : ‘Dieu m’a
établi comme seigneur sur toute
l’

´
Egyptee. Viens auprès de moi.

Ne tarde pasf. 10 Tu habite-
ras dans la région de Gosheng

— près de moi —, toi ainsi que
tes fils et tes petits-fils, avec ton
petit bétail, ton gros bétail et
tout ce qui est à toi. 11 Et je
te fournirai de la nourriture, car
il y aura encore cinq ans de fa-
mineh. Sinon, tu deviendras pau-
vre, toi ainsi que ta famille, et
tout ce qui est à toi disparaı̂tra.’”
12 Vous et mon frère Benja-
min, vous voyez de vos propres
yeux que c’est bien moi qui vous
parle i. 13 Vous devrez donc dé-
crire à mon père toute ma gloire
en

´
Egypte et tout ce que vous

avez vu. Et dépêchez-vous de le
faire venir ici. »

14 Alors il se jeta au cou de
son frère Benjamin et se mit à
pleurer, et Benjamin pleura dans
ses bras j. 15 Puis il embrassa
tous ses frères et pleura dans
leurs bras. Ensuite, ses frères
parlèrent avec lui.

16 La nouvelle de l’arrivée
des frères de Joseph parvint à
la maison de Pharaon. Pharaon
et ses serviteurs s’en réjouirent.

45:7 �Ou « pour vous garder un reste
sur la terre ». 45:8 � Litt. « père ».

17 Alors Pharaon dit à Joseph :
« Dis à tes frères : “Chargez vos
bêtes de somme et rentrez au
pays de Canaan. 18 Prenez vo-
tre père et vos familles, et reve-
nez ici, auprès de moi. Je
vous donnerai les bonnes choses
d’

´
Egypte et vous mangerez les

produits de la meilleure partie�
du paysa.” 19 Dis-leur aussib :
“Prenez en

´
Egypte des chariotsc

pour vos enfants et vos femmes.
Installez votre père dans l’un
d’eux et venez icid. 20 Ne vous
inquiétez pas pour vos biense,
car le meilleur de toute l’

´
Egypte

est à vous.” »
21 C’est ce que firent les fils

d’Israël. Joseph leur donna des
chariots, comme Pharaon l’avait
ordonné, ainsi que des provi-
sions pour le voyage. 22 `

A cha-
cun d’eux il donna un vêtement
de rechange, mais à Benja-
min il donna 300 pièces d’argent
et cinq vêtements de rechangef.
23 Et il envoya à son père dix
ânes transportant des bonnes
choses d’

´
Egypte, ainsi que, pour

son voyage, dix ânesses trans-
portant des céréales, du pain
et d’autres aliments. 24 Ainsi il
laissa partir ses frères. Quand ils
se mirent en route, il leur dit :
« Ne vous disputez pas en che-
ming. »

25 Ils partirent d’
´
Egypte et

arrivèrent en Canaan, chez Ja-
cob, leur père. 26 Ils lui an-
noncèrent la nouvelle : « Joseph
est toujours vivant, et c’est lui
qui dirige toute l’

´
Egypteh ! » Mais

il resta sans réaction, car il ne
les croyait pas i. 27 Quand ils
lui rapportèrent tout ce que Jo-
seph leur avait dit et quand il
vit les chariots que Joseph
avait envoyés pour le transpor-
ter, Jacob reprit espoir�. 28 Is-
raël s’exclama : «Maintenant, je

45:18 �Ou « mangerez le gras ».
45:27 � Litt. « l’esprit de Jacob reprit
vie ».
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vous crois ! Mon fils Joseph est
encore vivant ! Il faut que j’aille
le voir avant de mourira ! »

46 Israël prit donc tout ce�
qui était à lui et il partit.

Quand il arriva à Bersabéeb, il
offrit des sacrifices au Dieu de
son père, Isaacc. 2 Alors Dieu
parla à Israël dans une vi-
sion, la nuit. Il l’appela : « Ja-
cob, Jacob ! » Jacob répondit :
« Me voici ! » 3 Dieu reprit : « Je
suis le vrai Dieu, le Dieu de ton
pèred. N’aie pas peur de descen-
dre en

´
Egypte, car là-bas, je ferai

de toi une grande natione. 4 Je
descendrai moi-même avec toi en´
Egypte et c’est moi aussi qui te
ramènerai de là-basf. Et Joseph
posera sa main sur tes yeux�g. »

5 Après cela, Jacob partit de
Bersabée. Et les fils d’Israël
transportèrent leur père Jacob,
leurs enfants et leurs femmes
dans les chariots que Pharaon
avait envoyés pour le voyage.
6 Ils emmenèrent les troupeaux
et les biens qu’ils avaient amas-
sés au pays de Canaan. Finale-
ment, Jacob et toute sa famille
entrèrent en

´
Egypte. 7 Jacob

emmena avec lui en
´
Egypte ses

fils et ses petits-fils, ses filles et
ses petites-filles — toute sa des-
cendance.

8 Voici les noms des fils d’Is-
raël, c’est-à-dire des fils de Ja-
cob, qui entrèrent en

´
Egypteh : le

fils aı̂né de Jacob était Ruben i.
9 Fils de Ruben : Hanok, Pa-

lou, Hèzrôn et Karmij.
10 Fils de Siméonk : Je-

mouel, Jamı̂n, Ohad, Jakı̂n,
Zoar et Shaoul l, le fils d’une
Cananéenne.

11 Fils de Lévim : Guershôn,
Kehath et Merarin.

12 Fils de Judao :
`
Er, Onan,

Shélap, Pérezq et Zérar. Mais`
Er et Onan moururent en Ca-
naans.

46:1 �Ou « tous ceux ». 46:4 � C.-à-d.
fermera les yeux de Jacob à sa mort.

Fils de Pérez : Hèzrôn et Ha-
moula.

13 Fils d’Issachar : Tola,
Pouva, Iob et Shimrônb.

14 Fils de Zabulonc : Séred,´
Elôn et Jaléeld.
15 Ce sont là les fils de Léa,

qu’elle donna à Jacob en Padân-
Aram, ainsi que sa fille Dinae.
Ses fils et ses filles furent 33 en
tout.

16 Fils de Gadf : Zifiôn, Ha-
gui, Shouni, Ezbôn,

´
Eri, Arodi

et Arélig.
17 Fils d’Aserh : Imna, Ishva,

Ishvi et Beria ; leur sœur était
Séra.

Fils de Beria : Hébèr et Mal-
kiel i.
18 Ce sont là les fils de Zilpa j,

que Labân avait donnée à sa fille
Léa. En tout, Zilpa donna à Ja-
cob 16 descendants.

19 Les fils de Rachel, la
femme de Jacob, furent Josephk

et Benjaminl.
20 En

´
Egypte, Asnathm, la

fille de Potiféra, le prêtre
d’On�, donna à Joseph Ma-
nassén et

´
Ephraı̈mo.

21 Fils de Benjaminp : Béla,
Békèr, Ashbel, Guéraq, Naa-
mân,

´
Ehi, Rosh, Moupim, Hou-

pimr et Ards.
22 Ce sont là les fils de Ra-

chel et de Jacob : 14 personnes
en tout.

23 Le� fils de Dant : Hou-
shimu.

24 Fils de Nephtaliv : Jazéel,
Gouni, Jézèr et Shilèmw.
25 Ce sont là les fils de Bila,

que Labân avait donnée à sa
fille Rachel. En tout, Bila et Ja-
cob eurent sept enfants et petits-
enfants.

26 Tous les descendants de
Jacob qui entrèrent avec lui en´
Egypte étaient 66x, sans compter
ses belles-filles. 27 En

´
Egypte,

46:20 � C.-à-d. Héliopolis. 46:23
� Litt. « les ».
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Joseph eut deux fils. En tout,
les membres de la famille de
Jacob qui entrèrent en

´
Egypte

étaient 70a.
28 Jacob envoya Judab an-

noncer à Joseph qu’il approchait
de Goshen. Quand ils arrivè-
rent dans la région de Go-
shenc, 29 Joseph fit atteler son
char et alla à la rencontre de
son père, Israël, à Goshen. Juste
après s’être présenté à lui, il se
jeta à son cou et pleura dans
ses bras pendant un bon mo-
ment�. 30 Puis Israël dit à Jo-
seph : « Maintenant, je peux mou-
rir, puisque j’ai vu ton visage et
que je sais que tu es toujours
vivant. »

31 Alors Joseph dit à ses frè-
res et à la famille de son père :
« Je vais aller prévenir Pharaond

et lui dire : “Mes frères et la fa-
mille de mon père, qui étaient en
Canaan, sont venus ici auprès de
moie. 32 Ces hommes sont des
bergersf et des éleveursg. Ils ont
amené leur petit bétail, leur gros
bétail et tout ce qui est à euxh.”
33 Quand Pharaon vous appel-
lera et vous demandera quel est
votre métier, 34 vous devrez
répondre : “Seigneur, nous som-
mes éleveurs depuis notre jeu-
nesse, comme nos ancêtres i.”
Ainsi, vous pourrez habiter dans
la région de Goshen j, car les´
Egyptiens détestent les gardiens
de moutonsk. »

47 Joseph alla alors annon-
cer à Pharaonl : « Mon père

et mes frères sont arrivés du
pays de Canaan, avec leur pe-
tit bétail, leur gros bétail et tout
ce qui est à eux. Ils sont dans
la région de Goshenm. » 2 Puis
il prit cinq de ses frères et les
présenta à Pharaonn.

3 Pharaon demanda à ses frè-
res : « Quel est votre métier ? »

46:29 �Ou « sur son cou encore et en-
core ».

Ils lui répondirent : « Tes servi-
teurs sont gardiens de mou-
tons, comme nos ancêtresa. »
4 Ils ajoutèrent : « Nous sommes
venus pour habiter en étran-
gers dans le paysb parce que
la famine est dure en Canaanc

et qu’il n’y a pas de pâtura-
ges pour notre petit bétail. S’il
te plaı̂t donc, seigneur, permets-
nous d’habiter dans la région de
Goshend. » 5 Alors Pharaon dit
à Joseph : « Ton père et tes frè-
res sont venus ici auprès de toi.
6 L’

´
Egypte est à ta disposition.

Fais habiter ton père et tes frè-
res dans la meilleure partie du
payse. Qu’ils habitent dans la ré-
gion de Goshen. Et si tu sais qu’il
y a parmi eux des hommes capa-
bles, confie-leur mon bétail. »

7 Puis Joseph fit venir Jacob,
son père, et le présenta à Pha-
raon. Et Jacob bénit Pharaon.
8 Pharaon demanda à Jacob :
« Quel âge as-tu ? » 9 Jacob lui
répondit : « Cela fait 130 ans que
je vis en nomade�. Les années
de ma vie ont été peu nombreu-
ses et angoissantesf. Elles n’ont
pas atteint le nombre des années
de la vie de mes ancêtres, qui vi-
vaient eux aussi en nomadesg. »
10 Puis Jacob bénit Pharaon et
sortit de devant lui.

11 Joseph installa donc son
père et ses frères en

´
Egypte. Il

leur donna une propriété dans
la meilleure partie du pays, au
pays de Ramsèsh, comme Pha-
raon l’avait ordonné. 12 Et Jo-
seph fournissait de la nourri-
ture� à son père et à ses frères,
ainsi qu’à toute la famille de
son père, en fonction du nombre
d’enfants.

13 Il n’y avait pas de nourri-
ture� dans tout le pays, car la
famine était très dure.

`
A cause

de la famine, le pays d’
´
Egypte et

le pays de Canaan s’épuisèrent i.

47:9 �Ou « étranger ». 47:12, 13 � Litt.
« pain ».
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14 Joseph amassait tout l’argent
d’

´
Egypte et de Canaan que les

gens donnaient quand ils ache-
taient des céréalesa. Il mettait
cet argent dans le trésor de Pha-
raon. 15 Finalement l’argent de
l’

´
Egypte et de Canaan fut dé-

pensé. Alors tous les
´
Egyptiens

se mirent à venir vers Joseph
pour lui dire : « Donne-nous à
manger ! Devons-nous mourir
sous tes yeux parce que nous
n’avons plus d’argent ? » 16 Jo-
seph leur répondit : « Si vous
n’avez plus d’argent, donnez-
moi vos bêtes et, en échange,
vous recevrez de la nourriture. »
17 Ils se mirent donc à lui ame-
ner leurs bêtes. Et Joseph leur
donnait de la nourriture en
échange de leurs chevaux, de
leur petit bétail, de leur gros bé-
tail et de leurs ânes. Il leur four-
nit de la nourriture en échange
de toutes leurs bêtes tout au
long de cette année-là.

18 L’année s’acheva. L’année
suivante, ils allèrent dire à Jo-
seph : « Nous ne te cacherons
pas, mon seigneur, que nous
t’avons donné tout notre argent
et toutes nos bêtes. Nous n’avons
plus rien à te donner, mon sei-
gneur, à part nos corps et nos
terres. 19 Devons-nous, nous
et nos terres, mourir sous tes
yeux ? Achète-nous contre de la
nourriture, nous ainsi que nos
terres ; nous deviendrons escla-
ves de Pharaon et nos terres lui
appartiendront. Donne-nous de
la semence pour que nous res-
tions en vie et ne mourions pas,
et pour que nos terres ne
soient pas inhabitées. » 20 Jo-
seph acheta donc pour Pharaon
toutes les terres des

´
Egyptiens.

En effet, chaque
´
Egyptien vendit

son champ parce que la famine
était très dure. Ainsi le pays de-
vint la propriété de Pharaon.

21 Puis, partout en
´
Egypte, il

déplaça le peuple dans les

villesa. 22 Il n’y eut que les
terres des prêtres qu’il n’acheta
pasb, car les prêtres vivaient
de la nourriture que Pharaon
leur fournissait. C’est pourquoi
ils ne vendirent pas leurs terres.
23 Ensuite Joseph dit au peu-
ple : «

´
Ecoutez ! Maintenant que je

vous ai achetés, vous et vos ter-
res, pour Pharaon, je vous donne
de la semence. Vous devrez ense-
mencer la terre. 24 Quand elle
produira, vous donnerez un cin-
quième à Pharaonc. Les quatre
autres parts seront à vous ; vous
vous en servirez pour ensemen-
cer les champs et pour vous
nourrir, vous, vos enfants et
ceux qui habitent avec vous. »
25 Alors ils dirent : « Tu nous as
sauvé la vied, mon seigneur. S’il
te plaı̂t, accorde-nous ta faveur
et laisse-nous devenir les escla-
ves de Pharaone. » 26 Joseph
établit donc cette loi : le cin-
quième des récoltes appartient à
Pharaon. Cette loi est encore en
vigueur en

´
Egypte aujourd’hui. Il

n’y eut que les terres des prêtres
qui ne devinrent pas la propriété
de Pharaonf.

27 Israël et sa famille habitè-
rent en

´
Egypte, dans la région

de Gosheng : ils s’y installèrent,
eurent beaucoup d’enfants et de-
vinrent très nombreuxh. 28 Ja-
cob vécut 17 ans en

´
Egypte.

Ainsi, il vécut 147 ansi.
29 Quand Israël sentit qu’il al-

lait bientôt mourir j, il appela son
fils Joseph et lui dit : « Si tu veux
m’honorer, mets ta main sous ma
cuisse et promets-moi de faire
preuve de bonté� et de fidélité
envers moi : s’il te plaı̂t, ne m’en-
terre pas en

´
Egyptek. 30 Quand

je serai mort�, tu devras me
transporter hors d’

´
Egypte et

47:29 �Ou « amour fidèle ». 47:30
� Litt. « je me serai couché avec mes
pères ».
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m’enterrer dans la tombe de mes
ancêtresa. » Joseph répondit :
« Je ferai ce que tu me deman-
des. » 31 Alors il dit : « Jure-
le-moi. » Et Joseph le lui jurab.
Puis Israël s’inclina devant Dieu,
au chevet de son litc.

48 Après cela, on dit à Jo-
seph : «

´
Ecoute, ton père

s’affaiblit. » Alors il prit avec
lui ses deux fils, Manassé et´
Ephraı̈md. 2 Quand on annonça
à Jacob que son fils Joseph était
venu le voir, il� rassembla ses
forces pour s’asseoir sur son lit.
3 Puis il dit à Joseph :

« Le Dieu tout-puissant m’est
apparu à Louz, au pays de Ca-
naan, et m’a bénie. 4 Il m’a dit :
“Je te donnerai beaucoup d’en-
fants, tu auras de nombreux des-
cendants et je te ferai devenir
une communauté de peuplesf. Et
je donnerai ce pays à ta descen-
dance en propriété permanenteg.”
5 Et maintenant, tes deux fils, qui
te sont nés en

´
Egypte avant que

je vienne t’y rejoindre, m’appar-
tiennenth.

´
Ephraı̈m et Manassé

seront à moi comme Ruben et Si-
méoni. 6 Mais les enfants qui te
naı̂tront ensuite seront à toi. Ils
porteront les noms de leurs deux
frères et recevront une partie de
leur héritagej. 7 Quand je reve-
nais de Padân, Rachel est mortek

près de moi, en Canaan, alors
qu’il y avait encore une grande
distance à parcourir avant d’ar-
river à

´
Efrathl. Je l’ai donc en-

terrée là, sur le chemin d’
´
Efrath,

c’est-à-dire Bethléemm. »
8 Puis Israël vit les fils de Jo-

seph et demanda : « Qui est-
ce ? » 9 Joseph répondit à son
père : « Ce sont mes fils, que
Dieu m’a donnés dans ce paysn. »
Alors il dit : « Amène-les-moi,
s’il te plaı̂t, pour que je les
bénisseo. » 10 La vue d’Israël
avait beaucoup baissé à cause

48:2 � Litt. « Israël ».

de l’âge, et il était presque aveu-
gle. Joseph les fit donc appro-
cher de lui. Et Israël les em-
brassa et les serra contre lui.
11 Il dit à Joseph : « Je n’aurais
jamais cru que je reverrais un
jour ton visagea, mais Dieu m’a
permis de voir même ta des-
cendance. » 12 Puis Joseph les
éloigna des genoux de son père,
et il s’inclina face contre terre.

13 Ensuite, Joseph les prit
tous les deux —

´
Ephraı̈mb de sa

main droite pour qu’il soit à la
gauche d’Israël, et Manasséc de
sa main gauche pour qu’il soit à
la droite d’Israël — et il les
fit approcher de lui. 14 Cepen-
dant, Israël tendit sa main droite
et la posa sur la tête d’

´
Ephraı̈m,

alors qu’il était le plus jeune, et
il posa sa main gauche sur la
tête de Manassé. Il savait que
Manassé était l’aı̂néd, mais il fit
exprès de placer ses mains de
cette façon. 15 Et il bénit Jo-
seph et dite :

« Le vrai Dieu devant qui
mes pères Abraham
et Isaac ont marchéf,

le vrai Dieu qui a été mon
berger pendant toute ma
vie jusqu’à aujourd’huig,

16 l’ange qui m’a sauvé
de tous mes malheursh,
qu’il bénisse ces garçonsi.

Que grâce à eux on se
souvienne de mon nom,
ainsi que du nom de mes
pères Abraham et Isaac,

et qu’ils aient de très
nombreux descendants
sur la terre j. »

17 Quand Joseph vit que son
père gardait la main droite po-
sée sur la tête d’

´
Ephraı̈m, cela

lui déplut. Il essaya donc de
prendre la main de son père
pour la déplacer de la tête
d’

´
Ephraı̈m à la tête de Manassé.

18 Il dit à son père : « Pas
comme cela, mon père, car c’est
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lui l’aı̂néa. Mets ta main droite
sur sa tête. » 19 Mais son père
ne voulut pas et dit : « Je sais,
mon fils, je sais. Lui aussi de-
viendra un peuple, et lui aussi
deviendra grand. Pourtant son
jeune frère deviendra plus grand
que luib, et sa descendance de-
viendra assez nombreuse pour
former des nationsc. » 20 Ce
jour-là, il les bénit aussid en
disant :

« Que les Israélites parlent de
toi lorsqu’ils prononceront
des bénédictions.
Qu’ils disent :

“Que Dieu te fasse devenir
comme

´
Ephraı̈m et comme

Manassé.” »
Il faisait donc passer

´
Ephraı̈m

avant Manassé.
21 Puis Israël dit à Joseph :

« Je vais bientôt mourire, mais
Dieu restera avec vous et il vous
fera retourner au pays de vos an-
cêtresf. 22 Quant à moi, je te
donne une portion� de pays de
plus qu’à tes frères, une portion
que j’ai prise aux Amorites avec
mon épée et mon arc. »

49 Jacob appela ses fils et
leur dit : « Réunissez-vous :

je vais vous annoncer ce qui
vous arrivera dans la période
finale des jours. 2 Rassemblez-
vous et écoutez, fils de Jacob.´
Ecoutez Israël, votre père.

3 « Rubeng, tu es mon premier-
néh, ma vigueur, le début de ma
puissance procréatrice ; tu étais
supérieur en dignité et en force.
4 Mais parce que tu es impulsif
comme des eaux agitées, tu ne se-
ras pas supérieur. Car tu es monté
sur le lit de ton pèrei.

`
A cette épo-

que tu as profané� mon lit. Il y est
vraiment monté !

5 « Siméon et Lévi sont frè-
resj. Leurs armes sont des ins-
truments de violencek. 6 Ne les

48:22 �Ou « un versant ». Litt. « une
épaule ». 49:4 �Ou « souillé ».

fréquente pas, ô mon âme� ! Ne
recherche pas leur compagnie,
ô mon honneur� ! Car, dans leur
colère, ils ont tué des hommesa

et, par plaisir, ils ont mutilé des
taureaux. 7 Que leur colère et
leur fureur soient maudites, car
leur colère est cruelle et leur fu-
reur est brutaleb. Que je les épar-
pille en Jacob et que je les dis-
perse en Israëlc.

8 « Toi, Judad, tu recevras des
louanges de tes frèrese. Ta main
sera sur la nuque de tes ennemisf.
Les fils de ton père s’inclineront
devant toig. 9 Juda est un lion-
ceauh. Tu remonteras après avoir
dévoré ta proie, mon fils. Il s’est
couché, il s’est étendu comme un
lion. Et qui ose faire lever un lion ?
10 Le sceptre ne s’écartera pas
de Judai et le bâtonde commande-
ment restera entre ses pieds jus-
qu’à ce que Shilo� vienne j. Tous
les peuples devront lui obéirk.
11 Il attache son âne à une vi-
gne et son ânon à une vigne de
qualité. Il lavera ses habits dans le
vin et son vêtement dans le jus�
des raisins. 12 Le vin rend ses
yeux rouge foncé et le lait rend
ses dents blanches�.

13 « Zabulonl habitera près
du bord de la mer, près de la
côte où les navires sont ancrésm.
Sa frontière s’étendra jusque du
côté de Sidonn.

14 « Issacharo est un âne aux
os solides. Il se couche entre
les deux sacs qu’il porte. 15 Il
verra que le lieu de repos est
bon, que le pays est agréable. Il
penchera son épaule pour porter
la charge et il se soumettra au
travail forcé.

16 « Danp, comme l’une des tri-
bus d’Israël, jugera son peupleq.

49:6 � Voir lexique. �Ou p.-ê. « ma
pensée ». 49:10 � Signifie « celui à
qui il est », « celui à qui il appar-
tient ». 49:11 � Litt. « sang ». 49:12
� Ces expressions indiquent que Juda
aura du vin et du lait en abondance.
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17 Que Dan soit un serpent au
bord de la route, une vipère cor-
nue au bord du chemin, qui mord
les talons du cheval pour que
son cavalier tombe en arrièrea.
18 J’attendrai que tu nous sau-
ves, ô Jéhovah !

19 « Gadb, lui, sera attaqué
par une bande de pillards, mais
il attaquera leurs arrièresc.

20 « Aserd aura du pain� en
abondance�, et il fournira de la
nourriture digne d’un roie.

21 « Nephtalif est une biche
gracieuse. Il parle avec élé-
ganceg.

22 « Josephh est le rejeton
d’un arbre qui porte du fruit,
d’un arbre qui est près d’une
source et dont les branches pas-
sent par-dessus le mur. 23 Mais
les archers le harcelaient, ils lui
tiraient dessus, ils gardaient de
la haine contre luii. 24 Pour-
tant il tenait fermement son arc j,
et ses mains restaient fortes et
agilesk. Cela venait des mains du
puissant de Jacob, du ber-
ger, de la pierre d’Israël. 25 Il�
vient du Dieu de ton père, et
Dieu t’aidera. Il est avec le Tout-
Puissant, et Dieu te bénira en
te donnant les bénédictions qui
descendent du ciel et celles qui
montent des profondeurs du sol l,
ainsi que les bénédictions des
seins et du ventre. 26 Les bé-
nédictions de ton père seront su-
périeures aux bénédictions des
montagnes éternelles et aux cho-
ses désirables des collines per-
manentesm. Elles resteront sur la
tête de Joseph, sur le crâne de
celui qui a été séparé de ses
frèresn.

27 « Benjamino déchirera des
proies sans arrêt, comme un
loupp. Le matin, il dévorera sa
proie et, le soir, il partagera le
butinq. »

49:20 �Ou « nourriture ». � Litt.
« gras ». 49:25 � C.-à-d. Joseph.

28 Tous ceux-là sont les
12 tribus d’Israël, et c’est là ce
que leur père leur dit quand il les
bénit. Il donna à chacun une bé-
nédiction appropriéea.

29 Puis il leur donna cet or-
dre : « Je vais être réuni à mon
peuple�b. Enterrez-moi avec mes
ancêtres dans la grotte qui est
dans le champ d’

´
Efrôn le Hittitec,

30 la grotte du champ de Mak-
péla, qui est en face de Mamré,
au pays de Canaan — le champ
qu’Abraham a acheté à

´
Efrôn le

Hittite pour avoir une tombe.
31 C’est là qu’on a enterré Abra-
ham et sa femme Sarad. C’est là
qu’on a enterré Isaace et sa
femme, Rébecca. Et c’est là que
j’ai enterré Léa. 32 Le champ
et la grotte qui s’y trouve ont été
achetés aux fils de Hethf. »

33 Après avoir donné ces ins-
tructions à ses fils, Jacob ra-
mena ses pieds sur le lit, rendit
son dernier souffle et fut réuni à
son peuple�g.

50 Alors Joseph se jeta sur
son pèreh et il pleura

sur lui en l’embrassant. 2 Puis
il ordonna aux médecins qui
étaient à son service d’embau-
mer i son père. Ils embaumè-
rent donc Israël. 3 Il leur fal-
lut 40 jours, car c’est le temps
nécessaire pour l’embaumement.
Et les

´
Egyptiens versèrent des

larmes pour lui pendant 70 jours.
4 Quand la période de deuil

fut terminée, Joseph dit à la
cour� de Pharaon : « Si j’ai vo-
tre faveur, transmettez ce mes-
sage à Pharaon : 5 “Mon père
m’a fait jurer j et m’a dit : ‘

´
Ecoute,

je vais bientôt mourirk. Tu de-
vras m’enterrer dans la tombe
que je me suis faite l au pays
de Canaanm.’ S’il te plaı̂t, laisse-
moi aller enterrer mon père
là-bas. Et après, je reviendrai.” »

49:29, 33 � Voir Gn 25:8, note. 50:4
� Litt. « maison ».
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a Hé 11:21

b Gn 35:29
Gn 49:33

c Gn 23:17, 18

d Gn 23:2, 19
Gn 25:9, 10

e Gn 35:29

f Gn 23:17, 18

g Ac 7:15
��������������������

CHAP. 50
h Gn 46:4

i Gn 50:26

j Gn 47:29-31

k Gn 48:21

l Gn 46:4
Gn 47:29

m Gn 23:17, 18
Gn 49:29, 30



6 Pharaon répondit : « Va enter-
rer ton père comme il te l’a fait
jurera. »

7 Joseph partit donc enterrer
son père. Tous les serviteurs de
Pharaon— les anciensb de la cour
et tous les anciens d’

´
Egypte —

allèrent avec lui. 8 Toute sa fa-
mille et ses serviteurs, ses frères
et la famille de son père l’accom-
pagnèrent aussic. Ils ne laissèrent
dans la région de Goshen que
leurs jeunes enfants, leur petit
bétail et leur gros bétail. 9 Il y
avait aussi des charsd et des ca-
valiers. Le camp était très im-
portant. 10 Et quand ils arrivè-
rent à l’aire de battage d’Atad,
qui est dans la région du Jour-
dain, ils menèrent deuil avec de
grandes et fortes lamentations.
Le deuil pour le père de Jo-
seph dura sept jours. 11 En les
voyant mener deuil sur l’aire de
battage d’Atad, les habitants du
pays, les Cananéens, s’exclamè-
rent : « C’est un deuil important
pour les

´
Egyptiens ! » C’est pour-

quoi on a appelé Abel-Mizraı̈m�
cet endroit de la région du
Jourdain.

12 Les fils de Jacob suivirent
toutes ses instructionse. 13 Ils
le transportèrent en Canaan et
l’enterrèrent dans la grotte du
champ de Makpéla, le champ qui
est en face de Mamré et qu’Abra-
ham avait acheté à

´
Efrôn le Hit-

tite pour avoir une tombef.
14 Après avoir enterré son père,
Joseph retourna en

´
Egypte avec

ses frères et tous ceux qui
l’avaient accompagné pour l’en-
terrement de son père.

15 Après la mort de leur
père, les frères de Joseph se
dirent : « Peut-être que Joseph
nous en veut et qu’il va se ven-
ger de tout le mal que nous
lui avons faitg. » 16 Ils lui fi-
rent donc parvenir ce message :

50:11 � Signifie « deuil des
´
Egyptiens ».

« Ton père nous a donné cet or-
dre avant sa mort : 17 “Voici ce
que vous direz à Joseph : ‘Je t’en
supplie, pardonne, s’il te plaı̂t,
la faute de tes frères et le pé-
ché qu’ils ont commis en te fai-
sant autant de mal.’” Et mainte-
nant pardonne-nous, s’il te plaı̂t,
nous qui servons le Dieu de ton
père. » En entendant ces paro-
les, Joseph pleura. 18 Puis ses
frères vinrent aussi. Ils se jetè-
rent à ses pieds et dirent : « Nous
sommes tes esclavesa ! » 19 Jo-
seph leur répondit : « N’ayez pas
peur. Suis-je à la place de Dieu ?
20 Vous, vous vouliez me faire
du malb, mais Dieu avait l’inten-
tion de changer ce mal en bien et
de préserver la vie de beaucoup
de gens, comme c’est le cas au-
jourd’huic. 21 N’ayez donc pas
peur. Je continuerai à vous four-
nir de la nourriture, à vous et à
vos jeunes enfantsd. » Ainsi il les
consola et les rassura.

22 Joseph continua d’habiter
en

´
Egypte, lui ainsi que la famille

de son père. Il vécut 110 ans.
23 Il vit les fils d’

´
Ephraı̈m jus-

qu’à la troisième génératione,
ainsi que les fils de Makirf,
le fils de Manassé. Ils naqui-
rent sur les genoux de Joseph�.
24 Finalement Joseph dit à ses
frères : « Je vais bientôt mourir,
mais il est certain que Dieu s’oc-
cupera de vousg, qu’il vous fera
sortir de ce pays et entrer dans
le pays qu’il a juré à Abraham,
à Isaac et à Jacob de leur don-
nerh. » 25 Puis il fit jurer les fils
d’Israël et leur dit : « Dieu s’occu-
pera de vous, c’est certain. Vous
devrez emporter mes ossements
hors d’ici i. » 26 Joseph mourut
à l’âge de 110 ans. Il fut em-
baumé j et mis dans un cercueil
en

´
Egypte.

50:23 � Signifie qu’ils furent traités
comme des fils et furent l’objet d’une fa-
veur particulière.
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EXODE�

Titre � Le terme « exode » vient d’un mot grec signifiant « sortie », « départ ». L’Exode dési-
gne la sortie d’

´
Egypte des Israélites.

A P E R Ç U D U C O N T E N U

1 Les Israélites se multiplient
en

´
Egypte (1-7)

Pharaon opprime les Israélites (8-14)
Des sages-femmes craignant Dieu

épargnent les garçons (15-22)

2 Naissance de Moı̈se (1-4)
La fille de Pharaon adopte Moı̈se (5-10)
Moı̈se s’enfuit en Madian et se marie

avec Séphora (11-22)
Dieu entend les gémissements

des Israélites (23-25)

3 Moı̈se et le buisson épineux en feu (1-12)
Jéhovah explique son nom (13-15)
Jéhovah donne des instructions

à Moı̈se (16-22)

4 Trois signes que Moı̈se devra
accomplir (1-9)

Moı̈se ne se sent pas à la hauteur (10-17)
Moı̈se retourne en

´
Egypte (18-26)

Moı̈se retrouve Aaron (27-31)

5 Moı̈se et Aaron devant Pharaon (1-5)
L’oppression s’accentue (6-18)
Les Israélites accusent Moı̈se

et Aaron (19-23)

6 Promesse de liberté renouvelée (1-13)
Le nom de Jéhovah n’était pas

pleinement connu (2, 3)
Généalogie de Moı̈se et d’Aaron (14-27)
Moı̈se doit retourner voir

Pharaon (28-30)

7 Jéhovah fortifie Moı̈se (1-7)
Le bâton d’Aaron devient

un gros serpent (8-13)
1re plaie : l’eau transformée

en sang (14-25)

8 2e plaie : les grenouilles (1-15)
3e plaie : les moustiques (16-19)
4e plaie : les taons (20-32)

Le pays de Goshen est
épargné (22, 23)

9 5e plaie : la mort du bétail (1-7)
6e plaie : les furoncles sur les hommes

et les animaux (8-12)
7e plaie : la grêle (13-35)

Pharaon doit voir
la puissance de Dieu (16)

Le nom de Jéhovah doit être
proclamé (16)

10 8e plaie : les criquets (1-20)
9e plaie : l’obscurité (21-29)

11 Annonce de la 10e plaie (1-10)
Les Israélites doivent demander

des dons (2)

12 Institution de la Pâque (1-28)
Mettre du sang sur les montants

de porte (7)
10e plaie : la mort des

premiers-nés (29-32)
Début de l’Exode (33-42)

Fin des 430 ans (40, 41)
Instructions sur la participation

à la Pâque (43-51)

13 Tous les premiers-nés appartiennent
à Jéhovah (1, 2)

Fête des Pains sans levain (3-10)
Tous les premiers-nés doivent être

voués à Dieu (11-16)
Israël est conduit vers la mer

Rouge (17-20)
La colonne de nuage et de feu (21, 22)

14 Israël arrive au bord de la mer (1-4)
Pharaon poursuit Israël (5-14)
Israël traverse la mer Rouge (15-25)
Les

´
Egyptiens sont noyés

dans la mer Rouge (26-28)
Israël a foi en Jéhovah (29-31)

15 Chant de victoire de Moı̈se
et d’Israël (1-19)

Miriam chante en réponse
aux hommes (20, 21)

L’eau amère devient douce (22-27)
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16 Le peuple murmure à propos
de la nourriture (1-3)

Jéhovah entend les murmures (4-12)
Les cailles et la manne (13-21)
Pas de manne le jour du sabbat (22-30)
Un peu de manne est conservée

pour le souvenir (31-36)

17 Plainte à propos du manque d’eau
en Horeb (1-4)

L’eau sort d’un rocher (5-7)
Attaque puis défaite

des Amalécites (8-16)

18 Arrivée de Jéthro et Séphora (1-12)
Jéthro conseille d’établir

des juges (13-27)

19 Au mont Sinaı̈ (1-25)
Israël doit devenir un royaume

de prêtres (5, 6)
Le peuple est sanctifié pour

rencontrer Dieu (14, 15)

20 Les Dix Commandements (1-17)
Israël effrayé par des phénomènes

extraordinaires (18-21)
Instructions à propos du culte (22-26)

21 Règles pour Israël (1-36)
Les esclaves hébreux (2-11)
Les actes de violence (12-27)
Les animaux (28-36)

22 Règles pour Israël (1-31)
Le vol (1-4)
Dégâts dans les champs (5, 6)
Compensation et propriété (7-15)
La séduction (16, 17)
Culte et droit social (18-31)

23 Règles pour Israël (1-19)
Comportement honnête et juste (1-9)
Le sabbat et les fêtes (10-19)

Un ange guidera Israël (20-26)
Prise de possession du pays

et frontières (27-33)

24 Le peuple s’engage à respecter
l’alliance (1-11)

Moı̈se sur le mont Sinaı̈ (12-18)

25 Contributions pour le tabernacle (1-9)
L’Arche (10-22)
La table (23-30)
Le porte-lampes (31-40)

26 Le tabernacle (1-37)
Les toiles (1-14)
Les cadres et les socles

mortaisés (15-30)
Le rideau et le voile (31-37)

27 L’autel des holocaustes (1-8)
La cour (9-19)
L’huile pour le porte-lampes (20, 21)

28 Les vêtements des prêtres (1-5)
L’éphod (6-14)
Le pectoral (15-30)

L’ourim et le toumim (30)
Le manteau sans manches (31-35)
Le turban avec la plaque en or (36-39)
Les autres vêtements

des prêtres (40-43)

29 Installation des prêtres (1-37)
L’offrande quotidienne (38-46)

30 L’autel de l’encens (1-10)
Recensement et rachat (11-16)
Le bassin en cuivre pour

les ablutions (17-21)
L’huile d’onction (22-33)
L’encens (34-38)

31 Les artisans remplis de l’esprit
de Dieu (1-11)

Le sabbat, signe entre Dieu
et Israël (12-17)

Les deux tablettes de pierre (18)

32 Culte du veau d’or (1-35)
Moı̈se entend des chants

inhabituels (17, 18)
Moı̈se brise les Tables de la Loi (19)
Les Lévites sont fidèles

à Jéhovah (26-29)

33 Message de reproches de la part
de Dieu (1-6)

La tente de la rencontre est installée
en dehors du camp (7-11)

Moı̈se demande à voir la gloire
de Jéhovah (12-23)

34 Préparation de nouvelles tablettes
de pierre (1-4)

Moı̈se voit la gloire de Jéhovah (5-9)
Répétition de certains points

de l’alliance (10-28)
Le visage de Moı̈se émet

des rayons (29-35)
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1 Or voici les noms des fils
d’Israël qui entrèrent en´

Egypte avec Jacob (chacun ar-
riva avec sa famille�)a : 2 Ru-
ben, Siméon, Lévi et Judab,
3 Issachar, Zabulon et Benja-
min, 4 Dan et Nephtali, Gad
et Aserc. 5 En tout, les des-
cendants de Jacob étaient 70�,
mais Joseph se trouvait déjà en´
Egypted. 6 Finalement, Joseph
mourute, ainsi que tous ses frè-
res et toute cette génération-là.
7 Et les Israélites� devinrent fé-
conds et augmentèrent beau-
coup en nombre. Ils se multi-
pliaient et devenaient de plus en
plus forts, de façon extraordi-
naire, si bien qu’ils remplirent le
paysf.

8 Par la suite, un nouveau roi,
qui n’avait pas connu Joseph,
commença à régner sur l’

´
Egypte.

9 Il dit alors à son peu-
ple : « Regardez ! Le peuple d’Is-
raël est plus nombreux et plus
fort que nousg. 10 Trouvons un
moyen astucieux de les empê-
cher de se multiplier davantage.

1:1 � Litt. « maison ». 1:5 � Ou « toutes
les âmes sorties de la cuisse de Jacob
étaient 70 âmes ». 1:7 � Litt. « fils d’Is-
raël ».

Autrement, si une guerre éclate,
ils se joindront à nos ennemis,
combattront contre nous et quit-
teront le pays. »

11 On établit donc sur eux
des chefs de travail forcé�, pour
les opprimer par un travail péni-
blea. Et ils construisirent des vil-
les-entrepôts pour Pharaon : Pi-
tom et Raamsèsb. 12 Mais plus
les Israélites étaient opprimés,
plus ils se multipliaient et se ré-
pandaient dans le pays, si bien
qu’on ressentit envers eux un
mélange de peur et de dé-
goûtc. 13 Les

´
Egyptiens soumi-

rent donc les Israélites à un
dur esclavaged. 14 Ils leur ren-
dirent la vie amère en leur im-
posant des travaux pénibles : fa-
brication de mortier d’argile et
de briques, et durs travaux dans
les champs. Oui, ils les forcèrent
avec cruauté à effectuer toutes
sortes de corvées d’esclavese.

15 Plus tard, le roi d’
´
Egypte

parla aux sages-femmes hé-
breues qui s’appelaient Shifra et
Poua. 16 Il leur donna cet or-
dre : « Quand vous aiderez les
femmes hébreues à accoucherf,

1:11 �Ou « chefs de corvées ».

35 Instructions pour le sabbat (1-3)
Contributions pour le tabernacle (4-29)
Bezalel et Oholiab remplis

d’esprit (30-35)

36 Des offrandes plus que suffisantes (1-7)
Construction du tabernacle (8-38)

37 Fabrication de l’Arche (1-9)
La table (10-16)
Le porte-lampes (17-24)
L’autel de l’encens (25-29)

38 L’autel des holocaustes (1-7)
Le bassin en cuivre (8)
La cour (9-20)
Inventaire des matériaux

du tabernacle (21-31)

39 Fabrication des vêtements
des prêtres (1)

L’éphod (2-7)
Le pectoral (8-21)
Le manteau sans manches (22-26)
Les autres vêtements des prêtres (27-29)
La plaque en or (30, 31)
Moı̈se inspecte le tabernacle (32-43)

40 Montage du tabernacle (1-33)
La gloire de Jéhovah remplit

le tabernacle (34-38)

CHAP. 1
a Gn 46:8

b 1Ch 2:3, 4

c Gn 46:17

d Gn 46:26
Dt 10:22
Ac 7:14

e Gn 50:26

f Gn 46:3
Dt 26:5
Ac 7:17-19

g Ps 105:24, 25
��������������������

2e colonne
a Gn 15:13

Ex 3:7
Nb 20:15
Dt 26:6

b Gn 47:11

c Ex 1:7
Ps 105:24, 25

d Ex 2:23
Ac 7:6

e Lv 26:13

f ´
Ez 16:4
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regardez l’enfant� : si c’est un
garçon, faites-le mourir, mais si
c’est une fille, laissez-la en vie. »
17 Cependant, les sages-femmes
craignirent le vrai Dieu et ne fi-
rent pas ce que le roi d’

´
Egypte

leur avait ordonné. Elles gardè-
rent en vie les garçonsa. 18 Par
la suite, le roi d’

´
Egypte appela

les sages-femmes et leur de-
manda : « Pourquoi avez-vous
gardé en vie les garçons ? »
19 Les sages-femmes répondi-
rent à Pharaon : « C’est que les
femmes hébreues ne sont pas
comme les

´
Egyptiennes. Comme

elles sont vigoureuses, elles ont
déjà accouché quand la sage-
femme arrive auprès d’elles. »

20 Alors Dieu fit du bien aux
sages-femmes, et le peuple de-
vint encore plus nombreux et
plus fort. 21 Et parce que les
sages-femmes avaient craint le
vrai Dieu, il leur donna par
la suite des enfants. 22 Finale-
ment, Pharaon ordonna à tout
son peuple : « Vous jetterez dans
le Nil tous les garçons qui
naı̂tront aux Hébreux, mais
vous garderez en vie toutes les
fillesb. »

2 `
A cette époque, un homme de
la tribu de Lévi se maria avec

une femme de la même tribuc.
2 La femme fut enceinte et
donna naissance à un fils. Quand
elle vit combien il était beau,
elle le cacha pendant trois moisd.
3 Lorsqu’il lui fut impossible de
le cacher plus longtempse, elle
prit une corbeille� en papyrus, la
recouvrit de bitume et de poix, y
mit l’enfant et la déposa au mi-
lieu des roseaux au bord du Nil.
4 La sœurf de l’enfant se posta
à une certaine distance pour voir
ce qui lui arriverait.

5 Plus tard, la fille de Pha-
raon descendit pour se baigner

1:16 � Litt. « et que vous les verrez sur le
siège d’accouchement ». 2:3 � Ou « ar-
che », « coffre ».

dans le Nil ; ses servantes mar-
chaient au bord du Nil. Elle aper-
çut alors la corbeille au milieu
des roseaux et envoya immédia-
tement son esclave la cherchera.
6 Quand elle l’ouvrit, elle vit le
petit garçon ; il pleurait. Elle eut
pitié de lui, mais elle dit : « C’est
un des enfants des Hébreux. »
7 Alors la sœur de l’enfant de-
manda à la fille de Pharaon :
« Veux-tu que j’aille appeler une
nourrice chez les Hébreux pour
qu’elle allaite l’enfant pour toi ? »
8 La fille de Pharaon lui dit :
« Vas-y ! » Immédiatement, la fil-
lette alla chercher la mère de
l’enfantb. 9 La fille de Pharaon
lui dit alors : « Emmène cet en-
fant, allaite-le pour moi et moi je
te paierai. » La femme prit donc
l’enfant et l’allaita. 10 Quand il
fut un peu plus grand, elle
l’amena à la fille de Pharaon.
Celle-ci l’adoptac ; elle l’appela
Moı̈se� et dit : « C’est parce que
je l’ai retiré de l’eaud. »

11 Alors qu’il était devenu
adulte�, Moı̈se se rendit un jour
auprès de ses frères� et vit les
travaux pénibles qu’ils devaient
effectuere. Il aperçut aussi un´
Egyptien en train de frapper
un Hébreu, un de ses frères.
12 Il regarda alors autour de
lui et, ne voyant personne, il
tua l’

´
Egyptien et le cacha dans le

sablef.
13 Le lendemain, il sortit et

trouva deux Hébreux en train de
se battre. Il dit à celui qui
avait tort : « Pourquoi frappes-
tu ton compagnong ? » 14 Mais
l’homme répondit : «Qui t’a établi
prince et juge sur nous ?As-tu l’in-
tention de me tuer comme tu as
tué l’

´
Egyptienh ? » Alors Moı̈se eut

peur et se dit : « L’affaire est donc
connue ! »

2:10 � Signifie « tiré », c.-à-d. sauvé de
l’eau. 2:11 �Ou « comme il devenait
fort ». � Voir lexique.

CHAP. 1
a Gn 9:5, 6

b Ac 7:18, 19
��������������������

CHAP. 2
c Ex 6:20

Nb 26:59

d Ac 7:20
Hé 11:23

e Ac 7:18, 19

f Ex 15:20
1Ch 6:3
Mi 6:4

��������������������

2e colonne
a Ac 7:21

b Ex 6:20

c Hé 11:24, 25

d Ac 7:21

e Ex 1:11
Ex 3:7
Ac 7:23

f Ac 7:24

g Ac 7:26

h Ac 7:27, 28
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15 Plus tard, Pharaon apprit
ce qui s’était passé et chercha
à tuer Moı̈se. Mais Moı̈se s’en-
fuit loin de Pharaon et alla au
pays de Madiana pour y habiter.
Une fois arrivé, il s’assit près d’un
puits. 16 Le prêtre de Madianb

avait sept filles. Elles vinrent pui-
ser de l’eau et remplir les abreu-
voirs pour donner à boire au pe-
tit bétail de leur père. 17 Mais,
comme d’habitude, les bergers
vinrent les chasser. Alors Moı̈se
se leva, vint au secours� des fem-
mes et donna à boire à leur petit
bétail. 18 Quand elles furent de
retour chez leur père, Réouel�c, il
leur demanda tout étonné : « Com-
ment se fait-il que vous soyez
rentrées si tôt aujourd’hui ? »
19 Elles répondirent : « Un

´
Egyp-

tiend nous a protégées des ber-
gers. Il a même puisé de l’eau
pour nous et donné à boire au pe-
tit bétail. » 20 Alors il dit à ses
filles : « Mais où est cet homme ?
Pourquoi l’avez-vous laissé là-
bas ? Allez le chercher pour qu’il
mange avec nous. » 21 Après
cela, Moı̈se accepta d’habiter chez
Réouel. Et l’homme lui donna
sa fille Séphorae pour femme.
22 Plus tard, elle donna nais-
sance à un fils, et Moı̈se l’appela
Guershom�f, car, dit-il, « je suis de-
venu un résident étranger dans un
pays étrangerg ».

23 Longtemps après�, le roi
d’

´
Egypte mouruth. Mais les Is-

raélites continuèrent à gémir et
à crier à cause de l’esclavage,
et leurs appels au secours mon-
taient vers le vrai Dieui. 24 Fi-
nalement, Dieu entendit leurs gé-
missements j et se souvint de son
alliance avec Abraham, Isaac et
Jacobk. 25 Dieu prêta donc at-
tention aux Israélites et vit leur
situation.

2:17 �Ou « défendit ». 2:18 � C.-à-d.
Jéthro. 2:22 � Signifie « un rési-
dent étranger en ce lieu ». 2:23 �Ou
« après de nombreux jours ».

3 Moı̈se devint berger : il gar-
dait le petit bétail de son

beau-père, Jéthroa, le prêtre de
Madian. Alors qu’il menait le
troupeau vers le côté ouest du
désert�, il arriva finalement à la
montagne du vrai Dieu, à Horebb.
2 L’ange de Jéhovah lui apparut
alors dans une flamme de feu au
milieu d’un buisson épineuxc. En
regardant, Moı̈se vit que le buis-
son était en feu et que pourtant
il ne se consumait pas. 3 Alors
il se dit : « Je vais aller regarder
de plus près ce phénomène inha-
bituel et voir pourquoi le buisson
ne brûle pas. » 4 Quand Jého-
vah vit qu’il s’avançait pour re-
garder, il l’appela du milieu du
buisson : « Moı̈se ! Moı̈se ! » Il ré-
pondit : «Me voici. » 5 Alors il
dit : « Ne t’approche pas plus. En-
lève tes sandales, car tu te trou-
ves sur un sol sacré. »

6 Puis il dit : « Je suis le Dieu
de ton père, le Dieu d’Abra-
hamd, le Dieu d’Isaace et le Dieu
de Jacobf. » Alors Moı̈se se ca-
cha le visage, car il avait peur
de regarder le vrai Dieu. 7 Jé-
hovah ajouta : «Vraiment, j’ai vu
la détresse de mon peuple en´
Egypte, et j’ai entendu leur cri de
plainte à cause de ceux qui les
soumettent aux travaux forcés.
Je connais bien leurs douleursg.
8 Je vais descendre pour les dé-
livrer de la main des

´
Egyp-

tiensh, les faire sortir de ce pays
et les conduire vers un pays
bon et vaste, un pays où cou-
lent le lait et le miel i, le terri-
toire des Cananéens, des Hitti-
tes, des Amorites, des Perizites,
des Hivites et des Jébuséens j.
9 En effet, les appels au se-
cours du peuple d’Israël sont ar-
rivés jusqu’à moi, et j’ai aussi
vu que les

´
Egyptiens les oppri-

mentk. 10 Alors écoute ! Je vais
t’envoyer vers Pharaon, et tu vas

3:1 � Voir lexique.

CHAP. 2
a Gn 25:1, 2

Ex 3:1
Ex 4:19

b Ex 18:12

c Ex 4:18
Ex 18:1
Nb 10:29

d Ac 7:22

e Ex 18:2-4
Nb 12:1

f 1Ch 23:15

g Ac 7:29

h Ex 7:7
Ac 7:30

i Ex 3:7
1R 8:51

j Ac 7:34

k Gn 15:13, 14
Ex 6:5
Nb 20:15, 16

��������������������

2e colonne
��������������������

CHAP. 3
a Ex 2:16

Ex 18:1

b Ex 24:12, 13
1R 19:8, 9

c Ac 7:30-34

d Gn 17:1, 7

e Gn 26:24

f Gn 28:13
Gn 32:9
Mt 22:32
Ac 7:32

g Ex 1:11
Is 63:9
Ac 7:34

h Ex 12:51

i Nb 13:26, 27
Dt 27:3

j Gn 10:15-17
Ex 33:1, 2
Dt 7:1
Jos 3:10
Né 9:7, 8

k Ex 1:11
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faire sortir d’
´
Egypte mon peuple,

les Israélitesa. »
11 Cependant, Moı̈se dit au

vrai Dieu : « Qui suis-je pour aller
voir Pharaon et pour faire sortir
d’

´
Egypte les Israélites ? » 12 Il

répondit : « Je serai avec toib. Et
pour que tu sois sûr que c’est
moi qui t’ai envoyé, je te donne
ce signe : quand tu auras fait
sortir le peuple d’

´
Egypte, vous

servirez� le vrai Dieu sur cette
montagnec. »

13 Mais Moı̈se dit au vrai
Dieu : « Supposons que j’aille
voir les Israélites et que je
leur dise : “Le Dieu de vos an-
cêtres m’a envoyé vers vous.”
S’ils me demandent : “Quel est
son nomd ?”, que devrai-je leur
répondre ? » 14 Alors Dieu dit à
Moı̈se : « “Je deviendrai ce que
je décide� de devenir�e”. » Et
il ajouta : «Voici ce que tu
diras aux Israélites : “ ‘Je devien-
drai’ m’a envoyé vers vousf.” »
15 Puis Dieu dit encore à Moı̈se :

«Voici ce que tu diras aux Is-
raélites : “Jéhovah le Dieu de vos
ancêtres, le Dieu d’Abrahamg, le
Dieu d’Isaach et le Dieu de Ja-
cob i, m’a envoyé vers vous.”
C’est là mon nom pour toujours j

et c’est sous ce nom qu’on doit
se souvenir de moi de généra-
tion en génération. 16 Mainte-
nant, va réunir les anciens d’Is-
raël et dis-leur : “Jéhovah le Dieu
de vos ancêtres, le Dieu d’Abra-
ham, d’Isaac et de Jacob, m’est
apparu. Il a dit : ‘J’ai tourné
mon attention vers vousk et j’ai
vu ce qu’on vous fait en

´
Egypte.

17 C’est pourquoi je vous pro-
mets de vous délivrer de la dé-
tresse l dans laquelle vous êtes à
cause des

´
Egyptiens et de vous

conduire vers le pays des Cana-
néens, des Hittites, des Amori-
tesm, des Perizites, des Hivites et

3:12 �Ou « adorerez ». 3:14 � Ou
« veux ». �Ou « je serai ce que je se-
rai ». Voir app. A4.

des Jébuséensa, un pays où cou-
lent le lait et le mielb.’ ”

18 « Ils t’écouterontc. Et tu
iras, toi et les anciens d’Israël,
vers le roi d’

´
Egypte ; vous lui di-

rez : “Jéhovah le Dieu des Hé-
breuxd nous a parlé. S’il te plaı̂t,
laisse-nous aller dans le désert,
à trois jours de route, pour
que nous puissions faire des sa-
crifices à Jéhovah notre Dieue.”
19 Mais moi, je sais bien que le
roi d’

´
Egypte ne vous permettra

pas de partir, sauf s’il y est obligé
par une main puissantef. 20 Il
faudra donc que je tende la main
et que je frappe l’

´
Egypte en y fai-

sant de nombreux actes extraor-
dinaires. Après cela, il vous lais-
sera partirg. 21 Et je ferai en
sorte que vous obteniez la faveur
des

´
Egyptiens, et quand vous

partirez, vous ne partirez absolu-
ment pas les mains videsh. 22 Il
faudra que chaque femme de-
mande à sa voisine et à la femme
qui habite chez elle des objets en
argent et en or, ainsi que des vê-
tements. Vous les mettrez à vos
fils et à vos filles, et vous dé-
pouillerez les

´
Egyptiensi. »

4 Cependant, Moı̈se répondit :
« Mais supposons qu’ils ne

me croient pas et ne m’écoutent
pas j, car ils vont dire : “Jéhovah
ne t’est pas apparu.” » 2 Alors
Jéhovah lui dit : « Qu’est-ce que
tu as dans la main ? » Il répon-
dit : « Un bâton. » 3 Dieu reprit :
« Jette-le par terre. » Il le jeta
donc, et le bâton devint un ser-
pentk. Et Moı̈se s’en écarta immé-
diatement. 4 Mais Jéhovah dit
à Moı̈se : « Tends la main et
saisis-le par la queue. » Il ten-
dit donc la main et le sai-
sit, et il redevint un bâton dans
sa main. 5 Puis Dieu dit : « C’est
pour qu’ils croient que Jéhovah
le Dieu de leurs ancêtres, le Dieu
d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le
Dieu de Jacob l, t’est apparum. »
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6 Jéhovah lui dit encore :
« Mets ta main, s’il te plaı̂t, dans
le pli de ton vêtement. » Il mit
donc la main dans le pli de son
vêtement. Quand il la retira, eh
bien, elle était atteinte de la lè-
pre : elle était blanche comme la
neigea ! 7 Puis il dit : « Remets
ta main dans le pli de ton vête-
ment. » Il remit donc la main
dans son vêtement. Quand il la
retira, eh bien, elle était redeve-
nue aussi saine que le reste de
son corps ! 8 Dieu dit : « S’ils ne
te croient pas ou ne tiennent pas
compte du premier signe, alors
c’est sûr, ils tiendront compte du
deuxième signeb. 9 Cependant,
s’ils ne croient pas à ces deux si-
gnes et ne veulent pas t’écouter,
tu prendras de l’eau du Nil et tu
la verseras sur le sol. Et l’eau que
tu auras prise du Nil deviendra
du sang sur le solc. »

10 Moı̈se dit alors à Jéhovah :
« Pardon, Jéhovah, mais je n’ai
jamais eu la parole facile, ni dans
le passé ni depuis que tu par-
les à ton serviteur. J’ai la parole
lente� et la langue pesanted. »
11 Jéhovah lui répondit : « Qui
a donné une bouche à l’homme,
ou qui rend muet, sourd, capa-
ble de voir ou aveugle ? N’est-ce
pas moi, Jéhovah? 12 Mainte-
nant donc, va. Je serai avec toi
quand tu parleras� et je t’ensei-
gnerai ce que tu devras diree. »
13 Mais il dit : « Pardon, Jého-
vah, s’il te plaı̂t, envoie toute au-
tre personne que tu voudras. »
14 Alors Jéhovah se mit en co-
lère contre Moı̈se et dit : « Tu as
un frère, Aaronf le Lévite, n’est-
ce pas ? Je sais qu’il s’exprime
bien. D’ailleurs, il vient à ta ren-
contre. Quand il te verra, son
cœur se réjouirag. 15 Tu de-
vras lui parler et lui communi-
quer ce qu’il devra dire�h. Je

4:10 � Litt. « j’ai la bouche pesante ».
4:12 � Litt. « avec ta bouche ». 4:15
� Litt. « et placer les paroles dans sa
bouche ».

serai avec toi et lui quand vous
parlereza, et je vous enseignerai
ce que vous devrez faire. 16 Il
parlera pour toi au peuple : il
sera ton porte-parole, et toi tu lui
serviras de Dieu�b. 17 Tu pren-
dras ce bâton dans ta main et tu
t’en serviras pour accomplir les
signesc. »

18 Moı̈se retourna donc chez
Jéthro, son beau-pèred, et lui
dit : « S’il te plaı̂t, je veux retour-
ner vers mes frères, qui sont en´
Egypte, pour voir s’ils sont en-
core vivants. » Jéthro répondit à
Moı̈se : «Va en paix. » 19 Après
cela, Jéhovah dit à Moı̈se en Ma-
dian : « Va, retourne en

´
Egypte,

car tous les hommes qui cher-
chaient à te tuer� sont mortse. »

20 Moı̈se prit donc sa femme
et ses fils, les fit monter sur
un âne et se mit en route pour
l’

´
Egypte. De plus, il prit dans

sa main le bâton du vrai Dieu.
21 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
« Quand tu seras de retour en´
Egypte, veille à accomplir devant
Pharaon tous les miracles que je
t’ai donné le pouvoir de fairef.
Mais moi, je laisserai son cœur
s’obstinerg, et il ne laissera pas
partir le peupleh. 22 Tu devras
dire à Pharaon : “Voici ce que Jé-
hovah dit : ‘Israël est mon fils,
mon premier-né i. 23 Je t’or-
donne de laisser partir mon fils
pour qu’il me serve. Mais si tu re-
fuses de le laisser partir, je tue-
rai ton fils, ton premier-né j.’” »

24 En cours de route, à l’en-
droit où ils logeaient, Jéhovahk

le rencontra et il cherchait à
le faire mourir l. 25 Finalement,
Séphoram prit un silex�, circon-
cit� son fils et fit en sorte que
le prépuce touche ses pieds. Puis
elle dit : « C’est parce que tu

4:16 �Ou « tu représenteras Dieu pour
lui ». 4:19 � Ou « cherchaient ton
âme ». 4:25 �Ou « couteau de silex ».
� Voir lexique.
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es pour moi un mari de sang. »
26 Alors Dieu le laissa tran-
quille. C’est à cause de la circon-
cision qu’à cette époque Séphora
a dit « un mari de sang ».

27 Jéhovah dit à Aaron : « Va
dans le désert à la rencon-
tre de Moı̈sea. » Il partit donc, le
rencontra à la montagne du vrai
Dieub et le salua en l’embrassant.
28 Moı̈se parla alors à Aaron de
tout ce que Jéhovah, qui l’avait
envoyé, lui avait ditc et de tous
les signes qu’il lui avait or-
donné d’accomplird. 29 Après
cela, Moı̈se et Aaron allèrent ré-
unir tous les anciens d’Israële.
30 Aaron leur dit tout ce que
Jéhovah avait dit à Moı̈se, et
il accomplit les signesf devant
le peuple. 31 Et le peuple crut
Moı̈seg. Quand ils apprirent que
Jéhovah avait prêté attention
aux Israélitesh et qu’il avait vu
leur détresse i, ils s’inclinèrent et
se prosternèrent.

5 Après cela, Moı̈se et Aaron se
présentèrent devant Pharaon

et lui dirent : « Voici ce que dit
Jéhovah le Dieu d’Israël : “Laisse
partir mon peuple pour qu’il cé-
lèbre une fête pour moi dans le
désert.” » 2 Pharaon répondit :
« Qui est Jéhovah j, à qui je de-
vrais obéir en laissant partir Is-
raëlk ? Je ne connais pas du
tout Jéhovah. Et je ne laisserai
pas partir Israël l. » 3 Mais ils di-
rent : « Le Dieu des Hébreux nous
a parlé. S’il te plaı̂t, nous vou-
lons aller dans le désert, à trois
jours de route, pour offrir des sa-
crifices à Jéhovah notre Dieum.
Sinon, il va nous envoyer des ma-
ladies ou nous tuer par l’épée. »
4 Le roi d’

´
Egypte leur répondit :

« Moı̈se et Aaron, pourquoi em-
pêchez-vous le peuple de travail-
ler ? Retournez au travail�n ! »
5 Pharaon ajouta : « Vous voyez

5:4 �Ou « à vos fardeaux ».

bien que ce peuple� est nom-
breux. Et vous voudriez qu’ils se
reposent de leur travail ? »

6 Le jour même, Pharaon or-
donna aux chefs de corvées ainsi
qu’aux contremaı̂tres : 7 « Ne
donnez plus de paille au peu-
ple pour la fabrication des bri-
quesa. Qu’ils aillent en ramasser
eux-mêmes. 8 Mais vous devez
quand même leur imposer de
produire la même quantité de
briques qu’avant. Ne diminuez
pas la quantité, car ils se re-
lâchent�. C’est pour cela qu’ils
crient : “Nous voulons partir,
nous voulons faire des sacrifices
à notre Dieu !” 9 Faites-les tra-
vailler plus dur et maintenez-les
occupés pour qu’ils ne prêtent
pas attention à des mensonges. »

10 Les chefs de corvéesb et
les contremaı̂tres allèrent donc
dire au peuple : « Voici ce qu’a dit
Pharaon : “Je ne vous donne plus
de paille. 11 Allez chercher vo-
tre paille vous-mêmes là où
vous pourrez en trouver. Mais la
quantité de briques ne sera pas
du tout diminuée.” » 12 Alors
le peuple se dispersa dans
toute l’

´
Egypte pour ramasser

du chaume, qu’il utiliserait à la
place de la paille. 13 Les chefs
de corvées les harcelaient en di-
sant : « Tout le monde doit pro-
duire chaque jour la même quan-
tité que lorsque la paille était
fournie. » 14 De plus, les chefs
de corvées de Pharaon battirent
les contremaı̂tres qu’ils avaient
établis sur les Israélitesc. Ils
leur dirent : « Pourquoi n’avez-
vous pas atteint la quantité de
briques que vous aviez l’habitude
de faire ? C’est arrivé hier, et en-
core aujourd’hui. »

15 Alors les contremaı̂tres
des Israélites se présentèrent de-
vant Pharaon et se plaignirent

5:5 � Litt. « le peuple du pays ». 5:8
� Ou « sont paresseux ».
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en disant : « Pourquoi traites-tu
tes serviteurs ainsi ? 16 On ne
nous donne pas de paille et pour-
tant on nous dit : “Faites des bri-
ques !” On nous bat, alors que
c’est ton peuple qui est respon-
sable. » 17 Mais il dit : « Vous
vous relâchez ! Vous vous relâ-
cheza ! C’est pour cela que vous
dites : “Nous voulons partir, nous
voulons offrir des sacrifices à
Jéhovahb.” 18 Maintenant, re-
tournez travailler ! On ne vous
donnera pas de paille, mais vous
devrez continuer à produire la
même quantité de briques. »

19 Alors les contremaı̂tres
des Israélites virent qu’ils étaient
dans une très mauvaise situa-
tion à cause de l’ordre qui
leur avait été donné : « Vous
ne devez pas du tout diminuer
la quantité de briques à pro-
duire par jour. » 20 En sortant
de chez Pharaon, ils rencontrè-
rent Moı̈se et Aaron, qui les at-
tendaient. 21 Immédiatement,
ils leur dirent : « Que Jéhovah
voie ce que vous avez fait et qu’il
vous juge, car à cause de vous
Pharaon et ses serviteurs nous
détestent�, et vous avez mis
une épée dans leur main pour
nous tuerc. » 22 Alors Moı̈se se
tourna vers Jéhovah et dit : « Jé-
hovah, pourquoi as-tu fait souf-
frir ce peuple ? Pourquoi m’as-
tu envoyé ici ? 23 Depuis le jour
où je suis allé voir Pharaon pour
lui parler en ton nomd, il a fait en-
core plus de mal au peuplee. Tu
n’as absolument pas délivré ton
peuplef. »

6 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Maintenant tu vas voir ce

que je vais faire à Pharaong : ma
main puissante va le forcer à les
laisser partir et ma main puis-
sante va le forcer à les chasser
de son paysh. »

5:21 �Ou « car vous nous avez fait sen-
tir mauvais devant Pharaon et ses ser-
viteurs ».

2 Puis Dieu dit à Moı̈se : « Je
suis Jéhovah. 3 Quand j’appa-
raissais à Abraham, à Isaac et à
Jacob, c’était comme Dieu tout-
puissanta, mais en ce qui con-
cerne mon nom, Jéhovahb, je ne
me suis pas fait connaı̂tre à euxc.
4 J’ai aussi établi mon alliance
avec eux pour leur donner le
pays de Canaan, le pays où ils vi-
vaient en étrangersd. 5 Mainte-
nant, moi j’ai entendu les gémis-
sements du peuple d’Israël, que
les

´
Egyptiens tiennent en escla-

vage, et je me souviens de mon
alliancee.

6 « C’est pourquoi dis aux Is-
raélites : “Je suis Jéhovah. Je
vous délivrerai des travaux péni-
bles que les

´
Egyptiens vous im-

posent et je vous libérerai de
leur esclavagef. Je vous rachè-
terai� par mon bras puissant� et
par de grandes punitionsg. 7 Je
vous accueillerai comme mon
peuple et je serai votre Dieuh, et
vraiment vous saurez que je suis
Jéhovah votre Dieu, qui vous dé-
livre des travaux pénibles qu’on
vous impose en

´
Egypte. 8 Et je

vous ferai entrer dans le pays
que j’ai juré� de donner à Abra-
ham, à Isaac et à Jacob. Je vous
le donnerai, et il sera à vous i. Je
suis Jéhovah j.” »

9 Plus tard, Moı̈se transmit
ce message aux Israélites. Mais
ils n’écoutèrent pas Moı̈se, parce
qu’ils étaient découragés et su-
bissaient un dur esclavagek.

10 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
11 « Présente-toi devant Pha-
raon, le roi d’

´
Egypte, et dis-

lui qu’il doit laisser les Israélites
partir de son pays. » 12 Cepen-
dant, Moı̈se répondit à Jého-
vah : « Les Israélites ne m’ont pas
écouté l ! Alors comment Pharaon
m’écoutera-t-il, moi qui ai du mal

6:6 �Ou « vous revendiquerai ». � Litt.
« tendu ». 6:8 �Ou « fait serment ».
Litt. « levé ma main pour ».
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à m’exprimer�a ? » 13 Mais Jé-
hovah redit à Moı̈se et à Aaron
quels ordres ils devaient donner
aux Israélites et à Pharaon, le roi
d’

´
Egypte, pour faire sortir les Is-

raélites d’
´
Egypte.

14 Voici qui étaient leurs
chefs de famille�. Fils de Ruben,
le fils aı̂né d’Israëlb : Hanok, Pa-
lou, Hèzrôn et Karmic. Ce sont là
les descendants de Ruben.

15 Fils de Siméon : Jemouel,
Jamı̂n, Ohad, Jakı̂n, Zoar et
Shaoul, le fils d’une Cana-
néenned. Ce sont là les descen-
dants de Siméon.

16 Voici les noms des fils de
Lévie, selon leurs origines fami-
liales : Guershôn, Kehath et Me-
rarif. Lévi vécut 137 ans.

17 Fils de Guershôn : Libni
et Shiméı̈, ancêtres de leurs
famillesg.

18 Fils de Kehath : Amram,
Izehar, Hébron et Ouzielh. Ke-
hath vécut 133 ans.

19 Fils de Merari : Mali et
Moushi.
Ce furent là les familles des

Lévites selon leurs origines fami-
lialesi.

20 Amram prit pour femme
Jokébed, la sœur de son père j.
Elle lui donna Aaron et Moı̈sek.
Amram vécut 137 ans.

21 Fils d’Izehar : Coré l, Néfèg
et Zikri.

22 Fils d’Ouziel : Mishael, El-
zafânm et Sitri.

23 Aaron prit pour femme
´
Eli-

shéba, la fille d’Aminadab et
la sœur de Nashônn. Elle lui
donna Nadab, Abihou,

´
Eléazar et

Itamaro.
24 Fils de Coré : Assir, El-

kana et Abiassafp. Ce furent là
les familles des Coréitesq.
25 ´

Eléazarr, fils d’Aaron, prit
pour femme l’une des filles de
Poutiel. Elle lui donna Finéass.

6:12 � Litt. « qui suis incirconcis des
lèvres ». 6:14 � Litt. « les chefs de la
maison de leurs pères ».

Ce sont là les chefs des grou-
pes de familles qui descendent
des fils de Lévia.

26 C’est donc à eux, Aaron et
Moı̈se, que Jéhovah dit : « Faites
sortir d’

´
Egypte le peuple d’Israël

en groupes organisés�b. » 27 Et
ce sont eux, Moı̈se et Aaron,
qui parlèrent à Pharaon, le roi
d’

´
Egypte, pour qu’il laisse sortir

d’
´
Egypte le peuple d’Israëlc.
28 Le jour où Jéhovah parla

à Moı̈se en
´
Egypte, 29 Jého-

vah lui dit : « Je suis Jéhovah.
Dis à Pharaon, le roi d’

´
Egypte,

tout ce que je te dis. » 30 Alors
Moı̈se répondit à Jéhovah : « J’ai
du mal à m’exprimer�. Pharaon
ne m’écoutera jamaisd ! »

7 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
«

´
Ecoute, je t’ai fait Dieu pour

Pharaon, et ton frère Aaron de-
viendra ton prophètee. 2 Tu de-
vras répéter tout ce que je t’or-
donnerai de dire, et ton frère
Aaron parlera à Pharaon. Et Pha-
raon laissera partir de son pays
les Israélites. 3 Moi, je laisserai
le cœur de Pharaon s’obstinerf.
Et j’accomplirai de nombreux si-
gnes et de nombreux miracles
en

´
Egypteg. 4 Mais Pharaon ne

vous écoutera pas. Je poserai
la main sur l’

´
Egypte, et je ferai

sortir d’
´
Egypte mon peuple nom-

breux�, les Israélites, par de
grandes punitionsh. 5 Et vrai-
ment, les

´
Egyptiens sauront que

je suis Jéhovahi quand je ten-
drai ma main contre l’

´
Egypte

et que j’en ferai sortir les Israé-
lites. » 6 Moı̈se et Aaron firent
ce que Jéhovah leur avait or-
donné. Ainsi firent-ils, exacte-
ment. 7 Moı̈se avait 80 ans et
Aaron 83 ans quand ils parlèrent
à Pharaon j.

8 Puis Jéhovah dit à Moı̈se et
à Aaron : 9 « Si Pharaon vous

6:26 � Litt. « selon leurs armées ».
6:30 � Voir Ex 6:12, note. 7:4 � Litt.
« mes armées, mon peuple ».
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dit : “Faites un miracle”, alors
toi, Moı̈se, tu diras à Aaron :
“Prends ton bâton et jette-le de-
vant Pharaon.” Il deviendra un
gros serpenta. » 10 Alors Moı̈se
et Aaron entrèrent chez Pha-
raon et firent exactement ce
que Jéhovah avait ordonné.
Aaron jeta son bâton devant
Pharaon et ses serviteurs, et il
devint un gros serpent. 11 Ce-
pendant, Pharaon fit venir les sa-
ges et les sorciers. Et les prêtres-
magiciens d’

´
Egypteb firent de

même par leur magiec : 12 cha-
cun jeta son bâton, et les bâ-
tons devinrent de gros serpents.
Mais le bâton d’Aaron avala leurs
bâtons. 13 Pourtant, le cœur
de Pharaon s’obstinad, et il ne
les écouta pas, comme Jéhovah
l’avait dit.

14 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Pharaon a le cœur insensi-
blee. Il a refusé de laisser par-
tir le peuple. 15 Demain matin,
va le voir. Il descendra vers le
Nil. Tu devras donc te poster au
bord du fleuve pour le rencon-
trer ; prends avec toi, dans ta
main, le bâton qui s’est trans-
formé en serpentf. 16 Et tu lui
diras : “Jéhovah le Dieu des Hé-
breux m’a envoyé te direg :
‘Laisse partir mon peuple pour
qu’il me serve dans le désert.’
Mais jusqu’à maintenant, tu n’as
pas obéi. 17 C’est pourquoi Jé-
hovah dit : ‘Voilà comment tu
sauras que je suis Jéhovahh : je
vais frapper les eaux du Nil avec
mon bâton, et elles se transfor-
meront en sang. 18 Les pois-
sons qui sont dans le Nil mour-
ront, le Nil sentira très mauvais
et les

´
Egyptiens ne pourront plus

boire l’eau du Nil.’ ” »
19 Plus tard, Jéhovah dit à

Moı̈se : « Dis à Aaron : “Prends
ton bâton et tends-le en direction
des eaux d’

´
Egypte i — ses cours

d’eau, ses canaux�, ses maraisj et

7:19 � C.-à-d. les canaux du Nil.

tous ses réservoirs — pour qu’el-
les deviennent du sang.” Il y
aura du sang dans toute l’

´
Egypte,

même dans les récipients en
bois ou en pierre. » 20 Immé-
diatement, Moı̈se et Aaron firent
ce que Jéhovah avait ordonné.
Aaron leva le bâton et frappa
l’eau du Nil sous les yeux de
Pharaon et de ses serviteurs, et
toute l’eau du fleuve fut transfor-
mée en sanga. 21 Les poissons
qui étaient dans le fleuve mou-
rurentb et le fleuve se mit à sen-
tir très mauvais. Les

´
Egyptiens

ne pouvaient plus boire l’eau du
Nilc. Il y avait du sang dans toute
l’

´
Egypte.
22 Mais les prêtres-magiciens

d’
´
Egypte firent de même par

leurs arts occultesd. Alors le
cœur de Pharaon continua de
s’obstiner, et il n’écouta pas
Moı̈se et Aaron, comme Jého-
vah l’avait dite. 23 Pharaon re-
tourna chez lui et, de nouveau,
il ne prêta aucune attention
à ce qu’il avait vu. 24 Tous les´
Egyptiens creusaient aux abords
du Nil pour trouver de l’eau à
boire, car ils ne pouvaient pas
boire l’eau du Nil. 25 Sept jours
complets passèrent après que
Jéhovah eut frappé le Nil.

8 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
« Présente-toi devant Pharaon

et dis-lui : “Voici ce que dit Jé-
hovah : ‘Laisse partir mon peuple
pour qu’il me servef. 2 Si tu re-
fuses toujours de le laisser par-
tir, je vais provoquer dans tout
ton territoire une invasion de gre-
nouillesg. 3 Le Nil sera envahi
par les grenouilles. Elles en sorti-
ront et entreront dans ta maison
et dans ta chambre à coucher ;
elles monteront sur ton lit. Elles
seront dans les maisons de tes
serviteurs, sur ton peuple, dans
tes fours et dans tes pétrins�h.
4 Les grenouilles monteront sur

8:3 �Ou « bols ».
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toi, sur ton peuple et sur tous tes
serviteurs.’” »

5 Plus tard, Jéhovah dit à
Moı̈se : « Dis à Aaron : “Prends
ton bâton, tends-le en direction
des cours d’eau, des canaux du
Nil et des marais, et fais-en sor-
tir les grenouilles pour qu’elles
envahissent le pays d’

´
Egypte.” »

6 Aaron tendit donc son bâton
en direction des eaux d’

´
Egypte,

et les grenouilles en sortirent
et couvrirent le pays. 7 Cepen-
dant, les prêtres-magiciens firent
de même par leurs arts occul-
tes : ils firent eux aussi venir les
grenouilles sur le pays d’

´
Egyptea.

8 Puis Pharaon appela Moı̈se et
Aaron, et il leur dit : « Suppliez
Jéhovah d’éloigner les grenouil-
les de moi et de mon peupleb,
car je veux bien laisser partir vo-
tre peuple pour qu’il fasse des
sacrifices à Jéhovah. » 9 Alors
Moı̈se dit à Pharaon : «

`
A toi

l’honneur de me dire quand je
dois supplier Dieu pour que les
grenouilles soient éloignées de
toi, de tes serviteurs, de ton peu-
ple et de tes maisons. Il n’en res-
tera que dans le Nil. » 10 Il ré-
pondit : « Demain. » Alors Moı̈se
dit : « Cela se passera comme tu
l’as demandé, pour que tu saches
que personne n’est comme Jé-
hovah notre Dieuc. 11 Les gre-
nouilles s’éloigneront de toi, de
tes maisons, de tes serviteurs et
de ton peuple. Il n’en restera que
dans le Nild. »

12 Moı̈se et Aaron sortirent
donc de chez Pharaon, et Moı̈se
supplia Jéhovah à propos de l’in-
vasion de grenouilles qu’il avait
fait subir à Pharaone. 13 Alors
Jéhovah fit ce que Moı̈se deman-
dait, et les grenouilles mouru-
rent dans les maisons, dans
les cours et dans les champs.
14 On les entassait, on en fit
des tas innombrables, et le pays
devint puant. 15 Quand Pha-
raon vit que le pays connaissait

un soulagement, il endurcit son
cœura et refusa d’écouter Moı̈se
et Aaron, comme Jéhovah l’avait
dit.

16 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
« Dis à Aaron : “Tends ton bâton
et frappe la poussière du sol, et
elle se transformera en mousti-
ques dans toute l’

´
Egypte.” »

17 Et c’est ce qu’ils firent. Aaron
tendit son bâton et frappa la
poussière du sol, et les mousti-
ques couvrirent les hommes et
les animaux. Toute la poussière
du sol devint des moustiques
dans toute l’

´
Egypteb. 18 Les

prêtres-magiciens essayèrent de
faire de même, de produire
des moustiques par leurs arts
occultesc, mais ils ne le pu-
rent pas. Les moustiques res-
taient sur les hommes et les
animaux. 19 Alors les prêtres-
magiciens dirent à Pharaon :
« C’est le doigt de Dieud ! » Mais
le cœur de Pharaon continua de
s’obstiner, et il ne les écouta pas,
comme Jéhovah l’avait dit.

20 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Lève-toi de bon matin et pré-
sente-toi devant Pharaon quand
il descendra vers le Nil. Tu lui di-
ras : “Voici ce qu’a dit Jéhovah :
‘Laisse partir mon peuple pour
qu’il me serve. 21 Si tu ne le
laisses pas partir, je vais envoyer
des taons� sur toi, sur tes servi-
teurs, sur ton peuple et dans tes
maisons. Les maisons d’

´
Egypte

seront pleines de taons, et même
le sol� en sera couvert. 22 Ce
jour-là, je traiterai différemment
la région de Goshen, où mon peu-
ple habite : il n’y aura pas de
taons là-base. Ainsi tu sauras que
moi, Jéhovah, je suis ici, dans
le paysf. 23 Oui, je ferai une
distinction entre mon peuple et
ton peuple. Ce signe se produira
demain.’” »

8:21 � Une sorte demouches piqueuses.
�Ou « le sol sur lequel ils [c.-à-d. les´
Egyptiens] se tiennent ».
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24 Et c’est ce que fit Jéhovah.
De gros essaims de taons en-
vahirent la maison de Pharaon,
les maisons de ses serviteurs et
toute l’

´
Egyptea. Le pays fut ra-

vagé par les taonsb. 25 Finale-
ment, Pharaon appela Moı̈se et
Aaron, et il leur dit : « Allez
faire des sacrifices à votre Dieu,
mais dans le pays. » 26 Mais
Moı̈se dit : « Il n’est pas convena-
ble que nous fassions cela, car
les

´
Egyptiens auraient en hor-

reur les sacrifices que nous of-
fririons à Jéhovah notre Dieuc.
Si nous offrons sous leurs yeux
des sacrifices qu’ils ont en hor-
reur, ne vont-ils pas nous lapi-
der ? 27 Nous irons dans le dé-
sert, à trois jours de route, et
là-bas nous ferons des sacrifices
à Jéhovah notre Dieu, comme il
nous l’a ditd. »

28 Pharaon dit alors : « Je
vous laisserai partir pour que
vous fassiez des sacrifices à Jé-
hovah votre Dieu dans le désert.
Seulement, n’allez pas aussi loin.
Suppliez votre Dieu pour moie. »
29 Moı̈se répondit : « Mainte-
nant, je vais sortir de chez toi
et je vais supplier Jéhovah. De-
main, les taons s’éloigneront de
Pharaon, de ses serviteurs et de
son peuple. Mais Pharaon doit
arrêter de nous tromper� en
ne laissant pas partir le peu-
ple pour qu’il fasse des sacrifi-
ces à Jéhovahf. » 30 Puis Moı̈se
sortit de chez Pharaon et supplia
Jéhovahg. 31 Jéhovah fit alors
ce que Moı̈se lui demandait. Les
taons s’éloignèrent de Pharaon,
de ses serviteurs et de son peu-
ple ; il n’en resta pas un seul.
32 Cependant, Pharaon endur-
cit son cœur une fois de plus et
ne laissa pas partir le peuple.

9 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Présente-toi devant Pha-

raon et dis-lui : “Voici ce qu’a dit

8:29 �Ou « se moquer de nous ».

Jéhovah le Dieu des Hébreux :
‘Laisse partir mon peuple pour
qu’il me servea. 2 Mais si tu re-
fuses de le laisser partir et
que tu continues à le retenir,
3 vois, la main de Jéhovahb va
s’abattre sur tes animaux dans
les champs. Une terrible épidé-
mie va frapper les chevaux, les
ânes, les chameaux, le gros bé-
tail et le petit bétailc. 4 Jého-
vah fera une distinction entre
les troupeaux d’Israël et les trou-
peaux d’

´
Egypte, et aucun des

animaux appartenant aux Israé-
lites ne mourrad.’” » 5 De plus,
Jéhovah fixa un moment ; il
dit : « Demain, Jéhovah fera cela
dans le pays. »

6 Et Jéhovah fit cela le len-
demain même : des animaux
de tous les troupeaux d’

´
Egypte

moururente, mais aucun animal
des troupeaux d’Israël ne mou-
rut. 7 Pharaon se renseigna et
apprit que pas un seul animal des
troupeaux d’Israël n’était mort.
Malgré cela, le cœur de Pharaon
resta insensible, et il ne laissa
pas partir le peuplef.

8 Puis Jéhovah dit à Moı̈se et
à Aaron : « Remplissez vos deux
mains de suie provenant d’un
four�, et Moı̈se devra la lancer en
l’air devant Pharaon. 9 Elle se
transformera en fine poussière
sur toute l’

´
Egypte et elle devien-

dra, sur les hommes et sur les
animaux de tout le pays, des fu-
roncles purulents. »

10 Ils prirent donc de la suie
d’un four et se présentèrent de-
vant Pharaon. Moı̈se la lança en
l’air et elle devint, sur les hom-
mes et sur les animaux, des fu-
roncles purulents. 11 Les prê-
tres-magiciens ne purent pas se
présenter devant Moı̈se à cause
des furoncles, car les furon-
cles étaient apparus sur eux

9:8 � Voir lexique.
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comme sur tous les
´
Egyptiensa.

12 Mais Jéhovah laissa le cœur
de Pharaon s’obstiner. Il n’écouta
pas Moı̈se et Aaron, comme Jé-
hovah l’avait dit à Moı̈seb.

13 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Lève-toi de bon matin, pré-
sente-toi devant Pharaon et dis-
lui : “Voici ce qu’a dit Jéhovah le
Dieu des Hébreux : ‘Laisse partir
mon peuple pour qu’il me serve.
14 Car maintenant je dirige tous
mes coups contre toi, tes servi-
teurs et ton peuple, pour que tu
saches qu’il n’y a personne
comme moi sur toute la terrec.
15 Car j’aurais déjà pu tendre
ma main pour te frapper, toi et
ton peuple, d’une terrible épidé-
mie, et tu aurais disparu� de la
terre. 16 Mais si je t’ai laissé
en vie, c’est pour te montrer
ma puissance et pour qu’on pro-
clame mon nom sur toute la
terred. 17 Or, tu continues de
traiter mon peuple avec arro-
gance en ne le laissant pas partir.
18 Eh bien demain, vers cette
heure-ci, je vais faire tomber une
grêle très violente, comme il n’y
en a jamais eu en

´
Egypte depuis

sa fondation jusqu’à maintenant.
19 Donne donc l’ordre de mettre
à l’abri tous tes troupeaux et tout
ce qui est à toi dans les champs.
Tous les hommes et tous les ani-
maux qui se trouveront dans les
champs et qui n’auront pas été
mis à l’abri mourront quand la
grêle tombera sur eux.’” »

20 Les serviteurs de Pharaon
qui prirent au sérieux la parole
de Jéhovah mirent rapidement à
l’abri leurs serviteurs et leurs
animaux, 21 mais ceux qui ne
prirent pas au sérieux la parole
de Jéhovah laissèrent leurs ser-
viteurs et leurs animaux dans les
champs.

22 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
« Tends la main vers le ciel pour

9:15 �Ou « été effacé ».

que de la grêle tombe sur toute
l’

´
Egyptea : sur les hommes, sur

les animaux et sur toute la végé-
tation des champs en

´
Egypteb. »

23 Moı̈se tendit donc son bâton
vers le ciel. Jéhovah provoqua
alors du tonnerre et de la grêle,
et du feu� tomba sur la terre. Jé-
hovah faisait tomber de la grêle
sur l’

´
Egypte. 24 Il y avait de la

grêle et, au milieu de la grêle,
du feu. Elle fut très violente ; il
n’y avait jamais eu une telle
grêle dans le pays depuis que
l’

´
Egypte était devenue une na-

tionc. 25 Partout en
´
Egypte, la

grêle frappa tout ce qui était
dans les champs, hommes et ani-
maux. Elle détruisit toute la vé-
gétation et brisa tous les arbresd.
26 Ce fut seulement dans la ré-
gion de Goshen, où étaient les Is-
raélites, qu’il n’y eut pas de
grêlee.

27 Alors Pharaon fit appeler
Moı̈se et Aaron, et il leur dit :
« Cette fois, j’ai péché. Jéhovah
est juste. Moi et mon peuple,
nous avons tort. 28 Suppliez
Jéhovah pour que le tonnerre et
la grêle s’arrêtent. Alors je serai
prêt à vous laisser partir, et vous
ne resterez pas ici plus long-
temps. » 29 Moı̈se lui répondit :
« Dès que je sortirai de la ville, je
lèverai les mains vers Jéhovah.
Le tonnerre cessera et il n’y aura
plus de grêle, pour que tu saches
que la terre appartient à Jého-
vahf. 30 Mais je sais déjà que,
même à ce moment-là, toi et tes
serviteurs, vous ne craindrez pas
Jéhovah Dieu. »

31 Le lin et l’orge avaient été
détruits, car l’orge était en épis
et le lin était en fleurs. 32 Mais
le blé et l’épeautre n’avaient pas
été détruits, car ce sont des cé-
réales tardives�. 33 Moı̈se par-
tit de chez Pharaon, sortit de la

9:23 � P.-ê. de puissants éclairs. 9:32
�Ou « ils mûrissent plus tard ».
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ville et leva les mains vers Jého-
vah. Alors le tonnerre et la grêle
s’arrêtèrent, et la pluie cessa
de tombera. 34 Quand Pharaon
vit que la pluie, la grêle et le
tonnerre s’étaient arrêtés, il pé-
cha une fois de plus et endur-
cit son cœurb, lui ainsi que ses
serviteurs. 35 Le cœur de Pha-
raon continua de s’obstiner : il
ne laissa pas partir les Israélites,
comme Jéhovah l’avait annoncé
par l’intermédiaire de Moı̈sec.

10 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Présente-toi devant Pha-

raon, car j’ai laissé s’endurcir
son cœur et le cœur de ses ser-
viteursd, afin d’accomplir mes si-
gnes juste devant luie 2 et pour
que tu racontes à tes fils et à tes
petits-fils comment j’ai puni les´
Egyptiens et quels signes j’ai ac-
complis parmi euxf ; et vrai-
ment, vous saurez que je suis
Jéhovah. »

3 Moı̈se et Aaron se présentè-
rent donc devant Pharaon et lui
dirent : « Voici ce qu’a dit Jého-
vah le Dieu des Hébreux : “Jus-
qu’à quand refuseras-tu de te
soumettre à moig ? Laisse partir
mon peuple pour qu’il me serve.
4 Si tu refuses toujours de lais-
ser partir mon peuple, demain
j’envoie les criquets dans ton
pays. 5 Ils couvriront la sur-
face de la terre et on ne pourra
pas voir le sol. Ils dévoreront ce
qui a échappé à la grêle, ce que
la grêle vous a laissé, et ils man-
geront tous vos arbres qui pous-
sent dans les champsh. 6 Ils
rempliront tes maisons, les mai-
sons de tous tes serviteurs et les
maisons de toute l’

´
Egypte : vos

pères et vos grands-pères n’au-
ront jamais vu une chose pa-
reille depuis qu’ils sont dans ce
pays jusqu’à aujourd’hui i.” » Puis
il tourna le dos à Pharaon et sor-
tit de chez lui.

7 Les serviteurs de Pharaon
lui dirent : « Jusqu’à quand cet

homme continuera-t-il de nous
menacer� ? Laisse partir ces
gens pour qu’ils servent Jéhovah
leur Dieu. Ne vois-tu toujours
pas que l’

´
Egypte est ravagée ? »

8 On fit alors revenir Moı̈se et
Aaron chez Pharaon, et il leur
dit : « Allez servir Jéhovah votre
Dieu. Mais qui donc va partir ? »
9 Moı̈se répondit : « Nous parti-
rons avec nos jeunes gens et nos
personnes âgées, avec nos fils et
nos filles, avec nos moutons et
nos bœufs�a, car nous allons cé-
lébrer une fête pour Jéhovahb. »
10 Alors il leur dit : « Si jamais
je vous laisse partir, vous et vos
enfants, c’est que vraiment Jého-
vah est avec vousc ! Il est clair
que vous avez l’intention de faire
quelque chose de mal. 11 Non !
Seuls les hommes pourront aller
servir Jéhovah, car c’est ce que
vous avez demandé. » Puis on les
chassa de chez Pharaon.

12 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Tends la main sur l’

´
Egypte

pour faire venir les criquets sur
tout le pays et pour qu’ils dé-
vorent toute la végétation que
la grêle a épargnée. » 13 Immé-
diatement, Moı̈se tendit son bâ-
ton sur l’

´
Egypte. Et Jéhovah fit

souffler un vent d’est sur le
pays toute la journée et toute la
nuit. Le matin, le vent d’est ap-
porta les criquets. 14 Les cri-
quets arrivèrent dans toute
l’

´
Egypte et se posèrent sur tout

le territoired. Ce fut extrême-
ment gravee ; il n’y avait jamais
eu autant de criquets auparavant
et il n’y en aurait jamais autant
par la suite. 15 Ils couvrirent la
surface de tout le pays, et le pays
s’obscurcit à cause d’eux. Ils dé-
vorèrent toute la végétation et
tous les fruits des arbres que la
grêle avait laissés. Il ne resta au-
cune feuille verte aux arbres ni

10:7 � Litt. « d’être un piège pour
nous ». 10:9 � Voir lexique.
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aucune plante dans les champs
de toute l’

´
Egypte.

16 Alors Pharaon fit rapide-
ment appeler Moı̈se et Aaron, et
il leur dit : « J’ai péché contre Jé-
hovah votre Dieu et contre vous.
17 Maintenant, s’il te plaı̂t, par-
donne mon péché juste pour
cette fois. Et suppliez Jéhovah
votre Dieu pour qu’au moins il
éloigne de moi cette plaie meur-
trière. » 18 Il� sortit donc de
chez Pharaon et supplia Jého-
vaha. 19 Alors Jéhovah chan-
gea la direction du vent, qui de-
vint un vent d’ouest très fort et
emporta les criquets jusque dans
la mer Rouge. Il ne resta pas
un seul criquet dans tout le ter-
ritoire de l’

´
Egypte. 20 Mais Jé-

hovah laissa le cœur de Pharaon
s’obstinerb, et Pharaon ne laissa
pas partir les Israélites.

21 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
« Tends la main vers le ciel
pour que l’

´
Egypte soit plon-

gée dans l’obscurité, une obs-
curité si épaisse qu’elle sera
palpable. » 22 Immédiatement,
Moı̈se tendit la main vers le ciel,
et il y eut une obscurité épaisse
dans toute l’

´
Egypte pendant trois

joursc. 23 Les
´
Egyptiens ne se

voyaient pas les uns les au-
tres et aucun d’eux ne bougea
de chez lui pendant trois jours.
Mais tous les Israélites avaient
de la lumière là où ils vivaientd.
24 Alors Pharaon fit appeler
Moı̈se et lui dit : « Allez servir
Jéhovahe. Il n’y a que vos mou-
tons et vos bœufs qui reste-
ront ici. Même vos enfants pour-
ront aller avec vous. » 25 Mais
Moı̈se répondit : « Tu nous four-
niras toi-même� des animaux
pour nos sacrifices et nos ho-
locaustes�, et nous les offrirons
à Jéhovah notre Dieuf. 26 Nous
emmènerons aussi nos animaux.

10:18 � Il s’agit apparemment de Moı̈se.
10:25 �Ou « toi-même tu nous permet-
tras d’emmener aussi ». � Voir lexique.

Aucun animal� ne pourra rester
ici, car nous en utiliserons cer-
tains pour rendre un culte à Jé-
hovah notre Dieu ; et nous ne
savons pas ce que nous offri-
rons à Jéhovah tant que nous ne
sommes pas là-bas. » 27 Cepen-
dant, Jéhovah laissa le cœur de
Pharaon s’obstiner, et Pharaon
n’accepta pas de les laisser par-
tira. 28 Pharaon lui dit : « Sors
d’ici ! Et fais attention : ne cher-
che pas à te présenter devant
moi de nouveau, car le jour où
tu te présenteras devant moi, tu
mourras. » 29 Moı̈se lui répon-
dit : « Très bien. Je ne chercherai
plus à me présenter devant toi. »

11 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Je vais infliger une plaie

de plus à Pharaon et à l’
´
Egypte.

Après cela, il vous laissera partir
d’icib. Quand il vous laissera par-
tir, il vous chassera littéralement
d’icic. 2 Maintenant, dis au peu-
ple : “Que tous les hommes et
toutes les femmes demandent à
leurs voisins des objets en argent
et en ord.” » 3 Et Jéhovah fit en
sorte que le peuple ait la faveur
des

´
Egyptiens. De plus, Moı̈se lui-

même était devenu quelqu’un de
très estimé en

´
Egypte, tant par

les serviteurs de Pharaon que
par le peuple égyptien.

4 Alors Moı̈se dit : « Voici ce
qu’a dit Jéhovah : “Vers minuit,
je traverserai l’

´
Egyptee, 5 et

tous les premiers-nés d’
´
Egypte

mourrontf — depuis le premier-
né de Pharaon qui occupe le
trône jusqu’au premier-né de la
servante qui fait tourner le mou-
lin à bras —, ainsi que tous les
premiers-nés du bétailg. 6 Dans
toute l’

´
Egypte, il y aura un grand

cri de douleur tel qu’on n’en a
jamais entendu et qu’on n’en en-
tendra jamais plush. 7 Mais pas
même un chien n’aboiera� contre

10:26 � Litt. « sabot ». 11:7 � Litt.
« n’aiguisera sa langue ».
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les Israélites ou leurs animaux,
pour que vous sachiez que Jé-
hovah peut faire une distinc-
tion entre les

´
Egyptiens et

les Israélitesa.” 8 Tous tes ser-
viteurs descendront vers moi, se
prosterneront devant moi et me
diront : “Pars, toi et tout le peu-
ple qui te suitb.” Et je partirai. »
Puis Moı̈se sortit de chez Pha-
raon dans une ardente colère.

9 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Pharaon ne vous écoutera pasc,
pour que mes miracles soient en-
core plus nombreux en

´
Egypted. »

10 Moı̈se et Aaron avaient ac-
compli tous ces miracles devant
Pharaone, mais Jéhovah laissa le
cœur de Pharaon s’obstiner, de
sorte qu’il ne laissa pas les Israé-
lites partir de son paysf.

12 Jéhovah dit alors à Moı̈se
et à Aaron, en

´
Egypte :

2 « Ce mois sera pour vous le
début de l’année�. Il sera pour
vous le premier mois de l’an-
néeg. 3 Dites à toute la commu-
nauté d’Israël : “Le dixième jour
de ce mois, chacun se procurera
un moutonh pour sa famille�, un
mouton par maison. 4 Mais si
votre famille est trop peu nom-
breuse pour manger le mouton
entier, vous� devrez le parta-
ger avec vos� voisins dans vo-
tre maison. Vous ferez vos esti-
mations en fonction du nombre
de personnes et de la quan-
tité de mouton que chacun man-
gera. 5 Le mouton devra être
un mâle d’un an, sans défaut i ;
vous pourrez choisir un agneau
ou un chevreau. 6 Vous devrez
vous en occuper jusqu’au 14e jour
du moisj, et chaque famille de
la communauté d’Israël devra le
tuer au crépuscule�k. 7 On de-
vra prendre une partie du sang

12:2 � Litt. « début des mois ». 12:3
� Litt. « maison de pères ». 12:4 � Litt.
« il ». � Litt. « son ». 12:6 � Litt.
« entre les deux soirs ».

et la mettre sur les deux mon-
tants et sur le haut de la porte
des maisons dans lesquelles on
le mangeraa.

8 « “On devra manger la
viande cette nuit-làb. On la rô-
tira au feu et on la mangera avec
du pain sans levainc et des her-
bes amèresd. 9 Ne mangez au-
cune partie du mouton crue ou
bouillie ; rôtissez-le au feu : la
tête avec les pattes et l’intérieur.
10 Vous ne devrez rien garder
jusqu’au matin, mais tout ce qui
serait resté jusqu’au matin, vous
le brûlereze. 11 Et voici com-
ment vous mangerez : votre cein-
ture autour de la taille�, vos san-
dales aux pieds et votre bâton à
la main ; et vous devrez le man-
ger rapidement. C’est la Pâque�
de Jéhovah. 12 Je parcourrai
l’

´
Egypte cette nuit-là, je frap-

perai tous les premiers-nés du
pays, ceux des hommes comme
ceux des animauxf, et j’exécute-
rai mon jugement sur tous les
dieux d’

´
Egypteg. Je suis Jého-

vah. 13 Le sang servira de si-
gne sur les maisons où vous
serez : je verrai le sang et je pas-
serai par-dessus vous, et la plaie
ne vous touchera pas et ne vous
tuera pas quand je frapperai
l’

´
Egypteh.
14 « “Vous devrez vous sou-

venir de ce jour et le célébrer
par une fête pour Jéhovah. Vous
le célébrerez de génération en
génération : c’est une loi perma-
nente. 15 Pendant sept jours,
vous mangerez du pain sans le-
vaini. Le premier jour, vous enlè-
verez le levain de vos maisons,
car celui qui, du premier au
septième jour, mangera un ali-
ment contenant du levain devra
être retranché� d’Israël. 16 Il
y aura une convocation sainte le

12:11 � Litt. « vos hanches ceintes ».
� Signifie « passer par-dessus ». Voir
lexique (Pâque). 12:15 �Ou « mis à
mort ».
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premier jour et une autre convo-
cation sainte le septième jour.
Ces jours-là, on ne fera aucun
travaila. On pourra seulement
préparer ce que chaque per-
sonne a besoin de manger.

17 « “Vous devrez célébrer la
fête des Pains sans levainb, car
c’est ce jour-là que je ferai sor-
tir d’

´
Egypte votre peuple nom-

breux�. Vous devrez célébrer ce
jour de génération en généra-
tion : c’est une loi permanente.
18 `

A partir du soir du 14e jour du
1er mois jusqu’au soir du 21e jour,
vous mangerez du pain sans le-
vainc. 19 On ne devra pas trou-
ver de levain dans vos maisons
pendant sept jours, car si quel-
qu’un mange un aliment conte-
nant du levain, que ce soit un
étranger ou un Israélite de nais-
sanced, il devra être retran-
ché de la communauté d’Israële.
20 Vous ne devrez manger au-
cun aliment contenant du levain.
Dans toutes les maisons, on man-
gera du pain sans levain.” »

21 Moı̈se appela immédiate-
ment tous les anciens d’Is-
raël f et leur dit : « Allez choisir
de jeunes animaux� pour vos fa-
milles, et sacrifiez-les pour la Pâ-
que. 22 Puis vous devrez trem-
per un bouquet d’hysope� dans
le sang qui sera dans une bas-
sine et mettre du sang sur le haut
de la porte et sur ses deux mon-
tants. Et personne ne devra sor-
tir de sa maison jusqu’au matin.
23 Alors vraiment, quand Jého-
vah passera pour frapper les´
Egyptiens et qu’il verra le sang
sur le haut de la porte et sur ses
deux montants, Jéhovah passera
par-dessus l’entrée, et il ne lais-
sera pas la plaie de la mort� en-
trer dans vos maisonsg.

12:17 � Litt. « vos armées ». 12:21
� C.-à-d. des agneaux ou des che-
vreaux. 12:22 � Voir lexique. 12:23
� Litt. « suppression ».

24 « Vous devrez continuer à
faire tout cela : c’est une loi per-
manente pour vous et vos filsa.
25 Quand vous entrerez dans
le pays que Jéhovah vous don-
nera comme il l’a déclaré, il fau-
dra que vous continuiez d’accom-
plir cette cérémonieb. 26 Et
quand vos fils vous demande-
ront : “Que signifie cette céré-
moniec ?”, 27 il faudra que vous
répondiez : “C’est le sacrifice de
la Pâque pour Jéhovah, qui est
passé par-dessus les maisons des
Israélites en

´
Egypte. Il a frappé

les
´
Egyptiens, mais il a épargné

nos maisons.” »
Alors le peuple s’inclina et se

prosterna. 28 Puis les Israéli-
tes s’en allèrent et firent comme
Jéhovah l’avait ordonné à Moı̈se
et à Aarond. Ainsi firent-ils,
exactement.

29 `
A minuit, Jéhovah tua tous

les premiers-nés d’
´
Egyptee : de-

puis le premier-né de Pharaon
qui occupait le trône jusqu’au
premier-né du détenu qui se trou-
vait en prison�, ainsi que tous
les premiers-nés des animauxf.
30 Pharaon se leva cette nuit-
là, comme tous ses serviteurs et
tous les autres

´
Egyptiens. Et il

y eut un grand cri de douleur
parmi les

´
Egyptiens, car il n’y

avait pas une maison où il n’y
ait pas eu de mortg. 31 Immé-
diatement, en pleine nuit, il fit
appeler Moı̈se et Aaronh, et leur
dit : « Allez, sortez du milieu de
mon peuple, vous et les autres
Israélites. Allez servir Jéhovah,
comme vous l’avez dit i. 32 Pre-
nez également vos moutons et
vos bœufs, et partez, comme
vous l’avez dit j. Mais vous devez
aussi me bénir. »

33 Et les
´
Egyptiens pous-

saient le peuple à partir rapide-
mentk du pays, « car, disaient-ils,

12:29 � Litt. « dans la maison de la ci-
terne ».
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c’est comme si nous étions tous
déjà morts »a. 34 Alors le peu-
ple emporta sa pâte sans avoir
pu y mettre de levain, leurs pé-
trins enveloppés dans leurs vête-
ments et posés sur leurs épau-
les. 35 Les Israélites firent ce
que Moı̈se leur avait dit : ils de-
mandèrent aux

´
Egyptiens des ob-

jets en argent et en or, ainsi que
des vêtementsb. 36 Jéhovah fit
en sorte que le peuple obtienne
la faveur des

´
Egyptiens, et ceux-

ci leur donnèrent ce qu’ils de-
mandaient. Et ils dépouillèrent
les

´
Egyptiensc.

37 Puis les Israélites partirent
de Ramsèsd pour Soukkote. Ils
étaient 600000 hommes�, sans
compter les enfantsf. 38 Une
grande foule mêlée�g partit aussi
avec eux. Ils emmenèrent égale-
ment des moutons et des bœufs,
un grand nombre de troupeaux.
39 Et ils se mirent à faire cuire
la pâte qu’ils avaient emportée
d’

´
Egypte ; ils en firent des pains

ronds sans levain. La pâte n’avait
pas levé, parce qu’ils avaient été
chassés d’

´
Egypte si soudaine-

ment qu’ils ne s’étaient pas pré-
paré de provisionsh.

40 Le séjour des Israélites,
qui avaient séjourné en

´
Egypte i,

fut de 430 ansj. 41 `
A la fin

des 430 ans, jour pour jour,
tout le peuple� de Jéhovah sortit
d’

´
Egypte. 42 C’est une nuit du-

rant laquelle ils célébreront leur
sortie d’

´
Egypte par l’action de

Jéhovah. Cette nuit doit être cé-
lébrée en l’honneur de Jéhovah
par tout le peuple d’Israël, de gé-
nération en générationk.

43 Puis Jéhovah dit à Moı̈se
et à Aaron : « Voici l’ordon-
nance concernant la Pâque : Au-
cun étranger ne peut manger du

12:37 �Ou « hommes de pied ». 12:38
� C.-à-d. une foule de non-Israélites,
dont des

´
Egyptiens. 12:41 � Litt. « les

armées ».

repas de la Pâquea. 44 Si quel-
qu’un possède un esclave� qu’il
a acheté, il doit le circoncireb.
Alors seulement l’esclave pourra
en manger. 45 Les immigrés et
les travailleurs salariés ne peu-
vent pas en manger. 46 Chaque
mouton doit être mangé dans une
seule maison. Vous ne pourrez
pas emporter de viande à l’exté-
rieur de la maison et vous ne bri-
serez pas un seul os de l’animalc.
47 Toute la communauté d’Is-
raël célébrera la Pâque. 48 Si
un étranger qui habite parmi
vous veut célébrer la Pâque
pour Jéhovah, il faudra que
tous les hommes� vivant chez
lui soient circoncis. Alors seule-
ment il pourra la célébrer, et
il deviendra comme un Israélite
de naissance. Mais aucun homme
incirconcis ne peut en mangerd.
49 La loi sera la même pour les
Israélites et pour les étrangers
qui habitent parmi vouse. »

50 Tous les Israélites firent
comme Jéhovah l’avait ordonné
à Moı̈se et à Aaron. Ainsi firent-
ils, exactement. 51 Ce jour-là
précisément, Jéhovah fit sortir
d’

´
Egypte les Israélites�.

13 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit :

2 « Sanctifie� pour moi tous les
premiers-nés� des Israélites : le
premier fils d’un Israélite et le
premier-né mâle d’un animal
m’appartiennentf. »

3 Alors Moı̈se dit au peu-
ple : « Souvenez-vous de ce jour
où vous êtes sortis d’

´
Egypteg,

du pays où vous étiez escla-
ves�, car c’est par sa main
puissante que Jéhovah vous a

12:44 � Voir lexique. 12:48 � Litt. « mâ-
les ». 12:51 � Litt. « les fils d’Is-
raël avec leurs armées ». 13:2 � Ou
« mets à part ».Voir lexique (Sanctifier).
� Litt. « tout premier-né qui ouvre l’uté-
rus ». 13:3 � Litt. « de la maison des
esclaves ».
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fait sortir d’icia. Aucun aliment
contenant du levain ne pourra
donc être mangé. 4 Vous sor-
tez aujourd’hui, au mois d’abib�b.
5 Quand Jéhovah t’aura fait en-
trer dans le pays des Cananéens,
des Hittites, des Amorites, des
Hivites et des Jébuséensc, pays
qu’il a juré à tes ancêtres de te
donnerd, pays où coulent le lait
et le miele, alors il faudra que
tu accomplisses cette cérémonie
au cours de ce mois. 6 Pendant
sept jours tu mangeras du pain
sans levainf, et le septième jour
il y aura une fête pour Jéhovah.
7 On mangera du pain sans le-
vain pendant les sept joursg : on
ne devra trouver chez toi aucun
aliment contenant du levainh, et
on ne devra pas trouver chez toi
de levain, nulle part dans tout
ton territoire�. 8 Ce jour-là, tu
devras dire à ton fils : “Je fais
cela en raison de ce que Jé-
hovah a fait pour moi quand je
suis sorti d’

´
Egypte i.” 9 Et cela

devra te servir de signe sur ta
main et de rappel� sur ton front�j,
pour que la loi de Jéhovah soit
dans ta bouche, car c’est par
sa main puissante que Jéhovah
t’a fait sortir d’

´
Egypte. 10 Tu

dois observer cette loi au mo-
ment fixé, d’année en annéek.

11 « Quand Jéhovah te fera
entrer dans le pays des Cana-
néens, qu’il a juré, à toi et à tes
ancêtres, de te donner l, 12 il
faudra que tu voues à Jéhovah
tous les fils premiers-nés, ainsi
que tous les premiers-nés mâ-
les des animaux que tu acquer-
ras. Ils appartiennent à Jého-
vahm. 13 Tu rachèteras chaque
premier-né d’âne par un mouton.
Si tu ne le rachètes pas, tu de-
vras lui briser la nuque. Tu ra-
chèteras chaque premier-né de
tes filsn.

13:4 � Voir app. B15. 13:7 � Litt. « tou-
tes tes frontières ». 13:9 �Ou « mémo-
rial ». 13:9, 16 � Litt. « entre tes yeux ».

14 « Si, dans l’avenir, ton fils
te demande : “Qu’est-ce que cela
signifie ?”, alors il faudra que tu
lui répondes : “Par sa main puis-
sante, Jéhovah nous a fait sortir
d’

´
Egypte, du pays où nous étions

esclaves�a. 15 Comme Pharaon
refusait obstinément de nous
laisser partirb, Jéhovah a tué
tous les premiers-nés d’

´
Egypte,

ceux des hommes comme ceux
des animauxc. C’est pour cela
que je sacrifie à Jéhovah tous
les premiers-nés mâles et que je
rachète tout premier-né de mes
fils.” 16 Cela devra servir de si-
gne sur ta main et de bandeau
sur ton front�d, car c’est par
sa main puissante que Jéhovah
nous a fait sortir d’

´
Egypte. »

17 Quand Pharaon laissa par-
tir le peuple, Dieu ne les condui-
sit pas par le chemin du pays des
Philistins, même s’il était pro-
che. Car Dieu dit : « Le peuple
pourrait changer d’avis quand
il sera confronté à la guerre,
et il retournera en

´
Egypte. »

18 Dieu fit donc faire au peuple
un détour par le chemin du dé-
sert de la mer Rougee. Mais
c’est en formation de combat que
les Israélites sortirent d’

´
Egypte.

19 Moı̈se emporta aussi les os-
sements de Joseph avec lui, car
Joseph avait fait jurer solennel-
lement les fils d’Israël, en disant :
« Dieu s’occupera de vous, c’est
certain, et vous devrez empor-
ter mes ossements hors d’icif. »
20 Ils partirent de Soukkot et
campèrent à

´
Etam, en bordure

du désert.
21 Et Jéhovah marchait de-

vant eux, le jour dans une co-
lonne de nuage pour leur mon-
trer le cheming, et la nuit dans
une colonne de feu pour les
éclairer. Ainsi, ils pouvaient mar-
cher le jour et la nuith. 22 La
colonne de nuage ne s’éloignait

13:14 � Voir Ex 13:3, note.
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pas de devant le peuple pendant
le jour, ni la colonne de feu pen-
dant la nuita.

14 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
2 « Dis aux Israélites qu’ils

rebroussent chemin et campent
devant Pihaı̈roth, entre Migdol et
la mer, en vue de Baal-Zefônb.
Vous camperez en face de ce
lieu, près de la mer. 3 Alors
Pharaon dira au sujet des Israé-
lites : “Ils errent en pleine confu-
sion dans le pays. Le désert s’est
refermé sur eux.” 4 Je laisse-
rai le cœur de Pharaon s’obsti-
nerc, et il les poursuivra. Je me
glorifierai par le moyen de Pha-
raon et de toute son arméed, et
à coup sûr les

´
Egyptiens sauront

que je suis Jéhovahe. » C’est donc
ce qu’ils firent.

5 Plus tard, on annonça au roi
d’

´
Egypte que le peuple s’était en-

fui. Immédiatement, Pharaon et
ses serviteurs changèrent d’état
d’esprit à l’égard du peuplef, et
ils dirent : « Pourquoi avons-nous
fait cela ? Pourquoi avons-nous
libéré nos esclaves israélites ? »
6 Il fit donc préparer ses chars,
et il prit ses guerriers avec luig.
7 Il prit 600 chars d’élite et tous
les autres chars d’

´
Egypte, avec

des guerriers sur chacun d’eux.
8 Ainsi Jéhovah laissa s’obsti-
ner le cœur de Pharaon, le roi
d’

´
Egypte, et celui-ci poursuivit

les Israélites, tandis que les Is-
raélites sortaient confiants�h.
9 Les

´
Egyptiens les poursuivi-

rent i, et tous les chars de Pha-
raon ainsi que ses cavaliers et
son armée les rattrapèrent alors
qu’ils campaient près de la mer,
près de Pihaı̈roth, en face de
Baal-Zefôn.

10 Quand Pharaon se rappro-
cha, les Israélites levèrent les
yeux et virent que les

´
Egyptiens

les poursuivaient. Les Israélites

14:8 � Litt. « la main levée ».

eurent très peur et se mirent à
crier vers Jéhovaha. 11 Ils di-
rent à Moı̈se : « Est-ce parce qu’il
n’y a pas de tombes en

´
Egypte

que tu nous as emmenés ici, pour
mourir dans le désertb ? Qu’est-
ce que tu nous as fait en nous fai-
sant sortir d’

´
Egypte ? 12 N’est-

ce pas exactement ce que nous te
disions en

´
Egypte : “Laisse-nous

tranquilles, pour que nous ser-
vions les

´
Egyptiens” ? Car il vaut

mieux pour nous servir les
´
Egyp-

tiens plutôt que de mourir dans
le désertc. » 13 Alors Moı̈se dit
au peuple : « N’ayez pas peurd.
Tenez ferme et voyez comment
Jéhovah va vous sauver, ce
qu’il va réaliser pour vous au-
jourd’huie. Car les

´
Egyptiens que

vous voyez aujourd’hui, vous ne
les reverrez plus jamaisf. 14 Jé-
hovah lui-même combattra pour
vousg, et vous, vous resterez
silencieux. »

15 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
« Pourquoi cries-tu vers moi sans
arrêt ? Dis aux Israélites de lever
le camp. 16 Toi, lève ton bâ-
ton, tends la main sur la mer et
fends-la, pour que les Israélites
passent au milieu de la mer, sur
un sol ferme. 17 Quant à moi,
je laisse le cœur des

´
Egyptiens

s’obstiner pour qu’ils entrent
derrière eux. Je me glorifierai
alors par le moyen de Pharaon et
de toute son armée, de ses chars
et de ses cavaliersh. 18 Et à
coup sûr les

´
Egyptiens sauront

que je suis Jéhovah quand je me
glorifierai par le moyen de Pha-
raon, de ses chars et de ses
cavaliers i. »

19 Alors l’ange du vrai Dieu j,
qui marchait en avant du camp
d’Israël, partit et passa sur leurs
arrières, et la colonne de nuage
qui était devant eux se déplaça
vers leurs arrières et se tint
derrière euxk. 20 Elle vint donc
entre le camp des

´
Egyptiens et

le camp d’Israël l. D’un côté, elle
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était un nuage sombre. De l’autre
côté, elle éclairait la nuita. Ainsi,
un camp ne s’approcha pas de
l’autre de toute la nuit.

21 Moı̈se tendit alors la main
sur la merb, et Jéhovah fit recu-
ler la mer par un fort vent d’est
durant toute la nuit, faisant du
bassin de la mer un sol fermec ;
les eaux se fendirentd. 22 Alors
les Israélites passèrent au milieu
de la mer, sur un sol fermee, tan-
dis que les eaux formaient une
muraille à leur droite et à leur
gauchef. 23 Les

´
Egyptiens les

poursuivirent ; tous les chevaux
de Pharaon, ses chars et ses
cavaliers entrèrent derrière eux
au milieu de la merg. 24 Durant
la veille du matin�, Jéhovah re-
garda le camp des

´
Egyptiens de

l’intérieur de la colonne de feu
et de nuageh, et il jeta la con-
fusion dans le camp des

´
Egyp-

tiens. 25 Il ôtait les roues de
leurs chars, si bien qu’ils les
conduisaient avec difficulté, et
les

´
Egyptiens disaient : « Fuyons,

évitons tout contact avec Israël,
car Jéhovah combat pour eux
contre l’

´
Egypte i. »

26 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Tends la main sur la mer pour
que les eaux reviennent sur les´
Egyptiens, sur leurs chars et sur
leurs cavaliers. » 27 Moı̈se ten-
dit aussitôt la main sur la mer
et, alors que le matin appro-
chait, la mer revint à son niveau
normal. Tandis que les

´
Egyptiens

fuyaient devant elle, Jéhovah se
débarrassa d’eux au milieu de la
mer j. 28 En revenant, les eaux
recouvrirent les chars, les ca-
valiers et toute l’armée de Pha-
raon, qui étaient entrés dans la
mer derrière les Israélitesk. Pas
un seul d’entre eux ne survécutl.

29 Mais les Israélites marchè-
rent sur un sol ferme au mi-
lieu du lit de la merm, les

14:24 � C.-à-d. de 2 h à 6 h env.

eaux formant une muraille à
leur droite et à leur gauchea.
30 Ainsi, ce jour-là, Jéhovah
sauva Israël de la main des

´
Egyp-

tiensb, et Israël vit les
´
Egyptiens

morts sur le bord de la mer.
31 Israël vit aussi la grande puis-
sance� que Jéhovah avait exer-
cée contre les

´
Egyptiens, et le

peuple se mit à craindre Jéhovah
et à avoir foi en Jéhovah et en
son serviteur Moı̈sec.

15 `
A cette époque, Moı̈se et
les Israélites chantèrent

ce chant pour Jéhovahd :
« Que je chante

pour Jéhovah, car
il s’est couvert de gloiree.

Le cheval et son cavalier,
il les a jetés dans la merf.

2 Ma force et ma puissance,
c’est Jah�, puisqu’il est
devenu mon Sauveurg.

C’est là mon Dieu, et
je le loueraih ; le Dieu de
mon père i, et je l’exalteraij.

3 Jéhovah est
un puissant guerrierk.
Jéhovah est son nom l.

4 Les chars de Pharaon
et son armée, il les a lancés
dans la merm ;

ses meilleurs guerriers
ont été engloutis
dans la mer Rougen.

5 Les eaux houleuses
les ont recouverts ; ils ont
coulé dans les profondeurs
comme une pierreo.

6 Ta main droite, ô Jéhovah,
est d’une puissance
majestueusep ;

ta main droite, ô Jéhovah,
peut mettre en pièces
l’ennemi.

7 Dans ta grande majesté,
tu peux renverser ceux qui
se dressent contre toiq ;

14:31 � Litt. « main ». 15:2 � « Jah »
est une abréviation du nom Jéhovah.
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tu envoies ta colère ardente,
elle les dévore comme
du chaume.

8 Par un souffle
de tes narines, les eaux
se sont rassemblées ;

elles sont restées immobiles
et ont retenu les flots ;

les eaux houleuses se sont
figées au cœur de la mer.

9 L’ennemi disait :
“Je les poursuivrai !
Je les rattraperai !

Je partagerai le butin jusqu’à
ce que je sois rassasié !

Je tirerai mon épée !
Ma main les soumettraa !”

10 Tu as envoyé ton souffle,
la mer les a recouvertsb ;

ils ont coulé
comme du plomb dans
les eaux majestueuses.

11 Qui est comme toi parmi
les dieux, ô Jéhovahc ?

Qui est comme toi, toi qui
te montres suprêmement
saintd ?

Toi qu’on doit craindre
et louer avec des chants,
toi qui fais des prodigese.

12 Tu as tendu ta main droite,
et la terre les a engloutisf.

13 Dans ton amour fidèle,
tu as guidé ce peuple
que tu as rachetég.

Par ta force, tu le conduiras
vers ta demeure sainte.

14 Les peuples l’apprendronth

et ils trembleront ;
l’angoisse� saisira les

habitants de la Philistie.
15 `

A cette époque, les cheiks�
d’

´
Edom seront terrifiés,

et les puissants chefs�
de Moab seront pris
d’un tremblementi.

Tous les habitants de Canaan
seront démoralisésj.

15:14 � Litt. « les douleurs de l’accou-
chement ». 15:15 � Un cheik était un
chef de tribu. �Ou « les despotes ».

16 La peur et la terreur
tomberont sur euxa.`

A cause de la puissance de
ton bras, ils seront aussi
immobiles qu’une pierre

jusqu’à ce que passe
ton peuple, ô Jéhovah,

jusqu’à ce que passe le
peuple que tu as produitb.

17 Tu les amèneras
et tu les planteras
dans ta montagne�c,

le lieu fixe que tu t’es
préparé pour y habiter,
ô Jéhovah,

le sanctuaire, ô Jéhovah,
que tes mains ont établi.

18 Jéhovah régnera
à tout jamaisd.

19 Les chevaux de Pharaon,
avec ses chars et
ses cavaliers, sont entrés
dans la mere,

et Jéhovah a fait revenir sur
eux les eaux de la merf.

Mais le peuple d’Israël
a marché sur un sol ferme
au milieu de la merg. »

20 Alors Miriam, la prophé-
tesse, la sœur d’Aaron, prit un
tambourin dans sa main, et tou-
tes les femmes la suivirent en
jouant du tambourin et en dan-
sant. 21 En réponse aux hom-
mes, Miriam chantait :

« Chantez pour Jéhovah, car
il s’est couvert de gloireh.

Le cheval et son cavalier,
il les a jetés dans la mer i. »

22 Plus tard, guidé par Moı̈se,
Israël partit de la mer Rouge vers
le désert de Shour. Ils marchè-
rent trois jours dans le désert,
mais ils ne trouvèrent pas d’eau.
23 Ils arrivèrent à Mara�j, mais
ils ne purent pas boire l’eau de
Mara, car elle était amère.
C’est pourquoi on l’appela Mara.
24 Le peuple se mit donc à

15:17 � Litt. « la montagne de ton héri-
tage ». 15:23 � Signifie « amertume ».

CHAP. 15
a Ex 14:5, 9

b Ex 14:21, 28

c Dt 3:24
2S 7:22

d Is 6:3

e Ex 11:9

f Ps 78:53
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murmurer contre Moı̈sea, en di-
sant : « Qu’allons-nous boire ? »
25 Moı̈se implora Jéhovahb, et
Jéhovah lui indiqua un arbre.
Quand il le jeta dans l’eau, l’eau
devint douce.

Là, Dieu établit pour eux une
règle et une base pour le juge-
ment, et là, il les mit à l’épreuvec.
26 Il dit : « Si tu écoutes atten-
tivement la voix de Jéhovah ton
Dieu, si tu fais ce qui est bien à
ses yeux, si tu prêtes attention à
ses commandements et si tu
obéis à toutes ses loisd, je ne fe-
rai venir sur toi aucune des ma-
ladies que j’ai fait venir sur les´
Egyptiense, car moi, Jéhovah, je
te guérisf. »

27 Après cela, ils arrivèrent
à

´
Elim, où il y avait 12 sources

d’eau et 70 palmiers. Et ils cam-
pèrent là, près de l’eau.

16 Toute la communauté des
Israélites quitta

´
Elim et ar-

riva finalement au désert de Sı̂ng,
qui est entre

´
Elim et le Sinaı̈, le

15e jour du 2e mois après leur dé-
part d’

´
Egypte.

2 Alors toute la communauté
des Israélites se mit à murmu-
rer contre Moı̈se et contre Aaron
dans le déserth. 3 Les Israélites
leur disaient : « Si seulement la
main de Jéhovah nous avait fait
mourir en

´
Egypte, alors que nous

étions assis près des marmites
de viande i, alors que nous man-
gions du pain jusqu’à en être ras-
sasiés ! Vous nous avez amenés
dans ce désert pour faire mourir
de faim tout ce peuple�j. »

4 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Du ciel, je vais faire pleuvoir du
pain pour vousk. Jour après jour,
chacun devra sortir pour ramas-
ser la quantité dont il a be-
soin l, afin que je mette ce peu-
ple à l’épreuve et que je voie s’il
obéira à ma loi ou nonm. 5 Mais

16:3 �Ou « assemblée ».

le sixième joura, quand ils prépa-
reront ce qu’ils auront rapporté,
ce sera le double de ce qu’ils ra-
massent les autres joursb. »

6 Moı̈se et Aaron dirent donc
à tous les Israélites : « Ce soir
vous saurez vraiment que c’est
Jéhovah qui vous a fait sor-
tir d’

´
Egyptec. 7 Au matin vous

verrez la gloire de Jéhovah, car
Jéhovah a entendu vos murmu-
res contre lui. Nous, qui sommes-
nous pour que vous murmuriez
contre nous ? » 8 Moı̈se reprit :
« Quand Jéhovah vous donnera
de la viande à manger le soir et
du pain le matin jusqu’à ce que
vous soyez rassasiés, vous ver-
rez que Jéhovah a entendu vos
murmures contre lui. Mais nous,
qui sommes-nous ? Ce n’est pas
contre nous que vous murmurez,
mais contre Jéhovahd. »

9 Puis Moı̈se dit à Aaron :
« Dis à toute la communauté des
Israélites : “Venez devant Jého-
vah, car il a entendu vos mur-
murese.” » 10 Dès qu’Aaron eut
parlé à toute la communauté des
Israélites, ils se tournèrent vers
le désert, et là, la gloire de Jé-
hovah apparut dans le nuagef.

11 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 12 « J’ai entendu les
murmures des Israélitesg. Dis-
leur : “Au crépuscule�, vous man-
gerez de la viande, et au matin,
vous serez rassasiés de painh, et
vous saurez vraiment que je suis
Jéhovah votre Dieu i.” »

13 Ce soir-là donc, des cailles
arrivèrent et couvrirent le camp j,
et au matin, il y avait une cou-
che de rosée tout autour du
camp. 14 Une fois la couche de
rosée évaporée, il y avait sur la
surface du désert une substance
fine, floconneusek, aussi fine que
le givre sur le sol. 15 Lorsque
les Israélites virent cela, ils se di-
rent l’un à l’autre : « Qu’est-ce

16:12 � Litt. « entre les deux soirs ».
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que c’est ? » Car ils ne sa-
vaient pas ce que c’était. Moı̈se
leur dit : « C’est le pain que Jé-
hovah vous a donné pour nour-
riturea. 16 Voici ce que Jého-
vah a ordonné : “Chacun doit
en ramasser en fonction de ce
qu’il peut manger. Vous en pren-
drez un omer�b par personne, se-
lon le nombre de personnes
que chacun a dans sa tente.” »
17 Les Israélites se mirent à
en ramasser ; certains en ramas-
saient beaucoup et d’autres peu.
18 Lorsqu’ils mesuraient avec
l’omer, celui qui en avait ramassé
beaucoup n’en avait pas trop et
celui qui en avait ramassé peu
n’en manquait pasc. Chacun en
ramassait en fonction de ce qu’il
pouvait manger.

19 Alors Moı̈se leur dit : « Per-
sonne ne doit en laisser jusqu’au
matind. » 20 Mais ils n’écoutè-
rent pas Moı̈se. Quand certains
en laissèrent jusqu’au matin, il
s’y forma des vers et cela sen-
tit très mauvais ; et Moı̈se se mit
en colère contre eux. 21 Ils ra-
massaient cela matin après ma-
tin, chacun en fonction de ce qu’il
pouvait manger. Quand le soleil
devenait chaud, cela fondait.

22 Le sixième jour, ils ramas-
sèrent le double de paine, deux
omers par personne. Tous les
chefs de la communauté vin-
rent donc l’annoncer à Moı̈se.
23 Alors il leur dit : « Voici ce
qu’a dit Jéhovah : Demain, il y
aura un repos complet�, un saint
sabbat pour Jéhovahf. Cuisez ce
que vous devez cuire, et faites
bouillir ce que vous devez faire
bouillirg, puis mettez de côté ce
qui reste et gardez-le jusqu’au
matin. » 24 Ils le mirent donc
de côté jusqu’au matin, comme
Moı̈se l’avait ordonné, et cela ne

16:16 � Env. 2,2 L. Voir app. B14. 16:23
�Ou « l’observance d’un sabbat ».

sentit pas mauvais, et il n’y eut
pas de vers dedans. 25 Alors
Moı̈se dit : « Mangez cela au-
jourd’hui, car aujourd’hui est un
sabbat pour Jéhovah. Aujour-
d’hui, vous n’en trouverez pas
sur le sol. 26 Vous en ramas-
serez pendant six jours, mais le
septième jour, le sabbata, il n’y en
aura pas. » 27 Cependant, cer-
tains sortirent quand même pour
en ramasser le septième jour,
mais ils ne trouvèrent rien.

28 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Jusqu’à quand refuserez-vous
d’obéir à mes commandements
et à mes loisb ? 29 N’oubliez pas
que Jéhovah vous a donné le sab-
batc. C’est pourquoi, le sixième
jour, il vous donne du pain pour
deux jours. Le septième jour,
tout le monde doit rester là où il
est ; personne ne doit partir de
l’endroit où il se trouve. » 30 Le
peuple observa donc le sabbat�
le septième jourd.

31 Le peuple d’Israël appela
le pain « manne� ». C’était blanc
comme de la graine de coriandre
et cela avait le goût des gâteaux
plats au miele. 32 Alors Moı̈se
dit : « Voici ce que Jéhovah a or-
donné : “Remplissez-en un omer,
et qu’il soit conservé de généra-
tion en générationf pour que vos
descendants voient le pain que je
vous donnais à manger dans le
désert quand je vous faisais
sortir d’

´
Egypte.” » 33 Moı̈se dit

donc à Aaron : « Prends une
jarre, mets-y un omer de manne
et dépose-la devant Jéhovah. Ce
sera quelque chose à conserver
de génération en générationg. »
34 Comme Jéhovah l’avait or-
donné à Moı̈se, Aaron la déposa
devant le Témoignageh, pour
qu’elle soit conservée. 35 Les
Israélites mangèrent la manne

16:30 �Ou « se reposa donc ». 16:31
� Vient prob. de l’expression hébraı̈que
signifiant « qu’est-ce que c’est ? ».
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pendant 40 ansa, jusqu’à ce qu’ils
arrivent dans un pays habitéb. Ils
mangèrent la manne jusqu’à leur
arrivée à la frontière du pays
de Canaanc. 36 Un omer est un
dixième d’épha�.

17 Toute la communauté des
Israélites partit du désert

de Sı̂nd ; ils avancèrent par éta-
pes, selon l’ordre de Jéhovahe, et
ils campèrent à Refidimf. Mais il
n’y avait pas d’eau à boire pour
le peuple.

2 Alors le peuple commença
à s’en prendre à Moı̈seg et dit :
« Donne-nous de l’eau à boire ! »
Mais Moı̈se leur dit : « Pour-
quoi vous en prenez-vous à moi ?
Pourquoi mettez-vous sans cesse
Jéhovah à l’épreuveh ? » 3 Mais
le peuple avait très soif, et il
murmurait contre Moı̈se i et di-
sait : « Pourquoi nous as-tu fait
sortir d’

´
Egypte ? Pour nous faire

mourir de soif, nous ainsi que
nos fils et nos troupeaux ? »
4 Finalement, Moı̈se cria vers
Jéhovah : « Que dois-je faire avec
ce peuple ? Encore un peu, et ils
vont me lapider ! »

5 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Passe devant le peuple et
prends avec toi quelques-uns des
anciens d’Israël, ainsi que le bâ-
ton avec lequel tu as frappé le
Nil j. Prends-le dans ta main et
marche. 6 Je me tiendrai de-
vant toi, là, sur le rocher, en Ho-
reb. Tu devras frapper le rocher,
de l’eau en sortira et le peuple la
boirak. » Moı̈se fit ainsi, sous les
yeux des anciens d’Israël. 7 Il
appela donc l’endroit Massa�l et
Meriba�m, parce que les Israéli-
tes lui avaient cherché querelle
et qu’ils avaient mis Jéhovah à
l’épreuven en disant : « Jéhovah
est-il au milieu de nous ou non ? »

16:36 � 1 épha : 22 L. Voir app. B14.
17:7 � Signifie « épreuve », « tenta-
tion ». � Signifie « querelle ».

8 Après cela, les Amaléci-
tesa vinrent combattre Israël à
Refidimb. 9 Moı̈se dit alors à
Josuéc : « Choisis des hommes et
va combattre les Amalécites. De-
main, je me tiendrai sur le som-
met de la colline, avec le bâ-
ton du vrai Dieu dans la main. »
10 Josué fit donc ce que Moı̈se
lui avait ditd et il combattit
les Amalécites. Moı̈se, Aaron et
Houre montèrent au sommet de
la colline.

11 Tant que Moı̈se gardait les
mains levées, les Israélites avaient
le dessus, mais dès qu’il laissait
retomber ses mains, les Amaléci-
tes avaient le dessus. 12 Quand
Moı̈se eut les mains lourdes,
Aaron et Hour prirent une pierre
et la mirent sous lui, et il s’as-
sit dessus. Puis, chacun d’un
côté, ils lui soutinrent les mains,
si bien que ses mains restèrent
fermes jusqu’au coucher du soleil.
13 Josué vainquit donc les Ama-
lécites et leurs alliés avec l’épéef.

14 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
«

´
Ecris cela dans le livre pour

qu’on se le rappelle� et répète-le
à Josué : “J’effacerai complète-
ment de dessous le ciel le souve-
nir des Amalécitesg.” » 15 Puis
Moı̈se construisit un autel et l’ap-
pela Jéhovah-Nissi�. 16 Il dit :
« Parce que les mains des Ama-
lécites sont contre le trône de
Jahh, Jéhovah sera en guerre
contre eux de génération en
génération i. »

18 Jéthro, le prêtre de Ma-
dian, le beau-père de

Moı̈se j, apprit tout ce que Dieu
avait fait pour Moı̈se et pour son
peuple Israël : comment Jéhovah
avait fait sortir Israël d’

´
Egyptek.

2 Jéthro, le beau-père de Moı̈se,
avait accueilli chez lui Séphora,
la femme de Moı̈se — quand
elle lui avait été renvoyée —,

17:14 �Ou « en mémorial ». 17:15 � Si-
gnifie « Jéhovah est ma perche servant
de signal ».
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3 ainsi que ses deux filsa. Un des
fils s’appelait Guershom�b, car
Moı̈se avait dit : « Je suis devenu
un résident étranger dans un
pays étranger. » 4 L’autre s’ap-
pelait

´
Eliézèr�, car Moı̈se avait

dit : « Le Dieu de mon père est
mon aide, lui qui m’a sauvé de
l’épée de Pharaonc. »

5 Alors Jéthro, le beau-père
de Moı̈se, vint vers lui avec ses
fils et sa femme dans le désert où
il campait, à la montagne du vrai
Dieud. 6 Puis il fit dire à Moı̈se :
« Moi, ton beau-père, Jéthroe, je
viens vers toi avec ta femme
et ses deux fils. » 7 Aussitôt
Moı̈se sortit à la rencontre de
son beau-père. Il s’inclina devant
lui puis l’embrassa. Après s’être
demandé l’un à l’autre comment
ils allaient, ils entrèrent dans la
tente.

8 Moı̈se raconta à son beau-
père tout ce que Jéhovah avait
fait à Pharaon et à l’

´
Egypte

à cause d’Israël f, toutes les dif-
ficultés qui leur étaient arrivées
en cheming, et comment Jéhovah
les avait délivrés. 9 Jéthro se
réjouit de tout le bien que Jého-
vah avait fait à Israël en le déli-
vrant de l’

´
Egypte�. 10 Puis Jé-

thro dit : « Loué soit Jéhovah,
qui vous a délivrés de l’

´
Egypte

et de Pharaon, et qui a déli-
vré le peuple de la domination de
l’

´
Egypte. 11 `

A présent, je sais
que Jéhovah est plus grand que
tous les autres dieuxh, en raison
de ce qu’il a fait à ceux qui se
sont montrés arrogants envers
son peuple. » 12 Alors Jéthro,
le beau-père de Moı̈se, amena un
holocauste et des sacrifices pour
Dieu. Et Aaron et tous les an-
ciens d’Israël vinrent prendre un
repas avec le beau-père de Moı̈se
devant le vrai Dieu.

18:3 � Voir Ex 2:22, note. 18:4 � Signi-
fie « mon Dieu est quelqu’un qui aide ».
18:9 � Litt. « de la main de l’

´
Egypte ».

13 Le lendemain, Moı̈se s’as-
sit comme d’habitude pour juger
les affaires du peuple, et le peu-
ple se tint devant Moı̈se depuis le
matin jusqu’au soir. 14 Quand
le beau-père de Moı̈se vit tout
ce qu’il faisait pour le peu-
ple, il dit : « Pourquoi t’y prends-
tu ainsi ? Pourquoi sièges-tu seul
alors que tout le peuple se tient
devant toi depuis le matin jus-
qu’au soir ? » 15 Moı̈se répondit
à son beau-père : « C’est parce
que le peuple n’arrête pas de ve-
nir me voir pour interroger Dieu.
16 Quand un cas se présente, on
me le soumet. Je dois juger entre
les personnes et je fais connaı̂tre
les décisions du vrai Dieu et ses
loisa. »

17 Le beau-père de Moı̈se lui
dit : « Ta façon de faire n’est
pas bonne. 18 Tu vas vraiment
t’épuiser, toi ainsi que ce peu-
ple qui est avec toi, car cette tâ-
che est trop lourde pour toi et
tu ne peux pas l’accomplir tout
seul. 19 `

A présent, écoute-moi.
Je vais te donner un conseil, et
Dieu sera avec toib : Toi, repré-
sente le peuple devant le vrai
Dieuc et porte les affaires de-
vant le vrai Dieud. 20 Explique-
leur les décisions et les loise, et
fais-leur connaı̂tre le chemin où
ils doivent marcher et les obliga-
tions qu’ils doivent assumer.
21 Mais choisis parmi le peuple
des hommes capablesf, qui crai-
gnent Dieu, des hommes dignes
de confiance, qui détestent le
gain malhonnêteg, et établis-les
comme chefs de mille�, chefs de
cent, chefs de cinquante et chefs
de dixh. 22 Ils devront rendre
la justice quand un cas se pré-
sentera� : ils te présenteront tous
les cas difficiles i, mais ils s’occu-
peront de tous les cas mineurs.

18:21 � Voir lexique (Chef de mille).
18:22 � Litt. « à tout moment ».
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Simplifie-toi la tâche en les lais-
sant porter la charge avec toia.
23 Si tu fais cela — et Dieu
te l’ordonne —, tu pourras te-
nir bon et tout le monde rentrera
chez soi satisfait. »

24 Aussitôt Moı̈se écouta son
beau-père et fit tout ce qu’il avait
dit. 25 Moı̈se choisit des hom-
mes capables dans tout Israël et
les établit comme chefs sur le
peuple : chefs de mille, chefs de
cent, chefs de cinquante et chefs
de dix. 26 Ils rendaient donc la
justice quand un cas se présen-
tait. Ils soumettaient à Moı̈se les
cas difficilesb, mais ils jugeaient
tous les cas mineurs. 27 Après
cela, Moı̈se reconduisit son beau-
pèrec et celui-ci s’en alla dans
son pays.

19 Le troisième mois après
que les Israélites furent

sortis d’
´
Egypte, le même jour,

ils arrivèrent au désert du Si-
naı̈. 2 Ils partirent de Refidimd

et arrivèrent au désert du Sinaı̈,
et ils campèrent dans le désert.
Israël campait là, en face de la
montagnee.

3 Alors Moı̈se monta vers le
vrai Dieu, et Jéhovah l’appela de
la montagnef et lui dit : « Voici
ce que tu diras aux descendants
de Jacob, ce que tu annonceras
aux Israélites : 4 “Vous avez vu
vous-mêmes ce que j’ai fait aux´
Egyptiensg pour vous porter sur
des ailes d’aigles et vous ame-
ner vers moih. 5 Maintenant, si
vous m’obéissez strictement et
si vous respectez mon alliance,
vous deviendrez mon bien parti-
culier� parmi tous les peuples i,
car toute la terre m’appartientj.
6 Vous deviendrez pour moi un
royaume de prêtres et une nation
saintek.” Ce sont les paroles que
tu diras aux Israélites. »

7 Moı̈se alla donc convoquer
les anciens du peuple et leur

19:5 �Ou « précieux ».

rapporta tout ce que Jéhovah lui
avait ordonnéa. 8 Après cela,
tout le peuple répondit unanime-
ment : « Tout ce qu’a dit Jéhovah,
nous sommes prêts à le faireb. »
Aussitôt Moı̈se alla rapporter à
Jéhovah la réponse du peuple.
9 Et Jéhovah dit à Moı̈se : « Je
vais venir vers toi dans un nuage
sombre pour que le peuple en-
tende quand je parlerai avec toi
et pour qu’ils aient toujours foi
en toi aussi. » Puis Moı̈se rap-
porta à Jéhovah les paroles du
peuple.

10 Jéhovah dit ensuite à
Moı̈se : « Va vers le peuple et
sanctifie-les aujourd’hui et de-
main, et ils devront laver leurs
vêtements. 11 Il faudra qu’ils
soient prêts pour le troisième
jour, car le troisième jour Jého-
vah descendra sur le mont Sinaı̈,
devant les yeux de tout le peu-
ple. 12 Tu devras fixer des li-
mites pour le peuple tout autour
de la montagne et lui dire : “At-
tention de ne pas monter dans
la montagne ni d’en toucher le
bord. Celui qui touchera la mon-
tagne sera mis à mort à coup
sûr. 13 Pas une main ne devra
toucher le transgresseur : il sera
soit lapidé, soit transpercé�. Que
ce soit un homme ou un ani-
mal, il ne vivra pasc.” Mais quand
la corne de bélier retentirad, ils
pourront monter à la montagne. »

14 Alors Moı̈se descendit de
la montagne vers le peuple ; il se
mit à sanctifier le peuple, et ils
lavèrent leurs vêtementse. 15 Il
dit au peuple : « Préparez-vous
pour le troisième jour. N’ayez pas
de relations sexuelles�. »

16 Le matin du troisième jour,
il y eut du tonnerre et des éclairs,
un épais nuage sur la montagnef,

19:13 � P.-ê. par une flèche. 19:15
� Litt. « ne vous approchez pas d’une
femme ».
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c Hé 12:20

d Ex 20:18

e Ex 19:10

f Dt 4:11
1R 8:12
Ps 97:2

EXODE 18:23–19:16 138



et un son de cor très fort. Et tout
le peuple dans le camp tremblaita.
17 Alors Moı̈se fit sortir le peu-
ple du camp pour qu’ils aillent à
la rencontre du vrai Dieu ; et ils
se placèrent au pied de la mon-
tagne. 18 Le mont Sinaı̈ était
tout fumant, parce que Jéhovah
était descendu sur lui dans le
feub ; et la fumée montait comme
la fumée d’un four, et toute la
montagne tremblait violemmentc.
19 Alors que le son du cor deve-
nait de plus en plus fort, Moı̈se
parlait et la voix du vrai Dieu lui
répondait.

20 Ainsi Jéhovah descendit
sur le mont Sinaı̈, sur le som-
met de la montagne. Puis Jé-
hovah appela Moı̈se au som-
met de la montagne, et Moı̈se
montad. 21 Jéhovah dit alors à
Moı̈se : « Descends et dis au peu-
ple de ne pas tenter de franchir
les limites pour regarder Jého-
vah, sinon beaucoup d’entre eux
mourront. 22 Et que les prê-
tres, qui s’approchent régulière-
ment de Jéhovah, se sanctifient,
pour que Jéhovah ne les frappe
pase. » 23 Moı̈se dit alors à Jé-
hovah : « Le peuple ne peut pas
monter au mont Sinaı̈, parce que
tu nous as déjà avertis en disant :
“Fixe des limites autour de la
montagne et rends-la sacréef.” »
24 Cependant, Jéhovah lui dit :
« Va, descends, puis remonte, toi
et Aaron avec toi, mais ne laisse
pas les prêtres et le peuple
franchir les limites pour monter
vers Jéhovah, pour qu’il ne les
frappe pasg. » 25 Moı̈se descen-
dit donc vers le peuple et lui dit
ces choses.

20 Puis Dieu prononça toutes
ces parolesh :

2 « Je suis Jéhovah ton Dieu,
qui t’ai fait sortir d’

´
Egypte, du

pays où tu étais esclave�i. 3 Tu

20:2 � Voir Ex 13:3, note.

ne dois pas avoir d’autres dieux
que moi�a.

4 « Tu ne dois pas te faire
de statue sculptée ni de repré-
sentation� de quoi que ce soit
qui est en haut dans le ciel,
ou en bas sur la terre, ou dans
les eaux�b. 5 Tu ne dois pas te
prosterner devant elles ni te lais-
ser entraı̂ner à les servirc, car
moi, Jéhovah ton Dieu, je suis
un Dieu qui exige un attache-
ment sans partage�d, qui fait ve-
nir la punition pour la faute des
pères sur les fils, sur la troi-
sième génération et sur la qua-
trième génération de ceux qui
me haı̈ssent, 6 mais qui fait
preuve d’amour fidèle envers
la millième génération de ceux
qui m’aiment et obéissent à mes
commandementse.

7 « Tu ne dois pas utiliser
le nom de Jéhovah ton Dieu
de manière indignef, car Jého-
vah ne laissera pas impuni celui
qui utilisera son nom de manière
indigneg.

8 « Souviens-toi du jour du
sabbat, afin qu’il reste sacréh.
9 Pendant six jours, tu devras
travailler et faire tout ce que tu
as à faire i, 10 mais le septième
jour est un sabbat pour Jéhovah
ton Dieu. Tu ne devras faire au-
cun travail, ni toi, ni ton fils, ni
ta fille, ni ton esclave (homme
ou femme), ni ton animal do-
mestique, ni le résident étranger
qui est dans ton campement�j.
11 Car en six jours Jéhovah a
fait le ciel, la terre, la mer, et
tout ce qui s’y trouve, et le sep-
tième jour il s’est mis à se repo-
serk. C’est pour cela que Jého-
vah a béni le jour du sabbat et l’a
rendu sacré.

20:3 �Ou « pour me défier ».
Litt. « contre ma face ». 20:4 �Ou
« forme ». � Litt. « les eaux sous la
terre ». 20:5 � Ou « entier », « exclu-
sif ». 20:10 � Litt. « tes portes ».
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12 « Honore ton père et ta
mèrea, afin que tu vives long-
temps dans le pays que te donne
Jéhovah ton Dieub.

13 « Tu ne dois pas assassi-
nerc.

14 « Tu ne dois pas commet-
tre d’adultèred.

15 « Tu ne dois pas volere.
16 « Tu ne dois pas porter de

faux témoignage contre ton sem-
blablef.

17 « Tu ne dois pas désirer
la maison de ton semblable. Tu
ne dois pas désirer la femme de
ton semblableg, ni son esclave
(homme ou femme), ni son tau-
reau, ni son âne, ni rien de ce qui
appartient à ton semblableh. »

18 Tout le peuple entendait
le tonnerre et le son du cor, et
voyait les éclairs et la montagne
qui fumait.

`
A cause de cela,

ils tremblaient et se tenaient à
distance i. 19 Ils dirent donc à
Moı̈se : « Parle avec nous, toi,
et nous écouterons, mais que
Dieu ne parle pas avec nous,
de peur que nous ne mou-
rionsj. » 20 Alors Moı̈se dit au
peuple : « N’ayez pas peur, car
le vrai Dieu est venu vous met-
tre à l’épreuvek, pour que vous
continuiez de le craindre afin
de ne pas pécher l. » 21 Le peu-
ple resta donc à distance, mais
Moı̈se s’approcha du nuage som-
bre où était le vrai Dieum.

22 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
« Voici ce que tu diras aux Israé-
lites : “Vous avez vu vous-mêmes
que j’ai parlé avec vous depuis
le cieln. 23 Vous ne devez pas
faire de dieux en argent pour
les adorer à côté de moi et vous
ne devez pas vous faire de dieux
en oro. 24 Tu me feras un au-
tel en terre, et tu offriras dessus
tes holocaustes, tes sacrifices de
paix�, tes moutons et tes bœufs.

20:24 �Ou « de communion ». Voir lexi-
que (Sacrifice de paix).

Partout où je ferai qu’on se rap-
pelle mon noma, je viendrai à toi
et je te bénirai. 25 Si tu me fais
un autel en pierres, tu ne de-
vras pas le construire avec des
pierres tailléesb. Car si tu utilises
ton ciseau dessus, tu le profane-
ras. 26 Tu ne devras pas mon-
ter à mon autel par des marches,
pour qu’on ne voie pas tes par-
ties sexuelles�.”

21 «Voici les règles que tu
leur transmettrasc :

2 « Si tu achètes un esclave�
hébreud, il sera esclave six an-
nées, mais la septième année,
il sera libéré sans rien payere.
3 S’il arrive seul, il partira seul.
S’il a une femme, alors sa femme
devra partir avec lui. 4 Si son
maı̂tre lui donne une femme et
qu’elle lui donne des fils ou des fil-
les, la femme et ses enfants se-
ront à son maı̂tre, et lui, il par-
tira seulf. 5 Mais si l’esclave dit
avec insistance : “J’aime mon maı̂-
tre, ma femme et mes enfants�, je
ne veux pas être libérég”, 6 son
maı̂tre devra l’amener devant le
vrai Dieu. Puis son maı̂tre l’amè-
nera près de la porte ou du mon-
tant de la porte, et il lui percera
l’oreille avec un poinçon, et il sera
son esclave à vie.

7 « Si un homme vend sa fille
comme esclave, elle ne sera pas
libérée comme le sont les escla-
ves de sexe masculin. 8 Si elle
ne plaı̂t pas à son maı̂tre et s’il
n’en fait pas sa concubine, mais
qu’il la fasse acheter par quel-
qu’un d’autre�, il n’aura pas le
droit de la vendre à des étran-
gers, car il l’a trahie. 9 S’il la
choisit pour son fils, il lui accor-
dera les mêmes droits qu’à une
fille. 10 S’il prend une autre
femme pour lui, il ne diminuera
pas la nourriture, le vêtement et

20:26 � Litt. « ta nudité ». 21:2 � Voir
lexique. 21:5 � Litt. « fils ». 21:8
� Litt. « fasse racheter ».
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le droit conjugala de la première
femme. 11 S’il ne fait pas pour
elle ces trois choses, alors elle
devra partir libre sans rien
payer.

12 « Celui qui frappe un homme
de telle sorte qu’il meurt doit
être mis à mortb. 13 Mais s’il ne
le fait pas exprès et que le vrai
Dieu laisse arriver la chose, je
t’indiquerai un lieu où il pourra
s’enfuirc. 14 Si un homme se
met très en colère contre son
semblable et le tue volontaire-
mentd, il devra mourir même s’il
s’est réfugié près de mon autele.
15 Celui qui frappe son père ou
sa mère doit être mis à mortf.

16 « Si quelqu’un enlève un
hommeg et le vend, ou est pris
alors qu’il détient un homme en-
levéh, il doit être mis à mort i.

17 « Celui qui maudit son père
ou sa mère doit être mis à mortj.

18 « Voici ce qui devra se pas-
ser si des hommes se disputent
et si l’un frappe l’autre avec une
pierre ou avec son poing� et
que celui-ci ne meure pas, mais
doive rester alité : 19 Si la vic-
time peut se lever, marcher à
l’aide d’un bâton et sortir, celui
qui l’a frappée ne sera pas puni.
Il donnera seulement une com-
pensation pour le temps de tra-
vail que le blessé a perdu jusqu’à
sa guérison complète.

20 « Si un homme frappe son
esclave (homme ou femme) avec
un bâton et que l’esclave meure
sous ses coups�, il doit être
vengék. 21 Mais s’il survit un
jour ou deux, il ne sera pas
vengé, car c’est quelqu’un qui
avait été acheté avec l’argent de
son maı̂tre.

22 « Si des hommes se bat-
tent, qu’ils heurtent une femme
enceinte et qu’elle accouche

21:18 �Ou p.-ê. « un outil ». 21:20
� Litt. « sa main ».

prématurément�a, mais que l’ac-
cident ne soit pas mortel�, le
coupable devra payer l’indem-
nité que le mari de la femme lui
imposera ; il devra la payer
par l’intermédiaire des jugesb.
23 Mais si l’accident est mortel,
tu devras donner vie pour vie�c,
24 œil pour œil, dent pour
dent, main pour main, pied pour
piedd, 25 brûlure pour brûlure,
blessure pour blessure, coup
pour coup.

26 « Si un homme frappe l’œil
de sonesclave (homme ou femme)
et qu’il l’éborgne, il laissera son
esclave partir libre, en compen-
sation de son œile. 27 Et s’il fait
tomber la dent de son esclave
(homme ou femme), il laissera son
esclave partir libre, en compensa-
tion de sa dent.

28 « Si un taureau encorne un
homme ou une femme et que la
victime meure, le taureau doit
être lapidéf et on n’en mangera
pas la viande ; mais le proprié-
taire du taureau ne sera pas
puni. 29 Par contre, si un tau-
reau avait l’habitude d’encorner,
que son propriétaire en ait été
averti, mais qu’il ne l’ait pas
tenu sous garde et que l’ani-
mal ait tué un homme ou une
femme, le taureau sera lapidé et
son propriétaire aussi sera mis à
mort. 30 Si une rançon� lui est
imposée, il devra donner comme
prix de rachat pour sa vie tout
ce qui lui sera imposé. 31 Que
l’animal ait encorné un fils ou
une fille, on appliquera cette rè-
gle à son propriétaire. 32 Si le
taureau a encorné un esclave
(homme ou femme), son proprié-
taire paiera 30 sicles� au maı̂-
tre de l’esclave, et le taureau
sera lapidé.

21:22 � Litt. « et que ses enfants sor-
tent ». � Ou « ne cause pas de bles-
sure grave ». 21:23 �Ou « âme
pour âme ». 21:30 �Ou « réparation ».
21:32 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
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33 « Si un homme laisse une
fosse ouverte, ou en creuse une
sans la couvrir, et qu’un taureau
ou un âne y tombe, 34 le pro-
priétaire de la fosse donnera une
compensationa. Il paiera le prix
de la bête à son propriétaire,
et l’animal mort sera pour lui.
35 Si le taureau d’un homme
heurte le taureau d’un autre
et que celui-ci meure, ils de-
vront vendre le taureau vivant
et partager le prix qu’on aura
payé pour lui ; ils partageront
aussi l’animal mort. 36 Ou bien
s’il était reconnu qu’un taureau
avait l’habitude d’encorner, mais
que son propriétaire ne l’ait pas
tenu sous garde, celui-ci devra
donner une compensation, tau-
reau pour taureau, et l’animal
mort sera pour lui.

22 « Si un homme vole un tau-
reau ou un mouton et qu’il

l’abatte ou le vende, il compen-
sera par cinq taureaux pour le
taureau et par quatre moutons
pour le moutonb.

2 « (Si un voleurc est surpris
en flagrant délit d’effraction, si
on le frappe et qu’il meure, on
ne sera pas coupable de meurtre.
3 Mais si cela se passe après le
lever du soleil, on sera coupable
de meurtre.)

« Il devra donner la compensa-
tion. S’il n’a rien, alors il devra
être vendu pour payer ce qu’il
a volé. 4 Si ce qu’il a volé est
retrouvé vivant en sa possession
— que ce soit un taureau, un âne
ou un mouton —, il compensera
au double.

5 « Si quelqu’un fait brouter
ses animaux dans un champ ou
une vigne et qu’il les laisse aller
brouter dans le champ de quel-
qu’un d’autre, il compensera par
le meilleur de son champ ou le
meilleur de sa vigne.

6 « Si un feu se déclare, qu’il
atteigne des buissons épineux
et qu’il finisse par détruire des

gerbes, des céréales sur pied ou
un champ, celui qui a allumé l’in-
cendie devra compenser ce qui a
été brûlé.

7 « Si un homme donne à son
semblable de l’argent ou des ob-
jets à garder et qu’on les vole
dans la maison de ce dernier, si
le voleur est trouvé, il compen-
sera au doublea. 8 Si le voleur
n’est pas trouvé, on devra ame-
ner devant le vrai Dieub le pro-
priétaire de la maison, pour sa-
voir s’il a pris� le bien de son
semblable. 9 Dans toutes les af-
faires de possession illégale d’un
bien, que ce soit un taureau,
un âne, un mouton, un vêtement
ou tout objet perdu dont il peut
dire : “C’est à moi !”, les deux
parties présenteront leur affaire
devant le vrai Dieuc. La per-
sonne que Dieu déclarera coupa-
ble donnera à l’autre le double en
compensationd.

10 « Si un homme donne à son
semblable un âne, un taureau,
un mouton ou tout autre ani-
mal domestique à garder et que
l’animal meure, s’estropie ou
soit emmené sans que personne
le voie, 11 le dépositaire jurera
devant Jéhovah qu’il n’a pas
pris le bien de son semblable, et
le propriétaire devra l’accepter.
L’autre n’aura pas à donner de
compensatione. 12 Mais si l’ani-
mal lui a été volé, il devra don-
ner la compensation à son pro-
priétaire. 13 Si l’animal a été
déchiré par une bête sauvage, il
l’apportera comme preuve. Il
n’aura pas à donner de compen-
sation pour un animal déchiré
par une bête sauvage.

14 « Mais si quelqu’un em-
prunte un animal à son sembla-
ble et que l’animal s’estropie ou
meure alors que son propriétaire
n’est pas présent, l’emprunteur
devra donner la compensation.

22:8 � Litt. « mis la main sur ».
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15 Si son propriétaire est pré-
sent, il n’aura pas à donner de
compensation. Si l’animal était
loué, la compensation sera le
prix de location.

16 « Si un homme séduit une
vierge qui n’est pas fiancée et
qu’il couche avec elle, il de-
vra payer la dot pour qu’elle
devienne sa femmea. 17 Si son
père refuse catégoriquement de
la lui donner, il paiera quand
même l’équivalent de la dot.

18 « Tu ne dois pas garder en
vie une sorcièreb.

19 « Celui qui couche avec un
animal doit absolument être mis
à mortc.

20 « Celui qui offre des sacri-
fices à d’autres dieux, et non à
Jéhovah seul, sera exécuté�d.

21 « Tu ne dois pas maltrai-
ter un résident étranger ni l’op-
primere, car vous étiez des rési-
dents étrangers en

´
Egyptef.

22 « Vous ne devez faire de
mal à aucune veuve ni à aucun
orphelin de pèreg. 23 Si tu leur
fais du mal d’une manière ou
d’une autre et que leur plainte
monte vers moi, je ne manque-
rai pas d’entendre leurs crish ;
24 ma colère s’enflammera et je
vous tuerai par l’épée, et vos
femmes deviendront veuves et
vos enfants seront orphelins de
père.

25 « Si tu prêtes de l’argent à
un pauvre� de mon peuple, quel-
qu’un qui habite près de toi,
tu ne dois pas devenir pour
lui comme un prêteur à intérêt.
Vous ne devez pas lui imposer
d’intérêti.

26 « Si tu prends en gage� le
vêtement de ton semblable j, tu
le lui rendras avant le coucher
du soleil. 27 Car c’est sa seule
couverture, le vêtement qui lui

22:20 � Litt. « voué à la destruction ».
Voir lexique. 22:25 � Ou « affligé ».
22:26 � C.-à-d. en garantie pour un prêt.

couvre le corps�. Dans quoi dor-
mira-t-ila ? Quand sa plainte mon-
tera vers moi, j’entendrai vrai-
ment, car je suis compatissantb.

28 « Tu ne dois pas maudire�
Dieuc ni maudire un chef de ton
peupled.

29 « Tu ne devras pas hésiter
à m’offrir une partie de ton abon-
dante production et du trop-plein
de tes pressoirs�e. Tu me donne-
ras le premier-né de tes filsf.
30 Voici ce que tu feras avec ton
taureau et avec ton moutong : il
restera sept jours avec sa mère
et, le huitième jour, tu me le
donnerash.

31 « Vous vous montrerez des
personnes saintes pour moii :
vous ne mangerez pas la viande
d’un animal déchiré par une bête
sauvage dans la campagne j. Vous
la jetterez aux chiens.

23 « Tu ne dois pas répandre
une rumeur mensongèrek.

Ne prête pas main-forte au mé-
chant en devenant un témoin
malveillant l. 2 Tu ne dois pas
suivre la foule pour faire le mal
et tu ne dois pas fausser le cours
de la justice en donnant un té-
moignage qui plaira à la foule.
3 Tu dois être impartial dans
une affaire qui concerne un
pauvrem.

4 « Si le taureau ou l’âne de
ton ennemi s’est égaré et que tu
le trouves, tu dois le lui rame-
nern. 5 Si tu vois que l’âne de
quelqu’un qui a de la haine pour
toi s’est écroulé sous sa charge,
tu ne dois pas faire comme si tu
n’avais rien vu et partir. Tu dois
l’aider à dégager l’animalo.

6 « Tu ne fausseras pas le ju-
gement du pauvre dans son pro-
cèsp.

7 « Rejette les fausses accusa-
tions�, et ne tue pas l’innocent et

22:27 � Litt. « peau ». 22:28 � Ou « in-
sulter ». 22:29 � C.-à-d. les pressoirs
à huile et à vin. 23:7 � Litt. « paroles ».
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le juste, car je ne déclarerai pas
que le méchant est juste�a.

8 « Tu ne dois pas accepter
de pot-de-vin, car le pot-de-vin
aveugle les clairvoyants et peut
fausser les paroles des justesb.

9 « Tu ne dois pas opprimer
le résident étranger. Vous savez
bien ce que ressent un étranger�,
puisque vous étiez des résidents
étrangers en

´
Egyptec.

10 « Tu ensemenceras ta terre
et tu en récolteras le produit
pendant six annéesd. 11 Mais la
septième année, tu devras la lais-
ser en friche, en repos. Les pau-
vres de ton peuple mangeront ce
qui y poussera, et ce qu’ils lais-
seront, les animaux sauvages le
mangeront. C’est aussi ce que tu
feras pour ta vigne et pour ton
oliveraie.

12 « Durant six jours tu feras
ton travail, mais le septième jour
tu cesseras toute activité, pour
que ton taureau et ton âne se re-
posent et que le fils de ton es-
clave et le résident étranger re-
prennent des forcese.

13 « Vous devez veiller à faire
tout ce que je vous ai ditf, et vous
ne devez pas mentionner les
noms d’autres dieux ; on ne les
entendra pas dans ta boucheg.

14 « Trois fois par an, tu cé-
lébreras une fête pour moih.
15 Tu célébreras la fête des
Pains sans levain i. Tu mangeras
des pains sans levain pendant
sept jours, comme je te l’ai or-
donné, au moment fixé du mois
d’abib�j, car c’est à ce moment-
là que tu es sorti d’

´
Egypte. Per-

sonne ne paraı̂tra devant moi les
mains videsk. 16 Tu célébreras
aussi la fête de la Moisson� des
premiers produits de ton travail,

23:7 �Ou « je n’acquitterai pas le mé-
chant ». 23:9 � Ou « connaissez la vie
(l’âme) d’un étranger ». 23:15 � Voir
app. B15. 23:16 � Aussi appelée fête
des Semaines, ou Pentecôte.

de ce que tu sèmes dans les
champsa ; puis la fête de la Ré-
colte�, à la fin de l’année, quand
tu rentreras des champs le pro-
duit de tes travauxb. 17 Trois
fois par an, tous tes hommes� pa-
raı̂tront devant le vrai Seigneur,
Jéhovahc.

18 « Tu ne dois pas offrir le
sang de mon sacrifice avec quoi
que ce soit contenant du levain.
Et la graisse offerte en sacrifice
lors de mes fêtes ne restera pas
jusqu’au lendemain matin.

19 « Tu apporteras le meilleur
des premiers produits de ton
sol à la maison de Jéhovah ton
Dieud.

« Tu ne dois pas faire cuire un
chevreau dans le lait de sa mèree.

20 « J’envoie un ange devant
toif pour te protéger pendant
la route et pour te faire entrer
dans le lieu que j’ai préparég.
21 Prête-lui attention et obéis-
lui. Ne te rebelle pas contre lui,
car il ne pardonnera pas vos
transgressionsh, parce que mon
nom est en lui. 22 Mais si tu
lui obéis strictement et si tu fais
tout ce que je dis, je serai l’en-
nemi de tes ennemis et je m’op-
poserai à ceux qui s’opposent à
toi. 23 Car mon ange marchera
devant toi, et il te conduira chez
les Amorites, les Hittites, les Pe-
rizites, les Cananéens, les Hi-
vites et les Jébuséens, et je
les anéantirai i. 24 Tu ne devras
pas te prosterner devant leurs
dieux ni te laisser entraı̂ner à les
servir, et tu ne devras pas imiter
leurs pratiquesj. Au contraire, tu
devras démolir leurs dieux et fra-
casser leurs colonnes sacrées�k.
25 Vous devrez servir Jéhovah
votre Dieul, et il bénira ton pain
et ton eaum. J’enlèverai la ma-
ladie du milieu de toin. 26 Les

23:16 � Aussi appelée fête des Huttes
(Tabernacles). 23:17 � Litt. « mâles ».
23:24 � Voir lexique.
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femmes de ton pays ne feront
pas de fausse couche et ne se-
ront pas stérilesa, et je te donne-
rai une longue vie�.

27 « J’enverrai en avant de toi
la peur de moib et je jetterai
la confusion chez tous les peu-
ples que tu rencontreras, et je fe-
rai fuir tous tes ennemis devant
toi�c. 28 J’enverrai en avant de
toi le découragement�d, et il
chassera de devant toi les Hivi-
tes, les Cananéens et les Hitti-
tese. 29 Je ne les chasserai pas
de devant toi en une seule an-
née, pour que le pays ne de-
vienne pas inhabité et que les
bêtes sauvages ne se multiplient
pas contre toif. 30 Je les chas-
serai de devant toi petit à petit,
jusqu’à ce que tu deviennes fé-
cond et que tu prennes posses-
sion du paysg.

31 « Je fixerai ta frontière de-
puis la mer Rouge jusqu’à la mer
des Philistins, et depuis le dé-
sert jusqu’au Fleuve�h ; car je li-
vrerai les habitants du pays en
votre main, et tu les chasse-
ras de devant toii. 32 Tu ne de-
vras pas conclure d’alliance avec
eux ni avec leurs dieux j. 33 Ils
ne devront pas habiter dans ton
pays, pour qu’ils ne te fassent
pas pécher contre moi. Si tu ser-
vais leurs dieux, cela deviendrait
pour toi un piègek. »

24 Puis il dit à Moı̈se : « Monte
vers Jéhovah, toi et Aaron,

Nadab et Abihou l, ainsi que
70 des anciens d’Israël, et vous
devrez vous prosterner à dis-
tance. 2 Seul Moı̈se s’avancera
vers Jéhovah ; les autres ne
s’avanceront pas, et le peuple ne
montera pas avec luim. »

23:26 �Ou « je ferai que le nombre de
tes jours soit complet ». 23:27 � Ou
« je ferai que tous tes ennemis tour-
nent le dos devant toi ». 23:28 �Ou
p.-ê. « panique », « terreur ». 23:31
� C.-à-d. l’Euphrate.

3 Moı̈se vint rapporter au
peuple toutes les paroles de Jé-
hovah et toutes les règlesa, et
tout le peuple répondit d’une
seule voix : « Tout ce qu’a dit
Jéhovah, nous sommes prêts à
le faireb. » 4 Moı̈se écrivit donc
toutes les paroles de Jéhovahc.
Puis il se leva de bon matin et
construisit au pied de la monta-
gne un autel et 12 colonnes qui
correspondaient aux 12 tribus
d’Israël. 5 Après cela, il envoya
des jeunes hommes israélites of-
frir des holocaustes et sacri-
fier des taureaux en sacrifices
de paixd à Jéhovah. 6 Moı̈se
prit ensuite la moitié du sang
et le mit dans des bols, et avec
l’autre moitié du sang il asper-
gea l’autel. 7 Puis il prit le li-
vre de l’alliance et le lut au
peuplee. Alors ils dirent : « Tout
ce qu’a dit Jéhovah, nous som-
mes prêts à le faire, et nous se-
rons obéissantsf. » 8 Moı̈se prit
donc le sang, en aspergea le peu-
pleg et dit : « Ceci est le sang de
l’alliance que Jéhovah a conclue
avec vous conformément à tou-
tes ces parolesh. »

9 Moı̈se et Aaron, Nadab et
Abihou, ainsi que 70 anciens d’Is-
raël montèrent, 10 et ils virent
le Dieu d’Israël i. Sous ses pieds,
il y avait comme un dallage de sa-
phir, aussi pur que le ciel même j.
11 Il ne fit pas de mal aux hom-
mes importants d’Israëlk ; ils eu-
rent une vision du vrai Dieu, et
ils mangèrent et burent.

12 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
« Monte vers moi dans la monta-
gne et restes-y. Je vais te donner
des tablettes de pierre, et j’écri-
rai dessus les lois et les comman-
dements pour enseigner le peu-
ple l. » 13 Moı̈se et son assistant
Josuém partirent donc, et Moı̈se
monta dans la montagne du vrai
Dieun. 14 Mais il avait dit aux
anciens : « Attendez-nous ici jus-
qu’à ce que nous revenions vers
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Ré 4:3

k Ex 24:1

l Dt 5:22

m Nb 11:28

n Ex 24:2

145 EXODE 23:27–24:14



vousa. Aaron et Hourb sont avec
vous. Si quelqu’un a un litige, il
peut aller les voirc. » 15 Moı̈se
monta dans la montagne tandis
que le nuage la couvraitd.

16 La gloire de Jéhovahe

resta sur le mont Sinaı̈f, et
le nuage le couvrit pendant six
jours. Le septième jour, il ap-
pela Moı̈se du milieu du nuage.
17 Pour les Israélites qui regar-
daient, la gloire de Jéhovah
avait l’aspect d’un feu dévo-
rant au sommet de la montagne.
18 Moı̈se entra dans le nuage et
monta dans la montagneg. Et il
resta dans la montagne 40 jours
et 40 nuitsh.

25 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
2 « Dis aux Israélites de

prélever sur leurs biens une con-
tribution pour moi ; vous accep-
terez cette contribution de toute
personne dont le cœur l’y in-
citera i. 3 Voici la contribution
que vous accepterez d’eux : de
l’or j, de l’argentk, du cuivre l,
4 du fil bleu, de la laine pour-
pre�, du fil écarlate�, du fin
lin, du poil de chèvre, 5 des
peaux de béliers teintes en
rouge, des peaux de phoques,
du bois d’acaciam, 6 de l’huile
pour les lampesn, du baume
pour l’huile d’onction�o et pour
l’encens parfumép, 7 des pier-
res d’onyx et d’autres pierres à
fixer sur l’éphod�q et le pecto-
ral�r. 8 Ils me feront un sanc-
tuaire, et j’habiterai� au milieu
d’euxs. 9 Vous ferez le taberna-
cle� et tout son mobilier en sui-
vant exactement le modèle� que
je te fais voirt.

10 « Ils feront une arche� en
bois d’acacia qui mesurera deux

25:4 �Ou « teinte en pourpre ». Voir
lexique. � Ou « teint en écarlate de co-
chenille ». Voir lexique (

´
Ecarlate). 25:6

� Voir lexique (Oindre). 25:7, 9
� Voir lexique. 25:8 �Ou « je campe-
rai ». 25:9 � Ou « plan ». 25:10 �Ou
« coffre ».

coudées et demie de long, une
coudée et demie de large, et
une coudée et demie de haut�a.
11 Tu la recouvriras d’or purb.
Tu la recouvriras à l’intérieur et
à l’extérieur, et tu feras une bor-
dure� en or tout autourc. 12 Tu
fondras pour elle quatre an-
neaux en or et tu les fixeras au-
dessus de ses quatre pieds, deux
anneaux d’un côté et deux an-
neaux de l’autre côté. 13 Tu fe-
ras des barres en bois d’acacia et
tu les recouvriras d’ord. 14 Tu
passeras les barres dans les an-
neaux situés sur les côtés de
l’Arche pour porter l’Arche avec
elles. 15 Les barres resteront
dans les anneaux de l’Arche.
Elles n’en seront pas retiréese.
16 Tu placeras dans l’Arche le
Témoignage que je te donneraif.

17 « Tu feras un couvercle en
or pur qui mesurera deux cou-
dées et demie de long, et
une coudée et demie de largeg.
18 Tu devras faire deux chéru-
bins en or. Tu les feras en ou-
vrage martelé, aux deux extré-
mités du couvercleh. 19 Fais les
chérubins aux deux extrémités,
un chérubin à chaque extré-
mité du couvercle. 20 Les ché-
rubins devront déployer leurs
deux ailes vers le haut, cou-
vrant de leurs ailes le couvercle i,
et ils se feront face. Les visa-
ges des chérubins seront tournés
vers le couvercle. 21 Tu met-
tras le couvercle j sur l’Arche et
tu placeras dans l’Arche le Té-
moignage que je te donnerai.
22 Je me présenterai à toi au-
dessus du couvercle et c’est de là
que je parlerai avec toik. D’entre
les deux chérubins qui sont sur
l’arche du Témoignage�, je te ré-
vélerai tous les commandements

25:10 � Env. 111 cm de long, 67 cm de
large et 67 cm de haut. Voir app. B14.
25:11 �Ou « moulure ». 25:22 � Voir
lexique (Arche de l’Alliance).
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que tu devras transmettre aux
Israélites.

23 « Tu feras aussi une tablea

en bois d’acacia qui mesurera
deux coudées de long, une cou-
dée de large, et une coudée et
demie de hautb. 24 Tu la recou-
vriras d’or pur et tu lui feras
une bordure� en or tout autour.
25 Tu feras tout autour d’elle un
rebord d’un palme� de haut et, le
long du rebord, une bordure� en
or. 26 Tu feras pour elle qua-
tre anneaux en or et tu place-
ras les anneaux aux quatre coins,
là où les quatre pieds sont fixés.
27 Les anneaux seront près du
rebord, comme supports pour
les barres servant à porter la ta-
ble. 28 Tu feras les barres en
bois d’acacia et tu les recouvri-
ras d’or, et on portera la table
avec elles.

29 « Tu feras aussi ses plats
et ses coupes, ainsi que ses cru-
ches et ses bols avec les-
quels on versera les offrandes
de vin. Tu les feras en or purc.
30 Sur la table, tu mettras le
pain de proposition� devant moi,
constammentd.

31 « Tu feras un porte-lampese

en or pur. Il sera fait en ouvrage
martelé. Sa base, sa tige, ses
branches, ses coupes, ses bou-
tons et ses fleurs seront d’une
seule piècef. 32 Six branches
partiront de la tige du porte-
lampes : trois branches d’un côté
et trois branches de l’autre côté.
33 Sur l’une des séries de bran-
ches, il y aura trois coupes en
forme de fleurs d’amandier, avec
boutons et fleurs alternés, et sur
l’autre série de branches, il y
aura trois coupes en forme de
fleurs d’amandier, avec boutons
et fleurs alternés. Il en sera ainsi

25:24, 25 �Ou « moulure ». 25:25
� Env. 7,4 cm. Voir app. B14. 25:30, 38
� Voir lexique.

pour les six branches partant de
la tige du porte-lampes. 34 Sur
la tige du porte-lampes, il y
aura quatre coupes en forme de
fleurs d’amandier, avec boutons
et fleurs alternés. 35 Il y aura
un bouton sous les deux pre-
mières branches partant de la
tige, un bouton sous les deux
branches suivantes, et un bou-
ton sous les deux dernières bran-
ches. Il en sera ainsi pour les
six branches partant de la tige.
36 Les boutons, les branches
et tout le porte-lampes seront
d’une seule pièce, en or pur mar-
teléa. 37 Tu lui feras sept lam-
pes, et quand on allumera les
lampes, elles éclaireront l’espace
devant luib. 38 Ses pincettes�
et ses récipients à feu seront en
or purc. 39 On le fera, lui et ses
ustensiles, avec un talent� d’or
pur. 40 Veille à les faire d’après
le modèle� qui t’a été montré
dans la montagned.

26 « Tu feras le tabernaclee

avec dix toiles en fin lin re-
tors, en fil bleu, en laine pourpre
et en fil écarlate. Tu broderas
dessus des chérubinsf. 2 Cha-
que toile mesurera 28 coudées�
de long et 4 coudées de large.
Toutes les toiles seront de la
même tailleg. 3 Cinq toiles se-
ront jointes les unes aux au-
tres pour former un assemblage,
et les cinq autres toiles seront
jointes en un autre assemblage.
4 Tu feras des boucles en fil
bleu sur le bord de la toile qui est
à l’extrémité de l’assemblage, et
tu feras de même sur le bord de
la toile qui est au bout de l’autre
assemblage, à l’endroit où les as-
semblages se rejoignent. 5 Tu
feras 50 boucles à l’une des toi-
les et 50 boucles à l’extrémité
de l’autre toile, de sorte qu’elles

25:39 � 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.
25:40 �Ou « plan ». 26:2 � 1 coudée :
44,5 cm. Voir app. B14.
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soient en face les unes des au-
tres à l’endroit de la jonction.
6 Tu feras 50 agrafes en or et tu
joindras les toiles l’une à l’autre
avec les agrafes, et le tabernacle
formera un touta.

7 « Tu feras aussi des toiles
en poil de chèvreb pour servir
de tente par-dessus le taberna-
cle. Tu feras 11 toilesc. 8 Cha-
que toile mesurera 30 coudées de
long et 4 coudées de large. Les
11 toiles seront de la même
taille. 9 Tu joindras cinq toiles
ensemble et les six autres toi-
les ensemble, et tu replieras la
sixième toile sur le devant de
la tente. 10 Tu feras 50 boucles
sur le bord de l’une des toiles, la
toile du bout de l’assemblage, et
50 boucles sur le bord de la toile
de l’autre assemblage, à l’en-
droit de la jonction. 11 Tu feras
50 agrafes en cuivre, tu mettras
les agrafes dans les boucles et tu
assembleras la tente, et elle de-
viendra un tout. 12 Le surplus
des toiles de la tente retombera.
La moitié de la toile, c’est-à-dire
le surplus, retombera sur l’ar-
rière du tabernacle. 13 Le sur-
plus de longueur des toiles de la
tente dépassera d’une coudée de
chaque côté du tabernacle, pour
le couvrir.

14 « Tu feras aussi pour la
tente une couverture en peaux
de béliers teintes en rouge et,
par-dessus, une couverture en
peaux de phoquesd.

15 « Tu feras les cadrese pour
le tabernacle en bois d’acacia et
tu les poseras deboutf. 16 Cha-
que cadre mesurera dix coudées
de haut et une coudée et de-
mie de large. 17 Chaque cadre
a deux tenons� joints l’un à l’au-
tre�. C’est ainsi que tu fe-
ras tous les cadres du taberna-
cle. 18 Tu feras 20 cadres pour
le côté sud du tabernacle.

26:17 �Ou « montants ». � Ou « paral-
lèles ».

19 « Tu feras 40 socles mor-
taisés en argenta sous les 20 ca-
dres : deux socles mortaisés
sous le premier cadre pour ses
deux tenons, et deux socles
mortaisés sous chaque cadre
suivant pour ses deux tenonsb.
20 Pour l’autre côté du taberna-
cle, le côté nord, fais 20 cadres,
21 ainsi que leurs 40 socles mor-
taisés en argent : deux socles
mortaisés sous le premier cadre
et deux socles mortaisés sous
chaque cadre suivant. 22 Pour
l’arrière du tabernacle, à l’ouest,
tu feras six cadresc. 23 Tu fe-
ras deux cadres qui serviront de
poteaux aux deux angles arrière
du tabernacle. 24 Ils seront
doubles de bas en haut, jusqu’au
premier anneau. Ce sera le cas
pour les deux. Ils formeront les
deux poteaux d’angle. 25 Et il y
aura huit cadres avec leurs 16 so-
cles mortaisés en argent : deux
socles mortaisés sous le premier
cadre et deux socles mortaisés
sous chaque cadre suivant.

26 « Tu feras des traverses
en bois d’acacia : cinq traverses
pour les cadres de l’un des cô-
tés du tabernacled, 27 cinq tra-
verses pour les cadres de l’autre
côté du tabernacle et cinq tra-
verses pour les cadres du côté
ouest du tabernacle, à l’arrière.
28 La traverse médiane, qui se
trouvera à mi-hauteur des ca-
dres, ira d’un bout à l’autre.

29 « Tu recouvriras d’or les
cadrese, et tu leur feras des an-
neaux en or, comme supports
pour les traverses, et tu recou-
vriras d’or les traverses. 30 Tu
devras dresser le tabernacle
d’après le plan qui t’a été montré
dans la montagnef.

31 « Tu devras faire un ri-
deaug de fil bleu, de laine pour-
pre, de fil écarlate et de fin lin
retors. On brodera dessus des
chérubins. 32 Tu le suspen-
dras à quatre colonnes d’acacia
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Hé 10:19, 20

EXODE 26:6-32 148



recouvertes d’or. Leurs crochets
seront en or. Les colonnes seront
posées sur quatre socles mor-
taisés en argent. 33 Tu suspen-
dras le rideau sous les agrafes
et là, derrière le rideau, tu intro-
duiras l’arche du Témoignagea.
Le rideau fera la séparation pour
vous entre le Saintb et le Très-
Saintc. 34 Tu devras mettre le
couvercle sur l’arche du Témoi-
gnage dans le Très-Saint.

35 « Tu placeras la table dans
la partie située devant le rideau,
avec le porte-lampesd en face de
la table, du côté sud du taber-
nacle ; tu mettras la table sur le
côté nord. 36 Pour l’entrée de
la tente, tu feras un voile� de
fil bleu, de laine pourpre, de fil
écarlate et de fin lin retors tissés
ensemblee. 37 Tu feras cinq co-
lonnes d’acacia pour le voile et tu
les recouvriras d’or. Leurs cro-
chets seront en or, et tu fondras
pour elles cinq socles mortaisés
en cuivre.

27 « Tu feras l’autel en bois
d’acaciaf : Il mesurera cinq

coudées� de long et cinq cou-
dées de large. L’autel sera
carré et mesurera trois coudées
de hautg. 2 `

A ses quatre coins,
tu feras des cornesh ; les cornes
feront partie de l’autel, et l’au-
tel, tu le recouvriras de cuivre i.
3 Tu feras des seaux pour en re-
tirer les cendres�, ainsi que des
pelles, des bols, des fourchettes
et des récipients à feu ; tu fe-
ras tous ses ustensiles en cui-
vre j. 4 Tu feras pour l’autel une
grille, un treillis en cuivre. Sur
ce treillis, tu feras quatre an-
neaux en cuivre, à ses quatre
coins. 5 Tu mettras le treillis
sous le rebord de l’autel, à mi-
hauteur de l’autel. 6 Tu feras

26:36; 27:16 �Ou « rideau ». 27:1
� 1 coudée : 44,5 cm. Voir app. B14.
27:3 � Ou « cendres grasses », c.-à-d.
les cendres imprégnées de la graisse
des sacrifices.

des barres en bois d’acacia pour
l’autel et tu les recouvriras de
cuivre. 7 Les barres seront in-
troduites dans les anneaux, pour
qu’elles soient sur les deux côtés
de l’autel quand on le porteraa.
8 L’autel sera une caisse creuse
en planches. On le fera exacte-
ment comme cela t’a été montré
dans la montagneb.

9 « Tu feras la courc du taber-
nacle. Pour le côté sud, la cour
aura des toiles en fin lin retors,
sur une longueur de 100 coudées
pour ce côtéd. 10 Elle aura
20 poteaux avec 20 socles mor-
taisés en cuivre. Les crochets
des poteaux et leurs attaches�
seront en argent. 11 Les toiles
du côté nord mesureront aussi
100 coudées de long, avec 20 po-
teaux et leurs 20 socles mortai-
sés en cuivre, et avec des cro-
chets et des attaches� en argent
pour les poteaux. 12 Du côté
ouest, sur toute la largeur de la
cour, il y aura 50 coudées de toi-
les, avec dix poteaux et dix so-
cles mortaisés. 13 La largeur
de la cour du côté est, vers le so-
leil levant, sera de 50 coudées.
14 Il y aura 15 coudées de toiles
d’un côté, avec trois poteaux et
trois socles mortaisése. 15 Et
de l’autre côté, il y aura 15 cou-
dées de toiles, avec trois po-
teaux et trois socles mortaisés.

16 «
`
A l’entrée de la cour, il y

aura un voile� de 20 coudées de
long, en fil bleu, en laine pour-
pre, en fil écarlate et en fin lin re-
tors tissés ensemblef, avec qua-
tre poteaux et leurs quatre
socles mortaisésg. 17 Tous les
poteaux entourant la cour au-
ront des attaches et des crochets
en argent, mais leurs socles mor-
taisés seront en cuivreh. 18 La
clôture de la cour mesurera
100 coudées de long i, 50 coudées

27:10, 11 �Ou « anneaux », « cercles »,
« liens ».
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de large et 5 coudées de haut ;
elle sera en fin lin retors et elle
aura des socles mortaisés en cui-
vre. 19 Tous les ustensiles et
les objets utilisés pour le service
au tabernacle, ainsi que ses pi-
quets et tous les piquets de la
clôture, seront en cuivrea.

20 « Pour l’éclairage, tu or-
donneras aux Israélites de t’ap-
porter de l’huile pure d’oli-
ves pilées, afin de garder les
lampes constamment alluméesb.
21 Dans la tente de la rencon-
tre, dans la partie située devant
le rideau qui est près du Témoi-
gnagec, Aaron et ses fils veille-
ront à ce que les lampes restent
allumées du soir au matin de-
vant Jéhovahd. C’est une loi per-
manente pour les Israélites ; tou-
tes leurs générations devront
l’appliquere.

28 «Tu convoqueras parmi les
Israélites ton frère Aaron

ainsi que ses fils, pour qu’ils
me servent en tant que prê-
tresf : Aarong ainsi que Nadab
et Abihouh,

´
Eléazar et Itamar i, les

fils d’Aaronj. 2 Pour ton frère
Aaron, tu feras des vêtements sa-
crés, pour la gloire et la beauték.
3 Tu parleras à tous les artisans
habiles�, ceux que j’ai remplis de
l’esprit de sagesse l, et ils feront
les vêtements d’Aaron pour qu’il
soit sanctifié, afin qu’il me serve
en tant que prêtre.

4 « Voici les vêtements qu’ils
feront : un pectoralm, un éphodn,
un manteau sans mancheso, une
robe en tissu quadrillé, un tur-
banp et une écharpeq ; ils feront
ces vêtements sacrés pour ton
frère Aaron— et ses fils —, afin
qu’il me serve en tant que prê-
tre. 5 Les artisans habiles uti-
liseront l’or, le fil bleu, la laine
pourpre, le fil écarlate et le fin
lin.

28:3 � Litt. « tous les sages de cœur ».

6 « Ils devront faire l’éphod
avec de l’or, du fil bleu, de la
laine pourpre, du fil écarlate et
du fin lin retors, et il sera brodéa.
7 Il aura deux épaulières qui se
rejoindront aux deux extrémités
du haut. 8 La ceinture tisséeb,
qui sera fixée sur l’éphod pour le
maintenir en place, sera faite des
mêmes matériaux : or, fil bleu,
laine pourpre, fil écarlate et fin
lin retors.

9 « Tu devras prendre deux
pierres d’onyxc et graver sur
elles les noms des fils d’Israëld,
10 six noms sur une pierre et six
noms sur l’autre pierre, dans l’or-
dre de leurs naissances. 11 Un
graveur sur pierre gravera les
noms des fils d’Israël sur les
deux pierres, comme il graverait
un sceaue. Puis tu les feras sertir
dans des montures en or. 12 Tu
mettras les deux pierres sur
les épaulières de l’éphod comme
pierres de souvenir� pour les
fils d’Israël f ; Aaron devra porter
leurs noms devant Jéhovah, sur
ses deux épaulières, en souve-
nir�. 13 Tu feras faire des mon-
tures en or 14 et deux chaı̂nes
en or pur torsadées comme un
cordong, et tu fixeras aux montu-
res les chaı̂nes en forme de
cordonh.

15 « Tu feras faire le pecto-
ral du jugement par un brodeur i.
Il sera fait comme l’éphod, avec
de l’or, du fil bleu, de la laine
pourpre, du fil écarlate et du fin
lin retors j. 16 Une fois plié en
deux, il sera carré et mesurera
un empan� de long et un empan
de large. 17 Tu devras le garnir
de pierres serties. Il aura quatre
rangées de pierres. La première
rangée : rubis, topaze et éme-
raude. 18 La deuxième ran-
gée : turquoise, saphir et jaspe.

28:12 �Ou « mémorial ». 28:16 � Env.
22,2 cm. Voir app. B14.
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g Hé 5:4

h Lv 10:1
Nb 26:61

i Ex 38:21
Lv 10:16
1Ch 24:2

j Ex 6:23
1Ch 6:3

k Ex 29:5
Lv 8:7

l Ex 31:6
Ex 36:1

m Ex 39:8, 15
Lv 8:8

n Ex 39:2

o Ex 39:22

p Ex 39:27, 28
Ex 39:30, 31
Lv 8:9

q Ex 39:27, 29
Lv 8:7

��������������������

2e colonne
a Ex 39:2-5

b Ex 29:5

c Ex 35:5, 9
Ex 35:27

d Ex 1:1-4

e Ex 39:6, 14

f Ex 39:7

g Ex 39:15

h Ex 39:18

i Ex 28:30
Lv 8:8
Nb 27:21

j Ex 39:8-14

EXODE 27:19–28:18 150



19 La troisième rangée : léshem�,
agate et améthyste. 20 La qua-
trième rangée : chrysolithe, onyx
et jade. Elles seront serties dans
des montures en or. 21 Les
pierres porteront les noms des
12 fils d’Israël. Chacune sera gra-
vée comme un sceau et portera
le nom d’une des 12 tribus.

22 « Tu feras pour le pectoral
des chaı̂nes en or pur, tressées
comme des cordonsa. 23 Tu fe-
ras deux anneaux en or pour le
pectoral et tu mettras les deux
anneaux aux deux coins du pec-
toral. 24 Tu passeras les deux
cordons en or dans les deux an-
neaux situés aux coins du pec-
toral. 25 Tu passeras les deux
bouts des deux cordons dans les
deux montures et tu les attache-
ras aux épaulières de l’éphod,
sur le devant. 26 Tu feras deux
anneaux en or et tu les placeras
aux deux coins du pectoral, sur
le bord de la partie intérieure qui
est contre l’éphodb. 27 Tu feras
deux autres anneaux en or sur
le devant de l’éphod, au-dessous
des deux épaulières, près de son
endroit de jonction, au-dessus
de la ceinture tissée de l’éphodc.
28 Le pectoral sera maintenu en
place par un cordon bleu qui re-
liera ses anneaux aux anneaux
de l’éphod. Cela maintiendra le
pectoral en place sur l’éphod au-
dessus de la ceinture tissée.

29 « Aaron devra porter les
noms des fils d’Israël sur le
pectoral du jugement, sur son
cœur, quand il entrera dans le
Saint, comme rappel� permanent
devant Jéhovah. 30 Tu mettras
l’ourim et le toumim�d dans le
pectoral du jugement, et ils de-
vront être sur le cœur d’Aaron
quand il entrera devant Jého-
vah ; Aaron devra constamment

28:19 � Pierre précieuse non identi-
fiée, p.-ê. ambre, hyacinthe, opale ou
tourmaline. 28:29 �Ou « mémorial ».
28:30 � Voir lexique (Ourim et toumim).

porter les instruments de juge-
ment des Israélites sur son cœur
devant Jéhovah.

31 « Tu feras le manteau sans
manches de l’éphod entièrement
avec du fil bleua. 32 Tu lui fe-
ras une ouverture en haut�, en
son milieu. Son ouverture aura
une bordure tissée par un tisse-
rand. Elle sera comme une ou-
verture de cotte de mailles, pour
qu’il ne se déchire pas. 33 Tout
le long de son bord inférieur, tu
feras des grenades en fil bleu, en
laine pourpre et en fil écarlate,
et entre elles des clochettes en
or. 34 Il y aura une clochette en
or et une grenade, une clochette
en or et une grenade, tout le long
du bord inférieur du manteau
sans manches. 35 Aaron devra
le porter pour pouvoir effectuer
le service, et il faudra que le son
s’entende quand il entrera dans
le sanctuaire devant Jéhovah et
quand il en sortira, afin qu’il ne
meure pasb.

36 « Tu feras une plaque bril-
lante en or pur et tu grave-
ras sur elle, comme on gra-
verait un sceau : “La sainteté
appartient à Jéhovahc.” 37 Tu
devras la fixer au turband avec
un cordon bleu ; elle sera sur le
devant du turban. 38 Elle sera
sur le front d’Aaron, et Aaron
sera tenu pour responsable
quand quelqu’un commettra une
faute contre les choses sa-
créese, que les Israélites sancti-
fient quand ils les offrent comme
dons sacrés. Elle devra rester
sur son front constamment, afin
qu’ils obtiennent l’approbation
de Jéhovah.

39 « Tu tisseras la robe en
tissu quadrillé avec du fin lin, tu
feras un turban en fin lin et tu fe-
ras une écharpe tisséef.

40 « Tu feras aussi des robes,
des écharpes et des coiffures

28:32 �Ou « pour la tête ».

CHAP. 28
a Ex 39:15-18

b Ex 39:19-21

c Ex 28:8
Lv 8:7

d Lv 8:8
Nb 27:21
Dt 33:8
1S 28:6
Esd 2:62, 63

��������������������

2e colonne
a Ex 39:22-26

Lv 8:7

b Lv 16:2
Nb 18:7

c Ex 39:30, 31
Lv 8:9
1Ch 16:29
Ps 93:5
1P 1:16

d Ex 29:6

e Lv 22:9
Nb 18:1

f Ex 28:4
Ex 39:27-29

151 EXODE 28:19-40



pour les fils d’Aarona, pour la
gloire et la beautéb. 41 Tu ha-
billeras ton frère Aaron et ses
fils, tu les oindras�c, tu les ins-
tallerasd dans leur fonction� et
tu les sanctifieras, et ils de-
vront me servir en tant que prê-
tres. 42 Fais-leur aussi des ca-
leçons de lin pour couvrir leur
peau nuee. Ils iront des hanches
jusqu’aux cuisses. 43 Aaron et
ses fils devront les porter quand
ils entreront dans la tente de la
rencontre ou quand ils s’appro-
cheront de l’autel pour effectuer
le service dans le lieu saint, afin
qu’ils ne se rendent pas coupa-
bles d’une faute et ne meurent
pas. C’est une loi permanente
pour lui et pour sa descendance
après lui.

29 «Voici ce que tu feras pour
les sanctifier� afin qu’ils

me servent en tant que prêtres :
Prends un jeune taureau, deux
béliers sans défautf, 2 du pain
sans levain, des pains sans le-
vain à l’huile en forme de cou-
ronne, ainsi que des galettes
sans levain arrosées d’huileg. Tu
les feras avec de la farine fine
de blé, 3 tu les mettras dans
une corbeille et tu les présente-
ras dans la corbeilleh, en même
temps que le taureau et les deux
béliers.

4 « Tu présenteras Aaron et
ses fils à l’entrée de la tente de
la rencontre i, et tu les laveras
avec de l’eau j. 5 Puis tu pren-
dras les vêtementsk et tu habille-
ras Aaron avec la robe, le man-
teau sans manches de l’éphod,
l’éphod et le pectoral, et tu
lui noueras la ceinture tissée
de l’éphod autour de la taille l.
6 Tu lui mettras le turban sur la
tête et tu placeras le signe saint
de consécration� sur le turbanm.

28:41; 29:1 � Voir lexique. 28:41 � Litt.
« tu rempliras leur main ». 29:6 �Ou
« le saint diadème ».

7 Puis prends l’huile d’onctiona,
verse-la sur sa tête et oins-leb.

8 « Ensuite, fais approcher
ses fils, habille-les avec les ro-
besc, 9 mets-leur les écharpes
autour de la taille (fais de
même pour Aaron) et mets-leur
la coiffure ; et la prêtrise leur
appartiendra selon une loi per-
manented. C’est ainsi que tu ins-
talleras Aaron et ses fils dans
leur fonction de prêtres�e.

10 « Puis tu présenteras le
taureau devant la tente de la ren-
contre, et Aaron et ses fils po-
seront les mains sur la tête
du taureauf. 11 Abats le tau-
reau devant Jéhovah, à l’en-
trée de la tente de la rencon-
treg. 12 Prends un peu du sang
du taureau sur ton doigt et mets-
le sur les cornes de l’autelh, et
verse tout le reste du sang à la
base de l’autel i. 13 Puis prends
toute la graisse j qui recouvre les
intestins, le tissu annexe qui est
sur le foie, les deux rognons et
la graisse qui est sur eux, et
brûle-les pour qu’ils fument sur
l’autelk. 14 Mais la chair du tau-
reau, sa peau et ses excréments,
tu les brûleras hors du camp.
C’est un sacrifice pour le péché�.

15 « Ensuite, tu prendras un
des béliers, et Aaron et ses
fils poseront les mains sur la
tête du bélier l. 16 Abats le bé-
lier, prends son sang et asper-
ges-en tous les côtés de l’autelm.
17 Découpe le bélier selon ses
morceaux, lave ses intestinsn et
ses pattes, et dispose les mor-
ceaux ensemble avec la tête.
18 Tu devras brûler tout le bé-
lier, le faire fumer sur l’autel.
C’est un holocauste pour Jého-
vah, une odeur agréable�o. C’est

29:9 �Ou « tu rempliras la main d’Aaron
et la main de ses fils ». 29:14
� Voir lexique (Sacrifice pour le péché).
29:18 �Ou « apaisante ». Litt. « repo-
sante ».
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un sacrifice par le feu pour
Jéhovah.

19 « Enfin, tu prendras l’autre
bélier, et Aaron et ses fils pose-
ront les mains sur la tête du bé-
liera. 20 Abats le bélier, prends
un peu de son sang et mets-le sur
le lobe de l’oreille droite d’Aaron
et sur le lobe de l’oreille droite
de ses fils, ainsi que sur le pouce
de leur main droite et sur le gros
orteil de leur pied droit, et as-
perge de sang tous les côtés de
l’autel. 21 Puis prends une par-
tie du sang qui est sur l’autel et
une partie de l’huile d’onctionb,
et asperges-en Aaron et ses vête-
ments, ainsi que ses fils et leurs
vêtements, pour que lui et ses
vêtements, ainsi que ses fils et
leurs vêtements, soient saintsc.

22 « Du bélier, prends ensuite
la graisse, la queue grasse, la
graisse qui recouvre les intes-
tins, le tissu annexe du foie, les
deux rognons et la graisse qui
est sur euxd, ainsi que la cuisse
droite, car c’est un bélier d’ins-
tallation�e. 23 De plus, dans la
corbeille des pains sans levain
qui est devant Jéhovah, prends
un pain rond, un pain à l’huile
en forme de couronne et une ga-
lette. 24 Tu devras mettre tou-
tes ces choses dans les mains
d’Aaron et dans les mains de ses
fils, et tu les balanceras comme
offrande balancée� devant Jého-
vah. 25 Puis tu les prendras de
leurs mains et tu les brûleras sur
l’autel, par-dessus l’holocauste,
en odeur agréable à Jéhovah.
C’est un sacrifice par le feu pour
Jéhovah.

26 « Prends ensuite la poi-
trine du bélier d’installationf, qui
est offert en faveur d’Aaron, et
balance-la comme offrande ba-
lancée devant Jéhovah, et elle

29:22 � Le terme « installation » dési-
gne l’entrée en fonction de la prêtrise.
29:24 � Voir lexique.

deviendra ta portion. 27 Tu
sanctifieras la poitrine de l’of-
frande balancée et la cuisse de
la portion sacrée qui a été balan-
cée et qui a été prise sur le bé-
lier d’installationa, sur ce qui a
été offert pourAaron et pour ses
fils. 28 Cela reviendra à Aaron
et à ses fils selon une loi perma-
nente que les Israélites devront
appliquer, car c’est une portion
sacrée ; et cela deviendra une
portion sacrée que les Israélites
devront donnerb. C’est leur por-
tion sacrée pour Jéhovah, prise
sur leurs sacrifices de paixc.

29 « Les vêtements sacrésd qui
appartiennent à Aaron seront uti-
lisés par ses filse après lui
quand ils seront oints et instal-
lés dans leur fonction de prêtres.
30 Parmi ses fils, le prêtre qui lui
succédera et qui entrera dans la
tente de la rencontre pour effec-
tuer le service dans le lieu saint
les portera pendant sept joursf.

31 « Tu prendras le bélier
d’installation et tu en feras cuire
la viande dans un lieu saintg.
32 Aaron et ses fils mangeronth,
à l’entrée de la tente de la ren-
contre, la viande du bélier et le
pain qui est dans la corbeille.
33 Ils mangeront les choses par
le moyen desquelles leurs pé-
chés ont été couverts� pour
qu’ils soient installés dans leur
fonction de prêtres� et sancti-
fiés. Mais aucune personne non
autorisée� ne pourra les manger,
car elles sont saintes i. 34 Si, au
matin, il reste de la viande du sa-
crifice d’installation et du pain,
tu devras brûler ce qui restera j.
Cela ne doit pas être mangé, car
c’est quelque chose de saint.

29:33 �Ou « offertes en propitiation »,
« offertes pour le rite de réconcilia-
tion ». Voir lexique (Réconcilia-
tion). � Litt. « pour remplir leur main ».
� Litt. « un étranger », c.-à-d. un homme
n’étant pas de la famille d’Aaron.
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35 « Tu feras ainsi pourAaron
et pour ses fils, selon tout ce que
je t’ai ordonné. Tu mettras sept
jours à les installer dans leur
fonction de prêtres�a. 36 Tu of-
friras chaque jour le taureau du
sacrifice pour le péché, pour
couvrir les péchés ; et l’autel, tu
le purifieras du péché en offrant
ce sacrifice pour couvrir les pé-
chés et tu devras l’oindre pour
le sanctifierb. 37 Pendant sept
jours, tu purifieras l’autel en of-
frant des sacrifices pour couvrir
les péchés� et tu devras le sanc-
tifier pour qu’il devienne un au-
tel très saintc. Quiconque touche
l’autel doit être saint.

38 « Voici ce que tu offriras
sur l’autel : chaque jour, deux
béliers d’un an, constammentd.
39 Offre l’un des jeunes bé-
liers le matin et l’autre au cré-
puscule�e. 40 Pour le premier
jeune bélier, on apportera un
dixième d’épha� de farine fine
mélangée à un quart de hı̂n�
d’huile d’olives pilées, et une of-
frande de vin d’un quart de hı̂n.
41 Tu offriras le deuxième jeune
bélier au crépuscule, avec la
même offrande de céréales� et la
même offrande de vin que le ma-
tin. Tu l’offriras en odeur agréa-
ble, en sacrifice par le feu pour
Jéhovah. 42 Ce sera un holo-
causte régulier offert de généra-
tion en génération à l’entrée de
la tente de la rencontre, devant
Jéhovah, là où je me présenterai
à vous pour te parlerf.

43 « C’est là que je me pré-
senterai aux Israélites, et cela
sera sanctifié par ma gloireg.
44 Je sanctifierai la tente de la

29:35 � Litt. « pour remplir leur main ».
29:37 � Ou « tu feras le rite de récon-
ciliation en faveur de l’autel ». 29:39
� Litt. « entre les deux soirs ». 29:40
� 1 épha : 22 L. Voir app. B14. � 1 hı̂n :
3,67 L. Voir app. B14. 29:41 �Ou « de
grain ». Voir lexique (Offrande de cé-
réales).

rencontre et l’autel, et je sanc-
tifierai Aaron et ses filsa pour
qu’ils me servent en tant que prê-
tres. 45 J’habiterai� parmi le
peuple d’Israël et je serai leur
Dieub. 46 Oui, ils sauront que
je suis Jéhovah leur Dieu, qui les
ai fait sortir d’

´
Egypte pour que

j’habite parmi euxc. Je suis Jého-
vah leur Dieu.

30 « Tu feras un autel pour y
brûler l’encensd ; tu le fe-

ras en bois d’acaciae. 2 Il sera
carré. Il mesurera une coudée�
de long, une coudée de large
et deux coudées de haut. Avec
ses cornes, il formera une seule
piècef. 3 Tu le recouvriras d’or
pur : sa face supérieure, ses cô-
tés tout autour et ses cornes ; et
tu lui feras une bordure� en or
tout autour. 4 Au-dessous de
sa bordure�, sur deux côtés op-
posés, tu lui feras aussi des an-
neaux en or, deux de chaque
côté, et on y introduira les bar-
res servant à le porter. 5 Fais
les barres en bois d’acacia et re-
couvre-les d’or. 6 Tu le place-
ras devant le rideau qui est près
de l’arche du Témoignageg, de-
vant le couvercle qui est sur le
Témoignage, là où je me présen-
terai à toih.

7 « Aaroni brûlera sur l’au-
tel l’encens parfumé j, le fera fu-
mer dessus, quand il s’occu-
pera des lampesk chaque matin.
8 Aaron brûlera aussi l’encens
quand il allumera les lampes au
crépuscule. C’est une offrande
régulière d’encens qu’on pré-
sentera devant Jéhovah de gé-
nération en génération. 9 Vous
ne devrez pas offrir dessus un
encens non autorisé l, ni un ho-
locauste, ni une offrande de cé-
réales ; et vous ne devrez pas
verser dessus d’offrande de vin.
10 Une fois par an, le jour de

29:45 �Ou « je camperai ». 30:2 � Env.
44,5 cm. Voir app. B14. 30:3, 4 �Ou
« moulure ».
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la Réconciliation�a, Aaron devra
verser sur les cornes de l’au-
tel une partie du sang du sacri-
fice pour le péchéb afin de puri-
fier l’autel�. Il fera cela une fois
par an afin de purifier l’autel�, de
génération en génération. L’autel
est très saint pour Jéhovah. »

11 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 12 « Quand tu feras un
recensement et que tu compte-
ras les fils d’Israëlc, chacun devra
donner à Jéhovah une rançon
pour sa vie au moment du re-
censement. C’est pour qu’aucune
plaie ne leur soit infligée quand
on les enregistrera. 13 Voici ce
que donneront tous ceux qui se-
ront enregistrés : un demi-sicle�
selon le sicle de référence du
lieu saint�d.Vingt guéras� font un
sicle. Le demi-sicle est la contri-
bution pour Jéhovahe. 14 Tout
homme enregistré, âgé de 20 ans
et plus, donnera la contribution
de Jéhovahf. 15 Le riche ne
donnera pas plus et le pauvre ne
donnera pas moins que le demi-
sicle de contribution pour Jého-
vah, afin de racheter� vos vies.
16 Tu prendras l’argent du ra-
chat� de la part des Israélites et
tu le donneras pour le service
de la tente de la rencontre, afin
qu’il serve aux Israélites de rap-
pel devant Jéhovah, en rançon�
pour vos vies. »

17 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 18 « Pour les ablutions,
fais un bassin en cuivre et son
supportg, puis place-le entre la
tente de la rencontre et l’au-
tel, et mets-y de l’eauh. 19 Là,

30:10 �Ou « jour des Propitiations ».
Voir lexique (Jour de la Réconcilia-
tion). � Ou « faire le rite de réconcilia-
tion en faveur de l’autel ». 30:13 � 1 si-
cle : 11,4 g. Voir app. B14. �Ou « selon
le sicle saint ». � 1 guéra : 0,57 g. Voir
app. B14. 30:15 �Ou « faire la récon-
ciliation pour ». 30:16 �Ou « de la ré-
conciliation ». � Ou « en rite de récon-
ciliation ».

Aaron et ses fils se laveront les
mains et les piedsa. 20 Quand
ils entreront dans la tente de la
rencontre ou quand ils s’appro-
cheront de l’autel pour effectuer
le service et faire des sacrifices
par le feu pour Jéhovah afin que
leur fumée s’élève, ils se laveront
avec de l’eau pour qu’ils ne meu-
rent pas. 21 Ils devront se la-
ver les mains et les pieds pour
qu’ils ne meurent pas, et cela de-
vra devenir pour eux une loi per-
manente, pour Aaron et pour sa
descendance, de génération en
générationb. »

22 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 23 « Prends ensuite les
meilleurs parfums : 500 unités
de myrrhe� figée et la moitié
de cette quantité, 250 unités, de
cannelle odorante, 250 unités de
roseau odorant 24 et 500 uni-
tés de casse�, mesurées selon le
sicle de référence du lieu saintc,
ainsi qu’un hı̂n� d’huile d’olive.
25 Puis fais-en une huile d’onc-
tion sainte ; elle devra être habi-
lement mélangée�d. Ce sera une
huile d’onction sainte.

26 « Tu en oindras la tente de
la rencontree et l’arche du Té-
moignage, 27 ainsi que la table
et tous ses ustensiles, le porte-
lampes et ses ustensiles, l’autel
de l’encens, 28 l’autel des holo-
caustes et tous ses ustensiles, et
le bassin et son support. 29 Tu
devras les sanctifier pour qu’ils
deviennent très saintsf. Quicon-
que les touche doit être saintg.
30 Tu oindras Aaronh et ses filsi,
et tu les sanctifieras pour qu’ils
me servent en tant que prêtres j.

31 « Tu diras aux fils d’Israël :
“Cela restera une huile d’onction
sainte pour moi de génération en
générationk. 32 On n’en mettra

30:23, 24 � Voir lexique. 30:24 � 1 hı̂n :
3,67 L. Voir app. B14. 30:25 �Ou
« comme l’œuvre d’un confectionneur
d’onguents ».
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pas sur le corps des humains, et
vous ne devrez rien faire qui ait
la même composition. C’est quel-
que chose de saint. Cela res-
tera pour vous quelque chose de
saint. 33 Celui qui fera un on-
guent comme celui-là et en met-
tra sur une personne non auto-
risée� devra être retranché� de
son peuplea.” »

34 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
« Prends des quantités égales de
ces parfumsb : des gouttes de
stacté, de l’ongle odorant�, du
galbanum parfumé et de l’oli-
ban� pur. 35 Fais-en un en-
censc ; ce mélange d’aromates
devra être habilement réalisé�,
saléd, pur et saint. 36 Tu en
broieras une partie en poudre
fine et tu en mettras un peu de-
vant le Témoignage dans la tente
de la rencontre, là où je me pré-
senterai à toi. Pour vous, il sera
très saint. 37 Vous ne ferez pas
d’encens de cette composition
pour votre usagee. Tu le considé-
reras comme une chose sainte,
réservée à Jéhovah. 38 Celui
qui fera un encens similaire pour
en savourer l’odeur devra être
retranché de son peuple. »

31 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit :

2 «
´
Ecoute : j’ai choisi� Bezalel f,

fils d’Ouri, lui-même fils de Hour,
de la tribu de Judag. 3 Je vais
le remplir de l’esprit de Dieu,
pour qu’il ait sagesse, intelli-
gence et connaissance en toutes
sortes de savoir-faire, 4 pour
élaborer des projets artistiques,
pour travailler l’or, l’argent et
le cuivre, 5 pour tailler et ser-
tir des pierresh, et pour réaliser
toutes sortes d’objets en bois i.

30:33 � Voir Ex 29:33, note. 30:33;
31:14 �Ou « mis à mort ». 30:34 � La
nature exacte de cet ingrédient est in-
connue. Il était peut-être issu d’une
plante aromatique ou d’un mollusque.
� Voir lexique. 30:35 � Voir Ex 30:25,
note. 31:2 � Litt. « appelé par son
nom ».

6 De plus, pour l’aider, j’ai éta-
bli Oholiaba, fils d’Ahissamak, de
la tribu de Dan ; et je vais met-
tre de la sagesse dans le cœur
de tous ceux qui sont habiles�,
pour qu’ils fassent tout ce que
je t’ai ordonnéb : 7 la tente de
la rencontrec, l’arche du Témoi-
gnaged, le couverclee qui est sur
elle et tous les ustensiles de la
tente ; 8 la tablef et ses usten-
siles ; le porte-lampes en or pur
et tous ses ustensilesg ; l’autel
de l’encensh ; 9 l’autel des holo-
caustesi et tous ses ustensiles ; le
bassin et son support j ; 10 les
vêtements finement tissés, les
vêtements sacrés pour le prê-
tre Aaron et les vêtements que
ses fils porteront pour exercer la
fonction de prêtresk ; 11 l’huile
d’onction et l’encens parfumé
pour le sanctuaire l. Ils feront
tout ce que je t’ai ordonné. »

12 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 13 « Parle aux Israélites
et dis-leur : “Surtout, vous res-
pecterez mes sabbatsm, car c’est
un signe entre moi et vous de
génération en génération, pour
que vous sachiez que moi, Jého-
vah, je vous sanctifie. 14 Vous
devrez respecter le sabbat, car
c’est quelque chose de saint
pour vousn. Celui qui le profa-
nera devra être mis à mort.
Si quelqu’un fait n’importe quel
travail ce jour-là, il� devra être
retranché� du milieu de son
peupleo. 15 Pendant six jours,
on pourra travailler, mais le
septième jour est un sabbat
de repos completp. C’est quel-
que chose de saint pour Jého-
vah. Celui qui travaillera le jour
du sabbat devra être mis à
mort. 16 Les Israélites devront
respecter le sabbat ; ils de-
vront observer le sabbat généra-
tion après génération. C’est une

31:6 � Litt. « sages de cœur ». 31:14
� Ou « cette âme ».
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Ré 5:8

d Lv 2:13

e Ex 30:31, 32
��������������������

CHAP. 31
f Ex 37:1

g Ex 35:30-34
1Ch 2:20

h Ex 28:9-11

i 2Ch 2:13, 14
��������������������

2e colonne
a Ex 38:23

b Ex 36:1

c Ex 36:8

d Ex 37:1

e Ex 37:6

f Ex 37:10

g Ex 37:17, 24

h Ex 37:25

i Ex 38:1
Ex 40:6

j Ex 30:18
Ex 38:8

k Ex 28:2, 15
Ex 39:1, 27
Lv 8:7

l Ex 30:25, 35
Ex 37:29

m Ex 20:8
Lv 19:30
Col 2:16, 17

n Dt 5:12

o Ex 35:2
Nb 15:32, 35

p Ex 16:23
Ex 20:10

EXODE 30:33–31:16 156



alliance permanente. 17 C’est
un signe permanent entre moi
et le peuple d’Israëla, car en six
jours Jéhovah a fait le ciel et la
terre, et le septième jour il s’est
arrêté et s’est reposéb.” »

18 Dès qu’il eut fini de par-
ler avec Moı̈se au mont Sinaı̈, il
lui donna les deux tablettes du
Témoignagec, tablettes de pierre
écrites du doigt de Dieud.

32 Pendant ce temps, le peu-
ple vit que Moı̈se tardait à

descendre de la montagnee. Le
peuple se rassembla donc autour
d’Aaron et lui dit : « Fais-nous un
dieu qui marchera devant nousf,
car nous ne savons pas ce qui
est arrivé à ce Moı̈se, l’homme
qui nous a fait sortir d’

´
Egypte. »

2 Alors Aaron leur dit : « Prenez
les boucles en org qui sont aux
oreilles de vos femmes, de vos
fils et de vos filles, et apportez-
les-moi. » 3 Tout le peuple se
mit donc à retirer les boucles en
or qui étaient à leurs oreilles et
à les apporter à Aaron. 4 Il prit
cet or, le façonna avec un burin
et en fit une statue� de veauh. Ils
se mirent alors à dire : « Voici ton
Dieu, ô Israël, qui t’a fait sortir
d’

´
Egypte i. »
5 Quand Aaron vit cela, il

construisit un autel devant la
statue. Puis il cria : « Demain, il
y aura une fête pour Jéhovah. »
6 Ils se levèrent donc de bonne
heure le lendemain et se mi-
rent à offrir des holocaustes et à
présenter des sacrifices de paix.
Après cela, le peuple s’assit pour
manger et boire. Puis ils se levè-
rent pour s’amuser j.

7 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
« Va, descends, car ton peuple,
que tu as fait sortir d’

´
Egypte, se

conduit de manière corrompuek.
8 Ils ont vite dévié du chemin
que je leur avais ordonné de sui-
vre l. Ils se sont fait une statue�

32:4, 8 �Ou « statue en métal fondu ».

de veau, et ils se proster-
nent devant elle, lui offrent des
sacrifices et disent : “Voici ton
Dieu, ô Israël, qui t’a fait sortir
d’

´
Egypte.” » 9 Jéhovah dit en-

core à Moı̈se : « J’ai vu que c’est
un peuple obstiné�a. 10 Mainte-
nant donc, laisse-moi faire : je
vais les anéantir dans ma colère
ardente et, à leur place, je ferai
de toi une grande nationb. »

11 Alors Moı̈se supplia� Jého-
vah son Dieuc en disant : « Pour-
quoi, ô Jéhovah, t’enflamme-
rais-tu de colère contre ton
peuple après les avoir fait sortir
d’

´
Egypte par ta grande puissance

et ta main forted ? 12 Pourquoi
les

´
Egyptiens diraient-ils : “C’est

avec de mauvaises intentions
qu’il les a fait sortir. Il voulait
les tuer dans les montagnes et
les faire disparaı̂tre de la surface
de la terree” ? Abandonne ta co-
lère ardente et reviens� sur ta
décision d’infliger ce malheur à
ton peuple. 13 Souviens-toi de
tes serviteurs Abraham, Isaac
et Israël, à qui tu as juré par
toi-même : “Je rendrai vos des-
cendants� aussi nombreux que
les étoiles du cielf, et je donne-
rai à vos descendants� tout ce
pays dont j’ai parlé, pour qu’ils
en prennent possession de façon
permanenteg.” »

14 Alors Jéhovah renonça à
faire venir sur son peuple le mal-
heur dont il l’avait menacé�h.

15 Puis Moı̈se fit demi-tour et
descendit de la montagne avec
les deux tablettes du Témoi-
gnage i dans la mainj. Les tablet-
tes étaient écrites de chaque
côté ; elles étaient écrites sur
l’une et l’autre face. 16 Les ta-
blettes étaient l’œuvre de Dieu,

32:9 � Litt. « au cou raide ». 32:11
� Litt. « apaisa le visage de ». 32:12
�Ou « regrette ». 32:13 � Litt. « vo-
tre semence ». 32:14 �Ou « regretta
le malheur dont il avait menacé son
peuple ».
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et l’écriture était l’écriture de
Dieu, gravée sur les tablettesa.
17 Quand Josué entendit le
bruit du peuple, ses cris, il dit à
Moı̈se : « Il y a un bruit de bataille
dans le camp. » 18 Mais Moı̈se
dit :

« Ce n’est pas le bruit
d’un chant de victoire�,

et ce n’est pas le bruit
de hurlements de défaite ;

c’est le bruit d’un autre
genre de chants
que j’entends. »

19 Dès que Moı̈se approcha
du camp et qu’il vit le veaub et les
danses, sa colère s’enflamma ; il
jeta au pied de la montagne
les tablettes qu’il tenait dans les
mains et les brisac. 20 Il prit le
veau qu’ils avaient fait, le brûla
et le broya tout find ; après
quoi il dispersa la poudre sur
l’eau et fit boire cela aux Israéli-
tese. 21 Et Moı̈se dit à Aaron :
« Qu’est-ce que ce peuple t’a fait
pour que tu lui fasses commettre
un si grand péché ? » 22 Aaron
répondit : « Ne te mets pas en co-
lère, mon seigneur. Tu sais bien
que le peuple est enclin à faire
le mal f. 23 Ils m’ont dit : “Fais-
nous un dieu qui marchera de-
vant nous, car nous ne savons
pas ce qui est arrivé à ce Moı̈se,
l’homme qui nous a fait sortir
d’

´
Egypteg.” 24 Je leur ai donc

dit : “Que tous ceux qui ont des
objets en or les retirent et me les
donnent.” Puis je les ai jetés dans
le feu, et il en est sorti ce veau. »

25 Moı̈se vit que le peuple
se comportait sans retenue, car
Aaron l’avait laissé sans frein, si
bien qu’ils se couvraient de honte
devant leurs ennemis. 26 Alors
Moı̈se se posta à la porte du
camp et dit : « Qui est du côté de
Jéhovah? Venez avec moih ! » Et
tous les Lévites se rassemblèrent

32:18 �Ou « d’acte de puissance ».

autour de lui. 27 Il leur dit
alors : « Voici ce qu’a dit Jéhovah
le Dieu d’Israël : “Que chacun de
vous s’arme de son épée et tra-
verse le camp d’un bout� à l’au-
tre en tuant son frère, son voisin
et son amia.” » 28 Les Lévites
firent ce que Moı̈se avait dit.
Et environ 3000 hommes furent
tués ce jour-là. 29 Puis Moı̈se
dit : «Mettez-vous à part� pour
Jéhovah aujourd’hui, car chacun
de vous a agi contre son pro-
pre fils et son propre frèreb ; au-
jourd’hui, il vous accordera une
bénédictionc. »

30 Dès le lendemain, Moı̈se
dit au peuple : « Vous avez com-
mis un très grand péché, et main-
tenant je vais monter vers
Jéhovah pour voir si je peux
faire oublier votre péchéd. »
31 Moı̈se retourna donc vers Jé-
hovah et dit : « Quel grand péché
ce peuple a commis ! Ils se sont
fait un dieu en ore ! 32 Mais
maintenant, si tu veux bien, par-
donne leur péchéf ; sinon, s’il te
plaı̂t, efface-moi du livre que tu
as écritg. » 33 Cependant, Jé-
hovah dit à Moı̈se : « C’est celui
qui a péché contre moi que j’effa-
cerai de mon livre. 34 Mainte-
nant, va, conduis le peuple à l’en-
droit dont je t’ai parlé.

´
Ecoute :

mon ange marchera en avant de
toih, et le jour où je demanderai
des comptes, je les punirai pour
leur péché. » 35 Puis Jéhovah
se mit à frapper le peuple parce
qu’ils avaient fait le veau, celui
qu’Aaron avait fait.

33 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : « Pars d’ici avec le

peuple que tu as fait sortir
d’

´
Egypte. Dirige-toi vers le pays

au sujet duquel j’ai fait ce
serment à Abraham, à Isaac et
à Jacob : “Je le donnerai à ta

32:27 � Litt. « d’une porte ». 32:29
� Litt. « remplissez votre main ».
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descendance�a.” 2 J’enverrai
un ange devant toib et je chas-
serai les Cananéens, les Amori-
tes, les Hittites, les Perizites, les
Hivites et les Jébuséensc. 3 Va
vers un pays où coulent le lait et
le mield. Mais je n’irai pas au mi-
lieu de toi, parce que tu es un
peuple obstiné�e et que je pour-
rais t’anéantir en cheminf. »

4 Quand le peuple entendit
ces paroles sévères, il se mit en
deuil, et personne ne mit ses or-
nements sur soi. 5 Jéhovah dit
à Moı̈se : « Dis aux Israélites : “Tu
es un peuple obstiné�g. En un
instant je pourrais passer au mi-
lieu de toi et t’anéantirh. Mainte-
nant donc, laisse tes ornements
de côté pendant que je réflé-
chis à ce que je vais te faire.” »
6 Ainsi, à partir du mont Horeb,
les Israélites ne portèrent plus�
leurs ornements.

7 Puis Moı̈se prit sa tente et la
dressa hors du camp, à une cer-
taine distance, et il l’appela tente
de la rencontre. Tous ceux qui
voulaient interroger Jéhovah i

sortaient pour aller à la tente de
la rencontre, qui était hors du
camp. 8 Dès que Moı̈se sortait
pour aller à la tente, tout le peu-
ple se levait, et chacun se te-
nait à l’entrée de sa propre tente
et suivait Moı̈se du regard jus-
qu’à ce qu’il entre dans la tente.
9 Dès que Moı̈se entrait dans la
tente, la colonne de nuage j des-
cendait et se tenait à l’entrée de
la tente pendant que Dieu par-
lait avec Moı̈sek. 10 Quand tout
le peuple voyait la colonne de
nuage qui se tenait à l’entrée de
la tente, chacun se prosternait
à l’entrée de sa tente. 11 Jého-
vah parlait à Moı̈se face à face l,
comme un homme parle à un au-
tre homme. Quand il retournait

33:1 � Litt. « semence ». 33:3, 5 � Litt.
« au cou raide ». 33:6 � Litt. « se dé-
pouillèrent de ».

au camp, son assistant, Josuéa,
fils de Noun, ne quittait pas la
tente.

12 Alors Moı̈se dit à Jéhovah :
« Tu me dis : “Conduis ce peu-
ple”, mais tu ne m’as pas fait sa-
voir qui tu enverras avec moi.
De plus, tu as dit : “Je te connais
par ton nom�, et tu as ma faveur.”
13 S’il te plaı̂t, si j’ai ta fa-
veur, fais-moi connaı̂tre tes ma-
nières d’agirb, pour que je te con-
naisse et que je continue d’avoir
ta faveur. Et considère aussi que
cette nation est ton peuplec. »
14 Alors il dit : « J’irai moi-
même� avec toid et je te procu-
rerai le repose. » 15 Puis Moı̈se
lui dit : « Si tu ne viens pas toi-
même�, ne nous fais pas partir
d’ici. 16 `

A quoi saura-t-on que
j’ai ta faveur, moi et ton peuple ?
N’est-ce pas parce que tu mar-
cheras avec nousf, pour que moi
et ton peuple soyons différenciés
de tous les autres peuples de la
terreg ? »

17 Jéhovah dit à Moı̈se : « Je
ferai aussi cette chose que tu de-
mandes, parce que tu as ma fa-
veur et que je te connais par
ton nom. » 18 Puis il dit : « S’il
te plaı̂t, montre-moi ta gloire. »
19 Il répondit : « Je vais faire
passer devant toi tout ce que
j’ai de bon, et je proclamerai de-
vant toi le nom de Jéhovahh ;
et je favoriserai qui je favorise-
rai, et je ferai miséricorde� à qui
je ferai miséricorde i. » 20 Mais
il ajouta : « Tu ne peux pas voir
mon visage, car aucun homme ne
peut me voir et rester en vie. »

21 Jéhovah ajouta : « Voici un
endroit près de moi. Poste-
toi sur le rocher. 22 Quand ma
gloire passera, je te placerai
dans un creux du rocher, et je te

33:12 �Ou « je t’ai choisi ». 33:14
� Litt. « mon visage ira ». 33:15 � Litt.
« si ton visage ne vient pas ». 33:19
� Voir lexique.
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protégerai avec ma main jusqu’à
ce que je sois passé. 23 Ensuite
j’enlèverai ma main, et tu verras
mon dos. Mais mon visage, on ne
peut pas le voira. »

34 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
« Taille deux tablettes de

pierre comme les premièresb, et
j’écrirai sur ces tablettes les pa-
roles qui figuraient sur les pre-
mières tablettesc, que tu as
briséesd. 2 Prépare-toi pour le
matin, car au matin tu monteras
au mont Sinaı̈ et tu te placeras
devant moi, là, au sommet de la
montagnee. 3 Mais personne ne
pourra monter avec toi, et qu’on
ne voie personne d’autre ailleurs
dans la montagne. Même devant
la montagne, les troupeaux ne
pourront pas brouterf. »

4 Moı̈se tailla donc deux ta-
blettes de pierre comme les pre-
mières, se leva de bon matin et
monta au mont Sinaı̈, comme Jé-
hovah le lui avait ordonné, avec
dans la main les deux tablet-
tes. 5 Alors Jéhovah descen-
ditg dans le nuage et se plaça
là avec lui et proclama le nom
de Jéhovahh. 6 Jéhovah pas-
sait devant lui et proclamait :
« Jéhovah, Jéhovah, Dieu misé-
ricordieux i et compatissantj, lent
à se mettre en colèrek et abon-
dant en amour fidèle�l et en vé-
rité�m ; 7 il témoigne de l’amour
fidèle à des milliersn et par-
donne la faute, la transgression
et le péchéo, mais en aucun cas
il ne laisse le coupable impunip,
faisant venir la punition pour la
faute des pères sur les fils et sur
les petits-fils, sur la troisième
génération et sur la quatrième
générationq. »

8 Aussitôt, Moı̈se s’inclina
jusqu’à terre et se prosterna.
9 Puis il dit : « Si donc j’ai ta
faveur, ô Jéhovah, s’il te plaı̂t,

34:6 �Ou « bonté de cœur ». � Ou « fi-
délité ».

Jéhovah, marche au milieu de
nousa, même si nous sommes un
peuple obstiné�b, et pardonne no-
tre faute et notre péchéc, et fais
de nous ta propriété. » 10 Alors
il dit : « Voici que je fais une al-
liance : devant tout ton peuple,
je ferai des choses prodigieuses
qui n’ont jamais été faites� sur
toute la terre ni parmi tou-
tes les nationsd, et tous les peu-
ples parmi lesquels vous habi-
tez verront l’œuvre de Jéhovah,
car c’est une chose impression-
nante� que je fais avec vouse.

11 « Fais bien attention à ce
que je t’ordonne aujourd’huif. Je
vais chasser de devant toi les
Amorites, les Cananéens, les Hit-
tites, les Perizites, les Hivi-
tes et les Jébuséensg. 12 Veille
à ne pas faire d’alliance avec
les habitants du pays où tu
vash, car cela risquerait de de-
venir un piège au milieu de toi i.
13 Mais vous abattrez leurs au-
tels, vous briserez leurs colonnes
sacrées� et vous couperez leurs
poteaux sacrés�j. 14 Tu ne dois
pas te prosterner devant un au-
tre dieuk, parce que Jéhovah est
connu pour� exiger un attache-
ment sans partage�. Oui, c’est
un Dieu qui exige un attache-
ment sans partage l. 15 Veille
à ne pas faire d’alliance avec
les habitants du pays, car lors-
qu’ils se prostitueront avec leurs
dieux et offriront des sacrifices
à leurs dieuxm, quelqu’un t’invi-
tera et tu mangeras de son sacri-
ficen. 16 Alors tu prendras sû-
rement quelques-unes de leurs
filles pour tes filso, et leurs filles
se prostitueront avec leurs dieux
et entraı̂neront tes fils à se pros-
tituer avec leurs dieuxp.

34:9 � Litt. « au cou raide ». 34:10
� Ou « créées ». �Ou « redoutable ».
34:13 � Voir lexique. 34:14 �Ou « Jé-
hovah, son nom est ». �Ou « ne pas
tolérer de rival ».
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Né 13:26
Ps 106:28

EXODE 33:23–34:16 160



17 « Tu ne dois pas faire de
dieux en métal fondua.

18 « Tu célébreras la fête des
Pains sans levainb. Tu mangeras
des pains sans levain, comme je
te l’ai ordonné ; fais-le pendant
sept jours, au moment fixé du
mois d’abib�c, car c’est au mois
d’abib que tu es sorti d’

´
Egypte.

19 « Tous les premiers-nés�
sont à moid, y compris les pre-
miers-nés mâles de ton bétail,
aussi bien les taureaux que les
moutonse. 20 Tu rachèteras le
premier-né de l’âne par un mou-
ton. Si tu ne le rachètes pas, tu
devras lui briser la nuque. Tu ra-
chèteras chaque premier-né de
tes filsf. Personne ne doit paraı̂-
tre devant moi les mains vides.

21 « Pendant six jours tu tra-
vailleras, mais le septième jour
tu te reposeras�g. Même en pé-
riode de labour ou de moisson,
tu te reposeras.

22 « Tu célébreras ta fête des
Semaines avec les premiers pro-
duits de la moisson des blés, puis
la fête de la Récolte�, à la fin de
l’annéeh.

23 « Trois fois par an, tous tes
hommes� paraı̂tront devant le vrai
Seigneur, Jéhovah, le Dieu d’Is-
raël i. 24 Car je chasserai les na-
tions de devant toi j et j’agrandirai
ton territoire ; et personne ne con-
voitera ton pays pendant que tu
monteras vers Jéhovah ton Dieu
trois fois par an.

25 « Tu ne dois pas offrir le
sang de mon sacrifice avec quoi
que ce soit contenant du levaink.
Le sacrifice de la fête de la Pâ-
que ne doit pas être gardé jus-
qu’au lendemain matin l.

26 « Tu apporteras le meilleur
des premiers produits de ton

34:18 � Voir app. B15. 34:19 � Voir Ex
13:2, note. 34:21 �Ou « observeras le
sabbat ». 34:22 � Voir Ex 23:16, note.
34:23 � Litt. « mâles ».

sol à la maison de Jéhovah ton
Dieua.

« Tu ne dois pas faire cuire
un chevreau dans le lait de sa
mèreb. »

27 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : « Tu écriras ces parolesc,
car selon ces paroles, je fais une
alliance avec toi et avec Israëld. »
28 Et il resta là avec Jéhovah
40 jours et 40 nuits. Il ne man-
gea pas de pain et il ne but pas
d’eaue. Et il écrivit sur les tablet-
tes les paroles de l’alliance, les
Dix Commandements�f.

29 Puis Moı̈se descendit du
mont Sinaı̈, et les deux tablet-
tes du Témoignage étaient dans
sa maing. Quand il descendit
de la montagne, Moı̈se ne sa-
vait pas que la peau de son vi-
sage émettait des rayons parce
qu’il avait parlé avec Dieu.
30 Quand Aaron et tous les Is-
raélites virent Moı̈se, ils remar-
quèrent que la peau de son vi-
sage émettait des rayons et ils
eurent peur de s’approcher de
luih.

31 Mais Moı̈se les appela.
Aaron et tous les chefs de la
communauté vinrent donc vers
lui, et il parla avec eux. 32 En-
suite, tous les Israélites s’appro-
chèrent de lui, et il leur trans-
mit tous les ordres que Jéhovah
lui avait donnés au mont Si-
naı̈i. 33 Quand Moı̈se avait fini
de parler avec eux, il se mettait
un voile sur le visage j. 34 Mais
quand Moı̈se entrait devant Jé-
hovah pour parler avec lui, il
enlevait le voile jusqu’à ce qu’il
sortek. Puis il sortait et faisait
connaı̂tre aux Israélites les or-
dres qu’il avait reçusl. 35 Et les
Israélites voyaient que la peau
du visage de Moı̈se émettait des
rayons ; puis Moı̈se remettait le
voile sur son visage jusqu’à ce

34:28 � Aussi appelés le Décalogue.
Litt. « les Dix Paroles ».
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qu’il entre de nouveau pour par-
ler avec Dieu�a.

35 Plus tard, Moı̈se rassembla
toute la communauté des

Israélites et leur dit : « Voici ce
que Jéhovah a ordonné de
faireb : 2 “Pendant six jours, on
pourra travailler, mais le sep-
tième jour sera pour vous quel-
que chose de saint, un sabbat
de repos complet pour Jéhovahc.
Celui qui travaillera ce jour-là
sera mis à mortd. 3 Le jour du
sabbat, vous ne devrez pas allu-
mer de feu dans vos lieux
d’habitation.” »

4 Moı̈se dit ensuite à toute
la communauté des Israélites :
« Voici ce que Jéhovah a ordonné :
5 “Prélevez sur vos biens une
contribution pour Jéhovahe. Que
tous ceux qui ont le cœur géné-
reuxf apportent une contribution
pour Jéhovah : de l’or, de l’ar-
gent, du cuivre, 6 du fil bleu,
de la laine pourpre, du fil écar-
late, du fin lin, du poil de chèvreg,
7 des peaux de béliers teintes en
rouge, des peaux de phoques, du
bois d’acacia, 8 de l’huile pour
les lampes, du baume pour l’huile
d’onction et pour l’encens par-
fuméh, 9 des pierres d’onyx et
d’autrespierres àfixer sur l’éphodi

et le pectoral j.
10 « “Que tous ceux qui sont

habiles�k parmi vous viennent et
fassent tout ce que Jéhovah a
ordonné, 11 c’est-à-dire : le ta-
bernacle avec sa tente et sa cou-
verture, ses agrafes et ses
cadres, ses traverses, ses co-
lonnes et ses socles mortai-
sés ; 12 l’Arche l et ses bar-
resm, le couverclen et le rideauo

de séparation ; 13 la tablep, ses
barres et tous ses ustensiles,
ainsi que le pain de proposi-
tionq ; 14 le porte-lampesr pour

34:35 � Litt. « lui ». 35:10 � Litt. « sa-
ges de cœur ».

éclairer et ses ustensiles, ainsi
que ses lampes et l’huile d’éclai-
ragea ; 15 l’autel de l’encensb et
ses barres ; l’huile d’onction et
l’encens parfuméc ; le voile� pour
l’entrée du tabernacle ; 16 l’au-
tel des holocaustesd et sa grille
en cuivre, ses barres et tous ses
ustensiles ; le bassin et son sup-
porte ; 17 les toiles de la courf,
ses poteaux et ses socles mor-
taisés ; le voile de l’entrée de
la cour ; 18 les piquets du ta-
bernacle et les piquets de la
cour et leurs cordesg ; 19 les
vêtements finement tissésh pour
le service dans le sanctuaire, les
vêtements sacrés pour le prê-
tre Aaron i et les vêtements que
ses fils porteront pour exercer la
fonction de prêtres.” »

20 Toute la communauté des
Israélites se retira donc de de-
vant Moı̈se. 21 Puis tous ceux
dont le cœur et l’esprit les pous-
saient à offrir une contribu-
tionj pour Jéhovah vinrent l’ap-
porter, pour qu’elle serve à faire
la tente de la rencontre, tout ce
qui était nécessaire pour y ef-
fectuer le service, ainsi que les
vêtements sacrés. 22 Les hom-
mes et les femmes, tous avec
un cœur généreux, venaient ap-
porter des broches, des boucles
d’oreilles, des anneaux et d’au-
tres bijoux, ainsi que toutes sor-
tes d’objets en or. Tous présen-
taient leurs offrandes� en or à
Jéhovahk. 23 Et tous ceux qui
avaient du fil bleu, de la laine
pourpre, du fil écarlate, du fin
lin, du poil de chèvre, des peaux
de béliers teintes en rouge et
des peaux de phoques les appor-
tèrent. 24 Tous ceux qui vou-
laient donner de l’argent et du
cuivre en apportèrent en contri-
bution pour Jéhovah, et tous
ceux qui avaient du bois d’acacia

35:15 �Ou « rideau ». 35:22 � Ou « of-
frandes balancées ».
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l’apportèrent pour tous les types
de travaux.

25 Toutes les femmes habilesa

filèrent de leurs mains et appor-
tèrent ce qu’elles avaient filé : du
fil bleu, de la laine pourpre, du
fil écarlate et du fin lin. 26 Et
toutes les femmes habiles dont
le cœur les y poussait filèrent le
poil de chèvre.

27 Et les chefs apportèrent
des pierres d’onyx et d’au-
tres pierres à fixer sur l’éphod
et le pectoralb, 28 ainsi que
le baume et l’huile d’éclairage,
pour l’huile d’onctionc et pour
l’encens parfuméd. 29 Tous les
hommes et les femmes dont le
cœur les incitait à offrir quel-
que chose l’apportèrent pour le
travail que Jéhovah, par l’inter-
médiaire de Moı̈se, avait or-
donné de faire ; les Israélites l’ap-
portèrent en offrande volontaire
à Jéhovahe.

30 Alors Moı̈se dit aux Israé-
lites : « Voyez : Jéhovah a choisi
Bezalel, fils d’Ouri, lui-même
fils de Hour, de la tribu de
Judaf. 31 Il l’a rempli de l’es-
prit de Dieu, pour qu’il ait
sagesse, intelligence et connais-
sance en toutes sortes de sa-
voir-faire, 32 pour élaborer des
projets artistiques, pour travail-
ler l’or, l’argent et le cuivre,
33 pour tailler et sertir des pier-
res, et pour réaliser toutes sor-
tes d’objets d’art en bois. 34 Et
il lui a donné, à lui et à Oho-
liabg, fils d’Ahissamak, de la
tribu de Dan, la capacité d’ensei-
gner. 35 Il les a remplis d’habi-
leté�h pour faire tout travail d’ar-
tisan, de brodeur et de tisseur
de fil bleu, de laine pourpre, de
fil écarlate et de fin lin, ainsi
que tout travail de tisserand.
Ces hommes feront toutes sortes
de travaux et élaboreront toutes
sortes de projets.

35:35 � Litt. « de sagesse de cœur ».

36 « Bezalel travaillera avec
Oholiab et tout homme ha-

bile� à qui Jéhovah a donné sa-
gesse et intelligence pour savoir
faire tout le travail du saint ser-
vice, selon tout ce qu’a ordonné
Jéhovaha. »

2 Moı̈se appela donc Bezalel
et Oholiab, ainsi que tous les
hommes habiles dans le cœur
desquels Jéhovah avait mis de la
sagesseb, tous les hommes dont
le cœur les poussait à se por-
ter volontaires pour faire le tra-
vailc. 3 Alors ils prirent toute
la contributiond que les Israélites
avaient apportée à Moı̈se pour
le travail du saint service. Ce-
pendant, les Israélites conti-
nuaient à lui apporter des of-
frandes volontaires, matin après
matin.

4 Après avoir commencé le
travail sacré, tous les artisans
habiles vinrent l’un après l’au-
tre 5 dire à Moı̈se : « Le peuple
apporte beaucoup plus qu’il n’en
faut pour le travail que Jéhovah
a ordonné d’exécuter. » 6 Moı̈se
ordonna donc qu’on fasse pas-
ser dans le camp un avis disant :
« Hommes et femmes, n’apportez
plus de matériaux pour la contri-
bution sainte. » Ainsi, on empê-
cha le peuple d’apporter quoi
que ce soit d’autre. 7 Les maté-
riaux étaient suffisants pour tout
le travail à faire, et même plus
que suffisants.

8 Tous les artisans habilese

fabriquèrent donc le tabernaclef

avec les dix toiles en fin lin re-
tors, en fil bleu, en laine pour-
pre et en fil écarlate ; il� broda
dessus des chérubinsg. 9 Cha-
que toile mesurait 28 coudées�
de long et 4 coudées de large.
Toutes les toiles étaient de la
même taille. 10 Puis il joignit

36:1 � Litt. « sage de cœur ». 36:8
� Désigne prob. Bezalel. 36:9 � 1 cou-
dée : 44,5 cm. Voir app. B14.
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cinq toiles les unes aux autres
et il joignit les cinq autres toi-
les les unes aux autres. 11 Puis
il fit des boucles en fil bleu sur
le bord de la toile qui était au
bout du premier assemblage, à
l’endroit de la jonction. Il fit de
même sur le bord de la toile
qui était au bout de l’autre as-
semblage, à l’endroit de la jonc-
tion. 12 Il fit 50 boucles à l’une
des toiles et 50 boucles à l’extré-
mité de l’autre toile qui était à
l’endroit de la jonction, de sorte
que les boucles soient en face
les unes des autres. 13 Enfin, il
fit 50 agrafes en or et il joignit
les toiles l’une à l’autre avec les
agrafes, pour que le tabernacle
forme un tout.

14 Puis il fit des toiles en poil
de chèvre pour servir de tente
par-dessus le tabernacle. Il fit
11 toilesa. 15 Chaque toile me-
surait 30 coudées de long et
4 coudées de large. Les 11 toi-
les étaient de la même taille.
16 Puis il joignit cinq toiles en-
semble et les six autres toi-
les ensemble. 17 Ensuite, il fit
50 boucles sur le bord de la
toile du bout d’un assemblage, à
l’endroit de la jonction, et il fit
50 boucles sur le bord de la toile
de l’autre assemblage, à l’en-
droit de la jonction. 18 Et il fit
50 agrafes en cuivre pour assem-
bler la tente, afin qu’elle forme
un tout.

19 Il fit pour la tente une cou-
verture en peaux de béliers tein-
tes en rouge et une couverture
en peaux de phoques à mettre
par-dessusb.

20 Puis il fit en bois d’acaciac

les cadres pour le tabernacle ; ils
étaient posés deboutd. 21 Cha-
que cadre mesurait dix coudées
de haut et une coudée et de-
mie de large. 22 Chaque cadre
avait deux tenons� joints l’un à

36:22 �Ou « montants ».

l’autre�. C’est ainsi qu’il fit tous
les cadres du tabernacle. 23 Il
fit donc les cadres pour le côté
sud du tabernacle : 20 cadres.
24 Puis il fit 40 socles mortai-
sés en argent à placer sous les
20 cadres : deux socles mortai-
sés sous le premier cadre pour
ses deux tenons, et deux socles
mortaisés sous chaque cadre sui-
vant pour ses deux tenonsa.
25 Pour l’autre côté du taber-
nacle, le côté nord, il fit 20 ca-
dres, 26 ainsi que leurs 40 so-
cles mortaisés en argent : deux
socles mortaisés sous le premier
cadre et deux socles mortaisés
sous chaque autre cadre.

27 Pour l’arrière du taberna-
cle, à l’ouest, il fit six cadresb.
28 Il fit deux cadres comme po-
teaux d’angles du tabernacle,
aux deux angles arrière. 29 Les
poteaux étaient doubles de bas
en haut, jusqu’au premier an-
neau. Il fit la même chose pour
les deux poteaux d’angle. 30 Il
y avait donc au total huit cadres,
ainsi que leurs 16 socles mortai-
sés en argent : deux socles mor-
taisés sous chaque cadre.

31 Puis il fit des traverses
en bois d’acacia : cinq traverses
pour les cadres de l’un des cô-
tés du tabernaclec, 32 cinq tra-
verses pour les cadres de l’autre
côté du tabernacle et cinq tra-
verses pour les cadres du côté
ouest du tabernacle, à l’arrière.
33 Il fit la traverse médiane qui
se trouverait à mi-hauteur des
cadres et qui irait d’un bout à
l’autre. 34 Il recouvrit d’or les
cadres et il fit leurs anneaux en
or, comme supports pour les tra-
verses, puis il recouvrit d’or les
traversesd.

35 Puis il fit un rideaue de
fil bleu, de laine pourpre, de
fil écarlate et de fin lin retors.
Il broda dessus des chérubinsf.

36:22 �Ou « parallèles ».
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36 Puis il lui fit quatre colonnes
en acacia, qu’il recouvrit d’or,
ainsi que des crochets en or, et
il fondit pour elles quatre socles
mortaisés en argent. 37 Puis,
pour l’entrée de la tente, il
fit un voile� de fil bleu, de
laine pourpre, de fil écarlate et
de fin lin retors tissés ensemblea,
38 ainsi que ses cinq colon-
nes et leurs crochets. Il recou-
vrit d’or leurs sommets et leurs
attaches�, mais leurs cinq socles
mortaisés étaient en cuivre.

37 Bezalelb fit ensuite l’Ar-
chec en bois d’acacia. Elle

mesurait deux coudées et de-
mie de long, une coudée et de-
mie de large, et une coudée et
demie de haut�d. 2 Il la re-
couvrit d’or pur à l’intérieur
et à l’extérieur, et il lui fit
une bordure� en or tout autoure.
3 Après cela, il fondit pour elle
quatre anneaux en or pour les
mettre au-dessus de ses quatre
pieds, deux anneaux sur un de ses
côtés et deux anneaux sur l’au-
tre de ses côtés. 4 Il fit ensuite
des barres en bois d’acacia et les
recouvrit d’orf. 5 Enfin, il passa
les barres dans les anneaux situés
sur les côtés de l’Arche pour por-
ter l’Archeg.

6 Il fit le couvercle en or
purh. Il mesurait deux coudées
et demie de long, et une coudée
et demie de large i. 7 Aux deux
extrémités du couvercle, il fit
deux chérubins j en or martelék.
8 Un chérubin était à une extré-
mité et l’autre chérubin à l’au-
tre extrémité. Il fit les chérubins
aux deux extrémités du couver-
cle. 9 Les deux chérubins dé-
ployaient leurs ailes vers le haut,
couvrant de leurs ailes le couver-
cle l. Ils se faisaient face et leurs

36:37 �Ou « rideau ». 36:38 � Voir Ex
27:10, note. 37:1 � Voir Ex 25:10, note.
37:2, 11, 12 �Ou « moulure ».

visages étaient tournés vers le
couverclea.

10 Il fit ensuite la table en
bois d’acaciab. Elle mesurait
deux coudées de long, une cou-
dée de large, et une coudée et
demie de hautc. 11 Il la recou-
vrit d’or pur et lui fit une bor-
dure� en or tout autour. 12 En-
suite, il fit tout autour d’elle un
rebord d’un palme� de haut et,
le long du rebord, une bor-
dure� en or. 13 De plus, il fon-
dit pour elle quatre anneaux en
or et plaça les anneaux aux qua-
tre coins, là où les quatre pieds
étaient fixés. 14 Les anneaux
étaient près du rebord, comme
supports pour les barres servant
à porter la table. 15 Puis il fit
les barres pour porter la table ;
il les fit en bois d’acacia et les
recouvrit d’or. 16 Après cela, il
fit en or pur les ustensiles qui al-
laient sur la table : ses plats et
ses coupes, ainsi que ses bols et
ses cruches avec lesquels on ver-
serait les offrandes de vind.

17 Puis il fit le porte-lampese

en or pur. Il le fit en ou-
vrage martelé. Sa base, sa tige,
ses coupes, ses boutons et ses
fleurs étaient d’une seule piècef.
18 Six branches partaient de la
tige du porte-lampes : trois bran-
ches d’un côté et trois bran-
ches de l’autre côté. 19 Sur
l’une des séries de branches, il
y avait trois coupes en forme de
fleurs d’amandier, avec boutons
et fleurs alternés, et sur l’au-
tre série de branches, il y avait
trois coupes en forme de fleurs
d’amandier, avec boutons et
fleurs alternés. Il en était ainsi
pour les six branches partant de
la tige du porte-lampes. 20 Sur
la tige du porte-lampes, il y
avait quatre coupes en forme
de fleurs d’amandier, avec bou-
tons et fleurs alternés. 21 Il y

37:12 � Env. 7,4 cm. Voir app. B14.
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avait un bouton sous les deux
premières branches partant de
la tige, un bouton sous les deux
branches suivantes et un bou-
ton sous les deux dernières bran-
ches. Il en était ainsi pour les
six branches partant de la tige du
porte-lampes. 22 Les boutons,
les branches et tout le porte-
lampes étaient d’une seule pièce,
en or pur martelé. 23 Puis il fit
en or pur ses sept lampesa, ses
pincettes� et ses récipients à feu.
24 Il fit le porte-lampes et tous
ses ustensiles avec un talent�
d’or pur.

25 Il fit alors l’autel de l’en-
censb en bois d’acacia. Il était
carré : une coudée de long sur
une coudée de large ; et il mesu-
rait deux coudées de haut. Avec
ses cornes, il formait une seule
piècec. 26 Il le recouvrit d’or
pur : sa face supérieure, ses cô-
tés tout autour et ses cornes.
Et il lui fit une bordure� en or
tout autour. 27 Au-dessous de
sa bordure�, sur deux côtés op-
posés, il lui fit des anneaux en
or, deux de chaque côté, afin
d’y introduire les barres ser-
vant à le porter. 28 Après cela,
il fit les barres en bois d’aca-
cia et les recouvrit d’or. 29 Il fit
aussi l’huile d’onction sainted et
l’encens parfumée, pur, chacun
étant habilement mélangé�.

38 Il fit l’autel des holocaus-
tes en bois d’acacia. Il

était carré : cinq coudées� de
long et cinq coudées de large ;
et il mesurait trois coudées de
hautf. 2 `

A ses quatre coins, il
fit des cornes. Avec ses cor-
nes, l’autel formait une seule
pièce. Puis il le recouvrit de cui-
vreg. 3 Après cela, il fit tous les

37:23 � Voir lexique. 37:24 � 1 talent :
34,2 kg. Voir app. B14. 37:26, 27 �Ou
« moulure ». 37:29 �Ou « à la ma-
nière d’un confectionneur d’onguents ».
38:1 � 1 coudée : 44,5 cm.Voir app. B14.

ustensiles de l’autel : les seaux,
les pelles, les bols, les fourchet-
tes et les récipients à feu. Tous
ses ustensiles, il les fit en cui-
vre. 4 Il fit aussi pour l’au-
tel une grille, un treillis en cui-
vre, qu’il mit sous son rebord,
vers son milieu. 5 Il fondit qua-
tre anneaux aux quatre coins,
près de la grille en cuivre,
comme supports pour les barres.
6 Après cela, il fit les barres en
bois d’acacia et les recouvrit de
cuivre. 7 Il introduisit les bar-
res dans les anneaux sur les cô-
tés de l’autel pour le porter. L’au-
tel qu’il fit avait la forme d’une
caisse creuse en planches.

8 Puis il fit le bassin en cui-
vrea et son support en cuivre, en
utilisant les miroirs� des femmes
qui étaient organisées pour ef-
fectuer un service à l’entrée de
la tente de la rencontre.

9 Puis il fit la courb. Pour le
côté sud de la cour, il fit
des toiles en fin lin retors,
sur une longueur de 100 cou-
déesc. 10 Il y avait 20 poteaux
et 20 socles mortaisés en cui-
vre, et les crochets des poteaux
et leurs attaches� étaient en ar-
gent. 11 De même, pour le côté
nord, il y avait 100 coudées de
toiles. Leurs 20 poteaux et leurs
20 socles mortaisés étaient en
cuivre. Les crochets des po-
teaux et leurs attaches� étaient
en argent. 12 Mais pour le côté
ouest, il y avait des toiles sur
50 coudées. Il y avait dix poteaux
et dix socles mortaisés. Les cro-
chets des poteaux et leurs atta-
ches� étaient en argent. 13 La
largeur du côté est, vers le so-
leil levant, était de 50 coudées.
14 Il y avait 15 coudées de toi-
les d’un côté, avec trois po-
teaux et trois socles mortaisés.

38:8 � C.-à-d. des miroirs en métal fine-
ment polis. 38:10-12 � Voir Ex 27:10,
note.
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15 Pour l’autre côté de l’entrée
de la cour, il y avait des toiles sur
15 coudées, avec trois poteaux et
trois socles mortaisés. 16 Tou-
tes les toiles autour de la cour
étaient en fin lin retors. 17 Les
socles mortaisés pour les po-
teaux étaient en cuivre, les cro-
chets des poteaux et leurs at-
taches� étaient en argent, leurs
sommets étaient recouverts d’ar-
gent ; et il y avait des attaches en
argent pour tous les poteaux de
la coura.

18 Le voile� de l’entrée de la
cour était tissé avec du fil bleu,
de la laine pourpre, du fil écar-
late et du fin lin retors. Il mesu-
rait 20 coudées de long et 5 cou-
dées de haut ; il était aussi
haut que les toiles de la courb.
19 Ses quatre poteaux et ses
quatre socles mortaisés étaient
en cuivre. Leurs crochets et
leurs attaches� étaient en ar-
gent, et leurs sommets étaient
recouverts d’argent. 20 Tous
les piquets pour le tabernacle et
pour la clôture de la cour étaient
en cuivrec.

21 Voici l’inventaire du taber-
nacle, le tabernacle du Témoi-
gnaged, qui fut inventorié sur
l’ordre de Moı̈se par les Lévi-
tese, sous la direction d’Itamarf,
fils du prêtre Aaron. 22 Beza-
lelg, fils d’Ouri, lui-même fils de
Hour, de la tribu de Juda, fit tout
ce que Jéhovah avait ordonné
à Moı̈se. 23 Avec lui il y avait
Oholiabh, fils d’Ahissamak, de la
tribu de Dan, artisan, brodeur et
tisseur de fil bleu, de laine pour-
pre, de fil écarlate et de fin lin.

24 Tout l’or qui fut employé
pour le travail du lieu saint équi-
valait à l’or de l’offrande balan-
cée i : 29 talents� et 730 sicles�,

38:17, 19 � Voir Ex 27:10, note. 38:18
�Ou « rideau ». 38:24 � Env. 992 kg.
Voir app. B14. � Env. 8,3 kg. Voir app.
B14.

selon le sicle de référence du
lieu saint�. 25 L’argent de ceux
de la communauté qui furent en-
registrés fut de 100 talents� et
1775 sicles, selon le sicle de réfé-
rence du lieu saint. 26 Le demi-
sicle par individu, c’était la moi-
tié d’un sicle selon le sicle de
référence du lieu saint, pour tout
homme qui était parmi les enre-
gistrés. Les enregistrés, âgés de
20 ans et plusa, furent 603550b.

27 On utilisa 100 talents d’ar-
gent pour fondre les socles mor-
taisés du lieu saint et les socles
mortaisés du rideau ; 100 socles
mortaisés représentaient 100 ta-
lents, un talent par socle mor-
taiséc. 28 Avec les 1775 sicles, il
fit les crochets pour les poteaux,
recouvrit leurs sommets et les
relia par des attaches.

29 Le cuivre de l’offrande�
fut de 70 talents et 2400 sicles.
30 Avec lui, il fit les socles mor-
taisés de l’entrée de la tente de la
rencontre, l’autel de cuivre et sa
grille en cuivre, tous les ustensi-
les de l’autel, 31 les socles mor-
taisés de la clôture de la cour, les
socles mortaisés de l’entrée de la
cour, tous les piquets du taber-
nacle et tous les piquetsd de la
clôture de la cour.

39 Avec le fil bleu, la laine
pourpre et le fil écarlatee,

ils firent des vêtements finement
tissés pour le service dans le
lieu saint. Ils firent les vêtements
sacrés qui étaient pour Aaronf,
comme Jéhovah l’avait ordonné
à Moı̈se.

2 Il fit l’éphodg avec de l’or, du
fil bleu, de la laine pourpre, du
fil écarlate et du fin lin retors.
3 Ils martelèrent des plaques
d’or en feuilles minces, et il les
découpa en fils à entremêler au
fil bleu, à la laine pourpre, au fil

38:24 �Ou « selon le sicle saint ».
38:25 � Env. 3420 kg. Voir app. B14.
38:29 �Ou « offrande balancée ».
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écarlate et au fin lin ; et l’éphod
fut brodé avec ces fils. 4 Ils fi-
rent des épaulières, qui se rejoi-
gnaient aux deux extrémités hau-
tes de l’éphod. 5 Et la ceinture
tissée, qui était fixée sur l’éphod
pour le maintenir en placea, était
faite des mêmes matériaux : or,
fil bleu, laine pourpre, fil écar-
late et fin lin retors, comme Jé-
hovah l’avait ordonné à Moı̈se.

6 Puis ils sertirent les pierres
d’onyx dans des montures en or,
et ils gravèrent dessus les noms
des fils d’Israël, comme on grave-
rait un sceaub. 7 Il les mit sur
les épaulières de l’éphod comme
pierres de souvenir� pour les
fils d’Israëlc, comme Jéhovah
l’avait ordonné à Moı̈se. 8 Puis
il broda le pectorald, tout comme
l’éphod était brodé, avec de l’or,
du fil bleu, de la laine pourpre,
du fil écarlate et du fin lin re-
torse. 9 Une fois plié en deux,
il était carré. Ils firent le pecto-
ral de telle sorte qu’une fois
plié en deux, il était long et
large d’un empan�. 10 Ils le gar-
nirent de quatre rangées de pier-
res. La première rangée : ru-
bis, topaze et émeraude. 11 La
deuxième rangée : turquoise, sa-
phir et jaspe. 12 La troisième
rangée : léshem�, agate et amé-
thyste. 13 La quatrième ran-
gée : chrysolithe, onyx et jade.
Elles étaient serties dans des
montures en or. 14 Les pierres
portaient les noms des 12 fils
d’Israël. Les noms étaient gra-
vés comme sur un sceau ; cha-
que pierre portait le nom d’une
des 12 tribus.

15 Ils firent pour le pectoral
des chaı̂nes en or pur, tressées
comme des cordonsf. 16 Et ils
firent deux montures en or et
deux anneaux en or, et mirent

39:7 �Ou « mémorial ». 39:9 � Env.
22,2 cm. Voir app. B14. 39:12 � Voir Ex
28:19, note.

les deux anneaux aux deux coins
du pectoral. 17 Après cela, ils
passèrent les deux cordons en
or dans les deux anneaux si-
tués aux coins du pectoral.
18 Puis ils passèrent les deux
bouts des deux cordons dans les
deux montures et les attachè-
rent aux épaulières sur le devant
de l’éphod. 19 Ils firent ensuite
deux anneaux en or et les placè-
rent aux deux coins du pectoral,
sur le bord de la partie intérieure
qui est contre l’éphoda. 20 Puis
ils firent deux autres anneaux en
or et les mirent sur le devant
de l’éphod, au-dessous des deux
épaulières, près de son endroit
de jonction, au-dessus de la cein-
ture tissée de l’éphod. 21 En-
fin, ils attachèrent le pectoral
avec un cordon bleu qui passait
dans ses anneaux et dans les an-
neaux de l’éphod, pour maintenir
le pectoral en place sur l’éphod
au-dessus de la ceinture tissée,
comme Jéhovah l’avait ordonné
à Moı̈se.

22 Puis il fit le manteau sans
manches de l’éphod à la manière
d’un tisserand, entièrement avec
du fil bleub. 23 L’ouverture du
manteau sans manches était en
son milieu, comme une ouver-
ture de cotte de mailles. Son ou-
verture avait une bordure pour
qu’il ne se déchire pas. 24 Sur
le bord inférieur du manteau
sans manches, ils firent des gre-
nades en fil bleu, en laine pour-
pre et en fil écarlate torsadés en-
semble. 25 Ils firent aussi des
clochettes en or pur et mirent
les clochettes entre les grenades
tout le long du bord inférieur du
manteau sans manches, entre les
grenades : 26 il y avait une clo-
chette et une grenade, une clo-
chette et une grenade, tout le
long du bord inférieur du man-
teau sans manches porté pour le
service, comme Jéhovah l’avait
ordonné à Moı̈se.
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27 Et ils firent les robes en fin

lin, tissées par un tisserand, pour
Aaron et pour ses filsa, 28 ainsi
que le turbanb en fin lin, les coif-
fures d’ornementc en fin lin, les
caleçons de lind en fin lin retors,
29 et l’écharpe en fin lin retors,
en fil bleu, en laine pourpre et
en fil écarlate tissés ensemble,
comme Jéhovah l’avait ordonné à
Moı̈se.

30 Enfin, ils firent la plaque
brillante, le signe saint de consé-
cration�, en or pur, et inscrivi-
rent sur elle, comme on graverait
un sceau : « La sainteté appar-
tient à Jéhovahe. » 31 Ils y at-
tachèrent un cordon de fil bleu
pour la mettre sur le turban,
comme Jéhovah l’avait ordonné
à Moı̈se.

32 Ainsi tout le travail pour le
tabernacle, la tente de la rencon-
tre, fut achevé, et les Israélites
firent tout ce que Jéhovah avait
ordonné à Moı̈sef. Ainsi firent-ils,
exactement.

33 Puis ils apportèrent le ta-
bernacleg à Moı̈se, la tenteh et
tous ses éléments : ses agra-
fes i, ses cadres j, ses traver-
sesk, ses colonnes et ses socles
mortaisés l ; 34 sa couverture
en peaux de béliers teintes en
rougem, sa couverture en peaux
de phoques, le rideau de sé-
parationn ; 35 l’arche du Témoi-
gnage, ses barreso et le cou-
verclep ; 36 la table, tous ses
ustensilesq et le pain de proposi-
tion ; 37 le porte-lampes en or
pur, ses lampesr disposées en
rang et tous ses ustensiless, ainsi
que l’huile d’éclairaget ; 38 l’au-
telu d’or, l’huile d’onctionv, l’en-
cens parfuméw, le voile�x pour
l’entrée de la tente ; 39 l’autel
de cuivrey avec sa grille en cui-
vre, ses barresz et tous ses usten-
silesa, le bassin et son supportb ;
40 les toiles de la cour, ses po-

39:30 �Ou « le saint diadème ».
39:38; 40:5 � Ou « rideau ».

teaux et ses socles mortaisésa,
le voileb pour l’entrée de la cour,
ses cordes et ses piquetsc, ainsi
que tous les ustensiles pour le
service du tabernacle, pour la
tente de la rencontre ; 41 les
vêtements finement tissés pour
le service dans le sanctuaire, les
vêtements sacrés pour le prê-
tre Aarond et les vêtements que
ses fils porteront pour exercer la
fonction de prêtres.

42 Les Israélites exécutèrent
tout le travail selon tout ce que
Jéhovah avait ordonné à Moı̈see.
43 Quand Moı̈se inspecta tout
leur travail, il vit qu’ils l’avaient
fait exactement comme Jého-
vah l’avait ordonné ; et Moı̈se les
bénit.

40 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
2 « Le premier jour du

premier mois, tu dresseras le ta-
bernacle, la tente de la rencon-
tref. 3 Mets-y l’arche du Témoi-
gnageg et dissimule l’Arche avec
le rideauh. 4 Tu apporteras la
table i et tu y disposeras ce qui
doit être placé dessus, et tu ap-
porteras le porte-lampes j et tu en
allumeras les lampesk. 5 Puis
place l’autel d’or pour l’encens l

devant l’arche du Témoignage
et pose le voile� de l’entrée du
tabernaclem.

6 « Tu placeras l’autel des ho-
locaustesn devant l’entrée du ta-
bernacle, la tente de la rencon-
tre, 7 et tu placeras le bassin
entre la tente de la rencontre et
l’autel, et tu y mettras de l’eauo.
8 Puis installe la courp tout au-
tour, ainsi que le voileq de l’en-
trée de la cour. 9 Ensuite, tu
prendras l’huile d’onctionr et tu
oindras le tabernacle et tout ce
qui s’y trouves, et tu le sancti-
fieras, lui et tous ses usten-
siles, pour qu’il devienne saint.
10 Tu oindras l’autel des holo-
caustes et tous ses ustensiles, et
tu sanctifieras l’autel pour qu’il
devienne un autel très saintt.
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11 Tu oindras aussi le bassin et
son support, et tu le sanctifieras.

12 « Puis fais approcher
Aaron et ses fils à l’entrée de
la tente de la rencontre, et lave-
les avec de l’eaua. 13 Tu habil-
leras Aaron avec les vêtements
sacrésb, puis tu l’oindrasc et tu le
sanctifieras, et il me servira en
tant que prêtre. 14 Après cela,
fais approcher ses fils et habille-
les avec des robesd. 15 Tu les
oindras tout comme tu auras oint
leur pèree, pour qu’ils me ser-
vent en tant que prêtres, et leur
onction fera d’eux une prêtrise
permanente, de génération en
générationf. »

16 Moı̈se fit tout ce que Jého-
vah lui avait ordonnég. Ainsi fit-
il, exactement.

17 Le premier jour du pre-
mier mois de la deuxième an-
née, le tabernacle fut dresséh.
18 Lorsque Moı̈se dressa le ta-
bernacle, il en posa les socles
mortaisés i, mit les cadres j, plaça
les traversesk et dressa les colon-
nes. 19 Il étendit la tente l sur le
tabernacle et mit la couverturem

de la tente par-dessus, comme
Jéhovah le lui avait ordonné.

20 Après cela, il prit le Té-
moignagen et le plaça dans l’Ar-
cheo, mit les barresp à l’Arche et
plaça le couvercleq sur l’Archer.
21 Il apporta l’Arche dans le ta-
bernacle, posa le rideaus de sé-
paration et dissimula l’arche du
Témoignaget, comme Jéhovah le
lui avait ordonné.

22 Il plaça ensuite la ta-
bleu dans la tente de la rencon-
tre, du côté nord du tabernacle,
dans la partie située devant le ri-
deau, 23 et il disposa sur elle
la rangée de painsv devant Jého-
vah, comme Jéhovah le lui avait
ordonné.

24 Il mit le porte-lampesw

dans la tente de la rencontre en
face de la table, du côté sud
du tabernacle. 25 Il alluma les

lampesa devant Jéhovah, comme
Jéhovah le lui avait ordonné.

26 Il mit ensuite l’autel d’orb

dans la tente de la rencontre,
devant le rideau, 27 pour faire
fumer dessus l’encens parfuméc,
comme Jéhovah le lui avait
ordonné.

28 Puis il posa le voiled de
l’entrée du tabernacle.

29 Il mit l’autel des holocaus-
tese à l’entrée du tabernacle, la
tente de la rencontre, pour offrir
dessus les holocaustesf et les of-
frandes de céréales, comme Jé-
hovah le lui avait ordonné.

30 Puis il mit le bassin entre
la tente de la rencontre et l’au-
tel, et il y mit de l’eau pour les
ablutionsg. 31 Là, Moı̈se ainsi
qu’Aaron et ses fils se lavèrent
les mains et les pieds. 32 Cha-
que fois qu’ils entraient dans la
tente de la rencontre ou qu’ils
s’approchaient de l’autel, ils se
lavaienth, comme Jéhovah l’avait
ordonné à Moı̈se.

33 Enfin, il dressa la cour i au-
tour du tabernacle et de l’autel,
et posa le voile de l’entrée de la
cour j.

Ainsi, Moı̈se acheva le travail.
34 Et le nuage se mit à couvrir la
tente de la rencontre, et la gloire
de Jéhovah remplit le taberna-
clek. 35 Moı̈se ne put entrer
dans la tente de la rencontre, car
le nuage restait au-dessus d’elle
et la gloire de Jéhovah remplis-
sait le tabernacle l.

36 `
A toutes les étapes de leur

voyage, lorsque le nuage s’éle-
vait d’au-dessus du tabernacle,
les Israélites levaient le campm.
37 Mais si le nuage ne s’élevait
pas, ils ne levaient pas le campn.
38 Car le nuage de Jéhovah était
au-dessus du tabernacle pendant
le jour, et un feu restait dessus
pendant la nuit, sous les yeux de
tout le peuple d’Israël, à toutes
les étapes de leur voyageo.
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Le sacrifice de paix (11-21)

Interdiction de manger de la graisse
ou du sang (22-27)

La part des prêtres (28-36)
Conclusion sur les sacrifices (37, 38)

8 Installation de la prêtrise
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10 Un feu venant de Jéhovah tue Nadab
et Abihou (1-7)

Lois pour les prêtres concernant
la boisson et la nourriture (8-20)

11 Animaux purs
et animaux impurs (1-47)

12 Purification après
un accouchement (1-8)

13 Loi sur la lèpre (1-46)
Lèpre touchant les vêtements (47-59)

14 Purification du lépreux (1-32)
Purification des maisons

contaminées (33-57)

15
´
Ecoulements génitaux impurs (1-33)

16 Le jour de la Réconciliation (1-34)

17 Les sacrifices doivent être faits
au tabernacle (1-9)

Interdiction de manger du sang (10-14)
Lois concernant les animaux trouvés

morts (15, 16)

18 Relations sexuelles interdites
par la Loi (1-30)
N’imitez pas les Cananéens (3)
Divers incestes (6-18)
Pendant les règles (19)
Actes homosexuels (22)
Bestialité (23)
« Restez purs, sinon le pays

vous vomira » (24-30)

19 Différentes lois sur la sainteté (1-37)
Instructions concernant

les récoltes (9, 10)
Respect pour les sourds

et les aveugles (14)
Calomnie (16)
Ne gardez pas rancune (18)
Magie et spiritisme interdits (26, 31)
Tatouages interdits (28)
Respect pour les personnes

âgées (32)
Attitude envers les étrangers (33, 34)

20 Culte de Molek ; spiritisme (1-6)
Soyez saints et respectez

vos parents (7-9)
Peine de mort pour les péchés

sexuels (10-21)
Soyez saints pour rester

dans le pays (22-26)
Les spirites doivent être mis à mort (27)

21 Les prêtres doivent être saints
et sans souillure (1-9)

Le grand prêtre ne doit pas
se souiller (10-15)

Les tares physiques rendent inapte
à la prêtrise (16-24)
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1 Et Jéhovah appela Moı̈se et
lui parla depuis la tente de la

rencontrea. Il lui dit : 2 « Parle
aux Israélites� ; dis-leur : “Si
l’un d’entre vous veut présen-
ter à Jéhovah une offrande prise
parmi les animaux domestiques,
il pourra présenter une offrande
prise dans le gros bétail ou dans
le petit bétailb.

3 « “Si son offrande est un ho-
locauste� pris dans le gros bé-
tail, il présentera un jeune
taureau� sans défautc. Il le pré-
sentera volontairementd devant
Jéhovah, à l’entrée de la tente
de la rencontre. 4 Il posera la
main sur la tête de l’holocauste,
et celui-ci sera accepté en sa fa-
veur, pour couvrir ses péchés�.

5 « “Puis on devra tuer le
jeune taureau devant Jéhovah ;

1:2 � Litt. « fils d’Israël ». 1:3 � Voir
lexique. � Litt. « un mâle ». 1:4 � Ou
« en propitiation pour lui », « en rite de
réconciliation ». Voir lexique (Réconci-
liation).

et les fils d’Aaron, les prêtresa,
présenteront le sang et en asper-
geront tous les côtés de l’autelb

qui est à l’entrée de la tente de la
rencontre. 6 On devra enlever
la peau de l’holocauste et le dé-
couperc. 7 Les fils d’Aaron, les
prêtres, mettront du feu sur l’au-
teld et placeront du bois sur le
feu. 8 Les fils d’Aaron, les prê-
tres, placeront les morceaux de
l’holocaustee, avec la tête et la
graisse entourant les rognons,
par-dessus le bois qui est sur le
feu, sur l’autel. 9 Ses intestins
et ses pattes seront lavés avec
de l’eau ; et le prêtre fera fumer
le tout sur l’autel. C’est un ho-
locauste, un sacrifice par le
feu dont l’odeur est agréable� à
Jéhovahf.

10 « “Si son offrande pour un
holocauste est prise dans le petit
bétailg, parmi les jeunes béliers
ou les chèvres, il présentera un

1:9 �Ou « apaisante ». Litt. « repo-
sante ».

22 Pureté des prêtres et consommation
des choses saintes (1-16)

Seules les offrandes sans défaut
sont acceptables (17-33)

23 Les fêtes et les jours saints (1-44)
Le sabbat (3)
La Pâque (4, 5)
La fête des Pains sans levain (6-8)
L’offrande des premiers produits (9-14)
La fête des Semaines (15-21)
Instructions concernant

la moisson (22)
La fête des Sonneries

de trompette (23-25)
Le jour de la Réconciliation (26-32)
La fête des Huttes (33-43)

24 L’huile pour les lampes
du tabernacle (1-4)

Les pains de proposition (5-9)
Celui qui injurie le nom de Dieu

sera lapidé (10-23)

25 L’année sabbatique (1-7)
L’année du Jubilé (8-22)
Restitution d’un bien (23-34)
Traitement des pauvres (35-38)
Lois concernant l’esclavage (39-55)

26 Rejetez l’idolâtrie (1, 2)
Bénédictions découlant

de l’obéissance (3-13)
Punitions découlant

de la désobéissance (14-46)

27 Rachat d’une chose vouée (1-27)
Personne (1-8)
Animal (9-13)
Maison (14, 15)
Champ (16-25)
Premier-né (26, 27)

Chose vouée sans condition
à Jéhovah (28, 29)

Rachat d’un dixième (30-34)

CHAP. 1
a Ex 40:34

b Lv 22:18-20

c Dt 15:19, 21
Ml 1:14

d 2Co 9:7
��������������������

2e colonne
a Hé 10:11

b Hé 9:13, 14

c Lv 7:8

d Lv 6:12

e 1R 18:23

f Gn 8:20, 21
Nb 15:2, 3

g Gn 4:4

L
´
EVITIQUE Aperçu–1:10 172



mâle sans défauta. 11 On le
tuera du côté nord de l’autel, de-
vant Jéhovah, et les fils d’Aaron,
les prêtres, aspergeront de son
sang tous les côtés de l’autelb.
12 On le découpera, et le prê-
tre placera les morceaux, avec la
tête et la graisse entourant les
rognons, par-dessus le bois qui
est sur le feu, sur l’autel.
13 On lavera les intestins et les
pattes avec de l’eau ; et le prê-
tre présentera le tout et le fera
fumer sur l’autel. C’est un ho-
locauste, un sacrifice par le feu
dont l’odeur est agréable à
Jéhovah.

14 « “Mais s’il offre des oi-
seaux en holocauste à Jéhovah,
il présentera une offrande prise
parmi les tourterelles ou les jeu-
nes pigeonsc. 15 Le prêtre pré-
sentera l’oiseau devant l’autel et
lui pincera la tête, puis il le fera
fumer sur l’autel, mais son sang
devra être vidé sur le côté de
l’autel. 16 Il devra enlever le ja-
bot et les plumes, et les je-
ter près de l’autel, à l’est, à
l’endroit des cendres�d. 17 Il le
fendra au niveau des ailes sans
le séparer en deux. Puis le prê-
tre le fera fumer sur l’autel, par-
dessus le bois qui est sur le feu.
C’est un holocauste, un sacrifice
par le feu dont l’odeur est agréa-
ble à Jéhovah.

2 « “Si maintenant quelqu’un
présente à Jéhovah une of-

frande de céréales�e, son of-
frande sera de la farine fine ;
il devra verser de l’huile des-
sus et mettre dessus de l’oli-
ban�f. 2 Puis il l’apportera aux
fils d’Aaron, les prêtres. Le prê-
tre prendra une pleine poignée
de farine fine et d’huile, ainsi
que tout l’oliban, et il fera fumer

1:16 �Ou « cendres grasses », c.-à-d.
les cendres imprégnées de la graisse
des sacrifices. 2:1 �Ou « de grain ».
Voir lexique (Offrande de céréales).
� Voir lexique.

cela sur l’autel comme symbole�
de toute l’offrandea. C’est un sa-
crifice par le feu dont l’odeur
est agréable à Jéhovah. 3 Tout
ce qui reste de l’offrande de cé-
réales sera pour Aaron et ses
filsb ; c’est quelque chose de très
saintc provenant des sacrifices à
Jéhovah faits par le feu.

4 « “Si tu présentes une of-
frande de céréales qui a été cuite
au four, elle sera faite de farine
fine : elle consistera en pains
sans levain à l’huile en forme de
couronne ou en galettes sans le-
vain arrosées d’huiled.

5 « “Si ton offrande est une
offrande de céréales cuite à la
poêlee, elle sera faite de farine
fine mélangée à de l’huile, sans
levain. 6 On la rompra en mor-
ceaux, et tu verseras de l’huile
dessusf. C’est une offrande de
céréales.

7 « “Si ton offrande est une
offrande de céréales préparée à
la casserole, elle sera faite de fa-
rine fine avec de l’huile. 8 Tu
devras apporter à Jéhovah l’of-
frande de céréales qui aura été
faite avec ces ingrédients, et elle
sera présentée au prêtre, qui
l’approchera de l’autel. 9 Le
prêtre prendra une partie de l’of-
frande de céréales comme sym-
bole de toute l’offrandeg et il la
fera fumer sur l’autel. C’est un
sacrifice par le feu dont l’odeur
est agréable à Jéhovahh. 10 Ce
qui reste de l’offrande de céréa-
les sera pour Aaron et ses fils ;
c’est quelque chose de très saint
provenant des sacrifices à Jého-
vah faits par le feu i.

11 « “Aucune offrande de cé-
réales que vous présenterez
à Jéhovah ne sera levée j, car
vous ne devez faire fumer au-
cune pâte levée ni aucun miel
comme sacrifice par le feu pour
Jéhovah.

2:2 �Ou « portion commémorative (re-
présentative) ».

CHAP. 1
a Lv 12:6

Lv 22:18-20

b Ex 29:16-18
Lv 8:18-21
Lv 9:12-14

c Lv 5:7
Lv 12:8
Lc 2:24

d Ex 27:3
Lv 4:11, 12
Lv 6:10
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CHAP. 2
e Lv 9:17

Nb 15:2-4

f Ex 29:1-3
Lv 6:14, 15
Nb 7:13

��������������������

2e colonne
a Nb 5:25, 26

b Lv 7:9, 10

c Lv 10:12
Nb 18:9

d Lv 8:26, 28
Nb 6:13, 19

e Lv 6:20, 21

f Nb 28:9

g Lv 2:2
Lv 5:11, 12

h Ex 29:38-41
Nb 28:4-6

i Nb 18:9

j Lv 6:14, 17
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12 « “Vous pouvez les présen-
ter à Jéhovah comme offrande
des premiers produits�a, mais
ils ne doivent pas être apportés
à l’autel comme offrande d’une
odeur agréable.

13 « “Toutes les offrandes de
céréales que tu feras seront as-
saisonnées de sel ; veille à ce que
le sel de l’alliance de ton Dieu ne
manque pas sur ton offrande de
céréales. Tu offriras du sel avec
toutes tes offrandesb.

14 « “Si tu présentes à Jého-
vah l’offrande de céréales de tes
premiers produits récoltés, tu
présenteras des céréales fraı̂che-
ment cueillies� grillées au feu,
du grain nouveau grossièrement
broyé, comme offrande de cé-
réales de tes premiers produitsc.
15 Tu mettras de l’huile dessus
et tu placeras dessus de l’oliban.
C’est une offrande de céréales.
16 Le prêtre fera fumer, comme
symbole de l’offranded, une par-
tie du grain grossièrement broyé
et de l’huile, avec tout son oli-
ban. C’est un sacrifice par le feu
pour Jéhovah.

3 « “Si son offrande est un sa-
crifice de paix�e et s’il la

prend dans le gros bétail, que
ce soit un mâle ou une femelle,
il devra présenter une bête sans
défaut devant Jéhovah. 2 Il po-
sera la main sur la tête de son of-
frande, et on la tuera à l’entrée
de la tente de la rencontre ; et les
fils d’Aaron, les prêtres, asper-
geront de sang tous les côtés de
l’autel. 3 Il présentera une par-
tie du sacrifice de paix comme
sacrifice par le feu pour Jého-
vahf : la graisseg qui recouvre
les intestins, toute la graisse qui
est attachée aux intestins, 4 et
les deux rognons avec la graisse
qui les entoure et qui se trouve

2:12 �Ou « des prémices ». 2:14 � Ou
« des épis verts ». 3:1 �Ou « de com-
munion ». Voir lexique (Sacrifice de
paix).

près des lombes. En même temps
que les rognons, il enlèvera le
tissu annexe du foiea. 5 Les fils
d’Aaron feront fumer cela sur
l’autel, sur l’holocauste qui est
par-dessus le bois se trouvant
sur le feub. C’est un sacrifice par
le feu dont l’odeur est agréable à
Jéhovahc.

6 « “Si son offrande est prise
dans le petit bétail, comme sa-
crifice de paix à Jéhovah, il pré-
sentera un mâle ou une femelle
sans défautd. 7 S’il présente en
offrande un jeune bélier, il le pré-
sentera devant Jéhovah. 8 Il
posera la main sur la tête de
son offrande, et on la tuera de-
vant la tente de la rencontre.
Les fils d’Aaron aspergeront de
son sang tous les côtés de l’au-
tel. 9 Il présentera la graisse
du sacrifice de paix en sacrifice
par le feu pour Jéhovahe. Il en-
lèvera la queue grasse tout en-
tière, près de l’échine, ainsi que
la graisse qui recouvre les intes-
tins, toute la graisse qui est at-
tachée aux intestins, 10 et les
deux rognons avec la graisse
qui les entoure et qui se trouve
près des lombes. En même temps
que les rognons, il enlèvera le
tissu annexe du foief. 11 Le
prêtre fera fumer cela sur l’autel
comme nourriture�, comme sa-
crifice par le feu pour Jéhovahg.

12 « “Si son offrande est une
chèvre, il la présentera devant
Jéhovah. 13 Il posera la main
sur sa tête, et on la tuera devant
la tente de la rencontre ; et les
fils d’Aaron devront asperger de
son sang tous les côtés de l’au-
tel. 14 La part qu’il présentera
en sacrifice par le feu à Jéhovah
sera la graisse qui recouvre les
intestins, toute la graisse qui est
attachée aux intestinsh, 15 et
les deux rognons avec la graisse
qui les entoure et qui se trouve

3:11 � Litt. « pain », c.-à-d. la part du sa-
crifice de paix qui revient à Dieu.

CHAP. 2
a Ex 23:19

Nb 15:20
2Ch 31:5
Pr 3:9

b ´
Ez 43:23, 24

c Ex 23:16
Ex 34:22
Nb 28:26

d Lv 5:11, 12
Lv 6:14, 15
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CHAP. 3
e Lv 22:21

Nb 6:13, 14

f Lv 7:29-31

g Ex 29:13
Lv 7:23-25
1R 8:64
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b Lv 6:12

c Lv 4:29, 31
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f Lv 4:8, 9
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g Lv 4:31

h Lv 4:24, 26
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près des lombes. En même temps
que les rognons, il enlèvera le
tissu annexe du foie. 16 Le prê-
tre les fera fumer sur l’autel
comme nourriture�, comme sa-
crifice par le feu à l’odeur agréa-
ble. Toute la graisse sera pour
Jéhovaha.

17 « “Vous ne devez man-
ger d’aucune graisse ni d’aucun
sangb ; c’est une loi permanente
de génération en génération par-
tout où vous habiterez.” »

4 Jéhovah dit encore à Moı̈se :
2 « Dis aux Israélites : “Si

quelqu’un pèche involontaire-
mentc en faisant une des choses
que Jéhovah a ordonné de ne pas
faire :

3 « “Si le prêtre oint�d pèchee

et rend ainsi le peuple coupa-
ble, il devra présenter à Jého-
vah, pour le péché qu’il a com-
mis, un jeune taureau sans
défaut, comme sacrifice pour le
péché�f. 4 Il amènera le tau-
reau à l’entrée de la tente de la
rencontreg devant Jéhovah, po-
sera la main sur la tête du tau-
reau et le tuera devant Jéhovahh.
5 Puis le prêtre ointi prendra un
peu du sang du taureau et l’ap-
portera dans la tente de la
rencontre ; 6 et le prêtre trem-
pera son doigt dans le sang j et
fera l’aspersion d’un peu de ce
sang sept foisk devant Jéhovah,
en face du rideau du lieu saint.
7 Le prêtre mettra aussi un peu
de ce sang sur les cornes de l’au-
tel de l’encens parfumé l, qui est
devant Jéhovah dans la tente de
la rencontre, et il versera tout
le reste du sang du taureau à la
base de l’autel des holocaustesm,
qui est à l’entrée de la tente de
la rencontre.

8 « “Puis il enlèvera toute la
graisse du taureau du sacri-
fice pour le péché, y compris la

3:16 � Voir Lv 3:11, note. 4:3, 13 � Voir
lexique. 4:3 � Voir lexique (Sacrifice
pour le péché).

graisse qui recouvre les intes-
tins, la graisse qui est attachée
aux intestins, 9 et les deux ro-
gnons avec la graisse qui les en-
toure et qui se trouve près des
lombes. En même temps que les
rognons, il enlèvera le tissu an-
nexe du foiea. 10 Ce seront les
mêmes parties que celles qu’on
enlève du taureau d’un sacrifice
de paixb. Et le prêtre les fera fu-
mer sur l’autel des holocaustes.

11 « “Mais la peau du tau-
reau et toute sa chair, avec sa
tête, ses pattes, ses intestins
et ses excrémentsc 12 — tout
le reste du taureau —, il les
fera transporter à l’extérieur du
camp, dans un lieu pur où l’on
jette les cendres, et il les brû-
lera sur un feu de boisd. Ils de-
vront être brûlés là où l’on jette
les cendres.

13 « “Si maintenant toute la
communauté d’Israël est devenue
coupable en péchant involontaire-
mente, et que l’assemblée� ne sa-
che pas qu’ils ont fait une chose
que Jéhovah a ordonné de ne
pas fairef, 14 mais que le péché
en vienne à être connu, l’assem-
blée devra présenter un jeune tau-
reau pour un sacrifice pour le pé-
ché et l’amener devant la tente
de la rencontre. 15 Les anciens
de la communauté poseront les
mains sur la tête du taureau de-
vant Jéhovah, et on le tuera de-
vant Jéhovah.

16 « “Puis le prêtre oint ap-
portera un peu du sang du tau-
reau dans la tente de la rencon-
tre. 17 Le prêtre trempera son
doigt dans le sang et fera l’asper-
sion d’un peu de ce sang sept fois
devant Jéhovah, face au rideaug.
18 Puis il mettra un peu de ce
sang sur les cornes de l’autelh qui
est devant Jéhovah dans la tente
de la rencontre, et il versera tout
le reste du sang à la base de l’au-
tel des holocaustes, qui est à l’en-
trée de la tente de la rencontre i.

CHAP. 3
a Lv 7:23

1S 2:15-17

b Gn 9:4
Lv 17:10, 13
Dt 12:23
Ac 15:20, 29
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CHAP. 4
c Lv 5:17

Nb 15:27, 28

d Lv 8:12
Lv 21:10

e Nb 12:1, 11

f Hé 5:1-3
Hé 7:27

g Lv 6:25

h Ex 29:10, 11

i Ex 30:30

j Lv 8:15, 16

k Lv 16:14, 19

l Ex 30:10

m Lv 5:9
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a Lv 9:8, 10

b Lv 3:3, 4

c Ex 29:14

d Lv 8:14, 17
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i Ex 27:1
Ex 40:6
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19 Il enlèvera toute la graisse et
la fera fumer sur l’autela. 20 Il
fera pour ce taureau comme il a
fait pour l’autre taureau du sa-
crifice pour le péché. C’est ce
que fera le prêtre pour enlever
le péché� de la communautéb, et
il lui sera pardonné. 21 Il fera
transporter le taureau à l’exté-
rieur du camp et il le brûlera,
comme il a brûlé le premier tau-
reauc. C’est un sacrifice pour le
péché, pour l’assembléed.

22 « “Quand un chefe pèche
involontairement en faisant une
de toutes les choses qui, comme
l’a ordonné Jéhovah son Dieu,
ne doivent pas se faire, et qu’il
s’en rend compte, 23 ou bien si
on lui fait savoir qu’il a commis
un péché en désobéissant à un
commandement, il devra amener
en offrande un chevreau sans dé-
faut. 24 Il posera la main sur
la tête du chevreau et le tuera à
l’endroit où l’on tue les holocaus-
tes devant Jéhovahf. C’est un sa-
crifice pour le péché. 25 Le
prêtre prendra avec son doigt un
peu du sang du sacrifice pour le
péché et le mettra sur les cor-
nesg de l’autel des holocaustes,
et il versera le reste du sang à la
base de l’autel des holocaustesh.
26 Il fera fumer sur l’autel toute
la graisse, comme la graisse d’un
sacrifice de paix i ; et le prêtre de-
mandera qu’il soit libéré de son
péché�, et il lui sera pardonné.

27 « “Si quelqu’un parmi les
gens du pays pèche involontai-
rement en faisant une des cho-
ses qui, comme Jéhovah l’a or-
donné, ne doivent pas se faire, et
qu’il s’en rende compte j, 28 ou
si on lui fait savoir qu’il a com-
mis un péché, il devra ame-
ner en offrande une chevrette,
pour le péché qu’il a commis.
29 Il posera la main sur la tête

4:20 �Ou « en rite de réconciliation
pour ». 4:26 � Ou « fera le rite de ré-
conciliation pour lui, pour son péché ».

du sacrifice pour le péché et
tuera le sacrifice pour le péché
au même endroit que les holo-
caustesa. 30 Le prêtre prendra
avec son doigt un peu du sang et
le mettra sur les cornes de l’au-
tel des holocaustes, et il versera
tout le reste du sang à la base
de l’autelb. 31 Il enlèvera toute
la graissec, comme on enlève la
graisse d’un sacrifice de paixd,
et il la fera fumer sur l’autel en
odeur agréable pour Jéhovah ; et
le prêtre demandera qu’il soit li-
béré de son péché, et il lui sera
pardonné.

32 « “Mais s’il veut offrir
comme sacrifice pour le péché
un agneau, il devra amener une
femelle sans défaut. 33 Il po-
sera la main sur la tête du sa-
crifice pour le péché et le tuera
comme sacrifice pour le péché à
l’endroit où l’on tue les holo-
caustese. 34 Le prêtre prendra
avec son doigt un peu du sang
du sacrifice pour le péché et le
mettra sur les cornes de l’au-
tel des holocaustesf, et il versera
tout le reste du sang à la base
de l’autel. 35 Il enlèvera toute
la graisse comme on enlève la
graisse du jeune bélier d’un sa-
crifice de paix, et il la fera fumer
sur l’autel, par-dessus les sacri-
fices à Jéhovah faits par le feug ;
et le prêtre demandera qu’il soit
libéré du péché qu’il a commis,
et il lui sera pardonnéh.

5 « “Si quelqu’un est témoin de
quelque chose ou l’a vu ou l’a

appris, et qu’il entende un appel
à témoin� mais ne révèle pas ce
qu’il sait, il commet un péché i et
il portera la responsabilité de sa
faute.

2 « “Ou bien si quelqu’un tou-
che quelque chose d’impur, soit

5:1 � Litt. « une voix d’une impréca-
tion (serment) ». Prob. une annonce à
propos d’une faute, annonce qui in-
cluait une malédiction contre le fautif
ou contre le témoin qui refusait de té-
moigner.
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un cadavre d’animal sauvage im-
pur, soit un cadavre d’animal do-
mestique impur, soit un cada-
vre de bête pullulante� impurea,
il est impur et devient coupa-
ble, même s’il ne s’en rend pas
compte. 3 Ou bien si, sans le
savoir, quelqu’un touche une im-
pureté humaineb — quoi que ce
soit qui peut le rendre impur —
et s’il vient à le savoir, alors il
devient coupable.

4 « “Ou bien si quelqu’un,
sans réfléchir, jure de faire quel-
que chose — que ce soit du
bien ou du mal, peu importe —
et qu’ensuite il se rende compte
qu’il a juré sans réfléchir, il de-
vient coupable�c.

5 « “S’il devient coupable de
l’une de ces choses, il faudra
qu’il confessed en quoi il a péché.
6 Il amènera aussi à Jéhovah un
sacrifice de réparation� pour le
péché qu’il a commise : une fe-
melle prise dans le petit bétail
(une agnelle ou une chevrette)
en sacrifice pour le péché. Puis
le prêtre fera le rite de réconci-
liation� pour couvrir son péché.

7 « “Mais s’il n’a pas les
moyens de se procurer un mou-
ton, il devra apporter à Jéhovah,
comme sacrifice de réparation
pour son péché, deux tourterel-
les ou deux jeunes pigeonsf, un
pour un sacrifice pour le pé-
ché et un pour un holocausteg.
8 Il les apportera au prêtre, qui
présentera d’abord celui qui est
pour le sacrifice pour le péché ;
il lui pincera la tête au niveau
de la gorge, mais sans la déta-
cher. 9 Il aspergera le côté de
l’autel avec un peu du sang du
sacrifice pour le péché, mais le

5:2 � L’expression hébraı̈que désigne
vraisemblablement de petits animaux
qui vivent en grand nombre. 5:4 � Cela
semble sous-entendre qu’il ne s’ac-
quitte pas de son vœu. 5:6 �Ou « de
culpabilité ». Voir lexique (Sacrifice de
réparation). � Voir lexique.

reste du sang sera vidé à la base
de l’autela. C’est un sacrifice
pour le péché. 10 Il traitera
l’autre comme un holocauste, se-
lon la règleb ; et le prêtre fera le
rite de réconciliation pour cou-
vrir son péché, et il lui sera
pardonnéc.

11 « “Si maintenant il n’a pas
les moyens de se procurer deux
tourterelles ou deux jeunes pi-
geons, il devra apporter, comme
offrande pour son péché, un
dixième d’épha�d de farine fine
en sacrifice pour le péché. Il ne
devra pas y ajouter d’huile ni pla-
cer d’oliban dessus, car c’est un
sacrifice pour le péché. 12 Il
l’apportera au prêtre, et le prêtre
en prendra une pleine poignée
comme symbole de l’offrande et
la fera fumer sur l’autel, par-
dessus les sacrifices à Jéhovah
faits par le feu. C’est un sacri-
fice pour le péché. 13 Le prê-
tre fera le rite de réconciliation
pour couvrir son péché, n’im-
porte lequel des péchés mention-
nés précédemment, et il lui sera
pardonnée. Le reste de l’offrande
sera pour le prêtref, comme
dans le cas des offrandes de
céréalesg.” »

14 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit : 15 « Si
quelqu’un se montre infidèle en
péchant involontairement contre
les choses saintes de Jéhovahh,
il amènera à Jéhovah, comme sa-
crifice de réparation, un bélier
sans défaut pris dans le petit bé-
tail i ; sa valeur en sicles� d’argent
est fixée d’après le sicle de réfé-
rence du lieu saint�j. 16 Il don-
nera aussi la compensation pour
le péché qu’il a commis contre le
lieu saint, et il y ajoutera un cin-
quième de la valeurk. Il donnera
cela au prêtre, pour que le prê-
tre fasse le rite de réconciliation l

5:11 � 1/10 d’épha : 2,2 L. Voir app. B14.
5:15 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
�Ou « selon le sicle saint ».
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pour lui avec le bélier du sacri-
fice de réparation, et il lui sera
pardonnéa.

17 « Si quelqu’un pèche en
faisant une de toutes les choses
qui, comme Jéhovah l’a ordonné,
ne doivent pas se faire, même s’il
l’a faite sans s’en rendre compte,
il est coupable et il portera
la responsabilité de sa fauteb.
18 Il devra amener au prêtre, en
sacrifice de réparation, un bé-
lier sans défaut pris dans le pe-
tit bétail, selon la valeur esti-
méec. Alors, le prêtre fera le
rite de réconciliation pour lui,
pour l’erreur qu’il a commise in-
volontairement et sans s’en ren-
dre compte, et il lui sera par-
donné. 19 C’est un sacrifice de
réparation. Il est vraiment de-
venu coupable d’un péché contre
Jéhovah. »

6 Jéhovah dit encore à Moı̈se :
2 « Si quelqu’un pèche et se

montre infidèle envers Jéhovahd

en trompant son prochain au su-
jet d’une chose qui lui a été con-
fiéee ou qui lui a été laissée en
gage, ou s’il vole ou dépossède
son prochain, 3 ou s’il trouve
une chose perdue et ment à ce
sujet, et si à propos de tout pé-
ché de ce genre qu’il a commis,
il fait un faux sermentf, voici ce
qu’il devra faire : 4 S’il a pé-
ché et qu’il soit coupable, il fau-
dra qu’il rende ce qu’il a volé ou
extorqué, ou ce qui lui a été con-
fié, ou ce qu’il a trouvé, 5 ou
toute chose au sujet de laquelle
il a fait un faux serment. Il de-
vra en donner la compensation
complèteg et y ajouter un cin-
quième de la valeur. Il les don-
nera au propriétaire le jour où
sa culpabilité sera établie. 6 Et
il amènera au prêtre, comme sa-
crifice de réparation pour Jého-
vah, un bélier sans défaut pris
dans le petit bétail, selon la va-
leur estimée, pour un sacrifice
de réparationh. 7 Le prêtre fera

le rite de réconciliation pour lui
devant Jéhovah, et tout ce dont
il s’est rendu coupable lui sera
pardonnéa. »

8 Jéhovah continua de parler
à Moı̈se. Il lui dit : 9 « Donne cet
ordre à Aaron et à ses fils : “Voici
la loi concernant l’holocausteb :
L’holocauste restera sur le foyer
de l’autel toute la nuit, jusqu’au
matin, et le feu sera entretenu
sur l’autel. 10 Le prêtre revêtira
son costume officiel en linc et met-
tra le caleçon en lind à même
la peau. Puis il enlèvera les cen-
drese de l’holocauste que le feu
aura consumé sur l’autel et les
mettra à côté de l’autel. 11 En-
suite, il enlèvera ses vêtementsf

et en mettra d’autres, et il em-
portera les cendres en dehors du
camp, dans un lieu purg. 12 Le
feu sera entretenu sur l’autel. Il ne
doit pas s’éteindre. Le prêtre de-
vra y faire brûler du boish tous les
matins et placer l’holocauste par-
dessus, et il fera fumer la graisse
des sacrifices de paix par-dessusi.
13 Le feu sera entretenu sur l’au-
tel constamment. Il ne doit pas
s’éteindre.

14 « “Voici à présent la loi
concernant l’offrande de céréa-
les j : Les fils d’Aaron la présen-
teront devant Jéhovah en face
de l’autel. 15 L’un d’eux prélè-
vera de l’offrande de céréales
une pleine poignée de farine fine
avec une partie de l’huile et tout
l’oliban qui est sur l’offrande
de céréales, et il fera fumer
cela sur l’autel en odeur agréa-
ble comme symbole de toute l’of-
frande à Jéhovahk. 16 Aaron et
ses fils mangeront ce qui en res-
teral. Ce sera mangé sous forme
de pain sans levain dans un lieu
saint. Ils le mangeront dans la
cour de la tente de la rencontrem.
17 On ne devra pas le préparer
avec du levainn. C’est la part que
je leur donne sur mes sacrifices
par le feuo. C’est quelque chose
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de très sainta, comme le sacrifice
pour le péché et comme le sa-
crifice de réparation. 18 Tout
descendant masculin d’Aaron le
mangerab. C’est leur part perma-
nente de génération en généra-
tion, sur les sacrifices à Jéhovah
faits par le feuc. Tout ce qui les�
touchera deviendra saint.” »

19 Jéhovah dit encore à Moı̈se :
20 «Voici l’offrande qu’Aaron et
ses fils présenteront à Jéhovah
le jour où Aaron sera ointd : un
dixième d’épha�e de farine fine
en offrande de céréales régu-
lièref, la moitié le matin et la
moitié le soir. 21 Elle sera faite
sur une poêleg, avec de l’huile.
Tu la mélangeras bien avec de
l’huile et tu présenteras en mor-
ceaux cette offrande de céréa-
les cuite, en odeur agréable à Jé-
hovah. 22 Le prêtre qui, parmi
ses fils, sera oint pour lui succé-
derh fera de même. Ceci est une
loi permanente : on la fera fumer
pour Jéhovah en offrande totale.
23 Toutes les offrandes de cé-
réales faites pour les prêtres se-
ront des offrandes totales. On ne
devra pas en manger. »

24 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 25 « Dis à Aaron et à
ses fils : “Voici la loi concer-
nant le sacrifice pour le péché i :
C’est à l’endroit où l’on tue l’ho-
locauste j que le sacrifice pour
le péché sera également tué, de-
vant Jéhovah. C’est une chose
très sainte. 26 Le prêtre qui
l’offre pour le péché mangera sa
portion de l’offrandek. Il la man-
gera dans un lieu saint, dans la
cour de la tente de la rencontrel.

27 « “Tout ce qui touchera la
viande du sacrifice deviendra
saint, et lorsque quelqu’un fera
gicler un peu du sang du sacri-
fice sur son vêtement, tu devras
laver dans un lieu saint ce sur
quoi le sang aura giclé. 28 Le

6:18 � C.-à-d. les sacrifices. 6:20
� 1/10 d’épha : 2,2 L. Voir app. B14.

récipient en terre dans lequel le
sacrifice aura été cuit sera brisé.
Mais s’il a été cuit dans un réci-
pient en cuivre, le récipient de-
vra être récuré et lavé à l’eau.

29 « “Tout homme qui est
prêtre mangera sa portion de
l’offrandea. C’est quelque chose
de très saintb. 30 Mais le sacri-
fice pour le péché ne sera pas
mangé si une partie de son sang
est apportée dans la tente de la
rencontre pour faire le rite de ré-
conciliation dans le lieu saintc. Il
devra être brûlé.

7 « “Voici la loi du sacrifice
de réparationd : C’est quelque

chose de très saint. 2 On tuera
le sacrifice de réparation à l’en-
droit où l’on tue les holocaus-
tes, et tous les côtés de l’au-
tel devront être aspergés de son
sange. 3 Le prêtre en présen-
tera toute la graissef, c’est-à-dire
la queue grasse, la graisse qui
recouvre les intestins, 4 et les
deux rognons avec leur graisse,
qui se trouve près des lombes.
En même temps que les ro-
gnons, il enlèvera le tissu an-
nexe du foieg. 5 Le prêtre les
fera fumer sur l’autel, comme sa-
crifice par le feu pour Jéhovahh.
C’est un sacrifice de réparation.
6 Tout homme qui est prêtre en
mangera i, et on devra en man-
ger dans un lieu saint. C’est quel-
que chose de très saint j. 7 La
loi concernant le sacrifice pour
le péché s’applique au sacrifice
de réparation : la viande de l’ani-
mal offert sera pour le prêtre
qui s’en est servi pour couvrir le
péché�k.

8 « “Quand un prêtre présen-
tera l’holocauste de quelqu’un,
la peau l de l’holocauste qui a été
présenté au prêtre sera pour lui.

9 « “Toute offrande de céréa-
les qui est cuite au four, ou pré-
parée à la casserole ou à la

7:7 �Ou « pour le rite de réconcilia-
tion ».

CHAP. 6
a Lv 2:3, 10

b Nb 18:10

c Lv 24:8, 9

d Ex 30:30
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poêlea sera pour le prêtre qui la
présente. Cela lui appartiendrab.
10 Mais toutes les offrandes de
céréales, mélangées à de l’huilec

ou sèchesd, seront pour tous les
fils d’Aaron ; chacun en aura une
part égale.

11 « “Voici la loi concernant
le sacrifice de paix�e que quel-
qu’un peut présenter à Jéhovah :
12 S’il le présente pour expri-
mer sa reconnaissance�f, il pré-
sentera, avec le sacrifice de re-
connaissance�, des pains sans
levain à l’huile en forme de cou-
ronne, des galettes sans levain
arrosées d’huile, et des pains en
forme de couronne faits avec
de la farine fine bien mélangée
et pétrie avec de l’huile. 13 Il
présentera son offrande avec
des pains au levain en forme
de couronne et avec le sacrifice
de paix qu’il offre pour expri-
mer sa reconnaissance. 14 De
cette offrande, il prendra un
pain de chaque sorte� qu’il pré-
sentera comme portion sacrée
pour Jéhovah ; elle sera pour
le prêtre qui fait l’aspersion du
sang des sacrifices de paixg.
15 La viande du sacrifice de re-
connaissance sera mangée le
jour où il l’offre. Il ne devra rien
en garder jusqu’au matinh.

16 « “Si le sacrifice de son of-
frande est un vœu i ou une of-
frande volontaire j, il sera mangé
le jour où la personne présentera
son sacrifice, et ce qui en res-
tera pourra encore être mangé le
lendemain. 17 Mais tout ce qui
restera de la viande du sacri-
fice le troisième jour devra être
brûlék. 18 Si jamais on mange
de la viande de son sacrifice de
paix le troisième jour, celui qui

7:11 �Ou « de communion ». Voir lexi-
que (Sacrifice de paix). 7:12 � Ou
« l’action de grâce ». �Ou « d’action
de grâce ». Voir lexique (Sacrifice de
reconnaissance). 7:14 �Ou « une part
de chaque offrande ».

l’a présenté ne sera pas ap-
prouvé. Le sacrifice ne sera pas
porté à son compte ; c’est une
chose repoussante, et la per-
sonne qui en mangera por-
tera la responsabilité de sa
fautea. 19 La viande qui touche
quelque chose d’impur ne sera
pas mangée. Elle devra être brû-
lée. Toute personne qui est pure
pourra manger la viande pure.

20 « “Mais toute personne qui,
étant impure, mange la viande
du sacrifice de paix, qui est pour
Jéhovah, doit être retranchée�
de son peupleb. 21 Si une per-
sonne touche quelque chose
d’impur — que ce soit l’impu-
reté d’un hommec, un animal im-
purd ou n’importe quelle chose
répugnante impuree — et qu’elle
mange de la viande du sacrifice
de paix, qui est pour Jéhovah,
elle doit être retranchée de son
peuple.” »

22 Jéhovah continua de parler
à Moı̈se. Il lui dit : 23 « Dis aux
Israélites : “Vous ne devez man-
ger d’aucune graissef de tau-
reau, de jeune bélier ou de
chèvre. 24 La graisse d’un ani-
mal trouvé mort et la graisse
d’un animal tué par un autre
animal pourront être utilisées
de n’importe quelle autre fa-
çon, mais vous ne devez surtout
pas en mangerg. 25 Car celui
qui mange de la graisse prove-
nant d’un animal qu’il présente
comme sacrifice par le feu pour
Jéhovah doit être retranché de
son peuple.

26 « “Où que vous habitiez,
vous ne devrez manger d’aucun
sangh, que ce soit d’un oiseau
ou d’un autre animal. 27 Celui
qui mangera du sang, quel qu’il
soit, devra être retranchéi de son
peuple.” »

28 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 29 « Dis aux Israélites :
“Celui qui présente son sacrifice

7:20 �Ou « mise à mort ».
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de paix à Jéhovah apportera
une partie de son sacrifice de
paix en offrande à Jéhovaha.
30 Il apportera dans ses mains
la graisseb avec la poitrine, en
sacrifice par le feu pour Jého-
vah, et il la balancera en of-
frande balancée�c devant Jého-
vah. 31 Le prêtre fera fumer la
graisse sur l’auteld, mais la poi-
trine sera pour Aaron et ses filse.

32 « “Sur vos sacrifices de
paix, vous donnerez au prê-
tre la cuisse droite comme por-
tion sacréef. 33 Le fils d’Aaron
qui présentera le sang des sacri-
fices de paix et la graisse
aura la cuisse droite pour por-
tiong. 34 Car sur les sacrifices
de paix des Israélites, je prends
la poitrine présentée comme of-
frande balancée et la cuisse pré-
sentée comme portion sacrée, et
je les donne au prêtre Aaron et à
ses fils ; c’est une loi permanente
pour les Israélitesh.

35 « “Ce fut là la portion des
sacrifices à Jéhovah faits par
le feu qui fut mise de côté pour
les prêtres, pour Aaron et ses
fils, le jour où ils furent présen-
tés pour servir Jéhovah en tant
que prêtres i. 36 Jéhovah com-
manda de leur donner cette por-
tion prise sur les sacrifices des
Israélites le jour où ils furent
ointsj. C’est une loi permanente
de génération en génération.” »

37 Telle est la loi concernant
l’holocaustek, l’offrande de cé-
réalesl, le sacrifice pour le pé-
chém, le sacrifice de réparationn,
le sacrifice d’installation�o et le
sacrifice de paixp, 38 comme
Jéhovah l’ordonna à Moı̈se au
mont Sinaı̈q, le jour où il ordonna
aux Israélites de présenter leurs
offrandes à Jéhovah dans le dé-
sert du Sinaı̈r.

7:30; 8:7, 8, 10 � Voir lexique. 7:37
� Le terme « installation » désigne l’en-
trée en fonction de la prêtrise.

8 Jéhovah continua de parler à
Moı̈se. Il lui dit : 2 « Prends

Aaron et ses filsa, les vêtementsb,
l’huile d’onction�c, le taureau du
sacrifice pour le péché, les
deux béliers et la corbeille des
pains sans levaind, 3 et rassem-
ble toute la communauté à l’en-
trée de la tente de la rencontre. »

4 Moı̈se fit ce que Jéhovah
lui avait ordonné, et la commu-
nauté se rassembla à l’entrée de
la tente de la rencontre. 5 Puis
Moı̈se dit à la communauté :
« Voici ce que Jéhovah nous
a ordonné de faire. » 6 Moı̈se
fit alors approcher Aaron et ses
fils, et il les lava avec de l’eaue.
7 Après cela, il mit à Aaron la
robef, lui noua l’écharpe autour
de la tailleg, le revêtit du man-
teau sans manchesh et lui mit
l’éphod�i, qu’il attacha avec la
ceinture tisséej de l’éphod pour
le maintenir en place. 8 En-
suite, il plaça sur lui le pectoral�k

et mit l’ourim et le toumim�l dans
le pectoral. 9 Enfin, il lui plaça
le turbanm sur la tête et mit sur
le devant du turban la plaque
brillante en or, le signe saint de
consécration�n, comme Jéhovah
l’avait ordonné à Moı̈se.

10 Puis Moı̈se prit l’huile
d’onction et oignit le taber-
nacle ainsi que tout ce qui s’y
trouvaito, pour les sanctifier�.
11 Ensuite, il aspergea l’autel
sept fois avec un peu de cette
huile et oignit� l’autel et tous ses
ustensiles, le bassin et son sup-
port, pour les sanctifier. 12 En-
fin, il versa une partie de l’huile
d’onction sur la tête d’Aaron et
l’oignit pour le sanctifierp.

13 Moı̈se fit ensuite appro-
cher les fils d’Aaron et les revêtit
de robes, leur mit les écharpes
autour de la taille et leur enroula
la coiffure sur la têteq, comme
Jéhovah le lui avait ordonné.

8:2, 11 � Voir lexique (Oindre). 8:8
� Voir lexique (Ourim et toumim). 8:9
�Ou « le saint diadème ».
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14 Puis il fit avancer le tau-
reau du sacrifice pour le pé-
ché, et Aaron et ses fils po-
sèrent les mains sur la tête du
taureau du sacrifice pour le pé-
chéa. 15 Moı̈se le tua, prit du
sangb avec son doigt et en mit
sur toutes les cornes de l’au-
tel, et il purifia du péché l’autel,
puis il versa le reste du sang à
la base de l’autel, pour le sancti-
fier afin de faire le rite de récon-
ciliation sur lui. 16 Après cela,
Moı̈se prit toute la graisse qui
était sur les intestins, le tissu an-
nexe du foie et les deux rognons
et leur graisse, et les fit fumer
sur l’autelc. 17 Enfin, le reste
du taureau, sa peau, sa chair et
ses excréments, il les fit brûler
en dehors du campd, comme Jé-
hovah le lui avait ordonné.

18 Il fit ensuite approcher le
bélier de l’holocauste, et Aaron
et ses fils posèrent les mains sur
la tête du béliere. 19 Moı̈se le
tua et aspergea de sang tous les
côtés de l’autel. 20 Moı̈se dé-
coupa le bélier selon ses mor-
ceaux, puis il fit fumer la tête,
les morceaux et la graisse entou-
rant les rognons. 21 Moı̈se lava
les intestins et les pattes avec de
l’eau, et il fit fumer tout le bé-
lier sur l’autel. Ce fut un holo-
causte d’une odeur agréable. Ce
fut un sacrifice par le feu pour
Jéhovah, comme Jéhovah l’avait
ordonné à Moı̈se.

22 Enfin, il fit avancer le
deuxième bélier, le bélier de l’ins-
tallation�f, et Aaron et ses fils po-
sèrent les mains sur la tête du
bélierg. 23 Moı̈se le tua, prit un
peu de son sang et le mit sur le
lobe de l’oreille droite d’Aaron,
sur le pouce de sa main droite
et sur le gros orteil de son pied
droit. 24 Puis Moı̈se fit appro-
cher les fils d’Aaron et mit un
peu de ce sang sur le lobe de
leur oreille droite, sur le pouce

8:22 � Voir Lv 7:37, note.

de leur main droite et sur le gros
orteil de leur pied droit ; mais
Moı̈se aspergea avec le reste du
sang tous les côtés de l’autela.

25 Puis il prit la graisse, la
queue grasse, toute la graisse
qui était sur les intestins, le
tissu annexe du foie, les deux
rognons et leur graisse, et la
cuisse droiteb. 26 Dans la cor-
beille des pains sans levain qui
était devant Jéhovah, il prit un
pain sans levain en forme de
couronnec, un pain à l’huile en
forme de couronned et une ga-
lette. Puis il les mit sur les mor-
ceaux de gras et sur la cuisse
droite. 27 Après cela, il mit
toutes ces choses sur les pau-
mes d’Aaron et sur les paumes
de ses fils, et il se mit à
les balancer comme offrande ba-
lancée devant Jéhovah. 28 En-
suite, Moı̈se les enleva de leurs
mains et les fit fumer sur l’autel,
par-dessus l’holocauste. Elles
furent un sacrifice d’installa-
tion d’une odeur agréable. Ce
fut un sacrifice par le feu pour
Jéhovah.

29 Moı̈se prit ensuite la poi-
trine et la balança comme of-
frande balancée devant Jéhovahe.
Cette portion du bélier d’installa-
tion fut pour Moı̈se, comme Jého-
vah l’avait ordonné à Moı̈sef.

30 Et Moı̈se prit une partie
de l’huile d’onctiong et une par-
tie du sang qui était sur l’autel,
et il en aspergea Aaron et ses
vêtements, ainsi que ses fils et
leurs vêtements. De cette façon,
il sanctifia Aaron et ses vête-
ments, ainsi que ses filsh et leurs
vêtements i.

31 Puis Moı̈se dit à Aaron et à
ses fils : « Faites cuirej la viande à
l’entrée de la tente de la rencon-
tre ; et vous la mangerez là, avec
le pain qui est dans la corbeille
d’installation, conformément à
cet ordre que j’ai reçu : “Aaron et
ses fils mangeront celak.” 32 Ce
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qui restera de la viande et du
pain, vous le brûlereza. 33 Vous
ne devrez pas sortir de l’en-
trée de la tente de la rencon-
tre pendant sept jours, jusqu’à
ce que les jours de votre installa-
tion soient achevés, car il faudra
sept jours pour vous installer
dans votre fonction de prêtres�b.
34 Jéhovah a ordonné que nous
fassions ce que nous avons
fait aujourd’hui, afin de deman-
der la réconciliation pour vousc.
35 Vous resterez à l’entrée de la
tente de la rencontre jour et nuit
pendant sept joursd et vous rem-
plirez votre obligation envers Jé-
hovahe, afin que vous ne mou-
riez pas ; car c’est ce qui m’a été
ordonné. »

36 Et Aaron et ses fils fi-
rent toutes les choses que Jého-
vah avait ordonnées par l’inter-
médiaire de Moı̈se.

9 Le huitième jourf, Moı̈se ap-
pela Aaron et ses fils, ainsi

que les anciens d’Israël. 2 Il dit
à Aaron : « Prends un veau pour
un sacrifice pour le péchég et un
bélier pour un holocauste, cha-
cun sans défaut, et présente-les
devant Jéhovah. 3 Mais tu di-
ras aux Israélites : “Prenez un
bouc pour un sacrifice pour le
péché, et un veau et un jeune bé-
lier, chacun âgé d’un an et
sans défaut, pour un holocauste,
4 ainsi qu’un taureau et un bé-
lier pour des sacrifices de paixh,
pour les sacrifier devant Jého-
vah, et une offrande de cé-
réales i mélangée à de l’huile,
car aujourd’hui Jéhovah vous
apparaı̂tra j.” »

5 Ils amenèrent donc devant
la tente de la rencontre ce que
Moı̈se avait ordonné. Puis toute
la communauté s’approcha et
se tint devant Jéhovah. 6 Alors
Moı̈se dit : « Voici ce que Jého-
vah vous a ordonné de faire, afin
que la gloire de Jéhovah vous

8:33 � Litt. « pour remplir votre main ».

apparaissea. » 7 Puis Moı̈se dit
à Aaron : « Approche-toi de l’au-
tel, présente ton sacrifice pour
le péchéb et ton holocauste,
et fais le rite de réconcilia-
tion en ta faveurc et en faveur
de ta famille� ; puis présente l’of-
frande du peupled et fais le rite
de réconciliation en sa faveure,
comme Jéhovah l’a ordonné. »

8 Aaron s’approcha aussitôt
de l’autel et tua le veau du sacri-
fice pour le péché, qui était pour
luif. 9 Puis ses fils lui présen-
tèrent le sangg, et il trempa son
doigt dans le sang et le mit sur
les cornes de l’autel ; et il versa
le reste du sang à la base de l’au-
telh. 10 Il fit fumer sur l’autel la
graisse, les rognons et le tissu
annexe du foie du sacrifice pour
le péché, comme Jéhovah l’avait
ordonné à Moı̈se i. 11 Et il brûla
la chair et la peau en dehors du
camp j.

12 Puis Aaron tua l’holo-
causte, et ses fils lui passèrent
le sang, et il en aspergea tous
les côtés de l’autelk. 13 Ils lui
passèrent les morceaux de l’ho-
locauste, avec la tête, et il les
fit fumer sur l’autel. 14 Puis il
lava les intestins et les pattes,
et les fit fumer par-dessus l’ho-
locauste, sur l’autel.

15 Il présenta ensuite l’of-
frande du peuple : il prit le bouc
du sacrifice pour le péché, qui
était pour le peuple, le tua et
l’offrit en sacrifice pour le pé-
ché, comme le premier animal.
16 Et il présenta l’holocauste et
le traita selon la règle l.

17 Puis il présenta l’offrande
de céréalesm : il remplit sa main
d’une partie de l’offrande et la fit
fumer sur l’autel, en plus de l’ho-
locauste du matinn.

18 Après cela, Aaron tua le
taureau et le bélier du sacrifice
de paix qui était pour le peu-
ple. Puis ses fils lui donnèrent le

9:7 � Litt. « maison ».
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sang, et il en aspergea tous
les côtés de l’autela. 19 Quant
aux morceaux de gras du tau-
reaub, à la queue grasse du bé-
lier, à la graisse qui recouvre les
organes internes, aux rognons et
au tissu annexe du foiec, 20 ils
placèrent tous ces morceaux de
gras sur les poitrines des ani-
maux ; après quoi il fit fumer
les morceaux de gras sur l’auteld.
21 Mais les poitrines et la cuisse
droite, Aaron les balança en of-
frande balancée devant Jéhovah,
comme Moı̈se l’avait ordonnée.

22 Alors Aaron leva les mains
vers le peuple et le bénitf, puis,
ayant offert le sacrifice pour
le péché, l’holocauste et les
sacrifices de paix, il descendit.
23 Enfin, Moı̈se et Aaron entrè-
rent dans la tente de la rencon-
tre, puis ils en sortirent et béni-
rent le peupleg.

Alors la gloire de Jéhovah ap-
parut à tout le peupleh, 24 et
un feu venant de Jéhovahi se
mit à consumer l’holocauste et
les morceaux de gras sur l’au-
tel. Lorsque tout le peuple vit
cela, ils se mirent à pousser des
cris et tombèrent à genoux, face
contre terre j.

10 Plus tard, les fils d’Aaron
Nadab et Abihouk prirent

chacun son récipient à feu, y mi-
rent du feu et, sur ce feu, de
l’encens l. Puis ils se mirent à
offrir devant Jéhovah un feu
non autorisém, un feu qu’il ne
leur avait pas ordonné de faire.
2 Alors un feu sortit de de-
vant Jéhovah et les consuman,
de sorte qu’ils moururent devant
Jéhovaho. 3 Alors Moı̈se dit à
Aaron : « C’est bien ce que Jého-
vah avait dit : “Je serai sanctifié
par ceux qui sont près de moip,
et je serai glorifié devant tout le
peuple.” » Aaron garda le silence.

4 Moı̈se appela alors Mishael
et Elzafân, les fils d’Ouzielq, l’on-
cle d’Aaron, et leur dit : « Venez

ici, transportez vos frères de de-
vant le lieu saint jusqu’en dehors
du camp. » 5 Ils s’approchèrent
donc et emportèrent les hom-
mes dans leurs robes en un lieu
hors du camp, comme Moı̈se le
leur avait dit.

6 Moı̈se dit ensuite à Aaron et
à ses autres fils,

´
Eléazar et Ita-

mar : « Ne négligez pas vos che-
veux ou ne déchirez pas vos vê-
tementsa, afin que vous ne
mouriez pas et que Dieu ne s’in-
digne pas contre toute la com-
munauté. Ce sont vos frères de
tout le peuple d’Israël qui pleure-
ront sur ceux que Jéhovah a tués
par le feu. 7 Vous ne devez pas
sortir de l’entrée de la tente de la
rencontre, sinon vous mourrez,
car l’huile d’onction de Jéhovah
est sur vousb. » Ils firent donc se-
lon ce que Moı̈se avait dit.

8 Puis Jéhovah dit à Aaron :
9 « Toi et tes fils, ne buvez
ni vin ni autre boisson alcooli-
sée avant d’entrer dans la tente
de la rencontrec, afin que vous
ne mouriez pas. C’est une loi
permanente de génération en gé-
nération. 10 C’est afin de faire
une distinction entre la chose
sainte et la chose profane,
entre la chose impure et la
chose pured, 11 et afin d’ensei-
gner aux Israélites toutes les lois
que Jéhovah leur a dites par l’in-
termédiaire de Moı̈see. »

12 Moı̈se dit alors à Aaron, et
à

´
Eléazar et Itamar, les fils qui lui

restaient : « Prenez ce qui reste
de l’offrande de céréales des sa-
crifices à Jéhovah faits par le
feu et mangez cela sous forme de
pain sans levain près de l’autelf,
car c’est quelque chose de très
saintg. 13 Vous devrez le man-
ger dans un lieu sainth, car c’est
ta part et la part de tes fils sur
les sacrifices à Jéhovah faits par
le feu ; c’est ce qui m’a été or-
donné. 14 Toi, tes fils et tes fil-
les, vous mangerez aussi la poi-
trine de l’offrande balancée et
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la cuisse de la portion sacréea

dans un lieu purb, car c’est ta
part et la part de tes fils sur les
sacrifices de paix des Israélites.
15 La cuisse de la portion sa-
crée et la poitrine de l’offrande
balancée, ils les apporteront
avec les morceaux de gras des
sacrifices faits par le feu, afin
de balancer l’offrande balancée
devant Jéhovah ; et cela devien-
dra pour toi et tes fils une part
permanentec, comme Jéhovah l’a
ordonné. »

16 Moı̈se chercha à savoir ce
qu’était devenu le bouc du sacri-
fice pour le péchéd et découvrit
qu’il avait été brûlé. Il s’indigna
alors contre

´
Eléazar et Itamar,

les fils qui restaient à Aaron, et
leur dit : 17 « Pourquoi n’avez-
vous pas mangé le sacrifice pour
le péché dans le lieu sainte, puis-
que c’est quelque chose de très
saint et qu’il vous a été donné
pour que vous portiez la respon-
sabilité de la faute de la com-
munauté et fassiez le rite de
réconciliation pour le peuple de-
vant Jéhovah? 18 Son sang n’a
pas été apporté à l’intérieur du
lieu saintf. Vous deviez donc ab-
solument le manger dans le lieu
saint, comme cela m’a été or-
donné. » 19 Aaron répondit à
Moı̈se : «

´
Ecoute : aujourd’hui, ils

ont présenté leur sacrifice pour
le péché et leur holocauste de-
vant Jéhovahg. Après ce qui
m’est arrivé, si j’avais mangé au-
jourd’hui le sacrifice pour le pé-
ché, cela aurait-il plu à Jého-
vah? » 20 Moı̈se fut satisfait de
cette réponse.

11 Puis Jéhovah dit à Moı̈se
et à Aaron : 2 « Dites aux

Israélites : “Voici les animaux
terrestres que vous pouvez man-
gerh : 3 tout animal qui a le sa-
bot complètement divisé et qui
rumine peut être mangé.

4 « “Mais parmi les animaux
qui ruminent ou qui ont le sabot
divisé, voici ceux que vous ne

devez pas manger : Le chameau,
qui rumine, mais qui n’a pas le
sabot divisé ; il est impur pour
vousa. 5 Le damanb, parce qu’il
rumine, mais qu’il n’a pas le sa-
bot divisé ; il est impur pour
vous. 6 Le lièvre, parce qu’il
rumine, mais qu’il n’a pas le sa-
bot divisé ; il est impur pour
vous. 7 Le porcc, parce qu’il
a le sabot complètement divisé,
mais qu’il ne rumine pas ; il est
impur pour vous. 8 Vous ne de-
vez pas en manger la viande ni
toucher leur cadavre. Ils sont im-
purs pour vousd.

9 « “Voici ce que vous pou-
vez manger parmi tout ce qui est
dans les eaux : tout ce qui a des
nageoires et des écailles, que
ce soit dans les mers ou les ri-
vières, vous pouvez en mangere.
10 Mais tout ce qui n’a pas de
nageoires ni d’écailles, dans les
mers et les rivières, parmi toutes
les bêtes pullulantes� et parmi
tous les autres animaux qui sont
dans les eaux, ce sont des cho-
ses répugnantes pour vous.
11 Oui, elles devront être ré-
pugnantes pour vous. Vous n’en
mangerez pas la viandef et vous
aurez leur cadavre en dégoût.
12 Tout ce qui, dans les eaux,
n’a pas de nageoires ni d’écailles
est une chose répugnante pour
vous.

13 « “Voici les animaux ailés
que vous aurez en dégoût ; on
ne doit pas en manger, car ils
sont répugnants : l’aigleg, le bal-
buzard, le vautour noirh, 14 le
milan rouge et toute espèce de
milan noir, 15 toute espèce de
corbeau, 16 l’autruche, le hi-
bou, la mouette, toute espèce de
faucon, 17 la chouette chevê-
che, le cormoran, le moyen duc,
18 le cygne, le pélican, le vau-
tour, 19 la cigogne, toute es-
pèce de héron, la huppe et la
chauve-souris. 20 Toute bête

11:10 � Voir Lv 5:2, note.
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ailée pullulante� qui marche à
quatre pattes est quelque chose
de répugnant pour vous.

21 « “Parmi les bêtes ailées
pullulantes qui marchent à qua-
tre pattes, vous pouvez manger
seulement celles qui ont une paire
de pattes articulées plus longues
que les autres pattes, pour sauter.
22 Voici celles que vous pouvez
manger : toute espèce de criquet
migrateur et autre criquet comes-
tiblea, toute espèce de grillon et
de sauterelle. 23 Toutes les au-
tres bêtes ailées pullulantes qui
ont quatre pattes sont quelque
chose de répugnant pour vous.
24 Par celles-là vous vous ren-
driez impurs. Celui qui touchera
leur cadavre sera impur jusqu’au
soirb. 25 Toute personne qui ra-
massera leur cadavre devra laver
ses vêtementsc ; elle sera impure
jusqu’au soir.

26 « “Tout animal qui a le sa-
bot divisé, mais dont la fente
du sabot n’est pas complète
et qui ne rumine pas, est im-
pur pour vous. Celui qui le tou-
chera sera impurd. 27 Parmi
les animaux qui marchent à qua-
tre pattes, tout animal qui mar-
che sur ses pattes� est impur
pour vous. Celui qui touchera
son cadavre sera impur jus-
qu’au soir. 28 Toute personne
qui transportera son cadavre de-
vra laver ses vêtementse et sera
impure jusqu’au soirf. Il est im-
pur pour vous.

29 « “Voici les bêtes terres-
tres pullulantes qui sont impu-
res pour vous : le rat-taupe, la
sourisg, toute espèce de lézard,
30 le grand lézard, le lézard des
sables, le gecko, le triton et le
caméléon. 31 Ces bêtes pullu-
lantes sont impures pour voush.
Celui qui touchera leur cadavre
sera impur jusqu’au soir i.

11:20 �Ou « tout insecte ». 11:27
� C.-à-d. qui n’a pas de sabots.

32 « “Et tout ce sur quoi
elles tombent quand elles meu-
rent sera impur, que ce soit un
ustensile en bois, un vêtement,
une peau ou de la toile de sac.
Tout ustensile, quel que soit son
usage, devra être plongé dans
l’eau et sera impur jusqu’au soir,
puis il sera pur. 33 Si elles tom-
bent dans un récipient en terre,
vous briserez ce récipient, et
tout ce qu’il contient sera im-
pura. 34 Toute nourriture qui
entre en contact avec de l’eau ve-
nant de ce récipient sera impure,
et toute boisson que contient ce
récipient sera impure. 35 Tout
ce sur quoi tombera leur cada-
vre sera impur. Que ce soit un
four ou un réchaud, il devra
être mis en pièces. Il est impur,
et il restera impur pour vous.
36 Cependant, la source et la ci-
terne à eau resteront pures, mais
celui qui enlèvera leur cadavre
sera impur. 37 Si leur cadavre
tombe sur une graine qui doit
être semée, celle-ci est pure.
38 Mais si de l’eau est mise sur
une graine et qu’une partie de
leur cadavre tombe sur la graine,
celle-ci est impure pour vous.

39 « “Et si un animal que vous
pouvez manger meurt, celui qui
touche son cadavre sera im-
pur jusqu’au soirb. 40 Celui qui
mangera de son cadavre devra
laver ses vêtements et sera im-
pur jusqu’au soirc. Celui qui
transportera son cadavre de-
vra laver ses vêtements et sera
impur jusqu’au soir. 41 Toute
bête terrestre pullulante est
quelque chose de répugnantd. On
ne doit pas en manger. 42 Vous
ne devez pas manger de bête
rampante, de bête qui marche
à quatre pattes ou de bête ter-
restre pullulante ayant un grand
nombre de pattes, car elles
sont quelque chose de répu-
gnante. 43 Ne vous rendez pas
répugnants par toute bête pullu-
lante, et ne vous souillez pas et
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ne devenez pas impurs par ellesa.
44 Car je suis Jéhovah votre
Dieub ; vous devez vous sancti-
fier et devenir saintsc, car je suis
saintd. Vous ne devez donc pas
vous rendre impurs par toute
bête pullulante qui se déplace
sur la terre. 45 Car je suis Jé-
hovah, qui vous ai fait sortir
d’

´
Egypte pour vous montrer que

je suis Dieue ; vous devez être
saintsf, car je suis saintg.

46 « “Telle est la loi concer-
nant les animaux à quatre pat-
tes, les animaux ailés, tout ani-
mal qui se déplace dans les eaux
et toute bête terrestre pullu-
lante, 47 afin de faire une dis-
tinction entre ce qui est impur et
ce qui est pur, entre les animaux
que l’on peut manger et ceux que
l’on ne doit pas mangerh.” »

12 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 2 « Dis aux Israé-

lites : “Si une femme est en-
ceinte� et donne naissance à un
garçon, elle sera impure pendant
sept jours, comme elle l’est aux
jours de l’impureté due à ses rè-
gles i. 3 Le huitième jour, l’en-
fant sera circoncis j. 4 Pendant
les 33 jours suivants, elle conti-
nuera de se purifier du sang
perdu. Elle ne touchera au-
cune chose sainte ni n’entrera
dans le lieu saint jusqu’à ce
que les jours de sa purification
soient achevés.

5 « “Si elle donne naissance à
une fille, elle sera impure pen-
dant 14 jours, comme elle l’est
lors de ses règles. Pendant les
66 jours suivants, elle continuera
de se purifier du sang perdu.
6 Quand les jours de sa purifi-
cation pour un fils ou pour une
fille seront achevés, elle appor-
tera au prêtre à l’entrée de la
tente de la rencontre un jeune
bélier d’un an ou moins, pour un
holocaustek, et un jeune pi-
geon ou une tourterelle, pour un

12:2 �Ou « conçoit une semence ».

sacrifice pour le péché. 7 Le
prêtre les présentera devant Jé-
hovah et fera le rite de purifica-
tion� pour elle, et elle sera pure
de son écoulement de sang. Telle
est la loi concernant la femme
qui donne naissance à un gar-
çon ou à une fille. 8 Mais si elle
n’a pas les moyens de se procu-
rer un mouton, elle devra pren-
dre deux tourterelles ou deux
jeunes pigeonsa, un pour un ho-
locauste et un pour un sacrifice
pour le péché, et le prêtre fera
le rite de purification pour elle,
et elle sera pure.” »

13 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se et à Aaron. Il

leur dit : 2 « Si un homme pré-
sente sur la peau� un gonfle-
ment, une dartre ou une tache
et que cela risque de devenir
la lèpre�b sur sa peau, on de-
vra l’amener à Aaron, le prêtre,
ou à l’un de ses fils, les prê-
tresc. 3 Le prêtre examinera la
lésion de la peau. Si, à l’endroit
de la lésion, les poils ont blan-
chi et que la lésion paraisse plus
profonde que la peau, c’est la lè-
pre. Le prêtre examinera la lé-
sion et déclarera l’homme impur.
4 Mais si la tache de la peau
est blanche, qu’elle ne paraisse
pas plus profonde que la peau,
et que les poils n’aient pas blan-
chi, le prêtre mettra l’homme en
quarantaine pendant sept joursd.
5 Le septième jour, le prêtre
l’examinera : s’il voit que la lé-
sion n’a pas évolué et ne s’est
pas étendue sur la peau, il le
mettra en quarantaine pendant
sept autres jours.

6 « Le septième jour, le prê-
tre le réexaminera : si la lésion
a pâli et ne s’est pas étendue
dans la peau, le prêtre le décla-
rera pure. C’était seulement une
dartre. L’homme lavera ses vê-
tements et sera pur. 7 Mais si

12:7 �Ou « réconciliation ». 13:2 � Litt.
« dans la peau de sa chair ». � Voir
lexique.
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la dartre� s’est vraiment étendue
sur la peau après qu’il a paru de-
vant le prêtre pour que sa pu-
rification soit reconnue, il paraı̂-
tra de nouveau� devant le prêtre.
8 Le prêtre examinera la dar-
tre : si elle s’est étendue dans la
peau, le prêtre le déclarera im-
pur. C’est la lèprea.

9 « Si la lèpre apparaı̂t chez
un homme, on devra l’amener
au prêtre, 10 et le prêtre l’exa-
minerab : s’il y a un gonfle-
ment blanc sur la peau, qu’il ait
fait blanchir les poils et qu’il
y ait une plaie à vifc à l’endroit
du gonflement, 11 c’est une lè-
pre chronique sur sa peau ; le
prêtre le déclarera impur. Il
ne le mettra pas en quaran-
tained, car il est impur. 12 Mais
si la lèpre fait éruption sur toute
la peau et recouvre l’homme
de la tête aux pieds, d’après
ce que le prêtre peut voir,
13 et qu’en examinant l’homme,
le prêtre voie que la lèpre a re-
couvert toute sa peau, il le dé-
clarera pur�. Comme elle est de-
venue entièrement blanche, il est
pur. 14 Mais dans le cas où une
plaie à vif apparaı̂t dans la peau,
il sera impur. 15 Quand le prê-
tre verra la plaie à vif, il dé-
clarera l’homme impure. La plaie
à vif est impure. C’est la lèpref.
16 Mais si la plaie à vif rede-
vient blanche, il viendra vers le
prêtre. 17 Le prêtre examinera
l’hommeg : si la lésion a blanchi,
le prêtre le déclarera pur. Il est
pur.

18 « Si un homme présente
un furoncle sur la peau et qu’il
guérisse, 19 mais qu’à l’endroit
du furoncle apparaisse un gon-
flement blanc ou une tache d’un
blanc rougeâtre, il devra se
montrer au prêtre. 20 Le prê-
tre examinera la tacheh : si elle

13:7 �Ou « la lésion ». � Ou « une
deuxième fois ». 13:13 �Ou « non
contagieux ».

paraı̂t plus profonde que la peau
et que les poils aient blanchi, le
prêtre déclarera l’homme impur.
C’est la lèpre qui a fait érup-
tion dans le furoncle. 21 Mais
si le prêtre l’examine et voit
qu’elle ne contient pas de poils
blancs, qu’elle n’est pas plus pro-
fonde que la peau et qu’elle
est devenue pâle, le prêtre met-
tra l’homme en quarantaine pen-
dant sept joursa. 22 Et si elle
s’est visiblement étendue sur la
peau, le prêtre le déclarera im-
pur. C’est la lèpre. 23 Mais si la
tache reste stationnaire, si elle
ne s’est pas étendue, c’est seu-
lement l’inflammation due au fu-
roncle ; le prêtre le déclarera
purb.

24 « Ou bien si quelqu’un a
une cicatrice due au feu et que
la chair à vif de la cicatrice
devienne une tache blanc rou-
geâtre ou blanche, 25 le prêtre
l’examinera : si les poils dans la
tache ont blanchi et que la ta-
che paraisse plus profonde que
la peau, c’est la lèpre qui a fait
éruption dans la cicatrice, et le
prêtre déclarera l’homme impur.
C’est la lèpre. 26 Mais si le prê-
tre examine la tache et voit
qu’elle ne contient pas de poils
blancs, qu’elle n’est pas plus pro-
fonde que la peau et qu’elle est
pâle, le prêtre mettra l’homme en
quarantaine pendant sept joursc.
27 Le prêtre examinera l’homme
le septième jour et, si la tache
s’est clairement étendue sur la
peau, le prêtre le déclarera im-
pur. C’est la lèpre. 28 Mais si
la tache est restée stationnaire,
ne s’est pas étendue sur la peau,
et si elle est pâle, ce n’est qu’un
gonflement de la cicatrice ; le
prêtre le déclarera pur, car c’est
une inflammation de la cicatrice.

29 « Si un homme ou une
femme présente une lésion à la
tête ou au menton, 30 le prê-
tre examinera la lésiond : si elle
paraı̂t plus profonde que la peau
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et que les poils soient jaunes et
rares, le prêtre déclarera la per-
sonne impure. C’est une lé-
sion du cuir chevelu ou du vi-
sage. C’est la lèpre de la tête ou
du menton. 31 Mais si le prê-
tre voit que la lésion ne pa-
raı̂t pas plus profonde que la
peau et ne contient pas de poils
noirs, le prêtre devra mettre la
personne en quarantaine pen-
dant sept joursa. 32 Le prêtre
examinera la lésion le septième
jour : si la lésion ne s’est pas
étendue, qu’aucun poil jaune n’y
soit apparu et qu’elle ne pa-
raisse pas plus profonde que la
peau, 33 la personne devra se
faire raser, mais elle ne se fera
pas raser à l’endroit de la lésion.
Puis le prêtre la mettra en qua-
rantaine pendant sept jours.

34 « Le septième jour, le prê-
tre réexaminera la lésion : si la
lésion du cuir chevelu ou du vi-
sage ne s’est pas étendue sur la
peau et ne paraı̂t pas plus pro-
fonde que la peau, le prêtre dé-
clarera l’homme pur ; celui-ci la-
vera ses vêtements et il sera
pur. 35 Cependant, si la lésion
s’étend visiblement sur la peau
après la purification de l’homme,
36 le prêtre examinera l’homme,
et si la lésion s’est étendue sur
la peau, le prêtre n’aura pas à
rechercher les poils jaunes. Cet
homme est impur. 37 Mais si
l’examen révèle que la lésion ne
s’étend pas et que des poils noirs
y ont poussé, la lésion est gué-
rie. Il est pur, et le prêtre le dé-
clarera purb.

38 « Si un homme ou une
femme présente des taches sur
la peau� et que ces taches soient
blanches, 39 le prêtre les exa-
minerac : si les taches de la peau
sont d’un blanc pâle, c’est une
éruption sans gravité qui est ap-
parue sur la peau. La personne
est pure.

13:38 � Litt. « dans la peau de leur
chair ».

40 « Si un homme perd ses
cheveux et devient chauve, il est
pur. 41 S’il perd ses cheveux
sur le devant de la tête et devient
chauve à cet endroit, il est pur.
42 Mais si une plaie d’un blanc
rougeâtre apparaı̂t sur la par-
tie chauve de son crâne ou sur
son front, c’est la lèpre qui fait
éruption sur son crâne ou sur
son front. 43 Le prêtre exami-
nera l’homme : si le gonflement
dû à la lésion est d’un blanc rou-
geâtre sur la partie chauve du
sommet de sa tête ou sur son
front et qu’il ressemble à la lè-
pre sur sa peau, 44 il est lé-
preux. Il est impur, et le prêtre
le déclarera impur à cause de la
lèpre sur sa tête. 45 Quant au
lépreux, il faudra que ses vête-
ments soient déchirés et que ses
cheveux soient négligés ; il fau-
dra qu’il se couvre la moustache
et crie : “Impur, impur !” 46 Il
sera impur tant qu’il aura la ma-
ladie. Comme il est impur, il vi-
vra à l’écart. Il habitera hors du
campa.

47 « Si la lèpre� contamine un
vêtement, que ce soit un vête-
ment en laine ou en lin, 48 que
ce soit dans la chaı̂ne ou dans la
trame du lin ou de la laine, ou
encore une peau ou tout ouvrage
en peau, 49 si la tache vert-
jaune ou rougeâtre due à la ma-
ladie contamine le vêtement, une
peau, la chaı̂ne, la trame ou tout
objet en peau, c’est une contami-
nation par la lèpre ; on devra la
montrer au prêtre. 50 Le prê-
tre examinera la tache et il de-
vra mettre l’objet contaminé en
quarantaine pendant sept joursb.
51 Si, en examinant la tache le
septième jour, il voit qu’elle s’est
étendue sur le vêtement, dans la
chaı̂ne, dans la trame ou dans
la peau (quel que soit l’usage
que l’on fait de la peau), la ta-
che est due à une lèpre maligne,

13:47 � Voir lexique.
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et l’objet est impura. 52 Il devra
brûler le vêtement, ou la chaı̂ne
ou la trame dans la laine ou dans
le lin, ou tout objet en peau sur
lequel la tache est apparue, car
c’est une lèpre maligne. Ce sera
détruit par le feu.

53 « Mais si le prêtre examine
la tache et qu’elle ne se soit pas
étendue sur le vêtement, ou dans
la chaı̂ne ou la trame, ou sur l’ob-
jet en peau quel qu’il soit, 54 le
prêtre ordonnera qu’on lave l’ob-
jet contaminé, et il le met-
tra en quarantaine pendant sept
autres jours. 55 Le prêtre exa-
minera l’objet contaminé après
qu’il aura été lavé : si la tache
n’a pas changé d’aspect, même si
elle ne s’est pas étendue, l’objet
est impur. Tu le détruiras par le
feu, parce qu’il a été rongé, soit
par-dessous, soit par-dessus.

56 « Mais si le prêtre examine
la tache et qu’elle soit pâle après
qu’on l’a lavée, il l’arrachera du
vêtement, ou de la peau, ou de la
chaı̂ne, ou de la trame. 57 Mais
si elle apparaı̂t encore à un au-
tre endroit du vêtement, ou dans
la chaı̂ne, ou dans la trame, ou
sur tout objet en peau, c’est
qu’elle s’étend ; tu détruiras par
le feu tout objet contaminéb.
58 Le vêtement, la chaı̂ne, la
trame ou tout objet en peau que
tu auras lavé et dont la tache
aura disparu devra être lavé une
deuxième fois ; et il sera pur.

59 « Telle est la loi sur la lè-
pre dans un vêtement en laine
ou en lin, ou dans la chaı̂ne ou
dans la trame, ou sur tout objet
en peau, pour le déclarer pur ou
impur. »

14 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit :

2 « Voici la loi concernant le lé-
preux pour le jour où il sera dé-
claré pur, quand il devra être
amené au prêtrec. 3 Le prê-
tre sortira du camp et l’exami-
nera : si la lèpre est guérie, 4 le

prêtre lui ordonnera d’apporter
pour sa purification deux oi-
seaux purs vivants, du bois de
cèdre, du tissu écarlate et de
l’hysope�a. 5 Le prêtre ordon-
nera que l’un des oiseaux soit
tué dans un récipient en terre
au-dessus d’une eau courante.
6 Il prendra ensuite l’oiseau vi-
vant, le bois de cèdre, le tissu
écarlate et l’hysope, et les trem-
pera ensemble dans le sang de
l’oiseau qui a été tué au-dessus
de l’eau courante. 7 Puis il as-
pergera sept fois avec ce sang
celui qui se purifie de la lè-
pre et le déclarera pur, et il re-
lâchera en pleine campagne l’oi-
seau vivantb.

8 « Celui qui se purifie devra
laver ses vêtements, se raser en-
tièrement le corps et la tête, et
se baigner dans l’eau, et il sera
pur. Ensuite, il pourra rentrer
au camp. Mais il demeurera sept
jours hors de sa tente. 9 Le
septième jour, il faudra qu’il se
rase entièrement la tête, le men-
ton et les sourcils. Une fois en-
tièrement rasé, il lavera ses vête-
ments et se baignera dans l’eau,
et il sera pur.

10 « Le huitième jour, il pren-
dra deux jeunes béliers sans dé-
faut, une agnelle sans défautc

d’un an ou moins, trois dixiè-
mes d’épha� de farine fine mé-
langée à de l’huile comme of-
frande de céréalesd, et un log�
d’huilee ; 11 le prêtre qui dé-
clare pur l’homme qui se purifie
le présentera, ainsi que ces of-
frandes, devant Jéhovah, à l’en-
trée de la tente de la rencon-
tre. 12 Le prêtre prendra l’un
des jeunes béliers et l’offrira
en sacrifice de réparation�f avec
le log d’huile, et il les balancera

14:4 � Voir lexique. 14:10 � 3/10
d’épha : 6,6 L. Voir app. B14. � 1 log :
0,31 L. Voir app. B14. 14:12 �Ou « de
culpabilité ». Voir lexique (Sacrifice de
réparation).
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comme offrande balancée devant
Jéhovaha. 13 Puis il tuera le
jeune bélier à l’endroit où l’on
tue le sacrifice pour le péché et
l’holocausteb, dans un lieu saint,
car, comme le sacrifice pour le
péché, le sacrifice de réparation
sera pour le prêtrec. C’est quel-
que chose de très saintd.

14 « Le prêtre prendra en-
suite un peu du sang du sacri-
fice de réparation et le mettra
sur le lobe de l’oreille droite, sur
le pouce de la main droite et sur
le gros orteil du pied droit de
celui qui se purifie. 15 Le prê-
tre prendra le log d’huilee et en
versera un peu dans sa propre
paume gauche. 16 Puis le prê-
tre trempera le doigt de sa main
droite dans l’huile qui est dans
sa paume gauche et, avec son
doigt, il fera l’aspersion d’un peu
de cette huile sept fois devant
Jéhovah. 17 Le prêtre mettra
un peu du reste de l’huile qui
est dans sa paume sur le lobe de
l’oreille droite, sur le pouce de la
main droite et sur le gros orteil
du pied droit de celui qui se pu-
rifie, par-dessus le sang du sacri-
fice de réparation. 18 Le prê-
tre mettra le reste de l’huile qui
est dans sa paume sur la tête de
celui qui se purifie, et le prêtre
fera le rite de purification� pour
lui devant Jéhovahf.

19 « Le prêtre offrira le sacri-
fice pour le péchég et demandera
le pardon� pour celui qui se pu-
rifie de son impureté, après quoi
il tuera l’holocauste. 20 Le prê-
tre offrira l’holocauste et l’of-
frande de céréalesh sur l’autel,
et le prêtre demandera le pardon
de son état de péché�i ; et il sera
pur j.

21 « Mais s’il est pauvre et ne
dispose pas de moyens suffisants,
il prendra un seul jeune bélier
comme sacrifice de réparation

14:18 �Ou « réconciliation ». 14:19, 20
� Ou « fera le rite de réconciliation ».

pour une offrande balancée, afin
de faire le rite de réconciliation
pour lui, plus un dixième d’épha�
de farine fine mélangée à de
l’huile comme offrande de céréa-
les, un log d’huile, 22 et deux
tourterelles ou deux jeunes pi-
geons, selon ses moyens ; l’un
servira de sacrifice pour le péché
et l’autre, d’holocaustea. 23 Le
huitième jourb, pour qu’il soit dé-
claré pur, il les apportera au prê-
tre à l’entrée de la tente de la ren-
contre, devant Jéhovahc.

24 « Le prêtre prendra le
jeune bélier du sacrifice de ré-
parationd et le log d’huile, et
il les balancera comme of-
frande balancée devant Jého-
vahe. 25 Puis le prêtre tuera le
jeune bélier du sacrifice de répa-
ration, et il prendra un peu
du sang du sacrifice de répara-
tion et le mettra sur le lobe de
l’oreille droite, sur le pouce de la
main droite et sur le gros orteil
du pied droit de celui qui se pu-
rifief. 26 Le prêtre versera un
peu de l’huile dans sa propre
paume gaucheg 27 et, avec le
doigt de sa main droite, il fera
l’aspersion d’un peu de l’huile
qui est dans sa paume gauche
sept fois devant Jéhovah. 28 Et
le prêtre mettra un peu de l’huile
qui est dans sa paume sur le lobe
de l’oreille droite, sur le pouce
de la main droite et sur le gros
orteil du pied droit de celui qui
se purifie, aux endroits où il a
mis le sang du sacrifice de répa-
ration. 29 Puis le prêtre mettra
le reste de l’huile qui est dans
sa paume sur la tête de celui
qui se purifie, pour faire le rite
de réconciliation pour lui devant
Jéhovah.

30 « Il offrira les tourterelles
ou les jeunes pigeons (selon ses
moyensh, 31 la paire d’oiseaux
qu’il pourra se procurer), l’un en

14:21 � 1/10 d’épha : 2,2 L. Voir app.
B14.
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sacrifice pour le péché et l’autre
en holocaustea, avec l’offrande
de céréales ; et le prêtre fera le
rite de réconciliation pour celui
qui se purifie devant Jéhovahb.

32 « Telle est la loi concer-
nant celui qui avait la lèpre et
qui ne dispose pas de moyens
suffisants le jour où il est déclaré
pur. »

33 Puis Jéhovah dit à Moı̈se
et à Aaron : 34 « Quand vous
entrerez au pays de Canaanc,
que je vous donne en propriétéd,
et que je contaminerai par la lè-
pre� une maison de votre payse,
35 celui à qui appartient la mai-
son devra aller voir le prêtre et
lui dire : “Une sorte de contami-
nation est apparue dans ma mai-
son.” 36 Alors le prêtre ordon-
nera de vider la maison avant
qu’il ne vienne examiner la zone
contaminée, afin qu’il ne déclare
pas impur tout ce qui est dans
la maison ; ensuite, il entrera ins-
pecter la maison. 37 Il exami-
nera la zone contaminée et, si
les murs de la maison présen-
tent des dépressions vert-jaune
ou rougeâtres et que celles-ci
paraissent plus profondes que
la surface du mur, 38 le prêtre
sortira de la maison et mettra la
maison en quarantaine pendant
sept joursf.

39 « Le septième jour, le prê-
tre reviendra faire une inspec-
tion : si la contamination s’est
étendue dans les murs de la
maison, 40 le prêtre ordonnera
qu’on arrache les pierres con-
taminées et qu’on les jette hors
de la ville, dans un lieu impur.
41 Puis il devra faire racler tout
l’intérieur de la maison. Le plâ-
tre et le mortier qu’on aura enle-
vés seront jetés hors de la ville,
dans un lieu impur. 42 On met-
tra d’autres pierres à la place
des pierres enlevées, et il utili-
sera un mortier différent et fera
enduire la maison.

14:34 � Voir lexique.

43 « Si, malgré cela, la conta-
mination réapparaı̂t et fait érup-
tion dans la maison après qu’on
aura arraché les pierres, et ra-
clé et réenduit la maison,
44 le prêtre ira l’inspecter : si
la contamination s’est étendue
dans la maison, c’est une lèpre
malignea. La maison est impure.
45 Il fera alors abattre la mai-
son et transporter ses pierres,
son bois, et tout le plâtre et
le mortier hors de la ville,
dans un lieu impurb. 46 Celui
qui entrera dans la maison l’un
des jours où elle sera en qua-
rantainec sera impur jusqu’au
soird ; 47 et celui qui couchera
dans la maison devra laver ses
vêtements, et celui qui mangera
dans la maison devra laver ses
vêtements.

48 « Par contre, si le prê-
tre voit que la contamination ne
s’est pas étendue dans la maison
une fois qu’on l’a réenduite, il la
déclarera pure, car la contami-
nation a disparu. 49 Pour ôter
l’impureté� de la maison, il pren-
dra deux oiseaux, du bois de cè-
dre, du tissu écarlate et de l’hy-
sopee. 50 Il devra tuer l’un des
oiseaux dans un récipient en
terre, au-dessus d’une eau cou-
rante. 51 Puis il prendra le bois
de cèdre, l’hysope, le tissu écar-
late et l’oiseau vivant, et il les
trempera dans le sang de l’oiseau
qui a été tué et dans l’eau cou-
rante, et il devra faire sept fois
l’aspersion du sang vers la mai-
sonf. 52 Et il ôtera l’impureté�
de la maison avec le sang de
l’oiseau, l’eau courante, l’oiseau
vivant, le bois de cèdre, l’hy-
sope et le tissu écarlate. 53 Il
relâchera ensuite l’oiseau vivant
hors de la ville, en pleine campa-
gne. Il enlèvera ainsi l’impureté�
de la maison, et elle sera pure.

14:49, 52 � Litt. « le péché ». 14:53
� Ou « fera ainsi le rite de réconciliation
pour ».
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54 « Telle est la loi concer-
nant toute sorte de lèpre, les lé-
sions du cuir chevelu ou du vi-
sagea, 55 la lèpre du vêtementb

ou de la maisonc, 56 et concer-
nant les gonflements, les dartres
et les tachesd, 57 afin de déter-
miner si quelque chose est im-
pur ou si quelque chose est pure.
C’est la loi sur la lèpref. »

15 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se et à Aaron. Il

leur dit : 2 « Parlez aux Israéli-
tes et dites-leur : “Si un homme
a un écoulement sortant de son
organe génital�, cet écoulement
le rend impurg. 3 Il est impur
à cause de son écoulement ; que
l’écoulement sorte de son organe
génital ou qu’il l’obstrue, il est
impur.

4 « “Tout lit sur lequel se cou-
che celui qui a l’écoulement sera
impur et tout objet sur lequel il
s’assied sera impur. 5 Celui qui
touche le lit de cet homme de-
vra laver ses vêtements, se bai-
gner dans l’eau et être impur jus-
qu’au soirh. 6 Celui qui s’assied
sur un objet sur lequel l’homme
qui a un écoulement s’est assis
devra laver ses vêtements, se bai-
gner dans l’eau et être impur
jusqu’au soir. 7 Celui qui touche
l’homme qui a un écoulement de-
vra laver ses vêtements, se bai-
gner dans l’eau et être impur
jusqu’au soir. 8 Si l’homme qui
a un écoulement crache sur une
personne pure, celle-ci devra la-
ver ses vêtements, se baigner
dans l’eau et être impure jusqu’au
soir. 9 Toute selle sur laquelle
monte l’homme qui a l’écoule-
ment sera impure. 10 Celui qui
touche n’importe quel objet qui
était sous lui sera impur jusqu’au
soir ; et celui qui transporte ces
objets lavera ses vêtements, se
baignera dans l’eau et sera impur
jusqu’au soir. 11 Si l’homme qui
a l’écoulementi ne s’est pas lavé

15:2 � Litt. « sa chair ».

les mains dans l’eau et qu’il tou-
che quelqu’un, cette personne de-
vra laver ses vêtements, se bai-
gner dans l’eau et être impure
jusqu’au soir. 12 Le récipient en
terre que touche l’homme qui a
un écoulement sera brisé et tout
récipient en bois sera lavé à
l’eaua.

13 « “Si l’écoulement qui le
rend impur s’arrête, l’homme
comptera sept jours pour sa pu-
rification, et il devra laver ses
vêtements et se baigner dans
une eau courante, et il sera purb.
14 Le huitième jour, il prendra
deux tourterelles ou deux jeu-
nes pigeonsc, et viendra devant
Jéhovah à l’entrée de la tente
de la rencontre et les donnera au
prêtre. 15 Le prêtre les offrira,
l’un en sacrifice pour le péché et
l’autre en holocauste, et le puri-
fiera devant Jéhovah de l’impu-
reté� liée à son écoulement.

16 « “Et si un homme a une
émission de sperme, il devra se
baigner entièrement dans l’eau et
être impur jusqu’au soird. 17 Il
devra laver à l’eau tout vêtement
et toute peau sur lesquels il y
aura du sperme, et ils seront im-
purs jusqu’au soir.

18 « “Quand un homme cou-
che avec une femme et qu’il a
une émission de sperme, ils de-
vront se baigner dans l’eau et
être impurs jusqu’au soire.

19 « “Si une femme a un
écoulement de sang, elle res-
tera sept jours dans l’impureté
due à ses règlesf. Quiconque la
touche sera impur jusqu’au soirg.
20 Tout ce sur quoi elle se cou-
che pendant l’impureté due à
ses règles sera impur et tout ce
sur quoi elle s’assied sera im-
purh. 21 Quiconque touche son
lit devra laver ses vêtements, se
baigner dans l’eau et être im-
pur jusqu’au soir. 22 Quiconque

15:15 �Ou « fera le rite de réconciliation
pour lui devant Jéhovah concernant ».
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touche un objet, quel qu’il soit,
sur lequel elle s’est assise, devra
laver ses vêtements, se baigner
dans l’eau et être impur jusqu’au
soir. 23 Quiconque touche le lit
ou un autre objet sur lequel elle
s’est assise sera impur jusqu’au
soira. 24 Si un homme couche
avec elle et que le sang� de ses
règles vienne sur luib, il sera im-
pur sept jours, et tout lit sur le-
quel il se couchera sera impur.

25 « “Si une femme a un écou-
lement de sang qui dure de nom-
breux joursc, alors que ce n’est
pas la période de ses règlesd, ou
bien si elle a un écoulement qui
se prolonge au-delà de la période
de ses règles, elle sera impure
tous les jours de son écoulement,
comme aux jours de l’impureté
due à ses règles. 26 Tout lit sur
lequel elle se couche l’un des
jours de son écoulement devien-
dra comme le lit sur lequel elle
se couche pendant l’impureté
due à ses règlese, et tout objet
sur lequel elle s’assied deviendra
impur comme pendant l’impu-
reté due à ses règles. 27 Qui-
conque les touche sera impur
et devra laver ses vêtements, se
baigner dans l’eau et être impur
jusqu’au soirf.

28 « “Mais quand son écou-
lement s’arrêtera, elle comptera
sept jours ; après quoi elle sera
pureg. 29 Le huitième jour, elle
prendra deux tourterelles ou
deux jeunes pigeonsh et elle les
apportera au prêtre à l’entrée de
la tente de la rencontre i. 30 Le
prêtre fera de l’un un sacrifice
pour le péché et de l’autre un ho-
locauste, et il la purifiera devant
Jéhovah de l’impureté� liée à son
écoulement impur j.

31 « “Ainsi, vous devrez pro-
téger� les Israélites de leur impu-

15:24 �Ou « l’impureté ». 15:30 � Ou
« fera le rite de réconciliation pour elle
devant Jéhovah ». 15:31 �Ou « tenir
séparés ».

reté, afin qu’ils ne meurent pas
dans leur impureté pour avoir
profané mon tabernacle qui est
au milieu d’euxa.

32 « “Telle est la loi concer-
nant l’homme qui a un écoule-
ment, l’homme qui est impur à
cause d’une émission de spermeb,
33 la femme pendant l’impureté
due à ses règlesc, l’homme ou
la femme qui a un écoulementd,
et l’homme qui couche avec une
femme impure.” »

16 Jéhovah parla à Moı̈se
après la mort des deux fils

d’Aaron, ceux qui étaient morts
pour s’être présentés devant Jé-
hovahe. 2 Jéhovah dit à Moı̈se :
« Dis à ton frère Aaron qu’il ne
doit pas entrer n’importe quand
dans le lieu saintf, derrière le ri-
deaug, et se tenir devant le cou-
vercle qui est sur l’Arche, afin
qu’il ne meure pash ; car j’appa-
raı̂trai dans un nuage i au-dessus
du couvercle j.

3 « Voici ce qu’Aaron devra
apporter quand il entrera dans
le lieu saint : un jeune taureau
pour un sacrifice pour le péchék

et un bélier pour un holocauste l.
4 Il revêtira la robe en lin sa-
créem, et les caleçons en linn lui
couvriront le corps� ; il se met-
tra l’écharpe en lin autour de
la tailleo et le turban en lin au-
tour de la têtep. Ce sont des vê-
tements sacrésq. Il se baignera
dans l’eaur et les revêtira.

5 « Il recevra de la commu-
nauté des Israélitess deux jeu-
nes boucs pour un sacrifice pour
le péché et un bélier pour un
holocauste.

6 « Puis Aaron devra présen-
ter le taureau du sacrifice pour
le péché, qui est pour lui, et
il fera le rite de réconciliation�
en sa faveurt et en faveur de sa
famille�.
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7 « Il prendra ensuite les deux
boucs et les placera devant Jé-
hovah, à l’entrée de la tente de
la rencontre. 8 Aaron tirera les
sorts pour les deux boucs, un
sort étant attribué à Jéhovah et
l’autre sort à Azazel�. 9 Aaron
présentera le bouc que le sorta

aura désigné comme étant pour
Jéhovah et en fera un sacrifice
pour le péché. 10 Mais le bouc
que le sort aura désigné comme
étant pour Azazel sera placé vi-
vant devant Jéhovah, pour faire
le rite de réconciliation sur lui�,
afin de l’envoyer dans le désert,
pour Azazelb.

11 « Aaron présentera le tau-
reau du sacrifice pour le pé-
ché, qui est pour lui, et fera le
rite de réconciliation en sa fa-
veur et en faveur de sa famille� ;
puis il tuera le taureau du sacri-
fice pour le péché, qui est pour
luic.

12 « Il prendra ensuite un ré-
cipient à feud rempli de braises
venant de l’autele qui est devant
Jéhovah et deux pleines poi-
gnées d’encens fin parfuméf, et il
les apportera derrière le rideaug.
13 Puis il mettra l’encens sur le
feu devant Jéhovahh, et la fumée
de l’encens enveloppera le cou-
vercle de l’Archei, qui est sur le
Témoignage j, afin qu’il ne meure
pas.

14 « Il prendra un peu du
sang du taureauk et en fera l’as-
persion avec son doigt en face
du couvercle sur le côté est, et
avec son doigt il fera sept fois
l’aspersion d’un peu de ce sang
devant le couvercle l.

15 « Puis il tuera le bouc du
sacrifice pour le péché, qui est
pour le peuplem, et il en appor-
tera le sang derrière le rideaun et
fera avec ce sango comme avec

16:8 � Signifie p.-ê. « bouc qui dispa-
raı̂t ». 16:10 � Ou « demander sur lui le
pardon des péchés ». 16:11, 17 � Litt.
« maison ».

le sang du taureau : il en fera
l’aspersion vers le couvercle et
devant le couvercle.

16 « Il devra faire le rite de
réconciliation pour le lieu saint,
concernant les actes impurs des
Israélites et concernant leurs
transgressions et leurs péchésa,
et il fera de même pour la tente
de la rencontre, qui se trouve
parmi eux au milieu de leurs ac-
tes impurs.

17 « Aucun autre homme ne
devra être dans la tente de la
rencontre depuis l’instant où il
entrera pour faire le rite de ré-
conciliation dans le lieu saint jus-
qu’à ce qu’il en sorte. Il fera le
rite de réconciliation en sa fa-
veur, en faveur de sa famille�b

et en faveur de toute l’assemblée
d’Israëlc.

18 « Il sortira ensuite vers
l’auteld, qui est devant Jéhovah,
et fera le rite de réconciliation
pour l’autel, et il prendra un peu
du sang du taureau et un peu
du sang du bouc et le mettra
sur toutes les cornes de l’autel.
19 Puis, avec son doigt, il as-
pergera l’autel sept fois d’un peu
de ce sang, et il le purifiera des
actes impurs des Israélites et le
sanctifiera.

20 « Quand il aura achevé de
faire le rite de réconciliatione

pour le lieu saint, pour la tente
de la rencontre et pour l’au-
tel f, il présentera le bouc vivantg.
21 Aaron posera les deux mains
sur la tête du bouc vivant ; il
confessera sur lui toutes les fau-
tes des Israélites et toutes leurs
transgressions et tous leurs pé-
chés, et les mettra sur la tête
du bouch, qu’il enverra ensuite
dans le désert par l’intermé-
diaire d’un homme désigné pour
cela�. 22 Le bouc emportera
sur lui toutes leurs fautes i dans
une terre déserte j ; il enverra le
bouc dans le désertk.

16:21 �Ou « un homme se tenant prêt ».
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23 « Puis Aaron entrera dans
la tente de la rencontre et en-
lèvera les vêtements en lin qu’il
avait revêtus quand il était entré
dans le lieu saint, et il les dépo-
sera là. 24 Il devra se baigner�
dans l’eaua en un lieu saint et re-
vêtir ses vêtementsb, puis il sor-
tira, offrira son holocaustec et
l’holocauste du peupled, et fera
le rite de réconciliation en sa
faveur et en faveur du peu-
plee. 25 Il fera fumer sur l’au-
tel la graisse du sacrifice pour le
péché.

26 « L’homme qui aura en-
voyé le bouc pour Azazelf lavera
ses vêtements et se baignera
dans l’eau ; après quoi il pourra
rentrer au camp.

27 « Et le taureau du sacri-
fice pour le péché et le bouc
du sacrifice pour le péché,
dont le sang a été apporté dans
le lieu saint pour faire le rite
de réconciliation, seront empor-
tés hors du camp ; et leur
peau, leur chair et leurs excré-
ments seront brûlésg. 28 Celui
qui les brûlera lavera ses vête-
ments et se baignera dans l’eau ;
après quoi il pourra rentrer au
camp.

29 « Ceci deviendra pour vous
une loi permanente : le dix du
septième mois, vous vous afflige-
rez� et vous ne devrez faire au-
cun travailh, ni l’Israélite de nais-
sance, ni l’étranger qui habite
parmi vous. 30 Ce jour-là, on
fera le rite de réconciliationi

pour vous, afin de vous décla-
rer purs. Vous serez purs de tous
vos péchés devant Jéhovah j.
31 C’est pour vous un sabbat
de repos complet, et vous de-
vrez vous affligerk. C’est une loi
permanente.

16:24 � Litt. « baigner sa chair ». 16:29
� Ou « vous affligerez vos âmes ». Cette
expression est généralement comprise
comme se rapportant à diverses formes
de privations volontaires, dont le jeûne.

32 « Le prêtre qui sera ointa

et installé� dans la fonction de
prêtreb à la place de son pèrec

fera le rite de réconciliation� et
revêtira les vêtements en lind, les
vêtements sacrése. 33 Il fera
le rite de réconciliation pour
le saint sanctuairef, pour la
tente de la rencontreg et pour
l’autelh ; et il fera le rite de ré-
conciliation pour les prêtres et
pour tout le peuple� d’Israël i.
34 Cela vous servira de loi per-
manentej, pour faire le rite de
réconciliation pour les Israélites
une fois par an concernant tous
leurs péchésk. »

Il fit donc comme Jéhovah
l’avait ordonné à Moı̈se.

17 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 2 « Parle à Aaron

et à ses fils, et à tous les Israéli-
tes ; dis-leur : “Voici ce que Jého-
vah a ordonné :

3 « “‘Si un homme du peuple
d’Israël tue un taureau, un jeune
bélier ou une chèvre dans le
camp ou hors du camp, 4 au
lieu de l’amener à l’entrée de la
tente de la rencontre pour le pré-
senter en offrande à Jéhovah de-
vant le tabernacle de Jéhovah,
il sera considéré comme coupa-
ble d’avoir versé le sang. Cet
homme a répandu le sang ; il doit
être retranché� du milieu de son
peuple. 5 C’est afin que les sa-
crifices qu’ils sacrifiaient jusqu’à
présent en pleine campagne, les
Israélites les amènent à Jého-
vah, à l’entrée de la tente de la
rencontre, au prêtre. Ils doivent
les sacrifier en sacrifices de paix
à Jéhovahl. 6 Le prêtre asper-
gera de leur sang l’autel de Jé-
hovah, à l’entrée de la tente de
la rencontre, et il fera fumer la
graisse, dont l’odeur sera agréa-

16:32 � Litt. « dont la main sera rem-
plie ». � Ou « offrira des sacrifices
pour le pardon des péchés ». 16:33
�Ou « assemblée ». 17:4 �Ou « mis à
mort ».
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ble à Jéhovaha. 7 Ainsi, ils ne
doivent plus offrir leurs sacrifi-
ces aux divinités en forme de
boucs�b, avec lesquelles ils se
prostituentc. Cela vous servira
de loi permanente de génération
en génération.’”

8 « Tu leur diras : “Tout homme
du peuple d’Israël ou tout étran-
ger habitant au milieu de vous
qui offre un holocauste ou un
sacrifice 9 et ne l’amène pas à
l’entrée de la tente de la rencon-
tre pour l’offrir à Jéhovah doit
être retranché de son peupled.

10 « “Si un homme du peu-
ple d’Israël ou un étranger qui
habite parmi vous mange n’im-
porte quelle sorte de sange, à
coup sûr je rejetterai� celui qui
mange le sang et je le retran-
cherai� du milieu de son peuple.
11 Car la vie� de la chair est
dans le sangf, et moi je l’ai donné
pour vous sur l’autelg, pour le
rite de réconciliation�, car c’est
le sang qui permet le pardon
des péchés�h par la vie� qui est
en lui. 12 C’est pourquoi j’ai dit
aux Israélites : ‘Aucun de vous
ne mangera du sang et aucun
étranger qui habite parmi vous i

ne mangera du sangj.’
13 « “Si un Israélite ou un

étranger qui habite parmi vous
prend à la chasse un animal ou
un oiseau qui se mange, il de-
vra en verser le sangk et le
couvrir de poussière. 14 Car la
vie� de toute sorte de chair est
son sang, parce que la vie� est
en lui. Voilà pourquoi j’ai dit aux
Israélites : ‘Vous ne devez man-
ger le sang d’aucune sorte de
chair, car la vie� de toute sorte

17:7 �Ou « aux démons en forme de
boucs ». Litt. « aux boucs ». 17:10
� Litt. « mettrai ma face contre ».
�Ou « mettrai à mort ». 17:11, 14 � Ou
« âme ». 17:11 �Ou « pour que vous
fassiez propitiation pour vous ». � Ou
« fait propitiation ».

de chair est son sang. Celui
qui le mangera sera retranchéa.’
15 Si quelqu’un, Israélite de
naissance ou étranger, mange un
animal trouvé mort ou un animal
déchiré par une bête sauvageb,
il devra laver ses vêtements, se
baigner dans l’eau et être impur
jusqu’au soirc ; puis il sera pur.
16 Mais s’il ne les lave pas et ne
se baigne pas�, il portera la res-
ponsabilité de sa fauted.” »

18 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit :

2 « Dis aux Israélites : “Je suis
Jéhovah votre Dieue. 3 Vous ne
devez pas agir comme on le fait
en

´
Egypte, où vous habitiez ; et

vous ne devez pas agir comme
on le fait au pays de Canaan, où
je vous fais allerf. Vous ne de-
vez pas suivre leurs coutumes�.
4 Vous appliquerez mes règles
et respecterez mes ordonnances,
et vous les suivrezg. Je suis Jé-
hovah votre Dieu. 5 Vous de-
vez respecter mes ordonnances
et mes règles ; celui qui agit
ainsi vivra grâce à ellesh. Je suis
Jéhovah.

6 « “Aucun homme d’entre vous
ne devra s’approcher d’un pro-
che parent pour avoir des rela-
tions sexuelles�i. Je suis Jého-
vah. 7 Tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec ton père
et tu ne dois pas avoir de rela-
tions sexuelles avec ta mère. Elle
est ta mère ; tu ne dois pas avoir
de relations sexuelles avec elle.

8 « “Tu ne dois pas avoir
de relations sexuelles avec la
femme de ton père j. Cela désho-
norerait ton père�.

9 « “Tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec ta sœur,
qu’elle soit la fille de ton père

17:16 �Ou « ne baigne pas sa chair ».
18:3 � Ou « marcher dans leurs ordon-
nances ». 18:6 � Litt. « découvrir la nu-
dité », ici et dans les occurrences sui-
vantes. 18:8 � Litt. « c’est la nudité de
ton père ».
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ou la fille de ta mère, qu’elle soit
née dans le même foyer que toi
ou nona.

10 « “Tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec la fille
de ton fils ou la fille de ta fille,
car cela te déshonorerait.

11 « “Tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec la fille
de la femme de ton père, née de
ton père, car elle est ta sœur.

12 « “Tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec la sœur
de ton père. Elle est la parente
de ton père par le sangb.

13 « “Tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec la sœur
de ta mère, car elle est la pa-
rente de ta mère par le sang.

14 « “Tu ne dois pas déshono-
rer� le frère de ton père en ayant
des relations sexuelles avec sa
femme. Elle est ta tantec.

15 « “Tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec ta belle-
filled. Elle est la femme de ton
fils ; tu ne dois pas avoir de rap-
ports avec elle.

16 « “Tu ne dois pas avoir
de relations sexuelles avec la
femme de ton frèree, car cela
déshonorerait ton frère.

17 « “Tu ne dois pas avoir
de relations sexuelles avec une
femme et avec sa fillef. Tu ne
dois prendre ni la fille de son fils
ni la fille de sa fille pour avoir
des relations sexuelles. Elles
sont ses proches parentes. C’est
un acte obscène�.

18 « “Tu ne dois pas prendre
une femme en plus de sa sœur
et avoir des relations sexuelles
avec elle tant que sa sœur est
vivante, car elles deviendraient
rivalesg.

19 « “Tu ne dois pas t’appro-
cher d’une femme pour avoir des
relations sexuelles pendant l’im-
pureté due à ses règlesh.

18:14 � Litt. « découvrir la nudité du ».
18:17 � Ou « conduite honteuse », « in-
décence ».

20 « “Tu ne dois pas coucher
avec la femme de ton sembla-
ble� ; tu te rendrais impura.

21 « “Tu ne dois pas permet-
tre qu’un de tes descendants soit
offert� à Molek�b. Tu profane-
rais le nom de ton Dieuc. Je suis
Jéhovah.

22 « “Tu ne dois pas coucher
avec un homme comme on cou-
che avec une femmed. C’est un
acte détestable.

23 « “Un homme ne doit pas
avoir de rapports sexuels avec
un animal ; il se rendrait impur.
Une femme ne se tiendra pas non
plus devant un animal pour avoir
des rapports sexuels avec luie.
C’est contre nature.

24 « “Ne vous rendez impurs
par aucune de ces choses, car
c’est par toutes ces choses que
se sont rendues impures les na-
tions que je chasse de de-
vant vousf. 25 C’est pourquoi
le pays est impur et je le pu-
nirai pour sa faute, et le pays
vomira ses habitantsg. 26 Mais
vous, vous devez respecter mes
ordonnances et mes règlesh, et
vous ne devez faire aucune de
ces choses détestables — que
ce soit l’Israélite de naissance ou
l’étranger qui habite parmi vousi.
27 Car toutes ces choses dé-
testables étaient pratiquées par
les hommes qui vivaient dans le
pays avant vousj, et maintenant
le pays est impur. 28 Alors
le pays n’aura pas à vous vo-
mir parce que vous l’auriez pro-
fané, comme il vomira les na-
tions qui s’y trouvaient avant
vous. 29 Tous ceux qui feront
l’une de ces choses détesta-
bles devront être retranchés� du
milieu de leur peuple. 30 Vous
devez vous acquitter de vo-
tre obligation envers moi en ne

18:20 �Ou « prochain », « compa-
gnon ». 18:21 �Ou « voué », « sacri-
fié ». � Voir lexique. 18:29 � Ou « mis
à mort ».
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pratiquant aucune des coutumes
détestables qui étaient prati-
quées avant vousa, afin de ne pas
vous rendre impurs par elles. Je
suis Jéhovah votre Dieu.” »

19 Jéhovah parla encore à
Moı̈se. Il lui dit : 2 « Dis à

toute la communauté des Israéli-
tes : “Vous devez être saints, car
moi, Jéhovah votre Dieu, je suis
saintb.

3 « “Chacun de vous respec-
tera� sa mère et son pèrec, et
vous observerez mes sabbatsd.
Je suis Jéhovah votre Dieu.
4 Ne vous tournez pas vers les
dieux sans valeure et ne vous fai-
tes pas de dieux en métal fonduf.
Je suis Jéhovah votre Dieu.

5 « “Et si vous offrez à Jého-
vah un sacrifice de paixg, vous
le sacrifierez de façon à vous at-
tirer son approbationh. 6 Le sa-
crifice sera mangé le jour où il
est offert et le lendemain ; ce
qui restera le troisième jour
sera brûlé i. 7 Mais si quelqu’un
en mange le troisième jour, c’est
une chose repoussante qui ne
sera pas approuvée. 8 Celui qui
en mangera portera la responsa-
bilité de sa faute, car il aura pro-
fané une chose sainte de Jého-
vah ; il devra être retranché� de
son peuple.

9 « “Quand vous récolterez la
moisson de votre pays, tu ne de-
vras pas moissonner complète-
ment les bords de ton champ et
tu ne devras pas ramasser ce qui
reste� de ta moisson j. 10 Tu ne
devras pas non plus grappiller�
ta vigne ni ramasser les grappes
tombées de ta vigne. Tu les lais-
seras pour le pauvre�k et pour le
résident étranger. Je suis Jého-
vah votre Dieu.

11 « “Vous ne devez pas vo-
ler l, vous ne devez pas tromperm

19:3 � Litt. « craindra ». 19:8 � Ou
« mis à mort ». 19:9 �Ou « la
glanure ». 19:10 � Voir lexique. �Ou
« l’affligé ».

et vous ne devez pas agir mal-
honnêtement l’un envers l’autre.
12 Vous ne devez pas faire de
faux serment en utilisant mon
noma et profaner ainsi le nom
de ton Dieu. Je suis Jéhovah.
13 Tu ne dois pas déposséder
ton semblableb et tu ne dois pas
le dépouillerc. Tu ne retiendras
pas le salaire de l’ouvrier jus-
qu’au lendemain matind.

14 « “Tu ne dois pas mau-
dire un sourd ni mettre d’obs-
tacle devant un aveuglee ; et tu
dois craindre ton Dieuf. Je suis
Jéhovah.

15 « “Vous ne devez pas être
injustes dans votre jugement. Tu
ne dois pas faire preuve de par-
tialité en faveur du pauvre ni
montrer de préférence pour le ri-
cheg. Tu jugeras ton semblable
avec justice.

16 « “Tu ne dois pas circu-
ler en répandant des calomnies
parmi ton peupleh. Tu ne dois
pas attenter à la vie� de ton sem-
blable�i. Je suis Jéhovah.

17 « “Tu ne dois pas haı̈r ton
frère dans ton cœur j. Tu dois ab-
solument réprimander ton sem-
blablek, pour que, contrairement
à lui, tu ne portes pas de péché.

18 « “Tu ne dois pas te ven-
ger l ni garder rancune aux fils de
ton peuple ; et tu dois aimer ton
semblable comme toi-mêmem. Je
suis Jéhovah.

19 « “Vous suivrez mes or-
donnances : Tu ne dois pas croi-
ser deux sortes d’animaux do-
mestiques. Tu ne dois pas semer
dans ton champ deux sortes de
semencesn et tu ne dois pas por-
ter un vêtement fait avec deux
sortes de fils mêlés ensembleo.

20 « “Si un homme couche
avec une femme et a un rap-
port avec elle alors qu’elle
est une servante promise à

19:16 � Litt. « au sang ». � Ou p.-ê. « tu
ne dois pas rester sans rien faire quand
la vie de ton semblable est en danger ».
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un autre homme et qu’elle n’a
pas été rachetée ou libérée, il
y aura punition. Cependant, ils
ne seront pas mis à mort, car
elle n’était pas encore libérée.
21 L’homme amènera son sacri-
fice de réparation à Jéhovah, à
l’entrée de la tente de la rencon-
tre : un bélier en sacrifice de ré-
parationa. 22 Le prêtre fera le
rite de réconciliation en sa fa-
veur avec le bélier du sacrifice
de réparation, devant Jéhovah,
pour le péché qu’il a commis ; et
le péché qu’il a commis lui sera
pardonné.

23 « “Quand vous entrerez
dans le pays et que vous plante-
rez un arbre pour vous nourrir,
vous devrez considérer ses fruits
comme impurs et interdits�.
Pendant trois ans, il vous sera
interdit�. On ne devra pas en
manger les fruits. 24 Mais la
quatrième année, tous ses fruits
seront saints pour que vous
vous réjouissiez devant Jéhovahb.
25 Puis la cinquième année, vous
pourrez manger ses fruits et
ajouter son produit à votre ré-
colte. Je suis Jéhovah votre Dieu.

26 « “Vous ne devez rien man-
ger qui contienne du sangc.

« “Vous ne devez pas cher-
cher des présages ni pratiquer la
magied.

27 « “Vous ne devez pas vous
raser� les côtés de la tête�, et tu
ne dois pas abı̂mer les bords de
ta barbee.

28 « “Vous ne devez pas vous
faire d’entailles sur le corps
pour un mort�f et vous ne devez
pas vous faire de tatouage. Je
suis Jéhovah.

19:23 � Litt. « et comme son prépuce ».
� Litt. « incirconcis ». 19:27 �Ou
« couper les cheveux sur ». �Ou « cou-
per les mèches sur les côtés de votre
tête ». 19:28 �Ou « une âme ». Ici, le
mot hébreu nèphèsh désigne une per-
sonne morte.

29 « “Ne déshonore pas ta
fille en en faisant une prosti-
tuéea, pour que le pays ne se li-
vre pas à la prostitution et qu’il
ne soit pas rempli de mœurs
dérégléesb.

30 « “Vous devez observer
mes sabbatsc et vous devez ré-
vérer� mon sanctuaire. Je suis
Jéhovah.

31 « “N’allez pas voir les mé-
diumsd et ne consultez pas les di-
seurs de bonne aventuree ; cela
vous rendrait impurs. Je suis Jé-
hovah votre Dieu.

32 « “Tu te lèveras devant les
cheveux blancsf et tu dois hono-
rer les personnes âgéesg, et tu
dois craindre ton Dieuh. Je suis
Jéhovah.

33 « “Si un étranger habite
dans votre pays, vous ne devez
pas le maltraiter i. 34 L’étran-
ger qui habite chez vous devien-
dra pour vous comme un Is-
raélite de naissancej ; et tu dois
l’aimer comme toi-même, car
vous étiez des résidents étran-
gers en

´
Egyptek. Je suis Jéhovah

votre Dieu.
35 « “Vous ne devez pas être

malhonnêtes quand vous mesu-
rez des longueurs, des poids
ou des volumes l. 36 Vous utili-
serez des balances exactes, des
poids exacts, une mesure exacte
pour les matières sèches� et
une mesure exacte pour les li-
quides�m. Je suis Jéhovah vo-
tre Dieu, qui vous ai fait sortir
d’

´
Egypte. 37 Vous devez donc

appliquer toutes mes ordonnan-
ces et toutes mes règles, et
vous devez les suivren. Je suis
Jéhovah.” »

20 Jéhovah continua de parler
à Moı̈se. Il lui dit : 2 « Tu

diras aux Israélites : “Tout
homme d’Israël ou tout étranger

19:30 �Ou « témoigner un grand res-
pect mêlé de crainte envers ». Litt.
« craindre ». 19:36 � Litt. « un épha
exact ». Voir app. B14. � Litt. « un hı̂n
exact ». Voir app. B14.
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habitant en Israël qui offre l’un
de ses descendants à Molek doit
absolument être mis à morta.
Les gens� du pays le lapideront.
3 Pour ma part, je rejetterai� cet
homme et je le retrancherai� du
milieu de son peuple, parce qu’il
a offert l’un de ses descendants
à Molek et qu’il a souillé mon
lieu saintb et profané mon saint
nom. 4 Si les gens du pays fer-
ment volontairement les yeux
sur ce que cet homme fait en of-
frant l’un de ses descendants à
Molek et qu’ils ne le mettent pas
à mortc, 5 alors, à coup sûr,
moi je rejetterai� cet homme et
sa familled. Je retrancherai� cet
homme de son peuple, lui et tous
ceux qui se joignent à lui pour se
prostituer avec Molek.

6 « “Quant à la personne qui
va voir les médiumse et les di-
seurs de bonne aventuref, et qui
commet ainsi la prostitution spi-
rituelle avec eux, à coup sûr je
rejetterai� cette personne et je la
retrancherai� de son peupleg.

7 « “Vous devez vous sancti-
fier et devenir saintsh, car je suis
Jéhovah votre Dieu. 8 Et vous
devez suivre mes ordonnances et
les appliquer i. Je suis Jéhovah,
qui vous sanctifie j.

9 « “Si un homme maudit son
père ou sa mère, il doit absolu-
ment être mis à mortk. Comme il
a maudit son père ou sa mère, il
est responsable de sa mort�.

10 « “
`
A propos de l’homme

qui commet un adultère avec la
femme d’un autre homme : celui
qui commet un adultère avec
la femme de son semblable doit
absolument être mis à mort,
l’homme adultère ainsi que la
femme adultère l. 11 L’homme
qui couche avec la femme de

20:2 � Litt. « le peuple ». 20:3, 5, 6
� Litt. « mettrai ma face contre ». 20:3,
5, 6 �Ou « mettrai à mort ». 20:9
� Litt. « son sang est sur lui ».

son père a déshonoré� son
pèrea. Tous les deux doivent ab-
solument être mis à mort. Ils
sont responsables de leur mort.
12 Si un homme couche avec
sa belle-fille, tous les deux doi-
vent absolument être mis à mort.
C’est contre nature. Ils sont res-
ponsables de leur mortb.

13 « “Si un homme couche
avec un homme comme on cou-
che avec une femme, tous les
deux ont fait une chose détesta-
blec. Ils doivent absolument être
mis à mort. Ils sont responsables
de leur mort.

14 « “Si un homme prend une
femme et sa mère, c’est là un
acte obscène�d. On les brûlera
au feu, lui et ellese, pour qu’il
n’y ait pas de conduite obscène
parmi vous.

15 « “Si un homme a des rap-
ports avec un animal, il doit ab-
solument être mis à mort, et
vous tuerez l’animal f. 16 Si une
femme s’approche d’un animal
pour avoir des rapports avec
luig, tu dois tuer la femme et
l’animal. Ils doivent absolument
être mis à mort. Ils sont respon-
sables de leur mort.

17 « “Si un homme a des rela-
tions sexuelles avec sa sœur, la
fille de son père ou la fille de sa
mère, et qu’il voie sa nudité et
qu’elle voie sa nudité à lui, c’est
une chose honteuseh. Ils doivent
être retranchés� sous les yeux
des fils de leur peuple. Il a dés-
honoré sa sœur. Il portera la res-
ponsabilité de sa faute.

18 « “Si un homme couche
avec une femme qui a ses rè-
gles et a des relations sexuel-
les avec elle, ils ont tous les
deux découvert son écoulement
de sang i. Tous les deux doivent
être retranchés du milieu de leur
peuple.

20:11 � Litt. « découvert la nudité de ».
20:14 � Voir Lv 18:17, note. 20:17 �Ou
« mis à mort ».
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19 « “Tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec la sœur
de ta mère ou la sœur de ton
père, car ce serait déshonorer
une parente par le sanga. Ils por-
teront la responsabilité de leur
faute. 20 L’homme qui couche
avec la femme de son oncle a
déshonoré son oncleb. Ils porte-
ront la responsabilité de leur pé-
ché. Ils devront mourir sans en-
fant. 21 Si un homme prend la
femme de son frère, c’est une
chose répugnantec. Il a désho-
noré son frère. Ils devront mou-
rir sans enfant.

22 « “Vous devez suivre tou-
tes mes ordonnances et toutes
mes règlesd et vous devez les ap-
pliquere, afin que le pays où je
vous fais aller pour que vous
y habitiez ne vous vomisse pasf.
23 Vous ne devez pas suivre
les coutumes des nations que je
chasse de devant vousg, car elles
ont fait toutes ces choses et
je les ai en horreurh. 24 Voilà
pourquoi je vous ai dit : ‘Vous
prendrez possession de leur
pays, pays où coulent le lait et
le miel, et je vous le donnerai en
propriété i. Je suis Jéhovah vo-
tre Dieu, qui vous ai mis à part
des peuples j.’ 25 Vous devez
faire une distinction entre l’ani-
mal pur et l’impur, entre l’oiseau
impur et le purk ; vous ne devez
pas vous rendre répugnants par
un animal, un oiseau ou tout ce
qui rampe sur le sol, que j’ai mis
à part pour que vous les consi-
dériez comme impurs l. 26 Vous
devez être saints pour moi, car
moi, Jéhovah, je suis saintm, et
je vous mets à part des peuples
pour que vous m’apparteniezn.

27 « “Les hommes et les fem-
mes qui sont médiums ou di-
seurs de bonne aventure� doi-
vent absolument être mis à
morto. On les lapidera. Ils sont
responsables de leur mort.” »

20:27 �Ou « ont un esprit de prédic-
tion ».

21 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : « Parle aux prêtres,

les fils d’Aaron, et dis-leur : “Au-
cun d’entre vous ne se souillera
pour un mort� parmi son peu-
plea. 2 Mais il pourra le faire
pour un proche parent par le
sang : sa mère, son père, son fils,
sa fille, son frère ; 3 il pourra
aussi se souiller pour sa sœur si
elle est vierge et proche de lui,
et si elle n’est pas encore mariée.
4 Il ne pourra pas se souiller et
se profaner pour une femme qui
appartient à un mari parmi son
peuple. 5 Les prêtres ne de-
vront pas se raser la têteb, ni se
raser la barbe sur les côtés, ni
se faire d’entailles sur le corpsc.
6 Ils seront saints pour leur
Dieud et ils ne profaneront pas
le nom de leur Dieue, car ils pré-
sentent à Jéhovah les sacrifices
par le feu, le pain� de leur Dieu ;
ils doivent être saintsf. 7 Ils ne
se marieront pas avec une pros-
tituéeg, ni avec une femme qui a
été souillée, ni avec une femme
divorcée de son marih, car le prê-
tre est saint pour son Dieu.
8 Tu devras le sanctifier i, car
c’est lui qui présente le pain de
ton Dieu. Il doit être saint pour
toi, car moi, Jéhovah, celui qui
vous sanctifie, je suis saint j.

9 « “Si la fille d’un prêtre se
profane en se prostituant, elle
profane son père. Elle sera brû-
lée au feuk.

10 « “Le grand prêtre d’entre
ses frères, sur la tête duquel
l’huile d’onction a été versée l et
qui a été installé dans sa fonc-
tion� pour revêtir les vêtements
de prêtrem, ne négligera pas ses
cheveux ni ne déchirera ses vê-
tementsn. 11 Il ne s’approchera
d’aucun mort�o. Il ne pourra pas

21:1 �Ou « une âme ». 21:6 � Ou « la
nourriture ». Désigne ici les sacrifi-
ces. 21:10 � Litt. « dont la main a été
remplie ». 21:11 �Ou « d’aucune âme
morte ». Ici, le mot hébreu nèphèsh
est associé à un mot hébreu signifiant
« mort ».
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Ré 4:8

n Dt 7:6
o Ex 22:18

Lv 19:31
Lv 20:6
Dt 18:10-12
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se souiller, même pour son père
ou sa mère. 12 Il ne sortira pas
du sanctuaire et ne profanera
pas le sanctuaire de son Dieua,
car le signe de consécration,
l’huile d’onction de son Dieub, est
sur lui. Je suis Jéhovah.

13 « “Il devra se marier avec
une viergec. 14 Il ne se mariera
pas avec une veuve, une divor-
cée, une femme qui a été souillée
ou une prostituée, mais il pren-
dra pour femme une vierge d’en-
tre son peuple. 15 Il ne profa-
nera pas sa descendance parmi
son peupled, car je suis Jéhovah,
qui le sanctifie.” »

16 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit : 17 « Dis
à Aaron : “De génération en gé-
nération, aucun homme de ta
descendance qui a une tare ne
pourra s’approcher pour présen-
ter le pain de son Dieu. 18 Si
un homme a une tare, il ne
doit pas s’approcher : un aveu-
gle ou un boiteux, un homme dé-
figuré� ou qui a un membre trop
long, 19 un homme qui a un
pied fracturé ou une main frac-
turée, 20 un bossu ou un nain�,
ou un homme qui a un pro-
blème aux yeux, de l’eczéma, la
teigne ou les testicules abı̂mése.
21 Aucun homme de la descen-
dance du prêtre Aaron ayant une
tare ne pourra s’approcher pour
présenter à Jéhovah les sacrifi-
ces par le feu. Comme il a une
tare, il ne doit pas s’approcher
pour présenter le pain de son
Dieu. 22 Il pourra manger le
pain de son Dieu provenant des
choses très saintesf et des cho-
ses saintesg. 23 Mais il ne doit
pas s’approcher du rideauh et il
ne doit pas s’approcher de l’au-
tel i, car il a une tare ; il ne
faut pas qu’il profane mon sanc-
tuaire j, car je suis Jéhovah, qui
les sanctifiek.” »

21:18 � Litt. « qui a le nez fendu ».
21:20 � Ou p.-ê. « un homme émacié,
très amaigri ».

24 Moı̈se parla donc à Aaron
et à ses fils, ainsi qu’à tous les
Israélites.

22 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 2 « Dis à Aaron et

à ses fils qu’ils doivent faire at-
tention à la façon dont ils trai-
tent� les choses saintes des Is-
raélites et qu’ils ne doivent pas
profaner mon saint noma concer-
nant les choses qu’ils sancti-
fient� pour moib. Je suis Jého-
vah. 3 Dis-leur : “De génération
en génération, n’importe lequel
de vos descendants qui, étant
impur, s’approchera des choses
saintes que les Israélites sancti-
fient pour Jéhovah sera retran-
ché� de devant moic. Je suis
Jéhovah. 4 Aucun homme des-
cendant d’Aaron qui a la lèpred

ou qui a un écoulemente ne peut
manger des choses saintes jus-
qu’à ce qu’il devienne purf, ni
celui qui touche une personne
devenue impure par un mort�g,
ni celui qui a une émission de
spermeh, 5 ni celui qui touche
une bête pullulante impure i ou
qui touche un homme qui est im-
pur pour une raison ou une au-
tre et qui peut le rendre impur j.
6 Celui qui les touche sera im-
pur jusqu’au soir et ne pourra
rien manger des choses saintes,
mais il devra se baigner dans
l’eauk. 7 Quand le soleil sera
couché, il sera pur ; ensuite il
pourra manger des choses sain-
tes, car c’est sa nourriture l. 8 Il
ne devra pas non plus manger
d’animal trouvé mort ou d’animal
déchiré par les bêtes sauvages ;
il se rendrait impurm. Je suis
Jéhovah.

9 « “Ils doivent s’acquitter de
leur obligation envers moi, afin
qu’ils ne commettent pas de pé-
ché et n’en meurent pour avoir

22:2 � Litt. « doivent se tenir séparés
des ». � Voir lexique. 22:3 �Ou « mis
à mort ». 22:4 � Ou « une âme ».
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profané les choses saintes. Je
suis Jéhovah, qui les sanctifie.

10 « “Aucune personne non
autorisée� ne pourra manger de
chose saintea. Ni l’étranger qui
habite chez un prêtre ni le sala-
rié ne pourront manger de chose
sainte. 11 Mais si un prêtre
achète une personne avec son
argent, cette personne pourra
en manger. Les esclaves nés
dans sa maison pourront égale-
ment manger de sa nourritureb.
12 Si la fille d’un prêtre se ma-
rie avec un homme qui n’est pas
prêtre�, elle ne pourra pas man-
ger de la contribution prélevée
sur les choses saintes. 13 Mais
si la fille d’un prêtre est veuve
ou divorcée et n’a pas de descen-
dants, et qu’elle retourne chez
son père comme dans sa jeu-
nesse, elle pourra manger de la
nourriture de son pèrec ; mais
aucune personne non autorisée
ne pourra en manger.

14 « “Si maintenant un homme
mange une chose sainte par er-
reur, il doit y ajouter un cin-
quième de la valeur et don-
ner l’offrande sainte au prêtred.
15 Il ne faut donc pas que
les prêtres profanent les choses
saintes que les Israélites offrent
à Jéhovahe 16 et leur fassent
encourir la punition pour s’être
rendus coupables d’avoir mangé
leurs choses saintes ; car je suis
Jéhovah, qui les sanctifie.” »

17 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit : 18 « Dis
à Aaron et à ses fils, ainsi qu’à
tous les Israélites : “Quand un Is-
raélite ou un résident étranger
en Israël présente un holocaustef

à Jéhovah pour s’acquitter de
ses vœux ou pour faire une of-
frande volontaireg, 19 s’il veut
être approuvé, il devra présenter

22:10 � Litt. « aucun étranger », c.-à-d.
un homme n’étant pas de la famille
d’Aaron. 22:12 �Ou « avec un étran-
ger ».

un mâle sans défauta pris parmi
le gros bétail, les jeunes béliers
ou les chèvres. 20 Vous ne de-
vez rien présenter qui ait une
tareb, car cela ne vous attirerait
pas l’approbation.

21 « “Si un homme présente
à Jéhovah un sacrifice de paixc,
pour s’acquitter d’un vœu ou
comme offrande volontaire, s’il
veut être approuvé, ce devra être
un animal sans défaut pris dans
le gros bétail ou le petit bétail.
Il ne devra avoir aucune tare.
22 On n’offrira en sacrifice au-
cun animal aveugle ou ayant une
fracture, une entaille, une ver-
rue, des dartres ou la teigne ;
vous ne devez présenter à Jého-
vah aucun animal de ce genre ni
faire pour Jéhovah une telle of-
frande sur l’autel. 23 Vous pou-
vez présenter comme offrande
volontaire un taureau ou un
mouton ayant un membre trop
long ou trop court ; mais pour
une offrande liée à un vœu, il
ne sera pas approuvé. 24 Vous
ne devez pas présenter à Jého-
vah un animal ayant les testicu-
les abı̂més, écrasés, arrachés ou
coupés, et vous n’offrirez pas en
sacrifice de tels animaux dans
votre pays. 25 Et vous ne devez
accepter aucun de ces animaux
de la main d’un étranger pour le
présenter comme le pain de vo-
tre Dieu, car ils ont un défaut
ou une tare. Ils ne seront pas
acceptés.” »

26 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 27 «

`
A sa naissance, un

taureau, un jeune bélier ou une
chèvre restera sept jours avec sa
mèred. Mais à partir du huitième
jour, il sera accepté comme of-
frande, comme sacrifice par le
feu pour Jéhovah. 28 En ce qui
concerne un taureau ou un mou-
ton, vous ne devez pas tuer l’ani-
mal et son petit le même joure.

29 « Si vous sacrifiez à Jého-
vah un sacrifice de reconnais-
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sancea, vous le sacrifierez pour
vous attirer son approbation.
30 Il sera mangé le jour même.
Vous ne devrez rien en lais-
ser jusqu’au matinb. Je suis
Jéhovah.

31 « Vous devez suivre mes
commandements et les prati-
querc. Je suis Jéhovah. 32 Vous
ne devez pas profaner mon saint
nomd, et je dois être sancti-
fié au milieu des Israélitese. Je
suis Jéhovah, qui vous sancti-
fief, 33 celui qui vous fait sortir
d’

´
Egypte pour vous montrer que

je suis Dieug. Je suis Jéhovah. »

23 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit :

2 « Dis aux Israélites : “Les fê-
tes saisonnièresh de Jéhovah que
vous proclamerezi sont des con-
vocations saintes. Voici mes fê-
tes saisonnières :

3 « “Pendant six jours, on
pourra travailler, mais le sep-
tième jour est un sabbat de re-
pos complet j, une convocation
sainte. Vous ne pourrez faire au-
cune sorte de travail. Ce sera un
sabbat pour Jéhovah partout où
vous habiterezk.

4 « “Voici les fêtes saisonniè-
res de Jéhovah, des convo-
cations saintes que vous procla-
merez aux moments fixés pour
elles : 5 Le 14e jour du 1er moisl,
au crépuscule�, c’est la Pâque�m
pour Jéhovah.

6 « “Le 15e jour de ce mois,
c’est la fête des Pains sans le-
vain pour Jéhovahn. Pendant
sept jours, vous mangerez des
pains sans levaino. 7 Le pre-
mier jour, il y aura une convoca-
tion saintep. Vous ne ferez aucun
travail pénible. 8 Mais vous
présenterez à Jéhovah un sa-
crifice par le feu pendant sept
jours. Le septième jour, il y aura
une convocation sainte. Vous ne
ferez aucun travail pénible.” »

23:5 � Litt. « entre les deux soirs ».
� Voir lexique.

9 Jéhovah continua de parler
à Moı̈se. Il lui dit : 10 « Dis aux
Israélites : “Quand enfin vous
entrerez dans le pays que je vous
donne, et que vous en aurez ré-
colté la moisson, vous devrez ap-
porter au prêtre une gerbe
des premiers produits�a de votre
moissonb. 11 Et il balancera la
gerbe devant Jéhovah pour vous
attirer son approbation. Le prê-
tre devra la balancer le lende-
main du sabbat. 12 Le jour où
vous ferez balancer la gerbe,
vous devrez offrir en holo-
causte à Jéhovah un jeune bélier
sans défaut d’un an ou moins.
13 L’offrande de céréales qui
l’accompagnera sera de deux
dixièmes d’épha� de farine fine
mélangée à de l’huile, comme sa-
crifice par le feu pour Jého-
vah, une odeur agréable ; et l’of-
frande de vin sera d’un quart de
hı̂n�. 14 Vous ne devrez man-
ger ni pain, ni céréales grillées,
ni céréales fraı̂chement cueillies
jusqu’à ce jour, tant que vous
n’aurez pas apporté l’offrande de
votre Dieu. C’est une loi perma-
nente de génération en généra-
tion partout où vous habiterez.

15 « “Vous devrez compter
sept sabbats à partir du lende-
main du sabbat, à partir du
jour où vous aurez apporté la
gerbe de l’offrande balancéec. Il
s’agira de semaines complètes.
16 Vous compterez 50 joursd,
jusqu’au lendemain du septième
sabbat, puis vous présenterez
une nouvelle offrande de céréa-
les à Jéhovahe. 17 Vous appor-
terez de chez vous deux pains
comme offrande balancée. Ils se-
ront faits avec deux dixièmes
d’épha� de farine fine. Ils seront
préparés avec du levainf ; ce sont
les premiers produits pour Jé-
hovahg. 18 Avec les pains, vous

23:10 �Ou « des prémices ». 23:13, 17
� 2/10 d’épha : 4,4 L. Voir app. B14.
23:13 � 1 hı̂n : 3,67 L. Voir app. B14.
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présenterez sept agneaux sans
défaut, chacun âgé d’un an, ainsi
qu’un jeune taureau et deux bé-
liersa. Ils serviront d’holocauste
pour Jéhovah, avec les offran-
des de céréales et de vin corres-
pondantes, comme sacrifice par
le feu d’une odeur agréable à
Jéhovah. 19 Vous devrez offrir
aussi un chevreau en sacrifice
pour le péchéb et deux agneaux,
chacun âgé d’un an, en sacrifice
de paixc. 20 Le prêtre balan-
cera en offrande balancée devant
Jéhovah les deux agneaux avec
les pains des premiers produits
récoltés. Ils serviront de chose
sainte pour Jéhovah et seront
pour le prêtred. 21 Ce jour-là,
vous proclamereze une convoca-
tion sainte pour vous. Vous ne
pourrez faire aucun travail péni-
ble. C’est une loi permanente de
génération en génération partout
où vous habiterez.

22 « “Quand vous récolterez
la moisson de votre pays, tu ne
devras pas moissonner complè-
tement les bords de ton champ et
tu ne devras pas ramasser ce qui
restera de ta moissonf. Tu laisse-
ras cela pour le pauvre�g et pour
le résident étrangerh. Je suis Jé-
hovah votre Dieu.” »

23 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit : 24 « Dis
aux Israélites : “Le premier jour
du septième mois, vous observe-
rez un repos complet, un jour de
souvenir� signalé par des sonne-
ries de trompette i, une convoca-
tion sainte. 25 Vous ne pourrez
faire aucun travail pénible, et
vous présenterez à Jéhovah un
sacrifice par le feu.” »

26 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 27 « Mais le dix de ce
septième mois, c’est le jour de
la Réconciliation�j. Il y aura une

23:22 �Ou « l’affligé ». 23:24 � Litt.
« un mémorial ». 23:27 �Ou « jour des
Propitiations ». Voir lexique (Jour de la
Réconciliation).

convocation sainte ; vous devrez
vous affliger�a et présenter à Jé-
hovah un sacrifice par le feu.
28 Vous ne devrez faire aucune
sorte de travail en ce jour par-
ticulier, car c’est un jour de ré-
conciliation, pour faire le rite de
réconciliationb pour vous devant
Jéhovah votre Dieu. 29 Celui
qui ne s’affligera� pas ce jour-là
sera retranché� de son peuplec.
30 Et je supprimerai du milieu
de son peuple toute personne
qui fera n’importe quelle sorte
de travail ce jour-là. 31 Vous
ne devrez faire aucune sorte
de travail. C’est une loi perma-
nente de génération en généra-
tion partout où vous habiterez.
32 C’est pour vous un sabbat de
repos complet, et vous vous af-
fligerezd le neuf du mois au soir.
Vous observerez votre sabbat,
du soir jusqu’au soir suivant. »

33 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit : 34 « Dis
aux Israélites : “Le 15e jour de
ce 7e mois, c’est la fête des Hut-
tes� pendant sept jours pour Jé-
hovahe. 35 Il y aura une convo-
cation sainte le premier jour,
et vous ne ferez aucun travail
pénible. 36 Pendant sept jours,
vous devrez présenter à Jéhovah
un sacrifice par le feu. Le hui-
tième jour, il y aura une convo-
cation saintef, et vous présente-
rez à Jéhovah un sacrifice par le
feu. C’est un rassemblement so-
lennel. Vous ne pourrez faire au-
cun travail pénible.

37 « “Ce sont là les fêtes sai-
sonnièresg de Jéhovah que vous
proclamerez comme convoca-
tions saintesh, pour présenter à
Jéhovah un sacrifice par le feu :
l’holocaustei et l’offrande de cé-
réales j du sacrifice, ainsi que les
offrandes de vink, selon ce qui
est prescrit pour chaque jour.

23:27 � Voir Lv 16:29, note. 23:29 �Ou
p.-ê. « jeûnera ». �Ou « mis à mort ».
23:34 � Voir lexique.

CHAP. 23
a Nb 28:26, 27

b Lv 4:23

c Lv 3:1

d Lv 7:34
Lv 10:14
Nb 18:9
Dt 18:4
1Co 9:13

e Nb 10:10

f Lv 19:9
Dt 24:19
Ru 2:2, 3

g Is 58:7

h Lv 19:33

i Nb 10:10
Nb 29:1

j Ex 30:10
Lv 25:9

��������������������

2e colonne
a Lv 16:29, 30

Nb 29:7

b Lv 16:34
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Hé 10:10
1J 2:1, 2

c Nb 9:13
Nb 15:30

d Lv 16:29-31
Lv 23:27
Nb 29:7

e Ex 23:16
Nb 29:12
Dt 16:13
Esd 3:4
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38 Ils viennent s’ajouter à ce qui
est offert lors des sabbats de Jé-
hovaha, ainsi qu’aux donsb, aux
offrandes liées à un vœuc et aux
offrandes volontairesd que vous
ferez à Jéhovah. 39 Mais le
15e jour du 7e mois, lorsque vous
aurez récolté les produits de la
terre, vous célébrerez la fête de
Jéhovah pendant sept jourse. Le
premier jour sera un repos com-
plet et le huitième jour sera un
repos completf. 40 Le premier
jour, vous prendrez des fruits
d’arbres majestueux, des feuilles
de palmiersg, des branches d’ar-
bres feuillus et de peupliers des
vallées�, et vous vous réjouirezh

devant Jéhovah votre Dieu pen-
dant sept joursi. 41 Vous la cé-
lébrerez comme fête pour Jého-
vah pendant sept jours dans
l’année j. Vous la célébrerez au
septième mois ; c’est une loi per-
manente de génération en géné-
ration. 42 Vous habiterez dans
des huttes pendant sept joursk.
Tous les Israélites de nais-
sance habiteront dans des hut-
tes, 43 afin que vos généra-
tions futures sachent l que c’est
dans des huttes que j’ai fait habi-
ter les Israélites quand je les fai-
sais sortir d’

´
Egyptem. Je suis Jé-

hovah votre Dieu.” »
44 Moı̈se parla donc aux Is-

raélites des fêtes saisonnières de
Jéhovah.

24 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit :

2 « Ordonne aux Israélites de
t’apporter de l’huile pure d’olives
pilées pour le porte-lampes, afin
de garder les lampes constam-
ment alluméesn. 3 Aaron fera
en sorte que les lampes situées
devant� le rideau du Témoignage
dans la tente de la rencon-
tre restent allumées du soir au
matin devant Jéhovah, constam-
ment. C’est une loi permanente

23:40 �Ou « oueds ». 24:3 � Litt. « à
l’extérieur du ».

de génération en génération.
4 Il disposera les lampes sur le
porte-lampesa en or pur devant
Jéhovah, constamment.

5 « Tu prendras de la farine
fine et tu en feras 12 pains en
forme de couronne. Chaque
pain sera fait avec deux dixiè-
mes d’épha�. 6 Tu les placeras
en deux piles, six par pileb, sur
la table en or pur devant Jého-
vahc. 7 Tu mettras sur chaque
pile de l’oliban pur, et il sera of-
fert par le feu à Jéhovah, comme
offrande symbolisant lesd pains.
8 Le pain sera régulièrement
disposé devant Jéhovah, chaque
jour de sabbate. C’est une al-
liance permanente avec les Is-
raélites. 9 Il sera pour Aaron et
ses filsf, et ils le mangeront dans
un lieu saintg, car c’est pour
le prêtre quelque chose de très
saint provenant des sacrifices à
Jéhovah faits par le feu. C’est
une prescription permanente. »

10 Or, il y avait parmi les Is-
raélites un homme qui était le
fils d’une Israélite et d’un

´
Egyp-

tienh. Et une dispute éclata dans
le camp entre un Israélite et lui.
11 Le fils de la femme israélite
se mit à injurier et à maudire le
Nom�i. On l’amena donc à Moı̈se j.
Soit dit en passant, sa mère était
Shelomith, la fille de Dibri, de la
tribu de Dan. 12 On le mit sous
bonne garde jusqu’à ce que la
décision de Jéhovah apparaisse
clairementk.

13 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
14 « Fais sortir du camp celui
qui a maudit mon nom ; tous
ceux qui l’ont entendu mau-
dire mon nom devront poser les
mains sur sa tête, puis toute
la communauté devra le lapider l.
15 Et tu diras aux Israélites : “Si
un homme maudit son Dieu, il
portera la responsabilité de son

24:5 � 2/10 d’épha : 4,4 L. Voir app.
B14. 24:11 � C.-à-d. le nom « Jého-
vah », comme l’indiquent les v. 15 et 16.
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péché. 16 Ainsi, celui qui inju-
rie le nom de Jéhovah doit abso-
lument être mis à morta. Il faut
absolument que toute la commu-
nauté le lapide. Le résident
étranger qui injurie le Nom sera
mis à mort au même titre que
l’Israélite de naissance.

17 « “Si un homme ôte la vie
à un humain�, il doit absolument
être mis à mortb. 18 Celui qui
frappe mortellement un animal
domestique� en donnera la com-
pensation : vie pour vie�. 19 Si
un homme blesse son semblable,
il lui sera fait comme il a faitc.
20 Fracture pour fracture, œil
pour œil, dent pour dent : on lui
infligera le même genre de
blessure que celle qu’il a infli-
géed. 21 Celui qui frappe mor-
tellement un animal en donnera
la compensatione, mais celui qui
frappe mortellement un homme
sera mis à mortf.

22 « “La même règle s’appli-
quera au résident étranger et à
l’Israélite de naissanceg, car je
suis Jéhovah votre Dieu.” »

23 Moı̈se parla alors aux Is-
raélites, et ils firent sortir du
camp celui qui avait prononcé la
malédiction et ils le lapidèrenth.
Ainsi, les Israélites firent comme
Jéhovah l’avait ordonné à Moı̈se.

25 Jéhovah parla encore à
Moı̈se, au mont Sinaı̈. Il

lui dit : 2 « Dis aux Israélites :
“Quand enfin vous entrerez dans
le pays que je vous donne i, la
terre observera un sabbat pour
Jéhovahj. 3 Pendant six ans tu
ensemenceras ton champ et pen-
dant six ans tu tailleras ta vigne,
et tu récolteras les produits de
la terrek. 4 Mais la septième an-
née, il y aura un sabbat de re-
pos complet pour la terre, un
sabbat pour Jéhovah. Tu n’ense-
menceras pas ton champ et tu

24:17 �Ou « frappe mortellement une
âme humaine ». 24:18 � Ou « l’âme
d’un animal ». �Ou « âme pour âme ».

ne tailleras pas ta vigne. 5 Tu
ne devras pas moissonner ce qui
poussera tout seul des grains
laissés après la moisson, et tu ne
devras pas vendanger les raisins
de ta vigne non taillée. Il y aura
une année de repos complet
pour la terre. 6 Mais tu pour-
ras manger la nourriture que
produira la terre pendant son
sabbat ; toi, tes esclaves (hom-
mes et femmes), ton salarié et
les immigrés étrangers qui habi-
tent chez toi pourront en man-
ger, 7 ainsi que l’animal domes-
tique et la bête sauvage dans ton
pays. Tout ce que la terre pro-
duira pourra être mangé.

8 « “Tu compteras sept an-
nées sabbatiques, sept fois sept
ans, et les jours des sept années
sabbatiques s’élèveront à 49 ans.
9 Le dixième jour du septième
mois, tu feras retentir le cor ; le
jour de la Réconciliationa, tu fe-
ras entendre le son du cor dans
tout ton pays. 10 Vous devrez
sanctifier la 50e année et pro-
clamer la liberté dans le pays à
tous ses habitantsb. Cela devien-
dra pour vous un Jubilé�, et cha-
cun récupérera sa terre, et cha-
cun retournera dans sa famillec.
11 Cette 50e année deviendra
pour vous un Jubilé. Vous ne sè-
merez pas, vous ne moissonne-
rez pas ce qui poussera tout seul
des grains restants et vous ne
vendangerez pas les vignes non
tailléesd. 12 Car c’est un Ju-
bilé. Il doit être saint pour
vous. Vous pourrez manger seu-
lement ce que la terre produira
spontanémente.

13 « “En cette année du Ju-
bilé, chacun récupérera sa terref.
14 Si tu vends ou achètes quel-
que chose à ton semblable, ne
vous exploitez pas l’un l’autreg.
15 Tu achèteras à ton sembla-
ble en tenant compte du nombre
d’années depuis le Jubilé ; et il

25:10 � Voir lexique.
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te vendra en fonction du nombre
d’années de récolte restantesa.
16 S’il reste un grand nombre
d’années, il pourra augmenter le
prix d’achat, et s’il reste un pe-
tit nombre d’années, il diminuera
le prix d’achat, car il te vend
le nombre de récoltes à venir.
17 Personne parmi vous n’exploi-
tera son semblableb, et vous de-
vez craindre votre Dieuc, car je
suis Jéhovah votre Dieud. 18 Si
vous mettez en pratique mes or-
donnances et appliquez mes rè-
gles, vous habiterez en sécurité
dans le payse. 19 La terre don-
nera ses produitsf, et vous man-
gerez à satiété et habiterez là en
sécuritég.

20 « “Mais si vous vous de-
mandez : ‘Qu’allons-nous manger
la septième année, si nous ne
pouvons pas semer ni rentrer
nos récoltesh ?’, 21 sachez que
je vous enverrai ma bénédic-
tion dans la sixième année, et la
terre produira une récolte suf-
fisante pour trois ansi. 22 Puis,
la huitième année, vous ense-
mencerez vos champs et mange-
rez de l’ancienne récolte jusqu’à
la neuvième année. Jusqu’à ce
que la nouvelle récolte arrive,
vous mangerez de l’ancienne.

23 « “La terre ne se vendra
pas de manière définitive j, parce
que la terre est à moik. Car de
mon point de vue, vous êtes des
résidents étrangers et des im-
migrants l. 24 Dans tout le pays
qui sera votre propriété, celui
qui a vendu sa terre aura le droit
de la racheter.

25 « “Si ton semblable de-
vient pauvre et doit vendre une
partie de sa terre, un racheteur�
qui est son proche parent devra
venir racheter ce qu’a vendu son
frèrem. 26 Si quelqu’un n’a pas
de racheteur, mais qu’il devienne
riche et obtienne les moyens de

25:25 � Voir lexique.

la racheter, 27 il en calculera
la valeur en fonction des années
écoulées depuis qu’il l’a vendue
et remboursera la différence à
l’acquéreur. Puis il récupérera
sa terrea.

28 « “Mais s’il n’obtient pas
les moyens de la récupérer, la
terre qu’il a vendue restera à
l’acquéreur jusqu’à l’année du
Jubiléb ; elle lui reviendra au Ju-
bilé, et il récupérera sa terrec.

29 « “Et si un homme vend
une maison dans une ville mu-
rée, son droit de rachat durera
un an à partir du jour de
la vente ; son droit de rachatd

sera valide une année complète.
30 Mais si elle n’est pas rachetée
au terme d’une année complète,
la maison qui est dans la ville
murée deviendra définitivement
la propriété de son acquéreur,
de génération en génération. Elle
ne sera pas rendue au Jubilé.
31 Cependant, les maisons des
agglomérations qui ne sont pas
entourées d’un mur seront con-
sidérées comme faisant partie de
la campagne. Pour elles, le droit
de rachat restera valide, et elles
seront rendues au Jubilé.

32 « “Quant aux maisons des
Lévites dans leurs villese, les Lé-
vites auront perpétuellement le
droit de les racheter. 33 Lors-
qu’un bien des Lévites n’est pas
racheté, la maison vendue si-
tuée dans la ville qui leur
appartient sera également ren-
due au Jubiléf ; car les mai-
sons des villes des Lévites sont
leur propriété parmi les Israéli-
tesg. 34 De plus, les champs�h

entourant leurs villes ne pour-
ront pas être vendus, car c’est
leur possession perpétuelle.

35 « “Si ton frère qui vit près
de toi devient pauvre et ne
peut plus subvenir à ses be-
soins, tu devras le soute-
nir i comme tu soutiendrais un

25:34 � Litt. « un champ de pâture ».
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résident étranger ou un immi-
granta, afin qu’il reste en vie
parmi vous. 36 Ne lui prends
pas d’intérêt et ne fais pas
de bénéfice à ses dépensb. Tu
dois craindre ton Dieuc, et ton
frère restera en vie parmi vous.
37 Tu ne devras pas lui prêter
de l’argent à intérêtd ni lui don-
ner de la nourriture dans le but
d’en toucher un profit. 38 Je
suis Jéhovah votre Dieu, qui
vous ai fait sortir d’

´
Egyptee pour

vous donner le pays de Canaan,
afin de vous montrer que je suis
votre Dieuf.

39 « “Si ton frère qui vit près
de toi devient pauvre et doit se
vendre à toig, tu ne devras pas
l’obliger à faire un travail d’es-
claveh. 40 Il sera traité comme
un salarié i, comme un immi-
grant. Il servira chez toi jusqu’à
l’année du Jubilé. 41 Puis il te
quittera, lui et ses enfants�, et
il retournera dans sa famille. Il
récupérera la terre de ses ancê-
tresj. 42 Car ce sont mes escla-
ves, que j’ai fait sortir d’

´
Egyptek.

Ils ne se vendront pas eux-
mêmes de la manière dont on
vend un esclave. 43 Tu ne dois
pas le traiter cruellement l, et tu
dois craindre ton Dieum. 44 Tes
esclaves (hommes et femmes)
doivent venir des nations autour
de vous ; à elles vous pourrez
acheter un esclave, homme ou
femme. 45 Vous pourrez égale-
ment acheter des esclaves parmi
les fils des immigrés étrangers
qui habitent chez vousn, parmi
eux et parmi les familles qu’ils
auront engendrées dans votre
pays, et ils deviendront votre
propriété. 46 Vous pourrez les
laisser en héritage à vos fils
après vous pour qu’ils en héri-
tent en possession perpétuelle.
Vous pourrez les utiliser comme
esclaves, mais vos frères israéli-
tes, vous ne devrez pas les trai-
ter cruellemento.

25:41, 54 � Litt. « fils ».

47 « “Mais si un résident étran-
ger ou un immigrant parmi vous
est devenu riche et que ton frère
soit devenu pauvre près de lui
et doive se vendre au résident
étranger ou à l’immigrant qui vit
parmi vous, ou à un membre de
la famille du résident étranger,
48 son droit d’être racheté res-
tera valide après qu’il se sera
vendu. Un de ses frères pourra
le rachetera. 49 Son oncle ou le
fils de son oncle aussi pourra le
racheter, ou n’importe quel pro-
che parent�, un membre de sa fa-
mille, pourra le racheter.

« “Ou bien s’il devient riche,
il pourra se racheter lui-mêmeb.
50 Il calculera avec son acqué-
reur le temps entre l’année où il
s’est vendu à lui et l’année du Ju-
biléc, et le prix de sa vente cor-
respondra au nombre d’annéesd.
Ses journées de travail pendant
cette période seront évaluées
sur la base de ce que touche
un salariée. 51 S’il reste beau-
coup d’années, il paiera son prix
de rachat en proportion des an-
nées restantes. 52 S’il ne reste
que peu d’années jusqu’à l’année
du Jubilé, il fera le calcul pour
lui et paiera son prix de rachat
en proportion des années restan-
tes. 53 Il continuera de le ser-
vir d’année en année comme un
salarié ; et tu veilleras à ce que
son maı̂tre ne le traite pas cruel-
lementf. 54 Mais s’il ne peut
pas se racheter à ces conditions,
il sera libéré l’année du Jubilég,
lui et ses enfants�.

55 « “Car les Israélites sont
mes esclaves. Ce sont mes escla-
ves, que j’ai fait sortir d’

´
Egypteh.

Je suis Jéhovah votre Dieu.

26 « “Vous ne devez pas vous
faire de dieux sans valeuri,

et vous ne devez dresser ni sta-
tue sculptée j ni colonne sacrée�,
et vous ne devez pas mettre de

25:49 �Ou « n’importe quel parent par
le sang ». 26:1 � Voir lexique.
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représentation en pierrea dans
votre pays pour vous prosterner
devant elleb, car je suis Jéhovah
votre Dieu. 2 Vous observerez
mes sabbats et vous révérerez�
mon sanctuaire. Je suis Jéhovah.

3 « “Si vous continuez à sui-
vre� mes ordonnances et à res-
pecter mes commandements, et
si vous les appliquezc, 4 je vous
donnerai les averses au bon mo-
mentd, et la terre donnera ses
produitse, et les arbres des
champs donneront leurs fruits.
5 La saison du battage se pro-
longera jusqu’à votre vendange,
et la vendange se prolongera
jusqu’à la saison des semailles ;
vous mangerez votre pain à sa-
tiété et vous habiterez en sécu-
rité dans votre paysf. 6 Je met-
trai la paix dans le paysg et vous
vous coucherez sans que per-
sonne vous fasse peurh ; et je
débarrasserai le pays des bê-
tes sauvages féroces, et l’épée
de la guerre ne passera pas
par votre pays. 7 Vous poursui-
vrez vos ennemis, et ils tombe-
ront par l’épée devant vous.
8 Cinq d’entre vous en poursui-
vront 100, et 100 d’entre vous en
poursuivront 10000, et vos enne-
mis tomberont par l’épée devant
vous i.

9 « “Je vous accorderai ma fa-
veur�, je vous rendrai féconds et
je vous multiplierai j, et je respec-
terai mon alliance avec vousk.
10 Tandis que vous mangerez
encore de la récolte de l’année
précédente, vous devrez vous
débarrasser de l’ancienne pour
faire de la place pour la nou-
velle. 11 Et je mettrai mon ta-
bernacle au milieu de vous l et
je ne vous rejetterai pas. 12 Je
marcherai parmi vous et je serai
votre Dieum, et vous, vous serez

26:2 � Voir Lv 19:30, note. 26:3 �Ou
« marcher dans ». 26:9 � Litt. « je me
tournerai vers vous ».

mon peuplea. 13 Je suis Jého-
vah votre Dieu, qui vous ai fait
sortir d’

´
Egypte pour que vous

n’en soyez plus les esclaves ; j’ai
brisé les barres de votre joug et
je vous ai fait marcher la tête
relevée�.

14 « “Mais si vous ne m’écoutez
pas et ne respectez pas tous ces
commandementsb, 15 si vous
rejetez mes ordonnancesc et si
vous avez mes règles en horreur
de sorte que vous ne res-
pectiez pas tous mes comman-
dements, violant ainsi mon al-
lianced, 16 alors moi, je vous
ferai ceci : je vous punirai par la
détresse, la tuberculose et la fiè-
vre brûlante, ce qui épuisera vos
yeux et vous fera dépérir. Vous
sèmerez tout simplement pour
rien, car vos ennemis mange-
ront vos récoltese. 17 Je vous
rejetterai� et vous serez battus
par vos ennemisf ; ceux qui vous
haı̈ssent vous opprimerontg, et
vous fuirez sans que personne
vous poursuiveh.

18 « “Si malgré cela vous ne
m’écoutez pas, il me faudra
vous punir sept fois plus pour
vos péchés. 19 Je briserai vo-
tre orgueil obstiné, et je ren-
drai votre ciel comme du fer i

et votre terre comme du cui-
vre. 20 Vous épuiserez vos for-
ces pour rien, car votre terre
ne donnera pas ses produits j et
les arbres du pays ne produiront
pas de fruits.

21 « “Mais si vous continuez à
vous opposer à moi et si vous ne
voulez toujours pas m’écouter, il
me faudra vous frapper sept fois
plus, selon vos péchés. 22 J’en-
verrai parmi vous les bêtes sau-
vages des champsk, et elles vous
priveront d’enfantsl, extermine-
ront vos animaux domestiques et
réduiront votre nombre, et vos
routes seront désertesm.

26:13 � Litt. « marcher debout ». 26:17
� Litt. « mettrai ma face contre vous ».
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23 « “Si malgré cela vous
n’acceptez pas ma correctiona et
que vous persistiez à vous oppo-
ser à moi, 24 moi aussi je m’op-
poserai à vous et je vous frappe-
rai moi-même sept fois pour
vos péchés. 25 Je ferai venir
sur vous l’épée de la ven-
geance parce que vous aurez
rompu l’allianceb. Si vous vous
retirez dans vos villes, j’enver-
rai la maladie au milieu de
vousc, et vous serez livrés en
la main de l’ennemid. 26 Quand
j’aurai détruit votre réserve� de
pain�e, dix femmes pourront
cuire votre pain dans un seul
four et elles distribueront vos
rations de pain au poidsf ; vous
mangerez, mais vous ne serez
pas rassasiésg.

27 « “Si malgré cela vous ne
m’écoutez pas et que vous per-
sistiez à vous opposer à moi,
28 j’intensifierai mon opposition
contre voush, et il me faudra
vous punir moi-même sept fois
pour vos péchés. 29 Ainsi, il
faudra que vous mangiez la chair
de vos fils, et vous mangerez la
chair de vos filles i. 30 Je dé-
vasterai vos hauts lieux sa-
crés j, j’abattrai vos autels à en-
cens et j’empilerai vos cadavres
sur les cadavres de vos ido-
les répugnantes�k, et je me dé-
tournerai de vous avec dégoût l.
31 Je livrerai vos villes à l’épéem

et je dévasterai vos sanctuaires,
et je ne respirerai pas les odeurs
agréables de vos sacrifices.
32 Je dévasterai moi-même le
paysn, et vos ennemis qui y habi-
tent seront stupéfaits en voyant
celao. 33 Et je vous disperse-
rai parmi les nationsp, et je

26:26 � Litt. « bâton ». Désigne p.-ê. des
bâtons sur lesquels on enfilait les pains
en forme de couronne pour les stocker.
� Ou « nourriture ». 26:30 � Le mot hé-
breu est p.-ê. de la même famille
qu’un terme signifiant « excréments ». Il
exprime le mépris.

dégainerai l’épée derrière vousa ;
votre pays sera dévastéb et vos
villes seront ravagées.

34 « “
`
A cette époque, la terre

s’acquittera de ses sabbats, tous
les jours qu’elle restera dévas-
tée, tandis que vous serez dans
le pays de vos ennemis.

`
A cette

époque, la terre se reposera�,
car elle devra acquitter ses sab-
batsc. 35 Tous les jours qu’elle
restera dévastée, elle se repo-
sera, parce qu’elle ne s’était
pas reposée pendant vos sab-
bats, quand vous habitiez sur
elle.

36 « “Quant aux survivantsd,
je remplirai leur cœur de déses-
poir dans les pays de leurs enne-
mis ; le bruit d’une feuille chas-
sée par le vent les fera fuir,
et ils fuiront comme on fuit de-
vant l’épée et ils tomberont sans
que personne les poursuivee.
37 Ils trébucheront l’un sur l’au-
tre comme ceux qui fuient de-
vant l’épée, sans que personne
les poursuive. Vous serez incapa-
bles de résister à vos ennemisf.
38 Vous mourrez parmi les na-
tionsg, et le pays de vos ennemis
vous dévorera. 39 Ceux d’en-
tre vous qui resteront pourri-
ront dans les pays de vos enne-
mish à cause de votre faute. Oui,
ils pourriront à cause des fautes
de leurs pères i. 40 Ils confesse-
ront alors leur faute j ainsi que la
faute et l’infidélité de leurs pè-
res, et ils reconnaı̂tront qu’ils se
sont montrés infidèles en s’oppo-
sant à moik. 41 Alors moi aussi
je me suis opposé à eux l en les
amenant dans le pays de leurs
ennemism.

« “Peut-être qu’alors leur cœur
incirconcis� s’humilieran et qu’ils
paieront leur faute. 42 Et je
me souviendrai de mon alliance
avec Jacobo et de mon alliance
avec Isaacp, et je me souviendrai

26:34 �Ou « fera sabbat ». 26:41 � Ou
« obstiné ».
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de mon alliance avec Abrahama,
et je me souviendrai du pays.
43 Pendant que le pays sera
abandonné par eux, il s’acquit-
tera de ses sabbatsb et restera
dévasté, sans eux, et ils paie-
ront pour leur faute, parce
qu’ils auront rejeté mes règles et
qu’ils auront eu mes ordonnan-
ces en horreurc. 44 Mais, mal-
gré tout cela, pendant qu’ils se-
ront au pays de leurs ennemis,
je ne les rejetterai jamais com-
plètementd et je ne les aurai pas
en horreur au point de les anéan-
tir, ce qui violerait mon alliancee

avec eux, car je suis Jéhovah
leur Dieu. 45 Pour eux, je me
souviendrai de l’alliance conclue
avec leurs ancêtresf que j’ai fait
sortir d’

´
Egypte sous les yeux

des nationsg afin de leur mon-
trer que je suis leur Dieu. Je suis
Jéhovah.” »

46 Ce sont là les prescrip-
tions, les règles et les lois que
Jéhovah établit entre lui et les Is-
raélites au mont Sinaı̈ par l’inter-
médiaire de Moı̈seh.

27 Jéhovah continua de par-
ler à Moı̈se. Il lui dit :

2 « Dis aux Israélites : “Si un
homme fait un vœu spéciali
pour offrir à Jéhovah la valeur
d’une personne, 3 la valeur d’un
homme entre 20 et 60 ans sera
de 50 sicles� d’argent, selon le si-
cle de référence du lieu saint�.
4 Mais s’il s’agit d’une femme,
la valeur sera de 30 sicles. 5 Si
l’âge est de 5 à 20 ans, la valeur
d’un garçon sera de 20 sicles et
celle d’une fille de 10 sicles. 6 Si
l’âge est de un mois à cinq ans, la
valeur d’un garçon sera de cinq
sicles d’argent et celle d’une fille
de trois sicles d’argent.

7 « “Si l’âge est de 60 ans et
plus, la valeur sera de 15 sicles
pour un homme et de 10 sicles

27:3 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
�Ou « selon le sicle saint ».

pour une femme. 8 Mais si celui
qui a fait le vœu est trop pauvre
pour payer la valeur fixéea, la per-
sonne se placera devant le prê-
tre, et le prêtre déterminera sa
valeur. Le prêtre fera l’estimation
en fonction des moyens de celui
qui a fait le vœub.

9 « “Si le vœu concerne un
animal qui convient pour une of-
frande à Jéhovah, tout ce qui
peut être donné à Jéhovah de-
viendra quelque chose de saint.
10 Il ne peut pas le remplacer
ni l’échanger, un bon contre un
mauvais ou un mauvais contre
un bon. Si jamais il l’échange, un
animal contre un autre, le pre-
mier animal et celui contre le-
quel il est échangé deviendront
saints tous les deux. 11 Si
c’est un animal impurc, qui ne
peut pas être présenté en of-
frande à Jéhovah, il placera
l’animal devant le prêtre. 12 Le
prêtre en déterminera la va-
leur, selon sa qualité�. On s’en
tiendra à l’estimation du prêtre.
13 Mais si jamais l’homme veut
le racheter, il devra donner en
plus un cinquième de la valeur
estiméed.

14 « “Si un homme sanctifie�
sa maison comme quelque chose
de saint pour Jéhovah, le prê-
tre en déterminera la valeur, se-
lon sa qualité. Son prix sera en
fonction de la valeur déterminée
par le prêtree. 15 Mais si celui
qui sanctifie sa maison veut la
racheter, il devra donner en plus
un cinquième de la valeur esti-
mée ; et elle lui appartiendra.

16 « “Si un homme sancti-
fie pour Jéhovah une partie du
champ qu’il possède, la valeur
sera estimée en fonction de la
semence nécessaire pour l’ense-
mencer, sur la base de 50 si-
cles d’argent pour un homer�

27:12 �Ou « pour savoir s’il est bon
ou mauvais ». 27:14 � Voir lexique.
27:16 � 1 homer : 220 L. Voir app. B14.
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de semence d’orge. 17 S’il
sanctifie son champ dès l’année
du Jubiléa, on s’en tiendra à l’es-
timation. 18 S’il sanctifie son
champ après le Jubilé, le prê-
tre en calculera le prix en
fonction des années qui restent
jusqu’à l’année du prochain Ju-
bilé, et une déduction sera faite
sur la valeur estiméeb. 19 Mais
si jamais celui qui a sanctifié le
champ veut le racheter, il devra
donner en plus un cinquième de
la valeur estimée, et le champ
restera à lui. 20 S’il ne rachète
pas le champ et que celui-ci
soit vendu à un autre homme,
le champ ne pourra plus être
racheté. 21 Quand, au Jubilé,
l’acquéreur rendra le champ,
celui-ci deviendra quelque chose
de saint pour Jéhovah, comme
un champ qui lui est voué par
un interdit�. Il deviendra la pro-
priété des prêtresc.

22 « “Si un homme sanctifie
pour Jéhovah un champ qu’il a
acquis, et qui ne fait donc pas
partie de sa propriété hérédi-
taired, 23 le prêtre calculera le
montant de sa valeur jusqu’à l’an-
née du Jubilé, et l’homme don-
nera le montant le jour mêmee.
C’est quelque chose de saint pour
Jéhovah. 24 L’année du Jubilé,
le champ retournera à celui à qui
il l’avait acheté, à celui à qui ap-
partient cette terref.

25 « “Toute valeur sera esti-
mée selon le sicle de référence
du lieu saint. Le sicle vaudra
20 guéras�.

26 « “Cependant, personne ne
sanctifiera le premier-né d’un
animal, puisqu’il est né comme
premier-né pour Jéhovahg. Que
ce soit un taureau ou un mouton,
il appartient déjà à Jéhovahh.

27:21 � C.-à-d. rendu sacré pour Dieu
en lui étant voué de manière irrévoca-
ble et sans possibilité de rachat. 27:25
� 1 guéra : 0,57 g. Voir app. B14.

27 Si l’animal fait partie des
animaux impurs et qu’il le ra-
chète selon la valeur estimée, il
donnera un cinquième en plusa.
Mais si l’animal n’est pas ra-
cheté, il sera vendu selon la va-
leur estimée.

28 « “Mais aucune chose vouée
par un interdit qu’un homme pré-
lève sur ses biens et voue sans
condition� à Jéhovah ne peut
être vendue ou rachetée, que
ce soit un humain, un ani-
mal ou un champ qu’il possède.
Toute chose vouée par un inter-
dit est très sainte pour Jého-
vahb. 29 De plus, aucun individu
condamné� qui est mis à part pour
la destruction ne peut être ra-
chetéc. Il doit absolument être mis
à mortd.

30 « “Tout dixième�e de la
terre, prélevé sur les produits
des champs ou sur les fruits
des arbres, appartient à Jého-
vah. C’est quelque chose de saint
pour Jéhovah. 31 Si jamais un
homme veut racheter une par-
tie de son dixième, il donnera un
cinquième en plus. 32 Quant à
tout dixième du gros bétail et du
petit bétail, de tout ce qui passe
sous le bâton du berger, le
dixième animal� deviendra quel-
que chose de saint pour Jého-
vah. 33 Il ne l’examinera pas
pour voir s’il est bon ou mau-
vais, et il ne l’échangera pas. Si
jamais il tente de l’échanger, le
premier animal et celui contre le-
quel il est échangé deviendront
tous les deux quelque chose de
saintf. Ils ne pourront pas être
rachetés.” »

34 Ce sont là les comman-
dements que Jéhovah donna à
Moı̈se pour les Israélites au mont
Sinaı̈g.

27:28 �Ou « voue à la destruction ».
27:29 � Ou « voué par un interdit ».
27:30 �Ou « toute dı̂me ». 27:32 �Ou
« la dixième tête ».
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NOMBRES�

Titre � Ce livre tire son nom des deux dénombrements (ou recensements) du peuple d’Israël.

A P E R Ç U D U C O N T E N U

1 Enregistrement des hommes
pour l’armée (1-46)

Les Lévites, exemptés du service
militaire (47-51)

Agencement du camp (52-54)

2 Organisation du camp en divisions
de trois tribus (1-34)`
A l’est, la division de Juda (3-9)
Au sud, la division de Ruben (10-16)
Au centre, le camp de Lévi (17)`
A l’ouest, la division d’

´
Ephraı̈m (18-24)

Au nord, la division de Dan (25-31)
Total des hommes enregistrés (32-34)

3 Les fils d’Aaron (1-4)
Les Lévites, choisis pour aider

les prêtres (5-39)
Rachat des premiers-nés (40-51)

4 Service des Kehatites (1-20)
Service des Guershonites (21-28)
Service des Merarites (29-33)
Récapitulatif du recensement (34-49)

5 Quarantaine pour les personnes
impures (1-4)

Confession et compensation (5-10)´
Epreuve de l’eau en cas de soupçons

d’adultère (11-31)

6 Vœu de naziréat (1-21)
Bénédiction des prêtres (22-27)

7 Offrandes pour l’inauguration
du tabernacle (1-89)

8 Aaron allume les sept lampes (1-4)
Les Lévites sont purifiés,

puis commencent leur service (5-22)
Limites d’âge pour le service

lévitique (23-26)

9 Instructions pour une célébration
différée de la Pâque (1-14)

Nuage et feu au-dessus
du tabernacle (15-23)

10 Les trompettes en argent (1-10)
Départ du Sinaı̈ (11-13)
Ordre de marche (14-28)
Moı̈se demande à Hobab

de guider Israël (29-34)

Prière de Moı̈se à la levée
du camp (35, 36)

11 Des plaintes qui attirent
le feu de Dieu (1-3)

Le peuple pleure pour avoir
de la viande (4-9)

Moı̈se ne se sent pas à la hauteur (10-15)
Jéhovah donne son esprit

à 70 anciens (16-25)
Eldad et Médad ; Josué jaloux

pour Moı̈se (26-30)
Les cailles ; le peuple est puni

pour son avidité (31-35)

12 Miriam et Aaron s’opposent
à Moı̈se (1-3)
Moı̈se, « le plus humble

de tous les hommes » (3)
Jéhovah prend la défense de Moı̈se (4-8)
Miriam frappée de la lèpre (9-16)

13 Les 12 espions sont envoyés
en Canaan (1-24)

Rapport négatif de dix espions (25-33)

14 Le peuple veut retourner
en

´
Egypte (1-10)

Rapport positif de Josué
et Caleb (6-9)

Colère de Jéhovah ;
Moı̈se intercède (11-19)

Punition : 40 ans dans le désert (20-38)
Israël battu par les Amalécites (39-45)

15 Lois sur les offrandes (1-21)
Une même loi pour les Israélites

de naissance et les résidents
étrangers (15, 16)

Offrandes pour les péchés
involontaires (22-29)

Punition pour les péchés
délibérés (30, 31)

Un homme mis à mort
pour avoir violé le sabbat (32-36)

Bordures frangées
aux vêtements (37-41)

16 Rébellion de Coré, Dathan
et Abiram (1-19)

Punition des rebelles (20-50)
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1 Et Jéhovah parla à Moı̈se
dans le désert du Sinaı̈a, à l’in-

térieur de la tente de la rencon-
treb, le premier jour du deuxième
mois de la deuxième année
après leur sortie d’

´
Egyptec. Il

dit : 2 « Faites le recensementd

de toute la communauté des Is-
raélites� individuellement�, se-
lon leurs familles, selon leurs

1:2 � Litt. « fils d’Israël ». � Ou « tête
par tête ».

groupes de familles, en comptant
les noms de tous les hommes.
3 Aaron et toi enregistrerez se-
lon leurs troupes� tous ceux qui
ont 20 ans et plusa, et qui peuvent
servir dans l’armée d’Israël.

4 « Prenez avec vous un
homme de chaque tribu ; cha-
cun doit être chef de son
groupe de famillesb. 5 Voici les
noms des hommes qui vous

1:3 � Litt. « armées ».

17 Le bâton d’Aaron bourgeonne (1-13)

18 Les tâches des prêtres
et des Lévites (1-7)

Ce qui revient aux prêtres (8-19)
Alliance de sel (19)

Les Lévites reçoivent un dixième
et donnent un dixième (20-32)

19 La vache rousse et l’eau
de purification (1-22)

20 Mort de Miriam à Kadèsh (1)
Moı̈se frappe le rocher et pèche (2-13)´
Edom refuse de laisser passer

Israël (14-21)
Mort d’Aaron (22-29)

21 Défaite du roi d’Arad (1-3)
Le serpent de cuivre (4-9)
Israël contourne Moab (10-20)
Défaite du roi amorite Sihôn (21-30)
Défaite du roi amorite Og (31-35)

22 Balak fait appel à Balaam (1-21)
L’ânesse de Balaam parle (22-41)

23 Premier poème de Balaam (1-12)
Deuxième poème de Balaam (13-30)

24 Troisième poème de Balaam (1-11)
Quatrième poème de Balaam (12-25)

25 Israël pèche avec des femmes
moabites (1-5)

Intervention de Finéas (6-18)

26 Deuxième recensement des tribus
d’Israël (1-65)

27 Les filles de Zelofehad (1-11)
Josué établi pour succéder

à Moı̈se (12-23)

28 Instructions concernant
diverses offrandes (1-31)
Offrandes quotidiennes (1-8)
Pour le sabbat (9, 10)
Offrandes mensuelles (11-15)
Pour la Pâque (16-25)
Pour la fête des Semaines (26-31)

29 Instructions concernant
diverses offrandes (1-40)
Jour des Sonneries

de trompette (1-6)
Jour de la Réconciliation (7-11)
Fête des Huttes (12-38)

30 Vœux faits par un homme (1, 2)
Vœux faits par une femme

ou une jeune fille (3-16)

31 Vengeance contre Madian (1-12)
Balaam est tué (8)

Instructions pour le butin
de guerre (13-54)

32 Des tribus s’établissent
à l’est du Jourdain (1-42)

33
´
Etapes des Israélites

dans le désert (1-49)
Instructions pour la conquête

de Canaan (50-56)

34 Frontières de Canaan (1-15)
Les hommes désignés pour

partager le pays (16-29)

35 Villes pour les Lévites (1-8)
Villes de refuge (9-34)

36 Loi sur le mariage des filles
héritières (1-13)
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aideront : de Ruben,

´
Elizoura

fils de Shedéour ; 6 de Siméon,
Sheloumielb fils de Zourisha-
daı̈ ; 7 de Juda, Nashônc fils
d’Aminadab ; 8 d’Issachar, Ne-
taneld fils de Zouar ; 9 de Zabu-
lon,

´
Eliabe fils de Hélôn ; 10 des

fils de Joseph : d’
´
Ephraı̈mf,

´
Eli-

shama fils d’Amihoud, et de
Manassé, Gamaliel fils de Pe-
dazour ; 11 de Benjamin, Abi-
dâng fils de Guidéoni ; 12 de
Dan, Ahiézèrh fils d’Amishadaı̈ ;
13 d’Aser, Paguiel i fils d’Ok-
rân ; 14 de Gad,

´
Eliassaf j fils de

Déouel ; 15 de Nephtali, Ahirak

fils d’
´
Enân. 16 Tels sont les

hommes de la communauté qui
ont été convoqués. Ce sont les
chefsl des tribus de leurs pères,
les chefs des milliers d’Israëlm. »

17 Moı̈se et Aaron prirent
donc ces hommes qui avaient été
désignés par leur nom. 18 Et
ils rassemblèrent toute la com-
munauté le premier jour du
deuxième mois, pour que ceux
qui avaient 20 ans et plus soient
enregistrés individuellement par
leur nom, selon leur famille et
selon leur groupe de famillesn,
19 comme Jéhovah l’avait or-
donné à Moı̈se. Il les enregistra
donc dans le désert du Sinaı̈o.

20 Les fils de Ruben, les des-
cendants du premier-né d’Israëlp,
furent recensés par nom, par fa-
mille et par groupe de familles.
Tous les hommes de 20 ans et
plus pouvant servir dans l’armée
furent comptés individuellement,
21 et le nombre d’enregistrés de
la tribu de Ruben fut de 46500.

22 Les descendants de Si-
méonq furent recensés par nom,
par famille et par groupe de fa-
milles. Tous les hommes de
20 ans et plus pouvant ser-
vir dans l’armée furent comptés
individuellement, 23 et le nom-
bre d’enregistrés de la tribu de
Siméon fut de 59300.

24 Les descendants de Gada

furent recensés par nom, par fa-
mille et par groupe de familles.
Tous les hommes de 20 ans et
plus pouvant servir dans l’armée
furent comptés, 25 et le nom-
bre d’enregistrés de la tribu de
Gad fut de 45650.

26 Les descendants de Judab

furent recensés par nom, par fa-
mille et par groupe de familles.
Tous les hommes de 20 ans et
plus pouvant servir dans l’armée
furent comptés, 27 et le nom-
bre d’enregistrés de la tribu de
Juda fut de 74600.

28 Les descendants d’Issa-
charc furent recensés par nom,
par famille et par groupe de fa-
milles. Tous les hommes de
20 ans et plus pouvant ser-
vir dans l’armée furent comptés,
29 et le nombre d’enregistrés de
la tribu d’Issachar fut de 54400.

30 Les descendants de Zabu-
lond furent recensés par nom,
par famille et par groupe de fa-
milles. Tous les hommes de
20 ans et plus pouvant ser-
vir dans l’armée furent comptés,
31 et le nombre d’enregistrés de
la tribu de Zabulon fut de 57400.

32 Les descendants de Jo-
seph par

´
Ephraı̈me furent re-

censés par nom, par famille et
par groupe de familles. Tous les
hommes de 20 ans et plus pou-
vant servir dans l’armée furent
comptés, 33 et le nombre d’en-
registrés de la tribu d’

´
Ephraı̈m

fut de 40500.
34 Les descendants de Ma-

nasséf furent recensés par nom,
par famille et par groupe de fa-
milles. Tous les hommes de
20 ans et plus pouvant ser-
vir dans l’armée furent comptés,
35 et le nombre d’enregistrés de
la tribu de Manassé fut de 32200.

36 Les descendants de Benja-
ming furent recensés par nom,
par famille et par groupe de fa-
milles. Tous les hommes de
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20 ans et plus pouvant ser-
vir dans l’armée furent comp-
tés, 37 et le nombre d’enregis-
trés de la tribu de Benjamin fut
de 35400.

38 Les descendants de Dana

furent recensés par nom, par fa-
mille et par groupe de familles.
Tous les hommes de 20 ans et
plus pouvant servir dans l’armée
furent comptés, 39 et le nom-
bre d’enregistrés de la tribu de
Dan fut de 62700.

40 Les descendants d’Aserb

furent recensés par nom, par fa-
mille et par groupe de familles.
Tous les hommes de 20 ans et
plus pouvant servir dans l’armée
furent comptés, 41 et le nom-
bre d’enregistrés de la tribu
d’Aser fut de 41500.

42 Les descendants de Neph-
talic furent recensés par nom,
par famille et par groupe de fa-
milles. Tous les hommes de
20 ans et plus pouvant ser-
vir dans l’armée furent comptés,
43 et le nombre d’enregistrés de
la tribu de Nephtali fut de 53400.

44 Tels sont ceux qui furent
enregistrés par Moı̈se et Aaron,
ainsi que par les 12 chefs d’Is-
raël, chacun représentant son
groupe de familles. 45 Tous les
Israélites de 20 ans et plus pou-
vant servir dans l’armée d’Israël
furent enregistrés par groupe de
familles, 46 et le nombre total
des enregistrés fut de 603550d.

47 Mais les Lévitese ne fu-
rent pas enregistrés avec les au-
tres selon la tribu de leurs pè-
resf. 48 Jéhovah dit à Moı̈se :
49 « La tribu de Lévi, tu ne l’en-
registreras pas, et tu n’ajouteras
pas leur nombre à celui des au-
tres Israélitesg. 50 Tu prépose-
ras les Lévites au tabernacle du
Témoignageh, à tous ses usten-
siles et à tout ce qui lui ap-
partienti. Ils porteront le ta-
bernacle et tous ses ustensiles j ;
ils en assureront le servicek et

camperont autour du taberna-
clea. 51 Quand il faudra dépla-
cer le tabernacle, les Lévites le
démonterontb ; quand il faudra le
remonter, les Lévites le dresse-
ront ; toute personne non auto-
risée� qui s’en approchera sera
mise à mortc.

52 « Chaque Israélite montera
sa tente dans le camp qui lui
est attribué, chaque homme se-
lon sa division de trois tribus�d,
selon sa troupe. 53 Et les Lévi-
tes camperont autour du taber-
nacle du Témoignage, pour qu’il
n’y ait pas d’indignation contre
la communauté des Israélitese ;
et les Lévites auront la respon-
sabilité de s’occuper� du taber-
nacle du Témoignagef. »

54 Le peuple d’Israël fit tout
ce que Jéhovah avait ordonné à
Moı̈se. Ainsi fit-il, exactement.

2 Jéhovah parla alors à Moı̈se
et à Aaron. Il leur dit :

2 « Les Israélites camperont à
l’emplacement attribué à leur di-
vision de trois tribusg, chaque
homme près de la bannière� de
son groupe de familles. Ils cam-
peront tout autour de la tente de
la rencontre, en lui faisant face.

3 « Ceux qui camperont du
côté est, vers le soleil levant, se-
ront ceux de la division de trois
tribus du campement de Juda,
selon leurs troupes� ; le chef
des fils de Juda est Nashônh,
fils d’Aminadab. 4 Les enre-
gistrés de son armée sont 74600 i.
5 Près de lui campera la tribu
d’Issachar ; le chef des fils d’Is-
sachar est Netanel j, fils de Zouar.
6 Les enregistrés de son armée
sont 54400k. 7 Il y aura aussi
la tribu de Zabulon ; le chef des
fils de Zabulon est

´
Eliab l, fils

1:51 � Litt. « tout étranger », c.-à-d. tout
non-Lévite. 1:52 �Ou « par étendard
(bannière) ». 1:53 �Ou « garder le »,
« effectuer leur service au ». 2:2 �Ou
« du signe ». 2:3 � Litt. « armées ».
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de Hélôn. 8 Les enregistrés de
son armée sont 57400a.

9 « Tous les enregistrés des
armées du camp de Juda sont
186400. Ils lèveront le camp les
premiersb.

10 « La division de trois tri-
bus du campement de Rubenc,
selon leurs troupes, sera au sud ;
le chef des fils de Ruben est

´
Eli-

zourd, fils de Shedéour. 11 Les
enregistrés de son armée sont
46500e. 12 Près de lui campera
la tribu de Siméon ; le chef des
fils de Siméon est Sheloumielf,
fils de Zourishadaı̈. 13 Les en-
registrés de son armée sont
59300g. 14 Il y aura aussi la
tribu de Gad ; le chef des fils de
Gad est

´
Eliassafh, fils de Réouel.

15 Les enregistrés de son ar-
mée sont 45650 i.

16 « Tous les enregistrés des
armées du camp de Ruben sont
151450. Ils lèveront le camp les
deuxièmes j.

17 « Quand on déplacera la
tente de la rencontrek, le camp
des Lévites devra être au milieu
des autres camps.

« Ils se déplaceront selon l’or-
dre dans lequel ils dressent
leurs tentes l, chacun à sa place,
selon leurs divisions de trois
tribus.

18 « La division de trois tri-
bus du campement d’

´
Ephraı̈m, se-

lon leurs troupes, sera à l’ouest ;
le chef des fils d’

´
Ephraı̈m est

´
Eli-

shamam, fils d’Amihoud. 19 Les
enregistrés de son armée sont
40500n. 20 Il y aura aussi la
tribu de Manasséo ; le chef des
fils de Manassé est Gamalielp, fils
de Pedazour. 21 Les enregistrés
de son armée sont 32200q. 22 Il
y aura aussi la tribu de Benja-
min ; le chef des fils de Benja-
min est Abidânr, fils de Guidéoni.
23 Les enregistrés de son armée
sont 35400s.

24 « Tous les enregistrés des
armées du camp d’

´
Ephraı̈m sont

108100. Ils lèveront le camp les
troisièmesa.

25 « La division de trois tri-
bus du campement de Dan,
selon leurs troupes, sera au
nord ; le chef des fils de Dan
est Ahiézèrb, fils d’Amishadaı̈.
26 Les enregistrés de son ar-
mée sont 62700c. 27 Près de lui
campera la tribu d’Aser ; le chef
des fils d’Aser est Paguield, fils
d’Okrân. 28 Les enregistrés de
son armée sont 41500e. 29 Il y
aura aussi la tribu de Neph-
tali ; le chef des fils de Neph-
tali est Ahiraf, fils d’

´
Enân.

30 Les enregistrés de son ar-
mée sont 53400g.

31 « Tous les enregistrés du
camp de Dan sont 157600. Ils lè-
veront le camp les derniersh,
selon leurs divisions de trois
tribus. »

32 Tels sont les Israélites qui
furent enregistrés selon leur
groupe de familles ; le total des
hommes des camps qui furent
enregistrés pour l’armée s’éleva
à 603550 i. 33 Mais, comme Jé-
hovah l’avait ordonné à Moı̈se,
les Lévites ne furent pas enre-
gistrés j avec les autres Israéli-
tesk. 34 Les Israélites firent
tout ce que Jéhovah avait or-
donné à Moı̈se. C’est ainsi qu’ils
dressaient le camp selon leurs
divisions de trois tribus l et c’est
ainsi qu’ils levaient le campm,
chacun par famille et selon son
groupe de familles.

3 Or, voici les lignées� d’Aaron
et de Moı̈se, à l’époque où Jé-

hovah parla avec Moı̈se au mont
Sinaı̈n. 2 Voici les noms des
fils d’Aaron : Nadab, le premier-
né, Abihouo,

´
Eléazarp et Itamarq.

3 Tels sont les noms des fils
d’Aaron, les prêtres oints� qui
avaient été installés� dans leur

3:1 � Litt. « générations ». 3:3 � Voir
lexique. � Litt. « dont les mains
avaient été remplies ».
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fonction de prêtresa. 4 Mais Na-
dab et Abihou moururent devant
Jéhovah, lorsqu’ils offrirent un
feu non autorisé devant Jého-
vahb, dans le désert du Sinaı̈ ; ils
n’avaient pas eu de fils. Cepen-
dant,

´
Eléazarc et Itamard restè-

rent prêtres avec Aaron, leur
père.

5 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
6 « Fais approcher les Lévitese,
place-les devant le prêtre Aaron,
et ils le servirontf. 7 Ils devront
s’acquitter de leurs responsabi-
lités envers lui et envers toute
la communauté devant la tente
de la rencontre en accomplis-
sant leur service relatif au ta-
bernacle. 8 Ils s’occuperont de
tous les ustensilesg de la tente
de la rencontre, et s’acquitte-
ront de leurs responsabilités en-
vers les Israélites en effectuant
les tâches relatives au taberna-
cleh. 9 Tu donneras les Lévites
à Aaron et à ses fils. Ce sont
des donnés, donnés à lui, d’en-
tre les Israélites i. 10 Tu pré-
poseras Aaron et ses fils, et
ils accompliront leurs tâches de
prêtres j ; et toute personne non
autorisée� qui s’approchera du
sanctuaire sera mise à mortk. »

11 Jéhovah continua de parler
à Moı̈se. Il lui dit : 12 «Quant à
moi, je prends les Lévites du mi-
lieu des Israélites à la place de
tous les premiers-nés� des Is-
raélites l ; les Lévites m’appar-
tiendront. 13 Car tous les pre-
miers-nés sont à moim. Le jour
où j’ai frappé tous les pre-
miers-nés d’

´
Egypten, j’ai sancti-

fié� pour moi tous les pre-
miers-nés d’Israël, tant parmi les
hommes que parmi les animauxo.
Ils m’appartiendront. Je suis
Jéhovah. »

3:10 � Litt. « l’étranger », c.-à-d. tout
homme n’étant pas de la famille
d’Aaron. 3:12 � Litt. « de tout premier-
né qui ouvre l’utérus ». 3:13 � Voir
lexique.

14 Jéhovah parla encore à
Moı̈se, dans le désert du Si-
naı̈a. Il lui dit : 15 « Enregistre
les fils de Lévi par groupe de
familles et par famille. Tu enre-
gistreras tous les hommes� d’un
mois et plusb. » 16 Moı̈se les en-
registra donc, comme Jéhovah le
lui avait ordonné. 17 Voici les
noms des fils de Lévi : Guershôn,
Kehath et Meraric.

18 Voici les noms des fils de
Guershôn d’après leurs familles :
Libni et Shiméı̈d.

19 Fils de Kehath d’après
leurs familles : Amram, Izehar,
Hébron et Ouziele.

20 Fils de Merari d’après
leurs familles : Malif et Moushig.

Telles furent les familles des
Lévites selon leurs groupes de
familles.

21 De Guershôn furent is-
sues la famille des Libnitesh et
la famille des Shiméı̈tes. Tel-
les furent les familles des Guer-
shonites. 22 Le nombre de tous
leurs hommes d’un mois et plus
qui furent enregistrés s’éleva
à 7500 i. 23 Les familles des
Guershonites campaient der-
rière le tabernacle j, à l’ouest.
24 Le chef du groupe de famil-
les des Guershonites était

´
Elias-

saf, fils de Lael. 25 Concernant
la tente de la rencontre, les fils
de Guershônk avaient la respon-
sabilité de s’occuper du taberna-
cle et de la tente l, de sa couver-
turem, du voile�n de l’entrée de
la tente de la rencontre, 26 des
toiles de la couro, du voilep de
l’entrée de la cour qui entoure le
tabernacle et l’autel, de ses cor-
des, ainsi que de toutes les tâ-
ches qui se rapportaient à ces
choses.

27 De Kehath furent issues
la famille des Amramites, la
famille des Izeharites, la famille
des Hébronites et la famille des

3:15 � Litt. « mâles ». 3:25 � Ou « ri-
deau ».
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Ouziélites. Telles furent les fa-
milles des Kehatitesa. 28 Le
nombre de tous les hommes d’un
mois et plus fut de 8600 ; ils
avaient la responsabilité de s’oc-
cuper du lieu saintb. 29 Les
familles des fils de Kehath cam-
paient du côté sud du taberna-
clec. 30 Le chef du groupe de
familles� des Kehatites était

´
Eli-

zafân, fils d’Ouzield. 31 Ils
avaient la responsabilité de s’oc-
cuper de l’Archee, de la tablef, du
porte-lampesg, des autelsh, des
ustensilesi utilisés pour le ser-
vice dans le lieu saint, du voile j

et de toutes les tâches qui se
rapportaient à ces chosesk.

32 Le chef des chefs des Lé-
vites était

´
Eléazar l, fils du prê-

tre Aaron ; il supervisait ceux
qui assumaient les responsabili-
tés liées au lieu saint.

33 De Merari furent issues la
famille des Malites et la famille
des Moushites. Telles furent
les familles de Merarim. 34 Le
nombre de tous les hommes d’un
mois et plus qui furent enregis-
trés s’éleva à 6200n. 35 Le chef
du groupe de familles de Me-
rari était Zouriel, fils d’Abihaı̈l.
Les Merarites campaient du côté
nord du tabernacleo. 36 Les
fils de Merari étaient chargés de
s’occuper des cadresp du taber-
nacle, de ses traversesq, de ses
colonnesr, de ses socles mortai-
sés, de tous ses ustensiless et de
toutes les tâches qui se rappor-
taient à ces chosest, 37 mais
aussi des poteaux qui étaient au-
tour de la cour, de leurs socles
mortaisésu, de leurs piquets et
de leurs cordes.

38 Ceux qui campaient de-
vant le tabernacle, à l’est, devant
la tente de la rencontre, vers le
soleil levant, c’étaient Moı̈se, et
Aaron et ses fils. Ils étaient char-
gés de s’occuper du sanctuaire ;

3:30 � Litt. « chef de la maison pater-
nelle des familles ».

c’était leur obligation en faveur
des Israélites. Toute personne
non autorisée� qui s’approche-
rait du sanctuaire serait mise à
morta.

39 En tout, les Lévites de
sexe masculin d’un mois et plus,
que Moı̈se et Aaron enregistrè-
rent par famille sur l’ordre de
Jéhovah, furent 22000.

40 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
« Enregistre tous les fils pre-
miers-nés des Israélites âgés
d’un mois et plusb, compte-les et
dresse une liste de leurs noms.
41 Tu devras prendre pour moi
les Lévites à la place de tous
les premiers-nés des Israélitesc

et prendre les animaux domesti-
ques des Lévites à la place
de tous les premiers-nés des
animaux domestiques des Is-
raélitesd. Je suis Jéhovah. »
42 Moı̈se enregistra donc tous
les premiers-nés des Israélites,
comme Jéhovah le lui avait or-
donné. 43 Le nombre de tous
les fils premiers-nés d’un mois et
plus qui furent enregistrés par
leur nom s’éleva à 22273.

44 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 45 « Prends les Lévites
à la place de tous les premiers-
nés des Israélites et prends les
animaux domestiques des Lévi-
tes à la place de leurs animaux
domestiques. Les Lévites de-
vront m’appartenir. Je suis Jého-
vah. 46 Comme prix de rachate

des 273 premiers-nés des Israéli-
tes qui sont en excédent sur
le nombre des Lévitesf, 47 tu
prendras cinq sicles� par per-
sonneg, d’après le sicle de ré-
férence du lieu saint�. Un sicle,
c’est 20 guéras�h. 48 Tu donne-
ras l’argent à Aaron et à ses fils
comme prix de rachat de ceux

3:38 � Voir Nb 1:51, note. 3:47 � 1 si-
cle : 11,4 g. Voir app. B14. �Ou « selon
le sicle saint ». � 1 guéra : 0,57 g. Voir
app. B14.
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qui sont en excédent sur leur
nombre. » 49 Moı̈se prit donc
l’argent du prix de rachat au-
près de ceux qui étaient en excé-
dent sur le nombre� des Lé-
vites. 50 Il prit l’argent auprès
des premiers-nés des Israélites :
1365 sicles, d’après le sicle de
référence du lieu saint. 51 Puis
Moı̈se donna l’argent du prix de
rachat à Aaron et à ses fils, selon
la parole� de Jéhovah, comme
Jéhovah l’avait ordonné à Moı̈se.

4 Jéhovah dit alors à Moı̈se et
à Aaron : 2 « Parmi les fils

de Lévi, on fera un recensement,
par famille et par groupe de fa-
milles, des fils de Kehatha, 3 de
tous les hommes de 30b à 50 ansc

qui appartiennent au groupe af-
fecté au travail relatif à la tente
de la rencontred.

4 « Voici le service des fils de
Kehath relatif à la tente de la
rencontree. C’est quelque chose
de très saint : 5 Quand on lè-
vera le camp, Aaron et ses fils
entreront, décrocheront le ri-
deau protecteurf et en couvri-
ront l’archeg du Témoignage�.
6 Ils mettront dessus une cou-
verture en peaux de phoques et,
par-dessus, étendront une étoffe
bleue unie. Et ils mettront en
place ses barresh de transport.

7 « Ils étendront également
une étoffe bleue sur la table
des pains de proposition�i et pla-
ceront dessus les plats, les cou-
pes, les bols et les cruches de
l’offrande de vinj ; l’offrande ré-
gulière de paink restera sur elle.
8 Ils étendront sur ces cho-
ses une étoffe écarlate, couvri-
ront la table d’une couverture
en peaux de phoques et mettront
en place ses barres l de trans-
port. 9 Ils prendront ensuite

3:49 � Litt. « prix de rachat ». 3:51
� Litt. « bouche ». 4:5 � Voir lexique
(Arche de l’Alliance). 4:7, 9 � Voir
lexique.

une étoffe bleue et en couvriront
le porte-lampesa pour l’éclai-
rage, ainsi que ses lampesb, ses
pincettes�, ses récipients à feuc

et tous ses récipients contenant
l’huile pour les lampes. 10 Ils
l’envelopperont, ainsi que tous
ses ustensiles, dans une couver-
ture en peaux de phoques, puis
le mettront sur une barre pour le
porter. 11 Et ils étendront une
étoffe bleue sur l’autel d’ord, le
couvriront d’une couverture en
peaux de phoques et mettront en
place ses barrese de transport.
12 Ils prendront ensuite tous les
ustensilesf qu’on utilise réguliè-
rement pour le service dans le
lieu saint, les placeront dans
une étoffe bleue, les couvriront
d’une couverture en peaux de
phoques et les mettront sur une
barre pour les porter.

13 « Ils enlèveront les cen-
dres� de l’autelg et étendront sur
lui une étoffe de laine pourpre.
14 Ils placeront dessus tous les
ustensiles utilisés pour son ser-
vice : les récipients à feu, les
fourchettes, les pelles, les bols,
tous les ustensiles de l’autelh ; ils
étendront par-dessus une cou-
verture en peaux de phoques et
mettront en place ses barres i de
transport.

15 « Quand on lèvera le camp,
Aaron et ses fils devront finir de
couvrir le lieu saintj et tous les
ustensiles du lieu saint. Puis les
fils de Kehath entreront pour les
transporterk, mais ils ne devront
pas toucher au lieu saint, sinon
ils mourront l. Ces choses sont
la responsabilité� des fils de Ke-
hath en rapport avec la tente de
la rencontre.

16 «
´
Eléazarm, fils du prê-

tre Aaron, est chargé de s’oc-
cuper de l’huile d’éclairagen, de

4:13 �Ou « cendres grasses », c.-à-d.
les cendres imprégnées de la graisse
des sacrifices. 4:15 � Litt. « charge ».
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l’encens parfuméa, de l’offrande
régulière de céréales� et de
l’huile d’onction�b. Il veillera sur
l’ensemble du tabernacle et tout
ce qui s’y trouve, sur le lieu saint
et ses ustensiles. »

17 Jéhovah dit encore à
Moı̈se et à Aaron : 18 « Veillez
à ce que la tribu des famil-
les des Kehatitesc ne soit pas re-
tranchée� du milieu des Lévites.
19 Mais faites cela pour eux afin
qu’ils restent en vie et ne meu-
rent pas pour s’être avancés vers
les choses très saintesd. Aaron
et ses fils viendront et les affec-
teront chacun à son service et
à ce qu’il aura à porter. 20 Les
Kehatites ne doivent pas en-
trer pour voir, même un ins-
tant, les choses saintes, sinon ils
mourronte. »

21 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
22 « On fera un recense-
ment des fils de Guershônf par
groupe de familles et par fa-
mille. 23 Tu enregistreras tous
les hommes de 30 à 50 ans
qui appartiennent au groupe af-
fecté au service concernant la
tente de la rencontre. 24 Voici
ce dont les Guershonites� s’oc-
cuperont et ce qu’ils transporte-
rontg : 25 Ils transporteront les
toiles du tabernacleh, la tente de
la rencontre, sa couverture et la
couverture en peaux de phoques
qui est par-dessus i, le voile� de
l’entrée de la tente de la rencon-
tre j, 26 les toiles de la courk,
le voile de l’entrée de la cour l

qui entoure le tabernacle et l’au-
tel, leurs cordes et tous leurs
ustensiles, et tout ce qui est
utilisé pour le service du taber-
nacle. C’est le service qu’ils ef-
fectueront. 27 Tout le service
des Guershonitesm et toutes les

4:16 �Ou « de grain ». Voir lexique (Of-
frande de céréales). � Voir lexique
(Oindre). 4:18 �Ou « ne disparaisse
pas ». 4:24 � Litt. « les familles des
Guershonites ». 4:25 �Ou « rideau ».

choses qu’ils auront à porter se-
ront supervisés par Aaron et ses
fils ; vous leur confierez la res-
ponsabilité de tout ce qu’ils au-
ront à porter. 28 Tel est le ser-
vice concernant la tente de la
rencontre que les familles des
Guershonites effectueronta, et
leur service est placé sous la di-
rection d’Itamarb, fils du prêtre
Aaron.

29 « Quant aux fils de Me-
raric, tu les enregistreras par fa-
mille et par groupe de familles.
30 Tu enregistreras les hommes
de 30 à 50 ans, tous ceux qui ap-
partiennent au groupe affecté au
service concernant la tente de
la rencontre. 31 Voici ce qu’ils
auront la responsabilité de por-
terd en rapport avec leur service
relatif à la tente de la rencon-
tre : les cadrese du tabernacle,
ses traversesf, ses colonnesg, ses
socles mortaisésh ; 32 les po-
teaux i entourant la cour, leurs
socles mortaisésj, leurs piquetsk

et leurs cordes, avec tout leur
matériel et tout ce qui est utilisé
pour les tâches se rapportant à
ces choses. Vous leur attribue-
rez de manière nominative le ma-
tériel qu’ils auront la responsa-
bilité de porter. 33 Tel est le
service concernant la tente de
la rencontre que les familles des
fils de Merari l accompliront sous
la direction d’Itamar, fils du prê-
tre Aaronm. »

34 Moı̈se et Aaron, ainsi que
les chefsn de la communauté, en-
registrèrent donc les fils des
Kehatiteso par famille et par
groupe de familles, 35 tous
ceux de 30 à 50 ans qui ap-
partenaient au groupe affecté
au service de la tente de la ren-
contrep. 36 Le total des enre-
gistrés par famille fut de 2750q.
37 Tels furent les enregistrés
des familles des Kehatites, tous
ceux qui effectuaient un service
en rapport avec la tente de la
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rencontre. Moı̈se et Aaron les
enregistrèrent sur l’ordre de Jé-
hovah transmis par Moı̈sea.

38 Les fils de Guershônb fu-
rent enregistrés par famille et
par groupe de familles, 39 tous
ceux de 30 à 50 ans qui apparte-
naient au groupe affecté au ser-
vice de la tente de la rencontre.
40 Le total des enregistrés par
famille et par groupe de famil-
les fut de 2630c. 41 Tel fut l’en-
registrement des familles des fils
de Guershôn, tous ceux qui ef-
fectuaient un service en rapport
avec la tente de la rencontre.
Moı̈se et Aaron les firent enre-
gistrer sur l’ordre de Jéhovahd.

42 Les fils de Merari fu-
rent enregistrés par famille et
par groupe de familles, 43 tous
ceux de 30 à 50 ans qui apparte-
naient au groupe affecté au ser-
vice de la tente de la rencontree.
44 Le total de leurs enregistrés
par famille fut de 3200f. 45 Tel
fut l’enregistrement des familles
des fils de Merari, que Moı̈se et
Aaron enregistrèrent sur l’ordre
de Jéhovah transmis par Moı̈seg.

46 Moı̈se et Aaron, ainsi que
les chefs d’Israël, enregistrèrent
tous ces Lévites par famille et
par groupe de familles ; 47 ils
avaient de 30 à 50 ans, et tous re-
çurent la responsabilité d’effec-
tuer un service et de transpor-
ter des charges en rapport avec
la tente de la rencontreh. 48 Le
total des enregistrés fut de
8580 i. 49 Ils furent enregistrés
sur l’ordre de Jéhovah transmis
par Moı̈se, chacun selon le ser-
vice qui lui était attribué et se-
lon ce qu’il devait porter ; ils fu-
rent enregistrés comme Jéhovah
l’avait ordonné à Moı̈se.

5 Jéhovah dit encore à Moı̈se :
2 « Ordonne aux Israélites

de renvoyer du camp toute per-
sonne lépreuse j, toute personne
qui a un écoulementk et toute
personne rendue impure par

un mort�a. 3 Que ce soit un
homme ou une femme, vous
les renverrez. Vous les en-
verrez hors du camp, pour qu’ils
ne contaminent pasb les camps
au milieu desquels j’habite�c. »
4 Les Israélites firent donc
ainsi : ils les envoyèrent hors du
camp. Ils firent comme Jéhovah
l’avait dit à Moı̈se.

5 Jéhovah continua de parler
à Moı̈se. Il lui dit : 6 « Dis aux
Israélites : “Si un homme ou une
femme commet un péché cou-
rant chez les humains et agit
avec infidélité envers Jéhovah, il
est devenu coupabled. 7 Il� de-
vra confessere le péché qu’il� a
commis et restituer le montant
total en compensation de son dé-
lit en y ajoutant un cinquième de
la valeurf ; il le donnera à celui à
qui il a fait du tort. 8 Mais si la
victime n’a pas de proche parent
pouvant recevoir la compensa-
tion, celle-ci sera restituée à Jé-
hovah et appartiendra au prêtre,
à l’exception du bélier avec le-
quel il fera le rite de réconcilia-
tion� pour l’auteur du péchég.

9 « “Toute contribution sainteh

venant des Israélites appartien-
dra au prêtre à qui elle est pré-
sentée i. 10 Les choses saintes
de chaque personne resteront à
lui. Ce que chacun donne au prê-
tre appartiendra au prêtre.” »

11 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 12 « Dis aux Israélites :
“Voici ce qu’on fera si la femme
d’un homme s’écarte du bien en
ce qu’elle lui est infidèle 13 et
qu’un autre homme a des rela-
tions sexuelles avec elle j, mais
que son mari ne le sache
pas et que cela reste caché, si
bien qu’elle s’est souillée sans
que personne puisse témoigner

5:2 �Ou « par une âme ». Voir lexique.
5:3 � Ou « je campe ». 5:7 � Litt. « ils ».
5:8 �Ou « fera propitiation ». Voir lexi-
que (Réconciliation).
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contre elle et sans qu’elle ait été
prise sur le fait : 14 Si le mari
devient jaloux et a des soup-
çons sur la fidélité de sa femme,
qu’elle se soit souillée ou non,
15 il faudra que l’homme amène
sa femme au prêtre avec une of-
frande pour elle : un dixième
d’épha� de farine d’orge. Il ne
devra pas verser d’huile des-
sus ni mettre d’oliban� dessus,
car c’est une offrande de céréa-
les de jalousie, une offrande de
céréales qui rappelle une faute.

16 « “Le prêtre la fera avan-
cer et se tenir devant Jéhovaha.
17 Le prêtre prendra de l’eau
sainte dans un récipient en terre
et prendra un peu de la pous-
sière du sol du tabernacle, qu’il
mettra dans l’eau. 18 Le prê-
tre fera tenir la femme de-
bout devant Jéhovah, dénouera
sa chevelure et mettra dans
ses paumes l’offrande de céréa-
les servant de rappel, c’est-à-
dire l’offrande de céréales de ja-
lousieb, et le prêtre aura dans sa
main l’eau amère qui apporte la
malédictionc.

19 « “Puis le prêtre fera jurer
la femme, en lui disant : ‘Si au-
cun autre homme n’a eu de rela-
tions sexuelles avec toi alors que
tu étais sous l’autorité de ton
marid et si tu ne t’es pas écar-
tée du bien ni souillée, que cette
eau amère qui apporte la malé-
diction n’ait aucun effet sur toi.
20 Mais si tu t’es écartée du
bien en te souillant alors que tu
étais sous l’autorité de ton mari,
et que tu aies eu des relations
sexuelles avec un autre hommee

que ton mari...’ 21 Alors le prê-
tre fera prononcer à la femme
un serment contenant une ma-
lédiction ; il lui dira : ‘Que Jé-
hovah fasse dépérir� ta cuisse�

5:15 � 1/10 d’épha : 2,2 L. Voir app. B14.
� Voir lexique. 5:21 �Ou « s’atro-
phier ». Cela évoque p.-ê. la perte de la
fécondité. � Désigne prob. les organes
reproducteurs.

et gonfler ton ventre, et qu’ainsi
Jéhovah fasse en sorte que
ton peuple cite ton nom dans
les malédictions et les serments.
22 Cette eau qui apporte la ma-
lédiction entrera dans tes intes-
tins pour faire gonfler ton ventre
et dépérir ta cuisse.’ Et la femme
dira : ‘Amen ! Amen� !’

23 « “Puis le prêtre écrira
ces malédictions dans le livre et
les effacera dans l’eau amère.
24 Ensuite, il fera boire à la
femme l’eau amère qui apporte
la malédiction, et l’eau qui ap-
porte la malédiction entrera en
elle et produira de l’amertume.
25 Le prêtre prendra l’offrande
de céréales de jalousiea de la
main de la femme, balancera l’of-
frande de céréales devant Jého-
vah et l’approchera de l’autel.
26 Le prêtre prendra alors une
pleine poignée de l’offrande de
céréales comme symbole de l’of-
frande et la fera fumer sur l’au-
telb ; après quoi il fera boire
l’eau à la femme. 27 Quand il
lui fera boire l’eau, si elle s’est
souillée et qu’elle ait été infidèle
à son mari, l’eau qui apporte la
malédiction entrera en elle et de-
viendra une chose amère, son
ventre gonflera et sa cuisse dé-
périra, et son peuple citera le
nom de la femme dans les ma-
lédictions. 28 Mais si la femme
ne s’est pas souillée et qu’elle
soit pure, elle sera exempte de
cette punition ; elle pourra con-
cevoir et avoir des enfants.

29 « “Telle est la loi sur
la jalousiec, quand une femme
s’écarte du bien et se souille
alors qu’elle est sous l’autorité
de son mari, 30 ou dans le cas
d’un homme qui devient jaloux
et soupçonne sa femme d’infidé-
lité ; il fera tenir sa femme de-
bout devant Jéhovah, et le

5:22 �Ou « Qu’il en soit ainsi ! Qu’il en
soit ainsi ».
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Hé 13:4

b Nb 5:15, 25

c Nb 5:22, 24

d Rm 7:2

e Lv 18:20
1Co 6:9, 10

��������������������

2e colonne
a Nb 5:15

b Lv 2:9

c Nb 5:14, 15

225 NOMBRES 5:14-30



prêtre devra lui appliquer toute
cette loi. 31 L’homme ne sera
pas coupable, mais sa femme
portera la responsabilité de sa
faute.” »

6 Jéhovah dit encore à Moı̈se :
2 « Dis aux Israélites : “Si

un homme ou une femme s’en-
gage par un vœu spécial à vi-
vre en naziréen�a pour Jéhovah,
3 il s’abstiendra de vin et de
toute autre boisson alcoolisée. Il
ne boira ni vinaigre de vin ni
vinaigre d’autre boisson alcooli-
séeb. Il ne boira aucun liquide
fait avec du raisin et il ne man-
gera pas de raisins, frais ou secs.
4 Tous les jours de son naziréat,
il ne mangera rien qui provienne
de la vigne, depuis les raisins
verts jusqu’à la peau du raisin.

5 « “Tous les jours du vœu de
son naziréat, le rasoir ne pas-
sera pas sur sa têtec. Il restera
saint en laissant pousser ses
cheveux jusqu’à ce que les jours
où il est mis à part pour Jéhovah
soient achevés. 6 Il ne s’appro-
chera pas d’un mort� durant tous
les jours où il restera séparé
pour Jéhovah. 7 Même si son
père, sa mère, son frère ou sa
sœur meurent, il ne pourra pas
se souillerd, car il a sur la tête le
signe de son naziréat pour son
Dieu.

8 « “Il est saint pour Jéhovah
tous les jours de son naziréat.
9 Mais si quelqu’un vient à mou-
rir subitement près de luie et qu’il
rende impurs les cheveux symbo-
lisant sa séparation pour Dieu�,
il devra se raser la têtef le jour
de sa purification. Il la rasera le
septième jour. 10 Et le huitième
jour, il apportera deux tourterel-
les ou deux jeunes pigeons au
prêtre, à l’entrée de la tente de

6:2 � Hébreu nazir, qui signifie « celui
qui est séparé, voué, mis à part ». 6:6
� Ou « d’une âme morte ». Voir lexique
(
ˆ
Ame). 6:9 �Ou « souille la tête de son
naziréat ».

la rencontre. 11 Le prêtre pré-
parera l’un comme sacrifice pour
le péché� et l’autre comme holo-
causte�, et il fera le rite de purifi-
cation� pour lui, pour son péchéa

lié au mort�. Puis il devra sancti-
fier sa tête ce jour-là. 12 Et il
devra à nouveau se mettre à part
pour Jéhovah pendant les jours
de son naziréat, et il apportera
un jeune bélier d’un an ou moins
en sacrifice de réparation�. Ce-
pendant, les jours précédents ne
compteront pas, car il a profané
son naziréat.

13 « “Voici la loi concernant
le naziréen : Quand les jours de
son naziréat seront achevésb, on
l’amènera à l’entrée de la tente
de la rencontre. 14 Là, il devra
présenter son offrande à Jého-
vah : un jeune bélier sans défaut
d’un an ou moins comme holo-
caustec, une agnelle sans défaut
d’un an ou moins comme sa-
crifice pour le péchéd, un bé-
lier sans défaut comme sacri-
fice de paix�e, 15 une corbeille
de pains sans levain en forme
de couronne faits avec de la fa-
rine fine mélangée à de l’huile,
des galettes sans levain frot-
tées d’huile, ainsi que leur of-
frande de céréalesf et leurs of-
frandes de ving. 16 Le prêtre
les présentera devant Jéhovah
et offrira son sacrifice pour le
péché et son holocauste. 17 Le
prêtre offrira le bélier en sacri-
fice de paix pour Jéhovah, avec
la corbeille de pains sans levain,
puis il présentera l’offrande de
céréalesh et l’offrande de vin
correspondantes.

18 « “Le naziréen devra alors
raser ses cheveux non coupés�i à

6:11 � Voir lexique (Sacrifice pour le pé-
ché). � Voir lexique. � Ou « réconci-
liation ». �Ou « à l’âme ». Voir lexique.
6:12 �Ou « de culpabilité ». Voir lexique
(Sacrifice de réparation). 6:14 � Ou
« de communion ». Voir lexique (Sacri-
fice de paix). 6:18 �Ou « raser la tête
de son naziréat ».
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l’entrée de la tente de la rencon-
tre, puis il prendra la chevelure
qui a poussé durant son naziréat
et la mettra sur le feu qui est
sous le sacrifice de paix. 19 Le
prêtre devra prendre une épaule
cuitea du bélier, un pain sans le-
vain en forme de couronne dans
la corbeille et une galette sans le-
vain, et il devra les mettre sur
les paumes du naziréen après
que celui-ci aura fait raser le si-
gne de son naziréat. 20 Puis le
prêtre devra les balancer comme
offrande balancée� devant Jého-
vahb. C’est quelque chose de saint
pour le prêtre, de même que la
poitrine de l’offrande balancée et
la cuisse de la contributionc. En-
suite, le naziréen pourra boire du
vin.

21 « “Voici la loi concernant
le naziréend qui fait un vœu :
S’il fait un vœu et qu’il ait
les moyens de faire à Jého-
vah une offrande supérieure à
ce qu’exige son naziréat, il devra
accomplir son vœu par respect
pour la loi de son naziréat.” »

22 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
23 « Dis à Aaron et à ses fils :
“C’est ainsi que vous bénireze le
peuple d’Israël. Dites-lui :
24 ‘Que Jéhovah te bénissef

et te protège.
25 Que Jéhovah fasse briller

son visage sur toig
et qu’il te favorise.

26 Que Jéhovah lève
son visage vers toi
et t’accorde la paixh.’ ”

27 Et ils devront mettre mon
nom sur le peuple d’Israël i, pour
que je le bénisse j. »

7 Le jour où Moı̈se eut achevé
de dresser le tabernaclek, il

l’oignit l et le sanctifia, ainsi que
tout son mobilier, l’autel et tous
ses ustensilesm. Quand il eut oint
et sanctifié ces chosesn, 2 les
chefs d’Israëlo, les chefs de

6:20 � Voir lexique.

groupe de familles, présentèrent
une offrande. Ces chefs des tri-
bus qui présidèrent à l’enregis-
trement 3 amenèrent leur of-
frande devant Jéhovah : six
chariots couverts et 12 bœufs,
un chariot pour deux chefs et
un taureau� pour chacun ; et ils
les présentèrent devant le ta-
bernacle. 4 Alors Jéhovah dit
à Moı̈se : 5 « Accepte ces cho-
ses de leur part, car elles se-
ront utilisées pour le service de
la tente de la rencontre ; tu les
donneras aux Lévites, à chacun
en fonction de ses tâches. »

6 Moı̈se accepta donc les cha-
riots et les bovins, et les donna
aux Lévites. 7 Il donna deux
chariots et quatre bœufs aux
fils de Guershôn, selon ce que
réclamaient leurs tâchesa ; 8 et
il donna quatre chariots et huit
bœufs aux fils de Merari, se-
lon ce que réclamaient leurs tâ-
ches, sous la direction d’Itamar,
fils du prêtre Aaronb. 9 Mais il
ne donna rien aux fils de Ke-
hath, car leurs tâches concer-
naient le service du lieu saintc,
et ils transportaient les choses
saintes sur leurs épaulesd.

10 Les chefs présentèrent
une offrande lors de l’inaugura-
tion�e de l’autel, le jour où il fut
oint. Quand les chefs présentè-
rent leur offrande devant l’autel,
11 Jéhovah dit à Moı̈se : « Cha-
que jour, un chef présentera son
offrande pour l’inauguration de
l’autel. »

12 Celui qui présenta son of-
frande le premier jour fut Na-
shônf, fils d’Aminadab, de la
tribu de Juda. 13 Son offrande
consistait en : un plat en ar-
gent pesant 130 sicles� et un bol
en argent pesant 70 sicles se-
lon le sicle de référence du

7:3 �Ou « bœuf ». 7:10 � Ou « la con-
sécration ». 7:13 � 1 sicle : 11,4 g. Voir
app. B14.
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lieu saint�a, tous deux pleins de
farine fine mélangée à de l’huile,
pour une offrande de céréa-
les�b ; 14 une coupe� en or pe-
sant 10 sicles, pleine d’encens ;
15 un jeune taureau, un bé-
lier et un agneau âgé d’un an
ou moins, pour un holocaustec ;
16 un chevreau pour un sacri-
fice pour le péchéd ; 17 et,
pour un sacrifice de paix�e,
deux taureaux, cinq béliers, cinq
boucs ainsi que cinq agneaux
âgés d’un an. Ce fut là l’offrande
de Nashôn, fils d’Aminadabf.

18 Le deuxième jour, Neta-
nelg, fils de Zouar, le chef d’Is-
sachar, présenta une offrande.
19 Il présenta pour son offrande
un plat en argent pesant 130 si-
cles et un bol en argent pesant
70 sicles selon le sicle de réfé-
rence du lieu sainth, tous deux
pleins de farine fine mélangée à
de l’huile, pour une offrande
de céréales i ; 20 une coupe en
or pesant 10 sicles, pleine
d’encens ; 21 un jeune taureau,
un bélier et un agneau âgé d’un
an ou moins, pour un holo-
causte j ; 22 un chevreau pour
un sacrifice pour le péchék ;
23 et, pour un sacrifice de paix l,
deux taureaux, cinq béliers, cinq
boucs ainsi que cinq agneaux
âgés d’un an. Ce fut là l’offrande
de Netanel, fils de Zouar.

24 Le troisième jour, le chef
des fils de Zabulon,

´
Eliabm, fils

de Hélôn, 25 présenta son of-
frande : un plat en argent pe-
sant 130 sicles et un bol en ar-
gent pesant 70 sicles selon le
sicle de référence du lieu saintn,
tous deux pleins de farine fine
mélangée à de l’huile, pour une
offrande de céréaleso ; 26 une
coupe en or pesant 10 sicles,

7:13 �Ou « selon le sicle saint ». � Ou
« de grain ». Voir lexique (Offrande de
céréales). 7:14 �Ou « un petit bol ».
7:17 �Ou « de communion ». Voir lexi-
que (Sacrifice de paix).

pleine d’encens ; 27 un jeune
taureau, un bélier et un agneau
âgé d’un an ou moins, pour un
holocaustea ; 28 un chevreau
pour un sacrifice pour le pé-
chéb ; 29 et, pour un sacrifice
de paixc, deux taureaux, cinq bé-
liers, cinq boucs ainsi que cinq
agneaux âgés d’un an. Ce fut là
l’offrande d’

´
Eliabd, fils de Hélôn.

30 Le quatrième jour, le chef
des fils de Ruben,

´
Elizoure, fils

de Shedéour, 31 présenta son
offrande : un plat en argent pe-
sant 130 sicles et un bol en ar-
gent pesant 70 sicles selon le si-
cle de référence du lieu saintf,
tous deux pleins de farine fine
mélangée à de l’huile, pour une
offrande de céréalesg ; 32 une
coupe en or pesant 10 sicles,
pleine d’encens ; 33 un jeune
taureau, un bélier et un agneau
âgé d’un an ou moins, pour un
holocausteh ; 34 un chevreau
pour un sacrifice pour le péché i ;
35 et, pour un sacrifice de paix j,
deux taureaux, cinq béliers, cinq
boucs ainsi que cinq agneaux
âgés d’un an. Ce fut là l’offrande
d’

´
Elizourk, fils de Shedéour.
36 Le cinquième jour, le chef

des fils de Siméon, Sheloumiel l,
fils de Zourishadaı̈, 37 pré-
senta son offrande : un plat en
argent pesant 130 sicles et un
bol en argent pesant 70 sicles se-
lon le sicle de référence du
lieu saintm, tous deux pleins de
farine fine mélangée à de l’huile,
pour une offrande de céréalesn ;
38 une coupe en or pesant 10 si-
cles, pleine d’encens ; 39 un
jeune taureau, un bélier et un
agneau âgé d’un an ou moins,
pour un holocausteo ; 40 un
chevreau pour un sacrifice pour
le péchép ; 41 et, pour un sa-
crifice de paixq, deux taureaux,
cinq béliers, cinq boucs ainsi
que cinq agneaux âgés d’un an.
Ce fut là l’offrande de Shelou-
mielr, fils de Zourishadaı̈.
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42 Le sixième jour, le chef
des fils de Gad,

´
Eliassafa, fils

de Déouel, 43 présenta son of-
frande : un plat en argent pe-
sant 130 sicles et un bol en ar-
gent pesant 70 sicles selon le
sicle de référence du lieu saintb,
tous deux pleins de farine fine
mélangée à de l’huile, pour une
offrande de céréalesc ; 44 une
coupe en or pesant 10 sicles,
pleine d’encens ; 45 un jeune
taureau, un bélier et un agneau
âgé d’un an ou moins, pour un
holocausted ; 46 un chevreau
pour un sacrifice pour le péchée ;
47 et, pour un sacrifice de paixf,
deux taureaux, cinq béliers, cinq
boucs ainsi que cinq agneaux
âgés d’un an. Ce fut là l’offrande
d’

´
Eliassafg, fils de Déouel.
48 Le septième jour, le chef

des fils d’
´
Ephraı̈m,

´
Elishamah, fils

d’Amihoud, 49 présenta son of-
frande : un plat en argent pesant
130 sicles et un bol en argent pe-
sant 70 sicles selon le sicle de ré-
férence du lieu saint i, tous deux
pleins de farine fine mélangée à
de l’huile, pour une offrande de
céréalesj ; 50 une coupe en or
pesant 10 sicles, pleine d’encens ;
51 un jeune taureau, un bélier
et un agneau âgé d’un an ou
moins, pour un holocaustek ;
52 un chevreau pour un sacri-
fice pour le péchél ; 53 et, pour
un sacrifice de paixm, deux tau-
reaux, cinq béliers, cinq boucs
ainsi que cinq agneaux âgés d’un
an. Ce fut là l’offrande d’

´
Eli-

shaman, fils d’Amihoud.
54 Le huitième jour, le chef

des fils de Manassé, Gamalielo,
fils de Pedazour, 55 présenta
son offrande : un plat en argent
pesant 130 sicles et un bol en ar-
gent pesant 70 sicles selon le si-
cle de référence du lieu saintp,
tous deux pleins de farine fine
mélangée à de l’huile, pour une
offrande de céréalesq ; 56 une

coupe en or pesant 10 sicles,
pleine d’encens ; 57 un jeune
taureau, un bélier et un agneau
âgé d’un an ou moins, pour un
holocaustea ; 58 un chevreau
pour un sacrifice pour le pé-
chéb ; 59 et, pour un sacrifice
de paixc, deux taureaux, cinq bé-
liers, cinq boucs ainsi que cinq
agneaux âgés d’un an. Ce fut là
l’offrande de Gamalield, fils de
Pedazour.

60 Le neuvième jour, le chefe

des fils de Benjamin, Abidânf,
fils de Guidéoni, 61 présenta
son offrande : un plat en argent
pesant 130 sicles et un bol en ar-
gent pesant 70 sicles selon le si-
cle de référence du lieu saintg,
tous deux pleins de farine fine
mélangée à de l’huile, pour une
offrande de céréalesh ; 62 une
coupe en or pesant 10 sicles,
pleine d’encens ; 63 un jeune
taureau, un bélier et un agneau
âgé d’un an ou moins, pour un
holocauste i ; 64 un chevreau
pour un sacrifice pour le pé-
ché j ; 65 et, pour un sacrifice
de paixk, deux taureaux, cinq
béliers, cinq boucs ainsi que
cinq agneaux âgés d’un an. Ce
fut là l’offrande d’Abidân l, fils de
Guidéoni.

66 Le dixième jour, le chef
des fils de Dan, Ahiézèrm, fils
d’Amishadaı̈, 67 présenta son
offrande : un plat en argent pe-
sant 130 sicles et un bol en ar-
gent pesant 70 sicles selon le si-
cle de référence du lieu saintn,
tous deux pleins de farine fine
mélangée à de l’huile, pour une
offrande de céréaleso ; 68 une
coupe en or pesant 10 sicles,
pleine d’encens ; 69 un jeune
taureau, un bélier et un agneau
âgé d’un an ou moins, pour un
holocaustep ; 70 un chevreau
pour un sacrifice pour le pé-
chéq ; 71 et, pour un sacrifice
de paixr, deux taureaux, cinq
béliers, cinq boucs ainsi que
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cinq agneaux âgés d’un an. Ce
fut là l’offrande d’Ahiézèra, fils
d’Amishadaı̈.

72 Le 11e jour, le chef des
fils d’Aser, Paguielb, fils d’Ok-
rân, 73 présenta son offrande :
un plat en argent pesant 130 si-
cles et un bol en argent pesant
70 sicles selon le sicle de ré-
férence du lieu saintc, tous
deux pleins de farine fine mé-
langée à de l’huile, pour une
offrande de céréalesd ; 74 une
coupe en or pesant 10 sicles,
pleine d’encens ; 75 un jeune
taureau, un bélier et un agneau
âgé d’un an ou moins, pour un
holocaustee ; 76 un chevreau
pour un sacrifice pour le pé-
chéf ; 77 et, pour un sacrifice
de paixg, deux taureaux, cinq
béliers, cinq boucs ainsi que
cinq agneaux âgés d’un an. Ce
fut là l’offrande de Paguielh, fils
d’Okrân.

78 Le 12e jour, le chef des fils
de Nephtali, Ahira i, fils d’

´
Enân,

79 présenta son offrande : un
plat en argent pesant 130 sicles
et un bol en argent pesant 70 si-
cles selon le sicle de référence
du lieu saint j, tous deux pleins
de farine fine mélangée à de
l’huile, pour une offrande de cé-
réalesk ; 80 une coupe en or pe-
sant 10 sicles, pleine d’encens ;
81 un jeune taureau, un bélier
et un agneau âgé d’un an ou
moins, pour un holocauste l ;
82 un chevreau pour un sacri-
fice pour le péchém ; 83 et,
pour un sacrifice de paixn,
deux taureaux, cinq béliers, cinq
boucs ainsi que cinq agneaux
âgés d’un an. Ce fut là l’offrande
d’Ahirao, fils d’

´
Enân.

84 Voici l’offrande faite par
les chefs d’Israël pour l’inaugu-
rationp de l’autel quand il fut
oint : 12 plats en argent, 12 bols
en argent, 12 coupes en orq

85 (chaque plat en argent pe-
sant 130 sicles et chaque bol

70, l’argent des récipients pesait
au total 2400 sicles selon le si-
cle de référence du lieu sainta ;
86 chacune des 12 coupes en or
pleines d’encens pesant 10 sicles
selon le sicle de référence du
lieu saint, l’or des coupes pesait
au total 120 sicles) ; 87 pour
l’holocauste, le bétail s’éleva en
tout à 12 taureaux, 12 béliers
ainsi que 12 agneaux âgés d’un
an, avec leurs offrandes de cé-
réales, et à 12 chevreaux pour un
sacrifice pour le péché ; 88 et
pour le sacrifice de paix, le bé-
tail s’éleva en tout à 24 taureaux,
60 béliers, 60 boucs ainsi que
60 agneaux âgés d’un an. Ce fut
là l’offrande pour l’inaugurationb

de l’autel, après son onctionc.
89 Quand Moı̈se entrait dans

la tente de la rencontre pour
parler avec Dieu�d, il entendait
la voix lui parler d’au-dessus du
couverclee de l’arche du Témoi-
gnage, d’entre les deux chéru-
binsf ; et Dieu lui parlait.

8 Jéhovah dit à Moı̈se :
2 « Dis à Aaron : “Quand tu

allumeras les lampes, les sept
lampes éclaireront l’espace qui
est devant le porte-lampesg.” »
3 Aaron fit donc ainsi : il alluma
les lampes pour éclairer l’es-
pace qui était devant le porte-
lampesh, comme Jéhovah l’avait
ordonné à Moı̈se. 4 Voici com-
ment le porte-lampes était fait :
c’était un ouvrage d’or martelé ;
depuis sa tige jusqu’à ses fleurs,
c’était un ouvrage martelé i. Le
porte-lampes était fait d’après la
visionj que Moı̈se avait reçue de
Jéhovah.

5 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 6 « Prends les Lévites
d’entre les Israélites et puri-
fie-lesk. 7 Voici comment tu les
purifieras : Asperge-les avec de
l’eau qui purifie du péché, puis
ils devront se raser tout le corps

7:89 � Litt. « lui ».
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avec un rasoir, laver leurs vê-
tements et se purifiera. 8 En-
suite, ils prendront un jeune
taureaub et son offrande de cé-
réalesc composée de farine fine
mélangée à de l’huile, et tu
prendras un autre jeune tau-
reau pour un sacrifice pour le
péchéd. 9 Tu présenteras alors
les Lévites devant la tente de
la rencontre et tu rassembleras
toute la communauté des Israé-
litese. 10 Quand tu présente-
ras les Lévites devant Jéhovah,
les Israélites poseront les mains
sur les Lévitesf. 11 Puis il fau-
dra qu’Aaron offre� les Lévites
devant Jéhovah comme offrande
balancéeg de la part des Israé-
lites, et ils accompliront le ser-
vice de Jéhovahh.

12 « Les Lévites poseront en-
suite les mains sur la tête des
taureaux i. Puis l’un sera offert
en sacrifice pour le péché et
l’autre en holocauste à Jéhovah,
afin d’obtenir la réconciliation j

pour les Lévites. 13 Tu place-
ras les Lévites devant Aaron et
ses fils, et tu les offriras comme
offrande balancée pour Jéhovah.
14 Tu devras séparer les Lévi-
tes des Israélites, et les Lévites
m’appartiendrontk. 15 Ensuite,
les Lévites entreront pour effec-
tuer le service de la tente de
la rencontre. C’est ainsi que tu
les purifieras et que tu les of-
friras comme offrande balancée.
16 Car ils sont des donnés, don-
nés à moi d’entre les Israéli-
tes. Je les prendrai pour moi à
la place de tous les premiers-nés
des Israélites l. 17 Car tout pre-
mier-né chez les Israélites est à
moi, aussi bien l’homme que
l’animalm. Je les ai sanctifiés
pour moi le jour où j’ai tué tous
les premiers-nés en

´
Egypten.

18 Je prendrai les Lévites à la

8:11 � Litt. « balance », c.-à-d. leur
fasse faire un mouvement de va-
et-vient.

place de tous les premiers-nés
des Israélites. 19 Je donnerai
les Lévites à Aaron et à ses fils
comme donnés d’entre les Israé-
lites, pour accomplir le service
de la tente de la rencontre en fa-
veur des Israélitesa et pour faire
le rite de réconciliation en fa-
veur des Israélites. Ainsi, il n’y
aura pas de fléau parmi les Is-
raélitesb parce qu’ils se seraient
approchés du lieu saint. »

20 Moı̈se et Aaron et toute la
communauté des Israélites firent
ainsi avec les Lévites. Les Israé-
lites firent avec les Lévites tout
ce que Jéhovah avait ordonné
à Moı̈se les concernant. 21 Les
Lévites se purifièrent donc et la-
vèrent leurs vêtementsc, puis
Aaron les offrit comme offrande
balancée devant Jéhovahd. En-
suite, Aaron fit le rite de récon-
ciliation pour eux, afin de les
purifiere. 22 Finalement, les Lé-
vites entrèrent pour accomplir
leur service concernant la tente
de la rencontre sous la direc-
tion d’Aaron et de ses fils. On
fit avec les Lévites comme Jého-
vah l’avait ordonné à Moı̈se à leur
sujet.

23 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
24 « Ceci concerne les Lévites :

`
A

partir de 25 ans, un homme re-
joindra le groupe de ceux qui ef-
fectuent le service de la tente de
la rencontre. 25 Mais après l’âge
de 50 ans, il se retirera du groupe
de service et ne servira plus.
26 Il pourra aider ses frères
qui assument des responsabilités
concernant la tente de la rencon-
tre, mais il ne devra pas effectuer
de service à cet endroit. Voilà ce
que tu feras à propos des Lévites
et de leurs responsabilitésf. »

9 Jéhovah parla à Moı̈se dans
le désert du Sinaı̈, le pre-

mier moisg de la deuxième
année après la sortie d’

´
Egypte.

Il lui dit : 2 « Les Israéli-
tes prépareront le sacrifice de
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la Pâque�a au moment fixéb.
3 Vous le préparerez au moment
fixé, le 14e jour de ce mois, au
crépuscule�. Vous le préparerez
selon toutes les ordonnances et
selon toutes les procédures qui
s’y rapportentc. »

4 Moı̈se dit donc aux Israéli-
tes de préparer le sacrifice de la
Pâque. 5 Alors ils préparèrent
le sacrifice de la Pâque dans le
désert du Sinaı̈, le 14e jour du
1er mois, au crépuscule. Les Is-
raélites firent tout ce que Jého-
vah avait ordonné à Moı̈se.

6 Or, des hommes étaient de-
venus impurs en touchant un ca-
davre�d. Ils ne pouvaient donc
pas préparer le sacrifice de la
Pâque ce jour-là. Alors ils se pré-
sentèrent devant Moı̈se et Aaron
ce jour-làe, 7 et dirent à Moı̈se :
« Nous sommes impurs parce
que nous avons touché un cada-
vre�. Pourquoi serions-nous pri-
vés de présenter l’offrande à
Jéhovah avec les autres Israéli-
tes au moment fixéf ? » 8 Moı̈se
leur répondit : « Attendez là, que
j’entende ce que Jéhovah ordon-
nera à votre sujetg. »

9 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
10 « Dis aux Israélites : “Si un
homme parmi vous ou dans vos
générations futures est devenu
impur pour avoir touché un ca-
davre�h ou se trouve en voyage
au loin, il devra quand même
préparer le sacrifice de la Pâ-
que pour Jéhovah. 11 Il le pré-
parera le 14e jour du 2e mois i,
au crépuscule. Il le mangera
avec du pain sans levain et des
herbes amèresj. 12 Il ne devra
rien en laisser jusqu’au matink et
il n’en brisera aucun osl. Il le pré-
parera selon chaque ordonnance
concernant la Pâque. 13 Mais
si un homme n’a pas préparé le
sacrifice de la Pâque alors qu’il

9:2 � Voir lexique. 9:3 � Litt. « entre les
deux soirs ». 9:6, 7, 10 �Ou « une âme
humaine ».

était pur ou qu’il n’était pas en
voyage, il devra être retranché�
de son peuplea, car il n’a pas pré-
senté l’offrande de Jéhovah au
moment fixé. Il portera la res-
ponsabilité de son péché.

14 « “Et si un résident étran-
ger habite chez vous, lui aussi
préparera le sacrifice de la Pâ-
que pour Jéhovahb. Il le fera
selon l’ordonnance de la Pâ-
que et selon la procédure qui
s’y rapportec. L’ordonnance
sera la même pour le rési-
dent étranger et pour l’Israélite
de naissanced.” »

15 Or, le jour où le taberna-
cle fut dressée, le nuage couvrit
le tabernacle, la tente du Té-
moignage. Mais le soir, quelque
chose ayant l’aspect d’un feu
resta au-dessus du tabernacle,
jusqu’au matinf. 16 Voici ce
qui se passait continuellement :
le nuage le couvrait le jour, et
ce qui avait l’aspect d’un feu
le couvrait la nuitg. 17 Dès que
le nuage s’élevait d’au-dessus
de la tente, les Israélites par-
taienth, et là où le nuage s’immo-
bilisait, ils installaient le camp i.
18 Sur l’ordre de Jéhovah, les
Israélites partaient et, sur l’or-
dre de Jéhovah, ils installaient
le camp j. Tant que le nuage res-
tait au-dessus du tabernacle, ils
campaient. 19 Quand le nuage
restait au-dessus du tabernacle
de nombreux jours, les Israé-
lites obéissaient à Jéhovah : ils
ne partaient pask. 20 Parfois,
le nuage restait au-dessus du ta-
bernacle peu de jours. Sur l’or-
dre de Jéhovah, ils campaient
et, sur l’ordre de Jéhovah, ils
partaient. 21 Parfois, le nuage
ne restait que du soir au ma-
tin. Le matin, quand le nuage
s’élevait, ils partaient. De jour
comme de nuit, quand le nuage
s’élevait, ils partaientl. 22 Que

9:13 �Ou « mis à mort ».
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ce fût deux jours, un mois ou
plus longtemps, tant que le
nuage restait au-dessus du ta-
bernacle, les Israélites cam-
paient ; ils ne partaient pas. Mais
lorsqu’il s’élevait, ils partaient.
23 Sur l’ordre de Jéhovah, ils
installaient le camp et, sur l’or-
dre de Jéhovah, ils partaient. Ils
s’acquittaient de leur obligation
envers Jéhovah, sur l’ordre de
Jéhovah transmis par Moı̈se.

10 Jéhovah dit alors à
Moı̈se : 2 « Fais-toi deux

trompettesa, en argent mar-
telé, et utilise-les pour convo-
quer la communauté et pour
lever les camps. 3 Pour convo-
quer toute la communauté de-
vant toi à l’entrée de la tente
de la rencontre, on sonnera des
deux trompettesb. 4 Pour con-
voquer devant toi seulement les
chefs, les chefs des milliers d’Is-
raël, on ne sonnera que d’une
trompettec.

5 « Quand vous ferez reten-
tir une sonnerie modulée, les
camps se trouvant à l’estd par-
tiront. 6 Quand vous ferez re-
tentir une deuxième sonnerie
modulée, les camps se trouvant
au sude partiront. On fera reten-
tir ce genre de sonnerie chaque
fois qu’une des divisions partira.

7 « Quand vous convoquerez
la communauté�, vous sonnerez
des trompettesf, mais sans mo-
duler la sonnerie. 8 Ce sont
les fils d’Aaron, les prêtres,
qui sonneront des trompettesg,
et l’utilisation des trompettes
sera pour vous une ordon-
nance permanente, de généra-
tion en génération.

9 « Si vous partez en guerre
dans votre pays contre un op-
presseur qui vous harcèle, vous
ferez retentir avec les trompet-
tes une sonnerie de guerreh, et

10:7 �Ou « assemblée ».

Jéhovah votre Dieu se souvien-
dra de vous et vous sauvera de
vos ennemis.

10 « De plus, lors de vos évè-
nements joyeuxa — vos fêtesb et
le début de vos mois —, vous
sonnerez des trompettes quand
vous offrirez� vos holocaustesc

et vos sacrifices de paixd. Ces
sonneries serviront de rappel en
votre faveur devant votre Dieu.
Je suis Jéhovah votre Dieue. »

11 Or, dans la 2e année, le
20e jour du 2e moisf, le nuage
s’éleva d’au-dessus du taberna-
cleg du Témoignage. 12 Alors
les Israélites quittèrent le désert
du Sinaı̈ selon l’ordre de départ
établih, et le nuage s’arrêta dans
le désert de Parân i. 13 C’était
la première fois que les Israéli-
tes partaient sur l’ordre de Jého-
vah, transmis par Moı̈se j.

14 La division de trois tribus
du camp des fils de Juda par-
tit donc la première, troupe par
troupe�. Nashônk, fils d’Amina-
dab, était à la tête de la troupe
de Juda. 15 Netanel l, fils de
Zouar, était à la tête de la tribu
des fils d’Issachar. 16 ´

Eliabm,
fils de Hélôn, était à la tête de la
tribu des fils de Zabulon.

17 Une fois le tabernacle dé-
montén, les fils de Guershôno et
les fils de Merarip, qui portaient
le tabernacle, partirent.

18 Puis la division de trois tri-
bus du camp de Ruben partit,
troupe par troupe.

´
Elizourq, fils

de Shedéour, était à la tête de
la troupe de Ruben. 19 Shelou-
mielr, fils de Zourishadaı̈, était
à la tête de la tribu des fils
de Siméon. 20 ´

Eliassafs, fils de
Déouel, était à la tête de la tribu
des fils de Gad.

21 Les Kehatites, qui por-
taient les objets du sanctuairet,

10:10 � Litt. « sonnerez des trompet-
tes sur ». 10:14 � Litt. « selon leurs ar-
mées ».
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partirent ensuite. Le tabernacle
devait être dressé avant qu’ils
arrivent.

22 Puis la division de trois tri-
bus du camp des fils d’

´
Ephraı̈m

partit, troupe par troupe.
´
Eli-

shamaa, fils d’Amihoud, était à
la tête de la troupe d’

´
Ephraı̈m.

23 Gamalielb, fils de Pedazour,
était à la tête de la tribu des fils
de Manassé. 24 Abidânc, fils de
Guidéoni, était à la tête de la
tribu des fils de Benjamin.

25 Enfin, la division de trois
tribus du camp des fils de Dan
partit, troupe par troupe, for-
mant l’arrière-garde de tous les
camps. Ahiézèrd, fils d’Amisha-
daı̈, était à la tête de la troupe de
Dan. 26 Paguiele, fils d’Okrân,
était à la tête de la tribu des fils
d’Aser. 27 Ahiraf, fils d’

´
Enân,

était à la tête de la tribu des fils
de Nephtali. 28 C’est dans cet
ordre que les Israélites et leurs
troupes partaientg.

29 Alors Moı̈se dit à Hobab,
fils de Réouel�h le Madianite, le
beau-père de Moı̈se : « Nous par-
tons pour le lieu dont Jéhovah a
dit : “Je vous le donnerai i.” Viens
donc avec nous j et nous te traite-
rons bien, car Jéhovah a promis
de bonnes choses pour Israëlk. »
30 Mais Hobab lui répondit : « Je
ne viendrai pas. Je vais retour-
ner dans mon pays et dans ma
famille. » 31 Moı̈se reprit : « S’il
te plaı̂t, ne nous quitte pas, car
tu sais où nous pouvons cam-
per dans le désert et tu pourras
nous servir de guide�. 32 Et si
tu viens avec nousl, nous te fe-
rons sans faute tout le bien que
Jéhovah nous fera. »

33 Ils partirent donc de la
montagne de Jéhovahm pour
trois jours de route et, pendant
ces trois jours, l’archen de l’Al-
liance de Jéhovah les précéda

10:29 � C.-à-d. Jéthro. 10:31 � Ou
« d’yeux ».

afin de chercher pour eux un
lieu de reposa. 34 Et le nuage
de Jéhovahb était au-dessus
d’eux pendant le jour, quand ils
partaient du campement.

35 Chaque fois qu’on dé-
plaçait l’Arche, Moı̈se disait :
« Lève-toi, ô Jéhovahc ! Que tes
ennemis soient dispersés et que
ceux qui te haı̈ssent fuient de-
vant toi. » 36 Et quand elle
s’immobilisait, il disait : « Re-
viens, ô Jéhovah, vers les innom-
brables� milliers d’Israëld. »

11 Or, le peuple commença à
se plaindre amèrement de-

vant Jéhovah. Lorsque Jéhovah
entendit cela, sa colère éclata ;
un feu venant de Jéhovah s’em-
brasa contre eux et se mit à en
consumer un certain nombre au
bord du camp. 2 Alors le peu-
ple implora Moı̈se, qui supplia
Jéhovahe, et le feu s’éteignit.
3 On appela donc ce lieu Ta-
béra�, parce qu’un feu venant de
Jéhovah s’était embrasé contre
euxf.

4 La foule mêlée�g qui se
trouvait au milieu d’eux exprima
alors un désir égoı̈steh. Même les
Israélites se remirent à pleurer
et dirent : « Qui nous donnera de
la viande à manger i ? 5 Quels
bons souvenirs nous avons du
poisson que nous mangions gra-
tuitement en

´
Egypte, sans parler

des concombres, des pastèques,
des poireaux, des oignons et de
l’ail j ! 6 Mais maintenant, nous
dépérissons. Nous ne voyons
rien d’autre que cette mannek. »

7 (La manne l était comme
de la graine de coriandrem et
ressemblait au bdellium�. 8 Le
peuple se dispersait et la ra-
massait ; on la broyait dans des

10:36 �Ou « myriades des ». 11:3 � Si-
gnifie « combustion », c.-à-d. incen-
die, embrasement. 11:4 � Apparem-
ment les non-Israélites parmi eux. 11:7
� Une gomme-résine odorante.
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moulins à bras ou on la pilait
dans un mortier ; puis on la cui-
sait dans des marmites ou on
en faisait des pains rondsa. Elle
avait le goût d’un gâteau sucré à
l’huile. 9 La nuit, quand la ro-
sée descendait sur le camp, la
manne s’y déposait aussib.)

10 Moı̈se entendit le peuple
pleurer, une famille après l’au-
tre, chaque homme à l’entrée de
sa tente. Jéhovah se mit très en
colèrec et Moı̈se aussi fut très
mécontent. 11 Alors Moı̈se dit
à Jéhovah : « Pourquoi as-tu fait
du mal à ton serviteur ? Pour-
quoi n’ai-je pas gagné ta faveur,
si bien que tu as mis sur moi
le fardeau de tout ce peupled ?
12 Est-ce moi qui ai conçu tout
ce peuple ? Est-ce moi qui l’ai
mis au monde, pour que tu me
dises : “Porte-le sur ton sein,
comme un serviteur� porte le
nourrisson”, vers le pays que tu
as juré de donner à ses ancê-
trese ? 13 Où trouverai-je de la
viande pour tout ce peuple ? Car
ils pleurent sans arrêt devant
moi, en disant : “Donne-nous de
la viande à manger !” 14 Je ne
peux pas porter tout ce peuple
tout seul ; c’est trop pour moif.
15 Si c’est ainsi que tu veux me
traiter, s’il te plaı̂t, tue-moi tout
de suiteg. Si j’ai gagné ta fa-
veur, ne me fais pas voir d’autre
malheur. »

16 Jéhovah répondit à Moı̈se :
« Réunis 70 hommes d’entre les
anciens d’Israël, des hommes
que tu considères comme� des
anciens et des responsables du
peupleh ; amène-les à la tente de
la rencontre et fais-les se te-
nir là, avec toi. 17 Là, je des-
cendrai i et je parlerai avec toi j ;
j’enlèverai une partie de l’es-
pritk qui est sur toi pour la met-
tre sur eux, et ils t’aideront à

11:12 �Ou « nourricier ». 11:16 � Ou
« dont tu sais qu’ils sont », « qui, à ta
connaissance, sont ».

porter le fardeau du peuple pour
que tu n’aies pas à le porter
tout seula. 18 Tu diras au peu-
ple : “Sanctifiez-vous pour de-
mainb, car, à coup sûr, vous man-
gerez de la viande, parce que
vous avez pleuré devant Jého-
vahc et avez dit : ‘Qui nous don-
nera de la viande à manger ?
Nous étions mieux en

´
Egypted.’

Oui, Jéhovah vous donnera de
la viande, et vous en mangereze.
19 Vous n’en mangerez pas un
jour, ni 2 jours, ni 5 jours, ni
10 jours, ni 20 jours, 20 mais
tout un mois, jusqu’à ce qu’elle
vous sorte par les narines et que
vous en soyez dégoûtésf, parce
que vous avez rejeté Jéhovah
qui est au milieu de vous et que
vous avez pleuré devant lui en
disant : ‘Pourquoi donc sommes-
nous sortis d’

´
Egypteg ?’” »

21 Alors Moı̈se dit : « Le peu-
ple dont je fais partie compte
600000 hommes�h, et pourtant,
toi tu as dit : “Je leur donnerai
assez de viande pour qu’ils en
mangent tout un mois” ! 22 Si
on abattait des troupeaux en-
tiers de petit et de gros bétail,
cela leur suffirait-il ? Ou si on at-
trapait tous les poissons de la
mer, cela leur suffirait-il ? »

23 Jéhovah répondit à Moı̈se :
« La main de Jéhovah est-elle
trop courte i ? Tu vas voir main-
tenant si ce que je dis va t’arri-
ver ou non. »

24 Moı̈se sortit donc et rap-
porta au peuple les paroles de
Jéhovah. Puis il réunit 70 hom-
mes d’entre les anciens du peu-
ple et les fit se tenir autour
de la tente j. 25 Alors Jéhovah
descendit dans un nuagek, lui
parla l, enleva une partie de l’es-
pritm qui était sur lui et la mit
sur chacun des 70 anciens. Dès
que l’esprit se posa sur eux, ils

11:21 �Ou « hommes de pied », c.-à-d.
des hommes aptes à la guerre.
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se conduisirent en prophètes�a ;
mais ils ne recommencèrent pas.

26 Or, deux de ces hommes
étaient encore dans le camp. Ils
s’appelaient Eldad et Médad. Ils
n’étaient pas sortis vers la tente,
mais ils étaient parmi les ins-
crits. L’esprit se posa donc sur
eux et ils se conduisirent en
prophètes dans le camp. 27 Et
un jeune homme courut dire à
Moı̈se : « Eldad et Médad se con-
duisent en prophètes dans le
camp ! » 28 Alors Josuéb, fils
de Noun, l’assistant de Moı̈se de-
puis sa jeunesse, dit : « Mon sei-
gneur Moı̈se, ne les laisse pas
fairec ! » 29 Mais Moı̈se lui ré-
pondit : « Es-tu jaloux pour moi ?
Je voudrais que tout le peuple
de Jéhovah soit des prophètes
et que Jéhovah mette son esprit
sur eux ! » 30 Plus tard, Moı̈se
retourna au camp avec les an-
ciens d’Israël.

31 Et un vent venant de Jého-
vah se leva soudain ; il entraı̂na
des cailles depuis la mer et les fit
tomber autour du campd, à envi-
ron un jour de route d’un côté et
un jour de route de l’autre, tout
autour du camp, et elles s’entas-
sèrent sur près de deux coudées�
au-dessus du sol. 32 Alors toute
cette journée-là, toute la nuit et
tout le lendemain, le peuple resta
éveillé pour ramasser les cailles.
Personne n’en ramassa moins de
dix homers� ; ils les étalaient pour
eux autour du camp. 33 Mais
alors que la viande était encore
entre leurs dents, avant qu’elle ait
pu être mâchée, la colère de Jého-
vah éclata contre le peuple, et Jé-
hovah se mit à frapper le peuple :
ce fut une très grande tueriee.

34 On appela alors ce lieu Ki-
broth-Hataava�f, car on y enterra
ceux qui avaient manifesté une

11:25 �Ou « ils prophétisèrent ». 11:31
� Env. 90 cm. Voir app. B14. 11:32
� Env. 2200 L. Voir app. B14. 11:34
� Signifie « tombes de l’envie ».

envie égoı̈stea. 35 De Kibroth-
Hataava, le peuple partit pour
Hazérothb, et il y resta.

12 Or, Miriam et Aaron se mi-
rent à parler contre Moı̈se

à cause de la femme koushite
qu’il avait épousée, car il avait
pris pour femme une Koushitec.
2 Ils disaient : « Jéhovah a-t-il
parlé uniquement par Moı̈se ?
N’a-t-il pas aussi parlé par no-
tre intermédiaired ? » Et Jéhovah
écoutaite. 3 Or, Moı̈se était de
beaucoup le plus humble de tous
les hommes�f vivant sur terre.

4 Soudain, Jéhovah dit à
Moı̈se, à Aaron et à Miriam :
« Sortez tous les trois vers la
tente de la rencontre. » Ils sorti-
rent donc tous les trois. 5 Et Jé-
hovah descendit dans la colonne
de nuageg et se tint à l’entrée de
la tente, puis il appela Aaron et
Miriam. Ils s’avancèrent tous les
deux. 6 Alors il dit : «

´
Ecoutez

mes paroles, s’il vous plaı̂t. S’il
y avait un prophète de Jéhovah
parmi vous, je me ferais connaı̂-
tre à lui dans une visionh et je lui
parlerais dans un rêvei. 7 Mais
avec mon serviteur Moı̈se, il n’en
est pas ainsi ! Tout mon peuple
lui est confié�j. 8 Je lui parle
face à face�k, clairement, et non
par énigmes ; et il voit la manifes-
tation de Jéhovah. Pourquoi donc
n’avez-vous pas craint de parler
contre mon serviteur, contre
Moı̈se ? »

9 La colère de Jéhovah s’en-
flamma donc contre eux, et il
les quitta. 10 Quand le nuage
se retira d’au-dessus de la tente,
Miriam était frappée d’une lè-
pre blanche comme la neige l !
Aaron se tourna vers elle et vit
qu’elle était lépreusem. 11 Aus-
sitôt, Aaron dit à Moı̈se : « Je

12:3 �Ou « était très humble (doux
de caractère), plus que tout autre
homme ». 12:7 � Litt. « dans toute ma
maison il se montre fidèle ». 12:8
� Litt. « bouche à bouche ».
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t’en supplie, mon seigneur !
S’il te plaı̂t, ne retiens pas
ce péché contre nous ! Nous
avons agi stupidement. 12 S’il
te plaı̂t, qu’elle ne reste pas
ainsi, comme un enfant mort-né
dont la chair est à moitié ron-
gée ! » 13 Et Moı̈se cria vers Jé-
hovah : «

ˆ
O Dieu, s’il te plaı̂t,

guéris-la ! S’il te plaı̂ta ! »
14 Jéhovah répondit à Moı̈se :

« Si son père lui crachait au vi-
sage, ne serait-elle pas humi-
liée pendant sept jours ? Qu’elle
soit mise en quarantaine hors
du camp pendant sept joursb.
Ensuite, elle pourra revenir. »
15 Miriam fut donc mise en qua-
rantaine hors du camp pendant
sept joursc, et le peuple ne leva
pas le camp avant son retour.
16 Puis le peuple quitta Hazé-
rothd et campa dans le désert de
Parâne.

13 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
2 « Envoie des hommes en

reconnaissance� dans le pays de
Canaan, que je donne aux Israé-
lites. Tu enverras un homme de
chaque tribu ancestrale, chacun
étant un cheff. »

3 Moı̈se les envoya donc du
désert de Parâng, sur l’ordre
de Jéhovah. Tous ces hommes
étaient des chefs des Israélites.
4 Voici leurs noms : de la tribu
de Ruben, Shamoua fils de Za-
kour ; 5 de la tribu de Siméon,
Shafath fils de Hori ; 6 de la
tribu de Juda, Calebh fils de Je-
founé ; 7 de la tribu d’Issa-
char, Igal fils de Joseph ; 8 de
la tribu d’

´
Ephraı̈m, Osée i fils de

Noun ; 9 de la tribu de Benja-
min, Palti fils de Rafou ; 10 de
la tribu de Zabulon, Gadiel fils
de Sodi ; 11 de la tribu de Jo-
seph j, pour la tribu de Manassék,
Gadi fils de Soussi ; 12 de la
tribu de Dan, Amiel fils de
Guemali ; 13 de la tribu d’Aser,
Setour fils de Michel ; 14 de la

13:2 �Ou « explorer ».

tribu de Nephtali, Nabi fils de
Vofsi ; 15 de la tribu de Gad,
Guéouel fils de Maki. 16 Tels
sont les noms des hommes que
Moı̈se envoya en reconnaissance
dans le pays. Et Moı̈se donna à
Osée, fils de Noun, le nom de
Josué�a.

17 Quand Moı̈se les envoya
en reconnaissance en Canaan, il
leur dit : « Montez dans le Né-
guev, puis dans la région mon-
tagneuseb. 18 Vous devrez voir
de quel genre de pays il s’agitc,
si ses habitants sont forts ou
faibles, nombreux ou pas, 19 si
le pays est bon ou mauvais, et
si leurs villes sont fortifiées ou
pas. 20 Voyez également si la
terre est riche� ou pauvre�d, s’il
y a des arbres ou non. Il fau-
dra que vous soyez courageuxe

et que vous rapportiez quelques
fruits du pays. » Or, c’était la sai-
son des premiers raisins mûrsf.

21 Ils montèrent donc et
explorèrent le pays depuis le dé-
sert de Zı̂ng jusqu’à Rehobh, près
de Lebo-Hamath�i. 22 Ils mon-
tèrent dans le Néguev et attei-
gnirent Hébronj, où vivaient Ahi-
mân, Shéshaı̈ et Talmaı̈k, les
Anakim l. (Hébron avait été bâtie
sept ans avant Zoân� d’

´
Egypte.)

23 Lorsqu’ils arrivèrent à la val-
lée� de l’

`
Eshkolm, ils coupèrent

une branche sur laquelle se trou-
vait une seule grappe de rai-
sin, qu’ils durent porter à deux
au moyen d’une barre. Ils cueil-
lirent aussi des grenades et des
figuesn. 24 On appela ce lieu
vallée de l’

`
Eshkol�o, à cause

de la grappe que les Israélites y
avaient coupée.

25 Au bout de 40 joursp, ils re-
vinrent d’explorer le pays. 26 Ils

13:16 �Ou « Jéhoshoua », qui signi-
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retournèrent donc auprès de
Moı̈se, d’Aaron et de toute la
communauté des Israélites, dans
le désert de Parân, à Kadèsha. Ils
firent un rapport à toute l’assem-
blée et leur montrèrent les fruits
du pays. 27 Voici ce qu’ils ra-
contèrent à Moı̈se : « Nous som-
mes entrés dans le pays où tu
nous as envoyés ; le lait et le miel
y coulent vraiment à flotsb ; en
voilà les fruitsc. 28 Mais les ha-
bitants du pays sont forts et les
villes fortifiées sont très gran-
des. Nous y avons même vu
les Anakimd. 29 Les Amaléci-
tese habitent dans le pays du
Néguev f ; les Hittites, les Jébu-
séensg et les Amoritesh habitent
dans la région montagneuse ; les
Cananéensi habitent près de la
mer j et le long du Jourdain. »

30 Alors Caleb tenta de cal-
mer le peuple, qui se tenait de-
vant Moı̈se, en disant : « Montons
immédiatement, et nous nous
emparerons du pays, c’est cer-
tain. Nous pouvons vraiment le
conquérirk ! » 31 Mais les hom-
mes qui étaient montés avec lui
dirent : « Nous ne sommes pas
de taille à affronter ce peuple,
car il est plus fort que nousl. »
32 Et ils continuaient à tenir
des propos négatifsm sur le pays
qu’ils avaient exploré ; ils di-
saient aux Israélites : « Le pays
que nous avons parcouru et
exploré dévore ses habitants ; et
tous les hommes que nous y
avons vus sont extraordinaire-
ment grandsn. 33 Nous y avons
vu les Nefilim, les fils d’Anako,
qui sont des descendants des Ne-
filim ; à côté d’eux, nous avions
l’impression d’être des sauterel-
les, et c’est ainsi qu’ils nous
voyaient eux aussi. »

14 Alors toute la commu-
nauté éleva la voix, et le

peuple cria et pleura toute cette
nuit-làp. 2 Tous les Israélites se

mirent à murmurer contre Moı̈se
et Aarona, et toute la commu-
nauté disait : « Si seulement
nous étions morts en

´
Egypte ou

si seulement nous étions morts
dans ce désert ! 3 Pourquoi Jé-
hovah nous mène-t-il vers ce
pays pour tomber par l’épéeb ?
Nos femmes et nos enfants de-
viendront un butinc. Ne vaut-il
pas mieux que nous retournions
en

´
Egypted ? » 4 Ils se disaient

même l’un à l’autre : «
´
Etablis-

sons un chef et retournons en´
Egyptee ! »

5 Alors Moı̈se et Aaron tom-
bèrent face contre terre devant
toute la communauté des Israé-
lites, qui était rassemblée là.
6 Josuéf, fils de Noun, et Calebg,
fils de Jefouné, qui faisaient par-
tie de ceux qui avaient exploré le
pays, déchirèrent leurs vête-
ments, 7 puis ils dirent à toute
la communauté des Israélites :
« Le pays que nous avons par-
couru et exploré, c’est un pays
très, très bonh. 8 Si nous avons
la faveur de Jéhovah, à coup sûr
il nous fera entrer dans ce pays
où coulent le lait et le miel, et
il nous le donnera i. 9 Mais vous
ne devez pas vous rebeller
contre Jéhovah ni craindre les
gens� du pays j, car nous n’en fe-
rons qu’une bouchée�. Ils n’ont
plus aucune protection et Jého-
vah est avec nousk. Ne les crai-
gnez pas. »

10 Mais toute la communauté
parlait de les lapider l. La gloire
de Jéhovah apparut alors, sur la
tente de la rencontre, à tout le
peuple d’Israëlm.

11 Et Jéhovah dit à Moı̈se :
« Combien de temps encore ce
peuple va-t-il me manquer de res-
pectn ? Combien de temps en-
core douteront-ils de moi, malgré
tous les signes que j’ai accomplis

14:9 � Litt. « le peuple ». � Litt. « ils
sont du pain pour nous ».
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au milieu d’euxa ? 12 Je vais les
frapper d’une épidémie mortelle
et les anéantir, et je vais faire de
toi une nation plus grande et plus
forte qu’euxb. »

13 Mais Moı̈se dit à Jého-
vah : « Alors les

´
Egyptiens, du

milieu desquels tu as fait sor-
tir ce peuple par ta force, l’ap-
prendrontc, 14 et ils le raconte-
ront aux habitants de ce pays.
Eux aussi ont appris que toi,
Jéhovah, tu es au milieu de ce
peupled et que tu lui es apparu
face à facee. Tu es Jéhovah, et
ton nuage se tient au-dessus de
lui, et tu marches devant lui le
jour dans la colonne de nuage, et
la nuit dans la colonne de feuf.
15 Si tu faisais mourir ce peu-
ple d’un seul coup�, les nations
qui ont appris ta renommée di-
raient : 16 “Jéhovah a massa-
cré ce peuple dans le désert
parce qu’il n’était pas capable
de le faire entrer dans le pays
qu’il avait juré de lui donnerg.”
17 Maintenant, s’il te plaı̂t, Jé-
hovah, que ta force soit grande,
comme tu l’as promis quand tu
as dit : 18 “Jéhovah, lent à se
mettre en colère et abondant
en amour fidèle�h, pardonnant la
faute et la transgression, mais
en aucun cas il ne laisse le cou-
pable impuni, faisant venir la pu-
nition pour la faute des pères
sur les fils, sur la troisième gé-
nération et sur la quatrième gé-
nérationi.” 19 Pardonne, s’il te
plaı̂t, la faute de ce peuple, se-
lon ton immense amour fidèle,
comme tu as pardonné à ce peu-
ple depuis l’

´
Egypte jusqu’icij. »

20 Alors Jéhovah dit : « Je
lui pardonne, comme tu l’as de-
mandék. 21 Mais, aussi vrai que
je suis vivant, toute la terre sera
remplie de la gloire de Jéhovahl.
22 Quant aux hommes qui ont

14:15 � Litt. « comme un seul homme ».
14:18 � Ou « en bonté de cœur ».

vu ma gloire et les signesa que
j’ai accomplis en

´
Egypte et dans

le désert, et qui pourtant m’ont
mis à l’épreuveb ces dix fois et
n’ont pas écouté ma voixc, aucun
d’eux 23 ne verra le pays que
j’ai juré de donner à leurs pères.
Non, aucun de ceux qui me man-
quent de respect ne le verrad.
24 Mais comme mon serviteur
Calebe a eu un autre état d’es-
prit et qu’il a continué à m’obéir
sans réserve, je le ferai vrai-
ment entrer dans le pays où il est
allé, et ses descendants en pren-
dront possessionf. 25 Puisque
les Amalécites et les Cananéensg

habitent dans la vallée, demain
vous ferez demi-tour et vous re-
partirez en direction du désert
par le chemin de la mer Rougeh. »

26 Jéhovah dit alors à Moı̈se
et à Aaron : 27 « Combien de
temps encore cette commu-
nauté mauvaise continuera-t-elle
à murmurer contre moii ? J’ai
entendu ce que les Israélites
murmurent contre moi j. 28 Dis-
leur : “Aussi vrai que je suis vi-
vant, déclare Jéhovah, je vous
ferai exactement ce que je vous
ai entendu direk ! 29 Vos cada-
vres tomberont dans ce désertl,
oui, tous ceux d’entre vous qui
ont 20 ans et plus et qui ont
été enregistrés, tous ceux d’en-
tre vous qui ont murmuré contre
moim. 30 Aucun de vous n’en-
trera dans le pays où j’ai juré� de
vous faire habitern, à l’exception
de Caleb, fils de Jefouné, et de
Josué, fils de Nouno.

31 « “J’y ferai entrer vos en-
fants, dont vous avez dit qu’ils
deviendraient un butinp, et eux
connaı̂tront le pays que vous
avez rejetéq. 32 Mais vos cada-
vres à vous tomberont dans ce
désert. 33 Vos fils deviendront
bergers dans le désert pendant
40 ansr, et il leur faudra porter

14:30 � Litt. « j’ai levé ma main pour ».
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Hé 3:16

c Ps 81:11
d Nb 26:63, 64

Nb 32:11
Dt 1:35
Ps 95:11
Ps 106:26
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le poids de vos actes d’infidé-
lité�, jusqu’à ce que le dernier
de vos cadavres soit tombé dans
le déserta. 34 Conformément
au nombre de jours durant les-
quels vous avez exploré le pays,
40 joursb, vous porterez le poids
de vos fautes pendant 40 ansc,
un jour pour une année, un jour
pour une année. Ainsi, vous sau-
rez ce qu’il en coûte de s’oppo-
ser à moi�.

35 « “Moi, Jéhovah, j’ai parlé.
Voici ce que je ferai à toute cette
communauté mauvaise, à ceux
qui se sont rassemblés contre
moi : dans ce désert ils disparaı̂-
tront et c’est là qu’ils mourrontd.
36 Les hommes que Moı̈se a en-
voyés reconnaı̂tre le pays et qui,
à leur retour, ont amené toute la
communauté à murmurer contre
lui en tenant des propos négatifs
sur le payse, 37 oui, ces hom-
mes qui ont fait un rapport néga-
tif au sujet du pays seront punis
de mort par Jéhovahf. 38 Seuls
resteront en vie Josué, fils de
Noun, et Caleb, fils de Jefouné,
qui font partie de ceux qui sont
allés explorer le paysg.” »

39 Lorsque Moı̈se rapporta
ces paroles à tous les Israéli-
tes, le peuple mena grand deuil.
40 Puis ils se levèrent de bon
matin et voulurent monter vers
les hauteurs de la région monta-
gneuse, en disant : « Nous avons
péché. Mais nous voici, prêts
à monter à l’endroit dont Jé-
hovah a parléh. » 41 Mais Moı̈se
dit : « Pourquoi désobéissez-vous
à l’ordre de Jéhovah? Vous
ne réussirez pas. 42 Ne montez
pas, car Jéhovah n’est pas avec
vous, et vous serez battus par
vos ennemisi. 43 Car les Ama-
lécites et les Cananéens sont là,
en face j, et vous tomberez par
l’épée. Comme vous vous êtes

14:33 � Litt. « de prostitution ». 14:34
� Ou « de m’avoir pour ennemi ».

détournés de Jéhovah, Jéhovah
ne sera pas avec vousa. »

44 Ils eurent cependant la
présomption� de monter vers les
hauteurs de la région monta-
gneuseb, mais l’arche de l’Al-
liance de Jéhovah et Moı̈se ne
s’éloignèrent pas du milieu du
campc. 45 Alors les Amalécites
et les Cananéens qui habitaient
dans cette région montagneuse
descendirent, les combattirent
et les mirent en fuite jusqu’à
Hormad.

15 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 2 « Dis aux Israé-

lites : “Quand finalement vous
entrerez dans le pays que je vous
donne pour que vous y habitieze

3 et que vous offrirez en sacri-
fice par le feu à Jéhovah un ani-
mal pris dans le gros ou le pe-
tit bétail pour faire monter
une odeur agréable� vers Jého-
vahf (que ce soit un holocausteg

ou un sacrifice, pour accom-
plir un vœu spécial, ou une of-
frande volontaireh, ou bien une
offrande présentée pendant vos
fêtes saisonnières i), 4 il faudra
que celui qui présente son of-
frande présente aussi à Jéhovah
une offrande de céréales compo-
sée d’un dixième d’épha� de fa-
rine fine j, mélangée à un quart
de hı̂n� d’huile. 5 Avec l’holo-
causte ou le sacrifice de chaque
agneau, vous présenterez égale-
ment un quart de hı̂n de vin
en offrande�k. 6 Pour un bélier,
vous ferez une offrande de cé-
réales de deux dixièmes d’épha
de farine fine, mélangée à un
tiers de hı̂n d’huile. 7 Et vous
présenterez un tiers de hı̂n de
vin en offrande�, en odeur agréa-
ble à Jéhovah.

14:44 � Voir lexique. 15:3 �Ou « apai-
sante ». Litt. « reposante ». 15:4
� 1/10 d’épha : 2,2 L. Voir app. B14.
� 1 hı̂n : 3,67 L. Voir app. B14. 15:5, 7
�Ou « en offrande de vin ».
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8 « “Mais si vous offrez en ho-
locauste ou en sacrifice un tau-
reaua, pour accomplir un vœu
spécialb ou comme sacrifice de
paix à Jéhovahc, 9 vous pré-
senterez aussi avec le tau-
reau une offrande de céréalesd

de trois dixièmes d’épha de fa-
rine fine mélangée à un demi-hı̂n
d’huile. 10 Vous présenterez
également un demi-hı̂n de vin en
offrande�e comme sacrifice par
le feu, en odeur agréable à Jého-
vah. 11 C’est ainsi qu’on fera
pour chaque taureau, chaque bé-
lier, chaque agneau ou cha-
que chèvre. 12 Quel que soit le
nombre d’animaux que vous of-
frirez, c’est ainsi que vous ferez
pour chacun, selon leur nombre.
13 Voilà comment tous les Israé-
lites de naissance présenteront
un sacrifice par le feu, en odeur
agréable à Jéhovah.

14 « “Si un étranger qui habite
chez vous ou qui est parmi vous
depuis des générations doit lui
aussi faire un sacrifice par le feu,
en odeur agréable à Jéhovah, il
le fera exactement comme vousf.
15 Vous qui êtes de l’assemblée
et l’étranger qui habite chez vous,
vous aurez une même loi. Ce sera
une loi permanente de génération
en génération. Le résident étran-
ger sera comme vous devant Jé-
hovahg. 16 Il y aura une même
loi et une même règle pour vous
et pour l’étranger qui habite chez
vous.” »

17 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 18 « Dis aux Israélites :
“Quand vous entrerez dans le
pays où je vous fais aller
19 et que vous mangerez du
pain� du paysh, vous prélè-
verez une contribution pour
Jéhovah. 20 Vous prélèverez
une contribution sur votre

15:10 �Ou « en offrande de vin ».
15:19 � Ou « de la nourriture ».

première�a grosse farine ; vous
en ferez des pains en forme
de couronne. Vous la présente-
rez de la même manière que la
contribution de l’aire de battage.
21 De génération en génération,
vous offrirez en contribution à
Jéhovah une partie de votre pre-
mière� grosse farine.

22 « “Si vous commettez une
erreur et n’exécutez pas tous ces
commandements que Jéhovah a
donnés à Moı̈se 23 (tout ce
que Jéhovah vous a ordonné, à
vous et à vos générations à ve-
nir, par l’intermédiaire de Moı̈se
depuis le jour où Jéhovah vous
les a donnés), 24 si cette er-
reur a été commise sans que
la communauté le sache, alors
toute la communauté devra of-
frir un jeune taureau en holo-
causte dont l’odeur sera agréa-
ble à Jéhovah, avec son offrande
de céréales et son offrande de
vin, selon la règleb, ainsi qu’un
chevreau en sacrifice pour le pé-
chéc. 25 Le prêtre fera le rite
de réconciliation pour toute la
communauté des Israélites, et
il leur sera pardonnéd. En ef-
fet, c’était une erreur, et ils ont
amené comme offrande à Jého-
vah un sacrifice par le feu ainsi
que leur sacrifice pour le péché
devant Jéhovah, pour leur er-
reur. 26 Il sera pardonné à
toute la communauté des Israéli-
tes et à l’étranger qui habite au
milieu d’eux, car c’était une er-
reur de la part de tout le peuple.

27 « “Si quelqu’un pèche par
erreur, il devra présenter en sa-
crifice pour le péché une chè-
vre d’un an ou moinse. 28 Le
prêtre fera le rite de réconcilia-
tion devant Jéhovah pour la per-
sonne qui a commis une erreur
en péchant involontairement. Il
fera le rite de réconciliation

15:20 �Ou « les prémices de votre ».
15:21 � Ou « des prémices de votre ».
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pour cela, et elle sera pardon-
néea. 29 Dans le cas d’un acte
involontaire, il y aura une même
loi pour l’Israélite de naissance
et l’étranger qui habite parmi
vousb.

30 « “Mais la personne (que
ce soit un Israélite de naissance
ou un résident étranger) qui agit
délibérémentc blasphème contre
Jéhovah ; elle devra être retran-
chée� du milieu de son peuple.
31 Il faut absolument que cette
personne soit retranchée, parce
qu’elle a méprisé la parole de Jé-
hovah et enfreint son comman-
dementd. Elle portera la respon-
sabilité de sa fautee.” »

32 Tandis que les Israélites
étaient dans le désert, on sur-
prit un homme qui ramassait du
bois le jour du sabbatf. 33 Ceux
qui l’avaient trouvé ramassant
du bois l’amenèrent à Moı̈se, à
Aaron et à toute la commu-
nauté. 34 On le mit sous bonne
gardeg, car ce qu’on devait lui
faire n’avait pas été indiqué avec
précision.

35 Jéhovah dit à Moı̈se :
« L’homme doit absolument être
mis à morth : toute la com-
munauté le lapidera hors du
camp i. » 36 Toute la commu-
nauté le fit donc sortir du camp
et le lapida, si bien qu’il mourut,
comme Jéhovah l’avait ordonné
à Moı̈se.

37 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 38 « Parle aux Israélites,
et dis-leur de faire, de génération
en génération, des bordures avec
des franges aux pans de leurs vê-
tements et de mettre un cordon
bleu au-dessus de la bordure fran-
gée j. 39 “Vous aurez cette bor-
dure frangée pour qu’en la voyant
vous vous souveniez de tous les
commandements de Jéhovah et
que vous les exécutiezk. Vous ne
devez pas suivre votre cœur et

15:30 �Ou « mise à mort ».

vos yeux, car ils vous incitent à la
prostitution spirituellea. 40 Cela
vous aidera à vous souvenir de
tous mes commandements. Ainsi,
vous les pratiquerez et vous serez
saints pour votre Dieub. 41 Je
suis Jéhovah votre Dieu, qui vous
ai fait sortir d’

´
Egypte afin de vous

montrer que je suis votre Dieuc. Je
suis Jéhovah votre Dieud.” »

16 Corée, fils d’Izeharf, lui-
même fils de Kehathg, fils

de Lévih, s’associa avec Dathan
et Abiram, fils d’

´
Eliab i, et avecˆ

On, fils de Péleth, tous trois
fils de Ruben j. 2 Ils se dressè-
rent contre Moı̈se, eux et 250 Is-
raélites, des chefs de la commu-
nauté, des représentants de
l’assemblée, des hommes en vue.
3 Ils se rassemblèrent donc
contrek Moı̈se et Aaron et leur
dirent : « Nous en avons assez
de vous ! Toute la communauté
est sainte l, eux tous, et Jéhovah
est au milieu d’euxm. Alors pour-
quoi vous élevez-vous au-dessus
de l’assemblée de Jéhovah? »

4 En entendant cela, Moı̈se
tomba face contre terre. 5 Puis
il dit à Coré et à tous ses par-
tisans : « Demain matin, Jéhovah
fera savoir qui lui appartientn,
qui est saint et qui doit s’ap-
procher de luio ; celui qu’il choi-
sirap s’approchera de lui. 6 Fai-
tes ceci : toi, Coré, et tous tes
partisansq, procurez-vous des ré-
cipients à feur, 7 et demain
mettez-y du feu et placez des-
sus de l’encens devant Jéhovah ;
l’homme que Jéhovah choisiras,
c’est lui, le saint. Vous êtes allés
trop loin, fils de Lévit ! »

8 Moı̈se dit alors à Coré :
«

´
Ecoutez, s’il vous plaı̂t, fils de

Lévi. 9 Cela a-t-il si peu d’impor-
tance pour vous que le Dieu d’Is-
raël vous ait séparés de la commu-
nauté d’Israëlu et vous ait permis
de l’approcher pour accomplir le
service du tabernacle de Jého-
vah et pour vous tenir devant
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la communauté afin de la ser-
vira, 10 oui, qu’il t’ait fait appro-
cher de lui, toi et tous tes frè-
res, les fils de Lévi ? Faut-il que
vous cherchiez aussi à vous em-
parer de la prêtriseb ? 11 C’est
pour cela que toi et tous tes par-
tisans, vous qui êtes en train de
vous rassembler, vous êtes contre
Jéhovah. Quant à Aaron, qui est-il
pour que vous murmuriez contre
luic ? »

12 Plus tard, Moı̈se envoya
chercher Dathan et Abiramd, les
fils d’

´
Eliab, mais ils dirent : « Nous

ne viendrons pas ! 13 Cela ne te
suffit-il pas de nous avoir fait quit-
ter un pays où coulent le lait et le
miel pour nous faire mourir dans
le déserte ? Est-ce que tu veux en
plus t’imposer comme notre maı̂-
tre absolu� ? 14 Il est clair que
tu ne nous as pas amenés dans un
pays où coulent le lait et le mielf,
ni donné un héritage de champs
et de vignes. Voudrais-tu crever
les yeux de ces hommes ? Non,
nous ne viendrons pas ! »

15 Alors Moı̈se se mit très en
colère et dit à Jéhovah : « Ne te
tourne pas pour regarder leur
offrande de céréales. Je ne leur
ai pas enlevé un seul âne, et je
n’ai fait de mal à aucun d’euxg. »

16 Puis Moı̈se dit à Coré :
« Demain, présente-toi devant
Jéhovah avec tous tes partisans,
toi, eux et Aaron. 17 Chacun
prendra son récipient à feu, met-
tra de l’encens dessus, puis pré-
sentera son récipient à feu de-
vant Jéhovah — 250 récipients à
feu ; de même, toi et Aaron pren-
drez chacun votre récipient à
feu. » 18 Ils prirent donc cha-
cun son récipient à feu, y mirent
du feu et de l’encens, et se tin-
rent à l’entrée de la tente de la
rencontre avec Moı̈se et Aaron.
19 Quand Coré eut rassemblé
ses partisansh contre eux à l’en-
trée de la tente de la rencontre,

16:13 �Ou « faire le chef sur nous ».

la gloire de Jéhovah apparut à
toute la communautéa.

20 Jéhovah dit alors à Moı̈se
et à Aaron : 21 « Séparez-vous
de ce groupe, pour que je
les anéantisse en un instantb. »
22 Mais ils tombèrent face
contre terre et dirent : «

ˆ
O Dieu,

Dieu qui donne la vie à tous�c,
vas-tu t’indigner contre toute la
communauté à cause du péché
d’un seul hommed ? »

23 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
24 « Dis à la communauté : “

´
Eloi-

gnez-vous des tentes de Coré,
Dathan et Abirame !” »

25 Moı̈se se leva donc et alla
vers Dathan et Abiram, et les
anciensf d’Israël l’accompagnè-
rent. 26 Il dit à la commu-
nauté : «

´
Eloignez-vous, s’il vous

plaı̂t, des tentes de ces hommes
méchants et ne touchez à rien
de ce qui leur appartient, pour
ne pas être mis à mort à cause
de tout leur péché. » 27 Aussi-
tôt, ils s’éloignèrent de toutes
parts des tentes de Coré, Dathan
et Abiram ; Dathan et Abiram
sortirent et se placèrent à l’en-
trée de leurs tentes, avec leurs
femmes, leurs fils et leurs jeunes
enfants.

28 Alors Moı̈se dit : «
`
A ceci

vous saurez que Jéhovah m’a en-
voyé pour faire toutes ces cho-
ses et que cela ne vient pas
de moi� : 29 Si ces gens-là meu-
rent de mort naturelle comme
tout le monde, si leur punition
est celle de tous les humains,
c’est que Jéhovah ne m’a pas
envoyég. 30 Mais si Jéhovah
fait avec eux quelque chose
d’extraordinaire, si le sol s’ou-
vre et les engloutit avec tout ce
qui leur appartient, et qu’ils des-
cendent vivants dans la Tombe�,
alors vous saurez avec certitude

16:22 � Litt. « Dieu des esprits de toute
chair ». 16:28 � Litt. « de mon cœur ».
16:30 �Ou « shéol », c.-à-d. la tombe
commune aux hommes. Voir lexique
(Tombe).
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que ces hommes ont traité Jého-
vah sans respect. »

31 `
A peine avait-il fini de dire

ces paroles que le sol se fendit
sous euxa. 32 La terre s’ouvrit
et les engloutit, eux, leurs fa-
milles et tous ceux qui appar-
tenaient à Coréb, ainsi que tous
leurs biens. 33 Eux et tous
ceux qui leur appartenaient des-
cendirent donc vivants dans la
Tombe�, et la terre les recouvrit,
si bien qu’ils disparurent du mi-
lieu de l’assembléec. 34 En en-
tendant leurs cris, tous les Is-
raélites qui étaient autour d’eux
s’enfuirent en disant : « La terre
va nous engloutir, nous aussi ! »
35 Puis un feu venant de Jého-
vahd consuma les 250 hommes
qui offraient l’encense.

36 Alors Jéhovah dit à Moı̈se :
37 « Dis à

´
Eléazar, fils du prêtre

Aaron, de retirer du feu les réci-
pients à feuf, car ils sont saints.
Dis-lui aussi de disperser le feu�
au loin. 38 Avec les récipients
à feu des hommes qui ont pé-
ché et l’ont payé de leur vie�, on
fera des feuilles de métal pour
recouvrir l’autelg, car ces réci-
pients ont été présentés devant
Jéhovah et sont devenus saints.
Ils serviront de signe aux Israéli-
tesh. » 39 Le prêtre

´
Eléazar prit

donc les récipients de cuivre
qu’avaient présentés les hommes
qui furent brûlés, et il les mar-
tela pour en recouvrir l’autel,
40 comme Jéhovah le lui avait
dit par l’intermédiaire de Moı̈se.
Cela rappellerait aux Israélites
qu’aucune personne non autori-
sée�, c’est-à-dire qui n’est pas de
la descendance d’Aaron, ne doit
s’approcher pour brûler de l’en-
cens devant Jéhovah i, et que
personne ne doit devenir comme
Coré et ses partisans j.

16:33 � Voir lexique. 16:37 � Désigne
prob. les braises et les cendres. 16:38
�Ou « qui ont péché contre leur âme ».
16:40 � Litt. « un étranger ».

41 Dès le lendemain, toute la
communauté des Israélites se
mit à murmurer contre Moı̈se et
Aarona. Ils disaient : « C’est vous
qui avez fait mourir le peu-
ple de Jéhovah. » 42 Lorsque
la communauté se fut rassem-
blée contre Moı̈se et Aaron, ils
se tournèrent vers la tente de la
rencontre. Ils virent alors le
nuage la couvrir et la gloire de
Jéhovah apparaı̂treb.

43 Moı̈se et Aaron allèrent de-
vant la tente de la rencon-
trec, 44 et Jéhovah dit à Moı̈se :
45 «

´
Ecartez-vous du milieu de

cette communauté pour que je les
anéantisse en un instantd. » Alors
ils tombèrent face contre terree.
46 Puis Moı̈se dit à Aaron :
« Prends le récipient à feu, mets-
y du feu pris de l’autelf, mets de
l’encens dessus et va vite vers
la communauté. Fais le rite de ré-
conciliation pour euxg, car Jého-
vah exprime son indignation. Le
fléau a commencé ! » 47 Aussi-
tôt, Aaron prit le récipient à feu,
comme Moı̈se l’avait dit, et il cou-
rut au milieu de la communauté,
car effectivement le fléau avait
commencé parmi le peuple. Il mit
l’encens sur le récipient à feu et se
mit à faire le rite de réconciliation
pour le peuple. 48 Il se tenait
entre les morts et les vivants, et le
fléau finit par s’arrêter. 49 Ceux
qui moururent du fléau se montè-
rent à 14700, en plus de ceux qui
étaient morts à cause de Coré.
50 Quand enfin Aaron retourna
vers Moı̈se, à l’entrée de la tente
de la rencontre, le fléau avait été
arrêté.

17 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
2 « Parle aux Israélites et

prends d’eux un bâton par tribu,
de la part des chefs de chaque
tribuh : 12 bâtons au total.

´
Ecris

le nom de chacun sur son bâ-
ton. 3 Sur le bâton de Lévi, tu
écriras le nom d’Aaron, car il y a
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un seul bâton par chef de tribu.
4 Dépose les bâtons dans la
tente de la rencontre, devant
le Témoignagea, là où je me
présente à vous régulièrementb.
5 Et le bâton de l’homme que je
choisiraic bourgeonnera ; ainsi,
je ferai cesser les murmures des
Israélites contre moid, murmures
qui sont aussi contre vouse. »

6 Moı̈se parla donc aux Israé-
lites ; alors tous leurs chefs lui
donnèrent des bâtons — un par
chef de tribu, soit 12 bâtons —,
et le bâton d’Aaron était parmi
leurs bâtons. 7 Puis Moı̈se dé-
posa les bâtons devant Jéhovah
dans la tente du Témoignage.

8 Le lendemain, quand Moı̈se
entra dans la tente du Témoi-
gnage, eh bien, le bâton d’Aaron,
pour la tribu de Lévi, avait
bourgeonné. Il portait des bour-
geons, des fleurs et des amandes
mûres. 9 Alors Moı̈se prit tous
les bâtons qui étaient devant Jé-
hovah et les apporta vers tout
le peuple d’Israël. Ils les regar-
dèrent, et chaque homme reprit
son bâton.

10 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
« Remets le bâton d’Aaronf de-
vant le Témoignage ; c’est une
chose à garder comme signeg

pour les fils à l’esprit rebelleh,
afin que leurs murmures contre
moi cessent et qu’ils ne meurent
pas. » 11 Moı̈se fit aussitôt ce
que Jéhovah lui avait ordonné.
Ainsi fit-il, exactement.

12 Alors les Israélites dirent
à Moı̈se : « Nous allons mourir !
C’est sûr, nous allons périr, nous
allons tous périr ! 13 Le simple
fait de s’approcher du taberna-
cle de Jéhovah sera fatal i ! Fau-
dra-t-il que nous mourions tous
de cette manière j ? »

18 Jéhovah dit alors à
Aaron : « Toi et tes fils,

ainsi que ton groupe de familles,
vous porterez la responsabilité

de toute faute commise contre le
sanctuairea ; toi et tes fils, vous
porterez la responsabilité de
toute faute commise contre vo-
tre prêtriseb. 2 De plus, fais ap-
procher tes frères de la tribu de
Lévi, ta tribu ancestrale, pour
qu’ils se joignent à toic et qu’ils
te servent, toi et tes fils, devant
la tente du Témoignaged. 3 Ils
devront s’acquitter de leurs res-
ponsabilités envers toi et envers
toute la tentee. Mais ils ne de-
vront pas s’approcher des usten-
siles du lieu saint ni de l’autel,
pour que ni eux ni vous ne mou-
riezf. 4 Ils se joindront à toi et
s’acquitteront de leurs responsa-
bilités envers la tente de la ren-
contre et tout le service de la
tente, et aucune personne non
autorisée� ne pourra s’appro-
cher de vousg. 5 Vous devrez
vous acquitter de votre respon-
sabilité envers le lieu sainth et
envers l’autel i, pour qu’il n’y ait
plus d’indignation j contre le peu-
ple d’Israël. 6 Et moi, j’ai pris
vos frères, les Lévites, du milieu
des Israélites pour vous en faire
donk. Ils ont été donnés à Jého-
vah pour assurer le service de la
tente de la rencontre l. 7 Toi et
tes fils, vous êtes responsables
de vos tâches de prêtres concer-
nant l’autel et concernant ce qui
est derrière le rideaum ; et vous
devrez effectuer ce servicen. Je
vous ai fait don du service de la
prêtrise, et toute personne non
autorisée� qui s’approchera sera
mise à morto. »

8 Jéhovah dit encore à
Aaron : « Moi, je te confie la
responsabilité des contributions
qu’on prélève pour moip.

`
A toi

et à tes fils, j’ai donné comme
part permanente une portion
de toutes les choses saintes
que les Israélites donnent en
contributionq. 9 Sur les choses

18:4, 7 � Voir Nb 3:10, note.
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Hé 5:4

o Nb 3:10
Nb 16:39, 40

p Ex 23:19
Lv 27:28, 30
Nb 18:11, 26

q Lv 7:34
Nb 5:9

245 NOMBRES 17:4–18:9



très saintes offertes en sacri-
fice par le feu, voici ce qui
sera pour toi : toutes les offran-
des qu’ils font, c’est-à-dire les
offrandes de céréalesa, les sacri-
fices pour le péchéb et les sacri-
fices de réparationc qu’ils m’ap-
portent. C’est quelque chose de
très saint pour toi et pour tes
fils. 10 Tu mangeras cela dans
un lieu très saintd. Tous les hom-
mes pourront le manger. Ce sera
pour toi quelque chose de sainte.
11 Voici encore ce qui t’appar-
tient : les dons que les Israé-
lites apportent en contributionf,
avec toutes leurs offrandes ba-
lancéesg. Je te les ai donnés,
ainsi qu’à tes fils et à tes filles,
comme part permanenteh. Tous
ceux qui, dans ta maison, seront
purs pourront les manger i.

12 « Tout le meilleur de l’huile,
du vin nouveau et des céréales,
les premiers produits�j que les Is-
raélites donnent à Jéhovah, je te
les donnek. 13 Tous les premiers
produits de leur pays, qu’ils ap-
porteront à Jéhovah, seront pour
toi l. Tous ceux qui, dans ta mai-
son, seront purs pourront les
manger.

14 « Toute chose vouée par
un interdit� en Israël sera pour
toim.

15 « Tout premier-né d’un
être vivant�n qu’on présentera à
Jéhovah, que ce soit un homme
ou un animal, sera pour toi. Tou-
tefois, tu dois absolument rache-
ter les premiers-nés des hom-
meso ; tu rachèteras aussi les
premiers-nés des animaux im-
pursp. 16 Quand ils auront un
mois ou plus, tu les rachète-
ras au prix de rachat, d’après
la valeur estimative de 5 sicles�q

18:12 �Ou « les prémices ». 18:14
� C.-à-d. tout ce qui est rendu sacré
pour Dieu en lui étant voué de ma-
nière irrévocable et sans possibilité de
rachat. 18:15 � Litt. « de toute chair ».
18:16 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.

d’argent, selon le sicle de réfé-
rence du lieu saint�, qui est de
20 guéras�. 17 Mais le tau-
reau premier-né, l’agneau pre-
mier-né ou le chevreau premier-
né, tu ne les rachèteras pasa. Ils
sont saints. Tu aspergeras l’au-
tel avec leur sangb, et tu feras
fumer leur graisse comme sacri-
fice par le feu, en odeur agréa-
ble à Jéhovahc. 18 Leur viande
sera pour toi. Comme la poitrine
de l’offrande balancée et comme
la cuisse droite, elle sera pour
toid. 19 Toutes les saintes con-
tributions que les Israélites pré-
lèveront pour Jéhovahe, je te les
ai données comme part perma-
nente, à toi, ainsi qu’à tes fils et
à tes fillesf. C’est une alliance de
sel�, une alliance permanente,
devant Jéhovah pour toi et pour
tes descendants. »

20 Jéhovah dit encore à
Aaron : « Tu n’auras pas d’héri-
tage dans leur pays, et aucune
part du pays ne sera pour toi
parmi euxg. C’est moi qui suis
ta part et ton héritage au milieu
des Israélitesh.

21 « Quant aux fils de Lévi, je
leur ai donné pour héritage tout
dixième i en Israël, en échange du
service qu’ils accomplissent, le
service de la tente de la rencon-
tre. 22 Les Israélites ne pour-
ront plus s’approcher de la tente
de la rencontre, sinon ils com-
mettraient un péché et mour-
raient. 23 Les Lévites, eux, de-
vront assurer le service de la
tente de la rencontre, et ce sont
eux qui porteront la responsabi-
lité de la faute du peuple j. C’est
une ordonnance permanente de
génération en génération : ils
ne recevront pas d’héritage
parmi les Israélitesk. 24 Car j’ai
donné pour héritage aux Lévites

18:16 �Ou « selon le sicle saint ».
� 1 guéra : 0,57 g. Voir app. B14. 18:19
� C.-à-d. une alliance qui ne change
pas.
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le dixième que le peuple d’Israël
donne en contribution à Jého-
vah. C’est pourquoi je leur ai dit :
“Ils ne recevront pas d’héritage
au milieu des Israélitesa.” »

25 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
26 « Tu diras aux Lévites : “Des
Israélites, vous recevrez pour
héritage le dixième que je vous
ai donné de leur partb, et vous
prélèverez, comme contribution
pour Jéhovah, le dixième de ce
dixièmec. 27 Cela sera consi-
déré comme votre contribution,
comme si c’était le grain de vo-
tre aire de battaged ou la produc-
tion abondante de votre pressoir
à vin ou à huile. 28 Ainsi vous
prélèverez, vous aussi, une con-
tribution pour Jéhovah sur tous
les dixièmes que vous recevrez
des Israélites ; sur ces dixièmes,
vous donnerez au prêtre Aaron
la contribution pour Jéhovah.
29 Sur le meilleur de tout ce
qui vous sera offert en don
comme chose sainte, vous prélè-
verez toutes sortes de contribu-
tions pour Jéhovahe.”

30 « Et tu devras leur dire :
“Quand vous, les Lévites, au-
rez prélevé le meilleur de ces
choses, le reste sera consi-
déré comme le produit de vo-
tre aire de battage et comme le
produit de votre pressoir à vin
ou à huile. 31 Vous et votre fa-
mille� pourrez le manger n’im-
porte où, car c’est votre salaire
en échange du service que vous
effectuez en rapport avec la
tente de la rencontref. 32 Tant
que vous prélèverez le meilleur
de ces choses, vous ne com-
mettrez pas de péché ; vous ne
devrez pas profaner les choses
saintes des Israélites, sinon vous
mourrezg.” »

19 Jéhovah dit encore à Moı̈se
et à Aaron : 2 «Voici une

ordonnance de la loi que Jého-
vah a donnée : “Dis aux Israélites

18:31 � Litt. « maison ».

qu’ils te procurent une vache
rousse, sans défaut, sans tarea

et sur laquelle on n’a jamais mis
le joug. 3 Vous la donnerez au
prêtre

´
Eléazar ; il la conduira

hors du camp et on la tuera de-
vant lui. 4 Puis le prêtre

´
Eléa-

zar prendra un peu de son sang
avec le doigt et fera sept fois
l’aspersion du sang en direction
de l’entrée de la tente de la
rencontreb. 5 On brûlera la va-
che sous ses yeux. On brûlera
sa peau, sa chair, son sang ainsi
que ses excrémentsc. 6 Le prê-
tre prendra du bois de cèdre, de
l’hysope�d et du tissu écarlate, et
les jettera dans le feu où brûle
la vache. 7 Puis le prêtre la-
vera ses vêtements et se bai-
gnera� dans l’eau ; après quoi il
pourra rentrer au camp, mais il
sera impur jusqu’au soir.

8 « “Celui qui a brûlé la vache
lavera ses vêtements dans l’eau
et se baignera� dans l’eau, et il
sera impur jusqu’au soir.

9 « “Un homme pur recueil-
lera les cendres de la vachee et
les déposera hors du camp dans
un lieu pur ; la communauté des
Israélites devra les conserver, et
elles serviront à préparer l’eau
de purificationf. C’est un sacri-
fice pour le péché. 10 Celui qui
a recueilli les cendres de la va-
che lavera ses vêtements, et il
sera impur jusqu’au soir.

« “Pour les Israélites et pour
l’étranger qui habite au milieu
d’eux, ceci sera une ordonnance
permanenteg : 11 Quiconque
touche un mort� sera impur pen-
dant sept joursh. 12 Il se pu-
rifiera avec l’eau� le troisième
jour, et le septième jour il sera
pur. Mais s’il ne se purifie pas
le troisième jour, il ne sera pas

19:6 � Voir lexique. 19:7, 8 � Litt. « bai-
gnera sa chair ». 19:11 �Ou « le cada-
vre d’une âme humaine ». Voir lexique
(
ˆ
Ame). 19:12 � Litt. « cela ».
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pur le septième jour. 13 Toute
personne qui touche un cadavre
humain et qui ne se purifie pas
a profané le tabernacle de Jého-
vaha ; cette personne� devra être
retranchée� d’Israëlb. Comme
elle n’a pas été aspergée avec
l’eau de purificationc, elle reste
impure. Son impureté reste sur
elle.

14 « “Voici la loi qui s’ap-
plique quand un homme meurt
dans une tente : Toute personne
qui entre dans la tente ou qui est
déjà dans la tente sera impure
pendant sept jours. 15 Tout ré-
cipient ouvert sur lequel il n’y
a pas de couvercle attaché est
impurd. 16 Toute personne qui,
en pleine campagne, touche un
homme tué par l’épée, un cada-
vre, des ossements humains ou
une tombe sera impure pendant
sept jourse. 17 Pour la per-
sonne impure, on mettra dans
un récipient un peu des cen-
dres du sacrifice pour le pé-
ché qui a été brûlé et on
versera dessus de l’eau cou-
rante. 18 Puis un homme purf

prendra de l’hysopeg, la trem-
pera dans l’eau et en aspergera
la tente, tous les récipients et
les personnes qui s’y trouvaient,
ainsi que celui qui a touché les
ossements, l’homme tué, le cada-
vre ou la tombe. 19 L’homme
pur fera l’aspersion sur l’impur
le troisième jour et le septième
jour, et il le purifiera du péché le
septième jourh ; puis l’impur la-
vera ses vêtements et se bai-
gnera dans l’eau, et le soir il sera
pur.

20 « “Mais si un homme est
impur et qu’il ne se purifie pas, il
devra être retranché de l’assem-
blée i, car il a profané le sanc-
tuaire de Jéhovah. Comme il n’a
pas été aspergé d’eau de purifi-
cation, il est impur.

19:13 �Ou « cette âme ». � Ou « mise
à mort ».

21 « “Ceci sera pour eux une
ordonnance permanente : Celui
qui fait l’aspersion de l’eau de
purificationa devra laver ses vê-
tements, et celui qui touche l’eau
de purification sera impur jus-
qu’au soir. 22 Tout ce que l’im-
pur touchera sera impur, et la
personne qui touchera cela sera
impure jusqu’au soirb.” »

20 Le premier mois, toute la
communauté des Israéli-

tes arriva au désert de Zı̂n et le
peuple s’installa à Kadèshc. C’est
là que Miriamd mourut et fut
enterrée.

2 Or, il n’y avait pas d’eau
pour la communautée ; alors les
Israélites se réunirent contre
Moı̈se et Aaron. 3 Ils s’en pri-
rent à Moı̈se�f et dirent : « Si seu-
lement nous étions morts quand
nos frères sont morts devant Jé-
hovah ! 4 Pourquoi avez-vous
amené l’assemblée de Jéhovah
dans ce désert pour que nous y
mourions, nous et notre bétailg ?
5 Et pourquoi nous avez-vous
fait sortir d’

´
Egypte pour nous

amener dans cet endroit sinis-
treh ? On ne peut rien y semer ; il
n’y a ni figues, ni vignes, ni gre-
nades. Il n’y a même pas d’eau
à boire i. » 6 Alors, quittant l’as-
semblée, Moı̈se et Aaron vin-
rent à l’entrée de la tente de la
rencontre et ils tombèrent face
contre terre. Et la gloire de Jé-
hovah leur apparutj.

7 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
8 « Prends le bâton et convoque
la communauté, toi et ton frère
Aaron, puis parlez au rocher
sous leurs yeux, pour qu’il donne
son eau ; tu feras sortir pour eux
de l’eau du rocher, et tu donne-
ras à boire à la communauté et
à son bétailk. »

9 Moı̈se prit donc le bâton qui
était devant Jéhovah l, comme

20:3 �Ou « se querellèrent avec
Moı̈se ».
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il le lui avait ordonné. 10 Puis
Moı̈se et Aaron convoquèrent la
communauté� devant le rocher,
et Moı̈se leur dit : «

´
Ecoutez

donc, rebelles ! Devrons-nous
faire sortir de ce rocher de l’eau
pour vousa ? » 11 Alors Moı̈se
leva la main et frappa deux
fois le rocher avec son bâton.
De l’eau jaillit en abondance, et
la communauté se mit à boire,
ainsi que son bétailb.

12 Plus tard, Jéhovah dit à
Moı̈se et à Aaron : « Puisque
vous n’avez pas eu foi en moi
et ne m’avez pas sanctifié sous
les yeux du peuple d’Israël, vous
ne ferez pas entrer cette assem-
blée dans le pays que je lui don-
neraic. » 13 Ce sont là les eaux
de Meriba�d, là où les Israélites
cherchèrent querelle à Jéhovah,
si bien qu’il se sanctifia parmi
eux.

14 Par la suite, Moı̈se envoya
de Kadèsh des messagers dire
au roi d’

´
Edome : « Voici ce que

dit ton frère Israël f : “Tu con-
nais bien toutes les difficultés
qui nous sont arrivées. 15 Nos
pères sont partis en

´
Egypteg, et

nous sommes restés en
´
Egypte

de nombreuses années�h, mais
les

´
Egyptiens nous ont maltrai-

tés, nous et nos pèresi. 16 Fi-
nalement, nous avons crié vers
Jéhovahj et il nous a entendus ;
il a envoyé un angek et nous a
fait sortir d’

´
Egypte ; et nous

voici à Kadèsh, ville à la fron-
tière de ton territoire. 17 S’il
te plaı̂t, laisse-nous traverser
ton pays. Nous ne traverserons
aucun champ ni aucune vigne,
et nous ne boirons l’eau d’aucun
puits. Nous marcherons sur la
route du Roi sans dévier à droite
ou à gauche jusqu’à ce que nous
ayons traversé ton territoire l.” »

20:10 �Ou « assemblée ». 20:13 � Si-
gnifie « querelle ». 20:15 � Litt. « nom-
breux jours ».

18 Mais le roi d’
´
Edom lui ré-

pondit : « Ne traverse pas no-
tre territoire. Sinon, je vais sor-
tir à ta rencontre avec l’épée. »
19 Alors les Israélites lui dirent :
« Nous monterons par la grande
route et, si nous ou notre bé-
tail buvons ton eau, nous la paie-
ronsa. Nous ne voulons rien d’au-
tre que passer à piedb. » 20 Mais
il répondit : « Tu ne passeras
pasc. » Et

´
Edom sortit à sa ren-

contre avec une grande et puis-
sante armée�. 21 Ainsi

´
Edom ne

permit pas à Israël de traverser
son territoire. Israël se détourna
donc de luid.

22 Le peuple d’Israël, toute
la communauté, partit de Ka-
dèsh et arriva au mont Hore.
23 Alors Jéhovah dit à Moı̈se
et à Aaron, au mont Hor, à
la frontière du pays d’

´
Edom :

24 « Aaron va être réuni à son
peuple�f. Il n’entrera pas dans le
pays que je donnerai aux Israé-
lites, parce que vous vous êtes
tous les deux rebellés contre
mon ordre concernant les eaux
de Meribag. 25 Prends avec toi
Aaron et son fils

´
Eléazar, et fais-

les monter au mont Hor. 26 En-
lève à Aaron ses vêtementsh et
mets-les à son fils

´
Eléazar i. Et

Aaron mourra là�. »
27 Moı̈se fit donc comme Jé-

hovah l’avait ordonné : Ils gravi-
rent le mont Hor sous les
yeux de toute la communauté.
28 Moı̈se enleva ses vêtements à
Aaron et les mit à son fils

´
Eléa-

zar. Après cela, Aaron mourut
là, au sommet de la montagne j.
Puis Moı̈se et

´
Eléazar descendi-

rent de la montagne. 29 Quand
toute la communauté d’Israël
vit qu’Aaron était mort, elle le
pleura pendant 30 joursk.

20:20 � Litt. « avec un peuple important
et une main forte ». 20:24 � Expres-
sion poétique relative à la mort. 20:26
� Litt. « sera réuni et mourra là ».
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21 Quand le roi d’Arada, un
Cananéen qui habitait

dans le Néguev, apprit qu’Israël
était venu par le chemin d’Ata-
rim, il l’attaqua et fit quelques
prisonniers. 2 Alors Israël fit
ce vœu à Jéhovah : « Si tu me li-
vres ce peuple, je vouerai sans
faute ses villes à la destruc-
tion. » 3 Jéhovah écouta donc
la voix d’Israël et lui livra les Ca-
nanéens ; on les voua à la des-
truction, eux et leurs villes. C’est
pourquoi on appela l’endroit
Horma�b.

4 Tandis que, parti du mont
Horc, il faisait route par le che-
min de la mer Rouge pour con-
tourner le pays d’

´
Edomd, le peu-

ple� commença à se fatiguer
du voyage. 5 Et le peuple par-
lait contre Dieu et contre Moı̈see :
« Pourquoi nous avez-vous fait
sortir d’

´
Egypte ? Pour que nous

mourions dans le désert ? Il n’y
a ni nourriture ni eauf, et nous
sommes dégoûtés� de ce pain
méprisableg. » 6 Alors Jéhovah
envoya parmi le peuple des ser-
pents venimeux�, et ils mor-
daient le peuple, si bien que de
nombreux Israélites moururenth.

7 Alors le peuple vint vers
Moı̈se et dit : « Nous avons pé-
ché en parlant contre Jéhovah
et contre toii. Prie Jéhovah pour
qu’il éloigne de nous les ser-
pents. » Moı̈se pria donc en fa-
veur du peuple j. 8 Et Jéhovah
dit à Moı̈se : « Fabrique la re-
présentation d’un serpent veni-
meux et place-la sur une per-
che. Quand quelqu’un aura été
mordu, il faudra qu’il la regarde
pour rester en vie. » 9 Aussi-
tôt, Moı̈se fit un serpent en cui-
vrek et le plaça sur la perche l ;
et quand un homme était mordu

21:3 � Signifie « voué à la destruction ».
21:4 � Ou « l’âme du peuple ». 21:5
�Ou « avons pris en aversion ». 21:6
�Ou « brûlants ».

par un serpent et qu’il regardait
le serpent de cuivre, il restait en
viea.

10 Après cela, les Israélites
partirent et campèrent à Obothb.
11 Puis ils partirent d’Oboth et
campèrent à Ié-Abarimc, dans le
désert qui est en face de Moab,
vers l’est. 12 Ils partirent de
là et campèrent près de la
vallée� du Zéredd. 13 Ils parti-
rent de là et campèrent dans la
région de l’Arnone. L’Arnon est
dans le désert qui s’étend de-
puis la frontière avec les Amori-
tes ; il marque la frontière entre
Moab et les Amorites. 14 Voilà
pourquoi le livre des Guerres
de Jéhovah parle de «Vaheb en
Soufa, des vallées� de l’Arnon
15 et de la descente� des val-
lées�, qui va vers l’emplacement
d’Ar et touche la frontière de
Moab ».

16 Puis ils se rendirent à
Béèr. C’est le puits où Jéhovah
a dit à Moı̈se : « Réunis le peuple
pour que je lui donne de l’eau. »

17 `
A cette époque, Israël

chanta ce chant :
« Jaillis, ô puits ! —

Répondez�-lui !
18 Le puits que des princes

ont creusé, que les nobles
du peuple ont foré,

avec un bâton de
commandement et avec
leurs propres bâtons. »

Puis ils partirent du désert
pour aller à Matana, 19 et de
Matana à Naaliel, et de Naaliel à
Bamothf. 20 De Bamoth, ils al-
lèrent à la vallée qui est sur
le territoire� de Moabg, au
sommet du Pisgah, qui sur-
plombe Jeshimôn�i.

21:12 �Ou « oued ». 21:14, 15 � Ou
« oueds ». 21:15 � Litt. « bouche ».
21:17 �Ou « chantez ». 21:20 � Litt.
« dans la campagne ». � Ou p.-ê. « le
désert ».
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21 Israël envoya des messa-
gers dire à Sihôn, roi des
Amoritesa : 22 « Laisse-nous
traverser ton pays. Nous ne tra-
verserons aucun champ ni au-
cune vigne. Nous ne boirons
l’eau d’aucun puits. Nous mar-
cherons sur la route du Roi jus-
qu’à ce que nous ayons tra-
versé ton territoireb. » 23 Mais
Sihôn ne permit pas à Israël de
traverser son territoire. Il réunit
toute son armée et partit com-
battre Israël dans le désert ; il ar-
riva à Jaaz et engagea le com-
batc. 24 Alors Israël le vainquit
avec l’épéed et prit possession
de son payse depuis l’Arnonf jus-
qu’au Jabokg, près des Ammoni-
tes ; car Jazèrh touche le terri-
toire des Ammonitesi.

25 Ainsi Israël prit toutes ces
villes et s’établit dans toutes
les villes des Amorites j, à Hèsh-
bôn et dans toutes les loca-
lités qui en dépendent�. 26 Car
Hèshbôn était la ville de Sihôn,
roi des Amorites, qui avait com-
battu le roi de Moab et lui avait
pris tout son pays jusqu’à l’Ar-
non. 27 C’est de là que vient ce
proverbe satirique :

«Venez à Hèshbôn !
Que la ville de Sihôn soit

bâtie et solidement établie !
28 Car un feu est sorti

de Hèshbôn, une flamme,
de la cité de Sihôn.

Elle a consumé Ar de Moab,
les seigneurs des hauteurs
de l’Arnon.

29 Malheur à toi, Moab !
Tu seras détruit,
ô peuple de Kemoshk !

Il fait de ses fils des fugitifs
et de ses filles
des prisonnières de Sihôn,
roi des Amorites.

30 Tirons sur eux ;
Hèshbôn sera détruite

jusqu’à Dibônl.

21:25, 32 �Ou « voisines ».

Ravageons-la jusqu’à Nofa ;
un incendie se propagera

jusqu’à Médebaa. »
31 Israël s’établit donc dans

le pays des Amorites. 32 Alors
Moı̈se envoya des hommes espion-
ner Jazèrb. Les Israélites s’empa-
rèrent des localités qui en dépen-
dent� et chassèrent les Amorites
qui s’y trouvaient. 33 Après cela,
ils changèrent de direction et
montèrent par le chemin du Ba-
shân. Et Ogc, roi du Bashân, vint
avec toute son armée les com-
battre à

´
Edrèı̈d. 34 Jéhovah dit

à Moı̈se : « N’aie pas peur de
luie, car je vais le livrer en ta
main, ainsi que toute son armée
et son paysf. Tu lui feras comme
tu as fait à Sihôn, roi des Amo-
rites, qui habitait à Hèshbông. »
35 Ils le battirent donc, ainsi que
ses fils et toute son armée, jus-
qu’à ce qu’il ne reste aucun survi-
vanth ; et ils prirent possession de
son pays i.

22 Puis les Israélites parti-
rent et campèrent dans les

plaines désertiques de Moab, de
l’autre côté du Jourdain par rap-
port à Jérichoj. 2 Or, Balakk,
fils de Zipor, vit tout ce qu’Israël
avait fait aux Amorites, 3 et
les Moabites eurent très peur
du peuple, car il était vraiment
nombreux ; oui, ils ressentirent
envers les Israélites un mélange
de peur et de dégoûtl. 4 Alors
les Moabites dirent aux anciens
de Madianm : « Maintenant, cette
foule va dévorer tous nos alen-
tours, comme un taureau dévore
l’herbe des champs. »`

A cette époque, Balak, fils de
Zipor, était roi de Moab. 5 Il en-
voya des messagers à Balaam,
fils de Béor, à Petorn, qui est sur
le Fleuve� de son pays natal. Il
le convoqua en disant : «

´
Ecoute !

Un peuple est sorti d’
´
Egypte. Il

22:5 � Prob. l’Euphrate.
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couvre la surface� de la terre�a

et il habite juste en face de moi !
6 Maintenant, s’il te plaı̂t, viens
maudire ce peuple pour moib,
car il est plus fort que moi. Peut-
être qu’alors je pourrai le vain-
cre et le chasser du pays, car je
sais bien que celui que tu bénis
est béni et que celui que tu mau-
dis est maudit. »

7 Les anciens de Moab et
les anciens de Madian se mi-
rent donc en route avec le paie-
ment de la divination. Ils allèrent
chez Balaamc et lui transmirent
le message de Balak. 8 Il leur
répondit : « Passez la nuit ici, et
je vous rapporterai tout ce que
Jéhovah me dira. » Les princes
de Moab restèrent donc chez
Balaam.

9 Alors Dieu vint dire à Ba-
laamd : « Qui sont ces hommes
chez toi ? » 10 Balaam répondit
au vrai Dieu : « Balak, fils de Zi-
por, roi de Moab, les a envoyés
avec ce message : 11 “

´
Ecoute !

Le peuple qui sort d’
´
Egypte cou-

vre la surface� de la terre�.
Maintenant, viens le maudire
pour moie. Peut-être qu’alors je
pourrai le combattre et le chas-
ser.” » 12 Mais Dieu dit à Ba-
laam : « Tu ne dois pas aller avec
eux. Tu ne dois pas maudire ce
peuple, car il est bénif. »

13 Le lendemain matin, Ba-
laam se leva et dit aux princes
de Balak : « Retournez dans vo-
tre pays, car Jéhovah a refusé
de me laisser partir avec vous. »
14 Les princes de Moab parti-
rent donc et retournèrent vers
Balak. Ils lui dirent : « Balaam a
refusé de venir avec nous. »

15 Mais Balak envoya d’au-
tres princes, plus nombreux et
plus importants que les pre-
miers. 16 Ils allèrent voir Ba-
laam et lui dirent : « Voici ce

22:5, 11 � Litt. « l’œil ». 22:5, 11 � Ou
« du pays ».

qu’a dit Balak, fils de Zipor :
“S’il te plaı̂t, que rien ne t’empê-
che de venir, 17 car je te cou-
vrirai d’honneur et je ferai tout
ce que tu me diras. Viens donc
maudire ce peuple pour moi, s’il
te plaı̂t.” » 18 Mais Balaam ré-
pondit aux serviteurs de Ba-
lak : «Même si Balak me don-
nait sa maison pleine d’argent et
d’or, je ne pourrais rien faire de
contraire à l’ordre de mon Dieu
Jéhovah, que ce soit une petite
chose ou une grandea. 19 Mais,
s’il vous plaı̂t, restez ici cette
nuit, pour que je sache ce que
Jéhovah me dira d’autreb. »

20 Alors, la nuit, Dieu vint
dire à Balaam : « Si ces hommes
sont venus pour te convoquer, va
avec eux. Mais tu pourras dire
seulement ce que je te dirai de
direc. » 21 Le lendemain matin,
Balaam se leva donc, sella son
ânesse et partit avec les princes
de Moabd.

22 Mais la colère de Dieu s’en-
flamma parce qu’il partait ; alors
l’ange de Jéhovah se posta sur
la route pour s’opposer à lui. Ba-
laam, lui, était monté sur son
ânesse, et deux de ses servi-
teurs étaient avec lui. 23 Quand
l’ânesse vit l’ange de Jéhovah se
tenant sur la route avec une épée
dégainée à la main, elle voulut
quitter la route pour aller dans
le champ. Mais Balaam se mit
à la battre pour qu’elle retourne
sur la route. 24 Puis l’ange de
Jéhovah se tint dans un chemin
étroit entre deux vignes, avec un
mur de pierres de chaque côté.
25 Quand l’ânesse vit l’ange de
Jéhovah, elle se serra contre le
mur et coinça le pied de Balaam
contre le mur ; et Balaam recom-
mença à la battre.

26 L’ange de Jéhovah les dé-
passa de nouveau et se tint
dans un lieu étroit où il
n’était pas possible de dévier
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à droite ou à gauche. 27 Lors-
que l’ânesse vit l’ange de Jého-
vah, elle se coucha sous Balaam ;
alors Balaam devint furieux et se
remit à la battre avec son bâton.
28 Finalement, Jéhovah fit par-
ler� l’ânessea, qui dit à Balaam :
« Que t’ai-je fait pour que tu me
battes ces trois foisb ? » 29 Ba-
laam répondit à l’ânesse : « C’est
que tu t’es moquée de moi. Si
seulement j’avais une épée à la
main, je te tuerais ! » 30 Alors
l’ânesse dit à Balaam : « Ne suis-
je pas ton ânesse, que tu as mon-
tée toute ta vie jusqu’à aujour-
d’hui ? T’ai-je déjà traité ainsi ? »
Il répondit : « Non ! » 31 Alors
Jéhovah ouvrit les yeux de Ba-
laamc, qui vit l’ange de Jéhovah
se tenant sur la route, avec une
épée dégainée à la main. Aussi-
tôt, il s’inclina et se prosterna
face contre terre.

32 Alors l’ange de Jéhovah
lui dit : « Pourquoi as-tu battu
ton ânesse ces trois fois ?´
Ecoute : C’est moi qui suis sorti
pour m’opposer à toi, car ton
voyage est contraire à ma vo-
lontéd. 33 L’ânesse m’a vu et
a voulu m’éviter ces trois foise.
Supposons qu’elle ne m’ait pas
évité !

`
A l’heure qu’il est, je t’au-

rais tué, mais elle, je l’aurais lais-
sée en vie. » 34 Balaam dit à
l’ange de Jéhovah : « J’ai péché,
car je ne savais pas que c’était
toi qui étais sur la route pour me
rencontrer. Maintenant, si cela
est mal à tes yeux, je fais demi-
tour. » 35 Mais l’ange de Jého-
vah dit à Balaam : « Va avec
ces hommes, mais tu pourras
dire seulement ce que je te di-
rai. » Balaam continua donc d’al-
ler avec les princes de Balak.

36 Lorsque Balak apprit que
Balaam arrivait, il partit aus-
sitôt le rencontrer à la ville de
Moab, qui est sur la rive de l’Ar-
non, à la frontière du territoire.

22:28 � Litt. « ouvrit la bouche de ».

37 Balak dit à Balaam : « Ne t’ai-
je pas envoyé chercher ? Pour-
quoi n’es-tu pas venu vers moi ?
Me croyais-tu incapable de te
couvrir d’honneura ? » 38 Ba-
laam répondit à Balak : « Eh bien,
je suis là maintenant. Mais se-
rai-je autorisé à dire quoi que ce
soit ? Je ne pourrai dire que les
paroles que Dieu mettra dans ma
boucheb. »

39 Balaam s’en alla donc avec
Balak, et ils arrivèrent à Kiriath-
Houzoth. 40 Balak sacrifia des
taureaux et des moutons, et il
en envoya à Balaam et aux prin-
ces qui étaient avec lui. 41 Le
lendemain matin, Balak prit Ba-
laam et le fit monter à Bamoth-
Baal ; de là, il pouvait voir tout
le peuplec.

23 Alors Balaam dit à Ba-
lak : « Bâtis ici sept au-

telsd, et prépare sept taureaux et
sept béliers pour moi. » 2 Ba-
lak fit aussitôt comme Balaam
avait dit. Puis Balak et Balaam
offrirent un taureau et un bélier
sur chaque autele. 3 Balaam dit
ensuite à Balak : « Reste ici, près
de ton holocauste. Je vais m’éloi-
gner un peu. Peut-être que Jého-
vah entrera en contact avec moi.
Je te dirai tout ce qu’il me révé-
lera. » Il s’en alla alors vers une
colline dénudée.

4 Puis Dieu entra en contact
avec Balaamf, qui lui dit : « J’ai
dressé les sept autels en rangs,
puis j’ai offert un taureau et un
bélier sur chaque autel. » 5 Jé-
hovah mit alors une parole dans
la bouche de Balaamg, puis lui
dit : « Retourne vers Balak, et
c’est là ce que tu lui diras. » 6 Il
retourna donc et vit que Balak
et tous les princes de Moab se
tenaient près de son holocauste.
7 Alors il énonça ce poèmeh :

« Balak, roi de Moab,
m’a amené depuis Aram i,

depuis les montagnes
de l’est :
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“Viens maudire Jacob
pour moi.

Oui, viens dénigrer Israëla.”
8 Comment pourrais-je

maudire ceux que Dieu
n’a pas maudits ?

Et comment pourrais-je
dénigrer ceux que Jéhovah
n’a pas dénigrésb ?

9 Du sommet des rochers
je les vois,

et des collines
je les aperçois.

Là, comme un peuple,
ils campent seulsc ;

ils ne se rangent pas
parmi les nationsd.

10 Qui peut dénombrer
les grains de poussière
de Jacobe

ou compter ne serait-ce
que le quart d’Israël ?

Que je� meure de la mort
des hommes droits,

et que ma fin soit comme
la leur. »

11 Alors Balak dit à Balaam :
« Que m’as-tu fait ? C’est pour
maudire mes ennemis que je
t’ai amené, et voilà que tu n’as
rien fait d’autre que les bénirf. »
12 Il répondit : « N’est-ce pas ce
que Jéhovah met dans ma bou-
che que je dois direg ? »

13 Balak lui dit : « S’il te
plaı̂t, viens avec moi à un au-
tre endroit d’où tu les ver-
ras. Tu n’en verras qu’une par-
tie ; tu ne les verras pas tous. Et
de là-bas, maudis-les pour moih. »
14 Il l’emmena donc au champ
de Zofim, au sommet du Pisga i,
puis il bâtit sept autels, et offrit
un taureau et un bélier sur cha-
que autel j. 15 Balaam dit alors
à Balak : « Reste ici près de ton
holocauste pendant que, là-bas,
j’entrerai en contact avec Dieu. »
16 Et Jéhovah entra en contact
avec Balaam, il mit une parole

23:10 �Ou « mon âme ».

dans sa bouchea, puis lui dit :
« Retourne vers Balak, et c’est là
ce que tu lui diras. » 17 Il vint
donc vers lui et vit qu’il attendait
près de son holocauste, et les
princes de Moab étaient avec lui.
Balak lui demanda : « Qu’a dit Jé-
hovah? » 18 Alors il énonça ce
poèmeb :

« Lève-toi, Balak, et écoute.´
Ecoute-moi, ô fils de Zipor !

19 Dieu n’est pas un simple
humain, qui dit des
mensongesc,

ni un fils d’homme,
qui change d’avis�d.

Quand il dit quelque chose,
ne le fait-il pas ?

Quand il annonce
quelque chose,
ne le réalise-t-il pase ?

20 ´
Ecoute !

J’ai été pris pour bénir ;
puisqu’il a bénif, je ne peux

pas le contredireg.
21 Il ne tolère aucun pouvoir

magique contre Jacob,
et il ne permet à aucun

malheur d’atteindre Israël.
Jéhovah leur� Dieu

est avec euxh,
et il est grandement acclamé

comme roi parmi eux.
22 Dieu les fait sortir d’

´
Egypte i.

Il est pour eux comme
les cornes du taureau
sauvage j.

23 Car il n’y a pas de mauvais
présages contre Jacobk

ni de divination
contre Israël l.`

A cette heure, on peut dire
de Jacob et d’Israël :

“Regardez ce que Dieu
a fait !”

24 Voici un peuple qui se lèvera
comme un lion ;

comme le lion,
il se dresseram.

23:19 �Ou « qui a du regret ». 23:21
� Litt. « son ».
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Il ne se couchera pas avant
d’avoir dévoré une proie

et bu le sang des tués. »
25 Alors Balak dit à Balaam :

« Si tu ne peux rien faire pour
les maudire, au moins ne les bé-
nis pas. » 26 Balaam répondit
à Balak : « Ne t’ai-je pas dit que
je ferais tout ce que Jéhovah
diraita ? »

27 Puis Balak dit à Balaam :
« S’il te plaı̂t, viens ! Laisse-moi
t’emmener à un autre endroit en-
core. Le vrai Dieu jugera peut-
être bon que, de là, tu les mau-
disses pour moib. » 28 Balak
emmena donc Balaam au som-
met du Péor, d’où l’on voit Je-
shimôn�c. 29 Alors Balaam dit
à Balak : « Bâtis ici sept autels,
et prépare-moi sept taureaux
et sept béliersd. » 30 Balak fit
donc comme avait dit Balaam, et
il offrit un taureau et un bélier
sur chaque autel.

24 Lorsque Balaam vit qu’il
plaisait� à Jéhovah de bé-

nir Israël, il ne retourna pas
chercher de mauvais présagese,
mais il se tourna vers le désert.
2 Quand Balaam leva les yeux et
vit Israël qui campait par tribusf,
l’esprit de Dieu vint sur luig.
3 Il énonça alors ce poèmeh :

« La déclaration de Balaam,
fils de Béor,

et la déclaration d’un homme
dont les yeux
ont été ouverts,

4 la déclaration
de celui qui entend
la parole de Dieu,

qui a eu une vision
du Tout-Puissant,

qui s’est prosterné,
les yeux ouvertsi :

5 Qu’elles sont belles
tes tentes, ô Jacob,

tes tabernacles, ô Israël j !

23:28 �Ou p.-ê. « le désert ». 24:1
� Ou « que c’était bon aux yeux de ».

6 Comme les vallées�,
elles s’étendent sur
une longue distancea,

comme des jardins
près du fleuve,

comme des aloès�
que Jéhovah a plantés,

comme des cèdres
près des eaux.

7 L’eau ruisselle de
ses deux seaux de cuir,
continuellement,

et sa semence� est semée
près des eaux abondantesb.

Même son roic sera
plus grand qu’Agagd

et son royaume sera élevée.
8 Dieu le fait sortir d’

´
Egypte ;

il est pour lui
comme les cornes
du taureau sauvage.

Israël� dévorera les nations,
ses oppresseursf,

il rongera leurs os et les
anéantira avec ses flèches.

9 Il s’est couché,
il s’est étendu
comme le lion,

et qui ose faire lever un lion?
Ceux qui te bénissent

sont bénis,
et ceux qui te maudissent

sont mauditsg. »
10 Balak devint furieux contre

Balaam. Il battit des mains avec
colère et lui dit : « C’est pour
maudire mes ennemis que je
t’ai appeléh, et voilà que tu
n’as rien fait d’autre que les
bénir ces trois fois. 11 Mainte-
nant, retourne chez toi immédia-
tement. J’avais l’intention de te
couvrir d’honneur i, mais Jéhovah
t’a privé d’honneur. »

12 Balaam répondit à Balak :
« N’avais-je pas dit aux messa-
gers que tu m’avais envoyés :
13 “Même si Balak me donnait

24:6 �Ou « oueds ». � Voir lexique.
24:7 �Ou « descendance ». 24:8 � Ou
« il ».

CHAP. 23
a Nb 22:38

Nb 23:12

b Nb 23:13

c Nb 21:20

d Nb 22:41
Nb 23:1, 14

��������������������

CHAP. 24
e Nb 23:3, 15

Nb 23:23

f Nb 2:2
Nb 23:9

g 1S 19:20

h Nb 23:7, 18

i Nb 24:16

j Nb 1:52
Nb 2:2

��������������������

2e colonne
a Nb 22:11

b Dt 8:7

c Gn 49:10
Ps 2:6
Jean 1:49

d Nb 24:20

e 1Ch 14:2
Dn 2:44
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sa maison pleine d’argent et d’or,
de moi-même je ne pourrais rien
faire de bien ou de mal qui soit
contraire à l’ordre de Jéhovah” ?
Et : “Je ne dirai que ce que Jé-
hovah me dira”a ? 14 Et mainte-
nant, je m’en vais vers mon peu-
ple. Viens, je vais te révéler ce
que ce peuple fera au tien dans
l’avenir�. » 15 Il énonça alors
ce poèmeb :

« La déclaration de Balaam,
fils de Béor,

et la déclaration d’un homme
dont les yeux ont été
ouvertsc,

16 la déclaration de celui qui
entend la parole de Dieu,

et de celui qui a
la connaissance
du Très-Haut,

qui a eu une vision
du Tout-Puissant

en se prosternant
les yeux ouverts :

17 Je le verrai,
mais pas maintenant,

je l’apercevrai,
mais pas tout de suite.

Une étoiled sortira de Jacob,
un sceptree s’élèvera

d’Israël f.`
A coup sûr, il brisera

le front� de Moabg

et le crâne de tous
les guerriers violents�.

18 Et
´
Edom deviendra
une possessionh,

oui, Séı̈r i deviendra
la possession
de ses ennemis j,

tandis qu’Israël montrera
son courage.

19 Un homme issu de Jacob
dominerak

et il détruira tout survivant
de la ville. »

20 Quand il vit Amalec, il
continua d’énoncer son poème :

24:14 �Ou « à la fin des jours ». 24:17
� Ou « les tempes ». �Ou « fils du tu-
multe ».

« Amalec fut la première
des nationsa,

mais à la fin, il périrab. »
21 Lorsqu’il vit les Kénitesc, il

continua d’énoncer son poème :
« Ton lieu d’habitation

est sûr, et ta demeure,
posée sur le rocher.

22 Mais quelqu’un brûlera Kaı̈n.
Combien de temps

avant que l’Assyrie
ne t’emmène captif ? »

23 Il continua d’énoncer son
poème :

«Malheur ! Qui survivra
quand Dieu fera cela ?

24 Des navires viendront
de la côte de Kitimd ;

ils affligeront l’Assyriee,
ils affligeront

´
Ebèr.

Mais lui aussi périra
complètement. »

25 Puis Balaamf partit et re-
tourna chez lui. Balak s’en alla
lui aussi de son côté.

25 Alors qu’Israël habitait à
Shitimg, le peuple se mit à

commettre des actes sexuels im-
moraux avec les filles de Moabh.
2 Les femmes invitèrent le peu-
ple aux sacrifices offerts à leurs
dieuxi, et le peuple se mit à
manger et à se prosterner de-
vant leurs dieux j. 3 Ainsi Is-
raël s’associa au culte� du Baal
de Péork, et Jéhovah se mit en
fureur contre Israël. 4 Jéhovah
dit à Moı̈se : « Prends tous les
meneurs� et, après les avoir exé-
cutés, pends leurs cadavres de-
vant Jéhovah en plein jour�, afin
que la colère ardente de Jéhovah
se détourne d’Israël. » 5 Alors
Moı̈se dit aux juges d’Israël l :
« Que chacun de vous tue ceux de
ses hommes qui se sont associés
au culte� du Baal de Péorm. »

25:3 �Ou « s’attacha au ». 25:4 � Litt.
« toutes les têtes du peuple ». � Litt.
« devant le soleil ». 25:5 �Ou « atta-
chés au ».
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6 C’est alors qu’arriva un
Israélite qui amenait auprès
de ses frères une Madianitea,
sous les yeux de Moı̈se et de
toute la communauté des Israéli-
tes, alors qu’ils pleuraient à l’en-
trée de la tente de la ren-
contre. 7 Dès que Finéasb, fils
d’

´
Eléazar, lui-même fils du prê-

tre Aaron, vit cela, il se leva du
milieu de la communauté et prit
une lance dans sa main. 8 Puis
il suivit l’homme d’Israël dans la
tente et les transperça tous les
deux, l’homme d’Israël ainsi que
la femme par ses parties génita-
les. Alors le fléau qui frappait les
Israélites s’arrêtac. 9 Ceux qui
moururent du fléau se montèrent
à 24000d.

10 Alors Jéhovah dit à
Moı̈se : 11 « Finéase, fils d’

´
Eléa-

zar, fils du prêtre Aaron, a dé-
tourné ma fureur du peuple d’Is-
raël parce qu’il n’a toléré aucune
infidélité envers moif. Je n’ai
donc pas anéanti les Israélites,
bien que j’exige un attachement
sans partage�g. 12 C’est pour-
quoi déclare ceci : “Je lui donne
mon alliance de paix. 13 Elle
deviendra une alliance de prê-
trise permanente pour lui et
pour sa descendanceh, parce
qu’il n’a toléré aucune infidélité
envers son Dieui et qu’il a ob-
tenu le pardon� pour le peuple
d’Israël.” »

14 `
A propos, l’Israélite qui

fut mis à mort avec la Madianite
était Zimri, fils de Salou, chef
d’un groupe de familles des Si-
méonites. 15 La Madianite qui
fut mise à mort était Kozbi, fille
de Zour j ; celui-ci était chef des
clans d’un groupe de familles en
Madiank.

16 Plus tard, Jéhovah dit à
Moı̈se : 17 « Harcelez les Madia-
nites et abattez-les l, 18 car ils

25:11 �Ou « entier », « exclusif ».
25:13 �Ou « la réconciliation ».

vous ont harcelés par les ruses
dont ils ont usé contre vous dans
l’affaire de Péora et de Kozbi, la
fille d’un chef de Madian, leur
sœur qui a été mise à mortb au
jour du fléau dans l’affaire de
Péorc. »

26 Après le fléaud, Jéhovah
dit à Moı̈se et à

´
Eléazar,

fils du prêtre Aaron : 2 « Fai-
tes le recensement, par grou-
pes de familles, de toute la
communauté des Israélites, de-
puis l’âge de 20 ans et au-
dessus ; comptez tous ceux qui
peuvent servir dans l’armée d’Is-
raële. » 3 Moı̈se et le prêtre´
Eléazarf parlèrent donc au peu-
ple dans les plaines désertiques
de Moabg, près du Jourdain, à la
hauteur de Jérichoh. Ils dirent :
4 « Faites le recensement des
hommes âgés de 20 ans et plus,
comme Jéhovah l’a ordonné à
Moı̈se i. »

Or, voici les fils d’Israël qui
sortirent d’

´
Egypte : 5 Rubenj,

premier-né d’Israël. Les fils de
Rubenk furent : de Hanok, la fa-
mille des Hanokites ; de Palou,
la famille des Palouites ; 6 de
Hèzrôn, la famille des Hèzroni-
tes ; de Karmi, la famille des
Karmites. 7 C’étaient là les fa-
milles des Rubénites ; leurs en-
registrés se montèrent à 43730 l.

8 Le fils de Palou fut
´
Eliab.

9 Et les fils d’
´
Eliab furent Ne-

mouel, Dathan et Abiram. Ce Da-
than et cet Abiram étaient
des représentants de la com-
munauté qui s’opposèrent à
Moı̈sem et Aaron avec le groupe
de Corén, quand ils s’opposèrent
à Jéhovaho.

10 La terre s’ouvrit� et les en-
gloutit. Coré, lui, mourut avec ses
partisans lorsque le feu consuma
250 hommesp. Et leur exemple ser-
vit d’avertissementq. 11 Mais les
fils de Coré ne moururent pasr.

26:10 � Litt. « ouvrit sa bouche ».
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12 Les fils de Siméona d’après
leurs familles furent : de Ne-
mouel, la famille des Nemouéli-
tes ; de Jamı̂n, la famille des Ja-
minites ; de Jakı̂n, la famille des
Jakinites ; 13 de Zéra, la fa-
mille des Zérahites ; de Shaoul,
la famille des Shaoulites.
14 C’étaient là les familles des
Siméonites : 22200b.

15 Les fils de Gadc d’après
leurs familles furent : de Zefôn,
la famille des Zefonites ; de Ha-
gui, la famille des Haguites ;
de Shouni, la famille des Shou-
nites ; 16 d’Ozni, la famille des
Oznites ; d’

´
Eri, la famille des

´
Eri-

tes ; 17 d’Arod, la famille des
Arodites ; d’Aréli, la famille des
Arélites. 18 C’étaient là les fa-
milles des fils de Gad ; leurs en-
registrés furent 40500d.

19 Les fils de Judae furent`
Er et Onanf. Mais

`
Er et Onan

moururent au pays de Canaang.
20 Et les fils de Juda d’après
leurs familles furent : de Shélah,
la famille des Shélanites ; de Pé-
rezi, la famille des Pérézites ; de
Zéra j, la famille des Zérahites.
21 Les fils de Pérez furent : de
Hèzrônk, la famille des Hèzroni-
tes ; de Hamoul l, la famille des
Hamoulites. 22 C’étaient là les
familles de Juda ; leurs enregis-
trés furent 76500m.

23 Les fils d’Issacharn d’après
leurs familles furent : de Tolao,
la famille des Tolaı̈tes ; de
Pouva, la famille des Pouni-
tes ; 24 de Jashoub, la fa-
mille des Jashoubites ; de Shim-
rôn, la famille des Shimronites.
25 C’étaient là les familles d’Is-
sachar ; leurs enregistrés fu-
rent 64300p.

26 Les fils de Zabulonq

d’après leurs familles furent : de
Séred, la famille des Séredites ;
d’

´
Elôn, la famille des

´
Elonites ;

de Jaléel, la famille des Jalééli-
tes. 27 C’étaient là les familles

des Zabulonites ; leurs enregis-
trés furent 60500a.

28 Les fils de Josephb d’après
leurs familles furent Manassé
et

´
Ephraı̈mc. 29 Les fils de

Manasséd furent : de Makire,
la famille des Makirites. Ma-
kir fut père de Galaadf ; de Ga-
laad, la famille des Galaadites.
30 Voici les fils de Galaad : d’Ié-
zèr, la famille des Iézérites ; de
Hélek, la famille des Helkites ;
31 d’Asriel, la famille des Asrié-
lites ; de Sichem, la famille des
Sichémites ; 32 de Shemida, la
famille des Shemidaı̈tes ; de Hé-
fèr, la famille des Héfrites.
33 Or, Zelofehad, fils de Héfèr,
n’eut pas de fils, mais seule-
ment des fillesg ; et les noms
des filles de Zelofehadh étaient :
Mala, Noa, Hogla, Milka et Tirza.
34 C’étaient là les familles de
Manassé ; leurs enregistrés fu-
rent 52700 i.

35 Voici les fils d’
´
Ephraı̈m j

d’après leurs familles : de Shou-
télak, la famille des Shoutélahi-
tes ; de Békèr, la famille des Bé-
kérites ; de Taân, la famille
des Taanites. 36 Et voici les
fils de Shoutéla : d’

´
Erân, la fa-

mille des
´
Eranites. 37 C’étaient

là les familles des fils d’
´
Ephraı̈m ;

leurs enregistrés furent 32500 l.
C’étaient là les fils de Joseph
d’après leurs familles.

38 Les fils de Benjaminm

d’après leurs familles furent : de
Bélan, la famille des Bélaı̈-
tes ; d’Ashbel, la famille des
Ashbélites ; d’Ahiram, la famille
des Ahiramites ; 39 de She-
foufam, la famille des Shou-
famites ; de Houfam, la famille
des Houfamites. 40 Les fils de
Béla furent Ard et Naamâno :
d’Ard, la famille des Ardites ; de
Naamân, la famille des Naami-
tes. 41 C’étaient là les fils de
Benjamin d’après leurs familles ;
leurs enregistrés furent 45600p.
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42 Voici les fils de Dana

d’après leurs familles : de
Shouam, la famille des Shoua-
mites. C’étaient là les famil-
les de Dan d’après leurs familles.
43 Les enregistrés de toutes
les familles des Shouamites fu-
rent 64400b.

44 Les fils d’Aserc d’après
leurs familles furent : d’Imna, la
famille des Imnites ; d’Ishvi, la
famille des Ishvites ; de Beria, la
famille des Beriites ; 45 des fils
de Beria : de Hébèr, la famille
des Hébrites, et de Malkiel, la fa-
mille des Malkiélites. 46 Le
nom de la fille d’Aser était Séra.
47 C’étaient là les familles des
fils d’Aser ; leurs enregistrés fu-
rent 53400d.

48 Les fils de Nephtalie d’après
leurs familles furent : de Ja-
zéel, la famille des Jazéélites ;
de Gouni, la famille des Gouni-
tes ; 49 de Jézèr, la famille des
Jézérites ; de Shilèm, la famille
des Shilémites. 50 C’étaient là
les familles de Nephtali d’après
leurs familles ; leurs enregistrés
furent 45400f.

51 Voici le total des Israélites
enregistrés : 601730g.

52 Après cela, Jéhovah dit à
Moı̈se : 53 « C’est entre ceux-là
que le pays sera réparti en héri-
tage d’après la liste des noms�h.
54 Pour les groupes nombreux,
tu augmenteras l’héritage et,
pour les groupes peu nom-
breux, tu diminueras l’héritage i.
On donnera à chaque groupe un
héritage proportionné au nom-
bre de ses enregistrés. 55 Ce-
pendant, le pays sera réparti par
tirage au sortj. Ils recevront leur
héritage selon les noms des tri-
bus de leurs pères. 56 Chaque
héritage sera attribué par tirage
au sort et proportionné à la
taille du groupe. »

26:53 �Ou « proportionnellement au
nombre des noms de la liste ».

57 Voici les enregistrés des
Lévitesa d’après leurs familles :
de Guershôn, la famille des
Guershonites ; de Kehathb, la
famille des Kehatites ; de Me-
rari, la famille des Merari-
tes. 58 Voici les familles des
Lévites : la famille des Libni-
tesc, la famille des Hébronitesd,
la famille des Malitese, la famille
des Moushitesf, la famille des
Coréitesg.

Kehath fut père d’Amramh.
59 La femme d’Amram s’appe-
lait Jokébed i ; c’était la fille de
Lévi, que sa femme lui donna
en

´
Egypte.

`
A Amram elle donna

Aaron, Moı̈se et leur sœur Mi-
riam j. 60 Puis à Aaron naqui-
rent Nadab, Abihou,

´
Eléazar et

Itamark. 61 Mais Nadab et Abi-
hou moururent pour avoir pré-
senté un feu non autorisé devant
Jéhovahl.

62 Le total de tous les hom-
mes d’un mois et plus enregis-
trés s’éleva à 23000m. Ils ne fu-
rent pas enregistrés avec les
autres Israélitesn, parce qu’on ne
devait pas leur donner d’héri-
tage au milieu des Israéliteso.

63 Tels sont ceux qui furent
enregistrés par Moı̈se et le prê-
tre

´
Eléazar, lorsqu’ils enregistrè-

rent les Israélites dans les plai-
nes désertiques de Moab, près
du Jourdain, à la hauteur de Jé-
richo. 64 Mais il n’y en avait
pas un seul parmi eux qui avait
été enregistré par Moı̈se et le
prêtre Aaron lors du recense-
ment des Israélites dans le dé-
sert du Sinaı̈p. 65 Car Jéhovah
avait dit à leur sujet : «

`
A coup

sûr, ils mourront dans le dé-
sertq. » Il n’en restait donc au-
cun, à l’exception de Caleb, fils
de Jefouné, et de Josué, fils de
Nounr.

27 Alors s’approchèrent les
filles de Zelofehads, fils de

Héfèr, lui-même fils de Galaad,
fils de Makir, fils de Manassé, des
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familles de Manassé, fils de Jo-
seph. Voici les noms de ses filles :
Mala, Noa, Hogla, Milka et Tirza.
2 Elles se tinrent devant Moı̈se,
le prêtre

´
Eléazar, les chefsa et

toute la communauté, à l’entrée
de la tente de la rencontre. Elles
dirent : 3 « Notre père est mort
dans le désert sans avoir eu de
fils. Il ne faisait pas partie du
groupe qui s’est ligué contre Jé-
hovah, les partisans de Coréb ;
c’est pour son propre péché qu’il
est mort. 4 Pourquoi le nom de
notre père disparaı̂trait-il de sa
famille parce qu’il n’a pas eu de
fils ? Donne-nous une propriété
parmi les frères de notre père. »
5 Moı̈se porta donc leur affaire
devant Jéhovahc.

6 Jéhovah dit alors à Moı̈se :
7 « Les filles de Zelofehad ont
raison. Tu dois absolument leur
donner une propriété en héri-
tage parmi les frères de leur
père et leur transférer l’héritage
de leur pèred. 8 Et dis aux Is-
raélites : “Si un homme meurt
sans avoir de fils, vous devrez
faire passer son héritage à sa
fille. 9 S’il n’a pas de fille, vous
donnerez son héritage à ses frè-
res. 10 S’il n’a pas de frères,
vous donnerez son héritage aux
frères de son père. 11 Et si son
père n’a pas de frères, vous don-
nerez son héritage à son parent
le plus proche par le sang, et
celui-ci en prendra possession.
Cette règle sera une ordonnance
pour les Israélites, comme Jého-
vah l’a ordonné à Moı̈se.” »

12 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
« Monte dans cette montagne de
la chaı̂ne des Abarime et regarde
le pays que je vais donner aux
Israélitesf. 13 Quand tu l’auras
vu, tu seras toi aussi réuni
à ton peuple�g, comme ton frère
Aaronh, 14 car, lorsque la com-
munauté m’a cherché querelle

27:13 � Voir Nb 20:24, note.

dans le désert de Zı̂n, vous vous
êtes rebellés contre mon ordre,
celui de me sanctifier devant elle
quand j’ai fait jaillir l’eaua. Ce
sont les eaux de Meribab, à Ka-
dèshc, dans le désert de Zı̂nd. »

15 Alors Moı̈se dit à Jého-
vah : 16 « Que Jéhovah, le Dieu
qui donne la vie à tous�, éta-
blisse sur la communauté un
homme 17 qui sorte et qui ren-
tre devant eux, et qui les fasse
sortir et rentrer, pour que le
peuple de Jéhovah ne devienne
pas comme des brebis qui n’ont
pas de berger. » 18 Jéhovah
répondit à Moı̈se : « Prends Jo-
sué fils de Noun, un homme ca-
pable, et pose la main sur luie.
19 Puis place-le devant le prê-
tre

´
Eléazar et devant toute la

communauté, et tu devras l’éta-
blir dans sa fonction sous leurs
yeuxf. 20 Tu lui transféreras
une partie de ton autorité�g, afin
que toute la communauté des Is-
raélites l’écouteh. 21 Il se tien-
dra devant le prêtre

´
Eléazar, qui

demandera pour lui la direction
de Jéhovah par le moyen� de
l’ourim�i. Sur son ordre ils sor-
tiront et sur son ordre ils ren-
treront, lui et tous les Israélites,
toute la communauté. »

22 Alors Moı̈se fit comme Jé-
hovah le lui avait ordonné. Il
prit Josué et le plaça devant le
prêtre

´
Eléazar et devant toute

la communauté. 23 Puis il posa
les mains sur lui et l’établit
dans sa fonctionj, comme Jého-
vah l’avait dit par l’intermédiaire
de Moı̈sek.

28 Jéhovah dit ensuite à
Moı̈se : 2 « Donne cet or-

dre aux Israélites : “Vous veil-
lerez à me présenter mon of-
frande, mon pain. Mes sacrifices
par le feu, dont l’odeur m’est

27:16 � Voir Nb 16:22, note. 27:20
�Ou « ta dignité ». 27:21 �Ou « juge-
ment ». � Voir lexique.
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agréable, devront être offerts
aux moments fixésa.”

3 « Dis-leur aussi : “Voici le sa-
crifice par le feu que vous pré-
senterez à Jéhovah : chaque jour,
régulièrement, deux agneaux d’un
an sans défaut, en holocausteb.
4 On offrira l’un des agneaux le
matin et l’autre au crépuscule�c,
5 avec, en offrande de céréa-
les�, un dixième d’épha� de farine
fine mélangée à un quart de hı̂n�
d’huile d’olives piléesd. 6 C’est
un holocauste réguliere qui a été
institué au mont Sinaı̈, un sacri-
fice par le feu dont l’odeur est
agréable à Jéhovah ; 7 il sera ac-
compagné de son offrande de
vin : un quart de hı̂n pour cha-
que agneauf. On versera la bois-
son alcoolisée dans le lieu saint
en offrande de vin pour Jého-
vah. 8 On offrira l’autre agneau
au crépuscule�. Avec la même of-
frande de céréales que le ma-
tin et avec la même offrande de
vin, on l’offrira en sacrifice par le
feu dont l’odeur sera agréable à
Jéhovahg.

9 « “Mais le jour du sabbath,
l’offrande sera de deux agneaux
d’un an sans défaut et d’une of-
frande de céréales de deux dixiè-
mes d’épha de farine fine mélan-
gée à de l’huile, accompagnée de
son offrande de vin. 10 C’est
l’holocauste du sabbat, en plus
de l’holocauste régulier et de
son offrande de vini.

11 « “Au début de chaque
mois�, vous présenterez comme
holocauste à Jéhovah deux jeu-
nes taureaux, un bélier et sept
agneaux sans défaut âgés d’un
an j, 12 plus trois dixièmes de
farine fine mélangée à de l’huile
en offrande de céréalesk pour

28:4, 8 � Litt. « entre les deux soirs ».
28:5 � Ou « de grain ». Voir lexique (Of-
frande de céréales). � 1/10 d’épha :
2,2 L. Voir app. B14. � 1 hı̂n : 3,67 L.
Voir app. B14. 28:11 � Litt. « de vos
mois ».

chaque taureau, deux dixièmes
de farine fine mélangée à de
l’huile en offrande de céréa-
les pour le béliera 13 et un
dixième de farine fine mélangée
à de l’huile en offrande de céréa-
les pour chaque agneau. C’est un
holocauste, une odeur agréableb,
un sacrifice par le feu pour Jé-
hovah. 14 Et les offrandes de
vin seront d’un demi-hı̂n pour un
taureauc, d’un tiers de hı̂n pour
le bélierd et d’un quart de hı̂n
pour un agneaue. C’est l’holo-
causte mensuel, offert chaque
mois de l’année. 15 En plus de
l’holocauste régulier et de son
offrande de vin, on offrira à Jé-
hovah un chevreau en sacrifice
pour le péché.

16 « “Le 14e jour du 1er mois,
ce sera la Pâque de Jéhovahf.
17 Et le 15e jour de ce mois, il
y aura une fête. Pendant sept
jours, on mangera des pains sans
levaing. 18 Le premier jour, il y
aura une convocation sainte.
Vous ne devrez faire aucun tra-
vail pénible. 19 Vous présente-
rez à Jéhovah comme sacrifice
par le feu, en holocauste, deux
jeunes taureaux, un bélier et
sept agneaux âgés d’un an. Vous
devrez offrir des animaux sans
défauth. 20 Vous les offrirez
avec leurs offrandes de céréales
composées de farine fine mélan-
gée à de l’huile i — trois dixiè-
mes par taureau, deux dixièmes
pour le bélier 21 et un dixième
pour chacun des sept agneaux.
22 On offrira aussi un bouc
en sacrifice pour le péché, afin
d’obtenir la réconciliation pour
vous. 23 C’est en plus de l’ho-
locauste du matin, qui est
pour l’holocauste régulier, que
vous offrirez ceux-là. 24 Vous
les offrirez de la même manière
chaque jour pendant sept jours
comme nourriture�, sacrifice

28:24 � Litt. « pain ».

CHAP. 28
a 2Ch 8:13
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par le feu dont l’odeur est
agréable à Jéhovah. On offrira
cela avec l’holocauste régulier et
son offrande de vin. 25 Le sep-
tième jour, il y aura une convoca-
tion saintea. Vous ne devrez faire
aucun travail pénibleb.

26 « “Le jour des premiers
produits récoltésc, quand vous
présenterez une nouvelle of-
frande de céréales à Jéhovahd

pour votre fête des Semaines, il
y aura une convocation saintee.
Vous ne devrez faire aucun tra-
vail péniblef. 27 Vous présen-
terez en holocauste, comme
odeur agréable à Jéhovah, deux
jeunes taureaux, un bélier et
sept agneaux âgés d’un ang,
28 et, pour leur offrande de cé-
réales composée de farine fine
mélangée à de l’huile, trois dixiè-
mes par taureau, deux dixièmes
pour le bélier 29 et un dixième
pour chacun des sept agneaux.
30 On offrira aussi un chevreau,
afin d’obtenir la réconciliation
pour voush. 31 Vous les offri-
rez en plus de l’holocauste régu-
lier et de son offrande de céréa-
les. Ce seront des animaux sans
défaut i, accompagnés de leurs
offrandes de vin.

29 « “Le premier jour du sep-
tième mois, il y aura une

convocation sainte. Vous ne de-
vrez faire aucun travail pénible j.
Ce sera un jour où vous sonne-
rez de la trompettek. 2 Vous of-
frirez en holocauste, comme
odeur agréable à Jéhovah, un
jeune taureau, un bélier et sept
agneaux âgés d’un an, tous sans
défaut, 3 plus leur offrande de
céréales� composée de farine
fine mélangée à de l’huile : trois
dixièmes d’épha pour le tau-
reau, deux dixièmes pour le
bélier 4 et un dixième pour

29:3 �Ou « de grain ». Voir lexique (Of-
frande de céréales).

chacun des sept agneaux. 5 On
offrira aussi un chevreau en sa-
crifice pour le péché, afin d’ob-
tenir la réconciliation pour vous.
6 Tout cela viendra en plus de
l’holocauste mensuel et de son
offrande de céréalesa, de l’holo-
causte régulier et de son of-
frande de céréalesb, avec leurs
offrandes de vinc, selon la règle.
C’est un sacrifice par le feu dont
l’odeur est agréable à Jéhovah.

7 « “Le dix de ce septième
mois, il y aura une convocation
sainted, et vous devrez vous af-
fliger�. Vous ne devrez faire
aucun travaile. 8 Vous présen-
terez en holocauste à Jého-
vah, comme odeur agréable, un
jeune taureau, un bélier et sept
agneaux âgés d’un an, tous sans
défautf. 9 Et pour leur offrande
de céréales composée de fa-
rine fine mélangée à de l’huile :
trois dixièmes pour le tau-
reau, deux dixièmes pour le bé-
lier 10 et un dixième pour cha-
cun des sept agneaux. 11 On
offrira aussi un chevreau en sa-
crifice pour le péché. Tout cela
viendra en plus du sacrifice pour
le péché du jour de la Réconci-
liation�g, de l’holocauste régulier
et de son offrande de céréales,
avec leurs offrandes de vin.

12 « “Le 15e jour du 7e mois, il y
aura une convocation sainte.Vous
ne devrez faire aucun travail pé-
nible, et vous devrez célébrer une
fête pour Jéhovah pendant sept
joursh. 13 Vous présenterez en
holocauste i, sacrifice par le feu
dont l’odeur est agréable à Jé-
hovah, 13 jeunes taureaux, 2 bé-
liers et 14 agneaux âgés d’un an,

29:7 �Ou « affliger vos âmes ». Cette
expression est généralement comprise
comme se rapportant à diverses for-
mes de privations volontaires, dont le
jeûne. 29:11 � Ou « jour des Propitia-
tions ». Voir lexique (Jour de la Réconci-
liation).
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tous sans défauta. 14 Et pour
leur offrande de céréales compo-
sée de farine fine mélangée à de
l’huile : trois dixièmes pour cha-
cun des 13 taureaux, deux dixiè-
mes pour chacun des 2 béliers
15 et un dixième pour chacun
des 14 agneaux. 16 On offrira
aussi un chevreau en sacrifice
pour le péché. Tout cela viendra
en plus de l’holocauste régulier,
de son offrande de céréales et de
son offrande de vinb.

17 « “Et le deuxième jour :
12 jeunes taureaux, 2 béliers et
14 agneaux âgés d’un an, tous
sans défautc, 18 plus l’offrande
de céréales et les offrandes de
vin pour les taureaux, les béliers
et les agneaux d’après leur nom-
bre, selon la règle. 19 Et un
chevreau en sacrifice pour le pé-
ché. Tout cela viendra en plus de
l’holocauste régulier et de son
offrande de céréales, avec leurs
offrandes de vind.

20 « “Et le troisième jour :
11 taureaux, 2 béliers et 14 agneaux
âgés d’un an, tous sans défaute,
21 plus l’offrande de céréales et
les offrandes de vin pour les tau-
reaux, les béliers et les agneaux
d’après leur nombre, selon la rè-
gle. 22 Et un bouc en sacrifice
pour le péché. Tout cela viendra
en plus de l’holocauste régulier,
de son offrande de céréales et de
son offrande de vinf.

23 « “Et le quatrième jour :
10 taureaux, 2 béliers et 14 agneaux
âgés d’un an, tous sans défautg,
24 plus l’offrande de céréales et
les offrandes de vin pour les tau-
reaux, les béliers et les agneaux
d’après leur nombre, selon la rè-
gle. 25 Et un chevreau en sa-
crifice pour le péché. Tout cela
viendra en plus de l’holocauste
régulier, de son offrande de cé-
réales et de son offrande de vinh.

26 « “Et le cinquième jour :
9 taureaux, 2 béliers et 14 agneaux

âgés d’un an, tous sans défauta,
27 plus l’offrande de céréales et
les offrandes de vin pour les tau-
reaux, les béliers et les agneaux
d’après leur nombre, selon la rè-
gle. 28 Et un bouc en sacrifice
pour le péché. Tout cela viendra
en plus de l’holocauste régulier,
de son offrande de céréales et de
son offrande de vinb.

29 « “Et le sixième jour : 8 tau-
reaux, 2 béliers et 14 agneaux
âgés d’un an, tous sans défautc,
30 plus l’offrande de céréales et
les offrandes de vin pour les tau-
reaux, les béliers et les agneaux
d’après leur nombre, selon la rè-
gle. 31 Et un bouc en sacrifice
pour le péché. Tout cela viendra
en plus de l’holocauste régulier,
de son offrande de céréales et de
ses offrandes de vind.

32 « “Et le septième jour :
7 taureaux, 2 béliers et 14 agneaux
âgés d’un an, tous sans défaute,
33 plus l’offrande de céréales et
les offrandes de vin pour les tau-
reaux, les béliers et les agneaux
d’après leur nombre, selon la rè-
gle. 34 Et un bouc en sacrifice
pour le péché. Tout cela viendra
en plus de l’holocauste régulier,
de son offrande de céréales et de
son offrande de vinf.

35 « “Le huitième jour, vous
aurez un rassemblement solen-
nel. Vous ne devrez faire au-
cun travail pénibleg. 36 Vous
présenterez en holocauste, sa-
crifice par le feu dont l’odeur
est agréable à Jéhovah, un tau-
reau, un bélier et sept agneaux
âgés d’un an, tous sans défauth,
37 plus l’offrande de céréales et
les offrandes de vin pour le tau-
reau, le bélier et les agneaux
d’après leur nombre, selon la rè-
gle. 38 Et un bouc en sacrifice
pour le péché. Tout cela viendra
en plus de l’holocauste régulier,
de son offrande de céréales et de
son offrande de vin i.
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39 « “Ceux-là, vous les offri-
rez à Jéhovah lors de vos fêtes
saisonnièresa, en plus de vos of-
frandes liées à un vœub et de
vos offrandes volontairesc, que
ce soient vos holocaustesd, vos
offrandes de céréalese, vos of-
frandes de vinf ou vos sacrifices
de paixg.” » 40 Moı̈se dit aux Is-
raélites tout ce que Jéhovah lui
avait ordonné.

30 Puis Moı̈se parla aux
chefsh des tribus d’Israël.

Il leur dit : « Voici ce que Jého-
vah a ordonné : 2 Si un homme
fait un vœu i à Jéhovah ou s’en-
gage par sermentj à respecter un
vœu de privation, il ne doit pas
violer sa parolek. Il fera tout ce
qu’il a promis l.

3 « Si une jeune fille qui vit
dans la maison de son père fait
un vœu à Jéhovah ou s’engage à
respecter un vœu de privation,
4 et que son père soit informé
de son vœu ou du vœu de priva-
tion qu’elle s’est engagée à res-
pecter, mais qu’il n’y trouve rien
à redire, alors tous ses vœux se-
ront valides, et tout vœu de pri-
vation qu’elle s’est engagée à
respecter sera valide. 5 Mais si
son père, apprenant qu’elle s’est
engagée à respecter des vœux
ou des vœux de privation, s’y op-
pose, ils ne seront pas valides.
Jéhovah lui pardonnera, car son
père s’y est opposém.

6 « Mais si jamais elle se ma-
rie et qu’elle soit encore tenue
par son vœu ou par l’engage-
ment inconsidéré qu’elle a pris,
7 et que son mari l’apprenne et
n’y trouve rien à redire le jour
où il l’apprend, alors ses vœux
ou les vœux de privation qu’elle
s’est engagée à respecter se-
ront valides. 8 Mais si son mari
s’y oppose le jour où il l’ap-
prend, alors il pourra annuler
son vœu ou l’engagement incon-

sidéré qu’elle a prisa, et Jéhovah
lui pardonnera.

9 « Si une veuve ou une divor-
cée fait un vœu, elle sera dans
l’obligation de faire tout ce à
quoi elle s’est engagée.

10 « Mais si une femme s’en-
gage à respecter un vœu ou un
vœu de privation alors qu’elle
est mariée, 11 et que son mari
l’apprenne et n’y trouve rien à
redire ni ne s’y oppose, alors
tous ses vœux ou tout vœu
de privation qu’elle s’est enga-
gée à respecter seront valides.
12 Mais si son mari, le jour où
il est informé de tout vœu ou de
tout vœu de privation qu’elle a
juré de respecter, les annule to-
talement, ils ne seront pas vali-
desb. Comme son mari les a
annulés, Jéhovah pardonnera à
cette femme. 13 Tout vœu ou
tout serment lié à un vœu de pri-
vation pour s’abstenir de quel-
que chose� doit être validé ou
annulé par son mari. 14 Mais si
son mari n’y trouve rien à redire
jour après jour, il valide tous ses
vœux ou tous les vœux de priva-
tion qu’elle s’est engagée à res-
pecter. Il les valide parce qu’il ne
s’y est pas opposé le jour où il en
a été informé. 15 Mais s’il les
annule plus tard, après le jour où
il en a été informé, il assumera
les conséquences de la faute de
sa femmec.

16 « Telles sont les prescrip-
tions que Jéhovah a ordonnées
à Moı̈se concernant les relations
entre un mari et sa femme, et
entre un père et sa fille encore
jeune qui vit dans sa maison. »

31 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
2 « Exerce sur les Madia-

nites la vengeanced pour les Is-
raélitese. Ensuite, tu seras réuni
à ton peuple�f. »

30:13 �Ou « vœu pour affliger son
âme ». 31:2 � Voir Nb 20:24, note.
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3 Alors Moı̈se dit au peuple :
«

´
Equipez parmi vous des hom-

mes pour aller combattre� Ma-
dian, pour exécuter la ven-
geance de Jéhovah sur Madian.
4 Vous enverrez à l’armée
1000 hommes de chaque tribu,
de toutes les tribus d’Israël. »
5 Parmi les milliers d’Israëla, on
désigna donc 1000 hommes par
tribu, soit 12000 hommes équi-
pés pour aller combattre.

6 Alors Moı̈se envoya les
1000 hommes de chaque tribu
au combat. Finéasb, fils du prê-
tre

´
Eléazar, accompagnait l’ar-

mée et avait en sa main les us-
tensiles sacrés et les trompettes
pour les signauxc. 7 Ils firent
la guerre contre Madian, comme
Jéhovah l’avait ordonné à Moı̈se,
et ils tuèrent tous les hommes.
8 En même temps, ils tuèrent
les rois de Madian, à savoir :

´
Evi,

Rékèm, Zour, Hour et Réba, les
cinq rois de Madian. Ils tuèrent
aussi par l’épée Balaamd, fils de
Béor. 9 Mais ils emmenèrent
captifs les femmes et les enfants
de Madian. Ils prirent également
comme butin tous leurs animaux
domestiques, tout leur bétail et
tous leurs biens. 10 Toutes les
villes où ils s’étaient installés et
tous leurs campements�, ils les
incendièrent. 11 Puis ils em-
portèrent tout le butin, y com-
pris les humains et les ani-
maux qu’ils avaient pris. 12 Et
ils amenèrent les captifs et le bu-
tin à Moı̈se, au prêtre

´
Eléazar et

à la communauté des Israélites,
au camp, dans les plaines déser-
tiques de Moabe, près du Jour-
dain, à la hauteur de Jéricho.

13 Alors Moı̈se, le prêtre
´
Eléa-

zar et tous les chefs de la com-
munauté sortirent à leur ren-
contre, hors du camp. 14 Mais
Moı̈se s’indigna contre ceux

31:3 �Ou « pour l’armée contre ».
31:10 � Ou « campements murés ».

qui dirigeaient les forces de
combat, les chefs de mille� et
les chefs de cent, qui reve-
naient de l’expédition militaire.
15 Moı̈se leur dit : « Comment !
Vous avez gardé en vie tou-
tes les femmes ! 16 Vous sa-
vez bien que ce sont elles qui,
sur la parole de Balaam, ont en-
traı̂né les Israélites à être infidè-
lesa à Jéhovah dans l’affaire de
Péorb, si bien que le fléau est
venu sur le peuple de Jéhovahc.
17 Maintenant donc, tuez tous
les garçons et tuez toute femme
qui a eu des relations sexuel-
les avec un homme. 18 Mais
vous pouvez garder en vie tou-
tes les jeunes filles qui n’ont pas
eu de relations sexuelles avec
un hommed. 19 Et vous devrez
camper hors du camp pendant
sept jours. Parmi vous et vos
captives, tous ceux qui ont tué
quelqu’un� et tous ceux qui ont
touché un tuée se purifierontf

le troisième jour et le septième
jour. 20 Vous purifierez égale-
ment du péché tout vêtement,
tout objet en peau, tout ce qui
est fait en poil de chèvre et tout
objet en bois. »

21 Le prêtre
´
Eléazar dit alors

aux hommes de l’armée qui
étaient allés au combat : « Voici
l’ordonnance de la loi que Jé-
hovah a ordonnée à Moı̈se :
22 “L’or, l’argent, le cuivre, le
fer, l’étain et le plomb, 23 tout
ce qui peut être traité au feu,
vous le ferez passer par le feu, et
ce sera pur. Mais il faudra aussi
que ce soit purifié par l’eau de
purificationg. Tout ce qui ne peut
pas être traité au feu, vous le
ferez passer par l’eau. 24 Vous
devrez laver vos vêtements le
septième jour et vous devrez
être purs, et alors vous pourrez
rentrer au camph.” »

31:14 � Voir lexique (Chef de mille).
31:19 �Ou « une âme ».
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25 Jéhovah dit alors ceci à
Moı̈se : 26 « Fais un inventaire
des humains et des animaux qui
ont été emmenés captifs ; fais-
le avec le prêtre

´
Eléazar et

les chefs des groupes de famil-
les de la communauté. 27 Par-
tage le butin en deux, une moitié
pour ceux de l’armée, ceux qui
ont participé au combat, et l’au-
tre moitié pour tout le reste de
la communautéa. 28 Aux sol-
dats qui sont partis combattre,
tu devras prendre comme taxe
pour Jéhovah une âme� sur 500,
tant des humains que du gros
bétail, des ânes et du petit bé-
tail. 29 Tu prendras la taxe sur
leur moitié et tu la donneras au
prêtre

´
Eléazar comme contribu-

tion pour Jéhovahb. 30 Sur la
moitié donnée aux Israélites, tu
prendras un sur 50, tant des hu-
mains que du gros bétail, des
ânes, du petit bétail et de tou-
tes sortes d’animaux domesti-
ques, et tu les donneras aux
Lévitesc, qui assument les res-
ponsabilités liées au tabernacle
de Jéhovahd. »

31 Alors Moı̈se et le prê-
tre

´
Eléazar firent exactement

comme Jéhovah l’avait ordonné
à Moı̈se. 32 Le reste du bu-
tin que les hommes de l’expé-
dition avaient pris se montait
à 675000 têtes de petit bétail,
33 72000 têtes de gros bétail
34 et 61000 ânes. 35 Les fem-
mes qui n’avaient pas eu de rela-
tions sexuelles avec un hommee

étaient en tout 32000. 36 La
moitié qui revenait à ceux qui
étaient partis combattre s’élevait
à 337500 têtes de petit bétail.
37 La taxe pour Jéhovah sur le
petit bétail se monta à 675 têtes.
38 Il y avait 36000 têtes de gros
bétail, et sur elles la taxe pour
Jéhovah fut de 72 têtes. 39 Il y
avait 30500 ânes, et sur eux la

31:28 � Voir lexique.

taxe pour Jéhovah fut de 61 tê-
tes. 40 Il y avait 16000 person-
nes�, et sur elles la taxe pour Jé-
hovah fut de 32 personnes.
41 Moı̈se donna au prêtre

´
Eléa-

zar la taxe comme contribution
pour Jéhovaha, comme Jéhovah
le lui avait ordonné.

42 La moitié revenant aux Is-
raélites, que Moı̈se avait sépa-
rée de la part des hommes
qui avaient fait la guerre, 43 se
montait à 337500 têtes de petit
bétail, 44 36000 têtes de gros
bétail, 45 30500 ânes 46 et
16000 personnes�. 47 Comme
Jéhovah le lui avait ordonné, sur
la moitié revenant aux Israélites,
Moı̈se prit un sur 50, tant des
humains que des animaux, et il
les donna aux Lévitesb, qui assu-
maient les responsabilités liées
au tabernacle de Jéhovahc.

48 Ceux qui dirigeaient l’ar-
méed, les chefs de mille et les
chefs de cent, s’approchèrent
ensuite de Moı̈se 49 et lui di-
rent : « Nous, tes serviteurs,
nous avons relevé le total des
hommes de guerre qui sont
sous nos ordres, et pas un seul
n’est porté manquante. 50 Per-
mets donc à chacun de nous
de présenter en offrande à Jé-
hovah ce qu’il a trouvé — ob-
jets en or, chaı̂nettes de chevil-
les, bracelets, bagues à cacheter,
boucles d’oreilles et autres bi-
joux —, afin de faire le rite de
réconciliation pour nous devant
Jéhovah�. »

51 Moı̈se et le prêtre
´
Eléa-

zar acceptèrent donc l’or de leur
part, c’est-à-dire tous les bijoux.
52 Tout l’or de la contribution
qu’ils offrirent à Jéhovah se
monta à 16750 sicles�, de la part
des chefs de mille et des chefs

31:40, 46 �Ou « âmes humaines ».
31:50 � Ou p.-ê. « afin de remercier Jé-
hovah ». 31:52 � 1 sicle : 11,4 g. Voir
app. B14.
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de cent. 53 Chaque homme de
l’armée avait pris du butin pour
lui. 54 Moı̈se et le prêtre

´
Eléa-

zar acceptèrent l’or de la part
des chefs de mille et de cent, et
ils l’apportèrent dans la tente de
la rencontre comme rappel� en
faveur du peuple d’Israël devant
Jéhovah.

32 Or, les fils de Rubena et
les fils de Gadb avaient

de grandes quantités de bé-
tail. Et ils virent que les ter-
ritoires de Jazèrc et de Galaad
étaient une bonne région pour
le bétail. 2 Les fils de Gad
et les fils de Ruben vinrent donc
voir Moı̈se, le prêtre

´
Eléazar

et les chefs de la communauté,
et leur dirent : 3 « Le territoire
comprenant Ataroth, Dibôn, Ja-
zèr, Nimra, Hèshbônd,

´
Eléalé, Se-

bam, Néboe et Béônf, 4 ce ter-
ritoire que Jéhovah a vaincu
devant la communauté d’Israëlg,
est bon pour le bétail. Or, tes
serviteurs ont beaucoup de bé-
tailh. » 5 Ils poursuivirent : « Si
nous avons gagné ta faveur, que
ce territoire soit donné en pro-
priété à tes serviteurs. Ne nous
fais pas traverser le Jourdain. »

6 Alors Moı̈se dit aux fils de
Gad et aux fils de Ruben : « Fau-
dra-t-il que vos frères aillent à
la guerre pendant que vous,
vous demeurerez ici ? 7 Pour-
quoi décourageriez-vous le peu-
ple d’Israël de traverser le Jour-
dain et d’entrer dans le pays que
Jéhovah ne manquera pas de
leur donner ? 8 C’est ce qu’ont
fait vos pères quand je les ai
envoyés de Kadèsh-Barnéa pour
voir le pays i. 9 Quand ils sont
montés jusqu’à la vallée� de
l’

`
Eshkol j et qu’ils ont vu le

pays, ils ont découragé le peu-
ple d’Israël d’entrer dans le pays
que Jéhovah allait leur donnerk.

31:54 �Ou « mémorial ». 32:9 � Ou
« oued ».

10 Ce jour-là, la colère de Jého-
vah a éclaté, si bien qu’il a juréa :
11 “Les hommes qui sont sor-
tis d’

´
Egypte et qui ont 20 ans

et plus ne verront pas le paysb

au sujet duquel j’ai fait serment
à Abraham, à Isaac et à Jacobc,
car ils ne m’ont pas obéi sans
réserve, 12 à l’exception de Ca-
lebd, fils de Jefouné le Kenizite,
et de Josuée, fils de Noun, car
eux ont obéi à Jéhovah sans ré-
servef.” 13 La colère de Jého-
vah a donc éclaté contre Israël,
et il les a fait errer dans le dé-
sert pendant 40 ansg, jusqu’à ce
que toute la génération qui fai-
sait le mal aux yeux de Jého-
vah ait disparuh. 14 Et mainte-
nant, vous vous levez à la place
de vos pères, comme une bande
d’hommes pécheurs qui attisent
encore plus la colère de Jého-
vah contre Israël. 15 Si vous
cessez de le suivre, à coup sûr,
il laissera Israël dans le désert,
et vous aurez causé la perte de
tout ce peuple. »

16 Plus tard, ils allèrent dire
à Moı̈se : « Permets-nous de bâ-
tir ici des enclos en pierre pour
notre bétail et des villes pour
nos enfants. 17 Mais nous res-
terons prêts pour la guerre i et
nous irons devant les Israélites,
jusqu’à ce que nous les ayons
fait entrer dans le lieu qui leur
est destiné, tandis que nos en-
fants demeureront dans les villes
fortifiées, à l’abri des habitants
du pays. 18 Nous ne retourne-
rons pas chez nous tant que
chaque Israélite n’aura pas reçu
sa terre en héritage j. 19 Nous,
nous ne recevrons pas d’héri-
tage avec eux de l’autre côté du
Jourdain et au-delà, car nous au-
rons reçu notre héritage du côté
est du Jourdaink. »

20 Moı̈se leur répondit : « Si
vous faites ceci, si vous prenez
les armes devant Jéhovah pour
la guerre l, 21 si chacun de vous
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prend les armes et traverse le
Jourdain devant Jéhovah, tandis
qu’il chasse ses ennemis loin de
luia 22 jusqu’à ce que le pays
soit soumis devant Jéhovahb,
vous pourrez repartirc et vous
serez innocents devant Jéhovah
et Israël. Alors, ce territoire de-
viendra votre propriété devant
Jéhovahd. 23 Mais si vous ne le
faites pas, vous aurez péché
contre Jéhovah. Dans ce cas, sa-
chez que vous n’échapperez pas
aux conséquences de votre pé-
ché. 24 Vous pouvez donc bâ-
tir des villes pour vos enfants et
des enclos pour votre petit bé-
taile, mais vous devrez tenir vo-
tre promesse. »

25 Les fils de Gad et les fils
de Ruben dirent à Moı̈se : « Tes
serviteurs feront exactement
comme mon seigneur l’ordonne.
26 Nos enfants, nos femmes, no-
tre bétail et tous nos animaux
domestiques resteront là, dans
les villes de Galaadf, 27 mais
tes serviteurs traverseront le
Jourdain, chaque homme armé
pour le combat, pour faire la
guerre devant Jéhovahg, comme
le dit mon seigneur. »

28 Alors Moı̈se donna à leur
sujet un ordre au prêtre

´
Eléa-

zar, à Josué, fils de Noun, et aux
chefs des groupes de familles
des tribus d’Israël. 29 Moı̈se
leur dit : « Si les fils de Gad et les
fils de Ruben traversent le Jour-
dain avec vous, chaque homme
armé pour faire la guerre de-
vant Jéhovah, et que le pays
soit soumis devant vous, vous
leur donnerez le pays de Ga-
laad en propriétéh. 30 Mais s’ils
ne prennent pas les armes et ne
traversent pas le Jourdain avec
vous, ils s’établiront parmi vous,
au pays de Canaan. »

31 Les fils de Gad et les fils
de Ruben répondirent : « Nous
ferons ce que Jéhovah a dit
à tes serviteurs. 32 Nous pren-

drons les armes, traverserons
le Jourdain et entrerons en Ca-
naana sous les yeux de Jé-
hovah, mais la propriété dont
nous hériterons sera de ce
côté-ci du Jourdain. » 33 Alors
Moı̈se donna aux fils de Gad, aux
fils de Rubenb et à la demi-tribu
de Manasséc, fils de Joseph, le
royaume de Sihônd, roi des Amo-
rites, et le royaume d’Oge, roi du
Bashân, c’est-à-dire le pays ap-
partenant aux villes de ces ter-
ritoires et les villes du pays
d’alentour.

34 Alors les fils de Gad bâ-
tirent� Dibônf, Atarothg, Aroèrh,
35 Atroth-Shofân, Jazèr i, Jog-
beha j, 36 Beth-Nimrak et Beth-
Harân l, des villes fortifiées ;
ils bâtirent aussi des enclos
en pierre pour le petit bé-
tail. 37 Et les fils de Ruben
bâtirent Hèshbônm,

´
Eléalén, Ki-

riataı̈mo, 38 Nébop, Baal-Méônq

— leurs noms furent changés —
et Sibma ; et ils renommèrent les
villes qu’ils rebâtirent.

39 Les fils de Makirr, fils de
Manassé, attaquèrent Galaad, la
prirent et chassèrent les Amori-
tes qui s’y trouvaient. 40 Moı̈se
donna donc Galaad à Makir,
fils de Manassé, qui s’y établits.
41 Jaı̈r, fils de Manassé, atta-
qua et prit leurs villages de ten-
tes, et il les appela Havoth-
Jaı̈r�t. 42 Et Noba attaqua et
prit Kenath et les localités qui en
dépendent�, et il lui donna son
propre nom : Noba.

33 Voici les endroits où les
Israélites firent étape une

fois sortis d’
´
Egypteu selon leurs

troupes�v sous la direction de
Moı̈se et d’Aaronw. 2 Sur l’or-
dre de Jéhovah, Moı̈se consi-
gnait par écrit les points de dé-
part, d’après les étapes ; voici

32:34 �Ou « rebâtirent ». 32:41 � Si-
gnifie « villages de tentes de Jaı̈r ».
32:42 �Ou « voisines ». 33:1 � Litt.
« armées ».
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leurs étapes par points de dé-
parta : 3 Le 15e jour du 1er mois,
les Israélites partirent de Ram-
sèsb. Le lendemain même de la
Pâquec, ils sortirent confiants�
sous les yeux de tous les

´
Egyp-

tiens. 4 Pendant ce temps, les´
Egyptiens enterraient tous les
premiers-nés que Jéhovah avait
tués parmi euxd, car Jéhovah
avait exécuté des jugements sur
leurs dieuxe.

5 Les Israélites partirent
donc de Ramsès et campè-
rent à Soukkotf. 6 Puis ils par-
tirent de Soukkot et campè-
rent à

´
Etamg, qui est en bordure

du désert. 7 Puis ils partirent
d’

´
Etam et rebroussèrent chemin

vers Pihaı̈roth, qui est en face de
Baal-Zefônh, et ils campèrent de-
vant Migdol i. 8 Ensuite, ils par-
tirent de Pihaı̈roth, passèrent au
milieu de la mer j en direction
du désertk, puis marchèrent trois
jours dans le désert d’

´
Etaml et

campèrent à Maram.
9 Puis ils partirent de Mara

et arrivèrent à
´
Elim. Comme il

y avait à
´
Elim 12 sources d’eau

et 70 palmiers, ils y campèrentn.
10 Puis ils partirent d’

´
Elim et

campèrent près de la mer Rouge.
11 Puis ils partirent de la mer
Rouge et campèrent dans le dé-
sert de Sı̂no. 12 Puis ils parti-
rent du désert de Sı̂n et cam-
pèrent à Dofka. 13 Plus tard,
ils partirent de Dofka et campè-
rent à Aloush. 14 Puis ils parti-
rent d’Aloush et campèrent à Re-
fidimp, où il n’y avait pas d’eau
à boire pour le peuple. 15 Puis
ils partirent de Refidim et cam-
pèrent dans le désert du Sinaı̈q.

16 Ils partirent du désert du
Sinaı̈ et campèrent à Kibroth-
Hataavar. 17 Puis ils partirent
de Kibroth-Hataava et campè-
rent à Hazéroths. 18 Puis ils
partirent de Hazéroth et cam-

33:3 � Litt. « la main levée ».

pèrent à Ritma. 19 Puis ils par-
tirent de Ritma et campèrent à
Rimôn-Pérez. 20 Puis ils parti-
rent de Rimôn-Pérez et campè-
rent à Libna. 21 Ils partirent
de Libna et campèrent à Rissa.
22 Puis ils partirent de Rissa et
campèrent à Kehélata. 23 Puis
ils partirent de Kehélata et cam-
pèrent au mont Shéfèr.

24 Après cela, ils partirent
du mont Shéfèr et campèrent
à Harada. 25 Puis ils parti-
rent de Harada et campèrent
à Makéloth. 26 Puis ils parti-
renta de Makéloth et campè-
rent à Taath. 27 Puis ils par-
tirent de Taath et campèrent à
Téra. 28 Puis ils partirent de
Téra et campèrent à Mitka.
29 Plus tard, ils partirent de
Mitka et campèrent à Hash-
mona. 30 Puis ils partirent de
Hashmona et campèrent à Mos-
séroth. 31 Puis ils partirent de
Mosséroth et campèrent à Bené-
Jaakânb. 32 Puis ils partirent
de Bené-Jaakân et campèrent à
Hor-Haguidgad. 33 Puis ils par-
tirent de Hor-Haguidgad et cam-
pèrent à Jotbatac. 34 Plus tard,
ils partirent de Jotbata et cam-
pèrent à Abrona. 35 Puis ils
partirent d’Abrona et campèrent
à

´
Eziôn-Guébèrd. 36 Puis ils

partirent d’
´
Eziôn-Guébèr et cam-

pèrent dans le désert de Zı̂ne, à
Kadèsh.

37 Plus tard, ils partirent
de Kadèsh et campèrent au
mont Horf, à la frontière du
pays d’

´
Edom. 38 Alors le prê-

tre Aaron monta au mont Hor
sur l’ordre de Jéhovah, et il y
mourut, dans la 40e année sui-
vant la sortie d’

´
Egypte, le 1er jour

du 5e moisg. 39 `
A sa mort, sur

le mont Hor, Aaron était âgé
de 123 ans.

40 Le roi d’Aradh, le Cana-
néen qui habitait dans le Néguev,
au pays de Canaan, apprit l’arri-
vée des Israélites.
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41 Par la suite, ils parti-
rent du mont Hora et cam-
pèrent à Zalmona. 42 Puis ils
partirent de Zalmona et campè-
rent à Pounôn. 43 Puis ils par-
tirent de Pounôn et campèrent
à Obothb. 44 Puis ils partirent
d’Oboth et campèrent à Ié-
Abarim, à la frontière de Moabc.
45 Plus tard, ils partirent d’Im�
et campèrent à Dibôn-Gadd.
46 Puis ils partirent de Di-
bôn-Gad et campèrent à Almôn-
Diblataı̈m. 47 Puis ils partirent
d’Almôn-Diblataı̈m et campèrent
dans les montagnes des Abarime,
devant Nébof. 48 Enfin, ils par-
tirent des montagnes des Aba-
rim et campèrent dans les plai-
nes désertiques de Moab, près
du Jourdain, à la hauteur de Jé-
richog. 49 Ils campaient dans
les plaines désertiques de Moab,
le long du Jourdain, de Beth-
Jeshimoth à Abel-Shitimh.

50 Dans les plaines déserti-
ques de Moab, près du Jourdain,
à la hauteur de Jéricho, Jéhovah
dit à Moı̈se : 51 « Dis aux Israé-
lites : “Vous traversez le Jour-
dain pour entrer en Canaan i.
52 Vous devrez chasser devant
vous tous les habitants du pays
et détruire toutes leurs sculptu-
res en pierre j et toutes leurs
statues en métal�k, et vous dé-
molirez tous leurs hauts lieux
sacrés l. 53 Vous prendrez pos-
session du pays et y habiterez,
car je vous donnerai à coup sûr
ce pays en propriétém. 54 Vous
devrez répartir le pays entre vos
familles par tirage au sortn. Pour
un groupe nombreux, vous aug-
menterez l’héritage et, pour un
groupe peu nombreux, vous di-
minuerez l’héritageo. L’héritage
de chacun sera là où le sort tom-
bera. Vous recevrez votre terre

33:45 � Apparemment une forme abré-
gée d’Ié-Abarim. 33:52 �Ou « métal
fondu ».

en héritage selon les tribus de
vos pèresa.

55 « “Mais si vous ne chassez
pas de devant vous les habitants
du paysb, ceux à qui vous per-
mettrez de rester seront comme
des piquants dans vos yeux et
des épines dans vos flancs ; ils
vous harcèleront dans le pays où
vous habiterezc. 56 Et je vous
traiterai comme j’avais prévu de
les traiterd.” »

34 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 2 « Donne ces ins-

tructions aux Israélites : “Quand
vous entrerez dans le pays de Ca-
naane, voici selon quelles frontiè-
res ce pays vous sera attribué en
héritagef :

3 « “La frontière sud de votre
territoire commencera au désert
de Zı̂n, le long d’

´
Edom.

`
A l’est, la

frontière sud partira de l’extré-
mité de la mer Salée�g. 4 Elle
obliquera pour passer au sud de
la montée d’Akrabimh et conti-
nuera vers Zı̂n. Elle descendra
jusqu’au sud de Kadèsh-Barnéa i,
puis remontera vers Hazar-Adar j

et continuera vers Azmôn. 5 `
A

Azmôn, la frontière obliquera
vers l’oued d’

´
Egypte. Elle s’arrê-

tera à la Mer�k.
6 « “Votre frontière ouest

sera la Grande Mer� et la côte.
Cela deviendra votre frontière
ouest l.

7 « “Ceci sera votre frontière
nord :

`
A partir de la Grande

Mer, vous tracerez la frontière
jusqu’au mont Hor. 8 Depuis
le mont Hor, vous tracerez la
frontière en direction de Lebo-
Hamath�m, et la frontière ira jus-
qu’à Zedadn. 9 Puis elle des-
cendra à Zifrôn et s’arrêtera à
Hazar-

´
Enâno. Cela deviendra vo-

tre frontière nord.

34:3 � C.-à-d. la mer Morte. 34:5
� C.-à-d. la Grande Mer, la Méditerranée.
34:6 � C.-à-d. la Méditerranée. 34:8
�Ou « l’entrée d’Hamath ».
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10 « “Pour votre frontière
est, vous tirerez une ligne de Ha-
zar-

´
Enân à Shefam. 11 De She-

fam, la frontière ira vers Ribla,
à l’est d’Aı̈n, et elle descen-
dra et longera la pente située
à l’est de la mer de Kinneret�a.
12 Puis elle descendra vers le
Jourdain et s’arrêtera à la mer
Saléeb. Tel sera votre paysc, avec
ses frontières.” »

13 Moı̈se donna donc ces ins-
tructions aux Israélites : « C’est
là le pays que vous vous répar-
tirez par tirage au sortd, le pays
que Jéhovah a commandé de
donner aux neuf tribus et demie.
14 Car la tribu des Rubénites,
selon leurs groupes de familles,
la tribu des Gadites, selon leurs
groupes de familles, et la demi-
tribu de Manassé ont déjà reçu
leur héritagee. 15 Les deux tri-
bus et demie ont déjà reçu leur
héritage à l’est de la région du
Jourdain, à la hauteur de Jéri-
cho, vers le soleil levantf. »

16 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 17 «Voici les noms des
hommes qui partageront le pays
entre vous : le prêtre

´
Eléazarg

et Josuéh, fils de Noun. 18 Pour
partager le pays, vous prendrez
aussi un chef de chaque tribu i.
19 Voici les noms de ces hom-
mes : de la tribu de Juda j, Calebk

fils de Jefouné ; 20 de la tribu
des fils de Siméon l, Samuel fils
d’Amihoud ; 21 de la tribu de
Benjaminm,

´
Elidad fils de Kislôn ;

22 de la tribu des fils de Dann, un
chef, Bouki fils de Jogli ; 23 des
fils de Josepho : de la tribu des
fils de Manassép, un chef, Ha-
niel fils d’

´
Efod, 24 et de la tribu

des fils d’
´
Ephraı̈mq, un chef, Ke-

mouel fils de Shiftân ; 25 de la
tribu des fils de Zabulonr, un chef,´
Elizafân fils de Parnak ; 26 de la
tribu des fils d’Issachars, un chef,

34:11 � C.-à-d. le lac de Génésareth, ou
mer de Galilée.

Paltiel fils d’Azân ; 27 de la tribu
des fils d’Asera, un chef, Ahihoud
fils de Shelomi ; 28 de la tribu
des fils de Nephtalib, un chef,
Pedael fils d’Amihoud. » 29 Tels
sont les hommes à qui Jéhovah or-
donna de partager le pays de Ca-
naan entre les Israélitesc.

35 Jéhovah parla encore à
Moı̈se dans les plaines dé-

sertiques de Moab, près du Jour-
daind, à la hauteur de Jéricho.
Il lui dit : 2 « Ordonne aux Is-
raélites de donner aux Lévites,
sur leur héritage, des villes pour
y habitere. Et ils donneront aux
Lévites les pâturages qui entou-
rent ces villesf. 3 Ils habiteront
les villes, tandis que les pâtura-
ges seront pour leur bétail, tous
leurs autres animaux et leurs
biens. 4 Les pâturages des vil-
les que vous donnerez aux Lévi-
tes s’étendront sur 1000 cou-
dées� à partir du mur de la
ville, tout autour. 5 Vous me-
surerez, à l’extérieur de la
ville, 2000 coudées du côté
est, 2000 coudées du côté sud,
2000 coudées du côté ouest et
2000 coudées du côté nord, la
ville étant au milieu. Ce seront là
les pâturages des villes.

6 « Les villes que vous donne-
rez aux Lévites seront 6 villes de
refugeg, où l’auteur d’un homi-
cide pourra s’enfuirh, ainsi que
42 autres villes. 7 En tout, vous
donnerez aux Lévites 48 villes
avec leurs pâturagesi. 8 Les
villes que vous leur donnerez
proviendront de la propriété des
Israélites j. Aux tribus nombreu-
ses, vous en prendrez beaucoup
et, aux tribus peu nombreuses,
vous en prendrez peuk. Chaque
tribu donnera aux Lévites quel-
ques villes, en proportion de
l’héritage qu’elle recevra. »

35:4 � 1 coudée : 44,5 cm. Voir app.
B14.

CHAP. 34
a Dt 3:16, 17

Jos 11:1, 2
Lc 5:1
Jean 6:1

b Jos 15:1, 2
c Dt 8:7-9
d Nb 26:55

Nb 33:54
Jos 14:2
Jos 18:6
Pr 16:33

e Nb 32:33
Dt 3:12, 13
Jos 13:8

f Nb 32:5, 32
g Nb 3:32

Nb 20:26
Jos 14:1

h Nb 14:38
Nb 27:18
Jos 19:51

i Nb 1:4, 16
j Jos 15:1
k Nb 14:30

Nb 26:65
l Jos 19:1
m Jos 18:11
n Jos 19:40
o Gn 46:20

Gn 48:5
Jos 16:1

p Jos 17:1
q Jos 16:5
r Jos 19:10
s Jos 19:17
��������������������

2e colonne
a Jos 19:24
b Jos 19:32
c Nb 34:18

Dt 32:8
Jos 19:51
Ac 17:26

��������������������

CHAP. 35
d Nb 22:1

Nb 36:13
e Gn 49:7

Dt 18:1
Jos 14:4

f Lv 25:32-34
Jos 21:3
2Ch 11:14

g Jos 20:2,
3, 7, 8
Jos 21:13, 21,
27, 32, 36, 38

h Dt 4:42
i Jos 21:3
j Gn 49:7
k Nb 26:54

Nb 33:54

271 NOMBRES 34:10–35:8



9 Jéhovah dit encore à
Moı̈se : 10 « Dis aux Israélites :
“Vous traversez le Jourdain
pour entrer dans le pays de
Canaana. 11 Vous choisirez des
villes bien situées qui vous servi-
ront de villes de refuge, dans les-
quelles pourra s’enfuir l’auteur
d’un homicide involontaire�b.
12 Ces villes vous serviront de
refuge contre le vengeur du
sang�c, pour que l’auteur d’un ho-
micide ne meure pas avant d’être
passé en jugement devant la com-
munautéd. 13 Voilà à quoi ser-
viront les villes de refuge que
vous donnerez. 14 Vous donne-
rez comme villes de refuge trois
villes de ce côté-ci du Jour-
daine et trois villes en Canaanf.
15 Ces six villes serviront de
refuge aux Israélites, aux ré-
sidents étrangersg et aux im-
migrants parmi vous, pour que
toute personne qui tue quel-
qu’un� involontairement puisse
s’y enfuirh.

16 « “Mais si un homme en
frappe un autre avec un instru-
ment en fer et qu’il meure, c’est
un meurtrier. Le meurtrier doit
obligatoirement être mis à mort i.
17 Ou s’il le frappe avec une
pierre pouvant causer la mort et
qu’il meure, c’est un meur-
trier. Le meurtrier doit obligatoi-
rement être mis à mort. 18 Ou
s’il le frappe avec un instrument
en bois pouvant causer la mort
et qu’il meure, c’est un meur-
trier. Le meurtrier doit obligatoi-
rement être mis à mort.

19 « “C’est le vengeur du
sang qui mettra à mort le
meurtrier. Quand il le rencon-
trera, il le mettra lui-même à
mort. 20 Si un homme a causé
la mort d’un autre en le pous-
sant par haine ou en lui lançant

35:11 �Ou « celui qui frappe une âme
involontairement ». 35:12 � Voir lexi-
que. 35:15 �Ou « frappe une âme ».

quelque chose dans une in-
tention malveillante�a, 21 ou si,
par haine, un homme en a frappé
un autre avec la main et qu’il
soit mort, celui qui a frappé
sera obligatoirement mis à mort.
C’est un meurtrier. Quand le
vengeur du sang rencontrera le
meurtrier, il le mettra à mort.

22 « “Mais si c’est involontai-
rement et sans haine qu’il l’a
poussé, ou s’il lui a lancé un ob-
jet sans intention malveillante�b,
23 ou si, sans le voir, il a fait
tomber une pierre sur lui, alors
qu’il n’était pas son ennemi et
ne lui voulait pas de mal, et
qu’il soit mort, 24 la commu-
nauté jugera entre celui qui a
frappé et le vengeur du sang se-
lon ces règlesc. 25 La commu-
nauté sauvera alors de la main
du vengeur du sang l’auteur de
l’homicide et le fera retourner à
la ville de refuge dans laquelle il
s’était enfui, et il faudra qu’il y
habite jusqu’à la mort du grand
prêtre, qui a été oint de l’huile
sainted.

26 « “Mais si l’auteur de l’ho-
micide sort des limites de la ville
de refuge dans laquelle il s’est
enfui, 27 et si le vengeur du
sang trouve l’auteur de l’homi-
cide hors des limites de sa ville
de refuge et le tue, le vengeur du
sang n’est pas coupable de meur-
tre. 28 Car l’auteur d’un homi-
cide doit habiter dans sa ville
de refuge jusqu’à la mort du
grand prêtre. Mais après la mort
du grand prêtre, il peut retour-
ner dans la terre qu’il possèdee.
29 Tout cela vous servira d’or-
donnance pour le jugement de
génération en génération par-
tout où vous habiterez.

30 « “Celui qui tue quelqu’un
sera mis à mort comme meurtrierf

35:20 � Litt. « pendant qu’il le guet-
tait ». 35:22 � Litt. « sans l’avoir
guetté ».
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sur la déposition� de témoinsa ;
mais personne ne sera mis à
mort sur la déposition d’un seul
témoin. 31 Vous ne devez pas
accepter de rançon pour la vie
d’un meurtrier qui mérite la
mort, car il sera obligatoirement
mis à mortb. 32 Vous ne devez
pas non plus accepter une ran-
çon qui permettrait à celui qui
s’est enfui dans sa ville de re-
fuge de revenir habiter sur sa
terre avant la mort du grand
prêtre.

33 « “Vous ne devez pas pro-
faner le pays où vous vivez, car
le sang profane la terrec, et le
pays ne peut pas être purifié�
pour le sang qui a été répandu
sur la terre, si ce n’est par le
sang de celui qui l’a répandud.
34 Vous ne devez pas profaner
le pays où vous habitez et où
je réside ; car moi, Jéhovah, je
réside au milieu du peuple
d’Israële.” »

36 Les chefs de famille des
descendants de Galaad,

fils de Makirf, lui-même fils de
Manassé, d’entre les familles des
fils de Joseph, vinrent parler à
Moı̈se et aux chefs, les chefs de
famille des Israélites. 2 Ils di-
rent : « Jéhovah a ordonné à mon
seigneur de distribuer le pays
en héritage aux Israélites par ti-
rage au sortg, et mon seigneur a
reçu de Jéhovah l’ordre de don-
ner l’héritage de notre frère Ze-
lofehad à ses fillesh. 3 Si elles
se marient avec des hommes
d’une autre tribu israélite, l’hé-
ritage de ces femmes sera sous-
trait de l’héritage de nos pères
et s’ajoutera à l’héritage de la
tribu à laquelle elles appartien-
dront, si bien qu’il sera soustrait
de notre part d’héritage. 4 Et
quand le Jubilé�i aura lieu pour

35:30 � Litt. « bouche ». 35:33 � Ou
« et il ne peut pas y avoir de réconcilia-
tion ». 36:4 � Voir lexique.

le peuple d’Israël, l’héritage de
ces femmes s’ajoutera définitive-
ment à l’héritage de la tribu à
laquelle elles appartiendront, si
bien que leur héritage sera sous-
trait de l’héritage de la tribu de
nos pères. »

5 Sur l’ordre de Jéhovah,
Moı̈se donna alors aux Israélites
les instructions suivantes : « Ce
que dit la tribu des fils de
Joseph est vrai. 6 Voici ce
que Jéhovah a ordonné con-
cernant les filles de Zelofe-
had : “Elles pourront se marier
avec qui elles souhaitent. Mais
elles devront se marier avec un
homme d’une famille de la tribu
de leur père. 7 Aucun héritage
des Israélites ne circulera d’une
tribu à l’autre, car les Israé-
lites resteront attachés à l’hé-
ritage de la tribu de leurs an-
cêtres. 8 Toute fille possédant
un héritage parmi les tribus d’Is-
raël devra devenir la femme d’un
descendant de la tribu de son
pèrea, afin que les Israélites con-
servent l’héritage de leurs an-
cêtres. 9 Aucun héritage ne
circulera d’une tribu à l’au-
tre, car les tribus d’Israël doi-
vent rester attachées à leur
héritage.” »

10 Les filles de Zelofehad fi-
rent ce que Jéhovah avait or-
donné à Moı̈seb. 11 Mala, Tirza,
Hogla, Milka et Noa, les filles
de Zelofehadc, se marièrent avec
des fils des frères de leur père.
12 Elles se marièrent avec des
hommes appartenant aux famil-
les de Manassé, fils de Joseph,
afin que leur héritage reste dans
la tribu de la famille de leur
père.

13 Tels sont les commande-
ments et les règles que Jéhovah
donna aux Israélites par l’inter-
médiaire de Moı̈se dans les plai-
nes désertiques de Moab, près
du Jourdain, à la hauteur de
Jérichod.
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DEUT
´
ERONOME�

Titre � Le terme « deutéronome » signifie « deuxième loi », « répétition de la loi ».

A P E R Ç U D U C O N T E N U

1 Départ du mont Horeb (1-8)
Nomination de chefs et de juges (9-18)`
A Kadèsh-Barnéa,

le peuple désobéit (19-46)
Israël refuse d’entrer

dans le pays (26-33)´
Echec de la conquête

de Canaan (41-46)

2 Israël erre 38 ans dans le désert (1-23)
Victoire sur Sihôn,

roi de Hèshbôn (24-37)

3 Victoire sur Og, roi du Bashân (1-7)
Répartition du territoire situé à l’est

du Jourdain (8-20)
Moı̈se dit à Josué de ne pas avoir

peur (21, 22)
Moı̈se n’entrera pas dans le pays (23-29)

4 Un appel à l’obéissance (1-14)
N’oubliez pas les actes de Dieu (9)

Jéhovah exige un attachement
sans partage (15-31)

Pas d’autre Dieu que Jéhovah (32-40)
Les villes de refuge à l’est

du Jourdain (41-43)
Introduction à la Loi (44-49)

5 Alliance de Jéhovah en Horeb (1-5)
Répétition des Dix

Commandements (6-22)
La peur du peuple au mont Sinaı̈ (23-33)

6 Aime Jéhovah de tout ton cœur (1-9)
«

´
Ecoute, ô Israël ! » (4)

Les parents doivent enseigner
les enfants (6, 7)

Attention à ne pas oublier
Jéhovah (10-15)

Ne mettez pas Jéhovah
à l’épreuve (16-19)

Racontez l’histoire à la génération
suivante (20-25)

7 Sept nations doivent être détruites (1- 6)
Pourquoi Dieu a choisi Israël (7-11)
Prospérité et réussite dépendront

de l’obéissance (12-26)

8 Exposé des bénédictions
de Jéhovah (1-9)

« L’homme ne vit pas seulement
de pain » (3)

Attention à ne pas oublier
Jéhovah (10-20)

9 Pourquoi Jéhovah donne le pays
à Israël (1- 6)

Quatre fois où Israël a mis Jéhovah
en colère (7-29)
Le veau d’or (7-14)
Moı̈se intercède en faveur

du peuple (15-21, 25-29)
Trois autres fois où Israël

a mis Jéhovah en colère (22)

10 Les deux tablettes sont refaites (1-11)
Ce que Jéhovah demande d’Israël (12-22)

Craindre et aimer Jéhovah (12)

11 Vous avez vu la grandeur
de Jéhovah (1-7)

La Terre promise (8-12)
Bienfaits de l’obéissance (13-17)
Gravez les paroles de Dieu

sur votre cœur (18-25)
« Une bénédiction

et une malédiction » (26-32)

12 Adorez dans le lieu choisi par Dieu (1-14)
Permission de manger de la viande,

mais pas le sang (15-28)
Ne vous laissez pas piéger

par d’autres dieux (29-32)

13 Comment traiter les apostats (1-18)

14 Démonstrations de deuil interdites (1, 2)
Aliments purs et aliments impurs (3-21)
Un dixième pour Jéhovah (22-29)

15 Annulation des dettes
tous les sept ans (1-6)

L’aide aux pauvres (7-11)
Libération des esclaves

tous les sept ans (12-18)
Poinçonnage de l’oreille

d’un esclave (16, 17)
Les premiers-nés des animaux

sont sanctifiés (19-23)

16 La Pâque ; la fête des Pains
sans levain (1-8)

La fête des Semaines (9-12)
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275 DEUT
´
ERONOME Aperçu

La fête des Huttes (13-17)´
Etablissement de juges (18-20)
Objets de culte interdits (21, 22)

17 Les sacrifices doivent être sans tare (1)
Comment traiter un cas

d’apostasie (2-7)
Affaires difficiles à juger (8-13)
Instructions pour un roi à venir (14-20)

Les rois se feront une copie
de la Loi (18)

18 La part des prêtres et des Lévites (1-8)
Interdiction des pratiques

occultes (9-14)
Un prophète comme Moı̈se (15-19)
Comment reconnaı̂tre

un faux prophète (20-22)

19 Culpabilité de meurtre
et villes de refuge (1-13)
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Témoins en justice (15-21)
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sont nécessaires (15)

20 Lois concernant la guerre (1-20)
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militaire (5-9)

21 Meurtres non élucidés (1-9)
Mariage avec une captive (10-14)
Droit du premier-né (15-17)
Un fils obstiné (18-21)
Un homme pendu à un poteau

est maudit (22, 23)

22 Respect envers les animaux
des autres (1-4)

Ne pas porter de vêtements
de l’autre sexe (5)

Considération envers les animaux (6, 7)
Un parapet pour le toit (8)
Mélanges interdits (9-11)
Glands aux vêtements (12)
Lois sur les fautes sexuelles (13-30)

23 Ceux qui n’ont pas le droit d’entrer
dans l’assemblée de Dieu (1-8)

Pureté du camp (9-14)
Esclaves fugitifs (15, 16)
Interdiction de la prostitution (17, 18)
Intérêts et vœux (19-23)
Ce qu’on peut manger dans la

plantation de son semblable (24, 25)

24 Mariage et divorce (1-5)
Respect de la vie (6-9)

Attitude envers les pauvres (10-18)
Règles sur le glanage (19-22)

25 Réglementation de la flagellation (1-3)
Ne pas museler un taureau

qui bat les céréales (4)
Mariage léviratique (5-10)
Geste inconvenant

lors d’une bagarre (11, 12)
Poids et mesures exacts (13-16)
Les Amalécites doivent être

anéantis (17-19)

26 Offrande des premiers produits (1-11)
Une seconde dı̂me (12-15)
Israël, un bien particulier

de Jéhovah (16-19)

27 La Loi doit être écrite
sur des pierres (1-10)

Au mont
´
Ebal et au mont Garizim (11-14)´

Enoncé des malédictions (15-26)

28 Bénédictions résultant
de l’obéissance (1-14)

Malédictions résultant
de la désobéissance (15-68)

29 Alliance avec Israël en Moab (1-13)
Mise en garde contre

la désobéissance (14-29)
Les choses cachées,

les choses révélées (29)

30 Retour à Jéhovah (1-10)
Les ordres de Jéhovah ne sont pas

trop difficiles à suivre (11-14)
Choix entre la vie et la mort (15-20)

31 Mort de Moı̈se imminente (1-8)
Lecture publique de la Loi (9-13)
Nomination de Josué (14, 15)
Prédiction de la rébellion d’Israël (16-30)

Un chant à enseigner à Israël (19,
22, 30)

32 Chant de Moı̈se (1-47)
Jéhovah, le Rocher (4)
Israël oublie son Rocher (18)
« La vengeance est à moi » (35)
« Réjouissez-vous, nations,

avec son peuple » (43)
Moı̈se mourra sur le mont Nébo (48-52)

33 Moı̈se bénit les tribus (1-29)
Les « bras éternels » de Jéhovah (27)

34 Jéhovah montre le pays à Moı̈se (1-4)
Mort de Moı̈se (5-12)
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1 Voici les paroles que Moı̈se
dit à tout Israël dans la ré-

gion du Jourdain, dans le désert,
dans les plaines désertiques
en face de Souf, entre Parân, To-
fel, Labân, Hazéroth et Dizaab.
2 De Horeb� à Kadèsh-Barnéaa,
il y a 11 jours de marche par le
chemin du mont Séı̈r. 3 Dans la
40e annéeb, le 1er jour du 11e mois,
Moı̈se dit aux Israélites� tout ce
que Jéhovah l’avait chargé de
leur dire. 4 C’était après sa vic-
toire sur Sihônc, roi des Amori-
tes, qui habitait à Hèshbôn, et
sur Ogd, roi du Bashân, qui
habitait à Ashtaroth, à

´
Edrèı̈e.

5 Dans la région du Jourdain,
au pays de Moab, Moı̈se entre-
prit d’expliquer la Loif. Il dit :

6 « En Horeb, Jéhovah notre
Dieu nous a dit : “Vous êtes res-
tés assez longtemps dans cette
région montagneuseg. 7 Partez
pour la région montagneuse des
Amoritesh et toutes leurs régions
voisines : la Araba�i, la région
montagneuse, la Shéféla, le Né-
guev et le littoral j. C’est le pays
des Cananéens. Allez jusqu’au
Liban�k et jusqu’à l’Euphrate l, le
grand fleuve. 8 Voyez : j’ai mis
le pays devant vous. Entrez-y,
prenez possession du pays que
Jéhovah a juré à vos pères,
Abraham, Isaacm et Jacobn, de
leur donner, ainsi qu’à leur
descendance�o.”

9 «
`
A cette époque, je vous ai

dit : “Je ne peux pas vous por-
ter tout seulp. 10 Jéhovah vo-
tre Dieu vous a multipliés, et
vous êtes aujourd’hui aussi nom-
breux que les étoiles du cielq.
11 Que Jéhovah, le Dieu de vos
ancêtres, vous rende mille fois
plus nombreuxr et qu’il vous bé-
nisse comme il vous l’a promiss.

1:2 � C.-à-d. la région montagneuse
du Sinaı̈. 1:3 � Litt. « fils d’Israël ».
1:7 � Voir lexique. � Prob. la chaı̂ne
montagneuse du Liban. 1:8 � Litt. « se-
mence ».

12 Mais comment vais-je pou-
voir porter tout seul le far-
deau et la charge que vous êtes,
et m’occuper de vos querellesa ?
13 Choisissez dans vos tribus
des hommes sages, perspicaces
et expérimentés, et je les éta-
blirai chefs sur vousb.” 14 Vous
m’avez répondu : “Ce que tu
nous as dit de faire est bien.”
15 J’ai donc pris les chefs de
vos tribus, des hommes sages et
expérimentés, et je les ai établis
chefs sur vous : chefs de mille,
chefs de cent, chefs de cin-
quante, chefs de dix et préposés
de vos tribusc.

16 «
`
A cette époque, j’ai donné

cet ordre à vos juges : “Après
avoir écouté vos frères présen-
ter un litige, jugez avec justiced

entre un homme et son frère ou
un résident étrangere. 17 Vous
ne devrez pas juger avec partia-
litéf. Vous entendrez le petit
comme le grandg. Ne vous lais-
sez pas intimider par les hom-
mesh, car le jugement appar-
tient à Dieu i. Si une affaire est
trop difficile pour vous, vous me
la présenterez et je l’entendraij.”
18 `

A cette époque, je vous ai
donné des instructions à propos
de tout ce que vous deviez faire.

19 « Puis nous sommes partis
de Horeb et nous avons traversé
tout ce grand et redoutable dé-
sertk que vous avez vu en al-
lant vers la région montagneuse
des Amorites l, comme Jéhovah
notre Dieu nous l’avait ordonné.
Nous sommes finalement arrivés
à Kadèsh-Barnéam. 20 Je vous
ai alors dit : “Vous êtes arrivés à
la région montagneuse des Amo-
rites que Jéhovah notre Dieu
nous donne. 21 Voyez : Jého-
vah votre Dieu vous livre le pays.
Montez, prenez-en possession,
comme vous l’a dit Jéhovah, le
Dieu de vos ancêtresn. N’ayez
pas peur, ne soyez pas terrifiés.”

22 « Mais vous êtes tous ve-
nus me dire : “Envoyons des
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hommes explorer le pays pour
qu’ils nous rapportent des ren-
seignements sur l’itinéraire à
prendre et sur les villes que
nous allons trouvera.” 23 La
suggestion m’a paru bonne ;
alors j’ai choisi 12 de vos hom-
mes, un par tribub. 24 Ils sont
partis et sont montés dans la ré-
gion montagneusec. Ils sont ar-
rivés à la vallée� de l’

`
Eshkol et

l’ont espionnée. 25 Ils ont pris
quelques fruits du pays, nous les
ont apportés et nous ont dit : “Le
pays que Jéhovah notre Dieu
nous donne est bond.” 26 Mais
vous n’avez pas voulu y monter ;
vous vous êtes rebellés contre
l’ordre de Jéhovah votre Dieue.
27 Vous n’arrêtiez pas de gro-
gner dans vos tentes en di-
sant : “C’est parce que Jéhovah
nous hait qu’il nous a fait sor-
tir d’

´
Egypte. C’est pour nous li-

vrer en la main des Amorites
et nous anéantir. 28 Vers quel
genre d’endroit allons-nous ? Nos
frères nous ont découragés�f en
disant : ‘C’est un peuple plus
haut de taille et plus fort que
nous, leurs villes sont grandes et
fortifiées jusqu’au ciel�g, et nous
y avons vu les fils des Anakimh.’”

29 « Je vous ai alors dit : “Ne
soyez pas terrifiés et n’ayez pas
peur à cause d’eux i. 30 Jého-
vah votre Dieu marchera devant
vous et combattra pour vous j,
tout comme il l’a fait sous vos
yeux en

´
Egyptek. 31 Et vous

avez vu comment, dans le dé-
sert, Jéhovah votre Dieu vous a
portés comme un homme porte
son fils, partout où vous êtes al-
lés jusqu’à votre arrivée en ce
lieu.” 32 Malgré tout cela, vous
n’avez pas eu foi en Jéhovah vo-
tre Dieu l, 33 qui marchait de-
vant vous sur le chemin, afin de
vous chercher un lieu pour

1:24 �Ou « oued ». 1:28 � Litt. « ont
fait fondre notre cœur ». � C.-à-d.
avec des murailles gigantesques.

camper. Il se manifestait par un
feu la nuit et par un nuage le
jour pour vous montrer le che-
min où marchera.

34 « Pendant tout ce temps,
Jéhovah entendait ce que vous
disiez. Il s’est indigné et a
juré solennellementb : 35 “Pas
un seul homme de cette géné-
ration mauvaise ne verra le bon
pays que j’ai juré de donner
à vos pèresc, 36 excepté Caleb,
fils de Jefouné. Lui le verra. Je
lui donnerai, à lui et à ses fils,
la terre sur laquelle il a marché,
parce qu’il a obéi à Jéhovah sans
réserve�d. 37 (

`
A cause de vous,

Jéhovah s’est même irrité contre
moi. Il m’a dit : ‘Toi non plus,
tu n’y entreras pase. 38 C’est
ton serviteur�f Josué, fils de
Noun, qui y entrerag. Fortifie-
le�h, car il fera hériter Israël du
pays.’) 39 De plus, vos enfants,
dont vous avez dit qu’ils devien-
draient un butini, et vos fils, qui
ne connaissent aujourd’hui ni le
bien ni le mal, eux y entreront
et c’est à eux que je le donne-
rai en propriété j. 40 Mais vous,
faites demi-tour et partez pour
le désert par le chemin de la mer
Rougek.”

41 « Alors vous m’avez dit :
“Nous avons péché contre Jé-
hovah. Maintenant, nous allons
monter et nous battre, comme
Jéhovah notre Dieu nous l’a or-
donné !” Chacun d’entre vous a
donc pris ses armes de guerre.
Vous pensiez qu’il serait facile
de monter dans la montagne l.
42 Mais Jéhovah m’a dit : “Dis-
leur : ‘Vous ne devez pas mon-
ter vous battre, car je ne serai
pas avec vousm. Si vous le fai-
tes, vous serez vaincus par vos
ennemis.’” 43 Je vous ai donc
parlé, mais vous n’avez pas

1:36 � Litt. « pleinement », « complète-
ment ». 1:38 � Litt. « celui qui se tient
devant toi ». �Ou p.-ê. « Dieu l’a rendu
fort ».
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écouté. Au contraire, vous vous
êtes rebellés contre l’ordre de
Jéhovah et, dans votre présomp-
tion, vous avez essayé de mon-
ter dans la montagne. 44 Alors
les Amorites qui habitaient dans
cette montagne sont venus à vo-
tre rencontre. Ils vous ont chas-
sés, comme le font les abeilles,
et vous ont mis en déroute en
Séı̈r, jusqu’à Horma. 45 Vous
êtes donc revenus et vous vous
êtes mis à pleurer devant Jé-
hovah, mais Jéhovah ne vous a
pas écoutés et ne vous a pas
prêté attention. 46 Voilà pour-
quoi vous êtes restés aussi long-
temps à Kadèsh.

2 « Puis nous avons fait demi-
tour et nous sommes par-

tis pour le désert par le che-
min de la mer Rouge, comme
Jéhovah me l’avait dita, et nous
avons marché dans les environs
du mont Séı̈r pendant de nom-
breux jours. 2 Finalement, Jé-
hovah m’a dit : 3 “Vous avez
suffisamment marché du côté de
cette montagne.

`
A présent, tour-

nez vers le nord. 4 Ordonne au
peuple : ‘Vous allez passer près
de la frontière de vos frères,
les descendants d’

´
Esaüb, qui ha-

bitent en Séı̈rc. Ils auront peur
de vousd. Il faudra donc que vous
fassiez très attention. 5 N’en-
gagez pas d’hostilités�, car je ne
vous donnerai rien de leur pays,
pas même la surface d’une em-
preinte de pied, car j’ai donné le
mont Séı̈r en propriété à

´
Esaüe.

6 Vous leur donnerez de l’ar-
gent pour la nourriture que vous
mangerez et vous paierez l’eau
que vous boirezf. 7 Car Jého-
vah votre Dieu vous a bénis
dans tout ce que vous avez fait.
Il a été attentif à votre marche
à travers ce grand désert. Pen-
dant ces 40 ans, Jéhovah vo-
tre Dieu a été avec vous et
vous n’avez manqué de rieng.’”
8 Nous sommes donc passés

2:5 �Ou « ne les provoquez pas ».

près de nos frères, les descen-
dants d’

´
Esaüa, qui habitent en

Séı̈r, en restant à distance du
chemin de la Araba, d’

´
Elath et

d’
´
Eziôn-Guébèrb.
« Puis nous avons tourné et

nous sommes passés par le che-
min du désert de Moabc. 9 Jé-
hovah m’a alors dit : “N’en-
gage pas d’hostilités ni de guerre
avec Moab, car je ne te donne-
rai rien de son pays en pro-
priété. En effet, j’ai donné Ar
en propriété aux descendants de
Lothd. 10 (Autrefois y vivaient
les

´
Emime, un peuple grand,

nombreux et de haute taille
comme les Anakim. 11 ´

Etant
donné que les Refaı̈mf aussi
ressemblaient aux Anakimg, les
Moabites les appelaient

´
Emim.

12 Précédemment, les Horitesh

habitaient en Séı̈r. Mais les des-
cendants d’

´
Esaü les ont dé-

possédés, les ont anéantis et se
sont établis à leur place i, tout
comme Israël fera avec le pays
qui lui appartient, pays que Jé-
hovah lui donnera à coup sûr.)
13 Maintenant, traversez la val-
lée� du Zéred.” Nous avons
donc traversé la vallée du Zé-
red j. 14 De Kadèsh-Barnéa à la
traversée de la vallée du Zéred,
le temps que nous avons passé
à marcher a été de 38 ans, jus-
qu’à ce que toute la génération
des hommes de guerre du camp
ait péri, comme Jéhovah le leur
avait jurék. 15 Jéhovah a tendu
la main contre eux pour les éli-
miner du camp jusqu’à ce qu’ils
aient péri l.

16 « Après la mort de tous les
hommes de guerre du peuplem,
17 Jéhovah m’a dit : 18 “Au-
jourd’hui, tu vas passer près du
territoire de Moab, c’est-à-dire
Ar. 19 Quand tu t’approcheras
des Ammonites, ne les harcèle
pas et ne les provoque pas, car,
de leur pays, je ne te donnerai
rien en propriété. En effet, j’ai

2:13 �Ou « oued ».
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Hé 3:18
Jude 5

l 1Co 10:1, 5

m Nb 26:63, 64

DEUT
´
ERONOME 1:44–2:19 278



donné ce pays en propriété aux
descendants de Lotha. 20 On
le considérait, lui aussi, comme
le pays des Refaı̈mb. (Les Re-
faı̈m y habitaient autrefois, et
les Ammonites les appelaient
Zamzoumim. 21 C’était un peu-
ple grand et nombreux, de haute
taille comme les Anakimc. Mais
Jéhovah les a anéantis devant
les Ammonites, et les Ammoni-
tes les ont chassés et se sont
établis à leur place. 22 C’est
ainsi qu’il avait fait pour les
descendants d’

´
Esaü, qui habi-

tent maintenant en Séı̈rd : il avait
anéanti les Horitese de devant
eux, pour qu’ils les dépossèdent
et habitent à leur place jus-
qu’à aujourd’hui. 23 Quant aux
Avim, ils avaient habité dans
des agglomérations de la région
de Gazaf jusqu’à ce que les Kaf-
torimg, qui venaient de Kaftor�,
les anéantissent et s’établissent
à leur place.)

24 « “Mettez-vous en route et
traversez la vallée de l’Arnon�h.
Voyez : j’ai livré en votre main
Sihôn i l’Amorite, roi de Hèshbôn.
Commencez donc à prendre pos-
session de son pays, faites-lui
la guerre. 25 `

A partir d’aujour-
d’hui, je vais répandre une ter-
reur et une peur de vous parmi
tous les peuples sous le ciel qui
entendront la rumeur à votre su-
jet. Ils seront angoissés et trem-
bleront� à cause de vous j.”

26 « Alors, du désert de Ke-
démothk, j’ai envoyé des mes-
sagers à Sihôn, roi de Hèsh-
bôn, avec ces paroles de paix l :
27 “Laisse-moi passer par ton
pays. Je resterai sur la route ;
je ne m’en écarterai ni à droite
ni à gauchem. 28 Je ne mange-
rai que la nourriture et ne boi-
rai que l’eau que tu me vendras.
Laisse-moi juste passer à pied

2:23 � C.-à-d. de Crète. 2:24 � Ou
« oued Arnon ». 2:25 �Ou « et auront
des douleurs comme celles de l’accou-
chement ».

29 (comme l’ont fait pour moi
les descendants d’

´
Esaü, qui habi-

tent en Séı̈r, et les Moabites, qui
habitent en Ar) jusqu’à ce que je
traverse le Jourdain pour entrer
dans le pays que nous donne Jé-
hovah notre Dieu.” 30 Mais Si-
hôn, roi de Hèshbôn, ne nous
a pas laissé passer, car Jého-
vah votre Dieu a laissé son es-
prit s’obstinera et son cœur s’en-
durcir, afin de le livrer en votre
main, comme il l’a faitb.

31 « Alors Jéhovah m’a dit :
“Vois : j’ai déjà commencé à te
livrer Sihôn et son pays. Com-
mence à prendre possession de
son paysc.” 32 Lorsque Sihôn
est venu avec tous ses hommes
nous combattre à Jaazd, 33 Jé-
hovah notre Dieu nous l’a li-
vré, si bien que nous l’avons
battu, ainsi que ses fils et tous
ses hommes. 34 `

A cette épo-
que, nous nous sommes empa-
rés de toutes ses villes et
nous avons voué à la destruc-
tion chaque ville — hommes,
femmes et enfants compris. Nous
n’avons laissé aucun survivante.
35 Nous n’avons pris comme bu-
tin que le bétail et les biens
des villes dont nous nous étions
emparés. 36 Depuis Aroèrf, qui
est sur le bord de la vallée de
l’Arnon (y compris la ville qui
est dans la vallée), jusqu’à Ga-
laad, aucune ville n’a été hors
de notre atteinte. Jéhovah notre
Dieu nous les a toutes livréesg.
37 Cependant, vous ne vous
êtes pas approchés du pays des
Ammonitesh, ni de toute la rive
de la vallée� du Jaboki, ni des vil-
les de la région montagneuse, ni
de tout autre lieu dont Jéhovah
notre Dieu vous avait interdit de
vous approcher.

3 « Puis nous avons changé de
direction et nous sommes

montés par le chemin du Ba-
shân. Et Og, roi du Bashân, est

2:37 �Ou « oued ».
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venu avec toute son armée nous
combattre à

´
Edrèı̈a. 2 Alors Jé-

hovah m’a dit : “N’aie pas peur
de lui, car je vais le livrer en ta
main, ainsi que toute son armée
et son pays. Tu lui feras comme
tu as fait à Sihôn, roi des Amo-
rites, qui habitait à Hèshbôn.”
3 Jéhovah notre Dieu a donc
aussi livré en notre main Og,
roi du Bashân, et toute son ar-
mée. Nous l’avons battu jusqu’à
ce qu’il ne reste aucun survi-
vant. 4 Puis nous nous sommes
emparés de toutes ses villes. Il
n’y en a pas une que nous ne leur
ayons prise : en tout 60 villes de
la région d’Argob, c’est-à-dire le
royaume d’Og dans le Bashânb.
5 Toutes ces villes étaient for-
tifiées, dotées de hautes murail-
les, de portes et de barres. Nous
avons également pris un grand
nombre de villes non fortifiées.
6 Comme nous l’avions fait à Si-
hôn, roi de Hèshbôn, nous les
avons vouées à la destructionc.
Nous avons voué à la destruction
chaque ville — hommes, femmes
et enfants comprisd. 7 Et nous
avons pris comme butin tout le
bétail et les biens des villes.

8 «
`
A cette époque, nous nous

sommes emparés du pays des
deux rois amoritese qui se trou-
vaient dans cette région du Jour-
dain, depuis la vallée de l’Arnon�
jusqu’au mont Hermonf 9 (la
montagne que les Sidoniens ap-
pelaient Siriôn et que les Amo-
rites appelaient Senir), 10 ainsi
que de toutes les villes du pla-
teau, de tout Galaad et de tout le
Bashân jusqu’à Salka et

´
Edrèı̈g,

des villes du royaume d’Og dans
le Bashân. 11 Og, roi du Ba-
shân, était le dernier survivant
des Refaı̈m. Son cercueil� était
en fer� et mesurait neuf cou-
dées de long et quatre coudées

3:8 �Ou « oued Arnon ». 3:11 � Ou
« sarcophage ». �Ou p.-ê. « basalte
noir ».

de large�, d’après la coudée de
référence. Il se trouve encore
à Raba des Ammonites. 12 `

A
cette époque, nous avons donc
pris possession de ce pays. Il
s’étend depuis Aroèra, qui est
près de la vallée de l’Arnon, et
englobe la moitié de la région
montagneuse de Galaad. J’ai
donné les villes qui s’y trouvent
aux Rubénites et aux Gaditesb.
13 Quant au reste de Galaad et
à tout le Bashân, le royaume
d’Og, je l’ai donné à la demi-
tribu de Manasséc. Toute la ré-
gion d’Argob, qui fait partie du
Bashân, était appelée pays des
Refaı̈m.

14 « Jaı̈rd, fils de Manassé, a
pris toute la région d’Argobe dans
le Bashân jusqu’à la frontière
des Gueshouriens et des Maaka-
thiensf. Il a appelé les villages
qui s’y trouvaient Havoth-Jaı̈r�g,
d’après son nom. C’est ainsi qu’on
les appelle encore aujourd’hui.
15 Et j’ai donné Galaad à Ma-
kirh. 16 Aux Rubénites et aux
Gadites i, j’ai donné le territoire
qui s’étend de Galaad jusqu’à la
vallée de l’Arnon (avec le milieu
de la vallée comme frontière),
et jusqu’au Jabok (la vallée qui
marque la frontière des Ammo-
nites), 17 ainsi que la Araba, le
Jourdain et sa rive, depuis Kin-
neret jusqu’à la mer de la Araba
(la mer Salée�), au pied des pen-
tes du Pisga, vers l’est j.

18 « Je leur ai alors ordonné :
“Jéhovah votre Dieu vous a
donné ce pays pour que vous
en preniez possession. Tous vos
hommes vaillants s’armeront et
traverseront le Jourdain de-
vant vos frères, les Israélitesk.
19 Seuls vos femmes, vos en-
fants et votre bétail (je sais bien
que vous avez beaucoup de bé-
tail) continueront d’habiter dans

3:11 � Env. 4 m de long et 1,80 m
de large. Voir app. B14. 3:14 � Signi-
fie « villages de tentes de Jaı̈r ». 3:17
� C.-à-d. la mer Morte.
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les villes que je vous ai don-
nées, 20 jusqu’à ce que Jého-
vah procure le repos à vos frè-
res comme il le fait pour vous, et
qu’ils aient pris possession, eux
aussi, du pays que Jéhovah vo-
tre Dieu leur donnera de l’autre
côté du Jourdain. Ensuite, vous
retournerez chacun dans la pro-
priété que je vous ai donnéea.”

21 «
`
A cette époque, j’ai or-

donné à Josuéb : “Tu as vu de tes
propres yeux ce que Jéhovah vo-
tre Dieu a fait à ces deux rois.
Jéhovah fera la même chose à
tous les royaumes dans lesquels
tu te rendras, de l’autre côté du
Jourdainc. 22 Vous ne devez
pas avoir peur d’eux, car c’est
Jéhovah votre Dieu qui combat
pour vousd.”

23 «
`
A cette époque, j’ai sup-

plié Jéhovah : 24 “
ˆ

O Souverain�
Seigneur Jéhovah, tu as com-
mencé à montrer à ton serviteur
ta grandeur et ton bras puissante.
Car quel dieu, au ciel ou sur la
terre, accomplit des actes aussi
puissants que les tiensf ? 25 S’il
te plaı̂t, laisse-moi traverser le
Jourdain et voir le bon pays qui
est de l’autre côté, cette bonne ré-
gion montagneuse et le Libang.”
26 Mais Jéhovah était toujours
furieux contre moi à cause de
voush et il n’a pas voulu m’écou-
ter. Jéhovah m’a dit : “Assez ! Ne
me reparle plus jamais de cette
affaire. 27 Monte au sommet du
Pisga i, regarde vers l’ouest, vers
le nord, vers le sud et vers l’est,
et embrasse le pays du regard,
car tu ne traverseras pas le Jour-
dain j. 28 ´

Etablis Josué comme
chefk, encourage-le et fortifie-le,
car c’est lui qui le traversera l en
tête de ce peuple et c’est lui qui
les fera hériter du pays que tu vas
voir.” 29 Tout cela s’est passé
pendant que nous habitions dans
la vallée qui est en face de Beth-
Péorm.

3:24 � Voir lexique.

4 «Maintenant, ô Israël, écou-
tez les prescriptions et les

règles auxquelles je vous ap-
prends à obéir, afin que vous
vivieza et que vous entriez dans
le pays que vous donne Jého-
vah, le Dieu de vos ancêtres, et
que vous en preniez possession.
2 Vous ne devez rien ajouter à
la parole que je vous commande,
et vous ne devez rien en retran-
cherb, afin d’obéir aux comman-
dements de Jéhovah votre Dieu
que je vous donne.

3 « Vous avez vu de vos pro-
pres yeux ce que Jéhovah a fait
dans l’affaire du Baal de Péor :
Jéhovah votre Dieu a éliminé
du milieu de vous tout homme
qui avait suivi le Baal de Péorc.
4 Mais vous qui restez atta-
chés à Jéhovah votre Dieu,
vous êtes tous vivants aujour-
d’hui. 5 Voyez : je vous ai en-
seigné des prescriptions et des
règlesd, comme Jéhovah mon
Dieu me l’a ordonné, pour que
vous y obéissiez dans le pays
dont vous allez prendre posses-
sion. 6 Vous devez y obéir soi-
gneusemente, parce que ce sera
une preuve de sagessef et d’intel-
ligenceg de votre part aux yeux
des peuples qui entendront par-
ler de toutes ces prescriptions.
Ils diront : “Cette grande nation
est vraiment un peuple sage et
intelligenth.” 7 En effet, quelle
grande nation a des dieux qui
soient aussi près d’elle que Jé-
hovah notre Dieu l’est de nous
chaque fois que nous faisons ap-
pel à luii ? 8 Et quelle grande
nation a des prescriptions et
des règles aussi justes que toute
cette Loi que je vous présente
aujourd’hui j ?

9 « Seulement prenez garde,
faites très attention�, afin de ne
pas oublier les choses que vous
avez vues de vos propres yeux

4:9 �Ou « faites très attention à vos
âmes ».
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et afin qu’elles ne s’éloignent de
votre cœur aucun jour de votre
vie. Vous devrez aussi les faire
connaı̂tre à vos fils et à vos
petits-filsa. 10 Le jour où vous
vous teniez devant Jéhovah vo-
tre Dieu en Horeb, Jéhovah m’a
dit : “Rassemble le peuple au-
près de moi pour que je leur
fasse entendre mes parolesb,
afin qu’ils apprennent à me
craindrec tous les jours qu’ils vi-
vront sur la terre et afin qu’ils
enseignent leurs filsd.”

11 « Vous vous êtes donc ap-
prochés et vous vous êtes tenus
au pied de la montagne. La mon-
tagne était embrasée par le feu
jusqu’au ciel� ; il y avait des té-
nèbres, un nuage et une obs-
curité épaissee. 12 Et Jéhovah
s’est mis à vous parler du milieu
du feuf. Vous avez entendu le son
des paroles, mais vous n’avez
vu aucune formeg. Il n’y avait
qu’une voixh. 13 Et il vous a
fait connaı̂tre son alliance i, qu’il
vous a ordonné de respecter : les
Dix Commandements�j. Puis il
les a écrits sur deux tablettes de
pierrek. 14 `

A cette époque, Jé-
hovah m’a ordonné de vous en-
seigner des prescriptions et des
règles, auxquelles vous devrez
obéir dans le pays dont vous al-
lez prendre possession.

15 « Par conséquent, puisque
vous n’avez vu aucune forme le
jour où Jéhovah vous a parlé
en Horeb du milieu du feu,
faites très attention� 16 de ne
pas agir de manière corrom-
pue en vous faisant une statue
sculptée représentant une forme
quelconque, la représentation
d’un homme ou d’une femme l,
17 de tout animal terrestre, de
tout oiseau qui vole dans le cielm,
18 de tout animal qui rampe sur

4:11 � Litt. « jusqu’au cœur des cieux ».
4:13 � Aussi appelés le Décalogue. Litt.
« les Dix Paroles ». 4:15 �Ou « faites
très attention à vos âmes ».

le sol ou de tout poisson qui
est dans les eauxa. 19 Et quand
vous levez les yeux vers le ciel
et que vous voyez le soleil, la
lune et les étoiles — toute l’ar-
mée du ciel —, ne vous laissez
pas entraı̂ner à vous prosterner
devant eux et à les servirb. Jé-
hovah votre Dieu les a donnés à
tous les peuples sous le ciel.
20 Mais vous êtes ceux que Jé-
hovah a pris et sortis du four
à fondre le fer, de l’

´
Egypte,

afin que vous deveniez le peu-
ple qui lui appartienne person-
nellement�c, comme c’est le cas
aujourd’hui.

21 « Jéhovah s’est irrité contre
moi à cause de vousd, et il a
juré que je ne traverserais pas
le Jourdain et que je n’entrerais
pas dans le bon pays que Jého-
vah votre Dieu vous donne en
héritagee. 22 En effet, je vais
mourir dans ce pays-ci. Je
ne traverserai pas le Jourdainf.
Mais vous, vous allez le traver-
ser et prendre possession de ce
bon pays. 23 Prenez garde de
ne pas oublier l’alliance que Jé-
hovah votre Dieu a conclue avec
vousg, et ne vous faites pas
de statue sculptée, la forme
de toute chose que Jéhovah vo-
tre Dieu vous interdit de re-
présenterh. 24 Car Jéhovah vo-
tre Dieu est un feu dévoranti, un
Dieu qui exige un attachement
sans partage�j.

25 « Si, après avoir eu des fils
et des petits-fils et avoir habité
longtemps dans le pays, vous
agissez de manière corrompue,
si vous faites une statue sculp-
téek, quelle qu’elle soit, si vous
faites ce qui est mal aux yeux de
Jéhovah votre Dieu de façon à
l’offenser l, 26 je prends aujour-
d’hui le ciel et la terre à témoin
contre vous que vous disparaı̂-
trez à coup sûr et rapidement

4:20 �Ou « peuple de son héritage ».
4:24 � Ou « entier », « exclusif ».
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du pays dont vous prendrez pos-
session après avoir traversé le
Jourdain. Vous n’y resterez pas
longtemps. Vous serez complè-
tement anéantisa. 27 Jéhovah
vous dispersera parmi les peu-
plesb. Seul un petit nombre d’en-
tre vous survivrac parmi les na-
tions où Jéhovah vous aura
menés. 28 Là, vous devrez ser-
vir des dieux en bois et en
pierre, fabriqués par des mains
humainesd, des dieux qui ne peu-
vent ni voir, ni entendre, ni man-
ger, ni sentir.

29 « Si, de là, vous recher-
chez Jéhovah votre Dieu, si
vous le cherchez de tout vo-
tre cœur et de toute votre
âme�e, vous le trouverez à coup
sûrf. 30 Quand, à la fin de cette
période, vous serez dans une
grande détresse et que toutes
ces choses vous seront arri-
vées, alors vous reviendrez à Jé-
hovah votre Dieu et vous écou-
terez sa voixg. 31 Car Jéhovah
votre Dieu est un Dieu miséri-
cordieuxh. Il ne vous délais-
sera pas et ne vous anéantira
pas, et il n’oubliera pas l’al-
liance qu’il a juré à vos ancêtres
de respecter i.

32 « Maintenant, informez-
vous sur les jours d’autrefois,
d’avant votre époque, depuis le
jour où Dieu a créé l’homme sur
la terre ; cherchez d’un bout à
l’autre du ciel. S’est-il déjà pro-
duit une chose aussi grande ou
a-t-on déjà entendu une chose
pareille j ? 33 Un autre peuple
a-t-il, comme toi, entendu la voix
de Dieu du milieu du feu tout
en restant en viek ? 34 Ou bien
Dieu a-t-il déjà tenté de pren-
dre pour lui une nation du mi-
lieu d’une autre nation par des
jugements�, par des signes, par
des miracles l, par la guerrem,
par sa main forten, par son

4:29 � Voir lexique. 4:34 �Ou
« épreuves ».

bras puissant� et par des actes
terrifiantsa, comme Jéhovah vo-
tre Dieu l’a fait pour vous en´
Egypte sous vos yeux ? 35 Ces
choses vous ont été montrées, à
vous, pour que vous sachiez que
Jéhovah est le vrai Dieub. Il n’y
en a pas d’autre que luic. 36 Du
ciel, il vous a fait entendre sa
voix pour vous corriger et, sur
la terre, il vous a fait voir son
grand feu, et vous avez entendu
ses paroles du milieu du feud.

37 « Parce qu’il a aimé vos an-
cêtres et qu’il a choisi leur des-
cendance�e, il vous a fait sor-
tir d’

´
Egypte en sa présence par

sa grande force. 38 Il a chassé
de devant vous des nations plus
grandes et plus fortes que la vô-
tre, pour vous faire entrer dans
leur pays et vous le donner en
héritage, ce qui se produit en ce
jourf. 39 Sachez donc aujour-
d’hui et rappelez-vous que Jého-
vah est le vrai Dieu en haut dans
le ciel et en bas sur la terreg. Il
n’y en a pas d’autreh. 40 Vous
devez suivre ses prescriptions et
ses commandements que je vous
donne aujourd’hui, pour que
tout aille bien pour vous et pour
vos fils, afin que vous restiez
longtemps dans le pays que vous
donne Jéhovah votre Dieu i. »

41 `
A cette époque, Moı̈se mit

à part trois villes du côté est
du Jourdain j, 42 afin que celui
qui tue involontairement son
semblable, alors qu’il ne le haı̈s-
sait pask, s’enfuie dans une de
ces villes pour rester en vie l.
43 Ces villes sont : Bézèrm dans
le désert, sur le plateau, pour les
Rubénites ; Ramothn en Galaad
pour les Gadites ; Golano dans le
Bashân pour les Manassitesp.

44 Voici la Loiq que Moı̈se pré-
senta au peuple d’Israël.
45 Voici les rappels, les pres-
criptions et les règles que Moı̈se

4:34 � Litt. « tendu ». 4:37 � Litt. « se-
mence ».
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Né 1:8
c Dt 28:62
d Dt 28:15, 36

Jr 16:13´
Ez 20:39

e Dt 30:1-3
Dt 30:8-10
1R 8:48, 49
Jr 29:13
Jl 2:12

f 2Ch 15:4, 15
g 2Ch 33:13
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donna aux Israélites après leur
sortie d’

´
Egyptea. 46 C’était dans

la région du Jourdain, dans la val-
lée en face de Beth-Péorb, au pays
de Sihôn, roi des Amorites, qui
habitait à Hèshbônc. Moı̈se et les
Israélites l’avaient vaincu après
leur sortie d’

´
Egypted. 47 Ils pri-

rent possession de son pays et
du pays d’Oge, roi du Bashân,
c’est-à-dire des pays des deux rois
des Amorites qui étaient dans la
région est du Jourdain, 48 de-
puis Aroèrf, qui est sur le bord
de la vallée de l’Arnon�, jusqu’au
mont Siôn, c’est-à-dire l’Hermong,
49 ainsi que toute la Araba dans
la région est du Jourdain, jusqu’à
la mer de la Araba�, au pied des
pentes du Pisgah.

5 Moı̈se convoqua alors tout Is-
raël et dit : «

´
Ecoutez, ô Is-

raël, les prescriptions et les
règles que je vous expose au-
jourd’hui. Il faut que vous les
appreniez et que vous y obéis-
siez soigneusement. 2 Jéhovah
notre Dieu a conclu une alliance
avec nous en Horeb i. 3 Ce n’est
pas avec nos ancêtres que Jého-
vah a conclu cette alliance,
mais avec nous, nous tous qui
sommes vivants ici aujourd’hui.
4 Jéhovah a parlé avec vous
face à face dans la montagne, du
milieu du feu j. 5 `

A cette épo-
que, je me tenais entre Jéhovah
et vousk pour vous transmettre
la parole de Jéhovah, car, ayant
peur de ce feu, vous n’êtes pas
montés dans la montagne l. Il a
dit :

6 « “Je suis Jéhovah ton Dieu,
qui t’ai fait sortir d’

´
Egypte,

du pays où tu étais esclave�m.
7 Tu ne dois pas avoir d’autres
dieux que moi�n.

4:48 �Ou « oued Arnon ». 4:49
� C.-à-d. la mer Salée, ou mer Morte.
5:6 � Litt. « de la maison des escla-
ves ». 5:7 �Ou « pour me défier ». Litt.
« contre ma face ».

8 « “Tu ne dois pas te faire
de statue sculptéea ni de repré-
sentation� de quoi que ce soit
qui est en haut dans le ciel, ou
en bas sur la terre, ou dans les
eaux. 9 Tu ne dois pas te pros-
terner devant elles ni te laisser
entraı̂ner à les servirb, car moi,
Jéhovah ton Dieu, je suis un
Dieu qui exige un attachement
sans partage�c, qui fait venir la
punition pour la faute des pè-
res sur les fils, sur la troi-
sième génération et sur la qua-
trième génération de ceux qui
me haı̈ssentd, 10 mais qui fait
preuve d’amour fidèle� envers la
millième génération de ceux qui
m’aiment et obéissent à mes
commandements.

11 « “Tu ne dois pas utili-
ser le nom de Jéhovah ton Dieu
de manière indignee, car Jého-
vah ne laissera pas impuni celui
qui utilisera son nom de manière
indignef.

12 « “Observe le jour du sab-
bat, afin qu’il reste sacré,
comme Jéhovah ton Dieu te l’a
ordonnég. 13 Tu devras travail-
ler et faire tout ce que tu as à
faire en six joursh, 14 mais le
septième jour est un sabbat pour
Jéhovah ton Dieu i. Tu ne devras
faire aucun travail j, ni toi, ni ton
fils, ni ta fille, ni ton esclave
(homme ou femme), ni ton tau-
reau, ni ton âne, ni aucun de tes
animaux domestiques, ni le ré-
sident étranger qui est dans tes
villes�k, afin que, comme toi, ton
esclave (homme ou femme) se
repose l. 15 Souviens-toi que tu
es devenu esclave en

´
Egypte et

que Jéhovah ton Dieu t’en a fait
sortir par sa main forte et son
bras puissant�m. Voilà pourquoi
Jéhovah ton Dieu t’a ordonné
d’observer le jour du sabbat.

5:8 �Ou « forme ». 5:9 � Ou « entier »,
« exclusif ». 5:10 �Ou « bonté de
cœur ». 5:14 � Litt. « portes ». 5:15
� Litt. « tendu ».
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16 « “Honore ton père et ta
mèrea, comme Jéhovah ton Dieu
te l’a ordonné, afin que tu vives
longtemps et que tu prospères�
dans le pays que te donne Jého-
vah ton Dieub.

17 « “Tu ne dois pas assassi-
nerc.

18 « “Tu ne dois pas non plus
commettre d’adultèred.

19 « “Tu ne dois pas non plus
volere.

20 « “Tu ne dois pas non plus
porter de témoignage menson-
ger contre ton semblablef.

21 « “Tu ne dois pas non plus
désirer la femme de ton sembla-
bleg. Tu ne dois pas non plus dé-
sirer égoı̈stement la maison de
ton semblable, ni son champ, ni
son esclave (homme ou femme),
ni son taureau, ni son âne, ni
rien de ce qui appartient à ton
semblableh.”

22 « Ces commandements�,
Jéhovah les a communiqués à
toute votre assemblée sur la
montagne, du milieu du feu, du
nuage et de l’obscurité épaisse i,
d’une voix forte, et il n’a rien
ajouté ; puis il les a écrits sur
deux tablettes de pierre, qu’il
m’a données j.

23 « Mais dès que vous avez
entendu la voix du milieu des té-
nèbres, tandis que la montagne
était embrasée par le feuk, tous
les chefs de vos tribus et les an-
ciens se sont approchés de moi.
24 Puis vous avez dit : “Voici
que Jéhovah notre Dieu nous a
fait voir sa gloire et sa gran-
deur, et nous avons entendu sa
voix du milieu du feu l. Aujour-
d’hui, nous avons vu que Dieu
peut parler avec l’homme et
que celui-ci peut rester en viem.
25 Maintenant pourquoi mour-
rions-nous ? Car ce grand feu
peut nous consumer. Si nous

5:16 �Ou « que tout aille bien pour toi ».
5:22 � Litt. « paroles ».

continuons d’entendre la voix de
Jéhovah notre Dieu, nous som-
mes sûrs de mourir. 26 Car
quel humain� a entendu comme
nous la voix du Dieu vivant par-
ler du milieu du feu, et pourtant
est toujours en vie ? 27 Toi, tu
dois t’approcher pour entendre
tout ce que dira Jéhovah notre
Dieu, et c’est toi qui nous di-
ras tout ce que te dira Jéhovah
notre Dieu. Et nous écouterons
cela et nous le feronsa.”

28 « Jéhovah a donc entendu
les paroles que vous m’avez di-
tes, et Jéhovah m’a dit : “J’ai en-
tendu les paroles que ce peuple
t’a dites. Tout ce qu’ils ont dit
est bienb. 29 Si seulement ils
avaient toujours un cœur enclin
à me craindrec et à suivre tous
mes commandementsd, tout irait
toujours bien pour eux et pour
leurs filse ! 30 Va leur dire : ‘Re-
tournez à vos tentes.’ 31 Mais
toi, tu resteras ici avec moi. Je
vais te communiquer tous les
commandements, les prescrip-
tions et les règles que tu leur
enseigneras et qu’ils devront
pratiquer dans le pays que je
leur donne pour qu’ils en pren-
nent possession.” 32 Mainte-
nant, veillez à faire exactement
ce que Jéhovah votre Dieu vous
a ordonnéf. Vous ne devez vous
en écarter ni à droite ni à gau-
cheg. 33 Vous suivrez exacte-
ment le chemin sur lequel Jého-
vah vous a ordonné de marcherh,
afin que vous viviez, soyez pros-
pères et restiez longtemps dans
le pays dont vous allez prendre
possession i.

6 «Or, voici les commande-
ments, les prescriptions et

les règles que Jéhovah vo-
tre Dieu a donnés pour vous en-
seigner, afin que vous y obéis-
siez dans le pays dont vous allez
prendre possession après avoir
traversé le Jourdain. 2 Ainsi,

5:26 � Litt. « qui parmi toute chair ».
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vous, vos fils et vos petits-fils
craindrez Jéhovah votre Dieu, et
tous les jours de votre vie vous
suivrez toutes ses ordonnances
et ses commandements que je
vous donnea, afin que vous viviez
longtempsb. 3 Il faut que vous
écoutiez, ô Israël, et que vous
obéissiez soigneusement, afin
que vous soyez prospères et de-
veniez très nombreux dans le
pays où coulent le lait et le miel,
comme vous l’a promis Jéhovah,
le Dieu de vos ancêtres.

4 «
´
Ecoute, ô Israël ! Jéhovah

notre Dieu est un seul Jé-
hovahc. 5 Tu dois aimer Jého-
vah ton Dieu de tout ton cœur,
de toute ton âme�d et de toute
ta force�e. 6 Ces paroles que
je t’ordonne aujourd’hui devront
être sur ton cœur ; 7 il faudra
que tu les inculques� à tes filsf et
que tu en parles quand tu seras
assis dans ta maison et quand
tu marcheras sur la route, quand
tu te coucheras et quand tu
te lèverasg. 8 Elles devront être
comme un rappel attaché sur ta
main et comme un bandeau sur
ton front�h. 9 ´

Ecris-les sur les
montants de porte de ta maison
et sur tes portes�.

10 « Quand Jéhovah votre
Dieu vous aura fait entrer dans
le pays qu’il a juré à vos an-
cêtres Abraham, Isaac et Ja-
cob de vous donner i — pays de
belles et grandes villes que vous
n’avez pas bâties j, 11 de mai-
sons pleines de toutes sortes de
bonnes choses que vous n’avez
pas amassées, de citernes que
vous n’avez pas creusées, de vi-
gnes et d’oliviers que vous n’avez
pas plantés —, et quand vous
aurez mangé et serez rassasiésk,
12 prenez garde de ne pas ou-

6:5 � Voir lexique. �Ou « ta force vi-
tale », « tes facultés ». 6:7 �Ou « ré-
pètes », « graves dans l’esprit ». 6:8
� Litt. « entre tes yeux ». 6:9 �Ou « les
portes de la ville ».

blier Jéhovaha, qui vous a fait
sortir d’

´
Egypte, du pays où vous

étiez esclaves�. 13 C’est Jého-
vah votre Dieu que vous crain-
drezb, c’est lui que vous servirezc

et c’est par son nom que vous ju-
rerezd. 14 Vous ne devrez pas
suivre d’autres dieux, les dieux
des peuples qui sont autour de
vouse, 15 sinon la colère de Jé-
hovah votre Dieu s’enflammera
contre vousf et il vous fera dispa-
raı̂tre de la surface de la terreg.
Car Jéhovah votre Dieu qui est
au milieu de vous est un Dieu
qui exige un attachement sans
partage�h.

16 « Vous ne devez pas met-
tre à l’épreuve Jéhovah vo-
tre Dieui comme vous l’avez
mis à l’épreuve à Massa j. 17 Il
faut que vous obéissiez soigneu-
sement aux commandements de
Jéhovah votre Dieu, ainsi qu’à
ses rappels et à ses prescrip-
tions, auxquels il vous a or-
donné d’obéir. 18 Vous devez
faire ce qui est bien et droit
aux yeux de Jéhovah, afin d’être
prospères et de prendre posses-
sion du bon pays que Jéhovah a
juré de donner à vos ancêtresk,
19 en chassant tous vos enne-
mis de devant vous, comme Jé-
hovah l’a promis l.

20 « Quand, dans l’avenir, vos
fils vous demanderont : “Pour-
quoi Jéhovah notre Dieu vous
a-t-il donné ces rappels, ces
prescriptions et ces règles ?”,
21 vous leur répondrez : “Nous
étions devenus esclaves de Pha-
raon en

´
Egypte, mais Jéhovah

nous a fait sortir d’
´
Egypte par

sa main puissante. 22 Jéhovah
n’a cessé d’accomplir sous nos
yeux des signes et des mira-
cles grands et dévastateurs sur
l’

´
Egyptem, sur Pharaon et sur

tous ceux de sa maisonn. 23 Et
il nous a fait sortir de là et nous
a amenés ici afin de nous donner

6:12 � Voir Dt 5:6, note. 6:15 �Ou
« entier », « exclusif ».
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le pays, comme il l’avait juré à
nos ancêtresa. 24 Puis Jéhovah
nous a ordonné d’appliquer tou-
tes ces prescriptions et de crain-
dre Jéhovah notre Dieu, pour
que nous soyons toujours pros-
pèresb et que nous restions en
viec, comme c’est le cas aujour-
d’hui. 25 Et nous serons con-
sidérés comme justes si nous
veillons à respecter tous ces
commandements par obéissance
à� Jéhovah notre Dieu, comme il
nous l’a ordonnéd.”

7 «Quand Jéhovah ton Dieu te
fera entrer dans le pays dont

tu t’apprêtes à prendre posses-
sione, il délogera de devant
toi des nations très peupléesf :
les Hittites, les Guirgashites, les
Amoritesg, les Cananéens, les Pe-
rizites, les Hivites et les Jébu-
séensh, sept nations plus peu-
plées et plus fortes que toi i.
2 Jéhovah ton Dieu te les livrera
et tu les vaincrasj. Il faudra abso-
lument que tu les voues à la des-
tructionk. Tu ne devras pas con-
clure d’alliance avec elles ni leur
témoigner de faveur l. 3 Tu ne
devras pas t’allier par mariage
avec elles. Ne donne pas tes fil-
les à leurs fils et ne prends pas
leurs filles pour tes filsm. 4 Car
elles détourneront tes fils de moi
et les inciteront à servir d’au-
tres dieuxn ; alors, la colère de
Jéhovah éclatera contre toi et il
t’anéantira rapidemento.

5 « Voici au contraire ce que
tu leur feras : tu démoliras leurs
autels, tu briseras leurs colon-
nes sacrées�p, tu abattras leurs
poteaux sacrés�q et tu brûleras
leurs idoles sculptéesr. 6 Car
tu es un peuple saint pour Jého-
vah ton Dieu et, parmi tous les
peuples se trouvant sur la sur-
face de la terre, Jéhovah ton
Dieu t’a choisi pour devenir son
peuple, son bien particulier�s.

6:25 � Litt. « devant ». 7:5 � Voir lexi-
que. 7:6 �Ou « précieux ».

7 « Ce n’est pas parce que tu
étais le plus nombreux de tous
les peuples que Jéhovah t’a té-
moigné de l’affection et qu’il
t’a choisia. En effet, tu étais
le plus petit de tous les peu-
plesb. 8 C’est parce que Jého-
vah t’aime et qu’il respecte le
serment fait à tes ancêtresc que
Jéhovah t’a fait sortir par sa
main puissante, pour te rache-
ter du pays où tu étais esclave�d,
pour te délivrer du pouvoir� de
Pharaon, le roi d’

´
Egypte. 9 Tu

sais bien que Jéhovah ton Dieu
est le vrai Dieu, le Dieu fidèle,
qui respecte l’alliance qu’il a
conclue avec ceux qui l’ai-
ment et obéissent à ses com-
mandements, et qui fait preuve
d’amour fidèle envers eux, jus-
qu’à leur millième génératione.
10 Mais ceux qui le haı̈ssent, il
les paiera de retour directe-
ment� en les détruisantf. Il agira
sans tarder contre ceux qui le
haı̈ssent ; il les paiera de re-
tour directement. 11 Par con-
séquent, veille à obéir aux com-
mandements, aux prescriptions
et aux règles que je te donne au-
jourd’hui ; mets-les en pratique.

12 « Si tu continues d’écou-
ter ces règles, d’y obéir et de
les appliquer, Jéhovah ton Dieu
respectera son alliance et fera
preuve d’amour fidèle, comme il
en a fait serment à tes an-
cêtres. 13 Il t’aimera, te bé-
nira et te multipliera. Oui, dans
le pays qu’il a juré à tes ancê-
tres de te donner, il t’accordera
de nombreux enfants�g, le pro-
duit de ton sol, tes céréales,
ton vin nouveau, ton huileh, et
les veaux et les agneaux de
tes troupeaux i. 14 Tu devien-
dras le plus béni de tous les peu-
ples j. Aucun homme ni aucune

7:8 � Voir Dt 5:6, note. � Litt. « de
la main ». 7:10 � Litt. « à leur face ».
7:13 � Litt. « bénira le fruit de ton
ventre ».
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femme parmi vous ne sera sans
enfants, et ton bétail ne sera pas
sans petitsa. 15 Jéhovah écar-
tera de toi toute maladie et il
ne te frappera d’aucune des ter-
ribles épidémies que tu as con-
nues en

´
Egypteb. Il en frappera

plutôt tous ceux qui te haı̈ssent.
16 Tu anéantiras� tous les peu-
ples que Jéhovah ton Dieu te li-
vrerac. Tu� ne devras pas t’api-
toyer sur euxd et tu ne devras
pas servir leurs dieuxe, car ce
serait un piège pour toif.

17 « Si jamais tu te dis : “Ces
nations sont plus nombreuses
que nous. Comment pourrions-
nous les chasserg ?”, 18 tu ne
dois pas avoir peur d’ellesh. Il
faut que tu te rappelles ce que
Jéhovah ton Dieu a fait à Pha-
raon et à toute l’

´
Egypte i, 19 les

grandes punitions� que tu as
vues de tes propres yeux, les si-
gnes, les miraclesj, sa main forte
et son bras puissant� par les-
quels Jéhovah ton Dieu t’a fait
sortir d’

´
Egyptek. C’est ce que Jé-

hovah ton Dieu fera à tous les
peuples dont tu as peur l. 20 Jé-
hovah ton Dieu enverra sur eux
le découragement� jusqu’à ce
que ceux qui restaientm et se ca-
chaient de devant toi périssent.
21 Ne sois pas terrifié à cause
d’eux, car Jéhovah ton Dieu,
Dieu grand et redoutablen, est
avec toio.

22 « Jéhovah ton Dieu chas-
sera ces nations de devant toi
petit à petitp. Tu n’auras pas le
droit de les anéantir rapidement,
afin que les animaux sauvages
ne se multiplient pas au point de
vous mettre en danger. 23 Jé-
hovah ton Dieu te livrera ces
nations et les vaincra complète-
ment, jusqu’à ce qu’elles aient
disparuq. 24 Il te livrera leurs

7:16 � Litt. « dévoreras ». � Litt. « ton
œil ». 7:19 �Ou « épreuves ». � Litt.
« tendu ». 7:20 �Ou p.-ê. « la pani-
que », « la terreur ».

roisa et tu effaceras leurs noms
de dessous le cielb. Personne ne
te résisterac, jusqu’à ce que tu
les aies anéantisd. 25 Tu brûle-
ras les idoles sculptées de leurs
dieuxe. Ne désire pas et ne
prends pas pour toi l’argent et
l’or qui sont sur ellesf, afin de
ne pas être pris au piège de
ces choses-là, car les idoles sont
quelque chose de détestable
pour Jéhovah ton Dieug. 26 Tu
ne dois pas introduire une chose
détestable dans ta maison, car,
comme elle, tu deviendrais une
chose vouée à la destruction. Tu
auras cette chose totalement en
horreur et tu la détesteras vrai-
ment, car elle est vouée à la
destruction.

8 « Tu veilleras à suivre tous
les commandements que je te

donne aujourd’hui, afin que tu
restes en vieh et que tu te multi-
plies, et que tu prennes pos-
session du pays que Jéhovah a
juré de donner à tes ancêtres i.
2 Souviens-toi du long chemin
par lequel Jéhovah ton Dieu t’a
fait marcher pendant ces 40 ans
dans le désert j pour t’humilier et
te mettre à l’épreuvek, afin de sa-
voir ce qui était dans ton cœur l,
si tu garderais ses commande-
ments ou non. 3 Il t’a donc hu-
milié, il t’a laissé avoir faimm et
il t’a nourri de la mannen, que tu
n’avais pas connue et que tes pè-
res n’avaient pas connue, afin de
te faire savoir que l’homme ne
vit pas seulement de pain, mais
de toute déclaration de la bou-
che de Jéhovaho. 4 Les vête-
ments que tu portais ne se sont
pas usés et tes pieds n’ont pas
enflé durant ces 40 ansp. 5 Tu
sais bien dans ton cœur que
Jéhovah ton Dieu te corrigeait,
tout comme un homme corrige
son filsq.

6 « Et tu dois obéir aux com-
mandements de Jéhovah ton
Dieu en suivant ses chemins et
en le craignant. 7 Car Jéhovah
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ton Dieu te fait entrer dans un
bon paysa, un pays de cours
d’eau�, de sources et de fontai-
nes� qui coulent dans la plaine
et dans la région montagneuse,
8 un pays de blé et d’orge, de
vignes, de figuiers et de grena-
diersb, un pays d’huile d’olive et
de mielc, 9 un pays où la nour-
riture ne sera pas rare et où tu
ne manqueras de rien, un pays
où les pierres contiennent du
fer, un pays dont tu extrairas le
cuivre des montagnes.

10 « Quand tu auras mangé
et que tu seras rassasié, il
faudra que tu loues Jéhovah
ton Dieu pour le bon pays qu’il
t’a donnéd. 11 Garde-toi d’ou-
blier Jéhovah ton Dieu en négli-
geant d’obéir à ses commande-
ments, à ses règles et à ses
ordonnances que je te donne
aujourd’hui. 12 Quand tu auras
mangé et que tu seras rassasié,
quand tu auras bâti de belles
maisons et que tu y habiterase,
13 quand ton gros bétail et ton
petit bétail seront devenus nom-
breux, quand tu auras beaucoup
d’argent et d’or et que tu auras
de tout en abondance, 14 ne
laisse pas ton cœur s’enor-
gueillirf et te faire oublier Jého-
vah ton Dieu, qui t’a fait sor-
tir d’

´
Egypte, du pays où tu étais

esclave�g, 15 qui t’a fait mar-
cher dans le grand et redouta-
ble déserth au sol aride et sans
eau, habité par des serpents ve-
nimeux et des scorpions. Du ro-
cher de silex, il a fait couler
de l’eau i 16 et, dans ce dé-
sert, il t’a nourri de la manne j,
que tes pères n’ont pas connue,
afin de t’humilierk et de te met-
tre à l’épreuve pour te faire du
bien dans l’avenir l. 17 Si tu te
dis : “C’est ma propre force et la
puissance de ma propre main qui

8:7 �Ou « d’oueds d’eau ». � Ou
« sources d’eau profonde ». 8:14
� Voir Dt 5:6, note.

ont produit ces richesses pour
moia”, 18 souviens-toi que c’est
Jéhovah ton Dieu qui te donne
la force de produire ces riches-
sesb, pour respecter l’alliance
qu’il a conclue avec tes ancêtres,
comme il le fait aujourd’huic.

19 « Si jamais vous oubliez
Jéhovah votre Dieu et si vous
suivez d’autres dieux, si vous les
servez et si vous vous proster-
nez devant eux, je vous atteste
aujourd’hui que vous périrez
à coup sûrd. 20 Vous périrez
comme les nations que Jéhovah
détruit devant vous, parce que
vous n’aurez pas écouté la voix
de Jéhovah votre Dieue.

9 «
´
Ecoute, ô Israël ! Aujour-

d’hui, tu traverses le Jour-
dainf pour déposséder des na-
tions plus grandes et plus fortes
que toig, des villes grandes et
fortifiées jusqu’au ciel�h, 2 un
peuple grand et de haute taille,
les fils des Anakim i, que tu con-
nais et dont tu as entendu
dire : “Qui peut résister aux fils
d’Anak ?” 3 Par conséquent, tu
devrais savoir aujourd’hui que
Jéhovah ton Dieu traversera le
Jourdain devant toi j. C’est un feu
dévorantk ; il les anéantira. Sous
tes yeux, il les soumettra afin
que tu puisses rapidement les
chasser� et les mettre à mort,
comme Jéhovah te l’a promis l.

4 « Lorsque Jéhovah ton Dieu
les chassera de devant toi, ne
te dis pas : “C’est grâce à
ma propre justice que Jého-
vah m’a fait entrer dans ce
pays pour en prendre posses-
sionm.” C’est plutôt en raison
de leur méchancetén que Jého-
vah chasse ces nations de de-
vant toi. 5 Ce n’est pas grâce
à ta justice ni à la droiture de
ton cœur que tu entres dans
leur pays pour en prendre pos-
session. C’est plutôt en raison

9:1 � Voir Dt 1:28, note. 9:3 �Ou « dé-
posséder ».
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de la méchanceté de ces nations
que Jéhovah ton Dieu les chasse
de devant toia et afin de tenir
la promesse que Jéhovah a faite
à tes ancêtres Abrahamb, Isaacc

et Jacobd. 6 Sache donc que ce
n’est pas grâce à ta justice que
Jéhovah ton Dieu te donne ce
bon pays pour que tu en prennes
possession, car tu es un peuple
obstiné�e.

7 « Souvenez-vous de la façon
dont vous avez irrité Jéhovah
votre Dieu dans le désertf. Ne
l’oubliez jamais. Depuis le jour
où vous avez quitté l’

´
Egypte jus-

qu’à votre arrivée dans ce lieu,
vous vous êtes rebellés contre
Jéhovahg. 8 Même en Horeb,
vous avez irrité Jéhovah. Jé-
hovah était tellement en co-
lère contre vous qu’il était prêt
à vous anéantirh. 9 Quand j’ai
gravi la montagne pour recevoir
les tablettes de pierre i, les tablet-
tes de l’alliance que Jéhovah a
conclue avec vousj, je suis resté
dans la montagne 40 jours et
40 nuitsk, sans boire ni manger.
10 Alors Jéhovah m’a donné les
deux tablettes de pierre écrites
de son doigt. Sur elles se trou-
vaient toutes les paroles que Jé-
hovah vous avait énoncées dans
la montagne, du milieu du feu, le
jour où vous étiez rassemblés�l.
11 Au bout des 40 jours et des
40 nuits, Jéhovah m’a donné les
deux tablettes de pierre, les ta-
blettes de l’alliance. 12 Et Jé-
hovah m’a dit : “Lève-toi. Des-
cends vite d’ici, car ton peuple,
que tu as fait sortir d’

´
Egypte, a

agi de manière corrompuem. Ils
se sont rapidement écartés du
chemin que je leur ai ordonné de
suivre. Ils se sont fait une statue
en métal�n.” 13 Puis Jéhovah
m’a dit : “J’ai vu ce peuple : c’est
un peuple obstinéo. 14 Laisse-

9:6 � Litt. « au cou raide ». 9:10 � Litt.
« jour de l’assemblée ». 9:12, 16 �Ou
« métal fondu ».

moi faire. Je vais les anéantir et
effacer leur nom de dessous le
ciel, et faire de toi une nation
plus forte et plus nombreuse
qu’euxa.”

15 « Alors je suis descendu
de la montagne, qui était em-
brasée par le feub. Je tenais les
deux tablettes de l’alliance des
deux mainsc. 16 Puis j’ai re-
gardé et vu que vous aviez pé-
ché contre Jéhovah votre Dieu !
Vous vous étiez fait un veau en
métal�. Vous vous étiez rapide-
ment écartés du chemin que Jé-
hovah vous avait ordonné de sui-
vred. 17 J’ai alors saisi les
deux tablettes, je les ai jetées
des deux mains et je les ai bri-
sées sous vos yeuxe. 18 Puis je
me suis prosterné devant Jého-
vah 40 jours et 40 nuits, comme
précédemment. Je n’ai ni mangé
ni buf, à cause de tous les pé-
chés que vous aviez commis en
faisant ce qui est mal aux yeux
de Jéhovah et en l’offensant.
19 Car la colère de Jéhovah
contre vous me terrifiaitg ; elle
était si intense qu’il voulait vous
anéantir. Pourtant, Jéhovah m’a
également écouté cette fois-cih.

20 « Jéhovah était tellement
en colère contre Aaron qu’il
était prêt à le faire mourir i.
Mais j’ai également supplié pour
Aaron à ce moment-là. 21 Puis
j’ai pris le veau j, le produit de
votre péché, et je l’ai brûlé. Je
l’ai écrasé. Je l’ai complète-
ment broyé, jusqu’à ce qu’il soit
fin comme de la poussière, et
j’ai jeté la poussière dans le
cours d’eau qui descend de la
montagnek.

22 «Vous avez également pro-
voqué la colère de Jéhovah à
Tabéral, à Massam et à Kibroth-
Hataavan. 23 Et quand, à Ka-
dèsh-Barnéao, Jéhovah vous a
dit : “Montez et prenez posses-
sion du pays que je vous don-
nerai à coup sûr !”, vous vous
êtes de nouveau rebellés contre
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l’ordre de Jéhovah votre Dieua,
et vous n’avez pas exercé la
foib en lui et vous ne lui
avez pas obéi. 24 Depuis que je
vous connais, vous vous rebellez
contre Jéhovah.

25 « Je me suis donc pros-
terné devant Jéhovah 40 jours et
40 nuitsc. Je me suis prosterné
ainsi parce que Jéhovah avait dit
qu’il allait vous anéantir. 26 Et
j’ai supplié Jéhovah : “

ˆ
O Souve-

rain Seigneur Jéhovah, ne dé-
truis pas ton peuple. C’est ton
bien personnel�d, que tu as ra-
cheté par ta grandeur et fait sor-
tir d’

´
Egypte par ta main puis-

santee. 27 Souviens-toi de tes
serviteurs, Abraham, Isaac et
Jacobf. Ne prête pas attention à
l’obstination, à la méchanceté et
au péché de ce peupleg. 28 Si-
non, les gens du pays d’où tu
nous as fait sortir risquent de
dire : ‘Jéhovah n’était pas capa-
ble de les faire entrer dans le
pays qu’il leur avait promis et,
parce qu’il les haı̈ssait, il les a
fait sortir pour les faire mourir
dans le déserth.’ 29 Car ils sont
ton peuple et ton bien person-
nel� i, que tu as fait sortir
d’

´
Egypte par ta grande force et

par ton bras puissant�j.”

10 «
`
A cette époque, Jéhovah

m’a dit : “Taille deux ta-
blettes de pierre comme les pre-
mièresk, et monte vers moi dans
la montagne. Tu devras aussi fa-
briquer une arche� en bois.
2 J’écrirai sur ces tablettes les
paroles qui figuraient sur les pre-
mières tablettes, que tu as bri-
sées, et tu les mettras dans
l’arche.” 3 J’ai donc fait une ar-
che en bois d’acacia, j’ai taillé
deux tablettes de pierre comme
les premières, puis je suis monté
dans la montagne, les deux ta-
blettes dans la main l. 4 Jého-
vah a alors écrit sur les ta-
blettes les paroles qu’il avait

9:26, 29 �Ou « ton héritage ». 9:29
� Litt. « tendu ». 10:1 �Ou « coffre ».

écrites précédemmenta, c’est-
à-dire les Dix Commandements�b,
que Jéhovah vous avait énoncés
dans la montagne, du milieu du
feuc, le jour où vous étiez rassem-
blés�d ; puis il m’a donné les ta-
blettes. 5 Alors je suis des-
cendu de la montagnee et, comme
Jéhovah me l’avait ordonné, j’ai
mis les tablettes dans l’arche que
j’avais fabriquée, où elles se trou-
vent toujours.

6 « Ensuite, les Israélites ont
quitté Béèroth Bené-Jaakân
pour Mosséra. C’est là qu’Aaron
est mort et qu’il a été enterréf.
Son fils

´
Eléazar est devenu prê-

tre à sa placeg. 7 De là, ils
sont partis pour Goudgoda, et
de Goudgoda pour Jotbatah, un
pays de cours d’eau�.

8 «
`
A cette époque, Jéhovah a

mis à part la tribu de Lévi i pour
porter l’arche de l’Alliance de Jé-
hovah j, pour se tenir devant Jé-
hovah afin de le servir et pour
bénir en son nomk, ce qu’ils font
jusqu’à ce jour. 9 C’est pour-
quoi Lévi n’a reçu ni part ni héri-
tage avec ses frères. Jéhovah est
son héritage, comme Jéhovah ton
Dieu le lui avait dit l. 10 Quant
à moi, je suis resté dans la mon-
tagne 40 jours et 40 nuitsm,
comme la première fois, et Jého-
vah m’a également écouté cette
fois-làn. Jéhovah a décidé de ne
pas t’anéantir. 11 Puis Jéhovah
m’a dit : “Pars ! Conduis le peu-
ple, afin qu’il prenne possession
du pays que j’ai juré à ses ancê-
tres de lui donnero.”

12 « Maintenant, ô Israël,
qu’est-ce que Jéhovah ton Dieu
demande de toip ? Seulement
ceci : craindre� Jéhovah ton
Dieuq, suivre tous ses che-
minsr, l’aimer, servir Jéhovah
ton Dieu de tout ton cœur et

10:4 � Aussi appelés le Décalogue.
Litt. « les Dix Paroles ». � Litt. « jour
de l’assemblée ». 10:7 �Ou « d’oueds
d’eau ». 10:12 � Voir lexique (Crainte
de Dieu).
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de toute ton âme�a, 13 et sui-
vre les commandements et les
ordonnances de Jéhovah que je
te donne aujourd’hui pour ton
bienb. 14 ´

Ecoute : Le ciel, oui le
ciel des cieux�, ainsi que la terre
et tout ce qui s’y trouve appar-
tiennent à Jéhovah ton Dieuc.
15 Mais Jéhovah ne s’est appro-
ché que de tes ancêtres et ce
n’est qu’à eux qu’il a manifesté
son amour ; et il t’a choisi, toi,
leur descendanced, parmi tous
les peuples, et aujourd’hui tu lui
appartiens. 16 Tu dois mainte-
nant purifier� ton cœure et ces-
ser d’être obstiné�f. 17 Car Jé-
hovah ton Dieu est le Dieu des
dieuxg et le Seigneur des sei-
gneurs, le Dieu grand, fort et re-
doutable, qui ne se montre par-
tial envers personneh et qui
n’accepte pas de pot-de-vin.
18 Il rend justice à l’orphelin
de père et à la veuve i. Il aime
le résident étranger j et lui donne
nourriture et vêtement. 19 Toi
aussi, tu dois aimer le résident
étranger, car tu es devenu un ré-
sident étranger en

´
Egyptek.

20 « C’est Jéhovah ton Dieu
que tu craindras, c’est lui que tu
servirasl, c’est à lui que tu t’atta-
cheras et c’est par son nom que
tu jureras. 21 C’est lui que tu
dois louerm. Il est ton Dieu, qui
a fait pour toi toutes ces cho-
ses grandes et redoutables� que
tu as vues de tes propres yeuxn.
22 Quand tes ancêtres sont des-
cendus en

´
Egypte, ils étaient 70o,

et maintenant Jéhovah ton Dieu
t’a rendu aussi nombreux que les
étoiles du cielp.

11 «Vous devez aimer Jého-
vah votre Dieuq et respec-

ter constamment votre obliga-
tion envers lui, ainsi que ses
ordonnances, ses règles et ses

10:12; 11:2 � Voir lexique. 10:14 �Ou
« les cieux les plus élevés ». 10:16
� Litt. « circoncire le prépuce de ».
� Litt. « de durcir ton cou ». 10:21 �Ou
« impressionnantes ».

commandements. 2 Vous savez
que je m’adresse aujourd’hui à
vous, et non à vos fils, qui n’ont ni
connu ni vu la discipline� de Jého-
vah votre Dieua, sa grandeurb, sa
main fortec et son bras puissant�.
3 Ils n’ont vu ni les signes ni les
actes qu’il a accomplis en

´
Egypte

contre Pharaon, le roi d’
´
Egypte,

et tout son paysd, 4 ni ce qu’il
a fait aux armées d’

´
Egypte, aux

chevaux et aux chars de Pha-
raon, qui ont été engloutis par les
eaux de la mer Rouge quand ils
vous poursuivaient. Jéhovah les
a détruits une fois pour toutes�e.
5 Ils n’ont pas vu ce qu’il a fait
pour vous� dans le désert jusqu’à
votre arrivée dans ce lieu, 6 ni
ce qu’il a fait à Dathan et à Abi-
ram, les fils d’

´
Eliab fils de Ruben,

quand la terre s’est ouverte et
les a engloutis avec leurs familles,
leurs tentes et toute créature vi-
vante qui les suivait, sous les yeux
de tout Israëlf. 7 C’est vous qui
avez vu toutes les grandes actions
que Jéhovah a accomplies.

8 « Vous devez garder tout
le commandement que je vous
donne aujourd’hui, afin que vous
deveniez forts et preniez posses-
sion du pays situé de l’autre côté
du Jourdain, 9 et que vous vi-
viez longtempsg dans le pays que
Jéhovah a juré de donner à vos
ancêtres et à leurs descendantsh,
un pays où coulent le lait et le
miel i.

10 « Le pays dont vous al-
lez prendre possession n’est
pas comme l’

´
Egypte, d’où vous

êtes sortis, où vous semiez vo-
tre semence et où vous irri-
guiez les champs avec le pied�,
comme on arrose un jardin

11:2 � Litt. « tendu ». 11:4 � Ou « jus-
qu’à ce jour ». 11:5 �Ou « ce qu’il vous
a fait ». 11:10 �Ou « arrosiez avec le
pied », c.-à-d. en se servant du pied
soit pour actionner une roue hydrauli-
que, soit pour creuser et ouvrir des ca-
naux d’irrigation.
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Ré 19:6

n 2S 7:23

o Gn 46:27
Ex 1:5
Ac 7:14

p Gn 15:1, 5
��������������������

CHAP. 11
q Dt 6:5

Dt 10:12
Mc 12:30

��������������������

2e colonne
a Dt 8:5
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potager. 11 Mais le pays dont
vous vous apprêtez à pren-
dre possession est un pays de
montagnes et de plainesa. Il boit
les eaux de la pluie du cielb.
12 C’est un pays dont Jého-
vah votre Dieu prend soin. Les
yeux de Jéhovah votre Dieu sont
constamment sur lui, du début à
la fin de l’année.

13 « Et si vous obéissez soi-
gneusement à mes commande-
ments que je vous donne au-
jourd’hui, si vous aimez Jéhovah
votre Dieu et si vous le servez de
tout votre cœur et de toute vo-
tre âme�c, 14 je donnerai à vo-
tre pays la pluie au moment fixé,
pluie d’automne et pluie de prin-
temps, et vous récolterez votre
grain, votre vin nouveau et vo-
tre huiled. 15 Je ferai pousser
dans vos champs de la végéta-
tion pour votre bétail, et vous
mangerez et serez rassasiése.
16 Prenez garde, de peur que
votre cœur ne se laisse égarer,
et que vous n’adoriez d’autres
dieux et ne vous prosterniez de-
vant euxf. 17 Sinon, la colère
de Jéhovah éclatera contre vous
et il fermera le ciel, afin qu’il ne
pleuve pasg, que le sol ne donne
pas ses produits et que vous
disparaissiez rapidement du bon
pays que Jéhovah vous donneh.

18 « Vous devez graver mes
paroles que voici sur votre cœur
et sur votre âme�. Elles doivent
être comme un rappel attaché
sur votre main et comme un ban-
deau sur votre front�i. 19 En-
seignez-les à vos enfants : par-
lez-en quand vous êtes assis
dans votre maison, quand vous
marchez sur la route, quand
vous vous couchez et quand
vous vous levezj. 20 ´

Ecrivez-les
sur les montants de porte de vo-
tre maison et sur vos portes�,

11:13, 18 � Voir lexique. 11:18 � Litt.
« entre vos yeux ». 11:20 �Ou « les
portes de la ville ».

21 afin que vous et vos fils vi-
viez longtempsa dans le pays que
Jéhovah a juré de donner à vos
ancêtresb, aussi longtemps que
le ciel sera au-dessus de la terre.

22 « Si vous obéissez stricte-
ment à ce commandement que je
vous donne et que vous le prati-
quiez, c’est-à-dire si vous aimez
Jéhovah votre Dieuc, si vous sui-
vez tous ses chemins et si vous
vous attachez à luid, 23 Jého-
vah chassera toutes ces nations
de devant vouse, et vous dépos-
séderez des nations plus grandes
et plus nombreuses que vousf.
24 Tout lieu où vous poserez le
pied vous appartiendrag. Du dé-
sert au Liban, du Fleuve, le
fleuve Euphrate, à la mer occi-
dentale�, ce sera votre terri-
toireh. 25 Personne ne vous ré-
sistera i. Jéhovah votre Dieu
répandra la terreur et la peur de
vous dans tout le pays où vous
marcherez j, comme il vous l’a
promis.

26 « Voyez, je mets aujour-
d’hui devant vous une bénédic-
tion et une malédictionk : 27 la
bénédiction si vous obéissez aux
commandements de Jéhovah vo-
tre Dieu que je vous donne au-
jourd’huil, 28 et la malédiction
si vous n’obéissez pas aux com-
mandements de Jéhovah votre
Dieum, si vous vous écartez du
chemin que je vous ordonne au-
jourd’hui de suivre et si vous sui-
vez des dieux que vous n’avez
pas connus.

29 « Quand Jéhovah votre
Dieu vous fera entrer dans le
pays que vous allez posséder,
vous devrez prononcer� la béné-
diction depuis le mont Gari-
zim et la malédiction depuis le
mont

´
Ebaln. 30 Ne sont-ils pas

de l’autre côté du Jourdain
vers l’ouest�, dans le pays des
Cananéens qui habitent dans la

11:24 � C.-à-d. la Grande Mer, la Médi-
terranée. 11:29 � Ou « donner ».
11:30 �Ou « le soleil couchant ».
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Araba, en face de Guilgal, à côté
des grands arbres de Moréa ?
31 Car vous traversez le Jour-
dain pour prendre possession du
pays que vous donne Jéhovah
votre Dieub. Quand vous en au-
rez pris possession et que vous
y habiterez, 32 veillez à appli-
quer toutes les prescriptions et
les règles que je vous expose
aujourd’huic.

12 «Voici les prescriptions et
les règles que vous veil-

lerez à appliquer tous les jours
de votre vie dans le pays que
Jéhovah le Dieu de vos ancê-
tres vous donnera en propriété.
2 Vous détruirez entièrement
tous les lieux dans lesquels les
nations que vous déposséderez
ont servi leurs dieuxd, que ce
soit sur les hautes montagnes,
sur les collines ou sous tout ar-
bre verdoyant. 3 Vous devrez
démolir leurs autels, briser leurs
colonnes sacréese, brûler leurs
poteaux sacrés et abattre les
idoles sculptées de leurs dieuxf.
Vous effacerez de ce lieu jus-
qu’aux noms de leurs dieuxg.

4 « Vous ne devrez pas adorer
Jéhovah votre Dieu à la manière
dont les nations adorent leurs
dieuxh. 5 Vous devrez plutôt al-
ler adorer Jéhovah votre Dieu au
lieu où, parmi toutes vos tribus,
il choisira d’établir son nom et
son lieu de résidence i. 6 C’est
là que vous apporterez vos holo-
caustes�j, vos sacrifices, vos dı̂-
mes�k, la contribution de votre
main l, vos offrandes liées à
un vœu, vos offrandes volontai-
resm et les premiers-nés de vo-
tre gros bétail et de votre petit
bétailn. 7 Vous et vos familles�
devrez manger là, devant Jého-
vah votre Dieuo, et vous réjouir
dans tout ce que vous entrepren-
drezp, parce que Jéhovah votre
Dieu vous aura bénis.

12:6 � Voir lexique. �Ou « dixièmes ».
12:7 � Litt. « maisons ».

8 « Vous ne devrez pas faire
comme nous le faisons aujour-
d’hui en ce lieu, où chacun fait
ce que bon lui semble�, 9 car
vous n’êtes pas encore entrés
dans le lieu de reposa et dans
l’héritage que vous donne Jého-
vah votre Dieu. 10 Quand vous
aurez traversé le Jourdainb et
que vous habiterez dans le pays
que Jéhovah votre Dieu vous
donne en propriété, à coup sûr,
il vous procurera le repos du
côté de tous les ennemis qui
vous environnent, et vous habi-
terez en sécuritéc. 11 Au lieu
où Jéhovah votre Dieu choisira
de faire résider son nom, vous
apporterez tout ce que je vous ai
demandéd : vos holocaustes, vos
sacrifices, vos dı̂mese, la con-
tribution de votre main et tou-
tes les offrandes liées à un vœu
que vous promettrez à Jéhovah.
12 Vous vous réjouirez devant
Jéhovah votre Dieuf, vous ainsi
que vos fils, vos filles, vos es-
claves (hommes et femmes) et
les Lévites habitant dans vos vil-
les�, car ils n’ont reçu ni part
ni héritage avec vousg. 13 Gar-
dez-vous d’offrir vos holocaus-
tes dans n’importe quel autre
lieu qui vous semblera bonh.
14 Vous devrez offrir vos holo-
caustes seulement à l’endroit
que Jéhovah choisira dans le ter-
ritoire de l’une de vos tribus.
C’est là que vous ferez tout ce
que je vous ordonne i.

15 « Mais chaque fois que
vous en aurez envie�, vous pour-
rez abattre un animal et manger
de la viande j dans toutes vos vil-
les, selon la bénédiction que Jé-
hovah votre Dieu vous aura
donnée. La personne impure
et la personne pure pourront
en manger, comme on mange
une gazelle ou un cerf. 16 Mais

12:8 �Ou « ce qui est bien à ses propres
yeux ». 12:12 � Litt. « portes ». 12:15
�Ou « dans tout le désir de votre âme ».
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vous ne devrez pas manger le
sanga ; vous le verserez par terre
comme de l’eaub. 17 Vous n’au-
rez pas le droit de manger dans
vos villes le dixième de vos cé-
réales, de votre vin nouveau et
de votre huile, ni les premiers-
nés de votre gros bétail et de
votre petit bétailc, ni aucune de
vos offrandes liées à un vœu que
vous promettrez, ni vos offran-
des volontaires, ni la contribu-
tion de votre main. 18 Vous de-
vrez manger ces choses devant
Jéhovah votre Dieu dans le lieu
que Jéhovah votre Dieu choi-
sirad — vous ainsi que vos fils,
vos filles, vos esclaves (hommes
et femmes) et les Lévites habi-
tant dans vos villes ; et vous
vous réjouirez devant Jéhovah
votre Dieu dans tout ce que vous
entreprendrez. 19 Aussi long-
temps que vous vivrez dans vo-
tre pays, veillez à ne pas négli-
ger les Lévitese.

20 « Quand Jéhovah ton Dieu
aura agrandi ton territoiref,
comme il te l’a promisg, et que
tu diras : “Je veux manger de la
viande”, parce que tu auras en-
vie de manger de la viande, tu
pourras en manger chaque fois
que tu en auras envieh. 21 Si le
lieu que Jéhovah ton Dieu choi-
sira pour y mettre son nom i est
loin de chez toi, tu devras abat-
tre des animaux venant du gros
bétail ou du petit bétail que Jé-
hovah t’a donné, comme je te l’ai
ordonné, et tu devras les manger
dans tes villes chaque fois que
tu en auras envie. 22 Tu pour-
ras en manger comme on mange
de la gazelle et du cerf j ; la
personne impure et la per-
sonne pure pourront en manger.
23 Seulement, sois fermement
résolu à ne pas manger le sangk,
car le sang, c’est la vie l. Tu ne
devras pas manger la vie avec
la viande. 24 Tu ne devras pas
manger le sang. Tu le verseras
par terre comme de l’eaum.

25 Tu ne devras pas en man-
ger, pour que tout aille bien pour
toi et pour tes enfants, parce
que tu fais ce qui est bien aux
yeux de Jéhovah. 26 Quand tu
viendras au lieu choisi par Jé-
hovah, tu apporteras seulement
les choses saintes qui sont à toi
et tes offrandes liées à un vœu.
27 Tu y offriras tes holocaustes,
la viande et le sanga, sur l’autel
de Jéhovah ton Dieu. Le sang de
tes autres sacrifices sera égale-
ment versé contre l’autelb de Jé-
hovah ton Dieu, mais tu pourras
manger la viande.

28 « Veille à obéir à tou-
tes ces paroles que je t’ordonne,
afin que tout aille toujours bien
pour toi et pour tes fils, parce
que tu fais ce qui est bien et
droit aux yeux de Jéhovah ton
Dieu.

29 « Lorsque Jéhovah ton
Dieu anéantira les nations que
tu vas déposséderc, et que tu vi-
vras dans leur pays, 30 prends
garde de ne pas te laisser piéger
après qu’elles auront été anéan-
ties de devant toi. Ne demande
pas à propos de leurs dieux :
“Comment ces nations servaient-
elles leurs dieux ? Moi aussi, je
veux faire de mêmed.” 31 Tu
ne dois pas adorer Jéhovah ton
Dieu de cette façon, car ces na-
tions font pour leurs dieux tou-
tes les choses détestables pour
lesquelles Jéhovah a de la haine.
Elles brûlent même leurs fils et
leurs filles au feu pour leurs
dieuxe. 32 Tu veilleras à prati-
quer toutes les paroles que je
t’ordonnef. Tu ne devras rien y
ajouter ni rien en retrancherg.

13 « S’il se lève parmi vous un
prophète ou quelqu’un qui

prédit l’avenir par des rêves, et
qu’il vous donne un signe ou un
présage, 2 et que le signe ou le
présage dont il vous a parlé se
réalise, tandis qu’il dit : “Sui-
vons d’autres dieux”, des dieux
que vous n’avez pas connus, “et
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servons-les”, 3 il ne faudra pas
que vous écoutiez les paroles de
ce prophète ou de ce rêveura,
car Jéhovah votre Dieu vous
éprouveb pour savoir si vous ai-
mez Jéhovah votre Dieu de
tout votre cœur et de toute vo-
tre âme�c. 4 C’est Jéhovah vo-
tre Dieu que vous suivrez, c’est
lui que vous craindrez, ce sont
ses commandements que vous
respecterez et c’est sa voix
que vous écouterez ; c’est lui
que vous servirez et c’est à lui
que vous vous attacherezd. 5 Et
ce prophète ou ce rêveur devra
être mis à morte, car il a encou-
ragé la rébellion contre Jéhovah
votre Dieu qui vous a fait sortir
d’

´
Egypte et qui vous a rachetés

du pays où vous étiez esclaves�.
Cet homme voulait vous détour-
ner du chemin sur lequel Jého-
vah votre Dieu vous a ordonné
de marcher. Vous devez enlever
du milieu de vous ce qui est
mauvaisf.

6 « Si ton frère, le fils de ta
mère, ou ton fils, ou ta fille,
ou ta femme bien-aimée, ou ton
compagnon le plus intime� cher-
che secrètement à t’entraı̂ner,
en disant : “Allons servir d’au-
tres dieux”g, des dieux que ni
toi ni tes ancêtres n’avez con-
nus, 7 parmi les dieux des peu-
ples autour de vous, qu’ils soient
proches ou loin de vous, d’un
bout à l’autre du pays, 8 il
ne faudra pas que tu lui cè-
des ou que tu l’écoutesh, ni
que tu t’apitoies sur lui, que tu
aies de la compassion pour lui
ou que tu le protèges ; 9 il fau-
dra absolument que tu le tuesi.
Ta main devra être la première
à venir sur lui pour le met-
tre à mort, et la main de tout
le peuple suivra j. 10 Tu devras
le lapiderk, parce qu’il a cherché

13:3 � Voir lexique. 13:5, 10 � Voir Dt
5:6, note. 13:6 �Ou « ton compagnon
qui est comme ton âme même ».

à te détourner de Jéhovah ton
Dieu, qui t’a fait sortir d’

´
Egypte,

le pays où vous étiez esclaves�.
11 Alors tout Israël l’apprendra
et aura peur, et plus personne
parmi vous ne fera une telle
chose mauvaisea.

12 « Si, dans une de vos vil-
les que Jéhovah votre Dieu vous
donne pour y habiter, vous en-
tendez dire : 13 “Des hommes
qui ne valent rien sont sortis
du milieu de vous pour détour-
ner les habitants de leur ville,
en disant : ‘Allons servir d’au-
tres dieux’, des dieux que vous
n’avez pas connus”, 14 vous
devrez examiner l’affaire, mener
une enquête minutieuse et vous
renseigner avec soinb. S’il est
confirmé que cette chose détes-
table a été commise au milieu de
vous, 15 il faudra absolument
que vous frappiez de l’épée les
habitants de cette villec. Vouez à
la destructiond par l’épée cette
ville, ainsi que tout ce qui s’y
trouve, y compris son bétail.
16 Vous réunirez alors tout son
butin au milieu de sa place pu-
blique, et vous incendierez la
ville, et son butin servira d’of-
frande totale à Jéhovah votre
Dieu. Cette ville deviendra un tas
de ruines permanent. Elle ne de-
vra jamais être rebâtie. 17 Vo-
tre main ne devra rien prendre
de ce qui aura été mis à part
pour être détruit�e, afin que Jé-
hovah se détourne de son ar-
dente colère, qu’il vous témoi-
gne de la miséricorde et de la
compassion, et qu’il vous multi-
plie comme il l’a juré à vos ancê-
tresf. 18 Car vous devez obéir�
à Jéhovah votre Dieu en respec-
tant tous ses commandements
que je vous donne aujourd’hui.
Ainsi, vous ferez ce qui est
bien aux yeux de Jéhovah votre
Dieug.

13:17 �Ou « rendu sacré par un inter-
dit ». 13:18 � Ou « écouter la voix ».
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14 «Vous êtes des fils de Jé-
hovah votre Dieu. Ne vous

faites pas d’entaillesa ou ne vous
rasez pas les sourcils� pour un
mortb. 2 Car vous êtes un peu-
ple saintc pour Jéhovah vo-
tre Dieu et, parmi tous les peu-
ples se trouvant sur la surface
de la terre, Jéhovah vous a choi-
sis pour devenir son peuple, son
bien particulier�d.

3 « Vous ne devez manger au-
cune chose détestablee. 4 Voici
les animaux dont vous pouvez
mangerf : le taureau, le mouton,
la chèvre, 5 le cerf, la gazelle,
le chevreuil, la chèvre sau-
vage, l’antilope, le mouton sau-
vage et le mouton des monta-
gnes. 6 Vous pouvez manger
de tout animal qui a le sabot
divisé en deux et qui rumine.
7 Cependant, vous ne devez pas
manger les animaux suivants,
qui ruminent ou qui ont le sabot
divisé : Le chameau, le lièvre et
le daman, parce qu’ils rumi-
nent, mais n’ont pas le sabot di-
visé. Ils sont impurs pour vousg.
8 Le porc également, parce qu’il
a le sabot divisé, mais ne rumine
pas. Il est impur pour vous. Vous
ne devez pas manger leur viande
ni toucher leurs cadavres.

9 « Parmi tout ce qui vit dans
les eaux, voici ce dont vous pou-
vez manger : tout ce qui a des
nageoires et des écailles, vous
pouvez en mangerh. 10 Mais
vous ne devez pas manger de
tout ce qui n’a ni nageoires ni
écailles. C’est impur pour vous.

11 «Vous pouvez manger de
tout oiseau pur. 12 Mais voici
les animaux dont vous ne de-
vez pas manger : l’aigle, le balbu-
zard, le vautour noiri, 13 le mi-
lan rouge, le milan noir, toute
espèce de milan, 14 toute es-
pèce de corbeau, 15 l’autruche,

14:1 �Ou « le front ». Litt. « ne met-
tez (ne faites) pas de calvitie entre vos
yeux ». 14:2 �Ou « précieux ».

le hibou, la mouette, toute es-
pèce de faucon, 16 la chouette
chevêche, le moyen duc, le cygne,
17 le pélican, le vautour, le cor-
moran, 18 la cigogne, toute es-
pèce de héron, la huppe et la
chauve-souris. 19 Toute bête ai-
lée pullulante� est également im-
pure pour vous. On ne doit pas en
manger. 20 Vous pouvez man-
ger de tout animal volant pur.

21 « Vous ne devez manger
aucun animal trouvé morta. Vous
pouvez le donner au résident
étranger qui est dans vos villes�.
Il pourra en manger. On peut
aussi le vendre à un étranger.
Car vous êtes un peuple saint
pour Jéhovah votre Dieu.

«Vous ne devez pas faire
cuire un chevreau dans le lait de
sa mèreb.

22 « Tu dois absolument don-
ner le dixième� de tout ce que ta
semence produit dans le champ,
d’année en annéec. 23 Tu man-
geras le dixième de tes céréa-
les, de ton vin nouveau et de ton
huile, ainsi que les premiers-nés
de ton gros bétail et de ton petit
bétail, devant Jéhovah ton Dieu
dans le lieu où il aura choisi de
faire résider son nomd, afin que
tu apprennes à toujours craindre
Jéhovah ton Dieue.

24 « Mais si la route est trop
longue pour toi, si tu ne peux
pas transporter le dixième au
lieu où Jéhovah ton Dieu aura
choisi de mettre son nomf parce
que c’est loin de chez toi
(car Jéhovah ton Dieu te bénira),
25 tu pourras le convertir en ar-
gent, et, avec cet argent, rends-
toi au lieu que Jéhovah ton
Dieu aura choisi. 26 Avec cet
argent, tu pourras acheter tout
ce dont tu auras envie : bovins,
moutons, chèvres, vin et autres

14:19 �Ou « tout insecte ». 14:21
� Litt. « portes ». 14:22 �Ou « la
dı̂me ».
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boissons alcoolisées, et tout ce
qui te plaira� ; et tu mangeras
là devant Jéhovah ton Dieu et
tu te réjouiras, toi et ta famille�a.
27 Et ne néglige pas les Lévi-
tes qui sont dans tes villesb, car
ils n’ont reçu ni part ni héritage
avec toic.

28 « Tous les trois ans, tu pré-
lèveras tout le dixième de tes
produits de cette année-là, et
tu le déposeras dans tes villesd.
29 Alors le Lévite (qui n’a reçu
ni part ni héritage avec toi), le
résident étranger, l’orphelin de
père et la veuve qui sont dans
tes villes viendront et mangeront
à satiétée, afin que Jéhovah ton
Dieu te bénisse dans tout ce que
tu faisf.

15 « Tous les sept ans, tu re-
mettras à ton prochain

ses dettesg. 2 Voici comment
se fera cette remise de dettes :
Tout créancier libérera son pro-
chain de la dette qu’il a con-
tractée. Il n’exigera pas de paie-
ment de la part de son prochain
ou de son frère, parce qu’une
remise en l’honneur de Jéhovah
sera proclaméeh. 3 Tu pourras
exiger un remboursement de la
part de l’étranger i, mais tu de-
vras renoncer à te faire rem-
bourser la dette de ton frère.
4 Cependant, personne chez toi
ne devrait devenir pauvre, car
Jéhovah ne manquera pas de te
bénir j dans le pays que Jého-
vah ton Dieu te fait posséder
en héritage, 5 à condition tou-
tefois que tu obéisses stricte-
ment à Jéhovah ton Dieu et
que tu respectes soigneusement
tout le commandement que je te
donne aujourd’huik. 6 Car Jé-
hovah ton Dieu te bénira comme
il te l’a promis, et tu prêteras�
à beaucoup de nations, mais tu
n’auras pas besoin d’emprunter l.

14:26 �Ou « ce que ton âme te récla-
mera ». � Litt. « maison ». 15:6 �Ou
« prêteras sur gages ».

Et tu domineras beaucoup de na-
tions, mais elles ne te domine-
ront pasa.

7 « Si l’un de tes frères de-
vient pauvre chez toi dans l’une
des villes du pays que Jéhovah
ton Dieu te donne, n’endurcis
pas ton cœur et ne ferme pas ta
main à ton frère pauvreb. 8 Il
faudra, en effet, que tu lui ou-
vres largement ta mainc et que tu
lui prêtes volontiers tout ce dont
il a besoin ou tout ce qui lui man-
que. 9 Prends garde de ne pas
entretenir dans ton cœur cette
pensée méchante : “La septième
année, l’année de la remise des
dettes, est proched.” Cela te re-
tiendrait d’être généreux envers
ton frère pauvre et de lui don-
ner quelque chose. S’il crie vers
Jéhovah contre toi, tu seras cou-
pable d’un péchée. 10 Tu de-
vras lui donner généreusementf

et non à contrecœur, car à cause
de cela Jéhovah ton Dieu bénira
tout ce que tu fais et tout ce
que tu entreprendsg. 11 Car il y
aura toujours des pauvres dans
le paysh. C’est pourquoi je t’or-
donne : “Tu devras ouvrir large-
ment ta main à ton frère affligé
et pauvre dans ton pays i.”

12 « Si l’un de tes frères, un
Hébreu ou une Hébreue, t’est
vendu et s’il t’a servi six ans, la
septième année tu le libérerasj.
13 Et quand tu le libéreras, ne
le laisse pas partir les mains
vides. 14 Tu lui donneras gé-
néreusement des choses venant
de ton petit bétail, de ton aire
de battage et de ton pressoir
à huile et à vin. Tu lui donne-
ras dans la mesure où Jéhovah
ton Dieu t’aura béni. 15 Sou-
viens-toi que tu es devenu es-
clave en

´
Egypte et que Jéhovah

ton Dieu t’a racheté. Voilà pour-
quoi je t’ordonne de faire cela
aujourd’hui.

16 « Mais s’il te dit : “Je ne
partirai pas de chez toi !”, parce
qu’il t’aime, toi et les tiens,
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puisqu’il était heureux quand il
était chez toia, 17 il faudra que
tu prennes un poinçon et que
tu lui perces l’oreille contre la
porte, et il deviendra ton esclave
à vie. Tu feras de même pour
ton esclave femme. 18 Quand
tu libères un esclave et qu’il
te quitte, ne considère pas cela
comme quelque chose de péni-
ble, parce que les six années
qu’il a passées à ton service ont
valu le double du travail d’un
salarié, et Jéhovah ton Dieu t’a
béni dans tout ce qui a été fait.

19 « Tu sanctifieras� pour Jé-
hovah ton Dieu tout premier-
né mâle de ton gros bétail et
de ton petit bétailb. Tu ne de-
vras faire aucun travail avec le
premier-né de ton gros bétail�, ni
tondre le premier-né de ton pe-
tit bétail. 20 Toi et ceux de ta
maison, vous les mangerez de-
vant Jéhovah votre Dieu d’année
en année dans le lieu que Jé-
hovah choisirac. 21 Mais si l’un
d’eux a une tare (s’il est boi-
teux ou aveugle, ou s’il a n’im-
porte quelle autre tare grave), tu
ne devras pas le sacrifier à Jé-
hovah ton Dieud. 22 Tu le man-
geras dans tes villes�. La per-
sonne pure et la personne
impure pourront le manger,
comme si c’était de la gazelle ou
du cerfe. 23 Mais tu ne devras
pas en manger le sangf. Tu de-
vras le verser par terre comme
de l’eaug.

16 « Sois attentif à l’arrivée
du mois d’abib� et célè-

bre la Pâque� pour Jéhovah ton
Dieuh, car c’est au mois d’abib
que Jéhovah ton Dieu t’a fait
sortir d’

´
Egypte, pendant la nuit i.

2 Tu devras sacrifier pour Jého-
vah ton Dieu l’offrande de la Pâ-
que j, une offrande venant du pe-
tit bétail et du gros bétailk,

15:19; 16:1 � Voir lexique. 15:19 � Litt.
« ton taureau ». 15:22 � Litt. « por-
tes ». 16:1 � Voir app. B15.

dans le lieu où Jéhovah aura
choisi de faire résider son noma.
3 Avec cette offrande, tu ne de-
vras rien manger de levéb. Pen-
dant sept jours, tu mangeras du
pain sans levain, le pain de mi-
sère, car tu es sorti d’

´
Egypte à la

hâtec. Fais cela pour te souvenir,
aussi longtemps que tu vivras,
du jour où tu es sorti d’

´
Egypted.

4 Dans tout ton territoire, on ne
trouvera pas de levain chez toi
pendant sept jourse ; et aucune
partie de la viande que tu sacri-
fieras le soir du premier jour ne
passera la nuit jusqu’au lende-
main matinf. 5 Tu n’auras pas
le droit de sacrifier l’offrande de
la Pâque dans n’importe quelle
ville que te donne Jéhovah ton
Dieu. 6 Tu le feras dans le lieu
où Jéhovah ton Dieu aura choisi
de faire résider son nom. Tu sa-
crifieras l’offrande de la Pâque
le soir, dès le coucher du soleilg,
à la date anniversaire� de ta
sortie d’

´
Egypte. 7 Tu devras la

faire cuire et la mangerh dans le
lieu que Jéhovah ton Dieu aura
choisi i. Le lendemain matin, tu
pourras retourner à tes tentes.
8 Pendant six jours, tu mange-
ras du pain sans levain et, le sep-
tième jour, il y aura un rassem-
blement solennel en l’honneur
de Jéhovah ton Dieu. Tu ne de-
vras faire aucun travail j.

9 « Tu compteras sept semai-
nes à partir du moment où l’on
passe pour la première fois la
faucille dans les céréales sur
pied. Tu compteras sept semai-
nesk, 10 puis tu célébreras la
fête des Semaines pour Jéhovah
ton Dieu l avec l’offrande volon-
taire de ta main. Ce que tu don-
neras sera proportionnel à la bé-
nédiction que Jéhovah ton Dieu
t’aura accordéem. 11 Tu te ré-
jouiras devant Jéhovah ton Dieu
dans le lieu où Jéhovah ton Dieu
aura choisi de faire résider son

16:6 �Ou « au temps fixé ».
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nom ; tu te réjouiras, toi, mais
aussi ton fils, ta fille, ton es-
clave (homme ou femme), le Lé-
vite qui est dans tes villes�, ainsi
que le résident étranger, l’orphe-
lin de père et la veuve qui sont
au milieu de toia. 12 Souviens-
toi que tu es devenu esclave en´
Egypteb, et respecte et applique
ces prescriptions.

13 « Quand tu auras rentré le
produit de ton aire de battage
et de ton pressoir à huile et à
vin, tu célébreras la fête des Hut-
tes�c pendant sept jours. 14 Ré-
jouis-toi durant ta fêted, toi, mais
aussi ton fils, ta fille, ton esclave
(homme ou femme), ainsi que le
Lévite, le résident étranger, l’or-
phelin de père et la veuve qui
sont dans tes villes. 15 Pen-
dant sept jours, tu célébreras la
fêtee en l’honneur de Jéhovah
ton Dieu dans le lieu que Jého-
vah aura choisi, car Jéhovah ton
Dieu bénira tous tes produits et
tout ce que tu faisf, et tu seras
rempli de joieg.

16 « Trois fois par an, tous les
hommes� paraı̂tront devant Jé-
hovah ton Dieu dans le lieu qu’il
aura choisi : à la fête des Pains
sans levainh, à la fête des Semai-
nes i et à la fête des Huttes j. Au-
cun d’eux ne devra paraı̂tre de-
vant Jéhovah les mains vides.
17 Le don que chacun appor-
tera sera proportionnel à la bé-
nédiction que Jéhovah ton Dieu
lui aura accordéek.

18 « Tu établiras des jugesl et
des préposés pour chaque tribu
dans toutes les villes que Jého-
vah ton Dieu te donne, et ils de-
vront juger le peuple avec jus-
tice. 19 Tu ne dois pas fausser
le cours de la justicem, ni être
partialn, ni accepter de pot-
de-vin, car le pot-de-vin aveugle
les yeux du sageo et dénature les
paroles du juste. 20 Tu pour-
suivras la justice, rien que la

16:11 � Litt. « portes ». 16:13 � Voir
lexique. 16:16 � Litt. « mâles ».

justicea, afin de rester en vie et
de prendre possession du pays
que te donne Jéhovah ton Dieu.

21 « Tu ne planteras aucune
sorte d’arbre comme poteau sa-
créb à côté de l’autel que tu fe-
ras pour Jéhovah ton Dieu.

22 « Tu ne dresseras pas non
plus pour toi de colonne sacréec.
C’est quelque chose que Jého-
vah ton Dieu déteste.

17 « Tu ne dois pas sacrifier à
Jéhovah ton Dieu un tau-

reau ou un mouton qui ait une
tare ou quoi que ce soit de
mauvais, car ce serait détestable
pour Jéhovah ton Dieud.

2 « Suppose que parmi vous,
dans l’une des villes que te
donne Jéhovah ton Dieu, il se
trouve un homme ou une femme
qui pratique ce qui est mal aux
yeux de Jéhovah ton Dieu et qui
viole son alliancee. 3 Et cette
personne s’égare et adore d’au-
tres dieux et se prosterne de-
vant eux ou devant le soleil, la
lune ou toute l’armée du ciel f,
chose que je n’ai pas ordonnéeg.
4 Si cela t’est rapporté ou que
tu l’aies appris, il faudra que
tu mènes une enquête approfon-
die. S’il est confirméh que cette
chose détestable a été commise
en Israël, 5 tu devras emmener
aux portes de la ville l’homme
ou la femme qui a commis cette
chose mauvaise, et cet homme
ou cette femme devra être la-
pidé i. 6 Celui qui doit mourir
sera exécuté sur la déposition�
de deux ou trois témoins j. Il
ne devra pas être exécuté sur
la déposition d’un seul témoink.
7 Les mains des témoins seront
les premières à venir sur lui
pour le mettre à mort, et la main
de tout le peuple suivra. Tu dois
enlever du milieu de toi ce qui
est mauvais l.

8 « Si dans une de tes vil-
les se présente une affaire trop

17:6 � Litt. « bouche ».
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difficile à juger, qu’elle con-
cerne une effusion de sanga, un
droit qu’une personne fait va-
loir, un acte de violence ou tout
autre objet de désaccord, lève-
toi et rends-toi au lieu qu’aura
choisi Jéhovah ton Dieub. 9 Va
voir les prêtres lévites et le
jugec en fonction en ces jours-
là, expose-leur l’affaire et ils
te communiqueront la décisiond.
10 Tu te conformeras ensuite à
la décision qu’ils t’auront com-
muniquée dans le lieu que Jého-
vah aura choisi. Veille à agir se-
lon toutes leurs instructions.
11 Tu te conformeras à la loi
qu’ils t’indiqueront et à la déci-
sion qu’ils t’annonceronte. Ne
t’écarte ni à droite ni à gauche
de la décision qu’ils te communi-
querontf. 12 L’homme qui agit
avec présomption en n’écoutant
pas le prêtre qui sert Jéhovah
ton Dieu ou en n’écoutant pas le
juge devra mourirg. Tu dois enle-
ver d’Israël ce qui est mauvaish.
13 Ainsi, tout le peuple l’appren-
dra et aura peur, et plus per-
sonne n’agira avec présomptioni.

14 « Quand tu seras entré
dans le pays que te donne Jého-
vah ton Dieu, que tu en auras
pris possession, que tu y habite-
ras et que tu diras : “Je veux éta-
blir un roi sur moi, comme
toutes les nations qui m’entou-
rent” j, 15 il faudra absolument
que tu établisses un roi que choi-
sira Jéhovah ton Dieuk. Tu éta-
bliras un roi pris parmi tes frè-
res. Tu n’as pas le droit d’établir
sur toi un étranger, qui n’est
pas ton frère. 16 Toutefois, le
roi ne devra pas acquérir beau-
coup de chevaux l ni faire re-
tourner le peuple en

´
Egypte

afin d’obtenir davantage de che-
vauxm, car Jéhovah vous a dit :
“Vous ne devez plus jamais re-
prendre ce chemin.” 17 Il ne
devra pas non plus épouser
beaucoup de femmes, de peur

que son cœur ne s’égarea ; il ne
devra pas non plus se procurer
de grandes quantités d’argent et
d’orb. 18 Quand il s’assiéra sur
le trône de son royaume, il de-
vra écrire pour lui dans un livre�
une copie de cette Loi, que con-
servent les prêtres lévitesc.

19 « Il la conservera auprès
de lui et il devra y lire tous les
jours de sa vied, afin qu’il ap-
prenne à craindre Jéhovah son
Dieu, et qu’il respecte et pra-
tique toutes les paroles de
cette Loi et ces prescriptionse.
20 Ainsi, son cœur ne s’élèvera
pas au-dessus de ses frères et il
ne s’écartera pas du commande-
ment, que ce soit à droite ou à
gauche, afin que lui et ses fils rè-
gnent longtemps sur Israël.

18 « Les prêtres lévites, et en
fait toute la tribu de Lévi,

ne recevront ni part ni héritage
avec Israël. Ils mangeront les sa-
crifices par le feu offerts à Jé-
hovah, sacrifices qui sont son
héritagef. 2 Ils n’auront donc
aucun héritage parmi leurs frè-
res. Leur héritage, c’est Jého-
vah, comme il le leur a dit.

3 « Or, voici ce qui revien-
dra de droit aux prêtres sur ce
qu’offre le peuple : Celui qui fait
un sacrifice, que ce soit un tau-
reau ou un mouton, devra don-
ner au prêtre l’épaule, les joues
et l’estomac. 4 Tu lui donneras
les prémices� de tes céréales, de
ton vin nouveau et de ton huile,
et la première tonte de ton pe-
tit bétailg. 5 Jéhovah ton Dieu
a choisi Lévi et ses fils parmi
toutes tes tribus pour qu’ils ser-
vent continuellement au nom de
Jéhovahh.

6 « Mais si un Lévite quitte
l’une des villes d’Israël, où
il vivaiti, et qu’il désire se ren-
dre au lieu que Jéhovah aura

17:18 �Ou « rouleau ». 18:4 � Voir
lexique.
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choisi�a, 7 il pourra servir en
ce lieu au nom de Jéhovah son
Dieu comme tous ses frères, les
Lévites, qui sont là devant Jého-
vahb. 8 Il recevra une part de
nourriture égale à la leurc, en
plus de ce qu’il tire de la vente
de ses biens ancestraux.

9 « Quand tu seras entré dans
le pays que te donne Jého-
vah ton Dieu, tu ne devras pas
apprendre à imiter les prati-
ques détestables de ces nationsd.
10 On ne devra trouver chez toi
personne qui fasse brûler� son
fils ou sa fillee, qui exerce la di-
vinationf, qui pratique la magieg,
qui cherche les présagesh, qui
pratique la sorcellerie i, 11 qui
jette des sorts aux autres, qui
consulte un médium j ou un di-
seur de bonne aventurek, ou
qui interroge les morts l. 12 Car
celui qui fait ces choses est dé-
testable pour Jéhovah. Et c’est
parce que ces nations pratiquent
ces choses détestables que Jé-
hovah ton Dieu les chasse de
devant toi. 13 Tu te montre-
ras intègre� devant Jéhovah ton
Dieum.

14 « Car ces nations que tu
dépossèdes écoutaient les magi-
ciensn et les devinso ; mais Jého-
vah ton Dieu ne te permet pas
d’agir ainsi. 15 Jéhovah ton
Dieu suscitera pour toi parmi tes
frères un prophète comme moi.
Tu devras l’écouterp. 16 Car
c’est ce que tu as demandé à Jé-
hovah ton Dieu en Horeb, le jour
où l’assemblée était réunie�q,
quand tu as dit : “Je ne veux plus
entendre la voix de Jéhovah mon
Dieu, ni voir ce grand feu, pour
ne pas mourirr.” 17 Alors Jého-
vah m’a dit : “Ce qu’ils ont dit est
bien. 18 Parmi leurs frères, je
susciterai pour eux un prophète

18:6 � C.-à-d. choisi comme centre du
culte. 18:10 � Litt. « passer par le
feu ». 18:13 � Voir lexique (Intégrité).
18:16 � Litt. « jour de l’assemblée ».

comme toia, je mettrai mes paro-
les dans sa boucheb et il leur dira
tout ce que je lui ordonneraic.
19 `

A coup sûr, je demande-
rai des comptes à l’homme qui
n’écoutera pas les paroles qu’il
dira en mon nomd.

20 « “Si un prophète dit pré-
somptueusement en mon nom
une parole que je ne lui ai pas
ordonné de dire, ou s’il parle
au nom d’autres dieux, ce pro-
phète devra mourire. 21 Mais
tu te demandes peut-être : ‘Com-
ment saurons-nous que Jéhovah
n’a pas dit cette parole ?’ 22 Si
le prophète parle au nom de Jé-
hovah et que la parole ne se réa-
lise pas, si elle reste sans ef-
fet, c’est que Jéhovah n’a pas
dit cette parole. Le prophète l’a
dite présomptueusement. Tu ne
devras pas avoir peur de lui.”

19 «Quand Jéhovah ton Dieu
aura anéanti les nations

dont Jéhovah ton Dieu te donne
le pays, quand tu les auras dé-
possédées et que tu te se-
ras installé dans leurs villes et
dans leurs maisonsf, 2 tu met-
tras à part trois villes au milieu
du pays que Jéhovah ton Dieu te
donne en propriétég. 3 Tu divi-
seras en trois le territoire que
Jéhovah ton Dieu t’aura donné
en propriété et tu prépareras les
routes, afin que tout auteur d’ho-
micide puisse fuir dans l’une de
ces villes.

4 « Or, voici dans quel cas
l’auteur d’un homicide pourra s’y
enfuir pour sauver sa vie : s’il
frappe son semblable involontai-
rement alors qu’il ne le haı̈s-
sait pash. 5 Par exemple, s’il va
dans la forêt avec son semblable
pour ramasser du bois, qu’il lève
la main pour couper un arbre
avec sa hache, mais que le fer
s’échappe du manche et blesse à
mort son semblable, il devra fuir
dans l’une de ces villes pour sau-
ver sa vie i. 6 Autrement, sous
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l’effet de la colère�, le vengeur
du sanga pourrait poursuivre
l’auteur de l’homicide, le rattra-
per et le tuer�, parce que la dis-
tance jusqu’à la ville est trop
grande. Pourtant, il ne mé-
ritait pas de mourir, puisqu’il
ne haı̈ssait pas son semblableb.
7 C’est pourquoi je t’ordonne :
“Mets à part trois villes.”

8 « Si Jéhovah ton Dieu
agrandit ton territoire, comme il
l’a juré à tes ancêtresc, et s’il
te donne tout le pays qu’il a
promis de donner à tes ancêtresd

9 — à condition que tu obéis-
ses fidèlement à tout le com-
mandement que je te donne au-
jourd’hui, en aimant Jéhovah ton
Dieu et en suivant continuelle-
ment ses cheminse —, alors tu
devras ajouter trois villes aux
trois premièresf. 10 Ainsi, on
ne répandra le sang d’aucun in-
nocentg dans le pays que Jého-
vah ton Dieu te donne en hé-
ritage, et aucune culpabilité de
meurtre ne retombera sur toih.

11 « Mais si un homme haı̈s-
sait son semblable i, et s’il l’a at-
tendu pour l’attaquer, l’a mor-
tellement blessé� et s’est enfui
dans l’une de ces villes, 12 les
anciens de sa ville enverront
quelqu’un le chercher et le livre-
ront au vengeur du sang, et il
devra mourir j. 13 Tu� ne t’api-
toieras pas sur lui. Tu devras en-
lever d’Israël la culpabilité due
à l’effusion du sang d’un inno-
centk, pour que tout aille bien
pour toi.

14 « Quand tu auras reçu ton
héritage dans le pays que Jého-
vah ton Dieu te donne en pro-
priété, tu ne devras pas déplacer
les bornes du terrain de ton sem-
blable l de l’endroit où les ancê-
tres auront fixé les limites.

19:6 � Litt. « parce que son cœur s’est
échauffé ». � Ou « tuer son âme ».
19:11 �Ou « qu’il ait mortellement
blessé son âme ». 19:13, 21 � Litt.
« ton œil ».

15 « Nul ne pourra, sur la dé-
position d’un seul témoin, être
déclaré coupable� d’une faute ou
d’un péché qu’il aurait pu com-
mettrea. Tout fait sera éta-
bli sur la déposition� de deux
témoins ou sur la déposition
de trois témoinsb. 16 Si un té-
moin malveillant fait une déposi-
tion contre un homme et l’accuse
d’une transgression quelconquec,
17 les deux hommes qui sont
en litige se tiendront devant Jé-
hovah, devant les prêtres et les
juges qui seront en fonction en
ces jours-làd. 18 Les juges mè-
neront une enquête minutieusee.
Si l’homme qui a témoigné est un
faux témoin et qu’il ait déposé
une plainte mensongère contre
son frère, 19 tu devras lui faire
comme il avait projeté de faire à
son frèref. Tu devras enlever du
milieu de toi ce qui est mau-
vaisg. 20 Les autres l’appren-
dront et auront peur, et plus per-
sonne parmi vous ne fera une
telle chose mauvaiseh. 21 Tu�
ne t’apitoieras pas i : vie� pour
vie�, œil pour œil, dent pour
dent, main pour main, pied pour
pied j.

20 « Si tu entres en guerre
contre tes ennemis et que

tu voies que leurs chevaux, leurs
chars et leurs troupes sont plus
nombreux que les tiens, n’aie
pas peur d’eux, car Jéhovah ton
Dieu, qui t’a fait sortir d’

´
Egypte,

est avec toik. 2 Lorsque tu se-
ras sur le point de combattre, le
prêtre s’avancera et parlera
au peuple l. 3 Il dira : “

´
Ecoutez,

ô Israël ! Vous êtes sur le
point de combattre vos ennemis.
Ne soyez pas craintifs. N’ayez
pas peur, ne soyez pas terrifiés
et ne tremblez pas à cause d’eux,

19:15 � Litt. « un seul témoin ne pourra
pas se dresser contre un homme à pro-
pos ». � Litt. « bouche ». 19:21 �Ou
« âme ».
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4 car Jéhovah votre Dieu mar-
che avec vous afin de combattre
pour vous contre vos ennemis et
de vous sauvera.”

5 « Ensuite, les préposés di-
ront au peuple : “Qui a bâti une
maison, mais ne l’a pas inaugu-
rée ? Qu’il retourne chez lui. Si-
non, il pourrait mourir au combat
et un autre homme l’inaugurerait.
6 Et qui a planté une vigne, mais
n’a pas commencé à en profiter ?
Qu’il s’en aille et retourne chez
lui. Sinon, il pourrait mourir au
combat et un autre homme pro-
fiterait de ses premiers fruits.
7 Et qui s’est fiancé, mais ne
s’est pas encore marié ? Qu’il
s’en aille et retourne chez luib.
Sinon, il pourrait mourir au com-
bat et un autre homme se marie-
rait avec sa fiancée.” 8 Les pré-
posés diront encore au peuple :
“Qui a peur et qui est craintifc ?
Qu’il retourne chez lui, pour
qu’il ne fasse pas perdre courage
à ses frères, comme lui-même a
perdu courage�d.” 9 Quand les
préposés auront fini de parler au
peuple, ils établiront des chefs
d’armées pour guider le peuple.

10 « Si tu t’approches d’une
ville pour la combattre, tu lui fe-
ras connaı̂tre les conditions de
paixe. 11 Si sa réponse est pa-
cifique et si elle t’ouvre ses por-
tes, tous les gens qui s’y trou-
vent deviendront ta propriété
pour le travail forcé, et ils te ser-
virontf. 12 Mais si elle ne veut
pas faire la paix avec toi et
qu’elle entre en guerre contre
toi, tu l’assiégeras 13 et, à coup
sûr, Jéhovah ton Dieu la livrera
en ta main, et tu devras frap-
per de l’épée tous ses hommes.
14 Cependant, les femmes, les
enfants, le bétail et tout ce qui
est dans la ville, tout son butin,
tu pourras le prendre pour toig ;

20:8 �Ou « ne fasse pas fondre le cœur
de ses frères comme son cœur à lui ».

et tu te nourriras du butin de tes
ennemis, que t’a livrés Jéhovah
ton Dieua.

15 « C’est ce que tu feras pour
toutes les villes très éloignées de
toi, celles qui ne font pas partie
des villes de ces nations-ci, tou-
tes proches. 16 Mais dans les
villes de ces peuples-ci, que Jé-
hovah ton Dieu te donne en héri-
tage, tu ne devras laisser en
vie aucun être humain�b. 17 Au
contraire, il faut que tu voues à
la destruction complète les Hitti-
tes, les Amorites, les Cananéens,
les Perizites, les Hivites et les
Jébuséensc, comme Jéhovah ton
Dieu te l’a ordonné. 18 Ainsi,
ils ne t’enseigneront pas à imi-
ter toutes les pratiques détesta-
bles auxquelles ils se sont livrés
pour leurs dieux, ce qui t’amène-
rait à pécher contre Jéhovah ton
Dieud.

19 « Si tu assièges une ville
pour t’en emparer et si tu la
combats pendant longtemps, tu
ne brandiras pas la hache pour
détruire ses arbres. Tu pourras
en manger les fruits, mais tu ne
devras pas les coupere. Car as-
siège-t-on un arbre des champs
comme on assiège un homme ?
20 Tu pourras détruire unique-
ment l’arbre dont tu sais qu’il
ne sert pas à la nourriture. Tu
pourras le couper pour cons-
truire des ouvrages de siège
contre la ville avec laquelle tu
es en guerre, jusqu’à ce qu’elle
tombe.

21 « Si, dans un champ du
pays que Jéhovah ton

Dieu te donne en propriété, on
trouve un cadavre et qu’on ne
sache pas qui est le meur-
trier, 2 tes anciens et tes jugesf

iront mesurer la distance entre
le corps et les villes voisines.
3 Puis les anciens de la ville la
plus proche du corps prendront

20:16 �Ou « rien de ce qui respire ».
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dans le gros bétail une jeune va-
che qu’on n’a jamais fait tra-
vailler, qu’on n’a jamais attelée
à un joug. 4 Et les anciens de
cette ville mèneront la jeune va-
che dans une vallée� regorgeant
d’eau, dans laquelle on n’a ni la-
bouré ni semé, et ils briseront la
nuque de la jeune vache dans la
valléea.

5 « Et les prêtres, les Lévites,
s’avanceront, car Jéhovah ton
Dieu les a choisis pour le ser-
virb, pour prononcer des béné-
dictions au nom de Jéhovahc. Ils
diront comment régler tout litige
concernant un acte de violenced.
6 Alors tous les anciens de cette
ville, qui sont les plus près du
mort, se laveront les mainse au-
dessus de la jeune vache dont la
nuque a été brisée dans la val-
lée 7 et ils diront : “Nos mains
n’ont pas versé ce sang et nos
yeux n’ont pas vu qui l’a versé.
8 Ne tiens pas pour responsa-
ble de cela ton peuple Israël,
que tu as rachetéf, ô Jéhovah, et
ne laisse pas peser sur ton peu-
ple Israël la culpabilité d’avoir
versé le sang d’un innocentg.”
Et ce meurtre ne leur sera pas
attribué. 9 Ainsi, tu enlèveras
du milieu de toi la culpabilité
d’avoir versé le sang d’un inno-
cent, car tu auras fait ce qui est
bien aux yeux de Jéhovah.

10 « Si tu pars en guerre
contre tes ennemis et que Jého-
vah ton Dieu les livre entre tes
mains et que tu les fasses cap-
tifsh, 11 et si tu vois parmi les
captifs une femme belle, qui te
plaise, et que tu veuilles la pren-
dre pour femme, 12 tu pourras
l’amener chez toi. Elle devra se
raser la tête, se faire les ongles
13 et enlever le manteau de sa
captivité, et habiter chez toi. Elle
pleurera son père et sa mère un
mois entier i, après quoi tu pour-
ras avoir des rapports avec elle ;

21:4 �Ou « oued ».

tu deviendras son mari et elle
deviendra ta femme. 14 Mais si
tu n’es pas content d’elle, tu la
laisseras allera là où elle le sou-
haite�. Tu ne pourras pas la ven-
dre pour de l’argent ni la trai-
ter durement, puisque tu l’auras
humiliée.

15 « Suppose qu’un homme
ait deux femmes et qu’il aime
l’une plus que l’autre�. Les deux
lui ont donné des fils et le fils
premier-né est de la femme la
moins aiméeb. 16 Le jour où il
donnera son héritage à ses fils,
il n’aura pas le droit de traiter
comme son premier-né le fils de
la femme la plus aimée, au dé-
triment du fils de la femme la
moins aimée, qui est son pre-
mier-né. 17 Il reconnaı̂tra pour
premier-né le fils de la femme la
moins aimée en lui donnant une
double portion de tout ce qu’il
possède, car ce fils est le début
de sa puissance procréatrice.
C’est à lui qu’appartient le droit
lié à la condition de premier-néc.

18 « Si un homme a un fils
obstiné et rebelle, qui n’obéit ni
à son père ni à sa mèred, et si
son père et sa mère ont es-
sayé de le corriger, mais qu’il ne
veuille pas les écoutere, 19 son
père et sa mère le prendront,
l’amèneront aux anciens à la
porte de sa ville 20 et diront
aux anciens de sa ville : “No-
tre fils est obstiné et rebelle ;
il ne veut pas nous obéir. C’est
un gloutonf et un ivrogneg.”
21 Alors, tous les hommes de
sa ville le lapideront. Tu devras
ainsi enlever du milieu de toi ce
qui est mauvais, et tout Israël
l’apprendra et aura peurh.

22 « Si un homme commet un
péché qui mérite la condamnation
à mort, qu’il ait été mis à mort i et
que tu l’aies pendu à un poteauj,

21:14 �Ou « selon son âme ». 21:15
� Litt. « deux femmes, l’une aimée et
l’autre haı̈e ».
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23 son cadavre ne passera pas la
nuit sur le poteaua. Tu veilleras
à l’enterrer le jour même, car un
cadavre pendu est chose maudite
par Dieub. Tu ne profaneras pas
le pays que Jéhovah ton Dieu te
donne en héritagec.

22 « Si tu vois le taureau ou le
mouton de ton frère s’éga-

rer, ne t’en désintéresse pasd. Il
faut absolument que tu le ramè-
nes à ton frère. 2 Mais si ton
frère n’habite pas près de chez
toi ou si tu ne sais pas qui est le
propriétaire de l’animal, tu amè-
neras l’animal chez toi, et il y
restera jusqu’à ce que ton frère
le recherche. Alors tu le lui ren-
drase. 3 Tu feras de même
pour son âne, son vêtement et
tout objet que ton frère aura
perdu et que tu auras trouvé. Tu
ne devras pas t’en désintéresser.

4 « Si tu vois tomber l’âne ou
le taureau de ton frère sur la
route, tu ne dois pas t’en désin-
téresser. Il faut absolument que
tu aides ton frère à relever
l’animalf.

5 « Une femme ne doit pas
mettre de vêtements d’homme,
et un homme ne doit pas por-
ter de vêtements de femme. Car
celui qui fait cela est détestable
pour Jéhovah ton Dieu.

6 « Si tu trouves sur ta route
un nid d’oiseau avec des petits
ou des œufs, que ce soit dans un
arbre ou à terre, et que la
mère soit couchée sur les pe-
tits ou sur les œufs, tu ne pren-
dras pas la mère avec ses petitsg.
7 Veille à laisser partir la mère,
mais tu pourras prendre les pe-
tits. Fais cela pour que tout
aille bien pour toi et que tu vi-
ves longtemps.

8 « Si tu bâtis une maison, tu
devras faire un parapet à ton
toith, pour que, si quelqu’un en
tombe, ta famille ne soit pas cou-
pable d’effusion de sang.

9 « Tu ne dois pas semer dans
ta vigne deux sortes de se-
mencea. Autrement, toute la pro-
duction de la semence que tu au-
ras semée ainsi que le produit
de la vigne seront confisqués au
profit du sanctuaire.

10 « Tu ne dois pas labourer
avec un taureau et un âne atte-
lés ensembleb.

11 « Tu ne dois pas porter de
vêtements faits d’un mélange de
laine et de linc.

12 « Tu mettras des glands
aux quatre coins des vêtements
que tu portesd.

13 « Si un homme se marie et
a des rapports avec sa femme,
mais qu’il en vienne à la haı̈r�,
14 qu’il l’accuse de mauvaise
conduite et lui fasse une mau-
vaise réputation en disant : “Je
me suis marié avec cette femme,
mais quand j’ai eu des rap-
ports avec elle, je n’ai pas trouvé
la preuve qu’elle était vierge”,
15 alors le père et la mère de la
jeune femme fourniront la preuve
de sa virginité aux anciens, à la
porte de la ville. 16 Le père de
la jeune femme devra dire aux
anciens : “J’ai donné ma fille
pour femme à cet homme, mais
il la hait 17 et il l’accuse de
mauvaise conduite en disant : ‘Je
n’ai pas trouvé la preuve que
ta fille était vierge.’ Or, voici
la preuve de la virginité de ma
fille.” Et ils devront déployer le
vêtement devant les anciens de
la ville. 18 Les anciens de la
villee prendront alors l’homme
et le corrigerontf. 19 Ils lui fe-
ront payer une amende de 100 si-
cles� d’argent, qu’ils donneront
au père de la jeune femme,
parce que l’homme a calomnié
une vierge d’Israëlg. Et elle res-
tera sa femme. Il n’aura pas

22:13 �Ou « mais qu’ensuite il la re-
jette ». 22:19 � Soit 1140 g. Voir app.
B14.
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le droit de divorcer d’elle aussi
longtemps qu’il vivra.

20 « Mais si l’accusation est
justifiée et qu’il n’y ait aucune
preuve que la jeune femme était
vierge, 21 on amènera la jeune
femme à l’entrée de la maison de
son père, et les hommes de sa
ville la lapideront, parce qu’elle
a commis un acte déshonoranta

en Israël en se livrant à une con-
duite sexuelle immorale� dans la
maison de son pèreb. Ainsi, tu
devras enlever du milieu de toi
ce qui est mauvaisc.

22 « Si on surprend un
homme en train de coucher avec
une femme mariée à un autre
homme, les deux devront mou-
rir, l’homme qui a couché avec
la femme, et la femmed. Ainsi, tu
devras enlever d’Israël ce qui est
mauvais.

23 « Si une vierge est fian-
cée à un homme et qu’un au-
tre homme la rencontre dans
la ville et couche avec elle,
24 vous les amènerez tous les
deux à la porte de cette ville et
vous les lapiderez, la fille parce
qu’elle n’a pas crié dans la ville,
et l’homme parce qu’il a humi-
lié la femme de son semblablee.
Ainsi, tu devras enlever du mi-
lieu de toi ce qui est mauvais.

25 « Mais si l’homme a ren-
contré la fille fiancée dans la
campagne et qu’il l’ait forcée à
coucher avec lui, seul l’homme
devra mourir ; 26 tu ne devras
rien faire à la fille. La fille n’a
pas commis de péché et ne mé-
rite pas la mort. Ce cas est le
même que lorsqu’un homme at-
taque son semblable et l’assas-
sinef. 27 Car l’homme a ren-
contré la fille fiancée dans la
campagne, et elle a crié, mais
il n’y avait personne pour la
secourir.

28 « Si un homme rencontre
une vierge qui n’est pas fiancée,

22:21 �Ou « en se prostituant ».

s’il la force à coucher avec lui
et qu’on les surprennea, 29 cet
homme devra donner au père
de la fille 50 sicles d’argent, et
elle deviendra sa femmeb. Parce
qu’il l’a humiliée, il n’aura pas
le droit de divorcer d’elle aussi
longtemps qu’il vivra.

30 « Aucun homme ne doit
épouser la femme de son père,
afin de ne pas déshonorer� son
pèrec.

23 « Aucun homme castré par
écrasement des testicules

ou ayant le membre viril coupé
ne pourra entrer dans l’assem-
blée de Jéhovahd.

2 « Aucun fils illégitime ne
pourra entrer dans l’assemblée
de Jéhovahe. Même à la dixième
génération, aucun de ses des-
cendants ne pourra entrer dans
l’assemblée de Jéhovah.

3 « Ni Ammonite ni Moabite
ne pourront entrer dans l’as-
semblée de Jéhovahf. Même à
la dixième génération, aucun de
leurs descendants ne pourra en-
trer dans l’assemblée de Jého-
vah, 4 parce que, sur ton che-
min, quand tu quittais l’

´
Egypteg,

ils ne sont pas venus à ta ren-
contre avec de la nourriture et
de l’eau, et parce que, pour te
maudire, ils ont soudoyé contre
toi Balaam fils de Béor, qui
était de Petor, en Mésopotamieh.
5 Mais Jéhovah ton Dieu n’a pas
voulu écouter Balaam i. Jéhovah
ton Dieu a plutôt changé pour toi
la malédiction en bénédictionj,
car Jéhovah ton Dieu t’aimaitk.
6 Tu ne favoriseras ni leur paix
ni leur prospérité, durant tous
les jours de ta vie l.

7 « Tu ne dois pas haı̈r l’
´
Edo-

mite, car c’est ton frèrem.
« Tu ne dois pas haı̈r l’

´
Egyp-

tien, car tu es devenu rési-
dent étranger dans son paysn.
8 Leurs enfants de la troisième

22:30 � Litt. « découvrir le pan du vête-
ment de ».
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f Né 13:1, 2

g Jg 11:18

h Nb 22:6
Jos 24:9

i Nb 22:35

j Nb 23:11, 25
Nb 24:10

k Dt 7:7, 8

l 2S 8:2
2S 12:31

m Gn 25:25, 26
Gn 36:1
Nb 20:14

n Gn 46:6
Lv 19:34
Ps 105:23

307 DEUT
´
ERONOME 22:20–23:8



génération pourront entrer dans
l’assemblée de Jéhovah.

9 « Quand tu seras en guerre�
contre tes ennemis, tu devras
te garder de toute chose mau-
vaise�a. 10 Si un homme de-
vient impur à cause d’une émis-
sion nocturneb, il devra sortir du
camp et ne pas y revenir. 11 `

A
l’approche du soir, il se lavera
avec de l’eau et, au coucher du
soleil, il pourra revenir dans le
campc. 12 Par ailleurs, tu pré-
voiras hors du camp un endroit
retiré�, et c’est là que tu devras
satisfaire tes besoins naturels.
13 Dans ton équipement, tu au-
ras un piquet. Tu t’en serviras
pour creuser un trou avant de
t’accroupir. Puis tu recouvriras
tes excréments. 14 Car Jého-
vah ton Dieu circule à l’intérieur
de ton campd pour te libérer et
pour te livrer tes ennemis. Ton
camp doit donc être sainte, pour
que ton Dieu ne voie rien d’in-
convenant chez toi et qu’il ne
cesse pas de t’accompagner.

15 « Quand un esclave se sau-
vera de chez son maı̂tre et vien-
dra chez toi, tu ne le livreras
pas à son maı̂tre. 16 Il demeu-
rera avec toi, dans le lieu qu’il
choisira parmi tes villes, où bon
lui semblera. Tu ne devras pas le
maltraiterf.

17 « Aucune Israélite ne peut
devenir une prostituée sacréeg,
et aucun Israélite ne peut deve-
nir un prostitué sacréh. 18 Tu
ne dois pas apporter dans la mai-
son de Jéhovah ton Dieu, pour
accomplir un vœu, le prix payé
à une prostituée ou le prix payé�
à un prostitué�, car l’un et l’au-
tre sont détestables pour Jého-
vah ton Dieu.

19 « Tu ne dois pas faire
payer d’intérêt à ton frère i, que

23:9 �Ou « dresseras un camp ». � Ou
« qui souille ». 23:12 � C.-à-d. des la-
trines. 23:18 �Ou « les gains ».
� Litt. « un chien ».

ce soit un intérêt sur de l’argent,
de la nourriture ou toute autre
chose sur laquelle on peut récla-
mer un intérêt. 20 Tu pourras
faire payer un intérêt à un
étrangera, mais tu ne feras pas
payer d’intérêt à ton frèreb, afin
que Jéhovah ton Dieu te bénisse
dans tout ce que tu entrepren-
dras dans le pays dont tu vas
prendre possessionc.

21 « Si tu fais un vœu à Jého-
vah ton Dieud, ne tarde pas à t’en
acquittere, car Jéhovah ton Dieu
te le réclamera à coup sûr. Au-
trement, tu seras coupable d’un
péchéf. 22 Mais si tu t’abstiens
de faire un vœu, tu ne seras
pas coupable de péchég. 23 Tu
tiendras paroleh, et tu devras ac-
complir ce que tu as promis par
vœu comme offrande volontaire
à Jéhovah ton Dieu i.

24 « Si tu entres dans la vi-
gne de ton semblable, tu pour-
ras manger autant de raisin qu’il
faudra pour satisfaire ton appé-
tit, mais tu n’en mettras pas dans
ton récipientj.

25 « Si tu entres dans le
champ de céréales de ton sem-
blable, tu pourras cueillir à la
main des épis mûrs, mais tu ne
dois pas passer la faucille dans
les céréales de ton semblablek.

24 « Si un homme se ma-
rie avec une femme, mais

qu’elle ne lui plaise pas parce
qu’il a découvert quelque chose
d’inconvenant à son sujet, il fau-
dra qu’il rédige pour elle un acte
de divorce l, qu’il le lui donne
et qu’il la renvoie de chez luim.
2 Après être partie de chez lui,
elle pourra devenir la femme
d’un autre hommen. 3 Si ce
deuxième homme la hait�, et
qu’il rédige pour elle un acte de
divorce, le lui donne et la ren-
voie de chez lui, ou bien s’il
vient à mourir, 4 son premier
mari, qui l’a renvoyée, n’aura

24:3 �Ou « rejette ».
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pas le droit de la reprendre pour
femme après qu’elle aura été
souillée, car c’est quelque chose
de détestable pour Jéhovah. Tu
ne devras pas amener le péché
dans le pays que Jéhovah ton
Dieu te donne en héritage.

5 « Un jeune marié ne servira
pas dans l’armée, et on ne lui
imposera aucun autre service. Il
sera exempté de tout pendant un
an, restera chez lui et réjouira sa
femmea.

6 « Personne ne prendra en
gage� un moulin à bras ni même
la meule de dessusb, car cela re-
viendrait à prendre en gage un
moyen d’existence�.

7 « Si on découvre qu’un
homme a kidnappé un de ses
frères israélites, l’a maltraité et
l’a venduc, le ravisseur doit mou-
rird. Tu enlèveras du milieu de
toi ce qui est mauvaise.

8 « En cas d’éruption de lè-
pre�, prends bien soin de faire
tout ce que les prêtres lévi-
tes t’ordonnerontf. Veille à faire
exactement ce que je leur ai
ordonné. 9 Souviens-toi de ce
que Jéhovah ton Dieu a fait à Mi-
riam quand vous étiez en chemin
après votre sortie d’

´
Egypteg.

10 « Si tu fais un prêt quel-
conque à ton semblableh, tu ne
dois pas entrer chez lui pour lui
prendre ce qu’il a proposé en
gage. 11 Tu te tiendras dehors,
et l’homme à qui tu as prêté t’ap-
portera le gage dehors. 12 Si
l’homme est dans le besoin, tu
ne dois pas te coucher en gar-
dant son gage en ta possession i.
13 Il faut absolument que tu lui
rendes ce gage dès le coucher du
soleil, et il ira se coucher avec
son vêtementj et il te bénira ; et
tu seras considéré comme juste
par Jéhovah ton Dieu.

24:6 � C.-à-d. en garantie pour un
prêt. � Ou « prendre en gage une vie »,
« prendre en gage une âme ». 24:8
� Voir lexique.

14 « Tu ne dois pas exploiter
un salarié qui est dans le besoin
et qui est pauvre, que ce soit
un de tes frères ou un résident
étranger qui est dans ton pays,
dans tes villes�a. 15 Tu lui don-
neras son salaire le jour mêmeb,
avant le coucher du soleil, car il
est dans le besoin et sa vie dé-
pend de son salaire. Autrement,
il criera vers Jéhovah contre toi,
et tu seras coupable d’un péchéc.

16 « Les pères ne seront pas
mis à mort à cause des ac-
tes de leurs enfants, et les en-
fants ne seront pas mis à mort
à cause des actes de leurs pè-
resd. Une personne ne sera mise
à mort que pour son propre
péchée.

17 « Tu ne dois pas fausser
un jugement concernant un ré-
sident étranger ou un orphelin
de pèref, et tu ne dois pas pren-
dre en gage le vêtementg d’une
veuve. 18 Souviens-toi que tu
es devenu esclave en

´
Egypte et

que Jéhovah ton Dieu t’a ra-
chetéh. Voilà pourquoi je t’or-
donne de faire cela.

19 « Quand tu récolteras la
moisson de ton champ, si tu ou-
blies une gerbe dans le champ,
ne reviens pas la chercher.
Tu la laisseras pour le résident
étranger, l’orphelin de père et
la veuve i, afin que Jéhovah ton
Dieu te bénisse dans tout ce que
tu fais j.

20 « Quand tu gauleras ton
olivier, ne viens pas battre les
branches une deuxième fois. Ce
qui restera sera pour le résident
étranger, l’orphelin de père et la
veuvek.

21 « Quand tu vendangeras ta
vigne, ne reviens pas cueillir les
grappes qui restent. Tu les lais-
seras pour le résident étranger,
l’orphelin de père et la veuve.
22 Souviens-toi que tu es de-
venu esclave en

´
Egypte. Voilà

24:14 � Litt. « portes ».
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pourquoi je t’ordonne de faire
cela.

25 « Si des hommes sont en
litige, ils se présente-

ront devant les jugesa. Ces der-
niers les jugeront et déclareront
le juste innocent et le mé-
chant coupableb. 2 Si le coupa-
ble mérite d’être battuc, le
juge le fera étendre par terre
et le fera battre en sa pré-
sence. Le nombre de coups cor-
respondra à la méchanceté de
son acte. 3 Il pourra lui don-
ner jusqu’à 40 coupsd, pas da-
vantage. S’il continuait à donner
des coups à ton frère, celui-ci se-
rait déshonoré à tes yeux.

4 « Tu ne dois pas museler le
taureau quand il bat les céréalese.

5 « Si des frères habitent en-
semble et que l’un d’eux meure
sans avoir eu de fils, la femme
du mort ne pourra pas se ma-
rier hors de la famille. Son
beau-frère ira vers elle, la pren-
dra pour femme et consommera
avec elle le mariage léviratique�f.
6 Le premier enfant qu’elle met-
tra au monde perpétuera le nom
du frère mortg, afin que son nom
ne soit pas effacé d’Israëlh.

7 « Mais si cet homme ne veut
pas se marier avec la veuve de
son frère, celle-ci ira voir les an-
ciens à la porte de la ville et
dira : “Le frère de mon mari n’a
pas voulu perpétuer le nom de
son frère en Israël. Il n’a pas
consenti à consommer avec moi
le mariage léviratique.” 8 Les
anciens de sa ville devront alors
l’appeler et lui parler. S’il per-
siste et dit : “Je ne veux pas
l’épouser”, 9 la veuve de son
frère s’avancera vers lui devant
les anciens, lui enlèvera la san-
dale du pied i, lui crachera au vi-
sage et dira : “Voilà ce qu’on doit
faire à l’homme qui ne veut pas
assurer de descendance� à son

25:5 � Voir lexique (Mariage léviratique).
25:9 � Litt. « bâtir la maison ».

frère.” 10 Après cela, le nom
de sa famille� en Israël sera : “La
maison de celui à qui on a enlevé
la sandale.”

11 « Si deux hommes se bat-
tent, et que la femme de l’un
intervienne pour protéger son
mari de celui qui le frappe,
qu’elle tende la main et saisisse
ce dernier par ses parties gé-
nitales, 12 il faudra que tu lui
amputes la main. Tu� ne devras
pas t’apitoyer.

13 « Tu ne dois pas avoir dans
ton sac deux poids� différentsa,
un gros et un petit. 14 Tu ne
dois pas avoir chez toi deux ré-
cipients à mesurer� différentsb,
un grand et un petit. 15 Tu au-
ras toujours un poids exact et
juste ainsi qu’une mesure exacte
et juste, afin de vivre longtemps
dans le pays que te donne Jého-
vah ton Dieuc. 16 Car toute
personne injuste qui fait ces
choses est détestable pour Jého-
vah ton Dieud.

17 « Rappelle-toi ce qu’Ama-
lec t’a fait sur ton chemin, quand
tu quittais l’

´
Egyptee, 18 com-

ment il t’a rencontré sur ton che-
min et a attaqué tous ceux qui
étaient à la traı̂ne derrière toi,
quand tu étais épuisé et faible.
Il n’a pas craint Dieu. 19 Lors-
que Jéhovah ton Dieu t’aura pro-
curé le repos du côté de tous les
ennemis qui t’environnent, dans
le pays que Jéhovah ton Dieu te
fait posséder en héritagef, tu ef-
faceras le souvenir d’Amalec de
dessous le cielg. Il ne faut pas
que tu oublies.

26 «Quand enfin tu entreras
dans le pays que Jéhovah

ton Dieu te donne en héritage,
que tu en auras pris posses-
sion et que tu y habiteras, 2 tu

25:10 �Ou « le nom de sa maison ». Litt.
« son nom ». 25:12 � Litt. « ton œil ».
25:13 �Ou « poids de pierre ». 25:14
� Litt. « chez toi un épha et un épha ».
Voir app. B14.
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Hé 2:2

d 2Co 11:24

e Pr 12:10
1Co 9:9
1Tm 5:18

f Gn 38:7, 8
Ru 4:5
Mc 12:19

g Gn 38:9
Ru 4:10, 17

h Nb 27:1, 4

i Ru 4:7
��������������������

2e colonne
a Pr 11:1

Pr 20:10
Mi 6:11

b Lv 19:36

c Dt 4:40

d Lv 19:35

e Ex 17:8
Nb 24:20

f Jos 22:4

g Ex 17:14
1S 14:47, 48
1S 15:1-3
1Ch 4:42, 43

DEUT
´
ERONOME 25:1–26:2 310



prendras une partie des pre-
miers produits� de tout� ce que
tu récolteras dans le pays que te
donne Jéhovah ton Dieu, tu les
mettras dans une corbeille et tu
iras au lieu où Jéhovah ton Dieu
aura choisi de faire résider son
noma. 3 Il faudra que tu ailles
trouver le prêtre en fonction en
ces jours-là et que tu lui dises :
“Aujourd’hui, je déclare à Jého-
vah ton Dieu que je suis entré
dans le pays que Jéhovah a juré
à nos ancêtres de nous donnerb.”

4 « Le prêtre prendra alors de
ta main la corbeille et la dépo-
sera devant l’autel de Jéhovah
ton Dieu. 5 Puis tu diras devant
Jéhovah ton Dieu : “Mon père
était un Araméenc nomade�. Il est
descendu en

´
Egypted et y a résidé

comme étranger, avec le peu de
gens qui l’accompagnaiente. Là,
il est devenu une nation grande,
puissante et nombreusef. 6 Puis
les

´
Egyptiens nous ont maltrai-

tés, nous ont opprimés et nous
ont imposé un dur esclavageg.
7 Nous avons donc crié vers Jé-
hovah, le Dieu de nos ancêtres,
et Jéhovah a entendu notre voix
et a regardé notre détresse, no-
tre malheur et notre oppres-
sionh. 8 Finalement, Jéhovah
nous a fait sortir d’

´
Egypte par sa

main forte et son bras puissant�i,
par des actes terrifiants, par des
signes et des miraclesj. 9 Puis
il nous a amenés en ce lieu et
nous a donné ce pays, où coulent
le lait et le mielk. 10 Mainte-
nant, j’apporte les premiers pro-
duits� du sol que Jéhovah m’a
donné l.”

« Il faudra que tu déposes
la corbeille devant Jéhovah
ton Dieu et que tu te proster-
nes devant Jéhovah ton Dieu.

26:2 �Ou « des prémices ». � Litt.
« tous les fruits du sol ». 26:5
�Ou p.-ê. « qui périssait ». 26:8
� Litt. « tendu ». 26:10 �Ou « les pré-
mices ».

11 Puis, avec le Lévite et le ré-
sident étranger qui est au milieu
de toi, tu te réjouiras de tous les
bienfaits que Jéhovah ton Dieu
t’aura accordés, à toi et à ceux
de ta maisona.

12 « Quand tu auras fini de
prélever tout le dixièmeb de tes
produits, dans la troisième an-
née, l’année du dixième, tu le
donneras au Lévite, au résident
étranger, à l’orphelin de père et
à la veuve, et ils mangeront à sa-
tiété dans tes villes�c. 13 Tu di-
ras ensuite devant Jéhovah ton
Dieu : “J’ai fait disparaı̂tre de
chez moi la portion sainte et je
l’ai donnée au Lévite, au rési-
dent étranger, à l’orphelin de
père et à la veuved, comme tu
me l’as ordonné. Je n’ai ni violé
ni oublié tes commandements.
14 Je n’ai rien mangé de cette
portion quand j’étais en deuil, je
n’en ai rien enlevé quand j’étais
impur et je n’en ai rien donné
pour les morts. J’ai obéi à Jé-
hovah mon Dieu et j’ai fait tout
ce que tu m’as ordonné. 15 `

A
présent, du haut de ta demeure
sainte, le ciel, regarde et bénis
ton peuple, Israël, ainsi que le
pays que tu nous as donnée

comme tu l’avais juré à nos an-
cêtresf, ce pays où coulent le lait
et le mielg.”

16 «Aujourd’hui, Jéhovah ton
Dieu t’ordonne d’appliquer ces
prescriptions et ces règles.
Tu devras les suivre et les
appliquer de tout ton cœurh et
de toute ton âme�. 17 Aujour-
d’hui, tu as obtenu de Jého-
vah cette assurance� : il devien-
dra ton Dieu, tandis que tu
marcheras sur ses chemins, que
tu suivras ses prescriptions i, ses
commandements j et ses règlesk,
et que tu écouteras sa voix.
18 Et aujourd’hui, Jéhovah a ob-
tenu de toi cette assurance : tu

26:12 � Litt. « portes ». 26:16 � Voir
lexique. 26:17 �Ou « déclaration ».
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deviendras son peuple, son bien
particulier�a, comme il te l’a pro-
mis, et tu suivras tous ses com-
mandements. 19 Et comme il
l’a promis, il te mettra bien au-
dessus de toutes les autres na-
tions qu’il a faitesb, ce qui t’atti-
rera la louange, la renommée et
la gloire, tandis que tu te mon-
treras un peuple saint pour Jé-
hovah ton Dieuc. »

27 Puis Moı̈se, accompagné
des anciens d’Israël, or-

donna au peuple : « Obéis à tous
les commandements que je te
donne aujourd’hui. 2 Et le jour
où tu traverseras le Jourdain
pour entrer dans le pays que te
donne Jéhovah ton Dieu, tu dres-
seras de grandes pierres et tu
les enduiras de plâtre�d. 3 Tu y
écriras toutes les paroles de
cette Loi quand tu auras tra-
versé le Jourdain, afin que tu
entres dans le pays que Jéhovah
ton Dieu te donne, un pays où
coulent le lait et le miel, comme
te l’a promis Jéhovah, le Dieu de
tes ancêtrese. 4 Quand tu au-
ras traversé le Jourdain, tu dres-
seras ces pierres sur le mont´
Ebal f et tu les enduiras de plâtre,
comme je te l’ordonne aujour-
d’hui. 5 `

A cet endroit, tu de-
vras aussi bâtir un autel, un au-
tel en pierres, pour Jéhovah ton
Dieu. Tu ne travailleras pas ces
pierres avec des outils en ferg.
6 Tu bâtiras l’autel de Jéhovah
ton Dieu avec des pierres bru-
tes et tu offriras sur cet autel
des holocaustes à Jéhovah ton
Dieu. 7 Tu devras y offrir des
sacrifices de paix�h et les man-
ger sur place i, et tu te réjouiras
devant Jéhovah ton Dieuj. 8 Et
écris clairement sur les pierres
toutes les paroles de cette Loik. »

9 Puis Moı̈se et les prêtres lé-
vites dirent à tout Israël : « Fais

26:18 �Ou « précieux ». 27:2 � Ou
« badigeonneras de chaux ». 27:7 �Ou
« de communion ». Voir lexique (Sacri-
fice de paix).

silence, ô Israël, et écoute ! Au-
jourd’hui, tu es devenu le peuple
de Jéhovah ton Dieua. 10 Tu
devras écouter la voix de Jého-
vah ton Dieu, et appliquer
ses commandementsb et ses
prescriptions que je te donne
aujourd’hui. »

11 Ce jour-là, Moı̈se ordonna
au peuple : 12 « Quand vous
aurez traversé le Jourdain, les
tribus suivantes se tiendront sur
le mont Garizimc pour bénir le
peuple : Siméon, Lévi, Juda, Is-
sachar, Joseph et Benjamin.
13 Et les tribus suivantes se
tiendront sur le mont

´
Ebald pour

prononcer la malédiction : Ru-
ben, Gad, Aser, Zabulon, Dan et
Nephtali. 14 Et les Lévites di-
ront d’une voix forte à tous les
hommes d’Israële :

15 « “Maudit est l’homme qui
fait une statue sculptéef ou
moulée�g, chose détestable pour
Jéhovahh, œuvre des mains
d’un artisan�, et qui la cache.”
(Et tout le peuple répondra :
“Amen� !”)

16 « “Maudit est celui qui
traite avec mépris son père ou
sa mère i.” (Et tout le peuple
dira : “Amen !”)

17 « “Maudit est celui qui dé-
place la borne du terrain de son
semblable j.” (Et tout le peuple
dira : “Amen !”)

18 « “Maudit est celui qui fait
s’égarer un aveuglek.” (Et tout le
peuple dira : “Amen !”)

19 « “Maudit est celui qui
fausse le jugement l concernant
un résident étranger, un orphe-
lin de père ou une veuvem.” (Et
tout le peuple dira : “Amen !”)

20 « “Maudit est celui qui cou-
che avec la femme de son père,
car il déshonore� son pèren.” (Et
tout le peuple dira : “Amen !”)

27:15 �Ou « en métal fondu ». � Ou
« d’un ouvrier sur bois et en métaux ».
� Ou « qu’il en soit ainsi ». 27:20 � Voir
Dt 22:30, note.
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21 « “Maudit est celui qui cou-
che avec un animal, quel qu’il
soita.” (Et tout le peuple dira :
“Amen !”)

22 « “Maudit est celui qui cou-
che avec sa sœur, la fille de son
père ou la fille de sa mèreb.” (Et
tout le peuple dira : “Amen !”)

23 « “Maudit est celui qui cou-
che avec sa belle-mèrec.” (Et tout
le peuple dira : “Amen !”)

24 « “Maudit est celui qui
tend une embuscade à son sem-
blable et le tued.” (Et tout le peu-
ple dira : “Amen !”)

25 « “Maudit est celui qui ac-
cepte un pot-de-vin pour tuer�
un innocent�e.” (Et tout le peuple
dira : “Amen !”)

26 « “Maudit est celui qui ne
veille pas au respect des paro-
les de cette Loi et ne les pratique
pasf.” (Et tout le peuple dira :
“Amen !”)

28 « Et si vraiment tu écou-
tes la voix de Jéhovah ton

Dieu en veillant à pratiquer tous
ses commandements que je te
donne aujourd’hui, à coup sûr,
Jéhovah ton Dieu te mettra bien
au-dessus de toutes les autres
nations de la terreg. 2 Voici
toutes les bénédictions qui vien-
dront sur toi et t’atteindronth,
parce que tu continueras d’écou-
ter la voix de Jéhovah ton Dieu :

3 « Tu seras béni dans la ville
et tu seras béni dans la cam-
pagne i.

4 « Tes enfants�j, les fruits de
ton sol et les petits de ton bétail,
tes veaux et tes agneaux, seront
bénisk.

5 « Ta corbeille l et ton pétrin
seront bénism.

6 « Tu seras béni où que tu
ailles et quoi que tu fasses�.

27:25 �Ou « frapper ». � Ou « une âme
de sang innocent ». 28:4 � Litt. « le
fruit de ton ventre ». 28:6 � Litt. « tu
seras béni quand tu entreras et tu seras
béni quand tu sortiras ».

7 « Jéhovah te donnera la vic-
toire sur les ennemis qui se
dresseront contre toia. Ils t’atta-
queront par un chemin, mais
ils fuiront devant toi par sept
cheminsb. 8 Jéhovah décrétera
une bénédiction sur tes gre-
niersc et sur tout ce que tu
entreprendras ; oui, il te bé-
nira dans le pays que Jéhovah
ton Dieu te donne. 9 Jéhovah
t’établira pour lui comme peu-
ple saintd, comme il te l’a jurée,
parce que tu continueras à res-
pecter les commandements de
Jéhovah ton Dieu et que tu sui-
vras ses chemins. 10 Il faudra
que tous les peuples de la terre
voient que le nom de Jéhovah
est étroitement lié à toif, et ils
auront peur de toig.

11 « Dans le pays que Jého-
vah a juré à tes ancêtres de
te donnerh, Jéhovah te comblera
d’enfants, de troupeaux et de
fruits du sol i. 12 Jéhovah ou-
vrira pour toi son bon gre-
nier, le ciel, pour donner à
ton pays la pluie au bon mo-
mentj et pour bénir tout ce que
tu fais. Tu prêteras à de nom-
breuses nations, tandis que toi,
tu n’auras pas besoin d’emprun-
terk. 13 Jéhovah fera de toi la
tête, et non la queue ; tu seras en
haut l, et non en bas, si tu con-
tinues d’obéir aux commande-
ments de Jéhovah ton Dieu que
je t’ordonne aujourd’hui de res-
pecter et de pratiquer. 14 Tu
ne devras t’écarter d’aucun com-
mandement que je te donne au-
jourd’hui, que ce soit à droite ou
à gauchem, pour suivre d’autres
dieux, pour les servirn.

15 « Mais si tu n’écoutes pas
la voix de Jéhovah ton Dieu, si tu
ne prends pas soin de pratiquer
tous ses commandements et ses
ordonnances que je te donne au-
jourd’hui, voici toutes les malé-
dictions qui viendront sur toi et
t’atteindronto :
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16 « Tu seras maudit dans la
ville et tu seras maudit dans la
campagnea.

17 « Ta corbeilleb et ton pé-
trin seront mauditsc.

18 « Tes enfantsd, les fruits
de ton sol, tes veaux et tes
agneaux seront mauditse.

19 « Tu seras maudit où que
tu ailles et quoi que tu fasses�.

20 « Dans tout ce que tu entre-
prendras, Jéhovah t’enverra la
malédiction, la confusion et la pu-
nition, et en peu de temps tu se-
ras anéanti et tu périras, à cause
de tes pratiques mauvaises et
parce que tu l’auras abandonnéf.
21 Jéhovah fera que la mala-
die ne te quitte pas, jusqu’à ce
qu’il t’ait fait disparaı̂tre du pays
dont tu vas prendre possessiong.
22 Jéhovah te frappera de tuber-
culose, de fièvre brûlanteh, d’in-
flammation, de chaleur fébrile, de
l’épée i, du dessèchement des cé-
réales, et de la rouille�j ; ces
fléaux te poursuivront jusqu’à ce
que tu aies péri. 23 Au-dessus
de ta tête, le ciel sera du cuivre
et, sous toi, la terre sera du ferk.
24 Jéhovah transformera la pluie
de ton pays en poudre et en pous-
sière, qui descendront du ciel sur
toi jusqu’à ce que tu sois anéanti.
25 Jéhovah donnera à tes enne-
mis la victoire sur toi l. Tu les atta-
queras par un chemin, mais tu fui-
ras devant eux par sept chemins.
Tu inspireras de l’horreur à tous
les royaumes de la terrem. 26 Et
tes cadavres serviront de nourri-
ture à tous les oiseaux du ciel et à
tous les animaux de la terre, que
personne ne viendra effrayern.

27 « Jéhovah te frappera de
furoncles d’

´
Egypte, d’hémorroı̈-

des, d’eczéma et de lésions
cutanées, dont tu ne pourras pas
guérir. 28 Jéhovah te frappera

28:19 � Litt. « tu seras maudit quand tu
entreras et tu seras maudit quand tu
sortiras ». 28:22 � Voir lexique.

de démence, de cécitéa et d’affo-
lement. 29 Tu iras à tâtons en
plein midi, comme un aveugle
qui va à tâtons dans son obs-
curitéb. Rien de ce que tu feras
ne réussira, et tu seras constam-
ment dépossédé et volé, sans
que personne te sauvec. 30 Tu
te fianceras, mais ta fiancée se
fera violer. Tu bâtiras une mai-
son, mais tu n’y habiteras pasd.
Tu planteras une vigne, mais tu
ne profiteras même pas de ses
premiers fruitse. 31 Ton tau-
reau sera abattu sous tes yeux,
mais tu n’en mangeras pas. Ton
âne sera volé juste devant toi,
mais il ne reviendra pas. Tes
moutons seront livrés à tes en-
nemis, mais tu n’auras pas de
sauveur. 32 Tes fils et tes fil-
les seront livrés sous tes yeux
à un autre peuplef ; tu langui-
ras sans cesse après eux, mais
tu ne pourras rien faire. 33 Les
fruits de ton sol et tout ce que tu
produiras seront mangés par un
peuple que tu ne connais pasg,
et tu seras constamment dépos-
sédé et écrasé. 34 Tu devien-
dras fou à cause de ce que tu
verras.

35 « Jéhovah te frappera de
furoncles douloureux et incura-
bles aux genoux et aux cuisses.
En fait, tu en auras de la plante
des pieds au sommet de la tête.
36 Jéhovah te conduira, toi et le
roi que tu auras établi sur toi,
vers une nation que tes ancêtres
et toi n’avez pas connueh. Chez
elle, tu serviras d’autres dieux,
des dieux en bois et en pierre i.
37 Tu inspireras de l’horreur à
tous les peuples vers lesquels
Jéhovah te conduira, et ils te
mépriseront� et se moqueront de
toi j.

38 « Tu sèmeras beaucoup de
semence dans ton champ, mais
tu récolteras peuk, car le criquet

28:37 � Litt. « tu deviendras un dicton ».
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Né 9:27

d Is 5:9
Lm 5:2

e Am 5:11
Mi 6:15

f 2Ch 29:9
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la dévorera. 39 Tu planteras
des vignes et tu les cultiveras,
mais tu ne boiras pas de vin et tu
ne récolteras riena, car les vers
mangeront tout. 40 Tu auras
des oliviers dans tout ton terri-
toire, mais tu ne te frictionneras
pas d’huile, car tes olives tombe-
ront. 41 Tu mettras au monde
des fils et des filles, mais ils ne
resteront pas à toi, car ils seront
emmenés en captivitéb. 42 Des
essaims d’insectes� envahiront
tous tes arbres et les fruits de
ton sol. 43 Le résident étran-
ger qui est au milieu de toi s’élè-
vera de plus en plus haut au-
dessus de toi, tandis que toi, tu
descendras de plus en plus bas.
44 Il te prêtera, mais tu ne pour-
ras pas lui prêterc. Il deviendra
la tête, tandis que toi, tu devien-
dras la queued.

45 « Toutes ces malédictionse

viendront sur toi, te poursui-
vront et t’atteindront jusqu’à ce
que tu sois anéantif, parce que
tu n’auras pas écouté la voix de
Jéhovah ton Dieu ; en effet, tu
n’auras pas suivi les commande-
ments et les ordonnances qu’il
t’a donnésg. 46 Elles resteront
sur toi et sur ta descendance
comme un signe et un avertisse-
ment� permanentsh, 47 parce
que tu n’auras pas servi Jéhovah
ton Dieu avec joie et allégresse
de cœur lorsque tu avais de tout
en abondance i. 48 Jéhovah en-
verra tes ennemis contre toi, et
tu les serviras j tandis que tu au-
ras faimk et soif, que tu seras mi-
sérablement vêtu et que tu man-
queras de tout. Il mettra un joug
de fer sur ton cou, jusqu’à ce
qu’il t’ait anéanti.

49 « Jéhovah suscitera contre
toi une nation venant de loinl, du
bout de la terre, qui t’attaquera
soudainement, comme un aigle

28:42 �Ou « des insectes bruissants ».
28:46 � Ou « présage ».

qui fond sur sa proiea, une na-
tion dont tu ne comprendras pas
la langueb, 50 une nation au vi-
sage féroce, qui n’aura pas
d’égards pour les vieillards ni
de pitié pour les jeunesc. 51 Ils
mangeront les petits de ton bé-
tail et les fruits de ton sol, jus-
qu’à ce que tu sois anéanti. Ils
ne te laisseront ni céréales, ni
vin nouveau, ni huile, ni veaux,
ni agneaux, jusqu’à ce qu’ils
t’aient détruitd. 52 Ils t’assiége-
ront : ils t’emprisonneront dans
toutes les villes� de ton pays
jusqu’à ce que tombent tes mu-
railles hautes et fortifiées, dans
lesquelles tu mets ta confiance.
Oui, ils t’assiégeront dans tou-
tes les villes du pays que Jého-
vah ton Dieu t’a donnée. 53 Et
le siège sera si terrible et ton
ennemi te causera une telle dé-
tresse que tu mangeras tes pro-
pres enfants, la chair des fils et
des fillesf que Jéhovah ton Dieu
t’aura donnés.

54 « Même l’homme le plus
délicat et le plus sensible parmi
vous n’aura aucune pitié pour
son frère, sa femme bien-aimée
ou les fils qui lui resteront,
55 et il ne partagera pas avec
eux la chair de ses fils qu’il man-
gera, car il n’aura rien d’autre,
tant le siège sera terrible et tant
la détresse que ton ennemi cau-
sera dans tes villes sera grandeg.
56 Et la femme délicate et sen-
sible parmi vous, si délicate
qu’elle n’aurait jamais songé à
poser par terre la plante de son
piedh, n’aura aucune pitié pour
son mari bien-aimé, son fils ou
sa fille, 57 ni même pour le pla-
centa qui sort d’entre ses jambes
ou pour les fils qu’elle a mis au
monde, car elle les mangera en
secret, tant le siège sera terrible
et tant la détresse que ton en-
nemi causera dans tes villes sera
grande.

28:52 � Litt. « portes ».
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58 « Si tu n’appliques pas soi-
gneusement toutes les paroles
de cette Loi, qui sont écrites
dans ce livrea, et si tu ne crains
pas ce nom glorieux et redouta-
bleb, celui de Jéhovahc ton Dieu,
59 Jéhovah t’infligera des plaies
très graves, à toi et à ta des-
cendance, des plaies grandes et
durablesd, et des maladies terri-
bles et durables. 60 Il fera re-
venir sur toi toutes les mala-
dies d’

´
Egypte dont tu avais peur,

et à coup sûr elles ne te quit-
teront pas. 61 De plus, Jého-
vah fera venir sur toi toute
maladie et toute plaie non écri-
tes dans le livre de cette Loi,
jusqu’à ce que tu sois anéanti.
62 Bien que vous soyez devenus
aussi nombreux que les étoiles
du ciele, vous ne serez plus qu’un
petit nombref, parce que vous
n’aurez pas écouté la voix de Jé-
hovah votre Dieu.

63 « Et tout comme Jéhovah
a pris plaisir à te faire prospé-
rer et à te multiplier, Jéhovah
prendra plaisir à te détruire et à
t’anéantir. Et tu seras arraché du
pays dont tu t’apprêtes à pren-
dre possession.

64 « Jéhovah te dispersera
parmi toutes les nations, d’un
bout à l’autre de la terreg, et
chez elles tu devras servir des
dieux en bois et en pierre, que
tes ancêtres et toi n’avez pas
connush. 65 Parmi ces nations,
tu ne seras pas en paix i et tu
n’auras pas de lieu de repos
pour ton pied. Jéhovah te don-
nera plutôt un cœur inquiet j,
des yeux épuisés et un senti-
ment de désespoir�k. 66 Ta vie
sera en grand danger et tu vi-
vras dans la terreur nuit et
jour ; tu ne seras pas certain de
survivre. 67 Le matin tu diras :
“Si seulement c’était le soir !” et
le soir tu diras : “Si seulement
c’était le matin !” à cause de la

28:65 �Ou « et le désespoir de l’âme ».

terreur qui envahira ton cœur et
à cause de ce que tes yeux ver-
ront. 68 Oui, Jéhovah te ramè-
nera par bateau en

´
Egypte, un

voyage dont je t’ai dit que tu ne
le ferais plus. Et là, tu devras te
vendre à tes ennemis comme es-
clave, mais aucun d’eux ne vou-
dra t’acheter. »

29 Voici les paroles de l’al-
liance que Jéhovah or-

donna à Moı̈se de conclure
avec le peuple d’Israël au pays
de Moab, en plus de l’alliance
qu’il avait conclue avec eux en
Horeba.

2 Moı̈se convoqua donc tout
Israël et dit : « Vous avez vu
en

´
Egypte tout ce que Jéhovah

a fait sous vos yeux à Pharaon,
à tous ses serviteurs et à tout
son paysb, 3 les grandes puni-
tions� que vous avez vues de vos
propres yeux, ces grands signes
et ces grands miraclesc. 4 Mais
jusqu’à aujourd’hui, Jéhovah ne
vous a pas donné un cœur pour
comprendre, des yeux pour voir
et des oreilles pour entendred.
5 “Alors que je vous guidais
dans le désert, pendant 40 anse,
vos vêtements ne se sont pas
usés sur vous et vos sandales ne
se sont pas usées à vos piedsf.
6 Vous n’avez pas mangé de
pain ni bu de vin ou d’au-
tre boisson alcoolisée, afin que
vous sachiez que je suis Jého-
vah votre Dieu.” 7 Finalement,
vous êtes arrivés en ce lieu.
Alors Sihôn, roi de Hèshbông,
et Og, roi du Bashânh, sont ve-
nus nous combattre, mais nous
les avons battus i. 8 Ensuite,
nous avons pris leur pays et
nous l’avons donné en héritage
aux Rubénites, aux Gadites et
à la demi-tribu des Manassites j.
9 Par conséquent, mettez en
pratique les paroles de cette al-
liance et obéissez-y, afin que tout
ce que vous ferez réussissek.

29:3 �Ou « épreuves ».
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10 « Vous vous tenez tous
aujourd’hui devant Jéhovah vo-
tre Dieu : vos chefs de tri-
bus, vos anciens, vos préposés,
tout homme d’Israël, 11 vos
enfants, vos femmesa et les ré-
sidents étrangersb qui sont dans
votre camp, depuis votre ramas-
seur de bois jusqu’à votre pui-
seur d’eau. 12 Vous êtes ici
pour entrer par serment dans
l’alliance de Jéhovah votre Dieu,
alliance que Jéhovah votre Dieu
conclut avec vous aujourd’huic
13 afin de vous établir aujour-
d’hui comme son peupled et
d’être votre Dieue, comme il vous
l’a promis et comme il l’a juré
à vos ancêtres, Abrahamf, Isaacg

et Jacobh.
14 « Or, ce n’est pas seule-

ment avec vous que je con-
clus cette alliance par serment,
15 mais c’est avec ceux qui se
tiennent ici avec nous aujour-
d’hui devant Jéhovah notre Dieu
et avec ceux qui ne sont pas ici
avec nous aujourd’hui. 16 (Car
vous savez bien comment nous
avons vécu en

´
Egypte et qu’en

chemin nous sommes passés
au milieu de diverses nations i.
17 Et vous avez vu les choses
détestables et les idoles répu-
gnantes�j en bois et en pierre, en
argent et en or, qui se trouvaient
chez elles.) 18 Prenez garde
qu’il ne se trouve pas parmi vous
aujourd’hui un homme ou une
femme, une famille ou une tribu
dont le cœur se détourne de Jé-
hovah notre Dieu pour servir les
dieux de ces nationsk, qu’il ne se
trouve pas parmi vous une ra-
cine produisant des fruits toxi-
ques et de l’absinthe l.

19 « Mais si quelqu’un en-
tend les paroles de ce serment
et qu’en lui-même il fanfaronne

29:17 � Le mot hébreu est p.-ê. de la
même famille qu’un terme signifiant
« excréments ». Il exprime le mépris.

ainsi : “Je serai en paix, même
si je persiste à suivre les désirs
de mon cœur”, ce qui entraı̂ne
la ruine de tout� sur son che-
min, 20 Jéhovah ne voudra pas
lui pardonnera. Au contraire, Jé-
hovah s’enflammera contre lui
d’une grande colère et, à coup
sûr, toute la malédiction écrite
dans ce livre viendra sur luib et,
à coup sûr, Jéhovah effacera son
nom de dessous le ciel. 21 Jé-
hovah le séparera alors de tou-
tes les tribus d’Israël pour son
malheur, selon toute la malédic-
tion de l’alliance qui est écrite
dans ce livre de la Loi.

22 « Quand la génération fu-
ture de vos fils et les étrangers
venant d’un pays lointain verront
les plaies de ce pays, les mala-
dies que Jéhovah aura fait ve-
nir sur lui — 23 soufre, sel
et embrasement, si bien que sa
terre ne sera ensemencée nulle
part, que rien n’y germera et
qu’aucune végétation n’y pous-
sera, comme lorsque Jéhovah,
dans sa colère et dans sa fureur,
renversa Sodome et Gomorrhec,
Adma et Zeboyimd —, 24 ils di-
ront, eux et toutes les nations :
“Pourquoi Jéhovah a-t-il fait cela
à ce payse ? Pourquoi une co-
lère aussi ardente ?” 25 Alors
on dira : “Parce qu’ils ont aban-
donné l’alliance que Jéhovahf,
le Dieu de leurs ancêtres, avait
conclue avec eux quand il les
a fait sortir d’

´
Egypteg. 26 Ils

sont allés servir d’autres dieux
et se sont prosternés devant
eux, des dieux qu’ils n’avaient
pas connus et que Dieu ne
leur avait pas permis d’ado-
rer�h. 27 Alors Jéhovah s’est
enflammé de colère contre ce
pays et a fait venir sur lui toute
la malédiction écrite dans ce li-
vre i. 28 C’est pourquoi, dans

29:19 � Litt. « la bien arrosée avec la
desséchée ». 29:26 � Litt. « pas assi-
gnés en partage ».
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sa colère, sa fureur et sa grande
indignation, Jéhovah les a déra-
cinés de leur sola et les a dépor-
tés dans un autre pays, où ils se
trouvent aujourd’huib.”

29 « Les choses cachées ap-
partiennent à Jéhovah notre
Dieuc, mais les choses révélées
nous appartiennent, à nous et à
nos descendants, pour toujours,
afin que nous appliquions toutes
les paroles de cette Loid.

30 « Lorsque toutes ces paro-
les se réaliseront sur toi,

la bénédiction et la malédiction
que j’ai mises devant toie, quand
tu t’en seras souvenu�f alors que
tu seras parmi toutes les na-
tions où Jéhovah ton Dieu t’aura
disperség, 2 quand tu seras re-
venu à Jéhovah ton Dieuh et que,
selon tout ce que je t’ordonne
aujourd’hui, tu auras écouté sa
voix, toi et tes fils, de tout
ton cœur et de toute ton âme�i,
3 alors Jéhovah ton Dieu ramè-
nera tes captifs j, te témoignera
de la miséricordek et te ras-
semblera après t’avoir fait reve-
nir de chez tous les peuples
où Jéhovah ton Dieu t’aura dis-
séminé l. 4 Même si ton peuple
est dispersé jusqu’à l’extrémité
du ciel, de là, Jéhovah ton Dieu
te rassemblera et te ramèneram.
5 Jéhovah ton Dieu te fera re-
venir dans le pays dont tes pè-
res ont pris possession, et tu le
posséderas ; il te fera prospérer
et te multipliera plus que tes pè-
resn. 6 Jéhovah ton Dieu puri-
fiera� ton cœur et le cœur de
ta descendanceo, pour que tu ai-
mes Jéhovah ton Dieu de tout
ton cœur et de toute ton âme�,
et qu’ainsi tu vivesp. 7 Et Jého-
vah ton Dieu fera venir toutes
ces malédictions sur tes enne-
mis, qui te haı̈ssaient et te per-
sécutaientq.

30:1 � Litt. « quand tu les auras ra-
menées vers ton cœur ». 30:2, 6, 10
� Voir lexique. 30:6 � Litt. « circon-
cira ».

8 « Alors tu écouteras de nou-
veau la voix de Jéhovah et tu
obéiras à tous ses commande-
ments que je te donne au-
jourd’hui. 9 Jéhovah ton Dieu
te rendra extrêmement prospère
dans tout ce que tu ferasa : il
multipliera tes enfants, ton bé-
tail et les fruits de ton sol. Jé-
hovah prendra de nouveau plai-
sir à te faire prospérer, comme
il a pris plaisir à faire prospé-
rer tes ancêtresb. 10 Car alors
tu écouteras la voix de Jéhovah
ton Dieu, tu obéiras à ses com-
mandements et à ses ordonnan-
ces écrits dans ce livre de la Loi,
et tu reviendras à Jéhovah ton
Dieu de tout ton cœur et de toute
ton âme�c.

11 «Or, le commandement que
je te donne aujourd’hui n’est pas
trop difficile pour toi ; il n’est
pas hors de ta portée�d. 12 Il
n’est pas dans le ciel, si bien
que tu doives dire : “Qui montera
au ciel nous le chercher, afin
que nous l’entendions et y obéis-
sionse ?” 13 Il n’est pas non
plus de l’autre côté de la mer, si
bien que tu doives dire : “Qui tra-
versera la mer pour aller nous le
chercher, afin que nous l’enten-
dions et y obéissions ?” 14 Car
la parole est tout près de toi,
dans ta bouche même et dans
ton cœur mêmef, pour que tu la
pratiquesg.

15 « Vois : je mets aujourd’hui
devant toi la vie et le bonheur,
la mort et le malheurh. 16 Si
tu écoutes les commandements
de Jéhovah ton Dieu que je te
donne aujourd’hui, en aimant Jé-
hovah ton Dieui, en suivant ses
chemins et en obéissant à ses
commandements, à ses ordon-
nances et à ses règles, alors tu
vivras j et tu te multiplieras, et
Jéhovah ton Dieu te bénira dans
le pays dont tu vas prendre
possessionk.

30:11 � Litt. « pas éloigné ».
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17 « Mais si ton cœur se dé-
tourne de Dieua, que tu n’écou-
tes pas et que tu te laisses en-
traı̂ner à te prosterner devant
d’autres dieux et à les servirb,
18 je te déclare aujourd’hui que
tu périras à coup sûrc. Tu ne vi-
vras pas longtemps dans le pays
dont tu prendras possession de
l’autre côté du Jourdain. 19 Je
prends aujourd’hui le ciel et la
terre à témoin contre toi que j’ai
mis devant toi la vie et la
mort, la bénédiction et la malé-
dictiond ; et tu dois choisir la
vie, pour que tu vivese, toi et
tes descendantsf, 20 en aimant
Jéhovah ton Dieug, en écoutant
sa voix et en t’attachant à luih ;
car il est ta vie et, par lui, tu
resteras longtemps dans le pays
que Jéhovah a juré de donner à
tes ancêtres, Abraham, Isaac et
Jacob i. »

31 Puis Moı̈se alla dire à
tout Israël ces paroles :

2 « J’ai 120 ans aujourd’huij. Je
ne peux plus vous guider�, car
Jéhovah m’a dit : “Tu ne traver-
seras pas le Jourdaink.” 3 C’est
Jéhovah votre Dieu qui traver-
sera devant vous. Il anéantira
lui-même ces nations de devant
vous, et vous prendrez posses-
sion de leur territoire l. C’est Jo-
sué qui vous conduira de l’au-
tre côté du Jourdainm, comme
Jéhovah l’a dit. 4 Jéhovah leur
fera comme il a fait à Sihônn

et à Ogo, les rois des Amorites,
ainsi qu’à leur pays, quand il les
a anéantisp. 5 Jéhovah les vain-
cra pour vous, et vous devrez
leur faire selon tout le comman-
dement que je vous ai donnéq.
6 Soyez courageux et fortsr.
N’ayez pas peur et ne soyez pas
terrifiés devant euxs, car Jého-
vah votre Dieu lui-même mar-
che avec vous. Il ne vous délais-
sera pas, il ne vous abandonnera
past. »

31:2 � Litt. « sortir et rentrer ».

7 Moı̈se appela ensuite Josué
et lui dit, sous les yeux de tout
Israël : « Sois courageux et forta,
car c’est toi qui feras entrer ce
peuple dans le pays que Jého-
vah a juré à leurs ancêtres de
leur donner, et tu le leur don-
neras en héritageb. 8 Jéhovah
lui-même marche devant toi et
il restera avec toic. Il ne te dé-
laissera pas, il ne t’abandonnera
pas. N’aie pas peur et ne sois pas
terrifiéd. »

9 Puis Moı̈se écrivit cette Loie
et la donna aux prêtres, les Lé-
vites, qui portent l’arche de l’Al-
liance de Jéhovah, et à tous les
anciens d’Israël. 10 Moı̈se leur
ordonna : « Tous les sept ans, au
moment fixé de l’année de la re-
mise des dettesf, pendant la fête
des Huttesg, 11 quand tout Is-
raël se tiendra en présence de
Jéhovahh ton Dieu dans le lieu
qu’il aura choisi, vous devrez
lire cette Loi afin que tout Is-
raël l’entende i. 12 Rassemblez
le peuple j, les hommes, les fem-
mes, les enfants� et les résidents
étrangers qui sont dans vos vil-
les�, afin qu’ils écoutent, qu’ils
apprennent à connaı̂tre Jéhovah
votre Dieu et le craignent, et
qu’ils aient soin d’appliquer tou-
tes les paroles de cette Loi.
13 Alors, leurs fils qui n’ont pas
connu cette Loi écouterontk et
apprendront à craindre Jéhovah
votre Dieu tous les jours où vous
vivrez dans le pays dont vous
prendrez possession après avoir
traversé le Jourdain l. »

14 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
« Le jour de ta mort appro-
chem. Appelle Josué, et présen-
tez-vous� à la tente de la rencon-
tre pour que je l’établisse comme
chefn. » Moı̈se et Josué se présen-
tèrent donc à la tente de la ren-
contre. 15 Alors Jéhovah appa-
rut à la tente dans la colonne de

31:12 � Litt. « petits ». � Litt. « por-
tes ». 31:14 �Ou « placez-vous ».
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nuage, et la colonne de nuage se
tint à l’entrée de la tentea.

16 Puis Jéhovah dit à Moı̈se :
«

´
Ecoute : Tu es sur le point de

mourir�, et, dans le pays où il
se rend, ce peuple va commettre
la prostitution spirituelle avec
les dieux étrangers qui l’entou-
rerontb. Il va m’abandonnerc et
rompre l’alliance que j’ai conclue
avec luid. 17 Alors je m’enflam-
merai de colère contre euxe, je
les abandonneraif et je détourne-
rai d’eux mon attentiong jusqu’à
ce qu’ils soient dévorés. Après
avoir subi beaucoup de mal-
heurs et de détressesh, ils di-
ront : “N’est-ce pas parce que no-
tre Dieu n’est pas au milieu
de nous que nous avons subi
ces malheursi ?” 18 Mais, en ce
jour-là, je continuerai de détour-
ner d’eux mon attention à cause
de tout le mal qu’ils auront fait
en se tournant vers d’autres
dieux j.

19 « Maintenant, mettez par
écrit ce chantk et enseignez-le
aux Israélites l. Faites-le-leur ap-
prendre�, afin que ce chant me
serve de témoin contre le peuple
d’Israëlm. 20 Quand je les au-
rai amenés dans le pays que j’ai
juré de donner à leurs ancêtresn,
un pays où coulent le lait et le
mielo, et qu’ils auront mangé à
satiété et prospéré�p, ils se
tourneront vers d’autres dieux
et les serviront, et ils me trai-
teront sans respect et rompront
mon allianceq. 21 Quand ils au-
ront subi beaucoup de malheurs
et de détressesr, ce chant ser-
vira de témoin contre eux (car
leurs descendants ne devront
pas l’oublier). En effet, je con-
nais déjà la tendance qu’ils ma-
nifestents, avant même que je les
fasse entrer dans le pays au su-
jet duquel j’ai fait serment. »

31:16 � Litt. « de te coucher avec tes
pères ». 31:19 � Litt. « mettez-le
dans leur bouche ». 31:20 � Litt. « en-
graissé ».

22 Ce jour-là, Moı̈se écrivit
donc ce chant et l’enseigna aux
Israélites.

23 Puis il� établit Josuéa, fils
de Noun, dans sa charge et dit :
« Sois courageux et fortb, car
c’est toi qui feras entrer les Is-
raélites dans le pays que j’ai juré
de leur donner, et je resterai
avec toic. »

24 Dès qu’il eut écrit dans
un livre l’intégralité des paro-
les de cette Loid, 25 Moı̈se or-
donna aux Lévites qui portent
l’arche de l’Alliance de Jéhovah :
26 « Prenez ce livre de la Loie
et mettez-le à côté de l’archef de
l’Alliance de Jéhovah votre Dieu,
et il servira de témoin contre
vous. 27 Car moi, je connais
bien votre esprit rebelleg et vo-
tre obstination�h. Si, alors que
je suis encore parmi vous, vous
êtes aussi rebelles envers Jého-
vah, combien plus le serez-vous
après ma mort ! 28 Rassemblez
auprès de moi tous les anciens
de vos tribus et vos préposés ;
je vais leur dire ces paroles de
vive voix et je vais prendre le ciel
et la terre à témoin contre eux i.
29 Car je sais bien qu’après ma
mort vous agirez mal j et vous
vous écarterez du chemin que je
vous ai ordonné de suivre. Et le
malheur vous frapperak à la fin
des jours, parce que vous aurez
fait ce qui est mal aux yeux de
Jéhovah et que vous l’aurez of-
fensé par vos actions. »

30 Alors Moı̈se récita à toute
l’assemblée d’Israël les paroles
de ce chant, du début à la fin l :

32 « Prête l’oreille, ô ciel,
et je parlerai,

et que la terre entende
les paroles de ma bouche.

2 Mon enseignement tombera
comme la pluie ;

mes paroles ruisselleront
comme la rosée,

31:23 � Dieu, de toute évidence. 31:27
� Litt. « cou raide ».
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comme des pluies douces
sur l’herbe

et comme de fortes averses
sur la végétation.

3 Car je proclamerai
le nom de Jéhovaha.

Parlez de la grandeur
de notre Dieub !

4 Le Rocher,
parfaite est son actionc,

car toutes ses manières
d’agir sont justesd.

Dieu de fidélitée qui n’est
jamais injuste f ;

il est juste et droitg.
5 Ce sont eux qui ont agi

de manière corrompueh.
Ils ne sont pas ses enfants,

la tare leur appartienti.
Ils sont une génération

tortueuse et pervertie j !
6 Est-ce ainsi que tu dois

traiter Jéhovahk,
ô peuple stupide

et sans sagesse l ?
N’est-il pas ton Père,

à qui tu dois l’existencem,
celui qui t’a fait et

qui t’a fermement établi ?
7 Souviens-toi

des jours d’autrefois ;
considère les années

des générations passées.
Interroge ton père,

il te le raconteran ;
tes aı̂nés,

et ils t’informeront.
8 Quand le Très-Haut a donné

aux nations leur héritageo,
quand il a séparé

les fils d’Adam�p,
il a fixé la frontière

des peuplesq

par rapport au nombre
des fils d’Israëlr.

9 Car la part de Jéhovah,
c’est son peuples ;

Jacob est son héritaget.
10 Il l’a trouvé dans un pays

de désertsu,

32:8 �Ou p.-ê. « la race humaine ».

dans des solitudes hurlantes
et videsa.

Il l’a entouré,
a pris soin de luib

et l’a protégé comme
la prunelle de ses yeuxc.

11 Tout comme un aigle excite
son nid,

plane au-dessus
de ses oisillons,

déploie ses ailes,
prend ses petits,

les porte sur ses aileronsd,
12 Jéhovah seul le� conduisaite ;

aucun dieu étranger
n’était avec luif.

13 Il l’a fait passer sur
les hauteurs de la terreg,

de sorte qu’il a mangé
les produits des champsh.

Il l’a nourri avec le miel
du rocher

et l’huile d’un rocher
de silex,

14 le beurre du gros bétail
et le lait du petit bétail,

avec des moutons de choix�,
des béliers du Bashân

et des boucs,
avec du blé

de première qualité�i ;
et tu as bu du vin fait

avec le jus� des raisins.
15 Quand Jeshouroun�

a engraissé, il a rué,
il s’est rebellé.

Tu as engraissé, tu es devenu
gros, tu as enflé j.

Il a donc abandonné Dieu,
qui l’avait faitk,

il a méprisé le Rocher
de son salut.

16 Ils ont provoqué sa fureur
par des dieux étrangers l ;

ils l’offensaient par des
choses détestablesm.

32:12 � C.-à-d. Jacob. 32:14 � Litt.
« avec la graisse des moutons ».
� Litt. « avec la graisse des rognons
du blé ». � Litt. « sang ». 32:15 � Si-
gnifie « homme droit ». Titre honorifi-
que donné à Israël.
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17 Ils offraient des sacrifices
aux démons, non à Dieua,

à des dieux
qu’ils n’avaient pas connus,

des nouveaux, qui étaient
apparus récemment,

à des dieux que vos ancêtres
ne connaissaient pas.

18 Tu as oublié le Rocherb

qui t’a engendré,
tu ne t’es pas souvenu du

Dieu qui t’a mis au mondec.
19 Quand Jéhovah a vu cela, il a

rejeté ses fils et ses fillesd,
parce qu’ils l’avaient offensé.

20 Il a donc dit :
“Je vais détourner d’eux
mon attentione ;

je vais voir
ce qu’ils vont devenir.

Car ils sont une génération
perversef,

des fils sans fidélitég.
21 Ils ont excité ma fureur� par

ce qui n’est pas un dieuh ;
ils m’ont offensé par

leurs idoles sans valeur i.
Alors moi, j’exciterai leur

jalousie par ce qui n’est pas
un peuple j ;

je les offenserai par
une nation stupidek.

22 Car ma colère a allumé un feul

qui brûlera
jusqu’aux profondeurs
de la Tombe�m,

qui consumera la terre
et ses produits,

qui enflammera les
fondations des montagnes.

23 Je multiplierai
leurs malheurs ;

j’épuiserai mes flèches
contre eux.

24 Ils seront exténués
par la faimn,

et dévorés par la fièvre

32:21 �Ou « jalousie ». 32:22 � Ou
« shéol », c.-à-d. la tombe commune
aux hommes. Voir lexique (Tombe).

brûlante et la destruction
amèrea.

J’enverrai contre eux
les crocs
des bêtes férocesb

et le venin
des reptiles de la poussière.

25 Dehors, l’épée les privera
d’enfantsc ;

dedans, la terreur saisirad

le jeune homme
et la jeune fille,

le nourrisson et l’homme
aux cheveux blancse.

26 J’aurais dit :
‘Je les disperserai ;

je ferai disparaı̂tre leur
souvenir chez les hommes’,

27 mais je redoute la réaction
de l’ennemif,

car les adversaires
pourraient interpréter cela
à tortg.

Ils pourraient dire : ‘Notre
puissance a triomphéh ;

ce n’est pas Jéhovah
qui a fait tout cela.’

28 Car ils sont une nation
dépourvue de bon sens�,

et il n’y a pas d’intelligence
chez eux i.

29 Si seulement ils étaient
sages j ! Ils méditeraient
sur celak.

Ils réfléchiraient à ce qu’il
adviendrait d’eux l.

30 Comment un seul pourrait-il
en poursuivre 1000,

et deux en mettre 10000
en fuitem,

si leur Rocher
ne les avait pas vendusn

et si Jéhovah
ne les avait pas livrés ?

31 Car leur rocher n’est pas
comme notre Rochero,

même nos ennemis
l’ont comprisp.

32 Car leur vigne vient
de la vigne de Sodome

32:28 �Ou p.-ê. « sourde aux con-
seils ».
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et des terrasses
de Gomorrhea.

Leurs raisins sont
des raisins vénéneux,

leurs grappes sont amèresb.
33 Leur vin est

du venin de serpent,
un cruel poison de cobra.

34 Cela n’est-il pas en réserve
près de moi,

scellé dans mon entrepôtc ?
35 La vengeance et

la rétribution sont à moid :
au moment fixé,

leur pied glisserae,
car le jour de leur désastre

est proche,
et ce qui les attend

arrivera rapidement.”
36 Car Jéhovah jugera

son peuplef,
et il aura pitié�

de ses serviteursg

quand il verra que leur force
a décliné

et qu’il ne reste que les
vulnérables et les faibles.

37 Alors il dira :
“Où sont leurs dieuxh,

le rocher en qui
ils cherchaient refuge,

38 qui mangeaient la graisse
de leurs sacrifices�,

qui buvaient le vin
de leurs offrandes�i ?

Qu’ils se lèvent
et vous secourent.

Qu’ils deviennent votre lieu
de refuge.

39 Voyez maintenant que, moi,
je suis lui j,

et il n’y a pas de dieux
à part moik.

Je fais mourir
et je fais vivre l.

Je blessem et je guérisn,
et personne ne peut sauver

de ma maino.

32:36 �Ou « aura du regret au sujet
de ». 32:38 � Ou « mangeaient leurs
meilleurs sacrifices ». �Ou « offran-
des de vin ».

40 Car je lève la main
vers le ciel,

et je jure : ‘Aussi sûrement
que je vis pour toujoursa’,

41 si j’aiguise
mon épée étincelante

et que je prépare
ma main pour exécuter
le jugementb,

j’exercerai la vengeance
sur mes adversairesc

et je rétribuerai
ceux qui me haı̈ssent.

42 J’enivrerai mes flèches
de sang,

du sang des tués
et des captifs,

et mon épée dévorera
la chair

des têtes des chefs
de l’ennemi.”

43 Réjouissez-vous, nations,
avec son peupled,

car il vengera le sang
de ses serviteurse,

il exercera la vengeance
sur ses adversairesf

et purifiera� le pays
de son peuple. »

44 Ainsi, Moı̈se vint réciter
toutes les paroles de ce chant
au peupleg, avec Osée�h, fils
de Noun. 45 Quand Moı̈se eut
achevé de dire ces paroles à
tout Israël, 46 il leur dit : « Pre-
nez au sérieux toutes les pa-
roles de l’avertissement que je
vous donne aujourd’hui i, afin
que vous ordonniez à vos fils de
veiller à pratiquer toutes les pa-
roles de cette Loi j. 47 Car ce ne
sont pas des paroles sans valeur.
Elles vous feront obtenir la viek,
et par ces paroles vous pourrez
vivre longtemps dans le pays que
vous posséderez après avoir tra-
versé le Jourdain. »

48 Le même jour, Jéhovah dit
à Moı̈se : 49 « Monte dans cette

32:43 �Ou « fera propitiation pour ».
32:44 � Premier nom de Josué.
Forme abrégée de Hoshaya, qui signifie
« sauvé par Jah », « Jah a sauvé ».
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montagne de la chaı̂ne des Aba-
rima, le mont Nébob, qui est dans
le pays de Moab, en face de Jé-
richo, et regarde le pays de Ca-
naan, que je donne en pro-
priété aux Israélitesc. 50 Puis
tu mourras sur la montagne
que tu vas gravir, et tu seras
réuni à ton peuple�, tout comme
Aaron, ton frère, est mort sur le
mont Hord et a été réuni à son
peuple, 51 parce que lui et toi
m’avez été infidèles parmi les Is-
raélites, aux eaux de Meribae de
Kadèsh, dans le désert de Zı̂n :
vous ne m’avez pas sanctifié de-
vant le peuple d’Israël f. 52 Tu
verras le pays de loin. Mais tu
n’entreras pas dans le pays que
je donne au peuple d’Israëlg. »

33 Et voici la bénédiction que
Moı̈se, l’homme du vrai

Dieu, prononça sur les Israélites
avant sa morth. 2 Il dit :

« Jéhovah est venu du Sinaı̈ i,
et il a brillé sur eux

depuis Séı̈r.
Il a resplendi de gloire depuis

la région montagneuse
de Parânj ;

de saintes myriades�
étaient avec luik,

et ses guerriers
étaient à sa droite l.

3 Il avait de l’affection
pour son peuplem.

Tous leurs saints sont
dans ta main, ô Dieun.

Ils étaient assis à tes piedso ;
ils écoutaient tes parolesp.

4 (Moı̈se nous a donné
un ordre, une loiq,

qui est une possession des
descendants� de Jacobr.)

5 Et il est devenu roi
en Jeshouroun�s,

32:50 � Expression poétique relative à
la mort. 33:2 �Ou « des dizaines de
milliers de saints ». 33:4 � Litt. « de
l’assemblée ». 33:5 � Voir Dt 32:15,
note.

lorsque les chefs du peuple
se sont réunisa,

ainsi que toutes les tribus
d’Israëlb.

6 Que Ruben vive,
qu’il ne meure pasc,

et que ses hommes
ne deviennent pas
peu nombreuxd. »

7 Et sur Juda il prononça
cette bénédictione :

«
´
Ecoute, ô Jéhovah,
la voix de Judaf,

et ramène-le vers son peuple.
Ses bras ont défendu�

ce qui lui appartient ;
aide-le contre ses

adversairesg. »
8 Au sujet de Lévi, il déclarah :
« Ton� toumim et ton ourim�i

appartiennent à l’homme
qui t’est fidèle j,

que tu as mis à l’épreuve
à Massak.

Tu l’as combattu
aux eaux de Meribal,

9 l’homme qui a dit à propos
de son père et de sa mère :
“Je n’ai pas tenu compte
d’eux.”

Même ses frères,
il ne les a pas reconnusm,

et il s’est désintéressé
de ses propres fils.

Car il a gardé ta parole
et il a respecté ton alliancen.

10 Qu’il enseigne tes règles
à Jacobo,

et ta Loi à Israëlp.
Qu’il offre de l’encens en

odeur agréable pour toi�q,
et une offrande totale

sur ton autelr.
11 Bénis, ô Jéhovah, sa force,

et montre que tu prends
plaisir à l’œuvre
de ses mains.

33:7 �Ou « combattu pour ». 33:8
� Dans ce verset, « ton », « t’ » et « tu »
renvoient à Dieu. � Voir lexique (Ourim
et toumim). 33:10 � Litt. « à ton nez ».
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Brise les jambes� de ceux
qui se dressent contre lui,

pour que ceux qui le haı̈ssent
ne se dressent pas
de nouveau. »

12 Au sujet de Benjamin, il
déclaraa :

« Que le bien-aimé
de Jéhovah réside
en sécurité près de lui,

tandis qu’il le protège
tout au long du jour ;

il résidera entre
ses épaules. »

13 Au sujet de Joseph, il dé-
clarab :

« Que son pays soit béni
par Jéhovahc :

qu’il reçoive les choses
de valeur du ciel,

la rosée et l’eau des sources
souterrainesd,

14 les choses de valeur
produites par le soleil

et les choses de valeur
produites chaque moise,

15 les choses de première
qualité des montagnes
anciennes�f

et les choses de valeur
des collines éternelles,

16 les choses de valeur
de la terre et de ce qui
la remplitg,

et l’approbation de Celui
qui réside dans le buisson
épineuxh.

Qu’elles viennent sur la tête
de Joseph,

sur le sommet de la tête
de celui qui a été séparé
de ses frèresi.

17 Sa splendeur est comme
celle d’un taureau
premier-né

et ses cornes sont des cornes
de taureau sauvage.

Avec elles, il poussera�
des peuples,

33:11 �Ou « hanches ». 33:15 � Ou
p.-ê. « montagnes de l’est ». 33:17
�Ou « encornera ».

tous ensemble, jusqu’aux
extrémités de la terre.

Ce sont les dizaines
de milliers d’

´
Ephraı̈ma

et ce sont les milliers
de Manassé. »

18 Au sujet de Zabulon, il dé-
clarab :

« Réjouis-toi, ô Zabulon,
dans tes voyages,

et toi, Issachar,
dans tes tentesc.

19 Ils convoqueront
des peuples à la montagne.

Ils y offriront
les sacrifices de justice.

Car ils puiseront�
les abondantes richesses
des mers

et les réserves� cachées
du sable. »

20 Au sujet de Gad, il dé-
clarad :

« Béni soit celui qui recule
les frontières de Gade.

Il est couché là,
comme un lion,

prêt à arracher le bras,
oui, même le crâne.

21 Il choisira pour lui
la première partf,

car, là, une portion de
législateur est réservéeg.

Les chefs du peuple
se réuniront.

Il exécutera la justice
de Jéhovah

et ses décisions judiciaires
concernant Israël. »

22 Au sujet de Dan, il déclarah :
« Dan est un lionceau i.
Il bondira du Bashânj. »

23 Au sujet de Nephtali, il dé-
clarak :

« Nephtali est rassasié
de l’approbation
de Jéhovah

et comblé de sa bénédiction.

33:19 � Litt. « suceront ». � Ou « tré-
sors ».
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Prends possession de l’ouest
et du sud. »

24 Au sujet d’Aser, il déclaraa :
« Dieu a donné de nombreux

fils à Aser.
Que ses frères le favorisent,
et qu’il trempe� ses pieds

dans l’huile.
25 Tes verrous de porte

sont en fer et en cuivreb,
et tu seras en sécurité

toute ta vie�.
26 Il n’y a personne

comme le vrai Dieuc

de Jeshouround,
qui s’avance dans le ciel

à ton secours
et qui, dans sa majesté,

chevauche les nuagese.
27 Dieu est un refuge depuis

les temps antiquesf,
sous toi sont ses bras

éternelsg.
Il chassera l’ennemi

de devant toih,
et il dira : “Anéantis-les i !”

28 Israël résidera en sécurité,
et la source de Jacob

sera à l’abri
dans un pays de céréales

et de vin nouveau j,
un pays dont le ciel

ruissellera de roséek.
29 Heureux es-tu, ô Israël l !

Qui est comme toim,
un peuple sauvé

par Jéhovahn,
lui, ton bouclier protecteuro

et ton épée majestueuse ?
Tes ennemis te flatterontp,
et tu leur marcheras

sur le dos�. »

34 Alors Moı̈se monta des
plaines désertiques de

Moab au mont Néboq, au som-
met du Pisgar, qui fait face à Jé-
richos. Puis Jéhovah lui montra

33:24 �Ou « baigne ». 33:25 � Litt.
« et comme tes jours sera ta force ».
33:29 �Ou p.-ê. « tu marcheras sur
leurs hauteurs ».

tout le pays : depuis Galaad jus-
qu’à Dana, 2 tout Nephtali et le
pays d’

´
Ephraı̈m et de Manassé,

tout le pays de Juda jusqu’à
la mer occidentale�b, 3 le Né-
guevc et la plaine du Jourdaind,
la plaine de Jéricho (la ville des
palmiers) jusqu’à Zoare.

4 Puis Jéhovah lui dit : « Voici
le pays au sujet duquel j’ai fait
à Abraham, à Isaac et à Jacob
ce serment : “Je le donnerai à ta
descendance�f.” Je te le fais voir
de tes propres yeux, mais tu n’y
entreras pasg. »

5 Après cela, Moı̈se, le servi-
teur de Jéhovah, mourut là, au
pays de Moab, comme Jéhovah
l’avait dith. 6 Il l’enterra dans
la vallée, au pays de Moab, en
face de Beth-Péor, et jusqu’à au-
jourd’hui personne ne sait où se
trouve sa tombe i. 7 `

A sa mort,
Moı̈se était âgé de 120 ans j.
Ses yeux ne s’étaient pas affai-
blis et ses forces ne l’avaient
pas quitté. 8 Le peuple d’Is-
raël pleura Moı̈se dans les plai-
nes désertiques de Moab pen-
dant 30 joursk. Puis les jours de
pleurs et de deuil pour Moı̈se
s’achevèrent.

9 Josué, fils de Noun, était
plein de l’esprit de sagesse, car
Moı̈se avait posé la main sur lui l.
Et les Israélites l’écoutèrent et
firent ce que Jéhovah avait or-
donné à Moı̈sem. 10 Mais il
n’est encore jamais apparu en Is-
raël de prophète comme Moı̈sen,
que Jéhovah connaissait intime-
ment�o. 11 Il opéra tous les si-
gnes et tous les miracles que Jé-
hovah l’envoya accomplir en´
Egypte contre Pharaon, tous ses
serviteurs et tout son paysp.
12 Moı̈se fit cela en mettant en
œuvre sous les yeux de tout Is-
raël une main forte et une puis-
sance redoutableq.

34:2 � C.-à-d. la Grande Mer, la Mé-
diterranée. 34:4 � Litt. « semence ».
34:10 � Litt. « face à face ».
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JOSU
´
E

AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 Jéhovah encourage Josué (1-9)
Lire la Loi à voix basse (8)

Préparatifs avant la traversée
du Jourdain (10-18)

2 Josué envoie deux espions
à Jéricho (1-3)

Rahab cache les espions (4-7)
La promesse faite à Rahab (8-21a)

Le cordon écarlate servira
de signe (18)

Les espions font leur rapport
à Josué (21b-24)

3 Israël traverse le Jourdain (1-17)

4 Des pierres serviront de mémorial (1-24)

5 Circoncision à Guilgal (1-9)
Célébration de la Pâque ;

la manne cesse d’apparaı̂tre (10-12)
Le prince de l’armée de Jéhovah (13-15)

6 La muraille de Jéricho s’effondre (1-21)
Rahab et sa famille sont

épargnées (22-27)

7 Défaite d’Israël à Aı̈ (1-5)
Prière de Josué (6-9)
Le péché qui a causé la défaite

d’Israël (10-15)
Akân est démasqué et lapidé (16-26)

8 Josué place une embuscade
derrière Aı̈ (1-13)

Prise d’Aı̈ (14-29)
La Loi est lue au mont

´
Ebal (30-35)

9 Les Gabaonites demandent à faire
la paix (1-15)

Le stratagème des Gabaonites
est découvert (16-21)

Les Gabaonites, ramasseurs de bois
et puiseurs d’eau (22-27)

10 Israël secourt Gabaon (1-7)
Jéhovah combat pour Israël (8-15)

Des grêlons tombent sur les ennemis
en fuite (11)

Le soleil se tient immobile (12-14)
Les cinq rois ennemis sont tués (16-28)
Villes conquises dans le sud (29-43)

11 Villes conquises dans le nord (1-15)
Résumé des conquêtes de Josué (16-23)

12 Rois vaincus à l’est du Jourdain (1-6)
Rois vaincus à l’ouest du Jourdain (7-24)

13 Le pays qu’il reste à conquérir (1-7)
Répartition des territoires

à l’est du Jourdain (8-14)
Héritage de la tribu de Ruben (15-23)
Héritage de la tribu de Gad (24-28)
Héritage de la tribu de Manassé

à l’est du Jourdain (29-32)
Jéhovah est l’héritage des Lévites (33)

14 Répartition des territoires à l’ouest
du Jourdain (1-5)

Caleb hérite d’Hébron (6-15)

15 Héritage de la tribu de Juda (1-12)
La fille de Caleb obtient

un terrain (13-19)
Les villes de Juda (20-63)

16 Héritage des descendants
de Joseph (1-4)

Héritage de la tribu d’
´
Ephraı̈m (5-10)

17 Héritage de la tribu de Manassé
à l’ouest du Jourdain (1-13)

Des terres en plus pour
les descendants de Joseph (14-18)

18 Le reste du pays est réparti à Silo (1-10)
Héritage de la tribu de Benjamin (11-28)

19 Héritage de la tribu de Siméon (1-9)
Héritage de la tribu de Zabulon (10-16)
Héritage de la tribu d’Issachar (17-23)
Héritage de la tribu d’Aser (24-31)
Héritage de la tribu de Nephtali (32-39)
Héritage de la tribu de Dan (40-48)
Héritage de Josué (49-51)

20 Villes de refuge (1-9)

21 Villes données aux Lévites (1-42)
Aux descendants d’Aaron (9-19)
Aux autres Kehatites (20-26)
Aux Guershonites (27-33)
Aux Merarites (34-40)

Les promesses de Jéhovah
se sont réalisées (43-45)
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1 Après la mort de Moı̈se, le
serviteur de Jéhovah, Jého-

vah dit à Josué�a fils de Noun,
l’assistantb de Moı̈se : 2 « Mon
serviteur Moı̈se est mortc. Main-
tenant donc, va, traverse le
Jourdain avec tout ce peuple, et
entre dans le pays que je leur
donne, à eux, le peuple d’Israëld.
3 Tout lieu où vous poserez le
pied, je vous le donnerai, comme
je l’ai promis à Moı̈see. 4 Votre
territoire ira du désert jusqu’au
Liban et jusqu’au grand fleuve,
l’Euphrate, oui, il couvrira tout
le pays des Hittitesf, et il ira jus-
qu’à la Grande Mer� à l’ouest�g.
5 Aussi longtemps que tu vi-
vras, personne ne pourra te ré-
sisterh. Je serai avec toi comme
j’ai été avec Moı̈se i. Je ne te dé-
laisserai pas, je ne t’abandon-
nerai pas j. 6 Sois courageux et
fortk, car c’est toi qui aideras ce
peuple à hériter du pays que j’ai
promis à leurs ancêtres l.

7 « Oui, sois courageux et
très fort, et respecte soigneuse-
ment toute la Loi que t’a donnée
Moı̈se mon serviteur. Ne t’en
écarte ni à droite ni à gauchem,
afin que tu agisses avec sagesse
partout où tu irasn. 8 Il faudra

1:1 �Ou « Jéhoshoua », qui signifie
« Jéhovah est salut ». 1:4 � C.-à-d. la
Méditerranée. �Ou « vers le soleil cou-
chant ».

que tu parles constamment de
ce qui est écrit dans ce livre de
la Loi�a ; il faudra que tu le li-
ses à voix basse� jour et nuit,
afin de respecter soigneusement
tout ce qui est écrit dedansb ;
car alors tu réussiras ta vie et tu
agiras avec sagessec. 9 Je t’ai
donné cet ordre, n’est-ce pas ?
Sois courageux et fort. Ne sois
pas terrifié, n’aie pas peur, car
Jéhovah ton Dieu sera avec toi
partout où tu irasd. »

10 Alors Josué ordonna aux
préposés du peuple : 11 « Pas-
sez dans tout le camp et donnez
cet ordre au peuple : “Préparez
des provisions, car dans trois
jours vous traverserez le Jour-
dain pour aller prendre posses-
sion du pays que Jéhovah votre
Dieu vous donnee.” »

12 Puis Josué dit aux Rubé-
nites, aux Gadites et à la demi-
tribu de Manassé : 13 « Souve-
nez-vous de l’ordre que Moı̈se,
le serviteur de Jéhovah, vous
a donnéf : “Jéhovah votre Dieu
vous procure le repos et il vous
a donné ce pays. 14 Vos fem-
mes, vos enfants et votre bé-
tail habiteront dans le pays que
Moı̈se vous a donné de ce côté�

1:8 � Litt. « ce livre de la Loi ne de-
vra pas s’éloigner de ta bouche ». � Ou
« que tu le médites ». 1:14 � C.-à-d. à
l’est.

22 Les tribus de l’est du Jourdain
rentrent chez elles (1-8)

Un autel est construit
près du Jourdain (9-12)

Signification de l’autel (13-29)
Le différend est réglé (30-34)

23 Josué fait ses adieux
aux chefs d’Israël (1-16)
Toutes les promesses de Jéhovah

se sont réalisées (14)

24 Josué résume l’histoire d’Israël (1-13)
Exhortation à servir Jéhovah (14-24)

« Quant à moi et à ma famille,
nous servirons Jéhovah » (15)

Josué fait une alliance
avec Israël (25-28)

Mort et enterrement de Josué (29-31)
Les ossements de Joseph

sont enterrés à Sichem (32)
Mort et enterrement d’

´
Eléazar (33)
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du Jourdaina. Mais vous tous,
puissants guerriersb, vous tra-
verserez en formation de com-
bat en avant de vos frèresc. Vous
devrez aider vos frères 15 jus-
qu’à ce que Jéhovah leur pro-
cure le repos comme il vous
l’a procuré, et jusqu’à ce qu’ils
aient pris eux aussi possession
du territoire que Jéhovah votre
Dieu leur donne. Puis vous re-
tournerez dans le territoire que
vous avez reçu pour y habiter,
ce territoire que Moı̈se, le servi-
teur de Jéhovah, vous a donné à
l’est du Jourdain, et vous vous y
installerezd.” »

16 Ils répondirent à Josué :
« Nous ferons tout ce que tu
nous as ordonné, et nous irons
partout où tu nous enverrase.
17 Nous t’écouterons comme
nous avons écouté tout ce que
Moı̈se a dit. Que Jéhovah ton
Dieu soit avec toi comme il a été
avec Moı̈sef. 18 Tout homme
qui se rebellera contre ton or-
dre et qui n’écoutera pas tout
ce que tu lui ordonnes sera mis
à mortg. Oui, sois courageux et
forth. »

2 Alors Josué fils de Noun fit
partir secrètement de Shi-

timi deux espions. Il leur dit :
« Allez inspecter le pays, sur-
tout Jéricho. » Ils s’en allèrent
donc. Ils arrivèrent à la maison
d’une prostituée qui s’appelait
Rahab j, et ils logèrent là. 2 Le
roi de Jéricho fut informé que
des Israélites étaient arrivés du-
rant la nuit pour espionner le
pays. 3 Alors le roi de Jéricho
envoya des hommes dire à Ra-
hab : « Fais sortir de ta maison
les hommes qui sont arrivés ici
et qui logent chez toi, car ils
sont venus pour espionner tout
le pays. »

4 Mais la femme avait caché
les deux hommes. Elle dit alors :
« Oui, ces hommes sont venus

chez moi, mais je ne savais pas
d’où ils venaient. 5 `

A la tom-
bée de la nuit, au moment où on
allait fermer la porte de la ville,
ils sont sortis. Je ne sais pas où
ils sont allés, mais si vous par-
tez tout de suite à leur pour-
suite, vous les rattraperez. »
6 (En réalité, elle les avait
fait monter sur le toit et les
avait cachés sous des tiges de
lin qui étaient étalées par ran-
gées.) 7 Les hommes se lancè-
rent donc à leur poursuite en di-
rection des gués du Jourdaina,
et on ferma la porte de la ville
dès qu’ils furent sortis.

8 Avant que les deux hom-
mes se soient couchés pour dor-
mir, elle monta sur le toit 9 et
leur dit : « Je sais bien que Jé-
hovah vous donnera le paysb

et que vous nous inspirez de la
craintec. Tous les habitants
du pays sont découragés à
cause de vousd, 10 parce que
nous avons appris comment Jé-
hovah a desséché devant vous
les eaux de la mer Rouge, quand
vous avez quitté l’

´
Egyptee. Et

nous avons appris ce que vous
avez fait aux deux rois des
Amorites, Sihônf et Ogg, que
vous avez exécutés� de l’autre
côté� du Jourdain. 11 Quand
nous en avons entendu parler,
cela nous a démoralisés�, et à
cause de vous plus personne n’a
de courage�. Car Jéhovah votre
Dieu est Dieu en haut dans le
ciel et en bas sur la terreh.
12 Maintenant, s’il vous plaı̂t,
parce que j’ai agi avec bonté�
envers vous, jurez-moi par Jé-
hovah que, vous aussi, vous agi-
rez avec bonté� envers la famille

2:10 � Litt. « voués à la destruction ».
Voir lexique. � C.-à-d. à l’est. 2:11
� Litt. « nos cœurs ont fondu ».
� Litt. « plus d’esprit ne s’est élevé de-
puis dans aucun homme ». 2:12 �Ou
« amour fidèle ».
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de mon père ; et vous devrez
me donner une preuve de vo-
tre bonne foi�. 13 Il faudra que
vous gardiez en vie mon père,
ma mère, mes frères, mes sœurs
et tous ceux qui leur appartien-
nent ; il faudra que vous nous�
sauviez de la morta. »

14 Alors les deux hommes lui
dirent : « Nous donnerons nos
vies pour les vôtres� ! Si tu
ne parles à personne de no-
tre mission, nous agirons avec
bonté� envers toi et nous tien-
drons notre promesse quand Jé-
hovah nous donnera le pays. »
15 Après cela, elle les fit des-
cendre par la fenêtre au moyen
d’une corde, car sa maison était
sur un côté de la muraille. En
fait, elle habitait sur la mu-
railleb. 16 Puis elle leur dit :
« Partez dans la région monta-
gneuse et restez cachés là-bas
pendant trois jours, pour que les
hommes qui sont partis à votre
poursuite ne vous trouvent pas.
Ensuite, quand ils seront de re-
tour, vous pourrez reprendre vo-
tre chemin. »

17 Alors les deux hommes
lui dirent : « Le serment� que tu
nous as fait prononcer nous en-
gagec 18 à cette condition : au
moment où nous entrerons dans
le pays, tu devras attacher ce
cordon de fil écarlate à la fenê-
tre par laquelle tu vas nous faire
descendre. Il faudra que tu ras-
sembles avec toi dans ta mai-
son ton père, ta mère, tes frères
et toute la famille de ton pèred.
19 Si jamais quelqu’un franchit
les portes de ta maison pour
sortir, il sera responsable de sa
mort�, et nous, nous serons in-
nocents. Mais s’il arrive quoi

2:12 �Ou « un signe certain ». 2:13
� Ou « nos âmes ». 2:14 �Ou « nos
âmes mourront à votre place ». �Ou
« amour fidèle ». 2:17 � Voir lexique.
2:19 � Litt. « son sang sera sur sa tête ».

que ce soit� à l’un de ceux
qui resteront avec toi dans ta
maison, c’est nous qui porte-
rons la responsabilité de sa
mort. 20 Par contre, si tu par-
les de notre missiona, nous
serons dégagés du serment que
tu nous as fait prononcer. »
21 Elle leur répondit : « C’est
entendu. »

Alors elle les fit partir. Plus
tard, elle attacha le cordon de
fil écarlate à la fenêtre. 22 Les
deux hommes partirent donc
dans la région montagneuse, et
ils restèrent cachés là-bas pen-
dant trois jours, jusqu’à ce que
les hommes qui les poursui-
vaient soient rentrés chez eux.
Les poursuivants les avaient
cherchés sur toutes les routes,
sans les trouver. 23 Alors les
deux hommes redescendirent de
la région montagneuse et tra-
versèrent le fleuve. Ils allèrent
voir Josué fils de Noun et lui ra-
contèrent tout ce qui leur était
arrivé. 24 Puis ils dirent à Jo-
sué : « Jéhovah nous a livré tout
le paysb. En effet, tous les habi-
tants du pays sont découragés à
cause de nousc. »

3 Et Josué se leva de bonne
heure ; lui et tous les Israéli-

tes� partirent de Shitimd et allè-
rent jusqu’au Jourdain. C’est là
qu’ils passèrent la nuit avant de
traverser le fleuve.

2 Au bout de trois jours,
les préposés du peuplee pas-
sèrent dans tout le camp 3 et
donnèrent cet ordre au peu-
ple : « Dès que vous verrez l’ar-
che de l’Alliance de Jéhovah vo-
tre Dieu portée par les prêtres
lévitesf, vous quitterez l’endroit
où vous êtes et vous la suivrez.
4 Mais vous resterez à une dis-
tance d’environ 2000 coudées�

2:19 �Ou « si une main est posée sur ».
3:1 � Litt. « fils d’Israël ». 3:4 � Env.
900 m. Voir app. B14.
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de l’Arche ; ne vous en appro-
chez pas plus. Ainsi vous saurez
par quel chemin aller, car c’est
un chemin que vous n’avez ja-
mais emprunté avant. »

5 Alors Josué dit au peuple :
« Purifiez-vousa, car demain Jé-
hovah fera des choses prodi-
gieuses parmi vousb. »

6 Puis Josué dit aux prêtres :
« Prenez l’archec de l’Alliance et
passez devant le peuple. » Ils
prirent donc l’arche de l’Alliance
et marchèrent devant le peuple.

7 Alors Jéhovah dit à Josué :
« Aujourd’hui je vais commencer
à te rendre grand aux yeux de
tout Israëld, pour qu’ils sachent
que je serai avec toie comme j’ai
été avec Moı̈sef. 8 Voici l’or-
dre que tu donneras aux prêtres
qui portent l’arche de l’Alliance :
“Quand vous atteindrez la rive
du Jourdain, avancez dans l’eau
et arrêtez-vousg.” »

9 Et Josué dit aux Israéli-
tes : « Approchez-vous de moi et
écoutez les paroles de Jéhovah
votre Dieu. » 10 Puis Josué
dit : « Voici comment vous sau-
rez qu’un Dieu vivant est parmi
voush et qu’il ne manquera pas
de chasser du pays les Cana-
néens, les Hittites, les Hivi-
tes, les Perizites, les Guir-
gashites, les Amorites et les
Jébuséens i. 11 Voyez ! L’arche
de l’Alliance du Seigneur de
toute la terre va passer en
avant de vous dans le Jour-
dain. 12 Maintenant, choisis-
sez 12 hommes parmi les tribus
d’Israël, un homme pour chaque
tribu j. 13 Dès que les prêtres
qui portent l’Arche de Jéhovah,
le Seigneur de toute la terre, po-
seront la plante des pieds dans
l’eau� du Jourdain, l’eau sera re-
tenue en amont ; elle s’arrê-
tera et formera comme un
barrage�k. »

3:13 �Ou « toucheront l’eau ». � Ou
« mur ».

14 Quand donc le peuple
quitta l’endroit où il avait
campé, juste avant qu’il traverse
le Jourdain, les prêtres qui por-
taient l’archea de l’Alliance se
mirent à marcher devant eux.
15 Dès que les porteurs de
l’Arche atteignirent le Jourdain,
que les prêtres qui portaient
l’Arche mirent les pieds dans
l’eau qui était sur les rives (en
effet, le Jourdain déborde sur
ses rivesb durant toute l’épo-
que de la moisson), 16 l’eau
qui descendait d’amont s’arrêta
de couler. Elle s’éleva comme un
barrage très loin de là, à Adam,
la ville qui est près de Zar-
tân, alors que celle qui descen-
dait vers la mer de la Araba, la
mer Salée�, s’écoula. Le fleuve
arrêta de couler, et le peuple
traversa. C’était en face de Jé-
richo. 17 Pendant que les prê-
tres qui portaient l’arche de l’Al-
liance de Jéhovah se tenaient
immobilesc au milieu du Jour-
dain sur le sol qui était sec, tout
Israël traversa à pied secd, jus-
qu’à ce que toute la nation ait
traversé le Jourdain.

4 Dès que toute la nation eut
fini de traverser le Jourdain,

Jéhovah dit à Josué : 2 « Choi-
sissez 12 hommes dans le peu-
ple, un homme dans chaque
tribue, 3 et donnez-leur cet or-
dre : “Prenez 12 pierres au mi-
lieu du Jourdain, à l’endroit où
se sont tenus les pieds des prê-
tresf, emportez ces pierres et
déposez-les à l’endroit où vous
passerez la nuitg.” »

4 Josué appela donc les
12 hommes qu’il avait désignés
parmi les Israélites, un homme
dans chaque tribu, 5 et il leur
dit : « Avancez au-delà de l’Ar-
che de Jéhovah votre Dieu, au
milieu du Jourdain. Puis pre-
nez chacun une pierre sur

3:16 � C.-à-d. la mer Morte.
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son épaule, pour que leur nom-
bre corresponde à celui des tri-
bus des Israélites. 6 Ces pier-
res serviront de signe parmi
vous. Si dans l’avenir vos en-
fants� vous demandent : “Pour-
quoi avez-vous mis ces pierres
làa ?”, 7 alors vous devrez leur
répondre : “Parce que l’eau du
Jourdain a été arrêtée devant
l’archeb de l’Alliance de Jého-
vah. Quand l’Arche a traversé
le Jourdain, l’eau du Jourdain
s’est arrêtée de couler. Ces pier-
res serviront longtemps de mé-
morial� au peuple d’Israëlc.” »

8 Les Israélites firent ce que
Josué avait ordonné : ils prirent
12 pierres au milieu du Jourdain,
comme Jéhovah l’avait demandé
à Josué, pour que cela corres-
ponde au nombre des tribus des
Israélites. Ils les emportèrent et
les déposèrent à l’endroit où ils
allaient passer la nuit.

9 Josué avait aussi dressé
12 pierres au milieu du Jour-
dain, à l’endroit où s’étaient te-
nus les pieds des prêtres qui
portaient l’arche de l’Allianced.
Ces pierres s’y trouvent encore
aujourd’hui.

10 Les prêtres qui portaient
l’Arche se tinrent au milieu du
Jourdain jusqu’à ce que les Is-
raélites aient fait tout ce que
Jéhovah leur avait ordonné par
l’intermédiaire de Josué. Pen-
dant ce temps, le peuple se
dépêchait de traverser. 11 Dès
que tout le peuple eut fini de tra-
verser, les prêtres traversèrent
avec l’Arche de Jéhovah sous le
regard du peuplee. 12 Les Ru-
bénites, les Gadites et la demi-
tribu de Manassé traversèrent
en formation de combatf avant
les autres Israélites, comme
Moı̈se le leur avait ordonnég.
13 Environ 40000 soldats équi-
pés pour la guerre traversèrent

4:6 � Litt. « fils ». 4:7 � Ou « rappel ».

en présence de Jéhovah vers les
plaines désertiques qui entou-
rent Jéricho.

14 Ce jour-là, Jéhovah rendit
Josué grand aux yeux de tout Is-
raëla, et les Israélites respectè-
rent� Josué durant toute sa
vie, comme ils avaient respecté
Moı̈seb.

15 Alors Jéhovah dit à Jo-
sué : 16 « Ordonne aux prêtres
qui portent l’archec du Témoi-
gnage� de sortir du Jourdain. »
17 Josué donna donc cet ordre
aux prêtres : « Sortez du Jour-
dain. » 18 Quand les prêtres
qui portaient l’arched de l’Al-
liance de Jéhovah quittèrent le
milieu du Jourdain et qu’ils po-
sèrent la plante de leurs pieds
sur le sol ferme, l’eau du Jour-
dain se remit à couler et dé-
borda sur les rivese, comme
avant.

19 Le peuple traversa le
Jourdain le dixième jour du pre-
mier mois et il campa à Guilgalf,
à l’est de Jéricho.

20 Quant aux 12 pierres qui
avaient été prises dans le Jour-
dain, Josué les dressa à Guil-
galg. 21 Puis il dit aux Israéli-
tes : « Dans l’avenir, quand vos
enfants demanderont à leurs pè-
res : “Que signifient ces pier-
resh ?”, 22 vous devrez leur
expliquer : “Israël a traversé le
Jourdain à pied sec i 23 lors-
que Jéhovah votre Dieu a des-
séché l’eau du Jourdain devant
eux jusqu’à ce qu’ils l’aient tra-
versé. Jéhovah votre Dieu a fait
au Jourdain la même chose qu’à
la mer Rouge, lorsqu’il l’a dessé-
chée devant nous jusqu’à ce que
nous l’ayons traversée j. 24 Il a
fait cela pour que tous les peu-
ples de la terre sachent com-
bien la main de Jéhovah est
puissantek et pour que vous

4:14 � Litt. « craignirent ». 4:16 � Voir
lexique (Arche de l’Alliance).
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craigniez toujours Jéhovah vo-
tre Dieu.” »

5 Tous les rois des Amoritesa

qui étaient à l’ouest du Jour-
dain� et tous les rois des Ca-
nanéensb qui étaient près de
la mer apprirent que Jéhovah
avait desséché l’eau du Jourdain
devant les Israélites jusqu’à ce
qu’ils aient traversé. Alors ils fu-
rent démoralisés�c et plus per-
sonne n’eut de courage� à cause
des Israélitesd.

2 `
A cette époque, Jéhovah

dit à Josué : « Fais-toi des cou-
teaux en silex et circoncise de
nouveau les hommes d’Israël. »
3 Josué fabriqua donc des cou-
teaux en silex et circoncit� les
hommes d’Israël à Guibéath-
Haaraloth�f. 4 Voici pourquoi
Josué les circoncit : tous les
hommes qui avaient quitté
l’

´
Egypte, tous les hommes de

guerre�, étaient morts dans le
désert, pendant le voyage qui
avait suivi la sortie d’

´
Egypteg.

5 Tous les hommes qui avaient
quitté l’

´
Egypte étaient circon-

cis, mais tous ceux qui étaient
nés dans le désert, pendant le
voyage qui avait suivi la sor-
tie d’

´
Egypte, n’étaient pas cir-

concis. 6 Les Israélites avaient
marché 40 ansh dans le désert,
jusqu’à ce que toute la nation
ait disparu, c’est-à-dire les hom-
mes de guerre qui avaient
quitté l’

´
Egypte et qui n’avaient

pas obéi à Jéhovah i. Jéhovah
leur avait juré qu’il ne leur fe-
rait pas voir le pays j que Jého-
vah avait juré à leurs ancêtres
de nous donnerk, ce pays où cou-
lent le lait et le miel l. 7 Leurs

5:1 � Litt. « de l’autre côté du Jourdain
vers la mer ». � Litt. « leurs cœurs fon-
dirent ». � Litt. « il n’y eut plus d’esprit
en eux ». 5:3, 10 � Voir lexique. 5:3
� Signifie « colline des prépuces ». 5:4
�Ou « les hommes en âge d’effectuer le
service militaire ».

fils prirent donc leur placea.
Ce sont eux que Josué circon-
cit ; ils étaient incirconcis, car
ils n’avaient pas été circoncis
pendant le voyage.

8 Quand tous les hommes fu-
rent circoncis, les Israélites res-
tèrent là où ils étaient dans le
camp, jusqu’à ce qu’ils soient
guéris.

9 Alors Jéhovah dit à Josué :
« Aujourd’hui j’ai mis fin à l’hu-
miliation causée par les

´
Egyp-

tiens�. » Et depuis, ce lieu s’ap-
pelle Guilgal�b.

10 Les Israélites continuè-
rent de camper à Guilgal ; ils cé-
lébrèrent la Pâque� le 14e jour du
moisc, le soir, dans les plaines
désertiques qui entourent Jéri-
cho. 11 Et le lendemain même
de la Pâque, ils se mirent à man-
ger les produits du pays : pain
sans levaind et céréales grillées.
12 Ainsi, le jour où ils mangè-
rent des produits du pays, la
manne cessa d’apparaı̂tre ; il n’y
eut plus de manne pour les Is-
raélitese. Cette année-là, ils se
mirent à manger les produits du
pays de Canaanf.

13 Alors que Josué se trou-
vait près de Jéricho, il aper-
çut un hommeg qui se te-
nait debout en face de lui, une
épée dégainée à la mainh. Jo-
sué marcha donc vers lui et lui
demanda : « Es-tu de notre côté
ou du côté de nos adversai-
res ? » 14 L’homme lui répon-
dit : « Je� suis venu en qua-
lité de prince� de l’armée de
Jéhovah i. » Alors Josué se mit
à genoux devant lui, se pros-
terna face contre terre et lui
dit : «

ˆ
O mon seigneur, qu’as-

tu à me dire ? » 15 Le prince
de l’armée de Jéhovah répondit

5:9 � Litt. « j’ai roulé loin de vous l’hu-
miliation d’

´
Egypte ». � Signifie « qui

roule », « qui roule loin de ». 5:14
� Litt. « non, mais je ». � Ou « chef ».
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à Josué : « Enlève tes sandales,
car l’endroit où tu te trouves est
saint. » Aussitôt Josué enleva
ses sandalesa.

6 Or les portes de Jéricho
étaient solidement fermées à

cause des Israélites ; personne
ne sortait de la ville et personne
n’y entraitb.

2 Jéhovah dit alors à Josué :
« Vois : je t’ai livré Jéricho, son
roi et ses puissants guerriersc.
3 Vous tous, soldats, vous mar-
cherez autour de la ville et vous
en ferez le tour une fois. Vous
ferez ainsi six jours de suite.
4 Tu demanderas à sept prêtres
de marcher devant l’Arche en
portant chacun un cor fait d’une
corne de bélier. Mais le septième
jour, vous ferez le tour de la ville
sept fois, et les prêtres sonne-
ront du cord. 5 Quand les cor-
nes de bélier retentiront, dès
que vous entendrez le son� des
cors, tous les soldats devront
pousser un grand cri de guerre.
Alors la muraille de la ville s’ef-
fondrerae, et les soldats devront
entrer dans la ville, chacun droit
devant soi. »

6 Josué fils de Noun réu-
nit donc les prêtres et leur dit :
« Prenez l’arche de l’Alliancef, et
sept prêtres porteront, devant
l’Arche de Jéhovah, chacun un
cor fait d’une corne de bélier. »
7 Puis il dit aux soldats : « Met-
tez-vous en route et marchez au-
tour de la ville. Les hommes ar-
mésg marcheront devant l’Arche
de Jéhovah. » 8 Dès que Josué
eut parlé aux soldats, les sept
prêtres qui portaient devant Jé-
hovah les cornes de bélier se mi-
rent en route et sonnèrent du
cor. Et l’arche de l’Alliance de
Jéhovah les suivait. 9 Les sol-
dats armés marchèrent devant
les prêtres qui sonnaient du cor,

6:5 �Ou « sonnerie longue ».

et l’arrière-garde suivit l’Arche.
Et les prêtres sonnaient du cor
continuellement.

10 Or Josué avait donné
cet ordre aux soldats : « Ne
criez pas et ne parlez pas. Ne
prononcez pas une seule pa-
role avant le jour où je vous di-
rai : “Criez !” Alors, vous devrez
crier. » 11 Josué fit faire à l’Ar-
che de Jéhovah le tour de la
ville, une seule fois ; après quoi
les hommes retournèrent au
camp et y passèrent la nuit.

12 Le lendemain, Josué se
leva de bonne heure. Les prê-
tres prirent l’Archea de Jéhovah.
13 Les sept prêtres qui mar-
chaient devant l’Arche de Jého-
vah en portant les cornes de
bélier sonnaient du cor conti-
nuellement. Les soldats armés
marchaient devant eux, tandis
que l’arrière-garde suivait l’Ar-
che de Jéhovah ; et les prê-
tres sonnaient du cor continuel-
lement. 14 Pour la deuxième
fois, ils marchèrent autour de la
ville ; ils firent un seul tour, puis
ils retournèrent au camp. Ils fi-
rent ainsi pendant six joursb.

15 Le septième jour, ils se le-
vèrent de bonne heure, dès
l’aube, et ils marchèrent au-
tour de la ville, de la même fa-
çon, sept fois. C’est seulement
ce jour-là qu’ils firent sept fois le
tour de la villec. 16 Et la sep-
tième fois, les prêtres sonnèrent
du cor, et Josué dit aux soldats :
« Criezd, car Jéhovah vous a li-
vré la ville ! 17 Détruisez� la
ville et tout ce qui s’y trouvee.
Tout cela appartient à Jého-
vah. Vous n’épargnerez que Ra-
habf la prostituée, elle et tous
ceux qui sont avec elle dans sa
maison, car elle a caché les es-
pions que nous avions envoyésg.
18 Ne prenez rien de ce qui

6:17 � Voir Jos 2:10, note sur « exécu-
tés ».
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est voué à la destructiona, sinon
vous risquez d’être tentés par
quelque chose qui est voué à la
destruction et de le garder pour
vousb. Vous attireriez le mal-
heur sur le camp d’Israël, et il
deviendrait lui-même une chose
vouée à la destructionc. 19 Par
contre, tout l’argent et tout l’or,
ainsi que tous les objets en cui-
vre ou en fer, sont saints pour
Jéhovahd. Cela sera mis dans le
dépôt du trésor de Jéhovahe. »

20 Alors, quand les cors re-
tentirent, les soldats crièrentf.
Dès que les soldats entendirent
le son du cor et qu’ils pous-
sèrent un grand cri de guerre,
la muraille s’effondrag. Puis les
soldats entrèrent dans la ville,
chacun droit devant soi, et ils
prirent la ville. 21 Ils mirent à
mort� par l’épée tout ce qui
était dans la ville, hommes et
femmes, jeunes et vieux, bœufs,
moutons et ânesh.

22 Et Josué dit aux deux
hommes qui avaient espionné le
pays : « Entrez dans la maison
de la prostituée, et faites-la sor-
tir avec tous ceux qui lui appar-
tiennent, comme vous le lui avez
juréi. » 23 Les jeunes espions
entrèrent donc et firent sortir
Rahab avec son père, sa mère,
ses frères et tous ceux qui lui
appartenaient, oui toute sa fa-
mille j. Sous leur protection, ils
les emmenèrent vers un endroit
à l’extérieur du camp d’Israël.

24 Puis les soldats incendiè-
rent la ville et tout ce qui s’y
trouvait. Mais l’argent, l’or et les
objets en cuivre ou en fer furent
donnés pour le dépôt du tré-
sor du tabernacle� de Jéhovahk.
25 Josué n’épargna que Rahab
la prostituée, la famille de son
père et tous ceux qui lui appar-

6:21 � Voir Jos 2:10, note sur « exécu-
tés ». 6:24 � Voir lexique. Litt. « mai-
son ».

tenaienta. Et elle vit en Israël en-
core aujourd’huib, parce qu’elle
avait caché les deux hommes
que Josué avait envoyés pour
espionner Jérichoc.

26 En ces jours-là, Josué
prononça ce serment� : « Que
l’homme qui entreprendra de re-
construire la ville de Jéricho
soit maudit devant Jéhovah. Il
en posera les fondations au prix
de la vie de son fils aı̂né, et il en
posera les portes au prix de la
vie de son plus jeune filsd. »

27 Ainsi Jéhovah était avec
Josuée, et il� devint célèbre sur
toute la terref.

7 Mais les Israélites furent infi-
dèles, car ils volèrent ce qui

avait été voué à la destruction.
En effet, Akâng fils de Karmi, lui-
même fils de Zabdi, fils de Zéra,
de la tribu de Juda, prit une par-
tie de ce qui avait été voué à la
destructionh. Alors la colère de
Jéhovah s’enflamma contre les
Israélites i.

2 Or Josué envoya des hom-
mes de Jéricho vers Aı̈ j, une
ville qui est près de Beth-Avèn
et à l’est de Béthelk. Il leur dit :
« Montez espionner la région. »
Ces hommes partirent donc es-
pionner Aı̈. 3 Quand ils revin-
rent auprès de Josué, ils lui di-
rent : « Ce n’est pas la peine d’y
envoyer toute l’armée. Environ
deux ou trois mille hommes suf-
firont pour conquérir Aı̈. Ne fa-
tigue pas tous les soldats en
les envoyant là-bas, car il n’y a
pas beaucoup d’habitants dans
la ville. »

4 C’est pourquoi environ
3000 hommes furent envoyés,
mais ils furent obligés de pren-
dre la fuite devant les hommes
d’Aı̈ l. 5 Les hommes d’Aı̈ en
tuèrent 36 : ils les poursuivirent

6:26 �Ou p.-ê. « fit prononcer ce ser-
ment au peuple ». 6:27 � C.-à-d. Jo-
sué, ou p.-ê. Jéhovah.
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depuis la porte de la ville jusqu’à
Shebarim� et les tuèrent dans
la descente. Alors le courage�
du peuple fondit et se répandit
comme de l’eau.

6 Josué déchira ses vête-
ments et se mit à genoux devant
l’Arche de Jéhovah, face contre
terre, lui et les anciens� d’Israël.
Ils restèrent là jusqu’au soir,
et ils se jetaient de la pous-
sière sur la tête. 7 Josué dit :
« Hélas ! Souverain Seigneur Jé-
hovah, pourquoi as-tu fait pas-
ser le Jourdain à ce peuple
simplement pour nous livrer aux
Amorites, afin qu’ils nous dé-
truisent ? Si seulement nous
nous étions contentés de res-
ter de l’autre côté� du Jourdain !
8 Pardon, ô Jéhovah, mais que
puis-je dire maintenant qu’Is-
raël a battu en retraite� devant
ses ennemis ? 9 Quand les Ca-
nanéens et tous les autres peu-
ples du pays l’apprendront, ils
nous encercleront et feront dis-
paraı̂tre jusqu’à notre nom de la
terre. Et alors, que feras-tu pour
défendre ton grand noma ? »

10 Jéhovah répondit à Jo-
sué : « Lève-toi ! Pourquoi res-
tes-tu face contre terre ? 11 Is-
raël a péché. Ils ont transgressé
l’allianceb que je leur avais or-
donné de respecter. Ils ont pris
une partie de ce qui était voué
à la destructionc. Ils ont voléd

ces choses et les ont dissimu-
lées dans leurs affairese. 12 `

A
cause de cela, les Israélites ne
réussiront pas à l’emporter sur
leurs ennemis. Ils tourneront le
dos et fuiront devant leurs en-
nemis, car eux-mêmes sont de-
venus une chose vouée à la
destruction. Je ne serai plus
avec vous tant que vous n’au-

7:5 � Signifie « carrières ». � Litt.
« cœur ». 7:6, 13 � Voir lexique. 7:7
� C.-à-d. à l’est. 7:8 �Ou « a tourné le
dos ».

rez pas fait disparaı̂tre du mi-
lieu de vous ce qui était voué
à la destructiona. 13 Lève-toi
et sanctifie� le peupleb ! Dis-
leur : “Sanctifiez-vous pour de-
main, car voici ce que dit Jé-
hovah le Dieu d’Israël : ‘Ce qui
était voué à la destruction se
trouve parmi vous, ô Israël !
Vous ne réussirez pas à l’em-
porter sur vos ennemis tant
que vous n’aurez pas enlevé du
milieu de vous ce qui est
voué à la destruction. 14 Vous
devrez vous présenter au ma-
tin, tribu par tribu. La tribu
que Jéhovah désignerac s’appro-
chera, clan par clan. Puis le clan
que Jéhovah désignera s’appro-
chera, famille par famille. En-
fin, la famille que Jéhovah dési-
gnera s’approchera, homme par
homme. 15 Et celui chez qui
on trouvera ce qui est voué à la
destruction, celui-là sera brûléd,
lui et tout ce qui lui appartient,
parce qu’il a transgressé l’al-
liancee de Jéhovah et parce qu’il
a commis un acte scandaleux en
Israël.’” »

16 Josué se leva donc de
bonne heure et fit approcher Is-
raël, tribu par tribu, et la tribu
de Juda fut désignée. 17 Il fit
approcher les clans de Juda, et
le clan des Zérahitesf fut dési-
gné. Ensuite, il fit approcher le
clan des Zérahites, homme par
homme, et Zabdi fut désigné.
18 Enfin il fit approcher la fa-
mille de Zabdi, homme par
homme, et Akân fils de Karmi,
lui-même fils de Zabdi, fils de
Zéra, de la tribu de Juda, fut
désignég. 19 Alors Josué dit à
Akân : « Mon fils, s’il te plaı̂t, ho-
nore Jéhovah le Dieu d’Israël et
confesse-toi à lui. Raconte-moi,
s’il te plaı̂t, ce que tu as fait. Ne
me le cache pas. »

20 Akân répondit à Josué :
« Oui, c’est moi qui ai péché
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contre Jéhovah le Dieu d’Israël.
Voici ce que j’ai fait : 21 J’ai
vu dans le butin un beau vête-
ment officiel de Shinéara, 200 si-
cles� d’argent et un lingot d’or
qui pesait 50 sicles. Alors j’en ai
eu envie et je les ai pris. Ils sont
enterrés dans ma tente, avec
l’argent en dessous. »

22 Aussitôt Josué envoya
des hommes qui coururent jus-
qu’à la tente. Le vêtement était
caché dans la tente, avec l’ar-
gent en dessous. 23 Ils prirent
donc les choses qui étaient ca-
chées dans la tente, les appor-
tèrent à Josué et à tous les Is-
raélites, et les placèrent devant
Jéhovah. 24 Josué, et tout Is-
raël avec lui, prit Akânb fils de
Zéra, l’argent, le vêtement of-
ficiel et le lingot d’orc, ainsi
que ses fils et ses filles, son
bœuf, son âne, ses moutons, sa
tente et tout ce qui était à
lui. Ils les emmenèrent dans la
vallée d’Akord. 25 Alors Josué
dit : « Pourquoi as-tu attiré le
malheur sur nouse ? Aujourd’hui
Jéhovah va faire venir le mal-
heur sur toi ! » Tout Israël les
tua en leur jetant des pierresf,
puis ils les brûlèrentg ; ainsi, ils
les lapidèrent tous. 26 Ensuite
ils élevèrent sur lui un énorme
tas de pierres qui existe en-
core aujourd’hui. Et la colère de
Jéhovah se calmah. C’est pour-
quoi, encore aujourd’hui, ce lieu
s’appelle la vallée d’Akor�.

8 Alors Jéhovah dit à Josué :
« N’aie pas peur et ne sois

pas terrifiéi. Prends avec toi
tous les combattants et atta-
que Aı̈. Vois : je t’ai livré le roi
d’Aı̈, son peuple, sa ville et son
pays j. 2 Tu feras à Aı̈ et à son
roi comme tu as fait à Jéricho
et à son roik. Mais cette fois-ci,
vous pourrez prendre pour vous

7:21 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
7:26 � Signifie « malheur ».

le butin et les troupeaux. Mets
en place une embuscade à l’ar-
rière de la ville. »

3 Josué et tous les combat-
tants montèrent donc vers Aı̈
pour attaquer la ville. Josué
choisit 30000 puissants guer-
riers et les envoya de nuit. 4 Il
leur donna cet ordre : «

´
Ecoutez-

moi : vous vous mettrez en em-
buscade à l’arrière de la ville.
Ne vous placez pas trop loin
de la ville, et tenez-vous prêts.
5 Moi et tous les hommes qui
sont avec moi, nous nous ap-
procherons de la ville. Et quand
nos ennemis sortiront pour se
battre avec nous comme l’au-
tre foisa, nous prendrons la
fuite. 6 Ils nous poursuivront,
et nous les attirerons loin de
la ville, car ils diront : “Ils
fuient devant nous comme l’au-
tre foisb.” Et nous fuirons devant
eux. 7 Alors, vous surgirez de
l’embuscade, et vous prendrez
la ville. Jéhovah votre Dieu
vous livrera cette ville. 8 Dès
que vous aurez pris la ville, vous
y mettrez le feuc. Vous ferez ce
que Jéhovah a demandé. Voilà
mes consignes. »

9 Ainsi Josué les envoya, et
ils marchèrent vers le lieu de
l’embuscade. Ils se placèrent
entre Béthel et Aı̈, à l’ouest d’Aı̈.
Josué, quant à lui, passa la nuit
avec la troupe.

10 Josué se leva de bonne
heure et rassembla ses soldats.
Lui et les anciens d’Israël les con-
duisirent vers Aı̈. 11 Tous les
combattantsd qui étaient avec lui
montèrent se placer en face de la
ville. Ils campèrent au nord d’Aı̈.
La vallée les séparait de la ville.
12 Entre-temps, Josué avait en-
voyé environ 5000 hommes se
mettre en embuscadee entre Bé-
thelf et Aı̈, à l’ouest de la ville.
13 La troupe avait donc installé
son camp principal au nord de la
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villea, tandis que l’arrière-garde
s’était postée à l’ouest de la
villeb. Durant cette nuit-là, Josué
se rendit au milieu de la vallée.

14 Dès que le roi d’Aı̈ vit cela,
lui et les hommes de la ville
se précipitèrent hors de la
ville de bonne heure pour aller
combattre Israël. Les deux ar-
mées se rencontrèrent dans un
lieu qui dominait la plaine dé-
sertique. Mais le roi d’Aı̈ ne sa-
vait pas qu’une embuscade avait
été postée à l’arrière de la ville.
15 Quand les hommes d’Aı̈ at-
taquèrent, Josué et tous les Is-
raélites qui étaient avec lui pri-
rent la fuite sur la route qui
mène au désertc. 16 Alors tous
les hommes qui étaient dans la
ville furent appelés pour aller à
leur poursuite. Ils poursuivirent
Josué, et ils furent ainsi attirés
loin de la ville. 17 Il ne resta
pas un homme dans Aı̈, ni dans
Béthel ; ils partirent tous à la
poursuite des Israélites en lais-
sant la ville grande ouverte.

18 Alors Jéhovah dit à Jo-
sué : « Tends vers Aı̈ le javelot
qui est dans ta maind, car je vais
te livrer cette villee. » Josué ten-
dit donc vers la ville le javelot
qui était dans sa main. 19 Au
moment où il tendit le bras, ses
soldats placés en embuscade
surgirent du lieu où ils étaient
cachés, ils se précipitèrent dans
la ville et ils la prirent. Ils l’in-
cendièrent immédiatementf.

20 Quand les hommes d’Aı̈ se
retournèrent, ils virent la fu-
mée qui s’élevait de la ville
vers le ciel, et ils furent incapa-
bles de fuir dans une direction
ou une autre. Alors les soldats
de Josué qui avaient pris la fuite
en direction du désert se re-
tournèrent contre leurs poursui-
vants. 21 En effet, quand Jo-
sué et tous les Israélites qui
étaient avec lui virent que les

soldats de l’embuscade avaient
pris la ville et que de la fu-
mée s’élevait de la ville, ils fi-
rent demi-tour et attaquèrent les
hommes d’Aı̈. 22 Les autres Is-
raélites sortirent de la ville à
leur rencontre. Ainsi les hom-
mes d’Aı̈ se retrouvèrent pris au
piège, car il y avait des Israéli-
tes des deux côtés. Les Israéli-
tes les tuèrent jusqu’au dernier ;
aucun ne survécut et aucun ne
réussit à s’échappera. 23 Tou-
tefois, le roi d’Aı̈b fut pris vivant.
On l’amena alors devant Josué.

24 Quand les Israélites eu-
rent tué tous les habitants d’Aı̈
dans les étendues sauvages, le
désert où ils les avaient pour-
suivis, et qu’ils les eurent tués
par l’épée jusqu’au dernier, ils
retournèrent tous à Aı̈ et la
frappèrent par l’épée. 25 Ce
jour-là, 12000 personnes furent
tuées, hommes et femmes, toute
la population d’Aı̈. 26 Josué ne
ramena pas vers lui la main
avec laquelle il tendait le jave-
lotc avant d’avoir voué à la des-
truction tous les habitants d’Aı̈d.
27 Les Israélites prirent les
troupeaux et le butin qu’ils trou-
vèrent dans cette ville, confor-
mément aux ordres que Jéhovah
avait donnés à Josuée.

28 Puis Josué incendia Aı̈ et
en fit un tas de ruines�f ; la ville
est restée ainsi jusqu’à aujour-
d’hui. 29 Il pendit le cadavre
du roi d’Aı̈ à un poteau� jusqu’au
soir. Au moment où le soleil
était sur le point de se coucher,
il ordonna qu’on descende le ca-
davre du poteaug. Puis on le jeta
à l’entrée de la porte de la ville
et on éleva sur lui un grand tas
de pierres. Ce tas s’y trouve en-
core aujourd’hui.

30 C’est alors que Josué cons-
truisit un autel pour Jéhovah le

8:28 �Ou « un tell », « une butte ».
8:29 �Ou « arbre ».
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Dieu d’Israël sur le mont
´
Ebala.

31 Il le construisit comme
Moı̈se, le serviteur de Jéhovah,
l’avait ordonné aux Israélites, et
ainsi que c’est écrit dans le li-
vre de la Loib de Moı̈se : « un au-
tel en pierres brutes, qui n’ont
pas été taillées avec un outil en
ferc ». On offrit dessus des holo-
caustes� pour Jéhovah ainsi que
des sacrifices de paix�d.

32 Puis Josué écrivit là, sur
les pierres, une copie de la Loie
que Moı̈se avait écrite devant
les Israélitesf. 33 Tout Israël,
les anciens, les préposés du
peuple et les juges se tenaient
de part et d’autre de l’Arche, en
face des prêtres lévites qui por-
taient l’arche de l’Alliance de Jé-
hovah. Les résidents étrangers
aussi étaient présents, avec les
Israélites de naissanceg. Une
moitié se tenait vis-à-vis du
mont Garizim et l’autre moitié
vis-à-vis du mont

´
Ebalh (comme

Moı̈se, le serviteur de Jéhovah,
l’avait ordonné précédemmenti),
pour que soit béni le peuple
d’Israël. 34 Après quoi Josué
lut à voix haute toute la Loi j,
les bénédictionsk et les malédic-
tions l, exactement comme elles
sont écrites dans le livre de la
Loi. 35 Il n’y eut pas un mot
de tout ce qu’avait ordonné
Moı̈se que Josué n’ait lu à voix
haute devant toute l’assemblée
d’Israëlm. Les femmes, les en-
fants et les résidents étrangersn

qui vivaient� parmi les Israélites
étaient présents eux aussio.

9 Tous les rois qui étaient à
l’ouest du Jourdainp ap-

prirent ce qui s’était passé.
C’étaient les rois qui vivaient
dans la région montagneuse,
dans la Shéféla, sur toute la

8:31; 9:4 � Voir lexique. 8:31 �Ou « de
communion ». Voir lexique (Sacrifice de
paix). 8:35 � Litt. « marchaient ».

côte de la Grande Mer�a et en
face du Liban, c’est-à-dire les
rois des Hittites, des Amorites,
des Cananéens, des Perizites,
des Hivites et des Jébuséensb.
2 Ils s’allièrent pour combattre
Josué et Israëlc.

3 Les habitants de Gabaond,
eux aussi, apprirent ce que Jo-
sué avait fait à Jérichoe et à
Aı̈ f. 4 Ils agirent donc avec as-
tuce : ils chargèrent leurs ânes
de sacs à grain usés dans les-
quels ils avaient mis des provi-
sions, ainsi que des outres� à
vin usées qui étaient percées et
avaient été recousues. 5 Ils se
chaussèrent avec des sandales
usées et raccommodées�, et ils
s’habillèrent avec des vêtements
usés. Tout le pain qu’ils prirent
dans leurs provisions était sec
et tombait en miettes. 6 Alors
ils allèrent voir Josué, qui avait
installé son camp à Guilgalg, et
ils lui dirent, à lui ainsi qu’aux
hommes d’Israël : « Nous venons
d’un pays lointain. S’il vous
plaı̂t, passez un accord de paix�
avec nous. » 7 Mais les hom-
mes d’Israël répondirent aux Hi-
vitesh : « Qui nous dit que vous
n’habitez pas près de chez
nous ? Comment donc pour-
rions-nous passer un accord de
paix avec vous i ? » 8 Les Hivi-
tes dirent alors à Josué : « Nous
sommes tes serviteurs�. »

Alors Josué leur demanda :
« Qui êtes-vous et d’où venez-
vous ? » 9 Ils lui répondirent :
«

ˆ
O notre maı̂tre, nous som-

mes venus d’un pays très loin-
tainj par respect pour le nom
de Jéhovah ton Dieu, car nous
avons entendu parler de sa re-
nommée et de tout ce qu’il a
fait en

´
Egyptek, 10 et de tout

ce qu’il a fait aux deux rois des

9:1 � C.-à-d. la Méditerranée. 9:5 � Ou
« rapiécées ». 9:6 �Ou « faites une al-
liance ». 9:8 �Ou « esclaves ».
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Amorites qui étaient de l’autre
côté� du Jourdain : le roi Sihôna

de Hèshbôn et le roi Ogb du Ba-
shân, qui habitait à Ashtaroth.
11 Alors nos anciens et tous
les habitants de notre pays nous
ont dit : “Emportez des provi-
sions pour la route et allez les
voir. Vous leur direz : ‘Nous se-
rons vos serviteursc. S’il vous
plaı̂t, passez un accord de paix
avec nousd.’ ” 12 Voyez ce pain
que nous avons pris dans nos
provisions : il était chaud quand
nous avons quitté nos maisons
pour venir vous voir. Et là, re-
gardez, il est sec et il tombe
en miettese. 13 Et ces outres à
vin, elles étaient neuves quand
nous les avons rempliesf. Regar-
dez : elles se sont percées de-
puis. Et nos vêtements et nos
sandales, ils sont tout usés à
cause de la longue distance que
nous avons parcourue. »

14 Alors les hommes d’Israël
prirent� une partie de leurs pro-
visions, mais ils n’interrogèrent
pas Jéhovahg. 15 Josué fit la
paix avec euxh et il conclut un
accord avec eux en leur promet-
tant de leur laisser la vie sauve,
et les chefs de la communauté
s’engagèrent par un serment à
respecter cet accord de paix i.

16 Trois jours après avoir
conclu un accord avec eux, les
hommes d’Israël apprirent qu’en
réalité ces hommes habitaient
dans les environs, non loin de là.
17 Alors les Israélites se mirent
en route et le troisième jour ils
arrivèrent près des villes où ha-
bitaient ces hommes. Ces villes
étaient Gabaonj, Kefira, Béèroth
et Kiriath-Jéarimk. 18 Mais les
Israélites ne les attaquèrent pas,
car les chefs de la communauté
leur avaient fait un serment par
le nom de Jéhovah l le Dieu d’Is-

9:10 � C.-à-d. à l’est. 9:14 � Ou « exa-
minèrent ».

raël. Toute la communauté se
mit donc à murmurer contre les
chefs. 19 Alors les chefs di-
rent à toute la communauté :
« Nous n’avons pas le droit de
leur faire du mal, car nous leur
avons fait un serment par le
nom de Jéhovah le Dieu d’Israël.
20 Voici donc ce que nous fe-
rons : Nous les laisserons en
vie, pour que Dieu ne s’indigne
pas contre nous, car nous leur
avons fait un sermenta. » 21 Et
comme les chefs l’avaient pro-
mis aux habitants de Gabaon, ils
ajoutèrent : « Vous leur laisserez
la vie sauve, mais désormais ce
sont eux qui ramasseront le bois
et qui puiseront l’eau pour toute
la communauté. »

22 Alors Josué appela les ha-
bitants de Gabaon et il leur dit :
« Pourquoi nous avez-vous trom-
pés en disant : “Nous venons
de très loin”, alors qu’en réa-
lité vous vivez tout près de chez
nousb ? 23 `

A partir de mainte-
nant, vous serez mauditsc, et
vous serez pour toujours des es-
claves. Vous ramasserez le bois
et puiserez l’eau pour la mai-
son de mon Dieu. » 24 Alors ils
répondirent à Josué : «

ˆ
O notre

maı̂tre, c’est parce qu’on nous a
clairement raconté que Jéhovah
ton Dieu avait ordonné à son
serviteur Moı̈se de vous donner
tout le pays et d’anéantir ses ha-
bitants quand vous y entreriezd.
Alors nous avons eu très peur
pour nos vies� à cause de vouse.
Voilà pourquoi nous avons fait
celaf. 25 Et maintenant nous
sommes à ta merci�. Fais-nous
ce qui te semble bien et juste. »
26 Et voici comment Josué agit
envers eux : il les protégea
contre la colère des Israélites,
qui ne les tuèrent pas. 27 Mais
à partir de ce jour-là, sur l’ordre

9:24 �Ou « âmes ». 9:25 � Litt. « dans
ta main ».
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de Josué, ils ramassèrent le
bois et puisèrent l’eau pour la
communautéa et pour l’autel de
Jéhovah, à l’endroit qu’il� choi-
siraitb. Et c’est ce qu’ils font en-
core aujourd’huic.

10 Le roi Adoni-Zédek de Jé-
rusalem apprit que Jo-

sué avait pris la ville d’Aı̈,
puis l’avait vouée à la destruc-
tion, et qu’il avait fait à Aı̈ et
à son roid comme il avait fait à
Jéricho et à son roie. Il apprit
aussi que les habitants de Ga-
baon avaient fait la paix avec Is-
raëlf et vivaient parmi eux.
2 Alors il s’alarmag, car Ga-
baon était une grande ville,
comme une des villes royales ;
elle était plus grande qu’Aı̈h,
et tous ses hommes étaient
des guerriers. 3 Le roi Adoni-
Zédek de Jérusalem envoya
donc ce message au roi Hoam
d’Hébron i, au roi Piram de Jar-
mouth, au roi Jafia de Lakish
et au roi Debir d’

´
Eglôn j : 4 « Ve-

nez m’aider à attaquer Ga-
baon, car ses habitants ont fait
la paix avec Josué et les Is-
raélitesk. » 5 Les cinq rois des
Amorites l (le roi de Jérusalem,
le roi d’Hébron, le roi de Jar-
mouth, le roi de Lakish et le roi
d’

´
Eglôn) se rassemblèrent donc

avec leurs armées. Ils partirent
à Gabaon et assiégèrent la ville
pour l’attaquer.

6 Alors les hommes de Ga-
baon envoyèrent ce message à
Josué, au camp de Guilgalm :
« N’abandonne pas� tes escla-
vesn. Viens vite ! Sauve-nous et
aide-nous ! Tous les rois des
Amorites qui habitent la ré-
gion montagneuse se sont ras-
semblés pour nous attaquer. »
7 Josué monta donc de Guilgal
avec tous ses combattants et
tous ses puissants guerrierso.

9:27 � C.-à-d. Dieu. 10:6 � Litt. « ne re-
lâche pas tes mains loin de ».

8 Alors Jéhovah dit à Josué :
« N’aie pas peur de ces roisa,
car je te les ai livrésb. Pas
un d’entre eux ne pourra te
résisterc. » 9 Josué les attaqua
par surprise après avoir mar-
ché toute la nuit depuis Guilgal.
10 Alors Jéhovah jeta la con-
fusion chez euxd. Les Israélites
leur infligèrent une grande dé-
faite à Gabaon. Ils les poursuivi-
rent par le chemin de la montée
de Beth-Horôn et en tuèrent jus-
qu’à Azéka et Makéda. 11 Pen-
dant qu’ils fuyaient devant les
Israélites dans la descente de
Beth-Horôn, Jéhovah fit tomber
du ciel de gros grêlons sur eux
jusqu’à Azéka, et ils moururent.
En réalité, les soldats qui furent
tués par les grêlons furent plus
nombreux que ceux que les Is-
raélites tuèrent par l’épée.

12 Ce jour-là, Jéhovah mit
les Amorites en déroute sous les
yeux des Israélites. C’est alors
que Josué dit à Jéhovah devant
Israël :

« Soleil, tiens-toi immobilee

sur Gabaonf,
et toi, lune, sur la vallée

d’Ayalôn ! »
13 Le soleil se tint donc im-

mobile et la lune ne bougea plus
jusqu’à ce que la nation d’Israël
ait pu se venger de ses enne-
mis. Cet évènement est raconté
dans le livre de Jasharg. Le so-
leil resta immobile au milieu
du ciel et, pendant presque un
jour entier, il ne se dépêcha pas
de se coucher. 14 Et jamais il
n’y a eu de jour comme celui-
là, ni avant ni après, un jour où
Jéhovah a écouté la voix d’un
hommeh. En effet, Jéhovah com-
battait pour Israël i.

15 Après cela Josué revint
au camp, à Guilgal, avec tous les
Israélites j.

16 Entre-temps, les cinq rois
s’étaient enfuis et s’étaient cachés
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dans la grotte de Makédaa.
17 On informa donc Josué que
les cinq rois avaient été repé-
rés et qu’ils se cachaient dans
la grotte de Makédab. 18 Alors
Josué dit : « Roulez de gros-
ses pierres contre l’entrée de
la grotte et postez certains
d’entre vous pour les surveil-
ler. 19 Mais vous autres, ne
vous arrêtez pas. Poursuivez
vos ennemis et attaquez-les par-
derrièrec. Ne les laissez pas ren-
trer dans leurs villes, car Jého-
vah votre Dieu vous les a livrés. »

20 Josué et les Israélites leur
infligèrent une très grande dé-
faite : ils furent tous tués, à
l’exception de quelques survi-
vants qui réussirent à s’échap-
per et à rentrer dans les vil-
les fortifiées. 21 Ensuite toute
l’armée israélite revint saine et
sauve au camp, à Makéda, au-
près de Josué. Et plus per-
sonne n’osa dire un mot� contre
les Israélites. 22 Puis Josué
dit : « Ouvrez l’entrée de la
grotte, faites sortir les cinq rois
et amenez-les-moi. » 23 On fit
donc sortir de la grotte les
cinq rois (le roi de Jérusalem,
le roi d’Hébron, le roi de Jar-
mouth, le roi de Lakish et le roi
d’

´
Eglônd), et on les amena à Jo-

sué. 24 Quand ces rois furent
devant lui, Josué convoqua tous
les hommes d’Israël et il dit aux
commandants des combattants
qui l’avaient accompagné : « Ap-
prochez. Posez le pied sur la nu-
que de ces rois. » Ils s’approchè-
rent donc et mirent leurs pieds
sur leurs nuquese. 25 Et Josué
leur dit : « N’ayez pas peur et ne
soyez pas terrifiésf. Soyez cou-
rageux et forts, car c’est ainsi
que Jéhovah traitera tous les
ennemis contre lesquels vous
combattezg. »

10:21 � Litt. « n’aiguisa sa langue ».

26 Puis Josué les mit à mort
et il pendit leurs cadavres à cinq
poteaux�, et ils restèrent pen-
dus aux poteaux jusqu’au soir.
27 Au coucher du soleil, Josué
ordonna qu’on descende les ca-
davres des poteauxa et qu’on les
jette dans la grotte où les rois
s’étaient cachés. Puis on plaça
de grosses pierres à l’entrée de
la grotte : elles y sont encore
aujourd’hui.

28 Le même jour, Josué prit
Makédab et tua sa population
par l’épée. Il voua à la destruc-
tion le roi de Makéda et tous
ceux� qui se trouvaient dans la
ville. Il ne laissa aucun survi-
vantc. Il fit au roi de Makédad

comme il avait fait au roi de
Jéricho.

29 Puis Josué et tout Israël
avec lui quittèrent Makéda pour
se rendre à Libnae et l’attaquer.
30 Cette ville aussi et son roi f,
Jéhovah les livra aux Israélites.
Les Israélites tuèrent par l’épée
tous ceux qui se trouvaient dans
la ville. Ils n’y laissèrent aucun
survivant. Ils firent à son roi
comme ils avaient fait au roi de
Jérichog.

31 Puis Josué et tout Israël
avec lui quittèrent Libna pour
se rendre à Lakishh. Ils y ins-
tallèrent leur camp et l’attaquè-
rent. 32 Jéhovah livra Lakish
aux Israélites, qui la prirent le
deuxième jour. Ils tuèrent par
l’épée tous ceux qui se trou-
vaient dans la ville i, comme ils
avaient fait à Libna.

33 Alors le roi Horam de Ge-
zerj vint pour secourir La-
kish, mais Josué le tua, ainsi
que son armée. Il ne laissa au-
cun survivant.

34 Puis Josué et tout Israël
avec lui quittèrent Lakish pour
se rendre à

´
Eglônk. Ils y ins-

10:26 �Ou « arbres ». 10:28 � Ou
« toutes les âmes ».
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tallèrent leur camp et l’attaquè-
rent. 35 Ils prirent la ville le
jour même et tuèrent sa popu-
lation par l’épée. Ce jour-là, ils
vouèrent à la destruction tous
ceux qui se trouvaient dans la
ville, comme ils avaient fait à
Lakisha.

36 Puis Josué et tout Israël
avec lui quittèrent

´
Eglôn pour

se rendre à Hébronb et ils l’atta-
quèrent. 37 Ils prirent la ville,
ainsi que toutes celles des alen-
tours, et tuèrent par l’épée le
roi d’Hébron et tous ceux qui
se trouvaient dans ces vil-
les. Il ne laissa aucun survivant.
Comme il avait fait à

´
Eglôn, il

voua à la destruction ces villes
et tous ceux qui s’y trouvaient.

38 Enfin Josué et tout Israël
avec lui se rendirent à Debirc et
l’attaquèrent. 39 Ils prirent la
ville et tuèrent par l’épée sa po-
pulation, son roi et la popula-
tion des villes voisines. Ils vouè-
rent à la destruction tous ceux
qui se trouvaient dans ces vil-
lesd. Ils ne laissèrent aucun sur-
vivante. Josué fit à Debir et à
son roi comme il avait fait à Hé-
bron, et comme il avait fait à
Libna et à son roi.

40 Josué conquit tout le ter-
ritoire qui comprend la région
montagneuse, le Néguev, la Shé-
félaf et les pentes montagneu-
ses. Il l’emporta sur tous ces
rois. Il ne laissa aucun survi-
vant ; il voua à la destruction tout
ce qui respiraitg, comme Jéhovah
le Dieu d’Israël l’avait ordonnéh.
41 Josué conquit la région al-
lant de Kadèsh-Barnéa i à Gaza j,
ainsi que tout le pays de Go-
shenk, jusqu’à Gabaonl. 42 Jo-
sué l’emporta en une seule fois
sur tous ces rois et conquit leur
pays, car c’est Jéhovah le Dieu
d’Israël qui combattait pour Is-
raëlm. 43 Puis Josué et tout

Israël avec lui revinrent à leur
camp, à Guilgala.

11 Dès que le roi Jabı̂n de
Hazor apprit ce qui s’était

passé, il envoya un message au
roi Jobab de Madônb, au roi
de Shimrôn et au roi d’Akshafc.
2 Il envoya aussi ce message
aux rois qui vivaient au nord,
dans la région montagneuse, à
ceux qui vivaient dans les plai-
nes� au sud de Kinneret, à
ceux qui vivaient dans la Shé-
féla et dans la région des col-
lines de Dord à l’ouest, 3 ainsi
qu’aux Cananéense à l’est et à
l’ouest, aux Amoritesf, aux Hit-
tites, aux Perizites, aux Jébu-
séens, qui vivaient dans la
région montagneuse, et aux Hi-
vitesg, qui vivaient au pied de
l’Hermonh, dans la région de
Mizpa. 4 Ils vinrent donc avec
toutes leurs armées. Les soldats
étaient aussi nombreux que les
grains de sable au bord de la
mer, et ils avaient un très grand
nombre de chevaux et de chars.
5 Tous ces rois se donnèrent
rendez-vous, et ils installèrent
leurs camps ensemble près des
eaux de Mérom pour combattre
Israël.

6 Alors Jéhovah dit à Josué :
« N’aie pas peur d’euxi, car de-
main vers cette heure-ci, je les
livrerai à Israël, oui, vous les
mettrez tous à mort. Tu coupe-
ras les jarrets de leurs chevaux j

et tu brûleras leurs chars. »
7 Alors Josué et tous les com-
battants lancèrent une attaque-
surprise contre eux, le long
des eaux de Mérom. 8 Jého-
vah les livra à Israëlk. Les Is-
raélites leur infligèrent une dé-
faite et les poursuivirent jusqu’à
Sidon la Grandel, jusqu’à Misre-
foth-Maı̈mm et jusqu’à la vallée
de Mizpé à l’est. Ils les tuèrent et
ne laissèrent aucun survivantn.

11:2 �Ou « la Araba ».
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9 Puis Josué fit ce que Jého-
vah lui avait ordonné : il coupa
les jarrets de leurs chevaux et il
brûla leurs charsa.

10 De plus, Josué fit alors
demi-tour, prit la ville de Ha-
zor et mit à mort son roib par
l’épée, car Hazor avait été au-
paravant la ville principale de
tous ces royaumes. 11 Les Is-
raélites tuèrent par l’épée tous
ceux qui se trouvaient dans la
ville ; c’est ainsi qu’ils les vouè-
rent à la destructionc. Il ne
resta en vie aucun être hu-
main�d. Puis Josué incendia Ha-
zor. 12 Josué prit toutes ces
villes et il mit à mort leurs roise

par l’épée. Il les voua à la des-
tructionf, comme l’avait ordonné
Moı̈se, le serviteur de Jéhovah.
13 Toutefois, les Israélites n’in-
cendièrent aucune des villes qui
se dressaient sur des collines, à
l’exception de Hazor ; ce fut la
seule ville que Josué incendia.
14 Les Israélites prirent pour
eux tout le butin qu’ils trouvè-
rent dans ces villes ainsi que
les troupeauxg. Mais ils tuèrent
par l’épée tous les humains jus-
qu’à ce qu’ils les aient anéantish.
Ils ne gardèrent en vie aucun
être humain i. 15 Ce que Jého-
vah avait ordonné à son servi-
teur Moı̈se, Moı̈se l’ordonna à
Josué j, et ainsi fit Josué. Josué
fit absolument tout ce que Jého-
vah avait ordonné à Moı̈sek.

16 Josué conquit tout ce
pays, la région montagneuse,
tout le Néguevl, tout le pays de
Goshen, la Shéfélam, la Araban

ainsi que la région monta-
gneuse d’Israël avec sa Shéféla�,
17 depuis le mont Halak, qui
monte vers Séı̈r, jusqu’à Baal-
Gado dans la vallée du Liban, au
pied du mont Hermonp. Il cap-

11:11 �Ou « rien de ce qui respire ».
11:16 � Ou « ses contreforts ».

tura tous les rois de ces terri-
toires et les mit à mort. 18 Jo-
sué fut en guerre avec ces
rois pendant une longue pé-
riode. 19 Aucune ville ne fit
la paix avec les Israélites,
sauf les Hivites qui habitaient
à Gabaona. Toutes les autres, ils
les conquirent par la guerreb.
20 C’est Jéhovah qui laissait
ces peuples s’obstinerc pour
qu’ils combattent Israël, afin
de les vouer à la destruction
sans les considérer avec fa-
veurd. Ils devaient être anéantis,
comme Jéhovah l’avait ordonné
à Moı̈see.

21 C’est à cette époque que
Josué anéantit les Anakimf qui
habitaient dans la région mon-
tagneuse, à Hébron, à Debir, à
Anab, dans toute la région mon-
tagneuse de Juda et dans toute
la région montagneuse d’Israël.
Josué voua à la destruction ces
populations ainsi que leurs vil-
lesg. 22 Il ne resta pas d’Ana-
kim dans le territoire des Israé-
lites ; il n’en restah qu’à Gaza i,
à Gath j et à Asdodk. 23 C’est
ainsi que Josué prit le contrôle
de tout le pays, comme Jého-
vah l’avait promis à Moı̈se l. Puis
Josué donna le pays en héri-
tage aux tribus d’Israël, à cha-
cune sa part, pour qu’il soit ré-
parti entre les tribusm. Et le
pays vécut dans le calme, sans
guerren.

12 Or voici les rois du pays
que les Israélites vainqui-

rent et à qui ils prirent les ter-
ritoires à l’est du Jourdain, de
la vallée de l’Arnon�o jusqu’au
mont Hermonp, ainsi que toute
la Araba vers l’estq : 2 Sihônr

le roi des Amorites, qui vivait à
Hèshbôn. Il régnait sur Aroèrs,
qui est située sur un des ver-
sants de la vallée de l’Arnont, et
sur le milieu de la vallée, et sur

12:1 �Ou « oued Arnon ».
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la moitié de Galaad jusqu’à la
vallée� du Jabok, qui est la fron-
tière avec les Ammonites. 3 Il
régnait aussi sur la Araba jus-
qu’à la mer de Kinneret�a vers
l’est et jusqu’à la mer de la
Araba, la mer Salée�, à l’est, en
direction de Beth-Jeshimoth, et
vers le sud sous les pentes du
Pisgab.

4 Les Israélites prirent aussi
possession du territoire du roi
Ogc du Bashân, qui était un
des derniers Refaı̈md et qui ha-
bitait à Ashtaroth et à

´
Edrèı̈.

5 Og régnait sur le territoire
qui s’étend du mont Hermon, à
Salka et dans tout le Bashâne,
jusqu’à la frontière avec les Gue-
shouriens et les Maakathiensf,
ainsi que sur la moitié de Ga-
laad, jusqu’au territoire du roi
Sihôn de Hèshbông.

6 C’est Moı̈se, le serviteur
de Jéhovah, et les Israélites
qui vainquirent ces roish. Après
cela, Moı̈se, le serviteur de Jé-
hovah, donna leur territoire en
propriété aux Rubénites et aux
Gadites et à la demi-tribu de Ma-
nassé i.

7 Voici les rois du pays que
Josué et les Israélites vainqui-
rent à l’ouest du Jourdain, de
Baal-Gadj dans la vallée du Li-
bank jusqu’au mont Halak l, qui
monte vers Séı̈rm. Après les
avoir vaincus, Josué donna
leurs territoires en propriété
aux tribus d’Israël, à chacune sa
partn. 8 Ces territoires étaient
la région montagneuse, la Shé-
féla, la Araba, les pentes monta-
gneuses, le désert et le Néguevo.
C’étaient les territoires des Hit-
tites, des Amoritesp, des Cana-
néens, des Perizites, des Hivi-
tes et des Jébuséensq. Ces rois
étaient :

12:2 �Ou « oued ». 12:3 � C.-à-d. le
lac de Génésareth, ou mer de Galilée.
� C.-à-d. la mer Morte.

9 Le roi de Jérichoa ;
le roi d’Aı̈b,
qui était à côté de Béthel ;

10 le roi de Jérusalem ;
le roi d’Hébronc ;

11 le roi de Jarmouth ;
le roi de Lakish ;

12 le roi d’
´
Eglôn ;

le roi de Gezerd ;
13 le roi de Debire ;

le roi de Guédèr ;
14 le roi de Horma ;

le roi d’Arad ;
15 le roi de Libnaf ;

le roi d’Adoulam ;
16 le roi de Makédag ;

le roi de Béthelh ;
17 le roi de Tapoua ;

le roi de Héfèr ;
18 le roi d’Afek ;

le roi de Lasharôn ;
19 le roi de Madôn ;

le roi de Hazori ;
20 le roi de Shimrôn-Merôn ;

le roi d’Akshaf ;
21 le roi de Taanak ;

le roi de Megiddo ;
22 le roi de Kédèsh ; le roi

de Joknéamj, au Carmel ;
23 le roi de Dor, dans la ré-

gion des collines de Dork ;
le roi de Goyim, à Guilgal ;

24 le roi de Tirza ; en tout :
31 rois.

13 Or Josué était devenu
très vieuxl. Alors Jého-

vah lui dit : « Tu es devenu
très vieux, mais il reste en-
core à prendre possession�
d’une grande partie du pays.
2 Voici le pays qu’il reste
à conquérirm : toutes les ré-
gions où vivent les Philistins
et tous les Gueshouriensn 3 (la
zone allant du bras du Nil�
qui est à l’est� de l’

´
Egypte jus-

qu’à la frontière d’
´
Ekrôn au

nord, et qui était autrefois
considérée comme un territoire

13:1 �Ou « conquérir ». 13:3 � Ou
« depuis le Shior ». � Litt. « en face ».
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cananéena), y compris les ter-
ritoires des cinq seigneurs des
Philistinsb (Gaza, Asdodc, Asca-
lond, Gathe et

´
Ekrônf) et celui

des Avimg 4 au sud. Il reste
aussi à conquérir : tout le pays
des Cananéens ; Méara, qui ap-
partient aux Sidoniensh, jusqu’à
Afek, près de la frontière avec
les Amorites ; 5 le pays des
Guébaliens i et tout le Liban vers
l’est, depuis Baal-Gad au pied
du mont Hermon jusqu’à Lebo-
Hamath� j ; 6 toute la région
montagneuse qui va du Libank

jusqu’à Misrefoth-Maı̈m l ; et tout
le territoire occupé par les Si-
doniensm. Je chasserai� ces po-
pulations du pays pour le don-
ner aux Israélitesn. Tout ce que
tu as à faire, c’est d’attribuer
ce pays en héritage aux Israé-
lites, comme je te l’ai ordonnéo.
7 Maintenant il faut que tu ré-
partisses ce pays en héritage
entre les neuf tribus et la demi-
tribu de Manassép. »

8 Avec l’autre demi-tribu de
Manassé, les Rubénites et les Ga-
dites avaient pris possession de
leur héritage, le territoire que
Moı̈se leur avait donné à l’est
du Jourdain, exactement comme
Moı̈se, le serviteur de Jéhovah,
le leur avait attribuéq : 9 depuis
Aroèrr, qui est sur un des ver-
sants de la vallée de l’Arnon�s, et
la ville qui est au milieu de la
vallée, et tout le plateau de
Médeba jusqu’à Dibôn ; 10 tou-
tes les villes de Sihôn le roi des
Amorites, qui régnait à Hèshbôn,
jusqu’à la frontière avec les Am-
monitest ; 11 également Galaad
et le territoire des Gueshouriens
et des Maakathiensu, tout le mont
Hermon et tout le Bashânv jus-
qu’à Salkaw ; 12 tout le royaume
d’Og dans le Bashân, Og qui

13:5 �Ou « l’entrée d’Hamath ». 13:6
� Ou « déposséderai ». 13:9 �Ou
« oued Arnon ».

régnait à Ashtaroth et à
´
Edrèı̈.

(C’était un des derniers Refaı̈ma.)
Moı̈se l’emporta sur les habitants
de ces territoires et les chassab.
13 Mais les Israélites ne chassè-
rent pas du paysc les Gueshou-
riens et les Maakathiens ; en ef-
fet, les peuples de Gueshour et de
Maakath vivent au milieu d’Israël
encore aujourd’hui.

14 Il n’y a qu’à la tribu des
Lévites que Moı̈se ne donna pas
d’héritaged. Comme il le leur
avait promis, leur héritage, ce
sont les sacrifices offerts par le
feu à Jéhovah le Dieu d’Israële.

15 Puis Moı̈se donna un hé-
ritage à la tribu des Rubéni-
tes, héritage qui fut réparti
entre les familles ; 16 leur ter-
ritoire commençait à Aroèr,
qui est située sur un des ver-
sants de la vallée de l’Arnon,
et comprenait la ville qui est
au milieu de la vallée ainsi
que tout le plateau près de
Médeba ; 17 Hèshbôn et tou-
tes ses villesf qui sont sur
le plateau : Dibôn, Bamoth-Baal,
Beth-Baal-Mé ông , 18 Jaazh,
Kedémoth i, Méfaath j, 19 Kiria-
taı̈m, Sibmak et Zéreth-Shaar
sur la montagne qui domine la
vallée, 20 Beth-Péor, les pen-
tes du Pisga l, Beth-Jeshimothm,
21 toutes les villes du plateau
et tout le royaume de Sihôn le
roi des Amorites, qui régnait à
Hèshbônn. Moı̈se avait vaincu le
roi Sihôno, ainsi qu’

´
Evi, Rékèm,

Zour, Hour et Rébap, des chefs
madianites qui étaient les vas-
saux de Sihôn� et qui habitaient
dans le pays. 22 Balaamq fils
de Béor, le devinr, fut un de ceux
que les Israélites mirent à mort
par l’épée. 23 La frontière du
territoire des Rubénites fut le
Jourdain ; ce fut là le territoire
attribué en héritage aux Rubé-

13:21 � C.-à-d. des rois qui étaient sou-
mis à Sihôn.
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nites, héritage qui fut réparti
entre les familles. Ce furent là
les villes qui leur appartenaient,
avec les villages voisins.

24 Puis Moı̈se donna un héri-
tage à la tribu de Gad, les Ga-
dites, héritage qui fut réparti
entre les familles ; 25 leur ter-
ritoire comprenait : Jazèra et
toutes les villes de Galaad, la
moitié du pays des Ammo-
nitesb jusqu’à Aroèr, qui est en
face de Rabac. 26 Il allait en-
suite de Hèshbônd jusqu’à Ra-
math-Mizpé et Betonim, et de
Maanaı̈me jusqu’à la frontière de
Debir ; 27 et dans la vallée, il y
avait Beth-Haram, Beth-Nimraf,
Soukkotg et Zafôn, le reste du
royaume du roi Sihôn de Hèsh-
bônh, le Jourdain formant la
frontière à partir de la pointe
sud de la mer de Kinneret�i du
côté est du Jourdain. 28 Ce
fut là le territoire attribué en
héritage aux Gadites, héritage
qui fut réparti entre les familles.
Ce furent là les villes qui leur
appartenaient, avec les villages
voisins.

29 Enfin Moı̈se donna un hé-
ritage à la demi-tribu de Ma-
nassé, c’est-à-dire à la moi-
tié de la tribu de Manassé,
héritage qui fut réparti entre
les familles j. 30 Leur territoire
commençait à Maanaı̈mk et com-
prenait tout le Bashân, tout le
royaume du roi Og du Bashân,
ainsi que tous les campements�
de Jaı̈r l qui sont dans le Bashân.
Il comprenait 60 villes. 31 La
moitié de Galaad, ainsi qu’Ash-
taroth et

´
Edrèı̈m, les villes du

royaume d’Og dans le Bashân,
furent données aux fils de Ma-
kirn fils de Manassé, plus pré-
cisément à la moitié des fils de
Makir ; ce territoire fut réparti
entre les familles.

13:27 � Voir Jos 12:3, note. 13:30 �Ou
« villages de tentes », « douars ».

32 Ce sont là les hérita-
ges que Moı̈se leur donna dans
les plaines désertiques de Moab,
qui sont à l’est de Jéricho et de
l’autre côté du Jourdaina.

33 Mais Moı̈se ne donna pas
d’héritage à la tribu des Lévi-
tesb. Jéhovah le Dieu d’Israël est
leur héritage, comme il le leur
avait promisc.

14 Or voici les territoires
que les Israélites reçurent

en héritage dans le pays de Ca-
naan. C’est le prêtre

´
Eléazar, Jo-

sué fils de Noun et les chefs
des groupes de familles des tri-
bus d’Israël qui leur donnè-
rent ces territoires en héritaged.
2 L’héritage des neuf tribus et
demie fut réparti par tirage au
sorte, comme Jéhovah l’avait or-
donné par l’intermédiaire de
Moı̈sef. 3 Moı̈se avait donné
aux deux autres tribus et demie
leur héritage de l’autre côté� du
Jourdaing, et aux Lévites il ne
donna pas d’héritage parmi les
autres tribush. 4 Les descen-
dants de Joseph étaient consi-
dérés comme deux tribus i : Ma-
nassé et

´
Ephraı̈m j. On ne donna

pas de part de territoire aux Lé-
vites dans le pays, à l’exception
des villesk qu’ils reçurent pour y
habiter, ainsi que des pâturages
autour de ces villes pour leur
bétail et leurs biens l. 5 Les Is-
raélites répartirent donc le pays
comme Jéhovah l’avait ordonné
à Moı̈se.

6 Alors les hommes de Juda
allèrent voir Josué, à Guilgalm.
Et Calebn fils de Jefouné le Ke-
nizite lui dit : « Tu sais bien
ce que Jéhovah a dito à Moı̈se,
l’homme du vrai Dieup, à ton
sujet et à mon sujet quand
nous étions à Kadèsh-Barnéaq.
7 J’avais 40 ans lorsque Moı̈se,
le serviteur de Jéhovah, m’a

14:3 � C.-à-d. à l’est.
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envoyé de Kadèsh-Barnéa pour
espionner le paysa, et quand
je suis revenu, j’ai fait un
compte rendu fidèle à la réa-
lité�b. 8 Alors que mes frères
qui étaient partis avec moi ont
découragé� le peuple, moi, j’ai
obéi à Jéhovah mon Dieu sans
réservec. 9 Ce jour-là, Moı̈se
m’a fait ce serment : “Le sol sur
lequel tes pieds ont marché de-
viendra pour toi et pour tes fils
un héritage permanent, parce
que tu as obéi à Jéhovah mon
Dieu sans réserved.” 10 Qua-
rante-cinq années ont passé de-
puis que Jéhovah a fait cette
promesse à Moı̈se, alors qu’Is-
raël marchait dans le déserte, et
comme il me l’a promisf, Jého-
vah m’a gardé en vieg. J’ai
maintenant 85 ans, et je suis
toujours en vie. 11 Et aujour-
d’hui, je suis aussi fort que le
jour où Moı̈se m’a envoyé. J’ai
autant de force aujourd’hui qu’à
l’époque, aussi bien pour la
guerre que pour les autres acti-
vités. 12 Donne-moi donc cette
région montagneuse que Jého-
vah m’a promise ce jour-là. Elle
est habitée par des Anakimh qui
possèdent de grandes villes for-
tifiées i, comme tu l’as appris ce
jour-là. Mais Jéhovah sera� avec
moi j, et je les chasserai de là�,
comme Jéhovah l’a promisk. »

13 Josué bénit donc Caleb
fils de Jefouné et il lui donna
Hébron en héritagel. 14 C’est
pourquoi Hébron est encore au-
jourd’hui l’héritage de Caleb fils
de Jefouné le Kenizite, parce
qu’il avait obéi à Jéhovah le
Dieu d’Israël sans réservem.
15 Hébron s’appelait aupara-
vant Kiriath-Arban (Arba était

14:7 � Litt. « j’ai dit une parole comme
elle était dans mon cœur ». 14:8
� Litt. « ont fait fondre le cœur ». 14:12
�Ou « sera probablement ». �Ou « dé-
posséderai ».

un homme important parmi les
Anakim). Et le pays vécut dans
le calme, sans guerrea.

15 Le territoire attribué�b à
la tribu de Juda, pour

ses familles, s’étendait jusqu’à
la frontière avec

´
Edomc, le dé-

sert de Zı̂n, et vers le Néguev,
à son extrémité sud. 2 Sa fron-
tière sud partait de l’extrémité
de la mer Salée�d, depuis la baie
qui fait face au sud. 3 Elle des-
cendait vers le sud en direc-
tion de la montée d’Akrabime,
passait vers Zı̂n, puis elle mon-
tait du sud vers Kadèsh-Barnéaf,
vers Hèzrôn, montait vers Adar
et tournait vers Karka. 4 Puis
elle passait vers Azmông et con-
tinuait jusqu’à l’oued d’

´
Egypteh ;

la frontière se terminait à la
Mer�. Cela fut la frontière sud.

5 `
A l’est, la frontière était la

mer Salée jusqu’à l’embouchure
du Jourdain, et la frontière au
coin nord partait de la baie de
la mer, à l’embouchure du
Jourdaini. 6 La frontière mon-
tait vers Beth-Hogla j, passait
au nord de Beth-Arabak, et elle
montait vers la pierre de Boân l

fils de Ruben. 7 La frontière
montait vers Debir, près de la
vallée d’Akorm, et tournait vers
le nord en direction de Guilgaln,
qui est en face de la montée
d’Adoumim, laquelle est au sud
de l’oued ; la frontière passait
vers les eaux d’

`
En-Shémèsho

et se terminait à
`
En-Roguelp.

8 La frontière montait vers la
vallée du Fils de Hinnomq,
vers la pente du Jébuséenr au
sud, c’est-à-dire Jérusalems. Elle
montait vers le sommet de la
montagne qui fait face à la val-
lée de Hinnom à l’ouest, laquelle
est à l’extrémité de la vallée des
Refaı̈m au nord. 9 La frontière

15:1 �Ou « donné par tirage au sort ».
15:2 � C.-à-d. la mer Morte. 15:4
� C.-à-d. la Grande Mer, la Méditerranée.
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fut tracée à partir du sommet de
la montagne, dans la direction
de la source des eaux de Nèf-
toaa, et elle s’étendait vers les
villes du mont

´
Efrôn ; la fron-

tière fut tracée dans la direction
de Baala, c’est-à-dire Kiriath-
Jéarimb. 10 La frontière tour-
nait de Baala vers l’ouest, en
direction du mont Séı̈r, et elle
passait vers la pente du mont
Jéarim au nord, c’est-à-dire
Kessalôn ; elle descendait vers
Beth-Shémèshc et passait vers
Timnad. 11 La frontière allait
jusqu’à la pente d’

´
Ekrône au

nord ; elle fut tracée dans la
direction de Shikerôn, passait
vers le mont Baala et allait jus-
qu’à Jabnéel ; et elle s’arrêtait à
la mer.

12 `
A l’ouest, la frontière était

constituée par la Grande Mer�f

et sa côte. Ce furent là les fron-
tières de tous les côtés du terri-
toire des descendants de Juda,
territoire qui fut réparti entre
les familles.

13 Et conformément à l’ordre
de Jéhovah, Josué donna à Ca-
lebg fils de Jefouné une part
parmi les descendants de Juda,
à savoir Kiriath-Arba, c’est-à-
dire Hébron (Arba était le
père d’Anak)h. 14 Alors Ca-
leb chassa de là les trois
fils d’Anak i : Shéshaı̈, Ahimân
et Talmaı̈ j, descendants d’Anak.
15 Puis il alla combattre les ha-
bitants de Debirk. (Auparavant,
Debir s’appelait Kiriath-Séfèr.)
16 Caleb dit alors : « Je donne-
rai Aksa, ma fille, en mariage
à l’homme qui attaquera Ki-
riath-Séfèr et qui prendra cette
ville. » 17 Otniel l fils de Ke-
nazm, lui-même frère de Ca-
leb, prit la ville. Caleb lui
donna donc Aksan, sa fille, en
mariage. 18 Pendant qu’elle se
rendait chez Otniel, elle insista

15:12 � Voir Jos 15:4, note.

pour qu’il demande un champ à
son père�. Puis elle descendit
de son âne�. Caleb lui demanda :
« Que veux-tua ? » 19 Elle lui ré-
pondit : « S’il te plaı̂t, accorde-
moi une bénédiction, car tu
m’as donné un terrain dans le
sud�. Donne-moi aussi Gouloth-
Maı̈m�. » Il lui donna donc Gou-
loth-le-Haut et Gouloth-le-Bas.

20 Ce fut là l’héritage de la
tribu de Juda, héritage qui fut
réparti entre les familles.

21 Les villes situées à l’extré-
mité du territoire de la tribu
de Juda, vers la frontière avec´
Edomb, au sud, étaient : Kab-
zéel,

´
Edèr, Jagour, 22 Kina, Di-

mona, Adada, 23 Kédèsh, Ha-
zor, Itnân, 24 Zif, Télèm,
Béaloth, 25 Hazor-Hadata, et
Kerioth-Hèzrôn, c’est-à-dire Ha-
zor, 26 Amam, Shema, Moladac,
27 Hazar-Gada, Hèshmôn, Beth-
Pé l e t hd , 28 Ha za r- Shoua l,
Bersabéee, Biziotia, 29 Baala,
Im,

´
Ezèm, 30 Eltolad, Kes-

sil, Hormaf, 31 Ziklagg, Mad-
mana, Sânsana, 32 Lebaoth,
Shilim, Aı̈n et Rimônh ; en tout,
29 villes, avec les villages voisins.

33 Dans la Shéféla i, il y avait`
Eshtaol, Zora j, Ashna, 34 Za-
noa,

`
En-Ganim, Tapoua,

´
Enam,

35 Jarmouth, Adoulamk, Soko,
Azéka l, 36 Shaaraı̈mm, Aditaı̈m,
et Guedéra et Guedérotaı̈m� :
14 villes, avec les villages voisins.

37 Zenân, Hadasha, Migdal-
Gad, 38 Diléân, Mizpé, Jok-
téel, 39 Lakishn, Bozkath,

´
Eglôn,

40 Kabôn, Lamam, Kitlish,
41 Guedéroth, Beth-Dagon,
Naama et Makédao : 16 villes, avec
les villages voisins.

42 Libna p,
´
Etèr, Ashânq,

43 Ifta, Ashna, Nessib, 44 Kéı̈la,

15:18 � C.-à-d. Caleb. � Ou p.-ê. « elle
battit des mains, assise sur l’âne ».
15:19 �Ou « Néguev ». � Signifie
« bassins (bols) d’eaux ». 15:36 �Ou
p.-ê. « Guedéra et ses parcs à mou-
tons ».
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Akzib et Marésha : neuf villes,
avec les villages voisins.

45 ´
Ekrôn avec les localités

qui en dépendent� et les villages
voisins. 46 Depuis

´
Ekrôn vers

l’ouest, tout le territoire qui est
à côté d’Asdod, avec les villages
voisins.

47 Asdoda, les localités qui
en dépendent� et les villa-
ges voisins ; Gazab, les locali-
tés qui en dépendent et les
villages voisins, jusqu’à l’oued
d’

´
Egypte, la Grande Mer et la ré-

gion limitrophec.
48 Et dans la région mon-

tagneuse : Shamir, Jatird, Soko,
49 Dana, Kiriath-Sana, c’est-à-
dire Debir, 50 Anab,

`
Eshtemoe,

Anim, 51 Goshenf, Holôn et
Guilog : 11 villes, avec les villa-
ges voisins.

52 Arab, Douma,
´
Eshân,

53 Janim, Beth-Tapoua, Aféka,
54 Houmta, Kiriath-Arba, c’est-à-
dire Hébronh, et Zior : neuf villes,
avec les villages voisins.

55 Maôni, Carmel, Zif j, Jouta,
56 Jezréel, Jokdéam, Zanoa,
57 Kaı̈n, Guibéa et Timnak : dix
villes, avec les villages voisins.

58 Haloul, Beth-Zour, Gue-
dor, 59 Maarath, Beth-Anoth
et Eltekôn : six villes, avec les
villages voisins.

60 Kiriath-Baal, c’est-à-dire
Kiriath-Jéariml, et Raba : deux
villes, avec les villages voisins.

61 Dans le désert : Beth-
Arabam, Midı̂n, Sekaka, 62 Nib-
shân, Ville-du-Sel et

`
En-Guédin :

six villes, avec les villages voisins.
63 Pour ce qui est des Jé-

buséenso qui habitaient à Jéru-
salemp, les hommes de Juda ne
réussirent pas à les chasserq.
C’est pourquoi les Jébuséens
continuent d’habiter à Jérusa-
lem avec le peuple de Juda en-
core aujourd’hui.

15:45, 47 �Ou « voisines ».

16 Et le territoire que les
descendants de Josepha

reçurent par tirage au sort�b

partait du Jourdain aux envi-
rons de Jéricho, en direction
des eaux à l’est de Jéricho, à
travers le désert montant de Jé-
richo jusque dans la région mon-
tagneuse de Béthelc. 2 De Bé-
thel, qui appartenait à Louz, il
continuait vers la frontière avec
les Arkites, à Ataroth, 3 puis
descendait vers l’ouest, en di-
rection de la frontière avec les
Jaflétites, jusqu’à la frontière
de Beth-Horôn-le-Basd et jusqu’à
Gezere ; ce territoire s’arrêtait à
la mer.

4 Manassé et
´
Ephraı̈m, les

descendants de Josephf, prirent
donc possession de leur terri-
toireg. 5 Voici où se situait la
frontière du territoire des des-
cendants d’

´
Ephraı̈m, territoire

qui fut réparti entre les famil-
les : La frontière de leur héri-
tage à l’est était Ataroth-Adarh,
jusqu’à Beth-Horôn-le-Haut i,
6 et elle allait jusqu’à la mer.
Mikmetath j était au nord, et la
frontière tournait à l’est, en di-
rection de Taanath-Silo, et elle
passait à l’est, en direction
de Janoa. 7 Puis elle descen-
dait de Janoa vers Ataroth et
Naara, touchait Jérichok et al-
lait jusqu’au Jourdain. 8 De
Tapoua l la frontière continuait
vers l’ouest, en direction de
l’oued Kana ; et elle s’arrêtait à
la merm. C’est là l’héritage de
la tribu d’

´
Ephraı̈m, héritage qui

fut réparti entre les familles.
9 Les descendants d’

´
Ephraı̈m

avaient aussi des villes encla-
vées dans le territoire attribué
en héritage à Manassén, avec les
villages voisins.

10 Toutefois, ils ne chassè-
rent pas les Cananéens qui

16:1 �Ou « qui fut attribué aux descen-
dants de Joseph ».
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habitaient à Gezera, et les Ca-
nanéens continuent d’habiter au
milieu d’

´
Ephraı̈m encore aujour-

d’huib, mais ils furent soumis au
travail forcéc.

17 Puis la tribu de Manasséd,
qui était le premier-né de

Josephe, reçut son territoire par
tirage au sortf. Makirg, le pre-
mier-né de Manassé et le père
de Galaad, était un homme de
guerre ; il avait donc reçu Ga-
laad et le Bashânh. 2 Et le reste
des descendants de Manassé re-
çurent un territoire par tirage
au sort, chaque famille recevant
une portion : les fils d’Abiézèr i,
les fils de Hélek, les fils d’As-
riel, les fils de Sichem, les fils
de Héfèr et les fils de Shemida.
C’étaient là les hommes descen-
dant de Manassé fils de Joseph,
selon leurs famillesj. 3 Or Zelo-
fehadk fils de Héfèr, lui-même
fils de Galaad, fils de Makir, fils
de Manassé, n’avait pas eu de
fils, mais seulement des filles.
Voici les noms de ses filles :
Mala, Noa, Hogla, Milka et Tirza.
4 Elles se présentèrent donc de-
vant le prêtre

´
Eléazar l, Josué fils

de Noun et les chefs, et elles
leur dirent : « Jéhovah a ordonné
à Moı̈se de nous donner un hé-
ritage tout comme il en a donné
un à nos frères�m. » Ainsi, confor-
mément à l’ordre de Jéhovah,
on leur donna un héritage tout
comme aux frères de leur père�n.

5 On attribua aussi dix parts
à Manassé, en plus de la région
de Galaad et du Bashân, qui
sont de l’autre côté� du Jour-
daino, 6 car les filles� de Ma-
nassé reçurent un héritage
tout comme ses fils�, et la ré-
gion de Galaad devint la pro-
priété du reste des descendants
de Manassé.

17:4, 6 � C.-à-d. les hommes de la tribu
de Manassé. 17:5 � C.-à-d. à l’est.
17:6 � C.-à-d. les femmes de la tribu.

7 Et la frontière du territoire
de Manassé allait du territoire
d’Aser vers Mikmetatha, qui est
en face de Sichemb, et elle conti-
nuait en direction du sud�, vers
la région des habitants d’

`
En-

Tapoua. 8 Le territoire de Ta-
pouac devint la propriété de Ma-
nassé, mais la ville de Tapoua,
sur la frontière de Manassé,
appartenait aux descendants
d’

´
Ephraı̈m. 9 La frontière des-

cendait vers l’oued Kana, au sud
de l’oued. Il y avait là des vil-
les d’

´
Ephraı̈m parmi les villes

de Manasséd ; la frontière de Ma-
nassé était au nord de l’oued et
elle s’arrêtait à la mere. 10 Ce
qui était au sud appartenait à´
Ephraı̈m, et ce qui était au
nord appartenait à Manassé, et
la mer était la frontière du ter-
ritoire de Manasséf. Au nord, le
territoire de Manassé� touchait
Aser et, à l’est, Issachar.

11 Dans les territoires d’Issa-
char et d’Aser, Manassé reçut :
Beth-Shéân et les localités qui
en dépendent�, Ibléamg et les lo-
calités qui en dépendent, Dorh,
ses habitants et les localités qui
en dépendent, Endor i, ses habi-
tants et les localités qui en dé-
pendent, Taanak j, ses habitants
et les localités qui en dépen-
dent, Megiddo, ses habitants et
les localités qui en dépendent,
trois des hauteurs.

12 Mais les descendants de
Manassé ne purent pas prendre
possession de ces villes ; les Ca-
nanéens s’obstinèrent à habiter
dans cette régionk. 13 Lors-
que les Israélites devinrent plus
forts, ils soumirent les Cana-
néens au travail forcé l au lieu de
les chasser� tousm.

17:7 � Litt. « vers la droite ». 17:10
� Ou « peuple de Manassé ». Litt.
« ils ». 17:11 �Ou « voisines ». 17:13
� Ou « déposséder ».
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14 Les descendants de Jo-
seph demandèrent à Josué :
« Pourquoi nous as-tu� attribué
par tirage au sorta une seule
part de territoire en héritage ?
Nous sommes un peuple nom-
breux, car Jéhovah nous a bé-
nis jusqu’à présentb ! » 15 Jo-
sué leur répondit : « Si vous êtes
si nombreux, montez vers la fo-
rêt et défrichez-en une partie
pour vous dans le pays des Peri-
zitesc et des Refaı̈md, puisque la
région montagneuse d’

´
Ephraı̈me

est trop petite pour vous. »
16 Alors les descendants de Jo-
seph dirent : « La région mon-
tagneuse ne nous suffit pas, et
tous les Cananéens qui habi-
tent dans la région de la val-
lée ont des charsf équipés de la-
mes sur les roues�, aussi bien
les habitants de Beth-Shéâng et
des localités qui en dépendent�
que ceux de la vallée de Jez-
réelh. » 17 Alors Josué dit aux
descendants de Joseph, les tri-
bus d’

´
Ephraı̈m et de Manassé :

« Vous êtes nombreux, et vous
êtes très forts. Vous ne rece-
vrez pas seulement un terri-
toire attribué par tirage au sort i,
18 mais la région montagneuse
vous appartiendra aussi j. C’est
une forêt, c’est vrai, mais vous
la défricherez, et elle deviendra
l’extrémité de votre territoire.
Oui, vous chasserez les Cana-
néens, bien qu’ils soient forts et
qu’ils aient des chars équipés de
lames sur les rouesk. »

18 Alors toute la commu-
nauté des Israélites se

rassembla à Silo l, et on y ins-
talla la tente de la rencontrem,
car le pays leur était maintenant
soumisn. 2 Mais il restait en-
core sept tribus israélites à qui
aucun territoire n’avait été at-

17:14 � Litt. « m’as-tu ». 17:16 � Ou
« chars armés de faux ». Litt. « chars de
fer ». �Ou « voisines ».

tribué en héritage. 3 Josué dit
alors aux Israélites : « Combien
de temps attendrez-vous en-
core avant d’aller prendre pos-
session du pays que Jéhovah
le Dieu de vos ancêtres vous a
donnéa ? 4 Désignez trois hom-
mes de chaque tribu. Je les en-
verrai parcourir le pays et ils
en établiront un relevé� suivant
les parts de territoire que rece-
vront les tribus. Puis ils revien-
dront se présenter devant moi.
5 Ils se répartiront le pays en
sept partsb. Juda restera dans
son territoire au sudc, et les des-
cendants de Joseph resteront
dans leur territoire au nordd.
6 Vous établirez donc le relevé
du pays divisé en sept parts,
et vous m’apporterez la descrip-
tion des parts. Puis je procé-
derai à un tirage au sorte pour
vous, ici même, devant Jéhovah
notre Dieu. 7 Les Lévites, eux,
ne recevront pas de part de ter-
ritoire parmi vousf, car leur hé-
ritage, c’est la prêtrise de Jého-
vahg. Et Gad, Ruben et la
demi-tribu de Manasséh ont déjà
pris possession de leur héritage
à l’est du Jourdain, celui que
leur a donné Moı̈se, le serviteur
de Jéhovah. »

8 Les hommes se préparè-
rent donc à partir. Alors Josué
donna cet ordre à ceux qui al-
laient établir le relevé du pays :
« Allez parcourir le pays et éta-
blissez-en le relevé, puis reve-
nez vous présenter devant moi,
et je procéderai à un tirage au
sort pour vous, ici même, à Silo,
devant Jéhovah i. » 9 Alors les
hommes partirent et parcouru-
rent le pays. Ils en établirent
le relevé d’après les villes et
divisèrent le territoire en sept
parts. Ils notèrent le relevé dans
un livre. Puis ils revinrent à
Silo, au camp, et se présen-

18:4 �Ou « plan ».
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tèrent devant Josué. 10 Alors
Josué procéda à un tirage au
sort pour eux à Silo, devant Jé-
hovaha. C’est là que Josué ré-
partit le pays entre les Israéli-
tes, chaque tribu recevant sa
part de territoireb.

11 La première portion ti-
rée au sort fut celle de la
tribu de Benjamin, portion qui
fut répartie entre les familles.
Le territoire qui leur fut attri-
bué par tirage au sort se trou-
vait entre le territoire de Judac

et celui des descendants de Jo-
sephd. 12 Au nord, la frontière
de leur territoire commençait
au Jourdain ; elle montait vers
la pente de Jérichoe au nord et
montait dans la montagne vers
l’ouest, et elle allait jusqu’au dé-
sert de Beth-Avènf. 13 La fron-
tière continuait de là vers Louz,
à la pente sud de Louz, c’est-à-
dire Béthelg ; elle descendait
vers Ataroth-Adarh sur la mon-
tagne qui est au sud de Beth-
Horôn-le-Bas i. 14 Et la fron-
tière fut tracée à l’ouest ; elle
tournait vers le sud à partir
de la montagne qui est en
face de Beth-Horôn, au sud ; et
elle se terminait à Kiriath-Baal,
c’est-à-dire Kiriath-Jéarim j, une
ville de Juda. C’est la frontière
ouest.

15 Du côté sud, la frontière
partait de l’extrémité de Kiriath-
Jéarim et elle allait en direc-
tion de l’ouest ; elle allait jusqu’à
la source des eaux de Nèftoak.
16 Elle descendait vers l’extré-
mité de la montagne qui est en
face de la vallée du Fils de Hin-
nom l, laquelle est dans la vallée
des Refaı̈mm, au nord. Elle des-
cendait dans la vallée de Hin-
nom, vers la pente du Jébuséenn

au sud, et jusqu’à
`
En-Roguelo.

17 La frontière fut tracée vers
le nord ; elle allait jusqu’à

`
En-

Shémèsh, puis se dirigeait vers

Gueliloth, qui est en face de la
montée d’Adoumima, et elle des-
cendait vers la pierreb de Boânc

fils de Ruben. 18 Elle conti-
nuait vers la pente nord en face
de la Araba et descendait vers
la Araba. 19 La frontière con-
tinuait vers la pente nord de
Beth-Hoglad et se terminait à la
baie qui se trouve au nord de
la mer Salée�e, à l’embouchure
du Jourdain, au sud. Cela fut la
frontière sud. 20 La frontière
à l’est était le Jourdain. Ce fu-
rent là les frontières de cha-
que côté du territoire qui fut
attribué en héritage aux descen-
dants de Benjamin, héritage qui
fut réparti entre les familles.

21 Et les villes qui furent ré-
parties entre les familles de
la tribu de Benjamin étaient :
Jéricho, Beth-Hogla,

´
Emek-Keziz,

22 Beth-Arabaf, Zemaraı̈m, Bé-
thelg, 23 Avim, Para, Ofra,
24 Kefar-Amoni, Ofni et Guébah :
12 villes, avec les villages voisins.

25 Gabaoni, Rama, Béèroth,
26 Mizpé, Kefira, Moza, 27 Ré-
kèm, Irpéel, Tarala, 28 Zéla j,
Ha-

´
Elèf, Jébusi, c’est-à-dire Jé-

rusalemk, Guibéa l et Kiriath :
14 villes, avec les villages voi-
sins.

Ce fut là le territoire attribué
en héritage aux descendants de
Benjamin, héritage qui fut ré-
parti entre les familles.

19 La deuxième portion tirée
au sortm fut celle de Si-

méon, celle de la tribu de Si-
méonn, portion qui fut répartie
entre les familles. Leur héritage
se trouvait dans celui de Judao.
2 Leur héritage était Bersabéep

avec Sabée, Moladaq, 3 Hazar-
Shoualr, Bala,

´
Ezèms, 4 Elto-

ladt, Betoul, Horma, 5 Ziklagu,
Beth-Markaboth, Hazar-Soussa,
6 Beth-Lebaothv et Sharouèn :
13 villes, avec les villages voisins ;

18:19 � C.-à-d. la mer Morte.
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7 Aı̈n, Rimôn,
´
Etèr et Ashâna :

4 villes, avec les villages voi-
sins ; 8 ainsi que tous les villa-
ges qui étaient autour de ces vil-
les jusqu’à Baalath-Béèr, aussi
appelée Rama du sud. Ce fut
là le territoire attribué en héri-
tage à la tribu de Siméon, héri-
tage qui fut réparti entre les
familles. 9 L’héritage des des-
cendants de Siméon fut pris sur
la part de Juda, car la part des
descendants de Juda était trop
grande pour eux. Les descen-
dants de Siméon reçurent donc
des terres à l’intérieur de l’héri-
tage de Judab.

10 La troisième portion tirée
au sortc fut celle des descen-
dants de Zabulond, portion qui
fut répartie entre les familles, et
la frontière de leur héritage al-
lait jusqu’à Sarid. 11 La fron-
tière montait en direction de
l’ouest vers Maréal, touchait Da-
bésheth, puis la vallée� qui est
en face de Joknéam. 12 Elle al-
lait de Sarid en direction de
l’est, du soleil levant, vers la
frontière de Kisloth-Thabor, sor-
tait vers Daberathe, puis mon-
tait vers Jafia. 13 De là, elle
continuait en direction de l’est,
du soleil levant, vers Gath-
Héfèrf, vers Eth-Kazı̂n, elle sor-
tait vers Rimôn et se prolon-
geait vers Néa. 14 Au nord, la
frontière tournait vers Hanatôn
et se terminait à la vallée d’Ifta-
El ; 15 il y avait aussi Katath,
Naalal, Shimrông, Idala et Beth-
léemh : 12 villes, avec les villa-
ges voisins. 16 Ce fut là le ter-
ritoire attribué en héritage aux
descendants de Zabulon, héri-
tage qui fut réparti entre les fa-
milles i. Ce furent là les villes qui
leur appartenaient, avec les vil-
lages voisins.

17 La quatrième portion ti-
rée au sortj fut celle d’Issachark,

19:11 �Ou « oued ».

celle des descendants d’Issa-
char, portion qui fut répartie
entre les familles. 18 Leur fron-
tière touchait Jezréela, Kessou-
loth, Shounemb, 19 Hafaraı̈m,
Shiôn, Anaarath, 20 Rabith,
Kishiôn,

´
Ebez, 21 Rémeth,

`
En-

Ganimc,
`
En-Hada et Beth-Pazez.

22 La frontière touchait le
Thabord, Shaazouma et Beth-
Shémèsh, et elle se terminait au
Jourdain : 16 villes, avec les vil-
lages voisins. 23 Ce fut là le
territoire attribué en héritage à
la tribu d’Issachar, héritage qui
fut réparti entre les famillese.
Ce furent là les villes qui leur
appartenaient, avec les villages
voisins.

24 La cinquième portion ti-
rée au sortf fut celle de la tribu
d’Aserg, portion qui fut répartie
entre les familles. 25 Sa fron-
tière se situait près de Helkathh,
de Hali, de Bétèn, d’Akshaf,
26 d’Alamélek, d’Amad et de Mi-
shal. Vers l’ouest, la frontière
touchait le Carmel i et le Shior-
Libnath, 27 elle revenait en di-
rection de l’est, vers Beth-Dagon,
touchait Zabulon et la vallée
d’Ifta-El au nord, Beth-

´
Emek et

Néyel, et allait jusqu’à Kaboul à
gauche, 28 et vers

´
Ebrôn, Re-

hob, Hamôn et Kana, jusqu’à Si-
don la Grandej. 29 La frontière
revenait vers Rama et jusqu’à la
ville fortifiée de Tyrk. Puis elle
revenait vers Hossa et se termi-
nait à la mer dans la région d’Ak-
zib, 30 d’Ouma, d’Afek l et de
Rehobm : 22 villes, avec les villa-
ges voisins. 31 Ce fut là le ter-
ritoire attribué en héritage à la
tribu d’Aser, héritage qui fut ré-
parti entre les famillesn. Ce fu-
rent là les villes qui leur ap-
partenaient, avec les villages
voisins.

32 La sixième portion tirée
au sorto fut celle des descen-
dants de Nephtali, portion qui
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fut répartie entre les familles.
33 La frontière partait de Hé-
lèf et du grand arbre de Zaana-
nima et allait vers Adami-Nékeb,
et Jabnéel, jusqu’à Lakoum ; et
elle se terminait au Jourdain.
34 La frontière revenait en di-
rection de l’ouest, vers Aznoth-
Thabor, et elle partait de là vers
Houkok et touchait Zabulon au
sud, Aser à l’ouest et Juda au
Jourdain, vers l’est. 35 Les vil-
les fortifiées étaient Zidim,
Zèr, Hamathb, Rakath, Kinne-
ret, 36 Adama, Rama, Hazorc,
37 Kédèshd,

´
Edrèı̈,

`
En-Hazor,

38 Jirôn, Migdal-El, Horèm,
Beth-Anath et Beth-Shémèshe :
19 villes, avec les villages voi-
sins. 39 Ce fut là le territoire
attribué en héritage à la tribu
de Nephtali, héritage qui fut ré-
parti entre les famillesf. Ce fu-
rent là les villes qui leur
appartenaient, avec les villages
voisins.

40 La septième portion tirée
au sortg fut celle de la tribu
de Danh, portion qui fut ré-
partie entre les familles. 41 Sa
frontière se situait près de
Zora i, d’

`
Eshtaol, d’Ir-Shémèsh,

42 de Shaalabı̂n j, d’Ayalônk,
d’Itla, 43 d’

´
Elôn, de Timna l,

d’
´
Ekrônm, 44 d’Elteké, de Gui-

betônn, de Baalath, 45 de Je-
houd, de Bené-Berak, de Gath-
Rimôno, 46 de Mé-Jarkôn et de
Rakôn, et elle passait en face de
Joppép. 47 Mais le territoire
de la tribu de Dan était trop
petit pour euxq. Les hommes de
Dan allèrent donc attaquer Lé-
shèmr ; ils prirent la ville et tuè-
rent sa population par l’épée.
Puis ils en firent leur propriété
et s’y installèrent. Ils changè-
rent le nom de la ville de Lé-
shèm ; ils lui donnèrent le nom
de Dan, leur ancêtres. 48 Ce
fut là le territoire attribué en
héritage à la tribu de Dan, hé-
ritage qui fut réparti entre les

familles. Ce furent là les villes
qui leur appartenaient, avec les
villages voisins.

49 C’est ainsi qu’ils partagè-
rent le pays en territoires pour
les attribuer en héritage. Puis
les Israélites donnèrent à Josué
fils de Noun un héritage dans
leur pays. 50 Sur l’ordre de Jé-
hovah, ils lui donnèrent la ville
qu’il avait demandée, à savoir
Timnath-Séraa, dans la région
montagneuse d’

´
Ephraı̈m. Josué

reconstruisit alors la ville et s’y
installa.

51 Ce furent là les territoi-
res que le prêtre

´
Eléazar, Jo-

sué fils de Noun et les chefs
des groupes de familles des tri-
bus d’Israël attribuèrent en héri-
tageb par tirage au sort, à Siloc,
devant Jéhovah, à l’entrée de
la tente de la rencontred. C’est
ainsi qu’ils achevèrent de répar-
tir le pays.

20 Alors Jéhovah dit à Jo-
sué : 2 « Dis aux Israéli-

tes : “Choisissez-vous les villes
de refugee dont je vous ai parlé
par l’intermédiaire de Moı̈se,
3 pour que celui qui tue quel-
qu’un accidentellement� sans le
vouloir puisse s’y enfuir. Ces
villes vous serviront de refuge
contre le vengeur du sang�f.
4 Celui qui a commis l’homicide
devra fuir vers l’une de ces vil-
lesg, se tenir à l’entrée de la
porte de la villeh et expliquer ce
qui s’est passé aux anciens de
cette ville. Alors les anciens de-
vront le recueillir dans la ville et
lui donner un endroit où habiter,
et il vivra avec eux. 5 Si le ven-
geur du sang le poursuit, les an-
ciens ne le lui livreront pas, car
c’est par accident que celui-ci
a tué son semblable, et il ne le
haı̈ssait pas auparavant i. 6 Il
faudra qu’il habite dans cette

20:3 �Ou « sans le savoir ». � Voir
lexique.
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ville jusqu’à ce qu’il compa-
raisse devant la communauté
pour être jugéa, et il restera
dans la ville jusqu’à la mort du
grand prêtreb qui sera en fonc-
tion à ce moment-là. Alors il
pourra retourner dans la ville
d’où il s’est enfui, et il pourra
rentrer chez lui dans sa villec.” »

7 Ils déclarèrent donc sa-
crées� les villes suivantes : Ké-
dèshd en Galilée, dans la ré-
gion montagneuse du territoire
de Nephtali, Sicheme dans la
région montagneuse du ter-
ritoire d’

´
Ephraı̈m, et Kiriath-

Arbaf, c’est-à-dire Hébron, dans
la région montagneuse du terri-
toire de Juda. 8 Dans la région
du Jourdain, à l’est de Jéricho,
ils choisirent, dans le terri-
toire de la tribu de Ruben, Bé-
zèrg dans le désert, sur le pla-
teau ; dans le territoire de la
tribu de Gad, Ramothh en Ga-
laad, et dans le territoire de
la tribu de Manassé, Golan i dans
le Bashân j.

9 Ces villes devinrent les vil-
les désignées pour tous les Is-
raélites et les résidents étrangers
qui habitent parmi eux, afin que
toute personne qui tue quelqu’un
involontairement puisse s’y en-
fuirk et ne soit pas mise à mort
par le vengeur du sang avant
d’avoir pu passer en jugement de-
vant la communauté l.

21 Les chefs des groupes
de familles des Lévites

se présentèrent alors devant le
prêtre

´
Eléazarm, Josué fils de

Noun et les chefs des grou-
pes de familles des tribus d’Is-
raël, 2 à Silon, au pays de
Canaan. Ils leur dirent : « Jého-
vah a ordonné par l’intermé-
diaire de Moı̈se qu’on nous
donne des villes pour y habiter,

20:7 �Ou « mirent donc à part ».

ainsi que leurs pâturages pour
notre bétaila. » 3 Alors, comme
Jéhovah l’avait ordonné, les Is-
raélites prélevèrent sur leur hé-
ritage des villesb et leurs pâtu-
rages pour les donner aux
Lévitesc.

4 Une portion fut tirée au
sort pour les familles des Keha-
titesd. Les Lévites qui descen-
daient du prêtre Aaron reçurent
par tirage au sort� 13 villes pri-
ses sur le territoire de la tribu
de Judae, sur celui de la tribu de
Siméonf et sur celui de la tribu
de Benjaming.

5 Et aux autres Kehatites on
attribua� dix villes prises sur le
territoire des familles de la tribu
d’

´
Ephraı̈mh, de la tribu de Dan et

de la demi-tribu de Manasséi.
6 Aux Guershonites j on attri-

bua 13 villes prises sur le terri-
toire des familles de la tribu d’Is-
sachar, de la tribu d’Aser, de la
tribu de Nephtali et de la demi-
tribu de Manassé dans la région
du Bashânk.

7 Pour les Merarites l, il y eut
12 villes prises sur le territoire
de la tribu de Ruben, sur celui
de la tribu de Gad et sur celui de
la tribu de Zabulon ; elles furent
réparties entre les famillesm.

8 C’est ainsi que les Israéli-
tes procédèrent à un tirage
au sort pour donner aux Lévi-
tes des villes et leurs pâturages,
comme Jéhovah l’avait ordonné
par l’intermédiaire de Moı̈sen.

9 On prit donc des villes sur
le territoire de la tribu de Juda
et sur celui de la tribu de Si-
méono ; ces villes sont mention-
nées ici par leur nom. 10 Elles
furent données aux Lévites des-
cendant d’Aaron qui faisaient
partie des familles kehatites.

21:4 �Ou « on attribua aux Lévites qui
descendaient du prêtre Aaron ». 21:5
� Ou « on donna par tirage au sort ».
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En effet, ils reçurent la pre-
mière portion tirée au sort.
11 On leur donna Kiriath-Arbaa,
c’est-à-dire Hébronb, dans la ré-
gion montagneuse de Juda, et
les pâturages des alentours
(Arba était le père d’Anak).
12 Mais la campagne et les vil-
lages qui étaient à proximité de
la ville, on les donna en pro-
priété à Caleb fils de Jefounéc.

13 Aux descendants du prêtre
Aaron on donna Hébrond, ville de
refuge pour celui qui a tué in-
volontairemente, avec ses pâtura-
ges, ainsi que Libnaf avec ses pâ-
turages, 14 Jatirg avec ses
pâturages,

`
Eshtemoah avec ses

pâturages, 15 Holôn i avec ses
pâturages, Debir j avec ses pâtu-
rages, 16 Aı̈nk avec ses pâtura-
ges, Jouta l avec ses pâturages et
Beth-Shémèsh avec ses pâtura-
ges : neuf villes prises sur les ter-
ritoires de ces deux tribus.

17 Prises sur le territoire de
la tribu de Benjamin : Gabaonm

avec ses pâturages, Guéba
avec ses pâturagesn, 18 Ana-
totho avec ses pâturages et Al-
môn avec ses pâturages : quatre
villes.

19 En tout, les descendants
d’Aaron, les prêtres, reçurent
13 villes avec leurs pâturagesp.

20 Les autres familles keha-
tites, qui faisaient partie des
Lévites, reçurent par tirage au
sort des villes prises sur le ter-
ritoire de la tribu d’

´
Ephraı̈m.

21 On leur donna Sichemq, ville
de refuge pour celui qui a
tué involontairementr, avec ses
pâturages, dans la région
montagneuse d’

´
Ephraı̈m, ainsi

que Gezers avec ses pâturages,
22 Kibzaı̈m avec ses pâturages
et Beth-Horônt avec ses pâtura-
ges : quatre villes.

23 Prises sur le territoire de
la tribu de Dan : Elteké avec ses
pâturages, Guibetôn avec ses

pâturages, 24 Ayalôna avec ses
pâturages et Gath-Rimôn avec
ses pâturages : quatre villes.

25 Prises sur le territoire de
la demi-tribu de Manassé : Taa-
nakb avec ses pâturages et Gath-
Rimôn avec ses pâturages : deux
villes.

26 En tout, les autres famil-
les kehatites reçurent dix villes
avec leurs pâturages.

27 Les Guershonitesc, qui fai-
saient partie des familles des
Lévites, reçurent des villes pri-
ses sur le territoire de la demi-
tribu de Manassé : Goland dans
la région du Bashân, ville de re-
fuge pour celui qui a tué invo-
lontairement, avec ses pâtura-
ges, ainsi que Béèshtera avec
ses pâturages : deux villes.

28 Prises sur le territoire
de la tribu d’Issachare : Kishiôn
avec ses pâturages, Daberathf

avec ses pâturages, 29 Jar-
mouth avec ses pâturages et

`
En-

Ganim avec ses pâturages : qua-
tre villes.

30 Prises sur le territoire de
la tribu d’Aserg : Mishal avec ses
pâturages, Abdôn avec ses pâ-
turages, 31 Helkathh avec ses
pâturages et Rehob i avec ses pâ-
turages : quatre villes.

32 Prises sur le territoire de
la tribu de Nephtali : Kédèsh j

en Galilée, ville de refugek pour
celui qui a tué involontairement,
avec ses pâturages, ainsi que
Hamoth-Dor avec ses pâturages
et Kartân avec ses pâturages :
trois villes.

33 En tout, les Guershonites
reçurent 13 villes avec leurs pâ-
turages ; elles furent réparties
entre les familles.

34 Les familles des Merari-
tes l, les autres Lévites, reçu-
rent des villes prises sur le
territoire de la tribu de Zabu-
lonm : Joknéamn avec ses pâtu-
rages, Karta avec ses pâturages,
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35 Dimna avec ses pâturages et
Naalala avec ses pâturages : qua-
tre villes.

36 Prises sur le territoire de
la tribu de Ruben : Bézèrb avec
ses pâturages, Jaaz avec ses
pâturagesc, 37 Kedémoth avec
ses pâturages et Méfaath avec
ses pâturages : quatre villes.

38 Prises sur le territoire
de la tribu de Gadd : Ramoth
en Galaade, ville de refuge pour
celui qui a tué involontaire-
ment, avec ses pâturages, ainsi
que Maanaı̈mf avec ses pâtura-
ges, 39 Hèshbông avec ses pâ-
turages et Jazèrh avec ses pâtu-
rages : en tout, quatre villes.

40 En tout, 12 villes furent at-
tribuées aux Merarites, les au-
tres familles qui faisaient partie
des Lévites ; elles furent répar-
ties entre les familles.

41 En tout, les Lévites eurent
48 villes avec leurs pâturages.
Ces villes se trouvaient dans les
terres appartenant aux Israéli-
tes i. 42 Chacune de ces villes
était entourée par ses pâtura-
ges ; c’était le cas pour toutes
ces villes.

43 C’est ainsi que Jéhovah
donna aux Israélites tout le pays
qu’il avait promis à leurs ancê-
tres j. Ils en prirent alors posses-
sion et s’y installèrentk. 44 De
plus, Jéhovah leur procura le re-
pos de tous les côtés, comme il
l’avait juré à leurs ancêtres l. Au-
cun de leurs ennemis ne réus-
sit à leur résisterm. Jéhovah leur
donna la victoire sur tous leurs
ennemisn. 45 De toutes les ma-
gnifiques promesses� que Jého-
vah avait faites au peuple d’Is-
raël, pas une seule ne resta sans
effet, toutes se réalisèrento.

22 Alors Josué convoqua les
Rubénites, les Gadites et

la demi-tribu de Manassé, 2 et
il leur dit : « Vous avez fait tout

21:45 �Ou « bonnes paroles ».

ce que Moı̈se, le serviteur de Jé-
hovah, vous a ordonnéa, et vous
avez obéi à ma voix en faisant
tout ce que je vous ai ordonnéb.
3 Vous n’avez pas abandonné
vos frères durant tout ce temps,
jusqu’à aujourd’huic, et vous
avez obéi au commandement de
Jéhovah votre Dieud. 4 Mainte-
nant Jéhovah votre Dieu a pro-
curé le repos à vos frères,
comme il le leur a promise. Vous
pouvez donc à présent retour-
ner chez vous dans la région
que Moı̈se, le serviteur de Jého-
vah, vous a donnée en propriété
de l’autre côté� du Jourdainf.
5 Seulement, veillez bien à ap-
pliquer le commandement et la
Loi que vous a donnés Moı̈se,
le serviteur de Jéhovahg, en ai-
mant Jéhovah votre Dieuh, en
faisant tout ce qu’il demandei,
en obéissant à ses commande-
ments j, en restant attachés à luik
et en le servant l de tout votre
cœur et de toute votre âme�m. »

6 Puis Josué les bénit et les
invita à repartir, et ils retour-
nèrent chez eux. 7 `

A la demi-
tribu de Manassé Moı̈se avait
donné un héritage dans la ré-
gion du Bashânn.

`
A l’autre moi-

tié de la tribu, Josué donna des
terres à l’ouest du Jourdaino,
parmi leurs frères. De plus,
quand Josué les invita à repar-
tir chez eux, il les bénit 8 et
leur dit : « Retournez chez vous
avec de grandes richesses, avec
un bétail très nombreux, avec
de l’argent et de l’or, du cuivre et
du fer, et des vêtements en très
grande quantitép. Prenez le bu-
tinq de vos ennemis, et partagez-
le avec vos frères. »

9 Après cela les Rubénites,
les Gadites et la demi-tribu de
Manassé se séparèrent des au-
tres Israélites. Ils quittèrent

22:4 � C.-à-d. à l’est. 22:5 � Voir
lexique.

CHAP. 21
a Jg 1:30
b Dt 4:41-43

Jos 20:8
c 1Ch 6:78, 79
d 1Ch 6:80, 81
e Jos 20:8, 9

1R 22:3
f Gn 32:2

2S 2:8
g Nb 21:26

Nb 32:37
h Nb 32:1
i Nb 35:5, 7
j Gn 13:14, 15

Gn 15:18
Gn 26:3
Gn 28:4

k Ex 23:30
l Ex 33:14

Dt 12:10
Jos 1:13
Jos 11:23
Jos 22:4

m Dt 28:7
n Dt 7:24

Dt 31:3
o Jos 23:14

1R 8:56
Hé 6:18

��������������������

2e colonne
��������������������

CHAP. 22
a Nb 32:20-22

Dt 3:18
b Jos 1:16
c Jos 11:18
d Nb 32:25-27
e Jos 21:44
f Nb 32:33
g Dt 6:6

Dt 12:32
2R 21:8

h Dt 6:5
Dt 11:1
Mt 22:37

i Dt 10:12
j Dt 13:4

1J 5:3
k Dt 4:4

Dt 10:20
Jos 23:8

l Dt 6:13
Jos 24:15
Lc 4:8

m Dt 4:29
Dt 11:13
Mc 12:30, 33

n Jos 13:29, 30
o Jos 17:5
p Dt 28:8
q Nb 31:27



359 JOSU
´
E 22:10-24

Silo, dans le pays de Canaan, et
retournèrent dans la région de
Galaada, le territoire qui était
leur propriété et où ils s’étaient
installés comme l’avait ordonné
Jéhovah par l’intermédiaire de
Moı̈seb. 10 Quand ils arrivè-
rent dans les régions de Ca-
naan qui sont proches du Jour-
dain, les Rubénites, les Gadites
et la demi-tribu de Manassé
construisirent un autel près du
Jourdain, un autel grand et im-
posant. 11 Par la suite, les au-
tres Israélites apprirentc qu’on
disait : « Les Rubénites, les Ga-
dites et la demi-tribu de Ma-
nassé ont construit un autel à
la limite de Canaan, dans les ré-
gions proches du Jourdain, sur
le côté qui nous appartient ! »
12 En entendant cette nouvelle,
toute la communauté des Israé-
lites se rassembla à Silod pour
aller les combattre.

13 Alors les Israélites en-
voyèrent Finéase fils du prêtre´
Eléazar chez les Rubénites, les
Gadites et la demi-tribu de Ma-
nassé, dans la région de Galaad.
14 Il était accompagné de dix
chefs, un chef de chaque groupe
de familles de toutes les tribus
d’Israël ; chacun était le chef de
son groupe de familles parmi les
milliers� d’Israëlf. 15 Quand ils
arrivèrent chez les Rubénites,
les Gadites et la demi-tribu de
Manassé, dans la région de Ga-
laad, ils leur dirent :

16 « Voici ce que dit tout le
peuple� de Jéhovah : “Pourquoi
avez-vous commis cet acte d’in-
fidélitég contre le Dieu d’Israël ?
Vous avez tourné le dos à Jého-
vah en vous construisant un au-
tel et en vous rebellant contre
Jéhovahh. 17 La faute com-
mise à Péor n’a-t-elle pas été
suffisamment grave pour nous ?

22:14 �Ou « clans ». 22:16, 17 � Ou
« communauté ».

Aujourd’hui encore, nous n’en
sommes pas purifiés, bien qu’un
malheur ait frappé le peuple�
de Jéhovaha. 18 Et vous, vous
voulez tourner le dos à Jého-
vah ! Si aujourd’hui vous vous
rebellez contre Jéhovah, alors
demain il s’indignera contre
toute la communauté d’Israëlb.
19 Maintenant, si c’est parce
que le pays qui est votre pro-
priété est impur, venez dans le
pays qui est la propriété de Jé-
hovahc, là où réside le taber-
nacle de Jéhovahd, et installez-
vous avec nous. Mais ne vous
rebellez pas contre Jéhovah et
ne faites pas de nous des rebel-
les en vous construisant un au-
tre autel que celui de Jéhovah
notre Dieue. 20 Quand Akânf

fils de Zéra a commis un acte
d’infidélité en volant ce qui était
voué à la destruction�, Dieu ne
s’est-il pas indigné contre toute
la communauté d’Israëlg ? Akân
n’a pas été le seul homme à
mourir pour sa fauteh.” »

21 Alors les Rubénites, les
Gadites et la demi-tribu de Ma-
nassé répondirent aux chefs
des milliers d’Israël i : 22 « Le
Dieu des dieux, Jéhovah� ! Le
Dieu des dieux, Jéhovah j ! Lui
le sait, et Israël aussi le saura.
Si nous nous sommes rebel-
lés, et si nous avons été in-
fidèles à Jéhovah, qu’il ne nous
épargne pas aujourd’hui. 23 Si
c’est pour tourner le dos à Jé-
hovah que nous nous sommes
construit un autel, et si c’est
pour offrir dessus des holocaus-
tes, des offrandes de céréales�
et des sacrifices de paix�, alors
Jéhovah nous infligera notre pu-
nitionk. 24 Mais c’est pour une

22:20 � Voir lexique. 22:22 �Ou « le
Divin, Dieu, Jéhovah ». 22:23 �Ou « de
grain ». Voir lexique (Offrande de céréa-
les). � Ou « de communion ». Voir lexi-
que (Sacrifice de paix).
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autre raison que nous avons fait
cela, car nous nous sommes dit :
“Plus tard, vos fils diront à nos
fils : ‘De quel droit voulez-vous
adorer Jéhovah le Dieu d’Israël
avec nous� ? 25 Jéhovah a mis
le Jourdain entre nous et vous
pour qu’il soit une frontière
entre nous et vous, les Rubéni-
tes et les Gadites. Vous n’avez
pas le droit de participer au
culte de Jéhovah.’ Et alors, vos
fils empêcheront nos fils d’ado-
rer� Jéhovah.”

26 « C’est pourquoi nous
nous sommes dit : “Nous de-
vons absolument faire quel-
que chose. Construisons un au-
tel, non pas pour y offrir
des holocaustes ou des sacrifi-
ces, 27 mais pour qu’il témoi-
gne entre vous et nousa, et nos
descendants� après nous, que
nous rendrons un culte à Jého-
vah avec nos holocaustes, nos
sacrifices et nos sacrifices de
paixb. Nous l’avons fait afin que
vos fils ne disent pas plus tard
à nos fils : ‘Vous n’avez pas le
droit de participer au culte de
Jéhovah.’” 28 Nous nous som-
mes donc dit : “S’ils nous di-
sent cela, à nous et à nos des-
cendants plus tard, alors nous
répondrons : ‘Voyez la copie de
l’autel de Jéhovah que nos ancê-
tres ont faite, non pas pour y of-
frir des holocaustes ou des sa-
crifices, mais pour qu’il soit un
témoin entre vous et nous.’”
29 Pour nous, il est impensable
de nous rebeller contre Jéhovah
et de tourner le dos à Jéhovahc

en construisant un autel pour y
offrir des holocaustes, des of-
frandes de céréales et des sacri-
fices, en plus de l’autel de Jého-

22:24 � Litt. « qu’y a-t-il pour vous et
pour Jéhovah le Dieu d’Israël ». 22:25
� Litt. « de craindre ». 22:27 � Litt.
« générations ».

vah notre Dieu, qui est devant
son tabernaclea ! »

30 Quand le prêtre Finéas,
les chefs de la communauté et
les chefs des milliers d’Israël qui
étaient avec lui entendirent ce
que lui disaient les descendants
de Ruben, de Gad et de Ma-
nassé, ils furent satisfaitsb.
31 Alors Finéas fils du prêtre´
Eléazar dit aux descendants de
Ruben, de Gad et de Manassé :
« Nous savons aujourd’hui que
Jéhovah est parmi nous, parce
que vous n’avez pas commis
cet acte d’infidélité contre Jé-
hovah. Et vous avez fait échap-
per les Israélites à la punition de
Jéhovah. »

32 Alors Finéas fils du prê-
tre

´
Eléazar et les chefs quittè-

rent les Rubénites et les Gadites
dans la région de Galaad et re-
vinrent en Canaan, et ils firent
un compte rendu aux autres
Israélites. 33 Les Israélites fu-
rent satisfaits de ce compte
rendu. Alors les Israélites louè-
rent Dieu et ils renoncèrent à al-
ler combattre les Rubénites et
les Gadites et à détruire le pays
où ils habitaient.

34 C’est pourquoi les Rubéni-
tes et les Gadites donnèrent un
nom à l’autel�, car, disaient-ils,
« il est témoin entre nous que
Jéhovah est le vrai Dieu ».

23 De nombreux jours après
que Jéhovah eut procuré

le reposc à Israël en les sau-
vant de tous leurs ennemis des
alentours, alors que Josué était
très vieuxd, 2 Josué convoqua
tout Israële : les anciens, les
chefs, les juges et les préposésf.
Il leur dit : « Je suis maintenant
très vieux. 3 Vous avez vu par
vous-mêmes tout ce que Jého-
vah votre Dieu a fait pour vous à

22:34 � D’après l’explication que donne
ce verset, l’autel portait sans doute le
nom « Témoin ».
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toutes ces nations, car c’est Jé-
hovah votre Dieu qui combattait
pour vousa. 4 Voyez : je vous ai
donné par tirage au sort�b le ter-
ritoire des nations qui sont en-
core dans le pays ainsi que celui
de toutes les nations que j’ai dé-
truitesc, depuis le Jourdain jus-
qu’à la Grande Mer�, à l’ouest�.
C’est là un héritage pour vos
tribusd. 5 C’est Jéhovah votre
Dieu qui les repoussait devant
vouse, et il les a chassées du
pays� pour vous, et vous avez
pris possession de leur pays,
comme Jéhovah votre Dieu vous
l’a promisf.

6 « Maintenant, il vous faut
être très courageux pour res-
pecter et pratiquer tout ce qui
est écrit dans le livre de la Loig
de Moı̈se, sans jamais vous en
écarter ni à droite ni à gau-
cheh, 7 sans jamais vous mêler
à ces nations i qui sont encore
avec vous dans le pays. Vous ne
devez même pas mentionner le
nom de leurs dieux j ni jurer par
eux. Et vous ne devrez jamais
les servir ni vous prosterner de-
vant euxk. 8 Mais vous devez
rester attachés à Jéhovah vo-
tre Dieu l, comme vous l’avez été
jusqu’à aujourd’hui. 9 Jéhovah
chassera devant vous des na-
tions grandes et fortesm. En ef-
fet, pas un homme n’a pu vous
résister jusqu’à aujourd’huin.
10 Un seul homme d’entre vous
en poursuivra milleo, car Jé-
hovah votre Dieu combat pour
vousp, comme il vous l’a promisq.
11 Faites donc constamment at-
tention�r en aimant Jéhovah vo-
tre Dieus.

12 « Mais si jamais vous tour-
nez le dos à Dieu et si vous

23:4 �Ou « attribué une part ».
� C.-à-d. la Méditerranée. � Ou « vers
le soleil couchant ». 23:5 �Ou « les
a dépossédées ». 23:11 �Ou « prenez
donc bien garde à vos âmes ».

vous attachez à ce qui reste
de ces nationsa qui sont en-
core avec vous dans le pays,
si vous vous alliez par mariage
avec ellesb, si vous les fréquen-
tez et qu’elles vous fréquentent,
13 soyez-en sûrs : Jéhovah vo-
tre Dieu ne continuera pas à
chasser ces nations pour vousc.
Elles deviendront un filet et un
piège, un fouet sur vos flancsd

et des épines dans vos yeux, jus-
qu’à ce que vous ayez disparu de
ce bon pays que Jéhovah votre
Dieu vous a donné.

14 « Maintenant, écoutez ! Je
suis sur le point de mourir�.
Vous savez bien de tout vo-
tre cœur et de toute votre âme�
que, de toutes les magnifiques
promesses que Jéhovah votre
Dieu vous a faites, pas un seul
mot n’est resté sans effet. Tou-
tes se sont réalisées pour vous.
Pas un seul mot n’est resté sans
effete. 15 Toutefois, de même
que se sont réalisées pour vous
toutes les promesses de bonnes
choses que Jéhovah votre Dieu
vous a faitesf, de même Jéhovah
fera venir sur vous tout le mal-
heur qu’il a promis�, et il vous
fera disparaı̂tre de ce bon pays
que Jéhovah votre Dieu vous a
donnég. 16 Si vous rompez l’al-
liance que Jéhovah votre Dieu
vous a ordonné de respecter,
et si vous allez servir d’autres
dieux et vous prosterner devant
eux, alors la colère de Jéhovah
s’enflammera contre voush, et
vous disparaı̂trez rapidement du
bon pays qu’il vous a donnéi. »

24 Josué réunit alors toutes
les tribus d’Israël à Si-

chem et convoqua les anciens
d’Israël, les chefs, les juges et
les préposés j ; et ils se placèrent

23:14 � Litt. « je m’en vais aujourd’hui
par le chemin de toute la terre ». � Voir
lexique. 23:15 � Litt. « toute la mau-
vaise parole ».
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devant le vrai Dieu. 2 Josué
dit à tout le peuple : « Voici ce
que dit Jéhovah le Dieu d’Israël :
“C’est de l’autre côté du Fleuve�
que vos ancêtresa vivaient au-
trefoisb et ils servaient d’autres
dieuxc. Il y avait parmi eux Téra,
le père d’Abraham et de Naor.

3 « “Par la suite, j’ai fait ve-
nir votre ancêtre Abrahamd, qui
vivait de l’autre côté du Fleuve,
et je lui ai fait parcourir tout
le pays de Canaan, et j’ai rendu
nombreux ses descendantse. Je
lui ai donné Isaacf ; 4 puis à
Isaac, j’ai donné Jacob et

´
Esaüg.

Plus tard, j’ai attribué à
´
Esaü

le mont Séı̈r en propriétéh ; Ja-
cob et ses fils, eux, sont descen-
dus en

´
Egypte i. 5 Plus tard en-

core, je vous ai envoyé Moı̈se et
Aaron j, et j’ai infligé des fléaux
à l’

´
Egyptek, et je vous ai alors

fait sortir de ce pays. 6 Lors-
que j’ai fait sortir d’

´
Egypte vos

pères l et qu’ils sont arrivés à la
mer, les

´
Egyptiens ont poursuivi

vos pères jusqu’à la mer Rouge
avec des chars et des cavaliersm.
7 Et vos pères m’ont appelé à
grands cris, moi Jéhovahn. Alors
j’ai placé une obscurité entre
vous et les

´
Egyptiens, j’ai fait

venir sur eux la mer et elle les a
recouvertso, et vous avez vu de
vos propres yeux ce que j’ai fait
en

´
Egyptep. Puis vous avez ha-

bité dans le désert pendant de
nombreuses années�q.

8 « “Je vous ai amenés dans
le pays des Amorites qui habi-
taient de l’autre côté� du Jour-
dain, et ils vous ont combattusr.
Mais je les ai livrés en votre
main pour que vous preniez pos-
session de leur pays, et je les ai
anéantis quand vous êtes entrés
dans le payss. 9 Puis c’est Ba-
lak fils de Zipor, le roi de
Moab, qui a combattu Israël. Il

24:2 � C.-à-d. l’Euphrate. 24:7 � Litt.
« jours ». 24:8 � C.-à-d. à l’est.

a donc convoqué Balaam fils de
Béor pour qu’il vous maudissea.
10 Mais je n’ai pas voulu écou-
ter Balaamb. Il vous a donc bénis
à plusieurs reprisesc, et je vous
ai sauvés de sa maind.

11 « “Puis vous avez traversé
le Jourdaine et vous êtes arri-
vés à Jérichof. Alors les chefs�
de Jéricho, les Amorites, les Pe-
rizites, les Cananéens, les Hitti-
tes, les Guirgashites, les Hivites
et les Jébuséens vous ont com-
battus, mais je les ai livrés en
votre maing. 12 J’ai donc en-
voyé en avant de vous le décou-
ragement� ; et il a chassé ces
peuples devant voush, comme
cela s’était produit pour les
deux rois des Amorites. Cela ne
s’est fait ni par vos épées ni par
vos arcs i. 13 C’est ainsi que je
vous ai donné un pays pour le-
quel vous n’aviez pas eu à vous
fatiguer, des villes où vous vous
êtes installés alors que vous ne
les aviez pas construites j. Et
vous mangez les fruits de vignes
et d’oliveraies que vous n’avez
pas plantéesk.”

14 «Maintenant donc, craignez
Jéhovah et servez-le avec inté-
grité� et fidélité�l. Faites dispa-
raı̂tre les dieux que vos ancê-
tres ont servis de l’autre côté du
Fleuve et en

´
Egyptem, et servez

Jéhovah. 15 Mais s’il vous dé-
plaı̂t de servir Jéhovah, choisis-
sez vous-mêmes aujourd’hui qui
vous servirezn, que ce soient les
dieux que vos ancêtres ont ser-
vis de l’autre côté du Fleuveo,
ou bien les dieux des Amori-
tes dans le pays desquels vous
habitezp. Mais quant à moi
et à ma famille, nous servirons
Jéhovah. »

24:11 �Ou p.-ê. « les gens qui pos-
sèdent des terres ». 24:12 � Ou p.-ê.
« panique », « terreur ». 24:14 �Ou
« de façon irréprochable ». Voir lexique
(Intégrité). � Ou « en vérité ».
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16 Alors le peuple répondit :
« Il est impensable pour nous
d’abandonner Jéhovah et de ser-
vir d’autres dieux. 17 C’est Jé-
hovah notre Dieu qui nous a fait
sortir d’

´
Egyptea, le pays où nous

étions� esclavesb, nous et nos
pères, et qui a accompli sous
nos yeux ces grands miracles�c,
et qui nous a protégés tout au
long du chemin que nous avons
parcouru et parmi tous les peu-
ples dont nous avons traversé
les territoiresd. 18 Jéhovah a
chassé tous les peuples qui ha-
bitaient dans ce pays avant
nous, y compris les Amorites.
C’est pourquoi, nous aussi, nous
servirons Jéhovah, car c’est lui
notre Dieu. »

19 Alors Josué dit au peuple :
« Vous ne pouvez pas servir Jé-
hovah, car c’est un Dieu sainte ;
c’est un Dieu qui exige un
attachement sans partage�f. Il ne
pardonnera pas vos transgres-
sions� et vos péchésg. 20 Si
vous abandonnez Jéhovah et si
vous servez des dieux étran-
gers, alors lui aussi se retour-
nera contre vous et vous anéan-
tira, même s’il vous a fait du
bien avanth. »

21 Le peuple répondit à Jo-
sué : « Mais c’est Jéhovah que
nous servirons i ! » 22 Alors Jo-
sué dit au peuple : « Je vous
prends pour témoins que vous
avez choisi librement de servir
Jéhovah j. » Ils lui répondirent :
« Nous sommes témoins. »

23 « Dans ce cas, faites dis-
paraı̂tre les dieux étrangers
qui sont au milieu de vous,
et attachez-vous de tout votre
cœur à Jéhovah le Dieu d’Is-
raël. » 24 Le peuple répondit à
Josué : « Nous servirons Jého-

24:17 � Litt. « de la maison des ».
� Litt. « signes ». 24:19 �Ou « entier »,
« exclusif ». � Ou « votre rébellion ».

vah notre Dieu, et c’est à lui que
nous obéirons ! »

25 Ce jour-là, à Sichem, Jo-
sué fit donc une alliance avec
le peuple, et il établit cette rè-
gle et cette décision officielle.
26 Puis Josué écrivit ces paro-
les dans le livre de la Loi de
Dieua, il prit une grande pierreb

et la dressa sous le grand ar-
bre qui est près du sanctuaire
de Jéhovah.

27 Josué dit encore à tout le
peuple : « Regardez ! Cette pierre
servira de témoin contre nousc,
car elle a entendu tout ce que
Jéhovah nous a dit. Elle servira
de témoin contre vous pour vous
dissuader de renier votre Dieu. »
28 Après cela, Josué laissa par-
tir le peuple, chacun dans le ter-
ritoire qui était son héritaged.

29 Après ces évènements,
Josué fils de Noun, le serviteur
de Jéhovah, mourut ; il avait
110 anse. 30 Alors on l’enterra
dans le territoire qui était son
héritage, à Timnath-Séraf, qui
est dans la région montagneuse
d’

´
Ephraı̈m, au nord du mont

Gaash. 31 Israël servit Jého-
vah pendant tout le temps que
vécurent Josué ainsi que les an-
ciens qui restèrent en vie après
lui. Ces anciens avaient vu tou-
tes les actions de Jéhovah en fa-
veur d’Israëlg.

32 Les ossements de Jo-
sephh, que les Israélites avaient
rapportés d’

´
Egypte, furent en-

terrés à Sichem, dans la parcelle
du champ que Jacob avait ache-
tée aux fils de Hamor i, le père
de Sichem, pour 100 pièces d’ar-
gent j ; et cela fut donné en héri-
tage aux fils de Josephk.

33 ´
Eléazar fils d’Aaron mou-

rut égalementl. Il fut enterré
dans la colline de Finéasm, son
fils, une colline qui avait été
donnée à Finéas dans la région
montagneuse d’

´
Ephraı̈m.
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1 Conquêtes des tribus de Juda
et de Siméon (1-20)

Les Jébuséens continuent d’habiter
à Jérusalem (21)

Les descendants de Joseph
prennent Béthel (22-26)

Les Israélites ne chassent pas
complètement les Cananéens (27-36)

2 Mise en garde de l’ange
de Jéhovah (1-5)

Mort de Josué (6-10)
Jéhovah donne des juges

pour sauver Israël (11-23)

3 Jéhovah met Israël à l’épreuve (1-6)
Otniel, le premier juge (7-11)
Le juge

´
Ehoud tue le roi

´
Eglôn (12-30)

Le juge Shamgar (31)

4 Le roi Jabı̂n de Canaan opprime
Israël (1-3)

La prophétesse Déborah
et le juge Barak (4-16)

Jael tue Sissera,
le chef de l’armée (17-24)

5 Chant de victoire de Déborah
et de Barak (1-31)
Les étoiles combattent

contre Sissera (20)
Le Kishôn déborde (21)
Ceux qui aiment Jéhovah

sont comme le soleil (31)

6 Les Madianites oppriment
les Israélites (1-10)

Un ange assure le juge Gédéon
du soutien de Dieu (11-24)

Gédéon démolit l’autel de Baal (25-32)
L’esprit de Dieu agit sur Gédéon (33-35)
Miracle de la peau de mouton (36-40)

7 Gédéon et ses 300 hommes (1-8)
L’armée de Gédéon l’emporte

sur les Madianites (9-25)
« L’épée de Jéhovah

et de Gédéon ! » (20)
Confusion dans le camp

madianite (21, 22)

8 Les
´
Ephraı̈mites font des reproches

à Gédéon (1-3)
Les rois madianites sont poursuivis

et tués (4-21)
Gédéon refuse de devenir roi (22-27)
Résumé de la vie de Gédéon (28-35)

9 Abimélech devient roi à Sichem (1-6)
Parabole de Jotam (7-21)
Le règne violent d’Abimélech (22-33)
Abimélech attaque Sichem (34-49)
Une femme blesse Abimélech ;

il meurt (50-57)

10 Les juges Tola et Jaı̈r (1-5)
Les Israélites se rebellent

et se repentent (6-16)
Les Ammonites se préparent

à combattre Israël (17, 18)

11 Le juge Jephté est chassé de chez lui ;
plus tard, il devient chef (1-11)

Jephté tente de raisonner le roi
d’Ammon (12-28)

Vœu de Jephté ; fille de Jephté (29-40)
Vie de célibat de la fille

de Jephté (38-40)

12 Conflit avec les
´
Ephraı̈mites (1-7)

Shiboleth ou siboleth ? (6)
Les juges Ibzân,

´
Elôn et Abdôn (8-15)

13 Un ange vient voir Manoa
et sa femme (1-23)

Naissance de Samson (24, 25)

14 Le juge Samson se choisit une femme
chez les Philistins (1-4)

Samson tue un lion grâce à l’esprit
de Jéhovah (5-9)´

Enigme de Samson
lors du mariage (10-19)

La femme de Samson est donnée
à un autre homme (20)

15 Samson se venge des Philistins (1-20)

16 Samson à Gaza (1-3)
Samson et Dalila (4-22)
Vengeance et mort de Samson (23-31)

17 Les idoles et le prêtre de Michée (1-13)



365 JUGES Aperçu–1:16

1 Après la mort de Josuéa,
les Israélites� demandèrent

à Jéhovahb : « Qui de nous ira
en premier combattre les Cana-
néens ? » 2 Jéhovah répondit :
« La tribu de Juda partira la pre-
mièrec. Voyez : je livre� le pays
en sa main. » 3 Alors les hom-
mes de Juda dirent aux hommes
de Siméon, leurs frères : « Venez
avec nous combattre les Cana-
néens dans le territoire qui nous
est attribué�d. Ensuite, nous
irons avec vous dans le territoire
qui vous est attribué. » Les hom-
mes de Siméon allèrent donc
avec eux.

4 Lorsque les hommes de
Juda allèrent au combat, Jého-
vah leur donna la victoire sur
les Cananéens et les Perizitese,
et ils vainquirent 10000 hom-
mes à Bézek. 5 Ils trouvèrent
Adoni-Bézek à Bézek, combatti-
rent contre lui et vainquirent
les Cananéensf et les Perizitesg.
6 Mais Adoni-Bézek s’enfuit. Ils
le poursuivirent donc, l’attrapè-
rent et lui coupèrent les pouces
des mains et des pieds. 7 Alors
Adoni-Bézek dit : « Il y a 70 rois
dont les pouces des mains et
des pieds ont été coupés et qui
ramassent de la nourriture sous
ma table. Dieu m’a fait ce que j’ai
fait aux autres. » Après cela, on
l’emmena à Jérusalemh, et c’est
là qu’il mourut.

8 De plus, les hommes de
Juda attaquèrent Jérusalem i et

1:1 � Litt. « fils d’Israël ». 1:2 � Ou « j’ai
livré ». 1:3 � Litt. « dans notre lot ».

prirent la ville ; ils tuèrent la po-
pulation par l’épée et incendiè-
rent la ville. 9 Ensuite les hom-
mes de Juda partirent combattre
les Cananéens qui habitaient la
région montagneuse, le Néguev
et la Shéfélaa. 10 Les hommes
de Juda partirent donc combat-
tre les Cananéens qui habitaient
à Hébron, et ils vainquirent Shé-
shaı̈, Ahimân et Talmaı̈. (Aupara-
vant, Hébron s’appelait Kiriath-
Arbab.)

11 De là, ils partirent com-
battre les habitants de Debirc.
(Auparavant, Debir s’appelait Ki-
riath-Séfèrd.) 12 Alors Calebe

dit : « Je donnerai Aksa, ma fille,
en mariage à l’homme qui atta-
quera Kiriath-Séfèr et qui pren-
dra cette villef. » 13 Otnielg fils
de Kenazh, lui-même petit frère
de Caleb, prit la ville. Ca-
leb lui donna donc Aksa, sa
fille, en mariage. 14 Pendant
qu’elle se rendait chez Ot-
niel, elle insista pour qu’il de-
mande un champ à son père�.
Puis elle descendit de son âne�.
Caleb lui demanda : «Que veux-
tu ? » 15 Elle lui répondit : « S’il
te plaı̂t, accorde-moi une béné-
diction, car tu m’as donné un
terrain dans le sud�. Donne-moi
aussi Gouloth-Maı̈m�. » Caleb lui
donna donc Gouloth-le-Haut et
Gouloth-le-Bas.

16 Les descendants du Kénitei,
le beau-père de Moı̈sej, quittèrent

1:14 � C.-à-d. Caleb. � Ou p.-ê. « elle
battit des mains, assise sur l’âne ».
1:15 �Ou « Néguev ». � Signifie « bas-
sins (bols) d’eaux ».

18 Les Danites cherchent un territoire (1-31)
Les Danites prennent à Michée

ses idoles et son prêtre (14-20)
La ville de Laı̈sh est prise et change

de nom (27-29)
Le culte des idoles à Dan (30, 31)

19 Crime sexuel des Benjaminites
de Guibéa (1-30)

20 Guerre contre les Benjaminites (1-48)

21 La survie de la tribu de Benjamin
est assurée (1-25)
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la ville des palmiers�a avec le
peuple de Juda. Ils se rendi-
rent au désert de Juda, au sud
d’Aradb, et là ils s’installèrent
parmi le peuplec. 17 Les hom-
mes de Juda partirent avec les
hommes de Siméon, leurs frè-
res, pour attaquer les Cana-
néens qui habitaient Zefath.
Ils détruisirent la villed. C’est
pourquoi on appela cette ville
Horma�e. 18 Après cela, Juda
prit Gazaf et son territoire, Asca-
long et son territoire,

´
Ekrônh et

son territoire. 19 Jéhovah était
avec les hommes de Juda, et ils
prirent possession de la région
montagneuse, mais ils ne purent
pas chasser les habitants de la
plaine, parce qu’ils avaient des
chars équipés de lames sur les
roues�i. 20 On donna Hébron à
Caleb, comme Moı̈se l’avait pro-
mis j, et il chassa de là les trois
fils d’Anakk.

21 Mais les Benjaminites ne
chassèrent pas les Jébuséens
qui habitaient Jérusalem. Les
Jébuséens habitent donc aujour-
d’hui encore avec les Benjamini-
tes à Jérusalem l.

22 Pendant ce temps, les des-
cendants de Josephm partirent
attaquer Béthel, et Jéhovah fut
avec euxn. 23 Les descendants
de Joseph espionnèrent Bé-
thel. (

`
A ce propos, aupara-

vant cette ville s’appelait Louzo.)
24 Un jour, les espions virent
un homme sortir de la ville. Ils
lui dirent : « S’il te plaı̂t, mon-
tre-nous par où nous pour-
rions entrer dans la ville. Alors
nous te traiterons avec bonté�. »
25 L’homme leur fit donc voir
par où ils pouvaient entrer dans
la ville. Ils tuèrent alors la popu-
lation de la ville par l’épée, mais

1:16 � C.-à-d. Jéricho. 1:17 � Signifie
« voué à la destruction ». 1:19 �Ou
« chars armés de faux ». Litt. « chars de
fer ». 1:24 � Ou « nous ferons preuve
d’amour fidèle envers toi ».

ils laissèrent partir l’homme et
toute sa famillea. 26 L’homme
s’en alla au pays des Hittites, il
construisit une ville et l’appela
Louz, nom qu’elle porte encore
aujourd’hui.

27 La tribu de Manassé ne
prit pas possession de Beth-
Shéân et des localités qui en dé-
pendent�, ni de Taanakb et des
localités qui en dépendent, ni
de Dor, de ses habitants et des
localités qui en dépendent, ni
d’Ibléam, de ses habitants et des
localités qui en dépendent, ni de
Megiddo, de ses habitants et des
localités qui en dépendentc. Les
Cananéens refusèrent de quitter
la région. 28 Lorsque les Israé-
lites devinrent plus forts, ils sou-
mirent les Cananéens au travail
forcéd. Ils ne les chassèrent pas
touse.

29 La tribu d’
´
Ephraı̈m ne

chassa pas non plus les Ca-
nanéens qui habitaient à Ge-
zer. Les Cananéens continuèrent
d’habiter parmi eux à Gezerf.

30 La tribu de Zabulon ne
chassa pas les habitants de Ki-
trôn, ni les habitants de Naa-
lolg. Les Cananéens continuè-
rent d’habiter parmi eux et
furent soumis au travail forcéh.

31 La tribu d’Aser ne chassa
pas les habitants d’Akko, ni les
habitants de Sidon i, ni ceux
d’Alab, d’Akzib j, de Helba, d’Afikk

et de Rehob l. 32 Les Asérites
habitèrent donc parmi les Cana-
néens qui vivaient dans la ré-
gion, car ils ne les chassèrent
pas.

33 La tribu de Nephtali ne
chassa pas les habitants de
Beth-Shémèsh, ni les habitants
de Beth-Anathm. Les Nephtalites
habitèrent donc parmi les Cana-
néens qui vivaient dans la ré-
gionn. Ils soumirent au travail
forcé les habitants de Beth-
Shémèsh et de Beth-Anath.

1:27 �Ou « voisines ».
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367 JUGES 1:34–2:17
34 Les Amorites empêchèrent

les Danites de s’installer au-
delà de la région montagneuse ;
en effet, ils ne les laissaient
pas descendre dans la plainea.
35 Ainsi les Amorites refusè-
rent de quitter le mont Hé-
rès, Ayalônb et Shaalbimc. Mais
quand les descendants de Jo-
seph devinrent plus puissants�,
ils les obligèrent à effectuer des
travaux pénibles. 36 Le terri-
toire des Amorites allait depuis
la montée d’Akrabimd, depuis
Séla et en remontant.

2 Alors l’ange de Jéhovahe

monta de Guilgal f à Bokim
et dit : « Je vous ai fait sor-
tir d’

´
Egypte pour vous faire en-

trer dans le pays que j’ai promis
à vos ancêtres par un sermentg.
De plus, j’ai dit : “Je ne romprai
jamais mon alliance avec voush.
2 Quant à vous, vous ne devez
pas faire d’alliance avec les habi-
tants de ce paysi, et vous démo-
lirez leurs autels j.” Mais vous ne
m’avez pas obéik. Pourquoi avez-
vous fait cela ? 3 C’est pour
cette raison que j’ai aussi dit :
“Je ne les chasserai pas de-
vant vous l. Ils vous prendront au
piègem et leurs dieux vous attire-
ront à euxn.” »

4 Quand l’ange de Jéhovah
eut dit ces paroles à tous les Is-
raélites, le peuple se mit à pleu-
rer très fort. 5 C’est pourquoi
ils appelèrent ce lieu Bokim� ; et
ils offrirent là des sacrifices à
Jéhovah.

6 Quand Josué invita le peu-
ple à repartir, chaque Israé-
lite se rendit dans le territoire
qui lui avait été attribué en hé-
ritage, pour prendre possession
du payso. 7 Le peuple continua
de servir Jéhovah pendant tout
le temps que vécurent Josué et
les anciens qui restèrent en vie

1:35 � Litt. « la main de la maison de
Joseph devint lourde ». 2:5 � Signifie
« pleureurs ».

après lui. Ces anciens avaient
vu toutes les grandes actions de
Jéhovah en faveur d’Israëla.
8 Puis Josué fils de Noun, le
serviteur de Jéhovah, mourut ; il
avait 110 ansb. 9 Alors on l’en-
terra dans le territoire qui était
son héritage, à Timnath-Hérèsc,
dans la région montagneuse
d’

´
Ephraı̈m, au nord du mont

Gaashd. 10 Toute cette généra-
tion fut réunie à ses ancêtres�.
La génération suivante ne con-
naissait pas Jéhovah, ni ce qu’il
avait fait pour Israël.

11 Les Israélites firent donc
ce qui est mal aux yeux de Jé-
hovah et servirent� les Baalse.
12 C’est ainsi qu’ils abandonnè-
rent Jéhovah, le Dieu de leurs
pères, qui les avait fait sortir
d’

´
Egyptef. Ils obéirent à d’au-

tres dieux, les dieux des peu-
ples qui étaient autour d’euxg ;
ils se prosternèrent devant eux
et ils irritèrent Jéhovahh. 13 Ils
abandonnèrent Jéhovah, et ser-
virent Baal et les statues d’As-
tarté�i. 14 Alors Jéhovah entra
dans une grande colère contre
Israël. Il les livra donc à des
pillards qui les dépouillèrent j. Il
les livra� à leurs ennemis qui vi-
vaient aux alentoursk, et les Is-
raélites ne furent plus capa-
bles de résister à leurs ennemis l.
15 Partout où ils se rendaient,
Jéhovah agissait� contre eux et
faisait venir le malheur sur
euxm, comme Jéhovah l’avait dit
et comme Jéhovah le leur avait
jurén ; et ils furent dans une
grande détresseo. 16 Alors Jé-
hovah leur donnait des juges qui
les sauvaient de la main des
pillardsp.

17 Mais ils refusèrent même
d’écouter les juges, et ils se

2:10 � Expression poétique relative à
la mort. 2:11 �Ou « adorèrent ». 2:13
�Ou « Ashtoreth ». 2:14 � Litt. « ven-
dit ». 2:15 � Litt. « la main de Jéhovah
était ».
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Né 9:27
Ps 106:43



JUGES 2:18–3:11 368
prostituèrent� avec d’autres dieux
et se prosternèrent devant eux.
Ils s’écartèrent bien vite du bel
exemple de leurs ancêtres, ceux
qui avaient obéi aux commande-
ments de Jéhovaha. Ils n’agirent
pas comme eux. 18 Chaque
fois que Jéhovah leur donnait un
jugeb, Jéhovah était avec le juge,
et il les sauvait de la main de
leurs ennemis aussi longtemps
que le juge était en vie ; car
Jéhovah était pris de pitié�c en
les entendant gémir à cause de
ceux qui les opprimaientd et les
maltraitaient.

19 Mais quand le juge mou-
rait, ils se remettaient à mal agir,
et de manière encore plus immo-
rale que leurs pères, en obéis-
sant à d’autres dieux, en les
servant et en se prosternant
devant euxe. Ils n’abandonnèrent
ni leurs pratiques ni leur atti-
tude rebelle. 20 Finalement Jé-
hovah entra dans une grande co-
lère contre Israël f et dit : « Cette
nation a transgressé l’allianceg

que j’avais ordonné à leurs ancê-
tres de respecter, et elle m’a dés-
obéih. 21 C’est pourquoi, moi,
je ne chasserai pas du pays
les nations que Josué n’avait
pas encore vaincues quand il
est mort, pas même une seule i.
22 Je mettrai ainsi les Israélites
à l’épreuve pour voir s’ils con-
tinueront de marcher, comme le
faisaient leurs pères, sur le che-
min que moi, Jéhovah, j’ai indi-
qué j. » 23 Jéhovah permit donc
à ces nations de continuer à vi-
vre là. Il ne les chassa pas immé-
diatement et il ne les livra pas en
la main de Josué.

3 Voici les nations auxquel-
les Jéhovah permit de

rester dans le pays pour met-
tre à l’épreuve tous les Israéli-
tes qui n’avaient connu au-
cune des guerres de Canaank

2:17; 3:7 � Voir lexique. 2:18 �Ou
« avait du regret ».

2 (c’était afin que les Israéli-
tes des générations suivantes sa-
chent ce qu’est la guerre, eux qui
n’avaient pas connu de pareilles
choses auparavant) : 3 les cinq
seigneurs des Philistinsa, tous
les Cananéens, ainsi que les Si-
doniensb et les Hivitesc qui ha-
bitaient le mont Liband, entre le
mont Baal-Hermon et Lebo-
Hamath�e. 4 Ces nations furent
un moyen de mettre les Israéli-
tes à l’épreuve, afin de voir s’ils
obéiraient aux commandements
de Jéhovah, ceux qu’il avait don-
nés à leurs pères par l’inter-
médiaire de Moı̈sef. 5 Les Is-
raélites vécurent donc parmi
les Cananéensg, les Hittites, les
Amorites, les Perizites, les Hivi-
tes et les Jébuséens. 6 Les Is-
raélites se mariaient avec les
filles de ces nations, et ils don-
naient leurs filles aux fils de ces
nations, et ils commencèrent à
servir leurs dieuxh.

7 Ainsi les Israélites firent ce
qui est mal aux yeux de Jého-
vah. Ils oublièrent Jéhovah leur
Dieu et servirent les Baals i

et les poteaux sacrés�j. 8 Alors
la colère de Jéhovah s’enflamma
contre Israël, et il les livra�
au roi Koushân-Rishataı̈m de Mé-
sopotamie�. Les Israélites fu-
rent au service de Koushân-
Rishataı̈m pendant huit ans.
9 Puis les Israélites appelèrent
Jéhovah à l’aidek. Alors Jého-
vah leur donna un sauveur pour
les délivrer l : Otnielm fils de Ke-
naz, le petit frère de Caleb.
10 L’esprit de Jéhovah agit sur
luin, et il devint le juge d’Israël.
Quand Otniel partit au combat,
Jéhovah lui livra le roi Koushân-
Rishataı̈m de Mésopotamie�, si
bien qu’il l’emporta sur Kou-
shân-Rishataı̈m. 11 Après cela,
le pays vécut dans le calme�

3:3 �Ou « l’entrée d’Hamath ». 3:8
� Litt. « vendit ». � Litt. « Aram-
Naaraı̈m ». 3:10 � Litt. « Aram ». 3:11
�Ou « paix ».
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pendant 40 ans. Puis Otniel fils
de Kenaz mourut.

12 Et de nouveau les Israéli-
tes commencèrent à faire ce
qui est mal aux yeux de Jé-
hovaha. Alors Jéhovah laissa le
roi

´
Eglôn de Moabb l’emporter

sur Israël, parce qu’ils faisaient
ce qui est mal aux yeux de Jé-
hovah. 13 De plus,

´
Eglôn incita

les Ammonitesc et les Amaléci-
tesd à les attaquer. Ces na-
tions attaquèrent Israël et pri-
rent la ville des palmiers�e.
14 Les Israélites furent au ser-
vice du roi

´
Eglôn de Moab pen-

dant 18 ansf. 15 Puis les Israéli-
tes appelèrent Jéhovah à l’aideg,
et Jéhovah leur donna un sau-
veurh :

´
Ehoud i fils de Guéra, un

Benjaminite j qui était gaucherk.
Quelque temps plus tard, les Is-
raélites chargèrent

´
Ehoud d’ap-

porter un tribut� au roi
´
Eglôn de

Moab. 16 Entre-temps,
´
Ehoud

s’était fait une épée à deux
tranchants, longue d’une cou-
dée�. Il attacha son épée sur
sa cuisse droite, sous son vête-
ment. 17 Puis il alla présenter
le tribut au roi

´
Eglôn de Moab.

Or
´
Eglôn était un homme très

gras.
18 Après avoir présenté le

tribut,
´
Ehoud repartit avec les

gens qui avaient porté le tribut.
19 Mais lui, quand il fut ar-
rivé aux statues sculptées� qui
étaient près de Guilgal l, il fit
demi-tour et alla dire au roi :
« J’ai un message secret pour
toi, ô roi ! » Alors le roi dit : « Si-
lence ! » Tous ses assistants se
retirèrent donc. 20 ´

Ehoud s’ap-
procha du roi, qui était assis
seul dans sa chambre bien fraı̂-
che sur le toit. Puis

´
Ehoud dit :

« J’ai un message de Dieu pour
toi. » Le roi se leva donc de

3:13 � C.-à-d. Jéricho. 3:15, 28 � Voir
lexique. 3:16 � P.-ê. une coudée courte
(env. 38 cm). Voir app. B14. 3:19, 26
�Ou p.-ê. « carrières ».

son trône�. 21 Alors
´
Ehoud sai-

sit avec sa main gauche l’épée
attachée sur sa cuisse droite et
il l’enfonça dans le ventre du roi.
22 La poignée entra dans le ven-
tre après la lame, et la graisse
se referma sur la lame ; en effet,´
Ehoud ne retira pas l’épée du
ventre. Et les excréments sorti-
rent. 23 ´

Ehoud quitta les lieux
en passant par le porche�, après
avoir fermé et verrouillé der-
rière lui les portes de la cham-
bre sur le toit. 24 Après son
départ, les assistants du roi re-
vinrent et virent que les por-
tes de la chambre étaient ver-
rouillées. Alors ils dirent : « Il
est sans doute en train de sa-
tisfaire un besoin naturel� dans
la pièce intérieure bien fraı̂che. »
25 Ils attendirent donc un bon
moment, mais voyant que le roi
n’ouvrait toujours pas les portes
de la chambre, ils s’inquiétèrent.
Alors ils prirent la clé et ouvri-
rent les portes. Ils découvrirent
leur seigneur à terre, mort !

26 Or, pendant qu’ils per-
daient du temps,

´
Ehoud s’était

échappé. Il passa près des sta-
tues sculptées�a et il arriva sain
et sauf à Séı̈ra. 27 `

A son ar-
rivée, il sonna du corb dans la
région montagneuse d’

´
Ephraı̈mc.

Les Israélites descendirent de la
région montagneuse avec

´
Ehoud

à leur tête. 28 Puis il leur dit :
« Suivez-moi, car Jéhovah vous
a livré vos ennemis, les Moabi-
tes. » Ils le suivirent donc et
réussirent à prendre le con-
trôle des gués� du Jourdain
pour empêcher les Moabites de
passer ; ils ne laissèrent per-
sonne traverser le fleuve. 29 `

A
ce moment-là, ils tuèrent envi-
ron 10000 Moabitesd, tous des
hommes forts et courageux ;
pas un seul ne put s’échappere.

3:20 �Ou « siège ». 3:23 � Ou p.-ê.
« trou d’aération ». 3:24 � Litt. « de se
couvrir les pieds ».
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30 `

A partir de ce jour-là, les
Moabites furent donc soumis au
pouvoir des Israélites. Alors le
pays vécut dans le calme� pen-
dant 80 ansa.

31 Après
´
Ehoud, il y eut

Shamgarb fils d’Anath, qui tua
600 Philistinsc avec un aiguillon
à bœufsd ; lui aussi sauva Israël.

4 Après la mort d’
´
Ehoud, les Is-

raélites firent de nouveau ce
qui est mal aux yeux de Jého-
vahe. 2 Jéhovah les livra� donc
au roi Jabı̂n de Canaanf, qui ré-
gnait à Hazor. Le chef de son
armée était Sissera ; il vivait à
Harosheth-des-Nations�g. 3 Les
Israélites appelèrent Jéhovah à
l’aideh. En effet, Jabı̂n� avait
900 chars équipés de lames sur
les roues�i, et il avait opprimé
durement les Israélites j pen-
dant 20 ans.

4 Or Déborah, une prophé-
tessek, la femme de Lapidoth,
jugeait Israël à cette époque.
5 Elle avait l’habitude de s’as-
seoir sous le palmier de Débo-
rah, entre Rama l et Béthelm,
dans la région montagneuse
d’

´
Ephraı̈m. Les Israélites allaient

la voir pour connaı̂tre les déci-
sions judiciaires de Dieu. 6 Elle
envoya un messager chercher
Barakn fils d’Abinoam à Kédèsh-
en-Nephtalio, et elle lui dit : « Jé-
hovah le Dieu d’Israël a donné
cet ordre : “Va ! Marche vers� le
mont Thabor. Prends avec toi
10000 hommes des tribus de
Nephtali et de Zabulon. 7 Je
t’amènerai Sissera, le chef de
l’armée de Jabı̂n, ainsi que ses
chars et ses soldats au torrent�
du Kishônp, et je te le livreraiq.” »

8 Mais Barak lui dit : « Si tu
viens avec moi, alors j’irai. Mais

3:30 �Ou « paix ». 4:2 � Litt. « ven-
dit ». �Ou « Harosheth-ha-Goyim ».
4:3 � Litt. « il ». 4:3, 13 �Ou « chars
armés de faux ». Litt. « chars de fer ».
4:6 �Ou « déploie tes hommes sur ».
4:7 �Ou « oued ».

si tu ne viens pas avec moi,
je n’irai pas. » 9 Elle lui répon-
dit : « Oui, j’irai avec toi. Cepen-
dant, cette expédition militaire
ne t’apportera pas de gloire.
En effet, c’est à une femme
que Jéhovah livrera� Sisseraa. »
Ensuite Déborah se leva et alla
avec Barak à Kédèshb. 10 Ba-
rak convoqua les tribus de Za-
bulon et de Nephtalic à Kédèsh ;
alors 10000 hommes le suivirent.
Déborah monta aussi avec lui.

11 `
A propos, Hébèr le Kénite

s’était séparé des autres Kéni-
tesd, les descendants de Ho-
bab, le beau-père de Moı̈see, et
sa tente était dressée à côté du
grand arbre de Zaananim, qui
est près de Kédèsh.

12 On annonça à Sissera que
Barak fils d’Abinoam était monté
au mont Thaborf. 13 Aussi-
tôt Sissera rassembla tous ses
chars, 900 chars équipés de la-
mes sur les roues�, ainsi que
tous les soldats qui l’avaient ac-
compagné depuis Harosheth-
des-Nations pour aller au tor-
rent du Kishông. 14 Déborah
dit alors à Barak : « Lève-toi,
car c’est aujourd’hui que Jého-
vah va te livrer Sissera. Oui, Jé-
hovah marche devant toi. » Ba-
rak descendit du mont Thabor
et les 10000 hommes le sui-
vaient. 15 Alors, devant l’épée
de Barak, Jéhovah jeta la con-
fusionh chez Sissera, parmi tous
ses chars et dans toute son ar-
mée. Finalement Sissera descen-
dit de son char et s’enfuit
à pied. 16 Barak poursuivit les
chars et l’armée jusqu’à Haro-
sheth-des-Nations. Ainsi l’armée
entière de Sissera fut tuée par
l’épée ; il n’y eut pas un seul
survivant i.

17 Quant à Sissera, il s’enfuit
à pied vers la tente de Jael j, la
femme de Hébèrk le Kénite, car il
y avait la paix entre le roi Jabı̂n l

4:9 � Litt. « vendra ».
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de Hazor et la famille de Hébèr
le Kénite. 18 Alors Jael sortit
à la rencontre de Sissera et lui
dit : « Entre donc, mon seigneur,
entre. N’aie pas peur. » Il entra
donc dans sa tente et elle le cou-
vrit d’une couverture. 19 Alors
il lui dit : « S’il te plaı̂t, donne-
moi un peu d’eau à boire, car j’ai
soif. » Elle ouvrit donc une outre
de lait et lui donna à boirea,
puis elle le couvrit de nouveau.
20 Il lui dit : « Tiens-toi à l’en-
trée de la tente, et si quel-
qu’un vient te demander : “Y a-
t-il un homme ici ?”, réponds-lui :
“Non !” »

21 Mais Jael, la femme de Hé-
bèr, prit un piquet de tente et
un marteau. Puis, tandis que Sis-
sera, épuisé, dormait profondé-
ment, elle s’approcha de lui dis-
crètement et lui transperça les
tempes avec le piquet, qui s’en-
fonça dans le sol. Ainsi il
mourutb.

22 Alors arriva Barak, qui
poursuivait Sissera. Jael sortit à
sa rencontre et lui dit : « Viens,
je vais te montrer l’homme que
tu cherches. » Il entra donc chez
elle et vit Sissera étendu mort,
avec le piquet de tente qui lui
traversait les tempes.

23 C’est ainsi que, ce jour-là,
Dieu soumit le roi Jabı̂n de Ca-
naan au pouvoir des Israélitesc.
24 Les Israélites menèrent une
guerre de plus en plus intense
contre le roi Jabı̂n de Canaand,
jusqu’à ce qu’ils aient réussi à le
tuere.

5 Ce jour-là, Déborahf et Ba-
rakg fils d’Abinoam chantè-

rent ce chanth :
2 « Parce qu’en Israël

les guerriers ont détaché
leurs cheveux�,

parce que le peuple s’offre
volontairementi,

louez Jéhovah !

5:2 � P.-ê. en signe de vœu ou de consé-
cration à Dieu.

3 ´
Ecoutez, vous rois ! Prêtez

l’oreille, vous dirigeants !
Je chanterai pour Jéhovah.
Je chanterai des louanges�

pour Jéhovaha le Dieu
d’Israëlb.

4 Jéhovah, quand tu es sorti
de Séı̈rc,

quand tu as quitté
le territoire d’

´
Edom,

la terre a tremblé
et le ciel s’est déversé,

les nuages ont déversé
leur eau.

5 Les montagnes ont fondu�
devant Jéhovahd,

oui, même le Sinaı̈, devant
Jéhovahe le Dieu d’Israël f.

6 `
A l’époque de Shamgarg

fils d’Anath,
à l’époque de Jaelh,

les routes étaient
désertes ;

les voyageurs passaient
par les petites routes.

7 Les villageois d’Israël avaient
disparu ;

ils avaient disparu jusqu’à
ce que je me sois levée,
moi, Déborahi,

jusqu’à ce que je me sois
levée, telle une mère
en Israël j.

8 Le peuple s’était choisi
de nouveaux dieuxk.

Alors il y eut la guerre
aux portes des villesl.

Pour 40000 soldats en Israël,
on ne voyait ni bouclier

ni lance.
9 Mon cœur est avec

les commandants d’Israëlm,
ceux qui sont partis

volontaires avec le peuplen.
Louez Jéhovah !

10 Vous qui montez des ânesses
rousses,

vous qui êtes assis
sur des tapis magnifiques,

5:3 �Ou « je ferai de la musique ». 5:5
� Ou p.-ê. « tremblé ».
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et vous qui marchez

sur la route,
réfléchissez à ceci :

11 Près des lieux où l’on puise
de l’eau,

on entendait
les voix des hommes
qui distribuaient l’eau ;

là ils racontaient les actions
justes de Jéhovah,

les actions justes
de ses villageois en Israël.

Alors le peuple de Jéhovah
s’est rendu aux portes
des villes.

12 Réveille-toi, réveille-toi,
ô Déboraha !

Réveille-toi, réveille-toi,
chante un chantb !

Lève-toi, Barakc !
Emmène tes prisonniers,
fils d’Abinoam !

13 Alors les rescapés sont
venus vers les nobles ;

le peuple de Jéhovah
est venu vers moi pour
combattre les puissants.

14 Ils étaient originaires
d’

´
Ephraı̈m, ceux qui sont

dans la vallée ;
ils te suivent, ô Benjamin,

parmi tes soldats.
De Makird sont descendus

les commandants,
et de Zabulon

ceux qui portent le bâton
du recruteur�.

15 Les princes d’Issachar
ont été avec Déborah ;

comme fut Issachar,
ainsi fut Barake.

Il a été envoyé à pied
dans la valléef.

Parmi les divisions
de Ruben, les cœurs
furent hésitants�.

16 Pourquoi t’es-tu assis entre
les deux paniers du bât�

5:14 �Ou p.-ê. « qui manient les ins-
truments du scribe ». 5:15, 16 � Ou
« il y eut de grandes interrogations du
cœur ». 5:16 � C.-à-d. la selle qu’on
met sur le dos d’un âne.

et as-tu écouté les bergers
qui jouent de la flûte�
pour les troupeauxa ?

Parmi les divisions
de Ruben, les cœurs
furent hésitants�.

17 Galaad est resté de l’autre
côté du Jourdainb ;

et Dan, pourquoi est-il resté
auprès des naviresc ?

Aser était assis, désœuvré,
au bord de la mer

et il est resté
près de ses ports�d.

18 Zabulon est un peuple
qui a risqué sa vie�
même face à la mort ;

tout comme Nephtalie, sur
les hauteurs découvertesf.

19 `
ATaanak, près des eaux

de Megiddog,
des rois sont venus

et ont combattu.
Les rois de Canaan

ont combattuh,
mais ils n’ont pas emporté

d’argent� en butini.
20 Du ciel, les étoiles

ont combattu ;
depuis leurs orbites, elles ont

combattu contre Sissera.
21 Le torrent� du Kishôn

a emporté les ennemis j,
le torrent qui coule

depuis les temps anciens,
oui, le torrent du Kishôn.

Tu as piétiné les puissants,
ô mon âme� !

22 Alors les sabots des chevaux
ont martelé le sol,

quand galopèrent
furieusement ses étalonsk.

23 “Maudissez Méroz,
a dit l’ange de Jéhovah,

oui, maudissez ses habitants,
car ils ne sont pas venus

à l’aide de Jéhovah,

5:16 �Ou « du pipeau ». 5:17 � Ou
« points de débarquement ». 5:18
�Ou « méprisé son âme ». 5:19 � Ici,
le métal précieux. 5:21 �Ou « oued ».
� Voir lexique.
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à l’aide de Jéhovah

avec les hommes forts.”
24 La plus bénie des femmes,

c’est Jaela,
la femme de Hébèrb

le Kénite ;
c’est la plus bénie

des femmes qui vivent
sous les tentes.

25 Sissera lui a demandé
de l’eau, elle lui a donné
du lait.

Dans un splendide bol
de banquet, elle lui a offert
du lait caillé�c.

26 D’une main elle a saisi
le piquet,

et de sa main droite
le maillet de l’artisan.

Elle a frappé Sissera
de son maillet,
elle lui a écrasé la tête,

elle lui a brisé et transpercé
les tempesd.

27 Entre ses pieds il s’est
écroulé ; il est tombé
et il est resté étendu ;

entre ses pieds il s’est
écroulé et il est tombé ;

là où il s’est écroulé,
là il est tombé, vaincu.

28 Par la fenêtre,
une femme regardait ;

la mère de Sissera guettait
à travers le treillis
de la fenêtre :

“Pourquoi son char
tarde-t-il à venir ?

Pourquoi tarde-t-il tant,
le bruit des sabots
de ses charse ?”

29 Les plus sages parmi
ses nobles dames
lui répondaient ;

oui, elle aussi se répétait
sans cesse :

30 “C’est sans doute qu’ils sont
en train de se répartir
le butin,

5:25 �Ou « de la crème ».

une jeune fille�,
deux jeunes filles,
pour chaque guerrier,

un butin d’étoffes teintes
pour Sissera, un butin
d’étoffes teintes,

un vêtement brodé,
de l’étoffe teinte,
deux vêtements brodés

pour le cou des pillards.”
31 Que périssent tous

tes ennemisa, ô Jéhovah !
Mais que ceux qui t’aiment

soient comme le soleil qui
se lève dans sa gloire. »

Et le pays vécut dans le
calme� pendant 40 ansb.

6 Mais les Israélites firent de
nouveau ce qui est mal aux

yeux de Jéhovahc. C’est pour-
quoi Jéhovah les livra au pou-
voir des Madianites pendant sept
ansd. 2 Les Madianites dominè-
rent alors sur Israële.

`
A cause

des Madianites, les Israélites
se firent des cachettes� dans
les montagnes, dans les grot-
tes et dans les lieux difficiles à
atteindref. 3 Quand les Israéli-
tes semaient, les Madianites, les
Amalécitesg et les Orientauxh

les attaquaient. 4 Ils instal-
laient leurs camps dans le ter-
ritoire d’Israël et ils détruisaient
les récoltes jusqu’à proximité de
Gaza. Ils ne laissaient aux Israé-
lites plus rien à manger. Et ils
ne leur laissaient ni un mou-
ton, ni un taureau, ni même un
âne i. 5 Car ils arrivaient avec
leur bétail et leurs tentes, aussi
nombreux que les criquets j ; il
était impossible de les compter,
eux et leurs chameauxk. Ils arri-
vaient dans le pays pour le
dévaster. 6 C’est ainsi qu’Israël
devint très pauvre à cause des
Madianites. Alors les Israélites
appelèrent Jéhovah à l’aide l.

5:30 � Litt. « un ventre ». 5:31 � Ou
« paix ». 6:2 �Ou p.-ê. « dépôts sou-
terrains ».
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7 Quand les Israélites ap-

pelèrent Jéhovah à l’aide à
cause des Madianitesa, 8 Jého-
vah leur envoya un prophète qui
leur dit : « Voici ce que dit Jé-
hovah le Dieu d’Israël : “Je
vous ai fait sortir d’

´
Egypte, le

pays où vous étiez� esclavesb.
9 Je vous ai donc délivrés du
pouvoir de l’

´
Egypte et du pou-

voir de tous ceux qui vous op-
primaient. Vos ennemis, je les
ai chassés de leur pays, et leur
pays, je vous l’ai donnéc. 10 Et
je vous ai dit : ‘Je suis Jéhovah
votre Dieud. Vous ne devez pas
craindre les dieux des Amorites,
cette nation dont vous habitez le
payse.’ Mais vous ne m’avez pas
obéi�f.” »

11 Plus tard, l’ange de Jého-
vah vintg s’asseoir sous le grand
arbre qui était à Ofra, un arbre
qui appartenait à Joash l’Abiéze-
riteh. Gédéon i fils de Joash était
en train de battre le blé dans
le pressoir à vin, pour que
les Madianites ne le voient pas.
12 L’ange de Jéhovah lui appa-
rut et lui dit : « Jéhovah est avec
toi j, puissant guerrier. » 13 Ce-
pendant Gédéon lui répondit :
« Pardon, mon seigneur, mais si
Jéhovah est avec nous, pourquoi
tout cela nous est-il arrivék ? Où
sont donc tous ses actes prodi-
gieux que nous ont racontés nos
pères l, quand ils disaient : “C’est
Jéhovah qui nous a fait sortir
d’

´
Egypte”m ? Aujourd’hui Jého-

vah nous a abandonnésn et il
nous a livrés au pouvoir des Ma-
dianites. » 14 Jéhovah se plaça
en face de lui et lui dit : « Va
avec la force que tu as, et tu déli-
vreras Israël du pouvoir des Ma-
dianiteso. Oui, c’est moi qui
t’envoie ! » 15 Gédéon lui ré-
pondit : « Pardon, Jéhovah. Com-
ment pourrais-je sauver Israël ?

6:8 � Litt. « de la maison des ». 6:10
� Litt. « vous n’avez pas écouté ma
voix ».

Vois ! Mon clan� est le plus petit
de la tribu de Manassé, et moi, je
suis le plus insignifiant de la fa-
mille de mon père. » 16 Cepen-
dant Jéhovah lui dit : « Je serai
avec toia. Oui, tu l’emporteras
sur les Madianites comme s’ils
n’étaient qu’un seul homme. »

17 Puis Gédéon lui dit : « Si
vraiment j’ai ton approbation,
montre-moi un signe qui me
prouve que c’est bien toi qui par-
les avec moi. 18 S’il te plaı̂t,
reste ici jusqu’à ce que je re-
vienne et que je pose devant
toi un présentb. » Et il lui ré-
pondit : « Je resterai ici jusqu’à
ce que tu reviennes. » 19 Alors
Gédéon entra dans sa maison,
prépara un chevreau et, avec un
épha� de farine, fit du pain sans
levainc. Il mit la viande dans une
corbeille et le bouillon dans la
marmite, puis il porta le tout de-
hors et lui présenta les aliments
sous le grand arbre.

20 L’ange du vrai Dieu lui dit
alors : « Prends la viande et le
pain sans levain, pose-les sur la
grosse pierre qui est là et verse
le bouillon. » Et Gédéon fit ainsi.
21 Alors l’ange de Jéhovah ten-
dit le bâton qui était dans sa
main et avec le bout il toucha la
viande et le pain sans levain, et
du feu sortit de la pierre et brûla
la viande ainsi que le pain sans
levaind. Puis l’ange de Jéhovah
disparut de la vue de Gédéon.
22 Alors Gédéon comprit que
c’était l’ange de Jéhovahe.

Aussitôt Gédéon dit : « Mal-
heur à moi, Souverain Seigneur
Jéhovah, car j’ai vu l’ange de
Jéhovah face à facef ! » 23 Mais
Jéhovah lui dit : « Sois en paix.
N’aie pas peurg, tu ne mour-
ras pas. » 24 Gédéon construi-
sit donc là un autel à Jéhovah,
et on l’appelle Jéhovah-Shalom�h

6:15 � Litt. « millier ». 6:19 � Env.
22 L. Voir app. B14. 6:24 � Signifie
« Jéhovah est paix ».
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aujourd’hui encore. Il est tou-
jours à Ofra-des-Abiézerites.

25 Cette nuit-là, Jéhovah lui
dit : « Prends le jeune taureau de
ton père, le deuxième jeune tau-
reau de sept ans. Démolis l’autel
de Baal qui appartient à ton père
et coupe le poteau sacré qui est
à côtéa. 26 Dispose des pierres
en rangée et construis un autel
pour Jéhovah ton Dieu au som-
met de cette forteresse. Puis
prends le deuxième jeune tau-
reau et offre-le en holocauste�
sur les morceaux de bois du po-
teau sacré que tu auras coupé. »
27 Gédéon prit donc dix de ses
serviteurs et fit ce que Jéhovah
lui avait dit. Mais il avait trop
peur de la famille de son père
et des hommes de la ville pour
le faire de jour ; il le fit donc de
nuit.

28 Tôt le lendemain matin,
quand les hommes de la ville se
levèrent, ils virent que l’autel de
Baal avait été démoli, que le po-
teau sacré qui était à côté avait
été coupé, et que le deuxième
jeune taureau avait été offert
sur l’autel qui venait d’être cons-
truit. 29 Ils se demandèrent
l’un à l’autre : « Qui a fait cela ? »
Après avoir mené leur enquête,
ils dirent : « C’est Gédéon fils de
Joash qui a fait cela. » 30 Alors
les hommes de la ville dirent à
Joash : « Fais sortir ton fils pour
qu’il meure, parce qu’il a dé-
moli l’autel de Baal et qu’il a
coupé le poteau sacré qui était
à côté. » 31 Joashb dit alors à
tous ceux qui lui cherchaient
querelle : « Est-ce à vous de pren-
dre la défense de Baal ? Est-ce à
vous de le sauver ? Que celui qui
prend sa défense soit mis à mort
ce matin mêmec. Quelqu’un a dé-
moli son autel ? Eh bien, qu’il
se défende lui-même si c’est un
dieud. » 32 Et ce jour-là, Joash
appela son fils Jeroubaal�, car,

6:26 � Voir lexique. 6:32 � Signifie
« que Baal plaide (conteste) ».

disait-il, « puisque quelqu’un a
démoli son autel, que Baal se dé-
fende lui-même ».

33 Tous les Madianitesa, les
Amalécitesb et les Orientaux
unirent leurs forcesc. Ils traver-
sèrent le fleuve et se rendi-
rent dans la vallée de Jez-
réel, où ils installèrent leur
camp. 34 Alors l’esprit de Jé-
hovah agit sur� Gédéond. Gé-
déon sonna du core, et les
Abiézeritesf vinrent le soutenir.
35 Il envoya des messagers dans
tout le territoire de Manassé, et
les hommes de cette tribu vin-
rent eux aussi le soutenir. Il en-
voya également des messagers
dans celui d’Aser, celui de Zabu-
lon et celui de Nephtali, et les
hommes de ces tribus vinrent à
sa rencontre.

36 Alors Gédéon dit au vrai
Dieu : « Si vraiment tu veux sau-
ver Israël par mon moyen,
comme tu l’as promisg, 37 voici
que je dépose une peau de mou-
ton� sur l’aire de battage : s’il
y a de la rosée uniquement sur
la peau de mouton, mais que le
sol tout autour soit sec, alors
je saurai que tu sauveras Is-
raël par mon moyen, comme
tu l’as promis. » 38 Et c’est ce
qui arriva. Tôt le lendemain,
lorsqu’il se leva et qu’il tordit
la peau de mouton, il put en ex-
traire assez de rosée pour rem-
plir d’eau un grand bol de ban-
quet. 39 Cependant Gédéon dit
au vrai Dieu : « Que ta colère ne
s’enflamme pas contre moi, mais
permets-moi de te demander une
chose encore. S’il te plaı̂t, per-
mets-moi de faire un autre es-
sai avec la peau de mouton. S’il
te plaı̂t, fais en sorte que seule
la peau de mouton soit sèche et
qu’il y ait de la rosée partout sur
le sol. » 40 Et c’est ce que Dieu
fit cette nuit-là : seule la peau de

6:34 � Litt. « revêtit ». 6:37 � Ou « toi-
son de laine ».
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mouton était sèche, et il y avait
de la rosée partout sur le sol.

7 Alors Jeroubaal, c’est-à-dire
Gédéona, se leva de bonne

heure, lui ainsi que tous les hom-
mes qui étaient avec lui, et il ins-
talla son camp près de la source
Harod. Le camp des Madianites
se trouvait plus au nord, près de
la colline de Moré, dans la val-
lée. 2 Jéhovah dit alors à Gé-
déon : « Les soldats qui t’ac-
compagnent sont trop nombreux
pour que je leur livre les Madia-
nitesb. En effet, Israël pourrait
se vanter et me dire : “La vic-
toire, nous l’avons obtenue par
nos propres forces�c.” 3 Main-
tenant, s’il te plaı̂t, fais cette an-
nonce à tes hommes : “Que celui
qui a peur et qui tremble rentre
chez luid.” » Gédéon leur dit donc
cela pour les mettre à l’épreuve.
Alors, 22000 hommes rentrèrent
chez eux, et 10000 restèrent.

4 Mais Jéhovah dit à Gé-
déon : « Il y a encore trop d’hom-
mes. Fais-les descendre au bord
de l’eau. Je vais les mettre à
l’épreuve pour toi. Quand je te
dirai : “Celui-ci ira avec toi”, il
ira avec toi ; mais quand je te di-
rai : “Celui-ci n’ira pas avec toi”,
il n’ira pas. » 5 Gédéon em-
mena donc ses soldats au bord
de l’eau.

Alors Jéhovah dit à Gédéon :
« Tu sépareras ceux qui lapent
l’eau avec leur langue, comme le
font les chiens, de ceux qui se
mettent à genoux pour boire. »
6 Le nombre de ceux qui lapè-
rent l’eau, en amenant leur main
à leur bouche, fut de 300. Le
reste des hommes se mirent à
genoux pour boire.

7 Jéhovah dit alors à Gé-
déon : « C’est par les 300 hom-
mes qui ont lapé l’eau que je
vous sauverai. Oui, je te li-
vrerai les Madianitese. Que tous
les autres hommes rentrent chez

7:2 � Litt. « ma main m’a sauvé ».

eux. » 8 Alors, les 300 hommes
récupérèrent les provisions et
les cors des autres soldats. Gé-
déon garda avec lui les 300 hom-
mes seulement et il invita tous
les autres soldats israélites à
rentrer chez eux. Or le camp des
Madianites se trouvait plus bas,
dans la valléea.

9 Durant cette nuit-là, Jého-
vah dit à Gédéon : « Lève-toi, at-
taque le camp, car je te l’ai li-
vréb. 10 Mais si tu as peur
de l’attaquer, descends vers le
camp avec ton assistant, Poura.
11 ´

Ecoute ce qui se dit dans le
camp, et ensuite tu auras le cou-
rage� de l’attaquer. » Alors Gé-
déon et Poura, son assistant,
descendirent jusqu’aux abords
du camp.

12 Or les Madianites, les
Amalécites et tous les Orien-
tauxc couvraient la vallée
comme une colonie de criquets,
et leurs chameaux étaient très
nombreuxd, aussi nombreux que
les grains de sable au bord de la
mer. 13 Quand Gédéon arriva,
il y avait un soldat qui racon-
tait un rêve à un camarade. Il di-
sait : « Voici le rêve que j’ai fait :
Il y avait un pain d’orge rond qui
venait en roulant dans le camp
des Madianites. Il est arrivé jus-
qu’à une tente et l’a heurtée si
fort qu’elle est tombéee. Oui, le
pain a mis la tente sens dessus
dessous, et la tente s’est effon-
drée. » 14 Alors son camarade
lui répondit : « Ce ne peut être
que l’épée de Gédéonf fils de
Joash, un homme d’Israël. Dieu
lui a livré les Madianites et tout
le campg. »

15 Dès que Gédéon eut en-
tendu le récit du rêve et son
interprétationh, il se prosterna
pour adorer. Puis il revint au
camp d’Israël et dit : « Levez-
vous, car Jéhovah vous a livré

7:11 � Litt. « tes mains se fortifie-
ront pour ».
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le camp des Madianites ! » 16 Il
divisa alors les 300 hommes en
trois bandes et leur donna à tous
un cora et une grande jarre vide,
avec une torche à l’intérieur de
la jarre. 17 Ensuite il leur dit :
« Vous me regarderez et vous fe-
rez exactement comme moi.
Quand je serai aux abords du
camp, vous devrez faire la même
chose que moi. 18 Quand je
sonnerai du cor, moi et tous
ceux qui sont avec moi, alors
vous sonnerez du cor vous aussi,
tout autour du camp, et vous
crierez : “Pour Jéhovah et pour
Gédéon !” »

19 Peu avant minuit�, alors
que les sentinelles venaient
juste d’être postées, Gédéon
et les 100 soldats qui étaient
avec lui arrivèrent aux abords
du camp. Ils sonnèrent du corb

et brisèrent les grandes jarres
qui étaient dans leurs mainsc.
20 Ainsi les hommes des trois
bandes sonnèrent du cor et bri-
sèrent les grandes jarres. Ils tin-
rent les torches avec leur main
gauche et sonnèrent du cor avec
leur main droite, et ils criè-
rent : « L’épée de Jéhovah et de
Gédéon ! » 21 Pendant tout ce
temps, chacun se tenait à sa
place autour du camp, et tous
les soldats madianites s’enfui-
rent en poussant des crisd.
22 Les 300 sonnaient toujours
du cor. Alors dans tout le camp
Jéhovah retourna l’épée de cha-
cun contre l’autree, et tous les
soldats madianites s’enfuirent
jusqu’à Beth-Shita, vers Zeréra,
jusqu’aux abords d’Abel-Meholaf

près de Tabath.
23 Alors les hommes d’Israël

appartenant aux tribus de Neph-
tali, d’Aser et de tout Manasség

furent convoqués, et ils poursui-
virent les Madianites. 24 Gé-
déon envoya des messagers dire

7:19 � Litt. « au début de la veille du mi-
lieu de la nuit », veille qui allait d’env.
10 h du soir à 2 h du matin.

dans toute la région monta-
gneuse d’

´
Ephraı̈m : « Descendez

pour attaquer les Madianites
et barrez l’accès aux cours
d’eau jusqu’à Beth-Bara et jus-
qu’au Jourdain. » Tous les hom-
mes d’

´
Ephraı̈m se rassemblè-

rent donc, et ils prirent le
contrôle des cours d’eau jusqu’à
Beth-Bara et jusqu’au Jourdain.
25 Ils capturèrent aussi Oreb et
Zéeb, les deux princes de Ma-
dian. Ils tuèrent Oreb au rocher
d’Oreba, et ils tuèrent Zéeb au
pressoir à vin de Zéeb. Ils conti-
nuèrent à poursuivre les Madia-
nitesb, et ils apportèrent les tê-
tes d’Oreb et de Zéeb à Gédéon,
dans les environs du Jourdain.

8 Alors les hommes d’
´
Ephraı̈m

dirent à Gédéon : « Qu’est-ce
que tu nous as fait ? Pourquoi ne
nous as-tu pas appelés lorsque
tu es allé combattre les Madia-
nitesc ? » Et ils lui firent des re-
proches sévèresd. 2 Mais il leur
dit : « Ce que j’ai fait n’est
rien en comparaison de ce que
vous avez accompli. Les grap-
pillages d’

´
Ephraı̈me ne valent-ils

pas mieux que la vendange
d’Abiézèrf ? 3 C’est à vous que
Dieu a livré Oreb et Zéebg, les
princes de Madian. Ce que j’ai
fait n’est rien en comparaison. »
Après cette réponse�, ils se
calmèrent�.

4 Puis Gédéon arriva au Jour-
dain et le traversa. Lui et les
300 hommes qui étaient avec lui
étaient fatigués, mais ils conti-
nuèrent leur poursuite. 5 Il dit
alors aux hommes de Souk-
kot : « S’il vous plaı̂t, donnez du
pain aux soldats qui m’accompa-
gnent, car ils sont fatigués, et
moi je poursuis Zéba et Zal-
mouna, les rois de Madian. »
6 Mais les princes de Souk-
kot lui répondirent : « Pourquoi

8:3 � Litt. « quand il prononça cette pa-
role ». � Litt. « leur esprit se calma à
son égard ».

CHAP. 7
a Jg 7:8

b Jg 7:8

c Jg 7:16

d Ex 14:25
2R 7:6, 7

e 2Ch 20:23

f 1R 19:16

g Jg 6:35
��������������������

2e colonne
a Ps 83:11

Is 10:26

b Jg 8:4
��������������������

CHAP. 8
c Jg 7:2

d Jg 12:1
2Ch 25:10

e Jg 7:24

f Jg 6:11, 34

g Jg 7:24, 25



JUGES 8:7-25 378
devrions-nous donner du pain
à ton armée ? Aurais-tu déjà
capturé Zéba et Zalmouna ? »
7 Alors Gédéon dit : « Eh bien,
quand Jéhovah me livrera Zéba
et Zalmouna, je vous fouette-
rai avec les épines et les ron-
ces du déserta. » 8 De là, il
monta ensuite à Penouel. Il fit la
même demande aux hommes de
Penouel, mais ils lui répondirent
de la même façon que les hom-
mes de Soukkot. 9 C’est pour-
quoi il dit aux hommes de Pe-
nouel : « Quand je reviendrai en
paix, je démolirai la tour de vo-
tre villeb. »

10 Or Zéba et Zalmouna étaient
à Karkor avec leurs troupes, en-
viron 15000 hommes. Il ne res-
tait qu’eux de toute l’armée des
Orientauxc, car 120000 hommes
armés d’épées avaient été tués.
11 Gédéon monta par le chemin
que suivent les nomades, à l’est
de Noba et de Jogbehad, et il at-
taqua le camp, où les soldats se
croyaient en sécurité. 12 Zéba
et Zalmouna, les deux rois de
Madian, s’enfuirent, mais il les
poursuivit et les captura. Alors
ce fut la panique dans tout le
camp.

13 Gédéon fils de Joash re-
vint alors de la guerre en em-
pruntant le passage qui monte
vers Hérès. 14 En chemin, il
captura et interrogea un jeune
homme de Soukkot. Le jeune
homme lui écrivit les noms des
princes et des anciens de Souk-
kot ; en tout, 77 hommes. 15 Puis
Gédéon alla voir les hommes de
Soukkot et leur dit : « Voici Zéba
et Zalmouna, au sujet desquels
vous m’avez provoqué, en di-
sant : “Zéba et Zalmouna sont-
ils déjà en ton pouvoir pour que
nous donnions du pain à tes
hommes épuisése ?” » 16 Il prit
alors les anciens de la ville, et
il administra à ces hommes de
Soukkot une leçon avec des épi-

nes et des ronces du déserta.
17 Ensuite il démolit la tour de
Penouelb, et il tua les hommes de
la ville.

18 Il demanda à Zéba et à Zal-
mouna : « Comment étaient les
hommes que vous avez tués au
mont Thabor ? » Ils lui répondi-
rent : « Ils étaient comme toi,
ils ressemblaient tous à des
fils de rois. » 19 Alors il dit :
« C’étaient mes frères, les fils de
ma mère. Aussi vrai que Jého-
vah est vivant, si vous les aviez
épargnés, je ne serais pas forcé
de vous tuer. » 20 Puis il dit à
Jétèr, son premier-né : « Viens et
tue-les. » Mais le jeune homme ne
dégaina pas son épée ; il avait
peur, car ce n’était encore qu’un
jeune homme. 21 Zéba et Zal-
mouna dirent alors : « Viens toi-
même et tue-nous, car la valeur
d’un homme se juge à sa force�. »
Gédéon s’avança donc et tua
Zéba et Zalmounac, puis il prit
les ornements en forme de crois-
sant qui étaient au cou de leurs
chameaux.

22 Plus tard, les hommes d’Is-
raël dirent à Gédéon : « Domine
sur nous, toi, ton fils et ton pe-
tit-fils aussi, car tu nous as dé-
fendus contre les Madianitesd. »
23 Mais Gédéon leur répondit :
« Je ne dominerai pas sur vous,
et mon fils non plus ne do-
minera pas sur vous. C’est Jé-
hovah qui dominera sur vouse. »
24 Gédéon poursuivit : « Je vou-
drais vous demander une chose :
Donnez-moi, chacun, un anneau
de nez pris sur votre butin. » (En
effet, les vaincus avaient des an-
neaux de nez en or, car c’étaient
des Ismaélitesf.) 25 Ils lui ré-
pondirent : « C’est d’accord, nous
allons te les donner. » Alors ils
étendirent un long vêtement par
terre et chacun y jeta un an-
neau de nez pris sur son butin.

8:21 �Ou « tel est l’homme, telle est sa
force ».

CHAP. 8
a Jg 8:16

b Jg 8:17

c Jg 7:12

d Nb 32:34, 35

e Jg 8:5, 6
��������������������

2e colonne
a Jg 8:7

b Jg 8:8, 9

c Ps 83:11

d Jg 6:14

e Ex 15:18
1S 10:19
Is 33:22
Is 43:15

f Gn 16:11
Gn 25:13
Gn 28:9
Gn 37:28



379 JUGES 8:26–9:8
26 Le poids des anneaux de nez
en or qu’il avait demandés fut de
1700 sicles� ; à cela s’ajoutèrent
les ornements en forme de crois-
sant, les pendentifs, les vête-
ments en laine pourpre que por-
taient les rois de Madian et les
colliers des chameauxa.

27 Gédéon en fit un éphod�b

et l’exposa dans sa ville, Ofrac.
Et là tout Israël pratiqua la pros-
titution spirituelle en adorant
cet éphodd, et il devint un piège
pour Gédéon et pour sa famillee.

28 C’est ainsi que les Madia-
nitesf furent vaincus par les Is-
raélites, et ils n’essayèrent plus
de les attaquer�. Et le pays vécut
dans le calme� pendant 40 ans à
l’époque de Gédéong.

29 Jeroubaalh fils de Joash
rentra chez lui et continua de vi-
vre là-bas.

30 Gédéon eut 70 fils�, car
il avait beaucoup de femmes.
31 Sa concubine qui était à Si-
chem lui donna, elle aussi,
un fils ; il l’appela Abimélech i.
32 Gédéon fils de Joash mou-
rut dans une belle vieillesse
et il fut enterré dans la tombe
de son père, Joash, à Ofra-
des-Abiézerites j.

33 Dès que Gédéon mou-
rut, les Israélites pratiquèrent
de nouveau la prostitution spiri-
tuelle en adorant les Baalsk, et ils
se choisirent Baal-Berith comme
dieu l. 34 Les Israélites ne se
souvinrent pas de Jéhovah leur
Dieum, qui les avait sauvés de
tous les ennemis qui étaient au-
tour d’euxn. 35 Ils ne firent pas
non plus preuve de bonté� en-
vers la famille de Jeroubaal,
c’est-à-dire Gédéon, malgré tout
le bien qu’il avait fait en faveur
d’Israëlo.

8:26 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
8:27; 9:8 � Voir lexique. 8:28 � Litt.
« ils ne relevèrent plus la tête ». �Ou
« paix ». 8:30 � Litt. « 70 fils sortis
de sa cuisse ». 8:35 �Ou « amour fi-
dèle ».

9 Par la suite, Abimélecha fils
de Jeroubaal alla voir les

frères de sa mère à Sichem,
et il leur dit ainsi qu’à toute
la famille de son grand-père� :
2 « S’il vous plaı̂t, demandez à
tous les chefs� de Sichem :
“Qu’est-ce qui est préférable
pour vous : que tous les fils de
Jeroubaal— les 70b — dominent
sur vous ou qu’un seul homme
domine sur vous ? N’oubliez pas
que je suis du même sang que
vous�.” »

3 Les frères de sa mère parlè-
rent donc en son nom à tous les
chefs de Sichem, et ceux-ci se
décidèrent à suivre� Abimélech,
car ils se disaient : « C’est no-
tre frère. » 4 Alors ils lui don-
nèrent 70 pièces d’argent prove-
nant du temple� de Baal-Berithc.
Abimélech les utilisa afin de sou-
doyer des hommes désœuvrés
et insolents pour qu’ils le sui-
vent. 5 Puis il se rendit à la
maison de son père, à Ofrad, et
tua ses frèrese, les fils de Jerou-
baal, 70 hommes, sur une même
pierre. Le seul qui échappa au
massacre fut Jotam, le plus
jeune fils de Jeroubaal, car il
s’était caché.

6 Après cela, tous les chefs
de Sichem et tout Beth-Milo se
réunirent et firent roi Abimé-
lechf, près du grand arbre, près
de la colonne qui était à Sichem.

7 Quand on l’annonça à Jo-
tam, il alla aussitôt se tenir de-
bout au sommet du mont Gari-
zimg, et il leur dit d’une voix
forte : «

´
Ecoutez-moi, chefs de Si-

chem, alors Dieu vous écoutera :
8 « Un jour, des arbres s’en

allèrent oindre� un roi sur
eux. Ils dirent alors à l’olivier :

9:1 � Litt. « la famille de la maison
du père de sa mère ». 9:2 � Ou p.-ê.
« les gens qui possèdent des terres ».
� Litt. « votre os et votre chair ». 9:3
� Litt. « leurs cœurs penchèrent der-
rière ». 9:4 � Litt. « maison ».
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“Règne sur nousa.” 9 Mais l’oli-
vier leur répondit : “Je ne vais
quand même pas renoncer à mon
huile�, que l’on utilise pour glo-
rifier Dieu et les hommes, pour
aller me balancer au-dessus des
autres arbres !” 10 Puis les ar-
bres dirent au figuier : “Viens,
et règne sur nous.” 11 Mais
le figuier leur répondit : “Je
ne vais quand même pas renon-
cer à ma douceur et à mes
bons fruits pour aller me ba-
lancer au-dessus des autres ar-
bres !” 12 Puis les arbres di-
rent à la vigne : “Viens, et règne
sur nous.” 13 Mais la vigne leur
répondit : “Je ne vais quand
même pas renoncer à mon vin
nouveau, qui réjouit Dieu et les
hommes, pour aller me balancer
au-dessus des arbres !” 14 Fi-
nalement tous les autres ar-
bres dirent à l’arbuste épineux :
“Viens, et règne sur nousb.”
15 Alors l’arbuste épineux ré-
pondit aux arbres : “Si vraiment
vous voulez m’oindre comme roi
sur vous, venez vous réfugier
sous mon ombre. Sinon, qu’un
feu sorte de l’arbuste épineux et
qu’il réduise en cendres les cè-
dres du Liban.”

16 «Maintenant, réfléchissez :
Avez-vous agi en toute sincérité
et de façon honorable en fai-
sant roi Abimélechc ? Avez-vous
fait preuve de bonté envers Je-
roubaal et sa famille ? L’avez-
vous traité avec les égards qu’il
méritait ? 17 Quand mon père
a combattu pour vousd, il a ris-
qué sa vie� pour vous délivrer
des Madianitese. 18 Mais au-
jourd’hui, vous vous êtes dres-
sés contre la famille de mon
père et vous avez tué ses fils
— 70 hommes — sur une même
pierref. Ensuite, vous avez fait
roi sur les chefs de Sichem Abi-
mélech, le fils de son esclaveg,
simplement parce que c’est votre

9:9 �Ou « bon rendement », « abon-
dance ». 9:17 �Ou « âme ».

frère. 19 Si donc c’est avec sin-
cérité et de façon honorable
que vous agissez aujourd’hui à
l’égard de Jeroubaal et de sa
famille, réjouissez-vous au sujet
d’Abimélech et qu’il se réjouisse
aussi à votre sujet. 20 Sinon,
qu’un feu sorte d’Abimélech et
qu’il consume les chefs de Si-
chem et Beth-Miloa, et qu’un
feu sorte des chefs de Sichem
et de Beth-Milo, et qu’il consume
Abimélechb. »

21 Puis Jotamc s’enfuit et se
réfugia à Béèr. Il vécut là-bas à
cause de son frère Abimélech.

22 Et Abimélech domina� sur
Israël pendant trois ans. 23 Puis
Dieu laissa de l’hostilité naı̂-
tre entre Abimélech et les
chefs de Sichem, et ils trahi-
rent Abimélech. 24 Il fallait en
effet que soit vengée la violence
faite aux 70 fils de Jeroubaal,
que les coupables paient pour
leur crime : Abimélech, parce
qu’il avait tué ses frèresd, et les
chefs de Sichem, parce qu’ils
l’avaient aidé à les tuer. 25 Les
chefs de Sichem placèrent donc
des hommes pour lui tendre une
embuscade sur les sommets des
montagnes. Ces hommes dévali-
saient tous ceux qui passaient
près d’eux sur la route. Finale-
ment on en informa Abimélech.

26 Un jour, Gaal fils d’
´
Ebed

ainsi que ses frères passèrent
par Sicheme, et il gagna la con-
fiance des chefs de Sichem.
27 Les hommes de Sichem sor-
tirent dans la campagne et ils
vendangèrent leurs vignes, fou-
lèrent le raisin et célébrèrent
une fête. Après cela, ils entrè-
rent dans le temple de leur
dieuf, ils mangèrent et burent,
puis ils maudirent Abimélech.
28 Ensuite Gaal fils d’

´
Ebed dit :

« Qui est Abimélech, et qui est
Sichem�, pour que nous nous

9:22 �Ou « fit le prince ». 9:28 � Dé-
signe p.-ê. Zeboul, qui administrait Si-
chem.
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mettions à leur service ? N’est-
ce pas le fils de Jeroubaala, et
Zeboul n’est-il pas son délégué ?
Vous, restez au service des hom-
mes de Hamor, le père de Si-
chem ! Mais nous, pourquoi nous
mettrions-nous à son service ?
29 Si seulement ce peuple était
sous mon autorité, alors je ren-
verserais Abimélech ! » Puis il dit
à Abimélech : « Renforce ton ar-
mée et viens te battre. »

30 Quand Zeboul, le prince de
la ville, entendit les propos de
Gaal fils d’

´
Ebed, sa colère s’en-

flamma. 31 Il envoya donc en
secret� des messagers dire à
Abimélech : «

´
Ecoute : Gaal, le

fils d’
´
Ebed, et ses frères sont ac-

tuellement à Sichem, et les voici
qui incitent les habitants de la
ville à se soulever contre toi.
32 Maintenant donc, viens de
nuit, toi et tes hommes, et mets-
toi en embuscade dans la cam-
pagne. 33 Au matin, dès que le
soleil se lèvera, tu te lève-
ras de bonne heure et tu atta-
queras la ville. Lorsque lui et ses
hommes sortiront te combattre,
fais tout ce que tu peux pour le
vaincre�. »

34 Alors Abimélech et tous
les hommes qui l’accompa-
gnaient se levèrent de nuit.
Ils se divisèrent en quatre ban-
des et se mirent en embus-
cade près de Sichem. 35 Lors-
que Gaal fils d’

´
Ebed sortit et

se tint à l’entrée de la porte
de la ville, Abimélech et les
hommes qui étaient en embus-
cade sortirent de leurs cachet-
tes. 36 Quand Gaal vit les hom-
mes, il dit à Zeboul : « Regarde !
Il y a des gens qui descendent
des sommets des montagnes. »
Mais Zeboul lui dit : « Tu crois
voir des hommes, mais ce sont
les ombres des montagnes. »

37 Au bout d’un moment,
Gaal dit : « Regarde ! Des gens

9:31 �Ou « par ruse ». 9:33 � Ou « tu
devras lui faire comme ta main pourra ».

descendent du centre du pays,
et une bande arrive par le
chemin du grand arbre des Méo-
nim. » 38 Zeboul lui répondit :
« Tu ne te vantes plus mainte-
nant ! Toi qui disais : “Qui est
Abimélech pour que nous nous
mettions à son servicea ?” N’est-
ce pas là les gens que tu mépri-
sais ? Maintenant vas-y, combats
contre eux ! »

39 Gaal partit donc à la tête
des chefs de Sichem et combat-
tit contre Abimélech. 40 Puis
Gaal s’enfuit, poursuivi par Abi-
mélech ; beaucoup d’hommes fu-
rent tués, jusqu’à l’entrée de la
porte de la ville.

41 Et Abimélech continua
d’habiter à Arouma. Quant à Ze-
boulb, il chassa de Sichem Gaal
et ses frères. 42 Le lendemain,
les gens de la ville sortirent
dans la campagne, et on l’an-
nonça à Abimélech. 43 Il prit
donc ses hommes avec lui, les di-
visa en trois bandes et les plaça
en embuscade dans la campa-
gne. Quand il vit les gens sortir
de la ville, il les attaqua et les
tua. 44 Abimélech et les hom-
mes qui étaient avec lui se pré-
cipitèrent pour se placer à l’en-
trée de la porte de la ville,
tandis que deux bandes attaquè-
rent tous ceux qui étaient dans
la campagne, et ils les tuèrent.
45 Abimélech combattit contre
la ville tout ce jour-là et il réus-
sit à la prendre. Il tua la popula-
tion, puis il démolit la villec et y
répandit du sel.

46 Lorsque tous les chefs de
la tour de Sichem apprirent cela,
ils se rendirent immédiatement à
la cave� du temple� d’El-Berithd.
47 Dès qu’on annonça à Abimé-
lech que tous les chefs de la
tour de Sichem s’étaient rassem-
blés, 48 Abimélech et tous les
hommes qui l’accompagnaient

9:46 �Ou « forteresse ». � Litt. « mai-
son ».
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montèrent au mont Zalmôn. Abi-
mélech prit une hache, coupa
une branche d’arbre et la mit sur
son épaule. Puis il dit aux hom-
mes qui l’accompagnaient : « Ce
que vous m’avez vu faire, faites-
le vous aussi. Dépêchez-vous ! »
49 Tous les hommes coupèrent
donc des branches et suivirent
Abimélech. Puis ils placèrent les
branches contre la cave, et ils
mirent le feu à la cave. C’est
ainsi que tous les gens de la
tour de Sichem moururent eux
aussi, environ 1000 hommes et
femmes.

50 Abimélech alla ensuite à
Tébez. Il attaqua la ville et
réussit à la prendre. 51 Or il
y avait au milieu de la ville une
tour fortifiée, et tous les hom-
mes et les femmes ainsi que
tous les chefs de la ville s’y ré-
fugièrent. Ils s’enfermèrent dans
la tour et montèrent sur le toit.
52 Abimélech réussit à attein-
dre la tour et l’attaqua. Il s’ap-
procha de l’entrée de la tour
pour y mettre le feu. 53 C’est
alors qu’une femme fit tomber
sur la tête d’Abimélech une
meule� de moulin et lui brisa
le crânea. 54 Vite, il appela son
porteur d’armes et lui dit : « Dé-
gaine ton épée et fais-moi mou-
rir, pour que personne ne dise à
mon sujet : “C’est une femme qui
l’a tué.” » Alors son porteur d’ar-
mes le transperça. C’est ainsi
qu’il mourut.

55 Quand les hommes d’Is-
raël virent qu’Abimélech était
mort, ils rentrèrent tous chez
eux. 56 Ainsi Dieu fit payer à
Abimélech le mal qu’il avait fait
à son père en tuant ses 70 frè-
resb. 57 Dieu fit aussi retomber
toute la méchanceté des hom-
mes de Sichem sur leur tête.
C’est ainsi que la malédiction de
Jotamc fils de Jeroubaald vint
sur eux.

9:53 � C.-à-d. une meule de dessus.Voir
lexique.

10 Après l’époque d’Abimé-
lech, Tola fils de Poua, lui-

même fils de Dodo, un homme
de la tribu d’Issachar, entre-
prit de sauver Israëla. Il vivait
à Shamir, dans la région monta-
gneuse d’

´
Ephraı̈m. 2 Il jugea Is-

raël pendant 23 ans. Puis il mou-
rut et fut enterré à Shamir.

3 Après lui, il y eut Jaı̈r le
Galaadite ; il jugea Israël pen-
dant 22 ans. 4 Il eut 30 fils, qui
montaient 30 ânes et qui avaient
30 villes. Ces villes, on les ap-
pelle encore aujourd’hui Havoth-
Jaı̈rb ; elles sont dans la région
de Galaad. 5 Puis Jaı̈r mourut
et fut enterré à Kamôn.

6 De nouveau, les Israélites
firent ce qui est mal aux yeux de
Jéhovahc. Ils se mirent à servir
les Baalsd, les statues d’Astarté,
les dieux d’Aram�, les dieux de
Sidon, les dieux de Moabe, les
dieux des Ammonitesf et les
dieux des Philistinsg. Ils aban-
donnèrent Jéhovah et ne le ser-
virent plus. 7 Alors la colère
de Jéhovah s’enflamma contre
Israël, et il les livra� aux Philis-
tins et aux Ammonitesh. 8 Ces
peuples écrasèrent et maltrai-
tèrent beaucoup les Israéli-
tes cette année-là. Et pendant
18 ans, ils opprimèrent tous les
Israélites qui vivaient dans la ré-
gion de Galaad, du côté du Jour-
dain qui avait été auparavant le
pays des Amorites. 9 Les Am-
monites traversaient aussi le
Jourdain pour attaquer les tri-
bus de Juda, de Benjamin et
d’

´
Ephraı̈m. Israël fut alors dans

une grande détresse. 10 Alors
les Israélites appelèrent Jého-
vah à l’aide i, en disant : « Nous
avons péché contre toi, car
nous t’avons abandonné, toi no-
tre Dieu, pour servir les Baals j. »

11 Mais Jéhovah dit aux Is-
raélites : « Ne vous ai-je pas

10:6 �Ou « Syrie ». 10:7 � Litt. « ven-
dit ».
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défendus contre l’

´
Egyptea,

les Amoritesb, les Ammoni-
tes, les Philistinsc, 12 les Sido-
niens, Amalec et Madian quand
ils vous ont opprimés ? Quand
vous m’avez appelé à l’aide, je
vous ai sauvés de leur main.
13 Mais vous m’avez abandonné
et vous avez servi d’autres
dieuxd. C’est pourquoi je ne
vous sauverai pluse. 14 Adres-
sez-vous aux dieux que vous
avez choisis, et demandez-leur
de vous aiderf. Qu’ils vous sau-
vent, maintenant que vous êtes
dans la détresseg ! » 15 Mais
les Israélites dirent à Jéhovah :
« Nous avons péché. Fais de nous
ce que tu veux. Mais, s’il te
plaı̂t, sauve-nous aujourd’hui. »
16 Puis ils firent disparaı̂tre du
pays les dieux étrangers et ils
servirent Jéhovahh, si bien qu’il
ne put supporter plus longtemps
qu’Israël souffre�i.

17 Par la suite, les Ammo-
nites j convoquèrent leurs trou-
pes, et ils installèrent leur camp
dans la région de Galaad. Alors
les Israélites se rassemblèrent et
installèrent leur camp à Mizpa.
18 Le peuple et les princes de
Galaad se dirent l’un à l’autre :
« Qui nous mènera au combat
contre les Ammonitesk ? Qu’il de-
vienne le chef de tous les habi-
tants de Galaad ! »

11 Or Jephté l le Galaadite
était un puissant guer-

rier. C’était le fils d’une prosti-
tuée, et son père, c’était Galaad.
2 Quant à la femme de Ga-
laad, elle donna, elle aussi, des
fils à Galaad. Lorsque ses fils
devinrent grands, ils chassèrent
Jephté en lui disant : « Tu n’au-
ras pas d’héritage dans la famille
de notre père, car tu es le fils
d’une autre femme. » 3 Jephté
s’enfuit donc loin de ses frères
et s’installa dans le pays de Tob.

10:16 �Ou « son âme s’impatienta à
cause des souffrances d’Israël ».

Des hommes désœuvrés se joi-
gnirent alors à Jephté ; ensem-
ble ils partaient faire des atta-
ques-surprises.

4 Quelque temps après, les
Ammonites attaquèrent Israëla.
5 Et quand les Ammonites at-
taquèrent Israël, les anciens de
Galaad allèrent immédiatement
au pays de Tob pour demander
à Jephté de revenir. 6 Ils di-
rent à Jephté : « Viens avec nous.
Deviens notre commandant pour
que nous combattions les Ammo-
nites. » 7 Mais Jephté répondit
aux anciens de Galaad : « C’est
bien vous qui me détestiez tel-
lement que vous m’avez chassé
de la maison de mon pèreb ? Et
maintenant que vous êtes dans
la détresse, vous faites appel à
moi ? » 8 Alors les anciens de
Galaad dirent à Jephté : « C’est
pour cela que nous faisons ap-
pel à toi. Si tu viens avec nous et
si tu combats les Ammonites, tu
deviendras notre chef, celui de
tous les habitants de Galaadc. »
9 Alors Jephté dit aux anciens
de Galaad : « Si vous me faites
revenir pour combattre les Am-
monites et que Jéhovah m’ac-
corde la victoire sur eux, alors
oui, je deviendrai votre chef. »
10 Les anciens de Galaad di-
rent à Jephté : « Avec Jéhovah
pour témoin�, nous nous enga-
geons à faire ce que tu diras. »
11 Jephté partit donc avec les
anciens de Galaad, et le peu-
ple le nomma chef et comman-
dant. Et à Mizpad, devant Jého-
vah, Jephté répéta tout ce qu’il
avait dit.

12 Puis Jephté envoya des
messagers dire au roi des Am-
monitese : « Pourquoi viens-tu at-
taquer mon pays ? Qu’as-tu à
me reprocher� ? » 13 Alors le
roi des Ammonites répondit aux

11:10 � Litt. « Jéhovah est celui qui
écoute entre nous ». 11:12 � Litt.
« quoi pour moi et pour toi ».
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messagers de Jephté : « Quand
les Israélites sont arrivés
d’

´
Egypte, ils ont pris mon paysa,

de l’Arnonb jusqu’au Jabok et
jusqu’au Jourdainc. Alors, main-
tenant, rends-le-moi sans vio-
lence. » 14 Mais Jephté ren-
voya des messagers au roi des
Ammonites 15 pour lui dire :

«Voici ce que dit Jephté : “Les
Israélites n’ont pas pris le pays
des Moabitesd ni le pays des Am-
monitese. 16 En effet, lorsqu’ils
arrivaient d’

´
Egypte, ils ont mar-

ché à travers le désert jusqu’à
la mer Rougef, et ils sont arri-
vés à Kadèshg. 17 Alors les Is-
raélites ont envoyé des messa-
gers dire au roi d’

´
Edomh : ‘S’il te

plaı̂t, laisse-nous passer par ton
pays’, mais le roi d’

´
Edom a re-

fusé d’écouter. Ils ont aussi en-
voyé des messagers voir le roi
de Moab i, et celui-ci n’a pas ac-
cepté non plus. Les Israélites se
sont donc arrêtés quelque temps
à Kadèshj. 18 Lorsqu’ils ont re-
pris leur marche à travers le dé-
sert, ils ont contourné le pays
d’

´
Edomk et le pays de Moab. Ils

sont passés à l’est du pays de
Moab l, et ils ont installé leur
camp dans la région de l’Arnon.
Ils n’ont pas franchi la frontière
de Moabm, car l’Arnon était la
frontière de Moab.

19 « “Ensuite les Israélites
ont envoyé des messagers dire à
Sihôn, le roi des Amorites, qui
régnait à Hèshbôn : ‘S’il te plaı̂t,
laisse-nous passer par ton pays
pour rejoindre le lieu où nous
allonsn.’ 20 Mais Sihôn n’a pas
voulu que les Israélites traver-
sent son territoire, car il ne leur
faisait pas confiance. Il a donc
rassemblé toutes ses troupes, il
a installé son camp à Jaaz et il a
engagé le combat contre Is-
raëlo. 21 Alors Jéhovah le Dieu
d’Israël a livré Sihôn et tou-
tes ses troupes en la main d’Is-
raël, si bien que les Israélites

leur ont infligé une défaite. Et
c’est ainsi que les Israélites ont
pris possession de tout le terri-
toire que les Amorites habitaient
dans cette régiona. 22 Ils ont
pris possession de tout le ter-
ritoire des Amorites, de l’Arnon
jusqu’au Jabok et du désert jus-
qu’au Jourdainb.

23 « “C’est Jéhovah le Dieu
d’Israël qui a chassé les Amori-
tes du pays pour le donner à son
peuplec, et toi, maintenant, tu
voudrais chasser les Israélites ?
24 Toi, tu possèdes ce que Ke-
moshd ton dieu t’a donné, n’est-
ce pas ? Eh bien, nous, nous
chasserons du pays tout homme
que Jéhovah notre Dieu a chassé
de ce pays pour nous le donnere.
25 Est-ce que tu vaux mieux que
Balakf fils de Zipor, le roi de
Moab? Pourtant, lui n’a jamais
été en conflit avec les Israéli-
tes, et il ne leur a jamais fait la
guerre. 26 Cela fait maintenant
300 ans que les Israélites habi-
tent à Hèshbôn et dans les loca-
lités qui en dépendent�g, à Aroèr
et dans les localités qui en dé-
pendent, ainsi que dans toutes
les villes qui sont sur les rives
de l’Arnon. Pourquoi n’as-tu ja-
mais essayé de leur reprendre
ces villes pendant tout ce temps-
làh ? 27 Moi, je n’ai commis au-
cun péché contre toi. Tu as tort
de m’attaquer. Que Jéhovah le
Juge i tranche aujourd’hui le dé-
saccord qui oppose le peuple
d’Israël et le peuple d’Ammon.” »

28 Mais le roi des Ammoni-
tes ne voulut pas tenir compte
du message que Jephté lui avait
envoyé.

29 L’esprit de Jéhovah agit
sur Jephté j. Il passa alors par
la région de Galaad et le terri-
toire de Manassé pour se ren-
dre à Mizpa� en Galaadk, puis de
Mizpa� en Galaad, il poursuivit

11:26 �Ou « voisines ». 11:29 � Litt.
« Mizpé », une autre orthographe.
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sa route pour aller combattre les
Ammonites.

30 Et Jephté fit un vœua à Jé-
hovah et dit : « Si tu m’accordes
la victoire sur les Ammonites,
31 alors, quand je reviendrai
en paix de chez les Ammoni-
tes, quelle que soit la personne
qui passera la porte de ma mai-
son pour venir à ma rencon-
tre, cette personne appartien-
dra à Jéhovahb, et je l’offrirai en
holocaustec. »

32 Jephté partit alors com-
battre les Ammonites, et Jé-
hovah lui accorda la victoire.
33 Il leur infligea de très lour-
des pertes d’Aroèr jusqu’à Mi-
nith (il leur prit 20 villes), et jus-
qu’à Abel-Keramim. C’est ainsi
que les Ammonites furent vain-
cus par les Israélites.

34 Finalement Jephté arriva
chez lui, à Mizpad. Et là, c’est
sa fille qui sortit à sa rencontre,
jouant du tambourin et dansant !
Or c’était son unique enfant. Il
n’avait pas de fils ni d’autre fille.
35 Quand il vit sa fille, il déchira
ses vêtements et dit : « Oh non,
ma fille ! Tu me brises le cœur�,
car tu es devenue la personne
que j’ai condamnée à partir. Oui,
j’ai fait un serment à Jéhovah, je
ne peux pas revenir en arrièree. »

36 Mais elle lui répondit :
« Mon père, si tu as fait un ser-
ment à Jéhovah, fais de moi ce
que tu as promis de fairef, puis-
que Jéhovah t’a permis de te
venger de tes ennemis, les Am-
monites. » 37 Puis elle dit à
son père : « Qu’on m’accorde
une chose : permets-moi de res-
ter seule pendant deux mois et
de m’en aller dans les monta-
gnes. Je pleurerai sur ma virgi-
nité avec mes amies�. »

11:35 � Litt. « tu me jettes à terre ».
11:37 � Ou « mes amies pleureront avec
moi parce que je ne me marierai ja-
mais ».

38 Alors il dit : « Tu peux y al-
ler. » Il lui permit de partir pour
deux mois. Elle s’en alla donc
dans les montagnes avec ses
amies, et elle pleura sur sa virgi-
nité. 39 Au bout de deux mois,
elle revint chez son père. Alors
il accomplit le vœu qu’il avait
fait à son sujeta. Elle n’eut jamais
de relations sexuelles avec un
homme. Voici ce qui devint une
coutume� en Israël : 40 d’année
en année, quatre jours par an,
les jeunes filles d’Israël allaient
honorer la fille de Jephté le
Galaadite.

12 Alors les hommes d’
´
Ephraı̈m

furent mobilisés et ils tra-
versèrent le fleuve pour aller à
Zafôn�, et ils dirent à Jephté :
« Pourquoi ne nous as-tu pas de-
mandé de venir avec toi quand
tu es parti� combattre les Am-
monitesb ? Nous allons incendier
ta maison et te brûler avec elle. »
2 Mais Jephté leur répondit :
« Moi et mon peuple, nous avons
été pris dans un grand conflit
avec les Ammonites. Je vous ai
appelés à l’aide, mais vous ne
m’avez pas défendu contre eux.
3 Quand j’ai compris que vous
ne viendriez pas à mon secours,
j’ai décidé de risquer ma vie� et
je suis allé combattre les Ammo-
nitesc. C’est alors que Jéhovah
me les a livrés. Pourquoi donc
venez-vous aujourd’hui combat-
tre contre moi ? »

4 Jephté rassembla donc tous
les hommes de Galaadd et ils
combattirent

´
Ephraı̈m. Et les

hommes de Galaad vainquirent
les

´
Ephraı̈mites, qui avaient dit :

« Vous les Galaadites, vous habi-
tez dans les territoires d’

´
Ephraı̈m

et de Manassé, mais vous n’êtes
que des fuyards d’

´
Ephraı̈m. »

5 Galaad réussit à prendre le

11:39 �Ou « loi ». 12:1 � Ou p.-ê. « tra-
versèrent en direction du nord ».
� Litt. « as traversé ». 12:3 �Ou « j’ai
mis mon âme dans ma main ».
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contrôle des gués� du Jour-
daina avant

´
Ephraı̈m. Lorsqu’un

homme d’
´
Ephraı̈m essayait de

s’échapper, il disait : « Laissez-
moi traverser. » Alors les hom-
mes de Galaad lui demandaient :
« Es-tu

´
Ephraı̈mite ? » Quand l’au-

tre répondait : « Non ! », 6 ils lui
disaient : « S’il te plaı̂t, dis shibo-
leth. » Mais celui-ci disait : « sibo-
leth », car il ne pouvait pas pro-
noncer le mot correctement. On
le saisissait alors et on le tuait
près des gués du Jourdain.
C’est ainsi que 42000

´
Ephraı̈mi-

tes moururent à ce moment-là.
7 Jephté jugea Israël pendant

six ans. Puis Jephté le Galaadite
mourut et fut enterré dans sa
ville en Galaad.

8 Après lui, Ibzân, qui était
de Bethléem, jugea Israëlb. 9 Il
eut 30 fils et 30 filles. Il en-
voya ses filles se marier avec
des hommes qui n’étaient pas de
son clan, et il fit venir 30 fem-
mes pour les marier à ses fils.
Il jugea Israël pendant sept ans.
10 Puis Ibzân mourut et fut en-
terré à Bethléem.

11 Après lui,
´
Elôn le Zabulo-

nite jugea Israël. Il jugea Israël
pendant dix ans. 12 Puis

´
Elôn

le Zabulonite mourut et fut en-
terré à Ayalôn dans le territoire
de la tribu de Zabulon.

13 Après lui, Abdôn fils de
Hillel le Piratonite jugea Is-
raël. 14 Il eut 40 fils et 30 pe-
tits-fils, qui montaient 70 ânes.
Il jugea Israël pendant huit ans.
15 Puis Abdôn fils de Hillel le
Piratonite mourut et fut enterré
à Piratôn dans le territoire de la
tribu d’

´
Ephraı̈m, dans la monta-

gne de l’Amalécitec.

13 De nouveau, les Israélites
firent ce qui est mal aux

yeux de Jéhovahd, et Jéhovah les
laissa entre les mains des Philis-
tinse pendant 40 ans.

12:5; 13:5 � Voir lexique.

2 `
A cette époque vivait Ma-

noaa, un homme de Zorab, de la
tribu de Danc. Sa femme était
stérile ; elle n’avait pas eu d’en-
fantd. 3 Un jour, l’ange de Jé-
hovah apparut à la femme et
lui dit : «

´
Ecoute : tu es stérile,

tu n’as pas eu d’enfant, mais tu
vas être enceinte et tu donneras
naissance à un filse. 4 Mainte-
nant fais bien attention à ne pas
boire de vin ni d’aucune autre
boisson alcooliséef, et à ne rien
manger d’impurg. 5 ´

Ecoute : tu
vas être enceinte et tu donneras
naissance à un fils. Il ne faudra
pas que le rasoir passe sur sa
têteh, car l’enfant sera naziréen�
de Dieu dès sa naissance�. Et il
agira pour sauver Israël des
mains des Philistinsi. »

6 Alors la femme s’en alla
dire à son mari : « Un homme du
vrai Dieu est venu me parler. Il
ressemblait à un ange du vrai
Dieu, il était très impression-
nant�. Je ne lui ai pas demandé
d’où il était, et il ne m’a pas non
plus dit comment il s’appelaitj.
7 Mais il m’a dit : “

´
Ecoute : tu

vas être enceinte et tu donneras
naissance à un fils. Ne bois pas
de vin ni d’aucune autre bois-
son alcoolisée, et ne mange rien
d’impur, car l’enfant sera nazi-
réen de Dieu dès sa naissance�
et il le restera jusqu’à sa mort.” »

8 Manoa supplia Jéhovah en
ces termes : « Pardon, Jéhovah.
S’il te plaı̂t, que l’homme du
vrai Dieu que tu viens d’envoyer
revienne pour nous enseigner
comment élever l’enfant qui va
naı̂tre. » 9 Le vrai Dieu écouta
Manoa, et l’ange du vrai Dieu re-
vint voir la femme alors qu’elle
était assise dans la campagne ;
Manoa son mari n’était pas avec
elle. 10 La femme courut vite
voir son mari et elle lui dit :
«

´
Ecoute ! L’homme qui est venu

13:5, 7 � Litt. « depuis le ventre ». 13:6
� Litt. « redoutable ».
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me parler l’autre jour m’est ap-
paru de nouveaua. »

11 Alors Manoa se leva et ac-
compagna sa femme. Il vint vers
l’homme et lui demanda : « Est-
ce toi l’homme qui a parlé
à ma femme ? » Il répondit :
« C’est moi. » 12 Alors Manoa
dit : « Que tes paroles se réa-
lisent ! Quelle sera la manière
de vivre de l’enfant ? Que fera-
t-ilb ? » 13 Alors l’ange de Jého-
vah dit à Manoa : « Ta femme ne
devra consommer aucun des ali-
ments dont je lui ai parléc.
14 Elle ne mangera rien qui pro-
vienne de la vigne, elle ne boira
ni vin ni aucune autre boisson
alcooliséed, et elle ne mangera
rien d’impure. Elle doit respecter
tout ce que je lui ai ordonné. »

15 Manoa dit alors à l’ange
de Jéhovah : « S’il te plaı̂t,
reste ici. Nous allons prépa-
rer un chevreau pour toif. »
16 Mais l’ange de Jéhovah dit à
Manoa : « Même si je reste, je ne
mangerai pas ton repas. Mais si
tu veux offrir un holocauste à
Jéhovah, tu peux l’offrir. » Ma-
noa ne savait pas que c’était
l’ange de Jéhovah. 17 Puis Ma-
noa demanda à l’ange de Jého-
vah : « Comment t’appelles-tug ?
Nous pourrons ainsi t’honorer
quand ta parole se réalisera. »
18 Mais l’ange de Jéhovah lui ré-
pondit : « Pourquoi veux-tu con-
naı̂tre mon nom, alors que c’est
un nom extraordinaire ? »

19 Manoa prit alors le che-
vreau et l’offrande de céréales�,
et il les offrit à Jéhovah sur le
rocher. Et Dieu fit quelque chose
de prodigieux pendant que Ma-
noa et sa femme regardaient.
20 Tandis que la flamme s’éle-
vait de l’autel vers le ciel,
l’ange de Jéhovah montait dans
la flamme qui s’élevait de l’au-
tel, sous les yeux de Manoa et

13:19 �Ou « de grain ».Voir lexique (Of-
frande de céréales).

de sa femme. Aussitôt ils se mi-
rent à genoux, face contre terre.
21 Alors Manoa comprit que
c’était l’ange de Jéhovah. L’ange
de Jéhovah n’apparut plus à Ma-
noa et à sa femmea. 22 Manoa
dit à sa femme : « Nous allons
mourir, c’est sûr, car c’est Dieu
que nous avons vub. » 23 Mais
sa femme lui dit : « Si Jéhovah
avait voulu nous faire mourir,
il n’aurait pas accepté de notre
part un holocaustec et une of-
frande de céréales, il ne nous au-
rait pas fait voir toutes ces cho-
ses, et il ne nous aurait pas dit
tout cela. »

24 Plus tard, la femme donna
naissance à un fils et elle l’ap-
pela Samsond. Le garçon gran-
dissait, et Jéhovah le bénissait.
25 Par la suite, l’esprit de Jé-
hovah commença à agir sur
luie, à Maané-Danf, entre Zora et`
Eshtaolg.

14 Alors Samson descendit à
Timna. Là-bas, il remar-

qua une Philistine�. 2 Il monta
donc annoncer à son père et à sa
mère : « J’ai remarqué une Phi-
listine à Timna, et je veux que
vous la demandiez en mariage
pour moi. » 3 Mais son père et
sa mère lui dirent : « Est-ce que
tu ne peux pas trouver une
femme dans ta parenté ou dans
tout notre peupleh ? Es-tu obligé
d’aller chercher une femme chez
les Philistins incirconcis ? » Mais
Samson dit à son père : « De-
mande-la pour moi, car c’est elle
qu’il me faut�. » 4 Son père et
sa mère ne comprenaient pas
que cette décision venait de
Jéhovah, car il� cherchait une
occasion de s’en prendre aux
Philistins. En effet, à cette épo-
que-là les Philistins dominaient
sur Israël i.

14:1 � Litt. « une femme d’entre les fil-
les des Philistins ». 14:3 � Litt. « elle
convient à mes yeux ». 14:4 � Désigne
p.-ê. Dieu.
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5 Samson descendit donc à

Timna accompagné de son père
et de sa mère. Lorsqu’il arriva
aux vignes de Timna, eh bien,
voyez, un lion� vint à sa rencon-
tre en rugissant. 6 Alors l’es-
prit de Jéhovah remplit Samson
de forcea. Il déchira le lion en
deux aussi facilement que l’on
déchire en deux un chevreau,
rien qu’avec ses mains. Mais il
ne raconta pas à son père ni à sa
mère ce qu’il avait fait. 7 Puis
il descendit à Timna et parla
avec la Philistine. Samson était
toujours persuadé que c’était la
femme qu’il lui fallaitb.

8 Plus tard, alors qu’il re-
venait pour emmener la femme
chez luic, il fit un détour pour
voir la carcasse du lion. Il dé-
couvrit dans la carcasse du lion
un essaim d’abeilles et du miel.
9 Il racla le miel et le recueillit
dans ses mains, et il en mangea
en poursuivant sa route. Quand
il rejoignit son père et sa mère,
il leur en donna pour qu’ils en
mangent. Mais il ne leur raconta
pas qu’il avait raclé ce miel dans
la carcasse d’un lion.

10 Puis son père se rendit
chez la femme. Samson y donna
alors un banquet, car c’est ainsi
que les jeunes hommes avaient
coutume de faire. 11 Quand on
le vit, on fit venir 30 garçons
d’honneur pour qu’ils l’accom-
pagnent. 12 Alors Samson leur
dit : « Je vais vous proposer une
énigme. Si au cours des sept
jours du banquet, vous trou-
vez la solution et me l’expli-
quez, alors je vous donnerai
30 vêtements en lin et 30 te-
nues complètes. 13 Mais si
vous ne réussissez pas à me
dire la solution, alors c’est vous
qui me donnerez 30 vête-
ments en lin et 30 tenues
complètes. » Ils lui répondirent :
« Propose-nous ton énigme ;

14:5 �Ou « jeune lion à crinière ».

nous voulons l’entendre. » 14 Il
leur dit donc :

« Du mangeur est sorti
quelque chose à manger,

et du fort est sorti
quelque chose de douxa. »

Ils cherchèrent la solution
de l’énigme pendant trois jours,
mais ne la trouvèrent pas.
15 Le quatrième jour, ils di-
rent à la femme de Samson :
« Trouve une astuceb pour que
ton mari nous donne la solution
de l’énigme. Sinon, nous te brû-
lerons, toi et la famille de ton
père. Est-ce pour nous dépouil-
ler que vous nous avez invi-
tés ici ? » 16 La femme de Sam-
son pleura donc tout contre
lui, et elle lui dit : « J’ai l’im-
pression que tu me détestes.
Tu ne m’aimes pasc. Tu as pro-
posé une énigme aux hommes
de mon peuple, et tu ne m’as
pas donné la solution. » Il lui ré-
pondit : «

´
Ecoute, je ne l’ai même

pas expliquée à mon père et à
ma mère ! Alors pourquoi est-ce
que je te l’expliquerais, à toi ? »
17 Mais elle continua de pleurer
tout contre lui pendant le reste
du banquet de sept jours. Le
septième jour, Samson finit par
lui donner l’explication, car elle
l’avait harcelé. Alors elle raconta
la solution de l’énigme aux hom-
mes de son peupled. 18 Le sep-
tième jour donc, avant le cou-
cher du soleil�, les hommes de la
ville dirent à Samson :

«Qu’y a-t-il de plus doux
que le miel,

et qu’y a-t-il de plus fort
qu’un lione ? »

Et il leur répondit :
« Si vous n’aviez pas labouré

avec ma jeune vache�f,
vous n’auriez pas trouvé

la réponse à mon énigme. »

14:18 �Ou p.-ê. « avant qu’il n’entre
dans la chambre intérieure ». � C.-à-d.
persuadé sa femme.
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19 Alors l’esprit de Jéhovah

le remplit de forcea. Il descen-
dit à Ascalonb, tua 30 hommes
et prit leurs vêtements. Il donna
les tenues aux hommes qui lui
avaient expliqué l’énigmec. Puis
il repartit chez son père, fu-
rieux.

20 La femme de Samsond fut
alors donnée à l’un des garçons
d’honneur qui l’avaient accom-
pagnée.

15 Quelque temps après, à
l’époque de la moisson des

blés, Samson alla rendre visite à
sa femme ; il lui amena un che-
vreau. Il dit : « Je voudrais en-
trer chez ma femme dans la
chambre à coucher�. » Mais le
père de sa femme ne lui per-
mit pas d’entrer. 2 Il lui expli-
qua : « Je me suis dit : “Samson
doit certainement la détesterf.”
Je l’ai donc donnée à ton garçon
d’honneurg. Sa jeune sœur est
plus belle qu’elle, tu ne trouves
pas ? S’il te plaı̂t, prends-la à la
place de l’autre. » 3 Mais Sam-
son dit : « Cette fois-ci, les Philis-
tins ne pourront plus me repro-
cher de m’en prendre à eux. »

4 Samson s’en alla donc et at-
trapa 300 renards et les attacha
deux à deux par la queue. Puis
il prit des torches et en mit une
entre chaque paire de queues.
5 Ensuite il mit le feu aux tor-
ches et lâcha les renards dans
les champs des Philistins, où il
y avait encore des céréales sur
pied. Il incendia tout : les gerbes,
les céréales sur pied, les vignes
et les oliveraies.

6 Les Philistins demandè-
rent : « Qui a fait cela ? » On leur
répondit : « C’est Samson, le gen-
dre du Timnien, car celui-ci a
pris sa femme et l’a donnée à son
garçon d’honneurh. » Alors les
Philistins allèrent brûler cette
femme et son père i. 7 Samson

15:1 �Ou « chambre intérieure ».

leur dit : « Puisque c’est ainsi
que vous agissez, je ne m’arrête-
rai pas avant de m’être vengé de
vousa. » 8 Et il les tua l’un
après l’autre� ; ce fut un grand
massacre. Ensuite il partit vi-
vre dans une grotte� du rocher
d’

´
Etam.
9 Plus tard, les Philistins

montèrent dans le territoire de
la tribu de Juda et y installèrent
leur camp. Ils circulèrent ici et
là dans Léhib. 10 Alors les
hommes de Juda leur demandè-
rent : « Pourquoi êtes-vous mon-
tés nous attaquer ? » Les Philis-
tins répondirent : « Nous sommes
montés pour capturer� Sam-
son, pour lui faire comme il nous
a fait. » 11 Alors 3000 hom-
mes de Juda descendirent à la
grotte� du rocher d’

´
Etam et di-

rent à Samson : « Tu sais bien
que les Philistins dominent sur
nousc ! Alors pourquoi nous as-tu
fait cela ? » Il leur répondit : « Je
les ai traités comme eux m’ont
traité. » 12 Mais ils lui dirent :
« Nous sommes venus pour te
capturer� et te remettre aux Phi-
listins. » Alors Samson leur dit :
« Jurez-moi que vous, vous ne
me ferez pas de mal. » 13 Ils lui
répondirent : « Non, nous allons
seulement te ligoter et te remet-
tre aux Philistins, mais nous ne
te ferons pas mourir. »

Ils le ligotèrent donc avec
deux cordes neuves et le firent
remonter du rocher. 14 Quand
Samson arriva à Léhi et que
les Philistins le virent, ils pous-
sèrent des cris de triomphe.
Mais l’esprit de Jéhovah rem-
plit Samson de forced, et les
cordes qui étaient autour de
ses bras devinrent comme des
fils de lin brûlés, et ses liens
tombèrent de ses mainse. 15 Il
trouva alors la mâchoire d’un

15:8 � Litt. « les frappa jambe sur
cuisse ». 15:8, 11 � Ou « crevasse ».
15:10, 12 �Ou « ligoter ».
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âne mort récemment. Il la saisit
et tua 1000 hommes avec ellea.
16 Puis Samson dit :

« Avec une mâchoire d’âne
— un tas, deux tas !

Avec une mâchoire d’âne,
j’ai tué 1000 hommesb. »

17 Quand il eut achevé de
parler, il jeta au loin la mâchoire
et appela ce lieu Ramath-Léhi�c.
18 Puis il eut très soif. Il appela
alors Jéhovah au secours et lui
dit : « C’est toi qui m’as accordé
cette grande victoire�. Vas-tu
maintenant me laisser mourir de
soif et tomber entre les mains
des incirconcis ? » 19 Dieu fit
donc s’ouvrir un creux du sol
qui se trouvait à Léhi, et de
l’eau en sortitd. Quand Samson
en but, il retrouva des forces� et
reprit courage. C’est pourquoi il
appela cette source

`
En-Hakoré�.

Elle se trouve à Léhi encore
aujourd’hui.

20 Et il jugea Israël pendant
20 ans à l’époque de la domina-
tion philistinee.

16 Un jour, Samson alla à
Gaza. Il y vit une prosti-

tuée et entra chez elle. 2 On en
informa les habitants de Gaza,
en disant : « Samson est là ! »
Alors ils l’encerclèrent et se mi-
rent en embuscade toute la nuit
à la porte de la ville. Ils restè-
rent tranquilles toute la nuit, car
ils se disaient : « Au lever du so-
leil, nous le tuerons. »

3 Mais Samson resta couché
là jusqu’à minuit. Et à minuit,
il se leva, saisit les battants de
la porte de la ville ainsi que
les deux montants et les arra-
cha avec la barre. Il les mit sur
ses épaules et les porta jusqu’au
sommet de la montagne qui est
en face d’Hébron.

15:17 � Signifie « colline de la mâ-
choire ». 15:18 � Ou « grand salut ».
15:19 � Litt. « son esprit revint ». � Si-
gnifie « source de celui qui invoque ».

4 Après cela, il tomba amou-
reux d’une femme qui vivait dans
la vallée� de Sorek. Elle s’ap-
pelait Dalilaa. 5 Alors les sei-
gneurs des Philistins allèrent la
voir et lui dirent : « Trouve une
astuce�b pour savoir d’où lui
vient toute cette force et com-
ment nous pouvons prendre le
dessus sur lui, le ligoter et le
maı̂triser. Si tu fais cela, nous
te donnerons chacun 1100 pièces
d’argent. »

6 Plus tard, Dalila demanda à
Samson : « S’il te plaı̂t, dis-
moi d’où te vient toute cette
force. Avec quoi faut-il te ligo-
ter pour te maı̂triser ? » 7 Sam-
son lui répondit : « Si on me li-
gote avec sept cordes d’arc
qui n’ont pas encore servi�, qui
n’ont pas été séchées, alors
je deviendrai aussi faible qu’un
homme ordinaire. » 8 Les sei-
gneurs des Philistins apportè-
rent donc à Dalila sept cordes
d’arc qui n’avaient pas encore
servi, qui n’avaient pas été sé-
chées, et elle le ligota. 9 Or des
hommes étaient en embuscade
dans une pièce retirée. Alors
elle cria : « Samson, les Philistins
sont là ! » Mais il rompit les cor-
des d’arc, aussi facilement qu’un
fil de lin� se défait au contact
du feuc. Et personne ne sut quel
était le secret de sa force.

10 Alors Dalila dit à Samson :
«

´
Ecoute ! Tu t’es moqué� de moi,

tu m’as menti. S’il te plaı̂t, main-
tenant dis-moi avec quoi on peut
te ligoter. » 11 Il lui répondit :
« Si on me ligote avec des cordes
neuves, avec lesquelles on n’a
jamais travaillé, alors je devien-
drai aussi faible qu’un homme
ordinaire. » 12 Dalila prit donc
des cordes neuves et le ligota,
puis elle cria : « Samson, les

16:4 �Ou « oued ». 16:5 � Ou « per-
suade-le ». 16:7 �Ou « tendons encore
humides ». 16:9 �Ou « d’étoupe ».
16:10 �Ou « joué ».
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Philistins sont là ! » (Pendant ce
temps, des hommes étaient en
embuscade dans une pièce reti-
rée.) Mais il rompit les cordes
qui lui liaient les bras, comme si
c’était du fila.

13 Après cela, Dalila dit à
Samson : « Jusqu’à présent tu
t’es moqué de moi et tu m’as
mentib. Dis-moi avec quoi on
peut te ligoter. » Alors il lui ré-
pondit : « Il faut que tu tis-
ses les sept tresses de ma tête
avec le fil de chaı̂ne d’un tissu. »
14 Elle fixa donc les tresses
avec un piquet de métier à tisser
et elle cria : « Samson, les Philis-
tins sont là ! » Alors il se réveilla
et arracha le piquet et le fil de
chaı̂ne du tissu.

15 Elle lui dit alors : « Com-
ment peux-tu dire que tu m’ai-
mesc, alors que tu ne m’ouvres
pas ton cœur ? Cela fait trois fois
que tu te moques de moi, et tu ne
m’as pas dit d’où te vient toute
cette forced. » 16 Comme elle le
harcelait jour après jour et
le poussait à bout, il fut lassé à
en mourire. 17 Il finit donc par
lui ouvrir son cœur et lui dit :
« Le rasoir n’est jamais passé sur
ma tête, car je suis naziréen de
Dieu depuis ma naissance�f. Si
on me rase la tête, alors ma
force me quittera, je deviendrai
faible et je serai comme tous les
autres hommes. »

18 Quand Dalila comprit qu’il
lui avait ouvert son cœur, elle
se dépêcha de convoquer les sei-
gneurs des Philistinsg, en disant :
« Vous pouvez venir cette fois-
ci, car il m’a ouvert son cœur. »
Les seigneurs des Philistins vin-
rent donc chez elle, apportant
l’argent promis. 19 Elle l’endor-
mit sur ses genoux, puis elle ap-
pela un homme et lui fit ra-
ser les sept tresses de sa tête.
Après cela, elle commença à le
maı̂triser, car sa force le quittait.

16:17 � Litt. « le ventre de ma mère ».

20 Alors elle cria : « Samson, les
Philistins sont là ! » Il se réveilla
et dit : « Je m’en sortirai comme
les autres foisa et je me dégage-
rai. » Mais il ne savait pas que
Jéhovah n’était plus avec lui.
21 Alors les Philistins le captu-
rèrent et lui crevèrent les yeux.
Puis ils le firent descendre à
Gaza et l’attachèrent avec deux
chaı̂nes en cuivre. Et dans la
prison, on lui faisait moudre le
grain. 22 Mais après avoir été
rasés, les cheveux de sa tête
commencèrent à repousserb.

23 Un jour, les seigneurs des
Philistins se réunirent pour of-
frir un grand sacrifice à Dagonc

leur dieu et faire une fête, car
ils disaient : « Notre dieu nous
a livré Samson notre ennemi ! »
24 Quand les Philistins virent
l’idole, ils louèrent leur dieu et
dirent : « Notre dieu nous a li-
vré notre ennemi, celui qui a ra-
vagé notre paysd et qui a tué tant
d’hommes parmi nouse. »

25 Comme ils étaient d’hu-
meur joyeuse, ils dirent : « Qu’on
fasse venir Samson pour qu’il
nous divertisse. » On fit donc
sortir Samson de la prison pour
qu’il les divertisse. On le plaça
entre les colonnes. 26 Alors
Samson dit au garçon qui le te-
nait par la main : « Fais-moi tou-
cher des mains les colonnes
qui soutiennent le temple�, pour
que je puisse m’appuyer contre
elles. » 27 (Or le temple� était
rempli d’hommes et de femmes.
Tous les seigneurs des Philistins
étaient là, et sur le toit il y avait
environ 3000 hommes et fem-
mes qui regardaient Samson les
divertir.)

28 Alors Samsonf supplia Jé-
hovah : « Souverain Seigneur Jé-
hovah, souviens-toi de moi, s’il
te plaı̂t, et fortifie-moig, s’il te
plaı̂t, rien que cette fois-ci,
ô Dieu ! Et que je me venge des

16:26, 27 � Litt. « maison ».
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Philistins pour l’un de mes deux
yeuxa. »

29 Alors Samson s’appuya
contre les deux colonnes du mi-
lieu qui soutenaient le temple� ;
il posa sa main droite sur l’une
et sa main gauche sur l’autre.
30 Samson cria : « Que je meure
avec les Philistins ! » Il poussa
alors de toutes ses forces, et
le temple� s’écroula sur les sei-
gneurs et sur tous les gens qui
s’y trouvaientb. C’est ainsi qu’il
tua plus de monde à sa mort qu’il
n’en tua pendant sa viec.

31 Plus tard, ses frères et
toute la famille de son père des-
cendirent récupérer son corps.
Ils l’emportèrent et l’enterrèrent
entre Zorad et

`
Eshtaol, dans la

tombe de son père, Manoae.
Samson avait jugé Israël pen-
dant 20 ansf.

17 Il y avait dans la région
montagneuse d’

´
Ephraı̈mg

un homme qui s’appelait Michée.
2 Un jour, il dit à sa mère : « Les
1 100 pièces d’argent qui t’avaient
été prises et à propos desquelles
tu as prononcé une malédiction,
que j’ai entendue... eh bien, cet
argent, c’est moi qui l’ai. C’est
moi qui l’avais pris. » Alors sa
mère dit : « Que Jéhovah bénisse
mon fils. » 3 Il rendit donc les
1 100 pièces d’argent à sa mère,
mais elle lui dit : « Il faut abso-
lument que je consacre� mon ar-
gent à Jéhovah. Je veux que tu
l’utilises pour te fabriquer une
statue sculptée et une statue
moulée�h. Donc, cet argent, je te
le remets. »

4 Quand il rendit l’argent
à sa mère, elle prit 200 pièces
d’argent et les donna à l’orfè-
vre. Celui-ci fabriqua une statue
sculptée et une statue moulée�,
et on les mit dans la maison
de Michée. 5 Ce Michée avait

16:29, 30 � Litt. « maison ». 17:3 � Litt.
« sanctifie ». 17:3, 4 �Ou « en métal
fondu ».

un lieu de culte�. Il fit donc un
éphod�a et des statues de dieux
familiaux�b, et il chargea� l’un
de ses fils de lui servir de prê-
trec. 6 `

A cette époque-là, il n’y
avait pas de roi en Israëld. Cha-
cun faisait ce qu’il estimait être
bien�e.

7 Or il y avait un jeune
homme de Bethléemf dans le ter-
ritoire de Juda, qui était de la
famille de Juda�. C’était un Lé-
viteg qui avait vécu là pendant
quelque temps. 8 Cet homme
quitta la ville de Bethléem dans
le territoire de Juda pour cher-
cher un autre endroit où vivre.
Au cours de son voyage, il ar-
riva dans la région monta-
gneuse d’

´
Ephraı̈m, à la mai-

son de Michéeh. 9 Alors Michée
lui demanda : « D’où viens-tu ? »
L’homme répondit : « Je suis un
Lévite de Bethléem dans le ter-
ritoire de Juda, et je suis à
la recherche d’un endroit où vi-
vre. » 10 Michée lui dit donc :
« Reste chez moi et sers-moi de
père� et de prêtre. Je te don-
nerai dix pièces d’argent par
an ainsi qu’une tenue com-
plète et je te nourrirai. » Alors
le Lévite entra dans la maison.
11 Ainsi le Lévite accepta de
rester chez Michée, et le jeune
homme devint comme un de ses
fils. 12 De plus, Michée char-
gea� le Lévite de lui servir de
prêtre i, et le jeune homme vécut
chez Michée. 13 Alors Michée
dit : « Maintenant je suis certain
que Jéhovah sera bon avec moi,
car le Lévite est devenu mon
prêtre. »

17:5 � Litt. « une maison de dieux ».
� Voir lexique. � Ou « idoles ». Litt.
« térafim ». Voir lexique. � Litt. « rem-
plit la main de ». 17:6 �Ou « ce qui
était bien à ses yeux ». 17:7 � Cela
peut signifier simplement qu’il habitait
dans le territoire de Juda. 17:10 �Ou
« conseiller ». 17:12 � Litt. « remplit la
main du ».
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18 `
A cette époque-là, il n’y
avait pas de roi en Is-

raëla. Et à cette époque-là, la
tribu des Danitesb cherchait un
endroit� où elle pourrait habi-
ter, car jusqu’alors les Danites
n’avaient pas encore reçu de ter-
ritoire en héritage parmi les tri-
bus d’Israëlc.

2 Les Danites envoyèrent
cinq hommes espionner le pays
et l’explorer. Ces hommes fai-
saient partie de leur tribu ;
c’étaient des hommes capables
qui habitaient à Zora et à

`
Esh-

taold. Les Danites leur dirent :
« Allez explorer le pays. » Arri-
vés dans la région montagneuse
d’

´
Ephraı̈m, les cinq hommes s’ar-

rêtèrent à la maison de Michéee

et passèrent la nuit là. 3 Alors
qu’ils étaient près de la mai-
son de Michée, ils reconnurent
la voix� du jeune Lévite. Ils al-
lèrent donc le voir et lui de-
mandèrent : « Qui t’a fait venir
ici ? Que fais-tu dans cet en-
droit ? Qu’est-ce qui te retient
ici ? » 4 Il leur expliqua ce que
Michée avait fait pour lui, et il
précisa : « Il m’a engagé pour que
je lui serve de prêtref. » 5 Alors
les hommes lui dirent : « S’il te
plaı̂t, interroge Dieu pour que
nous sachions si notre voyage se
passera bien. » 6 Le prêtre leur
répondit : « Allez en paix. Jého-
vah vous accompagne. »

7 Les cinq hommes continuè-
rent donc leur route et arrivè-
rent à Laı̈shg. Ils virent que la
population de la ville habitait là
sans dépendre de personne,
comme les Sidoniens. Les gens
étaient tranquilles et sans mé-
fianceh ; il n’y avait pas de con-
quérant tyrannique dans le pays
pour les menacer. Ils étaient loin
des Sidoniens et ils n’avaient au-
cun contact avec qui que ce soit
d’autre.

18:1 � Litt. « héritage ». 18:3 � Ou « ac-
cent ».

8 Quand les hommes revin-
rent à Zora et à

`
Eshtaola, chez

leurs compatriotes, ceux-ci leur
demandèrent : « Alors, qu’avez-
vous découvert ? » 9 Ils répon-
dirent : « Partons les attaquer,
car nous avons vu que la région
est très bonne. Pourquoi hésitez-
vous ? Partez sans tarder dans
cette région pour en prendre
possession. 10 Lorsque vous
arriverez, vous verrez que c’est
un peuple sans méfianceb, et que
la région est vaste. Dieu l’a livrée
en votre main. C’est un endroit
où il ne manque aucune de tou-
tes les choses que l’on peut trou-
ver sur la terrec. »

11 Alors 600 hommes de la
tribu des Danites, armés pour
la guerre, partirent de Zora
et d’

`
Eshtaold. 12 Ils montèrent

installer leur camp à Kiriath-
Jéarime, dans le territoire de
la tribu de Juda. C’est pour-
quoi on appelle ce lieu Maané-
Dan�f encore aujourd’hui. Il se
trouve à l’ouest de Kiriath-
Jéarim. 13 Puis ils se rendi-
rent dans la région montagneuse
d’

´
Ephraı̈m et arrivèrent à la mai-

son de Michéeg.
14 Alors les cinq hommes qui

étaient allés espionner les en-
virons de Laı̈shh dirent à leurs
compatriotes : « Saviez-vous qu’il
y a dans ces maisons un éphod,
des statues de dieux familiaux�,
une statue sculptée et une sta-
tue moulée�i ? Vous savez ce
qu’il vous reste à faire. » 15 Ils
s’arrêtèrent donc là ; et les cinq
hommes se rendirent à la mai-
son du jeune Lévite j, près de
la maison de Michée, et ils pri-
rent de ses nouvelles. 16 Pen-
dant ce temps, les 600 hommes
de la tribu de Dank, armés pour
la guerre, se tenaient à l’entrée.
17 Les cinq hommes qui étaient

18:12 � Signifie « camp de Dan ».
18:14 � Ou « idoles ». Litt. « térafim ».
Voir lexique. �Ou « en métal fondu ».
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allés espionner le paysa entrè-
rent dans la maison pour pren-
dre la statue sculptée, l’éphodb,
les statues de dieux familiauxc

et la statue mouléed. (Le prê-
tree se tenait à l’entrée avec
les 600 hommes armés pour la
guerre.) 18 Ils entrèrent dans
la maison de Michée et pri-
rent la statue sculptée, l’éphod,
les statues de dieux familiaux et
la statue moulée. Le prêtre leur
demanda : « Que faites-vous ? »
19 Ils lui répondirent : « Tais-toi !
Ne dis rien et viens avec nous.
Tu nous serviras de père� et de
prêtre. Que vaut-il mieux : que
tu restes prêtre pour la famille
d’un seul hommef ? ou que tu de-
viennes prêtre pour une tribu
et de nombreuses familles en Is-
raëlg ? » 20 La proposition plut
au prêtre. Il prit l’éphod, les sta-
tues de dieux familiaux et la sta-
tue sculptéeh, et il partit avec la
troupe.

21 Ils poursuivirent alors leur
chemin. Ils placèrent devant eux
les enfants, le bétail et les objets
précieux. 22 La troupe était
déjà à une certaine distance
de la maison de Michée lorsque
les hommes qui habitaient dans
les maisons proches de celle
de Michée se rassemblèrent et
partirent à la poursuite des
Danites. Finalement ils les rat-
trapèrent. 23 Ils crièrent pour
appeler les Danites. Alors les Da-
nites se retournèrent et deman-
dèrent à Michée : « Que se passe-
t-il ? Pourquoi venez-vous tous
ensemble ? » 24 Michée leur ré-
pondit : « Vous avez pris les
dieux que j’avais fait fabriquer,
et vous avez aussi emmené le
prêtre. Il ne me reste plus rien.
Et vous osez me demander ce
qui se passe ? » 25 Alors les Da-
nites lui dirent : « Ne nous parle
pas sur ce ton, sinon des hom-
mes en colère� risquent de se

18:19 �Ou « conseiller ». 18:25 � Ou
« à l’âme amère ».

jeter sur vous, et cela pour-
rait vous coûter la vie, à vous
et à vos familles. » 26 Puis les
Danites poursuivirent leur che-
min, et Michée, comprenant
qu’ils étaient plus forts que lui,
retourna chez lui.

27 Après avoir pris les objets
que Michée avait fait fabriquer
et avoir emmené son prêtre, les
Danites se rendirent à Laı̈sha, où
vivait une population tranquille
et sans méfianceb. Ils tuèrent la
population par l’épée et incen-
dièrent la ville. 28 Il n’y eut
personne pour venir au secours
de la ville, car elle était loin de
Sidon, et la population n’avait
aucun contact avec qui que ce
soit d’autre. La ville se trou-
vait dans la vallée qui appar-
tenait à Beth-Rehob�c. Les Da-
nites reconstruisirent la ville
et s’y installèrent. 29 De plus,
ils donnèrent à la ville le nom
de Dand, leur père, qui était
le fils d’Israële. Mais à l’ori-
gine, la ville s’appelait Laı̈shf.
30 Après cela, les Danites dres-
sèrent pour eux la statue sculp-
téeg. Jonathanh, un descendant
de Guershom i fils de Moı̈se, de-
vint prêtre pour la tribu des Da-
nites, comme le furent égale-
ment ses descendants. Ils le
restèrent jusqu’à ce que les ha-
bitants du pays soient emmenés
en exil. 31 Ils dressèrent la sta-
tue sculptée que Michée avait
fait fabriquer. Elle resta là pen-
dant tout le temps où la maison�
du vrai Dieu fut à Siloj.

19 `
A cette époque-là, alors
qu’il n’y avait pas de roi

en Israëlk, un Lévite qui vivait
dans une zone isolée de la ré-
gion montagneuse d’

´
Ephraı̈m l

prit pour concubine� une femme

18:28 � Apparemment le nom d’un pe-
tit royaume araméen, qui à l’origine
désignait peut-être sa ville principale.
18:31 �Ou « le tabernacle ». 19:1
� Voir lexique.
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395 JUGES 19:2-17
de Bethléema dans le territoire
de Juda. 2 Mais sa concubine
le trompait, et elle le quitta pour
retourner chez son père, à Beth-
léem en Juda. Elle y resta qua-
tre mois. 3 Alors son mari par-
tit la rejoindre pour la persuader
de revenir chez lui. Il partit avec
son domestique et deux ânes. La
femme le fit entrer dans la mai-
son de son père. Lorsque son
père vit l’homme, il le reçut avec
joie. 4 Alors le père de la jeune
femme, c’est-à-dire le beau-père,
persuada l’homme de rester
chez lui pendant trois jours. Et
ils mangeaient et buvaient, et
l’homme passait les nuits sur
place.

5 Le quatrième jour, tôt le
matin, quand ils se levèrent pour
repartir, le père de la jeune
femme dit à son gendre : « Mange
quelque chose pour prendre des
forces�. Ensuite vous pourrez
partir. » 6 Ils s’assirent donc, et
mangèrent et burent tous les
deux. Puis le père de la jeune
femme dit à l’homme : « S’il te
plaı̂t, dors encore ici cette
nuit, et passe un bon mo-
ment�. » 7 Lorsque l’homme se
leva pour partir, son beau-père
continua d’insister auprès de lui.
L’homme passa donc une nuit de
plus sur place.

8 Le cinquième jour, tôt le
matin, quand il se leva pour par-
tir, le père de la jeune femme lui
dit : « S’il te plaı̂t, mange quel-
que chose pour prendre des for-
ces�. » Ils s’attardèrent jusqu’en
fin de journée, et les deux hom-
mes continuèrent de manger en-
semble. 9 Quand l’homme se
leva pour partir avec sa concu-
bine et son domestique, son
beau-père, le père de la jeune
femme, lui dit : « Regarde, le soir
va bientôt arriver. S’il vous plaı̂t,

19:5, 8 �Ou « pour soutenir ton cœur ».
19:6 � Ou « que ton cœur se sente
bien ».

passez la nuit ici. C’est pres-
que la fin du jour. Dors en-
core ici cette nuit et passe un
bon moment. Demain vous pour-
rez vous lever tôt pour votre
voyage, et tu retourneras chez
toi�. » 10 Mais l’homme ne vou-
lut pas passer une nuit de plus
sur place. Il se mit donc en route
et marcha jusqu’à Jébus, c’est-à-
dire Jérusalema. Il avait avec lui
les deux ânes avec leurs char-
ges, ainsi que sa concubine et
son domestique.

11 Quand ils arrivèrent près
de Jébus, il commençait à faire
sombre. Alors le domestique dit
à son maı̂tre : « Est-ce que nous
ne devrions pas nous arrê-
ter dans cette ville des Jébu-
séens pour y passer la nuit ? »
12 Mais son maı̂tre lui répondit :
« Ne nous arrêtons pas dans une
ville d’étrangers, où il n’y a pas
d’Israélites. Poursuivons jusqu’à
Guibéab. » 13 Puis il dit à son
domestique : « Viens, essayons
d’atteindre Guibéa ou Ramac.
Nous passerons la nuit dans
une de ces deux villes. » 14 Ils
continuèrent donc leur chemin.
Quand ils furent près de Guibéa,
dans le territoire de Benjamin, le
soleil se couchait.

15 Ils s’arrêtèrent donc là et
entrèrent dans Guibéa pour y
passer la nuit. Une fois à l’inté-
rieur de la ville, ils s’assirent sur
la place publique, mais aucun
habitant ne leur offrit l’hospita-
lité pour qu’ils passent la nuit
chez luid. 16 Finalement, ce
soir-là, un vieil homme rentra de
son travail aux champs. Il vivait
depuis quelque temps à Guibéa.
Il était de la région montagneuse
d’

´
Ephraı̈me, mais les habitants

de la ville étaient Benjaminitesf.
17 Quand le vieil homme aper-
çut le voyageur sur la place pu-
blique de la ville, il lui demanda :
« Où vas-tu et d’où viens-tu ? »

19:9 � Litt. « à ta tente ».
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18 L’autre lui répondit : « Nous
arrivons de Bethléem en Juda
et nous nous rendons dans une
zone isolée de la région mon-
tagneuse d’

´
Ephraı̈m ; c’est de

là que je suis originaire. Je
suis allé jusqu’à Bethléem en
Judaa et je me rends à la mai-
son de Jéhovah�, mais personne
ne m’a offert l’hospitalité chez
lui. 19 Nous avons suffisam-
ment de paille et de fourrage
pour nos ânesb, j’ai du painc et
du vin pour moi, pour la femme
et pour notre domestique. Nous
avons tout ce qu’il faut. » 20 Le
vieil homme lui dit alors : « Paix
à toi ! Je te fournirai tout ce
qui pourrait te manquer. Mais ne
passe pas la nuit sur la place pu-
blique. » 21 Il le fit donc entrer
dans sa maison et donna de la
nourriture� aux ânes. Puis ils se
lavèrent les pieds, mangèrent et
burent.

22 Pendant qu’ils passaient
un bon moment, quelques in-
dividus pervers qui habitaient
la ville encerclèrent la maison
et frappèrent à la porte à
grands coups. Ils dirent au
vieil homme, le propriétaire de
la maison : « Fais sortir l’homme
qui est entré dans ta maison,
pour que nous couchions avec
luid. » 23 Alors le propriétaire
de la maison sortit et leur dit :
« Mes frères, je vous en supplie,
n’agissez pas méchamment. Cet
homme est mon invité. Ne com-
mettez pas un acte aussi dés-
honorant. 24 Il y a ici ma fille,
qui est vierge, et la concubine de
cet homme. Je vais les faire sor-
tir, et vous pourrez les humilier
si vraiment vous y tenez�e. Mais
ne commettez pas cet acte dés-
honorant envers cet homme. »

25 Mais les hommes refusè-

19:18 �Ou p.-ê. « et je sers dans la mai-
son de Jéhovah ». 19:21 � Ou « un mé-
lange de fourrages ». 19:24 �Ou « les
violer et faire ce qui vous semble bon ».

rent de l’écouter. Alors l’homme
saisit sa concubinea et la fit sor-
tir vers eux. Ils la violèrent et
abusèrent d’elle toute la nuit,
jusqu’au matin. Puis, à l’aube,
ils la laissèrent partir. 26 Tôt
le matin, la femme arriva à
l’entrée de la maison de l’homme
chez qui était son maı̂tre. Elle
s’écroula et resta étendue là jus-
qu’à ce qu’il fasse jour. 27 Le
matin, quand son maı̂tre se leva,
il ouvrit les portes de la mai-
son et sortit pour reprendre sa
route. Alors il vit la femme, sa
concubine, étendue à l’entrée de
la maison, les mains sur le seuil.
28 Il lui dit donc : « Lève-toi, al-
lons-nous-en. » Mais il n’obtint
aucune réponse. Alors l’homme
la mit sur l’âne et s’en alla chez
lui.

29 Arrivé chez lui, il prit le
couteau�, saisit sa concubine et
la découpa en 12 morceaux,
membre par membre. Puis il en-
voya un morceau dans cha-
cun des territoires d’Israël.
30 Tous ceux qui virent cela di-
rent : « Jamais il ne s’est produit
ni vu une chose pareille depuis
l’époque où les Israélites sont
sortis d’

´
Egypte. Réfléchissez à la

situation�, concertez-vousb, et di-
tes-nous ce que nous devons
faire. »

20 Alors les hommes d’Israël
arrivèrent de partout, de-

puis Danc dans le nord jusqu’à
Bersabée dans le sud, ainsi que
de la région de Galaadd. Toute
la communauté se rassembla en
un seul groupe� à Mizpa, devant
Jéhovahe. 2 Les chefs du peu-
ple, de toutes les tribus d’Israël,
furent présents dans l’assemblée
du peuple de Dieu : il y avait
là 400000 soldats à pied armés
d’épéesf.

19:29 �Ou « couteau à égorger ».
19:30 � Ou « fixez votre cœur sur cela ».
20:1 �Ou « comme un seul homme ».
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3 Les Benjaminites apprirent
que les hommes d’Israël étaient
montés à Mizpa.

Puis les hommes d’Israël di-
rent : « Expliquez-nous comment
cette chose terrible s’est pro-
duitea. » 4 Alors le Léviteb, le
mari de la femme qui avait été
assassinée, répondit : « J’étais
arrivé à Guibéa-de-Benjaminc

avec ma concubine pour y pas-
ser la nuit. 5 Mais, pendant la
nuit, les habitants� de Guibéa
sont venus encercler la maison.
Ils voulaient me tuer, mais finale-
ment ils ont violé ma concubine,
et elle est morted. 6 J’ai donc
pris le corps de ma concubine, je
l’ai découpé et j’en ai envoyé un
morceau dans chaque région du
territoire� d’Israële, parce que
ces hommes avaient commis un
acte scandaleux et déshonorant
en Israël. 7 Maintenant donc,
vous tous, hommes d’Israël, don-
nez votre avis et votre décisionf

ici même. »
8 Alors les hommes d’Israël

se levèrent tous ensemble� et di-
rent : « Aucun de nous n’ira à sa
tente ni ne retournera dans sa
maison. 9 Voici la chose que
nous allons faire : Effectuons
un tirage au sort pour savoir
qui ira punir la ville de Guibéag.
10 Nous prendrons 10 hommes
sur 100 dans toutes les tribus
d’Israël, 100 sur 1000, et 1000
sur 10000, et nous les char-
gerons de collecter des pro-
visions pour l’armée, afin que
les troupes aillent punir Gui-
béa-de-Benjamin pour l’acte dés-
honorant que ses habitants ont
commis en Israël. » 11 Ainsi
tous les hommes d’Israël fu-
rent rassemblés pour interve-
nir ensemble� contre la ville, en
alliés.

20:5 �Ou p.-ê. « les gens qui possè-
dent des terres ». 20:6 � Litt. « héri-
tage ». 20:8, 11 � Litt. « commeun seul
homme ».

12 Alors les tribus d’Israël
envoyèrent des hommes vers
tous les hommes de la tribu
de Benjamin, pour leur dire :
« Qu’est-ce que cette chose ter-
rible qui s’est produite parmi
vous ? 13 Livrez-nous les indi-
vidus pervers qui sont à Gui-
béaa, afin que nous les mettions
à mort et fassions disparaı̂tre
d’Israël ce qui est malb. » Mais les
Benjaminites refusèrent d’écou-
ter leurs compatriotes israélites.

14 Alors les Benjaminites sor-
tirent des villes et se rassemblè-
rent pour aller combattre les hom-
mes d’Israël à Guibéa. 15 Ce
jour-là, les Benjaminites convo-
quèrent 26000 hommes armés
d’épées qui étaient dans leurs
villes, en plus des 700 hom-
mes d’élite de Guibéa. 16 Dans
cette armée, il y avait 700 hom-
mes d’élite qui étaient gauchers.
Quand ils lançaient des pierres
avec leur fronde, aucun d’eux
ne manquait jamais sa cible, pas
même d’un cheveu.

17 Les hommes d’Israël, sauf
la tribu de Benjamin, convo-
quèrent 400000 hommes ar-
més d’épéesc, tous des guerriers
expérimentés. 18 Ils se mirent
en route et montèrent à Béthel
pour interroger Dieud. Et les Is-
raélites demandèrent : « Qui de
nous partira en premier au com-
bat contre les Benjaminites ? »
Jéhovah répondit : « C’est Juda
qui ira en premier. »

19 Après cela, les Israélites
se levèrent le matin et partirent
installer leur camp près de Gui-
béa.

20 Les hommes d’Israël se
préparèrent alors à attaquer les
Benjaminites. Ils se rangèrent
en formation de combat près de
Guibéa. 21 Alors les Benjami-
nites sortirent de Guibéa et tuè-
rent ce jour-là 22000 hommes
d’Israël. 22 Mais l’armée des
hommes d’Israël se montra cou-
rageuse. De nouveau les soldats
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se rangèrent en formation de
combat au même endroit que le
premier jour. 23 Alors les Is-
raélites montèrent à Béthel et
pleurèrent devant Jéhovah jus-
qu’au soir et ils demandèrent à
Jéhovah : « Devons-nous de nou-
veau attaquer nos frères, le peu-
ple de Benjamina ? » Et Jéhovah
répondit : « Allez les attaquer. »

24 Le deuxième jour, les Is-
raélites s’approchèrent donc
des Benjaminites. 25 Les Ben-
jaminites, quant à eux, sorti-
rent de Guibéa pour les affron-
ter, ce deuxième jour, et ils
tuèrent 18000 autres Israélitesb,
tous des hommes armés d’épées.
26 Alors tous les hommes d’Is-
raël montèrent à Béthel. Ils pleu-
rèrent, s’assirent là devant Jého-
vahc et, ce jour-là, ils jeûnèrent�d

jusqu’au soir. Et ils offrirent des
holocaustese et des sacrifices de
paix�f devant Jéhovah. 27 En-
suite les hommes d’Israël inter-
rogèrent Jéhovahg, car à cette
époque c’est là que se trou-
vait l’arche de l’Alliance du vrai
Dieu. 28 Or, à cette époque-là,
c’est Finéash fils d’

´
Eléazar, lui-

même fils d’Aaron, qui effectuait
le service� devant l’Arche. Les
hommes d’Israël demandèrent :
« Devons-nous quand même re-
tourner attaquer nos frères, les
hommes de Benjamin, ou de-
vons-nous arrêter i ? » Jéhovah
répondit : « Allez les attaquer,
car demain je vous les livrerai. »
29 Alors Israël plaça des hom-
mes en embuscade j tout autour
de Guibéa.

30 Le troisième jour, les Is-
raélites partirent attaquer les
Benjaminites, et ils se rangèrent
en formation de combat près de
Guibéa comme les autres foisk.
31 Lorsque les Benjaminites

20:26 � Voir lexique. �Ou « de com-
munion ». Voir lexique (Sacrifice de
paix). 20:28 �Ou « officiait ». Litt.
« se tenait ».

sortirent de la ville pour af-
fronter l’armée, ils furent atti-
rés loin de la villea. Comme les
autres fois, ils commencèrent à
attaquer et à tuer quelques sol-
dats sur les grandes routes, dont
l’une monte à Béthel et l’au-
tre à Guibéa. Ils tuèrent envi-
ron 30 hommes d’Israël en pleine
campagneb. 32 Les Benjamini-
tes dirent donc : « Nous allons les
vaincre comme les autres foisc. »
Mais les Israélites dirent : « Bat-
tons en retraite pour les atti-
rer loin de la ville sur les gran-
des routes. » 33 Alors tous les
hommes d’Israël quittèrent leur
position et se rangèrent en for-
mation de combat à Baal-Tamar,
tandis que les Israélites qui
étaient en embuscade surgirent
des endroits où ils étaient ca-
chés, dans les environs de Gui-
béa. 34 Ainsi 10000 hommes
d’élite de tout Israël arrivèrent
en face de Guibéa, et le combat
fut acharné. Mais les Benjamini-
tes ne savaient pas que le mal-
heur allait s’abattre sur eux.

35 Jéhovah accorda aux Is-
raélites la victoire sur les Benja-
minitesd : ce jour-là, les Israélites
tuèrent 25100 hommes de Ben-
jamin, tous des hommes armés
d’épéese.

36 Cependant, quand les Ben-
jaminites virent que les hommes
d’Israël battaient en retraite de-
vant eux, ils pensèrent qu’ils al-
laient les vaincref. Mais en réa-
lité les autres battaient en
retraite parce qu’ils comptaient
sur les soldats placés en embus-
cade autour de Guibéag. 37 Les
soldats en embuscade agirent
vite et s’élancèrent vers Guibéa.
Puis ils se déployèrent et tuèrent
par l’épée toute la population de
la ville.

38 Or les hommes d’Israël
avaient convenu que les soldats
en embuscade autour de la ville
feraient monter de là-bas un si-
gnal de fumée.
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39 Pendant le combat, lors-
que les Israélites battirent en re-
traite, les hommes de Benjamin
commencèrent à attaquer et ils
tuèrent environ 30 hommes d’Is-
raëla. Alors ils dirent : « C’est
sûr, nous allons leur infliger une
défaite de plus, comme dans le
combat précédentb. » 40 Mais
une colonne de fumée com-
mença à monter de la ville ;
c’était le signal. Lorsque les
hommes de Benjamin se retour-
nèrent pour regarder, ils virent
que des flammes montaient dans
le ciel et que la ville tout en-
tière brûlait. 41 Alors les hom-
mes d’Israël firent volte-face, et
les hommes de Benjamin furent
terrifiés, car ils comprirent que
le malheur s’était abattu sur
eux. 42 Ils battirent donc en re-
traite devant les hommes d’Is-
raël et partirent en direction
du désert. Mais la bataille se
poursuivit à mesure qu’ils avan-
çaient ; les hommes sortaient
des villes et les combattaient
eux aussi. 43 Ils cernèrent les
Benjaminites et les poursuivi-
rent sans relâche. Ils leur infli-
gèrent une défaite juste en face
de Guibéa, vers l’est. 44 Fina-
lement, 18000 hommes de Benja-
min moururent, tous de puis-
sants guerriersc.

45 Les hommes de Benja-
min firent demi-tour et s’enfui-
rent dans le désert, vers le ro-
cher de Rimônd. Les Israélites
en tuèrent� 5000 sur les gran-
des routes et ils continuèrent
de les poursuivre jusqu’à Gui-
dom. C’est ainsi qu’ils en tuè-
rent encore 2000. 46 En tout,
25000 hommes de Benjamin ar-
més d’épées moururent ce jour-
làe, tous de puissants guerriers.
47 Mais 600 se réfugièrent dans
le désert, au rocher de Rimôn.
Ils restèrent au rocher de Rimôn
pendant quatre mois.

20:45 � Litt. « grappillèrent ».

48 Et les hommes d’Israël re-
vinrent attaquer les Benjamini-
tes. Dans les villes, ils tuèrent
par l’épée les humains et le bé-
tail, tous ceux qui étaient restés.
De plus, ils incendièrent toutes
les villes qui se trouvaient sur
leur route.

21 Or, à Mizpaa, les hommes
d’Israël avaient fait ce ser-

ment : « Aucun de nous ne don-
nera sa fille en mariage à un
homme de Benjaminb. » 2 Les
Israélites vinrent donc à Béthelc
et ils restèrent assis devant le
vrai Dieu jusqu’au soir. Ils criè-
rent et pleurèrent avec amer-
tume. 3 Ils disaient : «

ˆ
O Jého-

vah le Dieu d’Israël, pourquoi
cela est-il arrivé en Israël ? Pour-
quoi faudrait-il aujourd’hui qu’il
manque une tribu au peuple d’Is-
raël ? » 4 Le lendemain, ils se
levèrent de bonne heure et cons-
truisirent là un autel pour y of-
frir des holocaustes et des sacri-
fices de paixd.

5 Puis les Israélites demandè-
rent : « Parmi toutes les tribus
d’Israël, qui n’est pas venu
pour se rassembler devant Jého-
vah ? » En effet, ils avaient dé-
cidé par un serment solennel
que ceux qui ne monteraient pas
à Mizpa pour se tenir devant Jé-
hovah devaient absolument être
mis à mort. 6 Les Israélites eu-
rent de la peine à cause de
ce qui était arrivé à leurs frè-
res de la tribu de Benjamin. Ils
dirent : « Aujourd’hui une tribu a
été supprimée d’Israël. 7 Com-
ment faire pour donner des fem-
mes aux hommes de Benjamin
qui ont survécu, maintenant que
nous avons juré par Jéhovahe de
ne leur donner en mariage au-
cune de nos fillesf ? »

8 Ils demandèrent : « Parmi
les tribus d’Israël, qui n’est pas
monté à Mizpa pour se tenir de-
vant Jéhovahg ? » Or, il s’avéra
que de la ville de Jabèsh-
en-Galaad, personne n’était venu
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au camp où le peuple s’était
rassemblé. 9 Lorsque le peuple
fut compté, on constata qu’il
n’y avait aucun habitant de Ja-
bèsh-en-Galaad. 10 Le peuple
envoya donc là-bas 12000 des
plus puissants guerriers en
leur ordonnant : « Allez tuer
par l’épée les habitants de Ja-
bèsh-en-Galaad, même les fem-
mes et les enfantsa. 11 Voici
ce que vous ferez : vous met-
trez à mort� tous les hom-
mes ainsi que toute femme qui
a eu des relations sexuelles avec
un homme. » 12 Ils trouvèrent
parmi les habitants de Jabèsh-
en-Galaad 400 filles qui étaient
vierges, qui n’avaient jamais eu
de relations sexuelles avec un
homme. Ils les amenèrent donc
au camp, à Silob, qui est dans le
pays de Canaan.

13 Alors toute la communauté
envoya un message aux hommes
de Benjamin qui étaient au ro-
cher de Rimônc et leur pro-
posa de faire la paix. 14 Les
hommes de Benjamin revinrent
donc chez eux. On leur donna
les femmes de Jabèsh-en-Galaad
qu’on avait laissées en vied.
Mais il n’y en avait pas assez
pour eux. 15 Le peuple eut de
la peine à cause de ce qui
était arrivé à la tribu de Ben-
jamine, car Jéhovah avait provo-
qué une division parmi les tri-
bus d’Israël. 16 Les anciens de
la communauté demandèrent :
«Comment faire pour donner des
femmes aux hommes qui res-
tent, car toutes les femmes
de la tribu de Benjamin ont été
tuées ? » 17 Ils ajoutèrent : « Il
faut que les survivants de Benja-
min puissent conserver leur hé-
ritage, pour éviter qu’une tribu
soit effacée d’Israël. 18 Mais
nous n’avons pas le droit de leur
donner nos filles en mariage, car

21:11 � Litt. « vouerez à la destruction ».
Voir lexique.

le peuple d’Israël a fait ce ser-
ment : “Maudit est celui qui
donne une femme à un homme
de Benjamina.” »

19 Alors ils dirent : «
´
Ecou-

tez ! Chaque année, une fête de
Jéhovah est célébrée à Silob, qui
est au nord de Béthel, à l’est de
la grande route qui monte de Bé-
thel vers Sichem, et au sud de
Lebona. » 20 Ils ordonnèrent
alors aux hommes de Benjamin :
« Allez vous placer en embus-
cade dans les vignes. 21 Quand
vous verrez les jeunes filles� de
Silo sortir de la ville pour danser
des rondes, chacun de vous sor-
tira des vignes et capturera une
femme parmi les jeunes filles de
Silo. Puis vous retournerez dans
le territoire de la tribu de Ben-
jamin. 22 Et si jamais leurs pè-
res ou leurs frères viennent se
plaindre de nous, nous leur di-
rons : “Dans l’intérêt de ces hom-
mes, soyez compréhensifs en-
vers nous, car nous n’avons pas
pu capturer assez de femmes en
faisant la guerre pour en don-
ner une à chaque hommec. Et
vous, vous ne pouviez pas leur
donner des femmes sans devenir
coupablesd.” »

23 Les hommes de Benjamin
firent donc ce qu’on leur avait
dit : ils emmenèrent chacun une
femme parmi celles qui dan-
saient. Puis ils retournèrent
dans le territoire dont ils avaient
hérité, reconstruisirent leurs vil-
lese et s’y installèrent.

24 `
A ce moment-là, les Israé-

lites se dispersèrent, chacun re-
tournant vers sa tribu et vers sa
famille. Ils partirent donc de là,
et chacun retourna dans le terri-
toire dont il avait hérité.

25 `
A cette époque-là, il n’y

avait pas de roi en Israël f. Cha-
cun faisait ce qu’il estimait être
bien�.

21:21 � Litt. « les filles ». 21:25 � Ou
« ce qui était bien à ses yeux ».
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1 `
A l’époque des juges�a, il y
eut une famine dans le pays.

Un homme quitta alors Beth-
léemb en Juda avec sa femme et
ses deux fils pour émigrer en�
Moabc. 2 Cet homme s’appelait´
Elimélek�, sa femme, Noémi�, et
ses deux fils, Malôn� et Ki-
liôn�. Ils étaient d’

´
Efrata, c’est-à-

dire de Bethléem en Juda.
Une fois arrivés en Moab, ils s’y
installèrent.

3 Quelque temps après,
´
Eli-

mélek, le mari de Noémi, mou-
rut. Noémi se retrouva donc
seule avec ses deux fils. 4 Plus
tard, ses fils se marièrent avec
des femmes moabites : Orpa et
Ruthd. Ils habitèrent en Moab en-
viron dix ans. 5 Puis les deux
fils de Noémi, Malôn et Kiliôn,
moururent eux aussi. Noémi
n’avait donc plus ni son mari
ni ses deux enfants. 6 Avec

1:1 � Litt. « où les juges jugeaient ».
� Ou « dans la région de ». Litt.
« dans les champs de ». 1:2 � Signifie
« mon Dieu est roi ». � Signifie « mon
charme ». � Vient p.-ê. d’un mot hé-
breu qui signifie « devenir faible »,
« tomber malade ». � Signifie « quel-
qu’un qui s’épuise », « quelqu’un qui ar-
rive à sa fin ».

ses belles-filles, elle décida alors
de quitter Moab pour retourner
dans son pays, car elle avait ap-
pris que Jéhovah s’était occupé
de son peuple en lui donnant de
quoi se nourrir�.

7 Noémi partit donc de l’en-
droit où elle habitait, accompa-
gnée de ses deux belles-filles,
pour retourner en Juda. Tandis
qu’elles marchaient sur la route,
8 elle dit à ses deux belles-
filles : « Allez, retournez cha-
cune chez votre mère. Que Jé-
hovah agisse envers vous avec
amour fidèlea, comme vous, vous
avez agi envers mes fils� et moi.
9 Que Jéhovah permette à cha-
cune de vous de trouver un
mari et un foyer�b. » Puis elle
les embrassa, et elles se mirent
à pleurer très fort. 10 Les bel-
les-filles de Noémi ne ces-
saient de lui dire : « Non ! Nous
irons avec toi vers ton peuple. »
11 Mais elle leur répondit :
« Rentrez chez vous, mes filles.
Pourquoi viendriez-vous avec
moi ? Est-ce que je suis encore

1:6 � Litt. « du pain ». 1:8 � Litt. « les
hommes qui sont morts ». 1:9 � Litt.
« lieu de repos ».

RUTH
APE R Ç U D U C O N T E N U

1
´
Elimélek et sa famille s’installent

en Moab (1, 2)
Noémi, Orpa et Ruth perdent

leurs maris (3-6)
Ruth reste fidèle à Noémi

et à son Dieu (7-17)
Noémi retourne à Bethléem

avec Ruth (18-22)

2 Ruth glane dans un champ
appartenant à Boaz (1-3)

Ruth et Boaz se rencontrent (4-16)

Ruth parle à Noémi de la bonté
de Boaz (17-23)

3 Noémi donne des instructions
à Ruth (1-4)

Ruth et Boaz à l’aire de battage (5-15)
Ruth rentre chez Noémi (16-18)

4 Boaz effectue le rachat (1-12)
Boaz et Ruth deviennent parents

d’Obed (13-17)
Ancêtres de David (18-22)
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RUTH 1:12–2:7 402
capable d’avoir des fils avec
qui vous pourriez vous mariera ?
12 Allez, rentrez chez vous, mes
filles, car je suis maintenant
trop vieille pour me marier. Et
même si je pouvais espérer trou-
ver un mari ce soir et avoir des
fils, 13 est-ce que vous atten-
driez qu’ils aient grandi ? Est-ce
que, pour eux, vous refuseriez
de vous remarier ? Non, mes fil-
les. Je suis très triste� de ce qui
vous arrive, parce que Jéhovah
a agi� contre moib. »

14 Elles se mirent de nouveau
à pleurer très fort. Finalement,
Orpa embrassa sa belle-mère et
partit, mais Ruth resta avec elle.
15 Alors Noémi lui dit : « Re-
garde, ta belle-sœur� est retour-
née vers son peuple et vers ses
dieux. Repars avec elle. »

16 Mais Ruth lui répondit :
« Ne me force pas à t’abandon-
ner, ne m’empêche pas de t’ac-
compagner. Car là où tu iras
j’irai, et là où tu passeras la
nuit je passerai la nuit. Ton peu-
ple sera mon peuple, et ton Dieu,
mon Dieuc. 17 Là où tu mour-
ras je mourrai, et c’est là que
je serai enterrée. Que Jéhovah
me punisse sévèrement� si autre
chose que la mort nous séparait
l’une de l’autre. »

18 Quand Noémi vit que Ruth
insistait pour l’accompagner,
elle n’essaya plus de l’en em-
pêcher. 19 Elles poursuivirent
donc leur route jusqu’à Beth-
léemd. Leur arrivée provoqua
une grande agitation dans la
ville. Les femmes demandaient :
« Est-ce que c’est Noémi ? »
20 Mais elle leur disait : « Ne
m’appelez pas Noémi�. Appelez-
moi Mara�, car le Tout-Puissant

1:13 � Litt. « amère ». � Ou « la main de
Jéhovah a été ». 1:15 � Litt. « ta belle-
sœur veuve ». 1:17 � Litt. « qu’ainsi
me fasse Jéhovah et qu’il y ajoute ».
1:20 � Signifie « mon charme ». � Si-
gnifie « amère ».

m’a rendu la vie très amèrea.
21 J’étais comblée quand je suis
partie, mais Jéhovah m’a fait re-
venir les mains vides. Pourquoi
m’appelez-vous Noémi, alors que
Jéhovah lui-même s’est opposé
à moi et que le Tout-Puissant a
provoqué mon malheurb ? »

22 C’est ainsi que Noémi re-
vint de Moabc avec Ruth, sa
belle-fille moabite. Elles arrivè-
rent à Bethléem au début de la
moisson des orgesd.

2 Or, du côté de son mari,
Noémi avait un parent très ri-

che. Il s’appelait Boaz�e et était
de la famille d’

´
Elimélek.

2 Un jour, Ruth la Moabite de-
manda à Noémi : « S’il te plaı̂t,
laisse-moi aller aux champs gla-
ner�f des épis derrière celui qui
sera bon envers moi. » Et Noémi
lui répondit : « Vas-y, ma fille. »
3 Elle partit donc et se mit à gla-
ner dans les champs�, derrière
les moissonneurs. Elle se re-
trouva par hasard sur une par-
celle appartenant à Boazg, qui
était de la famille d’

´
Elimélekh.

4 C’est alors que Boaz arriva
de Bethléem. Il dit aux moisson-
neurs : « Que Jéhovah soit avec
vous ! » Et ils lui répondirent :
« Que Jéhovah te bénisse ! »

5 Ensuite Boaz demanda au
jeune homme qui était respon-
sable des moissonneurs : «

`
A qui

appartient cette jeune femme ? »
6 Le jeune homme répondit :
« C’est une Moabite i qui est
revenue de Moab avec Noémij.
7 Elle m’a demandé : “S’il te
plaı̂t, est-ce que je peux glanerk

et ramasser les épis coupés�
que les moissonneurs ont laissés
derrière eux ?” Elle n’a pas ar-
rêté de travailler depuis qu’elle
est arrivée ce matin, et elle vient
juste de s’asseoir sous l’abri
pour se reposer un peu. »

2:1 �Ou « Booz ». 2:2 � Voir lexique.
2:3 � Litt. « le champ ». 2:7 � Ou p.-ê.
« les gerbes ».

CHAP. 1
a Dt 25:5, 6

b Ru 1:20

c Ru 2:11, 12

d Ru 1:1, 2
��������������������

2e colonne
a Ru 1:13

b Ru 1:3, 5

c Nb 21:13
Ru 1:1

d Ru 2:23
��������������������

CHAP. 2
e Ru 2:20

Ru 4:21, 22
Mt 1:5
Lc 3:23, 32

f Lv 23:22
Dt 24:19

g Ru 2:20

h Ru 1:2

i Ru 1:3, 4

j Ru 1:16, 22

k Lv 23:22
Dt 24:19



8 Boaz dit alors à Ruth :
«

´
Ecoute-moi, ma fille. Ne pars

pas glaner dans un autre champ.
Ne va pas ailleurs, reste près de
mes servantesa. 9 Regarde bien
là où on moissonne dans le
champ, et va avec elles. J’ai or-
donné à mes serviteurs de te
laisser tranquille. Quand tu as
soif, va boire aux cruches l’eau
que les serviteurs ont puisée. »

10 Ruth se mit alors à genoux
et s’inclina face contre terre,
et lui dit : « Pourquoi es-tu bon
avec moi ? Pourquoi m’as-tu re-
marquée, moi qui suis une étran-
gèreb ? » 11 Boaz lui répondit :
« On m’a beaucoup parlé de tout
ce que tu as fait pour ta belle-
mère après la mort de ton mari.
Tu as quitté ton père, ta mère
et le pays où tu es née pour al-
ler vers un peuple que tu ne
connaissais pasc. 12 Que Jého-
vah te bénisse pour ce que tu
as faitd. Reçois une pleine ré-
compense� de la part de Jého-
vah, le Dieu d’Israël, puisque tu
es venue te réfugier sous ses ai-
lese. » 13 Ruth lui dit : « Que je
trouve faveur à tes yeux, mon
seigneur. Tu m’as consolée et tu
m’as parlé, à moi ta servante,
sur un ton rassurant�, alors que
je ne suis même pas une de tes
servantes. »

14 Au moment du repas, Boaz
lui dit : « Viens, mange un peu
de pain et trempe ton mor-
ceau dans le vinaigre. » Elle s’as-
sit donc à côté des moisson-
neurs. Puis il lui donna des
céréales grillées. Elle en man-
gea et fut rassasiée, et même
il lui en resta. 15 Quand elle se
leva pour glanerf, Boaz ordonna
à ses serviteurs : « Laissez-la gla-
ner les épis coupés�, et ne lui
faites pas de malg. 16 Et même,
quand vous tiendrez une poignée

2:12 � Litt. « un salaire parfait ». 2:13
� Litt. « tu as parlé au cœur de ta ser-
vante ». 2:15 �Ou p.-ê. « les gerbes ».

d’épis, retirez-en quelques-uns et
laissez-les derrière vous pour
qu’elle les glane. Ne lui faites au-
cun reproche. »

17 Ruth glana dans le champ
jusqu’au soira. Quand elle bat-
tit ce qu’elle avait glané, cela
faisait environ un épha� d’orge.
18 Elle le rapporta en ville et le
montra à sa belle-mère. Elle sor-
tit aussi ce qui lui était resté de
son repasb et le lui donna.

19 Sa belle-mère lui demanda
alors : « Où as-tu glané aujour-
d’hui ? Où as-tu travaillé ? Que
celui qui t’a remarquée soit
bénic ! » Ruth expliqua donc à sa
belle-mère chez qui elle avait
travaillé : « L’homme chez qui
j’ai travaillé aujourd’hui s’ap-
pelle Boaz. » 20 Alors Noémi
lui dit : « Qu’il soit béni par Jé-
hovah, qui n’a pas renoncé à son
amour fidèle envers les vivants
et les mortsd ! » Elle ajouta : « Cet
homme est de notre famillee.
C’est un de nos racheteurs�f. »
21 Ruth la Moabite reprit la pa-
role : « Il m’a dit aussi : “Reste
près de mes jeunes gens jus-
qu’à ce qu’ils aient terminé ma
moissong.” » 22 Noémi dit à sa
belle-fille Ruth : « Ma fille, il vaut
mieux que tu ailles avec les
servantes de Boaz plutôt que
d’être maltraitée dans un autre
champ. »

23 Elle resta donc près des
servantes de Boaz et elle glana
jusqu’à la fin de la moisson des
orgesh et de la moisson des blés.
Et elle habitait avec sa belle-
mère i.

3 Noémi, sa belle-mère, lui dit
un jour : « Ma fille, je dois

te chercher un foyer�j pour
que tu sois heureuse. 2 Boaz
est de notre famillek. C’est avec

2:17 � Env. 22 L. Voir app. B14. 2:20
�Ou « un de nos parents ayant le droit
de rachat ». Voir lexique (Racheteur).
3:1 � Litt. « lieu de repos ».

CHAP. 2
a Ru 2:22

b Ex 23:9
Lv 19:34

c Ru 1:14, 16

d Ru 4:11, 17
Mt 1:5, 16

e Ps 17:8
Ps 36:7
Ps 57:1
Ps 63:7

f Lv 19:9
Ru 2:2

g Ru 2:9
��������������������

2e colonne
a Ru 2:7

b Ru 2:14

c Ps 41:1

d Ex 34:6
Ru 1:8
Ps 36:7

e Ru 2:1

f Lv 25:25
Dt 25:5, 6
Ru 3:9, 12

g Ru 2:8

h Ru 1:22

i Ru 1:16
��������������������

CHAP. 3
j Ru 1:9

k Ru 2:1, 20

403 RUTH 2:8–3:2



ses jeunes ouvrières que tu as
travaillé. Ce soir, il vanne� l’orge
sur l’aire de battage. 3 Lave-
toi, enduis-toi d’un peu d’huile
parfumée, puis mets tes plus
beaux habits� et descends à
l’aire de battage. Attends qu’il ait
fini de manger et de boire avant
de te montrer à lui. 4 Quand il
se couchera, repère l’endroit où
il s’installe, puis vas-y, découvre
ses pieds et couche-toi. Il te dira
ce que tu dois faire. »

5 Ruth lui répondit : « Je vais
faire tout ce que tu m’as dit. »
6 Elle descendit donc à l’aire
de battage et suivit toutes
les instructions de sa belle-mère.
7 Pendant ce temps, Boaz man-
geait et buvait ; il était joyeux.
Puis il alla se coucher à côté
du tas de grains. Alors elle s’ap-
procha silencieusement, décou-
vrit ses pieds et se coucha. 8 `

A
minuit, Boaz se mit à frisson-
ner. Il se pencha alors en avant
et vit une femme couchée à ses
pieds. 9 « Qui es-tu ? », lui de-
manda-t-il. « Je suis Ruth, ta ser-
vante, répondit-elle. Protège� ta
servante, car tu es un rache-
teura. » 10 Alors il dit : « Que
Jéhovah te bénisse, ma fille. Tu
as manifesté ton amour fidèle
encore plus cette fois-ci que la
première foisb, en ne courant pas
après les jeunes hommes, qu’ils
soient pauvres ou riches. 11 Et
maintenant, ma fille, n’aie pas
peur. Je ferai pour toi tout ce
que tu demandesc, car tout le
monde en ville� sait que tu es
une excellente femme. 12 Ce-
pendant, même s’il est vrai que
je suis un racheteurd, il y a un
autre racheteur, un parent plus
proche que moie. 13 Reste ici
cette nuit. Si au matin il veut te

3:2; 4:2 � Voir lexique. 3:3 �Ou « tes
vêtements de dessus ». 3:9 �Ou
« étends le pan de ton vêtement sur ».
3:11 � Litt. « toute la porte de mon
peuple ».

racheter, c’est bien, qu’il te ra-
chètea. Mais s’il ne veut pas te
racheter, alors c’est moi qui te
rachèterai, aussi vrai que Jého-
vah est vivant. Reste couchée ici
jusqu’au matin. »

14 Elle resta donc couchée à
ses pieds jusqu’au matin, puis
elle se leva avant qu’il fasse as-
sez clair pour qu’on puisse la
reconnaı̂tre. Boaz dit alors :
« Il ne faut pas qu’on sache
qu’une femme est venue à l’aire
de battage. » 15 Puis il ajouta :
« Prends le manteau� que tu por-
tes et tends-le bien. » Elle le ten-
dit et il y versa six mesures�
d’orge. Puis il chargea le man-
teau sur elle, et il retourna à la
ville.

16 Ruth rentra chez sa belle-
mère, qui lui demanda : « Com-
ment les choses se sont-elles
passées pour toi�, ma fille ? »
Elle lui raconta alors tout ce
que Boaz avait fait pour elle.
17 Elle ajouta : « Il m’a donné
ces six mesures d’orge en me di-
sant : “N’arrive pas les mains vides
chez ta belle-mère.” » 18 Alors
Noémi dit : « Reste ici, ma fille,
jusqu’à ce que tu saches com-
ment l’affaire tournera, car cet
homme fera tout pour régler l’af-
faire dans la journée. »

4 Boaz monta à la porte de la
villeb et s’assit là. Et voilà que

le racheteur dont il avait parléc

passa. Boaz lui dit : « Un tel,
viens, assieds-toi. » Et l’homme
vint s’asseoir. 2 Puis Boaz prit
dix anciens� de la villed et leur
dit : « Asseyez-vous ici. » Ils s’as-
sirent donc.

3 Alors Boaz dit au rache-
teure : « Noémi, qui est revenue
de Moabf, doit vendre le champ�
qui appartenait à notre frère

3:15 �Ou « la cape ». � P.-ê. 6 séas,
soit env. 44 L. Voir app. B14. 3:16
� Litt. « qui es-tu ». 4:3 � Litt. « la par-
celle de champ ».
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´
Eliméleka. 4 J’ai donc pensé
que je devais t’en informer et te
dire : “Achète-le devant les habi-
tants de la ville et les anciens de
notre peupleb. Si tu veux le ra-
cheter, rachète-le. Mais si tu ne
veux pas, dis-le-moi. Je dois le
savoir, car tu as le droit de le ra-
cheter et c’est moi qui viens
après toi.” » Alors l’homme dit :
« Je suis prêt à le racheterc. »
5 Mais Boaz précisa : « Le jour
où tu achèteras le champ à
Noémi, tu devras aussi l’acheter
à Ruth la Moabite, la femme de
celui qui est mort, pour que le
nom de celui qui est mort
reste associé à son héritaged. »
6 Le racheteur répondit : « Je ne
peux pas le racheter, car je ris-
que de ruiner mon héritage. Ra-
chète-le pour toi avec mon droit
de rachat. Moi, je ne peux pas le
racheter. »

7 Autrefois, en Israël, voilà
comment on avait coutume de
valider toutes sortes d’affaires
concernant le droit de rachat
et d’échange : l’un devait reti-
rer sa sandalee et la donner
à l’autre ; c’est ainsi qu’on con-
cluait un accord en Israël. 8 Et
donc, quand le racheteur dit à
Boaz : « Achète-le pour toi », il
retira sa sandale. 9 Alors Boaz
dit aux anciens et à tout le
peuple : « Vous êtes témoinsf au-
jourd’hui que j’achète à Noémi
tout ce qui appartenait à

´
Eli-

mélek et tout ce qui apparte-
nait à Kiliôn et à Malôn. 10 Je
prends aussi pour femme� Ruth
la Moabite, la femme de Ma-
lôn, pour que le nom de celui
qui est mort reste associé à son
héritageg et ne soit pas oublié�
parmi ses frères et les habitants
de sa ville�. Vous en êtes témoins
aujourd’huih. »

4:10 �Ou « j’achète aussi ». � Litt.
« retranché ». � Litt. « et la porte de
son lieu ».

11 Alors tous ceux qui étaient
à la porte de la ville et les anciens
dirent : « Nous en sommes té-
moins ! Que Jéhovah accorde à la
femme qui entre dans ta maison
d’être comme Rachel et comme
Léa, qui ont toutes les deux
donné naissance au peuple d’Is-
raëla. Que tout aille bien pour toi à´
Efratab, fais-toi une belle réputa-
tion� à Bethléemc. 12 Que par la
descendance que Jéhovah te don-
nera de cette jeune femmed, ta fa-
mille devienne comme la famille
de Péreze, que Tamar a donné à
Juda. »

13 Boaz se maria donc avec
Ruth et il eut des relations sexuel-
les avec elle. Jéhovah permit à
Ruth d’être enceinte et elle mit
au monde un fils. 14 Et les fem-
mes dirent à Noémi : « Loué soit
Jéhovah, qui ne t’a pas lais-
sée sans racheteur aujourd’hui.
Qu’on parle de son nom� dans
tout Israël ! 15 L’enfant t’a fait
revivre� et il prendra soin de toi
durant ta vieillesse, car ta belle-
fille l’a mis au monde, elle qui
t’aimef et qui vaut mieux pour
toi que sept fils. » 16 Noémi
prit l’enfant dans ses bras�, et
elle s’occupa de lui�. 17 Les
voisines lui donnèrent un nom.
« Un fils est né à Noémi », di-
saient-elles, et elles l’appelèrent
Obedg. C’est le père de Jesséh,
qui est le père de David.

18 Voici la descendance� de
Pérezi : Pérez fut père de Hèz-
rônj. 19 Hèzrôn fut père de
Ram. Ram fut père d’Aminadabk.
20 Aminadab l fut père de Na-
shôn. Nashôn fut père de Salmôn.
21 Salmôn fut père de Boaz.
Boaz fut père d’Obed. 22 Obed
fut père de Jessém. Jessé fut père
de Davidn.

4:11 � Litt. « proclame un nom ». 4:14
� C.-à-d. le nom de l’enfant. 4:15 �Ou
« il a rétabli ton âme ». 4:16 � Litt.
« sur son sein ». �Ou « devint sa nour-
rice ». 4:18 � Litt. « les générations ».
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PREMIER LIVRE DE

SAMUEL
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Elkana et ses femmes (1-8)
Anne, stérile, prie pour avoir

un fils (9-18)
Naissance de Samuel ;

il est donné à Jéhovah (19-28)

2 Prière d’Anne (1-11)
Péchés des deux fils d’Héli (12-26)
Jéhovah condamne

la famille d’Héli (27-36)

3 Samuel est choisi
comme prophète (1-21)

4 Les Philistins s’emparent
de l’Arche (1-11)

Héli et ses fils meurent (12-22)

5 L’Arche dans le territoire
des Philistins (1-12)
Dagon est humilié (1-5)
Les Philistins sont punis (6-12)

6 Les Philistins renvoient l’Arche
en Israël (1-21)

7 L’Arche arrive à Kiriath-Jéarim (1)
Samuel encourage à ne servir

que Jéhovah (2-6)
Victoire d’Israël à Mizpa (7-14)
Samuel rend la justice en Israël (15-17)

8 Israël réclame un roi (1-9)
Samuel met le peuple en garde (10-18)
Jéhovah accepte de leur donner

un roi (19-22)

9 Samuel fait la connaissance
de Saül (1-27)

10 Saül est oint pour être roi (1-16)
Saül est présenté au peuple (17-27)

11 Saül remporte la victoire
sur les Ammonites (1-11)

La royauté de Saül est confirmée (12-15)

12 Discours d’adieu de Samuel (1-25)
« N’allez pas vers

les faux dieux » (21)
Jéhovah n’abandonnera pas

son peuple (22)

13 Saül constitue une armée (1-4)
Saül agit avec présomption (5-9)
Samuel réprimande Saül (10-14)
Israël n’a pas d’armes (15-23)

14 Exploit de Jonathan à Mikmash (1-14)
Les ennemis d’Israël sont mis

en déroute par Dieu (15-23)
Serment irréfléchi de Saül (24-46)

Les soldats mangent de la viande
avec le sang (32-34)

Les guerres de Saül ;
présentation de sa famille (47-52)

15 Saül désobéit en épargnant Agag (1-9)
Samuel réprimande Saül (10-23)

« Obéir vaut mieux
qu’offrir un sacrifice » (22)

Saül ne sera plus roi (24-29)
Samuel exécute Agag (30-35)

16 Samuel oint David comme futur roi (1-13)
« Jéhovah voit ce qu’il y a

dans le cœur » (7)
Dieu retire son esprit à Saül (14-17)
David devient le harpiste de Saül (18-23)

17 David tue Goliath (1-58)
Goliath provoque Israël (8-10)
David relève le défi (32-37)
David combat au nom

de Jéhovah (45-47)

18 L’amitié entre David et Jonathan (1-4)
Saül est jaloux des victoires

de David (5-9)
Saül essaie de tuer David (10-19)
David épouse Mikal,

la fille de Saül (20-30)

19 Saül a toujours de la haine
pour David (1-13)

David s’enfuit (14-24)

20 La fidélité de Jonathan
envers David (1-42)

21
`
A Nob, David mange du pain sacré (1-9)`
A Gath, David fait semblant

d’être fou (10-15)
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1 Il y avait un homme à Ra-
mataı̈m-Zofim�a, dans la ré-

gion montagneuse d’
´
Ephraı̈mb ; il

s’appelait Elkanac. C’était le fils
de Jeroam, lui-même fils d’

´
Eli-

hou, fils de Tohou, fils de Zouf ;
c’était un

´
Ephraı̈mite. 2 Il avait

deux femmes : l’une s’appelait
Anne, et l’autre Penina. Penina
avait des enfants, alors qu’Anne
n’en avait pas. 3 Chaque an-
née, Elkana quittait sa ville et
montait à Silo pour adorer� et
pour offrir des sacrifices à Jé-
hovah des arméesd. C’est là que
Hofni et Finéase, les deux fils
d’Héli, servaient comme prêtres
de Jéhovahf.

4 Un jour, Elkana offrit un sa-
crifice, et il en donna des mor-
ceaux à Penina ainsi qu’à tous
ses fils et à toutes ses fillesg.
5 `

A Anne, il donna un mor-
ceau de choix, parce qu’il aimait
Anne plus que Penina. Toutefois,
Jéhovah n’avait pas accordé à

1:1 �Ou « un Zoufite de Rama ». 1:3
� Ou « se prosterner ».

Anne d’avoir des enfants�. 6 Et
Penina, sa rivale, chercha à lui
faire du mal. Elle n’arrêta pas
de se moquer d’elle parce que
Jéhovah ne lui avait pas accordé
d’avoir des enfants. 7 C’est ce
qu’elle faisait tous les ans : cha-
que fois qu’Anne montait à la
maison� de Jéhovaha, sa rivale
se moquait d’elle, et Anne pleu-
rait et ne mangeait pas. 8 Alors
son mari, Elkana, lui dit : « Anne,
pourquoi pleures-tu et pourquoi
ne manges-tu pas ? Pourquoi es-
tu si triste ? Est-ce que je ne
vaux pas mieux pour toi que dix
fils ? »

9 `
A la fin du repas, Anne se

leva. Le prêtre Héli était alors
assis sur son siège près de l’en-
trée du temple�b de Jéhovah.
10 Anne était profondément
peinée. Elle se mit à prier Jého-
vahc et elle pleurait sans pouvoir
s’arrêter. 11 Elle fit ce vœu :
«

ˆ
O Jéhovah des armées, vois

1:5 � Litt. « avait fermé son utérus ».
1:7, 9 � C.-à-d. le tabernacle.

22 David à Adoulam, puis à Mizpé (1-5)
Saül fait tuer les prêtres de Nob (6-19)
Abiatar réussit à s’échapper (20-23)

23 David sauve la ville de Kéı̈la (1-12)
Saül poursuit David (13-15)
Jonathan encourage David (16-18)
David échappe de peu à Saül (19-29)

24 David épargne Saül (1-22)
David montre du respect

pour l’oint de Jéhovah (6)

25 Mort de Samuel (1)
Nabal renvoie les hommes

de David (2-13)
Abigaı̈l agit avec sagesse (14-35)

Vie comme enveloppée dans un sac
auprès de Jéhovah (29)

Jéhovah fait mourir Nabal (36-38)
Abigaı̈l devient la femme

de David (39-44)

26 David épargne Saül
une deuxième fois (1-25)
David montre du respect

pour l’oint de Jéhovah (11)

27 Les Philistins donnent la ville de Ziklag
à David (1-12)

28 Saül consulte une médium
à Endor (1-25)

29 Les Philistins se méfient de David (1-11)

30 Les Amalécites pillent
et incendient Ziklag (1-6)
David trouve du courage

grâce à Dieu (6)
David tue les pillards amalécites (7-31)

David délivre les prisonniers (18, 19)
Décision de David concernant

le butin (23, 24)

31 Mort de Saül et de trois de ses fils (1-13)
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Jos 18:1
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c Ps 55:22
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combien je souffre. Si tu te sou-
viens de moi, ta servante, si tu
ne m’oublies pas et que tu me
donnes un filsa, je te le donnerai,
Jéhovah, pour qu’il te serve tous
les jours de sa vie, et le rasoir ne
passera pas sur sa têteb. »

12 Tandis qu’elle priait Jé-
hovah longuement, Héli regar-
dait sa bouche. 13 Anne parlait
dans son cœur ; seules ses lèvres
bougeaient et on n’entendait pas
sa voix. Héli pensa donc qu’elle
était ivre. 14 Il lui dit : « Com-
bien de temps encore seras-tu
ivre ? Arrête de boire du vin. »
15 Anne lui répondit alors :
« Non, mon seigneur ! Je suis une
femme� en grande détresse ; je
n’ai bu ni vin ni aucune au-
tre boisson alcoolisée, mais je
dis à Jéhovah ce que j’ai dans
le cœurc. 16 Ne me prends pas
pour une bonne à rien ; c’est ma
douleur et mon chagrin immen-
ses qui m’ont poussée à prier
aussi longuement. » 17 Alors
Héli lui répondit : « Va en paix,
et que le Dieu d’Israël te donne
ce que tu as demandéd. » 18 Et
elle lui dit : «Merci pour la bonté
dont tu fais preuve à l’égard de
ta servante. » Puis elle s’en alla,
elle mangea et la tristesse dispa-
rut de son visage.

19 Elkana et sa famille� se le-
vèrent de bonne heure et allè-
rent se prosterner devant Jého-
vah. Ensuite ils rentrèrent chez
eux, à Ramae. Elkana eut des re-
lations sexuelles avec sa femme
Anne, et Jéhovah prêta atten-
tion à elle�f. 20 Dans le cou-
rant de l’année�, Anne fut en-
ceinte et donna naissance à un
fils ; elle l’appelag Samuel�, car,
disait-elle, « c’est à Jéhovah que
je l’ai demandé ».

1:15 � Litt. « femme à l’esprit ». 1:19
� Litt. « ils ». � Litt. « se souvint
d’elle ». 1:20 �Ou p.-ê. « le moment
venu ». � Signifie « nom de Dieu ».

21 Par la suite, Elkana monta
à Silo avec toute sa famille
pour offrir à Jéhovah le sacri-
fice annuela et pour lui présen-
ter une offrande liée à un vœu�.
22 Anne, elle, n’y monta pasb,
car elle avait dit à son mari :
« Dès que le garçon n’aura plus
besoin d’être allaité, je l’y amè-
nerai. Il se présentera devant
Jéhovah et il restera là-bas en
permanencec. » 23 Elkana, son
mari, lui avait répondu : « Fais
ce qui te semble être le mieux�.
Reste à la maison jusqu’à ce que
tu l’aies sevré. Que Jéhovah réa-
lise ce que tu viens de dire. »
Anne resta donc à la maison et
elle allaita son fils jusqu’à ce
qu’il soit sevré.

24 Dès que l’enfant fut sevré,
elle l’emmena à Silo avec un
taureau de trois ans, un épha�
de farine et une grande jarre de
vind. Et elle alla à la maison� de
Jéhovah, à Siloe, avec son petit
garçon. 25 Alors on tua le tau-
reau, et le garçon fut présenté
à Héli. 26 Puis Anne dit : « Par-
don, mon seigneur ! Aussi vrai
que tu es vivant, je suis la
femme qui se tenait un jour
ici près de toi pour prier Jého-
vahf. 27 C’était pour avoir ce
garçon que je priais, et Jého-
vah m’a donné ce que je deman-
daisg. 28 Et moi, en retour, je
le prête à Jéhovah. Pour tous les
jours de sa vie, il sera prêté à
Jéhovah. »

Alors il� se prosterna là, de-
vant Jéhovah.

2 Puis Anne pria :
«Mon cœur se réjouit

au sujet de Jéhovahh,
ma force� grandit grâce

à Jéhovah.

1:21 � Voir lexique (Offrande liée à un
vœu). 1:23 � Litt. « ce qui est bon à tes
yeux ». 1:24 � Env. 22 L. Voir app. B14.
� C.-à-d. le tabernacle. 1:28 � Désigne
prob. Elkana. 2:1 � Litt. « corne ».
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Ma bouche s’ouvre
toute grande
contre mes ennemis,

car je me réjouis
de tes actes sauveurs.

2 Il n’y a personne qui soit
saint comme Jéhovah,

il n’y a personne
qui soit comme toia,

il n’y a pas de rocher
comme notre Dieub.

3 Arrêtez de parler
avec orgueil ;

que rien d’arrogant
ne sorte de votre bouche,

car Jéhovah est un Dieu
qui sait toutc

et il juge les actions
avec justice.

4 Les arcs des hommes forts
sont brisés,

mais les hommes faibles
reçoivent de la forced.

5 Ceux qui mangeaient bien
doivent trouver du travail
pour avoir du pain,

mais les affamés ne souffrent
plus de la faime.

La femme stérile a donné
naissance à sept filsf,

mais celle qui avait
beaucoup de fils
est devenue stérile�.

6 Jéhovah tue
et il garde en vie�,

il fait descendre
dans la Tombe�
et il en fait remonterg.

7 Jéhovah fait devenir pauvre
et il fait devenir richeh,

il abaisse et il élève i.
8 Il relève le petit

de la poussière
et fait remonter le pauvre

du tas de cendres�j

pour les faire asseoir
avec les princes

2:5 � Litt. « s’est desséchée ». 2:6
� Ou « donne la vie ». �Ou « shéol »,
c.-à-d. la tombe commune aux hom-
mes. Voir lexique (Tombe). 2:8 � Ou
p.-ê. « dépôt d’ordures ».

et leur offrir une place
d’honneur.`

A Jéhovah appartiennent
les fondations de la terrea ;

sur elles, il pose le monde�.
9 Il veille sur les pas

de ses fidèlesb,
mais les méchants seront

tués dans l’obscuritéc,
car ce n’est pas par la force

que l’homme triomphed.
10 Jéhovah anéantira ceux qui

combattent contre lui�e ;
pour exprimer sa colère,

il fera gronder le tonnerre
dans le cielf.

Jéhovah jugera jusqu’aux
extrémités de la terreg,

il donnera du pouvoir
à son roih

et il fera grandir la force�
de son oint�i. »

11 Puis Elkana retourna chez
lui, à Rama. Quant au garçon,
il entra au service� de Jéhovah j

sous la direction du prêtre Héli.
12 Mais les fils d’Héli étaient

des hommes corrompusk, ils
n’avaient aucun respect pour Jé-
hovah. 13 Au lieu de se conten-
ter de la portion que les prêtres
devaient recevoir du peuple l,
voilà ce qu’ils faisaient : chaque
fois que quelqu’un offrait un sa-
crifice, un serviteur du prêtre
venait au moment où la viande
bouillait, tenant une fourchette
à trois dents, 14 et il la plon-
geait dans le récipient, la mar-
mite, le chaudron ou la cas-
serole. Tout ce qu’il remontait
avec sa fourchette, le prêtre le
prenait pour lui. C’est ainsi que
ces hommes agissaient avec tous
les Israélites qui venaient à Silo.
15 De plus, avant même que
l’homme qui offrait un sacrifice

2:8 �Ou « sol productif ». 2:10 � Ou
p.-ê. « ceuxqui combattent contre Jého-
vah seront terrifiés ». � Litt. « corne ».
� Voir lexique. 2:11 �Ou « devint mi-
nistre ». Voir lexique (Ministre).
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1 SAMUEL 2:16-30 410
ait pu faire fumer la graissea,
un serviteur du prêtre venait
et lui disait : « Donne au prê-
tre de la viande à rôtir. Il n’ac-
ceptera pas de toi de la viande
bouillie, mais seulement de la
viande crue. » 16 Lorsque cet
homme lui répondait : « Il faut
d’abord qu’on fasse fumer la
graisseb. Après tu pourras pren-
dre tout ce qui te fait plaisir »,
il lui disait : « Non, donne-la-moi
tout de suite ; sinon je la prends
de force ! » 17 Ainsi, le péché
des serviteurs devint très grand
devant Jéhovahc, car ces hom-
mes ne respectaient pas les of-
frandes faites à Jéhovah.

18 Quant à Samuel, il ser-
vaitd Jéhovah, vêtu� d’un éphod�
de line, alors qu’il n’était qu’un
jeune garçon. 19 Et tous les
ans sa mère lui faisait un petit
manteau sans manches. Elle le
lui apportait quand elle montait
avec son mari pour offrir le sa-
crifice annuel f. 20 Un jour, Héli
bénit Elkana et sa femme, et il
dit à Elkana : « Que Jéhovah t’ac-
corde un enfant de cette femme,
à la place de celui qui a été prêté
à Jéhovahg. » Et ils repartirent
chez eux. 21 Jéhovah eut pitié
d’Anne, si bien qu’elle put avoir
des enfantsh : elle donna nais-
sance à trois autres fils et à deux
filles. Et le jeune Samuel gran-
dissait devant Jéhovah i.

22 `
A cette époque, Héli était

très vieux ; il avait appris com-
ment ses fils agissaientj envers
tout Israël, et qu’ils couchaient
avec les femmes qui servaient à
l’entrée de la tente de la rencon-
trek. 23 Il leur disait : « Pour-
quoi continuez-vous à faire des
choses pareilles ? Car elles sont
mauvaises, les choses que j’en-
tends dire de vous dans tout
le peuple. 24 Non, mes fils,
cette rumeur qui circule dans
le peuple de Jéhovah n’est pas

2:18 � Litt. « ceint ». � Voir lexique.

bonne. 25 Si un homme pèche
contre un autre homme, quel-
qu’un peut défendre sa cause
devant Jéhovah� ; mais si un
homme pèche contre Jéhovaha,
qui peut prier pour lui ? » Mais
ils refusaient d’écouter leur
père, car Jéhovah avait décidé
de les faire mourirb. 26 Pen-
dant ce temps, le jeune Samuel
grandissait. Jéhovah et le peu-
ple le trouvaient de plus en plus
attachantc.

27 Un jour, un homme de
Dieu vint dire à Héli : « Voici ce
que dit Jéhovah : “Ne me suis-je
pas fait connaı̂tre clairement à
la famille de ton ancêtre, quand
elle était esclave de Pharaon en´
Egypted ? 28 Et ton ancêtre a
été choisi parmi toutes les tri-
bus d’Israële pour être mon prê-
tre, pour faire des sacrifices sur
mon autelf, pour offrir de l’en-
cens� et pour porter un éphod
devant moi ; et j’ai donné à la fa-
mille de ton ancêtre tous les sa-
crifices offerts par le feu, que
font les Israélites�g. 29 Pour-
quoi méprisez-vous� le sacrifice
et l’offrande que j’ai ordonné de
faire dans ma maisonh ? Pour-
quoi continues-tu d’honorer tes
fils plus que moi ? Pourquoi
vous engraissez-vous des meil-
leurs morceaux de toutes les of-
frandes de mon peuple Israël i ?

30 « “C’est pourquoi moi, Jé-
hovah le Dieu d’Israël, j’avais ef-
fectivement dit que ta famille et
la famille de ton ancêtre seraient
à mon service� pour toujours j.
Mais maintenant, moi Jéhovah,
je déclare : ‘Il n’en est plus ques-
tion ! Car ceux qui m’honorent,
je les honoreraik, mais ceux qui
me méprisent, je les traiterai

2:25 �Ou p.-ê. « Dieu arbitrera pour
lui ». 2:28 � Ou p.-ê. « faire s’élever
la fumée des sacrifices ». � Litt. « fils
d’Israël ». 2:29 � Litt. « donnez-vous
un coup de pied dans ». 2:30 � Litt.
« marcheraient devant moi ».
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avec mépris.’ 31 Vois ! Des
jours viennent où je vous prive-
rai de votre force�, toi et la fa-
mille de ton ancêtre, de sorte
qu’aucun homme de ta famille ne
vivra vieuxa. 32 Alors que tout
ira bien pour Israël, tu auras
sous les yeux un rival dans ma
maisonb, et il n’y aura plus ja-
mais de vieillard dans ta famille.
33 Je laisserai l’un de tes des-
cendants servir à mon autel ; à
cause de lui, tes yeux s’épuise-
ront et tu connaı̂tras le chagrin�.
Mais la plupart des membres
de ta famille seront mis à mort
par l’épéec. 34 Ce qui arrivera
à tes deux fils, Hofni et Finéas,
te servira de signe : ils mour-
ront tous les deux le même jourd.
35 Alors je me choisirai un prê-
tre fidèlee. Il agira selon les dé-
sirs de mon cœur� ; et j’établi-
rai solidement sa descendance,
une lignée de prêtres, et il ser-
vira de prêtre à mon oint pour
toujours. 36 Tout membre de
ta famille qui reste viendra s’in-
cliner devant lui pour obtenir
un peu d’argent et du pain, et
il demandera : ‘Confie-moi, s’il te
plaı̂t, une des fonctions des prê-
tres pour que j’aie un morceau
de pain à mangerf.’ ” »

3 Pendant ce temps, le jeune
Samuel était au serviceg de

Jéhovah sous la direction d’Héli.
En ces jours-là, il était de-
venu rare que Jéhovah parle aux
hommes ; les visionsh étaient peu
nombreuses.

2 Voici ce qui arriva un jour.
Héli dormait à sa place ha-
bituelle. (Sa vue avait baissé ; il
ne voyait presque plusi.) 3 La
lampe de Dieu j n’avait pas en-
core été éteinte et Samuel dor-
mait dans le temple�k de Jé-
hovah, où se trouvait l’Arche

2:31 � Litt. « bras ». 2:33 � Ou « ton
âme dépérira ». 2:35 �Ou « ce qui est
dans mon cœur et dans mon âme ».
3:3 � C.-à-d. le tabernacle.

de Dieu. 4 Alors Jéhovah ap-
pela Samuel. Et Samuel répon-
dit : « Je suis là. » 5 Puis il cou-
rut vers Héli et dit : « Tu m’as
appelé ? Je suis là. » Mais Héli lui
dit : « Je ne t’ai pas appelé. Re-
tourne te coucher. » Il retourna
donc se coucher. 6 Jéhovah
l’appela une deuxième fois : « Sa-
muel ! » Samuel se leva, alla vers
Héli et dit : « Tu m’as appelé ? Je
suis là. » Mais Héli lui dit : « Je ne
t’ai pas appelé, mon garçon. Re-
tourne te coucher. » 7 (Samuel
n’avait pas encore appris à con-
naı̂tre Jéhovah, et Jéhovah ne
lui avait encore jamais parléa.)
8 Jéhovah l’appela une troi-
sième fois : « Samuel ! » Samuel
se leva, alla vers Héli et dit : « Tu
m’as appelé ? Je suis là. »

Alors Héli comprit que c’était
Jéhovah qui appelait le garçon.
9 Il lui dit donc : « Va, allonge-
toi, et s’il t’appelle, tu devras
dire : “Parle, Jéhovah, car ton
serviteur écoute.” » Samuel alla
donc se recoucher.

10 Alors Jéhovah vint et se
tint là, et comme les autres fois,
il l’appela : « Samuel, Samuel ! »
Et Samuel dit : « Parle, car ton
serviteur écoute. » 11 Alors Jé-
hovah lui dit : «

´
Ecoute ! Je vais

faire une chose en Israël qui va
frapper de stupeur� tous ceux
qui l’apprendrontb. 12 Ce jour-
là, je réaliserai tout ce que j’ai
dit à propos d’Héli et de sa fa-
mille, du début à la finc. 13 Tu
dois lui annoncer que je pro-
nonce contre sa famille une
condamnation définitive pour la
faute de ses fils. Il sait biend

qu’ils appellent le mal sur Dieue,
mais il ne les a pas réprimandésf.
14 C’est pourquoi j’ai juré à Héli
et à sa famille qu’aucun sacrifice
ni aucune offrande ne pourra ja-
mais faire oublier leur fauteg. »

3:11 � Litt. « faire tinter les deux oreilles
de ».
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15 Samuel resta couché jus-

qu’au matin. Puis il ouvrit les
portes de la maison� de Jého-
vah. Et il avait peur de racon-
ter sa vision à Héli. 16 Mais
Héli appela Samuel : « Samuel,
mon garçon ! » Et Samuel répon-
dit : « Je suis là. » 17 Héli de-
manda : « Quel message t’a-t-il
donné ? S’il te plaı̂t, ne me le
cache pas. Que Dieu te pu-
nisse sévèrement� si tu me ca-
ches un seul mot de tout ce
qu’il t’a dit. » 18 Samuel lui ra-
conta donc tout, il ne lui cacha
rien. Alors Héli dit : « C’est Jého-
vah. Qu’il fasse ce qui lui semble
bon. »

19 Samuel continuait de gran-
dir, et Jéhovah était avec luia et
aucune de ses paroles ne restait
sans effet�. 20 Et tout Israël,
depuis Dan jusqu’à Bersabée,
sut que Samuel avait été choisi
comme prophète de Jéhovah.
21 Jéhovah continuait d’appa-
raı̂tre à Silo. C’est là que Jé-
hovah se faisait connaı̂tre à Sa-
muel, c’est là que Jéhovah lui
parlaitb.

4 Et ce que disait Samuel par-
venait à tout Israël.

Un jour, les Israélites allèrent
combattre les Philistins ; ils ins-
tallèrent leur camp près d’

´
Ebèn-´

Ezèr. Les Philistins, eux, avaient
installé leur camp à Afek. 2 Ils
se rangèrent alors en forma-
tion de combat pour affronter Is-
raël, mais le combat tourna mal
pour Israël, qui perdit la ba-
taille. Les Philistins tuèrent en-
viron 4000 hommes qui étaient
sur le champ de bataille, dans
la campagne. 3 Quand les sol-
dats rentrèrent au camp, les an-
ciens d’Israël dirent : « Pourquoi
Jéhovah a-t-il permis que nous

3:15 � C.-à-d. le tabernacle. 3:17 � Litt.
« qu’ainsi te fasse Dieu et qu’ainsi il
y ajoute ». 3:19 � Litt. « ne tombait à
terre ».

soyons battus� par les Philistins
aujourd’huia ? Allons chercher
l’arche de l’Alliance de Jéhovah
qui est à Silob, pour qu’elle soit
avec nous et qu’elle nous sauve
de la main de nos ennemis. »
4 On envoya donc des hommes
à Silo, et ils rapportèrent l’arche
de l’Alliance de Jéhovah des ar-
mées, qui est assis sur son trône
au-dessus� des chérubinsc. Hofni
et Finéasd, les deux fils d’Héli,
escortèrent l’arche de l’Alliance
du vrai Dieu.

5 Dès que l’arche de l’Alliance
de Jéhovah arriva dans le camp,
tous les Israélites se mirent
à pousser de grands cris, si
fort que le sol en tremblait.
6 Quand les Philistins entendi-
rent les cris, ils se demandè-
rent : « Pourquoi ces grands cris
dans le camp des Hébreux ? »
Par la suite, ils apprirent que
l’Arche de Jéhovah avait été ap-
portée dans le camp. 7 Alors
ils prirent peur, car, disaient-ils,
« Dieu est entré dans le camp
des Hébreuxe ! » Et ils s’écriè-
rent : «Malheur à nous ! Car une
chose pareille n’est jamais ar-
rivée. 8 Malheur à nous ! Qui
nous sauvera de la main de ce
Dieu majestueux ? C’est ce Dieu
qui a frappé l’

´
Egypte de tou-

tes sortes de malheurs dans
le désertf. 9 Soyez courageux
et agissez en hommes, Philis-
tins, pour que vous ne deveniez
pas les serviteurs des Hébreux
comme ils ont été vos servi-
teursg. Agissez en hommes et
combattez ! » 10 Alors les Phi-
listins combattirent les Israélites
et les vainquirenth. Les Israéli-
tes s’enfuirent et chacun rentra
chez lui. La défaite fut terrible :
parmi les Israélites, 30000 sol-
dats à pied furent tués. 11 De
plus, les Philistins s’emparèrent

4:3 � Litt. « pourquoi Jéhovah nous a-t-il
battus ». 4:4 � Ou p.-ê. « entre les ».
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de l’Arche de Dieu, et Hofni et Fi-
néas, les deux fils d’Héli, furent
tuésa.

12 Un homme de la tribu de
Benjamin quitta en courant le
champ de bataille et il arriva à
Silo le jour même, les vêtements
déchirés et de la poussière sur
la têteb. 13 `

A son arrivée, Héli
était assis sur un siège au
bord de la route en train de
guetter, car il s’inquiétait beau-
coup� pour l’Arche du vrai Dieuc.
L’homme entra dans la ville pour
annoncer la nouvelle, et toute la
ville se mit à pousser des
cris. 14 Quand Héli entendit ce
vacarme, il demanda : « Pour-
quoi tous ces cris ? » Et l’homme
se dépêcha de venir l’informer.
15 (Or Héli était âgé de 98 ans.
Il avait le regard fixe, il ne voyait
plusd.) 16 Le messager lui dit :
« Je suis l’homme qui est re-
venu du champ de bataille ! Je
me suis enfui de là-bas aujour-
d’hui même. » Héli lui demanda :
« Que s’est-il passé, mon fils ? »
17 Alors le messager raconta :
« Israël a fui devant les Philis-
tins, et le peuple a subi une
grande défaitee. Tes deux fils,
Hofni et Finéas, sont mortsf, et
les Philistins se sont emparés de
l’Arche du vrai Dieug. »

18 Au moment où le messa-
ger mentionna l’Arche du vrai
Dieu, Héli tomba de son siège à
la renverse, à la porte de la ville.
Sa nuque se brisa, et il mou-
rut, car il était vieux et lourd. Il
avait jugé Israël pendant 40 ans.
19 Sa belle-fille, la femme de Fi-
néas, était enceinte et sur le
point d’accoucher. Quand elle
apprit que les Philistins s’étaient
emparés de l’Arche du vrai Dieu
et que son beau-père et son
mari étaient morts, elle se tor-
dit de douleur à cause de con-
tractions soudaines et accoucha.

4:13 � Litt. « son cœur tremblait ».

20 Juste avant qu’elle meure,
les femmes qui se tenaient près
d’elle lui dirent : « Ne t’inquiète
pas, car tu as donné naissance à
un garçon. » Mais elle resta indif-
férente� et ne leur répondit pas.
21 Elle appela le garçon Ika-
bod�a, car, disait-elle, « la gloire
d’Israël est partie en exilb ». Elle
faisait allusion à la prise de l’Ar-
che du vrai Dieu et à ce qui était
arrivé à son beau-père et à son
maric. 22 Elle dit : « La gloire
d’Israël est partie en exil, parce
que l’Arche du vrai Dieu a été
emportéed. »

5 Quand les Philistins s’empa-
rèrent de l’Archee du vrai

Dieu, ils l’emportèrent d’
´
Ebèn-´

Ezèr à Asdod. 2 Les Philistins
prirent l’Arche du vrai Dieu, la
mirent dans le temple� de Da-
gon et la placèrent à côté de la
statue de Dagonf. 3 Tôt le len-
demain, quand les Asdodiens se
levèrent, Dagon était tombé en
avant, par terre devant l’Arche
de Jéhovahg. Alors ils prirent
Dagon et le remirent à sa placeh.
4 Tôt le jour suivant, quand ils
se levèrent, Dagon était de nou-
veau tombé en avant, par terre
devant l’Arche de Jéhovah. Sa
tête et ses deux mains étaient
séparées du reste et se trou-
vaient par terre sur le seuil du
temple. Seule la partie en forme
de poisson� était restée intacte.
5 Voilà pourquoi, encore aujour-
d’hui, les prêtres de Dagon et
tous ceux qui entrent dans le
temple de Dagon à Asdod ne po-
sent pas le pied sur le seuil.

6 Alors Jéhovah punit les As-
dodiens : il fit des ravages chez
les habitants d’Asdod et de ses
territoires en provoquant chez
eux des hémorroı̈desi. 7 Quand

4:20 �Ou « n’y fixa pas son cœur ».
4:21 � Signifie « où est la gloire ? ».
5:2 � Litt. « maison ». 5:4 � Litt. « seul
Dagon ».
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les hommes d’Asdod virent ce
qui se passait, ils dirent : « Il ne
faut pas que l’Arche du Dieu d’Is-
raël reste chez nous, car il nous
a traités durement, nous et no-
tre dieu Dagon. » 8 Ils convo-
quèrent donc tous les seigneurs
des Philistins et leur demandè-
rent : « Que devons-nous faire de
l’Arche du Dieu d’Israël ? » Les
seigneurs répondirent : « Il faut
l’envoyer à Gatha. » Ils envoyè-
rent donc l’Arche du Dieu d’Is-
raël à Gath.

9 Quand l’Arche arriva là-bas,
Jéhovah fit venir un malheur sur
la ville, causant une grande pa-
nique. Il punit les hommes de la
ville, du plus petit au plus
grand, en provoquant chez eux
des hémorroı̈desb. 10 Alors ils
envoyèrent l’Arche du vrai Dieu
à

´
Ekrônc. Mais dès que l’Arche

du vrai Dieu arriva à
´
Ekrôn, les´

Ekroniens se mirent à crier : « Ils
nous ont apporté l’Arche du Dieu
d’Israël pour nous faire mourir,
nous et notre peupled ! » 11 Ils
convoquèrent donc tous les sei-
gneurs des Philistins et leur di-
rent : « Renvoyez l’Arche du Dieu
d’Israël ! Qu’elle retourne d’où
elle vient pour que nous et no-
tre peuple, nous ne mourions
pas. » Car tous les habitants de
la ville avaient peur de mourir.
Le vrai Dieu les avait punis sé-
vèremente. 12 Les hommes qui
ne mouraient pas étaient frappés
d’hémorroı̈des. Et les appels au
secours des habitants de la ville
montaient jusqu’au ciel.

6 L’Archef de Jéhovah resta
dans le territoire des Philis-

tins pendant sept mois. 2 Puis
les Philistins appelèrent les prê-
tres et les devinsg pour leur de-
mander : « Que devons-nous faire
de l’Arche de Jéhovah? Dites-
nous comment nous devons la
renvoyer dans son pays. » 3 Ils
répondirent : « Si vous renvoyez
l’arche de l’Alliance de Jéhovah

le Dieu d’Israël, ne la renvoyez pas
sans une offrande. Vous devez
absolument la lui rendre avec
une offrande pour vous faire
pardonnera. Alors seulement
vous serez guéris et vous saurez
pourquoi il vous a punis de cette
manière. » 4 Les Philistins leur
demandèrent : « Quelle offrande
devons-nous lui envoyer pour
nous faire pardonner ? » Ils ré-
pondirent : « Le même fléau vous
a frappés, vous et vos sei-
gneurs. Alors faites en fonc-
tion du nombre des seigneurs
des Philistinsb : envoyez cinq hé-
morroı̈des en or et cinq sou-
ris en or. 5 Fabriquez des ob-
jets en forme d’hémorroı̈des et
en forme de sourisc comme cel-
les qui ravagent votre pays, et
honorez le Dieu d’Israël. Alors
il arrêtera peut-être de vous pu-
nir, vous, votre dieu et votre
paysd. 6 Pourquoi endurcir vo-
tre cœur comme l’

´
Egypte et Pha-

raon ont endurci leur cœure ?
Dieu les a traités durementf, et
ils ont dû renvoyer les Israéli-
tesg. 7 Maintenant préparez un
chariot neuf, ainsi que deux va-
ches qui ont des veaux et qui
n’ont jamais porté le joug. Atte-
lez les vaches au chariot, mais
enlevez-leur les veaux et rame-
nez-les à l’étable. 8 Prenez l’Ar-
che de Jéhovah et placez-la sur
le chariot ; mettez à côté d’elle,
dans une boı̂te, les objets en or
que vous lui envoyez en offrande
pour vous faire pardonnerh. Puis
renvoyez l’Arche 9 et observez
ce qui se passe : Si elle monte
par la route de Beth-Shémèsh i,
vers son pays, alors c’est lui qui
nous a fait ce grand mal. Sinon,
nous saurons que ce n’est pas lui
qui nous a punis et que c’était
une coı̈ncidence. »

10 Les Philistins suivirent ce
conseil. Ils prirent deux vaches
qui avaient des veaux et les at-
telèrent au chariot, mais ils en-
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fermèrent leurs veaux dans l’éta-
ble. 11 Puis ils mirent l’Arche
de Jéhovah sur le chariot, ainsi
que la boı̂te qui contenait les
souris et les hémorroı̈des en or.
12 Et les vaches partirent droit
devant elles sur la route de Beth-
Shémèsha. Elles restèrent sur
cette route. Elles ne s’écartèrent
ni à droite ni à gauche. Elles
avançaient en meuglant. Les
seigneurs des Philistins marchè-
rent derrière elles tout ce temps-
là, jusqu’à la frontière de Beth-
Shémèsh. 13 `

A Beth-Shémèsh,
les gens étaient en train de
moissonner le blé dans la val-
lée. Quand ils levèrent les yeux
et qu’ils virent l’Arche, ils se
réjouirent. 14 Le chariot entra
dans le champ de Josué de Beth-
Shémèsh et s’arrêta là, près
d’une grande pierre. Alors les
gens fendirent le bois du chariot
pour allumer un feu et ils offri-
rent les vachesb en holocauste�
à Jéhovah.

15 Les Lévitesc descendirent
l’Arche de Jéhovah du chariot,
ainsi que la boı̂te qui conte-
nait les objets en or, et ils po-
sèrent tout sur la grande pierre.
Ce jour-là, les hommes de Beth-
Shémèshd offrirent des holo-
caustes et firent des sacrifices à
Jéhovah.

16 Quand les cinq seigneurs
des Philistins virent cela, ils re-
partirent à

´
Ekrôn le jour même.

17 `
A propos des hémorroı̈des en

or que les Philistins envoyèrent
à Jéhovah pour se faire pardon-
nere, il y en avait une pour As-
dodf, une pour Gaza, une pour
Ascalon, une pour Gathg et une
pour

´
Ekrônh. 18 Le nombre des

souris en or correspondait au
nombre de toutes les villes des
Philistins qui appartenaient aux
cinq seigneurs, tant les villes
fortifiées que les villages dans la
campagne.

6:14 � Voir lexique.

Et la grande pierre sur la-
quelle les hommes de Beth-
Shémèsh déposèrent l’Arche de
Jéhovah sert de témoignage au-
jourd’hui encore dans le champ
de Josué de Beth-Shémèsh.
19 Mais Dieu tua les hommes
de Beth-Shémèsh parce qu’ils
avaient regardé l’Arche de Jé-
hovah. Il tua parmi le peuple
50070 hommes�, et le peuple se
mit en deuil en raison du grand
nombre de personnes que Jého-
vah avait fait mourira. 20 Alors
les hommes de Beth-Shémèsh se
demandèrent : « Qui peut se te-
nir en présence de Jéhovah, ce
Dieu saintb ? Si seulement il s’en
allait de chez nous et partait
chez d’autresc ! » 21 Ils envoyè-
rent donc des messagers aux
habitants de Kiriath-Jéarimd,
pour leur dire : « Les Philistins
ont rendu l’Arche de Jéhovah.
Descendez et emportez-la chez
vouse. »

7 Les hommes de Kiriath-
Jéarim vinrent donc, prirent

l’Arche de Jéhovah et l’apportè-
rent dans la maison d’Abinadabf,
sur la colline. Et ils choisirent�
son fils

´
Eléazar pour qu’il garde

l’Arche de Jéhovah.
2 Après que l’Arche fut appor-

tée à Kiriath-Jéarim, il se passa
beaucoup de temps : 20 ans en
tout. Puis tout le peuple d’Israël
commença à rechercher� Jého-
vahg. 3 Alors Samuel dit à tout
le peuple d’Israël : « Si c’est de
tout votre cœur que vous reve-
nez à Jéhovahh, enlevez de chez
vous les dieux étrangers i, ainsi
que les idoles d’Astarté j. Si vous
donnez résolument votre cœur à
Jéhovah et si vous le servez, lui
seulk, il vous sauvera des Philis-
tins l. » 4 Alors les Israélites se
débarrassèrent des Baals et des

6:19 � Litt. « 70 hommes, 50000 hom-
mes ». 7:1 � Litt. « sanctifièrent ».
7:2 �Ou « mener deuil devant ».
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idoles d’Astarté, et ils servirent
Jéhovah, lui seula.

5 Puis Samuel dit : « Réunis-
sez tout Israël à Mizpab, et
je prierai Jéhovah en votre fa-
veurc. » 6 Ils se réunirent donc
à Mizpa. Ils puisèrent de l’eau
et la versèrent devant Jého-
vah. Ce jour-là, ils observèrent
un jeûned. Et ils dirent : « Nous
avons péché contre Jéhovahe. »
Alors Samuel commença à ren-
dre la justicef pour les Israélites
à Mizpa.

7 Quand les Philistins surent
que les Israélites s’étaient réunis
à Mizpa, les seigneurs des Phi-
listinsg montèrent combattre Is-
raël. En l’apprenant, les Israéli-
tes eurent peur des Philistins.
8 Alors les Israélites dirent à
Samuel : « Continue d’appeler à
l’aide Jéhovah notre Dieuh, pour
qu’il nous sauve des Philistins. »
9 Samuel prit un jeune agneau
et l’offrit en holocauste i à Jého-
vah ; puis il appela Jéhovah à
l’aide en faveur d’Israël, et Jé-
hovah lui répondit j. 10 Pendant
que Samuel offrait l’holocauste,
les Philistins arrivèrent pour
combattre Israël. Mais ce jour-là,
Jéhovah jeta la confusionk chez
les Philistins en faisant éclater
de forts coups de tonnerre l sur
eux. Les Philistins furent bat-
tus par Israëlm. 11 Les hom-
mes d’Israël sortirent de Mizpa
et poursuivirent les Philistins.
Ils en tuèrent jusqu’au sud de
Beth-Kar. 12 Alors Samuel prit
une pierren et la plaça entre
Mizpa et Jeshana. Il l’appela´
Ebèn-

´
Ezèr�, car, disait-il, « jus-

qu’à maintenant, Jéhovah nous a
secouruso ». 13 Ainsi les Philis-
tins furent vaincus et ils n’enva-
hirent plus le territoire d’Israëlp ;
et Jéhovah continua de s’oppo-
ser à eux durant toute la vie de
Samuelq. 14 De plus, les villes

7:12 � Signifie « pierre du secours ».

que les Philistins avaient prises
à Israël lui furent rendues, de-
puis

´
Ekrôn jusqu’à Gath, et Israël

reprit possession de ses territoi-
res qui étaient au pouvoir des
Philistins.

Israël était aussi en paix avec
les Amoritesa.

15 Samuel continua à rendre
la justice en Israël tout le reste
de sa vieb. 16 Chaque année, il
faisait le tour d’Israël en passant
par Béthelc, Guilgald et Mizpae,
et il rendait la justice dans tous
ces endroits. 17 Ensuite il re-
venait à Ramaf, car c’est là que
sa maison se trouvait, et dans
cette ville aussi, il rendait la jus-
tice pour Israël.

`
A Rama, il bâtit

un autel pour Jéhovahg.

8 Devenu vieux, Samuel établit
ses fils comme juges pour Is-

raël. 2 Son fils premier-né s’ap-
pelait Joël, et son deuxième fils,
Abiah ; ils rendaient la justice
à Bersabée. 3 Mais ses fils ne
suivaient pas son exemple�. Ils
avaient tendance à faire du pro-
fit malhonnêtement i, ils accep-
taient des pots-de-vin j et pronon-
çaient des jugements injustesk.

4 `
A un moment donné, tous

les anciens d’Israël se rassem-
blèrent et allèrent voir Sa-
muel à Rama. 5 Ils lui di-
rent : «

´
Ecoute-nous, s’il te plaı̂t !

Tu es devenu vieux et tes
fils ne suivent pas ton exemple.
Maintenant, établis un roi pour
nous juger, comme cela se fait
dans toutes les autres nationsl. »
6 Mais Samuel fut mécontent�
qu’ils disent : « Donne-nous un
roi pour nous juger. » Alors il
pria Jéhovah, 7 et Jéhovah lui
répondit : « Fais tout ce que le
peuple te dit ; car ce n’est pas
toi qu’ils ont rejeté, mais c’est
moi qu’ils ont rejeté comme

8:3 � Litt. « ne marchaient pas dans
ses chemins ». 8:6 � Litt. « la chose fut
mauvaise aux yeux de Samuel ».
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roia. 8 Ils agissent exactement
comme ils l’ont toujours fait de-
puis le jour où je les ai fait
sortir d’

´
Egypte ; ils m’ont aban-

donné de nombreuses foisb pour
servir d’autres dieuxc, et mainte-
nant ils font la même chose avec
toi. 9 Fais donc ce qu’ils te di-
sent. Tu dois cependant les aver-
tir clairement de ce qui les at-
tend. Explique-leur ce que leur
roi aura le droit d’exiger. »

10 Alors Samuel rapporta au
peuple, qui lui demandait un roi,
tout ce que Jéhovah lui avait
dit : 11 « Voici ce que le roi qui
vous dirigera aura le droit d’exi-
gerd : Il prendra vos filse pour
qu’ils s’occupent de ses charsf

et qu’ils soient ses cavaliersg,
et certains devront courir de-
vant ses chars. 12 Il établira
pour lui des chefs sur 1000 sol-
datsh ou sur 50 soldats i. Cer-
tains de vos fils laboureront
pour luij, moissonneront pour
luik, fabriqueront ses armes de
guerre et l’équipement de ses
chars l. 13 Il prendra vos filles
pour qu’elles préparent des bau-
mes�, pour qu’elles soient cui-
sinières et boulangèresm. 14 Il
prendra vos meilleurs champs,
vos meilleures vignes et vos
meilleures oliveraiesn, et il les
donnera à ses serviteurs. 15 Il
prélèvera un dixième sur les cé-
réales et le raisin que vous récol-
terez, et il le donnera aux fonc-
tionnaires de sa cour et à ses
serviteurs. 16 Il prendra vos
serviteurs et vos servantes, vos
meilleurs troupeaux de bœufs,
ainsi que vos ânes, et il les fera
travailler pour luio. 17 Il prélè-
vera un dixième sur vos trou-
peaux de moutonsp, et vous de-
viendrez ses serviteurs. 18 Un
jour viendra où vous vous plain-
drez à cause du roi que vous au-
rez choisiq, mais ce jour-là Jého-
vah ne vous répondra pas. »

8:13 �Ou « fabriquent des parfums ».

19 Cependant, le peuple re-
fusa d’écouter Samuel, et ils in-
sistèrent : « Tant pis ! Nous som-
mes bien décidés à avoir un roi.
20 Alors nous serons comme
toutes les autres nations : notre
roi nous jugera, il nous dirigera
et il combattra nos ennemis. »
21 Après avoir entendu tout ce
que le peuple avait à dire, Sa-
muel le répéta devant Jéhovah.
22 Et Jéhovah lui dit : «

´
Ecoute-

les. Tu dois établir un roi pour
les dirigera. » Samuel dit ensuite
aux hommes d’Israël : « Que cha-
cun retourne dans la ville où il
habite. »

9 Il y avait un homme de la
tribu de Benjamin qui s’appe-

lait Kishb. C’était un descen-
dant d’Abiel, lui-même fils de
Zeror, fils de Bekorath, fils
d’Afia ; c’était un Benjaminitec,
un homme très riche. 2 Il avait
un fils qui s’appelait Saüld. Saül
était jeune et beau. Personne
parmi les Israélites n’était aussi
beau que lui, et il les dépassait
tous d’une tête.

3 Quand les ânesses qui ap-
partenaient à Kish, le père de
Saül, se perdirent, Kish dit à
Saül : « S’il te plaı̂t, prends avec
toi un serviteur et pars à la re-
cherche des ânesses. » 4 Alors
Saül et son serviteur passè-
rent par la région montagneuse
d’

´
Ephraı̈m, puis par la région de

Shalisha, mais ils ne trouvèrent
pas les ânesses. Ils parcouru-
rent la région de Shaalim, mais
elles n’y étaient pas. Ils traversè-
rent ensuite tout le territoire des
Benjaminites, mais ils ne les re-
trouvèrent pas.

5 Quand ils arrivèrent dans la
région de Zouf, Saül dit à son
serviteur : « Viens, rentrons, si-
non mon père va s’inquiéter
pour nous plutôt que pour les
ânessese. » 6 Mais le serviteur
lui répondit : «

´
Ecoute, il y a un

homme de Dieu dans cette ville.
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C’est un homme très respecté.
Tout ce qu’il dit se réalisea. Al-
lons le voir maintenant. Peut-
être qu’il pourra nous indiquer
le chemin à prendre. » 7 Mais
Saül lui demanda : « Si nous
y allons, que pouvons-nous of-
frir à cet homme ? Il n’y a
plus de pain dans nos sacs ; nous
n’avons pas de cadeau à appor-
ter à l’homme du vrai Dieu. Qu’a-
vons-nous d’autre avec nous ? »
8 Alors le serviteur lui répon-
dit : « Regarde, j’ai un quart de
sicle� d’argent avec moi ; je le
donnerai à l’homme du vrai Dieu
et il nous indiquera le che-
min à prendre. » 9 (Autrefois,
en Israël, voici ce qu’aurait dit
un homme qui voulait interro-
ger Dieu : « Viens, et allons chez
le voyant�b. » Car celui qu’on ap-
pelle aujourd’hui le prophète, on
l’appelait autrefois le voyant.)
10 Alors Saül dit à son servi-
teur : « Tu as raison. Allons-y. »
Ils allèrent donc dans la ville
où se trouvait l’homme du vrai
Dieu.

11 Tandis qu’ils montaient le
chemin menant à la ville, ils ren-
contrèrent des jeunes filles qui
sortaient puiser de l’eau. Ils
leur demandèrent : « Le voyantc

est-il ici ? » 12 Elles leur répon-
dirent : « Il est bien ici. Re-
gardez, il est juste devant, là-
bas. Dépêchez-vous : aujourd’hui
il est venu à la ville parce que
le peuple offre un sacrificed sur
le haut lieue. 13 Dès que vous
serez dans la ville, vous le trou-
verez. Dépêchez-vous, car il doit
monter au haut lieu pour man-
ger. En effet, le peuple ne man-
gera pas tant qu’il ne sera pas
arrivé. Il faut qu’il bénisse le
sacrifice. C’est seulement après
que les invités pourront man-
ger. Alors montez tout de suite,

9:8 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14. 9:9
� Voir lexique.

et vous êtes sûrs de le trouver. »
14 Ils montèrent donc. Comme
ils entraient dans la ville, voilà
que Samuel sortait à leur ren-
contre pour les emmener au
haut lieu.

15 La veille de l’arrivée de
Saül, Jéhovah avait annoncé�
à Samuel : 16 « Demain, vers
cette heure-ci, je t’enverrai un
homme du territoire de Benja-
mina. Tu dois l’oindre comme
chef sur mon peuple Israëlb, et il
sauvera mon peuple de la main
des Philistins. Car j’ai vu la dé-
tresse de mon peuple, et leurs
cris de plainte sont arrivés jus-
qu’à moic. » 17 Au moment où
Samuel vit Saül, Jéhovah lui in-
diqua : « Voici l’homme dont je
t’ai dit : “C’est lui qui gouver-
nera� mon peupled.” »

18 Alors Saül s’avança vers
Samuel à la porte de la ville et
lui demanda : « S’il te plaı̂t, pour-
rais-tu m’indiquer où est la mai-
son du voyant ? » 19 Samuel lui
répondit : « C’est moi le voyant.
Monte devant moi au haut lieu.
Vous mangerez avec moi aujour-
d’huie. Demain matin, je te lais-
serai partir après t’avoir dit tout
ce que tu veux savoir�. 20 Pour
ce qui est des ânesses qui se
sont perdues il y a trois joursf,
ne t’inquiète plus, car elles ont
été retrouvées. Et d’ailleurs, à
qui appartiendra tout ce qu’il y
a de précieux en Israël ? N’est-
ce pas à toi et à toute la famille
de ton pèreg ? » 21 Mais Saül
s’étonna : « Je ne suis qu’un Ben-
jaminite, de la plus petite des tri-
bus d’Israëlh, et ma famille est
la plus insignifiante de toutes les
familles de la tribu de Benjamin.
Pourquoi donc me dis-tu cela ? »

22 Alors Samuel emmena Saül
et son serviteur, les fit entrer

9:15 � Litt. « découvert l’oreille de ».
9:17 � Litt. « contiendra ». 9:19 � Litt.
« ce qui est dans ton cœur ».
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dans la salle à manger et leur
donna les meilleures places parmi
les invités. Il y avait là une tren-
taine d’hommes. 23 Samuel dit
au cuisinier : « Apporte la por-
tion que je t’ai donnée et
que je t’ai demandé de mettre
de côté. » 24 Alors le cuisinier
prit la cuisse et ce qui était des-
sus, et il plaça le tout devant
Saül. Et Samuel précisa : « On a
placé devant toi ce qui t’était
réservé. Mange, parce que cela
t’a été réservé pour cette oc-
casion. Car j’avais dit : “J’ai des
invités.” » Ce jour-là, Saül man-
gea donc avec Samuel. 25 En-
suite, ils descendirent du haut
lieua vers la ville, et Samuel
continua de parler avec Saül sur
le toit en terrasse. 26 Le len-
demain, ils se levèrent de bonne
heure. Dès l’aube, Samuel ap-
pela Saül sur le toit en terrasse
et lui dit : « Prépare-toi, car je ne
veux pas te retenir. » Saül se pré-
para donc, et lui et Samuel sor-
tirent. 27 Tandis qu’ils descen-
daient vers la limite de la ville,
Samuel dit à Saül : « Demande
à ton serviteurb de passer de-
vant nous » ; le serviteur passa
donc devant eux. Et Samuel
ajouta : «Mais toi, arrête-toi. J’ai
quelque chose à t’annoncer de la
part de Dieu. »

10 Samuel prit alors un fla-
con d’huile et le versa sur

la tête de Saülc. Il l’embrassa et
dit : « Jéhovah t’a bel et bien oint
comme chefd sur son peuple�e.
2 Aujourd’hui, après m’avoir
quitté, tu trouveras deux hom-
mes près de la tombe de Rachel f,
dans le territoire de Benjamin, à
Zelza. Ils te diront : “Les ânesses
que tu es parti chercher ont été
retrouvées. Et maintenant ton
père ne s’inquiète plus pour les
ânessesg, mais pour vous. Il se
demande ce qu’il doit faire pour

10:1 � Litt. « héritage ».

retrouver son fils.” 3 Rends-toi
ensuite jusqu’au grand arbre de
Thabor, tu y rencontreras trois
hommes qui montent à Béthela
pour adorer le vrai Dieu. L’un
portera trois chevreaux, l’autre
portera trois pains et le troi-
sième, une grande jarre de vin.
4 Ils prendront de tes nouvelles
et te donneront deux pains. Tu
devras les accepter. 5 Après
cela, tu iras à la colline du vrai
Dieu, où se trouve une garnison
philistine.

`
A ton arrivée dans la

ville, tu rencontreras un groupe
de prophètes en train de descen-
dre du haut lieu et de prophéti-
ser. En avant d’eux, il y aura
des gens qui jouent d’un instru-
ment à cordes, du tambourin, de
la flûte et de la harpe. 6 L’es-
prit de Jéhovah agira avec force
sur toib, et tu prophétiseras avec
eux et tu seras comme changé en
un autre hommec. 7 Quand ces
signes s’accompliront, fais tout
ce qui est en ton pouvoir, car
le vrai Dieu est avec toi. 8 Puis
descends à Guilgald. Tu me pré-
céderas. Je te rejoindrai là-bas
pour offrir des holocaustes et
des sacrifices de paix�. Tu de-
vras attendre sept jours, jusqu’à
ce que je vienne vers toi. Je te
ferai alors savoir ce que tu dois
faire. »

9 Saül quitta Samuel et se
mit en route. Aussitôt Dieu com-
mença à changer son cœur, et
tous les signes annoncés s’ac-
complirent ce jour-là. 10 Saül,
accompagné de son serviteur,
partit donc vers la colline, et un
groupe de prophètes vint à sa
rencontre. L’esprit de Dieu agit
tout de suite sur luie, et il
se mit à prophétiserf avec eux.
11 Lorsque tous ceux qui le
connaissaient le virent prophé-
tiser avec les prophètes, ils se

10:8 �Ou « de communion ». Voir lexi-
que (Sacrifice de paix).
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demandèrent les uns aux au-
tres : « Qu’est-ce qui est arrivé
au fils de Kish? Saül fait-il par-
tie des prophètes ? » 12 Alors
un homme de l’endroit déclara :
« Mais qui est leur père ? » C’est
de là que vient le dicton� : « Saül
fait-il partie des prophètesa ? »

13 Après avoir prophétisé,
Saül se rendit au haut lieu.
14 Plus tard, son oncle pater-
nel lui demanda, ainsi qu’à
son serviteur : « Où êtes-vous al-
lés ? » Saül répondit : «

`
A la re-

cherche des ânessesb, mais nous
ne les avons trouvées nulle part.
Alors nous sommes allés voir Sa-
muel. » 15 L’oncle de Saül re-
prit : « S’il te plaı̂t, raconte-moi
ce que Samuel vous a dit. »
16 Saül lui répondit : « Il nous a
appris que les ânesses avaient
déjà été retrouvées. » Mais Saül
ne lui révéla pas que Samuel lui
avait annoncé qu’il allait devenir
roi.

17 Samuel convoqua alors le
peuple devant Jéhovah à Mizpac

18 et il dit aux Israélites : « Voici
ce que dit Jéhovah le Dieu d’Is-
raël : “C’est moi qui ai fait sor-
tir Israël d’

´
Egypte et qui vous ai

délivrés du pouvoir� de l’
´
Egypted

et du pouvoir� de tous les
royaumes qui vous opprimaient.
19 Mais aujourd’hui, vous avez
rejeté votre Dieue, lui qui vous
sauvait de tous vos malheurs et
de toutes vos détresses, et vous
avez dit : ‘Tu dois nous choisir
un roi.’ Maintenant placez-vous
devant Jéhovah, selon vos tribus
et selon vos clans�.” »

20 Samuel fit donc approcher
toutes les tribus d’Israël f, et la
tribu de Benjamin fut désignéeg.
21 Puis il fit approcher la tribu
de Benjamin, famille par famille,
et la famille des Matrites fut

10:12 �Ou « proverbe ». 10:18 � Litt.
« main ». 10:19 � Litt. « milliers »,
c.-à-d. des groupes de 1000.

désignée. Finalement Saül fils de
Kish fut désignéa. On se mit à sa
recherche, mais on ne le trouva
pas. 22 On interrogea donc Jé-
hovahb : « Cet homme est-il vrai-
ment venu ici ? » Jéhovah répon-
dit : « Il est là, caché au milieu
des bagages. » 23 On courut
donc le chercher. Saül se plaça
alors au milieu des Israélites. Il
les dépassait tous d’une têtec.
24 Samuel dit à tout le peuple :
« Voyez-vous celui que Jéhovah a
choisid ? Il n’y a personne comme
lui parmi tout le peuple ! » Et
tout le peuple se mit à crier :
« Vive le roi ! »

25 Samuel parla au peuple
des droits du roie et il les écri-
vit dans un livre qu’il déposa de-
vant Jéhovah. Ensuite il invita
tous les Israélites à rentrer chez
eux. 26 Saül aussi rentra chez
lui à Guibéa. Des guerriers l’ac-
compagnèrent parce que leur
cœur avait été touché par Jého-
vah. 27 Mais des vauriens di-
rent : « Comment celui-là nous
sauvera-t-il f ? » Ils le méprisèrent
et ne lui apportèrent pas de
cadeaug. Toutefois, Saül ne dit
rien�.

11 Plus tard, Naash l’Ammo-
niteh vint installer son

camp près de Jabèsh i en Galaad
pour assiéger la ville. Tous les
hommes de Jabèsh lui dirent :
« Fais une alliance� avec nous,
et nous nous soumettrons à toi. »
2 Naash l’Ammonite leur répon-
dit : « Je ferai une alliance avec
vous à une condition : que vous
vous laissiez tous crever l’œil
droit. Je ferai cela pour humi-
lier tout Israël. » 3 Les anciens
de Jabèsh lui dirent alors : « Ac-
corde-nous un délai de sept jours
pour que nous puissions envoyer
des messagers dans tout le terri-
toire d’Israël. S’il n’y a personne

10:27 � Litt. « était comme muet ».
11:1 � Ou « passe un accord ».
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421 1 SAMUEL 11:4–12:3
pour venir à notre secours, alors
nous nous rendrons. » 4 Quand
les messagers arrivèrent à Gui-
béaa, où vivait Saül�, ils rappor-
tèrent ces paroles au peuple ;
alors tout le peuple pleura très
fort.

5 `
A ce moment-là, Saül re-

venait de la campagne avec un
troupeau de bovins ; il demanda :
«Qu’est-ce qui se passe ? Pour-
quoi tout le monde pleure-
t-il ? » On lui répéta donc les pa-
roles des hommes de Jabèsh.
6 Quand Saül entendit ces pa-
roles, l’esprit de Dieu agit sur
luib. Et Saül s’enflamma de co-
lère. 7 Il prit deux taureaux et
les découpa en morceaux. Puis il
envoya des messagers porter les
morceaux dans tout le territoire
d’Israël. Les messagers devaient
dire au peuple : «Voilà ce qu’on
fera aux bovins de celui qui ne
suit pas Saül et Samuel ! » Alors
la crainte de Jéhovah tomba
sur le peuple, et ils décidèrent
unanimement de se rassembler�.
8 Saül les compta à Bézek : il
y avait 30000 hommes de la
tribu de Juda et 300000 hom-
mes des autres tribus. 9 Puis
Saül et ses hommes dirent aux
messagers qui étaient venus de
Jabèsh : « Allez dire aux hom-
mes de Jabèsh que demain, vers
midi�, ils seront sauvés. » Les
messagers partirent donc l’an-
noncer aux hommes de Jabèsh,
qui se réjouirent beaucoup.
10 Les hommes de Jabèsh di-
rent alors aux Ammonites : « De-
main, nous nous rendrons, et
vous nous ferez ce que vous
voudrezc. »

11 Le lendemain, Saül divisa
le peuple en trois bandes et
ils s’introduisirent dans le camp

11:4 � Litt. « Guibéa de Saül ». 11:7
� Litt. « sortirent comme un seul
homme ». 11:9 � Litt. « quand le soleil
sera chaud ».

pendant la veille du matin�.
Ils combattirent les Ammonitesa

jusqu’aux environs de midi� et
en tuèrent beaucoup. Les survi-
vants furent complètement dis-
persés ; il n’en resta pas deux
ensemble. 12 Le peuple dit
alors à Samuel : « Où sont donc
ces hommes qui ne voulaient pas
que Saül règne sur nousb ? Qu’on
nous les livre pour que nous les
mettions à mort. » 13 Mais Saül
répondit : « Pas un homme ne
sera mis à mort en ce jourc, car
aujourd’hui Jéhovah est venu au
secours d’Israël. »

14 Plus tard, Samuel dit au
peuple : « Venez, allons à Guil-
gald pour proclamer de nouveau
que Saül est roie. » 15 Tout le
peuple alla donc à Guilgal. C’est
là que Saül fut fait roi devant
Jéhovah. Puis on offrit des sa-
crifices de paix, là, devant Jé-
hovahf, et Saül et tous les hom-
mes d’Israël firent la fête et se
réjouirentg.

12 Finalement Samuel dit à
tout Israël : « Voilà, j’ai

fait� tout ce que vous m’avez
demandé, et j’ai établi un roi
pour vous dirigerh. 2 Mainte-
nant voici votre roi�i ! Moi, j’ai
vieilli et mes cheveux ont blan-
chi. Mes fils sont ici avec
vous j. Je vous ai dirigés de-
puis ma jeunesse jusqu’à aujour-
d’huik. 3 Me voici. Témoignez
contre moi devant Jéhovah et
devant son oint�l : Est-ce que j’ai
pris le taureau ou l’âne de quel-
qu’unm ? Est-ce que j’ai dépouillé
ou opprimé quelqu’un ? Est-ce
que j’ai accepté de quelqu’un un
pot-de-vin� et fermé les yeux sur
ce qu’il a faitn ? Dites-le-moi, et

11:11 � C.-à-d. à peu près entre 2 h
et 6 h. � Litt. « jusqu’à la chaleur
du jour ». 12:1 � Litt. « j’ai écouté vo-
tre voix à propos de ». 12:2 � Litt. « le
roi qui marche devant vous ». 12:3
� Voir lexique. �Ou « le prix de mon si-
lence ».
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1 SAMUEL 12:4-21 422
je vous rendrai ce que j’ai prisa. »
4 Alors les Israélites lui répon-
dirent : « Tu ne nous as pas dé-
pouillés, tu ne nous as pas op-
primés et tu n’as rien accepté de
personne. » 5 Alors il leur dit :
« Aujourd’hui, je prends à témoin
Jéhovah, ainsi que l’homme qu’il
a oint, que vous n’avez rien à me
reprocher�. » Ils lui répondirent :
« Il est témoin. »

6 Puis Samuel dit au peu-
ple : « Jéhovah, qui s’est servi de
Moı̈se et d’Aaron et qui a fait sor-
tir vos ancêtres d’

´
Egypteb, est té-

moin. 7 Et maintenant placez-
vous là : vous allez comparaı̂tre
devant Jéhovah et je vais rappe-
ler tous les actes de justice que
Jéhovah a accomplis pour vous
et vos ancêtres.

8 « Quand Jacob est arrivé en´
Egyptec et que vos ancêtres se
sont mis à appeler Jéhovah à
l’aided, Jéhovah a envoyé Moı̈see

et Aaron pour qu’ils fassent sor-
tir vos ancêtres d’

´
Egypte et les

fassent habiter icif. 9 Mais ils
ont oublié Jéhovah leur Dieu.
Alors il les a livrés�g à Sis-
serah, le chef de l’armée de Ha-
zor, et aux Philistinsi, et au roi
de Moab j ; et ceux-ci ont com-
battu contre eux. 10 Vos ancê-
tres ont alors appelé Jéhovah à
l’aidek et ont dit : “Nous avons
péché l, car nous avons quitté Jé-
hovah pour servir les Baalsm et
les idoles d’Astartén. Maintenant
sauve-nous de nos ennemis pour
que nous te servions.” 11 Jého-
vah a donc envoyé Jeroubaalo,
et Bedân, et Jephtép, et moi, Sa-
muelq. Il vous a sauvés de tous
les ennemis qui étaient autour
de vous, pour que vous viviez en
sécuritér. 12 Quand vous avez
vu que Naashs, le roi des Am-
monites, venait vous attaquer,
vous n’avez pas arrêté de me

12:5 � Litt. « rien trouvé dans ma main ».
12:9 � Litt. « vendus ».

répéter que vous étiez bien dé-
cidés à avoir un roia — alors
que votre Roi, c’est Jéhovah vo-
tre Dieub. 13 Voici le roi que
vous avez choisi, celui que vous
avez demandé. Voyez ! Jéhovah
a établi sur vous un roic. 14 Si
vous craignez Jéhovahd, si vous
le serveze et écoutez sa voixf, si
vous ne vous rebellez pas contre
les ordres de Jéhovah, si vous et
votre roi obéissez à Jéhovah vo-
tre Dieu, tout ira bien pour vous.
15 Mais si vous n’écoutez pas la
voix de Jéhovah, si vous vous re-
bellez contre les ordres de Jé-
hovah, Jéhovah vous punira,
vous et vos pèresg. 16 Mainte-
nant, placez-vous là et voyez
cette grande chose que Jéhovah
va faire sous vos yeux. 17 C’est
l’époque de la moisson des blés,
pourtant je vais demander à Jé-
hovah qu’il provoque du ton-
nerre et de la pluie. Alors vous
saurez et comprendrez que vous
avez fait quelque chose de mal
aux yeux de Jéhovah en récla-
mant un roih. »

18 Alors Samuel s’adressa à
Jéhovah, et Jéhovah provoqua
du tonnerre et de la pluie ce
jour-là. Et tout le peuple eut
très peur de Jéhovah et de Sa-
muel. 19 Et tout le peuple dit à
Samuel : « Prie Jéhovah ton Dieu
pour tes serviteurs i, parce que
nous ne voulons pas mourir. Car
en plus de tous nos péchés, nous
avons fait quelque chose de mal
en réclamant un roi. »

20 Alors Samuel dit au peu-
ple : « N’ayez pas peur. Vous avez
commis tous ces actes mau-
vais, c’est vrai. Mais surtout,
ne tournez pas le dos à Jé-
hovahj. Servez Jéhovah de tout
votre cœurk. 21 Ne lui tournez
pas le dos pour aller vers les
faux dieux�l. Ils ne servent à rienm

et ne peuvent pas vous sauver,

12:21 � Litt. « du vide ».
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423 1 SAMUEL 12:22–13:14
parce que ce sont des idoles sans
valeur�. 22 Par égard pour son
grand noma, Jéhovah ne vous
abandonnera pasb, car Jéhovah
s’est décidé à faire de vous son
peuplec. 23 De mon côté, il est
impensable que je cesse de prier
pour vous. Ce serait pécher
contre Jéhovah. Je continuerai
de vous enseigner le bon et
droit chemin. 24 Et vous, crai-
gnez Jéhovahd et servez-le fidè-
lement�, de tout votre cœur ; car
il a fait de grandes choses pour
vouse ! 25 Mais si vous vous
obstinez à faire ce qui est mal,
vous disparaı̂trezf, vous et votre
roig. »

13 Saül était âgé de ...� ans
quand il devint roi d’Is-

raëlh. Après deux ans de règne,
2 il choisit 3000 hommes parmi
les Israélites : 2000 pour être
avec lui à Mikmash et dans la ré-
gion montagneuse de Béthel, et
1000 pour être avec Jonathani à
Guibéa-de-Benjamin j. Puis il dit
aux autres soldats de retour-
ner chacun à sa tente. 3 Par la
suite, Jonathan vainquit la gar-
nison philistinek qui était à
Guéba l, et les Philistins l’appri-
rent. Saül fit sonner du corm

dans tout le pays et dit : « Il faut
que les Hébreux le sachent ! »
4 Tout Israël entendit cette nou-
velle : « Saül a vaincu une garni-
son philistine, et maintenant Is-
raël est devenu une puanteur
pour les Philistins. » Alors des
messagers convoquèrent le peu-
ple pour qu’il suive Saül à
Guilgaln.

5 Les Philistins se rassem-
blèrent, eux aussi, pour com-
battre Israël avec 30000 chars,
6000 cavaliers et des soldats
aussi nombreux que les grains
de sable au bord de la mero.
Ils vinrent installer leur camp à

12:21 � Litt. « du vide ». 12:24 � Ou
« avec vérité ». 13:1 � Le nombre ne fi-
gure pas dans le texte hébreu.

Mikmash, à l’est de Beth-Avèna.
6 Les hommes d’Israël compri-
rent que la situation était cri-
tique, car ils étaient menacés.
Alors le peuple se cacha dans
les grottesb, les trous, les ro-
chers, les caves et les citernes.
7 Certains Hébreux traversè-
rent même le Jourdain pour at-
teindre le territoire de Gad et de
Galaadc. Mais Saül était encore à
Guilgal, et tous ceux qui étaient
restés avec lui tremblaient de
peur. 8 Il attendit Samuel pen-
dant sept jours, comme Samuel
le lui avait demandé. Mais Sa-
muel n’arrivait toujours pas à
Guilgal, et le peuple commen-
çait à se disperser. 9 Finale-
ment Saül dit : « Amenez-moi les
animaux pour l’holocauste et les
sacrifices de paix. » Puis il offrit
l’holocausted.

10 Mais dès qu’il eut achevé
d’offrir l’holocauste, Samuel ar-
riva. Saül alla à sa rencontre
pour le saluer�. 11 Alors Sa-
muel dit : « Qu’est-ce que tu as
fait ? » Saül répondit : « J’ai vu
que le peuple m’abandonnaite, et
que tu n’arrivais pas dans le dé-
lai fixé, et que les Philistins
se rassemblaient à Mikmashf.
12 Je me suis dit : “Les Philis-
tins vont venir à Guilgal pour
m’attaquer, et je n’ai toujours
pas recherché la faveur� de Jé-
hovah.” Je me suis donc senti
obligé d’offrir l’holocauste. »

13 Mais Samuel dit à Saül :
« Tu as agi de façon stupide.
Tu n’as pas obéi au commande-
ment que Jéhovah ton Dieu t’a
donnég. Si tu l’avais fait, Jého-
vah aurait fait en sorte que
ta descendance règne sur Israël
pour toujours. 14 Mais mainte-
nant ta royauté ne durera pash.
Jéhovah trouvera un homme qui
agit vraiment selon sa volonté�i,
et Jéhovah fera de lui le chef

13:10 � Litt. « bénir ». 13:12 � Litt.
« apaisé le visage ». 13:14 � Litt.
« homme selon son cœur ».
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de son peuplea, parce que tu n’as
pas obéi au commandement de
Jéhovahb. »

15 Puis Samuel quitta Guilgal
et il monta à Guibéa-de-Benjamin.
Saül dénombra le peuple : les
hommes qui étaient restés
avec lui étaient environ 600c.
16 Saül, son fils Jonathan et le
peuple qui était resté avec eux
habitaient à Guébad, dans le ter-
ritoire de Benjamin. Quant aux
Philistins, ils avaient installé
leur camp à Mikmashe. 17 Les
troupes d’élite avaient l’habitude
de sortir du camp des Philistins,
réparties en trois bandes. Une
bande se dirigeait vers la route
d’Ofra, vers la région de Shoual,
18 une autre bande se dirigeait
vers la route de Beth-Horônf et la
troisième bande se dirigeait vers
la route qui mène à la frontière
surplombant la vallée de Zeboı̈m,
du côté du désert.

19 `
A cette époque, dans tout le

pays d’Israël, on ne trouvait pas
un seul forgeron, car les Philis-
tins avaient dit : « Il ne faut pas
que les Hébreux puissent se fa-
briquer des épées ou des lances. »
20 Pour faire aiguiser leurs socs
de charrue, leurs pioches, leurs
haches et leurs faucilles, tous
les Israélites devaient donc se
rendre chez les Philistins. 21 Ils
payaient un pim� pour l’aiguisage
d’un soc, d’une pioche, d’une four-
che à trois dents ou d’une hache,
ainsi que pour la réparation d’un
aiguillon. 22 C’est pourquoi au-
cun des hommes qui étaient avec
Saül et son fils Jonathan n’avait
d’épée ni de lance pour aller se
battreg. Seuls Saül et Jonathan
avaient des armes.

23 Or une garnison philis-
tine� s’était postée aux gorges
de Mikmashh.

13:21 � Ancien poids correspondant ap-
proximativement aux deux tiers d’un si-
cle. Voir app. B14. 13:23 �Ou « avant-
poste des Philistins ».

14 Un jour, Jonathana fils de
Saül dit au serviteur qui

portait ses armes : « Viens, tra-
versons en direction de l’avant-
poste des Philistins, là-bas en
face. » Mais Jonathan n’avertit
pas son père. 2 Saül séjournait
aux environs de Guibéab, sous le
grenadier qui se trouvait à Mi-
grôn. Il y avait environ 600 sol-
dats avec luic. 3 (Ahiya était
vêtu de l’éphodd. C’était le fils
d’Ahitoube, lui-même frère d’Ika-
bodf, fils de Finéasg, fils d’Hélih,
qui avait été prêtre de Jéhovah
à Silo i.) Les soldats ne savaient
pas non plus que Jonathan était
parti. 4 De chaque côté du pas-
sage que Jonathan voulait tra-
verser pour atteindre l’avant-
poste des Philistins, il y avait un
rocher en forme de dent : le nom
de l’un était Bozez et le nom de
l’autre, Séné. 5 Un des rochers
se dressait comme une colonne,
au nord, en face de Mikmash, et
l’autre était au sud, en face de
Guéba j.

6 Jonathan dit donc à son
porteur d’armes : « Viens, tra-
versons en direction de l’avant-
poste de ces incirconcis�k. Peut-
être que Jéhovah agira en notre
faveur, car rien ne peut empê-
cher Jéhovah de sauver, que ce
soit par un grand nombre ou par
un petit nombre l. » 7 Son por-
teur d’armes lui répondit : « Fais
ce que ton cœur te dicte, va où
tu voudras. Je te suivrai partout
où tu iras. » 8 Alors Jonathan
dit : « Nous allons traverser en
direction de ces hommes et leur
révéler notre présence. 9 S’ils
nous disent : “Ne bougez pas,
nous arrivons !”, alors nous res-
terons sur place et nous ne mon-
terons pas vers eux. 10 Mais
s’ils nous disent : “Montez vers
nous !”, alors ce sera pour nous

14:6 �Ou « non-circoncis ». Voir lexique
(Circoncision).
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425 1 SAMUEL 14:11-27
un signe : nous monterons, car
Jéhovah nous les livreraa. »

11 Ils révélèrent donc leur
présence aux soldats de l’avant-
poste des Philistins. Alors les
Philistins s’écrièrent : « Regar-
dez ! Les Hébreux sortent des
trous où ils s’étaient cachésb. »
12 Puis les hommes de l’avant-
poste dirent à Jonathan et à
son porteur d’armes : « Montez
vers nous. Nous allons vous don-
ner une bonne leçonc ! » Aussi-
tôt Jonathan dit à son porteur
d’armes : « Suis-moi, car Jého-
vah va les livrer à Israëld. »
13 Et Jonathan se mit à grim-
per en s’aidant des mains et des
pieds, suivi de près par son por-
teur d’armes. Les Philistins tom-
baient sous les coups de Jona-
than, et son porteur d’armes les
achevait derrière lui. 14 Lors
de cette première attaque, Jona-
than et son porteur d’armes
abattirent une vingtaine d’hom-
mes sur une courte distance�.

15 Alors la terreur se répan-
dit dans le camp et parmi
tous les soldats de l’avant-poste ;
même les troupes d’élitee étaient
terrifiées. La terre se mit à
trembler, et une terreur ve-
nant de Dieu les saisit. 16 Les
guetteurs de Saül qui étaient
à Guibéa-de-Benjaminf virent
que l’agitation se répandait dans
tout le camp des Philistinsg.

17 Alors Saül ordonna aux
soldats qui étaient avec lui :
« Faites l’appel pour voir qui
manque. » Quand on fit l’ap-
pel, on s’aperçut que Jonathan
et son porteur d’armes n’étaient
pas là. 18 Saül dit alors à
Ahiyah : « Fais approcher l’Arche
du vrai Dieu ! » (Car l’Arche du

14:14 � Litt. « un demi-sillon d’attelage
de champ », c.-à-d. la moitié de la lon-
gueur d’un champ qu’un attelage de
deux taureaux peut labourer en un jour.
La surface d’un tel champ serait d’env.
4000 m2.

vrai Dieu était avec les Israé-
lites à cette époque�.) 19 Pen-
dant que Saül parlait au prê-
tre, l’agitation augmentait dans
le camp des Philistins. Alors
Saül dit au prêtre : « Arrête ce
que tu es en train de faire�. »
20 Saül et tous les soldats qui
étaient avec lui se rassemblèrent
et rejoignirent le champ de ba-
taille. Et là, ils virent que les
Philistins s’entretuaient à coups
d’épée, et que la confusion était
très grande. 21 Quant aux Hé-
breux qui avaient jusque-là pris
parti pour les Philistins et
étaient montés avec eux dans
le camp, ils se plaçaient main-
tenant du côté d’Israël, sous les
ordres de Saül et de Jonathan.
22 Et tous les hommes d’Israël
qui s’étaient cachésa dans la ré-
gion montagneuse d’

´
Ephraı̈m ap-

prirent que les Philistins s’en-
fuyaient, et ils se mirent, eux
aussi, à les poursuivre en les
combattant. 23 Ce jour-là, Jé-
hovah sauva Israëlb. Et il y eut
des combats jusqu’à Beth-Avèn
et même au-delàc.

24 Mais les hommes d’Israël
étaient fatigués parce que Saül
avait imposé ce serment aux sol-
dats : « Maudit est l’homme qui
mange quelque chose� avant ce
soir et avant que je me sois
vengé de mes ennemis ! » Donc
aucun soldat n’avait mangéd.

25 Et tous les soldats entrè-
rent� dans la forêt. Par terre, il
y avait du miel. 26 En entrant
dans la forêt, ils virent le miel
qui ruisselait, mais personne
n’en mangea parce qu’ils avaient
peur du serment. 27 Or Jona-
than n’avait pas entendu le ser-
ment que son père avait imposé
aux soldatse. Il tendit donc le bâ-
ton qu’il avait dans la main et en
trempa le bout dans le nid des

14:18 � Litt. « ce jour-là ». 14:19 � Litt.
« retire ta main ». 14:24 � Litt. « du
pain ». 14:25 � Litt. « le pays entra ».
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abeilles. Quand il eut mangé le
miel, ses yeux se mirent à bril-
ler. 28 Alors un soldat lui dit :
« Ton père a imposé ce serment
très strict aux soldats : “Maudit
est l’homme qui mange quelque
chose aujourd’huia !” C’est pour
cela que les soldats sont si fa-
tigués. » 29 Toutefois Jonathan
répondit : « Mon père a attiré un
grand malheur sur le pays. J’ai
mangé un petit peu de miel et re-
garde comme mes yeux se sont
mis à briller. 30 Imagine ce qui
se serait passé si aujourd’hui les
soldats avaient mangé libre-
mentb ce qu’ils avaient trouvé
chez l’ennemi ! Le carnage chez
les Philistins aurait été encore
plus grand. »

31 Ce jour-là, l’armée de Saül
poursuivit les Philistins de Mik-
mash à Ayalônc pour les tuer.
Et les soldats étaient de plus
en plus fatigués. 32 Alors ils se
précipitèrent sur le butin avec
avidité : ils prirent des moutons,
des bovins et des veaux, ils les
tuèrent par terre, et ils man-
gèrent la viande avec le sangd.
33 Quelqu’un avertit alors Saül :
«

´
Ecoute ! Les soldats sont en

train de pécher contre Jéhovah
en mangeant de la viande avec le
sange. » Saül s’écria : «Vous avez
agi avec infidélité ! Roulez im-
médiatement une grande pierre
vers moi. » 34 Puis il dit : « Pas-
sez parmi les soldats et dites :
“Chacun de vous doit amener
son taureau et son mouton. Vous
les tuerez ici. Ensuite vous les
mangerez. Ne péchez pas contre
Jéhovah en mangeant la viande
avec le sangf.” » Chaque soldat
amena donc un taureau, cette
nuit-là, et le tua sur la grande
pierre. 35 Alors Saül bâtit un
autel pour Jéhovahg. C’était le
premier autel qu’il bâtissait pour
Jéhovah.

36 Plus tard Saül dit : « Pro-
fitons de la nuit pour descendre

à la poursuite des Philistins
et pillons-les jusqu’au lever du
soleil. Nous ne laisserons au-
cun survivant. » Les soldats
lui répondirent : « Fais ce qui
te semble bon. » Alors le prê-
tre dit : « Interrogeons le vrai
Dieu ici mêmea. » 37 Et Saül de-
manda à Dieu : « Dois-je descen-
dre à la poursuite des Philis-
tinsb ? Les livreras-tu à Israël ? »
Mais ce jour-là, Dieu ne lui ré-
pondit pas. 38 Alors Saül con-
voqua les chefs de l’armée et
leur dit : « Il faut découvrir quel
péché a été commis aujourd’hui.
39 Car aussi vrai que Jéhovah
est vivant, lui qui a sauvé Is-
raël, même s’il s’avère que le
coupable est mon fils Jonathan,
il devra mourir. » Mais personne
ne lui répondit. 40 Il dit donc
à tout Israël : « Placez-vous ici ;
mon fils Jonathan et moi, nous
nous placerons là. » Alors le peu-
ple dit à Saül : « Fais ce qui te
semble bon. »

41 Puis Saül dit à Jéhovah :
«

ˆ
O Dieu d’Israël, réponds-nous

par le moyen du toumim�c ! »
Alors Jonathan et Saül furent
désignés, et le peuple fut inno-
centé. 42 Puis Saül dit : « Pro-
cédez à un tirage au sortd pour
savoir si c’est moi ou mon fils
Jonathan. » Et Jonathan fut dé-
signé. 43 Alors Saül demanda
à Jonathan : « Dis-moi, qu’est-ce
que tu as fait ? » Jonathan lui
expliqua donc : « J’ai simplement
mangé un peu de miel avec le
bout de ce bâton que j’ai à la
maine. Me voici ! Je suis prêt à
mourir ! »

44 Alors Saül dit : « Que Dieu
me punisse sévèrement� si
tu ne meurs pas, Jonathanf ! »
45 Mais les soldats dirent à
Saül : « Jonathan doit-il mourir,
lui qui a donné cette grande

14:41 � Voir lexique (Ourim et toumim).
14:44 � Litt. « qu’ainsi me fasse Dieu et
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victoire�a à Israël ? C’est impen-
sable ! Aussi vrai que Jéhovah
est vivant, personne ne doit tou-
cher à un seul cheveu de sa
tête� ; car c’est avec l’aide de
Dieu qu’il a agi en ce jourb. »
C’est ainsi que le peuple sauva�
Jonathan de la mort.

46 Alors Saül arrêta de pour-
suivre les Philistins, et les Phi-
listins retournèrent dans leur
territoire.

47 Saül affermit son pouvoir
royal sur Israël et il combattit
tous ses ennemis de tous les cô-
tés : les Moabitesc, les Ammoni-
tesd, les

´
Edomitese, les rois de

Zobaf et les Philistinsg ; et par-
tout où il allait, il remportait la
victoire. 48 Il combattait avec
courage. Il vainquit les Amaléci-
tesh et il sauva Israël de ceux qui
pillaient son territoire.

49 Les fils de Saül étaient
Jonathan, Ishvi et Malki-Shoua i.
Saül avait aussi deux filles : l’aı̂-
née s’appelait Mérab j et la plus
jeune Mikalk. 50 La femme de
Saül s’appelait Ahinoam ; c’était
la fille d’Ahimaaz. Le chef de
l’armée de Saül s’appelait Ab-
ner l ; c’était le fils de Nèr et l’on-
cle de Saül. 51 Kishm était le
père de Saül. Nèrn était le père
d’Abner et le fils d’Abiel.

52 Pendant tout le règne de
Saül, la guerre contre les Phi-
listins fut très violenteo. Quand
Saül voyait un homme fort ou
courageux, il le prenait à son
servicep.

15 Alors Samuel dit à Saül :
« C’est moi que Jéhovah a

envoyé pour t’oindre comme roi
sur son peuple Israëlq. Mainte-
nant donc écoute les paroles de
Jéhovahr. 2 Voici ce que dit Jé-
hovah des armées : “Je vais
me venger des Amalécites parce

14:45 �Ou « grand salut ». � Litt.
« pas un cheveu de sa tête ne doit tom-
ber à terre ». � Litt. « racheta ».

qu’ils ont attaqué les Israéli-
tes à l’époque où ils sont sor-
tis d’

´
Egyptea. 3 Va donc tuer

les Amalécitesb. Tu dois les dé-
truire complètementc avec tout
ce qui leur appartient. Tu ne
dois épargner� personne, tu dois
tous les mettre à mortd : les hom-
mes, les femmes, les enfants et
les bébés, ainsi que les bovins,
les moutons, les chameaux et les
ânese.” » 4 Alors Saül convo-
qua son armée et il la dénombra
à Telaı̈m : de la tribu de Juda, il
y avait 10000 soldats et des au-
tres tribus d’Israël f, 200000 sol-
dats à pied.

5 Saül avança jusqu’à la ville
d’Amalec et il se mit en embus-
cade près de la vallée�. 6 Mais
il dit aux Kénitesg : « Allez, éloi-
gnez-vous des Amalécites pour
que je ne vous fasse pas dispa-
raı̂tre avec euxh. Car vous avez
agi avec loyauté� envers tout le
peuple d’Israël i à l’époque où il
est sorti d’

´
Egypte. » Les Kénites

se séparèrent donc des Amaléci-
tes. 7 Après cela Saül combat-
tit les Amalécites j, depuis Ha-
vilak jusqu’à Shour l, qui est
proche de l’

´
Egypte. 8 Il cap-

tura Agagm, le roi d’Amalec, mais
toute la population, il la tua par
l’épéen. 9 Saül et ses hommes
épargnèrent� Agag et les bêtes
les plus belles : les moutons, les
bovins, les animaux engraissés,
les béliers, ainsi que tout ce qu’il
y avait de bono. Ils ne voulurent
pas les détruire. Mais tous les
produits qui ne valaient rien et
dont ils ne voulaient pas, ceux-
là, ils les détruisirent.

10 Alors Jéhovah parla ainsi
à Samuel : 11 « Je regrette�
d’avoir choisi Saül comme roi,
car il m’a tourné le dos, et il
n’a pas obéi à mes ordresp. » Et
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Samuel fut bouleversé. Il supplia
Jéhovah toute la nuita. 12 Tôt
le matin, Samuel se leva pour al-
ler voir Saül. Mais quelqu’un lui
dit : « Saül est allé à Carmelb.
Il y a fait construire un monu-
ment à sa gloirec. Puis il a re-
pris la route et il est descendu à
Guilgal. » 13 Quand Samuel vit
Saül, Saül lui dit : « Que Jéhovah
te bénisse ! J’ai obéi aux ordres
de Jéhovah. » 14 Mais Samuel
lui demanda : « Alors pourquoi
est-ce que j’entends des moutons
qui bêlent et des bovins qui meu-
glentd ? » 15 Saül lui répondit :
« Ils ont été amenés de chez les
Amalécites, car les soldats ont
épargné� les moutons et les bo-
vins les plus beaux pour les sa-
crifier à Jéhovah ton Dieu, mais
le reste, nous l’avons détruit. »
16 Alors Samuel dit à Saül : « Ça
suffit !

´
Ecoute ce que Jéhovah

m’a dit cette nuite. » Et Saül lui
répondit : « Parle ! »

17 Samuel continua : « Quand
tu es devenu le chef des tribus
d’Israël, quand Jéhovah t’a oint
comme roi sur Israëlf, tu te con-
sidérais comme un homme sans
importanceg. 18 Plus tard, Jé-
hovah t’a envoyé en mission et
t’a dit : “Va tuer les Amalécitesh,
ces gens qui commettent beau-
coup de péchés. Combats-les jus-
qu’à ce qu’il n’en reste plus
un seul i.” 19 Pourquoi donc as-
tu désobéi à Jéhovah? Pourquoi
t’es-tu précipité sur le butin avec
avidité j et as-tu fait ainsi ce qui
déplaı̂t à Jéhovah? »

20 Cependant Saül répondit à
Samuel : « Mais j’ai obéi à Jého-
vah ! Je suis parti pour la mis-
sion que Jéhovah m’avait don-
née. J’ai ramené le roi Agag
d’Amalec, mais les Amalécites,
je les ai tuésk. 21 Et dans le bu-
tin qui devait être détruit, ce
sont les soldats qui ont pris des

15:15 � Litt. « eu pitié ».

moutons et des bovins, les plus
belles bêtes, pour les sacrifier à
Jéhovah ton Dieu à Guilgala. »

22 Alors Samuel dit : « Qu’est-
ce qui fait le plus plaisir à Jé-
hovah? Des holocaustes et des
sacrificesb, ou l’obéissance à ce
que dit Jéhovah? Il n’y a aucun
doute : Obéir vaut mieux qu’of-
frir un sacrificec, et écouter at-
tentivement vaut mieux que faire
fumer la graissed des béliers.
23 Avoir l’esprit rebellee est
aussi grave que commettre le pé-
ché de divinationf, et se montrer
prétentieux est aussi grave que
recourir aux pouvoirs magiques
ou à l’idolâtrie�. Parce que tu as
rejeté sa paroleg, Jéhovah te re-
jette et tu ne seras plus roih. »

24 Alors Saül dit à Samuel :
« J’ai péché, car j’ai désobéi à
l’ordre de Jéhovah, ainsi qu’à
tes paroles. J’ai eu peur de mes
hommes et j’ai fait ce qu’ils
ont demandé. 25 Et mainte-
nant, s’il te plaı̂t, pardonne
mon péché et viens avec moi
pour que j’aille me prosterner
devant Jéhovah i. » 26 Mais Sa-
muel dit à Saül : « Je n’irai
pas avec toi, car tu as rejeté
la parole de Jéhovah, et Jé-
hovah t’a rejeté ; tu ne seras plus
le roi d’Israël j. » 27 Quand Sa-
muel se tourna pour partir, Saül
s’agrippa au bas de son manteau
sans manches, mais il l’arracha.
28 Alors Samuel lui dit : « Au-
jourd’hui Jéhovah t’a arraché la
royauté d’Israël, et il la donnera
à un autre homme qui est meil-
leur que toik. 29 Le glorieux
Dieu d’Israël l ne mentira pasm et
ne changera pas d’avis�, car il ne
change pas d’avis comme un sim-
ple humainn. »

30 Alors Saül dit : « J’ai pé-
ché. Mais, s’il te plaı̂t, honore-
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moi devant les anciens de mon
peuple et devant Israël. Viens
avec moi et je me prosterne-
rai devant Jéhovah ton Dieua. »
31 Samuel alla donc avec Saül,
et Saül se prosterna devant
Jéhovah. 32 Alors Samuel dit :
« Faites approcher de moi le
roi Agag d’Amalec. » Et Agag
s’avança vers lui à contrecœur�,
car jusque-là il s’était dit : “Je ne
risque certainement plus d’être
mis à mort�.” 33 Mais Samuel
dit : « Beaucoup de femmes ont
été privées d’enfants par ton
épée, mais maintenant ta mère
sera la plus endeuillée des fem-
mes. » Alors Samuel tua Agag
par l’épée devant Jéhovah, à
Guilgalb.

34 Puis Samuel retourna à
Rama, et Saül rentra chez lui,
à Guibéa�. 35 Jusqu’à sa mort,
Samuel ne revit plus Saül, car
il était profondément triste à
cause de Saülc. Et Jéhovah re-
gretta d’avoir fait de Saül le roi
d’Israëld.

16 Finalement Jéhovah dit à
Samuel : « Jusqu’à quand

seras-tu triste à cause de Saüle,
alors que je l’ai rejeté et qu’il ne
sera plus le roi d’Israëlf ? Prends
une corne, remplis-la d’huileg et
pars. Va voir Jesséh de Beth-
léem, car j’ai choisi un de ses
fils pour être roii. » 2 Samuel
lui répondit : « Mais si je vais là-
bas, Saül l’apprendra, et il me
tuera j ! » Alors Jéhovah lui dit :
« Prends avec toi une jeune va-
che, et tu diras : “Je suis venu
pour offrir un sacrifice à Jého-
vah.” 3 Invite Jessé à assister
au sacrifice. Ensuite je te dirai
ce que tu devras faire. Celui que
je t’indiquerai, tu devras l’oin-
dre� pour moik. »

15:32 �Ou p.-ê. « en toute confiance ».
� Litt. « l’amertume de la mort s’en
est allée ». 15:34 � Litt. « Guibéa de
Saül ». 16:3 � Voir lexique.

4 Samuel fit ce que Jého-
vah lui avait dit. Quand il ar-
riva à Bethléema et que les an-
ciens de la ville le virent, ils
se mirent à trembler de peur,
et ils lui demandèrent : « Ta ve-
nue annonce-t-elle de bonnes
choses� ? » 5 Samuel leur ré-
pondit : « Oui, de bonnes cho-
ses�. Je suis venu pour offrir
un sacrifice à Jéhovah. Purifiez-
vous�, et venez assister au sa-
crifice. » Puis il purifia Jessé et
ses fils, et il les convoqua pour
le sacrifice. 6 Comme ils arri-
vaient, Samuel vit

´
Eliabb. Il se

dit : « Sans aucun doute, voici
l’oint de Jéhovah, qui se tient
devant lui. » 7 Mais Jéhovah dit
à Samuel : « Ne te laisse pas im-
pressionner par son apparence
ni par sa taillec, car ce n’est pas
lui que j’ai choisi. Un homme
ne voit pas les choses comme
Dieu les voit, car un homme voit
ce qui est visible, mais Jého-
vah, lui, voit ce qu’il y a dans le
cœurd. » 8 Alors Jessé appela
Abinadabe et le présenta à Sa-
muel, mais Samuel dit : « Ce n’est
pas lui non plus que Jéhovah
a choisi. » 9 Puis Jessé lui pré-
senta Shamaf, mais Samuel dit :
« Ce n’est pas lui non plus que
Jéhovah a choisi. » 10 Jessé
présenta ainsi à Samuel sept de
ses fils ; mais Samuel lui dit :
« Ce n’est pas un de ceux-là que
Jéhovah a choisi. »

11 Finalement Samuel de-
manda à Jessé : « Est-ce que ce
sont là tous tes garçons ? » Jessé
lui répondit : « Il manque en-
core le plus jeuneg. Il est en train
de garder les moutonsh. » Samuel
lui dit : « Envoie quelqu’un le
chercher, car nous ne commen-
cerons pas à manger tant qu’il
ne sera pas là. » 12 Jessé en-
voya donc quelqu’un chercher

16:4, 5 � Litt. « la paix ». 16:5 � Litt.
« sanctifiez-vous ».
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David, et il le présenta à Sa-
muel. Or David avait le teint
rose, il avait de beaux yeux et
il était beaua. Alors Jéhovah or-
donna à Samuel : « Lève-toi, oins-
le, car c’est luib ! » 13 Samuel
prit la corne d’huilec et oignit�
David en présence de ses frères.`
A partir de ce jour-là, l’esprit de
Jéhovah agit avec force sur Da-
vidd. Plus tard, Samuel repartit
à Ramae.

14 Or l’esprit de Jéhovah
n’agissait plus sur Saül f, et Jé-
hovah permettait qu’il soit ter-
rorisé par un mauvais esprit�g.
15 Un jour, les serviteurs de
Saül lui dirent : « Tu vois bien
que Dieu a permis que tu sois
terrorisé par un mauvais es-
prit. 16 ˆ

O roi, nous sommes
à ta disposition. Si tu nous en
donnes l’ordre, nous cherche-
rons un homme qui joue bien
de la harpeh. Chaque fois que
Dieu permettra que tu sois ter-
rorisé par un mauvais esprit, cet
homme jouera de la harpe et
tu te sentiras mieux. » 17 Alors
Saül dit à ses serviteurs : « Trou-
vez-moi un homme qui sache
bien jouer et amenez-le-moi. »

18 L’un des serviteurs lui dit :
« Je connais justement un fils
de Jessé, un homme de Beth-
léem, qui joue bien de la harpe.
C’est un guerrier courageux et
forti, il s’exprime bien, il est
beau j, et Jéhovah est avec luik. »
19 Alors Saül envoya des mes-
sagers dire à Jessé : « Envoie-moi
ton fils David, celui qui est ber-
ger l. » 20 Jessé envoya donc
David chez Saül. Il chargea un
âne avec du pain, une outre
de vin et un chevreau pour
que son fils David les offre à
Saül. 21 Ainsi David se rendit
chez Saül et entra à son ser-
vicem. Saül le prit en affection.

16:13 � Voir lexique (Oindre). 16:14, 23
�Ou « des idées noires ».

Et David devint son porteur d’ar-
mes. 22 Un jour, Saül envoya
ce message à Jessé : « Que Da-
vid reste à mon service, car
il a gagné ma faveur. » 23 Cha-
que fois que Dieu permettait
qu’un mauvais esprit� s’empare
de Saül, David prenait sa harpe
et en jouait. Saül éprouvait alors
du soulagement et se sentait
mieux, et son mauvais esprita le
quittait.

17 Et les Philistinsb réuni-
rent leurs armées� pour

la guerre. Ils se rassemblèrent
à Sokoc, une ville du territoire
de Juda, et ils installèrent leur
camp entre Soko et Azékad, à´
Efès-Damime. 2 Saül et les sol-
dats d’Israël se rassemblèrent
et installèrent leur camp dans
la vallée d’Elaf. Ils se rangèrent
ensuite en formation de com-
bat pour affronter les Philistins.
3 La vallée les séparait. Les Phi-
listins occupaient une montagne
d’un côté et les Israélites occu-
paient une montagne de l’autre
côté.

4 Alors un guerrier d’élite�
sortit du camp des Philistins
pour lancer un défi aux Israéli-
tes : il s’appelait Goliathg, il était
de la ville de Gathh. Il mesu-
rait six coudées et un empan�.
5 Il avait un casque en cui-
vre sur la tête et il portait une
cuirasse� faite d’écailles de cui-
vre. Le poids de la cuirasse i

était de 5000 sicles�. 6 Il avait
des protège-tibias en cuivre sur
les jambes et un javelot j en
cuivre accroché dans le dos.
7 Le bois de sa lance était aussi
gros que le rouleau d’un mé-
tier à tisserk, et la pointe en fer
de sa lance pesait 600 sicles�. Un
homme marchait devant lui et lui

17:1 � Litt. « camps ». 17:4 � Ou
« champion ». � Env. 2,90 m en tout.
Voir app. B14. 17:5 � Ou « cotte de
mailles ». � Env. 57 kg. Voir app. B14.
17:7 � Env. 6,84 kg. Voir app. B14.
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431 1 SAMUEL 17:8-26
portait son bouclier. 8 Quand
Goliath s’arrêta, il interpela les
soldats d’Israëla et leur dit :
« Pourquoi êtes-vous sortis pour
vous mettre en formation de
combat ? Je suis le Philistin,
et vous, les serviteurs de Saül.
Choisissez-vous un homme, et
qu’il vienne se battre avec moi.
9 S’il arrive à lutter contre moi
et s’il me tue, alors nous devien-
drons vos serviteurs. Mais si je
l’emporte sur lui et que je le tue,
alors vous deviendrez nos servi-
teurs. » 10 Le Philistin ajouta :
« Moi, aujourd’hui, je provo-
que� l’armée d’Israëlb. Amenez-
moi votre homme, et qu’on en
finisse ! »

11 Quand Saül et tous les
soldats israélites entendirent ce
que disait le Philistin, ils furent
terrifiés.

12 Or David était le fils de
Jessé, qui habitait à

´
Efratac,

c’est-à-dire Bethléem�d dans le
territoire de Juda. Jessée avait
huit filsf.

`
A l’époque où Saül

était roi, Jessé était déjà un vieil
homme. 13 Les trois fils aı̂nés
de Jessé avaient suivi Saül à
la guerreg. Le premier s’appelait´
Eliabh, le deuxième Abinadab i et
le troisième Shama j. 14 David
était le plus jeunek, et les trois
aı̂nés avaient suivi Saül.

15 `
A cette époque-là, Da-

vid était au service de Saül,
mais il rentrait régulièrement à
Bethléem pour garder les mou-
tons l de son père. 16 Pendant
40 jours, tous les matins et tous
les soirs, le Philistin s’avança et
se plaça face aux Israélites pour
leur lancer un défi.

17 Un jour, Jessé dit à son
fils David : « S’il te plaı̂t, prends
cet épha� de céréales grillées et
ces dix pains, et va vite les

17:10 �Ou « lance un défi à ». 17:12
� Litt. « cet

´
Efrathien de Bethléem ».

17:17 � Env. 22 L. Voir app. B14.

apporter à tes frères, qui sont
au camp. 18 Et apporte ces dix
morceaux de fromage� à leur
chef de troupe. Assure-toi que
tes frères vont bien et rap-
porte-moi de leurs nouvelles. »
19 Les fils de Jessé étaient avec
Saül et tous les autres soldats
israélites, dans la vallée d’Elaa,
pour combattre les Philistinsb.

20 David se leva donc tôt le
matin et il laissa les moutons
sous la protection de quelqu’un.
Puis il emballa ses affaires et
partit, comme Jessé le lui avait
ordonné. Au moment où il arriva
au camp, l’armée sortait vers la
ligne de bataille en poussant un
cri de guerre. 21 Les Israélites
et les Philistins prirent position :
les deux armées étaient face à
face. 22 Aussitôt David confia
ses affaires au gardien des ba-
gages, puis il courut jusqu’au
champ de bataille. Quand il ar-
riva, il demanda des nouvelles de
ses frèresc.

23 Pendant que David se ren-
seignait, le guerrier d’élite ar-
riva, celui qui s’appelait Go-
liathd, le Philistin qui était de
Gath. Il venait de la ligne de ba-
taille des Philistins. Alors il pro-
nonça de nouveau des paroles
provocantese, et David l’enten-
dit. 24 Quand les hommes d’Is-
raël virent Goliath, ils reculèrent
tous, terrifiésf. 25 Ils disaient :
« Avez-vous vu cet homme qui
s’approche ? Il vient pour pro-
voquer l’armée israéliteg. Le roi
donnera de grandes richesses à
l’homme qui le tuera : il lui don-
nera sa propre filleh, et la famille
de son père sera libérée de toute
obligation en Israël. »

26 Alors David demanda aux
soldats qui se tenaient près de
lui : «Quelle récompense recevra
celui qui tuera ce Philistin et qui
évitera à Israël l’humiliation ? Car

17:18 � Litt. « portions de lait ».
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ce Philistin incirconcis� ose pro-
voquer l’armée du Dieu vi-
vanta ! » 27 Alors les soldats lui
répétèrent la promesse du roi
et ajoutèrent : « Voilà la ré-
compense que recevra celui qui
le tuera. » 28 Quand

´
Eliab, le

frère aı̂né de Davidb, entendit
qu’il parlait avec les soldats, il
se mit en colère contre lui et lui
demanda : « Pourquoi es-tu venu
ici ?

`
A qui as-tu confié le petit

troupeau que nous avons dans
le désertc ? Je sais que c’est par
ambition que tu es venu et que
tes intentions sont mauvaises :
tu voulais juste voir la bataille. »
29 David lui répondit : « Mais je
n’ai rien fait de mal ! J’ai juste
posé une question ! » 30 Alors
il se tourna vers quelqu’un d’au-
tre et lui posa la même ques-
tiond, et on lui répondit la même
chosee.

31 Mais certains entendirent
par hasard ce que David di-
sait, et ils en parlèrent à Saül.
Alors Saül envoya quelqu’un le
chercher. 32 David dit à Saül :
« Que personne ne perde cou-
rage à cause de ce Philis-
tin.

ˆ
O mon roi, moi, j’irai me

battre avec luif. » 33 Mais Saül
dit à David : « Tu ne peux pas
aller te battre avec ce Philistin,
car tu n’es qu’un garçong, alors
que lui, il est soldat� depuis sa
jeunesse. » 34 David répondit à
Saül : «

ˆ
O mon roi, chez mon

père, je garde les moutons. Un
jour, un lionh est venu et a em-
porté un mouton du troupeau ;
une autre fois, c’est un ours
qui est venu, et il a fait la
même chose. 35 Alors je les ai
poursuivis, je les ai frappés, et
j’ai arraché les victimes de leur
gueule. Quand ils se sont dres-
sés contre moi, je les ai saisis

17:26 � Voir 1S 14:6, note. 17:33 �Ou
« c’est un homme de guerre ».

par le pelage� et je les ai mis
à mort. 36 Je les ai tués tous
les deux, le lion et l’ours ; et
ce Philistin incirconcis devien-
dra comme l’un d’eux, car il a
provoqué la ligne de bataille du
Dieu vivanta. » 37 Puis David
ajouta : « Jéhovah, qui m’a sauvé
des griffes du lion et de l’ours,
c’est lui qui me sauvera de la
main de ce Philistinb. » Et Saül
lui répondit : « Vas-y, et que Jé-
hovah soit avec toi. »

38 Alors Saül revêtit David
de son propre équipement de
combat. Il lui mit un casque en
cuivre sur la tête, et il le revê-
tit d’une cuirasse. 39 Puis Da-
vid accrocha l’épée de Saül à
sa ceinture et il essaya de mar-
cher, mais il n’y parvint pas, car
il n’avait pas l’habitude de por-
ter une armure. Alors il dit à
Saül : « Je n’ai pas l’habitude de
ces choses, je n’arrive pas à mar-
cher avec. » David enleva donc
l’armure. 40 Il prit son bâton.
Il choisit cinq pierres lisses dans
le lit de la rivière� et les mit dans
la poche de son sac de berger.
Puis il s’avança vers le Philistin
avec sa frondec à la main.

41 Le Philistin s’approchait
de plus en plus, et l’homme qui
portait son bouclier était de-
vant lui. 42 Quand le Philistin
vit David, il se moqua de lui avec
mépris, car David n’était encore
qu’un garçon. Il était beau et
avait le teint rosed. 43 Alors le
Philistin dit à David : « Suis-je un
chiene pour que tu viennes vers
moi avec un bâton ? » Et le Philis-
tin maudit David par ses dieux.
44 Puis il dit à David : «Viens
donc vers moi, et je donnerai
ta chair aux oiseaux et aux ani-
maux sauvages. »

45 David répondit au Philis-
tin : « Tu viens vers moi avec

17:35 �Ou « la mâchoire ». Litt. « la
barbe ». 17:40 �Ou « dans l’oued ».

CHAP. 17
a 1S 17:10

Jr 10:10

b 1S 16:6, 7
1Ch 2:13

c 1S 17:20

d 1S 17:26

e 1S 17:25

f 1S 16:18

g 1S 17:42

h Is 31:4
��������������������

2e colonne
a 1S 17:10

Jr 10:10

b Dt 7:21
2R 6:16
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une épée, une lance et un jave-
lota, mais moi je viens vers toi
au nom de Jéhovah des arméesb,
le Dieu des troupes d’Israël, que
tu as provoquéc. 46 Aujour-
d’hui même, Jéhovah te livrera
en ma maind : je te tuerai et je
te couperai la tête. Aujourd’hui
même, je donnerai les cadavres
des soldats philistins aux oi-
seaux et aux animaux sauvages ;
et les gens de toute la terre sau-
ront qu’il y a un Dieu en Israële.
47 Et tous ceux qui sont rassem-
blés ici sauront� que Jéhovah
n’a pas besoin d’épées ni de lan-
ces pour nous sauverf. C’est Jé-
hovah qui décide de l’issue de la
bataille�g, et il vous livrera tous
en notre mainh. »

48 Alors le Philistin se remit
à marcher vers David ; et David
courut rapidement vers la ligne
de bataille ennemie, à la rencon-
tre du Philistin. 49 Il plongea
la main dans son sac, prit une
pierre, la lança avec sa fronde et
atteignit le Philistin au front. La
pierre s’enfonça dans le front du
Philistin, qui tomba alors face
contre terre i. 50 Ainsi David
l’emporta sur le Philistin avec
une fronde et une pierre. Il réus-
sit à le mettre à mort sans épée j.
51 David continua de courir jus-
qu’au Philistin, puis il se pencha
sur lui. Il tira l’épée du Philis-
tink de son fourreau et, pour être
sûr de l’avoir tué, il lui coupa la
tête. Quand les Philistins virent
que leur homme fort était mort,
ils prirent la fuite l.

52 Alors les hommes d’Is-
raël et de Juda se décidèrent
à passer à l’action. Ils poussè-
rent des cris et ils poursuivi-
rent les Philistins depuis la val-
léem jusqu’aux portes d’

´
Ekrônn.

Ils tuèrent beaucoup de Philis-

17:47 � Litt. « toute cette assemblée
saura ». � Litt. « la bataille appartient
à Jéhovah ».

tins. On voyait des cadavres tout
le long de la route de Shaa-
raı̈ma, jusqu’à Gath et jusqu’à

´
Ek-

rôn. 53 Après avoir poursuivi
les Philistins avec acharnement,
les Israélites revinrent et ils pil-
lèrent leurs camps.

54 Alors David prit la tête de
Goliath� et l’apporta à Jérusa-
lem, mais les armes du Philis-
tin, il les déposa dans sa propre
tenteb.

55 Or, au moment où Saül
avait vu David partir à la ren-
contre du Philistin, il avait de-
mandé à Abnerc, le chef de l’ar-
mée : « De qui ce garçon est-il
le filsd ? » Abner avait répondu :
« Aussi vrai que tu es vivant, ô
mon roi, je ne sais pas ! » 56 Le
roi lui avait dit : « Renseigne-
toi et dis-moi de qui ce jeune
homme est le fils. » 57 Donc,
dès que David revint de son com-
bat avec le Philistin, Abner alla
le chercher et l’amena à Saül.
David avait à la main la tête du
Philistine. 58 Alors Saül lui de-
manda : « De qui es-tu le fils, mon
garçon ? » Et David lui répondit :
« Je suis le fils de ton serviteur
Jesséf de Bethléemg. »

18 Quand Jonathanh enten-
dit ce que David disait à

Saül, il se mit à l’aimer comme
lui-même, et Jonathan et Da-
vid se lièrent d’une profonde
amitié�i. 2 `

A partir de ce jour-
là, Saül garda David à son
service, et il ne lui permit
plus de retourner chez son père j.
3 Puisque Jonathan aimait Da-
vid comme lui-mêmek, il passa
avec lui un pacte d’amitié�l. 4 Il
enleva le manteau sans manches
qu’il portait et le donna à Da-
vid, ainsi que sa tenue militaire,
son épée, son arc et sa cein-
ture. 5 Puis David commença à

17:54 � Litt. « du Philistin ». 18:1 � Ou
« l’âme de Jonathan se lia à l’âme de Da-
vid ». 18:3 �Ou « alliance ».
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partir en expéditions militaires.
Il réussissait�a partout où Saül
l’envoyait. C’est pourquoi Saül le
nomma responsable de ses hom-
mes de guerreb. Tout le peuple
était satisfait, et les serviteurs
de Saül aussi.

6 Quand David et les autres
revenaient victorieux d’une ba-
taille contre les Philistins, les
femmes sortaient de toutes les
villes d’Israël à la rencontre du
roi Saül ; elles chantaientc et
dansaient avec des cris de joie,
en jouant du tambourind et du
luth. 7 Les femmes qui fêtaient
la victoire chantaient :

« Saül a tué
des milliers d’ennemis,

et David,
des dizaines de millierse. »

8 Alors Saül se mit très en co-
lèref, car ce chant lui déplaisait.
Il se disait : « Ces femmes chan-
tent que David a tué des dizai-
nes de milliers d’ennemis, mais
moi seulement des milliers. Si ça
continue, on lui donnera même
la royautég ! » 9 `

A partir de ce
jour-là, Saül se méfia de David.

10 Le lendemain, pendant
que David jouait de la harpeh

comme d’habitude, Dieu permit
qu’un mauvais esprit� s’empare
de Saül i. Et Saül commença à
avoir un comportement étrange�
dans la maison. Il avait une lance
à la main j 11 et, deux fois,
il la jeta vers Davidk en se di-
sant : « Je vais clouer David au
mur ! » Mais à chaque fois, David
lui échappa. 12 Alors Saül eut
peur de David, parce que Jého-
vah n’était plus avec luil, mais il
était avec Davidm. 13 Pour éloi-
gner de lui David, Saül le nomma
chef de mille. David commandait
l’armée pendant les combats�n.

18:5 �Ou « agissait avec sagesse ».
18:10 � Ou « des idées noires ». �Ou
« à se comporter comme un prophète ».
18:13 � Litt. « sortait et rentrait devant
le peuple ».

14 Il continuait de réussir�a

dans tout ce qu’il faisait, et Jé-
hovah était avec luib. 15 Quand
Saül vit que David rempor-
tait beaucoup de victoires, il eut
peur de lui. 16 Mais tout Israël
et Juda aimaient David, parce
que c’est lui qui dirigeait leurs
campagnes militaires.

17 Plus tard, Saül dit à Da-
vid : « Voici ma fille aı̂née, Mé-
rabc. Je te la donnerai en ma-
riaged. Seulement continue à
faire preuve de courage à mon
service et combats dans les
guerres de Jéhovahe. » Saül
se disait : « Je ne le tuerai
pas de mes propres mains ;
ce sont les Philistins qui le
tuerontf. » 18 David répondit à
Saül : « Qui suis-je et qui est la
famille de mon père en Israël
pour que je mérite d’être le gen-
dre du roig ? » 19 Mais quand
arriva l’époque où David de-
vait se marier avec Mérab, la
fille de Saül, elle avait déjà été
donnée en mariage à Adrielh le
Meholatite.

20 Or l’autre fille de Saül, Mi-
kal i, était amoureuse de Da-
vid. Quelqu’un le rapporta à
Saül, et cette nouvelle le ré-
jouit. 21 Saül se dit : « Je vais
donner ma fille en mariage à Da-
vid ; ce sera une bonne occa-
sion de le piéger : il se fera peut-
être tuer par les Philistins j. » De
nouveau, donc, Saül dit à David :
« Tu deviendras mon gendre�
aujourd’hui. » 22 Puis Saül or-
donna à ses serviteurs : « Allez
voir David discrètement et di-
tes-lui : “

´
Ecoute ! Le roi est très

content de toi, et tous ses ser-
viteurs t’aiment beaucoup. Main-
tenant donc, accepte de deve-
nir le gendre du roi.” » 23 Et
les serviteurs de Saül parlèrent

18:14 �Ou « d’agir avec sagesse ».
18:21 � Ou « t’allieras avec moi par ma-
riage ».
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à David, mais celui-ci répondit :
« Comment voulez-vous que je
devienne le gendre du roi, alors
que je suis un homme pauvre et
sans importancea ? » 24 Et les
serviteurs informèrent Saül de
la réponse de David.

25 Alors Saül leur ordonna :
« Dites à David que le roi ne de-
mande pas de dotb, mais qu’il
veut 100 prépucesc de Philistins,
pour se venger de ses ennemis. »
En effet, Saül espérait que Da-
vid se ferait tuer par les Philis-
tins. 26 Les serviteurs rappor-
tèrent donc à David les paroles
de Saül, et l’idée de devenir le
gendre du roid lui plut. Avant la
fin du délai fixé par le roi,
27 David alla avec ses hommes
tuer 200 Philistins, puis il ap-
porta la totalité des prépuces
au roi, afin de devenir son gen-
dre. Alors Saül lui donna en ma-
riage sa fille Mikale. 28 Et Saül
se rendit compte que Jéhovah
était avec Davidf et que Mikal ai-
mait Davidg. 29 Saül eut donc
encore plus peur de David et il
fut son ennemi jusqu’à la fin de
sa vieh.

30 Les chefs des Philistins
avaient l’habitude de mener des
expéditions militaires contre Is-
raël, et à chaque fois David rem-
portait plus de victoires� que
tous les autres hommes de Saül i.
Son nom devenait très célèbre j.

19 Plus tard, Saül révéla à
son fils Jonathan et à tous

ses serviteurs son intention de
faire mourir Davidk. 2 Comme
Jonathan aimait beaucoup Da-
vid l, il l’avertit : « Mon père,
Saül, cherche à te faire mourir.
Sois sur tes gardes demain ma-
tin ; va te cacher et reste à l’abri.
3 En ce qui me concerne, j’irai
marcher avec mon père dans la
campagne, vers l’endroit où tu

18:30 �Ou « agissait avec plus de sa-
gesse ».

seras caché. Je lui parlerai de
toi et, si j’apprends quoi que
ce soit, je veillerai à te le faire
savoira. »

4 Jonathan parla donc en
bien de Davidb à son père, Saül.
Il lui dit : «

ˆ
O roi, ne fais pas

de mal� à ton serviteur David.
Il ne t’a pas fait de mal. Tu as
même tiré profit de ce qu’il a fait
pour toi. 5 Il a risqué sa vie�
pour tuer Goliath le Philistinc, et
Jéhovah a accordé une grande
victoire� à tout Israël. Tout cela,
tu l’as bien vu et tu t’en es ré-
joui. Alors, pourquoi ferais-tu du
mal� à un innocent ? Tu n’as au-
cune raison de faire mourir Da-
vidd. » 6 Saül écouta Jonathan
et il jura : « Aussi vrai que Jého-
vah est vivant, David ne sera pas
mis à mort. » 7 Plus tard, Jo-
nathan appela David et lui rap-
porta toutes ces paroles. Puis
il amena David à Saül, et Da-
vid continua d’être au service de
Saül comme avante.

8 Par la suite, la guerre
éclata de nouveau. David alla
combattre les Philistins et il leur
infligea une grande défaite. Les
Philistins fuirent devant lui.

9 Un jour, Saül était assis dans
sa maison, sa lance à la main. Et
pendant que David jouait de la
harpef, Jéhovah laissa un mau-
vais esprit� s’emparer de Saülg.
10 Alors Saül essaya de clouer
David au mur avec sa lance,
mais David évita le coup, si bien
que la lance se planta dans le
mur. David prit la fuite et il réus-
sit à s’échapper cette nuit-là.
11 Plus tard, Saül envoya des
hommes surveiller la maison de
David parce qu’il voulait le faire
tuer au matinh. Mais la femme

19:4 � Litt. « ne pèche pas contre ».
19:5 � Ou « mis son âme dans sa main ».
�Ou « grand salut ». � Litt. « péche-
rais-tu contre ». 19:9 �Ou « des idées
noires ».
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de David, Mikal, l’avertit : « Si tu
ne t’échappes pas cette nuit, de-
main tu seras un homme mort. »
12 Aussitôt elle le fit descendre
par la fenêtre pour qu’il prenne
la fuite et s’échappe. 13 Alors
Mikal prit la statue d’un dieu fa-
milial� et la plaça sur le lit.

`
A

l’endroit où aurait dû être la tête
de David, elle mit un filet en poil
de chèvre, et elle couvrit la sta-
tue d’un vêtement.

14 Mikal dit aux hommes que
Saül avait envoyés pour cap-
turer David : « Il est malade. »
15 Saül renvoya donc les hom-
mes chez David, en leur di-
sant : « Apportez-le-moi sur son
lit pour qu’il soit mis à morta. »
16 Quand les hommes entrè-
rent, ils virent la statue sur le lit.
Et à l’endroit où aurait dû être
la tête de David, il y avait un fi-
let en poil de chèvre. 17 Alors
Saül demanda à Mikal : « Pour-
quoi m’as-tu trompé ainsi et as-
tu laissé mon ennemib s’échap-
per ? » Mikal lui répondit : « C’est
lui qui m’a dit : “Laisse-moi par-
tir, sinon je te tue !” »

18 Lorsque David prit la fuite
pour s’échapper, il se rendit
chez Samuel, à Ramac. Il lui ra-
conta tout ce que Saül lui
avait fait. Alors David et Samuel
allèrent s’installer à Nayothd.
19 Par la suite, quelqu’un l’an-
nonça à Saül, en disant : « Da-
vid est à Nayoth, dans Rama ! »
20 Aussitôt Saül envoya des
hommes capturer David. Mais
quand ils virent les prophètes les
plus âgés qui prophétisaient, et
Samuel qui dirigeait le groupe,
l’esprit de Dieu agit sur les hom-
mes de Saül, et ils se comportè-
rent comme des prophètes, eux
aussi.

21 Quand Saül l’apprit, aus-
sitôt il envoya d’autres hommes,

19:13 �Ou « l’idole ». Litt. « le térafim ».
Voir lexique.

mais ils se comportèrent comme
des prophètes, eux aussi. Alors
Saül envoya un troisième groupe
d’hommes, mais ils se compor-
tèrent comme des prophètes à
leur tour. 22 Finalement Saül
alla lui-même à Rama. Quand il
arriva à la grande citerne qui est
à Sékou, il demanda : « Où sont
Samuel et David ? » On lui ré-
pondit : « Là-bas, à Nayotha, dans
Rama. » 23 Pendant que Saül
poursuivait son chemin vers
Nayoth, dans Rama, l’esprit de
Dieu agit sur lui, et Saül conti-
nua de marcher en se compor-
tant comme un prophète jus-
qu’à son arrivée à Nayoth, dans
Rama. 24 Il enleva ses vête-
ments et se comporta lui aussi
comme un prophète devant Sa-
muel. Il s’allongea par terre, nu�,
et il resta ainsi toute la journée
et toute la nuit. Voilà pourquoi
on dit : « Saül n’est-il pas pro-
phète lui aussib ? »

20 Alors David s’enfuit de
Nayoth, dans Rama. Il alla

voir Jonathan et lui demanda :
« Qu’est-ce que j’ai faitc ? Est-ce
que j’ai commis un péché ? Est-
ce que j’ai fait du mal à ton père,
pour qu’il cherche à me tuer ? »
2 Jonathan lui répondit : « Non,
je ne peux pas y croired ! Tu ne
mourras pas.

´
Ecoute ! Mon père

ne fait jamais rien sans m’en
parler avant, que ce soit impor-
tant ou pas. Pourquoi mon père
me cacherait-il cette affaire ?
C’est impossible ! » 3 Mais Da-
vid poursuivit : « Ton père sait
sûrement toute l’estime que tu
me portese, et il a dû se dire : “Il
ne faut pas que Jonathan le sa-
che, sinon cela va lui faire de la
peine.” Mais, aussi vrai que Jé-
hovah est vivant et que tu es vi-
vant, il n’y a qu’un pas entre moi
et la mortf ! »

4 Alors Jonathan dit à David :
« Tout ce que tu me diras, je le

19:24 �Ou « peu vêtu ».
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ferai pour toi. » 5 David lui ré-
pondit : « Demain, c’est la nou-
velle lunea, et le roi s’attend cer-
tainement à ce que je prenne
le repas à sa table. Permets-moi
de m’absenter, et je me cacherai
dans la campagne jusqu’au soir
du troisième jour. 6 Si jamais
ton père remarque mon absence,
tu lui diras : “David m’a demandé
la permission d’aller rapidement
chez lui, à Bethléemb, parce que
toute sa famille se retrouve là-
bas une fois par an pour offrir
un sacrificec.” 7 S’il dit “c’est
bien !”, cela signifiera que je n’ai
rien à craindre, moi ton servi-
teur. Mais s’il se met en colère,
tu sauras qu’il est bien décidé à
me faire du mal. 8 S’il te plaı̂t,
agis avec fidélité� envers moid,
car tu as passé avec moi un
pacte d’amitié devant Jéhovahe.
Mais si je suis coupable de quel-
que chosef, fais-moi mourir toi-
même. Pourquoi me livrerais-tu
à ton père ? »

9 Alors Jonathan lui dit : « Ja-
mais je ne ferai une chose pa-
reille ! Si j’apprends que mon
père est décidé à te faire du
mal, tu peux être sûr que je
t’en informeraig ! » 10 Mais Da-
vid lui demanda : « Comment
saurai-je si ton père t’a parlé du-
rement ? » 11 Jonathan lui dit :
« Viens, allons marcher dans la
campagne. » Ils partirent donc
tous les deux dans la campagne.
12 Alors Jonathan dit à David :
« Que Jéhovah le Dieu d’Israël
soit témoin. Demain ou après-
demain, je chercherai à connaı̂-
tre les intentions de mon père.
S’il est bien disposé envers toi,
j’enverrai quelqu’un te le dire.
13 Mais si mon père a l’intention
de te faire du mal, je te prévien-
drai pour que tu ailles te met-
tre à l’abri. Si je ne le fais
pas, que Jéhovah me punisse

20:8 �Ou « amour fidèle ».

sévèrement�. Mais que Jéhovah
soit avec toia, comme il l’a été
avec mon pèreb. 14 Et toi, est-
ce que tu feras preuve à mon
égard d’un amour fidèle pareil
à celui de Jéhovah, aussi long-
temps que je vivrai et même si
je meursc ? 15 S’il te plaı̂t, pro-
mets-moi de toujours agir avec
amour fidèle envers ma familled,
même lorsque Jéhovah débar-
rassera la surface de la terre
de tous tes ennemis. » 16 Jona-
than fit donc une alliance avec
la famille de David, en disant :
« Jéhovah demandera des comp-
tes aux ennemis de David. »
17 Alors Jonathan demanda à
David de renouveler leur ser-
ment au nom de leur amitié,
car Jonathan l’aimait comme lui-
mêmee.

18 Puis Jonathan lui dit :
« Demain, c’est la nouvelle lunef.
Et on remarquera ton absence,
car ton siège sera vide. 19 Le
troisième jour, on remarquera
encore plus ton absence. Il fau-
dra que tu retournes à l’endroit
où tu t’étais caché l’autre jour�
et que tu restes là, près du ro-
cher. 20 Je tirerai alors trois
flèches d’un côté du rocher,
comme si je tirais sur une cible.
21 J’enverrai mon serviteur en
disant : “Rapporte-moi les flè-
ches.” Si je lui dis : “Regarde,
les flèches ne sont pas loin de
toi, prends-les”, alors tu pourras
revenir. Car aussi vrai que Jé-
hovah est vivant, cela signifiera
que tu n’as rien à craindre, qu’il
n’y a pas de danger. 22 Mais si
je dis au jeune homme : “Les flè-
ches sont plus loin encore”,
alors va-t’en, car Jéhovah veut
que tu partes. 23 Que Jéhovah
soit témoin pour toujoursg du
pacte d’amitié qui nous lieh, toi
et moi. »

20:13 � Litt. « qu’ainsi fasse Jéhovah
à Jonathan et qu’ainsi il y ajoute ».
20:19 � Litt. « le jour ouvrable ».
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24 David se cacha donc dans

la campagne.
`
A la nouvelle lune,

Saül s’assit à table pour le re-
pasa. 25 Il était à sa place habi-
tuelle, près du mur. Abnerb était
assis à côté de lui et Jonathan
était assis en face de lui, mais le
siège de David était vide. 26 Ce
jour-là, Saül ne fit aucune re-
marque, car il se disait : « Peut-
être que David n’est pas purc ; il
a dû se passer quelque chose.
Oui, il est certainement impur. »
27 Le lendemain de la nou-
velle lune, le deuxième jour, le
siège de David était encore vide.
Alors Saül demanda à Jonathan :
« Pourquoi le fils de Jesséd n’est-
il pas venu au repas, ni hier ni
aujourd’hui ? » 28 Jonathan lui
répondit : « David m’a demandé
la permission d’aller à Beth-
léeme. 29 Il m’a dit : “S’il te
plaı̂t, permets-moi de m’absen-
ter, parce que toute ma famille
se retrouve à Bethléem pour of-
frir un sacrifice, et mon frère
a insisté pour que je vienne.
Alors, fais-moi cette faveur, per-
mets-moi de partir discrètement
pour aller voir mes frères.” Voilà
pourquoi David n’est pas à la ta-
ble du roi. » 30 Alors Saül de-
vint furieux contre Jonathan et
lui dit : « Fils d’une femme re-
belle, crois-tu que j’ignore que tu
as choisi d’être l’allié du fils de
Jessé ? Quelle honte pour toi, et
quelle honte pour ta mère� !
31 Tant que le fils de Jessé sera
vivant, tu ne seras jamais en sé-
curité, et ta royauté sera me-
nacéef. Maintenant envoie quel-
qu’un le chercher, car il faut
qu’il meure�g. »

32 Mais Jonathan répondit à
Saül : « Pourquoi veux-tu le met-
tre à morth ? Qu’a-t-il fait ? »
33 Alors Saül jeta sa lance
sur lui pour le transpercer i. Et

20:30 � Litt. « pour la nudité de ta
mère ». 20:31 � Litt. « il est fils de la
mort ».

Jonathan comprit que son père
était bien décidé à faire mou-
rir Davida. 34 Aussitôt Jona-
than quitta la table, très en co-
lère. Il ne mangea rien ce
deuxième jour de la nouvelle
lune, parce qu’il avait de la
peine pour Davidb et que son
père l’avait humilié.

35 Dans la matinée, Jonathan
sortit dans la campagne pour se
rendre à l’endroit convenu avec
David ; un jeune serviteur était
avec luic. 36 Alors il dit à son
serviteur : « S’il te plaı̂t, cours là-
bas pour me rapporter les flè-
ches que je vais tirer. » Le servi-
teur courut et Jonathan tira
une des flèches assez loin pour
qu’elle le dépasse. 37 Lorsque
le serviteur arriva à l’endroit où
l’une des flèches était tombée,
Jonathan cria : « Je crois que
la flèche est plus loin encore ! »
38 Et il ajouta : « Vite ! Dépêche-
toi ! Ne tarde pas ! » Le serviteur
de Jonathan ramassa les flèches
et il revint vers lui. 39 Le servi-
teur ne comprenait rien à ce qui
se passait ; seuls Jonathan et Da-
vid savaient ce que signifiaient
ces paroles. 40 Alors Jonathan
donna ses armes à son serviteur
et lui dit : « Va les rapporter en
ville. »

41 David se trouvait tout près
de là, au sud. Quand le servi-
teur partit, David sortit de sa ca-
chette. Puis il se mit à genoux
et s’inclina trois fois, face contre
terre. David et Jonathan s’em-
brassèrent et ils pleurèrent en-
semble, mais c’est David qui
pleura le plus. 42 Jonathan dit
à David : « Va en paix, puisque
nous avons tous les deux fait un
sermentd devant Jéhovah en di-
sant : “Que Jéhovah soit témoin
pour toujours du pacte d’amitié
qui nous lie, toi et moi, ta des-
cendance et ma descendancee.” »

Alors David partit, et Jona-
than retourna en ville.

CHAP. 20
a 1S 20:5

b 1S 14:50

c Lv 11:23, 24
Lv 15:4, 5
Lv 15:16, 18
Nb 19:16

d 1S 17:12

e 1S 20:6

f 1S 18:8

g 1S 19:6, 10

h 1S 19:5
Pr 17:17
Pr 18:24

i 1S 18:11
1S 19:10

��������������������

2e colonne
a 1S 20:6, 7

b 1S 18:1

c 1S 20:19-22

d 1S 20:17, 23

e 1S 23:18
2S 9:7



439 1 SAMUEL 21:1–22:2

21 Plus tard, David arriva à
Noba chez le prêtre Ahi-

mélek. Quand Ahimélek vit Da-
vid, il se mit à trembler de peur
et il lui demanda : « Pourquoi es-
tu seul ? Pourquoi n’y a-t-il per-
sonne avec toib ? » 2 David lui
répondit : « Le roi m’a demandé
de faire quelque chose, mais il
m’a dit : “Ne révèle à personne
la mission que je t’ai confiée ni
les instructions que je t’ai don-
nées.” J’ai rendez-vous quelque
part avec mes hommes. 3 S’il
te plaı̂t, si tu as cinq pains,
donne-les-moi. Sinon, donne-moi
ce que tu trouveras. » 4 Mais le
prêtre répondit à David : « Je n’ai
pas de pain ordinaire ; par
contre j’ai du pain sacréc ; tes
hommes peuvent en manger à
condition qu’ils n’aient pas eu de
relations sexuelles avec des fem-
mes récemmentd. » 5 David ré-
pondit au prêtre : « Comme lors
de nos précédentes expéditions
militaires, nous n’avons pas eu
de relations avec des femmese.
Mes hommes et moi, nous veil-
lons à être purs, même quand
nous effectuons une mission or-
dinaire. Combien plus un jour
comme aujourd’hui ! » 6 Alors
le prêtre lui donna le pain sa-
créf, car il n’en avait pas d’autre.
C’était le pain de proposition�
qu’on avait enlevé de devant Jé-
hovah le jour même, pour le rem-
placer par du pain frais.

7 Or, un des serviteurs de
Saül se trouvait là, retenu� de-
vant Jéhovah. Il s’appelait Doègg

l’
´
Edomiteh. C’était le chef des

bergers de Saül.
8 David demanda à Ahimé-

lek : « As-tu une lance ou une
épée, ici ? Je n’ai pas pris mon
épée ni aucune autre arme, car
la mission du roi était urgente. »
9 Le prêtre lui répondit : « J’ai

21:6 � Voir lexique. 21:7 � P.-ê. à cause
d’un vœu, d’une impureté ou de symp-
tômes de la lèpre.

ici l’épée de Goliatha le Philis-
tin, celui que tu as tué dans la
vallée d’Elab. Elle est enveloppée
dans un tissu, derrière l’éphodc.
Si tu veux la prendre, prends-la,
car c’est la seule que nous avons
ici. » David lui dit : « Il n’y en
a pas deux comme elle. Donne-
la-moi. »

10 Le jour même, David se re-
mit en route pour fuird loin de
Saül, et finalement il arriva chez
Akish, le roi de Gathe. 11 Les
serviteurs d’Akish demandèrent
à leur roi : « N’est-ce pas là Da-
vid, le roi de son pays ? C’est
bien pour lui que le peuple chan-
tait et dansait, en disant :

“Saül a tué
des milliers d’ennemis,

et David,
des dizaines de milliersf” ? »

12 David réfléchit à ces paroles,
et il eut très peurg du roi Akish
de Gath. 13 Voilà pourquoi en
leur présence il faisait semblant
d’avoir perdu la raisonh et parmi
eux� il se comportait comme un
fou : il faisait des marques sur
les battants de la porte de la ville
et il bavait sur sa barbe. 14 Fi-
nalement Akish dit à ses servi-
teurs : « Vous voyez bien que cet
homme est fou ! Pourquoi me
l’amenez-vous ? 15 Vous croyez
que je n’ai pas assez de fous ici
pour que vous m’en ameniez un
de plus ? Je ne veux pas de cet
homme chez moi ! »

22 David s’enfuit donc de là i

et il se réfugia dans la
grotte d’Adoulam j. Quand ses
frères et toute la famille de son
père l’apprirent, ils le rejoigni-
rent là-bas. 2 Et tous ceux qui
avaient des ennuis, qui avaient
des dettes ou qui étaient mécon-
tents� le rejoignirent aussi. Ils
étaient environ 400. Et David de-
vint leur chef.

21:13 � Litt. « en leurs mains ». 22:2
� Ou « avaient l’âme amère ».
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3 Plus tard, David quitta

Adoulam et se rendit à Mizpé en
Moab, et il dit au roi de Moaba :
« S’il te plaı̂t, permets à mon
père et à ma mère de rester ici,
jusqu’à ce que je sache ce que
Dieu fera pour moi. » 4 Il les
confia donc au roi de Moab, et
ils restèrent avec lui aussi long-
temps que David vécut dans son
refugeb.

5 Par la suite, le prophète
Gadc dit à David : « Ne reste
pas dans ton refuge. Retourne
dans le territoire de Judad. » Da-
vid partit donc dans la forêt de
Héreth.

6 Saül apprit qu’on avait dé-
couvert David et les hommes qui
étaient avec lui. Saül était alors
à Guibéae, assis sous un tamaris
qui se trouvait sur une colline. Il
avait sa lance à la main, et tous
ses officiers étaient postés au-
tour de lui. 7 Alors il leur dit :
«

´
Ecoutez, Benjaminites ! Est-ce

que le fils de Jesséf, lui aussi,
vous donnera à tous des champs
et des vignes ? Vous nommera-t-il
tous chefs de mille ou chefs de
centg ? 8 Tous, vous avez com-
ploté contre moi ! Personne ne
m’a révélé que mon fils avait
passé un pacte avec le fils de
Jesséh ! Aucun de vous n’a pitié
de moi, et vous ne m’avez pas ré-
vélé que mon propre fils avait in-
cité mon serviteur à comploter
contre moi, comme c’est le cas
aujourd’hui. »

9 Alors Doèg i l’
´
Edomite, qui

était posté là et qui était le res-
ponsable des serviteurs de Saül,
ditj : « J’ai vu le fils de Jessé
venir à Nob, chez Ahimélek
fils d’Ahitoubk. 10 Ahimélek a
interrogé Jéhovah pour lui et il
lui a donné de la nourriture. Il lui
a même donné l’épée de Goliath
le Philistin l. » 11 Aussitôt le roi
Saül fit venir Ahimélek fils du
prêtre Ahitoub ainsi que tous les
prêtres de la famille de son père,

qui étaient à Nob. Et ils se pré-
sentèrent tous devant le roi.

12 Alors Saül dit : «
´
Ecoute-

moi, fils d’Ahitoub ! » Celui-ci
répondit : « Je t’écoute, mon
seigneur. » 13 Saül poursuivit :
« Pourquoi avez-vous comploté
contre moi, toi et le fils de
Jessé ? Tu lui as donné du pain
et une épée, et tu as interrogé
Dieu pour lui, alors qu’il s’op-
pose à moi et qu’il complote
contre moi, comme c’est le cas
aujourd’hui ! » 14 Alors Ahimé-
lek répondit au roi : « Qui parmi
tous tes serviteurs est plus
digne de confiance� que Da-
vida ? C’est ton gendreb, un chef
de ta garde personnelle, et il
est très respecté dans ta mai-
sonc. 15 Ce n’est pas la pre-
mière fois que j’interroge Dieu
pour luid. Il ne me serait ja-
mais venu à l’idée de comploter
contre toi ! S’il te plaı̂t, ô roi, ne
nous considère pas comme cou-
pables, ni moi ni la famille de
mon père, car je ne savais abso-
lument rien de toute cette
affairee. »

16 Mais le roi répliqua : « Tu
vas mourirf, Ahimélek, toi et
toute la famille de ton pèreg ! »
17 Puis le roi dit aux gar-
des� postés autour de lui : « Al-
lez-y ! Tuez les prêtres de Jého-
vah, parce qu’ils sont devenus
les alliés de David ! Ils savaient
qu’il était en fuite, et ils ne m’ont
pas dit qu’ils l’avaient vu ! » Mais
les gardes ne voulurent pas por-
ter la main sur les prêtres de
Jéhovah. 18 Alors le roi dit à
Doègh : « Toi, vas-y ! Tue les prê-
tres ! » Aussitôt Doèg l’

´
Edomite i

se jeta sur les prêtres. Ce jour-là,
il tua 85 hommes portant l’éphod
de lin j. 19 Il attaqua aussi Nobk,
la ville des prêtres. Il tua par
l’épée les hommes, les femmes,

22:14 �Ou « fidèle ». 22:17 � Litt.
« coureurs ».
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441 1 SAMUEL 22:20–23:16
les enfants et les bébés, ainsi
que les bœufs, les ânes et les
moutons.

20 Mais Abiatara, un fils
d’Ahimélek, lui-même fils d’Ahi-
toub, réussit à s’échapper ; il
s’enfuit pour rejoindre David.
21 Et il annonça à David que
Saül avait tué les prêtres de
Jéhovah. 22 Alors David dit à
Abiatar : « Le jour où j’étais chez
ton pèreb, quand j’ai vu que Doèg
l’

´
Edomite était là, j’ai su qu’il

irait parler à Saül. Je suis per-
sonnellement responsable de la
mort de tous les membres� de
la famille de ton père. 23 Reste
avec moi. N’aie pas peur ! Si ja-
mais quelqu’un cherche à te
tuer, je te défendrai comme s’il
cherchait à me tuer, moi. Tu es
sous ma protectionc. »

23 Par la suite, on prévint
David que des Philistins

étaient en train d’attaquer la
ville de Kéı̈lad et qu’ils volaient
les céréales sur les aires de bat-
tage. 2 Alors David interrogea
Jéhovahe : « Dois-je aller combat-
tre ces Philistins ? » Et Jéhovah
lui répondit : « Vas-y ! Combats
les Philistins et sauve Kéı̈la. »
3 Mais les hommes de David
lui dirent : «

´
Ecoute ! Nous avons

peur alors que nous sommes ici,
en Judaf. Ce sera pire si nous al-
lons à Kéı̈la pour affronter les li-
gnes de bataille des Philistinsg ! »
4 David interrogea donc Jého-
vah de nouveauh. Et Jéhovah lui
répondit : « Va à Kéı̈la parce que
je te donnerai la victoire sur les
Philistinsi. » 5 David alla donc
à Kéı̈la avec ses hommes pour
combattre les Philistins. Il tua de
nombreux Philistins et s’empara
de leur bétail. C’est ainsi que Da-
vid sauva les habitants de Kéı̈la j.

6 Lorsqu’Abiatark fils d’Ahi-
mélek s’était enfui pour re-
joindre David à Kéı̈la, il
avait emporté un éphod. 7 On

22:22 �Ou « âmes ».

informa Saül que David s’était
rendu à Kéı̈la. Alors Saül dit :
« Dieu me l’a livré�a, car David
s’est lui-même pris au piège en
entrant dans une ville dont
les portes se ferment par des
barres. » 8 Saül mobilisa donc
toute son armée pour aller
assiéger David et ses hom-
mes dans Kéı̈la. 9 Quand Da-
vid apprit que Saül se prépa-
rait à l’attaquer, il dit au prêtre
Abiatar : « Apporte l’éphod icib. »
10 Puis il pria : «

ˆ
O Jéhovah le

Dieu d’Israël, j’ai entendu dire
que Saül a l’intention de venir
à Kéı̈la pour détruire la ville à
cause de moic. 11 Les chefs�
de Kéı̈la me livreront-ils à lui ?
Saül viendra-t-il nous attaquer,
comme je l’ai entendu dire ?

ˆ
O

Jéhovah le Dieu d’Israël, ré-
ponds-moi, s’il te plaı̂t. » Et Jé-
hovah lui répondit : « Il viendra. »
12 Alors David demanda : « Les
chefs de Kéı̈la nous livreront-ils
à Saül, moi et mes hommes ? » Et
Jéhovah lui répondit : « Ils vous
livreront. »

13 Aussitôt David s’enfuit de
Kéı̈la. Quand Saül l’apprit, il ne
se lança pas à sa poursuite. Da-
vid et ses hommes étaient envi-
ron 600d. Ils se déplaçaient d’un
lieu à l’autre, là où ils pouvaient.
14 David séjournait dans le dé-
sert de Zife, et il se réfugiait
dans des endroits difficilement
accessibles de la montagne. Saül
le cherchait continuellementf,
mais Jéhovah ne lui permit pas
de le capturer. 15 Alors que
David séjournait à Horèsh, dans
le désert de Zif, il apprit� que
Saül avait organisé une expédi-
tion militaire pour venir le tuer.

16 Un jour, Jonathan fils de
Saül alla voir David à Ho-
rèsh, et il l’aida à renforcer sa

23:7 � Litt. « l’a vendu en ma main ».
23:11 � Ou p.-ê. « les gens qui pos-
sèdent des terres ». 23:15 �Ou p.-ê.
« avait peur parce que ».
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1 SAMUEL 23:17–24:5 442
confiance� en Jéhovaha. 17 Il
lui dit : « N’aie pas peur, car mon
père, Saül, ne te trouvera pas ;
tu seras le roi d’Israëlb, et moi,
je serai le second après toi. Mon
père le sait bien, lui aussic. »
18 Alors David et Jonathan fi-
rent une allianced devant Jého-
vah. David resta à Horèsh, et Jo-
nathan rentra chez lui.

19 Plus tard, les hommes de
Zif allèrent voir Saül à Gui-
béae et lui dirent : « David se
cache dans les endroits diffici-
lement accessibles près de chez
nousf, à Horèshg, sur la col-
line de Hakilah, qui est au
sud� de Jeshimôn�i. 20 ˆ

O roi,
tu peux venir chez nous quand
tu veux, et nous te livrerons Da-
vid j. » 21 Alors Saül leur dit :
« Que Jéhovah vous bénisse, car
vous avez eu pitié de moi.
22 Allez, et essayez de décou-
vrir où il se cache exactement et
qui l’a vu là-bas, car on m’a dit
qu’il est très rusé. 23 Repérez
où sont toutes ses cachettes et
revenez me voir avec des rensei-
gnements sûrs. Alors j’irai avec
vous. Et s’il est dans le pays, je
le rechercherai parmi tous les
clans� de Juda. »

24 Les hommes de Zifk quit-
tèrent donc Saül et repartirent
chez eux.

`
A ce moment-là, David

et ses hommes étaient dans le
désert de Maônl, dans la Arabam,
au sud de Jeshimôn. 25 `

A son
tour Saül se mit en route avec
ses hommes pour rechercher Da-
vidn. Quand on l’annonça à Da-
vid, il se rendit aussitôt à un
rochero qui se trouve dans le dé-
sert de Maôn, et il y resta. Lors-
que Saül l’apprit, il poursuivit
David dans le désert. 26 Il ar-
riva d’un côté de la montagne,
alors que David se trouvait de

23:16 � Litt. « fortifia sa main ». 23:19
� Litt. « à droite ». �Ou p.-ê. « du dé-
sert ». 23:23 � Voir 1S 10:19, note.

l’autre côté de la montagne. Da-
vid et ses hommes se dépêchè-
rent pour échappera à Saül, mais
Saül et ses hommes se rappro-
chaient de plus en plus d’eux
pour les capturerb. 27 C’est
alors qu’un messager vint aver-
tir Saül : « Il faut que tu re-
viennes rapidement, car les Phi-
listins sont en train d’attaquer
le pays. » 28 Saül cessa donc
de poursuivre Davidc et il par-
tit combattre les Philistins. C’est
pourquoi ce lieu fut appelé le ro-
cher de la Séparation.

29 David partit de là et il sé-
journa dans des endroits dif-
ficilement accessibles près d’

`
En-

Guédid.

24 Lorsque Saül revint de la
bataille contre les Philis-

tins, on l’informa aussitôt que
David était dans le désert d’

`
En-

Guédie.
2 Alors Saül choisit 3000 hom-

mes dans l’armée israélite et il
partit à la recherche de David
et de ses hommes, sur les pen-
tes rocheuses où vivent les chè-
vres de montagne. 3 `

A un mo-
ment donné, il arriva à des parcs
à moutons qui se trouvaient au
bord du chemin ; ils étaient fer-
més par des murets en pierre.
Il y avait là une grotte, et Saül
y entra pour faire ses besoins�.
David et ses soldats étaient as-
sis dans des cavités tout au fond
de la grottef. 4 Les soldats di-
rent à David : « Le jour est en-
fin arrivé où Jéhovah te dit :
“Vois : je te livre ton ennemig
et tu peux lui faire tout ce que
tu veux.” » Alors David se leva
et coupa doucement un bout du
manteau sans manches de Saül.
5 Mais après cela, le cœur� de
David le condamnah, parce qu’il
avait coupé un bout du manteau

24:3 � Litt. « se couvrir les pieds ».
24:5 � Ou « conscience ».
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443 1 SAMUEL 24:6–25:2
de Saül. 6 Il dit donc à ses sol-
dats : « Par respect pour Jého-
vah, je ne peux même pas ima-
giner faire une chose pareille à
mon seigneur, à l’oint� de Jého-
vah. Je ne lui ferai pas de mal,
car c’est l’oint de Jéhovaha. »
7 En disant cela, David empê-
cha� ses soldats de s’en prendre
à Saül. Quant à Saül, il sortit de
la grotte et reprit sa route.

8 `
A son tour, David sortit de

la grotte et appela Saül : « Mon
seigneur le roib ! » Quand Saül re-
garda derrière lui, David s’inclina
face contre terre et se prosterna.
9 Et il dit à Saül : « Pourquoi
écoutes-tu ceux qui disent que je
cherche à te faire du malc ?
10 Aujourd’hui même, tu as vu
que Jéhovah t’avait livré à moi
dans la grotte. Mais quand l’un de
mes hommes m’a dit de te tuerd,
j’ai eu pitié de toi et j’ai répondu :
“Je ne ferai pas de mal à mon
seigneur, car c’est l’oint de Jého-
vahe.” 11 Maintenant mon père,
vois, oui, regarde : dans ma main
j’ai un bout de ton manteau.
Lorsque je l’ai coupé, j’aurais pu
aussi te tuer, mais je ne l’ai pas
fait. Tu vois bien maintenant que
je n’avais pas l’intention de te
faire du mal ni de me rebeller. Et
je n’ai pas péché contre toif, alors
que toi tu me pourchasses afin de
me tuerg. 12 Que Jéhovah soit
juge entre toi et moih. Jéhovah
me vengera du mal que tu m’as
faiti. Pour ma part, je ne te ferai
pas de mal j. 13 Comme le dit le
vieux proverbe : “La méchanceté
vient des méchants”, mais moi
je ne te ferai pas de mal. 14 ˆ

O
roi d’Israël, pourquoi mènes-tu
cette expédition militaire ? Pour-
quoi me poursuis-tu ? Je ne suis
qu’un chien mort, qu’une sim-
ple pucek ! 15 Que Jéhovah soit

24:6 � Voir lexique. 24:7 �Ou p.-ê.
« dispersa ».

le juge, oui, qu’il juge entre toi
et moi. Il examinera l’affaire, il
prendra ma défensea, il me ju-
gera, et il me délivrera de
toi. »

16 Quand David eut fini de
parler, Saül lui demanda : « Est-
ce bien ta voix que j’entends,
mon fils Davidb ? » Puis Saül se
mit à pleurer très fort. 17 Et il
dit à David : « Tu es plus juste
que moi ; car tu m’as fait du
bien et moi, en retour, je t’ai fait
du malc. 18 Tu as montré au-
jourd’hui ta bonne attitude en-
vers moi : tu ne m’as pas tué,
alors que Jéhovah m’avait li-
vré à toid. 19 Pourtant, quand
un homme rencontre son en-
nemi, normalement il ne le laisse
pas continuer sa route sain et
sauf. En raison de ce que tu as
fait pour moi aujourd’hui, Jého-
vah te récompensera en te fai-
sant du biene. 20 Je sais que
tu seras roif et que sous ton au-
torité le royaume d’Israël conti-
nuera d’exister. 21 Maintenant,
jure-moi par Jéhovahg que tu
n’anéantiras pas mes descen-
dants après ma mort et que
tu ne feras pas disparaı̂tre mon
nom de la famille de mon pèreh. »
22 Alors David fit un serment à
Saül. Puis Saül rentra chez lui i.
Quant à David et à ses hom-
mes, ils retournèrent dans leur
refuge j.

25 Par la suite, Samuelk mou-
rut ; alors tout Israël se

rassembla pour pleurer sa mort
et l’enterrer près de sa maison, à
Rama l. Après cela, David se ren-
dit dans le désert de Parân.

2 Il y avait un habitant de
Maônm qui avait des troupeaux à
Carmel�n. Cet homme était très
riche : il possédait 3000 moutons
et 1000 chèvres.

`
A ce moment-là,

25:2 � Ville de Juda, à ne pas confondre
avec le mont Carmel.
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1 SAMUEL 25:3-21 444
il était en train de tondre ses
moutons à Carmel. 3 Il s’appe-
lait Nabala. C’était un Calébiteb.
Sa femme s’appelait Abigaı̈lc.
Elle était belle et intelligente,
mais Nabal était un homme dur
qui se comportait mald. 4 Dans
le désert, David apprit que Na-
bal tondait ses moutons. 5 Il
demanda donc à dix jeunes gens
d’aller voir Nabal à Carmel. Il
leur dit : « Quand vous le rencon-
trerez, demandez-lui de ma part
si tout va bien pour lui. 6 En-
suite vous lui direz : “Longue vie
à toi et que tout aille bien pour
toi�. Que tout aille bien aussi
pour ta famille et pour tout ce
qui t’appartient. 7 J’ai appris
que tu es en train de tondre tes
moutons. Quand il nous arrivait
de rencontrer tes bergers, nous
ne leur avons jamais fait de male.
Et tout le temps qu’ils ont été à
Carmel, rien ne leur a été volé.
8 Tu peux leur poser la ques-
tion et ils te le diront. C’est une
période de fête�, alors sois bon
avec les hommes que je t’envoie.
S’il te plaı̂t, s’il te reste un peu
de nourriture, donne-leur quel-
que chose pour eux et pour ton
fils� Davidf.” »

9 Alors les hommes de David
allèrent voir Nabal et lui trans-
mirent fidèlement ce message.
Quand ils eurent fini de parler,
10 Nabal leur répondit : « Mais
qui est-il, ce David fils de Jessé ?
Il y a beaucoup de serviteurs
qui s’enfuient de chez leurs maı̂-
tres en ce momentg. 11 Faut-il
que je prenne mon pain, mon eau
et la viande que j’ai découpée
pour mes tondeurs, et que je les
donne à des gens qui viennent de
je ne sais où ? »

12 Alors les hommes reparti-
rent et ils répétèrent à David

25:6 �Ou « paix à toi ». 25:8 � Litt.
« un bon jour ». � S’adresser à quel-
qu’un en se présentant comme son fils
était une marque de respect.

tout ce que Nabal leur avait
dit. 13 Aussitôt David dit à ses
hommes : « Prenez tous votre
épéea ! » Ils accrochèrent donc
tous leur épée à leur ceinture,
et David fit de même. Envi-
ron 400 hommes partirent avec
David, tandis que 200 restèrent
pour garder les bagages.

14 Entre-temps, Abigaı̈l, la
femme de Nabal, fut informée de
ce qui s’était passé par un des
serviteurs de son mari. Il lui dit :
« David, qui est dans le désert, a
envoyé des messagers pour pré-
senter ses vœux à notre maı̂tre,
mais notre maı̂tre leur a crié des
insultesb. 15 Pourtant, ces hom-
mes se sont très bien conduits
avec nous. Ils ne nous ont jamais
fait de mal. Et rien ne nous a
été volé tout le temps où ils ont
été près de nous dans la campa-
gnec. 16 Ils ont été comme une
muraille autour de nous. Ils nous
ont protégés, jour et nuit, tout le
temps où nous avons gardé les
troupeaux près d’eux. 17 Fais
quelque chose, car il va certaine-
ment arriver un malheur à notre
maı̂tre et à nous tousd. Mais no-
tre maı̂tre est un tel bon à riene

que personne ne peut lui parler. »
18 Alors Abigaı̈l f se dépêcha

de prendre 200 pains, 2 grandes
jarres de vin, 5 moutons prêts à
cuire, 5 séas� de céréales gril-
lées, 100 gâteaux de raisins secs
et 200 gâteaux de figues sèches,
et elle mit le tout sur des ânesg.
19 Puis elle dit à ses servi-
teurs : « Partez devant. Je vous
suivrai. » Mais elle ne dit rien à
son mari, Nabal.

20 Assise sur son âne, Abi-
gaı̈l descendait la montagne. Da-
vid et ses hommes arrivaient en
face, mais ils ne la voyaient pas
parce qu’elle était cachée par la
montagne. Soudain, ils se ren-
contrèrent. 21 Or David était

25:18 � 1 séa : 7,33 L. Voir app. B14.
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445 1 SAMUEL 25:22-37
en train de dire : « Cela n’a servi
à rien que je protège tout ce qui
appartient à cet individu, dans le
désert. Rien ne lui a été voléa, et
pourtant il me rend le mal pour
le bienb. 22 Que Dieu punisse
sévèrement mes ennemis� si d’ici
demain matin je n’ai pas exécuté
tous ses hommes� ! »

23 Quand Abigaı̈l aperçut Da-
vid, elle se dépêcha de descen-
dre de son âne et elle s’in-
clina devant David, face contre
terre. 24 Puis elle se jeta à ses
pieds et lui dit : « Mon seigneur,
fais comme si tout était de ma
faute. S’il te plaı̂t, permets-moi
de te parler.

´
Ecoute ta servante.

25 S’il te plaı̂t, mon seigneur,
ne prête pas attention à Nabal�,
ce bon à rienc. Comme son nom
l’indique, c’est un homme stu-
pide. Quant à moi, ta servante, je
n’ai pas vu les jeunes gens que
tu avais envoyés. 26 Et main-
tenant, mon seigneur, aussi vrai
que Jéhovah est vivant et que
tu es vivant, c’est Jéhovah qui
t’a retenud de te rendre coupable
de meurtree et de te venger toi-
même�. Que tes ennemis et ceux
qui te veulent du mal devien-
nent comme Nabal. 27 Mainte-
nant mon seigneur, donne aux
jeunes gens qui t’accompagnentf

ce cadeau�g que je t’apporte.
28 ˆ

O mon seigneur, pardonne
ma faute s’il te plaı̂t. Jéhovah
veillera assurément à ce que
tes descendants règnent pen-
dant longtempsh, parce que les
guerres que tu mènes sont cel-
les de Jéhovah i et que tu n’as
jamais rien commis de méchant

25:22 � Litt. « qu’ainsi fasse Dieu aux
ennemis de David [ou p.-ê. « à Da-
vid »] et qu’ainsi il y ajoute ». � Litt.
« quiconque urine contre un mur ».
En hébreu, expression méprisante dé-
signant les hommes. 25:25 � Signifie
« insensé », « stupide ». 25:26 � Litt.
« d’utiliser ta main pour te sauver ».
25:27 � Litt. « bénédiction ».

depuis le jour de ta naissancea.
29 Lorsque quelqu’un te pour-
suivra pour te tuer, Jéhovah ton
Dieu protégera ta vie, comme en
l’enveloppant dans un sac�. Mais
il lancera au loin la vie de tes en-
nemis, comme on lance des pier-
res avec une fronde�. 30 Et
quand Jéhovah t’aura fait tout
le bien qu’il t’a promis, et qu’il
t’aura établi comme chef d’Is-
raëlb, 31 tu n’auras ni remords
ni regrets�, car tu n’auras pas
versé de sang à tort et tu ne
te seras pas vengé toi-mêmec.ˆ
O mon seigneur, quand Jéhovah
t’aura fait du bien, souviens-toi
de moi, ta servante. »

32 Alors David dit à Abigaı̈l :
«Que Jéhovah le Dieu d’Israël soit
loué, lui qui t’a envoyée aujour-
d’hui à ma rencontre ! 33 Que
Dieu te bénisse pour ton bon
sens ! Aujourd’hui tu m’as empê-
ché de me rendre coupable de
meurtred et de me venger moi-
même. 34 Aussi vrai que Jého-
vah le Dieu d’Israël est vivant,
lui qui m’a empêché de te faire
du male, ces hommes� au service
de Nabal auraient tous été morts
avant demain matinf si tu n’étais
pas venue si vite à ma rencon-
treg. » 35 Alors David accepta
ce qu’elle lui avait apporté et il
lui dit : « Rentre chez toi en paix.
Tu vois, je tiens compte de tes
paroles. Je t’accorderai ce que
tu demandes. »

36 Alors Abigaı̈l rentra chez
elle. Nabal était en train de faire
un bon repas, un vrai festin de
roi. Il était de bonne humeur
et ivre autant qu’on peut l’être.
Abigaı̈l ne lui raconta rien avant
le lever du soleil. 37 Dans la

25:29 �Ou « l’âme de mon seigneur
sera enveloppée bien à l’abri dans le sac
de vie auprès de Jéhovah ton Dieu ».
� Ou « comme du creux de la fronde ».
25:31 �Ou « rien dans ton cœur qui te
fasse chanceler ou trébucher ». 25:34
� Voir 1S 25:22, note.
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matinée, quand Nabal ne fut plus
ivre, sa femme lui raconta ce qui
s’était passé. Alors le cœur de
Nabal devint comme celui d’un
homme mort, et il resta immo-
bile comme une pierre. 38 En-
viron dix jours plus tard, Jého-
vah fit mourir Nabal.

39 Quand David apprit que Na-
bal était mort, il dit : « Que Jého-
vah soit loué ! Il s’est chargé de
prendre ma défensea contre Na-
bal, l’homme qui m’a insultéb. Et
il m’a empêché de mal agirc. Jé-
hovah a fait retomber la méchan-
ceté de Nabal sur sa tête. » Puis
David envoya des messagers dire
à Abigaı̈l qu’il souhaitait se ma-
rier avec elle. 40 Les messa-
gers de David allèrent donc voir
Abigaı̈l à Carmel et lui dirent :
« David nous a envoyés vers
toi parce qu’il te demande en
mariage. » 41 Aussitôt elle s’in-
clina face contre terre et répon-
dit : « Dites à mon seigneur : Je
suis ta servante. Je suis prête
à laver les piedsd des serviteurs
de mon seigneur. » 42 Puis Abi-
gaı̈le se releva et remonta sur
son âne. Elle suivit les messa-
gers de David. Cinq de ses ser-
vantes marchaient derrière elle.
C’est ainsi qu’Abigaı̈l devint la
femme de David.

43 David s’était aussi ma-
rié avec Ahinoamf de Jezréelg ;
ces deux femmes devinrent ses
épousesh.

44 Quant à Mikal i, la première
femme de David, Saül l’avait
entre-temps mariée à Paltij fils
de Laı̈sh, qui était de Gallim.

26 Par la suite, les hommes
de Zifk allèrent voir Saül à

Guibéa l et lui dirent : « David
se cache sur la colline de Ha-
kila, qui est en face de Je-
shimôn�m. » 2 Alors Saül partit
avec 3000 hommes qu’il avait

26:1 �Ou p.-ê. « du désert ».

choisis en Israël, pour recher-
cher David dans le désert de Zifa.
3 Saül installa son camp sur la
colline de Hakila, qui est en face
de Jeshimôn, près de la route.
David vivait alors dans le dé-
sert. Il apprit que Saül s’était
lancé à sa poursuite dans le dé-
sert. 4 David envoya donc des
espions vérifier si Saül était ef-
fectivement arrivé. 5 Plus tard,
David se rendit à l’endroit où
Saül avait installé son camp. Il
vit où dormaient Saül ainsi
qu’Abnerb fils de Nèr, le chef de
son armée. Saül dormait à l’inté-
rieur du camp et les soldats
étaient couchés autour de lui.
6 Alors David demanda à Ahi-
mélek le Hittitec et à Abishaı̈d,
fils de Zerouyae et frère de Joab :
«Qui viendra avec moi dans le
camp jusqu’à Saül ? » Abishaı̈ lui
répondit : «Moi, je viendrai avec
toi. » 7 Alors David entra dans
le camp avec Abishaı̈. Il faisait
nuit. Ils trouvèrent Saül, qui dor-
mait, sa lance plantée en terre
près de sa tête. Abner et les sol-
dats étaient couchés autour de
lui.

8 Alors Abishaı̈ dit à David :
« Aujourd’hui, Dieu t’a livré ton
ennemif. S’il te plaı̂t, permets-
moi de le clouer au sol d’un
coup de lance, un seul ; je
n’aurai pas besoin de recom-
mencer ! » 9 Mais David lui ré-
pondit : « Ne lui fais pas de
mal, car qui peut s’en pren-
dre à celui que Jéhovah a oint�g

et rester innocenth ? » 10 David
ajouta : « Aussi vrai que Jéhovah
est vivant, ou bien Jéhovah lui-
même lui portera un coup i, ou
bien il finira par mourir comme
tout le monde j, ou bien il sera
tué dans une bataillek. 11 Par
respect pour Jéhovah, je ne
peux même pas imaginer faire
du mal à l’oint de Jéhovah l.

26:9 � Voir lexique.
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Prenons la lance qui est près
de sa tête, ainsi que la cru-
che à eau, et allons-nous-en. »
12 Alors David prit la lance et
la cruche à eau qui étaient près
de la tête de Saül, et les deux
hommes partirent. Personne ne
les vita, ne les remarqua, ni ne se
réveilla. Ils étaient tous endor-
mis parce que Jéhovah les avait
plongés dans un profond som-
meil. 13 Puis David traversa la
gorge et monta sur le sommet de
la montagne, loin de l’endroit où
se trouvait Saül.

14 Et David cria en direction
des soldats et d’Abnerb fils de
Nèr : « Abner, est-ce que tu m’en-
tends ? » Abner répondit : « Qui
ose déranger le roi ? » 15 David
cria : « Tu es un homme, n’est-
ce pas ? Et qui est comme toi
en Israël ? Alors, pourquoi n’as-
tu pas veillé sur ton seigneur le
roi ? Car un soldat est entré dans
le camp pour le tuerc. 16 Tu as
manqué à ton devoir. Aussi vrai
que Jéhovah est vivant, tu méri-
tes la mort parce que tu n’as pas
veillé sur ton seigneur, sur l’oint
de Jéhovahd. Et maintenant re-
garde autour de toi ! Où sont la
lance du roi et la cruche à eaue

qui étaient près de sa tête ? »
17 Alors Saül reconnut la

voix de David et lui demanda :
« Est-ce bien ta voix que j’en-
tends, mon fils Davidf ? » David
répondit : « C’est bien ma voix,
mon seigneur le roi. » 18 Puis il
ajouta : « Pourquoi mon seigneur
me pourchasse-t-ilg ? Qu’ai-je
fait ? Et de quoi suis-je coupa-
bleh ? 19 S’il te plaı̂t, mon sei-
gneur le roi, écoute-moi : Si c’est
Jéhovah qui t’incite à me haı̈r,
qu’il accepte� que je lui fasse
une offrande de céréales�. Mais

26:19 � Litt. « qu’il respire l’odeur de
mon offrande de céréales ». � Ou « de
grain ». Voir lexique (Offrande de céré-
ales).

si ce sont des hommes qui t’in-
citent à me haı̈ra, qu’ils soient
maudits devant Jéhovah. Car ils
m’ont chassé aujourd’hui, pour
que je ne sois plus uni au peu-
ple� de Jéhovahb. C’est comme
s’ils me disaient : “Va servir
d’autres dieux !” 20 Mais moi,
je ne veux pas mourir� loin de
la présence de Jéhovah.

ˆ
O roi

d’Israël, pourquoi mènes-tu une
expédition militaire pour recher-
cher une simple pucec, comme si
tu pourchassais une perdrix
dans les montagnes ? »

21 Alors Saül lui dit : « J’ai
péchéd. Reviens, mon fils Da-
vid. Je ne te ferai plus de mal,
parce que tu as considéré au-
jourd’hui que ma vie était pré-
cieusee. J’ai agi de façon stu-
pide et j’ai commis une terrible
erreur. » 22 David lui répondit :
«

ˆ
O mon roi, voici ta lance !

Qu’un de tes jeunes gens vienne
la récupérer. 23 Je sais que
Jéhovah récompensera l’homme
qui est juste f et fidèle. Aujour-
d’hui, Jéhovah t’avait livré à
moi, mais je n’ai pas voulu
faire de mal à l’oint de Jého-
vahg. 24 Aujourd’hui, ta vie a
été précieuse pour moi. Que ma
vie aussi soit précieuse pour Jé-
hovah et qu’il me délivre de
tout dangerh. » 25 Alors Saül
lui dit : « Béni sois-tu, mon fils
David. Assurément, tu feras de
grandes choses et tu réussiras
tout ce que tu entreprendras i. »
Après cela David reprit sa route,
et Saül rentra chez luij.

27 Mais David se dit : « Un
jour ou l’autre, Saül fi-

nira par me tuer. Il vaut mieux
que je m’enfuiek dans le pays
des Philistins. Ainsi Saül renon-
cera à me rechercher partout

26:19 � Litt. « héritage », ce qui peut dé-
signer à la fois le peuple et le pays dont
il a hérité. 26:20 � Litt. « quemon sang
ne tombe pas à terre ».
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en Israëla, et je lui échapperai. »
2 Alors David et les 600 hom-
mesb qui étaient avec lui rejoi-
gnirent Akishc fils de Maok ;
c’était le roi de Gath. 3 Da-
vid s’installa avec ses soldats
à Gath, auprès d’Akish. Cha-
cun était accompagné de sa fa-
mille. David était avec ses deux
femmes : Ahinoamd de Jezréel
et Abigaı̈le de Carmel, la veuve
de Nabal. 4 Quand Saül apprit
que David s’était enfui à Gath, il
arrêta de le rechercherf.

5 Alors David dit à Akish : « Si
cela te paraı̂t bon, permets-moi
d’aller m’installer dans l’une des
petites villes de la campagne,
car il n’y a aucune raison pour
que moi, ton serviteur, j’habite
avec toi dans la ville royale. »
6 Ce jour-là, Akish lui donna
donc la ville de Ziklagg. C’est
pourquoi Ziklag appartient aux
rois de Juda aujourd’hui encore.

7 David vécut dans la campa-
gne philistine pendant un an et
quatre moish. 8 Avec ses hom-
mes, il menait des expéditions
militaires contre les Gueshou-
riens i, les Guirzites et les Ama-
lécites j. Ces peuples habitaient la
région qui s’étendait depuis Té-
lam jusqu’à Shourk et vers le sud
jusqu’à la frontière de l’

´
Egypte.

9 Quand David attaquait le pays,
il ne gardait en vie aucun homme
ni aucune femmel. Il prenait les
moutons, les bœufs, les ânes, les
chameaux et les vêtements, puis
il retournait chez Akish. 10 Et
Akish lui demandait : « Quel ter-
ritoire avez-vous attaqué aujour-
d’hui ? » David répondait : « Le
sud� de Judam », ou bien « Le sud
du pays des Jerameélitesn », ou
encore « Le sud du pays des Ké-
niteso ». 11 David ne gardait en
vie ni homme ni femme, pour évi-
ter qu’on ramène à Gath quel-
qu’un qui pourrait raconter ce
qui s’était passé en disant :

27:10 �Ou « Néguev ».

« David a fait ceci ou cela. » (C’est
ainsi qu’il agit tout le temps où
il vécut dans la campagne philis-
tine.) 12 Akish croyait donc Da-
vid. Il se disait : « Il est certaine-
ment devenu une puanteur pour
son peuple, Israël. Il va donc être
obligé de rester à mon service
toute sa vie. »

28 `
A cette époque-là, les Phi-
listins rassemblèrent leurs

armées pour faire la guerre
contre Israëla. Alors Akish dit à
David : « Tu sais sans aucun doute
que toi et tes hommes, vous al-
lez m’accompagner au combatb. »
2 David lui répondit : « Je suis
ton serviteur ; tu sais bien ce
que je vais faire. » Akish ajouta :
« Oui, et c’est pour cela que tu
vas être mon garde du corps
permanent�c. »

3 Samuel était mort ; tout Is-
raël avait alors pleuré sa mort et
l’avait enterré à Rama, sa villed.
Quant à Saül, il avait fait dispa-
raı̂tre du pays les médiums et les
diseurs de bonne aventuree.

4 Les armées des Philistins
se rassemblèrent et vinrent ins-
taller leur camp à Shounemf.
Saül, lui, rassembla tous les sol-
dats d’Israël, et ils installèrent
leur camp à Gelboég. 5 Quand
Saül vit le camp des Philistins,
il eut peur et son cœur se mit
à battre très forth. 6 Il interro-
gea plusieurs fois Jéhovah i, mais
Jéhovah ne lui répondit pas, ni
par des rêves, ni par l’ourim�j, ni
par l’intermédiaire des prophè-
tes. 7 Finalement Saül dit à ses
serviteurs : « Trouvez-moi une
médiumk pour que j’aille la con-
sulter. » Ses serviteurs lui répon-
dirent : « Il y a une médium à
Endor l. »

8 Alors Saül changea de vê-
tements pour qu’on ne le recon-
naisse pas et, pendant la nuit, il
alla chez cette femme avec deux

28:2 � Litt. « le gardien de ma tête tous
les jours ». 28:6 � Voir lexique.
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de ses hommes. Il lui dit : « S’il
te plaı̂t, utilise tes pouvoirs de
médiuma pour me révéler l’ave-
nir, et interroge pour moi celui
que je vais t’indiquer. » 9 Mais
la femme lui répondit : « Tu sais
bien que Saül a fait disparaı̂-
tre du pays les médiums et
les diseurs de bonne aventureb.
Pourquoi essaies-tu de me pié-
ger ? C’est pour me faire met-
tre à mortc ! » 10 Alors Saül lui
jura par Jéhovah : « Aussi vrai
que Jéhovah est vivant, tu ne
risques absolument rien dans
cette affaire ! » 11 La femme lui
demanda : « Qui veux-tu que
j’interroge pour toi ? » Il lui
répondit : « Samuel. » 12 Lors-
que la femme vit « Samuel »�d,
elle se mit à crier de tou-
tes ses forces et elle dit à Saül :
« Pourquoi m’as-tu trompée ? Tu
es Saül ! » 13 Le roi Saül lui
dit : « N’aie pas peur ; dis-moi
ce que tu vois. » La femme
lui répondit : « Je vois quel-
qu’un qui ressemble à un dieu
et qui monte des profondeurs
de la terre. » 14 Aussitôt il lui
demanda : « Décris-le-moi ! » Elle
répondit : « Je vois un homme
âgé qui porte un manteau sans
manchese. » Alors Saül comprit
que c’était « Samuel », et il s’in-
clina face contre terre et se
prosterna.

15 Alors « Samuel » demanda
à Saül : « Pourquoi me déranges-
tu ? Pourquoi m’as-tu fait appe-
ler ? » Saül lui répondit : « Je suis
dans une situation très difficile.
Les Philistins combattent contre
moi, et Dieu n’est plus avec moi.
Il ne me répond plus, ni par des
rêves ni par l’intermédiaire des
prophètesf. C’est pour cela que
je t’appelle, pour que tu me di-
ses ce que je dois faireg. »

16 « Samuel » lui demanda :
« Pourquoi m’interroges-tu, alors

28:12 �Ou « ce qui semblait être Sa-
muel ».

que Jéhovah n’est plus avec toia
et qu’il est devenu ton adver-
saire ? 17 Jéhovah fera ce qu’il
t’a annoncé par mon intermé-
diaire : Jéhovah t’arrachera le
royaume des mains et il le don-
nera à un autre homme, à Da-
vidb. 18 Tu n’as pas obéi à Jé-
hovah et tu n’as pas exécuté
les Amalécitesc, qui l’avaient mis
dans une grande colère. C’est
pour cette raison que Jéhovah te
traite ainsi aujourd’hui. 19 En
plus, Jéhovah te livrera aux Phi-
listinsd, toi et le peuple d’Is-
raël, et demain, toie et tes filsf,
vous serez avec moi. Jéhovah li-
vrera aussi l’armée d’Israël aux
Philistinsg. »

20 En entendant les paroles
de « Samuel », Saül eut très peur.
Il s’écroula et il resta étendu par
terre. Il n’avait plus de forces,
car il n’avait encore rien mangé
de toute la journée et de toute
la nuit. 21 Alors la femme s’ap-
procha de Saül et elle vit qu’il
était grandement troublé. Elle lui
dit : « Je t’ai obéi, et j’ai ris-
qué ma vie�h pour faire ce
que tu m’as demandé. 22 Main-
tenant, s’il te plaı̂t, écoute ce
que j’ai à te dire. Je vais te don-
ner un morceau de pain. Avant
de reprendre ta route, il faut
que tu manges pour retrouver
des forces. » 23 Mais Saül re-
fusa. Il dit : « Je ne mangerai
pas. » Mais ses serviteurs insis-
tèrent, et la femme aussi. Finale-
ment il les écouta. Il se releva et
s’assit sur le lit. 24 Alors sans
tarder, la femme tua� le veau�
qu’elle élevait. Puis elle prit de
la farine, pétrit de la pâte,
et fit cuire du pain sans levain.
25 Elle servit le tout à Saül et
à ses serviteurs. Ils mangè-
rent, puis ils repartirent la nuit
même i.

28:21 �Ou « mis mon âme dans ma
main ». 28:24 � Ou « sacrifia ». � Litt.
« veau engraissé ».
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29 Les Philistinsa rassemblè-
rent toutes leurs armées

à Afek, tandis que les Israélites
avaient installé leur camp près
de la source qui est à proximité
de Jezréelb. 2 Et les seigneurs
des Philistins faisaient avancer
leurs soldats par groupes de 100
et de 1000. David et ses hommes
fermaient la marche avec Akishc.
3 Mais les chefs des Philistins
demandèrent : « Que font ces Hé-
breux avec nous ? » Akish leur
répondit : « C’est David, le servi-
teur du roi Saül d’Israël. Il a dé-
serté son camp et il est avec moi
depuis un an, voire plusd. Et jus-
qu’à présent, je n’ai rien eu à lui
reprocher. » 4 Mais les chefs
des Philistins se mirent en co-
lère contre Akish et lui ordonnè-
rent : « Fais repartir cet hommee.
Qu’il retourne dans la ville où tu
l’as installé. Il est hors de ques-
tion qu’il soit avec nous durant
la bataille, car il pourrait bien
combattre contre nousf. En ef-
fet, s’il veut regagner la faveur
de son roi, il n’a qu’une chose à
faire : lui apporter la tête de nos
hommes. 5 N’est-ce pas ce Da-
vid pour qui le peuple chantait
et dansait, en disant :

“Saül a tué
des milliers d’ennemis,

et David,
des dizaines de milliersg” ? »

6 Alors Akishh fit venir David
et lui dit : « Aussi vrai que Jého-
vah est vivant, tu es un homme
droit. Je suis content que tu te
sois associé à mon armée i pour
cette expédition, et je n’ai rien
eu à te reprocher depuis le
jour où tu es arrivé chez moi j.
Mais les autres seigneurs n’ont
pas confiance en toik. 7 Rentre
chez toi en paix et ne fais
rien qui puisse leur déplaire. »
8 Cependant David dit à Akish :
« Qu’ai-je fait de mal ? As-tu eu
quelque chose à me reprocher
depuis le jour où je suis arrivé

chez toi ? Pourquoi n’ai-je pas
le droit de t’accompagner et de
combattre tes ennemis, mon sei-
gneur le roi ? » 9 Akish répon-
dit à David : «

`
A mes yeux, tu

as été aussi bon� qu’un ange de
Dieua. Mais les chefs des Philis-
tins ont dit : “Il est hors de ques-
tion qu’il vienne combattre avec
nous.” 10 Il faudra donc que tu
te lèves de bonne heure, toi et
tes hommes�. Vous devrez vous
préparer et repartir dès qu’il
fera jour. »

11 David et ses hommes se le-
vèrent donc de bonne heure et
retournèrent au pays des Philis-
tins. Les Philistins, eux, se ren-
dirent à Jezréelb.

30 David et ses hommes mi-
rent trois jours pour ren-

trer à Ziklagc. Entre-temps, les
Amalécitesd avaient mené une
expédition militaire contre le
sud� et contre Ziklag ; ils avaient
attaqué la ville et l’avaient incen-
diée. 2 Ils avaient fait prison-
niers les femmese et tous ceux
qui se trouvaient dans la ville,
du plus petit au plus grand.
Mais ils n’avaient tué personne.
Après les avoir tous captu-
rés, ils avaient repris leur route.
3 Lorsque David et ses hom-
mes arrivèrent à Ziklag, ils dé-
couvrirent que la ville avait été
incendiée et que leurs femmes,
leurs fils et leurs filles avaient
été faits prisonniers. 4 Alors
ils pleurèrent très fort jusqu’à
être trop épuisés pour pleurer.
5 Les Amalécites avaient aussi
capturé les deux femmes de Da-
vid : Ahinoam de Jezréel et Abi-
gaı̈l, la veuve de Nabal de
Carmel f. 6 David était très an-
goissé, car ses hommes mena-
çaient de le lapider. En effet,
tous étaient en colère parce

29:9 �Ou « excellent ». 29:10 � Ou
« les serviteurs de ton seigneur qui sont
avec toi ». 30:1 �Ou « Néguev ».
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qu’ils avaient perdu leurs fils et
leurs filles. Mais David trouva
du courage grâce à Jéhovah son
Dieua.

7 David dit au prêtre Abiatarb

fils d’Ahimélek : « S’il te plaı̂t, ap-
porte l’éphod icic. » Abiatar ap-
porta donc l’éphod. 8 David de-
manda à Jéhovahd : « Dois-je
poursuivre cette bande de pil-
lards ? Est-ce que je les rat-
traperai ? » Et Dieu lui répon-
dit : « Poursuis-les ! Tu vas les
rattraper et tu délivreras les
prisonnierse. »

9 Aussitôt David partit avec
ses 600 hommesf. Ils allèrent jus-
qu’à l’oued Bessor, où certains
d’entre eux s’arrêtèrent. 10 Da-
vid continua la poursuite avec
400 hommes ; les 200 autres
s’étaient arrêtés à l’oued parce
qu’ils étaient trop fatigués pour
le traverserg.

11 Dans la campagne, les sol-
dats trouvèrent un

´
Egyptien,

qu’ils amenèrent à David. Ils lui
donnèrent du pain et de l’eau,
12 ainsi qu’une tranche de gâ-
teau de figues sèches et deux gâ-
teaux de raisins secs. L’homme
mangea et retrouva des forces�.
En effet, il n’avait ni bu ni
mangé depuis trois jours et trois
nuits. 13 David lui demanda :
« De qui es-tu le serviteur et
d’où viens-tu ? » L’homme répon-
dit : « Je suis un jeune

´
Egyptien ;

j’étais l’esclave d’un Amalécite,
mais mon maı̂tre m’a abandonné
parce que je suis tombé ma-
lade il y a trois jours. 14 Nous
avons attaqué le sud� du pays
des Keréthiensh, le territoire de
Juda et le sud� du pays des
Calébites i. Nous avons aussi in-
cendié Ziklag. » 15 Alors David
lui demanda : « Veux-tu m’ame-
ner jusqu’à cette bande de pil-
lards ? » L’homme lui répondit :
« Je t’amènerai jusqu’à eux si tu

30:12 � Litt. « son esprit lui revint ».
30:14 � Ou « Néguev ».

me jures par Dieu que tu ne vas
pas me tuer et que tu ne me li-
vreras pas à mon maı̂tre. »

16 L’homme amena donc Da-
vid jusqu’aux pillards, qui s’étaient
éparpillés dans la région. Les pil-
lards mangeaient et buvaient et
faisaient la fête parce qu’ils
avaient rapporté un grand butin
du pays des Philistins et du ter-
ritoire de Juda. 17 Alors David
les combattit depuis l’aube jus-
qu’au soir. Il les tua tousa, sauf
400 hommes qui s’enfuirent sur
des chameaux. 18 David récu-
péra tout ce que les Amalé-
cites avaient voléb, et il délivra
ses deux femmes. 19 Il ne man-
quait rien de ce qui appartenait
à David et à ses hommes, que ce
soit petit ou grand. Tous retrou-
vèrent leurs fils, leurs filles et
le butinc. David récupéra tout ce
que les pillards avaient emporté.
20 Alors il prit tous les moutons
et les bœufs des pillards, et ses
hommes firent marcher les bê-
tes devant leur propre troupeau.
Et ils disaient : « Voici le butin de
David. »

21 Plus tard, David et tous
ceux qui revenaient avec lui ar-
rivèrent à l’oued Bessor. Alors
les 200 hommes qui avaient été
trop fatigués pour l’accompagner
vinrent à leur rencontred. David
s’avança vers eux et leur demanda
comment ils allaient. 22 Mais
certains soldats qui avaient ac-
compagné David étaient des hom-
mes mauvais, des vauriens. Ils lui
dirent : « Puisque ces hommes ne
sont pas venus avec nous, nous
ne leur donnerons rien du butin
que nous avons récupéré. Qu’ils
reprennent chacun sa femme et
ses enfants, et qu’ils s’en ail-
lent ! » 23 Mais David leur ré-
pondit : « Mes frères, vous n’avez
pas le droit d’agir ainsi avec ce
que Jéhovah nous a donné. Il
nous a protégés et nous a livré
la bande de pillards qui a attaqué
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notre villea. 24 Ce que vous di-
tes est inacceptable ! Celui qui est
parti à la bataille recevra la même
part que celui qui est resté près
des bagagesb. Tous recevront une
part égale du butinc. » 25 Et de-
puis ce jour-là, cette décision de
David a été la règle, et c’est une loi
en Israël encore aujourd’hui.

26 Quand David arriva à Zik-
lag, il envoya une partie du butin
aux anciens de Juda qui étaient
ses amis, avec ce message :
« Voici un cadeau� pour vous.
C’est une partie du butin que
nous avons pris aux ennemis de
Jéhovah. » 27 David envoya des
cadeaux à ceux qui habitaient
à Bétheld, à Ramoth-du-Néguev�,
à Jatire, 28 à Aroèr, à Sif-
moth, à

`
Eshtemoaf, 29 à Ra-

kal, et à ceux qui habitaient
dans les villes des Jerameélitesg

et dans les villes des Kénitesh,
30 ainsi qu’à ceux qui habitaient
à Hormai, à Bor-Ashân, à Atak,
31 à Hébron j, et dans tous les
lieux que David et ses hommes
avaient fréquentés.

31 Les Philistins avaient en-
gagé la bataille contre

Israëlk. Les soldats israélites
fuyaient devant eux, et beau-
coup furent tués sur le mont
Gelboé l. 2 Les Philistins tra-
quèrent Saül et ses fils, ils
les rattrapèrent et ils réussirent
à tuer Jonathanm, Abinadab et
Malki-Shoua, les fils de Saüln.
3 Puis le combat s’intensifia au-
tour de Saül. Finalement, les ar-
chers l’atteignirent� et le blessè-
rent grièvemento. 4 Alors Saül
dit à son porteur d’armes : « Tire
ton épée et transperce-moi avec
elle, de peur que ces incircon-
cis�p me traitent cruellement� et

30:26 � Litt. « bénédiction ». 30:27
� Ou « du sud ». 31:3 � Litt. « le dé-
couvrirent ». 31:4 � Voir 1S 14:6, note.
�Ou « se moquent de moi ».

me transpercent. » Mais son por-
teur d’armes refusa, car il avait
très peur. Alors Saül tira sa pro-
pre épée et se laissa tomber des-
susa. 5 Quand le porteur d’ar-
mes vit que Saül était mortb, il
se laissa tomber lui aussi sur son
épée et il mourut à ses côtés.
6 Ainsi Saül, ses trois fils, son
porteur d’armes et tous ceux qui
combattaient pour lui moururent
ensemble ce jour-làc. 7 Lors-
que les Israélites qui vivaient
dans la vallée et dans la région
du Jourdain virent que les sol-
dats israélites avaient fui et que
Saül et ses fils étaient morts, ils
abandonnèrent les villes et s’en-
fuirentd. Par la suite, les Philis-
tins vinrent s’y installer.

8 Le lendemain, quand les
Philistins vinrent dépouiller
les cadavres, ils découvrirent
les corps de Saül et de ses
trois fils sur le mont Gelboée.
9 Alors ils coupèrent la tête de
Saül et lui prirent ses armes.
Puis ils envoyèrent des messa-
gers dans le pays des Philis-
tins pour annoncer la nou-
vellef dans les temples� de
leurs idolesg et parmi le peu-
ple. 10 Ensuite ils déposèrent
ses armes dans le temple d’As-
tarté. Et ils accrochèrent son ca-
davre à la muraille de Beth-
Shânh. 11 Quand les habitants
de Jabèsh-en-Galaad i apprirent
ce que les Philistins avaient fait
à Saül, 12 tous les guerriers de
la ville se mirent en route.
Ils marchèrent toute la nuit et
ils décrochèrent les corps de
Saül et de ses fils de la mu-
raille de Beth-Shân. Ils les rap-
portèrent à Jabèsh et les brûlè-
rent. 13 Ensuite, ils prirent
leurs ossementsj et les enterrè-
rent à Jabèshk, sous le tama-
ris, et ils jeûnèrent pendant sept
jours.

31:9 � Litt. « maisons ».
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DEUXI
`
EME LIVRE DE

SAMUEL
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 David apprend la mort de Saül (1-16)
Chant de deuil de David pour Saül

et Jonathan (17-27)

2 David devient roi de Juda (1-7)
Ish-Bosheth devient roi d’Israël (8-11)
Combat entre les partisans de David

et de Saül (12-32)

3 Le camp de David devient
de plus en plus puissant (1)

Les fils de David (2-5)
Abner rejoint les partisans

de David (6-21)
Joab tue Abner (22-30)
David pleure la mort d’Abner (31-39)

4 Ish-Bosheth est assassiné (1-8)
David fait tuer les assassins (9-12)

5 David devient roi sur tout Israël (1-5)
Prise de Jérusalem (6-16)

Sion, la Cité de David (7)
Victoires de David

sur les Philistins (17-25)

6 L’Arche est apportée à Jérusalem (1-23)
Ouza retient l’Arche et meurt (6-8)
Mikal méprise David (16, 20-23)

7 David ne bâtira pas le Temple (1-7)
Alliance avec David

pour un royaume (8-17)
David prie Dieu

pour le remercier (18-29)

8 Victoires de David (1-14)
L’administration de David (15-18)

9 L’amour fidèle de David
envers Mefibosheth (1-13)

10 Victoires sur les Ammonites
et les Syriens (1-19)

11 David commet un adultère
avec Bethsabée (1-13)

David fait tuer Urie (14-25)
David se marie

avec Bethsabée (26, 27)

12 Nathan réprimande David (1-15a)
Le fils de Bethsabée meurt (15b-23)
Bethsabée donne naissance

à Salomon (24, 25)
Prise de Raba, ville ammonite (26-31)

13 Amnôn viole Tamar (1-22)
Absalon fait tuer Amnôn (23-33)
Absalon s’enfuit à Gueshour (34-39)

14 Joab et la femme habitant Tekoa (1-17)
David découvre le stratagème

de Joab (18-20)
Absalon est autorisé à revenir (21-33)

15 Complot et révolte d’Absalon (1-12)
David s’enfuit de Jérusalem (13-30)
Ahitofel soutient Absalon (31)
Houshaı̈ est envoyé pour contrer

Ahitofel (32-37)

16 Ziba calomnie Mefibosheth (1-4)
Shiméı̈ maudit David (5-14)
Houshaı̈ se présente

devant Absalon (15-19)
Les conseils d’Ahitofel (20-23)

17 Houshaı̈ contredit un conseil
d’Ahitofel (1-14)

David, prévenu du danger,
échappe à Absalon (15-29)
Barzillaı̈ et d’autres hommes

ravitaillent David (27-29)

18 Défaite et mort d’Absalon (1-18)
David apprend la mort d’Absalon (19-33)

19 David pleure la mort d’Absalon (1-4)
Joab réprimande David (5-8a)
David rentre à Jérusalem (8b-15)
Shiméı̈ demande pardon (16-23)
L’innocence de Mefibosheth

est établie (24-30)
David désire honorer Barzillaı̈ (31-40)
Les tribus sont en désaccord (41-43)

20 Sabée se révolte ; Joab tue Amasa (1-13)
Sabée est poursuivi,

puis décapité (14-22)
L’administration de David (23-26)
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1 Voici ce qui se passa après
la mort de Saül. David était

revenu victorieux de son com-
bat contre les Amalécites. Cela
faisait deux jours qu’il était à
Ziklaga. 2 Le troisième jour, un
jeune homme arriva du camp de
Saül. Il avait les vêtements dé-
chirés et de la poussière sur la
tête. Il tomba à genoux devant
David et se prosterna.

3 David se mit à le question-
ner : « D’où viens-tu ? » Il répon-
dit : « Je me suis enfui du camp
des Israélites. » 4 David pour-
suivit : « Que s’est-il passé ? Dis-
le-moi, s’il te plaı̂t. » Il expliqua :
« Les soldats ont fui devant l’en-
nemi, et beaucoup ont été tués.
Même Saül et son fils Jona-
than sont mortsb. » 5 Alors Da-
vid demanda au jeune homme
qui lui apportait la nouvelle :
« Comment sais-tu que Saül et
Jonathan sont morts ? » 6 Il ré-
pondit : « Par hasard, j’étais sur
le mont Gelboéc et j’ai vu Saül
qui s’appuyait sur sa lance. Les
conducteurs de chars et les ca-
valiers se rapprochaient de plus
en plus de luid. 7 Quand il s’est
retourné et qu’il m’a vu, il m’a
appelé. Je lui ai dit : “Oui, mon
seigneur, j’arrive !” 8 Il m’a de-
mandé : “Qui es-tu ?” Je lui ai ré-
pondu : “Je suis un Amalécitee.”
9 Alors il m’a dit : “Approche,
s’il te plaı̂t, et tue-moi. Je suis
encore en vie, mais je souffre
terriblement.” 10 Il était tombé

par terre, blessé. Je savais qu’il
ne survivrait pas. Alors je me
suis penché vers lui et je l’ai mis
à morta. Puis j’ai pris la cou-
ronne qui était sur sa tête et le
bracelet qui était à son bras, et
je te les ai apportés, ô mon
seigneur. »

11 Alors David déchira ses
vêtements, et tous les hommes
qui étaient avec lui firent la
même chose. 12 Ils se lamen-
tèrent, pleurèrent et jeûnèrentb

jusqu’au soir, parce que Saül,
son fils Jonathan et beaucoup
parmi le peuple de Jéhovah, oui
beaucoup d’Israélitesc, avaient
été tués par l’épée.

13 David demanda à l’homme
qui lui avait annoncé ces nou-
velles : « D’où es-tu ? » Il répon-
dit : « Je suis le fils d’un résident
étranger amalécite. » 14 Et Da-
vid lui dit : « Comment as-tu osé
mettre à mort l’oint� de Jého-
vahd ? » 15 Aussitôt David ap-
pela l’un de ses soldats et lui
ordonna : « Approche-toi, mets à
mort cet homme. » Le soldat le
mit à morte. 16 David dit à
l’homme : « Toi seul es respon-
sable de ta mort�. Tu as témoi-
gné contre toi-même quand tu as
dit : “C’est moi qui ai mis à mort
l’oint de Jéhovahf.” »

17 Alors David chanta ce
chant de deuil sur Saül et son

1:14 � Voir lexique. 1:16 � Litt. « ton
sang est sur ta tête ».

21 Les Gabaonites
sont vengés (1-14)

Guerres contre les Philistins (15-22)

22 David remercie Dieu
de l’avoir sauvé (1-51)
« Jéhovah est mon rocher » (2)
Jéhovah est fidèle

avec les fidèles (26)

23 Dernières paroles de David (1-7)
Les exploits des guerriers

de David (8-39)

24 Le recensement, péché de David (1-14)
L’épidémie fait 70000 morts (15-17)
David construit un autel (18-25)

Pas de sacrifices
qui ne coûtent rien (24)
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455 2 SAMUEL 1:18–2:7
fils Jonathana, 18 et il ordonna
qu’on le fasse apprendre au peu-
ple de Juda. Ce chant a pour ti-
tre « L’Arc » et se trouve dans le
livre de Jasharb :
19 « Ta splendeur, ô Israël, a été

abattue sur tes hauteursc.
Ils sont tombés,

les hommes forts !
20 Ne le racontez pas

dans Gathd,
ne l’annoncez pas

dans les rues d’Ascalon,
de peur que les filles des

Philistins se réjouissent,
de peur que les filles

des incirconcis�
sautent de joie.

21 ˆ
O montagnes de Gelboée,
que ne viennent sur vous

ni rosée ni pluie,
et que vos champs

ne produisent rien qui
puisse être offert à Dieuf,

car c’est sur vous que
les boucliers des hommes
forts ont été salis�.

Il n’y aura plus jamais d’huile
sur le bouclier de Saül.

22 L’arc de Jonathang

ne reculait
ni devant le sang des tués
ni devant la graisse

des hommes forts,
et l’épée de Saül revenait

toujours victorieuseh.
23 Saül et Jonathan i, aimés et

appréciés durant leur vie,
n’ont pas été séparés

dans la mortj.
Ils étaient plus rapides

que les aiglesk,
plus forts que les lionsl.

24 ˆ
O filles d’Israël,

pleurez sur Saül,
lui qui vous habillait d’étoffes

écarlates embellies de
parures magnifiques,

1:20 �Ou « non-circoncis ». Voir lexi-
que (Circoncision). 1:21 �Ou « désho-
norés ».

lui qui décorait vos
vêtements de bijoux en or.

25 Ils sont tombés durant la
bataille, les hommes forts !

Jonathan a été abattu
sur les hauteursa !

26 Je suis dans la peine pour
toi, Jonathan, mon frère.

J’avais tant d’affection
pour toib.

Ton amour était
plus merveilleux
que l’amour des femmesc.

27 Ils sont tombés,
les hommes forts !

Elles se sont brisées,
les armes de guerre ! »

2 Après cela, David demanda
à Jéhovahd : « Dois-je aller

m’installer dans une des villes de
Juda ? » Jéhovah lui répondit :
« Oui. » Alors David lui demanda
dans quelle ville il devait s’instal-
ler. Et Dieu lui répondit : «

`
A Hé-

brone. » 2 David se rendit donc
à Hébron avec ses deux femmes,
Ahinoamf de Jezréel et Abigaı̈lg,
la veuve de Nabal de Carmel.
3 David emmena aussi les sol-
dats qui étaient avec luih, chacun
avec sa famille. Ils s’installèrent
dans les villes autour d’Hébron.
4 Alors les hommes de Juda vin-
rent à Hébron, et ils oignirent�
David comme roi sur leur tribu i.

Quelqu’un dit à David : « Ce
sont les guerriers de la ville
de Jabèsh-en-Galaad qui ont
enterré Saül. » 5 David envoya
donc des messagers aux guer-
riers de Jabèsh-en-Galaad pour
leur dire : « Que Jéhovah vous
bénisse ! Car vous avez agi
avec amour fidèle envers vo-
tre seigneur Saül en l’enterrant j.
6 Que Jéhovah agisse avec
amour� et fidélité envers vous.
Moi aussi je vous traiterai avec
bonté parce que vous avez agi
ainsik. 7 Maintenant, reprenez

2:4 � Voir lexique (Oindre). 2:6 �Ou
« amour fidèle ».
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courage et faites preuve de dé-
termination. Votre seigneur Saül
est mort, mais la tribu de Juda
m’a oint comme roi sur elle. »

8 Abnera, fils de Nèr et chef
de l’armée de Saül, avait em-
mené Ish-Boshethb fils de Saül
de l’autre côté du fleuve�, à Maa-
naı̈mc. 9 Et il l’avait fait roi sur
Galaadd, sur les Ashourites, sur
Jezréele, sur

´
Ephraı̈mf, sur Ben-

jamin et sur tout Israël. 10 Ish-
Bosheth fils de Saül avait 40 ans
lorsqu’il devint roi d’Israël. Son
règne dura deux ans. Mais la
tribu de Juda, elle, resta fidèle
à Davidg. 11 David régna à Hé-
bron sur la tribu de Juda pen-
dant sept ans et six moish.

12 Par la suite, Abner fils de
Nèr et les soldats d’Ish-Bosheth
fils de Saül sortirent de Maa-
naı̈mi en direction de Gabaon j.
13 Joabk fils de Zerouya l et les
soldats de David se mirent en
route eux aussi. Les deux armées
se rencontrèrent près de la ré-
serve d’eau de Gabaon. Elles se
postèrent chacune d’un côté de
la réserve d’eau. 14 Finalement
Abner dit à Joab : «Que les jeu-
nes gens s’avancent et qu’ils se
battent� devant nous. » Joab ré-
pondit : « D’accord, qu’ils s’avan-
cent. » 15 Ils s’avancèrent donc,
et on les compta : 12 soldats ben-
jaminites parmi les hommes d’Ish-
Bosheth fils de Saül, et 12 sol-
dats parmi les hommes de David.
16 Alors chaque soldat saisit son
adversaire par la tête et lui en-
fonça son épée dans le côté, si
bien qu’ils moururent tous. C’est
pourquoi ce lieu qui est à Gabaon
fut appelé Helkath-Hazourim�.

17 Le combat qui s’ensuivit
fut extrêmement violent ce jour-
là. Abner et les soldats d’Is-
raël furent finalement battus
par les soldats de David. 18 Or

2:8 � C.-à-d. le Jourdain. 2:14 � Ou
« s’affrontent en duel ». 2:16 � Signifie
« champ des couteaux de silex ».

Joaba, Abishaı̈b et Assaelc, les
trois fils de Zerouyad, se trou-
vaient là. Assael courait aussi
vite qu’une gazelle dans la cam-
pagne. 19 Il courut après Ab-
ner et le poursuivit sans dé-
vier ni à droite ni à gauche.
20 Finalement Abner se re-
tourna et lui demanda : « Est-ce
toi, Assael ? » Assael lui répon-
dit : « C’est moi. » 21 Alors Ab-
ner lui dit : « Passe plutôt à
droite ou à gauche, et attrape
l’un de ces jeunes gens. Prends
comme butin tout ce qu’il a sur
lui. » Mais Assael ne voulut pas
renoncer à poursuivre Abner.
22 Abner répéta donc : « Arrête
de me suivre ! Sinon je vais de-
voir te tuer ! Et après cela, com-
ment pourrais-je encore regar-
der en face ton frère Joab ? »
23 Mais Assael ne voulut tou-
jours pas renoncer. Alors Abner
le frappa au ventre avec l’ar-
rière du manche de sa lancee, et
le manche lui sortit par le
dos. Assael tomba là et il mou-
rut. Et tous ceux qui arrivaient
à l’endroit où Assael était mort
s’arrêtaient.

24 Alors Joab et Abishaı̈ se
lancèrent à la poursuite d’Ab-
ner. Au coucher du soleil, ils
arrivèrent à la colline d’Amma,
qui est en face de Guia, sur
le chemin du désert de Gabaon.
25 Et les Benjaminites se ras-
semblèrent autour d’Abner pour
ne former qu’une seule troupe,
et ils se postèrent sur le som-
met d’une colline. 26 Puis Ab-
ner appela Joab et lui dit :
« L’épée va-t-elle dévorer indéfi-
niment ? Ne sais-tu pas que tout
cela n’aura que des conséquen-
ces amères ? Alors, combien de
temps vas-tu attendre avant d’or-
donner à tes soldats d’arrê-
ter de poursuivre leurs frères ? »
27 Joab lui répondit : « Aussi
certain que le vrai Dieu est vi-
vant, si tu n’avais rien dit,
mes soldats auraient continué de
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poursuivre leurs frères jusqu’au
matin. » 28 Puis Joab sonna du
cor. Ses soldats arrêtèrent de
poursuivre Israël et les combats
cessèrent.

29 Abner et ses soldats mar-
chèrent à travers la Arabaa pen-
dant toute cette nuit-là. Puis ils
traversèrent le Jourdain et ils
remontèrent tout le ravin�. Fina-
lement, ils arrivèrent à Maa-
naı̈mb. 30 Joab, qui avait arrêté
de poursuivre Abner, rassembla
tous les soldats de David. Il en
manquait 19, sans compter As-
sael. 31 Mais les soldats de Da-
vid avaient vaincu les Benjamini-
tes et les soldats d’Abner. Ils en
avaient tué 360. 32 Ils transpor-
tèrent le corps d’Assaelc à Beth-
léemd et l’enterrèrent dans la
tombe de son père. Puis Joab et
ses soldats marchèrent pendant
toute la nuit et, à l’aube, ils ar-
rivèrent à Hébrone.

3 La guerre entre les partisans
de la famille de Saül et les

partisans de David n’en finissait
plus. Le camp de David devenait
de plus en plus puissantf, tandis
que celui de la famille de Saül
devenait de plus en plus faibleg.

2 Pendant qu’il vivait à Hé-
bron, David eut des filsh. Le
premier-né s’appelait Amnôni.
C’était le fils d’Ahinoam j de Jez-
réel. 3 Le deuxième s’appelait
Kiléab. C’était le fils d’Abigaı̈lk,
la veuve de Nabal de Carmel.
Le troisième s’appelait Absa-
lon l. C’était le fils de Maaka
fille de Talmaı̈m, le roi de Gue-
shour. 4 Le quatrième s’appe-
lait Adoniyan. C’était le fils de
Haguith. Le cinquième s’appe-
lait Shefatia. C’était le fils d’Abi-
tal. 5 Et le sixième s’appelait
Itréam. C’était le fils d’

´
Egla, au-

tre femme de David. Voilà le nom
des fils que David eut à Hébron.

6 Tandis que la guerre entre
les partisans de la famille de

2:29 �Ou p.-ê. « Bitrôn ».

Saül et les partisans de David se
poursuivait, Abnera avait de plus
en plus d’influence dans le camp
de la famille de Saül. 7 Or
Saül avait eu une concubine qui
s’appelait Rizpab ; c’était la fille
d’Aya. Un jour, Ish-Boshethc de-
manda à Abner : « Pourquoi as-tu
eu des rapports avec la concu-
bine de mon pèred ? » 8 En en-
tendant cela, Abner se mit très
en colère et il dit : « Suis-je un
vulgaire chien� du pays de
Juda ? J’ai toujours été loyal� en-
vers la famille de ton père,
Saül, envers ses frères et en-
vers ses amis. Et je ne t’ai pas
trahi en te livrant à David. Et toi,
aujourd’hui, tu me demandes des
comptes pour une faute com-
mise avec une femme ! 9 Que
Dieu me punisse sévèrement� si
je ne réalise pas pour David ce
que Jéhovah lui a jurée. 10 Car
il lui a juré d’enlever la royauté
à la famille de Saül et d’éta-
blir l’autorité� de David sur Is-
raël et sur Juda, de Dan à Bersa-
béef. » 11 Et Ish-Bosheth n’osa
plus dire quoi que ce soit à Ab-
ner, car il avait peur de luig.

12 Abner envoya immédiate-
ment des messagers dire à Da-
vid : « Ne sais-tu pas à qui ap-
partient le pays ? » Et il ajouta :
« Fais une alliance avec moi, et
je ferai tout ce que je peux�
pour que tout Israël se rassem-
ble sous ton autoritéh. » 13 Da-
vid répondit : « D’accord ! Je fe-
rai une alliance avec toi, mais à
une condition : que tu m’amènes
Mikal i, la fille de Saül, quand tu
viendras me voir. Sinon, n’essaie
pas de te présenter devant moi. »
14 Puis David envoya des mes-
sagers dire à Ish-Bosheth j fils de
Saül : « Rends-moi ma femme

3:8 � Litt. « une tête de chien ». � Ou
« j’ai toujours usé d’amour fidèle ».
3:9 � Litt. « qu’ainsi fasse Dieu à Ab-
ner et qu’ainsi il y ajoute ». 3:10 � Litt.
« trône ». 3:12 � Litt. « et, vois, ma
main est avec toi ».
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Mikal, avec qui j’ai été fiancé
en échange de 100 prépuces de
Philistinsa. » 15 Ish-Bosheth en-
voya donc chercher Mikal, qui
était chez son mari, Paltielb fils
de Laı̈sh. 16 Paltiel voulut ac-
compagner sa femme. Il la sui-
vit en pleurant jusqu’à Baourimc.
Là, Abner lui dit : « Va-t’en, re-
tourne chez toi ! » Et il rentra
chez lui.

17 Entre-temps Abner avait
envoyé ce message aux anciens
d’Israël : « Depuis quelque temps
déjà, vous voulez que David de-
vienne votre roi. 18 Mainte-
nant agissez, car Jéhovah a dit
à David : “C’est par toi, mon
serviteur Davidd, que je délivre-
rai mon peuple Israël des Phi-
listins et de tous ses ennemis.” »
19 Abner parla aussi avec les
Benjaminitese. Ensuite il alla à
Hébron pour parler avec David
seul à seul. Il lui expliqua l’ac-
cord qu’il avait négocié avec Is-
raël et avec toute la tribu de
Benjamin.

20 Quand Abner et les 20 hom-
mes qui l’accompagnaient arri-
vèrent à Hébron, David orga-
nisa un repas de fête pour eux.
21 Alors Abner dit à David : «

ˆ
O

mon seigneur le roi, permets-moi
de partir et de rassembler tous
les Israélites sous ton autorité,
pour qu’ils fassent une alliance
avec toi. Et tu deviendras roi sur
tout ce qui te plaı̂t. » David laissa
donc Abner repartir en paix.

22 C’est à ce moment-là que
Joab et les soldats de David
revinrent d’une expédition mili-
taire. Ils rapportaient avec eux
un gros butin. Abner n’était plus
avec David à Hébron, car Da-
vid l’avait laissé partir en paix.
23 Quand Joabf et toute sa
troupe arrivèrent, quelqu’un in-
forma Joab qu’Abnerg fils de
Nèrh était venu voir le roi et qu’il
était reparti en paix. 24 Alors
Joab entra chez le roi et lui dit :

« Qu’as-tu fait ? Abner est venu
ici, et toi, tu l’as laissé repar-
tir tranquillement ! Mais pour-
quoi ? 25 Tu connais pourtant
Abner fils de Nèr ! C’est pour
te tromper qu’il est venu ici,
pour surveiller tous tes faits et
gestes. »

26 Joab sortit de chez David
et envoya des messagers pour
faire revenir Abner. Les messa-
gers rattrapèrent Abner à proxi-
mité de la citerne de Sira. Da-
vid n’était pas au courant de ce
qui se passait. 27 Quand Ab-
ner revint à Hébrona, Joab l’en-
traı̂na à l’écart, sous le porche
de la porte de la ville, pour par-
ler avec lui seul à seul. Mais là,
il lui enfonça son épée dans le
ventre, et Abner mourutb. C’est
ainsi que Joab vengea la mort�
de son frère Assaelc. 28 Par la
suite, quand David apprit ce qui
s’était passé, il dit : « Que jamais
Jéhovah ne nous considère, moi
et mon royaume, comme cou-
pables du meurtred d’Abner fils
de Nèr ! 29 Que la responsabi-
lité de ce meurtre retombe sur
Joab et toute la famille de son
père�e ! Pour toujours, il y aura
dans la famille de Joab des hom-
mes atteints d’écoulementf, des
lépreuxg, des hommes travail-
lant avec le fuseau à filer�, des
hommes tués par l’épée, et des
hommes souffrant de la faimh ! »
30 Ce jour-là, Joab et son frère
Abishaı̈ i tuèrent Abner j parce
qu’il avait fait mourir leur frère
Assael à Gabaon, pendant la
bataillek.

31 Puis David dit à Joab et à
tous ceux qui étaient avec lui :
« Déchirez vos vêtements, habil-
lez-vous avec de la toile de sac et

3:27 � Litt. « le sang ». 3:29 � Litt.
« que les sangs reviennent sur la tête
de Joab et sur toute la maison de son
père ». � L’expression désigne p.-ê.
des hommes infirmes obligés d’effec-
tuer le travail des femmes.
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soyez en deuil d’Abner. » Le roi
David lui-même marcha derrière
le lit mortuaire. 32 Puis ils en-
terrèrent Abner à Hébron. Et de-
vant la tombe, le roi pleura en
criant, et tout le peuple se
mit à pleurer. 33 Ensuite le roi
chanta un chant de deuil pour
Abner :

« Abner devait-il mourir
comme meurt un homme
stupide ?

34 Tes mains n’avaient pas
été attachées,

et tes pieds n’étaient pas
dans des entraves�.

Pourtant, tu es mort
comme on meurt sous
les coups des assassins�a. »

En entendant ce chant, tout le
peuple se remit à pleurer.

35 Plus tard, pendant qu’il
faisait encore jour, tout le peu-
ple vint donner à David du pain
pour le consoler�. Mais David fit
ce serment : « Que Dieu me pu-
nisse sévèrement� si je mange du
pain ou quoi que ce soit d’au-
tre avant le coucher du soleilb ! »
36 Tous remarquèrent la réac-
tion du roi, et ils l’approuvèrent
comme ils approuvaient tout ce
que le roi faisait. 37 Ce jour-
là, tous les soldats de David
et tous les autres Israélites su-
rent que le roi n’était pas res-
ponsable de la mort d’Abner
fils de Nèrc. 38 Alors le roi dit
à ses soldats : « Ne savez-vous
pas que c’est un prince, un
grand homme, qui est mort en Is-
raël aujourd’huid ? 39 Moi, j’ai
été oint comme roie. Pourtant,
aujourd’hui, je suis faible, et ces
hommes, les fils de Zerouyaf,
sont trop violents pour moig. Que
Jéhovah punisse le criminel se-
lon son crimeh ! »

3:34 � Litt. « du cuivre ». � Litt. « fils
de l’injustice ». 3:35 �Ou « du pain de
deuil ». � Litt. « qu’ainsi me fasse Dieu
et qu’ainsi il y ajoute ».

4 Quand Ish-Bosheth fils de
Saüla sut qu’Abner était mort

à Hébronb, il perdit courage� et
tous les Israélites furent bou-
leversés. 2 Dans l’armée d’Ish-
Bosheth, il y avait des bandes de
pillards commandées par deux
hommes : l’un s’appelait Baana,
et l’autre, Rékab. C’étaient des
fils de Rimôn le Béèrothien, qui
était de la tribu de Benjamin.
(Car la ville de Béèrothc aussi
était considérée comme faisant
partie du territoire de Benjamin.
3 Les Béèrothiens s’enfuirent à
Guitaı̈md, où ils sont résidents
étrangers aujourd’hui encore.)

4 Or Jonathane fils de Saül
avait un fils qui était infirme
des pieds�f. Ce fils était âgé de
cinq ans lorsque quelqu’un était
arrivé de Jezréelg pour annon-
cer que Saül et Jonathan étaient
morts. Alors sa nourrice l’avait
pris dans ses bras et s’était en-
fuie. Mais pendant qu’elle cou-
rait tout affolée, l’enfant était
tombé. Et depuis, il était infirme.
Il s’appelait Mefiboshethh.

5 Rékab et Baana, les fils de
Rimôn le Béèrothien, allèrent
chez Ish-Bosheth au moment le
plus chaud de la journée. Ish-
Bosheth faisait sa sieste de midi.
6 Rékab et Baana i entrèrent
dans la maison en faisant croire
qu’ils venaient chercher du blé.
Ils poignardèrent Ish-Bosheth
dans le ventre et repartirent dis-
crètement. 7 Quand ils étaient
entrés dans la maison, Ish-
Bosheth était allongé sur son lit
dans sa chambre à coucher. Ils
l’avaient poignardé à mort et dé-
capité. Puis ils avaient emporté
sa tête avec eux et avaient mar-
ché sur la route de la Araba pen-
dant toute la nuit. 8 Arrivés à
Hébron, ils remirent à David la
tête d’Ish-Bosheth j, en disant :
«Voici la tête d’Ish-Bosheth fils

4:1 � Litt. « ses mains s’affaiblirent ».
4:4 � Ou « boiteux ».
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de Saül, ton ennemia, l’homme
qui voulait te tuerb.

ˆ
O notre sei-

gneur le roi, aujourd’hui Jého-
vah t’a accordé la vengeance sur
Saül et sur ses descendants. »

9 Mais David répondit à Ré-
kab et à son frère Baana, les fils
de Rimôn le Béèrothien : « Aussi
vrai que Jéhovah est vivant, lui
qui m’a délivré� de tous les dan-
gersc, 10 l’homme qui est venu
m’annoncer que Saül était mortd,
croyant m’apporter une bonne
nouvelle, je l’ai saisi et tuée

à Ziklag. Voilà toute la ré-
compense qu’a eue ce messa-
ger ! 11 Alors pire encore sera
le traitement réservé à des hom-
mes méchants qui tuent un inno-
cent dans sa maison, sur son lit !
Ne dois-je pas vous punir pour
ce meurtref et vous faire dispa-
raı̂tre de la terre ? » 12 Puis Da-
vid ordonna à ses jeunes soldats
d’exécuter les deux hommesg.
Ils leur coupèrent les mains et
les pieds, et pendirent leurs
corpsh près de la citerne d’Hé-
bron. Mais la tête d’Ish-Bosheth,
ils la déposèrent dans la tombe
d’Abner, à Hébron.

5 Par la suite, toutes les tri-
bus d’Israël vinrent voir Da-

vid à Hébroni et lui dirent :
« Tu sais bien que nous sommes
du même sang que toi�j. 2 Au-
trefois, lorsque Saül était notre
roi, c’était toi qui conduisais les
expéditions militaires d’Israëlk.
Et Jéhovah t’a dit : “C’est toi qui
prendras soin de mon peuple Is-
raël, et tu deviendras le chef
d’Israël l.” » 3 Ainsi, tous les an-
ciens d’Israël vinrent voir le roi
David à Hébron, et le roi fit une
alliance avec euxm, devant Jého-
vah. Ensuite, ils oignirent David
comme roi sur Israëln.

4 David avait 30 ans quand
il devint roi. Il régna pen-
dant 40 anso. 5 Pendant 7 ans

4:9 �Ou « racheté ». 5:1 � Litt. « ton os
et ta chair ».

et 6 mois, il régna à Hébron sur
Juda ; et pendant 33 ans, il régna
à Jérusalema sur Juda et tout
le reste d’Israël. 6 Un jour, Da-
vid et ses soldats se mirent en
marche vers Jérusalem pour al-
ler combattre les Jébuséensb,
qui habitaient la région. Les Jé-
buséens se moquèrent de Da-
vid, en disant : « Jamais tu n’en-
treras dans cette ville ! Même les
aveugles et les boiteux réussi-
raient à te faire reculer. » Car ils
pensaient que David ne parvien-
drait jamais à prendre leur villec.
7 Pourtant, David réussit à
prendre la forteresse de Sion,
qu’on appelle aujourd’hui la Cité
de Davidd. 8 Ce jour-là, David
avait dit : « Que les soldats atta-
quent les Jébuséens en passant
par le tunnel qui alimente la ville
en eau, et qu’ils mettent à mort
ces “aveugles et boiteux” que je�
déteste. » C’est de là que vient
le dicton : « Jamais les aveugles
et les boiteux n’entreront dans
la maison. » 9 Puis David s’ins-
talla dans la forteresse, qu’on�
appela alors la Cité de David. Et
David se mit à bâtir tout autour,
depuis le Remblai�e vers l’inté-
rieurf. 10 Ainsi David devenait
de plus en plus puissantg, et Jé-
hovah le Dieu des armées était
avec luih.

11 Hiram i, le roi de Tyr, en-
voya des messagers à David,
ainsi que du bois de cèdre j, des
menuisiers, et des tailleurs de
pierre pour monter des murs. Ils
commencèrent à construire un
palais� pour Davidk. 12 Ainsi
David sut que Jéhovah avait so-
lidement établi son pouvoir royal
sur Israël l et qu’il avait fait pros-
pérer son royaumem, par égard
pour son peuple� Israëln.

5:8 �Ou « l’âme de David ». 5:9 � Ou
p.-ê. « qu’il ». �Ou « Milo », nom hé-
breu signifiant « remplissage ». 5:11
� Litt. « maison ». 5:12 � C.-à-d. celui
de Jéhovah.
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13 Après son départ d’Hé-

bron et son arrivée à Jérusa-
lem, David prit d’autres concubi-
nesa et d’autres femmes encore.
Il eut d’autres fils et d’au-
tres fillesb. 14 Voici les noms
des fils qu’il eut à Jérusalem :
Shamoua, Shobab, Nathanc, Sa-
lomond, 15 Ibar,

´
Elishoua, Né-

fèg, Jafia, 16 ´
Elishama,

´
Eliada

et
´
Eliféleth.
17 En apprenant que David

avait été oint comme roi sur
Israële, les Philistins se mi-
rent tous à sa recherchef. Lors-
que David l’apprit, il se réfugia
dans la forteresseg. 18 Quand
les Philistins arrivèrent, ils se
déployèrent dans toute la val-
lée des Refaı̈mh. 19 Alors Da-
vid demanda à Jéhovahi : « Dois-
je aller combattre les Philistins ?
Vas-tu me donner la victoire ? »
Jéhovah lui répondit : « Oui, va
combattre. Je te donnerai bel et
bien la victoire j. » 20 David alla
donc à Baal-Perazim, et c’est là
qu’il vainquit les Philistins.
Alors il dit : « Comme un torrent,
Jéhovah a fait devant moi une
ouverture dans les rangs de mes
ennemisk. » C’est pourquoi il ap-
pela cet endroit Baal-Perazim�l.
21 Les Philistins abandonnèrent
leurs idoles sur place, et David
et ses soldats les emportèrent.

22 Plus tard, les Philistins
vinrent de nouveau se déployer
dans la vallée des Refaı̈mm.
23 Alors David interrogea Jého-
vah, qui cette fois-ci lui dit : « Ne
les attaque pas de front. Il faut
que tu les contournes et que tu
arrives sur eux par-derrière, en
face de la forêt des bakas.
24 Quand tu entendras un bruit
comme celui d’une armée en
marche dans le haut des ba-
kas, tu devras attaquer sans hé-
siter, car Jéhovah t’aura précédé
pour frapper l’armée philistine. »

5:20 � Signifie « maı̂tre des ouver-
tures ».

25 David obéit à l’ordre de Jé-
hovah. Il abattit les Philistins
en les poursuivanta de Guébab à
Gezerc.

6 Alors David réunit de nou-
veau les meilleurs soldats d’Is-

raël : 30000 hommes. 2 Puis Da-
vid et tous ses hommes partirent
à Baalé-Juda, pour aller y cher-
cher l’Arche du vrai Dieud. C’est
devant elle que les gens prient�
Jéhovah des arméese, qui est as-
sis sur son trône au-dessus� des
chérubinsf. 3 Ils allèrent chez
Abinadabg, qui habitait sur la
colline. Toutefois, c’est sur un
charioth qu’ils mirent l’Arche du
vrai Dieu pour la transpor-
ter. Le chariot était neuf. Ouza
et Ahio, les fils d’Abinadab, le
dirigeaient.

4 Ainsi ils prirent l’Arche du
vrai Dieu qui était dans la mai-
son d’Abinadab, sur la colline,
et la transportèrent sur le cha-
riot. Ahio marchait devant l’Ar-
che. 5 David et tout le peuple
d’Israël fêtaient l’évènement de-
vant Jéhovah avec toutes sor-
tes d’instruments en bois de ge-
névrier, des harpes, d’autres
instruments à cordesi, des tam-
bourins j, des sistres� et des cym-
balesk. 6 Mais quand ils arrivè-
rent à l’aire de battage de
Nakôn, les bœufs faillirent faire
tomber l’Arche du vrai Dieu. Et
Ouza tendit le bras et la re-
tint l. 7 `

A cause de cet acte ir-
respectueuxm, la colère de Jého-
vah s’enflamma contre Ouza, et
le vrai Dieu le fit mourirn

à l’endroit même. Ouza mourut
là, près de l’Arche du vrai
Dieu. 8 David fut contrarié�
parce que la colère de Jého-
vah s’était abattue� sur Ouza. Et

6:2 � Litt. « appellent le nom de ». � Ou
p.-ê. « entre les ». 6:5 � Instrument
de musique ressemblant à un hochet.
6:8 � Ou « attristé ». � Litt. « Jé-
hovah avait fait une brèche (ouverture)
contre ».
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depuis, ce lieu s’appelle Pérez-
Ouza�. 9 Ce jour-là, David eut
peur de Jéhovaha et il se dit :
« Dans ce cas, comment faire
venir l’Arche de Jéhovah dans
ma villeb ? » 10 David ne voulut
donc plus faire apporter l’Arche
de Jéhovah dans la Cité de Da-
vidc, là où il habitait. Au lieu
de cela, il fit déposer l’Arche
dans la maison d’Obed-

´
Edomd le

Gatéen.
11 L’Arche de Jéhovah resta

trois mois dans la maison
d’Obed-

´
Edom le Gatéen. Et Jé-

hovah bénissait Obed-
´
Edom et

toute sa famillee. 12 Un jour,
on informa le roi David que
Jéhovah bénissait la famille
d’Obed-

´
Edom et tout ce qui lui

appartenait parce que l’Arche du
vrai Dieu était chez lui. Alors
David partit chercher l’Arche du
vrai Dieu chez Obed-

´
Edom, et la

fit porter dans la Cité de David.
Tout le monde débordait de joief.
13 Les porteursg de l’Arche de
Jéhovah firent six pas, et là, Da-
vid sacrifia un taureau et un au-
tre animal engraissé.

14 David dansait et tour-
noyait de toute sa force de-
vant Jéhovah. Il était vêtu d’un
éphod� de lin�h. 15 David et
tout le peuple d’Israël accompa-
gnaient l’Arche i de Jéhovah. On
poussait des cris de joie j et on
sonnait du cork. 16 Mais quand
l’Arche de Jéhovah arriva dans
la Cité de David, Mikal l fille de
Saül regarda par la fenêtre et vit
le roi David qui sautait, dansait
et tournoyait devant Jéhovah.
Alors elle se mit à le mépriser
dans son cœurm. 17 L’Arche de
Jéhovah fut apportée et déposée
à l’endroit prévu, à l’intérieur de
la tente que David avait dres-
sée pour ellen. Alors David offrit

6:8 � Signifie « brèche (ouverture)
contre Ouza ». 6:14, 17 � Voir lexique.
6:14 � Litt. « s’était attaché un éphod de
lin autour de la taille ».

des holocaustes�a et des sacri-
fices de paix�b devant Jéhovahc.
18 Après avoir offert les holo-
caustes et les sacrifices de paix,
David bénit le peuple au nom
de Jéhovah des armées. 19 De
plus, il offrit à tout le monde, à
toute la foule des Israélites, aux
hommes comme aux femmes, un
pain en forme de couronne, un
gâteau de dattes et un gâteau de
raisins secs. Puis chacun rentra
chez soi.

20 Quand David rentra chez
lui pour bénir sa famille, Mi-
kald fille de Saül sortit à sa ren-
contre. Elle lui dit : « Qu’il s’est
rendu glorieux, le roi d’Israël, en
se montrant à moitié nu devant
les servantes de ses officiers,
comme le ferait un homme sans
cervellee ! » 21 Mais David lui
répondit : « J’ai fêté cet évène-
ment devant Jéhovah, lui qui m’a
préféré à ton père et à toute sa
famille, et qui m’a établi comme
chef d’Israël, le peuple de Jého-
vahf. C’est pourquoi je veux fê-
ter l’évènement devant Jéhovah.
22 Et je suis prêt à m’humilier
encore plus, et même à m’abais-
ser à mes propres yeux. Et les
servantes dont tu as parlé, ce
sont elles qui me rendront hon-
neur. » 23 Et Mikalg fille de
Saül n’eut pas d’enfant jusqu’à
sa mort.

7 Le roi David était maintenant
installé dans son palais�h. Jé-

hovah lui avait accordé la paix�
en le sauvant de tous les enne-
mis des alentours. 2 Alors un
jour, le roi dit au prophète Na-
than i : « Moi j’habite dans une
maison en cèdre j, tandis que l’Ar-
che du vrai Dieu se trouve sous
des toiles de tentek. » 3 Nathan
lui répondit : « Tout ce que tu
souhaites faire, fais-le, car Jého-
vah est avec toi l. »

6:17 �Ou « de communion ». Voir lexi-
que (Sacrifice de paix). 7:1 � Litt.
« maison ». � Litt. « procuré le repos ».
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4 Mais cette nuit-là, Jéhovah

parla ainsi à Nathan : 5 « Va
dire à mon serviteur David :
“Voici ce que dit Jéhovah :
‘Pourquoi me construirais-tu
une maison pour que j’y habitea ?
6 Car je n’ai jamais habité
dans une maison depuis le
jour où j’ai fait sortir d’

´
Egypte

le peuple d’Israël jusqu’à aujour-
d’huib. Mais je me suis déplacé�
d’un lieu à un autre, habitant
dans une tente ou dans un ta-
bernacle�c. 7 Et pendant tout le
temps où j’ai accompagné les Is-
raélites, ai-je demandé à un seul
des chefs de tribu que j’avais
établis pour prendre soin de
mon peuple : “Pourquoi ne m’as-
tu pas construit de maison en cè-
dre ?”’” 8 Va donc dire à mon
serviteur David : “Voici ce que
dit Jéhovah des armées : ‘Je t’ai
fait venir des pâturages où tu
gardais les moutonsd pour faire
de toi le chef de mon peuple Is-
raële. 9 Je serai avec toi par-
tout où tu irasf. Je te débarras-
serai de tous tes ennemisg. Et je
ferai que ton nom soit célèbreh,
comme le nom des grands hom-
mes de la terre. 10 Je donne-
rai à mon peuple Israël un lieu
où je l’installerai. Il vivra là sans
rien qui vienne troubler sa tran-
quillité. Les hommes mauvais
ne le maltraiteront plus comme
ils l’ont fait i 11 depuis l’époque
où j’ai établi des jugesj sur mon
peuple Israël. Je t’accorderai la
paix� en te sauvant de tous tes
ennemisk.

« “ ‘Et moi Jéhovah, je t’ai an-
noncé que Jéhovah ferait de
toi le fondateur d’une dynas-
tie�l. 12 Quand tu arriveras à la
fin de ta viem et que tu t’endor-
miras dans la mort avec tes an-
cêtres, alors je ferai roi après

7:6 � Litt. « je marchais ». � Ou « abri
provisoire ». 7:11 � Litt. « te procurerai
le repos ». � Litt. « te ferait une mai-
son ».

toi ton descendant�, ton pro-
pre fils�, et j’établirai solidement
son royaumea. 13 C’est lui qui
construira une maison pour�
mon nomb, et j’établirai solide-
ment son pouvoir royal pour tou-
joursc. 14 Moi je deviendrai son
père, et lui, il deviendra mon
filsd. Quand il agira mal, je le
réprimanderai� et je le punirai
avec des coups, comme le font
les humains�e. 15 Je ne lui re-
tirerai pas mon soutien�, comme
je l’ai retiré à Saülf, que j’ai
écarté de ton chemin. 16 Ta
dynastie� et le pouvoir royal de
ta famille ne disparaı̂tront ja-
mais. Ton autorité� s’exercera
pour toujoursg.’ ” »

17 Nathan rapporta toutes
ces paroles à David ainsi que
toute la vision qu’il avait eueh.

18 Alors le roi David alla s’as-
seoir par terre devant Jéhovah
et lui dit : «

ˆ
O Souverain Sei-

gneur Jéhovah, qui suis-je, et
qui est ma famille, pour mé-
riter tout ce que tu as fait pour
moi jusque-là i ? 19 Et comme si
tu n’en avais pas fait assez pour
moi, ô Souverain Seigneur Jého-
vah, tu m’annonces en plus que
ma famille� est promise à un
long avenir ; et c’est là une loi�
pour tous les humains, ô Souve-
rain Seigneur Jéhovah ! 20 Et
que puis-je ajouter encore, moi
ton serviteur David, alors que
tu me connais si bien j, ô Souve-
rain Seigneur Jéhovah? 21 Tu
as fait toutes ces grandes choses
et tu les as révélées à ton ser-
viteur pour tenir ta promesse
et parce que c’était ta vo-
lonték. 22 C’est pourquoi tu es

7:12 � Litt. « ta semence ». � Ou
« quelqu’un qui sera issu de toi-
même ». 7:13 �Ou « en l’honneur de ».
7:14 � Litt. « reprendrai avec le bâton
des hommes ». � Litt. « avec les coups
des fils des hommes ». 7:15 � Ou
« amour fidèle ». 7:16, 19 � Litt. « mai-
son ». 7:16 � Litt. « trône ». 7:19 �Ou
« règle ».
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réellement granda, ô Souverain
Seigneur Jéhovah. Il n’y a per-
sonne comme toib, et il n’y a pas
d’autre Dieu que toic. Tout ce que
nous avons entendu le confirme.
23 Et sur la terre, quelle autre
nation est comme ton peuple Is-
raëld ?

ˆ
O Dieu, tu es allé le rache-

ter pour qu’il soit ton peuplee. Tu
as rendu ton nom célèbref en ac-
complissant pour lui des choses
grandes et redoutables�g. Tu as
chassé des nations et leurs dieux
à cause de ton peuple, que tu as
racheté pour toi alors qu’il était
en

´
Egypte. 24 Tu as fait d’Is-

raël ton peuple pour toujoursh.
Et toi, ô Jéhovah, tu es devenu
son Dieu i.

25 « Et maintenant, ô Jého-
vah Dieu, que la promesse que
tu as faite au sujet de ton ser-
viteur et au sujet de sa fa-
mille� tienne pour toujours. S’il
te plaı̂t, accomplis ce que tu as
promisj. 26 Que ton nom soit
honoré pour toujoursk, et que les
gens disent : “Jéhovah des ar-
mées est le Dieu d’Israël !” Que
la dynastie� de ton serviteur Da-
vid soit solidement établie de-
vant toil. 27 Car c’est toi, Jého-
vah des armées, le Dieu d’Israël,
qui as fait une révélation à ton
serviteur, en disant : “Je ferai
de toi le fondateur d’une dy-
nastie�m.” C’est pourquoi, moi
ton serviteur, j’ai le courage�
de t’adresser cette prière. 28 ˆ

O
Souverain Seigneur Jéhovah, tu
es le vrai Dieu ! Tu dis toujours
la véritén, et tu as promis de
bonnes choses à ton serviteur.
29 Puisses-tu prendre plaisir à
bénir la famille� de ton servi-
teur, et qu’elle continue d’exister
pour toujours devant toio ! Car
c’est toi, ô Souverain Seigneur
Jéhovah, qui en as fait la

7:23 �Ou « impressionnantes ». 7:25,
26, 29 � Litt. « maison ». 7:27 � Litt.
« te construirai une maison ». � Litt.
« cœur ».

promesse. Et que ma famille� re-
çoive des bienfaits pour toujours
grâce à ta bénédictiona. »

8 Un peu de temps après, Da-
vid remporta la victoire sur

les Philistinsb, il les vainquit
complètementc. Et il réussit à
leur prendre Métèg-Ama.

2 Il remporta aussi la vic-
toire sur les Moabitesd. Il fit al-
longer leurs soldats par terre et
il mesura avec une corde à me-
surer la ligne qu’ils formaient.
Il fit mettre à mort les hommes
qui formaient les deux premiers
tiers de la ligne et il laissa en
vie ceux qui formaient le dernier
tierse. Alors les Moabites devin-
rent les serviteurs de David et
lui payèrent un tributf.

3 David remporta aussi la vic-
toire sur Hadadézèr, fils de Re-
hob et roi de Zobag.

`
A ce mo-

ment-là, Hadadézèr était en
route pour rétablir son pou-
voir sur la région de l’Euphrateh.
4 David réussit à capturer
1700 cavaliers et 20000 soldats
à pied. Puis il coupa les jar-
rets de tous les chevaux qui ti-
raient les chars. Mais il épar-
gna 100 chevaux i.

5 Les Syriens de Damas j vin-
rent alors au secours du roi Ha-
dadézèr de Zoba, mais David tua
22000 soldats syriensk. 6 Après
cela, David installa des garni-
sons chez les Syriens de Damas.
Ils devinrent ses serviteurs et lui
payèrent un tribut. Partout où
David allait, Jéhovah lui donnait
la victoire�l. 7 De plus, David
prit les boucliers ronds en or des
soldats de Hadadézèr et les rap-
porta à Jérusalemm. 8 Le roi
David rapporta aussi une grande
quantité de cuivre de Béta et de
Bérotaı̈, des villes qui apparte-
naient à Hadadézèr.

9 Or Toı̈, le roi d’Hamathn, ap-
prit que David avait vaincu
toute l’armée de Hadadézèro.

8:6 �Ou « salut ».
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10 (Hadadézèr avait souvent
combattu Toı̈.) Toı̈ envoya donc
son fils Joram chez le roi David
pour prendre de ses nouvelles
et pour le féliciter d’avoir com-
battu et vaincu Hadadézèr. Jo-
ram apporta à David des objets
en argent, en or et en cuivre.
11 Le roi David réserva ces ob-
jets pour le culte� de Jéhovah,
comme il l’avait fait avec l’argent
et l’or reçus de toutes les nations
qu’il avait vaincuesa 12 (la Sy-
rie et Moabb, les Ammonites, les
Philistinsc, les Amalécitesd), et
comme il l’avait fait avec le bu-
tin pris à Hadadézère, fils de Re-
hob et roi de Zoba. 13 David
devint célèbre aussi quand il re-
vint de la vallée du Sel où il
avait tué 18000

´
Edomitesf. 14 Il

installa des garnisons en
´
Edom,

dans tout le territoire. Et tous
les

´
Edomites devinrent ses ser-

viteursg. Partout où David allait,
Jéhovah lui donnait la victoire�h.

15 David continua de régner
sur tout Israël i. Il rendait la jus-
tice j pour tout son peuple et fai-
sait respecter les droits de cha-
cunk. 16 Joab l fils de Zerouya
était chef de l’armée, et Josa-
phatm fils d’Ahiloud était le chro-
niqueur�. 17 Zadokn fils d’Ahi-
toub et Ahimélek fils d’Abiatar
étaient prêtres, et Seraya était
secrétaire. 18 Benayao fils de
Joad était chef des Keréthiens
et des Peléthiensp. Et les fils de
David étaient fonctionnaires en
chef�.

9 Un jour, David demanda : «Y
a-t-il encore quelqu’un de vi-

vant dans la famille de Saül ? Car
j’avais promis à Jonathan d’agir
avec amour fidèle envers ses
descendantsq. » 2 Or la famille
de Saül avait eu un servi-
teur qui s’appelait Zibar. On le

8:11 �Ou « sanctifia ces objets pour ».
8:14 � Ou « salut ». 8:16 � Prob. l’au-
teur officiel des chroniques historiques
du royaume. 8:18 � Litt. « devinrent
prêtres ».

fit donc venir chez David, qui
lui demanda : « Es-tu bien Ziba ? »
L’homme lui répondit : « C’est
bien moi, ô mon roi. » 3 Le roi
ajouta : « Y a-t-il encore quel-
qu’un de vivant dans la famille
de Saül, quelqu’un envers qui je
puisse agir avec un amour fidèle
pareil à celui de Dieu ? » Et Ziba
répondit : « Il y a encore un fils
de Jonathan ; il est infirme� des
deux piedsa. » 4 Alors le roi lui
demanda : « Où est-il ? » Ziba ré-
pondit : « Il est chez Makirb fils
d’Amiel, à Lo-Debar. »

5 Le roi David envoya im-
médiatement quelqu’un le cher-
cher chez Makir fils d’Amiel,
à Lo-Debar. 6 Quand Mefibo-
sheth fils de Jonathan, lui-même
fils de Saül, arriva chez David,
il tomba aussitôt à genoux, face
contre terre, et se prosterna.
Alors David dit : « Mefibosheth ! »
Celui-ci répondit : « Je suis ton
serviteur, ô roi. » 7 Alors Da-
vid le rassura : « N’aie pas peur,
car je vais agir envers toi avec
amour fidèlec comme je l’ai pro-
mis à ton père, Jonathan. Je
vais te rendre toutes les terres
de ton grand-père Saül. En plus,
tu mangeras� tous les jours à ma
tabled. »

8 Mefibosheth se prosterna
de nouveau et dit : « Qui suis-
je pour que tu prêtes attention�
à moi qui ne suis qu’un chien
morte ? » 9 Alors le roi fit ve-
nir Ziba, le serviteur de Saül,
et lui dit : « Tout ce qui apparte-
nait à Saül et à toute sa fa-
mille, je le donne au petit-fils
de ton maı̂tref. 10 Toi, tes fils
et tes serviteurs, vous cultiverez
les champs pour lui et vous ren-
trerez les récoltes pour nourrir
la famille du petit-fils de ton maı̂-
tre. Mais le petit-fils de ton maı̂-
tre, Mefibosheth, mangera à ma
table tous les joursg. »

9:3 �Ou « il boite ». 9:7 � Litt. « man-
geras du pain ». 9:8 � Litt. « tournes
ton visage ».
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Or Ziba avait 15 fils et 20 ser-

viteursa. 11 Ziba répondit à Da-
vid : «

ˆ
O mon seigneur le roi, je

suis à tes ordres. Tout ce que tu
me demandes, je le ferai. » Me-
fibosheth mangea donc à la ta-
ble de David� comme s’il était
un des fils du roi. 12 Tous ceux
qui habitaient dans la maison de
Ziba devinrent les serviteurs de
Mefibosheth. Mefibosheth avait
aussi un jeune fils qui s’ap-
pelait Michéeb. 13 Mefibosheth
habita à Jérusalem, car il man-
geait à la table du roi tous les
joursc. Il était infirme des deux
piedsd.

10 Plus tard, le roi des Am-
monitese mourut, et son

fils Hanoun devint roi à sa placef.
2 Alors David dit : « Je vais faire
preuve de bonté� à l’égard de Ha-
noun fils de Naash, comme son
père a fait preuve de bonté� à
mon égard. » David envoya donc
des messagers pour lui pré-
senter ses condoléances. Mais
quand les messagers de David
arrivèrent dans le pays des Am-
monites, 3 les princes des Am-
monites dirent à leur roi Ha-
noun : « Crois-tu que c’est pour
honorer ton père que David a
envoyé ces hommes te présen-
ter ses condoléances ? N’est-ce
pas plutôt pour explorer la ville,
pour l’espionner en vue de la dé-
truire ? » 4 Alors Hanoun fit ar-
rêter les messagers de David, il
leur rasa la moitié de la barbeg,
et il leur coupa les vêtements au
niveau des fesses, puis il les ren-
voya. 5 Quand David l’apprit, il
envoya aussitôt des hommes à la
rencontre des messagers, car ils
étaient affreusement humiliés.
Le roi David leur fit dire : « Res-
tez à Jérichoh jusqu’à ce que vo-
tre barbe ait repoussé. Vous ren-
trerez ensuite. »

9:11 �Ou p.-ê. « à ma table ». 10:2
� Ou « amour fidèle ».

6 Par la suite, les Ammoni-
tes comprirent qu’ils étaient
devenus une puanteur pour
David. Alors ils envoyèrent des
messagers pour engager des Sy-
riens de Beth-Rehoba et des Sy-
riens de Zobab — 20000 hom-
mes à pied —, ainsi que le roi
de Maakac avec 1000 hom-
mes. Et d’Ishtob�, ils engagèrent
12000 hommesd. 7 Quand Da-
vid l’apprit, il envoya contre eux
Joab, ses meilleurs guerriers
et tout le reste de l’arméee.
8 Alors les Ammonites sortirent
et se rangèrent en formation de
combat devant la porte de la
ville, tandis que les Syriens de
Zoba et de Rehob, ainsi que les
soldats d’Ishtob� et de Maaka,
s’étaient postés plus loin dans la
campagne.

9 Quand Joab vit que l’en-
nemi attaquait par l’avant et
par l’arrière, il choisit quelques-
uns des meilleurs soldats is-
raélites et les rangea en for-
mation de combat pour affronter
les Syriensf. 10 Il confia les
autres soldats� à son frère Abi-
shaı̈g, en lui demandant de les
ranger en formation de com-
bat pour affronter les Ammoni-
tesh. 11 Puis il lui expliqua :
« Si les Syriens deviennent trop
forts pour moi, alors tu devras
venir m’aider. Mais si les Ammo-
nites deviennent trop forts pour
toi, alors c’est moi qui viendrai
t’aider. 12 Soyons forts et cou-
rageux i. Combattons pour notre
peuple et les villes de notre
Dieu. Et Jéhovah fera le reste j. »

13 Alors Joab et ses soldats
s’avancèrent pour combattre les
Syriens, mais les Syriens s’enfui-
rentk. 14 Quand les Ammonites
virent que les Syriens s’étaient
enfuis, ils reculèrent devant Abi-
shaı̈ et se réfugièrent dans la
ville. Après cela, Joab quitta le

10:6, 8 �Ou « hommes deTob ». 10:10
� Litt. « donna le reste du peuple dans
la main ».
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territoire des Ammonites et il
rentra à Jérusalem.

15 Après leur défaite devant
les Israélites, les Syriens réorga-
nisèrent leurs troupesa. 16 Et
Hadadézèrb demanda à d’autres
Syriens, ceux qui étaient dans la
région du Fleuve�c, de les rejoin-
dre. Ils vinrent à Hélam. C’est
Shobak, le chef de l’armée de
Hadadézèr, qui les dirigeait.

17 Quand David fut informé
de ces évènements, il réunit aus-
sitôt toute l’armée israélite et
traversa le Jourdain pour al-
ler à Hélam. Alors les Syriens
se rangèrent en formation de
combat et ils attaquèrent Da-
vidd. 18 Mais ils durent reculer
devant les Israélites. David tua
700 conducteurs de chars et
40000 cavaliers syriens. Il tua
aussi Shobak, le chef de leur ar-
méee. 19 Lorsque tous les rois
au service de Hadadézèr virent
qu’ils avaient été battus par les
Israélites, ils se dépêchèrent de
faire la paix avec eux et se sou-
mirent à euxf. Et les Syriens
n’osèrent plus jamais aider les
Ammonites.

11 Au début de l’année�, du-
rant la période où les rois

partent en expéditions militai-
res, David envoya Joab et ses of-
ficiers ainsi que toute l’armée is-
raélite anéantir les Ammonites.
Ils allèrent donc assiéger Rabag.
David, lui, resta à Jérusalemh.

2 Un soir�, David se leva de
son lit et se promena sur le
toit en terrasse de son pa-
lais�. Depuis la terrasse, il aper-
çut une femme qui se bai-
gnait. Cette femme était très
belle. 3 Alors David envoya
quelqu’un se renseigner sur elle.
Il apprit qu’elle s’appelait Beth-
sabée i et que c’était la fille

10:16 � C.-à-d. l’Euphrate. 11:1
� C.-à-d. au printemps. 11:2 �Ou « un
jour, en fin d’après-midi ». � Litt.
« maison ».

d’
´
Eliama et la femme d’Urieb

le Hittitec. 4 Puis David envoya
des messagers pour la faire ve-
nir chez luid. Elle entra donc
chez David et il coucha avec
ellee. (Cela se passa alors qu’elle
se purifiait de son impureté�f.)
Ensuite, elle retourna chez elle.

5 Bethsabée fut enceinte.
Elle envoya un message à Da-
vid pour lui faire savoir qu’elle
était enceinte. 6 Alors David
envoya ce message à Joab : « En-
voie-moi Urie le Hittite. » Joab
envoya donc Urie chez le roi.
7 Quand Urie arriva, David lui
demanda comment allait Joab,
comment allaient les soldats et
comment se déroulaient les com-
bats. 8 Finalement David dit à
Urie : « Rentre chez toi et repose-
toi�. » Urie quitta donc la mai-
son du roi, et le roi lui fit
porter un cadeau de politesse�.
9 Mais Urie dormit à l’entrée
du palais, avec tous les au-
tres soldats du roi, et il ne ren-
tra pas chez lui. 10 Quelqu’un
annonça à David qu’Urie n’était
pas rentré chez lui. Alors David
demanda à Urie : « Tu viens de
faire un long voyage ; pourquoi
n’es-tu pas rentré chez toi ? »
11 Urie lui répondit : « L’Archeg

et les hommes d’Israël et de
Juda sont sous des tentes, et
mon seigneur Joab et ses sol-
dats campent dans la campagne.
Je ne vais quand même pas ren-
trer chez moi pour manger et
boire, et pour coucher avec ma
femmeh ! Aussi vrai que tu es vi-
vant�, je jure que je ne ferai pas
une chose pareille ! »

12 Alors David dit à Urie :
« Reste ici encore aujourd’hui, et

11:4 � P.-ê. l’impureté liée à ses rè-
gles. 11:8 � Litt. « lave-toi les pieds ».
�Ou « la portion du roi », c.-à-d. une
portion de nourriture qu’un hôte en-
voyait à un invité qu’il voulait honorer.
11:11 �Ou « que tu vis et que ton âme
est vivante ».
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demain je te laisserai partir. »
Urie resta donc à Jérusalem ce
jour-là et le lendemain. 13 Da-
vid l’invita à manger et à boire
avec lui. Et il réussit à l’enivrer.
Mais le soir, Urie alla se coucher
avec les serviteurs du roi, et il
ne rentra pas chez lui. 14 Au
matin, David écrivit une lettre
pour Joab et demanda à Urie de
la lui porter. 15 Dans cette let-
tre, il avait écrit : « Prends Urie
avec toi en première ligne, là où
les combats sont les plus vio-
lents. Puis mets-toi en retrait,
et laisse-le là pour qu’il se fasse
tuera. »

16 Joab avait bien observé la
ville et savait où étaient postés
les guerriers les plus puissants.
C’est face à eux qu’il plaça Urie.
17 Quand les hommes de la ville
sortirent combattre contre Joab,
quelques-uns des soldats de Da-
vid furent tués. Parmi eux, il y
avait Urie le Hittiteb. 18 Alors
Joab envoya un messager racon-
ter à David comment s’était dé-
roulé le combat. 19 Il lui or-
donna : « Quand tu auras fini
de raconter au roi tout ce qui
s’est passé, 20 peut-être qu’il
se mettra en colère et qu’il te
dira : “Pourquoi vous êtes-vous
approchés si près de la ville ? Ne
saviez-vous pas que l’ennemi ti-
rerait sur vous du haut de la
muraille ? 21 Qui a tué autre-
fois Abimélechc fils de Jerou-
béshethd ? C’est une femme de
Tébez qui, du haut de la mu-
raille, a lancé sur lui une meule
de moulin. Pourquoi donc vous
êtes-vous approchés si près de la
muraille ?” Si le roi te dit cela,
alors tu ajouteras : “Ton servi-
teur Urie le Hittite est mort lui
aussi.” »

22 Le messager partit donc et
il répéta à David tout ce que
Joab lui avait ordonné de dire.
23 Il expliqua à David : « Nos en-
nemis ont été plus forts que

nous et ils sont sortis combat-
tre contre nous dans la campa-
gne. Mais nous avons réussi à les
repousser jusqu’à l’entrée de la
porte de la ville. 24 Leurs ar-
chers tiraient sur nous du haut
de la muraille. Et certains de tes
soldats sont morts, ô roi. Ton
serviteur Urie le Hittite est mort
lui aussia. » 25 Alors David dit
au messager : « Voici ce que tu
diras à Joab : “Ne t’inquiète pas
pour ce qui s’est passé. Dans une
guerre, l’épée dévore soit l’un
soit l’autre. Maintenant, intensi-
fie les combats contre la ville et
renverse-lab.” Et toi, messager,
encourage Joab. »

26 Quand la femme d’Urie ap-
prit que son mari était mort,
elle se mit en deuil. 27 Dès que
la période de deuil fut achevée,
David la fit venir chez lui, et elle
devint sa femmec. Par la suite,
elle lui donna un fils. Mais ce
que David avait fait déplut beau-
coup� à Jéhovahd.

12 Alors Jéhovah envoya Na-
thane voir David. Nathan

entra chez Davidf et lui dit : « Il
y avait deux hommes qui habi-
taient dans la même ville. L’un
était riche, l’autre était pauvre.
2 L’homme riche avait beau-
coup de moutons et de bœufsg.
3 Mais l’homme pauvre n’avait
presque rien. Il avait bien une
petite agnelle, qu’il avait ache-
téeh. Il en prenait soin, et
elle grandissait chez lui avec
ses fils. Il n’avait pas grand-
chose à manger, mais il lui en
donnait toujours un peu. Elle bu-
vait dans son bol. Elle dormait
dans ses bras. Elle était pres-
que comme une fille pour lui.
4 Or un jour, un visiteur est ar-
rivé chez l’homme riche. Celui-ci
lui a préparé un repas. Mais au
lieu de prendre un de ses mou-
tons ou un de ses bœufs, il a

11:27 � Litt. « était mauvais aux yeux
de ».
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pris l’agnelle de l’homme pauvre
et l’a préparée pour son invitéa. »

5 Alors David se mit très en
colère contre l’homme riche, et
il dit à Nathan : « Aussi vrai que
Jéhovah est vivantb, l’homme qui
a fait cela mérite la mort ! 6 Il
devra donner à l’homme pauvre
quatre fois la valeur de l’agnellec,
parce qu’il a agi de façon
cruelle. »

7 Alors Nathan dit à David :
« Cet homme, c’est toi ! Voici ce
que Jéhovah le Dieu d’Israël a
dit : “C’est moi qui t’ai oint
comme roi sur Israëld, et c’est
moi qui t’ai délivré de Saüle.
8 Je t’ai donné volontiers tout
ce qui appartenait au roi Saülf,
ses femmesg, et le pouvoir royal
sur Israël et sur Judah. Et si
ce n’était pas assez, j’étais prêt
à faire encore plus pour toii.
9 Pourquoi as-tu méprisé la pa-
role de Jéhovah en faisant ce qui
est mal à mes yeux ? Tu as as-
sassiné Urie le Hittite j ! Et après
avoir tout organisé pour qu’il
soit tué par les Ammonitesk, tu
as pris sa femme pour qu’elle de-
vienne ta femme l. 10 `

A partir
de maintenant, dans ta famille
beaucoup mourront d’une mort
violente�m, parce que tu m’as mé-
prisé en prenant la femme
d’Urie le Hittite pour qu’elle de-
vienne ta femme.” 11 Et Jého-
vah a ajouté : “Je vais faire venir
contre toi des malheurs qui se-
ront provoqués par ta propre fa-
millen. Sous tes yeux, je prendrai
tes femmes et je les donnerai à
un autre hommeo, et il couchera
avec elles à la vue de tous�p.
12 Toi tu as agi en secretq, mais
moi j’agirai au grand jour�, de-
vant tout Israël.” »

13 Alors David dit à Nathan :
« J’ai péché contre Jéhovahr. »

12:10 � Litt. « l’épée ne s’éloignera
jamais de ta maison ». 12:11 � Litt.
« sous les yeux de ce soleil ». 12:12
� Litt. « devant le soleil ».

Nathan lui répondit : « Jéhovah
pardonne ton péchéa. Tu ne
mourras pasb. 14 Toutefois, le
fils que tu viens d’avoir va mou-
rir, parce que tu n’as eu aucun
respect pour Jéhovah. »

15 Puis Nathan rentra chez
lui.

Alors Jéhovah rendit malade
l’enfant que la femme d’Urie
avait donné à David. 16 David
supplia le vrai Dieu de sauver
le garçon. Il se mit à suivre un
jeûne strict et, quand il rentrait
chez lui, il passait ses nuits cou-
ché par terrec. 17 Les anciens
du palais� vinrent donc le voir et
essayèrent de le relever, mais il
refusa. Il ne voulut pas non plus
manger avec eux. 18 Le sep-
tième jour, l’enfant mourut. Les
serviteurs de David n’osaient
pas lui annoncer que son fils
était mort. Ils se disaient : « Tant
que son fils était vivant, nous lui
avons parlé et il ne nous a pas
écoutés. Si maintenant nous lui
annonçons que l’enfant est mort,
il pourrait avoir une réaction
désespérée ! »

19 Quand David vit ses servi-
teurs parler à voix basse entre
eux, il comprit que l’enfant était
mort. Alors il leur demanda :
« Est-ce que l’enfant est mort ? »
Ils lui répondirent : « Oui, il est
mort. » 20 Alors David se leva.
Il se lava, il se mit de l’huile par-
fumée sur le corpsd, et il chan-
gea de vêtements. Puis il se ren-
dit à la tente�e de Jéhovah pour
se prosterner. Ensuite, il ren-
tra chez lui. Il demanda qu’on
lui apporte de la nourriture, et
il se mit à manger. 21 Ses ser-
viteurs lui demandèrent : « Pour-
quoi as-tu agi ainsi ? Tant que
l’enfant était vivant, tu jeûnais et
tu n’arrêtais pas de pleurer, mais
dès que l’enfant est mort, tu t’es
levé et tu as mangé ! » 22 David
leur répondit : « Tant que l’enfant

12:17, 20 �Ou « maison ».
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était vivant, je jeûnaisa et je n’ar-
rêtais pas de pleurer parce que
je me disais : “Qui sait ? Peut-
être que Jéhovah sera bienveil-
lant avec moi et qu’il laissera
l’enfant vivreb.” 23 Maintenant
que mon fils est mort, pourquoi
continuerais-je de jeûner ? Je ne
peux pas le faire revenir à la
viec. Moi, j’irai le rejoindre dans
la tombed, mais lui, il ne revien-
dra pas vers moie. »

24 Puis David consola sa
femme Bethsabéef. Il alla chez
elle et il coucha avec elle. Par
la suite elle donna naissance à
un fils, qui fut appelé Salo-
mon�g. Jéhovah aimait Salomonh.
25 C’est pourquoi il envoya le
prophète Nathan i demander que
l’enfant soit appelé Jedidia�,
parce que Jéhovah l’aimait.

26 Joab continuait de lan-
cer des attaques contre la ville
ammonite j de Rabak, et il réus-
sit à prendre la ville royale�l.
27 Joab envoya donc des messa-
gers dire à David : « J’ai attaqué
Rabam et j’ai réussi à prendre la
ville des eaux�. 28 Maintenant,
s’il te plaı̂t, réunis le reste de
l’armée, viens assiéger la ville
et empare-toi d’elle. Sinon, c’est
moi qui vais m’emparer de la
ville, et tout l’honneur de la vic-
toire me reviendra�. »

29 David réunit donc toute
l’armée et il alla à Raba. Il at-
taqua la ville et réussit à
la prendre. 30 Il retira la cou-
ronne qui était sur la tête de
Malkam�. Elle pesait un talent�
d’or, et elle était décorée de pier-
res précieuses. Elle fut posée
sur la tête de David. Il emporta

12:24 � Vient d’un mot hébreu signi-
fiant « paix ». 12:25 � Signifie « bien-
aimé de Jah ». 12:26 �Ou « la ville
du royaume ». 12:27 � Expression dé-
signant p.-ê. les ressources en eau de la
ville. 12:28 � Litt. « et mon nom sera
crié sur la ville ». 12:30 � Voir lexique.
� 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.

aussi de la ville un grand butina.
31 Il emmena ses habitants et
les condamna aux travaux for-
cés : ils devaient scier des pier-
res, travailler avec des instru-
ments tranchants en fer et des
haches en fer, et fabriquer des
briques. C’est ainsi que fit David
pour toutes les villes des Ammo-
nites. Finalement David et toute
l’armée revinrent à Jérusalem.

13 Absalon, fils de David, avait
une sœur qui était très

belle. Elle s’appelait Tamarb.
Amnônc, un autre fils de David,
tomba amoureux d’elle. 2 Am-
nôn était tourmenté au point de
s’en rendre malade, car sa sœur�
Tamar était vierge, et Amnôn ne
voyait absolument pas comment
l’approcher. 3 Or Amnôn avait
un ami qui s’appelait Jonadabd.
C’était le fils de Shiméae frère
de David. C’était un homme très
rusé. 4 Il demanda à Amnôn :
« Tu es le fils du roi, alors pour-
quoi es-tu triste tous les matins ?
Tu peux m’en parler, si tu veux. »
Amnôn lui répondit : « Je suis
amoureux de Tamar, la sœurf de
mon frère Absalon. » 5 Alors
Jonadab lui dit : « Allonge-toi sur
ton lit et fais semblant d’être
malade. Quand ton père vien-
dra te voir, tu lui diras : “S’il te
plaı̂t, demande à ma sœur Ta-
mar de venir me servir quelque
chose à manger. Qu’elle prépare
devant moi le repas qu’on donne
habituellement aux malades� et
qu’elle me le serve. Alors, j’en
mangerai.” »

6 Amnôn se coucha donc et
fit semblant d’être malade, et le
roi David vint le voir. Alors Am-
nôn lui dit : « S’il te plaı̂t, de-
mande à ma sœur Tamar de ve-
nir me préparer deux gâteaux en
forme de cœur et de me les ser-
vir. » 7 David envoya quelqu’un
dire à Tamar, qui était à la

13:2 � C.-à-d. sa demi-sœur. 13:5
� Litt. « le pain de consolation ».

CHAP. 12
a 2S 12:16

Jl 1:14

b Is 38:3, 5
Jl 2:13, 14
Am 5:15
Jon 3:8, 9

c Ec 9:6

d Jb 30:23
Ec 3:20
Ac 2:29, 34
Ac 13:36

e Ec 9:5, 10

f 2S 11:3

g 1Ch 3:5, 9
1Ch 22:9
1Ch 28:5
Mt 1:6

h 2S 7:12
1Ch 29:1

i 2S 7:4, 5
2S 12:1
1R 1:8

j Dt 3:11
Jos 13:24, 25

k Dt 23:3, 6

l 2S 11:25
1Ch 20:1

m 2S 11:1
��������������������

2e colonne
a 2S 8:11, 12

1Ch 20:2, 3
��������������������

CHAP. 13
b 1Ch 3:9

c 2S 3:2

d 2S 13:35

e 1S 16:9
1Ch 2:13

f Lv 18:9
Lv 20:17



471 2 SAMUEL 13:8-27
maison : « S’il te plaı̂t, va chez
ton frère Amnôn et prépare-lui
un repas�. » 8 Tamar se rendit
donc dans la maison d’Amnôn,
où il était couché. Elle prit de la
pâte et en fit deux gâteaux sous
ses yeux, puis elle les fit cuire.
9 Ensuite elle prit la poêle et lui
servit les gâteaux. Mais Amnôn
refusa de manger. Il dit : « Que
tout le monde sorte ! » Tout le
monde sortit donc.

10 Alors Amnôn dit à Tamar :
« S’il te plaı̂t, apporte-moi le re-
pas� dans la chambre à coucher,
et sers-le-moi. » Tamar prit donc
les gâteaux en forme de cœur
qu’elle avait faits et elle les ap-
porta à Amnôn dans la cham-
bre à coucher. 11 Quand elle
les lui apporta, il l’agrippa et lui
dit : « Viens, couche avec moi,
ma sœur ! » 12 Mais elle lui ré-
pondit : « Non, mon frère ! Ce se-
rait une humiliation pour moi.
Cela ne se fait pas en Israëla.
Ne commets pas cet acte hon-
teuxb. 13 Je ne me remettrais
jamais d’une telle humiliation. Et
toi, tu serais considéré comme
un homme méprisable en Israël.
S’il te plaı̂t, parle au roi, car
il acceptera certainement de me
donner à toi. » 14 Mais Amnôn
ne voulut pas écouter Tamar. Il
usa de sa force et l’humilia en la
violant. 15 Alors Amnôn se mit
à la haı̈r d’une haine si intense
que sa haine devint plus forte
que l’amour qu’il avait ressenti
pour elle. Il dit à Tamar : « Lève-
toi ! Va-t’en ! » 16 Mais elle lui
répondit : « Non, mon frère. Si tu
me chasses maintenant, ce sera
un mal encore pire que celui que
tu viens de me faire. » Mais Am-
nôn ne voulut pas l’écouter.

17 Amnôn appela son jeune
serviteur et lui dit : « Fais sortir
cette femme d’ici, et verrouille
la porte derrière elle. » 18 (Or

13:7, 10 � Litt. « le pain de consola-
tion ».

Tamar portait une robe magnifi-
que�, vêtement que portaient les
filles du roi qui étaient vierges.)
Le serviteur la fit donc sortir, et
il verrouilla la porte. 19 Alors
Tamar mit de la cendre sur sa
têtea et elle déchira la belle robe
qu’elle portait. Elle marchait, les
mains sur la tête, en poussant
des cris.

20 Son frère Absalonb lui de-
manda : « Est-ce ton frère Amnôn
qui t’a fait ça ? N’en parle à per-
sonne, ma sœur. C’est ton frèrec.
Essaie de ne plus penser à cette
affaire. »

`
A partir de ce moment-

là, Tamar vécut chez son frère
Absalon, sans contact avec per-
sonne. 21 Quand le roi David
apprit ce qui s’était passé, il se
mit très en colèred. Mais il ne
voulut pas faire de peine à son
fils Amnôn, parce qu’il l’aimait.
En effet, c’était son premier-né.
22 Absalon n’adressa plus la pa-
role à Amnôn, ni en bien ni en
mal. Il le détestaite parce qu’il
avait déshonoré sa sœur Tamarf.

23 Deux ans plus tard, au mo-
ment où Absalon faisait tondre
ses moutons à Baal-Hazor, près
d’

´
Ephraı̈mg, il invita tous les fils

du roi à un repash. 24 Il entra
chez le roi et lui dit : «

ˆ
O roi, je

suis en train de faire tondre
mes moutons. S’il te plaı̂t, ac-
compagne-moi, ô roi. Viens avec
les fonctionnaires de ta cour. »
25 Mais le roi lui répondit :
« Non, mon fils ! Si nous venons
tous, nous risquons d’être un
fardeau pour toi. » Absalon in-
sista beaucoup, mais le roi re-
fusa de l’accompagner. Cepen-
dant, il lui donna sa bénédiction.
26 Alors Absalon dit : « Si tu
ne viens pas, permets que mon
frère Amnôn vienne avec nous,
s’il te plaı̂t i. » Et le roi lui de-
manda : « Pourquoi irait-il avec
toi ? » 27 Alors Absalon insista.

13:18 �Ou « avec de beaux orne-
ments ».
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Et le roi finit par envoyer avec
lui Amnôn et tous ses autres fils.

28 Puis Absalon ordonna à
ses serviteurs : « Soyez attentifs.
Quand Amnôn sera de bonne hu-
meur sous l’effet du vin, je vous
dirai : “Tuez-le !” Vous devrez
alors le mettre à mort. N’ayez
pas peur. C’est moi qui vous
en donne l’ordre. Soyez forts et
courageux. » 29 Les serviteurs
firent donc à Amnôn exacte-
ment ce qu’Absalon leur avait or-
donné. Alors tous les autres
fils du roi se levèrent, montè-
rent sur leurs mulets et s’enfui-
rent. 30 Pendant qu’ils étaient
encore en chemin, quelqu’un ra-
conta à David qu’Absalon avait
mis à mort tous ses autres
fils et qu’aucun n’avait survécu.
31 Alors le roi se leva et déchira
ses vêtements, puis il se coucha
par terre. Et tous ses serviteurs
se tinrent près de lui, les vête-
ments déchirés.

32 Mais Jonadaba fils de Shi-
méab, lui-même frère de David,
lui dit : «

ˆ
O mon roi, tes jeunes

fils n’ont pas tous été tués. Seul
Amnôn est mortc. C’est Absalon
qui a donné l’ordre de le met-
tre à mort. C’est ce qu’il s’était
promis de faired le jour où Am-
nôn avait déshonoré sa sœure

Tamarf. 33 ˆ
O mon seigneur le

roi, ne crois pas� ce qu’on t’a ra-
conté. Tous tes fils ne sont pas
morts. Seul Amnôn est mort. »

34 Entre-temps, Absalon s’était
enfuig. Plus tard, le guetteur de
la ville vit beaucoup de monde
arriver par la route qui est du
côté de la montagne. 35 Alors
Jonadabh dit au roi : «

ˆ
O roi, tes

fils sont revenus ! Tu vois que
j’avais dit vrai. » 36 Il finissait
tout juste de parler quand les
fils du roi entrèrent, en pleurant
très fort. Le roi et tous ses ser-
viteurs se mirent à pleurer abon-
damment eux aussi. 37 Quant

13:33 � Litt. « ne prends pas à cœur ».

à Absalon, il s’était enfui chez
Talmaı̈a, fils d’Amihoud et roi de
Gueshour. David fut en deuil de
son fils pendant de nombreux
jours. 38 Absalon s’était enfui
à Gueshourb. Il y resta pendant
trois ans.

39 Finalement le roi David
eut envie d’aller voir Absalon,
car il avait fini par accepter� la
mort d’Amnôn.

14 Or Joab fils de Zerouyac

apprit que le roi souf-
frait de l’absence d’Absalond.
2 Joab fit donc venir une femme
très intelligente qui habitait à
Tekoae. Il lui dit : « Tu vas faire
comme si tu étais en deuil. Mets
des vêtements de deuil et ne te
mets pas d’huile parfumée sur
le corpsf. Il faut qu’on croie que
tu es en deuil depuis longtemps.
3 Tu entreras chez le roi et
tu lui diras ceci... » Et Joab lui
expliqua ce qu’elle devait dire�.

4 Alors la femme de Tekoa
entra chez le roi, tomba à ge-
noux, face contre terre, et se
prosterna devant lui. Puis elle
dit : «

ˆ
O mon roi, aide-moi ! »

5 Le roi lui demanda : « Que t’ar-
rive-t-il ? » Elle répondit : « Hé-
las ! je suis veuve ; mon mari est
mort. 6 J’avais deux fils, moi
ta servante. Mais un jour, ils se
sont battus dans la campagne. Il
n’y avait personne pour les sépa-
rer. Et l’un de mes fils a frappé
l’autre et l’a tué. 7 Mainte-
nant, toute ma famille fait pres-
sion sur moi et n’arrête pas de
me dire : “Remets-nous celui qui
a tué son frère. Nous devons le
mettre à mort pour venger son
frèreg. Et tant pis s’il n’y a plus
d’héritier !” Mais s’ils le tuent, ils
vont éteindre la seule braise qui
me reste�, et mon mari n’aura

13:39 �Ou « se consoler ». 14:3 � Litt.
« mit les mots dans sa bouche ». 14:7
� C.-à-d. le dernier espoir de cette
femme d’avoir des descendants.
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sur la terre aucun survivant qui
portera son nom�. »

8 Alors le roi dit à la femme :
« Rentre chez toi. Je vais donner
des ordres à ton sujet. » 9 Mais
la femme de Tekoa lui répondit :
«

ˆ
O mon seigneur le roi, moi et la

famille de mon père, nous accep-
tons d’être considérés comme
coupables pour la faute de mon
fils. Mais que le roi et son
trône soient innocents. » 10 Le
roi ajouta : « Si quelqu’un te
parle à nouveau de cette affaire,
amène-le-moi, et il ne te créera
plus jamais d’ennuis. » 11 Mais
elle dit : « S’il te plaı̂t, ô roi, prie�
Jéhovah ton Dieu pour que le
vengeur du sanga ne cause pas
un malheur irréparable et qu’il
ne tue pas mon fils. » Alors le
roi lui dit : « Aussi vrai que Jého-
vah est vivantb, personne ne tou-
chera à un seul cheveu de ton
fils�. » 12 Mais la femme pour-
suivit : « S’il te plaı̂t, ô mon sei-
gneur le roi, permets-moi d’ajou-
ter quelque chose. » Et il lui dit :
« Parle ! »

13 La femme demanda :
« Alors pourquoi as-tu envisagé
de causer un tel tort au peu-
ple de Dieuc ? Par tes paroles, tu
te condamnes toi-même, car tu
as exilé ton propre fils et tu ne
l’as pas fait revenird. 14 C’est
vrai que nous mourrons tous et
que nous serons comme de l’eau
qu’on verse par terre et qu’on
ne peut plus récupérer. Mais
Dieu n’ôterait pas une vie�, et
il trouve des raisons pour qu’un
homme qui a été exilé ne reste
pas en exil pour toujours. 15 Si
je suis venue te parler, ô mon
seigneur le roi, c’est parce que
des gens m’ont fait peur. Je
me suis donc dit : “Il faut que
je parle au roi. Peut-être qu’il
tiendra compte de ma demande.

14:7 � Litt. « ni nom ni reste ». 14:11
� Litt. « souviens-toi de ». � Litt. « pas
un cheveu de ton fils ne tombera à
terre ». 14:14 �Ou « âme ».

16 Peut-être que le roi écoutera
et me délivrera de l’homme qui
cherche à nous faire disparaı̂-
tre, moi et le fils qui me reste,
de l’héritage que Dieu nous a
donnéa.” 17 Je me suis égale-
ment dit : “Ce que dira mon sei-
gneur le roi m’apaisera certaine-
ment.” Car tu es, mon seigneur
le roi, comme un ange du vrai
Dieu, qui sait faire la différence
entre le bien et le mal. Que Jé-
hovah ton Dieu soit avec toi. »

18 Alors le roi dit à la femme :
« S’il te plaı̂t, réponds à mes
questions. Ne me cache rien. »
La femme répondit : « Je t’en
prie, mon seigneur le roi, je
t’écoute. » 19 Le roi lui de-
manda : « Est-ce Joab qui t’a
poussée à venir me raconter
tout celab ? » La femme lui répon-
dit : « Aussi vrai que tu es vivant,
ô mon seigneur le roi, tu as tout
compris�. C’est en effet ton ser-
viteur Joab qui m’a ordonné de
venir et qui m’a dit tout ce que
je devais te dire�. 20 Ton servi-
teur Joab a fait cela pour que tu
voies les choses autrement. Mais
mon roi a autant de sagesse que
l’ange du vrai Dieu et il sait tout
ce qui se passe dans le pays. »

21 Par la suite, le roi dit
à Joab : « Tu as raison. Je vais
faire ce que tu me conseillesc.
Va chercher Absalon et ramène-
led. » 22 Alors Joab se mit à
genoux face contre terre, il se
prosterna, et il félicita le roi.
Puis il dit : « Je sais maintenant
que j’ai gagné ta faveur, ô mon
seigneur le roi, parce que tu as
tenu compte de ma demande. »
23 Joab se leva alors, il alla à
Gueshoure et il ramena Absalon
à Jérusalem. 24 Cependant, le
roi dit : « Absalon doit retourner
dans sa maison. Il ne pourra pas

14:19 �Ou « personne ne peut aller à
droite ou à gauche de tout ce qu’a dit
mon seigneur le roi ». � Voir 2S 14:3,
note.
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se présenter devant moi. » Absa-
lon rentra donc chez lui sans re-
voir le roi.

25 Or Absalon était le plus
beau et le plus admiré de tous
les hommes d’Israël. De la plante
des pieds au sommet de la tête,
il ne présentait aucune imper-
fection. 26 Tous les ans, il de-
vait se raser la tête, parce que
ses cheveux étaient trop lourds.
Ils pesaient 200 sicles� selon
le poids royal�. 27 Absalon eut
trois filsa et une fille qui s’appe-
lait Tamar. C’était une très belle
femme.

28 Absalon vécut deux ans à
Jérusalem sans revoir le roib.
29 Un jour, il convoqua Joab
chez lui. Il voulait que Joab
parle au roi en sa faveur.
Mais Joab refusa de se ren-
dre chez Absalon. Une deuxième
fois, Absalon convoqua Joab,
mais Joab refusait toujours de
venir. 30 Finalement Absalon
dit à ses serviteurs : « Joab a un
champ à côté du mien, où il fait
pousser de l’orge. Allez y mettre
le feu. » Les serviteurs d’Absa-
lon mirent donc le feu au champ
de Joab. 31 Alors Joab se ren-
dit chez Absalon et lui demanda :
« Pourquoi tes serviteurs ont-ils
mis le feu à mon champ? »
32 Absalon lui répondit : « Eh
bien, je t’avais fait dire de venir.
Je voulais t’envoyer chez le roi
pour lui demander de ma part :
“Pourquoi suis-je revenu de Gue-
shourc ? Il aurait mieux valu que
j’y reste. Maintenant, permets-
moi de venir te voir, et si je suis
coupable de quelque chose, tu
n’auras qu’à me mettre à mort.” »

33 Joab alla donc chez le
roi et lui transmit le mes-
sage d’Absalon. Finalement, le

14:26 � Env. 2,3 kg. Voir app. B14.
� Litt. « selon la pierre du roi ». Il s’agis-
sait p.-ê. d’un poids étalon conservé au
palais royal ou d’un sicle « royal » diffé-
rent du sicle courant.

roi convoqua Absalon. Absalon
se présenta devant le roi, il se
mit à genoux face contre terre
et se prosterna. Alors le roi em-
brassa Absalona.

15 Après tous ces évène-
ments, Absalon se fit faire

un char et se procura des che-
vaux, et il prit à son ser-
vice 50 hommes pour courir
devant luib. 2 Absalon se le-
vait de bonne heure et se pos-
tait au bord de la route qui
mène à la porte de la villec.
Quand un homme avait une af-
faire à présenter au roi pour
qu’il la juged, Absalon l’appe-
lait et lui demandait : « De quelle
ville es-tu ? » Et l’autre lui di-
sait à quelle tribu d’Israël il ap-
partenait. 3 Alors Absalon lui
disait : « Ta demande est entiè-
rement justifiée, mais le roi n’a
rien prévu pour que quelqu’un
écoute ta plainte. » 4 Puis il
ajoutait : « Ah ! si seulement
j’étais établi juge dans le pays !
Alors tout homme qui veut que
son affaire soit jugée pourrait
venir me voir. Et moi, je veille-
rais à ce que justice soit faite. »

5 Et quand un homme venait
vers lui et voulait s’incliner de-
vant lui, Absalon tendait la
main pour le retenir et l’embras-
saite. 6 Absalon se comportait
de cette manière envers tous les
Israélites qui venaient chez le roi
pour lui demander un jugement.
Absalon gagnait� ainsi le cœur
des hommes d’Israël f.

7 Au bout de quatre ans�, Ab-
salon dit au roi : « S’il te plaı̂t,
permets-moi d’aller à Hébrong

accomplir le vœu que j’ai fait
à Jéhovah. 8 En effet, quand
j’habitais à Gueshourh, en Sy-
rie, j’ai fait un vœu i, en di-
sant : “Si Jéhovah me permet
de retourner à Jérusalem, je

15:6 � Litt. « volait ». 15:7 � Ou p.-ê.
« 40 ans ». P.-ê. 40 ans depuis l’onction
de David racontée en 1S 16:13.
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ferai une offrande� à Jéhovah.” »
9 Alors le roi lui dit : « Va en
paix. » Absalon partit donc pour
Hébron.

10 Alors Absalon envoya des
espions dans toutes les tri-
bus d’Israël, en leur disant :
«Dès que vous entendrez le
son du cor, vous devrez procla-
mer : “Absalon est devenu roi
à Hébrona !” » 11 Absalon par-
tit avec 200 hommes de Jérusa-
lem, des hommes qu’il avait in-
vités à l’accompagner, mais qui
ne se doutaient de rien, qui igno-
raient ses projets. 12 Pendant
qu’il offrait ses sacrifices, Ab-
salon envoya chercher à Guilob

le conseiller de Davidc, Ahitofeld
de Guilo. Le complot prenait de
l’ampleur, et les partisans d’Ab-
salon devenaient de plus en plus
nombreuxe.

13 Par la suite, un informa-
teur vint dire à David : « Les
hommes d’Israël sont en train
de prendre parti pour Absa-
lon. » 14 Aussitôt David dit à
tous les fonctionnaires de cour
qui étaient avec lui à Jérusa-
lem : « Fuyonsf, sinon aucun de
nous n’échappera à Absalon ! Dé-
pêchons-nous, car le malheur va
s’abattre sur nous. Absalon ris-
que de nous attaquer par sur-
prise et de tuer par l’épée les
habitants de la villeg. » 15 Les
fonctionnaires lui répondirent :
«

ˆ
O notre seigneur le roi, nous

sommes à tes ordres. Nous som-
mes prêts à faire tout ce que tu
nous demanderash. » 16 Le roi
partit donc avec tous ses pro-
ches�, sauf dix concubines i qu’il
laissa là pour s’occuper du pa-
lais. 17 Sortant de la ville,
le roi et ceux qui l’accompa-
gnaient firent une halte à Beth-
Merak�.

15:8 �Ou « ferai un acte d’adoration ».
Litt. « servirai ». 15:16 � Litt. « mai-
son ». 15:17 � Signifie « maison éloi-
gnée ».

18 David passa en revue tous
ceux qui étaient partis avec
lui�, ainsi que tous les Keré-
thiens, tous les Peléthiensa et les
600 Gatéensb qui avaient suivi
Itaı̈ à l’époque où il avait quitté
Gathc. 19 Alors le roi dit à Itaı̈d
le Gatéen : « Pourquoi viendrais-
tu avec nous ? Fais demi-tour et
reste avec le nouveau roi, car tu
es un étranger et tu as déjà dû
fuir ton pays. 20 Tu es arrivé il
n’y a pas longtemps. Je ne vais
quand même pas te demander de
me suivre ici et là, alors que je
ne sais même pas où aller. Fais
demi-tour et emmène tes hom-
mes, et que Jéhovah agisse avec
amour� et fidélité envers toie ! »
21 Mais Itaı̈ lui répondit : « Aussi
vrai que Jéhovah est vivant et
que tu es vivant, ô mon seigneur
le roi, je te suivrai partout où
tu iras, que ce soit vers la mort
ou vers la vief ! » 22 Alors Da-
vid dit à Itaı̈g : « Bien, tu peux tra-
verser. » Itaı̈ le Gatéen traversa
donc la vallée avec tous ses hom-
mes et leurs familles.

23 Pendant que les hommes
de David traversaient la vallée
du Cédronh en direction de la
route qui mène au désert, les ha-
bitants de la région de Jérusa-
lem pleuraient très fort. Le roi,
lui, se tenait à l’entrée de la
vallée. 24 Zadok i aussi était là,
ainsi que tous les Lévites j trans-
portant l’archek de l’Alliance du
vrai Dieu l. Ils posèrent l’Arche
du vrai Dieu ; et au moment où
les hommes de David finissaient
de traverser la vallée, Abiatarm

arriva lui aussi. 25 Mais le roi
dit à Zadok : « Rapporte l’Ar-
che du vrai Dieu dans la villen.
De toute façon, si j’ai l’approba-
tion de Jéhovah, il me fera re-
venir moi aussi et il me permet-
tra de revoir l’Arche et la tente

15:18 �Ou « tous ceux qui étaient par-
tis avec David traversaient devant lui ».
15:20 � Ou « amour fidèle ».
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qui l’abritea. 26 Mais s’il me
dit : “Tu n’es plus digne de moi”,
alors il fera de moi ce qui lui
semble bon. » 27 Le roi dit en-
core au prêtre Zadok : « Tu es
un voyant�, n’est-ce pasb ? Toi et
Abiatar, retournez en ville. Em-
menez avec vous vos deux fils :
ton fils Ahimaaz et Jonathanc fils
d’Abiatar. Et que tout aille bien
pour vous ! 28 Quant à moi, je
vais m’attarder dans le désert
près des gués� du Jourdain jus-
qu’à ce que je reçoive un mes-
sage de votre partd. » 29 Zadok
et Abiatar rapportèrent donc
l’Arche du vrai Dieu à Jérusa-
lem, et ils y restèrent.

30 Tout en gravissant le
mont� des Olivierse, David pleu-
rait. Il s’était voilé la tête, et il
marchait pieds nus. Alors tous
ceux qui l’accompagnaient se
voilèrent aussi la tête, et ils pleu-
raient tout en montant. 31 `

A
un moment donné, David reçut
ce message : « Ahitofel est parmi
ceux qui complotentf avec Absa-
long. » Alors David dit : « S’il te
plaı̂t, ô Jéhovahh, change en stu-
pidité les conseils d’Ahitofel i ! »

32 Lorsque David arriva au
sommet où les gens avaient l’ha-
bitude de se prosterner devant
Dieu, Houshaı̈ j l’Arkitek l’atten-
dait, la tunique déchirée et de la
poussière sur la tête. 33 David
dit : « Si tu traverses avec moi, tu
ne me seras pas d’un grand se-
cours. 34 Par contre, si tu re-
tournes en ville, tu pourras m’ai-
der. Dis à Absalon : “Je suis à
ton service, ô roi ! Avant, j’étais
aux ordres de ton père, mais
maintenant je suis à ton ser-
vice l.” Ainsi, tu pourras faire
obstacle aux conseils d’Ahito-
felm. 35 D’ailleurs, les prêtres
Zadok et Abiatar seront avec toi
là-bas. Tu devras leur rapporter
tout ce que tu entendras dans la

15:27, 28 � Voir lexique. 15:30 �Ou
« montée ».

maison du roia. 36 Tu verras :
leurs deux fils, Ahimaazb fils de
Zadok et Jonathanc fils d’Abia-
tar, sont aussi avec eux. Tu
pourras me les envoyer pour
m’informer de tout ce que tu
entendras. » 37 Houshaı̈, l’ami�
de Davidd, rentra donc à Jérusa-
lem ; au même moment Absalon
y entrait lui aussi.

16 David venait de dépasser
le sommete lorsqu’il ren-

contra Zibaf, le serviteur de
Mefiboshethg, qui l’attendait. Il
avait amené deux ânes qui por-
taient 200 pains, 100 gâteaux
de raisins secs, 100 gâteaux de
fruits d’été� et une grande
jarre de vinh. 2 David demanda
à Ziba : « Pourquoi as-tu ap-
porté ces choses ? » Ziba lui ré-
pondit : « J’ai pris des ânes pour
que ta famille les monte, ô mon
roi. J’ai apporté du pain et des
gâteaux de fruits d’été pour les
jeunes gens. Et le vin est pour
ceux qui seront épuisés dans
le désert i. » 3 David lui de-
manda alors : « Mais où est Mefi-
bosheth, le fils� de ton maı̂tre j ? »
Ziba répondit : « Il est resté à Jé-
rusalem, en se disant : “Aujour-
d’hui le peuple d’Israël me ren-
dra la royauté de mon pèrek.” »
4 Alors David dit à Ziba : « Eh
bien, tout ce qui appartient à
Mefibosheth est à toi l. » Ziba ré-
pondit : « Je m’incline devant toi,
ô mon seigneur le roi. Merci
pour la bonté dont tu fais preuve
à mon égardm. »

5 Quand le roi David arriva à
Baourim, un homme qui avait un
lien de parenté avec Saül vint
vers lui en criant des malédic-
tionsn. Cet homme s’appelait Shi-
méı̈o. C’était le fils de Guéra.
6 Il lançait des pierres sur David
et sur tous ses fonctionnaires,

15:37 �Ou « confident », « conseiller ».
16:1 � En particulier des figues, p.-ê.
aussi des dattes. 16:3 �Ou « petit-
fils ».
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ainsi que sur le reste de sa
troupe et sur les guerriers qui
étaient à sa droite et à sa
gauche. 7 Shiméı̈ maudissait le
roi, en disant : « Va-t’en, va-t’en,
assassin ! Vaurien ! 8 Jéhovah
te punit parce que tu as fait as-
sassiner les proches de Saül et
que tu lui as pris son royaume.
C’est pourquoi Jéhovah donne la
royauté à ton fils Absalon. Main-
tenant le malheur s’abat sur toi
parce que tu es un assassina ! »

9 Alors Abishaı̈ fils de Ze-
rouyab dit au roi : « De quel droit
ce chien mortc maudit-il mon sei-
gneur le roid ? Laisse-moi aller
lui couper la têtee ! » 10 Mais le
roi répondit : « De quoi vous mê-
lez-vous, fils de Zerouyaf ? Lais-
sez cet homme me maudireg. Si
c’est Jéhovah qui lui a ordonnéh

de me maudire, qui peut lui re-
procher de le faire ? » 11 Puis
David dit à Abishaı̈ et à tous ses
autres fonctionnaires : « Si mon
propre fils, celui à qui j’ai donné
la vie, cherche à me tuer i, à
plus forte raison un Benjaminite j

voudra-t-il ma mort ! Laissez-le
tranquille. Qu’il me maudisse, si
Jéhovah lui a dit de le faire !
12 Peut-être que Jéhovah verra
ma détressek. Aujourd’hui on me
crie des malédictions, mais peut-
être que Jéhovah me bénira en
retour l. » 13 Ensuite David et
ses hommes continuèrent leur
chemin. Shiméı̈ marchait sur le
versant de la montagne dans le
même sens qu’eux. Il maudissait
Davidm et lui lançait des pierres
et beaucoup de poussière.

14 Finalement le roi et tous
les gens qui étaient avec lui arri-
vèrent à destination, épuisés. Ils
se reposèrent donc.

15 Pendant ce temps-là, Ab-
salon et tous ses partisans
en Israël étaient arrivés à Jéru-
salem. Ahitofeln était avec lui.
16 Houshaı̈o l’Arkitep, l’ami� de

16:16 �Ou « confident », « conseiller ».

David, entra chez Absalon et
s’exclama : « Vive le roia ! Vive le
roi ! » 17 Absalon lui demanda :
« Est-ce là tout ce qui reste de ta
fidélité� envers ton ami ? Pour-
quoi n’es-tu pas parti avec lui ? »
18 Alors Houshaı̈ lui répondit :
« Moi, je suis du côté de celui
que Jéhovah a choisi, celui que
ces hommes-là et tous les au-
tres hommes d’Israël ont choisi.
C’est avec cet homme que je res-
terai. 19 Et puis, n’es-tu pas le
fils de mon ami ? Donc, n’est-ce
pas à ton service que je dois
être ? Tout comme j’ai été au ser-
vice de ton père, je serai à ton
serviceb. »

20 Plus tard, Absalon de-
manda à Ahitofel : « Que de-
vons-nous faire ? Que me con-
seilles-tuc ? » 21 Alors Ahitofel
lui répondit : « Aie des rapports
avec les concubines de ton
pèred, celles qu’il a laissées pour
s’occuper du palais�e. Quand
tout Israël apprendra que tu es
devenu une puanteur pour ton
père, tes partisans seront for-
tifiés. » 22 On monta donc une
tente sur le toit en terrassef, et
Absalon coucha avec les concu-
bines de son pèreg, à la vue de
tout Israëlh.

23 `
A cette époque, quand Ahi-

tofeli donnait un conseil, on
l’écoutait comme si ce conseil
venait� du vrai Dieu lui-même.
C’est ainsi qu’Absalon, tout
comme David, considérait tous
les conseils d’Ahitofel.

17 Ahitofel dit à Absalon :
« S’il te plaı̂t, permets-moi

de prendre avec moi 12000 hom-
mes et d’aller à la poursuite
de David cette nuit même. 2 Je
le prendrai par surprise, alors
qu’il sera épuisé et sans force�j.

16:17 �Ou « amour fidèle ». 16:21
� Litt. « maison ». 16:23 �Ou « c’était
comme lorsqu’on interrogeait la pa-
role ». 17:2 �Ou « faible des deux
mains ».
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Je provoquerai la panique dans
son camp, tous ses hommes fui-
ront, et je ne tuerai que Davida.
3 Puis je ramènerai vers toi tous
ses hommes. Leur retour dépend
de ce qui arrivera à l’homme que
tu recherches. Après cela, tout
le peuple sera en paix. » 4 Ab-
salon et tous les anciens d’Is-
raël trouvèrent que la suggestion
d’Ahitofel était bonne.

5 Cependant Absalon ajouta :
« Appelons également Houshaı̈b
l’Arkite et demandons-lui ce
qu’il en pense. » 6 Houshaı̈ vint
donc chez Absalon. Et Absa-
lon lui expliqua ce qu’Ahitofel
lui avait conseillé. Puis il lui de-
manda : « Penses-tu que nous de-
vons suivre son conseil ? Sinon,
dis-nous ce qu’il faut faire. »
7 Alors Houshaı̈ dit à Absalon :
« Le conseil d’Ahitofel n’est pas
bon cette fois-cic ! »

8 Houshaı̈ reprit : « Tu sais
bien que ton père et ses hommes
sont fortsd, et qu’ils sont prêts
à tout�, comme une ourse qui a
perdu ses petits dans la campa-
gnee. De plus, ton père est un
guerrierf, et il ne passera pas
la nuit avec la troupe. 9 En ce
moment même, il se cache dans
une grotte� ou ailleursg. Et s’il
attaque le premier, ceux qui
l’apprendront diront : “Les hom-
mes d’Absalon ont été vain-
cus !” 10 Alors, même l’homme
courageux, l’homme au cœur de
lionh, aura peur et perdra cou-
rage. Car tout Israël sait que
ton père est un homme fort i et
que les hommes qui l’accompa-
gnent sont courageux. 11 Voici
ce que je te conseille : Réunis
tous les Israélites auprès de toi,
depuis Dan jusqu’à Bersabée j ;
qu’ils soient aussi nombreux que
les grains de sable au bord de la
merk. Et toi, mène-les au combat.
12 Nous attaquerons David peu

17:8 �Ou « ont l’âme amère ». 17:9
� Ou « fosse », « ravin ».

importe où il se trouve. Nous
tomberons sur lui comme la ro-
sée tombe sur le sol. Personne
de sa troupe ne survivra, ni lui
ni aucun de ses hommes. 13 Et
s’il se réfugie dans une ville,
alors tout Israël devra apporter
des cordes et nous traı̂nerons
cette ville jusque dans la vallée,
si bien qu’il n’en restera même
pas une pierre. »

14 Alors Absalon et tous les
hommes d’Israël qui étaient avec
lui dirent : « Le conseil de Hou-
shaı̈ l’Arkite est meilleura que
celui d’Ahitofel ! » En effet, Jé-
hovah avait décidé� de faire
obstacle aux conseils d’Ahito-
fel, pourtant judicieuxb. Jéhovah
voulait faire venir le malheur sur
Absalonc.

15 Par la suite, Houshaı̈ répéta
aux prêtres Zadok et Abiatard ce
qu’Ahitofel avait conseillé à Ab-
salon et aux anciens d’Israël. Il
leur expliqua aussi ce que lui-
même avait conseillé. 16 Puis il
dit : « Maintenant prévenez vite
David et dites-lui : “Ce soir, ne
reste pas dans le désert près des
gués� du Jourdain. Tu dois ab-
solument traverser le fleuve. Si-
non, toi et toute ta troupe, vous
risquez d’être anéantis�e.” »

17 Jonathanf et Ahimaazg at-
tendaient à

`
En-Roguelh, car ils

ne pouvaient pas prendre le ris-
que d’être vus en entrant dans
la ville. Une servante vint donc
les informer pour qu’à leur tour
ils aillent prévenir le roi David.
18 Mais un jeune homme les
vit et alla le rapporter à Absa-
lon. Jonathan et Ahimaaz parti-
rent donc rapidement. Ils arrivè-
rent à Baourimi, chez un homme
qui avait un puits dans sa cour.
Ils se cachèrent dans le puits.
19 La femme de cet homme

17:14 �Ou « ordonné ». 17:16 � Ou
p.-ê. « plaines désertiques ». � Litt.
« engloutis ».
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étendit une couverture sur l’ou-
verture du puits et elle répandit
dessus des céréales pilées. Per-
sonne d’autre n’était au courant.
20 Quand les serviteurs d’Absa-
lon arrivèrent, ils demandèrent à
la femme : « Où sont Ahimaaz et
Jonathan ? » Elle leur répondit :
« Ils sont passés près d’ici et ils
ont pris la direction du fleuvea. »
Les serviteurs les cherchèrent,
mais ils ne les trouvèrent pas. Ils
retournèrent donc à Jérusalem.

21 Après le départ des ser-
viteurs d’Absalon, Jonathan et
Ahimaaz remontèrent du puits
et allèrent prévenir le roi Da-
vid. Ils lui dirent : « Il faut
que vous traversiez le fleuve ra-
pidement ! » Et ils lui expliquè-
rent ce qu’Ahitofel avait projeté
contre euxb. 22 Aussitôt David
et toute sa troupe se mirent en
route et traversèrent le Jour-
dain.

`
A l’aube, tous sans excep-

tion avaient franchi le Jourdain.
23 Quand Ahitofel vit que

son conseil n’avait pas été suivi,
il sella un âne et il retourna chez
lui, dans sa villec. Après avoir
donné des instructions à sa fa-
milled, il se pendit�e. Ainsi il
mourut, et on l’enterra dans la
tombe de ses ancêtres.

24 Entre-temps, David arriva
à Maanaı̈mf. Absalon, de son
côté, traversa le Jourdain avec
tous les soldats d’Israël. 25 Ab-
salon confia à Amasag le com-
mandement de l’armée, à la
place de Joabh. Amasa était le
fils d’Abigaı̈l i et d’un homme ap-
pelé Itra l’Israélite. Abigaı̈l était
la fille de Naash et la sœur
de Zerouya, elle-même mère de
Joab. 26 Absalon et les soldats
d’Israël installèrent leur camp
dans la région de Galaad j.

27 Dès que David arriva à
Maanaı̈m, il fut rejoint par Shobi
fils de Naash, qui était de la
ville ammonite de Rabak, par

17:23 �Ou « s’étrangla ».

Makira fils d’Amiel, qui était de
Lo-Debar, et par Barzillaı̈b le
Galaadite, qui était de Rogue-
lim. 28 Ils apportaient des ma-
telas, des plats creux, des réci-
pients en terre cuite, ainsi que
du blé, de l’orge, de la farine,
des céréales grillées, des fèves,
des lentilles, des céréales sé-
chées, 29 du miel, du beurre,
des moutons et du fromage�. Ils
présentèrent tout cela à David
et à la troupe qui était avec lui
pour qu’ils mangentc. Ils se di-
saient en effet : « Ces gens doi-
vent être fatigués, affamés et as-
soiffés, dans ce désertd. »

18 Alors David compta les
soldats qui étaient avec lui

et il établit sur eux des chefs
de mille et des chefs de cente.
2 David divisa les soldats en
trois groupes : il confia un tiers
des hommes à� Joabf, un tiers
à Abishaı̈, frère de Joabg et fils
de Zerouyah, et un tiers à Itaı̈i le
Gatéen. Et le roi David annonça
aux soldats : « J’irai avec vous au
combat. » 3 Mais ils lui répon-
dirent : « Ne viens pas avec nous j.
Car si nous prenons la fuite, per-
sonne n’y prêtera attention�, et
si la moitié d’entre nous meurt,
personne n’y prêtera attention ;
en effet, toi tu es plus précieux
que 10000 d’entre nousk. Il vau-
drait donc mieux que tu restes
à la ville pour nous envoyer des
renforts. » 4 Le roi leur dit :
« Je vais faire ce qui vous sem-
ble bon. » Il se tint donc à côté
de la porte de la ville, et tous les
soldats sortirent, par groupes
de 100 et par groupes de 1000.
5 Puis le roi donna à Joab, à
Abishaı̈ et à Itaı̈ cet ordre : « Par
égard pour moi, ne faites pas
de mal à mon fils� Absalon l. » Et
tous les soldats entendirent que

17:29 � Litt. « du lait de vache caillé ».
18:2 � Litt. « dans la main de ». 18:3
� Litt. « ils n’y fixeront pas leur cœur ».
18:5 �Ou « au jeune homme ».
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2 SAMUEL 18:6-22 480
le roi avait donné aux chefs cet
ordre à propos d’Absalon.

6 La troupe alla dans la cam-
pagne pour combattre Israël.
La bataille eut lieu dans la
forêt d’

´
Ephraı̈ma. 7 Les sol-

dats de David vainquirent l’ar-
mée d’Israëlb et lui firent subir
une grande défaitec : ce jour-
là, 20000 hommes moururent.
8 La bataille s’était étendue à
toute la région. Et les soldats qui
étaient morts victimes des dan-
gers de la forêt étaient plus nom-
breux que ceux qui avaient été
tués par l’épée.

9 Finalement Absalon se
trouva face aux soldats de Da-
vid. En les apercevant, il prit
la fuite. Il chevauchait un mu-
let.

`
A un moment donné, le mu-

let passa sous les grosses bran-
ches d’un grand arbre, et les
cheveux d’Absalon se prirent
dans les branches. Mais comme
le mulet poursuivait sa course,
Absalon resta suspendu en l’air�.
10 Or un homme l’aperçut et
alla dire à Joabd : « J’ai vu Absa-
lon suspendu à un grand ar-
bre ! » 11 Joab s’exclama : « Si
tu l’as vu, pourquoi ne l’as-tu
pas tué tout de suite ? Je t’au-
rais donné avec plaisir dix piè-
ces d’argent et une ceinture
pour te récompenser. » 12 Mais
l’homme lui répondit : « Même si
on me donnait� 1000 pièces d’ar-
gent, je ne ferais pas de mal au
fils du roi, car nous avons en-
tendu l’ordre que le roi vous
a donné, à toi ainsi qu’à Abi-
shaı̈ et à Itaı̈ : “Faites attention
que personne ne fasse de mal à
mon fils Absalone.” 13 Si j’avais
désobéi et si je l’avais tué�,
le roi l’aurait forcément appris,
et toi, tu n’aurais pas pris ma dé-
fense. » 14 Alors Joab lui dit :

18:9 � Litt. « entre le ciel et la terre ».
18:12 � Litt. « si je soupesais sur mes
paumes ». 18:13 �Ou « si j’avais agi
perfidement contre son âme ».

« J’ai assez perdu de temps avec
toi ! » Il prit trois flèches� et alla
les enfoncer dans le cœur d’Ab-
salon alors qu’il était encore en
vie, suspendu au grand arbre.
15 Alors les dix porteurs d’ar-
mes de Joab vinrent achever Ab-
salona. 16 Joab sonna du cor
pour que les soldats arrêtent de
poursuivre l’armée israélite et
reviennent. 17 Finalement les
soldats prirent le corps d’Absa-
lon et le jetèrent dans un grand
trou, dans la forêt. Puis ils le
recouvrirent d’un énorme tas de
pierresb. Quant aux soldats is-
raélites, ils s’enfuirent et rentrè-
rent chez eux.

18 Or, de son vivant, Absa-
lon avait fait dresser une grande
pierre à sa gloire dans la vallée
du Roic, car il se disait : « Comme
je n’ai pas de fils, mon nom finira
par être oubliéd. » Il donna donc
son nom à cette colonne. Aujour-
d’hui encore, on l’appelle le mo-
nument d’Absalon.

19 Ahimaaze fils de Zadok dit
à Joab : « S’il te plaı̂t, laisse-
moi courir annoncer la nouvelle
au roi, car Jéhovah lui a rendu
justice en le délivrant de ses
ennemisf. » 20 Mais Joab lui
répondit : « Non ! Tu seras mon
messager une autre fois, mais
pas cette fois-ci. Aujourd’hui
c’est quelqu’un d’autre qui ira
parler au roi, parce qu’il faut
lui annoncer que son fils est
mortg. » 21 Puis Joab dit à un
Koushiteh : « Va informer le roi
de ce que tu as vu. » Le Kou-
shite s’inclina devant Joab, et
il partit en courant. 22 Mais,
de nouveau, Ahimaaz fils de
Zadok dit à Joab : « Peu im-
porte ce qui m’arrivera, per-
mets-moi de suivre le Kou-
shite. » Mais Joab lui demanda :
« Pourquoi veux-tu courir là-bas,
mon fils ? Que veux-tu annoncer

18:14 �Ou p.-ê. « lances », « javelots ».
Litt. « bâtons ».
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d’autre ? » 23 Ahimaaz insista :
« Peu importe. Permets-moi d’y
aller. » Alors Joab lui dit : « D’ac-
cord, vas-y ! » Et Ahimaaz se mit
à courir sur la route de la plaine
du Jourdain�, et, finalement, il
dépassa le Koushite.

24 Or David était assis entre
la porte intérieure et la porte
extérieure de la villea. Le guet-
teurb monta sur le toit de la porte
attenante à la muraille. Il regarda
et aperçut un homme qui arrivait
en courant. 25 Alors il appela
le roi et l’en informa. Le roi lui
dit : « S’il est seul, c’est un mes-
sager. » L’homme qui courait se
rapprochait. 26 C’est alors que
le guetteur vit un autre homme
arriver en courant. Le guetteur
appela donc le portier et lui
dit : « Regarde ! Il y a un autre
homme qui arrive en courant ! Il
est seul lui aussi. » Alors le roi
dit : « C’est aussi un messager. »
27 Puis le guetteur dit : « En
voyant courir le premier homme,
j’ai l’impression que c’est Ahi-
maazc fils de Zadok. » Alors le roi
dit : « C’est un homme de bien.
Il vient avec de bonnes nouvel-
les. » 28 En arrivant, Ahimaaz
cria au roi : « Tout va bien ! » Et
il s’inclina devant le roi, face
contre terre. Puis il dit : « Que
Jéhovah ton Dieu soit loué, mon
seigneur le roi, car il t’a donné
la victoire sur les hommes qui
s’étaient rebellés� contre toid ! »

29 Mais le roi lui demanda :
« Est-ce que tout va bien pour
mon fils Absalon ? » Ahimaaz ré-
pondit : « Au moment où Joab
nous a envoyés, l’autre messager
et moi, j’ai vu qu’il y avait une
grande agitation, mais je n’ai pas
su pourquoie. » 30 Alors le roi
lui dit : « Mets-toi sur le côté et

18:23 � C.-à-d. la région qui englobe
la partie basse de la vallée du Jour-
dain et qui va jusqu’à Zoar. 18:28
� Litt. « avaient levé la main ».

reste là. » Ahimaaz se mit donc
sur le côté et attendit.

31 Puis le Koushite arrivaa et
il dit : « Mon seigneur le roi, j’ai
une nouvelle pour toi : aujour-
d’hui, Jéhovah t’a rendu justice
en te délivrant de tous ceux
qui s’étaient rebellés contre
toib. » 32 Mais le roi lui de-
manda : « Est-ce que tout va
bien pour mon fils Absalon ? »
Le Koushite répondit : « Mon sei-
gneur le roi, que tous tes en-
nemis et tous ceux qui se sont
rebellés contre toi, pour te faire
du mal, finissent comme ce
jeune hommec ! »

33 Bouleversé par la nou-
velle, le roi monta dans la pièce
qui est au-dessus de la porte
de la ville et il se mit à pleu-
rer. Tout en marchant, il disait :
« Mon fils Absalon, mon fils, mon
fils Absalon ! Ah ! si seulement
j’étais mort à ta place, Absalon
mon fils, mon filsd ! »

19 Plus tard, on rapporta à
Joab : « Le roi pleure, il est

en deuil d’Absalone. » 2 Quand
les soldats apprirent que le roi
pleurait la mort de son fils, ce
jour de victoire� se transforma
en jour de deuil pour toute
l’armée. 3 Ils revinrent dans la
villef, silencieux, comme des
hommes qui reviennent honteux
parce qu’ils ont fui devant l’en-
nemi. 4 Le roi se voila le vi-
sage, et il continua de pleurer en
criant : « Mon fils Absalon ! Absa-
lon mon fils, mon filsg ! »

5 Alors Joab entra dans la
maison où était le roi, et il lui
dit : « Aujourd’hui, tu as couvert
de honte tous tes soldats, alors
qu’ils vous ont sauvé la vie, à
toi, à tes filsh, à tes filles i, à
tes femmes et à tes concubines j.
6 Tu aimes ceux qui te détes-
tent et tu détestes ceux qui t’ai-
ment. Tu as montré clairement

19:2 �Ou « salut ».
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aujourd’hui que les chefs de ton
armée et tes soldats ne comp-
tent pas pour toi. Car je suis
sûr que tu préférerais qu’Absa-
lon soit toujours en vie et nous
tous, morts. 7 Maintenant lève-
toi, sors et va rassurer� tes sol-
dats. Car, sinon, je jure par Jé-
hovah que cette nuit plus aucun
homme ne sera avec toi. Et ce
malheur serait pire que tout ce
que tu as déjà subi depuis ta jeu-
nesse. » 8 Le roi alla donc s’as-
seoir à la porte de la ville. On an-
nonça à tous les soldats : « Le roi
est maintenant assis à la porte
de la ville ! » Ils se présentèrent
donc tous devant le roi.

Quant au reste des Israéli-
tes�, ils s’étaient enfuis et cha-
cun était rentré chez soia. 9 Or,
dans toutes les tribus d’Israël,
on se disputait en disant : « Le
roi David nous a sauvés de
nos ennemisb. Il nous a dé-
livrés des Philistins. Et mainte-
nant à cause d’Absalon, il a
fui le paysc. 10 Mais cet Absa-
lon, que nous avons fait roi� sur
nousd, il est mort dans la ba-
taillee. Alors pourquoi ne faites-
vous rien pour faire revenir le
roi David ? »

11 Le roi David envoya ce
message aux prêtres Zadokf et
Abiatarg : « Dites aux anciens
de Judah : “Voulez-vous vrai-
ment être les derniers à rame-
ner le roi dans son palais,
alors que les propos de tout Is-
raël sont parvenus au roi, ici,
chez lui ? 12 Vous êtes mes frè-
res�. Nous sommes du même
sang�. Pourquoi donc seriez-
vous les derniers à ramener vo-
tre roi ?” 13 Et vous devrez
dire à Amasa i : “Ne sommes-nous

19:7 � Litt. « parler au cœur ». 19:8
� C.-à-d. ceux qui avaient soutenu
Absalon. 19:10 � Litt. « oint ». 19:12
� Voir lexique. � Litt. « vous êtes mon
os et ma chair ».

pas du même sang� ? Que Dieu
me punisse sévèrement� si je ne
te confie pas dès aujourd’hui le
commandement de mon armée, à
la place de Joaba.” »

14 C’est ainsi que le roi Da-
vid réussit à convaincre� tous les
hommes de Juda, si bien qu’ils
se mirent tous d’accord pour lui
envoyer ce message : « Reviens,
toi et tous tes hommes. »

15 Le roi prit donc le che-
min du retour, en direction du
Jourdain. Quant aux habitants
de Juda, ils allèrent à Guilgalb à
la rencontre du roi pour l’escor-
ter lorsqu’il traverserait le Jour-
dain. 16 Alors Shiméı̈c fils de
Guéra, le Benjaminite de Baou-
rim, descendit rapidement à la
rencontre du roi David avec
les hommes de Juda. 17 Shi-
méı̈ avait avec lui 1000 Benja-
minites. Zibad, le serviteur de la
famille de Saül, accompagné de
ses 15 fils et de ses 20 serviteurs,
s’était dépêché lui aussi de des-
cendre au Jourdain pour ac-
cueillir le roi. 18 Il� franchit le
gué pour aider la famille du roi
à traverser le fleuve et il se mit
à la disposition du roi. Alors que
le roi était sur le point de tra-
verser le Jourdain, Shiméı̈ fils
de Guéra tomba à genoux devant
lui. 19 Et il lui dit : «

ˆ
O mon sei-

gneur le roi, ne me déclare pas
coupable et ne te souviens pas
du mal que je t’ai faite le jour
où tu as quitté Jérusalem. S’il te
plaı̂t, n’y attache pas trop d’im-
portance�, 20 car je sais bien
que j’ai péché. C’est pourquoi
aujourd’hui, j’ai été le premier
de toute la famille de Joseph à
venir à ta rencontre, ô mon sei-
gneur le roi. »

19:13 � Litt. « n’es-tu pas mon os et ma
chair ». � Litt. « qu’ainsi me fasse Dieu
et qu’ainsi il y ajoute ». 19:14 � Litt.
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« ils ». 19:19 � Litt. « ne le prends pas
à cœur ».
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21 Aussitôt Abishaı̈a fils de
Zerouyab intervint en disant :
« Shiméı̈ ne mérite-t-il pas la
mort ? Il a maudit l’oint de Jého-
vahc ! » 22 David répliqua : « De
quoi vous mêlez-vous, fils de
Zerouyad ? Pourquoi voulez-vous
faire le contraire de ce que
je souhaite ? Un jour comme
aujourd’hui, personne ne doit
être mis à mort en Israël ! Au-
jourd’hui, je suis redevenu le
roi d’Israël ! Pensez-vous que je
l’ignore ? » 23 Et le roi dit à
Shiméı̈ : « Tu ne mourras pas. » Il
le lui jurae.

24 Mefiboshethf, le petit-fils
de Saül, vint également accueil-
lir le roi. Il n’avait pas pris soin
de ses pieds, ni taillé sa barbe�,
ni lavé ses vêtements, depuis le
jour où le roi était parti jusqu’au
jour où il était revenu en paix.
25 Quand Mefibosheth arriva à�
Jérusalem pour saluer le roi, le
roi lui demanda : « Pourquoi
n’es-tu pas venu avec moi, Me-
fibosheth? » 26 Mefibosheth
répondit : « C’est parce que mon
serviteurg m’a trompé, ô mon
seigneur le roi. Comme je suis
boiteuxh, j’avais dit� : “Qu’on
mette la selle sur mon âne pour
que je puisse partir avec le
roi.” 27 Mon serviteur t’a menti
à mon sujet�, ô mon seigneur
le roi i. Mais tu as autant de sa-
gesse qu’un ange du vrai Dieu.
Fais donc ce qui te semble bon.
28 ˆ

O mon seigneur le roi, tu au-
rais pu faire mettre à mort toute
la famille de mon père, et pour-
tant tu m’as donné une place
avec ceux qui mangent à ta ta-
ble j. Je n’ai donc pas le droit de
me plaindre à toi, ô roi. »

29 Mais le roi lui dit : « C’est
bon, tu as assez parlé. J’ai décidé
que toi et Ziba, vous vous par-

19:24 �Ou « moustache ». 19:25 � Ou
p.-ê. « de ». 19:26 � Litt. « ton servi-
teur avait dit ». 19:27 � Litt. « m’a ca-
lomnié ».

tagerez les champsa. » 30 Alors
Mefibosheth dit au roi : « Il peut
même tout prendre. Cela n’a plus
d’importance, maintenant que
mon seigneur le roi est revenu
en paix dans son palais. »

31 Or Barzillaı̈b le Galaadite
était venu de Roguelim pour
escorter le roi jusqu’au gué
du Jourdain. 32 Barzillaı̈ était
très vieux, il avait 80 ans. Il était
très riche et il avait apporté
de la nourriture au roi pendant
son séjour à Maanaı̈mc. 33 Le
roi lui dit donc : « Traverse avec
moi. Tu mangeras à ma table à
Jérusalemd. » 34 Mais Barzillaı̈
lui répondit : «

ˆ
O mon roi, com-

bien de jours� me reste-t-il à vi-
vre ? Trop peu pour monter à
Jérusalem avec toi. 35 J’ai au-
jourd’hui 80 anse. Suis-je en-
core capable de faire la diffé-
rence entre ce qui est bon et ce
qui est mauvais ? Ton serviteur
peut-il encore apprécier le goût
de ce qu’il mange ou de ce qu’il
boit ? Suis-je encore en mesure
d’entendre la voix des chanteurs
et des chanteusesf ? Je ne veux
pas devenir un fardeau supplé-
mentaire pour toi, mon seigneur
le roi. 36 Non, je ne mérite
pas une telle récompense. C’est
déjà un grand honneur pour moi
de pouvoir t’escorter jusqu’au
Jourdain. 37 S’il te plaı̂t, per-
mets-moi de retourner chez moi.
Je préfère mourir dans ma ville,
près de la tombe de mon père et
de ma mèreg. Mais voici Kimamh.
Prends-le à ton service. Qu’il tra-
verse avec toi, ô mon seigneur le
roi. Tu pourras faire pour lui ce
qui te semble bon. »

38 Le roi lui dit donc : « Ki-
mam traversera avec moi, et
moi je ferai pour lui ce qui
te semble bon. Je ferai tout ce
que tu me demanderas de faire. »
39 Toute la foule se mit alors à
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traverser le Jourdain. Avant de
traverser, le roi embrassa Barzil-
laı̈a et le bénit, puis Barzillaı̈ ren-
tra chez lui. 40 Le roi traversa
pour rejoindre Guilgalb. Kimam
traversa avec lui. Tous les habi-
tants de Juda et la moitié de la
population d’Israël escortèrent
le roi pendant qu’il traversait le
fleuvec.

41 Puis les autres hommes
d’Israël demandèrent au roi :
« Pourquoi nos frères, les hom-
mes de Juda, ont-ils volé no-
tre roi et lui ont-ils fait traver-
ser le Jourdain avec sa famille et
tous ses hommesd ? » 42 Alors
les hommes de Juda répondirent
aux hommes d’Israël : « Parce
que le roi est de notre famillee.
Pourquoi êtes-vous en colère ?
Le roi n’a pas eu à nous nourrir.
Il ne nous a pas non plus offert
de cadeaux. »

43 Mais les hommes d’Israël
répondirent aux hommes de
Juda : « Nous sommes dix tribus,
donc nous avons plus de droits
que vous sur David. Alors pour-
quoi nous avez-vous traités avec
mépris ? Nous devions être les
premiers à ramener notre roi. »
Mais les arguments des hommes
de Juda étaient plus convain-
cants� que ceux des hommes
d’Israël.

20 Or il se trouvait là un
homme qui aggrava la

dispute. C’était Sabéef fils de
Bikri, un Benjaminite. Il sonna
du corg, puis il dit : « Nous
n’avons rien en commun avec
David, nous n’hériterons rien du
fils de Jesséh. Que chacun re-
tourne à ses dieux�, ô Israël i ! »
2 Alors tous les hommes d’Is-
raël cessèrent de suivre David,
et ils partirent à la suite de Sa-
bée fils de Bikrij. Mais les hom-
mes de Juda continuèrent d’es-

19:43 �Ou « plus durs ». 20:1 � Ou
p.-ê. « tentes ».

corter leur roi entre le Jourdain
et Jérusalema.

3 Quand David arriva dans
son palais�, à Jérusalemb, il
donna des ordres à propos des
dix concubines qu’il avait lais-
sées pour s’occuper du palaisc.
Il les fit emmener dans une
maison surveillée par des gar-
des. Elles n’en sortirent plus jus-
qu’à leur mort. David leur four-
nissait la nourriture, mais il
n’eut plus de relations sexuelles
avec ellesd. Elles vivaient comme
si elles étaient veuves, même si
leur mari était toujours vivant.

4 Alors le roi dit à Amasae :
« Convoque les hommes de Juda.
Qu’ils soient là dans trois jours.
Toi aussi, il faudra que tu
sois là. » 5 Amasa partit donc
convoquer les hommes de Juda.
Mais il ne revint pas dans le dé-
lai fixé. 6 Alors David dit à Abi-
shaı̈f : « Sabéeg fils de Bikri ris-
que de nous faire encore plus
de mal qu’Absalonh. Prends mes
soldats� et poursuis-le avant
qu’il trouve refuge dans une
ville fortifiée et nous échappe. »
7 Les hommes de Joab i, les
Keréthiens, les Peléthiens j et
tous les puissants guerriers par-
tirent donc de Jérusalem afin de
poursuivre Sabée fils de Bikri.
8 Quand ils arrivèrent près de
la grande pierre qui se trouve à
Gabaonk, Amasa l vint à leur ren-
contre. Or Joab portait sa tenue
de combat, et il avait une épée
attachée à la ceinture, dans un
fourreau. Quand il s’avança vers
Amasa, son épée tomba.

9 Joab demanda à Amasa :
« Est-ce que tu vas bien, mon
frère ? » Puis de sa main droite,
Joab prit Amasa par la barbe
comme s’il voulait l’embrasser.
10 Amasa ne se méfiait pas de
l’épée que Joab avait à la main.

20:3 � Litt. « maison ». 20:6 � Litt.
« les serviteurs de ton seigneur ».
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Alors Joab lui enfonça l’épée
dans le ventrea, et les intes-
tins d’Amasa se répandirent par
terre. Joab n’eut pas besoin de
le frapper une deuxième fois,
car Amasa était en train de mou-
rir. Puis Joab et son frère Abi-
shaı̈ repartirent à la poursuite de
Sabée fils de Bikri.

11 Un des jeunes soldats de
Joab était resté à côté d’Amasa,
et il disait : « Que tous ceux qui
sont du côté de Joab et qui ap-
partiennent à David suivent
Joab ! » 12 Pendant ce temps,
Amasa était étendu dans son
sang au milieu de la route.
Quand le jeune soldat vit que les
autres soldats s’arrêtaient en ar-
rivant près d’Amasa, il l’enleva
de la route et le mit dans un
champ. Puis il jeta un vêtement
sur lui. 13 Une fois Amasa en-
levé de la route, tous les soldats
suivirent Joab afin de poursui-
vre Sabéeb fils de Bikri.

14 Sabée passa dans toutes
les tribus d’Israël jusqu’à Abel-
Beth-Maaka�c. Les Bikrites se
rassemblèrent et le rejoignirent
dans la ville.

15 En arrivant, Joab et ses
hommes� assiégèrent Abel-
Beth-Maaka pour capturer Sa-
bée. Comme la ville était entou-
rée d’un talus, ils élevèrent une
rampe pour accéder à la mu-
raille. Et ils commencèrent à
détruire les bases de la mu-
raille pour qu’elle s’écroule.
16 Alors, de la ville, une
femme pleine de sagesse cria :
«

´
Ecoutez-moi !

´
Ecoutez-moi ! S’il

vous plaı̂t, dites à Joab de ve-
nir. Je voudrais lui dire quel-
que chose. » 17 Joab s’appro-
cha donc, et la femme lui
demanda : « Es-tu Joab ? » Il ré-
pondit : « Oui, c’est moi. » Elle lui
dit : «

´
Ecoute les paroles de ta

servante. » Il dit : « Je t’écoute. »

20:14 �Ou « Abel de Beth-Maaka ».
20:15 � Litt. « ils ».

18 Elle ajouta : « Autrefois on
avait coutume de dire : “Qu’on
demande conseil dans la ville
d’Abel, et l’affaire sera réglée.”
19 Je représente les gens pacifi-
ques et fidèles d’Israël. Tu cher-
ches à détruire une ville qui
est comme une mère en Israël.
Pourquoi prendrais-tu le risque
de faire disparaı̂tre� l’héritage
que Jéhovah nous a donnéa ? »
20 Alors Joab répondit : « Je
n’ai absolument pas l’intention
de le faire disparaı̂tre ni de le
détruire ! 21 Non, pas du tout !
En fait, il y a dans votre ville
un homme de la région monta-
gneuse d’

´
Ephraı̈mb. Il s’appelle

Sabéec fils de Bikri. Il s’est re-
bellé contre le roi David. Si vous
me livrez cet homme, rien que
lui, nous repartirons. » Alors la
femme lui dit : « Eh bien, nous al-
lons te lancer sa tête par-dessus
la muraille. »

22 Aussitôt la femme parla
avec sagesse à la population. On
coupa la tête de Sabée fils de
Bikri et on la lança à Joab. Alors
Joab sonna du cor. Ses hommes
quittèrent donc les lieux et cha-
cun rentra chez soid. Joab, lui,
retourna à Jérusalem auprès du
roi.

23 En ce temps-là, Joab com-
mandait toute l’armée d’Israële.
Benayaf fils de Joadg était chef
des Keréthiens et des Pelé-
thiensh. 24 Adoram i était res-
ponsable des travaux obligatoi-
res. Josaphat j fils d’Ahiloud
était le chroniqueur. 25 Sheva
était secrétaire. Zadokk et Abia-
tar l étaient prêtres. 26 Et Ira le
Jaı̈rite était un fonctionnaire en
chef� de David.

21 Pendant le règne de Da-
vid, il y eut une faminem

qui dura trois ans. David inter-
rogea donc Jéhovah, et Jéhovah

20:19 � Litt. « d’engloutir ». 20:26
� Litt. « devint prêtre ».
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lui répondit : « C’est parce que
Saül et sa famille se sont ren-
dus coupables de meurtres. Saül
a tué des Gabaonitesa. » 2 Le
roi fit donc venir les Gabaoni-
tesb pour leur parler. (

`
A ce pro-

pos, les Gabaonites n’étaient pas
d’origine israélite. C’étaient des
survivants du peuple amoritec.
Les Israélites leur avaient juré
de les épargnerd. Mais poussé
par un zèle excessif pour le peu-
ple d’Israël et de Juda, Saül
avait essayé de les anéantir.)
3 David demanda aux Gabaoni-
tes : « Que dois-je faire pour
vous ? Comment puis-je réparer
cette injustice, afin que vous de-
mandiez à Jéhovah de bénir
son peuple� ? » 4 Les Gabaoni-
tes lui répondirent : « Nous ne
demandons ni argent ni ore

pour être dédommagés du mal
que Saül et sa famille nous ont
fait. Nous ne pouvons pas non
plus mettre à mort un homme en
Israël. » David leur dit : « Je fe-
rai tout ce que vous me di-
rez. » 5 Alors ils lui répondi-
rent : « L’homme qui voulait nous
exterminer et nous faire dispa-
raı̂tre du territoire d’Israëlf,
6 qu’on nous livre sept de ses
descendants. Nous attacherons
leurs cadavres à des poteaux�g,
devant Jéhovah. Nous le ferons
à Guibéah, la ville de Saül�,
celui que Jéhovah avait choisii. »
Alors le roi dit : « Je vous les
livrerai. »

7 Mais le roi eut pitié de Mefi-
bosheth j, le fils de Jonathan et le
petit-fils de Saül, à cause du ser-
ment d’amitié que David et Jo-
nathan fils de Saül avaient fait
devant Jéhovahk. 8 Le roi prit
donc Armoni et Mefibosheth, les

21:3 � Litt. « vous bénissiez l’héritage
de Jéhovah ». 21:6 � Litt. « nous les
exposerons », c.-à-d. après leur avoir
brisé les bras et les jambes. � Litt.
« Guibéa de Saül ».

deux fils de Rizpaa fille d’Aya,
ceux qu’elle avait donnés à Saül.
Il prit aussi les cinq fils de Mi-
kal�b fille de Saül, ceux qu’elle
avait donnés à Adrielc fils de
Barzillaı̈ le Meholatite. 9 Il les
livra aux Gabaonites, qui atta-
chèrent leurs cadavres à des po-
teaux, sur la montagne, de-
vant Jéhovahd. Tous les sept
moururent ensemble. Ils furent
mis à mort durant les pre-
miers jours de la moisson, au
début de la moisson des orges.
10 Rizpae fille d’Aya prit de la
toile de sac et l’étendit sur le
rocher, depuis le début de la
moisson jusqu’à ce qu’il pleuve
sur les cadavres. Elle empê-
chait les oiseaux de se poser
sur eux le jour, et les animaux
sauvages de s’approcher d’eux la
nuit.

11 David apprit ce que Rizpa,
la fille d’Aya et la concubine de
Saül, avait fait. 12 Alors David
alla à Jabèsh-en-Galaad pour de-
mander aux chefs� de la ville les
ossements de Saül et les osse-
ments de son fils Jonathanf. En
effet, à l’époque où les Phi-
listins avaient tué Saül à Gel-
boé, ces chefs étaient allés voler
les cadavres de Saül et de Jo-
nathan sur la place publique de
Beth-Shân, où les Philistins
les avaient accrochésg. 13 Da-
vid récupéra donc les osse-
ments de Saül et les ossements
de son fils Jonathan. On recueil-
lit aussi les ossements des hom-
mes qui avaient été exécutés�h.
14 Puis on enterra les osse-
ments de Saül et de son fils Jo-
nathan dans le territoire de Ben-
jamin, à Zéla i, dans la tombe de
Kish j, le père de Saül. On fit
tout ce que le roi David avait or-
donné. Après cela, Dieu écouta

21:8 �Ou p.-ê. « Mérab ». 21:12 � Ou
p.-ê. « les gens qui possèdent des ter-
res ». 21:13 � Litt. « exposés ».
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les supplications en faveur du
paysa.

15 Il y eut de nouveau la
guerre entre les Philistins et Is-
raëlb. David et ses soldats par-
tirent combattre les Philistins,
mais David finit par être épuisé.
16 Alors un Philistin voulut tuer
David. C’était Ishbi-Benob, un
descendant des Refaı̈mc. Il avait
une lance en cuivre qui pesait
300 sicles�d. Il avait aussi une
épée neuve. 17 Aussitôt Abi-
shaı̈e fils de Zerouya vint au se-
cours de Davidf et mit à mort
le Philistin.

`
A ce moment-là, les

hommes de David insistèrent� :
« Il ne faut plus que tu nous
accompagnes au combatg ! Il ne
faut pas que tu éteignes la lampe
d’Israël�h ! »

18 Après cela, d’autres com-
bats eurent lieu contre les Phi-
listins i à Gob. C’est alors que Si-
bekaı̈j le Houshatite tua Saf, un
descendant des Refaı̈mk.

19 Pendant d’autres combats
contre les Philistins l à Gob,

`
Ela-

nân fils de Jaaré-Oreguim de
Bethléem tua Goliath le Gatéen.
Le bois de la lance de ce Philis-
tin était aussi gros que le rou-
leau d’un métier à tisserm.

20 D’autres combats eurent
lieu à Gath, où vivait un homme
d’une taille extraordinaire, qui
avait 6 doigts à chaque main et
6 orteils à chaque pied, 24 doigts
en tout. Lui aussi était un des-
cendant des Refaı̈mn. 21 Il n’ar-
rêtait pas de provoquer Israëlo.
Alors il fut tué par Jonathan fils
de Shiméı̈p, lui-même frère de
David.

22 Ces quatre hommes étaient
des descendants des Refaı̈m qui
vivaient à Gath. Ils furent tués
par David et par ses soldatsq.

21:16 � Env. 3,4 kg. Voir app. B14.
21:17 � Litt. « firent un serment ».
� C.-à-d. qu’il ne faut pas que le chef ou
le guide d’Israël disparaisse.

22 Jéhovah avait délivré Da-
vid de tous ses ennemisa

et de Saülb. Alors David adressa
à Jéhovah les paroles de ce
chantc :
2 « Jéhovah est mon rocher,

ma forteressed et celui
qui me sauvee.

3 Mon Dieu est mon rocf,
en qui je me réfugie,

mon bouclierg

et ma corne� de salut�,
mon refuge� sûrh,

le lieu vers lequel je peux
fuir i, mon Sauveur j.

C’est toi qui me sauves
des hommes violents.

4 Je prie Jéhovah,
qui mérite la louange,

et je serai sauvé
de mes ennemis.

5 Les vagues de la mort
s’abattaient tout autour
de moik ;

des flots torrentiels de
vauriens me terrifiaientl.

6 Les cordes de la Tombe�
m’entouraientm ;

les pièges de la mort
se dressaient devant moin.

7 Dans ma détresse
j’ai prié Jéhovaho,

j’appelais sans cesse
mon Dieu.

Alors, de son temple,
il a entendu ma voix,

et mon appel au secours
est parvenu à ses oreillesp.

8 La terre s’est mise à
se balancer et à tremblerq ;

les fondations du ciel
ont frémir

et se sont balancées
parce qu’il avait été irrités.

9 Une fumée est montée
de ses narines,

22:3 � Voir lexique. �Ou « mon puis-
sant Sauveur ». � Ou « hauteur ».
22:6 � Ou « shéol », c.-à-d. la tombe
commune aux hommes. Voir lexique
(Tombe).
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et un feu dévorant
est sorti de sa bouchea ;

des braises rougeoyantes
ont jailli de lui.

10 Quand il est descendu,
il a fait se courber le cielb ;

une obscurité épaisse
était sous ses piedsc.

11 Monté sur un chérubind,
il est venu en volant ;

on l’a vu arriver sur les ailes
d’un esprit�e.

12 Alors, pour s’abriter,
il s’est enveloppé
d’obscuritéf,

d’eaux sombres
et d’épais nuages.

13 De la clarté qui était
devant lui jaillissaient
des braises ardentes.

14 Alors, du ciel, Jéhovah
s’est mis à gronder
comme le tonnerreg ;

le Très-Haut a fait entendre
sa voixh.

15 Il a tiré ses flèches i, qui ont
dispersé mes ennemis,

des éclairs, qui ont jeté
la confusion parmi eux j.

16 Le fond de la mer
est devenu visiblek ;

par la réprimande
de Jéhovah,

par le vent du souffle
de ses narinesl,

les fondations du sol ont été
mises à découvert.

17 D’en haut, il a tendu la main ;
il m’a saisi et m’a tiré

des eaux profondesm.
18 Il m’a sauvé

de mon puissant ennemin,
de ceux qui me haı̈ssaient,

qui étaient plus forts
que moi.

19 Ils se sont dressés
contre moi quand j’étais
dans la détresseo,

mais Jéhovah a été
mon soutien.

22:11 �Ou « du vent ».

20 Il m’a fait aller en lieu sûr�a ;
il m’a sauvé

parce qu’il m’aimaitb.
21 Jéhovah me récompense

selon ma justicec ;
il me rend selon l’innocence�

de mes mainsd.
22 Car j’ai toujours obéi

à Jéhovah,
et je n’ai pas commis

le péché d’abandonner
mon Dieu.

23 Je garde présentes à l’esprit
toutes ses règlese ;

je ne m’écarterai pas
de ses décretsf.

24 Je resterai intègre�
devant luig,

je veillerai à ne pas
commettre de fauteh.

25 Que Jéhovah
me récompense
selon ma justice i,

selon mon innocence
devant luij.

26 Avec l’homme fidèle,
tu te montres fidèlek ;

avec l’homme intègre,
tu te montres intègre l ;

27 avec l’homme pur,
tu te montres purm ;

mais avec l’homme tortueux,
tu te montres astucieux�n.

28 Car tu sauves
ceux qui sont humbleso ;

mais ton regard condamne
les orgueilleux,
et tu les humiliesp.

29 Car tu es ma lampe,
ô Jéhovahq ;

c’est Jéhovah qui illumine
mes ténèbresr.

30 Avec ton aide,
je peux attaquer
une bande de pillards ;

grâce à la puissance de Dieu,
je peux escalader
une murailles.

22:20 �Ou « endroit spacieux ». 22:21
� Litt. « pureté ». 22:24 � Voir lexique.
22:27 � Ou p.-ê. « agis comme si tu étais
stupide ».
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31 La manière d’agir
du vrai Dieu est parfaitea ;

la parole de Jéhovah
est affinéeb.

Il est un bouclier
pour tous ceux
qui se réfugient en luic.

32 Car qui est Dieu,
en dehors de Jéhovahd ?

Et qui est un rocher,
à part notre Dieue ?

33 Le vrai Dieu est pour moi
une forteresse puissantef,

et il rendra droit
mon sentierg.

34 Il rend mes pieds aussi agiles
que ceux de la biche ;

il me fait tenir debout
sur les hauteursh.

35 Il exerce mes mains
à la guerre ;

mes bras savent tendre
l’arc en cuivre.

36 Tu me donnes ton bouclier
pour qu’il me protège,

et ton humilité me granditi.
37 Tu élargis le sentier

pour mes pas ;
mes pieds� ne glisseront pasj.

38 Je poursuivrai mes ennemis
et je les exterminerai,

je ne reviendrai pas avant
qu’ils soient anéantis.

39 Je les anéantirai et je les
écraserai, si bien qu’ils
ne se relèveront pask ;

ils tomberont à mes pieds.
40 Tu me donneras de la force

pour la bataille l ;
tu feras tomber

mes adversaires
sous mes piedsm.

41 Tu feras fuir mes ennemis
devant moi�n ;

je mettrai à mort�
ceux qui me haı̈ssento.

42 Ils crient au secours,
mais il n’y a personne
pour les sauver ;

22:37 �Ou « chevilles ». 22:41 � Ou
« me livreras le dos de mes ennemis ».
� Litt. « réduirai au silence ».

ils appellent même
Jéhovah à l’aide,
mais il ne leur répond pasa.

43 Je les réduirai en poussière ;
je les pulvériserai

et les piétinerai
comme la boue des rues.

44 Tu me sauveras des critiques
de mon peupleb.

Tu me protégeras pour que
je sois le chef des nationsc ;

et un peuple
que je ne connaissais pas
me servirad.

45 Des étrangers
viendront me flattere ;

ils m’obéiront à cause
de ce qu’ils entendent dire
à mon propos�.

46 Des étrangers
perdront courage�,

ils sortiront de leurs
forteresses en tremblant.

47 Jéhovah est vivant !
Que mon Rocherf

soit loué !
Que Dieu, le Rocher

qui me sauve,
soit glorifiég !

48 Le vrai Dieu exécute
la vengeance pour moih,

il soumet les peuples
à mon pouvoir i ;

49 il me sauve de mes ennemis.
Tu m’élèvesj bien au-dessus

de ceux qui m’attaquent ;
tu me sauves

de l’homme violentk.
50 C’est pourquoi

je te remercierai parmi
les nations, ô Jéhovah l,

et je chanterai des louanges�
pour ton nomm :

51 il accomplit de grands actes
pour sauver� son roin ;

il fait preuve d’amour fidèle
envers son oint,

22:45 � Litt. « lorsqu’ils entendront de
leurs oreilles, ils m’obéiront ». 22:46
� Ou « dépériront ». 22:50 �Ou « fe-
rai de la musique ». 22:51 �Ou « rem-
porte de grandes victoires pour ».
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envers David
et sa descendance�
pour toujoursa. »

23 Voici les dernières paroles
de Davidb :

« La déclaration de David
fils de Jesséc,

la déclaration de l’homme
qui a été glorifiéd,

celui que le Dieu de Jacob
a ointe,

l’homme qu’on aimait
entendre chanter�
les chantsf d’Israël.

2 L’esprit de Jéhovah a parlé
par mon intermédiaireg ;

ses paroles sont venues
sur ma langueh.

3 Le Dieu d’Israël a parlé,
le Rocher d’Israël i m’a dit :
“Quand celui qui gouverne

les humains est juste j

et gouverne
en craignant Dieuk,

4 c’est comme
la lumière du matin,
quand le soleil brille l,

un matin sans nuages.
C’est comme la clarté

qui vient après la pluie
et qui fait sortir l’herbe

de la terrem.”
5 C’est ainsi que Dieu

considère ma famille.
Car il a fait une alliance

éternelle avec moin,
une alliance établie en détail

et garantie.
C’est à elle que je dois

tout mon salut�
et tout mon plaisir ;

n’est-ce pas pour ces raisons
qu’il la fait prospérero ?

6 On se débarrassera
de tous les vauriensp

comme on se débarrasse
des buissons épineux,

qu’on ne peut pas attraper
avec les mains.

22:51 � Litt. « semence ». 23:1 � Ou
« l’homme charmant des ». 23:5 � Voir
lexique.

7 Si un homme
veut les toucher,

il doit être bien équipé,
d’un outil en fer

et d’un bois de lance.
On les brûlera complètement

sur place. »
8 Voici les noms des trois meil-

leurs guerriers de Davida : Le pre-
mier était Josheb-Bashébeth, un
Takemonite. C’était le chef des
troisb. Un jour, il tua 800 hom-
mes avec sa lance. 9 Après lui,
il y avait

´
Eléazarc fils de Dodod,

lui-même fils d’Aohi ; il faisait par-
tie des trois meilleurs guerriers.
Avec David, ils provoquèrent les
Philistins qui s’étaient rassem-
blés pour combattre les Israélites.
Ce jour-là, les soldats d’Israël re-
culèrent, 10 mais

´
Eléazar conti-

nua à faire front. Il se mit à tuer
les Philistins jusqu’à ce que son
bras se fatigue et que sa main
s’engourdisse à force de tenir
l’épéee. C’est ainsi que Jéhovah
remporta une grande victoire�f.
Puis les soldats suivirent

´
Eléazar

pour dépouiller les cadavres des
Philistins.

11 Le troisième était Shama
fils d’Agué le Hararite. Les Phi-
listins se rassemblèrent à Léhi,
où il y avait un champ couvert
de lentilles, et les soldats s’en-
fuirent à cause des Philistins.
12 Mais lui se mit au milieu du
champ et le défendit. Il combat-
tit les Philistins et en tua beau-
coup. C’est ainsi que Jéhovah
remporta une grande victoire�g.

13 `
A l’époque de la mois-

son, 3 des 30 chefs avaient re-
joint David à la grotte d’Adou-
lamh. Une compagnie� de soldats
philistins campait alors dans
la vallée des Refaı̈mi. 14 Da-
vid, lui, était dans son refuge j,
et un avant-poste des Philistins

23:10, 12 �Ou « apporta un grand sa-
lut ». 23:13 � Ou « village de tentes »,
« campement », « douar ».
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se trouvait à Bethléem. 15 Un
jour, David exprima un souhait
en disant : « Ah ! si seulement je
pouvais boire de l’eau de la ci-
terne qui est près de la porte de
Bethléem ! » 16 Alors les trois
meilleurs guerriers entrèrent de
force dans le camp des Philis-
tins et ils puisèrent de l’eau à la
citerne qui est près de la porte
de Bethléem. Puis ils apportè-
rent l’eau à David. Mais il re-
fusa de la boire et la versa par
terre devant Jéhovaha. 17 Il
dit : «

ˆ
O Jéhovah, je ne peux

même pas imaginer boire cette
eau ! Ce serait comme si je bu-
vais le sangb des hommes qui ont
risqué leur vie pour me l’appor-
ter ! » Il refusa donc de la boire.
Ce sont là les exploits que les
trois meilleurs guerriers de Da-
vid accomplirent.

18 Abishaı̈c, frère de Joab et
fils de Zerouyad, était le chef
d’un autre groupe de trois guer-
riers. Un jour, il tua 300 hommes
avec sa lance. Il était aussi célè-
bre que les trois meilleurs guer-
riers de Davide. 19 Bien qu’il
soit le plus connu du groupe de
trois et qu’il soit leur chef, il
ne parvint pas jusqu’au rang
des trois meilleurs guerriers de
David.

20 Benayaf fils de Joad était
un homme courageux�. Il accom-
plit de nombreux exploits à Kab-
zéelg. C’est lui qui tua les deux
fils d’Ariel le Moabite. C’est lui
aussi qui descendit à l’intérieur
d’une citerne pour tuer un lion,
un jour où il neigeaith. 21 Il
tua aussi un

´
Egyptien d’une

taille extraordinaire. Benaya l’af-
fronta avec un bâton ; pourtant
l’

´
Egyptien avait une lance. Il lui

arracha la lance de la main et
le tua avec cette lance. 22 Ce
sont là les exploits qu’accom-
plit Benaya fils de Joad. Il était

23:20 � Litt. « le fils d’un homme vail-
lant ».

aussi célèbre que les trois
meilleurs guerriers de David.
23 Bien qu’il soit plus connu que
les Trente, il ne parvint pas jus-
qu’au rang des trois meilleurs
guerriers de David. Pourtant,
David le nomma chef de ses gar-
des du corps.

24 Assaela frère de Joab fai-
sait partie des Trente. Voici les
noms de ces guerriers :

`
Ela-

nân fils de Dodo qui était de
Bethléemb, 25 Shama de Harod,´
Elika de Harod, 26 Hélezc de
Beth-Pélet�, Irad fils d’Ikèsh de
Tekoa, 27 Abiézère d’Anatothf,
Mebounaı̈ le Houshatite, 28 Zal-
môn l’Aohite, Maaraı̈g le Neto-
fathien, 29 Héleb fils de Baana
le Netofathien, Itaı̈ fils de Ribaı̈
qui était de Guibéa-de-Benjamin,
30 Benayah de Piratôn, Hidaı̈
des oueds de Gaashi, 31 Abi-
Albôn de Beth-Araba, Azmaveth
de Baourim, 32 ´

Eliaba de Shaal-
bim, les fils de Jashèn, Jonathan,
33 Shama le Hararite, Ahiam fils
de Sharar le Hararite, 34 ´

Elifé-
leth fils d’Aasbaı̈, lui-même fils
du Maakathien,

´
Eliam fils d’Ahi-

tofel j de Guilo, 35 Hèzro de Car-
mel, Paaraı̈ d’Arab, 36 Igal fils
de Nathan qui était de Zoba, Bani
le Gadite, 37 Zélek l’Ammonite,
Naaraı̈ le Béèrothien, qui était
le porteur d’armes de Joab fils
de Zerouya, 38 Ira l’Itrite, Ga-
reb l’Itritek, 39 Uriel le Hittite.
Ils étaient 37 en tout.

24 La colère de Jéhovah s’en-
flamma de nouveau contre

Israëlm quand quelqu’un incita Da-
vid� à agir contre l’intérêt du peu-
ple en lui disant : «Va, compten Is-
raël et Judao. » 2 Le roi dit donc
à Joabp, qui commandait son ar-
mée : « Passe dans toutes les tri-
bus d’Israël, de Dan à Bersabéeq,
et recense le peuple� pour que je

23:26 �Ou « le Paltite ». 24:1 � Ou
« quandDavid fut incité ». 24:2 � Prob.
les hommes en âge de combattre.
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sache combien ils sont. » 3 Mais
Joab répondit au roi : «

ˆ
O mon

seigneur le roi, que Jéhovah ton
Dieu rende le peuple 100 fois plus
nombreux, et que tu puisses le
voir de tes propres yeux. Mais
pourquoi veux-tu faire une chose
pareille ? »

4 Toutefois le roi imposa son
ordre à Joab et aux officiers.
Joab et les officiers sortirent
donc de chez le roi et parti-
rent recenser le peuple d’Israëla.
5 Ils traversèrent le Jourdain et
installèrent leur camp près
d’Aroèrb, au sud� de la ville qui
est au milieu de la vallée�, et ils
prirent la direction du pays des
Gadites. Ensuite, ils continuè-
rent vers Jazèrc. 6 Plus tard,
ils allèrent dans la région de Ga-
laadd et dans le pays de Tatim-
Hodshi. Ils continuèrent vers
Dan-Jaân et tournèrent vers Si-
done. 7 Puis ils allèrent à la for-
teresse de Tyrf, ainsi que dans
toutes les villes des Hivitesg et
des Cananéens, et finalement ils
se rendirent à Bersabéeh, dans
le Néguev i de Juda. 8 Ainsi ils
parcoururent tout le pays et re-
vinrent à Jérusalem au bout
de 9 mois et 20 jours. 9 Joab
donna alors au roi le résultat du
recensement : il y avait en Israël
800000 guerriers armés d’épées,
et les hommes de Juda étaient
500000 j.

10 Toutefois, après avoir re-
censé le peuple, David eut
mauvaise conscience�k. Alors
il dit à Jéhovah : « J’ai commis
un grand péché l en faisant cela.ˆ
O Jéhovah, s’il te plaı̂t, pardonne
ma fautem, car j’ai vraiment agi
de façon stupiden. » 11 Le ma-
tin, au moment où David se le-
vait, Jéhovah parla au prophète
Gado, le visionnaire� qui conseil-
lait David : 12 «Va dire à David :

24:5 �Ou « à droite ». � Ou « oued ».
24:10 �Ou « le cœur de David fut pris
de remords ». 24:11 � Voir lexique.

“Voici ce que dit Jéhovah : ‘Je
te laisse le choix entre trois pu-
nitions. Choisis celle que je dois
te faire subira.’” » 13 Gad entra
donc chez David et lui dit : « Que
préfères-tu ? que ton pays soit
frappé de sept ans de famineb ?
ou bien fuir pendant trois mois
devant des adversaires qui te
poursuivrontc ? ou encore qu’il y
ait trois jours d’épidémie dans
ton paysd ? Réfléchis bien et dis-
moi ce que je dois répondre à
Celui qui m’a envoyé. » 14 Alors
David dit à Gad : « Je me sens
très angoissé. Je préfère que
nous tombions entre les mains de
Jéhovahe, car sa miséricorde est
grandef. Mais que je ne tombe pas
entre les mains de l’hommeg. »

15 Alors, dès ce matin-là, Jé-
hovah provoqua une épidémieh

en Israël, qui dura le temps
prévu. Et 70000 personnes mou-
rurent i de Dan à Bersabée�j.
16 Quand l’ange tendit son bras
vers Jérusalem pour la ravager,
Jéhovah regretta� ce malheurk.
Il dit donc à l’ange qui faisait
mourir le peuple : « Ça suffit !
Baisse ton bras, maintenant. »
L’ange de Jéhovah était près de
l’aire de battage d’Arauna�l le
Jébuséenm.

17 Quand David vit l’ange qui
faisait mourir le peuple, il dit à
Jéhovah : « C’est moi qui ai pé-
ché et c’est moi qui ai mal agi ;
mais ces petites brebisn, qu’ont-
elles fait ? C’est moi qu’il faut
punir, moi et la famille de mon
père�o. »

18 Gad entra donc chez Da-
vid ce jour-là et lui dit : « Monte à
l’aire de battage d’Arauna le Jé-
buséen afin d’y construire un au-
tel pour Jéhovahp. » 19 David

24:15 �Ou « dans tout le pays ». 24:16
� Ou « fut triste à cause de ». � Aussi
appelé Ornân en 1Ch 21:15. 24:17
� Litt. « que ta main vienne contre moi
et la maison de mon père ».
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PREMIER LIVRE DES

ROIS
AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 David et Abishag (1-4)
Adoniya veut s’emparer

de la royauté (5-10)
Nathan et Bethsabée

interviennent (11-27)
David ordonne que Salomon

soit oint (28-40)
Adoniya se réfugie

près de l’autel (41-53)

2 David fait des recommandations
à Salomon (1-9)

Mort de David ;
Salomon devient roi (10-12)

Le complot d’Adoniya ;
sa mort (13-25)

Abiatar est banni ;
Joab est exécuté (26-35)

Shiméı̈ est exécuté (36-46)

3 Salomon épouse la fille de Pharaon (1-3)

Jéhovah apparaı̂t à Salomon
dans un rêve (4-15)
Salomon demande

de la sagesse (7-9)
Le jugement de Salomon (16-28)

4 L’administration de Salomon (1-19)
La prospérité pendant le règne

de Salomon (20-28)
« Chacun sous sa vigne

et sous son figuier » (25)
La sagesse et les proverbes

de Salomon (29-34)

5 Le roi Hiram fournit des matériaux
de construction (1-12)

L’organisation des travaux
obligatoires (13-18)

6 Salomon construit le Temple (1-38)
Le Très-Saint (19-22)
Les chérubins (23-28)

monta donc à l’aire de battage
comme le lui avait demandé Gad
sur l’ordre de Jéhovah. 20 Dès
qu’Arauna vit arriver le roi et
ses serviteurs, il alla à leur ren-
contre et s’inclina devant le roi,
face contre terre. 21 Puis il de-
manda à David : «

ˆ
O mon sei-

gneur le roi, pourquoi viens-tu
chez moi ? » David lui répondit :
« Pour acheter ton aire de bat-
tage. Je veux y construire un
autel pour Jéhovah, afin que le
fléau qui frappe le peuple s’ar-
rêtea. » 22 Mais Arauna dit à
David : «

ˆ
O mon seigneur le roi,

tu peux prendre mon terrain et
offrir en sacrifice ce qui te
semble bon�. Voici des bovins ;
tu peux les prendre pour of-
frir l’holocauste. Et pour le bois,

24:22 �Ou « ce qui est bon à tes yeux ».

tu peux prendre le traı̂neau qui
sert à battre les céréales, et le
joug des bovins. 23 ˆ

O roi, tout
cela, je� te le donne. » Et Arauna
ajouta : « Que Jéhovah ton Dieu
te bénisse. »

24 Mais le roi dit à Arauna :
« Non, je tiens à te payer. Je n’of-
frirai pas à Jéhovah mon Dieu
des holocaustes qui ne me coû-
tent rien. » David acheta donc
l’aire de battage et les bo-
vins pour 50 sicles� d’argenta.
25 Puis il construisit un autelb

pour Jéhovah et il offrit des
holocaustes et des sacrifices
de paix. Jéhovah écouta les
supplications en faveur du paysc,
et le fléau qui frappait Israël
s’arrêta.

24:23 � Litt. « Arauna ». 24:24 � 1 si-
cle : 11,4 g. Voir app. B14.
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Sculptures, portes,
cour intérieure (29-36)

Le Temple est achevé
en sept ans environ (37, 38)

7 Le palais de Salomon
et ses dépendances (1-12)

L’artisan Hiram travaille
pour Salomon (13-47)
Les deux colonnes en cuivre (15-22)
La Mer en métal fondu (23-26)
Les dix chariots

et leurs bassins en cuivre (27-39)
La fabrication des objets en or

est achevée (48-51)

8 L’Arche est apportée
dans le Temple (1-13)

Le discours de Salomon (14-21)
La prière de Salomon

pour l’inauguration du Temple (22-53)
Salomon bénit le peuple (54-61)
Les sacrifices et les festivités

de l’inauguration (62-66)

9 Jéhovah apparaı̂t à Salomon
une deuxième fois (1-9)

Le cadeau de Salomon
au roi Hiram (10-14)

Divers chantiers de Salomon (15-28)

10 La reine de Saba rend visite
à Salomon (1-13)

La grande richesse de Salomon (14-29)

11 Les femmes de Salomon influencent
son cœur (1-13)

Les opposants à Salomon (14-25)
Dix tribus sont promises

à Jéroboam (26-40)
Mort de Salomon ;

Roboam devient roi (41-43)

12 Roboam répond durement
au peuple (1-15)

Dix tribus se révoltent (16-19)
Jéroboam devient roi d’Israël (20)
Roboam ne doit pas combattre

contre Israël (21-24)
Jéroboam institue le culte

du veau (25-33)

13 Prophétie à propos de l’autel
de Béthel (1-10)
L’autel se fend (5)

L’homme de Dieu désobéit (11-34)

14 Prophétie d’Ahiya
contre Jéroboam (1-20)

Roboam règne sur Juda (21-31)
L’invasion de Sheshonq (25, 26)

15 Abiyam, roi de Juda (1-8)
Asa, roi de Juda (9-24)
Nadab, roi d’Israël (25-32)
Baasa, roi d’Israël (33, 34)

16 Jéhovah condamne Baasa (1-7)
Ela, roi d’Israël (8-14)
Zimri, roi d’Israël (15-20)
Omri, roi d’Israël (21-28)
Achab, roi d’Israël (29-33)
Hiel reconstruit Jéricho (34)

17 Le prophète
´
Elie annonce

une sécheresse (1)´
Elie est nourri par les corbeaux (2-7)´
Elie se rend chez une veuve

à Sarepta (8-16)
Le fils de la veuve meurt,

puis est ressuscité (17-24)

18
´
Elie rencontre Abdias, puis Achab (1-18)´
Elie affronte les prophètes de Baal

au mont Carmel (19-40)
« Jusqu’à quand

hésiterez-vous ? » (21)
Fin des trois ans et demi

de sécheresse (41-46)

19
´
Elie fuit la colère de Jézabel (1-8)
Apparition de Jéhovah à

´
Elie

sur le mont Horeb (9-14)´
Elie doit oindre Hazael,

Jéhu et
´
Elisée (15-18)´

Elisée est désigné comme successeur
d’

´
Elie (19-21)

20 Les Syriens font la guerre à Achab (1-12)
Victoire d’Achab sur les Syriens (13-34)
Prophétie contre Achab (35-43)

21 Achab convoite la vigne de Naboth (1-4)
Jézabel s’arrange pour faire mourir

Naboth (5-16)´
Elie annonce un message

de condamnation à Achab (17-26)
Achab s’humilie (27-29)

22 Josaphat s’allie avec Achab (1-12)
Mikaya prédit la défaite (13-28)

Comment un ange trompe
Achab (21, 22)

Achab est tué
à Ramoth-en-Galaad (29-40)

Règne de Josaphat sur Juda (41-50)
Ochozias, le roi d’Israël (51-53)
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1 Or le roi David était très
vieuxa, et il n’arrivait pas à

se réchauffer même quand on le
couvrait de vêtements. 2 Alors
ses serviteurs lui dirent : «

ˆ
O no-

tre seigneur le roi, permets-nous
de chercher une jeune fille, une
vierge, qui sera ta garde-malade.
Elle dormira dans tes bras
pour que tu te réchauffes. »
3 Ils cherchèrent donc dans tout
le territoire d’Israël une belle
jeune fille, et ils trouvèrent Abi-
shagb la Sunamitec, qu’ils amenè-
rent chez le roi. 4 Cette jeune
fille était extrêmement belle.
Elle devint la garde-malade du
roi. Cependant le roi n’eut pas de
relations sexuelles avec elle.

5 Pendant ce temps-là, Ado-
niyad fils de Haguith se vantait
en disant : « C’est moi qui vais
devenir roi ! » Alors il se fit faire
un char, et il prit à son ser-
vice des cavaliers et 50 hommes
pour courir devant luie. 6 Son
père ne l’avait jamais contra-
rié� en disant : « Pourquoi as-tu
fait cela ? » De plus, il était très
beau, et il était né après Absa-
lon. 7 Adoniya s’entretint avec
Joab fils de Zerouya et le prê-
tre Abiatarf, qui lui offrirent
leur aide et leur soutieng. 8 Par
contre, le prêtre Zadokh, Benaya i

fils de Joad, le prophète Nathanj,
Shiméı̈k, Réı̈ et les meilleurs
guerriers de David l n’apportè-
rent pas leur soutien à Adoniya.

9 Par la suite, Adoniya alla
sacrifierm des moutons, des bo-
vins et des animaux engraissés,
près de la pierre de Zoéleth,
qui est à côté d’

`
En-Roguel. Il in-

vita tous ses frères, c’est-à-dire
les autres fils du roi, et tous les
hommes de Juda qui étaient au
service du roi. 10 Mais il n’in-
vita pas le prophète Nathan, ni
Benaya, ni les meilleurs guer-
riers de David, ni son frère Sa-
lomon. 11 Alors Nathann dit à

1:6 �Ou « réprimandé ».

Bethsabéea, la mère de Salo-
monb : « As-tu appris qu’Adoniyac

fils de Haguith est devenu roi ?
Et notre seigneur David n’en
sait rien. 12 Maintenant donc,
s’il te plaı̂t, écoute ce conseil
qui te permettra de sauver ta
vie et celle de ton fils Salomond.
13 Va chez le roi David et dis-
lui : “Mon seigneur le roi, c’est
bien toi qui m’as juré que c’est
mon fils Salomon qui devien-
drait roi après toi et qui s’assié-
rait sur ton trônee ? Alors pour-
quoi Adoniya est-il devenu roi ?”
14 Et moi, avant que tu aies
fini de parler au roi, j’entrerai à
mon tour et je confirmerai tes
paroles. »

15 Bethsabée entra donc chez
le roi, dans sa chambre à cou-
cher. Le roi était très vieux,
et Abishagf la Sunamite prenait
soin de lui. 16 Alors Bethsabée
s’inclina et se prosterna devant
le roi. Le roi lui dit : « Que veux-
tu ? » 17 Elle répondit : « Mon
seigneur, c’est toi qui m’as juré
par Jéhovah ton Dieu que c’est
mon fils Salomon qui deviendrait
roi après toi et qui s’assiérait
sur ton trôneg. 18 Mais j’ai ap-
pris qu’Adoniya est devenu roi,
et que toi, mon seigneur le roi,
tu n’en sais rienh. 19 Adoniya a
sacrifié un grand nombre de tau-
reaux, d’animaux engraissés et
de moutons. Il a invité tous tes
fils ainsi que le prêtre Abiatar
et Joab, le chef de l’armée i. Mais
il n’a pas invité ton serviteur
Salomon j. 20 Et maintenant, ô
mon seigneur le roi, tout le peu-
ple d’Israël attend que tu lui an-
nonces le nom de ton succes-
seur. 21 Si tu n’interviens pas,
dès que tu seras endormi dans la
mort avec tes ancêtres, mon fils
Salomon et moi, nous serons ac-
cusés d’avoir été des traı̂tres. »

22 Et pendant qu’elle parlait
encore au roi, le prophète Na-
than arrivak. 23 Aussitôt on an-
nonça au roi : « Le prophète
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Nathan demande à te voir ! » Na-
than entra et se prosterna de-
vant le roi, face contre terre.
24 Puis il dit : « Mon seigneur le
roi, as-tu dit que c’est Adoniya
qui deviendrait roi après toi et
qui s’assiérait sur ton trônea ?
25 Car aujourd’hui Adoniya est
allé sacrifierb un grand nombre
de taureaux, d’animaux engrais-
sés et de moutons, et il a invité
tous les fils du roi, les chefs de
l’armée ainsi que le prêtre Abia-
tarc. Ils sont en train de manger
et de boire avec lui, et ils disent
sans arrêt : “Vive le roi Ado-
niya !” 26 Mais moi, il ne m’a
pas invité. Il n’a pas non plus in-
vité le prêtre Zadok, ni Benayad

fils de Joad, ni ton serviteur
Salomon. 27 ˆ

O mon seigneur le
roi, est-ce toi qui as autorisé
cela sans me dire qui allait être
ton successeur ? »

28 Alors le roi David de-
manda que l’on fasse reve-
nir Bethsabée. Elle se pré-
senta donc devant le roi. 29 Et
le roi fit ce serment : « Aussi
vrai que Jéhovah est vivant, lui
qui m’a délivré� de tous les dan-
gerse, 30 je vais faire ce que je
t’ai juré par Jéhovah le Dieu d’Is-
raël quand je t’ai dit que c’est
ton fils Salomon qui deviendrait
roi après moi et qui s’assiérait
sur mon trône à ma place. Oui,
c’est ce que je vais faire aujour-
d’hui même ! » 31 Alors Bethsa-
bée s’inclina face contre terre et
se prosterna devant le roi. Puis
elle dit : « Longue vie à mon sei-
gneur le roi David ! »

32 Aussitôt le roi David dit :
« Faites venir le prêtre Zadok, le
prophète Nathan et Benayaf fils
de Joadg ! » Les trois hommes se
présentèrent donc devant le roi.
33 Alors le roi leur dit : « Prenez
la garde royale� avec vous, fai-
tes monter mon fils Salomon sur

1:29 � Litt. « racheté ». 1:33 � Litt.
« les serviteurs ».

ma mule personnellea, et par-
tez avec lui à Guihônb. 34 Là,
le prêtre Zadok et le prophète
Nathan devront l’oindre�c comme
roi sur Israël. Puis vous devrez
sonner du cor et dire : “Vive le
roi Salomond !” 35 Ensuite vous
reviendrez avec lui et il s’assiéra
sur mon trône. Il sera roi à ma
place, et je le nommerai chef sur
Israël et sur Juda. » 36 Aussi-
tôt Benaya fils de Joad répondit :
« Amen ! Que Jéhovah ton Dieu
soutienne ta décision, ô mon sei-
gneur le roi. 37 Que Jéhovah
soit avec Salomone comme il a
été avec toi, ô mon seigneur le
roi, et qu’il rende son règne� en-
core plus glorieux que le règne
de mon seigneur le roi Davidf. »

38 Alors le prêtre Zadok, le
prophète Nathan et Benayag fils
de Joad ainsi que les Keréthiens
et les Peléthiensh firent monter
Salomon sur la mule du roi Da-
vid i, et ils partirent avec lui à
Guihôn j. 39 Le prêtre Zadok oi-
gnit� Salomonk avec la corne
d’huile l qu’il avait prise dans la
tente�m. Puis les hommes sonnè-
rent du cor, et tout le monde se
mit à crier : « Vive le roi Salo-
mon ! » 40 Ensuite tous remon-
tèrent avec Salomon. On jouait
de la flûte et on poussait de
grands cris de joie, si fort que le
sol en tremblait�n.

41 Adoniya et tous ses invi-
tés venaient de finir de mangero

quand ils entendirent ce bruit.
Dès que Joab entendit le son du
cor, il demanda : « Pourquoi y a-
t-il ce vacarme dans la ville ? »
42 Alors qu’il était encore en
train de parler, Jonathanp fils
du prêtre Abiatar arriva. Ado-
niya lui dit : « Entre, car tu es un
homme de bien�, et tu apportes

1:34 � Voir lexique. 1:37 � Litt.
« trône ». 1:39 � Voir lexique (Oindre).
� Prob. la tente qui abritait l’Arche.
1:40 � Litt. « la terre se fendait ». 1:42
�Ou « de valeur ».
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certainement de bonnes nouvel-
les. » 43 Mais Jonathan lui ré-
pondit : « Au contraire ! Notre
seigneur le roi David a fait roi
Salomon. 44 Le roi a envoyé
avec lui le prêtre Zadok, le
prophète Nathan et Benaya fils
de Joad ainsi que les Keré-
thiens et les Peléthiens. Ils l’ont
fait monter sur la mule du roia.
45 Quand ils sont arrivés à Gui-
hôn, le prêtre Zadok et le pro-
phète Nathan l’ont oint comme
roi. Ensuite ils sont tous reve-
nus en se réjouissant. Et il
y a une grande agitation dans
la ville. C’est de là que vient
le bruit que vous avez entendu.
46 De plus, Salomon s’est assis
sur le trône royal. 47 Mais ce
n’est pas tout : les fonctionnaires
du roi sont venus féliciter no-
tre seigneur le roi David, en di-
sant : “Que ton Dieu donne au
nom de Salomon encore plus de
splendeur qu’à ton nom, et qu’il
rende son règne� encore plus
glorieux que ton règne !” Alors
le roi David s’est incliné sur son
lit 48 et il a dit : “Que Jéhovah
le Dieu d’Israël soit loué, car au-
jourd’hui il a désigné quelqu’un
pour s’asseoir sur mon trône et
il m’a permis de le voir de mes
propres yeux !” »

49 Alors les invités d’Adoniya
eurent très peur. Ils se levè-
rent et partirent chacun de son
côté. 50 Adoniya, lui aussi, eut
peur à cause de Salomon. Il alla
donc au tabernacle, où il saisit
les cornes de l’autelb. 51 Quel-
qu’un en informa Salomon en
ces termes : « Adoniya a peur de
toi, ô roi Salomon, et il a saisi
les cornes de l’autel, en di-
sant : “Je ne partirai d’ici que
si le roi Salomon me jure de ne
pas faire mourir son serviteur
par l’épée.” » 52 Alors Salomon
répondit : « S’il se comporte

1:47 � Litt. « trône ».

correctement, personne ne tou-
chera à un seul de ses cheveux�.
Mais s’il fait quelque chose de
mala, il sera mis à mort. » 53 Le
roi Salomon envoya donc des
hommes faire descendre Ado-
niya de l’autel. Alors Adoniya
vint s’incliner devant le roi Sa-
lomon. Et Salomon lui dit : « Tu
peux rentrer chez toi. »

2 Alors que sa mort appro-
chait, David fit à son fils

Salomon les recommandations
suivantes : 2 « Je vais bientôt
mourir�. Alors sois fortb et agis
en hommec. 3 Tu devras t’ac-
quitter de tes devoirs envers Jé-
hovah ton Dieu : Tu devras faire
ce qu’il te demande�. Tu devras
respecter ses décrets, ses com-
mandements, ses règles et ses
rappels, tout ce qui est écrit
dans la Loi de Moı̈sed. Alors tu
réussiras� dans tout ce que tu
fais et dans tout ce que tu fe-
ras. 4 Quant à Jéhovah, il réa-
lisera cette promesse qu’il m’a
faite : “Si tes fils font attention à
leur conduite et qu’ils vivent en
m’obéissant� fidèlement, de tout
leur cœur et de toute leur
âme�e, alors il y aura toujours un
homme de ta descendance� qui
occupera le trône d’Israëlf.”

5 « Tu sais bien aussi ce que
m’a fait Joab fils de Zerouya, ce
qu’il a fait à deux chefs de l’ar-
mée d’Israël : Abnerg fils de Nèr
et Amasah fils de Jétèr. Il les a
tués. En temps de paix, il a fait
couler du sang i dans un acte de
guerre et, avec ce sang�, il a
sali la ceinture qui était autour

1:52 � Litt. « pas un de ses cheveux ne
tombera à terre ». 2:2 � Litt. « je m’en
vais par le chemin de toute la terre ».
2:3 � Litt. « marcher dans ses che-
mins ». �Ou « agiras prudemment ».
2:4 � Litt. « marchent devant moi ».
� Voir lexique. � Litt. « de toi il ne sera
pas retranché un homme ». 2:5 � Litt.
« le sang de la guerre ».
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de sa taille ainsi que les sanda-
les qu’il avait aux pieds. 6 Agis
avec sagesse et ne laisse pas cet
homme mourir paisiblement de
vieillesse�a.

7 « Pour ce qui est des fils
de Barzillaı̈b le Galaadite, traite-
les avec bonté�. Ils devront faire
partie de ceux qui mangent à ta
table, car ils sont venus à mon
secoursc quand je fuyais pour
échapper à ton frère Absalond.

8 « Il y a aussi Shiméı̈ fils de
Guéra, le Benjaminite de Baou-
rim. C’est lui qui a crié contre
moi des malédictions pleines de
hainee le jour où j’allais à Maa-
naı̈mf. Mais quand il est venu me
voir au Jourdain, je lui ai
juré par Jéhovah que je ne
le ferais pas mourir par l’épéeg.
9 Quant à toi, ne le laisse pas
impunih. Tu es un homme sage et
tu sais ce que tu dois lui faire. Ne
laisse pas ce vieil homme mou-
rir de mort naturelle�i. »

10 Puis David s’endormit
dans la mort� avec ses ancêtres
et fut enterré dans la Cité de Da-
vid j. 11 Il fut roi d’Israël pen-
dant 40 ans. Il régna 7 ans à Hé-
bronk et 33 ans à Jérusalem l.

12 Alors Salomon s’assit sur
le trône de David, son père. Et
progressivement, il fortifia son
pouvoir royalm.

13 Par la suite, Adoniya fils
de Haguith vint voir Bethsabée,
la mère de Salomon. Elle lui de-
manda : « Viens-tu avec de bon-
nes intentions ? » Il lui répondit :
« Oui. 14 J’ai quelque chose à
te demander. » Elle lui dit :
« Je t’écoute. » 15 Adoniya con-
tinua : « Tu sais bien que c’est
moi qui aurais dû recevoir le
pouvoir royal et que tout Israël

2:6 � Litt. « ses cheveux blancs des-
cendre en paix au shéol ». Voir lexique
(Tombe). 2:7 � Ou « amour fidèle ».
2:9 � Litt. « tu devras faire descendre
dans le sang ses cheveux blancs au
shéol ». 2:10 � Litt. « se coucha ».

s’attendait� à ce que je de-
vienne roia. Mais on m’a privé
du pouvoir royal et on l’a donné
à mon frère, car c’est Jéhovah
qui l’a voulub. 16 Mais mainte-
nant, je veux juste te demander
une chose. Ne me la refuse pas. »
Bethsabée lui dit : « Je t’écoute. »
17 Il reprit : « S’il te plaı̂t, de-
mande au roi Salomon de me
donner pour femme Abishagc la
Sunamite. Il ne refusera pas
ta demande. » 18 Alors Bethsa-
bée lui dit : « Très bien ! Je par-
lerai au roi en ta faveur. »

19 Bethsabée se rendit donc
chez le roi Salomon pour lui par-
ler en faveur d’Adoniya. Aussi-
tôt le roi alla à sa rencontre et
s’inclina devant elle. Puis il s’as-
sit sur son trône et il fit ap-
porter un trône pour sa mère,
pour qu’elle puisse s’asseoir à sa
droite. 20 Alors elle dit : « J’ai
une petite chose à te demander.
Ne me la refuse pas. » Le roi
lui répondit : « Demande-la, ma
mère. Je ne te la refuserai pas. »
21 Bethsabée lui dit : « Permets
qu’on donne pour femme Abi-
shag la Sunamite à ton frère
Adoniya. » 22 Alors le roi Salo-
mon répondit à sa mère : « Tu de-
mandes qu’on donne Abishag la
Sunamite à Adoniya ! Mais c’est
comme si tu demandais qu’on lui
donne la royautéd, puisqu’il est
mon frère aı̂née et qu’il a comme
partisans le prêtre Abiatar et
Joabf fils de Zerouyag ! »

23 Ensuite, le roi Salomon
jura par Jéhovah : « Que Dieu
me punisse sévèrement si je ne
mets pas à mort Adoniya à cause
de cette demande�. 24 Aussi
vrai que Jéhovah est vivant,
lui qui m’a fait asseoir sur
le trône de mon père, David,

2:15 � Litt. « tournait son visage vers
moi pour ». 2:23 � Ou « qu’ainsi me
fasse Dieu et qu’ainsi il y ajoute si ce
n’est pas contre son âme même qu’Ado-
niya a fait cette demande ».

CHAP. 2
a 2S 3:29

1R 2:31-34

b 2S 19:31

c 2S 17:27-29

d 2S 15:14

e 2S 16:5-7

f 2S 17:24

g 2S 19:23

h Ex 22:28

i 1R 2:44, 46

j 2S 5:7
1Ch 11:7
1Ch 29:26, 27
Ac 2:29

k 1Ch 12:23

l 2S 5:4, 5

m 2S 7:8, 12
1Ch 29:23
2Ch 1:1
Ps 89:36, 37
Ps 132:12

��������������������

2e colonne
a 1R 1:5, 25

b 1Ch 22:9

c 1R 1:1, 3

d 2S 16:21

e 1Ch 3:1, 2, 5

f 2S 8:16

g 1R 1:7



499 1 ROIS 2:25-41
qui a solidement établi mon rè-
gnea et qui m’a accordé une dy-
nastie�b comme il l’avait promis,
Adoniya sera mis à mortc aujour-
d’hui même. » 25 Aussitôt le
roi Salomon envoya Benayad fils
de Joad l’exécuter. C’est ainsi
qu’Adoniya mourut.

26 Ensuite, le roi dit au prê-
tre Abiatare : « Retourne vivre à
Anatothf, là où tu as tes champs !
Tu mérites la mort, mais aujour-
d’hui je ne te mettrai pas à mort
parce que tu as porté l’Arche
du Souverain Seigneur Jéhovah
quand tu étais avec David, mon
pèreg, et parce que tu as partagé
toutes ses épreuvesh. » 27 Sa-
lomon interdit donc à Abiatar
d’exercer la fonction de prêtre
de Jéhovah. C’est ainsi que s’ac-
complit la malédiction que Jého-
vah avait prononcée contre la fa-
mille d’Héli i à Silo j.

28 Quand Joab fut informé
de ces évènements, il s’enfuit à
la tente de Jéhovahk et saisit les
cornes de l’autel. En effet, même
si Joab n’avait pas été un par-
tisan d’Absalonl, il avait été un
partisan d’Adoniyam. 29 Alors
on annonça au roi Salomon :
« Joab s’est enfui à la tente de
Jéhovah, et il est à côté de l’au-
tel. » Salomon envoya donc Be-
naya fils de Joad l’exécuter.
30 Benaya se rendit à la tente
de Jéhovah et dit à Joab : « Le
roi t’ordonne de sortir d’ici ! »
Mais Joab lui répondit : « Non !
C’est ici que je mourrai. » Et Be-
naya alla rapporter au roi la ré-
ponse de Joab. 31 Alors le roi
lui dit : « Fais exactement ce qu’il
a demandé : tue-le et enterre-le.
Ainsi, moi et la famille de mon
père, nous serons lavés du sang
que Joab a fait couler sans rai-
sonn. 32 Car, sans l’accord de
mon père, David, il a tué par
l’épée deux hommes plus justes
et meilleurs que lui : Abnero fils

2:24 � Litt. « fait une maison ».

de Nèr, le chef de l’armée d’Is-
raëla, et Amasab fils de Jétèr,
le chef de l’armée de Judac. Jé-
hovah lui fera payer ses meur-
tres�. 33 Joab et ses descen-
dants resteront pour toujours
responsables de la mort de ces
hommes�d. Mais que Jéhovah ac-
corde la paix pour toujours à
David, à ses descendants, à sa
dynastie� et à son royaume�. »
34 Benaya fils de Joad repar-
tit donc et il mit à mort Joab,
qui fut enterré près de sa mai-
son, dans le désert. 35 Puis le
roi donna à Benayae fils de Joad
la fonction de chef de l’armée, à
la place de Joab. Et il donna au
prêtre Zadokf la fonction qu’oc-
cupait Abiatar.

36 Puis le roi convoqua Shi-
méı̈g et lui dit : « Construis-toi
une maison dans Jérusalem. Tu
habiteras là et tu n’auras pas le
droit de quitter la ville. 37 Si
jamais tu sors de la ville et fran-
chis la vallée du Cédronh, tu
mourras. Tu seras alors seul res-
ponsable de ta mort�. » 38 Shi-
méı̈ répondit au roi : « Ta déci-
sion est bonne. Je ferai ce
que tu demandes, ô mon sei-
gneur le roi. » Shiméı̈ ne sortit
donc pas de Jérusalem pendant
longtemps.

39 Mais au bout de trois ans,
deux esclaves de Shiméı̈ s’enfui-
rent chez le roi de Gath, Akish i

fils de Maaka. Dès que Shiméı̈
apprit que ses esclaves étaient à
Gath, 40 il sella son âne et
alla voir Akish pour les re-
prendre. Quand Shiméı̈ revint
de Gath avec ses esclaves,
41 quelqu’un annonça à Salo-
mon : « Shiméı̈ est sorti de Jé-
rusalem pour aller à Gath et il

2:32 � Litt. « fera revenir son sang sur
sa tête ». 2:33 � Litt. « le sang de ces
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est de retour. » 42 Alors le roi
convoqua Shiméı̈ et lui dit : « Je
t’avais fait jurer par Jéhovah et
je t’avais mis en garde en disant :
“Si jamais tu sors de la ville,
tu mourras.” Et tu m’as répondu
alors : “Ta décision est bonne.
J’obéiraia.” 43 Pourquoi donc
n’as-tu pas respecté le serment
que tu as fait devant Jéhovah et
l’ordre que je t’avais imposé ? »
44 Puis le roi dit à Shiméı̈ : « Tu
sais que tu as fait beaucoup
de mal à David, mon pèreb. Jé-
hovah va te faire payer� le mal
que tu as commisc. 45 Mais Jé-
hovah bénira le roi Salomond et
établira solidement le trône de
David pour toujours. » 46 Alors
le roi ordonna à Benaya fils de
Joad d’aller exécuter Shiméı̈e ; et
Shiméı̈ mourut.

C’est ainsi que le royaume fut
solidement établi sous l’autorité
de Salomonf.

3 Salomon fit une alliance avec
Pharaon, le roi d’

´
Egypte,

en se mariant avec sa filleg.
Puis il amena la fille de Pha-
raon à la Cité de Davidh. Elle y
resta jusqu’à ce qu’il ait achevé
de bâtir sa propre maison i,
ainsi que la maison de Jéhovahj

et la muraille autour de Jérusa-
lemk. 2 `

A cette époque, le peu-
ple continuait d’offrir des sacri-
fices sur les hauts lieux l, parce
qu’on n’avait encore jamais bâti
de maison pour le nom de Jého-
vahm. 3 Salomon montrait qu’il
aimait Jéhovah en respectant�
les décrets de David, son père.
Toutefois, c’était sur les hauts
lieux qu’il offrait des sacrifices
et les faisait fumer en offrande à
Dieun.

4 Salomon alla à Gabaon
pour y offrir des sacrifices, car
c’était là que se trouvait le haut
lieu le plus important�o. Il offrit

2:44 � Litt. « fera revenir sur ta tête ».
3:3 � Litt. « en marchant dans ». 3:4
� Litt. « le grand haut lieu ».

1000 holocaustes� sur cet autela.
5 `

A Gabaon, Jéhovah apparut à
Salomon dans un rêve pendant
la nuit. Dieu lui dit : « Qu’ai-
merais-tu que je te donne ? De-
mande-le-moib. » 6 Alors Salo-
mon répondit : « Tu as témoigné
un immense amour fidèle à ton
serviteur David, mon père, qui
a vécu en t’obéissant� avec fidé-
lité, avec justice et avec sincé-
rité�. Et jusqu’à aujourd’hui, tu
as continué de lui manifester
cet immense amour fidèle, puis-
que tu lui as donné un fils qui
règne à sa placec. 7 Et mainte-
nant, Jéhovah mon Dieu, tu m’as
fait roi à la place de David,
mon père, alors que je ne suis
qu’un jeune homme� et que je
n’ai pas d’expérience�d. 8 Ton
serviteur règne sur ton peuple,
celui que tu as choisie, un peu-
ple si nombreux qu’on ne peut ni
le compter ni le dénombrer.
9 Alors s’il te plaı̂t, accorde-
moi un cœur obéissant pour ju-
ger ton peuplef, pour discerner
le bien du malg. Car qui peut ju-
ger ton peuple, un peuple si
nombreux� ? »

10 La demande de Salomon
plut à Jéhovahh. 11 Alors Dieu
lui dit : « Tu n’as pas demandé
une longue vie�, ni la richesse,
ni la mort de tes ennemis, mais
tu as demandé le discernement
pour juger avec justice i. Puisque
c’est là ce que tu as demandé,
12 je vais te l’accorder j. Je vais
te donner de la sagesse et du dis-
cernement�k, comme personne
n’en aura jamais eu avant toi, et
comme personne n’en aura ja-
mais plus après toil. 13 De plus,
ce que tu n’as pas demandé, je
vais te le donner aussim : tant la

3:4 � Voir lexique. 3:6 � Litt. « a mar-
ché devant toi ». � Litt. « droiture
de cœur ». 3:7 � Ou « petit garçon ».
� Litt. « ne sais pas sortir ni rentrer ».
3:9 �Ou p.-ê. « difficile ». Litt. « lourd ».
3:11 � Litt. « de nombreux jours ». 3:12
� Litt. « un cœur sage et perspicace ».
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richesse que la gloirea. Ainsi, du-
rant ta vie, il n’y aura pas d’au-
tre roi comme toib. 14 Et si tu
fais ce que je te demande�, si
tu obéis à mes lois et à mes com-
mandements, tout comme ton
père, David, l’a faitc, je te donne-
rai aussi une longue vied. »

15 Quand Salomon se ré-
veilla, il comprit que c’était un
rêve. Puis il alla à Jérusalem
et se tint devant l’arche de l’Al-
liance de Jéhovah. Il offrit des
holocaustes et des sacrifices de
paix�e, et il fit servir un festin à
tous ses serviteurs.

16 `
A cette époque, deux pros-

tituées se présentèrent devant le
roi. 17 La première dit : « Mon
seigneur, cette femme et moi vi-
vons dans la même maison.
Quand j’ai accouché, elle était
dans la maison. 18 Trois jours
après mon accouchement, cette
femme a accouché elle aussi.
Nous étions ensemble, toutes les
deux. Il n’y avait personne d’au-
tre dans la maison. 19 Dans la
nuit, le fils de cette femme est
mort, parce qu’elle s’était cou-
chée sur lui. 20 Alors, au mi-
lieu de la nuit, elle s’est levée.
Pendant que je dormais, elle a
pris mon fils, qui était à côté
de moi, et elle a mis à la
place son fils, qui était mort.
Et mon fils, elle l’a couché à côté
d’elle�. 21 Le matin, quand je
me suis levée pour allaiter mon
fils, j’ai vu qu’il était mort. Je
l’ai donc examiné attentivement,
et j’ai vu que ce n’était pas mon
fils, celui à qui j’avais donné
naissance. » 22 Cependant l’au-
tre femme dit : « Non, celui qui
est vivant, c’est mon fils ! Celui
qui est mort, c’est le tien ! » Mais
la première femme disait : « Non,
c’est ton fils qui est mort ! Mon

3:14 � Litt. « marches dans mes che-
mins ». 3:15 � Ou « de communion ».
Voir lexique (Sacrifice de paix). 3:20
�Ou « dans ses bras ». Litt. « sur son
sein ».

fils à moi, c’est celui qui est vi-
vant ! » C’est ainsi qu’elles se dis-
putaient devant le roi.

23 Finalement le roi inter-
vint : « L’une dit : “Celui qui est
vivant, c’est mon fils ! Celui qui
est mort, c’est le tien !” Et l’au-
tre dit : “Non, c’est ton fils qui
est mort ! Mon fils à moi est
vivant !” 24 Eh bien, apportez-
moi une épée ! » On lui apporta
donc une épée. 25 Il reprit :
« Coupez l’enfant vivant en deux,
et donnez-en une moitié à une
femme et l’autre moitié à l’au-
tre femme. » 26 Aussitôt, pous-
sée par son amour maternel, la
femme dont le fils était vivant
supplia le roi. Elle s’écria : « Je
t’en prie, mon seigneur, donne-
lui l’enfant vivant ! Surtout ne le
mettez pas à mort ! » Mais l’au-
tre femme disait : « Il ne sera ni à
moi ni à toi. Qu’ils le coupent en
deux ! » 27 Alors le roi déclara :
« Non, ne tuez pas l’enfant ! Don-
nez-le à la première femme, car
c’est elle sa mère. »

28 Tous les Israélites enten-
dirent parler du jugement que
le roi avait rendu. Et ils eurent
une grande admiration� pour le
roia, car ils voyaient que Dieu
lui avait donné la sagesse néces-
saire pour rendre la justiceb.

4 Le roi Salomon régnait sur
tout Israëlc. 2 Voici qui

étaient ses hauts fonctionnai-
res� : Azarias fils de Zadokd était
le prêtre�. 3 ´

Eliorèf et Ahiya,
les fils de Shisha, étaient secré-
tairese. Josaphatf fils d’Ahiloud
était le chroniqueur�. 4 Be-
nayag fils de Joad comman-
dait l’armée. Zadok et Abiatarh

étaient prêtres. 5 Azarias fils
de Nathan i était chef des admi-
nistrateurs. Zaboud fils de Na-
than était prêtre ; c’était l’ami�

3:28 � Litt. « crainte du ». 4:2 � Ou
« ses princes ». � Apparemment le
grand prêtre. 4:3 � Prob. l’auteur of-
ficiel des chroniques historiques
du royaume. 4:5 �Ou « confident »,
« conseiller ».
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du roia. 6 Ahishar était inten-
dant du palais. Adoniramb fils
d’Abda était responsable des tra-
vaux obligatoiresc.

7 Salomon avait 12 adminis-
trateurs pour tout Israël. Ils
fournissaient de la nourriture au
roi et à tous ceux qui vi-
vaient dans son palais. Cha-
cun devait assurer le ravitaille-
ment un mois par and. 8 Voici
qui étaient les administrateurs :
Le fils de Hour administrait la
région montagneuse d’

´
Ephraı̈m.

9 Le fils de Dékèr adminis-
trait Makaz, Shaalbime, Beth-
Shémèsh et

´
Elôn-Beth-Hanân.

10 Le fils de Hessed, en fonc-
tion à Arouboth, administrait
Soko et toute la région de Hé-
fèr. 11 Le fils d’Abinadab ad-
ministrait la région des collines
de Dor. (Il épousa Tafath, une
fille de Salomon.) 12 Baana fils
d’Ahiloud administrait Taanak et
Megiddof ainsi que toute la ré-
gion de Beth-Shéâng. (Cette ré-
gion touche la région de Zar-
tân, elle se trouve au-dessous
de Jezréel. Elle s’étend de Beth-
Shéân à Abel-Mehola et va jus-
qu’à la région de Jokméamh.)
13 Le fils de Guébèr, en fonc-
tion à Ramoth-en-Galaad i, admi-
nistrait les campements� de Jaı̈r j

fils de Manassé, qui sont en
Galaadk. Il administrait aussi la
région d’Argob l, dans le Ba-
shânm : 60 grandes villes avec
des murailles et des portes te-
nues fermées par des bar-
res en cuivre. 14 Ahinadab fils
d’Ido était en fonction à Maa-
naı̈mn. 15 Ahimaaz adminis-
trait le territoire de Nephtali.
(Il épousa Basmath, une autre
fille de Salomon.) 16 Baana fils
de Houshaı̈ administrait le terri-
toire d’Aser et la région de
Béaloth. 17 Josaphat fils de
Paroua administrait le terri-
toire d’Issachar. 18 Shiméı̈o fils

4:13 �Ou « villages de tentes »,
« douars ».

d’
´
Ela administrait le territoire

de Benjamina. 19 Guébèr fils
d’Ouri administrait la région de
Galaadb, qui dans le passé avait
été dirigée par Sihônc, roi des
Amorites, et Ogd, roi du Bashân.
Il y avait aussi un administrateur
responsable de tous les autres
administrateurs du pays.

20 Les habitants de Juda et
d’Israël étaient aussi nombreux
que les grains de sable au bord
de la mere. Tout le monde avait
à manger et à boire, et était
heureuxf.

21 Salomon régnait sur tous
les royaumes depuis le Fleuve�g

jusqu’au pays des Philistins
et jusqu’à la frontière avec
l’

´
Egypte. Pendant toute la vie de

Salomon, ces royaumes lui payè-
rent un tribut et furent soumis à
son autoritéh.

22 Pour nourrir Salomon et
ceux qui vivaient dans son
palais, il fallait chaque jour
30 kors� de farine fine et
60 kors de farine ordinaire,
23 10 bœufs élevés à l’étable,
20 bœufs élevés au pâturage et
100 moutons, et aussi des cerfs,
des gazelles, des chevreuils et
des coucous engraissés. 24 Sa-
lomon dominait toute la région
qui se trouve de ce côté du
Fleuve�i, de Tifsa à Gaza j. Tous
les rois de cette région lui
étaient soumis, et la paix ré-
gnait sur toutes ses frontièresk.
25 Les habitants de Juda et d’Is-
raël vécurent en sécurité, cha-
cun sous sa vigne et sous son fi-
guier, de Dan à Bersabée, durant
tout le règne de Salomon.

26 Salomon avait 4000� box
pour les chevaux qui tiraient ses
chars, et 12000 chevaux�l.

4:21 � C.-à-d. l’Euphrate. 4:22 � 1 kor :
220 L. Voir app. B14. 4:24 � C.-à-d. à
l’ouest de l’Euphrate. 4:26 � Nombre
figurant dans quelques manuscrits et
dans le récit parallèle. Dans d’autres
manuscrits, on trouve 40000. �Ou
« cavaliers ».
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27 Ces administrateurs four-

nissaient de la nourriture au roi
Salomon et à tous ceux qui man-
geaient à sa table. Chacun d’eux
s’occupait de cette tâche pen-
dant un mois et veillait à ce qu’il
ne manque riena. 28 Partout où
il y en avait besoin, ils appor-
taient aussi l’orge et la paille
pour les chevaux, dont les che-
vaux qui tiraient les chars. Cha-
cun devait apporter la quantité
qui lui était fixée.

29 Et Dieu donna à Salomon
une sagesse extraordinaire et
beaucoup de discernement, et
une capacité d’analyse� aussi
abondante que le sable qui est
au bord de la merb. 30 La sa-
gesse de Salomon était bien plus
grande que la sagesse de tous
les peuples de l’Orient et que
toute la sagesse égyptiennec.
31 Il était plus sage que n’im-
porte quel autre homme, plus
sage qu’

´
Etând l’Ezrahite et que

Hémâne, Kalkolf et Darda, les
fils de Maol. Il devint célèbre
dans toutes les nations voisi-
nesg. 32 Il composa� 3000 pro-
verbesh, et ses chantsi furent
au nombre de 1005. 33 Il savait
parler des plantes�, depuis le cè-
dre du Liban jusqu’à l’hysope�j

qui pousse sur les murailles. Il
parlait aussi des quadrupè-
desk, des oiseaux�l, des reptiles,
des insectes�m et des poissons.
34 Des gens de toutes les na-
tions venaient écouter la sagesse
de Salomon. Même des rois ve-
naient de tous les endroits de
la terre parce qu’ils avaient en-
tendu parler de sa sagessen.

5 Quand Hiram, le roi de Tyro,
apprit que Salomon avait été

oint comme roi à la place de son
père, il envoya ses serviteurs

4:29 �Ou « un cœur d’une intelli-
gence ». 4:32 � Ou « prononça ».
4:33 �Ou « arbres ». � Voir lexi-
que. � Ou « animaux volants ». � Litt.
« rampants ». Terme englobant p.-ê. les
reptiles et les insectes.

chez Salomon. En effet, Hiram
avait toujours été un ami de Da-
vid�a. 2 Alors Salomon envoya
ce message à Hiramb : 3 « Tu
sais bien que David, mon père,
n’a pas pu construire une mai-
son pour le nom de Jéhovah son
Dieu. C’est à cause des guerres
qu’il a menées contre ses enne-
mis qui l’attaquaient de tous les
côtés, jusqu’à ce que Jéhovah
lui donne la victoire�c. 4 Mais
moi, Jéhovah mon Dieu m’a pro-
curé la paix� de tous les cô-
tésd. Je n’ai pas d’opposants
et aucun malheur ne nous me-
nacee. 5 J’ai donc l’intention de
bâtir une maison pour le nom
de Jéhovah mon Dieu. En ef-
fet, Jéhovah a promis à David,
mon père : “Ton fils, que je met-
trai à ta place sur ton trône,
c’est lui qui bâtira la maison
pour mon nomf.” 6 S’il te plaı̂t,
ordonne à tes bûcherons de me
couper des cèdres du Libang.
Mes ouvriers travailleront avec
les tiens, et je paierai à tes ou-
vriers le salaire que tu décide-
ras. Car tu sais bien qu’il n’y a
personne parmi nous qui sache
couper les arbres aussi bien que
les Sidoniensh. »

7 Les paroles de Salomon
remplirent de joie Hiram, qui
s’exclama : « Que Jéhovah soit
loué, car il a donné à David un
fils plein de sagesse pour qu’il
devienne roi sur ce grand peu-
ple�i ! » 8 Alors Hiram fit dire
à Salomon : « J’ai reçu ton mes-
sage. Je te fournirai tous les
troncs de cèdre et de gené-
vrier que tu me demanderas j.
9 Mes ouvriers les feront des-
cendre des montagnes du Liban
à la mer. Puis je les assemble-
rai en radeaux pour les envoyer
par la mer jusqu’à l’endroit

5:1 �Ou « aimé David ». 5:3 � Litt.
« les mette sous la plante de ses
pieds ». 5:4 � Litt. « repos ». 5:7 �Ou
« peuple nombreux ».
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que tu m’indiqueras. Là, je fe-
rai détacher les troncs, et toi,
tu pourras les récupérer. En
échange, tu me fourniras de la
nourriture pour ceux qui vivent
dans mon palaisa. »

10 Hiram livrait donc à Salo-
mon tout le bois de cèdre et
de genévrier qu’il lui demandait.
11 De son côté, Salomon livrait
à Hiram 20000 kors� de blé pour
nourrir ceux qui vivaient dans
son palais, et 20 kors d’huile
d’olive de qualité supérieure.
Voilà ce que Salomon livrait à
Hiram chaque annéeb. 12 Jého-
vah donna à Salomon la sagesse,
comme il le lui avait promisc. Et
il y eut la paix entre Hiram et
Salomon, et les deux rois conclu-
rent un accord�.

13 Le roi Salomon organisa
donc des travaux obligatoires.
Il réquisitionna dans tout Is-
raël 30000 hommesd. 14 Il en-
voyait chaque mois une équipe
de 10000 hommes au Liban. Ces
hommes restaient au Liban un
mois, puis ils rentraient et res-
taient chez eux pendant deux
mois. Adonirame était responsa-
ble des travaux obligatoires.
15 Salomon avait 70000 ou-
vriers� et 80000 tailleurs de
pierref qui travaillaient dans les
montagnesg. 16 Salomon avait
aussi 3300 surveillants adjointsh,
les chefs d’équipe qui dirigeaient
les ouvriers. 17 Comme le roi
l’avait ordonné, ils devaient ex-
traire de gros blocs, des pierres
coûteuses i, puis les tailler j. Elles
devaient servir pour les fonda-
tionsk du Temple. 18 Les ou-
vriers qui étaient au service
de Salomon et ceux qui étaient
au service de Hiram ainsi que
les Guébaliens l s’occupaient des
pierres. Ils préparaient le bois et

5:11 � 1 kor : 220 L. Voir app. B14. 5:12
�Ou « alliance ». 5:15 � Ou « porteurs
de fardeaux ».

les pierres pour la construction
du Temple.

6 Salomon commença à cons-
truire le temple� de Jého-

vah� dans la 480e année après
que les Israélites� furent sor-
tis d’

´
Egyptea. C’était pendant la

quatrième année de son rè-
gne sur Israël, au mois de ziv�b

(c’est-à-dire le deuxième mois)c.
2 La maison� construite par le
roi Salomon pour Jéhovah était
longue de 60 coudées, large de
20 coudées et haute de 30 cou-
dées�d. 3 Le porchee devant le
Saint� était long� de 20 coudées,
ce qui correspondait à la lar-
geur� de la maison. Sa profon-
deur en partant de l’avant de la
maison était de 10 coudées.

4 Dans les murs de la mai-
son, Salomon fit des fenêtres
dont l’ouverture allait en se ré-
trécissant�f. 5 De plus, il cons-
truisit un bâtiment latéral contre
les murs de la maison. Le bâti-
ment latéral faisait le tour� des
murs de la maison, c’est-à-dire
du Saint� et du Très-Saint�g.

`
A

l’intérieur de ce bâtiment latéral,
Salomon fit des piècesh. 6 Le
rez-de-chaussée du bâtiment la-
téral était large de cinq coudées.
Le premier étage était large
de six coudées, et le deuxième
étage était large de sept cou-
dées. Car les murs tout au-
tour de la maison devenaient de
moins en moins épais à chaque
étage�, pour que les poutres ne

6:1 � Litt. « maison ». � Voir app. B8.
� Litt. « fils d’Israël ». � Voir app. B15.
6:2 � Désigne le bâtiment principal du
Temple dans tout ce chapitre. � C.-à-d.
27 m de long, 9 m de large et 13 m de
haut. Voir app. B14. 6:3 � Litt. « tem-
ple de la maison ». � Ou « large ».
� Ou « 20 coudées, s’étendant sur toute
la largeur ». 6:4 �Ou « fenêtres ébra-
sées (chanfreinées) ». 6:5 � C.-à-d.
sur trois côtés. � Litt. « temple ».
� Litt. « la salle la plus retirée ». 6:6
�Ou « il avait ménagé des retraites tout
autour de la maison ».
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Hé 9:3

h 1R 6:10´
Ez 41:5, 26



505 1 ROIS 6:7-25
soient pas encastrées dans les
murs de la maisona.

7 Le Temple fut construit
avec des pierres de carrière tail-
lées à l’avanceb. On n’entendit
donc ni marteau, ni hache, ni au-
cun outil en fer dans le Temple
durant sa construction. 8 On
accédait au rez-de-chaussée du
bâtiment latéral par une entrée
située du côté sud� de la mai-
sonc. Un escalier tournant per-
mettait de monter au premier
étage, puis du premier étage
au deuxième étage. 9 Salomon
continua de construire le Temple
et il l’achevad. Il couvrit la mai-
son avec des poutres en cèdre et
des rangées de planches en cè-
dree. 10 Il construisit les piè-
ces latérales tout autour de la
maisonf : elles étaient hautes de
cinq coudées, et elles étaient re-
liées à la maison par des poutres
en cèdre.

11 Cette parole de Jéhovah
parvint à Salomon : 12 « Si tu
vis selon mes décrets, si tu ap-
pliques mes règles et si tu res-
pectes tous mes commande-
ments et vis en accord avec
euxg, alors je ferai pour toi ce
que j’ai promis à David, ton
pèreh, à propos de ce temple
que tu construis. 13 Je réside-
rai au milieu des Israélites i, et
je n’abandonnerai pas mon peu-
ple Israël j. »

14 Salomon continua de cons-
truire le Temple et il l’acheva.
15 Il recouvrit� les murs inté-
rieurs de la maison avec des
planches en cèdre. Il les recou-
vrit de bois, du sol au plafond�.
Et il recouvrit le sol de la maison
avec des planches en genévrierk.
16 Il créa aussi une salle en
construisant une cloison avec
des planches en cèdre à 20 cou-
dées du fond de la maison. Cette

6:8 � Litt. « à droite ». 6:15 � Litt.
« construisit ». �Ou « aux poutres du
plafond ».

cloison allait du sol au pla-
fond�. C’est ainsi qu’il créa la
salle la plus retiréea, le Très-
Saintb, à l’intérieur�. 17 Le
Saint�c, c’est-à-dire la partie
avant de la maison, mesurait
40 coudées. 18 Le bois de cè-
dre qui recouvrait l’intérieur de
la maison était décoré avec des
sculptures en forme de cour-
gesd et de fleurs ouvertese. Tous
les murs étaient recouverts de
bois de cèdre ; on ne voyait au-
cune pierre.

19 `
A l’intérieur de la mai-

son, Salomon aménagea le Très-
Saint�f pour y mettre l’arche de
l’Alliance de Jéhovahg. 20 Le
Très-Saint� était long de 20 cou-
dées, large de 20 coudées et
haut de 20 coudéesh. Salomon le
recouvrit d’or pur, puis il recou-
vrit l’autel�i avec du bois de cè-
dre. 21 Salomon recouvrit l’in-
térieur de la maison avec de
l’or pur j, et il tendit des chaı̂nes
en or devant le Très-Saint�k, qui
était recouvert d’or. 22 Il re-
couvrit complètement l’intérieur
de la maison avec de l’or, la
maison tout entière. Il recouvrit
aussi complètement l’autel l qui
était près du Très-Saint� avec de
l’or.

23 Pour le Très-Saint�, il fa-
briqua deux chérubinsm en bois
de pin�. Ils étaient tous les
deux hauts de dix coudéesn.
24 Les deux ailes du premier
chérubin mesuraient chacune
cinq coudées. Du bout d’une
aile au bout de l’autre aile,
il y avait dix coudées. 25 Le
deuxième chérubin mesurait
aussi dix coudées. Les deux

6:16 �Ou « aux poutres ». � C.-à-d.
à l’intérieur du bâtiment principal.
6:17 � Litt. « temple ». C.-à-d. la salle
qui se trouvait avant le Très-Saint.
6:19-23 � Litt. « la salle la plus retirée ».
6:20 � C.-à-d. l’autel de l’encens. 6:23
� Litt. « arbre à huile », p.-ê. du pin
d’Alep.
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chérubins avaient la même taille
et la même forme. 26 Chacun
des deux chérubins était haut
de dix coudées. 27 Puis Salo-
mon installa les chérubinsa dans
le Très-Saint�. Les ailes des ché-
rubins étaient ouvertes de telle
sorte qu’une aile d’un chéru-
bin touchait un mur et qu’une
aile de l’autre chérubin touchait
le mur d’en face. Leur autre aile
était ouverte vers le milieu de la
pièce�, de telle sorte que les ai-
les des deux chérubins se tou-
chaient. 28 Et Salomon recou-
vrit les chérubins avec de l’or.

29 Salomon décora tous les
murs des deux salles� de la
maison avec des sculptures en
forme de chérubinsb, de pal-
miersc et de fleurs ouvertesd.
30 Il recouvrit le plancher des
deux salles de la maison avec
de l’or. 31 Et pour l’entrée du
Très-Saint�, il fabriqua des por-
tes en bois de pin, des piliers
latéraux et des montants, une
cinquième partie�. 32 Les deux
portes étaient en bois de pin. Il
les décora avec des sculptures
en forme de chérubins, de pal-
miers et de fleurs ouvertes, et
les recouvrit d’or. Il martela l’or
sur les chérubins et sur les pal-
miers. 33 Il fit de même pour
les montants en bois de pin de
l’entrée du Saint�, qui apparte-
naient à une quatrième partie�.
34 Il fabriqua deux portes en
bois de genévrier. Chaque porte
avait deux battants qui tour-
naient sur des pivotse. 35 Il
sculpta des chérubins, des pal-
miers et des fleurs ouvertes, et

6:27 � Litt. « maison intérieure ».
6:27; 7:1 � Litt. « maison ». 6:29 � Litt.
« à l’intérieur et à l’extérieur ». 6:31
� Litt. « la salle la plus retirée ». �Ou
p.-ê. « un cinquième ». Désigne p.-ê.
la structure de l’encadrement des por-
tes ou bien la taille des portes. 6:33
� Litt. « temple ». �Ou p.-ê. « un qua-
trième ». Voir 1R 6:31, note.

il recouvrit les sculptures avec
des feuilles d’or.

36 Il construisit les murs de
la cour intérieurea avec trois
rangées de pierres taillées, et il
ajouta une rangée de poutres en
cèdreb.

37 Les fondations du temple
de Jéhovah furent posées dans
la quatrième année du règne
de Salomon, au mois de ziv�c.
38 Le Temple fut achevé dans
tous ses détails et conformé-
ment à son pland dans la 11e an-
née, au mois de boul� (c’est-à-
dire le 8e mois). Salomon mit
donc sept ans pour le construire.

7 Salomon construisit son pa-
lais�. Il lui fallut 13 anse pour

achever tous les travauxf.
2 Il construisit la Maison de

la Forêt du Libang : elle était
longue de 100 coudées, large de
50 coudées et haute de 30 cou-
dées�. Elle était construite sur
quatre rangées de colonnes en
cèdre ; des poutres en cèdreh re-
posaient sur les colonnes. 3 Il
y avait des panneaux en bois
de cèdre au-dessus des traver-
ses� qui reposaient sur les co-
lonnes. Elles� étaient au nom-
bre de 45 : 15 par rangée. 4 Il y
avait trois rangées de fenêtres à
cadre sur trois niveaux. En face
de chaque fenêtre se trouvait
une autre fenêtre. 5 Toutes les
entrées avec leurs montants de
porte avaient un encadrement à
angles droits, comme le devant
des fenêtres qui se faisaient face
l’une à l’autre sur trois niveaux.

6 Il construisit la salle� des
Colonnes : elle était longue de
50 coudées et large de 30 cou-
dées�. Et sur le devant, il y avait

6:37, 38 � Voir app. B15. 7:2 � C.-à-d.
44 m de long, 22 m de large et 13 m
de haut. Voir app. B14. 7:3 �Ou « pou-
tres transversales ». � Désigne p.-ê.
les traverses. 7:6 �Ou « porche ».
� C.-à-d. 22 m de long et 13 m de large.
Voir app. B14.
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un porche, avec des colonnes et
un toit�.

7 Il construisit aussi la salle�
du Trônea, également appelée
la salle du Jugement. C’était là
qu’il jugeaitb. Les murs étaient
recouverts de panneaux en cè-
dre, du sol au plafond�.

8 Le palais où Salomon devait
habiter se trouvait dans une au-
tre courc. Il était en retrait par
rapport à la salle� et il était fait
de la même façon. Salomon cons-
truisit aussi une maison, faite de
la même façon que cette salle,
pour la fille de Pharaon qu’il avait
épouséed.

9 Tous ces bâtiments étaient
en pierres coûteusese, taillées
sur mesure, finies à la scie à
pierre sur les faces intérieures
et extérieures. On utilisa de tel-
les pierres depuis les fondations
des bâtiments jusqu’à leur corni-
che, et, à l’extérieur, jusqu’à
la grande courf. 10 Les fonda-
tions étaient faites de très gros-
ses pierres coûteuses. Certai-
nes pierres étaient longues de
dix coudées�, et d’autres de huit
coudées�. 11 Au-dessus de ces
pierres, il y avait d’autres pierres
coûteuses, taillées sur mesure,
ainsi que du cèdre. 12 Autour
de la grande cour, il y avait des
murs constitués de trois rangées
de pierres taillées et d’une ran-
gée de poutres en cèdre. Ces
murs étaient comme ceux de la
cour intérieureg du temple� de
Jéhovah et du porche de la
maison�h.

13 Le roi Salomon fit ve-
nir Hiram i, qui habitait à Tyr.
14 C’était le fils d’une veuve de

7:6 �Ou « auvent ». 7:7 � Ou « por-
che ». �Ou « aux poutres ». 7:8 �Ou
« porche ». Prob. la salle du Trône.
7:10 � C.-à-d. 4,50 m. � C.-à-d.
3,60 m. 7:12 � Litt. « maison ». � Dé-
signe le bâtiment principal du Temple.

la tribu de Nephtali, et son père
était un Tyrien, un artisan tra-
vaillant le cuivre�a. Hiram était
très habile, intelligentb et expéri-
menté dans la fabrication de tou-
tes sortes d’objets en cuivre. Il
vint donc chez le roi Salomon et
réalisa tout le travail qu’il lui de-
manda d’effectuer.

15 Il coula les deux colonnes
en cuivrec. Chaque colonne me-
surait 18 coudées de haut�, et il
fallait une corde de 12 coudées
pour mesurer le tour de chacune
d’elles�d. 16 Il coula deux cha-
piteaux en cuivre pour les pla-
cer sur le sommet des colonnes.
Chaque chapiteau mesurait cinq
coudées de haut�. 17 Il fixa sur
chacun des deux chapiteaux qui
étaient au sommet des colonnes
un entrecroisement de chaı̂nes
torsadéese. Chaque entrecroise-
ment était composé de sept par-
ties. 18 Le long d’une des sept
parties de ces entrecroisements,
il plaça deux rangées de gre-
nades pour recouvrir les chapi-
teaux au sommet des colonnes ;
il fit de même pour chacun des
deux chapiteaux. 19 Ces chapi-
teaux, au sommet des colonnes
du porche, étaient en forme de
lis sur une hauteur de quatre
coudées. 20 Sur chaque co-
lonne, cette partie du chapiteau
se trouvait juste au-dessus de la
partie bombée qui était entou-
rée de l’entrecroisement de
chaı̂nes. Il y avait 200 grena-
des en rangées autour de chaque
chapiteauf.

21 Il dressa les colonnes du
porche du Temple�g. Il dressa
la colonne de droite� et l’appela

7:14 �Ou « bronze », ici et toutes les
autres fois que le mot « cuivre » figure
dans ce chapitre. 7:15 � C.-à-d. 8 m
de haut. �Ou « et la circonférence de
chacune des colonnes était de 12 cou-
dées ». 7:16 � C.-à-d. 2,20 m de haut.
7:21 � Désigne ici le Saint. � Ou « du
sud ».
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Jakı̂n�, puis il dressa la colonne
de gauche� et l’appela Boaz�a.
22 Le sommet des colonnes
était en forme de lis. C’est ainsi
que la fabrication des colonnes
fut achevée.

23 Puis il fabriqua la Mer en
métal fondub. Cette cuve était
ronde et mesurait 10 coudées
d’un bord à l’autre. Elle était
haute de 5 coudées, et il fallait
une corde de 30 coudées pour en
mesurer le tour�c. 24 Tout au-
tour de la cuve�, au-dessous de
son rebord, il y avait des décora-
tions en forme de courgesd, dix
par coudée, disposées sur deux
rangées. La cuve et les courges
furent coulées d’un seul bloc.
25 La cuve reposait sur 12 tau-
reauxe, 3 faisant face au nord,
3 faisant face à l’ouest, 3 fai-
sant face au sud et 3 fai-
sant face à l’est. La cuve repo-
sait sur eux, et l’arrière de leur
corps était tourné vers le cen-
tre. 26 Son épaisseur était d’un
palme�. Son rebord était fait
comme le rebord d’une coupe,
comme une fleur de lis. Elle con-
tenait 2000 baths�.

27 Puis il fabriqua dix cha-
riots�f en cuivre. Chaque chariot
était long de quatre coudées,
large de quatre coudées et haut
de trois coudées. 28 Voici com-
ment les chariots étaient faits :
ils avaient des panneaux sur
les côtés, et ces panneaux
étaient encadrés par des mon-
tants et des traverses. 29 Les
panneaux entre les montants
et les traverses étaient déco-
rés avec des lionsg, des taureaux
et des chérubinsh, et la même

7:21 � Signifie « qu’il [c.-à-d. Jého-
vah] établisse solidement ». �Ou « du
nord ». � Signifie p.-ê. « par la force ».
7:23 � Ou « sa circonférence était
de 30 coudées ». 7:24 � Litt. « Mer ».
7:26 � Env. 7,4 cm. Voir app. B14.
� 1 bath : 22 L.Voir app. B14. 7:27 �Ou
« tonnes à eau ».

décoration se retrouvait sur les
montants et les traverses. Au-
dessus et au-dessous des lions
et des taureaux, il y avait des
guirlandes en relief. 30 Chaque
chariot avait quatre roues en
cuivre, avec des axes en cuivre
fixés dans quatre pièces d’angle.
Le bassin reposait sur des pieds.
Sur le côté de chaque pied
étaient coulées des guirlandes.
31 L’ouverture du bassin se
trouvait à l’intérieur d’une cou-
ronne. De la base du bassin au
bord inférieur de la couronne,
il y avait une coudée. L’ouver-
ture du bassin était ronde. Avec
les pieds, la couronne formait
un socle d’une coudée et de-
mie de haut, et elle était déco-
rée de sculptures. Les pan-
neaux étaient à angles droits,
et non pas ronds. 32 Les qua-
tre roues étaient au-dessous des
panneaux qui étaient sur les cô-
tés du chariot. Les supports des
roues étaient fixés au chariot.
La hauteur de chaque roue était
d’une coudée et demie. 33 Les
roues étaient faites comme des
roues de char. Leurs supports,
leurs jantes, leurs rayons et
leurs moyeux étaient tous en
métal fondu. 34 Il y avait qua-
tre pièces d’angle aux qua-
tre angles de chaque chariot ;
les pièces d’angle furent cou-
lées d’un seul bloc� avec le cha-
riot. 35 Au sommet du chariot,
il y avait une bande circulaire
d’une demi-coudée de hauteur.
Elle était constituée de montants
et de panneaux coulés d’un seul
bloc� avec le chariot. 36 Sur la
surface des montants et des pan-
neaux, il y avait des gravures
de chérubins, de lions et de pal-
miers, en fonction de la place
qu’il y avait sur chacun, ainsi
que des guirlandes tout autoura.

7:34 �Ou « étaient d’une seule pièce ».
7:35 � Ou « qui étaient d’une seule
pièce ».
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37 C’est ainsi qu’il fit les dix
chariotsa. Ils furent tous coulés
de la même façonb. Ils avaient les
mêmes dimensions et la même
forme.

38 Il fabriqua dix bassins en
cuivrec. Chacun pouvait contenir
40 baths. Chaque bassin mesu-
rait quatre coudées�. Il y avait
un bassin sur chacun des dix
chariots. 39 Puis il mit cinq
chariots à droite de la maison�
et cinq chariots à gauche de la
maison. Il plaça la Mer à droite
de la maison, au sud-estd.

40 Hirame fabriqua aussi des
bassines, des pellesf et des bolsg.

Ainsi Hiram acheva tout le
travail que le roi Salomon lui
avait demandé d’effectuer pour
le temple� de Jéhovahh. Voici
ce qu’il fit : 41 les 2 colon-
nes i, les chapiteaux en forme de
bols au sommet des 2 colonnes,
ainsi que les 2 entrecroisements
de chaı̂nes j pour recouvrir les
2 chapiteaux en forme de bols au
sommet des colonnes ; 42 les
400 grenadesk pour les 2 entre-
croisements de chaı̂nes, 2 ran-
gées de grenades pour chacun
de ces entrecroisements, afin de
recouvrir les 2 chapiteaux en
forme de bols qui étaient sur
les 2 colonnes ; 43 les 10 cha-
riots l et les 10 bassinsm sur
les chariots ; 44 la Mern et les
12 taureaux dessous ; 45 les ré-
cipients à cendres, les pelles et
les bols, ainsi que tous les us-
tensiles que Hiram fabriqua en
cuivre poli pour le roi Salo-
mon, pour le temple de Jéhovah.
46 Le roi les fit couler dans des
moules d’argile, dans la plaine
du Jourdain�, entre Soukkot et
Zartân.

7:38 �Ou « quatre coudées de diamè-
tre ». 7:39, 50 � Voir 1R 7:12, note sur
« maison ». 7:40, 51 � Litt. « maison ».
7:46 � C.-à-d. la région qui englobe la
partie basse de la vallée du Jourdain et
qui va jusqu’à Zoar.

47 Il y avait une telle quan-
tité d’ustensiles que Salomon ne
les pesa pas. On ne vérifia pas le
poids du cuivre qui fut utiliséa.
48 Salomon fit tous les objets
destinés au temple de Jéhovah :
l’autelb d’or, la tablec en or où le
pain de proposition� devait être
posé ; 49 les porte-lampesd en
or pur, qui étaient placés devant
l’entrée du Très-Saint�, cinq du
côté droit et cinq du côté gau-
che ; les fleurse, les lampes et les
pincettes, en orf ; 50 les bassi-
nes, les mouchettesg, les bols,
les coupesh et les récipients à
feu i, en or pur ; les pièces creu-
ses� en or dans lesquelles tour-
naient les pivots des portes de
la maison intérieure j, c’est-à-dire
du Très-Saint, et les pivots des
portes de la maison� du Templek.

51 Ainsi fut achevé tout le
travail que le roi Salomon avait
à faire pour le temple� de Jého-
vah. Salomon fit alors apporter
les choses que David, son père,
avait réservées pour le culte�l. Il
fit mettre l’argent, l’or et les ob-
jets dans les salles du trésor du
temple de Jéhovahm.

8 En ces jours-là, Salomon ras-
semblan les anciens d’Israël,

c’est-à-dire tous les chefs des tri-
bus et les chefs des grou-
pes de familles d’Israëlo. Ils
rejoignirent le roi Salomon à Jé-
rusalem pour transférer l’arche
de l’Alliance de Jéhovah de-
puis la Cité de Davidp, c’est-à-
dire Sionq. 2 Tous les hommes
d’Israël se rassemblèrent au-
près du roi Salomon pendant la
fête� du mois d’étanim�, c’est-à-
dire le septième mois de l’annéer.
3 Tous les anciens d’Israël vin-
rent donc, et les prêtres soulevè-
rent l’Arches. 4 Ils transportè-
rent l’Arche de Jéhovah, la tente

7:48 � Voir lexique. 7:49 � Litt. « la
salle la plus retirée ». 7:50 �Ou « lo-
gements ». 7:51 � Litt. « sanctifiées ».
8:2 � C.-à-d. la fête des Huttes. � Voir
app. B15.
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de la rencontrea et tous les us-
tensiles sacrés qui étaient dans
la tente. Ce sont les prêtres et
les Lévites� qui les transportè-
rent. 5 Le roi Salomon et toute
la communauté d’Israël qui avait
été convoquée auprès de lui se
retrouvèrent devant l’Arche. On
sacrifiab tellement de moutons et
de bovins qu’on ne pouvait pas
les compter.

6 Puis les prêtres déposèrent
l’arche de l’Alliance de Jéhovah
à la place prévue pour ellec, sous
les ailes des chérubins, dans le
Très-Saint, la pièce la plus reti-
rée du Temple�d.

7 Les ailes des chérubins
étaient donc déployées au-dessus
de l’emplacement de l’Arche, de
sorte que les chérubins for-
maient un abri au-dessus de l’Ar-
che et de ses barrese. 8 Les
barresf étaient si longues que
leurs extrémités étaient visi-
bles depuis le Saint, qui est
devant le Très-Saint�. Mais elles
n’étaient pas visibles de l’exté-
rieur. Elles s’y trouvent tou-
jours aujourd’hui. 9 Il n’y avait
rien dans l’Arche, sauf les deux
tablettes de pierreg que Moı̈se y
avait déposéesh en Horeb, quand
Jéhovah avait fait une alliance i

avec les Israélites à leur sortie
d’

´
Egypte j.
10 Quand les prêtres sorti-

rent du lieu saint, un nuagek

remplit le temple de Jéhovahl.
11 Les prêtres ne purent pas
poursuivre leur service à cause
du nuage ; en effet, la gloire de
Jéhovah remplissait le temple
de Jéhovahm. 12 `

A ce moment-
là, Salomon dit : «

ˆ
O Jéhovah, tu

avais dit que tu résiderais dans
l’obscurité épaissen. 13 Je t’ai
construit une maison grandiose,
un lieu fixe pour que tu y habi-
tes pour toujourso. »

8:4 �Ou « prêtres lévites ». 8:6 � Litt.
« maison ». 8:8 � Voir 1R 7:49, note.

14 Puis le roi se tourna vers
l’assemblée d’Israël qui se te-
nait debout et il se mit à la bé-
nira. 15 Il dit : « Que Jéhovah
le Dieu d’Israël soit loué, lui qui
de sa bouche a fait une pro-
messe à mon père, David, et qui
de sa main l’a accomplie ! En ef-
fet, il avait dit : 16 “Depuis le
jour où j’ai fait sortir d’

´
Egypte

mon peuple Israël, je n’ai pas
choisi de ville dans tout le terri-
toire des tribus d’Israël pour y
construire une maison où serait
mon nomb. Mais j’ai choisi Da-
vid pour qu’il dirige mon peuple
Israël.” 17 Et mon père, David,
avait le désir de construire une
maison pour� le nom de Jéhovah
le Dieu d’Israëlc. 18 Mais Jého-
vah a dit à mon père, David :
“Tu as le désir de construire une
maison pour mon nom, et c’est
bien. 19 Mais ce n’est pas toi
qui la construiras ; c’est le fils
que tu auras� qui construira la
maison pour mon nomd.” 20 Et
Jéhovah a réalisé la promesse
qu’il avait faite, car j’ai succédé
à mon père, David, et j’occupe le
trône d’Israël, comme Jéhovah
l’avait promis. J’ai aussi cons-
truit la maison pour le nom de
Jéhovah le Dieu d’Israële. 21 Et
j’y ai aménagé une place pour
l’Arche, qui contient les tablettes
de l’alliancef que Jéhovah a faite
avec nos ancêtres, lorsqu’il les a
fait sortir d’

´
Egypte. »

22 Puis Salomon se tint de-
vant l’autel de Jéhovah, en
face de toute l’assemblée d’Is-
raël, leva les mains vers le cielg

23 et dit : «
ˆ

O Jéhovah le Dieu
d’Israël, il n’y a pas de Dieu
comme toih, ni en haut dans le
ciel ni en bas sur la terre. Tu té-
moignes de l’amour fidèle i à tes
serviteurs qui marchent devant

8:17 �Ou « en l’honneur de ». 8:19
� Litt. « ton fils, celui qui sort de tes
reins ».
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toi� de tout leur cœur et tu res-
pectes l’alliance que tu as faite
avec euxa. 24 Tu as tenu la
promesse que tu as faite à ton
serviteur David, mon père. Tu as
fait cette promesse de ta bou-
che et aujourd’hui tu l’as accom-
plie de ta mainb. 25 Et mainte-
nant, ô Jéhovah le Dieu d’Israël,
tiens la promesse que tu as faite
à ton serviteur David, mon père,
quand tu lui as dit : “Si vraiment
tes fils font attention à leur con-
duite et qu’ils vivent en m’obéis-
sant� — exactement comme toi
tu l’as fait —, alors il y aura tou-
jours un homme de ta descen-
dance qui se tiendra en ma pré-
sence et qui occupera le trône
d’Israëlc.” 26 Et maintenant, ô
Dieu d’Israël, s’il te plaı̂t, que la
promesse que tu as faite à ton
serviteur David, mon père, se
réalise.

27 « Mais toi, ô Dieu, habite-
ras-tu vraiment sur la terred ? En
effet, le ciel dans toute son im-
mensité� ne peut pas te conte-
nire ; encore moins cette maison
que j’ai construitef ! 28 Main-
tenant, ô Jéhovah mon Dieu,
écoute ma prière et ma supplica-
tion.

´
Ecoute mon appel à l’aide et

la prière que je t’adresse aujour-
d’hui, moi ton serviteur. 29 S’il
te plaı̂t, que nuit et jour tes
yeux soient ouverts et tournés
vers cette maison, ce lieu dont
tu as dit : “C’est là que sera mon
nomg”, pour que, lorsque je� te
prierai en direction de ce lieu, tu
écoutes ma prièreh. 30 ´

Ecoute
la supplication de ton servi-
teur et celle de ton peuple Is-
raël lorsqu’ils te prieront en di-
rection de ce lieu. S’il te plaı̂t,
entends depuis le lieu où tu habi-
tes dans le ciel i. Oui, entends et
pardonne j.

8:23 �Ou « te servent ». 8:25 � Litt.
« marchent devant moi ». 8:27 � Litt.
« cieux des cieux ». 8:29 � Litt. « ton
serviteur ».

31 « Si un homme est accusé
d’avoir péché contre son sem-
blable et qu’on lui demande de
prêter serment�, et que sa res-
ponsabilité soit engagée par ce
serment�, si cet homme — qui
est sous serment� — vient de-
vant ton autel dans cette mai-
sona, 32 alors s’il te plaı̂t, en-
tends depuis le ciel, interviens et
juge tes serviteurs : Déclare cou-
pable� le méchant et fais retom-
ber sur sa tête sa méchanceté.
Déclare innocent� le juste et ré-
compense-le selon sa justiceb.

33 « Quand ton peuple Is-
raël sera battu par ses ennemis
parce qu’il aura péché continuel-
lement contre toic, s’il revient à
toi, s’il glorifie ton nomd, s’il prie
et te supplie dans cette maisone,
34 alors s’il te plaı̂t, entends de-
puis le ciel, pardonne le péché
de ton peuple Israël, et ramène-
le vers le pays que tu as donné
à ses ancêtresf.

35 « Si le ciel reste fermé et
qu’il n’y ait pas de pluieg parce
que les Israélites ont péché
continuellement contre toih, s’ils
prient en direction de ce lieu et
glorifient ton nom, et s’ils renon-
cent à leur péché parce que tu
les as humiliés�i, 36 alors s’il te
plaı̂t, entends depuis le ciel et
pardonne le péché de tes servi-
teurs, de ton peuple Israël. Car
tu leur montrerasj le bon chemin
où ils doivent marcher ; et tu fe-
ras pleuvoir sur ton paysk, celui
que tu as donné à ton peuple en
héritage.

37 « S’il y a une famine dans
le paysl, une épidémie, un vent

8:31 �Ou « et que ce dernier lui im-
pose de prononcer une imprécation
contre lui-même ». Une imprécation est
un serment qui s’accompagne d’une
malédiction comme punition si le ser-
ment est faux ou s’il n’est pas res-
pecté. � Litt. « imprécation ». 8:32
� Litt. « méchant ». � Litt. « juste ».
8:35 �Ou « affligés ».
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qui dessèche les céréales, la
rouille�a, une invasion de cri-
quets ailés ou de criquets vora-
ces� ; si des ennemis assiègent
ton peuple dans n’importe quelle
ville du pays�, ou si n’importe
quelle autre sorte de fléau ou
de maladie survientb, 38 alors
quelle que soit la prière, quelle
que soit la supplicationc que
fera n’importe quel homme ou
tout ton peuple Israël (car cha-
cun connaı̂t la détresse qu’il a
dans son cœurd), quand ils lè-
veront les mains vers cette mai-
son, 39 s’il te plaı̂t, entends de-
puis le ciel, le lieu où tu habitese,
pardonnef et interviens. Traite
chacun selon toutes ses façons
d’agirg — car tu connais le cœur
de chacun (toi seul connais réel-
lement le cœur de chaque hu-
main)h — 40 afin que tes ser-
viteurs te craignent durant tous
les jours où ils vivront dans le
pays que tu as donné à nos
ancêtres.

41 « Et quand un étranger qui
ne fait pas partie de ton peu-
ple Israël viendra d’un pays loin-
tain parce qu’il a entendu parler
de ton nom�i 42 (car on enten-
dra parler de la grandeur de ton
nom j, de la force de ta main et
de la puissance de ton bras�), s’il
vient prier en direction de cette
maison, 43 alors s’il te plaı̂t,
écoute depuis le ciel, le lieu où
tu habitesk, et fais tout ce que
cet étranger te demandera. Ainsi
tous les peuples de la terre con-
naı̂tront ton nom� et te crain-
dront l, comme le fait ton peuple
Israël. Et ils sauront que cette
maison que j’ai construite porte
ton nom.

8:37, 48 � Voir lexique. 8:37 �Ou
« sauterelles ». � Litt. « dans le pays
de ses portes ». 8:41 � Ou « réputa-
tion ». 8:42 � Litt. « et de ton bras
tendu ». 8:43 � C.-à-d. ce nom et la
personne qu’il désigne.

44 « Si tu envoies ton peuple
faire la guerre contre ses enne-
mis, peu importe l’endroita, et
s’il te prieb, toi Jéhovah, en di-
rection de la ville que tu as choi-
siec et de la maison que j’ai cons-
truite pour ton nomd, 45 alors
s’il te plaı̂t, entends depuis le ciel
sa prière et sa supplication, et
rends-lui justice.

46 « Si les membres de ton
peuple pèchent contre toi (car il
n’existe pas d’homme qui ne pè-
che pase), si tu es furieux contre
eux et si tu les abandonnes à
leurs ennemis, et que leurs en-
nemis les emmènent prisonniers
dans leur pays, pays lointain ou
prochef, 47 et si alors ils re-
viennent à la raison dans le pays
où ils auront été emmenés pri-
sonniersg, s’ils reviennent à toih
et te supplient dans le pays de
leurs ennemis i, en disant : “Nous
avons péché et nous avons fait
le mal, nous avons agi mécham-
ment j”, 48 si, dans le pays où
ils sont prisonniers, ils revien-
nent à toi de tout leur cœurk et
de toute leur âme�, et s’ils te
prient en direction du pays que
tu as donné à leurs ancêtres,
de la ville que tu as choisie et
de la maison que j’ai construite
pour ton noml, 49 alors s’il te
plaı̂t, depuis le ciel, le lieu où tu
habitesm, entends leur prière et
leur supplication, et rends-leur
justice. 50 Et pardonne à ton
peuple qui a péché contre toi.
Pardonne-leur toutes les fautes
qu’ils ont commises contre toi.
Tu feras en sorte que leurs en-
nemis ressentent de la pitié pour
eux, si bien qu’ils auront pitié
d’euxn 51 (car ils sont ton peu-
ple et ta propriété�o, ceux que tu
as fait sortir d’

´
Egyptep, de l’in-

térieur du four à fondre le
fer�q). 52 Que tes yeux soient
ouverts sur la supplication de

8:51 � Litt. « héritage ». � Symbolise
l’oppression cruelle.
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j Né 1:6

Ps 106:6
Pr 28:13
Dn 9:5

k 1S 7:3
l Dn 6:10
m Is 63:15
n 2Ch 30:9

Esd 7:28
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ton serviteura et sur celle de
ton peuple Israël et, s’il te plaı̂t,
écoute chaque fois qu’ils t’ap-
pelleront�b. 53 Car tu les as sé-
parés de tous les peuples de la
terre pour qu’ils soient ta pro-
priété�c, comme tu l’as dit par
l’intermédiaire de ton serviteur
Moı̈se, quand tu as fait sortir nos
ancêtres d’

´
Egypte, ô Souverain

Seigneur Jéhovah ! »
54 Aussitôt après avoir

achevé de prononcer cette
prière et cette supplication à Jé-
hovah, Salomon se releva de de-
vant l’autel de Jéhovah, où il
s’était mis à genoux, les mains
levées vers le cield. 55 Alors il
se tint debout et il bénit toute
l’assemblée d’Israël, en disant
d’une voix forte : 56 « Que Jé-
hovah soit loué, lui qui a ac-
cordé le calme� à son peuple
Israël, comme il l’avait promise.
De toutes les belles promesses
qu’il a faites par l’intermédiaire
de son serviteur Moı̈se, pas une
seule n’est restée sans effetf.
57 Que Jéhovah notre Dieu soit
avec nous comme il l’a été avec
nos ancêtresg. Qu’il ne nous
quitte pas et qu’il ne nous aban-
donne pash. 58 Qu’il attire nos
cœurs à lui i, pour que nous fas-
sions tout ce qu’il demande et
que nous obéissions à ses com-
mandements, à ses lois et à ses
règles, qu’il a ordonné à nos an-
cêtres de respecter. 59 Que Jé-
hovah notre Dieu se souvienne
jour et nuit de cette supplica-
tion que je viens de lui faire,
et que Jéhovah rende justice
en ma faveur et en faveur de
son peuple Israël, selon les be-
soins de chaque jour, 60 afin
que tous les peuples de la terre
sachent que Jéhovah est le vrai
Dieuj. Il n’y en a pas d’autrek !
61 Que votre cœur soit entier�l

8:52 �Ou « écoute-les quelles que
soient leurs demandes ». 8:53 � Litt.
« héritage ». 8:56 �Ou « lieu calme ».
8:61 �Ou « entièrement attaché à ».

pour Jéhovah notre Dieu comme
il l’a été aujourd’hui : continuez
d’obéir à ses lois et de respecter
ses commandements. »

62 Alors le roi et tout Israël
offrirent beaucoup de sacrifices
devant Jéhovaha. 63 Salomon
offrit à Jéhovah des sacrifices
de paixb : il offrit 22000 bovins et
120000 moutons. C’est ainsi que
le roi et tous les Israélites inau-
gurèrent le temple de Jéhovahc.
64 Ce jour-là, le roi dut sancti-
fier� le milieu de la cour qui est
devant le temple de Jéhovah, car
c’est là qu’il dut offrir les holo-
caustes, les offrandes de céréa-
les� et les morceaux gras des sa-
crifices de paix. En effet, il n’y
avait pas assez de place sur l’au-
tel de cuivred qui est devant Jé-
hovah pour tous les holocaus-
tes, les offrandes de céréales
et les morceaux grase des sa-
crifices de paix. 65 `

A cette oc-
casion, Salomon célébra la fêtef

avec tout Israël, une grande
foule de gens� venus d’aussi loin
que Lebo-Hamath� ou que l’oued
d’

´
Egypteg. Ils célébrèrent cette

fête devant Jéhovah notre Dieu
pendant 7 jours, puis pendant 7
autres jours, soit 14 jours en
tout. 66 Le lendemain�, il in-
vita le peuple à repartir. Le peu-
ple souhaita au roi la bénédic-
tion de Dieu, puis chacun rentra
chez soi en se réjouissant et en
ayant le cœur joyeux parce que
Jéhovah avait fait beaucoup de
bienh à son serviteur David et à
son peuple Israël.

9 Dès que Salomon eut fini de
construire le temple� de Jé-

hovah et le palais� du roii,
et tout ce qu’il avait souhaité

8:64 � Voir lexique. �Ou « de grain ».
Voir lexique (Offrande de céréa-
les). 8:65 � Litt. « grande assem-
blée ». � Ou « l’entrée d’Hamath ».
8:66 � Litt. « 8e jour », c.-à-d. le jour
qui a suivi la 2e période de 7 jours. 9:1
� Litt. « maison ».
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fairea, 2 Jéhovah lui apparut
une deuxième fois, de la même
manière qu’il lui était apparu
à Gabaonb. 3 Jéhovah lui dit :
« J’ai entendu ta prière et la
supplication que tu m’as adres-
sée. Cette maison que tu as
construite, je l’ai rendue sacrée�
en y mettant mon nom pour tou-
joursc. Oui, mes yeux et mon
cœur seront toujours làd. 4 Et
toi, si tu me sers comme ton
père, David, m’a servi�e, avec
sincérité�f et droitureg, en fai-
sant tout ce que je t’ai ordonnéh,
et si tu obéis à mes lois et
à mes règlesi, 5 alors j’établirai
pour toujours ton pouvoir royal
sur Israël, comme je l’ai promis
quand j’ai dit à ton père, David :
“Il y aura toujours un homme de
ta descendance qui occupera le
trône d’Israël j.” 6 Mais si vous
et vos fils, vous me tournez le
dos, si vous n’obéissez pas aux
commandements et aux décrets
que je vous ai donnés, et si
vous vous mettez à servir d’au-
tres dieux et à vous proster-
ner devant euxk, 7 alors je fe-
rai disparaı̂tre� les Israélites du
pays que je leur ai donné l et
j’enlèverai de ma vue la mai-
son que j’ai rendue sacrée� pour
mon nomm. Et tous les peuples
mépriseront Israël� et se moque-
ront de luin. 8 Et cette maison
deviendra une ruineo. Tous ceux
qui passeront près d’elle la re-
garderont et seront stupéfaits.
Ils siffleront et demanderont :
“Pourquoi Jéhovah a-t-il fait cela
à ce pays et à cette maisonp ?”
9 Et on leur répondra : “C’est
parce qu’ils ont abandonné Jé-
hovah leur Dieu, qui avait fait
sortir leurs ancêtres d’

´
Egypte, et

parce qu’ils se sont attachés à

9:3, 7 � Litt. « sanctifiée ». 9:4 � Litt.
« si tu marches devant moi comme Da-
vid, ton père, a marché ». � Litt. « in-
tégrité de cœur ». 9:7 � Litt. « retran-
cherai ». � Litt. « Israël deviendra un
dicton ».

d’autres dieux, se sont proster-
nés devant eux et les ont servis.
Voilà pourquoi Jéhovah a fait ve-
nir sur eux ce grand malheura.” »

10 Salomon mit 20 ans à
construire les deux bâtiments,
c’est-à-dire le temple de Jéhovah
et le palais du roib. 11 Au cours
de cette période, le roi Hiramc

de Tyr avait fourni à Salomon du
bois de cèdre et de genévrier, et
tout l’or qu’il lui avait demandéd.
Alors le roi Salomon donna à Hi-
ram 20 villes de la région de Ga-
lilée. 12 Hiram sortit donc de
Tyr pour voir les villes que Salo-
mon lui avait données, mais elles
ne lui plurent pas�. 13 Il dit :
« Qu’est-ce que ces villes que tu
m’as données là, mon frère� ? »
C’est pour cela qu’aujourd’hui
encore on les appelle le pays de
Kaboul�. 14 Entre-temps, Hi-
ram envoya au roi 120 talents�
d’ore.

15 Voici des précisions sur
les hommes que Salomon réqui-
sitionna pour effectuer des tra-
vaux obligatoiresf. Il les fit
construire le temple de Jého-
vahg, le palais du roi, le Rem-
blai�h, la muraille de Jérusa-
lem, Hazor i, Megiddo j et Gezerk.
16 (Lors d’une expédition mili-
taire, Pharaon, le roi d’

´
Egypte,

avait pris la ville de Gezer et
l’avait incendiée. Il avait aussi
tué les Cananéens l qui y habi-
taient. Il l’avait donnée en ca-
deau d’adieu� à sa fillem, la
femme de Salomon.) 17 Salo-
mon reconstruisit� Gezer, Beth-
Horôn-le-Basn, 18 Baalatho et
Tamar, qui se trouve dans le
désert, à l’intérieur du pays,

9:12 � Litt. « ne furent pas droites à
ses yeux ». 9:13 � Voir lexique. �Ou
p.-ê. « le pays qui est comme rien ».
9:14 � 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.
9:15 � Ou « Milo », nom hébreu signi-
fiant « remplissage ». 9:16 �Ou « ca-
deau de mariage », « dot ». 9:17 �Ou
« fortifia ».
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19 ainsi que toutes les villes-
entrepôts, les villes de garni-
son�a et celles où il avait ins-
tallé ses cavaliers. Il construisit
aussi tout ce qu’il désirait à Jé-
rusalem, au Liban et dans tout
le pays qui était sous sa domi-
nation. 20 Or il était resté
toute une population d’Amori-
tes, de Hittites, de Perizites, de
Hivites et de Jébuséensb, qui
ne faisaient pas partie du peu-
ple d’Israëlc ; 21 leurs descen-
dants qui étaient restés dans le
pays — les descendants de
ceux que les Israélites n’avaient
pas pu anéantir —, Salomon en
fit des esclaves et les astrei-
gnit aux travaux forcés. Ils
sont esclaves aujourd’hui en-
cored. 22 Mais Salomon ne ré-
duisit en esclavage aucun Israé-
litee, car ils étaient ses soldats,
ses serviteurs, ses princes, ses
aides de camp et les chefs de
ses conducteurs de chars et de
ses cavaliers. 23 Les responsa-
bles des surveillants qui diri-
geaient les travaux de Salomon
étaient au nombre de 550 ; ils
étaient les contremaı̂tres établis
sur les ouvriers qui effectuaient
les travauxf.

24 La fille de Pharaong quitta
la Cité de Davidh pour aller vi-
vre dans la maison que Sa-
lomon avait construite pour elle.
Ensuite, Salomon construisit le
Remblai i.

25 Trois fois par an j, Sa-
lomon offrait des holocaustes et
des sacrifices de paix sur l’au-
tel qu’il avait construit pour Jé-
hovahk. Il faisait ainsi s’élever de
cet autel, qui était devant Jého-
vah, la fumée des sacrifices. Sa-
lomon avait donc achevé la cons-
truction du Temple l.

26 Le roi Salomon fit aussi
construire une flotte à

´
Eziôn-

Guébèrm, qui est près d’
´
Elath�,

9:19 � Litt. « pour les chars ». 9:26
� Litt. «

´
Eloth ».

sur le bord de la mer Rouge,
dans le pays d’

´
Edoma. 27 Hi-

ram envoya sur ces bateaux
des hommes qui étaient à son
serviceb, pour qu’ils travaillent
avec les serviteurs de Salomon.
C’étaient des marins expérimen-
tés. 28 Ils allèrent en Ophirc et
en rapportèrent 420 talents d’or
pour le roi Salomon.

10 La reine de Saba avait en-
tendu parler de Salomon,

dont la réputation honorait le
nom de Jéhovahd. Elle vint donc
pour lui poser� des questions
difficiles�e. 2 Elle arriva à Jéru-
salem avec une suite� très impo-
santef, avec des chameaux por-
tant de l’huile de baumierg, de
l’or en très grande quantité et
des pierres précieuses. Elle se
présenta devant Salomon et lui
parla de tous les sujets qui lui
tenaient à cœur. 3 Salomon ré-
pondit à toutes ses questions.
Rien ne fut trop difficile� pour
le roi, qui fut capable de tout lui
expliquer.

4 La reine de Saba vit toute
la sagesse de Salomonh, le pa-
lais� qu’il avait construiti, 5 la
nourriture qui était servie j,
la façon dont ses fonctionnai-
res étaient placés à table, la fa-
çon dont ses domestiques ser-
vaient à table ainsi que leur
costume, ses échansons� et les
holocaustes qu’il offrait dans le
temple� de Jéhovah. Quand elle
vit tout cela, elle en eut le souffle
coupé� ! 6 Alors elle dit au roi :
« Tout ce que j’ai entendu dans
mon pays au sujet de tes réa-
lisations� et de ta sagesse était
donc vrai ! 7 Je n’ai pas cru ce
qu’on me disait sur toi jusqu’à ce

10:1 �Ou « l’éprouver par ». � Ou
« énigmes ». 10:2 �Ou « escorte ».
10:3 � Litt. « rien n’était caché ». 10:4,
5 � Litt. « maison ». 10:5 � Voir lexi-
que. � Litt. « il n’y eut plus d’esprit en
elle ». 10:6 � Ou « paroles ».
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que je vienne et que je le voie
de mes propres yeux. En fait, on
ne m’avait pas révélé la moitié
de ta sagesse et de ta prospérité.
Elles dépassent de beaucoup
tout ce qu’on m’avait raconté.
8 Quel bonheur pour tes hom-
mes et quel bonheur pour tes
serviteurs qui sont constam-
ment avec toi et qui entendent
tes paroles pleines de sagessea !
9 Que Jéhovah ton Dieu soit
louéb, lui qui t’a placé sur le
trône d’Israël parce qu’il avait
beaucoup d’affection pour toi.
C’est parce que Jéhovah aime Is-
raël pour toujours qu’il t’a établi
comme roi pour faire respecter
la justice et le droit. »

10 Puis elle donna au roi
120 talents� d’or, de l’huile de
baumierc en grande quantité et
des pierres précieusesd. Jamais
plus on n’a apporté une quantité
d’huile de baumier comme celle
que la reine de Saba donna au
roi Salomon.

11 Les bateaux de Hiram qui
revenaient d’Ophire avec de l’or
en rapportaient aussi une très
grande quantité de bois d’al-
goummim�f ainsi que des pierres
précieusesg. 12 Avec le bois
d’algoummim, le roi fit des ap-
puis pour le temple de Jéhovah
et pour le palais du roi, ainsi
que des harpes et des instru-
ments à cordes pour les chan-
teursh. Jamais plus on n’a fait
venir dans le pays, ni même vu,
un tel bois d’algoummim jusqu’à
aujourd’hui.

13 Quant au roi Salomon, il
donna à la reine de Saba tout
ce qu’elle désirait, tout ce qu’elle
lui demandait, en plus de ce qu’il
lui avait offert par générosité�.
Après cela, elle repartit dans son
pays avec ses serviteurs i.

10:10 � 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.
10:11 � P.-ê. du bois de santal. 10:13
� Litt. « selon la main du roi Salomon ».

14 Chaque année, Salomon
recevait 666 talents d’ora,
15 en plus de ce qu’il recevait
des marchands�, et des reve-
nus qui lui venaient des commer-
çants, de tous les rois arabes et
des gouverneurs du pays.

16 Le roi Salomon fit
200 grands boucliers en al-
liage d’orb (il fallait 600 si-
cles� d’or pour recouvrir chaque
grand bouclier)c. 17 Il fit aussi
300 petits boucliers� en alliage
d’or (il fallait trois mines� d’or
pour recouvrir chaque petit bou-
clier). Puis le roi les plaça dans
la Maison de la Forêt du Liband.

18 Le roi fit aussi un grand
trône en ivoiree et le recouvrit
d’or finf. 19 Il y avait six mar-
ches pour monter au trône, et
au-dessus du trône se trouvait
une voûte. Il y avait des accou-
doirs des deux côtés du siège,
et près de ces accoudoirs, deux
lionsg. 20 Et il y avait 12 lions
sur les six marches, un à cha-
que extrémité de chaque mar-
che. Dans aucun autre royaume
on n’avait fait de trône comme
celui-là.

21 Tous les récipients à boire
du roi Salomon étaient en or, et
tous les ustensiles de la Maison
de la Forêt du Libanh étaient en
or pur. Rien n’était fait en ar-
gent, car à l’époque de Salo-
mon, on considérait que ce métal
n’avait pas une grande valeur i.
22 En effet, le roi avait une
flotte de bateaux de Tarsis j qui
allait sur la mer avec la flotte du
roi Hiram ; et tous les trois ans,
les bateaux de Tarsis revenaient
chargés d’or, d’argent, d’ivoirek,
de singes et de paons.

23 Ainsi le roi Salomon était
plus riche l et plus sagem que

10:15 �Ou « négociants ». 10:16 � 1 si-
cle : 11,4 g.Voir app. B14. 10:17 � Bou-
cliers souvent utilisés par les archers.
� Dans les

´
Ecritures hébraı̈ques, 1 mine :

570 g. Voir app. B14.
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tous les autres rois de la terre.
24 Des gens de toute la terre de-
mandaient à être reçus� par Sa-
lomon pour entendre la sagesse
que Dieu lui avait accordéea.
25 Et chacun d’eux lui appor-
tait un cadeau : objets en argent,
objets en or, vêtements, armes,
huile de baumier, chevaux et
mulets. C’est ainsi que les cho-
ses se passaient chaque année.

26 Salomon accumulait tou-
jours plus de chars et de che-
vaux�. Il avait 1400 chars et
12000 chevaux�b. Il en laissait
certains dans les villes de gar-
nison� et d’autres à Jérusalem,
près de l’endroit où il habitaitc.

27 `
A Jérusalem, grâce à Salo-

mon, l’argent devint aussi abon-
dant que les pierres, et le bois de
cèdre aussi abondant que les sy-
comores de la Shéfélad.

28 Salomon importait ses che-
vaux d’

´
Egypte ; les marchands

du roi achetaient les troupeaux
de chevaux� à prix fixee. 29 Un
char importé d’

´
Egypte coûtait

600 pièces d’argent, et un che-
val en coûtait 150. Les marchands
du roi les revendaient ensuite à
tous les rois hittitesf et aux rois
de Syrie.

11 En plus de la fille de Pha-
raong, le roi Salomon aima

beaucoup de femmes étrangè-
resh : des Moabitesi, des Ammo-
nites j, des

´
Edomites, des Sido-

niennesk et des Hittitesl. 2 Elles
étaient originaires des nations
dont Jéhovah avait dit aux Israé-
lites : « Il ne faut pas que vous
vous mélangiez à ces nations�.
Car il est certain qu’elles influen-
ceront votre cœur pour que vous

10:24 � Litt. « cherchaient le visage
de ». 10:26 � Ou « cavaliers ». � Litt.
« pour les chars ». 10:28 �Ou p.-ê.
« Salomon importait ses chevaux
d’

´
Egypte et de Qoué ; les marchands

du roi les achetaient à Qoué ». Qoué
correspond p.-ê. à la Cilicie. 11:2 � Ou
« que vous vous mariiez avec des fem-
mes de ces nations ».

serviez leurs dieuxa. » Mais Sa-
lomon s’attacha à elles� et il les
aima. 3 Il eut 700 femmes, qui
étaient princesses, et 300 concu-
bines. Et petit à petit, ses fem-
mes influencèrent son cœur�.
4 Quand Salomon devint vieuxb,
ses femmes influencèrent son
cœur pour qu’il serve d’autres
dieuxc, et son cœur ne fut pas
entier� pour Jéhovah son Dieu,
contrairement à celui de David,
son père. 5 Salomon servit As-
tartéd, la déesse des Sidoniens,
et Milkome, le dieu répugnant
des Ammonites. 6 Il fit ce qui
est mal aux yeux de Jéhovah et
il ne fut pas entièrement fidèle à
Jéhovah, contrairement à David,
son pèref.

7 C’est alors que Salomon
construisit un haut lieug pour
Kemosh, le dieu répugnant de
Moab, sur la montagne qui est en
face de Jérusalem, et pour Mo-
lek�h, le dieu répugnant des Am-
monitesi. 8 Il fit cela pour tou-
tes ses femmes étrangères qui
offraient des sacrifices à leurs
dieux et faisaient monter vers
eux la fumée de leurs sacrifices.

9 Jéhovah devint furieux
contre Salomon, parce que son
cœur s’était éloigné de Jéhovah
le Dieu d’Israël j, qui lui était ap-
paru deux foisk 10 et qui l’avait
mis en garde en lui ordonnant
de ne pas servir d’autres dieux l.
Mais Salomon n’obéit pas à l’or-
dre de Jéhovah. 11 Alors Jého-
vah dit à Salomon : « Parce que
tu as mal agi et que tu n’as pas
respecté mon alliance ni mes dé-
crets comme je te l’avais or-
donné, je suis bien décidé à t’ar-
racher le royaume et à le
donner à l’un de tes serviteursm.
12 Cependant, par égard pour
ton père, David, je ne le ferai

11:2 �Ou « à leurs dieux ». 11:3 � Ou
« et ses femmes eurent une forte in-
fluence sur lui ». 11:4 �Ou « entière-
ment attaché à ». 11:7 � Voir lexique.
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pas de ton vivant. C’est à ton fils
que je l’arracheraia. 13 Mais je
ne lui arracherai pas tout le
royaumeb. Je lui accorderai une
tribuc, par égard pour mon
serviteur David et par égard
pour Jérusalem, la ville que j’ai
choisied. »

14 Alors Jéhovah suscita un
opposant à Salomone : Hadad
l’

´
Edomite, de la famille royale

d’
´
Edomf. 15 `

A l’époque où Da-
vid avait gagné la bataille contre´
Edomg, Joab, le chef de l’armée,
était allé enterrer les morts et
avait entrepris de tuer tous les
hommes� d’

´
Edom. 16 (En effet,

Joab et tous les hommes d’Israël
étaient restés là-bas pendant six
mois, jusqu’à ce que Joab ait
tué tous les hommes� d’

´
Edom.)

17 Mais Hadad s’était enfui avec
quelques serviteurs édomites de
son père, et ils étaient par-
tis en

´
Egypte.

`
A l’époque, Ha-

dad était encore un petit garçon.
18 Ils fuirent donc la région de
Madian� et partirent dans le dé-
sert de Parânh. Là-bas, ils pri-
rent avec eux des hommes de Pa-
rân et allèrent en

´
Egypte, chez

Pharaon, le roi d’
´
Egypte. Pha-

raon donna une maison à Hadad,
lui fournit de la nourriture et lui
donna des terres. 19 Pharaon
appréciait tellement Hadad qu’il
lui donna en mariage la sœur
de sa femme, la reine Tapenès�.
20 Par la suite, la sœur de Ta-
penès donna un fils à Hadad ; il
s’appelait Guenoubath. Tapenès
l’éleva� dans le palais� de Pha-
raon. Et Guenoubath continua de
vivre dans le palais de Pharaon,
parmi les fils de Pharaon.

21 En
´
Egypte, Hadad apprit

que David s’était endormi dans la

11:15, 16 � Litt. « tout mâle ». 11:18
� Apparemment un territoire situé à l’in-
térieur ou près d’

´
Edom. 11:19 � Il ne

s’agissait pas d’une reine exerçant le
pouvoir. 11:20 �Ou p.-ê. « le sevra ».
� Litt. « maison ».

mort avec ses ancêtresa et que
Joab, le chef de l’armée, était
mortb. Alors Hadad dit à Pha-
raon : « Permets-moi de repartir
dans mon pays. » 22 Pharaon
lui demanda : « Pourquoi veux-
tu repartir dans ton pays ? As-
tu manqué de quelque chose
chez moi ? » Hadad lui répondit :
« Non, pas du tout. Mais, s’il te
plaı̂t, permets-moi de partir. »

23 Dieu suscita un autre op-
posant à Salomonc ; c’était Rezôn
fils d’

´
Eliada. Il s’était enfui de

chez son seigneur, Hadadézèrd,
le roi de Zoba. 24 `

A l’époque
où David avait gagné la bataille�
contre les hommes de Zobae,
Rezôn était devenu le chef d’une
bande de pillards, des hommes
qu’il avait rassemblés autour de
lui. Ils étaient alors allés à Da-
masf. Ils s’y étaient établis et ils
avaient pris le pouvoir à Damas.
25 Rezôn devint un ennemi d’Is-
raël et il le resta durant tout le
règne de Salomon. Le mal qu’il
fit à Israël s’ajouta au mal que fit
Hadad, et il eut de la haine pour
Israël durant tout le temps où il
régna sur la Syrie.

26 Il y eut aussi Jéroboamg

fils de Nebath, un
´
Ephraı̈mite

de Zeréda. C’était un serviteur
de Salomonh. Sa mère s’appe-
lait Zeroua ; elle était veuve.
Lui aussi se rebella� contre
le roi i. 27 Voici pourquoi : Salo-
mon avait construit le Rem-
blai�j et avait fermé la brèche
de la Cité de David, son pèrek.
28 Jéroboam était un homme
capable. Et quand Salomon avait
vu que ce jeune homme était
travailleur, il l’avait établi sur-
veillant l de tous les ouvriers ré-
quisitionnés dans la tribu de
Joseph. 29 Un jour, Jéroboam
sortit de Jérusalem. Sur la
route, il rencontra le prophète

11:24 � Litt. « avait tué ». 11:26 � Litt.
« leva sa main ». 11:27 � Voir 1R 9:15,
note.
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Ahiyaa de Silo, qui portait un vê-
tement neuf. Les deux hommes
étaient seuls dans la campagne.
30 Ahiya déchira en 12 mor-
ceaux le vêtement neuf qu’il por-
tait. 31 Puis il dit à Jéroboam :

« Prends pour toi dix mor-
ceaux, car voici ce que dit Jého-
vah le Dieu d’Israël : “Voici que
j’arrache le royaume à Salomon,
et je te donnerai dix tribusb.
32 Mais je lui laisserai une
tribuc par égard pour mon ser-
viteur Davidd et par égard pour
Jérusalem, la ville que j’ai choi-
sie dans tout le territoire des
tribus d’Israële. 33 Je ferai cela
parce que les Israélites m’ont
quittéf et qu’ils se sont pros-
ternés devant Astarté, la déesse
des Sidoniens, devant Kemosh,
le dieu de Moab, et devant Mil-
kom, le dieu des Ammonites. Ils
n’ont pas continué de faire ce
que je demande. Ils n’ont pas
fait ce qui est bien à mes yeux.
Ils n’ont pas obéi à mes décrets
et à mes règles, contrairement
à David, le père de Salomon.
34 Mais je n’enlèverai pas à Sa-
lomon tout le royaume, et je le
maintiendrai dans sa position de
chef durant toute sa vie. Je le fe-
rai par égard pour mon serviteur
David que j’ai choisig, parce qu’il
a obéi à mes commandements
et à mes décrets. 35 J’enlève-
rai le pouvoir royal à son fils
et je te le donnerai : tu régneras
sur dix tribush. 36 Mais j’ac-
corderai une tribu à son fils,
afin que mon serviteur David ait
pour toujours une lampe� devant
moi à Jérusalemi, la ville que
je me suis choisie pour y met-
tre mon nom. 37 C’est toi que
je choisirai, et tu régneras sur
tout ce dont tu as envie, et tu
deviendras roi sur Israël. 38 Si
tu obéis à tout ce que je t’or-
donne, si tu fais tout ce que je
te demande et si tu fais ce qui

11:36 � C.-à-d. un descendant.

est bien à mes yeux en obéis-
sant à mes décrets et à mes com-
mandements, comme mon servi-
teur David l’a faita, alors je serai
avec toi aussi, et j’établirai soli-
dement ta descendance, comme
je l’ai fait pour Davidb, et je
te donnerai Israël. 39 Et j’hu-
milierai la descendance de David
à cause de celac, mais pas pour
toujoursd.” »

40 Salomon essaya donc de
mettre à mort Jéroboam. Mais
Jéroboam s’enfuit en

´
Egypte,

chez Sheshonqe, le roi d’
´
Egyptef.

Et il resta en
´
Egypte jusqu’à la

mort de Salomon.
41 Le reste de l’histoire de

Salomon, toutes les choses qu’il
a faites ainsi que sa sagesse,
tout cela est raconté dans le li-
vre de l’histoire de Salomong.
42 Ainsi, Salomon régna à Jé-
rusalem sur tout Israël pendant
40 ans. 43 Puis Salomon s’en-
dormit dans la mort avec ses an-
cêtres et fut enterré dans la Cité
de David, son père. Et son fils
Roboamh devint roi à sa place.

12 Alors Roboam se rendit
à Sichem, car tout Is-

raël était allé à Sichemi pour
le faire roi j. 2 Jéroboam fils de
Nebath l’apprit. (

`
A ce moment-

là, il était encore en
´
Egypte. En

effet, il s’était enfui à cause du
roi Salomon et s’était installé en´
Egyptek.) 3 Alors des hommes
allèrent le chercher. Puis Jéro-
boam et toute l’assemblée d’Is-
raël vinrent voir Roboam et lui
dirent : 4 « Ton père a rendu
notre joug pénible l. Mais si toi
tu rends moins pénible le tra-
vail que ton père nous a imposé
et si tu allèges le joug pesant�
qu’il a mis sur nous, alors nous
te servirons. »

5 Le roi Roboam leur ré-
pondit : « Revenez me voir dans
trois jours. » Ils partirent doncm.
6 Alors Roboam interrogea les

12:4 �Ou « opprimant ».
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hommes d’âge mûr� qui avaient
été au service de son père, Sa-
lomon, quand il était encore en
vie. Il leur demanda : « Que me
conseillez-vous de leur répon-
dre ? » 7 Ils lui dirent : « Si tu te
mets au service du peuple, si tu
tiens compte de leur demande et
si tu leur réponds avec bonté,
alors ils seront tes serviteurs
pour toujours. »

8 Cependant, il rejeta le conseil
des hommes d’âge mûr�, et il
interrogea les jeunes gens qui
avaient grandi avec lui et qui
étaient maintenant à son ser-
vicea. 9 Il leur dit : « Ce peu-
ple m’a demandé d’alléger le
joug que mon père a mis sur
lui. Que me conseillez-vous de
lui répondre ? » 10 Les jeunes
gens qui avaient grandi avec Ro-
boam lui donnèrent ce conseil :
«

`
A ce peuple qui t’a dit : “Ton

père a rendu notre joug pesant,
mais toi, il faut que tu l’allèges”,
voici ce que tu dois répondre :
“Mon petit doigt sera plus épais
que les hanches de mon père�.
11 Mon père a mis sur vous un
joug pesant, mais moi, je rendrai
votre joug encore plus pesant.
Mon père vous a corrigés avec
de simples fouets, mais moi, je
vous corrigerai avec des fouets
garnis de pointes.” »

12 Le troisième jour, Jéro-
boam et ceux qui l’avaient ac-
compagné revinrent voir le roi
Roboam. En effet, il leur avait
dit : « Revenez me voir dans
trois joursb. » 13 Et le roi leur
parla durement. Il ne suivit
pas le conseil que les hommes
d’âge mûr� lui avaient donné,
14 mais il suivit le conseil des
jeunes gens et répondit : «Mon
père a mis sur vous un joug pe-
sant, mais moi, je rendrai vo-
tre joug encore plus pesant. Mon

12:6, 8, 13 �Ou « anciens ». 12:10
� Ou « je serai encore plus exigeant que
mon père ».

père vous a corrigés avec de
simples fouets, mais moi, je vous
corrigerai avec des fouets gar-
nis de pointes. » 15 Ainsi, le roi
n’écouta pas le peuple, car c’est
Jéhovah qui dirigeait les évène-
ments dans ce sensa. En effet, il
fallait que se réalise ce que Jé-
hovah avait dit à Jéroboam fils
de Nebath par l’intermédiaire
d’Ahiyab de Silo.

16 Quand tout Israël� vit que
le roi refusait de l’écouter, le
peuple lui dit : « Nous n’avons
rien en commun avec David ! Et
nous n’hériterons rien du fils de
Jessé. Que chacun retourne à
ses dieux, ô Israël ! Mainte-
nant, occupe-toi de ta propre fa-
mille, ô David ! » Après cela, les
Israélites rentrèrent chez eux�c.
17 Mais Roboam continua de ré-
gner sur les Israélites qui habi-
taient dans les villes de Judad.

18 Quelque temps après, le
roi Roboam envoya Adorame, le
responsable des travaux obliga-
toires, voir tout Israël. Mais ils
le lapidèrent. Quant au roi Ro-
boam, il réussit à monter sur
son char et s’enfuit à Jérusalemf.
19 Et depuis ce jour, les Israéli-
tes sont en révolteg contre la fa-
mille de David.

20 Dès que tout Israël apprit
que Jéroboam était revenu, ils le
convoquèrent devant une assem-
blée et ils le firent roi sur tout
Israëlh.

`
A part la tribu de Juda,

personne ne resta fidèle à la fa-
mille de David i.

21 Quand Roboam fils de Sa-
lomon arriva à Jérusalem, il ras-
sembla immédiatement tous les
hommes des tribus de Juda
et de Benjamin, 180000 guer-
riers entraı̂nés�, pour combat-
tre le peuple d’Israël et restituer
son pouvoir royal à Roboam j.
22 Alors le vrai Dieu parla ainsi

12:16 � Désigne prob. les Israélites des
dix tribus du nord. � Litt. « dans leurs
tentes ». 12:21 � Litt. « d’élite ».
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à Shemayaa, l’homme du vrai
Dieu : 23 « Dis au roi Roboam
de Juda, le fils de Salomon, ainsi
qu’à toute la tribu de Juda, à
la tribu de Benjamin et au reste
du peuple : 24 “Voici ce que dit
Jéhovah : ‘Vous ne devez pas al-
ler combattre contre vos frè-
res israélites. Que chacun ren-
tre chez soi, car c’est moi qui ai
provoqué cette situationb.’” » Ils
obéirent donc à Jéhovah et ren-
trèrent chez eux, comme Jého-
vah le leur avait demandé.

25 Alors Jéroboam fortifia�
la ville de Sichemc dans la région
montagneuse d’

´
Ephraı̈m, et c’est

là qu’il s’installa. Par la suite,
il alla fortifier� la ville de Pe-
noueld. 26 Jéroboam se disait
en lui-même : « Le royaume ris-
que de repasser aux mains de la
famille de Davide. 27 Si le peu-
ple continue à monter à Jéru-
salemf pour offrir des sacrifices
au temple� de Jéhovah, alors il
s’attachera aussi à son seigneur,
au roi Roboam de Juda. Oui,
ils me tueront et se tourneront
de nouveau vers le roi Roboam
de Juda. » 28 Après avoir con-
sulté ses conseillers, le roi fit
donc deux veaux en org, et il dit
au peuple : « C’est trop contrai-
gnant pour vous de monter à Jé-
rusalem.

ˆ
O Israël, voici ton Dieu

qui t’a fait sortir d’
´
Egypteh. »

29 Il plaça un veau d’or à Bé-
thel i, et l’autre à Dan j. 30 `

A
cause de cela, le peuple se mit
à pécherk. Il allait jusqu’à Dan
pour adorer le veau d’or qui s’y
trouvait.

31 Alors Jéroboam fit des
sanctuaires sur les hauts lieux�.
Il nomma prêtres des hom-
mes qu’il choisit parmi le peu-
ple et qui n’étaient pas lévites l.
32 Il institua une fête le 15e jour
du 8e mois de l’année, une fête
semblable à celle qui existait

12:25 � Litt. « construisit ». 12:27
� Litt. « maison ». 12:31 � Voir lexique.

en Judaa. Sur l’autel qu’il avait
construit à Béthelb, il offrit
des sacrifices en l’honneur des
veaux qu’il avait faits. Et à Bé-
thel, il nomma des prêtres pour
les hauts lieux qu’il avait éta-
blis. 33 C’est ainsi qu’il se mit
à faire des offrandes sur l’autel
qu’il avait construit à Béthel, le
15e jour du 8e mois. C’est lui qui
avait choisi ce mois-là. Il institua
cette fête pour le peuple d’Israël,
et il fit des offrandes sur l’au-
tel et fit s’élever la fumée de ses
sacrifices.

13 Jéhovah ordonna à un
homme de Dieuc qui habi-

tait en Juda de se rendre à Bé-
thel. Il arriva pendant que le roi
Jéroboam se tenait près de l’au-
teld pour faire s’élever la fumée
de sacrifices. 2 Alors, s’adres-
sant à l’autel, il dit d’une voix
forte ce que Jéhovah lui avait
demandé : «

ˆ
O autel, autel ! Voici

ce que dit Jéhovah : “Un fils va
naı̂tre dans la famille de David !
Il s’appellera Josiase. Il sacri-
fiera sur toi les prêtres des hauts
lieux, ceux qui font s’élever de
toi la fumée de leurs sacrifi-
ces, et il brûlera sur toi des os-
sements humainsf.” » 3 Ce jour-
là, l’homme de Dieu annonça
qu’un signe� se produirait. Il
dit : « Voici le signe� que Jého-
vah a annoncé : Regardez ! L’au-
tel va se fendre et les cendres�
qui sont dessus vont se répandre
par terre. »

4 Quand le roi entendit les
paroles que l’homme du vrai
Dieu avait criées en s’adres-
sant à l’autel de Béthel, il re-
tira sa main de dessus l’autel et
la tendit vers l’homme en disant :
« Attrapez-leg ! » Mais à l’instant
même, la main qu’il avait avan-
cée vers l’homme se dessécha�,

13:3 �Ou « présage ». � Ou « cendres
grasses », c.-à-d. les cendres impré-
gnées de la graisse des sacrifices.
13:4 �Ou « se paralysa ».
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et il ne put pas la ramener en
arrièrea. 5 Puis l’autel se fen-
dit et les cendres se répandirent
par terre. C’était le signe� que
l’homme du vrai Dieu avait an-
noncé de la part de Jéhovah.

6 Alors le roi dit à l’homme
du vrai Dieu : « S’il te plaı̂t, sup-
plie� Jéhovah ton Dieu et prie en
ma faveur, afin que ma main soit
guérieb. » Alors l’homme du vrai
Dieu supplia Jéhovah, et la main
du roi redevint normale. 7 Puis
le roi dit à l’homme du vrai Dieu :
« Viens chez moi. Tu mangeras
quelque chose, et je te donnerai
un cadeau. » 8 Mais l’homme
du vrai Dieu dit au roi : « Même
si tu me donnais la moitié de tes
biens�, je n’irais pas avec toi, je
ne mangerais pas de pain et je
ne boirais pas d’eau dans ce lieu.
9 Car Jéhovah m’a donné cet or-
dre : “Tu ne dois pas manger de
pain ni boire d’eau, et tu ne dois
pas revenir par le chemin que
tu as pris pour venir.” » 10 Il re-
partit donc par un autre chemin.
Il ne reprit pas le chemin qu’il
avait pris pour venir à Béthel.

11 `
A Béthel vivait un vieux

prophète. Quand ses fils rentrè-
rent à la maison, ils lui racontè-
rent tout ce que l’homme du vrai
Dieu avait fait ce jour-là à Bé-
thel et ce qu’il avait dit au roi.

`
A

la fin de leur récit, 12 leur père
leur demanda : « Par quel chemin
est-il reparti ? » Ses fils lui mon-
trèrent donc le chemin par le-
quel était reparti l’homme du
vrai Dieu qui était venu de
Juda. 13 Puis le prophète dit à
ses fils : « Allez me seller l’âne. »
Ils lui sellèrent donc l’âne et il
monta dessus.

14 Le prophète partit sur les
traces de l’homme du vrai Dieu,
et il le trouva assis sous un
grand arbre. Il lui demanda :

13:5 �Ou « présage ». 13:6 � Litt.
« apaise le visage de ». 13:8 � Litt. « de
ta maison ».

« Es-tu l’homme du vrai Dieu
qui est venu de Judaa ? » L’au-
tre répondit : « Oui, c’est moi. »
15 Alors le prophète lui dit :
« Viens manger du pain chez
moi. » 16 Mais l’autre répondit :
« Je ne peux pas revenir en ar-
rière avec toi ni accepter ton in-
vitation, et je n’ai pas le droit de
manger de pain ni de boire d’eau
avec toi dans ce lieu. 17 Car
Jéhovah m’a dit : “Tu ne dois pas
manger de pain ni boire d’eau
là-bas. Et tu ne dois pas revenir
par le chemin que tu as pris pour
venir.” » 18 Mais le prophète lui
dit : « Moi aussi, je suis prophète,
et Jéhovah m’a parlé par l’inter-
médiaire d’un ange. Il m’a dit :
“Ramène-le avec toi, chez toi,
pour qu’il mange du pain et
boive de l’eau.” » (Il lui mentait.)
19 Alors l’homme revint avec le
prophète pour manger du pain et
boire de l’eau chez lui.

20 Pendant qu’ils étaient as-
sis à table, la parole de Jéhovah
parvint au prophète qui avait
ramené l’homme, 21 et le pro-
phète cria à l’homme du vrai
Dieu venu de Juda : « Voici ce
que dit Jéhovah : “Tu t’es re-
bellé contre l’ordre de Jého-
vah et tu n’as pas respecté le
commandement que Jéhovah ton
Dieu t’avait donné. 22 Tu es re-
venu en arrière pour manger du
pain et boire de l’eau à l’endroit
même où il t’était défendu par
lui de manger et de boire. C’est
pourquoi ton corps ne sera pas
enterré dans la tombe de tes
ancêtresb.” »

23 Après que l’homme du vrai
Dieu eut fini de manger du pain
et de boire, le vieux prophète
sella l’âne pour lui�. 24 Puis
l’homme repartit, mais en route
un lion l’attaqua et le tuac. Son
cadavre resta étendu sur le che-
min, l’âne à côté de lui. Le lion

13:23 � Litt. « pour le prophète qu’il
avait ramené ».
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aussi resta près du cadavre.
25 Des hommes qui passaient
par là virent le cadavre étendu
sur le chemin et le lion qui se
tenait à côté. Ils entrèrent dans
la ville où habitait le vieux pro-
phète et ils racontèrent ce qu’ils
avaient vu.

26 Le prophète qui avait fait
revenir en arrière l’homme du
vrai Dieu apprit ce qui s’était
passé. Il dit aussitôt : « C’est
l’homme du vrai Dieu qui s’est
rebellé contre l’ordre de Jého-
vaha. C’est pour cela que Jého-
vah l’a livré au lion, qui l’a mis
en pièces et l’a tué, comme Jé-
hovah le lui avait annoncéb. »
27 Puis le prophète dit à ses
fils : « Sellez l’âne pour moi. » Ils
sellèrent donc l’âne. 28 Alors
le prophète partit. Il trouva le
cadavre de l’homme sur le che-
min, et il vit l’âne et le lion qui
se tenaient à côté. Le lion n’avait
pas mangé le cadavre ni dé-
voré l’âne. 29 Le prophète sou-
leva le cadavre de l’homme du
vrai Dieu, le déposa sur l’âne et
le rapporta dans sa ville pour
le pleurer et l’enterrer. 30 Il dé-
posa le corps de l’homme dans
sa propre tombe. Et on se la-
menta sur l’homme en disant :
« Quel dommage, mon frère ! »
31 Après l’enterrement, le pro-
phète dit à ses fils : « Quand je
mourrai, vous devrez m’enterrer
au même endroit que l’homme
du vrai Dieu. Vous déposerez
mes ossements à côté des siensc.
32 Les paroles qu’il a criées sur
l’ordre de Jéhovah contre l’autel
qui est à Béthel et contre tous
les sanctuaires établis sur les
hauts lieuxd des villes de la ré-
gion de Samarie, ces paroles se
réaliseront, c’est certaine. »

33 Malgré cet évènement, Jé-
roboam n’abandonna pas sa
mauvaise conduite, mais il con-
tinua de nommer prêtres pour
servir dans les hauts lieux

des gens pris dans la masse
du peuplea. Il nommait prêtres�
tous ceux qui avaient envie de
le devenir, en disant : « Qu’il de-
vienne prêtre des hauts lieuxb. »
34 `

A cause de ce péché qu’elle a
commis, la famille de Jéroboamc

fut détruite et disparut de la sur-
face de la terred.

14 `
A cette même époque, Abia
fils de Jéroboam tomba

malade. 2 Alors Jéroboam dit à
sa femme : « S’il te plaı̂t, va te dé-
guiser pour qu’on ne sache pas
que tu es ma femme. Puis rends-
toi à Silo. C’est là que se trouve
le prophète Ahiya. C’est lui qui
avait annoncé que je deviendrais
roi sur ce peuplee. 3 Prends dix
pains, des gâteaux et un flacon
de miel, et va chez lui. Il te ré-
vélera ce qui va arriver à notre
fils. »

4 La femme de Jéroboam fit
ce qu’il lui dit. Elle se prépara et
elle alla à Silof, chez Ahiya. Or
Ahiya était vieux. Il avait le re-
gard fixe, il ne voyait plus.

5 Mais Jéhovah avait dit à
Ahiya : « La femme de Jéroboam
va venir t’interroger au sujet de
son fils, car il est malade. Je
te ferai savoir ce que tu devras
lui dire�. Quand elle viendra, elle
sera déguisée. »

6 Dès qu’Ahiya entendit le
bruit de ses pas, au moment
où elle passait la porte, il dit :
« Entre, femme de Jéroboam.
Pourquoi t’es-tu déguisée ? Dieu
m’a demandé de te transmettre
un message sévère. 7 Va dire à
Jéroboam : “Voici ce que dit Jé-
hovah le Dieu d’Israël : ‘Je t’ai
choisi parmi les gens de ton peu-
ple pour que tu sois chef sur
mon peuple Israëlg. 8 Puis j’ai
arraché le royaume à la famille
de David et je te l’ai donnéh. Mais
tu n’es pas devenu comme mon

13:33 � Litt. « remplissait la main de ».
14:5 � Ou « tu devras lui dire ceci et
cela ».
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serviteur David, qui a respecté
mes commandements et qui m’a
servi de tout son cœur, en fai-
sant uniquement ce qui est bien
à mes yeuxa. 9 Mais toi, tu as
agi encore plus mal que tous tes
prédécesseurs. Tu t’es fait un
autre dieu et des statues en mé-
tal�, pour m’offenserb, et tu m’as
tourné le dosc. 10 C’est pour-
quoi je fais venir le malheur sur
la famille de Jéroboam, et je fe-
rai disparaı̂tre tous les hommes�
de sa famille, même le plus in-
signifiant en Israël. Je balaierai
à fond sa familled, comme on ba-
laie le crottin pour le faire dispa-
raı̂tre complètement ! 11 Toute
personne de la famille de Jéro-
boam qui mourra dans la ville,
les chiens la mangeront. Et toute
personne qui mourra dans la
campagne, les oiseaux la mange-
ront. C’est Jéhovah qui l’a dit.’ ”

12 « Maintenant, va, rentre
chez toi. Au moment où tu entre-
ras dans la ville, ton fils mourra.
13 Tout Israël sera en deuil de
lui et l’enterrera ; c’est le seul
membre de la famille de Jé-
roboam qui sera mis dans une
tombe. En effet, dans la famille
de Jéroboam, c’est le seul en qui
Jéhovah le Dieu d’Israël a trouvé
quelque chose de bon. 14 Jé-
hovah va se choisir un roi pour
régner sur Israël. Ce roi fera dis-
paraı̂tre la famille de Jéroboame

à partir de ce jour, oui, aujour-
d’hui même ! 15 Jéhovah abat-
tra Israël, si bien qu’Israël de-
viendra comme un roseau qui
se balance dans l’eau. Il déraci-
nera Israël de ce bon pays qu’il a
donné à leurs ancêtresf, et il dis-
persera les Israélites au-delà du
Fleuve�g, parce qu’ils ont fait des
poteaux sacrés�h, offensant ainsi

14:9 �Ou « métal fondu ». 14:10 � Litt.
« quiconque urine contre un mur ». En
hébreu, expression méprisante dé-
signant les hommes. 14:15 � C.-à-d.
l’Euphrate. 14:15, 23 � Voir lexique.

Jéhovah. 16 Et il abandonnera
Israël à cause des péchés que
Jéroboam a commis et qu’Israël
a commis sous son influencea. »

17 Alors la femme de Jéro-
boam retourna à Tirza. Au mo-
ment où elle franchit le seuil de
sa maison, son fils mourut.
18 On l’enterra donc, et tout Is-
raël mena deuil sur lui, comme
Jéhovah l’avait annoncé par l’in-
termédiaire du prophète Ahiya,
son serviteur.

19 Le reste de l’histoire de
Jéroboam, ses guerresb et son
règne, tout cela est raconté
dans le livre des Annales des
rois d’Israël. 20 Jéroboam ré-
gna 22 ans. Puis il s’endormit
dans la mort avec ses ancêtresc.
Et son fils Nadab devint roi à sa
placed.

21 Quant à Roboam fils de
Salomon, il était devenu roi de
Juda. Roboam avait 41 ans lors-
qu’il devint roi, et il régna
17 ans à Jérusalem, la ville
que Jéhovah avait choisiee dans
tout le territoire des tribus d’Is-
raël pour y mettre son nomf.
La mère de Roboam s’appelait
Naama l’Ammoniteg. 22 Les ha-
bitants de Juda faisaient ce qui
est mal aux yeux de Jého-
vahh et, par leurs péchés, ils le
mirent dans une colère plus
grande que celle qu’avaient pro-
voquée leurs ancêtres i. 23 Eux
aussi se construisaient des hauts
lieux, des colonnes sacrées� et
des poteaux sacrés j, sur tou-
tes les collines élevéesk et
sous tous les arbres verdoyants l.
24 Il y avait aussi des hommes
qui pratiquaient la prostitution
sacrée dans le paysm. Les habi-
tants de Juda commettaient tou-
tes les choses détestables des
nations que Jéhovah avait chas-
sées du pays pour le donner aux
Israélites.

25 Dans la cinquième an-
née du règne de Roboam, She-
shonqn, le roi d’

´
Egypte, attaqua
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525 1 ROIS 14:26–15:16
Jérusalema. 26 Il s’empara des
trésors du temple� de Jéhovah
et des trésors du palais� du roib.
Il emporta tout, même les bou-
cliers en or que Salomon avait
faitsc. 27 Alors, pour les rem-
placer, le roi Roboam fit des bou-
cliers en cuivre et les confia aux
chefs de la garde�, les hommes
qui gardaient l’entrée du palais
du roi. 28 Chaque fois que le
roi venait au temple de Jéhovah,
les gardes les portaient, puis ils
allaient les replacer dans le local
de garde.

29 Le reste de l’histoire de
Roboam, toutes les choses qu’il
a faites, tout cela est raconté
dans le livre des Annales des
rois de Judad. 30 Roboam et
Jéroboam se firent la guerre
sans arrête. 31 Roboam s’en-
dormit dans la mort avec ses an-
cêtres et fut enterré avec eux
dans la Cité de Davidf. Sa mère
s’appelait Naama l’Ammoniteg.
Puis son fils Abiyam�h devint roi
à sa place.

15 Dans la 18e année du règne
de Jéroboami fils de Ne-

bath, Abiyam devint roi de Juda j.
2 Il régna trois ans à Jérusa-
lem. Sa mère s’appelait Maakak ;
c’était la petite-fille d’Absalon�.
3 Abiyam commit les mêmes pé-
chés que son père avant lui.
Et son cœur ne fut pas entier�
pour Jéhovah son Dieu, contrai-
rement à celui de son ancêtre
David. 4 Cependant, par égard
pour David l, Jéhovah son Dieu
donna à Abiyam une lampe� à
Jérusalemm, en choisissant son
fils pour lui succéder et en lais-
sant exister Jérusalem. 5 Car
David avait fait ce qui est bien
aux yeux de Jéhovah et, pen-
dant toute sa vie, il n’avait jamais

14:26; 15:15 � Litt. « maison ». 14:27
� Litt. « des coureurs ». 14:31 � Aussi
appelé Abia. 15:2 � Ou « Abisha-
lom », une autre orthographe. 15:3, 14
�Ou « entièrement attaché à ». 15:4
� C.-à-d. un descendant.

désobéi à aucun des ordres
que Dieu lui avait donnés, sauf
dans l’affaire d’Urie le Hittitea.
6 Pendant toute sa vie, Roboam
fut en guerre contre Jéroboamb.

7 Le reste de l’histoire
d’Abiyam, toutes les choses qu’il
a faites, tout cela est raconté
dans le livre des Annales des
rois de Judac. Abiyam et Jé-
roboam se firent la guerre eux
aussid. 8 Puis Abiyam s’endor-
mit dans la mort avec ses ancê-
tres et il fut enterré dans la Cité
de David. Et son fils Asae devint
roi à sa placef.

9 Dans la 20e année du règne
du roi Jéroboam d’Israël, Asa
commença à régner sur Juda.
10 Il régna 41 ans à Jéru-
salem. Sa grand-mère s’appe-
lait Maakag ; c’était la petite-fille
d’Absalon. 11 Asa fit ce qui
est bien aux yeux de Jéhovahh,
comme son ancêtre David.
12 Il chassa du pays les hommes
qui pratiquaient la prostitution
sacrée i et il enleva toutes les ido-
les répugnantes� que ses ancê-
tres avaient fabriquées j. 13 Il
retira même à sa grand-mère
Maakak le titre de reine mère�,
parce qu’elle avait fait une idole
obscène pour le culte du po-
teau sacré. Asa abattit cette
idole obscène l et la brûla dans la
vallée du Cédronm. 14 Mais les
hauts lieux ne disparurent pas
du paysn. Toutefois, Asa eut un
cœur entier� pour Jéhovah pen-
dant toute sa vie. 15 Asa ap-
porta dans le temple� de Jé-
hovah les choses que son père
et lui avaient réservées pour le
culte� : de l’argent, de l’or et di-
vers ustensileso.

16 Asa et le roi Baasap d’Is-
raël se firent la guerre sans

15:12 � Le mot hébreu est p.-ê. de la
même famille qu’un terme signifiant
« excréments ». Il exprime le mépris.
15:13 � Ou « grande dame ». 15:15
� Litt. « sanctifiées ».
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arrêt. 17 Ainsi le roi Baasa
d’Israël attaqua Juda. Et il se
mit à fortifier� la ville de Ramaa

pour empêcher les gens de quit-
ter le territoire du roi Asa de
Juda ou d’y entrer�b. 18 Alors
Asa prit tout l’argent et l’or qui
restaient dans les salles du tré-
sor du temple de Jéhovah et
dans les salles du trésor du pa-
lais� du roi. Il remit le tout à
ses serviteurs, qu’il envoya chez
Ben-Hadad fils de Tabrimôn, lui-
même fils de Héziôn. C’était le
roi de Syriec, qui habitait à Da-
mas. Asa lui adressa ce mes-
sage : 19 « Il existe un accord�
entre toi et moi, et entre ton
père et mon père. Je t’envoie de
l’argent et de l’or en cadeau. S’il
te plaı̂t, romps ton accord avec
le roi Baasa d’Israël, pour qu’il
s’en aille de mon territoire. »
20 Ben-Hadad écouta le roi Asa
et envoya les chefs de son ar-
mée attaquer les villes d’Is-
raël. Ils prirent Iônd, Dane, Abel-
Beth-Maaka, toutes les villes de
la région du Kinneret et du ter-
ritoire de Nephtali. 21 Quand
Baasa l’apprit, il arrêta aussitôt
de fortifier� Rama, et il conti-
nua d’habiter à Tirzaf. 22 Alors
le roi Asa convoqua tout le peu-
ple de Juda — personne n’était
dispensé — pour lui faire trans-
porter les pierres et les pou-
tres que Baasa utilisait pour for-
tifier� Rama. Le roi Asa s’en
servit pour fortifier� Guébag,
dans le territoire de Benjamin, et
Mizpah.

23 Le reste de l’histoire
d’Asa, sa grande puissance, ainsi
que toutes les choses qu’il a fai-
tes et les villes qu’il a forti-
fiées�, tout cela est raconté
dans le livre des Annales des

15:17, 21-23 �Ou « reconstruire ». Litt.
« construire ». 15:17 � Litt. « de sortir
ou d’entrer vers le roi Asa de Juda ».
15:18 � Litt. « maison ». 15:19 � Ou
« alliance ».

rois de Juda. Quand Asa devint
vieux, il souffrit d’une maladie
des piedsa. 24 Asa s’endormit
dans la mort avec ses ancêtres
et fut enterré avec eux dans la
Cité de David, son ancêtre. Et
son fils Josaphatb devint roi à sa
place.

25 Nadabc fils de Jéroboam
devint roi d’Israël dans la
deuxième année du règne du roi
Asa de Juda. Il régna deux ans
sur Israël. 26 Il faisait ce qui
est mal aux yeux de Jéhovah.
Il suivit le mauvais exemple� de
son pèred et il commit le même
péché que son père et que celui
qu’Israël avait commis sous l’in-
fluence de son pèree. 27 Baasa
fils d’Ahiya, de la famille d’Is-
sachar, complota contre Na-
dab. Baasa tua Nadab à Guibe-
tônf, une ville qui appartenait
aux Philistins. C’était au mo-
ment où Nadab et tout Israël as-
siégeaient cette ville. 28 Baasa
le mit à mort dans la troisième
année du règne du roi Asa de
Juda, et il devint roi à la place de
Nadab. 29 Dès qu’il devint roi,
Baasa tua toute la famille de Jé-
roboam : il ne laissa aucun sur-
vivant�. Il les fit tous disparaı̂tre,
comme Jéhovah l’avait annoncé
par l’intermédiaire de son ser-
viteur Ahiya de Silog. 30 Cela
arriva à cause des péchés que
Jéroboam lui-même avait com-
mis, et à cause de ceux qu’Israël
avait commis sous son influence,
et aussi parce qu’il avait gra-
vement offensé Jéhovah le Dieu
d’Israël. 31 Le reste de l’his-
toire de Nadab, toutes les cho-
ses qu’il a faites, tout cela est
raconté dans le livre des Anna-
les des rois d’Israël. 32 Asa et
le roi Baasa d’Israël se firent la
guerre sans arrêth.

15:26 � Litt. « marcha dans le chemin ».
15:29 � Ou « aucune personne qui res-
pire ». Litt. « aucun souffle ».
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33 Dans la troisième année

du règne du roi Asa de Juda,
Baasa fils d’Ahiya devint roi sur
tout Israël. Il régna 24 ans à
Tirzaa. 34 Il faisait ce qui est
mal aux yeux de Jéhovahb. Il sui-
vit le mauvais exemple de Jéro-
boam et il commit le même pé-
ché que lui et que celui qu’Israël
avait commis sous l’influence de
Jéroboamc.

16 Voic i la condamnation
que Jéhovah prononça

contre Baasa par l’intermédiaire
de Jéhud fils de Hananie : 2 « Je
t’ai tiré de la poussière et je t’ai
établi chef sur mon peuple Is-
raël f, mais tu as continuellement
suivi le mauvais exemple de Jé-
roboam et tu as fait pécher mon
peuple Israël, qui m’a offensé
par ses péchésg. 3 C’est pour-
quoi je vais balayer à fond Baasa
et sa famille, et je ferai à sa fa-
mille ce que j’ai fait à la famille
de Jéroboamh fils de Nebath.
4 Toute personne de la famille
de Baasa qui mourra dans la
ville, les chiens la mangeront.
Et toute personne qui mourra
dans la campagne, les oiseaux la
mangeront. »

5 Le reste de l’histoire de Baasa,
les choses qu’il a faites ainsi que
sa puissance, tout cela est ra-
conté dans le livre des Annales
des rois d’Israël. 6 Baasa s’en-
dormit dans la mort avec ses an-
cêtres et fut enterré à Tirza i. Et
son fils Ela devint roi à sa place.
7 Voici pourquoi Jéhovah avait
condamné Baasa et sa famille
par l’intermédiaire du prophète
Jéhu fils de Hanani : D’une part,
à cause de tout le mal qu’il avait
commis aux yeux de Jéhovah ;
il l’avait offensé par ses actions,
devenant ainsi comme la fa-
mille de Jéroboam. D’autre part,
parce qu’il avait tué Nadab j.

8 Dans la 26e année du rè-
gne du roi Asa de Juda, Ela fils
de Baasa devint roi d’Israël. Il

régna deux ans à Tirza. 9 Son
serviteur Zimri, commandant de
la moitié des troupes qui mon-
taient les chars, complota contre
lui. Ela était à Tirza dans
la maison d’Arza, l’intendant
du palais� ; il buvait à s’enivrer.
10 Zimri entra et le mit à morta.
C’était dans la 27e année du rè-
gne du roi Asa de Juda. Puis
Zimri devint roi à la place d’Ela.
11 Dès qu’il devint roi, dès qu’il
s’assit sur le trône, il tua toute
la famille de Baasa. Il n’épargna
aucun homme�, aucun membre
de sa famille� ni aucun de ses
amis. 12 Ainsi Zimri fit dispa-
raı̂tre toute la famille de Baasa,
comme Jéhovah l’avait annoncé
par l’intermédiaire du prophète
Jéhub. 13 Cela arriva à cause
de tous les péchés que Baasa et
son fils Ela avaient commis et à
cause des péchés qu’Israël avait
commis sous leur influence, lors-
qu’ils avaient offensé Jéhovah
le Dieu d’Israël par leurs ido-
les sans valeurc. 14 Le reste de
l’histoire d’Ela, toutes les choses
qu’il a faites, tout cela est ra-
conté dans le livre des Annales
des rois d’Israël.

15 Dans la 27e année du règne
du roi Asa de Juda, Zimri devint
roi. Il régna sept jours à Tirza.`
A ce moment-là, l’armée d’Israël
avait installé son camp près de
Guibetônd pour attaquer cette
ville qui appartenait aux Philis-
tins. 16 Finalement les soldats
qui campaient apprirent que
Zimri avait comploté contre le
roi et l’avait tué. Alors dans le
camp, ce jour-là, tous les sol-
dats� choisirent Omrie, le chef
de l’armée, et le firent roi sur
Israël. 17 Omri et toute son
armée� quittèrent alors Guibe-
tôn et allèrent assiéger Tirza.

16:9 � Litt. « de la maison à Tirza ».
16:11 � Voir 1R 14:10, note. �Ou « au-
cun de ses vengeurs du sang ». 16:16,
17 � Litt. « tout Israël ».
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18 Quand Zimri vit que la ville
avait été prise, il entra dans la
tour fortifiée du palais� du roi, il
l’incendia et il mourut dans l’in-
cendiea. 19 Cela arriva parce
qu’il avait commis des péchés,
parce qu’il avait fait ce qui est
mal aux yeux de Jéhovah en sui-
vant le mauvais exemple de Jé-
roboam, et parce qu’il avait fait
pécher Israëlb. 20 Le reste de
l’histoire de Zimri, son complot,
tout cela est raconté dans le li-
vre des Annales des rois d’Israël.

21 C’est en ce temps-là que le
peuple d’Israël se divisa en deux
parties rivales. Une partie du
peuple soutint Tibni fils de Gui-
nath et voulut le faire roi, alors
que l’autre partie soutint Omri.
22 Les partisans d’Omri finirent
par l’emporter sur les partisans
de Tibni fils de Guinath. C’est
ainsi que Tibni mourut, et Omri
devint roi.

23 Dans la 31e année du règne
du roi Asa de Juda, Omri devint
roi d’Israël. Il régna 12 ans. Il ré-
gna 6 ans à Tirza. 24 Il acheta
la montagne de Samarie pour
deux talents� d’argent à un
homme qui s’appelait Shémèr.
Puis il construisit une ville sur
la montagne. Il appela cette ville
Samarie�c, parce que l’ancien
propriétaire� de la montagne
s’appelait Shémèr. 25 Omri fai-
sait ce qui est mal aux yeux
de Jéhovah. Il agit plus mal que
tous ses prédécesseursd. 26 Il
suivit le mauvais exemple de Jé-
roboam fils de Nebath et il com-
mit le même péché qu’Israël
avait commis sous l’influence de
Jéroboam, lorsqu’ils avaient of-
fensé Jéhovah le Dieu d’Israël
par leurs idoles sans valeure.
27 Le reste de l’histoire d’Omri,
les choses qu’il a faites et ses

16:18, 32 � Litt. « maison ». 16:24
� 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14. � Si-
gnifie « qui appartient au clan de Shé-
mèr ». � Litt. « seigneur ».

puissants exploits, tout cela est
raconté dans le livre des Annales
des rois d’Israël. 28 Omri s’en-
dormit dans la mort avec ses an-
cêtres et fut enterré à Samarie.
Et son fils Achaba devint roi à sa
place.

29 Achab fils d’Omri devint
roi d’Israël dans la 38e année du
règne du roi Asa de Juda. Il ré-
gna 22 ans sur Israël, à Samarieb.
30 Achab agit plus mal aux yeux
de Jéhovah que tous ses prédé-
cesseursc. 31 Il commettait les
mêmes péchés que Jéroboamd

fils de Nebath. Et comme si cela
ne lui suffisait pas, il épousa
aussi Jézabele fille d’Etbaal, le
roi des Sidoniensf, et il se mit à
servir Baalg et à se prosterner
devant lui. 32 De plus, il cons-
truisit un autel pour Baal dans
le temple� qu’il avait construit
en l’honneur de Baalh à Samarie.
33 Achab fabriqua aussi un po-
teau sacré i. Il fit plus de choses
pour offenser Jéhovah le Dieu
d’Israël que tous les rois d’Israël
qui avaient régné avant lui.

34 Pendant le règne d’Achab,
Hiel le Béthélite reconstruisit
Jéricho. Il posa les fondations
de la ville au prix de la vie d’Abi-
ram, son fils aı̂né, et il posa les
portes de la ville au prix de la
vie de Segoub, son plus jeune
fils. Ainsi s’accomplit ce que Jé-
hovah avait annoncé par l’inter-
médiaire de Josué fils de Noun j.

17 Un jour,
´
Elie�k le Tishbite,

qui habitait en Galaad l, dit
à Achab : « Aussi vrai que Jého-
vah le Dieu d’Israël, que je sers�,
est vivant, il n’y aura ni rosée ni
pluie pendant plusieurs années,
sauf si j’en donne l’ordrem ! »

2 Jéhovah d i t à
´
E l ie :

3 « Quitte cet endroit. Dirige-toi
vers l’est et va te cacher dans
la vallée du Kerith�, à l’est du

17:1 � Signifie « mon Dieu, c’est Jého-
vah ». � Litt. « devant qui jeme tiens ».
17:3 �Ou « oued Kerith ».
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Jourdain. 4 Tu boiras l’eau de
la rivière, et j’ordonnerai aux
corbeaux de t’apporter de la
nourriturea. » 5 ´

Elie partit im-
médiatement et fit ce que Jého-
vah lui avait ordonné. Il alla sé-
journer dans la vallée du Kerith,
à l’est du Jourdain. 6 Tous les
matins et tous les soirs, les cor-
beaux lui apportaient du pain et
de la viande, et il buvait l’eau de
la rivièreb. 7 Mais après quel-
que temps, la rivière s’asséchac,
car il ne pleuvait plus dans le
pays.

8 Alors Jéhovah dit à
´
Elie :

9 « Va à Sarepta, qui dépend de
Sidon. Tu y séjourneras. J’or-
donnerai à une veuve de cette
ville de te fournir de la nour-
ritured. » 10 Il alla donc à Sa-
repta. Quand il arriva à l’entrée
de la ville, il vit une femme,
une veuve, qui ramassait du
bois. Alors il l’appela et lui dit :
« S’il te plaı̂t, apporte-moi un
peu d’eau pour que je boivee. »
11 Alors que la femme partait
chercher de l’eau, il l’appela de
nouveau et lui dit : « S’il te plaı̂t,
apporte-moi aussi un morceau
de pain. » 12 Mais elle lui ré-
pondit : « Aussi vrai que Jéhovah
ton Dieu est vivant, je n’ai pas
de pain. Je n’ai qu’une poignée
de farine dans une grande jarre
et un peu d’huile dans une petite
jarref. Je suis en train de ramas-
ser quelques morceaux de bois.
En rentrant chez moi, je vais pré-
parer quelque chose pour mon
fils et moi. Ce sera notre der-
nier repas. Et après, nous n’au-
rons plus qu’à mourir. »

13 Alors
´
Elie lui dit : « N’aie pas

peur. Rentre chez toi et fais ce
que tu as dit. Mais prépare-moi
d’abord un petit pain rond avec
ce qui te reste, et apporte-le-moi.
Ensuite tu pourras préparer quel-
que chose pour ton fils et toi.
14 Car voici ce que dit Jéhovah
le Dieu d’Israël : “La grande jarre

de farine ne se videra pas et la
petite jarre d’huile non plus, jus-
qu’au jour où moi, Jéhovah, je fe-
rai pleuvoir sur le paysa.” » 15 La
femme rentra donc chez elle et fit
ce qu’

´
Elie lui avait dit. La femme,

sa famille ainsi qu’
´
Elie eurent de

quoi manger pendant de nom-
breux joursb. 16 La grande jarre
de farine ne se vida pas et la pe-
tite jarre d’huile non plus, comme
Jéhovah l’avait promis par l’inter-
médiaire d’

´
Elie.

17 Quelque temps après, le
fils de la femme, la maı̂tresse de
maison, tomba malade. Sa mala-
die s’aggrava, et il mourut�c.
18 Alors elle dit à

´
Elie : « Qu’as-

tu contre moi�, ô homme du
vrai Dieu ? Es-tu venu chez
moi pour me rappeler ma faute
et faire mourir mon filsd ? »
19 Mais

´
Elie lui dit : « Donne-

moi ton fils. » Alors il lui prit
son fils des bras, le porta dans
la chambre qui était sur le toit,
là où il logeait, et il le coucha
sur son lite. 20 Puis

´
Elie pria

Jéhovah en disant : «
ˆ

O Jéhovah
mon Dieuf, fais-tu venir le mal-
heur même sur cette veuve qui
m’héberge, en faisant mourir son
fils ? » 21 Alors il se pencha�
trois fois sur l’enfant et pria Jé-
hovah en disant : « S’il te plaı̂t,
ô Jéhovah mon Dieu, que la vie
de cet enfant revienne en lui. »
22 Jéhovah écouta la demande
d’

´
Elieg : la vie de l’enfant re-

vint en lui, il fut de nouveau
vivanth. 23 ´

Elie prit l’enfant, le
redescendit de la chambre et le
donna à sa mère en lui di-
sant : « Regarde, ton fils est vi-
vant i. » 24 Alors la femme dit à´
Elie : «Maintenant, je suis cer-
taine que tu es vraiment un
homme de Dieu j et que les paro-
les que tu prononces au nom de
Jéhovah sont vraies. »

17:17 � Litt. « il n’y eut plus de souffle en
lui ». 17:18 � Ou « qu’ai-je à faire avec
toi ». 17:21 �Ou « s’allongea ».
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18 Au bout de quelque
temps, dans la troisième

année de sécheressea, Jéhovah
dit à

´
Elie : « Va voir Achab, car je

vais faire pleuvoir sur le paysb. »
2 ´

Elie se mit donc en route pour
aller voir Achab, alors que la ré-
gion de Samarie était durement
touchée par la faminec.

3 Entre-temps, Achab avait
fait appeler Abdias, l’intendant
du palais�. (Abdias craignait
beaucoup Jéhovah. 4 Quand
Jézabeld avait fait tuer les pro-
phètes de Jéhovah, Abdias avait
pris avec lui 100 prophètes et
les avait cachés dans des grot-
tes par groupes de 50, et il
leur avait apporté du pain et de
l’eau.) 5 Alors Achab dit à Ab-
dias : « Parcourons le pays, fai-
sons le tour de toutes les sour-
ces d’eau et de toutes les
vallées�. Peut-être trouverons-
nous assez d’herbe pour nourrir
les chevaux et les mulets. Sinon,
tous nos animaux mourront. »
6 Ils se partagèrent donc le pays
à parcourir. Achab partit seul
par un chemin, et Abdias partit
seul par un autre chemin.

7 Tandis qu’Abdias marchait,´
Elie vint à sa rencontre. Ab-
dias le reconnut tout de suite.
Il tomba à genoux, face contre
terre, et dit : « Mon seigneur´
Eliee, est-ce vraiment toi ? »
8 ´

Elie lui répondit : « C’est bien
moi. Va dire à ton maı̂tre que
je suis là. » 9 Mais Abdias ob-
jecta : « Quel péché ai-je donc
commis ? Si je fais ce que tu me
demandes, Achab va me tuer !
10 Aussi vrai que Jéhovah ton
Dieu est vivant, mon maı̂tre a
envoyé des gens à ta recherche
dans toutes les nations et dans
tous les royaumes. Quand les
gens d’un royaume ou d’une na-
tion disaient : “Il n’est pas ici”, il

18:3 � Litt. « maison ». 18:5 � Ou
« oueds ».

leur faisait jurer qu’ils n’avaient
pas pu te trouvera. 11 Et main-
tenant, tu me demandes d’aller
dire à mon maı̂tre que tu es
là ! 12 Quand je t’aurai quitté,
l’esprit de Jéhovah te transpor-
terab vers un lieu que je ne con-
nais pas. Et moi, j’aurai parlé
à Achab, mais il ne te trouvera
pas. Alors il me tuera, c’est cer-
tain. Pourtant, je crains Jéhovah
depuis ma jeunesse. 13 Est-ce
qu’on ne t’a pas raconté, mon
seigneur, ce que j’ai fait quand
Jézabel tuait les prophètes de
Jéhovah? Ne sais-tu pas que
j’ai caché 100 prophètes de Jé-
hovah, par groupes de 50 dans
une grotte, et que je leur ap-
portais du pain et de l’eauc ?
14 Et maintenant, tu me de-
mandes d’aller dire à mon maı̂-
tre que tu es là ! Mais il va me
tuer, c’est certain ! » 15 Cepen-
dant

´
Elie lui répondit : « Aussi

vrai que Jéhovah des armées, lui
que je sers�, est vivant, j’irai voir
le roi aujourd’hui. »

16 Abdias alla donc rejoindre
Achab et lui raconta tout. Alors
Achab alla à la rencontre d’

´
Elie.

17 Dès qu’Achab vit
´
Elie, il lui

dit : « Te voilà enfin, toi qui cau-
ses tant de malheurs à Israël ! »

18 ´
Elie répondit : « Ce n’est

pas à cause de moi qu’Israël su-
bit des malheurs, mais c’est à
cause de toi et de la famille de
ton père, parce que vous avez
abandonné les commandements
de Jéhovah et que vous servez
les Baalsd. 19 Maintenant, ras-
semble tout Israël auprès de moi
au mont Carmele, ainsi que les
450 prophètes de Baal et les
400 prophètes qui adorent le po-
teau sacréf, tous ceux qui man-
gent à la table de Jézabel. »
20 Achab envoya donc des mes-
sagers vers tous les Israélites et
rassembla les prophètes au mont
Carmel.

18:15 � Litt. « devant qui je me tiens ».
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21 Alors

´
Elie s’avança vers le

peuple et dit : « Jusqu’à quand
hésiterez-vous�a ? Si Jéhovah est
le vrai Dieu, servez-leb. Mais si
c’est Baal, servez-le ! » Le peu-
ple ne lui répondit pas un mot.
22 Puis

´
Elie ajouta : « Je suis le

seul prophète de Jéhovah qui
restec, alors que les prophètes
de Baal sont 450. 23 Apportez-
nous deux jeunes taureaux. Que
les prophètes de Baal en choi-
sissent un, qu’ils le découpent
et placent les morceaux sur du
bois. Mais ils ne doivent pas y
mettre le feu. Quant à moi, je
préparerai l’autre jeune taureau
et je le placerai sur du bois. Je
n’y mettrai pas le feu non plus.
24 Puis les prophètes devront
prier� leur dieud, et moi, je prie-
rai� Jéhovah. Le Dieu qui répon-
dra en mettant le feu au sacrifice
montrera qu’il est le vrai Dieue. »
Le peuple répondit : « Nous som-
mes d’accord. »

25 Alors
´
Elie dit aux prophè-

tes de Baal : « Comme vous êtes
les plus nombreux, choisissez en
premier un jeune taureau et pré-
parez-le. Puis priez votre dieu.
Mais vous ne devrez pas mettre
le feu à votre sacrifice. » 26 Ils
prirent donc le jeune taureau
qu’ils avaient choisi, ils le pré-
parèrent et ils prièrent Baal de-
puis le matin jusqu’à midi, en di-
sant : «

ˆ
O Baal, réponds-nous ! »

Mais aucune voix ne se fit en-
tendre. Personne ne leur répon-
ditf. Et ils continuaient de boi-
ter d’un pied sur l’autre autour
de l’autel qu’ils avaient cons-
truit. 27 Vers midi,

´
Elie com-

mença à se moquer d’eux en di-
sant : « Appelez de toutes vos
forces ! Après tout, c’est un
dieug ! Peut-être qu’il est perdu
dans ses pensées ou qu’il est

18:21 �Ou « boiterez-vous sur deux bé-
quilles ». 18:24 � Litt. « appeler le nom
de ».

parti faire ses besoins�. Ou peut-
être qu’il dort et qu’il faut que
quelqu’un le réveille ! » 28 Ils
appelaient de toutes leurs forces
et ils se faisaient des entailles
avec des poignards et des lan-
ces, selon leur coutume, jusqu’à
ce que leur sang coule sur tout
leur corps. 29 L’heure de midi
passa. Ils continuèrent à s’agiter
frénétiquement� jusqu’à l’heure
où l’on présente l’offrande de cé-
réales du soir. Mais aucune voix
ne se fit entendre. Personne ne
leur répondit. Personne ne leur
prêta attentiona.

30 Finalement
´
Elie dit au peu-

ple de s’approcher de lui. Il s’ap-
procha donc. Alors

´
Elie répara

l’autel de Jéhovah qui avait été
démolib. 31 Il prit 12 pierres, 12
comme le nombre des tribus des
fils de Jacob, l’homme à qui Jé-
hovah avait dit : « On t’appellera
Israëlc. » 32 Avec ces pierres, il
reconstruisit un auteld en l’hon-
neur du nom de Jéhovah. Puis
il creusa tout autour de l’autel
un fossé d’une superficie équi-
valant à peu près à celle qu’on
ensemence avec deux séas� de
semence. 33 Ensuite il disposa
du bois sur l’autel et découpa
le jeune taureau en morceaux,
qu’il plaça sur le boise. Et il dit :
« Remplissez d’eau quatre gran-
des jarres et versez-les sur le sa-
crifice qui va être brûlé et sur
le bois. » 34 Puis il dit : « Fai-
tes-le une deuxième fois. » Et ils
le firent une deuxième fois. Il dit
de nouveau : « Faites-le une troi-
sième fois. » Et ils le firent une
troisième fois. 35 Ainsi l’eau se
répandit tout autour de l’autel.´
Elie fit aussi remplir d’eau le
fossé.

36 Vers l’heure où l’on pré-
sente l’offrande de céréales du

18:27 �Ou p.-ê. « est parti en voyage ».
18:29 � Ou « à se comporter en prophè-
tes ». 18:32 � 1 séa : 7,33 L. Voir app.
B14.
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soira, le prophète
´
Elie s’approcha

de l’autel et dit : «
ˆ

O Jéhovah, le
Dieu d’Abrahamb, d’Isaacc et d’Is-
raël, que l’on sache aujourd’hui
que tu es Dieu en Israël, que je
suis ton serviteur et que j’ai fait
toutes ces choses parce que tu
me l’as demandéd. 37 Réponds-
moi, ô Jéhovah ! Réponds-moi,
pour que ce peuple sache que
toi, Jéhovah, tu es le vrai Dieu et
que tu souhaites qu’il se tourne
de nouveau vers toie. »

38 Alors le feu de Jéhovah
tomba du ciel et consuma le sa-
crificef, les morceaux de bois,
les pierres et la poussière, et il
assécha l’eau qui était dans le
fosség. 39 Quand le peuple vit
cela, ils tombèrent tous à ge-
noux, face contre terre, et
s’exclamèrent : « Jéhovah est le
vrai Dieu ! Jéhovah est le vrai
Dieu ! » 40 Alors

´
Elie leur dit :

« Saisissez les prophètes de
Baal ! Que pas un seul ne
s’échappe ! » Aussitôt, ils les sai-
sirent.

´
Elie fit descendre les pro-

phètes au torrent�, le Kishônh, et
là il les tua i.

41 Puis
´
Elie dit à Achab : « Re-

monte, mange et bois, car on en-
tend le bruit d’une pluie torren-
tielle j. » 42 Alors Achab monta
pour manger et pour boire.
Quant à

´
Elie, il monta au som-

met du mont Carmel, s’accroupit
par terre et mit son visage entre
ses genouxk. 43 Puis il dit à son
serviteur : « Monte plus haut, s’il
te plaı̂t, et regarde en direction
de la mer. » Le serviteur monta,
il regarda, et il dit : « Je ne vois
rien. »

´
Elie lui dit à sept reprises :

« Retourne là-haut. » 44 La sep-
tième fois, le serviteur lui dit :
« Tiens ! Il y a un petit nuage de
la taille d’une main d’homme qui
monte de la mer. » Alors

´
Elie lui

dit : « Va dire à Achab : “Attelle
ton char ! Descends avant que la
pluie torrentielle ne t’empêche

18:40 �Ou « oued ».

de rentrer !” » 45 Entre-temps,
des nuages arrivèrent, le ciel de-
vint sombre et le vent se leva.
Puis une pluie torrentielle se mit
à tombera. Sur son char, Achab
continuait de rouler en direc-
tion de Jezréelb. 46 Or Jého-
vah remplit de force�

´
Elie, qui

enroula son vêtement autour de
ses hanches et courut devant
Achab jusqu’à Jezréel.

19 Puis Achabc raconta à Jé-
zabeld tout ce qu’

´
Elie avait

fait et comment il avait tué
tous les prophètes par l’épéee.
2 Alors Jézabel envoya un mes-
sager à

´
Elie pour lui dire : « Que

les dieux me punissent sévère-
ment� si demain, à cette heure-
ci, je ne te fais pas ce que
tu as fait à chacun de ces pro-
phètes� ! » 3 En entendant cela,´
Elie eut peur et partit en courant
pour sauver sa vief. Il arriva à
Bersabéeg, dans le territoire de
Judah, et laissa son serviteur
dans cette ville. 4 Mais lui, il
partit dans le désert, à un jour
de route, et il s’assit à l’ombre
d’un genêt. Et là, il demanda à
mourir�. Il s’exclama : « Je n’en
peux plus !

ˆ
O Jéhovah, fais-moi

mourir�i, car je ne vaux pas
mieux que mes ancêtres. »

5 Puis il se coucha et s’endor-
mit sous le genêt. Soudain, un
ange le toucha j et lui dit :
« Lève-toi et mangek. » 6 Quand´
Elie ouvrit les yeux, il vit près
de sa tête un pain rond sur
des pierres chaudes et une cru-
che d’eau. Il mangea et but,
puis il se recoucha. 7 Plus
tard, l’ange de Jéhovah revint,
le toucha et lui dit : « Lève-toi
et mange, sinon tu n’auras pas

18:46 � Litt. « la main de Jéhovah vint
sur ». 19:2 � Litt. « qu’ainsi me fassent
les dieux et qu’ainsi ils y ajoutent ».
�Ou « si je ne rends pas ton âme pareille
à l’âme de chacun de ces prophètes ».
19:4 �Ou « que son âme meure ». �Ou
« enlève mon âme ».
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la force de faire la longue route
qui t’attend. » 8 ´

Elie se leva
donc, il mangea et but, et avec
la force que cette nourriture lui
avait donnée, il marcha pendant
40 jours et 40 nuits, jusqu’à ce
qu’il arrive à l’Horeb, la monta-
gne du vrai Dieua.

9 Là, il entra dans une grotteb

pour y passer la nuit. Pen-
dant la nuit, Jéhovah lui de-
manda : « Que fais-tu ici,

´
Elie ? »

10 ´
Elie répondit : « J’ai agi avec

un grand zèle pour toi, Jého-
vah le Dieu des arméesc. Mais
les Israélites ont abandonné ton
allianced, ils ont démoli tes au-
tels et ils ont tué tes prophètes
par l’épéee. Il ne reste que moi.
Et maintenant ils veulent me
tuerf ! » 11 Mais Dieu lui dit :
« Sors, et tiens-toi sur la monta-
gne devant Jéhovah. » Et Jého-
vah passaitg devant

´
Elie, et un

vent grand et fort fendait des
montagnes et brisait des rochers
devant Jéhovahh, mais Jéhovah
n’était pas dans le vent. Après le
vent, il y eut un tremblement de
terre i, mais Jéhovah n’était pas
dans le tremblement de terre.
12 Après le tremblement de
terre, il y eut un feu j, mais Jého-
vah n’était pas dans le feu. Après
le feu, il y eut une voix calme
et bassek. 13 Dès qu’

´
Elie enten-

dit la voix, il s’enveloppa le vi-
sage dans son vêtement�l, sortit
et se tint à l’entrée de la grotte.
Alors la voix lui demanda : « Que
fais-tu ici,

´
Elie ? » 14 ´

Elie ré-
pondit : « J’ai agi avec un grand
zèle pour toi, Jéhovah le Dieu
des armées. Mais les Israélites
ont abandonné ton alliancem, ils
ont démoli tes autels et ils ont
tué tes prophètes par l’épée. Il
ne reste que moi. Et maintenant
ils veulent me tuern ! »

15 Alors Jéhovah lui dit :
« Retourne sur tes pas et rends-

19:13, 19 �Ou « vêtement de pro-
phète ».

toi dans le désert de Damas.
Quand tu arriveras là-bas, tu oin-
dras Hazaela comme roi de Syrie.
16 Jéhub petit-fils de Nimshi, tu
l’oindras comme roi d’Israël. Et´
Elisée fils de Shafath, de la
ville d’Abel-Mehola, tu l’oindras
comme prophète pour qu’il te
succèdec. 17 Celui qui échap-
pera à l’épée de Hazaeld, c’est
Jéhu qui le mettra à morte. Et
celui qui échappera à l’épée de
Jéhu, c’est

´
Elisée qui le mettra à

mortf. 18 Il y a encore en Israël
7000 hommesg qui ne se sont pas
mis à genoux devant Baal pour
l’adorerh et qui n’ont pas donné
de baisers à ses statues i. »

19 ´
Elie partit donc de là. Il

trouva
´
Elisée fils de Shafath en

train de labourer avec 12 paires
de taureaux devant lui, lui-même
étant avec la 12e paire. Alors´
Elie s’approcha de lui et jeta
sur lui son vêtement�j. 20 ´

Eli-
sée laissa immédiatement les
taureaux, courut derrière

´
Elie et

lui dit : « S’il te plaı̂t, laisse-
moi aller embrasser mon père et
ma mère. Puis je viendrai avec
toi. »

´
Elie lui répondit : «Va, ren-

tre chez toi, je ne t’en empêche
pas. » 21 ´

Elisée revint donc sur
ses pas, prit une paire de tau-
reaux et la sacrifia. Avec le
bois du joug et de la charrue, il
fit cuire la viande des taureaux.
Puis il donna la viande aux gens
qui étaient là et ils mangèrent.
Après cela, il partit à la suite
d’

´
Elie et entra à son servicek.

20 Un jour, le roi Ben-Hadad l

de Syriem rassembla toute
son armée, ainsi que 32 au-
tres rois avec leurs chevaux et
leurs chars. Puis il alla assié-
gern Samarieo pour la combattre.
2 Ensuite, il envoya des messa-
gers dans la ville, chez le roi
Achabp d’Israël, pour lui dire :
« Voici ce que te dit Ben-Hadad :
3 “Ton argent et ton or sont à
moi, ainsi que tes plus belles
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b Hé 11:32, 38
c Ex 20:4, 5

Nb 25:11
Ps 69:9

d Dt 29:24, 25
Jg 2:20
1R 8:9
2R 17:15

e 1R 18:4
f 1R 19:2

Rm 11:2, 3
g Ex 33:22
h Ps 50:3

Is 29:6
i 1S 14:15

Jb 9:6
Ps 68:8
Na 1:5

j Dt 4:11
k Ex 34:5, 6
l Ex 3:6
m Dt 31:20

Ps 78:37
Is 1:4
Jr 22:9

n Rm 11:2, 3
��������������������

2e colonne
a 2R 8:7, 8

Am 1:4
b 2R 9:1-3

2R 9:30-33
c 2R 2:9, 15
d 2R 8:12

2R 10:32
2R 13:3

e 2R 9:14, 24
2R 10:6, 7
2R 10:23, 25

f 2R 2:23, 24
g Rm 11:4
h Ex 20:5
i Os 13:2
j 2R 2:8
k Ex 24:13

2R 2:3
2R 3:11

��������������������

CHAP. 20
l 2R 8:7
m 2S 8:6

2R 5:2
Is 9:12

n Dt 28:52
o 2R 6:24

2R 17:5
p 1R 16:29

533 1 ROIS 19:8–20:3



femmes et tes plus beaux fils.” »
4 Le roi d’Israël répondit : « Je
suis à tes ordres, mon seigneur
le roi. Moi et tout ce qui m’appar-
tient, nous sommes à toia. »

5 Plus tard, les messagers re-
vinrent voir Achab et lui di-
rent : « Voici ce que te dit Ben-
Hadad : “Je t’avais envoyé ce
message : ‘Donne-moi ton ar-
gent, ton or, tes femmes et tes
fils.’ 6 Eh bien, demain, vers
cette heure-ci, j’enverrai mes
hommes chez toi. Ils fouilleront
soigneusement ton palais� et les
maisons des gens de ta cour. Et
ils emporteront tout ce qui a de
la valeur à tes yeux.” »

7 Alors le roi Achab d’Israël
fit venir tous les anciens du
pays et leur dit : « Constatez par
vous-mêmes, s’il vous plaı̂t. Vous
voyez que cet homme est ré-
solu à faire venir le malheur sur
nous. Il m’a déjà réclamé mes
femmes, mes fils, mon argent et
mon or, et je ne lui ai rien
refusé. » 8 Tous les anciens et
tout le peuple lui répondirent :
« N’obéis pas à cet homme. Ne
cède pas. » 9 Achab dit donc
aux messagers de Ben-Hadad :
« Dites à mon seigneur le roi :
“Tout ce que tu as exigé la pre-
mière fois, je te le donnerai. Mais
ce que tu exiges maintenant, je
ne peux pas l’accepter.” » Et les
messagers partirent transmettre
cette réponse à Ben-Hadad.

10 Ben-Hadad lui fit dire : « Je
vais détruire Samarie, et mon ar-
mée est si nombreuse qu’il ne
restera pas assez de décom-
bres de cette ville pour qu’on
en donne une poignée à chacun
de mes hommes. Que les dieux
me punissent sévèrement� si je
ne fais pas cela ! » 11 Alors le
roi d’Israël fit dire à Ben-Hadad :
« Que celui qui met son armure
ne se vante pas comme celui

20:6 � Litt. « maison ». 20:10 � Voir 1R
19:2, note.

qui l’enlèvea. » 12 Quand il re-
çut ce message, Ben-Hadad était
en train de boire avec les autres
rois, dans leurs tentes�. Aussi-
tôt, il dit à ses hommes : « Prépa-
rez-vous à attaquer ! » Ils se pré-
parèrent donc à attaquer la ville.

13 Mais un prophète alla voir
le roi Achabb d’Israël et lui dit :
« Voici ce que dit Jéhovah : “As-
tu vu cette foule nombreuse ?
Aujourd’hui je vais te donner la
victoire sur elle, et alors tu
sauras que je suis Jéhovahc.” »
14 Achab lui demanda : « Par qui
aurai-je la victoire ? » Le pro-
phète répondit : « Voici ce que
dit Jéhovah : “Par les jeunes of-
ficiers qui sont sous les ordres
des princes de tes provinces�.” »
Et Achab lui demanda : « Qui en-
gagera le combat ? » Le prophète
répondit : « C’est toi ! »

15 Alors Achab compta les
jeunes officiers qui étaient sous
les ordres des princes des pro-
vinces : ils étaient 232. Ensuite,
Achab compta tous les hom-
mes israélites : ils étaient 7000.
16 Les soldats sortirent de la
ville à midi, alors que Ben-
Hadad et les 32 rois qui étaient
ses alliés buvaient à s’enivrer
sous leurs tentes�. 17 Quand
les jeunes officiers qui étaient
sous les ordres des princes des
provinces sortirent, Ben-Hadad
envoya tout de suite des éclai-
reurs voir ce qui se passait. Les
éclaireurs l’avertirent que des
hommes étaient sortis de Sama-
rie. 18 Alors il dit : « S’ils sont
sortis pour faire la paix, pre-
nez-les vivants, et s’ils sont sor-
tis pour se battre, prenez-les vi-
vants aussi. » 19 Mais quand
les jeunes officiers sous les or-
dres des princes des provinces
et les troupes qui les suivaient
sortirent de la ville, 20 ils tuè-
rent chacun un adversaire. Alors
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les Syriens prirent la fuitea et
les Israélites les poursuivirent.
Le roi Ben-Hadad de Syrie s’en-
fuit sur un cheval avec quel-
ques cavaliers. 21 Mais le roi
d’Israël sortit de la ville et tua
sans s’arrêter les soldats syriens
qui étaient sur les chevaux et les
chars, et il infligea une grande
défaite� aux Syriens.

22 Plus tard, le prophèteb alla
voir le roi d’Israël et lui dit :
« Va, renforce tes troupes, et
réfléchis bien à ce que tu dois
fairec, car le roi de Syrie revien-
dra t’attaquer au début de l’an-
née prochaine�d. »

23 Or les conseillers du roi
de Syrie lui dirent : « Leur Dieu
est un Dieu de montagnes. C’est
pour cela qu’ils ont été plus forts
que nous. Mais si nous les com-
battons sur un terrain plat, c’est
nous qui serons les plus forts.
24 Voilà aussi ce qu’il faut que
tu fasses : Renvoie tous les roise

qui sont à la tête de l’armée
et remplace-les par des gouver-
neurs. 25 Puis rassemble� une
armée égale en nombre à celle
que tu as perdue, cheval pour
cheval et char pour char. En-
suite, combattons contre eux sur
un terrain plat, et nous gagne-
rons la bataille, c’est certain. »
Le roi écouta donc leur conseil.
Il fit exactement ce qu’ils dirent.

26 Au début de l’année�, Ben-
Hadad convoqua les soldats sy-
riens et il partit à Afekf pour
combattre Israël. 27 Les sol-
dats israélites, eux aussi, furent
convoqués et ravitaillés, puis
ils marchèrent à leur rencon-
tre. Quand les soldats israélites
campèrent en face des Syriens,
ils étaient comme deux tout pe-
tits troupeaux de chèvres, alors
que les Syriens remplissaient

20:21 �Ou « grand massacre ». 20:22
� C.-à-d. au printemps prochain.
20:25 � Litt. « compte ». 20:26
� C.-à-d. au printemps.

toute la campagnea. 28 Alors
l’homme du vrai Dieu alla voir
le roi d’Israël et lui dit : « Voici
ce que dit Jéhovah : “Puisque les
Syriens ont dit : ‘Jéhovah est un
Dieu de montagnes, mais pas un
Dieu de plaines’, je vais te don-
ner la victoire sur cette foule
nombreuseb. Alors vous saurez
vraiment que je suis Jéhovahc.” »

29 Les deux armées campè-
rent l’une en face de l’autre pen-
dant sept jours. Le septième jour,
le combat commença. En un seul
jour, les soldats israélites tuèrent
100000 soldats à pied de l’armée
syrienne. 30 Les autres s’enfui-
rent à Afekd et se réfugièrent
dans la ville. Mais la muraille
s’écroula sur 27000 hommes qui
avaient échappé au massacre.
Ben-Hadad s’enfuit lui aussi. Il
entra dans la ville et se cacha
dans une maison, dans une pièce
retirée.

31 Alors ses hommes lui di-
rent : «

´
Ecoute, nous avons en-

tendu dire que les rois d’Israël
sont des rois indulgents�. S’il te
plaı̂t, permets-nous d’aller voir
le roi d’Israël. Nous nous met-
trons de la toile de sac sur les
hanches et des cordes sur la
tête. Peut-être qu’il te� laissera
en viee. » 32 Ils se mirent donc
de la toile de sac autour des han-
ches et des cordes sur la tête,
puis ils allèrent voir le roi d’Is-
raël et lui dirent : « Ton servi-
teur Ben-Hadad te dit : “S’il te
plaı̂t, laisse-moi en vie.” » Le roi
Achab d’Israël répondit : « Est-
il encore vivant ? Il est mon
frère. » 33 Les hommes virent
dans cette réponse un signe fa-
vorable et comprirent tout de
suite que le roi pensait vraiment
ce qu’il disait. Alors ils dirent :
« Ben-Hadad est ton frère. » Et
Achab leur dit : « Allez, et faites-
le venir. » Ben-Hadad sortit donc

20:31 �Ou « qui manifestent de l’amour
fidèle ». � Ou « ton âme ».

CHAP. 20
a Lv 26:8

Dt 28:7

b 1R 20:13

c Pr 20:18

d 2S 11:1

e 1R 20:1, 16

f 2R 13:17
��������������������

2e colonne
a Jg 6:5, 6

1S 13:5
2Ch 32:7

b Dt 32:26, 27´
Ez 20:9´
Ez 36:22

c Ex 6:7
Ex 7:5
Ps 83:18´
Ez 6:14´
Ez 39:7

d 1R 20:26

e Jon 3:8, 9

535 1 ROIS 20:21-33



vers Achab, qui le fit monter sur
son char.

34 Alors Ben-Hadad lui dit :
« Les villes que mon père a pri-
ses à ton père, je te les rendrai.
Tu pourras installer des mar-
chés� à Damas, comme mon père
l’avait fait à Samarie. »

Achab lui répondit : « Mainte-
nant que nous avons conclu cet
accord�, je vais te laisser rentrer
chez toi. »

C’est ainsi qu’Achab conclut
un accord avec Ben-Hadad et le
laissa rentrer chez lui.

35 Sur l’ordre de Jéhovah,
un des fils des prophètes�a dit
à un autre : « Frappe-moi, s’il te
plaı̂t. » Mais l’autre refusa de le
frapper. 36 Alors il lui dit : « Tu
n’as pas écouté la voix de Jého-
vah ; c’est pourquoi, dès que tu
ne seras plus avec moi, un lion te
tuera�. » Et effectivement, quand
il s’éloigna, un lion l’attaqua et le
tua.

37 Par la suite, le prophète
demanda à un autre homme :
« Frappe-moi, s’il te plaı̂t. » Alors
l’homme le frappa et le blessa.

38 Puis le prophète alla atten-
dre le roi au bord de la route.
Il s’était mis un bandage sur
les yeux pour qu’on ne le re-
connaisse pas. 39 Au moment
où le roi Achab d’Israël passait,
le prophète cria : « Je me ren-
dais là où les combats étaient
les plus intenses quand un
soldat est sorti des rangs et m’a
amené un prisonnier en me di-
sant : “Surveille cet homme. Si
jamais il s’échappe, tu devras
payer un talent� d’argent, ou si-
non tu mourras à sa place�b.”

20:34 �Ou « te réserver des rues ».
� Ou « alliance ». 20:35 � L’expression
« fils des prophètes » désigne p.-ê. une
école où étaient formés les prophètes
ou bien une communauté de prophètes.
20:36 � Litt. « t’abattra ». 20:39 � 1 ta-
lent : 34,2 kg.Voir app. B14. �Ou « ton
âme prendra la place de son âme ».

40 Et pendant que j’étais oc-
cupé à d’autres choses, le pri-
sonnier a disparu. » Alors le roi
lui dit : « Eh bien, ce sera ta pu-
nition. Tu as toi-même prononcé
ta condamnation. » 41 Le pro-
phète enleva immédiatement le
bandage de ses yeux et le roi
s’aperçut que c’était un des pro-
phètesa. 42 Alors le prophète
dit : « Voici ce que dit Jéhovah :
“Puisque tu as laissé s’échapper
l’homme que j’avais condamné à
mortb, tu mourras à sa placec, et
ton peuple mourra à la place de
son peupled.” » 43 Et le roi d’Is-
raël rentra chez lui à Samariee,
contrarié et démoralisé.

21 Après ces évènements, il
se passa un incident à pro-

pos d’une vigne qui appartenait
à Naboth de Jezréel. Cette vi-
gne se trouvait à Jezréelf, à côté
du palais d’Achab, le roi de Sa-
marie. 2 Achab dit à Naboth :
« Donne-moi ta vigne, car elle est
près de mon palais. J’en ferai
un jardin potager.

`
A la place, je

te donnerai une meilleure vigne.
Ou si tu préfères, je te donnerai
sa valeur en argent. » 3 Mais
Naboth lui répondit : « Par res-
pect pour Jéhovah, je ne peux
même pas imaginer te donner
l’héritage de mes ancêtresg. »
4 Alors Achab rentra dans son
palais, contrarié et démoralisé à
cause de la réponse de Naboth
de Jezréel, qui lui avait dit : « Je
ne te donnerai pas l’héritage de
mes ancêtres. » Il se coucha sur
son lit, resta le visage tourné
vers le mur et refusa de manger.

5 Sa femme, Jézabelh, vint le
voir et lui demanda : « Pourquoi
refuses-tu de manger ? Qu’est-ce
qui te� rend si triste ? » 6 Il lui
expliqua : « J’ai demandé à Na-
both de Jezréel de me ven-
dre sa vigne ou, s’il préfé-
rait, de me l’échanger contre une
autre vigne. Mais il m’a répondu :

21:5 � Litt. « ton esprit ».
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“Je ne te donnerai pas ma vi-
gne.” » 7 Alors sa femme, Jéza-
bel, lui dit : « Tu es le roi
d’Israël, oui ou non? Lève-toi,
mange quelque chose, et ne sois
plus triste. Moi, je vais te don-
ner la vigne de Naboth de Jez-
réela. » 8 Jézabel écrivit donc
des lettres au nom d’Achab et
les ferma avec le sceau de son
marib. Puis elle les envoya aux
anciensc et aux nobles qui ha-
bitaient dans la même ville que
Naboth. 9 Dans ces lettres, elle
avait écrit : « Proclamez un jeûne
et faites asseoir Naboth devant
tout le monde. 10 Puis faites
asseoir deux vauriens en face de
lui, et qu’ils témoignent contre
luid en disant : “Tu as maudit
Dieu et le roie !” Puis vous emmè-
nerez Naboth hors de la ville et
vous le lapiderezf. »

11 Les hommes de la ville, les
anciens et les nobles qui habi-
taient dans la même ville que Na-
both, firent donc ce que Jéza-
bel avait demandé dans les
lettres qu’elle leur avait en-
voyées. 12 Ils proclamèrent un
jeûne et firent asseoir Naboth
devant tout le monde. 13 Alors
deux vauriens s’assirent en face
de Naboth et se mirent à témoi-
gner contre lui devant tous en di-
sant : « Naboth a maudit Dieu et
le roig ! » Après cela, Naboth fut
emmené aux abords de la ville
et lapidéh. 14 Puis on envoya
ce message à Jézabel : « Naboth
a été lapidé i. »

15 Quand Jézabel apprit que
Naboth était mort, elle dit à
Achab : « Va prendre possession
de la vigne que Naboth de Jez-
réel j avait refusé de te vendre,
car Naboth n’est plus : il est
mort. » 16 Dès qu’Achab apprit
que Naboth était mort, il se ren-
dit à la vigne de Naboth de Jez-
réel pour en prendre possession.

17 Mais Jéhovah dit à
´
Eliek

le Tishbite : 18 « Va voir le roi

Achab d’Israël, qui règne à Sa-
mariea. Il est dans la vigne de
Naboth pour en prendre pos-
session. 19 Tu lui diras : “Voici
ce que dit Jéhovah : ‘Non seule-
ment tu as assassiné un hommeb,
mais en plus tu prends sa pro-
priété�c ?’” Puis tu lui diras :
“Voici ce que dit Jéhovah : ‘

`
A

l’endroit où les chiens ont léché
le sang de Naboth, les chiens lé-
cheront ton sangd.’” »

20 Achab répondit à
´
Elie :

« Tu m’as donc trouvé, toi mon
ennemie ! »

´
Elie lui dit : « Oui, je

t’ai trouvé. Dieu a dit : “Parce
que tu t’es obstiné� à faire ce
qui est mal aux yeux de Jého-
vahf, 21 voici que je fais venir
sur toi le malheur. Oui, je ba-
laierai à fond derrière toi, je fe-
rai disparaı̂tre tous les hommes�
de ta familleg, même le plus insi-
gnifiant en Israëlh. 22 Et je fe-
rai à ta famille ce que j’ai fait à la
famille de Jéroboami fils de Ne-
bath et à la famille de Baasa j fils
d’Ahiya, parce que tu as provo-
qué ma colère et que tu as fait
pécher Israël.” 23 Jéhovah m’a
aussi donné un message qui con-
cerne Jézabel : “Les chiens man-
geront Jézabel dans la parcelle
de terrain qui se trouve à Jez-
réelk. 24 Toute personne de la
famille d’Achab qui mourra dans
la ville, les chiens la mangeront.
Et toute personne qui mourra
dans la campagne, les oiseaux la
mangeront l. 25 Vraiment, il n’y
a jamais eu personne qui se soit
obstiné� comme Achabm à faire
ce qui est mal aux yeux de Jé-
hovah, car il s’est laissé in-
fluencer par sa femme, Jézabeln.
26 Il s’est conduit de la façon
la plus choquante qui soit en
servant des idoles répugnantes�,

21:19 � Litt. « tu prends possession ».
21:20 � Litt. « tu t’es vendu toi-même
pour ». 21:21 � Voir 1R 14:10, note.
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21:26 � Voir 1R 15:12, note.
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exactement comme les Amorites
que Jéhovah a chassés du pays
pour le donner aux Israélitesa.” »

27 Dès qu’Achab entendit ces
paroles, il déchira ses vêtements
et se mit de la toile de sac
sur le corps. Il se mit à jeûner,
il se couchait dans de la toile
de sac et il marchait avec un air
abattu. 28 Alors Jéhovah dit à´
Elie le Tishbite : 29 « As-tu vu
comme Achab s’est humilié en
entendant la condamnation que
j’ai prononcée contre luib ? Parce
qu’il s’est humilié devant moi,
je ne ferai pas venir le malheur
sur sa famille tant qu’il sera en
vie. Je ferai venir le malheur au
cours de la vie de son filsc. »

22 Durant trois ans, il n’y eut
pas de guerre entre la Sy-

rie et Israël. 2 Au cours de la
troisième année, le roi Josaphatd

de Juda vint voir le roi d’Is-
raële. 3 Or le roi d’Israël dit à
ses officiers : « Savez-vous que la
ville de Ramoth-en-Galaadf nous
appartient ? Pourtant nous hési-
tons à la reprendre au roi de Sy-
rie. » 4 Puis il dit à Josaphat :
«Viendras-tu avec moi combat-
tre à Ramoth-en-Galaad ? » Josa-
phat lui répondit : « Il n’y a
pas de différence entre moi et
toi, entre mes soldats et tes sol-
dats, entre mes chevaux et tes
chevauxg. »

5 Cependant Josaphat dit au
roi d’Israël : « S’il te plaı̂t, inter-
rogeh d’abord Jéhovah i. » 6 Le
roi d’Israël rassembla donc les
prophètes, environ 400 hommes,
et leur demanda : « Dois-je aller
combattre pour reprendre Ra-
moth-en-Galaad ou dois-je renon-
cer ? » Ils lui répondirent : «Vas-
y ! Jéhovah te livrera cette ville,
ô roi. »

7 Mais Josaphat demanda :
«Y a-t-il d’autres prophètes de
Jéhovah dans le pays ? Si
oui, interrogeons Dieu par leur
intermédiaire aussi j. » 8 Le roi

d’Israël lui répondit : « Il y a en-
core un homme qui peut inter-
roger Jéhovah pour nousa. Mais
je le détesteb, car il ne prophé-
tise jamais de bonnes choses à
mon sujet, mais uniquement
des mauvaisesc ! C’est Mikaya
fils d’Imla. » Cependant Josaphat
dit : «

ˆ
O roi, tu ne devrais pas

dire une chose pareille. »
9 Alors le roi d’Israël appela

un fonctionnaire de la cour et lui
ordonna : « Vite, va chercher Mi-
kaya fils d’Imlad. » 10 Or le
roi d’Israël et le roi Josa-
phat de Juda étaient assis cha-
cun sur son trône, habillés de
vêtements royaux. Ils se trou-
vaient sur l’aire de battage, près
de l’entrée de la porte de Sama-
rie. Tous les prophètes étaient
en train de prophétiser devant
euxe. 11 Alors Sédécias fils de
Kenaana se fabriqua des cornes
en fer et déclara : « Voici ce que
dit Jéhovah : “Avec ces cornes
tu transperceras� les Syriens
et tu les anéantiras.” » 12 Tous
les autres prophètes prédisaient
la même chose, en disant : « Va
combattre à Ramoth-en-Galaad.
Tu remporteras la victoire. Jé-
hovah te livrera cette ville,
ô roi. »

13 Le messager qui était allé
chercher Mikaya lui dit : «

´
Ecoute,

les autres prophètes annon-
cent tous quelque chose de bon
pour le roi. S’il te plaı̂t, pré-
dis la même chose qu’eux. An-
nonce quelque chose de bonf. »
14 Mais Mikaya lui répondit :
« Aussi vrai que Jéhovah est vi-
vant, j’annoncerai ce que Jého-
vah me dira. » 15 Puis il se pré-
senta devant le roi, et le roi lui
demanda : « Mikaya, devons-nous
aller combattre pour reprendre
Ramoth-en-Galaad ou devons-
nous renoncer ? » Aussitôt il ré-
pondit : « Vas-y ! Tu remporteras

22:11 �Ou « pousseras ».
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539 1 ROIS 22:16-34
la victoire. Jéhovah te livrera
cette ville, ô roi. » 16 Mais le
roi insista : « Combien de fois
dois-je te faire jurer de ne me
dire que la vérité au nom de
Jéhovah? » 17 Alors Mikaya ré-
pondit : « Je vois tous les Is-
raélites dispersés sur les mon-
tagnesa, comme des brebis qui
n’ont pas de berger. Jéhovah a
dit : “Ils n’ont plus de maı̂tre.
Qu’ils retournent en paix chacun
chez soi.” »

18 Alors le roi d’Israël dit à
Josaphat : « Je t’avais bien dit
qu’il ne prophétiserait pas de
bonnes choses à mon sujet, mais
uniquement des mauvaisesb ! »

19 Puis Mikaya dit : «
´
Ecoute

donc ce que Jéhovah te fait sa-
voir. J’ai vu Jéhovah assis sur
son trônec. Et toute l’armée du
ciel se tenait près de lui, à sa
droite et à sa gauched. 20 Jé-
hovah a alors demandé : “Qui
trompera Achab, pour qu’il aille
à Ramoth-en-Galaad et qu’il
meure ?” Et un ange disait une
chose, et un autre ange disait
autre chose. 21 Finalement un
ange�e s’est avancé devant Jého-
vah et lui a dit : “Moi, je le trom-
perai.” Jéhovah lui a demandé :
“Comment vas-tu t’y prendre ?”
22 L’ange a répondu : “J’irai là-
bas et je ferai mentir� tous ses
prophètesf.” Alors Dieu a dit :
“Oui, tu le tromperas, tu réussi-
ras. Vas-y et fais ce que tu pro-
poses.” 23 Voilà comment Jé-
hovah a fait mentir� tous tes
prophètesg. Mais en réalité, Jé-
hovah a décidé que le malheur
allait te frapperh. »

24 Alors Sédécias fils de
Kenaana s’avança, gifla Mikaya
et lui dit : « Alors tu dis que l’es-
prit de Jéhovah m’a quitté pour

22:21 � Litt. « esprit ». 22:22 � Litt. « je
deviendrai un esprit trompeur dans la
bouche de ». 22:23 � Litt. « a mis un
esprit trompeur dans la bouche ».

parler avec toi ? Et par où serait-
il passéa ? » 25 Mikaya lui ré-
pondit : « Tu le sauras le jour où
tu iras te cacher dans la pièce la
plus retirée d’une maison. »
26 Alors le roi d’Israël ordonna :
« Emmenez Mikaya et remettez-
le à Amon, le chef de la ville,
et à Joash, le fils du roi. 27 Di-
tes-leur : “Voici l’ordre du roi :
‘Mettez cet individu en prisonb

et donnez-lui une ration réduite
de pain et d’eau, jusqu’à ce que
je revienne en paix.’” » 28 Mais
Mikaya dit : « Si jamais tu reviens
en paix, ce sera le signe que Jé-
hovah n’a pas parlé avec moic. »
Puis il ajouta : « N’oubliez pas ce
que j’ai dit, vous tous� ! »

29 Alors le roi d’Israël et le
roi Josaphat de Juda allèrent
à Ramoth-en-Galaadd. 30 Le roi
d’Israël dit à Josaphat : « Je vais
me déguiser pour aller au com-
bat. Mais toi, mets tes vête-
ments royaux. » Le roi d’Is-
raël se déguisae donc et alla au
combat. 31 Or le roi de Syrie
avait ordonné aux 32 comman-
dants des charsf : « N’attaquez ni
les soldats ni les officiers. Atta-
quez uniquement le roi d’Israël. »
32 Quand les commandants des
chars virent Josaphat, ils pensè-
rent que c’était le roi d’Israël. Ils
se dirigèrent donc vers lui pour
l’attaquer. Alors Josaphat se mit
à appeler à l’aide. 33 Quand les
commandants des chars compri-
rent que ce n’était pas le roi d’Is-
raël, ils cessèrent aussitôt de le
poursuivre.

34 Or un soldat tira une flè-
che sur quelqu’un au hasard� et
toucha le roi d’Israël entre deux
pièces de sa cuirasse�. Le roi dit
donc à son conducteur de char :
« Fais demi-tour ! Il faut que je
quitte le champ de bataille�,

22:28 � L’hébreu ajoute « peuples ».
22:34 � Ou « dans son innocence ».
�Ou « cotte de mailles ». � Litt. « le
camp ».
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car je suis grièvement blesséa. »
35 Les combats devinrent de
plus en plus violents ce jour-là,
et il fallut que des soldats sou-
tiennent le roi pour qu’il reste
debout dans le char face aux
Syriens. Le sang de sa bles-
sure coulait à l’intérieur du char.
Le roi mourut dans la soiréeb.
36 Au coucher du soleil, un or-
dre fut crié aux troupes : « Que
chacun retourne dans sa ville !
Que chacun retourne dans son
paysc ! » 37 C’est ainsi que le
roi d’Israël mourut. On rapporta
son corps à Samarie, et c’est là
qu’il fut enterré. 38 Quand son
char fut lavé à la piscine de Sa-
marie, des chiens léchèrent son
sang et des prostituées se bai-
gnèrent là�, comme Jéhovah
l’avait annoncéd.

39 Le reste de l’histoire
d’Achab, toutes les choses qu’il
a faites, ainsi que le palais�
d’ivoiree qu’il a fait construire et
toutes les villes qu’il a fait cons-
truire, tout cela est raconté
dans le livre des Annales des
rois d’Israël. 40 Achab s’endor-
mit dans la mort� avec ses ancê-
tresf et son fils Ochoziasg devint
roi à sa place.

41 Josaphath fils d’Asa de-
vint roi de Juda dans la qua-
trième année du règne du
roi Achab d’Israël. 42 Josaphat
avait 35 ans lorsqu’il devint roi,
et il régna 25 ans à Jérusa-
lem. Sa mère s’appelait Azouba ;
c’était la fille de Shili. 43 Jo-
saphat imita Asa i, son père,
sans s’écarter de son exemple.
Il fit ce qui est bien aux
yeux de Jéhovah j. Toutefois, les
hauts lieux ne disparurent pas
du pays. Le peuple offrait tou-
jours des sacrifices sur les hauts
lieux et faisait s’élever la fumée

22:38 �Ou p.-ê. « où les prostituées ve-
naient se baigner, des chiens léchèrent
son sang ». 22:39 � Litt. « maison ».
22:40 � Litt. « se coucha ».

de ces sacrificesa. 44 Josaphat
eut des relations pacifiques avec
le roi d’Israëlb. 45 Le reste de
l’histoire de Josaphat, ses puis-
sants exploits et les guerres
qu’il a menées, tout cela est ra-
conté dans le livre des Annales
des rois de Juda. 46 Pendant le
règne d’Asa, son père, les hom-
mes qui pratiquaient la prosti-
tution sacréec n’avaient pas tous
été chassés du pays. Josaphat
fit donc disparaı̂tre du pays ceux
qui restaientd.

47 `
A cette époque, il n’y avait

pas de roi en
´
Edome ; c’est un ad-

ministrateur qui exerçait la fonc-
tion de roif.

48 Josaphat fit aussi cons-
truire des bateaux de Tarsis� qui
devaient aller en Ophir pour en
rapporter de l’org. Mais les ba-
teaux n’arrivèrent pas à desti-
nation, car ils firent naufrage
à

´
Eziôn-Guébèrh. 49 C’est alors

qu’Ochozias fils d’Achab pro-
posa à Josaphat que des marins
de son pays accompagnent les
marins de Josaphat. Mais Josa-
phat refusa.

50 Puis Josaphat s’endormit
dans la mort avec ses ancêtres i

et fut enterré avec eux dans la
Cité de David, son ancêtre, et
son fils Joramj devint roi à sa
place.

51 Ochoziask fils d’Achab de-
vint roi d’Israël à Samarie dans
la 17e année du règne du roi Jo-
saphat de Juda. Il régna deux
ans sur Israël. 52 Il faisait ce
qui est mal aux yeux de Jého-
vah. Il suivit les mauvais exem-
ples de son père l et de sa mèrem,
ainsi que celui de Jéroboam fils
de Nebath, qui avait fait pécher
Israëln. 53 Il servait Baalo et se
prosternait devant lui, et il of-
fensait Jéhovah le Dieu d’Israëlp,
comme son père l’avait fait avant
lui.

22:48 � Voir lexique.
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DEUXI
`
EME LIVRE DES

ROIS
AP E R Ç U D U C O N T E N U

1
´
Elie prédit la mort d’Ochozias (1-18)

2
´
Elie est emporté au milieu

d’une tempête de vent (1-18)´
Elisée ramasse le vêtement

d’
´
Elie (13, 14)´

Elisée rend saine l’eau de Jéricho (19-22)
Des ourses tuent de jeunes garçons

de Béthel (23-25)

3 Joram, roi d’Israël (1-3)
Le roi de Moab se révolte

contre Israël (4-25)
Défaite des Moabites (26, 27)

4 L’huile de la veuve (1-7)
L’hospitalité de la Sunamite (8-16)
La Sunamite devient mère ;

son fils meurt (17-31)´
Elisée ressuscite le fils

de la Sunamite (32-37)´
Elisée rend la soupe comestible (38-41)
Multiplication des pains (42-44)

5
´
Elisée guérit Naamân de sa lèpre (1-19)`
A cause de son avidité,

Guéazi est frappé de la lèpre (20-27)

6
´
Elisée fait flotter le fer d’une hache (1-7)´
Elisée et les Syriens (8-23)

Jéhovah ouvre les yeux du serviteur
d’

´
Elisée (16, 17)

Les Syriens sont mentalement
aveuglés (18, 19)

Siège de Samarie et famine (24-33)

7
´
Elisée prédit la fin de la famine (1, 2)
On trouve de la nourriture

dans le camp des Syriens (3-15)
La prophétie d’

´
Elisée se réalise (16-20)

8 La Sunamite récupère son terrain (1- 6)´
Elisée, Ben-Hadad et Hazael (7-15)
Joram, roi de Juda (16-24)
Ochozias, roi de Juda (25-29)

9 Jéhu est oint comme roi sur Israël (1-13)
Jéhu tue Joram et Ochozias (14-29)
Jézabel est tuée ;

des chiens la mangent (30-37)

10 Jéhu tue toute la famille d’Achab (1-17)
Jonadab s’associe à Jéhu (15-17)

Jéhu fait tuer les adorateurs
de Baal (18-27)

Résumé du règne de Jéhu (28-36)

11 Athalie usurpe le pouvoir royal (1-3)
En secret, Joas est proclamé roi (4-12)
Athalie est tuée (13-16)
Réformes de Joad (17-21)

12 Joas, roi de Juda (1-3)
Joas fait réparer le Temple (4-16)
Invasion des Syriens (17, 18)
Joas est assassiné (19-21)

13 Joachaz, roi d’Israël (1-9)
Joas, roi d’Israël (10-13)´
Elisée met à l’épreuve

le zèle de Joas (14-19)
Mort d’

´
Elisée ; un homme ressuscite

au contact de ses ossements (20, 21)
La dernière prophétie d’

´
Elisée

s’accomplit (22-25)

14 Amazia, roi de Juda (1-6)
Guerre contre

´
Edom,

puis contre Israël (7-14)
Mort de Joas, le roi d’Israël (15, 16)
Mort d’Amazia (17-22)
Jéroboam II, roi d’Israël (23-29)

15 Azarias, roi de Juda (1-7)
Derniers rois d’Israël : Zacharie (8-12),

Shaloum (13-16), Menahem (17-22),
Pekaya (23-26), Péka (27-31)

Jotam, roi de Juda (32-38)

16 Achaz, roi de Juda (1-6)
Achaz demande l’aide

des Assyriens (7-9)
Achaz copie un autel paı̈en (10-18)
Mort d’Achaz (19, 20)

17 Osée, roi d’Israël (1-4)
La chute d’Israël (5, 6)
Israël est exilé à cause

de son apostasie (7-23)
Des étrangers repeuplent

les villes de la Samarie (24-26)
Le culte samaritain : un mélange

de pratiques religieuses (27-41)



1 Après la mort d’Achab, le
peuple de Moaba se révolta

contre Israël.
2 Alors que le roi Ochozias

était dans son palais à Sama-
rie, il tomba par le treillis de
sa chambre qui se trouvait sur
le toit et se blessa. Il demanda
donc à des messagers d’aller
interroger Baal-Zebub, le dieu
d’

´
Ekrônb, pour savoir s’il gué-

rirait de sa blessurec. 3 Mais
l’ange de Jéhovah dit à

´
Elie�d le

Tishbite : «Va à la rencontre des
messagers du roi de Samarie et
dis-leur : “Est-ce parce qu’il n’y a
pas de Dieu en Israël que vous al-
lez interroger Baal-Zebub, le
dieu d’

´
Ekrône ? 4 Voici donc ce

que Jéhovah dit au roi : ‘Tu ne
quitteras plus le lit où tu es cou-
ché, car tu vas mourir.’” » Puis´
Elie s’en alla.

1:3 � Signifie « mon Dieu, c’est Jého-
vah ».

5 Les messagers retournè-
rent donc chez le roi. Dès
qu’ils arrivèrent, le roi leur de-
manda : « Pourquoi êtes-vous
déjà revenus ? » 6 Ils lui répon-
dirent : « Un homme est venu à
notre rencontre et nous a dit :
“Allez, retournez auprès du roi
qui vous a envoyés, et dites-lui :
‘Voici ce que dit Jéhovah : “Est-
ce parce qu’il n’y a pas de Dieu
en Israël que tu envoies des mes-
sagers interroger Baal-Zebub, le
dieu d’

´
Ekrôn ?

`
A cause de cela,

tu ne quitteras plus le lit où tu es
couché, car tu vas mourira.” ’” »
7 Le roi leur demanda : «

`
A quoi

ressemblait l’homme qui est
venu à votre rencontre et qui
vous a dit ces paroles ? » 8 Ils
lui répondirent : « Il portait un
vêtement en poils de bêteb et il
avait une ceinture en cuir autour
de la taillec. » Aussitôt le roi dit :
« C’était

´
Elie le Tishbite ! »

18
´
Ezéchias, roi de Juda (1-8)
La chute d’Israël :

rappel des évènements (9-12)
Sennachérib envahit Juda (13-18)
Le rabshaké provoque Jéhovah (19-37)

19
´
Ezéchias demande l’aide de Dieu

par l’intermédiaire d’Isaı̈e (1-7)
Sennachérib menace Jérusalem (8-13)
La prière d’

´
Ezéchias (14-19)

Isaı̈e lui transmet la réponse
de Dieu (20-34)

Un ange tue 185000 Assyriens (35-37)

20
´
Ezéchias tombe malade,

puis se rétablit (1-11)
Messagers venant de Babylone (12-19)
Mort d’

´
Ezéchias (20, 21)

21 Manassé, roi de Juda ; ses péchés (1-18)
Jérusalem sera détruite (12-15)

Amon, roi de Juda (19-26)

22 Josias, roi de Juda (1, 2)
Instructions pour la réparation

du Temple (3-7)

On trouve le livre de la Loi (8-13)
La prophétesse Houlda annonce

un malheur (14-20)

23 Réformes de Josias (1-20)
Célébration de la Pâque (21-23)
Autres réformes de Josias (24-27)
Mort de Josias (28-30)
Joachaz, roi de Juda (31-33)
Joachim, roi de Juda (34-37)

24 Rébellion de Joachim ; sa mort (1-7)
Joachin, roi de Juda (8, 9)
Première déportation à Babylone (10-17)
Sédécias, roi de Juda ;

sa rébellion (18-20)

25 Nabuchodonosor assiège Jérusalem (1-7)
Jérusalem et son temple sont détruits ;

seconde déportation (8-21)
Guedalia est nommé gouverneur (22-24)
Guedalia est assassiné ; la population

s’enfuit en
´
Egypte (25, 26)

Joachin est libéré de prison
à Babylone (27-30)
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543 2 ROIS 1:9–2:5
9 Alors le roi envoya un of-

ficier avec ses 50 soldats pour
le ramener.

´
Elie était assis au

sommet de la montagne. L’of-
ficier monta vers lui et lui
dit : « Homme du vrai Dieua,
le roi t’ordonne de descendre ! »
10 Mais

´
Elie répondit : « Eh bien,

puisque je suis un homme de
Dieu, que du feu descende du
cielb et te brûle entièrement, toi
et tes 50 soldats ! » Alors du feu
descendit du ciel et consuma
l’officier et ses 50 soldats.

11 Le roi envoya donc un au-
tre officier avec ses 50 soldats.
L’officier alla dire au prophète :
« Homme du vrai Dieu, le roi
t’ordonne de descendre tout de
suite ! » 12 Mais

´
Elie lui répon-

dit : « Puisque je suis un homme
du vrai Dieu, que du feu des-
cende du ciel et te brûle entiè-
rement, toi et tes 50 soldats ! »
Alors le feu de Dieu descendit du
ciel et consuma l’officier et ses
50 soldats.

13 Le roi envoya donc un troi-
sième officier avec ses 50 sol-
dats. Cet officier monta vers´
Elie, mais une fois devant lui, il
se mit à genoux et le supplia :
« S’il te plaı̂t, homme du vrai
Dieu, que ma vie et la vie de
ces 50 hommes soient précieu-
ses pour toi. 14 Du feu est déjà
descendu du ciel deux fois et il
a consumé les deux officiers qui
sont venus avant moi avec leurs
50 soldats. Mais, s’il te plaı̂t, que
ma vie soit précieuse pour toi. »

15 Alors l’ange de Jéhovah
dit à

´
Elie : « Descends avec lui.

N’aie pas peur de lui. »
´
Elie se

leva donc et descendit avec lui
voir le roi. 16 ´

Elie dit au roi :
«Voici ce que dit Jéhovah : “Tu
as envoyé des messagers inter-
roger Baal-Zebub, le dieu d’

´
Ek-

rônc. Est-ce parce qu’il n’y a
pas de Dieu en Israëld ? Pour-
quoi ne l’as-tu pas interrogé, lui ?`
A cause de cela, tu ne quitteras

plus le lit où tu es couché, car
tu vas mourir.” » 17 Et Ocho-
zias mourut, comme Jéhovah
l’avait annoncé par l’intermé-
diaire d’

´
Elie. Ochozias n’avait

pas de fils ; c’est donc Joram�a

qui devint roi à sa place. C’était
dans la deuxième année du rè-
gne du roi Joramb de Juda, le fils
de Josaphat.

18 Le reste de l’histoire
d’Ochoziasc, les choses qu’il a
faites, tout cela est raconté dans
le livre des Annales des rois
d’Israël.

2 Au moment où Jéhovah al-
lait faire monter

´
Elied dans

le ciel au milieu d’une tempête
de vente,

´
Elie et

´
Eliséef partirent

de Guilgalg. 2 ´
Elie dit à

´
Elisée :

« Reste ici, s’il te plaı̂t, car Jé-
hovah m’a demandé d’aller à Bé-
thel. » Mais

´
Elisée lui répondit :

« Aussi vrai que Jéhovah est vi-
vant et que tu es vivant, je ne
te quitterai pas. » Les deux hom-
mes allèrent donc ensemble à
Béthelh. 3 Alors les fils des
prophètes� qui vivaient à Béthel
vinrent à la rencontre d’

´
Elisée

et lui dirent : « Sais-tu qu’aujour-
d’hui Jéhovah va prendre ton
maı̂tre et que tu ne seras plus
sous son autorité i ? »

´
Elisée leur

répondit : « Oui, je le sais. Taisez-
vous. »

4 Puis
´
Elie dit à

´
Elisée :

« Reste ici, s’il te plaı̂t, car Jého-
vah m’a demandé d’aller à Jéri-
choj. » Mais

´
Elisée lui répondit :

« Aussi vrai que Jéhovah est vi-
vant et que tu es vivant, je ne
te quitterai pas. » Les deux
hommes allèrent donc ensemble
à Jéricho. 5 Alors les fils des
prophètes qui vivaient à Jéricho
vinrent voir

´
Elisée et lui dirent :

« Sais-tu qu’aujourd’hui Jéhovah

1:17 � C.-à-d. le frère d’Ochozias. 2:3
� L’expression « fils des prophètes » dé-
signe p.-ê. une école où étaient formés
les prophètes ou bien une communauté
de prophètes.
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va prendre ton maı̂tre et que
tu ne seras plus sous son
autorité ? »

´
Elisée leur répondit :

« Oui, je le sais. Taisez-vous. »
6 Puis

´
Elie dit à

´
Elisée : « Reste

ici, s’il te plaı̂t, car Jéhovah
m’a demandé d’aller au bord du
Jourdain. » Mais

´
Elisée lui ré-

pondit : « Aussi vrai que Jého-
vah est vivant et que tu es vi-
vant, je ne te quitterai pas. » Les
deux hommes continuèrent donc
leur route ensemble. 7 Mais
50 hommes qui faisaient partie
des fils des prophètes les suivi-
rent. Quand

´
Elie et

´
Elisée s’arrê-

tèrent au bord du Jourdain, les
fils des prophètes les observè-
rent de loin. 8 ´

Elie prit son vê-
tement�a et le roula pour frap-
per l’eau. Alors l’eau du fleuve
s’ouvrit vers la gauche et vers
la droite. Puis les deux hommes
traversèrent à pied secb.

9 Juste après avoir traversé
le fleuve,

´
Elie demanda à

´
Elisée :

« Que veux-tu que je fasse pour
toi avant que nous soyons sépa-
rés ? »

´
Elisée lui répondit : « S’il

te plaı̂t, puis-je recevoir deux
partsc de ton espritd ? » 10 ´

Elie
lui dit : « Tu as demandé une
chose difficile. Si tu me vois au
moment où je serai emporté, tu
recevras ce que tu as demandé.
Sinon, tu ne le recevras pas. »

11 Tandis qu’ils marchaient
en discutant, un char de feu
et des chevaux de feue les sé-
parèrent soudain l’un de l’au-
tre, et

´
Elie fut emporté dans

le ciel au milieu de la tempête
de ventf. 12 ´

Elisée regardait et
criait : «Mon père, mon père ! Le
char d’Israël et ses cavaliersg ! »
Quand

´
Elisée ne vit plus

´
Elie, il

déchira ses vêtements en deuxh.
13 Le vêtementi d’

´
Elie était

tombé par terre.
´
Elisée le ra-

massa et retourna au bord du
Jourdain. 14 Avec le vêtement

2:8 �Ou « vêtement de prophète ».

d’
´
Elie, il frappa l’eau en di-

sant : « Où est Jéhovah, le Dieu
d’

´
Elie ? » Quand il frappa, l’eau

du fleuve s’ouvrit vers la gauche
et vers la droite. Alors

´
Elisée tra-

versa le fleuvea.
15 Les fils des prophètes qui

vivaient à Jéricho le virent de
loin, et ils dirent : « L’esprit
d’

´
Elie s’est posé sur

´
Eliséeb. »

Ils allèrent donc à sa rencontre
et s’inclinèrent devant lui, face
contre terre. 16 Ils lui dirent :
« Il y a parmi nous 50 hommes
capables. S’il te plaı̂t, qu’ils ail-
lent à la recherche de ton maı̂-
tre. Peut-être que l’esprit� de Jé-
hovah l’a soulevé et l’a jeté
sur une montagne ou dans une
valléec. » Mais il dit : « N’en-
voyez personne à sa recher-
che. » 17 Cependant, ils insis-
tèrent jusqu’à ce qu’il se sente
gêné. Il finit par dire : « D’accord.
Qu’ils y aillent. » Ils envoyè-
rent donc 50 hommes. Pendant
trois jours, ces hommes cher-
chèrent

´
Elie, mais ils ne le trou-

vèrent pas. 18 Quand ils revin-
rent vers

´
Elisée, celui-ci était à

Jérichod. Alors il leur dit : « Je
vous avais bien dit de n’envoyer
personne à sa recherche. »

19 Par la suite, les hom-
mes de la ville dirent à

´
Elisée :

« Comme tu peux le voir, maı̂-
tre, notre ville est bien situéee,
mais l’eau n’est pas saine, et
le pays est stérile�. » 20 Il leur
répondit : « Apportez-moi un pe-
tit bol neuf et mettez-y du sel. »
Ils lui apportèrent donc un bol.
21 Alors il se rendit à la source
et jeta du sel dans l’eauf en di-
sant : «Voici ce que dit Jého-
vah : “J’ai rendu cette eau saine.
Elle ne provoquera plus ni mort
ni stérilité�.” » 22 Et jusqu’à au-
jourd’hui, l’eau est restée saine,
comme

´
Elisée l’avait annoncé.

2:16 �Ou « vent ». 2:19 � Ou p.-ê.
« provoque des fausses couches ».
2:21 �Ou p.-ê. « fausses couches ».
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23 ´
Elisée repartit vers Béthel.

Tandis qu’il marchait sur le che-
min, de jeunes garçons sorti-
rent de la ville et commencè-
rent à se moquer de luia. Ils
lui disaient : « Monte, le chauve !
Monte ! » 24 Finalement

´
Elisée

se retourna ; il les regarda et
les maudit au nom de Jéhovah.
Alors deux oursesb sortirent de
la forêt et mirent en pièces 42 de
ces enfantsc. 25 De là,

´
Elisée

alla ensuite au mont Carmeld,
puis il retourna à Samarie.

3 Dans la 18e année du règne
du roi Josaphat de Juda, Jo-

rame fils d’Achab devint roi d’Is-
raël. Il régna 12 ans à Sama-
rie. 2 Il faisait ce qui est mal
aux yeux de Jéhovah, mais pas
autant que son père ou que sa
mère, car il supprima la colonne
sacrée� de Baal que son père
avait faitef. 3 Toutefois, il com-
mit les mêmes péchés que ceux
qu’Israël avait commis sous l’in-
fluence de Jéroboam fils de Ne-
bathg. Il ne cessa pas de les
pratiquer.

4 Mesha, le roi de Moab, était
éleveur de moutons. Il payait au
roi d’Israël un tribut de
100000 agneaux et de 100000 bé-
liers non tondus. 5 `

A la mort
d’Achabh, le roi de Moab se ré-
volta contre le roi d’Israël i.
6 En ces jours-là, le roi Joram
sortit donc de Samarie et con-
voqua tous les soldats d’Israël.
7 Il envoya aussi ce message au
roi Josaphat de Juda : « Le roi
de Moab s’est révolté contre moi.
Viendras-tu avec moi faire la
guerre contre Moab? » Josaphat
lui répondit : « J’irai avec toi j.
Il n’y a pas de différence entre
moi et toi, entre mes soldats et
tes soldats, entre mes chevaux
et tes chevauxk. » 8 Puis il lui
demanda : « Par où devons-nous
passer ? » Joram lui répondit :
« Par le désert d’

´
Edom. »

3:2 � Voir lexique.

9 Alors le roi d’Israël, le roi
de Juda et le roi d’

´
Edoma par-

tirent. Ils voyagèrent en fai-
sant des détours, et au bout
de sept jours, ils n’avaient plus
d’eau ni pour les soldats ni pour
les bêtes qu’ils avaient emme-
nées avec eux. 10 Le roi d’Is-
raël s’exclama alors : « Quel mal-
heur ! Jéhovah a appelé les trois
rois que nous sommes, mais
c’est seulement pour nous livrer
aux Moabites ! » 11 Alors Josa-
phat demanda : « N’y a-t-il pas
un prophète de Jéhovah ici ? Si
oui, interrogeons Jéhovah par
son intermédiaireb. » Un des of-
ficiers du roi d’Israël répondit :
« Il y a

´
Eliséec fils de Shafath,

celui qui versait l’eau sur les
mains d’

´
Elie�d. » 12 Alors Josa-

phat dit : « Il pourra nous dire ce
que Jéhovah veut que nous fas-
sions. » Le roi d’Israël, Josaphat
et le roi d’

´
Edom allèrent donc

voir
´
Elisée.

13 ´
Elisée dit au roi d’Israël :

« Qu’ai-je à faire avec toi�e ? Va
voir les prophètes de ton père et
les prophètes de ta mèref. » Mais
le roi d’Israël lui répondit : « Non,
car c’est Jéhovah qui nous a
appelés, nous les trois rois,
pour nous livrer aux Moabites. »
14 Alors

´
Elisée dit : « Aussi vrai

que Jéhovah des armées, lui que
je sers�, est vivant, si je n’avais
pas de respect pour le roi Jo-
saphatg de Juda, je ne te re-
garderais même pas et je ne fe-
rais même pas attention à toih.
15 Maintenant, faites venir un
harpiste�i. » Dès que le harpiste
se mit à jouer, l’esprit� de Jé-
hovah se mit à agir sur

´
Elisée j.

16 Alors il dit : « Voici ce que
dit Jéhovah : “Creusez beaucoup
de fossés dans cette vallée�,

3:11 �Ou « était le serviteur d’
´
Elie ».
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17 car voici ce que Jéhovah an-
nonce : ‘Vous ne verrez pas de
vent et vous ne verrez pas de
pluie, pourtant cette vallée se
remplira d’eaua. Et vous en boi-
rez, vous, votre bétail et vos au-
tres bêtes.’” 18 Et pourtant, ce
ne sera pas grand-chose pour
Jéhovahb, car il va même vous li-
vrer les Moabitesc. 19 Vous de-
vrez démolir toutes les vil-
les fortifiéesd et toutes les villes
importantes. Vous abattrez tous
les bons arbres, vous boucherez
toutes les sources et vous sacca-
gerez tous les bons champs en y
jetant des pierrese. »

20 Le matin, à l’heure où l’on
présente l’offrande de céréales�
du matinf, de l’eau arriva sou-
dain du pays d’

´
Edom, et la val-

lée fut inondée.
21 Tous les Moabites appri-

rent que les trois rois étaient ve-
nus les combattre. Alors ils
convoquèrent tous les hommes
capables de porter les armes�,
et ils prirent position à la fron-
tière. 22 Le matin, de bonne
heure, quand ils se levèrent,
le soleil brillait sur l’eau. Et
comme ils étaient en face, l’eau
leur paraissait rouge comme
du sang. 23 Ils s’exclamèrent :
« C’est du sang ! Les rois se
sont sûrement entretués à coups
d’épée. Allons-y !

`
A nous le bu-

ting, ô Moab ! » 24 Mais quand
les Moabites entrèrent dans le
camp des Israélites, les Israéli-
tes se levèrent et se mirent à
les tuer. Alors les Moabites s’en-
fuirenth. Les Israélites avancè-
rent jusque dans le pays de
Moab en continuant de les
tuer. 25 Ils démolirent les vil-
les, et chaque homme jetait
une pierre dans tous les bons
champs pour les couvrir de pier-
res. Ils bouchèrent toutes les

3:20 �Ou « de grain ». Voir lexique (Of-
frande de céréales). 3:21 � Ou « tous
ceux qui portaient une ceinture ».

sourcesa et abattirent tous les
bons arbresb. Finalement, seule
la muraille de pierres de Kir-
Haressethc restait encore de-
bout. Alors les soldats armés
de frondes l’entourèrent et la
démolirent.

26 Quand le roi de Moab vit
qu’il avait perdu la bataille, il
prit avec lui 700 hommes armés
d’épées pour essayer de se faire
un passage jusqu’au roi d’

´
Edomd,

mais ils ne réussirent pas à pas-
ser. 27 Il prit donc son fils pre-
mier-né, celui qui devait régner
à sa place, et il l’offrit en ho-
locauste�e sur la muraille. Et il
y eut un grand sentiment d’indi-
gnation contre Israël, si bien que
les troupes quittèrent le terri-
toire du roi de Moab et retour-
nèrent dans leur pays.

4 Un jour, la veuve d’un des fils
des prophètesf interpela

´
Eli-

sée, en disant : « Ton serviteur,
mon mari, est mort. Tu sais bien
qu’il a toujours craint Jéhovahg.
Mais voilà qu’un créancier est
venu prendre mes deux enfants
pour en faire ses esclaves. »
2 ´

Elisée lui dit : « Que puis-je
faire pour toi ? Dis-moi, qu’as-tu
chez toi ? » Elle lui répondit : « Je
n’ai rien du tout, sauf une jarre à
huile�h. » 3 Il lui dit donc : « Va
voir tous tes voisins et demande-
leur des récipients, des réci-
pients vides. Rassemble le plus
grand nombre de récipients pos-
sible. 4 Puis rentre chez toi et
ferme la porte derrière toi et
tes fils. Remplis tous les réci-
pients et mets de côté ceux qui
sont pleins. » 5 Alors la femme
partit.

Elle rentra chez elle et ferma
la porte derrière elle et ses fils.
Ils lui passaient les récipients,
et elle les remplissaiti. 6 Quand
les récipients furent pleins, elle

3:27 � Voir lexique. 4:2 �Ou « jarre à
huile munie d’un bec verseur ».
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dit à l’un de ses fils : « Apporte-
moi un autre récipienta. » Mais il
lui répondit : « Il n’y en a plus. »`
A ce moment-là, l’huile s’arrêta
de coulerb. 7 Alors elle alla
l’annoncer à l’homme du vrai
Dieu, qui lui dit : « Va vendre
l’huile et paie tes dettes. Après,
toi et tes fils, vous pourrez vivre
de ce qui restera. »

8 Un jour,
´
Elisée alla à Shou-

nemc. Il y avait dans cette ville
une femme très respectée. Elle
insista pour qu’il prenne un
repas chez elled.

`
A partir de ce

jour-là, chaque fois qu’il passait
à Shounem, il s’arrêtait chez elle
pour manger. 9 Elle dit donc à
son mari : « Je sais que c’est
un saint homme de Dieu qui
vient régulièrement chez nous.
10 S’il te plaı̂t, faisons-lui une
petite chambre sur le toite, et
mettons-y un lit, une table, un
siège et un porte-lampe. Ainsi,
chaque fois qu’il viendra nous
voir, il pourra y logerf. »

11 Un jour qu’
´
Elisée était à

Shounem, il monta dans la
chambre sur le toit pour s’al-
longer. 12 Puis il dit à son ser-
viteur Guéazig : « Appelle la Su-
namiteh. » Guéazi l’appela donc,
et elle se présenta devant lui.
13 Alors

´
Elisée dit à Guéazi :

« S’il te plaı̂t, dis-lui : “Tu t’es
donné beaucoup de mal pour
nousi. Que peut-on faire pour
toi j ? Veux-tu que je parle au roik
ou au chef de l’armée en ta fa-
veur ?” » Mais elle lui répondit :
« Non, ce n’est pas la peine ; je
vis en sécurité au milieu de mon
peuple. » 14 Alors

´
Elisée de-

manda : «Que peut-on faire pour
elle ? » Guéazi répondit : « Eh
bien, elle n’a pas de fils l, et son
mari est vieux. » 15 Aussitôt´
Elisée dit : « Appelle-la. » Guéazi
l’appela donc et elle se tint à
l’entrée. 16 Alors

´
Elisée lui an-

nonça : « L’année prochaine, à
cette même époque, tu porteras

un fils dans tes brasa. » Mais
elle s’exclama : « Non, mon maı̂-
tre, ô homme du vrai Dieu ! Ne
me donne pas de faux espoirs. »

17 Pourtant, la femme fut en-
ceinte et, l’année suivante, à la
même époque, elle donna nais-
sance à un fils, comme

´
Elisée

le lui avait annoncé. 18 L’en-
fant grandit. Un jour, il alla re-
trouver son père, qui était avec
les moissonneurs. 19 Et il di-
sait sans arrêt à son père : « Ma
tête ! J’ai mal à la tête ! » Alors
son père dit à un de ses servi-
teurs : « Porte-le à sa mère. »
20 Le serviteur le ramena donc
à sa mère. L’enfant resta sur les
genoux de sa mère jusqu’à midi,
puis il mourutb. 21 Elle monta
le coucher sur le lit de l’homme
du vrai Dieuc, ferma la porte der-
rière elle et partit. 22 Puis elle
appela son mari et lui dit : « En-
voie-moi, s’il te plaı̂t, un servi-
teur et une ânesse. Je vais
vite voir l’homme du vrai Dieu
et je reviens. » 23 Mais il lui de-
manda : « Pourquoi vas-tu le voir
aujourd’hui ? Ce n’est pas un
jour de nouvelle luned ni un jour
de sabbat. » Elle lui dit : « Ne
t’inquiète pas. Tout va bien. »
24 Puis elle sella l’ânesse et
dit à son serviteur : « Fais-la
avancer rapidement. Ne ralentis
pas pour moi, sauf si je te le
demande. »

25 Ainsi elle partit au mont
Carmel pour voir l’homme du
vrai Dieu. L’homme du vrai Dieu
l’aperçut de loin. Aussitôt il dit
à son serviteur Guéazi : « Re-
garde ! C’est la Sunamite qui ar-
rive. 26 S’il te plaı̂t, cours à sa
rencontre et demande-lui : “Est-
ce que tu vas bien ? Et ton mari ?
Et ton enfant ?” » Elle lui répon-
dit : « Tout va bien. » 27 Quand
elle arriva auprès de l’homme
du vrai Dieu, à la montagne,
aussitôt elle s’agrippa à ses
piedse. Guéazi s’approcha pour
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la repousser, mais l’homme du
vrai Dieu dit : « Laisse-la tran-
quille ; elle a beaucoup de cha-
grin�, mais je ne sais pas pour-
quoi, car Jéhovah ne me l’a pas
révélé. » 28 Alors elle lui dit :
« Est-ce que je t’avais demandé
un fils ? Ne t’avais-je pas dit : “Tu
ne dois pas me donner de faux
espoirsa” ? »

29 Aussitôt
´
Elisée dit à

Guéazi : « Enroule ton vêtement
autour de ta tailleb, prends mon
bâton et pars. Si tu rencon-
tres quelqu’un, ne le salue pas,
et si quelqu’un te salue, ne
lui réponds pas. Va poser mon
bâton sur le visage du garçon. »
30 Mais la mère du garçon lui
dit : « Aussi vrai que Jéhovah est
vivant et que tu es vivant, je
ne repartirai pas sans toic. »
Alors il se leva et alla avec elle.
31 Guéazi partit en avant d’eux.
Quand il arriva, il posa le bâton
sur le visage du garçon. Mais il
n’y eut pas un son, pas une réac-
tiond. Guéazi revint donc à la
rencontre d’

´
Elisée et lui dit : « Le

garçon ne s’est pas réveillé. »
32 Quand

´
Elisée arriva dans

la maison, le garçon était étendu
mort sur son lite. 33 Il en-
tra dans la chambre et ferma la
porte. Il était seul avec le gar-
çon. Alors il se mit à prier Jého-
vahf. 34 Puis il monta sur le lit
et s’étendit sur le corps de l’en-
fant : il mit sa bouche sur la bou-
che du garçon, ses yeux sur ses
yeux et les paumes de ses mains
sur ses paumes, et il resta pen-
ché sur lui. Alors le corps de
l’enfant commença à se réchauf-
ferg. 35 ´

Elisée se mit à mar-
cher de long en large dans la
maison, puis il remonta sur le
lit et se pencha de nouveau
sur le corps du garçon. Le gar-
çon éternua sept fois, puis il ou-
vrit les yeuxh. 36 Alors

´
Elisée

4:27 �Ou « son âme est amère en elle ».

appela Guéazi et lui dit : « Ap-
pelle sa mère. » Il l’appela donc,
et elle vint. Il lui dit : « Prends
ton filsa. » 37 Alors elle entra,
se jeta à ses pieds et s’inclina de-
vant lui, puis elle prit son fils et
sortit.

38 Quand
´
Elisée retourna à

Guilgal, il y avait une famine
dans le paysb. Alors que les fils
des prophètesc étaient assis de-
vant lui, il dit à son serviteurd :
« Place la grande marmite sur le
feu et fais une soupe pour les
fils des prophètes. » 39 Un des
fils des prophètes partit donc
dans la campagne pour cueillir
des herbes�. Il trouva une plante
grimpante�, cueillit sur elle des
courges sauvages et en remplit
son vêtement. Puis il revint et
les coupa en morceaux dans la
marmite. Mais il ne savait pas
ce que c’était. 40 Un peu plus
tard, on servit le repas aux hom-
mes. Mais dès qu’ils goûtèrent
la soupe, ils se mirent à pous-
ser des cris en disant : « Il y a
du poison dans cette marmite,
ô homme du vrai Dieu ! » Et ils
ne purent pas manger la soupe.
41 Alors

´
Elisée dit : « Apportez

de la farine. » Il la jeta dans la
marmite, puis il dit : « Mainte-
nant tu peux servir. » Il n’y avait
plus rien de mauvais dans la
marmitee.

42 Or un homme arriva de
Baal-Shalishaf ; il apportait à
l’homme du vrai Dieu 20 pains
d’orgeg faits avec les premiers
produits de la récolte, ainsi
qu’un sac d’épis fraı̂chement
cueillish. Alors

´
Elisée dit :

« Donne cela aux hommes pour
qu’ils mangent. » 43 Son servi-
teur lui répondit : « Mais il n’y
en a pas assez pour nour-
rir 100 hommes i ! »

´
Elisée insista :

« Donne cela aux hommes pour

4:39 �Ou « mauves ». � Ou « vigne
sauvage ».
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qu’ils mangent, car voici ce que
dit Jéhovah : “Ils mangeront et il
y aura des restesa.” » 44 Alors
le serviteur donna la nourriture
aux hommes. Ils mangèrent et il
y eut des restesb, comme Jého-
vah l’avait annoncé.

5 Naamân, le chef de l’armée
du roi de Syrie, était un

homme important. Le roi� l’ap-
préciait beaucoup, car c’était
par son moyen que Jéhovah
avait donné la victoire� à la Sy-
rie. Mais ce puissant guerrier
était lépreux�. 2 Lors d’une
expédition militaire, les Syriens
avaient capturé dans le pays d’Is-
raël une petite fille, qui était de-
venue une des servantes de la
femme de Naamân. 3 Un jour,
la petite fille dit à sa maı̂tresse :
« Si seulement mon seigneur al-
lait voir le prophètec qui est à
Samarie ! Alors il le guérirait de
sa lèpred. » 4 Il� alla donc en
parler à son seigneur et lui ra-
conta ce que la petite fille du
pays d’Israël avait dit.

5 Alors le roi de Syrie lui dit :
« Pars immédiatement ! Je vais
te donner une lettre pour le roi
d’Israël. » Naamân partit donc,
emportant avec lui 10 talents�
d’argent, 6000 pièces d’or et
10 vêtements de rechange. 6 Il
remit au roi d’Israël la lettre,
qui disait : « Je t’envoie en même
temps que cette lettre mon servi-
teur Naamân, pour que tu le gué-
risses de sa lèpre. » 7 Quand le
roi d’Israël lut la lettre, il déchira
aussitôt ses vêtements et dit :
« Suis-je Dieu pour faire mourir
et pour garder en viee ? Il m’en-
voie cet homme et me demande
de le guérir de sa lèpre ! Vous
voyez bien qu’il me provoque ! »

8 Mais quand
´
Elisée, l’homme

du vrai Dieu, apprit que le roi

5:1 � Litt. « son seigneur ». � Ou « sa-
lut ». � Ou « souffrait d’unemaladie de
la peau ». 5:4 � Désigne p.-ê. Naamân.
5:5 � 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.

d’Israël avait déchiré ses vête-
ments, il lui envoya aussitôt ce
message : « Pourquoi as-tu dé-
chiré tes vêtements ? Je t’en
prie, envoie-moi cet homme,
pour qu’il sache qu’il y a un pro-
phète en Israëla. » 9 Naamân
se présenta donc devant la mai-
son d’

´
Elisée avec ses chevaux

et ses chars. 10 Mais
´
Elisée en-

voya un messager lui dire : « Va
te laver sept foisb dans le Jour-
dainc ; ta chair sera guérie et tu
seras pur. » 11 Alors Naamân
se mit en colère et s’en alla en
disant : « Je m’étais dit : “Il sor-
tira vers moi et se tiendra de-
vant moi. Puis il priera� Jéhovah
son Dieu en passant sa main au-
dessus de ma lèpre pour la gué-
rir.” 12 L’Abana et le Farpar,
les cours d’eau de Damasd, ne va-
lent-ils pas mieux que toutes les
eaux d’Israël ? Est-ce que je ne
peux pas m’y laver pour devenir
pur ? » Il fit donc demi-tour et re-
partit furieux.

13 Mais ses serviteurs allè-
rent le voir et lui dirent : « Sei-
gneur�, si le prophète t’avait
demandé de faire une chose dif-
ficile, tu l’aurais écouté, n’est-
ce pas ? Alors pourquoi ne
pas l’écouter, puisqu’il t’a sim-
plement dit : “Lave-toi et sois
pur” ? » 14 Naamân descendit
donc dans le Jourdain et se plon-
gea� sept fois, comme l’homme
du vrai Dieu l’avait demandée.
Alors sa chair redevint comme la
chair d’un petit garçonf, et il de-
vint purg.

15 Ensuite, il retourna chez
l’homme du vrai Dieuh, ac-
compagné de toute son es-
corte�. Il se tint devant lui et
lui dit : « Maintenant, je suis cer-
tain que, sur toute la terre, il
n’y a pas de Dieu ailleurs

5:11 � Litt. « appellera le nom de ».
5:13 � Litt. « mon père ». 5:14 �Ou
« s’immergea ». 5:15 � Litt. « camp ».
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qu’en Israëla. Accepte, s’il te
plaı̂t, un cadeau� de ma part. »
16 Mais

´
Elisée lui répondit :

« Aussi vrai que Jéhovah, que je
sers�, est vivant, je n’accepte-
rai pas ton cadeaub. » Naamân in-
sista, mais

´
Elisée refusa ferme-

ment. 17 Finalement Naamân
dit : « Dans ce cas, s’il te plaı̂t,
qu’on me donne de la terre
de ce pays, de quoi charger
deux mulets, car je n’offrirai
plus d’holocauste ni de sacrifice
à d’autres dieux que Jéhovah.
18 Mais que Jéhovah me par-
donne pour une chose : Lorsque
mon seigneur entre dans le tem-
ple� de Rimôn pour se proster-
ner, il s’appuie sur mon bras,
et je dois me prosterner dans
le temple de Rimôn. Quand
donc je me prosternerai dans
le temple de Rimôn, que Jého-
vah veuille bien me pardonner
pour cela. » 19 Alors

´
Elisée lui

dit : « Va en paix. » Naamân re-
partit donc. Il avait déjà par-
couru une certaine distance
20 quand Guéazic, qui servait´
Elisée, l’homme du vrai Dieud,
se dit : « Mon maı̂tre a été trop
bon avec Naamâne, ce Syrien, en
n’acceptant pas ce qu’il avait ap-
porté. Aussi vrai que Jéhovah
est vivant, je vais courir après
lui pour obtenir quelque chose
de lui. » 21 Guéazi alla donc à
la poursuite de Naamân. Quand
Naamân vit que quelqu’un cou-
rait derrière lui, il descendit de
son char et il alla à sa rencontre.
Il lui demanda : « Est-ce que tout
va bien ? » 22 Guéazi lui répon-
dit : « Tout va bien. Mon maı̂tre
m’a envoyé dire : “

´
Ecoute ! Deux

jeunes gens de la région monta-
gneuse d’

´
Ephraı̈m viennent d’ar-

river chez moi. Ils font partie des
fils des prophètes. Donne-leur,

5:15 � Litt. « bénédiction ». 5:16 � Litt.
« devant qui je me tiens ». 5:18 � Litt.
« maison ».

s’il te plaı̂t, un talent d’argent et
deux vêtements de rechangea.” »
23 Alors Naamân dit : « Tiens,
voilà deux talents. Prends-les. »
Il insistab auprès de lui et enve-
loppa deux talents d’argent dans
deux sacs, avec deux vêtements
de rechange. Puis il ordonna à
deux de ses serviteurs de les
porter devant Guéazi.

24 Quand Guéazi arriva à
Ofel�, il leur prit les sacs et les
mit dans sa maison. Puis il ren-
voya les hommes. Après leur dé-
part, 25 il retourna chez son
maı̂tre.

´
Elisée lui demanda :

« D’où viens-tu, Guéazi ? » Guéazi
lui répondit : « Je ne suis allé
nulle part, ô mon maı̂trec. »
26 Alors

´
Elisée lui demanda :

«Mon cœur n’était-il pas là-bas
avec toi quand l’homme est des-
cendu de son char et qu’il est
venu à ta rencontre ? Penses-tu
que c’est le moment d’accepter
de l’argent� ou d’accepter des vê-
tements, des oliveraies ou des vi-
gnes, des moutons ou des bœufs,
des serviteurs ou des servan-
tesd ? 27 Eh bien, la lèpre de
Naamâne s’attachera à toi et à
tes descendants pour toujours. »
Guéazi sortit aussitôt, lépreux,
blanc comme la neigef.

6 Un jour, les fils des pro-
phètesg dirent à

´
Elisée : « Re-

garde ! L’endroit où nous habi-
tons avec toi est trop petit pour
nous. 2 Si tu es d’accord, nous
irons jusqu’au Jourdain. Là-bas,
nous prendrons chacun une pou-
tre et nous construirons un bâti-
ment où nous pourrons habiter. »´
Elisée dit : « Allez-y. » 3 Mais
l’un d’eux demanda : « Accepte-
rais-tu de nous accompagner, s’il
te plaı̂t ? »

´
Elisée répondit : « D’ac-

cord. » 4 Il alla donc avec eux.
Arrivés au Jourdain, ils se mirent

5:24 � Lieu situé en Samarie ; p.-ê. une
colline ou des fortifications. 5:26 � Ici,
le métal précieux.
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à couper des arbres. 5 Tandis
que l’un d’eux abattait un arbre,
le fer de sa hache tomba à l’eau.
Il cria : « Hélas ! mon maı̂tre, c’est
une hache que j’avais emprun-
tée ! » 6 Alors l’homme du vrai
Dieu demanda : « Où le fer est-
il tombé ? » Et l’homme lui mon-
tra l’endroit.

´
Elisée coupa donc

un morceau de bois, le jeta à
cet endroit et fit flotter le fer de
la hache. 7 Puis il dit : « Sors-le
de l’eau. » L’homme tendit donc
la main et récupéra le fer de la
hache.

8 Or le roi de Syrie entra en
guerre contre Israëla. Il discuta
avec ses officiers et leur dit :
« J’installerai mon camp à tel en-
droit. Et vous serez avec moi. »
9 Alors l’homme du vrai Dieub

envoya ce message au roi d’Is-
raël : « Fais attention. Ne passe
pas par tel endroit, parce que
c’est là que les Syriens vont
installer leur camp. » 10 Le roi
d’Israël envoya donc un message
aux gens qui se trouvaient à
cet endroit-là pour les mettre en
garde.

´
Elisée continua d’avertir

le roi, qui se tint plusieurs fois� à
l’écart des endroits qu’il lui avait
signalésc.

11 Cette situation mit le roi�
de Syrie en fureur. Il convoqua
donc ses officiers et leur dit : « Il
y a parmi nous quelqu’un qui est
du côté du roi d’Israël. Qui est-
ce ? Dites-le-moi ! » 12 Alors un
de ses officiers répondit : « Ce
n’est personne d’entre nous,
mon seigneur le roi ! C’est

´
Eli-

sée, le prophète qui est en Is-
raël. C’est lui qui révèle au
roi d’Israël les choses que tu
dis même dans ta chambre
à coucherd. » 13 Alors le roi or-
donna : « Allez à sa recher-
che. Ensuite j’enverrai des hom-
mes le capturer. » Plus tard, on

6:10 �Ou « pas seulement une ou deux
fois ». 6:11 � Litt. « le cœur du roi ».

l’informa qu’
´
Elisée était à Do-

tâna. 14 Aussitôt le roi y en-
voya des chevaux, des chars et
une grande armée. Ils arrivèrent
de nuit et cernèrent la ville.

15 Tôt le matin, le servi-
teur� de l’homme du vrai Dieu
se leva et sortit. Il vit une
armée, avec des chevaux et des
chars, qui cernait la ville. Aussi-
tôt il demanda : « Hélas ! mon
maı̂tre, qu’allons-nous faire ? »
16 Mais

´
Elisée lui répondit :

« N’aie pas peurb ! Car ceux
qui sont avec nous sont plus
nombreux que ceux qui sont
avec euxc. » 17 Ensuite

´
Elisée

fit cette prière : «
ˆ

O Jéhovah, ou-
vre ses yeux, s’il te plaı̂t, pour
qu’il voied. » Aussitôt Jéhovah
ouvrit les yeux du serviteur, et
le serviteur se mit à voir : tout
autour d’

´
Elisée, la région monta-

gneuse était pleine de chevaux
et de chars de feue !

18 Quand les Syriens com-
mencèrent à se rapprocher,

´
Eli-

sée pria Jéhovah ainsi : « S’il te
plaı̂t, aveugle ces gens�f. » Dieu
les rendit donc aveugles, comme´
Elisée le lui avait demandé.
19 Puis

´
Elisée leur dit : «Vous

vous trompez de chemin. Ce
n’est pas la ville que vous cher-
chez. Suivez-moi. Je vais vous
amener vers l’homme que vous
cherchez. » Cependant, il les
conduisit à Samarieg.

20 Lorsqu’ils arrivèrent à Sa-
marie,

´
Elisée dit : «

ˆ
O Jéhovah,

ouvre leurs yeux pour qu’ils
voient. » Alors Jéhovah leur ou-
vrit les yeux, et ils virent
qu’ils étaient au milieu de Sama-
rie. 21 Quand le roi d’Israël les
vit, il demanda à

´
Elisée : « Dois-

je les tuer, mon père ? Dois-je les
tuer ? » 22 Mais

´
Elisée répon-

dit : « Tu ne dois pas les tuer. As-
tu l’habitude de tuer ceux que

6:15 �Ou « ministre ». 6:18 � Litt.
« nation ».
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tu fais prisonniers avec ton épée
et ton arc ? Donne-leur plutôt du
pain et de l’eau pour qu’ils man-
gent et qu’ils boiventa. Puis qu’ils
retournent vers leur seigneur. »
23 Alors le roi fit un repas de
fête pour eux. Les Syriens man-
gèrent et burent. Puis le roi les
renvoya vers leur seigneur. Et
les bandes de pillards syriensb

ne revinrent plus dans le pays
d’Israël, pas même une fois.

24 Par la suite, le roi Ben-
Hadad de Syrie rassembla toute
son armée� et alla assiéger Sa-
mariec. 25 Il y eut donc une
grande famined à Samarie. Les
Syriens maintinrent le siège, si
bien qu’une tête d’ânee va-
lut 80 pièces d’argent, et un
quart de qab� de fiente de co-
lombe 5 pièces d’argent. 26 Un
jour que le roi d’Israël pas-
sait sur la muraille, une femme
l’interpela, en disant : « Aide-
nous, ô mon seigneur le roi ! »
27 Le roi lui répondit : « Si Jé-
hovah ne t’aide pas, où veux-
tu que je trouve de quoi t’aider ?
Sur l’aire de battage ? au pres-
soir à vin ? au pressoir à huile ? »
28 Puis il ajouta : « Qu’est-ce qui
t’arrive ? » Elle répondit : « Cette
femme m’a dit : “Donne ton fils
pour que nous le mangions au-
jourd’hui. Demain nous mange-
rons le mienf.” 29 Nous avons
donc fait cuire mon fils et nous
l’avons mangég. Le lendemain, je
lui ai dit : “Donne ton fils pour
que nous le mangions.” Mais elle
a caché son fils. »

30 En entendant les paroles
de cette femme, le roi dé-
chira ses vêtementsh. Quand il
passa sur la muraille, le peuple
vit qu’il portait de la toile
de sac sous ses vêtements�.
31 Alors il dit : « Que Dieu me

6:24 � Litt. « camp ». 6:25 � 1 qab :
1,22 L. Voir app. B14. 6:30 � Ou « par-
dessous, sur sa peau ».

punisse sévèrement� si
´
Elisée

fils de Shafath n’est pas décapité
aujourd’huia ! »

32 ´
Elisée était assis dans sa

maison et les anciens étaient as-
sis avec lui. Le roi envoya un sol-
dat en avant de lui. Mais avant
que l’homme arrive à destina-
tion,

´
Elisée dit aux anciens : « Fi-

gurez-vous que ce fils d’assassinb

a envoyé quelqu’un me couper la
tête ! Quand vous verrez le sol-
dat arriver, fermez la porte et
tenez-la fermée pour l’empêcher
d’entrer. N’entendez-vous pas le
bruit des pas de son seigneur qui
arrive juste derrière lui ? » 33 Il
parlait encore avec eux quand le
soldat arriva. Et le roi dit : « Ce
malheur vient de Jéhovah. Pour-
quoi devrais-je encore espérer
en Jéhovah? »

7 ´
Elisée dit : «

´
Ecoutez le mes-

sage de Jéhovah. Voici ce
qu’annonce Jéhovah : “Demain,
vers cette heure-ci, à la porte�
de Samarie, un séa� de farine
fine vaudra un sicle� et deux
séas d’orge vaudront un siclec.” »
2 Alors l’aide de camp qui avait
la confiance du roi dit à l’homme
du vrai Dieu : «Même si Jéhovah
ouvrait des écluses dans le ciel,
comment cela� pourrait-il arri-
verd ? »

´
Elisée lui répondit : « Tu

le verras de tes propres yeuxe,
mais tu n’en mangeras pasf. »

3 Quatre lépreux étaient as-
sis à l’entrée de la porte de la
villeg. Ils se dirent l’un à l’autre :
« Pourquoi restons-nous ici à at-
tendre la mort ? 4 Si nous en-
trons dans la ville, nous mour-
rons de toute façon, puisqu’il
n’y a rien à mangerh. Et si
nous restons ici, nous mourrons
aussi. Autant aller au camp des

6:31 � Litt. « qu’ainsi me fasse Dieu et
qu’ainsi il y ajoute ». 7:1 � Ou « sur les
marchés ». � 1 séa : 7,33 L. Voir app.
B14. � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
7:2 � Litt. « cette parole ».
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Syriens. S’ils nous gardent en
vie, nous vivrons, et s’ils nous
mettent à mort, eh bien, nous
mourrons ! » 5 `

A la tombée de
la nuit, ils se levèrent pour aller
au camp des Syriens. Quand ils
arrivèrent aux abords du camp,
ils ne virent personne.

6 En effet, Jéhovah avait
fait entendre aux Syriens un
bruit de chars et de chevaux,
le bruit d’une grande arméea, et
ils s’étaient dit l’un à l’autre :
« Vous entendez ? Le roi d’Israël
a engagé les rois des Hittites et
les rois d’

´
Egypte pour nous atta-

quer ! » 7 Aussitôt, ils s’étaient
levés et s’étaient enfuis ; c’était
à la tombée de la nuit. Abandon-
nant leurs tentes, leurs chevaux
et leurs ânes, ils avaient laissé le
camp tel quel et s’étaient enfuis
pour sauver leur vie�.

8 Quand les lépreux arrivè-
rent aux abords du camp, ils
entrèrent dans une tente et ils se
mirent à manger et à boire. Puis
ils emportèrent l’argent, l’or et
les vêtements qui s’y trouvaient,
et ils allèrent cacher leur butin.
Ensuite ils revinrent, entrèrent
dans une autre tente et empor-
tèrent diverses choses qu’ils al-
lèrent cacher aussi.

9 Finalement ils se dirent l’un
à l’autre : « Ce que nous faisons
là n’est pas bien. Nous devrions
annoncer cette bonne nouvelle
aux autres. Si nous ne disons
rien avant l’aube, nous mérite-
rons une punition. Il faut que
nous allions informer le palais�
du roi. » 10 Ils allèrent donc
appeler les portiers de la ville
et leur racontèrent ce qui s’était
passé : « Nous sommes entrés
dans le camp des Syriens et
nous n’avons vu personne. Nous
n’avons entendu personne non
plus. Il n’y avait que les chevaux

7:7 �Ou « âme ». 7:9 � Litt. « mai-
son ».

et les ânes attachés, et les ten-
tes abandonnées telles quelles. »
11 Aussitôt les portiers crièrent
pour communiquer la nouvelle
au palais du roi.

12 Le roi se leva immédiate-
ment, en pleine nuit, et dit à ses
hommes : « Je vais vous expli-
quer le plan des Syriens. Ils sa-
vent que nous sommes affamésa.
Ils ont donc quitté le camp pour
aller se cacher dans la campa-
gne, en se disant : “Ils vont
sortir de la ville. Nous les pren-
drons vivants, puis nous entre-
rons dans la villeb.” » 13 Alors
un de ses hommes lui suggéra :
« Voilà ce que nous pourrions
faire : que des hommes partent
avec cinq des chevaux qui res-
tent dans la ville, et qu’ils ail-
lent voir ce qui se passe réel-
lement. S’ils se font tuer, ce ne
sera pas pire pour eux que de
rester ici et de mourir avec nous
autres, le reste des Israélites. »
14 Le roi envoya donc des hom-
mes au camp des Syriens avec
deux chars et des chevaux, en
leur disant : « Allez voir ce qui
se passe. » 15 Ces hommes par-
tirent sur les traces des Syriens ;
ils allèrent jusqu’au Jourdain.
Tout le long du chemin, il y avait
des vêtements et des ustensiles
que les Syriens paniqués avaient
jetés pendant leur fuite. Puis les
hommes revinrent raconter au
roi ce qu’ils avaient vu.

16 Alors la population sortit
de la ville pour piller le camp
des Syriens. C’est ainsi qu’un
séa de farine fine ne coûta
plus qu’un sicle, et deux séas
d’orge ne coûtèrent plus qu’un
sicle, comme Jéhovah l’avait
annoncéc. 17 Or le roi avait
chargé l’aide de camp en qui
il avait confiance de garder la
porte de la ville. Mais l’aide
de camp mourut, piétiné par la
foule à la porte de la ville,
comme l’homme du vrai Dieu
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l’avait annoncé quand le roi était
allé le voir. 18 Ce que l’homme
du vrai Dieu avait dit au roi
se réalisa dans les moindres dé-
tails : « Deux séas d’orge vau-
dront un sicle et un séa de fa-
rine fine vaudra un sicle, demain
vers cette heure-ci, à la porte
de Samariea. » 19 Mais l’aide de
camp avait dit à l’homme du vrai
Dieu : «Même si Jéhovah ouvrait
des écluses dans le ciel, com-
ment cela� pourrait-il arriver ? »
Et

´
Elisée lui avait répondu : « Tu

le verras de tes propres yeux,
mais tu n’en mangeras pas. »
20 C’est exactement ce qui lui
arriva, car il mourut piétiné par
la foule à la porte de la ville.

8 ´
Elisée dit à la mère du gar-
çon qu’il avait ramené à la

vie�b : « Quitte cet endroit, toi et
ta famille, et pars vivre à l’étran-
ger, là où tu pourras, car Jého-
vah va provoquer dans ce pays
une faminec qui durera sept
ans. » 2 La femme fit donc ce
que l’homme du vrai Dieu lui
avait conseillé. Elle partit avec
sa famille au pays des Philistinsd

et y resta sept ans.
3 Au bout des sept ans, la

femme revint du pays des Phi-
listins et elle alla défendre sa
cause devant le roi pour récu-
pérer sa maison et son champ.
4 Or le roi était en train de par-
ler avec Guéazi, le serviteur de
l’homme du vrai Dieu. Il lui
avait dit : « Raconte-moi, s’il te
plaı̂t, toutes les grandes choses
qu’

´
Elisée a faitese. » 5 Juste au

moment où Guéazi racontait au
roi comment

´
Elisée avait ra-

mené un garçon à la vief, la
mère du garçon arriva pour de-
mander au roi qu’on lui rende
sa maison et son champg. Aussi-
tôt Guéazi dit : « Mon seigneur le
roi, voici la femme, et voici son

7:19 � Litt. « une telle parole ». 8:1
� Ou « fait revivre ».

fils qu’
´
Elisée a ramené à la vie. »

6 Le roi questionna la femme, et
elle lui raconta toute l’histoire.
Alors le roi ordonna à un fonc-
tionnaire de la cour de s’occu-
per d’elle, en disant : « Restitue
à cette femme tout ce qui lui
appartient et donne-lui l’argent
qu’aurait rapporté la vente des
récoltes de son champ, depuis le
jour où elle a quitté le pays jus-
qu’à maintenant. »

7 ´
Elisée alla à Damasa.

`
A ce

moment-là, le roi Ben-Hadadb de
Syrie était malade. Quelqu’un in-
forma le roi que l’homme du vrai
Dieuc était à Damas. 8 Alors le
roi dit à Hazaeld : « Va ap-
porter un cadeau à l’homme
du vrai Dieue. Interroge Jého-
vah par son intermédiaire : de-
mande-lui si je guérirai de cette
maladie. » 9 Hazael partit donc
voir

´
Elisée avec un cadeau : tou-

tes sortes de bonnes choses de
Damas, de quoi charger 40 cha-
meaux. Il se présenta devant

´
Eli-

sée et lui dit : « Ton fils�, le
roi Ben-Hadad de Syrie, m’en-
voie pour te demander s’il gué-
rira de sa maladie. » 10 ´

Elisée
lui répondit : «Va lui dire : “Tu
guériras.” Mais, en réalité, Jé-
hovah m’a révélé qu’il mourraf. »
11 ´

Elisée fixa du regard Hazael
au point de le mettre mal à l’aise.
Puis l’homme du vrai Dieu se mit
à pleurer. 12 Alors Hazael lui
demanda : « Mon seigneur, pour-
quoi pleures-tu ? »

´
Elisée lui ré-

pondit : « Parce que je sais tou-
tes les souffrances que tu vas
faire subir au peuple d’Israëlg.
Ses villes fortifiées, tu les in-
cendieras ; ses soldats d’élite, tu
les tueras par l’épée ; ses en-
fants, tu les mettras en pièces ;
ses femmes enceintes, tu les
éventrerash. » 13 Hazael rétor-
qua : « Mon seigneur, je ne suis

8:9 � S’adresser à quelqu’un en se pré-
sentant comme son fils était une mar-
que de respect.

CHAP. 7
a 2R 7:1, 2
��������������������

CHAP. 8
b 2R 4:32-35

c Lv 26:19
Dt 28:15, 23
1R 17:1

d Jos 13:2, 3

e 2R 2:14
2R 2:20, 21
2R 3:17
2R 4:4, 7
2R 6:5-7
2R 7:1

f 2R 4:32-35

g Nb 36:9
��������������������

2e colonne
a Is 7:8

b 1R 20:1
2R 6:24

c 1R 17:24

d 1R 19:15

e 1S 9:8
1R 14:2, 3

f 2R 8:15

g 2R 10:32
2R 12:17
2R 13:3
Am 1:3

h Dt 28:63
Am 1:13

2 ROIS 7:18–8:13 554



rien du tout� ; comment pour-
rais-je faire une telle chose ? »
Alors

´
Elisée lui dit : « Jéhovah

m’a révélé que tu seras roi de
Syriea. »

14 Hazael quitta
´
Elisée et re-

tourna chez son seigneur, qui lui
demanda : « Que t’a dit

´
Elisée ? »

Hazael répondit : « Il m’a dit que
tu guérirasb. » 15 Mais le lende-
main, Hazael prit une couver-
ture, la trempa dans l’eau et la
maintint� sur le visage de son
seigneur jusqu’à ce qu’il meurec.
Et il devint roi à sa placed.

16 Dans la cinquième année
du règne du roi Jorame d’Israël,
le fils d’Achab, pendant que Jo-
saphat était roi de Juda, Joramf

fils du roi Josaphat de Juda de-
vint roi. 17 Il avait 32 ans lors-
qu’il devint roi, et il régna
8 ans à Jérusalem. 18 Il com-
mit les mêmes péchés que les
rois d’Israëlg, les mêmes qu’avait
commis la famille d’Achabh,
car il s’était marié avec la fille
d’Achab i. Il faisait ce qui est mal
aux yeux de Jéhovah j. 19 Mais
Jéhovah ne voulut pas faire dis-
paraı̂tre le royaume de Juda, par
égard pour son serviteur Davidk,
car il avait promis de lui donner
pour toujours une lampe�l, à lui
ainsi qu’à ses fils.

20 `
A l’époque de Joram, le

peuple d’
´
Edom se révolta contre

la domination de Judam et établit
son propre roin. 21 Joram par-
tit donc avec tous ses chars à
Zaı̈r, où les

´
Edomites l’encerclè-

rent, lui et les commandants de
chars. Mais il se leva de nuit
et les vainquit. Alors les soldats
s’enfuirent chez eux. 22 Toute-
fois le peuple d’

´
Edom a conti-

nué de se révolter contre la
domination de Juda jusqu’à au-
jourd’hui.

`
A cette époque-là, les

8:13 �Ou « qu’un chien ». 8:15 � Litt.
« l’étendit ». 8:19 � C.-à-d. un descen-
dant.

habitants de Libnaa se révoltè-
rent eux aussi.

23 Le reste de l’histoire de
Joram, toutes les choses qu’il a
faites, tout cela est raconté dans
le livre des Annales des rois
de Juda. 24 Joram s’endormit
dans la mort avec ses ancêtres
et fut enterré dans la Cité de Da-
vidb. Et son fils Ochoziasc devint
roi à sa place.

25 Dans la 12e année du rè-
gne du roi Joram d’Israël, fils
d’Achab, Ochozias fils du roi
Joram de Juda devint roid.
26 Ochozias avait 22 ans quand
il devint roi, et il régna un an
à Jérusalem. Sa mère s’appelait
Athaliee ; c’était la petite-fille�
du roi Omrif d’Israël. 27 Ocho-
zias commit les mêmes péchés
que la famille d’Achabg. Il fai-
sait ce qui est mal aux yeux
de Jéhovah, comme la famille
d’Achab, car il était allié par ma-
riage à cette familleh. 28 Il se
joignit donc à Joram fils d’Achab
pour combattre le roi Hazael
de Syrie à Ramoth-en-Galaad i,
mais les Syriens blessèrent Jo-
ram j. 29 Le roi Joram rentra
donc à Jezréelk pour soigner
les blessures que les Syriens lui
avaient infligées à Ramoth�,
quand il combattait le roi Ha-
zael de Syrie l. Le roi Ochozias de
Juda, le fils de Joram, alla à Jez-
réel pour rendre visite à Joram
fils d’Achab, parce qu’il avait été
blessé�.

9 Alors le prophète
´
Elisée ap-

pela un des fils des prophè-
tes et lui dit : « Enroule ton vête-
ment autour de ta taille, prends
ce flacon d’huile et dépêche-
toi d’aller à Ramoth-en-Galaadm.
2 `

A ton arrivée, tu chercheras
Jéhun fils de Josaphat, lui-même
fils de Nimshi. Il sera avec les

8:26 � Litt. « fille ». 8:29 � Litt.
« Rama », forme abrégée de Ramoth-
en-Galaad. �Ou « il était malade ».
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autres chefs de l’armée. Tu lui
demanderas de se lever et tu iras
avec lui dans la pièce la plus re-
tirée de la maison. 3 Là, tu ver-
seras le flacon d’huile sur sa
tête et tu diras : “Voici ce que
dit Jéhovah : ‘Je t’oins comme
roi sur Israëla.’ ” Puis tu ouvri-
ras la porte et tu t’enfuiras sans
attendre. »

4 Ce fils des prophètes par-
tit donc à Ramoth-en-Galaad.
5 Quand il arriva, les chefs
de l’armée étaient assis ensem-
ble. Alors il dit : « J’ai un mes-
sage pour toi, ô chef ! » Jéhu
lui demanda : « Pour lequel d’en-
tre nous ? » Le messager lui ré-
pondit : « Pour toi, ô chef ! »
6 Jéhu se leva donc et entra
dans la maison. Le messager
versa l’huile sur la tête de Jéhu
en disant : « Voici ce que dit Jé-
hovah le Dieu d’Israël : “Je t’oins
comme roi sur le peuple de Jé-
hovah, sur Israëlb. 7 Tu devras
tuer la famille de ton seigneur
Achab, et je vengerai le sang
de mes serviteurs les prophè-
tes et le sang de tous les au-
tres serviteurs de Jéhovah que
Jézabel a fait tuerc. 8 Toute la
famille d’Achab mourra, et je fe-
rai disparaı̂tre tous les hommes�
de sa famille, même le plus in-
signifiant en Israëld. 9 Je ferai
à la famille d’Achab ce que j’ai
fait à la famille de Jéroboame

fils de Nebath et à la famille de
Baasaf fils d’Ahiya. 10 Quant à
Jézabel, les chiens la mangeront
dans la parcelle de terrain qui
se trouve à Jezréelg, et personne
ne l’enterrera.” » Puis le messa-
ger ouvrit la porte et s’enfuith.

11 Quand Jéhu sortit de la
maison, les autres chefs de l’ar-
mée du roi lui demandèrent :
« Est-ce que tout va bien ? Que
te voulait ce fou ? » Jéhu leur

9:8 � Litt. « quiconque urine contre un
mur ». En hébreu, expression mépri-
sante désignant les hommes.

répondit : « Vous connaissez ce
genre d’hommes et ce qu’ils
racontent. » 12 Mais ils insistè-
rent : « Ne nous mens pas ! Dis-
nous ce qui s’est passé, s’il te
plaı̂t. » Alors Jéhu leur raconta
ce que l’homme avait dit avant
d’ajouter : « Voici ce que dit Jé-
hovah : “Je t’oins comme roi
sur Israëla.” » 13 Alors les of-
ficiers se dépêchèrent d’enlever
leurs manteaux et de les po-
ser sur les marches pour Jéhub,
puis ils sonnèrent du cor et criè-
rent : « Jéhu est devenu roic ! »
14 Alors Jéhud fils de Josaphat,
lui-même fils de Nimshi, se mit à
comploter contre le roi Joram.

Joram et toute l’armée d’Is-
raël étaient allés à Ramoth-
en-Galaade pour défendre Israël
contre les attaques du roi Ha-
zael f de Syrie. 15 Plus tard, Jo-
ram était retourné à Jezréelg
pour se faire soigner, car il avait
été blessé par les Syriens pen-
dant qu’il combattait le roi Ha-
zael de Syrieh.

Alors Jéhu dit : « Si vous êtes
d’accord, ne laissons personne
sortir de la ville et aller raconter
dans Jezréel ce qui s’est passé. »
16 Puis Jéhu monta sur son
char et partit à Jezréel, car c’est
là que se trouvait Joram, cou-
ché parce qu’il était blessé. Le
roi Ochozias de Juda était venu
lui rendre visite. 17 Quand le
guetteur qui se tenait sur la
tour à Jezréel vit arriver la
troupe des soldats de Jéhu, il
annonça aussitôt : « Je vois une
troupe de soldats. » Alors Jo-
ram dit : « Qu’on envoie un cava-
lier à leur rencontre et qu’il
leur demande : “Venez-vous avec
la paix ?” » 18 Un cavalier par-
tit donc à leur rencontre et leur
dit : « Voici ce que demande le
roi : “Venez-vous avec la paix ?” »
Mais Jéhu lui répondit : « Qu’as-
tu à me parler de paix ? Passe
derrière moi et suis-moi ! »
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Alors le guetteur annonça :
« Le messager est arrivé jusqu’à
eux, mais il ne revient pas. »
19 Un deuxième cavalier fut
donc envoyé. Lorsqu’il rejoignit
la troupe, il dit : « Voici ce
que demande le roi : “Venez-vous
avec la paix ?” » Mais Jéhu lui ré-
pondit : « Qu’as-tu à me parler de
paix ? Passe derrière moi et suis-
moi ! »

20 Alors le guetteur annonça :
« Le messager est arrivé jus-
qu’à eux, mais il ne revient
pas. Le chef de la troupe con-
duit son char comme Jéhu petit-
fils� de Nimshi, comme un fou. »
21 Alors Joram dit : « Qu’on at-
telle mon char ! » On attela donc
son char, et le roi Joram d’Israël
et le roi Ochoziasa de Juda sor-
tirent chacun sur son char pour
aller à la rencontre de Jéhu.
C’est dans la parcelle de terrain
de Nabothb de Jezréel qu’ils le
rejoignirent.

22 Dès que Joram vit Jéhu, il
lui demanda : « Viens-tu avec la
paix, Jéhu ? » Mais Jéhu lui ré-
pondit : « Quelle paix pourrait-
il bien y avoir, tant qu’existe-
ront la prostitution de Jézabelc,
ta mère, et toutes ses sorcelle-
riesd ? » 23 Joram fit aussitôt
demi-tour avec son char pour
s’enfuir et il dit à Ochozias :
« C’est un piège, Ochozias ! »
24 Jéhu prit son arc et tira sur
Joram. La flèche atteignit Jo-
ram entre les épaules, elle lui
sortit par le cœur et il s’écroula
dans son char. 25 Alors Jéhu
dit à Bidkar, son aide de camp :
« Prends-le et jette-le là, dans
le champ de Naboth de Jez-
réele. Souviens-toi : toi et moi,
nous étions sur nos chevaux�
derrière Achab, son père, quand
Jéhovah a fait cette déclaration
contre luif : 26 “Moi, Jéhovah,

9:20 � Litt. « fils ». 9:25 � Litt.
« conduisions des attelages ».

je déclare : ‘Aussi vrai que j’ai
vu hier le sang de Nabotha et
le sang de ses fils, je te ferai
payerb tes crimes ici même, dans
cette parcelle de terrain’, c’est là
ce que déclare Jéhovah.” Main-
tenant donc, prends-le et jette-
le là, dans cette parcelle de ter-
rain, comme Jéhovah l’avait
annoncéc. »

27 Quand le roi Ochoziasd de
Juda vit ce qui se passait, il
s’enfuit par le chemin de la mai-
son du jardin. (Plus tard, Jéhu
se lança à sa poursuite et dit :
« Tuez-le, lui aussi ! » Les hom-
mes lui tirèrent donc dessus
alors qu’il était sur son char, sur
la route montant vers Gour, près
d’Ibléame. Mais Ochozias conti-
nua de fuir jusqu’à Megiddo, où
il mourut. 28 Alors ses servi-
teurs le transportèrent à Jérusa-
lem dans un char, et ils l’enter-
rèrent dans sa tombe, avec ses
ancêtres, dans la Cité de Davidf.
29 Ochoziasg était devenu roi de
Juda dans la 11e année du règne
de Joram fils d’Achab.)

30 Quand Jéhu arriva à Jez-
réelh, Jézabel i l’apprit. Alors elle
se farda les yeux avec un fard
noir et se fit une belle coiffure.
Puis elle regarda par la fenê-
tre pour voir ce qui se passait
en bas. 31 Quand Jéhu entra
par la porte de la ville, elle
lui dit : « Tout s’est-il bien ter-
miné pour Zimri, qui a assas-
siné son seigneur j ? » 32 Il leva
la tête vers la fenêtre et cria :
« Qui est de mon côté ? Quik ? »
Aussitôt deux ou trois fonc-
tionnaires de la cour se penchè-
rent pour regarder vers lui.
33 Alors il leur dit : « Jetez-la
par la fenêtre ! » Ils jetèrent donc
Jézabel par la fenêtre. Une par-
tie de son sang gicla sur le
mur et sur les chevaux. Puis
Jéhu la fit piétiner par ses che-
vaux. 34 Après quoi il entra, il
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mangea et but, puis il dit à
des hommes : « Allez vous occu-
per de cette femme maudite et
enterrez-la. Après tout, c’est une
fille de roia. » 35 Mais quand ils
voulurent l’enterrer, ils ne re-
trouvèrent que son crâne, ses
pieds et ses mainsb. 36 Quand
ils vinrent le raconter à Jéhu,
il dit : « Cela réalise ce que Jé-
hovah a annoncéc par l’intermé-
diaire de son serviteur

´
Elie le

Tishbite : “Les chiens mangeront
Jézabel dans la parcelle de ter-
rain qui se trouve à Jezréeld.
37 Et le cadavre de Jézabel de-
viendra comme du fumier ré-
pandu sur les champs, dans la
parcelle de terrain qui se trouve
à Jezréel, pour qu’on ne puisse
pas dire : ‘C’est Jézabel.’” »

10 Or Achabe avait 70 fils
à Samarie. Jéhu écrivit

donc des lettres et les envoya à
Samarie, aux princes de Jezréel,
aux anciensf et aux tuteurs des
enfants d’Achab�, pour leur dire :
2 « Il y a chez vous les fils de
votre seigneur Achab ; vous avez
aussi des chars et des chevaux,
une ville fortifiée et des armes.
Quand vous recevrez cette let-
tre, 3 choisissez le meilleur et
le plus qualifié� des fils de vo-
tre seigneur et mettez-le sur le
trône de son père. Puis combat-
tez et défendez la dynastie� de
votre seigneur. »

4 Mais ces hommes eurent
très peur et ils se dirent l’un
à l’autre : « Deux rois n’ont pas
réussi à lui résisterg ! Comment
pourrions-nous lui résister ? »
5 Alors l’intendant du palais�, le
gouverneur de la ville, les an-
ciens et les tuteurs envoyèrent
ce message à Jéhu : « Nous som-
mes à ton service, et nous ferons
tout ce que tu nous demanderas.

10:1 � Litt. « tuteurs d’Achab ». 10:3
� Ou « droit ». 10:3, 5 � Litt. « mai-
son ».

Nous ne désignerons personne
pour être roi. Fais ce qui te sem-
ble bon. »

6 Alors Jéhu leur écrivit une
deuxième lettre, pour leur dire :
« Si vous êtes de mon côté et si
vous êtes prêts à m’obéir, appor-
tez-moi les têtes des fils de votre
seigneur demain, à cette heure-
ci, à Jezréel. »

Or les 70 fils du roi vivaient
chez les hommes influents de la
ville, qui s’occupaient de leur
éducation. 7 Dès que ces hom-
mes reçurent la lettre, ils pri-
rent les 70 fils du roi et les tuè-
rent tousa. Puis ils mirent leurs
têtes dans des corbeilles et les
firent apporter à Jéhu, à Jez-
réel. 8 Un messager vint dire à
Jéhu : « On vient d’apporter les
têtes des fils du roi. » Alors Jéhu
ordonna : « Qu’on les mette en
deux tas à l’entrée de la porte
de la ville et qu’on les laisse
là jusqu’au matin. » 9 Le lende-
main matin, quand Jéhu sortit,
il se tint devant toute la popu-
lation et dit : « Vous, vous êtes
innocents�. Moi, j’ai comploté
contre mon seigneur et je l’ai
tuéb. Mais tous ces hommes, qui
les a tués ? 10 Sachez donc que
rien de ce que Jéhovah a dit ne
restera sans effet�, pas un seul
mot de la condamnation que Jé-
hovah a prononcée contre la fa-
mille d’Achabc. Jéhovah a fait ce
qu’il avait annoncé par l’inter-
médiaire de son serviteur

´
Elied. »

11 Jéhu tua aussi tous ceux qui
restaient de la famille d’Achab à
Jezréel, ses amis, ainsi que tous
les hommes influents et les prê-
tres qui étaient à son servicee. Il
ne laissa aucun survivantf.

12 Puis Jéhu se mit en route
pour Samarie. Sur le chemin
se trouvait la maison des ber-
gers, celle où ils attachaient les
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moutons�. 13 Là, Jéhu rencon-
tra les frères du roi Ocho-
ziasa de Juda. Il leur demanda :
« Qui êtes-vous ? » Ils lui répon-
dirent : « Nous sommes les frères
d’Ochozias, et nous allons voir
si tout va bien pour les fils du
roi et pour les fils de la reine
mère�. » 14 Aussitôt Jéhu or-
donna : « Capturez-les ! » Alors
les soldats les capturèrent et ils
les tuèrent à la citerne de la mai-
son des bergers. Ils étaient 42, et
Jéhu n’en laissa pas un seul en
vieb.

15 Quand Jéhu repartit de là,
il croisa Jonadabc fils de Ré-
kabd, qui venait à sa rencontre.
Il le salua� et lui demanda : « Ton
cœur est-il entièrement� avec
moi, comme mon cœur l’est avec
ton cœur ? »

Jonadab lui répondit : « Oui. »
Jéhu lui dit : « Alors, donne-

moi la main. »
Jonadab lui tendit donc la

main. Et Jéhu le fit monter sur
son char. 16 Puis il dit : « Viens
avec moi, et tu verras que je ne
tolère aucune infidélité� envers
Jéhovahe. » Jéhu l’emmena donc
avec lui sur son char. 17 Puis
il arriva à Samarie et il tua
tous ceux qui restaient de la fa-
mille d’Achab à Samarie. Il les
fit tous disparaı̂tref, comme Jé-
hovah l’avait annoncé par l’inter-
médiaire d’

´
Elieg.

18 De plus, Jéhu rassem-
bla toute la population ; et il
leur dit : « Achab a adoré Baal
un peuh, mais Jéhu va l’ado-
rer beaucoup plus. 19 Mainte-
nant donc, convoquez tous les
prophètes de Baal i, tous ses
adorateurs et tous ses prêtres j.

10:12 � Apparemment un endroit où l’on
tondait les moutons après leur avoir at-
taché les pattes. 10:13 �Ou « grande
dame ». 10:15 �Ou « bénit ». � Litt.
« droit ». 10:16 �Ou « tu verras mon
zèle ».

Il ne devra pas en manquer un
seul, car je suis venu offrir un
grand sacrifice pour Baal. Ceux
qui ne viendront pas seront mis
à mort. » Mais c’était une ruse ;
en réalité, Jéhu voulait faire dis-
paraı̂tre les adorateurs de Baal.

20 Jéhu ajouta : « Proclamez�
un rassemblement solennel pour
Baal. » Ils le proclamèrent donc.
21 Ensuite Jéhu envoya des
messagers dans tout Israël, et
tous les adorateurs de Baal vin-
rent. Pas un seul ne resta chez
lui. Ils entrèrent dans le temple�
de Baala. Le temple était plein,
d’un bout à l’autre. 22 Alors
Jéhu dit à l’homme qui s’occu-
pait du vestiaire : « Sors des vê-
tements de cérémonie pour
tous les adorateurs de Baal. »
L’homme sortit donc les vête-
ments de cérémonie pour eux.
23 Puis Jéhu entra dans le tem-
ple de Baal avec Jonadabb fils de
Rékab. Il dit aux adorateurs de
Baal : « Fouillez soigneusement
cet endroit, vérifiez qu’il n’y a
ici aucun adorateur de Jéhovah,
mais seulement des adorateurs
de Baal. » 24 Ensuite ils allè-
rent offrir des sacrifices et des
holocaustes. Jéhu avait posté
dehors 80 de ses soldats et leur
avait dit : « Je place ces hom-
mes sous votre surveillance. Si
un seul s’échappe, vous mourrez
à sa place�. »

25 Dès qu’il eut achevé d’of-
frir l’holocauste, Jéhu dit aux
gardes� et aux aides de camp :
« Entrez et tuez-les ! N’en laissez
pas un seul s’échapperc ! » Les
gardes et les aides de camp les
tuèrent donc par l’épée et les je-
tèrent dehors ; ils allèrent jusque
dans le sanctuaire intérieur� du

10:20 � Litt. « sanctifiez ». 10:21 � Litt.
« maison ». 10:24 �Ou « l’âme de l’un
remplacera l’âme de l’autre ». 10:25
� Litt. « coureurs ». � Litt. « la ville » ;
p.-ê. un bâtiment ressemblant à une
forteresse.
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temple de Baal. 26 Puis ils sor-
tirent les colonnes sacréesa du
temple de Baal et les brûlè-
rent toutesb. 27 Ils abattirent la
colonne sacréec de Baal. Ils abat-
tirent aussi le temple de Baald
et le transformèrent en toilet-
tes publiques, ce qu’il est encore
aujourd’hui.

28 C’est ainsi que Jéhu fit dis-
paraı̂tre Baal du pays d’Israël.
29 Toutefois, Jéhu ne se dé-
tourna pas des péchés que les Is-
raélites avaient commis sous l’in-
fluence de Jéroboam fils de
Nebath. Il ne se détourna pas
des veaux d’or qui étaient à Bé-
thel et à Dane. 30 Jéhovah dit
donc à Jéhu : « Parce que tu as
agi d’une bonne façon et que tu
as fait ce qui est bien à mes yeux
en infligeant à la famille d’Achab
tout ce que j’avais décidéf, tes
fils occuperont le trône d’Israël
pendant quatre générationsg. »
31 Mais Jéhu ne veilla pas à pra-
tiquer de tout son cœur la Loi
de Jéhovah le Dieu d’Israëlh. Il
ne se détourna pas des péchés
qu’Israël avait commis sous l’in-
fluence de Jéroboami.

32 `
A cette époque-là, Jého-

vah commença à réduire le ter-
ritoire d’Israël morceau par
morceau. Hazael continuait d’at-
taquer Israël sur tout le terri-
toire j, 33 à partir du Jourdain,
à l’est, toute la région de Ga-
laad (c’est-à-dire celle des Gadi-
tes, des Rubénites et des Manas-
sitesk), et à partir d’Aroèr qui est
près de la vallée de l’Arnon�, jus-
qu’en Galaad et dans le Bashân l.

34 Le reste de l’histoire de
Jéhu, toutes les choses qu’il a
faites ainsi que sa grande puis-
sance, tout cela est raconté
dans le livre des Annales des
rois d’Israël. 35 Jéhu s’endor-
mit dans la mort avec ses an-
cêtres, et on l’enterra à Samarie.

10:33 �Ou « oued Arnon ».

Et son fils Joachaza devint roi à
sa place. 36 Jéhu fut roi d’Is-
raël à Samarie pendant 28 ans.

11 Or, quand Athalieb, la mère
d’Ochozias, apprit que son

fils était mortc, elle donna l’or-
dre de tuer tous les héritiers
du trône�d. 2 Cependant, Josa-
beth fille du roi Joram, la sœur
d’Ochozias, enleva discrètement
Joase fils d’Ochozias alors qu’il
était avec les autres fils du roi
qui devaient être mis à mort. Elle
le tint caché, avec sa nourrice,
dans une chambre à coucher
pour qu’Athalie ne le trouve pas.
Ainsi, Joas échappa à la mort.
3 Lui et sa nourrice restèrent ca-
chés dans le temple� de Jéhovah
pendant six ans, alors qu’Athalie
régnait sur le pays.

4 Mais dans la septième an-
née, Joad envoya chercher les
chefs de cent de la garde per-
sonnelle du roi� et des gardes
du palais�f. Il les fit venir au-
près de lui dans le temple de Jé-
hovah. Il fit alors un pacte�
avec eux et leur fit prêter ser-
ment dans le temple de Jého-
vah. Puis il leur montra le fils du
roig. 5 Ensuite il leur donna ces
instructions : « Voici ce que vous
devrez faire : Parmi vos troupes
qui seront de service le jour du
sabbat, un tiers devra surveiller
de près le palais� du roih, 6 un
autre tiers se tiendra à la porte
de la Fondation, et le dernier
tiers se postera à la porte der-
rière les gardes du palais. Vos
troupes surveilleront le Temple
à tour de rôle. 7 Vos deux sec-
tions qui, normalement, ne sont
pas de service le jour du sabbat
surveilleront de près le temple

11:1 � Litt. « toute la semence du
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de Jéhovah pour protéger le roi.
8 Vous devrez entourer le roi de
tous les côtés, chacun avec ses
armes à la main. Vous mettrez à
mort quiconque tentera de for-
cer vos rangs. Restez avec le roi
partout où il ira�. »

9 Les chefs de centa firent
exactement ce que le prêtre
Joad leur avait ordonné. Chacun
prit avec lui ses hommes, ceux
qui étaient de service le jour
du sabbat, mais aussi ceux qui
ne l’étaient pas ce jour-là. Et ils
se présentèrent tous devant le
prêtre Joadb. 10 Alors le prê-
tre donna aux chefs de cent les
lances et les boucliers ronds qui
avaient appartenu au roi David,
ceux qui étaient dans le tem-
ple de Jéhovah. 11 Et les gar-
des du palaisc allèrent se pos-
ter, chacun avec ses armes à la
main. Ils se répartirent du côté
droit du Temple au côté gauche
du Temple, près de l’auteld et
près du Temple, tout autour du
roi. 12 Puis Joad fit sortir le
fils du roie et mit sur lui la cou-
ronne� et le Témoignage�f. Ainsi
ils le firent roi et l’oignirent�. En-
suite, ils applaudirent en criant :
«Vive le roig ! »

13 Quand Athalie entendit
des gens courir, elle alla im-
médiatement se joindre à la
foule, au temple de Jéhovahh.
14 Alors elle vit le roi debout
près de la colonne, conformé-
ment à la coutume i. Les chefs
et les trompettistes j étaient avec
le roi. Tous les gens du pays se
réjouissaient et sonnaient de la
trompette. Aussitôt Athalie dé-
chira ses vêtements et cria :
« Conspiration ! Conspiration ! »
15 Le prêtre Joad donna cet or-
dre aux chefs de centk, ceux qui
commandaient l’armée : « Faites

11:8 � Litt. « quand il sortira et quand
il entrera ». 11:12 � Ou « diadème ».
� P.-ê. un rouleau où la Loi de Dieu était
écrite. � Voir lexique (Oindre).

sortir cette femme des rangs.
Et si quelqu’un la suit, mettez-
le à mort par l’épée ! » En effet,
il avait dit auparavant qu’on ne
devait pas la mettre à mort dans
le temple de Jéhovah. 16 Ils la
saisirent donc. Ils l’emmenèrent
au palais du roia, à l’endroit où
on fait entrer les chevaux, et
c’est là qu’ils la mirent à mort.

17 Alors, sous la direction de
Joad, fut conclue une alliance
entre Jéhovah, le roi et le
peupleb, pour qu’ils continuent
d’être le peuple de Jéhovah,
ainsi qu’une autre alliance entre
le roi et le peuplec. 18 Après
cela, tous les gens du pays al-
lèrent au temple de Baal, démo-
lirent ses autelsd et détruisirent
complètement ses idolese. Et ils
tuèrent Mathan, le prêtre de
Baal f, devant les autels.

Par la suite, le prêtre éta-
blit des surveillants pour le tem-
ple de Jéhovahg. 19 De plus, il
prit avec lui les chefs de centh,
la garde personnelle du roi�, les
gardes du palais i et tous les gens
du pays pour escorter le roi de-
puis le temple de Jéhovah jus-
qu’au palais du roi. Ils passè-
rent par le chemin de la porte de
la garde du palais. En arrivant,
Joas s’assit sur le trône des rois j.
20 Tous les gens du pays se ré-
jouirent et la ville retrouva le
calme, car Athalie avait été exé-
cutée�, près du palais du roi.

21 Joask avait sept ans quand
il devint roil.

12 Dans la septième année du
règne de Jéhum, Joasn de-

vint roi. Il régna 40 ans à Jéru-
salem. Sa mère s’appelait Zibia ;
elle était de Bersabéeo. 2 Joas
fit ce qui est bien aux yeux de
Jéhovah durant toute la pé-
riode où le prêtre Joad fut
son conseiller. 3 Toutefois, les

11:19 � Voir 2R 11:4, note. 11:20 � Litt.
« mise à mort par l’épée ».
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hauts lieuxa ne disparurent pas
du pays. Et le peuple offrait tou-
jours des sacrifices sur les hauts
lieux et faisait s’élever la fumée
de ces sacrifices.

4 Un jour, Joas dit aux prê-
tres : « Prenez tout l’argent qui
est apporté à la maison de Jého-
vah pour les offrandes saintesb :
l’argent de la taxe que chacun
doit payerc, l’argent donné pour
la valeur estimée d’une personne
et tout l’argent que chacun offre
de bon cœur à la maison de Jého-
vahd. 5 Les prêtres le recueille-
ront personnellement auprès des
donateurs� et l’utiliseront pour
réparer la maison, partout où elle
est endommagée�e. »

6 Or au cours de la 23e an-
née du règne de Joas, les prê-
tres n’avaient toujours pas ré-
paré le Temple�f. 7 Alors le roi
Joas fit appeler le prêtre Joadg

ainsi que les autres prêtres,
et il leur demanda : « Pourquoi
ne réparez-vous pas la maison?
Ne recueillez plus d’argent au-
près des donateurs, sauf si c’est
pour les réparationsh. » 8 Les
prêtres décidèrent de ne plus re-
cueillir l’argent du peuple et de
ne plus s’occuper des répara-
tions du Temple.

9 Alors le prêtre Joad prit un
coffre i, perça un trou dans son
couvercle et le plaça à côté de
l’autel, sur la droite quand on
entre dans le temple de Jéhovah.
C’est là que les prêtres qui ser-
vaient comme portiers mettaient
tout l’argent apporté au temple
de Jéhovahj. 10 Dès qu’ils
voyaient qu’il y avait beaucoup
d’argent dans le coffre, le se-
crétaire du roi et le grand prêtre
venaient chercher� l’argent ap-
porté au temple de Jéhovah et

12:5 �Ou « de leurs connaissances ».
� Ou « où il y a des lézardes ». 12:6
� Litt. « maison ». 12:10 �Ou « met-
taient dans des sacs ». Litt. « liaient ».

ils le comptaienta. 11 Une fois
l’argent compté, ils le remet-
taient à ceux qui avaient été
nommés responsables des tra-
vaux dans le temple de Jéhovah.
Avec cet argent, les responsa-
bles payaient les ouvriers tra-
vaillant le bois et les ouvriers du
bâtiment qui réparaient le tem-
ple de Jéhovahb, 12 ainsi que
les maçons et les tailleurs de
pierre. Ils achetaient aussi du
bois et des pierres taillées pour
réparer le temple de Jéhovah.
Ils utilisaient également cet ar-
gent pour toutes les autres dé-
penses nécessaires à la répara-
tion du Temple.

13 Cependant, l’argent ap-
porté au temple de Jéhovah
n’était pas employé pour fabri-
quer des bassines en argent, des
mouchettes, des bols, des trom-
pettesc, ni aucun autre objet en
or ou en argent pour le temple
de Jéhovahd. 14 On le remet-
tait uniquement à ceux qui ef-
fectuaient le travail, et ils l’utili-
saient pour réparer le temple de
Jéhovah. 15 Comme ils étaient
dignes de confiance, on ne de-
mandait pas de comptes aux
hommes à qui on remettait l’ar-
gente pour qu’ils le donnent aux
ouvriers. 16 Par contre, l’ar-
gent pour les sacrifices de ré-
paration�f et l’argent pour les
sacrifices pour le péché� ne ser-
vait pas à la réparation du tem-
ple de Jéhovah. Il revenait aux
prêtresg.

17 C’est au cours de cette pé-
riode que le roi Hazaelh de Sy-
rie alla combattre Gathi, et il
réussit à prendre la ville. Puis
il décida d’attaquer� Jérusalem j.
18 Alors le roi Joas de Juda prit
toutes les offrandes saintes que

12:16 �Ou « de culpabilité ». Voir lexi-
que (Sacrifice de réparation). � Voir
lexique (Sacrifice pour le péché). 12:17
� Litt. « Hazael tourna son visage pour
monter contre ».
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ses ancêtres Josaphat, Joram
et Ochozias, les rois de Juda,
avaient réservées pour le culte�.
Il prit aussi ses propres offran-
des saintes ainsi que tout l’or
qui se trouvait dans les salles du
trésor du temple de Jéhovah et
dans celles du palais� du roi. En-
suite il envoya le tout au roi Ha-
zael de Syriea. Alors Hazael re-
tira ses troupes de Jérusalem.

19 Le reste de l’histoire de
Joas, toutes les choses qu’il a
faites, tout cela est raconté dans
le livre des Annales des rois de
Juda. 20 Finalement, les fonc-
tionnaires de Joas s’associèrent
pour comploter contre luib, et
ils le tuèrent dans la maison
du Remblai�c, sur le chemin qui
descend vers Sila. 21 Les fonc-
tionnaires qui le mirent à mort
étaient Jozakar fils de Shiméath
et Jehozabad fils de Shomèrd.
Joas fut enterré avec ses ancê-
tres dans la Cité de David. Et son
fils Amazia devint roi à sa placee.

13 Dans la 23e année du rè-
gne du roi Joasf de Juda,

fils d’Ochoziasg, Joachaz fils de
Jéhuh devint roi d’Israël. Il régna
17 ans à Samarie. 2 Il faisait ce
qui est mal aux yeux de Jého-
vah et il s’obstinait à pratiquer
le péché qu’Israël avait commis
sous l’influence de Jéroboam fils
de Nebath i. Il ne renonça pas à
ce péché. 3 Alors la colère de
Jéhovah j s’enflamma contre Is-
raëlk, et il les livra au pouvoir du
roi Hazael l de Syrie et de Ben-
Hadadm fils de Hazael, et ce de
façon durable.

4 `
A un moment donné, Joa-

chaz supplia Jéhovah de faire
preuve de bonté envers lui�.
Et Jéhovah l’écouta, car il avait
vu combien le roi de Syrie

12:18 � Litt. « sanctifiées ». � Litt.
« maison ». 12:20 �Ou « à Beth-Milo ».
13:4 � Litt. « apaisa le visage de Jého-
vah ».

opprimait Israëla. 5 Alors Jé-
hovah donna aux Israélites un
sauveurb pour les libérer de
l’emprise de la Syrie. Ainsi, ils
purent de nouveau habiter chez
eux comme avant�. 6 (Toute-
fois, ils ne se détournèrent pas
du péché que la famille de Jéro-
boam avait commis et qu’Israël
avait commis sous l’influence de
Jéroboamc. Ils continuèrent de
pratiquer ce péché�, et le poteau
sacré�d resta dressé à Sama-
rie.) 7 L’armée de Joachaz ne
comptait plus que 50 cavaliers,
10 chars et 10000 soldats à pied.
En effet, le roi de Syrie avait tué
tous les autres soldatse ; il les
avait piétinés comme de la pous-
sière sur une aire de battagef.

8 Le reste de l’histoire de
Joachaz, toutes les choses qu’il
a faites ainsi que sa puissance,
tout cela est raconté dans le li-
vre des Annales des rois d’Israël.
9 Joachaz s’endormit dans la
mort avec ses ancêtres, et on
l’enterra à Samarieg. Et son fils
Joas devint roi à sa place.

10 Dans la 37e année du règne
du roi Joas de Juda, Joash fils de
Joachaz devint roi d’Israël. Il ré-
gna 16 ans à Samarie. 11 Il fai-
sait ce qui est mal aux yeux de
Jéhovah. Il ne se détourna pas
de tous les péchés qu’Israël avait
commis sous l’influence de Jéro-
boam fils de Nebath i. Il continua
de les pratiquer�.

12 Le reste de l’histoire de
Joas, toutes les choses qu’il a
faites ainsi que sa puissance et
ses combats contre le roi Ama-
zia de Juda j, tout cela est ra-
conté dans le livre des Annales
des rois d’Israël. 13 Joas s’en-
dormit dans la mort avec ses an-
cêtres, et Jéroboam�k devint roi

13:5 � C.-à-d. en paix et en sécurité.
13:6, 11 � Litt. « il y marchait ». 13:6
� Voir lexique. 13:13 � C.-à-d. Jéro-
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à sa place. Joas fut enterré à Sa-
marie avec les rois d’Israëla.

14 Quand
´
Eliséeb tomba ma-

lade — il finirait par mourir de
cette maladie —, le roi Joas d’Is-
raël vint le voir. Il se pencha
sur lui en pleurant et dit : « Mon
père, mon père ! Le char d’Israël
et ses cavaliersc ! » 15 Alors´
Elisée lui dit : « Apporte un arc
et des flèches. » Joas apporta
donc un arc et des flèches.
16 Puis

´
Elisée dit au roi d’Is-

raël : « Prends l’arc en main. » Il
prit donc l’arc en main.

´
Elisée

posa ses mains sur celles du roi.
17 Puis il dit : « Ouvre la fenê-
tre vers l’est. » Et il l’ouvrit.

´
Eli-

sée dit : « Tire ! » Et il tira. Alors´
Elisée dit : « C’est la flèche victo-
rieuse� de Jéhovah, la flèche de
la victoire� contre la Syrie ! Tu
vaincras les Syriens à Afekd ; tu
les achèveras ! »

18 Il poursuivit : « Prends les
flèches. » Le roi d’Israël les prit.´
Elisée lui dit : « Frappe le sol. »
Joas frappa le sol trois fois et
s’arrêta. 19 Alors l’homme du
vrai Dieu s’indigna contre lui et
dit : « Tu aurais dû frapper le sol
cinq ou six fois ! Alors tu aurais
vaincu les Syriens et tu les au-
rais achevés.

`
A présent, tu vain-

cras la Syrie seulement trois
foise. »

20 Après cela,
´
Elisée mourut

et fut enterré. Or des bandes de
pillards moabitesf avaient l’habi-
tude d’attaquer le pays en début
d’année�. 21 Un jour où des
gens enterraient un homme, ils
virent arriver une bande de pil-
lards. Ils se dépêchèrent de je-
ter son corps dans la tombe
d’

´
Elisée et partirent en courant.

Quand le corps toucha les os-
sements d’

´
Elisée, l’homme reprit

vieg et se mit debout.

13:17 �Ou « du salut ». 13:20 � Litt.
« à la venue de l’année », prob. au prin-
temps.

22 Le roi Hazaela de Syrie
avait opprimé Israëlb durant tout
le règne de Joachaz. 23 Mais
Jéhovah fit preuve de bonté et
de pitié à l’égard des Israéli-
tesc. Il se soucia d’eux en raison
de son alliance avec Abrahamd,
Isaace et Jacobf. Il ne voulut
pas les anéantir, et jusqu’à au-
jourd’hui il ne les a pas rejetés
loin de lui. 24 Quand le roi Ha-
zael de Syrie mourut, son fils
Ben-Hadad devint roi à sa place.
25 Alors Joas fils de Joachaz re-
prit à Ben-Hadad fils de Ha-
zael les villes que ce dernier
avait prises à Joachaz durant la
guerre. Joas vainquit Ben-Hadad
trois foisg, et il récupéra ces vil-
les d’Israël.

14 Dans la deuxième année
du règne du roi Joash d’Is-

raël, fils de Joachaz, Amazia
fils du roi Joas de Juda de-
vint roi. 2 Il avait 25 ans lors-
qu’il devint roi, et il régna
29 ans à Jérusalem. Sa mère
s’appelait Jehoadı̂n ; elle était de
Jérusalem i. 3 Amazia faisait ce
qui est bien aux yeux de Jého-
vah, mais pas comme son ancê-
tre David j. Il fit tout ce que Joas,
son père, avait faitk. 4 Toute-
fois, les hauts lieux ne disparu-
rent pas du paysl. Le peuple of-
frait toujours des sacrifices sur
les hauts lieux et faisait s’éle-
ver la fumée de ces sacrifi-
cesm. 5 Une fois qu’il eut soli-
dement établi son autorité sur
le royaume, Amazia tua ceux de
ses fonctionnaires qui avaient
tué son père, le roin. 6 Mais
les fils des meurtriers, il ne
les mit pas à mort, conformé-
ment au commandement de Jé-
hovah écrit dans le livre de la
Loi de Moı̈se : « Les pères ne se-
ront pas mis à mort pour les pé-
chés de leurs fils, et les fils ne
seront pas mis à mort pour les
péchés de leurs pères, mais cha-
cun sera mis à mort pour son
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propre péchéa. » 7 Amazia rem-
porta la victoire sur les

´
Edomi-

tesb dans la vallée du Selc ; il en
tua 10000. Pendant cette guerre,
il prit la ville de Sélad. Depuis
ce temps-là, cette ville s’appelle
Joktéel.

8 Puis Amazia envoya des
messagers chez Joas fils de Joa-
chaz, lui-même fils du roi Jéhu
d’Israël, pour lui dire : « Viens,
affrontons-nous dans une ba-
taille�e. » 9 Alors le roi Joas
d’Israël envoya cette réponse au
roi Amazia de Juda : « La plante
épineuse du Liban a envoyé
au cèdre du Liban ce mes-
sage : “Donne ta fille en ma-
riage à mon fils.” Mais un ani-
mal sauvage du Liban est passé
par là et a piétiné la plante
épineuse. 10 Tu as remporté la
victoire sur

´
Edomf, c’est vrai,

et ton cœur est devenu arro-
gant. Alors profite de ta gloire,
mais reste chez toi�. Pourquoi
voudrais-tu provoquer ton mal-
heur et ta chute, et entraı̂ner
Juda avec toi ? » 11 Mais Ama-
zia n’écouta pas Joasg.

Le roi Joas d’Israël alla donc
affronter le roi Amazia de Juda
dans une bataille à Beth-Shémèshh,
dans le territoire de Juda i.
12 Juda fut battu par Israël ;
les soldats judéens s’enfuirent
donc chez eux�. 13 `

A Beth-
Shémèsh, le roi Joas d’Israël
captura le roi Amazia de Juda,
le fils de Joas, lui-même fils
d’Ochozias. Puis il vint à Jéru-
salem, où il démolit une partie
de la muraille, faisant une brè-
che de 400 coudées� qui allait
de la porte d’

´
Ephraı̈mj à la porte

de l’Anglek. 14 Il prit tout l’or et
l’argent, et tous les objets qui se
trouvaient dans le temple� de Jé-

14:8 �Ou « rencontrons-nous face à
face ». 14:10 � Ou « dans ton palais ».
14:12 � Litt. « dans leur tente ». 14:13
� C.-à-d. 178 m. Voir app. B14. 14:14
� Litt. « maison ».

hovah et dans les salles du tré-
sor du palais� du roi, ainsi que
des otages. Puis il repartit à Sa-
marie.

15 Le reste de l’histoire de
Joas, les choses qu’il a faites
ainsi que sa puissance et ses
combats contre le roi Amazia de
Juda, tout cela est raconté dans
le livre des Annales des rois d’Is-
raël. 16 Joas s’endormit dans
la mort avec ses ancêtres et fut
enterré à Samariea avec les rois
d’Israël. Et son fils Jéroboam�b
devint roi à sa place.

17 Le roi Amaziac de Juda, le
fils de Joas, vécut encore 15 ans
après la mort du roi Joasd d’Is-
raël, le fils de Joachaze. 18 Le
reste de l’histoire d’Amazia est
raconté dans le livre des Anna-
les des rois de Juda. 19 Plus
tard, il y eut un complot contre
luif à Jérusalem. Alors il s’en-
fuit à Lakish. Mais on envoya à
sa poursuite des hommes, qui le
mirent à mort à Lakish. 20 Son
cadavre fut rapporté à Jérusa-
lem sur un char tiré par des che-
vaux, et il fut enterré avec ses
ancêtres dans la Cité de Davidg.
21 Alors tout le peuple de Juda
fit roi Azarias�h à la place de son
père, Amazia.

`
A l’époque, Aza-

rias avait 16 ans i. 22 C’est lui
qui reconstruisit la ville d’

´
Elathj

et qui la rendit à Juda après que
le roi� se fut endormi dans la
mort avec ses ancêtresk.

23 Dans la 15e année du rè-
gne du roi Amazia de Juda,
fils de Joas, Jéroboam l fils du
roi Joas d’Israël devint roi. Il ré-
gna 41 ans à Samarie. 24 Il fai-
sait ce qui est mal aux yeux de
Jéhovah. Il ne cessa pas de pra-
tiquer tous les péchés qu’Israël
avait commis sous l’influence

14:16 � C.-à-d. Jéroboam II. 14:21 � Si-
gnifie « Jéhovah a secouru (a aidé) ». Il
est appelé Ozias en 2R 15:13 ; 2Ch 26:1-
23 ; Is 6:1 ; Za 14:5. 14:22 � C.-à-d.
Amazia, son père.

CHAP. 14
a Dt 24:16

b 2R 8:20

c 2S 8:13
1Ch 18:12

d 2Ch 25:11, 12

e 2Ch 25:17-19

f 2R 14:7

g 2Ch 25:15, 16

h Jos 15:10, 12
Jos 21:8, 16

i 2Ch 25:20-24

j Né 8:16
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de Jéroboam fils de Nebatha.
25 Il rétablit la frontière d’Is-
raël depuis Lebo-Hamath�b jus-
qu’à la mer de la Araba�c,
comme Jéhovah le Dieu d’Israël
l’avait annoncé par l’intermé-
diaire du prophète de Gath-
Héfèrd, son serviteur Jonase fils
d’Amitaı̈. 26 Car Jéhovah avait
vu la grande détresse d’Israël f. Il
n’y avait plus personne pour ve-
nir en aide à Israël, même pas
un homme insignifiant. 27 Mais
Jéhovah avait promis de ne pas
faire disparaı̂tre de la terre le
nom d’Israëlg. Il sauva donc les
Israélites par le moyen de Jéro-
boam fils de Joash.

28 Le reste de l’histoire de
Jéroboam, toutes les choses
qu’il a faites ainsi que sa puis-
sance, ses combats, et comment
il a rendu Damas i et Hamathj à
Juda en Israël, tout cela est ra-
conté dans le livre des Annales
des rois d’Israël. 29 Jéroboam
s’endormit dans la mort avec ses
ancêtres, avec les rois d’Israël.
Et son fils Zachariek devint roi à
sa place.

15 Dans la 27e année du rè-
gne du roi Jéroboam� d’Is-

raël, Azarias�l fils du roi Ama-
ziam de Juda devint roin. 2 Il
avait 16 ans lorsqu’il devint roi,
et il régna 52 ans à Jérusalem.
Sa mère s’appelait Jekolia ; elle
était de Jérusalem. 3 Azarias
faisait ce qui est bien aux yeux
de Jéhovah, comme son père,
Amazia, l’avait fait avant luio.
4 Mais les hauts lieux ne dis-
parurent pas du paysp. Le peu-
ple offrait toujours des sacrifi-
ces sur les hauts lieux et faisait
s’élever la fumée de ces sacri-
ficesq. 5 Jéhovah frappa le roi

14:25 �Ou « l’entrée d’Hamath ».
� C.-à-d. la mer Salée, ou mer Morte.
15:1 � C.-à-d. Jéroboam II. � Signifie
« Jéhovah a secouru (a aidé) ». Il est ap-
pelé Ozias en 2R 15:13 ; 2Ch 26:1-23 ; Is
6:1 ; Za 14:5.

d’une maladie, et le roi resta lé-
preuxa jusqu’à sa mort. Il habi-
tait dans une maison à partb, et
c’est son fils Jotamc qui dirigeait
le palais� et qui jugeait les gens
du paysd. 6 Le reste de l’his-
toire d’Azariase, toutes les cho-
ses qu’il a faites, tout cela est
raconté dans le livre des Anna-
les des rois de Juda. 7 Azarias
s’endormit dans la mort avec ses
ancêtresf, et on l’enterra avec
eux dans la Cité de David. Et son
fils Jotam devint roi à sa place.

8 Dans la 38e année du rè-
gne du roi Azariasg de Juda, Za-
charieh fils de Jéroboam de-
vint roi d’Israël. Il régna six
mois à Samarie. 9 Il faisait ce
qui est mal aux yeux de Jéhovah,
comme ses ancêtres l’avaient
fait avant lui. Il ne cessa pas
de pratiquer les péchés qu’Is-
raël avait commis sous l’in-
fluence de Jéroboam fils de
Nebath i. 10 Shaloum fils de Ja-
bèsh se mit à comploter contre
Zacharie, et il le tua j à Ibléamk.
Ensuite, il devint roi à sa place.
11 Le reste de l’histoire de Za-
charie est raconté dans le li-
vre des Annales des rois d’Israël.
12 Ce que Jéhovah avait an-
noncé à Jéhu s’est donc réalisé :
« Tes fils occuperont le trône
d’Israël l pendant quatre généra-
tionsm. » C’est ainsi que les cho-
ses se sont passées.

13 Shaloum fils de Jabèsh de-
vint roi dans la 39e année du rè-
gne du roi Oziasn de Juda. Il ré-
gna un mois entier à Samarie.
14 Menahem fils de Gadi partit
de Tirzao pour se rendre à Sama-
rie, où il tua Shaloump fils de Ja-
bèsh. Ensuite, il devint roi à sa
place. 15 Le reste de l’histoire
de Shaloum ainsi que le complot
qu’il organisa, tout cela est ra-
conté dans le livre des Annales
des rois d’Israël. 16 C’est en ce

15:5 � Litt. « maison ».
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temps-là que Menahem sortit de
Tirza et qu’il tua tous les habi-
tants de Tifsa et de son terri-
toire. Il fit cela parce que la
ville ne lui avait pas ouvert ses
portes. Il tua les habitants de
Tifsa et il éventra les femmes
enceintes.

17 Dans la 39e année du règne
du roi Azarias de Juda, Mena-
hem fils de Gadi devint roi d’Is-
raël. Il régna dix ans à Sama-
rie. 18 Il faisait ce qui est
mal aux yeux de Jéhovah. Du-
rant toute sa vie, il ne cessa
pas de pratiquer tous les péchés
qu’Israël avait commis sous l’in-
fluence de Jéroboam fils de Ne-
batha. 19 Un jour, le roi Poulb
d’Assyrie pénétra dans le pays
d’Israël. Menahem lui donna
donc 1000 talents� d’argent pour
qu’en échange il l’aide à renfor-
cer son autorité sur le royaumec.
20 Pour collecter cet argent et
le donner au roi d’Assyrie, Mena-
hem força chaque homme riche
d’Israël à payer 50 sicles� d’ar-
gentd. Alors le roi d’Assyrie fit
demi-tour et ne resta pas dans le
pays. 21 Le reste de l’histoire
de Menaheme, toutes les choses
qu’il a faites, tout cela est ra-
conté dans le livre des Annales
des rois d’Israël. 22 Menahem
s’endormit dans la mort avec ses
ancêtres, et son fils Pekaya de-
vint roi à sa place.

23 Dans la 50e année du rè-
gne du roi Azarias de Juda, Pe-
kaya fils de Menahem devint roi
d’Israël. Il régna deux ans à Sa-
marie. 24 Il faisait ce qui est
mal aux yeux de Jéhovah. Il ne
cessa pas de pratiquer les pé-
chés qu’Israël avait commis sous
l’influence de Jéroboam fils de
Nebathf. 25 Son aide de camp,
Pékag fils de Remalia, se mit à
comploter contre lui, et il le tua

15:19 � 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.
15:20 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.

dans la tour fortifiée du palais�
du roi, à Samarie, avec Argob et
Arié. Il y avait avec lui 50 hom-
mes de Galaad. C’est ainsi que
Péka devint roi à la place de
Pekaya. 26 Le reste de l’his-
toire de Pekaya, toutes les cho-
ses qu’il a faites, tout cela est ra-
conté dans le livre des Annales
des rois d’Israël.

27 Dans la 52e année du règne
du roi Azarias de Juda, Pékaa

fils de Remalia devint roi d’Is-
raël. Il régna 20 ans à Sama-
rie. 28 Il faisait ce qui est mal
aux yeux de Jéhovah. Il ne
cessa pas de pratiquer les pé-
chés qu’Israël avait commis
sous l’influence de Jéroboam
fils de Nebathb. 29 Au cours
du règne du roi Péka d’Israël,
le roi Téglath-Phalasarc d’Assy-
rie vint envahir les villes d’Iôn,
d’Abel-Beth-Maakad, de Janoa,
de Kédèshe, de Hazor, la région
de Galaadf ainsi que celle de Ga-
lilée, tout le territoire de Neph-
talig. Et il emmena leurs ha-
bitants en exil en Assyrieh.
30 Plus tard, Osée i fils d’Ela se
mit à comploter contre Péka fils
de Remalia, et il le tua. Ensuite,
il devint roi à sa place. Cela se
passa dans la 20e année du règne
de Jotamj fils d’Ozias. 31 Le
reste de l’histoire de Péka, tou-
tes les choses qu’il a faites, tout
cela est raconté dans le livre des
Annales des rois d’Israël.

32 Dans la deuxième année
du règne de Péka fils de Re-
malia, le roi d’Israël, Jotamk fils
du roi Oziasl de Juda devint roi.
33 Il avait 25 ans lorsqu’il de-
vint roi, et il régna 16 ans à Jé-
rusalem. Sa mère s’appelait Je-
rousha ; c’était la fille de Zadokm.
34 Jotam faisait ce qui est bien
aux yeux de Jéhovah, comme
son père, Ozias, l’avait fait avant
luin. 35 Mais les hauts lieux ne

15:25 � Litt. « maison ».
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disparurent pas du pays. Le peu-
ple offrait toujours des sacrifi-
ces sur les hauts lieux et fai-
sait s’élever la fumée de ces
sacrificesa. C’est lui qui construi-
sit la porte supérieure du tem-
ple� de Jéhovahb. 36 Le reste
de l’histoire de Jotam, les cho-
ses qu’il a faites, tout cela est
raconté dans le livre des Anna-
les des rois de Juda. 37 C’est
en ce temps-là que Jéhovah com-
mença à envoyer le roi Rezı̂n de
Syrie et Pékac fils de Remalia
combattre contre Judad. 38 Jo-
tam s’endormit dans la mort
avec ses ancêtres et fut enterré
avec eux dans la Cité de David,
son ancêtre. Et son fils Achaz de-
vint roi à sa place.

16 Dans la 17e année du règne
de Péka fils de Remalia,

Achaze fils du roi Jotam de Juda
devint roi. 2 Achaz avait 20 ans
lorsqu’il devint roi, et il régna
16 ans à Jérusalem. Il ne fai-
sait pas ce qui est bien aux yeux
de Jéhovah son Dieu, contraire-
ment à son ancêtre Davidf. 3 Il
suivit le mauvais exemple� des
rois d’Israëlg. Il fit même brûler�
son filsh, imitant ainsi les prati-
ques détestables des nations i

que Jéhovah avait chassées du
pays pour le donner aux Israéli-
tes. 4 Sur les hauts lieux j, sur
les collines et sous tous les ar-
bres verdoyants, il offrait des sa-
crifices et faisait s’élever la fu-
mée de ces sacrificesk.

5 C’est alors que le roi Re-
zı̂n de Syrie et le roi Péka
d’Israël, le fils de Remalia, mon-
tèrent attaquer Jérusalem l, où
se trouvait Achaz. Ils assiégè-
rent la ville, mais ils ne réussi-
rent pas à la prendre. 6 En ce
temps-là, le roi Rezı̂n de Syrie
rendit la ville d’

´
Elathm aux

15:35; 16:8 � Litt. « maison ». 16:3
� Litt. « marcha dans le chemin ».
� Litt. « passer par le feu ».

´
Edomites, après quoi il chassa
les Juifs� qui vivaient dans la
ville. Les

´
Edomites revinrent

s’installer dans
´
Elath, et ils oc-

cupent la ville aujourd’hui en-
core. 7 Alors Achaz envoya des
messagers dire au roi Téglath-
Phalasara d’Assyrie : « Je suis ton
serviteur et ton fils�. Viens et dé-
livre-moi du roi de Syrie et du
roi d’Israël, qui sont en train de
m’attaquer. » 8 Puis Achaz prit
l’argent et l’or qui se trouvaient
dans le temple� de Jéhovah et
dans les salles du trésor du pa-
lais� du roi, et il envoya tout cela
comme pot-de-vin au roi d’Assy-
rieb. 9 Le roi d’Assyrie accéda
donc à sa demande et alla con-
quérir Damas. Il emmena ses ha-
bitants en exil à Kirc et il mit à
mort Rezı̂nd.

10 Après ces évènements, le
roi Achaz alla rencontrer le roi
Téglath-Phalasar d’Assyrie, à Da-
mas. Il vit l’autel qui était à Da-
mas et envoya au prêtre Urie un
croquis et un plan détaillé de cet
autele. 11 Le prêtre Urief cons-
truisit un autelg d’après toutes
les indications que le roi Achaz
lui avait envoyées de Damas. Il
avait fini de le construire avant
que le roi Achaz revienne de Da-
mas. 12 Lorsque le roi Achaz
revint de Damas et qu’il vit l’au-
tel, il s’en approcha et fit des of-
frandes dessush. 13 Et sur cet
autel il fit fumer ses holocaus-
tes et ses offrandes de céréales ;
il versa aussi ses offrandes de
vin dessus et l’aspergea avec le
sang de ses sacrifices de paix�.
14 Quant à l’autel de cuivre i qui
était devant Jéhovah, devant le
temple de Jéhovah, et qui se
trouvait entre l’autel d’Achaz et
le Temple, Achaz le déplaça et
le mit du côté nord de son autel

16:6 �Ou « hommes de Juda ». 16:7
� Voir 2R 8:9, note. 16:13 �Ou « de
communion ». Voir lexique (Sacrifice de
paix).
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à lui. 15 Puis le roi Achaz or-
donna au prêtre Uriea : « Fais fu-
mer l’holocauste du matin sur le
grand autelb, ainsi que l’offrande
de céréales du soirc, l’holocauste
du roi et son offrande de céréa-
les, et aussi les holocaustes, les
offrandes de céréales et les of-
frandes de vin de tout le peu-
ple. Tu l’aspergeras aussi avec
le sang de tous les holocaus-
tes et de tous les autres sacrifi-
ces. Quant à l’autel de cuivre, je
déciderai de ce qu’on en fera. »
16 Le prêtre Urie fit tout ce que
le roi Achaz lui avait ordonnéd.

17 En plus, le roi Achaz dé-
coupa en morceaux les pan-
neaux qui étaient sur les côtés
des chariotse et il enleva les bas-
sins qui se trouvaient dessusf.
Il enleva la Mer, qui se trouvait
sur les taureaux en cuivreg, et la
posa sur un dallage de pierresh.
18 Il enleva aussi du temple de
Jéhovah la partie couverte de
la cour qui avait été construite
pour le jour du sabbat, ainsi
que l’entrée extérieure réservée
au roi. Il fit ces changements à
cause du roi d’Assyrie.

19 Le reste de l’histoire d’Achaz,
les choses qu’il a faites, tout
cela est raconté dans le livre
des Annales des rois de Juda i.
20 Achaz s’endormit dans la
mort avec ses ancêtres et fut en-
terré avec eux dans la Cité de
David. Et son fils

´
Ezéchias�j de-

vint roi à sa place.

17 Dans la 12e année du rè-
gne du roi Achaz de Juda,

Oséek fils d’Ela devint roi d’Is-
raël. Il régna neuf ans à Sama-
rie. 2 Il faisait ce qui est mal
aux yeux de Jéhovah, mais pas
autant que les rois d’Israël qui
avaient régné avant lui. 3 Le
roi Salmanasar d’Assyrie atta-
qua son royaume l. Osée se sou-
mit à lui et se mit à lui payer

16:20 � Signifie « Jéhovah fortifie ».

un tributa. 4 Mais un jour le roi
d’Assyrie apprit qu’Osée était
mêlé à un complot. En effet,
Osée avait envoyé des messa-
gers à So, le roi d’

´
Egypteb, et il

n’avait pas payé le tribut comme
les années précédentes. Le roi
d’Assyrie le fit donc enfermer et
attacher dans une prison.

5 Le roi d’Assyrie envahit
tout le pays, et il assiégea Sama-
rie pendant trois ans. 6 Dans la
neuvième année du règne d’Osée,
le roi d’Assyrie prit Samariec.
Puis il exila les habitants d’Is-
raëld en Assyrie. Il les fit habiter
dans Hala et dans Habour, près
du fleuve Gozâne, ainsi que dans
les villes des Mèdesf.

7 Cela arriva parce que les
habitants d’Israël avaient péché
contre Jéhovah leur Dieu, qui les
avait fait sortir d’

´
Egypte et les

avait délivrés de Pharaon, le roi
d’

´
Egypteg. Ils adoraient� d’autres

dieuxh, 8 ils suivaient les cou-
tumes des nations que Jéhovah
avait chassées du pays pour le
leur donner, ainsi que les coutu-
mes que les rois d’Israël avaient
instaurées.

9 Les Israélites faisaient des
choses que Jéhovah leur Dieu
n’approuvait pas. Ils construi-
saient des hauts lieux dans tou-
tes leurs localités i, qu’il s’agisse
de tours de garde ou de vil-
les fortifiées�. 10 Ils dressaient
des colonnes sacrées et des po-
teaux sacrés j sur toutes les col-
lines élevées et sous tous les ar-
bres verdoyantsk. 11 Sur tous
les hauts lieux, ils faisaient s’éle-
ver la fumée de leurs sacrifi-
ces, comme les nations que Jé-
hovah avait exilées devant eux l.
Ils faisaient des choses mauvai-
ses pour offenser Jéhovah.

17:7 � Litt. « craignaient ». 17:9
� C.-à-d. dans toutes les localités, qu’el-
les soient à peine habitées ou au con-
traire très peuplées.
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12 Ils adoraient des idoles ré-
pugnantes�a, alors que Jéhovah
leur avait dit : « Vous ne de-
vez pas faire celab ! » 13 Jého-
vah avertissait Israël et Juda par
l’intermédiaire de tous ses pro-
phètes et de tous les visionnai-
resc, en leur disant : « Abandon-
nez vos pratiques mauvaisesd !
Obéissez à mes commandements
et à mes décrets, selon tou-
tes les lois que j’ai imposées
à vos ancêtres et que je vous
ai communiquées par l’intermé-
diaire de mes serviteurs les pro-
phètes. » 14 Mais ils n’écoutè-
rent pas, et ils restèrent aussi
obstinés que leurs ancêtres� qui
n’avaient pas eu foi en Jéhovah
leur Dieue. 15 Ils rejetaient ses
lois, l’alliancef qu’il avait conclue
avec leurs ancêtres et les rap-
pels qu’il leur avait faits pour
les mettre en gardeg. Ils ser-
vaient des idoles sans valeurh, et
ils devinrent eux-mêmes sans va-
leur i, faisant comme les nations
autour d’eux, alors que Jéhovah
leur avait défendu de les imiter j.

16 Ils abandonnaient tous les
commandements de Jéhovah
leur Dieu, ils firent deux veaux
en métal�k et un poteau sacré l,
ils se prosternèrent devant toute
l’armée du ciel�m et ils servi-
rent Baaln. 17 Ils faisaient brû-
ler� leurs fils et leurs filleso,
ils pratiquaient la divinationp, ils
cherchaient des présages, et ils
passaient leur temps� à faire ce
qui est mal aux yeux de Jéhovah,
pour l’offenser.

18 Jéhovah se mit très en co-
lère contre les habitants d’Israël,

17:12 � Le mot hébreu est p.-ê. de la
même famille qu’un terme signifiant
« excréments ». Il exprime le mépris.
17:14 � Litt. « ils durcirent leur cou
comme le cou de leurs pères ». 17:16
�Ou « métal fondu ». � Expression dé-
signant les astres. 17:17 � Litt. « pas-
ser par le feu ». � Litt. « ils se ven-
daient ».

si bien qu’il les enleva de sa
vuea. Il ne laissa dans le pays que
la tribu de Juda.

19 Même les gens de Juda
abandonnèrent les commande-
ments de Jéhovah leur Dieub ; ils
adoptèrent les coutumes que les
gens d’Israël suivaientc. 20 Jé-
hovah rejeta tous les descen-
dants d’Israël, il les humilia et
les livra aux pillards, jusqu’à ce
que finalement il les ait fait dis-
paraı̂tre de sa vue. 21 Il arra-
cha Israël à la famille de David,
et Israël choisit pour roi Jéro-
boam fils de Nebathd. Mais Jé-
roboam incita les Israélites à ne
plus servir Jéhovah et les amena
à commettre un grand péché.
22 Et les habitants d’Israël com-
mirent tous les péchés que Jéro-
boam avait commise. Ils ne ces-
sèrent pas de les pratiquer,
23 jusqu’à ce que Jéhovah en-
lève les Israélites de sa vue,
comme il l’avait annoncé par
l’intermédiaire de tous ses ser-
viteurs les prophètesf. Les Israé-
lites furent donc exilés en Assy-
rieg. Ils s’y trouvent aujourd’hui
encore.

24 Alors le roi d’Assyrie fit
venir des gens de Babylone, de
Kouta, d’Ava, d’Hamath et de Se-
farvaı̈mh, et il les fit habiter
dans les villes de la Samarie, à
la place des Israélites. Ces gens
prirent possession de la Sama-
rie et s’installèrent dans ses vil-
les. 25 Au début, quand ils
s’installèrent en Samarie, ils ne
craignaient� pas Jéhovah. Jého-
vah envoya donc parmi eux des
lions i, qui tuèrent plusieurs per-
sonnes. 26 Le roi d’Assyrie en
fut informé en ces termes : « Les
populations que tu as exilées et
que tu as fait habiter dans les
villes de la Samarie ne connais-
sent pas la religion� du Dieu de

17:25 �Ou « n’adoraient ». 17:26 � Ou
« coutumes religieuses ».
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ce pays. C’est pourquoi ce Dieu
envoie sans arrêt parmi elles des
lions qui les mettent à mort, car
personne ne connaı̂t la religion
du Dieu de ce pays. »

27 Alors le roi d’Assyrie donna
cet ordre : « Renvoyez là-bas un
des prêtres que vous avez exi-
lés, pour qu’il y habite et leur en-
seigne la religion du Dieu de ce
pays. » 28 Un des prêtres qu’on
avait exilés repartit donc vivre
à Béthela, et il commença à ap-
prendre aux gens comment ils
devaient craindre� Jéhovahb.

29 Mais chacune des nations
qui s’étaient installées en Sama-
rie se fit son propre dieu�,
et elles placèrent ces dieux
dans les sanctuaires qui étaient
sur les hauts lieux construits
par les Samaritains. Chaque na-
tion fit ainsi dans les villes où
elle habitait. 30 Les hommes
de Babylone firent une statue de
Soukkot-Benoth, les hommes de
Kouth firent une statue de Ner-
gal, les hommes d’Hamathc firent
une statue d’Ashima, 31 et les
hommes d’Ava firent une statue
de Nibaz et une statue de Tartak.
Les Sefarviens faisaient brûler
leurs fils en sacrifice pour Adra-
mélek et Anamélek, les dieux de
Sefarvaı̈md. 32 Ils craignaient
Jéhovah, mais ils nommèrent
prêtres pour servir dans les
hauts lieux des gens pris dans la
masse du peuple. Ces prêtres cé-
lébraient le culte pour eux dans
les sanctuaires des hauts lieuxe.
33 Ils craignaient donc Jého-
vah, mais ils adoraient leurs pro-
pres dieux selon les religions� de
leurs pays d’originef.

34 Aujourd’hui encore, ces
populations pratiquent leurs an-
ciennes religions�. Personne
parmi elles n’adore Jéhovah, et

17:28 �Ou « adorer ». 17:29 � Ou
« dieux ». 17:33, 34, 40 �Ou « coutu-
mes religieuses ».

personne ne respecte ses dé-
crets, ses règles, la Loi et les
commandements que Jéhovah
avait donnés aux fils de Jacob,
lui à qui il avait donné un nou-
veau nom : Israëla. 35 Quand
Jéhovah avait fait une alliance
avec le peuple d’Israëlb, il leur
avait donné cet ordre : « Vous
ne devrez pas craindre d’autres
dieux et vous ne devrez pas vous
prosterner devant eux ; vous ne
devrez pas non plus les ser-
vir ni leur offrir des sacrificesc.
36 Mais c’est Jéhovah que vous
craindrezd, lui qui vous a fait
sortir d’

´
Egypte avec une grande

force et avec son bras puis-
sant�e. C’est devant lui que vous
vous prosternerez et c’est à lui
que vous offrirez des sacrifices.
37 Les décrets, les règles, la
Loi et les commandements qu’il
a écrits pour vousf, vous devrez
toujours les appliquer avec soin,
et vous ne devrez pas craindre
d’autres dieux. 38 Vous ne de-
vrez pas oublier l’alliance que
j’ai faite avec vousg, et vous
ne devrez pas craindre d’autres
dieux. 39 Mais c’est Jéhovah
votre Dieu que vous craindrez,
car c’est lui qui vous délivrera de
tous vos ennemis. »

40 Mais ces populations n’obéi-
rent pas, et elles pratiquèrent leur
ancienne religion�h. 41 Ainsi,
ces nations craignaient Jéhovah i,
mais elles servaient aussi les sta-
tues de leurs dieux. Leurs fils
et leurs petits-fils firent comme
leurs ancêtres, et c’est ce que
continuent de faire leurs descen-
dants aujourd’hui encore.

18 Dans la troisième année
du règne du roi Osée j d’Is-

raël, fils d’Ela,
´
Ezéchiask fils du

roi Achaz l de Juda devint roi.
2 Il avait 25 ans lorsqu’il de-
vint roi, et il régna 29 ans
à Jérusalem. Sa mère s’appelait

17:36 � Litt. « tendu ».
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Abi� ; c’était la fille de Zachariea.
3 ´

Ezéchias faisait ce qui est bien
aux yeux de Jéhovahb, comme
son ancêtre David l’avait fait
avant luic. 4 C’est lui qui fit dis-
paraı̂tre les hauts lieux du paysd,
qui fracassa les colonnes sa-
crées et coupa le poteau sacrée.
Il mit aussi en pièces le ser-
pent de cuivre que Moı̈se avait
faitf, car jusqu’à cette époque-là
les fils d’Israël faisaient s’élever
devant lui la fumée de leurs sa-
crifices. On l’appelait le serpent-
idole en cuivre�. 5 ´

Ezéchias fai-
sait confiance à Jéhovahg le Dieu
d’Israël. Il n’y eut pas de roi
comme lui parmi tous les rois
de Juda qui régnèrent après lui
ou avant lui. 6 Il était attaché à
Jéhovahh. Il ne lui tourna pas le
dos. Il continua d’obéir aux com-
mandements que Jéhovah avait
donnés à Moı̈se. 7 Et Jéhovah
était avec lui.

´
Ezéchias agis-

sait avec sagesse dans tout ce
qu’il entreprenait. Il se rebella
contre le roi d’Assyrie et refusa
de lui être soumis i. 8 Il vainquit
aussi les Philistins j jusqu’à Gaza
et les territoires qui en dépen-
daient, et ce aussi bien dans les
tours de garde que dans les vil-
les fortifiées�.

9 Dans la quatrième année du
règne d’

´
Ezéchias, c’est-à-dire la

septième année du règne du roi
Oséek d’Israël, fils d’Ela, le roi
Salmanasar d’Assyrie assiégea
Samarie l. 10 Les Assyriens pri-
rent cette villem au bout de trois
ans ; c’était dans la sixième an-
née du règne d’

´
Ezéchias, c’est-à-

dire la neuvième année du règne
du roi Osée d’Israël. 11 Puis le
roi d’Assyrie exila les habitants
d’Israëln en Assyrie. Il les fit ha-
biter dans Hala et dans Habour,
près du fleuve Gozân, ainsi que
dans les villes des Mèdeso.

18:2 � Une forme abrégée du nom Abia.
18:4 �Ou « on l’appelait Nehoushtân ».
18:8 � Voir 2R 17:9, note.

12 Cela arriva parce que les ha-
bitants d’Israël n’avaient pas
écouté Jéhovah leur Dieu. Ils
avaient continuellement trans-
gressé son alliance, tout ce que
Moı̈se, le serviteur de Jéhovah,
avait ordonnéa. Ils n’avaient ni
écouté ni obéi.

13 Dans la 14e année du rè-
gne d’

´
Ezéchias, le roi Sennaché-

rib d’Assyrieb attaqua toutes les
villes fortifiées de Juda et réus-
sit à les prendrec. 14 Alors le
roi

´
Ezéchias de Juda envoya ce

message au roi d’Assyrie, qui se
trouvait à Lakish : « J’ai commis
une erreur. Si tu quittes mon
territoire, je te donnerai tout ce
que tu me demandes. » Le roi
d’Assyrie condamna le roi

´
Ezé-

chias de Juda à lui payer 300 ta-
lents� d’argent et 30 talents d’or.
15 ´

Ezéchias lui donna donc tout
l’argent� qui se trouvait dans
le temple� de Jéhovah et dans
les salles du trésor du palais�
du roid. 16 C’est à ce moment-
là qu’

´
Ezéchias démonta� les por-

tes du templee de Jéhovah et les
montants qu’il avait lui-même re-
couverts d’orf, et qu’il les donna
au roi d’Assyrie.

17 Le roi d’Assyrie ordonna
alors au tartân�, au rabsaris� et
au rabshaké�, qui se trouvaient
à Lakishg, de se rendre à Jéru-
salem avec une armée nom-
breuse pour rencontrer le roi´
Ezéchiash. Ils montèrent donc à
Jérusalem et se postèrent près
du canal du réservoir supé-
rieur, qui est près de la grande
route du champ du Blanchis-
seur i. 18 Ils demandèrent que
le roi sorte de la ville, mais
ce sont

´
Eliakimj fils de Hilkia,

18:14 � 1 talent : 34,2 kg. Voir app.
B14. 18:15 � Ici, le métal pré-
cieux. � Litt. « maison ». 18:16 � Litt.
« coupa ». 18:17 � Ou « commandant
de son armée ». �Ou « fonctionnaire
en chef de sa cour ». � Ou « chef des
échansons ». Voir lexique.
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Shebnaa et Joa fils d’Assaf qui
sortirent.

´
Eliakim était l’inten-

dant du palais, Shebna était le
secrétaire et Joa était le
chroniqueur�.

19 Le rabshaké leur dit donc :
« S’il vous plaı̂t, dites à

´
Ezé-

chias : “Voici ce que dit le grand
roi, le roi d’Assyrie : ‘Sur quoi
repose ta confianceb ? 20 Tu
te dis : “J’ai une bonne stra-
tégie et assez de puissance
pour faire la guerre.” Mais ce
ne sont que des paroles en l’air.
En qui as-tu mis ta confiance
pour oser te rebeller contre
moic ? 21 ´

Ecoute ! Tu crois pou-
voir t’appuyer sur l’

´
Egypted,

mais ce n’est qu’un roseau cassé.
Et si un homme s’appuyait des-
sus, ce roseau s’enfoncerait dans
sa main et la transpercerait.
C’est ainsi qu’est Pharaon, le roi
d’

´
Egypte, pour tous ceux qui lui

font confiance. 22 Et ne me dis
pas : “Nous faisons confiance à
Jéhovah notre Dieue”, alors que
toi,

´
Ezéchias, tu as fait disparaı̂-

tre du pays les hauts lieux et les
autelsf de ce Dieu en disant aux
habitants de Juda et de Jérusa-
lem : “C’est à Jérusalem, devant
cet autel, que vous vous proster-
nerezg.” ’” 23 Maintenant donc,
tiens ce pari avec mon seigneur
le roi d’Assyrie : Je vais te don-
ner 2000 chevaux, et nous ver-
rons si tu peux trouver assez
de cavaliers pour les monterh.
24 Comment donc pourrais-tu
repousser un seul gouverneur,
même le plus insignifiant de
ces officiers de mon seigneur,
alors que tu es obligé de faire
confiance à l’

´
Egypte pour obte-

nir des chars et des cavaliers ?
25 Penses-tu que c’est sans l’au-
torisation de Jéhovah que je suis
venu pour détruire ce lieu ? Jé-
hovah lui-même m’a dit : “Atta-
que ce pays et détruis-le.” »

18:18 � Prob. l’auteur officiel des chroni-
ques historiques du royaume.

26 Alors
´
Eliakim fils de Hil-

kia, Shebnaa et Joa dirent au
rabshakéb : « Parle-nous en ara-
méen�c, s’il te plaı̂t ; nous com-
prenons cette langue. Ne nous
parle pas dans la langue des
Juifs, car les gens qui sont sur
la muraille nous entendentd. »
27 Mais le rabshaké leur répon-
dit : « Ce n’est pas seulement à
votre seigneur et à vous� que
mon seigneur m’a demandé de
dire ces paroles ! C’est aussi aux
hommes qui sont assis sur la mu-
raille, eux qui mangeront bientôt
leurs excréments et boiront leur
urine avec vous ! »

28 Puis le rabshaké cria d’une
voix forte dans la langue des
Juifs : «

´
Ecoutez la parole du

grand roi, le roi d’Assyriee.
29 Voici ce que dit le roi :
“Qu’

´
Ezéchias ne vous trompe

pas, car il n’est pas capable
de vous défendre contre moif.
30 ´

Ezéchias vous encourage à
faire confiance à Jéhovah, en
vous disant : ‘Jéhovah nous sau-
vera, c’est certain ! Le roi d’As-
syrie ne réussira pas à prendre
cette villeg.’ 31 Mais ne l’écou-
tez pas. Voici ce que je vous dis,
moi le roi d’Assyrie : ‘Faites la
paix avec moi et rendez-vous�,
alors vous mangerez chacun les
fruits de sa vigne et de son fi-
guier, et vous boirez chacun
l’eau de son puits�. 32 Ensuite,
je viendrai et je vous emmène-
rai dans un pays qui ressemble
au vôtreh, un pays de céréales et
de vin nouveau, un pays de pain
et de vignobles, un pays d’oli-
viers et de miel.Vous resterez en
vie au lieu de mourir. N’écoutez
pas

´
Ezéchias, car il vous trompe

quand il vous dit : “Jéhovah nous
sauvera.” 33 Ya-t-il un seul des
dieux des nations qui ait réussi

18:26 �Ou « syrien ». 18:27 � Litt. « à
ton seigneur et à toi ». 18:31 � Litt.
« faites une bénédiction avec moi et
sortez vers moi ». �Ou « citerne ».
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à défendre son pays contre moi,
le roi d’Assyrie ? 34 Où sont les
dieux d’Hamatha et d’Arpad ? Où
sont les dieux de Sefarvaı̈mb, de
Héna et d’Iva ? Ont-ils réussi à
protéger Samarie contre moic ?
35 Parmi tous les dieux que les
nations servent, quels sont ceux
qui ont réussi à protéger leur
pays contre moi ? Alors com-
ment Jéhovah protégerait-il Jé-
rusalem contre moid ?’” »

36 Mais les gens qui étaient là
gardèrent le silence et ne lui ré-
pondirent pas un mot, car le roi´
Ezéchias leur avait ordonné de
ne pas lui répondree. 37 Alors
l’intendant du palais

´
Eliakim fils

de Hilkia, le secrétaire Shebna
et Joa fils d’Assaf, le chroni-
queur, déchirèrent leurs vête-
ments et allèrent rapporter à´
Ezéchias les paroles du rabshaké.

19 Dès que le roi
´
Ezéchias en-

tendit cela, il déchira ses
vêtements, se couvrit avec de la
toile de sac et entra dans le tem-
ple� de Jéhovahf. 2 Puis il en-
voya l’intendant du palais�

´
Elia-

kim, le secrétaire Shebna et les
responsables des prêtres voir
le prophète Isaı̈eg fils d’Amoz.
Ils s’étaient tous couverts avec
de la toile de sac. 3 Ils di-
rent à Isaı̈e : «Voici ce que
dit

´
Ezéchias : “Ce jour est un

jour de détresse, de réprimande�
et d’humiliation, car nous som-
mes comme une femme qui est
trop faible pour accoucher, alors
que son bébé est prêt à naı̂-
tre�h. 4 Peut-être que Jéhovah
ton Dieu entendra toutes les pa-
roles du rabshaké�, l’homme
que son seigneur le roi d’Assy-
rie a envoyé pour provoquer le
Dieu vivant i. Et peut-être que

19:1, 2 � Litt. « maison ». 19:3 � Ou
« insulte ». � Litt. « des fils sont ve-
nus jusqu’à l’ouverture de l’utérus ».
19:4 �Ou « chef des échansons ». Voir
lexique.

Jéhovah ton Dieu lui deman-
dera des comptes pour les pa-
roles qu’il aura entendues. Fais
donc une prièrea en faveur du
reste du peuple, de ceux qui ont
survécu.” »

5 Une fois que les envoyés du
roi

´
Ezéchias eurent transmis ce

message à Isaı̈eb, 6 il leur ré-
pondit : « Allez dire à votre sei-
gneur : “Voici ce que dit Jého-
vah : ‘N’aie pas peurc à cause des
paroles que tu as entendues, ces
paroles de blasphème que les of-
ficiers du roi d’Assyrie ont pro-
noncées contre moid. 7 Voici ce
que je vais faire : je vais lui met-
tre une idée en tête�. Il va en-
tendre une nouvelle et va retour-
ner dans son pays. Puis je ferai
en sorte qu’il soit tué par l’épée
dans son payse.’” »

8 Quand le rabshaké apprit
que le roi d’Assyrie avait retiré
ses troupes de Lakishf, il alla le
rejoindre et le trouva en train
d’attaquer la ville de Libnag.
9 C’est alors que le roi d’Assyrie
entendit dire que le roi Tiraka
d’

´
Ethiopie s’était mis en marche

pour combattre contre lui. Il en-
voya donc de nouveau des mes-
sagersh à

´
Ezéchias, avec cette

instruction : 10 « Voici ce que
vous direz au roi

´
Ezéchias de

Juda : “Que ton Dieu en qui tu
mets ta confiance ne te trompe
pas, en disant : ‘Jérusalem ne
sera pas livrée au pouvoir du
roi d’Assyrie i.’ 11 ´

Ecoute ! Tu
as appris ce que les rois d’Assy-
rie ont fait à tous les pays, qu’ils
les ont détruits j. Crois-tu que
tu seras le seul à être protégé ?
12 Les nations que mes ancê-
tres ont détruites ont-elles été
protégées par leurs dieux ? Où
sont Gozân, Harrank, Rézèf et
les habitants d’

´
Eden qui étaient

à Telassar ? 13 Où sont le roi
d’Hamath, le roi d’Arpad et le roi

19:7 � Litt. « mettre un esprit en lui ».
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des villes de Sefarvaı̈m, de Héna
et d’Ivaa ?” »

14 ´
Ezéchias prit les lettres

apportées par les messagers et
les lut. Puis il monta au temple
de Jéhovah et les� déroula de-
vant Jéhovahb. 15 Et

´
Ezéchias

se mit à prierc Jéhovah ainsi :
«

ˆ
O Jéhovah le Dieu d’Israël, toi

qui es assis sur ton trône au-
dessus� des chérubinsd, toi seul
tu es le vrai Dieu de tous les
royaumes de la terree. C’est toi
qui as fait le ciel et la terre.
16 Prête l’oreille, ô Jéhovah, et
écoutef ! Ouvre tes yeuxg, ô Jé-
hovah, et vois ! Entends les pa-
roles que Sennachérib a pronon-
cées� pour te provoquer, toi le
Dieu vivant. 17 Il est vrai, ô Jé-
hovah, que les rois d’Assyrie ont
ravagé les nations et leurs paysh.
18 Et ils ont jeté leurs dieux
au feu, car ce n’étaient pas des
dieux i mais des objets fabriqués
par des humains j, du bois et de
la pierre. Voilà pourquoi ils ont
pu les détruire. 19 Maintenant,
ô Jéhovah notre Dieu, sauve-
nous, s’il te plaı̂t, du roi d’Assy-
rie. Ainsi tous les royaumes de la
terre sauront que toi seul tu es
Dieu, ô Jéhovahk. »

20 Isaı̈e fils d’Amoz envoya
alors ce message à

´
Ezéchias :

« Voici ce que dit Jéhovah le
Dieu d’Israël : “J’ai entendu la
prière l que tu m’as adressée au
sujet du roi Sennachérib d’As-
syriem. 21 Voici les paroles que
Jéhovah a prononcées contre
lui :

‘La fille de Sion est vierge
et elle te méprise ;
elle se moque de toi.

La fille de Jérusalem
secoue la tête avec mépris.

22 Qui as-tu provoqué et contre
qui as-tu blasphémén ?

19:14 � Litt. « la ». 19:15 � Ou p.-ê.
« entre les ». 19:16 � Litt. « en-
voyées ».

Contre qui as-tu élevé le tona

et vers qui as-tu levé
tes yeux arrogants ?

C’est contre le Saint
d’Israëlb !

23 Par l’intermédiaire de tes
messagersc, tu as provoqué
Jéhovahd et tu as dit :

“Avec mes nombreux chars,
je gravirai les sommets

des montagnes,
les parties les plus reculées

du Liban.
Je couperai ses cèdres

immenses, ses plus beaux
genévriers.

Je pénétrerai dans
ses refuges les plus retirés,
dans ses forêts les plus
denses.

24 Je creuserai des puits
et je boirai l’eau
de terres étrangères ;

avec la plante de mes pieds,
je dessécherai tous
les cours d’eau� d’

´
Egypte.”

25 N’as-tu pas entendu ?
Cela a été décidé�
il y a bien longtempse.

Je prépare� ce projet
depuis des temps anciensf.

Maintenant,
je vais le réaliserg.

Les villes fortifiées,
tu en feras des ruines
inhabitéesh.

26 Leurs habitants
seront impuissants ;

ils seront terrifiés
et couverts de honte.

Ils deviendront comme
la végétation des champs
et comme l’herbe i,

comme l’herbe des toits
qui se dessèche à cause
du vent d’est.

27 Mais je sais quand
tu t’assieds, quand tu sors,
quand tu rentres j,

19:24 �Ou « canaux du Nil ». 19:25
� Litt. « fait ». �Ou « forme ».
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et quand tu es en fureur
contre moia,

28 parce que ta colère
contre moib et ton
rugissement sont arrivés
à mes oreillesc.

Je vais donc mettre mon
crochet dans ton nez et
mon morsd entre tes lèvres,

et je te ramènerai
par le chemin
par lequel tu es venue.’

29 « “Et voici le signe que je
te� donnerai : cette année, vous
mangerez ce qui a poussé tout
seul ; l’année prochaine, vous
mangerez ce qui poussera des
graines tombées cette annéef ;
mais l’année d’après, vous sème-
rez de la semence et vous mois-
sonnerez, vous planterez des vi-
gnes et vous en mangerez les
fruitsg. 30 Les survivants du
peuple de Juda, ceux qui res-
teronth, plongeront leurs racines
vers le bas et produiront des
fruits vers le haut. 31 Car un
reste du peuple sortira de Jé-
rusalem, et des survivants sorti-
ront du mont Sion. Le zèle de Jé-
hovah des armées fera cela i.

32 « “Voici donc ce que Jého-
vah dit au sujet du roi d’Assyrie j :

‘Il n’entrera pas
dans cette villek,

il n’y tirera pas
une seule flèche,

il ne l’affrontera pas
avec le bouclier,

il n’élèvera pas contre elle
une rampe pour accéder
à sa muraille l.

33 Par le chemin par lequel
il est venu, il repartira.

Dans cette ville, il n’entrera
pas, déclare Jéhovah.

34 Je défendrai cette villem

et je la sauverai,
par égard pour mon nomn

et par égard pour
mon serviteur Davido.’” »

19:29 � C.-à-d.
´
Ezéchias.

35 Cette nuit-là, l’ange de Jé-
hovah vint dans le camp des As-
syriens et y tua 185000 soldatsa.
Quand les gens se levèrent, tôt
le matin, ils virent tous les ca-
davresb. 36 Le roi Sennaché-
rib d’Assyrie partit donc ; il re-
tourna à Ninivec et y restad.
37 Un jour, alors qu’il se pros-
ternait dans le temple� de son
dieu Nisrok, ses fils Adramélek
et Sharézèr le tuèrent par
l’épéee. Puis ils s’enfuirent dans
la région d’Araratf. Et son fils As-
sarhaddong devint roi à sa place.

20 `
A cette époque-là,

´
Ezé-

chias tomba malade. Alors
qu’il était sur le point de mou-
rirh, le prophète Isaı̈e fils d’Amoz
alla le voir et lui dit : « Voici ce
que dit Jéhovah : “Fais connaı̂tre
à ta famille� tes dernières volon-
tés, car tu vas mourir. Tu ne gué-
riras pas de ta maladie i.” » 2 En
entendant ces mots,

´
Ezéchias

tourna son visage vers le mur et
adressa cette prière à Jéhovah :
3 « S’il te plaı̂t, Jéhovah, je t’en
supplie, souviens-toi que je t’ai
servi fidèlement et d’un cœur en-
tier, et que j’ai fait ce qui est
bien à tes yeux j. » Et

´
Ezéchias se

mit à pleurer abondamment.
4 Avant même qu’Isaı̈e at-

teigne la cour intérieure du pa-
lais, Jéhovah lui ditk : 5 « Re-
tourne voir

´
Ezéchias, le chef de

mon peuple, et dis-lui : “Voici ce
que dit Jéhovah le Dieu de ton
ancêtre David : ‘J’ai entendu ta
prière. J’ai vu tes larmesl. Je
vais donc te guérirm. Dans trois
jours, tu monteras à la maison
de Jéhovahn. 6 Je vais prolon-
ger ta vie� de 15 ans. Je te dé-
livrerai, toi et cette ville, du roi
d’Assyrieo et je défendrai cette
ville par égard pour mon nom
et par égard pour mon serviteur
Davidp.’ ” »

19:37 � Litt. « maison ». 20:1 � Ou
« palais ». 20:6 � Litt. « jours ».
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7 Puis Isaı̈e ordonna : « Ap-
portez un gâteau de figues sè-
ches. » On apporta donc un gâ-
teau de figues et on l’appliqua
sur le furoncle du roi. Et le roi
commença à se rétablira.

8 Entre-temps,
´
Ezéchias avait

demandé à Isaı̈e : « Quel signeb

me permettra de savoir que Jé-
hovah me guérira et que dans
trois jours je monterai à la mai-
son de Jéhovah? » 9 Isaı̈e lui
avait répondu : « Voici le signe
que Jéhovah te donne. En le
voyant, tu sauras que Jéhovah
réalisera ce qu’il a annoncé :
Veux-tu que l’ombre sur l’es-
calier� avance de dix mar-
ches ou qu’elle recule de dix
marchesc ? » 10 ´

Ezéchias avait
dit : « C’est facile pour l’ombre
d’avancer de dix marches. Par
contre, de reculer de dix mar-
ches... » 11 Alors le prophète
Isaı̈e avait prié Jéhovah, qui
avait fait reculer de dix marches
l’ombre sur l’escalier d’Achazd.

12 Dans cette période-là, le
roi de Babylone, Bérodak-
Baladan fils de Baladan, en-
voya des lettres et un cadeau
à

´
Ezéchias, car il avait appris

qu’
´
Ezéchias avait été maladee.

13 ´
Ezéchias accueillit� les mes-

sagers et leur montra l’endroit
où étaient conservées ses cho-
ses de valeurf : l’argent, l’or,
l’huile de baumier et une au-
tre huile précieuse, son arsenal,
ainsi que tout ce qui était dans
les salles du trésor.

´
Ezéchias

leur fit voir absolument tout ce
qu’il y avait dans son palais� et
dans son royaume.

14 Après cela, le prophète
Isaı̈e alla voir le roi

´
Ezéchias et

lui demanda : « Que t’ont dit ces
hommes ? D’où venaient-ils ? »

20:9 � P.-ê. que les marches de cet es-
calier servaient à mesurer le temps,
comme sur un cadran solaire. 20:13
�Ou « écouta ». � Litt. « maison ».

´
Ezéchias répondit : « Ils venaient
d’un pays lointain, de Baby-
lonea. » 15 Puis Isaı̈e demanda :
« Qu’ont-ils vu dans ton palais ? »´
Ezéchias répondit : « Ils ont vu
tout ce qu’il y a dans mon palais.
Et je leur ai montré absolument
tout ce qu’il y a dans les salles
du trésor. »

16 Alors Isaı̈e dit à
´
Ezéchias :

«
´
Ecoute ce que Jéhovah te fait

savoirb : 17 “Un jour viendra où
on emportera à Babylone tout ce
qui est dans ton palais et tout
ce que tes ancêtres ont amassé
jusqu’à aujourd’huic. Il ne res-
tera plus rien, dit Jéhovah.
18 Et certains de tes descen-
dants seront emmenés en capti-
vitéd et deviendront fonctionnai-
res de cour dans le palais du roi
de Babylonee.” »

19 ´
Ezéchias répondit à Isaı̈e :

« Ce que Jéhovah t’a fait dire est
bonf. » Puis il ajouta : « C’est une
bonne chose que mon pays vive
en paix et en sécurité� durant le
reste de ma vie�g. »

20 Le reste de l’histoire
d’

´
Ezéchias, sa grande puissance,

comment il a fait un réservoir
d’eauh et un tunnel pour amener
l’eau dans la ville i, tout cela est
raconté dans le livre des Annales
des rois de Juda. 21 ´

Ezéchias
s’endormit dans la mort avec ses
ancêtres j, et son fils Manassék

devint roi à sa place l.

21 Manassém avait 12 ans
quand il devint roi, et il

régna 55 ans à Jérusalemn. Sa
mère s’appelait Hèfziba. 2 Il fit
ce qui est mal aux yeux de Jého-
vah en suivant les pratiques dé-
testables des nationso que Jého-
vah avait chassées du pays pour
le donner au peuple d’Israëlp.
3 Il reconstruisit les hauts lieux
que son père,

´
Ezéchias, avait dé-

truitsq. Il installa des autels
en l’honneur de Baal et fit un

20:19 �Ou « vérité ». � Litt. « jours ».
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poteau sacréa, comme le roi
Achab d’Israël l’avait fait avant
luib. Et il se prosterna devant
toute l’armée du ciel� et il la ser-
vitc. 4 Il construisit aussi des
autels dans le temple� de Jé-
hovahd, au sujet duquel Jého-
vah avait dit : « Je mettrai mon
nom à Jérusaleme. » 5 Et, dans
les deux cours du temple de Jé-
hovahf, il construisit des autels
en l’honneur de toute l’armée du
cielg. 6 Il fit brûler� son propre
fils. Il pratiqua la magie, il cher-
cha des présagesh et il établit
des médiums et des diseurs de
bonne aventure i. Il fit dans une
très grande mesure ce qui est
mal aux yeux de Jéhovah, pour
l’offenser.

7 Il mit dans le Temple la sta-
tue sculptée, le poteau sacré j

qu’il avait fait. Or, au sujet du
Temple, Jéhovah avait dit à Da-
vid et à son fils Salomon : « Je
mettrai mon nom pour toujours
dans cette maison et dans Jéru-
salem, ville que j’ai choisie dans
tout le territoire des tribus d’Is-
raëlk. 8 Et je ne ferai plus ja-
mais errer les Israélites loin du
pays que j’ai donné à leurs an-
cêtres l, à condition qu’ils res-
pectent soigneusement tout ce
que je leur ai commandém, toute
la Loi que mon serviteur Moı̈se
leur a ordonné d’appliquer. »
9 Mais ils n’obéirent pas. Et Ma-
nassé les entraı̂nait à faire
plus de mal encore que les na-
tions que Jéhovah avait anéan-
ties quand les Israélites avaient
pris possession du paysn.

10 Par l’intermédiaire de ses
serviteurs les prophètes, Jé-
hovah disaito : 11 « Le roi Ma-
nassé de Juda a fait toutes ces
choses détestables. Il a agi plus
méchamment que tous les Amo-
ritesp avant luiq et, par ses idoles

21:3 � Expression désignant les astres.
21:4 � Litt. « maison ». 21:6 � Litt.
« passer par le feu ».

répugnantes�, il a amené Juda à
pécher. 12 C’est pourquoi voici
ce que je dis, moi Jéhovah le
Dieu d’Israël : “Je vais faire venir
sur Jérusalem et Juda un mal-
heur si terriblea qu’il va frapper
de stupeur� tous ceux qui l’ap-
prendrontb. 13 Je tendrai sur
Jérusalem la corde à mesurerc

dont on s’est servi pour Sama-
ried, et j’utiliserai le niveau� dont
on s’est servi pour la famille
d’Achabe. Et je nettoierai Jéru-
salem comme on nettoie un bol,
qu’on retourne après l’avoir net-
toyéf. 14 J’abandonnerai ceux
de mon peuple� qui restentg et
je les livrerai à leurs enne-
mis. Ils deviendront le butin et
la proie de tous leurs ennemish,
15 parce qu’ils ont fait ce qui
est mal à mes yeux et qu’ils n’ont
pas cessé de m’offenser depuis
le jour où leurs ancêtres sont
sortis d’

´
Egypte i.” »

16 Manassé versa aussi le
sang d’innocents en très grande
quantité, au point d’en remplir
Jérusalem d’un bout à l’autre j.
Cela s’ajoutait au péché qu’il
avait commis en amenant Juda
à pécher, à faire ce qui est mal
aux yeux de Jéhovah. 17 Le
reste de l’histoire de Manassé,
toutes les choses qu’il a faites
ainsi que les péchés qu’il a com-
mis, tout cela est raconté dans
le livre des Annales des rois
de Juda. 18 Manassé s’endor-
mit dans la mort avec ses ancê-
tres et fut enterré dans le jar-
din de sa maison, dans le jardin
d’Ouzak. Et son fils Amon devint
roi à sa place.

19 Amon l avait 22 ans quand
il devint roi, et il régna 2 ans à
Jérusalemm. Sa mère s’appelait
Meshoulémeth ; c’était la fille de
Harouz, de la ville de Jotba.

21:11 � Voir 2R 17:12, note. 21:12 � Litt.
« faire tinter les deux oreilles de ».
21:13 �Ou « fil à plomb ». 21:14 � Litt.
« héritage ».
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20 Amon faisait ce qui est mal
aux yeux de Jéhovah, comme
son père, Manassé, l’avait fait
avant luia. 21 Il suivait le mau-
vais exemple� de son père.
Il servait les idoles répugnan-
tes que son père avait servies
et il se prosternait devant ellesb.
22 Ainsi il abandonna Jéhovah
le Dieu de ses ancêtres, et
il ne fit pas ce que Jéhovah
demandait�c. 23 Un jour, les
serviteurs d’Amon complotèrent
contre lui et le mirent à mort
dans sa maison. 24 Mais les
gens du pays tuèrent tous ceux
qui avaient comploté contre
le roi Amon, et ils firent roi
à sa place son fils Josiasd.
25 Le reste de l’histoire d’Amon,
les choses qu’il a faites, tout
cela est raconté dans le livre
des Annales des rois de Juda.
26 Amon fut enterré dans sa
tombe, dans le jardin d’Ouzae. Et
son fils Josiasf devint roi à sa
place.

22 Josiasg avait 8 ans quand
il devint roi, et il régna

31 ans à Jérusalemh. Sa mère
s’appelait Jedida ; c’était la fille
d’Adaya, qui était originaire de
Bozkathi. 2 Josias fit ce qui est
bien aux yeux de Jéhovah ; il
suivit l’exemple� de son ancêtre
David j et il ne s’en écarta ni à
droite ni à gauche.

3 Dans la 18e année de son rè-
gne, le roi Josias envoya au tem-
ple� de Jéhovah le secrétaire
Shafân fils d’Azalia, lui-même
fils de Meshoulamk, en lui di-
sant : 4 « Monte voir le grand
prêtre Hilkial et demande-lui
d’aller chercher tout l’argent
qui a été apporté à la mai-
son de Jéhovahm, celui que les
portiers ont recueilli auprès du

21:21 � Litt. « marchait dans tout le che-
min ». 21:22 � Litt. « ne marcha pas
dans le chemin (la voie) de Jéhovah ».
22:2 � Litt. « marcha dans tout le che-
min ». 22:3 � Litt. « maison ».

peuplea. 5 Qu’on le remette à
ceux qui ont été nommés respon-
sables des travaux dans la mai-
son de Jéhovah. Avec cet ar-
gent, ils paieront les ouvriers
qui doivent réparer la maison de
Jéhovah là où elle est endom-
magée�b ; 6 ils paieront les ar-
tisans, les ouvriers du bâtiment
et les maçons. Ils achèteront du
bois et des pierres taillées pour
réparer la maisonc. 7 On ne de-
mandera pas de comptes aux
hommes à qui on remettra l’ar-
gent, parce qu’ils sont dignes de
confianced. »

8 Plus tard, le grand prêtre
Hilkia dit au secrétaire Shafâne :
« J’ai trouvé le livre de la Loif
dans la maison de Jéhovah ! » Et
il donna le livre à Shafân, qui se
mit à le lireg. 9 Alors le secré-
taire Shafân alla voir le roi et lui
dit : « Tes serviteurs sont allés
chercher� l’argent qui se trou-
vait dans la maison, et ils l’ont
remis à ceux qui ont été nommés
responsables des travaux dans
la maison de Jéhovahh. » 10 Le
secrétaire Shafân poursuivit :
« Le prêtre Hilkia m’a donné ce
livre i. » Et Shafân se mit à le lire
devant le roi.

11 Dès que le roi entendit ce
que contenait le livre de la Loi, il
déchira ses vêtements j. 12 Puis
le roi donna cet ordre au prêtre
Hilkia, à Ahikamk fils de Shafân,
à Akbor fils de Mikaya, au se-
crétaire Shafân et à Assaya, l’as-
sistant du roi : 13 « Allez inter-
roger Jéhovah pour moi, pour
le peuple et pour tout Juda, au
sujet de ce que contient le li-
vre qu’on a trouvé. La fureur
de Jéhovah qui s’est enflammée
contre nous est grande l, parce
que nos ancêtres n’ont pas obéi
aux paroles de ce livre. Ils n’ont
pas fait ce qui a été écrit pour
nous. »

22:5 � Voir 2R 12:5, note. 22:9 � Litt.
« avons versé ».
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14 Le prêtre Hilkia, Ahikam,
Akbor, Shafân et Assaya al-
lèrent donc voir la prophétesse
Houldaa. C’était la femme du res-
ponsable de la garde-robe, Sha-
loum fils de Tikva, lui-même
fils de Haras. Elle habitait dans
le second quartier de Jérusa-
lem. C’est là qu’ils lui parlèrentb.
15 Elle leur répondit : «Voici ce
que déclare Jéhovah le Dieu d’Is-
raël : “Dites à l’homme qui vous
a envoyés vers moi : 16 ‘Voici
ce que Jéhovah annonce : “Je
vais faire venir un malheur sur
ce lieu et sur ses habitants, oui
tout ce qui est écrit dans le livre
qu’a lu le roi de Judac. 17 Ma
fureur va s’enflammer contre ce
lieu et elle ne s’éteindra pasd,
parce qu’ils m’ont abandonné et
qu’ils font monter la fumée de
leurs sacrifices pour d’autres
dieuxe, afin de m’offenser par
toutes leurs actionsf.” ’ 18 Mais
dites aussi au roi de Juda qui
vous a envoyés interroger Jé-
hovah : ‘Voici ce que dit Jého-
vah le Dieu d’Israël à propos
des paroles que tu as entendues :
19 “Ton cœur a été sensible à
ces paroles et tu t’es humiliég de-
vant Jéhovah, quand tu as en-
tendu ce que j’ai dit contre ce
lieu et ses habitants ; en effet,
j’ai annoncé qu’une malédiction
les frapperait et que les gens se-
raient horrifiés en voyant ce qui
leur arrive. Tu as déchiré tes vê-
tementsh et tu as pleuré devant
moi. Pour toutes ces raisons,
moi aussi je t’ai entendu, dé-
clare Jéhovah. 20 Voilà pour-
quoi je te réunirai à tes ancê-
tres� et, dans la paix, tu seras
déposé dans ta tombe ; tes yeux
ne verront pas tout le malheur
que je fais venir sur ce lieu.” ’” »
Les hommes apportèrent alors
ce message au roi.

22:20 � Expression poétique relative à
la mort.

23 Le roi convoqua tous les
anciens de Juda et de Jé-

rusalema. 2 Puis il monta au
temple� de Jéhovah avec tous
les hommes de Juda, tous les ha-
bitants de Jérusalem, les prêtres
et les prophètes — tout le peu-
ple, du plus petit au plus grand.
Il leur lut tout le livreb de l’al-
liancec qu’on avait trouvé dans
le temple de Jéhovahd. 3 Le roi
se tint près de la colonne et fit
une alliance� devant Jéhovahe : il
s’engagea à obéir à Jéhovah et à
suivre ses commandements, ses
rappels et ses décrets, de tout
son cœur et de toute son âme�,
en respectant les termes de l’al-
liance qui étaient écrits dans ce
livre. Et tout le peuple s’engagea
à respecter l’alliancef.

4 Ensuite le roi ordonna au
grand prêtre Hilkiag, aux prêtres
adjoints et aux portiers de sor-
tir du temple de Jéhovah tous
les ustensiles qui avaient été
faits pour Baal, pour le poteau
sacré�h et pour toute l’armée du
ciel�. Puis il les brûla en dehors
de Jérusalem, sur les champs en
terrasses de la vallée du Cédron,
et il emporta leurs cendres à
Béthel i. 5 Il destitua les prêtres
des dieux étrangers, que les rois
de Juda avaient nommés pour
faire s’élever la fumée de sacri-
fices, sur les hauts lieux dans
les villes de Juda et aux alen-
tours de Jérusalem. Il destitua
aussi ceux qui faisaient s’élever
la fumée de sacrifices pour Baal,
pour le soleil, pour la lune, pour
les constellations du zodiaque
et pour toute l’armée du ciel j.
6 Il sortit le poteau sacrék du
temple de Jéhovah et le trans-
porta aux abords de Jérusalem,
dans la vallée du Cédron. Il le
brûlal dans la vallée du Cédron

23:2 � Litt. « maison ». 23:3 � Ou « re-
nouvela l’alliance ». 23:3, 4 � Voir lexi-
que. 23:4 � Expression désignant les
astres.
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et le réduisit en poussière, puis
il répandit sa poussière sur les
tombes des gens du peuplea.
7 Dans le temple de Jéhovah, il
démolit aussi les logements
des hommes qui pratiquaient la
prostitution sacréeb, là où les
femmes tissaient des tentes qui
servaient de sanctuaires pour le
culte du poteau sacré.

8 Ensuite il fit sortir tous les
prêtres des villes de Juda, et il
rendit inutilisables pour le culte
les hauts lieux où les prêtres fai-
saient s’élever la fumée de sa-
crifices, depuis Guébac jusqu’à
Bersabéed. Il démolit aussi les
hauts lieux� qui étaient à l’en-
trée de la porte de Josué, le
chef de la ville. Ces hauts lieux
étaient à gauche quand on en-
trait par la porte de la ville.
9 Les prêtres des hauts lieux ne
célébraient pas le culte à l’au-
tel de Jéhovah à Jérusaleme,
mais ils pouvaient manger le
pain sans levain avec leurs frè-
res. 10 Pour que personne ne
puisse plus faire brûler� son fils
ou sa fille pour Molek�f, il ren-
dit Tofeth�g, situé dans la vallée
des Fils de Hinnom�h, inutilisa-
ble pour le culte. 11 Il interdit
que les chevaux que les rois de
Juda avaient consacrés� au so-
leil entrent dans le temple de
Jéhovah par� la pièce� réser-
vée à Nathan-Mélek, le fonction-
naire de la cour. Cette pièce
était située dans les portiques. Il
brûla aussi les chars du soleil i.
12 Le roi démolit aussi les au-
tels que les rois de Juda avaient
installés au-dessus de la cham-
bre d’Achaz, qui était sur le toit
en terrasse j. Il démolit les autels

23:8 � Litt. « hauts lieux des portes ».
23:10 � Litt. « passer par le feu ».
� Voir lexique. � Lieu situé à l’extérieur
de Jérusalem où les Israélites apostats
sacrifiaient des enfants. � Voir lexique
(Géhenne). 23:11 � Litt. « donnés ».
�Ou « près de ». � Ou « salle à man-
ger ».

que Manassé avait installés dans
les deux cours du temple de Jé-
hovaha. Il les réduisit en pous-
sière, puis il répandit leur
poussière dans la vallée du Cé-
dron. 13 Le roi rendit inutilisa-
bles pour le culte les hauts lieux
qui se trouvaient en face de Jé-
rusalem, sur le versant sud� du
mont de la Suppression�, hauts
lieux que le roi Salomon d’Israël
avait construits pour Astarté, la
déesse répugnante des Sido-
niens, pour Kemosh, le dieu ré-
pugnant de Moab, et pour Mil-
komb, le dieu abominable des
Ammonitesc. 14 Il cassa les co-
lonnes sacrées et coupa les po-
teaux sacrésd, et il recouvrit leur
emplacement d’ossements hu-
mains. 15 Il démolit aussi l’au-
tel qui était à Béthel, ainsi que
le haut lieu que Jéroboam fils
de Nebath avait construit et qui
avait fait pécher Israële. Après
avoir démoli cet autel et le haut
lieu, il incendia le haut lieu, il le
réduisit en poussière et il brûla
le poteau sacréf.

16 En se tournant, Josias vit
les tombes qui étaient sur la
montagne ; alors il ordonna qu’on
sorte les ossements de ces tom-
bes et qu’on les brûle sur l’autel
afin de le rendre inutilisable pour
le culte. Ainsi s’accomplit ce que
Jéhovah avait annoncé par l’in-
termédiaire de l’homme du vrai
Dieu qui avait prophétisé ces
chosesg. 17 Puis il demanda :
« Je vois une pierre tombale là-
bas ; qui est enterré dans cette
tombe ? » Les hommes de la ville
lui répondirent : « C’est l’homme
du vrai Dieu qui était venu
de Judah et qui avait prophé-
tisé ce qui arriverait à l’autel de
Béthel, ces choses que tu viens

23:13 � Litt. « à droite », c.-à-d. à droite
lorsqu’on regarde vers l’est. � C.-à-d.
le mont des Oliviers, en particulier
l’extrémité sud appelée aussi mont
de l’Offense.
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de faire. » 18 Alors il dit : « Que
personne ne touche à ses osse-
ments. Laissez-les où ils sont. »
Les hommes ne touchèrent donc
pas à ses ossements, ni à ceux
du prophète qui était venu de
Samariea.

19 Josias fit aussi disparaı̂tre
tous les sanctuaires� des hauts
lieux qui se trouvaient dans les
villes de la Samarieb et que
les rois d’Israël avaient cons-
truits pour offenser Dieu. Et il
leur fit la même chose qu’au
haut lieu de Béthelc. 20 Il sacri-
fia sur les autels tous les prêtres
des hauts lieux qui étaient là,
et il y brûla des ossements
humainsd. Puis il retourna à
Jérusalem.

21 Alors le roi ordonna à tout
le peuple : « Célébrez une Pâ-
que�e pour Jéhovah votre Dieu
selon ce qui est écrit dans le
livre de l’alliancef. » 22 Aucune
Pâque comme celle-là n’avait été
célébrée depuis l’époque des ju-
ges en Israël� et durant toute la
période des rois d’Israël et des
rois de Judag. 23 Cette Pâque
pour Jéhovah fut célébrée à Jé-
rusalem dans la 18e année du rè-
gne de Josias.

24 Josias débarrassa aussi le
pays des médiums et des diseurs
de bonne aventureh, des statues
de dieux familiaux�i, des ido-
les répugnantes� et de toutes les
choses répugnantes qui étaient
apparues dans le pays de Juda
et dans Jérusalem. Il fit cela afin
de respecter les instructions de
la Loij écrites dans le livre que le
prêtre Hilkia avait trouvé dans le
temple de Jéhovahk. 25 Parmi
les rois qui régnèrent avant lui,
il n’y en eut aucun qui comme
lui soit revenu à Jéhovah de tout

23:19 � Litt. « maisons ». 23:21, 25
� Voir lexique. 23:22 � Litt. « les jours
où les juges jugeaient Israël ». 23:24
� Ou « idoles ». Litt. « térafim ». Voir
lexique. � Voir 2R 17:12, note.

son cœur, de toute son âme�a et
de toute sa force, selon toute la
Loi de Moı̈se. Et après lui non
plus, il n’y eut personne comme
lui.

26 Pourtant, la colère de Jé-
hovah contre Juda ne se calma
pas. Sa colère s’était enflam-
mée à cause de tout ce que
Manassé avait fait pour l’offen-
serb. 27 Jéhovah dit : « J’enlè-
verai également Juda de ma
vuec, comme j’ai enlevé Israëld.
Et je rejetterai Jérusalem, cette
ville que j’avais choisie, ainsi
que la maison au sujet de la-
quelle j’avais dit : “Là sera mon
nome.” »

28 Le reste de l’histoire de
Josias, toutes les choses qu’il a
faites, tout cela est raconté dans
le livre des Annales des rois de
Juda. 29 Pendant le règne de
Josias, Pharaon Néchao, le roi
d’

´
Egypte, se mit en route pour

rejoindre le roi d’Assyrie près de
l’Euphrate, et le roi Josias alla
l’affronter. Mais quand Néchao
le vit près de Megiddo, il le
mit à mortf. 30 De Megiddo, les
officiers de Josias rapportèrent
son corps sur un char à Jérusa-
lem, et ils l’enterrèrent dans sa
tombe. Alors les gens du pays
oignirent Joachaz fils de Josias
et le firent roi à la place de son
pèreg.

31 Joachazh avait 23 ans
quand il devint roi, et il régna
3 mois à Jérusalem. Sa mère s’ap-
pelait Hamoutal i ; c’était la fille de
Jérémie, qui était de Libna. 32 Il
se mit à faire ce qui est mal aux
yeux de Jéhovah, toutes les cho-
ses mauvaises que ses ancêtres
avaient faites avant lui j. 33 Pha-
raon Néchaok l’emprisonna à Ri-
blal, dans la région d’Hamath,
pour l’empêcher de régner à Jéru-
salem, puis il imposa au pays une
amende de 100 talents� d’argent

23:33 � 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.
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et de 1 talent d’ora. 34 En plus,
Pharaon Néchao fit roi

´
Eliakimfils

de Josias à la place de son père,
et il lui donna un nouveau nom :
Joachim. Mais il emmena Joachaz
en

´
Egypteb, où finalement celui-

ci mourutc. 35 Joachim donna à
Pharaon l’argent et l’or qu’il récla-
mait, mais il dut taxer la popula-
tion pour réussir à payer Pharaon
Néchao. Il obligea chaque habi-
tant du pays à donner une quan-
tité fixée d’argent et d’or pour la
remettre à Pharaon.

36 Joachimd avait 25 ans
quand il devint roi, et il régna
11 ans à Jérusaleme. Sa mère
s’appelait Zebida ; c’était la fille
de Pedaya, qui était de Rouma.
37 Il faisait ce qui est mal aux
yeux de Jéhovahf, toutes les cho-
ses mauvaises que ses ancêtres
avaient faites avant luig.

24 Durant le règne de Joa-
chim, le roi Nabuchodo-

nosorh de Babylone attaqua son
royaume, et Joachim se soumit
à lui pendant trois ans. Mais il fi-
nit par se rebeller. 2 Alors Jé-
hovah se mit à envoyer contre
Joachim des bandes de pil-
lards chaldéensi, syriens, moabi-
tes et ammonites. Jéhovah les
envoyait contre le royaume de
Juda pour le détruire, comme
il l’avait annoncé j par l’intermé-
diaire de ses serviteurs les pro-
phètes. 3 C’était bel et bien Jé-
hovah qui avait décidé que cela
arriverait à Juda, pour que ses
habitants disparaissent de sa
vuek à cause de tous les pé-
chés que Manassé avait com-
mis l, 4 et aussi à cause du sang
d’innocents qu’il avait versém.
En effet, Manassé avait rem-
pli Jérusalem du sang d’inno-
cents. Et Jéhovah ne voulut pas
pardonnern.

5 Le reste de l’histoire de
Joachim, toutes les choses qu’il
a faites, tout cela est raconté
dans le livre des Annales des

rois de Judaa. 6 Joachim s’en-
dormit dans la mort avec ses an-
cêtresb, et son fils Joachin de-
vint roi à sa place.

7 Le roi d’
´
Egypte ne se risqua

plus jamais à sortir de son pays,
car le roi de Babylone lui avait
pris tout ce qui lui appartenaitc,
depuis l’oued d’

´
Egypted jusqu’à

l’Euphratee.
8 Joachinf avait 18 ans quand

il devint roi, et il régna 3 mois
à Jérusalemg. Sa mère s’appelait
Nehoushta ; c’était la fille d’Elna-
tân, qui était de Jérusalem. 9 Il
faisait ce qui est mal aux yeux
de Jéhovah, exactement comme
son père avait fait avant lui.
10 C’est en ce temps-là que les
soldats du roi Nabuchodonosor
de Babylone vinrent assiéger Jé-
rusalemh. 11 Pendant qu’ils as-
siégeaient Jérusalem, Nabucho-
donosor vint sur place.

12 Le roi Joachin de Juda se
rendit au roi de Babylone i, avec
sa mère, ses serviteurs, ses di-
gnitaires� et les fonctionnaires
de sa cour j. Le roi de Babylone
le fit prisonnier. C’était dans la
huitième année du règne du roi
de Babylonek. 13 Alors il em-
porta tous les trésors du tem-
ple� de Jéhovah et les trésors
du palais� du roi de Judal. Il mit
aussi en pièces tous les ustensi-
les d’or que le roi Salomon d’Is-
raël avait fait fabriquer pour le
temple de Jéhovahm. Tout cela
se passa comme Jéhovah l’avait
annoncé. 14 Il emmena en exil
tous les habitants de Jérusa-
lem, tous les dignitaires�n, tous
les puissants guerriers, tous les
artisans et tous les forgerons�o.
Il emmena en exil 10000 person-
nes. Il ne laissa dans le pays
que les gens les plus pauvresp.
15 C’est ainsi qu’il emmena

24:12, 14 �Ou « les fils du roi ». 24:13
� Litt. « maison ». 24:14 �Ou p.-ê.
« bâtisseurs de remparts ».
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Joachina en exil à Babyloneb ; il
emmena aussi la mère du roi,
les femmes du roi, les fonction-
naires de sa cour et les princi-
paux personnages du pays. Il les
emmena de Jérusalem pour les
exiler à Babylone. 16 Le roi de
Babylone emmena aussi en exil
tous les guerriers — ils étaient
7000 —, ainsi que 1000 artisans
et forgerons�. C’étaient tous des
hommes forts entraı̂nés pour
faire la guerre. 17 Le roi de Ba-
bylone fit roi Matania, l’oncle de
Joachinc, à la place de Joachin,
et il lui donna un nouveau nom :
Sédéciasd.

18 Sédécias avait 21 ans quand
il devint roi, et il régna 11 ans
à Jérusalem. Sa mère s’ap-
pelait Hamoutale ; c’était la fille
de Jérémie, qui était de Libna.
19 Sédécias faisait ce qui est
mal aux yeux de Jéhovah, exac-
tement comme Joachim avait
fait avant luif. 20 C’est à cause
de la colère de Jéhovah que tout
cela se produisit à Jérusalem et
dans le royaume de Juda, jus-
qu’à ce qu’il les ait fait disparaı̂-
tre de sa vueg. Et Sédécias se re-
bella contre le roi de Babyloneh.

25 Dans la neuvième année
du règne de Sédécias, le

dixième jour du dixième mois,
le roi Nabuchodonosor i de Ba-
bylone attaqua Jérusalem j avec
toute son armée. Il installa son
camp près de la ville et construi-
sit un mur de siège tout autour
d’ellek. 2 La ville fut assiégée
jusqu’à la 11e année du règne de
Sédécias. 3 Le neuvième jour
du quatrième mois, alors que la
famine était dure l dans la ville
et que les gens du pays n’avaient
plus rien à mangerm, 4 une brè-
che fut ouverte dans la muraille
de la villen. Pendant que les Chal-
déens� encerclaient la ville, tous

24:16 �Ou p.-ê. « bâtisseurs de rem-
parts ». 25:4 � Voir lexique.

les soldats s’enfuirent de nuit
par la porte entre les deux murs,
près du jardin du roi. Le roi Sé-
décias partit en direction de
la Arabaa. 5 Mais l’armée chal-
déenne poursuivit le roi et le rat-
trapa dans les plaines déserti-
ques qui entourent Jéricho. Tous
ses soldats se dispersèrent loin
de lui. 6 Alors le roi fut saisib
et amené à Ribla devant le roi
de Babylone, et on prononça une
condamnation contre lui. 7 Ses
fils furent tués sous ses yeux.
Puis Nabuchodonosor le rendit
aveugle, l’attacha avec des en-
traves de cuivre et l’emmena à
Babylonec.

8 Le 7e jour du 5e mois — on
était dans la 19e année du règne
du roi Nabuchodonosor de Baby-
lone —, Nebouzaradând, le chef
de la garde, qui était au ser-
vice du roi de Babylone, ar-
riva à Jérusaleme. 9 Il incen-
dia le temple� de Jéhovahf, le
palais� du roig et toutes les mai-
sons de Jérusalemh. Il incendia
aussi les maisons de tous les
personnages importants i. 10 Et
toute l’armée des Chaldéens qui
était avec le chef de la garde
démolit les murailles qui entou-
raient Jérusalem j. 11 Nebouza-
radân, le chef de la garde, em-
mena en exil les gens qui étaient
encore dans la ville, les déser-
teurs qui étaient passés du côté
du roi de Babylone et le reste
de la populationk. 12 Mais le
chef de la garde laissa une par-
tie des gens les plus pauvres
du pays pour qu’ils effectuent le
travail dans les vignes et d’au-
tres travaux agricoles obligatoi-
resl. 13 Les Chaldéens cassè-
rent les colonnes en cuivrem du
temple de Jéhovah, ainsi que les
chariotsn et la Mer de cuivreo

qui étaient dans le temple de
Jéhovah, et ils emportèrent le

25:9 � Litt. « maison ».
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cuivre à Babylonea. 14 Ils pri-
rent aussi les récipients à cen-
dres, les pelles, les mouchettes,
les coupes et tous les ustensi-
les en cuivre utilisés pour le ser-
vice au Temple. 15 Le chef de
la garde prit les récipients à feu
et les bols qui étaient en orb et
en argent véritablesc. 16 Pour
ce qui est des deux colonnes, de
la Mer et des chariots que Salo-
mon avait fabriqués pour le tem-
ple de Jéhovah, le poids du cui-
vre de tous ces objets était
impossible à évaluerd. 17 Cha-
que colonne mesurait 18 cou-
dées� de haute. Les chapiteaux
qui se trouvaient au sommet des
colonnes étaient en cuivre ; ils
mesuraient 3 coudées de haut.
Les entrecroisements de chaı̂nes
et les grenades qui étaient au-
tour des chapiteaux étaient tous
faits en cuivref. Les deux colon-
nes et leurs décorations étaient
identiques.

18 Le chef de la garde fit
aussi prisonniers le prêtre en
chef Serayag, le prêtre en se-
cond Sophonieh ainsi que les
trois portiers i. 19 Il prit dans la
ville un fonctionnaire de la cour
qui était préposé sur les soldats,
5 proches collaborateurs du roi,
ainsi que le secrétaire du chef de
l’armée, celui qui convoquait les
soldats du pays, et 60 hommes
du peuple du pays qui se trou-
vaient encore dans la ville.
20 Nebouzaradân j, le chef de la
garde, les fit prisonniers et les
amena devant le roi de Babylone,
à Riblak. 21 Le roi de Babylone
les mit à mort à Ribla, dans la
région d’Hamath l. C’est ainsi que
les habitants de Juda furent exi-
lés hors de leur paysm.

22 Le roi Nabuchodonosor de
Babylone plaça la population
qu’il avait laissée dans le pays
de Juda sous l’autorité de Gue-
dalian fils d’Ahikamo, lui-même fils

25:17 � C.-à-d. 8 m.

de Shafâna. 23 Lorsque tous les
chefs militaires et leurs soldats
apprirent que le roi de Babylone
avait nommé Guedalia, ils vinrent
aussitôt voir Guedalia à Mizpa.
Ces hommes étaient : Ismaël fils
de Netania, Joanân fils de Karéa,
Seraya fils de Tanoumeth le Neto-
fathien et Jaazania fils du Maa-
kathien, eux et leurs soldatsb.
24 Guedalia fit un serment à ces
chefs et à leurs soldats, et il leur
dit : « N’ayez pas peur de vous
mettre au service des Chaldéens.
Habitez dans le pays, servez le roi
de Babylone, et tout ira bien pour
vousc. »

25 Or, au cours du septième
mois, Ismaëld, qui était le fils
de Netania, lui-même fils d’

´
Eli-

shama, et qui était de la famille
royale�, vint avec dix autres
hommes, et ils tuèrent Guedalia
ainsi que les Juifs et les Chal-
déens qui étaient avec lui à
Mizpae. 26 Après cela, toute la
population, du plus petit au plus
grand, y compris les officiers,
partit en

´
Egyptef, car elle avait

peur des Chaldéensg.
27 Dans la 37e année de l’exil

du roi Joachin de Juda, le
27e jour du 12e mois, le roi

´
Evil-

Mérodak de Babylone fit sor-
tir de prison le roi Joachinh de
Juda�. C’était l’année où

´
Evil-

Mérodak devint roii. 28 Il lui
parla aimablement et il lui ac-
corda une position d’honneur su-
périeure à celle� des autres rois
qui étaient avec lui à Babylone.
29 Joachin enleva donc ses vê-
tements de prisonnier. Tout le
reste de sa vie, il mangea régu-
lièrement à la table du roi.
30 Jusqu’à la fin de sa vie, il re-
çut chaque jour une ration de
nourriture de la part du roi.

25:25 � Litt. « de la descendance du
royaume ». 25:27 � Litt. « éleva la tête
du roi Joachin de Juda hors de la pri-
son ». 25:28 � Litt. « mit son trône au-
dessus des trônes ».

CHAP. 25
a 2R 20:17

Jr 52:17-20

b 1R 7:48, 50

c 2Ch 24:14
2Ch 36:18
Esd 1:7,
10, 11
Dn 5:2

d 1R 7:47

e 1R 7:15

f 1R 7:16, 20
Jr 52:21-23

g Esd 7:1

h Jr 21:1, 2
Jr 29:25, 29

i Jr 52:24-27

j 2R 25:8
Jr 39:9
Jr 40:1

k Jr 39:5

l Nb 34:2, 8
1R 8:65

m Dt 28:36, 64
2R 23:27
Jr 25:11

n Jr 39:13, 14

o Jr 26:24
��������������������

2e colonne
a 2R 22:8

Jr 40:5, 6

b Jr 40:7-9

c Jr 27:12

d Jr 40:15

e Jr 41:1, 2

f Jr 42:14
Jr 43:4, 7

g Jr 41:17, 18

h 2R 24:8, 12
Jr 24:1
Mt 1:11

i Jr 52:31-34

585 2 ROIS 25:14-30



PREMIER LIVRE DES

CHRONIQUES
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5 Les descendants de Ruben (1-10)
Les descendants de Gad (11-17)
Victoire sur les Hagrites (18-22)
La demi-tribu de Manassé (23-26)
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1 Adam,
Setha,´
Enosh,

2 Kénân,
Maalalelb,
Jaredc,

3 Hénochd,
Mathusalem,
Lameke,

4 Noéf,
Semg, Cham et Japheth.

5 Fils de Japhet : Gomèr, Ma-
gog, Madaı̈, Javân, Toubal i, Mé-
shek j et Tirask.

6 Fils de Gomèr : Ashkenaz,
Rifath et Togarma l.

7 Fils de Javân :
´
Elisha, Tar-

sis, Kitim et Rodanim.
8 Fils de Cham : Koushm, Miz-

raı̈m, Pouth et Canaann.
9 Fils de Koush : Sebao, Ha-

vila, Sabta, Raamap et Sab-
teka.

Fils de Raama : Saba et De-
dânq.

10 Koush fut père de Nem-
rodr, qui fut le premier à deve-
nir un homme puissant sur la
terre.

11 Mizraı̈m fut père de Lou-
dims, d’Anamim, de Leha-
bim, de Naftouhimt, 12 de Pa-
troussimu, de Kaslouhim (dont
descendent les Philistinsv) et
de Kaftorimw.

13 Canaan fut père de Si-
dona, son premier-né, et de
Hethb, 14 ainsi que du Jébu-
séenc, de l’Amorited, du Guir-
gashitee, 15 du Hivitef, de
l’Arkite, du Sinite, 16 de l’Ar-
vaditeg, du Zemarite et de
l’Hamathien.
17 Fils de Sem :

´
Elamh, As-

sour i, Arpakshad, Loud et Aram,
et� Ouz, Houl, Guétèr et

Mashj.
18 Arpakshad fut père de

Shélak, et Shéla fut père
d’

´
Ebèr.
19 ´

Ebèr eut deux fils. L’un
s’appelait Pélèg�l, car à son
époque la population de la
terre fut dispersée�. Son frère
s’appelait Joktân.

20 Joktân fut père d’Al-
modad, de Shélèf, de Ha-
zarmaveth, de Jéram, 21 de
Hadoram, d’Ouzal, de Dikla,
22 d’Obal, d’Abimael, de Saba,
23 d’Ophirn, de Havilao et de
Jobab ; tous ceux-là étaient les
fils de Joktân.
24 Sem,

Arpakshad,
Shéla,

1:17 � Les noms qui suivent sont ceux
des fils d’Aram. Voir Gn 10:23. 1:19
� Signifie « division ». � Litt. « la terre
fut divisée ».
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de la construction du Temple (1-8)
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25 ´
Ebèr,
Pélèga,
Réoub,

26 Serougc,
Naord,
Térae,

27 Abram, c’est-à-dire Abra-
hamf.

28 Fils d’Abraham : Isaacg

et Ismaëlh.
29 Voici leurs descendants :

Nebayoth, le premier-né d’Is-
maël i, puis Kédar j, Adbéel,
Mibsamk, 30 Mishma, Douma,
Massa, Hadad, Téma, 31 Je-
tour, Nafish et Kédma. Ce furent
là les fils d’Ismaël.

32 Fils de Ketoura l, la con-
cubine d’Abraham : Zimrân, Jok-
shân, Medân, Madianm, Ishbak et
Shouan.

Fils de Jokshân : Saba et
Dedâno.
33 Fils de Madian :

´
Efap,

´
Efèr,

Hanok, Abida et Eldaa.
Tous ceux-là furent les des-

cendants de Ketoura.
34 Abraham fut père d’Isaacq.

Les fils d’Isaac furent
´
Esaür et

Israëls.
35 Fils d’

´
Esaü :

´
Elifaz,

Réouel, Jéoush, Jalam et
Corét.

36 Fils d’
´
Elifaz : Témânu,

Omar, Zefo, Gatam, Kenaz,
Timna et Amalecv.

37 Fils de Réouel : Naath,
Zéra, Shama et Mizaw.
38 Fils de Séı̈rx : Lotân, Sho-

bal, Zibéôn, Ana, Dishôn,
´
Ezèr

et Dishâny.
39 Fils de Lotân : Hori et

Homam. La sœur de Lotân fut
Timnaz.

40 Fils de Shobal : Alvân,
Manaath,

´
Ebal, Shefo et

Onam.
Fils de Zibéôn : Aya et Anaa.
41 Fils d’Ana : Dishôn.
Fils de Dishôn : Hemdân,`

Eshbân, Itrân et Kerânb.

42 Fils d’
´
Ezèra : Bilân, Zaa-

vân et Akân.
Fils de Dishân : Ouz et

Arânb.
43 Voici les rois qui ont ré-

gné au pays d’
´
Edomc avant

que des rois règnent sur les
Israélites�d : Béla fils de
Béor ; sa ville s’appelait Dinaba.
44 Quand Béla mourut, Jobab
fils de Zéra, qui était de Bozrae,
commença à régner à sa place.
45 Quand Jobab mourut, Hou-
sham, qui était du pays des
Témanites, commença à régner
à sa place. 46 Quand Housham
mourut, Hadad fils de Bedad,
qui vainquit Madian dans le ter-
ritoire� de Moab, commença à
régner à sa place. Sa ville
s’appelait Avith. 47 Quand Ha-
dad mourut, Samla de Mas-
réka commença à régner à sa
place. 48 Quand Samla mourut,
Shaoul de Rehoboth-sur-le-Fleuve
commença à régner à sa place.
49 Quand Shaoul mourut, Baal-
Hanân fils d’Akbor commença
à régner à sa place. 50 Quand
Baal-Hanân mourut, Hadad com-
mença à régner à sa place.
Sa ville s’appelait Paou, et
sa femme s’appelait Mehétabel ;
c’était la fille de Matred, elle-
même fille de Mézaab. 51 Puis
Hadad mourut.

Les cheiks� d’
´
Edom furent

cheik Timna, cheik Alva,
cheik Jetethf, 52 cheik Oholi-
bama, cheik Ela, cheik Pinôn,
53 cheik Kenaz, cheik Témân,
cheik Mibzar, 54 cheik Magdiel
et cheik Iram. Ce furent là les
cheiks d’

´
Edom.

2 Voici les fils d’Israëlg : Ru-
benh, Siméoni, Lévi j, Judak,

Issachar l, Zabulonm, 2 Dann,
Josepho, Benjaminp, Nephtaliq,
Gadr et Asers.

1:43 � Litt. « fils d’Israël ». 1:46 � Litt.
« campagne ». 1:51 � Un cheik était un
chef de tribu.
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589 1 CHRONIQUES 2:3-33
3 Fils de Juda :

`
Er, Onan et

Shéla. La mère de ces trois fils
était la fille de Shoua ; elle était
Cananéennea. Mais

`
Er, le pre-

mier-né de Juda, s’attira la dé-
sapprobation de Jéhovah. Il� le
fit donc mourirb. 4 Tamarc, la
belle-fille de Juda, lui donna
deux fils : Pérezd et Zéra. Juda
eut en tout cinq fils.

5 Fils de Pérez : Hèzrôn et
Hamoule.

6 Fils de Zéra : Zimri,
´
Etân,

Hémân, Kalkol et Dara, cinq en
tout.

7 Fils de Karmi : Akar�. Il
attira le malheur sur Israëlf
en ne respectant pas l’ordre
concernant le butin voué à la
destructiong.
8 Fils d’

´
Etân : Azarias.

9 Fils de Hèzrôn : Jeraméelh,
Ram i et Keloubaı̈�.

10 Ram fut père d’Amina-
dab j. Aminadab fut père de
Nashônk, le chef des descen-
dants de Juda. 11 Nashôn fut
père de Salma l. Salma fut
père de Boazm. 12 Boaz fut
père d’Obed. Obed fut père
de Jessén. 13 Jessé fut père
d’

´
Eliab le premier-né, d’Abina-

dabo le deuxième, de Shi-
méa le troisièmep, 14 de Ne-
tanel le quatrième, de Radaı̈
le cinquième, 15 d’Ozèm le
sixième et de Davidq le sep-
tième. 16 Leurs sœurs étaient
Zerouya et Abigaı̈lr. Les fils de
Zerouya furent Abishaı̈s, Joabt

et Assaelu : trois. 17 Abigaı̈l
donna naissance à Amasav ;
le père d’Amasa était Jétèr
l’Ismaélite.

18 Caleb� fils de Hèzrôn fut
père de fils qu’il eut

2:3 � C.-à-d. Dieu. 2:7 � Signifie « qui
attire le malheur », « cause de rejet ».
Akar est aussi appelé Akân en Jos 7:1.
2:9 � Aussi appelé Caleb aux v. 18,
19, 42. 2:18 � Aussi appelé Keloubaı̈ au
v. 9.

d’Azouba, sa femme, et de
Jerioth ; et voici ses fils à
elle : Jéshèr, Shobab et Ardôn.
19 Quand Azouba mourut, Ca-
leb se maria avec

´
Efratha, et

elle lui donna un fils : Hourb.
20 Hour fut père d’Ouri. Ouri
fut père de Bezalelc.
21 Ensuite Hèzrôn eut des re-

lations sexuelles avec la fille de
Makird, le père de Galaade. Il se
maria avec elle alors qu’il avait
60 ans, et elle lui donna un fils :
Segoub. 22 Segoub fut père de
Jaı̈rf, qui eut 23 villes dans la ré-
gion de Galaadg. 23 Plus tard,
les gens de Gueshourh et de
Syrie i leur prirent Havoth-Jaı̈r j,
ainsi que Kenathk et les locali-
tés qui en dépendent�, 60 villes
en tout. Tous ceux-là étaient les
descendants de Makir père de
Galaad.

24 Après la mort de Hèzrôn l

à Caleb-
´
Efrata, Abia, la femme

de Hèzrôn, lui donna un fils :
Ashourm, le père� de Tekoan.

25 Fils de Jeraméel, le pre-
mier-né de Hèzrôn : Ram, le
premier-né, Bouna, Orèn,
Ozèm et Ahiya. 26 Jeraméel
eut une autre femme qui s’ap-
pelait Atara. Elle fut la mère
d’Onam. 27 Fils de Ram, le
premier-né de Jeraméel :
Maaz, Jamı̂n et

´
Ekèr. 28 Fils

d’Onam : Shamaı̈ et Jada. Fils
de Shamaı̈ : Nadab et Abi-
shour. 29 La femme d’Abi-
shour s’appelait Abihaı̈l ; elle
lui donna deux fils : Abân et
Molid. 30 Fils de Nadab : Sé-
led et Apaı̈m. Mais Séled mou-
rut sans avoir de fils. 31 Fils
d’Apaı̈m : Ishéi. Fils d’Ishéi :
Shéshân. Fils de Shéshân :
Alaı̈. 32 Fils de Jada, le frère
de Shamaı̈ : Jétèr et Jonathan.
Mais Jétèr mourut sans avoir
de fils. 33 Fils de Jonathan :

2:23 �Ou « voisines ». 2:24 � Voir 1Ch
4:3, note.
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Péleth et Zaza. Ce furent là les
descendants de Jeraméel.

34 Shéshân n’eut pas de
fils, mais seulement des fil-
les. Or Shéshân avait un ser-
viteur égyptien qui s’appelait
Jara. 35 Shéshân donna en
mariage une de ses filles à
son serviteur Jara, et elle lui
donna un fils : Ataı̈. 36 Ataı̈
fut père de Nathan. Nathan
fut père de Zabad. 37 Zabad
fut père d’

´
Eflal.

´
Eflal fut père

d’Obed. 38 Obed fut père de
Jéhu. Jéhu fut père d’Azarias.
39 Azarias fut père de Hé-
lez. Hélez fut père d’

´
Eléassa.

40 ´
Eléassa fut père de Sis-

maı̈. Sismaı̈ fut père de Sha-
loum. 41 Shaloum fut père
de Jekamia. Jekamia fut père
d’

´
Elishama.
42 Fils de Caleb�a, le frère

de Jeraméel : Mesha, son pre-
mier-né, qui fut le père de Zif ;
il y eut aussi les fils de Maré-
sha, le père d’Hébron. 43 Fils
d’Hébron : Coré, Tapoua, Ré-
kèm et Shéma. 44 Shéma fut
père de Raam, lui-même père
de Jorkéam. Rékèm fut père
de Shamaı̈. 45 Fils de Sha-
maı̈ : Maôn. Maôn était le
père de Beth-Zourb. 46 ´

Efa,
une des concubines de Ca-
leb, donna naissance à Harân,
à Moza et à Gazez. Harân
fut père de Gazez. 47 Fils
de Jadaı̈ : Réguèm, Jotam,
Guéshân, Péleth,

´
Efa et Shaaf.

48 Maaka, une autre concu-
bine de Caleb, donna nais-
sance à Shébèr et à Tirana.
49 Par la suite, elle donna
naissance à Shaaf père de
Madmanac, à Sheva père de
Makbéna et de Guibéad. La
fille de Calebe était Aksaf.
50 Ce furent là les descen-
dants de Caleb.

2:42 � Aussi appelé Keloubaı̈ au v. 9.

Fils de Houra, le premier-né
d’

´
Efratab : Shobal père de Ki-

riath-Jéarimc, 51 Salma père
de Bethléemd, et Harèf
père de Beth-Gadèr. 52 Sho-
bal père de Kiriath-Jéarim eut
des fils : Haroé et la moi-
tié des Ménouoth. 53 Les fa-
milles de Kiriath-Jéarim fu-
rent les Itritese, les Poutites,
les Shoumatites et les Mish-
raı̈tes. C’est de ceux-là que
descendirent les Zoratitesf

et les
`
Eshtaoliensg. 54 Fils de

Salma : Bethléemh, les Neto-
fathiens, Atroth-Beth-Joab, la
moitié des Manaathiens et
les Zorites. 55 Les familles
des scribes habitant Jabez
étaient les Tiratites, les Shi-
méatites et les Soukatites.
Ceux-là étaient les Kénitesi,
qui descendaient de Hamath,
l’ancêtre des Rékabites j.

3 Voici les fils de David qui na-
quirent à Hébronk : Am-

nôn, le premier-né l ; sa mère
était Ahinoamm de Jezréel ; Da-
niel, le deuxième ; sa mère
était Abigaı̈ln de Carmel ; 2 Ab-
salono, le troisième ; c’était le
fils de Maaka fille de Tal-
maı̈, le roi de Gueshour ; Ado-
niyap, le quatrième ; c’était le fils
de Haguith ; 3 Shefatia, le cin-
quième ; sa mère était Abital ;
et Itréam, le sixième ; sa mère
était

´
Egla, autre femme de Da-

vid. 4 Ces six fils naquirent à
Hébron. David y régna 7 ans
et 6 mois, et il régna 33 ans à
Jérusalemq.

5 Voici les fils de David qui
naquirent à Jérusalemr : Shi-
méa, Shobab, Nathans et Salo-
mont ; la mère de ces qua-
tre était Bethsabéeu fille
d’Amiel. 6 Neuf autres de ses
fils furent Ibar,

´
Elishama,´

Eliféleth, 7 Noga, Néfèg, Jafia,
8 ´

Elishama,
´
Eliada et

´
Eliféleth.

9 Tous ceux-là étaient les fils de
David. David eut aussi des fils
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avec ses concubines. Ses fils
avaient une sœur qui s’appelait
Tamara.

10 Fils de Salomon : Ro-
boamb, qui fut le père d’Abiac,
lui-même père d’Asad, père de
Josaphate, 11 père de Joramf,
père d’Ochoziasg, père de Joash,
12 père d’Amazia i, père d’Aza-
rias j, père de Jotamk, 13 père
d’Achaz l, père d’

´
Ezéchiasm, père

de Manassén, 14 père d’Amono,
père de Josiasp. 15 Fils de Jo-
sias : Joanân le premier-né, Joa-
chimq le deuxième, Sédéciasr

le troisième, Shaloum le qua-
trième. 16 Fils� de Joachim :
Jéchoniass son fils, et Sédé-
cias son fils. 17 Fils de Jé-
chonias le prisonnier : Shéaltiel,
18 Malkiram, Pedaya, Shénazar,
Jekamia, Hoshama et Nedabia.
19 Fils de Pedaya : Zorobabelt
et Shiméı̈ ; fils de Zorobabel :
Meshoulam et Hanania (Shelo-
mith était leur sœur) ; 20 et
cinq autres de ses fils furent Ha-
shouba, Ohel, Bérékia, Hassadia
et Joushab-Hessed. 21 Fils de
Hanania : Pelatia et Jeshaya ; fils
de Jeshaya : Refaya ; fils de Re-
faya : Arnân ; fils d’Arnân : Ab-
dias ; fils d’Abdias : Shekania ;
22 les descendants� de Sheka-
nia furent Shemaya et les fils
de Shemaya : Hatoush, Igal, Ba-
ria, Néaria et Shafath. Ils furent
six en tout. 23 Fils de Néa-
ria :

´
Elioénaı̈, Hizkia et Azrikam,

trois. 24 Fils d’
´
Elioénaı̈ : Hoda-

via,
´
Eliashib, Pelaya, Akoub,

Joanân, Delaya et Anani, sept.

4 Fils de Juda : Pérezu, Hèz-
rônv, Karmi, Hourw et Sho-

balx. 2 Réaya fils de Shobal
fut père de Jaath ; Jaath fut
père d’Aoumaı̈ et de Laad.
Ce furent là les familles des
Zoratitesy. 3 Voici les fils du

3:16 � Le terme hébreu peut signifier
« fils », « petit-fils » ou « descendant ».
3:22 � Litt. « fils ».

père� d’
´
Etama : Jezréel, Ishma

et Idbash (leur sœur s’appelait
Hazlelponi), 4 et Penouel fut le
père de Guedor, et

´
Ezèr fut le

père de Housha. Ce furent là
les fils de Hourb, le premier-
né d’

´
Efrata et le père de Beth-

léemc. 5 Ashourd père de Te-
koae eut deux femmes : Héla et
Naara. 6 Naara lui donna Aou-
zam, Héfèr, Téméni et Haahash-
tari. Ce furent là les fils de
Naara. 7 Fils de Héla : Zéreth,
Izehar et Etnân. 8 Koz fut père
d’Anoub, de Zobéba et des famil-
les d’Aarel fils de Haroum.

9 Jabez fut plus respectable
que ses frères ; sa mère l’ap-
pela Jabez�, en disant : « Je lui
ai donné naissance dans la dou-
leur. » 10 Jabez pria le Dieu
d’Israël ainsi : « S’il te plaı̂t, bé-
nis-moi et agrandis mon terri-
toire. Aide-moi et protège-moi
du malheur, pour qu’il ne me
fasse pas de mal. » Alors Dieu
lui accorda ce qu’il avait de-
mandé.

11 Keloub frère de Shoua fut
père de Mehir, qui fut le père
d’

`
Eshtôn. 12 `

Eshtôn fut père
de Beth-Rafa, de Passéa et de
Tehina père d’Ir-Naash. Ce fu-
rent là les hommes de Réka.
13 Fils de Kenaz : Otnielf et Se-
raya ; et fils d’Otniel : Hatath.
14 Méonotaı̈ fut père d’Ofra.
Seraya fut père de Joab, lui-
même père des habitants de
Gué-Harashim�. Cette vallée fut
appelée ainsi parce qu’ils
étaient artisans.

15 Fils de Calebg, le fils de
Jefouné : Irou, Ela et Naam ;
et fils d’Ela : Kenaz. 16 Fils
de Jehalélel : Zif, Zifa, Tiria

4:3 � Dans ce chapitre, certains noms
propres désignent p.-ê. des lieux et
non des personnes. Dans ce cas, le
mot « père » signifie p.-ê. « fondateur ».
4:9 � Nom p.-ê. de la même famille
qu’un mot hébreu signifiant « douleur ».
4:14 � Signifie « vallée des artisans ».
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et Assarel. 17 Fils d’Ezra : Jé-
tèr, Méred,

´
Efèr et Jalôn ; elle�

fut enceinte et donna nais-
sance à Miriam, à Shamaı̈ et à
Ishba père d’

`
Eshtemoa. 18 (Sa

femme juive donna naissance à
Jéred père de Guedor, à Hébèr
père de Soko et à Jekoutiel père
de Zanoa.) Ceux-là� furent les
fils de Bitia fille de Pharaon, que
Méred avait épousée.

19 Fils de la femme de Hodia,
la sœur de Naam : les pères de
Kéı̈la le Garmite et d’

`
Eshtemoa

le Maakathien. 20 Fils de Shi-
môn : Amnôn, Rina, Ben-Hanân
et Tilôn. Fils d’Ishéi : Zoeth et
Ben-Zoeth.

21 Fils de Shélaa, le fils de
Juda :

`
Er père de Léka, Laada

père de Marésha, et les famil-
les de tisserands de la corpora-
tion� d’Ashbéa qui produisaient
des tissus fins, 22 et Jokim, les
hommes de Kozéba, Joash et
Saraf, qui se marièrent avec des
femmes moabites, et Jashoubi-
Léèm. Ces listes datent des
temps anciens�. 23 C’étaient
des potiers qui habitaient à Ne-
taı̈m et à Guedéra. Ils habitaient
là et travaillaient pour le roi.

24 Fils de Siméonb : Nemouel,
Jamı̂n, Jarib, Zéra et Shaoulc.
25 Shaoul fut père de Sha-
loum, lui-même père de Mib-
sam, père de Mishma. 26 Fils�
de Mishma : Hamouel son fils,
Zakour son fils, Shiméı̈ son fils.
27 Shiméı̈ eut 16 fils et 6 fil-
les ; mais ses frères n’eurent
pas beaucoup de fils, et aucune
de leurs familles ne se multiplia
autant que les hommes de Judad.
28 Ils habitaient Bersabéee, Mo-
ladaf, Hazar-Shoualg, 29 Bila,´
Ezèmh, Tolad, 30 Betoueli, Hormaj,

4:17 � Désigne p.-ê. Bitia, mentionnée
au v. 18. 4:18 � Désigne p.-ê. les fils
mentionnés à la fin du v. 17. 4:21
� Litt. « maison ». 4:22 �Ou « ces pa-
roles sont des paroles de tradition an-
cienne ». 4:26 � Voir 1Ch 3:16, note.

Ziklaga, 31 Beth-Markaboth, Ha-
zar-Soussimb, Beth-Biri et Shaa-
raı̈m. Ce furent là les villes qu’ils
habitèrent jusqu’au début du rè-
gne de David.

32 Ils habitèrent aussi
´
Etam,

Aı̈n, Rimôn, Tokèn et Ashânc,
cinq villes, 33 ainsi que les vil-
lages qui se trouvaient au-
tour de ces villes jusqu’à Baal.
Ce furent là leurs listes gé-
néalogiques et les lieux qu’ils
habitèrent. 34 Il y eut Mesho-
bab, Jamlek, Josha fils d’Ama-
zia, 35 Joël, Jéhu fils de Yoshi-
bia, lui-même fils de Seraya, fils
d’Assiel, 36 et

´
Elioénaı̈, Jaa-

koba, Jeshoaya, Assaya, Adiel,
Jessimiel, Benaya, 37 Ziza fils
de Shifi, lui-même fils d’Alôn,
fils de Jedaya, fils de Shimri,
fils de Shemaya. 38 Ces hom-
mes, qui viennent d’être men-
tionnés par leur nom, étaient
les chefs de leurs groupes
de familles. La famille issue
de leurs ancêtres devint nom-
breuse. 39 Alors ils se rendi-
rent à l’entrée de Guedor, à l’est
de la vallée, pour chercher des
pâturages pour leurs troupeaux.
40 Ils finirent par trouver des
pâturages verdoyants et bons.
La région était vaste, calme
et tranquille. Ceux qui y habi-
taient autrefois étaient des Cha-
mitesd. 41 Ceux dont le nom
est mentionné dans la liste ar-
rivèrent dans cette région pen-
dant le règne du roi

´
Ezéchiase

de Juda ; ils démolirent les ten-
tes des Chamites et tuèrent les
Méounim qui se trouvaient là.
Ils anéantirent cette population ;
il n’en reste aucune trace au-
jourd’hui. Ils s’établirent à leur
place, car il y avait là des pâtu-
rages pour leurs troupeaux.

42 Des Siméonites, 500 hom-
mes, allèrent au mont Séı̈rf,
commandés par Pelatia, Néaria,
Refaya et Ouziel, les fils d’Ishéi.
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43 Ils tuèrent le reste des Ama-
lécitesa qui s’y étaient réfugiés.
C’est là qu’ils vivent aujourd’hui
encore.

5 Voici les fils de Rubenb, le
premier-né d’Israël. Il était

le premier-né, mais parce qu’il
avait profané� le lit de son
pèrec, son droit de premier-né
avait été donné aux fils de Jo-
sephd, le fils d’Israël. C’est pour
cette raison que, sur les re-
gistres généalogiques, il ne fut
pas inscrit pour le droit de pre-
mier-né. 2 Judae fut supérieur
à ses frères, et celui qui fut
choisi pour être le guide des-
cendit de luif, mais c’est à Jo-
seph qu’appartint le droit de
premier-né. 3 Fils de Ruben, le
premier-né d’Israël : Hanok, Pa-
lou, Hèzrôn et Karmig. 4 Fils
de Joël : Shemaya son fils, Gog
son fils, Shiméı̈ son fils, 5 Mi-
chée son fils, Réaya son fils,
Baal son fils 6 et Bééra son
fils. Bééra fut emmené en exil
par le roi Téglath-Phalasarh

d’Assyrie ; c’était un chef rubé-
nite. 7 Ses frères furent, se-
lon l’enregistrement généalogi-
que de leurs familles : le chef
Jéyel, Zacharie, 8 et Béla fils
d’Azaz, lui-même fils de Shéma,
fils de Joël. La famille de
Béla vivait dans la région qui va
d’Aroèr i à Nébo et Baal-Méônj.
9 Comme leur bétail était de-
venu nombreux dans le pays de
Galaadk, ils s’installèrent à l’est
jusqu’aux abords du désert qui
commence à l’Euphrate l. 10 En
effet, pendant le règne de Saül,
ils firent la guerre aux Hagri-
tes et les vainquirent. C’est ainsi
qu’ils habitèrent dans leurs ten-
tes dans tout le territoire à l’est
de Galaad.

11 Les descendants de Gad
vécurent près d’eux dans la
région du Bashân et jusqu’à

5:1 �Ou « souillé ».

Salkaa. 12 Dans le Bashân,
Joël était le chef et Shafam, le
deuxième ; il y avait aussi Janaı̈
et Shafath. 13 Et leurs frères,
qui appartenaient à leurs grou-
pes de familles, furent Michel,
Meshoulam, Sabée, Joraı̈, Ja-
kân, Zia et

´
Ebèr : sept en tout.

14 Ceux-là furent les fils d’Abi-
haı̈l, lui-même fils de Houri, fils
de Jaroa, fils de Galaad, fils de
Michel, fils de Jeshishaı̈, fils de
Jado, fils de Bouz. 15 Ahi fils
d’Abdiel, lui-même fils de Gouni,
était chef de leur groupe de fa-
milles. 16 Ils vécurent dans la
région de Galaadb, dans la ré-
gion du Bashânc et dans les lo-
calités qui en dépendent�, ainsi
que dans tous les pâturages du
Saron, jusqu’à leurs extrémités.
17 Ils furent tous inscrits sur
les registres généalogiques pen-
dant le règne du roi Jotamd de
Juda et pendant le règne du roi
Jéroboam�e d’Israël.

18 Les Rubénites, les Gadi-
tes et la demi-tribu de Ma-
nassé avaient dans leur armée
44760 guerriers puissants. Ces
hommes portaient le bouclier et
l’épée, et ils étaient armés
d’arcs� ; ils étaient exercés à la
guerre. 19 Ils firent la guerre
aux Hagritesf, ainsi qu’aux des-
cendants de Jetour, aux descen-
dants de Nafishg et aux descen-
dants de Nodab. 20 Dieu leur
vint en aide pendant les com-
bats, si bien qu’ils l’emportè-
rent sur les Hagrites et sur
tous ceux qui étaient avec eux.
Ils avaient demandé à Dieu de
les aider dans cette guerre, et il
avait écouté leurs supplications
parce qu’ils avaient eu con-
fiance en luih. 21 Ils capturè-
rent leur bétail (50000 chameaux,
250000 moutons et 2000 ânes)

5:16 �Ou « voisines ». 5:17 � C.-à-d.
Jéroboam II. 5:18 � Litt. « foulaient
l’arc ».
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Hé 7:14

g Gn 46:9
Ex 6:14

h 2R 16:7

i Dt 2:36

j Nb 32:34, 38
Jos 13:15, 17´
Ez 25:9, 10

k Jos 22:9

l Gn 15:18
Dt 1:7
Jos 1:4
2S 8:3

��������������������

2e colonne
a Dt 3:8, 10

Jos 12:4, 5

b Nb 32:1

c Dt 3:3, 13
Dt 32:14

d 2R 15:32
2Ch 27:1
Is 1:1
Os 1:1
Mi 1:1

e 2R 14:16, 28

f 1Ch 5:10

g Gn 25:13, 15
1Ch 1:31

h Ps 20:7
Ps 22:4

593 1 CHRONIQUES 4:43–5:21



ainsi que 100000 personnes�.
22 Ils tuèrent beaucoup d’enne-
mis, car le vrai Dieu combat-
tait pour euxa. Et ils vécurent
dans cette région à la place de
leurs ennemis jusqu’au temps de
l’exilb.

23 Les descendants de la
demi-tribu de Manasséc vécurent
dans le territoire qui va du Ba-
shân à Baal-Hermon, au Senir
et au mont Hermond. Ils étaient
nombreux. 24 Voici les chefs
de leurs groupes de familles :´
Efèr, Ishéi,

´
Eliel, Azriel, Jéré-

mie, Hodavia et Jadiel ; c’étaient
des guerriers puissants, des
hommes célèbres, les chefs
de leurs groupes de familles.
25 Mais ils ne furent pas fidè-
les au Dieu de leurs ancêtres
et ils se prostituèrent� avec les
dieux des peuples du payse, peu-
ples que Dieu avait fait disparaı̂-
tre du pays pour le donner aux
Israélites. 26 Le Dieu d’Israël
incita� donc le roi Poul d’As-
syrief (c’est-à-dire le roi Téglath-
Phalasarg d’Assyrie) à emmener
en exil les Rubénites, les Gadi-
tes et la demi-tribu de Manassé.
Le roi les emmena à Hala, Ha-
bour et Hara, et près du fleuve
Gozânh. C’est là qu’ils vivent en-
core aujourd’hui.

6 Fils de Lévii : Guershôn, Ke-
hath j et Merarik. 2 Fils de

Kehath : Amram, Izehar l, Hé-
bron et Ouzielm. 3 Les enfants�
d’Amramn furent Aarono, Moı̈sep,
et aussi Miriamq. Fils d’Aaron :
Nadab, Abihour,

´
Eléazars et Ita-

mart. 4 ´
Eléazar fut père de Fi-

néasu. Finéas fut père d’Abi-
shoua. 5 Abishoua fut père de
Bouki. Bouki fut père d’Ouzi.
6 Ouzi fut père de Zeraya. Ze-
raya fut père de Merayoth.
7 Merayoth fut père d’Amaria.

5:21 �Ou « âmes humaines ». 5:25
� Voir lexique. 5:26 � Litt. « réveilla
l’esprit ». 6:3 � Litt. « fils ».

Amaria fut père d’Ahitouba.
8 Ahitoub fut père de Za-
dokb. Zadok fut père d’Ahi-
maazc. 9 Ahimaaz fut père
d’Azarias. Azarias fut père de
Joanân. 10 Joanân fut père
d’Azarias. Il servit comme prê-
tre dans le temple� que Salomon
avait construit à Jérusalem.

11 Azarias fut père d’Ama-
ria. Amaria fut père d’Ahitoub.
12 Ahitoub fut père de Zadokd.
Zadok fut père de Shaloum.
13 Shaloum fut père de Hil-
kiae. Hilkia fut père d’Aza-
rias. 14 Azarias fut père de
Serayaf. Seraya fut père de Je-
hozadakg. 15 Jehozadak partit
en exil quand Jéhovah fit em-
mener la population de Juda
et de Jérusalem en exil par
Nabuchodonosor.

16 Fils de Lévi : Guershom�,
Kehath et Merari. 17 Et voici
les noms des fils de Guershom :
Libni et Shiméı̈h. 18 Fils de Ke-
hath : Amram, Izehar, Hébron et
Ouziel i. 19 Fils de Merari : Mali
et Moushi.

Voici les familles des Lévites
d’après leurs ancêtresj. 20 Fils�
de Guershomk : Libni son fils,
Jaath son fils, Zima son fils,
21 Joa son fils, Ido son fils, Zéra
son fils, Jéatraı̈ son fils. 22 Fils�
de Kehath : Aminadab son fils,
Corél son fils, Assir son fils,
23 Elkana son fils,

´
Ebiassafm

son fils, Assir son fils, 24 Taath
son fils, Ouriel son fils, Ozias
son fils et Shaoul son fils.
25 Fils d’Elkana : Amassaı̈ et Ahi-
moth. 26 Fils d’Elkana : Zofaı̈
son fils, Naath son fils, 27 ´

Eliab
son fils, Jeroam son fils, Elkanan

son fils. 28 Fils de Samuelo :
Joël, le premier-né, et Abia, le
deuxièmep. 29 Fils� de Merari :
Maliq, Libni son fils, Shiméı̈ son

6:10 � Litt. « maison ». 6:16 � Aussi
appelé Guershôn au v. 1. 6:20, 22, 29
�Ou « descendants ».
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fils, Ouza son fils, 30 Shiméa
son fils, Haguia son fils et Assaya
son fils.

31 Voici ceux que David
nomma pour diriger le chant
au tabernacle� de Jéhovah, une
fois que l’Arche fut placée à l’in-
térieura. 32 Ils furent respon-
sables du chant au taberna-
cle� jusqu’à ce que Salomon ait
construit le temple� de Jého-
vah à Jérusalemb, et ils ac-
complissaient leur service selon
les directives qu’ils avaient re-
çuesc. 33 Voici les hommes qui
accomplissaient le service ainsi
que leurs fils : parmi les Ke-
hatites, Hémând le chanteur,
le fils de Joële, lui-même fils
de Samuel, 34 fils d’Elkanaf,
fils de Jeroam, fils d’

´
Eliel, fils de

Toa, 35 fils de Zouf, fils d’El-
kana, fils de Maath, fils d’Amas-
saı̈, 36 fils d’Elkana, fils de
Joël, fils d’Azarias, fils de So-
phonie, 37 fils de Taath, fils
d’Assir, fils d’

´
Ebiassaf, fils de

Coré, 38 fils d’Izehar, fils de
Kehath, fils de Lévi, fils d’Israël.

39 Assafg se tenait à la droite
de Hémân, son frère�. Assaf
était le fils de Bérékia, lui-même
fils de Shiméa, 40 fils de Mi-
chel, fils de Baasséya, fils de
Malkiya, 41 fils d’Etni, fils de
Zéra, fils d’Adaya, 42 fils
d’

´
Etân, fils de Zima, fils de Shi-

méı̈, 43 fils de Jaath, fils de
Guershom, fils de Lévi.

44 Les descendants de Me-
rari�h se tenaient à gauche de
Hémân ; il y avait

´
Etâni, le fils

de Kishi, lui-même fils d’Abdi,
fils de Malouk, 45 fils de Ha-
shabia, fils d’Amazia, fils de Hil-
kia, 46 fils d’Amzi, fils de Bani,
fils de Shémèr, 47 fils de Mali,
fils de Moushi, fils de Merari, fils
de Lévi.

6:31, 32 � Litt. « maison ». 6:32 � Litt.
« tabernacle de la tente de la rencon-
tre ». 6:39 � C.-à-d. un autre Lévite.
6:44 � Litt. « les fils de Merari leurs
frères ».

48 D’autres Lévites� furent
nommés� pour effectuer toutes
les autres tâches liées au taber-
nacle, la maison du vrai Dieua.
49 Aaron et ses filsb faisaient
fumer les sacrifices sur l’autel
des holocaustes�c et sur l’autel
de l’encensd ; ils accomplissaient
toutes les tâches liées aux
choses très saintes, pour en-
lever le péché d’Israël�e, se-
lon tout ce qu’avait ordonné
Moı̈se, le serviteur du vrai
Dieu. 50 Voici les descendants
d’Aaronf :

´
Eléazarg son fils, Fi-

néas son fils, Abishoua son fils,
51 Bouki son fils, Ouzi son fils,
Zeraya son fils, 52 Merayoth
son fils, Amaria son fils, Ahi-
toubh son fils, 53 Zadok i son
fils et Ahimaaz son fils.

54 Voici les lieux où les Lévi-
tes avaient installé leurs campe-
ments� dans leur territoire : aux
descendants d’Aaron, qui fai-
saient partie de la famille des
Kehatites et à qui était revenu le
premier lot, 55 on donna Hé-
bron j, dans le territoire de Juda,
ainsi que les pâturages qui l’en-
touraient. 56 Mais la campa-
gne et les villages qui étaient à
proximité de la ville, on les
donna à Calebk fils de Jefouné.
57 Aux descendants d’Aaron,
on donna ces villes� de refuge l :
Hébronm, ainsi que Libnan avec
ses pâturages, Jatiro,

`
Eshtemoa

avec ses pâturagesp, 58 Hilèn
avec ses pâturages, Debirq avec
ses pâturages, 59 Ashânr avec
ses pâturages et Beth-Shémèshs

avec ses pâturages. 60 On leur
donna aussi des villes prises sur

6:48 � Litt. « leurs frères les Lévites ».
� Litt. « ceux qui avaient été donnés ».
6:49 � Voir lexique. � Ou « faire propi-
tiation pour Israël », « faire le rite de
réconciliation pour Israël ». Voir lexi-
que (Réconciliation). 6:54 �Ou « cam-
pements murés ». 6:57 � Ou p.-ê. « la
ville », d’après Jos 21:21.
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le territoire de la tribu de
Benjamin : Guébaa avec ses pâ-
turages, Alémeth avec ses pâtu-
rages, Anatothb avec ses pâtura-
ges. En tout, les villes attribuées
à leurs familles étaient au nom-
bre de 13c.

61 Aux autres Kehatites, on
attribua� dix villes, prises sur
le territoire de la famille de la
tribu, de la demi-tribu, la demi-
tribu de Manasséd.

62 Aux Guershomites et à
leurs familles, on attribua 13 vil-
les prises sur le territoire de
la tribu d’Issachar, de la tribu
d’Aser, de la tribu de Nephtali et
de la tribu de Manassé dans la
région du Bashâne.

63 Aux Merarites et à leurs
familles, on attribua par tirage
au sort 12 villes prises sur le ter-
ritoire de la tribu de Ruben, sur
celui de la tribu de Gad et sur
celui de la tribu de Zabulonf.

64 C’est ainsi que les Is-
raélites donnèrent aux Lévites
ces villes avec leurs pâtura-
gesg. 65 On attribua aussi par
tirage au sort les villes qui fu-
rent prises sur le territoire de
la tribu de Juda, sur celui de
la tribu de Siméon et sur celui
de la tribu de Benjamin ; ces vil-
les sont mentionnées par leur
nom.

66 Quelques-unes des famil-
les kehatites reçurent pour terri-
toire des villes prises sur le
territoire de la tribu d’

´
Ephraı̈mh.

67 On leur donna ces villes� de
refuge : Sichemi avec ses pâtura-
ges dans la région montagneuse
d’

´
Ephraı̈m, Gezer j avec ses pâtu-

rages, 68 Jokméam avec ses pâ-
turages, Beth-Horônk avec ses
pâturages, 69 Ayalônl avec ses
pâturages et Gath-Rimônm avec

6:61 �Ou « donna par tirage au sort ».
6:67 � Ou p.-ê. « la ville », d’après Jos
21:21.

ses pâturages. 70 Aux autres fa-
milles kehatites, on donna ces
villes, prises sur le territoire de
la demi-tribu de Manassé : Anèr
avec ses pâturages et Biléam avec
ses pâturages.

71 Aux Guershomites, on attri-
bua ces villes : Prises sur le terri-
toire de la famille de la demi-tribu
de Manassé, Golana dans la région
du Bashân avec ses pâturages
et Ashtaroth avec ses pâturagesb.
72 Prises sur le territoire de la
tribu d’Issachar, Kédèsh avec ses
pâturages, Daberathc avec ses
pâturagesd, 73 Ramoth avec ses
pâturages et Anèm avec ses pâ-
turages. 74 Prises sur le terri-
toire de la tribu d’Aser, Mashal
avec ses pâturages, Abdôn avec
ses pâturagese, 75 Houkok avec
ses pâturages et Rehobf avec ses
pâturages. 76 Prises sur le ter-
ritoire de la tribu de Nephtali, Ké-
dèshg en Galiléeh avec ses pâtura-
ges, Hamôn avec ses pâturages et
Kiriataı̈m avec ses pâturages.

77 Aux autres Merarites, on
donna ces villes : Prises sur le
territoire de la tribu de Zabu-
loni, Rimono avec ses pâtura-
ges, Thabor avec ses pâturages.
78 Dans la région du Jourdain,
aux alentours de Jéricho, à l’est
du Jourdain, prises sur le terri-
toire de la tribu de Ruben, Bé-
zèr dans le désert avec ses pâtu-
rages, Jaaz j avec ses pâturages,
79 Kedémothk avec ses pâtura-
ges et Méfaath avec ses pâ-
turages. 80 Prises sur le ter-
ritoire de la tribu de Gad,
Ramoth en Galaad avec ses pâ-
turages, Maanaı̈m l avec ses pâ-
turages, 81 Hèshbônm avec ses
pâturages et Jazèrn avec ses
pâturages.

7 Fils d’Issachar : Tola, Poua,
Jashoub et Shimrôno, qua-

tre. 2 Fils de Tola : Ouzi, Re-
faya, Jeriel, Jamaı̈, Ibsam et

CHAP. 6
a Jos 18:21, 24

b Jos 21:8, 18
Jr 1:1

c Jos 21:4

d Jos 21:5

e Jos 21:27-33

f Jos 21:34-40

g Nb 35:2-4

h Jos 21:20-26

i Jos 20:7, 9

j Jos 16:10

k Jos 10:11

l Jos 10:12
Jg 1:35

m Jos 19:45, 48
��������������������

2e colonne
a Dt 4:41-43

b Jos 21:27

c Jos 19:12, 16

d Jos 21:8, 28

e Jos 21:8, 30

f Jos 19:28, 31
Jg 1:31

g Jos 20:7, 9
Jos 21:32, 33

h Mt 3:13

i Jos 21:34-39

j Nb 21:23

k Dt 2:26

l Gn 32:1, 2
2S 2:8

m Nb 21:26

n Nb 32:1
��������������������

CHAP. 7
o Gn 46:13

Nb 26:23, 24

1 CHRONIQUES 6:61–7:2 596



Samuel, les chefs des groupes
de familles. Tola fut l’ancêtre
de guerriers puissants.

`
A l’épo-

que de David, leur nombre était
de 22600. 3 Les descendants�
d’Ouzi furent Izraya et les fils
d’Izraya : Michel, Abdias, Joël et
Ishia ; tous les cinq étaient
des chefs. 4 Et avec eux, se-
lon l’enregistrement généalogi-
que de leurs descendants par
chef de groupes de familles, il y
eut 36000 soldats dans leur ar-
mée, disponibles pour la guerre.
En effet, ils avaient beaucoup
de femmes et de fils. 5 Et leurs
frères de toutes les familles de
la tribu d’Issachar étaient des
guerriers puissants. En tout, ils
furent 87000 selon l’enregistre-
ment généalogiquea.

6 Fils de Benjaminb : Bélac,
Békèrd et Jediaele, trois. 7 Fils
de Béla : Ezbôn, Ouzi, Ouziel,
Jerimoth et Iri, cinq. C’étaient
les chefs de leurs groupes
de familles, des guerriers puis-
sants. Ils furent 22034 selon
leur enregistrement généalogi-
quef. 8 Fils de Békèr : Zemira,
Joash,

´
Eliézèr,

´
Elioénaı̈, Omri,

Jerémoth, Abia, Anatoth et Alé-
meth ; tous ceux-là étaient les
fils de Békèr. 9 Selon l’enre-
gistrement généalogique de ces
chefs de groupes de familles,
il y eut parmi leurs descen-
dants 20200 guerriers puissants.
10 Fils de Jediaelg : Bilân ; fils
de Bilân : Jéoush, Benjamin,´
Ehoud, Kenaana, Zétân, Tarsis
et Ahishaar. 11 Parmi les des-
cendants� de Jediael, il y eut se-
lon l’enregistrement généalogi-
que des groupes de familles
17200 guerriers puissants prêts
à rejoindre l’armée pour faire la
guerre.

12 Les Shoupim et les Hou-
pim étaient les fils d’Irh ; les
Houshim étaient les fils d’Ahèr.

7:3, 11, 13 � Litt. « fils ».

13 Fils de Nephtalia : Jaziel,
Gouni, Jézèr et Shaloum ; ils
étaient les descendants� de
Bilab.

14 Fils de Manasséc : Asriel,
qu’il eut avec sa concubine
syrienne. (Elle donna naissance
à Makird, le père de Galaad.
15 Makir prit une femme pour
Houpim et pour Shoupim ; sa
sœur s’appelait Maaka.) Le nom
du deuxième était Zelofehade,
mais Zelofehad n’eut que des
fillesf. 16 Maaka, la femme de
Makir, donna naissance à un fils
qu’elle appela Pérèsh ; le frère
de Pérèsh s’appelait Shérèsh ; et
ses fils furent Oulam et Rékèm.
17 Le� fils d’Oulam fut Be-
dân. C’étaient là les fils de Ga-
laad, le fils de Makir, lui-même
fils de Manassé. 18 La sœur
de Galaad était Hamoléketh. Elle
donna naissance à Ishod, à Abié-
zèr et à Mala. 19 Fils de She-
mida : Ahiân, Sichem, Liki et
Aniam.

20 Fils d’
´
Ephraı̈mg : Shou-

télah, Béred son fils, Taath son
fils,

´
Eléada son fils, Taath son

fils, 21 Zabad son fils, Shou-
téla son fils. Il y avait aussi

´
Ezèr

et
´
Eléad. Les hommes qui vi-

vaient dans le pays de Gathi à
l’époque les tuèrent parce qu’ils
étaient venus pour pren-
dre leur bétail. 22 ´

Ephraı̈m,
leur père, fut en deuil pen-
dant de nombreux jours, et
ses frères venaient le conso-
ler. 23 Ensuite il eut des rela-
tions sexuelles avec sa femme.
Elle fut enceinte et donna nais-
sance à un fils.

´
Ephraı̈m l’ap-

pela Beria�, parce que c’est à
un moment où le malheur
avait frappé sa famille que
sa femme avait accouché.
24 Sa fille était Shééra, qui
construisit Beth-Horôn-le-Bas j,

7:17 � Litt. « les ». 7:23 � Signifie
« dans le malheur ».
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Beth-Horôn-le-Hauta ainsi qu’Ou-
zèn-Shééra. 25 Réfa et Ré-
shèf furent des descendants
d’

´
Ephraı̈m. Réshèf fut père de

Téla, lui-même père de Taân,
26 père de Ladân, père d’Ami-
houd, père d’

´
Elishama, 27 père

de Noun, père de Josué�b.
28 Leur propriété et les lieux

où ils vivaient étaient : Béthelc
et les localités qui en dépen-
dent� ; Naarân, à l’est ; Gezer et
les localités qui en dépendent, à
l’ouest ; Sichem et les localités
qui en dépendent, jusqu’à Aya�
et les localités qui en dépen-
dent ; 29 et à côté des descen-
dants de Manassé : Beth-Shéând

et les localités qui en dépen-
dent ; Taanake et les localités
qui en dépendent ; Megiddof et
les localités qui en dépendent ;
et Dorg et les localités qui en
dépendent. C’est dans ces villes
que vécurent les descendants de
Joseph, le fils d’Israël.

30 Fils d’Aser : Imna, Ishva,
Ishvi et Beriah ; leur sœur était
Séra i. 31 Fils de Beria : Hébèr
et Malkiel, qui était le père de
Birzaı̈th. 32 Hébèr fut père de
Jafleth, de Shomèr, de Ho-
tam et de Shoua leur sœur.
33 Fils de Jafleth : Passak, Bi-
mal et Ashvath. C’étaient là les
fils de Jafleth. 34 Fils de Shé-
mèr� : Ahi, Roga, Jehouba et
Aram. 35 Fils de son frère Hé-
lèm� : Zofa, Imna, Shélèsh et
Amal. 36 Fils de Zofa : Soua,
Harnéfèr, Shoual, Béri, Imra,
37 Bézèr, Hod, Shama, Shilsha,
Itrân et Bééra. 38 Fils de Jé-
tèr : Jefouné, Pispa et Ara.
39 Fils d’Oula : Ara, Haniel et
Rizia. 40 Tous ceux-là étaient

7:27 �Ou « Jéhoshoua », qui signifie
« Jéhovah est salut ». 7:28; 8:12 �Ou
« voisines ». 7:28 �Ou p.-ê. « Gaza »,
mais pas la ville de Gaza en Philistie.
7:34 � Aussi appelé Shomèr au v. 32.
7:35 � Sans doute le même personnage
que Hotam au v. 32.

les fils d’Aser, les chefs de leurs
groupes de familles, des hom-
mes choisis, des guerriers puis-
sants. Ils commandaient les au-
tres chefs de l’armée. Selon
l’enregistrement généalogiquea,
ils avaient 26000 hommesb dans
leur armée, disponibles pour la
guerre.

8 Benjaminc fut père de Bélad

le premier-né, d’Ashbele le
deuxième, d’Ara le troisième,
2 de Noa le quatrième et de
Rafa le cinquième. 3 Fils de
Béla : Adar, Guéraf, Abihoud,
4 Abishoua, Naamân, Ahoa,
5 Guéra, Shefoufân et Houram.
6 Voici les fils d’

´
Ehoud, les

chefs des groupes de familles
des habitants de Guébag, qui fu-
rent exilés à Manaath : 7 Naa-
mân, Ahiya et Guéra — c’est
lui qui les emmena quand ils fu-
rent exilés ; il fut père d’Ouza
et d’Ahihoud. 8 Shaaraı̈m eut
des enfants dans le territoire�
de Moab, après qu’il les eut
renvoyés. Houshim et Baara
étaient ses femmes�. 9 Et par
sa femme Hodèsh, il fut père de
Jobab, de Zibia, de Mesha, de
Malkam, 10 de Jéouz, de Sa-
kia et de Mirma. C’étaient là les
fils de Shaaraı̈m, les chefs de
groupe de familles.

11 Par Houshim, il fut aussi
père d’Abitoub et d’Elpaal.
12 Fils d’Elpaal :

´
Ebèr, Misham,

Shémed (qui construisit Onoh

ainsi que Lod i et les localités
qui en dépendent�), 13 Beria
et Shéma. Ceux-ci furent chefs
des groupes de familles des ha-
bitants d’Ayalôn j. Ce sont eux
qui chassèrent les habitants de
Gath. 14 Et il y avait : Ahio,
Shashak, Jerémoth, 15 Zeba-
dia, Arad,

´
Edèr, 16 Michel,

Ishpa et Joa, les fils de Beria ;

8:8 � Litt. « campagne ». � Ou p.-ê.
« après qu’il eut renvoyé ses femmes
Houshim et Baara ».
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17 Zebadia, Meshoulam, Hizki,
Hébèr, 18 Ishmeraı̈, Izlia et Jo-
bab, les fils d’Elpaal ; 19 Ja-
kim, Zikri, Zabdi, 20 ´

Eliénaı̈,
Ziletaı̈,

´
Eliel, 21 Adaya, Beraya

et Shimrath, les fils de Shiméı̈ ;
22 Ishpân,

´
Ebèr,

´
Eliel, 23 Ab-

dôn, Zikri, Hanân, 24 Hana-
nia,

´
Elam, Antotiya, 25 Ifdéya

et Penouel, les fils de Shashak ;
26 Shamsheraı̈, Sheharia, Ata-
lia, 27 Jaaréshia,

´
Elie et Zikri,

les fils de Jeroam. 28 Ceux-
là étaient les chefs de groupe
de familles, selon les enregistre-
ments généalogiques. Ces chefs
vivaient à Jérusalem.

29 Jéyel, le père de Gabaon,
vivait à Gabaona. Sa femme s’ap-
pelait Maakab. 30 Et son fils
premier-né fut Abdôn, suivi de
Zour, de Kish, de Baal, de
Nadab, 31 de Guedor, d’Ahio
et de Zékèr. 32 Mikloth fut
père de Shiméa. Tous vécurent
près de leurs frères à Jérusa-
lem, avec leurs autres frères.

33 Nèrc fut père de Kish ;
Kish fut père de Saüld ; Saül
fut père de Jonathane, de Malki-
Shouaf, d’Abinadabg et d’

`
Esh-

baal�h. 34 Le fils de Jonathan
fut Merib-Baal�i. Merib-Baal fut
père de Michée j. 35 Les fils
de Michée furent Pitôn, Mé-
lek, Taréa et Achaz. 36 Achaz
fut père de Jehoada ; Jehoada
fut père d’Alémeth, d’Azmaveth
et de Zimri. Zimri fut père de
Moza ; 37 Moza fut père de Bi-
néa, lui-même père de Rafa,
père d’

´
Eléassa, père d’Azel.

38 Azel eut six fils. Voici leurs
noms : Azrikam, Bokrou, Ismaël,
Shéaria, Abdias et Hanân. Tous
ceux-là étaient les fils d’Azel.
39 Les fils de son frère

´
Eshek

furent Oulam le premier-né,
Jéoush le deuxième,

´
Eliféleth le

troisième. 40 Les fils d’Oulam

8:33 � Aussi appelé Ish-Bosheth. 8:34
� Aussi appelé Mefibosheth.

furent des guerriers puissants
qui savaient manier l’arc�. Ils
eurent beaucoup de fils et de
petits-fils : 150 en tout. Tous
ceux-là étaient des descendants
de Benjamin.

9 Tous les Israélites étaient
inscrits sur les registres gé-

néalogiques et ils figurent dans
le Livre des rois d’Israël. Or la
population de Juda fut emme-
née en exil à Babylone à cause
de son infidélitéa. 2 Les pre-
miers habitants qui retournè-
rent dans leur propriété, dans
leurs villes, furent quelques Is-
raélites, les prêtres, les Lévites
et les serviteurs du Temple�b.
3 Et quelques-uns des descen-
dants de Judac, de Benjamind,
d’

´
Ephraı̈m et de Manassé s’ins-

tallèrent à Jérusalem : 4 Ou-
taı̈ fils d’Amihoud, lui-même fils
d’Omri, fils d’Imri, fils de Bani,
parmi les descendants de Péreze

fils de Juda. 5 Parmi les des-
cendants de Shéla : Assaya, le
premier-né, et ses fils. 6 Parmi
les fils de Zéraf : Jéouel et 690
de leurs frères.

7 Parmi les descendants de
Benjamin : Salou fils de Me-
shoulam, lui-même fils de Ho-
davia, fils de Hassenoua ; 8 Ib-
néya fils de Jeroam ; Ela fils
d’Ouzi, lui-même fils de Mikri ;
Meshoulam fils de Shefatia, lui-
même fils de Réouel, fils d’Ib-
niya. 9 Et leurs frères étaient
956 selon les enregistrements
généalogiques. Tous ces hom-
mes étaient les chefs de leurs
groupes de familles�.

10 Et parmi les prêtres, il
y avait Jedaya, Jehoyarib, Ja-
kı̂ng, 11 Azarias fils de Hilkia,
lui-même fils de Meshoulam, fils
de Zadok, fils de Merayoth,

8:40 � Litt. « foulaient l’arc ». 9:2 � Ou
« Netinim ». Litt. « donnés ». 9:9
� Litt. « chefs des pères pour la maison
de leurs pères ».
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fils d’Ahitoub, un homme im-
portant du temple� du vrai
Dieu ; 12 Adaya fils de Jeroam,
lui-même fils de Pashour, fils
de Malkiya ; Maassaı̈ fils d’Adiel,
lui-même fils de Jazéra, fils de
Meshoulam, fils de Meshilémith,
fils d’Imèr ; 13 et leurs frères,
chefs des groupes de famil-
les, 1760 hommes forts et capa-
bles, disponibles pour assurer le
fonctionnement du temple� du
vrai Dieu.

14 Et parmi les Lévites, il y
avait Shemayaa fils de Hashoub,
lui-même fils d’Azrikam, fils de
Hashabia, qui descendaient tous
de Merari ; 15 et Bakbakar, Hé-
rèsh, Galal, Matania fils de Mi-
chée, lui-même fils de Zikri, fils
d’Assaf ; 16 Abdias fils de She-
maya, lui-même fils de Galal, fils
de Jedoutoun ; et Bérékia fils
d’Asa, lui-même fils d’Elkana,
qui habitait dans les villages des
Netofathiensb.

17 Les portiersc étaient Sha-
loum, Akoub, Talmôn et Ahi-
mân. Shaloum, qui était de leur
famille, était le chef. 18 Aupa-
ravant il avait été près de la
porte du roi, à l’estd. C’étaient là
les portiers des camps des Lé-
vites. 19 Shaloum fils de Koré,
lui-même fils d’

´
Ebiassaf, fils de

Coré, et ses frères appartenant
au même groupe de familles que
lui, les Coréites, étaient respon-
sables des portiers de la tente.
Leurs pères avaient été des res-
ponsables du camp de Jého-
vah comme gardiens de l’entrée.
20 C’est Finéase fils d’

´
Eléazarf

qui avait été leur chef autrefois ;
Jéhovah était avec lui. 21 Za-
charieg fils de Meshélémia était
le portier de l’entrée de la tente
de la rencontre.

22 Ceux qui avaient été choi-
sis pour garder les entrées
étaient en tout 212. Ils vivaient

9:11, 13 � Litt. « maison ».

dans divers endroits, en fonc-
tion de leur enregistrement gé-
néalogiquea. David et Samuel,
le voyant�b, les avaient nom-
més à ces postes de confiance.
23 Eux et leurs fils étaient res-
ponsables du service de la
garde des portes de la mai-
son de Jéhovahc, la maison de la
tente. 24 Ces portiers se trou-
vaient sur les quatre côtés : à
l’est, à l’ouest, au nord et au
sudd. 25 De temps en temps,
leurs frères devaient quitter les
lieux où ils habitaient pour ve-
nir travailler avec eux pendant
sept jours. 26 Il y avait qua-
tre portiers en chef� aux pos-
tes de confiance. C’étaient des
Lévites, et ils étaient responsa-
bles des locaux� et des salles
du trésor de la maison du vrai
Dieue. 27 Ils passaient la nuit à
leurs postes autour de la maison
du vrai Dieu, car ils effectuaient
le service de la garde et étaient
responsables de la clé ; ce sont
eux qui ouvraient la maison cha-
que matin.

28 Certains d’entre eux
étaient responsables des usten-
silesf servant pour le culte ;
ils les comptaient quand ils
les apportaient et ils les comp-
taient quand ils les rempor-
taient. 29 Certains d’entre eux
s’occupaient des autres ustensi-
les ainsi que de tous les ustensi-
les sacrésg, de la farine fineh, du
vin i, de l’huile j, de l’oliban�k et
de l’huile de baumier l. 30 Cer-
tains des fils des prêtres pré-
paraient le mélange parfumé à
base d’huile de baumier. 31 Et
Matitia, qui faisait partie des Lé-
vites, le premier-né de Shaloum
le Coréite, était au poste de
confiance consistant à s’occuper
des choses cuites à la poêlem.
32 Certains de leurs frères qui

9:22, 29 � Voir lexique. 9:26 � Litt.
« forts ». �Ou « salles à manger ».
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descendaient de Kehath étaient
responsables des pains disposés
en piles�a ; ce sont eux qui les
préparaient chaque sabbatb.

33 Ceux-ci furent les chan-
teurs, les chefs des groupes de
familles des Lévites. Ils étaient
dans les locaux�. Ils étaient li-
bérés de toute autre tâche,
car de jour comme de nuit,
ils devaient être de service.
34 Ceux-là étaient les chefs des
groupes de familles des Lévites,
selon les enregistrements généa-
logiques ; c’étaient des chefs. Ils
vivaient à Jérusalem.

35 Jéyel, le père de Gabaon,
vivait à Gabaonc. Sa femme
s’appelait Maaka. 36 Et son fils
premier-né fut Abdôn, suivi de
Zour, de Kish, de Baal, de
Nèr, de Nadab, 37 de Guedor,
d’Ahio, de Zacharie et de Mik-
loth. 38 Mikloth fut père de
Shiméam. Tous vécurent près de
leurs frères à Jérusalem, avec
leurs autres frères. 39 Nèrd fut
père de Kish ; Kish fut père
de Saüle ; Saül fut père de Jo-
nathanf, de Malki-Shouag, d’Abi-
nadabh et d’

`
Eshbaal. 40 Le fils

de Jonathan fut Merib-Baal i.
Merib-Baal fut père de Michée j.
41 Les fils de Michée furent Pi-
tôn, Mélek, Taréa et Achaz.
42 Achaz fut père de Jara ; Jara
fut père d’Alémeth, d’Azmaveth
et de Zimri. Zimri fut père de
Moza. 43 Moza fut père de Bi-
néa, lui-même père de Refaya,
père d’

´
Eléassa, père d’Azel.

44 Azel eut six fils. Voici leurs
noms : Azrikam, Bokrou, Ismaël,
Shéaria, Abdias et Hanân. Tous
ceux-là étaient les fils d’Azel.

10 Les Philistins avaient en-
gagé la bataille contre

Israël. Les soldats israélites
fuyaient devant eux, et beau-
coup furent tués sur le mont

9:32 � Voir lexique (Pains de proposi-
tion). 9:33 �Ou « salles à manger ».

Gelboéa. 2 Les Philistins tra-
quèrent Saül et ses fils, ils
les rattrapèrent et ils réussi-
rent à tuer Jonathan, Abinadab
et Malki-Shouab, les fils de Saül.
3 Puis le combat s’intensifia au-
tour de Saül. Finalement, les ar-
chers l’atteignirent� et le bles-
sèrentc. 4 Alors Saül dit à son
porteur d’armes : « Tire ton épée
et transperce-moi avec elle, de
peur que ces incirconcis� me
traitent cruellement�d. » Mais
son porteur d’armes refusa, car
il avait très peur. Alors Saül tira
sa propre épée et se laissa tom-
ber dessuse. 5 Quand son por-
teur d’armes vit que Saül était
mort, il se laissa tomber lui
aussi sur son épée et mou-
rut. 6 Ainsi Saül et ses trois
fils moururent, et tous ceux qui
combattaient pour lui� mouru-
rent ensemblef. 7 Lorsque les
Israélites qui étaient dans la val-
lée virent que tout le monde
avait fui et que Saül et ses fils
étaient morts, ils abandonnèrent
leurs villes et s’enfuirent. Par la
suite, les Philistins vinrent s’y
installer.

8 Le lendemain, quand les
Philistins vinrent dépouiller les
cadavres, ils découvrirent les
corps de Saül et de ses fils sur
le mont Gelboég. 9 Alors ils dé-
pouillèrent Saül, lui coupèrent
la tête et lui prirent ses ar-
mes. Puis ils envoyèrent des
messagers dans le pays des Phi-
listins pour annoncer la nou-
velle à leurs idolesh et au peu-
ple. 10 Ensuite ils déposèrent
ses armes dans le temple de
leur dieu. Et ils accrochèrent
son crâne au temple de Dagon i.

11 Quand les habitants de Ja-
bèsh j en Galaad apprirent tout

10:3 � Litt. « le découvrirent ». 10:4
� Ou « non-circoncis ». Voir lexique
(Circoncision). �Ou « se moquent de
moi ». 10:6 � Litt. « tous ceux de sa
maison ».
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ce que les Philistins avaient fait
à Saüla, 12 tous les guerriers
de la ville partirent chercher les
corps de Saül et de ses fils. Ils
les rapportèrent à Jabèsh et en-
terrèrent leurs ossements sous
le grand arbre, à Jabèshb, et ils
jeûnèrent pendant sept jours.

13 C’est ainsi que Saül mou-
rut à cause de son infidélité à
Jéhovah : il n’avait pas obéi aux
ordres de Jéhovahc, et il avait
consulté une médiumd 14 au
lieu de l’interroger, lui. Jéhovah
le fit donc mourir et donna la
royauté à David fils de Jessée.

11 Par la suite, tous les Is-
raélites vinrent voir Da-

vid à Hébronf et lui dirent :
« Tu sais bien que nous sommes
du même sang que toi�g. 2 Au-
trefois, lorsque Saül était roi,
c’était toi qui conduisais les
expéditions militaires d’Israëlh.
Et Jéhovah ton Dieu t’a dit :
“C’est toi qui prendras soin de
mon peuple Israël, et tu de-
viendras le chef de mon peu-
ple Israël i.” » 3 Ainsi, tous les
anciens d’Israël vinrent voir le
roi David à Hébron, et David fit
une alliance avec eux, devant
Jéhovah. Ensuite, ils oignirent�
David comme roi sur Israël j,
comme Jéhovah l’avait annoncé
par l’intermédiaire de Samuelk.

4 Plus tard, David et tout Is-
raël se mirent en marche vers
Jérusalem, c’est-à-dire Jébus l, là
où habitaient les Jébuséensm.
5 Et les habitants de Jébus se
moquèrent de David, en disant :
« Jamais tu n’entreras dans cette
villen ! » Pourtant, David réussit
à prendre la forteresse de Siono,
qu’on appelle aujourd’hui la Cité
de Davidp. 6 David dit donc :
« Le premier qui attaquera les
Jébuséens deviendra chef� et

11:1 � Litt. « ton os et ta chair ». 11:3
� Voir lexique (Oindre). 11:6 � Litt.
« tête ».

prince. » Joaba fils de Zerouya
attaqua le premier, et il devint
chef. 7 Puis David s’installa
dans la forteresse. C’est pour-
quoi on appela cette forteresse
la Cité de David. 8 Il se mit à
bâtir la ville tout autour, depuis
le Remblai� jusqu’aux alentours,
et Joab reconstruisit le reste
de la ville. 9 Ainsi David deve-
nait de plus en plus puissantb, et
Jéhovah des armées était avec
lui.

10 Or voici les chefs des
meilleurs guerriers de David,
ceux qui, avec tous les Israé-
lites, soutinrent activement sa
royauté et l’aidèrent à devenir
roi, comme Jéhovah l’avait an-
noncé à propos d’Israëlc.
11 Voici la liste des trois meil-
leurs guerriers de David : Le
premier était Jashobéamd, le
fils d’un Hakmonite. C’était le
chef des troise. Un jour, il tua
300 hommes avec sa lancef.
12 Après lui, il y avait

´
Eléa-

zarg fils de Dodo l’Aohiteh. Il fai-
sait partie des trois meilleurs
guerriers. 13 C’est lui qui était
avec David à Pas-Damim i, où les
Philistins s’étaient rassemblés
pour combattre les Israélites. Or
il y avait là un champ cou-
vert d’orge. Ce jour-là, les sol-
dats s’étaient enfuis à cause des
Philistins. 14 Mais lui se mit au
milieu du champ et le défen-
dit. Il combattit les Philistins et
en tua beaucoup. C’est ainsi que
Jéhovah remporta une grande
victoire�j.

15 Trois des 30 chefs avaient
rejoint David au rocher, à la
grotte d’Adoulamk, tandis qu’une
armée philistine campait dans
la vallée des Refaı̈ml. 16 Da-
vid, lui, était dans son re-
fuge, et une garnison philistine

11:8 �Ou « Milo », nom hébreu signi-
fiant « remplissage ». 11:14 �Ou « ap-
porta un grand salut ».
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se trouvait à Bethléem. 17 Un
jour, David exprima un souhait
en disant : « Ah ! si seulement je
pouvais boire de l’eau de la ci-
terne qui est près de la porte de
Bethléema ! » 18 Alors les trois
entrèrent de force dans le camp
des Philistins et ils puisèrent de
l’eau à la citerne qui est près
de la porte de Bethléem. Puis
ils apportèrent l’eau à David.
Mais David refusa de la boire
et la versa par terre devant
Jéhovah. 19 Il dit : « Par res-
pect pour mon Dieu, je ne peux
même pas imaginer boire cette
eau ! Ce serait comme si je bu-
vais le sang de ces hommes qui
ont risqué leur vieb. Car ils ont
risqué leur vie pour me l’appor-
ter ! » Il refusa donc de la boire.
Ce sont là les exploits que les
trois meilleurs guerriers de Da-
vid accomplirent.

20 Abishaı̈c frère de Joabd

devint le chef d’un autre groupe
de trois guerriers. Un jour, il tua
300 hommes avec sa lance. Il
était aussi célèbre que les trois
meilleurs guerriers de Davide.
21 Dans le groupe de trois,
c’était lui le plus connu et c’était
lui le chef. Pourtant, il ne par-
vint pas jusqu’au rang des trois
meilleurs guerriers de David.

22 Benayaf fils de Joad était
un homme courageux�. Il ac-
complit de nombreux exploits
à Kabzéelg. C’est lui qui tua
les deux fils d’Ariel le Moabite.
C’est lui aussi qui descendit
à l’intérieur d’une citerne pour
tuer un lion, un jour où il nei-
geaith. 23 Il tua aussi un

´
Egyp-

tien d’une taille extraordinaire :
il mesurait cinq coudées�i. Be-
naya l’affronta avec un bâton ;
pourtant l’

´
Egyptien avait une

lance aussi grosse que le rou-

11:22 � Litt. « le fils d’un homme vail-
lant ». 11:23 � Env. 2,23 m. Voir app.
B14.

leau d’un métier à tissera. Il lui
arracha la lance de la main et
le tua avec cette lanceb. 24 Ce
sont là les exploits qu’accom-
plit Benaya fils de Joad. Il
était aussi célèbre que les trois
meilleurs guerriers de David.
25 Bien qu’il soit plus connu
que les Trente, il ne parvint pas
jusqu’au rang des trois meilleurs
guerriers de Davidc. Pourtant,
David le nomma chef de ses gar-
des du corps.

26 Les meilleurs guerriers de
l’armée furent : Assaeld frère
de Joab,

`
Elanân fils de

Dodo qui était de Bethléeme,
27 Shamoth de Haror, Hélez
le Pelonite, 28 Iraf fils d’Ikèsh
de Tekoa, Abiézèrg d’Anatoth,
29 Sibekaı̈h le Houshatite, Ilaı̈
l’Aohite, 30 Maaraı̈ i le Netofa-
thien, Héled j fils de Baana
le Netofathien, 31 Itaı̈ fils
de Ribaı̈ qui était de Gui-
béa-de-Benjamink, Benaya le Pi-
ratonite, 32 Houraı̈ des oueds
de Gaash l, Abiel de Beth-Araba,
33 Azmaveth de Baourim,´
Eliaba de Shaalbim, 34 les fils
de Hashèm le Guizonite, Jona-
than fils de Shagué le Hararite,
35 Ahiam fils de Sakar le Hara-
rite,

´
Elifal fils d’Our, 36 Héfèr

le Mekératite, Ahiya le Pelonite,
37 Hèzro de Carmel, Naaraı̈ fils
d’Ezbaı̈, 38 Joël frère de Na-
than, Mibar fils de Hagri,
39 Zélek l’Ammonite, Naaraı̈ le
Bérothien, qui était le porteur
d’armes de Joab fils de Zerouya,
40 Ira l’Itrite, Gareb l’Itrite,
41 Uriem le Hittite, Zabad fils
d’Alaı̈, 42 Adina, un chef des
Rubénites qui était le fils de
Shiza le Rubénite, et 30 avec
lui ; 43 Hanân fils de Maaka,
Josaphat le Mitnite, 44 Ozias
d’Ashtaroth, Shama et Jéyel les
fils de Hotam qui était d’Aroèr,
45 Jediael fils de Shimri, et son
frère Joa le Tizite, 46 ´

Eliel le
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Maavite, Jeribaı̈ et Joshavia les
fils d’Elnaam, Itma le Moabite,
47 ´

Eliel, Obed et Jaassiel le
Mezobaı̈te.

12 Voici ceux qui rejoignirent
David à Ziklaga, alors qu’il

ne pouvait pas se déplacer li-
brement à cause de Saülb fils
de Kish. Ces hommes firent par-
tie des puissants guerriers qui
le soutinrent dans les com-
batsc. 2 Ils avaient pour armes
des arcs. Ils savaient lancer des
pierres avec une fronded ou ti-
rer des flèches avec un arc aussi
bien de la main droite que de
la main gauchee. C’étaient les
frères� de Saül, de la tribu de
Benjaminf. 3 Il y avait Ahiézèr,
le chef, accompagné de Joash ;
tous les deux étaient des fils
de Shemaa de Guibéag. Il y
avait aussi Jeziel et Péleth les
fils d’Azmavethh, Beraka, Jéhu
d’Anatoth, 4 Ishmaya le Gabao-
nite i, un puissant guerrier qui
faisait partie des Trente j et
qui était au-dessus des Trente ;
il y avait aussi Jérémie, Jaaziel,
Joanân, Jozabad le Guedéra-
tite, 5 ´

Elouzaı̈, Jerimoth, Béa-
lia, Shemaria, Shefatia le Ha-
rifite, 6 Elkana, Ishia, Azarel,
Joézèr et Jashobéam, les Coréi-
tesk ; 7 il y avait aussi Joéla et
Zebadia, les fils de Jeroam de
Guedor.

8 Certains des Gadites pri-
rent parti pour David et le re-
joignirent à son refuge dans le
désert l. C’étaient de puissants
guerriers, des soldats entraı̂nés
pour faire la guerre ; ils ma-
niaient avec habileté le grand
bouclier et la lance ; leurs tê-
tes étaient comme des têtes de
lions et ils étaient aussi rapi-
des que les gazelles sur les mon-
tagnes. 9 ´

Ezèr était le chef,
Abdias le deuxième,

´
Eliab le

12:2 � C.-à-d. des membres de la même
tribu.

troisième, 10 Mishmana le qua-
trième, Jérémie le cinquième,
11 Ataı̈ le sixième,

´
Eliel le sep-

tième, 12 Joanân le huitième,
Elzabad le neuvième, 13 Jéré-
mie le dixième et Makbanaı̈ le
onzième. 14 C’étaient des Ga-
ditesa, des chefs de l’armée. Le
plus faible valait 100 hom-
mes, et le plus fort en valait
1000b. 15 Ce sont ces hommes
qui traversèrent le Jourdain au
premier mois de l’année, lors-
qu’il débordait sur ses rives ;
ils chassèrent tous les habitants
des plaines�, à l’est et à l’ouest.

16 Certains hommes des tri-
bus de Benjamin et de Juda re-
joignirent aussi David à son
refugec. 17 David alla à leur
rencontre et leur dit : « Si vous
venez avec de bonnes inten-
tions, pour m’aider, alors nous
unirons nos forces�. Mais si
c’est pour me livrer à mes ad-
versaires, alors que je n’ai rien
fait de mal, le Dieu de nos an-
cêtres le verra et il jugerad. »
18 Alors l’esprit agit sur�
Amassaı̈e, le chef des Trente,
qui répondit :

« Nous sommes à toi,
ô David, et nous sommes
avec toi, ô fils de Jesséf !

Paix, paix à toi,
et paix à celui qui t’aide,

car ton Dieu t’aideg. »
David les accueillit donc et
les établit parmi les chefs des
troupes.
19 Certains hommes de la tribu
de Manassé désertèrent et rejoi-
gnirent David qui partait avec
les Philistins combattre Saül.
Mais finalement David n’aida pas
les Philistins, car après avoir
tenu conseil, les seigneurs des
Philistinsh le renvoyèrent, en di-
sant : « Il désertera et rejoindra

12:15 �Ou « basses terres ». 12:17
� Litt. « mon cœur sera uni à vous ».
12:18 � Litt. « revêtit ».
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son seigneur Saül, et cela nous
coûtera nos têtesa. » 20 Voici
les hommes de la tribu de Ma-
nassé qui désertèrent et rejoi-
gnirent David quand il alla à
Ziklagb : Adna, Jozabad, Jediael,
Michel, Jozabad,

´
Elihou et Zile-

taı̈, des chefs de mille de la
tribu de Manasséc. 21 Ils aidè-
rent David à poursuivre la bande
de pillards, car c’étaient tous
des hommes forts et coura-
geuxd. Ils devinrent chefs dans
l’armée. 22 Jour après jour,
des gens rejoignaient Davide

pour l’aider, si bien que son
camp fut aussi grand que le
camp de Dieuf.

23 Voici le nombre des chefs
des hommes équipés pour la
guerre qui rejoignirent David
à Hébrong pour lui donner
la royauté de Saül, comme Jé-
hovah l’avait ordonnéh. 24 De
la tribu de Juda, il y avait
6800 hommes portant de grands
boucliers et des lances ; ils
étaient équipés pour la guerre.
25 De la tribu de Siméon, il y
avait dans l’armée 7100 hommes
forts et courageux.

26 De la tribu de Lévi : 4600.
27 Joad i était le chef des fils
d’Aaron j, et il y avait avec lui
3700 hommes, 28 ainsi que Za-
dokk, un jeune homme fort et
courageux, et 22 chefs de son
groupe de familles.

29 De la tribu de Benjamin,
il y avait 3000 hommes, les
frères� de Saül l, dont la plu-
part protégeaient jusqu’alors les
intérêts de la famille� de Saül.
30 De la tribu d’

´
Ephraı̈m, il y

avait 20800 hommes forts et
courageux, des hommes célè-
bres dans leurs groupes de
familles.

31 De la demi-tribu de Ma-
nassé, il y avait 18000 hommes

12:29, 32 � C.-à-d. des membres de la
même tribu. 12:29 � Litt. « maison ».

qui avaient été désignés par leur
nom pour venir faire roi David.
32 De la tribu d’Issachar, il y
avait 200 chefs, qui savaient dé-
terminer comment Israël devait
agir et à quel moment, et tous
leurs frères� étaient à leurs or-
dres. 33 De la tribu de Zabu-
lon, il y avait 50000 hommes
capables de servir dans l’ar-
mée, entraı̂nés à se ranger en
formation de combat avec tou-
tes sortes d’armes de guerre ;
tous ceux-là se joignirent à Da-
vid avec une loyauté totale�.
34 De la tribu de Nephtali, il
y avait 1000 chefs, et avec eux
il y avait 37000 hommes armés
de grands boucliers et de lan-
ces. 35 De la tribu de Dan, il y
avait 28600 hommes entraı̂nés à
se ranger en formation de com-
bat. 36 Et de la tribu d’Aser, il
y avait 40000 hommes capables
de servir dans l’armée, entraı̂-
nés à se ranger en formation de
combat.

37 Venant de l’autre côté du
Jourdaina, de la tribu de Ru-
ben, de la tribu de Gad et
de la demi-tribu de Manassé, il
y avait 120000 soldats avec tou-
tes sortes d’armes de guerre.
38 Tous ceux-là étaient des
hommes de guerre, prêts à com-
battre. Ils vinrent à Hébron
bien décidés à faire de David
le roi de tout Israël. Et, comme
eux, tout le reste d’Israël vou-
lut unanimement� que David de-
vienne le roib. 39 Et ils restè-
rent là trois jours avec David.
Ils mangèrent et burent, car les
hommes de la tribu de Juda
avaient tout préparé pour eux.
40 Ceux qui étaient à proximité,
et même ceux qui étaient d’aussi
loin que des territoires d’Issa-
char, de Zabulon et de Nephtali,

12:33 �Ou « tous ceux qui se joignirent
à David n’avaient pas un cœur double ».
12:38 � Litt. « avait un seul cœur pour ».
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apportaient de la nourriture sur
des ânes, des chameaux, des
mulets et des bœufs. Il y avait
de la farine, des gâteaux de fi-
gues sèches et de raisins secs,
du vin, de l’huile, des bœufs
et des moutons en quantité, car
c’était la fête en Israël.

13 David consulta les chefs
de mille et les chefs de

cent, et tous les autres chefsa.
2 Puis David dit à toute l’as-
semblée d’Israël : « Si cela vous
paraı̂t bon et si cela convient
à Jéhovah notre Dieu, invitons
nos frères de toutes les ré-
gions d’Israël, et aussi les prê-
tres et les Lévites qui sont dans
les villesb où ils possèdent des
pâturages, pour qu’ils nous re-
joignent. 3 Et rapportons l’Ar-
chec de notre Dieu. » Car le peu-
ple ne s’en était pas occupé à
l’époque de Saüld. 4 Toute l’as-
semblée fut d’accord, car tout
le monde estimait que c’était
une bonne chose. 5 David fit
donc venir tout le peuple d’Is-
raël, du fleuve� d’

´
Egypte à Lebo-

Hamath�e, pour aller chercher
l’Arche du vrai Dieu à Kiriath-
Jéarimf.

6 David et tout Israël mon-
tèrent à Baalag, c’est-à-dire Ki-
riath-Jéarim, dans le territoire
de Juda, pour aller y cher-
cher l’Arche du vrai Dieu, Jého-
vah, qui est assis sur son trône
au-dessus� des chérubinsh. C’est
devant elle que les gens le
prient�. 7 Ils allèrent chez Abi-
nadab. Toutefois, c’est sur un
charioti qu’ils mirent l’Arche
du vrai Dieu pour la transpor-
ter. Le chariot était neuf. Ouza
et Ahio le dirigeaient j. 8 David
et tout le peuple d’Israël fê-
taient l’évènement devant le vrai
Dieu de toute leur force. Ils

13:5 �Ou « du Shior ». � Ou « l’entrée
d’Hamath ». 13:6 �Ou p.-ê. « entre
les ». � Litt. « appellent son nom ».

chantaient et faisaient de la mu-
sique avec des harpes, d’autres
instruments à cordes, des tam-
bourinsa, des cymbalesb et des
trompettesc. 9 Mais quand ils
arrivèrent à l’aire de battage de
Kidôn, les bœufs faillirent faire
tomber l’Arche. Et Ouza tendit
le bras et la retint. 10 Alors
la colère de Jéhovah s’enflamma
contre Ouza parce qu’il avait
tendu le bras et retenu l’Arched,
et il le fit mourir. Ouza mou-
rut là, devant Dieue. 11 David
fut contrarié� parce que la co-
lère de Jéhovah s’était abattue�
sur Ouza. Et depuis, ce lieu s’ap-
pelle Pérez-Ouza�.

12 Ce jour-là, David eut peur
du vrai Dieu et il se dit :
« Dans ce cas, comment appor-
ter l’Arche du vrai Dieu dans ma
villef ? » 13 David ne fit donc
pas venir l’Arche du vrai Dieu
dans la Cité de David, là où
il habitait, mais il la fit dépo-
ser dans la maison d’Obed-

´
Edom

le Gatéen. 14 L’Arche du vrai
Dieu resta trois mois avec la fa-
mille d’Obed-

´
Edom, dans sa mai-

son. Et Jéhovah bénissait la fa-
mille d’Obed-

´
Edom et tout ce

qu’il possédaitg.

14 Hiramh, le roi de Tyr, en-
voya des messagers à Da-

vid, ainsi que du bois de cè-
dre, des tailleurs de pierre� et
des menuisiers pour lui cons-
truire un palais�i. 2 Ainsi Da-
vid sut que Jéhovah avait soli-
dement établi son pouvoir royal
sur Israël j, car il avait rendu son
règne glorieux par égard pour
son peuple� Israëlk.

3 `
A Jérusalem, David prit d’au-

tres femmes encorel, et il eut

13:11 �Ou « attristé ». � Litt. « Jého-
vah avait fait une brèche (ouverture)
contre ». � Signifie « brèche (ouver-
ture) contre Ouza ». 14:1 �Ou
« constructeurs de murs ». � Litt.
« maison ». 14:2 � C.-à-d. celui de Jé-
hovah.
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d’autres fils et d’autres fillesa.
4 Voici les noms des enfants qu’il
eut à Jérusalemb : Shamoua, Sho-
bab, Nathanc, Salomond, 5 Ibar,´
Elishoua, Elpéleth, 6 Noga, Né-
fèg, Jafia, 7 ´

Elishama, Beéliada
et

´
Eliféleth.
8 En apprenant que David

avait été oint comme roi sur
tout Israële, les Philistins se mi-
rent tous à sa recherchef. Lors-
que David l’apprit, il partit les
combattre. 9 Quand les Phi-
listins arrivèrent, ils firent des
expéditions militaires dans la
vallée des Refaı̈mg. 10 Alors
David demanda à Dieu : « Dois-
je aller combattre les Philistins ?
Vas-tu me donner la victoire ? »
Jéhovah lui répondit : « Oui, va
combattre. Je te donnerai bel
et bien la victoireh. » 11 David
alla donc à Baal-Perazim i, et
c’est là qu’il les vainquit. David
dit alors : « Comme un torrent,
le vrai Dieu a fait une ouverture
dans les rangs de mes ennemis
en se servant de moi. » C’est
pourquoi on appela cet endroit
Baal-Perazim�. 12 Les Philis-
tins abandonnèrent leurs dieux
sur place, et David ordonna
qu’on les brûle j.

13 Plus tard, les Philistins fi-
rent une autre expédition mili-
taire dans la valléek. 14 Alors
David interrogea de nouveau le
vrai Dieu, qui cette fois-ci lui
dit : « Ne les attaque pas de
front. Il faut que tu les contour-
nes et que tu arrives sur eux
par-derrière, en face de la forêt
des bakas l. 15 Quand tu enten-
dras un bruit comme celui d’une
armée en marche dans le haut
des bakas, lance ton attaque,
car le vrai Dieu t’aura précédé
pour frapper l’armée philis-
tinem. » 16 David obéit à l’ordre
du vrai Dieun. Son armée abattit

14:11 � Signifie « maı̂tre des ouver-
tures ».

les Philistins en les poursuivant
de Guéba à Gezera. 17 Et Da-
vid devint célèbre dans tous les
pays, et Jéhovah fit en sorte que
toutes les nations aient peur de
Davidb.

15 David continua à se cons-
truire des maisons dans

la Cité de David. Et il pré-
para un emplacement pour l’Ar-
che du vrai Dieu et dressa une
tente pour ellec. 2 Il dit alors :
« Personne d’autre que les Lé-
vites ne doit porter l’Arche du
vrai Dieu, car ce sont eux que
Jéhovah a choisis pour porter
l’Arche de Jéhovah et pour le
servir toujoursd. » 3 Puis David
rassembla tout le peuple d’Israël
à Jérusalem pour rapporter l’Ar-
che de Jéhovah à l’emplacement
qu’il avait préparé pour ellee.

4 David réunit les descen-
dants d’Aaronf et les Lévitesg.
5 Parmi les descendants de Ke-
hath : le chef Ouriel et 120 hom-
mes de sa famille. 6 Parmi les
descendants de Merari : le chef
Assayah et 220 hommes de
sa famille. 7 Parmi les descen-
dants de Guershom : le chef
Joël i et 130 hommes de sa fa-
mille. 8 Parmi les descendants
d’

´
Elizafân j : le chef Shemaya

et 200 hommes de sa famille.
9 Parmi les descendants d’Hé-
bron : le chef

´
Eliel et 80 hom-

mes de sa famille. 10 Parmi les
descendants d’Ouzielk : le chef
Aminadab et 112 hommes de sa
famille. 11 De plus, David ap-
pela les prêtres Zadok l et Abia-
tarm, ainsi que les Lévites Ou-
riel, Assaya, Joël, Shemaya,´
Eliel et Aminadab, 12 et il leur
dit : « Vous êtes les chefs des
groupes de familles des Lévi-
tes. Purifiez-vous�, vous et les
hommes de vos familles. Puis
apportez l’Arche de Jéhovah

15:12 � Litt. « sanctifiez-vous ».
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le Dieu d’Israël à l’emplace-
ment que j’ai préparé pour elle.
13 La première fois vous n’avez
pas porté l’Archea, parce que
nous n’avions pas cherché à sa-
voir quelle était la bonne façon
de procéderb. C’est pour cela
que la colère de Jéhovah notre
Dieu s’est abattue sur nousc. »
14 Les prêtres et les Lévites
se purifièrent donc pour rappor-
ter l’Arche de Jéhovah le Dieu
d’Israël.

15 Puis les Lévites transpor-
tèrent l’Arche du vrai Dieu en
mettant les barres sur leurs
épaulesd, comme Moı̈se l’avait
ordonné de la part de Jéhovah.
16 Alors David dit aux chefs
des Lévites de choisir� des
chanteurs de leurs familles ; ils
devaient chanter joyeusement,
accompagnés par des instru-
ments de musique : instruments
à cordes, harpese et cymbalesf.
17 Les Lévites choisirent donc
au sein de leur tribu Hémâng

fils de Joël, Assafh fils de Bé-
rékia ainsi qu’

´
Etân i fils de Kou-

shaya, de la famille de Merari.
18 Il y avait avec eux leurs frè-
res de la deuxième divisionj :
Zacharie, Ben, Jaaziel, Shemi-
ramoth, Jehiel, Ouni,

´
Eliab, Be-

naya, Maasséya, Matitia,
´
Elifléou

et Miknéya, ainsi qu’Obed-
´
Edom

et Jéyel, les portiers. 19 Les
chanteurs Hémânk, Assaf l et´
Etân devaient jouer des cym-
bales en cuivrem ; 20 Zacha-
rie, Aziel, Shemiramoth, Jehiel,
Ouni,

´
Eliab, Maasséya et Benaya

jouaient sur des instruments à
cordes réglés sur alamoth�n ;
21 Matitiao,

´
Elifléou, Miknéya,

Obed-
´
Edom, Jéyel et Azazia

jouaient sur des harpes ré-
glées sur sheminith�p, pour con-
duire les chants. 22 Kenaniaq,
le chef des Lévites, supervisait

15:16 �Ou « mettre en place les ».
15:20, 21, 27 � Voir lexique.

le transport de l’Arche, car
c’était un expert ; 23 Bérékia
et Elkana étaient portiers près
de l’Arche. 24 Les prêtres She-
bania, Josaphat, Netanel, Amas-
saı̈, Zacharie, Benaya et

´
Elié-

zèr sonnaient de la trompette
avec force devant l’Arche du
vrai Dieua ; Obed-

´
Edom et Jeya

servaient aussi comme portiers
près de l’Arche.

25 David, les anciens d’Is-
raël et les chefs de mille al-
lèrent avec joieb chercher l’ar-
che de l’Alliance de Jéhovah
qui était dans la maison d’Obed-´
Edomc. 26 Comme le vrai Dieu
aidait les Lévites qui portaient
l’arche de l’Alliance de Jého-
vah, on offrit en sacrifice sept
jeunes taureaux et sept bé-
liersd. 27 David était vêtu d’un
manteau sans manches en tissu
fin, comme tous les Lévites qui
portaient l’Arche, les chanteurs
et Kenania, le chef du trans-
port et des chanteurs. David
était aussi vêtu d’un éphod� de
line. 28 Tous les Israélites ac-
compagnèrent l’arche de l’Al-
liance de Jéhovah. On poussait
des cris de joief, on jouait du
cor, de la trompetteg et des cym-
bales, et on faisait retentir ins-
truments à cordes et harpesh.

29 Mais quand l’arche de l’Al-
liance de Jéhovah arriva dans
la Cité de David i, Mikal j fille de
Saül regarda par la fenêtre et
vit le roi David qui dansait en
faisant des bonds et fêtait l’évè-
nement. Alors elle se mit à le
mépriser dans son cœurk.

16 L’Arche du vrai Dieu fut
apportée et déposée à

l’intérieur de la tente que David
avait dressée pour elle l. Et on
offrit des holocaustes et des sa-
crifices de paix� devant le vrai
Dieum. 2 Après avoir offert les

16:1 �Ou « de communion ». Voir lexi-
que (Sacrifice de paix).
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holocaustesa et les sacrifices
de paixb, David bénit le peu-
ple au nom de Jéhovah. 3 De
plus, il offrit à tous les Israé-
lites, aux hommes comme aux
femmes, un pain rond, un gâ-
teau de dattes et un gâteau de
raisins secs. 4 Puis il choisit
quelques-uns des Lévites pour
qu’ils servent devant l’Arche de
Jéhovahc, rendent honneur à�
Jéhovah le Dieu d’Israël, le re-
mercient et le louent. 5 As-
safd était le chef, et Zacharie
était son assistant. Jéyel, She-
miramoth, Jehiel, Matitia,

´
Eliab,

Benaya, Obed-
´
Edom et Jéyele

jouaient des instruments à cor-
des et de la harpef ; Assaf jouait
des cymbalesg ; 6 les prêtres
Benaya et Jaaziel sonnaient de
la trompette constamment de-
vant l’arche de l’Alliance du vrai
Dieu.

7 C’est ce jour-là que pour
la première fois David composa
un chant pour remercier Jého-
vah par le moyen d’Assafh et des
hommes de sa famille :
8 « Remerciez Jéhovah i,

louez� son nom ;
parmi les peuples,

faites connaı̂tre
ses actions grandiosesj !

9 Chantez pour lui,
chantez-lui des louanges�k,

méditez sur� tous
ses actes prodigieux l.

10 Soyez fiers de son saint
nomm.

Que le cœur de ceux
qui recherchent Jéhovah
se réjouissen.

11 Recherchez Jéhovaho

et sa force.
Cherchez constamment

son visage�p.

16:4 � Litt. « rappellent le souvenir de ».
16:8 � Litt. « appelez ». 16:9 �Ou « fai-
tes de la musique pour lui ». �Ou p.-ê.
« parlez de ». 16:11 �Ou « présence »,
« faveur ».

12 Souvenez-vous
des actes prodigieux
qu’il a accomplisa,

de ses miracles
et des jugements
qu’il a prononcés,

13 vous, descendants
de son serviteur Israëlb,

vous, fils de Jacob,
ceux qu’il a choisisc !

14 Il est Jéhovah notre Dieud.
Ses jugements s’appliquent

sur toute la terree.
15 Pour toujours,

souvenez-vous
de son alliance,

pendant mille générations,
de la promesse
qu’il a faite�f,

16 de l’alliance qu’il a conclue
avec Abrahamg,

et du serment qu’il a fait
à Isaach,

17 serment qu’il a établi comme
décret pour Jacob i

et comme alliance
permanente pour Israël,

18 en disant : “Je te donnerai
le pays de Canaan j ;

ce sera ta part d’héritagek.”
19 C’était lorsqu’ils étaient

en petit nombre,
oui, peu nombreux,

et qu’ils étaient étrangers
dans le paysl.

20 Ils circulaient d’une nation
à l’autre,

d’un royaume
vers un autre peuplem.

21 Il ne laissa aucun homme
les opprimern ;

pour eux, il réprimanda
des roiso,

22 en disant : “Ne touchez pas
à mes oints

et ne faites aucun mal
à mes prophètesp.”

23 Chantez pour Jéhovah, vous
tous, habitants de la terre !

16:15 � Litt. « parole qu’il a ordonnée ».
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Jour après jour, annoncez
le salut� qu’il apportea !

24 Proclamez sa gloire
parmi les nations,

ses actes prodigieux
parmi tous les peuples.

25 Car Jéhovah est grand et
infiniment digne
de louanges.

Il est plus redoutable� que
tous les autres dieuxb.

26 Tous les dieux des peuples
sont des dieux
sans valeurc,

mais Jéhovah est celui qui a
fait le cield.

27 En sa présence sont
majesté� et splendeure ;

dans le lieu où il habite
sont force et joief.

28 Rendez à Jéhovah
ce qui lui revient, vous,
familles des peuples,

rendez à Jéhovah
ce qui lui revient,
car il est glorieux et fortg.

29 Rendez à Jéhovah la gloire
qui revient à son nomh ;

apportez un don
et venez devant luii.

Prosternez-vous
devant� Jéhovah,
revêtus d’habits sacrés�j.

30 Tremblez devant lui, vous
tous, habitants de la terre !

La terre� est solidement
établie ; on ne peut pas
la faire bouger�k.

31 Que le ciel se réjouisse, et
que la terre soit joyeuse l !

Proclamez parmi
les nations : “Jéhovah
est devenu Roim !”

32 Que la mer gronde,
avec tout ce qui
la remplit ;

16:23 � Voir lexique. 16:25 �Ou « im-
pressionnant ». 16:27 �Ou « di-
gnité ». 16:29 � Ou « adorez ». �Ou
p.-ê. « en raison de la splendeur de
sa sainteté ». 16:30 �Ou « sol pro-
ductif ». �Ou « l’ébranler », « la faire
chanceler ».

que la campagne
se réjouisse, avec tout
ce qui s’y trouve.

33 Et que les arbres de la forêt
poussent des cris de joie
devant Jéhovah,

car il vient� pour juger
la terre.

34 Remerciez Jéhovah,
car il est bona ;

son amour fidèle
est éternelb.

35 Dites : “Sauve-nous,
ô Dieu, notre Sauveurc,

rassemble-nous et
délivre-nous des nations,

pour que nous puissions
glorifier ton saint nomd

et te louer dans la joie�e.
36 Que Jéhovah,

le Dieu d’Israël, soit loué
pour toute l’éternité�.” »

Tout le peuple dit alors :
« Amen� ! », et tous louèrent
Jéhovah.

37 Puis David laissa Assaff et
les hommes de sa famille de-
vant l’arche de l’Alliance de
Jéhovah, pour qu’ils servent
continuellement devant l’Archeg,
selon un programme quotidienh.
38 Il établit comme portiers
Obed-

´
Edom et les hommes de

sa famille, au nombre de 68,
et Obed-

´
Edom fils de Jedoutoun

et Hossa. 39 Il laissa le prê-
tre Zadok i et les prêtres qui ser-
vaient avec lui devant le taber-
nacle de Jéhovah sur le haut
lieu à Gabaonj. 40 Ils devaient
offrir régulièrement des holo-
caustes à Jéhovah sur l’autel
des holocaustes, matin et soir,
et ils devaient faire tout ce
qui est écrit dans la Loi de Jé-
hovah, qu’il a donnée à Israëlk.
41 Il y avait avec eux Hémân,

16:33 �Ou « est venu ». 16:35 � Ou
« exulter en te louant ». 16:36 �Ou
« d’éternité en éternité ». �Ou « qu’il
en soit ainsi ».
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Jedoutouna et le reste des
hommes qui avaient été choi-
sis et désignés par leurs noms
pour remercier Jéhovahb, car
« son amour fidèle est éternelc ».
42 Hémând et Jedoutoun de-
vaient jouer de la trompette, des
cymbales et des instruments uti-
lisés pour louer le vrai Dieu� ; et
les fils de Jedoutoune gardaient
la porte. 43 Alors tout le peu-
ple rentra chacun chez soi. Et
David s’en alla pour bénir sa
famille.

17 Dès que David fut installé
dans son palais�, il dit au

prophète Nathanf : « Moi j’habite
dans une maison en cèdreg, tan-
dis que l’arche de l’Alliance de
Jéhovah se trouve sous des toi-
les de tenteh. » 2 Nathan répon-
dit à David : « Tout ce que tu
souhaites faire, fais-le, car le
vrai Dieu est avec toi. »

3 Mais cette nuit-là, Dieu
parla ainsi à Nathan : 4 « Va
dire à mon serviteur David :
“Voici ce que dit Jéhovah : ‘Ce
n’est pas toi qui construiras la
maison où j’habiterai i. 5 Car je
n’ai jamais habité dans une mai-
son depuis le jour où j’ai fait
sortir d’

´
Egypte le peuple d’Israël

jusqu’à aujourd’hui. Mais je suis
allé sans cesse de tente en tente
et d’un tabernacle à un autre�j.
6 Et pendant tout le temps où
j’ai accompagné Israël, ai-je de-
mandé à un seul des juges d’Is-
raël que j’avais établis pour
prendre soin de mon peuple :
“Pourquoi ne m’as-tu pas cons-
truit de maison en cèdre ?” ’”

7 « Va donc dire à mon ser-
viteur David : “Voici ce que dit
Jéhovah des armées : ‘Je t’ai
fait venir des pâturages où tu

16:42 �Ou « instruments du chant du
vrai Dieu ». 17:1 � Litt. « maison ».
17:5 � Signifie p.-ê. « d’un emplacement
de tente à un autre et d’un lieu de rési-
dence à un autre ».

gardais les moutons pour faire
de toi le chef de mon peuple
Israëla. 8 Je serai avec toi par-
tout où tu irasb. Je te débarras-
serai� de tous tes ennemisc. Et
je ferai que ton nom soit comme
le nom des grands hommes de
la terred. 9 Je donnerai à mon
peuple Israël un lieu où je l’ins-
tallerai. Il vivra là sans rien qui
vienne troubler sa tranquillité.
Les hommes mauvais ne le mal-
traiteront� plus comme ils l’ont
faite 10 depuis l’époque où j’ai
établi des juges sur mon peuple
Israëlf. Je soumettrai tous tes
ennemis à ton pouvoirg. De plus,
je t’annonce que, moi Jéhovah,
je ferai de toi le fondateur d’une
dynastie�.

11 « “‘Quand tu arriveras à la
fin de ta vie et que tu iras re-
joindre tes ancêtres, je ferai roi
après toi ton descendant�, un de
tes filsh, et j’établirai solidement
son pouvoir royal i. 12 C’est lui
qui construira une maison pour
moij, et j’établirai solidement
son autorité� pour toujoursk.
13 Moi je deviendrai son père,
et lui, il deviendra mon filsl. Je
ne lui retirerai pas mon sou-
tien�m, comme je l’ai retiré à
celui qui a régné avant toin.
14 Je l’établirai au-dessus de
ma maison et je lui confierai le
pouvoir royal� pour toujourso,
et son autorité� s’exercera pour
toujoursp.’ ” »

15 Nathan rapporta toutes
ces paroles à David ainsi que
toute la vision qu’il avait eue.

16 Alors le roi David alla s’as-
seoir par terre devant Jéhovah
et lui dit : «

ˆ
O Jéhovah Dieu, qui

17:8 � Litt. « je retrancherai de de-
vant toi ». 17:9 � Litt. « l’épuiseront ».
17:10 � Litt. « Jéhovah te construira une
maison ». 17:11 � Litt. « semence ».
17:12, 14 � Litt. « trône ». 17:13 � Ou
« amour fidèle ». 17:14 � Litt. « mon
royaume ».
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suis-je, et qui est ma famille,
pour mériter tout ce que tu as
fait pour moi jusque-làa ? 17 Et
comme si tu n’en avais pas
fait assez pour moi, ô Dieu, tu
m’annonces en plus que ma fa-
mille� est promise à un long ave-
nirb ; et tu m’as regardé comme
si j’étais un homme digne des
plus grands honneurs�, ô Jého-
vah Dieu ! 18 Et, au sujet de
l’honneur qui m’est accordé, que
puis-je ajouter, moi ton servi-
teur David, alors que tu me con-
nais si bienc ? 19 ˆ

O Jéhovah,
par égard pour ton serviteur et
parce que c’était ta volonté, tu
as fait toutes ces grandes cho-
ses en révélant ta grandeurd.
20 Il n’y a personne comme toi,
ô Jéhovahe, et il n’y a pas d’au-
tre Dieu que toif. Tout ce que
nous avons entendu le confirme.
21 Et sur la terre, quelle au-
tre nation est comme ton peu-
ple Israëlg ? Toi le vrai Dieu, tu
es allé le racheter pour qu’il
soit ton peupleh. Tu as rendu ton
nom célèbre en accomplissant
des choses grandes et redouta-
bles�i : tu as chassé des nations
du pays pour le donner à ton
peuple j, que tu as racheté alors
qu’il était en

´
Egypte. 22 Tu as

fait d’Israël ton peuple pour tou-
joursk. Et toi, ô Jéhovah, tu es
devenu son Dieu l. 23 Et main-
tenant, que la promesse que tu
as faite au sujet de ton serviteur
et au sujet de sa famille� tienne
pour toujours, ô Jéhovah ! S’il
te plaı̂t, accomplis ce que tu as
promism. 24 Que ton nom soit
reconnu� et honorén pour tou-
jours, et que les gens disent :
“C’est Jéhovah des armées, le
Dieu d’Israël, qui est vraiment
Dieu pour Israël !” Que la dynas-
tie� de ton serviteur David soit

17:17, 23, 24, 27 � Litt. « maison ». 17:17
�Ou « homme haut placé ». 17:21 �Ou
« impressionnantes ». 17:24 �Ou « fi-
dèle ».

solidement établie devant toia !
25 Car c’est toi, mon Dieu, qui
as révélé à ton serviteur ton
intention de faire de lui le
fondateur d’une dynastie�. C’est
pourquoi, moi ton serviteur, je
t’adresse cette prière en toute
confiance. 26 ˆ

O Jéhovah, tu
es le vrai Dieu ! Tu as pro-
mis de bonnes choses pour ton
serviteur. 27 Puisses-tu pren-
dre plaisir à bénir la famille� de
ton serviteur, et qu’elle continue
d’exister pour toujours devant
toi ! Car tu l’as bénie, ô Jého-
vah, et elle recevra des bienfaits
pour toujours. »

18 Un peu de temps après,
David remporta la victoire

sur les Philistins, il les vainquit
complètementb. Et il réussit à
leur prendre Gathc et les loca-
lités qui en dépendent�. 2 Puis
David remporta la victoire sur
les Moabitesd, qui devinrent
alors ses serviteurs et lui payè-
rent un tribute.

3 Près d’Hamathf, David rem-
porta la victoire sur Hada-
dézèrg, le roi de Zobah.

`
A ce

moment-là, Hadadézèr était en
route pour établir son pou-
voir sur la région de l’Eu-
phrate i. 4 David réussit à lui
prendre 1000 chars, et à captu-
rer 7000 cavaliers et 20000 sol-
dats à pied j. Puis il coupa les
jarrets de tous les chevaux qui
tiraient les chars. Mais il épar-
gna 100 chevauxk. 5 Les Sy-
riens de Damas vinrent alors
au secours du roi Hadadézèr de
Zoba, mais David tua 22000 sol-
dats syriensl. 6 Après cela, Da-
vid installa des garnisons chez
les Syriens de Damas. Ils devin-
rent ses serviteurs et lui payè-
rent un tribut. Partout où Da-
vid allait, Jéhovah lui donnait
la victoire�m. 7 De plus, David

17:25 � Litt. « de lui construire une mai-
son ». 18:1 � Ou « voisines ». 18:6
�Ou « le sauvait ».
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prit les boucliers ronds en or
des soldats de Hadadézèr et les
rapporta à Jérusalem. 8 David
rapporta aussi une grande quan-
tité de cuivre de Tibath et
de Koun, des villes qui ap-
partenaient à Hadadézèr. Avec
ce métal, Salomon fit la Mer de
cuivrea, les colonnes et les us-
tensiles en cuivreb.

9 Or Tôou, le roi d’Hamath,
apprit que David avait vaincu
toute l’armée de Hadadézèrc,
le roi de Zobad. 10 (Hadadézèr
avait souvent combattu Tôou.)
Aussitôt Tôou envoya son fils
Hadoram chez le roi David
pour prendre de ses nouvelles
et pour le féliciter d’avoir com-
battu et vaincu Hadadézèr. Ha-
doram apporta à David toutes
sortes d’objets en or, en ar-
gent et en cuivre. 11 Le roi
David réserva ces objets pour
le culte� de Jéhovahe, ainsi
que l’argent et l’or qu’il avait
rapportés de toutes les nations :
d’

´
Edom, de Moab, des Am-

monitesf, des Philistinsg et des
Amalécitesh.

12 Quant à Abishaı̈ i fils de
Zerouya j, il tua 18000

´
Edomi-

tes dans la vallée du Selk. 13 Il
installa alors des garnisons en´
Edom. Et tous les

´
Edomites de-

vinrent les serviteurs de Da-
vid l. Partout où David allait, Jé-
hovah lui donnait la victoire�m.
14 David continua de régner sur
tout Israëln. Il rendait la justice
pour tout son peuple et faisait
respecter les droits de chacuno.
15 Joab fils de Zerouya était
chef de l’arméep, Josaphatq fils
d’Ahiloud était le chroniqueur�,
16 Zadok fils d’Ahitoub et Ahi-
mélek fils d’Abiatar étaient prê-
tres, et Shavsha était secrétaire.
17 Benaya fils de Joad était

18:11 �Ou « sanctifia ces objets pour ».
18:13 � Ou « le sauvait ». 18:15 � Prob.
l’auteur officiel des chroniques histori-
ques du royaume.

chef des Keréthiensa et des Pe-
léthiensb. Et les fils de David
étaient les hommes les plus in-
fluents après le roi.

19 Plus tard, Naash, le roi
des Ammonites, mourut,

et son fils devint roi à sa placec.
2 Alors David dit : « Je vais faire
preuve de bonté�d à l’égard de
Hanoun fils de Naash, car son
père a fait preuve de bonté� à
mon égard. » David envoya donc
des messagers pour lui pré-
senter ses condoléances. Mais
quand les messagers de Da-
vid arrivèrent dans le pays des
Ammonitese pour présenter ses
condoléances à Hanoun, 3 les
princes des Ammonites dirent
à Hanoun : « Crois-tu que c’est
pour honorer ton père que Da-
vid a envoyé ces hommes te pré-
senter ses condoléances ? N’est-
ce pas plutôt pour reconnaı̂tre
les lieux, pour espionner le pays
et pour te renverser ? » 4 Alors
Hanoun fit arrêter les messa-
gers de David, il les rasaf, et il
leur coupa les vêtements au ni-
veau des fesses, puis il les ren-
voya. 5 Quand David apprit ce
qui était arrivé à ses hommes,
il envoya aussitôt d’autres hom-
mes à leur rencontre, car ils
étaient affreusement humiliés.
Le roi David leur fit dire : « Res-
tez à Jérichog jusqu’à ce que vo-
tre barbe ait repoussé. Vous ren-
trerez ensuite. »

6 Par la suite, les Ammoni-
tes comprirent qu’ils étaient de-
venus une puanteur pour David.
Alors Hanoun et les Ammo-
nites envoyèrent des messa-
gers avec 1000 talents� d’ar-
gent pour louer des chars et
engager des cavaliers de Mé-
sopotamie�, d’Aram-Maaka et
de Zobah. 7 Ils louèrent donc

19:2 �Ou « amour fidèle ». 19:6 � 1 ta-
lent : 34,2 kg. Voir app. B14. � Litt.
« d’Aram-Naaraı̈m ».
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32000 chars et engagèrent le
roi de Maaka avec son ar-
mée�. Ceux-ci allèrent installer
leur camp devant la ville de Mé-
debaa. Les Ammonites sortirent
de leurs villes, se rassemblèrent
et allèrent au combat.

8 Quand David l’apprit, il en-
voya contre eux Joabb, ses meil-
leurs guerriers et tout le reste
de l’arméec. 9 Alors les Ammo-
nites vinrent se ranger en for-
mation de combat à l’entrée de
la ville, tandis que les rois venus
les aider s’étaient postés plus
loin dans la campagne.

10 Quand Joab vit que l’en-
nemi attaquait par l’avant et
par l’arrière, il choisit quelques-
uns des meilleurs soldats israé-
lites et les rangea en forma-
tion de combat pour affronter
les Syriensd. 11 Il confia les
autres soldats� à son frère Abi-
shaı̈e, en lui demandant de les
ranger en formation de combat
pour affronter les Ammonites.
12 Puis il lui expliqua : « Si les
Syriensf deviennent trop forts
pour moi, alors tu devras ve-
nir m’aider. Mais si les Ammo-
nites deviennent trop forts pour
toi, alors c’est moi qui t’aiderai.
13 Soyons forts et courageuxg !
Combattons pour notre peuple
et les villes de notre Dieu. Et Jé-
hovah fera le reste. »

14 Alors Joab et ses sol-
dats s’avancèrent pour combat-
tre les Syriens, mais les Syriens
s’enfuirenth. 15 Quand les Am-
monites virent que les Syriens
s’étaient enfuis, ils reculèrent à
leur tour devant Abishaı̈ frère
de Joab et se réfugièrent dans
la ville. Après cela, Joab rentra
à Jérusalem.

16 Après leur défaite de-
vant les Israélites, les Sy-
riens envoyèrent des messagers

19:7 �Ou « peuple ». 19:11 � Litt.
« donna le reste du peuple dans la
main ».

appeler d’autres Syriens, ceux
qui étaient dans la région du
Fleuve�a. C’est Shofak, le chef
de l’armée de Hadadézèr, qui les
dirigeaitb.

17 Quand David fut informé
de ces évènements, il réunit
aussitôt toute l’armée israélite,
traversa le Jourdain, avança
vers les Syriens et plaça ses
soldats en position contre eux.
David rangea ses soldats en for-
mation de combat pour les at-
taquer, et les Syriens combat-
tirent contre luic. 18 Mais ils
furent obligés de reculer devant
les Israélites. Et parmi les Sy-
riens, David tua 7000 conduc-
teurs de chars et 40000 sol-
dats à pied. Il tua aussi Shofak,
le chef de leur armée. 19 Lors-
que les hommes au service de
Hadadézèr virent qu’ils avaient
été battus par les Israélitesd, ils
se dépêchèrent de faire la
paix avec David et se soumi-
rent à luie. Et les Syriens ne
voulurent plus jamais aider les
Ammonites.

20 Au début de l’année�, du-
rant la période où les rois

partent en expéditions militai-
res, Joabf dirigea une expédi-
tion militaire et ravagea le pays
des Ammonites ; il alla assiéger
Rabag. David, lui, était resté à
Jérusalemh. Joab attaqua Raba
et la détruisit i. 2 David retira
la couronne qui était sur la tête
de Malkam� et constata qu’elle
pesait un talent� d’or ; elle était
décorée de pierres précieuses.
Elle fut posée sur la tête de Da-
vid. Il emporta aussi de la ville
un grand butin j. 3 Il emmena
ses habitants et les condamna
aux travaux forcésk : ils devaient
scier des pierres et travailler

19:16 � C.-à-d. l’Euphrate. 20:1
� C.-à-d. au printemps. 20:2 � Voir
lexique. � 1 talent : 34,2 kg. Voir app.
B14.
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avec des instruments tranchants
en fer et des haches. C’est ainsi
que fit David pour toutes les vil-
les des Ammonites. Finalement
David et toute l’armée revinrent
à Jérusalem.

4 Après cela, des combats
eurent lieu contre les Philistins
à Gezer.

`
A ce moment-là, Sibe-

kaı̈a le Houshatite tua Sipaı̈, un
descendant des Refaı̈mb, et les
Philistins subirent une défaite.

5 Et il y eut d’autres combats
contre les Philistins, et

`
Elanân

fils de Jaı̈r tua Lami frère de
Goliathc le Gatéen. Le bois de la
lance de ce Philistin était aussi
gros que le rouleau d’un métier
à tisserd.

6 D’autres combats eurent
lieu à Gathe, où vivait un homme
d’une taille extraordinairef, qui
avait 6 doigts à chaque main
et 6 orteils à chaque pied,
24 doigts en tout. Lui aussi était
un descendant des Refaı̈mg.
7 Il n’arrêtait pas de provoquerh

Israël. Alors il fut tué par Jo-
nathan fils de Shiméa i, lui-même
frère de David.

8 Ces Philistins étaient des
descendants des Refaı̈m j qui vi-
vaient à Gathk. Ils furent tués
par David et ses soldats.

21 Un jour, Satan� décida
d’agir contre Israël et il

incita David à recenser Israël l.
2 Alors David dit à Joabm et aux
chefs du peuple : « Allez comp-
ter les Israélites�, de Bersa-
bée à Dann, puis faites-moi
votre rapport pour que je sa-
che combien ils sont. » 3 Mais
Joab lui répondit : « Que Jého-
vah rende son peuple 100 fois
plus nombreux !

ˆ
O mon sei-

gneur le roi, ces hommes sont
déjà tous à ton service. Alors
pourquoi veux-tu les compter ?

21:1 �Ou p.-ê. « un opposant ». 21:2
� Prob. les hommes en âge de com-
battre.

Pourquoi rendrais-tu Israël cou-
pable d’une faute ? »

4 Toutefois le roi imposa son
ordre à Joab. Joab partit donc
et parcourut tout Israël, puis
il revint à Jérusalema. 5 Joab
donna alors à David le résul-
tat du recensement : il y avait
dans tout Israël 1 100000 guer-
riers armés d’épées, et en Juda,
470000 guerriers armés d’épéesb.
6 Mais Joab n’avait pas recensé
les tribus de Lévi et de Benja-
minc, car il avait trouvé l’ordre
du roi détestabled.

7 Or ce recensement déplut
beaucoup au vrai Dieu. Il décida
donc de punir Israël. 8 Alors
David dit au vrai Dieu : « J’ai
commis un grand péchée en fai-
sant cela. S’il te plaı̂t, pardonne
ma fautef, car j’ai vraiment agi
de façon stupideg. » 9 Jéhovah
parla alors à Gadh, le visionnaire
qui conseillait David : 10 « Va
dire à David : “Voici ce que dit
Jéhovah : ‘Je te laisse le choix
entre trois punitions. Choisis
celle que je dois te faire su-
bir.’” » 11 Gad entra donc chez
David et lui dit : « Voici ce que
dit Jéhovah : “Que préfères-tu ?
12 qu’il y ait trois ans de fa-
mine i ? ou bien que tu sois
vaincu par tes adversaires pen-
dant trois mois et que l’épée de
tes ennemis t’atteigne j ? ou en-
core que, pendant trois jours,
l’épée de Jéhovah frappe le pays
et que l’ange de Jéhovah ra-
vagek tout le territoire d’Israël
par une épidémie l ?” Réfléchis et
dis-moi ce que je dois répon-
dre à Celui qui m’a envoyé. »
13 Alors David dit à Gad : « Je
me sens très angoissé. Je pré-
fère tomber entre les mains de
Jéhovah, car sa miséricorde est
très grandem. Mais que je ne
tombe pas entre les mains de
l’hommen. »

14 Alors Jéhovah provoqua
une épidémieo en Israël,
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et 70000 Israélites moururenta.
15 De plus, le vrai Dieu envoya
un ange ravager Jérusalem ;
mais quand Jéhovah vit que
l’ange allait passer à l’action,
il regretta� ce malheurb. Alors
il dit à l’ange chargé de l’exé-
cution : « Ça suffitc ! Baisse ton
bras, maintenant. » L’ange de Jé-
hovah se tenait près de l’aire de
battage d’Ornând le Jébuséene.

16 Quand David leva les
yeux, il vit l’ange de Jéhovah
qui se tenait entre la terre et
le ciel. Il avait à la main une
épée dégainéef, tendue vers Jé-
rusalem. David et les anciens,
qui s’étaient couverts avec de la
toile de sacg, s’inclinèrent aussi-
tôt face contre terreh. 17 Puis
David dit au vrai Dieu : « C’est
moi qui ai demandé que l’on
compte le peuple. C’est moi qui
ai péché et c’est moi qui ai
mal agi i ; mais ces petites bre-
bis, qu’ont-elles fait ?

ˆ
O Jéhovah

mon Dieu, c’est moi qu’il faut
punir, moi et la famille de mon
père� ; mais n’inflige pas ce fléau
à ton peuple j. »

18 L’ange de Jéhovah de-
manda alors à Gadk de dire à Da-
vid de monter à l’aire de battage
d’Ornân le Jébuséen et d’y cons-
truire un autel pour Jéhovahl.
19 David monta donc à l’aire de
battage, comme le lui avait de-
mandé Gad, qui lui avait parlé
au nom de Jéhovah. 20 Pen-
dant ce temps, Ornân, qui était
en train de battre le blé, se re-
tourna et vit l’ange. Ses qua-
tre fils, qui étaient avec lui,
se cachèrent. 21 Quand Ornân
vit David approcher, il sortit im-
médiatement de l’aire de bat-
tage et s’inclina devant David,
face contre terre. 22 Alors Da-
vid dit à Ornân : « Vends-moi�

21:15 �Ou « fut triste à cause de ».
21:17 � Litt. « que ta main vienne contre
moi et la maison de mon père ». 21:22
� Litt. « donne-moi ».

l’emplacement de ton aire de
battage. Je te le paierai à sa
pleine valeur. Je veux y cons-
truire un autel pour Jéhovah,
afin que le fléau qui frappe le
peuple s’arrêtea. » 23 Mais Or-
nân dit à David : « Tu peux pren-
dre mon terrain, ô mon seigneur
le roi ; il est à toi. Fais ce qui
te semble bon�. Regarde, je te
donne les bovins ; tu peux les
prendre pour les offrir en holo-
causte. Et pour le bois, tu peux
prendre le traı̂neau qui sert à
battreb les céréales. Et le blé, tu
peux l’utiliser comme offrande
de céréales�. Tout cela, je te le
donne. »

24 Mais le roi David dit à Or-
nân : « Non, je tiens à te payer
tout cela à sa pleine valeur, car
je ne prendrai pas ce qui est à
toi pour le donner à Jéhovah. Je
n’offrirai pas des holocaustes qui
ne me coûtent rienc. » 25 Da-
vid donna donc à Ornân une
quantité d’or d’un poids de
600 sicles� pour l’emplacement.
26 Puis David construisit un au-
teld pour Jéhovah et il offrit des
holocaustes et des sacrifices
de paix. Il pria� Jéhovah, qui
lui répondit en envoyant du feue

du ciel brûler entièrement les
sacrifices qui étaient sur l’au-
tel. 27 Alors Jéhovah ordonna
à l’angef de remettre son épée
dans son fourreau. 28 `

A cette
époque, David continua d’offrir
des sacrifices sur l’aire de bat-
tage d’Ornân le Jébuséen, parce
qu’il avait vu que Jéhovah lui
avait répondu à cet endroit.
29 Toutefois, en ce temps-là,
le tabernacle de Jéhovah, que
Moı̈se avait fait dans le dé-
sert, et l’autel des holocaustes

21:23 �Ou « ce qui est bon à tes yeux ».
� Ou « de grain ». Voir lexique (Offrande
de céréales). 21:25 � 1 sicle : 11,4 g.
Voir app. B14. 21:26 � Litt. « appela ».
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se trouvaient sur le haut lieu de
Gabaona. 30 Mais David n’avait
pas pu y aller pour interroger
Dieu, car l’épée de l’ange de Jé-
hovah l’avait terrifié.

22 Puis David dit : « C’est ici
que sera la maison de Jé-

hovah le vrai Dieu, et c’est ici
que sera l’autel où Israël offrira
les holocaustesb. »

2 David ordonna alors de ré-
unir les résidents étrangersc qui
étaient dans le pays d’Israël, et
il les établit comme tailleurs de
pierre pour extraire et tailler
des pierres en vue de la cons-
truction du temple� du vrai
Dieud. 3 David prépara aussi
du fer en grande quantité pour
les clous des battants des portes
et pour les fixations�, ainsi que
du cuivre en si grande quan-
tité qu’il était impossible de le
pesere, 4 et aussi des troncs
de cèdref en nombre incalcula-
ble. En effet, les Sidoniensg et
les Tyriensh apportèrent à Da-
vid de grandes quantités de bois
de cèdre. 5 Et David dit : « Mon
fils Salomon est jeune et sans
expérience�i, et la maison qui
sera construite pour Jéhovah
doit être splendide j, pour qu’elle
soit célèbre et qu’on parle de sa
beauték dans tous les paysl. Je
vais donc faire des préparatifs
pour lui. » Ainsi, avant de mou-
rir, David prépara des matériaux
en grande quantité.

6 De plus, il convoqua son
fils Salomon et lui ordonna de
construire un temple pour Jé-
hovah le Dieu d’Israël. 7 David
dit à son fils Salomon : « Moi, j’ai
souhaité construire une maison
pour� le nom de Jéhovah mon
Dieum. 8 Mais Jéhovah m’a dit :
“Tu as fait couler beaucoup de

22:2 � Litt. « maison ». 22:3 � Ou
« crampons », « attaches ». 22:5 �Ou
« fragile ». 22:7 � Ou « en l’honneur
du ».

sang et tu as fait de gran-
des guerres. Ce n’est pas toi
qui construiras la maison pour
mon noma, car sous mes yeux,
tu as fait couler beaucoup de
sang sur la terre. 9 ´

Ecoute ! Tu
vas avoir un filsb. Ce sera un
homme de paix� et je lui pro-
curerai le repos en le sauvant
de tous les ennemis des alen-
toursc. C’est pourquoi il s’ap-
pellera Salomon�d, et j’accorde-
rai la paix et le calme à Israël
pendant son règnee. 10 C’est
lui qui construira une maison
pour mon nomf. Lui il devien-
dra mon fils, et moi je devien-
drai son pèreg. J’établirai so-
lidement son pouvoir royal sur
Israël pour toujoursh.”

11 « Maintenant, mon fils,
que Jéhovah soit avec toi. Je te
souhaite de réussir ta mission ;
construis la maison de Jéhovah
ton Dieu, comme il l’a annoncé
à ton sujeti. 12 Quand Jého-
vah te confiera l’autorité sur Is-
raël, qu’il te donne de la pru-
dence et de l’intelligence j afin
que tu obéisses à la loi de Jé-
hovah ton Dieuk. 13 Si tu res-
pectes soigneusement les loisl et
les règles que Moı̈se a données
à Israël sur l’ordre de Jéhovah,
alors tu réussirasm. Sois coura-
geux et fort. N’aie pas peur et
ne sois pas terrifién. 14 Je me
suis donné beaucoup de mal à
préparer pour la maison de Jé-
hovah 100000 talents� d’or et
1000000 de talents d’argent, et
du cuivre et du fero en si gran-
des quantités qu’il est impossi-
ble de les peser. J’ai aussi pré-
paré du bois et des pierresp,
mais toi, tu y ajouteras en-
core. 15 `

A ton service, tu as
un grand nombre d’ouvriers :

22:9 � Litt. « repos ». � Vient d’un mot
hébreu signifiant « paix ». 22:14 � 1 ta-
lent : 34,2 kg. Voir app. B14.

CHAP. 21
a 1R 3:4

1Ch 16:39
2Ch 1:3

��������������������

CHAP. 22
b Dt 12:5, 6

2S 24:18
2Ch 3:1

c 1R 9:20, 21
2Ch 2:17, 18

d 1R 5:15, 17
1R 6:7
1R 7:9

e 1R 7:47

f 2S 5:11

g 1R 5:6, 8

h 2Ch 2:3

i 1R 3:7

j 2Ch 2:5

k Ag 2:3

l Ps 68:29

m Dt 12:5, 6
2S 7:2
Ps 132:3-5

��������������������

2e colonne
a 1Ch 17:4

b 1Ch 28:5

c 2S 7:12, 13
1R 4:25
1R 5:4

d 2S 12:24

e Ps 72:7

f 1R 5:5

g 2S 7:14
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des tailleurs de pierre, des ma-
çonsa, des menuisiers, et des ou-
vriers habiles dans toutes sortes
de métiersb. 16 L’or, l’argent,
le cuivre et le fer sont en tel-
les quantités qu’on ne peut pas
les mesurerc. Maintenant donc,
mets-toi au travail, et que Jého-
vah soit avec toid. »

17 Puis David ordonna à tous
les princes d’Israël d’aider son
fils Salomon : 18 « Jéhovah vo-
tre Dieu n’est-il pas avec vous,
et ne vous a-t-il pas procuré
le repos de tous les côtés ? En
effet, il m’a donné le pou-
voir sur les habitants du pays,
et le pays est soumis à Jého-
vah et à son peuple. 19 Main-
tenant, soyez déterminés à re-
chercher Jéhovah votre Dieu de
tout votre cœur et de toute vo-
tre âme�e. Et commencez à cons-
truire le sanctuaire de Jéhovah
le vrai Dieuf, pour qu’on puisse
apporter l’arche de l’Alliance de
Jéhovah et les ustensiles sacrés
du vrai Dieug dans la maison qui
sera construite pour le nom de
Jéhovahh. »

23 David, devenu vieux et ar-
rivant à la fin de sa vie�,

fit de son fils Salomon le roi
d’Israël i. 2 Puis il réunit tous
les princes d’Israël, les prêtresj

et les Lévitesk. 3 On dénom-
bra alors les Lévites qui avaient
30 ans et plusl ; on les compta
un par un. Ils étaient 38000.
4 Parmi eux, 24000 supervisè-
rent les activités de la mai-
son de Jéhovah, 6000 furent ad-
ministrateurs et jugesm, 5 il y
eut 4000 portiersn et 4000 qui
louèrento Jéhovah avec les ins-
truments dont David avait dit :
« Je les ai faits pour louer
Dieu. »

22:19; 23:13 � Voir lexique. 23:1 � Litt.
« vieux et rassasié de jours ».

6 Puis David les organisa�
en divisionsa en fonction du fils
de Lévi dont ils descendaient :
Guershôn, Kehath ou Merarib.
7 Fils de Guershôn : Ladân et
Shiméı̈. 8 Fils de Ladân : Je-
hiel, le chef, Zétam et Joëlc,
trois. 9 Fils de Shiméı̈ : Shelo-
moth, Haziel et Harân, trois. Ce
furent là les chefs des groupes
de familles pour Ladân. 10 Fils
de Shiméı̈ : Jaath, Zina, Jéoush
et Beria. Ces quatre-là étaient
les fils de Shiméı̈. 11 Jaath
était le chef, Ziza le deuxième.
Mais parce que Jéoush et Beria
n’avaient pas beaucoup de fils,
ils furent comptés comme un
seul groupe de familles chargé
d’une même fonction.

12 Fils de Kehath : Amram,
Izehard, Hébron et Ouziele, qua-
tre. 13 Fils d’Amram : Aaronf

et Moı̈seg. Aaron fut définitive-
ment mis à parth pour sancti-
fier� le Très-Saint, lui et ses fils,
pour offrir des sacrifices devant
Jéhovah, pour le servir et pour
bénir le peuple en son nom pour
toujours i. 14 Quant aux fils de
Moı̈se, l’homme du vrai Dieu,
ils furent comptés comme fai-
sant partie de la tribu des Lé-
vites. 15 Fils de Moı̈se : Guer-
shom j et

´
Eliézèrk. 16 Le chef

des fils de Guershom fut She-
bouel l. 17 Le chef des descen-
dants� d’

´
Eliézèr fut Rehabiam ;´

Eliézèr n’eut pas d’autres fils,
alors que les fils de Rehabia
furent très nombreux. 18 Le
chef des fils d’Izeharn fut Shelo-
mitho. 19 Fils d’Hébron : Jeria
le chef, Amaria le deuxième,
Jaaziel le troisième et Jeka-
méamp le quatrième. 20 Fils
d’Ouzielq : Michée le chef, et
Ishia le deuxième.

21 Fils de Merari : Mali et
Moushir. Fils de Mali :

´
Eléazar et

23:6 �Ou « divisa ». 23:17 � Litt.
« fils ».
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Kish. 22 ´
Eléazar mourut sans

avoir eu de fils ; il n’eut que
des filles. Les fils de Kish, qui
étaient de la même famille qu’el-
les�, se marièrent donc avec
elles. 23 Fils de Moushi : Mali,´
Edèr et Jerémoth, trois.

24 Ce sont là les fils de
Lévi qui furent recensés selon
leurs groupes de familles et se-
lon les chefs de leurs grou-
pes de familles. Les Lévites de
20 ans et plus furent comptés,
et leurs noms furent inscrits sur
des listes. Ce sont eux qui ef-
fectuaient le travail nécessaire
au fonctionnement de la maison
de Jéhovah. 25 En effet, Da-
vid avait dit : « Jéhovah le Dieu
d’Israël a procuré le repos à
son peuplea, et il résidera à Jé-
rusalem pour toujoursb. 26 Les
Lévites n’auront donc plus à
transporter le tabernacle ni au-
cun des ustensiles utilisés pour
le cultec. » 27 Voilà pourquoi,
selon les dernières instructions
de David, on compta les Lévites
de 20 ans et plus. 28 Ils étaient
chargés d’aider les fils d’Aarond

pour le fonctionnement de la
maison de Jéhovah : ils s’oc-
cupaient des course, des salles
à manger, de la purification de
toutes les choses saintes et de
tout autre travail nécessaire au
fonctionnement de la maison du
vrai Dieu. 29 Ils apportaient
aussi leur aide en s’occupant
des pains disposés en pilesf, de
la farine destinée à l’offrande
de céréales, des galettes de pain
sans levaing, des gâteaux faits
à la poêle et de la pâte mé-
langéeh, ainsi que de toutes
les mesures de quantité et de
taille. 30 Ils devaient être pré-
sents matin après matini pour
remercier et louer Jéhovah, et
de même le soir j. 31 Ils appor-
taient leur aide chaque fois que

23:22 � Litt. « leurs frères ».

des holocaustes étaient offerts
à Jéhovah lors des sabbatsa,
des nouvelles lunesb et des épo-
ques de fêtesc. Leur nombre dé-
pendait des règles fixées à leur
sujet. Ils effectuaient régulière-
ment ce service devant Jého-
vah. 32 Ils avaient aussi des
tâches à effectuer concernant la
tente de la rencontre et le lieu
saint, et pour aider leurs frè-
res, les fils d’Aaron, à assurer le
fonctionnement de la maison de
Jéhovah.

24 Voici les divisions des
descendants d’Aaron : Les

fils d’Aaron furent Nadab, Abi-
houd,

´
Eléazar et Itamare. 2 Na-

dab et Abihou moururent avant
leur pèref, et ils n’eurent pas
de fils ; mais

´
Eléazarg et Itamar

continuèrent de servir en tant
que prêtres. 3 David, ainsi que
Zadokh qui descendait d’

´
Eléa-

zar, et Ahimélek qui descen-
dait d’Itamar, répartirent alors
les descendants d’Aaron en divi-
sions pour leur attribuer les ac-
tivités qu’ils effectueraient du-
rant leur service. 4 Or, il y
avait plus de chefs parmi les
fils d’

´
Eléazar que parmi les fils

d’Itamar. On les répartit donc
de la façon suivante : les fils
d’

´
Eléazar eurent 16 chefs pour

leurs groupes de familles, et les
fils d’Itamar eurent 8 chefs pour
leurs groupes de familles.

5 De plus, on les répartit par
tirage au sort i, un groupe avec
l’autre, car il y avait des respon-
sables du lieu saint et des chefs
au service du vrai Dieu aussi
bien parmi les fils d’

´
Eléazar que

parmi les fils d’Itamar. 6 Puis
Shemaya fils de Netanel, le se-
crétaire des Lévites, inscrivit
leurs noms en présence du roi,
des princes, du prêtre Zadok j,
d’Ahimélekk fils d’Abiatar l, et des
chefs des groupes de familles
des prêtres et des Lévites. On

CHAP. 23
a 2S 7:1

b 1R 8:12, 13
Ps 135:21

c Nb 4:15

d Nb 3:9

e 1R 6:36

f Lv 24:5, 6
1Ch 9:32

g Ex 29:1, 2
Lv 2:4

h Lv 7:12

i Ex 29:39

j 1Ch 16:4, 37
��������������������

2e colonne
a Ex 20:10

b Nb 10:10
Ps 81:3

c Dt 16:16
��������������������

CHAP. 24
d Lv 10:1

e Ex 6:23
Ex 28:1

f Nb 26:61

g Nb 16:39, 40

h 2S 8:17

i Pr 16:33

j 1R 2:35

k 2S 8:17

l 2S 19:11
1R 1:5, 7

619 1 CHRONIQUES 23:22–24:6



choisit tour à tour un groupe de
familles pour

´
Eléazar et un pour

Itamar.
7 Le sort désigna en 1er Jehoya-

rib, en 2e Jedaya, 8 en 3e Ha-
rim, en 4e Séorim, 9 en 5e Malkiya,
en 6e Miyamı̂n, 10 en 7e Ha-
koz, en 8e Abiaa, 11 en 9e Jé-
shoua, en 10e Shekania, 12 en
11e

´
Eliashib, en 12e Jakim, 13 en

13e Houpa, en 14e Jéshé-
béab, 14 en 15e Bilga, en
16e Imèr, 15 en 17e Hézir, en
18e Hapizez, 16 en 19e Petaya,
en 20e Jehezkel, 17 en 21e Jakı̂n,
en 22e Gamoul, 18 en 23e Delaya,
en 24e Maazia.

19 C’est selon cet ordre
qu’ils effectueraient leur ser-
viceb quand ils entreraient dans
la maison de Jéhovah, selon
la procédure établie par leur
ancêtre Aaron, comme le lui
avait ordonné Jéhovah le Dieu
d’Israël.

20 Et parmi les autres Lévi-
tes, il y eut : parmi les fils d’Am-
ramc, Shoubaeld ; parmi les fils
de Shoubael, Jédéya ; 21 de
Rehabiae : parmi les fils de Reha-
bia, le chef Ishia ; 22 parmi les
Izeharites, Shelomothf ; parmi
les fils de Shelomoth, Jaath ;
23 et parmi les fils d’Hé-
bron, le chef Jeriag, Amaria
le deuxième, Jaaziel le troi-
sième, Jekaméam le quatrième ;
24 parmi les fils d’Ouziel, Mi-
chée ; parmi les fils de Michée,
Shamir. 25 Le frère de Michée
était Ishia ; parmi les fils de
Ishia, Zacharie.

26 Les fils de Merarih fu-
rent Mali et Moushi ; parmi les
fils de Jaazia, Beno. 27 Les
fils de Merari : de Jaazia, Beno,
Shoam, Zakour et Ibri ; 28 de
Mali,

´
Eléazar, qui n’eut pas

de fils i ; 29 de Kish : les fils
de Kish, Jeraméel ; 30 les fils
de Moushi furent Mali,

´
Edèr et

Jerimoth.

Ce furent là les fils de Lévi
selon leurs groupes de famil-
les. 31 Eux aussi procédèrent
par tirage au sorta en présence
du roi David, de Zadok, d’Ahi-
mélek, et des chefs des grou-
pes de familles des prêtres et
des Lévites, comme l’avaient fait
leurs frères, les fils d’Aaron. Le
groupe de familles du plus âgé
fut traité de la même façon que
celui du plus jeune.

25 De plus, David et les chefs
des groupes pour le ser-

vice mirent à part certains des
fils d’Assaf, de Hémân et de
Jedoutounb, pour qu’ils servent
en prophétisant, avec des har-
pes, des instruments à cor-
desc et des cymbalesd. Voici la
liste des hommes nommés à ce
service : 2 Parmi les fils d’As-
saf : Zakour, Joseph, Netania
et Asharéla. Les fils d’Assaf
étaient sous la direction d’Assaf,
qui prophétisait sous la direc-
tion du roi. 3 De Jedoutoune,
les fils de Jedoutoun : Guedalia,
Zeri, Jeshaya, Shiméı̈, Hasha-
bia et Matitiaf ; ils furent six. Ils
étaient sous la direction de leur
père, Jedoutoun, qui prophéti-
sait avec la harpe pour remer-
cier et louer Jéhovahg. 4 De
Hémânh, les fils de Hémân :
Boukia, Matania, Ouziel, She-
bouel, Jerimoth, Hanania, Ha-
nani,

´
Eliata, Guidalti, Româmti-´

Ezèr, Joshbekasha, Maloti, Hotir
et Maazioth. 5 Tous ceux-là
étaient des fils de Hémân, vi-
sionnaire du roi dans les affaires
qui concernaient le vrai Dieu et
qui le glorifiaient� ; ainsi le vrai
Dieu donna à Hémân 14 fils et
3 filles. 6 Tous ceux-là étaient
sous la direction de leur père
pour chanter dans la maison de
Jéhovah, avec cymbales, instru-
ments à cordes et harpes i.
C’était leur service dans la mai-
son du vrai Dieu.

25:5 � Litt. « pour élever sa corne ».
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Sous la direction du roi, il
y avait Assaf, Jedoutoun et
Hémân.

7 Eux et leurs frères étaient
tous des chanteurs expérimen-
tés, exercés à chanter pour
Jéhovah. Ils étaient 288. 8 Ils
procédèrent donc à un tirage
au sorta pour distribuer les rô-
les, aussi bien pour le petit que
pour le grand, pour le chan-
teur expérimenté comme pour
le débutant.

9 Le tirage au sort dési-
gna en 1er Josephb fils d’Assaf ;
en 2e Guedaliac (lui, ses frères
et ses fils étaient 12) ; 10 en
3e Zakourd, ses fils et ses frè-
res, 12 ; 11 en 4e Izeri, ses fils
et ses frères, 12 ; 12 en 5e Ne-
taniae, ses fils et ses frères, 12 ;
13 en 6e Boukia, ses fils et ses
frères, 12 ; 14 en 7e Jesharéla,
ses fils et ses frères, 12 ; 15 en
8e Jeshaya, ses fils et ses frères,
12 ; 16 en 9e Matania, ses fils
et ses frères, 12 ; 17 en 10e Shi-
méı̈, ses fils et ses frères, 12 ;
18 en 11e Azarel, ses fils et ses
frères, 12 ; 19 en 12e Hashabia,
ses fils et ses frères, 12 ; 20 en
13e Shoubael f, ses fils et ses frè-
res, 12 ; 21 en 14e Matitia, ses
fils et ses frères, 12 ; 22 en
15e Jerémoth, ses fils et ses
frères, 12 ; 23 en 16e Hanania,
ses fils et ses frères, 12 ; 24 en
17e Joshbekasha, ses fils et ses
frères, 12 ; 25 en 18e Hanani,
ses fils et ses frères, 12 ; 26 en
19e Maloti, ses fils et ses frères,
12 ; 27 en 20e

´
Eliata, ses fils et

ses frères, 12 ; 28 en 21e Hotir,
ses fils et ses frères, 12 ; 29 en
22e Guidaltig, ses fils et ses frè-
res, 12 ; 30 en 23e Maaziothh,
ses fils et ses frères, 12 ; 31 en
24e Româmti-

´
Ezèr i, ses fils et ses

frères, 12.

26 Voici les divisions des por-
tiersj : Parmi les Coréites,

Meshélémiak fils de Koré qui des-
cendait d’Assaf. 2 Meshélémia

eut des fils : Zacharie le premier-
né, Jediael le deuxième, Zeba-
dia le troisième, Jatniel le qua-
trième, 3 ´

Elam le cinquième,
Jehoanân le sixième,

´
Eliehoénaı̈

le septième. 4 Obed-
´
Edom eut

des fils : Shemaya le premier-
né, Jehozabad le deuxième, Joa
le troisième, Sakar le quatrième,
Netanel le cinquième, 5 Amiel
le sixième, Issachar le septième,
Péouletaı̈ le huitième ; car Dieu
avait béni Obed-

´
Edom.

6 Et son fils Shemaya eut
des fils qui furent des chefs
de leur groupe de familles,
car c’étaient des hommes forts
et capables. 7 Les fils de She-
maya : Otni, Refael, Obed et El-
zabad, ainsi que ses frères

´
Eli-

hou et Semakia, qui étaient
eux aussi des hommes capa-
bles. 8 Tous ceux-là descen-
daient d’Obed-

´
Edom. Eux, leurs

fils et leurs frères étaient des
hommes capables et aptes au
service : 62 descendants d’Obed-´
Edom. 9 Meshélémiaa eut des
fils et des frères : 18 hom-
mes capables. 10 Hossa, qui
descendait de Merari, eut des
fils. Shimri était le chef, car
bien qu’il ne soit pas le pre-
mier-né, son père l’avait établi
comme chef. 11 Hilkia était le
deuxième, Tebalia le troisième,
Zacharie le quatrième. Tous les
fils et les frères de Hossa
étaient 13.

12 Parmi ces divisions de
portiers, les chefs avaient des
tâches à effectuer, comme leurs
frères, pour servir dans la mai-
son de Jéhovah. 13 On pro-
céda par tirage au sortb afin de
déterminer à qui seraient attri-
buées les diverses portes, parmi
les groupes de familles, les pe-
tits comme les grands. 14 Le
sort désigna Shélémia pour
l’est. Pour son fils Zacharie,
conseiller plein de sagesse, on
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procéda par tirage au sort, et le
sort lui attribua le nord. 15 Le
sort désigna Obed-

´
Edom pour le

sud, et on attribua les entrepôts
à ses filsa. 16 Le sort désigna
Shoupim et Hossab pour l’ouest,
à proximité de la porte de Sha-
léketh, près de la grande route
qui monte, groupe de garde cor-
respondant à groupe de garde.
17 Il y avait six Lévites à l’est ;
il y en avait quatre au nord
pour chaque jour ; quatre au
sud pour chaque jour ; et aux
entrepôtsc, il y avait deux gar-
des en poste près de deux au-
tres. 18 Pour le portique à
l’ouest, ils étaient quatre près
de la grande routed et deux
au portique. 19 C’étaient là les
divisions des portiers, qui des-
cendaient des Coréites et des
Merarites.

20 Pour ce qui est des Lé-
vites, Ahiya s’occupait des sal-
les du trésor de la maison du
vrai Dieu et des salles où étaient
déposées les choses réservées
pour le culte�e. 21 Les fils de
Ladân : les fils des Guershoni-
tes qui descendaient de Ladân,
les chefs des groupes de fa-
milles qui descendaient de La-
dân le Guershonite, Jehiélif
22 et les fils de Jehiéli, Zétam
et son frère Joël. Ils s’occu-
paient des salles du trésor de la
maison de Jéhovahg. 23 Parmi
les Amramites, les Izeharites,
les Hébronites et les Ouziélitesh,
24 Shebouel fils de Guershom,
lui-même fils de Moı̈se, était un
chef qui s’occupait des entre-
pôts. 25 Pour ce qui est de ses
frères, qui descendaient d’

´
Elié-

zèr i, il y avait son fils Rehabia j,
son fils Jeshaya, son fils Joram,
son fils Zikri et son fils Shelo-
moth. 26 Ce Shelomoth et ses
frères s’occupaient de toutes les

26:20 � Litt. « sanctifiées ».

salles où étaient déposées les
choses réservées pour le cultea.
Il y avait celles qui avaient été
réservées pour le culte par le
roi Davidb, les chefs de groupe
de famillesc, les chefs de mille,
les chefs de cent et les chefs de
l’armée. 27 Ils avaient réservé
pour le culte une partie du
butind qu’ils avaient pris lors
des guerrese, afin d’entretenir
la maison de Jéhovah. 28 Il y
avait aussi tout ce que Sa-
muel, le voyant�f, Saül fils de
Kish, Abnerg fils de Nèr et Joabh

fils de Zerouya i avaient réservé
pour le culte. Tout ce que quel-
qu’un réservait pour le culte
était confié à Shelomith et à ses
frères.

29 Parmi les Izeharites j, Ke-
nania et ses fils furent affectés
aux tâches administratives pro-
fanes, comme administrateurs
et comme jugesk sur Israël.

30 Parmi les Hébronites l, Ha-
shabia et ses frères, 1700 hom-
mes capables, étaient chargés
d’administrer Israël dans la ré-
gion qui se trouvait à l’ouest
du Jourdain ; ils géraient tout
le travail au service de Jéhovah
et au service du roi. 31 Parmi
les Hébronites, Jeriyam était
le chef des Hébronites, selon
les enregistrements généalogi-
ques. Dans la 40e année du rè-
gne de Davidn, on fit des recher-
ches et on trouva parmi eux des
hommes forts et capables, à Ja-
zèro dans le territoire de Galaad.
32 Et ses frères étaient 2700.
C’étaient des hommes capables,
des chefs de groupe de familles.
Le roi David les préposa donc
sur les Rubénites, les Gadites
et la demi-tribu des Manassites,
pour toutes les affaires concer-
nant le vrai Dieu et toutes les af-
faires du roi.

26:28 � Voir lexique.
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27 Voici le nombre des Is-
raélites, c’est-à-dire des

chefs de groupe de familles,
des chefs de mille, des chefs
de centa, ainsi que de leurs
administrateurs, qui servaient le
roib. Ils s’occupaient de tou-
tes les questions concernant
les divisions qui se relayaient�,
mois après mois, pendant tous
les mois de l’année ; ils étaient
24000 dans chaque division.

2 `
A la tête de la 1re divi-

sion, celle du 1er mois de l’an-
née, il y avait Jashobéamc fils de
Zabdiel ; il y avait 24000 hom-
mes dans sa division. 3 C’était
un descendant de Pérezd. Il
commandait tous les chefs des
groupes qui devaient effectuer
leur service pendant le 1er mois.
4 `

A la tête de la division du
2e mois, il y avait Dodaı̈e l’Ao-
hitef ; il y avait 24000 hom-
mes dans sa division. Et Mik-
loth était le guide. 5 Le chef
du 3e groupe, qui devait ef-
fectuer son service pendant le
3e mois, était Benayag fils du
prêtre en chef Joadh ; il y avait
24000 hommes dans sa division.
6 Ce Benaya était un puissant
guerrier ; il fit partie des Trente
et il les commanda.

`
A la tête

de sa division, il y eut son fils
Amizabad. 7 Le 4e chef, pour
le 4e mois, était Assael i frère
de Joab j, puis son fils Zeba-
dia qui lui succéda ; il y avait
24000 hommes dans sa division.
8 Le 5e chef, pour le 5e mois,
était Shamouth l’Izrahite ; il y
avait 24000 hommes dans sa di-
vision. 9 Le 6e chef, pour le
6e mois, était Irak fils d’Ikèsh de
Tekoa l ; il y avait 24000 hom-
mes dans sa division. 10 Le
7e chef, pour le 7e mois, était
Hélezm le Pelonite, un

´
Ephraı̈-

mite ; il y avait 24000 hommes

27:1 � Litt. « qui entraient et qui sor-
taient ».

dans sa division. 11 Le 8e chef,
pour le 8e mois, était Sibe-
kaı̈a le Houshatite, un Zéra-
hiteb ; il y avait 24000 hommes
dans sa division. 12 Le 9e chef,
pour le 9e mois, était Abiézèrc

d’Anatothd, un Benjaminite ; il y
avait 24000 hommes dans sa di-
vision. 13 Le 10e chef, pour le
10e mois, était Maaraı̈e le Ne-
tofathien, un Zérahitef ; il y
avait 24000 hommes dans sa di-
vision. 14 Le 11e chef, pour le
11e mois, était Benayag le Pira-
tonite, un

´
Ephraı̈mite ; il y avait

24000 hommes dans sa division.
15 Le 12e chef, pour le 12e mois,
était Heldaı̈ le Netofathien, un
descendant d’Otniel ; il y avait
24000 hommes dans sa division.

16 Ceux-ci furent les guides
des tribus d’Israël : dans la tribu
de Ruben, le guide était

´
Eliézèr

fils de Zikri ; dans la tribu de
Siméon, Shefatia fils de Maaka ;
17 dans la tribu de Lévi, Ha-
shabia fils de Kemouel ; parmi
les descendants d’Aaron, Zadok ;
18 dans la tribu de Juda,

´
Eli-

houh, un des frères de David ;
dans la tribu d’Issachar, Omri
fils de Michel ; 19 dans la tribu
de Zabulon, Ishmaya fils d’Ab-
dias ; dans la tribu de Nephtali,
Jerimoth fils d’Azriel ; 20 dans
la tribu d’

´
Ephraı̈m, Osée fils

d’Azazia ; dans la demi-tribu de
Manassé, Joël fils de Pedaya ;
21 dans la demi-tribu de Ma-
nassé qui se trouvait dans le
territoire de Galaad, Ido fils
de Zacharie ; dans la tribu de
Benjamin, Jaassiel fils d’Abner i ;
22 dans la tribu de Dan, Azarel
fils de Jeroam. C’étaient là les
princes des tribus d’Israël.

23 David ne compta pas ceux
qui étaient âgés de 20 ans et
moins, parce que Jéhovah avait
promis de rendre les Israéli-
tes aussi nombreux que les
étoiles du ciel j. 24 Joab fils
de Zerouya avait commencé le
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recensement, mais il n’avait pas
fini ; et Dieu se mit en colère
contre Israël à cause de ce re-
censementa, et le nombre ne fut
pas noté dans le récit de l’his-
toire des temps du roi David.

25 Azmaveth fils d’Adiel était
responsable des salles du tré-
sor du roib. Jonathan fils
d’Ozias était responsable des
entrepôts� dans la campagne,
les villes, les villages et les
tours. 26 Ezri fils de Keloub
était responsable des ouvriers
agricoles qui cultivaient la terre.
27 Shiméı̈ de Rama était res-
ponsable des vignes ; Zabdi le
Shifmite était responsable des
entrepôts où se trouvaient les
réserves de vin. 28 Baal-Hanân
le Guedérite était responsa-
ble des oliveraies et des sy-
comoresc de la Shéfélad ; Joash
était responsable des entrepôts
où se trouvaient les réserves
d’huile. 29 Shitraı̈ du Saron
était responsable des troupeaux
de bœufs dans les pâturages
du Sarone ; Shafath fils d’Ad-
laı̈ était responsable des trou-
peaux de bœufs dans les plai-
nes�. 30 Obil l’Ismaélite était
responsable des chameaux ; Jé-
déya le Méronotite était res-
ponsable des ânesses. 31 Ja-
ziz le Hagrite était responsable
des troupeaux de moutons. Tous
ceux-là étaient les chefs qui ad-
ministraient les biens du roi
David.

32 Jonathanf, le neveu de Da-
vid, était conseiller. C’était un
homme intelligent ; il était aussi
secrétaire. Jehiel fils de Hak-
moni s’occupait des fils du roig.
33 Ahitofelh était conseiller du
roi. Houshaı̈ i l’Arkite était l’ami�
du roi. 34 Après Ahitofel, les
conseillers furent Joad fils de

27:25 �Ou « salles du trésor ». 27:29
� Ou « vallées ». 27:33 �Ou « confi-
dent », « conseiller ».

Benayaa, et Abiatarb ; Joabc était
chef de l’armée du roi.

28 Alors David convoqua à
Jérusalem tous les prin-

ces d’Israël : les princes des tri-
bus, les chefs des divisionsd qui
servaient le roi, les chefs de
mille, les chefs de cente, les
chefs responsables de tous les
biens et du bétail du roif et de
ses filsg, avec les fonctionnaires
de la cour et tous les hommes
forts et capablesh. 2 Puis le roi
David se mit debout et dit :

« Entendez-moi, mes frères et
mon peuple. J’ai souhaité cons-
truire une résidence perma-
nente� pour l’arche de l’Alliance
de Jéhovah et qui serait le mar-
chepied de notre Dieu i. Et j’ai
fait des préparatifs en vue de
sa construction j. 3 Mais le vrai
Dieu m’a dit : “Ce n’est pas toi
qui construiras la maison pour
mon nomk, car tu es un homme
de guerre et tu as fait couler
du sang l.” 4 Pourtant, Jéhovah
le Dieu d’Israël m’a choisi parmi
toute la famille de mon père
pour que je devienne roi d’Israël
pour toujoursm. Car c’est Juda
qu’il a choisi comme guiden ; et
dans la tribu de Juda, il a choisi
la famille de mon pèreo ; et
parmi les fils de mon père, c’est
moi qu’il a approuvé pour faire
de moi le roi de tout Israëlp.
5 Et parmi tous mes fils (car Jé-
hovah m’a donné beaucoup de
filsq), il a choisi Salomonr pour
s’asseoir sur le trône de Jého-
vah et régner sur Israëls.

6 « Il m’a dit : “C’est ton fils
Salomon qui construira ma mai-
son et mes cours, car je l’ai
choisi pour fils et je devien-
drai son pèret. 7 J’établirai so-
lidement sa royauté pour tou-
joursu, s’il respecte résolument

28:2 � Litt. « qui serait un lieu de re-
pos ».
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mes commandements et mes rè-
glesa, comme il le fait actuelle-
ment.” 8 C’est pourquoi je dis
devant les yeux de tout Israël
— l’assemblée de Jéhovah —
et devant notre Dieu : cherchez
à connaı̂tre tous les commande-
ments de Jéhovah votre Dieu et
appliquez-les avec soin, afin que
vous puissiez rester dans ce bon
paysb et le transmettre à vos fils
comme héritage permanent.

9 « Et toi, mon fils Salomon,
apprends à connaı̂tre le Dieu de
ton père et sers-le d’un cœur
entier�c et d’une âme� bien dis-
posée�, car Jéhovah examine ce
qu’il y a au fond de tous les
cœursd et il discerne toutes
les intentions et les penséese.
Si tu le recherches, il se lais-
sera trouver par toif, mais si
tu le quittes, il te rejettera
pour toujoursg. 10 Jéhovah t’a
choisi pour construire une mai-
son qui sera un sanctuaire.
Alors, sois courageux et mets-
toi au travail. »

11 Puis David donna à son
fils Salomon le plan archi-
tecturalh du porche i et des dif-
férentes salles, des salles de
stockage, des salles supérieu-
res, des pièces les plus reti-
rées et de la salle du couver-
cle de l’Arche�j. 12 Il lui donna
le plan architectural de tout ce
qui lui avait été communiqué
sous l’inspiration de Dieu�, pour
les coursk du temple� de Jé-
hovah, pour toutes les salles à
manger qui étaient autour, pour
les salles du trésor du temple
du vrai Dieu et pour les salles
où étaient déposées les choses
réservées pour le culte�l. 13 Il

28:9 �Ou « entièrement attaché à lui ».
28:9, 19 � Voir lexique. 28:9 � Ou « dé-
licieuse ». 28:11 � Ou « salle du pro-
pitiatoire ». Voir lexique (Propitiatoire).
28:12 � Litt. « par l’esprit ». � Litt. « de
la maison ». � Litt. « sanctifiées ».

lui donna également des instruc-
tions concernant les divisions
des prêtresa et des Lévites, con-
cernant toutes les tâches liées
au temple de Jéhovah et concer-
nant tous les ustensiles utilisés
pour le service au temple de
Jéhovah. 14 Il détermina aussi
le poids de l’or, l’or néces-
saire pour tous les ustensiles
destinés aux différents services,
ainsi que le poids de tous les us-
tensiles en argent destinés aux
différents services. 15 Il déter-
mina aussi le poids des porte-
lampes en orb et de leurs lampes
en or, le poids des divers porte-
lampes et de leurs lampes, et
le poids des porte-lampes en ar-
gent, de chaque porte-lampes
et de ses lampes, en fonction
de son usage. 16 Il détermina
aussi le poids de l’or nécessaire
pour les tables où les pains se-
raient disposés en pilesc, pour
chaque table, ainsi que celui de
l’argent pour les tables en ar-
gent, 17 le poids de l’or pour
les fourchettes, les bols, les cru-
ches en or pur, le poids des pe-
tits bols en ord, de chaque pe-
tit bol, et le poids des petits
bols en argent, de chaque petit
bol. 18 Il indiqua aussi le poids
d’or affiné nécessaire pour l’au-
tel de l’encense et pour la repré-
sentation du charf, c’est-à-dire
les chérubinsg en or qui ont
leurs ailes déployées et qui cou-
vrent de leurs ailes l’arche de
l’Alliance de Jéhovah. 19 Da-
vid dit : « Jéhovah m’a guidé, et
il m’a donné de la perspicacité�
pour mettre par écrit tous les
détails du planh architectural i. »

20 Puis David dit à son fils
Salomon : « Sois courageux et
fort, et mets-toi au travail. N’aie
pas peur et ne sois pas terri-
fié, car Jéhovah Dieu, mon Dieu,
est avec toij. Il ne te délaissera
pas et il ne t’abandonnera pask ;
il sera avec toi jusqu’à ce que
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h Hé 8:5

i 2Ch 3:4

j Lv 16:2
1R 6:19

k 1R 6:36
1R 7:12

l 1Ch 9:26
1Ch 26:20

��������������������

2e colonne
a 1Ch 24:1

b 2Ch 4:7

c 2Ch 4:8, 19

d 1R 7:48, 50

e 1R 7:48

f Ps 18:10

g Ex 25:20
1S 4:4
1R 6:23

h Ex 25:9, 40

i 1Ch 28:11

j Dt 31:6
Jos 1:6, 9
Rm 8:31

k Jos 1:5

625 1 CHRONIQUES 28:8-20



tout le travail pour la maison
de Jéhovah soit achevé. 21 Et
voici les divisions des prêtresa

et des Lévitesb qui effectueront
les tâches liées à la maison
du vrai Dieu. Tu as des ou-
vriers de bonne volonté et ha-
biles, qui savent effectuer tou-
tes sortes de travauxc ; tu as
aussi les princesd et tout le peu-
ple, qui appliqueront toutes tes
instructions. »

29 Le roi David dit alors à
toute l’assemblée : « Mon

fils Salomon, celui que Dieu a
choisie, est jeune et sans expé-
rience�f, et la tâche à accom-
plir est immense, car ce tem-
ple� n’est pas pour un homme,
mais pour Jéhovah Dieug. 2 Je
n’ai pas épargné mes efforts
pour les préparatifs en vue de
la construction de la maison de
mon Dieu. J’ai fourni l’or pour
les ouvrages en or, l’argent pour
les ouvrages en argent, le cui-
vre pour les ouvrages en cuivre,
le fer pour les ouvrages en ferh,
le boisi pour les ouvrages en
bois, des pierres d’onyx et des
pierres à coller avec du mor-
tier, des pierres pour les mosaı̈-
ques, toutes sortes de pierres
précieuses et des pierres d’al-
bâtre en grande quantité. 3 De
plus, en raison de mon amour
pour la maison de mon Dieuj,
je prélève aussi sur ma fortune
personnellek de l’or et de l’ar-
gent, et je les donne pour la
maison de mon Dieu, en plus de
tout ce que j’ai préparé pour
cette maison sainte. 4 Voici ce
que je donne : 3000 talents� d’or
d’Ophir l et 7000 talents d’ar-
gent affiné pour recouvrir les
murs des différentes salles�,
5 l’or pour les ouvrages en or
et l’argent pour les ouvrages

29:1 �Ou « fragile ». � Litt. « châ-
teau ». Ou « citadelle », « palais ».
29:4 � 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.
� Litt. « murs des maisons ».

en argent, et pour tout le tra-
vail des artisans. Et mainte-
nant, qui d’entre vous souhaite
offrir aujourd’hui un cadeau à
Jéhovaha ? »

6 Alors les princes des grou-
pes de familles, les princes des
tribus d’Israël, les chefs de mille
et de centb, ainsi que les chefs
qui s’occupaient des affaires du
roic répondirent à son appel.
7 Ils donnèrent pour la mai-
son du vrai Dieu : 5000 talents
d’or, 10000 dariques�, 10000 ta-
lents d’argent, 18000 talents de
cuivre et 100000 talents de fer.
8 Tous ceux qui avaient des
pierres précieuses les donnèrent
pour qu’elles soient mises dans
le dépôt du trésor du temple�
de Jéhovah, dont s’occupait Je-
hield le Guershonitee. 9 Le peu-
ple était heureux de faire ces of-
frandes volontaires, car c’est de
tout leur cœurf qu’ils faisaient
des offrandes volontaires à Jé-
hovah ; et le roi David se réjouit
beaucoup lui aussi.

10 Puis David loua Jéhovah
sous les yeux de toute l’assem-
blée. Il dit : « Sois loué, ô Jého-
vah le Dieu de notre père Israël,
pour toute l’éternité� ! 11 `

A
toi, ô Jéhovah, sont la gran-
deurg, la puissanceh, la beauté,
la splendeur et la majesté�i ; car
tout, dans le ciel et sur la terre,
est à toi j.

`
A toi est la royauté, ô

Jéhovahk ! Toi seul es chef au-
dessus de tous. 12 La richesse
et la gloire viennent de toi l, et
tu règnes sur toutm. Dans ta
main, il y a forcen et puissanceo,
et ta main a le pouvoir de ren-
dre grandp et de donner de
la force à tousq. 13 Et mainte-
nant, ô notre Dieu, nous te re-
mercions et nous louons ton
nom magnifique.

29:7 �Monnaie perse en or. Voir app.
B14. 29:8 � Litt. « de la maison ».
29:10 �Ou « d’éternité en éternité ».
29:11 � Ou « dignité ».
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14 « Et moi, qui suis-je, et
mon peuple, qui est-il, pour
que nous puissions faire des of-
frandes volontaires comme cel-
les-ci ? Car tout vient de toi, et
ce que nous t’avons donné,
c’est ce qui vient de ta main.
15 Car nous sommes des rési-
dents étrangers en ta présence
et des immigrants, comme tous
nos ancêtresa. Nos jours sur la
terre sont comme une ombreb,
et il n’y a pas d’espoir. 16 ˆ

O
Jéhovah notre Dieu, toutes ces
richesses que nous avons prépa-
rées afin de te construire une
maison qui honorera ton saint
nom, elles viennent de ta main
et elles t’appartiennent toutes.
17 Je sais bien, ô mon Dieu,
que tu examines le cœurc et que
l’intégrité� te fait plaisird. C’est
avec sincérité� que j’ai offert vo-
lontairement toutes ces choses,
et je me réjouis beaucoup de
voir ton peuple, ici présent, te
faire des offrandes volontaires.
18 ˆ

O Jéhovah, le Dieu d’Abra-
ham, d’Isaac et d’Israël, nos an-
cêtres, aide ton peuple pour
qu’il garde toujours ces senti-
ments et ces pensées, et pour
que son cœur soit à toi pour
toujourse. 19 Et donne à mon
fils Salomon un cœur entier�f
pour qu’il applique tes comman-
dementsg, tes rappels et tes lois,
qu’il fasse toutes ces choses et
qu’il construise le temple� pour
lequel j’ai fait des préparatifsh. »

20 David dit ensuite à toute
l’assemblée : « Maintenant, louez
Jéhovah votre Dieu. » Alors tous
dans l’assemblée louèrent Jého-
vah le Dieu de leurs ancê-
tres. Ils s’inclinèrent et se
prosternèrent devant Jéhovah
et devant le roi. 21 Ce jour-

29:17 �Ou « la rectitude », « la droi-
ture ». � Litt. « dans la droiture de mon
cœur ». 29:19 �Ou « entièrement atta-
ché à toi ». � Voir 1Ch 29:1, note.

là et le lendemain, ils offrirent
des sacrifices à Jéhovah et ils
offrirent des holocaustesa à Jé-
hovah : 1000 jeunes taureaux,
1000 béliers, 1000 agneaux,
ainsi que des offrandes de
vinb. Ils offrirent des sacrifices
en grand nombre pour tout Is-
raëlc. 22 Ils mangèrent et bu-
rent devant Jéhovah ce jour-
là, avec une grande joied. Et
pour la deuxième fois, ils fi-
rent roi Salomon fils de David
et ils l’oignirent devant Jého-
vah comme chefe. Ils oigni-
rent aussi Zadok comme prêtref.
23 Alors Salomon s’assit sur le
trône de Jéhovahg pour être roi
à la place de David, son père.
Son règne fut une réussite, et
tous les Israélites lui obéirent.
24 Tous les princesh, les puis-
sants guerriersi, ainsi que tous
les fils du roi David j se soumi-
rent au roi Salomon. 25 Et Jé-
hovah rendit Salomon extrême-
ment grand aux yeux de tout
Israël et il lui accorda une ma-
jesté royale qu’aucun autre roi
d’Israël n’avait eue avant luik.

26 C’est ainsi que David fils
de Jessé régna sur tout Israël.
27 Il régna sur Israël pendant
40 ans. Il régna 7 ans à Hé-
bronl et 33 ans à Jérusalemm.
28 David mourut dans une belle
vieillessen ; il avait eu une lon-
gue vie et d’immenses richesses,
et connu une grande gloire�. Et
son fils Salomon devint roi à sa
placeo. 29 L’histoire du roi Da-
vid est racontée, du début à la
fin, dans les écrits du voyant�
Samuel, du prophète Nathanp

et du visionnaire Gadq. 30 Ces
écrits racontent tout son règne,
sa puissance et les évènements
de cette époque concernant Da-
vid, Israël et tous les royaumes
voisins.

29:28 � Litt. « était rassasié de jours,
de richesse et de gloire ». 29:29 � Voir
lexique.
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La flotte de Salomon (17, 18)

9 La reine de Saba rend visite
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1 Salomon fils de David renfor-
çait toujours plus son pou-

voir royal ; Jéhovah son Dieu
était avec lui, et il le rendit
extrêmement granda.

2 Salomon convoqua tout Is-
raël : les chefs de mille, les
chefs de cent, les juges et tous
les chefs d’Israël, les chefs de
groupe de familles. 3 Puis Sa-
lomon et toute l’assemblée se
rendirent au haut lieu, à Ga-
baonb, car c’était là que se trou-
vait la tente de la rencontre du
vrai Dieu, la tente que Moı̈se, le
serviteur de Jéhovah, avait faite
dans le désert. 4 Toutefois, Da-
vid avait fait monter l’Arche
du vrai Dieu de Kiriath-Jéarimc

à l’emplacement qu’il avait pré-
paré pour elle ; il avait dressé

une tente pour elle à Jérusalema.
5 Quant à l’autel de cuivreb

qu’avait fait Bezalelc fils d’Ouri,
lui-même fils de Hour, il avait
été placé devant le tabernacle de
Jéhovah, et Salomon et l’assem-
blée priaient devant cet autel�.
6 Salomon se mit donc à faire
des offrandes à cet endroit, de-
vant Jéhovah. Il offrit 1000 holo-
caustes� sur l’auteld de cuivre de
la tente de la rencontre.

7 Cette nuit-là, Dieu apparut
à Salomon et lui dit : « Qu’ai-
merais-tu que je te donne ?
Demande-le-moie. » 8 Alors Sa-
lomon répondit à Dieu : « Tu
as témoigné un immense amour

1:5 �Ou « l’interrogeaient là ». 1:6
� Voir lexique.
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Juda est humilié (16-19)
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2 CHRONIQUES 1:9–2:5 630
fidèle à mon père, Davida, et
tu m’as fait roi à sa placeb.
9 Maintenant, ô Jéhovah Dieu,
que la promesse que tu as
faite à David, mon père, se réa-
lisec, car tu m’as fait roi sur un
peuple aussi nombreux que les
grains de poussière de la terred.
10 Alors donne-moi de la sa-
gesse et de la connaissancee

pour que je puisse diriger� ce
peuple. Car vraiment, qui peut
juger ton peuple, ce peuple si
grandf ? »

11 Alors Dieu dit à Salomon :
« Parce que c’est là le désir de
ton cœur et que tu n’as pas de-
mandé richesse, biens et hon-
neur, ni la mort de ceux qui te
haı̈ssent, et que tu n’as pas non
plus demandé une longue vie�,
mais que tu as demandé sa-
gesse et connaissance afin de ju-
ger mon peuple, sur lequel je t’ai
fait roig, 12 sagesse et connais-
sance te seront données. Mais
je te donnerai aussi richesse,
biens et honneur comme aucun
roi avant toi n’en a jamais eu, et
comme aucun roi après toi n’en
aura jamaish. »

13 Alors Salomon partit du
haut lieu de Gabaon i, où se trou-
vait la tente de la rencontre, et
revint à Jérusalem ; et il régna
sur Israël. 14 Salomon accu-
mulait toujours plus de chars et
de chevaux�. Il avait 1400 chars
et 12000 chevaux�j. Il en laissait
certains dans les villes de gar-
nison�k et d’autres à Jérusalem,
près de l’endroit où il habitaitl.
15 `

A Jérusalem, grâce à Salo-
mon, l’argent et l’or devinrent
aussi abondants que les pier-
resm, et le bois de cèdre aussi
abondant que les sycomores de

1:10 � Litt. « sortir et rentrer devant ».
1:11 � Litt. « de nombreux jours ». 1:14
�Ou « cavaliers ». � Litt. « pour les
chars ».

la Shéfélaa. 16 Salomon impor-
tait ses chevaux d’

´
Egypteb ;

les marchands� du roi ache-
taient les troupeaux de chevaux�
à prix fixec. 17 Un char im-
porté d’

´
Egypte coûtait 600 piè-

ces d’argent, et un cheval en
coûtait 150. Les marchands du
roi les revendaient ensuite à tous
les rois hittites et aux rois de
Syrie.

2 Alors Salomon donna l’or-
dre de construire un temple�

pour le nom de Jéhovahd ainsi
qu’un palais royal�e. 2 Salomon
engagea 70000 hommes comme
ouvriers�, 80000 hommes pour
tailler les pierres dans la mon-
tagnef et 3600 hommes comme
surveillantsg. 3 D’autre part,
Salomon envoya ce message à
Hiramh, le roi de Tyr : « Fais
pour moi la même chose que tu
as faite pour David, mon père,
quand tu lui as envoyé du bois
de cèdre pour qu’il se cons-
truise un palais� pour y habi-
ter i. 4 En effet, je construis
une maison pour le nom de
Jéhovah mon Dieu ; elle lui sera
consacrée� ; on y brûlera de-
vant lui de l’encens parfumé j,
on y présentera constamment
le pain disposé en piles�k et on
y offrira les holocaustes, ma-
tin et soir l, aux sabbatsm, aux
nouvelles lunesn et aux épo-
ques de fêteso de Jéhovah no-
tre Dieu. C’est là une obligation
permanente pour Israël. 5 La
maison que je construis sera
grande, car notre Dieu est plus
grand que tous les autres dieux.

1:16 �Ou « négociants ». � Ou p.-ê.
« Salomon importait ses chevaux
d’

´
Egypte et de Qoué ; les marchands du

roi les achetaient à Qoué ». Qoué cor-
respond p.-ê. à la Cilicie. 2:1, 3 � Litt.
« maison ». 2:1 � Litt. « maison pour
son royaume ». 2:2 � Ou « porteurs de
fardeaux ». 2:4 �Ou « sera sanctifiée
pour lui ». � Voir lexique (Pains de pro-
position).
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631 2 CHRONIQUES 2:6–3:3
6 Mais qui est capable de lui
construire une maison ? Car le
ciel dans toute son immensité�
ne peut pas le contenira. Alors
qui suis-je, moi, pour lui cons-
truire une maison ? Je ne peux
que lui construire un lieu pour
faire fumer les sacrifices de-
vant lui. 7 Maintenant envoie-
moi un artisan habile dans le
travail de l’or, de l’argent, du cui-
vreb, du fer, de la laine pour-
pre, du fil rouge cramoisi et
du fil bleu, quelqu’un qui con-
naisse l’art de la gravure. Il tra-
vaillera en Juda et à Jérusa-
lem avec mes artisans habiles,
ceux que David, mon père, a
mis à mon servicec. 8 Et en-
voie-moi du Liban du bois de cè-
dre, de genévrierd et d’algoum-
mim�e, car je sais bien que tes
ouvriers s’y connaissent dans
l’abattage des arbres du Libanf.
Mes ouvriers travailleront avec
les tiensg. 9 Ils me prépareront
un grand nombre de troncs, car
la maison que je vais construire
sera extraordinairement grande.
10 ´

Ecoute, je fournirai de la
nourriture à tes ouvriersh, les
bûcherons qui abattront les ar-
bres : 20000 kors� de blé,
20000 kors d’orge, 20000 baths�
de vin et 20000 baths d’huile. »

11 Alors Hiram, le roi de Tyr,
envoya ce message écrit à Sa-
lomon : « C’est parce que Jé-
hovah aime son peuple qu’il
t’a fait roi sur eux. » 12 Hi-
ram ajouta : « Que Jéhovah le
Dieu d’Israël soit loué, lui qui
a fait le ciel et la terre, parce
qu’il a donné au roi David un
fils plein de sagesse i, prudent
et intelligent j, un fils qui cons-
truira une maison pour Jéhovah
et un palais royal�. 13 Je t’en-
voie donc un artisan habile, un

2:6 � Litt. « cieux des cieux ». 2:8
� P.-ê. du bois de santal. 2:10 � 1 kor :
220 L. Voir app. B14. � 1 bath : 22 L.
Voir app. B14. 2:12 � Litt. « maison
pour son royaume ».

homme intelligent, Hiram-Abia.
14 C’est le fils d’une femme de
la tribu de Dan, mais dont le
père était un homme de Tyr ; il
est habile dans le travail de l’or,
de l’argent, du cuivre, du fer, des
pierres, du bois, de la laine pour-
pre, du fil bleu, du tissu fin et du
fil rouge cramoisib. Il peut faire
toutes sortes de gravures et réa-
liser n’importe quels motifs ou
plans qui lui sont demandésc. Il
travaillera avec tes artisans ha-
biles et les artisans habiles de
mon seigneur David, ton père.
15 `

A présent donc, que mon sei-
gneur envoie le blé, l’orge, l’huile
et le vin qu’il a promis à ses ou-
vriersd. 16 Et nous couperons
des arbres du Libane, autant que
tu en as besoin, et nous te les
ferons parvenir en radeaux par
mer à Joppéf ; et tu les feras
monter à Jérusalemg. »

17 Salomon compta donc
tous les hommes qui étaient rési-
dents étrangers en Israëlh, après
le recensement qu’avait fait Da-
vid i, son père ; et il y en avait
153600. 18 Alors il en désigna
70000 comme ouvriers�, 80000
pour tailler les pierresj dans la
montagne et 3600 comme surveil-
lants pour les faire travaillerk.

3 Alors Salomon commença à
construire le temple� de Jé-

hovahl à Jérusalem, sur le mont
Moriam, où Jéhovah était apparu
à son père, Davidn, à l’empla-
cement que David avait préparé
sur l’aire de battage d’Ornâno

le Jébuséen. 2 Il commença la
construction le deuxième jour
du deuxième mois de sa qua-
trième année de règne. 3 Les
fondations que Salomon posa
pour la construction de la mai-
son� du vrai Dieu mesuraient
60 coudées de long et 20 coudées

2:18 � Voir 2Ch 2:2, note. 3:1 � Litt.
« maison ». 3:3 � Désigne le bâtiment
principal du Temple dans tout ce cha-
pitre.
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de largea, selon l’ancienne unité
de mesure�. 4 Le porche, sur
le devant, était long de 20 cou-
dées, ce qui correspondait à la
largeur� de la maison, et sa hau-
teur était de 120� ; il le recouvrit
d’or pur à l’intérieurb. 5 Il re-
couvrit la grande pièce� de pan-
neaux en bois de genévrier,
après quoi il la revêtit d’or finc,
puis il la décora avec des repré-
sentations de palmiersd et des
chaı̂nese. 6 De plus, il recouvrit
la maison de belles pierres pré-
cieusesf ; et l’org utilisé était de
l’or de Parvaı̈m. 7 Il revêtit d’or
la maison, les poutres, les seuils,
les murs et les portesh ; et il fit
des gravures de chérubins sur
les murs i.

8 Il fit alors un comparti-
ment�, le Très-Saint j : sa lon-
gueur correspondait à la largeur
de la maison, 20 coudées, et sa
largeur était de 20 coudées. Il le
revêtit de 600 talents� d’or fink.
9 Le poids de l’or utilisé pour
les clous était de 50 sicles�. Il re-
vêtit d’or les salles supérieures.

10 Puis, dans le comparti-
ment appelé le Très-Saint, il fit
deux sculptures de chérubins et
les recouvrit d’or l. 11 La lon-
gueur totale des ailes des ché-
rubinsm était de 20 coudées : une
des ailes du premier chérubin
était longue de 5 coudées et tou-
chait le mur de la maison, et son
autre aile était longue de 5 cou-
dées et touchait une des ailes
du deuxième chérubin. 12 Une

3:3 � Une coudée correspond généra-
lement à 44,5 cm, mais certains pen-
sent que l’expression « l’ancienne unité
de mesure » désigne la grande cou-
dée, c.-à-d. 51,8 cm. Voir app. B14.
3:4 �Ou « 20 coudées, s’étendant sur
toute la largeur ». � L’unité de mesure
n’est pas indiquée. 3:5 � Litt. « grande
maison » ; désigne prob. le Saint. 3:8
� Litt. « maison ». � 1 talent : 34,2 kg.
Voir app. B14. 3:9 � 1 sicle : 11,4 g.Voir
app. B14.

aile du deuxième chérubin était
longue de 5 coudées et touchait
l’autre mur de la maison, et son
autre aile était longue de 5 cou-
dées et touchait une des ailes du
premier chérubin. 13 Ces ché-
rubins avaient donc les ailes dé-
ployées sur 20 coudées ; ils se
tenaient debout sur leurs pieds,
le visage tourné vers l’intérieur�.

14 Il fit aussi le rideaua de fil
bleu, de laine pourpre, de fil rouge
cramoisi et de tissu fin, et il y fit
représenter des chérubinsb.

15 Puis, devant la maison, il
fit deux colonnesc d’une lon-
gueur de 35 coudées ; le chapi-
teau qui se trouvait au sommet
de chacune des colonnes était
de 5 coudéesd. 16 Et il fit des
chaı̂nes, comme des colliers, et
les mit sur le sommet des co-
lonnes ; il fit aussi 100 grenades
et les mit sur les chaı̂nes. 17 Il
dressa les colonnes sur le devant
du Temple, l’une à droite� et
l’autre à gauche� ; il appela celle
de droite Jakı̂n� et celle de gau-
che Boaz�.

4 Puis il fabriqua l’autel de cui-
vree. Il était long de 20 cou-

dées�, large de 20 coudées et
haut de 10 coudées.

2 Il fabriqua la Merf en métal
fondu. Cette cuve était ronde et
mesurait 10 coudées d’un bord à
l’autre. Elle était haute de 5 cou-
dées, et il fallait une corde
de 30 coudées pour en mesu-
rer le tourg. 3 Tout autour de
la cuve�, au-dessous de son re-
bord, il y avait des décora-
tions en forme de courgesh, dix
par coudée, disposées sur deux
rangées. La cuve et les cour-
ges avaient été coulées d’un seul

3:13 � C.-à-d. vers le Saint. 3:17 � Ou
« au sud ». �Ou « au nord ». � Signi-
fie « qu’il [c.-à-d. Jéhovah] établisse
solidement ». � Signifie p.-ê. « par la
force ». 4:1 � 1 coudée : 44,5 cm. Voir
app. B14. 4:3 � Litt. « Mer ».
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bloc. 4 La cuve reposait sur
12 taureauxa, 3 faisant face au
nord, 3 faisant face à l’ouest, 3
faisant face au sud et 3 fai-
sant face à l’est. La cuve repo-
sait sur eux, et l’arrière de leur
corps était tourné vers le cen-
tre. 5 Son épaisseur était d’un
palme�. Son rebord était fait
comme le rebord d’une coupe,
comme une fleur de lis. La cuve
pouvait contenir 3000 baths�.

6 De plus, il fabriqua dix bas-
sins et en mit cinq à droite et
cinq à gaucheb. Ces bassins ser-
vaient à laver et à rincer ce qui
était utilisé pour les holocaus-
tesc. Mais la cuve servait aux
prêtres quand ils se lavaientd.

7 Puis il fabriqua dix porte-
lampes en ore selon les indica-
tions reçuesf ; il les mit dans le
Temple, cinq à droite et cinq à
gaucheg.

8 Il fabriqua aussi 10 tables
et les plaça dans le Temple, 5 à
droite et 5 à gaucheh, et il fabri-
qua 100 bols en or.

9 Ensuite il fit la cour i des
prêtresj et la grande cour�k, ainsi
que les portes pour la grande
cour, et il recouvrit les portes de
cuivre. 10 Et il plaça la Mer du
côté droit, au sud-estl.

11 Hiram fabriqua aussi des
récipients à cendres, des pelles
et des bolsm.

Ainsi Hiram acheva le travail
que le roi Salomon lui avait de-
mandé d’effectuer pour le tem-
ple� du vrai Dieun. Voici ce qu’il
fit : 12 les 2 colonneso, les cha-
piteaux en forme de bols au som-
met des 2 colonnes, ainsi que les
2 entrecroisements de chaı̂nesp

pour recouvrir les 2 chapiteaux
en forme de bols au sommet
des colonnes ; 13 les 400 grena-
desq pour les 2 entrecroisements

4:5 � Env. 7,4 cm. Voir app. B14.
� 1 bath : 22 L. Voir app. B14. 4:9 �Ou
« enceinte ». 4:11; 5:1 � Litt. « mai-
son ».

de chaı̂nes, 2 rangées de grena-
des pour chacun de ces entre-
croisements, afin de recouvrir
les 2 chapiteaux en forme de bols
qui étaient sur les colonnesa ;
14 les 10 chariots et les 10 bas-
sins sur les chariotsb ; 15 la
Mer et les 12 taureaux dessousc ;
16 les récipients à cendres, les
pelles et les fourchettesd, ainsi
que tous les ustensiles que Hi-
ram-Abi�e fabriqua en cuivre poli
pour le roi Salomon, pour le
temple de Jéhovah. 17 Le roi
les fit couler dans de l’argile
épaisse, dans la plaine du Jour-
dain�, entre Soukkotf et Zeréda.
18 Salomon fabriqua tous ces
ustensiles en grande quantité ;
on ne vérifia pas le poids du cui-
vre qui fut utiliség.

19 Salomon fit tous les ob-
jetsh destinés au temple du vrai
Dieu : l’autel d’or i, les tables j

pour le pain de proposition�k,
20 les porte-lampes et leurs
lampes en or pur l, qui étaient al-
lumées devant l’entrée du Très-
Saint�, selon la règle ; 21 les
fleurs, les lampes et les pincet-
tes, en or (l’or le plus pur) ;
22 les mouchettes, les bols, les
coupes et les récipients à feu, en
or pur ; l’entrée du Temple, ses
portes intérieures pour le Très-
Saintm et les portes de la mai-
son� du Temple, en orn.

5 Ainsi fut achevé tout le tra-
vail que Salomon avait à faire

pour le temple� de Jéhovaho. Sa-
lomon fit alors apporter les cho-
ses que David, son père, avait
réservées pour le culte�p. Il fit
mettre l’argent, l’or et tous les
objets dans les salles du trésor
du temple du vrai Dieuq. 2 En

4:16 �Ou « Hiram-Abiv », une autre or-
thographe. 4:17 � C.-à-d. la région qui
englobe la partie basse de la vallée du
Jourdain et qui va jusqu’à Zoar. 4:19
� Voir lexique. 4:20 � Litt. « devant la
salle la plus retirée ». 4:22 � Désigne
le bâtiment principal du Temple. 5:1
� Litt. « sanctifiées ».
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ces jours-là, Salomon rassembla
les anciens d’Israël, c’est-à-dire
tous les chefs des tribus et
les chefs des groupes de fa-
milles d’Israël. Ils vinrent à Jé-
rusalem pour transférer l’arche
de l’Alliance de Jéhovah de-
puis la Cité de Davida, c’est-à-
dire Sionb. 3 Tous les hommes
d’Israël se rassemblèrent auprès
du roi pendant la fête� qui a lieu
au septième mois de l’annéec.

4 Tous les anciens d’Israël
vinrent donc, et les Lévites sou-
levèrent l’Arched. 5 Ils trans-
portèrent l’Arche, la tente de
la rencontree et tous les usten-
siles sacrés qui étaient dans la
tente. Ce sont les prêtres et
les Lévites� qui les transportè-
rent. 6 Le roi Salomon et toute
la communauté d’Israël qui avait
été convoquée auprès de lui se
retrouvèrent devant l’Arche. On
sacrifia tellement de moutons et
de bovinsf qu’on ne pouvait
pas les compter. 7 Puis les prê-
tres déposèrent l’arche de l’Al-
liance de Jéhovah à la place
prévue pour elle, sous les ai-
les des chérubins, dans le Très-
Saint, la pièce la plus retirée du
Templeg. 8 Les ailes des chéru-
bins étaient donc déployées au-
dessus de l’emplacement de
l’Arche, de sorte que les ché-
rubins couvraient l’Arche et ses
barresh par le haut. 9 Les bar-
res étaient si longues que leurs
extrémités étaient visibles de-
puis le Saint, qui est devant le
Très-Saint�. Mais elles n’étaient
pas visibles de l’extérieur. Elles
s’y trouvent toujours aujour-
d’hui. 10 Il n’y avait rien dans
l’Arche, sauf les deux tablettes
que Moı̈se y avait déposées en
Horeb i, quand Jéhovah avait fait
une alliance j avec les Israélites à
leur sortie d’

´
Egyptek.

5:3 � C.-à-d. la fête des Huttes. 5:5
� Ou « prêtres lévites ». 5:9 � Litt. « la
salle la plus retirée ».

11 Quand les prêtres sorti-
rent du lieu saint (car tous les
prêtres présents s’étaient puri-
fiés�a, quelles que soient leurs
divisionsb), 12 tous les Lévi-
tes chanteursc qui étaient diri-
gés par Assafd, Hémâne, Jedou-
tounf ainsi que par leurs fils et
leurs frères étaient habillés de
tissu fin ; ils avaient dans leurs
mains des cymbales, des instru-
ments à cordes et des harpes.
Ils se tenaient à l’est de l’autel
et, avec eux, 120 prêtres qui son-
naient de la trompetteg. 13 Au
moment où les trompettistes et
les chanteurs louaient et remer-
ciaient Jéhovah à l’unisson, et
que montait le son des trompet-
tes, des cymbales et des autres
instruments de musique, alors
qu’ils louaient Jéhovah, « car il
est bon, et son amour fidèle est
éternelh », le Temple, la maison
de Jéhovah, fut rempli par un
nuage i. 14 Les prêtres ne pu-
rent pas poursuivre leur service
à cause du nuage ; en effet, la
gloire de Jéhovah remplissait le
temple du vrai Dieu j.

6 `
A ce moment-là, Salomon
dit : «

ˆ
O Jéhovah, tu avais dit

que tu résiderais dans l’obscu-
rité épaissek. 2 Je t’ai construit
une maison grandiose, un lieu
fixe pour que tu y habites pour
toujours l. »

3 Puis le roi se tourna vers
l’assemblée d’Israël qui se tenait
debout et il se mit à la bénirm.
4 Il dit : « Que Jéhovah le Dieu
d’Israël soit loué, lui qui de sa
bouche a fait une promesse à
mon père, David, et qui de ses
mains l’a accomplie ! En effet, il
avait dit : 5 “Depuis le jour où
j’ai fait sortir d’

´
Egypte mon peu-

ple, je n’ai pas choisi de ville
dans tout le territoire des tribus
d’Israël pour y construire une
maison où serait mon nomn, et

5:11 � Litt. « sanctifiés ».

CHAP. 5
a 2S 6:12

2Ch 1:4

b 1R 8:1, 2
Ps 2:6

c Lv 23:34
2Ch 7:8

d Ex 25:14
Nb 4:15
1R 8:3-5
1Ch 15:2, 15

e Ex 40:35
Nb 4:29, 31

f 2S 6:13

g 1R 6:20, 23
1R 8:6-9

h Ex 25:14

i Ex 34:1
Ex 40:20

j Ex 19:5
Ex 24:7

k Ex 19:1
��������������������

2e colonne
a Ex 19:10

Nb 8:21

b 1Ch 24:1

c 1Ch 15:16

d 1Ch 6:31, 39

e 1Ch 6:31, 33

f 1Ch 16:41
1Ch 25:1, 6
1Ch 25:3

g 1Ch 15:24

h 1Ch 16:34

i Ex 40:34, 35
1R 8:10, 11

j 2Ch 7:1, 2´
Ez 10:4
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635 2 CHRONIQUES 6:6-22
je n’ai pas choisi d’homme pour
qu’il devienne chef sur mon peu-
ple Israël. 6 Mais maintenant
j’ai choisi Jérusalema pour que
mon nom y soit, et j’ai choisi Da-
vid pour qu’il dirige mon peuple
Israëlb.” 7 Et mon père, David,
avait le désir de construire une
maison pour� le nom de Jého-
vah le Dieu d’Israëlc. 8 Mais Jé-
hovah a dit à mon père, David :
“Tu as le désir de construire une
maison pour mon nom, et c’est
bien. 9 Mais ce n’est pas toi qui
la construiras ; c’est le fils que
tu auras� qui construira la mai-
son pour mon nomd.” 10 Et Jé-
hovah a réalisé la promesse qu’il
avait faite, car j’ai succédé à
mon père, David, et j’occupe le
trône d’Israële, comme Jéhovah
l’avait promisf. J’ai aussi cons-
truit la maison pour le nom de
Jéhovah le Dieu d’Israël. 11 Et
j’y ai placé l’Arche, qui contient
les tablettes de l’allianceg que
Jéhovah a faite avec le peuple
d’Israël. »

12 Puis Salomon se tint de-
vant l’autel de Jéhovah, en face
de toute l’assemblée d’Israël, et
il leva les mainsh. 13 (Car Sa-
lomon avait fait une estrade en
cuivre et l’avait mise au milieu
de la cour�i. Elle était longue de
cinq coudées�, large de cinq cou-
dées et haute de trois coudées ;
et il se tenait debout sur elle.)
Il s’agenouilla alors en face de
toute l’assemblée d’Israël, leva
les mains vers le ciel j 14 et
dit : «

ˆ
O Jéhovah le Dieu d’Is-

raël, il n’y a pas de Dieu comme
toi, ni au ciel ni sur la terre.
Tu témoignes de l’amour fidèle à
tes serviteurs qui marchent de-
vant toi� de tout leur cœur et
tu respectes l’alliance que tu as

6:7 �Ou « en l’honneur du ». 6:9 � Litt.
« ton fils, celui qui sort de tes reins ».
6:13 �Ou « enceinte ». � 1 coudée :
44,5 cm. Voir app. B14. 6:14 �Ou « te
servent ».

faite avec euxa. 15 Tu as tenu
la promesse que tu as faite à ton
serviteur David, mon pèreb. Tu
as fait cette promesse de ta bou-
che et aujourd’hui tu l’as accom-
plie de ta mainc. 16 Et mainte-
nant, ô Jéhovah le Dieu d’Israël,
tiens la promesse que tu as faite
à ton serviteur David, mon père,
quand tu lui as dit : “Si vrai-
ment tes fils font attention à
leur conduite et qu’ils vivent en
obéissant� à ma loi — exacte-
ment comme toi tu l’as fait —,
alors il y aura toujours un
homme de ta descendance qui
se tiendra en ma présence et
qui occupera le trône d’Israëld.”
17 Et maintenant, ô Jéhovah le
Dieu d’Israël, que la promesse
que tu as faite à ton serviteur
David se réalise.

18 « Mais toi, ô Dieu, habite-
ras-tu vraiment avec les hu-
mains sur la terree ? En effet, le
ciel dans toute son immensité�
ne peut pas te contenirf ; encore
moins cette maison que j’ai cons-
truiteg ! 19 Maintenant, ô Jého-
vah mon Dieu, écoute ma prière
et ma supplication.

´
Ecoute mon

appel à l’aide et la prière
que je t’adresse, moi ton servi-
teur. 20 S’il te plaı̂t, que jour
et nuit tes yeux soient ouverts
et tournés vers cette maison, ce
lieu dont tu as dit “là sera mon
nomh”, pour que lorsque je� te
prierai en direction de ce lieu, tu
écoutes ma prière. 21 ´

Ecoute
les appels à l’aide de ton servi-
teur et ceux de ton peuple Is-
raël lorsqu’ils te prieront en di-
rection de ce lieu i. S’il te plaı̂t,
entends depuis le lieu où tu habi-
tes, depuis le ciel j. Oui, entends
et pardonnek.

22 « Si un homme est ac-
cusé d’avoir péché contre son

6:16 � Litt. « marchent dans ». 6:18
� Litt. « cieux des cieux ». 6:20 � Litt.
« ton serviteur ».
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semblable et qu’on lui demande
de prêter serment�, et que sa
responsabilité soit engagée par
ce serment�, si cet homme
— qui est sous serment — vient
devant ton autel dans cette mai-
sona, 23 alors s’il te plaı̂t, en-
tends depuis le ciel, interviens
et juge tes serviteurs : Fais payer
au méchant le mal qu’il a commis
et fais retomber sur sa tête sa
méchancetéb. Déclare innocent�
le juste et récompense-le selon
sa justicec.

24 « Et si ton peuple Israël
est battu par ses ennemis parce
qu’il a péché continuellement
contre toid, s’il revient à toi,
s’il glorifie ton nome, s’il prief

et supplie devant toi dans cette
maisong, 25 alors s’il te plaı̂t,
entends depuis le cielh, pardonne
le péché de ton peuple Israël,
et ramène-le vers le pays que
tu lui as donné, à lui et à ses
ancêtresi.

26 « Si le ciel reste fermé et
qu’il n’y ait pas de pluie j parce
que les Israélites ont péché
continuellement contre toik, s’ils
prient en direction de ce lieu et
glorifient ton nom, et s’ils renon-
cent à leur péché parce que tu
les as humiliés�l, 27 alors s’il te
plaı̂t, entends depuis le ciel et
pardonne le péché de tes servi-
teurs, de ton peuple Israël. Car
tu leur montreras le bon chemin
où ils doivent marcherm ; et tu fe-
ras pleuvoirn sur ton pays, celui
que tu as donné à ton peuple en
héritage.

28 « S’il y a une famine dans
le payso, une épidémiep, un

6:22 �Ou « et que ce dernier lui impose
de prononcer une imprécation contre
lui-même ». Une imprécation est un ser-
ment qui s’accompagne d’une malédic-
tion comme punition si le serment est
faux ou s’il n’est pas respecté. � Litt.
« imprécation ». 6:23 � Litt. « juste ».
6:26 �Ou « affligés ».

vent qui dessèche les céréa-
les, la rouille�a, une invasion
de criquets ailés ou de cri-
quets voraces�b ; si des ennemis
assiègent ton peuple dans n’im-
porte quelle ville du pays�c, ou
si n’importe quelle autre sorte
de fléau ou de maladie sur-
vientd, 29 alors quelle que soit
la prièree, quelle que soit la
supplicationf que fera n’importe
quel homme ou tout ton peu-
ple Israël (car chacun connaı̂t sa
détresse et sa douleurg), quand
ils lèveront les mains vers cette
maisonh, 30 s’il te plaı̂t, en-
tends depuis le ciel, le lieu où
tu habites i, et pardonne j. Traite
chacun selon toutes ses façons
d’agir — car tu connais le cœur
de chacun (toi seul connais réel-
lement le cœur des humains)k
— 31 afin que tes serviteurs te
craignent en faisant ce que tu
demandes durant tous les jours
où ils vivront dans le pays que tu
as donné à nos ancêtres.

32 « Et quand un étranger qui
ne fait pas partie de ton peu-
ple Israël viendra d’un pays loin-
tain parce qu’il a entendu par-
ler de la grandeur de ton nom�l,
de la force de ta main et
de la puissance de ton bras�, s’il
vient prier en direction de cette
maisonm, 33 alors s’il te plaı̂t,
écoute depuis le ciel, le lieu où
tu habites, et fais tout ce que
cet étranger te demandera. Ainsi
tous les peuples de la terre con-
naı̂tront ton nom�n et te crain-
dront, comme le fait ton peuple
Israël. Et ils sauront que cette
maison que j’ai construite porte
ton nom.

34 « Si tu envoies ton peuple
faire la guerre contre ses en-

6:28 � Voir lexique. �Ou « sauterel-
les ». � Litt. « dans le pays de ses por-
tes ». 6:32 � Ou « réputation ». � Litt.
« et de ton bras tendu ». 6:33 � C.-à-d.
ce nom et la personne qu’il désigne.
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nemis, peu importe l’endroita, et
s’il te prieb en direction de cette
ville que tu as choisie et de la
maison que j’ai construite pour
ton nomc, 35 alors s’il te plaı̂t,
entends depuis le ciel sa prière
et sa supplication, et rends-lui
justiced.

36 « Si les membres de ton
peuple pèchent contre toi (car il
n’existe pas d’homme qui ne pè-
che pase), si tu es furieux contre
eux et si tu les abandonnes à
leurs ennemis, et que leurs en-
nemis les emmènent prisonniers
dans un pays, pays lointain ou
prochef, 37 et si alors ils re-
viennent à la raison dans le pays
où ils auront été emmenés pri-
sonniers, s’ils reviennent à toi
et te supplient dans le pays où
ils sont captifs, en disant : “Nous
avons péché et nous avons fait
le mal, nous avons agi mécham-
mentg”, 38 si, dans le pays où
ils sont prisonniersh, ils revien-
nent à toi de tout leur cœur i et
de toute leur âme�, et s’ils te
prient en direction du pays que
tu as donné à leurs ancêtres, de
la ville que tu as choisie j et de la
maison que j’ai construite pour
ton nom, 39 alors s’il te plaı̂t,
depuis le ciel, le lieu où tu habi-
tes, entends leur prière et leur
supplication, et rends-leur jus-
ticek. Et pardonne à ton peuple
qui a péché contre toi.

40 « Maintenant, ô mon Dieu,
s’il te plaı̂t, que tes yeux soient
ouverts et que tes oreilles soient
attentives à la prière prononcée
en� ce lieu l. 41 Et maintenant,
ô Jéhovah Dieu, monte dans ton
lieu de reposm, toi et l’Arche de
ta force. Que tes prêtres, ô Jé-
hovah Dieu, soient revêtus de sa-
lut� et que tes fidèles se ré-
jouissent de ta bonté�n. 42 ˆ

O
Jéhovah Dieu, ne rejette pas�

6:38, 41, 42; 7:7 � Voir lexique.
6:40 �Ou « concernant ». 6:41 �Ou
« excellence ». 6:42 � Litt. « ne dé-
tourne pas le visage de ».

ton oint�a. Souviens-toi de ton
amour fidèle pour ton serviteur
Davidb ! »

7 Or, dès que Salomon eut
fini de prierc, du feu des-

cendit du cield et consuma l’ho-
locauste et les sacrifices, et la
gloire de Jéhovah remplit le
Temple�e. 2 Les prêtres ne pu-
rent entrer dans le temple de Jé-
hovah, car la gloire de Jéhovah
avait rempli le temple de Jého-
vahf. 3 Tout le peuple d’Israël,
qui avait vu le feu descendre et
la gloire de Jéhovah apparaı̂tre
au-dessus du Temple, s’inclina
face contre terre sur le dallage,
il se prosterna et il remercia Jé-
hovah, « car il est bon, et son
amour fidèle est éternel ».

4 Alors le roi et tout le
peuple offrirent des sacrifices
devant Jéhovahg. 5 Le roi Salo-
mon offrit en sacrifice 22000 bo-
vins et 120000 moutons. C’est
ainsi que le roi et tout le peu-
ple inaugurèrent le temple du
vrai Dieuh. 6 Les prêtres se te-
naient à leurs postes de service,
ainsi que les Lévites avec les ins-
truments qui servaient à accom-
pagner le chant pour Jéhovah i.
(Le roi David avait fait ces ins-
truments pour remercier Jého-
vah — « car son amour fidèle est
éternel » —, à l’époque où il le
louait avec eux�.) Et les prêtres
sonnaient de la trompette j avec
force, en face des Lévites, tan-
dis que tous les Israélites se te-
naient debout.

7 Alors Salomon sanctifia� le
milieu de la cour qui était de-
vant le temple de Jéhovah, car
c’est là qu’il dut offrir les ho-
locaustesk et les morceaux gras
des sacrifices de paix�. En ef-
fet, il n’y avait pas assez de
place pour tous les holocaustes,

7:1 � Litt. « maison ». 7:6 � P.-ê. les Lé-
vites. 7:7 �Ou « de communion ». Voir
lexique (Sacrifice de paix).
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les offrandes de céréales�a et les
morceaux grasb sur l’autel de
cuivrec que Salomon avait fait.
8 `

A cette occasion, Salomon cé-
lébra la fête pendant sept joursd

avec tout Israël, une très grande
foule de gens� venus d’aussi loin
que Lebo-Hamath� ou que l’oued
d’

´
Egyptee. 9 Mais le huitième

jour�, ils tinrent un rassemble-
ment solennel f, car ils avaient
célébré l’inauguration� de l’autel
pendant sept jours, puis la fête
pendant sept jours. 10 Finale-
ment, le 23e jour du 7e mois,
il invita le peuple à rentrer cha-
cun chez soi. Le peuple se ré-
jouissaitg et avait le cœur joyeux
parce que Jéhovah avait fait du
bien à David, à Salomon et à son
peuple Israëlh.

11 C’est ainsi que Salomon fi-
nit de construire le temple de Jé-
hovah et le palais� du roi i ; et Sa-
lomon réussit tout ce qu’il avait
souhaité faire concernant le
temple de Jéhovah et le palais j.
12 Alors Jéhovah apparut à Sa-
lomonk pendant la nuit et lui dit :
« J’ai entendu ta prière, et je me
suis choisi ce lieu comme mai-
son pour les sacrifices l. 13 Si
je ferme le ciel et s’il n’y a pas de
pluie, si j’ordonne aux criquets
de dévorer le pays et si j’envoie
une épidémie parmi mon peuple,
14 et si alors ce peuple qui
porte mon nomm s’humilien, s’il
prie, s’il se tourne vers moi� et
cesse de faire le malo, alors moi,
j’entendrai depuis le ciel, je par-
donnerai leur péché et je gué-
rirai leur paysp. 15 Désormais
mes yeux seront ouverts et mes

7:7 �Ou « de grain ». Voir lexique (Of-
frande de céréales). 7:8 � Litt. « très
grande assemblée ». �Ou « l’entrée
d’Hamath ». 7:9 � C.-à-d. le jour qui
a suivi la fête, donc le 15e jour. �Ou
« consécration ». 7:11 � Litt. « mai-
son ». 7:14 � Litt. « s’il cherche mon vi-
sage ». Ou « s’il cherche ma présence ».

oreilles seront attentives aux
prières faites en ce lieua. 16 Et
maintenant j’ai choisi cette mai-
son et je l’ai rendue sacrée� pour
que mon nom y soit pour tou-
joursb ; et mes yeux et mon cœur
seront toujours làc.

17 « Et toi, si tu me sers
comme ton père, David, m’a
servi�, en faisant tout ce que je
t’ai ordonné, et si tu obéis à mes
lois et à mes règlesd, 18 alors
j’établirai ton pouvoir royale,
comme je l’ai promis quand j’ai
fait une alliance avec ton père,
Davidf : “Il y aura toujours un
homme de ta descendance qui
régnera sur Israëlg.” 19 Mais si
vous me tournez le dos et si
vous abandonnez les décrets et
les commandements que je vous
ai donnés, et si vous vous met-
tez à servir d’autres dieux et à
vous prosterner devant euxh,
20 alors je déracinerai les Is-
raélites du pays que je leur ai
donné i et j’enlèverai de ma vue
cette maison que j’ai rendue sa-
crée� pour mon nom. Et je fe-
rai en sorte que tous les peu-
ples méprisent cette maison� et
se moquent d’elle j. 21 Et elle
deviendra une ruine. Tous ceux
qui passeront près d’elle la re-
garderont et seront stupéfaitsk.
Ils demanderont : “Pourquoi Jé-
hovah a-t-il fait cela à ce pays et
à cette maison l ?” 22 Et on leur
répondra : “C’est parce qu’ils ont
abandonné Jéhovahm le Dieu de
leurs ancêtres, celui qui les avait
fait sortir d’

´
Egypten, et parce

qu’ils se sont attachés à d’autres
dieux, se sont prosternés devant
eux et les ont serviso. Voilà pour-
quoi il a fait venir sur eux ce
grand malheurp.” »

7:16, 20 � Litt. « sanctifiée ». 7:17
� Litt. « si tu marches devant moi
comme David, ton père, a marché ».
7:20 � Litt. « qu’elle devienne un dic-
ton ».
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8 Salomon mit 20 ans à cons-
truire le temple� de Jéhovah

et le palais�a. 2 Ensuite, il re-
construisit les villes que Hiramb

lui avait données et il y ins-
talla des Israélites�. 3 D’autre
part, Salomon alla à Hamath-
Zoba et prit cette ville. 4 Puis
il fortifia� Tadmor, dans le dé-
sert, ainsi que toutes les villes-
entrepôtsc qu’il avait construites
en Hamathd. 5 Il fortifia aussi
Beth-Horôn-le-Haute et Beth-
Horôn-le-Basf avec des murail-
les, des portes et des barres,
6 ainsi que Baalathg, toutes les
villes-entrepôts, toutes les villes
de garnison�h et celles où il avait
installé ses cavaliers. Il cons-
truisit aussi tout ce qu’il dési-
rait à Jérusalem, au Liban et
dans tout le pays qui était sous
sa domination.

7 Or il était resté toute une
population de Hittites, d’Amori-
tes, de Perizites, de Hivites et de
Jébuséens i, qui ne faisaient pas
partie d’Israël j ; 8 leurs descen-
dants qui étaient restés dans le
pays — les descendants de ceux
que les Israélites n’avaient pas
anéantisk —, Salomon les as-
treignit aux travaux forcés. Ils
y sont astreints aujourd’hui en-
core l. 9 Mais, pour effectuer
ses travaux, Salomon ne rédui-
sit en esclavage aucun Israé-
litem, car ils étaient ses soldats,
les chefs de ses aides de camp,
et les chefs de ses conducteurs
de chars et de ses cavaliersn.
10 Les responsables des sur-
veillants du roi Salomon étaient
au nombre de 250 ; ils étaient
les contremaı̂tres établis sur les
ouvrierso.

11 Salomon fit déménager la
fille de Pharaonp ; elle quitta la
Cité de David pour aller vivre

8:1 � Litt. « maison ». 8:2 � Litt. « fils
d’Israël ». 8:4 �Ou « reconstruisit ».
8:6 � Litt. « pour les chars ».

dans la maison qu’il avait cons-
truite pour ellea, car il dit :
« Bien qu’elle soit ma femme, elle
ne doit pas habiter dans la mai-
son du roi David d’Israël, car les
lieux où l’Arche de Jéhovah a été
apportée sont saintsb. »

12 Puis Salomon offrit des
holocaustesc à Jéhovah sur l’au-
teld de Jéhovah qu’il avait cons-
truit devant le porchee. 13 Il
suivait le programme quotidien
et faisait des offrandes selon
l’ordre de Moı̈se pour les sab-
batsf, les nouvelles lunesg, et les
trois fêtes annuellesh : la fête des
Pains sans levain i, la fête des Se-
maines j et la fête des Huttesk.
14 De plus, il établit, selon la
règle fixée par son père, David,
les divisions des prêtres l pour le
service du Temple, et les Lévites
à leurs postes de service, pour
louer Dieum et pour effectuer le
service en présence des prêtres,
suivant le programme quotidien.
Il établit aussi les portiers dans
leurs divisions pour les différen-
tes portesn, car tel était l’ordre
de David, l’homme du vrai Dieu.
15 On ne s’écarta pas de l’or-
dre que le roi avait donné aux
prêtres et aux Lévites, à propos
de toute chose ou à propos des
entrepôts. 16 Ainsi tous les
travaux de Salomon furent orga-
nisés avec soin�, depuis le jour
où les fondations du temple de
Jéhovah furent poséeso jusqu’à
ce que le Temple soit achevé.
C’est ainsi que le temple de Jé-
hovah fut achevép.

17 Ensuite, Salomon alla à´
Eziôn-Guébèrq et à

´
Elath�r, sur

le bord de la mer, dans le pays
d’

´
Edoms. 18 Hiramt lui envoya

par l’intermédiaire des hommes
qui étaient à son service des ba-
teaux et des marins expérimen-
tés. Ils allèrent en Ophiru avec

8:16 �Ou « bien structurés », « ache-
vés ». 8:17 � Litt. «

´
Eloth ».
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les serviteurs de Salomon et en
rapportèrent 450 talents� d’ora

pour le roi Salomonb.

9 La reine de Sabac avait en-
tendu parler de Salomon.

Elle vint donc à Jérusalem pour
lui poser� des questions dif-
ficiles�. Elle était accompagnée
d’une suite� très imposante,
avec des chameaux portant de
l’huile de baumier, de l’ord en
très grande quantité et des pier-
res précieuses. Elle se présenta
devant Salomon et lui parla de
tous les sujets qui lui tenaient
à cœure. 2 Salomon répondit à
toutes ses questions. Rien ne fut
trop difficile� pour Salomon, qui
fut capable de tout lui expliquer.

3 La reine de Saba vit la sa-
gesse de Salomonf, le palais�
qu’il avait construitg, 4 la nour-
riture qui était servieh, la façon
dont ses fonctionnaires étaient
placés à table, la façon dont
ses domestiques servaient à ta-
ble ainsi que leur costume, ses
échansons� ainsi que leur cos-
tume, et les holocaustes qu’il of-
frait dans le temple� de Jé-
hovahi. Quand elle vit tout
cela, elle en eut le souffle
coupé� ! 5 Alors elle dit au roi :
« Tout ce que j’ai entendu dans
mon pays au sujet de tes réa-
lisations� et de ta sagesse était
donc vrai ! 6 Je n’ai pas cru ce
qu’on me disait sur toi jusqu’à ce
que je vienne et que je le voie
de mes propres yeux j. En fait, on
ne m’avait pas révélé la moitié de
ta grande sagessek. Elle dé-
passe de beaucoup tout ce qu’on
m’avait raconté l. 7 Quel bon-
heur pour tes hommes et quel
bonheur pour tes serviteurs qui

8:18; 9:9 � 1 talent : 34,2 kg. Voir
app. B14. 9:1 �Ou « l’éprouver par ».
� Ou « énigmes ». � Ou « escorte ».
9:2 � Litt. « rien n’était caché ». 9:3,
4 � Litt. « maison ». 9:4 � Voir lexique.
� Litt. « il n’y eut plus d’esprit en elle ».
9:5 � Ou « paroles ».

sont constamment avec toi et
qui entendent tes paroles pleines
de sagesse ! 8 Que Jéhovah ton
Dieu soit loué, lui qui t’a placé
sur son trône comme roi pour
Jéhovah ton Dieu parce qu’il
avait beaucoup d’affection pour
toi. C’est parce que ton Dieu
aime Israëla qu’il t’a établi
comme roi sur ce peuple pour
faire respecter la justice et le
droit, afin que ce peuple conti-
nue d’exister pour toujours. »

9 Puis elle donna au roi
120 talents� d’orb, de l’huile de
baumier en grande quantité et
des pierres précieuses. Jamais
plus on n’a apporté une huile
de baumier comme celle que la
reine de Saba donna au roi
Salomonc.

10 De plus, les serviteurs de
Hiram et les serviteurs de
Salomon qui apportaient de
l’or d’Ophird rapportaient aussi
du bois d’algoummim� et des
pierres précieusese. 11 Avec le
bois d’algoummim, le roi fit des
escaliers pour le temple de Jé-
hovahf et pour le palais du roig,
ainsi que des harpes et des ins-
truments à cordes pour les chan-
teursh. Jamais auparavant on
n’avait vu un tel bois dans le
pays de Juda.

12 Quant au roi Salomon, il
donna à la reine de Saba tout
ce qu’elle désirait, tout ce qu’elle
lui demandait. Il lui donna plus
que ce qu’elle lui avait apporté�.
Après cela, elle repartit dans
son pays avec ses serviteurs i.

13 Chaque année, Salomon
recevait 666 talents d’or j, 14 en
plus de ce qu’apportaient les
marchands� et les commerçants,
ainsi que tous les rois arabes et

9:10 � P.-ê. du bois de santal. 9:12
�Ou p.-ê. « il lui donna cela en plus
de cadeaux d’une valeur correspondant
à ce qu’elle lui avait apporté ». 9:14
�Ou « négociants ».
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les gouverneurs du pays, qui ap-
portaient de l’or et de l’argent à
Salomona.

15 Le roi Salomon fit
200 grands boucliers en alliage
d’orb (il fallait 600 sicles� d’al-
liage d’or pour recouvrir chaque
grand bouclier)c. 16 Il fit aussi
300 petits boucliers� en alliage
d’or (il fallait trois mines� d’or
pour recouvrir chaque petit bou-
clier). Puis le roi les plaça dans
la Maison de la Forêt du Liband.

17 Le roi fit aussi un grand
trône en ivoire et le recouvrit
d’or pure. 18 Il y avait six mar-
ches pour monter au trône, et il
y avait un marchepied en or fixé
au trône. Il y avait des accou-
doirs des deux côtés du siège,
et près de ces accoudoirs, deux
lionsf. 19 Et il y avait 12 lionsg

sur les six marches, un à cha-
que extrémité de chaque mar-
che. Dans aucun autre royaume
on n’avait fait de trône comme
celui-là. 20 Tous les récipients
à boire du roi Salomon étaient
en or, et tous les ustensiles
de la Maison de la Forêt du Li-
ban étaient en or pur. Rien
n’était fait en argent, car à l’épo-
que de Salomon, on considérait
que ce métal n’avait pas une
grande valeurh. 21 En effet, les
bateaux du roi allaient à Tarsisi,
manœuvrés par les serviteurs de
Hiram j ; et tous les trois ans, les
bateaux de Tarsis revenaient
chargés d’or, d’argent, d’ivoirek,
de singes et de paons.

22 Ainsi le roi Salomon était
plus riche et plus sage que
tous les autres rois de la terre l.
23 Les rois de toute la terre de-
mandaient à être reçus� par Sa-
lomon pour entendre la sa-
gesse que le vrai Dieu lui avait

9:15 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
9:16 � Boucliers souvent utilisés par les
archers. � Dans les

´
Ecritures hébraı̈-

ques, 1 mine : 570 g. Voir app. B14.
9:23 � Litt. « cherchaient le visage de ».

accordéea. 24 Et chacun d’eux
lui apportait un cadeau : objets
en argent, objets en or, vête-
mentsb, armes, huile de baumier,
chevaux et mulets. C’est ainsi
que les choses se passaient cha-
que année. 25 Salomon avait
4000 box pour ses chevaux, des
chars et 12000 chevaux�c. Il en
laissait certains dans les villes
de garnison� et d’autres à Jé-
rusalem, près de l’endroit où il
habitaitd. 26 Il régnait sur tous
les rois depuis le Fleuve� jus-
qu’au pays des Philistins et jus-
qu’à la frontière avec l’

´
Egyptee.

27 `
A Jérusalem, grâce à Salo-

mon, l’argent devint aussi abon-
dant que les pierres, et le bois
de cèdre aussi abondant que les
sycomores de la Shéfélaf. 28 Et
on amenait à Salomon des che-
vaux d’

´
Egypteg et de tous les au-

tres pays.
29 Le reste de l’histoire de

Salomonh est raconté, du début
à la fin, dans les écrits du pro-
phète Nathani, dans la prophétie
d’Ahiya j de Silo et dans le récit
des visions du visionnaire Idok

au sujet de Jéroboaml fils de Ne-
bath. 30 Ainsi Salomon régna à
Jérusalem sur tout Israël pen-
dant 40 ans. 31 Puis Salomon
s’endormit dans la mort avec
ses ancêtres. On l’enterra dans
la Cité de David, son pèrem. Et
son fils Roboam devint roi à sa
placen.

10 Alors Roboam se rendit
à Sichemo, car tout Israël

était allé à Sichem pour le faire
roip. 2 Jéroboamq fils de Ne-
bath l’apprit. (

`
A ce moment-là,

il était encore en
´
Egypte. En ef-

fet, il s’était enfui à cause du roi
Salomonr.) Jéroboam revint im-
médiatement d’

´
Egypte. 3 Alors

des hommes allèrent le cher-
cher. Jéroboam et tout Israël

9:25 �Ou « cavaliers ». � Litt. « pour
les chars ». 9:26 � C.-à-d. l’Euphrate.
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vinrent voir Roboam et lui di-
rent : 4 « Ton père a rendu no-
tre joug péniblea. Mais si toi tu
rends moins pénible le travail
que ton père nous a imposé
et si tu allèges le joug pesant�
qu’il a mis sur nous, alors nous
te servirons. »

5 Le roi Roboam leur ré-
pondit : « Revenez me voir dans
trois jours. » Ils partirent doncb.
6 Alors Roboam interrogea les
hommes d’âge mûr� qui avaient
été au service de son père, Sa-
lomon, quand il était encore en
vie. Il leur demanda : « Que me
conseillez-vous de leur répon-
dre ? » 7 Ils lui dirent : « Si tu es
bon avec le peuple, si tu leur fais
plaisir et si tu leur réponds avec
bonté, alors ils seront tes servi-
teurs pour toujours. »

8 Cependant, il rejeta le
conseil des hommes d’âge mûr,
et il interrogea les jeunes gens
qui avaient grandi avec lui et
qui étaient maintenant à son ser-
vicec. 9 Il leur dit : « Ce peu-
ple m’a demandé d’alléger le
joug que mon père a mis sur
lui. Que me conseillez-vous de
lui répondre ? » 10 Les jeunes
gens qui avaient grandi avec Ro-
boam lui donnèrent ce conseil :
«

`
A ce peuple qui t’a dit : “Ton

père a rendu notre joug pesant,
mais toi, il faut que tu l’allèges”,
voici ce que tu dois répondre :
“Mon petit doigt sera plus épais
que les hanches de mon père�.
11 Mon père a mis sur vous un
joug pesant, mais moi, je rendrai
votre joug encore plus pesant.
Mon père vous a corrigés avec
de simples fouets, mais moi, je
le ferai avec des fouets garnis de
pointes.” »

12 Le troisième jour, Jéro-
boam et ceux qui l’avaient

10:4 �Ou « oppressif ». 10:6 � Ou
« anciens ». 10:10 �Ou « je serai en-
core plus exigeant que mon père ».

accompagné revinrent voir le roi
Roboam. En effet, il leur avait
dit : « Revenez me voir dans trois
joursa. » 13 Et le roi Roboam
leur parla durement. Il ne suivit
donc pas le conseil des hommes
d’âge mûr, 14 mais il suivit le
conseil des jeunes gens et répon-
dit : «Moi, je rendrai votre joug
encore plus pesant. Mon père
vous a corrigés avec de simples
fouets, mais moi, je le ferai avec
des fouets garnis de pointes. »
15 Ainsi, le roi n’écouta pas le
peuple, car c’est le vrai Dieu
qui dirigeait les évènements
dans ce sensb. En effet, il fallait
que se réalise ce que Jéhovah
avait dit à Jéroboam fils de Ne-
bath par l’intermédiaire d’Ahiyac

de Silo.
16 Comme le roi refusait

d’écouter, tout Israël� lui dit :
« Nous n’avons rien en commun
avec David ! Et nous n’hériterons
rien du fils de Jessé. Que cha-
cun retourne à ses dieux, ô Is-
raël ! Maintenant, occupe-toi de
ta propre famille, ô Davidd ! »
Après cela, tous les Israélites
rentrèrent chez eux�e.

17 Mais Roboam continua de
régner sur les Israélites qui ha-
bitaient dans les villes de Judaf.

18 Quelque temps après, le
roi Roboam envoya Hadoramg, le
responsable des travaux obliga-
toires, voir les Israélites. Mais ils
le lapidèrent. Quant au roi Ro-
boam, il réussit à monter sur son
char et s’enfuit à Jérusalemh.
19 Et depuis ce jour, les Israéli-
tes sont en révolte contre la fa-
mille de David.

11 Quand Roboam arriva à
Jérusalem, il rassembla

immédiatement les hommes des
tribus de Juda et de Benjamini,
180000 guerriers entraı̂nés�,

10:16 � Désigne prob. les Israélites des
dix tribus du nord. � Litt. « dans leurs
tentes ». 11:1 � Litt. « d’élite ».
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pour combattre Israël et ren-
dre son royaume à Roboama.
2 Alors Jéhovah parla ainsi
à Shemayab, l’homme du vrai
Dieu : 3 « Dis au roi Roboam
de Juda, le fils de Salomon,
ainsi qu’à tous les Israélites qui
vivent en Juda et en Benjamin :
4 “Voici ce que dit Jéhovah :
‘Vous ne devez pas aller combat-
tre vos frères. Que chacun ren-
tre chez soi, car c’est moi qui ai
provoqué cette situationc.’ ” » Ils
obéirent donc à Jéhovah et ren-
trèrent chez eux au lieu d’aller
combattre Jéroboam.

5 Roboam vécut à Jérusa-
lem et construisit des vil-
les fortifiées dans le territoire
de Juda. 6 Ainsi il recons-
truisit� Bethléemd,

´
Etam, Tekoae,

7 Beth-Zour, Sokof, Adoulamg,
8 Gathh, Marésha, Zif i, 9 Ado-
raı̈m, Lakish j, Azékak, 10 Zora,
Ayalôn l et Hébronm, des villes
fortifiées qui étaient dans les
territoires de Juda et de Benja-
min. 11 De plus, il renforça les
lieux fortifiés, y établit des
commandants, et les ravitailla
en nourriture, en huile et en
vin. 12 Il équipa les différen-
tes villes de grands boucliers et
de lances ; il renforça très puis-
samment ces villes. Et Juda
et Benjamin restèrent sous sa
domination.

13 Les prêtres et les Lévi-
tes qui étaient dans tout Israël
vinrent de tous leurs territoi-
res pour apporter leur sou-
tien à Roboam. 14 Les Lévi-
tes quittèrent leurs pâturages
et leurs propriétésn, et vinrent
dans le territoire de Juda et à
Jérusalem, parce que Jéroboam
et ses fils les avaient destitués
de leur fonction de prêtres de
Jéhovaho. 15 Jéroboam établit
alors ses propres prêtres pour
servir dans les hauts lieuxp ainsi

11:6 �Ou « fortifia ».

que pour le culte des divini-
tés� en forme de boucsa et des
veaux� qu’il avait faitsb. 16 Et
les membres de toutes les tribus
d’Israël qui étaient déterminés à
rechercher Jéhovah le Dieu d’Is-
raël suivirent les prêtres et les
Lévites à Jérusalem pour offrir
des sacrifices à Jéhovah le Dieu
de leurs ancêtresc. 17 Pendant
trois ans, ils renforcèrent le
royaume de Juda et soutinrent
Roboam fils de Salomon ; en ef-
fet, pendant trois ans, ils suivi-
rent l’exemple� de David et de
Salomon.

18 Puis Roboam épousa Maa-
lath, qui était la fille de Je-
rimoth fils de David et d’Abi-
haı̈l fille d’

´
Eliabd, lui-même fils

de Jessé. 19 Par la suite, elle
lui donna des fils : Jéoush,
Shemaria et Zaam. 20 Après
elle, il épousa Maaka petite-fille
d’Absalone. Par la suite, elle lui
donna des fils : Abiaf, Ataı̈,
Ziza et Shelomith. 21 Roboam
aima Maaka petite-fille d’Absa-
lon plus que toutes ses au-
tres femmes et concubinesg ;
en effet, il eut 18 femmes et
60 concubines, qui lui donnèrent
28 fils et 60 filles. 22 Alors Ro-
boam nomma Abia fils de Maaka
comme chef et guide parmi ses
frères, car il prévoyait de le
faire roi. 23 Toutefois, il agit
avec intelligence et envoya� cer-
tains de ses fils dans toutes les
régions de Juda et de Benjamin,
dans toutes les villes fortifiéesh ;
il leur fournit de la nourriture
en abondance et leur procura de
nombreuses femmes.

12 Peu après que le pou-
voir royal de Roboam fut

solidement établii et qu’il fut
devenu un roi puissant, il

11:15 �Ou « démons ». � Litt. « pour
les boucs et pour les veaux ». 11:17
� Litt. « marchèrent dans les chemins ».
11:23 �Ou « dispersa ».
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abandonna la Loi de Jého-
vaha, et tout Israël fit comme
lui. 2 Dans la cinquième an-
née du règne de Roboam, She-
shonqb, le roi d’

´
Egypte, atta-

qua Jérusalem, car Israël s’était
montré infidèle à Jéhovah. 3 Il
avait 1200 chars, 60000 cava-
liers et d’innombrables soldats
qui vinrent d’

´
Egypte avec lui : Li-

byens, Soukiens et
´
Ethiopiensc.

4 Il s’empara des villes fortifiées
du territoire de Juda et il arriva
finalement à Jérusalem.

5 Le prophète Shemayad vint
voir Roboam et les princes de
Juda qui s’étaient réunis à Jéru-
salem à cause de Sheshonq, et il
leur dit : « Voici ce que dit Jého-
vah : “Vous m’avez abandonné ;
c’est pourquoi, moi aussi, je
vous ai abandonnése aux mains
de Sheshonq.” » 6 En enten-
dant cela, les princes d’Israël et
le roi s’humilièrentf et dirent :
« Jéhovah est juste. » 7 Et Jé-
hovah vit qu’ils s’étaient humi-
liés. Jéhovah dit alors à She-
maya : « Ils se sont humiliés. Je
ne les ferai pas disparaı̂treg ; oui,
dans peu de temps je les sauve-
rai. Je ne déverserai pas ma co-
lère sur Jérusalem par le moyen
de Sheshonq. 8 Mais ils devien-
dront ses serviteurs, pour qu’ils
connaissent la différence entre
me servir, moi, et servir les rois�
d’autres pays. »

9 Sheshonq, le roi d’
´
Egypte,

attaqua alors Jérusalem. Il s’em-
para des trésors du temple� de
Jéhovahh et des trésors du pa-
lais� du roi. Il emporta tout,
même les boucliers en or que Sa-
lomon avait faitsi. 10 Alors,
pour les remplacer, le roi Ro-
boam fit des boucliers en cui-
vre et les confia aux chefs
de la garde�, les hommes qui

12:8 � Litt. « royaumes ». 12:9 � Litt.
« maison ». 12:10 � Litt. « des cou-
reurs ».

gardaient l’entrée du palais du
roi. 11 Chaque fois que le roi
venait au temple de Jéhovah, les
gardes entraient, les portaient,
puis ils allaient les replacer dans
le local de garde. 12 Comme le
roi s’était humilié, la colère de
Jéhovah contre lui se calmaa, et
il ne détruisit pas complètement
la villeb. De plus, on pouvait en-
core trouver de bonnes choses
en Judac.

13 Le roi Roboam renforça
son autorité dans Jérusalem et
continua à régner. Roboam avait
41 ans lorsqu’il devint roi, et il
régna 17 ans à Jérusalem, la ville
que Jéhovah avait choisie dans
tout le territoire des tribus d’Is-
raël pour y mettre son nom. La
mère du roi s’appelait Naama
l’Ammonited. 14 Mais Roboam
fit ce qui est mal, car il n’était
pas déterminé� à rechercher
Jéhovahe.

15 L’histoire de Roboam est
racontée, du début à la fin, dans
les écrits du prophète Shemayaf

et du visionnaire Idog, contenus
dans les registres généalogiques.
Roboam et Jéroboam se firent la
guerre sans arrêth. 16 Puis Ro-
boam s’endormit dans la mort
avec ses ancêtres et fut enterré
dans la Cité de David i. Et son fils
Abia j devint roi à sa place.

13 Dans la 18e année du rè-
gne de Jéroboam, Abia de-

vint roi de Judak. 2 Il régna
trois ans à Jérusalem. Sa mère
s’appelait Mikayal ; c’était la fille
d’Ouriel de Guibéam. Abia et Jé-
roboam se firent la guerren.

3 Abia partit en guerre avec
une armée de 400000 guerriers
puissants et entraı̂nés�o. Et Jé-
roboam rangea ses soldats en
formation de combat face à lui,
800000 hommes entraı̂nés�, des
guerriers puissants. 4 Abia prit

12:14 � Litt. « déterminé dans son
cœur ». 13:3 � Litt. « d’élite ».
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alors position sur le mont Ze-
maraı̈m, qui est dans la région
montagneuse d’

´
Ephraı̈m, et il

dit : « Entendez-moi, ô Jéroboam
et tout Israël ! 5 Ne savez-vous
pas que Jéhovah le Dieu d’Israël
a donné à David le pouvoir royal
sur Israël pour toujoursa, à lui
et à ses filsb, par une alliance de
sel�c ? 6 Mais Jéroboamd fils de
Nebath, le serviteur de Salomon
fils de David, s’est alors dressé
et rebellé contre son seigneure.
7 Des hommes désœuvrés, des
vauriens, se sont joints à lui. Et
ils l’ont emporté sur Roboam fils
de Salomon, alors que Roboam
était jeune et craintif, et qu’il ne
pouvait pas leur tenir tête.

8 « Et maintenant vous croyez
pouvoir tenir tête au royaume de
Jéhovah, qui est dans les mains
des fils de David, parce que vous
êtes une foule nombreuse et que
vous avez les veaux d’or que Jé-
roboam a faits pour vous servir
de dieuxf. 9 Vous avez chassé
les prêtres de Jéhovahg, les des-
cendants d’Aaron, et les Lévi-
tes, et vous avez nommé vos pro-
pres prêtres comme le font les
peuples des autres paysh. N’im-
porte quel homme qui venait�
avec un jeune taureau et sept
béliers pouvait devenir prêtre
de ces dieux qui ne sont pas
des dieux. 10 Quant à nous,
nous avons pour Dieu Jéhovah i,
et nous ne l’avons pas aban-
donné ; et nos prêtres, les des-
cendants d’Aaron, servent Jého-
vah, et les Lévites les aident
dans leur travail. 11 Ils font fu-
mer pour Jéhovah des holocaus-
tes tous les matins et tous les
soirsj, ainsi que de l’encens par-
fumék ; ils disposent les pains en
piles�l sur la table en or pur, et

13:5 � C.-à-d. une alliance qui est per-
manente et ne change pas. 13:9 � Litt.
« qui venait pour remplir sa main ».
13:11 � Voir lexique (Pains de proposi-
tion).

ils allument le porte-lampes en
ora et ses lampes tous les soirsb,
parce que nous accomplissons
notre devoir à l’égard de Jého-
vah notre Dieu. Mais vous, vous
l’avez abandonné. 12 Mainte-
nant voyez ! Le vrai Dieu est
avec nous, il nous guide, avec
ses prêtres et leurs trompettes
qui nous donnent le signal de la
bataille contre vous.

ˆ
O hommes

d’Israël, ne combattez pas contre
Jéhovah le Dieu de vos ancêtres,
car vous ne remporterez pas la
victoirec. »

13 Mais Jéroboam envoya des
soldats se mettre en embus-
cade pour attaquer les hommes
de Juda par-derrière, si bien
que ses troupes étaient en face
d’eux et l’embuscade derrière
eux. 14 Quand les hommes de
Juda se retournèrent, ils vi-
rent qu’ils devaient combattre à
la fois devant et derrière. Ils
se mirent donc à appeler Jého-
vah à leur secoursd, tandis que
les prêtres sonnaient de la trom-
pette avec force. 15 Les hom-
mes de Juda poussèrent un cri
de guerre. Et quand les hom-
mes de Juda poussèrent leur cri
de guerre, le vrai Dieu fit qu’A-
bia et Juda battent Jéroboam
et tout Israël. 16 Les Israélites
s’enfuirent devant les hommes
de Juda, et Dieu les livra en leur
main. 17 Abia et son armée
leur infligèrent une grande dé-
faite ; et parmi les hommes d’Is-
raël, 500000 hommes entraı̂nés�
tombèrent au combat. 18 Ainsi
les hommes d’Israël furent humi-
liés à cette occasion, alors que
les hommes de Juda l’emportè-
rent, parce qu’ils avaient fait
confiance� à Jéhovah le Dieu de
leurs ancêtrese. 19 Abia pour-
suivit Jéroboam et il lui prit des
villes : Béthel f et les localités qui

13:17 � Litt. « d’élite ». 13:18 � Litt.
« s’étaient appuyés ».
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en dépendent�, Jeshana et les lo-
calités qui en dépendent,

´
Efraı̈na

et les localités qui en dépendent.
20 Jéroboam ne retrouva jamais
sa puissance au temps d’Abia.
Finalement, Jéhovah lui infligea
une punition, et il mourutb.

21 Abia, lui, devenait puis-
sant. Avec le temps, il eut
14 femmesc, qui lui donnèrent
22 fils et 16 filles. 22 Le reste
de l’histoire d’Abia, ses actions
et ses paroles, tout cela est ra-
conté dans les écrits� du pro-
phète Idod.

14 Abia s’endormit dans la
mort avec ses ancêtres et

il fut enterré dans la Cité de Da-
vide. Et son fils Asa devint roi
à sa place. Durant son règne, le
pays vécut dans le calme pen-
dant dix ans.

2 Asa fit ce qui est bien
et droit aux yeux de Jéhovah
son Dieu. 3 Il fit disparaı̂tre du
pays les autels étrangersf et les
hauts lieux, fracassa les colon-
nes sacrées�g et coupa les po-
teaux sacrés�h. 4 De plus, il or-
donna aux habitants de Juda de
rechercher Jéhovah le Dieu de
leurs ancêtres et de respecter
la Loi et les commandements.
5 Il fit donc disparaı̂tre de tou-
tes les villes de Juda les hauts
lieux et les autels à encens i. Du-
rant son règne, le royaume vé-
cut dans le calme. 6 Il construi-
sit des villes fortifiées en Juda j,
car le pays vivait dans le calme,
et il n’y eut pas de guerre contre
lui durant ces années-là, car Jé-
hovah lui procurait le reposk.
7 Il dit aux habitants de Juda :
« Construisons ces villes, entou-
rons-les de murailles, de toursl,
de portes� et de barres. Le pays
est encore en notre possession,

13:19 �Ou « voisines ». 13:22 � Ou
« explication », « commentaire ». 14:3
� Voir lexique. 14:7 � Litt. « doubles
portes ».

parce que nous avons recher-
ché Jéhovah notre Dieu. Nous
l’avons recherché, et il nous a
procuré le repos de tous les cô-
tés. » Ils purent donc achever
leurs constructionsa.

8 Asa eut dans son armée
300000 hommes de la tribu de
Juda qui portaient le grand bou-
clier et la lance. Et de la tribu
de Benjamin, il eut 280000 guer-
riers puissants qui portaient le
petit bouclier� et qui étaient ar-
més d’arcs�b.

9 Plus tard, Zéra l’
´
Ethiopien

attaqua le pays avec une ar-
mée comptant 1000000 d’hom-
mes et 300 charsc. Quand il ar-
riva à Maréshad, 10 Asa partit
à sa rencontre pour combattre.
Ils rangèrent leurs soldats en
formation de combat dans la val-
lée de Zefata, près de Marésha.
11 Alors Asa supplia Jéhovah
son Dieue : «

ˆ
O Jéhovah, il t’im-

porte peu que ceux que tu sau-
ves soient forts� ou faiblesf. Se-
cours-nous, ô Jéhovah notre
Dieu, car nous te faisons con-
fiance�g, et c’est en ton nom que
nous sommes venus contre cette
fouleh.

ˆ
O Jéhovah, tu es notre

Dieu. Que des mortels ne l’em-
portent pas sur toii. »

12 Jéhovah fit donc qu’Asa et
Juda battent les

´
Ethiopiens,

et les
´
Ethiopiens s’enfuirent j.

13 Asa et l’armée qui était
avec lui les poursuivirent jusqu’à
Guérark. Ils tuèrent les

´
Ethio-

piens jusqu’à ce qu’il n’y ait
plus de survivant, car les

´
Ethio-

piens furent écrasés par Jého-
vah et par son armée. Ensuite
les soldats de Juda emportè-
rent un très grand butin. 14 De
plus, ils attaquèrent toutes les
villes autour de Guérar, car

14:8 � Bouclier souvent utilisé par les
archers. � Litt. « foulaient l’arc ».
14:11 � Litt. « nombreux ». � Litt.
« nous nous appuyons sur toi ».
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leurs habitants étaient terrifiés
à cause de Jéhovah. Ils pillèrent
toutes les villes, car il s’y trou-
vait beaucoup de choses à piller.
15 Ils attaquèrent aussi les ten-
tes des gardiens de troupeaux,
et ils capturèrent de nombreux
moutons et chameaux. Ensuite,
ils revinrent à Jérusalem.

15 Or, l’esprit de Dieu agit
sur Azarias fils d’Oded.

2 Il alla donc à la rencontre
d’Asa et lui dit : « Entendez-moi,
ô Asa et vous tous, habitants
de Juda et de Benjamin ! Jého-
vah sera avec vous aussi long-
temps que vous resterez avec
luia ; si vous le recherchez, il se
laissera trouver par vousb, mais
si vous l’abandonnez, il vous
abandonnerac. 3 Pendant long-
temps�, Israël a vécu sans le vrai
Dieu, sans prêtre qui enseigne et
sans loid. 4 Mais dans leur dé-
tresse, lorsqu’ils sont revenus à
Jéhovah le Dieu d’Israël et l’ont
recherché, il s’est laissé trouver
par euxe. 5 En ces temps-là,
personne ne pouvait voyager en
sécurité�, car il y avait beaucoup
de troubles parmi tous les habi-
tants des différentes régions.
6 Un peuple� était écrasé par
un autre peuple� et une ville par
une autre ville, car Dieu mainte-
nait le désordre parmi eux
par toutes sortes de détressesf.
7 Mais vous, soyez forts et ne
vous découragez pas�g, car votre
action sera récompensée. »

8 Dès qu’Asa entendit ces pa-
roles et la prophétie du pro-
phète Oded, il prit courage et fit
disparaı̂tre les idoles répugnan-
tes de tout le pays de Judah et
de Benjamin, ainsi que des vil-
les dont il s’était emparé dans la

15:3 � Litt. « de nombreux jours ». 15:5
� Litt. « il n’y avait pas de paix pour
qui sortait et pour qui rentrait ». 15:6
� Litt. « nation ». 15:7 �Ou « que vos
mains ne retombent pas ».

région montagneuse d’
´
Ephraı̈m,

et il répara l’autel de Jéhovah
qui était devant le porche de Jé-
hovaha. 9 Et il réunit tout Juda
et Benjamin, ainsi que les rési-
dents étrangers qui étaient avec
eux : des habitants d’

´
Ephraı̈m,

de Manassé et de Siméonb qui
avaient déserté Israël en grand
nombre et s’étaient ralliés à lui
quand ils avaient vu que Jého-
vah son Dieu était avec lui.
10 Ils furent donc réunis à Jé-
rusalem le 3e mois de la 15e an-
née du règne d’Asa. 11 Ce jour-
là, ils sacrifièrent à Jéhovah
700 bovins et 7000 moutons,
pris sur le butin qu’ils avaient
rapporté. 12 De plus, ils promi-
rent par une alliance de recher-
cher Jéhovah le Dieu de leurs
ancêtres de tout leur cœur et de
toute leur âme�c. 13 Quiconque
ne rechercherait pas Jéhovah le
Dieu d’Israël devrait être mis à
mort, qu’il soit jeune ou vieux�,
homme ou femmed. 14 Ils prê-
tèrent donc serment à Jéhovah à
voix haute, avec des cris de joie,
avec des sonneries de trompet-
tes et de cors. 15 Alors tout
Juda se réjouit du serment, car
ils avaient prêté serment de tout
leur cœur, et ils recherchèrent
Dieu avec détermination, et il se
laissa trouver par euxe ; et Jého-
vah continua de leur procurer le
repos de tous les côtésf.

16 Le roi Asa retira même à
sa grand-mère Maakag le titre de
reine mère�, parce qu’elle avait
fait une idole obscène pour le
culte du poteau sacréh. Asa abat-
tit cette idole obscène, la pul-
vérisa et la brûla dans la vallée
du Cédron i. 17 Mais les hauts
lieux ne disparurent pasj d’Is-
raëlk. Toutefois, Asa eut un cœur
entier� pendant toute sa vie�l.

15:12 � Voir lexique. 15:13 �Ou « insi-
gnifiant ou important ». 15:16 �Ou
« grande dame ». 15:17 � Ou « entiè-
rement dévoué ». � Litt. « tous ses
jours ».
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18 Asa apporta dans le temple�
du vrai Dieu les choses que son
père et lui avaient réservées
pour le culte� : de l’argent, de
l’or et divers ustensilesa. 19 Il
n’y eut pas de guerre jusqu’à la
35e année du règne d’Asab.

16 Dans la 36e année du règne
d’Asa, le roi Baasac d’Is-

raël attaqua Juda. Et il se mit à
fortifier� la ville de Ramad pour
empêcher les gens de quitter le
territoire du roi Asa de Juda ou
d’y entrer�e. 2 Alors Asa sortit
de l’argent et de l’or des salles
du trésor du temple� de Jého-
vahf et du palais� du roi, et il en-
voya le tout au roi Ben-Hadad de
Syrieg, qui habitait à Damas, en
lui adressant ce message : 3 « Il
existe un accord� entre toi et
moi, et entre ton père et mon
père. Je t’envoie de l’argent et
de l’or. S’il te plaı̂t, romps ton
accord avec le roi Baasa d’Is-
raël, pour qu’il s’en aille de mon
territoire. »

4 Ben-Hadad écouta le roi
Asa et envoya les chefs de son
armée attaquer les villes d’Is-
raël. Ils prirent Iônh, Dani, Abel-
Maı̈m et tous les entrepôts des
villes de Nephtali j. 5 Quand
Baasa l’apprit, il arrêta aussi-
tôt de fortifier� Rama ; il aban-
donna les travaux. 6 Alors le
roi Asa prit avec lui tout le peu-
ple de Juda pour lui faire trans-
porter les pierres et les poutres
que Baasa utilisait pour forti-
fier� Ramak. Il s’en servit pour
fortifier� Guébal et Mizpam.

7 En ce temps-là, Hananin,
le voyant�, vint vers le roi
Asa de Juda et lui dit : « C’est
parce que tu as fait confiance�

15:18; 16:2 � Litt. « maison ». 15:18
� Litt. « sanctifiées ». 16:1, 5, 6 �Ou
« reconstruire ». Litt. « construire ».
16:1 � Litt. « de sortir ou d’entrer vers
le roi Asa de Juda ». 16:3 �Ou « al-
liance ». 16:7, 10 � Voir lexique. 16:7
� Litt. « t’es appuyé ».

au roi de Syrie au lieu de
faire confiance à Jéhovah ton
Dieu que l’armée du roi de Sy-
rie a échappé à ta maina. 8 Les´
Ethiopiens et les Libyens for-
maient une grande armée avec
beaucoup de chars et de cava-
liers, n’est-ce pas ? Pourtant,
parce que tu as fait confiance
à Jéhovah, il les a livrés en
ta mainb. 9 En effet, les yeux
de Jéhovah parcourent toute la
terrec, car il veut montrer sa
force� en faveur de ceux qui ont
un cœur entier� pour luid. Tu as
agi de façon stupide dans cette
affaire ; à partir de maintenant il
y aura des guerres contre toie. »

10 Mais Asa s’offensa contre
le voyant� et le mit en prison�,
car il était furieux contre lui à
cause de ses paroles. Et à cette
même époque, Asa se mit à mal-
traiter d’autres personnes parmi
le peuple. 11 L’histoire d’Asa
est racontée, du début à la fin,
dans le Livre des rois de Juda et
d’Israëlf.

12 Dans la 39e année de son
règne, Asa eut une maladie des
pieds, et sa maladie devint très
grave ; pourtant, même malade,
il ne se tourna pas vers Jého-
vah mais vers les guérisseurs.
13 Asa s’endormit dans la mort
avec ses ancêtresg ; il mourut
dans la 41e année de son rè-
gne. 14 On l’enterra alors dans
la tombe grandiose qu’il s’était
creusée dans la Cité de Davidh ;
on le coucha sur un lit mortuaire
qu’on avait couvert d’huile de
baumier et d’un onguent qu’on
avait fabriqué spécialement en
mélangeant des ingrédients de
diverses sortesi. De plus, on fit
pour lui une combustion funèbre
extraordinairement grande�.

16:9 �Ou « soutenir ». � Ou « entière-
ment attaché à ». 16:10 � Litt. « dans
la maison des ceps ». 16:14 � Il ne
s’agit prob. pas de l’incinération d’Asa,
mais de la combustion d’aromates.
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17 Et son fils Josaphata de-
vint roi à sa place, et il

renforça son autorité sur Is-
raël. 2 Il posta des troupes
dans toutes les villes fortifiées
de Juda ainsi que des garni-
sons dans le pays de Juda et
dans les villes d’

´
Ephraı̈m dont

Asa, son père, s’était emparéb.
3 Jéhovah resta avec Josaphat
parce qu’il suivait l’exemple� de
son ancêtre Davidc et ne recher-
chait pas les Baals. 4 En ef-
fet, il recherchait le Dieu de
son pèred et respectait� ses com-
mandements, et il n’imitait pas
les pratiques d’Israële. 5 Jého-
vah maintint le royaume solide-
ment établi sous l’autorité de Jo-
saphatf. Et tout Juda offrait des
cadeaux à Josaphat ; et celui-ci
eut richesse et gloire en abon-
danceg. 6 C’est avec beaucoup
de courage qu’il fit ce que Jé-
hovah demandait�, et il fit même
disparaı̂tre de Juda les hauts
lieuxh et les poteaux sacrés i.

7 Dans la troisième année de
son règne, il envoya chercher
ses princes : Ben-Haı̈l, Abdias,
Zacharie, Netanel et Mikaya. Il
les chargea d’enseigner dans les
villes de Juda. 8 Il y avait des
Lévites avec eux : Shemaya, Ne-
tania, Zebadia, Assael, Shemira-
moth, Jehonatân, Adoniya, To-
biya et Tob-Adoniya, ainsi que
les prêtres

´
Elishama et Joram j.

9 Ayant pris avec eux le livre
de la Loi de Jéhovahk, ils se mi-
rent à enseigner en Juda. Ainsi,
ils firent le tour de toutes les
villes de Juda pour enseigner le
peuple.

10 Et tous les royaumes des
pays voisins de Juda étaient ter-
rifiés à cause de Jéhovah, et ils
ne combattirent pas contre Jo-
saphat. 11 Et les Philistins ap-

17:3 � Litt. « marchait dans le chemin ».
17:4 � Litt. « marchait dans ». 17:6
� Litt. « son cœur s’enhardit dans les
chemins de Jéhovah ».

portèrent à Josaphat des ca-
deaux et de l’argent� comme
tribut. Les Arabes lui amenèrent
7700 béliers et 7700 boucs, pris
dans leurs troupeaux.

12 Josaphat devenait de plus
en plus puissanta, et il construi-
sait en Juda des lieux fortifiésb

et des villes-entrepôtsc. 13 Il
réalisa de grands aménagements
dans les villes de Juda. Et il eut
des soldats, de puissants guer-
riers, à Jérusalem. 14 Ceux-ci
étaient organisés par groupes de
familles. De la tribu de Juda, les
chefs de mille : Adna, le chef, et
avec lui 300000 puissants guer-
riersd. 15 Sous son commande-
ment, il y avait Jehoanân, le
chef, et avec lui 280000 hom-
mes. 16 Il y avait aussi sous
son commandement Amassia
fils de Zikri, qui s’était porté
volontaire pour servir Jého-
vah, et avec lui 200000 puis-
sants guerriers. 17 De la tribu
de Benjamine, il y avait´
Eliada, un puissant guerrier, et
avec lui 200000 hommes ar-
més d’arcs et de boucliersf.
18 Sous son commandement, il
y avait Jehozabad, et avec lui
180000 hommes équipés pour
faire la guerre. 19 Ces soldats
étaient au service du roi ; ils
s’ajoutaient à ceux que le roi
avait placés dans les villes for-
tifiées, dans tout le territoire de
Judag.

18 Josaphat eut richesse et
gloire en abondanceh, mais

il s’allia par mariage à la famille
d’Achab i. 2 Des années plus
tard, il alla voir Achab à Sama-
rie j, et Achab sacrifia pour lui et
pour ceux qui l’accompagnaient
un grand nombre de moutons et
de bovins. Puis il lui demanda
avec insistance� d’aller attaquer
la ville de Ramoth-en-Galaadk

17:11 � Ici, le métal précieux. 18:2 �Ou
« le persuada ».
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avec lui. 3 Le roi Achab d’Is-
raël dit au roi Josaphat de Juda :
« Viendras-tu avec moi à Ra-
moth-en-Galaad ? » Josaphat lui
répondit : « Il n’y a pas de diffé-
rence entre moi et toi, ni entre
mes soldats et tes soldats. Nous
combattrons avec toi. »

4 Cependant Josaphat dit au
roi d’Israël : « S’il te plaı̂t, inter-
roge d’abord Jéhovaha. » 5 Le
roi d’Israël rassembla donc les
prophètes, 400 hommes, et leur
demanda : « Devons-nous aller
combattre pour reprendre Ra-
moth-en-Galaad, ou dois-je re-
noncer ? » Ils lui répondirent :
« Vas-y ! Le vrai Dieu te livrera
cette ville, ô roi. »

6 Mais Josaphat demanda :
«Y a-t-il d’autres prophètes de
Jéhovah dans le paysb ? Si oui,
interrogeons Dieu par leur inter-
médiaire aussic. » 7 Le roi d’Is-
raël lui répondit : « Il y a encore
un hommed qui peut interroger
Jéhovah pour nous. Mais je le
déteste, car il ne prophétise ja-
mais de bonnes choses à mon
sujet, mais toujours des mauvai-
sese ! C’est Mikaya fils d’Imla. »
Cependant Josaphat dit : «

ˆ
O roi,

tu ne devrais pas dire une chose
pareille. »

8 Alors le roi d’Israël ap-
pela un fonctionnaire de la cour
et lui ordonna : « Vite, va cher-
cher Mikaya fils d’Imlaf. » 9 Or
le roi d’Israël et le roi Josa-
phat de Juda étaient assis cha-
cun sur son trône, habillés de vê-
tements royaux. Ils se trouvaient
sur l’aire de battage, près de
l’entrée de la porte de Samarie.
Tous les prophètes étaient en
train de prophétiser devant eux.
10 Alors Sédécias fils de Kena-
ana se fabriqua des cornes en
fer et déclara : «Voici ce que
dit Jéhovah : “Avec ces cornes
tu transperceras� les Syriens

18:10 �Ou « pousseras ».

et tu les anéantiras.” » 11 Tous
les autres prophètes prédisaient
la même chose, en disant : « Va
combattre à Ramoth-en-Galaad.
Tu remporteras la victoirea. Jé-
hovah te livrera cette ville, ô
roi. »

12 Le messager qui était
allé chercher Mikaya lui dit :
«

´
Ecoute, les autres prophètes

annoncent tous quelque chose
de bon pour le roi. S’il te plaı̂t,
prédis la même chose qu’euxb.
Annonce quelque chose de
bonc. » 13 Mais Mikaya lui ré-
pondit : « Aussi vrai que Jéhovah
est vivant, j’annoncerai ce que
mon Dieu me dirad. » 14 Puis il
se présenta devant le roi, et le
roi lui demanda : « Mikaya, de-
vons-nous aller combattre pour
reprendre Ramoth-en-Galaad, ou
dois-je renoncer ? » Aussitôt il
répondit : « Vas-y ! Tu remporte-
ras la victoire ; ils seront livrés
en votre pouvoir. » 15 Mais le
roi insista : « Combien de fois
dois-je te faire jurer de ne me
dire que la vérité au nom de
Jéhovah? » 16 Alors Mikaya ré-
pondit : « Je vois tous les Israéli-
tes dispersés sur les montagnes,
comme des brebis qui n’ont pas
de bergere. Jéhovah a dit : “Ils
n’ont plus de maı̂tre. Qu’ils re-
tournent en paix chacun chez
soi.” »

17 Alors le roi d’Israël dit à
Josaphat : « Je t’avais bien dit
qu’il ne prophétiserait pas de
bonnes choses à mon sujet, mais
uniquement des mauvaisesf ! »

18 Puis Mikaya dit : «
´
Ecoute

donc ce que Jéhovah te fait sa-
voir. J’ai vu Jéhovah assis sur
son trôneg. Et toute l’armée
du cielh se tenait à sa droite
et à sa gauche i. 19 Jéhovah a
alors demandé : “Qui trompera
le roi Achab d’Israël, pour qu’il
aille à Ramoth-en-Galaad et qu’il
meure ?” Et un ange disait une
chose, et un autre ange disait
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autre chose. 20 Finalement un
ange�a s’est avancé devant Jého-
vah et lui a dit : “Moi, je le trom-
perai.” Jéhovah lui a demandé :
“Comment vas-tu t’y prendre ?”
21 L’ange a répondu : “J’irai là-
bas et je ferai mentir� tous ses
prophètes.” Alors Dieu a dit :
“Oui, tu le tromperas, tu réussi-
ras.Vas-y et fais ce que tu propo-
ses.” 22 Voilà comment Jého-
vah a fait mentir� tes prophètesb.
Mais en réalité, Jéhovah a dé-
cidé que le malheur allait te
frapper. »

23 Alors Sédéciasc fils de
Kenaana s’avança, giflad Mikayae

et lui dit : « Alors tu dis que l’es-
prit de Jéhovah m’a quitté pour
parler avec toi ? Et par où serait-
il passéf ? » 24 Mikaya lui ré-
pondit : « Tu le sauras le jour où
tu iras te cacher dans la pièce la
plus retirée d’une maison. »
25 Alors le roi d’Israël ordonna :
« Emmenez Mikaya et remettez-
le à Amon, le chef de la ville,
et à Joash, le fils du roi. 26 Di-
tes-leur : “Voici l’ordre du roi :
‘Mettez cet individu en prisong

et donnez-lui une ration réduite
de pain et d’eau, jusqu’à ce que
je revienne en paix.’” » 27 Mais
Mikaya dit : « Si jamais tu reviens
en paix, ce sera le signe que Jé-
hovah n’a pas parlé avec moih. »
Puis il ajouta : « N’oubliez pas ce
que j’ai dit, vous tous� ! »

28 Alors le roi d’Israël et le
roi Josaphat de Juda allèrent
à Ramoth-en-Galaad i. 29 Le roi
d’Israël dit à Josaphat : « Je vais
me déguiser pour aller au com-
bat. Mais toi, mets tes vête-
ments royaux. » Le roi d’Israël se
déguisa donc, et ils allèrent au
combat. 30 Or le roi de Syrie
avait ordonné aux commandants

18:20 � Litt. « esprit ». 18:21 � Litt. « je
deviendrai un esprit trompeur dans la
bouche de ». 18:22 � Litt. « a mis un
esprit trompeur dans la bouche de ».
18:27 � L’hébreu ajoute « peuples ».

des chars : « N’attaquez ni les
soldats ni les officiers. Atta-
quez uniquement le roi d’Israël. »
31 Quand les commandants des
chars virent Josaphat, ils pensè-
rent que c’était le roi d’Israël. Ils
se dirigèrent donc vers lui pour
l’attaquer. Alors Josaphat se mit
à appeler à l’aidea, et Jéhovah le
secourut ; Dieu les écarta immé-
diatement de lui. 32 Quand les
commandants des chars compri-
rent que ce n’était pas le roi d’Is-
raël, ils cessèrent aussitôt de le
poursuivre.

33 Or un soldat tira une flè-
che sur quelqu’un au hasard� et
toucha le roi d’Israël entre deux
pièces de sa cuirasse. Le roi dit
donc à son conducteur de char :
« Fais demi-tour ! Il faut que je
quitte le champ de bataille�,
car je suis grièvement blesséb. »
34 Les combats devinrent de
plus en plus violents ce jour-là,
et il fallut que des soldats sou-
tiennent le roi d’Israël pour qu’il
reste debout dans le char face
aux Syriens jusqu’au soir. Le roi
mourut au coucher du soleilc.

19 Le roi Josaphat de Juda
revint sain et sauf�d dans

son palais�, à Jérusalem.
2 Jéhue fils du visionnaire Ha-
nanif alla à sa rencontre et
lui dit : « Est-ce le méchant que
tu devais secourirg ? Est-ce ceux
qui haı̈ssent Jéhovah que tu dois
aimerh ?

`
A cause de cela Jéhovah

s’est indigné contre toi. 3 Tou-
tefois, il s’est trouvé de bonnes
choses en toii, car tu as fait dis-
paraı̂tre du pays les poteaux sa-
crés et tu as préparé ton cœur�
à rechercher le vrai Dieu j. »

4 Josaphat continua d’habi-
ter à Jérusalem. Et il se remit à
rendre visite au peuple, depuis

18:33 �Ou « dans son innocence ».
� Litt. « le camp ». 19:1 �Ou « en
paix ». � Litt. « maison ». 19:3 �Ou
« es déterminé ».
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Bersabée jusqu’à la région mon-
tagneuse d’

´
Ephraı̈ma, pour les

ramener à Jéhovah le Dieu
de leurs ancêtresb. 5 Il nomma
aussi des juges dans le pays,
dans toutes les villes fortifiées
de Juda, ville par villec. 6 Il dit
aux juges : « Soyez attentifs à ce
que vous faites, car vous ne ju-
gez pas pour l’homme, mais pour
Jéhovah ; et il est avec vous
quand vous jugez une affaired.
7 Alors, que la crainte de Jého-
vah soit sur vouse. Agissez avec
prudence, car Jéhovah notre
Dieu n’est ni injuste f ni partialg,
et il n’accepte pas non plus de
pot-de-vinh. »

8 `
A Jérusalem aussi Josa-

phat nomma certains Lévites et
certains prêtres, ainsi que cer-
tains chefs des groupes de famil-
les d’Israël, pour qu’ils jugent au
nom de Jéhovah et qu’ils règlent
les litiges des habitants de Jé-
rusalem i. 9 Et il leur ordonna :
« Voici ce que vous devrez faire
pour agir dans la crainte de Jé-
hovah, avec fidélité et d’un cœur
entier� : 10 chaque fois que vos
frères qui habitent dans d’autres
villes vous soumettront une af-
faire concernant une effusion de
sang j, ou bien une question
concernant une loi, un comman-
dement, des décrets ou des rè-
gles, vous devrez les mettre
en garde pour qu’ils ne devien-
nent pas coupables aux yeux
de Jéhovah ; sinon il s’indignera
contre vous et contre vos frè-
res. C’est ainsi que vous agirez
pour ne pas devenir coupables.
11 Voici Amaria, le prêtre en
chef qui est au-dessus de vous
pour toutes les affaires concer-
nant Jéhovahk. Zebadia fils d’Is-
maël est le guide de la tribu
de Juda pour toutes les affaires
concernant le roi. Et les Lévi-
tes seront vos assistants. Soyez
forts et agissez, et que Jéhovah

19:9 �Ou « entièrement dévoué ».

soit avec ceux qui font ce qui est
bien�a. »

20 Après cela, les Moabitesb

et les Ammonitesc, ainsi
qu’une partie des Amonim�, vin-
rent pour combattre Josaphat.
2 On l’annonça donc à Josa-
phat : « Une foule nombreuse
vient pour t’attaquer et elle ar-
rive de la région de la mer�,
d’

´
Edomd ; elle se trouve actuel-

lement à Hazazôn-Tamar, c’est-à-
dire

`
En-Guédie. » 3 Alors Josa-

phat prit peur et décida� de
rechercher Jéhovahf. Il pro-
clama donc un jeûne pour tout
Juda. 4 Les habitants de Juda
se rassemblèrent alors pour
interroger Jéhovahg ; ils vinrent
de toutes les villes de Juda pour
consulter Jéhovah.

5 Alors Josaphat se mit de-
bout devant l’assemblée de Juda
et de Jérusalem, dans le temple�
de Jéhovah, devant la nouvelle
cour, 6 et il dit :

«
ˆ

O Jéhovah le Dieu de nos an-
cêtres, n’es-tu pas Dieu dans le
cielh ? Et ne domines-tu pas
sur tous les royaumes des na-
tionsi ? La force et la puissance
sont dans ta main, et personne
ne peut te tenir tête j. 7 ˆ

O no-
tre Dieu, n’as-tu pas chassé les
habitants de ce pays quand ton
peuple Israël y est entré ? Puis
tu l’as donné en propriété per-
manente à la descendance de ton
ami Abrahamk. 8 Ils s’y sont
installés, et là, ils t’ont cons-
truit un sanctuaire pour ton
nom l, en disant : 9 “S’il vient
sur nous un malheur, que ce
soit par l’épée, par une con-
damnation, par une épidémie ou
par une famine, alors nous nous
tiendrons devant cette maison

19:11 �Ou « avec ce qui est bien ».
20:1 � Ou p.-ê. « Méounites ». 20:2
� Prob. la mer Morte. 20:3 � Litt.
« tourna son visage pour ». 20:5 � Litt.
« maison ».
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et devant toi (car ton nom est
dans cette maisona). Dans no-
tre détresse, nous t’appellerons
à l’aide. Et toi, puisses-tu enten-
dre et nous sauverb.” 10 Main-
tenant voici qu’arrivent les hom-
mes d’Ammon, de Moab et de
la région montagneuse de Séı̈rc,
que tu n’as pas permis aux Is-
raélites d’envahir quand ils sont
sortis d’

´
Egypte ; ils se sont dé-

tournés d’eux et ne les ont pas
fait disparaı̂tred. 11 Et en re-
tour, ces hommes viennent nous
chasser de ta propriété, que tu
nous as donnée en héritagee.
12 ˆ

O notre Dieu, ne vas-tu pas
les punirf ? Car nous sommes im-
puissants devant cette foule
nombreuse qui vient nous atta-
quer ; et nous ne savons pas quoi
faireg, mais nos yeux sont tour-
nés vers toih. »

13 Pendant ce temps, tous les
Judéens se tenaient debout de-
vant Jéhovah, avec leurs fem-
mes et leurs enfants�, y compris
les petits.

14 Alors, au milieu de l’assem-
blée, l’esprit de Jéhovah agit sur
Jaaziel fils de Zacharie, lui-même
fils de Benaya, fils de Jéyel,
fils de Matania le Lévite, qui des-
cendait d’Assaf. 15 Jaaziel dit :
« Soyez attentifs, vous, tout Juda
et habitants de Jérusalem, et toi,
roi Josaphat ! Voici ce que Jého-
vah vous dit : “N’ayez pas peur
et ne soyez pas terrifiés à cause
de cette foule nombreuse, car la
bataille n’est pas la vôtre, mais
celle de Dieui. 16 Demain, des-
cendez à leur rencontre. Ils mon-
teront par le passage de Ziz,
et vous les trouverez à l’extré-
mité de la vallée� en face du dé-
sert de Jerouel. 17 Vous n’au-
rez pas à combattre. Placez-vous
là, restez immobiles j et voyez
comment Jéhovah va agir pour

20:13 � Litt. « fils ». 20:16 � Ou
« oued ».

vous sauver�a.
ˆ

O Juda et Jérusa-
lem, n’ayez pas peur et ne soyez
pas terrifiésb. Demain, sortez à
leur rencontre, et Jéhovah sera
avec vousc.” »

18 Aussitôt Josaphat s’in-
clina face contre terre, et tout
Juda et les habitants de Jérusa-
lem tombèrent à genoux devant
Jéhovah pour adorer Jéhovah.
19 Puis les Lévites qui étaient
des descendants de Kehathd et
de Coré se levèrent pour louer
Jéhovah le Dieu d’Israël d’une
voix très fortee.

20 Le lendemain, ils se levè-
rent tôt et sortirent vers le dé-
sert de Tekoaf. Tandis qu’ils
sortaient, Josaphat se plaça de-
vant eux et dit : «

´
Ecoutez-moi, ô

Juda, et vous, habitants de Jéru-
salem ! Ayez foi en Jéhovah vo-
tre Dieu pour pouvoir tenir bon�.
Ayez foi en ses prophètesg, et
tout ira bien pour vous. »

21 Après avoir consulté le
peuple, il désigna des hommes
qui sortiraient en avant des hom-
mes armés et qui, vêtus d’habits
sacrés, chanteraienth pour Jého-
vah et le loueraient en disant :
« Remerciez Jéhovah, car son
amour fidèle est éternel i. »

22 Quand ils commencèrent à
chanter joyeusement des louan-
ges, Jéhovah plaça une embus-
cade contre les hommes d’Am-
mon, de Moab et de la région
montagneuse de Séı̈r qui enva-
hissaient Juda, et ceux-ci s’en-
tretuèrentj. 23 Les Ammonites
et les Moabites se retournèrent
contre les habitants de la ré-
gion montagneuse de Séı̈rk pour
les abattre et les exterminer ;
et quand ils en eurent fini
avec les habitants de Séı̈r, ils
s’entretuèrent l.

24 Lorsque les hommes de
Juda arrivèrent à la tour de

20:17 � Litt. « le salut de Jéhovah en vo-
tre faveur ». 20:20 � Ou « endurer ».
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garde du déserta et qu’ils regar-
dèrent en direction de la foule,
ils virent les cadavres éten-
dus par terreb. Il n’y avait au-
cun survivant. 25 Alors Josa-
phat et son peuple vinrent les
piller. Ils trouvèrent parmi eux
une grande quantité de biens, de
vêtements et d’objets précieux
qu’ils prirent pour eux jusqu’à ne
plus pouvoir rien porterc. Il leur
fallut trois jours pour emporter
le butin, car il était abondant.
26 Le quatrième jour, ils se ras-
semblèrent dans la vallée de Be-
raka, et là ils louèrent� Jéhovah.
C’est pourquoi on a appelé ce
lieu la vallée de Berakad, et c’est
son nom encore aujourd’hui.

27 Puis tous les hommes de
Juda et de Jérusalem, avec Jo-
saphat à leur tête, retournè-
rent à Jérusalem en se ré-
jouissant. En effet, Jéhovah les
avait rendus joyeux en leur ac-
cordant la victoire sur leurs
ennemise. 28 Ils entrèrent donc
dans Jérusalem avec des ins-
truments à cordes, des harpesf

et des trompettesg, et allèrent
au temple de Jéhovahh. 29 Et
quand ils apprirent que Jéhovah
avait combattu contre les enne-
mis d’Israël, tous les habitants
des royaumes des autres pays
furent terrifiés à cause de Dieui.
30 Ainsi le royaume de Josa-
phat vécut dans le calme, et son
Dieu continua de lui procurer le
repos de tous les côtés j.

31 Josaphat continua de ré-
gner sur Juda. Il avait 35 ans
lorsqu’il devint roi, et il ré-
gna 25 ans à Jérusalem. Sa
mère s’appelait Azouba ; c’était
la fille de Shilik. 32 Josaphat
imita son père, Asa l, sans s’écar-
ter de son exemple. Il fit ce qui
est bien aux yeux de Jéhovahm.
33 Toutefois, les hauts lieux ne
disparurent pas du paysn ; et le

20:26 � Litt. « bénirent ».

cœur du peuple n’était pas en-
core prêt à rechercher le Dieu de
ses ancêtresa.

34 Le reste de l’histoire de
Josaphat est raconté, du dé-
but à la fin, dans les écrits de
Jéhub fils de Hananic, qui ont
été inclus dans le Livre des
rois d’Israël. 35 Après cela, le
roi Josaphat de Juda fit une al-
liance avec le roi Ochozias d’Is-
raël, qui agissait méchammentd.
36 Ainsi il s’associa avec lui afin
de construire des navires pour
aller à Tarsise, et ils les construi-
sirent à

´
Eziôn-Guébèrf. 37 Ce-

pendant
´
Eliézèr fils de Doda-

vaou de Marésha prononça cette
parole prophétique contre Josa-
phat : « Comme tu as fait une al-
liance avec Ochozias, Jéhovah
va détruire ce que tu as cons-
truitg. » Les navires firent donc
naufrageh, et ils ne purent pas al-
ler à Tarsis.

21 Puis Josaphat s’endormit
dans la mort avec ses an-

cêtres et fut enterré avec eux
dans la Cité de David, et son
fils Joram devint roi à sa place i.
2 Ses frères, les fils de Josa-
phat, étaient : Azarias, Jehiel,
Zacharie, Azarias, Michel et She-
fatia. Tous étaient les fils du roi
Josaphat d’Israël. 3 Leur père
leur avait donné de nombreux
cadeaux en argent et en or, et
des choses précieuses, ainsi que
des villes fortifiées en Juda j ;
mais le royaume, il le donna à
Joramk, car c’était le premier-né.

4 Après avoir pris la direc-
tion du royaume de son père,
Joram renforça sa position en
tuant par l’épée tous ses frères l,
ainsi que certains des princes
d’Israël. 5 Joram avait 32 ans
lorsqu’il devint roi, et il régna
8 ans à Jérusalemm. 6 Il com-
mit les mêmes péchés que les
rois d’Israëln, les mêmes qu’avait
commis la famille d’Achab, car il
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s’était marié avec la fille
d’Achaba. Il faisait ce qui est mal
aux yeux de Jéhovah. 7 Mais
Jéhovah ne voulut pas faire dis-
paraı̂tre la dynastie� de David,
par respect pour l’alliance qu’il
avait faite avec Davidb, car il
avait promis de lui donner pour
toujours une lampe�, à lui ainsi
qu’à ses filsc.

8 `
A l’époque de Joram, le

peuple d’
´
Edom se révolta contre

la domination de Judad et établit
son propre roie. 9 Joram, ac-
compagné de ses commandants,
traversa la frontière avec tous
ses chars.

`
A un moment donné,

les
´
Edomites et leurs comman-

dants de chars l’encerclèrent.
Mais il se leva de nuit et les vain-
quit. 10 Toutefois le peuple
d’

´
Edom a continué de se révol-

ter contre la domination de Juda
jusqu’à aujourd’hui.

`
A cette épo-

que-là, les habitants de Libnaf se
révoltèrent eux aussi contre Jo-
ram parce qu’il avait abandonné
Jéhovah le Dieu de ses ancê-
tresg. 11 Il avait aussi fait des
hauts lieuxh sur les montagnes
de Juda pour amener les habi-
tants de Jérusalem à pratiquer
la prostitution spirituelle, et il
égara Juda.

12 Finalement il reçut un
message écrit de la part du pro-
phète

´
Elie i, disant : « Voici ce que

dit Jéhovah le Dieu de ton an-
cêtre David : “Tu n’as pas suivi
l’exemple de ton père, Josa-
phatj, ni celui du roi Asak de
Juda. 13 Mais tu suis le mau-
vais exemple des rois d’Israël l, et
tu amènes Juda et les habitants
de Jérusalem à pratiquer une
prostitution spirituellem sembla-
ble à la prostitution de la fa-
mille d’Achabn. Tu as même tué
tes propres frèreso, les fils de
ton père, qui étaient meilleurs

21:7, 17 � Litt. « maison ». 21:7
� C.-à-d. un descendant.

que toi. 14 Voilà pourquoi Jé-
hovah porte un grand coup à
ton peuple, à tes fils, à tes fem-
mes et à tous tes biens. 15 Et
toi, tu souffriras de nombreuses
maladies, dont une maladie des
intestins, jusqu’à ce que tes in-
testins sortent à cause de la ma-
ladie, jour après jour.” »

16 Après cela, Jéhovah in-
citaa les Philistins�b et les Ara-
besc qui vivaient près des

´
Ethio-

piens à attaquer Joram. 17 Alors
ils envahirent Juda, en péné-
trant de force sur le territoire,
et ils emportèrent tous les biens
qu’ils trouvèrent dans le palais�
du roid. Ils emmenèrent aussi
ses fils et ses femmes. Le seul
fils qui lui resta fut Joachaz�e,
son plus jeune fils. 18 Après
tout cela, Jéhovah lui infligea
une maladie incurable des intes-
tinsf. 19 Quelque temps plus
tard, au bout de deux années,
ses intestins sortirent à cause de
sa maladie, et il mourut dans de
grandes souffrances provoquées
par la maladie. Son peuple ne
fit pas pour lui de combustion�
comme celles qui avaient été
faites pour ses ancêtresg. 20 Il
avait 32 ans quand il devint roi,
et il régna 8 ans à Jérusalem.
Personne ne le regretta quand il
mourut. On l’enterra dans la Cité
de Davidh, mais pas dans les tom-
bes des rois i.

22 Alors les habitants de Jé-
rusalem firent roi à la

place de Joram son plus jeune
fils, Ochozias, car la bande de
pillards qui était venue dans le
camp avec les Arabes avait
tué tous les aı̂nésj. Ochozias
fils de Joram commença donc
à régner sur Judak. 2 Ochozias
avait 22 ans quand il devint roi,

21:16 � Litt. « l’esprit des Philistins ».
21:17 � Aussi appelé Ochozias. 21:19
� Il s’agit prob. de la combustion d’aro-
mates ou d’encens.
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et il régna un an à Jérusalem. Sa
mère s’appelait Athaliea ; c’était
la petite-fille� d’Omrib.

3 Ochozias commit lui aussi
les mêmes péchés que la fa-
mille d’Achabc, car les conseils
de sa mère l’incitaient à agir
méchamment. 4 Et il faisait ce
qui est mal aux yeux de Jého-
vah, comme la famille d’Achab,
car ces gens-là devinrent ses
conseillers après la mort de son
père, et ils causèrent sa perte.
5 Il suivit leur conseil et se joi-
gnit à Joram fils du roi Achab
d’Israël pour combattre le roi
Hazaeld de Syrie à Ramoth-
en-Galaade, où les archers bles-
sèrent Joram. 6 Joram rentra à
Jezréel f pour soigner les blessu-
res qu’on lui avait infligées à Ra-
moth�, quand il combattait le roi
Hazael de Syrieg.

Le roi Ochozias� de Juda, le
fils de Joramh, alla à Jez-
réel pour rendre visite à Jo-
ram i fils d’Achab, parce qu’il
avait été blessé�j. 7 `

A l’occa-
sion de la visite d’Ochozias
chez Joram, Dieu provoqua sa
fin. En effet, lorsqu’il fut ar-
rivé, Ochozias sortit avec Jo-
ram à la rencontre de Jéhuk pe-
tit-fils� de Nimshi, que Jéhovah
avait oint pour faire disparaı̂-
tre� la famille d’Achab l. 8 Alors
que Jéhu commençait à exécu-
ter la condamnation prononcée
sur la famille d’Achab, il rencon-
tra les princes de Juda et les
fils des frères d’Ochozias, minis-
tres d’Ochozias ; alors il les tuam.
9 Il rechercha ensuite Ocho-
zias ; on le captura à Samarie, où
il se cachait. On l’amena à Jéhu
et on le mit à mort. Puis on l’en-
terran, car, disait-on, « c’est le

22:2 � Litt. « fille ». 22:6 � Litt.
« Rama », forme abrégée de Ramoth-
en-Galaad. � « Azarias » dans quel-
ques manuscrits hébreux. � Ou « il
était malade ». 22:7 � Litt. « fils ».
� Litt. « retrancher ».

petit-fils de Josaphat, qui a re-
cherché Jéhovah de tout son
cœura ». Dans la famille d’Ocho-
zias, personne ne fut en mesure
de diriger le royaume.

10 Quand Athalieb, la mère
d’Ochozias, apprit que son fils
était mort, elle donna l’ordre de
tuer tous les héritiers du trône�
de Judac. 11 Cependant, Jeho-
shabath, la fille du roi, enleva
discrètement Joasd fils d’Ocho-
zias alors qu’il était avec les au-
tres fils du roi qui devaient
être mis à mort. Elle le tint ca-
ché, avec sa nourrice, dans une
chambre à coucher. Jehosha-
bath était la fille du roi Jo-
rame ; c’était la femme du prê-
tre Joadf et une des sœurs
d’Ochozias. Elle réussit à le te-
nir caché. Ainsi, Athalie ne par-
vint pas à mettre à mort Joasg.
12 Il resta avec eux, caché dans
le temple� du vrai Dieu pendant
six ans, alors qu’Athalie régnait
sur le pays.

23 Mais dans la septième an-
née, Joad agit courageu-

sement et fit un pacte� avec les
chefs de centh, à savoir Azarias
fils de Jeroam, Ismaël fils de Je-
hoanân, Azarias fils d’Obed,
Maasséya fils d’Adaya et

´
Elisha-

fath fils de Zikri. 2 Puis ils fi-
rent le tour de Juda et ras-
semblèrent les Lévitesi de toutes
les villes de Juda, ainsi que
les chefs des groupes de familles
d’Israël. Quand ils arrivèrent à
Jérusalem, 3 toute l’assemblée
fit une alliance j avec le roi dans
le temple� du vrai Dieu, après
quoi Joad leur dit :

«Voyez ! Le fils du roi ré-
gnera, comme Jéhovah l’a pro-
mis au sujet des fils de Davidk.
4 Voici ce que vous devrez
faire : Parmi les prêtres et les

22:10 � Litt. « toute la descendance du
royaume ». 22:12; 23:3 � Litt. « mai-
son ». 23:1 �Ou « alliance ».
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Lévites qui seront de servicea le
jour du sabbat, un tiers sera por-
tierb, 5 un autre tiers se pos-
tera au palais� du roic, et le der-
nier tiers se tiendra à la porte de
la Fondation ; et tout le peuple
sera dans les cours de la maison
de Jéhovahd. 6 Ne laissez per-
sonne entrer dans la maison de
Jéhovah, sauf les prêtres et les
Lévites qui effectueront le ser-
vicee. Ils pourront entrer parce
qu’ils sont un groupe saint, et
tout le peuple respectera ses
devoirs envers Jéhovah. 7 Les
Lévites devront entourer le roi
de tous les côtés, chacun avec
ses armes à la main. Vous met-
trez à mort quiconque tentera
d’entrer dans la maison. Restez
avec le roi partout où il ira�. »

8 Les Lévites et tout Juda fi-
rent exactement ce que le prêtre
Joad leur avait ordonné. Chacun
prit avec lui ses hommes, ceux
qui étaient de service le jour du
sabbat, mais aussi ceux qui ne
l’étaient pas ce jour-làf, car le
prêtre Joad n’avait libéré de leur
service aucune des divisionsg.
9 Alors le prêtre Joad donna
aux chefs de centh les lances, les
petits boucliers� et les boucliers
ronds qui avaient appartenu au
roi David i, ceux qui étaient dans
le temple du vrai Dieu j. 10 Puis
il les envoya tous à leur poste,
chacun avec son arme� à la
main. Ils se répartirent du côté
droit du Temple au côté gau-
che du Temple, près de l’autel
et près du Temple, tout autour
du roi. 11 Puis ils firent sortir
le fils du roik et mirent sur lui
la couronne� et le Témoignage�l.
Ainsi ils le firent roi. Joad et ses

23:5 � Litt. « maison ». 23:7 � Litt.
« quand il sortira et quand il entrera ».
23:9 � Boucliers souvent utilisés par les
archers. 23:10 � Litt. « arme de jet ».
Ou « projectile ». 23:11 �Ou « dia-
dème ». � P.-ê. un rouleau où la Loi de
Dieu était écrite.

fils l’oignirent. Ensuite ils criè-
rent : « Vive le roia ! »

12 Quand Athalie entendit
des gens courir et acclamer le
roi, elle alla immédiatement se
joindre à la foule, au tem-
ple de Jéhovahb. 13 Alors elle
vit le roi debout près de la� co-
lonne, à l’entrée. Les princesc et
les trompettistes étaient avec le
roi. Tous les gens du pays
se réjouissaientd et sonnaient
de la trompette. Et les chan-
teurs avec des instruments de
musique dirigeaient� les chants
de louange. Aussitôt Athalie dé-
chira ses vêtements et cria :
« Conspiration ! Conspiration ! »
14 Le prêtre Joad fit sortir les
chefs de cent, ceux qui comman-
daient l’armée, et leur dit : « Fai-
tes sortir cette femme des rangs.
Et si quelqu’un la suit, mettez-
le à mort par l’épée ! » En effet,
il avait dit auparavant qu’on ne
devait pas la mettre à mort dans
le temple de Jéhovah. 15 Ils la
saisirent donc et l’emmenèrent à
l’entrée de la porte des Chevaux,
au palais du roi. Et là, ils la mi-
rent aussitôt à mort.

16 Alors, sous la direction de
Joad, fut conclue une alliance
entre lui, tout le peuple et le roi,
pour qu’ils continuent d’être le
peuple de Jéhovahe. 17 Après
cela, tout le peuple alla au
temple de Baal et le démo-
litf. Ils détruisirent ses autels et
ses idolesg. Et ils tuèrent Ma-
than, le prêtre de Baalh, devant
les autels. 18 Par la suite, Joad
confia la surveillance du temple
de Jéhovah aux prêtres et aux
Lévites. Ce sont eux que David
avait établis par divisions sur le
temple de Jéhovah pour offrir
les holocaustes de Jéhovahi se-
lon ce qui est écrit dans la Loi
de Moı̈se j, avec des cris de joie et

23:13 � Litt. « sa ». � Ou « donnaient le
signal pour ».
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avec des chants, comme l’avait
ordonné� David. 19 Il plaça
aussi les portiersa aux portes du
temple de Jéhovah, afin qu’au-
cune personne qui serait impure
pour une raison ou pour une au-
tre ne puisse entrer. 20 Il prit
alors avec lui les chefs de centb,
les nobles, les dirigeants du peu-
ple et tous les gens du pays pour
escorter le roi depuis le tem-
ple de Jéhovah jusqu’au palais
du roi. Ils passèrent par la porte
supérieure. En arrivant, ils ins-
tallèrent le roi sur le trônec du
royaumed. 21 Tous les gens du
pays se réjouirent et la ville re-
trouva le calme, car Athalie avait
été exécutée.

24 Joas avait 7 ans quand
il devint roie, et il régna

40 ans à Jérusalem. Sa mère
s’appelait Zibia ; elle était de
Bersabéef. 2 Joas fit ce qui
est bien aux yeux de Jéhovah
tant que vécut le prêtre Joadg.
3 Joad lui choisit deux femmes,
qui lui donnèrent des fils et des
filles.

4 Après cela, Joas eut le dé-
sir de rénover le temple� de Jé-
hovahh. 5 Il rassembla donc les
prêtres et les Lévites, et leur
dit : « Sortez vers les villes de
Juda et recueillez de l’argent
parmi tout Israël pour répa-
rer la maison� de votre Dieui,
d’année en année ; et vous de-
vrez agir rapidement. » Mais les
Lévites n’agirent pas rapide-
ment j. 6 Alors le roi appela le
prêtre en chef Joad et lui ditk :
« Pourquoi n’as-tu pas exigé des
Lévites qu’ils apportent de Juda
et de Jérusalem l’impôt sacré
institué par Moı̈se l, le serviteur
de Jéhovah, oui l’impôt sacré de
l’assemblée d’Israël, pour la
tente du Témoignagem ? 7 Car

23:18 � Litt. « par les mains de ».
24:4 � Litt. « maison ». 24:5 �Ou
« temple ».

les fils d’Athaliea, cette femme
méchante, sont entrés de force
dans la maison du vrai Dieub,
et ils ont utilisé toutes les cho-
ses saintes de la maison de Jé-
hovah pour le culte des Baals. »
8 Puis, sur l’ordre du roi, on fa-
briqua un coffrec et on le plaça
à la porte du temple de Jéhovah,
à l’extérieurd. 9 Après cela, on
fit une proclamation dans tout
Juda et Jérusalem demandant
que soit apporté à Jéhovah l’im-
pôt sacrée auquel Moı̈se, le ser-
viteur du vrai Dieu, avait soumis
Israël dans le désert. 10 Tous
les princes et tout le peuple
se réjouirentf. Et ils apportèrent
des dons et les déposèrent dans
le coffre jusqu’à ce qu’il soit
plein�.

11 Dès que les Lévites ren-
traient le coffre pour qu’il soit
remis au roi et qu’ils voyaient
qu’il y avait beaucoup d’argent
dedans, le secrétaire du roi et le
représentant du prêtre en chef
venaient vider le coffreg, puis ils
le remettaient à sa place. Ils fi-
rent ainsi chaque jour, et ils
recueillirent beaucoup d’argent.
12 Alors le roi et Joad le remet-
taient à ceux qui dirigeaient les
travaux pour le temple de Jého-
vah, et ceux-ci engageaient des
tailleurs de pierre et des arti-
sans pour rénover le temple de
Jéhovahh, ainsi que des ouvriers
travaillant le fer ou le cuivre,
pour réparer le temple de Jého-
vah. 13 Ceux qui supervisaient
le chantier firent commencer les
travaux, et les réparations avan-
cèrent sous leur direction. Ils re-
mirent en bon état le temple
du vrai Dieu et le consolidè-
rent. 14 Dès qu’ils eurent fini,
ils apportèrent au roi et à Joad
l’argent qui restait. On s’en ser-
vit pour fabriquer des ustensiles

24:10 �Ou p.-ê. « jusqu’à ce que tous
aient donné ».
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destinés au temple de Jéhovah :
ustensiles utilisés pour effectuer
le service et pour faire les of-
frandes, coupes et ustensiles en
or et en argenta. Et on offrit ré-
gulièrement des holocaustesb au
temple de Jéhovah, tant que vé-
cut Joad.

15 Après une longue vieil-
lesse�, Joad mourut.

`
A sa mort,

il avait 130 ans. 16 On l’enterra
alors dans la Cité de David avec
les roisc, car il avait fait du bien
en Israëld en rapport avec le vrai
Dieu et son temple.

17 Après la mort de Joad, les
princes de Juda vinrent s’incli-
ner devant le roi, et le roi
les écouta. 18 Ils délaissèrent
le temple de Jéhovah le Dieu de
leurs ancêtres, et ils se mirent à
servir les poteaux sacrés et les
idoles ; c’est pourquoi Dieu fut
en colère contre Juda et contre
Jérusalem, à cause de leur pé-
ché. 19 Il envoyait parmi eux
des prophètes pour les ramener
à Jéhovah ; ces prophètes les
mettaient en garde�, mais ils re-
fusaient d’écoutere.

20 L’esprit de Dieu agit sur�
Zacharie fils du prêtre Joadf. Za-
charie se plaça à un endroit sur-
élevé et dit au peuple : « Voici
ce que dit le vrai Dieu : “Pour-
quoi transgressez-vous les com-
mandements de Jéhovah? Vous
n’arriverez à rien ! Vous avez
abandonné Jéhovah ; c’est pour-
quoi il vous abandonnera à son
tourg.” » 21 Mais ils complotè-
rent contre luih et le lapidè-
rent, sur l’ordre du roi, dans
la cour du temple de Jéhovah i.
22 Ainsi le roi Joas ne se sou-
vint pas de l’amour fidèle que
lui avait témoigné son père�,
Joad ; il tua son fils, qui dit

24:15 � Litt. « vieux et rassasié de
jours ». 24:19 � Ou « témoignaient
contre eux ». 24:20 � Litt. « revêtit ».
24:22 � C.-à-d. le père de Zacharie.

en mourant : « Que Jéhovah s’oc-
cupe de toi et te demande des
comptesa. »

23 Au début de l’année�, l’ar-
mée syrienne attaqua le royaume
de Joas et elle envahit Juda et
Jérusalemb. Les Syriens mirent
à mort tous les princesc du peu-
ple, et ils envoyèrent tout le bu-
tin au roi de Damas. 24 Pour-
tant, l’armée syrienne qui avait
envahi le territoire ne comptait
que peu de soldats, mais Jého-
vah l’aida à l’emporter sur une
armée nombreused, parce que le
peuple avait abandonné Jéhovah
le Dieu de ses ancêtres. Ainsi
ils� exécutèrent la condamnation
prononcée sur Joas. 25 Lors-
qu’ils repartirent (car ils le lais-
sèrent grièvement blessé�), ses
propres serviteurs complotèrent
contre lui parce qu’il avait versé
le sang des fils� du prêtre Joade.
Ils le tuèrent sur son litf. C’est
ainsi qu’il mourut. Alors il fut en-
terré dans la Cité de Davidg, mais
pas dans les tombes des roish.

26 Voici les noms de ceux
qui complotèrent i contre lui : Za-
bad fils de Shiméath l’Ammonite
et Jehozabad fils de Shimrith
la Moabite. 27 L’histoire de ses
fils, les nombreuses déclarations
prononcées contre lui j, et la ré-
novation� du temple du vrai
Dieuk, tout cela est raconté dans
les écrits� contenus dans le Li-
vre des rois. Et son fils Amazia
devint roi à sa place.

25 Amazia avait 25 ans lors-
qu’il devint roi, et il ré-

gna 29 ans à Jérusalem. Sa mère
s’appelait Jehoadân ; elle était
de Jérusalem l. 2 Amazia faisait

24:23 � Litt. « tournant de l’année ».
24:24 � C.-à-d. l’armée syrienne.
24:25 � Litt. « avec de nombreuses ma-
ladies ». �Ou « du fils ». P.-ê. un plu-
riel d’excellence exprimant la valeur
de la personne. 24:27 � Litt. « fon-
dation ». � Ou « explication », « com-
mentaire ».
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ce qui est bien aux yeux de Jé-
hovah, mais pas d’un cœur en-
tier. 3 Une fois qu’il eut solide-
ment établi son autorité sur le
royaume, Amazia tua les fonc-
tionnaires qui avaient tué son
père, le roia. 4 Mais leurs fils,
il ne les mit pas à mort, car il
agit conformément à ce qui est
écrit dans la Loi, dans le li-
vre de Moı̈se, où Jéhovah a or-
donné : « Les pères ne mourront
pas pour les péchés de leurs fils,
et les fils ne mourront pas pour
les péchés de leurs pères, mais
chacun mourra pour son propre
péchéb. »

5 Alors Amazia rassembla les
hommes de Juda, et il les fit se
placer selon leurs groupes de fa-
milles, d’après les chefs de mille
et d’après les chefs de cent. Il
fit cela pour tout Juda et Benja-
minc. Il recensa les hommes de
20 ans et plusd ; il en compta
300000, des guerriers entraı̂nés�
pour servir dans l’armée, capa-
bles de manier la lance et le
grand bouclier. 6 De plus, il en-
gagea en Israël 100000 guer-
riers, pour 100 talents� d’argent.
7 Mais un homme du vrai Dieu
vint le voir et lui dit : «

ˆ
O roi, il

ne faut pas que l’armée d’Is-
raël aille avec toi, car Jého-
vah n’est pas avec Israële, non,
avec aucun des

´
Ephraı̈mites.

8 Vas-y sans eux, agis, et bats-
toi avec courage. Autrement, le
vrai Dieu pourrait te faire tom-
ber devant l’ennemi ; car Dieu a
le pouvoir d’aiderf ou de faire
tomber. » 9 Alors Amazia de-
manda à l’homme du vrai Dieu :
« Et pour les 100 talents que
j’ai donnés aux soldats d’Israël,
que dois-je faire ? » L’homme du
vrai Dieu lui répondit : « Jého-
vah a le moyen de te donner
bien plus que celag. » 10 Alors

25:5 � Litt. « d’élite ». 25:6 � 1 talent :
34,2 kg. Voir app. B14.

Amazia renvoya chez eux les sol-
dats d’

´
Ephraı̈m qui l’avaient re-

joint. Mais ils furent très en co-
lère contre Juda. Ainsi, ils
rentrèrent chez eux dans une ar-
dente colère.

11 Amazia prit alors courage
et il conduisit ses soldats à la
vallée du Sela. Il tua 10000 hom-
mes de Séı̈rb. 12 Les hom-
mes de Juda capturèrent aussi
10000 hommes vivants. Puis ils
les emmenèrent au sommet du
rocher et les précipitèrent en
bas ; ils furent tous déchiquetés.
13 Quant aux soldats qu’Ama-
zia avait renvoyés pour qu’ils ne
l’accompagnent pas à la guerrec,
ils menèrent des expéditions mi-
litaires contre les villes de Juda,
depuis Samaried jusqu’à Beth-
Horône. Et ils tuèrent 3000 habi-
tants de Juda et emportèrent un
grand butin.

14 Or, quand Amazia fut re-
venu après avoir tué les

´
Edomi-

tes, il apporta les dieux des hom-
mes de Séı̈r et les installa pour
en faire ses dieuxf. Il commença
à se prosterner devant eux et à
faire s’élever pour eux la fu-
mée de sacrifices. 15 Alors Jé-
hovah se mit dans une grande
colère contre Amazia, et il lui
envoya un prophète, qui lui dit :
« Pourquoi sers-tu les dieux de
ce peuple, ces dieux qui n’ont
pas sauvé leur peuple quand tu
l’as attaquég ? » 16 Tandis que
le prophète lui parlait, le roi dit :
« Est-ce que nous t’avons nommé
conseiller du roih ? Arrête i ! Si-
non nous allons devoir te tuer ! »
Alors, en se retirant, le pro-
phète ajouta : « Je sais que Dieu
a décidé de te faire disparaı̂tre,
parce que tu as fait cela et que
tu n’as pas écouté mon conseil j. »

17 Alors le roi Amazia de
Juda consulta ses conseillers.
Puis il envoya ce message à
Joas fils de Joachaz, lui-même
fils du roi Jéhu d’Israël : « Viens,
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affrontons-nous dans une ba-
taille�a. » 18 Alors le roi Joas
d’Israël envoya cette réponse au
roi Amazia de Juda : « La plante
épineuse du Liban a envoyé au
cèdre du Liban ce message :
“Donne ta fille en mariage à mon
fils.” Mais un animal sauvage du
Liban est passé par là et a pié-
tiné la plante épineuse. 19 Tu
as dit : “Regardez ! J’ai� rem-
porté la victoire sur

´
Edomb !”

Ainsi ton cœur est devenu arro-
gant et désire être glorifié. Reste
plutôt chez toi�. Pourquoi vou-
drais-tu provoquer ton malheur
et ta chute, et entraı̂ner Juda
avec toi ? »

20 Mais Amazia n’écouta
pasc, car le vrai Dieu voulait
qu’il en soit ainsi. En effet, il
avait décidé de livrer à l’en-
nemi Amazia et son peupled,
parce qu’ils avaient servi les
dieux d’

´
Edome. 21 Le roi Joas

d’Israël alla donc affronter le
roi Amazia de Juda dans une ba-
taille à Beth-Shémèshf, dans le
territoire de Juda. 22 Juda fut
battu par Israël ; les soldats ju-
déens s’enfuirent donc chez
eux�. 23 `

A Beth-Shémèsh, le
roi Joas d’Israël captura le roi
Amazia de Juda, le fils de
Joas, lui-même fils de Joa-
chaz�. Puis il l’emmena à Jé-
rusalem, où il démolit une par-
tie de la muraille, faisant une
brèche de 400 coudées� qui al-
lait de la porte d’

´
Ephraı̈mg à la

porte de l’Angleh. 24 Il prit tout
l’or et l’argent, et tous les objets
qui se trouvaient dans le tem-
ple� du vrai Dieu, chez� Obed-´
Edom, et dans les salles du tré-
sor du palais� du roi i, ainsi que

25:17 �Ou « rencontrons-nous face à
face ». 25:19 � Litt. « tu as ». �Ou
« dans ton palais ». 25:22 � Litt. « cha-
cun à sa tente ». 25:23 � Aussi appelé
Ochozias. � C.-à-d. 178 m. Voir app.
B14. 25:24 � Litt. « maison ». � Ou
« sous la garde de ».

des otages. Puis il repartit à
Samarie.

25 Le roi Amaziaa de Juda, le
fils de Joas, vécut encore 15 ans
après la mort du roi Joasb d’Is-
raël, le fils de Joachazc. 26 Le
reste de l’histoire d’Amazia ? Il
est raconté, du début à la fin,
dans le Livre des rois de Juda
et d’Israël. 27 `

A partir du mo-
ment où Amazia tourna le dos à
Jéhovah, des hommes se mirent
à comploterd contre lui à Jé-
rusalem. Alors il s’enfuit à La-
kish. Mais on envoya à sa pour-
suite des hommes, qui le mirent
à mort à Lakish. 28 Son cada-
vre fut rapporté sur un char tiré
par des chevaux, et il fut enterré
avec ses ancêtres dans la ville de
Juda.

26 Alors tout le peuple de
Juda fit roi Oziase à la

place de son père, Amazia.
`
A

l’époque, Ozias avait 16 ansf.
2 C’est lui qui reconstruisit la
ville d’

´
Elath�g et qui la rendit

à Juda après que le roi� se fut
endormi dans la mort avec ses
ancêtresh. 3 Oziasi avait 16 ans
lorsqu’il devint roi, et il régna
52 ans à Jérusalem. Sa mère
s’appelait Jekolia ; elle était de
Jérusalem j. 4 Ozias faisait ce
qui est bien aux yeux de Jé-
hovah, comme son père, Ama-
zia, l’avait fait avant luik. 5 Et
il rechercha Dieu tant que vé-
cut Zacharie, qui lui enseigna la
crainte du vrai Dieu. Pendant le
temps où il rechercha Jéhovah,
le vrai Dieu le fit prospérer l.

6 Il alla combattre les Philis-
tinsm et il ouvrit des brèches
dans les murailles de Gathn, de
Jabnéo et d’Asdodp. Puis il cons-
truisit des villes dans le terri-
toire d’Asdod et chez les Philis-
tins. 7 Le vrai Dieu lui venait
en aide contre les Philistins,

26:2 � Litt. «
´
Eloth ». � C.-à-d. Amazia,

son père.
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contre les Arabesa qui habi-
taient à Gour-Baal et contre
les Méounim. 8 Les Ammoni-
tesb se mirent à payer un tri-
but à Ozias. Finalement il devint
célèbre jusqu’en

´
Egypte, car il

était devenu extrêmement puis-
sant. 9 De plus, Ozias construi-
sit des toursc à Jérusalem, près
de la porte de l’Angled, près de
la porte de la Valléee et près
du Contrefort, et il les fortifia.
10 Il construisit aussi des toursf

dans le désert, et creusa� beau-
coup de citernes (car il avait
beaucoup de bétail) ; il fit de
même dans la Shéféla et dans la
plaine�. Il avait des cultivateurs
et des vignerons dans les monta-
gnes et au Carmel, car il aimait
l’agriculture.

11 De plus, Ozias se consti-
tua une armée équipée pour
la guerre. Les troupes partaient
en expéditions militaires, orga-
nisées en divisions. Elles furent
dénombrées et enregistréesg par
le secrétaireh Jéyel et par le pré-
posé Maasséya, sous la direc-
tion de Hanania, un des prin-
ces du roi. 12 Le nombre total
des chefs de groupe de familles
qui commandaient ces puissants
guerriers était de 2600. 13 Ils
commandaient 307500 soldats,
des hommes entraı̂nés pour
faire la guerre, une armée puis-
sante qui aidait le roi à lutter
contre ses ennemis i. 14 Ozias
équipa toute l’armée de bou-
cliers, de lances j, de casques,
de cuirassesk, d’arcs et de pier-
res de fronde l. 15 `

A Jérusalem,
il construisit aussi des machines
de guerre conçues par des in-
génieurs. Elles furent installées
sur les toursm et sur les angles
des murailles ; elles étaient capa-
bles de lancer des flèches et de
grosses pierres. C’est pourquoi

26:10 � Sans doute dans la roche. �Ou
« sur le plateau ».

Ozias devint célèbre par-delà les
frontières, car il reçut beaucoup
d’aide et devint puissant.

16 Mais dès qu’Ozias fut de-
venu puissant, son cœur devint
orgueilleux, ce qui provoqua sa
perte, et il se montra infidèle à
Jéhovah son Dieu. En effet, il en-
tra dans le temple de Jéhovah
pour brûler de l’encens sur l’au-
tel de l’encensa. 17 Immédia-
tement, le prêtre Azarias et
80 autres courageux prêtres de
Jéhovah entrèrent derrière lui.
18 Ils s’opposèrent au roi Ozias
et lui dirent : « Ozias, tu n’as pas
le droit de brûler de l’encens
pour Jéhovahb ! Seuls les prê-
tres sont autorisés à brûler de
l’encens, car ce sont les descen-
dants d’Aaronc, ceux qui ont été
sanctifiés. Sors du sanctuaire,
car tu t’es montré infidèle, et Jé-
hovah Dieu ne t’accordera au-
cune gloire pour ce geste. »

19 Mais Ozias, qui avait à la
main un encensoir pour brûler
de l’encens, devint furieuxd. Et
alors qu’il était en fureur contre
les prêtres, la lèpree apparut sur
son front en présence des prê-
tres, dans le temple� de Jého-
vah, près de l’autel de l’en-
cens. 20 Lorsque le prêtre en
chef Azarias et tous les prêtres
se tournèrent vers lui, ils vi-
rent qu’il était atteint de lèpre
au front ! Alors ils le firent sortir
de là en toute hâte, et lui-même
se précipita dehors, car Jéhovah
l’avait puni.

21 Le roi Ozias resta lépreux
jusqu’à sa mort. Il habitait dans
une maison à part, car, étant lé-
preuxf, il n’avait pas le droit de
se rendre au temple de Jéhovah.
Et son fils Jotam dirigeait le pa-
lais� du roi et jugeait les gens du
paysg.

22 Le reste de l’histoire
d’Ozias a été raconté, du début

26:19, 21 � Litt. « maison ».
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à la fin, par le prophète Isaı̈ea

fils d’Amoz. 23 Ozias s’endor-
mit dans la mort avec ses an-
cêtres, et on l’enterra avec eux,
mais dans le terrain des sépultu-
res qui appartenait aux rois, car,
disait-on, « c’est un lépreux ». Et
son fils Jotamb devint roi à sa
place.

27 Jotamc avait 25 ans lors-
qu’il devint roi, et il ré-

gna 16 ans à Jérusalem. Sa mère
s’appelait Jerousha ; c’était la
fille de Zadokd. 2 Jotam faisait
ce qui est bien aux yeux de Jé-
hovah, comme son père, Ozias,
l’avait fait avant luie. Toutefois,
lui ne pénétra pas dans le tem-
ple de Jéhovahf. Mais le peuple
continuait de mal agir. 3 Jotam
construisit la porte supérieure
du temple� de Jéhovahg, et il
fit de nombreuses constructions
à la muraille d’Ofelh. 4 Il cons-
truisit aussi des villes i dans la ré-
gion montagneuse de Juda j, ainsi
que des lieux fortifiésk et des
tours l dans les zones boisées.
5 Il fit la guerre au roi des Am-
monitesm et finit par l’empor-
ter sur eux. C’est pourquoi les
Ammonites lui donnèrent cette
année-là 100 talents� d’argent,
10000 kors� de blé et 10000 kors
d’orge. Les Ammonites lui payè-
rent la même chose la deuxième
et la troisième annéen. 6 C’est
ainsi que Jotam devint de plus
en plus puissant, car il était dé-
terminé à agir comme Jéhovah
son Dieu le demandait�.

7 Le reste de l’histoire de Jo-
tam, toutes ses guerres ainsi que
ses manières d’agir, tout cela est
raconté dans le Livre des rois
d’Israël et de Judao. 8 Il avait
25 ans lorsqu’il devint roi, et

27:3; 28:7 � Litt. « maison ». 27:5
� 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14.
� 1 kor : 220 L. Voir app. B14. 27:6
� Litt. « il affermissait (préparait) ses
chemins devant Jéhovah son Dieu ».

il régna 16 ans à Jérusalema.
9 Puis Jotam s’endormit dans la
mort avec ses ancêtres, et on
l’enterra dans la Cité de Davidb.
Et son fils Achaz devint roi à sa
placec.

28 Achazd avait 20 ans lors-
qu’il devint roi, et il ré-

gna 16 ans à Jérusalem. Il ne
faisait pas ce qui est bien aux
yeux de Jéhovah, contrairement
à son ancêtre Davide. 2 Il suivit
le mauvais exemple des rois d’Is-
raël f. Il fabriqua même des sta-
tues des Baals en métal�g. 3 De
plus, il fit s’élever la fumée de
sacrifices dans la vallée du Fils
de Hinnom� et il fit brûler ses
filsh, imitant ainsi les pratiques
détestables des nations i que Jé-
hovah avait chassées du pays
pour le donner aux Israélites.
4 Sur les hauts lieux j, sur les
collines et sous tous les arbres
verdoyants, il offrait des sacrifi-
ces et faisait s’élever la fumée de
ces sacrificesk.

5 C’est pourquoi Jéhovah son
Dieu le livra au roi de Syrie l, de
sorte que les Syriens le vainqui-
rent ; ils firent un grand nombre
de prisonniers et les emmenè-
rent à Damasm. Achaz fut aussi
livré au roi d’Israël, qui lui in-
fligea une grande défaite. 6 En
effet, Pékan fils de Remalia tua
en Juda 120000 hommes en un
seul jour, tous des hommes
courageux, parce que les Ju-
déens avaient abandonné Jého-
vah le Dieu de leurs ancêtreso.
7 Zikri, un guerrier éphraı̈mite,
tua Maasséya le fils du roi, Az-
rikam le gérant du palais� et El-
kana, qui était le second après
le roi. 8 De plus, les Israélites
capturèrent 200000 femmes et
garçons et filles de Juda. Ils pri-
rent également un immense bu-
tin et l’emportèrent à Samariep.

28:2 �Ou « métal fondu ». 28:3 � Voir
lexique (Géhenne).

CHAP. 26
a Is 1:1

Is 6:1
b 2R 15:32
��������������������

CHAP. 27
c Is 1:1

Os 1:1
Mi 1:1
Mt 1:9

d 2R 15:33
e 2R 15:34, 35

2Ch 26:3, 4
f 2Ch 26:16-18
g Jr 26:10
h 2Ch 33:1, 14
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9 Mais il y avait là un pro-

phète de Jéhovah qui s’appe-
lait Oded. Il alla à la rencon-
tre des soldats qui arrivaient à
Samarie et leur dit : «

´
Ecoutez !

C’est parce que Jéhovah le Dieu
de vos ancêtres était en co-
lère contre Juda qu’il vous les
a livrésa, et vous les avez tués
avec une fureur qui a même at-
teint le ciel. 10 Et maintenant
vous voulez faire des habitants
de Juda et de Jérusalem vos ser-
viteurs et vos servantesb. Pour-
tant, n’êtes-vous pas coupables,
vous aussi, aux yeux de Jéhovah
votre Dieu ? 11 Alors écoutez-
moi : les prisonniers que vous
avez faits chez vos frères de
Juda, rendez-les, car la colère de
Jéhovah s’est enflammée contre
vous. »

12 Alors certains chefs des´
Ephraı̈mites (Azarias fils de Je-
hoanân, Bérékia fils de Meshilé-
moth, Jehizkia fils de Shaloum
et Amasa fils de Hadlaı̈) s’oppo-
sèrent à ceux qui revenaient de
cette expédition militaire, 13 et
ils leur dirent : « Ne faites pas en-
trer ici les prisonniers, car cela
nous rendrait coupables aux yeux
de Jéhovah. Ce que vous avez l’in-
tention de faire va s’ajouter à nos
péchés et aggraver notre culpabi-
lité, car notre culpabilité est déjà
grande, et il y a une colère ar-
dente contre Israël. » 14 Alors
les soldats armés remirent les pri-
sonniers et le butinc aux prin-
ces et à tous ceux qui s’étaient
rassemblés. 15 Puis les hommes
qui avaient été désignés par leur
nom prirent en charge les prison-
niers ; ils donnèrent des habits
prélevés sur le butin à tous ceux
qui étaient nus. Ils les habillèrent
donc et leur donnèrent des sanda-
les, de quoi manger et boire, ainsi
que de l’huile pour leur peau. De
plus, ils transportèrent ceux qui
étaient faibles sur des ânes et les

amenèrent à leurs frères à Jéri-
cho, la ville des palmiers. Ensuite
ils revinrent à Samarie.

16 En ce temps-là, le roi
Achaz demanda aux rois d’As-
syrie leur aidea. 17 Et de nou-
veau, les

´
Edomites attaquèrent

Juda, envahirent son territoire
et emmenèrent des prisonniers.
18 Les Philistinsb menèrent
aussi une expédition militaire
dans les villes de la Shéfélac et
du Néguev de Juda, et ils prirent
Beth-Shémèshd, Ayalône, Guedé-
roth, Soko et les localités qui en
dépendent�, Timnaf et les locali-
tés qui en dépendent, ainsi que
Guimzo et les localités qui en dé-
pendent ; et ils s’y installèrent.
19 Jéhovah humiliait Juda à
cause du roi Achaz d’Israël,
parce qu’il avait laissé Juda agir
sans retenue, ce qui les avait
amenés à être gravement infidè-
les à Jéhovah.

20 `
A un moment donné, le roi

Téglath-Phalasar�g d’Assyrie vint
l’attaquer. Il le mit dans la dé-
tresseh au lieu de lui apporter
son soutien. 21 En effet, Achaz
avait dépouillé le temple� de Jé-
hovah, le palais du roi i et les
maisons des princes pour faire
un cadeau au roi d’Assyrie ; mais
cela ne lui fut d’aucun secours.
22 Et durant ce temps de dé-
tresse, le roi Achaz se mon-
tra encore plus infidèle à Jé-
hovah. 23 Il se mit à offrir
des sacrifices aux dieux de Da-
masj qui l’avaient vaincuk, et il di-
sait : « Comme les dieux des rois
de Syrie viennent à leur secours,
je vais leur offrir des sacrifi-
ces pour qu’ils viennent à mon
secours aussil. » Mais ils causè-
rent sa chute et celle de tout Is-
raël. 24 De plus, Achaz rassem-
bla les ustensiles du temple du
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vrai Dieu ; puis il mit en pièces
les ustensiles du temple du vrai
Dieua, il ferma les portes du tem-
ple de Jéhovahb et se fit des au-
tels à tous les coins de Jérusa-
lem. 25 Et dans toutes les villes
de Juda, il fit des hauts lieux afin
de faire s’élever pour d’autres
dieux la fumée de sacrificesc. Et
il offensa Jéhovah le Dieu de ses
ancêtres.

26 Le reste de l’histoire d’Achaz,
toutes ses actions, tout cela
est raconté, du début à la fin,
dans le Livre des rois de Juda
et d’Israëld. 27 Achaz s’endor-
mit dans la mort avec ses ancê-
tres, et on l’enterra dans la ville,
à Jérusalem ; en effet, on ne le
déposa pas dans les tombes des
rois d’Israële. Et son fils

´
Ezéchias

devint roi à sa place.

29 ´
Ezéchiasf devint roi à
25 ans, et il régna 29 ans

à Jérusalem. Sa mère s’appe-
lait Abia ; c’était la fille de
Zacharieg. 2 ´

Ezéchias faisait ce
qui est bien aux yeux de Jého-
vahh, comme son ancêtre David
l’avait fait avant lui i. 3 Au pre-
mier mois de la première an-
née de son règne, il ouvrit les
portes du temple� de Jéhovah
et les répara j. 4 Puis il fit ve-
nir les prêtres et les Lévites,
et les réunit sur la place, à l’est.
5 Il leur dit alors : «

´
Ecoutez-

moi, Lévites ! Maintenant, sanc-
tifiez-vousk et sanctifiez� la mai-
son de Jéhovah le Dieu de vos
ancêtres, et enlevez du lieu saint
ce qui est impur l. 6 Car nos pè-
res ont été infidèles et ils ont fait
ce qui est mal aux yeux de Jé-
hovah notre Dieum. Ils l’ont aban-
donné, ils ont détourné leur vi-
sage du tabernacle de Jéhovah
et ils lui� ont tourné le dosn.
7 Ils ont même fermé les portes
du porcheo et ils ont éteint les

29:3 � Litt. « maison ». 29:5 � Voir lexi-
que. 29:6 � C.-à-d. Jéhovah.

lampesa. Ils ont arrêté de brû-
ler de l’encensb et d’offrir des ho-
locaustesc pour le Dieu d’Israël
dans le lieu saint. 8 Jéhovah
s’est donc indigné contre Juda et
Jérusalemd, si bien que ceux qui
les voient sont horrifiés et stu-
péfaits, et ils sifflent�, comme
vous pouvez le constater vous-
mêmese. 9 C’est pour cela que
nos ancêtres ont été tués par
l’épéef, et que nos fils, nos filles
et nos femmes ont été exilésg.
10 Maintenant, je désire faire
une alliance avec Jéhovah le
Dieu d’Israëlh, pour que sa colère
ardente contre nous se calme.
11 Mes fils, ce n’est pas le mo-
ment de vous montrer négli-
gents�, car Jéhovah vous a choi-
sis pour vous tenir devant lui,
pour effectuer le service i et pour
faire fumer ses sacrificesj. »

12 En entendant cela, les
Lévites réagirent : Parmi les
Kehatitesk : Maath fils d’Amas-
saı̈ et Joël fils d’Azarias. Parmi
les Merarites l : Kish fils d’Abdi
et Azarias fils de Jehalélel.
Parmi les Guershonitesm : Joa
fils de Zima et

´
Eden fils de Joa.

13 Parmi les fils d’
´
Elizafân :

Shimri et Jéouel. Parmi les fils
d’Assafn : Zacharie et Matania.
14 Parmi les fils de Hémâno : Je-
hiel et Shiméı̈. Parmi les fils de
Jedoutounp : Shemaya et Ouziel.
15 Alors ils réunirent leurs frè-
res, se sanctifièrent et vinrent,
comme le roi l’avait ordonné de
la part de Jéhovah, pour pu-
rifier le temple de Jéhovahq.
16 Les prêtres entrèrent alors
à l’intérieur du temple de Jého-
vah pour le purifier, et ils sorti-
rent dans la courr du temple de
Jéhovah toutes les choses impu-
res qu’ils trouvèrent dans le tem-
ple de Jéhovah. Puis les Lévites
les prirent pour les emporter à

29:8 �Ou « se moquent ». 29:11 � Ou
« de vous reposer ».
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l’extérieur, dans la vallée du Cé-
drona. 17 Ainsi ils commencè-
rent la sanctification le premier
jour du premier mois. Le hui-
tième jour du mois, ils atteigni-
rent le porche de Jéhovahb. Et ils
sanctifièrent la maison de Jého-
vah pendant 8 jours, et le 16e jour
du 1er mois, ils avaient fini.

18 Après cela ils se rendi-
rent chez le roi

´
Ezéchias et di-

rent : « Nous avons purifié toute
la maison de Jéhovah, l’autel
des holocaustesc et tous ses us-
tensilesd, la table des pains dis-
posés en piles�e et tous ses
ustensiles. 19 Tous les ustensi-
les que le roi Achaz avait lais-
sés de côté pendant son règne,
durant lequel il s’est montré in-
fidèlef, nous les avons préparés
et sanctifiésg, et ils sont devant
l’autel de Jéhovah. »

20 Alors le roi
´
Ezéchias se

leva de bonne heure et réunit les
princes de la ville, et ils montè-
rent au temple de Jéhovah.
21 Ils amenèrent sept taureaux,
sept béliers, sept agneaux et
sept boucs comme sacrifice pour
le péché� en faveur des gens de
la maison royale�, du sanctuaire
et de Judah. Puis le roi de-
manda aux prêtres, les descen-
dants d’Aaron, de les offrir sur
l’autel de Jéhovah. 22 Ils tuè-
rent donc les taureaux i ; les prê-
tres prirent le sang et aspergè-
rent l’autel avec ce sang j ; puis
ils tuèrent les béliers et asper-
gèrent l’autel avec le sang, et ils
tuèrent les agneaux et aspergè-
rent l’autel avec le sang. 23 En-
suite ils firent approcher les
boucs du sacrifice pour le péché
devant le roi et l’assemblée, et
ils posèrent leurs mains sur eux.
24 Les prêtres les tuèrent et les
offrirent en sacrifice pour le pé-
ché. Ils mirent le sang sur l’autel

29:18 � Voir lexique (Pains de propo-
sition). 29:21 � Voir lexique (Sacrifice
pour le péché). � Litt. « du royaume ».

afin d’obtenir la réconciliation�
pour tout Israël, car le roi avait
dit que l’holocauste et le sacri-
fice pour le péché devaient être
pour tout Israël.

25 Entre-temps, il fit mettre
en place les Lévites dans le tem-
ple de Jéhovah, avec des cymba-
les, des instruments à cordes et
des harpesa, selon la règle éta-
blie par Davidb, Gadc le vision-
naire du roi et le prophète
Nathand, car c’est par l’intermé-
diaire de ses prophètes que
Jéhovah avait donné cette rè-
gle. 26 Les Lévites se tenaient
donc là avec les instruments
de David, et les prêtres avec les
trompettese.

27 Alors
´
Ezéchias ordonna

d’offrir l’holocauste sur l’autel f.
Au moment où commençait l’ho-
locauste, le chant pour Jého-
vah commença aussi, accompa-
gné par les trompettes ; les
trompettes suivaient la direction
donnée par les instruments du
roi David d’Israël. 28 Et toute
l’assemblée se prosterna, tandis
qu’on chantait le chant et qu’on
jouait de la trompette. Tout cela
se poursuivit jusqu’à la fin de
l’holocauste. 29 Dès qu’on eut
fini cet holocauste, le roi et
tous ceux qui l’accompagnaient
s’inclinèrent et se prosternèrent.
30 Puis le roi

´
Ezéchias et les

princes demandèrent aux Lévi-
tes de louer Jéhovah en repre-
nant les paroles de Davidg et du
visionnaire Assafh. Ils le louèrent
donc avec une grande joie ; et ils
s’inclinèrent et se prosternèrent.

31 Alors
´
Ezéchias dit : « Main-

tenant que vous avez été mis à
part� pour Jéhovah, venez et ap-
portez les sacrifices et les of-
frandes de reconnaissance� à la

29:24 �Ou « faire propitiation ». Voir
lexique (Réconciliation). 29:31 � Litt.
« maintenant vous avez rempli vo-
tre main ». �Ou « d’action de grâce ».
Voir lexique (Sacrifice de reconnais-
sance).
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maison de Jéhovah. » L’assem-
blée se mit donc à apporter des
sacrifices et des offrandes de re-
connaissance, et tous ceux qui
avaient le cœur généreux ame-
nèrent des animaux pour les
holocaustesa. 32 Voici le nom-
bre des animaux qu’amena l’as-
semblée : 70 bovins, 100 béliers
et 200 agneaux (tous ceux-là se-
raient des holocaustes pour Jé-
hovah)b. 33 Et le nombre des
offrandes saintes fut de 600 bo-
vins et 3000 moutons. 34 Mais
il n’y avait pas assez de prêtres
pour enlever la peau de tous les
animaux pour les holocaustes.
Leurs frères les Lévites les ai-
dèrent doncc jusqu’à ce que soit
achevé le travail et jusqu’à ce
que les prêtres aient pu se sanc-
tifierd, car les Lévites furent
plus consciencieux� que les prê-
tres eux-mêmes pour ce qui est
de se sanctifier. 35 De plus, il
y avait beaucoup d’holocaustese,
ainsi que les morceaux gras des
sacrifices de paixf et les offran-
des de vin qui accompagnaient
les holocaustesg. C’est ainsi que
le service du temple de Jého-
vah fut rétabli�. 36 ´

Ezéchias et
tout le peuple se réjouirent donc
des choses que le vrai Dieu avait
mises en place pour le peupleh,
car tout cela était arrivé de fa-
çon très soudaine.

30 ´
Ezéchias envoya des mes-
sagers à tout Israël i et

Juda ; il écrivit même des lettres
aux habitants d’

´
Ephraı̈m et de

Manassé j, pour qu’ils viennent
au temple� de Jéhovah à Jérusa-
lem, afin de célébrer la Pâque�
pour Jéhovah le Dieu d’Israëlk.
2 Cependant le roi, ses princes
et toute l’assemblée à Jérusalem
avaient décidé de célébrer la Pâ-
que au deuxième mois l, 3 parce

29:34 � Litt. « droits de cœur ». 29:35
� Ou « préparé ». 30:1 � Litt. « mai-
son ». 30:1, 3 � Voir lexique.

qu’ils n’avaient pas pu la célé-
brer à la date habituellea. En ef-
fet, les prêtres ne s’étaient pas
sanctifiés� en nombre suffisantb
et le peuple ne s’était pas ras-
semblé à Jérusalem. 4 Le roi
et toute l’assemblée avaient donc
estimé que c’était une bonne dis-
position. 5 Ils décidèrent alors
de faire passer un avis dans tout
Israël, de Bersabée à Danc, pour
que les habitants viennent à Jé-
rusalem célébrer la Pâque pour
Jéhovah le Dieu d’Israël. En ef-
fet, ils ne l’avaient pas célébrée
ensemble comme le demandait
la Loid.

6 Alors, comme le roi l’avait
ordonné, les coursiers� s’en al-
lèrent dans tout Israël et Juda
avec les lettres du roi et de ses
princes, pour dire : « Gens d’Is-
raël, revenez à Jéhovah le
Dieu d’Abraham, d’Isaac et d’Is-
raël, pour que lui aussi revienne
à ceux de notre peuple qui ont
survécu, qui ont échappé à la
main des rois d’Assyriee. 7 Ne
soyez pas comme vos ancêtres
et vos frères qui se sont mon-
trés infidèles à Jéhovah le Dieu
de leurs ancêtres, si bien qu’il
a fait d’eux des gens qui ins-
pirent l’horreur, comme vous le
constatezf. 8 Maintenant donc,
ne vous obstinez pas comme vos
ancêtresg. Soumettez-vous à Jé-
hovah et venez à son sanctuaireh

qu’il a sanctifié pour toujours, et
servez Jéhovah votre Dieu, pour
que son ardente colère contre
vous se calme i. 9 En effet, lors-
que vous reviendrez à Jéhovah,
ceux qui retiennent prisonniers
vos frères et vos fils auront pitié
d’eux j et les laisseront rentrer
dans ce paysk, car Jéhovah vo-
tre Dieu est compatissant et mi-
séricordieux l, et il ne se détour-
nera pas de vous si vous revenez
à luim. »

30:6 �Ou « courriers ». Litt. « cou-
reurs ».
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10 Et les coursiers� passèrent
de ville en ville dans le pays
d’

´
Ephraı̈m et de Manasséa, oui

jusqu’en Zabulon ; mais les gens
les tournaient en ridicule et
se moquaient d’euxb. 11 Toute-
fois, quelques personnes d’Aser,
de Manassé et de Zabulon s’hu-
milièrent et vinrent à Jérusa-
lemc. 12 La main du vrai Dieu
agit aussi sur les habitants de
Juda pour qu’ils soient unis� et
exécutent les instructions que le
roi et les princes leur avaient
données conformément à la pa-
role de Jéhovah.

13 Une multitude de gens se
réunirent à Jérusalem pour
célébrer la fête des Pains sans
levaind pendant le deuxième
moise ; ce fut une foule extrême-
ment nombreuse. 14 Ils se mi-
rent à l’œuvre et firent disparaı̂-
tre les autels qui étaient dans
Jérusalemf ; ils ôtèrent aussi
tous les autels à encensg et les
jetèrent dans la vallée du Cé-
dron. 15 Puis, le 14e jour du
2e mois, ils tuèrent les animaux
pour la Pâque. Les prêtres et
les Lévites se sentirent honteux,
si bien qu’ils se sanctifièrent et
amenèrent des animaux pour les
holocaustes au temple de Jého-
vah. 16 Ils se tinrent aux pla-
ces qui leur étaient attribuées
par la Loi de Moı̈se, l’homme
du vrai Dieu. Puis les prêtres
aspergèrent l’autel avec le sangh

que leur remettaient les Lévites.
17 Comme il y en avait beau-
coup dans l’assemblée qui ne
s’étaient pas sanctifiés, les Lé-
vites furent chargés de tuer les
animaux pour la Pâque pour
tous ceux qui n’étaient pas purs i,
afin de les sanctifier pour Jé-
hovah. 18 En effet, une grande
partie du peuple, en particulier
les gens d’

´
Ephraı̈m, de Manassé j,

30:10 �Ou « courriers ». Litt. « cou-
reurs ». 30:12 � Litt. « leur donner un
seul cœur ».

d’Issachar et de Zabulon, ne
s’étaient pas purifiés. Pourtant,
contrairement à ce qui est écrit
dans la Loi, ils mangèrent la
Pâque. Mais

´
Ezéchias pria pour

eux, en disant : « Que Jéhovah,
qui est bona, se montre indulgent
envers 19 tous ceux qui ont
préparé leur cœur à rechercher
le vrai Dieub, Jéhovah, le Dieu
de leurs ancêtres, même s’ils ne
se sont pas purifiés selon les rè-
gles de saintetéc. » 20 Jéhovah
écouta

´
Ezéchias et il pardonna�

au peuple.
21 Les Israélites qui étaient

à Jérusalem célébrèrent donc la
fête des Pains sans levaind pen-
dant sept jours, avec grande
joiee. Les Lévites et les prê-
tres louaient Jéhovah jour après
jour en faisant retentir leurs ins-
truments pour Jéhovahf. 22 De
plus,

´
Ezéchias adressa des paro-

les d’encouragement� à tous les
Lévites qui servaient Jéhovah
avec discernement. Et tout le
peuple et les Lévites mangèrent
pendant les sept jours que dura
la fêteg, offrant des sacrifices de
paixh et remerciant Jéhovah le
Dieu de leurs ancêtres.

23 Puis toute l’assemblée dé-
cida de célébrer la fête pen-
dant sept autres jours ; ils la
célébrèrent alors avec joie pen-
dant sept autres joursi. 24 Or,
le roi

´
Ezéchias de Juda offrit

pour l’assemblée 1000 tau-
reaux et 7000 moutons ; les
princes, eux, offrirent pour
l’assemblée 1000 taureaux et
10000 moutons j. Et un grand
nombre de prêtres se sanc-
tifiaientk. 25 Tous les gens de
Juda qui étaient rassemblés, les
prêtres, les Lévites, tous les
gens venus d’Israël l, les rési-
dents étrangersm venus du pays
d’Israël et ceux qui vivaient

30:20 � Litt. « guérit ». 30:22 � Litt.
« parla au cœur ».
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Né 8:10

f 2Ch 29:25

g Lv 23:6

h Lv 3:1

i 1R 8:65

j 2Ch 35:7, 8

k 2Ch 29:34

l 2Ch 30:11, 18

m Ex 12:49

2 CHRONIQUES 30:10-25 668



en Juda, tous se réjouissaient.
26 Et il y eut une grande joie à
Jérusalem, car depuis le règne
du roi Salomon d’Israël, le fils de
David, il ne s’était rien produit
de pareil à Jérusalema. 27 `

A la
fin, les prêtres lévites se mi-
rent debout et bénirent le peu-
pleb ; Dieu entendit leur voix, et
leur prière parvint jusqu’à sa de-
meure sainte, le ciel.

31 Dès qu’on eut achevé tout
cela, tous les Israélites

présents se rendirent dans les
villes de Juda, et ils fracassè-
rent les colonnes sacréesc, cou-
pèrent les poteaux sacrésd, dé-
molirent les hauts lieuxe et les
autelsf dans tout Juda et Benja-
min, ainsi que dans

´
Ephraı̈m et

Manasség, jusqu’à ce qu’ils les
eurent complètement détruits.
Ensuite, tous les Israélites re-
tournèrent dans leurs villes, cha-
cun dans sa propriété.

2 Puis
´
Ezéchias établit les

prêtres dans leurs divisionsh et
les Lévites dans leurs divisionsi,
chacun des prêtres et des Lévi-
tes selon sa fonction j, pour
les holocaustes et les sacrifi-
ces de paix, pour effectuer le
service, pour remercier et pour
louer Dieu aux portes des cours�
de Jéhovahk. 3 Une partie des
biens personnels du roi était
donnée pour les holocaustes l, y
compris les holocaustes du ma-
tin et du soirm, ainsi que les ho-
locaustes pour les sabbatsn, les
nouvelles luneso et les fêtesp, se-
lon ce qui est écrit dans la Loi
de Jéhovah.

4 De plus,
´
Ezéchias ordonna

à la population de Jérusalem de
donner aux prêtres et aux Lévi-
tes la portion qui leur est dueq,
afin qu’ils puissent obéir stricte-
ment� à la loi de Jéhovah.
5 Dès que cet ordre fut émis, les

31:2 � Litt. « camps ». 31:4 � Ou « se
consacrer pleinement ».

Israélites donnèrent en grande
quantité les prémices� des cé-
réales, du vin nouveau, de
l’huilea, du miel et de tous les
produits des champsb. Ils appor-
tèrent en abondance le dixième
de toutc. 6 Et les gens d’Is-
raël et de Juda qui vivaient
dans les villes de Juda appor-
tèrent aussi le dixième des bo-
vins et des moutons, ainsi que
le dixième des choses saintesd

réservées pour le culte� de Jé-
hovah leur Dieu. Ils apportèrent
tout cela et en firent de nom-
breux tas. 7 C’est au troisième
moise qu’ils commencèrent à dé-
poser leurs contributions en
tas ; et ils terminèrent au sep-
tième moisf. 8 Quand

´
Ezéchias

et les princes vinrent voir les
tas, alors ils louèrent Jéhovah et
bénirent son peuple Israël.

9 ´
Ezéchias interrogea les prê-

tres et les Lévites au sujet de
ces tas, 10 et le prêtre en chef
Azarias, de la famille� de Zadok,
lui répondit : « Depuis qu’ils ont
commencé à apporter les contri-
butions à la maison de Jéhovahg,
on a mangé jusqu’à être rassa-
sié et pourtant il y a toujours du
surplus en abondance, car Jého-
vah a béni son peuple, et vois !
tous ces tas, c’est ce qui resteh. »

11 Alors
´
Ezéchias leur de-

manda de préparer des sal-
les de stockage�i dans le temple�
de Jéhovah, et ils les préparè-
rent. 12 Et on continuait fidèle-
ment d’apporter les contribu-
tions, les dixièmes des produitsj

et les choses saintes ; tout cela
fut placé sous la responsabilité
de Konania le Lévite, et son frère
Shiméı̈ était son adjoint. 13 Les
délégués qui aidaient Konania et
son frère Shiméı̈ étaient Jehiel,

31:5 � Voir lexique. 31:6 � Litt. « sanc-
tifiées pour ». 31:10, 11 � Litt. « mai-
son ». 31:11 � Ou « salles à manger ».
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Azazia, Naath, Assael, Jerimoth,
Jozabad,

´
Eliel, Ismakia, Maath et

Benaya, comme l’avait ordonné le
roi

´
Ezéchias ; Azarias, lui, était

responsable du temple du vrai
Dieu. 14 Koré fils d’Imna, le Lé-
vite portier à l’esta, était respon-
sable des offrandes volontairesb

pour le vrai Dieu. Il distribuait
les contributions faites à Jého-
vahc et les choses très saintesd.
15 Sous sa direction, il y avait´
Eden, Miniamı̂n, Jéshoua, She-
maya, Amaria et Shekania, dans
les villes des prêtrese, à des pos-
tes de confiance : ils devaient
faire une distribution à parts éga-
les à leurs frères des différen-
tes divisionsf, les grands et les
petits devant recevoir la même
chose. 16 Cela venait s’ajouter
à la distribution faite aux Lévi-
tes� qui étaient inscrits sur les
registres généalogiques et qui ve-
naient chaque jour effectuer le
service dans le temple de Jého-
vah et accomplir les tâches attri-
buées à leurs divisions, ainsi qu’à
leurs fils âgés de trois ans et plus.

17 L’enregistrement généalo-
gique des prêtres était effec-
tué par groupes de famillesg, de
même que celui des Lévites de
20 ans et plush, selon les tâches
attribuées à leurs divisions i.
18 Il incluait toutes leurs fem-
mes, tous leurs fils et leurs fil-
les, même les plus jeunes, toute
la communauté (car à cause
de leurs postes de confiance,
ils veillaient à rester sanctifiés
pour effectuer leurs tâches sain-
tes). 19 L’enregistrement gé-
néalogique incluait aussi les des-
cendants d’Aaron, les prêtres
vivant dans les campagnes� qui
entouraient leurs villes j. Dans
toutes les villes, des hommes
avaient été désignés par leur

31:16, 19 � Litt. « mâles ». 31:19 � Litt.
« champs des pâturages ».

nom pour donner des portions à
tous les hommes� parmi les prê-
tres et à tous ceux qui étaient
inscrits sur les registres généa-
logiques des Lévites.

20 ´
Ezéchias fit ainsi dans tout

Juda, et il continua de faire ce
qui est bien et droit aux yeux de
Jéhovah son Dieu et il lui était
fidèle. 21 Et tout ce qu’il entre-
prit pour rechercher son Dieu,
que ce soit en rapport avec le
service du temple du vrai Dieua,
ou avec la Loi et les commande-
ments, il le fit sans réserve, et
tout lui réussissait.

32 Après ces évènements et
ces actes de fidélitéb, le

roi Sennachérib d’Assyrie vint
envahir Juda. Il assiégea les vil-
les fortifiées, bien décidé à for-
cer les murailles pour prendre
les villesc.

2 Quand
´
Ezéchias sut que

Sennachérib était venu avec
l’intention d’attaquer Jérusalem,
3 il décida, après avoir consulté
ses princes et ses guerriers, de
boucher les sources qui étaient
en dehors de la villed, et ils
acceptèrent de l’aider. 4 Beau-
coup de gens furent rassemblés ;
ils bouchèrent toutes les sour-
ces, ainsi que le cours d’eau
qui coulait dans le pays, car, di-
saient-ils, « il ne faut pas que les
rois d’Assyrie trouvent de l’eau
en abondance à leur arrivée ».

5 De plus, il reconstruisit
avec détermination toute la mu-
raille démolie et éleva sur elle
des tours ; et, à l’extérieur, il
construisit une autre muraille.
Il répara aussi le Remblai�e de
la Cité de David et fabriqua
un grand nombre d’armes� et
de boucliers. 6 Il plaça alors le
peuple sous le commandement
des chefs militaires et rassembla

32:5 �Ou « Milo », nom hébreu signi-
fiant « remplissage ». � Litt. « armes
de jet ». Ou « projectiles ».
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tout le monde sur la place publi-
que de la porte de la ville pour
les encourager� en leur disant :
7 « Soyez courageux et forts.
N’ayez pas peur et ne soyez pas
terrifiés à cause du roi d’Assy-
riea et de toute la foule qui est
avec lui, car ceux qui sont avec
nous sont plus nombreux que
ceux qui sont avec luib. 8 Avec
lui, il y a un bras de chair�, mais
avec nous, il y a Jéhovah no-
tre Dieu, pour nous secourir et
pour combattre nos ennemisc. »
Ces paroles du roi

´
Ezéchias de

Juda fortifièrent le peupled.
9 Après cela, le roi Sennaché-

rib d’Assyrie, qui était alors à
Lakishe avec toute sa puissance
impériale�, envoya ses servi-
teurs à Jérusalem dire au roi´
Ezéchias de Juda et à tous
les Judéens qui étaient dans
Jérusalemf :

10 « Voici ce que dit le roi
Sennachérib d’Assyrie : “En
quoi mettez-vous votre confiance
pour rester à Jérusalem alors
qu’elle est assiégéeg ? 11 ´

Ezé-
chias n’est-il pas en train de
vous tromper pour vous livrer à
la mort par la famine et par la
soif, en disant : ‘Jéhovah notre
Dieu nous sauvera du roi d’As-
syrieh’ ? 12 C’est ce même

´
Ezé-

chias qui a fait disparaı̂tre du
pays les hauts lieux i et les au-
tels de votre Dieu�j, puis qui a
dit à Juda et à Jérusalem : ‘Vous
ne vous prosternerez que devant
un seul autel et c’est sur lui
que vous ferez fumer vos sacrifi-
cesk’ ! 13 Ne savez-vous pas ce
que moi et mes ancêtres avons
fait à tous les peuples des autres
pays l ? Les dieux des nations de
ces pays ont-ils été capables de

32:6 � Litt. « parler à leur cœur ». 32:8
� Ou « la force humaine ». 32:9 �Ou
« toute sa puissance militaire et sa
splendeur ». 32:12 � Litt. « ses hauts
lieux et ses autels ».

défendre leur pays contre moia ?
14 De tous les dieux de ces na-
tions qui ont été détruites par
mes ancêtres, lequel a été capa-
ble de défendre son peuple
contre moi ? Et vous croyez que
votre Dieu sera capable de vous
défendre contre moib ? 15 Ne
vous laissez pas tromper et éga-
rer ainsi par

´
Ezéchiasc ! Ne lui

faites pas confiance, car aucun
dieu d’aucune nation ni d’aucun
royaume n’a pu défendre son
peuple contre moi ou contre mes
ancêtres. Votre Dieu pourra en-
core moins vous défendre contre
moid !” »

16 Les serviteurs de Senna-
chérib continuèrent de parler
en mal de Jéhovah le vrai Dieu
et de son serviteur

´
Ezéchias.

17 Sennachérib écrivit aussi
des lettrese pour insulter Jého-
vah le Dieu d’Israël f et pour par-
ler en mal de lui. Ces let-
tres disaient : « Comme les dieux
des nations des autres pays, qui
n’ont pas pu défendre leur peu-
ple contre moig, ainsi le Dieu
d’

´
Ezéchias ne pourra pas dé-

fendre son peuple contre moi. »
18 Ses serviteurs criaient d’une
voix forte, dans la langue des
Juifs, aux habitants de Jérusa-
lem qui étaient sur la mu-
raille et ils cherchaient à leur
faire peur et à les terrifier, afin
de prendre la villeh. 19 Ils par-
lèrent en mal du Dieu de Jérusa-
lem comme ils le faisaient pour
les dieux des peuples de la terre,
qui sont fabriqués par les mains
de l’homme. 20 Mais le roi

´
Ezé-

chias et le prophète Isaı̈e i fils
d’Amoz priaient à ce sujet et ap-
pelaient le ciel à l’aide j.

21 Alors Jéhovah envoya un
ange et anéantit les puissants
guerriersk, les officiers et les
chefs dans le camp du roi d’As-
syrie, si bien que celui-ci re-
tourna humilié dans son pays.
Plus tard, il entra dans le
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temple� de son dieu, et là
certains de ses propres fils
le mirent à mort par l’épéea.
22 C’est ainsi que Jéhovah dé-
fendit

´
Ezéchias et les habi-

tants de Jérusalem contre le roi
Sennachérib d’Assyrie et contre
tous les autres, et il leur pro-
cura le repos de tous les côtés.
23 Et beaucoup apportèrent à
Jérusalem des dons pour Jého-
vah et des choses de valeur pour
le roi

´
Ezéchias de Judab. Après

cela, le roi fut très respecté par
toutes les nations.

24 `
A cette époque-là,

´
Ezé-

chias tomba malade et il était
sur le point de mourir. Alors il
pria Jéhovahc, qui lui répon-
dit en lui donnant un signe�d.
25 Mais

´
Ezéchias ne manifesta

aucune reconnaissance pour le
bien qui lui était fait, car son
cœur devint orgueilleux, ce qui
provoqua l’indignation de Dieu
contre lui, contre Juda et contre
Jérusalem. 26 Cependant

´
Ezé-

chias regretta d’avoir laissé son
cœur devenir orgueilleuxe, et les
habitants de Jérusalem s’humi-
lièrent comme lui ; et Jéhovah
ne manifesta pas son indigna-
tion contre eux durant le règne
d’

´
Ezéchiasf.
27 ´

Ezéchias eut beaucoup de
richesse et de gloireg ; et il se
construisit des entrepôtsh pour
y déposer de l’argent et de
l’or, des pierres précieuses, de
l’huile de baumier, des bou-
cliers et tous les objets précieux.
28 Il construisit des entrepôts
pour stocker les récoltes de cé-
réales, de vin nouveau et d’huile,
ainsi que des étables pour toutes
sortes de troupeaux et des ber-
geries pour les moutons. 29 Il
construisit des villes et acquit de
grands troupeaux de bœufs et de
moutons, car Dieu lui donna de

32:21; 33:4 � Litt. « maison ». 32:24,
31 � Ou « présage ».

nombreux biens. 30 C’est
´
Ezé-

chias qui boucha la source su-
périeurea de Guihônb et qui
détourna l’eau pour l’amener di-
rectement en bas, à l’ouest de la
Cité de Davidc. Et

´
Ezéchias réus-

sissait tout ce qu’il entreprenait.
31 Toutefois, quand les princes
de Babylone envoyèrent leurs
porte-parole chez lui pour s’in-
former sur le signe�d qui s’était
produit dans le payse, le vrai
Dieu le laissa agir seul pour le
mettre à l’épreuvef, pour savoir
tout ce qu’il avait dans le cœurg.

32 Le reste de l’histoire
d’

´
Ezéchias et ses manifestations

d’amour fidèleh, tout cela est ra-
conté dans la vision du prophète
Isaı̈e i fils d’Amoz, dans le Li-
vre des rois de Juda et d’Israël j.
33 ´

Ezéchias s’endormit dans la
mort avec ses ancêtres, et on
l’enterra dans la montée des
tombes des fils de Davidk ; à sa
mort, tout Juda et tous les habi-
tants de Jérusalem l’honorèrent.
Et son fils Manassé devint roi à
sa place.

33 Manassé l avait 12 ans
quand il devint roi, et il ré-

gna 55 ans à Jérusalemm.
2 Il fit ce qui est mal aux yeux

de Jéhovah en suivant les prati-
ques détestables des nations
que Jéhovah avait chassées du
pays pour le donner au peu-
ple d’Israëln. 3 Il reconstruisit
les hauts lieux que son père,´
Ezéchias, avait démoliso. Il ins-
talla des autels en l’honneur des
Baals et fit des poteaux sacrés.
Il se prosterna devant toute l’ar-
mée du ciel� et il la servitp. 4 Il
construisit aussi des autels dans
le temple� de Jéhovahq, au sujet
duquel Jéhovah avait dit : « C’est
à Jérusalem que sera mon nom
pour toujoursr. » 5 Et, dans les
deux cours du temple de Jého-
vahs, il construisit des autels en

33:3 � Expression désignant les astres.
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l’honneur de toute l’armée du
ciel. 6 Il fit brûler� ses propres
filsa dans la vallée du Fils de Hin-
nomb. Il pratiqua la magiec, con-
sulta des devins, pratiqua la sor-
cellerie et établit des médiums
et des diseurs de bonne aven-
tured. Il fit dans une très grande
mesure ce qui est mal aux yeux
de Jéhovah, pour l’offenser.

7 Il mit dans le temple du
vrai Dieu la statue sculptée qu’il
avait faitee. Or, au sujet du Tem-
ple, Dieu avait dit à David et
à son fils Salomon : « Je met-
trai mon nom pour toujours dans
cette maison et dans Jérusalem,
ville que j’ai choisie dans tout
le territoire des tribus d’Israël f.
8 Je ne chasserai plus jamais les
Israélites du pays que j’ai attri-
bué à leurs ancêtres, à condition
qu’ils respectent soigneusement
tout ce que je leur ai commandé,
toute la Loi, les décrets et les
règles qui leur ont été donnés
par l’intermédiaire de Moı̈se. »
9 Manassé égarait Juda et les
habitants de Jérusalem, ce qui
les amenait à faire plus de mal
encore que les nations que Jého-
vah avait anéanties quand les Is-
raélites avaient pris possession
du paysg.

10 Jéhovah continua de par-
ler à Manassé et à son peuple,
mais ils ne prêtèrent pas atten-
tionh. 11 Jéhovah incita donc
les chefs de l’armée du roi d’As-
syrie à les attaquer ; ils capturè-
rent alors Manassé avec des cro-
chets�, l’attachèrent avec deux
entraves en cuivre et l’emmenè-
rent à Babylone. 12 Dans sa dé-
tresse, il supplia� Jéhovah son
Dieu ; et il s’humiliait beaucoup
devant le Dieu de ses ancêtres.
13 Il le priait, et Dieu fut touché
par sa supplication, il entendit

33:6 � Litt. « passer par le feu ». 33:11
� Ou p.-ê. « dans les cavités », « dans
les trous ». 33:12 � Litt. « apaisa le vi-
sage de ».

sa demande ; alors il le ramena
à Jérusalem et le rétablit dans
sa royautéa. C’est ainsi que Ma-
nassé sut que Jéhovah est le vrai
Dieub.

14 Après cela, il construisit
une très haute muraille exté-
rieure pour la Cité de Davidc à
l’ouest de Guihônd, qui est dans
la vallée�. Elle allait jusqu’à la
porte des Poissonse et, de là, elle
faisait le tour jusqu’à Ofel f. De
plus, il posta des chefs de l’ar-
mée dans toutes les villes forti-
fiées de Juda. 15 Ensuite il fit
disparaı̂tre les dieux étrangers
et l’idole qui étaient dans le tem-
ple de Jéhovahg, ainsi que tous
les autels qu’il avait construits
dans la montagne du temple de
Jéhovahh et dans Jérusalem, et
il les fit jeter hors de la ville.
16 Il répara aussi l’autel de Jé-
hovah i et se mit à offrir dessus
des sacrifices de paix j et des sa-
crifices de reconnaissancek, et il
demanda à Juda de servir Jého-
vah le Dieu d’Israël. 17 Cepen-
dant les gens continuèrent d’of-
frir des sacrifices sur les hauts
lieux, mais seulement à Jéhovah
leur Dieu.

18 Le reste de l’histoire de
Manassé, sa prière à son Dieu et
les paroles des visionnaires qui
lui parlaient au nom de Jého-
vah le Dieu d’Israël, tout cela est
raconté dans l’histoire des rois
d’Israël. 19 De plus, sa prière l

et comment sa supplication fut
exaucée, mais aussi tous ses pé-
chés et son infidélitém, les en-
droits où il construisit des hauts
lieux et dressa les poteaux sa-
crésn et les statues, tout ce
qu’il avait fait avant de s’hu-
milier, tout cela est raconté dans
les écrits de ses visionnaires.
20 Manassé s’endormit dans la
mort avec ses ancêtres, et on
l’enterra près de sa maison. Et

33:14 �Ou « oued ».
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son fils Amon devint roi à sa
placea.

21 Amonb avait 22 ans quand
il devint roi, et il régna 2 ans à
Jérusalemc. 22 Amon faisait ce
qui est mal aux yeux de Jého-
vah, comme son père, Manassé,
l’avait fait avant luid. Il offrit des
sacrifices à toutes les statues
que son père, Manassé, avait fai-
tese, et il les servait. 23 Mais
il ne s’humilia pas devant Jého-
vahf, comme Manassé, son père,
s’était humiliég. En fait, la culpa-
bilité d’Amon fut même plus
grande. 24 Un jour, ses servi-
teurs complotèrent contre luih et
le mirent à mort dans sa maison.
25 Mais les gens du pays tuèrent
tous ceux qui avaient comploté
contre le roi Amon i, et ils firent
roi à sa place son fils Josiasj.

34 Josiask avait 8 ans quand
il devint roi, et il régna

31 ans à Jérusalem l. 2 Il fit ce
qui est bien aux yeux de Jého-
vah ; il suivit l’exemple� de son
ancêtre David et il ne s’en écarta
ni à droite ni à gauche.

3 Dans la 8e année de son
règne, alors qu’il était encore
jeune, il commença à recher-
cher le Dieu de son ancêtre Da-
vidm ; et, dans la 12e année, Jo-
sias commença à purifier Juda
et Jérusalemn des hauts lieuxo,
des poteaux sacrés, des statues
sculptéesp et des statues mou-
lées�. 4 De plus, on démolit en
sa présence les autels des Baals,
et il abattit les autels à en-
cens qui étaient au-dessus d’eux.
Il cassa aussi les poteaux sa-
crés, les statues sculptées et
les statues moulées� ; il les ré-
duisit en poudre et répandit
cette poudre sur les tombes de
ceux qui leur avaient offert
des sacrificesq. 5 Et il brûla les
ossements des prêtres sur leurs

34:2 � Litt. « marcha dans les che-
mins ». 34:3, 4 � Ou « en métal
fondu ».

autelsa. C’est ainsi qu’il purifia
Juda et Jérusalem.

6 Dans les villes de Manassé,
d’

´
Ephraı̈mb, de Siméon et jus-

qu’en Nephtali, dans leurs rui-
nes qui étaient aux alentours,
7 il démolit les autels, il écrasa
les poteaux sacrés et les sta-
tues sculptéesc, et il les réduisit
en poudre. Il abattit tous les au-
tels à encens dans tout le pays
d’Israëld ; après quoi il revint à
Jérusalem.

8 Dans la 18e année de son rè-
gne, quand il eut purifié le
pays et le Temple�, Josias en-
voya Shafâne fils d’Azalia, le chef
de la ville Maasséya et le chro-
niqueur� Joa fils de Joaaz ré-
parer le temple de Jéhovah
son Dieuf. 9 Ils allèrent voir le
grand prêtre Hilkia et lui don-
nèrent l’argent qui avait été ap-
porté au temple de Dieu, et que
les Lévites servant comme por-
tiers avaient recueilli auprès des
habitants de Manassé, d’

´
Ephraı̈m

et de tout le reste d’Israëlg, ainsi
que de Juda, de Benjamin et
de Jérusalem. 10 Puis on remit
l’argent à ceux qui étaient nom-
més responsables des travaux
du temple de Jéhovah. Et les ou-
vriers utilisèrent cet argent pour
restaurer et réparer le temple de
Jéhovah. 11 On donna l’argent
aux artisans et aux ouvriers du
bâtiment afin qu’ils achètent des
pierres taillées et du bois pour
les renforts de charpentes et
qu’ils remplacent les poutres des
bâtiments que les rois de Juda
avaient laissé tomber en ruineh.

12 Et ces hommes accom-
plirent leur travail conscien-
cieusement i. On établit sur eux
des Lévites comme surveillants :
parmi les Merarites j, Jaath et
Abdias ; et parmi les Keha-
titesk, Zacharie et Meshoulam.

34:8 � Litt. « maison ». � Prob. l’auteur
officiel des chroniques historiques du
royaume.
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D’autres Lévites, tous ceux qui
étaient d’excellents musiciensa,
13 devaient s’occuper des ou-
vriers� ; c’étaient les surveillants
de tous ceux qui effectuaient les
travaux, quelle que soit leur tâ-
che. D’autres Lévites encore
étaient secrétaires, préposés ou
portiersb.

14 Or, pendant qu’on allait
chercher l’argent apporté au
temple de Jéhovahc, le prêtre
Hilkia trouva le livre de la Loi
de Jéhovahd qui avait été donnée
par l’intermédiaire� de Moı̈see.
15 Alors Hilkia dit au secré-
taire Shafân : « J’ai trouvé le li-
vre de la Loi dans la maison de
Jéhovah ! » Puis il donna le li-
vre à Shafân. 16 Alors Shafân
apporta le livre au roi. Il lui dit :
« Tes serviteurs font tout ce qui
leur a été demandé. 17 Ils sont
allés chercher� l’argent qui se
trouvait dans la maison de Jého-
vah et l’ont remis aux responsa-
bles et à ceux qui effectuent
les travaux. » 18 Le secrétaire
Shafân poursuivit : « Le prêtre
Hilkia m’a donné ce livref. » Et
Shafân se mit à le lire devant le
roig.

19 Dès que le roi entendit
les paroles de la Loi, il déchira
ses vêtementsh. 20 Puis le roi
donna cet ordre à Hilkia, à Ahi-
kam i fils de Shafân, à Abdôn fils
de Michée, au secrétaire Sha-
fân et à Assaya, l’assistant du
roi : 21 « Allez interroger Jého-
vah pour moi et pour ce qui
reste de la population d’Israël
et de Juda, au sujet de ce que
contient le livre qu’on a trouvé.
La fureur de Jéhovah qui va se
déverser sur nous est grande,
parce que nos ancêtres n’ont pas
respecté la parole de Jéhovah.
Ils n’ont pas fait ce qui est écrit
dans ce livre j. »

34:13 � Voir 2Ch 2:2, note. 34:14 � Litt.
« la main ». 34:17 � Litt. « ont versé ».

22 Hilkia et ceux que le roi
avait désignés allèrent donc voir
la prophétesse Houldaa. C’était
la femme du responsable de la
garde-robe, Shaloum fils de
Tikva, lui-même fils de Ha-
ras. Elle habitait dans le second
quartier de Jérusalem. C’est
là qu’ils lui parlèrentb. 23 Elle
leur répondit : «Voici ce que dé-
clare Jéhovah le Dieu d’Israël :
“Dites à l’homme qui vous a
envoyés vers moi : 24 ‘Voici ce
que Jéhovah annonce : “Je vais
faire venir un malheur sur ce
lieu et sur ses habitantsc, oui
toutes les malédictions qui sont
écrites dans le livred qui a été
lu devant le roi de Juda. 25 Ma
fureur va se déverser sur ce lieu
et elle ne s’éteindra pase, parce
qu’ils m’ont abandonnéf et qu’ils
font monter la fumée de leurs sa-
crifices pour d’autres dieux, afin
de m’offenserg par toutes leurs
actions.”’ 26 Mais dites aussi
au roi de Juda qui vous a en-
voyés interroger Jéhovah : ‘Voici
ce que dit Jéhovah le Dieu d’Is-
raël à propos des paroles que tu
as entenduesh : 27 “Ton cœur a
été sensible à ces paroles et tu
t’es humilié devant Dieu, quand
tu as entendu ce que j’ai dit au
sujet de ce lieu et de ses habi-
tants. Oui, tu t’es humilié devant
moi, tu as déchiré tes vêtements
et tu as pleuré devant moi. Pour
toutes ces raisons, moi aussi je
t’ai entendu i, déclare Jéhovah.
28 Voilà pourquoi je te réunirai
à tes ancêtres� et, dans la paix,
tu seras déposé dans ta tombe ;
tes yeux ne verront pas tout le
malheur que je fais venir sur ce
lieu et ses habitantsj.” ’ ” »

Les hommes apportèrent
alors ce message au roi. 29 Le
roi convoqua tous les anciens de
Juda et de Jérusalemk. 30 Puis

34:28 � Expression poétique relative à
la mort.
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il monta au temple de Jého-
vah avec tous les hommes de
Juda, les habitants de Jérusa-
lem, les prêtres et les Lévites
— tout le peuple, aussi bien les
grands que les petits. Il leur lut
tout le livre de l’alliance qu’on
avait trouvé dans le temple de
Jéhovaha. 31 Puis, debout à sa
place, le roi fit une alliance�b
devant Jéhovah : il s’engagea à
obéir à Jéhovah et à suivre ses
commandements, ses rappels et
ses lois, de tout son cœur et
de toute son âme�c, en respec-
tant les termes de l’alliance qui
étaient écrits dans ce livred.
32 De plus, il encouragea tous
ceux qui se trouvaient à Jérusa-
lem et dans Benjamin à s’enga-
ger à respecter l’alliance. Et les
habitants de Jérusalem agirent
dans le respect de l’alliance de
Dieu, le Dieu de leurs ancêtrese.
33 Josias fit alors disparaı̂tre
toutes les choses détestables� de
tout le pays� qui appartenait aux
Israélitesf, et il encouragea tous
ceux qui se trouvaient en Israël
à servir Jéhovah leur Dieu. Du-
rant toute la vie de Josias�, ils ne
se détournèrent pas de Jéhovah
le Dieu de leurs ancêtres.

35 Josias célébra à Jérusa-
lem une Pâque�g pour Jé-

hovah. On sacrifia les animaux
pour la Pâqueh le 14e jour du
1er mois i. 2 Il établit les prê-
tres dans leurs fonctions et les
encouragea à effectuer leur ser-
vice au temple� de Jéhovah j.
3 Puis il dit aux Lévites, les en-
seignants� de tout Israëlk, ceux
qui étaient saints pour Jéhovah :
« Mettez l’Arche sainte dans la
maison qu’a construite le roi Sa-
lomon d’Israël, le fils de David l ;

34:31 �Ou « renouvela l’alliance ».
34:31; 35:1 � Voir lexique. 34:33 �Ou
« idoles ». � Litt. « tous les pays ».
� Litt. « durant tous ses jours ». 35:2
� Litt. « maison ». 35:3 �Ou « instruc-
teurs ».

vous n’aurez plus à la por-
ter sur vos épaulesa. Mainte-
nant servez Jéhovah votre Dieu
et son peuple Israël. 4 Et pré-
parez-vous par groupes de fa-
milles, selon vos divisions, con-
formément à ce qui a été écrit
par le roi Davidb d’Israël et
par son fils Salomonc. 5 Pla-
cez-vous dans le lieu saint, ré-
partissez-vous en fonction des
groupes de familles de vos frè-
res, le reste du peuple�, de fa-
çon qu’à chacun de leurs grou-
pes corresponde une partie du
groupe de familles des Lévites.
6 Sacrifiez les animaux pour la
Pâqued, sanctifiez-vous et faites
des préparatifs pour vos frères
afin d’appliquer la parole de Jé-
hovah transmise par Moı̈se. »

7 Josias préleva du petit bé-
tail sur ses troupeaux, agneaux
et chevreaux, le tout comme sa-
crifices pour la Pâque en faveur
du peuple, en faveur de tous
ceux qui étaient présents. Au to-
tal, il y avait 30000 agneaux et
chevreaux, ainsi que 3000 bo-
vins. Le roi préleva tout cela sur
ses biens personnelse. 8 Ses
princes aussi donnèrent une
contribution comme offrande vo-
lontaire pour le peuple, les prê-
tres et les Lévites. Hilkiaf, Za-
charie et Jehiel, les guides du
temple du vrai Dieu, donnè-
rent aux prêtres 2600 agneaux
et chevreaux pour la Pâque et
300 bovins. 9 Konania et ses
frères Shemaya et Netanel, ainsi
que Hashabia, Jéyel et Jozabad,
les chefs des Lévites, donnèrent
comme contribution pour les Lé-
vites 5000 agneaux et chevreaux
pour la Pâque et 500 bovins.

10 Une fois les préparatifs
achevés, les prêtres se tinrent
à leurs places, et les Lévites se
placèrent selon leurs divisionsg,
conformément à l’ordre du roi.

35:5 � Litt. « les fils du peuple ».
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Né 8:3

b Esd 10:3

c Dt 6:5

d Dt 31:24-26
2R 22:8

e 2Ch 30:1, 12
2Ch 33:1, 16

f 2R 23:5
��������������������

CHAP. 35
g Ex 12:3-11

2R 23:21

h Ex 12:21

i Lv 23:5
Dt 16:1

j 2Ch 23:18
2Ch 31:2

k Dt 33:10
2Ch 17:8, 9
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11 Ils tuèrent les animaux pour
la Pâquea. Avec le sang que leur
remettaient les Lévites, les prê-
tres aspergeaient l’autelb, pen-
dant que les Lévites enlevaient
la peau des animauxc. 12 En-
suite ils préparèrent les holo-
caustes pour les distribuer aux
gens du peuple, rassemblés par
groupes de familles, afin qu’ils
puissent être présentés à Jého-
vah comme c’est écrit dans le li-
vre de Moı̈se ; et ils firent de
même avec les bovins. 13 Puis
ils firent cuire� sur le feu les
animaux pour la Pâque, selon la
coutumed ; et ils firent cuire les
offrandes saintes dans des mar-
mites, des chaudrons et des poê-
les ; après quoi ils se dépêchè-
rent d’apporter cela à tous les
gens du peuple. 14 Ensuite ils
préparèrent la Pâque pour eux-
mêmes et pour les prêtres,
car les prêtres, les descendants
d’Aaron, offrirent les holocaus-
tes et les morceaux gras jus-
qu’à la tombée de la nuit. C’est
ainsi que les Lévites préparè-
rent la Pâque pour eux-mêmes
et pour les prêtres, les descen-
dants d’Aaron.

15 Les chanteurs, les descen-
dants� d’Assafe, étaient à leurs
postes, conformément à la règle
établie par Davidf, Assafg, Hé-
mân et Jedoutounh, le vision-
naire du roi ; et les portiers
étaient aux différentes portesi.
Ils n’eurent pas à quitter leurs
postes, car leurs frères les Lé-
vites faisaient les préparatifs
pour eux. 16 Ainsi, ce jour-là
fut préparé tout ce qui était de-
mandé par Jéhovah pour célé-
brer la Pâque j et offrir les holo-
caustes sur l’autel de Jéhovah,
conformément à l’ordre du roi
Josiask.

17 Les Israélites qui étaient
présents célébrèrent la Pâque en

35:13 �Ou p.-ê. « rôtir ». 35:15 � Litt.
« fils ».

ce temps-là, et aussi la fête des
Pains sans levain pendant sept
joursa. 18 On n’avait jamais cé-
lébré une Pâque comme celle-là
en Israël depuis l’époque du pro-
phète Samuel. Et aucun des au-
tres rois d’Israël n’avait célé-
bré une Pâque comme celle que
célébrèrent Josiasb, les prêtres,
les Lévites, tous les habitants de
Juda et d’Israël qui étaient alors
présents, et les habitants de
Jérusalem. 19 Cette Pâque fut
célébrée dans la 18e année du rè-
gne de Josias.

20 Après tout cela, quand Jo-
sias eut réparé le Temple, le roi
Néchaoc d’

´
Egypte monta pour

combattre à Karkémish sur l’Eu-
phrate. Josias partit à sa rencon-
tre pour combattre contre luid.
21 Néchao envoya alors des
messagers lui dire : « En quoi
cela te concerne-t-il, ô roi de
Juda ? Ce n’est pas toi que je
viens attaquer aujourd’hui. Je
combats une autre nation�, et
Dieu dit que je dois me dépê-
cher. Tu as tout intérêt à ne pas
t’opposer à Dieu, qui est avec
moi, sinon il va te faire mou-
rir. » 22 Cependant Josias ne
voulut pas renoncer, mais il se
déguisae pour combattre contre
lui ; il refusa d’écouter les aver-
tissements de Néchao, avertisse-
ments qui venaient de la bouche
de Dieu. Il vint donc combattre
dans la plaine de Megiddof.

23 Et les archers tirèrent sur
le roi Josias, qui dit alors à
ses hommes : « Sortez-moi de
là. Je suis grièvement blessé. »
24 Ses serviteurs le sortirent
donc du char et le transportè-
rent sur son deuxième char jus-
qu’à Jérusalem. C’est ainsi que
Josias mourut. Il fut enterré
dans la tombe de ses ancêtresg ;
et tous les habitants de Juda
et de Jérusalem pleurèrent sa

35:21 � Litt. « maison ».
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mort. 25 Jérémiea chanta un
chant de deuil pour Josias ;
et jusqu’à aujourd’hui, tous les
chanteurs et chanteusesb ont
continué de mentionner Jo-
sias dans leurs complaintes�.
On décida que ces chants se-
raient chantés en Israël, et ils
sont écrits dans le recueil des
complaintes.

26 Le reste de l’histoire de
Josias et ses manifestations
d’amour fidèle, comment il a res-
pecté ce qui est écrit dans la
Loi de Jéhovah, 27 ses actions,
tout cela est raconté, du début à
la fin, dans le Livre des rois d’Is-
raël et de Judac.

36 Alors les gens du pays fi-
rent roi à Jérusalem Joa-

chazd à la place de son père,
Josiase. 2 Joachaz avait 23 ans
quand il devint roi, et il ré-
gna 3 mois à Jérusalem. 3 Mais
le roi Néchao d’

´
Egypte le desti-

tua de sa fonction à Jérusalem
et imposa au pays une amende
de 100 talents� d’argent et de
1 talent d’orf. 4 En plus, le roi
d’

´
Egypte fit roi sur Juda et Jéru-

salem le frère de Joachaz,
´
Elia-

kim, et il lui donna un nouveau
nom : Joachim. Pour ce qui est
de Joachaz, Néchaog l’emmena
en

´
Egypteh.
5 Joachim i avait 25 ans quand

il devint roi, et il régna 11 ans
à Jérusalem. Il faisait ce qui
est mal aux yeux de Jéhovah
son Dieuj. 6 Le roi Nabuchodo-
nosork de Babylone vint l’atta-
quer dans l’intention de l’emme-
ner attaché avec deux entraves
de cuivre à Babylone l. 7 Nabu-
chodonosor emporta à Babylone
des ustensiles du temple� de Jé-
hovah et il les mit dans son pa-
lais à Babylonem. 8 Le reste de
l’histoire de Joachim, les choses

35:25 �Ou « chants de deuil ». 36:3
� 1 talent : 34,2 kg. Voir app. B14. 36:7
� Litt. « maison ».

détestables qu’il a faites et les
autres choses qui pouvaient lui
être reprochées, tout cela est ra-
conté dans le Livre des rois d’Is-
raël et de Juda. Et son fils Joa-
chin devint roi à sa placea.

9 Joachinb avait 18 ans quand
il devint roi, et il régna 3 mois
et 10 jours à Jérusalem. Il fai-
sait ce qui est mal aux yeux de
Jéhovahc. 10 Au début de l’an-
née�, le roi Nabuchodonosor en-
voya ses hommes le chercher
pour l’emmener à Babyloned et
prendre des objets de valeur
qui se trouvaient dans le temple
de Jéhovahe. Il fit roi sur Juda
et Jérusalem l’oncle de Joachin,
Sédéciasf.

11 Sédéciasg avait 21 ans
quand il devint roi, et il régna
11 ans à Jérusalemh. 12 Il fai-
sait ce qui est mal aux yeux de
Jéhovah son Dieu. Il ne s’humi-
lia pas devant le prophète Jéré-
mie i, qui parlait sur l’ordre de
Jéhovah. 13 Il se rebella aussi
contre le roi Nabuchodonosor j,
qui lui avait fait prêter serment
devant Dieu ; il s’obstinait�, en-
durcissait son cœur et refusait
de se tourner vers Jéhovah le
Dieu d’Israël. 14 Tous les chefs
des prêtres ainsi que le peuple
se montraient extrêmement in-
fidèles en pratiquant toutes les
choses détestables des nations.
Et ils profanèrent le temple de
Jéhovahk qu’il avait sanctifié à
Jérusalem.

15 Jéhovah le Dieu de leurs
ancêtres les avertissait par l’in-
termédiaire de ses messagers,
les avertissant encore et encore,
car il avait pitié de son peu-
ple et de son temple�. 16 Mais
eux ridiculisaient les messagers
du vrai Dieul, ils méprisaient ses
parolesm et ils se moquaient de
ses prophètesn, jusqu’à ce que

36:10 � P.-ê. au printemps. 36:13
� Litt. « durcissait son cou ». 36:15
� Litt. « du lieu où il habite ».
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la fureur de Jéhovah contre son
peuple montea, jusqu’à ce qu’il
n’y ait plus aucun espoir de gué-
rison pour eux.

17 Dieu incita donc le roi des
Chaldéensb à les attaquer. Celui-
ci tua leurs jeunes gens par
l’épéec dans le sanctuaired. Il
n’eut pitié ni du jeune homme,
ni de la jeune fille�, ni du vieil-
lard, ni de l’invalidee. Dieu li-
vra tout en sa mainf. 18 Tous
les ustensiles du temple du vrai
Dieu, grands et petits, ainsi que
les trésors du temple de Jého-
vah et les trésors du roi et de
ses princes, il emporta tout à Ba-
byloneg. 19 Il incendia le tem-
ple du vrai Dieuh, démolit la
muraille de Jérusalemi, incendia
toutes ses tours fortifiées et dé-
truisit tout ce qui avait de la va-
leur j. 20 Il fit prisonniers tous
ceux qui avaient échappé à
l’épée et les emmena à Baby-
lonek. Là, ils devinrent ses ser-
viteurs l et ceux de ses fils, jus-
qu’à ce que le royaume� de

36:17 � Litt. « vierge ». 36:20 � Ou
« pouvoir royal ».

Perse ait commencé à dominera,
21 et ce pour que s’accomplisse
la parole de Jéhovah transmise
par Jérémieb, jusqu’à ce que le
pays se soit acquitté de ses sab-
batsc. Durant tous les jours où
le pays resta dévasté, il se re-
posa�, jusqu’à ce que s’achèvent
70 annéesd.

22 Dans la première année du
roi Cyruse de Perse, Jéhovah in-
cita� le roi Cyrus de Perse à
faire une proclamation dans tout
son royaume, pour que s’ac-
complisse la parole de Jéhovah
transmise par Jérémief. Cette
proclamation, qu’il mit aussi par
écritg, disait : 23 « Voici ce que
dit le roi Cyrus de Perse : “Jé-
hovah le Dieu du ciel m’a
donné tous les royaumes de la
terreh et il m’a chargé de lui
construire une maison à Jérusa-
lem, qui est en Juda i. Quels sont
ceux qui parmi vous font par-
tie de son peuple ? Que Jéhovah
leur Dieu soit avec eux et qu’ils
y montentj.” »

36:21 �Ou « fit sabbat ». 36:22 � Litt.
« réveilla l’esprit ».
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1 Décret du roi Cyrus autorisant
la reconstruction du Temple (1-4)

Les exilés se préparent pour quitter
Babylone (5-11)

2 Liste des exilés qui retournèrent
à Jérusalem (1-67)
Les serviteurs du Temple (43-54)
Les fils des serviteurs

de Salomon (55-57)
Offrandes volontaires

pour le Temple (68-70)

3 L’autel est reconstruit et des sacrifices
sont offerts (1-6)

Début de la reconstruction
du Temple (7-9)

Les fondations du Temple
sont posées (10-13)

4 Des ennemis veulent empêcher
la reconstruction du Temple (1-6)

Des ennemis écrivent au roi Artaxerxès
pour se plaindre (7-16)

Réponse d’Artaxerxès (17-22)
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1 Dans la première année du
roi Cyrusa de Perse, Jého-

vah incita� le roi Cyrus de Perse
à faire une proclamation dans
tout son royaume, pour que s’ac-
complisse la parole de Jéhovah
transmise par Jérémieb. Cette
proclamation, qu’il mit aussi par
écritc, disait :

2 « Voici ce que dit le roi Cy-
rus de Perse : “Jéhovah le Dieu
du ciel m’a donné tous les royau-
mes de la terred et il m’a chargé
de lui construire une maison à
Jérusaleme, qui est en Juda.
3 Quels sont ceux qui parmi
vous font partie de son peu-
ple ? Que leur Dieu soit avec
eux et qu’ils montent à Jérusa-
lem, qui est en Juda, et qu’ils re-
construisent la maison de Jého-
vah le Dieu d’Israël — c’est le
vrai Dieu—, sa maison qui était�
à Jérusalem. 4 Celui qui réside
comme étrangerf, quel que soit
l’endroit où il se trouve, que
ses voisins� le soutiennent en lui
donnant de l’argent et de l’or, des
biens et du bétail, ainsi que l’of-
frande volontaire, pour la mai-
son du vrai Dieug, qui était à
Jérusalem.” »

1:1 � Litt. « réveilla l’esprit ». 1:3 � Ou
p.-ê. « est ». 1:4 � Litt. « les hommes
de son lieu ».

5 Alors les chefs des groupes
de familles de Juda et de Ben-
jamin, les prêtres et les Lévites
— tous ceux que le vrai Dieu
avait poussés à l’action — se
préparèrent à partir à Jérusalem
pour y reconstruire le temple de
Jéhovah. 6 Tous leurs voisins
leur apportèrent leur soutien en
leur donnant� des ustensiles en
argent et en or, des biens, du
bétail et des objets précieux,
sans compter toutes les offran-
des volontaires.

7 Le roi Cyrus rendit aussi
les ustensiles du temple de Jého-
vah que Nabuchodonosor avait
pris à Jérusalem et avait pla-
cés dans le temple de son dieua.
8 Le roi Cyrus de Perse les ren-
dit sous la direction du tréso-
rier Mithridate, qui en fit un
inventaire pour le chef de Juda,
Shèshbazar�b.

9 Voici donc l’inventaire :
30 récipients en or en forme
de corbeilles, 1000 récipients en
argent en forme de corbeil-
les, 29 récipients de rechange,
10 30 petits bols en or, 410 pe-
tits bols en argent et 1000 autres

1:6 � Litt. « fortifièrent leurs mains
avec ». 1:8 � Il s’agit p.-ê. de Zoroba-
bel, dont il est question en Esd 2:2 ; 3:8.

La reconstruction du Temple
est interrompue (23, 24)

5 Les Juifs reprennent les travaux
du Temple (1-5)

Tatenaı̈ envoie une lettre
au roi Darius (6-17)

6 Recherches et décret de Darius (1-12)
Le Temple est achevé et inauguré (13-18)
Célébration de la Pâque (19-22)

7 Esdras se rend à Jérusalem (1-10)
Lettre d’Artaxerxès à Esdras (11-26)
Esdras loue Jéhovah (27, 28)

8 Liste des hommes qui accompagnent
Esdras (1-14)

Préparatifs du voyage (15-30)
Départ de Babylone

et arrivée à Jérusalem (31-36)

9 Des Israélites mariés
avec des paı̈ennes (1-4)

Prière de confession d’Esdras (5-15)

10 Israël promet de renvoyer
les femmes étrangères (1-14)

Renvoi des femmes étrangères (15-44)
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681 ESDRAS 1:11–2:55
ustensiles. 11 En tout, il y avait
5400 ustensiles en or et en ar-
gent. Shèshbazar emporta tous
ces ustensiles quand les exilésa

quittèrent Babylone pour aller à
Jérusalem.

2 Parmi les captifs de l’exil,
voici la liste de ceux de

la province� qui partirentb, ceux
que le roi Nabuchodonosor de
Babylone avait exilés à Baby-
lonec et qui plus tard revin-
rent à Jérusalem et en Juda,
chacun dans sa villed, 2 ceux
qui arrivèrent avec Zorobabele,
Jéshouaf, Néhémie, Seraya, Réé-
laya, Mardochée, Bilshân, Mis-
par, Bigvaı̈, Rehoum et Baana.

Voici le nombre des hommes
israélitesg : 3 les fils� de Pa-
rosh : 2172 ; 4 les fils de Shefa-
tia : 372 ; 5 les fils d’Arah : 775 ;
6 les fils de Paath-Moab i appar-
tenant aux familles de Jéshoua
et de Joab : 2812 ; 7 les fils
d’

´
Elamj : 1254 ; 8 les fils de Za-

touk : 945 ; 9 les fils de Za-
kaı̈ : 760 ; 10 les fils de Bani :
642 ; 11 les fils de Bébaı̈ :
623 ; 12 les fils d’Azgad : 1222 ;
13 les fils d’Adonikam : 666 ;
14 les fils de Bigvaı̈ : 2056 ;
15 les fils d’Adı̂n : 454 ; 16 les
fils d’Atèr appartenant à la fa-
mille d’

´
Ezéchias : 98 ; 17 les fils

de Bézaı̈ : 323 ; 18 les fils de
Jora : 112 ; 19 les fils de Ha-
shoum l : 223 ; 20 les fils de Gui-
bar : 95 ; 21 les fils de Beth-
léem : 123 ; 22 les hommes
de Netofa : 56 ; 23 les hom-
mes d’Anatothm : 128 ; 24 les
fils d’Azmaveth : 42 ; 25 les fils
de Kiriath-Jéarim, de Kefira
et de Béèroth : 743 ; 26 les fils
de Raman et de Guébao : 621 ;
27 les hommes de Mikmas :

2:1 �Ou « district administratif ». 2:3
� Dans ce chapitre, « fils » peut par-
fois signifier « descendant » ou « habi-
tant », selon que le nom qui suit dési-
gne un personnage ou un lieu.

122 ; 28 les hommes de Béthel
et d’Aı̈a : 223 ; 29 les fils de
Nébob : 52 ; 30 les fils de Mag-
bish : 156 ; 31 les fils de l’autre´
Elam : 1254 ; 32 les fils de Ha-
rim : 320 ; 33 les fils de Lod, de
Hadid et d’Ono : 725 ; 34 les fils
de Jéricho : 345 ; 35 les fils de
Senaa : 3630.

36 Voici le nombre des prê-
tresc : les fils de Jedayad appar-
tenant à la famille de Jéshouae :
973 ; 37 les fils d’Imèrf : 1052 ;
38 les fils de Pashourg : 1247 ;
39 les fils de Harimh : 1017.

40 Voici le nombre des Lévi-
tes i : les fils de Jéshoua et de
Kadmiel j, appartenant à la fa-
mille de Hodavia : 74. 41 Voici
le nombre des chanteursk : les
fils d’Assaf l : 128. 42 Voici le
nombre des fils des portiersm :
les fils de Shaloum, les fils
d’Atèr, les fils de Talmônn, les fils
d’Akoubo, les fils de Hatita et les
fils de Shobaı̈, en tout : 139.

43 Dans le groupe des servi-
teurs du Temple�p, il y avait : les
fils de Zia, les fils de Hassoufa,
les fils de Tabaoth, 44 les fils
de Kéros, les fils de Siaha, les
fils de Padôn, 45 les fils de Le-
bana, les fils de Hagaba, les
fils d’Akoub, 46 les fils de Ha-
gab, les fils de Salmaı̈, les fils
de Hanân, 47 les fils de Gui-
del, les fils de Gaar, les fils de
Réaya, 48 les fils de Rezı̂n, les
fils de Nekoda, les fils de Gazam,
49 les fils d’Ouza, les fils de Pas-
séa, les fils de Bessaı̈, 50 les
fils d’Asna, les fils de Méounim,
les fils de Nefoussim, 51 les fils
de Bakbouk, les fils de Hakoufa,
les fils de Harour, 52 les fils
de Bazlouth, les fils de Mehida,
les fils de Harsha, 53 les fils de
Barkos, les fils de Sissera, les
fils de Téma, 54 les fils de Ne-
zia et les fils de Hatifa.

55 Dans le groupe des fils
des serviteurs de Salomon se

2:43 �Ou « Netinim ». Litt. « donnés ».

CHAP. 1
a 2R 24:14, 15
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��������������������
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Za 3:1
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Né 3:11
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44
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44
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44
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i Né 7:43
j Esd 3:9

Né 12:8, 24
k Né 7:44
l 1Ch 15:16, 17
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n 1Ch 9:2, 17
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trouvaient : les fils de Sotaı̈, les
fils de Soféreth, les fils de Pe-
roudaa, 56 les fils de Jaala, les
fils de Darkôn, les fils de Gui-
del, 57 les fils de Shefatia, les
fils de Hatil, les fils de Pokéreth-
Hazebaı̈m et les fils d’Ami.

58 En tout, les serviteurs du
Temple� et les fils des serviteurs
de Salomon étaient 392.

59 Et voici le nombre de
ceux qui quittèrent Tel-Méla, Tel-
Harsha, Keroub, Adôn et Imèr,
mais qui ne purent pas prouver
qu’ils étaient Israélites en con-
firmant leur groupe de famil-
les et leur origine familialeb :
60 les fils de Delaya, les fils de
Tobia et les fils de Nekoda : 652.
61 Et parmi les fils des prêtres :
les fils de Habaya, les fils de Ha-
kozc et les fils de Barzillaı̈, qui
s’était marié avec l’une des filles
de Barzillaı̈d le Galaadite et avait
pris le nom de son beau-père.
62 Ceux-là cherchèrent leurs re-
gistres pour établir leur généa-
logie, mais ils ne les trouvè-
rent pas ; il ne leur fut donc
pas permis d’exercer la prê-
trise�e. 63 Le gouverneur� leur
dit qu’ils ne pourraient pas man-
ger des choses très saintesf tant
qu’on n’aurait pas trouvé de prê-
tre qui puisse interroger Dieu
par le moyen de l’ourim et du
toumim�g.

64 Le nombre total des mem-
bres du groupe� était de 42360h,
65 sans compter leurs 7337 es-
claves (hommes et femmes) ; il
y avait aussi avec eux 200 chan-
teurs et chanteuses. 66 Ils
avaient 736 chevaux, 245 mulets
67 ainsi que 435 chameaux et
6720 ânes.

2:58, 70 � Voir Esd 2:43, note. 2:62
�Ou « ils furent donc considérés
comme souillés et exclus de la prê-
trise ». 2:63 �Ou « tirshata », titre
perse des gouverneurs de provinces.
� Voir lexique (Ourim et toumim). 2:64
�Ou « assemblée ».

68 Quand ils arrivèrent au
temple de Jéhovah à Jérusalem,
certains chefs de groupe de fa-
milles firent des offrandes volon-
tairesa pour le temple du vrai
Dieu, afin qu’il soit reconstruit�
là où il se trouvait aupara-
vantb. 69 Ils donnèrent chacun
selon leurs moyens. En tout, ils
donnèrent pour la trésorerie du
chantier : 61000 drachmes� d’or,
5000 mines� d’argentc et 100 ro-
bes pour les prêtres. 70 Les
prêtres, les Lévites, les chan-
teurs, les portiers, les serviteurs
du Temple� et le reste de la po-
pulation s’installèrent dans leurs
villes. C’est ainsi que tous les Is-
raélites s’installèrent dans leurs
villesd.

3 Quand arriva le septième
moise et que les Israélites� fu-

rent installés dans leurs villes,
ils se réunirent d’un commun ac-
cord à Jérusalem. 2 Jéshouaf

fils de Jehozadak et les prê-
tres qui officiaient avec lui, ainsi
que Zorobabelg fils de Shéaltielh

et ses frères, se mirent au tra-
vail et construisirent l’autel du
Dieu d’Israël, afin de pouvoir of-
frir dessus des holocaustes�, se-
lon ce qui est écrit dans la Loi
de Moı̈se i, l’homme du vrai Dieu.

3 Ils installèrent donc l’autel
là où il se trouvait auparavant,
même s’ils avaient peur des peu-
ples des pays voisins j, et ils se
mirent à offrir dessus des holo-
caustes à Jéhovah, les holocaus-
tes du matin et du soirk. 4 Puis
ils célébrèrent la fête des Hut-
tes�, comme le demandait la Loi l,
et ils offrirent jour après jour le
nombre exact d’holocaustes qui
était exigém. 5 Par la suite, ils
offrirent les holocaustes régu-
liersn, les sacrifices pour les

2:68 �Ou « se dresse ». 2:69; 3:2, 4
� Voir lexique. 2:69 � Dans les

´
Ecritu-

res hébraı̈ques, 1 mine : 570 g.Voir app.
B14. 3:1 � Litt. « fils d’Israël ».
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b Né 7:61-65
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m Ex 29:38
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n Ex 29:39, 42
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nouvelles lunesa, et ceux pour
toutes les époques de fêtesb de
Jéhovah, époques sanctifiées�,
ainsi que les sacrifices de tous
ceux qui avaient envie de faire
une offrande volontairec à Jého-
vah. 6 `

A partir du premier jour
du septième moisd, ils commen-
cèrent à offrir des holocaustes
à Jéhovah, alors que les fon-
dations du temple de Jéhovah
n’étaient pas encore posées.

7 Ils donnèrent de l’argent
aux tailleurs de pierree et aux
artisansf, et ils donnèrent de la
nourriture, des boissons et de
l’huile aux Sidoniens et aux Ty-
riens, pour qu’ils fassent venir
à Joppé, par la mer, du bois de
cèdre du Libang, selon l’autori-
sation que leur avait accordée le
roi Cyrus de Perseh.

8 Dans la deuxième année
après leur arrivée au tem-
ple du vrai Dieu à Jérusalem, le
deuxième mois, Zorobabel fils de
Shéaltiel, Jéshoua fils de Jeho-
zadak, ainsi que le reste de leurs
frères, les prêtres et les Lévites,
et tous ceux qui étaient venus à
Jérusalem après la captivité i se
mirent au travail. Ils chargèrent
les Lévites de 20 ans et plus de
diriger le travail pour le tem-
ple de Jéhovah. 9 Jéshoua, ses
fils et ses frères, ainsi que Kad-
miel et ses fils, de la famille de
Juda, coopérèrent pour diriger
ceux qui effectuaient le travail
au temple du vrai Dieu. Les fils
de Hénadad j, leurs fils et leurs
frères, les Lévites, se joignirent
également à eux.

10 Quand les ouvriers posè-
rent les fondations du temple
de Jéhovahk, les prêtres, en vê-
tements officiels, avec des trom-
pettesl, et les Lévites, les fils
d’Assaf, avec des cymbales, pri-
rent place pour louer Jéhovah
selon les indications qu’avait

3:5 � Voir lexique.

données le roi David d’Israëla.
11 Et ils se mirent à chanter ;
ils louaient Jéhovah et le remer-
ciaient, et un groupe après l’au-
tre chantaitb : « car il est bon,
et son amour fidèle envers Israël
est éternelc ». Puis tout le peu-
ple prononça d’une voix forte
une louange à Jéhovah, parce
que les fondations du temple
de Jéhovah avaient été posées.
12 Pendant qu’on posait sous
leurs yeux les fondations de ce
temple, beaucoup de prêtres, de
Lévites et de chefs de groupe de
familles — les hommes âgés qui
avaient vu l’ancien Templed —
pleuraient bruyamment, tandis
que beaucoup d’autres pous-
saient de grands cris de joiee.
13 On ne pouvait pas distinguer
le bruit des cris de joie du bruit
des pleurs. En effet, la clameur
était telle que le bruit s’entendait
de très loin.

4 Quand les ennemis de Juda
et de Benjaminf appri-

rent que les exilés rapatriésg

construisaient un temple à Jé-
hovah le Dieu d’Israël, 2 ils al-
lèrent aussitôt voir Zorobabel et
les chefs de groupe de famil-
les, et ils leur dirent : « Laissez-
nous construire avec vous. En
effet, comme vous, nous ado-
rons� votre Dieuh et nous lui of-
frons des sacrifices depuis le
règne du roi Assarhaddoni d’As-
syrie, qui nous a fait venir ici j. »
3 Mais Zorobabel, Jéshoua et
le reste des chefs des groupes
de familles d’Israël leur répondi-
rent : « Il n’est pas question que
vous construisiez avec nous une
maison à notre Dieuk. C’est nous
seuls qui la construirons pour
Jéhovah le Dieu d’Israël, comme
nous l’a ordonné le roi Cyrus, roi
de Perse l. »

4 Alors les gens du pays
cherchèrent constamment à

4:2 � Litt. « recherchons ».
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décourager� les Juifs et à leur
faire peur pour qu’ils arrêtent
de construirea. 5 Ils soudoyè-
rent des conseillers du roi pour
faire échouer les projets des
Juifsb durant tout le règne du
roi Cyrus de Perse jusqu’au rè-
gne du roi Dariusc de Perse.
6 Au début du règne d’Assuérus,
ils écrivirent une lettre d’accusa-
tion contre les habitants de Juda
et de Jérusalem. 7 Et pendant
le règne du roi Artaxerxès de
Perse, Bishlam, Mithridate, Ta-
béel et le reste de ses collègues
écrivirent au roi Artaxerxès. Ils
traduisirent la lettre en ara-
méend et l’écrivirent en caractè-
res araméens�.

8 � Rehoum, un des fonction-
naires en chef du gouvernement,
ainsi que le scribe Shimshaı̈ écri-
virent au roi Artaxerxès une let-
tre accusant les habitants de Jé-
rusalem en ces termes : 9 (La
lettre venait de Rehoum, le fonc-
tionnaire en chef du gouverne-
ment, du scribe Shimshaı̈ et du
reste de leurs collègues, des ju-
ges et des préfets, des secrétai-
res, des gens d’

´
Ereke, des Baby-

loniens, des habitants de Susef,
c’est-à-dire les

´
Elamitesg, 10 et

du reste des nations que le
grand et honorable Assurbani-
pal� avait emmenées en exil et
installées dans les villes de
la Samarieh, et des autres ha-
bitants de la région de l’Au-
Delà-du-Fleuve�. Et maintenant,
11 voici une copie de la lettre
qu’ils lui envoyèrent.)

« Au roi Artaxerxès, de la part
de tes serviteurs, les hommes de
la région de l’Au-Delà-du-Fleuve :

4:4 � Litt. « affaiblissaient les mains
des ». 4:7 � Ou p.-ê. « la lettre fut
écrite en araméen, puis traduite ». 4:8
� De Esd 4:8 à 6:18, le texte original
est en araméen. 4:10 � En araméenAs-
napar. �Ou « de la Transeuphratène »,
ou « de l’Outre-Fleuve », le fleuve dési-
gnant ici l’Euphrate.

Et maintenant, 12 que le roi sa-
che que les Juifs qui sont
partis de chez toi sont arri-
vés chez nous, à Jérusalem. Ils
sont en train de reconstruire la
ville rebelle et méchante ; ils en
achèvent les muraillesa et en ré-
parent les fondations. 13 Main-
tenant, que le roi sache que, si
cette ville est reconstruite et si
ses murailles sont achevées, ils
ne paieront ni impôt, ni tributb,
ni droit de passage, et les finan-
ces des rois subiront des per-
tes. 14 ´

Etant donné que nous
recevons notre salaire� du pa-
lais et qu’il nous paraı̂t anor-
mal que l’on nuise aux inté-
rêts du roi, nous avons tenu à
envoyer cette lettre au roi pour
le mettre au courant de la situa-
tion, 15 pour qu’on fasse des
recherches dans le livre de l’his-
toire de tes ancêtresc. Dans ce
livre, tu trouveras des informa-
tions et tu découvriras que
cette ville est une ville rebelle,
une ville qui cause du tort aux
rois et aux provinces�, et où il
s’est trouvé depuis les temps an-
ciens des hommes qui provo-
quaient des révoltes. Voilà pour-
quoi cette ville a été détruited.
16 Nous faisons savoir au roi
que, si cette ville est recons-
truite et si ses murailles sont
achevées, alors tu n’auras plus
aucun pouvoir� sur la région de
l’Au-Delà-du-Fleuvee. »

17 Voici la réponse que le roi
envoya à Rehoum, le fonction-
naire en chef du gouverne-
ment, au scribe Shimshaı̈, au
reste de leurs collègues qui ha-
bitaient à Samarie et aux autres
habitants de la région de l’Au-
Delà-du-Fleuve :

« Salutations ! Maintenant donc,
sachez que 18 le document of-

4:14 � Litt. « mangeons le sel ». 4:15
� Ou « districts administratifs ». 4:16
� Litt. « aucune part ».
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ficiel que vous nous avez envoyé
a été lu de façon claire� devant
moi. 19 Sur mon ordre, on a
fait des recherches et on a dé-
couvert que, depuis très long-
temps, il y a eu dans cette ville
des soulèvements contre des
rois, et que des rébellions et des
révoltes y ont éclatéa. 20 Jéru-
salem était au pouvoir de rois
puissants qui gouvernaient toute
la région de l’Au-Delà-du-Fleuve,
et on payait à ces rois im-
pôt, tribut et droit de pas-
sage. 21 Maintenant donc, don-
nez l’ordre de faire arrêter le
travail, afin que la ville ne soit
pas reconstruite tant que moi,
je n’en aurai pas donné l’or-
dre. 22 Et veillez à agir sans
faute dans ce sens, afin qu’on
arrête de nuire aux intérêts du
roib. »

23 La copie du document of-
ficiel du roi Artaxerxès fut lue
devant Rehoum, le scribe Shim-
shaı̈ et leurs collègues. Alors ils
se dépêchèrent d’aller à Jérusa-
lem voir les Juifs et ils usèrent
de la force pour leur faire arrê-
ter le travail. 24 C’est alors
que furent interrompus les tra-
vaux du temple de Dieu, qui était
à Jérusalem ; et le chantier fut
à l’arrêt jusqu’à la deuxième an-
née du règne du roi Darius de
Persec.

5 Puis le prophète Aggéed et le
prophète Zachariee petit-fils

d’Idof firent des déclarations pro-
phétiques aux Juifs qui étaient
en Juda et à Jérusalem, au nom
du Dieu d’Israël qui était au-
dessus d’eux. 2 C’est alors que
Zorobabelg fils de Shéaltiel et Jé-
shouah fils de Jehozadak com-
mencèrent à reconstruire le
temple de Dieu i, qui était à Jé-
rusalem. Et les prophètes de
Dieu étaient avec eux et les ai-
daient j. 3 `

A ce moment-là, Tate-
naı̈, le gouverneur de la région

4:18 �Ou p.-ê. « traduit et lu ».

de l’Au-Delà-du-Fleuve�, Shétar-
Boznaı̈ et leurs collègues vin-
rent leur demander : « Qui vous
a donné l’ordre de construire
cette maison et d’achever cet
ouvrage� ? » 4 Et ils ajoutèrent :
« Donnez-nous les noms des hom-
mes qui travaillent sur ce bâti-
ment. » 5 Mais Dieu veillait� sur
les anciens des Juifsa, et on ne
les empêcha pas de continuer
à travailler tant que le rapport
n’avait pas été envoyé à Darius
et qu’un document officiel n’avait
pas été expédié en retour à ce
sujet.

6 Voici une copie de la lettre
que Tatenaı̈, le gouverneur de
la région de l’Au-Delà-du-Fleuve,
Shétar-Boznaı̈ et ses collègues,
les préfets de la région de l’Au-
Delà-du-Fleuve, envoyèrent au
roi Darius ; 7 ils lui envoyèrent
le rapport, et voici ce qu’ils
avaient écrit :

« Au roi Darius :
« Paix à toi ! 8 Que le roi sa-

che que nous nous sommes ren-
dus dans la province� de Juda,
à la maison du grand Dieu. Elle
est en train d’être construite
avec de grandes pierres roulées
jusqu’à leur emplacement, et des
poutres sont posées dans les
murs. Les travaux avancent, car
les gens travaillent avec ardeur.
9 Nous avons donc interrogé
leurs anciens. Nous leur avons
demandé : “Qui vous a donné
l’ordre de construire cette mai-
son et d’achever cet ouvrage�b ?”
10 Nous leur avons aussi de-
mandé leurs noms et nous les
avons notés, afin que tu saches
qui sont les hommes qui dirigent
les travaux.

11 «Voici ce qu’ils nous ont
répondu : “Nous sommes les ser-
viteurs du Dieu du ciel et de

5:3 � Voir Esd 4:10, note. 5:3, 9 �Ou
« ces poutres ». 5:5 � Litt. « l’œil de
leur Dieu était ». 5:8 � Ou « district ad-
ministratif ».
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la terre, et nous reconstruisons
la maison qui avait été cons-
truite il y a de nombreuses an-
nées, et qu’un grand roi d’Is-
raël avait construite et achevéea.
12 Mais nos pères ont provoqué
la colère du Dieu du cielb. C’est
pourquoi il les a livrés en la main
du roi Nabuchodonosorc de Baby-
lone, le Chaldéen, qui a démoli
cette maisond et a emmené le peu-
ple en exil à Babylonee. 13 Tou-
tefois, dans la première année
du roi Cyrus de Babylone, le
roi Cyrus a donné l’ordre de re-
construire cette maison de Dieuf.
14 De plus, le roi Cyrus a sorti
du temple de Babylone les réci-
pients en or et en argent de la mai-
son de Dieu, que Nabuchodonosor
avait pris dans le Temple à Jéru-
salem et avait apportés au tem-
ple de Babyloneg. Ils ont été remis
à un homme qui s’appelle Shèsh-
bazar�h et que Cyrus a nommé
gouverneur i. 15 Cyrus lui a dit :
‘Prends ces récipients. Va les dé-
poser dans le temple qui est à
Jérusalem, et que la maison de
Dieu soit reconstruite sur son em-
placement initialj.’ 16 Alors ce
Shèshbazar est venu, et il a posé
les fondations de la maison de
Dieuk, qui est à Jérusalem. Et de-
puis, cette maison est en travaux,
mais elle n’est pas terminéel.”

17 « Maintenant donc, si le
roi le veut bien, qu’on fasse
des recherches dans la trésore-
rie royale, qui se trouve à Baby-
lone, pour vérifier si le roi
Cyrus a bien donné l’ordre de re-
construire cette maison de Dieu
à Jérusalemm. Et que la déci-
sion du roi à ce sujet nous soit
envoyée. »

6 C’est alors que le roi Darius
donna l’ordre de faire des re-

cherches dans les archives� où
étaient déposés les trésors à
Babylone. 2 Et un rouleau fut

5:14 � Voir Esd 1:8, note. 6:1 � Litt. « la
maison des annales ».

trouvé dans la citadelle d’Ecba-
tane, dans la province� de Médie.
Voici le compte rendu officiel qui
était écrit sur ce rouleau :

3 « Dans la première année
du roi Cyrus, le roi Cyrus a
donné un ordre concernant la
maison de Dieu à Jérusalema :
“Que la maison soit reconstruite
comme lieu où l’on offre des sa-
crifices, et que ses fondations
soient mises en place. Sa hau-
teur sera de 60 coudées� et sa
largeur de 60 coudéesb. 4 Il y
aura trois assises faites de gran-
des pierres roulées jusqu’à leur
emplacement et une assise en
boisc. Et que la dépense soit
payée par la trésorerie royaled.
5 De plus, que les récipients en
or et en argent de la maison
de Dieu, que Nabuchodonosor a
sortis du temple qui était à Jéru-
salem et a apportés à Babylonee,
soient rendus, pour qu’ils soient
remis à leur place dans le Tem-
ple à Jérusalem et déposés dans
la maison de Dieuf.”

6 « Maintenant donc, toi Tate-
naı̈, le gouverneur de la région de
l’Au-Delà-du-Fleuve�, et toi Shé-
tar-Boznaı̈, vous et vos collègues,
les préfets de la région de l’Au-
Delà-du-Fleuveg, ne vous occupez
plus de cette affaire. 7 N’empê-
chez pas les travaux de cette mai-
son de Dieu. Le gouverneur des
Juifs et les anciens des Juifs re-
construiront cette maison de
Dieu sur son emplacement ini-
tial. 8 De plus, je donne un or-
dre indiquant ce que vous de-
vez faire en faveur des anciens
des Juifs, afin que cette mai-
son de Dieu soit reconstruite :
C’est par la trésorerie royaleh,
par l’impôt collecté dans la ré-
gion de l’Au-Delà-du-Fleuve, que
les dépenses seront payées rapi-

6:2 �Ou « district administratif ». 6:3
� Env. 27 m. Voir app. B14. 6:6 � Voir
Esd 4:10, note.
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dement à ces hommes, afin qu’ils
puissent poursuivre les travaux
sans interruptiona. 9 Et qu’on
leur donne continuellement, jour
après jour et sans faute, tout ce
qui est nécessaire (jeunes tau-
reauxb ainsi que béliersc et
agneauxd pour les holocaustes au
Dieu du ciel, blée, self, ving et
huileh, selon ce que demanderont
les prêtres qui sont à Jérusalem),
10 afin qu’ils présentent conti-
nuellement des offrandes qui
plaisent au Dieu du ciel et qu’ils
prient pour la vie du roi et de
ses fils i. 11 J’ai aussi donné l’or-
dre que toute personne qui trans-
gressera ce décret soit punie
pour son délit : elle sera attachée
en haut d’une pièce de bois ar-
rachée de sa maison, et sa mai-
son sera transformée en toilettes
publiques�. 12 Que le Dieu qui
a fait résider là� son nomj ren-
verse tout roi et peuple qui tente-
rait de transgresser cet ordre en
détruisant cette maison de Dieu,
qui est à Jérusalem. Moi, Darius,
j’ai donné cet ordre. Qu’il soit
exécuté rapidement. »

13 Alors Tatenaı̈, le gouver-
neur de la région de l’Au-
Delà-du-Fleuve, Shétar-Boznaı̈k et
leurs collègues exécutèrent sans
tarder tout ce que le roi Da-
rius avait ordonné. 14 Les an-
ciens des Juifs continuèrent de
construire et firent avancer les
travauxl, encouragés par les dé-
clarations prophétiques du pro-
phète Aggéem et de Zacharien

petit-fils d’Ido. Ils achevèrent la
construction suivant l’ordre du
Dieu d’Israëlo et l’ordre de Cyrusp,
de Dariusq et du roi Artaxerxèsr

de Perse. 15 Ils terminèrent le
Temple le troisième jour du mois
d’adar�, dans la sixième année du
règne du roi Darius.

6:11 �Ou p.-ê. « dépôt d’ordures »,
« tas de fumier ». 6:12 � C.-à-d. à Jé-
rusalem ou dans le Temple. 6:15 � Voir
app. B15.

16 Alors les Israélites, les
prêtres, les Lévitesa et le reste
des anciens exilés célébrèrent
avec joie l’inauguration� de ce
temple de Dieu. 17 Ils présen-
tèrent pour l’inauguration de ce
temple de Dieu 100 taureaux,
200 béliers, 400 agneaux et, en
sacrifice pour le péché� pour
tout Israël, 12 boucs, 12 comme
le nombre des tribus d’Israëlb.
18 Ils établirent les prêtres dans
leurs groupes et les Lévites dans
leurs divisions pour effectuer le
service de Dieu à Jérusalemc, se-
lon ce qui est écrit dans le livre
de Moı̈sed.

19 Les anciens exilés célébrè-
rent la Pâque� le 14e jour du
1er moise. 20 Les prêtres et les
Lévites, sans aucune exception,
s’étaient purifiésf ; ils étaient
donc tous purs. Ils tuèrent les
animaux pour la Pâque pour
tous les anciens exilés, pour
les autres prêtres et pour eux-
mêmes. 21 Puis les Israélites
qui étaient revenus de l’exil en
mangèrent, ainsi que tous ceux
qui s’étaient joints à eux et
qui avaient abandonné les prati-
ques impures des nations du
pays pour adorer� Jéhovah le
Dieu d’Israëlg. 22 Ils célébrè-
rent aussi avec joie la fête des
Pains sans levainh pendant sept
jours. En effet, Jéhovah les avait
rendus joyeux et leur avait at-
tiré la faveur du roi d’Assyrie i, si
bien que le roi les avait aidés�
pour qu’ils effectuent les tra-
vaux du temple du vrai Dieu, le
Dieu d’Israël.

7 Après ces choses, pendant le
règne du roi Artaxerxèsj de

Perse, Esdras�k revint. C’était
le fils de Seraya l, lui-même

6:16 �Ou « consécration ». 6:17 � Voir
lexique (Sacrifice pour le péché). 6:19
� Voir lexique. 6:21 � Litt. « re-
chercher ». 6:22 � Litt. « avait forti-
fié leurs mains ». 7:1 � Signifie « se-
cours », « aide ».
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fils d’Azarias, fils de Hil-
kiaa, 2 fils de Shaloum, fils
de Zadok, fils d’Ahitoub, 3 fils
d’Amaria, fils d’Azariasb, fils
de Merayoth, 4 fils de Zeraya,
fils d’Ouzi, fils de Bouki, 5 fils
d’Abishoua, fils de Finéasc, fils
d’

´
Eléazard, fils d’Aarone, le prê-

tre en chef. 6 Esdras vint de
Babylone. C’était un scribe� qui
connaissait bien� la Loi de
Moı̈sef, donnée par Jéhovah le
Dieu d’Israël. Le roi lui accorda
tout ce qu’il demandait, car Jé-
hovah son Dieu était avec lui�.

7 Dans la septième année du
roi Artaxerxès, quelques-uns des
Israélites, des prêtres, des Lé-
vitesg, des chanteursh, des por-
tiers i et des serviteurs du Tem-
ple�j se rendirent à Jérusalem.
8 Et Esdras vint à Jérusalem
le cinquième mois, dans la sep-
tième année du roi. 9 Il quitta
Babylone le premier jour du pre-
mier mois, et il arriva à Jérusa-
lem le premier jour du cinquième
mois, car son Dieu bienveillant
était avec lui�k. 10 Esdras avait
préparé son cœur� à consulter la
Loi de Jéhovah et à la pratiquer l,
et à enseigner les ordres et les
règles de justice de la Loi en Is-
raëlm.

11 Voici une copie de la let-
tre que le roi Artaxerxès donna
à Esdras, le prêtre et scribe,
expert dans l’étude� des com-
mandements et des ordres que
Jéhovah a donnés à Israël :

12� « Artaxerxèsn, le roi des
rois, au prêtre Esdras, le scribe
chargé de copier� la Loi du
Dieu du ciel : Je te souhaite une

7:6 �Ou « copiste ». � Ou « c’était un
habile copiste de ». � Ou « la main de
Jéhovah son Dieu était sur lui ». 7:7
� Voir Esd 2:43, note. 7:9 �Ou « la
bonne main de son Dieu était sur lui ».
7:10 �Ou « était déterminé ». 7:11
�Ou « copiste des paroles ». 7:12 � De
Esd 7:12 à 7:26, le texte original est en
araméen. �Ou « le copiste de ».

paix parfaite ! Maintenant donc,
13 voici l’ordre que j’ai donné :
que tous ceux qui, dans mon
royaume, font partie du peuple
d’Israël, de ses prêtres ou de ses
Lévites, et qui sont disposés à al-
ler à Jérusalem avec toi, se ren-
dent là-basa. 14 Car tu es en-
voyé par le roi et par ses sept
conseillers pour vérifier si la Loi
de ton Dieu, qui est avec toi�,
est bien appliquée en Juda et
à Jérusalem. 15 Tu y apporte-
ras aussi l’argent et l’or que le
roi et ses conseillers ont offerts
volontairement au Dieu d’Israël,
dont la demeure est à Jérusa-
lem, 16 ainsi que tout l’argent
et l’or que tu recevras� dans
toute la province� de Babylone,
et le don que le peuple et les
prêtres offrent volontairement
pour la maison de leur Dieu qui
est à Jérusalemb. 17 Et avec
ces dons�, tu achèteras sans tar-
der des taureauxc, des béliersd,
des agneauxe, ainsi que les cé-
réalesf et le ving qui sont offerts
en même temps, et tu devras les
présenter sur l’autel de la mai-
son de votre Dieu à Jérusalem.

18 « Et avec le reste de l’ar-
gent et de l’or, toi et tes frères
vous pourrez faire ce qui vous
semblera bon, selon la volonté
de votre Dieu. 19 Tous les réci-
pients qui te sont donnés et qui
seront utilisés pour le culte dans
la maison de ton Dieu, dépose-
les devant Dieu à Jérusalemh.
20 Et le reste des choses qui
sont nécessaires pour la maison
de ton Dieu et que tu dois four-
nir, tu les paieras avec des fonds
pris dans la trésorerie royale i.

21 « Moi, le roi Artaxerxès,
j’ai donné cet ordre à tous
les trésoriers de la région de

7:14 � Litt. « dans ta main ». 7:16
� Litt. « trouveras ». �Ou « district
administratif ». 7:17 � Litt. « cet ar-
gent ».
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l’Au-Delà-du-Fleuve� : tout ce
que vous demandera le prêtre
Esdrasa, le scribe chargé de co-
pier� la Loi du Dieu du ciel,
vous le lui donnerez rapidement.
22 Cela pourra aller jusqu’à
100 talents� d’argent, 100 kors�
de blé, 100 baths� de vinb,
100 baths d’huilec ; pour le seld il
n’y aura pas de limite. 23 Que
tout ce qui est ordonné par le
Dieu du ciel soit fait avec zèle
pour sa maison, afin que le Dieu
du ciele ne soit pas en co-
lère contre le royaume du roi et
contre ses filsf. 24 Sachez par
ailleurs qu’on ne pourra imposer
aucun impôt, tributg ou droit de
passage à un prêtre, à un Lévite,
à un musicienh, à un portier, à
un serviteur du Temple�i ou à un
ouvrier de cette maison de Dieu.

25 « Et toi, Esdras, selon la
sagesse qui te vient de ton
Dieu�, nomme des magistrats et
des juges qui jugeront tous les
habitants de la région de l’Au-
Delà-du-Fleuve, tous ceux qui
connaissent les lois de ton Dieu ;
et vous enseignerez quiconque
ne les connaı̂t pas j. 26 Et qui-
conque ne respecte pas la Loi de
ton Dieu et la loi du roi doit être
puni rapidement, soit de mort,
soit d’exil, soit d’une amende,
soit d’emprisonnement. »

27 Que Jéhovah le Dieu de
nos ancêtres soit loué, lui qui a
mis dans le cœur du roi l’envie
d’embellir le temple de Jéhovah
à Jérusalemk ! 28 Et il m’a té-
moigné son amour fidèle en m’at-
tirant la faveur du roi l, de ses
conseillersm et de tous les puis-
sants princes du roi. J’ai donc

7:21 � Voir Esd 4:10, note. �Ou « le
copiste de ». 7:22 � 1 talent : 34,2 kg.
Voir app. B14. � 1 kor : 220 L. Voir
app. B14. � 1 bath : 22 L. Voir app.
B14. 7:24 � Voir Esd 2:43, note. 7:25
� Litt. « selon la sagesse de ton Dieu qui
est dans ta main ».

pris courage�, car Jéhovah mon
Dieu était avec moi�, et j’ai ras-
semblé les hommes importants�
d’Israël pour qu’ils partent avec
moi.

8 Or voici les noms des chefs
de groupe de familles et la

liste, famille par famille, des
hommes qui partirent avec moi
de Babylone, pendant le règne
du roi Artaxerxèsa : 2 Parmi
les fils� de Finéasb : Guershom.
Parmi les fils d’Itamarc : Daniel.
Parmi les fils de David : Hatoush.
3 Parmi les fils de Shekania,
parmi les fils de Parosh : Zacha-
rie, et avec lui il y avait 150 hom-
mes enregistrés sur la liste gé-
néalogique. 4 Parmi les fils de
Paath-Moabd :

´
Eliehoénaı̈ fils de

Zeraya, et avec lui 200 hommes.
5 Parmi les fils de Zatoue : She-
kania fils de Jaaziel, et avec lui
300 hommes. 6 Parmi les fils
d’Adı̂nf :

´
Ebed fils de Jonathan,

et avec lui 50 hommes. 7 Parmi
les fils d’

´
Elamg : Jeshaya fils

d’Atalia, et avec lui 70 hommes.
8 Parmi les fils de Shefatiah : Ze-
badia fils de Michel, et avec lui
80 hommes. 9 Parmi les fils de
Joab : Abdias fils de Jehiel, et
avec lui 218 hommes. 10 Parmi
les fils de Bani : Shelomith fils
de Jossifia, et avec lui 160 hom-
mes. 11 Parmi les fils de Bé-
baı̈ i : Zacharie fils de Bébaı̈, et
avec lui 28 hommes. 12 Parmi
les fils d’Azgad j : Joanân fils de
Hakatân, et avec lui 110 hommes.
13 Parmi les fils d’Adonikamk,
voici les noms de ceux qui furent
les derniers :

´
Eliféleth, Jéyel et

Shemaya, et avec eux 60 hom-
mes. 14 Et parmi les fils de
Bigvaı̈ l : Outaı̈ et Zaboud, et avec
eux 70 hommes.

7:28 �Ou « je me suis donc fortifié ».
� Ou « la main de Jéhovah mon Dieu
était sur moi ». � Litt. « les têtes ».
8:2 � Dans ce chapitre, « fils » peut par-
fois signifier « descendants ».
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15 Je les ai rassemblés près

de la rivière qui coule vers Aavaa,
et nous avons campé là pendant
trois jours. Mais quand j’ai passé
en revue le peuple et les prêtres,
je n’ai trouvé là aucun Lévite.
16 J’ai donc convoqué

´
Eliézèr,

Ariel, Shemaya, Elnatân, Jarib,
Elnatân, Nathan, Zacharie et Me-
shoulam, qui étaient des hommes
importants, ainsi que Joyarib et
Elnatân, qui étaient des ensei-
gnants�. 17 Puis je leur ai donné
un ordre au sujet d’Ido, qui était
chef dans la localité appelée Kas-
sifia. Je leur ai demandé de dire
à Ido et à ses frères, les servi-
teurs du Temple� qui vivaient à
Kassifia, de nous amener des as-
sistants pour le temple de no-
tre Dieu. 18 Comme notre Dieu
bienveillant était avec nous�, ils
ont amené un homme avisé parmi
les fils de Malib petit-fils de Lévi,
lui-même fils d’Israël, à savoir
Shérébiac, ainsi que ses fils et ses
frères : 18 hommes. 19 Ils ont
aussi amené Hashabia, et avec lui
Jeshaya, un Merarited, ainsi que
ses frères et leurs fils : 20 hom-
mes. 20 Et parmi les serviteurs
du Temple�, que David et les prin-
ces avaient mis au service� des
Lévites, il y avait 220 hommes ;
tous avaient été désignés par leur
nom.

21 Alors j’ai proclamé là, près
de la rivière qu’on appelle l’Aava,
un jeûne pour nous humilier de-
vant notre Dieu, pour lui de-
mander qu’il nous guide afin
que le voyage se passe bien,
pour nous, nos enfants et tous
nos biens. 22 J’aurais eu honte
de demander au roi des sol-
dats et des cavaliers pour nous
protéger de nos ennemis sur le

8:16 �Ou « instructeurs ». 8:17, 20
� Voir Esd 2:43, note. 8:18 �Ou
« comme la bonne main de notre Dieu
était sur nous ». 8:20 � Litt. « donnés
pour le service ».

chemin, parce que nous avions
dit au roi : « Notre Dieu bienveil-
lant est avec tous ceux� qui le
cherchenta, mais sa force et sa
colère sont contre tous ceux
qui l’abandonnentb. » 23 Nous
avons donc jeûné et demandé à
notre Dieu de nous guider durant
notre voyage, et il a écouté no-
tre supplicationc.

24 Ensuite, j’ai mis à part
12 hommes parmi les chefs
des prêtres, à savoir Shéré-
bia et Hashabiad, ainsi que dix de
leurs frères. 25 J’ai pesé l’ar-
gent, l’or et les ustensiles, la
contribution que le roi, ses
conseillers, ses princes et tous
les Israélites présents avaient
faite pour le temple de notre
Dieu ; puis je leur ai remis le
toute. 26 Voici ce que j’ai pesé
puis confié aux 12 hommes :
650 talents� d’argent, 100 usten-
siles en argent valant 2 talents,
100 talents d’or, 27 20 petits
bols en or valant 1000 dariques�
et 2 ustensiles en cuivre fin, d’un
rouge brillant, aussi précieux
que l’or.

28 Puis je leur ai dit : « Vous
êtes saints pour Jéhovahf, et ces
ustensiles sont saints, et l’ar-
gent et l’or sont une offrande
volontaire pour Jéhovah le Dieu
de vos ancêtres. 29 Prenez-en
grand soin jusqu’à ce que vous
les pesiez devant les chefs des
prêtres et des Lévites, et devant
les princes des groupes de famil-
les d’Israël, à Jérusalemg, dans
les salles� de la maison de Jého-
vah. » 30 Les prêtres et les Lé-
vites prirent donc l’argent, l’or et
les ustensiles qui avaient été pe-
sés et leur avaient été remis, afin

8:22 �Ou « la bonne main de notre Dieu
est sur tous ceux ». 8:26 � 1 talent :
34,2 kg. Voir app. B14. 8:27 � Monnaie
perse en or. Voir app. B14. 8:29 �Ou
« salles à manger ».
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d Esd 8:18, 19

e Esd 7:14-16
Esd 7:19

f Lv 21:6-8
Is 52:11

g Esd 7:19
Esd 8:33



691 ESDRAS 8:31–9:8
de les apporter à Jérusalem, au
temple de notre Dieu.

31 Finalement nous sommes
partis de l’Aavaa le 12e jour du
1er moisb pour aller à Jérusalem.
Notre Dieu était avec nous�, et
il nous a sauvés de la main de
nos ennemis et des embusca-
des sur la route. 32 Nous som-
mes donc arrivés à Jérusalemc,
et trois jours ont passé. 33 Le
quatrième jour, nous avons pesé
l’argent, l’or et les ustensiles
dans le temple de notre Dieud,
et nous les avons remis à Me-
rémothe fils du prêtre Urie, qui
était avec

´
Eléazar fils de Finéas ;

et avec eux il y avait les Lévi-
tes Jozabadf fils de Jéshoua et
Noadia fils de Binouı̈g. 34 Tout
a été compté et pesé, et cha-
que poids a été noté. 35 Ceux
qui revenaient de la captivité, les
anciens exilés, ont présenté des
holocaustes au Dieu d’Israël :
12 taureauxh pour tout Israël,
96 béliers i, 77 agneaux et, en sa-
crifice pour le péché, 12 boucsj ;
le tout a été offert en holocauste
à Jéhovahk.

36 Puis nous avons remis les
ordres du roi l aux satrapes� du
roi et aux gouverneurs de la ré-
gion de l’Au-Delà-du-Fleuve�m, et
ils ont aidé le peuple et ont fait
des offrandes pour le temple du
vrai Dieun.

9 Dès que ces choses ont été
faites, les princes sont venus

me dire : « Le peuple d’Israël, les
prêtres et les Lévites ne se sont
pas séparés des peuples des
pays et de leurs pratiques dé-
testableso, celles des Cananéens,
des Hittites, des Perizites, des
Jébuséens, des Ammonites, des
Moabites, des

´
Egyptiensp et

des Amoritesq. 2 Eux et leurs

8:31 �Ou « la main de notre Dieu était
sur nous ». 8:36 � Voir lexique. � Voir
Esd 4:10, note.

fils se sont mariés avec certai-
nes de leurs fillesa. Eux qui sont
la descendance sainteb, ils se
sont mélangés avec les peuples
des paysc. Et ce sont les prin-
ces et les magistrats qui ont été
les premiers à se rendre coupa-
bles de cette infidélité. »

3 Dès que j’ai appris cela, j’ai
déchiré mon vêtement et mon
manteau sans manches, je me
suis arraché des cheveux et des
poils de barbe, et je me suis
assis, abattu. 4 Puis tous ceux
qui éprouvaient un profond res-
pect� pour les paroles du Dieu
d’Israël se sont regroupés au-
tour de moi en raison de l’in-
fidélité des exilés, tandis que
moi je restais assis, abattu,
jusqu’à l’offrande de céréales�
du soird.

5 Après m’être ainsi humilié,
je me suis relevé à l’heure où est
présentée l’offrande de céréales
du soire. Mon vêtement et mon
manteau sans manches étaient
déchirés. Je me suis mis à ge-
noux et j’ai levé mes mains
vers Jéhovah mon Dieu. 6 Puis
j’ai dit : «

ˆ
O mon Dieu, j’ai

honte, je me sens indigne de le-
ver mon visage vers toi, ô mon
Dieu, car nos fautes se sont ac-
cumulées au-dessus de nos tê-
tes et notre culpabilité a même
atteint le ciel f. 7 Depuis l’épo-
que de nos ancêtres jusqu’à au-
jourd’hui, nous avons été extrê-
mement coupablesg. Et à cause
de nos fautes, nous avons été li-
vrés, nous, nos rois et nos prê-
tres, en la main des rois des
pays. Nous avons été tués par
l’épéeh, nous avons subi la capti-
vité i, le pillage j et l’humiliation,
comme c’est encore le cas au-
jourd’huik. 8 Mais pendant un

9:4 � Litt. « qui tremblaient à cause
des ». � Ou « de grain ». Voir lexique
(Offrande de céréales).
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bref instant, ô Jéhovah notre
Dieu, tu nous as manifesté ta
faveur en accordant à un petit
groupe de rescapés un refuge�
dans ton lieu sainta, afin de faire
briller nos yeux, ô notre Dieu, et
de nous redonner de la vigueur
alors que nous étions esclaves.
9 Car nous sommes des escla-
vesb, mais toi, notre Dieu, tu ne
nous as pas abandonnés à no-
tre condition d’esclaves. Tu nous
as témoigné ton amour fidèle en
nous attirant la faveur des rois
de Persec, afin de nous redonner
de la vigueur pour que la maison
de notre Dieud soit reconstruite
et ses ruines restaurées, et afin
de nous donner un mur de pier-
res� en Juda et à Jérusalem.

10 « Mais après ce qui vient
de se passer, que pouvons-nous
dire, ô notre Dieu ? Car nous
avons abandonné tes commande-
ments, 11 ceux que tu nous as
donnés par l’intermédiaire de tes
serviteurs les prophètes, en di-
sant : “Le pays dans lequel vous
entrez pour en prendre posses-
sion est un pays souillé à cause
de la souillure des peuples qui
y vivent, à cause de leurs pra-
tiques détestables dont ils l’ont
rempli d’un bout à l’autre par
leur impuretée. 12 C’est pour-
quoi ne donnez pas vos filles à
leurs fils et n’acceptez pas leurs
filles pour vos filsf, et ne faites
rien qui favoriserait leur paix et
leur prospéritég. Il faut en ef-
fet que vous deveniez forts, que
vous mangiez les bonnes choses
du pays et que vous preniez pos-
session du pays afin qu’il soit à
vos fils pour toujours.” 13 Tout
ce qui nous est arrivé est la con-
séquence de nos mauvaises ac-
tions et de notre grande culpa-
bilité (et pourtant, ô notre Dieu,
tu ne nous as pas traités comme

9:8 � Litt. « piquet ». 9:9 � Ou « mur de
protection ».

nous l’aurions mérité à cause
de notre fautea, et tu as per-
mis à ceux qui sont présents
ici de réchapper de la cap-
tivitéb). 14 Et maintenant, al-
lons-nous de nouveau transgres-
ser tes commandements et nous
allier par mariage avec les peu-
ples qui pratiquent ces choses
détestablesc ? Cela ne te met-
trait-il pas dans une telle colère
que tu nous détruirais complète-
ment sans laisser chez nous ni
rescapé ni survivant ? 15 ˆ

O Jé-
hovah le Dieu d’Israël, tu es
justed, car un groupe de res-
capés a survécu jusqu’à aujour-
d’hui. Nous voici devant toi avec
notre culpabilité. En effet, après
ce qui s’est passé, aucun de nous
n’aurait le droit de se tenir de-
vant toie. »

10 Pendant qu’Esdras priaitf
et confessait les péchés

de son peuple en pleurant et en
restant prosterné devant le tem-
ple du vrai Dieu, une grande
foule d’hommes, de femmes et
d’enfants israélites se regroupa
autour de lui ; et tout le monde
pleurait abondamment. 2 Alors
Shekania fils� de Jehielg qui fai-
sait partie des fils d’

´
Elamh dit

à Esdras : « Nous nous sommes
montrés infidèles envers notre
Dieu en nous mariant� avec des
femmes étrangères, prises parmi
les peuples du pays i. Toutefois,
tout espoir n’est pas perdu pour
Israël. 3 Maintenant donc, fai-
sons une alliance avec notre
Dieuj en nous engageant à ren-
voyer toutes ces femmes et leurs
enfants, conformément aux or-
dres de Jéhovah et de ceux qui
éprouvent un profond respect�
pour le commandement de notre
Dieuk. Agissons conformément à
la Loi. 4 Lève-toi, car c’est à toi

10:2 � Voir Esd 2:3, note. �Ou « en ins-
tallant dans nos maisons ». 10:3 � Litt.
« qui tremblent à cause du ».
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qu’il revient de régler cette af-
faire, et nous sommes avec toi.
Sois fort et agis ! »

5 Alors Esdras se leva et fit
jurer aux chefs des prêtres, aux
Lévites et à tout Israël qu’ils fe-
raient ce qui avait été dita. Ils en
firent donc le serment. 6 Puis
Esdras partit de devant le tem-
ple du vrai Dieu et se rendit dans
la pièce� réservée à Jehoanân
fils d’

´
Eliashib. Bien qu’il se soit

rendu là, il ne mangea pas de
nourriture et ne but pas d’eau,
car il était en deuil à cause de
l’infidélité des exilésb.

7 On fit ensuite une procla-
mation dans tout Juda et Jé-
rusalem pour demander à tous
les anciens exilés de se rassem-
bler à Jérusalem. 8 Et confor-
mément à la décision des prin-
ces et des anciens, quiconque
ne viendrait pas dans un dé-
lai de trois jours verrait tous ses
biens confisqués�, et lui-même
serait exclu de l’assemblée des
exilésc. 9 Tous les hommes de
Juda et de Benjamin se rassem-
blèrent donc à Jérusalem dans
un délai de trois jours. C’était le
20e jour du 9e mois. Tout le peu-
ple était assis dans une cour du
temple du vrai Dieu, frissonnant
à cause de l’affaire en cours et
aussi à cause de la forte pluie
qui tombait.

10 Puis le prêtre Esdras se
leva et leur dit : « Vous vous êtes
montrés infidèles à Dieu en vous
mariant avec des femmes étran-
gèresd, et vous avez aggravé la
culpabilité d’Israël. 11 Mainte-
nant donc, confessez-vous à Jé-
hovah le Dieu de vos ancêtres et
faites sa volonté. Séparez-vous
des peuples du pays et de ces
femmes étrangèrese. » 12 Alors
toute l’assemblée répondit d’une
voix forte : « Nous sommes tenus

10:6 �Ou « salle à manger ». 10:8
� Ou « frappés par un interdit ».

de faire exactement ce que
tu nous dis. 13 Toutefois, nous
sommes très nombreux, et c’est
la saison des pluies. Il n’est pas
possible de rester dehors. Or
cette affaire ne pourra pas être
réglée en un jour ou deux seule-
ment, car nous sommes nom-
breux à nous être rebellés dans
cette affaire. 14 Alors, s’il te
plaı̂t, que nos princes représen-
tent toute l’assembléea. Que tous
les hommes qui, dans nos vil-
les, se sont mariés avec des fem-
mes étrangères viennent à un
moment qu’on leur indiquera, et
avec eux les anciens et les juges
de chaque ville, jusqu’à ce que
nous ayons détourné de nous la
colère ardente de notre Dieu que
cette affaire a déclenchée. »

15 Cependant Jonathan fils
d’Assael et Jazia fils de Tikva
contestèrent cette décision, et
les Lévites Meshoulam et Shab-
taı̈b prirent parti pour eux.
16 Mais les anciens exilés firent
ce qu’ils avaient promis. Alors,
le prêtre Esdras ainsi que les
chefs de famille des différents
groupes de familles, qui furent
tous désignés par leurs noms,
se réunirent à part, le pre-
mier jour du dixième mois,
pour examiner l’affaire entre
eux. 17 Le premier jour du pre-
mier mois, ils avaient examiné la
situation de tous les hommes qui
s’étaient mariés avec des fem-
mes étrangères. 18 On décou-
vrit que certains fils des prêtres
s’étaient mariés avec des fem-
mes étrangèresc. Parmi les fils
de Jéshouad, lui-même fils de Je-
hozadak, et ses frères, il y
avait : Maasséya,

´
Eliézèr, Jarib

et Guedalia. 19 Mais ils promi-
rent� de renvoyer leurs femmes
et, puisqu’ils étaient coupables,
ils promirent aussi d’offrir un

10:19 � Litt. « donnèrent leur main
pour ».
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1 Nouvelles de Jérusalem (1-3)
Prière de Néhémie (4-11)

2 Néhémie est envoyé à Jérusalem (1-10)
Néhémie inspecte la muraille

de la ville (11-20)

3 Reconstruction de la muraille (1-32)

4 Les travaux avancent
malgré l’opposition (1-14)

Les ouvriers
poursuivent le travail
les armes à la main (15-23)

5 Néhémie met fin
aux injustices sociales (1-13)

Dévouement de Néhémie (14-19)

6 L’opposition continue (1-14)
La muraille est terminée

en 52 jours (15-19)

7 Les portes de la ville et les portiers (1-4)
Liste des exilés qui revinrent

à Jérusalem (5-69)
Les serviteurs du Temple (46-56)
Les fils des serviteurs

de Salomon (57-60)
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bélier du troupeau en sacrifice
de réparation�a.

20 Parmi les fils d’Imèrb, il
y avait : Hanani et Zebadia.
21 Parmi les fils de Harimc :
Maasséya,

´
Elie, Shemaya, Je-

hiel et Ozias. 22 Parmi les fils
de Pashourd :

´
Elioénaı̈, Maas-

séya, Ismaël, Netanel, Jozabad et´
Eléassa. 23 Parmi les Lévites, il
y avait : Jozabad, Shiméı̈, Kélaya
(c’est-à-dire Kelita), Petaya, Juda
et

´
Eliézèr. 24 Parmi les chan-

teurs :
´
Eliashib. Et parmi les por-

tiers : Shaloum, Télèm et Ouri.
25 Et pour ce qui est des au-

tres Israélites : Parmi les
fils de Paroshe, il y avait :
Ramia, Iziya, Malkiya, Miya-
mı̂n,

´
Eléazar, Malkiya et Benaya.

26 Parmi les fils d’
´
Elamf : Mata-

nia, Zacharie, Jehielg, Abdi, Je-
rémoth et

´
Elie. 27 Parmi les

fils de Zatouh :
´
Elioénaı̈,

´
Elia-

shib, Matania, Jerémoth, Za-
bad et Aziza. 28 Parmi les fils
de Bébaı̈ i : Jehoanân, Hanania,
Zabaı̈ et Atlaı̈. 29 Parmi les

10:19 �Ou « de culpabilité ». Voir lexi-
que (Sacrifice de réparation).

fils de Bani : Meshoulam, Ma-
louk, Adaya, Jashoub, Shéal et
Jerémoth. 30 Parmi les fils de
Paath-Moaba : Adna, Kelal, Be-
naya, Maasséya, Matania, Be-
zalel, Binouı̈ et Manassé.
31 Parmi les fils de Harimb :´
Eliézèr, Ishiya, Malkiyac, She-
maya, Shiméôn, 32 Benjamin,
Malouk et Shemaria. 33 Parmi
les fils de Hashoumd : Mate-
naı̈, Matata, Zabad,

´
Eliféleth,

Jerémaı̈, Manassé et Shiméı̈.
34 Parmi les fils de Bani : Maa-
daı̈, Amram, Ouel, 35 Benaya,
Bédia, Kelouhi, 36 Vania, Me-
rémoth,

´
Eliashib, 37 Matania,

Matenaı̈ et Jaassou. 38 Parmi
les fils de Binouı̈ : Shiméı̈,
39 Shélémia, Nathan, Adaya,
40 Maknadebaı̈, Shashaı̈, Sha-
raı̈, 41 Azarel, Shélémia, She-
maria, 42 Shaloum, Amaria et
Joseph. 43 Parmi les fils de
Nébo : Jéyel, Matitia, Zabad, Ze-
bina, Jadaı̈, Joël et Benaya.
44 Tous ceux-là s’étaient mariés
avec des femmes étrangèrese,
et ils renvoyèrent leurs femmes
ainsi que les enfants de ces
femmesf.
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1 Voici les paroles de Néhé-
mie�a fils de Hakalia : Au

mois de kislev�, dans la 20e an-
née�, alors que je me trouvais à
Suseb la citadelle�, 2 Hananic,
un de mes frères, est arrivé
avec d’autres hommes de Juda.
Je leur ai demandé des nouvel-
les des rescapés juifs, ceux qui
étaient revenus de captivitéd,
ainsi que des nouvelles de Jéru-
salem. 3 Ils m’ont répondu :
« Ceux qui ont survécu à la cap-
tivité et qui sont là-bas dans la
province� se trouvent dans une
situation terrible et humiliantee.
Les murailles de Jérusalem sont
en ruinef et ses portes ont été
ravagées par le feug. »

4 Dès que j’ai entendu ces pa-
roles, je me suis assis et je
me suis mis à pleurer. Pen-
dant plusieurs jours, je suis
resté en deuil, j’ai jeûnéh et j’ai
prié le Dieu du ciel. 5 Je di-
sais : «

ˆ
O Jéhovah, le Dieu du

ciel, le Dieu grand et redouta-
ble� qui respecte son alliance
et fait preuve d’amour fidèle

1:1 � Signifie « Jah console ». � Voir
app. B15. � C.-à-d. la 20e année du
règne du roi Artaxerxès Ier de
Perse. �Ou « palais », « forteresse ».
1:3 �Ou « district administratif ». 1:5
�Ou « impressionnant ».

envers ceux qui l’aiment et
qui obéissent à ses commande-
mentsa, 6 s’il te plaı̂t, que ton
oreille soit attentive et que tes
yeux soient ouverts.

´
Ecoute la

prière de ton serviteur, cette
prière que je t’adresse aujour-
d’hui. Je te prie jour et nuitb à
propos de tes serviteurs les Is-
raélites, et je confesse les pé-
chés que le peuple d’Israël a
commis contre toi. Nous avons
péché, moi et mon peuple�c.
7 Nous avons vraiment agi de
façon détestable envers toid en
n’obéissant pas aux commande-
ments, aux règles et aux déci-
sions judiciaires que tu as don-
nés à ton serviteur Moı̈see.

8 « S’il te plaı̂t, souviens-toi
de ce que tu as ordonné� à ton
serviteur Moı̈se : “Si vous agis-
sez avec infidélité, je vous dis-
perserai parmi les peuplesf.
9 Mais si vous revenez à moi,
si vous respectez mes comman-
dements et si vous y obéissez,
même si vous êtes dispersés jus-
qu’à l’extrémité du ciel, de là-bas
je vous rassembleraig et je vous
ferai venir au lieu que j’ai choisi
pour y faire résider mon nomh.”

1:6 � Litt. « la maison de mon père ».
1:8 � Ou « de la mise en garde que tu as
faite ».

Offrandes pour les travaux (70-73)

8 La Loi est lue et expliquée
au peuple (1-12)

Célébration de la fête des Huttes (13-18)

9 Le peuple confesse ses péchés (1-38)
Jéhovah est un Dieu qui pardonne

volontiers (17)

10 Le peuple s’engage à obéir
à la Loi (1-39)
« Nous ne négligerons pas

la maison de notre Dieu » (39)

11 Jérusalem repeuplée (1-36)

12 Les prêtres et les Lévites (1-26)
Inauguration de la muraille (27-43)
Contributions pour le service

au Temple (44-47)

13 Autres réformes de Néhémie (1-31)
Il faut donner les dixièmes (10-13)
Il faut respecter le sabbat (15-22)
Condamnation des mariages

avec des étrangères (23-28)
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10 Ils sont tes serviteurs et ton
peuple, que tu as rachetés au
moyen de ta grande puissance et
de ta main fortea. 11 ˆ

O Jého-
vah, s’il te plaı̂t, que ton oreille
soit attentive à ma prière et à la
prière de tes autres serviteurs
qui prennent plaisir à craindre
ton nom. S’il te plaı̂t, accorde-
moi� aujourd’hui de réussir ma
démarche, et que le roi me té-
moigne de la compassionb. »

J’étais alors échanson� du
roic.

2 Au mois de nisan�, dans la
20e annéed du règne du roi

Artaxerxèse, le vin était posé de-
vant lui, et, comme d’habitude,
j’ai pris le vin et je l’ai servi au
roi f. Je n’avais jamais paru triste
en sa présence. 2 Alors le roi
m’a demandé : « Pourquoi as-tu
l’air si triste ? Tu n’es pour-
tant pas malade ! C’est donc ton
cœur qui est triste. »

`
A ces mots,

j’ai eu très peur.
3 J’ai dit au roi : « Longue

vie à toi, ô roi ! Comment ne
pas être triste ? La ville où mes
ancêtres sont enterrés est en
ruine, et ses portes ont été in-
cendiéesg. » 4 Le roi m’a alors
demandé : « Que veux-tu ? Dis-
le-moi. » Aussitôt j’ai prié le
Dieu du cielh. 5 Puis j’ai dit au
roi : « Si cela paraı̂t bon au roi,
et si moi, ton serviteur, j’ai ta fa-
veur, envoie-moi en Juda, dans
la ville où mes ancêtres sont en-
terrés, pour que je la recons-
truise i. » 6 Le roi, à côté de qui
la reine� était assise, m’a de-
mandé : « Combien de temps du-
rera ton voyage, et quand re-
viendras-tu ? » Le roi a bien
voulu me laisser partir j, et je
lui ai indiqué combien de temps
j’allais être absentk.

1:11 � Litt. « accorde à ton serviteur ».
� Voir lexique. 2:1 � Voir app. B15.
2:6 �Ou « épouse royale ».

7 Alors j’ai dit au roi : « Si
cela paraı̂t bon au roi, qu’on me
remette des lettres ordonnant
aux gouverneurs de la région de
l’Au-Delà-du-Fleuve�a de me lais-
ser passer jusqu’à ce que j’ar-
rive en Juda. 8 Qu’on me re-
mette aussi une lettre pour
l’intendant du parc Royal�, As-
saf, afin qu’il me donne du bois.
Ce bois me servira à faire des
poutres pour les portes de la
forteresseb de la Maison�, pour
les murailles de la villec et pour
la maison où je vais loger. »
Alors le roi m’a donné ces let-
tresd, car mon Dieu bienveillant
était avec moi�e.

9 Lorsqu’enfin je suis arrivé
chez les gouverneurs de la ré-
gion de l’Au-Delà-du-Fleuve, je
leur ai remis les lettres du roi.
Le roi avait envoyé avec moi
plusieurs chefs de l’armée, ainsi
que des cavaliers. 10 Quand
Sânbalathf le Horonite et To-
biag, le fonctionnaire� ammo-
niteh, ont appris cela, ils n’ont
pas du tout apprécié que quel-
qu’un soit venu agir en faveur
des Israélites.

11 Finalement je suis arrivé
à Jérusalem. Après trois jours,
12 je me suis levé de nuit, moi
et quelques hommes avec moi.
Et je n’ai révélé à personne
ce que mon Dieu m’avait in-
cité à faire� pour Jérusalem.
(Il n’y avait pas d’animal avec
moi, sauf celui que je mon-
tais.) 13 Alors je suis sorti de
nuit par la porte de la Val-
léei, je suis passé en face de la
source du Gros Serpent et je

2:7 �Ou « de la Transeuphratène », ou
« de l’Outre-Fleuve », le fleuve dési-
gnant ici l’Euphrate. 2:8 �Ou « de la
forêt du roi ». �Ou « Temple ». � Ou
« car la main bienveillante de mon
Dieu était sur moi ». 2:10 � Litt. « ser-
viteur ». 2:12 � Litt. « avait mis dans
mon cœur ».
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me suis dirigé vers la porte des
Tas-de-Cendresa. J’ai inspecté
les murailles de Jérusalem qui
étaient en ruine et ses por-
tes qui avaient été incendiéesb.
14 Je suis allé jusqu’à la porte
de la Sourcec et au bassin du
Roi, mais il n’y avait pas assez
de place pour que l’animal que je
montais puisse passer. 15 Tou-
jours de nuit, j’ai poursuivi mon
inspection de la muraille en mon-
tant la vallée�d. Après quoi, j’ai
fait demi-tour, je suis retourné
dans la ville en passant par la
porte de la Vallée, et je suis ren-
tré chez moi.

16 Les magistratse ne sa-
vaient pas où j’étais allé ni ce
que je faisais, car je n’avais en-
core rien révélé aux Juifs, aux
prêtres, aux nobles, aux magis-
trats et aux ouvriers. 17 Fina-
lement je leur ai dit : « Vous
voyez dans quelle situation ter-
rible nous sommes : Jérusalem
est en ruine et ses portes ont
été incendiées. Venez, recons-
truisons les murailles de Jéru-
salem, pour mettre fin à cette
honte. » 18 Puis je leur ai ra-
conté comment mon Dieu bien-
veillant avait été avec moi�f et
ce que le roi m’avait ditg. Alors
ils se sont exclamés : « Mettons-
nous au travail ! » Ils se sont
donc encouragés les uns les au-
tres� à réaliser ce projeth.

19 Or, quand Sânbalath le
Horonite, Tobia i le fonction-
naire� ammonite j et Guéshèm
l’Arabek ont appris ce qui s’était
passé, ils se sont moqués de
nous l et nous ont traités avec
mépris. Ils ont dit : « Que faites-
vous ? Est-ce que vous vous re-
bellez contre le roim ? » 20 Mais
je leur ai répondu : « C’est le

2:15 �Ou « oued ». 2:18 � Ou « com-
ment la bonne main de mon Dieu avait
été sur moi ». � Litt. « ont fortifié leurs
mains ». 2:19 � Litt. « serviteur ».

Dieu du ciel qui fera réussir no-
tre projeta, et nous, ses servi-
teurs, nous sommes bien déci-
dés à construire. Mais vous,
vous n’avez rien à voir avec Jé-
rusalem, vous n’avez aucun
droit sur elle, ni aucun lien avec
son histoireb. »

3 Le grand prêtre
´
Eliashibc

ainsi que ses frères, les prê-
tres, se mirent à reconstruire la
porte des Moutonsd. Ils la décla-
rèrent sacrée�e et posèrent ses
battants ; ils déclarèrent sacrée
la section qui allait de cette
porte jusqu’à la tour de Méaf

et jusqu’à la tour de Hananelg.
2 Et à côté d’eux, les hommes
de Jérichoh accomplissaient les
travaux. Et à côté des hommes
de Jéricho, Zakour fils d’Imri ac-
complissait les travaux.

3 Les fils de Hassenaa re-
construisirent la porte des Pois-
sons i ; ils en firent la char-
pente j, puis ils en posèrent les
battants, les verrous et les bar-
res. 4 Et à côté d’eux, Meré-
mothk fils d’Urie, lui-même fils
de Hakoz, effectuait les répara-
tions. Et à côté de lui, Meshou-
lam l fils de Bérékia, lui-même
fils de Meshézabel, effectuait les
réparations. Et à côté de lui, Za-
dok fils de Baana effectuait
les réparations. 5 Et à côté de
lui, les habitants de Tekoam ef-
fectuaient les réparations. Mais
les hommes importants de Te-
koa ne s’abaissèrent pas� à par-
ticiper aux travaux sous les or-
dres de leurs surveillants.

6 Joyada fils de Passéa et
Meshoulam fils de Bessodia ré-
parèrent la porte de la Vieille-
Villen ; ils en firent la charpente,
puis ils en posèrent les bat-
tants, les verrous et les bar-
res. 7 `

A côté d’eux, Melatia le

3:1 �Ou « l’inaugurèrent ». Litt. « la
sanctifièrent ». 3:5 � Litt. « n’apportè-
rent pas leur nuque ».
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e Né 12:30
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Gabaonitea et Jadôn le Mé-
ronotite effectuaient les ré-
parations. C’étaient des hom-
mes de Gabaon et de Mizpab ;
ils étaient sous l’autorité� du
gouverneur de la région de
l’Au-Delà-du-Fleuve�c. 8 `

A côté
d’eux, Ouziel fils de Haraya, un
orfèvre, effectuait les répara-
tions. Et à côté de lui, Hanania,
un parfumeur�, effectuait les ré-
parations. Ils pavèrent� Jérusa-
lem jusqu’à la muraille Larged.
9 Et à côté d’eux, Refaya fils de
Hour, prince de la moitié du dis-
trict de Jérusalem, effectuait les
réparations. 10 Et à côté de
lui, Jedaya fils de Haroumaf ef-
fectuait les réparations, en face
de sa maison. Et à côté de lui,
Hatoush fils de Hashabnia effec-
tuait les réparations.

11 Malkiya fils de Harime et
Hashoub fils de Paath-Moabf ré-
parèrent une autre section�
ainsi que la tour des Foursg.
12 Et à côté d’eux, Shaloum fils
de Haloèsh, prince de la moitié
du district de Jérusalem, effec-
tuait les réparations avec l’aide
de ses filles.

13 Hanoun et les habitants
de Zanoah réparèrent la porte
de la Vallée i : ils la recons-
truisirent, puis ils en posè-
rent les battants, les verrous et
les barres. Ils réparèrent égale-
ment 1000 coudées� de mu-
raille jusqu’à la porte des Tas-
de-Cendres j. 14 Malkiya fils de
Rékab, prince du district de
Beth-Hakérèmk, répara la porte
des Tas-de-Cendres : il la re-
construisit et en posa les bat-
tants, les verrous et les barres.

15 Shaloun fils de Kolozé,
prince du district de Mizpa l,

3:7 � Litt. « appartenaient au trône ».
� Voir Né 2:7, note. 3:8 �Ou « prépara-
teur d’onguents ». � Ou « posèrent le
dallage à ». 3:11 �Ou « section mesu-
rée ». 3:13 � Env. 445 m.Voir app. B14.

répara la porte de la Sourcea :
il reconstruisit la porte et son
toit, et il en posa les battants,
les verrous et les barres. Il ré-
para également la muraille du
bassinb du Canal près du jardin
du Roic et jusqu’à l’escalierd qui
descend de la Cité de Davide.

16 `
A côté de lui, Néhémie fils

d’Azbouk, prince de la moitié du
district de Beth-Zourf, effectuait
les réparations ; il commença en
face des Tombes de Davidg et
alla jusqu’à l’étang�h artificiel et
jusqu’à la Maison des Hommes
Forts.

17 `
A côté de lui, les Lévites

effectuaient les réparations : il
y avait Rehoum fils de Bani et,
à côté de lui, Hashabia, prince
de la moitié du district de
Kéı̈la i, qui effectuait les répa-
rations pour son district. 18 `

A
côté d’eux, d’autres Lévites ef-
fectuaient les réparations : Ba-
vaı̈ fils de Hénadad, prince de la
moitié du district de Kéı̈la.

19 Et à côté de lui,
´
Ezèr fils

de Jéshoua j, prince de Mizpa,
réparait une autre section, en
face de la montée de l’Arsenal,
au Contrefortk.

20 `
A côté de lui, Baruch fils

de Zabaı̈ l travaillait avec ardeur.
Il réparait une autre section, qui
allait du Contrefort jusqu’à l’en-
trée de la maison du grand prê-
tre

´
Eliashibm.

21 `
A côté de lui, Merémothn

fils d’Urie, lui-même fils de Ha-
koz, réparait une autre sec-
tion, qui allait de l’entrée de
la maison d’

´
Eliashib jusqu’à son

extrémité.
22 Et à côté de lui, les prê-

tres, des hommes de la plaine
du Jourdain�o, effectuaient les
réparations. 23 `

A côté d’eux,

3:16 �Ou « piscine ». 3:22 � C.-à-d. la
région qui englobe la partie basse de
la vallée du Jourdain et qui va jusqu’à
Zoar. Ou p.-ê. « du district voisin ».
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Benjamin et Hashoub effec-
tuaient les réparations, en face
de leur maison.

`
A côté d’eux,

Azarias fils de Maasséya, lui-
même fils d’Anania, effectuait
les réparations, près de sa mai-
son. 24 `

A côté de lui, Binouı̈
fils de Hénadad réparait une au-
tre section, qui allait de la mai-
son d’Azarias jusqu’au Contre-
forta et jusqu’à l’angle.

25 `
A côté de lui, Palal fils

d’Ouzaı̈ effectuait les répara-
tions, en face du Contrefort et
de la tour qui forme une avan-
cée à l’endroit de la Maison du
Roi�b, la tour supérieure qui fait
partie de la cour de la Gardec.

`
A

côté de lui, il y avait Pedaya fils
de Paroshd.

26 Et les serviteurs du Tem-
ple�e qui habitaient à Ofelf effec-
tuèrent les réparations jusqu’en
face de la porte des Eauxg, à
l’est, et jusqu’à la tour qui est en
saillie.

27 `
A côté d’eux, les habitants

de Tekoah réparaient une autre
section, qui allait de l’endroit si-
tué en face de la grande tour en
saillie jusqu’à la muraille d’Ofel.

28 Les prêtres effectuèrent
les réparations au-dessus de la
porte des Chevaux i, chacun en
face de sa maison.

29 `
A côté d’eux, Zadok j fils

d’Imèr effectuait les répara-
tions, en face de sa maison.

Et à côté de lui, Shemaya
fils de Shekania, le gardien de
la porte de l’Estk, effectuait les
réparations.

30 `
A côté de lui, Hanania

fils de Shélémia et Hanoun, le
sixième fils de Zalaf, réparaient
une autre section.`

A côté d’eux, Meshoulaml fils
de Bérékia effectuait les répara-
tions, en face de la pièce qu’il
occupait.

3:25 �Ou « palais royal ». 3:26, 31
� Ou « Netinim ». Litt. « donnés ».

31 `
A côté de lui, Malkiya,

membre de la corporation des
orfèvres, effectuait les répara-
tions jusqu’à la maison des ser-
viteurs du Temple�a et des com-
merçants, en face de la porte de
l’Inspection et jusqu’à la pièce
située sur l’angle de la muraille.

32 Et entre la pièce située
sur l’angle de la muraille et la
porte des Moutonsb, les orfèvres
et les commerçants effectuaient
les réparations.

4 Or, dès que Sânbalathc a
appris que nous reconstrui-

sions la muraille, il a été très
contrarié� et s’est mis en colère,
et il n’arrêtait pas de se mo-
quer des Juifs. 2 Il disait en
présence de ses alliés et de
l’armée de Samarie : « Que font
ces misérables Juifs ? Pensent-
ils qu’ils vont y arriver tout
seuls ? Vont-ils offrir des sacrifi-
ces ? Vont-ils terminer en un
jour ? Vont-ils faire revivre les
pierres calcinées qui sont dans
ces tas de décombres recou-
verts de poussièred ? »

3 Or Tobiae l’Ammonitef, qui
se tenait à côté de lui, disait :
« La muraille de pierres qu’ils
construisent, il suffirait qu’un
renard grimpe dessus pour
qu’elle s’écroule ! »

4 « Entends, ô notre Dieu, car
ces hommes nous traitent avec
méprisg ! Fais retomber leurs
propos humiliants sur leurs tê-
tesh, qu’ils soient faits prison-
niers et qu’ils soient emme-
nés comme butin dans un pays
étranger. 5 Ne couvre pas leur
faute, et que leur péché ne soit
pas effacé de devant toi i, car ils
ont insulté les constructeurs. »

6 Nous avons donc continué
à reconstruire la muraille, et
toute la muraille a été reliée et
relevée jusqu’à la moitié de sa

4:1 �Ou « irrité ».
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b Né 3:1
Jean 5:2

��������������������

CHAP. 4
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e Né 2:19
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hauteur. Le peuple avait le cœur
à l’ouvrage.

7 Or, dès que Sânbalath, To-
biaa, les Arabesb, les Ammoni-
tes et les Asdodiensc ont appris
que la réparation des murailles
de Jérusalem avançait et que
nous comblions les brèches, ils
sont entrés dans une grande co-
lère. 8 Ils ont monté un com-
plot pour attaquer Jérusalem et
causer du trouble dans la ville.
9 Mais nous avons prié notre
Dieu, puis nous avons posté une
garde jour et nuit pour nous
protéger contre eux.

10 Cependant les gens de
Juda disaient : « Les travail-
leurs� sont épuisés, et il y
a énormément de décombres.
Nous ne pourrons jamais re-
construire la muraille ! »

11 Nos ennemis, eux, di-
saient : « Nous arriverons au
milieu d’eux sans qu’ils s’en
rendent compte, nous les tue-
rons, et nous ferons arrêter les
travaux. »

12 Chaque fois que les Juifs
qui vivaient près d’eux ve-
naient, ils nous répétaient� : « Ils
vont nous attaquer de tous les
côtés ! »

13 Alors j’ai posté des hom-
mes dans les parties les plus
basses de la zone située derrière
la muraille, aux endroits décou-
verts ; je les ai postés par famil-
les, avec leurs épées, leurs lan-
ces et leurs arcs. 14 Quand j’ai
vu qu’ils avaient peur, j’ai dit
immédiatement aux noblesd, aux
magistrats et au reste du peu-
ple : « N’ayez pas peur d’euxe !
Souvenez-vous de Jéhovah, qui
est grand et redoutable�f, et
combattez pour vos frères, vos
fils et vos filles, vos femmes et
vos foyers ! »

4:10 �Ou « porteurs de fardeaux ».
4:12 � Litt. « disaient dix fois ». 4:14
�Ou « impressionnant ».

15 Or, après que nos enne-
mis ont appris que nous étions
au courant de leur projet et que
le vrai Dieu l’avait fait échouer,
nous avons tous repris le tra-
vail de réparation de la muraille.
16 `

A partir de ce jour-là, la moi-
tié de mes hommes effectuait le
travaila, et l’autre moitié était
armée de lances, de boucliers
et d’arcs, et portait des cuiras-
ses. Et les princesb soutenaient�
tous ceux de Juda 17 qui re-
construisaient la muraille. Ceux
qui portaient les charges fai-
saient leur travail d’une main,
tout en tenant une arme� de l’au-
tre main. 18 Ceux qui construi-
saient travaillaient tous avec une
épée attachée à la ceinture, et
celui qui était chargé de sonner
du corc se tenait à côté de moi.

19 Alors j’ai dit aux nobles,
aux magistrats et au reste du
peuple : « Le travail est considé-
rable et la muraille est très lon-
gue, et nous, nous sommes dis-
persés sur la muraille, loin
les uns des autres. 20 Si ja-
mais vous entendez le son du
cor, venez vous rassembler près
de nous. Notre Dieu combattra
pour nousd. »

21 Nous avons donc conti-
nué de travailler, tandis que l’au-
tre moitié des hommes tenait
les lances, depuis l’aube jusqu’à
l’apparition des étoiles. 22 Du-
rant cette période, j’ai dit au
peuple : « Que les hommes pas-
sent la nuit à l’intérieur de Jé-
rusalem, chacun avec son assis-
tant. La nuit ils monteront la
garde et le jour ils effectueront
les travaux. » 23 Nous n’enle-
vions jamais nos vêtements, ni
moi, ni mes frères, ni mes assis-
tantse, ni les gardes qui me sui-
vaient ; chacun de nous gardait
son arme dans la main droite.

4:16 � Litt. « étaient derrière ». 4:17
� Ou « projectile ». Litt. « arme de jet ».
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5 Or, les hommes et leurs fem-
mes se sont plaints bruyam-

ment de leurs frères juifsa.
2 Certains disaient : « Nous
avons beaucoup de fils et de fil-
les. Il nous faut des céréales
pour manger et rester en vie. »
3 D’autres disaient : «

`
A cause

de la famine, nous donnons en
gage nos champs, nos vignes
et nos maisons pour obtenir
des céréales. » 4 D’autres en-
core disaient : « Nous avons em-
prunté de l’argent en mettant
en gage nos champs et nos vi-
gnes pour payer le tribut exigé
par le roib. 5 Nos frères et
nous, nous sommes de la même
famille�, et nos enfants sont
comme leurs enfants. Pourtant
nous sommes obligés de vendre
nos fils et nos filles comme es-
claves, et certaines de nos fil-
les sont déjà esclavesc. Et nous
ne pouvons rien faire pour em-
pêcher cela, car nos champs et
nos vignes appartiennent à
d’autres. »

6 Quand j’ai entendu leurs
plaintes et ce qu’ils me racon-
taient, je me suis mis dans une
grande colère. 7 Alors j’ai ré-
fléchi attentivement à ces cho-
ses, et j’ai réprimandé les nobles
et les magistrats. Je leur ai dit :
« C’est à vos propres frères que
vous demandez de vous payer
des intérêts�d ! »

De plus, j’ai organisé un
grand rassemblement à cause
d’eux. 8 Je leur ai dit : « Dans
toute la mesure du possible,
nous avons racheté nos frères
juifs qui étaient vendus aux na-
tions. Et maintenant vous voulez
vendre vos propres frèrese ? Et
il va nous falloir les rache-
ter ? » Ils sont restés muets et
n’ont pas su quoi répondre.
9 J’ai ajouté : « Ce que vous

5:5 � Litt. « notre chair est comme la
chair de nos frères ». 5:7 � Ou
« l’usure ».

faites n’est pas bien. Ne devez-
vous pas vivre dans la crainte
de notre Dieua pour que les
nations, nos ennemis, n’aient
rien à nous reprocher ? 10 Et
d’ailleurs, moi, mes frères et
mes assistants, nous leur prê-
tons de l’argent et des céréa-
les sans leur demander d’inté-
rêts. S’il vous plaı̂t, arrêtons de
prêter à intérêtb. 11 S’il vous
plaı̂t, rendez-leur dès aujour-
d’hui leurs champsc, leurs vi-
gnes, leurs oliveraies et leurs
maisons, ainsi que le centième�
de l’argent, des céréales, du vin
nouveau et de l’huile que vous
leur demandez comme intérêt. »

12 Alors ils ont répondu :
« Nous allons leur rendre ces
choses, et nous ne leur deman-
derons rien en retour. Nous al-
lons faire exactement ce que tu
as dit. » J’ai donc fait venir les
prêtres et j’ai fait jurer à ces
hommes de tenir leur promesse.
13 J’ai aussi secoué la poche�
de mon vêtement� pour la vider
et j’ai dit : « Tout homme qui ne
tiendra pas cette promesse, que
de la même manière le vrai Dieu
le secoue hors de sa maison et
de ses biens. Qu’il soit de cette
manière secoué et vidé. » Alors
toute l’assemblée a répondu :
« Amen� ! » Puis elle a loué Jého-
vah, et le peuple a tenu sa
promesse.

14 De plus, depuis le jour où
le roi Artaxerxès m’a chargé de
devenir leur gouverneurd dans
le pays de Juda, de la 20e an-
néee à la 32e annéef de son rè-
gneg, c’est-à-dire pendant 12 ans,
ni moi ni mes frères n’avons
mangé la ration de nourri-
ture à laquelle le gouverneur
avait droith. 15 Les hommes

5:11 �Ou « un pour cent », soit l’inté-
rêt exigé chaque mois. 5:13 � Ou « les
plis ». � Litt. « j’ai secoué mon sein ».
� Ou « qu’il en soit ainsi ».
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qui avaient été gouverneurs
avant moi, eux, avaient opprimé
le peuple. Ils lui prenaient cha-
que jour 40 sicles� d’argent pour
le pain et le vin. Et leurs assis-
tants aussi avaient opprimé le
peuple. Mais moi, je n’ai pas agi
ainsia, car je crains Dieub.

16 D’autre part, j’ai parti-
cipé moi-même aux travaux de
cette muraille, et nous n’avons
pas acheté un seul champc. Tous
mes assistants étaient présents
pour les travaux. 17 Cent cin-
quante Juifs et magistrats man-
geaient à ma table, sans parler
de ceux des nations que nous re-
cevions. 18 Chaque jour, un
taureau, six moutons de choix
et des oiseaux étaient cuisinés à
mes frais�, et une fois tous les
dix jours nous avions toutes sor-
tes de vins en abondance. Mal-
gré tout cela, je n’ai pas réclamé
la ration de nourriture à la-
quelle le gouverneur avait droit,
car le peuple accomplissait déjà
de lourdes tâches�. 19 « Sou-
viens-toi de moi et bénis-moi�, ô
mon Dieu, pour tout ce que j’ai
fait en faveur de ce peupled ! »

6 Or, quand Sânbalath, Tobiae,
Guéshèm l’Arabef et le reste

de nos ennemis ont appris que
j’avais reconstruit la murailleg et
qu’elle n’avait plus de brèches
(toutefois, je n’avais pas encore
posé les battants des portes de la
villeh), 2 Sânbalath et Guéshèm
m’ont immédiatement envoyé ce
message : «Viens, fixons un ren-
dez-vous pour nous rencontrer
dans les villages de la plaine
d’Ono i. » Mais ils projetaient en
secret de me faire du mal. 3 Je
leur ai donc envoyé des messa-
gers pour leur dire : « J’ai entre-
pris de grands travaux et je ne

5:15 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.
5:18 � Litt. « pourmoi ». � Litt. « le ser-
vice pesait sur le peuple ». 5:19 �Ou
« souviens-toi de moi pour le bien ».

peux pas descendre. Car si je
m’absente pour venir vous voir,
le travail va s’arrêter. » 4 Ils
m’ont envoyé quatre fois le même
message, et à chaque fois je leur
ai répondu la même chose.

5 Alors Sânbalath a envoyé
son assistant me transmet-
tre une cinquième fois le même
message. L’assistant avait une
lettre ouverte à la main. 6 Il y
était écrit : « Parmi les nations,
on entend dire — et Guéshèma

le dit aussi — que toi et les
Juifs, vous projetez de vous re-
bellerb. Et c’est pour cela que tu
construis la muraille. Et d’après
ce qui se raconte, tu vas devenir
leur roi. 7 Tu as aussi nommé
des prophètes pour qu’ils pro-
clament à ton sujet dans Jéru-
salem : “Il y a un roi en Juda !”
Et ces choses vont être rappor-
tées au roi. Viens donc pour que
nous en discutions ensemble. »

8 Mais je lui ai envoyé cette
réponse : « Rien de ce que tu ra-
contes ne s’est produit. Tu as
tout inventé�. » 9 En effet, ils
essayaient tous de nous faire
peur. Ils se disaient : « Ils vont
perdre courage�, et les travaux
s’arrêterontc. » « C’est pourquoi,
ô mon Dieu, donne-moi du
courage�d ! »

10 Puis je me suis rendu dans
la maison de Shemaya fils de De-
laya, lui-même fils de Mehétabel,
qui était alors enfermé chez lui.
Il m’a dit : « Fixons un rendez-
vous pour nous rencontrer dans
la maison du vrai Dieu, à l’inté-
rieur du Temple, et fermons les
portes du Temple, car ils vont ve-
nir te tuer. Ils vont venir de nuit
pour te tuer. » 11 Mais je lui ai
répondu : « Un homme comme
moi va-t-il s’enfuir ? Un homme

6:8 � Litt. « inventé dans ton cœur »,
c.-à-d. dans ton imagination. 6:9 �Ou
« leurs mains retomberont de ce tra-
vail ». � Litt. « fortifie mes mains ».
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comme moi peut-il entrer dans le
Temple et rester en viea ? Non,
je n’entrerai pas ! » 12 Alors j’ai
compris que ce n’était pas Dieu
qui l’avait envoyé, mais que To-
bia et Sânbalathb l’avaient payé
pour prononcer cette prophétie
contre moi. 13 Ils l’avaient payé
pour me faire peur et me pous-
ser à commettre un péché. Ainsi
ils auraient pu salir ma réputa-
tion et avoir quelque chose à me
reprocher.

14 «
ˆ

O mon Dieu, souviens-
toi de Tobiac et de Sânbalath, et
de ce qu’ils ont fait, et aussi de
la prophétesse Noadia et des au-
tres prophètes qui ont sans ar-
rêt cherché à me faire peur ! »

15 La muraille a donc été
terminée le 25e jour du mois
d’éloul�, en 52 jours.

16 Dès que tous nos enne-
mis ont appris cela et que tou-
tes les nations voisines l’ont vu,
ils se sont sentis terriblement
humiliés�d et ils ont compris que
c’était avec l’aide de notre Dieu
que ce travail s’était fait. 17 `

A
cette époque-là, les noblese de
Juda envoyaient de nombreuses
lettres à Tobia, et Tobia leur ré-
pondait. 18 En Juda, beau-
coup lui juraient fidélité parce
que c’était le gendre de Sheka-
nia fils d’Araf et que son fils Je-
hoanân s’était marié avec la fille
de Meshoulamg fils de Bérékia.
19 De plus, ils me parlaient
sans arrêt en bien de lui, puis ils
lui rapportaient ce que je disais.
Alors Tobia m’envoyait des let-
tres pour me faire peurh.

7 Dès que la muraille a été re-
construitei, j’ai posé les bat-

tants des portes de la ville j.
C’est alors que les por-
tiersk, les chanteurs l et les
Lévitesm ont été nommés à
leurs postes. 2 Puis j’ai confié

6:15 � Voir app. B15. 6:16 � Litt. « ils
sont beaucoup tombés à leurs yeux ».

le commandement de Jérusa-
lem à mon frère Hanania, ainsi
qu’à Hanania, le chef de la for-
teresseb, un homme digne de
confiance et qui craignait le vrai
Dieuc plus que beaucoup d’au-
tres. 3 Alors je leur ai dit :
« Les portes de Jérusalem ne se-
ront pas ouvertes avant le mo-
ment le plus chaud de la jour-
née. Et pendant que les portiers
monteront la garde, ils ferme-
ront les battants et mettront
les verrous. Vous désignerez
aussi des habitants de Jérusa-
lem qui monteront la garde, cer-
tains aux postes de garde qui
leur seront confiés, d’autres de-
vant leur maison. » 4 Or, la
ville était spacieuse et grande,
mais il y avait peu de gens à l’in-
térieurd et les maisons n’avaient
pas été reconstruites.

5 Mon Dieu m’a incité� à ré-
unir les nobles, les magistrats et
le peuple pour qu’ils soient ins-
crits sur les registres généalo-
giquese. Puis j’ai trouvé le livre
de l’enregistrement généalogi-
que de ceux qui étaient revenus
les premiers, et voici ce qui y
était écrit :

6 Voici la liste des exilés qui
revinrent de la captivité, ceux
de la province� que le roi Nabu-
chodonosorf de Babylone avait
exilésg et qui plus tard re-
vinrent à Jérusalem et en
Juda, chacun dans sa villeh,
7 ceux qui arrivèrent avec Zoro-
babel i, Jéshoua j, Néhémie,
Azarias, Raamia, Naamani, Mar-
dochée, Bilshân, Mispéreth, Big-
vaı̈, Nehoum et Baana.

Voici le nombre des hommes is-
raélitesk : 8 les fils� de Parosh :
2172 ; 9 les fils de Shefatia : 372 ;

7:5 � Litt. « mis au cœur ». 7:6 � Ou
« district administratif ». 7:8 � Dans
ce chapitre, « fils » peut parfois signi-
fier « descendants » ou « habitants »,
selon que le nom qui suit désigne un
personnage ou un lieu.
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10 les fils d’Araa : 652 ; 11 les
fils de Paath-Moabb apparte-
nant aux familles de Jéshoua
et de Joabc : 2818 ; 12 les fils
d’

´
Elamd : 1254 ; 13 les fils de

Zatou : 845 ; 14 les fils de Za-
kaı̈ : 760 ; 15 les fils de Bi-
nouı̈ : 648 ; 16 les fils de Bébaı̈ :
628 ; 17 les fils d’Azgad : 2322 ;
18 les fils d’Adonikam : 667 ;
19 les fils de Bigvaı̈ : 2067 ;
20 les fils d’Adı̂n : 655 ; 21 les
fils d’Atèr appartenant à la fa-
mille d’

´
Ezéchias : 98 ; 22 les

fils de Hashoum : 328 ; 23 les
fils de Bézaı̈ : 324 ; 24 les fils
de Harif : 112 ; 25 les fils de Ga-
baone : 95 ; 26 les hommes de
Bethléem et de Netofa : 188 ;
27 les hommes d’Anatothf : 128 ;
28 les hommes de Beth-
Azmaveth : 42 ; 29 les hommes
de Kiriath-Jéarimg, de Kefira et
de Béèrothh : 743 ; 30 les hom-
mes de Rama et de Guéba i : 621 ;
31 les hommes de Mikmas j :
122 ; 32 les hommes de Bé-
thelk et d’Aı̈ l : 123 ; 33 les hom-
mes de l’autre Nébo : 52 ;
34 les fils de l’autre

´
Elam :

1254 ; 35 les fils de Harim :
320 ; 36 les fils de Jéricho :
345 ; 37 les fils de Lod, de Ha-
did et d’Onom : 721 ; 38 les fils
de Senaa : 3930.

39 Voici le nombre des prê-
tresn : les fils de Jedaya appar-
tenant à la famille de Jéshoua :
973 ; 40 les fils d’Imèr : 1052 ;
41 les fils de Pashouro : 1247 ;
42 les fils de Harimp : 1017.

43 Voici le nombre des Lévi-
tesq : les fils de Jéshoua, de Kad-
mielr, appartenant à la famille
de Hodva : 74. 44 Voici le nom-
bre des chanteurss : les fils d’As-
saft : 148. 45 Voici le nombre
des portiersu : les fils de Sha-
loum, les fils d’Atèr, les fils de
Talmôn, les fils d’Akoubv, les fils
de Hatita et les fils de Sho-
baı̈ : 138.

46 Dans le groupe des servi-
teurs du Temple�a, il y avait : les
fils de Zia, les fils de Hassoufa,
les fils de Tabaoth, 47 les fils
de Kéros, les fils de Sia, les
fils de Padôn, 48 les fils de Le-
bana, les fils de Hagaba, les fils
de Salmaı̈, 49 les fils de Ha-
nân, les fils de Guidel, les fils de
Gaar, 50 les fils de Réaya, les
fils de Rezı̂n, les fils de Ne-
koda, 51 les fils de Gazam, les
fils d’Ouza, les fils de Passéa,
52 les fils de Bessaı̈, les fils de
Méounim, les fils de Nefoushes-
sim, 53 les fils de Bakbouk, les
fils de Hakoufa, les fils de Ha-
rour, 54 les fils de Bazlith, les
fils de Mehida, les fils de Har-
sha, 55 les fils de Barkos, les
fils de Sissera, les fils de Téma,
56 les fils de Nezia et les fils de
Hatifa.

57 Dans le groupe des fils
des serviteurs de Salomonb se
trouvaient : les fils de Sotaı̈, les
fils de Soféreth, les fils de Pe-
rida, 58 les fils de Jaala, les
fils de Darkôn, les fils de Gui-
del, 59 les fils de Shefatia, les
fils de Hatil, les fils de Pokéreth-
Hazebaı̈m et les fils d’Amon.
60 En tout, les serviteurs du
Temple�c et les fils des servi-
teurs de Salomon étaient 392.

61 Et voici le nombre de ceux
qui quittèrent Tel-Méla, Tel-
Harsha, Keroub, Adôn et Imèr,
mais qui ne purent pas prouver
qu’ils étaient Israélites en con-
firmant leur groupe de famil-
les et leur origine familialed :
62 les fils de Delaya, les fils
de Tobia et les fils de Ne-
koda : 642. 63 Et parmi les prê-
tres : les fils de Habaya, les fils
de Hakoze et les fils de Barzil-
laı̈, qui s’était marié avec l’une
des filles de Barzillaı̈ f le Ga-
laadite et avait pris le nom
de son beau-père. 64 Ceux-là

7:46, 60 � Voir Né 3:26, note.
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cherchèrent leurs registres pour
établir leur généalogie, mais on
ne les trouva pas ; il ne leur
fut donc pas permis d’exercer la
prêtrise�a. 65 Le gouverneur�b
leur dit qu’ils ne devaient pas
manger des choses très saintesc

tant qu’on n’aurait pas trouvé
de prêtre qui puisse interroger
Dieu par le moyen de l’ourim et
du toumim�d.

66 Le nombre total des mem-
bres du groupe� était de 42360e,
67 sans compter leurs 7337 es-
claves (hommes et femmes)f ; il
y avait aussi avec eux 245 chan-
teurs et chanteusesg. 68 Ils
avaient 736 chevaux, 245 mulets
69 ainsi que 435 chameaux et
6720 ânes.

70 Certains chefs de groupe
de familles firent des offran-
des pour les travauxh. Le gou-
verneur� donna à la trésorerie
1000 drachmes� d’or, 50 bols et
530 robes de prêtres i. 71 Cer-
tains chefs de groupe de famil-
les donnèrent pour la trésore-
rie du chantier 20000 drachmes
d’or et 2200 mines� d’argent.
72 Et le reste du peuple donna
20000 drachmes d’or, 2000 mi-
nes d’argent et 67 robes de
prêtres.

73 Les prêtres, les Lévites,
les portiers, les chanteurs j, les
serviteurs du Temple� et le
reste de la population s’ins-
tallèrent dans leurs villes. C’est
ainsi que tous les Israélites
s’installèrent dans leurs villesk.
Quand arriva le septième mois l,
les Israélites habitaient dans
leurs villesm.

7:64 �Ou « ils furent donc considérés
comme souillés et exclus de la prê-
trise ». 7:65, 70 � Ou « tirshata », ti-
tre perse des gouverneurs de provinces.
7:65 � Voir lexique (Ourim et toumim).
7:66 � Ou « assemblée ». 7:70 � Voir
lexique. 7:71 � Dans les

´
Ecritures hé-

braı̈ques, 1 mine : 570 g. Voir app. B14.
7:73 � Voir Né 3:26, note.

8 Tout le peuple se réunit
alors d’un commun accord

sur la place qui est devant la
porte des Eauxa. Puis on de-
manda au scribe� Esdrasb d’ap-
porter le livre de la Loi de
Moı̈sec, que Jéhovah avait don-
née à Israëld. 2 Le prêtre Es-
dras apporta donc la Loi devant
l’assembléee composée d’hom-
mes, de femmes et de tous
ceux qui étaient en âge de com-
prendre ce qu’ils entendaient.
C’était le premier jour du sep-
tième moisf. 3 Et de l’aube jus-
qu’à midi, face à la place qui
est devant la porte des Eaux,
il lut le livre à voix hauteg aux
hommes, aux femmes et à tous
ceux qui étaient en âge de com-
prendre. Et le peuple écouta at-
tentivementh la lecture du livre
de la Loi. 4 Le scribe� Esdras
se tenait sur une estrade en
bois qu’on avait faite pour la
circonstance.

`
A sa droite se te-

naient Matitia, Shéma, Anaya,
Urie, Hilkia et Maasséya, et à sa
gauche se tenaient Pedaya, Mi-
shael, Malkiya i, Hashoum, Hash-
badana, Zacharie et Meshoulam.

5 Esdras ouvrit le livre. Tout
le peuple pouvait voir Esdras,
car il se trouvait plus haut que
le peuple. Lorsqu’il ouvrit le li-
vre, tout le peuple se leva.
6 Alors Esdras loua Jéhovah le
vrai Dieu, le Grand, et tout le
peuple répondit en levant les
mains : « Amen� ! Amenj ! » Puis
ils s’inclinèrent et se pros-
ternèrent devant Jéhovah, face
contre terre. 7 Jéshoua, Bani,
Shérébiak, Jamı̂n, Akoub, Shab-
taı̈, Hodia, Maasséya, Kelita,
Azarias, Jozabad l, Hanân et Pe-
laya, des Lévites, expliquaient
la Loi au peuplem, tandis que le
peuple restait debout. 8 Ils
lisaient le livre, la Loi du

8:1, 4 �Ou « copiste ». 8:6 � Ou « qu’il
en soit ainsi ».
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vrai Dieu, à voix haute. Ils
l’expliquaient clairement et en
donnaient le sens. C’est ainsi
qu’ils aidèrent le peuple à com-
prendre ce qui était lua.

9 Néhémie, qui était alors le
gouverneur�, Esdrasb, le prêtre
et scribe�, ainsi que les Lévites
qui instruisaient le peuple di-
rent à tout le peuple : « Ce jour
est saint pour Jéhovah votre
Dieuc. Ne soyez pas dans le deuil
et ne pleurez pas. » Car tout
le peuple pleurait en entendant
le texte de la Loi. 10 Néhémie
leur dit : « Allez, mangez de bon-
nes choses� et buvez des bois-
sons douces, et donnez des por-
tions de nourritured à ceux qui
n’ont rien de prêt, car ce jour est
saint pour notre Seigneur. Et ne
soyez pas tristes, car la joie qui
vient de Jéhovah est votre forte-
resse�. » 11 Et les Lévites cal-
maient tout le peuple en disant :
« Ne pleurez pas ! car ce jour est
saint. Ne soyez pas tristes. »
12 Alors tout le peuple s’en alla
pour manger et boire, pour don-
ner des portions de nourriture
à d’autres et pour se livrer à de
grandes réjouissancese, car ils
comprenaient les paroles qu’on
leur avait fait entendref.

13 Et le deuxième jour, les
chefs des groupes de familles de
tout le peuple, les prêtres et les
Lévites se réunirent autour du
scribe� Esdras, car ils voulaient
mieux comprendre le texte de
la Loi. 14 Alors ils virent, dans
la Loi que Jéhovah avait donnée
par l’intermédiaire de Moı̈se,
que les Israélites devaient habi-
ter dans des huttes� pendant la
fête du septième moisg, 15 et
qu’ils devaient proclamerh et an-
noncer dans toutes leurs villes
et dans Jérusalem : « Allez dans

8:9 � Voir Né 7:65, note. 8:9, 13 �Ou
« copiste ». 8:10 � Litt. « des choses
grasses ». � Ou « force ». 8:14 � Voir
lexique (Fête des Huttes).

la région montagneuse et rap-
portez des feuillages d’oliviers,
de pins, de myrtes, de palmiers
et d’autres arbres pour cons-
truire des huttes, comme le de-
mande la Loi. »

16 Le peuple partit donc
chercher des feuillages et
construisit des huttes, cha-
cun sur le toit de sa mai-
son ; ils en construisirent aussi
dans les cours de leurs mai-
sons, dans les cours du tem-
ple du vrai Dieua, sur la place
de la Porte-des-Eauxb et sur
la place de la Porte-d’

´
Ephraı̈mc.

17 Ainsi tous� ceux qui étaient
revenus de la captivité cons-
truisirent des huttes et logè-
rent dans les huttes. Les Israéli-
tes n’avaient pas célébré la fête
de cette manière depuis l’épo-
que de Josuéd fils de Noun, si
bien que le peuple ressentit une
très grande joiee. 18 Et chaque
jour, du premier jusqu’au der-
nier, on lut le livre de la Loi
du vrai Dieu à voix hautef. Ils
célébrèrent la fête pendant sept
jours, et le huitième jour il y
eut un rassemblement solennel,
comme cela était ordonnég.

9 Le 24e jour de ce mois-là,
les Israélites se réunirent.

Ils s’étaient habillés avec de la
toile de sac et s’étaient mis de
la poussière sur la tête, et ils
jeûnaienth. 2 Les Israélites de
naissance se séparèrent alors
de tous les étrangers i. Puis, de-
bout, ils confessèrent leurs pé-
chés et les fautes de leurs ancê-
tres j. 3 Ensuite ils restèrent à
leur place, et on lut le livre de la
Loi de Jéhovah leur Dieu à voix
hautek pendant trois heures�. Et
pendant trois autres heures, ils
confessèrent leurs péchés et se
prosternèrent devant Jéhovah
leur Dieu.

8:17 � Litt. « toute l’assemblée de ».
9:3 � Ou « pendant un quart de la jour-
née ».
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4 Jéshoua, Bani, Kadmiel,
Shebania, Bouni, Shérébiaa,
Bani et Kenani se tenaient
sur l’estradeb des Lévites et
ils suppliaient Jéhovah leur
Dieu d’une voix forte. 5 Puis
les Lévites Jéshoua, Kadmiel,
Bani, Hashabnia, Shérébia, Ho-
dia, Shebania et Petaya dirent :
« Levez-vous et louez Jéhovah
votre Dieu pour toute l’éter-
nité�c !

ˆ
O Dieu, qu’ils louent ton

nom glorieux, qui est si grand
que toutes nos bénédictions et
nos louanges ne suffiraient pas
pour le dire.

6 « Toi seul, tu es Jéhovahd.
C’est toi qui as fait le ciel, oui le
ciel dans toute son immensité�
et toute son armée, la terre et
tout ce qui est sur elle, les mers
et tout ce qui s’y trouve. Tous,
tu les gardes en vie, et l’armée
du ciel se prosterne devant toi.
7 Tu es Jéhovah le vrai Dieu,
qui as choisi Abrame, qui l’as fait
sortir d’Ourf des Chaldéens et
qui l’as appelé Abrahamg. 8 Tu
as vu que son cœur était fidèle
envers toih, et c’est pour cela
que tu as fait une alliance avec
lui en promettant de lui donner,
à lui et à sa descendance, le
pays des Cananéens, des Hitti-
tes, des Amorites, des Perizites,
des Jébuséens et des Guirgashi-
tes i. Et tu as tenu tes promesses,
parce que tu es juste.

9 « Ainsi tu as vu la détresse
de nos ancêtres en

´
Egyptej et tu

as entendu leurs appels à l’aide
près de la mer Rouge. 10 Alors
tu as accompli des signes et des
miracles contre Pharaon, tous
ses serviteurs et toute la popu-
lation de son paysk, car tu savais
qu’ils avaient traité ton peuple
avec arrogance l. Tu t’es fait un
nom qui est célèbre aujourd’hui

9:5 �Ou « d’éternité en éternité ». 9:6
� Litt. « cieux des cieux ».

encorea. 11 Et tu as fendu la
mer devant eux, de sorte qu’ils
ont traversé la mer à pied secb.
Mais ceux qui les poursuivaient,
tu les as jetés dans les pro-
fondeurs, comme on jette une
pierre dans les eaux agitéesc.
12 Tu les as conduits le jour
par une colonne de nuage, et
la nuit par une colonne de feu,
pour éclairer le chemin qu’ils
devaient suivred. 13 Tu es des-
cendu sur le mont Sinaı̈e et tu as
parlé avec eux depuis le cielf. Tu
leur as donné des jugements jus-
tes, des lois de vérité�, des rè-
gles et des commandements qui
sont bonsg. 14 Tu leur as fait
connaı̂tre ton saint sabbath, et
tu leur as donné des commande-
ments, des règles et une loi par
l’intermédiaire de ton serviteur
Moı̈se. 15 Du ciel tu leur as
donné du pain quand ils avaient
faim i, et du rocher tu as fait
sortir de l’eau quand ils avaient
soifj. Et tu leur as dit d’entrer
dans le pays que tu avais juré�
de leur donner, pour qu’ils en
prennent possession.

16 « Mais eux, nos ancêtres,
ont agi avec arrogancek et se
sont obstinés�l, et ils n’écou-
taient pas tes commandements.
17 Ils n’ont pas écoutém. Ils ne
se sont pas souvenus des actes
extraordinaires que tu avais ac-
complis parmi eux. Au con-
traire, ils se sont obstinés� et
ont nommé un chef pour retour-
ner à leur esclavage en

´
Egypten.

Mais tu es un Dieu prêt à par-
donner�, compatissant et misé-
ricordieux, lent à se mettre en
colère et abondant en amour fi-
dèle�o, et tu ne les as pas aban-
donnésp. 18 Ils se sont même

9:13 �Ou « lois fiables ». 9:15 � Litt.
« au sujet duquel tu avais levé ta
main ». 9:16, 17 � Litt. « ont durci leur
cou ». 9:17 �Ou « Dieu de pardons ».
� Ou « bonté de cœur ».
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fait un veau en métal� et ont dit :
“Voici ton Dieu qui t’a fait sor-
tir d’

´
Egyptea”, et par leurs ac-

tes ils t’ont traité avec beau-
coup de mépris. 19 Et malgré
cela, dans ta grande miséri-
corde, tu ne les as pas abandon-
nés dans le désertb : le jour, la
colonne de nuage ne s’est pas
éloignée d’au-dessus d’eux pour
les guider sur le chemin, et la
nuit, la colonne de feu n’a pas
cessé d’éclairer le chemin qu’ils
devaient suivrec. 20 Tu leur as
donné ton bon esprit pour
les rendre perspicacesd, tu ne
leur as pas refusé ta mannee et
tu leur as donné de l’eau quand
ils avaient soiff. 21 Pendant
40 ans dans le désert, tu leur as
fourni de la nourritureg. Ils n’ont
manqué de rien. Leurs vête-
ments ne se sont pas usésh et
leurs pieds n’ont pas enflé.

22 « Tu leur as donné des
royaumes et des peuples, que tu
as répartis entre eux territoire
par territoirei, de sorte qu’ils
ont pris possession du pays
de Sihôn j (c’est-à-dire du pays
du roi de Hèshbônk), ainsi
que du pays d’Og l, roi du Ba-
shân. 23 Tu as rendu leurs fils
aussi nombreux que les étoiles
du cielm. Puis tu les as fait en-
trer dans le pays au sujet du-
quel tu avais promis à leurs an-
cêtres qu’ils y entreraient pour
en prendre possessionn. 24 Ils
sont donc entrés dans le pays
et en ont pris possessiono. Tu
as soumis à leur pouvoir les Ca-
nanéensp, qui habitaient le pays,
et tu les as livrés en leur main,
tant leurs rois que les peuples
du pays, pour qu’ils les trai-
tent comme il leur semblait bon.
25 Ils se sont emparés de vil-
les fortifiéesq et d’un pays fer-
tile�r, ils ont pris possession de
maisons pleines de toutes sortes

9:18 �Ou « métal fondu ». 9:25 � Ou
« riche ».

de bonnes choses, ainsi que de
citernes déjà creusées, de vi-
gnes, d’oliveraiesa et d’arbres
fruitiers en abondance. Alors ils
ont mangé, se sont rassasiés,
ont vécu dans l’abondance et
ont savouré les grands bienfaits
venant de toi�.

26 « Mais ils ont désobéi, ils
se sont rebellés contre toib et
ils ont tourné le dos à ta Loi�.
Ils ont tué tes prophètes, qui les
mettaient en garde pour les ra-
mener vers toi, et par leurs ac-
tes ils t’ont traité avec beaucoup
de méprisc. 27 `

A cause de cela,
tu les as livrés à leurs adversai-
resd, qui sans cesse les ont mis
dans la détressee. Mais quand ils
étaient dans la détresse, ils te
suppliaient. Et toi, tu entendais
depuis le ciel et, à cause de ta
grande miséricorde, tu leur don-
nais des sauveurs qui les déli-
vraient de la main de leurs
adversairesf.

28 « Mais à peine secourus,
ils refaisaient ce qui est mal à
tes yeuxg, et tu les abandonnais
à leurs ennemis, qui les domi-
naient�h. Alors ils revenaient à
toi et t’appelaient à l’aide i, et toi,
tu entendais depuis le ciel, et tu
les as délivrés de nombreuses
fois, à cause de ta grande misé-
ricorde j. 29 Tu as continué de
les mettre en garde pour les ra-
mener vers ta Loi. Pourtant ils
se sont montrés arrogants et
ont refusé d’écouter tes com-
mandementsk. Ils ont péché, car
ils n’ont pas respecté tes rè-
gles, qui donnent la vie à celui
qui y obéitl. Sans arrêt ils t’ont
tourné le dos, ils se sont obs-
tinés� et ils ont refusé d’écouter.
30 Tu as été patient avec euxm

pendant de nombreuses années

9:25 �Ou « profité de la vie dans ta
grande bonté (excellence) ». 9:26
� Litt. « ont jeté ta Loi derrière leur
dos ». 9:28 �Ou « écrasaient ». 9:29
� Litt. « ont durci leur cou ».
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et tu as continué de les met-
tre en garde par ton esprit, par
l’intermédiaire de tes prophè-
tes, mais ils ont refusé d’écou-
ter. Finalement, tu les as livrés
aux peuples des paysa. 31 Et
dans ta grande miséricorde, tu
ne les as pas anéantisb et tu
ne les as pas abandonnés, car
tu es un Dieu compatissant et
miséricordieuxc.

32 « Et maintenant, ô notre
Dieu, le Dieu grand, fort et re-
doutable�, toi qui as respecté
ton alliance et qui as fait
preuve d’amour fidèled, ne con-
sidère pas comme peu de chose
toutes les épreuves que nous
avons subies, nous, nos rois, nos
princese, nos prêtresf, nos pro-
phètesg, nos ancêtres et tout ton
peuple, depuis l’époque des rois
d’Assyrieh jusqu’à aujourd’hui.
33 Dans tout ce qui nous est ar-
rivé, tu t’es montré juste, car tu
as agi avec fidélité. Mais nous,
nous avons agi méchammenti.
34 Nos rois, nos princes, nos
prêtres et nos ancêtres n’ont pas
respecté ta Loi, et ils n’ont pas
prêté attention à tes commande-
ments et à tes rappels� par les-
quels tu les as mis en garde.
35 Même quand ils étaient dans
leur royaume et profitaient de
toutes les bonnes choses que tu
leur fournissais, et qu’ils étaient
dans le pays vaste et fertile� que
tu leur avais donné, ils ne t’ont
pas servi j et ils n’ont pas re-
noncé à leur mauvaise conduite.
36 Et voilà qu’aujourd’hui, nous
sommes des esclavesk, oui, escla-
ves dans le pays que tu as donné
à nos ancêtres pour qu’ils en
mangent les fruits et les bonnes
choses. 37 Les produits abon-
dants de ce pays sont pour les
rois que tu as établis sur nous à
cause de nos péchésl. Nous� et

9:32 �Ou « impressionnant ». 9:34
� Ou « mises en garde ». 9:35 �Ou
« riche ». 9:37 � Litt. « nos corps ».

notre bétail, nous sommes à leur
merci, et nous sommes dans une
grande détresse.

38 «
`
A cause de tout cela,

donc, nous prenons par écrit un
engagement fermea, et il est au-
thentifié par le sceau de nos
princes, de nos Lévites et de nos
prêtresb. »

10 Voici ceux qui l’authenti-
fièrent par leur sceauc :

Le gouverneur� Néhémie fils�
de Hakalia,

Et Sédécias, 2 Seraya, Aza-
rias, Jérémie, 3 Pashour, Ama-
ria, Malkiya, 4 Hatoush, Shebania,
Malouk, 5 Harimd, Merémoth,
Abdias, 6 Daniele, Guinetôn,
Baruch, 7 Meshoulam, Abia, Mi-
yamı̂n, 8 Maazia, Bilgaı̈ et She-
maya ; ce sont les prêtres.

9 Et les Lévites qui l’authen-
tifièrent furent : Jéshoua fils
d’Azania, Binouı̈ d’entre les fils
de Hénadad, Kadmielf, 10 et
leurs frères Shebania, Hodia,
Kelita, Pelaya, Hanân, 11 Mi-
chée, Rehob, Hashabia, 12 Za-
kour, Shérébiag, Shebania,
13 Hodia, Bani et Beninou.

14 Et les chefs du peu-
ple qui l’authentifièrent fu-
rent : Parosh, Paath-Moabh,´
Elam, Zatou, Bani, 15 Bouni,
Azgad, Bébaı̈, 16 Adoniya, Big-
vaı̈, Adı̂n, 17 Atèr,

´
Ezéchias,

Azour, 18 Hodia, Hashoum, Bé-
zaı̈, 19 Harif, Anatoth, Né-
baı̈, 20 Magpiash, Meshoulam,
Héz ir, 21 Meshézabel , Za-
dok, Jadoua, 22 Pelatia, Ha-
nân, Anaya, 23 Osée, Hana-
nia, Hashoub, 24 Haloèsh, Pila,
Shobek, 25 Rehoum, Hashabna,
Maasséya, 26 Ahiya, Hanân,
Anân, 27 Malouk, Harim et
Baana.

28 Quant au reste du peu-
ple (les prêtres, les Lévites, les

10:1 � Voir Né 7:65, note. � Dans ce
chapitre, « fils » peut parfois signifier
« descendant ».
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portiers, les chanteurs, les servi-
teurs du Temple� et tous ceux qui
s’étaient séparés des peuples des
pays pour obéir à la Loi du vrai
Dieua, ainsi que leurs femmes,
leurs fils et leurs filles, tous ceux
qui étaient capables� de com-
prendre l’engagement), 29 ils
s’associèrent à leurs frères, leurs
hommes importants, et s’engagè-
rent par un serment, sous peine
de malédiction, à obéir à la Loi
du vrai Dieu, qui avait été don-
née par l’intermédiaire de Moı̈se,
le serviteur du vrai Dieu. Ils s’en-
gagèrent à respecter soigneuse-
ment tous les commandements
de Jéhovah notre Seigneur, ses
décisions judiciaires et ses lois :
30 « Nous ne donnerons pas nos
filles aux peuples du pays et nous
ne prendrons pas leurs filles pour
nos filsb.

31 « Si les peuples du pays
apportent des marchandises et
toutes sortes de céréales pour
les vendre le jour du sabbatc ou
un autre jour sacréd, nous ne
leur achèterons rien ces jours-
là. Nous renoncerons également
à la récolte de la septième an-
néee et à toute dette impayéef.

32 « De plus, nous nous som-
mes imposé de donner, chacun
de nous, un tiers de sicle� par an
pour le service de la maison de
notre Dieug, 33 pour les pains
disposés en piles�h, l’offrande
régulière de céréales�i, et l’holo-
causte� régulier des sabbats j et
des nouvelles lunesk, ainsi que
pour les fêtes à dates fixes l,
pour les choses saintes, pour
les sacrifices pour le péché�m
destinés à effacer la culpabilité�

10:28 � Voir Né 3:26, note. �Ou p.-ê.
« en âge ». 10:32 � 1 sicle : 11,4 g. Voir
app. B14. 10:33 � Voir lexique (Pains
de proposition). �Ou « de grain ».Voir
lexique (Offrande de céréales). � Voir
lexique. � Voir lexique (Sacrifice pour
le péché). �Ou « à obtenir la récon-
ciliation pour ».

d’Israël, et enfin pour tout le
travail effectué dans la maison
de notre Dieu.

34 « Nous avons aussi pro-
cédé à un tirage au sort pour
déterminer à quel moment fixe
de chaque année chaque groupe
de familles des prêtres, des Lé-
vites et du peuple devait appor-
ter du bois pour la maison de
notre Dieu, pour qu’il soit brûlé
sur l’autel de Jéhovah notre
Dieu, selon ce qui est écrit dans
la Loia. 35 Chaque année, nous
apporterons également à la mai-
son de Jéhovah les premiers
produits de nos terres et de tous
les arbres fruitiersb, 36 ainsi
que les premiers-nés de nos fils
et les premiers-nés de nos trou-
peauxc, selon ce qui est écrit
dans la Loi, et les premiers-nés
de nos bœufs, de nos moutons
et de nos chèvres. Nous les ap-
porterons à la maison de notre
Dieu, aux prêtres qui effectuent
le service dans la maison de no-
tre Dieud. 37 Enfin, nous de-
vrons apporter aux prêtres dans
les salles de stockage� de la mai-
son de notre Dieue notre pre-
mière� grosse farinef, nos con-
tributions, les fruits de toutes
sortes d’arbresg, le vin nouveau
et l’huileh. Et nous apporterons
le dixième� du produit de nos
terres i aux Lévites, car ce sont
eux qui prélèvent les dixièmes
dans toutes nos villes agricoles.

38 « Un prêtre, un descen-
dant d’Aaron, devra être avec
les Lévites quand ils prélè-
veront le dixième. Et les Lé-
vites doivent offrir le dixième
du dixième à la maison de no-
tre Dieuj, dans les salles� de
l’entrepôt. 39 Car c’est dans
ces salles� que les Israélites et
les Lévites doivent apporter la

10:37-39 �Ou « salles à manger ».
10:37 � Ou « les prémices de no-
tre ».Voir lexique (Prémices). � Ou « la
dı̂me ».
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contributiona en céréales, en vin
nouveau et en huileb. Et c’est là
que sont entreposés les usten-
siles du sanctuaire et que vien-
nent les prêtres qui effectuent le
service, les portiers et les chan-
teurs. Nous ne négligerons pas
la maison de notre Dieuc. »

11 Les princes du peuple ha-
bitaient à Jérusalemd. Le

reste du peuple procéda alors à
un tirage au sorte pour qu’une
famille sur dix vienne habiter
à Jérusalem, la ville sainte, tan-
dis que les neuf autres reste-
raient dans les autres villes.
2 De plus, certains hommes se
portèrent volontaires pour habi-
ter à Jérusalem, et le peuple les
félicita�.

3 Et voici les chefs de la pro-
vince� qui habitaient à Jérusa-
lem. (Le reste d’Israël, les prê-
tres, les Lévites, les serviteurs
du Temple�f et les fils� des ser-
viteurs de Salomong habitaient
dans les autres villes de Juda,
chacun dans la propriété qu’il
avait dans sa villeh.

4 Des membres des tribus de
Juda et de Benjamin habitaient
également à Jérusalem.) Parmi
la tribu de Juda, il y avait
Ataya fils d’Ozias, lui-même
fils de Zacharie, fils d’Amaria,
fils de Shefatia, fils de Maalalel,
d’entre les descendants de Pé-
rez i, 5 et Maasséya fils de Ba-
ruch, lui-même fils de Kolozé,
fils de Hazaya, fils d’Adaya, fils
de Joyarib, fils de Zacharie, de
la famille des Shélanites. 6 En
tout, 468 descendants de Pé-
rez, des hommes capables de
prendre les armes, habitaient à
Jérusalem.

7 Parmi la tribu de Benjamin,
il y avait Salouj fils de Meshou-
lam, lui-même fils de Joed, fils

11:2 � Litt. « bénit ». 11:3 � Ou « dis-
trict administratif ». � Voir Né 3:26,
note. � Voir Né 10:1, note.

de Pedaya, fils de Kolaya, fils
de Maasséya, fils d’Itiel, fils
de Jeshaya, 8 et après lui Ga-
baı̈ et Salaı̈ : en tout, 928 hom-
mes. 9 Joël fils de Zikri était
leur surveillant dans la ville, et
Juda fils de Hassenoua était son
adjoint.

10 Parmi les prêtres, il y
avait Jedaya fils de Joyarib,
ainsi que Jakı̂na 11 et Seraya
fils de Hilkia, lui-même fils de
Meshoulam, fils de Zadok, fils
de Merayoth, fils d’Ahitoubb, un
homme important du temple�
du vrai Dieu, 12 et leurs frères
qui effectuaient le service au
Temple : en tout, 822 hommes.
Il y avait aussi Adaya fils de
Jeroam, lui-même fils de Pela-
lia, fils d’Amzi, fils de Zacha-
rie, fils de Pashourc, fils de Mal-
kiya, 13 et ses frères, chefs
de groupe de familles : en tout,
242 hommes. Il y avait enfin
Amashsaı̈ fils d’Azarel, lui-même
fils d’Azaı̈, fils de Meshilémoth,
fils d’Imèr, 14 et ses frères,
des hommes forts et courageux :
en tout, 128 hommes. Leur sur-
veillant était Zabdiel, membre
d’une famille influente.

15 Parmi les Lévites, il y
avait Shemayad fils de Hashoub,
lui-même fils d’Azrikam, fils de
Hashabia, fils de Bouni, 16 et
Shabtaı̈e et Jozabadf, d’entre
les chefs des Lévites, respon-
sables des activités extérieures
du temple du vrai Dieu. 17 Et il
y avait Mataniag fils de Michée,
lui-même fils de Zabdi, fils d’As-
safh ; c’était le chef de chœur,
qui dirigeait les louanges pen-
dant la prière i. Il y avait aussi
Bakboukia, son assistant, et
Abda fils de Shamoua, lui-même
fils de Galal, fils de Jedoutoun j.
18 En tout, il y avait 284 Lévi-
tes dans la ville sainte.

11:11 � Litt. « maison ».
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c Né 13:10, 11
��������������������

CHAP. 11
d Né 7:4
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19 Les portiers étaient
Akoub, Talmôna et leurs frères
qui montaient la garde aux por-
tes : en tout, 172 hommes.

20 Le reste d’Israël, les prê-
tres et les Lévites étaient dans
toutes les autres villes de Juda,
chacun dans la propriété qu’il
avait héritée de ses ancêtres�.
21 Les serviteurs du Temple�b
habitaient à Ofelc. Leurs respon-
sables étaient Zia et Guishpa.

22 Le surveillant des Lévites
à Jérusalem était Ouzi fils de
Bani, lui-même fils de Hashabia,
fils de Mataniad, fils de Michée,
d’entre les descendants d’Assaf,
les chanteurs ; il était responsa-
ble du service effectué au tem-
ple du vrai Dieu. 23 Il y avait
un ordre du roi au sujet des
chanteurse, et ils devaient rece-
voir un salaire selon les besoins
de chaque jour. 24 Petaya fils
de Meshézabel, de la famille de
Zéra fils de Juda, était le
conseiller� du roi pour toutes
les affaires du peuple.

25 Concernant les villages
avec leurs champs, des mem-
bres de la tribu de Juda ha-
bitaient à Kiriath-Arbaf et dans
les localités qui en dépendent�,
à Dibôn et dans les localités qui
en dépendent, à Jekabzéelg et
dans les villages voisins, 26 à
Jéshoua, à Moladah, à Beth-
Péleth i, 27 à Hazar-Shoual j, à
Bersabée et dans les localités
qui en dépendent�, 28 à Zik-
lagk, à Mekona et dans les lo-
calités qui en dépendent�, 29 à`
En-Rimôn l, à Zoram, à Jarmouth,
30 à Zanoan, à Adoulam et dans
les villages voisins, à Lakisho et
dans ses environs�, et à Azékap

et dans les localités qui en dé-
pendent�. Ils s’étaient installés�

11:20 �Ou « dans son héritage ».
11:21 � Voir Né 3:26, note. 11:24 � Litt.
« était à la main ». 11:25, 27, 28,
30, 31 � Ou « voisines ». 11:30 � Litt.
« champs ». � Ou « campaient ».

de Bersabée jusqu’à la vallée de
Hinnoma.

31 Et les membres de la tribu
de Benjamin étaient à Guébab,
à Mikmash, à Aya, à Béthelc et
dans les localités qui en dépen-
dent�, 32 à Anatothd, à Nobe, à
Anania, 33 à Hazor, à Ramaf, à
Guitaı̈m, 34 à Hadid, à Ze-
boı̈m, à Nebalath, 35 à Lod et
à Onog, la vallée des artisans.
36 Et des divisions de Lévi-
tes originaires de Juda s’étaient
installées dans le territoire de
Benjamin.

12 Voici la liste des prê-
tres et des Lévites qui

revinrent avec Zorobabelh fils�
de Shéaltiel i et Jéshoua j : Se-
raya, Jérémie, Esdras, 2 Ama-
ria, Malouk, Hatoush, 3 She-
kania, Rehoum, Merémoth,
4 Ido, Guinetoı̈, Abia, 5 Mi-
yamı̂n, Maadia, Bilga, 6 She-
maya, Joyarib, Jedaya, 7 Sa-
lou, Amok, Hilkia et Jedaya.
C’étaient là les chefs des prêtres
et de leurs frères, à l’époque de
Jéshoua.

8 Les Lévites étaient Jé-
shoua, Binouı̈, Kadmielk, Shéré-
bia, Juda et Matania l. Matania
dirigeait les chants de remercie-
ment� avec ses frères. 9 Bak-
boukia et Ouni leurs frères se
tenaient en face d’eux pour les
services de garde�. 10 Jé-
shoua fut père de Joyakim,
Joyakim fut père d’

´
Eliashibm,´

Eliashib fut père de Joyadan,
11 Joyada fut père de Jona-
than, et Jonathan fut père de
Jadoua.

12 Voici la liste des prêtres qui
étaient chefs de groupe de famil-
les à l’époque de Joyakim : Me-
raya représentait la famille de
Serayao ; Hanania, celle de Jéré-

12:1 � Voir Né 10:1, note. 12:8 �Ou
« d’action de grâce ». 12:9 �Ou p.-ê.
« pendant le service ».
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Né 12:25

b Esd 2:1, 58

c 2Ch 27:1, 3
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Né 11:17
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mie ; 13 Meshoulam, celle d’Es-
drasa ; Jehoanân, celle d’Amaria ;
14 Jonathan, celle de Malouki ;
Joseph, celle de Shebania ;
15 Adna, celle de Harimb ; Hel-
kaı̈, celle de Merayoth ; 16 Za-
charie, celle d’Ido ; Meshoulam,
celle de Guinetôn ; 17 Zikri,
celle d’Abiac ; ...�, celle de Mi-
niamı̂n ; Piltaı̈, celle de Moadia ;
18 Shamoua, celle de Bilgad ; Je-
honatân, celle de Shemaya ;
19 Matenaı̈, celle de Joyarib ;
Ouzi, celle de Jedayae ; 20 Ka-
laı̈, celle de Salaı̈ ;

´
Ebèr, celle

d’Amok ; 21 Hashabia, celle de
Hilkia ; Netanel, celle de Jedaya.

22 Les chefs des groupes de
familles des Lévites et des prê-
tres furent inscrits à l’époque
d’

´
Eliashib, de Joyada, de Joanân

et de Jadouaf, c’est-à-dire jus-
qu’au règne de Darius le Perse�.

23 Les Lévites qui étaient
chefs de groupe de familles fu-
rent inscrits dans le livre des
Annales jusqu’à l’époque de
Joanân fils d’

´
Eliashib. 24 Les

chefs des Lévites étaient Hasha-
bia, Shérébia et Jéshouag fils
de Kadmielh. Leurs frères se te-
naient face à eux pour louer et
remercier Dieu, selon les ins-
tructions de David i, l’homme du
vrai Dieu. Un groupe de gar-
des se tenait à côté d’un autre
groupe de gardes. 25 Matania j,
Bakboukiak, Abdias, Meshou-
lam, Talmôn et Akoub montaient
la garde comme portiers l : ils
gardaient les salles de stockage
qui se trouvent près des portes
du Temple. 26 Ils effectuèrent
leur service à l’époque de Joya-
kim fils de Jéshouam, lui-même
fils de Jozadak, ainsi qu’à l’épo-
que du gouverneur Néhémie et
d’Esdrasn, le prêtre et scribe�.

12:17 � Il manque sans doute un nom
dans le texte hébreu. 12:22 � P.-ê. Da-
rius II. 12:26 �Ou « copiste ».

27 Pour l’inauguration des
murailles de Jérusalem, on a re-
cherché les Lévites dans tous
les lieux où ils habitaient et on
les a fait venir à Jérusalem, afin
de célébrer l’inauguration avec
joie, par des chants de remercie-
menta et en jouant sur les cym-
bales, les instruments à cordes
et les harpes. 28 Alors les fils
des chanteurs� se sont rassem-
blés ; ils sont arrivés de la
plaine�, des alentours de Jéru-
salem, des villages des Netofa-
thiensb, 29 de Beth-Guilgalc, et
des campagnes de Guébad et
d’Azmavethe, car les chanteurs
s’étaient construit des villa-
ges aux alentours de Jérusalem.
30 Les prêtres et les Lévites se
sont purifiés, puis ils ont pu-
rifié le peuplef, les portesg et la
murailleh.

31 Alors j’ai fait monter les
princes de Juda sur la mu-
raille. De plus, j’ai formé deux
grands chœurs pour chanter des
chants de remerciement. Cha-
que chœur était suivi d’un cor-
tège. L’un des chœurs a mar-
ché sur la muraille vers la
droite, en direction de la porte
des Tas-de-Cendres i. 32 Der-
rière lui marchaient Hoshaya et
la moitié des princes de Juda,
33 ainsi qu’Azarias, Esdras, Me-
shoulam, 34 Juda, Benjamin,
Shemaya et Jérémie. 35 Parmi
eux se trouvaient quelques-uns
des fils des prêtres, avec des
trompettes j : Zacharie fils de Jo-
nathan, lui-même fils de She-
maya, fils de Matania, fils de
Mikaya, fils de Zakour, fils d’As-
safk, 36 et ses frères Shemaya,
Azarel, Milalaı̈, Guilalaı̈, Maaı̈,
Netanel, Juda et Hanani, avec
les instruments de musique de

12:28 �Ou « les chanteurs exercés ».
� C.-à-d. la région qui englobe la partie
basse de la vallée du Jourdain et qui va
jusqu’à Zoar. Litt. « district ».
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i Né 2:13
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Davida, l’homme du vrai Dieu. Et
le scribe� Esdrasb marchait de-
vant eux. 37 `

A la porte de la
Sourcec, ils ont avancé droit de-
vant eux et sont passés par l’es-
calierd de la Cité de Davide, en
empruntant la montée de la mu-
raille, au-dessus de la Maison
de David et jusqu’à la porte des
Eauxf, à l’est.

38 L’autre chœur qui chan-
tait des chants de remerciement
a marché dans la direction op-
posée�. Je l’ai suivi avec l’autre
moitié de la foule. Nous avons
marché sur la muraille, par-
dessus la tour des Foursg, jus-
qu’à la muraille Largeh, 39 puis
par-dessus la porte d’

´
Ephraı̈mi,

jusqu’à la porte de la Vieille-
Ville j ; nous avons continué jus-
qu’à la porte des Poissonsk, la
tour de Hananel l, la tour de Méa
et la porte des Moutonsm ; nous
nous sommes arrêtés à la porte
de la Garde.

40 Finalement les deux chœurs
qui chantaient des chants de re-
merciement se sont arrêtés de-
vant le temple du vrai Dieu. J’ai
fait de même, moi ainsi que la
moitié des magistrats, 41 et les
prêtres

´
Eliakim, Maasséya, Mi-

niamı̂n, Mikaya,
´
Elioénaı̈, Zacha-

rie et Hanania, avec des trom-
pettes, 42 ainsi que Maasséya,
Shemaya,

´
Eléazar, Ouzi, Jehoa-

nân, Malkiya,
´
Elam et

´
Ezèr.

Et les chanteurs chantaient
d’une voix forte sous la direction
d’Izraya.

43 Ils ont offert ce jour-là de
grands sacrifices et se sont ré-
jouisn, car le vrai Dieu leur fai-
sait ressentir une grande joie.
Les femmes et les enfants aussi
se sont réjouiso, si bien que la
joie de Jérusalem s’entendait de
loinp.

12:36 �Ou « copiste ». 12:38 � Ou
« devant ».

44 Ce jour-là, des hommes
ont été nommés pour s’occuper
des lieux où l’on entreposaita

les contributionsb, les premiers
produits récoltés�c et les dixiè-
mes�d. Ils devaient y recueillir
une partie des récoltes prove-
nant des champs entourant les
villes, la partie que la Loi de-
mande de donnere pour les prê-
tres et les Lévitesf. En effet,
les habitants de Juda se réjouis-
saient parce que les prêtres et
les Lévites effectuaient leur ser-
vice : 45 ils avaient commencé
à effectuer les diverses tâches
de leur service pour Dieu, ainsi
que les rites de purification, de
même que les chanteurs et les
portiers, conformément aux ins-
tructions de David et de son
fils Salomon. 46 Car autrefois,
à l’époque de David et d’Assaf, il
y avait des chefs de chœur qui
étaient responsables des chan-
teurs et des chants de louange
et de remerciement à Dieug.
47 `

A l’époque de Zorobabelh et
à l’époque de Néhémie, tout Is-
raël donnait aux chanteurs i et
aux portiers j les contributions
qu’ils devaient recevoir, suivant
les besoins de chaque jour. On
mettait aussi de côté la contri-
bution destinée aux Lévitesk, et
les Lévites mettaient de côté la
contribution destinée aux des-
cendants d’Aaron.

13 En ce temps-là, le livre de
Moı̈se a été lu au peuplel,

et on a découvert qu’il y était
écrit que jamais un Ammonite
ou un Moabitem ne devait être
admis dans l’assemblée du vrai
Dieun. 2 En effet, les Ammoni-
tes et les Moabites n’étaient pas
allés à la rencontre des Israé-
lites avec du pain et de l’eau.

12:44 �Ou « prémices ». Voir lexique.
� Ou « dı̂mes ».
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Au contraire, ils avaient payé
Balaam pour qu’il les maudissea,
mais notre Dieu avait changé
la malédiction en bénédictionb.
3 Dès que le peuple a entendu
la Loi, il s’est mis à séparer d’Is-
raël tous ceux qui étaient d’ori-
gine étrangère�c.

4 Or, avant cela, le prêtre
chargé des salles de stockage�
du temple� de notre Dieud était´
Eliashibe, un parent de Tobiaf.
5 Il avait mis à la disposi-
tion de Tobia une grande salle
de stockage, où auparavant on
mettait l’offrande de céréales,
l’oliban�, les ustensiles, et le
dixième� des céréales, du vin
nouveau et de l’huileg, ce à quoi
ont droit les Lévitesh, les chan-
teurs et les portiers, ainsi que la
contribution pour les prêtres i.

6 Pendant tout ce temps, je
n’étais pas à Jérusalem, car je
m’étais rendu auprès du roi Ar-
taxerxès j de Babylone dans la
32e année de son règnek. Quel-
que temps plus tard, je lui ai
demandé l’autorisation de m’ab-
senter. 7 Puis je suis venu à
Jérusalem et j’ai découvert
qu’

´
Eliashib l avait commis un

acte grave : il avait mis à la dis-
position de Tobiam une salle de
stockage dans la cour du tem-
ple du vrai Dieu. 8 J’ai été très
contrarié et j’ai jeté tout le mo-
bilier de Tobia hors de la salle
de stockage. 9 Après cela j’ai
ordonné que l’on purifie les sal-
les de stockage. Ensuite j’y ai re-
mis les ustensiles du temple du
vrai Dieun ainsi que l’offrande de
céréales et l’olibano.

10 J’ai aussi appris que les
Lévites n’avaient pas reçu les
portionsp qui leur étaient desti-
néesq. C’est pourquoi les Lévites
et les chanteurs qui effectuaient

13:3 �Ou « métis ». 13:4 � Ou « salles
à manger ». � Litt. « maison ». 13:5
� Voir lexique. �Ou « la dı̂me ».

le service étaient partis travail-
ler chacun dans son champa.
11 J’ai donc réprimandé les ma-
gistratsb, en disant : « Pourquoi
la maison du vrai Dieu a-t-elle
été négligéec ? » Ensuite j’ai con-
voqué ceux qui étaient partis et
je leur ai ordonné de reprendre
leurs postes. 12 Et tous les ha-
bitants de Juda sont venus dé-
poser le dixièmed des céréales,
du vin nouveau et de l’huile
dans les salles de stockagee.
13 Puis j’ai nommé responsa-
bles des salles de stockage le
prêtre Shélémia, le scribe� Za-
dok et Pedaya, qui faisait par-
tie des Lévites. Hanân fils de Za-
kour, lui-même fils de Matania,
était leur assistant. En effet,
ces hommes étaient considérés
comme dignes de confiance. Ce
sont eux qui ont été chargés de
faire la distribution à leurs
frères.

14 « Souviens-toi de moif
pour cela, ô mon Dieu, et n’ef-
face pas de ta mémoire l’amour
fidèle que j’ai manifesté pour
ta maison et pour les services
qu’on y effectue�g ! »

15 `
A cette même époque, j’ai

vu qu’il y avait en Juda des
gens qui foulaient le raisin dans
les pressoirs le jour du sab-
bath. D’autres mettaient des cé-
réales en tas et les chargeaient
sur des ânes, ou faisaient entrer
dans Jérusalem du vin, des rai-
sins, des figues et toutes sortes
de charges, le jour du sabbat i.
Alors je leur ai recommandé fer-
mement de ne pas vendre de
nourriture ce jour-là�. 16 Les
Tyriens qui habitaient dans la
ville apportaient du poisson et
toutes sortes de marchandises,

13:13 �Ou « copiste ». 13:14 � Ou
« pour sa gestion ». 13:15 �Ou p.-ê.
« ce jour-là, je leur ai fait comprendre
qu’ils ne devaient pas vendre de nourri-
ture ».
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et ils les vendaient aux Judéens
à Jérusalem le jour du sabbata.
17 J’ai donc réprimandé les no-
bles de Juda, en disant : « Vous
rendez-vous compte de la gra-
vité de vos actes ? Vous ne res-
pectez même pas le jour du sab-
bat ! 18 N’est-ce pas parce que
vos ancêtres ont agi ainsi que
notre Dieu a fait venir tout
ce malheur sur nous et sur cette
ville ? Parce que vous ne respec-
tez pas le sabbatb, la colère de
Dieu contre Israël va devenir en-
core plus ardente. »

19 Voilà pourquoi, dès que le
jour a commencé à baisser à Jé-
rusalem, avant le sabbat, j’ai or-
donné qu’on ferme les battants
des portes et qu’on ne les rou-
vre pas avant la fin du sab-
bat. J’ai aussi placé quelques-
uns de mes assistants aux
portes pour que personne ne
fasse entrer de charges dans la
ville le jour du sabbat. 20 Les
commerçants et les vendeurs
de toutes sortes de marchandi-
ses ont donc passé la nuit hors
de Jérusalem une ou deux fois.
21 Alors je les ai mis en garde
en leur disant : « Pourquoi pas-
sez-vous la nuit devant la mu-
raille ? Si vous recommencez, je
vous chasserai par la force. » Et
depuis, ils ne sont plus venus le
sabbat.

22 Puis j’ai demandé aux Lé-
vites de se purifier régulière-
ment et de venir garder les por-
tes pour que le jour du sabbat
reste saintc. « De cela aussi, sou-
viens-toi en ma faveur, ô mon
Dieu, et aie pitié de moi dans ton
immense amour fidèled ! »

23 `
A cette même époque, j’ai

aussi vu des Juifs qui s’étaient
mariés� avec des femmes asdo-
diennese, ammonites ou moabi-
tesf. 24 La moitié de leurs

13:23 �Ou « avaient installé chez eux ».

enfants parlait l’asdodien et
l’autre moitié parlait les langues
des différents peuples, mais au-
cun ne savait parler la lan-
gue des Juifs. 25 Alors j’ai ré-
primandé ces hommes et je les
ai maudits ; j’en ai frappé quel-
ques-unsa et leur ai arraché les
cheveux, et je les ai fait ju-
rer par Dieu, en disant : « Vous
ne devez pas donner vos fil-
les à leurs fils, et vous ne de-
vez accepter aucune de leurs
filles pour vos fils ou pour
vous-mêmesb. 26 N’est-ce pas
à cause de femmes étrangères
que le roi Salomon d’Israël a pé-
ché ? Parmi les nombreuses na-
tions il n’y avait pas un roi
comme luic, et il était aimé de
son Dieud, si bien que Dieu l’a
fait roi sur tout Israël. Pourtant,
même lui, les femmes étrangè-
res l’ont fait péchere. 27 N’est-
ce pas scandaleux de votre part
d’agir aussi mal et de vous mon-
trer infidèles envers notre Dieu
en vous mariant avec des fem-
mes étrangèresf ? »

28 Un des fils de Joyadag fils
du grand prêtre

´
Eliashibh était

devenu le gendre de Sânbalath i

le Horonite. Je l’ai donc chassé
loin de moi.

29 « Souviens-toi d’eux, ô
mon Dieu, car ils ont profané la
prêtrise, et l’alliance de la prê-
trisej et des Lévitesk ! »

30 Je les ai aussi purifiés de
toute souillure venant des peu-
ples étrangers, puis j’ai attribué
des fonctions aux prêtres et aux
Lévites, pour que chacun effec-
tue son servicel. 31 Et j’ai pris
des dispositions pour la fourni-
ture du boism aux moments
fixés, et pour les premiers pro-
duits des récoltes.

« Souviens-toi de moi et bé-
nis-moi�, ô mon Dieun ! »

13:31 �Ou « souviens-toi de moi pour le
bien ».
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Né 13:30, 31

e Jos 13:2, 3

f Dt 23:3, 4
Esd 9:1, 2
Esd 10:10
2Co 6:14

��������������������

2e colonne
a Dt 25:2

Esd 7:26

b Dt 7:3, 4
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h Né 3:1
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1 Voici ce qui s’est passé à
l’époque d’Assuérus� (c’est-à-

dire l’Assuérus qui régnait sur
127 provinces�a, de l’Inde jusqu’à
l’

´
Ethiopie�). 2 En ce temps-là,

le roi Assuérus régnait à Suseb

la citadelle�. 3 Dans la troi-
sième année de son règne, il of-
frit un banquet à tous ses prin-
ces et ses fonctionnaires. Les
officiers de l’armée de Persec

et de Médied, les nobles et
les princes des provinces vin-
rent au banquet. 4 Et, pendant
de nombreux jours, 180 jours, il
leur montra la richesse de son
glorieux royaume, ainsi que la
grandeur et la splendeur de sa
puissance. 5 Après cette pé-
riode, le roi offrit un ban-
quet de sept jours à toutes les

1:1 �On pense qu’il s’agit de Xerxès Ier,
fils de Darius le Grand (Darius Hys-
taspe). � Ou « districts administra-
tifs ». � Ou « Koush ». 1:2 �Ou « pa-
lais », « forteresse ».

personnes présentes à Suse la
citadelle, de la plus importante
à la plus modeste, dans la cour
du jardin du palais royal. 6 La
cour était décorée de tentures
en lin, en coton fin et en étoffe
bleue, retenues par des cordes
de tissu de qualité et par de la
laine pourpre attachée à des an-
neaux d’argent. Il y avait des co-
lonnes de marbre, ainsi que des
divans en or et en argent sur
un dallage de porphyre, de mar-
bre blanc, de nacre et de mar-
bre noir.

7 Le vin était servi dans des
coupes� en or, toutes différen-
tes les unes des autres. Et le vin
du roi était servi en abondance,
autant que le permettait la ri-
chesse du roi. 8 Pour le ser-
vice des boissons, la règle était
qu’on ne forçait� personne, car
le roi avait ordonné à tous les

1:7 �Ou « récipients ». 1:8 � Ou
« n’empêchait ».
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officiers de son palais de laisser
chacun boire comme il voulait.

9 De son côté, la reine Vastia
offrit un banquet aux femmes
dans le palais� du roi Assuérus.

10 Le septième jour, alors que
le roi était d’humeur joyeuse sous
l’effet du vin, il demanda à Me-
houmân, Bizta, Harbonab, Bigta,
Abagta, Zétar et Karkas (les
sept fonctionnaires de cour atta-
chés au service personnel du roi
Assuérus) 11 de faire venir de-
vant lui la reine Vasti, portant
le turban� royal, pour montrer sa
beauté au peuple et aux princes,
car elle était extrêmement belle.
12 Mais la reine Vasti refusa obs-
tinément d’obéir à l’ordre du roi
que les fonctionnaires de la cour
lui avaient transmis. Alors le roi
se mit très en colère et sa fureur
s’enflamma.

13 Le roi parla alors aux sa-
ges qui connaissaient les pré-
cédents juridiques�. (En effet,
c’est ainsi que les affaires du
roi étaient soumises à tous ceux
qui connaissaient bien la loi et
la jurisprudence ; 14 ses plus
proches conseillers étaient Kar-
shena, Shétar, Admata, Tarsis,
Mérès, Marsena et Memoukân,
sept princesc de Perse et de Mé-
die, qui avaient accès auprès du
roi et qui occupaient les posi-
tions les plus importantes dans
le royaume.) 15 Le roi leur de-
manda : « Selon la loi, que doit-
on faire à la reine Vasti ? Car
elle n’a pas obéi à l’ordre du roi
Assuérus que les fonctionnaires
de la cour lui ont transmis ! »

16 Alors Memoukân répondit
en présence du roi et des prin-
ces : « Ce n’est pas seulement
au roi que la reine Vasti a fait
du tortd, mais c’est à tous les

1:9 � Litt. « maison ». 1:11 � Ou « dia-
dème ». 1:13 �Ou « les procédures ».
Litt. « les temps ».

princes et à tous les peuples qui
sont dans toutes les provinces
du roi Assuérus. 17 Car toutes
les femmes apprendront ce que
la reine a fait. Alors elles mé-
priseront leurs maris et elles di-
ront : “Le roi Assuérus avait or-
donné à la reine Vasti de venir
devant lui, mais elle a refusé !”
18 Et ce jour-là, les princesses
de Perse et de Médie, qui sau-
ront ce que la reine a fait, en
parleront à tous les princes du
roi, ce qui provoquera beau-
coup de mépris et d’indigna-
tion. 19 Si cela paraı̂t bon au
roi, qu’il prononce un décret et
qu’on l’écrive parmi les lois de
Perse et de Médie, qui ne peu-
vent pas être annuléesa. Ce dé-
cret interdira à Vasti de se pré-
senter devant le roi Assuérus.
Et que le roi choisisse pour
reine une autre femme, meil-
leure qu’elle. 20 Quand le dé-
cret du roi sera connu dans tout
son immense royaume, toutes
les femmes rendront honneur à
leurs maris, du plus important
au plus modeste. »

21 Cette proposition plut au
roi et aux princes. Le roi suivit
donc le conseil de Memoukân.
22 Il envoya des lettres dans
toutes les provincesb de son
royaume, rédigées dans l’écri-
ture� de chaque province et
dans la langue de chaque peu-
ple. Ces lettres disaient que le
mari devait être maı̂tre� dans sa
maison et qu’il devait parler la
langue de son propre peuple�.

2 Après ces choses, quand la
fureur du roi Assuérusc se

fut apaisée, il repensa à ce que
Vasti avait faitd et à la sanction

1:22 �Ou « manière d’écrire ». � Ou
« prince ». � Cela signifie peut-être
qu’à la maison, la famille devait parler
dans la langue d’origine du mari si la
languematernelle de sa femme était dif-
férente.
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qui avait été décidée à son su-
jeta. 2 Alors les fonctionnaires
attachés au service personnel
du roi lui dirent : « Il faudrait
que l’on cherche pour le roi des
jeunes filles, belles et vierges.
3 Que le roi désigne donc dans
toutes les provinces� de son
royaumeb des agents chargés de
réunir toutes les jeunes filles
belles et vierges à Suse la cita-
delle, dans la maison des fem-
mes�. Qu’elles soient confiées à
Hégaı̈c, l’eunuque du roi, le gar-
dien des femmes, et qu’on leur
donne des soins de beauté�.
4 La jeune fille qui plaira le
plus au roi sera reine à la place
de Vastid. » La suggestion parut
bonne au roi, et il fit donc ainsi.

5 Or, à Susee la citadelle se
trouvait un certain Juif qui s’ap-
pelait Mardochéef. C’était le fils
de Jaı̈r, lui-même fils de Shiméı̈,
fils de Kish, un Benjaminiteg.
6 Il faisait partie des exi-
lés originaires de Jérusalem qui
avaient été déportés en même
temps que le roi Jéchonias�h de
Juda, que le roi Nabuchodono-
sor de Babylone avait emmené
en exil. 7 C’était le tuteur de
Hadassa�, c’est-à-dire Esther, sa
cousine�i, car elle n’avait plus
son père ni sa mère. La jeune
fille avait une silhouette magni-
fique et une beauté séduisante.`
A la mort de ses parents, Mar-
dochée l’avait adoptée. 8 La
déclaration du roi et sa loi fu-
rent proclamées, et de nom-
breuses jeunes filles furent ré-
unies à Suse la citadelle et
confiées à Hégaı̈ j. Esther, elle
aussi, fut emmenée au palais�

2:3 �Ou « districts administratifs ».
� Ou « le harem ». � Ou « qu’on leur
fasse des massages ». 2:6 � Appelé
Joachin en 2R 24:8. 2:7 � Signifie
« myrte ». � Litt. « la fille du frère de
son père ». 2:8 � Litt. « maison ».

du roi et confiée à Hégaı̈, le gar-
dien des femmes.

9 Or Hégaı̈ apprécia la jeune
fille ; elle gagna son estime�.
Il veilla donc sans tarder à
ce qu’elle reçoive des soins de
beauté�a et une alimentation
spéciale. Il mit aussi à son ser-
vice sept jeunes servantes choi-
sies parmi celles qui travail-
laient dans le palais du roi. De
plus, il l’installa, elle et ses jeu-
nes servantes, dans le meilleur
endroit de la maison des fem-
mes. 10 Esther ne révéla pas
de quel peupleb ni de quelle fa-
mille elle était, car Mardochéec

lui avait recommandé de n’en
parler à personned. 11 Chaque
jour, Mardochée se promenait
devant la cour de la maison des
femmes pour savoir si Esther al-
lait bien et ce qu’elle devenait.

12 `
A tour de rôle, les jeu-

nes filles devaient se présenter
devant le roi Assuérus, au
bout de la période de 12 mois
de soins qui avait été pres-
crite pour les femmes. C’est
ainsi que devaient se dérouler
les soins de beauté� : six mois
avec de l’huile de myrrhe�e, et
six mois avec de l’huile de bau-
mierf et diverses crèmes de
beauté�. 13 Ce n’est qu’après
cette période que les jeunes fil-
les étaient prêtes pour entrer
chez le roi. Quand une jeune
fille quittait la maison des fem-
mes pour se rendre au palais
du roi, on lui accordait tout ce
qu’elle demandait. 14 Le soir,
elle entrait, et le matin, elle re-
tournait dans la seconde mai-
son des femmes�, dont s’oc-
cupait Shaashgaz, l’eunuque du
roig, le gardien des concubines.
Elle ne pouvait plus retourner

2:9 �Ou « amour fidèle ». � Ou « des
massages ». 2:12 �Ou « leurs massa-
ges ». � Voir lexique. � Ou « des mas-
sages pour les femmes ». 2:14 �Ou
« second harem ».
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Né 1:1
Est 1:2
Dn 8:2

f Est 3:2
Est 10:3

g Gn 49:27
1S 9:21

h 2R 24:14, 15
1Ch 3:16
2Ch 36:9, 10
Jr 22:28
Jr 24:1
Jr 37:1
Jr 52:31
Mt 1:11

i Est 2:15

j Est 2:3
��������������������

2e colonne
a Est 2:12

b Est 3:8

c Est 2:7

d Est 4:12-14

e Pr 7:17
Ct 3:6

f Gn 43:11
1R 10:2
2R 20:13

g Est 2:3

719 ESTHER 2:2-14



chez le roi, sauf si elle lui
avait particulièrement plu et s’il
l’avait convoquée par son noma.

15 Un jour, ce fut au tour
d’Esther, la fille d’Abihaı̈l l’oncle
de Mardochée, que Mardochée
avait adoptéeb, d’entrer chez le
roi. Elle ne demanda rien d’au-
tre que ce que lui avait recom-
mandé Hégaı̈, l’eunuque du roi
et gardien des femmes. (Pen-
dant tout ce temps, Esther avait
gagné l’estime de tous ceux qui
la voyaient.) 16 Esther fut em-
menée chez le roi Assuérus
dans son palais royal le dixième
mois, c’est-à-dire le mois de té-
beth�, dans la septième annéec

de son règne. 17 Le roi aima
Esther plus que toutes les au-
tres femmes. Elle gagna son es-
time et son affection� plus que
toutes les autres vierges. Il mit
donc le turban� royal sur sa
tête et la fit reined à la place
de Vastie. 18 Alors le roi offrit
un grand banquet à tous ses
princes et ses fonctionnaires :
le banquet d’Esther. Puis il pro-
clama une amnistie� pour les
provinces, et il distribua des ca-
deaux autant que le permettait
la richesse du roi.

19 Or, lorsque les vierges�f
furent réunies une deuxième
fois, Mardochée était assis à la
porte du palais du roi�. 20 Es-
ther ne révélait à personne de
quelle famille ni de quel peuple
elle étaitg, comme Mardochée
le lui avait ordonné. Elle conti-
nuait de faire ce que Mardochée
lui disait, comme à l’époque où
elle était sous sa tutelleh.

2:16 � Voir app. B15. 2:17 �Ou
« amour fidèle ». �Ou « diadème ».
2:18 � Il peut s’agir d’une ou plusieurs
de ces faveurs : remise de tributs,
exemption du service militaire ou libé-
ration de prisonniers. 2:19 � Ou « jeu-
nes filles ». �Ou « était fonctionnaire
de la cour du roi ».

21 En ce temps-là, alors que
Mardochée était assis à la
porte du palais du roi, Big-
tân et Térèsh, deux fonctionnai-
res de la cour du roi (des
portiers), devinrent mécontents
et complotèrent d’assassiner� le
roi Assuérus. 22 Mais Mardo-
chée apprit l’affaire, et il en in-
forma aussitôt la reine Esther.
Esther en parla au roi au nom�
de Mardochée. 23 On mena
donc une enquête, qui confirma
les faits, et les deux hommes fu-
rent pendus� à un poteau.
Tous ces évènements furent no-
tés dans le livre des Annales en
présence du roia.

3 Après cela, le roi Assuérus
accorda à Amanb fils de Ha-

medata l’Agaguitec une grande
autorité. Il lui donna une posi-
tion plus élevée que celle de
tous les autres princes qui
étaient avec luid. 2 Tous les
fonctionnaires du roi qui
étaient à la porte du palais
royal s’inclinaient et se proster-
naient devant Aman, car c’est
ce que le roi avait ordonné à
son sujet. Mais Mardochée, lui,
refusait de s’incliner ou de se
prosterner. 3 Alors les fonc-
tionnaires du roi qui étaient à
la porte du palais royal deman-
dèrent à Mardochée : « Pourquoi
ne respectes-tu pas le comman-
dement du roi ? » 4 Jour après
jour ils lui posaient la même
question, mais il ne les écou-
tait pas. Comme Mardochée
leur avait révélé qu’il était
Juife, ils en informèrent Aman
pour voir s’il tolérerait son
comportementf.

5 Quand Aman s’aperçut que
Mardochée refusait de s’incliner
ou de se prosterner devant lui,
la fureur l’envahitg. 6 Il voulut

2:21 � Litt. « porter la main sur ». 2:22
� Ou « de la part ». 2:23 �Ou « atta-
chés ».
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donc tuer Mardochée. Mais
tuer� seulement Mardochée ne
lui sembla pas suffisant. En ef-
fet, on lui avait révélé à quel
peuple Mardochée appartenait.`
A partir de ce moment-là, Aman
chercha à exterminer tout le
peuple de Mardochée, c’est-à-
dire tous les Juifs qui vivaient
dans le royaume d’Assuérus.

7 Dans la 12e annéea du règne
d’Assuérus, le 1er mois, c’est-à-
dire le mois de nisan�, on jeta
le pourb (c’est-à-dire le sort) de-
vant Aman pour déterminer le
jour et le mois les plus propi-
ces. Le sort désigna le 12e mois,
c’est-à-dire le mois d’adar�c.
8 Aman dit alors au roi Assué-
rus : « Il y a un certain peu-
ple dispersé et disséminé parmi
les peuplesd dans toutes les pro-
vinces� de ton royaumee. Leurs
lois sont différentes de celles
de tous les autres peuples, et
ils n’obéissent pas aux lois du
roi. Ce n’est donc pas dans l’in-
térêt du roi de les laisser tran-
quilles. 9 Si cela paraı̂t bon au
roi, qu’on publie un décret or-
donnant leur extermination. Je
donnerai 10000 talents� d’ar-
gent aux fonctionnaires pour
qu’ils les versent à la trésorerie
du roi�. »

10 Alors le roi ôta la ba-
gue à cacheterf de sa main et
la donna à Amang fils de Hame-
data l’Agaguiteh, qui était l’en-
nemi des Juifs. 11 Puis le roi
dit à Aman : « L’argent et le peu-
ple te sont donnés. Fais-en ce
que tu veux. » 12 Alors, les se-
crétaires du roi i furent convo-
qués le 13e jour du 1er mois. Ils

3:6 � Litt. « porter la main sur ». 3:7
� Voir app. B15. 3:8; 4:3 �Ou « dis-
tricts administratifs ». 3:9 � 1 talent :
34,2 kg. Voir app. B14. � Ou p.-ê. « je
verserai 10000 talents d’argent à la tré-
sorerie royale pour ceux qui feront le
travail ».

mirent par écrita, dans l’écri-
ture� de chaque province et
dans la langue de chaque peu-
ple, tous les ordres qu’Aman
adressait aux satrapes� du roi,
aux gouverneurs qui étaient en
fonction dans les provinces et
aux princes des différents peu-
ples. Le décret fut écrit au nom
du roi Assuérus et scellé avec la
bague du roib.

13 On envoya alors les let-
tres par l’intermédiaire de cour-
siers� à toutes les provinces
du roi. Elles donnaient l’or-
dre de tuer, détruire et exter-
miner tous les Juifs, jeunes
et vieux, femmes et enfants,
en un seul jour, le 13e jour
du 12e mois, c’est-à-dire le mois
d’adarc, et aussi de se saisir de
leurs biensd. 14 Un exemplaire
de ce document devait être pu-
blié dans chaque province pour
servir de loi, et son contenu de-
vait être proclamé à tous les
peuples, afin qu’ils se préparent
pour ce jour-là. 15 Les cour-
siers partirent rapidemente sur
l’ordre du roi, et la loi fut pu-
bliée dans Susef la citadelle.
Le roi et Aman s’assirent alors
pour boire, mais les habitants
de Suse, eux, étaient sous le
choc.

4 Quand Mardochéeg apprit
tout ce qui était arrivéh, il

déchira ses vêtements, s’habilla
avec de la toile de sac et se jeta
de la cendre sur la tête. Puis il
se rendit au milieu de la ville,
poussant de grands cris amers.
2 Il s’arrêta devant la porte du
palais royal, car personne ne
pouvait y entrer habillé avec de
la toile de sac. 3 Or, dans tou-
tes les provinces�i où étaient
parvenus la déclaration du roi

3:12 �Ou « manière d’écrire ». � Voir
lexique. 3:13 �Ou « courriers ». Litt.
« coureurs ».
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et son décret, les Juifs me-
naient grand deuil : ils jeû-
naienta, pleuraient et se la-
mentaient. Beaucoup étaient
étendus sur de la toile de sac et
de la cendreb. 4 Quand les ser-
vantes de la reine Esther et ses
eunuques vinrent l’avertir, elle
fut bouleversée. Elle envoya des
vêtements à Mardochée pour
qu’il les porte à la place de sa
toile de sac, mais il n’en vou-
lut pas. 5 Alors Esther convo-
qua Hatak, un des eunuques du
roi, que le roi avait mis au ser-
vice d’Esther, et elle lui ordonna
d’aller demander à Mardochée
pourquoi il était dans cet état.

6 Hatak sortit donc voir Mar-
dochée sur la place de la ville
qui était devant la porte du pa-
lais royal. 7 Mardochée lui ra-
conta tout ce qui lui était arrivé
et lui indiqua la somme exactec

qu’Aman avait promis de ver-
ser à la trésorerie du roi pour
que les Juifs soient extermi-
nésd. 8 Il lui donna aussi une
copie du décret qui avait été pu-
blié dans Susee en vue de leur
extermination. Hatak devait la
montrer à Esther, lui expliquer
la situation, et lui ordonnerf de
se présenter devant le roi pour
implorer sa pitié et pour plaider
la cause de son peuple directe-
ment auprès de lui.

9 Hatak revint et rapporta à
Esther ce que Mardochée avait
dit. 10 Esther chargea alors
Hatak de transmettre à Mardo-
chéeg cette réponse : 11 « Tous
les fonctionnaires du roi et les
habitants des provinces du roi
savent que, si un homme ou une
femme se rend dans la cour in-
térieure du palaish sans avoir
été convoqué, une seule loi s’ap-
plique : il doit être mis à mort.
Il ne peut rester en vie que si le
roi lui tend le sceptre d’or i. Et
cela fait 30 jours que je n’ai pas

été appelée à me présenter de-
vant le roi. »

12 Quand Mardochée enten-
dit la réponse d’Esther, 13 il
lui fit dire : « Ne t’imagine pas
que, parce que tu appartiens
à la famille royale, tu risques
moins que les autres Juifs de te
faire tuer. 14 Car si tu gardes
le silence maintenant, c’est par
un autre moyen que les Juifs re-
cevront de l’aide et seront sau-
vésa, mais toi et la famille de
ton père, vous mourrez. Et qui
sait si ce n’est pas en vue d’une
situation comme celle-ci que tu
es devenue reineb ? »

15 Alors Esther répondit à
Mardochée : 16 « Va, rassem-
ble tous les Juifs qui se trou-
vent à Suse, et jeûnezc pour
moi. Ne mangez pas et ne buvez
pas pendant trois jours et trois
nuitsd. Moi et mes servantes,
nous jeûnerons aussi. Je me
présenterai devant le roi, même
si c’est contraire à la loi. Et si je
dois mourir, alors je mourrai. »
17 Mardochée partit donc et fit
tout ce qu’Esther lui avait
demandé.

5 Le troisième joure, Esther
mit ses habits royaux et se

plaça dans la cour intérieure du
palais� du roi, en face des ap-
partements du roi. Le roi sié-
geait dans la salle du trône�,
en face de l’entrée. 2 Quand
le roi aperçut la reine Esther
qui se tenait dans la cour, il fut
pris d’un sentiment bienveillant
pour elle. Alors il tendit à Es-
ther le sceptre d’orf qu’il avait
dans la main. Esther s’approcha
et toucha l’extrémité du sceptre.

3 Le roi lui demanda : «Qu’as-
tu, reine Esther ? As-tu une re-
quête à me faire ? Je t’ac-
corderai jusqu’à la moitié de
mon royaume ! » 4 Esther lui

5:1 � Litt. « maison ». � Litt. « sur le
trône royal dans la maison royale ».
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répondit : « Si cela paraı̂t bon
au roi, que le roi vienne aujour-
d’hui, avec Amana, au banquet
que je lui ai préparé. » 5 Alors
le roi ordonna à ses hommes :
« Dites à Aman de venir rapi-
dement, comme l’a demandé Es-
ther. » Le roi et Aman se rendi-
rent donc au banquet qu’Esther
avait préparé.

6 Au moment où l’on buvait
le vin�, le roi dit à Esther : « As-
tu une requête à me faire ? Je
te l’accorderai. Ou as-tu quel-
que chose à me demander ? Je
te donnerai jusqu’à la moitié de
mon royaumeb ! » 7 Esther lui
répondit : « Voici ma requête et
ma demande : 8 Si j’ai la fa-
veur du roi, et si cela paraı̂t bon
au roi de m’accorder ma requête
et d’accéder à ma demande, que
le roi et Aman viennent au ban-
quet que je leur offrirai demain,
et demain je présenterai ma re-
quête au roi. »

9 Ce jour-là, Aman sortit
joyeux et de bonne humeur.
Mais quand il vit Mardochée à
la porte du palais royal, et
constata qu’il ne se levait
pas et ne tremblait pas de-
vant lui, Aman ressentit une
grande fureur contre Mardo-
chéec. 10 Cependant Aman se
maı̂trisa et rentra chez lui. Puis
il fit venir ses amis et Zérèshd,
sa femme. 11 Aman se vanta
alors d’être extrêmement riche,
d’avoir de nombreux filse, mais
aussi d’avoir reçu du roi une au-
torité importante, et d’avoir ob-
tenu une position plus élevée
que les princes et les fonction-
naires du roi f.

12 Aman ajouta : « Et ce n’est
pas tout : je suis le seul à
avoir été invité par la reine
Esther avec le roi au banquet
qu’elle avait préparég. Et de-
main encore, je suis invité par

5:6 � Litt. « pendant le banquet du vin ».

elle en même temps que le
roia. 13 Mais comment me sa-
tisfaire de tout cela, quand je
vois Mardochée le Juif assis à la
porte du palais royal ? » 14 Zé-
rèsh sa femme et tous ses amis
lui répondirent : « Fais installer
un poteau haut de 50 coudées�.
Et demain matin, demande au
roi qu’on y pende� Mardochéeb.
Puis va profiter du banquet
avec le roi. » La suggestion pa-
rut bonne à Aman, alors il fit
installer le poteau.

6 Cette nuit-là, le roi ne trouva
pas le sommeil�. Alors il de-

manda qu’on lui apporte le livre
des Chroniques historiquesc, et
on lui en fit la lecture. 2 Or,
dans ce livre était écrit ce que
Mardochée avait rapporté con-
cernant Bigtana et Térèsh, les
deux fonctionnaires de la cour
du roi, les portiers, qui avaient
comploté d’assassiner� le roi
Assuérusd. 3 Le roi demanda
alors : « Comment a-t-on honoré
et récompensé Mardochée ? »
Les fonctionnaires attachés au
service personnel du roi lui ré-
pondirent : « Rien n’a été fait
pour lui. »

4 Plus tard, le roi demanda :
« Qui donc est dans la cour ? »
Or, Aman était venu dans la
cour extérieuree du palais� du
roi pour demander au roi de
faire pendre Mardochée au po-
teau qu’il avait préparé pour
lui f. 5 Les fonctionnaires du
roi lui répondirent : « C’est
Amang qui est dans la cour. »
Alors le roi ordonna : « Faites-le
entrer. »

6 Quand Aman entra, le roi
lui demanda : « Que faut-il faire
pour l’homme que le roi sou-
haite honorer ? » Alors Aman se

5:14 � Env. 20 m. Voir app. B14. �Ou
« attache ». 6:1 � Litt. « le sommeil du
roi s’enfuit ». 6:2 � Litt. « de porter la
main sur ». 6:4 � Litt. « maison ».
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dit en lui-même : « Cet homme
que le roi souhaite honorer,
ce ne peut être que moia ! »
7 Aman répondit donc au roi :
« Pour l’homme que le roi sou-
haite honorer, 8 qu’on apporte
un vêtement royalb que le roi
porte, ainsi qu’un cheval que
le roi monte, et que l’on mette
sur la tête du cheval le turban
royal. 9 Que l’on confie le vê-
tement et le cheval à l’un des
grands princes du roi. On de-
vra habiller l’homme que le roi
souhaite honorer, le faire mon-
ter sur le cheval et le faire cir-
culer sur la place de la ville. Et
on devra crier devant lui : “Voilà
ce que l’on fait pour l’homme
que le roi souhaite honorerc !” »
10 Aussitôt le roi dit à Aman :
« Vite ! Prends le vêtement et le
cheval, et fais ce que tu viens
de suggérer pour Mardochée le
Juif, qui est assis à la porte du
palais du roi. Fais ce que tu as
dit dans les moindres détails. »

11 Aman prit donc le vête-
ment et le cheval, habilla Mar-
dochéed et le fit circuler à che-
val sur la place de la ville en
criant devant lui : « Voilà ce que
l’on fait pour l’homme que le
roi souhaite honorer ! » 12 En-
suite Mardochée retourna à la
porte du palais du roi. Aman,
quant à lui, rentra chez lui en
toute hâte, l’air abattu et la tête
voilée. 13 Il raconta en détail
à Zérèsh, sa femmee, et à tous
ses amis ce qui lui était arrivé.
Alors ses conseillers� et Zérèsh
lui dirent : « Mardochée est en
train de prendre le dessus sur
toi. S’il est d’origine juive�, tu
ne l’emporteras pas sur lui. Tu
finiras par tomber devant lui. »

14 Ils parlaient encore avec
lui quand les fonctionnaires de
la cour du roi arrivèrent pour

6:13 � Litt. « sages ». � Litt. « de la se-
mence des Juifs ».

le conduire rapidement au ban-
quet qu’Esther avait préparéa.

7 Alors le roi et Amanb se ren-
dirent au banquet de la reine

Esther. 2 Le deuxième jour, au
moment où l’on buvait le vin, le
roi demanda de nouveau à Es-
ther : « As-tu une requête à me
faire, reine Esther ? As-tu quel-
que chose à me demander ?
Je te l’accorderai. Je te don-
nerai jusqu’à la moitié de mon
royaumec ! » 3 La reine Esther
répondit : « Si j’ai ta faveur, ô
roi, et si cela paraı̂t bon au roi,
voici ma requête : que l’on m’ac-
corde la vie sauve. Et voici
ma demande : que l’on épar-
gne mon peupled. 4 Car, moi
et mon peuple, nous avons été
venduse pour être tués, détruits,
oui, exterminésf. Si encore nous
avions simplement été vendus
comme esclaves, j’aurais gardé
le silence. Mais il ne faut pas
que ce malheur se produise, car
il causerait du tort au roi. »

5 Le roi Assuérus demanda
alors à la reine Esther : « Quel
est l’homme qui a osé faire
une chose pareille ? Où est-il ? »
6 Esther répondit : « L’adver-
saire et l’ennemi, c’est Aman,
cet homme ignoble ! »

Aman fut saisi de terreur à
cause du roi et de la reine.
7 Le roi, furieux, quitta le ban-
quet pour aller dans le jardin du
palais. Aman se leva pour sup-
plier la reine Esther de lui sau-
ver la vie, car il comprenait que
le roi était bien décidé à le pu-
nir. 8 Quand le roi revint du
jardin du palais et rentra dans
la salle où avait lieu le ban-
quet, il vit qu’Aman s’était jeté
sur le divan où Esther était al-
longée. Alors il s’exclama : « Va-
t-il aussi violer la reine dans ma
propre maison ? » Dès que le roi
prononça ces mots, on couvrit
le visage d’Aman. 9 Harbonag,
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l’un des fonctionnaires de la
cour du roi, dit alors : « Aman
a aussi préparé un poteau
haut de 50 coudées� pour y pen-
dre Mardochéea, l’homme qui a
sauvé le roi grâce à son rap-
portb. Ce poteau se dresse près
de la maison d’Aman. » Alors le
roi dit : « C’est lui qu’on pen-
dra à ce poteau ! » 10 On pen-
dit alors Aman au poteau qu’il
avait préparé pour Mardochée,
et la fureur du roi s’apaisa.

8 Ce jour-là, le roi Assuérus
donna à la reine Esther tous

les biens d’Amanc, l’ennemi des
Juifsd. Et Mardochée se pré-
senta devant le roi, car Esther
avait révélé que Mardochée et
elle étaient de la même famillee.
2 Alors le roi enleva sa bague
à cacheterf, qu’il avait reprise à
Aman, et il la donna à Mardo-
chée. Et Esther confia les biens
d’Aman à Mardochéeg.

3 De plus, Esther parla de
nouveau au roi. Elle tomba à
ses pieds, pleura, et le supplia
de réparer le mal commis par
Aman l’Agaguite et d’empêcher
son complot contre les Juifsh.
4 Alors le roi tendit à Esther le
sceptre d’or i, et Esther se leva
et se tint devant le roi. 5 Puis
elle dit : « Si cela paraı̂t bon au
roi et si j’ai sa faveur, si cela
convient au roi et si j’ai son es-
time, qu’on écrive un ordre qui
annule les documents qu’Aman j

fils de Hamedata l’Agaguitek, ce
comploteur, a écrits pour exter-
miner les Juifs dans toutes les
provinces� du roi. 6 Comment
pourrais-je supporter de voir
le malheur s’abattre sur mon
peuple ? Et comment pourrais-je
supporter de voir ma famille se
faire exterminer ? »

7 Alors le roi Assuérus dit à
la reine Esther et à Mardochée

7:9 � Env. 20 m.Voir app. B14. 8:5 �Ou
« districts administratifs ».

le Juif : «
´
Ecoutez ! J’ai donné

les biens d’Aman à Esthera, et
lui, je l’ai fait pendre à un po-
teaub parce qu’il avait comploté
d’attaquer� les Juifs. 8 Mais
un décret qui est écrit au nom
du roi et scellé avec la bague
du roi ne peut pas être annulé.
Je vous autorise donc à écrire
en faveur des Juifs tout ce que
vous jugez bon, au nom du roi,
et à sceller le décret avec la ba-
gue du roic. »

9 Les secrétaires du roi fu-
rent immédiatement convoqués.
C’était le 23e jour du 3e mois,
c’est-à-dire le mois de sivân�. Ils
mirent par écrit toutes les ins-
tructions que Mardochée adres-
sait aux Juifs, ainsi qu’aux sa-
trapesd, aux gouverneurs et aux
princes des 127 provincese qui
s’étendaient de l’Inde à l’

´
Ethio-

pie. Le décret fut rédigé dans
l’écriture� de chaque province
et dans la langue de chaque
peuple, ainsi que dans l’écri-
ture� et dans la langue des
Juifs.

10 Mardochée écrivit le dé-
cret au nom du roi Assuérus et
il le scella avec la bague du roif.
Puis il envoya les documents
par l’intermédiaire de cour-
siers� à cheval ; ils montaient
des chevaux de poste rapides,
élevés dans les écuries roya-
les. 11 Dans ces documents, le
roi autorisait les Juifs de tou-
tes les villes à se regrouper et
à se défendre, à tuer, détruire,
oui, exterminer tous les gens ar-
més qui les attaqueraient, quel
que soit leur peuple ou leur pro-
vince, même les femmes et
les enfants, et à s’emparer de
leurs biensg. 12 Cette autori-
sation était valable dans toutes

8:7 � Litt. « avancé la main contre ».
8:9 � Voir app. B15. �Ou « manière
d’écrire ». 8:10 � Ou « courriers ». Litt.
« coureurs ».
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les provinces du roi Assué-
rus le même jour : le 13e jour
du 12e mois, c’est-à-dire le mois
d’adar�a. 13 Un exemplaire de
ce document devait être publié
dans toutes les provinces pour
servir de loi. Son contenu de-
vait être proclamé à tous les
peuples, afin que ce jour-là les
Juifs soient prêts à se venger de
leurs ennemisb. 14 Les cour-
siers montés sur les chevaux de
la poste royale partirent aussi-
tôt et en toute hâte pour obéir
à l’ordre du roi. La loi fut éga-
lement publiée dans Susec la
citadelle.

15 Mardochée se retira de
devant le roi, habillé d’un cos-
tume royal bleu et blanc, et d’un
manteau de tissu de qualité en
laine pourpred. Il portait aussi
une grande couronne en or.
Et les habitants de Suse pous-
saient des cris de joie. 16 Pour
les Juifs, ce fut un soulage-
ment� et un sujet de joie, d’allé-
gresse et d’honneur. 17 Dans
toutes les provinces et dans tou-
tes les villes, partout où parve-
naient le décret du roi et sa loi,
les Juifs se réjouissaient, oui,
leur joie était immense. Ils or-
ganisaient des banquets et des
fêtes. Par peur des Juifs, beau-
coup de gens qui apparte-
naient à d’autres peuples di-
saient qu’ils étaient Juifse.

9 Le 13e jour du 12e mois,
c’est-à-dire le mois d’adar�f,

le jour où la déclaration et la loi
du roi devaient être appliquéesg,
le jour où les ennemis des Juifs
espéraient l’emporter sur eux,
c’est le contraire qui arriva : les
Juifs l’emportèrent sur ceux qui
les haı̈ssaienth. 2 Dans toutes
les provinces� du roi Assuérus i,

8:12; 9:1 � Voir app. B15. 8:16 � Litt.
« lumière ». 9:2 �Ou « districts admi-
nistratifs ».

les Juifs se regroupèrent dans
leurs villes pour combattre ceux
qui voulaient leur faire du mal.
Personne ne put leur résister,
car tous les peuples étaient sai-
sis de peur devant les Juifsa.
3 Et tous les princes des pro-
vinces, les satrapesb, les gou-
verneurs et ceux qui géraient
les affaires du roi soutenaient
les Juifs, car ils avaient peur
de Mardochée. 4 En effet, Mar-
dochée était devenu un homme
importantc dans le palais� du
roi. Il devenait célèbre dans tou-
tes les provinces, car il était de
plus en plus puissant.

5 Les Juifs tuèrent tous leurs
ennemis par l’épée. Ils les tuè-
rent, oui, les anéantirent. Ils fi-
rent ce qu’ils voulaient à ceux
qui les haı̈ssaientd. 6 `

A Susee

la citadelle, les Juifs mirent
à mort 500 hommes. 7 Ils tuè-
rent aussi Parshândata, Dal-
fôn, Aspata, 8 Porata, Adalia,
Aridata, 9 Parmashta, Arissaı̈,
Aridaı̈ et Vaı̈zata, 10 les dix
fils d’Aman fils de Hamedata,
l’ennemi des Juifsf. Mais après
les avoir tués, ils ne prirent au-
cun de leurs biensg.

11 Ce jour-là, on informa le
roi du nombre de personnes
qui avaient été tuées à Suse la
citadelle.

12 Le roi dit à la reine Es-
ther : «

`
A Suse la citadelle, les

Juifs ont mis à mort 500 hom-
mes ainsi que les dix fils
d’Aman. Alors, qui sait ce qu’ils
ont fait dans le reste des pro-
vinces du roih !

`
A présent, as-tu

encore une requête à me faire ?
Je te l’accorderai. Ou as-tu au-
tre chose à me demander ? Je te
le donnerai. » 13 Esther lui ré-
pondit : « Si cela paraı̂t bon au
roi i, que le décret qui s’applique
aujourd’hui continue de s’ap-

9:4 � Litt. « maison ».

CHAP. 8
a Est 3:13

Est 9:1, 2
Est 9:16, 17

b Ps 149:6, 7

c Esd 4:9
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pliquer demain encore pour les
Juifs qui sont à Susea. Et que
les dix fils d’Aman soient pen-
dus au poteaub. » 14 Le roi
donna donc des ordres : un dé-
cret fut publié à Suse, et les dix
fils d’Aman furent pendus.

15 Les Juifs qui étaient à
Suse se regroupèrent de nou-
veau le 14e jour du mois d’adarc.
Ce jour-là, ils mirent à mort
300 hommes à Suse. Mais ils ne
prirent aucun de leurs biens.

16 Les autres Juifs, ceux qui
vivaient dans les provinces du
roi, se rassemblèrent eux aussi
et se défendirentd. Ils se débar-
rassèrent de leurs ennemise : ils
tuèrent 75000 personnes parmi
les gens qui les haı̈ssaient. Mais
ils ne prirent aucun de leurs
biens. 17 C’était le 13e jour du
mois d’adar. Le 14e jour, ils fu-
rent débarrassés de leurs en-
nemis. Ce jour-là, ils décidèrent
d’organiser des banquets et des
réjouissances.

18 Les Juifs qui vivaient à
Suse, quant à eux, se rassem-
blèrent le 13e jour du moisf, mais
aussi le 14e jourg. Et c’est le
15e jour qu’ils furent débarras-
sés de leurs ennemis. Ce jour-là,
ils décidèrent d’organiser des
banquets et des réjouissances.
19 Mais les Juifs qui vivaient
dans les villes des districts éloi-
gnés avaient décidé d’organiser
des banquets et des réjouissan-
ces le 14e jour du mois d’adar. Ce
fut un jour de fêteh, un moment
où les gens s’offraient de la
nourriture les uns aux autres i.

20 Mardochéej écrivit le ré-
cit de ces évènements et envoya
des lettres officielles à tous les
Juifs de toutes les provinces du
roi Assuérus, des plus proches
aux plus lointaines. 21 Il im-
posa aux Juifs de célébrer cha-
que année une fête le 14e ainsi

que le 15e jour du mois d’adar,
22 car ce sont ces jours-là que
les Juifs furent débarrassés de
leurs ennemis, et c’est ce mois-
là que leur chagrin céda la place
à la réjouissance, et leur tris-
tessea à la fête. Ces jours-là, ils
devaient organiser des banquets
et des réjouissances, s’offrir de
la nourriture les uns aux autres
et faire des dons aux pauvres.

23 Les Juifs décidèrent d’un
commun accord que la fête
qu’ils avaient célébrée devien-
drait une coutume et qu’ils
suivraient les instructions que
Mardochée leur avait envoyées.
24 Car Amanb fils de Hamedata
l’Agaguitec, l’ennemi de tous les
Juifs, avait comploté d’anéan-
tir les Juifsd, et il avait jeté le
poure, c’est-à-dire le sort, afin de
semer la panique parmi eux et
de les anéantir. 25 Mais quand
Esther se présenta devant le roi,
il fit écrire un décretf qui di-
sait : « Que son projet ignoble
contre les Juifsg se retourne
contre lui ! » Aman et ses fils
furent donc pendus au poteauh.
26 C’est pour cette raison qu’on
appela ces jours Pourim�i, nom
qui vient du mot pour. Ainsi,
conformément aux instructions
de cette lettre, et à cause de ce
qu’ils avaient vu et de ce qui
leur était arrivé, 27 les Juifs
s’imposèrent l’obligation, à eux,
à leurs descendants et à tous
ceux qui se joindraient à euxj,
de célébrer sans faute ces deux
jours et de respecter ce qui
était écrit au sujet de ces jours,
chaque année, aux dates fixées.
28 Ces jours devaient être com-
mémorés et observés de généra-
tion en génération, par chaque

9:26 � Le mot pourim est le pluriel de
pour, qui signifie « sort ». Il est à l’ori-
gine du nomde la fête juive célébrée du-
rant le 12e mois du calendrier religieux.
Voir app. B15.
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famille, chaque province et cha-
que ville. Jamais les Juifs ne
devaient abandonner la célébra-
tion de ces jours de Pou-
rim, et jamais leurs descen-
dants ne devaient cesser de les
commémorer.

29 Alors la reine Esther fille
d’Abihaı̈l et Mardochée le Juif
écrivirent une deuxième lettre
pour confirmer avec toute leur
autorité ces instructions con-
cernant la fête de Pourim.
30 Les lettres officielles furent
envoyées à tous les Juifs qui vi-
vaient dans les 127 provin-
cesa, le royaume d’Assuérusb.
Elles contenaient des paroles de
paix et de vérité, 31 et con-
firmaient qu’ils devaient obser-
ver les jours de Pourim aux
dates fixées, comme Mardo-
chée le Juif et la reine Es-
ther le leur avaient demandéc,
et comme ils se l’étaient imposé
à eux-mêmes et à leurs des-
cendantsd, y compris le jeûnee

et les supplicationsa. 32 L’or-
dre d’Esther confirma ces ins-
tructions relatives à Pourimb. Il
fut écrit dans un livre.

10 Le roi Assuérus imposa
le travail forcé aux habi-

tants du pays et des ı̂les de la
mer.

2 Toutes ses réalisations
puissantes et glorieuses, ainsi
que les détails de la grandeur
de Mardochéec, l’homme à qui le
roi accorda un rang élevéd, tout
cela est raconté dans le livre
des Annalese des rois de Mé-
die et de Persef. 3 Mardochée
le Juif était le second person-
nage après le roi Assuérus. Il
était grand� parmi les Juifs et
respecté de tous ses frères. Il
défendit les intérêts de son peu-
ple et travailla à la prospérité�
de tous les descendants de ses
frères.

10:3 �Ou « très respecté ». � Litt.
« parla de paix pour ».
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JOB
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Job, un homme riche et intègre (1-5)
Satan met en doute

les mobiles de Job (6-12)
Job perd ses biens et ses enfants (13-19)
Job n’accuse pas Dieu

de ses malheurs (20-22)

2 Satan met de nouveau en doute
les mobiles de Job (1-5)

Satan est autorisé à causer à Job
un tort physique (6-8)

« Maudis Dieu et meurs ! »,
dit la femme de Job (9, 10)

Arrivée des trois compagnons
de Job (11-13)

3 Job maudit le jour de sa naissance (1-26)
Demande pourquoi il souffre (20, 21)

4 Premier discours d’
´
Elifaz (1-21)

Tourne en dérision l’intégrité
de Job (7, 8)

Rapporte le message
d’un esprit (12-17)

« Dieu n’a pas confiance
en ses serviteurs » (18)

5 Suite du premier discours
d’

´
Elifaz (1-27)
« Dieu attrape les sages

à leur ruse » (13)
Job ne devrait pas rejeter

la correction de Dieu (17)

6 Réponse de Job (1-30)
Prétend qu’il a raison

de se plaindre (2-6)
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Ses consolateurs
sont des traı̂tres (15-18)

« Les paroles véridiques
ne sont pas douloureuses ! » (25)

7 Suite de la réponse de Job (1-21)
La vie comparée à une corvée (1, 2)
« Pourquoi m’as-tu pris

pour cible ? » (20)

8 Premier discours de Bildad (1-22)
Insinue que les fils de Job

ont péché (4)
« Si tu étais pur,

Dieu te protégerait » (6)
Insinue que Job est un homme

sans respect pour Dieu (13)

9 Réponse de Job (1-35)
Un mortel ne peut pas lutter

contre Dieu (2-4)
« Dieu fait des choses

inscrutables » (10)
On ne peut pas débattre

avec Dieu (32)

10 Suite de la réponse de Job (1-22)
« Pourquoi Dieu me combat-il ? » (2)
Différence entre Dieu et Job,

un mortel (4-12)
« J’aspire à un peu

de soulagement » (20)

11 Premier discours de Zofar (1-20)
Accuse Job de prononcer

des discours creux (2, 3)
Dit à Job de rejeter le mal (14)

12 Réponse de Job (1-25)
« Je ne suis pas inférieur à vous » (3)
« Je suis devenu un objet

de risée » (4)
« Chez Dieu, il y a la sagesse » (13)
Dieu est supérieur aux juges

et aux rois (17, 18)

13 Suite de la réponse de Job (1-28)
« Je préfère parler à Dieu » (3)
« Vous êtes des médecins

inutiles » (4)
« Je sais que j’ai raison » (18)
Demande pourquoi Dieu

le considère comme un ennemi (24)

14 Suite de la réponse de Job (1-22)
L’homme a une vie courte

et tourmentée (1)
« Même pour un arbre,

il y a un espoir » (7)

« Ah ! si tu me cachais
dans la Tombe ! » (13)

« Si un homme meurt,
peut-il revivre ? » (14)

Dieu désirera ardemment revoir
l’œuvre de ses mains (15)

15 Deuxième discours d’
´
Elifaz (1-35)

Prétend que Job ne craint pas
Dieu (4)

Traite Job de présomptueux (7-9)
« Dieu n’a pas confiance

en ses saints » (15)
« C’est le méchant

qui souffre » (20-24)

16 Réponse de Job (1-22)
« Vous êtes de pénibles

consolateurs ! » (2)
Prétend que Dieu le prend

pour cible (12)

17 Suite de la réponse de Job (1-16)
« Les moqueurs me cernent » (2)
« Il a fait de moi un objet

de mépris » (6)
« La Tombe deviendra

ma demeure » (13)

18 Deuxième discours de Bildad (1-21)
Décrit le sort des pécheurs (5-20)
Insinue que Job ne connaı̂t pas

Dieu (21)

19 Réponse de Job (1-29)
Rejette les réprimandes

de ses « amis » (1-6)
Se sent abandonné (13-19)
« Mon rédempteur est vivant » (25)

20 Deuxième discours de Zofar (1-29)
Se sent insulté par Job (2, 3)
Insinue que Job est méchant (5)
Prétend que Job aime

le péché (12, 13)

21 Réponse de Job (1-34)
« Pourquoi les méchants

prospèrent-ils ? » (7-13)
Démasque

ses « consolateurs » (27-34)

22 Troisième discours d’
´
Elifaz (1-30)

« Un homme peut-il être utile
à Dieu ? » (2, 3)

Accuse Job d’avidité
et d’injustice (6-9)

« Reviens à Dieu,
et tu seras rétabli » (23)
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23 Réponse de Job (1-17)
Veut porter son affaire

devant Dieu (1-7)
Dit qu’il ne trouve pas Dieu (8, 9)
« Je suis resté sur son chemin,

je n’en ai pas dévié » (11)

24 Suite de la réponse de Job (1-25)
« Pourquoi Dieu ne fixe-t-il pas

un jour ? » (1)
Déclare que Dieu permet

la méchanceté (12)
Les pécheurs aiment l’obscurité (13-17)

25 Troisième discours de Bildad (1-6)
« Comment un homme peut-il être

innocent devant Dieu ? » (4)
Prétend que l’intégrité de l’homme

est vaine (5, 6)

26 Réponse de Job (1-14)
« Comme tu as aidé

celui qui est sans force ! » (1-4)
« Dieu suspend la terre sur rien » (7)
« Ce n’est qu’une infime partie

de ses œuvres » (14)

27 Job est déterminé à rester intègre (1-23)
« Je ne renoncerai pas

à mon intégrité » (5)
Pas d’espoir pour l’homme

sans respect pour Dieu (8)
« Pourquoi vos discours sont-ils

aussi creux ? » (12)
Le méchant finit par ne

plus rien avoir (13-23)

28 Job oppose les richesses de la terre
à la sagesse (1-28)
Le dur travail des mineurs (1-11)
La sagesse vaut mieux

que des perles (18)
La vraie sagesse,

c’est la crainte de Jéhovah (28)

29 Job se rappelle les jours heureux
ayant précédé ses épreuves (1-25)´
Etait respecté à la porte

de la ville (7-10)
Avait une conduite juste (11-17)
Tout le monde écoutait

ses conseils (21-23)

30 Job décrit sa nouvelle situation (1-31)
Tourné en ridicule

par des vauriens (1-15)
Ne reçoit apparemment aucune aide

de Dieu (20, 21)
« Ma peau a noirci » (30)

31 Job donne des preuves
de son intégrité (1-40)
« Une alliance avec mes yeux » (1)
Demande à être « pesé » par Dieu (6)
N’est pas un adultère (9-12)
N’est pas ami de l’argent (24, 25)
N’est pas un idolâtre (26-28)

32 Le jeune
´
Elihou se joint

à la discussion (1-22)
Est en colère contre Job

et ses compagnons (2, 3)
A respectueusement attendu

avant de parler (6, 7)
« L’âge seul ne rend pas sage » (9)
Est impatient de parler (18-20)

33
´
Elihou reproche à Job

de s’être justifié (1-33)
Une rançon a été trouvée (24)
Retour à la vigueur juvénile (25)

34
´
Elihou défend la justice et les manières

d’agir de Jéhovah (1-37)
Job a dit que Dieu lui a refusé

la justice (5)
Le vrai Dieu n’agit jamais

avec méchanceté (10)
Job manque de connaissance (35)

35
´
Elihou souligne la fausseté

du raisonnement de Job (1-16)
Job s’est dit plus juste que Dieu (2)
Dieu est si élevé que le péché

ne l’atteint pas (5, 6)
Job devrait attendre Dieu (14)

36
´
Elihou loue la grandeur inscrutable

de Dieu (1-33)
Les humains obéissants prospèrent ;

les hommes sans respect
pour Dieu sont rejetés (11-13)

« Quel instructeur est
comme Dieu ? » (22)

Job devrait glorifier Dieu (24)
La grandeur de Dieu surpasse ce

que nous pouvons comprendre (26)
Dieu commande la pluie

et la foudre (27-33)

37 Les forces de la nature révèlent
la grandeur de Dieu (1-24)
Dieu peut mettre un terme

aux activités humaines (7)
« Réfléchis aux œuvres prodigieuses

de Dieu » (14)
Comprendre Dieu est hors

de la portée des humains (23)



1 Il y avait dans le pays d’Ouz
un homme dont le nom était

Job�a. Il était intègre� et droitb ;
il craignait Dieu et fuyait le
malc. 2 Il avait sept fils et trois
filles. 3 Son bétail comptait
7000 moutons, 3000 chameaux,
1000 bovins� et 500 ânesses, et
il avait un très grand nombre de
serviteurs, si bien qu’il devint le
plus grand de tous les habitants
de l’Orient.

4 Chacun de ses fils don-
nait un banquet à tour de
rôle�. Ils invitaient leurs trois
sœurs à manger et à boire
chez eux�. 5 `

A la fin d’une sé-
rie de banquets, Job les faisait
venir pour les sanctifier�. Puis
il se levait de bon matin et of-
frait des holocaustes�d pour cha-
cun d’eux. Car il disait : « Peut-
être que mes fils ont péché et
qu’ils ont maudit Dieu dans leur

1:1 � Signifie p.-ê. « objet d’hostilité ».
� Voir lexique (Intégrité). 1:3 � Litt.
« 500 paires de bovins ». 1:4 � Ou « en
son propre jour fixé ». �Ou « dans la
maison de chacun d’eux ». 1:5 � Voir
lexique.

cœur. » Telle était l’habitude que
Job avait prisea.

6 Or, le jour arriva où les fils
du vrai Dieu�b entrèrent pour se
placer devant Jéhovahc, et Sa-
tand aussi entra parmi euxe.

7 Alors Jéhovah dit à Satan :
« D’où viens-tu ? » Satan répon-
dit à Jéhovah : « Je rôdais sur la
terre et j’y circulaisf. » 8 Puis
Jéhovah dit à Satan : « As-tu re-
marqué� mon serviteur Job ? Il
n’y a personne comme lui sur
terre. C’est un homme intègre
et droitg, qui craint Dieu et fuit
le mal. » 9 Mais Satan répon-
dit à Jéhovah : « Est-ce pour rien
que Job craint Dieuh ? 10 N’as-
tu pas élevé une haie protec-
trice autour de luii, de sa maison
et de tout ce qui lui appar-
tient ? Tu as béni l’œuvre de ses
mains j, et son bétail s’est consi-
dérablement multiplié dans le
pays. 11 Pour changer, tends

1:6 � Traduit une expression idiomati-
que hébraı̈que désignant les fils angéli-
ques de Dieu. 1:8 � Litt. « fixé ton cœur
sur ».

Aucun humain ne devrait
se croire sage (24)

38 Jéhovah démontre la petitesse
de l’homme (1-41)
« Où étais-tu lors de la création

de la terre? » (4-6)
Les fils de Dieu poussèrent

des acclamations (7)
Questions sur les phénomènes

naturels (8-32)
« Les lois qui régissent

les cieux » (33)

39 L’ignorance de l’homme à propos
de la création animale (1-30)
Les chèvres de montagne

et les biches (1-4)
L’âne sauvage (5-8)

Le taureau sauvage (9-12)
L’autruche (13-18)
Le cheval (19-25)
Le faucon et l’aigle (26-30)

40 Jéhovah pose d’autres questions (1-24)
Job reconnaı̂t qu’il n’a rien

à dire (3-5)
« Mettras-tu en doute

ma justice ? » (8)
Dieu décrit la force

de Béhémoth (15-24)

41 Dieu décrit l’étonnant Léviathan (1-34)

42 Réponse de Job à Jéhovah (1-6)
Condamnation

des trois compagnons (7-9)
Jéhovah rend à Job sa prospérité (10-17)

Les fils et les filles de Job (13-15)
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ta main et frappe tout ce qui lui
appartient, et, à coup sûr, il te
maudira en face. » 12 Alors Jé-
hovah dit à Satan : «Vois ! Tout
ce qui lui appartient est entre
tes mains�. Seulement, ne porte
pas la main sur lui ! » Satan
quitta donc la présence� de
Jéhovaha.

13 Un jour que les fils et les
filles de Job mangeaient et bu-
vaient du vin chez leur frère
aı̂néb, 14 un messager vint dire
à Job : « Les bovins labouraient
et les ânesses broutaient à
côté d’eux, 15 lorsque les Sa-
béens se sont jetés sur eux et
les ont pris, et ils ont tué les
serviteurs par l’épée. Je suis le
seul à m’être échappé, pour te
l’annoncer. »

16 Il parlait encore quand un
autre arriva et dit : « Un feu de
Dieu� est tombé du ciel, a
flambé parmi les moutons et les
serviteurs, et les a consumés !
Je suis le seul à m’être échappé,
pour te l’annoncer. »

17 Il parlait encore quand un
autre arriva et dit : « Les Chal-
déensc ont formé trois bandes et
se sont jetés sur les chameaux ;
ils les ont pris et ont tué les
serviteurs par l’épée. Je suis le
seul à m’être échappé, pour te
l’annoncer. »

18 Il parlait encore quand un
autre arriva et dit : « Tes fils et
tes filles mangeaient et buvaient
du vin chez leur frère aı̂né.
19 Soudain, un grand vent ve-
nant du désert s’est abattu sur
les quatre coins de la maison, si
bien qu’elle est tombée sur les
jeunes gens, et ils sont morts.
Je suis le seul à m’être échappé,
pour te l’annoncer. »

20 Alors Job se leva, déchira
son vêtement et se coupa les

1:12; 2:6 �Ou « en ton pouvoir ».
1:12; 2:7 � Litt. « sortit donc de devant
la face ». 1:16 �Ou p.-ê. « la foudre ».

cheveux. Puis il tomba à terre,
se prosterna 21 et dit :

« Nu je suis sorti
du ventre de ma mère,

et nu j’y retourneraia.
Jéhovah a donnéb

et Jéhovah a ôté.
Que le nom de Jéhovah

continue d’être loué. »
22 Malgré tout cela, Job ne pé-
cha pas et n’accusa Dieu d’au-
cun acte mauvais�.

2 Puis le jour arriva où les
fils du vrai Dieu�c entrèrent

pour se placer devant Jéhovahd,
et Satan aussi entra parmi eux
pour se placer devant Jéhovahe.

2 Alors Jéhovah dit à Satan :
« D’où viens-tu ? » Satan répon-
dit à Jéhovah : « Je rôdais sur la
terre et j’y circulaisf. » 3 Puis
Jéhovah dit à Satan : « As-tu re-
marqué� mon serviteur Job ? Il
n’y a personne comme lui sur
terre. C’est un homme intègre et
droitg, qui craint Dieu et fuit le
mal. Et il persiste dans son in-
tégritéh, même si tu essaies de
m’inciter à le détruire�i sans rai-
son. » 4 Mais Satan répondit à
Jéhovah : « Peau pour peau !
Tout ce qu’un homme a, il le
donnera en échange de sa vie�.
5 Pour changer, tends ta main
et frappe ses os et sa chair,
et, à coup sûr, il te maudira en
face j. »

6 Alors Jéhovah dit à Satan :
« Vois ! Il est entre tes mains� !
Seulement, ne lui ôte pas la
vie ! » 7 Satan quitta donc la
présence� de Jéhovah et frappa
Job de furoncles douloureux�k,
de la plante des pieds au som-
met de la tête. 8 Job s’assit
alors dans de la cendre l et prit

1:22 �Ou « n’imputa rien d’indigne à
Dieu ». 2:1 � Voir Jb 1:6, note. 2:3
� Litt. « fixé ton cœur sur ». � Litt.
« l’avaler ». 2:4 �Ou « âme ». 2:7
�Ou « de graves ulcères ».
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c Gn 11:28
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Ps 49:17
Ec 5:15
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1Tm 6:7

b Ec 5:19
Jc 1:17
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Dt 33:2
Jb 38:7

d Ps 103:20
Dn 7:13
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h Jb 27:5

i Jb 1:11

j Lv 24:15, 16
Jb 1:11, 12
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k Jb 30:30
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733 JOB 2:9–3:15
un tesson de poterie pour se
gratter.

9 De plus, sa femme lui dit :
« Est-ce que tu persistes dans
ton intégrité ? Maudis Dieu et
meurs ! » 10 Mais il lui dit : « Tu
parles comme une insensée. De-
vons-nous accepter du vrai Dieu
seulement ce qui est bon ? Ne
devons-nous pas accepter aussi
ce qui est mauvaisa ? » Malgré
tout ce qu’il subit, Job ne pécha
pas en paroles�b.

11 Trois compagnons� de
Job apprirent tous les malheurs
qui lui étaient arrivés, et chacun
vint de son lieu :

´
Elifazc le Téma-

nite, Bildadd le Shouhitee et Zo-
farf le Naamatite. Ils se mirent
d’accord pour se retrouver afin
d’aller témoigner leur sympathie
à Job et le consoler. 12 Lors-
qu’ils le virent de loin, ils ne le
reconnurent pas. Alors ils pleu-
rèrent bruyamment, déchirèrent
leurs vêtements et lancèrent de
la poussière en l’air et sur leurs
têtesg. 13 Puis ils restèrent as-
sis par terre avec lui pendant
sept jours et sept nuits. Aucun
d’eux ne lui dit un mot, car
ils voyaient combien sa douleur
était grandeh.

3 Après cela, Job prit la pa-
role et se mit à maudire le

jour de sa naissance�i. 2 Il dit :
3 «Que périsse le jour

où je suis né j,
ainsi que la nuit où on a dit :

“Un homme a été conçu !”
4 Que ce jour soit ténèbres.

Que Dieu là-haut
n’y prête pas attention ;

que la lumière ne brille pas
sur ce jour.

5 Que les ténèbres les plus
profondes� le réclament.

2:10 � Litt. « par ses lèvres ». 2:11
� Ou « connaissances ». 3:1 � Litt.
« maudire son jour ». 3:5 �Ou « les té-
nèbres et l’ombre de la mort ».

Qu’un nuage de pluie
s’installe sur lui.

Que tout ce qui assombrit
le jour le terrifie.

6 Quant à cette nuit-là, que
l’obscurité s’en emparea ;

qu’elle ne se réjouisse pas
parmi les jours de l’année,

et qu’elle n’entre pas dans
le nombre des mois.

7 Oui ! Que cette nuit
devienne stérile ;

qu’aucun cri de joie
n’y résonne.

8 Que ceux qui maudissent
le jour la maudissent,

ceux qui sont capables
de réveiller Léviathan�b.

9 Que les étoiles
de son crépuscule
s’obscurcissent ;

qu’elle attende en vain
la lumière du jour

et qu’elle ne voie pas
les rayons de l’aurore.

10 Car elle n’a pas fermé
les portes du ventre
de ma mèrec

ni caché le malheur
à mes yeux.

11 Pourquoi ne suis-je pas mort
à la naissance ?

Pourquoi n’ai-je pas péri
en sortant du ventred ?

12 Pourquoi des genoux
m’ont-ils accueilli

et pourquoi des seins
m’ont-ils allaité ?

13 Ainsi, je serais à présent
couché dans le calmee ;

je dormirais,
je reposerais en paixf

14 avec les rois de la terre
et leurs conseillers,

qui se sont bâti des lieux
à présent en ruine�,

15 ou avec les princes qui
possédaient de l’or,

3:8 �On pense que ce nom désigne le
crocodile ou un autre animal aquatique
puissant et de grande taille. 3:14 �Ou
p.-ê. « lieux désolés ».
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JOB 3:16–4:11 734
dont les maisons étaient

remplies d’argent.
16 Ou pourquoi n’ai-je pas été

comme un fœtus avorté
qu’on cache,

comme les enfants qui n’ont
jamais vu la lumière ?

17 Là, même les méchants
ont cessé toute agitation ;

là, les épuisés se reposenta.
18 Là, les prisonniers sont

tranquilles ensemble ;
ils n’entendent pas la voix

d’hommes qui les forcent
à travailler.

19 Petits et grands
y sont égauxb,

et l’esclave est libéré
de son maı̂tre.

20 Pourquoi Dieu donne-t-il la
lumière à celui qui souffre

et la vie à ceux qui sont dans
une détresse amère�c ?

21 Pourquoi aspirent-ils
à la mort, mais
ne vient-elle pasd ?

Ils la recherchent plus
ardemment que
des trésors cachés,

22 ceux qui se réjouissent
beaucoup,

qui sont heureux, quand
ils trouvent la tombe.

23 Pourquoi donne-t-il
la lumière à un homme
qui a perdu son chemin,

à un homme que Dieu
a encerclée ?

24 Car au lieu de ma nourriture
viennent mes soupirsf,

et mes gémissementsg se
répandent comme de l’eau.

25 Car ce que je redoutais
est venu sur moi,

et ce que je craignais
m’est arrivé.

26 Je n’ai connu ni paix,
ni tranquillité, ni repos ;

pourtant le malheur
ne cesse de frapper. »

3:20 �Ou « qui ont l’âme amère ».

4 Alors
´
Elifaza le Témanite ré-

pondit :
2 « Si on tente de te parler,

t’impatienteras-tu ?
Car qui peut se retenir

de parler ?
3 C’est vrai, tu en as corrigé

beaucoup
et tu fortifiais les mains

faibles.
4 Tes paroles relevaient

celui qui trébuchait,
et tu affermissais

ceux dont les genoux
pliaient.

5 Mais maintenant,
cela t’arrive
et tu es bouleversé�,

cela te touche
et tu es consterné.

6 Ta crainte de Dieu
ne te donne-t-elle pas
confiance ?

L’intégrité de tes manières
d’agirb ne te donne-t-elle
pas espoir ?

7 Rappelle-toi, s’il te plaı̂t :
Un innocent a-t-il déjà
péri ?

Quand les hommes droits
ont-ils été détruits ?

8 D’après ce que j’ai vu,
ceux qui labourent�
ce qui est mauvais

et ceux qui sèment
le malheur récoltent
la même chose.

9 Par le souffle de Dieu
ils périssent,

et par une explosion de
sa colère ils disparaissent.

10 Le lion rugit et le jeune lion
grogne,

mais même les dents des
lions forts� sont brisées.

11 Le lion périt faute de proie,
et les petits du lion

sont dispersés.

4:5 � Litt. « tu te lasses ». 4:8 � Ou
« conçoivent ». 4:10 �Ou « jeunes
lions à crinière ».
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735 JOB 4:12–5:13
12 Or, une parole m’a été

apportée en secret,
et son murmure est arrivé

à mon oreille.
13 Au milieu de pensées

troublantes durant
les visions de la nuit,

quand un profond sommeil
tombe sur les hommes,

14 j’ai été saisi d’un
tremblement terrible

qui a rempli tous mes os
de terreur.

15 Un esprit est passé
sur mon visage ;

mes poils se sont hérissés.
16 Puis il s’est immobilisé,

mais je n’ai pas reconnu
son aspect.

Une forme était
devant mes yeux ;

il y a eu un silence,
puis j’ai entendu une voix
qui disait :

17 “Un mortel peut-il être
plus juste que Dieu ?

Un homme peut-il être
plus pur que Celui
qui l’a fait ?”

18 Vois ! Il n’a pas confiance
en ses serviteurs

et il trouve des défauts
à ses anges�.

19 Combien plus
à ceux qui habitent
des maisons d’argile

dont les fondations
sont dans la poussièrea,

ceux qu’on écrase aussi
facilement qu’une mite !

20 Ils sont broyés du matin
au soir ;

ils périssent pour toujours
et personne n’y prête
attention.

21 Ne sont-ils pas comme
une tente dont la corde
est arrachée ?

Ils meurent sans sagesse.

4:18 �Ou « messagers ».

5 « Appelle, s’il te plaı̂t ! Y a-t-il
quelqu’un qui te réponde ?

Auquel des saints
t’adresseras-tu ?

2 Car le ressentiment tuera
le stupide,

et l’envie fera mourir le naı̈f.
3 J’ai vu le stupide étendre

ses racines,
mais soudain sa demeure

est maudite.
4 Ses fils sont loin d’être

en sécurité,
et ils sont écrasés

à la porte de la villea sans
que personne les sauve.

5 L’affamé mange ce que
le stupide moissonne,

il le prend même parmi
les épines,

et les biens du stupide et de
ses fils sont pris au piège.

6 Car les choses nuisibles ne
germent pas
dans la poussière,

et le malheur ne sort pas
du sol.

7 Car l’homme est né
pour le malheur,

aussi sûrement que les
étincelles volent en l’air.

8 Mais, à ta place,
j’en appellerais à Dieu,

et c’est à Dieu que
je soumettrais ma cause,

9 à celui qui fait des choses
grandes et inscrutables,

d’innombrables choses
prodigieuses.

10 Il donne la pluie à la terre
et envoie les eaux

sur les champs.
11 Les petits, il les élève,

et ceux qui sont abattus,
il les élève jusqu’à un lieu
de salut.

12 Il déjoue les complots
des rusés,

si bien que l’œuvre de
leurs mains ne réussit pas.

13 Il attrape les sages
à leur propre ruseb,

CHAP. 4
a Gn 3:19
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JOB 5:14–6:8 736
de sorte que les plans

des astucieux
sont contrecarrés.

14 De jour, ils se heurtent
à des ténèbres

et, en plein midi,
ils tâtonnent comme
s’il faisait nuit.

15 Il sauve de l’épée qui sort
de leur bouche,

il sauve les pauvres
de la main des forts,

16 si bien qu’il y a de l’espoir
pour les petits,

mais la bouche des injustes
est fermée.

17 Note bien ceci :
Heureux est l’homme
que Dieu réprimande ;

ne rejette donc pas
la correction
du Tout-Puissant !

18 Car il fait souffrir,
mais il bande la plaie ;

il brise, mais il guérit
de ses mains.

19 Il te sauvera
de six malheurs ;

même le septième
ne te fera pas de mal.

20 Pendant la famine,
il te rachètera de la mort

et, pendant la guerre,
du pouvoir de l’épée.

21 Tu seras protégé du fouet
de la languea

et, quand la dévastation
viendra, tu ne
la craindras pas.

22 Tu te moqueras de la
destruction et de la faim,

et tu n’auras pas peur des
bêtes sauvages de la terre.

23 Car les pierres des champs
ne te feront pas de mal�,

et les bêtes sauvages
des champs seront
en paix avec toi.

24 Tu sauras que ta tente
est sûre�,

5:23 �Ou « auront une alliance (un
accord) avec toi ». 5:24 � Litt. « est
paix ».

et, quand tu inspecteras
ton pâturage,
rien ne manquera.

25 Tu auras beaucoup
d’enfants,

et ta descendance
sera aussi abondante que
la végétation de la terre.

26 Tu iras dans la tombe
alors que tu seras encore
robuste,

comme des gerbes
de céréales qu’on récolte
à la saison voulue.

27 Vois ! Nous avons étudié
cela, et c’est ainsi.´

Ecoute et accepte-le. »

6 Alors Job répondit :
2 « Si seulement

ma détressea était
entièrement pesée

et mise avec mon malheur
sur une balance !

3 Car elle est maintenant
plus lourde que le sable
des mers.

C’est pourquoi mes paroles
ont été des propos
en l’air�b.

4 Car les flèches du
Tout-Puissant
m’ont transpercé,

et mon esprit boit
leur veninc ;

les terreurs venant de Dieu
sont en rang contre moi.

5 Un âne sauvaged braira-t-il
s’il a de l’herbe,

ou un taureau meuglera-t-il
s’il a du fourrage ?

6 Un aliment fade se mange-t-il
sans sel ?

Le jus de la guimauve
a-t-il de la saveur ?

7 J’ai refusé de toucher
à ces choses.

Elles sont comme
une contamination
dans ma nourriture.

8 Ah ! que ma demande
soit exaucée,

6:3 �Ou « des paroles irréfléchies ».
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737 JOB 6:9-30
et que Dieu m’accorde

ce que je désire !
9 Que Dieu veuille bien

m’écraser,
qu’il tende la main

et m’éliminea !
10 Car même cela

me consolerait ;
je bondirais de joie malgré

la douleur incessante,
car je n’ai pas contesté

les paroles du Saintb.
11 Ai-je la force de continuer

d’attendrec ?
Et quelle fin m’attend, pour

que je continue de vivre� ?
12 Ma force est-elle comme

celle d’un rocher ?
Ou bien ma chair est-elle

faite de cuivre ?
13 De quelle façon puis-je

me secourir
alors qu’on a éloigné

de moi tous mes moyens
d’existence ?

14 Celui qui refuse à son
semblable l’amour fidèled

abandonnera la crainte
du Tout-Puissante.

15 Mes frères ont été
aussi traı̂tresf

qu’un torrent d’hiver,
comme les eaux des torrents

d’hiver qui s’assèchent.
16 Ils sont assombris

par la glace,
et la neige fondue

se cache en eux.
17 Mais le moment venu, ils

tarissent et disparaissent ;
quand vient la chaleur,

ils s’assèchent.
18 Leur cours est détourné ;

ils se jettent dans le désert
et s’évaporent.

19 Les caravanes de Témag

les cherchent,
les voyageurs de Saba�h

les attendent.

6:11 �Ou « je prolonge ma vie (mon
âme) ». 6:19 � Ou « la troupe itiné-
rante des Sabéens ».

20 Ils ont honte d’avoir mal
placé leur confiance ;

ils viennent jusque-là,
mais ils sont déçus.

21 Car c’est ce que vous êtes
devenus pour moia ;

vous avez vu la terreur
de mon malheur
et vous avez peurb.

22 Ai-je dit : “Donnez-moi
quelque chose”,

ou vous ai-je demandé
de donner de vos richesses
en ma faveur ?

23 Ai-je demandé à être délivré
de la main d’un ennemi

ou à être sauvé�
des oppresseurs ?

24 Instruisez-moi,
et je me tairaic ;

aidez-moi à comprendre
mon erreur.

25 Les paroles véridiques
ne sont pas
douloureusesd !

Mais de quel profit est
votre réprimandee ?

26 Complotez-vous de
condamner mes paroles,

les déclarations
d’un homme désespéréf,
que le vent balaie ?

27 Vous tireriez même au sort
un orpheling,

et vous vendriez�
votre propre amih !

28 Maintenant donc,
regardez-moi bien,

car je ne vous mentirais pas
en face.

29 Reconsidérez la question,
s’il vous plaı̂t.
Ne vous trompez pas
sur mon compte.

Oui, reconsidérez
la question, car ma justice
reste intacte.

30 Ma langue dit-elle
des choses injustes ?

6:23 � Litt. « racheté ». 6:27 � Ou « fe-
riez trafic de ».
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JOB 7:1-21 738
Mon palais ne discerne-t-il

pas qu’une chose
est fausse ?

7 « La vie du mortel sur terre
n’est-elle pas comme
une corvée,

et ses jours ne sont-ils pas
comme ceux d’un salariéa ?

2 Tel un esclave, il soupire
après l’ombre,

et tel un salarié, il attend
son salaireb.

3 Ainsi, on m’a légué des mois
de futilité,

et on m’a attribué des nuits
de chagrinc.

4 Lorsque je me couche,
je demande :
“Quand me lèverai-jed ?”

Et comme la nuit n’en finit
pas, je m’agite jusqu’au
lever du jour�.

5 Ma chair est couverte
de larves et de croûtes
terreuses�e,

ma peau est pleine de plaies
et de pusf.

6 Mes jours passent
plus vite que la navette
du tisserandg,

et ils s’évanouissent
sans qu’il y ait d’espoirh.

7 Rappelle-toi que ma vie
est du venti,

que mon œil ne verra plus
jamais le bonheur�.

8 L’œil qui me voit maintenant
ne me verra plus ;

tes yeux me chercheront,
mais je ne serai plusj.

9 Comme un nuage qui
se dissipe et disparaı̂t,

celui qui descend dans la
Tombe� n’en remonte pask.

10 Il ne reviendra plus chez lui,
et sa demeure

ne le reconnaı̂tra plusl.

7:4 �Ou « crépuscule du matin ». 7:5
� Litt. « mottes de terre ». 7:7 � Litt.
« bien ». 7:9 �Ou « shéol », c.-à-d. la
tombe commune aux hommes. Voir lexi-
que (Tombe).

11 C’est pourquoi je ne
retiendrai pas ma bouche.

Dans la douleur de
mon esprit, je parlerai ;

dans ma détresse amère�,
je me plaindraia !

12 Suis-je la mer
ou un monstre marin

pour que tu postes une
garde au-dessus de moi ?

13 Quand je dis :
“Mon divan me consolera,

mon lit soulagera
mon chagrin”,

14 tu me terrifies par des rêves
et tu m’effraies

par des visions,
15 si bien que je choisirais

l’étouffement,
oui, la mort, plutôt que

de vivre avec ce corps�b.
16 J’ai ma vie en horreurc ;

je n’ai plus envie de vivre.
Laisse-moi tranquille,

car mes jours sont
comme un souffled.

17 Qu’est-ce que le mortel pour
que tu t’intéresses à lui

et que tu fixes ton attention�
sur luie ?

18 Pourquoi l’inspectes-tu
chaque matin

et le mets-tu à l’épreuve
à tout momentf ?

19 Ne vas-tu pas détourner
de moi ton regard

et me laisser tranquille
le temps que j’avale
ma saliveg ?

20 Si j’ai péché, comment
puis-je te nuire,
à toi, l’Observateur
des humainsh ?

Pourquoi m’as-tu pris
pour cible ?

Suis-je devenu pour toi
un fardeau ?

21 Pourquoi ne pardonnes-tu
pas ma transgression

7:11 �Ou « dans l’amertume de mon
âme ». 7:15 � Ou « mes os ». 7:17
� Litt. « cœur ».
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739 JOB 8:1-21
et n’excuses-tu pas

ma faute ?
Car bientôt

je vais me coucher
dans la poussièrea ;

tu me chercheras,
mais je ne serai plus. »

8 Alors Bildadb le Shouhitec

répondit :
2 « Jusqu’à quand parleras-tu

ainsid ?
Les paroles de ta bouche ne

sont qu’un vent puissant !
3 Dieu faussera-t-il le droit,

ou bien le Tout-Puissant
faussera-t-il le cours
de la justice ?

4 Si tes fils ont péché
contre lui,

il a permis qu’ils soient
punis pour leur révolte� ;

5 mais si tu te tournais
vers Dieue

et implorais la faveur
du Tout-Puissant,

6 et si tu étais vraiment pur
et droitf,

il veillerait sur toi�
et te rétablirait à la place

qui te revient.
7 Et malgré tes débuts

modestes,
ton avenir serait grandioseg.

8 Demande à la génération
précédente, s’il te plaı̂t,

et prête attention
aux choses que leurs pères
ont découvertesh.

9 Car nous ne sommes nés
qu’hier et nous ne savons
rien,

parce que nos jours
sur terre ne sont
qu’une ombre.

10 Ne t’instruiront-ils pas
et ne te diront-ils pas

ce qu’ils savent� ?

8:4 � Litt. « il les envoie en la main de
leur révolte ». 8:6 � Ou « se réveillerait
pour toi ». 8:10 � Litt. « ne tireront-ils
pas des paroles de leur cœur ».

11 Le papyrus poussera-t-il là
où il n’y a pas de marais ?

Le roseau grandira-t-il
sans eau ?

12 Alors qu’il est encore en
bouton, pas encore cueilli,

il se desséchera avant
toute autre plante.

13 Telle est la fin� de tous
ceux qui oublient Dieu,

car l’espoir de l’homme sans
respect pour Dieu� périra.

14 Son assurance est vaine
et sa confiance

est aussi fragile
qu’une toile� d’araignée.

15 Il s’appuiera
contre sa maison,
mais elle ne tiendra pas ;

il essaiera
de s’y cramponner,
mais elle ne durera pas.

16 Il est comme une plante
pleine de sève au soleil,

et ses pousses se répandent
dans le jardina.

17 Dans un tas de pierres,
ses racines s’entrelacent ;

il cherche une maison
parmi les pierres�.

18 Mais quand il sera déraciné�
de son lieu,

ce lieu le reniera en disant :
“Je ne t’ai jamais vub.”

19 Oui, c’est ainsi
qu’il disparaı̂trac ;

puis d’autres germeront
de la poussière.

20 `
A coup sûr, Dieu ne rejettera

pas l’homme intègre,
pas plus qu’il n’aidera�

les méchants,
21 car il remplira encore

ta bouche de rire,
et tes lèvres de cris de joie.

8:13 � Litt. « tels sont les sentiers ».
� Ou « l’apostat ». 8:14 � Litt. « mai-
son ». 8:17 �Ou « il regarde une mai-
son de pierres ». 8:18 �Ou « en-
glouti loin ». 8:20 � Litt. « ne saisira la
main ».

CHAP. 7
a Gn 3:19

Ps 104:29
Ec 12:7

��������������������

CHAP. 8
b Jb 18:1

Jb 25:1

c Gn 25:1, 2
Jb 42:9

d Jb 11:3

e Jb 5:8, 9
Jb 11:13
Jb 22:23

f Jb 1:8

g Jb 11:14, 17

h Jb 15:17, 18
��������������������

2e colonne
a Jb 5:3

b Jb 20:9

c Jb 20:5



JOB 8:22–9:20 740
22 Ceux qui te haı̈ssent

seront revêtus de honte,
et la tente des méchants

n’existera plus. »

9 Job répondit :
2 « Je sais bien

qu’il en est ainsi.
Mais comment un mortel

peut-il gagner un procès
contre Dieua ?

3 Si quelqu’un souhaitait
débattre avec lui�b,

il ne pourrait même pas
répondre à une
de ses questions sur mille.

4 Il est sage de cœur et
extrêmement puissantc.

Qui peut lui résister
et s’en sortir indemned ?

5 Il déplace� les montagnes
sans que personne
le sache ;

dans sa colère,
il les renverse.

6 Il secoue la terre
hors de son lieu,

si bien que ses colonnes
tremblente.

7 Il ordonne au soleil
de ne pas briller

et enferme la lumière
des étoilesf ;

8 à lui seul, il étend les cieuxg,
et il marche sur les hautes

vagues de la merh.
9 Il a fait les constellations

d’Ash�, de Kessil�
et de Kima�i,

et les constellations
du ciel austral� ;

10 il fait des choses grandes
et inscrutables j,

d’innombrables choses
prodigieusesk.

9:3 �Ou « l’attaquer en justice ». 9:5
� Ou « enlève ». 9:9 � P.-ê. la constel-
lation de la Grande Ourse. � P.-ê. la
constellation d’Orion. � P.-ê. les Pléia-
des, des étoiles de la constellation du
Taureau. � Litt. « et les chambres inté-
rieures du Sud ».

11 Il passe près de moi,
et je ne le vois pas ;

il passe devant moi,
mais je ne le discerne pas.

12 Quand il saisit
quelque chose,
qui peut lui résister ?

Qui peut lui dire :
“Que fais-tua ?”

13 Dieu ne contiendra pas
sa colèreb ;

même les alliés de Rahab�c
se prosterneront
devant lui.

14 Combien plus,
quand je lui réponds,

dois-je choisir
soigneusement mes mots
pour débattre avec lui !

15 Même si j’avais raison,
je ne lui répondrais pasd.

Je ne pourrais qu’implorer
la miséricorde
de mon juge�.

16 Si je l’appelle,
me répondra-t-il ?

Je ne crois pas qu’il
écoutera ma voix,

17 car il m’écrase
par une tempête

et multiplie mes blessures
sans raisone.

18 Il ne me laisse pas reprendre
mon souffle ;

il me remplit sans cesse
de choses amères.

19 Si c’est une question
de puissance, le fort,
c’est luif.

Si c’est une question
de justice, il dit :
“Qui peut me demander
des comptes� ?”

20 Si j’avais raison, ma propre
bouche me condamnerait ;

même si je suis intègre�,
il me déclarera coupable�.

9:13 � P.-ê. un grand monstre marin.
Voir lexique (Rahab). 9:15 �Ou p.-ê.
« mon adversaire en justice ». 9:19
� Litt. « me faire comparaı̂tre ». 9:20
� Ou « innocent ». � Litt. « tortueux ».

CHAP. 9
a Dt 32:4

Ps 143:1, 2
Rm 3:23

b Jb 40:2
Rm 9:20

c Jb 36:5
Ps 104:24
Is 40:26
Dn 2:20

d Pr 14:16
Pr 28:14
Is 30:1
Dn 5:18, 20
Za 7:12
Rm 2:5

e Ps 75:3

f Gn 1:16

g Gn 1:1
Ps 33:6
Is 44:24

h Jb 38:8-11

i Jb 38:31
Am 5:8

j Is 40:28
Rm 11:33

k Ps 40:5
��������������������

2e colonne
a Dn 4:35

Rm 9:20

b Dt 32:22

c Jb 26:12

d Jb 10:15

e Jb 2:3
Jb 34:5, 6

f Is 40:28



741 JOB 9:21–10:7
21 Même si je suis intègre�,

je ne sais pas
ce qui m’attend�.

Je rejette� ma vie.
22 Il n’y a aucune différence.

C’est pourquoi je dis :
“Il supprime l’innocent�

comme le méchant.”
23 Si une crue subite semait

la mort,
il se moquerait du désespoir

des innocents.
24 La terre a été livrée

aux méchantsa ;
il couvre les yeux� des juges.
Si ce n’est pas lui,

alors qui est-ce ?
25 Maintenant, mes jours

sont plus rapides
qu’un coureurb ;

ils s’enfuient sans voir
le bien.

26 Ils glissent comme
des bateaux de roseaux,

comme des aigles qui
s’abattent sur leur proie.

27 Si je dis : “Je vais oublier
ma plainte,

je vais changer d’expression
et être joyeux”,

28 j’aurai toujours peur à cause
de toutes mes douleursc,

et je sais que tu ne me
déclareras pas innocent.

29 Je serai déclaré coupable�.
Alors pourquoi

me donnerais-je du mald ?
30 Si je me lavais

avec de la neige fondue
et me purifiais les mains

avec de la lessive�e,
31 alors tu me plongerais

dans une fosse,
si bien que même

mes vêtements m’auraient
en horreur.

9:21 �Ou « innocent ». � Ou « je ne
connais pas mon âme ». � Ou
« méprise », « refuse ». 9:22 � Ou
« l’homme intègre ». 9:24 � Litt.
« le visage ». 9:29 � Litt. « méchant ».
9:30 �Ou « potasse ».

32 Car il n’est pas un homme
comme moi pour que je lui
réponde,

pour que nous allions
en justice ensemblea.

33 Il n’y a personne pour
trancher� entre nous,

personne pour nous servir
de juge�.

34 S’il arrêtait de me battre�
et de m’épouvanter par

ses choses terrifiantesb,
35 je lui parlerais sans crainte,

car je n’ai en moi
aucune raison de parler
avec crainte.

10 « J’ai ma vie en horreurc.
Je veux donner libre

cours à mes plaintes.
Je veux parler

dans ma détresse amère� !
2 Je dirai à Dieu : “Ne me

déclare pas coupable.
Dis-moi pourquoi

tu me combats.
3 Retires-tu un avantage

à opprimer,
à mépriser l’œuvre

de tes mainsd

tout en favorisant les projets
des méchants ?

4 As-tu des yeux de chair,
ou vois-tu comme voit

un mortel ?
5 Tes jours sont-ils comme

les jours des mortels,
ou tes années comme

les années d’un hommee,
6 pour que tu recherches

ma faute
et que tu cherches

sans cesse mon péchéf ?
7 Tu sais que je ne suis pas

coupableg ;
et personne ne peut

me sauver de ta mainh.

9:33 �Ou « pas de médiateur ». � Litt.
« poser la main sur nous deux ». 9:34
� Litt. « détournait son bâton de dessus
moi ». 10:1 �Ou « dans l’amertume de
mon âme ».

CHAP. 9
a 1J 5:19

b Jb 7:6
Ps 90:10
Jc 4:14

c Jb 21:6

d Ps 73:13

e Jr 2:22
Ml 3:2

��������������������

2e colonne
a Is 45:9

Rm 9:20

b Jb 13:21
��������������������

CHAP. 10
c Nb 11:11, 15

1R 19:3, 4
Jb 7:16
Jon 4:3

d Jb 14:15
Ps 138:8
Is 64:8

e Ps 90:2

f Jb 10:14

g Jb 1:8
Ps 139:1

h Dt 32:39



JOB 10:8–11:6 742
8 Tes mains m’ont façonné

et m’ont faita,
mais à présent tu es

sur le point de me détruire
complètement.

9 Souviens-toi, s’il te plaı̂t,
que tu m’as fait d’argileb ;

mais à présent tu me fais
retourner à la poussièrec.

10 Ne m’as-tu pas versé
comme du lait

et fait cailler comme
du fromage ?

11 De peau et de chair
tu m’as vêtu,

et d’os et de tendons
tu m’as tisséd.

12 Tu m’as donné vie
et amour fidèle ;

par tes soins tu as gardé
mon esprit�e.

13 Mais tu projetais
secrètement de faire
ces choses�.

Je sais que ces choses
viennent de toi.

14 Si je péchais, tu le verraisf,
et tu ne m’acquitterais pas

de ma faute.
15 Si je suis coupable,

tant pis pour moi !
Et même si je suis innocent,

je ne peux pas lever
la têteg,

car je suis profondément
honteux et accabléh.

16 Si je lève la tête,
tu me chasses
comme chasse un lion i,

et de nouveau tu manifestes
ta puissance contre moi.

17 Tu produis contre moi
de nouveaux témoins

et tu redoubles de colère
contre moi

tandis que je subis épreuve
sur épreuve.

18 Pourquoi donc m’as-tu fait
sortir du ventre
de ma mère j ?

10:12 �Ou « mon souffle », « ma vie ».
10:13 � Litt. « et ces choses, tu les as ca-
chées dans ton cœur ».

J’aurais dû mourir avant
qu’un seul œil ne me voie.

19 Cela aurait été comme si
je n’avais jamais existé ;

on m’aurait porté du ventre
de ma mère à la tombe.”

20 Mes jours ne sont-ils pas
peu nombreuxa ? Que Dieu
me laisse tranquille ;

qu’il détourne ses yeux
de moi pour que j’éprouve
un peu de soulagement�b

21 avant que je m’en aille — et
je ne reviendrai pasc —

au pays des ténèbres
les plus profondes�d,

22 au pays de l’obscurité totale,
au pays de l’ombre profonde

et du désordre,
où même la lumière

est comme l’obscurité. »

11 Zofare le Naamatite répon-
dit :

2 « Toutes ces paroles
resteront-elles
sans réponse,

ou suffira-t-il de beaucoup
parler pour avoir raison� ?

3 Tes discours creux feront-ils
taire les gens ?

Personne ne te
réprimandera-t-il pour
tes propos moqueursf ?

4 Car tu dis : “Mon
enseignement est purg,

et je suis irréprochable
à tes yeuxh.”

5 Mais si seulement Dieu
voulait parler

et ouvrir la bouche
pour te répondre i !

6 Alors il te révélerait
les secrets de la sagesse,

car la sagesse pratique
a de nombreuses facettes.

Alors tu comprendrais que
Dieu permet qu’une part
de ta faute soit oubliée.

10:20 �Ou « je m’égaie un peu ».
10:21 � Ou « des ténèbres et de l’ombre
de la mort ». 11:2 �Ou « un homme qui
se glorifie aura-t-il raison ».

CHAP. 10
a Ps 119:73

Ps 139:13-16

b Gn 2:7
Is 45:9
Is 64:8
Rm 9:21

c Gn 3:19
Ps 104:29
Ec 12:7

d Ps 139:15

e Ps 8:4

f Ps 139:1

g Jb 9:15

h Ps 119:153

i Is 38:13

j Jb 3:11
Jr 20:18

��������������������

2e colonne
a Jb 7:6

Jb 14:1, 2
Ps 39:5, 6
Ps 103:15, 16

b Jb 9:27

c Jb 7:9
Ps 115:17
Is 38:11

d Jb 38:17
Ps 88:12
Ec 9:10

��������������������

CHAP. 11
e Jb 20:1

Jb 42:9

f Jb 12:4

g Jb 6:10

h Jb 6:29
Jb 10:7

i Jb 38:1



743 JOB 11:7–12:7
7 Peux-tu découvrir les choses

profondes de Dieu,
ou tout découvrir au sujet�

du Tout-Puissant ?
8 La sagesse est plus haute

que le ciel. Que peux-tu
mener à bien?

Elle est plus profonde que
la Tombe�. Que peux-tu
savoir ?

9 Elle est plus longue
que la terre

et plus large que la mer.
10 S’il passe, qu’il emprisonne

quelqu’un et convoque
un tribunal,

qui peut s’opposer à lui ?
11 Car il reconnaı̂t les hommes

trompeurs.
Lorsqu’il verra le mal,

n’y fera-t-il pas attention?
12 Mais un homme sans

cervelle ne comprendra
quelque chose

que le jour où un âne
sauvage pourra donner
naissance à un homme�.

13 Si seulement tu préparais
ton cœur

et si tu tendais les mains
vers Dieu !

14 Si ta main est en train
de faire le mal,
éloigne ce mal,

et ne laisse pas l’injustice
habiter sous tes tentes.

15 Car alors tu pourras lever
la tête sans honte ;

tu pourras tenir ferme,
sans peur.

16 Car alors tu oublieras
tes malheurs ;

tu ne t’en souviendras pas
plus que des eaux qui
se sont écoulées.

17 Ta vie deviendra plus
brillante que le plein midi ;

même ses ténèbres seront
comme le matin.

11:7 �Ou « ou découvrir la limite ».
11:8 � Voir lexique. 11:12 �Ou « quand
un âne sauvage naı̂tra homme ».

18 Tu seras confiant,
car il y a un espoir ;

tu regarderas autour de toi
et tu te coucheras
en sécurité.

19 Tu te coucheras sans que
personne t’effraie,

et beaucoup chercheront
ta faveur.

20 Mais les yeux des méchants
s’épuiseront ;

ils ne trouveront aucun lieu
où s’échapper,

et leur seul espoir
sera la mort�a. »

12 Alors Job répondit :
2 « Vraiment, vous êtes

ceux qui savent�,
et la sagesse mourra

avec vous !
3 Mais moi aussi,

j’ai de l’intelligence�.
Je ne suis pas inférieur

à vous.
Qui ne connaı̂t pas

ces choses ?
4 Je suis devenu la risée

de mes compagnonsb,
quelqu’un qui appelle Dieu

pour recevoir
une réponsec.

Un homme juste et intègre
est un objet de risée.

5 Celui qui n’a pas de soucis
méprise le malheur,

pensant qu’il frappe
seulement ceux dont
les pieds sont instables�.

6 Les tentes des voleurs
sont en paixd,

et ceux qui provoquent Dieu
sont en sécuritée,

ceux qui ont leur dieu
dans la main.

7 Mais s’il te plaı̂t, interroge
les animaux,
et ils t’instruiront ;

11:20 �Ou « l’expiration de l’âme ».
12:2 � Litt. « vous êtes le peuple ».
12:3 � Litt. « j’ai un cœur ». 12:5 �Ou
« glissent ».

2e colonne
��������������������

CHAP. 11
a Jb 8:13, 14

Jb 18:5, 14
��������������������

CHAP. 12
b Jb 16:10

Jb 17:2
Jb 30:1
Ps 22:7
Hé 11:36

c Ps 91:15
Mi 7:7

d Ps 37:35
Ps 73:12
Jr 12:1

e Jb 21:7, 9



JOB 12:8–13:4 744
les oiseaux du ciel,

et ils te renseigneront.
8 Ou bien intéresse-toi� à la

terre, et elle t’instruira ;
et les poissons de la mer

te le feront savoir.
9 Qui ne sait pas,

parmi eux tous,
que la main de Jéhovah

a fait cela ?
10 La vie de toute chose

vivante� est dans sa main,
ainsi que l’esprit� de tous

les humains�a.
11 L’oreille n’évalue-t-elle pas

les paroles,
comme la langue� goûte

la nourritureb ?
12 La sagesse ne

se trouve-t-elle pas
chez les vieillardsc,

et l’intelligence ne découle-
t-elle pas d’une longue vie ?

13 Chez lui, il y a sagesse
et puissanced ;

il possède conseil
et intelligencee.

14 On ne peut pas reconstruire
ce qu’il a démolif ;

aucun homme ne peut ouvrir
ce qu’il a fermé.

15 Quand il retient les eaux,
tout se dessècheg ;

quand il les envoie,
elles inondent la terreh.

16 Chez lui, il y a force
et sagesse pratique i,

à lui appartiennent celui qui
s’égare et celui qui égare ;

17 il fait marcher
les conseillers pieds nus�

et il rend les juges fousj.
18 Il dénoue les liens imposés

par les roisk

et il leur lie une ceinture
autour de la taille.

12:8 �Ou p.-ê. « parle ». 12:10 � Ou
« l’âme de tout vivant ». �Ou « le souf-
fle ». � Litt. « de toute chair
d’homme ». 12:11 � Litt. « le palais ».
12:17 � Ou « dépouillés de tout ».

19 Il fait marcher les prêtres
pieds nusa

et il renverse ceux
dont le pouvoir
est fermement établib.

20 Il prive de la parole
les conseillers en qui
on a confiance

et il enlève le bon sens
aux vieillards� ;

21 il répand le mépris
sur les noblesc

et il affaiblit� les puissants ;
22 il révèle les choses

profondes des ténèbresd

et il amène les ténèbres
profondes à la lumière ;

23 il rend les nations puissantes
afin de les détruire,

il étend le territoire
des nations afin
de les conduire en exil.

24 Il enlève l’intelligence�
des chefs du peuple

et les fait errer dans
des terres désertiques
dépourvues de cheminse.

25 Ceux-là tâtonnent
dans des ténèbresf,
des lieux sans lumière ;

il les fait errer comme
des hommes ivresg.

13 «Oui, j’ai vu tout cela
de mes propres yeux,

je l’ai entendu
de mes propres oreilles
et je l’ai compris.

2 Ce que vous savez,
je le sais aussi ;

je ne suis pas inférieur
à vous.

3 Moi, je préfère parler au
Tout-Puissant lui-même ;

je veux présenter mes
arguments devant Dieuh.

4 Mais vous me badigeonnez
de mensonge ;

vous êtes tous des médecins
inutilesi.

12:20 �Ou « anciens ». 12:21 � Litt.
« dénoue le ceinturon ». 12:24 � Litt.
« le cœur ».

CHAP. 12
a Nb 16:22

Ps 104:30
Ec 12:7´
Ez 18:4

b Jb 34:3

c Jb 32:6, 7

d Jb 9:4
Dn 2:20

e Jb 36:5
Ps 147:5
Is 40:14
Jr 10:12
Rm 11:34

f Jude 7

g Gn 8:1
Ex 14:21
Na 1:4

h Gn 6:17

i Rm 1:20

j Is 29:14
Is 44:25

k Dn 2:21
��������������������

2e colonne
a Jr 14:18

b Lc 1:52

c Ps 107:40

d Dn 2:22

e Ps 107:40

f Dt 28:29

g Ps 107:27
��������������������

CHAP. 13
h Jb 23:3, 4

Jb 31:35

i Jb 16:2



745 JOB 13:5-26
5 Si seulement vous vous

taisiez complètement,
ce serait de votre part

une preuve de sagessea.
6 ´

Ecoutez mes arguments,
s’il vous plaı̂t,

et soyez attentifs au
plaidoyer de mes lèvres.

7 Parlerez-vous au nom
de Dieu de façon injuste,

et parlerez-vous pour lui
de façon trompeuse ?

8 Prendrez-vous parti
pour lui�,

essaierez-vous de plaider
la cause du vrai Dieu ?

9 S’il vous examinait,
cela tournerait-il bien
pour vousb ?

Le tromperez-vous comme
on trompe un mortel ?

10 Si, secrètement,
vous cherchez à faire
du favoritisme,

il ne manquera pas
de vous réprimanderc.

11 Sa dignité ne vous
terrifiera-t-elle pas,

et la terreur qu’il inspire
ne vous saisira-t-elle pas ?

12 Vos paroles sages� sont
des proverbes de cendre ;

vos arguments� sont aussi
fragiles que des remparts
d’argile.

13 Gardez le silence devant moi
pour que je parle.

Alors, peu importe
ce qui m’arrivera !

14 Pourquoi est-ce que
je me mets en danger�

et que je prends ma vie
dans mes mains ?

15 Même s’il me tuait,
j’attendrais encored ;

je présenterais mes
arguments� devant lui.

13:8 �Ou « ferez-vous preuve de par-
tialité envers lui ». 13:12 � Ou « mé-
morables ». � Litt. « les bosses de vos
boucliers ». 13:14 � Litt. « je porte ma
chair entre mes dents ». 13:15 �Ou
« ma défense ».

16 Il deviendrait alors
mon Sauveura,

car aucun homme
sans respect pour Dieu� ne
se présenterait devant luib.

17 ´
Ecoutez attentivement

ma parole ;
prêtez attention

à ma déclaration.
18 Voyez, maintenant,

j’ai préparé mon procès ;
je sais que j’ai raison.

19 Qui me combattra ?
Si je gardais le silence,

je mourrais� !
20 Pour que je ne me cache pas

de devant toi,
accorde-moi, ô Dieu,

seulement deux choses� :
21 éloigne de moi

ta main de fer,
et que la peur

que tu inspires
ne me terrifie pasc.

22 Parle, et je répondrai,
ou bien permets que je

parle, et toi, réponds-moi.
23 Quels sont mes péchés

et mes fautes ?
Révèle-moi ma transgression

et mon péché.
24 Pourquoi détournes-tu

ton attentiond

et me considères-tu
comme ton ennemie ?

25 Essaieras-tu d’effrayer
une feuille emportée
par le vent,

ou poursuivras-tu
du chaume sec ?

26 Car tu rédiges sans cesse
d’amères accusations
contre moi

et tu me fais porter
la responsabilité des
péchés de ma jeunesse.

13:16 �Ou « apostat ». 13:19 � Ou
p.-ê. « si quelqu’un pouvait me combat-
tre, je garderais le silence et je mour-
rais ». 13:20 � Litt. « seulement deux
choses, ne les fais pas à mon égard ».
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Jb 33:6, 7
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JOB 13:27–14:19 746
27 Tu m’as mis les pieds

dans les entraves,
tu inspectes

tous mes sentiers
et tu relèves chaque

empreinte de mes pas.
28 L’homme� se décompose

comme une chose pourrie,
comme un vêtement mangé

par les mites.

14 « L’homme,
né de la femme,

vit peu de tempsa et il est
submergé d’ennuis�b.

2 Il apparaı̂t telle une fleur,
puis il fane�c ;

il s’enfuit telle une ombre
et disparaı̂td.

3 Oui, tu as fixé ton œil sur lui
et tu le� fais aller en justice

avec toie.
4 Qui peut faire naı̂tre

quelqu’un de pur
de quelqu’un d’impurf ?

Personne !
5 Si ses jours sont fixés,

le nombre de ses mois
est auprès de toi ;

tu lui as fixé une limite
qu’il ne peut pas franchirg.

6 Détourne ton regard de lui
pour qu’il ait du répit,

jusqu’à ce que,
comme un salarié,
il finisse sa journéeh.

7 Car même pour un arbre,
il y a un espoir.

Si on le coupe,
il rebourgeonnera,

et ses jeunes pousses
continueront de grandir.

8 Si sa racine vieillit
dans la terre

et si sa souche meurt
dans le sol,

9 à l’odeur de l’eau,
il bourgeonnera ;

13:28 � Litt. « il ». Désigne p.-ê. Job.
14:1 � Ou « gorgé d’agitation ». 14:2
�Ou p.-ê. « il est coupé ». 14:3 � Litt.
« me ».

et il produira des branches
comme une nouvelle
plante.

10 Mais un homme meurt
et reste étendu là,
impuissant ;

quand un humain expire,
où est-ila ?

11 Les eaux disparaissent
de la mer,

et un fleuve tarit
et se dessèche.

12 L’homme aussi se couche
et il ne se lève plusb.

Tant que le ciel existera,
il ne s’éveillera pas,

il ne sera pas non plus
réveillé de son sommeilc.

13 Ah ! si tu me cachais
dans la Tombe�d,

si tu me dissimulais jusqu’à
ce que passe ta colère,

si tu me fixais un délai,
pour te souvenir de moie !

14 Si un homme meurt,
peut-il revivref ?

Tous les jours de ma corvée,
j’attendrai

que la relève arriveg.
15 Tu appelleras,

et je te répondraih.
Tu désireras ardemment

revoir� l’œuvre
de tes mains.

16 Mais, pour l’instant,
tu continues à compter
chacun de mes pas ;

tu ne guettes
que mon péché.

17 Ma transgression
est dans un sac scellé,

et tu scelles ma faute
avec de la colle.

18 Tout comme une montagne
tombe et s’écroule

et comme un rocher
est déplacé,

19 tout comme l’eau ronge
les pierres

14:13 � Voir lexique. 14:15 �Ou « lan-
guiras après ».
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747 JOB 14:20–15:20
et comme ses torrents

entraı̂nent le sol
de la terre,

ainsi as-tu détruit
l’espoir du mortel.

20 Tu ne cesses de le terrasser
jusqu’à ce qu’il périssea ;

tu changes son aspect,
et tu le renvoies.

21 Ses fils sont honorés,
mais il ne le sait pas ;

ils deviennent insignifiants,
mais il ne s’en rend pas
compteb.

22 Il ne ressent la douleur
que tant qu’il a un corps ;

il n’est en deuil que
tant qu’il est vivant. »

15 ´
Elifazc le Témanite répon-
dit :

2 « Un sage répondra-t-il
par des arguments creux�,

ou bien se remplira-t-il
le ventre de vent d’est ?

3 Réprimander par de simples
mots est inutile,

et un discours à lui seul
n’est d’aucun intérêt.

4 Car tu sapes
la crainte de Dieu

et tu discrédites toute
méditation devant Dieu.

5 Car ce que tu dis, c’est
ta faute qui te le dicte�,

et tu choisis un langage rusé.
6 Ce n’est pas moi

qui te condamne,
mais ta propre bouche ;

ce sont tes propres lèvres
qui témoignent contre toid.

7 Es-tu le premier homme
à être né ?

Ta naissance a-t-elle précédé
celle des collines ?

8 ´
Ecoutes-tu les propos

confidentiels de Dieu,
ou limites-tu la sagesse

à toi-même ?

15:2 �Ou « une connaissance qui n’est
que du vent ». 15:5 � Ou « car ta faute
éduque ta bouche ».

9 Que sais-tu que
nous ne sachions pasa ?

Que comprends-tu que
nous ne comprenions pas ?

10 Les cheveux blancs
et les vieillards
sont parmi nousb,

des hommes bien plus âgés
que ton père.

11 Les consolations de Dieu
ne te suffisent-elles pas,

des paroles qui te sont dites
avec douceur ?

12 Pourquoi ton cœur
t’emporte-t-il,

et pourquoi tes yeux
flambent-ils de colère ?

13 Car tu tournes ton esprit
contre Dieu lui-même,

et tu laisses sortir
de telles paroles
de ta propre bouche.

14 Qu’est-ce qu’un mortel
pour qu’il soit pur,

ou quiconque né
d’une femme
pour qu’il soit justec ?

15 Vois ! Dieu n’a pas confiance
en ses saints,

et même les cieux ne sont
pas purs à ses yeuxd.

16 Alors que dire
d’une personne détestable
et corrompuee,

d’un homme qui boit
l’injustice comme de l’eau ?

17 Je vais te renseigner.´
Ecoute-moi !

Je vais raconter
ce que j’ai vu,

18 ce que les sages
n’ont pas caché,

des choses venant
de leurs pères,
qu’ils ont racontéesf.

19 Le pays fut donné
à eux seuls,

et aucun étranger ne passa
parmi eux.

20 Le méchant souffre
le martyre tous les jours
de sa vie,
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JOB 15:21–16:6 748
tout au long des années

réservées au tyran.
21 Des bruits terrifiants

sont dans ses oreillesa ;
en période de paix,

les pillards l’attaquent.
22 Il ne croit pas qu’il

échappera aux ténèbresb ;
il est réservé à l’épée.

23 Il cherche ici et là de la
nourriture� : où y en a-t-il ?

Il sait bien que le jour
des ténèbres est imminent.

24 La détresse et l’angoisse
le terrifient ;

elles le terrassent
comme le ferait un roi
prêt à l’assaut.

25 Il lève la main
contre Dieu lui-même

et essaie de braver�
le Tout-Puissant ;

26 obstiné, il se jette sur lui,
avec son bouclier solide,

épais� ;
27 son visage est couvert

de graisse,
et la graisse s’est accumulée

sur ses hanches.
28 C’est pourquoi il réside

dans des villes
qui seront détruites,

dans des maisons où
personne n’habitera,

qui deviendront des tas
de pierres.

29 Il ne s’enrichira pas, sa
fortune n’augmentera pas

et ses biens
ne se répandront pas
sur la terre.

30 Il n’échappera pas
aux ténèbres ;

une flamme desséchera
sa jeune pousse�,

et par un souffle
de la bouche de Dieu�,
il s’éteindrac.

15:23 � Litt. « du pain ». 15:25 � Ou
« de l’emporter sur ». 15:26 � Litt.
« les bosses épaisses de son bouclier ».
15:30 � C.-à-d. tout espoir de guérison.
� Litt. « de sa bouche ».

31 Il ne doit pas s’égarer
et se fier à des choses
sans valeur,

car ce qu’il recevra en
échange sera sans valeur ;

32 cela lui arrivera très bientôt,
et ses branches ne fleuriront

jamaisa.
33 Il sera comme une vigne

qui fait tomber ses raisins
encore verts

et comme un olivier
qui rejette ses fleurs.

34 Car l’assemblée des hommes
sans respect pour Dieu�
est stérileb,

et le feu consumera
les tentes remplies
de pots-de-vin.

35 Ils conçoivent le malheur
et enfantent
ce qui est mauvais,

et leur ventre donne
naissance à la tromperie. »

16 Job répondit :
2 « J’ai déjà entendu

beaucoup de choses
semblables.

Vous êtes tous de pénibles
consolateursc !

3 Ya-t-il une fin aux paroles
creuses� ?

Qu’est-ce qui te pousse
à répondre ainsi ?

4 Je pourrais parler
comme vous.

Si vous étiez à ma place�,
je pourrais faire

des discours convaincants
contre vous

et secouer la tête vers vousd.
5 Mais au lieu de cela, je vous

fortifierais par les paroles
de ma bouche,

et la consolation
de mes lèvres procurerait
du soulagemente.

6 Si je parle, ma douleur
ne s’apaise pasf ;

15:34 �Ou « apostats ». 16:3 � Ou
« qui ne sont que du vent ». 16:4 �Ou
« si votre âme était à la place de mon
âme ».
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749 JOB 16:7–17:5
si j’arrête de parler,

à quel point ma douleur
diminue-t-elle ?

7 Mais maintenant
Dieu m’a épuiséa ;

il a anéanti tous les miens�.
8 Tu m’as aussi saisi, et c’est

devenu un témoignage,
si bien que ma maigreur

se lève et témoigne
contre moi.

9 Sa colère m’a déchiré ;
il nourrit de l’animosité
contre moib.

Il grince des dents
contre moi.

Mon adversaire
me transperce du regardc.

10 Des hommes ont ouvert
la bouche toute grande
contre moid

et m’ont giflé avec mépris ;
ils s’unissent en grand

nombre contre moie.
11 Dieu me livre

aux petits garçons
et me jette entre les mains

des méchantsf.
12 J’étais tranquille,

mais il m’a briség ;
il m’a saisi par la nuque

et s’est mis à me broyer.
Puis il m’a pris pour cible.

13 Ses archers me cernenth ;
il me transperce les reinsi

sans aucune pitié,
il répand ma bile par terre.

14 Il ouvre en moi brèche
sur brèche ;

tel un guerrier,
il se jette sur moi.

15 J’ai cousu une toile de sac�
pour me couvrir
la peau j

et j’ai enfoui ma dignité�
dans la poussièrek.

16 J’ai le visage rougi
par les pleurs l,

16:7 �Ou « ceux qui s’assemblaient
avec moi ». 16:15 � Voir lexique. �Ou
« force ». Litt. « corne ».

et une ombre profonde�
s’étend sur mes paupières,

17 bien que mes mains n’aient
commis aucune violence

et que ma prière soit pure.
18 ˆ

O terre, ne couvre pas
mon sanga !

Et qu’il n’y ait pas de lieu
de repos pour mon cri !

19 Déjà maintenant, mon
témoin est dans les cieux ;

celui qui peut témoigner
pour moi est dans
les hauteurs.

20 Mes compagnons
se moquent de moib

tandis que mon œil verse
des larmes� vers Dieuc.

21 Qu’on arbitre
entre un homme et Dieu,

comme on le ferait
entre deux hommesd.

22 Car les années à venir
sont comptées,

et je m’en irai par le sentier
d’où l’on ne revient pase.

17 «Mon esprit s’est brisé,
mes jours se sont
éteints ;

le cimetière m’attendf.
2 Les moqueurs me cernentg,

et mon œil doit fixer� leur
comportement rebelle.

3 S’il te plaı̂t,
accepte mon gage
et garde-le près de toi.

Qui d’autre tapera
dans ma main et se
portera garant pour moih ?

4 Car tu as caché le
discernement à leur cœur i.

C’est pourquoi tu ne les
laisses pas triompher.

5 Certains proposent
une partie de leurs biens
à leurs amis,

alors que les yeux de
leurs enfants s’épuisent.

16:16 �Ou « ombre de mort ». 16:20
� Ou p.-ê. « mon œil privé de sommeil
regarde ». 17:2 �Ou « s’attarder sur ».
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JOB 17:6–18:12 750
6 Il a fait de moi

un objet de mépris�
parmi les peuplesa,

si bien que je suis devenu
quelqu’un à qui
l’on crache au visageb.

7 De chagrin mes yeux
s’affaiblissentc,

et tous mes membres
ne sont qu’une ombre.

8 En voyant cela, les hommes
droits sont stupéfaits,

et, à cause de l’homme
sans respect pour Dieu�,
l’innocent s’indigne.

9 Le juste reste attaché
à ses manières d’agird,

et l’homme aux mains pures
gagne en forcee.

10 Mais que chacun
de vous reprenne
son argumentation,

car je n’ai pas trouvé de sage
parmi vousf.

11 Mes jours prennent fing ;
mes projets, les désirs

de mon cœur, sont ruinésh.
12 Ils ne cessent de faire passer

la nuit pour le jour ;
ils disent :

“La lumière doit être
proche, car il fait noir.”

13 Si j’attends, la Tombe�
deviendra ma demeure i ;

j’installerai mon lit
dans les ténèbresj.

14 Je crierai à la fosse�k :
“Tu es mon père !”,

à la larve :
“Ma mère et ma sœur !”

15 Où donc est mon espoir l ?
Qui entrevoit un espoir

pour moi ?
16 Il� descendra vers les portes

de la Tombe�
quand nous descendrons

tous ensemble
dans la poussièrem. »

17:6 � Litt. « un dicton », « une fable ».
17:8 �Ou « apostat ». 17:13, 16 � Voir
lexique. 17:14 �Ou « tombe ». 17:16
� C.-à-d. mon espoir.

18 Bildada le Shouhite répon-
dit :

2 «Quand mettrez-vous�
un terme à ces discours ?

Faites preuve d’intelligence
afin que nous puissions
enfin parler.

3 Pourquoi serions-nous
considérés comme
des animauxb

et passerions-nous pour
stupides� à vos yeux ?

4 Même si dans ta colère
tu te déchires toi-même,

la terre sera-t-elle
abandonnée à cause de toi,

ou le rocher quittera-t-il
son emplacement ?

5 Oui, la lumière du méchant
s’éteindra,

et la flamme de son feu
ne brillera plusc.

6 `
A coup sûr, la lumière

dans sa tente s’obscurcira,
et la lampe au-dessus de lui

s’éteindra.
7 Sa foulée vigoureuse

est raccourcie,
et son propre conseil

le fera tomberd.
8 Car ses pieds le mèneront

dans un filet,
et il errera dans ses mailles.

9 Un piège le saisira au talon ;
un piège le capturerae.

10 Une corde est cachée
pour lui au sol,

et un piège l’attend
sur son sentier.

11 Des terreurs le cernent
de toutes partsf

et le poursuivent pas
après pas.

12 Sa force l’abandonne,
et le désastreg

le fera tituber�.

18:2 � Désigne p.-ê. Job et ceux qui
sont comme lui ou qui ont de la com-
passion pour lui. 18:3 �Ou p.-ê. « im-
purs ». 18:12 �Ou « boiter ».
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751 JOB 18:13–19:15
13 Sa peau est rongée ;

la maladie la plus mortelle�
dévore ses membres.

14 Il est arraché à la sécurité
de sa tentea

et amené à une mort
terrible�.

15 Des inconnus� habiteront
dans sa tente ;

du soufre sera répandu
sur sa maisonb.

16 Sous lui, ses racines
se dessécheront

et, au-dessus de lui,
ses branches se flétriront.

17 Son souvenir disparaı̂tra
de la terre,

et, dans la rue,
son nom sera inconnu�.

18 On le poussera de la lumière
dans les ténèbres

et on le chassera
du sol productif.

19 Il n’aura ni enfants
ni descendants
parmi son peuple

et il sera sans survivant
dans le lieu où il habite�.

20 Le jour de sa ruine,
les gens de l’Occident
seront épouvantés

et les gens de l’Orient
seront saisis d’horreur.

21 Voilà ce qui arrive
aux tentes du malfaiteur

et au lieu de celui qui
ne connaı̂t pas Dieu. »

19 Job répondit :
2 « Jusqu’à quand

irriterez-vous mon âme�c
et m’écraserez-vous

par des parolesd ?
3 Voilà dix fois que

vous me réprimandez� ;

18:13 � Litt. « le premier-né de la mort ».
18:14 � Litt. « au roi des terreurs ».
18:15 � Litt. « quelque chose qui n’est
pas à lui ». 18:17 � Litt. « il n’aura pas
de nom ». 18:19 �Ou « sa résidence
temporaire ». 19:2 � Ou « m’irriterez-
vous ». Voir lexique (

ˆ
Ame). 19:3 �Ou

« m’insultez ».

vous n’avez pas honte
de me traiter durementa.

4 Si vraiment j’ai commis
une erreur,

ma faute ne regarde
que moi.

5 Si vous tenez à vous élever
au-dessus de moi

en prétendant que mon
humiliation est justifiée,

6 sachez alors que
c’est Dieu qui m’a égaré

et qui m’a attrapé
dans son filet de chasse.

7 Voyez ! Je crie sans cesse :
“Violence !”, mais je ne
reçois pas de réponseb ;

sans cesse j’appelle
au secours, mais
il n’y a pas de justicec.

8 Il a barré mon sentier
d’un mur de pierres,
et je ne peux pas passer ;

il a couvert mes routes
de ténèbresd.

9 Il m’a dépouillé de ma gloire
et a retiré la couronne

de ma tête.
10 Il me démolit de toutes parts

jusqu’à ce que je périsse ;
mon espoir, il le déracine

comme un arbre.
11 Sa colère brûle contre moi,

et il me considère comme
son ennemie.

12 Ses troupes arrivent
ensemble et m’assiègent,

et elles campent autour
de ma tente.

13 Il a éloigné de moi
mes propres frères,

et ceux qui me connaissent
se sont détournés de moif.

14 Mes proches compagnons�
m’ont abandonné,

et ceux que je connaissais
bien m’ont oubliég.

15 Mes invitésh et mes
servantes me considèrent
comme un inconnu ;

19:14 �Ou « les membres de ma fa-
mille ».

CHAP. 18
a Jb 11:20

b Dt 29:22, 23
��������������������

CHAP. 19
c Ps 42:10

d Ps 55:21
Pr 12:18

��������������������

2e colonne
a Pr 18:24

b Ps 22:2
Hab 1:2

c Lc 18:7

d Jb 3:23
Ps 88:8

e Jb 13:24

f Ps 31:11
Ps 69:8

g Ps 38:11

h Jb 31:32



JOB 19:16–20:7 752
je suis un étranger

à leurs yeux.
16 J’appelle mon serviteur,

mais il ne répond pas.
De ma bouche j’implore

sa compassion.
17 Mon haleine est devenue

repoussante pour
ma femmea,

et je suis une puanteur
pour mes propres frères�.

18 Même les petits enfants
me méprisent ;

quand je me lève, ils me
crient des insultes.

19 Tous mes amis intimes
me détestentb,

et ceux que j’aimais se sont
retournés contre moic.

20 Mes os collent à ma peau
et à ma chaird,

et je m’en sors seulement
avec la peau de mes dents.

21 Montrez-moi
de la miséricorde, mes
compagnons, montrez-moi
de la miséricorde,

car la main de Dieu
m’a touchée.

22 Pourquoi continuez-vous
à me persécuter
comme Dieu le faitf ?

Pourquoi m’attaquez-vous
sans relâche�g ?

23 Si seulement mes paroles
étaient mises par écrit !

Si seulement elles pouvaient
être inscrites
dans un livre !

24 Ah ! si elles étaient gravées
pour toujours dans le roc,

avec un stylet de fer
et avec du plomb !

25 Car je sais bien que mon
rédempteur�h est vivant ;

il viendra plus tard
et s’élèvera au-dessus
de la terre�.

19:17 � Litt. « les fils de mon ventre »,
c.-à-d. du ventre qui m’a porté. 19:22
� Litt. « ne vous rassasiez-vous pas de
ma chair ». 19:25 �Ou « racheteur ».
� Litt. « sur la poussière ».

26 Après que ma peau aura
ainsi été détruite,

alors que je serai encore
dans ma chair,
je verrai Dieu.

27 Je le verrai par moi-même ;
mes propres yeux, non ceux

d’un autre, le verronta.
Mais au fond de moi,

je suis accablé� !
28 Car vous dites : “En quoi

le persécutons-nousb ?”,
puisque la racine

du problème est en moi.
29 Craignez l’épée

pour vous-mêmesc,
car l’épée amène la punition

contre les fautes ;
vous devriez savoir

qu’il y a un juged. »

20 Zofare le Naamatite répon-
dit :

2 «Mes pensées troublantes
me poussent à répondre,

à cause de l’agitation
que je ressens.

3 J’ai entendu un reproche
qui m’insulte ;

et mon intelligence� m’oblige
à répondre.

4 Tu as certainement toujours
su ceci,

puisque, depuis que
l’homme� a été mis
sur la terre, c’est ainsif :

5 Le cri de joie du méchant
est de courte durée,

et la joie de l’homme
sans respect pour Dieu�
ne dure qu’un instantg.

6 Même si sa grandeur
monte jusqu’au ciel

et que sa tête touche
les nuages,

7 il périra pour toujours,
comme ses excréments ;

19:27 �Ou « mes reins se sont épui-
sés ». 20:3 � Litt. « un esprit venant de
mon intelligence ». 20:4 �Ou « l’hu-
manité », « Adam ». 20:5 � Ou
« l’apostat ».

CHAP. 19
a Jb 2:9

b Jb 17:6
Ps 88:8

c Ps 109:5

d Jb 30:30
Ps 102:5

e Jb 1:10-12
Ps 38:2

f Jb 2:9, 10

g Ps 69:26

h Jb 14:14
Ps 19:14
Ps 69:18
Ps 103:2, 4
Mt 20:28
Mc 10:45

��������������������

2e colonne
a Ps 17:15

b Ps 69:26

c Dt 32:41

d Ps 58:11
Mt 7:1
Rm 14:4
Jc 4:12

��������������������

CHAP. 20
e Jb 2:11

Jb 11:1

f Jb 8:8

g Jb 8:13, 19
Jb 21:28



753 JOB 20:8–21:2
ceux qui le voyaient diront :

“Où est-il ?”
8 Il s’envolera comme un rêve,

et on ne le trouvera plus ;
il sera chassé comme

une vision de la nuit.
9 L’œil qui l’a vu

ne le verra plus,
et son lieu

ne l’apercevra plusa.
10 Ses enfants chercheront

la faveur des pauvres,
et ses mains rendront

sa fortuneb.
11 Ses os étaient pleins

de vigueur juvénile,
mais celle-ci se couchera

avec lui dans la poussière.
12 Si ce qui est mauvais

est doux à sa bouche,
s’il le cache sous sa langue,

13 s’il le savoure
et ne l’abandonne pas,

mais le garde
dans la bouche,

14 sa nourriture aigrira en lui ;
elle sera en lui comme

le poison� d’un cobra.
15 Il a avalé une fortune,

mais il la vomira ;
Dieu la videra de son ventre.

16 Il sucera le venin
d’un cobra ;

les crochets� d’une vipère
le tueront.

17 Il ne verra jamais
les cours d’eau,

les torrents de miel
et de beurre.

18 Il rendra ses biens
sans les consommer� ;

il ne profitera pas
de la fortune venant
de son commercec.

19 Car il a écrasé et abandonné
les pauvres ;

il s’est emparé d’une maison
qu’il n’a pas construite.

20:14 �Ou « fiel ». 20:16 � Litt. « la
langue ». 20:18 � Litt. « et il n’avalera
pas ».

20 Mais il ne ressentira
aucune paix en lui ;

sa fortune ne le sauvera pas.
21 Il ne lui reste rien à dévorer ;

c’est pourquoi sa prospérité
ne durera pas.

22 Lorsque sa fortune
sera au plus haut,
l’inquiétude l’envahira ;

sur lui, le malheur s’abattra
dans toute sa force.

23 Tandis qu’il se remplira
le ventre,

Dieu� enverra sur lui
sa colère ardente ;

il la fera pleuvoir sur lui
jusque dans ses entrailles.

24 Lorsqu’il fuira
les armes en fer,

les flèches d’un arc en
cuivre le transperceront.

25 Il retire de son dos
une flèche,

de son foie
une arme étincelante,

et la terreur le saisita.
26 Des ténèbres totales sont

réservées à ses trésors ;
un feu que personne

n’a attisé le consumera ;
le malheur attend tout

survivant de sa tente.
27 Le ciel dévoilera sa faute ;

la terre se dressera
contre lui.

28 Une inondation emportera
sa maison ;

ce sera un torrent déchaı̂né
au jour de la colère
de Dieu�.

29 Tel est le sort
que Dieu réserve
à l’homme méchant,

l’héritage que Dieu
lui destine. »

21 Job répondit :
2 «

´
Ecoutez attentivement

ce que je dis ;
accordez-moi au moins

cette consolation.

20:23 � Litt. « il ». 20:28 � Litt. « sa co-
lère ».

CHAP. 20
a Jb 8:13, 18

b Jb 20:18

c Jb 20:10
��������������������

2e colonne
a Jb 15:21

Jb 18:5, 11



JOB 21:3-23 754
3 Supportez-moi

pendant que je parle ;
quand j’aurai parlé,

alors vous pourrez
vous moquer de moia.

4 Ma plainte s’adresse-t-elle
à un homme ?

Si c’était le cas, ne
perdrais-je� pas patience ?

5 Regardez-moi
et soyez stupéfaits ;

mettez la main
sur votre bouche.

6 Quand j’y pense,
je suis perturbé

et tout mon corps frissonne.
7 Pourquoi les méchants

restent-ils en vieb,
vieillissent-ils

et s’enrichissent-ils�c ?
8 Leurs enfants sont toujours

auprès d’eux,
et ils voient

leurs descendants.
9 Leurs maisons sont sûres,

la peur en est absented.
Le bâton de Dieu

ne les punit pas.
10 Leurs taureaux se

reproduisent sans faillir,
et leurs vaches mettent bas

et n’avortent pas.
11 Leurs garçons

courent dehors
comme le petit bétail,

et leurs enfants
gambadent ici et là.

12 Ils chantent accompagnés du
tambourin et de la harpe,

et se réjouissent
au son de la flûte�e.

13 Ils coulent des jours heureux
et descendent dans la

Tombe� sans souffrir�.
14 Mais ils disent au vrai Dieu :

“Laisse-nous tranquilles !

21:4 � Litt. « mon esprit ne perdrait-il ».
21:7 � Ou « deviennent-ils puissants ».
21:12 �Ou « du chalumeau ». 21:13, 18
� Voir lexique. 21:13 �Ou « en un ins-
tant », c.-à-d. rapidement et sans dou-
leur.

Nous n’avons aucune envie
de connaı̂tre tes penséesa.

15 Qui est le Tout-Puissant
pour que nous
le servionsb ?

Que gagnerions-nous
à le connaı̂trec ?”

16 Mais je sais
qu’ils n’ont pas pouvoir
sur leur prospéritéd.

Les opinions� des méchants
sont loin de moie.

17 Combien de fois
la lampe des méchants
s’éteint-ellef ?

Combien de fois le désastre
les frappe-t-il ?

Combien de fois Dieu,
dans sa colère, amène-t-il
la destruction sur eux ?

18 Deviennent-ils
comme la paille au vent,

comme la bale� qu’emporte
l’ouragan?

19 Dieu mettra en réserve
la punition d’un homme
pour ses fils.

Mais que Dieu le rétribue,
lui, pour qu’il le sacheg.

20 Que ses propres yeux voient
sa ruine,

et que ce soit lui
qui boive de la fureur
du Tout-Puissanth.

21 Car que lui importe
ce qui arrive à sa maison
après lui

si le nombre de ses mois
est réduit�i ?

22 Peut-on enseigner
la connaissance� à Dieuj,

alors que c’est lui qui juge
les êtres les plus élevésk ?

23 Un homme meurt
dans sa pleine vigueur l,

alors qu’il n’a aucun souci
et jouit d’une tranquillité
absoluem,

21:16 �Ou « le conseil », « les intri-
gues ». 21:21 �Ou « coupé en deux ».
21:22 �Ou « quoi que ce soit ».

CHAP. 21
a Jb 16:10, 20

Jb 17:2
Hé 11:36

b Hab 1:3, 13

c Jb 12:6
Ps 37:7
Ps 73:3
Ps 73:12
Jr 12:1

d Ps 73:3, 5

e Is 5:12
Is 22:13
Am 6:4, 5

��������������������

2e colonne
a Ps 10:4, 11

Ps 73:3, 11

b Ex 5:2
Ps 10:4
Os 13:6

c Ml 3:14

d Lc 12:19, 20

e Ps 1:1

f Pr 13:9
Pr 20:20
Pr 24:20

g Ps 11:6
Is 26:11

h Ps 75:8
Is 51:17
Jr 25:15
Ré 14:10

i Ps 55:23

j Is 40:13, 14
Rm 11:34
1Co 2:16

k Is 40:23

l Ps 49:17
Lc 12:19, 20

m Ps 73:12, 19
Mt 24:38, 39



755 JOB 21:24–22:11
24 alors que ses cuisses

sont chargées de graisse
et que ses os sont solides�.

25 Mais un autre homme
meurt dans une détresse
profonde�,

sans avoir goûté
de bonnes choses.

26 Ensemble ils se coucheront
dans la poussièrea,

et l’un comme l’autre sera
recouvert par les larvesb.

27 En fait, je sais exactement
ce que vous pensez

et quels projets vous formez
pour me faire du tort�c.

28 Car vous dites :
“Où est la maison
de l’homme important,

et où est la tente
dans laquelle les méchants
habitaientd ?”

29 N’avez-vous pas interrogé
les voyageurs ?

N’étudiez-vous pas de près
leurs observations�,

30 selon lesquelles un méchant
est épargné au jour
du désastre

et sauvé au jour
de la fureur ?

31 Qui lui reprochera en face
sa conduite,

et qui le rétribuera
pour ce qu’il a fait ?

32 Quand il sera transporté
au cimetière,

on veillera sur sa tombe.
33 Les mottes de la vallée�

lui seront doucese,
et tous les humains iront�

à sa suitef,
tout comme d’innombrables

autres l’auront devancé.

21:24 � Litt. « la moelle de ses os est
humide ». 21:25 � Ou « l’âme amère ».
21:27 �Ou p.-ê. « user de violence
contre moi ». 21:29 � Litt. « signes ».
21:33 �Ou « oued ». � Litt. « et il en-
traı̂nera tous les humains ».

34 Pourquoi donc m’offrir
une vaine consolationa ?

Vos réponses ne sont que
tromperie ! »

22 ´
Elifazb le Témanite répon-
dit :

2 « Un homme peut-il être utile
à Dieu ?

Un homme perspicace peut-il
lui être utilec ?

3 Importe-t-il�
au Tout-Puissant
que tu sois juste ?

Ou bien ton intégrité lui
rapporte-t-elle
quelque chosed ?

4 Te punira-t-il
et te fera-t-il un procès

parce que tu le vénères ?
5 N’est-ce pas plutôt

à cause de ta très grande
méchanceté

et parce qu’il n’y a pas de fin
à tes fautese ?

6 Car tu saisis un gage chez
tes frères sans raison,

et tu enlèves aux gens
leurs vêtements,
de sorte qu’ils sont nus�f.

7 Tu ne donnes pas d’eau
à la personne fatiguée

et tu refuses la nourriture
à l’affamég.

8 Le pays appartient
à l’homme puissanth,

et l’homme favorisé y habite.
9 Mais tu as renvoyé

les veuves les mains vides
et tu as écrasé les bras

des orphelins de père.
10 C’est pourquoi tu es entouré

de pièges�i,
et des terreurs soudaines

t’effraient ;
11 c’est pourquoi

il fait tellement noir
que tu ne vois rien,

22:3 �Ou « cela fait-il plaisir ». 22:6
� Litt. « arraches les vêtements de ceux
qui sont nus ». 22:10 � Litt. « pièges à
oiseaux ».

CHAP. 21
a Jb 3:19

Ec 9:2

b Jb 24:20

c Ps 59:3

d Jb 20:5, 7

e Jb 3:17

f Rm 5:12
��������������������

2e colonne
a Jb 16:2, 3
��������������������

CHAP. 22
b Jb 2:11

Jb 4:1

c Jb 15:14, 15

d Jb 2:3
Jb 32:3

e Jb 1:8
Jb 4:7

f Jb 31:19, 22

g Jb 31:17, 22

h Jb 31:25, 28

i Jb 18:5, 9



JOB 22:12–23:4 756
et une masse d’eau

te recouvre.
12 Dieu n’est-il pas dans

les hauteurs du ciel ?
De plus, vois comme toutes

les étoiles sont élevées.
13 Mais tu as dit :

“Que sait réellement Dieu ?
Peut-il juger à travers

l’obscurité épaisse ?
14 Les nuages faisant écran,

il ne voit pas
tandis qu’il marche

sur la voûte� du ciel.”
15 Suivras-tu le chemin

d’autrefois
sur lequel ont marché

les méchants,
16 des hommes qui ont été

enlevés prématurément�,
dont les fondations

ont été emportées
par une inondation�a ?

17 Ils disaient au vrai Dieu :
“Laisse-nous tranquilles !”

et “Que peut nous faire
le Tout-Puissant ?”

18 Pourtant, c’est lui qui avait
rempli leurs maisons
de bonnes choses.

(Ce raisonnement mauvais
est éloigné du mien.)

19 Le juste verra cela
et se réjouira,

et l’innocent se moquera
d’eux et dira :

20 “Nos adversaires
ont été détruits,

et un feu consumera
ce qui reste d’eux.”

21 Apprends à le connaı̂tre,
et tu seras en paix ;

alors tu recevras
de bonnes choses.

22 Accepte la loi venant
de sa bouche

et garde ses paroles
dans ton cœurb.

22:14 �Ou « le cercle ». 22:16 � Ou
« dont la vie a été abrégée ». � Litt.
« un fleuve ».

23 Si tu reviens
au Tout-Puissant,
tu seras rétablia ;

si tu enlèves l’injustice
de ta tente,

24 si tu jettes ton or�
dans la poussière

et l’or d’Ophirb

dans les ravins� rocheux,
25 c’est le Tout-Puissant

qui deviendra ton or�,
et il sera ton argent

de premier choix.
26 Car alors tu trouveras

ton plaisir auprès
du Tout-Puissant

et tu lèveras le visage
vers Dieu.

27 Tu le supplieras
et il t’entendra ;

et tu t’acquitteras
de tes vœux.

28 Tout ce que tu décideras
de faire réussira,

et la lumière brillera
sur ton sentier.

29 Car, quand tu parleras
avec arrogance,
tu seras humilié ;

mais il sauvera les humbles�.
30 Il délivrera

l’homme innocent ;
alors, si tes mains

sont pures, à coup sûr
tu seras délivré. »

23 Job répondit :
2 « Aujourd’hui encore,

je me plaindrai
obstinément�c ;

ma force est épuisée
à cause de mes soupirs.

3 Si seulement je savais
où trouver Dieud !

J’irais au lieu
où il demeuree.

4 Je porterais mon affaire
devant lui

22:24, 25 �Ou « tes pépites d’or ».
22:24 � Ou « oueds ». 22:29 �Ou
« l’homme aux yeux baissés ». 23:2
�Ou « ma plainte est rebelle ».

CHAP. 22
a Jb 4:18, 19

b Jb 11:13
��������������������

2e colonne
a Jb 8:5, 6

b 1R 9:28
Jb 28:16
Ps 45:9
Is 13:12

��������������������

CHAP. 23
c Jb 10:1

d Jb 13:3
Jb 16:21

e Jb 31:37



757 JOB 23:5–24:9
et je remplirais ma bouche

d’arguments ;
5 je découvrirais

ce qu’il me répondrait
et je prêterais attention

à ce qu’il me dirait.
6 Emploierait-il

sa grande puissance
pour me combattre ?

Non, il écouterait sûrement
ce que j’ai à direa.

7 Là, l’homme droit pourrait
s’expliquer avec lui,

et je serais acquitté par mon
Juge une fois pour toutes.

8 Mais si je vais à l’est,
il n’y est pas ;

je reviens,
et je ne le trouve pas.

9 Quand il agit à gauche,
je ne le vois pas ;

puis il tourne à droite, mais
je ne le vois toujours pas.

10 Pourtant, il connaı̂t
le chemin que j’ai prisb.

Une fois qu’il m’aura mis
à l’épreuve, je serai
comme de l’or purc.

11 Mes pieds ont suivi ses pas
de près ;

je suis resté sur son chemin,
je n’en ai pas déviéd.

12 Je ne me suis pas écarté
du commandement
de ses lèvres.

J’ai conservé ses paroles
avec plus de soine

qu’on en attendait de moi�.
13 Quand il est décidé,

qui peut s’opposer à luif ?
Quand il veut faire

quelque chose, il le faitg.
14 Car il réalisera

complètement ce qui a été
décidé� pour moi,

et il a beaucoup de choses
semblables en réserve.

15 Voilà pourquoi il fait naı̂tre
de l’inquiétude en moi ;

23:12 �Ou « que ce qui était décrété
pour moi ». 23:14 � Ou « décrété ».

quand je pense à lui,
ma crainte augmente.

16 Dieu m’a rendu craintif,
et le Tout-Puissant

m’a effrayé.
17 Mais je n’ai pas encore

été réduit au silence
par les ténèbres

ni par l’obscurité
qui m’a couvert le visage.

24 « Pourquoi le
Tout-Puissant ne fixe-t-il
pas un joura ?

Pourquoi ceux qui
le connaissent ne voient-ils
pas ce jour� ?

2 Certains déplacent
des bornesb ;

ils volent des troupeaux
pour leur propre pâturage.

3 Ils s’emparent de l’âne
des orphelins de père,

ils prennent en gage�
le taureau de la veuvec.

4 Ils forcent les pauvres
à quitter la route ;

les faibles de la terre
doivent se cacher d’euxd.

5 Les pauvres cherchent leur
nourriture comme des
ânes sauvagese du désert ;

ils cherchent dans le désert
de la nourriture
pour leurs enfants.

6 Ils doivent moissonner
dans le champ d’un autre�

et grappiller dans la vigne
des méchants.

7 Ils passent la nuit nus,
sans vêtementsf ;

ils n’ont pas de couverture
contre le froid.

8 Ils sont trempés par la pluie
des montagnes ;

faute d’abri, ils s’agrippent
aux rochers.

9 L’orphelin de père
est arraché du seing ;

24:1 � C.-à-d. son jour de jugement.
24:3 � C.-à-d. en garantie pour un prêt.
24:6 �Ou p.-ê. « moissonner le fourrage
dans les champs ».

CHAP. 23
a Ps 22:24

Is 57:16

b Jb 1:8
Ps 1:6
Ps 139:1

c Jb 31:6
Ps 17:3

d Ps 18:21
Ps 44:18

e Ps 119:11,
127
Jr 15:16

f Rm 9:19

g Nb 23:19
Ps 135:6
Is 14:24
Is 46:10
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2e colonne
��������������������

CHAP. 24
a Hab 1:2

b Dt 19:14
Dt 27:17
Pr 23:10
Os 5:10

c Dt 24:17

d Ps 109:16
Pr 22:16
Is 10:1, 2
Jc 5:4

e Is 32:14
Jr 14:6

f Ex 22:26, 27
Dt 24:13

g 2R 4:1



JOB 24:10–25:2 758
on prend en gage

les habits des pauvresa,
10 ce qui les force à circuler

nus, sans vêtements,
et affamés,

tandis qu’ils portent
les gerbes de céréales.

11 Ils peinent entre les murs
des terrasses dans
la chaleur du jour� ;

ils foulent le raisin
dans les pressoirs,
mais souffrent de la soifb.

12 Les mourants gémissent
dans la ville ;

les blessés à mort�
crient au secoursc,

mais Dieu ne juge pas cela
indigne�.

13 D’autres se rebellent
contre la lumièred ;

ils n’en reconnaissent pas
les chemins

et n’en suivent pas
les sentiers.

14 Le meurtrier se lève
à l’aube ;

il tue les faibles
et les pauvrese,

tandis que, la nuit,
il pratique le vol.

15 L’œil de l’adultère attend
le crépusculef,

en se disant : “Personne
ne me verrag !”,

et il se couvre le visage.
16 Durant l’obscurité,

ils entrent dans
les maisons par la force� ;

durant le jour,
ils s’enferment chez eux.

Ils ne connaissent pas
la lumière du jourh.

17 Car pour eux, le matin est
comme l’obscurité totale ;

de l’obscurité totale
ils connaissent bien
les terreurs.

24:11 �Ou p.-ê. « ils extraient l’huile
entre les murs des terrasses ». 24:12
� Ou « les âmes des blessés ». �Ou
p.-ê. « n’accuse personne de mal agir ».
24:16 � Litt. « percent les maisons ».

18 Mais ils sont rapidement
emportés par les eaux�.

Leur part du pays
sera mauditea.

Ils ne retourneront pas
à leurs vignes.

19 Tout comme la sécheresse
et la chaleur emportent
la neige fondue,

la Tombe� emporte ceux
qui ont péchéb !

20 Leur mère� les oubliera ;
la larve se régalera d’eux.

On ne se souviendra plus
d’euxc.

Et l’injustice sera brisée
comme un arbre.

21 Ils exploitent
la femme stérile

et maltraitent la veuve.
22 Dieu� se servira de sa force

pour faire disparaı̂tre
les puissants ;

bien qu’ils s’élèvent, ils ne
sont pas certains de vivre.

23 Dieu� leur permet d’être
sûrs d’eux et en sécuritéd,

mais ses yeux sont sur
tout ce qu’ils font�e.

24 Ils sont élevés pendant
peu de temps,
puis ils ne sont plusf.

Ils sont abaissésg et meurent
comme tout le monde ;

ils sont coupés
et rassemblés comme
des épis de céréales.

25 `
A présent, qui prouvera

que je suis un menteur
ou réfutera ma parole ? »

25 Bildadh le Shouhite répon-
dit :

2 « La domination
et la force redoutable
lui appartiennent ;

il établit la paix dans le ciel�.

24:18 � Litt. « il est rapide à la sur-
face des eaux ». 24:19 � Voir lexique.
24:20 � Litt. « le ventre ». 24:22, 23
� Litt. « il ». 24:23 � Litt. « sur leurs
chemins ». 25:2 � Litt. « dans ses hau-
teurs ».
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Ps 94:3, 7
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759 JOB 25:3–27:4
3 Peut-on compter

ses troupes ?
Sur qui sa lumière

ne se lève-t-elle pas ?
4 Comment donc un mortel

peut-il être juste
devant Dieua,

ou comment celui qui est né
de la femme peut-il être
innocent�b ?

5 `
A ses yeux, même la lune

est sans éclat
et les étoiles ne sont pas

pures.
6 Alors que dire d’un mortel,

qui est une larve,
et d’un fils d’homme,

qui est un ver ? »

26 Job répondit :
2 « Comme tu as aidé

celui qui est sans force !
Comme tu as sauvé le bras

sans vigueurc !
3 Tu as donné à l’homme

manquant de sagesse de
si magnifiques conseilsd !

Tu as répandu ta sagesse
pratique� avec tant
de générosité� !

4 `
A qui essaies-tu de parler,
et qui t’a inspiré des idées

pareilles� ?
5 Ceux qui sont sans force

dans la mort tremblent ;
ils sont plus bas encore que

les eaux et leurs habitants.
6 Devant Dieu�,

la Tombe� est nuee

et le lieu de destruction�
est découvert.

7 Il étend le ciel du Nord�
sur le videf,

il suspend la terre
sur rien ;

25:4 �Ou « pur ». 26:3 � Ou « ton bon
sens ». �Ou « d’abondance ». 26:4
� Litt. « et le souffle (l’esprit) de qui
est sorti de toi ». 26:6 � Litt. « lui ».
� Voir lexique. � Ou « et l’abadôn ».
26:7 � Litt. « le Nord ».

8 il enveloppe les eaux
dans ses nuagesa,

de telle sorte que,
sous leur poids,
les nuages n’éclatent pas ;

9 il bouche la vue de son trône
en déployant son nuage

dessusb.
10 Il trace

les limites de l’horizon�
sur la surface des eauxc ;

il fixe une frontière entre
la lumière et les ténèbres.

11 Les colonnes du ciel
vacillent ;

elles sont stupéfiées
par sa réprimande.

12 Par sa force, il agite la merd

et, par son intelligence,
il met en pièces
le monstre marin�e.

13 Par son souffle�,
il éclaircit le ciel ;

sa main transperce
le serpent insaisissable�.

14 Voyez ! Ce n’est là
qu’une infime partie
de ses œuvres�f ;

seul un faible murmure
a été entendu à son sujet !

Alors qui peut comprendre
son puissant tonnerreg ? »

27 Job poursuivit son dis-
cours� ainsi :

2 « Aussi vrai que Dieu
est vivant, lui qui m’a privé
de justiceh,

aussi vrai que
le Tout-Puissant est vivant,
lui qui m’a rendu amer i,

3 tant que j’aurai le souffle
en moi

et l’esprit de Dieu
dans les narinesj,

4 mes lèvres ne diront
aucune injustice

26:10 � Litt. « un cercle ». 26:12
� Litt. « Rahab ». 26:13 �Ou « vent ».
�Ou « glissant ». 26:14 � Litt. « les
bords de ses chemins ». 27:1 � Ou
« poème ». Litt. « proverbe ».
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JOB 27:5–28:1 760
et ma langue ne

marmonnera
aucune tromperie !

5 Il est impensable que
je vous déclare justes !

Jusqu’à ce que je meure,
je ne renoncerai pas�
à mon intégrité�a !

6 Je conserverai ma justice,
jamais je ne la lâcheraib ;

tant que je vivrai�,
mon cœur ne me
condamnera� pas.

7 Que mon ennemi devienne
comme le méchant,

et ceux qui m’attaquent,
comme les injustes.

8 Car quel est l’espoir de
l’homme sans respect pour
Dieu� lorsqu’il est détruitc,

lorsque Dieu lui ôte la vie ?
9 Quand la détresse

l’envahira,
Dieu entendra-t-il son crid ?

10 Trouvera-t-il son plaisir
auprès du Tout-Puissant ?

Suppliera�-t-il Dieu
en tout temps ?

11 Je vais vous instruire
sur la puissance� de Dieu ;

je ne vais rien vous cacher
au sujet du Tout-Puissant.

12 Si, vous tous,
vous avez eu des visions,

pourquoi vos discours
sont-ils totalement creux ?

13 Voici la part
que Dieu réserve
à l’homme méchante,

l’héritage que
les tyrans reçoivent
du Tout-Puissant :

14 Si ses fils deviennent
nombreux, ils tomberont
par l’épéef,

27:5 �Ou « je ne me dessaisirai
pas », « je conserverai ». � Voir lexi-
que. 27:6 �Ou « durant chacun de
mes jours ». �Ou « désapprouvera ».
27:8 �Ou « apostat ». 27:10 � Litt.
« appellera ». 27:11 �Ou p.-ê. « par la
main ».

et ses descendants n’auront
pas assez de nourriture.

15 Ceux qui lui survivront
seront enterrés par
l’épidémie mortelle,

et leurs veuves ne les
pleureront pas.

16 Même s’il entassait
de l’argent comme
de la poussière

et s’il accumulait
de beaux vêtements
comme de l’argile,

17 même s’il en rassemblait,
c’est le juste qui s’en

revêtiraita,
et ce sont les innocents

qui se répartiraient
son argent.

18 La maison qu’il bâtit
est aussi fragile
qu’un cocon de mite,

qu’un abrib fabriqué
par un gardien.

19 Il se couchera riche, mais sa
richesse ne produira rien ;

quand il ouvrira les yeux,
il n’y aura rien.

20 Telle une inondation,
la terreur surprend
les méchants ;

la nuit, un ouragan
les arrachec.

21 Un vent d’est les emportera,
et ils ne seront plus ;

il les entraı̂nera
hors de leur lieud.

22 Il se jettera sur eux
sans pitiée,

alors qu’ils s’acharneront
à fuir sa forcef.

23 Il bat des mains contre eux
et siffleg sur eux

depuis son lieu�.

28 « Il existe un lieu
pour extraire l’argent

et un lieu pour l’or
qu’on affineh ;

27:23 �Ou p.-ê. « ils battent des mains
contre eux et sifflent sur eux depuis leur
lieu ».
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761 JOB 28:2-24
2 le fer est pris du sol,

et le cuivre est extrait
de la roche par fusion�a.

3 L’homme conquiert
les ténèbres ;

dans l’obscurité
et les ténèbres,
il fouille de fond en comble

pour trouver du minerai�.
4 Il creuse un puits de mine

loin des habitations,
dans des lieux oubliés,

loin des endroits
où l’on marche ;

des hommes y descendent
et ils oscillent, suspendus.

5 La nourriture pousse
à la surface de la terre,

mais, en-dessous,
la terre est bouleversée
comme par le feu�.

6 Là, dans les pierres,
se trouve du saphir,

et la poussière contient
de l’or.

7 Aucun oiseau de proie
n’en connaı̂t le chemin ;

l’œil du milan noir
ne l’a pas vu.

8 Aucun animal majestueux
n’y a marché ;

le jeune lion n’y a pas rôdé.
9 L’homme frappe le rocher

de silex avec sa main ;
il renverse les montagnes

depuis leurs fondations.
10 Dans la roche, il creuse

des canaux d’eaub ;
ses yeux repèrent

toute chose précieuse.
11 Il bouche les sources

des fleuves
et amène à la lumière

ce qui était caché.
12 Mais la sagesse,

où peut-on la trouverc,
et où est la source

de l’intelligenced ?

28:2 � Litt. « versé de la roche ». 28:3
� Litt. « de la pierre ». 28:5 � Désigne
apparemment les activités minières.

13 Aucun homme n’en mesure
la valeura,

et elle est introuvable
au pays des vivants.

14 Les eaux profondes disent :
“Elle n’est pas en nous !”

Et la mer affirme :
“Elle n’est pas chez moib !”

15 On ne peut l’acheter
avec de l’or pur

ni peser de l’argent
pour l’échangerc.

16 On ne peut l’acheter
avec de l’or d’Ophird

ni avec de l’onyx rare
et du saphir.

17 On ne peut la comparer
à l’or et au verre

ni l’échanger
contre un récipient
d’or fin�e.

18 Le corail et le cristal
ne méritent même pas
d’être mentionnésf,

car un plein sac de sagesse
vaut mieux qu’un plein sac
de perles.

19 On ne peut la comparer
à la topazeg de Koush ;

même avec de l’or pur,
on ne peut l’acheter.

20 Mais d’où vient la sagesse,
et où est la source

de l’intelligenceh ?
21 Elle a été cachée aux yeux

de toute chose vivante i

et dissimulée
aux oiseaux du ciel.

22 La destruction
et la mort disent :

“Nos oreilles en ont
seulement entendu parler.”

23 Dieu discerne le chemin
qui y mène ;

lui seul sait où elle réside j,
24 car il regarde jusqu’aux

extrémités de la terre
et il voit tout ce qui est

sous le cielk.

28:17 �Ou « affiné ».
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JOB 28:25–29:19 762
25 Quand il a décidé

de la force� du venta
et qu’il a fixé la mesure

des eauxb,
26 quand il a établi une loi

pour la pluiec

et un chemin pour le nuage
orageux qui tonned,

27 alors il a vu la sagesse
et l’a expliquée ;

il l’a établie et en a éprouvé
la valeur.

28 Puis il a dit à l’homme :
“Vois :

la crainte de Jéhovah,
c’est cela la sagessee,

et se détourner du mal,
c’est l’intelligencef.” »

29 Job poursuivit son dis-
cours� ainsi :

2 « Si seulement je revenais
aux mois d’autrefois,

aux jours où Dieu veillait
sur moi,

3 quand il faisait briller
sa lampe sur ma tête,

quand, à sa lumière,
je traversais les ténèbresg,

4 quand j’étais dans� la force
de l’âge,

quand l’amitié de Dieu était
manifeste dans ma tenteh,

5 quand le Tout-Puissant était
encore avec moi,

quand mes enfants� étaient
autour de moi,

6 quand mes pas baignaient
dans le beurre

et que les rochers
me versaient
des ruisseaux d’huile i.

7 Lorsque je me rendais
à la porte de la ville j

et que je siégeais
sur la place publiquek,

8 les jeunes hommes
s’effaçaient� en me voyant,

28:25 � Litt. « du poids ». 29:1 � Ou
« poème ». Litt. « proverbe ». 29:4
� Litt. « aux jours de ». 29:5 � Ou « ser-
viteurs ». 29:8 � Litt. « se cachaient ».

et même les vieillards
se levaient et restaient
debouta.

9 Les princes se retenaient
de parler ;

ils mettaient la main
sur leur bouche.

10 La voix des hommes
importants était réduite
au silence ;

leur langue se collait
à leur palais.

11 Toute personne
qui m’entendait
disait du bien de moi,

et ceux qui me voyaient
témoignaient en ma faveur.

12 Car je délivrais le pauvre
qui criait au secoursb,

ainsi que l’orphelin
de père et celui
qui n’avait personne
pour le secourirc.

13 Celui qui allait périr
me bénissaitd,

et je réjouissais
le cœur de la veuvee.

14 Je me revêtais de justice
comme d’un vêtement ;

ma justice était comme
un manteau� et un turban.

15 J’étais devenu des yeux
pour l’aveugle

et des pieds pour le boiteux.
16 J’étais un père

pour le pauvref ;
j’examinais le procès de gens

que je ne connaissais pasg.
17 Je brisais les mâchoires

du malfaiteurh,
et de ses dents j’arrachais

la proie.
18 Je disais :

“Je mourrai chez moi�i,
et mes jours seront aussi

nombreux que les grains
de sable.

19 Mes racines pousseront
jusque dans les eaux,

29:14 �Ou « manteau sans manches ».
29:18 � Litt. « dans mon nid ».

CHAP. 28
a Ps 148:8

Ec 1:6

b Jb 5:10
Jb 26:8
Jb 37:10
Ps 135:7
Pr 30:4
Is 40:12

c Za 10:1

d Jb 38:25

e Dt 4:6
Ps 111:10
Pr 9:10
Ec 12:13
Rm 1:20

f Pr 3:7
��������������������

CHAP. 29
g Ps 18:28

Ps 119:105

h Ps 25:14
Pr 3:32

i Dt 32:13
Dt 33:24

j Ru 4:1
Pr 31:23

k Né 8:1
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763 JOB 29:20–30:14
et la rosée passera la nuit

sur mes branches.
20 Ma gloire est renouvelée

constamment,
et l’arc dans ma main tirera

sans cesse.”
21 Les gens étaient suspendus

à mes lèvres,
ils attendaient mes conseils

en silencea.
22 Quand j’avais parlé,

ils n’avaient rien à ajouter ;
mes paroles

tombaient doucement�
dans leurs oreilles.

23 Ils m’attendaient comme
on attend la pluie ;

ils ouvraient grand
la bouche comme pour
l’ondée printanièreb.

24 Quand je leur souriais, ils
avaient du mal à le croire ;

la lumière de mon visage
les rassurait�.

25 Tel un chef, je leur montrais
la direction à suivre,

et je vivais comme un roi
parmi ses troupesc,

comme quelqu’un qui
console les endeuillésd.

30 «Maintenant, je suis
tourné en ridiculee

par des hommes plus jeunes
que moi,

dont j’aurais refusé
de mettre les pères

avec les chiens qui gardaient
mon troupeau.

2 `
A quoi me servait la force

de leurs mains ?
Leur vigueur a péri.

3 Ils sont épuisés par la misère
et la faim ;

ils rongent un sol desséché
qui était déjà ravagé

et désolé.
4 Ils cueillent l’herbe salée

dans les buissons ;

29:22 � Litt. « gouttaient ». 29:24 � Ou
p.-ê. « ils n’affaiblissaient pas la lu-
mière de mon visage ».

ils se nourrissent
des racines du genêt.

5 Ils sont chassés
de la sociétéa ;

on crie contre eux
comme contre un voleur.

6 Ils habitent sur les versants
des ravins�,

dans les trous du sol
et dans les rochers.

7 Parmi les buissons,
ils poussent des cris,

et ils s’entassent
parmi les orties.

8 Comme des fils d’hommes
insensés et d’hommes
méprisables�,

ils ont été chassés� du pays.
9 Mais maintenant, même

dans leurs chansons,
ils se moquent de moib ;

je suis devenu pour eux
un objet de mépris�c.

10 Ils me détestent et gardent
leurs distancesd ;

ils n’hésitent pas
à me cracher au visagee.

11 Parce que Dieu
m’a désarmé� et humilié,

ils n’ont plus aucune
retenue� en ma présence.

12 `
A ma droite,

ils se lèvent comme
une foule malveillante ;

ils me font fuir
et dressent

des obstacles destructeurs
sur mon chemin.

13 Ils démolissent mes routes
et aggravent mon malheurf,
sans que personne

les arrête�.
14 Ils viennent comme

par une large brèche ;

30:6 �Ou « oueds ». 30:8 � Litt.
« sans nom ». � Litt. « chassés à coups
de fouet ». 30:9 � Litt. « un dicton »,
« une fable ». 30:11 � Litt. « a détendu
la corde de mon arc ». � Litt. « ils
ont lâché la bride ». 30:13 �Ou p.-ê.
« aide ».
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JOB 30:15–31:4 764
ils affluent au milieu

d’un lieu dévasté.
15 La terreur m’envahit ;

ma dignité est chassée
comme par le vent,

et mon espoir se dissipe
comme un nuage.

16 Maintenant, ma vie
se répand hors de moia ;

des jours de souffranceb

s’emparent de moi.
17 La nuit, la douleur

me transperce les os�c ;
la douleur ne cesse

de me rongerd.
18 Par une grande force,

mon vêtement
est déformé� ;

comme le col de mon
vêtement, il m’étouffe.

19 Dieu m’a jeté dans la boue ;
je suis réduit en poussière

et en cendres.
20 Je t’appelle au secours, mais

tu ne me réponds pase ;
je me tiens debout,

mais tu te contentes
de me regarder.

21 Tu t’es cruellement retourné
contre moif ;

de toute la force de ta main,
tu m’attaques.

22 Tu me soulèves et
m’emportes avec le vent,

puis tu m’agites
dans la tempête�.

23 Car je sais que tu me
mèneras à la mort,

dans la maison
où tous les vivants
se rassembleront.

24 Mais personne ne frapperait
un homme brisé�g

qui appelle au secours
lorsqu’il est
dans le malheur.

30:17 � Litt. « mes os sont percés ».
30:18 � Ou p.-ê. « la gravité de ma dé-
tresse me défigure ». 30:22 �Ou p.-ê.
« tu me dissous avec fracas ». 30:24
� Litt. « un tas de ruines ».

25 N’ai-je pas pleuré
sur ceux qui sont tombés
dans la misère� ?

Ne me suis-je pas attristé
pour les pauvresa ?

26 J’espérais le bien, mais c’est
le mal qui est venu ;

j’attendais la lumière,
mais ce sont les ténèbres
qui sont venues.

27 Mon agitation intérieure
ne s’est pas calmée ;

des jours de souffrance
m’ont assailli.

28 Je circule, sombreb ;
la lumière du soleil
est absente.

Dans l’assemblée, je me lève
et je crie au secours.

29 Je suis devenu le frère
des chacals

et le compagnon des filles
de l’autruchec.

30 Ma peau a noirci
et elle est tombéed ;

mes os brûlent
à cause de la chaleur�.

31 Ma harpe ne sert
qu’au deuil,

et ma flûte�,
qu’au son des pleurs.

31 « J’ai conclu une alliance
avec mes yeuxe.

Comment donc pourrais-je
prêter une attention
déplacée à une viergef ?

2 Car quelle serait alors
ma part venant de
Dieu là-haut,

mon héritage venant
du Tout-Puissant
depuis les hauteurs ?

3 Le désastre ne guette-t-il pas
le malfaiteur,

et le malheur, ceux qui
commettent le malg ?

4 Dieu ne voit-il pas
ma conduiteh

30:25 �Ou « qui ont de dures jour-
nées ». 30:30 � Ou p.-ê. « fièvre ».
30:31 �Ou « mon chalumeau ».
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765 JOB 31:5-23
et ne compte-t-il pas tous

mes pas ?
5 Ai-je déjà marché

dans le mensonge� ?
Mon pied s’est-il hâté

de trompera ?
6 Que Dieu me pèse

avec une balance exacteb ;
alors il constatera

mon intégritéc.
7 Si mes pas dévient

du chemind,
si mon cœur a suivi

mes yeuxe

ou si mes mains
ont été souillées,

8 qu’un autre mange
ce que je sèmef

et qu’on déracine
ce que je plante�.

9 Si mon cœur s’est laissé
attirer par une femmeg

et si j’ai guettéh à la porte
de mon prochain,

10 que ma femme
moule le grain
pour un autre homme

et que d’autres hommes
couchent avec elle�i.

11 Car ce serait une conduite
honteuse,

une faute méritant d’être
punie par les jugesj.

12 Ce serait un feu qui
dévorerait et détruirait�k,

qui consumerait tous mes
produits jusqu’à la racine�.

13 Si j’ai refusé la justice
à mes serviteurs
ou à mes servantes

lorsqu’ils avaient un motif
de plainte� contre moi,

14 que ferai-je quand Dieu
me jugera� ?

31:5 �Ou p.-ê. « avec les hommes
faux ». 31:8 � Ou « que mes descen-
dants soient déracinés ». 31:10 � Litt.
« s’agenouillent sur elle ». 31:12 � Litt.
« mangerait (dévorerait) jusqu’à la des-
truction ». �Ou « déracinerait tous
mes produits ». 31:13 � Ou « un pro-
cès ». 31:14 � Litt. « se lèvera ».

Que lui répondrai-je
quand il me demandera
des comptesa ?

15 Celui qui m’a fait
dans le ventre ne les
a-t-il pas faits aussib ?

N’est-ce pas le même
qui nous a formés
avant notre naissance�c ?

16 Si j’ai refusé aux pauvres
ce qu’ils désiraientd

ou si j’ai attristé
les yeux de la veuve�e,

17 si j’ai mangé seul ma portion
de nourriture,

sans la partager
avec les orphelinsf

18 (car dès ma jeunesse,
l’orphelin� a grandi
avec moi comme si
j’étais son père,

et depuis mon enfance�,
j’ai été un guide
pour la veuve�),

19 si j’ai vu quelqu’un périr
faute de vêtements

ou un homme pauvre n’ayant
rien pour se couvrirg,

20 s’il� ne m’a pas bénih,
parce que je ne lui

aurais pas donné
la laine de mes moutons
pour se réchauffer,

21 si j’ai menacé
du poing l’orphelin i

quand il avait besoin de mon
aide à la porte de la ville�j,

22 que mon bras� tombe
de mon épaule

et que mon bras se casse
au coude�.

23 Car je redoutais le désastre
venant de Dieu

31:15 � Litt. « dans le ventre ». 31:16
� Litt. « laissé s’épuiser les yeux de
la veuve ». 31:18 � Litt. « il ». � Litt.
« dès le ventre de ma mère ». � Litt.
« elle ». 31:20 � Litt. « ses reins ».
31:21 �Ou p.-ê. « quand je voyais que
j’avais du soutien à la porte de la ville ».
31:22 �Ou « omoplate ». �Ou « se dé-
tache de sa cavité articulaire », « se dé-
tache de son os supérieur ».
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et je n’aurais pas pu tenir

devant sa gloire.
24 Si j’avais mis ma confiance

dans l’or,
ou dit à l’or fin :

“Tu es ma sécuritéa !”,
25 si j’avais tiré ma joie

de ma grande richesseb,
en raison des nombreux

biens que j’avais acquisc,
26 si j’avais vu le soleil� briller

ou la lune, dans sa
splendeur, se déplacerd

27 et que mon cœur ait été
secrètement séduit

et que ma bouche ait
baisé ma main en geste
d’adoration à leur égarde,

28 ce serait une faute méritant
d’être punie par les juges,

car j’aurais renié le vrai Dieu
là-haut.

29 Me suis-je déjà réjoui
de la destruction
de mon ennemif,

ou ai-je déjà jubilé
quand le mal l’atteignait ?

30 Je n’ai jamais permis
à ma bouche de pécher

en réclamant sa vie
par un sermentg.

31 Les hommes de ma tente
n’ont-ils pas dit :

“Qui peut trouver quelqu’un
que sa nourriture�
n’ait pas rassasiéh ?”

32 Aucun étranger�
n’était obligé de passer
la nuit dehors i ;

j’ouvrais mes portes
au voyageur.

33 Ai-je déjà essayé,
comme d’autres hommes,
de couvrir mes
transgressions j

en cachant ma faute dans la
poche de mon vêtement ?

34 Ai-je redouté
la réaction de la foule,

31:26 � Litt. « la lumière ». 31:31 � Litt.
« viande ». 31:32 �Ou « résident
étranger ».

ou ai-je été terrifié par
le mépris d’autres familles,

des peurs qui m’auraient fait
taire et craindre de sortir ?

35 Si seulement quelqu’un
m’écoutaita !

Je signerais de mon nom
ce que j’ai dit�.

Que le Tout-Puissant
me répondeb !

Si seulement
mon accusateur avait
écrit ses accusations
dans un document !

36 Je le porterais
sur mon épaule

et je le mettrais autour
de ma tête comme
une couronne.

37 Je rendrais des comptes
à Dieu pour chacun
de mes pas,

je m’approcherais de lui avec
l’assurance d’un prince.

38 Si mon propre sol protestait
contre moi

et si ses sillons pleuraient
ensemble,

39 si j’en ai mangé le fruit
gratuitementc

ou si j’ai réduit
ses propriétaires
au désespoird,

40 que, pour moi, des épines
poussent à la place du blé,

et de l’herbe puante
à la place de l’orge. »

Les paroles de Job
s’achèvent ici.

32 Alors ces trois hommes
n’essayèrent plus de ré-

pondre à Job, car il était
convaincu d’être juste�e. 2 Mais´
Elihou, fils de Barakel le Bou-
zitef, de la famille de Ram, était
très en colère. Il s’était en-
flammé de colère contre Job
parce qu’il essayait de prouver
qu’il était juste, lui, plutôt que

31:35 �Ou « voici ma signature ». 32:1
� Ou « car il était juste à ses yeux ».
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Dieua. 3 Il était aussi très en
colère contre les trois compa-
gnons de Job, parce qu’aucun
d’eux n’avait trouvé de réponse
et qu’ils avaient déclaré Dieu
coupableb. 4 Comme ils étaient
plus âgés que lui, il avait attendu
pour répondre à Jobc. 5 Quand´
Elihou vit que les trois hommes
n’avaient plus rien à répondre,
sa colère éclata. 6 Alors

´
Elihou,

fils de Barakel le Bouzite, prit la
parole. Il dit :

« Je suis jeune�
et vous êtes âgésd.
C’est pourquoi je me suis

respectueusement retenu
de parlere

et je n’ai pas osé vous dire
ce que je sais.

7 Je pensais : “Que l’âge� parle
et que la multitude des

années proclame
la sagesse.”

8 Mais c’est l’esprit qui est
dans les humains,

le souffle du Tout-Puissant,
qui leur donne
l’intelligencef.

9 L’âge seul� ne rend pas sage,
et les hommes âgés ne sont

pas les seuls à comprendre
ce qui est justeg.

10 C’est pourquoi je dis :
“

´
Ecoute-moi,

je vais moi aussi te dire
ce que je sais.”

11 Eh bien, j’ai attendu
vos paroles,

j’ai écouté attentivement
votre raisonnementh

tandis que vous cherchiez
quoi dire i.

12 Je vous ai prêté
une grande attention,

mais aucun de vous
n’a prouvé que Job a tort�

ni répondu à ses arguments.

32:6 � Litt. « petit en jours ». 32:7
� Litt. « les jours ». 32:9 �Ou « de
nombreux jours à eux seuls ». 32:12
�Ou « n’a réprimandé Job ».

13 Alors ne dites pas : “Nous
avons trouvé la sagesse ;

c’est Dieu qui le contredit,
pas un homme.”

14 Il n’a pas dirigé ses paroles
contre moi.

Je ne lui répondrai donc pas
avec vos arguments.

15 Ces hommes sont
consternés, ils ont épuisé
leurs réponses ;

ils n’ont plus rien à dire.
16 J’ai attendu, mais ils n’ont

pas repris la parole ;
ils restent là,

sans autre réponse.
17 Alors, à mon tour de parler ;

moi aussi, je vais dire
ce que je sais,

18 car je suis rempli
de paroles ;

l’esprit en moi m’oblige.
19 Mes intestins sont comme

du vin qui n’a pas d’issue,
comme des outres neuves

prêtes à éclatera.
20 Je vais parler

pour me soulager.
Je vais ouvrir les lèvres

pour répondre.
21 Je ne serai partial

envers personneb

ni ne flatterai�
aucun humain,

22 car je ne sais pas flatter ;
si je flattais, Celui qui m’a

fait me supprimerait
sans tarder.

33 «Mais maintenant, Job,
entends mes paroles,
s’il te plaı̂t ;

écoute tout ce que je dis.
2 Prête l’oreille, s’il te plaı̂t !

Je dois ouvrir la bouche ;
ma langue� doit parler.

3 Mes paroles proclament
la droiture de mon cœurc,

32:21 �Ou « ni ne conférerai de titre ho-
norifique à ». 33:2 � Litt. « ma langue
avec mon palais ».
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et mes lèvres expriment

avec sincérité
ce que je sais.

4 L’esprit de Dieu m’a faita,
et le souffle

du Tout-Puissant
m’a donné vieb.

5 Réponds-moi, si tu le peux.
Présente-moi tes arguments ;

tiens-toi prêt.
6 Vois ! Je suis comme toi

devant le vrai Dieu ;
moi aussi, j’ai été façonné

dans l’argilec.
7 Alors aucune peur

que je pourrais t’inspirer
ne devrait te submerger,

et aucune pression venant
de moi ne devrait peser
sur toi.

8 Mais tu as dit devant moi,
oui, j’ai sans cesse entendu

ces paroles :
9 “Je suis pur,

sans transgressiond ;
je suis net, je n’ai commis

aucune fautee.
10 Mais Dieu trouve des raisons

de s’opposer à moi ;
il me considère

comme son ennemif.
11 Il me met les pieds

dans les entraves ;
il inspecte

tous mes sentiersg.”
12 Mais en disant cela,

tu as tort. Je vais donc
te répondre :

Dieu est bien plus grand
que le mortelh.

13 Pourquoi formules-tu
une plainte contre lui i ?

Est-ce parce qu’il n’a
répondu à aucune
de tes paroles j ?

14 Car Dieu parle une première
puis une deuxième fois

(mais personne n’y prête
attention)

15 dans un rêve,
une vision de la nuitk,

quand un profond sommeil
tombe sur les humains,

quand ils dorment
dans leur lit.

16 Alors il découvre
leurs oreillesa

et imprime� ses instructions
dans leur esprit,

17 pour détourner une
personne du méfaitb

et protéger un homme
de l’orgueilc.

18 Dieu préserve son âme�
de la fosse�d,

sa vie de la destruction
par l’épée�.

19 Un homme est aussi
réprimandé par la douleur
sur son lit

et par la détresse
continuelle de ses os,

20 afin que son être même�
ait le pain en horreur

et qu’il aille jusqu’à rejeter
les aliments raffinése.

21 Sa chair qui dépérit
disparaı̂t aux regards,

et ses os autrefois cachés
sont à présent saillants�.

22 Son âme� s’approche
de la fosse� ;

sa vie, de ceux qui donnent
la mort.

23 S’il existe un messager�
pour lui,

un défenseur entre mille,
pour lui dire ce qui est droit,

24 alors Dieu agit en sa faveur
et dit :

“Empêche-le de descendre
dans la fosse�f !

J’ai trouvé une rançong !
25 Que sa chair devienne

plus saine� que
dans sa jeunesseh ;

33:16 � Litt. « met un sceau sur ».
33:18, 22 � Ou « sa vie ». 33:18, 22,
24 �Ou « tombe ». 33:18 � Ou « par
une arme (de jet) ». 33:20 � Litt. « sa
vie ». 33:21 � Ou « à nu ». 33:23 �Ou
« ange ». 33:25 �Ou « fraı̂che ».
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qu’il revienne aux jours

de sa vigueur juvénilea.”
26 Il suppliera Dieub,

qui lui accordera
sa faveur,

et il verra le visage de Dieu
avec des cris de joie,

et Dieu rendra sa justice
au mortel.

27 Cet homme proclamera�
à ses semblables :

“J’ai péchéc et fait dévier
ce qui est droit,

mais je n’ai pas reçu
ce que je méritais�.

28 Il a racheté mon âme�
pour qu’elle n’aille pas
à la fosse�d,

et ma vie verra la lumière.”
29 Ainsi, Dieu fait

toutes ces choses
deux fois, trois fois,

pour un homme,
30 pour le faire revenir

de la fosse�,
afin qu’il soit éclairé

par la lumière de la viee.
31 Sois attentif, Job !´

Ecoute-moi !
Garde le silence,

et je continuerai de parler.
32 Si tu as quelque chose

à dire, réponds-moi.
Parle, car je veux te donner

raison.
33 Si tu n’as rien à dire,

il faut que tu m’écoutes ;
garde le silence, et je

t’enseignerai la sagesse. »

34 ´
Elihou poursuivit sa ré-
ponse ainsi :

2 «
´
Ecoutez mes paroles,
vous qui êtes sages ;

entendez-moi, vous qui savez
tant de choses.

3 Car l’oreille évalue
les paroles

33:27 � Litt. « chantera ». � Ou p.-ê.
« et cela ne m’a pas profité ».
33:28 �Ou « ma vie ». 33:28, 30 �Ou
« tombe ».

comme la langue� goûte
la nourriture.

4 Déterminons
ce qui est juste ;

décidons entre nous
ce qui est bien.

5 Car Job a dit : “J’ai raisona,
mais Dieu m’a refusé

la justiceb.
6 Mentirais-je sur

ce que devrait être
mon propre jugement ?

Ma blessure est incurable,
bien que je n’aie pas
commis de transgressionc.”

7 Quel homme est comme Job,
qui boit la moquerie

comme de l’eau ?
8 Il est en compagnie

des malfaiteurs
et aux côtés des méchantsd.

9 Car il a dit : “Un homme
n’a aucun avantage

à essayer de plaire à Dieue.”
10 C’est pourquoi, hommes

sensés�, écoutez-moi :
il est impensable que

le vrai Dieu agisse
avec méchancetéf,

que le Tout-Puissant fasse
quelque chose de malg !

11 Car il rétribuera un homme
selon ce qu’il faith

et fera venir sur lui
les conséquences
de sa conduite.

12 Assurément, Dieu n’agit pas
avec méchanceté i ;

le Tout-Puissant ne fausse
pas le cours de la justice j.

13 Qui lui a confié
la direction de la terre

et qui lui a donné autorité
sur le monde entier� ?

14 S’il fixe son attention�
sur eux,

s’il ramène à lui leur esprit
et leur soufflek,

34:3 � Litt. « le palais ». 34:10 � Litt.
« hommes de cœur ». 34:13 �Ou « la
terre habitée ». 34:14 � Litt. « cœur ».
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15 tous les humains� périront

ensemble,
et l’humanité retournera

à la poussièrea.
16 Si donc tu as

de l’intelligence,
prête attention à ceci,

écoute attentivement
ce que je dis.

17 Celui qui hait la justice
devrait-il commander ?

Ou condamnerais-tu un
puissant qui est juste ?

18 Dirais-tu à un roi :
“Tu ne vaux rien”,

ou à des nobles :
“Vous êtes méchants”b ?

19 Il y a quelqu’un qui n’est pas
partial envers les princes

et qui ne favorise pas le
riche au détriment
du pauvre�c,

car ils sont tous l’œuvre
de ses mainsd.

20 Ils peuvent mourir
subitemente, au milieu
de la nuitf ;

ils tremblent violemment
et périssent ;

même les puissants
sont enlevés, mais pas
par des mains humainesg.

21 Car les yeux de Dieu
sont sur la conduite
d’un hommeh,

et il voit tous ses pas.
22 Il n’y a ni ténèbres

ni ombre profonde
où les malfaiteurs

peuvent se cacher i.
23 Car Dieu n’a pas fixé

à l’homme un moment
pour comparaı̂tre

en jugement devant lui.
24 Il brise les puissants sans

avoir besoin d’enquêter
et il en établit d’autres

à leur place j.

34:15 � Litt. « toute chair ». 34:19 � Ou
« le noble au détriment du petit ».

25 Car il sait ce qu’ils fonta ;
il les renverse pendant

la nuit, et ils sont écrasésb.
26 Il les frappe

pour leur méchanceté,
à la vue de tousc,

27 parce qu’ils ont cessé
de le suivred

et qu’ils n’ont de respect
pour rien de ce qu’il faite ;

28 ils amènent le pauvre
à l’appeler au secours,

de sorte qu’il entend
le cri des faiblesf.

29 Quand Dieu garde le silence,
qui peut le condamner ?

Qui peut le voir lorsqu’il
cache son visage ?

Que ce soit à une nation
ou à un homme,
le résultat est le même.

30 Il ne permet pas que règne
un homme sans respect
pour Dieu�g

ni qu’il tende des pièges
au peuple.

31 Car quelqu’un dira-t-il
à Dieu :

“J’ai été puni,
bien que je n’aie commis
aucun péchéh ;

32 enseigne-moi
ce que je n’ai pas vu ;

si j’ai fait quelque chose de
mal, je ne recommencerai
pas” ?

33 Devrait-il te rétribuer
comme tu l’entends
parce que tu rejettes
son jugement ?

C’est à toi de décider,
pas à moi.

Dis-moi donc
ce que tu sais si bien.

34 Les hommes sensés�
— tout homme sage qui

m’entend — me diront :
35 “Job parle

sans connaissance i,

34:30 �Ou « apostat ». 34:34 � Litt.
« hommes de cœur ».
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et ses paroles manquent

de perspicacité.”
36 Que Job soit éprouvé�

jusqu’au bout
parce que ses réponses

sont comme celles
des méchants !

37 Il ajoute la rébellion
à son péchéa ;

il bat des mains avec mépris
devant nous

et multiplie ses paroles
contre le vrai Dieub ! »

35 ´
Elihou poursuivit sa ré-
ponse ainsi :

2 « Es-tu si convaincu d’avoir
raison que tu dises :

“Je suis plus juste
que Dieuc” ?

3 Car tu dis :
“Quelle importance� ?

Suis-je en meilleure posture
que si j’avais péchéd ?”

4 Je vais te répondre,
à toi et à tes compagnonse.

5 Regarde le ciel et vois,
observe les nuagesf, qui sont

bien au-dessus de toi.
6 Si tu pèches,

quel mal fais-tu à Dieug ?
Si tes transgressions

se multiplient,
que lui fais-tuh ?

7 Si tu es juste,
que lui donnes-tu,

que reçoit-il de toii ?
8 Ta méchanceté

n’a d’effet que sur
un humain comme toi,

et ta justice,
que sur un fils d’homme.

9 Sous une oppression
intense, les humains
poussent des cris ;

ils crient pour être délivrés
de la domination�
des puissantsj.

34:36 �Ou p.-ê. « mon père, que Job
soit éprouvé ». 35:3 � Prob. aux yeux
de Dieu. 35:9 � Litt. « du bras ».

10 Mais personne ne dit :
“Où est Dieu,
mon Grand Auteura,

celui qui incite
à exécuter des chants
durant la nuitb ?”

11 Il nous instruitc plus
que les bêtes de la terred

et il nous rend plus sages
que les oiseaux du ciel.

12 Des gens crient,
mais il ne répond pase,

à cause de l’orgueil
des méchantsf.

13 Dieu n’entend certainement
pas un cri vide de sens�g ;

le Tout-Puissant
n’y prête pas attention.

14 Alors combien moins
quand tu te plains
de ne pas le voirh !

Ton procès est devant lui ;
tu devrais donc attendre
Dieu avec impatience i.

15 Car il n’a pas,
dans sa colère,
demandé de comptes

ni pris note de ton extrême
témérité j.

16 Job ouvre la bouche
toute grande en vain ;

sans connaissance,
il multiplie les parolesk. »

36 ´
Elihou poursuivit :
2 « Sois encore

un peu patient avec moi
pendant que j’explique,

car j’ai d’autres choses
à dire de la part de Dieu.

3 Je parlerai de tout
ce que je sais

et j’attribuerai la justice
à Celui qui m’a faitl.

4 Vraiment, mes paroles
ne sont pas fausses ;

Celui qui est parfait
en connaissancem est ici,
devant toi.

35:13 �Ou « un mensonge ».
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JOB 36:5-24 772
5 Oui, Dieu est puissanta

et ne rejette personne ;
sa capacité

de compréhension
est grande�.

6 Il ne préservera pas
la vie des méchantsb,

mais il rend justice
aux affligésc.

7 Il ne détourne pas ses yeux
des justesd ;

il les intronise avec
des rois�e, et ils sont élevés
pour toujours.

8 Mais s’ils sont liés
dans les chaı̂nes

et pris dans des cordes
de souffrance,

9 Dieu leur révèle
ce qu’ils ont fait,

leurs transgressions causées
par leur orgueil.

10 Il ouvre leurs oreilles
à la correction

et leur dit de se détourner
du méfaitf.

11 S’ils obéissent et le servent,
ils passeront le restant

de leurs jours
dans la prospérité,

et leurs années
seront agréablesg.

12 Mais s’ils n’obéissent pas,
ils périront par l’épée�h

et mourront
sans connaissance.

13 Les hommes sans respect
pour Dieu� nourriront
du ressentiment.

Ils ne crient pas
au secours
même quand il les ligote.

14 Ils meurent encore jeunes i ;
ils passent� leur vie parmi

les prostitués sacrésj.

36:5 �Ou « il est grand par la force du
cœur ». 36:7 � Ou p.-ê. « il met des
rois sur le trône ». 36:12 �Ou « par
une arme (de jet) ». 36:13 �Ou « apos-
tats ». 36:14 �Ou p.-ê. « terminent ».

15 Mais Dieu� sauve les affligés
durant leur malheur ;

il ouvre leur oreille
quand ils sont opprimés.

16 Il t’éloigne du bord
de la détressea

et te mène
vers un large espace,
dépourvu de contrainteb,

et, pour consolation,
ta table est garnie
d’une nourriture richec.

17 Alors tu seras satisfait
du jugement contre
les méchantsd,

quand le jugement
sera prononcé
et la justice, respectée.

18 Mais prends garde
que la fureur ne te mène
pas à la malveillance�e ;

ne te laisse pas égarer
par un copieux pot-de-vin.

19 Ton appel au secours
ou l’un de tes vigoureux

efforts t’éviterait-il
la détressef ?

20 Ne soupire pas après la nuit,
le moment où les humains

disparaissent de leur lieu.
21 Veille à ne pas te tourner

vers le méfait,
à ne pas le choisir

plutôt que le malheurg.
22 Vois ! Dieu est élevé

en raison de sa puissance ;
quel instructeur

est comme lui ?
23 Qui peut lui dicter�

sa conduiteh,
ou lui dire : “Ce que tu as

fait est mal” i ?
24 Souviens-toi de glorifier

son action j,
que les hommes

ont chantéek.

36:15 � Litt. « il ». 36:18 � Ou « à bat-
tre des mains par dépit ». 36:23 �Ou
p.-ê. « critiquer », « lui demander des
comptes au sujet de ».
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773 JOB 36:25–37:13
25 Tous les humains l’ont vue ;

le mortel la regarde de loin.
26 Oui, la grandeur de Dieu

surpasse ce que nous
pouvons comprendrea ;

le nombre de ses années
dépasse l’entendement�b.

27 Il attire les gouttes d’eauc ;
la brume se condense

et forme de la pluie ;
28 puis les nuages

la déversentd ;
ils tombent

en pluie abondante
sur les humains.

29 Qui peut comprendre
les couches de nuages,

le tonnerre venant
de sa tente�e ?

30 Vois comme il déploie
sur elle son éclair�f

et couvre les profondeurs�
de la mer.

31 Par ces moyens, il maintient
les peuples en vie� ;

il leur donne la nourriture
en abondanceg.

32 De ses mains il couvre
l’éclair,

et il le dirige
contre sa cibleh.

33 Son tonnerre annonce
sa venue ;

même le bétail proclame
qui� arrive.

37 « Devant cela,
j’ai le cœur qui bat

et qui bondit
hors de sa place.

2 ´
Ecoutez bien le grondement

de sa voix
et le tonnerre venant

de sa bouche.
3 Il le libère sous

tous les cieux

36:26 �Ou « est inscrutable ». 36:29
� Litt. « hutte ». 36:30 � Litt. « sa lu-
mière ». � Litt. « racines ». 36:31
�Ou p.-ê. « plaide la cause des peu-
ples ». 36:33 � Ou p.-ê. « ce qui ».

et envoie son éclaira

jusqu’aux extrémités
de la terre.

4 Après cela se produit
un rugissement ;

il tonne d’une voix
majestueuseb,

et il ne le retient pas lorsque
sa voix se fait entendre.

5 Dieu tonne de sa voixc d’une
manière prodigieuse ;

il fait de grandes choses
qui dépassent
notre compréhensiond.

6 Car il dit à la neige :
“Tombe sur la terree”,

et à la pluie :
“Tombe à versef.”

7 Dieu met un terme à toute
activité humaine�

pour que tous les mortels
connaissent son œuvre.

8 Les animaux sauvages vont
dans leurs tanières

et restent
dans leurs repaires.

9 L’ouragan souffle
depuis sa chambreg

et le froid vient
des vents du nordh.

10 Par le souffle de Dieu,
la glace est produite i

et les grandes étendues
d’eau sont geléesj.

11 Oui, il charge
les nuages d’humidité ;

il disperse son éclairk

dans les nuages ;
12 ceux-ci tourbillonnent

là où il les dirige ;
ils accomplissent tout

ce qu’il leur ordonne l

sur la surface
de la terre habitée�.

13 Cela, il le produit
soit pour punir�m,
soit pour mouiller le sol,

37:7 � Litt. « met un sceau sur la main
de tout humain ». 37:12 � Ou « du sol
productif de la terre ». 37:13 � Litt.
« pour un bâton ».
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JOB 37:14–38:11 774
soit pour montrer

son amour fidèlea.
14 ´

Ecoute ceci, Job !
Arrête-toi et réfléchis

attentivement aux œuvres
prodigieuses de Dieub.

15 Sais-tu comment Dieu dirige�
les nuages

et comment, de son nuage,
il fait jaillir l’éclair ?

16 Sais-tu comment les nuages
flottentc ?

Ce sont les œuvres
prodigieuses de Celui
qui est parfait
en connaissanced.

17 Pourquoi tes vêtements
deviennent-ils chauds

quand la terre est calme
en raison du vent du sude ?

18 Peux-tu, avec lui,
étendre� les cieuxf

et les rendre aussi solides
qu’un miroir en métal ?

19 Fais-nous savoir ce que
nous devons lui dire ;

nous ne pouvons pas
répondre parce que
nous sommes dans le noir.

20 Faut-il lui dire
que je veux parler ?

Ou quelqu’un a-t-il dit
une chose qu’il faudrait
lui communiquerg ?

21 Les hommes ne peuvent
même pas voir la lumière�,

bien qu’elle soit vive
dans le ciel,

jusqu’à ce qu’un vent passe
et dissipe les nuages.

22 Du nord arrive
une splendeur dorée ;

la majesté de Dieuh

est stupéfiante.
23 Comprendre le Tout-Puissant

est hors de notre portée i ;
sa force est immense j,

37:15 �Ou « donne ordre ». 37:18 � Ou
« étaler au marteau ». 37:21 � C.-à-d.
celle du soleil.

et il ne viole jamais
le droita ni son
abondante justiceb.

24 Aussi les hommes
devraient-ils le craindrec.

Car il ne favorise aucun
de ceux qui se croient
sages�d. »

38 Alors, du milieu de la tem-
pête de vent, Jéhovah ré-

pondit à Jobe :
2 «Qui est celui qui obscurcit

mon conseil
et parle sans connaissancef ?

3 Prépare-toi, s’il te plaı̂t,
et agis comme un homme ;

je vais t’interroger,
et tu me renseigneras.

4 Où étais-tu quand j’ai fondé
la terreg ?

Indique-le-moi, si tu
possèdes l’intelligence.

5 Qui en a fixé les mesures,
si tu le sais,

ou qui a tendu sur elle
une corde à mesurer ?

6 Dans quoi ses socles
furent-ils enfoncés,

ou qui posa
sa pierre d’angleh,

7 tandis que les étoiles
du matini poussaient
ensemble des cris de joie

et que tous les fils
de Dieu�j poussaient
des acclamations ?

8 Qui a barricadé la mer
avec des portesk

quand elle a jailli du ventre,
9 quand je l’ai habillée

de nuages
et enveloppée�

d’obscurité épaisse,
10 quand je lui ai fixé

une limite,
lui ai mis des barres

et des portesl

11 et lui ai dit : “Tu peux venir
jusqu’ici, pas plus loin ;

37:24 � Litt. « qui sont sages de cœur ».
38:7 � Voir Jb 1:6, note. 38:9 �Ou
« langée ».
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Hé 1:10

h Ps 104:5
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775 JOB 38:12-33
ici s’arrêteront tes vagues

orgueilleusesa” ?
12 As-tu déjà� donné des ordres

au matin
ou fait connaı̂tre à l’aurore

sa placeb,
13 pour qu’elle saisisse

les extrémités de la terre
et en secoue les méchantsc ?

14 La terre se transforme
comme l’argile
sous un sceau,

et ses détails
se distinguent comme
ceux d’un vêtement.

15 Mais les méchants sont
privés de leur lumière,

et leur bras levé se brise.
16 Es-tu descendu jusqu’aux

sources de la mer,
ou as-tu exploré

les eaux profondesd ?
17 Les portes de la morte

t’ont-elles été montrées,
ou as-tu vu les portes

des ténèbres profondes�f ?
18 As-tu discerné

l’immensité de la terreg ?
Si tu sais tout cela,

dis-le-moi.
19 De quel côté la lumière

réside-t-elleh ?
Et où les ténèbres

habitent-elles,
20 pour que tu les conduises

jusqu’à leur territoire
et que tu saches

quels chemins mènent
chez elles ?

21 ´
Etais-tu déjà né,

pour le savoir ?
Le nombre de tes années�

est-il si grand ?
22 As-tu pénétré dans

les entrepôts de neige i,
ou as-tu vu les entrepôts

de grêle j,
23 que je réserve

pour le temps de détresse,

38:12 � Litt. « durant tes jours ». 38:17
� Ou « de l’ombre de la mort ». 38:21
� Litt. « jours ».

pour le jour de bataille
et de guerrea ?

24 Où est le chemin par lequel
la lumière� se diffuse,

et d’où le vent d’est souffle-
t-il sur la terreb ?

25 Qui a creusé un canal
pour l’inondation

et fait un chemin pour le
nuage orageux qui tonnec,

26 afin de faire pleuvoir là où
aucun homme n’habite,

sur le désert où il n’y a pas
d’humaind,

27 afin de rassasier
les terres dévastées

et de faire germer l’herbee ?
28 La pluie a-t-elle un pèref,

ou qui a engendré
les gouttes de roséeg ?

29 Du ventre de qui la glace
sort-elle,

et qui enfante
le givre du cielh,

30 quand les eaux
sont couvertes
comme par une pierre

et que la surface des eaux
profondes est gelée i ?

31 Peux-tu nouer les cordes de
la constellation de Kima�

ou dénouer les cordes de la
constellation de Kessil�j ?

32 Peux-tu faire sortir
une constellation�
au moment fixé

ou guider la constellation
d’Ash� avec ses fils ?

33 Connais-tu les lois
qui régissent les cieuxk

ou peux-tu imposer
à la terre leur� autorité ?

38:24 �Ou p.-ê. « l’éclair ». 38:31
� P.-ê. les Pléiades, des étoiles de
la constellation du Taureau. � P.-ê.
la constellation d’Orion. 38:32 �Ou
« Mazaroth ». Un terme apparenté qu’on
trouve au pluriel en 2R 23:5 désigne
les constellations du zodiaque. � P.-ê.
la constellation de la Grande Ourse.
38:33 �Ou p.-ê. « son », c.-à-d. celle de
Dieu.
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JOB 38:34–39:15 776
34 Peux-tu élever la voix

jusqu’aux nuages
pour que des trombes d’eau

te recouvrenta ?
35 Peux-tu envoyer des éclairs ?

Vont-ils venir te dire :
“Nous voici !” ?

36 Qui a mis la sagesse
dans les nuages�b

ou donné l’intelligence
au phénomène céleste�c ?

37 Qui est assez sage pour
compter les nuages,

ou qui peut renverser
les jarres du cield,

38 quand la poussière devient
un torrent de boue

et que les mottes de terre
se collent ensemble ?

39 Peux-tu chasser une proie
pour un lion

ou satisfaire l’appétit
des jeunes lionse,

40 lorsqu’ils se tapissent
dans leur repaire

ou se tiennent en embuscade
dans leur tanière ?

41 Qui prépare la nourriture
pour le corbeauf

lorsque ses petits appellent
Dieu au secours

et errent ici et là parce qu’il
n’y a rien à manger ?

39 « Sais-tu à quelle
époque les chèvres de
montagne mettent basg ?

As-tu vu les biches donner
naissance à leurs petitsh ?

2 Comptes-tu les mois
de leur gestation?

Sais-tu à quelle époque
elles mettent bas ?

3 Elles s’accroupissent
pour mettre au monde
leurs petits,

et leurs douleurs cessent.
4 Leurs petits deviennent

forts et grandissent
en pleine campagne ;

38:36 �Ou p.-ê. « dans l’homme ».
� Ou p.-ê. « à l’esprit ».

ils s’en vont et ne reviennent
plus vers elles.

5 Qui a libéré l’âne sauvage�a,
et qui a dénoué les cordes

de l’âne sauvage ?
6 J’ai fait de la plaine

désertique sa maison,
et de la terre salée

son habitation.
7 Il méprise le vacarme

de la ville ;
il n’entend pas les cris

du conducteur d’animaux.
8 Il parcourt les collines à la

recherche d’un pâturage,
à la recherche de la moindre

plante verte.
9 Le taureau sauvage est-il

disposé à te servirb ?
Passera-t-il la nuit

dans ton étable� ?
10 Maintiendras-tu le taureau

sauvage dans le sillon
avec une corde,

ou te suivra-t-il pour
labourer� la vallée ?

11 Mettras-tu ta confiance
dans sa grande force

et lui confieras-tu tes
travaux pénibles ?

12 Compteras-tu sur lui
pour rapporter ta récolte�,

et la rassemblera-t-il
sur ton aire de battage ?

13 Les ailes de l’autruche
battent joyeusement,

mais ses ailerons
et son plumage
sont-ils comparables
à ceux de la cigognec ?

14 Elle abandonne ses œufs
sur le sol

et elle les tient au chaud
dans la poussière.

15 Elle oublie qu’un pied
peut les écraser

ou qu’un animal sauvage
peut les piétiner.

39:5 �Ou « l’onagre ». 39:9 � Ou « ta
mangeoire ». 39:10 �Ou « herser ».
39:12 � Litt. « semence ».
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16 Elle est dure avec ses fils,
comme si ce n’étaient pas
les siensa ;

elle ne craint pas que
son travail soit vain.

17 Car Dieu l’a privée�
de sagesse

et ne lui a pas donné
de part d’intelligence.

18 Mais quand elle se lève
et bat des ailes,

elle se moque du cheval
et de son cavalier.

19 Est-ce toi qui donnes
au cheval sa forceb ?

Est-ce toi qui habilles
son cou d’une crinière
frémissante ?

20 Peux-tu le faire bondir
comme le criquet ?

Son ébrouement majestueux
est terrifiantc.

21 Il piaffe dans la vallée
et exulte avec puissanced ;

il s’élance dans la bataille�e.
22 Il se moque de la peur

et ne craint rienf.
Il ne recule pas

devant l’épée.
23 Le carquois résonne sur lui,

la lance et le javelot
étincellent.

24 Frissonnant d’excitation,
il se lance en avant� ;

au son du cor, il ne peut pas
rester immobile�.

25 Quand le cor sonne,
il dit “ah ah !”,

il flaire la bataille de loin
et entend les cris

des commandants
et le cri de guerreg.

26 Est-ce grâce
à ton intelligence
que le faucon s’envole

en déployant ses ailes
vers le sud ?

39:17 � Litt. « lui a fait oublier la ».
39:21 � Litt. « il sort à la rencontre des
armes ». 39:24 � Litt. « il dévore le sol
(la terre) ». �Ou p.-ê. « il ne croit pas
le son du cor ».

27 Ou est-ce sur ton ordre
que l’aigle s’élèvea

et bâtit son nid
dans les hauteursb,

28 qu’il passe la nuit
sur une falaise,

qu’il habite
dans sa forteresse
sur un rocher escarpé� ?

29 De là, il cherche
sa nourriturec,

ses yeux regardent
dans le lointain.

30 Ses petits boivent le sang ;
et où que soient les tués,

il est làd. »

40 Jéhovah poursuivit ainsi
sa réponse à Job :

2 « Celui qui critique
devrait-il combattre
le Tout-Puissante ?

Que celui qui veut
réprimander Dieu
répondef. »

3 Job répondit à Jéhovah :
4 «Vois ! Je suis

peu de choseg.
Que puis-je te répondre ?
Je mets la main

sur ma boucheh.
5 J’ai parlé une fois,

mais je ne répondrai plus ;
deux fois,

mais je n’ajouterai rien. »
6 Alors, du milieu de la tem-

pête de vent, Jéhovah répondit
à Job i :
7 « Prépare-toi, s’il te plaı̂t,

et agis comme un homme ;
je vais t’interroger,

et tu me renseignerasj.
8 Mettras-tu en doute�

ma justice ?
Me condamneras-tu afin

d’avoir raisonk ?
9 As-tu un bras aussi puissant

que celui du vrai Dieul,
ou ta voix peut-elle tonner

comme la siennem ?

39:28 � Litt. « sur une dent de rocher ».
40:8 � Ou « annuleras-tu ».
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10 S’il te plaı̂t, pare-toi
de gloire et de majesté ;

habille-toi de dignité
et de splendeur.

11 Donne libre cours à la fureur
de ta colère ;

regarde tout homme
orgueilleux et abaisse-le.

12 Regarde tout homme
orgueilleux et humilie-le,

et piétine les méchants
là où ils se tiennent.

13 Cache-les tous
dans la poussière ;

enchaı̂ne-les�
dans le lieu caché.

14 Alors moi aussi j’admettrai
que� ta main droite

peut te sauver.
15 Voici donc Béhémoth�,

que j’ai fait tout comme
je t’ai fait.

Il mange de l’herbe
comme le taureau.

16 Regarde la force
de ses hanches

et la puissance des muscles
de son ventre !

17 Il raidit la queue
comme un cèdre ;

les tendons de ses cuisses
sont entrelacés.

18 Ses os sont des tubes
de cuivre ;

ses membres sont comme
des barres en fer forgé.

19 Parmi les œuvres de Dieu,
il vient en tête� ;

seul Celui qui l’a fait
peut s’approcher de lui
avec son épée.

20 Car les montagnes
produisent de la
nourriture pour lui,

là où jouent tous les animaux
sauvages.

40:13 � Litt. « enchaı̂ne leur visage ».
40:14 � Ou « je te louerai, car ». 40:15
� P.-ê. l’hippopotame. 40:19 � Litt. « il
est le commencement ».

21 Il se couche sous les lotus,
à l’abri des roseaux

des marais.
22 Les lotus projettent sur lui

leur ombre
et les peupliers de la vallée�

l’entourent.
23 Si le fleuve est agité, il n’est

pas pris de panique.
Il est sûr de lui, même si

le Jourdaina se précipite
contre sa gueule.

24 Quelqu’un peut-il le capturer
pendant qu’il regarde

ou lui percer le nez
avec un crochet� ?

41 « Peux-tu capturer
Léviathan�b
avec un hameçon

ou lui tenir la langue baissée
avec une corde ?

2 Peux-tu lui passer une
corde� dans les narines

ou lui percer les mâchoires
avec un crochet� ?

3 T’adressera-t-il de
nombreuses supplications

ou te parlera-t-il gentiment ?
4 Conclura-t-il une alliance

avec toi,
pour que tu fasses de lui

ton esclave à vie ?
5 Joueras-tu avec lui

comme avec un oiseau,
ou l’attacheras-tu

avec une laisse pour
amuser tes fillettes ?

6 Des commerçants
le troqueront-ils ?

Le partageront-ils
entre des marchands ?

7 Rempliras-tu sa peau
de dardsc

ou sa tête de harpons ?
8 Pose ta main sur lui ;

40:22 �Ou « oued ». 40:24 � Litt.
« piège ». 41:1 � P.-ê. le crocodile.
41:2 � Litt. « un jonc ». � Litt. « une
épine ».
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tu te souviendras du combat
et tu ne recommenceras
pas !

9 Tout espoir de le maı̂triser
est vain.

Sa seule vue te terrifiera�.
10 Personne n’ose l’exciter.

Alors qui peut me tenir
têtea ?

11 Qui m’a donné
le premier, pour que
je le rembourseb ?

Tout ce qui se trouve
sous le ciel est à moic.

12 Je ne me tairai pas au sujet
de ses membres,

de sa puissance et de la
grâce de ses proportions.

13 Qui lui a enlevé
son vêtement de dessus ?

Qui entrera dans
ses mâchoires ouvertes ?

14 Qui peut forcer les portes
de sa gueule� ?

Ses dents tout autour
sont effrayantes.

15 Son dos possède
des rangées d’écailles�

bien scellées ensemble.
16 Chacune s’ajuste

si étroitement à l’autre
qu’aucun souffle ne peut

passer entre elles.
17 Elles adhèrent

l’une à l’autre ;
elles s’accrochent

l’une à l’autre et ne
peuvent pas être séparées.

18 Ses éternuements lancent
des traits de lumière

et ses yeux sont comme
les rayons de l’aurore.

19 Des éclairs sortent
de sa bouche ;

de vives étincelles
s’en échappent.

20 Ses narines crachent
de la fumée,

41:9 �Ou « renversera ». 41:14 � Litt.
« face ». 41:15 �Ou p.-ê. « ses ran-
gées d’écailles sont sa fierté ».

comme un four alimenté
par des joncs.

21 Son souffle embrase
des braises,

et une flamme jaillit
de sa gueule.

22 Dans son cou se trouve
une grande force,

et la frayeur court
devant lui.

23 Les plis de sa chair sont
étroitement joints ;

ils sont fermes,
comme coulés sur lui
et inébranlables.

24 Son cœur est dur
comme la pierre,

oui, dur comme une meule
de dessous.

25 Quand il se lève,
même les forts ont peur ;

ses mouvements sauvages
sèment la confusion.

26 Aucune épée qui l’atteint
ne le vaincra,

pas plus qu’une lance,
un dard ou la pointe
d’une flèchea.

27 Il considère le fer
comme de la paille,

le cuivre
comme du bois pourri.

28 La flèche ne le fait pas fuir ;
contre lui, les pierres

de fronde se changent
en chaume.

29 Il considère la massue
comme du chaume

et il se moque
du bruit du javelot.

30 Son ventre est comme garni
d’éclats de poterie acérés ;

il s’étend dans la boue
comme un traı̂neau
à battre�b.

31 Il fait bouillonner l’abı̂me
comme une marmite ;

il remue la mer comme
une marmite à onguents.

32 Il laisse un sillage
scintillant ;

41:30 � Voir lexique (Battage).
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on croirait que l’abı̂me
a des cheveux blancs.

33 Il n’a pas son pareil
sur terre,

animal fait
pour ne pas avoir peur.

34 Il lance des regards furieux
à tout animal orgueilleux.

Il est le roi de toutes
les bêtes sauvages
majestueuses. »

42 Alors Job répondit à Jé-
hovah :

2 «Maintenant,
je sais que tu peux tout

et que rien de ce que tu veux
faire ne t’est impossiblea.

3 Tu as dit : “Qui est celui
qui, sans connaissance,
obscurcit mon conseilb ?”

J’ai donc parlé,
mais sans comprendre

certaines choses trop
prodigieuses pour moi,
que je ne connais pasc.

4 Tu as dit : “
´
Ecoute,

s’il te plaı̂t, je vais parler.
Je vais t’interroger,

et tu me renseignerasd.”
5 Mes oreilles avaient entendu

parler de toi,
mais, maintenant,

je te vois de mes yeux.
6 C’est pourquoi je retire

ce que j’ai dit�e
et je me repens

dans la poussière
et dans la cendref. »

7 Après que Jéhovah eut fini
de parler à Job, Jéhovah dit à´
Elifaz le Témanite :

«Ma colère brûle contre tes
deux compagnons et toig, parce
que, contrairement à mon servi-
teur Job, vous n’avez pas dit la
vérité à mon sujeth. 8 Mainte-
nant donc, prenez sept taureaux
et sept béliers, allez voir mon
serviteur Job et offrez-moi un
holocauste en votre faveur. Et

42:6 �Ou « je me rétracte ».

mon serviteur Job priera pour
vousa.

`
A coup sûr, j’accepterai

sa demande� : je ne vous trai-
terai pas selon votre folie. Car,
contrairement à mon serviteur
Job, vous n’avez pas dit la vérité
à mon sujet. »

9 Alors
´
Elifaz le Témanite,

Bildad le Shouhite et Zofar le
Naamatite allèrent faire ce que
Jéhovah leur avait dit. Et Jého-
vah écouta la prière de Job.

10 Après que Job eut prié
pour ses compagnonsb, Jéhovah
mit fin à ses épreuvesc et
lui rendit sa prospérité�. Jé-
hovah lui donna le double de
ce qu’il possédait auparavantd.
11 Tous ses frères et sœurs,
ainsi que tous ses anciens amise,
vinrent le voir et prirent un re-
pas avec lui dans sa maison. Ils
compatirent avec lui et le conso-
lèrent de tout le malheur que
Jéhovah avait permis qu’il lui
arrive. Chacun lui donna une
pièce d’argent et un anneau d’or.

12 Ainsi, Jéhovah bénit da-
vantage la dernière partie de la
vie de Job que le débutf. Job
eut 14000 moutons, 6000 cha-
meaux, 1000 paires de bo-
vins et 1000 ânessesg. 13 Il eut
aussi sept autres fils et trois au-
tres fillesh. 14 Il nomma la pre-
mière fille Jemima, la deuxième
Kezia et la troisième Kérèn-
Hapouk. 15 Aucune femme du
pays n’était aussi belle que les
filles de Job. Et, comme à leurs
frères, leur père leur donna un
héritage.

16 Après cela, Job vécut en-
core 140 ans, et il vit ses enfants
et ses petits-enfants, jusqu’à
quatre générations. 17 Puis
Job mourut, après une vie lon-
gue et heureuse�.

42:8 � Litt. « je relèverai son visage ».
42:10 � Litt. « Jéhovah fit s’en retour-
ner la captivité de Job ». 42:17 � Litt.
« vieux et rassasié de jours ».
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PSAUMES
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Deux conduites mises en opposition
Lire la loi de Dieu

procure le bonheur (2)
Le juste est comme

un arbre productif (3)
Les méchants sont comme la bale

emportée par le vent (4)

2 Jéhovah et son oint
Jéhovah se moque des nations (4)
Jéhovah installe son roi (6)
« Honorez le fils » (12)

3 La confiance en Dieu malgré le danger
« Pourquoi de si nombreux

adversaires ? » (1)
« Le salut appartient à Jéhovah » (8)

4 Prière exprimant la confiance en Dieu
« Agitez-vous,

mais ne péchez pas » (4)
« Je dormirai en paix » (8)

5 Jéhovah, le refuge des justes
Dieu déteste la méchanceté (4, 5)
« Guide-moi dans ta justice » (8)

6 Demande de faveur
Les morts ne louent pas Dieu (5)
Dieu entend les demandes

de faveur (9)

7 Jéhovah est un Juge juste
« Juge-moi, ô Jéhovah » (8)

8 La gloire de Dieu
et la dignité de l’homme
« Que ton nom

est majestueux ! » (1, 9)
« Qu’est-ce que le mortel ? » (4)
L’homme, couronné de splendeur (5)

9 « Je veux raconter les œuvres
prodigieuses de Dieu »
Jéhovah, « un refuge sûr » (9)
Connaı̂tre le nom de Dieu,

c’est lui faire confiance (10)

10 Jéhovah est le soutien des opprimés
Les méchants disent avec orgueil :

« Il n’y a pas de Dieu » (4)
Les opprimés se tournent

vers Jéhovah (14)
« Jéhovah est Roi à tout jamais » (16)

11 « Je me réfugie en Jéhovah »
« Jéhovah est

dans son saint temple » (4)
Dieu déteste

celui qui aime la violence (5)

12 Jéhovah se lève pour agir
Les paroles de Dieu sont pures (6)

13 J’attends ardemment
que Jéhovah me sauve
« Jusqu’à quand, ô Jéhovah ? » (1, 2)
Jéhovah récompense

généreusement (6)

14 Portrait du stupide
« Il n’y a pas de Jéhovah » (1)
Personne ne fait le bien (3)

15 Qui sera invité dans la tentedeJéhovah ?
Celui qui exprime la vérité

dans son cœur (2)
Celui qui ne calomnie pas (3)
Celui qui tient ses promesses même

quand cela lui cause du tort (4)

16 Jéhovah, la Source de tout bienfait
« Jéhovah est ma portion » (5)
« La nuit, mes pensées

me corrigent » (7)
« Jéhovah est à ma droite » (8)
« Tu ne m’abandonneras pas

dans la Tombe » (10)

17 Prière demandant la protection
« Tu examines mon cœur » (3)
«

`
A l’ombre de tes ailes » (8)

18 Louange à Dieu
pour ses actes sauveurs
« Jéhovah est mon rocher » (2)
Avec les fidèles,

Jéhovah se montre fidèle (25)
La manière d’agir de Dieu

est parfaite (30)
« Ton humilité me grandit » (35)

19 La création et la loi de Dieu
rendent témoignage
« Les cieux proclament

la gloire de Dieu » (1)
La loi de Dieu, parfaite,

redonne des forces (7)
« Les péchés dont je ne suis pas

conscient » (12)
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20 Dieu sauve son roi oint
Certains comptent sur des chars

et des chevaux, « mais nous,
nous faisons appel à Jéhovah » (7)

21 Le roi qui a confiance en Jéhovah
est béni
Le roi reçoit une longue vie (4)
Les ennemis de Dieu

seront vaincus (8-12)

22 Du désespoir à la louange
« Mon Dieu, pourquoi

m’as-tu abandonné ? » (1)
« Ils tirent au sort mes habits » (18)
Louer Dieu dans l’assemblée (22, 25)
Toute la terre adorera Dieu (27)

23 « Jéhovah est mon Berger »
« Je ne manquerai de rien » (1)
« Il me redonne des forces » (3)
« Ma coupe est bien remplie » (5)

24 Le Roi glorieux franchit les portes
«

`
A Jéhovah appartient la terre » (1)

25 Prière demandant conseils et pardon
« Enseigne-moi tes sentiers » (4)
« Une amitié étroite

avec Jéhovah » (14)
« Pardonne tous mes péchés » (18)

26 « J’ai marché dans mon intégrité »
« Examine-moi, ô Jéhovah » (2)
Je fuis les mauvaises

compagnies (4, 5)
« Je veux marcher autour de l’autel

de Dieu » (6)

27 Jéhovah, « la forteresse de ma vie »
Admiration pour le temple

de Jéhovah (4)
Jéhovah recueille celui

que ses parents abandonnent (10)
« Espère en Jéhovah » (14)

28 La prière du psalmiste est entendue
« Jéhovah, ma force

et mon bouclier » (7)

29 La puissance de la voix de Jéhovah
Adorez revêtus d’habits sacrés (2)
« Le Dieu glorieux gronde

comme le tonnerre » (3)
Jéhovah fortifie son peuple (11)

30 Le deuil changé en joie
Avoir la faveur de Dieu,

c’est pour toute une vie (5)

31 « Je me réfugie en Jéhovah »
« Entre tes mains

je remets mon esprit » (5)
« Jéhovah, le Dieu de vérité » (5)
La bonté de Dieu est abondante (19)

32 Heureux l’homme à qui Dieu pardonne
« Je t’ai confessé mon péché » (5)
Dieu rend perspicace (8)

33 Louange au Créateur
« Chantez-lui un chant nouveau » (3)
Jéhovah a créé par sa parole

et le souffle de sa bouche (6)
Heureuse est la nation

de Jéhovah (12)
L’œil attentif de Jéhovah (18)

34 Jéhovah délivre ses serviteurs
« Exaltons son nom ensemble » (3)
Protection de l’ange de Jéhovah (7)
« Goûtez et voyez

que Jéhovah est bon » (8)
« Aucun de ses os n’a été brisé » (20)

35 Délivre-moi de mes ennemis
Que mes ennemis soient chassés (5)
« Je louerai Dieu parmi les foules » (18)
Haı̈ sans raison (19)

36 La valeur de l’amour fidèle de Dieu
Le méchant ne craint pas Dieu (1)
Dieu, « la source de la vie » (9)
« Par ta lumière,

nous voyons la lumière » (9)

37 Ceux qui ont confiance en Jéhovah
prospéreront
« Ne t’irrite pas à cause

des hommes mauvais » (1)
« Trouve ta plus grande joie

en Jéhovah » (4)
« Laisse Jéhovah

tracer ton chemin » (5)
« Les humbles

posséderont la terre » (11)
Les justes ne manqueront pas

de pain (25)
Les justes vivront sur terre

éternellement (29)

38 Prière d’une personne repentante
qui souffre
« Angoissé

et complètement abattu » (6)
Jéhovah écoute

ceux qui l’attendent (15)
« J’étais perturbé

à cause de mon péché » (18)
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39 La brièveté de la vie
L’homme n’est qu’un souffle (5, 11)
« Ne sois pas indifférent

à mes larmes » (12)

40 Remerciements au Dieu incomparable
Les œuvres de Dieu

sont trop nombreuses
pour être racontées (5)

Les sacrifices ne sont pas
ce qui compte le plus pour Dieu (6)

« Faire ta volonté
est mon plaisir » (8)

41 Prière sur le lit de douleur
Dieu soutient les malades (3)
Trahi par un proche (9)

42 Louange à Dieu, le grand Sauveur
J’ai soif de Dieu comme une biche

a soif d’eau (1, 2)
« Pourquoi suis-je

désespéré ? » (5, 11)
« J’attendrai Dieu » (5, 11)

43 Dieu est un Juge qui sauve
« Envoie ta lumière et ta vérité » (3)
« Pourquoi suis-je désespéré ? » (5)
« J’attendrai Dieu » (5)

44 Prière demandant de l’aide
« C’est toi qui nous as sauvés » (7)
« Comme des moutons

destinés à l’abattage » (22)
« Lève-toi ! Tu es notre secours » (26)

45 Le mariage du roi oint
« Des paroles

pleines de charme » (2)
« Dieu est ton trône

à tout jamais » (6)
Le roi désire la beauté

de la mariée (11)
Les fils sont établis princes

sur toute la terre (16)

46 « Dieu est notre refuge »
Les œuvres stupéfiantes de Dieu (8)
Dieu met fin aux guerres

sur toute la terre (9)

47 Dieu est le Roi de toute la terre
« Jéhovah est redoutable » (2)
Chantez des louanges à Dieu (6, 7)

48 Sion, « la ville du Grand Roi »
La joie de toute la terre (2)
Examinez la ville et ses tours (11-13)

49 Avoir confiance dans les richesses
est de la folie
Aucun humain ne peut en racheter

un autre (7, 8)
Dieu rachète de la Tombe (15)
Les richesses ne peuvent pas

sauver de la mort (16, 17)

50 Dieu juge le fidèle et le méchant
Une alliance avec Dieu

par un sacrifice (5)
« Dieu lui-même est Juge » (6)
Tous les animaux appartiennent

à Dieu (10, 11)
Dieu dévoile au grand jour

les méchants (16-21)

51 Prière d’un homme repentant
Pécheur dès la conception (5)
« Purifie-moi de mon péché » (7)
« Crée en moi un cœur pur » (10)
Dieu ne rejette pas

un cœur broyé (17)

52 « Confiance
dans l’amour fidèle de Dieu »
Avertissement à ceux qui se vantent

de leurs actes mauvais (1-5)
Les gens sans respect pour Dieu ont

confiance dans leurs richesses (7)

53 Portrait du stupide
« Il n’y a pas de Jéhovah » (1)
Personne ne fait le bien (3)

54 Prière d’appel au secours
face à des ennemis
« Dieu est mon secours » (4)

55 Prière de celui qui est trahi par un ami
Insulté par un ami proche (12-14)
« Jette ton fardeau

sur Jéhovah » (22)

56 Prière de celui qui est persécuté
« En Dieu je place ma confiance » (4)
« Mes larmes dans ton outre » (8)
« Que peut me faire

un simple humain ? » (4, 11)

57 Demande de faveur
Je me réfugie

sous les ailes de Dieu (1)
Les ennemis tombent

dans leurs propres pièges (6)

58 Il y a un Dieu qui juge la terre
Prière demandant que les méchants

soient punis (6-8)
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59 Dieu, un bouclier et un refuge
« N’aie pas pitié des traı̂tres » (5)
« Je chanterai ta force » (16)

60 Dieu soumet les ennemis
« Le salut venant des humains

est vain » (11)
« Par Dieu nous obtiendrons

de la force » (12)

61 Dieu est une tour fortifiée
contre les ennemis
« Je veux être invité

dans ta tente » (4)

62 Le vrai salut vient de Dieu
« J’attends Dieu en silence » (1, 5)
«

´
Epanchez votre cœur
auprès de Dieu » (8)

Les humains ne sont
qu’un souffle (9)

N’ayez pas confiance
dans la richesse (10)

63 Un ardent désir de Dieu
« Ton amour fidèle est meilleur

que la vie » (3)
« Rassasié du meilleur » (5)
Je médite sur Dieu durant la nuit (6)
« Je reste attaché à Dieu » (8)

64 Protection contre les attaques secrètes
« Dieu leur tirera dessus » (7)

65 Dieu s’occupe de la terre
« Toi qui écoutes la prière » (2)
« Heureux celui que tu choisis » (4)
Les abondants bienfaits de Dieu (11)

66 Les œuvres redoutables de Dieu
« Venez voir les œuvres de Dieu » (5)
« Je m’acquitterai des vœux

que je t’ai faits » (13)
Dieu écoute la prière (18-20)

67 Les extrémités de la terre
craindront Dieu
Le chemin de Dieu doit être connu (2)
« Que tous les peuples

louent Dieu » (3, 5)
« Dieu nous bénira » (6, 7)

68 « Que les ennemis de Dieu
soient dispersés »
« Père des orphelins de père » (5)
« Dieu donne à ceux qui sont seuls

une maison » (6)
Les femmes proclament

la bonne nouvelle (11)

« Des dons sous forme
d’hommes » (18)

« Jéhovah porte notre charge
chaque jour » (19)

69 Prière demandant le salut
« Le zèle pour ta maison

brûle en moi » (9)
« Réponds-moi vite » (17)
Ils m’ont donné à boire

du vinaigre (21)

70 Pressant appel au secours
« Agis rapidement en ma faveur » (5)

71 La confiance des personnes âgées
« J’ai confiance en toi

depuis ma jeunesse » (5)
« Alors que ma force s’épuise » (9)
« Dieu m’a enseigné

depuis ma jeunesse » (17)

72 La domination paisible du roi
établi par Dieu
« Les justes fleuriront » (7)
« Des sujets d’une mer à l’autre » (8)
Il les sauvera de la violence (14)
Une abondance de céréales

sur terre (16)
Le nom de Dieu est loué

pour l’éternité (19)

73 Un homme fidèle retrouve
un point de vue spirituel
« Mes pieds ont failli dévier » (2)
« Toute la journée,

j’étais inquiet » (14)
« Jusqu’à ce que j’entre

dans le sanctuaire de Dieu » (17)
Les méchants sont

sur un sol glissant (18)
Il est bon de s’approcher de Dieu (28)

74 Prière demandant à Dieu de se souvenir
de son peuple
Rappel des actes sauveurs

de Dieu (12-17)
« Souviens-toi des insultes

de l’ennemi » (18)

75 Dieu juge avec droiture
Les méchants boiront

la coupe de Jéhovah (8)

76 Le triomphe de Dieu
sur les ennemis de Sion
Dieu sauve les humbles (9)
« Il humiliera l’orgueil

des ennemis » (12)
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77 Prière en temps de détresse
Je méditerai sur

les œuvres de Dieu (11, 12)
« Qui est aussi grand que toi,

ô Dieu ? » (13)

78 Les actions bienveillantes de Dieu
et le manque de foi d’Israël
« Nous raconterons

à la génération future » (2-8)
« Ils n’avaient pas eu foi

en Dieu » (22)
« Le blé du ciel » (24)
« Ils attristèrent

le Saint d’Israël » (41)
D’

´
Egypte à la Terre promise (43-55)

« Ils continuèrent
de mettre Dieu à l’épreuve » (56)

79 Prière prononcée quand des nations
ont envahi le peuple de Dieu
« Nous sommes

un objet de mépris » (4)
« Secours-nous par égard

pour ton nom » (9)
« Fais payer sept fois

à nos voisins » (12)

80 Demande de rétablissement
au Berger d’Israël
«

ˆ
O Dieu, rétablis-nous » (3)

Israël est présenté comme
la vigne de Dieu (8-15)

81 Encouragement à obéir
N’adore pas de dieux étrangers (9)
« Si seulement tu écoutais » (13)

82 Un appel à juger avec justice
Dieu juge parmi « les dieux » (1)
« Défendez le petit » (3)
« Vous êtes des dieux » (6)

83 Prière d’appel au secours
face à des ennemis
«

ˆ
O Dieu, ne garde pas
le silence » (1)

Que les ennemis soient comme
un chardon tourbillonnant (13)

Le nom de Dieu est Jéhovah (18)

84 Un lévite soupire après le tabernacle
grandiose de Dieu
Il désire être comme un oiseau (3)
« Un jour dans tes cours » (10)
« Dieu est un soleil

et un bouclier » (11)

85 Prière demandant le rétablissement
Dieu parlera de paix à ses fidèles (8)
« La bonté et la fidélité

se rencontreront » (10)

86 Aucun dieu n’est comme Jéhovah
Jéhovah est prêt à pardonner (5)
Toutes les nations

adoreront Jéhovah (9)
« Enseigne-moi ton chemin » (11)
« Unifie mon cœur » (11)

87 Sion, la ville du vrai Dieu
Ceux qui sont nés à Sion (4-6)

88 Prière pour être préservé de la mort
« Ma vie est au bord

de la Tombe » (3)
Je te prie chaque matin (13)

89 Chant sur l’amour fidèle de Jéhovah
Une alliance avec David (3)
La descendance de David

subsistera pour toujours (4)
Dieu est appelé « Père »

par son oint (26)
L’alliance davidique

est infaillible (34-37)
L’homme ne peut pas

échapper à la Tombe (48)

90 Dieu est éternel,
l’homme vit peu de temps
« Mille ans sont

comme le jour d’hier » (4)
L’homme vit 70 ou 80 ans (10)
« Apprends-nous à compter

nos jours » (12)

91 Protection dans le lieu secret de Dieu
Délivré de l’oiseleur (3)
Réfugie-toi sous les ailes de Dieu (4)
En sécurité même si des milliers

tombent (7)
Les anges recevront

l’ordre de protéger (11)

92 Jéhovah est élevé pour toujours
Ses œuvres sont grandes

et ses pensées profondes (5)
« Les justes fleuriront

comme un arbre » (12)
Les personnes âgées continueront

de prospérer (14)

93 La domination majestueuse de Jéhovah
« Jéhovah est devenu Roi ! » (1)
« Tes rappels sont dignes de foi » (5)
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94 Prière réclamant la vengeance de Dieu
« Jusqu’à quand les méchants

exulteront-ils ? » (3)
La correction de Jah

procure le bonheur (12)
Dieu ne délaissera pas

son peuple (14)
« Il façonne le malheur

au nom de la loi » (20)

95 Le vrai culte va de pair
avec l’obéissance
« Aujourd’hui, si vous écoutez

sa voix » (7)
« N’endurcissez pas votre cœur » (8)
« Ils n’entreront pas

dans mon repos » (11)

96 « Chantez à Jéhovah
un chant nouveau »
Jéhovah est infiniment

digne de louanges (4)
Les dieux des peuples

sont sans valeur (5)
Adorez Dieu,

revêtus d’habits sacrés (9)

97 Jéhovah est élevé au-dessus
des autres dieux
« Jéhovah est devenu Roi ! » (1)
« Aimez Jéhovah, haı̈ssez lemal » (10)
La lumière pour les justes (11)

98 Jéhovah, Sauveur et Juge juste
« Jéhovah a fait connaı̂tre

le salut qu’il apporte » (2, 3)

99 Jéhovah, le Roi saint
« Il trône au-dessus

des chérubins » (1)
Un Dieu qui pardonne

et qui punit (8)

100 Reconnaissance envers le Créateur
« Servez Jéhovah dans la joie » (2)
« C’est Dieu qui nous a faits » (3)

101 Un dirigeant intègre
Je ne tolérerai pas l’arrogance (5)
« Je regarderai vers les fidèles » (6)

102 Prière d’un opprimé désespéré
« Je suis comme

un oiseau solitaire » (7)
« Mes jours sont une ombre

qui pâlit » (11)
« Jéhovah rebâtira Sion » (16)
Jéhovah subsiste

éternellement (26, 27)

103 « Je veux louer Jéhovah »
Dieu éloigne de nous nos péchés (12)
La miséricorde paternelle

de Dieu (13)
Dieu se souvient

que nous sommes poussière (14)
Le trône et la royauté

de Jéhovah (19)
Les anges exécutent

la parole de Dieu (20)

104 Louange à Dieu
pour les merveilles de la création
La terre subsistera pour toujours (5)
Vin et pain pour le plaisir

du mortel (15)
« Que tes œuvres

sont nombreuses ! » (24)
« Si tu leur retires l’esprit,

ils meurent » (29)

105 Les actes fidèles de Jéhovah
en faveur de son peuple
Dieu se souvient

de son alliance (8-10)
« Ne touchez pas à mes oints » (15)
Dieu utilise Joseph

devenu esclave (17-22)
Miracles accomplis par Dieu

en
´
Egypte (23-36)

L’Exode (37-39)
Dieu se souvient de la promesse

faite à Abraham (42)

106 L’ingratitude des Israélites
Ils ont vite oublié

les actes de Dieu (13)
Ils ont échangé la gloire de Dieu

contre la statue
d’un taureau (19, 20)

Ils n’ont pas eu foi
dans la promesse de Dieu (24)

Ils ont pris part au culte de Baal (28)
Ils ont sacrifié leurs enfants

aux démons (37)

107 Remerciez Dieu
pour ses œuvres prodigieuses
Il les a conduits

sur le bon chemin (7)
Il a désaltéré l’assoiffé

et rassasié l’affamé (9)
Il les a fait sortir des ténèbres (14)
Il envoyait sa parole

pour les guérir (20)
« Il protège les pauvres

de l’oppression » (41)
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108 Prière demandant la victoire
sur les ennemis
« Le salut venant des humains

est vain » (12)
« Par Dieu nous obtiendrons

de la force » (13)

109 Prière d’un homme affligé
« Qu’un autre prenne

sa fonction » (8)
Dieu se tient

à la droite du pauvre (31)

110 Roi et prêtre comme Melchisédech
« Règne au milieu

de tes ennemis » (2)
Des jeunes gens volontaires

comparables à des gouttes
de rosée (3)

111 Louez Jéhovah
pour ses œuvres grandioses
Le nom de Dieu

est saint et redoutable (9)
La crainte de Jéhovah

est sagesse (10)

112 Le juste craint Jéhovah
L’homme qui prête généreusement

prospérera (5)
« On se souviendra du juste

pour toujours » (6)
L’homme généreux

donne aux pauvres (9)

113 D’en haut, Dieu relève le petit
Que le nom de Jéhovah soit loué

pour toujours (2)
Dieu se baisse (6)

114 Israël libéré d’
´
Egypte

La mer a pris la fuite (5)
Les montagnes ont bondi

comme des béliers (6)
Le rocher de silex

a été changé en source (8)

115 La gloire revient à Dieu seul
Les idoles sont sans vie (4-8)
Dieu a donné la terre

aux humains (16)
« Les morts ne louent pas Jah » (17)

116 Chant de gratitude
« Que puis-je rendre

à Jéhovah ? » (12)
« Je lèverai la coupe du salut » (13)

« Je m’acquitterai des vœux
que j’ai faits à Jéhovah » (14, 18)

Elle est coûteuse,
la mort des fidèles (15)

117 Toutes les nations sont invitées
à louer Jéhovah
L’amour fidèle de Dieu est grand (2)

118 Reconnaissance pour la victoire
accordée par Jéhovah
« J’ai appelé Jah,

et il m’a répondu » (5)
« Jéhovah est avec moi » (6, 7)
La pierre rejetée deviendra

la principale pierre d’angle (22)
« Celui qui vient

au nom de Jéhovah » (26)

119
´
Eloge de la parole de Dieu

« Comment un jeune gardera-t-il pur
son sentier ? » (9)

« Je suis attaché à tes rappels » (24)
« Ta parole

est mon espoir » (74, 81, 114)
« Comme j’aime ta loi ! » (97)
« Plus perspicace

que tous mes enseignants » (99)
« Ta parole est une lampe

pour mon pied » (105)
« L’essence de ta parole

est vérité » (160)
La paix appartient à ceux qui aiment

la loi de Dieu (165)

120 Un étranger qui aspire à la paix
« Délivre-moi

de la langue trompeuse » (2)
« Je suis pour la paix » (7)

121 Jéhovah veille sur son peuple
« Mon secours vient de Jéhovah » (2)
Jéhovah ne dort jamais (3, 4)

122 Prière pour la paix de Jérusalem
La joie d’aller

à la maison de Jéhovah (1)
« Une ville compacte et unie » (3)

123 Nos yeux tournés vers Jéhovah
pour obtenir sa faveur
Tels des serviteurs,

nous nous tournons
vers Jéhovah (2)

« Nous avons eu notre compte
de mépris » (3)
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124 « Si Jéhovah n’avait pas été
avec nous »´
Echappés du piège cassé (7)
Le nom de Jéhovah

est notre secours (8)

125 Jéhovah protège son peuple
« De même que des montagnes

entourent Jérusalem » (2)
« Que la paix soit sur Israël ! » (5)

126 La joie de voir Sion rétablie
« Jéhovah a fait

de grandes choses » (3)
Des larmes à l’exultation (5, 6)

127 Sans Dieu, tout est vain
« Si Jéhovah ne bâtit pas

la maison » (1)
Les enfants,

une récompense de Dieu (3)

128 La crainte de Jéhovah
procure le bonheur
Une épouse, comparable

à une vigne productive (3)
« Puisses-tu voir Jérusalem

prospérer » (5)

129 Attaqué, mais pas vaincu
Les ennemis de Sion

couverts de honte (5)

130 « Des profondeurs je t’appelle »
« Si tu épiais les fautes » (3)
Le vrai pardon

auprès de Jéhovah (4)
« J’attends vivement Jéhovah » (6)

131 « Satisfait comme un enfant sevré »
« Je n’aspire pas à des choses

trop grandes » (1)

132 David et Sion sont choisis
« Ne rejette pas ton oint » (10)
Les prêtres de Sion seront revêtus

de salut (16)

133 « Habiter unis ensemble »
Comme de l’huile

sur la tête d’Aaron (2)
« Comme la rosée de l’Hermon » (3)

134 Louanges à Dieu pendant les nuits
« En état de sainteté,

levez les mains » (2)

135 Louez Jah pour sa grandeur
Signes et miracles

contre l’
´
Egypte (8, 9)

« Ton nom demeure
pour l’éternité » (13)

Les idoles sont sans vie (15-18)

136 L’amour fidèle de Jéhovah est éternel
Il a fait le ciel et la terre

avec habileté (5, 6)
Pharaon est mort

dans la mer Rouge (15)
Dieu se souvient des déprimés (23)
De la nourriture

pour tout être vivant (25)

137 « Près des fleuves de Babylone »
Comment pourrions-nous chanter

les chants de Sion ? (3, 4)
Babylone sera dévastée (8)

138 Bien qu’élevé, Dieu est attentif
Tu as répondu à ma prière (3)
Même quand je suis en danger,

tu me sauves (7)

139 Dieu connaı̂t bien ses serviteurs
Nulle part on n’échappe

à l’esprit de Dieu (7)
« Je suis fait de manière

merveilleuse » (14)
« Tu m’as vu alors que je n’étais

qu’un embryon » (16)
« Conduis-moi

sur le chemin de l’éternité » (24)

140 Jéhovah, le puissant Sauveur
Les hommes mauvais

sont comme des serpents (3)
Les hommes violents tomberont (11)

141 Prière demandant la protection
« Que ma prière

soit comme de l’encens » (2)
La réprimande du juste,

comparable à de l’huile (5)
Les méchants tombent

dans leurs propres filets (10)

142 Prière demandant du secours
contre les persécuteurs
« Je n’ai nulle part où fuir » (4)
« Tu es tout ce que j’ai » (5)

143 Assoiffé de Dieu
comme une terre desséchée
« Je réfléchis intensément

à tes œuvres » (5)
« Enseigne-moi

à faire ta volonté » (10)
« Que ton bon esprit

me conduise » (10)
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1 Heureux l’homme
qui ne marche pas selon
le conseil des méchants,

qui ne se tient pas sur
le sentier des pécheursa

et qui ne s’assied pas sur
le siège des moqueursb.

2 Mais son plaisir est
dans la loi de Jéhovahc,

et il lit sa loi à voix basse�
jour et nuitd.

3 Il sera comme un arbre
planté près de cours d’eau,

un arbre
qui produit des fruits
quand la saison arrive,

dont lefeuillagenesefanepas.
Et tout ce qu’il fait réussirae.

4 Les méchants
ne sont pas ainsi ;

ils sont comme la bale�
que le vent emporte.

5 C’est pourquoi les méchants
ne resteront pas debout
lors du jugementf,

1:2 �Ou « il médite sur sa loi ». 1:4
� Voir lexique.

et les pécheurs ne
resteront pas debout
parmi les justesa.

6 Car Jéhovah connaı̂t
le chemin des justesb,

mais le chemin des méchants
disparaı̂trac.

2 Pourquoi les nations
sont-elles agitées

et les peuples
marmonnent-ils�
une chose vained ?

2 Les rois de la terre
se postent

et les dignitaires
se rassemblent�
comme un seule

contre Jéhovah
et contre son oint�f.

3 Ils disent :
« Brisons les chaı̂nes

et libérons-nous
de leurs cordes ! »

2:1 �Ou « méditent-ils sur ». 2:2 � Ou
« se concertent ». �Ou « son Christ ».
Voir lexique (Oindre).

144 Prière demandant la victoire
Qu’est-ce qu’un mortel ? (3)
Que les ennemis soient dispersés (6)
Heureux le peuple de Jéhovah (15)

145 Louange à Dieu, le grand Roi
« Je veux proclamer

la grandeur de Dieu » (6)
« Jéhovah est bon pour tous » (9)
« Tes fidèles te loueront » (10)
La royauté éternelle de Dieu (13)
La main de Dieu comble

le désir de tous (16)

146 Mettez votre confiance en Dieu,
non dans les hommes
Quand l’homme meurt,

ses pensées périssent (4)
Dieu relève ceux qui sont courbés (8)

147 Louez Dieu pour ses actes puissants
et bienveillants

« Il guérit ceux
qui ont le cœur brisé » (3)

Il appelle toutes les étoiles
par leur nom (4)

« Il envoie la neige
comme de la laine » (16)

148 Toute la création est invitée
à louer Jéhovah
« Louez-le, vous, tous ses anges » (2)
« Louez-le, soleil, lune et étoiles » (3)
Personnes âgées et jeunes gens

sont invités à louer Dieu (12, 13)

149 Chant célébrant la victoire de Dieu
Dieu aime son peuple (4)
L’honneur qui appartient

aux humains fidèles à Dieu (9)

150 « Que tout ce qui respire loue Jah »
Alléluia ! (1, 6)

PREMIER LIVRE
(Psaumes 1-41)

PSAUME 1
a Pr 4:14
b Pr 22:10
c Ps 19:7

Ps 40:8
Ps 112:1
Mt 5:3
Rm 7:22
Jc 1:25

d Jos 1:8
Ps 119:97
1Tm 4:15

e 1Ch 22:13
Jr 17:7, 8

f Mt 25:41
��������������������

2e colonne
a Ml 3:18

Mt 13:49, 50
b Ps 37:18

Jr 12:3
1P 3:12

c Pr 14:12
��������������������

PSAUME 2
d Ac 4:25-28
e Mt 27:1, 2

Lc 23:10, 11
Ré 19:19

f Ps 89:20
Is 61:1
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4 Celui qui trône dans les cieux

se mettra à rire ;
Jéhovah se moquera d’eux.

5 `
A cette époque-là, il leur

parlera dans sa colère
et il les terrifiera

dans sa colère ardente,
6 en disant :

« Moi, j’ai installé mon roia
sur Sionb,

ma montagne sainte. »
7 Je publierai

le décret de Jéhovah ;
il m’a dit : « Tu es mon filsc ;
aujourd’hui,

je suis devenu ton pèred.
8 Demande-le-moi,

et je te donnerai
les nations pour héritage

et les extrémités de la terre
pour propriétée.

9 Tu les briseras
avec un sceptre de ferf

et tu les fracasseras
comme une poterieg. »

10 Maintenant donc, rois,
soyez perspicaces ;

acceptez la correction�,
juges de la terre !

11 Servez Jéhovah avec crainte
et réjouissez-vous

avec tremblement.
12 Honorez� le filsh,

sinon Dieu� s’indignera
et vous périrez�i,
car sa colère éclate

rapidement.
Heureux tous ceux

qui se réfugient en Dieu !
Psaume de David,

quand il fuyait devant
son fils Absalonj.

3 ˆ
O Jéhovah, pourquoi

mes adversaires sont-ils
devenus si nombreuxk ?

Pourquoi tant de monde
se dresse-t-il contre moil ?

2:10 �Ou « tenez-vous pour avertis ».
2:12 � Litt. « embrassez ». � Litt. « il ».
� Ou « périrez loin de la voie », c.-à-d. la
voie de la justice.

2 Beaucoup disent
à mon sujet :

« Dieu ne le sauvera pasa. »
(Sèla�.)

3 Mais toi, ô Jéhovah, tu es
un bouclier autour de moib,

ma gloirec et celui
qui me relève la têted.

4 J’appellerai Jéhovah
à pleine voix,

et il me répondra de sa
montagne saintee. (Sèla.)

5 Je me coucherai
et je dormirai ;

et je me réveillerai
en sécurité,

car Jéhovah continue
à me soutenirf.

6 Je n’ai pas peur des dizaines
de milliers de gens

qui, de toutes parts,
se liguent contre moig.

7 Lève-toi, ô Jéhovah !
Sauve-moih, ô mon Dieu !

Car tu frapperas tous mes
ennemis à la mâchoire ;

tu briseras les dents
des méchantsi.

8 Le salut� appartient
à Jéhovahj.

Ta bénédiction
est sur ton peuple. (Sèla.)

Au directeur musical� ;
à accompagner par

des instruments à cordes.
Psaume de David.

4 Quand j’appelle,
réponds-moi,
ô mon Dieu justek !

Arrange-moi une issue�
dans ma détresse.

Accorde-moi ta faveur
et entends ma prière.

2 Fils des hommes, jusqu’à
quand changerez-vous mon
honneur en humiliation?

Jusqu’à quand aimerez-vous
ce qui est vain
et chercherez-vous
ce qui est faux ? (Sèla.)

3:2, 8; 4:sus � Voir lexique. 4:1 � Litt.
« un large espace ».
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Ez 21:27
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Ré 19:16

b 2S 5:7
Ré 14:1

c Mt 3:16, 17
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d Ac 13:33
Hé 1:5
Hé 5:5

e Ps 72:8
Hé 1:2
Ré 11:15

f Ré 12:5
Ré 19:15

g Dn 2:44
Ré 2:26, 27

h Php 2:9-11

i Jean 3:36
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k 2S 15:12
2S 16:15

l 2S 12:11
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a 2S 16:7, 8

b Gn 15:1
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Ps 27:3
Rm 8:31
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i 2Th 1:6

j Ps 37:39
Is 43:11
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PSAUME 4
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3 Sachez que Jéhovah

traitera son fidèle
de façon particulière� ;

Jéhovah entendra
quand je l’appellerai.

4 Agitez-vous,
mais ne péchez pasa.

Parlez dans votre cœur,
sur votre lit, et gardez
le silence. (Sèla.)

5 Offrez les sacrifices
de justice

et mettez votre confiance
en Jéhovahb.

6 Beaucoup disent :
« Qui nous fera voir
quelque chose de bien ? »

Que la lumière de ton visage
nous éclaire, ô Jéhovahc !

7 Tu as mis dans mon cœur
une joie plus grande

que celle de ceux
qui récoltent des céréales
et du vin nouveau
en abondance.

8 Je me coucherai
et je dormirai en paixd,

car toi seul, ô Jéhovah,
tu me fais habiter
en sécuritée.

Au directeur musical, pour nehiloth�.
Psaume de David.

5 ´
Ecoute mes paroles,

ô Jéhovahf ;
sois attentif à mes soupirs.

2 Prête attention
à mon appel au secours,

ô mon Roi et mon Dieu,
car c’est toi que je prie.

3 ˆ
O Jéhovah, tu entendras

ma voix au mating ;
au matin, je t’exprimerai

mon inquiétudeh

et j’attendrai ardemment.
4 Car tu n’es pas un Dieu

qui prend plaisir
à la méchanceté i ;

personne de mauvais
ne peut rester chez toij.

4:3 �Ou « distinguera son fidèle »,
« mettra son fidèle à part pour lui-
même ». 5:sus � Voir lexique.

5 Aucun arrogant ne peut
se tenir en ta présence.

Tu hais tous ceux qui
agissent méchammenta ;

6 tu feras mourir ceux qui
disent des mensongesb.

Jéhovah déteste les gens
violents et trompeurs�c.

7 Pour ma part, en raison de
ton immense amour fidèled,
j’entrerai dans ta maisone ;

par crainte révérencielle
envers toi,
je me prosternerai
vers ton saint temple�f.

8 Guide-moi, ô Jéhovah,
dans ta justice,
à cause de mes ennemis ;

pour moi, débarrasse ton
chemin de tout obstacleg.

9 Car rien de ce qu’ils disent
n’est fiable,

il ne se trouve en eux
que malveillance,

leur gorge est
une tombe ouverte,

ils flattent avec leur langue�h.
10 Mais Dieu les déclarera

coupables ;
leurs complots causeront

leur propre chute i.
Qu’ils soient chassés

en raison de
leurs nombreuses
transgressions,

parce qu’ils se sont rebellés
contre toi.

11 Mais tous ceux
qui se réfugient en toi
se réjouiront j,

ils pousseront constamment
des cris de joie.

Tu barreras tout accès à eux,
tu seras une source de joie

pour ceux qui aiment
ton nom.

12 En effet, tu béniras
les justes, ô Jéhovah ;

5:6 �Ou « l’homme de sang et de
tromperie ». 5:7 � Ou « sanctuaire ».
5:9 �Ou « usent d’une langue douce-
reuse ».
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PSAUMES 6:1–7:8 792
tu les entoureras

de ton approbation, comme
avec un grand boucliera.

Au directeur musical ;
à accompagner par des instruments

à cordes réglés sur sheminith�.
Psaume de David.

6 ˆ
O Jéhovah,

ne me réprimande pas
dans ta colère

et ne me corrige pas
dans ta fureurb.

2 Accorde-moi ta faveur�,
ô Jéhovah,
car je m’affaiblis.

Guéris-moi, ô Jéhovahc,
car mes os tremblent.

3 Oui, je suis extrêmement
troubléd,

et je te demande, ô Jéhovah :
jusqu’à quand
cela durera-t-ile ?

4 Reviens, ô Jéhovah,
et délivre-moif ;

sauve-moi en raison
de ton amour fidèleg.

5 Car dans la mort il n’y a
aucune mention� de toi ;

dans la Tombe�,
qui te louerah ?

6 Je me suis épuisé
à soupirer i ;

toute la nuit je baigne mon lit
de larmes,

j’inonde mon divan
de pleursj.

7 Mon œil est faible
à cause de mon chagrink ;

il s’est épuisé�
à cause de tous ceux
qui me harcèlent.

8 ´
Eloignez-vous de moi,

vous tous qui agissez
méchamment,

car Jéhovah entendra
le bruit de mes pleursl.

9 Jéhovah entendra
ma demande de faveurm ;

6:sus; 7:8 � Voir lexique. 6:2 �Ou
« miséricorde ». 6:5 �Ou « aucun sou-
venir ». � Ou « shéol », c.-à-d. la
tombe commune aux hommes. Voir lexi-
que (Tombe). 6:7 �Ou « il a vieilli ».

Jéhovah accueillera
ma prière.

10 Tous mes ennemis seront
humiliés et consternés ;

ils reculeront,
soudain saisis de hontea.

Complainte� de David,
qu’il chanta à Jéhovah à propos

des paroles de Koush le Benjaminite.

7 ˆ
O Jéhovah mon Dieu,

je me réfugie en toib.
Sauve-moi de tous ceux

qui me persécutent
et secours-moic.

2 Sinon, ils vont me déchirer,
comme le ferait un liond,

et m’emporter
sans que personne
vienne à mon secours.

3 ˆ
O Jéhovah mon Dieu,

si j’ai commis une faute,
si j’ai agi injustement,

4 si j’ai fait du tort à celui
qui m’a fait du biene

ou si j’ai dépouillé
mon ennemi sans raison�,

5 qu’un ennemi me poursuive
et me rattrape ;

qu’il me jette à terre
et me piétine�,

et qu’il fasse périr ma gloire
dans la poussière. (Sèla.)

6 Lève-toi dans ta colère,
ô Jéhovah,

dresse-toi contre la fureur
de mes ennemisf,

réveille-toi pour moi
et ordonne que justice
soit faiteg.

7 Que les nations t’entourent ;
et toi, d’en haut, tu agiras

contre elles.
8 Jéhovah prononcera

un jugement au sujet
des peuplesh.

Juge-moi, ô Jéhovah,
selon ma droiture

et selon mon intégrité�i.

7:sus �Ou « chant de deuil ». 7:4 � Ou
p.-ê. « alors que j’ai épargné celui qui
s’opposait à moi sans raison ». 7:5
� Litt. « qu’il piétine à terre ma vie ».
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793 PSAUMES 7:9–9:2
9 S’il te plaı̂t, mets fin

aux actes des méchants.
Mais établis les justesa,
puisque tu es le Dieu justeb,

qui examine les cœursc

et les sentiments
les plus profonds�d.

10 Dieu est mon boucliere,
le Sauveur de ceux
qui ont le cœur droitf.

11 Dieu est un Juge justeg,
et Dieu proclame ses

jugements� chaque jour.
12 Si quelqu’un

ne se repent pash,
Dieu aiguise son épée i ;

il tend son arc et l’apprête j.
13 Il prépare

ses armes meurtrières ;
il apprête

ses flèches incendiairesk.
14 Regardez celui qui porte

en lui la méchanceté ;
il conçoit le malheur et

accouche de mensongesl.
15 Il creuse une fosse

et la rend très profonde,
mais il tombe lui-même

dans le trou qu’il a faitm.
16 Le malheur

qu’il cause reviendra
sur sa propre têten ;

sa violence
lui tombera sur le crâne.

17 Je louerai Jéhovah
pour sa justiceo ;

je louerai par des chants�
le nom de Jéhovahp

le Très-Hautq.
Au directeur musical ; sur la guitith�.

Psaume de David.

8 ˆ
O Jéhovah notre Seigneur,

que ton nom
est majestueux
sur toute la terre ;

7:9 �Ou « sonde les cœurs et les
reins ». 7:11 � Ou « lance des invec-
tives ». 7:17 � Le terme traduit par
« louer par des chants » ou « chan-
ter des louanges à » peut aussi être
rendu par « faire de la musique pour ».
8:sus; 9:sus � Voir lexique.

tu as élevé ta splendeur
encore plus haut
que les cieux�a !

2 Par la bouche des enfants
et des nourrissonsb

tu as établi la force
à cause de tes adversaires,
pour réduire au silence

l’ennemi et celui
qui se venge.

3 Quand je vois tes cieux,
les œuvres de tes doigts,

la lune et les étoiles
que tu as préparéesc,

4 je me dis :
« Qu’est-ce que le mortel
pour que tu penses à lui,

et un fils d’homme pour
que tu t’occupes de luid ? »

5 Tu l’as fait de peu inférieur
aux anges�

et tu l’as couronné de gloire
et de splendeur.

6 Tu lui as donné autorité sur
les œuvres de tes mainse ;

tu as mis toutes choses
sous ses pieds :

7 tout le petit et le gros bétail,
ainsi que les animaux

sauvages�f,
8 les oiseaux du ciel

et les poissons de la mer,
et tout ce qui parcourt

les sentiers des mers.
9 ˆ

O Jéhovah notre Seigneur,
que ton nom
est majestueux
sur toute la terre !

Au directeur musical ;
sur mouth-labèn�.
Psaume de David.

� [Aleph]

9 Je veux te louer, ô Jéhovah,
de tout mon cœur ;

je veux raconter toutes
tes œuvres prodigieusesg.

2 Je veux me réjouir
et exulter à ton sujet ;

8:1 �Ou p.-ê. « toi dont on raconte la
splendeur au-dessus des cieux ». 8:5
�Ou « aux êtres de nature divine ».
8:7 � Litt. « les bêtes des champs ».
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PSAUME 9:3-20 794
je veux louer ton nom par

des chants�, ô Très-Hauta !
� [Beth]

3 Lorsque mes ennemis
battront en retraiteb,

ils trébucheront
et périront devant toi.

4 Car tu défends
ma juste cause ;

tu sièges sur ton trône
et tu juges avec justicec.

� [Guimel]
5 Tu as réprimandé

les nationsd et as fait
mourir les méchants ;

tu as effacé leur nom
à tout jamais.

6 Les ennemis
sont définitivement
réduits à rien ;

tu as déraciné leurs villes,
et tout souvenir d’eux

périrae.
˘ [Hé]

7 Mais Jéhovah trône
pour toujoursf ;

il a solidement établi
son trône pour la justiceg.

8 Il jugera la terre habitée�
avec justiceh ;

concernant les nations,
il rendra des décisions
judiciaires justesi.

˙ [Vav]
9 Jéhovah deviendra

un refuge� sûr
pour l’opprimé j,

un refuge sûr
en temps de détressek.

10 Ceux qui connaissent
ton nom auront confiance
en toi l ;

tu n’abandonneras jamais
ceux qui te recherchent,
ô Jéhovahm !

� [Zayin]
11 Chantez des louanges à

Jéhovah, qui habite à Sion ;

9:2 � Voir Ps 7:17, note. 9:8 �Ou « le
sol productif ». 9:9 �Ou « une hau-
teur ».

faites connaı̂tre ses exploits
parmi les peuplesa.

12 Car Celui qui venge le sang
des affligés se souvient
d’euxb ;

il n’oubliera pas leur cric.
˚ [Heth]

13 Accorde-moi ta faveur,
ô Jéhovah ; vois la détresse
que me causent
ceux qui me haı̈ssent,

toi qui me fais remonter
des portes de la mortd,

14 afin que je proclame tes
actions dignes de louanges

aux portes de la fille
de Sione,

et que je me réjouisse
de tes actes sauveursf.

� [Teth]
15 Les nations sont tombées

dans la fosse
qu’elles ont creusée ;

elles se sont pris les pieds
dans le filet
qu’elles ont cachég.

16 Jéhovah se fait connaı̂tre par
le jugement qu’il exécuteh.

Le méchant a été pris
au piège par l’œuvre
de ses propres mainsi.

Higayôn�. (Sèla.)
˝ [Yod]

17 Les méchants battront
en retraite vers la Tombe�,

toutes les nations
qui oublient Dieu.

18 Mais les pauvres ne seront
pas définitivement oubliés j,

et l’espoir des humbles ne
périra pas pour toujoursk.

˛ [Kaph]
19 Lève-toi, ô Jéhovah ! Que le

mortel n’ait pas le dessus.
Que les nations soient jugées

en ta présence l.
20 Frappe-les de terreur,

ô Jéhovahm ;
que les gens de ces nations

sachent qu’ils ne sont
que des mortels. (Sèla.)

9:16, 17 � Voir lexique.
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795 PSAUME 10:1-18
� [Lamed]

10 Pourquoi, ô Jéhovah,
te tiens-tu à distance ?

Pourquoi te caches-tu
en temps de détressea ?

2 Le méchant poursuit
l’opprimé avec arroganceb,

mais il sera victime
des complots qu’il tramec.

3 Le méchant se vante au sujet
de ses désirs égoı̈stes�d

et il félicite le cupide� ;
 [Noun]

il manque de respect
envers Jéhovah.

4 Dans son orgueil, le méchant
ne cherche pas à savoir ;

« il n’y a pas de Dieue » :
voilà tout ce qu’il pense.

5 Il réussit tout
ce qu’il entreprendf,

mais tes jugements
dépassent
sa compréhensiong ;

il méprise� tous
ses adversaires.

6 Il dit dans son cœur : « Je ne
serai jamais ébranlé� ;

de génération en génération,
je ne connaı̂trai pas

le malheurh. »
� [Pé]

7 Sa bouche est pleine
de malédictions, de
mensonges et de menacesi ;

sous sa langue
sont le malheur
et ce qui cause du tortj.

8 Il se tient en embuscade
près des villages ;

de sa cachette,
il tue un innocentk.

� [Ayin]
Ses yeux guettent

le malheureux l.
9 Il attend dans sa cachette

comme un lion
dans sa tanière�m.

10:3 �Ou « du désir de son âme ».
� Ou p.-ê. « et le cupide se félicite ».
10:5 �Ou « souffle contre ». 10:6
�Ou « ne tituberai (vacillerai) jamais ».
10:9 �Ou « son fourré ».

Il attend pour capturer
l’opprimé.

Il capture l’opprimé
lorsqu’il referme son fileta.

10 La victime est broyée
et jetée à terre ;

les malheureux tombent
dans ses griffes�.

11 Il dit dans son cœur :
« Dieu a oubliéb.

Il a détourné le visage.
Il ne remarque jamais rienc. »

� [Qoph]
12 Lève-toi, ô Jéhovahd !ˆ

O Dieu, lève la maine.
N’oublie pas les opprimésf.

13 Pourquoi le méchant
manque-t-il de respect
envers Dieu ?

Il dit dans son cœur :
« Tu ne me tiendras pas
pour responsable. »

� [Resh]
14 Mais toi, tu vois bien

le malheur et la détresse.
Tu regardes et tu prends

les choses en maing.
La victime se tourne

vers toih ;
tu es celui qui aide

l’orphelin de père i.
� [Shin]

15 Brise le bras de l’homme
méchant et mauvais j,

pour que, lorsque tu
chercheras sa méchanceté,

tu ne la trouves plus.
16 Jéhovah est Roi

à tout jamaisk.
Les nations ont disparu

de la terre l.
� [Tav]

17 Mais tu entendras la requête
des humbles, ô Jéhovahm !

Tu affermiras leur cœurn

et tu leur prêteras
une oreille attentiveo.

18 Tu rendras justice aux
orphelins et aux écrasésp,

afin que le mortel de la terre
ne leur fasse plus peurq.

10:10 �Ou « griffes puissantes ».
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PSAUMES 11:1–13:2 796
Au directeur musical. De David.

11 Je me réfugie
en Jéhovaha.

Comment donc pouvez-vous
me dire :

« Fuis comme un oiseau
vers ta montagne !

2 Voici que les méchants
tendent l’arc ;

ils placent leur flèche
sur la corde

pour tirer depuis l’obscurité
sur ceux qui ont le cœur
droit.

3 Lorsque les fondements
de la justice� sont démolis,

que peuvent faire
les justes ? »

4 Jéhovah est dans
son saint templeb.

Le trône de Jéhovah
est dans le cielc.

Ses yeux regardent, ses yeux
attentifs� examinent les fils
des hommesd.

5 Jéhovah examine le juste
comme le méchante ;

il� déteste toute personne
qui aime la violencef.

6 Sur les méchants,
il fera pleuvoir des pièges� ;

du feu, du soufreg et un vent
brûlant seront leur lot.

7 Car Jéhovah est justeh ;
il aime les actes justes i.

Les humains droits verront
son visage�j.

Au directeur musical ;
réglé sur sheminith�.
Psaume de David.

12 Sauve-moi, ô Jéhovah,
car le fidèle n’est plus ;

les personnes loyales
ont disparu d’entre
les humains.

11:3 � Litt. « les fondements ». 11:4
� Ou « rayonnants ». 11:5 �Ou « son
âme », « son être même ». 11:6 � Ou
p.-ê. « des charbons ardents ». 11:7
�Ou « auront sa faveur ». 12:sus � Voir
lexique.

2 Les gens se disent
des mensonges
les uns aux autres ;

ils flattent de leurs lèvres�
et parlent d’un cœur
trompeur�a.

3 Jéhovah retranchera
toute lèvre flatteuse

et la langue pleine
de vantardiseb,

4 ceux qui disent : « Avec notre
langue, nous triompherons.

Nous utilisons nos lèvres
comme il nous semble bon ;
qui sera notre maı̂trec ? »

5 « Parce que les affligés
sont opprimés,

parce que les pauvres
soupirentd,

je me lèverai pour agir,
dit Jéhovah.

Je les sauverai de ceux qui
les traitent avec mépris�. »

6 Les paroles de Jéhovah
sont purese ;

elles sont comme de l’argent
affiné dans un four
en terre�, purifié sept fois.

7 Tu veilleras sur eux,
ô Jéhovahf ;

chacun d’eux, tu le
protégeras pour toujours
de cette génération.

8 Les méchants circulent
sans contrainte,

parce que les fils
des hommes encouragent
la dépravationg.

Au directeur musical.
Psaume de David.

13 Jusqu’à quand, ô Jéhovah,
m’oublieras-tu ?
Pour toujours ?

Jusqu’à quand
détourneras-tu
ton attention de moih ?

2 Jusqu’à quand
vais-je m’inquiéter,

12:2 � Litt. « parlent d’une lèvre dou-
cereuse ». � Litt. « avec un cœur et
un cœur ». 12:5 �Ou « qui soufflent
contre eux ». 12:6 �Ou p.-ê. « un four
de fusion posé au sol ».
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797 PSAUMES 13:3–15:5
avec chaque jour du chagrin

dans le cœur ?
Jusqu’à quand mon ennemi

aura-t-il le dessusa ?
3 Regarde-moi et réponds-moi,

ô Jéhovah mon Dieu !
Donne à mes yeux

de la lumière,
afin que je ne m’endorme
pas dans la mort,

4 afin que mon ennemi ne dise
pas : « Je l’ai vaincu ! »

Ne laisse pas
mes adversaires se réjouir
de ma chuteb.

5 Quant à moi, j’ai confiance
en ton amour fidèlec ;

mon cœur se réjouira
de tes actes sauveursd.

6 Je veux chanter
pour Jéhovah,
car il m’a récompensé
généreusement�e.

Au directeur musical. De David.

14 Les stupides� disent
dans leur cœur :

« Il n’y a pas de Jéhovahf. »
Leurs actes sont corrompus

et leur conduite
est détestable.

Aucun ne fait le bieng.
2 Mais, du ciel,

Jéhovah regarde
les fils des hommes

pour voir si l’un d’eux
est perspicace, si l’un
d’eux recherche Jéhovahh.

3 Tous se sont écartés
du droit chemini ;

tous sont corrompus.
Aucun ne fait le bien,
pas même un seul.

4 N’y a-t-il aucun malfaiteur
qui comprenne ?

Ils dévorent mon peuple
comme s’ils mangeaient
du pain.

13:6 �Ou « s’est comporté avec moi en
Dieu qui récompense ». 14:1 � Ou « in-
sensés ».

Ils ne font pas appel�
à Jéhovah.

5 Mais ils seront saisis
d’une grande terreura,

car Jéhovah est avec
la génération des justes.

6 Vous, les malfaiteurs, vous
essayez de faire échouer
les projets du petit,

mais Jéhovah
est son refugeb.

7 Ah ! que le salut� d’Israël
vienne de Sionc !

Quand Jéhovah ramènera
son peuple de captivité,

que Jacob soit joyeux,
qu’Israël se réjouisse !

Psaume de David.

15 ˆ
O Jéhovah, qui sera invité

dans ta tente ?
Qui pourra résider

dans ta montagne sainted ?
2 Celui qui se conduit�

de façon intègree,
qui pratique la justicef

et qui exprime la vérité
dans son cœurg.

3 Il ne calomnie pas
avec sa langueh,

ne fait aucun mal
à son prochaini

et ne diffame pas� ses amisj.
4 Il rejette tout homme

méprisablek,
mais il honore ceux qui

craignent Jéhovah.
Il ne revient pas

sur sa promesse�,
même quand cela
lui cause du tortl.

5 Il ne prête pas son argent
à intérêtm

et n’accepte pas de pot-
de-vin contre l’innocentn.

Un tel homme ne sera jamais
ébranlé�o.

14:4 � Litt. « n’appellent pas ». 14:7
� Voir lexique. 15:2 �Ou « marche ».
15:3 � Ou « ne couvre pas de honte ».
15:4 � Litt. « son serment ». 15:5 � Voir
Ps 10:6, note.
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PSAUMES 16:1–17:9 798
Miktam� de David.

16 Protège-moi, ô Dieu,
car je me réfugie en toia.

2 J’ai dit à Jéhovah :
« Tu es Jéhovah, la Source
de tous mes bienfaits.

3 Et les saints sur la terre,
les majestueux,

me procurent
une grande joieb. »

4 Ceux qui suivent
d’autres dieux
multiplient leurs peinesc.

Je ne verserai jamais
leurs offrandes de sang,

et mes lèvres
ne mentionneront pas
leurs nomsd.

5 Jéhovah est ma portion,
la part qui m’est attribuéee,
et ma coupef.

Tu me garantis mon héritage.
6 Des lieux agréables

ont été mesurés pour moi.
Oui, je suis satisfait

de mon héritageg.
7 Je louerai Jéhovah,

qui m’a conseilléh.
Même la nuit,

mes pensées les plus
secrètes� me corrigenti.

8 Je garde constamment
Jéhovah devant moij.

Puisqu’il est à ma droite,
je ne serai jamais ébranlé�k.

9 Ainsi, mon cœur se réjouit ;
tout mon être� est joyeux.

Et je� réside en sécurité.
10 Car tu ne m’abandonneras

pas� dans la Tombe�l.
Tu ne permettras pas que

ton fidèle voie la fosse�m.
11 Tu me fais connaı̂tre

le sentier de la vien.

16:sus � Voir lexique. 16:7 �Ou « mes
sentiments les plus profonds ». Litt.
« mes reins ». 16:8 � Voir Ps 10:6,
note. 16:9 � Litt. « ma gloire ». �Ou
« ma chair ». 16:10 �Ou « n’abandon-
neras pas mon âme ». �Ou « shéol »,
c.-à-d. la tombe commune aux hom-
mes. Voir lexique (Tombe). � Ou p.-ê.
« la corruption », « la décomposition ».

En ta présence�, la joie
se trouve en abondancea ;

à ta droite, il y a du bonheur�
pour toujours.

Prière de David.

17 Entends ma demande
de justice, ô Jéhovah ;

prête attention
à mon appel à l’aide ;

écoute ma prière,
dite sans tromperieb.

2 Rends en ma faveur
une décision justec ;

que tes yeux
voient la droiture.

3 Tu examines mon cœur,
tu m’inspectes de nuitd,

tu m’affinese ;
tu as constaté que je n’ai rien

projeté de mal,
et ma bouche

ne transgressera pas.
4 Quant aux actions

des hommes,
j’évite les sentiers du

malfaiteur, en accord avec
la parole de tes lèvresf.

5 Que mes pas restent
sur tes pistes,

pour que mes pieds
ne trébuchent pasg.

6 Je t’appelle, car
tu me répondrash, ô Dieu !

Incline ton oreille� vers moi.
Entends mes parolesi.

7 Montre ton amour fidèle
d’une façon merveilleuse j,

ô Sauveur de ceux
qui cherchent refuge
à ta droite

contre ceux qui se révoltent
contre toi.

8 Protège-moi comme
la prunelle de tes yeuxk,

cache-moi à l’ombre
de tes ailesl.

9 Préserve-moi des méchants
qui m’attaquent,

16:11 � Litt. « près de ta face ». � Ou
« des choses agréables ». 17:6 �Ou
« baisse-toi et écoute ».
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799 PSAUMES 17:10–18:11
des ennemis mortels�

qui m’entourenta.
10 Ils sont devenus insensibles�,

leur bouche parle
avec arrogance ;

11 maintenant,
ils nous cernentb,

ils guettent l’occasion
de causer notre chute�.

12 L’ennemi est comme
un lion impatient
de déchirer sa proie,

un jeune lion tapi
en embuscade.

13 Lève-toi, ô Jéhovah,
pour l’affronterc

et le jeter à terre ;
sauve-moi du méchant

par ton épée.
14 ˆ

O Jéhovah, par ta main,
sauve-moi

des hommes de ce monde�,
dont la part est
dans cette vied,

ceux que tu rassasies
des bonnes choses
que tu donnese,

qui laissent un héritage
à leurs nombreux fils.

15 Mais, quant à moi, dans la
justice je verrai ton visage ;

je suis comblé de me
réveiller en ta présence�f.

Au directeur musical.
Par David, serviteur de Jéhovah,

qui adressa à Jéhovah les paroles de
ce chant le jour où Jéhovah le sauva

de la main de tous ses ennemis
et de la main de Saül. Il déclarag :

18 J’ai de l’affection pour toi,
ô Jéhovah, ma forceh !

2 Jéhovah est mon rocher,
ma forteresse
et celui qui me sauve i.

Mon Dieu est mon roc j,
en qui je me réfugie,

17:9 �Ou « de mes ennemis contre
l’âme ». 17:10 � Ou « ils sont enfermés
dans leur graisse ». 17:11 �Ou « nous
jeter à terre ». 17:14 �Ou « système
de choses ». Voir lexique. 17:15 �Ou
« pour voir ta forme ».

mon bouclier
et ma corne� de salut�,
mon refuge� sûra.

3 Je prie Jéhovah,
qui mérite la louange,

et je serai sauvé
de mes ennemisb.

4 Les cordes de la mort
m’encerclaientc ;

des flots torrentiels de
vauriens me terrifiaientd.

5 Les cordes de la Tombe�
m’entouraient ;

les pièges de la mort
se dressaient devant moie.

6 Dans ma détresse,
j’ai prié Jéhovah ;

vers mon Dieu
je criais au secours.

De son temple,
il a entendu ma voixf,

et mon appel au secours
est parvenu à ses oreillesg.

7 Alors la terre s’est mise à
se balancer et à tremblerh ;

les fondations
des montagnes ont frémi

et se sont balancées
parce qu’il avait été irrité i.

8 Une fumée est montée
de ses narines

et un feu dévorant est sorti
de sa bouche j ;

des braises rougeoyantes
ont jailli de lui.

9 Quand il est descendu,
il a fait se courber le cielk,

et une obscurité épaisse
était sous ses piedsl.

10 Monté sur un chérubin,
il est venu en volantm.

Sur les ailes d’un esprit�n,
il est descendu
d’un vol rapide.

11 Il s’est alors couvert
d’obscuritéo,

comme un abri
tout autour de lui,

18:2, 5 � Voir lexique. 18:2 �Ou « mon
puissant Sauveur ». � Ou « ma hau-
teur ». 18:10 � Ou « du vent ».
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Hé 1:7

o Ps 97:2



PSAUME 18:12-32 800
d’eaux sombres

et d’épais nuagesa.
12 Provenant de la clarté

qui était devant lui,
grêle et braises ardentes

traversaient les nuages.
13 Alors, du ciel, Jéhovah

s’est mis à gronder
comme le tonnerreb ;

le Très-Haut
a fait entendre sa voixc,

avec de la grêle
et des braises ardentes.

14 Il a tiré ses flèches et
dispersé mes ennemisd ;

il a lancé ses éclairs et jeté
la confusion parmi euxe.

15 Les lits des cours d’eau�
sont devenus visiblesf ;

par ta réprimande,
ô Jéhovah,

par le vent du souffle
de tes narinesg,

les fondations du sol
ont été mises à découvert.

16 D’en haut, il a tendu la main ;
il m’a saisi et m’a tiré

des eaux profondesh.
17 Il m’a sauvé

de mon puissant ennemi i,
de ceux qui me haı̈ssaient,

qui étaient plus forts
que moij.

18 Ils se sont dressés
contre moi quand
j’étais dans la détressek,

mais Jéhovah a été
mon soutien.

19 Il m’a fait aller en lieu sûr� ;
il m’a sauvé

parce qu’il m’aimaitl.
20 Jéhovah me récompense

selon ma justicem ;
il me rend selon l’innocence�

de mes mainsn.
21 Car j’ai toujours obéi

à Jéhovah
et je n’ai pas commis le péché

d’abandonner mon Dieu.

18:15 �Ou « les canaux d’eau ». 18:19
� Ou « dans un vaste espace ». 18:20
� Litt. « la pureté ».

22 Je garde présents à l’esprit
tous ses jugements ;

je ne mépriserai pas
ses ordonnances.

23 Je resterai intègre
devant luia,

je veillerai à ne pas
commettre de fauteb.

24 Que Jéhovah
me récompense
selon ma justicec,

selon l’innocence
de mes mains devant luid.

25 Avec l’homme fidèle,
tu te montres fidèlee ;

avec l’homme intègre,
tu te montres intègref ;

26 avec l’homme pur,
tu te montres purg,

mais avec l’homme tortueux,
tu te montres astucieuxh.

27 Car tu sauves le petit�i,
mais tu humilies

l’orgueilleux�j.
28 C’est toi qui allumes

ma lampe, ô Jéhovah,
mon Dieu qui illumine

mes ténèbresk.
29 Avec ton aide,

je peux attaquer
une bande de pillards l ;

grâce à la puissance de Dieu,
je peux escalader
une muraillem.

30 La manière d’agir
du vrai Dieu est parfaiten ;

la parole de Jéhovah
est affinéeo.

Il est un bouclier
pour tous ceux
qui se réfugient en luip.

31 Car qui est Dieu
en dehors de Jéhovahq ?

Et qui est un rocher,
à part notre Dieur ?

32 Le vrai Dieu est celui
qui me revêt de puissances,

et il rendra droit
mon sentiert.

18:27 �Ou « l’affligé ». � Litt. « les
yeux hautains ».
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801 PSAUMES 18:33–19:2
33 Il rend mes pieds aussi agiles

que ceux de la biche ;
il me fait tenir debout

sur les hauteursa.
34 Il exerce mes mains

à la guerre ;
mes bras savent tendre

l’arc en cuivre.
35 Tu me donnes ton bouclier

pour qu’il me protègeb,
ta main droite me soutient
et ton humilité me granditc.

36 Tu élargis le sentier
pour mes pas ;

mes pieds�
ne glisseront pasd.

37 Je poursuivrai mes ennemis
et les rattraperai,

je ne reviendrai pas avant
qu’ils soient anéantis.

38 Je les écraserai,
si bien qu’ils ne pourront
pas se relevere ;

ils tomberont
sous mes pieds.

39 Tu me donneras de la force
pour la bataille ;

tu feras tomber
mes adversaires
sous mes piedsf.

40 Tu feras fuir mes ennemis
devant moi�,

et je mettrai à mort�
ceux qui me haı̈ssentg.

41 Ils crient au secours,
mais il n’y a personne
pour les sauver ;

ils appellent même
Jéhovah à l’aide,
mais il ne leur répond pas.

42 Je les broierai si fin qu’ils
seront comme la poussière
que le vent emporte ;

je les jetterai
comme la boue des rues.

43 Tu me sauveras
des critiques du peupleh.

Tu m’établiras
chef des nationsi.

18:36 �Ou « chevilles ». 18:40 � Ou
« me livreras le dos de mes ennemis ».
� Litt. « réduirai au silence ».

Un peuple que
je ne connaissais pas
me serviraa.

44 Sur une simple rumeur,
il m’obéira ;

des étrangers viendront
me flatterb.

45 Des étrangers
perdront courage� ;

ils sortiront de leurs
forteresses en tremblant.

46 Jéhovah est vivant ! Que
mon Rocherc soit loué !

Gloire au Dieu
qui me sauve�d !

47 Le vrai Dieu exécute
la vengeance pour moie ;

il soumet les peuples
à mon pouvoir.

48 Il me sauve de mes ennemis
en colère ;

tu m’élèves bien au-dessus
de ceux qui m’attaquentf ;

tu me sauves
de l’homme violent.

49 C’est pourquoi
je te glorifierai parmi
les nations, ô Jéhovahg,

et je chanterai des louanges�
pour ton nomh.

50 Il accomplit de grands actes
pour sauver� son roi i ;

il fait preuve d’amour fidèle
envers son oint�j,

envers David
et sa descendance�
pour toujoursk.

Au directeur musical.
Psaume de David.

19 Les cieux proclament
la gloire de Dieul ;

la voûte céleste� proclame
l’œuvre de ses mainsm.

2 Jour après jour,
leur langage jaillit,

et nuit après nuit, ils
révèlent la connaissance.

18:45 �Ou « dépériront ». 18:46 � Ou
« Dieu de mon salut ». 18:49 � Voir
Ps 7:17, note. 18:50 � Ou « remporte
de grandes victoires pour ». � Voir
lexique (Oindre). � Litt. « semence ».
19:1 �Ou « l’étendue ».
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Ré 4:11



PSAUMES 19:3–20:6 802
3 Ce n’est pas un langage, et

ce ne sont pas des paroles ;
leur voix ne s’entend pas.

4 Mais par toute la terre
est sorti leur son�,

et jusqu’aux extrémités
de la terre habitée�,
leur messagea.

Dans le ciel, Dieu a dressé
une tente pour le soleil ;

5 celui-ci est comme
un jeune marié sortant
de sa chambre nuptiale,

il se réjouit comme
un homme fort qui court
sur un sentier.

6 Il sort d’une extrémité
des cieux

et décrit une courbe jusqu’à
leur autre extrémitéb ;

et rien n’échappe
à sa chaleur.

7 La loi de Jéhovah
est parfaitec,
elle redonne des forces�d.

Le rappel de Jéhovah
est digne de foie,
il rend sage celui
qui est inexpérimentéf.

8 Les ordres de Jéhovah
sont justes,
ils réjouissent le cœurg ;

le commandement
de Jéhovah est pur,
il fait briller les yeuxh.

9 La crainte� de Jéhovahi est
pure, elle dure toujours.

Les jugements de Jéhovah
sont vrais,
tous sont justesj.

10 Ils sont plus désirables
que l’or,

que beaucoup d’or fin�k,
et plus doux que le miel l, le

miel qui goutte des rayons.
11 Par eux ton serviteur

a été avertim ;
les respecter procure

une grande récompensen.

19:4 �Ou p.-ê. « corde à mesurer ».
� Ou « du sol productif ». 19:7 �Ou
« rétablit (ramène) l’âme ». 19:9; 20:3
� Voir lexique. 19:10 �Ou « affiné ».

12 Qui peut discerner
les erreursa ?

Déclare-moi innocent
des péchés dont
je ne suis pas conscient.

13 Et retiens ton serviteur loin
des actes de présomptionb ;

qu’ils ne me dominent pasc.
Alors je serai completd
et innocent

de péchés graves�.
14 Que les paroles

de ma bouche et
la méditation de mon cœur

te soient agréablese,
ô Jéhovah, mon Rocherf

et mon Rédempteurg !
Au directeur musical.

Psaume de David.

20 Que Jéhovah te réponde
au jour de la détresse.

Que le nom du Dieu de Jacob
te protègeh.

2 Que du lieu saint
il t’envoie du secoursi,

et que de Sion
il te soutienne j.

3 Qu’il se rappelle
toutes tes offrandes ;

qu’il reçoive favorablement�
ton holocauste�. (Sèla.)

4 Qu’il exauce les désirs
de ton cœurk

et qu’il fasse réussir
tous tes projets�.

5 Nous voulons crier de joie
en raison de tes actes
sauveursl ;

nous élèverons
nos bannières
au nom de notre Dieum.

Que Jéhovah t’accorde
toutes tes demandes.

6 Maintenant je sais vraiment
que Jéhovah sauve
son ointn.

Il lui répond
depuis ses cieux sacrés

19:13 �Ou « de beaucoup de trans-
gressions ». 20:3 � Litt. « considère
comme gras ». 20:4 �Ou « tout ton
conseil ».

PSAUME 19
a Rm 10:18

b Ps 104:19

c Ps 119:72

d Ps 23:3

e Ps 119:111,
129

f Pr 1:5
2Tm 3:15

g 2Ch 24:9, 10

h Pr 4:4
Pr 6:23
Mt 6:22

i Dt 10:12
Pr 1:7
Ml 3:16

j Ps 119:137,
160
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803 PSAUMES 20:7–22:2
par de grands actes

sauveurs� venant
de sa main droitea.

7 Certains comptent
sur des chars, et d’autres
sur des chevauxb ;

mais nous, nous faisons
appel� à Jéhovah
notre Dieuc.

8 Ils se sont effondrés
et sont tombés ;

mais nous,
nous nous sommes levés
et avons été rétablisd.

9 ˆ
O Jéhovah, sauve le roie !
Au jour où nous appellerons

au secours,
il nous répondraf.

Au directeur musical.
Psaume de David.

21 ˆ
O Jéhovah ! le roi

se réjouit de ta forceg.
Comme il se réjouit

de tes actes sauveursh !
2 Tu as satisfait le désir

de son cœur i,
et tu ne lui as pas refusé

la demande de ses lèvres.
(Sèla.)

3 Car tu viens à sa rencontre
avec d’abondantes
bénédictions ;

tu lui poses une couronne
d’or fin� sur la tête j.

4 Il t’a demandé la vie
et tu la lui as donnéek,

une longue vie�,
oui, une vie éternelle.

5 Tes actes sauveurs
le glorifient grandementl.

Tu lui accordes dignité
et splendeur.

6 Tu fais de lui un objet
de bénédiction éternellem ;

tu le réjouis avec la joie
de ta présence�n.

7 Car le roi a confiance
en Jéhovaho ;

20:6 �Ou « de grandes victoires ».
20:7 � Litt. « appelons le nom
de ». 21:3 �Ou « affiné ». 21:4 � Litt.
« longueur de jours ». 21:6 � Litt. « ta
face ».

en raison de l’amour fidèle
du Très-Haut, il ne sera
jamais ébranlé�a.

8 Ta main trouvera
tous tes ennemis ;

ta main droite trouvera
ceux qui te haı̈ssent.

9 Au temps fixé où tu dirigeras
ton attention vers eux,
tu les rendras pareils
à un brasier ardent.

Dans sa colère,
Jéhovah les engloutira,
et un feu les consumerab.

10 Tu feras disparaı̂tre leurs
descendants� de la terre,

et leur descendance d’entre
les fils des hommes.

11 Car ils ont voulu faire contre
toi ce qui est mauvaisc ;

ils ont tramé des complots,
qui échouerontd.

12 Oui, tu les feras battre
en retraitee

en les visant� de ton arc�.
13 Lève-toi, ô Jéhovah,

et montre ta force.
Nous voulons louer ta

puissance par des chants�.
Au directeur musical.

Psaume de David,
sur l’air� de « La biche de l’aurore ».

22 Mon Dieu, mon Dieu,
pourquoi m’as-tu
abandonnéf ?

Pourquoi restes-tu loin,
sans me sauver,

loin de mes cris
de détresseg ?

2 Mon Dieu, pendant le jour,
j’appelle sans relâche,
mais tu ne réponds pash ;

pendant la nuit, il n’y a pas
de silence chez moi.

21:7 � Voir Ps 10:6, note. 21:10 � Litt.
« leur fruit ». 21:12 � Litt. « en visant
leur visage ». � Litt. « des cordes de
ton arc ». 21:13 � Litt. « chanter et
faire de la musique pour ta puissance ».
22:sus �Ou p.-ê. « suivant le style mu-
sical ».
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PSAUME 22:3-24 804
3 Mais tu es sainta,

entouré� des louanges
d’Israël.

4 Nos pères ont mis
leur confiance en toib ;

ils ont eu confiance,
et tu les as continuellement
secourusc.

5 Ils ont crié vers toi,
et ils ont été sauvés ;

ils ont eu confiance en toi,
et ils n’ont pas été déçus�d.

6 Mais moi je suis un ver,
pas un homme,

dédaigné� par les hommes
et méprisé par le peuplee.

7 Tous ceux qui me voient
se moquent de moif ;

ils ricanent et secouent la
tête en signe de dérisiong :

8 « Il s’en est remis à Jéhovah.
Qu’il le secoure !

Que Dieu le sauve,
puisqu’il lui est si cherh ! »

9 Tu es Celui qui m’a fait sortir
du ventre i,

Celui qui m’a rassuré
quand j’étais sur les seins
de ma mère.

10 J’ai été confié à tes soins�
depuis la naissance ;

dès le ventre de ma mère,
tu as été mon Dieu.

11 Ne reste pas loin de moi,
car le malheur est proche j

et je n’ai personne d’autre
pour me secourirk.

12 De nombreux jeunes
taureaux m’entourent l ;

de puissants taureaux
du Bashân m’encerclentm.

13 Ils ouvrent la bouche
toute grande contre moin,

comme un lion rugissant
qui déchire sa proieo.

14 Je suis répandu
comme de l’eau ;

tous mes os sont démis.

22:3 �Ou « intronisé parmi (sur) les ».
22:5 � Ou « eu honte ». 22:6 �Ou « un
opprobre pour ». 22:10 � Litt. « jeté
sur toi ».

Mon cœur est devenu
comme de la cirea ;

il fond au-dedans de moib.
15 Ma force s’est desséchée

comme un tesson
de poteriec ;

ma langue colle
à mes gencivesd ;

tu me fais descendre dans
la poussière de la morte.

16 Car des chiens m’entourentf ;
comme une bande

de malfaiteurs
ils se rapprochent de moig,

comme un lion
ils s’attaquent à mes mains
et à mes piedsh.

17 Je peux compter
tous mes os i.

Ils me regardent
et me fixent des yeux.

18 Ils se partagent
mes vêtements

et tirent au sort mes habitsj.
19 Mais toi, ô Jéhovah,

ne reste pas loink !
Tu es ma force ;

viens vite à mon secours l.
20 Sauve-moi de l’épée,

sauve ma précieuse vie�
des pattes� des chiensm ;

21 sauve-moi de la gueule
du lionn et des cornes
des taureaux sauvages ;

réponds-moi et sauve-moi.
22 Je veux annoncer ton nom

à mes frèreso ;
au milieu de l’assemblée,

je te loueraip.
23 Vous qui craignez Jéhovah,

louez-le !
Vous tous, descendants�

de Jacob, glorifiez-leq !
Révérez-le, vous tous,

descendants� d’Israël.
24 Car il n’a eu ni mépris ni

dégoût pour la souffrance
de l’opprimér ;

22:20 � Litt. « mon unique », expression
qui désigne son âme, ou sa vie. � Litt.
« mains ». 22:23 � Litt. « semence ».
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805 PSAUMES 22:25–24:5
il n’a pas détourné

son attention de luia.
Quand l’opprimé a crié

au secours vers lui,
il a entendub.

25 Je te louerai dans
le grand rassemblementc ;

je m’acquitterai
de mes vœux devant
ceux qui te craignent.

26 Les humbles mangeront
et seront rassasiésd ;

ceux qui recherchent
Jéhovah le loueronte.

Puissiez-vous vivre�
pour toujours !

27 Toutes les extrémités
de la terre se souviendront
de Jéhovah et
se tourneront vers lui.

Toutes les familles des
nations se prosterneront
devant toif.

28 Car la royauté appartient
à Jéhovahg ;

il règne sur les nations.
29 Tous les humains prospères�

de la terre mangeront
et se prosterneront ;

tous ceux qui descendent
à la poussière
s’agenouilleront devant lui ;

aucun d’eux ne pourra
sauver sa vie.

30 Leurs descendants�
le serviront ;

la génération à venir
entendra parler
de Jéhovah.

31 Ils viendront
et révéleront sa justice.

Ils diront au peuple encore
à naı̂tre ce qu’il a fait.

Psaume de David.

23 Jéhovah est mon Bergerh.
Je ne manquerai de rieni.

2 Il me fait coucher dans des
prés où l’herbe abonde ;

22:26 � Litt. « que vos cœurs vivent ».
22:29 � Litt. « gras ». 22:30 � Litt.
« une semence ».

il me mène vers des lieux
de repos bien arrosés�a.

3 Il me redonne des forcesb.
Il me conduit sur

les sentiers� de la justice
en raison de son nomc.

4 Bien que je marche
dans la vallée
de l’ombre profonded,

je ne crains aucun male,
car tu es avec moif ;
ta baguette et ton bâton

me rassurent�.
5 Tu prépares pour moi une

table devant mes ennemisg.
Tu réconfortes� ma tête

avec de l’huileh ;
ma coupe est bien remplie i.

6 Oui, le bien et l’amour fidèle
me poursuivront
tous les jours de ma vie j,

et je veux habiter dans
la maison de Jéhovah aussi
longtemps que je vivraik.

Psaume de David.

24 `
A Jéhovah appartient

la terre avec tout
ce qui s’y trouve l,

le sol productif
avec ceux qui y habitent.

2 Car il l’a solidement fixée
sur les mersm

et fermement établie
sur les cours d’eau.

3 Qui pourra monter à
la montagne de Jéhovahn,

et qui pourra se tenir
dans son lieu saint ?

4 Celui qui a les mains
innocentes et le cœur puro,

qui ne prête pas de faux
serment sur ma vie�

et qui ne prête pas serment
avec tromperiep.

5 Il recevra des bénédictions
de la part de Jéhovahq

23:2 �Ou p.-ê. « vers des eaux pai-
sibles ». 23:3 � Litt. « pistes ». 23:4
�Ou « me consolent ». 23:5 �Ou « en-
duis ». 24:4 �Ou « mon âme », c.-à-d.
la vie de Jéhovah, sur laquelle quel-
qu’un jure.
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Ré 7:9
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Ré 11:17

��������������������

PSAUME 23
h Ps 80:1

Jr 23:3´
Ez 34:12
1P 2:25

i Ps 34:9
Ps 84:11
Mt 6:33
Php 4:19
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PSAUMES 24:6–25:12 806
et la justice de la part

de son Dieu sauveur�a.
6 Telle est la génération de

ceux qui le recherchent,
de ceux qui cherchent ton

visage, ô Dieu de Jacob !
(Sèla.)

7 Levez vos têtes, portesb ;
ouvrez-vous�,

portails antiques,
pour que le Roi glorieux

entrec !
8 Qui est ce Roi glorieux ?

C’est Jéhovah,
fort et puissantd,

Jéhovah, puissant
dans la bataillee.

9 Levez vos têtes, portesf ;
ouvrez-vous,

portails antiques,
pour que le Roi glorieux

entre !
10 Qui est donc ce Roi glorieux ?

C’est Jéhovah des armées.
C’est lui, le Roi glorieuxg.
(Sèla.)

De David.
� [Aleph]

25 Vers toi, ô Jéhovah,
je me tourne�.

� [Beth]
2 Mon Dieu,

j’ai confiance en toih ;
préserve-moi de la honte i !
Que mes ennemis

ne se réjouissent pas
de mon malheur j !

� [Guimel]
3 `

A coup sûr, aucun de ceux
qui espèrent en toi
n’aura hontek ;

par contre, la honte attend
ceux qui trahissent
sans raisonl.

� [Daleth]
4 Fais-moi connaı̂tre

tes chemins, ô Jéhovahm !
Enseigne-moi tes sentiersn.

24:5 �Ou « et sera considéré comme
juste par son Dieu de salut ».
24:7 � Ou « élevez-vous ». 25:1 �Ou
« j’élève mon âme ».

� [Hé]
5 Fais-moi marcher dans

ta vérité et enseigne-moia,
car tu es mon Dieu sauveur�.

� [Vav]
Toute la journée,

j’espère en toi.
� [Zayin]

6 Souviens-toi, ô Jéhovah,
de ta miséricorde
et de ton amour fidèleb,

dont tu fais preuve
depuis toujours�c.

	 [Heth]
7 Ne te souviens pas

des péchés de ma jeunesse
et de mes transgressions.

Souviens-toi de moi
selon ton amour fidèled,

en raison de ta bonté�,
ô Jéhovahe !


 [Teth]
8 Jéhovah est bon et droitf.

C’est pourquoi il enseigne
aux pécheurs le chemin
à suivreg.

� [Yod]
9 Il guidera les humbles

dans ce qui est juste�h
et il enseignera son chemin

aux humblesi.
� [Kaph]

10 Pour ceux qui respectent son
alliance j et ses rappelsk,

tous les sentiers de Jéhovah
sont amour� et fidélité.

 [Lamed]
11 En raison de ton nom,

ô Jéhovah l,
pardonne ma faute,

bien qu’elle soit grande.
� [Mem]

12 Quel est l’homme
qui craint Jéhovahm ?

Il l’instruira
au sujet du chemin
qu’il doit choisirn.

25:5 �Ou « Dieu de salut ». 25:6 � Ou
« qui sont depuis les temps anciens ».
25:7 �Ou « excellence ». 25:9 � Litt.
« dans le jugement ». 25:10 �Ou
« amour fidèle ».
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807 PSAUMES 25:13–26:12
� [Noun]

13 Il connaı̂tra ce qui est bona,
et ses descendants�

prendront possession
de la terreb.

� [Samek]
14 Une amitié étroite

avec Jéhovah appartient
à ceux qui le craignentc,

et il leur fait connaı̂tre
son allianced.

� [Ayin]
15 Mes yeux sont constamment

tournés vers Jéhovahe,
car il libérera mes pieds

du filetf.
� [Pé]

16 Tourne-toi vers moi
et accorde-moi ta faveur,

car je suis seul
et sans défense.

� [Tsadé]
17 Les détresses de mon cœur

se multiplientg ;
libère-moi de mes anxiétés !

� [Resh]
18 Vois ma détresse

et mon malheurh,
et pardonne

tous mes péchési.
19 Vois comme mes ennemis

sont nombreux
et comme leur haine

contre moi est féroce.
� [Shin]

20 Veille sur ma vie
et sauve-moi j.

Préserve-moi de la honte,
car je me réfugie en toi.

� [Tav]
21 Que l’intégrité et la droiture

me préserventk,
car mon espoir est en toil.

22 ˆ
O Dieu, sauve� Israël

de toutes ses détresses.
De David.

26 Juge-moi, ô Jéhovah,
car j’ai marché
dans mon intégrité�m ;

25:13 � Litt. « sa semence ». 25:22
� Litt. « rachète ». 26:1 � Voir lexique.

en toi, ô Jéhovah,
j’ai mis ma confiance,
je n’ai pas vacilléa.

2 Examine-moi, ô Jéhovah,
et mets-moi à l’épreuve ;

affine mes pensées les plus
secrètes� et mon cœurb.

3 Ton amour fidèle est
constamment devant moi,

et je marche dans ta véritéc.
4 Je ne fréquente pas�

les hommes trompeursd

et je fuis les gens qui cachent
ce qu’ils sont�.

5 Je hais la compagnie
des hommes mauvaise

et je ne fréquente pas�
les méchantsf.

6 Je laverai mes mains
dans l’innocence

et je veux marcher autour
de ton autel, ô Jéhovah,

7 pour faire entendre la voix
de la reconnaissance�g

et pour proclamer toutes
tes œuvres prodigieuses.

8 Jéhovah, j’aime la maison
où tu habitesh,

le lieu où ta gloire réside i.
9 Ne m’emporte pas

avec les pécheursj,
n’ôte pas ma vie avec celle

des hommes violents�,
10 dont les mains se livrent

à une conduite honteuse
et dont la main droite

est pleine de pots-de-vin.
11 Mais moi, je marcherai

dans mon intégrité.
Secours-moi� et accorde-moi

ta faveur !
12 Mon pied se tient

sur un terrain platk ;
dans le grand

rassemblement�,
je louerai Jéhovahl.

26:2 � Voir Ps 16:7, note. 26:4, 5 � Litt.
« ne m’assieds pas avec ». 26:4 �Ou
« je ne me mêle pas aux hypocrites ».
26:7 � Ou « l’action de grâce ». 26:9
�Ou « qui versent le sang ». 26:11
� Litt. « rachète-moi ». 26:12 � Litt.
« les rassemblements ».
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PSAUMES 27:1–28:2 808
De David.

27 Jéhovah est ma lumièrea

et mon salut�.
De qui aurais-je peurb ?
Jéhovah est la forteresse

de ma viec.
Qui redouterais-je ?

2 Quand des hommes mauvais
m’ont attaqué pour dévorer
ma chaird,

ce sont mes adversaires
et mes ennemis qui ont
trébuché et sont tombés.

3 Si une armée dressait
son camp contre moi,

mon cœur ne craindrait pase.
Si une guerre éclatait

contre moi,
malgré cela,

je garderais confiance.
4 J’ai demandé une chose

à Jéhovah,
et c’est ce que je chercherai :
habiter dans la maison

de Jéhovah tous les jours
de ma vief,

pour contempler
le charme de Jéhovah

et pour regarder avec
admiration� son temple�g.

5 Car il me cachera dans son
abri au jour du malheurh ;

il me dissimulera dans
sa tente, un lieu secreti ;

il me mettra tout en haut,
sur un rocher j.

6 Maintenant, ma tête est bien
au-dessus des ennemis
qui me cernent ;

je veux offrir des sacrifices
dans sa tente avec des cris
de joie ;

je veux chanter
des louanges� à Jéhovah.

7 Entends-moi, ô Jéhovah,
quand je criek ;

accorde-moi ta faveur
et réponds-moil.

8 De ta part, mon cœur a dit :
« Cherchez mon visage. »

27:1 � Voir lexique. 27:4 �Ou « de ma-
nière contemplative ». �Ou « sanc-
tuaire ». 27:6 � Voir Ps 7:17, note.

Ton visage, ô Jéhovah,
je le chercheraia.

9 Ne me cache pas tonvisage�b.
Dans ta colère, ne repousse

pas ton serviteur.
Tu es mon secoursc ;
ne m’abandonne pas

et ne me quitte pas,
mon Dieu sauveur� !

10 Même si mon père et ma
mère m’abandonnaientd,

Jéhovah lui-même
me recueilleraite.

11 Enseigne-moi ton chemin,
ô Jéhovahf,

et guide-moi dans le sentier
de la droiture à cause
de mes ennemis.

12 Ne me livre pas
à mes adversairesg,

car de faux témoins
se sont dressés contre moih

et me menacent
avec violence.

13 Où serais-je
si je n’étais pas sûr

de voir la bonté� de Jéhovah
au pays des vivants ?�i

14 Espère en Jéhovah j ;
sois courageux

et que ton cœur soit fortk.
Oui, espère en Jéhovah.

De David.

28 C’est toi que j’appelle
sans cesse, ô Jéhovah
mon Rocher l ;

ne sois pas sourd à ma voix.
Si tu gardes le silence,
je deviendrai comme

ceux qui descendent
dans la fosse�m.

2 Entends mes supplications
quand je crie au secours
vers toi

en élevant les mains
vers la pièce la plus retirée
de ton sanctuairen.

27:9 �Ou « ne détourne pas ton atten-
tion de moi ». � Ou « Dieu de salut ».
27:13 �Ou « excellence ». �Ou p.-ê.
« je suis absolument sûr de voir la
bonté de Jéhovah au pays des vivants ».
28:1 �Ou « tombe ».
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809 PSAUMES 28:3–30:1
3 Ne m’emporte pas

avec les méchants,
avec ceux qui pratiquent
ce qui est malfaisanta,

ceux qui disent des paroles
de paix à leurs semblables,
tandis que dans leur cœur
se trouve le malb.

4 Rétribue-les
pour leurs actesc,

selon leurs pratiques
mauvaises.

Rétribue-les pour l’œuvre
de leurs mains,

selon ce qu’ils ont faitd.
5 Car ils ne prêtent pas

attention aux actes
de Jéhovahe

ni à l’œuvre de ses mainsf.
Il les démolira

et ne les bâtira pas.
6 Que Jéhovah soit loué,

car il a entendu
mes appels à l’aide.

7 Jéhovah est ma forceg

et mon bouclierh ;
mon cœur a confiance en luii.
Il m’a secouru,

et mon cœur se réjouit ;
c’est pourquoi je le louerai

par mon chant.
8 Jéhovah est une force

pour son peuple ;
il est une forteresse,

il apporte un salut�
grandiose à son ointj.

9 Sauve ton peuple
et bénis ton héritagek.

Sois son berger
et porte-le dans tes bras
éternellementl.

Psaume de David.

29 Rendez à Jéhovah
ce qui lui revient, vous,
fils des puissants,

rendez à Jéhovah ce qui lui
revient, car il est glorieux
et fortm.

2 Rendez à Jéhovah la gloire
qui revient à son nom.

28:8 � Voir lexique.

Prosternez-vous
devant Jéhovah�,
revêtus d’habits sacrés�.

3 La voix de Jéhovah s’entend
au-dessus des eaux ;

le Dieu glorieux gronde
comme le tonnerrea.

Jéhovah est au-dessus
d’eaux nombreusesb.

4 La voix de Jéhovah
est puissantec ;

la voix de Jéhovah
est splendide.

5 La voix de Jéhovah
brise les cèdres ;

oui, Jéhovah fracasse
les cèdres du Liband.

6 Il fait bondir le Liban�
comme un veau

et le Siriône comme un jeune
taureau sauvage.

7 La voix de Jéhovah frappe
avec des flammes de feuf ;

8 la voix de Jéhovah
fait trembler le désertg ;

Jéhovah fait trembler
le désert de Kadèshh.

9 Au son de la voix
de Jéhovah, les biches
tremblent et mettent bas,

et les forêts se dénudenti.
Dans son temple, chacun dit :

« Gloire ! »
10 Jéhovah trône au-dessus

des eaux torrentielles�j ;
Jéhovah trône en Roi

pour toujoursk.
11 Jéhovah donnera de la force

à son peuple l.
Jéhovah bénira son peuple

en lui donnant la paixm.
Psaume de David.

Chant d’inauguration de la maison.

30 Je te glorifierai,
ô Jéhovah,
car tu m’as relevé� ;

29:2 �Ou « adorez Jéhovah ». � Ou
p.-ê. « en raison de la splendeur de sa
sainteté ». 29:6 � Prob. la chaı̂ne mon-
tagneuse du Liban. 29:10 � Ou « de
l’océan céleste ». 30:1 �Ou « tiré en
haut ».
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PSAUMES 30:2–31:8 810
tu n’as pas laissé

mes ennemis se réjouir
à mon sujeta.

2 ˆ
O Jéhovah mon Dieu,

j’ai crié au secours vers toi,
et tu m’as guérib.

3 ˆ
O Jéhovah, tu m’as remonté

de la Tombe�c.
Tu m’as gardé en vie ;

tu m’as empêché
de tomber dans la fosse�d.

4 Chantez des louanges� à
Jéhovah, vous, ses fidèlese,

louez son saint nom�f ;
5 car être sous sa colère, ce

n’est que pour un instantg,
mais avoir sa faveur�,

c’est pour toute une vieh.
Des pleurs peuvent venir

le soir, mais le matin,
il y a un cri de joie i.

6 Quand je vivais tranquille,
je disais :

« Je ne serai jamais
ébranlé�. »

7 ˆ
O Jéhovah, quand j’avais

ta faveur�, tu m’as rendu
aussi fort qu’une
montagne j.

Mais quand tu as détourné
ton attention de moi,
j’ai été saisi de terreurk.

8 C’est toi, ô Jéhovah,
que j’appelaisl ;

et c’est à toi, ô Jéhovah,
que je demandais faveur.

9 Quel intérêt y a-t-il à ce que
je meure�, à ce que je
descende dans la fosse�m ?

La poussière te louera-
t-ellen ? Annoncera-t-elle
ta fidélitéo ?

10 Entends, ô Jéhovah,
et accorde-moi ta faveurp.ˆ

O Jéhovah,
deviens mon secoursq.

11 Tu as changé mon deuil
en danse ;

30:3 � Voir lexique. 30:3, 9 �Ou
« tombe ». 30:4 � Voir Ps 7:17, note.
� Litt. « mémorial ». 30:5, 7 �Ou
« bienveillance ». 30:6 � Voir Ps 10:6,
note. 30:9 � Litt. « à mon sang ».

tu m’as retiré ma toile de sac
et tu m’habilles de joie,

12 afin que je� chante
tes louanges et
ne garde pas le silence.ˆ

O Jéhovah mon Dieu,
je te louerai éternellement.

Au directeur musical.
Psaume de David.

31 ˆ
O Jéhovah,

je me réfugie en toia.
Que jamais je ne sois pris

de honteb !
Secours-moi

en raison de ta justicec.
2 Incline ton oreille� vers moi.

Viens vite à mon secoursd.
Deviens pour moi

une montagne aussi sûre
qu’une forteresse,

un lieu fortifié
pour me sauvere.

3 Oui, tu es mon rocher
et ma forteressef ;

par égard pour ton nomg,
tu me guideras
et me conduirash.

4 Tu me libéreras du filet
qu’on a secrètement tendu
pour moii,

car tu es ma citadelle j.
5 Je remets mon esprit

entre tes mainsk.
Tu m’as racheté, ô Jéhovah,

le Dieu de vérité�l !
6 Je hais ceux qui adorent des

idoles vaines, sans valeur ;
pour ma part, j’ai confiance

en Jéhovah.
7 Je veux me réjouir

intensément
de ton amour fidèle,

car tu as vu
ma profonde tristessem ;

tu connais
ma grande détresse�.

8 Tu ne m’as pas livré
à l’ennemi,

30:12 �Ou « ma gloire ». 31:2 � Ou
« baisse-toi et écoute ». 31:5 �Ou « le
Dieu fidèle ». 31:7 �Ou « les détresses
de mon âme ».
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811 PSAUMES 31:9–32:1
mais tu me fais me tenir

dans un lieu sûr�.
9 Accorde-moi ta faveur,

ô Jéhovah, car je suis
dans la détresse.

L’anxiété m’affaiblit
les yeuxa, et aussi
tout le corps�b.

10 Ma vie s’épuise de chagrinc,
et mes années,

de gémissementsd.
Ma force diminue

à cause de ma faute ;
mes os dépérissente.

11 Je suis méprisé
par tous mes adversairesf,

en particulier
par mes voisins.

Et mes connaissances
me redoutent ;

quand elles me voient
en public, elles me fuientg.

12 Je suis effacé de leur cœur�
et oublié, comme si j’étais
mort ;

je suis comme une jarre
brisée.

13 J’ai entendu beaucoup
de rumeurs malveillantes ;

la terreur me cerneh.
Quand ils se rassemblent

contre moi comme un seul,
ils complotent de m’ôter

la vie i.
14 Mais j’ai confiance en toi,

ô Jéhovah j !
Je déclare :

« Tu es mon Dieuk. »
15 Mes jours� sont dans ta main.

Sauve-moi de la main
de mes ennemis
et de mes persécuteursl.

16 Fais briller ton visage
sur ton serviteurm.

Sauve-moi
par ton amour fidèle.

17 ˆ
O Jéhovah, que je n’aie pas

honte quand je t’appellen.
Que les méchants

deviennent honteuxo ;

31:8 �Ou « un vaste espace ». 31:9
� Ou « l’âme et le ventre ». 31:12 �Ou
« esprit ». 31:15 � Litt. « temps ».

qu’ils soient réduits
au silence dans la Tombe�a.

18 Que les lèvres menteuses
deviennent muettesb,

les lèvres qui parlent contre
le juste avec arrogance,
avec orgueil et mépris.

19 Comme ta bonté�
est abondantec !

Tu l’as conservée pour
ceux qui te craignentd,

et tu l’as manifestée
devant tous les hommes,
envers ceux qui
se réfugient en toie.

20 Tu les dissimuleras dans le
lieu secret de ta présencef,

loin des complots
des hommes ;

tu les cacheras dans ton abri,
loin des attaques

malveillantes�g.
21 Que Jéhovah soit loué,

car il m’a manifesté
son amour fidèle
de manière merveilleuseh

dans une ville assiégée i.
22 Quant à moi, pris de panique,

je disais :
« Je vais périr devant toi j. »
Mais, lorsque

je t’ai appelé au secours,
tu as entendu mes crisk.

23 Aimez Jéhovah, vous tous
qui lui êtes fidèles l !

Jéhovah protège les fidèlesm,
mais il rétribue sévèrement

tous ceux qui font preuve
d’orgueiln.

24 Soyez courageux, et
que votre cœur soit forto,

vous tous qui attendez
Jéhovahp !

Maskil� de David.

32 Heureux celui
dont la transgression
est pardonnée, dont
le péché est couvert�q.

31:17; 32:sus � Voir lexique. 31:19
�Ou « excellence ». 31:20 � Litt. « de
la querelle des langues ». 32:1 � Ou
« pardonné ».
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o Né 6:16

Is 41:11
Jr 20:11

��������������������

2e colonne
a 1S 2:9
b Ps 12:3

Ps 63:11
c Ps 73:1

Is 63:7
d Is 64:4

1Co 2:9
e Ps 126:2

Is 26:12
f Ps 27:5

Ps 32:7
g Ps 64:2, 3
h Ps 17:7
i 1S 23:7
j Jon 2:4
k 2Ch 33:13

Ps 6:9
Pr 15:29
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PSAUMES 32:2–33:9 812
2 Heureux l’homme

que Jéhovah ne tient pas
pour coupablea,

dans l’esprit duquel
il n’y a pas de tromperie.

3 Lorsque j’ai gardé le silence,
mes os s’usaient
parce que je gémissais
toute la journéeb.

4 Car jour et nuit
ton mécontentement�
pesait sur moic.

Ma force s’est évaporée�,
comme de l’eau dans
la chaleur sèche de l’été.
(Sèla.)

5 Finalement, je t’ai confessé
mon péchéd ;

je n’ai pas caché ma faute.
J’ai dit : « Je confesserai

mes transgressions
à Jéhovahe. »

Et tu as pardonné ma faute,
mes péchésf. (Sèla.)

6 C’est pourquoi tout fidèle
te prierag

tant que l’on peut encore
te trouverh.

Alors, même l’inondation
ne l’atteindra pas.

7 Tu es pour moi
une cachette ;

tu me préserveras
de la détresse i.

Tu m’entoureras de joyeux
cris de délivrance j. (Sèla.)

8 « Je te rendrai perspicace
et t’enseignerai le chemin
où tu dois allerk.

Je veux te conseiller,
l’œil sur toil.

9 Ne deviens� pas comme un
cheval ou un mulet, des
bêtes sans intelligencem,

dont il faut dompter
la fougue avec un mors
ou un licou

avant qu’ils ne s’approchent
de toi. »

32:4 � Litt. « ta main ». � Ou « la sève
de ma vie s’est altérée ». 32:9 � Litt.
« devenez ».

10 Nombreuses sont
les douleurs du méchant ;

mais celui qui a confiance
en Jéhovah est entouré
de son amour fidèlea.

11 Que Jéhovah soit
votre source de joie, oui,
exultez, vous les justes ;

poussez des cris de joie,
vous tous qui avez
le cœur droit !

33 Poussez des cris de joie
au sujet de Jéhovah,
vous les justesb.

Il convient que les hommes
droits le louent.

2 Remerciez� Jéhovah
avec la harpe ;

chantez-lui des louanges�
avec un instrument
à dix cordes.

3 Chantez-lui
un chant nouveauc ;

pincez habilement les cordes
tout en l’acclamant.

4 Car la parole de Jéhovah
est droited,

et tout ce qu’il fait
est digne de confiance.

5 Il aime la justice et le droite.
La terre est remplie de

l’amour fidèle de Jéhovahf.
6 Par la parole de Jéhovah

les cieux ont été faitsg,
et par le souffle�

de sa bouche,
tout ce qui s’y trouve�.

7 Il rassemble
les eaux de la mer
comme par une digueh ;

il met les eaux houleuses
dans des entrepôts.

8 Que toute la terre craigne
Jéhovahi.

Que tous les habitants du sol
productif le révèrent.

9 Car il a parlé, et la chose
est venue à l’existence j ;

33:2 �Ou « rendez grâce ». � Voir Ps
7:17, note. 33:6 �Ou « l’esprit ».
� Litt. « toute leur armée ».

PSAUME 32
a Rm 4:7, 8

b Pr 28:13

c Ps 38:2

d Ps 38:18
Ps 51:4
1J 1:9

e Lv 5:5
Ps 41:4

f 2S 12:13
Ps 86:5
Ps 103:3
Is 44:22

g Ps 65:2, 3

h Ps 69:13
Is 55:6

i Ps 9:9

j Ex 15:1
2S 22:1

k Ps 86:11

l Pr 3:6

m Pr 26:3
Jr 8:6

��������������������

2e colonne
a Ps 34:8

Pr 13:21
Pr 16:20

��������������������

PSAUME 33
b Php 4:4

c Ps 40:3
Ps 98:1
Ps 149:1
Is 42:10
Ré 5:9

d Ps 12:6

e Jb 37:23
Ps 11:7
Ps 45:7

f Ps 145:16
Ac 14:17
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813 PSAUMES 33:10–34:8
il a ordonné,

et elle s’est tenue làa.
10 Jéhovah a déjoué

les complots� des nationsb ;
il a contrecarré

les projets� des peuplesc.
11 Mais les décisions�

de Jéhovah tiendront
pour toujoursd ;

les pensées de son cœur
durent de génération
en génération.

12 Heureuse la nation
dont le Dieu est Jéhovahe,

le peuple qu’il a choisi
comme propriétéf.

13 Jéhovah regarde
du haut des cieux ;

il voit tous les fils
des hommesg.

14 De son lieu de résidence,
il observe les habitants
de la terre.

15 Il est Celui qui forme
le cœur de tous ;

il examine
toutes leurs œuvresh.

16 Aucun roi n’est sauvé
par une grande armée i ;

un homme fort
n’est pas sauvé
par sa grande puissance j.

17 Compter sur le cheval
pour être sauvé
est un faux espoirk ;

sa grande force ne garantit
pas d’en réchapper.

18 Voyez !
L’œil de Jéhovah veille
sur ceux qui le craignentl,

sur ceux qui espèrent
en son amour fidèle,

19 pour les délivrer de la mort
et les garder en vie

durant la faminem.
20 Nous attendons Jéhovah.

Il est notre secours
et notre boucliern.

21 Notre cœur se réjouit
à son sujet,

33:10, 11 �Ou « le conseil ». 33:10
� Ou « pensées ».

car nous avons confiance
en son saint noma.

22 Que ton amour fidèle repose
sur nous, ô Jéhovahb,

tandis que nous continuons
de t’attendrec.

De David, quand, devant Abimélech,
il fit semblant d’avoir perdu la raisond,

si bien qu’Abimélech le chassa,
et David s’en alla.

� [Aleph]

34 Je veux louer Jéhovah
en tout temps ;

sa louange sera sur
mes lèvres constamment.

� [Beth]
2 Je me glorifierai

en Jéhovahe ;
les humbles entendront

et se réjouiront.
� [Guimel]

3 Rendez gloire à Jéhovah
avec moif ;

exaltons son nom ensemble !
� [Daleth]

4 J’ai interrogé Jéhovah,
et il m’a répondug.

Il m’a libéré
de toutes mes peursh.

˘ [Hé]
5 Ceux qui ont regardé vers lui

sont devenus radieux ;
leurs visages ne rougissent

jamais de honte.
� [Zayin]

6 Le petit a appelé,
et Jéhovah a entendu.

Il l’a sauvé
de toutes ses détressesi.

˚ [Heth]
7 L’ange de Jéhovah

campe autour de ceux
qui le� craignentj

et il les délivrek.
� [Teth]

8 Goûtez et voyez
que Jéhovah est bonl ;

heureux l’homme
qui se réfugie en lui !

34:7 � C.-à-d. Dieu.
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PSAUMES 34:9–35:6 814
� [Yod]

9 Craignez Jéhovah,
vous tous, ses saints,

car ceux qui le craignent
ne manquent de riena.

� [Kaph]
10 Même les jeunes lions forts�

ont été réduits à la faim,
mais ceux qui recherchent

Jéhovah ne manqueront
d’aucun bienb.

 [Lamed]
11 Venez, mes fils, écoutez-moi ;

je vous enseignerai
la crainte de Jéhovahc.

� [Mem]
12 Qui parmi vous

prend plaisir à la vie
et aimerait vivre de

nombreux jours heureuxd ?
� [Noun]

13 Dans ce cas,
préserve ta langue du male,

tes lèvres
du langage trompeurf.

� [Samek]
14 Détourne-toi du mal

et fais le bieng ;
cherche la paix

et poursuis-lah.
� [Ayin]

15 Les yeux de Jéhovah
sont sur les justes i

et ses oreilles écoutent
leur appel à l’aide j.

� [Pé]
16 Mais le visage de Jéhovah est

contre ceux qui font le mal,
pour effacer de la terre

tout souvenir d’euxk.
� [Tsadé]

17 Les justes ont crié,
et Jéhovah a entendu l ;

il les a délivrés
de toutes leurs détressesm.

� [Qoph]
18 Jéhovah est proche de ceux

qui ont le cœur brisén ;
il sauve ceux

qui sont découragés�o.

34:10 �Ou « jeunes lions à crinière ».
34:18 � Ou « ont l’esprit écrasé ».

� [Resh]
19 Nombreuses sont

les épreuves� du justea,
mais de toutes Jéhovah

le délivreb.
� [Shin]

20 Il garde tous ses os ;
aucun d’eux n’a été briséc.

� [Tav]
21 Un désastre fera mourir

le méchant ;
ceux qui haı̈ssent le juste

seront jugés coupables.
22 Jéhovah rachète la vie

de ses serviteurs ;
aucun de ceux

qui se réfugient en lui
ne sera jugé coupabled.

De David.

35 ˆ
O Jéhovah, défends

ma cause contre
mes adversairese ;

combats ceux
qui me combattentf.

2 Prends ton petit�
et ton grand bouclierg,

et lève-toi
pour me défendreh.

3 Brandis ta lance
et ta hache de guerre�
contre mes poursuivantsi.

Dis-moi :
« Je suis ton salut�j. »

4 Que ceux qui pourchassent
ma vie aient honte
et soient humiliésk.

Que ceux qui complotent
de m’éliminer reculent,
couverts de honte.

5 Qu’ils deviennent comme
la bale dans le vent ;

que l’ange de Jéhovah
les chasse l.

6 Que leur sentier
soit sombre et glissant

tandis que l’ange de Jéhovah
les poursuit.

34:19 �Ou « malheurs ». 35:2 � Le pe-
tit bouclier était souvent utilisé par les
archers. 35:3 �Ou « double hache ».
� Voir lexique.
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815 PSAUME 35:7-25
7 Car, sans raison,

ils ont caché un filet
pour me piéger ;

sans raison, ils ont creusé
une fosse pour moi.

8 Qu’un désastre
les surprenne ;

que le filet qu’ils ont caché
les capture ;

qu’ils y tombent
et soient détruitsa.

9 Mais moi, je serai joyeux
au sujet de Jéhovah ;

je me réjouirai
de ses actes sauveurs.

10 Tous mes os diront :
«

ˆ
O Jéhovah,
qui est comme toi ?

Tu sauves les faibles
des plus fortsb,

les faibles et les pauvres de
ceux qui les dépouillentc. »

11 Des témoins malveillants
se présententd

et me demandent des choses
dont je ne sais rien.

12 Ils me rendent le mal
pour le biene,

ce qui me plonge dans
une profonde tristesse.

13 Pourtant, quand ils étaient
malades, je m’habillais
d’une toile de sac ;

je m’affligeais par le jeûne
et, lorsque ma prière

revenait sans réponse�,
14 je circulais comme

si j’avais été en deuil
d’un ami ou d’un frère ;

je me courbais de chagrin,
comme un homme
qui pleure sa mère.

15 Mais quand j’ai trébuché,
ils se sont réjouis
et se sont rassemblés ;

ensemble, ils se sont postés
en embuscade
pour m’abattre ;

ils m’ont mis en pièces et
n’ont pas gardé le silence.

35:13 �Ou « sur mon sein ».

16 Les gens sans respect pour
Dieu se moquent de moi
avec mépris�,

ils grincent des dents
contre moia.

17 ˆ
O Jéhovah, jusqu’à quand

te contenteras-tu
de regarderb ?

Sauve-moi
de leurs attaquesc,

sauve ma précieuse vie�
des jeunes lions�d.

18 Alors je te remercierai
dans la grande assembléee ;

je te louerai parmi les foules.
19 Que ceux qui, sans raison,

sont mes ennemis
ne se réjouissent pas
de mon malheur !

Que ceux qui, sans raison,
me haı̈ssentf ne clignent
pas des yeux avec
malveillanceg !

20 En effet, ils ne prononcent
pas des paroles de paix,

mais ils complotent des
choses trompeuses contre
les gens paisibles du paysh.

21 Ils ouvrent la bouche toute
grande pour m’accuser,

en disant : « Ah ah ! ah ah !
nos yeux ont vu cela ! »

22 Tu as vu ces choses,
ô Jéhovah ! Ne garde pas
le silence i.ˆ

O Jéhovah, ne reste pas
loin de moij.

23 Réveille-toi et lève-toi
pour me défendre,

mon Dieu, Jéhovah,
défends-moi
dans mon procès.

24 Juge-moi selon ta justicek,
ô Jéhovah mon Dieu ;

qu’ils ne se réjouissent pas
de mon malheur.

25 Qu’ils ne se disent jamais :
« Ah ah ! nous avons eu
ce que nous voulions� ! »

35:16 �Ou p.-ê. « se moquent pour un
gâteau ». 35:17 � Voir Ps 22:20, note.
�Ou « jeunes lions à crinière ». 35:25
� Ou « ah ah ! notre âme ».
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PSAUMES 35:26–37:4 816
Qu’ils ne disent jamais :

« Nous l’avons engloutia ! »
26 Que tous soient honteux

et déshonorés,
ceux qui se réjouissent

de mon malheur.
Que ceux qui s’élèvent

au-dessus de moi
soient revêtus de honte
et d’humiliation.

27 Mais que ceux qui prennent
plaisir à ma justice
poussent des cris de joie ;

qu’ils disent constamment :
« Que Jéhovah soit glorifié,

lui qui prend plaisir à
la paix de son serviteurb. »

28 Alors, ma langue racontera�
ta justicec

et te louera tout au long
du jourd.

Au directeur musical.
Du serviteur de Jéhovah, David.

36 La transgression parle
au cœur du méchant ;

devant ses yeux, il n’y a pas
de crainte de Dieue.

2 Car il a une opinion
trop flatteuse de lui-même

pour discerner
et haı̈r sa fautef.

3 Les paroles
de sa bouche sont nuisibles
et trompeuses ;

il n’a pas la perspicacité
voulue pour faire le bien.

4 Il complote des projets
nuisibles jusque sur son lit.

Il se trouve sur un sentier
qui n’est pas bon ;

il ne rejette pas le mal.
5 ˆ

O Jéhovah, ton amour fidèle
va jusqu’aux cieuxg ;

ta fidélité, jusqu’aux nuages.
6 Ta justice est

comme des montagnes
majestueuses�h ;

tes jugements sont
comme des eaux vastes
et profondesi.

35:28 �Ou « méditera sur ». 36:6
� Litt. « les montagnes de Dieu ».

Tu protèges� hommes
et bêtes, ô Jéhovaha !

7 Comme ton amour fidèle
est précieux, ô Dieub !`

A l’ombre de tes ailes,
les fils des hommes
se réfugientc.

8 Ils s’abreuvent
de l’abondance�
de ta maisond,

et tu les fais boire
au torrent de tes délicese.

9 Auprès de toi
est la source de la vief ;

par ta lumière,
nous voyons la lumièreg.

10 Continue de manifester
ton amour fidèle à ceux
qui te connaissenth

et ta justice à ceux
qui ont le cœur droiti.

11 Que le pied de l’orgueilleux
ne me piétine pas !

Que la main des méchants
ne me chasse pas !

12 Là sont tombés
les malfaiteurs ;

ils ont été renversés et
ne peuvent pas se relever j.

De David.
� [Aleph]

37 Ne t’irrite� pas à cause
des hommes mauvais

et n’envie pas
les malfaiteursk.

2 Ils se flétriront rapidement
comme l’herbe l

et se faneront comme
la tendre herbe verte.

� [Beth]
3 Mets ta confiance

en Jéhovah et fais le bienm ;
réside sur la terre�

et agis avec fidélitén.
4 Trouve ta plus grande joie�

en Jéhovah,
et il exaucera les désirs

de ton cœur.

36:6 �Ou « sauves ». 36:8 � Litt. « de
la graisse ». 37:1 �Ou « échauffe ».
37:3 �Ou « dans le pays ». 37:4 �Ou
« délecte-toi ».
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817 PSAUME 37:5-23
� [Guimel]

5 Laisse Jéhovah
tracer ton chemin�a ;

compte sur lui,
et il agira en ta faveurb.

6 Il fera briller ta justice
comme l’aurore

et ton droit comme le soleil
de midi.

� [Daleth]
7 Garde le silence

devant Jéhovahc

et attends-le patiemment.
Ne t’irrite pas

contre l’homme
qui parvient à exécuter

ses projets malveillantsd.
� [Hé]

8 Lâche la colère
et abandonne la fureure ;

ne t’irrite pas, cela
t’amènerait à faire le mal�.

9 Car les hommes mauvais
seront supprimésf,

mais ceux qui espèrent
en Jéhovah posséderont
la terreg.

� [Vav]
10 Encore un peu de temps,

et les méchants
ne seront plush ;

tu regarderas
là où ils étaient,

et ils n’y seront pasi.
11 Mais les humbles

posséderont la terre j

et ils savoureront
l’abondance de paixk.

� [Zayin]
12 Le méchant complote

contre le juste l ;
il grince des dents contre lui.

13 Mais Jéhovah rira de lui,
car il sait que sa fin viendram.

	 [Heth]
14 Les méchants

dégainent leurs épées
et tendent� leurs arcs

37:5 � Litt. « roule ta voie sur Jéhovah ».
37:8 � Ou p.-ê. « ne t’irrite pas, car cela
ne peut mener qu’au mal ». 37:14 �Ou
« garnissent d’une corde ».

pour abattre les opprimés
et les pauvres,

pour massacrer ceux qui
ont une conduite droite�.

15 Mais leurs épées
transperceront
leur propre cœura ;

leurs arcs seront brisés.

 [Teth]

16 Mieux vaut le peu
que le juste possède

plutôt que l’abondance
de beaucoup de méchantsb.

17 Car les bras des méchants
seront brisés,

mais Jéhovah soutiendra
les justes.

� [Yod]
18 Jéhovah sait ce que

les humains intègres
traversent�,

et leur héritage est éternelc.
19 Ils n’auront pas honte

au temps du désastre ;
au temps de la famine, ils

seront dans l’abondance.
� [Kaph]

20 Mais les méchants périrontd ;
les ennemis de Jéhovah

disparaı̂tront comme
la beauté des pâturages ;

ils se dissiperont comme
de la fumée.

 [Lamed]
21 Le méchant emprunte

et ne rend pas,
mais le juste est généreux�

et compatissante.
22 Les humains que Dieu bénit

posséderont la terre,
mais ceux qu’il maudit

seront supprimésf.
� [Mem]

23 Lorsque Jéhovah prend
plaisir au chemin
d’un hommeg,

il guide� ses pash.

37:14 �Ou « ceux dont la voie est
droite ». 37:18 � Litt. « connaı̂t les
jours des humains intègres ». 37:21
�Ou « témoigne sa faveur ». 37:23
�Ou « affermit ».
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PSAUMES 37:24–38:1 818
24 Même s’il trébuche,

il ne sera pas jeté à terrea,
car Jéhovah le tient

par la main�b.
� [Noun]

25 J’ai été jeune et,
maintenant, je suis âgé,

mais je n’ai pas vu le juste
abandonnéc

ni ses enfants chercher
du pain�d.

26 Il prête toujours volontierse,
et ses enfants peuvent

espérer une bénédiction.
� [Samek]

27 Détourne-toi du mal
et fais le bienf,

et tu demeureras
pour toujours.

28 Car Jéhovah aime la justice,
et il n’abandonnera pas

ses fidèlesg.
� [Ayin]

Ils seront toujours
préservésh ;

mais les descendants
des méchants
seront supprimési.

29 Les justes posséderont
la terre j

et ils y vivront
éternellementk.

� [Pé]
30 La bouche du juste

communique la sagesse�
et sa langue parle de justice l.

31 La loi de son Dieu
est dans son cœurm ;

ses pas ne vacilleront pasn.
� [Tsadé]

32 Le méchant épie le juste :
il cherche à le mettre à mort.

33 Mais Jéhovah
ne l’abandonnera� pas
entre ses mainso

37:24 �Ou « le soutient avec sa main ».
37:25 � Ou « de la nourriture ».
37:30 �Ou « exprime la sagesse à voix
basse ». 37:33 � C.-à-d. n’abandon-
nera pas le juste.

et ne le déclarera pas
coupable quand il sera
jugéa.

� [Qoph]
34 Espère en Jéhovah

et suis son chemin,
et il t’élèvera pour que

tu prennes possession
de la terre.

Quand les méchants seront
supprimésb, tu le verrasc.

� [Resh]
35 J’ai vu l’homme mauvais,

impitoyable,
se déployer comme

un arbre verdoyant
sur son sol natald.

36 Mais soudain, il a disparu
et il n’était plus làe ;

je l’ai cherché sans relâche,
et il était introuvablef.

� [Shin]
37 Observe l’homme intègre

et regarde sans cesse
l’homme droitg :

l’avenir d’un tel homme
sera paisibleh.

38 Mais tous les transgresseurs
seront détruits ;

les méchants
n’ont pas d’avenir i.

� [Tav]
39 Le salut� des justes

vient de Jéhovah j ;
il est leur forteresse

en temps de détressek.
40 Jéhovah leur viendra en aide

et les secourra l.
Il les délivrera des méchants

et les sauvera,
parce qu’ils se réfugient

en luim.
Psaume de David,

pour servir de rappel�.

38 ˆ
O Jéhovah,

ne me réprimande pas
dans ta colère,

ne me corrige pas
dans ta fureurn.

37:39 � Voir lexique. 38:sus �Ou
« pour faire souvenir ».
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819 PSAUMES 38:2–39:1
2 Car tes flèches

se sont enfoncées en moi,
et ta main pèse sur moia.

3 Tout mon corps est malade�
à cause de ton indignation.

Il n’y a pas de paix dans mes
os à cause de mon péchéb.

4 Car mes fautes se dressent
au-dessus de ma têtec ;

comme un lourd fardeau,
elles dépassent
ce que je peux supporter.

5 Mes blessures sentent
mauvais et suppurent

à cause de ma bêtise.
6 Je suis angoissé

et complètement abattu ;
toute la journée,

je circule, attristé.
7 Je sens en moi une brûlure� ;

tout mon corps est maladed.
8 Je me suis engourdi

et je me suis trouvé
complètement broyé ;

je gémis d’une voix forte�
à cause de la détresse
de mon cœur.

9 ˆ
O Jéhovah, tu connais

tous mes désirs,
et mes soupirs

ne te sont pas cachés.
10 J’ai le cœur qui bat,

ma force m’a quitté
et la lumière de mes yeux

a disparue.
11 Mes amis et

mes compagnons m’évitent
à cause de mes plaies,

et mes intimes
gardent leurs distances.

12 Ceux qui en veulent à ma vie
tendent des pièges ;

ceux qui essaient
de me faire du mal parlent
de destructionf ;

toute la journée,
ils marmonnent
des choses trompeuses.

38:3 � Litt. « il n’y a rien d’intact dans
ma chair ». 38:7 � Litt. « mes reins
sont pleins d’une brûlure ». 38:8 �Ou
« je rugis ».

13 Mais, comme un sourd,
je n’écoute pasa ;

comme un muet,
je n’ouvre pas la boucheb.

14 Je suis devenu comme
un homme qui n’entend pas

et dont la bouche n’a rien
à dire pour sa défense.

15 Car c’est toi que j’ai attendu,
ô Jéhovahc !

Et tu m’as répondu,
ô Jéhovah mon Dieud !

16 En effet, j’ai dit :
« Qu’ils ne se réjouissent
pas de mon malheur

et ne s’élèvent pas au-dessus
de moi si mon pied glisse. »

17 Car j’étais sur le point
de m’écrouler,

et ma douleur
ne me quittait pase.

18 J’ai confessé ma fautef ;
j’étais perturbé

à cause de mon péchég.
19 Mais mes ennemis sont

vigoureux� et puissants,
ceux qui me haı̈ssent

sans raison sont devenus
nombreux.

20 Ils m’ont rendu le mal
pour le bien ;

ils s’opposaient à moi parce
que je poursuivais le bien.

21 Ne m’abandonne pas,
ô Jéhovah !ˆ

O Dieu, ne reste pas loin
de moih.

22 Viens vite à mon secours,
ô Jéhovah, mon salut�i !

Au directeur musical ;
sur Jedoutoun�j.
Psaume de David.

39 J’ai dit : « Je veillerai
à ma conduite

pour ne pas pécher
avec ma languek.

Je mettrai un bâillon
sur ma bouche l

tant que le méchant sera
en ma présence. »

38:19 � Litt. « vivants ». 38:22; 39:sus
� Voir lexique.
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PSAUMES 39:2–40:5 820
2 J’étais muet et silencieuxa ;

je me taisais même à propos
de ce qui est bien,

mais ma douleur
était intense�.

3 Mon cœur brûlait�
au-dedans de moi.

Tandis que je réfléchissais�,
le feu continuait de brûler.

Puis ma langue a parlé :
4 «

ˆ
O Jéhovah, fais-moi
connaı̂tre ma fin,

et le nombre de mes joursb,
pour que je sache combien

ma vie est courte�.
5 En effet, tu as fait mes jours

peu nombreux�c ;
et la durée de ma vie est

comme rien devant toid.
Oui, tout homme, même s’il

semble solidement établi,
n’est qu’un soufflee. (Sèla.)

6 Oui, tout homme circule
comme une ombre.

Il court ici et là� en vain.
Il entasse des richesses sans

savoir qui en profiteraf.
7 Que puis-je donc espérer,

ô Jéhovah?
Tu es mon seul espoir.

8 Sauve-moi de toutes
mes transgressionsg.

Ne laisse pas le stupide faire
de moi un objet de mépris.

9 Je suis resté muet ;
je ne pouvais pas ouvrir

la boucheh,
parce que cela venait de toii.

10 Retire le fléau
que tu m’infliges.

Je suis épuisé parce que
ta main me frappe.

11 Tu corriges l’homme en le
punissant pour sa faute j ;

comme la mite, tu ronges les
choses auxquelles il tient.

39:2 �Ou « avivée ». 39:3 � Litt. « est
devenu chaud ». �Ou « soupirais ».
39:4 �Ou « combien je suis éphémère ».
39:5 � Litt. « de quelques palmes ». Voir
app. B14. 39:6 � Litt. « fait du bruit ».

Oui, tout homme
n’est qu’un soufflea. (Sèla.)

12 Entends ma prière,
ô Jéhovah,

écoute mon appel à l’aideb.
Ne sois pas indifférent

à mes larmes.
Car je ne suis qu’un résident

étranger pour toic,
un voyageur de passage�,

comme tous mes ancêtresd.
13 Détourne de moi ton regard

réprobateur, pour que
je reprenne courage

avant de disparaı̂tre
et de n’être plus rien. »

Au directeur musical.
Psaume de David.

40 J’ai fermement espéré�
en Jéhovah ;

il a incliné son oreille
vers moi� et a entendu
mon appel au secourse.

2 Il m’a fait remonter
d’une fosse rugissante,

de la vase visqueuse.
Et il a placé mes pieds

sur un rocher ;
il a rendu sûrs mes pas.

3 Puis il a mis un chant
nouveau dans ma bouchef,

une louange à notre Dieu.
Beaucoup regarderont

avec vénération
et placeront leur confiance

en Jéhovah.
4 Heureux l’homme qui

a confiance en Jéhovah
et qui ne se tourne pas

vers les rebelles
ou les hommes faux�.

5 Combien de choses
tu as faites,

ô Jéhovah mon Dieu,
tes œuvres prodigieuses et

tes pensées envers nousg !
Personne

ne t’est comparableh ;

39:12 �Ou « un migrant ». 40:1 � Ou
« j’ai patiemment attendu ». �Ou « il
s’est baissé pour m’écouter ». 40:4
�Ou « les menteurs ».
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821 PSAUMES 40:6–41:4
si j’essayais de les rapporter

et d’en parler,
elles seraient

trop nombreuses
pour être racontéesa !

6 Tu n’as voulu�
ni sacrifice ni offrandeb,

mais tu m’as ouvert les
oreilles pour que j’écoutec.

Tu n’as demandé
ni holocaustes ni sacrifices
pour le péché�d.

7 Alors j’ai dit :
« Vois, je suis venu.

Dans le rouleau�,
il est écrit à mon sujete.

8 Faire ta volonté, ô mon Dieu,
est mon plaisir�f,

et ta loi est tout au fond
de moig.

9 Je proclame la bonne
nouvelle de la justice
dans la grande assembléeh.

Vois ! Je ne retiens pas
mes lèvres i,

ô Jéhovah, tu le sais bien.
10 Je ne dissimule pas ta justice

dans mon cœur.
Je proclame ta fidélité

et ton salut�.
Dans la grande assemblée,

je ne cache pas ton amour
fidèle et ta vérité j. »

11 ˆ
O Jéhovah, ne me refuse pas

ta miséricorde.
Que ton amour fidèle

et ta vérité me préservent
constammentk.

12 Les malheurs
qui m’entourent
sont trop nombreux
pour être comptés l.

Mes fautes sont
si nombreuses qu’elles
m’écrasent, et je ne vois
plus où je vaism ;

elles sont plus nombreuses
que mes cheveux,

et j’ai perdu courage.

40:6 �Ou « pris plaisir ». � Voir lexi-
que (Sacrifice pour le péché). 40:7
� Litt. « le rouleau du livre ». 40:8 � Ou
« désir ». 40:10 � Voir lexique.

13 Je t’en prie, ô Jéhovah,
sauve-moia.ˆ

O Jéhovah, viens vite
à mon secoursb.

14 Que tous ceux qui cherchent
à m’ôter la vie

soient couverts de honte
et déshonorés.

Que ceux qui prennent
plaisir à mon malheur

reculent d’humiliation.
15 Que ceux qui me disent :

« Ah ah ! ah ah ! »
soient horrifiés à cause

de leur propre honte.
16 Mais que ceux

qui te recherchentc
exultent et se réjouissent

à ton sujetd.
Que ceux qui aiment

tes actes sauveurs
disent constamment :

« Que Jéhovah
soit glorifiée ! »

17 Mais moi, je suis
sans défense et pauvre ;

que Jéhovah m’accorde
son attention.

Tu es mon secours
et mon libérateurf ;

ô mon Dieu, ne tarde pasg.
Au directeur musical.

Psaume de David.

41 Heureux celui qui
s’intéresse au petith ;

Jéhovah le sauvera
au jour du malheur.

2 Jéhovah le préservera
et le gardera en vie.

Il sera déclaré heureux
sur la terre i ;

tu ne le livreras jamais à la
volonté� de ses ennemisj.

3 Jéhovah le soutiendra
sur son lit de douleurk ;

pendant sa maladie,
tu changeras
complètement son lit.

4 J’ai dit : «
ˆ

O Jéhovah,
accorde-moi ta faveur l.

41:2 �Ou « au désir », « à l’âme ». Voir
lexique (

ˆ
Ame).
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PSAUMES 41:5–42:6 822

Au directeur musical.
Maskil� des fils de Coréa.

42 Comme une biche
qui soupire après
des cours d’eau,

ainsi je soupire après toi,
ô Dieu !

2 J’ai vraiment soif de Dieu,
du Dieu vivantb.

Quand viendrai-je
et me présenterai-je
devant Dieuc ?

3 Mes larmes sont
ma nourriture jour et nuit ;

toute la journée,
des moqueurs me disent :
« Où est ton Dieud ? »

4 Je me souviens
de ces choses,
et j’épanche mon âme�,

car autrefois je marchais
avec la foule ;

42:sus; 42:4 � Voir lexique.

je marchais solennellement�
devant elle vers la maison
de Dieu,

avec des cris de joie
et de reconnaissance�,

ceux d’une foule célébrant
une fêtea.

5 Pourquoi suis-je désespéréb ?
Pourquoi cette agitation

en moi ?
J’attendrai Dieuc,
car je le louerai encore :

il est mon grand Sauveurd.
6 ˆ

O mon Dieu,
je suis désespérée.

C’est pourquoi
je me souviens de toif,

depuis le pays du Jourdain
et les cimes de l’Hermon,

depuis le mont Mizar�.

42:4 �Ou « lentement ». � Ou « et des
actions de grâce ». 42:6 �Ou « la pe-
tite montagne ».

DEUXI
`
EME LIVRE

(Psaumes 42-72)
PSAUME 42
a 2Ch 20:19

b Ps 63:1

c Ps 27:4
Ps 84:2

d Ps 3:2
Ps 42:10
Ps 79:10
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b Ps 55:4
Mc 14:34
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Jean 12:27

f Jon 2:7

Guéris-moia, car j’ai péché
contre toib. »

5 Mais mes ennemis parlent
méchamment contre moi :

« Quand mourra-t-il, et quand
son nom périra-t-il ? »

6 Lorsque l’un d’eux vient
me voir, son cœur parle
avec fausseté.

Il recueille quelque chose
de malfaisant à dire ;

puis il sort et le répand
dans toutes les directions.

7 Tous ceux qui me haı̈ssent
chuchotent entre eux ;

ils projettent quelque chose
de mauvais contre moi.
Ils disent :

8 «Quelque chose de terrifiant
l’a saisi ;

maintenant qu’il est à terre,
il ne se relèvera plusc. »

9 Même l’homme
en paix avec moi,
en qui j’avais confianced,

qui mangeait mon pain,
a levé son talon
contre moi�a.

10 Mais toi, ô Jéhovah,
accorde-moi ta faveur
et relève-moi,

pour que je leur rende
ce qu’ils méritent.

11 `
A ceci je saurai

que tu m’aimes :
quand mon ennemi ne pourra

plus pousser de cris
de triomphe à mon sujetb.

12 Quant à moi,
tu me soutiens en raison
de mon intégritéc ;

tu me garderas en
ta présence pour toujoursd.

13 Que Jéhovah, le Dieu
d’Israël, soit loué

pour toute l’éternité�e.
Amen et amen.

41:9 �Ou « s’est retourné contre moi ».
41:13 � Ou « d’éternité en éternité ».
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823 PSAUMES 42:7–44:6
7 Des eaux profondes

appellent
des eaux profondes

au bruit de tes chutes d’eau.
Toutes tes vagues

déferlantes
m’ont submergéa.

8 Pendant le jour,
Jéhovah m’accordera
son amour fidèle,

et, durant la nuit, son chant
sera avec moi— une
prière au Dieu de ma vieb.

9 Je veux dire à Dieu,
mon rocher :

« Pourquoi m’as-tu oubliéc ?
Pourquoi devrais-je circuler

attristé à cause de mon
ennemi qui m’opprimed ? »

10 Avec une hostilité
meurtrière�, mes ennemis
se moquent de moi ;

toute la journée,
ils me narguent en disant :
« Où est ton Dieue ? »

11 Pourquoi suis-je désespéré ?
Pourquoi cette agitation

en moi ?
J’attendrai Dieuf,
car je le louerai encore :

il est mon grand Sauveur
et mon Dieug.

43 Juge-moi, ô Dieuh,
plaide ma cause i contre

une nation infidèle.
Sauve-moi de l’homme

de tromperie et d’injustice.
2 Car tu es mon Dieu,

ma forteresse j.
Pourquoi m’as-tu rejeté ?
Pourquoi dois-je circuler

attristé à cause de mon
ennemi qui m’opprimek ?

3 Envoie ta lumière
et ta vérité l.

Que celles-ci me guidentm ;
qu’elles me conduisent

à ta montagne sainte et à
ton tabernacle grandiosen.

42:10 �Ou p.-ê. « comme s’ils me
broyaient les os ».

4 Alors je viendrai
à l’autel de Dieua,

vers Dieu, ma joie suprême.
Et je te louerai avec la

harpeb, ô Dieu, mon Dieu.
5 Pourquoi suis-je désespéré ?

Pourquoi cette agitation
en moi ?

J’attendrai Dieuc,
car je le louerai encore :

il est mon grand Sauveur
et mon Dieud.

Au directeur musical.
Maskil� des fils de Corée.

44 ˆ
O Dieu,

nous avons entendu
de nos propres oreilles,

nos ancêtres
nous ont racontéf,

les actes que tu as accomplis
à leur époque,

aux jours d’autrefois.
2 De ta main,

tu as chassé des nationsg

pour installer nos ancêtres
à leur placeh.

Tu as écrasé des nations
et tu les as renvoyéesi.

3 Ce n’est pas par leur épée
qu’ils ont pris possession
du paysj,

et ce n’est pas leur bras qui
leur a apporté la victoirek.

C’est plutôt par ta main
droite, par ton brasl et par
la lumière de ton visage,

car ils avaient ta faveurm.
4 Tu es mon Roi, ô Dieun ;

ordonne� une victoire
complète� pour Jacob.

5 Par ta puissance,
nous repousserons
nos adversaireso ;

en ton nom, nous piétinerons
ceux qui se dressent
contre nousp.

6 Car je ne me fie pas
à mon arc,

et mon épée ne peut pas
me sauverq.

44:sus � Voir lexique. 44:4 �Ou « ac-
corde ». �Ou « un salut grandiose ».
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PSAUMES 44:7–45:1 824
7 C’est toi qui nous as sauvés

de nos adversairesa,
toi qui as humilié ceux

qui nous haı̈ssent.
8 `

A Dieu nous voulons offrir
des louanges tout au long
du jour,

et nous glorifierons ton nom
pour toujours. (Sèla.)

9 Mais maintenant, tu nous as
rejetés et humiliés,

et tu n’accompagnes pas
nos armées.

10 Tu nous fais reculer
devant nos adversairesb ;

ceux qui nous haı̈ssent
emportent tout
ce qu’ils veulent.

11 Tu nous livres pour
que nous soyons dévorés
comme des moutons ;

tu nous as dispersés
parmi les nationsc.

12 Tu vends ton peuple
pour presque riend ;

tu ne tires aucun bénéfice
de la vente�.

13 Tu nous couvres de honte
devant nos voisins,

tu fais de nous un objet
de moquerie et de raillerie
pour ceux qui sont autour
de nous.

14 Tu fais de nous un objet de
mépris� parmi les nationse,

au sujet duquel les peuples
secouent la tête.

15 Tout au long du jour,
je me sens humilié,

et je suis submergé
par la honte,

16 à cause du bruit
de leurs moqueries
et de leurs insultes,

à cause de notre ennemi
qui se venge.

17 Tout cela nous est arrivé,
pourtant nous ne t’avons
pas oublié

44:12 �Ou « du prix payé pour eux ».
44:14 � Litt. « un dicton ».

et nous n’avons pas violé
ton alliancea.

18 Notre cœur n’a pas dévié ;
nos pas ne se sont pas

écartés de ton sentier.
19 Mais tu nous as broyés là

où vivent les chacals ;
tu nous as couverts d’une

ombre profonde.
20 Si nous avons oublié

le nom de notre Dieu
ou si nous avons tendu

nos mains pour prier
un dieu étranger,

21 Dieu ne s’en apercevra-t-il
pas ?

Il connaı̂t les secrets
du cœurb.

22 Parce que nous te servons,
on nous met à mort
tout au long du jour ;

on nous regarde comme
des moutons destinés
à l’abattagec.

23 ´
Eveille-toi ! Pourquoi

continues-tu à dormir,
ô Jéhovahd ?

Réveille-toi ! Ne nous rejette
pas pour toujourse.

24 Pourquoi détournes-tu
ton attention de moi ?

Pourquoi oublies-tu
notre détresse
et notre oppression?

25 Car nous avons été jetés
dans la poussière ;

nos corps sont plaqués
à terref.

26 Lève-toi !
Tu es notre secoursg.

Sauve-nous� en raison
de ton amour fidèleh.

Au directeur musical.
Maskil� des fils de Coréi,

sur l’air des « Lis ».
Chant d’amour.

45 Mon cœur vibre en raison
d’une chose belle.

Je dis : « Mon chant�
parle d’un roi j. »

44:26 � Litt. « rachète-nous ». 45:sus
� Voir lexique. 45:1 � Litt. « mes
œuvres ».
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825 PSAUMES 45:2–46:2
Que ma langue soit le stylet�a

d’un scribe� habileb.
2 Tu es le plus beau

des fils des hommes.
Des paroles pleines

de charme coulent
de tes lèvresc.

C’est pourquoi Dieu t’a béni
pour toujoursd.

3 Attache ton épéee à ton côté,
ô homme fortf,

dans ta dignité
et ta splendeurg.

4 Et, dans ta splendeur,
va vers la victoire�h ;

chevauche pour la cause
de la vérité, de l’humilité
et de la justice i,

et ta main droite accomplira�
des choses redoutables.

5 Tes flèches sont acérées
et font tomber des peuples
devant toij ;

elles transpercent le cœur
des ennemis du roik.

6 Dieu est ton trône
à tout jamaisl ;

le sceptre de ton royaume
est un sceptre
de droiture�m.

7 Tu as aimé la justicen

et tu as haı̈ la méchancetéo.
C’est pourquoi Dieu,

ton Dieu, t’a ointp
avec l’huile de joieq

plus que tes compagnons.
8 Tous tes vêtements sont

parfumés de myrrhe�, de
bois d’aloès et de casse� ;

depuis le magnifique palais
d’ivoire, des instruments
à cordes te réjouissent.

9 Des filles de rois
figurent parmi tes dames
d’honneur.

45:1 � Prob. une tige de roseau tail-
lée en pointe. �Ou « copiste ». 45:4
�Ou « le succès ». � Litt. « t’ensei-
gnera ». 45:6 �Ou « justice ». 45:8;
46:sus � Voir lexique.

L’épouse royale�
s’est placée à ta droite,
parée d’or d’Ophira.

10 ´
Ecoute, ô fille, sois attentive

et incline ton oreille ;
oublie ton peuple

et la maison de ton père.
11 Et le roi désirera ta beauté,

car il est ton seigneur,
incline-toi donc devant lui.

12 La fille de Tyr viendra
avec un cadeau ;

les hommes les plus riches
chercheront ta faveur�.

13 `
A l’intérieur du palais�,

la fille du roi est
resplendissante ;

ses habits sont ornés d’or�.
14 Elle sera amenée

au roi en vêtements
richement tissés�.

Les vierges qui la suivent,
ses compagnes, seront
introduites devant toi.

15 Elles seront amenées
avec joie et allégresse ;

elles entreront
dans le palais du roi.

16 Tes fils prendront la place
de tes ancêtres.

Tu les établiras comme
princes sur toute la terreb.

17 Je ferai connaı̂tre ton nom
à toutes les générations
à venirc.

C’est pourquoi les peuples
te loueront à tout jamais.

Au directeur musical.
Chant des fils de Coréd,
suivant le style alamoth�.

46 Dieu est notre refuge
et notre forcee,

un secours facile à trouver
en temps de détressef.

2 C’est pourquoi
nous ne craindrons pas,
même si la terre change,

45:9 �Ou « la reine ». 45:12 � Litt.
« apaiseront ton visage ». 45:13 � Litt.
« à l’intérieur ». � Litt. « de broderies
d’or ». 45:14 �Ou p.-ê. « en robes bro-
dées ».
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PSAUMES 46:3–48:1 826
même si les montagnes

s’effondrent dans les
profondeurs de la mera,

3 même si ses eaux rugissent
et écumentb,

même si les montagnes
tremblent à cause
de son agitation�. (Sèla.)

4 Il existe un fleuve dont
les canaux réjouissent
la ville de Dieuc,

le tabernacle grandiose
et saint du Très-Haut.

5 Dieu est dans la villed ;
elle ne peut pas
être renversée.

Dieu lui viendra en aide
dès le lever de l’auroree.

6 Les nations étaient agitées,
les royaumes étaient
renversés ;

il a élevé la voix,
et la terre a fonduf.

7 Jéhovah des armées
est avec nousg ;

le Dieu de Jacob est
notre refuge� sûr. (Sèla.)

8 Venez et voyez
les actes de Jéhovah,

les choses stupéfiantes
qu’il a faites sur la terre !

9 Il met fin aux guerres
sur toute la terreh.

Il brise l’arc
et fracasse la lance ;

il détruit les chars de guerre�
par le feu.

10 « Rendez-vous
et sachez que je suis Dieu !

Je serai glorifié
parmi les nationsi ;

je serai glorifié sur la terre j. »
11 Jéhovah des armées

est avec nousk ;
le Dieu de Jacob

est pour nous
un refuge sûr l. (Sèla.)

46:3 � C.-à-d. celle de la mer. 46:7
� Ou « hauteur ». 46:9 �Ou p.-ê. « les
boucliers ».

Au directeur musical.
Psaume des fils de Coréa.

47 Vous tous, peuples,
battez des mains !

Poussez vers Dieu des cris
de triomphe et de joie !

2 Car Jéhovah le Très-Haut
est redoutable�b ;

il est le grand Roi
de toute la terrec.

3 Il soumet des peuples
à notre pouvoir ;

il place des nations
sous nos piedsd.

4 Il choisit pour nous
un héritagee,

la fierté de Jacob,
son bien-aiméf. (Sèla.)

5 Dieu est monté au milieu
de cris de joie ;

Jéhovah est monté
au son du cor�.

6 Chantez des louanges�
à Dieu,
chantez des louanges !

Chantez des louanges à notre
Roi, chantez des louanges !

7 Car Dieu est Roi
de toute la terreg ;

chantez des louanges
et soyez perspicaces !

8 Dieu est devenu Roi
sur les nationsh.

Dieu est assis
sur son saint trône.

9 Les chefs des peuples
se sont réunis

avec le peuple
du Dieu d’Abraham.

Car les dirigeants� de la terre
appartiennent à Dieu.

Il est couvert de gloire i.
Chant. Psaume des fils de Coréj.

48 Jéhovah est grand
et infiniment digne
de louanges

dans la ville de notre Dieu,
dans sa montagne sainte.

47:2 �Ou « impressionnant ». 47:5
� Ou « de la corne de bélier », « de la
trompette ». 47:6 � Voir Ps 7:17, note.
47:9 � Litt. « boucliers ».
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827 PSAUMES 48:2–49:9
2 Beau dans sa hauteur,

joie de toute la terrea,
tel est le mont Sion dans les

parties reculées du nord,
la ville du Grand Roib.

3 Dans ses tours fortifiées,
Dieu a fait savoir

qu’il est un refuge� sûrc.
4 Car, voyez, les rois

se sont rassemblés� ;
ils ont avancé ensemble.

5 Quand ils ont vu la ville,
ils ont été stupéfaits.

Pris de panique et terrifiés,
ils ont fui.

6 Là, un tremblement
les a saisis,

des souffrances comme
celles d’une femme
qui accouche.

7 Par un vent d’est,
tu fais faire naufrage
aux navires de Tarsis.

8 Ce dont nous avons entendu
parler, maintenant nous
le voyons nous-mêmes

dans la ville de Jéhovah
des armées, dans la ville
de notre Dieu.

Dieu l’établira solidement
pour toujoursd. (Sèla.)

9 Nous méditons sur
ton amour fidèle, ô Dieue,

à l’intérieur de ton temple.
10 Comme ton nom,

ô Dieu, ta louange
atteint les extrémités

de la terref.
Ta main droite

est remplie de justiceg.
11 Que le mont Sionh

se réjouisse,
que les villes� de Juda

soient joyeuses en raison
de tes jugementsi.

12 Marchez autour de Sion,
marchez tout autour d’elle ;

comptez ses toursj.

48:3 �Ou « une hauteur ». 48:4 � Ou
« rencontrés sur rendez-vous ». 48:11
� Litt. « filles ».

13 Considérez attentivement
ses remparts�a.

Examinez ses tours fortifiées
pour pouvoir en parler

aux générations futures.
14 Car ce Dieu est notre Dieub

à tout jamais.
Il nous guidera

pour toujours�c.
Au directeur musical.

Psaume des fils de Coréd.

49 Entendez ceci,
vous tous, peuples !

Prêtez attention, vous tous,
habitants du monde�,

2 tant le petit que le grand�,
le riche aussi bien

que le pauvre !
3 Ma bouche prononcera

des paroles de sagesse
et la méditation

de mon cœure sera
pleine d’intelligence.

4 Je prêterai attention
à un proverbe ;

j’expliquerai mon énigme
au son de la harpe.

5 Pourquoi craindrais-je
au temps du malheurf,

quand je suis cerné par la
méchanceté� de ceux qui
tentent de me renverser ?

6 Ceux qui se fient
à leur fortuneg

et qui se vantent de
leurs grandes richessesh,

7 aucun d’eux ne peut jamais
racheter un frère

ni donner à Dieu
une rançon pour luii

8 (le prix de rachat d’une vie
humaine est si élevé

qu’il sera toujours au-dessus
de leurs moyens),

9 afin qu’il vive pour toujours
et ne voie pas la fosse�j.

48:13 �Ou « murailles fortifiées ».
48:14 � Ou p.-ê. « jusqu’à notre mort ».
49:1 �Ou « système de choses ». Voir
lexique. 49:2 � Litt. « tant les fils des
humains que les fils d’homme ». 49:5
� Litt. « faute ». 49:9 � Ou « tombe ».
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PSAUMES 49:10–50:9 828
10 Chacun voit que même

les sages meurent ;
le stupide et l’insensé

périssent ensemblea,
et ils doivent laisser

leur fortune à d’autresb.
11 Ce qu’ils désirent au fond

d’eux, c’est que leurs
maisons durent toujours,

leurs tentes, de génération
en génération.

Ils ont donné leurs noms
à leurs propriétés.

12 Mais l’homme,
même s’il est honoré,
ne restera pas en viec ;

il ne vaut pas mieux que
les bêtes qui périssentd.

13 Telle est la fin des stupidese

et de ceux qui les suivent,
qui prennent plaisir à leurs
paroles creuses. (Sèla.)

14 Ils sont condamnés, comme
des brebis, à la Tombe�.

La mort les fera paı̂tre ;
au matin, les humains droits

les dominerontf.
Toute trace d’eux

s’effacerag ;
au lieu d’un palais,

c’est la Tombe�h
qui sera leur maisoni.

15 Mais Dieu me rachètera
du pouvoir� de la Tombe�j,

car il me saisira. (Sèla.)
16 N’aie pas peur parce qu’un

homme devient riche,
parce que la splendeur

de sa maison augmente,
17 car, à sa mort, il ne pourra

rien emporterk ;
sa splendeur ne descendra

pas avec luil.
18 Pendant sa vie,

il se félicite lui-mêmem.
(On te loue

quand tu prospèresn.)
19 Mais, finalement, il rejoint la

génération de ses ancêtres.

49:14, 15 � Voir lexique. 49:15 � Litt.
« de la main ».

Ils ne reverront jamais
la lumière.

20 Même s’il est honoréa,
un homme qui
ne comprend pas cela

ne vaut pas mieux que
les bêtes qui périssent.

Psaume d’Assafb.

50 Le Dieu des dieux,
Jéhovah�c, parle ;

il convoque la terre
depuis le soleil levant

jusqu’au soleil couchant�.
2 De Sion,

la perfection de la beautéd,
Dieu rayonne.

3 Notre Dieu viendra
et ne pourra pas
garder le silencee.

Il y a un feu dévorant
devant luif,

et une violente tempête
fait rage autour de luig.

4 Il convoque les cieux
et la terreh

pour juger son peuple i :
5 « Rassemblez auprès de moi

mes fidèles,
ceux qui concluent

une alliance avec moi
par un sacrifice j. »

6 Les cieux proclament
sa justice,

car Dieu lui-même est Jugek.
(Sèla.)

7 «
´
Ecoute, ô mon peuple,
je vais parler ;

ô Israël, je vais témoigner
contre toil.

Je suis Dieu, ton Dieum.
8 Ce n’est pas

pour tes sacrifices
que je te réprimande,

ni pour tes holocaustes,
qui sont constamment
devant moin.

9 Je n’ai pas besoin de prendre
un taureau de ta maison

ni des boucs de tes encloso.

50:1 �Ou « le Divin, Dieu, Jéhovah ».
� Ou « depuis l’est jusqu’à l’ouest ».

PSAUME 49
a Ec 2:16

Rm 5:12

b Ps 39:6
Pr 11:4
Pr 23:4
Ec 2:18
Lc 12:19, 20

c Ps 39:5
Jc 1:11

d Ps 49:20

e Lc 12:19, 20

f Ml 4:3

g Ps 39:11

h Jb 24:19

i 1S 2:6
Jb 7:9

j Jb 33:28
Ps 16:10
Ps 30:3
Ps 86:13

k Jb 1:21
Ec 5:15
1Tm 6:17

l Is 10:3

m Lc 12:19

n Pr 14:20
��������������������

2e colonne
a Ps 49:12
��������������������

PSAUME 50
b 1Ch 25:1

c Ps 95:3

d Ps 48:2
Lm 2:15

e Is 65:6

f Ex 19:18
Dn 7:9, 10
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829 PSAUMES 50:10–51:5
10 Car tous les animaux

sauvages de la forêt
m’appartiennenta,

même les bêtes
sur mille montagnes.

11 Je connais tous les oiseaux
des montagnesb ;

les innombrables animaux
des champs sont à moi.

12 Si j’avais faim,
je ne te le dirais pas,

car le sol productif
m’appartient, avec tout
ce qui s’y trouvec.

13 Vais-je manger la viande
des taureaux

et boire le sang des boucsd ?
14 Offre en sacrifice à Dieu

ta reconnaissancee

et acquitte-toi des vœux que
tu as faits au Très-Hautf ;

15 appelle-moi en temps
de détresseg.

Je te secourrai,
et tu me glorifierash. »

16 Mais Dieu dira au méchant :
« De quel droit récites-tu

mes prescriptions i

ou parles-tu
de mon alliance j ?

17 Car tu détestes la discipline�,
et sans cesse tu tournes

le dos� à mes parolesk.
18 Quand tu vois un voleur,

tu l’approuves�l,
et tu fréquentes

les personnes adultères.
19 Avec ta bouche,

tu répands le mal,
et tu attaches la tromperie

à ta languem.
20 Tu t’assieds et tu parles

contre ton frèren ;
tu révèles les défauts�

du fils de ta propre mère.
21 Quand tu faisais ces choses,

je gardais le silence,

50:17 �Ou « l’enseignement ». Voir lexi-
que (Discipline). � Litt. « tu jettes der-
rière toi ». 50:18 �Ou p.-ê. « tu te joins
à lui ». 50:20 �Ou « diffames ».

alors tu t’es dit
que j’étais comme toi.

Mais, à présent,
je vais te réprimander

et exposer ce que j’ai
contre toia.

22 Réfléchissez à ceci,
s’il vous plaı̂t,
vous qui oubliez Dieub,

sinon je vous déchirerai
et il n’y aura personne
pour vous secourir.

23 Celui qui offre en sacrifice
sa reconnaissance
me glorifiec ;

et à celui qui est déterminé
à bien agir

je ferai voir
le salut� de Dieud. »

Au directeur musical.
Psaume de David, quand le prophète

Nathan est venu chez David
après que celui-ci a eu des rapports

avec Bethsabéee.

51 Dans ton amour fidèle,
accorde-moi ta faveur,
ô Dieuf.

Dans ta grande miséricorde,
efface mes transgressionsg.

2 Lave-moi complètement
de ma fauteh

et purifie-moi de mon péché i.
3 Car je suis bien conscient

de mes transgressions,
et mon péché est

constamment devant moi�j.
4 C’est contre toi — contre toi

avant tout�—
que j’ai péchék ;

j’ai fait ce qui est mal
à tes yeux l.

Ainsi, tu es juste
quand tu parles,

tu es droit quand tu jugesm.
5 Vois ! Je suis né coupable

et, depuis l’instant
où ma mère m’a conçu,
je suis pécheurn.

50:23 � Voir lexique. 51:3 �Ou « dans
mon esprit ». 51:4 � Litt. « contre toi
seul ».
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PSAUMES 51:6–52:6 830
6 Vois ! Tu prends plaisir

à la vérité dans le fond
du cœura ;

enseigne-moi
la vraie sagesse,
au plus profond de moi�.

7 Purifie-moi de mon péché
avec l’hysope�,
pour que je sois purb ;

lave-moi, pour que je sois
plus blanc que la neigec.

8 Fais-moi entendre le son
de l’allégresse et de la joie,

pour que les os que tu as
broyés se réjouissentd.

9 Détourne� ton visage
de mes péchése

et efface toutes mes fautesf.
10 Crée en moi un cœur pur,

ô Dieug,
et mets en moi un esprit

nouveauh, ferme.
11 Ne me chasse pas

de ta présence ;
ne m’enlève pas

ton esprit saint.
12 Redonne-moi la joie

d’être sauvé par toi i ;
éveille en moi la volonté

de t’obéir�.
13 Je veux enseigner

tes chemins
aux transgresseurs j,

pour que les pécheurs
reviennent à toi.

14 Libère-moi de la culpabilité
de meurtrek, ô Dieu,
mon Dieu sauveur�l,

pour que ma langue puisse
proclamer joyeusement
ta justicem.

15 ˆ
O Jéhovah, ouvre mes lèvres
pour que ma bouche

proclame ta louangen.
16 Car tu ne veux pas

de sacrifices — autrement,
j’en donneraiso ;

51:6 �Ou « dans le secret de mon être ».
51:7; 52:sus � Voir lexique. 51:9 �Ou
« cache ». 51:12 � Litt. « puisses-tu me
soutenir par un esprit bien disposé ».
51:14 �Ou « le Dieu de mon salut ».

tu ne prends pas plaisir
aux holocaustesa.

17 Le sacrifice qui plaı̂t à Dieu,
c’est un esprit brisé ;

un cœur brisé et broyé,
ô Dieu, tu ne le rejetteras�
pasb.

18 Dans ta bienveillance,
agis pour le bien de Sion ;

bâtis les murailles
de Jérusalem.

19 Alors tu prendras plaisir
aux sacrifices de justice,

aux holocaustes
et aux offrandes totales ;

alors on offrira des taureaux
sur ton autelc.

Au directeur musical.
Maskil� de David, lorsque

Doèg l’
´
Edomite alla avertir Saül

que David était venu chez Ahimélekd.

52 Pourquoi te vantes-tu
de tes actes mauvais,
ô homme forte ?

L’amour fidèle de Dieu
dure tout au long du jourf.

2 Ta langue, aussi tranchante
qu’un rasoirg,

complote le mal
et agit avec tromperieh.

3 Tu aimes plus le mal
que le bien,

tu aimes plus mentir que dire
ce qui est juste. (Sèla.)

4 Tu aimes toutes les paroles
destructrices,

ô langue trompeuse !
5 C’est pourquoi Dieu

te démolira une fois
pour toutesi ;

il te saisira et t’arrachera
de ta tente j ;

il te déracinera du pays
des vivantsk. (Sèla.)

6 Les justes verront cela
et seront remplis
d’un grand respectl,

et ils se moqueront
du malfaiteurm :

51:17 �Ou « mépriseras ».
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831 PSAUMES 52:7–54:7
7 «Voici un homme qui n’a pas

fait de Dieu son refuge�a,
mais qui a eu confiance

dans ses grandes
richessesb

et a compté� sur ses propres
complots�. »

8 Mais moi, je serai comme
un olivier verdoyant
dans la maison de Dieu ;

j’aurai confiance
dans l’amour fidèle
de Dieuc, à tout jamais.

9 Je veux te louer pour
toujours, car tu as agid.

En présence de tes fidèles,
j’espérerai en ton nome,

car cela est bon.
Au directeur musical ;

maskil� de David,
suivant le style maalath�.

53 Les stupides� disent
dans leur cœur :

« Il n’y a pas de Jéhovahf. »
Leurs actes injustes sont

corrompus et détestables.
Aucun ne fait le bieng.

2 Mais, du ciel, Dieu regarde
les fils des hommesh

pour voir si l’un d’eux
est perspicace, si l’un
d’eux recherche Jéhovahi.

3 Tous se sont détournés
du droit chemin ;

tous sont corrompus.
Aucun ne fait le bien,
pas même un seul j.

4 N’y a-t-il aucun malfaiteur
qui comprenne ?

Ils dévorent mon peuple
comme s’ils mangeaient
du pain.

Ils ne font pas appel�
à Jéhovahk.

5 Mais ils seront saisis
d’une grande terreur,

52:7 �Ou « sa forteresse ». � Ou
« s’est abrité derrière ». � Litt. « les
adversités qu’il cause ». 53:sus;
53:6; 54:sus � Voir lexique. 53:1 �Ou
« insensés ». 53:4 � Litt. « n’appellent
pas ».

une terreur qu’ils n’auront
jamais ressentie
auparavant�,

car Dieu dispersera les os
de ceux qui t’attaquent�.

Tu les couvriras de honte,
car Jéhovah les a rejetés.

6 Ah ! que le salut� d’Israël
vienne de Siona !

Quand Jéhovah ramènera
son peuple de captivité,

que Jacob soit joyeux,
qu’Israël se réjouisse !

Au directeur musical ; à accompagner
par des instruments à cordes.

Maskil� de David, quand les Zifiens
entrèrent chez Saül et lui dirent :
« David se cache parmi nousb. »

54 ˆ
O Dieu, sauve-moi

par ton nomc

et défends-moi�d
par ta puissance.

2 ˆ
O Dieu, entends ma prièree ;
prête attention aux paroles

de ma bouche.
3 Car des étrangers

se dressent contre moi
et des hommes sans pitié

en veulent à ma vief.
Ils n’ont aucun respect

pour Dieu�g. (Sèla.)
4 Voyez ! Dieuestmonsecoursh ;

Jéhovah est avec ceux
qui me soutiennent.

5 Il rendra à mes ennemisi

leur propre méchanceté ;
dans ta fidélité,

fais-les disparaı̂tre�j.
6 Je t’offrirai des sacrificesk

de bon cœur.
Je louerai ton nom,

ô Jéhovah,
car cela est bonl.

7 Car il me sauve
de toute détressem,

et je regarderai mes ennemis
d’un œil triomphantn.

53:5 �Ou p.-ê. « une crainte alors
qu’il n’y avait rien à craindre ». � Litt.
« qui campent contre toi ». 54:1 �Ou
« plaide ma cause ». 54:3 �Ou « ils ne
gardent pas Dieu devant eux ». 54:5
� Litt. « réduis-les au silence ».
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PSAUME 55:1-20 832
Au directeur musical.

Maskil� de David, à accompagner
par des instruments à cordes.

55 ´
Ecoute ma prière,

ô Dieua,
et ne sois pas indifférent

à ma demande
de miséricorde�b.

2 Prête-moi attention
et réponds-moic.

Je suis agité à cause
de mon inquiétuded,

et je suis affolé
3 à cause des paroles

de l’ennemi
et de la pression du méchant.
Car ils me couvrent

de malheurs,
et avec colère ils gardent

de l’animosité contre moie.
4 Mon cœur en moi

est dans l’angoissef,
et les terreurs de la mort

me submergentg.
5 Crainte et tremblements

tombent sur moi,
et je suis saisi de frissons.

6 Je dis sans cesse :
« Si seulement
j’avais des ailes
comme la colombe !

Je m’envolerais et
je résiderais en sécurité.

7 Voyez ! Je m’enfuirais
très loinh.

Je logerais dans le déserti.
(Sèla.)

8 Je courrais vers un abri,
loin du vent déchaı̂né,

loin de la tempête. »
9 Sème la confusion parmi

eux, ô Jéhovah, et fais
échouer leurs projets�j,

car j’ai vu la violence
et la dispute dans la ville.

10 Jour et nuit, elles circulent
sur ses murailles ;

en elle, il y a la malveillance
et le malheurk.

55:sus; 55:15 � Voir lexique. 55:1 �Ou
« et ne te cache pas quand j’implore
ton aide ». 55:9 � Litt. « divise leur
langue ».

11 La destruction est
au milieu d’elle ;

l’oppression et la tromperie
ne quittent jamais
sa place publiquea.

12 Ce n’est pas un ennemi
qui m’insulteb ;

autrement je pourrais
le supporter.

Ce n’est pas un adversaire
qui s’est dressé
contre moi ;

autrement je pourrais
me cacher de lui.

13 Mais c’est toi,
un homme comme moi�c,

mon propre compagnon,
que je connais biend.

14 Ensemble nous goûtions
une amitié chaleureuse ;

nous allions dans la maison
de Dieu avec la foule.

15 Que la destruction
les surprennee !

Qu’ils descendent vivants
dans la Tombe� ;

car le mal réside parmi eux
et en eux.

16 Moi, je crierai vers Dieu,
et Jéhovah me sauveraf.

17 Le soir et le matin
et à midi, je suis perturbé
et je gémis�g,

et il entend ma voixh.
18 Il me sauvera� de ceux

qui se battent contre moi
et il me donnera la paix,

car des foules m’attaquenti.
19 Dieu entendra

et leur répondra j,
lui qui règne depuis

les temps anciensk. (Sèla.)
Ils refuseront de changer,
ceux qui ne craignent pas

Dieul.
20 Il� a attaqué ceux qui

étaient en paix avec luim ;
il a violé son alliancen.

55:13 �Ou « un homme, mon égal ».
55:17 � Ou « et je suis agité ». 55:18
� Litt. « rachètera ». 55:20 � C.-à-d.
l’ancien ami mentionné aux versets 13
et 14.
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833 PSAUMES 55:21–57:1
21 Ses paroles sont plus douces

que le beurrea,
mais dans son cœur

il y a la dispute.
Ses paroles sont plus

onctueuses que l’huile,
mais ce sont des épées

dégainéesb.
22 Jette ton fardeau

sur Jéhovahc,
et il te soutiendrad.
Il ne permettra jamais

que le juste tombe�e.
23 Et toi, ô Dieu, tu les feras

descendre dans la fosse
la plus profondef.

Les hommes de sang
et de tromperie
n’atteindront pas
la moitié de leurs joursg.

Mais moi, je mettrai
ma confiance en toi.

Au directeur musical ;
sur l’air de « La colombe silencieuse
qui est au loin ». Miktam� de David.

Quand les Philistins
le capturèrent à Gathh.

56 Accorde-moi ta faveur,
ô Dieu, car des mortels
m’attaquent�.

Toute la journée, ils ne
cessent de me combattre
et de m’opprimer.

2 Toute la journée,
mes ennemis cherchent
sans relâche à m’attraper ;

beaucoup me combattent
avec arrogance.

3 Quand j’ai peur i, je mets
ma confiance en toi j.

4 En Dieu,
dont je loue la parole,

en Dieu je place ma
confiance ; je n’ai pas peur.

Que peut me faire
un simple humain�k ?

5 Toute la journée,
ils nuisent à mes intérêts ;

55:22 �Ou « titube », « vacille ».
56:sus; 57:sus � Voir lexique. 56:1
�Ou « cherchent à m’attraper ». 56:4
� Litt. « la chair ».

ils ne pensent qu’à me faire
du mala.

6 Ils se cachent pour attaquer ;
ils observent chacun

de mes pasb

et espèrent m’ôter la viec.
7 Rejette-les à cause

de leur méchanceté.
Dans ta colère,

abats les nations, ô Dieud !
8 Tu notes chacun

de mes pas errantse.
Recueille mes larmes

dans ton outref.
Ne sont-elles pas inscrites

dans ton livreg ?
9 Le jour où j’appellerai

à l’aide, mes ennemis
battront en retraiteh.

Je suis convaincu de ceci :
Dieu est avec moi i.

10 En Dieu
— dont je loue la parole —,

en Jéhovah
— dont je loue la parole —,

11 en Dieu je place ma
confiance ; je n’ai pas peur j.

Que peut me faire
un simple humaink ?

12 Je suis lié par les vœux
que je t’ai faits, ô Dieu l ;

je t’offrirai des expressions
de reconnaissancem.

13 Car tu m’as sauvé de la mortn
et tu as empêché mes pieds

de trébuchero,
pour que je puisse marcher

devant Dieu dans
la lumière des vivantsp.

Au directeur musical ;
sur l’air de « Ne détruis pas ».

Miktam� de David.
Quand, fuyant Saül,

il se réfugia dans la grotteq.

57 Accorde-moi ta faveur,
ô Dieu, accorde-moi
ta faveur,

car je me réfugie en toir,
je me réfugie à l’ombre

de tes ailes jusqu’à ce que
les malheurs prennent fins.
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PSAUMES 57:2–58:9 834
2 J’appelle Dieu le Très-Haut,

le vrai Dieu, qui met fin
aux malheurs pour moi.

3 Du ciel, il enverra du secours
et me sauveraa.

Il fera échouer celui
qui cherche à m’attraper.
(Sèla.)

Dieu enverra sa bonté�
et sa fidélitéb.

4 Je suis cerné par des lionsc ;
je suis forcé de me coucher

parmi des hommes
qui veulent me dévorer,

dont les dents sont
des lances et des flèches

et dont la langue
est une épée tranchanted.

5 ´
Elève-toi au-dessus

des cieux, ô Dieu !
Que ta gloire soit

sur toute la terree.
6 Ils ont préparé un filet

pour piéger mes piedsf ;
je suis courbé sous le poids

de la détresseg.
Ils ont creusé une fosse

devant moi,
mais ce sont eux

qui y sont tombésh. (Sèla.)
7 Mon cœur est ferme, ô Dieui,

mon cœur est ferme.
Je veux chanter

et faire de la musique.
8 Réveille-toi, ma gloire !

Réveille-toi, ô instrument à
cordes ; toi aussi, ô harpe !

Je veux réveiller l’aurore j.
9 Je te louerai parmi

les peuples, ô Jéhovahk !
Je te chanterai des louanges�

parmi les nationsl.
10 Car ton amour fidèle

est grand, aussi haut
que les cieuxm,

et ta fidélité atteint
le ciel nuageux.

11 ´
Elève-toi au-dessus

des cieux, ô Dieu !

57:3 �Ou « son amour fidèle ». 57:9
� Voir Ps 7:17, note.

Que ta gloire soit
sur toute la terrea.

Au directeur musical ;
sur l’air de « Ne détruis pas ».

Miktam� de David.

58 Pouvez-vous parler
de justice alors que
vous restez silencieuxb ?

Pouvez-vous juger
avec droiture,
vous, fils des hommesc ?

2 Au contraire,
vous complotez l’injustice
dans votre cœurd,

et vos mains répandent
la violence dans le payse.

3 Les méchants
sont corrompus�
dès la naissance� ;

ils sont rebelles, menteurs
depuis qu’ils sont nés.

4 Leur venin est semblable
au venin du serpentf ;

ils sont sourds
comme le cobra
qui se bouche l’oreille.

5 Il n’écoutera pas la voix
des charmeurs,

quelle que soit l’habileté
de leurs sortilèges.

6 ˆ
O Dieu, brise-leur les dents !
Casse les mâchoires

de ces lions�, ô Jéhovah !
7 Qu’ils disparaissent comme

des eaux qui se dispersent.
Que Dieu tende son arc

et les fasse tomber
par ses flèches.

8 Qu’ils soient
comme une limace
qui fond en avançant,

comme un enfant mort-né qui
ne verra jamais le soleil.

9 Avant que vos marmites
ne sentent la chaleur
de l’arbuste épineux,

il emportera tant la brindille
verte que la brindille
enflammée, comme
dans un ouragang.

58:sus � Voir lexique. 58:3 �Ou « dé-
vient ». � Litt. « le ventre ». 58:6 � Ou
« jeunes lions à crinière ».
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835 PSAUMES 58:10–59:15
10 Le juste se réjouira

parce qu’il aura vu
la vengeancea ;

ses pieds baigneront dans
le sang des méchantsb.

11 Les hommes diront alors :
« Oui, il y a une
récompense
pour les justesc.

Il y a bel et bien un Dieu
qui juge sur la terred. »

Au directeur musical ;
sur l’air de « Ne détruis pas ».

Miktam� de David.
Quand Saül envoya des hommes
surveiller la maison de David�

afin de le mettre à morte.

59 Sauve-moi de mes
ennemis, ô mon Dieuf !

Protège-moi de ceux qui
se dressent contre moig.

2 Délivre-moi de ceux
qui agissent méchamment

et sauve-moi des hommes
violents�.

3 Vois ! Ils me tendent
une embuscadeh ;

des hommes forts
m’attaquent,

mais pas parce que je me suis
révolté ou que j’ai péché i,
ô Jéhovah.

4 Bien que je n’aie pas fait
le mal, ils courent et
se préparent à attaquer.

Lève-toi quand je t’appelle,
et vois.

5 Car toi, ô Jéhovah Dieu
des armées, tu es le Dieu
d’Israël j.

Réveille-toi pour t’occuper
de toutes les nations.

N’aie pitié d’aucun de
ces traı̂tres malveillantsk.
(Sèla.)

6 Ils reviennent chaque soir l ;
ils aboient� comme

des chiensm et rôdent
autour de la villen.

59:sus � Voir lexique. � Litt. « la mai-
son ». 59:2 �Ou « assoiffés de sang ».
59:6, 14 � Ou « grondent ».

7 Vois ce qui se déverse�
de leur bouche ;

leurs lèvres sont
comme des épéesa,

car ils disent :
« Qui écouteb ? »

8 Mais toi, ô Jéhovah,
tu riras d’euxc ;

tu te moqueras
de toutes les nationsd.

9 ˆ
O ma Force, je te guetteraie ;
car Dieu

est mon refuge� sûrf.
10 Le Dieu qui me témoigne

de l’amour fidèle viendra
à mon aideg ;

Dieu me fera regarder
mes ennemis d’un œil
triomphanth.

11 Ne les tue pas, de peur
que mon peuple n’oublie.

Par ton pouvoir,
fais-les errer ici et là ;

fais-les chuter, ô Jéhovah,
notre bouclier i.

12 `
A cause du péché

de leur bouche,
de la parole de leurs lèvres,

qu’ils soient pris au piège
par leur orgueil j,

à cause de la malédiction
et de la tromperie
qu’ils profèrent.

13 Achève-les dans ta colèrek ;
achève-les, pour

qu’ils ne soient plus ;
fais-leur savoir que Dieu

domine en Jacob
et jusqu’aux extrémités
de la terre l. (Sèla.)

14 Qu’ils reviennent au soir ;
qu’ils aboient� comme

des chiens et rôdent
autour de la villem.

15 Qu’ils errent ici et là pour
trouver quelque chose
à mangern ;

qu’ils ne soient pas rassasiés
et qu’ils ne trouvent pas
d’endroit où loger.

59:7 �Ou « jaillit ». 59:9 � Ou « ma
hauteur ».
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PSAUMES 59:16–61:4 836
16 Mais moi, je chanterai

ta forcea ;
au matin, je raconterai

joyeusement ton amour
fidèle.

Car tu es mon refuge sûrb

et un lieu où je peux
fuir quand je suis
dans la détressec.

17 ˆ
O ma Force, je te chanterai

des louanges�d,
car Dieu est mon refuge sûr,

le Dieu qui me témoigne
de l’amour fidèlee.

Au directeur musical ;
sur l’air du « Lis du rappel ».

Miktam� de David. Pour enseigner.
Quand il combattit Aram-Naaraı̈m
et Aram-Zoba, et que Joab revint

et abattit 12000
´
Edomites

dans la vallée du Self.

60 ˆ
O Dieu, tu nous as rejetés ;

tu as ouvert une brèche
dans nos défensesg.

Tu étais irrité contre
nous, mais à présent,
accorde-nous de nouveau
ton approbation !

2 Tu as fait trembler la terre ;
tu l’as fendue.

Répare ses brèches,
car elle s’écroule.

3 Tu as fait subir de dures
épreuves à ton peuple.

Tu nous as fait boire un vin
qui nous fait tituberh.

4 Donne� à ceux qui
te craignent un signal

pour fuir et esquiver
les flèches�. (Sèla.)

5 Sauve-nous par ta main
droite et réponds-nous,

afin que tes bien-aimés
soient secourusi.

6 Dieu a dit dans sa sainteté� :
« J’exulterai, je donnerai

Sichem en héritage j

et je mesurerai la vallée
de Soukkotk.

59:17 � Voir Ps 7:17, note. 60:sus;
60:11 � Voir lexique. 60:4 �Ou p.-ê.
« tu as donné ». � Litt. « l’arc ». 60:6
�Ou p.-ê. « son lieu saint ».

7 Galaad m’appartient,
tout comme Manasséa,

et
´
Ephraı̈m est un casque�
pour ma tête ;

Juda est mon bâton
de commandantb.

8 Moab est la cuvette
où je me lavec.

Sur
´
Edom, je jetterai

ma sandaled.
Sur la Philistie, je pousserai

des cris de triomphee. »
9 Qui m’amènera

à la ville assiégée� ?
Qui me conduira

jusqu’en
´
Edomf ?

10 N’est-ce pas toi, ô Dieu ?
Toi, notre Dieu,
qui nous as rejetés,

qui n’accompagnes plus
nos arméesg ?

11 Secours-nous
dans notre détresse,

car le salut� venant
des humains est vainh.

12 Par Dieu nous obtiendrons
de la force i,

et il piétinera
nos adversairesj.

Au directeur musical ;
à accompagner

par des instruments à cordes.
De David.

61 Entends, ô Dieu,
mon appel au secours.

Sois attentif à ma prièrek.
2 Quand mon cœur

est désespéré�,
des extrémités de la terre

je crie vers toil.
Conduis-moi sur un rocher

plus haut que moim.
3 Car tu es mon refuge,

une tour fortifiée qui
me protège de l’ennemin.

4 Je veux être invité dans
ta tente pour toujourso ;

je veux me réfugier
sous tes ailesp. (Sèla.)

60:7 � Litt. « une forteresse ». 60:9
� Ou p.-ê. « fortifiée ». 61:2 �Ou
« s’affaiblit ».
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837 PSAUMES 61:5–63:1
5 Car tu as entendu mes vœux,

ô Dieu !
Tu m’as donné l’héritage

que tu réserves à ceux
qui craignent ton noma.

6 Tu ajouteras des jours
à la vie� du roib,

et ses années dureront
de génération
en génération.

7 Il sera assis sur
son trône� devant Dieu
pour toujoursc ;

accorde-lui� ton amour� et
ta fidélité, afin que ceux-ci
le préserventd.

8 Alors je louerai
éternellement ton nom
par des chants�e

et je m’acquitterai jour
après jour de mes vœuxf.

Au directeur musical ;
sur Jedoutoun�.

Psaume de David.

62 Oui, j’attends Dieu
en silence.

Mon salut� vient de luig.
2 Oui, il est mon rocher et mon

salut, mon refuge� sûrh ;
je ne serai jamais ébranlé

fortementi.
3 Jusqu’à quand

continuerez-vous
d’attaquer un homme
pour le tuer j ?

Vous tous, vous êtes aussi
dangereux qu’une muraille
qui penche, qu’un mur de
pierres prêt à s’écrouler�.

4 Ils se concertent
pour le renverser
de sa position élevée� ;

ils prennent plaisir
au mensonge.

61:6 � Litt. « aux jours ». 61:7 � Ou
« habitera ». �Ou « assigne ». � Ou
« amour fidèle ». 61:8 � Voir Ps 7:17,
note. 62:sus, 1 � Voir lexique. 62:2
�Ou « ma hauteur ». 62:3 �Ou p.-ê.
« vous tous, comme s’il était une mu-
raille qui penche, un mur de pierres
prêt à s’écrouler ». 62:4 �Ou « sa di-
gnité ».

De leur bouche ils bénissent,
mais intérieurement
ils maudissenta. (Sèla.)

5 Oui, j’attends Dieu�
en silenceb,

car mon espoir vient de luic.
6 Oui, il est mon rocher et

mon salut, mon refuge sûr ;
je ne serai jamais ébranléd.

7 De Dieu dépendent
mon salut et ma gloire.

Mon rocher fort, mon refuge,
c’est Dieue.

8 Fais-lui confiance
en tout temps, ô peuple !´

Epanchez votre cœur
auprès de luif.

Dieu est un refuge
pour nousg. (Sèla.)

9 Les fils des hommes
ne sont qu’un souffle,

les fils des humains
sont une illusionh.

Placés ensemble sur la
balance, ils sont plus légers
qu’un simple souffle i.

10 N’ayez pas confiance
dans l’extorsion,

ne mettez pas de vains
espoirs dans le vol.

Si votre richesse augmente,
ne fixez pas votre attention
dessusj.

11 Dieu a parlé une fois,
deux fois j’ai entendu ceci :

la force appartient à Dieuk.
12 L’amour fidèle aussi est à toi,

ô Jéhovah l,
car tu rends à chacun

selon ses actesm.
Psaume de David,

quand il était dans le désert de Judan.

63 ˆ
O Dieu, tu es mon Dieu,

je te cherche
sans relâcheo.

J’ai vraiment soif de toip.
Je� m’affaiblis parce que

j’éprouve un ardent désir
de toi

62:5 �Ou « ô mon âme, attends Dieu ».
63:1 � Litt. « ma chair ».
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Ré 20:12, 13
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PSAUMES 63:2–65:1 838
sur une terre aride,

desséchée, sans eaua.
2 C’est pourquoi je t’ai regardé

dans le lieu saint ;
j’ai vu ta force et ta gloireb.

3 Parce que ton amour fidèle
est meilleur que la viec,

mes lèvres te glorifierontd.
4 Ainsi je te louerai

toute ma vie ;
en ton nom j’élèverai

mes mains.
5 Je suis rassasié de la part la

meilleure et la plus riche� ;
c’est pourquoi ma bouche te

louera, la joie aux lèvrese.
6 Sur mon lit,

je me souviens de toi ;
je médite sur toi durant

les veilles de la nuitf.
7 Car tu es mon secoursg,

et je pousse des cris de joie
à l’ombre de tes ailesh.

8 Je reste attaché à toi ;
ta main droite

me tient ferme i.
9 Mais ceux qui cherchent

à détruire ma vie�
descendront dans les

profondeurs de la terre.
10 Ils seront livrés

au pouvoir de l’épée ;
ils deviendront

de la nourriture
pour les chacals�.

11 Mais le roi se réjouira
au sujet de Dieu.

Toute personne qui jure
par Dieu exultera�,

car la bouche de ceux
qui disent des mensonges
sera réduite au silence.

Au directeur musical.
Psaume de David.

64 Entends ma voix, ô Dieu,
quand j’implore j.

Préserve ma vie de la force
redoutable de l’ennemi.

63:5 � Litt. « comme avec le gras et la
graisse ». 63:9 � Ou « à détruire mon
âme », « à me tuer ». 63:10 �Ou « re-
nards ». 63:11 � Ou « se glorifiera ».

2 Protège-moi des complots
des méchantsa,

de la foule des malfaiteurs.
3 Ils aiguisent leur langue

comme une épée ;
ils lancent leurs paroles

cruelles comme des flèches
4 pour atteindre l’innocent

depuis leurs cachettes ;
ils tirent sur lui

soudainement, sans peur.
5 Ils persistent dans leur

mauvaise intention� ;
ils discutent de la façon

de cacher leurs pièges.
Ils disent : « Qui les verrab ? »

6 Ils imaginent
de nouveaux méfaits ;

ils mettent au point
secrètement
leur stratégie habilec ;

la pensée dans le cœur
de chacun est insondable.

7 Mais Dieu
leur tirera dessusd ;

soudain, ils seront blessés
par une flèche.

8 Leur propre langue
causera leur chutee ;

tous ceux qui regarderont
secoueront la tête.

9 Alors tous les hommes
prendront peur

et raconteront
ce que Dieu a fait,

et ils comprendront
ses actesf.

10 Le juste se réjouira
au sujet de Jéhovah
et se réfugiera en luig ;

tous ceux qui ont le cœur
droit exulteront�.

Au directeur musical.
Psaume de David. Chant.

65 La louange t’attend
dans Sionh, ô Dieu ;

nous nous acquitterons
des vœux que
nous t’avons faitsi.

64:5 �Ou « ils s’encouragent mutuelle-
ment à faire le mal ». 64:10 � Ou « se
glorifieront ».
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839 PSAUMES 65:2–66:6
2 ˆ

O toi qui écoutes la prière,
des gens de toute sorte�
viendront jusqu’à toia.

3 Mes fautes m’ont accabléb,
mais tu couvres

nos transgressionsc.
4 Heureux celui que tu choisis

et fais approcher
pour qu’il réside

dans tes coursd !
Nous serons rassasiés des

bienfaits� de ta maisone,
ton saint temple�f.

5 Tu nous répondras
par de redoutables�
actesg de justice,

ô notre Dieu sauveur� ;
tu es la Confiance de toutes

les extrémités de la terreh

et des gens qui sont au loin,
de l’autre côté de la mer.

6 Tu� as solidement établi les
montagnes par ta force ;

tu� es revêtu de puissance i.
7 Tu� apaises

les mers déchaı̂néesj,
le fracas de leurs vagues

et l’agitation des nationsk.
8 Les habitants des endroits

reculés seront stupéfiés
par tes signesl ;

tu feras crier de joie les
peuples depuis les régions
du levant jusqu’aux régions
du couchant.

9 Tu t’occupes de la terre
et tu la rends extrêmement

productive� et richem.
Le ruisseau de Dieu

est rempli d’eau ;
tu fournis du grain

pour les humainsn,
car c’est ainsi que

tu as préparé la terre.
10 Tu abreuves ses sillons et tu

nivelles son sol labouré�,

65:2 � Litt. « chair ». 65:4 � Ou « de
l’excellence ». �Ou « sanctuaire ».
65:5 �Ou « impressionnants ». �Ou
« ô Dieu de notre salut ». 65:6, 7 � Litt.
« il ». 65:9 � Litt. « la fais déborder ».
65:10 �Ou « ses crêtes ».

tu le ramollis
par des averses,
tu bénis ses poussesa.

11 Tu couronnes l’année
avec tes bienfaits ;

tes pistes débordent
d’abondance�b.

12 Les pâturages du désert�
ne cessent de déborder�c

et les collines
se revêtent d’allégressed.

13 Les pâturages
s’habillent de troupeaux

et les vallées
se couvrent de céréalese.

Ils poussent
des cris de triomphe,
oui, ils chantentf.

Au directeur musical. Chant. Psaume.

66 Poussez des cris
de triomphe vers Dieu,
vous tous, habitants
de la terreg !

2 Louez par des chants�
son nom glorieux.

Rendez glorieuse
sa louangeh.

3 Dites à Dieu : « Que tes
œuvres sont redoutables i !

En raison
de ta grande puissance,

tes ennemis te flatterontj.
4 Toute la terre

se prosternera devant toik ;
elle te chantera

des louanges ;
elle louera ton nom

par des chantsl. » (Sèla.)
5 Venez voir

les œuvres de Dieu.
Ses actes envers

les fils des hommes
sont redoutablesm.

6 Il a changé la mer
en terre fermen ;

ils ont traversé
le fleuve à piedo.

65:11 � Litt. « ruissellent de graisse ».
65:12 � Voir lexique. � Litt. « ruisse-
ler ». 66:2 � Voir Ps 7:17, note.
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PSAUMES 66:7–67:7 840
Là, nous nous sommes

réjouis à son sujeta.
7 Il domine pour toujoursb

par sa puissance.
Ses yeux surveillent

les nationsc.
Les obstinés ne devraient

pas s’éleverd. (Sèla.)
8 Louez notre Dieu,

vous, peuplese,
et faites entendre

le son de sa louange.
9 Il nous garde en vie�f ;

il ne permet pas que
notre pied trébuche�g.

10 En effet, tu nous as
examinés, ô Dieuh !

Tu nous as affinés
comme on affine l’argent.

11 Tu nous as fait entrer
dans un filet de chasse ;

tu as mis sur nous�
un fardeau écrasant.

12 Tu as permis au mortel
de nous piétiner� ;

nous avons traversé
le feu et l’eau ;

puis tu nous as amenés
dans un lieu d’apaisement.

13 J’entrerai dans ta maison
avec des holocaustes i ;

je m’acquitterai des vœux
que je t’ai faitsj,

14 que mes lèvres ont formulésk

et que ma bouche
a prononcés quand
j’étais dans la détresse.

15 Je t’offrirai des holocaustes
d’animaux engraissés

ainsi que la fumée
des béliers sacrificiels.

J’offrirai des taureaux
et des boucs. (Sèla.)

16 Venez écouter, vous tous
qui craignez Dieu,

et je vous raconterai
ce qu’il a fait pour moil.

66:9 �Ou « met notre âme dans la vie ».
� Ou « titube », « vacille ». 66:11 � Litt.
« sur nos hanches ». 66:12 � Litt. « de
passer à cheval sur notre tête ».

17 Je l’ai appelé
avec ma bouche

et je l’ai glorifié
avec ma langue.

18 Si j’avais entretenu quelque
chose de malfaisant
dans mon cœur,

Jéhovah ne m’aurait
pas écoutéa.

19 Or, Dieu a entendub,
il a prêté attention

à ma prièrec.
20 Loué soit Dieu,

qui n’a pas rejeté ma prière
et qui ne m’a pas refusé

son amour fidèle.
Au directeur musical ; à accompagner

par des instruments à cordes.
Psaume. Chant.

67 Dieu nous accordera sa
faveur et nous bénira ;

il fera briller son visage
sur nousd (Sèla)

2 afin que l’on connaisse
ton chemin
sur toute la terree,

tes actes sauveurs
parmi toutes les nationsf.

3 Que les peuples te louent,
ô Dieu !

Que tous les peuples
te louent.

4 Que les nations
se réjouissent
et crient de joieg,

car tu jugeras les peuples
équitablementh.

Tu guideras les nations
de la terre. (Sèla.)

5 Que les peuples te louent,
ô Dieu !

Que tous les peuples
te louent.

6 La terre donnera
ses produitsi ;

Dieu, notre Dieu,
nous bénira j.

7 Dieu nous bénira,
et toutes les extrémités

de la terre le craindront�k.

67:7 �Ou « l’honoreront ».
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841 PSAUME 68:1-17
Au directeur musical.

Psaume de David. Chant.

68 Que Dieu se lève,
que ses ennemis
soient dispersés

et que ceux qui le haı̈ssent
fuient devant luia.

2 Comme le vent chasse
la fumée, puisses-tu
les chasser ;

comme la cire fond
devant le feu,

que les méchants périssent
devant Dieub.

3 Mais que les justes
se réjouissentc,

qu’ils soient transportés
de joie devant Dieu,

qu’ils exultent de joie !
4 Chantez pour Dieu ; louez

son nom par des chants�d.
Chantez pour Celui

qui chevauche à travers
les plaines désertiques�.

Jah� est son nome !
Réjouissez-vous devant lui !

5 Père des orphelins de père
et protecteur� des veuvesf,

tel est Dieu
dans sa demeure sainteg.

6 Dieu donne à ceux
qui sont seuls une maison
où résiderh ;

il libère les prisonniers
et les fait prospérer i.

Mais les obstinés�
doivent habiter
sur une terre desséchée j.

7 ˆ
O Dieu, quand tu as guidé�

ton peuplek,
quand tu as marché

à travers le désert, (Sèla)
8 la terre a tremblé l ;

le ciel a déversé une pluie
torrentielle� à cause
de la présence de Dieu ;

68:4 � Voir Ps 7:17, note. �Ou p.-ê.
« sur les nuages ». � « Jah » est une
abréviation du nom Jéhovah. 68:5
� Litt. « juge ». 68:6 �Ou « rebelles ».
68:7 � Litt. « es sorti devant ». 68:8
� Litt. « a dégoutté ».

ce Sinaı̈ a tremblé à cause
de la présence de Dieu,
le Dieu d’Israëla.

9 Tu as fait pleuvoir
en abondance, ô Dieu !

Tu as redonné des forces
à ton peuple� épuisé.

10 Ils ont habité
dans ton campementb ;

dans ta bonté�, tu as subvenu
aux besoins des pauvres,
ô Dieu !

11 Jéhovah donne l’ordre ;
les femmes qui proclament

la bonne nouvelle
sont une grande arméec.

12 Les rois des armées fuientd,
ils fuient !

La femme qui reste à
la maison a part au butine.

13 Vous étiez couchés
parmi les feux de camp�,

pourtant il y aura
les ailes d’une colombe
recouvertes d’argent,

avec des ailerons d’or fin�.
14 Quand le Tout-Puissant

dispersa les rois
de ce pays�f,

il neigea� sur le Zalmôn.
15 La montagne du Bashâng est

une montagne de Dieu� ;
la montagne du Bashân est

une montagne de cimes.
16 Pourquoi, vous,

montagnes de cimes,
regardez-vous avec envie

vers la montagne
que Dieu s’est choisie�
pour demeureh ?

Oui, Jéhovah y résidera
pour toujoursi.

17 Les chars de Dieu sont
des dizaines de milliers,
des milliers de milliers j.

68:9 � Litt. « héritage ». 68:10 � Ou
« excellence ». 68:13 �Ou p.-ê. « en-
clos à moutons ». �Ou « d’un or
vert-jaune ». 68:14 � Litt. « ses rois ».
� Ou « ce fut comme s’il neigeait ».
68:15 �Ou « une montagne majes-
tueuse ». 68:16 �Ou « désire ».
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PSAUME 68:18-35 842
Jéhovah est venu du Sinaı̈

dans le lieu sainta.
18 Tu es monté

dans les hauteursb ;
tu as emmené des captifs ;
tu as pris des dons

sous forme d’hommesc,
oui, même des obstinésd,

pour résider parmi eux,
ô Jah Dieu !

19 Loué soit Jéhovah, qui porte
notre charge chaque joure,

le vrai Dieu de notre salut�.
(Sèla.)

20 Le vrai Dieu est pour nous
un Dieu qui sauvef ;

et Jéhovah le Souverain
Seigneur fait échapper
de la mortg.

21 Oui, Dieu brisera la tête
de ses ennemis,

le crâne chevelu
de celui qui persiste�
dans sa culpabilitéh.

22 Jéhovah a dit : « Je les
ramènerai du Bashâni ;

je les ramènerai
des profondeurs de la mer,

23 afin que ton pied baigne
dans le sang des ennemis j

et que la langue de tes chiens
lèche leur sang. »

24 Ils voient tes cortèges,
ô Dieu,

les cortèges de mon Dieu,
de mon Roi, allant dans
le lieu saintk.

25 Les chanteurs marchent
devant, les musiciens
jouant des instruments
à cordes les suivent l ;

au milieu se trouvent
les jeunes filles jouant
du tambourinm.

26 Dans les foules
rassemblées�, louez Dieu ;

louez Jéhovah,
vous qui venez
de la Source d’Israëln !

68:19 � Voir lexique. 68:21 �Ou « cir-
cule ». 68:26 � Litt. « les assem-
blées ».

27 Là, Benjamina, le plus jeune,
les soumet ;

les princes de Juda
avec leur foule bruyante,

les princes de Zabulon
et les princes de Nephtali
les soumettent aussi.

28 Ton Dieu a décrété
que tu serais fort.

Montre ta force, ô Dieu, toi
qui as agi en notre faveurb.

29 Pour ton temple,
à Jérusalemc,

des rois t’apporteront
des donsd.

30 Réprimande les bêtes
sauvages des roseaux,

la troupe des taureauxe

et leurs veaux,
jusqu’à ce que les peuples se

prosternent et apportent�
de l’argent�.

Disperse les peuples
qui prennent plaisir
à la guerre.

31 Des objets en bronze seront
apportés� d’

´
Egyptef ;

Koush se hâtera de faire
des dons à Dieu.

32 ˆ
O royaumes de la terre,

chantez pour Dieug,
chantez des louanges�

à Jéhovah, (Sèla)
33 à celui qui chevauche

à travers l’antique ciel
des cieuxh.

Voyez ! Il fait retentir sa voix,
sa voix puissante.

34 Saluez la force de Dieu i.
Sa majesté est sur Israël,
et sa force est

dans les cieux�.
35 Depuis son� sanctuaire

grandiose, Dieu
est redoutable j.

68:30 �Ou p.-ê. « piétinent ». � Ici, le
métal précieux. 68:31 �Ou p.-ê. « des
ambassadeurs viendront ». 68:32
� Voir Ps 7:17, note. 68:34 � Litt. « nua-
ges ». 68:35 � Litt. « ton ».
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843 PSAUME 69:1-17
C’est le Dieu d’Israël,
qui donne au peuple force

et pouvoira.
Louez Dieu.

Au directeur musical ;
sur l’air des « Lis ».

De David.

69 Sauve-moi, ô Dieu, car les
eaux menacent ma vie�b.

2 Je m’enlise dans la boue
profonde, où il n’y a pas
de sol fermec.

Je coule dans des eaux
profondes,

et le courant m’emported.
3 Je suis fatigué d’avoir criée ;

ma gorge s’est enrouée.
Mes yeux se sont épuisés

à attendre mon Dieuf.
4 Ceux qui me haı̈ssent

sans raisong

sont plus nombreux
que mes cheveux.

Ceux qui voudraient
me supprimer,

mes ennemis sournois�,
sont devenus nombreux.

J’ai été forcé de rendre
ce que je n’avais pas volé.

5 ˆ
O Dieu, tu connais ma bêtise,
et ma culpabilité ne t’est pas

cachée.
6 Que ceux qui espèrent en toi

n’aient pas honte
à cause de moi,

ô Souverain Seigneur,
Jéhovah des armées !

Que ceux qui te recherchent
ne soient pas humiliés
à cause de moi,

ô Dieu d’Israël !
7 Car je subis la honte

pour toih ;
l’humiliation me couvre

le visage i.
8 Je suis devenu un inconnu

pour mes frères,

69:1 �Ou « sont venues jusqu’à mon
âme ». 69:4 � Ou « ceux qui, sans rai-
son, sont mes ennemis ».

un étranger pour les fils
de ma mèrea.

9 Le zèle pour ta maison
brûle en moib,

et les insultes de ceux
qui t’insultent retombent
sur moic.

10 Je me suis humilié
en jeûnant�,

ce qui m’a valu des insultes.
11 Je me suis habillé

d’une toile de sac,
et je suis alors devenu pour

eux un objet de mépris�.
12 Les gens assis à la porte

de la ville parlent de moi
et les ivrognes font de moi

le thème
de leurs chansons.

13 Mais que ma prière vienne
jusqu’à toi,

ô Jéhovah, en un temps
où tu y es favorabled.

Dans ton immense amour
fidèle, ô Dieu,

réponds-moi par tes
infaillibles actes sauveurse.

14 Sauve-moi de la boue ;
ne me laisse pas m’enliser.
Sauve-moi de ceux

qui me haı̈ssent
et des eaux profondesf.

15 Ne laisse pas le courant
m’emporterg,

ni les profondeurs
m’engloutir,

ni le puits� fermer sa bouche
sur moih.

16 Réponds-moi, ô Jéhovah, car
ton amour fidèle est bon i.

Dans ton abondante
miséricorde, tourne-toi
vers moij

17 et ne détourne pas
ton attention
de ton serviteurk.

Réponds-moi vite, car je suis
dans la détresse l.

69:10 �Ou p.-ê. « quand j’ai pleuré
et jeûné ». 69:11 � Litt. « un dicton ».
69:15 �Ou « la fosse ».
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18 Approche-toi de moi

et sauve-moi� ;
rachète-moi à cause

de mes ennemis.
19 Tu sais qu’on m’insulte,

qu’on me couvre de honte
et qu’on m’humiliea.

Tu vois tous mes ennemis.
20 L’insulte m’a brisé le cœur, et

la blessure est incurable�.
J’espérais de la compassion,

mais rienb ;
des consolateurs,

mais je n’en ai pas trouvéc.
21 Ils m’ont plutôt donné pour

nourriture du poison�d,
et pour apaiser ma soif,

du vinaigree.
22 Que leur table devienne

pour eux un piège ;
et leur prospérité, un filetf.

23 Que leurs yeux
s’obscurcissent
pour qu’ils ne voient pas,

et fais trembler leurs
hanches constamment.

24 Déverse sur eux ta fureur�,
et que ton ardente colère

les atteigneg.
25 Que leur campement�

soit désert ;
qu’il n’y ait pas d’habitants

dans leurs tentesh.
26 Car ils poursuivent

celui que tu as frappé,
et ils ne cessent de raconter

les souffrances de ceux
que tu as blessés.

27 Ajoute de la culpabilité
à leur culpabilité,

et ne les considère pas
comme justes.

28 Qu’ils soient effacés
du livre des vivants�i

69:18 �Ou « approche-toi de mon âme
et revendique-la ». 69:20 � Ou « et je
suis au bord du désespoir ». 69:21
�Ou « une plante vénéneuse ». 69:24
�Ou « ton indignation ». 69:25 �Ou
« campement muré ». 69:28 � Ou « li-
vre de vie ».

et qu’ils ne soient pas
inscrits avec les justesa.

29 Moi, je suis affligé
et je souffreb.

Que ton pouvoir de sauver,
ô Dieu, me protège.

30 Je veux louer le nom de Dieu
par des chants

et je veux le glorifier
par des remerciements.

31 Cela plaira à Jéhovah
plus qu’un taureau,

plus qu’un jeune taureau
ayant des cornes
et des sabotsc.

32 Les humbles verront cela
et s’en réjouiront.

Vous qui recherchez Dieu,
que votre cœur
reprenne vie.

33 Car Jéhovah écoute
les pauvresd

et il ne méprisera pas
son peuple captife.

34 Que le ciel et la terre
le louentf,

les mers et tout ce qui y vit.
35 Car Dieu sauvera Siong

et rebâtira les villes de Juda ;
son peuple y habitera

et le� possédera.
36 Les descendants de ses

serviteurs en hériteronth
et ceux qui aiment son nomi

y résideront.
Au directeur musical.

De David, pour servir de rappel�.

70 ˆ
O Dieu, sauve-moi ;
ô Jéhovah, viens vite

à mon secoursj.
2 Que ceux qui cherchent

à m’ôter la vie
soient couverts de honte

et déshonorés.
Que ceux qui prennent

plaisir à mon malheur
reculent d’humiliation.

3 Que ceux qui disent :
« Ah ah ! ah ah ! »

69:35 � C.-à-d. le pays. 70:sus � Ou
« pour faire souvenir ».
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retournent en arrière

de honte.
4 Mais que ceux

qui te recherchent
exultent et se réjouissent

à ton sujeta.
Que ceux qui aiment

tes actes sauveurs
disent constamment :

« Que Dieu soit glorifié ! »
5 Mais moi, je suis

sans défense et pauvreb ;
ô Dieu, agis rapidement

en ma faveurc.
Tu es mon secours

et mon libérateurd.ˆ
O Jéhovah, ne tarde pase.

71 ˆ
O Jéhovah,

je me réfugie en toi.
Que jamais je ne sois pris

de hontef !
2 Dans ta justice, sauve-moi

et secours-moi.
Incline ton oreille� vers moi

et sauve-moig.
3 Deviens pour moi un roc qui

me serve de forteresse,
où je puisse entrer

constamment.
Donne l’ordre de me sauver,
car tu es mon rocher

et ma forteresseh.
4 ˆ

O mon Dieu, sauve-moi
de la main du méchanti,

des griffes de l’oppresseur
injuste.

5 Car tu es mon espoir,
ô Souverain Seigneur
Jéhovah ;

j’ai confiance en toi�
depuis ma jeunesse j.

6 Je m’appuie sur toi
depuis ma naissance ;

c’est toi qui m’as fait sortir
du ventre de ma mèrek.

Je te loue constamment.
7 Pour beaucoup, je suis

devenu comme un miracle ;

71:2 �Ou « baisse-toi et écoute ». 71:5
� Ou « tu es ma confiance ».

mais toi, tu es
mon solide refuge.

8 Ma bouche est remplie
de louanges pour toia ;

toute la journée,
je parle de ta splendeur.

9 Ne me rejette pas
durant ma vieillesseb ;

ne m’abandonne pas alors
que ma force s’épuisec.

10 Mes ennemis parlent
contre moi,

et ceux qui cherchent
à m’ôter la vie conspirentd.

11 Ils disent :
« Dieu l’a abandonné.

Poursuivez-le et attrapez-le,
car il n’y a personne
pour le sauvere. »

12 ˆ
O Dieu, ne reste pas

loin de moi.ˆ
O mon Dieu, viens vite

à mon secoursf.
13 Que ceux qui s’opposent

à moi
prennent honte et périssentg.
Que ceux qui cherchent

mon malheur
soient couverts de honte

et d’humiliationh.
14 Quant à moi,

je continuerai d’attendre ;
je te louerai davantage

encore.
15 Ma bouche racontera

ta justice i,
tout au long du jour,

tes actes sauveurs,
bien qu’ils soient trop

nombreux pour que
j’en prenne la mesure�j.

16 Je viendrai raconter
tes actes puissants,

ô Souverain Seigneur
Jéhovah !

Je mentionnerai ta justice,
la tienne seule.

17 ˆ
O Dieu, tu m’as enseigné

depuis ma jeunessek,

71:15 �Ou « pour que je les compte ».
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et jusqu’à présent

je proclame tes œuvres
prodigieusesa.

18 Malgré ma vieillesse et mes
cheveux blancs, ô Dieu,
ne m’abandonne pasb.

Permets-moi de raconter
ta force� à la génération
future

et ta puissance à tous les
humains encore à naı̂trec.

19 Ta justice, ô Dieu,
atteint les hauteursd ;

tu as fait de grandes choses ;
ô Dieu, qui est comme toie ?

20 Bien que tu m’aies fait
traverser beaucoup de
détresses et de malheursf,

fais-moi revivre ;
fais-moi remonter des

profondeurs� de la terreg.
21 Puisses-tu accroı̂tre

ma grandeur,
et m’entourer et me consoler.

22 Alors je te louerai au son
d’un instrument à cordes

en raison de ta fidélité,
ô mon Dieuh !

Je veux chanter tes
louanges� avec la harpe,

ô Saint d’Israël !
23 Mes lèvres pousseront

des cris de joie quand je te
chanterai des louanges i,

car tu m’as sauvé la vie�j.
24 Toute la journée, ma langue

parlera� de ta justicek,
car ceux qui cherchent

ma destruction seront
honteux et déshonorésl.

Au sujet de Salomon.

72 ˆ
O Dieu, donne au roi

tes jugements
et dote le fils du roi

de ta justicem.
2 Qu’il plaide la cause

de ton peuple avec justice

71:18 � Litt. « ton bras ». 71:20 � Ou
« des abı̂mes d’eau ». 71:22 � Voir
Ps 7:17, note. 71:23 � Ou « tu as ra-
cheté mon âme ». 71:24 �Ou « médi-
tera sur ».

et celle de tes petits
avec droiturea.

3 Que les montagnes
apportent la paix
au peuple

et que les collines apportent
la justice.

4 Qu’il défende� les petits
parmi le peuple,

qu’il sauve les fils du pauvre
et qu’il écrase l’escrocb.

5 On te craindra aussi
longtemps qu’il y aura
un soleil

et aussi longtemps
que la lune subsistera,

de génération en générationc.
6 Il sera comme la pluie qui

tombe sur l’herbe fauchée,
comme des averses

qui arrosent la terred.
7 Sous son règne,

les justes fleuriront�e,
et la paix abonderaf jusqu’à

ce que la lune ne soit plus.
8 Il aura des sujets�

d’une mer à l’autre
et du Fleuve� jusqu’aux

extrémités de la terreg.
9 Les habitants du désert

s’inclineront devant lui,
et ses ennemis lécheront

la poussièreh.
10 Les rois de Tarsis et des ı̂les

paieront un tribut i.
Les rois de Saba et de Seba

présenteront des donsj.
11 Tous les rois s’inclineront

devant lui,
et toutes les nations

le serviront.
12 Car il sauvera le pauvre

qui appelle à l’aide,
ainsi que le petit

et quiconque n’a personne
pour le secourir.

13 Il aura pitié du petit
et du pauvre,

72:4 � Litt. « juge ». 72:7 � Litt. « ger-
meront ». 72:8 �Ou « il régnera ».
� C.-à-d. l’Euphrate.
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Psaume d’Assafa.

73 Dieu est vraiment bon
pour Israël, pour ceux
qui ont le cœur purb.

2 Pourtant, mes pieds
ont failli dévier ;

mes pas ont presque
glisséc.

3 Car, lorsque je voyais la paix
des méchants,

j’enviais les arrogants�d.
4 En effet, ils meurent

sans souffrir ;
ils ont un corps sain�e.

5 Ils ne sont pas inquiets
comme les autres
humainsf

et ils ne souffrent pas comme
les autres hommesg.

6 C’est pourquoi l’orgueil
est leur collierh ;

la violence les habille
comme un vêtement.

73:3 �Ou « vantards ». 73:4 � Ou
« leur panse est bien grasse ».

7 Leur prospérité�
fait sortir leurs yeux ;

leur réussite dépasse
les imaginations du cœur.

8 Ils se moquent et disent
des choses mauvaisesa.

Avec arrogance,
ils menacent d’opprimerb.

9 Ils parlent comme
s’ils étaient aussi hauts
que le ciel,

et leur langue se pavane
sur la terre.

10 Alors le peuple de Dieu
se tourne vers eux

et boit leur eau abondante.
11 Ils disent :

« Comment Dieu sait-il
ce qui se passec ?

Le Très-Haut en a-t-il
vraiment connaissance ? »

12 Ainsi sont les méchants,
dont la vie est toujours
tranquilled.

73:7 � Litt. « graisse ».
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et il sauvera la vie
des pauvres.

14 Il les sauvera�
de l’oppression
et de la violence,

et leur sang sera précieux
à ses yeux.

15 Qu’il vive et qu’on lui donne
l’or de Sabaa !

Qu’on prie pour lui
constamment

et qu’il soit béni
tout au long du jour !

16 Les céréales abonderont
sur la terreb ;

sur le sommet
des montagnes,
elles foisonneront.

Les produits des terres
du roi abonderont
comme au Libanc

72:14 �Ou « il rachètera leur âme ».

et, dans les villes, les
humains fleuriront comme
la végétation de la terrea.

17 Que son nom demeure
éternellementb,

qu’il subsiste aussi
longtemps que le soleil.

Que par le roi les humains
se procurent
une bénédictionc ;

que toutes les nations
le déclarent heureux.

18 Loué soit Jéhovah Dieu,
le Dieu d’Israëld,

qui, lui seul, fait
des œuvres prodigieusese.

19 Que son nom glorieux
soit loué pour l’éternitéf

et que sa gloire remplisse
toute la terreg !

Amen et amen.
20 Ici se terminent les prières

de David, fils de Jesséh.

PSAUME 72
a 1R 10:10

b Is 30:23

c Is 35:1, 2
��������������������

2e colonne
a 1R 4:20

b Ps 45:17
Ps 89:35, 36

c Gn 22:18
Ga 3:14

d 1Ch 29:10

e Ex 15:11
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Ils ne cessent d’augmenter

leurs richessesa.
13 C’est vraiment en vain

que je gardais un cœur pur
et que je me lavais les mains

dans l’innocenceb.
14 Toute la journée,

j’étais inquietc ;
chaque matin,

j’étais corrigéd.
15 Mais si j’avais dit ces choses,

j’aurais trahi ton peuple�.
16 Quand j’essayais

de comprendre cela,
j’étais tourmenté,

17 jusqu’à ce que j’entre dans
le sanctuaire grandiose
de Dieu ;

alors, j’ai discerné
l’avenir des méchants.

18 `
A coup sûr, tu les places

sur un sol glissante.
Tu les entraı̂nes

vers leur ruinef.
19 Que leur anéantissement

est soudaing !
De quelle fin subite et

terrible ils s’approchent !
20 Comme un rêve

qui se dissipe au réveil,
ô Jéhovah,

à ton réveil tu chasseras�
leur image.

21 Mais mon cœur était aigrih,
et j’éprouvais au fond de

moi� une douleur aiguë.
22 J’étais insensé et

je manquais d’intelligence ;
j’étais devant toi

aussi dépourvu de raison
qu’une bête.

23 Mais maintenant, je suis
continuellement avec toi ;

tu m’as saisi la main droite i.
24 Tu me guides

par ton conseil j,
puis tu me mèneras

à la gloirek.

73:15 � Litt. « la génération de tes fils ».
73:20 � Litt. « mépriseras ». 73:21
� Litt. « dans mes reins ».

25 Qui d’autre ai-je
dans les cieux ?

Du moment que je t’ai,
je ne désire rien
sur la terrea.

26 Mon corps et mon cœur
peuvent s’épuiser,

mais Dieu est le rocher
de mon cœur et ma part
pour toujoursb.

27 Vraiment, ceux qui restent
loin de toi périront.

Tu feras disparaı̂tre� tous
ceux qui agissent avec
infidélité� en te quittantc.

28 Quant à moi, m’approcher
de Dieu est bon pour moid.

J’ai fait du Souverain
Seigneur Jéhovah
mon refuge,

pour proclamer
toutes tes œuvrese.

Maskil� d’Assaff.

74 Pourquoi, ô Dieu,
nous as-tu rejetés
pour toujoursg ?

Pourquoi ta colère brûle�-
t-elle contre le troupeau
de ton pâturageh ?

2 Souviens-toi du peuple�
que tu as acquis autrefoisi,

de la tribu que tu as rachetée
pour en faire ton héritage j.

Souviens-toi du mont Sion,
où tu as résidék.

3 Dirige tes pas
vers les ruines éternellesl.

L’ennemi a tout dévasté
dans le lieu saintm.

4 Tes adversaires ont rugi
dans ton lieu de réunion�n.

Là, ils ont placé
leurs bannières
comme des signes.

5 Ils étaient
comme des hommes

73:27 � Litt. « réduiras au silence ».
� Ou « de manière immorale ». 74:sus
� Voir lexique. 74:1 � Litt. « fume ».
74:2 � Litt. « de ta communauté ».
74:4 �Ou « de rassemblement ».
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qui manient la hache
dans une forêt épaisse.

6 Ils ont démoli toutes ses
gravuresa avec des haches
et des barres de fer.

7 Ils ont mis le feu
à ton sanctuaireb.

Ils ont profané et jeté à terre
le tabernacle qui porte
ton nom.

8 Eux et leurs descendants
ont dit dans leur cœur :

« Tous les lieux de réunion
de Dieu� dans le pays
doivent être brûlés. »

9 Nous ne voyons aucun signe
pour nous ;

il n’y a plus de prophète,
et personne parmi nous

ne sait combien de temps
cela durera.

10 Jusqu’à quand, ô Dieu,
l’adversaire continuera-t-il
à t’insulterc ?

L’ennemi traitera-t-il
ton nom sans respect
pour toujoursd ?

11 Pourquoi retiens-tu ta main,
ta main droitee ?

Retire-la des plis
de ton vêtement�
et fais-les disparaı̂tre.

12 Pourtant, Dieu est mon Roi
depuis longtemps,

celui qui réalise des actes
sauveurs sur la terref.

13 Tu as soulevé la mer
par ta forceg ;

tu as écrasé les têtes
des monstres marins
dans les eaux.

14 Tu as broyé
les têtes de Léviathan� ;

tu l’as donné pour nourriture
au peuple, aux habitants
des déserts.

15 Tu as ouvert un passage aux
sources et aux ruisseauxh ;

74:8 �Ou « lieux où on adore Dieu ».
74:11 � Litt. « sein ». 74:14 � Voir
lexique.

tu as desséché des fleuves
intarissablesa.

16 Le jour t’appartient,
de même que la nuit.

Tu as fait la lumière�
et le soleilb.

17 Tu as établi toutes
les frontières de la terrec ;

tu as fait l’été et l’hiverd.
18 Souviens-toi des insultes

de l’ennemi, ô Jéhovah,
souviens-toi qu’un peuple

stupide traite ton nom
sans respecte.

19 N’abandonne pas la vie
de ta tourterelle
aux bêtes sauvages.

N’oublie pas pour toujours
la vie de ton peuple,
qui est affligé.

20 Souviens-toi de l’alliance,
car les repaires des gens

violents ont rempli les
lieux obscurs de la terre.

21 Que l’écrasé ne reparte pas
déçuf !

Que le petit et le pauvre
louent ton nomg !

22 Lève-toi, ô Dieu,
et plaide ton procès.

Souviens-toi que les stupides
t’insultent tout au long
du jourh.

23 N’oublie pas ce que disent
tes adversaires.

Le vacarme de ceux
qui te défient
s’élève constamment.

Au directeur musical.
Sur l’air de « Ne détruis pas ».

Chant d’Assaf i.

75 Nous te remercions�,
ô Dieu,
nous te remercions� ;

ton nom est près de nousj,
et les humains proclament

tes œuvres prodigieuses.
2 Tu dis : « Je fixe un temps

pour juger,
et je juge avec droiture.

74:16 �Ou « le luminaire ». 75:1 � Ou
« rendons grâce ».
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PSAUMES 75:3–77:2 850
3 Quand la terre

et tous ses habitants
se dissolvaient,

c’est moi qui ai affermi
ses colonnes. » (Sèla.)

4 Je dis aux vantards :
« Ne vous vantez pas »,

et aux méchants :
« N’élevez pas votre force�.

5 N’élevez pas si haut
votre force�

et ne parlez pas
avec arrogance.

6 Car l’élévation ne vient
ni de l’est, ni de l’ouest,

ni du sud.
7 Car c’est Dieu qui est Jugea.

Il abaisse l’un
et élève l’autreb.

8 Il y a une coupe
dans la main de Jéhovahc ;

le vin écume,
il est richement mélangé.`

A coup sûr, Dieu le versera,
et tous les méchants

de la terre le boiront,
jusqu’à la lied. »

9 Quant à moi,
je proclamerai
cela pour toujours ;

je veux chanter
des louanges�
au Dieu de Jacob.

10 Car il dit : « J’anéantirai
la force� des méchants,

mais la force� des justes
sera élevée. »

Au directeur musical ; à accompagner
par des instruments à cordes.

Psaume d’Assafe. Chant.

76 Dieu est connu en Judaf ;
en Israël son nom

est grandg.
2 Son abri est à Salemh

et sa demeure est à Sioni.
3 Là, il a brisé les flèches

enflammées de l’arc,
le bouclier, l’épée et les

armes de guerre j. (Sèla.)

75:4, 5 � Litt. « corne ». 75:9 � Voir Ps
7:17, note. 75:10 � Litt. « les cornes ».

4 Tu brilles de mille feux� ;
tu es plus majestueux que

les montagnes habitées
par les animaux de proie.

5 Les hommes
au cœur courageux
ont été dépouillésa.

Ils se sont endormis ;
les guerriers étaient tous

sans défenseb.
6 `

A ta réprimande,
ô Dieu de Jacob,

le conducteur de char
comme le cheval se sont
endormis profondémentc.

7 Toi seul, tu es redoutabled.
Qui peut résister

à ta violente colèree ?
8 Du ciel tu as prononcé

un jugementf ;
la terre a eu peur

et a gardé le silenceg

9 quand Dieu s’est levé
pour exécuter le jugement,

pour sauver tous les humbles
de la terreh. (Sèla.)

10 Car la fureur de l’homme
servira à ta louange i ;

tu te pareras des restes
de leur fureur.

11 Faites des vœux
à Jéhovah votre Dieu
et acquittez-vous-enj ;

que tous ceux qui sont
autour de lui apportent
leur don avec craintek.

12 Il humiliera l’orgueil�
des chefs ;

il inspire la crainte
aux rois de la terre.

Au directeur musical ; sur Jedoutoun�.
Psaume d’Assaf l.

77 De ma voix,
je crierai vers Dieu ;

vers Dieu je crierai,
et il tendra l’oreillem.

2 Au jour de ma détresse,
je recherche Jéhovahn.

76:4 �Ou « tu es enveloppé de lu-
mière ». 76:12 � Litt. « esprit ».
77:sus � Voir lexique.
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851 PSAUMES 77:3–78:1
La nuit, mes mains sont sans

cesse� tendues vers lui.
Je suis inconsolable.

3 Je me souviens de Dieu,
et je gémisa ;

je suis inquiet et ma force
diminue�b. (Sèla.)

4 Tu tiens mes paupières
ouvertes ;

je suis agité
et je ne peux pas parler.

5 Mes pensées se tournent
vers les jours d’autrefoisc,

vers les années
d’un passé lointain.

6 La nuit, je me souviens
de mon chant�d ;

je médite dans mon cœure ;
je� fais des recherches

minutieuses
sur ces questions :

7 Jéhovah nous rejettera-t-il
pour toujoursf ?

N’accordera-t-il plus jamais
sa faveurg ?

8 Son amour fidèle a-t-il
disparu pour toujours ?

Sa promesse sera-t-elle
réduite à rien durant
toutes les générations ?

9 Dieu a-t-il oublié d’accorder
sa faveurh,

ou sa colère a-t-elle
fait disparaı̂tre
sa miséricorde ? (Sèla.)

10 Dois-je dire sans cesse :
« Ce qui me peine�i,

c’est que le Très-Haut a
changé sa manière d’agir�
envers nous » ?

11 Je me souviendrai
des œuvres de Jah ;

je me souviendrai
de tes actes prodigieux
d’autrefois.

12 Je méditerai
sur toute ton action

77:2 � Litt. « sans s’engourdir ». 77:3
� Litt. « mon souffle s’évanouit ». 77:6
�Ou « mon jeu d’instruments à cor-
des ». � Litt. « mon esprit ». 77:10
�Ou « me transperce ». � Litt. « sa
main droite ».

et je veux réfléchir
à tes manières d’agira.

13 ˆ
O Dieu,

tes chemins sont saints.
Quel dieu est aussi grand

que toi, ô Dieub ?
14 Tu es le vrai Dieu, qui fait

des choses merveilleusesc.
Tu as révélé ta force

aux peuplesd.
15 Par ta puissance�,

tu as sauvé� ton peuplee,
les fils de Jacob

et de Joseph. (Sèla.)
16 Les eaux t’ont vu, ô Dieu ;

les eaux t’ont vu
et ont trembléf.

Et les eaux profondes
se sont agitées.

17 Les nuages ont déversé
des torrents d’eau.

Les cieux nuageux ont tonné,
et tes flèches ont volé

ici et làg.
18 Le bruit de ton tonnerreh

était comme les roues
des chars ;

les éclairs ont illuminé
la terre habitée�i ;

la terre a frémi et a tremblé j.
19 Tu as ouvert un chemin

à travers la merk,
un sentier à travers

des eaux nombreuses ;
mais personne n’a pu trouver

tes traces.
20 Tu as conduit ton peuple

comme un troupeau l,
aux soins� de Moı̈se

et d’Aaronm.
Maskil� d’Assafn.

78 Mon peuple,
écoute ma loi� ;

incline ton oreille vers
les paroles de ma bouche.

77:15 � Litt. « ton bras ». � Litt. « ra-
cheté ». 77:18 �Ou « le sol produc-
tif ». 77:20 � Litt. « par la main ».
78:sus � Voir lexique. 78:1 �Ou « mon
enseignement ».

PSAUME 77
a Ps 42:5

b Ps 143:4

c Ps 143:5
Is 51:9

d Ps 42:8

e Ps 77:12

f Ps 74:1

g Ps 79:5

h Is 49:14
Is 63:15

i Ps 31:22
��������������������

2e colonne
a 1Ch 16:9

Ps 143:5

b Ex 15:11
Ps 89:8

c Ps 72:18
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PSAUME 78:2-20 852
2 Je veux ouvrir ma bouche

pour dire un proverbe.
Je veux proposer

des énigmes d’autrefoisa.
3 Ce que nous avons entendu

et que nous connaissons,
ce que nos pères

nous ont racontéb,
4 nous ne le cacherons pas

à leurs descendants ;
nous raconterons

à la génération futurec

les actions dignes
de louanges de Jéhovah
ainsi que sa forced,

les choses prodigieuses
qu’il a faitese.

5 Il a établi un rappel en Jacob
et a instauré une loi

en Israël ;
il a ordonné à nos ancêtres
de faire connaı̂tre ces choses

à leurs enfantsf,
6 afin que la génération

suivante,
celle des enfants encore

à naı̂tre, les connaisseg.
Ainsi, ils pourraient

à leur tour les raconter
à leurs enfantsh.

7 Ceux-ci mettraient alors
leur confiance en Dieu.

Ils n’oublieraient pas
les œuvres de Dieui,

mais ils obéiraient
à ses commandementsj.

8 Et ils ne deviendraient pas
comme leurs ancêtres,

une génération obstinée
et rebellek,

une génération dont le cœur
a été changeant�l

et dont l’esprit n’a pas été
fidèle à Dieu.

9 Les
´
Ephraı̈mites

étaient armés d’arcs,
mais ils ont battu en retraite

au jour de la bataille.
10 Ils n’ont pas respecté

l’alliance de Dieum

78:8 � Litt. « non préparé ».

et ont refusé de suivre�
sa loia.

11 Ils ont aussi oublié
ce qu’il avait faitb,

ses œuvres prodigieuses
qu’il leur avait montréesc.

12 Il avait fait des choses
prodigieuses sous les yeux
de leurs ancêtresd,

en
´
Egypte, dans la région

de Zoân�e.
13 Il fendit la mer pour

qu’ils puissent traverser,
et il fit se dresser les eaux

comme une digue�f.
14 Le jour, il les conduisait

par un nuage,
et toute la nuit,

par la lueur d’un feug.
15 Il fendit des rochers

dans le désert,
il apaisa leur soif comme

avec un océan profondh.
16 Il fit sortir des ruisseaux

d’un rocher
et fit couler des eaux

comme des fleuvesi.
17 Mais ils continuèrent

à pécher contre lui
en se rebellant contre le

Très-Haut dans le désertj ;
18 ils mirent Dieu à l’épreuve

dans leur cœurk

en réclamant la nourriture
dont ils avaient très envie�.

19 Ainsi, ils parlèrent
contre Dieu,

en disant : « Dieu peut-il
dresser une table
dans le désert l ? »

20 Voyez ! Il a frappé un rocher
pour que des eaux coulent

et que des torrents
jaillissentm.

« Peut-il aussi nous donner
du pain,

78:10 �Ou « marcher dans ». 78:12
� C.-à-d. Tanis. 78:13 �Ou « mu-
raille ». 78:18 �Ou « de la nourriture
pour leur âme ».
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853 PSAUME 78:21-41
ou peut-il fournir de

la viande à son peuplea ? »
21 Quand Jéhovah les entendit,

il devint furieuxb ;
un feuc s’enflamma

contre Jacob,
et sa colère éclata

contre Israëld
22 parce qu’ils n’avaient pas

eu foi en Dieue,
parce qu’ils n’avaient pas eu

confiance en sa capacité
de les sauver.

23 Il donna alors un ordre
aux cieux nuageux là-haut

et il ouvrit les portes du ciel.
24 Il faisait pleuvoir

de la manne
pour qu’ils mangent ;

il leur donna le blé du cielf.
25 Les hommes mangèrent

le pain des puissants�g ;
il fournit assez de nourriture

pour les rassasierh.
26 Il fit se lever le vent d’est

dans le ciel
et fit souffler un vent du sud

par sa puissance i.
27 Il fit pleuvoir sur eux

de la viande comme
de la poussière,

des oiseaux comme le sable
du bord de la mer.

28 Il les fit tomber
au milieu de son camp,

tout autour de ses tentes.
29 Alors ils mangèrent

et se gavèrent ;
il leur donna

ce qu’ils désiraientj.
30 Mais avant qu’ils aient

pleinement satisfait
leur envie,

tandis que la nourriture était
encore dans leur bouche,

31 la colère de Dieu éclata
contre euxk.

Il mit à mort leurs hommes
les plus fortsl ;

78:25 �Ou « anges ».

il abattit les jeunes hommes
d’Israël.

32 Malgré cela, ils péchèrent
encore plusa

et ils n’eurent pas foi dans
ses œuvres prodigieusesb.

33 Alors il fit disparaı̂tre leurs
jours comme s’ils n’étaient
qu’un soufflec,

et leurs années
par des terreurs soudaines.

34 Mais chaque fois
qu’il se mettait à les tuer,
ils le recherchaientd,

ils revenaient
et ils cherchaient Dieu,

35 ils se souvenaient que Dieu
était leur Rochere

et que le Dieu très-haut
était leur Racheteur�f.

36 Mais avec leur bouche, ils
essayèrent de le tromper,

et avec leur langue,
ils lui mentirent.

37 Leur cœur n’était pas ferme
envers luig,

et ils ne furent pas fidèles
à son allianceh.

38 Mais il était miséricordieux i ;
il pardonnait� leur faute

et ne les supprimait pasj.
Souvent, il retint sa colèrek

au lieu de déchaı̂ner
toute sa fureur.

39 Car il se souvenait
qu’ils n’étaient que chair l,

un souffle qui passe
et ne revient pas�.

40 Combien de fois
ils se rebellèrent contre lui
dans le désertm

et le peinèrent dans
les terres désertiquesn !

41 Maintes et maintes fois ils
mirent Dieu à l’épreuveo,

ils attristèrent
le Saint d’Israël.

78:35 �Ou « Vengeur ». 78:38 � Litt.
« couvrait ». 78:39 �Ou p.-ê. « que
l’esprit sort et ne revient pas ».
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PSAUME 78:42-62 854
42 Ils ne se souvinrent pas

de sa puissance�,
du jour où il les sauva�

de l’adversairea ;
43 ils ne se souvinrent pas

qu’il avait accompli
des signes en

´
Egypteb

et des miracles
dans la région de Zoân.

44 Il changea les canaux du Nil
en sangc,

si bien que personne ne put
boire à leurs ruisseaux.

45 Il envoya des essaims de
taons pour qu’ils dévorent
les

´
Egyptiensd,

et des grenouilles
pour qu’elles les ravagente.

46 Il donna leurs récoltes
aux criquets voraces,

le fruit de leur travail
à des nuées de criquetsf.

47 Il détruisit leurs vignes
par la grêleg

et leurs sycomores
par les grêlons.

48 Il livra leurs bêtes de somme
à la grêleh

et leur bétail à la foudre�.
49 Il leur fit subir

son ardente colère,
la fureur, l’indignation

et la détresse ;
il envoya des troupes d’anges

apportant le malheur.
50 Il déblaya un sentier

pour sa colère.
Il ne leur épargna pas la mort
et il les livra� à l’épidémie.

51 Finalement, il abattit tous
les premiers-nés d’

´
Egypte i,

le début de leur puissance
procréatrice dans
les tentes de Cham.

52 Puis il fit sortir son peuple
comme du petit bétail j,

78:42 � Litt. « main ». � Litt. « ra-
cheta ». 78:48 �Ou p.-ê. « à la fièvre
brûlante ». 78:50 � Litt. « il livra leur
vie ».

il les guida
comme un troupeau
dans le désert.

53 Il les conduisit en sécurité,
et ils ne ressentirent

aucune peura ;
la mer recouvrit

leurs ennemisb.
54 Il les amena

vers son saint territoirec,
cette région montagneuse

acquise par sa main
droited.

55 Il chassa les nations
de devant euxe ;

il leur attribua un héritage
avec la corde à mesurerf ;

il installa les tribus d’Israël
dans leurs maisonsg.

56 Mais ils continuèrent
de mettre à l’épreuve Dieu
le Très-Haut et
de se rebeller contre luih ;

ils ne prêtèrent pas attention
à ses rappelsi.

57 Ils se détournèrent,
ils furent aussi traı̂tres
que leurs ancêtres j.

Ils furent aussi peu fiables
qu’un arc mal tenduk.

58 Ils l’offensèrent
continuellement
par leurs hauts lieux�l

et ils provoquèrent
sa fureur� par
leurs statues sculptéesm.

59 Dieu entendit
et devint furieuxn,

alors il rejeta complètement
Israël.

60 Il finit par quitter
le tabernacle de Siloo,

la tente où il avait résidé
parmi les hommesp.

61 Il laissa le symbole de
sa force aller en captivité,

sa splendeur dans la main
de l’adversaireq.

62 Il abandonna son peuple
à l’épéer,

78:58 � Voir lexique. �Ou « jalousie ».
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855 PSAUMES 78:63–79:10
il devint furieux

contre son héritage.
63 Le feu consuma

ses jeunes hommes,
et aucun chant de mariage ne

fut chanté à ses vierges�.
64 Ses prêtres tombèrent

par l’épéea,
et leurs veuves

ne pleurèrent pasb.
65 Alors Jéhovah se réveilla,

comme s’il avait dormic,
comme un homme fortd

qui se réveille de son vin.
66 Et il repoussa

ses adversairese,
il les condamna à la honte

pour toujours.
67 Il rejeta la tente de Joseph ;

il ne choisit pas
la tribu d’

´
Ephraı̈m.

68 Mais il choisit
la tribu de Judaf,

le mont Sion, qu’il aimeg.
69 Il rendit son sanctuaire aussi

durable que les cieux�h,
comme la terre qu’il a établie

pour toujoursi.
70 Il choisit son serviteur David j

et le prit des enclos
à moutonsk

71 où il prenait soin des brebis
qui allaitent ;

il fit de lui le berger
de Jacob, son peuple l,

et d’Israël, son héritagem.
72 Il� les guida

avec intégrité de cœurn,
et il les conduisit

d’une main experteo.
Psaume d’Assafp.

79 ˆ
O Dieu, les nations ont

envahi ton héritageq ;
elles ont profané

ton saint templer ;
elles ont réduit Jérusalem

en un tas de ruiness.

78:63 � Litt. « et ses vierges ne furent
pas célébrées ». 78:69 � Litt. « il bâtit
son sanctuaire comme les hauteurs ».
78:72 � C.-à-d. David.

2 Elles ont donné les cadavres
de tes serviteurs
en nourriture
aux oiseaux du ciel

et la chair de tes fidèles aux
bêtes sauvages de la terrea.

3 Elles ont versé comme
de l’eau leur sang
autour de Jérusalem,

et il n’y a plus personne
pour les enterrerb.

4 Nous sommes devenus
un objet de mépris
pour nos voisinsc ;

ceux qui nous entourent
se moquent de nous
et nous raillent.

5 Jusqu’à quand, ô Jéhovah,
seras-tu furieux ?
Pour toujoursd ?

Jusqu’à quand ton
indignation brûlera-t-elle
comme un feue ?

6 Déverse ta colère
sur les nations
qui ne te connaissent pas

et sur les royaumes qui
n’appellent pas ton nomf.

7 Car ils ont dévoré Jacob
et ont ravagé son paysg.

8 Ne nous tiens pas pour
responsables des fautes
de nos ancêtresh.

Témoigne-nous ta
miséricorde sans tarder i,

car nous sommes
au plus bas.

9 Secours-nous,
ô notre Dieu sauveur�j,

par égard
pour ton nom glorieux ;

sauve-nous
et pardonne� nos péchés,
par égard pour ton nomk.

10 Pourquoi les nations
diraient-elles :
« Où est leur Dieu l ? »

Sous nos yeux, que l’on
sache parmi les nations

79:9 �Ou « ô Dieu de notre salut ».
� Litt. « couvre ».
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PSAUMES 79:11–80:16 856
que le sang de tes serviteurs,

le sang versé, a été vengéa.
11 Puisses-tu entendre

les soupirs du prisonnierb !
Utilise ta grande puissance�

pour protéger�
les condamnés à mort�c.

12 Fais payer sept fois
à nos voisinsd

les insultes qu’ils ont
proférées contre toi,
ô Jéhovahe !

13 Alors nous, ton peuple et le
troupeau de ton pâturagef,

nous te remercierons
pour toujours ;

et nous proclamerons
ta louange de génération
en générationg.

Au directeur musical ;
sur l’air des « Lis ».

Rappel. Psaume d’Assafh.

80 ˆ
O Berger d’Israël,

écoute,
toi qui guides Joseph

comme un troupeau i.
Toi qui trônes

au-dessus� des chérubins j,
rayonne� !

2 Devant
´
Ephraı̈m, Benjamin

et Manassé,
réveille ta puissancek ;
viens nous sauver l !

3 ˆ
O Dieu, rétablis-nousm ;
fais briller ton visage

sur nous, pour que
nous soyons sauvésn.

4 Jéhovah Dieu des armées,
jusqu’à quand seras-tu
hostile� à la prière
de ton peupleo ?

5 Tu leur fais manger des
larmes en guise de pain,

tu leur fais boire des larmes
sans mesure.

6 Tu laisses nos voisins
se disputer à notre sujet ;

79:11 � Litt. « ton grand bras ». � Ou
p.-ê. « libérer ». � Litt. « les fils de la
mort ». 80:1 �Ou p.-ê. « entre les ».
�Ou « révèle ton éclat ». 80:4 � Litt.
« fumeras-tu contre ».

nos ennemis ne cessent
de se moquer de nous
autant qu’il leur plaı̂ta.

7 ˆ
O Dieu des armées,

rétablis-nous ;
fais briller ton visage

sur nous, pour que
nous soyons sauvésb.

8 Tu as fait sortir d’
´
Egypte

une vignec.
Tu as chassé les nations

pour la planterd.
9 Tu as déblayé un espace

pour elle,
et elle a pris racine

et a rempli le payse.
10 Les montagnes ont été

couvertes par son ombre,
et les cèdres de Dieu

par ses branches.
11 Ses branches se sont

étendues jusqu’à la mer,
et ses jeunes pousses

jusqu’au Fleuve�f.
12 Pourquoi as-tu démoli

les murs en pierres
de la vigneg,

de sorte que tous ceux
qui passent près d’elle
en cueillent les fruitsh ?

13 Les sangliers de la forêt
la ravagent

et les animaux sauvages des
champs s’en nourrissenti.

14 ˆ
O Dieu des armées,

s’il te plaı̂t, reviens.
Regarde depuis le ciel

et vois !
Occupe-toi de cette vigne j,

15 du cep� que ta main droite
a planték,

et regarde le fils� que
tu as rendu fort pour toil.

16 Elle est incendiéem,
elle est coupée.`

A ta réprimande�,
le peuple périt.

80:11 � C.-à-d. l’Euphrate. 80:15 � Ou
« principal pied de la vigne ». �Ou « la
branche ». 80:16 � Litt. « à la répri-
mande de ton visage ».

PSAUME 79
a Jr 51:35´

Ez 36:23
b Ex 2:23

Is 42:6, 7
c Ps 102:19, 20
d Jr 12:14
e Ps 74:18
f Ps 74:1

Ps 95:7
Ps 100:3

g Ps 145:4
Is 43:21

��������������������

PSAUME 80
h 1Ch 25:1
i Ps 77:20

Is 40:11
Jr 31:10´
Ez 34:12
1P 2:25

j Ex 25:20, 22
1S 4:4

k Is 42:13
l Is 25:9
m Ps 85:4

Lm 5:21
n Nb 6:25

Ps 67:1, 2
o Ps 74:1

Ps 85:5
Lm 3:44

��������������������

2e colonne
a Ps 44:13

Ps 79:4
b Ps 80:3, 19
c Is 5:7
d Ps 44:2

Ps 78:55
Jr 2:21

e Ex 23:28, 30
Jos 24:12, 13
1R 4:25

f Gn 15:18
Ex 23:31
1R 4:21
Ps 72:8

g Is 5:5
h Na 2:2
i 2R 18:9

2R 24:1
2R 25:1
2Ch 32:1
Jr 39:1

j Is 63:15
k Is 5:7

Jr 2:21
l Ex 4:22

Is 49:5
m Ps 79:5

Jr 52:12, 13



857 PSAUMES 80:17–82:2
17 Que ta main soutienne

l’homme qui est à ta droite,
le fils d’homme que

tu as rendu fort pour toia.
18 Alors nous ne nous

détournerons plus de toi.
Garde-nous en vie pour que

nous appelions ton nom.
19 ˆ

O Jéhovah Dieu des armées,
rétablis-nous ;

fais briller ton visage
sur nous, pour que
nous soyons sauvésb.

Au directeur musical ; sur la guitith�.
D’Assafc.

81 Poussez des cris de joie
vers Dieu notre forced !

Poussez des cris de triomphe
vers le Dieu de Jacob !

2 Jouez de la musique,
prenez le tambourin,

la harpe mélodieuse ainsi
que l’instrument à cordes.

3 Sonnez du cor
à la nouvelle lunee,

à la pleine lune,
pour le jour de notre fêtef.

4 Car c’est un décret
pour Israël,

une décision
du Dieu de Jacobg.

5 Il l’instaura comme rappel
pour Josephh

quand il� attaqua l’
´
Egypte i.

J’ai entendu une voix�
que je n’ai pas reconnue :

6 « J’ai enlevé le fardeau
de son épaule j ;

ses mains ont été libérées
de la corbeille.

7 Dans ta détresse, tu as
appelé, et je t’ai délivrék ;

depuis le nuage orageux�,
je t’ai répondu l.

Je t’ai mis à l’épreuve aux
eaux de Meriba�m. (Sèla.)

81:sus � Voir lexique. 81:5 � C.-à-d.
Dieu. �Ou « un langage ». 81:7 � Litt.
« dans le lieu secret du tonnerre ».
� Signifie « querelle ».

8 Entends, mon peuple, et
je témoignerai contre toi.ˆ

O Israël, si seulement
tu m’écoutaisa !

9 Il n’y aurait pas de dieu
étranger chez toi,

et tu ne te prosternerais pas
devant un dieu étrangerb.

10 Moi, Jéhovah,
je suis ton Dieu,

celui qui t’a fait sortir
d’

´
Egyptec.

Ouvre la bouche toute
grande, et je la rempliraid.

11 Mais mon peuple
n’a pas écouté ma voix ;

Israël n’a pas voulu
se soumettre à moie.

12 Alors je les ai laissé suivre
leur cœur obstiné ;

ils ont fait comme
il leur semblait bon�f.

13 Si seulement mon peuple
m’écoutaitg,

si seulement Israël marchait
sur mes cheminsh !

14 Je soumettrais rapidement
leurs ennemis,

je tournerais ma main
contre leurs adversairesi.

15 Ceux qui haı̈ssent
Jéhovah le flatteront,

et leur fin� sera définitive.
16 Mais il te� nourrira avec du

blé de première qualité�j
et te rassasiera avec le miel

du rocherk. »
Psaume d’Assaf l.

82 Dieu prend place dans
l’assemblée divine�m ;

au milieu des dieux�,
il jugen :

2 « Jusqu’à quand jugerez-vous
avec injusticeo

81:12 � Litt. « ils ont marché dans leurs
conseils ». 81:15 � Litt. « temps ».
81:16 � Litt. « le », c.-à-d. le peuple de
Dieu. � Litt. « avec la graisse du blé ».
82:1 �Ou « l’assemblée du Divin ».
�Ou « des êtres de nature divine ».
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PSAUMES 82:3–83:15 858
et ferez-vous preuve

de partialité en faveur
des méchantsa ? (Sèla.)

3 Défendez� le petit
et l’orphelin de pèreb.

Rendez justice à l’opprimé
et à la personne
sans ressourcesc.

4 Secourez le petit
et le pauvre,

sauvez-les de la main
des méchants. »

5 Ils� ne savent rien,
ils ne comprennent riend ;

ils circulent
dans les ténèbres ;

toutes les fondations
de la terre sont ébranléese.

6 « J’ai dit :
“Vous êtes des dieux�f,

vous êtes tous
des fils du Très-Haut.

7 Pourtant, vous mourrez
comme meurent
les hommesg ;

et vous tomberez
comme n’importe
quel autre princeh.” »

8 Lève-toi, ô Dieu,
et juge la terre i,

car toutes les nations
t’appartiennent.
Chant. Psaume d’Assaf j.

83 ˆ
O Dieu, ne garde pas

le silencek ;
ne te tais pas� et ne reste pas

tranquille, ô Divin !
2 Car, vois !

tes ennemis s’agitent l,
ceux qui te haı̈ssent agissent

avec arrogance�.
3 Avec ruse, ils complotent

secrètement contre
ton peuple,

ils conspirent contre ceux
qui te sont précieux�.

82:3 �Ou « jugez ». 82:5 � C.-à-d. les
« dieux » mentionnés au v. 1. 82:6
�Ou « des êtres de nature divine ».
83:1 � Ou « ne reste pas muet ». 83:2
�Ou « lèvent la tête ». 83:3 � Litt.
« contre tes cachés ».

4 Ils disent : « Venez,
exterminons leur nationa,

pour qu’on ne se souvienne
plus du nom d’Israël. »

5 Ils imaginent ensemble
une stratégie�,

ils ont conclu une alliance
contre toib :

6 les tentes d’
´
Edom

et les Ismaélites, Moabc

et les Hagritesd,
7 Guébal, Ammone et Amalec,

la Philistief ainsi que
les habitants de Tyrg.

8 L’Assyrieh aussi s’est jointe
à eux ;

ils soutiennent�
les fils de Lothi. (Sèla.)

9 Fais-leur comme tu as fait
à Madianj,

comme tu as fait à Sissera
et à Jabı̂n au torrent�
du Kishônk.

10 Ils ont été anéantis
à Endor l ;

ils sont devenus du fumier
pour le sol.

11 Rends leurs nobles
comme Oreb et Zéebm,

et leurs princes�
comme Zéba et Zalmounan,

12 car ils ont dit :
« Prenons possession
du pays où Dieu habite. »

13 ˆ
O mon Dieu, rends-les

pareils à un chardon
tourbillonnanto,

pareils à de la paille balayée
par le vent.

14 Comme un feu qui brûle
la forêt,

comme une flamme qui
embrase les montagnesp,

15 puisses-tu les poursuivre
par ta tempêteq

et les terrifier
par ton ouraganr.

83:5 � Litt. « ils se concertent avec un
cœur ensemble ». 83:8 � Litt. « ils sont
devenus un bras pour ». 83:9 �Ou
« oued ». 83:11 �Ou « chefs ».
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859 PSAUMES 83:16–85:4
16 Couvre� leur visage

de honte,
afin qu’ils recherchent

ton nom, ô Jéhovah !
17 Qu’ils soient humiliés

et terrifiés pour toujours,
qu’ils soient honteux

et qu’ils périssent ;
18 que tous sachent que toi,

dont le nom est Jéhovaha,
tu es, toi seul, le Très-Haut

sur toute la terreb !
Pour le directeur musical ;

sur la guitith�.
Psaume des fils de Coréc.

84 Qu’il est beau�, ton
tabernacle grandiosed,

ô Jéhovah des armées !
2 Tout mon être soupire,

oui, à s’en épuiser,
après les cours de Jéhovahe.
Mon cœur et ma chair

poussent des cris de joie
vers le Dieu vivant.

3 Même l’oiseau y trouve
une maison,

et l’hirondelle y fait un nid
pour elle,

où elle prend soin
de ses petits

près de ton autel grandiose,
ô Jéhovah des armées,

mon Roi et mon Dieu !
4 Heureux ceux qui habitent

dans ta maisonf !
Ils te louent sans cesseg.

(Sèla.)
5 Heureux les hommes qui

trouvent leur force en toih,
dont le cœur est fixé

sur les grandes routes.
6 Quand ils traversent

la vallée des Bakas,
ils la transforment

en un lieu de sources ;
et la pluie précoce l’habille�

de bénédictions.

83:16 � Litt. « remplis ». 84:sus � Voir
lexique. 84:1 �Ou « profondément
aimé ». 84:6 � Ou p.-ê. « et l’instruc-
teur s’enveloppe ».

7 Ils marcheront tout en
gagnant de la forcea ;

chacun paraı̂t devant Dieu
dans Sion.

8 ˆ
O Jéhovah Dieu des armées,

entends ma prière ;
écoute, ô Dieu de Jacob !

(Sèla.)
9 Vois, ô notre bouclierb

et notre Dieu�,
regarde le visage

de ton ointc.
10 Oui, un jour dans

tes cours vaut mieux
que mille ailleursd !

Je choisis de me tenir
au seuil de la maison
de mon Dieu

plutôt que d’habiter dans les
tentes de la méchanceté.

11 Car Jéhovah Dieu est
un soleile et un bouclierf ;

il donne faveur et gloire.
Jéhovah ne refusera

aucun bien
à ceux qui se conduisent�

de façon intègreg.
12 ˆ

O Jéhovah des armées,
heureux l’homme

qui a confiance en toih.
Pour le directeur musical.
Psaume des fils de Coréi.

85 Tu as accordé ta faveur
à ton pays, ô Jéhovahj !

Tu as ramené ceux de Jacob
qui étaient captifsk.

2 Tu as pardonné la faute
de ton peuple ;

tu as pardonné�
tout leur péché l. (Sèla.)

3 Tu as maı̂trisé
toute ta fureur ;

tu as réprimé
ta colère ardentem.

4 Rétablis-nous�,
ô notre Dieu sauveur�,

84:9 �Ou p.-ê. « regarde notre bouclier,
ô Dieu ». 84:11 � Ou « marchent ».
85:2 � Litt. « couvert ». 85:4 �Ou « ra-
mène-nous ». �Ou « ô Dieu de notre
salut ».
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PSAUMES 85:5–86:13 860
et renonce à ton

mécontentement
envers nousa.

5 Seras-tu furieux contre nous
pour toujoursb ?

Prolongeras-tu ta colère de
génération en génération?

6 Ne nous ranimeras-tu pas,
pour que ton peuple

se réjouisse à ton sujetc ?
7 Montre-nous ton amour

fidèle, ô Jéhovahd,
et accorde-nous ton salut�.

8 Je veux écouter ce que dit
le vrai Dieu, Jéhovah,

car il parlera de paix à
son peuplee, à ses fidèles ;

mais qu’ils ne redeviennent
pas trop sûrs d’euxf.

9 Oui, le salut qu’il apporte
est près de ceux
qui le craignentg,

afin que sa gloire réside
dans notre pays.

10 La bonté� et la fidélité
se rencontreront ;

la justice et la paix
s’embrasseronth.

11 La fidélité germera
de la terre,

et la justice regardera
depuis les cieux i.

12 Oui, Jéhovah donnera
ce qui est bon�j,

et notre terre produira
sa récoltek.

13 La justice marchera
devant lui l

et tracera un chemin
pour ses pas.

Prière de David.

86 Incline ton oreille�,
ô Jéhovah,
et réponds-moi,

car je suis affligé et pauvrem.
2 Veille sur ma vie,

car je suis fidèlen.

85:7; 86:13 � Voir lexique. 85:10 �Ou
« l’amour fidèle ». 85:12 �Ou « la
prospérité ». 86:1 � Ou « baisse-toi et
écoute ».

Sauve ton serviteur
qui a confiance en toi,

car tu es mon Dieua.
3 Accorde-moi ta faveur,

ô Jéhovahb,
car toute la journée

je t’appellec.
4 Réjouis ton serviteur,

car je me tourne� vers toi,
ô Jéhovah.

5 Car toi, ô Jéhovah, tu es bond

et prêt à pardonnere ;
tu abondes en amour fidèle

envers tous ceux
qui t’appellentf.

6 ´
Ecoute ma prière, ô Jéhovah,
sois attentif

à mes supplicationsg.
7 Je t’appelle

au jour de ma détresseh,
car tu me répondrasi.

8 Il n’y a personne comme toi
parmi les dieux,
ô Jéhovahj,

il n’y a pas d’œuvres
comme les tiennesk.

9 Toutes les nations
que tu as créées

viendront se prosterner
devant toi, ô Jéhovahl,

et elles rendront gloire
à ton nomm.

10 Car tu es grand et tu fais
des choses prodigieusesn ;

tu es Dieu, toi seulo.
11 Enseigne-moi ton chemin,

ô Jéhovahp !
Je marcherai dans ta véritéq.
Unifie mon cœur� pour

que je craigne ton nomr.
12 Je te loue, ô Jéhovah mon

Dieu, de tout mon cœurs,
et je veux glorifier ton nom

pour toujours,
13 car ton amour fidèle

envers moi est grand
et tu as sauvé ma vie des

profondeurs de la Tombe�t.

86:4 �Ou « j’élève mon âme ». 86:11
� Ou « donne-moi un cœur qui n’est pas
partagé ».
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861 PSAUMES 86:14–88:6
14 ˆ

O Dieu, des hommes
présomptueux se dressent
contre moia ;

une bande d’hommes
impitoyables cherchent
à m’ôter la vie�,

et ils ne tiennent aucun
compte de toi�b.

15 Mais toi, ô Jéhovah, tu es
un Dieu miséricordieux
et compatissant,

lent à se mettre en colère
et abondant en amour�
et en fidélité�c.

16 Tourne-toi vers moi
et accorde-moi ta faveurd.

Donne ta force
à ton serviteure

et sauve le fils
de ta servante.

17 Donne-moi un signe�
de ta bonté�,

pour que ceux qui
me haı̈ssent le voient
et soient pris de honte.

Car toi, ô Jéhovah,
tu es mon secours
et mon consolateur.

Psaume des fils de Coréf. Chant.

87 Les fondations de sa ville
sont dans les montagnes
saintesg.

2 Jéhovah aime les portes
de Sionh

plus que toutes les tentes
de Jacob.

3 On dit des choses glorieuses
à ton sujet, ô ville du vrai
Dieui ! (Sèla.)

4 Je compterai Rahab�j
et Babylone parmi
ceux qui me connaissent� ;

voici la Philistie et Tyr,
ainsi que Koush.

On dira : « Celui-ci est né là. »

86:14 �Ou « cherchent mon âme ».
� Ou « ne t’ont pas mis devant eux ».
86:15 �Ou « amour fidèle ». �Ou
« vérité ». 86:17 �Ou « une preuve ».
� Ou « excellence ». 87:4; 88:sus;
88:3 � Voir lexique. 87:4 � Ou « recon-
naissent ».

5 Et au sujet de Sion, on dira :
« Chacun d’eux sans

exception y est né. »
Et le Très-Haut l’établira�

solidement.
6 En enregistrant les peuples,

Jéhovah proclamera :
« Celui-ci est né là. » (Sèla.)

7 Des chanteursa

et des danseurs de rondesb

diront :
« Toutes mes sources

sont en toi�c. »
Chant. Psaume des fils de Coréd.

Au directeur musical ;
suivant le style maalath�,

à chanter alternativement.
Maskil� de Hémâne l’Ezrahite.

88 ˆ
O Jéhovah,

mon Dieu sauveur�f,
le jour, je crie vers toi,
et la nuit, je me présente

devant toig.
2 Que ma prière vienne

jusqu’à toih ;
incline ton oreille� vers

mon appel au secoursi.
3 Car mon âme� est saturée

de malheursj

et ma vie est au bord
de la Tombe�k.

4 On me compte déjà parmi
ceux qui descendent
dans la fosse�l ;

je suis devenu un homme
sans défense�m,

5 abandonné parmi les morts
comme les tués qui gisent

dans une tombe,
dont tu ne te souviens plus
et qui sont privés

de tes soins�.
6 Tu m’as mis dans la fosse

la plus profonde,

87:5 � C.-à-d. établira Sion. 87:7 � Ou
« pour moi, tu es la source de tou-
tes choses ». 88:1 �Ou « le Dieu de
mon salut ». 88:2 �Ou « baisse-toi et
écoute ». 88:4 �Ou « tombe ». � Ou
« commeun homme sans force ». 88:5
� Litt. « de ta main ».
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PSAUMES 88:7–89:7 862
dans des lieux obscurs,

dans un grand abı̂me.
7 Ta fureur pèse lourdement

sur moia,
et tu m’engloutis sous

tes vagues fracassantes.
(Sèla.)

8 Tu as fait fuir loin de moi
ceux que je connaisb,

tu as fait de moi quelque
chose de détestable
pour eux.

Je suis pris au piège et
je ne peux pas m’échapper.

9 Mon œil s’est épuisé à cause
de ma grande tristessec.

Je t’appelle, ô Jéhovah,
tout au long du jourd ;

je tends les mains vers toi.
10 Accompliras-tu des prodiges

pour les morts ?
Ceux qui sont sans force

dans la mort peuvent-ils
se lever pour te louere ?
(Sèla.)

11 Ton amour fidèle sera-t-il
proclamé dans la tombe,

ta fidélité dans le lieu
de destruction� ?

12 Tes prodiges seront-ils
connus dans les ténèbres,

ou ta justice dans le pays
de l’oublif ?

13 Pourtant, je t’appelle encore
à l’aide, ô Jéhovahg ;

chaque matin, ma prière
se présente devant toih.

14 Pourquoi, ô Jéhovah,
me rejettes-tu i ?

Pourquoi détournes-tu
ton attention de moij ?

15 Depuis ma jeunesse,
je suis affligé

et près de la mortk ;
je suis engourdi par

les choses terribles que
tu permets que je subisse.

16 Ta colère ardente
me submerge l ;

88:11 �Ou « dans l’abadôn ».

les terreurs venant de toi
me détruisent.

17 Tout au long du jour,
elles m’entourent
comme des eaux ;

elles me cernent
de tous côtés�.

18 Tu as fait fuir mes amis
et mes compagnons
loin de moia ;

j’ai pour compagnes
les ténèbres.
Maskil� d’

´
Etânb l’Ezrahite.

89 Je veux chanter
les marques d’amour
fidèle de Jéhovah
pour toujours.

De ma bouche, je ferai
connaı̂tre ta fidélité
à toutes les générations.

2 Car j’ai dit : « L’amour fidèle
durera� toujoursc,

et tu as solidement établi
ta fidélité dans les cieux. »

3 « J’ai conclu une alliance
avec celui que j’ai choisid ;

j’ai juré à mon serviteur
Davide :

4 “J’établirai solidement
ta descendance�f
pour toujours,

je consoliderai ton trône
durant toutes les
générationsg.” » (Sèla.)

5 Les cieux louent
tes merveilles, ô Jéhovah,

oui, ta fidélité dans
l’assemblée des saints.

6 Car qui dans les cieux
nuageux est comparable
à Jéhovahh ?

Qui parmi les fils de Dieui

ressemble à Jéhovah?
7 Dieu est infiniment respecté

dans le conseil�
des saintsj ;

88:17 �Ou p.-ê. « toutes à la fois ».
89:sus � Voir lexique. 89:2 �Ou « sera
consolidé ». 89:4 � Litt. « semence ».
89:7 �Ou « assemblée ».
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863 PSAUME 89:8-30
il est grand et redoutable

pour tous ceux qui sont
autour de luia.

8 ˆ
O Jéhovah Dieu des armées,
qui est puissant comme toi,

ô Jahb ?
Ta fidélité t’entourec.

9 Tu domines sur la furie
de la merd ;

quand ses vagues se
soulèvent, tu les apaisese.

10 Tu as écrasé Rahab�f,
tu l’as tuég.

Par ton bras fort,
tu as dispersé
tes ennemish.

11 Le ciel est à toi,
et la terre est à toi i ;

le sol productif
et ce qui le remplitj,
c’est toi qui les as fondés.

12 Le nord et le sud,
c’est toi qui les as créés ;

le Thabork et l’Hermon l

louent joyeusement
ton nom.

13 Ton bras est puissantm,
ta main est forten,
ta main droite est élevéeo.

14 Justice et droiture sont
le fondement de ton
trônep ;

amour� et fidélité se tiennent
devant toiq.

15 Heureux le peuple qui
connaı̂t les cris de joier !ˆ

O Jéhovah, il marche
à la lumière de ton visage.

16 Il se réjouit au sujet de ton
nom tout au long du jour,

et par ta justice, il s’élève.
17 Car tu es la gloire

de sa forces ;
et par ton approbation,

notre force augmente�t.
18 Car notre bouclier

appartient à Jéhovah,
notre roi appartient

au Saint d’Israëlu.

89:10, 26 � Voir lexique. 89:14, 24
�Ou « amour fidèle ». 89:17 � Litt.
« corne s’élève ».

19 `
A cette époque-là, tu as dit à

tes fidèles dans une vision :
« J’ai donné de la force

à un homme forta,
j’ai élevé quelqu’un choisi

parmi le peupleb.
20 J’ai trouvé mon serviteur

Davidc ;
je l’ai oint de mon huile

sainted.
21 Ma main le soutiendrae

et mon bras le fortifiera.
22 Aucun ennemi ne lui

imposera de tribut
et aucun homme injuste

ne l’opprimeraf.
23 Je mettrai en pièces

ses adversaires devant luig
et j’abattrai

ceux qui le haı̈ssenth.
24 Ma fidélité et mon amour�

sont avec lui i ;
et par mon nom,

sa force augmentera�.
25 Je mettrai sa main

au-dessus de la mer�
et sa main droite

au-dessus des fleuves j.
26 Il me criera :

“Tu es mon Père,
mon Dieu et le Rocher

de mon salut�k.”
27 Et je l’établirai

comme premier-né l,
comme le plus grand

des rois de la terrem.
28 Je conserverai mon amour

fidèle envers lui
pour toujoursn,

et mon alliance avec lui
ne sera jamais rompueo.

29 J’établirai sa descendance�
pour toujours

et je rendrai son trône aussi
durable que les cieuxp.

30 Si ses fils abandonnent
ma loi

89:24 � Litt. « corne s’élèvera ». 89:25
� Ou « je lui donnerai autorité sur la
mer ». 89:29 � Litt. « semence ».
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PSAUME 89:31-52 864
et ne se conforment pas�

à mes décrets�,
31 s’ils violent mes ordonnances

et n’obéissent pas
à mes commandements,

32 alors je punirai
leur désobéissance�
avec un bâtona

et leur faute avec un fouet.
33 Mais je ne renoncerai jamais

à mon amour fidèle
envers luib

ni ne trahirai ma promesse�.
34 Je ne transgresserai pas

mon alliancec

ni ne changerai
ce que mes lèvres ont ditd.

35 Dans ma sainteté, j’ai juré
une fois pour toutes ;

je ne mentirai pas à Davide.
36 Sa descendance� subsistera

pour toujoursf ;
son trône subsistera comme

le soleil devant moig.
37 Telle la lune,

il sera solidement établi
pour toujours

comme témoin fidèle dans
les cieux nuageux. » (Sèla.)

38 Mais toi, tu l’as repoussé
et rejetéh ;

tu es devenu furieux
contre ton oint.

39 Tu as rejeté avec mépris
l’alliance conclue
avec ton serviteur ;

tu as profané sa couronne�
en la jetant à terre.

40 Tu as démoli tous ses murs�
en pierres,

tu as fait de ses fortifications
un tas de ruines.

41 Tous ceux qui passent
près de lui l’ont pillé ;

il est la risée de ses voisinsi.

89:30 �Ou « ne marchent pas selon ».
� Ou « jugements ». 89:32 �Ou « ré-
bellion ». 89:33 � Litt. « fidélité ».
89:36 � Litt. « semence ». 89:39 � Ou
« son diadème ». 89:40 �Ou « abris ».

42 Tu as donné la victoire�
à ses adversairesa,

tu as réjoui tous ses ennemis.
43 Tu as aussi fait reculer

son épée,
tu lui as fait perdre

du terrain dans la bataille.
44 Tu as mis fin à sa splendeur,

tu as jeté son trône à terre.
45 Tu as écourté les jours

de sa jeunesse ;
tu l’as habillé de honte.

(Sèla.)
46 Jusqu’à quand, ô Jéhovah,

te cacheras-tu ?
Pour toujoursb ?

Ta fureur continuera-t-elle
à brûler comme un feu ?

47 Rappelle-toi comme ma vie
est courtec !

Est-ce sans but que tu as
créé tous les humains ?

48 Quel homme peut vivre
sans jamais voir la mortd ?

Peut-il se sauver lui-même�
du pouvoir de la Tombe� ?
(Sèla.)

49 Où sont tes actes
d’amour fidèle d’autrefois,
ô Jéhovah,

au sujet desquels tu as fait
un serment à David
dans ta fidélitée ?

50 Souviens-toi, ô Jéhovah,
des insultes lancées
à tes serviteurs ;

souviens-toi que je dois
supporter� les insultes
de tous les peuples,

51 que tes ennemis ont lancé
des injures, ô Jéhovah,

et qu’ils ont injurié
chaque pas de ton oint.

52 Que Jéhovah soit loué pour
toujours. Amen et amenf.

89:42 � Litt. « tu as élevé la main droite
de ». 89:48 � Ou « sauver son âme ».
� Litt. « de la main du shéol ». Voir lexi-
que (Tombe). 89:50 � Litt. « porter en
mon sein ».

PSAUME 89
a 2S 7:14

1R 11:14, 31

b 2S 7:15
1R 11:32, 36

c Jr 33:20, 21

d Jc 1:17

e Nb 23:19
Ps 132:11

f 2S 7:16, 17
Ps 72:17
Is 11:1
Jr 23:5
Jean 12:34
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865 PSAUMES 90:1–91:1

Prière de Moı̈se,
l’homme du vrai Dieua.

90 ˆ
O Jéhovah, tu as été notre

demeure�b de génération
en génération.

2 Avant que les montagnes
soient nées

ou que tu aies donné
naissance� à la terre
et au sol productifc,

depuis toujours et pour
toujours�, tu es Dieud.

3 Tu fais retourner le mortel
à la poussière ;

tu dis :
« Vous, fils des hommes,
retournez à la poussièree. »

4 Car, à tes yeux, mille ans
sont comme le jour d’hier
quand il est passéf,

comme une veille�
pendant la nuit.

5 Tu emportes les humainsg ;
ils deviennent comme
un instant de sommeil.

Au matin, ils sont comme
l’herbe qui germeh.

6 Le matin, elle fleurit
et se renouvelle,

mais le soir, elle se flétrit
et se dessèche i.

7 Oui, nous sommes consumés
par ta colère j

et terrifiés par ta fureur.
8 Tu mets nos fautes

devant toi�k ;
à la lumière de ton visage,

nos secrets sont dévoilésl.
9 Nos jours� déclinent à cause

de ta fureur ;
nos années s’achèvent

tel un murmure�.

90:1 �Ou p.-ê. « notre refuge ». 90:2
� Ou « donné naissance comme dans
les douleurs ». �Ou « d’éternité en
éternité ». 90:4 � Les Hébreux divi-
saient la nuit en périodes de temps ap-
pelées veilles. 90:8 �Ou « tu connais
nos fautes ». 90:9 �Ou « notre vie ».
�Ou « soupir ».

10 La durée de notre vie
est de 70 ans,

ou de 80 ansa si l’on est
particulièrement robuste�.

Mais elle est remplie
de malheur et de chagrin ;

elle passe vite,
et nous nous envolonsb.

11 Qui peut sonder la puissance
de ta colère ?

Ta fureur est aussi grande
que la crainte
qui t’est duec.

12 Apprends-nous
à compter nos joursd

pour que nous puissions
acquérir un cœur sage�.

13 Reviens, ô Jéhovahe ! Jusqu’à
quand cela va-t-il durerf ?

Aie pitié de tes serviteursg.
14 Au matin, rassasie-nous

de ton amour fidèleh,
pour que nous puissions

crier de joie et nous
réjouir i tous les jours
de notre vie.

15 Réjouis-nous pendant
autant de jours que ceux
où tu nous as affligés j,

pendant autant d’années
que celles où nous avons
connu le malheurk.

16 Que tes serviteurs
voient ton action

et que leurs fils
voient ta splendeur l.

17 Que la faveur de Jéhovah
notre Dieu soit sur nous !

Puisses-tu faire réussir�
l’œuvre de nos mains,

oui, fais réussir l’œuvre
de nos mainsm !

91 Celui qui habite
dans le lieu secret
du Très-Hautn

90:10 �Ou « en raison d’une force peu
commune ». 90:12 � Litt. « cœur de
sagesse ». 90:17 �Ou « établir solide-
ment ».
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Ré 15:3

e Gn 3:19
Ps 104:29
Ps 146:3, 4
Ec 3:20
Ec 12:7

f 2P 3:8
g Jb 9:25
h Ps 103:15

1P 1:24
i Jb 14:2
j Nb 17:12, 13

Dt 32:22
k Jr 16:17
l Pr 24:12
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PSAUMES 91:2–92:6 866
logera à l’ombre

du Tout-Puissanta.
2 Je veux dire à Jéhovah :

« Tu es mon refuge
et ma forteresseb,

mon Dieu
en qui j’ai confiancec. »

3 Car il te délivrera du piège
de l’oiseleur

et de l’épidémie destructrice.
4 Avec ses plumes

il te couvrira�,
et sous ses ailes

tu te réfugierasd.
Sa fidélitée sera

un grand bouclierf

et un mur protecteur�.
5 Tu ne craindras

ni les terreurs de la nuitg,
ni la flèche qui vole

pendant le jourh,
6 ni l’épidémie qui rôde

dans l’obscurité,
ni la destruction qui ravage

en plein midi.
7 Mille tomberont à tes côtés

et dix mille à ta droite,
mais rien de cela

ne s’approchera de toii.
8 Toi, tu ne feras que voir cela

de tes yeux
quand tu assisteras à

la punition� des méchants.
9 Puisque tu as dit :

« Jéhovah est mon refuge »,
tu as fait du Très-Haut

ta demeure�j ;
10 aucun désastre ne t’arriverak

et aucun fléau
ne s’approchera
de ta tente.

11 Car il donnera à ses anges l

un ordre à ton sujet,
pour te protéger

où que tu ailles�m.
12 Ils te porteront

sur leurs mainsn,

91:4 �Ou « il barrera tout accès à toi ».
� Ou « un rempart ». 91:8 � Litt. « ré-
tribution ». 91:9 �Ou p.-ê. « ta for-
teresse », « ton refuge ». 91:11 � Litt.
« sur tous tes chemins ».

pour que ton pied
ne heurte pas de pierrea.

13 Sur le jeune lion et le cobra
tu marcheras ;

tu piétineras
le lion à crinière
et le gros serpentb.

14 Dieu a dit : « Parce qu’il a
de l’affection pour moi�,
je vais le délivrerc.

Je vais le protéger parce
qu’il connaı̂t� mon nomd.

15 Il m’appellera à l’aide,
et je lui répondraie.

Je serai avec lui
en temps de détressef.

Je le délivrerai
et le glorifierai.

16 Je le rassasierai
d’une longue vieg

et je lui ferai voir
mes actes sauveurs�h. »

Psaume.
Chant pour le jour du sabbat.

92 Il est bon de remercier�
Jéhovahi

et de louer ton nom par
des chants�, ô Très-Haut,

2 de proclamer ton amour
fidèle j le matin

et ta fidélité pendant
les nuits,

3 accompagné par
un instrument à dix cordes
et un luth,

par le son mélodieux
d’une harpek.

4 Car tu m’as réjoui
par tes actes, ô Jéhovah ;

devant les œuvres
de tes mains, je pousse
des cris de joie.

5 Que tes œuvres
sont grandes, ô Jéhovahl !

Que tes pensées
sont profondesm !

6 L’homme dépourvu de raison
ne peut pas les connaı̂tre ;

91:14 � Litt. « s’est attaché à moi ».
� Ou « reconnaı̂t ». 91:16 �Ou « le sa-
lut qui vient de moi ». 92:1 �Ou « ren-
dre grâce ». � Voir Ps 7:17, note.
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867 PSAUMES 92:7–94:6
et le stupide ne peut pas

comprendre cecia :
7 quand les méchants germent

comme des mauvaises
herbes�

et que les malfaiteurs
fleurissent,

c’est qu’ils vont être anéantis
pour toujoursb.

8 Mais toi, tu es élevé
pour toujours, ô Jéhovah !

9 Oui, regarde tes ennemis
d’un œil triomphant,
ô Jéhovah,

regarde tes ennemis périr ;
tous les malfaiteurs

seront dispersésc.
10 Mais tu augmenteras

ma force� comme celle
du taureau sauvage ;

j’arroserai ma peau
d’huile fraı̂ched.

11 Je regarderai mes ennemis
d’un œil triomphante ;

mes oreilles entendront
parler de la chute
des hommes méchants
qui m’attaquent.

12 Mais les justes fleuriront
comme un palmier

et grandiront comme
un cèdre du Libanf.

13 Ils sont plantés dans
la maison de Jéhovah ;

ils fleurissent dans les cours
de notre Dieug.

14 Même durant la vieillesse�,
ils prospéreront encoreh ;

ils resteront vigoureux�
et fraisi,

15 et ils proclameront
que Jéhovah est droit.

Il est mon Rocher j, en qui
il n’y a pas d’injustice.

93 Jéhovah
est devenu Roik !

Il est revêtu de grandeur ;
Jéhovah est revêtu de force ;

92:7 �Ou « l’herbe ». 92:10 � Litt.
« élèveras ma corne ». 92:14 �Ou
« durant les cheveux blancs ». � Litt.
« gras ».

il la porte
comme une ceinture.

La terre� est solidement
établie ;

elle ne peut pas
être ébranlée�.

2 Ton trône a été solidement
établi il y a longtempsa ;

depuis l’éternité tu existesb.
3 Les fleuves déferlent,

ô Jéhovah,
les fleuves déferlent

et rugissent ;
sans arrêt les fleuves

déferlent avec fracas.
4 Plus grand que le bruit

de nombreuses eaux,
plus puissant que les vagues

déferlantes de la merc,
Jéhovah est majestueux

dans les hauteursd.
5 Tes rappels sont entièrement

dignes de foie.
La sainteté embellit�

ta maisonf, ô Jéhovah,
pour toujours.

94 ˆ
O Dieu de vengeance,

Jéhovahg,
ô Dieu de vengeance,

rayonne !
2 Lève-toi, ô Juge de la terreh !

Rends aux orgueilleux
ce qu’ils méritenti.

3 Jusqu’à quand les méchants,
ô Jéhovah,

jusqu’à quand les méchants
exulteront-ilsj ?

4 Ils jacassent et parlent
avec arrogance ;

tous les malfaiteurs
se vantent.

5 Ils écrasent ton peuple,
ô Jéhovahk,

ils oppriment ton héritage.
6 Ils tuent la veuve

et le résident étranger,
ils assassinent les orphelins

de père.

93:1 �Ou « le sol productif ». � Ou
« vaciller ». 93:5 �Ou « convient à ».
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Ré 19:6

��������������������

2e colonne
a Ps 145:13

b Ps 90:2

c Ps 65:7

d Ps 8:1
Ps 76:4

e Ps 19:7
Ps 119:111

f ´
Ez 43:12
1P 1:16

��������������������

PSAUME 94
g Dt 32:35

Na 1:2
Rm 12:19

h Gn 18:25
Ac 17:31

i Ps 31:23

j Ps 73:3
Ps 74:10

k Ps 14:4



PSAUMES 94:7–95:4 868
7 Ils disent :

« Jah ne le voit pasa ;
le Dieu de Jacob

ne le remarque pasb. »
8 Comprenez ceci, vous qui

êtes dépourvus de raison.
Vous, stupides,

quand serez-vous
enfin perspicacesc ?

9 Celui qui a fait� l’oreille,
ne peut-il pas entendre ?

Celui qui a formé l’œil,
ne peut-il pas voird ?

10 Celui qui corrige
les nations, ne peut-il pas
réprimandere ?

C’est lui qui donne
la connaissance
aux humainsf !

11 Jéhovah connaı̂t les pensées
des hommes,

il sait qu’elles ne sont
qu’un souffleg.

12 Heureux l’homme
que tu corriges, ô Jahh,

à qui tu enseignes ta loii,
13 pour lui accorder

la tranquillité aux jours
du malheur,

jusqu’à ce qu’une fosse
soit creusée pour
les méchantsj.

14 Car Jéhovah ne délaissera
pas son peuplek,

et il n’abandonnera pas
son héritage l.

15 Oui, de nouveau
le jugement sera juste,

et tous ceux qui ont le cœur
droit le respecteront.

16 Qui se dressera pour moi
contre les méchants ?

Qui prendra position pour
moi contre les malfaiteurs ?

17 Si Jéhovah n’avait pas été
mon secours,

rapidement j’aurais péri�m.
18 Lorsque je disais :

« Mon pied glisse »,

94:9 � Litt. « planté ». 94:17 � Litt.
« résidé dans le silence ».

ton amour fidèle, ô Jéhovah,
me soutenaita.

19 Quand les inquiétudes�
m’ont submergé�,

tu m’as consolé et apaisé�b.
20 Un trône� corrompu peut-il

être ton allié
tandis qu’il façonne le

malheur au nom de la loi�c ?
21 Ils lancent des attaques

brutales contre le justed

et condamnent à mort
l’innocent�e.

22 Mais Jéhovah deviendra
pour moi un refuge� sûr,

mon Dieu est le rocher
où je me réfugief.

23 Il fera revenir sur eux
leurs mauvaises actionsg.

C’est par leur propre
méchanceté qu’il les fera
disparaı̂tre�.

Jéhovah notre Dieu
les fera disparaı̂tre�h.

95 Venez, poussons des cris
de joie vers Jéhovah !

Poussons des cris
de triomphe vers
notre Rocher de salut�i.

2 Venons en sa présence�
avec des remerciements�j ;

chantons et poussons
des cris de triomphe
vers lui.

3 Car Jéhovah
est un grand Dieu,

un grand Roi au-dessus
de tous les autres dieuxk.

4 En sa main sont les
profondeurs de la terre ;

94:19 �Ou « pensées troublantes ».
� Ou « se sont multipliées au-dedans
de moi ». � Ou « tes consolations ont
apaisé mon âme ». 94:20 � Ou
« des dirigeants », « des juges ». �Ou
« par décret ». 94:21 � Litt. « et dé-
clarent coupable le sang de l’inno-
cent ». 94:22 �Ou « une hauteur ».
94:23 � Litt. « réduira au silence ».
95:1 � Voir lexique. 95:2 � Litt. « de-
vant son visage ». �Ou « des actions
de grâce ».
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869 PSAUMES 95:5–96:12
les cimes des montagnes

lui appartiennenta.
5 La mer, qu’il a faite,

lui appartientb,
et ses mains ont formé

la terre fermec.
6 Venez, adorons

et prosternons-nous !
Mettons-nous à genoux

devant Jéhovah,
celui qui nous a faits�d.

7 Car il est notre Dieu,
et nous sommes le peuple

de son pâturage,
les brebis

dont il prend soin�e.
Aujourd’hui,

si vous écoutez sa voixf,
8 n’endurcissez pas votre

cœur comme à Meriba�g,
comme au jour de Massa�,

dans le déserth,
9 quand vos ancêtres

m’ont mis à l’épreuve i ;
ils m’ont provoqué,

alors qu’ils avaient vu
mes œuvresj.

10 Pendant 40 ans, j’ai ressenti
du dégoût pour cette
génération ; et j’ai dit :

« C’est un peuple dont le
cœur s’égare sans cesse ;

ils n’ont pas appris
à connaı̂tre mes chemins. »

11 J’ai donc juré
dans ma colère :

« Ils n’entreront pas
dans mon reposk. »

96 Chantez à Jéhovah
un chant nouveau l.

Chantez pour Jéhovah,
vous tous, habitants
de la terrem !

2 Chantez pour Jéhovah ;
louez son nom.

Proclamez jour après jour
la bonne nouvelle
du salut� qu’il apporten.

95:6 �Ou « notre Auteur ». 95:7 � Litt.
« brebis de sa main ». 95:8 � Signi-
fie « querelle ». � Signifie « épreuve »,
« tentation ». 96:2 � Voir lexique.

3 Proclamez sa gloire
parmi les nations,

ses actes prodigieux
parmi tous les peuplesa.

4 Jéhovah est grand
et infiniment digne
de louanges.

Il est plus redoutable
que tous les autres dieux.

5 Tous les dieux des peuples
sont des dieux
sans valeurb,

mais Jéhovah est celui
qui a fait le cielc.

6 En sa présence sont majesté�
et splendeurd ;

dans son sanctuaire
sont force et beautée.

7 Rendez à Jéhovah
ce qui lui revient, vous,
familles des peuples,

rendez à Jéhovah
ce qui lui revient,
car il est glorieux et fortf.

8 Rendez à Jéhovah la gloire
qui revient à son nomg ;

apportez un don et entrez
dans ses cours.

9 Prosternez-vous
devant Jéhovah�,
revêtus d’habits sacrés� ;

tremblez devant lui, vous
tous, habitants de la terre !

10 Proclamez
parmi les nations :
« Jéhovah est devenu Roih !

La terre� est solidement
établie, on ne peut pas
la faire bouger�.

Il jugera� les peuples
équitablementi. »

11 Que le ciel se réjouisse, et
que la terre soit joyeuse ;

que la mer gronde, avec tout
ce qui la remplitj ;

12 que la campagne
se réjouisse, avec tout
ce qui s’y trouvek.

96:6 �Ou « dignité ». 96:9 � Ou « ado-
rez Jéhovah ». � Voir Ps 29:2, note.
96:10 � Ou « le sol productif ». �Ou
« vaciller ». � Ou « plaidera la cause
des ».
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PSAUMES 96:13–98:6 870
Et que tous les arbres

de la forêt poussent
des cris de joiea

13 devant Jéhovah, car il vient�,
il vient pour juger la terre.
Il jugera la terre habitée�

avec justiceb,
et les peuples

avec sa fidélitéc.

97 Jéhovah
est devenu Roid !

Que la terre soit joyeusee.
Que les ı̂les nombreuses

se réjouissentf.
2 Des nuages et une obscurité

épaisse sont tout autour
de luig ;

justice et droiture sont
le fondement de son trôneh.

3 Le feu le précède i

et consume ses adversaires
de toutes partsj.

4 Ses éclairs illuminent
le pays ;

la terre voit cela,
et elle tremblek.

5 Les montagnes fondent
devant Jéhovah
comme de la cire l,

devant le Seigneur
de toute la terre.

6 Les cieux proclament
sa justice,

et tous les peuples
voient sa gloirem.

7 Que tous ceux qui servent
une statue sculptée
prennent honten,

ceux qui sont fiers
de leurs dieux sans valeuro.

Vous, tous les dieux,
prosternez-vous
devant lui�p !

8 Sion entend et se réjouitq ;
les villes� de Juda

sont joyeuses
en raison de tes jugements,

ô Jéhovahr !

96:13 �Ou « est venu ». � Ou « le sol
productif ». 97:7 �Ou « adorez-le ».
97:8 � Litt. « filles ».

9 Car toi, ô Jéhovah,
tu es le Très-Haut
sur toute la terre ;

tu es élevé bien au-dessus
de tous les autres dieuxa.

10 ˆ
O vous qui aimez Jéhovah,

haı̈ssez le malb.
Il garde la vie de ses fidèlesc ;
il les sauve de la main�

des méchantsd.
11 La lumière est apparue

pour les justese,
et la joie pour ceux

qui ont le cœur droit.
12 Réjouissez-vous

au sujet de Jéhovah,
vous les justes,

et louez son saint nom�.
Psaume.

98 Chantez à Jéhovah
un chant nouveauf,

car il a fait des choses
prodigieusesg.

Sa main droite, son saint
bras, a apporté le salut�h.

2 Jéhovah a fait connaı̂tre
le salut� qu’il apporte i ;

il a révélé sa justice devant
les nationsj.

3 Il s’est souvenu de sa bonté�
et de sa fidélité envers
la maison d’Israëlk.

Toutes les extrémités
de la terre ont vu le salut�
de notre Dieul.

4 Poussez des cris de triomphe
vers Jéhovah, vous tous,
habitants de la terre !´

Egayez-vous et criez de joie
et chantez des louanges�m !

5 Chantez des louanges�
à Jéhovah avec la harpe,

avec la harpe
et le chant mélodieux.

6 Avec les trompettes
et au son du corn,

97:10 �Ou « du pouvoir ». 97:12 � Litt.
« mémorial ». 98:1 �Ou « lui a procuré
la victoire ». 98:2 � Voir lexique. 98:3
�Ou « son amour fidèle ». �Ou « la
victoire ». 98:4, 5 � Voir Ps 7:17, note.
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871 PSAUMES 98:7–101:1
poussez des cris de triomphe

devant le Roi, Jéhovah.
7 Que la mer gronde,

avec tout ce qui la remplit,
et la terre�,

avec ceux qui y habitent.
8 Que les fleuves battent

des mains ;
que les montagnes poussent

ensemble des cris de joiea

9 devant Jéhovah, car il vient�
pour juger la terre.

Il jugera la terre habitée�
avec justiceb,

et les peuples avec droiturec.

99 Jéhovah est devenu
Roid. Que les peuples
tremblent !

Il trône au-dessus�
des chérubinse.
Que la terre soit ébranlée !

2 Jéhovah est grand dans Sion,
et il est bien au-dessus

de tous les peuplesf.
3 Qu’ils louent ton grand nomg,

car il est redoutable et saint.
4 Dieu est un roi puissant

qui aime la justiceh.
Tu as solidement établi

ce qui est droit.
Tu as amené en Jacob

la justice i et le droit.
5 Glorifiez Jéhovah notre Dieuj

et prosternez-vous�
devant son marchepiedk ;

il est saintl.
6 Moı̈se et Aaron étaient

parmi ses prêtresm,
et Samuel parmi ceux qui

faisaient appel� à son nomn.
Ils appelaient Jéhovah,
et il leur répondaito.

7 Il leur parlait depuis
la colonne de nuagep.

Ils suivaient ses rappels
et le décret qu’il leur avait
donnéq.

98:7, 9 �Ou « le sol productif ». 98:9
� Ou « est venu ». 99:1 �Ou p.-ê.
« entre les ». 99:5, 9 �Ou « adorez ».
99:6 � Litt. « appelaient ».

8 ˆ
O Jéhovah notre Dieu,

tu leur répondaisa.
Tu étais pour eux un Dieu

qui pardonneb,
mais tu les punissais� pour

leurs actes mauvaisc.
9 Glorifiez Jéhovah

notre Dieud

et prosternez-vous� devant
sa montagne saintee.

Car Jéhovah notre Dieu
est saintf.
Psaume de reconnaissance.

100 Poussez des cris
de triomphe vers
Jéhovah, vous tous,
habitants de la
terreg !

2 Servez Jéhovah dans la joieh.
Venez en sa présence

avec des cris de joie.
3 Sachez� que Jéhovah

est Dieui.
C’est lui qui nous a faits,

et nous lui appartenons�j.
Nous sommes son peuple et

les brebis de son pâturagek.
4 Entrez dans ses portes

en exprimant votre
reconnaissance l,

dans ses cours
avec des louangesm.

Remerciez-le ;
louez son nomn.

5 Car Jéhovah est bono ;
son amour fidèle est éternel
et sa fidélité dure

de génération
en générationp.

Psaume de David.

101 Je veux chanter
l’amour fidèle
et la justice.

Je veux te chanter
des louanges�, ô Jéhovah.

99:8 � Litt. « tu exécutais la vengeance
contre eux ». 100:3 � Ou « reconnais-
sez ». �Ou p.-ê. « c’est lui qui nous a
faits, et non pas nous ». 101:1 � Voir
Ps 7:17, note.
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PSAUMES 101:2–102:12 872
2 Je veux agir avec prudence

et intégrité.
Quand viendras-tu vers moi ?
Je marcherai avec intégrité

de cœura à l’intérieur
de ma maison.

3 Je ne mettrai
devant mes yeux
aucune chose sans valeur.

Je hais les actes des gens
qui s’écartent du bienb ;

je ne veux avoir aucune
relation avec eux�.

4 Le cœur faux�
est loin de moi ;

je n’accepterai� pas le mal.
5 Celui qui calomnie

son prochain en secretc,
je le réduirai au silence�.
Celui qui a des yeux hautains

et un cœur arrogant,
je ne le tolérerai pas.

6 Je regarderai vers les fidèles
de la terre,

pour qu’ils habitent
avec moi.

Celui qui marche
avec intégrité me servira.

7 Aucun trompeur n’habitera
dans ma maison

et aucun menteur ne se
tiendra en ma présence�.

8 Chaque matin, je réduirai au
silence� tous les méchants
de la terre,

pour faire disparaı̂tre�
de la ville de Jéhovah
tous les malfaiteursd.

Prière de l’opprimé
quand il est désespéré�

et qu’il épanche son inquiétude
auprès de Jéhovahe.

102 ˆ
O Jéhovah,

entends ma prièref ;
que mon appel à l’aide

vienne jusqu’à toig.

101:3 �Ou « leurs actes ne s’attachent
pas à moi ». 101:4 � Ou « tortueux ».
� Litt. « ne connaı̂trai ». 101:5, 8
�Ou « anéantirai ». 101:7 � Litt. « de-
vant mes yeux ». 101:8 � Litt. « retran-
cher ». 102:sus �Ou « s’affaiblit ».

2 Ne détourne pas
ton attention de moi quand
je suis dans la détressea.

Incline ton oreille� vers moi ;
réponds-moi vite

quand j’appelleb.
3 Car mes jours se dissipent

comme de la fumée
et mes os sont carbonisés

comme un foyerc.
4 Mon cœur a été frappé et

se fane comme de l’herbed,
car j’oublie de manger

ma nourriture.
5 Mon gémissement est si forte

que mes os collent
à ma chairf.

6 Je ressemble au pélican
du désert ;

je suis comme une chouette
chevêche au milieu
de ruines.

7 Je ne trouve pas
le sommeil� ;

je suis comme un oiseau
solitaire sur un toitg.

8 Tout au long du jour
mes ennemis m’insultenth.

Ceux qui se moquent de moi�
emploient mon nom comme
une malédiction.

9 Je mange de la cendre
comme du paini,

et ce que je bois est mêlé
de larmesj,

10 à cause de ta colère
et de ton indignation,

car tu m’as soulevé
pour ensuite me rejeter.

11 Mes jours sont comme
une ombre qui pâlit�k,

et je me fane
comme de l’herbe l.

12 Mais toi, tu demeures
éternellement, ô Jéhovahm,

102:2 �Ou « baisse-toi et écoute ».
102:7 � Ou p.-ê. « je suis squelettique ».
102:8 �Ou « me ridiculisent ». 102:11
�Ou « s’allonge ».
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873 PSAUMES 102:13–103:7
et ta renommée�

se maintiendra durant
toutes les générationsa.

13 `
A coup sûr, tu te lèveras

et tu seras miséricordieux
envers Sionb,

car c’est le moment de lui
montrer ta faveurc ;

le moment fixé est venud.
14 Car tes serviteurs prennent

plaisir à ses pierrese

et ont de l’affection même
pour sa poussièref.

15 Les nations craindront
le nom de Jéhovah,

et tous les rois de la terre
craindront ta gloireg.

16 Car Jéhovah rebâtira Sionh ;
il apparaı̂tra dans sa gloire i.

17 Il prêtera attention à
la prière des nécessiteux j ;

il ne méprisera pas
leur prièrek.

18 Ceci est écrit
pour la génération future l,

afin qu’un peuple qui n’a pas
encore été mis au monde�
loue Jah.

19 Car il regarde depuis
sa sainte hauteurm ;

depuis les cieux,
Jéhovah observe la terre,

20 pour entendre les soupirs
du prisonniern,

pour libérer les condamnés
à morto,

21 pour que le nom de Jéhovah
soit proclamé dans Sionp

et sa louange
dans Jérusalem,

22 quand les peuples
et les royaumes

se rassembleront
pour servir Jéhovahq.

23 Il m’a privé de ma force
prématurément,

il a écourté mes jours.
24 J’ai dit : «

ˆ
O mon Dieu,

ne me fais pas mourir
à la moitié de ma vie,

102:12 �Ou « ton nom ». Litt. « ton mé-
morial ». 102:18 � Litt. « créé ».

toi dont les années
s’étendent sur toutes
les générationsa.

25 Autrefois, tu as posé
les fondations de la terre,

et les cieux sont l’œuvre
de tes mainsb.

26 Ils périront,
mais toi, tu subsisteras ;

comme un vêtement,
ils s’useront tous.

Comme des habits,
tu les remplaceras,
et ils disparaı̂tront.

27 Mais toi tu es le même, et
tes années ne s’achèveront
jamaisc.

28 Les enfants de tes serviteurs
auront une demeure
permanente,

et leur descendance
sera solidement établie
devant toid. »

De David.

103 Je veux louer
Jéhovah ;

que tout ce qui est en moi
loue son saint nom.

2 Je veux louer Jéhovah ;
je ne veux jamais oublier

tout ce qu’il a faite.
3 Il pardonne

toutes tes fautesf

et guérit tous tes mauxg,
4 il rachète ta vie de la fosse�h

et te couronne
de son amour fidèle
et de sa miséricorde i.

5 Il te rassasie de bonnes
chosesj toute ta vie,

afin que ta jeunesse
se renouvelle comme
celle d’un aiglek.

6 Jéhovah agit avec droiture
et justice l

en faveur
de tous les opprimésm.

7 Il a fait connaı̂tre
ses chemins à Moı̈sen,

ses actes aux fils d’Israëlo.

103:4 �Ou « tombe ».
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PSAUMES 103:8–104:5 874
8 Jéhovah est miséricordieux

et compatissanta,
il est lent à se mettre

en colère et abondant
en amour fidèle�b.

9 Il ne fait pas de reproches
constammentc

et ne garde pas
de ressentiment
pour toujoursd.

10 Il n’agit pas avec nous
selon nos péchése

et ne nous rend pas
ce que nous méritons
pour nos fautesf.

11 Car autant les cieux sont
plus hauts que la terre,

autant son amour fidèle
envers ceux qui
le craignent est immenseg.

12 Autant le levant
est loin du couchant,

autant il éloigne de nous
nos transgressionsh.

13 Comme un père fait
miséricorde à ses fils,

Jéhovah fait miséricorde
à ceux qui le craignenti.

14 Car il sait bien de quoi
nous sommes formés j,

il se souvient que
nous sommes poussièrek.

15 Quant au mortel,
ses jours sont comme
ceux de l’herbe l.

Il fleurit comme la fleur
des champsm.

16 Puis un vent souffle,
et elle n’est plus,

comme si elle n’avait
jamais été là�.

17 Mais l’amour fidèle
de Jéhovah est éternel�

envers ceux
qui le craignentn,

et sa justice s’étend aux
enfants de leurs enfantso,

18 à ceux qui respectent
son alliancep

103:8 �Ou « bonté de cœur ». 103:16
� Litt. « et son lieu ne la connaı̂t plus ».
103:17 �Ou « d’éternité en éternité ».

et à ceux qui prennent soin
d’obéir à ses ordres.

19 Jéhovah a solidement établi
son trône dans les cieuxa,

et sa royauté s’exerce
sur toutb.

20 Louez Jéhovah,
vous, tous ses angesc

extrêmement puissants
qui, obéissant à sa voix�d,

exécutez sa parole.
21 Louez Jéhovah,

vous, toutes ses arméese,
ses ministres,

qui faites sa volontéf.
22 Louez Jéhovah,

vous, toutes ses œuvres,
dans tous les lieux

où il domine�.
Que tout mon être

loue Jéhovah !

104 Je veux louer
Jéhovahg !ˆ

O Jéhovah mon Dieu,
tu es très grandh.

Tu es revêtu de majesté�
et de splendeur i.

2 Tu es enveloppé de lumière j

comme d’un vêtement ;
tu étends les cieux

comme une toile de tentek.
3 Il pose les poutres

de ses chambres hautes
dans les eaux en haut�l,

des nuages il fait son charm,
il avance sur les ailes

du ventn.
4 Il fait de ses anges

des esprits,
de ses ministres

un feu dévoranto.
5 Il a établi la terre

sur ses fondationsp ;
jamais elle ne sera enlevée

de son emplacement�q.

103:20 � Litt. « entendant la voix (le
son) de sa parole ». 103:22 � Ou
« lieux de sa souveraineté ». 104:1
�Ou « dignité ». 104:3 � Litt. « dans
les eaux ». 104:5 �Ou « ne vacillera ».
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875 PSAUME 104:6-27
6 Tu l’as couverte

d’eaux profondes
comme d’un vêtementa.

Les eaux se tenaient
au-dessus des montagnes.

7 `
A ta réprimande,

elles ont pris la fuiteb ;
au bruit de ton tonnerre,

elles se sont enfuies
tout affolées

8 — des montagnes se sont
élevéesc et des vallées
se sont creusées —

vers le lieu que tu as établi
pour elles.

9 Tu as fixé une frontière
qu’elles ne doivent pas
franchird,

pour qu’elles ne couvrent
plus la terre.

10 Il envoie des sources
dans les vallées� ;

elles coulent
entre les montagnes.

11 Elles fournissent de l’eau
à toutes les bêtes sauvages
des champs ;

les ânes sauvages
y apaisent leur soif.

12 Au-dessus d’elles
se perchent
les oiseaux du ciel ;

ils chantent
parmi l’épais feuillage.

13 Depuis tes chambres
hautes, tu abreuves
les montagnese.

La terre est rassasiée
du fruit de tes œuvresf.

14 Il fait pousser l’herbe
pour le bétail

et la végétation pour l’usage
des humainsg,

pour faire produire à la terre
de la nourriture :

15 le vin qui réjouit le cœur
de l’hommeh,

l’huile qui fait briller
le visage

et le pain qui réconforte
le cœur du mortel i.

104:10 �Ou « oueds ».

16 Les arbres de Jéhovah
sont rassasiés,

les cèdres du Liban
qu’il a plantés.

17 Les oiseaux y font des nids.
La maison de la cigognea

est dans les genévriers.
18 Les hautes montagnes

sont pour les chèvres
de montagneb,

les rochers sont le refuge
des damansc.

19 Il a fait la lune pour marquer
les périodes fixées ;

le soleil sait parfaitement
quand se coucherd.

20 Tu amènes l’obscurité,
et la nuit tombee,

moment où tous
les animaux sauvages
de la forêt s’animent.

21 Les jeunes lions� rugissent
après leur proief

et demandent à Dieu
leur nourritureg.

22 Quand le soleil se lève,
ils se retirent

dans leurs tanières,
où ils se couchent.

23 L’homme va travailler,
et il peine jusqu’au soir.

24 Que tes œuvres sont
nombreuses, ô Jéhovahh !

Tu les as toutes faites
avec sagesse i.

La terre est pleine
de tes productions.

25 Il y a la mer,
si grande et si vaste,

qui grouille de choses
vivantes, petites
et grandesj.

26 Là circulent les navires,
et aussi Léviathan�k,

que tu as formé
pour qu’il s’y amuse.

27 Eux tous comptent sur toi
pour recevoir leur nourriture

en temps voulu l.

104:21 �Ou « jeunes lions à crinière ».
104:26 � Voir lexique.
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PSAUMES 104:28–105:14 876
28 Ce que tu leur donnes,

ils le ramassenta.
Tu ouvres ta main,

et ils sont rassasiés
de bonnes chosesb.

29 Tu détournes ton attention,
et ils sont perturbés.

Si tu leur retires l’esprit,
ils meurent et retournent
à la poussièrec.

30 Si tu envoies ton esprit,
ils sont créésd,

et tu renouvelles la surface
du sol.

31 La gloire de Jéhovah
durera éternellement.

Jéhovah se réjouira
de ses œuvrese.

32 Il regarde la terre,
et elle tremble ;

il touche les montagnes,
et elles fumentf.

33 Je veux chanter pour
Jéhovahg toute ma vie,

je veux chanter des
louanges� à mon Dieu aussi
longtemps que je vivraih.

34 Que mes pensées lui soient
agréables�.

Je me réjouirai au sujet
de Jéhovah.

35 Les pécheurs disparaı̂tront
de la terre

et les méchants n’existeront
plusi.

Je veux louer Jéhovah !
Louez Jah� !

105 Remerciez Jéhovahj,
louez� son nom ;

parmi les peuples,
faites connaı̂tre
ses actions grandiosesk !

2 Chantez pour lui,
chantez-lui des louanges�,

méditez� sur tous ses actes
prodigieux l.

104:33; 105:2 � Voir Ps 7:17, note.
104:34 �Ou p.-ê. « que ma méditation à
son sujet soit agréable ». 104:35 �Ou
« alléluia » (de l’hébreu halelou-Yah).
« Yah », ou « Jah », est une abréviation
du nom Jéhovah. 105:1 � Litt. « appe-
lez ». 105:2 �Ou p.-ê. « parlez de ».

3 Soyez fiers
de son saint noma.

Que le cœur
de ceux qui recherchent
Jéhovah se réjouisseb.

4 Recherchez Jéhovahc

et sa force.
Cherchez constamment

son visage�.
5 Souvenez-vous

des actes prodigieux
qu’il a accomplis,

de ses miracles
et des jugements
qu’il a prononcésd,

6 vous, descendants�
de son serviteurAbrahame,

vous, fils de Jacob,
ceux qu’il a choisisf !

7 Il est Jéhovah notre Dieug.
Ses jugements s’appliquent

sur toute la terreh.
8 Pour toujours, il se souvient

de son alliance i,
pendant mille générations,

de la promesse
qu’il a faite�j,

9 de l’alliance qu’il a conclue
avec Abrahamk

et du serment qu’il a fait
à Isaac l,

10 serment qu’il a établi
comme décret pour Jacob

et comme alliance
permanente pour Israël,

11 en disant : « Je te donnerai
le pays de Canaanm ;

ce sera ta part d’héritagen. »
12 C’était lorsqu’ils étaient

en petit nombreo,
oui, peu nombreux,

et qu’ils étaient étrangers
dans le paysp.

13 Ils circulaient
d’une nation à l’autre,

d’un royaume
vers un autre peupleq.

14 Il ne laissa aucun homme
les opprimerr ;

105:4 �Ou « présence », « faveur ».
105:6 � Litt. « semence ». 105:8 � Litt.
« la parole qu’il a ordonnée ».
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877 PSAUME 105:15-38
pour eux, il réprimanda

des roisa,
15 en disant : « Ne touchez pas

à mes oints
et ne faites aucun mal

à mes prophètesb. »
16 Il appela une famine

sur le paysc ;
il les priva de pain�.

17 Il envoya en avant d’eux
un homme,

Joseph, qui fut vendu
comme esclaved.

18 On lui lia� les pieds
par des entravese,

on lui mit le cou
dans les fers� ;

19 la déclaration de Jéhovah,
c’est ce qui l’affina,

jusqu’au moment où la parole
de Dieu s’accomplitf.

20 Le roi ordonna de le libérerg,
le chef des peuples

le relâcha.
21 Il l’établit maı̂tre

de son palais,
chef sur tous ses biensh,

22 pour qu’il ait autorité
sur ses princes� comme
il lui semblait bon�

et qu’il enseigne la sagesse
aux aı̂nési.

23 Alors Israël vint en
´
Egypte j,

et Jacob résida comme
étranger au pays de Cham.

24 Dieu rendit son peuple
très fécondk ;

il le rendit plus fort
que ses adversairesl,

25 dont il laissa
le cœur changer pour
qu’ils haı̈ssent son peuple,

pour qu’ils conspirent
contre ses serviteursm.

105:16 � Litt. « il brisa tout bâton à
pain ». Désigne p.-ê. des bâtons sur
lesquels on enfilait les pains en forme
de couronne pour les stocker. 105:18
� Litt. « tortura ». �Ou « son âme en-
tra dans le fer ». 105:22 � Litt. « pour
qu’il lie ses princes ». �Ou « au gré de
son âme ».

26 Il envoya
son serviteur Moı̈sea,

et Aaronb, qu’il avait choisi.
27 Ils accomplirent ses signes

parmi eux�,
ses miracles

au pays de Chamc.
28 Il envoya l’obscurité,

et le pays s’enténébrad ;
ils� ne se rebellèrent pas

contre ses paroles.
29 Il changea leurs eaux en sang

et tua leurs poissonse.
30 Leur pays fut envahi

de grenouillesf,
jusque dans les chambres

royales.
31 Il ordonna aux taons

de les envahir
et aux moustiques d’infester

leurs territoiresg.
32 Il changea leur pluie en grêle

et envoya la foudre�
sur leur paysh.

33 Il frappa leurs vignes
et leurs figuiers

et brisa les arbres
de leur territoire.

34 Il ordonna que les criquets
les envahissent,

de jeunes criquets
sans nombre i.

35 Ils dévorèrent toute
la végétation du pays,

et ils dévorèrent les produits
du sol.

36 Puis il abattit
tout premier-né
dans leur pays j,

le début de leur puissance
procréatrice.

37 Il fit sortir son peuple chargé
d’argent et d’ork ;

et parmi ses tribus,
personne ne trébucha.

38 Quand ils partirent,
les

´
Egyptiens

se réjouirent,

105:27 � Désigne prob. les
´
Egyptiens.

105:28 � Désigne p.-ê. Moı̈se et Aaron.
105:32 �Ou « des flammes de feu ».
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car la terreur qu’Israël�

inspirait s’était emparée
d’euxa.

39 Il déploya un nuage pour
dissimuler son peupleb,

et un feu pour l’éclairer
la nuitc.

40 Ils demandèrent,
et il fit venir des caillesd ;

il les rassasiait dupainduciele.
41 Il ouvrit un rocher,

et les eaux coulèrentf ;
elles coulèrent dans le désert

comme un fleuveg.
42 Car il se souvenait

de la promesse sainte qu’il
avait faite à son serviteur
Abrahamh.

43 Il fit donc sortir son peuple
dans l’allégresse i,

ceux qu’il avait choisis,
dans un cri de joie.

44 Il leur donna les terres
des nations j ;

ils héritèrent de ce que
d’autres peuples avaient
produit en peinantk,

45 afin qu’ils respectent
ses décrets l

et obéissent à ses lois.
Louez Jah� !

106 Louez Jah� !
Remerciez Jéhovah,

car il est bonm ;
son amour fidèle

est éterneln.
2 Qui peut proclamer tous les

actes puissants de Jéhovah
ou annoncer

toutes ses actions
dignes de louangeso ?

3 Heureux ceux qui agissent
avec droiture,

qui se comportent toujours
avec justicep.

4 Souviens-toi de moi,
ô Jéhovah, quand
tu accordes ta faveur�
à ton peupleq.

105:38 � Litt. « qu’ils ». 105:45; 106:1
� Voir Ps 104:35, note. 106:4 �Ou
« bienveillance ».

Occupe-toi de moi
par tes actes sauveurs,

5 pour que je savoure
le bien que tu fais
à ceux que tu as choisisa,

pour que je me réjouisse
aux côtés de ta nation,

pour que je te loue
fièrement� aux côtés
de ton héritage.

6 Nous avons péché,
comme nos ancêtresb ;

nous avons mal agi,
nous nous sommes
conduits méchammentc.

7 Nos ancêtres, en
´
Egypte,

ne comprirent pas
le sens de tes œuvres
prodigieuses.

Ils ne se souvinrent pas de
ton immense amour fidèle,

et ils se rebellèrent près
de la mer, la mer Rouged.

8 Mais par égard pour
son nom, il les sauvae,

afin de faire connaı̂tre
sa puissancef.

9 Il réprimanda la mer Rouge,
et elle s’assécha ;

il les conduisit à travers
ses profondeurs comme
à travers un désertg ;

10 il les sauva de la main
de leur adversaireh,

il les racheta de la main
de l’ennemii.

11 Les eaux recouvrirent
leurs adversaires ;

aucun d’eux ne survécut�j.
12 Alors ils eurent foi

en sa promessek ;
ils se mirent à chanter

sa louange l.
13 Mais ils oublièrent vite

ce qu’il avait faitm ;
ils n’attendirent pas

son conseil.
14 Ils cédèrent à leurs désirs

égoı̈stes dans le désertn ;

106:5 �Ou « je me glorifie à ton sujet ».
106:11 � Ou « il n’en resta pas un seul ».
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879 PSAUME 106:15-38
ils mirent Dieu à l’épreuve

dans les solitudesa.
15 Il leur accorda

ce qu’ils demandaient,
mais il les frappa ensuite

d’un mal qui les fit
dépérirb.

16 Dans le camp, ils devinrent
jaloux de Moı̈se

et d’Aaronc,
le saint de Jéhovahd.

17 Alors la terre s’ouvrit
et engloutit Dathan,

et elle recouvrit ceux
qui s’étaient rassemblés
avec Abirame.

18 Un feu flamba
parmi leur groupe,

une flamme consuma
les méchantsf.

19 Ils firent un veau en Horeb
et se prosternèrent devant

une statue en métal�g ;
20 ils échangèrent ma gloire

contre la représentation
d’un taureau,
d’un mangeur d’herbeh.

21 Ils oublièrent Dieu i,
leur Sauveur,

qui avait fait de grandes
choses en

´
Egypte j,

22 des œuvres prodigieuses
au pays de Chamk,

des actes redoutables
à la mer Rouge l.

23 Il allait ordonner
leur anéantissement,

mais Moı̈se, celui qu’il avait
choisi, intercéda auprès
de lui�

pour détourner sa colère
destructricem.

24 Puis ils méprisèrent le pays
désirablen ;

ils n’eurent pas foi
dans sa promesseo.

25 Ils n’arrêtèrent pas de
grogner dans leurs tentesp ;

106:19 �Ou « métal fondu ». 106:23
� Litt. « se tint sur la brèche devant
lui ».

ils n’écoutèrent pas
la voix de Jéhovaha.

26 Alors, levant la main, il jura
de les faire tomber

dans le désertb,
27 de faire tomber

leurs descendants
parmi les nations

et de les disperser
dans tous les paysc.

28 Puis ils prirent part
au culte� du Baal de Péord

et mangèrent des sacrifices
offerts aux morts�.

29 Ils provoquèrent sa colère
par leurs actionse,

et un fléau éclata parmi euxf.
30 Mais Finéas se leva

pour intervenir,
et le fléau s’arrêtag.

31 Et cela fut porté à son
compte comme justice,

de génération en génération,
pour toujoursh.

32 Ils provoquèrent sa colère
aux eaux de Meriba�,

et, à cause d’eux, les choses
tournèrent mal
pour Moı̈se i.

33 Ils aigrirent son esprit,
si bien qu’il parla avec

ses lèvres sans réfléchir j.
34 Ils n’anéantirent pas

les peuplesk,
contrairement à l’ordre

de Jéhovahl.
35 Mais ils se mêlèrent

aux nationsm

et adoptèrent�
leurs manières d’agirn.

36 Ils servirent leurs idoleso,
et celles-ci devinrent

un piège pour euxp.
37 Ils sacrifièrent leurs fils

et leurs filles aux démonsq.
38 Ils firent couler le sang

d’innocentsr,

106:28 �Ou « s’attachèrent ». � C.-à-d.
des sacrificesofferts soit àdesmorts soit
à des dieux inanimés. 106:32 � Signifie
« querelle ». 106:35 �Ou « apprirent ».
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107 Remerciez� Jéhovah,
car il est bona ;

son amour fidèle
est éternelb !

2 Que les rachetés de Jéhovah
le disent,

ceux qu’il a rachetés
de la main�
de l’adversairec,

3 qu’il a rassemblés des paysd

de l’est et de l’ouest�,
du nord et du sude.

4 Ils erraient dans le désert,
dans les solitudes ;

107:1 �Ou « rendez grâce ». 107:2
� Ou « du pouvoir ». 107:3 �Ou « du
levant et du couchant ».

ils ne trouvaient pas
de chemin vers une ville
où habiter.

5 Ils avaient faim et soif ;
ils étaient près

de s’évanouir
tant ils étaient épuisés.

6 Dans leur détresse,
ils criaient
vers Jéhovaha ;

il les sauva alors de
leur situation critiqueb.

7 Il les fit marcher
sur le bon cheminc

pour qu’ils arrivent
à une ville où habiterd.

8 Qu’on remercie Jéhovahe

pour son amour fidèle

CINQUI
`
EME LIVRE

(Psaumes 107-150)
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le sang de leurs propres fils
et de leurs propres filles

qu’ils sacrifiaient aux idoles
de Canaana ;

et le pays fut profané
par le sang versé.

39 Par leurs œuvres,
ils se rendirent impurs ;

par leurs actes,
ils pratiquèrent
la prostitution spirituelleb.

40 Alors la colère de Jéhovah
éclata contre son peuple,

et il en vint à détester
son héritage.

41 Maintes fois il les livra
aux nationsc,

pour que ceux
qui les haı̈ssaient
dominent sur euxd.

42 Leurs ennemis
les opprimèrent,

et ils furent soumis
à leur pouvoir�.

43 Bien des fois il les secourute,
mais ils se rebellaient

et désobéissaientf,
et ils étaient abaissés

à cause de leur fauteg.

106:42 � Litt. « main ».

44 Cependant il voyait
leur détressea

et entendait leur appel
à l’aideb.

45 Pour eux, il se souvenait
de son alliance ;

dans son grand� amour
fidèle, il avait pitié�c.

46 Il éveillait envers eux
la pitié

de tous ceux qui les tenaient
captifsd.

47 Sauve-nous,
ô Jéhovah notre Dieue,

et rassemble-nous
du milieu des nationsf

pour que nous puissions
glorifier ton saint nom

et te louer dans la joie�g.
48 Que Jéhovah, le Dieu

d’Israël, soit loué
pour toute l’éternité�h.
Et que tout le peuple dise :

« Amen� ! »
Louez Jah� !

106:45 �Ou « abondant ». � Ou
« avait du regret ». 106:47 �Ou « et
exulter en ta louange ». 106:48 �Ou
« d’éternité en éternité ». �Ou « qu’il
en soit ainsi ». � Voir Ps 104:35, note.

PSAUME 106
a ´

Ez 16:20

b Jr 3:9

c Dt 32:30
Jg 3:8

d Jg 10:6-8

e Jg 10:11, 12
1S 12:11

f Jg 4:1

g Jg 6:1-5
��������������������

2e colonne
a Jg 2:18

b Jg 3:9

c Ex 34:6
Dt 32:36
Is 63:7
Lm 3:32
Jl 2:13

d Esd 9:9

e Ps 79:9

f Jr 32:37

g 1Ch 16:35

h 1Ch 29:10
Ps 41:13
Lc 1:68



881 PSAUME 107:9-29
et pour ses œuvres

prodigieuses en faveur
des fils des hommesa !

9 Car il a désaltéré l’assoiffé�
et il a rassasié de bonnes

choses l’affaméb.
10 Certains habitaient dans

des ténèbres profondes,
prisonniers dans la détresse

et dans les fers,
11 parce qu’ils s’étaient

rebellés contre la parole
de Dieu,

ils avaient manqué
de respect pour le conseil
du Très-Hautc.

12 Il humilia donc leur cœur
par des souffrancesd ;

ils trébuchèrent,
et il n’y avait personne
pour leur venir en aide.

13 Dans leur détresse,
ils appelèrent Jéhovah
au secours ;

il les sauva de leur situation
critique.

14 Il les fit sortir des ténèbres
profondes

et arracha leurs chaı̂nese.
15 Qu’on remercie Jéhovah

pour son amour fidèlef

et pour ses œuvres
prodigieuses en faveur
des fils des hommes !

16 Car il a enfoncé les portes
de cuivre

et cassé les barres de ferg.
17 Ils étaient stupides et

plongés dans une profonde
tristesseh

à cause de leurs
transgressions
et de leurs fautesi.

18 Ils perdirent l’appétit� pour
toute sorte de nourriture ;

ils s’approchaient des portes
de la mort.

19 Dans leur détresse,
ils appelaient Jéhovah
au secours ;

107:9 �Ou « l’âme desséchée ».
107:18 � Ou « leur âme détesta ».

il les sauvait
de leur situation critique.

20 Il envoyait sa parole
et les guérissaita,

et il les secourait des fosses
où ils se trouvaient piégés.

21 Qu’on remercie Jéhovah
pour son amour fidèle

et pour ses œuvres
prodigieuses en faveur
des fils des hommes !

22 Qu’on offre les sacrifices
de reconnaissance�b

et qu’on proclame ses
œuvres avec un cri de joie.

23 Ceux qui voyagent en mer
sur des navires,

qui exercent leur métier
sur les eaux immensesc,

24 eux ont vu les œuvres
de Jéhovah

et ses œuvres prodigieuses
qui se trouvent
dans l’océand ;

25 ils ont vu comment,
sur son ordre, un vent
de tempête se lèvee

et soulève les vagues
de la mer.

26 Les marins montent
jusqu’au ciel,

ils plongent
vers les profondeurs.

Leur courage� fond
à cause de l’imminence
du malheur.

27 Ils ont le vertige et titubent
comme un homme ivre,

et tout leur savoir-faire
ne leur sert à rienf.

28 Alors, dans leur détresse,
ils crient vers Jéhovahg,

et il les sauve
de leur situation critique.

29 Il calme la tempête de vent ;
les vagues de la mer

se taisenth.

107:22 �Ou « d’action de grâce ». Voir
lexique (Sacrifice de reconnaissance).
107:26 � Ou « âme ».
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30 Ils se réjouissent

quand elles s’apaisent,
et il les conduit à bon port.

31 Qu’on remercie Jéhovah
pour son amour fidèle

et pour ses œuvres
prodigieuses en faveur
des fils des hommesa !

32 Qu’il soit glorifié dans
l’assemblée du peupleb

et qu’il soit loué au sein
du conseil� des anciens.

33 Il change les fleuves
en désert,

les sources d’eau
en sol desséchéc,

34 le pays fertile
en terre saléed,

à cause de la méchanceté
de ses habitants.

35 Il change le désert en étangs
couverts de roseaux

et la terre aride
en sources d’eaue.

36 Il y fait résider les affamésf,
afin qu’ils y fondent une ville

où habiterg.
37 Ils ensemencent des champs

et plantent des vignesh

qui produisent des récoltes
abondantesi.

38 Il les bénit,
et ils se multiplient
considérablement ;

il ne permet pas que
leur bétail diminue j.

39 Mais de nouveau, ils
deviennent peu nombreux
et sont humiliés

à cause de l’oppression,
du malheur
et du chagrin.

40 Il répand le mépris
sur les nobles

et les fait errer dans
des terres désertiques
dépourvues de cheminsk.

41 Mais il protège� les pauvres
de l’oppression l

107:32 � Litt. « sur le siège ». 107:41
� Ou « met en hauteur », c.-à-d. hors
d’atteinte.

et rend leurs familles
aussi nombreuses
qu’un troupeau.

42 Les humains droits voient
cela et se réjouissenta,

mais tous les injustes
ferment la boucheb.

43 Toute personne sage
observera ces chosesc

et réfléchira attentivement
aux actes d’amour fidèle
de Jéhovahd.
Chant. Psaume de David.

108 Mon cœur est ferme,
ô Dieu !

Je veux chanter
et faire de la musique
de tout mon être�e.

2 Réveille-toi, ô instrument à
cordes ; toi aussi, ô harpef !

Je veux réveiller l’aurore.
3 Je te louerai parmi

les peuples, ô Jéhovah !
Et je te chanterai

des louanges�
parmi les nations.

4 Car ton amour fidèle
est grand, aussi haut
que les cieuxg,

et ta fidélité atteint
le ciel nuageux.

5 ´
Elève-toi au-dessus

des cieux, ô Dieu !
Que ta gloire soit

sur toute la terreh.
6 Sauve-nous par ta main

droite et réponds-moi,
afin que tes bien-aimés

soient secourusi.
7 Dieu a dit dans sa sainteté� :

« J’exulterai, je donnerai
Sichem j en héritage

et je mesurerai la vallée
de Soukkotk.

8 Galaad l m’appartient,
tout comme Manassé,

et
´
Ephraı̈m est un casque�
pour ma têtem ;

108:1 � Litt. « avec ma gloire aussi ».
108:3 � Voir Ps 7:17, note. 108:7 �Ou
p.-ê. « son lieu saint ». 108:8 � Litt.
« une forteresse ».
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Juda est mon bâton

de commandanta.
9 Moab est la cuvette

où je me laveb.
Sur

´
Edom, je jetterai

ma sandalec.
Sur la Philistie, je pousserai

des cris de triomphed. »
10 Qui m’amènera

à la ville fortifiée ?
Qui me conduira

jusqu’en
´
Edome ?

11 N’est-ce pas toi, ô Dieu ?
Toi, notre Dieu,
qui nous as rejetés,

qui n’accompagnes plus
nos arméesf ?

12 Secours-nous
dans notre détresseg,

car le salut� venant
des humains est vainh.

13 Par Dieu nous obtiendrons
de la force i,

et il piétinera
nos adversairesj.

Au directeur musical.
Psaume de David.

109 ˆ
O Dieu, toi que

je louek, ne garde pas
le silence.

2 Car les méchants
et les trompeurs ouvrent
la bouche contre moi.

Ils parlent de moi avec
des langues mensongèresl ;

3 ils m’entourent
de paroles haineuses

et ils m’attaquent
sans raisonm.

4 En réponse à mon amour,
ils s’opposent à moin,

mais moi, je continue
de prier.

5 Ils me rendent le mal
pour le bieno,

et la haine pour mon
amourp.

6 ´
Etablis un méchant

sur mon ennemi� ;

108:12 � Voir lexique. 109:6 � Litt.
« sur lui ».

qu’un opposant� se tienne
à sa droite.

7 Quand il sera jugé, qu’il soit
déclaré coupable� ;

que même sa prière
soit considérée comme
un péchéa.

8 Que ses jours soient
peu nombreuxb ;

sa fonction de responsable,
qu’un autre la prennec.

9 Que ses enfants� deviennent
orphelins de père ;

et sa femme, veuve.
10 Que ses enfants� deviennent

vagabonds et mendiants,
qu’ils cherchent leur

nourriture loin de leurs
habitations en ruine.

11 Que son créancier saisisse�
tout ce qu’il possède,

et que des étrangers pillent
ses biens.

12 Que plus personne
ne fasse preuve de bonté�
envers lui

et que personne n’accorde
sa faveur à ses orphelins
de père.

13 Que ses descendants�
soient retranchésd,

que leur nom soit effacé en
l’espace d’une génération.

14 Que Jéhovah se rappelle
la faute de ses ancêtrese

et que le péché de sa mère
ne soit pas effacé.

15 Que Jéhovah soit
constamment attentif
à ce qu’ils font ;

qu’il supprime� de la terre
tout souvenir d’euxf.

16 Car cet homme ne s’est pas
souvenu de faire preuve
de bonté�g,

109:6 �Ou « accusateur ». 109:7 � Ou
« méchant ». 109:9, 10 � Litt. « fils ».
109:11 �Ou « que des usuriers ten-
dent des pièges à ». 109:12, 16
�Ou « d’amour fidèle ». 109:13 � Ou
« sa postérité ». 109:15 � Litt. « re-
tranche ».
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mais il a constamment

poursuivi l’homme
oppriméa, pauvre
et au cœur brisé,

pour le faire mourirb.
17 Il aimait maudire,

alors c’est la malédiction
qui est venue sur lui ;

il n’avait pas envie de bénir,
alors il n’a reçu
aucune bénédiction.

18 Il s’est revêtu
de malédictions
comme d’un vêtement.

Elles se sont répandues dans
son corps comme de l’eau,

dans ses os
comme de l’huile.

19 Que ses malédictions
soient comme le vêtement
dont il s’enveloppec

et comme une ceinture
qu’il porte constamment.

20 C’est ainsi que Jéhovah
rétribue celui qui s’oppose
à moid

et ceux qui disent du mal
de moi.

21 Mais toi, Jéhovah
le Souverain Seigneur,

agis en ma faveur par égard
pour ton nome.

Secours-moi, parce que
ton amour fidèle est bonf.

22 Car je suis sans défense
et pauvreg,

et mon cœur en moi
a été transpercéh.

23 Je m’en vais comme
une ombre qui pâlit,

je suis secoué comme
un criquet.

24 Mes genoux fléchissent
à cause du jeûne ;

je suis maigre et je dépéris�.
25 Je suis devenu l’objet

de leurs sarcasmes i.
Quand ils me voient,

ils secouent la tête j.

109:24 � Litt. « ma chair s’est amaigrie,
sans graisse (huile) ».

26 Secours-moi,
ô Jéhovah mon Dieu ;

sauve-moi
par ton amour fidèle.

27 Qu’ils sachent
que c’est par ta main,

que c’est toi, ô Jéhovah,
qui as fait cela.

28 Qu’ils maudissent,
mais que toi, tu bénisses.

Qu’ils se dressent contre
moi, mais qu’ils soient
couverts de honte ;

et que ton serviteur
se réjouisse.

29 Que ceux qui s’opposent
à moi soient revêtus
d’humiliation,

qu’ils s’enveloppent
de leur honte
comme d’un manteau�a.

30 Ma bouche louera Jéhovah
avec ferveur ;

je le louerai devant
beaucoup de mondeb.

31 Car il se tiendra à la droite
du pauvre

pour le sauver de ceux
qui le condamnent.

Psaume de David.

110 Jéhovah a déclaré
à mon Seigneur :

« Assieds-toi à ma droitec

jusqu’à ce que je place
tes ennemis comme un
escabeau sous tes piedsd. »

2 Jéhovah tendra hors de Sion
le sceptre de ton pouvoir,
en disant :

«Va au milieu de tes
ennemis et soumets-les�e. »

3 Ton peuple s’offrira
volontairement au jour
de tes forces militaires�.

Dans une splendide sainteté,
ta troupe de jeunes gens

109:29 �Ou « manteau sans man-
ches ». 110:2 � Ou « va-t’en soumettre
au milieu de tes ennemis ». 110:3 �Ou
« le jour où ton armée sera mobilisée ».
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Ré 6:2
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885 PSAUMES 110:4–112:1
vient de la matrice

de l’aurore comme
des gouttes de rosée.

4 Jéhovah a prêté serment, et
il ne changera pas d’avis� :

« Tu es prêtre pour toujoursa

à la manière
de Melchisédechb ! »

5 Jéhovah sera à ta droitec ;
il écrasera des rois

au jour de sa colèred.
6 Il exécutera le jugement

contre� les nationse ;
il remplira le pays

de cadavresf.
Il écrasera le chef�

d’un vaste pays�.
7 En chemin, il� boira

au cours d’eau.
C’est pourquoi il portera

la tête haute.

111 Louez Jah�g !
� [Aleph]

Je louerai Jéhovah
de tout mon cœurh

� [Beth]
dans le groupe

des hommes droits
et dans l’assemblée.

� [Guimel]
2 Les œuvres de Jéhovah

sont grandiosesi ;
� [Daleth]

tous ceux qui y prennent
plaisir les étudientj.

� [Hé]
3 Son action est glorieuse

et splendide,
� [Vav]

et sa justice est éternellek.
� [Zayin]

4 Il rend inoubliables
ses œuvres prodigieusesl.

	 [Heth]
Jéhovah est compatissant

et miséricordieuxm.

110:4 �Ou « n’aura pas de regret ».
110:6 � Ou « parmi ». � Litt. « la tête ».
� Ou « de la terre entière ». 110:7 � Dé-
signe « mon Seigneur » du v. 1. 111:1;
112:1 � Voir Ps 104:35, note.


 [Teth]
5 Il donne de la nourriture

à ceux qui le craignenta.
� [Yod]

Il se souvient éternellement
de son allianceb.

� [Kaph]
6 Il révèle à son peuple la

puissance de ses œuvres
 [Lamed]

en lui donnant l’héritage
des nationsc.

� [Mem]
7 Les œuvres de ses mains

sont vérité et justiced.
� [Noun]

Tous ses ordres
sont dignes de foie ;

� [Samek]
8 ils sont toujours fiables�,

maintenant
et pour l’éternité ;

� [Ayin]
ils sont fondés sur la vérité

et la droituref.
� [Pé]

9 Il a libéré� son peupleg.
� [Tsadé]

Il a ordonné que son alliance
tienne pour toujours.

� [Qoph]
Son nom est saint

et redoutableh.
� [Resh]

10 La crainte de Jéhovah
est le commencement
de la sagesse i.

� [Shin]
Tous ceux qui obéissent

à ses ordres� font preuve
d’une grande perspicacité j.

� [Tav]
Sa louange

dure éternellement.

112 Louez Jah�k !
� [Aleph]

Heureux l’homme
qui craint Jéhovahl,

111:8 �Ou « fondés ». 111:9 � Ou « ac-
cordé la rédemption ». 111:10 � Litt.
« qui y obéissent ».
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Hé 7:3, 11

c Ps 16:8
d Ps 2:2

Rm 2:5
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PSAUMES 112:2–113:9 886
� [Beth]

qui prend un grand plaisir
à ses commandementsa.

� [Guimel]
2 Ses descendants seront

puissants sur la terre
� [Daleth]

et la génération des hommes
droits sera bénieb.

� [Hé]
3 Fortune et richesse

sont dans sa maison
� [Vav]

et sa justice dure toujours.
� [Zayin]

4 Pour les hommes droits, il
brille comme une lumière
dans les ténèbresc.

	 [Heth]
Il est compatissant,

miséricordieuxd et juste.

 [Teth]

5 Tout va bien pour l’homme
qui prête généreusement�e.

� [Yod]
Il gère ses affaires

avec justice.
� [Kaph]

6 Il ne sera jamais ébranléf.
 [Lamed]

On se souviendra du juste
pour toujoursg.

� [Mem]
7 Il ne craindra pas

de mauvaise nouvelleh.
� [Noun]

Son cœur est ferme, il met
sa confiance en Jéhovahi.

� [Samek]
8 Son cœur est inébranlable� ;

il n’a pas peur j ;
� [Ayin]

à la fin, il regardera
d’un œil triomphant
ses adversairesk.

� [Pé]
9 Il a distribué sans compter�,

il a donné aux pauvresl.

112:5 �Ou « avec compassion ». 112:8
� Ou « déterminé », « ferme ». 112:9
�Ou « généreusement ».

� [Tsadé]
Sa justice dure toujoursa.

� [Qoph]
Sa force augmentera�

avec gloire.
� [Resh]

10 Le méchant verra cela
et sera dépité.

� [Shin]
Il grincera des dents

et fondra.
� [Tav]

Les désirs des méchants
périrontb.

113 Louez Jah� !
Faites entendre

des louanges,
vous, serviteurs
de Jéhovah,

louez le nom de Jéhovah.
2 Que le nom de Jéhovah

soit loué
dès maintenant

et pour toujoursc.
3 Depuis le soleil levant

jusqu’au soleil couchant,
que le nom de Jéhovah

soit louéd.
4 Jéhovah est élevé au-dessus

de toutes les nationse ;
sa gloire est au-dessus

des cieuxf.
5 Qui est comme Jéhovah

notre Dieug,
celui qui habite� là-haut ?

6 Il se baisse pour regarder
le ciel et la terreh,

7 et il tire le petit
de la poussière.

Du tas de cendres�,
il relève le pauvre i

8 pour le faire asseoir
avec les nobles,

avec les nobles
de son peuple.

9 Il donne une maison
à la femme stérile,

112:9 � Litt. « corne s’élèvera ». 113:1
� Voir Ps 104:35, note. 113:5 �Ou
« qui trône ». 113:7 � Ou p.-ê. « d’or-
dures ».
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Hé 6:10

b Pr 11:7
��������������������

PSAUME 113
c 1Ch 16:36

1Ch 29:10
Ps 106:48

d Ps 72:19
Ps 86:9
Is 59:19
Ml 1:11

e Ps 97:9
Ps 99:2

f 1R 8:27

g Ex 15:11

h Ps 18:35
Ps 138:6
Is 57:15
Is 66:2

i 1S 2:7



887 PSAUMES 114:1–115:15
joyeuse mère au milieu

de ses enfants�a.
Louez Jah� !

114 Quand Israël
sortit d’

´
Egypteb,

quand la maison de
Jacob sortit de chez un
peuple parlant une langue
étrangère,

2 Juda devint son sanctuaire�
et Israël, son domainec.

3 La mer le vit et prit la fuited ;
le Jourdain retourna

en arrièree.
4 Les montagnes bondirent

comme des béliersf,
les collines

comme des agneaux.
5 Qu’est-ce qui t’a fait fuir,

ô merg ?
Pourquoi es-tu retourné

en arrière, ô Jourdainh ?
6 Pourquoi avez-vous bondi

comme des béliers,
ô montagnes,

et vous comme des agneaux,
ô collines ?

7 Tremble, ô terre,
à cause du Seigneur,

à cause du Dieu de Jacob i,
8 qui change le rocher en

étang couvert de roseaux,
le rocher de silex

en sources d’eau j.

115 Non pas à nous,
ô Jéhovah,
non pas à nous�,

mais à ton nom rends gloirek

en raison de ta bonté�
et de ta fidélité l.

2 Pourquoi les nations
diraient-elles :

« Où est leur Dieum ? »
3 Notre Dieu

est dans les cieux ;

113:9; 115:14 � Litt. « fils ». 113:9
� Voir Ps 104:35, note. 114:2 �Ou
« lieu saint ». Voir lexique (Sanctuaire).
115:1 � Ou « rien ne nous appartient,
ô Jéhovah, rien ne nous appartient ».
�Ou « ton amour fidèle ».

tout ce qui lui plaı̂t,
il le fait.

4 Leurs idoles sont de l’argent
et de l’or,

l’œuvre de mains humainesa.
5 Elles ont une bouche,

mais elles ne parlent pasb ;
des yeux,

mais elles ne voient pas ;
6 elles ont des oreilles,

mais elles n’entendent pas ;
un nez,

mais elles ne sentent pas ;
7 elles ont des mains,

mais elles ne peuvent pas
toucher ;

des pieds, mais elles
ne peuvent pas marcherc ;

elles n’émettent aucun son
de leur gorged.

8 Leurs fabricants
deviendront comme ellese,

de même que tous ceux
qui ont confiance en ellesf.

9 ˆ
O Israël, aie confiance

en Jéhovahg

— il est leur secours
et leur bouclierh.

10 ˆ
O maison d’Aaron i,

ayez confiance en Jéhovah
— il est leur secours

et leur bouclier.
11 Vous qui craignez Jéhovah,

ayez confiance en Jéhovah j

— il est leur secours
et leur bouclierk.

12 Jéhovah se souvient de nous
et il bénira,

il bénira la maison d’Israël l,
il bénira la maison d’Aaron.

13 Il bénira ceux qui craignent
Jéhovah,

les petits comme les grands.
14 Jéhovah vous donnera

de l’accroissement,
à vous et à vos enfants�m.

15 Soyez bénis par Jéhovahn,
celui qui a fait le ciel

et la terre�o.

115:15 �Ou « l’Auteur du ciel et de la
terre ».
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PSAUMES 115:16–117:1 888
16 Le ciel appartient

à Jéhovaha,
mais la terre, il l’a donnée

aux fils des hommesb.
17 Les morts ne louent pas

Jahc,
ni aucun de ceux qui

descendent dans le silence
de la mort�d.

18 Mais nous, nous voulons
louer Jah

dès maintenant
et pour toujours.

Louez Jah� !

116 J’aime Jéhovah,
parce qu’il� entend

ma voix, mes appels
à l’aidee.

2 Car il incline son oreille
vers moi�f,

et je ferai appel à lui aussi
longtemps que je vivrai�.

3 Les cordes de la mort
m’encerclaient,

la Tombe m’avait saisi�g.
J’étais accablé de peine

et de chagrinh.
4 Mais j’ai fait appel�

au nom de Jéhovahi :
«

ˆ
O Jéhovah, secours-moi ! »

5 Jéhovah est compatissant
et juste j ;

notre Dieu
est miséricordieuxk.

6 Jéhovah veille
sur les inexpérimentésl.

J’étais au plus bas,
et il m’a sauvé.

7 Que mon âme�
se repose de nouveau,

car Jéhovah s’est montré
bienveillant envers moi.

8 Tu m’as délivré de la mort,

115:17 � Litt. « au silence ». 115:18;
116:19 � Voir Ps 104:35, note. 116:1
�Ou p.-ê. « j’aime parce que Jéhovah ».
116:2 � Ou « se baisse pour m’écou-
ter ». � Litt. « pendant mes jours ».
116:3 � Litt. « les angoisses du shéol
m’avaient trouvé ». 116:4 � Litt. « ap-
pelé ». 116:7 � Voir lexique.

tu as délivré mon œil
des larmes, mon pied
du faux pasa.

9 Je veux marcher
devant Jéhovah dans
le pays des vivants.

10 J’ai eu foi, donc j’ai parléb ;
j’étais profondément affligé.

11 Dans mon affolement,
j’ai dit :

« Tout homme
est menteurc. »

12 Que puis-je rendre
à Jéhovah

pour tout le bien
qu’il m’a fait ?

13 Je lèverai la coupe du salut�
et j’appellerai

le nom de Jéhovah.
14 Je m’acquitterai des vœux

que j’ai faits à Jéhovah,
en présence de tout

son peupled.
15 Elle est coûteuse� aux yeux

de Jéhovah,
la mort de ses fidèlese.

16 Je t’en supplie, ô Jéhovah,
car je suis ton serviteur !
Je suis ton serviteur,

le fils de ta servante.
Tu m’as libéré de mes liensf.

17 Je t’offrirai le sacrifice
de reconnaissanceg,

j’appellerai le nom
de Jéhovah.

18 Je m’acquitterai des vœux
que j’ai faits à Jéhovahh,

en présence de tout
son peuple i,

19 dans les cours de la maison
de Jéhovah j,

au milieu de toi,
ô Jérusalem !

Louez Jah�k !

117 Louez Jéhovah,
vous toutes, nationsl ;

glorifiez-le, vous tous,
peuples�m !

116:13 �Ou « du salut grandiose ». Voir
lexique. 116:15 � Litt. « précieuse ».
117:1 �Ou « clans ».
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889 PSAUMES 117:2–118:23
2 Car son amour fidèle

envers nous est granda ;
la fidélitéb de Jéhovah

est éternellec.
Louez Jah�d !

118 Remerciez Jéhovah,
car il est bone ;

son amour fidèle
est éternel.

2 Qu’Israël dise maintenant :
« Son amour fidèle

est éternel. »
3 Que ceux

de la maison d’Aaron
disent maintenant :

« Son amour fidèle
est éternel. »

4 Que ceux
qui craignent Jéhovah
disent maintenant :

« Son amour fidèle
est éternel. »

5 Dans ma détresse,
j’ai appelé Jah� ;

Jah m’a répondu et
m’a emmené en lieu sûr�f.

6 Jéhovah est avec moi ;
je n’aurai pas peurg.

Que peut me faire
l’hommeh ?

7 Jéhovah est avec moi,
il est mon secours�i ;

je regarderai d’un œil
triomphant ceux
qui me haı̈ssentj.

8 Mieux vaut se réfugier
en Jéhovah

que faire confiance
aux humainsk.

9 Mieux vaut se réfugier
en Jéhovah

que faire confiance
aux princesl.

10 Toutes les nations
m’encerclaient,

mais au nom de Jéhovah
je les ai repousséesm.

117:2 � Voir Ps 104:35, note. 118:5
� Voir Ps 68:4, note. �Ou « dans un
vaste espace ». 118:7 �Ou p.-ê. « avec
ceux qui me secourent ».

11 Elles m’encerclaient, oui,
j’étais cerné,

mais au nom de Jéhovah
je les ai repoussées.

12 Elles me cernaient
comme des abeilles,

mais elles se sont éteintes
aussi vite qu’un feu
d’épines.

Au nom de Jéhovah
je les ai repousséesa.

13 On� m’a poussé violemment
pour me faire tomber,

mais Jéhovah m’a secouru.
14 Jah est mon abri

et ma force,
et il est devenu mon salut�b.

15 Un bruit de réjouissances
et de salut�

remplit les tentes des justes.
La main droite de Jéhovah

montre sa puissancec.
16 La main droite de Jéhovah

s’élève,
la main droite de Jéhovah

montre sa puissanced.
17 Je ne mourrai pas,

non, je vivrai,
pour proclamer les œuvres

de Jahe.
18 Jah m’a corrigé sévèrementf,

mais il ne m’a pas livré
à la mortg.

19 Ouvrez-moi les portes
de la justiceh ;

j’y entrerai et je louerai Jah.
20 Voici la porte de Jéhovah.

Les justes la franchironti.
21 Je te louerai,

car tu m’as répondu j

et tu es devenu mon salut.
22 La pierre que les bâtisseurs

ont rejetée
est devenue la principale

pierre d’angle�k.
23 Cela est venu de Jéhovah l ;

c’est une chose prodigieuse
à nos yeuxm.

118:13 �Ou p.-ê. « tu ». 118:14 � Voir
lexique. 118:15 �Ou « victoire ».
118:22 � Litt. « la tête de l’angle ».
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PSAUMES 118:24–119:18 890
24 Voici le jour que Jéhovah

a fait ;
nous voulons être joyeux,

nous réjouir durant
ce jour.

25 Jéhovah, sauve-nous, s’il te
plaı̂t, nous t’en supplions !

Jéhovah, accorde-nous
la victoire, s’il te plaı̂t !

26 Béni est celui qui vient
au nom de Jéhovaha ;

nous vous bénissons depuis
la maison de Jéhovah.

27 Jéhovah est Dieu ;
il nous éclaireb.
Des rameaux à la main,

joignez-vous
au cortège de fêtec,

jusqu’aux cornes de l’auteld.
28 Tu es mon Dieu,

et je te louerai ;
mon Dieu, je t’exalteraie.

29 Remerciez Jéhovahf,
car il est bon ;

son amour fidèle
est éternelg.

� [Aleph]

119 Heureux ceux
qui se conduisent
avec intégrité,

qui pratiquent�
la loi de Jéhovahh.

2 Heureux ceux qui suivent
ses rappels i,

qui le recherchent
de tout leur cœur j.

3 Ils ne pratiquent pas
l’injustice ;

ils marchent
sur ses cheminsk.

4 Tu as commandé
que l’on suive tes ordres

avec soinl.
5 Si seulement je pouvais

rester ferme�m
afin de suivre

tes prescriptions !

119:1 �Ou « marchent dans ». 119:5
� Litt. « ah ! puissent mes voies être so-
lidement établies ».

6 Alors je n’aurais pas hontea

en examinant tous
tes commandements.

7 Je te louerai
d’un cœur droit

quand j’apprendrai
tes justes jugements.

8 Je suivrai tes prescriptions.
Ne m’abandonne jamais

complètement !
� [Beth]

9 Comment un jeune homme
gardera-t-il pur
son sentier ?

En se tenant sur ses gardes
en accord avec ta paroleb.

10 De tout mon cœur
je t’ai recherché.

Ne me laisse pas dévier
de tes commandementsc.

11 Je conserve avec soin ta
parole dans mon cœurd,

afin de ne pas pécher
contre toie.

12 Loué sois-tu, ô Jéhovah ;
enseigne-moi

tes prescriptions.
13 De mes lèvres, je proclame

tous les jugements
que tu as prononcés.

14 Je me réjouis
de tes rappelsf

plus que de toute autre
chose de valeurg.

15 Je veux méditer�
sur tes ordresh

et garder les yeux fixés
sur tes sentiersi.

16 Je suis attaché
à tes ordonnances.

Je n’oublierai pas
ta parole j.

� [Guimel]
17 Fais du bien

à ton serviteur,
afin que je vive et que

j’obéisse à ta parolek.
18 Ouvre mes yeux pour

que je voie clairement
les choses merveilleuses

de ta loi.

119:15 �Ou « étudier ».
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891 PSAUME 119:19-41
19 Je ne suis qu’un étranger

dans le paysa.
Ne me cache pas

tes commandements.
20 Je brûle constamment

de désir
pour tes jugements.

21 Tu réprimandes
les présomptueux,

les maudits qui dévient
de tes commandementsb.

22 ´
Eloigne de moi� la dérision

et le mépris,
car j’obéis à tes rappels.

23 Même quand des princes
se réunissent pour parler
contre moi,

ton serviteur médite�
sur tes prescriptions.

24 Je suis attaché
à tes rappelsc ;

ce sont mes conseillersd.
� [Daleth]

25 Je suis étendu
dans la poussièree.

Garde-moi en vie,
conformément
à ta parolef.

26 Je t’ai décrit mes actions,
et tu m’as répondu ;

enseigne-moi
tes prescriptionsg.

27 Fais-moi comprendre
le sens� de tes ordres,

pour que je médite� sur
tes œuvres prodigieusesh.

28 De chagrin, j’ai perdu
le sommeil.

Fortifie-moi conformément
à ta parole.

29 ´
Eloigne de moi le chemin

de la tromperie i

et favorise-moi
en me donnant ta loi.

30 J’ai choisi le chemin
de la fidélité j.

Je reconnais que tes
jugements sont justes.

119:22 � Litt. « roule de dessus moi ».
119:23 � Ou « étudie ». 119:27 � Litt.
« chemin ». �Ou « j’étudie ».

31 Je m’attache à tes rappelsa.ˆ
O Jéhovah, ne permets pas

que je sois déçu�b.
32 Je suivrai avec

empressement� le chemin
de tes commandements,

car tu fais de la place
pour lui dans mon cœur�.

� [Hé]
33 Enseigne-moi le chemin

de tes prescriptions,
ô Jéhovahc,

et je le suivrai
jusqu’à la find.

34 Donne-moi l’intelligence,
pour que je respecte ta loi
et que j’y obéisse de tout

mon cœur.
35 Guide-moi� sur le sentier

de tes commandementse,
car il fait mes délices.

36 Incline mon cœur
vers tes rappels,

non vers le gain égoı̈ste�f.
37 Détourne mes yeux

de ce qui ne vaut rieng ;
garde-moi en vie

sur ton chemin.
38 Réalise la promesse que tu

as faite� à ton serviteur,
afin qu’on te craigne�.

39 ´
Ecarte la honte

que je redoute,
car tes jugements

sont bonsh.
40 Vois comme je soupire

après tes ordres.
Dans ta justice,

garde-moi en vie.
� [Vav]

41 Que je sois l’objet de ton
amour fidèle, ô Jéhovahi,

de ton salut�, en accord
avec ta promesse�j ;

119:31 �Ou « honteux ». 119:32 � Litt.
« courrai dans ». �Ou p.-ê. « tu don-
nes de l’assurance à mon cœur ».
119:35 �Ou « fais-moi marcher ».
119:36 �Ou « les profits ». 119:38
� Ou « ta parole ». �Ou p.-ê. « qui est
faite à ceux qui te craignent ». 119:41
� Voir lexique. �Ou « parole ».
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Hé 13:5

g Nb 15:39
Pr 4:25
Pr 23:4, 5

h Ps 19:9
Ps 119:75

i Ps 51:1
Ps 90:14

j Ps 119:76



PSAUME 119:42-65 892
42 alors je répondrai

à celui qui m’insulte,
car j’ai confiance

en ta parole.
43 N’enlève pas de ma bouche

la parole de vérité,
car j’espère�

en ton jugement.
44 Je veux obéir à ta loi

constamment,
à tout jamaisa.

45 Je circulerai
dans un endroit sûr�b,

car je recherche tes ordres.
46 Je parlerai de tes rappels

devant des rois,
et je n’aurai pas hontec.

47 Je suis attaché
à tes commandements,

oui, je les aimed.
48 Je lèverai les mains vers

tes commandements,
que j’aimee,

et je méditerai�
sur tes prescriptionsf.

� [Zayin]
49 Souviens-toi de la parole

que tu as dite�
à ton serviteur,

par laquelle tu me donnes
espoir�.

50 C’est là ma consolation
dans ma détresseg,

car ta parole me garde
en vie.

51 Les présomptueux
m’accablent
de moqueries,

mais je ne dévie pas
de ta loih.

52 Je me souviens de tes
jugements d’autrefoisi,
ô Jéhovah,

et j’y puise du réconfortj.
53 Je suis pris d’une grande

fureur à cause
des méchants,

119:43 �Ou « j’attends ». 119:45 � Ou
« un vaste espace ». 119:48 �Ou
« j’étudierai ». 119:49 �Ou « ta pro-
messe ». �Ou « celle que tu m’as fait
attendre ».

qui abandonnent
ta loia.

54 Tes prescriptions sont
pour moi des chants

partout où je réside�.
55 La nuit, je me souviens

de ton nom, ô Jéhovahb,
afin d’obéir à ta loi.

56 C’est là mon habitude
parce que j’obéis

à tes ordres.
	 [Heth]

57 Jéhovah est ma partc ;
j’ai promis d’obéir

à tes parolesd.
58 Je t’implore�

de tout mon cœure ;
accorde-moi ta faveurf

selon ta promesse�.
59 J’ai étudié mes manières

d’agir,
afin de ramener mes pieds

vers tes rappelsg.
60 Je me hâte,

et je ne tarde pas
à obéir

à tes commandementsh.
61 Les cordes des méchants

m’entourent,
mais je n’oublie pas ta loii.

62 `
A minuit, je me lève

pour te remercier j

de tes justes jugements.
63 Je suis l’ami de tous ceux

qui te craignent
et de ceux qui suivent

tes ordresk.
64 Ton amour fidèle,

ô Jéhovah,
remplit la terre l ;

enseigne-moi
tes prescriptions.


 [Teth]
65 Tu as fait du bien

à ton serviteur,
ô Jéhovah,

selon ta promesse�.

119:54 �Ou « dans la maison où je ré-
side comme étranger ». 119:58 � Litt.
« j’apaise (je cherche le sourire de) ton
visage ». 119:58, 65 �Ou « parole ».

PSAUME 119
a Ps 119:33

b Ps 118:5

c Rm 1:16

d Jb 23:12
Ps 119:174
Rm 7:22

e Ps 119:127

f Ps 119:23
Ps 119:71

g Ps 94:19
Rm 15:4

h Ps 119:157

i Nb 16:5
Dt 1:35, 36
Dt 4:3

j Rm 15:4
��������������������

2e colonne
a Ps 119:158

Ps 139:21
Pr 28:4

b Ps 63:6
Is 26:9

c Ps 16:5

d Ex 19:8

e Ps 51:17

f Ps 57:1

g Ps 119:101´
Eph 5:15

h 2Ch 29:1, 3

i 1S 26:8, 9
2Ch 29:1, 2

j Ps 42:8

k Pr 13:20

l Ps 33:5
Ps 104:13



893 PSAUME 119:66-88
66 Enseigne-moi le bon sens

et la connaissancea,
car j’ai confiance

en tes commandements.
67 Avant d’avoir été affligé,

je m’égarais�,
mais maintenant j’obéis

à ta paroleb.
68 Tu es bonc, et tes œuvres

sont bonnes.
Enseigne-moi

tes prescriptionsd.
69 Les présomptueux

me badigeonnent
de mensonges,

mais j’obéis à tes ordres
de tout mon cœur.

70 Leur cœur est insensible�e ;
mais moi, je suis attaché

à ta loif.
71 Il est bon

que j’aie été affligég,
car ainsi j’ai appris

tes prescriptions.
72 La loi que tu as proclamée

est bonne pour moih,
meilleure que des milliers

de pièces d’or
et d’argenti.

� [Yod]
73 Tes mains m’ont fait

et m’ont formé.
Donne-moi l’intelligence,
pour que j’apprenne

tes commandementsj.
74 Ceux qui te craignent se

réjouissent en me voyant,
car ta parole

est mon espoir�k.
75 Je sais, ô Jéhovah, que

tes jugements sont justesl

et que c’est par fidélité
que tu m’as affligém.

76 S’il te plaı̂t, que ton amour
fidèlen me console,

selon la promesse que tu as
faite� à ton serviteur.

119:67 �Ou « je péchais par erreur ».
119:70 � Litt. « insensible, comme la
graisse ». 119:74, 81 �Ou « j’attends
ta parole ». 119:76 �Ou « la parole
que tu as dite ».

77 Fais-moi miséricorde,
pour que je reste en viea,

car je suis attaché à ta loib.
78 Que les présomptueux

soient couverts de honte,
car ils me font du tort

sans raison�.
Mais moi, je méditerai�

sur tes ordresc.
79 Qu’ils reviennent à moi,

ceux qui te craignent,
ceux qui connaissent

tes rappels.
80 Que mon cœur suive

tes prescriptions
avec intégritéd,

afin que je n’aie pas hontee.
� [Kaph]

81 J’attends ardemment
ton salutf,

car ta parole
est mon espoir�.

82 Mes yeux attendent
ardemment ta paroleg,

tandis que je dis : « Quand
me consoleras-tuh ? »

83 Je suis comme une outre
desséchée par la fumée,

mais je n’oublie pas
tes prescriptionsi.

84 Combien de jours
ton serviteur devra-t-il
attendre ?

Quand exécuteras-tu
le jugement contre ceux
qui me persécutentj ?

85 Les présomptueux creusent
des fosses pour moi,

ceux qui bravent ta loi.
86 Tous tes commandements

sont dignes de foi.
On me persécute sans

raison ; secours-moik !
87 On m’a presque exterminé

de la terre,
mais je n’ai pas abandonné

tes ordres.
88 Garde-moi en vie

conformément
à ton amour fidèle,

119:78 �Ou p.-ê. « avec des menson-
ges ». � Ou « j’étudierai ».
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PSAUME 119:89-111 894
afin que je suive les rappels

que tu as énoncés.
 [Lamed]

89 ˆ
O Jéhovah, pour toujours,
ta parole restera

dans les cieuxa.
90 Ta fidélité traverse

les générationsb.
Tu as fermement établi

la terre, de telle sorte
qu’elle tient bien
en placec.

91 Par tes jugements,
ils� subsistent
jusqu’à aujourd’hui,

car tous sont
tes serviteurs.

92 Si je n’avais pas été attaché
à ta loi,

j’aurais péri
dans ma détressed.

93 Je n’oublierai jamais
tes ordres,

car, par eux, tu m’as gardé
en viee.

94 Je t’appartiens ; sauve-moif,
car je recherche

tes ordresg !
95 Les méchants me guettent

pour me faire mourir,
mais je prête une grande

attention à tes rappels.
96 J’ai vu une limite

à toute perfection,
mais ton commandement

n’a aucune limite�.
� [Mem]

97 Comme j’aime ta loih !
Je médite� sur elle

tout au long du jour i.
98 Ton commandement

me rend plus sage
que mes ennemisj,

car il est avec moi
pour toujours.

99 Je suis plus perspicace que
tous mes enseignantsk,

119:91 � C.-à-d. l’ensemble de sa créa-
tion. 119:96 � Litt. « est très vaste ».
119:97, 99 �Ou « j’étudie ».

car je médite�
sur tes rappels.

100 J’agis avec
plus d’intelligence
que les personnes âgées,

car j’obéis à tes ordres.
101 Je ne veux marcher sur

aucun sentier mauvaisa,
afin d’obéir à ta parole.

102 Je ne m’écarte pas
de tes jugements,

car c’est toi qui m’instruis.
103 Que tes paroles sont

douces à mon palais,
plus que le miel

à ma boucheb !
104 Grâce à tes ordres,

j’agis avec intelligencec.
C’est pourquoi je hais

tout sentier mensongerd.
� [Noun]

105 Ta parole est une lampe
pour mon pied

et une lumière
pour mon sentiere.

106 J’ai fait le serment,
et je veux m’en acquitter,

d’obéir à tes justes
jugements.

107 Je suis profondément
affligéf.ˆ

O Jéhovah, garde-moi en
vie, selon ta promesse�g.

108 S’il te plaı̂t, prends plaisir à
mes offrandes volontaires
de louange�h, ô Jéhovah,

et enseigne-moi
tes jugementsi.

109 Ma vie est constamment
en danger�,

mais je n’oublie pas ta loij.
110 Les méchants m’ont tendu

un piège,
mais je n’ai pas dévié

de tes ordresk.
111 Je fais de tes rappels

mon bien permanent�,

119:107 �Ou « parole ». 119:108 � Litt.
« aux offrandes volontaires de ma bou-
che ». 119:109 �Ou « mon âme est
constamment dans ma main ». 119:111
�Ou « mon héritage éternel ».
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895 PSAUME 119:112-132
car ils sont la joie

de mon cœura.
112 J’ai pris la résolution

d’obéir�
à tes prescriptions

à tout moment,
jusqu’à la fin.

� [Samek]
113 Je hais les indécis�b,

mais j’aime ta loic.
114 Tu es mon abri

et mon bouclierd,
car ta parole

est mon espoir�e.
115 Ne vous approchez pas

de moi,
hommes mauvaisf,

afin que j’obéisse
aux commandements
de mon Dieu.

116 Soutiens-moi,
comme tu l’as promis�g,

afin que je reste en vie ;
ne laisse pas mon espoir

se transformer
en déception�h.

117 Soutiens-moi pour
que je sois sauvé i ;

alors je me concentrerai
constamment
sur tes prescriptionsj.

118 Tu rejettes tous ceux
qui dévient
de tes prescriptionsk,

car ce sont des individus
faux et trompeurs.

119 Tu élimines comme
de vulgaires scories� tous
les méchants de la terre l.

C’est pourquoi j’aime
tes rappels.

120 La peur que tu m’inspires
me rend tout tremblant� ;

je redoute tes jugements.

119:112 � Litt. « incliné mon cœur à
obéir ». 119:113 � Ou « les hommes au
cœur partagé ». 119:114 �Ou « j’at-
tends ta parole ». 119:116 �Ou « se-
lon ta parole ». �Ou « être honteux ».
119:119 � Ou « déchets ». 119:120
� Litt. « fait trembler ma chair ».

� [Ayin]
121 J’ai fait ce qui est juste

et droit.
Ne m’abandonne pas

à mes oppresseurs !
122 Porte-toi garant

du bonheur
de ton serviteur ;

que les présomptueux
ne m’oppriment pas.

123 Mes yeux se sont épuisés
à attendre ton saluta

et ta promesse� justeb.
124 Manifeste ton amour fidèle

à ton serviteurc,
et enseigne-moi

tes prescriptionsd.
125 Je suis ton serviteur ;

donne-moi l’intelligencee,
pour que je comprenne

tes rappels.
126 Le moment est venu

pour Jéhovah d’agirf,
car on a enfreint ta loi.

127 C’est pourquoi j’aime
tes commandements

plus que l’or, même l’or
le plus fin�g.

128 Je considère chacune
de tes instructions�
comme justeh ;

je hais tout sentier
mensonger i.

� [Pé]
129 Tes rappels

sont merveilleux.
C’est pourquoi je les suis.

130 La révélation de tes paroles
éclaire j,

elle donne l’intelligence
aux inexpérimentésk.

131 J’ouvre la bouche toute
grande et je soupire�,

tant j’ai soif
de tes commandementsl.

132 Tourne-toi vers moi et
accorde-moi ta faveurm,

119:123 �Ou « parole ». 119:127 � Ou
« affiné ». 119:128 �Ou « ordres ».
119:131 � Litt. « halète ».
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PSAUME 119:133-156 896
conformément

à ton jugement sur ceux
qui aiment ton noma.

133 Par ta parole,
affermis mes pas ;

qu’aucune chose mauvaise
ne me domineb.

134 Sauve-moi�
des oppresseurs,

et je suivrai tes ordres.
135 Fais briller ton visage�

sur ton serviteurc

et enseigne-moi
tes prescriptions.

136 Mes yeux ruissellent
de larmes

parce qu’on n’a pas obéi
à ta loid.

� [Tsadé]
137 Tu es juste, ô Jéhovahe,

et tes jugements
sont équitablesf.

138 Tes rappels sont justes
et totalement dignes de foi.

139 Mon zèle brûle en moig,
car mes adversaires

ont oublié tes paroles.
140 Ta parole est parfaitement

affinéeh,
et ton serviteur l’aime i.

141 Je suis insignifiant
et méprisé j ;

pourtant, je n’ai pas oublié
tes ordres.

142 Ta justice est une justice
éternellek

et ta loi est vérité l.
143 Bien que la détresse

et les difficultés
s’abattent sur moi,

je reste attaché
à tes commandements.

144 La justice de tes rappels
est éternelle.

Donne-moi l’intelligencem,
pour que je reste en vie.

119:134 � Litt. « rachète-moi ».
119:135 � Ou « souris à », au sens de
« sois favorable à ».

� [Qoph]
145 J’appelle de tout mon

cœur. Réponds-moi,
ô Jéhovah !

Je veux suivre
tes prescriptions.

146 Je t’appelle à l’aide ;
sauve-moi !

J’obéirai à tes rappels.
147 Je me suis réveillé

avant l’aube� pour crier
au secoursa,

car tes paroles
sont mon espoir�.

148 Mes yeux s’ouvrent avant
les veilles� de la nuit,

pour que je puisse méditer�
sur ta paroleb.

149 Conformément à ton amour
fidèle, écoute ma voixc.ˆ

O Jéhovah, garde-moi
en vie selon ta justice.

150 Ceux qui ont une conduite
honteuse� approchent ;

ils sont loin de ta loi.
151 Tu es proche, ô Jéhovahd,

et tous tes commandements
sont véritée.

152 Je sais depuis longtemps
que tu as établi tes

rappels pour qu’ils durent
éternellementf.

� [Resh]
153 Regarde ma détresse

et sauve-moig,
car je n’ai pas oublié ta loi.

154 Défends-moi�
et sauve-moih ;

garde-moi en vie,
selon ta promesse�.

155 Le salut est loin
des méchants,

car ils n’ont pas recherché
tes prescriptionsi.

156 Ta miséricorde est grande,
ô Jéhovah j !

119:147 �Ou « au crépuscule du ma-
tin ». � Ou « j’attends tes paroles ».
119:148 � Voir Ps 90:4, note. � Ou
« étudier ». 119:150 �Ou « obscène ».
119:154 �Ou « prends en main mon pro-
cès ». �Ou « parole ».
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897 PSAUMES 119:157–120:5
Garde-moi en vie,

en accord avec ta justice.
157 Mes persécuteurs

et mes adversaires
sont nombreuxa,

mais je n’ai pas dévié
de tes rappels.

158 Je regarde les traı̂tres
avec dégoût,

parce qu’ils n’obéissent pas
à ta paroleb.

159 Vois comme j’aime
tes ordres !ˆ

O Jéhovah, garde-moi
en vie, conformément
à ton amour fidèlec.

160 L’essence même
de ta parole est véritéd,

et tous tes justes jugements
durent éternellement.

� [Sin] ou [Shin]
161 Des princes me

persécutente sans raison,
mais mon cœur révère

tes parolesf.
162 Je me réjouis

au sujet de ta paroleg

comme quelqu’un qui
trouve un grand butin.

163 Je hais le mensonge,
je le détesteh ;

j’aime ta loii.
164 Sept fois par jour, je te loue

pour tes justes jugements.
165 Une paix abondante

appartient à ceux
qui aiment ta loi j ;

rien ne peut les faire
trébucher�.

166 J’espère en tes actes
sauveurs, ô Jéhovah,

et j’obéis
à tes commandements.

167 Je suis tes rappels
et je les aime

profondémentk.
168 J’obéis à tes ordres

et à tes rappels,
car tu sais tout

ce que je faisl.

119:165 �Ou « pour eux il n’y a pas
d’obstacle qui fait trébucher ».

� [Tav]
169 Que mon appel à l’aide

te parvienne, ô Jéhovaha !
Par ta parole, fais-moi

comprendreb.
170 Que ma demande de faveur

te parvienne.
Sauve-moi,

comme tu l’as promis�.
171 Que mes lèvres

débordent de louangesc,
car tu m’enseignes

tes prescriptions.
172 Que ma langue

chante ta paroled,
car tous

tes commandements
sont justes.

173 Que ta main soit prête
à me venir en aidee,

car je choisis d’obéir
à tes ordresf.

174 Je soupire après ton salut,
ô Jéhovah,

et je suis attaché à ta loig.
175 Que je vive pour te louerh ;

que tes jugements soient
mon secours.

176 J’erre comme une brebis
perdue i. Cherche
ton serviteur,

car je n’oublie pas
tes commandementsj.
Chant des montées�.

120 Dans ma détresse,
j’ai appelé Jéhovahk,

et il m’a répondu l.
2 ˆ

O Jéhovah, délivre-moi
des lèvres menteuses

et de la langue trompeuse.
3 Que te fera Dieu, et

comment te punira-t-il�,
toi, langue trompeusem ?

4 Avec les flèches aiguiséesn

d’un guerrier
et des braiseso de genêt.

5 Malheur à moi, car je vis
comme un étranger
en Méshekp !

119:170 �Ou « selon ta parole ».
120:sus � Voir lexique. 120:3 � Litt.
« et que t’ajoutera-t-il ».

PSAUME 119
a Ps 25:19

b Ps 139:21

c Ps 119:40, 88
Lm 3:22

d 2S 7:28
Ps 12:6
Jean 17:17

e Ps 119:23

f 2R 22:19

g Jr 15:16

h Ps 101:7
Ps 119:29,
104

i Ps 1:2

j Ps 1:2, 3
Pr 3:1, 2
Is 32:17
Is 48:18

k Ps 1:2
Ps 40:8
Rm 7:22

l Ps 139:3
Pr 5:21
Pr 15:11
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PSAUMES 120:6–123:3 898
J’habite parmi les tentes

de Kédara.
6 J’ai habité

bien trop longtemps
avec ceux qui haı̈ssent

la paixb.
7 Je suis pour la paix,

mais quand je parle,
ils sont pour la guerre.

Chant des montées.

121 Je lève les yeux
vers les montagnesc.

D’où viendra mon secours ?
2 Mon secours

vient de Jéhovahd,
celui qui a fait le ciel

et la terre�.
3 Il ne permettra jamais

que ton pied glisse�e.
Celui qui veille sur toi

ne somnolera jamais.
4 Vois ! Jamais il ne somnolera

ni ne s’endormira,
Celui qui veille sur Israëlf.

5 Jéhovah veille sur toi.
Jéhovah est l’ombreg

à ta droiteh.
6 Pendant le jour, le soleil

ne te frappera pasi,
ni la lune pendant la nuitj.

7 Jéhovah te protégera
de tout malk.

Il veillera sur ta vie l.
8 Jéhovah veillera sur toi

dans tout ce que tu fais�,
dès maintenant

et pour toujours.
Chant des montées. De David.

122 Je me suis réjoui
quand on m’a dit :

« Allons à la maison
de Jéhovahm ! »

2 Et maintenant,
nos pieds se tiennent

à tes portes, ô Jérusalemn !

121:2 �Ou « l’Auteur du ciel et de la
terre ». 121:3 � Ou « vacille ». 121:8
� Litt. « quand tu sors et quand tu
rentres ».

3 Jérusalem est bâtie
telle une ville

compacte et uniea.
4 Les tribus y sont montées,

les tribus de Jah�,
selon le rappel fait à Israël,
afin de louer le nom

de Jéhovahb.
5 Car là sont installés des

trônes pour le jugementc,
les trônes de la maison

de Davidd.
6 Demandez la paix

de Jérusaleme !
Ceux qui t’aiment, ô ville,

seront tranquilles.
7 Qu’à l’intérieur

de tes remparts�
la paix demeure,

la sécurité à l’intérieur
de tes tours fortifiées.

8 En faveur de mes frères
et de mes compagnons,
je veux dire :

« Qu’il y ait la paix chez toi. »
9 En faveur de la maison

de Jéhovah notre Dieuf,
je veux rechercher

le bien pour toi.
Chant des montées.

123 Vers toi je lève
les yeuxg,

toi qui trônes dans les cieux !
2 De même que les yeux

des serviteurs sont
tournés vers la main
de leur maı̂tre,

et les yeux de la servante
vers la main
de sa maı̂tresse,

de même nos yeux
sont tournés vers Jéhovah
notre Dieuh,

jusqu’à ce qu’il nous accorde
sa faveur i.

3 Accorde-nous ta faveur,
ô Jéhovah,
accorde-nous ta faveur,

122:4 � Voir Ps 68:4, note. 122:7 �Ou
« murailles fortifiées ».
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899 PSAUMES 123:4–126:6
car nous avons eu

notre compte de méprisa.
4 Nous avons eu

notre compte�
de moquerie de la part
des gens sûrs d’eux,

et de mépris de la part
des arrogants.

Chant des montées. De David.

124 « Si Jéhovah n’avait pas
été avec nousb »,

— qu’Israël le dise
maintenant —

2 « si Jéhovah n’avait pas
été avec nousc,

quand les hommes
nous attaquèrentd,

3 alors ils nous auraient
engloutis vivantse,

quand ils flambaient
de colère contre nousf.

4 Alors les eaux nous auraient
emportés,

le torrent nous aurait
submergésg.

5 Les eaux furieuses nous
auraient submergés.

6 Que Jéhovah soit loué,
car il ne nous a pas livrés

en proie à leurs dents.
7 Nous sommes comme

un oiseau qui a échappé
au piège des chasseursh ;

le piège s’est cassé,
et nous nous sommes
échappési.

8 Notre secours est dans
le nom de Jéhovahj,

celui qui a fait le ciel
et la terre�. »

Chant des montées.

125 Ceux qui ont confiance
en Jéhovahk

sont comme le mont Sion qui
ne peut pas être ébranlé,

qui demeure pour toujoursl.
2 De même que des montagnes

entourent Jérusalemm,

123:4 �Ou « notre âme a eu plus qu’as-
sez ». 124:8 � Ou « l’Auteur du ciel et
de la terre ».

de même Jéhovah entoure
son peuplea

dès maintenant
et pour toujours.

3 Le sceptre de la méchanceté
ne restera pas
sur les terres attribuées
aux justesb,

afin que les justes
ne se mettent pas à faire�
le malc.

4 ˆ
O Jéhovah,

fais du bien aux bonsd,
à ceux qui ont

le cœur droite !
5 Quant à ceux qui dévient

vers des chemins tortueux,
Jéhovah les chassera

avec les malfaiteursf.
Que la paix soit sur Israël !

Chant des montées.

126 Quand Jéhovah ramena
les captifs de Siong,

nous pensions rêver.
2 `

A cette époque-là,
notre bouche
s’est remplie de rire

et notre langue,
d’un cri de joieh.`

A cette époque-là, on disait
parmi les nations :

« Jéhovah a fait de grandes
choses pour eux i. »

3 Jéhovah a fait de grandes
choses pour nousj,

et nous sommes transportés
de joie.

4 Ramène� nos captifs,
ô Jéhovah,

comme des cours d’eau
dans le Néguev�.

5 Ceux qui sèment
avec larmes

moissonneront
avec un cri de joie.

6 Celui qui sort,
même en pleurant,

muni de son sac de semence

125:3 �Ou « ne tendent pas les mains
vers ». 126:4 � Ou « rétablis ». �Ou
« des oueds dans le sud ».
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a Né 4:4

Ps 44:13
��������������������

PSAUME 124
b Ps 46:7

Rm 8:31
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PSAUMES 127:1–129:8 900
rentrera à coup sûr

en poussant un cri de joiea,
chargé de ses gerbesb.
Chant des montées. De Salomon.

127 Si Jéhovah ne bâtit pas
la maison,

c’est en vain
que ses bâtisseurs
y travaillent durc.

Si Jéhovah ne garde pas
la villed,

c’est en vain que
la garde reste éveillée.

2 C’est en vain
que vous vous levez tôt,

que vous restez debout tard,
que vous travaillez dur

pour vous nourrir,
car il subvient aux besoins

de ses bien-aimés
et leur donne le sommeile.

3 Voyez ! Les fils� sont
un héritage de Jéhovahf ;

le fruit du ventre
est une récompenseg.

4 Comme des flèches dans
la main d’un homme fort,

ainsi sont les fils
de la jeunesseh.

5 Heureux l’homme qui
en remplit son carquoisi !

Ils� ne seront pas couverts
de honte,

car ils� parleront avec
des ennemis à la porte
de la ville.

Chant des montées.

128 Heureux tout homme
qui craint Jéhovahj,

qui marche sur
ses cheminsk.

2 Tu mangeras ce qu’aura
produit le dur travail
de tes mains.

Tu seras heureux
et prospère l.

127:3 �Ou « enfants ». 127:5 � Dési-
gne prob. les pères. � Désigne prob.
les fils.

3 Ta femme sera comme
une vigne productive
dans ta maisona ;

tes fils seront comme
des plants d’olivier
autour de ta table.

4 Voyez ! C’est ainsi
que l’homme
qui craint Jéhovah

sera bénib.
5 De Sion, Jéhovah te bénira.

Puisses-tu voir Jérusalem
prospérer tous les jours
de ta viec

6 et voir les fils de tes fils.
Que la paix soit sur Israël !

Chant des montées.

129 « Ils n’ont cessé
de m’attaquer depuis
ma jeunessed »,

— qu’Israël le dise
maintenant —

2 « ils n’ont cessé
de m’attaquer
depuis ma jeunessee ;

mais ils ne m’ont pas vaincuf.
3 Des laboureurs

m’ont labouré le dosg ;
ils y ont fait

de longs sillons. »
4 Mais Jéhovah est justeh ;

il a coupé les cordes
des méchantsi.

5 Ils seront couverts de honte
et reculeront déshonorés,

tous ceux qui haı̈ssent Sionj.
6 Ils deviendront comme

l’herbe sur les toits,
qui fane

avant qu’on l’arrache,
7 qui ne remplit pas la main

du moissonneur
ni les bras du lieur

de gerbes.
8 Les passants ne diront pas :

«Que la bénédiction
de Jéhovah soit sur vous ;

nous vous bénissons
au nom de Jéhovah. »
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901 PSAUMES 130:1–132:12
Chant des montées.

130 Des profondeurs je
t’appelle, ô Jéhovaha !

2 ˆ
O Jéhovah, entends ma voix.
Que tes oreilles prêtent

attention à mes appels
à l’aide.

3 Si tu épiais� les fautes,
ô Jah�,

qui, ô Jéhovah,
pourrait tenirb ?

4 Mais le vrai pardon
est auprès de toic,

afin qu’on te révère�d.
5 J’espère en Jéhovah, tout

mon être espère en lui ;
j’attends sa parole.

6 J’attends vivement Jéhovahe,
plus que les gardes

n’attendent le matinf,
oui, plus que les gardes

n’attendent le matin.
7 Qu’Israël continue d’attendre

Jéhovah,
car Jéhovah est fidèle

dans son amourg,
et son pouvoir de racheter

est grand.
8 Il rachètera Israël

de toutes ses fautes.
Chant des montées. De David.

131 ˆ
O Jéhovah, mon cœur

n’est pas orgueilleux
et mes yeux ne sont pas

hautainsh ;
je n’aspire pas à des choses

trop grandesi

ni à des choses
qui me dépassent.

2 Non, j’ai plutôt calmé
et apaisé mon âme�j

comme un enfant sevré
contre sa mère ;

je suis satisfait comme
un enfant sevré.

3 Qu’Israël attende Jéhovahk

dès maintenant
et pour toujours.

130:3 �Ou « répertoriais ». � Voir Ps
68:4, note. 130:4 � Litt. « craigne ».
131:2 � Ou « je me suis plutôt apaisé et
calmé ». Voir lexique (

ˆ
Ame).

Chant des montées.

132 ˆ
O Jéhovah,

souviens-toi de David
et de toutes

ses souffrancesa ;
2 souviens-toi qu’il jura

à Jéhovah,
qu’il fit ce vœu au Puissant

de Jacobb :
3 « Non, je n’entrerai pas dans

ma tente, ma maisonc ;
non, je ne m’allongerai pas

sur mon divan, mon lit ;
4 non, je ne permettrai pas

à mes yeux de dormir
ni à mes paupières

de s’assoupir,
5 jusqu’à ce que je trouve

un lieu pour Jéhovah,
une belle résidence� pour

le Puissant de Jacobd. »
6 Voyez ! Nous en� avons

entendu parler à
´
Efratae ;

nous l’avons trouvée dans
les champs de la forêtf.

7 Entrons dans sa résidence�g ;
prosternons-nous devant

son marchepiedh.
8 Lève-toi, ô Jéhovah, pour

venir à ton lieu de reposi,
toi et l’Arche de ta force j.

9 Que tes prêtres soient
revêtus de justice

et que tes fidèles poussent
des cris de joie.

10 Par égard pour ton serviteur
David,

ne rejette pas� ton ointk.
11 Jéhovah a juré à David,

et en aucun cas il ne
reviendra sur sa parole :

« C’est un de
tes descendants�

que je mettrai sur ton trône l.
12 Si tes fils respectent

mon alliance

132:5, 7 �Ou « tabernacle grandiose ».
132:6 � Désigne de toute évidence l’Ar-
che. 132:10 � Litt. « ne repousse pas
le visage de ». 132:11 � Litt. « c’est du
fruit de ton ventre ».

PSAUME 130
a Lm 3:55

Jon 2:1, 2
b Ps 38:4

Ps 103:14
Ps 143:1, 2
Is 55:7
Dn 9:18
Rm 3:20
Tt 3:5

c Ex 34:6, 7
Ps 25:11

d Jr 33:8, 9

e Mi 7:7

f Ps 119:147
g Ps 86:5
��������������������

PSAUME 131
h Ps 78:70

Ps 138:6
i 1S 18:23

j 1S 30:6
Ps 62:1
Is 30:15
Lm 3:26

k Ps 130:7
Mi 7:7

��������������������

2e colonne
��������������������

PSAUME 132
a 1S 20:1

b 2S 7:2, 3

c 2S 5:11

d 2S 7:2
1R 8:17
1Ch 15:3, 12
Ac 7:45, 46

e 1S 17:12

f 1S 7:1
1Ch 13:6

g Ps 43:3

h 1Ch 28:2
Ps 5:7

i Nb 10:35
2S 6:17

j 2Ch 6:41, 42

k 1R 15:4
2R 19:34

l 1R 8:25
Ps 89:3, 4
Ps 89:20, 36
Is 9:7
Jr 33:20, 21
Mt 9:27
Lc 1:69
Ac 2:30, 31
Ac 13:22, 23



PSAUMES 132:13–135:7 902
et les rappels

que je leur enseignea,
leurs fils aussi
occuperont ton trône

pour toujoursb. »
13 En effet, Jéhovah a choisi

Sionc,
il a désiré en faire

sa demeured :
14 « C’est mon lieu de repos

pour toujours ;
j’y habiteraie,

car tel est mon désir.
15 Je lui accorderai des

provisions en abondance ;
je rassasierai de pain

ses pauvresf.
16 Je revêtirai de salut�

ses prêtresg,
et ses fidèles pousseront des

cris de joieh.
17 Là, j’augmenterai la force�

de David.
J’ai préparé une lampe

pour mon ointi.
18 Je revêtirai de honte

ses ennemis,
mais la couronne� qu’il porte

brillera j. »
Chant des montées. De David.

133 Oh ! qu’il est bon
et qu’il est agréable

pour des frères d’habiter
unis ensemblek !

2 C’est comme de l’excellente
huile répandue sur la tête l,

qui coule le long de la barbe,
la barbe d’Aaronm,
et qui descend sur le col

de ses vêtements.
3 C’est comme la rosée

de l’Hermonn

qui descend sur
les montagnes de Siono.

C’est là que Jéhovah
a décrété que soit
sa bénédiction,

la vie éternelle.

132:16 � Voir lexique. 132:17 � Litt.
« j’élèverai la corne ». 132:18 �Ou « le
diadème ».

Chant des montées.

134 Louez Jéhovah,
vous tous, serviteurs

de Jéhovaha,
vous qui vous tenez

dans la maison de Jéhovah
pendant les nuitsb !

2 En état de sainteté�,
levez les mainsc,

et louez Jéhovah.
3 Que Jéhovah, celui qui a fait

le ciel et la terre�,
te bénisse depuis Sion.

135 Louez Jah� !
Louez le nom

de Jéhovah ;
faites entendre

des louanges, vous,
serviteurs de Jéhovahd,

2 vous qui vous tenez dans
la maison de Jéhovah,

dans les cours de la maison
de notre Dieue.

3 Louez Jah,
car Jéhovah est bonf.

Louez son nom
par des chants�,
car cela est agréable.

4 Car Jah s’est choisi Jacob,
Israël,

pour bien particulier�g.
5 Oui, je sais

que Jéhovah est grand ;
notre Seigneur

est plus grand que
tous les autres dieuxh.

6 Tout ce qui lui plaı̂t,
Jéhovah le faiti,

dans le ciel et sur la terre,
dans les mers et dans
toutes les profondeurs.

7 Des extrémités de la terre
il fait monter des nuages� ;

il envoie des éclairs en
même temps que la pluie� ;

134:2 �Ou p.-ê. « dans le sanctuaire ».
134:3 � Ou « l’Auteur du ciel et de la
terre ». 135:1 � Voir Ps 104:35, note.
135:3 � Voir Ps 7:17, note. 135:4 �Ou
« précieux ». 135:7 � Ou « vapeurs ».
�Ou p.-ê. « fait des vannes pour la
pluie ».
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903 PSAUMES 135:8–136:11
de ses entrepôts il fait sortir

le venta.
8 Il a abattu les premiers-nés

d’
´
Egypte,

l’homme comme la bêteb.
9 Il a envoyé des signes et des

miracles au milieu de toi,
ô

´
Egyptec,

contre Pharaon
et tous ses serviteursd.

10 Il a abattu des nations
nombreusese

et tué des rois puissantsf :
11 Sihôn, roi des Amoritesg,

Og, roi du Bashânh,
et tous les royaumes

de Canaan.
12 Il a donné leur pays

en héritage,
en héritage à Israël

son peuple i.
13 ˆ

O Jéhovah, ton nom
demeure pour l’éternité.ˆ

O Jéhovah, ta renommée�
demeure de génération
en générationj.

14 Jéhovah défendra�
son peuplek

et aura de la compassion�
pour ses serviteursl.

15 Les idoles des nations
sont de l’argent et de l’or,

l’œuvre de mains humainesm.
16 Elles ont une bouche, mais

elles ne parlent pasn ;
des yeux, mais elles

ne voient pas ;
17 elles ont des oreilles, mais

elles n’entendent pas.
Il n’y a pas de souffle

dans leur boucheo.
18 Leurs fabricants

deviendront comme ellesp,
de même que tous ceux qui

ont confiance en ellesq.
19 ˆ

O maison d’Israël,
louez Jéhovah.ˆ

O maison d’Aaron,
louez Jéhovah.

135:13 � Voir Ps 102:12, note. 135:14
�Ou « plaidera la cause ». �Ou « du
regret au sujet de ».

20 ˆ
O maison de Lévi,

louez Jéhovaha.
Vous qui craignez Jéhovah,

louez Jéhovah.
21 Que Jéhovah soit loué

depuis Sionb,
lui qui réside à Jérusalemc.
Louez Jahd !

136 Remerciez Jéhovah,
car il est bone

— car son amour fidèle
est éternelf.

2 Remerciez le Dieu des dieuxg

— car son amour fidèle
est éternel.

3 Remerciez le Seigneur
des seigneurs

— car son amour fidèle
est éternel.

4 Lui seul fait
des choses prodigieusesh

— car son amour fidèle
est éternel i.

5 Il a fait le ciel avec habileté�j
— car son amour fidèle

est éternel.
6 Il a étalé la terre au-dessus

des eauxk

— car son amour fidèle
est éternel.

7 Il a fait
les grands luminairesl

— car son amour fidèle
est éternel —,

8 le soleil pour qu’il règne
sur le jourm

— car son amour fidèle
est éternel —,

9 la lune et les étoiles
pour qu’elles règnent
sur la nuitn

— car son amour fidèle
est éternel.

10 Il a abattu les premiers-nés
des

´
Egyptienso

— car son amour fidèle
est éternel.

11 Il a fait sortir Israël
du milieu d’euxp

136:5 �Ou « intelligence ».
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d Ré 19:6
��������������������

PSAUME 136
e Lc 18:19
f 2Ch 7:3

2Ch 20:21
Ps 106:1
Ps 107:1

g Ps 97:9
Dn 2:47

h Ex 15:11
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PSAUMES 136:12–137:8 904
— car son amour fidèle

est éternel —,
12 par sa main fortea

et son bras puissant�
— car son amour fidèle

est éternel.
13 Il a fendu la mer Rouge

en deux�b
— car son amour fidèle

est éternel.
14 Il a fait passer Israël

au milieu d’ellec

— car son amour fidèle
est éternel.

15 Il a jeté Pharaon et son
armée dans la mer Rouged

— car son amour fidèle
est éternel.

16 Il a guidé son peuple
à travers le déserte

— car son amour fidèle
est éternel.

17 Il a abattu de grands roisf

— car son amour fidèle
est éternel.

18 Il a tué des rois puissants
— car son amour fidèle

est éternel —,
19 Sihông, roi des Amorites

— car son amour fidèle
est éternel —,

20 et Ogh, roi du Bashân
— car son amour fidèle

est éternel.
21 Il a donné leur pays

en héritage i

— car son amour fidèle
est éternel —,

22 en héritage
à son serviteur Israël

— car son amour fidèle
est éternel.

23 Il s’est souvenu
de nous quand
nous étions déprimés j

— car son amour fidèle
est éternelk.

24 Il nous délivrait
de nos adversaires l

136:12 � Litt. « tendu ». 136:13 � Litt.
« en parties ».

— car son amour fidèle
est éternel.

25 Il donne de la nourriture
à tout être vivant�a

— car son amour fidèle
est éternel.

26 Remerciez le Dieu des cieux
— car son amour fidèle

est éternel.

137 Près des fleuves de
Babyloneb, là, nous
nous sommes assis.

Nous avons pleuré en nous
souvenant de Sionc.

2 Aux peupliers qui étaient
au milieu d’elle�,

nous avons suspendu
nos harpesd.

3 Car là, ceux qui nous
tenaient prisonniers nous
ont demandé un chante,

ceux qui se moquaient
de nous ont voulu être
divertis :

« Chantez-nous
un des chants de Sion. »

4 Comment pourrions-nous
chanter le chant
de Jéhovah

sur un sol étranger ?
5 Si je t’oublie, ô Jérusalem,

que ma main droite oublie�f.
6 Que ma langue se colle

à mon palais
si je ne me souviens pas

de toi,
si je ne place pas Jérusalem

au-dessus
de mes principaux sujets

de joieg.
7 Souviens-toi, ô Jéhovah,

de ce que disaient
les

´
Edomites le jour

où Jérusalem est tombée :
« Démolissez-la !

Démolissez-la jusqu’à
ses fondationsh ! »

8 ˆ
O fille de Babylone, qui dois

bientôt être dévastée i,

136:25 � Litt. « toute chair ». 137:2
� Désigne Babylone. 137:5 �Ou p.-ê.
« s’atrophie ».

PSAUME 136
a Ex 13:14

b Ex 14:21

c Ex 14:29

d Ex 14:27, 28

e Ex 13:18
Ex 15:22

f Jos 12:7, 8

g Nb 21:21-24

h Nb 21:33-35

i Nb 32:33

j Dt 32:36
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905 PSAUMES 137:9–139:10
heureux celui

qui te rétribuera
par le traitement

que tu nous as infligéa !
9 Heureux celui qui

s’emparera de tes enfants
et les fracassera

contre les rochersb !
De David.

138 Je te louerai
de tout mon cœurc.`

A la face d’autres dieux,
je te chanterai

des louanges�.
2 Je me prosternerai

vers ton saint temple�d
et je louerai ton nome

en raison de ta bonté�
et de ta fidélité.

Car tu as élevé ta parole
et ton nom au-dessus
de toute autre chose�.

3 Le jour où j’ai appelé,
tu m’as réponduf ;

tu m’as rendu courageux�
et fortg.

4 Tous les rois de la terre
te loueront, ô Jéhovahh,

car ils auront entendu les
promesses que tu as faites.

5 Ils chanteront au sujet
des manières d’agir
de Jéhovah,

car la gloire de Jéhovah
est grande i.

6 Bien qu’il soit élevé,
Jéhovah remarque
les humblesj ;

mais les orgueilleux, il les
connaı̂t seulement de loink.

7 Même quand je marche
au milieu du danger,
tu me gardes en vie l.

Tu tends la main contre
la colère de mes ennemis ;

ta main droite me sauve.

138:1 �Ou p.-ê. « en opposition à d’au-
tres dieux, je ferai de la musique pour
toi ». 138:2 � Ou « sanctuaire ». �Ou
« ton amour fidèle ». � Ou p.-ê. « tu as
élevé ta parole au-dessus de tout ton
nom ». 138:3 �Ou « hardi ».

8 Jéhovah réalisera toutes ses
intentions en ma faveur.ˆ

O Jéhovah, ton amour fidèle
est éternela ;

n’abandonne pas les œuvres
de tes mainsb.
Pour le directeur musical.

Psaume de David.

139 ˆ
O Jéhovah,

tu me scrutes
et tu me connaisc.

2 Tu sais quand je m’assieds
et quand je me lèved.

De loin, tu discernes
mes penséese.

3 Tu m’observes�
quand je voyage
et quand je m’allonge ;

tous mes chemins
te sont familiersf.

4 Avant même qu’une parole
soit sur ma langue,

vois, ô Jéhovah, tu la
connais déjà entièrementg.

5 Derrière moi et devant moi,
tu m’entoures ;

et tu poses ta main sur moi.
6 Une telle connaissance

dépasse
ma compréhension�.

Elle est trop élevée
pour que je l’atteigne�h.

7 Où puis-je échapper
à ton esprit,

et où puis-je fuir
loin de ta face i ?

8 Si je montais au ciel,
tu serais là,

et si je faisais mon lit dans la
Tombe�, vois, tu serais là j.

9 Si je m’envolais
avec les ailes de l’aurore

pour résider près de la mer
la plus lointaine,

10 même là,
ta main me conduirait,

ta main droite me saisiraitk.

139:3 � Litt. « me mesures ». 139:6
� Ou « est trop extraordinaire pour
moi ». �Ou « elle dépasse ce que je
peux comprendre ». 139:8 � Voir
lexique.
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11 Si je disais :
«

`
A coup sûr, les ténèbres

me dissimuleront ! »,
alors, autour de moi, la nuit

deviendrait lumière.
12 Même les ténèbres

ne seraient pas trop
ténébreuses pour toi,

mais la nuit serait aussi
lumineuse que le joura.

Pour toi, les ténèbres
sont pareilles
à la lumièreb.

13 C’est toi qui as produit
mes reins,

qui m’as abrité� dans
le ventre de ma mèrec.

14 Je te loue en voyant
de quelle manière
redoutable et merveilleuse
je suis faitd.

Tes œuvres
sont prodigieusese,

je le sais parfaitement.
15 Mes os ne t’ont pas

été cachés
lorsque j’ai été fait

dans le secret,
lorsque j’ai été tissé dans les

profondeurs de la terref.
16 Tes yeux m’ont vu alors que

je n’étais qu’un embryon ;
toutes ses parties étaient

inscrites dans ton livre
en rapport avec les jours

de leur formation,
avant qu’une seule

d’entre elles existe.
17 Combien donc tes pensées

me sont précieusesg !ˆ
O Dieu, comme la somme

en est immenseh !
18 Comment pourrais-je

les compter ? Elles sont
plus nombreuses que
les grains de sable i !`

A mon réveil,
je suis toujours avec toi�j.

139:13 �Ou p.-ê. « tissé ». 139:18 � Ou
p.-ê. « je serais encore en train de les
compter ».

19 ˆ
O Dieu, si seulement

tu tuais les méchantsa !
Alors les hommes violents�

s’écarteraient de moi,
20 ceux qui disent des choses

contre toi dans
une intention mauvaise� ;

ils sont tes adversaires,
qui utilisent ton nom
de manière indigneb.

21 N’ai-je pas de la haine
pour ceux qui te haı̈ssent,
ô Jéhovahc,

et du dégoût pour ceux qui
se révoltent contre toid ?

22 Je n’ai que de la haine
pour euxe ;

ils sont devenus pour moi
de véritables ennemis.

23 Scrute-moi, ô Dieu,
et connais mon cœurf.

Examine-moi, et connais
mes préoccupations�g.

24 Vois s’il y a en moi quelque
tendance nuisibleh,

et conduis-moii sur
le chemin de l’éternité.
Pour le directeur musical.

Psaume de David.

140 Délivre-moi, ô Jéhovah,
des hommes
mauvais ;

protège-moi des hommes
violentsj,

2 de ceux qui complotent
le mal dans leur cœurk

et provoquent des conflits
à longueur de journée.

3 Ils aiguisent leur langue
comme celle d’un serpentl ;

derrière leurs lèvres
se trouve du venin
de vipèrem. (Sèla.)

4 Protège-moi, ô Jéhovah,
des mains des méchantsn ;

préserve-moi
des hommes violents,

139:19 �Ou « de sang ». 139:20 � Ou
« selon leur idée ». 139:23 �Ou « pen-
sées troublantes ».
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907 PSAUMES 140:5–141:8
de ceux qui complotent

de me faire trébucher.
5 Les orgueilleux cachent

un piège pour moi ;
avec des cordes,

ils tendent un filet
au bord du sentiera.

Ils posent des pièges
pour moib. (Sèla.)

6 Je dis à Jéhovah :
« Tu es mon Dieu.´

Ecoute, ô Jéhovah,
mes appels à l’aidec. »

7 ˆ
O Jéhovah

le Souverain Seigneur,
mon puissant Sauveur,

tu me protèges la tête
au jour de la batailled.

8 N’exauce pas, ô Jéhovah,
les désirs des méchants.

Ne laisse pas leurs complots
réussir, de peur qu’ils
ne se glorifiente. (Sèla.)

9 Que les têtes
de ceux qui m’entourent

soient recouvertes du mal
que disent leurs lèvresf.

10 Que des braises pleuvent
sur euxg.

Qu’ils soient lancés
dans le feu,

dans des fosses profondes�h,
pour qu’ils ne se relèvent
jamais.

11 Que le calomniateur
ne puisse pas s’établir
sur la terre�i.

Que le mal poursuive
les hommes de violence
et les frappe.

12 Je sais que Jéhovah
défendra les petits

et rendra justice
aux pauvresj.

13 Oui, les justes loueront
ton nom ;

les humains droits
habiteront devant ta face�k.

140:10 �Ou « fosses d’eau ». 140:11
� Ou « dans le pays ». 140:13 �Ou « en
ta présence ».

Psaume de David.

141 ˆ
O Jéhovah,

je t’appelle à l’aidea.
Viens vite à mon secoursb.
Prête attention

quand je t’appellec.
2 Que ma prière soit

comme de l’encensd

préparé devant toie ;
mes mains levées, comme

l’offrande de céréales
présentée le soirf.

3 Poste une garde
à ma bouche, ô Jéhovah,

établis une surveillance
à la porte de mes lèvresg.

4 Ne laisse pas mon cœur
incliner vers des choses
mauvaisesh,

pour que je ne participe pas
à des actes ignobles avec
des hommes malfaisants ;

jamais je ne voudrais me
régaler de leurs aliments
raffinés.

5 Si le juste me frappait,
ce serait un acte d’amour
fidèle i ;

s’il me réprimandait,
ce serait comme de l’huile
sur ma tête j,

que ma tête ne refuserait
en aucun cask.

Même durant ses malheurs,
je continuerai de prier
pour lui.

6 Leurs juges
seront précipités
du haut de la falaise,

mais les gens prêteront
attention à mes paroles,
car elles sont agréables.

7 Tout comme
lorsqu’on laboure
et qu’on ameublit le sol,

nos os ont été dispersés
à la bouche de la Tombe�.

8 Mais mes yeux regardent
vers toi, ô Souverain
Seigneur Jéhovahl !

141:7 � Voir lexique.

PSAUME 140
a Ps 10:9

b Jr 18:22

c Ps 28:2
Ps 55:1

d 1S 17:37

e 2S 15:31
Ps 27:12

f Ps 7:16
Pr 12:13

g Ps 11:5, 6

h Ps 55:23

i Ps 12:3

j Ps 10:17, 18
Ps 22:24

k Ps 23:6
��������������������

2e colonne
��������������������

PSAUME 141
a Ps 31:17

b Ps 40:13
Ps 70:5

c Ps 39:12

d Ex 30:34-36

e Lc 1:9, 10
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PSAUMES 141:9–143:8 908
Je me réfugie en toi.
Ne m’ôte pas la vie�.

9 Protège-moi
des mâchoires du piège
qu’ils m’ont tendu,

des pièges des malfaiteurs.
10 Les méchants tomberont

dans leurs propres filets,
tous ensemblea,

tandis que moi, je passerai
en toute sécurité.

Maskil�.
Prière de David,

quand il était dans la grotteb.

142 De ma voix, j’appelle
Jéhovah à l’aidec ;

de ma voix, j’implore
la faveur de Jéhovah.

2 Devant lui j’épanche
mon inquiétude ;

devant lui j’expose
ma détressed

3 quand mon esprit� faiblit
en moi.

Alors, tu regardes ma routee.
Sur le sentier où je marche,
ils cachent un piège

à mon intention.
4 Regarde à ma droite et vois

que personne ne se soucie
de moi�f.

Je n’ai nulle part où fuirg ;
personne ne s’inquiète

de moi.
5 Je t’appelle à l’aide,

ô Jéhovah !
Je dis : « Tu es mon refugeh,
tout ce que j’ai� au pays

des vivants. »
6 Prête attention

à mon appel à l’aide,
car je suis à bout de forces.
Sauve-moi

de mes persécuteursi,
car ils sont plus forts

que moi.
7 Fais-moi sortir du cachot

pour que je loue ton nom.

141:8 �Ou « ne répands pas mon âme ».
142:sus � Voir lexique. 142:3; 143:4
�Ou « ma force ». 142:4 � Litt. « ne me
reconnaı̂t ». 142:5 � Litt. « ma part ».

Que les justes fassent cercle
autour de moi,

car tu te montres
bienveillant envers moi.

Psaume de David.

143 ˆ
O Jéhovah,

entends ma prièrea ;
écoute mon appel à l’aide.
Dans ta fidélité et ta justice,

réponds-moi.
2 N’intente pas de procès

à ton serviteur,
car devant toi aucun vivant

ne peut être justeb.
3 L’ennemi me poursuit ;

il me jette à terre
et me piétine�.

Il me fait habiter
dans les ténèbres, comme
les morts de longue date.

4 Mon esprit� s’affaiblitc ;
mon cœur en moi

est engourdid.
5 Je me souviens

des jours d’autrefois ;
je médite sur toute

ton actione ;
je réfléchis� intensément

aux œuvres de tes mains.
6 Je tends les mains vers toi ;

je suis comme une terre
desséchée qui a soif
de toif. (Sèla.)

7 Réponds-moi vite,
ô Jéhovahg !

Ma force� s’épuiseh.
Ne détourne pas

ton attention de moii,
sinon je serai comme

ceux qui descendent
dans la fosse�j.

8 Fais-moi entendre ton amour
fidèle au matin,

car j’ai confiance en toi.
Fais-moi connaı̂tre le chemin

où je dois marcherk,
car je me tourne vers toi�.

143:3 � Litt. « il écrase à terre ma
vie ». 143:5 � Ou « j’étudie ». 143:7
� Litt. « mon esprit ». �Ou « tombe ».
143:8 �Ou « je porte mon âme vers
toi ».
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909 PSAUMES 143:9–144:14
9 Sauve-moi de mes ennemis,

ô Jéhovah !
Je cherche ta protectiona.

10 Enseigne-moi à faire
ta volontéb,

car tu es mon Dieu.
Ton esprit est bon ;
qu’il me conduise

sur un terrain plat�.
11 Par égard pour ton nom,

ô Jéhovah,
garde-moi en vie.

Dans ta justice,
sauve-moi de la détressec.

12 Dans ton amour fidèle, fais
disparaı̂tre� mes ennemisd ;

détruis tous ceux
qui me harcèlente,

car je suis ton serviteurf.
De David.

144 Loué soit Jéhovah,
mon Rocherg,

qui exerce mes mains
au combat,

mes doigts à la guerreh.
2 Il est mon amour fidèle

et ma forteresse,
mon refuge� sûr

et mon libérateur,
mon bouclier et Celui

en qui je m’abrite i,
Celui qui soumet des

peuples à mon pouvoir j.
3 ˆ

O Jéhovah,
qu’est-ce que l’homme
pour que tu le remarques,

le fils du mortel pour que
tu fasses attention à luik ?

4 L’homme est pareil
à un souffle l ;

ses jours sont comme
une ombre qui passem.

5 ˆ
O Jéhovah, abaisse�

tes cieux et descendsn ;
touche les montagnes

et fais-les fumero.

143:10 �Ou « dans le pays de la droi-
ture ». 143:12 � Litt. « réduis au si-
lence ». 144:2 �Ou « ma hauteur ».
144:5 �Ou « incline ».

6 Envoie des éclairs
et disperse les ennemisa ;

tire tes flèches et jette
la confusion parmi euxb.

7 D’en haut, tends les mains ;
secours-moi et sauve-moi

des eaux houleuses,
de la main� des étrangersc,

8 dont la bouche
dit des mensonges

et qui lèvent la main droite
pour jurer des choses
fausses�.

9 ˆ
O Dieu, je veux te chanter

un chant nouveaud.
Je veux te chanter

des louanges�,
accompagné par
un instrument
à dix cordes,

10 pour Celui qui donne
la victoire� aux roise,

Celui qui sauve son
serviteur David de l’épée
mortellef.

11 Secours-moi et sauve-moi
de la main des étrangers,

dont la bouche
dit des mensonges

et qui lèvent la main droite
pour jurer des choses
fausses.

12 Alors nos fils seront
comme de jeunes plantes
poussant rapidement ;

nos filles, comme des piliers
d’angle sculptés
pour un palais.

13 Nos entrepôts déborderont
de toutes sortes
de produits ;

nos troupeaux dans nos
champs se multiplieront
par milliers, par dizaines
de milliers.

14 Parmi nos bovins,
les femelles pleines

144:7 �Ou « l’emprise ». 144:8 � Litt.
« et leur main droite est une main droite
de mensonge ». 144:9 � Voir Ps 7:17,
note. 144:10 � Ou « le salut ».
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Ré 14:3

e 2S 5:19
Ps 18:50

f 1S 17:45, 46
2S 21:15, 17



PSAUMES 144:15–145:17 910
ne connaı̂tront ni incident�
ni avortement ;

il n’y aura pas
de cris de détresse
sur nos places publiques.

15 Heureux le peuple
pour qui il en est ainsi !

Heureux le peuple
dont le Dieu est Jéhovaha !

Louange de David.
� [Aleph]

145 Je veux te glorifier,
ô mon Dieu le Roib,

je veux louer ton nom
à tout jamaisc.

� [Beth]
2 Tout au long du jour,

je veux te louerd ;
je veux louer ton nom

à tout jamaise.
� [Guimel]

3 Jéhovah est grand
et infiniment digne
de louangesf ;

sa grandeur
est inscrutable�g.

� [Daleth]
4 Une génération après l’autre

louera tes œuvres ;
elles� raconteront tes actes

puissantsh.
� [Hé]

5 Elles parleront
de la glorieuse splendeur
de ta majesté i,

et je veux méditer sur
tes œuvres prodigieuses.

� [Vav]
6 Elles parleront de tes actes�

redoutables,
et je veux proclamer

ta grandeur.
� [Zayin]

7 Au souvenir
de ton abondante bonté�,
elles déborderont
de louangesj,

144:14 �Ou « rupture ». 145:3 � Ou
« dépasse l’entendement ». 145:4
� C.-à-d. les générations. 145:6 �Ou
« ton pouvoir ». 145:7 �Ou « excel-
lence ».

et elles pousseront
des cris de joie
au sujet de ta justicea.

	 [Heth]
8 Jéhovah est compatissant

et miséricordieuxb,
lent à se mettre en colère et

abondant en amour fidèlec.

 [Teth]

9 Jéhovah est bon pour tousd,
et sa miséricorde

est manifeste
dans toutes ses œuvres.

� [Yod]
10 Toutes tes œuvres

te glorifieront, ô Jéhovahe,
et tes fidèles te louerontf.

� [Kaph]
11 Ils proclameront

la gloire de ta royautég

et parleront
de ta puissanceh,

� [Lamed]
12 pour faire connaı̂tre

aux hommes tes actes
puissants i

et la glorieuse splendeur
de ta royauté j.

� [Mem]
13 Ta royauté est une royauté

éternelle
et ta domination subsiste de

génération en générationk.
� [Samek]

14 Jéhovah soutient
tous ceux qui tombent l

et relève tous ceux
qui sont courbésm.

� [Ayin]
15 Les yeux de tous se tournent

vers toi avec espoir ;
tu leur donnes

leur nourriture
en temps voulun.

� [Pé]
16 Tu ouvres ta main

et tu combles le désir
de toute créature vivanteo.

� [Tsadé]
17 Jéhovah est juste

dans tous ses actesp

PSAUME 144
a Ps 33:12

Ps 37:9
Ps 37:37
Ps 146:5

��������������������

PSAUME 145
b Is 33:22
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911 PSAUMES 145:18–147:5
et fidèle dans tout

ce qu’il faita.
� [Qoph]

18 Jéhovah est près de tous
ceux qui l’appellentb,

de tous ceux qui l’appellent
avec vérité�c.

	 [Resh]
19 Il comble le désir

de ceux qui le craignentd ;
il entend leur appel

au secours, et il les sauvee.

 [Shin]

20 Jéhovah veille sur tous
ceux qui l’aimentf,

mais il anéantira
tous les méchantsg.

� [Tav]
21 Ma bouche proclamera

la louange de Jéhovahh ;
que toute créature vivante�

loue son saint nom
à tout jamaisi.

146 Louez Jah�j !
Que tout mon être

loue Jéhovahk !
2 Je veux louer Jéhovah

toute ma vie.
Je veux chanter

des louanges� à mon Dieu
aussi longtemps
que je vivrai.

3 Ne mettez pas
votre confiance
dans les princes�,

ni dans un fils d’homme, qui
est incapable de sauver l.

4 L’esprit� de l’homme sort,
l’homme retourne au solm ;

ce jour-là, ses pensées
périssentn.

5 Heureux celui
qui a pour secours
le Dieu de Jacobo

et dont l’espoir est
en Jéhovah son Dieup,

145:18 �Ou « sincérité ». 145:21 � Litt.
« toute chair ». 146:1, 10; 147:1 � Voir
Ps 104:35, note. 146:2; 147:1 � Voir
Ps 7:17, note. 146:3 �Ou « nobles ».
146:4 � Ou « souffle ».

6 Celui qui a fait� le ciel
et la terre,

la mer, et tout
ce qui s’y trouvea,

Celui qui reste fidèle
pour toujoursb,

7 Celui qui garantit la justice
aux spoliés,

Celui qui donne du pain
aux affamésc.

Jéhovah libère
les prisonniers�d ;

8 Jéhovah ouvre les yeux
des aveuglese ;

Jéhovah relève
ceux qui sont courbésf ;

Jéhovah aime les justes.
9 Jéhovah protège

les résidents étrangers ;
il soutient l’orphelin de père

et la veuveg,
mais il contrecarre

les projets des méchants�h.
10 Jéhovah sera Roi

pour toujours i,
ton Dieu, ô Sion, de

génération en génération.
Louez Jah� !

147 Louez Jah� !
Il est bon de chanter

des louanges�
à notre Dieu.

Comme il est agréable
et comme il convient
de le louer j !

2 Jéhovah bâtit Jérusalemk ;
il rassemble les dispersés

d’Israël l.
3 Il guérit ceux

qui ont le cœur brisé ;
il panse leurs blessures.

4 Il compte le nombre
des étoiles ;

il les appelle toutes
par leur nomm.

5 Notre Seigneur est grand
et extrêmement puissantn ;

son intelligence
est sans limiteso.

146:6 �Ou « l’Auteur du ». 146:7 � Litt.
« les liés ». 146:9 �Ou « il rend la voie
des méchants tortueuse ».
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PSAUMES 147:6–148:9 912
6 Jéhovah élève les humblesa,

mais il jette à terre
les méchants.

7 Chantez pour Jéhovah
avec reconnaissance ;

accompagnés par la harpe,
chantez des louanges
à notre Dieu,

8 celui qui couvre les cieux
de nuages,

celui qui fournit la pluie
à la terreb,

celui qui fait germer l’herbec

sur les montagnes.
9 Il donne la nourriture

aux animauxd,
aux petits du corbeau

qui la réclamente.
10 Il ne prend pas plaisir

à la puissance du cheval f ;
il n’est pas impressionné

par les jambes robustes
d’un hommeg.

11 Jéhovah aime
ceux qui le craignenth,

ceux qui espèrent
en son amour fidèle i.

12 Glorifie Jéhovah,
ô Jérusalem !

Loue ton Dieu, ô Sion !
13 Il renforce les barres

de tes portes ;
il bénit tes fils

au milieu de toi.
14 Il fait régner la paix

dans ton territoire j ;
il te rassasie de blé

de première qualité�k.
15 Il envoie son ordre

à la terre ;
sa parole court

avec rapidité.
16 Il envoie la neige

comme de la laine l ;
il disperse le givre

comme de la cendrem.
17 Il jette ses grêlons� comme

des morceaux de painn.

147:14 � Litt. « de la graisse du blé ».
147:17 � Ou « sa glace ».

Qui peut résister
à son froida ?

18 Il envoie sa parole,
et ils fondent.

Il fait souffler son ventb,
et les eaux s’écoulent.

19 Il révèle sa parole à Jacob,
ses prescriptions

et ses jugements à Israëlc.
20 Il n’a fait cela pour

aucune autre nationd ;
elles ne connaissent rien

de ses jugements.
Louez Jah�e !

148 Louez Jah� !
Louez Jéhovah

depuis les cieuxf,
louez-le dans les hauteurs.

2 Louez-le, vous,
tous ses angesg.

Louez-le, vous,
toute son arméeh.

3 Louez-le, soleil et lune.
Louez-le, vous, toutes

les étoiles scintillantesi.
4 Louez-le, ô cieux

extrêmement élevés�
et, vous, les eaux qui êtes

au-dessus des cieux.
5 Qu’ils louent

le nom de Jéhovah,
car ils ont été créés

sur son ordre j.
6 Il les maintient en place

à tout jamaisk ;
il a émis un décret

qui ne prendra pas finl.
7 Louez Jéhovah

depuis la terre,
vous, grands animaux

marins et toutes les eaux
profondes,

8 éclairs et grêle, neige
et nuages épais,

vous, ouragans,
qui exécutez sa parolem,

9 montagnes et vous toutes,
collinesn,

147:20; 148:1 � Voir Ps 104:35, note.
148:4 � Litt. « cieux des cieux ».
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913 PSAUMES 148:10–150:6
arbres fruitiers

et vous tous, cèdresa,
10 animaux sauvagesb

et vous tous,
animaux domestiques,

bêtes rampantes et oiseaux,
11 rois de la terre

et vous toutes, nations,
princes et vous tous,

juges de la terrec,
12 jeunes hommes

et jeunes filles�,
personnes� âgées

et jeunes gens.
13 Qu’ils louent

le nom de Jéhovah,
car son nom seul est à

une hauteur inaccessibled.
Sa majesté est au-dessus

de la terre et du ciele.
14 Il augmentera la force�

de son peuple,
pour la louange

de tous ses fidèles,
des fils d’Israël, le peuple

qui est proche de lui.
Louez Jah� !

149 Louez Jah� !
Chantez à Jéhovah

un chant nouveauf,
louez-le dans l’assemblée

des fidèlesg.
2 Qu’Israël se réjouisse

au sujet de
son Grand Auteurh,

que les fils de Sion soient
joyeux au sujet de leur Roi.

3 Qu’ils louent son nom
avec des dansesi

et lui chantent des
louanges�, accompagnés
par le tambourin
et la harpe j.

4 Car Jéhovah aime
son peuplek.

Il donne aux humbles
le salut� pour parure l.

148:12 � Litt. « vierges ». � Ou « hom-
mes ». 148:14 � Litt. « élèvera la
corne ». 148:14; 149:1, 9; 150:1, 6
� Voir Ps 104:35, note. 149:3 � Voir Ps
7:17, note. 149:4 � Voir lexique.

5 Que, dans leur gloire,
les fidèles exultent ;

qu’ils crient de joie
sur leurs litsa.

6 Que les chants
qui louent Dieu
soient sur leurs lèvres�

et une épée
à deux tranchants,
dans leur main,

7 pour exécuter la vengeance
sur les nations

et la punition
sur les peuples,

8 pour lier leurs rois
avec des chaı̂nes

et leurs nobles
avec des entraves de fer,

9 pour exécuter
le jugement écrit
contre euxb.

Cet honneur appartient
à tous ses fidèles.

Louez Jah� !

150 Louez Jah�c !
Louez Dieu

dans son saint lieud.
Louez-le dans l’étendue�

de sa forcee.
2 Louez-le pour ses œuvres

puissantesf.
Louez-le pour l’immensité

de sa grandeurg.
3 Louez-le au son du corh.

Louez-le avec l’instrument
à cordes et la harpe i.

4 Louez-le avec le tambourinj

et la danse�.
Louez-le au son des cordesk

et de la flûte�l.
5 Louez-le avec des cymbales

mélodieuses.
Louez-le avec des cymbalesm

retentissantes.
6 Que tout ce qui respire

loue Jah !
Louez Jah�n !

149:6 � Litt. « dans leur gorge ». 150:1
� Ou « dans le ciel qui rend témoignage
à ». 150:4 � Litt. « ronde ». �Ou « du
chalumeau ».

PSAUME 148
a 1Ch 16:33

Is 44:23

b Is 43:20

c Ps 2:10, 11

d Ps 8:1
Is 12:4

e 1R 8:27
1Ch 29:11

��������������������

PSAUME 149
f Ps 33:3

Ps 96:1
Is 42:10
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e Ps 19:1

f Ps 107:15
Ré 15:3

g Dt 3:24
Ps 145:3

h Ps 81:3

i 1Ch 15:28

j Ex 15:20

k Ps 92:1, 3
Ps 144:9

l 1S 10:5

m 2S 6:5
1Ch 15:19
1Ch 16:5

n Ré 5:13
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PROVERBES
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Le but des proverbes (1-7)
Les dangers des mauvaises

fréquentations (8-19)
La vraie sagesse crie

dans la ville (20-33)

2 La valeur de la sagesse (1-22)
Cherche la sagesse comme

des trésors cachés (4)
La capacité de réflexion

est une protection (11)
Une conduite immorale

conduit au désastre (16-19)

3 Sois sage et fais confiance
à Jéhovah (1-12)
« Honore Jéhovah avec

ce que tu as de meilleur » (9)
La sagesse procure le bonheur (13-18)
La sagesse procure la sécurité (19-26)
Comment se comporter

avec les autres (27-35)
Fais du bien quand tu le peux (27)

4 L’enseignement sage d’un père (1-27)
Surtout, acquiers la sagesse (7)´
Evite les sentiers mauvais (14, 15)
Le sentier des justes devient

de plus en plus lumineux (18)
« Protège ton cœur » (23)

5 Mise en garde
contre la femme immorale (1-14)

Réjouis-toi avec ta femme (15-23)

6 Si tu t’es porté garant d’un prêt (1-5)
« Va voir la fourmi, paresseux » (6-11)
« Un homme bon à rien

et méchant » (12-15)
Sept choses que Jéhovah déteste (16-19)
Méfie-toi de la femme mauvaise (20-35)

7 Obéis aux commandements de Dieu,
et tu vivras (1-5)

Un jeune homme naı̈f
se laisse séduire (6-27)
« Comme un taureau

qui va à l’abattage » (22)

8 La sagesse personnifiée parle (1-36)
« Je suis la plus ancienne

des œuvres de Dieu » (22)
« Comme un habile ouvrier

près de Dieu » (30)

« J’étais attachée
aux fils des hommes » (31)

9 Invitation de la vraie sagesse (1-12)
« Grâce à la sagesse tes jours

seront nombreux » (11)
Invitation d’une femme stupide (13-18)

« L’eau que l’on vole est douce » (17)

10 PROVERBES DE SALOMON (10:1–24:34)
« Un fils sage réjouit son père » (1)
« Des mains travailleuses

mènent à la richesse » (4)
Parler beaucoup

mène à la transgression (19)
La bénédiction de Jéhovah

enrichit (22)
« La crainte de Jéhovah

prolonge la vie » (27)

11 « La sagesse est
avec les modestes » (2)

L’homme sans respect pour Dieu
cause la perte des autres (9)

« Quand les conseillers sont
nombreux, la réussite est
assurée » (14)

« La personne généreuse
prospérera » (25)

« Celui qui met sa confiance
dans sa richesse tombera » (28)

12 « Celui qui déteste le reproche
est dépourvu de raison » (1)

« Des paroles irréfléchies sont
comme des coups d’épée » (18)

Encourager la paix rend joyeux (20)
« Jéhovah déteste les lèvres qui

disent des mensonges » (22)
L’inquiétude oppresse (25)

13 Ceux qui demandent conseil
sont sages (10)

L’espoir qui tarde à se réaliser
rend le cœur malade (12)

L’envoyé fidèle apporte
la guérison (17)

Marcher avec les sages
rend sage (20)

La correction,
une expression d’amour (24)



14 « Seul le cœur sait à quel point
il a du chagrin » (10)

Un chemin qui semble être le bon
peut mener à la mort (12)

Les personnes naı̈ves croient
tout ce qu’on dit (15)

« Le riche a beaucoup d’amis » (20)
« Un cœur calme donne de la vie

au corps » (30)

15 « Une réponse douce
fait retomber la fureur » (1)

« Les yeux de Jéhovah
sont partout » (3)

La prière des hommes droits
plaı̂t à Jéhovah (8)

« Les projets échouent quand
on ne demande pas conseil » (22)

Médite avant de répondre (28)

16 « Jéhovah examine les mobiles » (2)
Remets ce que tu fais

entre les mains de Jéhovah (3)
La balance exacte vient de Jéhovah (11)
« Avant le désastre, il y a l’orgueil » (18)
Les cheveux blancs,

une couronne magnifique (31)

17 Ne rends pas le mal pour le bien (13)
Pars avant que la querelle éclate (14)
Un véritable ami aime

en tout temps (17)
« Un cœur joyeux

est un bon remède » (22)
Un homme qui a du discernement

maı̂trise ses paroles (27)

18 S’isoler est égoı̈ste et insensé (1)
« Le nom de Jéhovah

est une tour fortifiée » (10)
La fortune est une protection

imaginaire (11)
Il est sage d’écouter

les deux parties (17)
Un ami plus attaché qu’un frère (24)

19 La perspicacité retarde la colère (11)
« Une épouse querelleuse

est comme un toit qui fuit » (13)
Une épouse qui a du bon sens

vient de Jéhovah (14)
Corrige ton enfant

tant qu’il y a de l’espoir (18)
Il est sage d’écouter les conseils (20)

20 « Le vin rend moqueur » (1)
Les paresseux ne labourent pas

en hiver (4)
Les pensées de l’homme sont

comme des eaux profondes (5)
Mise en garde contre les vœux

faits trop vite (25)
« La gloire des hommes jeunes,

c’est leur force » (29)

21 Jéhovah dirige le cœur d’un roi (1)
Une conduite juste vaut mieux

qu’un sacrifice (3)
L’application mène à la réussite (5)
Celui qui n’écoute pas le petit

ne sera pas écouté (13)
Pas de sagesse si elle est

en opposition avec Jéhovah (30)

22 Une bonne réputation vaut mieux
qu’une grande richesse (1)

Une éducation donnée dès l’enfance
influence toute une vie (6)

Le paresseux a peur du lion
qui est dehors (13)

La correction enlève la bêtise (15)
Un ouvrier habile travaille

pour des rois (29)

23 Quand tu es invité,
ne te fais pas remarquer (2)

Ne poursuis pas les richesses (4)
Les richesses peuvent s’envoler

loin de toi (5)
Ne te trouve pas parmi

ceux qui boivent beaucoup (20)
L’alcool mord comme un serpent (32)

24 « N’envie pas les méchants » (1)
« C’est grâce à la sagesse

que l’on construit une maison » (3)
Le juste peut tomber,

mais il se relèvera (16)
Ne te venge pas (29)
La somnolence conduit

à la pauvreté (33, 34)

25 PROVERBES DE SALOMON TRANSCRITS PAR
LES SCRIBES DU ROI

´
EZ

´
ECHIAS (25:1–29:27)

La confidentialité (9)
Des paroles bien choisies (11)
Le respect de la vie privée (17)
Amasse des braises

sur la tête de ton ennemi (21, 22)
Une bonne nouvelle

est comme de l’eau fraı̂che (25)
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1 Proverbes de Salomona, le
fils de Davidb, le roi d’Israëlc :

2 Ces proverbes ont été écrits
pour enseigner�
la sagessed et pour donner
une formation,

pour faire comprendre
de sages déclarations,

3 pour apporter� la formatione

qui rend perspicace�,
la justicef, le bon jugement�g

et la droiture�,
4 pour donner de la prudenceh

aux personnes naı̈ves,
pour donner au jeune homme

la connaissance
et lui apprendre à
réfléchir i.

1:2 � Litt. « connaı̂tre ». 1:3 � Litt. « re-
cevoir ». � Voir lexique. � Ou « ce qui
est juste ». �Ou « l’équité ».

5 Le sage écoute et augmente
sa connaissancea,

quelqu’un qui a
de l’intelligence
acquiert l’art de diriger�b.

6 Il comprendra un proverbe
et une déclaration
obscure�,

les paroles des sages
et leurs énigmes�c.

7 Craindre� Jéhovah,
c’est le début
de la connaissanced.

Seuls les stupides méprisent
la sagesse et la formatione.

8 Mon fils, écoute la formation
que te donne ton pèref,

1:5 �Ou « trouve de sages conseils ».
1:6 � Ou « une parabole ». �Ou
« questions difficiles ». 1:7 �Ou
« avoir un grand respect pour ».

26 Description du paresseux (13-16)
Ne te mêle pas de la dispute

d’un autre (17)
Ne fais pas de mauvaises farces (18, 19)
Pas de bois, pas de feu (20, 21)
« Les paroles d’un calomniateur

sont comme des friandises » (22)

27 Le reproche d’un ami
est bénéfique (5, 6)

Mon fils, réjouis mon cœur (11)
« Le fer aiguise le fer » (17)
Tu dois connaı̂tre ton troupeau (23)
« La richesse

n’est pas éternelle » (24)

28 La prière d’une personne rebelle
est détestable (9)

Il sera fait miséricorde
à celui qui se confesse (13)

Le danger de vouloir s’enrichir
rapidement (20)

Un reproche vaut mieux
qu’une flatterie (23)

La personne généreuse
ne manque de rien (27)

29 L’enfant laissé sans frein
est une honte (15)

Sans vision,
le peuple se déchaı̂ne (18)

« Un homme coléreux
provoque des disputes » (22)

Un homme humble
obtient la gloire (23)

Craindre les hommes
est un piège (25)

30 MESSAGE D’AGOUR (1-33)
« Ne me donne ni pauvreté

ni richesse » (8)
Les choses qui ne se rassasient

jamais (15, 16)
Les choses qui ne laissent

aucune trace (18, 19)
« Une femme adultère » (20)
Des animaux sages d’instinct (24)

31 PAROLES DU ROI LEMOUEL (1-31)
« Qui peut trouver

une femme capable ? » (10)
Elle est travailleuse (17)
La bonté est sur sa langue (26)
Ses enfants et son mari disent tout

le bien qu’ils pensent d’elle (28)
Le charme et la beauté

sont éphémères (30)

CHAP. 1
a 1R 4:29, 32

Ec 12:9
b 2S 12:24
c 1R 2:12
d Pr 8:11
e Pr 3:11, 12
f Hé 12:11
g 1R 3:28
h Pr 15:5
i Pr 2:11

Pr 3:21
Pr 8:12

��������������������

2e colonne
a Pr 9:9
b 1S 25:32, 33

Pr 24:6
c Ec 12:11
d Jb 28:28

Pr 9:10
e Pr 5:12, 13

Pr 18:2
f Dt 6:6, 7´

Eph 6:4
Hé 12:9
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et ne rejette pas les leçons�
que ta mèrea t’a données.

9 Elles sont une belle
couronne de fleurs
pour ta têteb

et un magnifique collier pour
ton couc.

10 Mon fils, si des pécheurs
cherchent à t’entraı̂ner
avec eux, ne les suis pasd.

11 S’ils te disent :
« Viens avec nous !

Tendons une embuscade
pour commettre
des meurtres�.

Cachons-nous
et guettons des innocents
juste pour nous amuser.

12 Comme la Tombe�, nous les
engloutirons vivants,

tout entiers, comme ceux qui
descendent dans la fosse.

13 Emparons-nous de tous
leurs biens précieux !

Nous remplirons nos maisons
de butin.

14 Viens, joins-toi à nous� !
Nous partagerons

à parts égales ce que
nous aurons volé�. »

15 Mon fils, ne les suis pas.
Que tes pieds n’aillent pas

sur leur sentiere,
16 car leurs pieds courent

pour faire le mal ;
ils s’empressent de

commettre des meurtres�f.
17 Cela ne sert à rien que

le chasseur pose un piège�
si l’oiseau le voit faire.

18 C’est pourquoi ils se mettent
en embuscade
pour tuer des gens ;

ils se cachent
pour leur ôter la vie.

1:8 �Ou « la loi ». 1:11, 16 � Litt. « faire
couler le sang ». 1:12 �Ou « shéol »,
c.-à-d. la tombe commune aux hom-
mes. Voir lexique (Tombe). 1:14
� Ou « jette ton sort avec nous ». �Ou
« nous ferons bourse commune ». 1:17
� Litt. « de tendre un filet ».

19 Voilà comment agissent ceux
qui cherchent à s’enrichir
malhonnêtement,

mais s’ils y parviennent,
ils le paieront de leur viea.

20 La vraie sagesseb crie
avec force dans la ruec.

Elle ne cesse
de faire entendre sa voix
sur les placesd.

21 Elle crie aux coins�
des rues animées.

Elle dit aux entrées
des portes de la villee :

22 « Vous les ignorants,
jusqu’à quand aimerez-vous
l’ignorance ?

Vous les moqueurs, jusqu’à
quand prendrez-vous
plaisir à vous moquer ?

Et vous les stupides, jusqu’à
quand détesterez-vous
la connaissancef ?

23 Réagissez à mon reproche�g,
et je déverserai mon esprit

pour vous,
je vous ferai connaı̂tre

mes parolesh.
24 J’ai crié, mais vous avez

persisté à ne pas écouter ;
j’ai tendu la main,

mais personne n’a prêté
attentioni ;

25 vous avez repoussé
tous mes conseils

et constamment rejeté
mon reproche.

26 `
A mon tour, je rirai quand

le malheur vous frappera,
je me moquerai quand ce que

vous redoutez arrivera j,
27 quand ce que vous redoutez

viendra comme
une tempête,

et que votre malheur
arrivera comme
un ouragan,

quand la détresse
et les difficultés
s’abattront sur vous.

1:21 � Litt. « à la tête ». 1:23 � Ou « re-
venez quand je vous réprimande ».

CHAP. 1
a Lv 19:3

Pr 31:26
2Tm 1:5

b Pr 4:7, 9

c Pr 3:21, 22

d Gn 39:7, 8
Dt 13:6-8

e Pr 4:14
Pr 13:20
1Co 15:33

f Pr 6:16-18
Rm 3:15

��������������������

2e colonne
a Pr 15:27

b Rm 16:27
1Co 1:20
Jc 3:17

c Mt 10:27

d Pr 8:1-3
Pr 9:1, 3

e Jean 18:20
Ac 20:20

f Pr 5:12, 13
Jean 3:20

g Ps 141:5
Ré 3:19

h Is 54:13

i Is 65:12

j Jg 10:13, 14
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28 `
A ce moment-là, ils

m’appelleront sans cesse,
mais je ne répondrai pas ;

ils me chercheront partout,
mais ils ne me trouveront
pasa,

29 parce qu’ils ont détesté
la connaissanceb

et qu’ils ont choisi de ne pas
craindre Jéhovahc.

30 Ils ont rejeté mes conseils ;
ils ont méprisé

tous mes reproches.
31 Ils subiront donc

les conséquences�
de leurs actesd,

et ils souffriront à cause�
de leur propre projet�.

32 Car l’égarement des
personnes naı̈ves les tuera,

et l’indifférence des stupides
causera leur perte.

33 Mais celui qui m’écoute
connaı̂tra la sécuritée ;

il ne redoutera pas
le malheurf. »

2 Mon fils, si tu fais bon accueil
à mes paroles

et si tu gardes précieusement
mes commandementsg,

2 en prêtant une oreille
attentive à la sagesseh

et en inclinant ton cœur
vers le discernementi,

3 si, de plus, tu appelles
l’intelligence j

et si tu élèves la voix pour
obtenir le discernementk,

4 si tu continues à chercher
cela comme l’argentl

et si tu le recherches
sans relâche comme
des trésors cachésm,

5 alors tu comprendras ce que
signifie craindre Jéhovahn

et tu trouveras
la connaissance de Dieuo.

1:31 � Litt. « mangeront du fruit ».
� Ou « seront gorgés ». � Ou « intri-
gue », « complot ».

6 Car Jéhovah lui-même
donne la sagessea ;

de sa bouche
viennent connaissance
et discernement.

7 Il garde précieusement
la sagesse pratique
pour les hommes droits ;

il est un bouclier pour ceux
qui se conduisent
avec intégritéb.

8 Il veille sur les sentiers
des justes,

et il protégera le chemin
de ses fidèlesc.

9 Alors tu comprendras aussi
ce qui est juste et droit
et équitable,

et tu comprendras
quelle est la bonne voied.

10 Quand la sagesse
entrera dans ton cœure

et que la connaissance
deviendra agréable
à ton âme�f,

11 la capacité de réflexion
veillera sur toig

et le discernement
te préservera,

12 pour te protéger
de la mauvaise conduite,

de l’homme qui exprime
des choses malveillantesh,

13 de ceux qui quittent
le droit chemin

pour marcher dans
les sentiers des ténèbresi,

14 de ceux qui se réjouissent
de faire ce qui est mal,

qui trouvent de la joie dans
la malveillance et le mal,

15 dont les sentiers
sont sinueux

et qui ont une conduite
pleine de détours.

16 Tu seras ainsi protégé
de la femme volage�,

2:10 � Voir lexique. 2:16 � Litt. « étran-
gère ». Prob. une femme qui s’est éloi-
gnée de Dieu dans le domaine de la mo-
ralité.

CHAP. 1
a Lm 3:44

b Os 4:6

c Jg 5:8

d Jr 6:19
Ga 6:7

e Is 48:18

f 2R 6:15, 16
Is 26:3
2P 2:9

��������������������

CHAP. 2
g Dt 6:6, 8

h Pr 1:5

i Hé 5:14

j 1R 3:11, 12
Pr 9:10
2Tm 2:7

k Php 1:9

l Ps 19:9, 10

m Jb 28:15-18

n Jb 28:28
Pr 8:13
Jr 32:40

o Jr 9:24
1J 5:20

��������������������

2e colonne
a Ex 31:2, 3

1R 4:29
2Tm 3:16, 17
Jc 3:17

b Ps 41:12
Pr 28:18

c Ps 97:10

d Ec 12:13
Mi 6:8
Mt 22:37-40

e Ps 119:111

f Ac 17:11

g Ec 7:12

h Pr 8:13

i Jean 3:19
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des paroles mielleuses�
de la femme immorale�a,

17 qui quitte l’ami intime�
de sa jeunesseb

et qui oublie l’alliance
de son Dieu ;

18 car sa maison descend
vers la mort,

et ses sentiers� mènent
à ceux qui sont sans force
dans la mortc.

19 Aucun de ceux qui ont
des rapports avec elle�
ne reviendra

ni ne retrouvera les routes
de la vied.

20 Suis donc le chemin
où marchent les bons

et reste sur les sentiers
des justese.

21 Car seuls les hommes droits
résideront sur la terre,

et seuls les humains
intègres� y resterontf.

22 Quant aux méchants,
ils seront enlevés�
de la terreg,

et quant aux traı̂tres,
ils en seront arrachésh.

3 Mon fils, n’oublie pas
mon enseignement�,

et obéis de tout cœur
à mes commandements,

2 car ils te procureront
de nombreux jours et de
nombreuses années de vie,

ainsi que la paix i.
3 Ne laisse pas la bonté�

et la fidélité� te quitter j.
Attache-les autour

de ton cou,
écris-les sur la tablette

de ton cœurk ;

2:16 �Ou « séductrices ». � Litt. « in-
connue ». Prob. une femme qui s’est
éloignée de Dieu dans le domaine de la
moralité. 2:17 �Ou « le mari ». 2:18
� Litt. « pistes ». 2:19 � Litt. « vont à
elle ». 2:21 � Voir lexique. 2:22 � Litt.
« retranchés ». 3:1 � Ou « loi ». 3:3
�Ou « amour fidèle ». �Ou « vérité ».

4 alors tu obtiendras la faveur
et la réputation
d’être perspicace

aux yeux de Dieu
et des hommesa.

5 Fais confiance à Jéhovahb

de tout ton cœur
et ne te fie pas�

à ton intelligencec.
6 Tiens compte de lui

dans tout ce que
tu entreprendsd,

et lui, il rendra droits
tes sentierse.

7 Ne deviens pas sage
à tes propres yeuxf.

Crains Jéhovah
et détourne-toi du mal.

8 Cela sera guérison
pour ton corps�

et vigueur pour tes os.
9 Honore Jéhovah avec

ce que tu as de meilleurg

et avec les premiers
produits� de toutes
tes récoltes�h ;

10 alors tes entrepôts
seront pleins à craquer i,

et tes cuves� déborderont
de vin nouveau.

11 Mon fils, ne rejette pas
la correction de Jéhovah j,

et ne prends pas
son reproche en horreurk,

12 car Jéhovah réprimande
ceux qu’il aime l,

comme un père réprimande
un fils qu’il chéritm.

13 Heureux l’homme
qui trouve la sagessen

et l’homme qui acquiert
le discernement,

14 car obtenir la sagesse
vaut mieux que d’obtenir
de l’argent,

3:5 � Litt. « ne t’appuie pas sur ». 3:8
� Litt. « nombril ». 3:9 �Ou « le meil-
leur », « les prémices ». � Ou « tous
tes revenus ». 3:10 �Ou « pressoirs ».

CHAP. 2
a Gn 39:10-12

Pr 6:23, 24
Pr 7:4, 5

b Gn 2:24
Pr 5:18

c Pr 5:3, 5
Pr 5:20, 23
Pr 9:16-18´
Eph 5:5

d Ec 7:26
Ré 22:15

e Pr 13:20

f Ps 37:11, 29

g Ps 104:35
Pr 10:7
Mt 25:46

h Dt 28:45, 63
��������������������

CHAP. 3
i Dt 5:16

j Os 12:6

k Dt 6:6, 8
��������������������

2e colonne
a 2Co 8:21

b Is 26:4
Jr 17:7

c Pr 28:26
Jr 10:23
1Co 3:18

d 1S 23:2, 4
Né 1:11
Php 4:6

e Jos 1:7
Ps 25:9
Jc 1:5

f Pr 26:12
Rm 12:16

g Nb 31:50
Dt 16:16
Lc 16:9
1Tm 6:18

h Ex 23:19

i 2Ch 31:10
Ml 3:10

j Pr 15:32
Hé 12:5, 6

k Ps 94:12

l Ré 3:19

m Dt 8:5
Hé 12:7, 9

n Ec 7:12
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et l’avoir comme bénéfice
vaut mieux que d’avoir
de l’ora.

15 Elle est plus précieuse
que les coraux� ;

rien de ce que tu désires
n’a autant de valeur.

16 Une longue vie
est dans sa main droite ;

la richesse et la gloire
sont dans sa main gauche.

17 Ses chemins sont agréables,
et tous ses sentiers

sont paisiblesb.
18 Elle est un arbre de vie

pour ceux qui la saisissent,
et on proclamera heureux

ceux qui la tiennent fermec.
19 Jéhovah a fondé la terre

avec sagessed.
Il a solidement établi le ciel

avec discernemente.
20 Par sa connaissance les eaux

profondes se sont fendues
et le ciel nuageux a ruisselé

de roséef.
21 Mon fils, ne les� quitte pas

des yeux.
Conserve la sagesse pratique

et la capacité de réflexion ;
22 elles te procureront la vie

et seront un collier
pour ton cou.

23 Alors tu marcheras
en sécurité sur ton chemin,

et ton pied ne heurtera rieng.
24 Quand tu te coucheras, tu ne

ressentiras aucune peurh ;
quand tu seras couché,

ton sommeil
sera agréable i.

25 Tu ne redouteras aucun
évènement soudain
et terrifiant j,

ni la tempête qui s’abattra
sur les méchantsk.

26 Car Jéhovah t’insufflera
de la confiance l ;

3:15 � Voir lexique. 3:21 � Désigne
prob. les qualités de Dieu mentionnées
dans les versets précédents.

il préservera ton pied
de tout piègea.

27 Ne refuse pas de faire
du bien à ceux
qui en ont besoin�b

si tu peux� les aiderc.
28 Ne dis pas à ton prochain :

« Va-t’en, reviens plus tard !
Je te donnerai quelque
chose demain »

si tu peux le lui donner
maintenant.

29 Ne projette pas de faire
du mal à ton prochaind

alors qu’il habite près
de toi avec un sentiment
de sécurité.

30 Ne te dispute pas sans raison
avec un hommee

s’il ne t’a rien fait de malf.
31 N’envie pas l’homme violentg

et n’adopte aucune
de ses façons d’agir,

32 car Jéhovah déteste
la personne
pleine de détoursh,

mais il se fait l’ami intime
des hommes droitsi.

33 La malédiction de Jéhovah
est sur la maison
du méchant j,

mais il bénit la demeure
des justesk.

34 Car il se moque
des moqueurs l,

mais il accorde sa faveur
aux humblesm.

35 Les sages auront l’honneur
pour récompense,

mais les stupides aiment
ce qui attire la honten.

4 ´
Ecoutez, mes fils,

la formation
que donne un pèreo ;
soyez attentifs

pour acquérir
l’intelligence,

2 car je vous donnerai
des leçons précieuses ;

3:27 �Ou « ne refuse pas un bienfait à
ceux à qui il est dû ». � Ou « si c’est au
pouvoir de ta main de ».
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ne rejetez pas
mon enseignement�a.

3 J’ai été un bon fils
pour mon pèreb,

et le fils que ma mère aimait
particulièrementc.

4 Il m’enseignait et me disait :
« Que ton cœur reste
attaché à mes parolesd.

Obéis à mes
commandements,
et reste en viee.

5 Acquiers la sagesse,
acquiers l’intelligencef.

N’oublie pas ce que je dis
et ne t’en écarte pas.

6 Ne la rejette pas,
et elle te protégera.

Aime-la,
et elle te préservera.

7 La sagesse est la chose
la plus importante�g,
alors acquiers la sagesse,

et en plus de tout
ce que tu acquiers,
acquiers l’intelligenceh.

8 Tiens-la en haute estime,
et elle t’élèvera i.

Elle t’honorera parce que
tu la serres dans tes brasj.

9 Elle te mettra une belle
couronne de fleurs
sur la tête,

elle t’embellira d’une
magnifique couronne. »

10 ´
Ecoute, mon fils, et fais bon

accueil à mes paroles,
et les années de ta vie

seront nombreusesk.
11 Je t’enseignerai

le chemin de la sagesse l,
je te conduirai sur

les sentiers de la droiturem.
12 Quand tu marcheras,

rien ne gênera tes pas ;
et si tu cours,

tu ne trébucheras pas.
13 Tiens fermement

la discipline� ;
ne la lâche pasn.

4:2 �Ou « loi ». 4:7 � Ou « chose prin-
cipale ». 4:13 � Voir lexique.

Conserve-la, car elle te fera
obtenir la viea.

14 Ne t’engage pas sur le sentier
des méchants,

ne marche pas sur le chemin
des hommes mauvaisb.

15 ´
Evite-le, ne l’emprunte pasc ;
détourne-toi de lui

et passe sans t’arrêterd.
16 Car ils n’arrivent pas

à dormir s’ils ne font pas
le mal.

Ils perdent le sommeil
s’ils ne font pas chuter
quelqu’un.

17 Ils se nourrissent du pain
de la méchanceté

et ils boivent le vin
de la violence.

18 Mais le sentier des justes est
comme la lumière brillante
du matin

dont l’éclat augmente
encore et encore
jusqu’au plein joure.

19 Le chemin des méchants
est comme l’obscurité ;

ils ne savent pas
ce qui les fait trébucher.

20 Mon fils, sois attentif
à mes paroles ;

écoute attentivement�
mes déclarations.

21 Ne les quitte pas des yeux,
garde-les au fond

de ton cœurf.
22 Car elles procurent la vie

à ceux qui les trouventg
et la santé à tout leur corps�.

23 Protège ton cœur plus
que toute autre choseh,

car de lui jaillissent
les sources de la vie.

24 ´
Eloigne de toi

les propos mensongers i

et tiens loin de toi les paroles
pleines de détours.

25 Tes yeux doivent regarder
droit devant,

4:20 � Litt. « incline ton oreille vers ».
4:22 � Litt. « toute leur chair ».
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oui, fixe ton regard� sur
ce qui est droit devant toia.

26 Aplanis� le chemin
que tes pieds suiventb,

et tous tes sentiers
seront sûrs.

27 Ne dévie ni à droite
ni à gauchec.´

Eloigne tes pieds
de ce qui est mal.

5 Mon fils, sois attentif
à ma sagesse !´

Ecoute attentivement�
ce que je t’enseigne
à propos du discernementd,

2 afin que tu gardes
ta capacité de réflexion

et que tes paroles
soient toujours en accord
avec la connaissancee.

3 Car du miel coule des
lèvres de la femme volage�
comme d’un rayonf,

et sa bouche est plus douce
que l’huileg.

4 Mais finalement elle est
aussi amère que l’absintheh

et aussi tranchante qu’une
épée à deux tranchantsi.

5 Ses pieds descendent
vers la mort.

Ses pas mènent tout droit
à la Tombe�.

6 Elle ne prête
aucune attention
au sentier de la vie.

Elle erre ici et là,
mais elle ne sait pas
où sa conduite la mène.

7 Maintenant, mon� fils,
écoute-moi

et ne te détourne pas
de ce que je dis.

8 Reste loin d’elle,
ne t’approche pas

de l’entrée de sa maisonj,

4:25 �Ou « tes yeux rayonnants ».
4:26 � Ou p.-ê. « réfléchis attentive-
ment au ». 5:1 � Litt. « incline ton
oreille vers ». 5:3 � Litt. « étrangère ».
Voir Pr 2:16, note. 5:5, 12 � Voir lexi-
que. 5:7 � Litt. « mes ».

9 pour ne pas risquer de livrer
ta dignité à d’autresa

et de récolter des années
de souffrances�b,

10 pour que des inconnus
n’épuisent pas
tes ressources�c

et que les biens que tu as
peiné à acquérir n’aillent
pas dans la maison
d’un étranger.

11 Sinon, tu gémiras
à la fin de ta vie,

quand ta chair et ton corps
dépérirontd

12 et que tu diras : « Hélas !
j’ai détesté la discipline� !

Hélas ! mon cœur a méprisé
le reproche !

13 Je n’ai pas écouté la voix
de mes instructeurs

et je n’ai pas prêté attention
à mes enseignants.

14 Me voilà au bord du désastre
à la vue de toute la foule

rassemblée�e. »
15 Bois l’eau

de ta propre citerne
et l’eau vive� de ton puitsf.

16 Pourquoi tes sources
se disperseraient-elles
au-dehors,

et tes ruisseaux d’eau
sur les places de la villeg ?

17 Qu’ils soient pour toi seul,
ne les partage pas

avec des inconnush.
18 Que ta fontaine� soit bénie,

et réjouis-toi avec la femme
de ta jeunesse i,

19 biche digne d’amour
et gracieuse chèvre
de montagne�j.

Que ses seins te comblent�
en tout temps.

5:9 � Litt. « choses cruelles ». 5:10
� Ou « ta force ». 5:14 � Litt. « au mi-
lieu de l’assemblée et de la commu-
nauté ». 5:15 �Ou « douce ». 5:18
�Ou « source d’eau ». 5:19 � Ou
« bouquetin femelle (ibex) ». �Ou
« t’enivrent ».

CHAP. 4
a Mt 6:22

b ´
Eph 5:15

c Dt 12:32
Jos 1:7

��������������������

CHAP. 5
d 1R 4:29

Jc 1:19

e Pr 15:7

f Pr 7:14-21

g Pr 9:16, 17

h Ec 7:26

i Pr 6:32, 33

j Pr 9:14, 15
��������������������

2e colonne
a Pr 29:3

b Pr 6:33-35
Pr 7:23

c Pr 31:3
Lc 15:30

d Pr 7:22, 23

e Pr 6:27-29

f 1Co 7:3
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Sois constamment charmé
par son amoura.

20 Pourquoi donc, mon fils,
serais-tu charmé
par une femme volage�

ou étreindrais-tu les seins
d’une femme immorale�b ?

21 Car les chemins de l’homme
sont devant les yeux
de Jéhovah,

et il examine
tous ses sentiersc.

22 Le méchant est pris au piège
par ses propres fautes,

et ses péchés
l’immobiliseront comme
des cordesd.

23 Il mourra parce qu’il
n’a pas tenu compte
de la correction

et il s’égarera à cause
de sa bêtise sans limites.

6 Mon fils, si tu t’es porté
garant pour ton prochaine,

si tu as tapé dans la main�
d’un inconnuf,

2 si tu es pris au piège
de ta promesse,

prisonnier des paroles
de ta boucheg,

3 fais ceci, mon fils,
et libère-toi,

car tu es tombé entre
les mains de ton prochain :

Va trouver ton prochain,
humilie-toi et supplie-le
avec insistanceh.

4 Ne permets pas à tes yeux
de dormir

ni à tes paupières
de s’assoupir.

5 Libère-toi comme une gazelle
des mains du chasseur,

comme un oiseau
des mains de l’oiseleur.

6 Va voir la fourmi,
paresseux i ;

5:20 � Litt. « étrangère ». Voir Pr 2:16,
note. � Litt. « inconnue ». Voir Pr 2:16,
note. 6:1 � C.-à-d. pour te porter ga-
rant d’un prêt.

observe son comportement
et deviens sage.

7 Bien qu’elle n’ait
ni commandant,
ni préposé, ni chef,

8 elle prépare sa nourriture
durant l’étéa,

elle amasse ses provisions
pendant la moisson.

9 Jusqu’à quand vas-tu rester
couché, paresseux ?

Quand vas-tu sortir
de ton sommeil ?

10 Dors un peu,
assoupis-toi un peu,

croise un peu les mains
pour te reposerb,

11 et ta pauvreté arrivera
comme un voleur,

et ta misère comme
un homme arméc.

12 Un homme bon à rien
et méchant déambule
en tenant des propos
mensongersd ;

13 il cligne de l’œile, fait
des signes avec son pied
et agite les doigts.

14 Son cœur aime faire le mal ;
sans cesse il trame

des projets malveillantsf

et sème la zizanieg.
15 C’est pourquoi son désastre

viendra soudain ;
en un instant

cet homme sera brisé,
sans espoir de guérisonh.

16 Il y a six choses haı̈es
par Jéhovah,

oui, sept choses
qu’il� déteste :

17 des yeux hautains i,
une langue qui mentj
et des mains qui tuent
des innocentsk,

18 un cœur qui trame
des projets malveillants l,
des pieds qui se précipitent
vers le mal,

6:16 �Ou « que son âme ».
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19 un faux témoin qui ment
comme il respirea,

et quiconque sème
des disputes entre frèresb.

20 Mon fils, obéis
au commandement
de ton père,

et ne rejette pas les leçons�
que ta mère t’a donnéesc.

21 Enroule-les constamment
autour de ton cœur ;

attache-les à ton cou.
22 Quand tu te déplaceras,

ils te guideront ;
quand tu te coucheras,

ils monteront la garde ;
et quand tu te réveilleras,

ils te parleront�.
23 Car le commandement

est une lamped,
la loi est une lumièree,
et les reproches de la

correction sont le chemin
qui mène à la vief.

24 Ils te protégeront
de la femme mauvaiseg,

de la langue séduisante
de la femme immorale�h.

25 Ne désire pas sa beauté
dans ton cœur i,

ne la laisse pas te captiver
par ses yeux séduisants,

26 car à cause d’une prostituée,
un homme finit par n’avoir
plus qu’un morceau
de pain j,

et si c’est une femme mariée,
elle capturera
une vie précieuse.

27 Un homme peut-il
amasser du feu contre
sa poitrine sans brûler
ses vêtementsk ?

28 Ou un homme peut-il
marcher sur des braises
sans se brûler les pieds ?

29 Il en va de même pour celui
qui a des rapports avec
la femme de son prochain ;

6:20 �Ou « la loi ». 6:22 � Ou « t’ins-
truiront ». 6:24 � Litt. « inconnue ».
Voir Pr 2:16, note.

quiconque la touche
ne restera pas impunia.

30 On ne méprise pas un voleur
s’il vole pour calmer

sa faim�.
31 Pourtant, quand on le

trouvera, il paiera sept fois
autant ;

il devra renoncer à toutes
les choses de valeur
de sa maisonb.

32 Quiconque commet un
adultère avec une femme
manque de bon sens� ;

celui qui fait cela cause
sa propre pertec.

33 Il n’obtiendra que blessures
et humiliationd,

et sa honte
ne s’effacera pase.

34 Car la jalousie
rend un mari furieux ;

il n’aura aucune pitié
quand il se vengeraf.

35 Il n’acceptera
aucune compensation� ;

quel que soit ton cadeau,
il ne s’apaisera pas.

7 Mon fils, obéis à mes paroles
et garde précieusement

mes commandementsg.
2 Obéis à mes

commandements,
et tu vivrash ;

que mes leçons� soient
pour toi aussi précieuses
que la prunelle de tes yeux.

3 Attache-les autour
de tes doigts,

écris-les sur la tablette
de ton cœur i.

4 Dis à la sagesse :
« Tu es ma sœur »,

et appelle l’intelligence
«ma parente »,

5 pour être protégé
de la femme volage�j,

6:30 �Ou « pour remplir son âme quand
il a faim ». 6:32 � Litt. « de cœur ».
6:35 �Ou « rançon ». 7:2 �Ou « ma
loi ». 7:5 � Litt. « étrangère ». Voir Pr
2:16, note.
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de la femme immorale�
aux paroles mielleuses�a.

6 Depuis la fenêtre
de ma maison,

je regardais à travers
le treillis.

7 Tandis que j’observais
les personnes naı̈ves�,

j’ai remarqué parmi
les jeunes un garçon qui
manquait de bon sens�b.

8 Il est passé près du coin
de la rue de cette femme,

et il a marché en direction
de sa maison

9 au crépuscule, le soirc,
à l’approche de la nuit,

de l’obscurité.
10 Puis j’ai vu la femme

venir à sa rencontre,
habillée comme�

une prostituéed,
et la ruse au cœur.

11 C’est une femme bruyante
et provocantee,

qui n’est� jamais chez elle.
12 Elle est tantôt dehors,

tantôt sur les places,
elle guette près de tous

les coins de ruef.
13 Et voilà qu’elle le saisit

et lui donne un baiser ;
d’un air effronté, elle lui dit :

14 « Je devais offrir
des sacrifices de paix�g.

Aujourd’hui je me suis
acquittée de mes vœux.

15 Voilà pourquoi je suis sortie
à ta rencontre,

pour te chercher,
et je t’ai trouvé !

16 J’ai étendu de magnifiques
couvertures sur mon lit,

du lin coloré d’
´
Egypteh.

7:5 � Litt. « inconnue ».Voir Pr 2:16, note.
�Ou « séductrices ». 7:7 �Ou « inexpé-
rimentées ». � Litt. « de cœur ». 7:10
�Ou « ayant le vêtement d’une ». 7:11
� Litt. « ses pieds ne restent ». 7:14 �Ou
« de communion ».Voir lexique (Sacrifice
de paix).

17 J’ai aspergé mon lit
de myrrhe�, d’aloès
et de cannellea.

18 Viens, abreuvons-nous
d’amour jusqu’au matin ;

goûtons ensemble à l’amour
passionné.

19 Car mon mari n’est pas
à la maison,

il est parti
pour un long voyage.

20 Il a emporté un sac d’argent
et il ne reviendra pas avant

le jour de la pleine lune. »
21 Elle l’égare par une grande

force de persuasionb.
Elle le séduit par des paroles

mielleuses.
22 Tout à coup il la suit,

comme un taureau
qui va à l’abattage,

comme un homme stupide
que l’on emmène aux
entraves� pour le punirc,

23 jusqu’à ce qu’une flèche
lui perce le foie ;

comme un oiseau qui
se précipite dans un piège,
il ne se doute pas
que cela lui coûtera la vied.

24 Et maintenant, mon� fils,
écoute-moi ;

sois attentif à ce que je dis.
25 Ne laisse pas ton cœur

dévier vers ses chemins.
Ne t’aventure pas

sur ses sentierse.
26 Car nombreux sont ceux

qu’elle a blessés à mortf ;
oui, nombreux sont ceux

qu’elle a tuésg.
27 Sa maison mène à la Tombe�,

elle s’enfonce vers les pièces
obscures de la mort.

8 N’est-ce pas la sagesse
qui appelle ?

N’est-ce pas l’intelligence�
qui élève la voixh ?

7:17, 22, 27 � Voir lexique. 7:24 � Litt.
« mes ». 8:1 �Ou « le discernement ».
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2 Sur les hauteursa,
le long de la route,

elle se place
près du carrefour.

3 `
A côté des portes

qui mènent dans la ville,
à l’entrée de ses voies

d’accès,
elle continue à crier

avec forceb :
4 « C’est vous, les humains,

que j’appelle,
c’est à vous tous�

que je m’adresse !
5 Vous les personnes naı̈ves,

apprenez la prudencec ;
vous les stupides,

acquérez l’intelligence�.
6 ´

Ecoutez, car ce que je dis
est important ;

mes lèvres expriment
ce qui est droit,

7 ma bouche murmure
la vérité,

et mes lèvres détestent
la méchanceté.

8 Toutes les paroles
de ma bouche sont justes.

Aucune n’est trompeuse
ou mensongère.

9 Toutes sont faciles
à comprendre pour ceux
qui ont du discernement,

toutes sont exactes
pour ceux qui ont trouvé
la connaissance.

10 Choisissez ma discipline�
plutôt que l’argent,

la connaissance plutôt
que l’or le plus find.

11 Car la sagesse vaut mieux
que les coraux� ;

aucune autre chose
précieuse n’a autant
de valeur.

12 Moi, la sagesse,
j’habite avec la prudence ;

8:4 � Litt. « aux fils des hommes ». 8:5
� Litt. « comprenez le cœur ». 8:10, 11
� Voir lexique.

j’ai trouvé la connaissance
et la capacité de réflexiona.

13 Craindre Jéhovah,
c’est haı̈r le malb.

Je déteste l’arrogance,
l’orgueilc, la conduite
mauvaise et les propos
malveillantsd.

14 Je possède de bons conseils
et la sagesse pratiquee ;

l’intelligencef

et la puissanceg

m’appartiennent.
15 Grâce à moi, les rois

continuent à régner,
et les hauts fonctionnaires

établissent des lois justesh.
16 Grâce à moi, les princes

continuent à gouverner,
et les nobles jugent

avec justice.
17 J’aime ceux qui m’aiment,

et ceux qui me recherchent
me trouveronti.

18 Avec moi sont richesse
et gloire,

fortune durable� et justice.
19 Ce que j’ai à offrir

est meilleur que l’or,
oui même que l’or affiné,

et ce que je peux apporter
est meilleur que l’argent
le plus finj.

20 Je marche sur un sentier
où la justice règne,

au milieu de routes
où le droit est respecté.

21 Je donne un bel héritage
à ceux qui m’aiment

et je remplis leurs entrepôts.
22 Jéhovah m’a produite

comme le commencement
de son actionk,

la plus ancienne
de ses œuvres d’autrefoisl.

23 Depuis des temps antiques�
on m’a établie
dans ma positionm,

8:18 �Ou « valeurs héréditaires ».
8:23 � Ou « de temps immémorial ».
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depuis le début, depuis
des temps antérieurs
à la terrea.

24 J’ai été enfantée�
quand il n’y avait pas
de mer profondeb,

quand il n’y avait pas
de sources
débordant d’eau.

25 Avant que les montagnes
aient été mises en place,

avant les collines,
j’ai été enfantée,

26 alors qu’il n’avait pas encore
fait la terre et ses champs,

ou la première motte
de son sol.

27 Quand il a préparé le cielc,
j’étais là.

Quand il a dessiné l’horizon�
à la surface de l’eaud,

28 quand il a placé� les nuages
en haut,

quand il a fondé les sources
des profondeurs,

29 quand il a imposé à la mer
un décret

interdisant à son eau
d’aller au-delà
de ce qu’il ordonnaite,

quand il a posé�
les fondements de la terre,

30 j’étais alors près de lui
comme un habile ouvrierf.

J’étais celle à qui il était
particulièrement attachég,
jour après jour.

Je me réjouissais
tout le temps devant luih ;

31 je me réjouissais au sujet de
sa terre devenue habitable,

et j’étais particulièrement
attachée aux fils
des hommes�.

32 Et maintenant, mes fils,
écoutez-moi ;

8:24 �Ou « enfantée comme dans les
douleurs de l’accouchement ». 8:27
� Litt. « un cercle ». 8:28 � Litt. « af-
fermi ». 8:29 �Ou « décrété ». 8:31
�Ou « aux humains ».

oui, heureux ceux qui font
ce que je recommande.

33 ´
Ecoutez la disciplinea,

et devenez sages ;
ne la méprisez jamais.

34 Heureux l’homme
qui, pour m’écouter,

vient jour après jour�
à ma porte, tôt le matin,

et attend près de l’entrée
de ma maison !

35 Car celui qui me trouve
trouvera la vieb,

et il obtient la faveur
de Jéhovah.

36 Mais celui qui ne tient pas
compte de moi se fait
du tort,

et ceux qui me détestent
aiment la mortc. »

9 La vraie sagesse a construit
sa maison ;

elle a sculpté�
ses sept colonnes.

2 Elle a soigneusement
préparé sa viande�,

elle a mélangé son vin,
puis elle a dressé sa table.

3 Elle a envoyé ses servantes
sur les hauteurs

qui dominent la ville
pour qu’elles crientd :

4 «Vous les naı̈fs, entrez ici ! »
Elle dit à ceux qui manquent

de bon sens� :
5 «Venez ! Mangez mon pain

et buvez le vin
que j’ai mélangé.

6 Cessez d’être naı̈fs�,
et vous vivreze ;

avancez sur le chemin
de l’intelligencef. »

7 Celui qui corrige un moqueur
s’attire le méprisg,

et celui qui réprimande
un méchant souffrira.

8:34 �Ou « se tient éveillé près de ».
9:1 � Ou « taillé ». 9:2 � Litt. « elle a
abattu son abattage ». 9:4 � Litt. « de
cœur ». 9:6 �Ou « quittez les igno-
rants ».
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8 Ne réprimande pas
un moqueur,
sinon il te détesteraa.

Réprimande un sage,
et il t’aimerab.

9 Partage avec un sage,
et il deviendra encore
plus sagec.

Enseigne un juste, et
il augmentera son savoir.

10 Craindre Jéhovah, c’est
le début de la sagessed,

et connaı̂tre le Très-Sainte,
voilà l’intelligence.

11 Car grâce à la sagesse tes
jours seront nombreuxf,

et des années seront
ajoutées à ta vie.

12 Si tu deviens sage,
c’est à toi que la sagesse
procure des bienfaits.

Si tu es un moqueur,
toi seul en subiras
les conséquences.

13 Une femme stupide
est bruyanteg.

Elle est ignorante
et ne sait absolument rien.

14 Elle s’assied à l’entrée
de sa maison,

sur un siège, dans
les hauteurs de la villeh,

15 et crie aux passants,
à ceux qui vont droit

devant eux :
16 « Vous les naı̈fs, entrez ici ! »

Elle dit à ceux qui manquent
de bon sens�i :

17 « L’eau que l’on vole
est douce,

et la nourriture
que l’on mange en secret
est agréable j. »

18 Mais ils ne savent pas
que c’est là que se trouvent
ceux qui sont sans force
dans la mort,

que les invités de cette
femme sont dans les
profondeurs de la Tombe�k.

9:16 � Litt. « de cœur ». 9:18 � Voir
lexique.

10 Proverbes de Salomona :
Un fils sage réjouit

son pèreb,
alors qu’un fils stupide cause

du chagrin à sa mère.
2 Les trésors acquis par

des moyens malhonnêtes
ne serviront à rien,

mais la justice, voilà
ce qui sauve de la mortc.

3 Jéhovah ne laissera pas
le juste souffrir de la faimd,

mais il refusera
aux méchants
ce qu’ils convoitent.

4 Des mains paresseuses
mènent à la pauvretée,

alors que des mains
travailleuses mènent
à la richessef.

5 Le fils qui se montre
perspicace amasse
la récolte pendant l’été,

alors que le fils
qui agit honteusement
dort profondément
pendant la moissong.

6 Les bénédictions sont
sur la tête du justeh ;

la bouche du méchant
cache la violence.

7 On se souviendra du juste
et on parlera de lui
en bieni,

alors que le nom du méchant
pourrira j.

8 La personne au cœur sage
suivra les instructions�k ;

celle qui tient
des propos stupides
sera piétinée l.

9 Celui qui se conduit
avec intégrité marchera
en sécuritém,

alors que celui qui rend
ses chemins sinueux
sera démasquén.

10 Celui qui cligne de l’œil
d’un air complice
cause du chagrino,

10:8 � Litt. « commandements ».
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et celui qui tient des propos
stupides sera piétinéa.

11 La bouche du juste
est une source de vieb,

alors que la bouche
du méchant cache
la violencec.

12 La haine, voilà ce qui
provoque les disputes,

alors que l’amour couvre
toutes les transgressionsd.

13 La sagesse se trouve sur
les lèvres de la personne
qui a du discernemente ;

le bâton est pour le dos
de celui qui manque
de bon sens�f.

14 Les sages gardent
précieusement
la connaissanceg ;

la bouche du stupide
appelle le désastreh.

15 La fortune� d’un riche
est sa ville fortifiée.

Le désastre des pauvres,
c’est leur pauvreté i.

16 L’activité du juste
conduit à la vie,

mais le revenu du méchant,
au péché j.

17 Celui qui tient compte
de la correction
est un� sentier
qui mène les autres
à la vie,

alors que celui qui méprise
le reproche les égare.

18 Celui qui dissimule sa haine
mentk,

et celui qui répand
des calomnies� est stupide.

19 Quand on parle beaucoup,
la transgression est
inévitable l,

mais celui qui
surveille ses paroles�
se montre sagem.

10:13 � Litt. « de cœur ». 10:15 � Ou
« les choses de valeur ». 10:17
�Ou p.-ê. « sur le ». 10:18 �Ou « ru-
meurs malveillantes ». 10:19 � Litt.
« lèvres ».

20 La langue du juste est
comme l’argent le plus fina,

alors que le cœur
du méchant ne vaut pas
grand-chose.

21 Les lèvres du juste
nourrissent� beaucoup
de mondeb ;

les stupides, eux, meurent
par manque de bon sensc.

22 C’est la bénédiction
de Jéhovah qui enrichitd,

et il n’ajoute aucune
douleur� avec elle.

23 Pour le stupide, avoir
une conduite honteuse
est comme un jeu,

mais la sagesse
est pour l’homme
qui a du discernemente.

24 Il arrivera au méchant
ce qu’il redoute,

mais on accordera au juste
ce qu’il désiref.

25 Quand la tempête passera,
le méchant disparaı̂trag,

alors que le juste
est une fondation
qui durera pour toujoursh.

26 Comme le vinaigre
pour les dents
et la fumée pour les yeux,

ainsi est le paresseux
pour son employeur�.

27 La crainte de Jéhovah
prolonge la vie i,

alors que les années
des méchants
seront écourtéesj.

28 L’attente� des justes
est source de joiek,

alors que l’espoir
des méchants disparaı̂tral.

29 Les manières d’agir�
de Jéhovah
sont une forteresse
pour l’homme intègrem,

10:21 �Ou « guident ». 10:22 � Ou
« aucun chagrin », « aucune difficulté ».
10:26 �Ou « celui qui l’envoie ». 10:28
� Ou « l’espoir ». 10:29 � Litt. « le che-
min ».
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mais elles signifient
le désastre pour ceux
qui font le mala.

30 On ne fera jamais
tomber le justeb ;

par contre, les méchants ne
vivront plus sur la terrec.

31 La bouche du juste produit�
la sagesse ;

la langue malveillante,
elle, sera pour toujours
réduite au silence�.

32 Les lèvres du juste savent
ce qui est agréable,

alors que la bouche
du méchant
n’est que malveillance.

11 Jéhovah déteste
les balances truquées�,

mais un poids exact�
lui plaı̂td.

2 Quand la présomption
arrive, l’humiliation
la suite,

mais la sagesse
est avec les modestesf.

3 L’intégrité
des hommes droits,
voilà ce qui les guideg,

mais les moyens détournés
que les traı̂tres utilisent
les mèneront au désastreh.

4 La fortune� ne servira à rien
au jour de la fureur i,

mais la justice, voilà
ce qui sauvera de la mortj.

5 La justice
de l’homme intègre
rend droit son sentier ;

le méchant, lui, tombera
à cause de sa méchanceték.

6 La justice des hommes droits
les sauveral ;

les traı̂tres, eux, seront
piégés par leurs désirsm.

10:31 �Ou « porte le fruit de ». � Litt.
« sera retranchée ». 11:1 �Ou « trom-
peuses ». �Ou « une pierre (servant
de poids) entière ». 11:4 �Ou « les
choses de valeur ».

7 Quand un méchant meurt,
son espoir disparaı̂t,

et les attentes fondées
sur sa puissance
disparaissent aussia.

8 Le juste est délivré
de la détresse,

et le méchant prend
sa placeb.

9 Par sa bouche l’homme sans
respect pour Dieu� cause
la perte de son prochain,

mais les justes sont délivrés
par la connaissancec.

10 Une ville se réjouit des
bonnes actions des justes

et, à la mort des méchants,
on crie de joied.

11 Une ville prospère�
grâce à la bénédiction
des hommes droitse,

alors que la bouche
des méchants la démolitf.

12 Celui qui manque de bon
sens� traite son prochain
avec mépris,

alors que l’homme qui a
un grand discernement
garde le silenceg.

13 Le calomniateur va révéler
les propos confidentielsh,

alors que la personne digne
de confiance� garde
les confidences�.

14 Le peuple souffre quand
il n’y a pas l’art de diriger� ;

par contre, quand les
conseillers sont nombreux,
la réussite est assurée�i.

15 Celui qui se porte garant
d’un prêt accordé à
un inconnu peut être sûr
qu’il aura des problèmes j,

alors que celui qui refuse�
de taper dans la main

11:9 �Ou « l’apostat ». 11:11 � Litt.
« s’élève ». 11:12 � Litt. « de cœur ».
11:13 � Litt. « celui dont l’esprit est fi-
dèle ». � Litt. « couvre une affaire ».
11:14 � Ou « de sages conseils ». �Ou
« il y a salut ». 11:15 � Litt. « déteste ».
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pour se porter garant
ne risque rien.

16 La femme agréable�
obtient la gloirea,

mais les hommes sans pitié
s’emparent de richesses.

17 Un homme bon�
se fait du bienb,

alors que celui qui est cruel
s’attire des ennuis�c.

18 Le méchant reçoit un salaire
trompeurd,

alors que celui qui sème
la justice reçoit
une récompense réellee.

19 Celui qui prend fermement
position pour la justice
va à la vief,

alors que celui qui court
après le mal va à la mort.

20 Jéhovah déteste ceux
qui ont le cœur fauxg,

mais ceux qui ont
une conduite intègre
lui plaisenth.

21 Sois-en sûr�,
quelqu’un de mauvais
ne restera pas impunii,

alors que les enfants
des justes seront épargnés.

22 Comme un anneau en or
au groin d’un porc,

ainsi est une jolie femme
qui ne fait pas preuve
de bon sens.

23 Le désir des justes
mène au bien j,

mais ce que les méchants
espèrent mène à la fureur.

24 L’un donne généreusement�
et finit par avoir plusk ;

l’autre garde ce qu’il devrait
donner et tombe
dans la pauvreté l.

25 La personne généreuse
prospérera�m,

11:16 �Ou « charmante ». 11:17 � Ou
« homme à l’amour fidèle ». 11:17, 29
�Ou « la honte ». 11:21 � Litt. « main
à main ». 11:24 � Litt. « disperse ».
11:25 � Litt. « engraissera ».

et celui qui donne à boire
aux autres� sera lui aussi
désaltéréa.

26 On maudira
celui qui stocke le grain,

mais on bénira
celui qui le vend.

27 Celui qui cherche résolument
à faire le bien recherche
la faveurb ;

celui qui cherche à faire
le mal verra à coup sûr
le mal s’abattre sur luic.

28 Celui qui met sa confiance
dans sa richesse tomberad,

alors que le juste
sera verdoyant
comme le feuillagee.

29 Celui qui attire
des problèmes� à sa famille
héritera du ventf,

et le stupide sera le serviteur
du sage.

30 Le fruit du juste est un arbre
de vieg,

et celui qui gagne des âmes�
est sageh.

31 Si le juste sur la terre
reçoit ce qu’il mérite,

combien plus le méchant
et le pécheur i !

12 Celui qui aime
la discipline� aime
la connaissance j,

alors que celui qui déteste
le reproche est dépourvu
de raisonk.

2 Jéhovah approuve
l’homme bon,

mais il condamne l’homme
qui projette le mal l.

3 Personne n’assure
sa sécurité
par la méchancetém,

alors que le juste
ne sera jamais déraciné.

4 Une femme capable est une
couronne pour son marin,

11:25 � Litt. « arrose abondamment ».
11:30; 12:1 � Voir lexique.
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alors qu’une femme qui agit
honteusement est comme
une maladie qui lui ronge
les osa.

5 Les pensées des justes
sont droites,

mais les conseils des
méchants sont trompeurs.

6 Les paroles des méchants
sont une embuscade
mortelle�b,

alors que la bouche des
hommes droits les sauvec.

7 Quand on renverse
les méchants,
ils disparaissent,

mais la maison des justes
restera deboutd.

8 On dit du bien d’un homme
en raison de la sagesse
et de la prudence
de sa bouchee,

maisontraiteraavecmépris
celuiquia lecœurtortueuxf.

9 Mieux vaut être
peu considéré,
mais avoir un serviteur,

que se glorifier, mais ne pas
avoir de quoi manger�g.

10 Le juste prend soin de ses
animaux domestiques�h,

alors que le méchant,
même quand il se croit
miséricordieux, est cruel�.

11 Celui qui cultive sa terre sera
rassasié de nourriture i ;

celui qui poursuit
ce qui ne vaut rien
manque de bon sens�.

12 L’homme méchant convoite
ce que d’autres hommes
mauvais ont capturé,

mais la racine des justes,
elle, produit du fruit.

13 L’homme mauvais est pris
au piège par ses paroles
malveillantes j,

12:6 � Litt. « embuscade pour le sang ».
12:9 � Litt. « de pain ». 12:10 �Ou
« l’âme de son animal domestique ».
� Litt. « ses miséricordes sont cruel-
les ». 12:11 � Litt. « de cœur ».

alors que le juste
se sort de la détresse.

14 Grâce aux mots qui sortent
de sa bouche, un homme se
rassasie de ce qui est bona,

et le travail de ses mains
le récompensera.

15 La conduite du stupide
est droite à ses yeuxb ;

le sage, lui,
écoute les conseilsc.

16 Le stupide montre
immédiatement�
son agacementd ;

l’homme astucieux, lui,
ne tient pas compte�
de l’insulte.

17 Un témoin fidèle
dit la vérité�,

alors qu’un faux témoin dit
des paroles trompeuses.

18 Des paroles irréfléchies sont
comme des coups d’épée,

alors que la langue des sages
apporte la guérisone.

19 Des lèvres qui disent
la vérité dureront
pour toujoursf,

mais une langue qui ment
ne durera qu’un instantg.

20 Ceux qui trament le mal ont
le cœur plein de tromperie,

mais ceux qui encouragent�
la paix sont joyeuxh.

21 Il n’arrivera rien de mal
au juste i,

mais le méchant sera
accablé de malheursj.

22 Jéhovah déteste les lèvres
qui disent des mensongesk ;

par contre, ceux qui agissent
avec fidélité lui plaisent.

23 Un homme astucieux
cache ce qu’il sait,

mais le cœur des stupides
laisse aller leur bêtise l.

12:16 �Ou « le jour même ». � Litt.
« couvre ». 12:17 � Litt. « ce qui est
juste ». 12:20 � Litt. « qui sont conseil-
lers de ».
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24 La main de ceux qui
travaillent dur domineraa,

mais les mains paresseuses
seront soumises
au travail forcéb.

25 L’inquiétude dans le cœur
d’un homme l’oppresse�c,

alors qu’une bonne parole
le réjouitd.

26 Le juste explore
ses pâturages,

alors que la conduite
des méchants les égare.

27 Les paresseux
ne poursuivent pas
la proiee,

pourtant l’ardeur est un bien
précieux pour l’homme.

28 Le sentier de la justice
mène à la vief ;

sur cette route,
on ne connaı̂t pas la mort.

13 Un fils sage tient compte
de la formation que
lui donne son pèreg,

alors que le moqueur
n’écoute pas
la réprimande�h.

2 Grâce aux mots qui sortent
de sa bouche, un homme
mange ce qui est boni,

alors que le désir� du traı̂tre
se porte vers la violence.

3 Celui qui surveille
ce qu’il dit� protège sa vie j,

mais celui qui ouvre
tout grand les lèvres
va au désastrek.

4 Le paresseux est plein
d’envies, mais il n’a rienl ;

la personne active,
par contre, sera comblée�m.

5 Le juste déteste
le mensongen,

mais les actions du méchant
n’apportent que honte
et humiliation.

12:25 �Ou « le déprime ». 13:1 � Ou
« correction ». 13:2 �Ou « l’âme ».
13:3 �Ou « sa bouche ». 13:4 � Litt.
« engraissera ».

6 La justice protège
l’innocenta,

alors que la méchanceté
cause la chute du pécheur.

7 Il y a celui qui fait le riche,
alors qu’il n’a rienb ;

il y en a un autre qui fait
le pauvre, alors qu’il a
de grandes richesses.

8 La richesse d’un homme sert
de rançon pour sa viec ;

les pauvres, eux, ne sont
même pas menacés�d.

9 La lumière des justes
brille d’un vif éclat�e ;

la lampe des méchants,
elle, s’éteindraf.

10 La présomption n’apporte
que des disputesg,

mais la sagesse appartient
à ceux qui demandent
conseil�h.

11 La fortune acquise
rapidement� fondra i,

alors que la fortune de celui
qui amasse petit à petit�
grossira.

12 Une attente qui se prolonge�
rend le cœur malade j,

mais un désir qui se réalise
est un arbre de viek.

13 Celui qui méprise
les instructions� le paiera l,

mais celui qui respecte
le commandement
sera récompensém.

14 L’enseignement� du sage
est une source de vien

qui fait éviter les pièges
de la mort.

15 Une grande perspicacité
attire l’approbation,

mais le chemin des traı̂tres
est accidenté.

13:8 � Litt. « n’entendent pas de ré-
primande ». 13:9 � Litt. « se réjouit ».
13:10 �Ou « délibèrent ». 13:11 �Ou
« provenant de la vanité ». � Litt. « à
la main ». 13:12 � Ou « un espoir qui
tarde à se réaliser ». 13:13 �Ou « la
parole ». 13:14 �Ou « loi ».
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16 La personne avisée agit
avec connaissancea,

alors que le stupide fait
étalage de sa stupiditéb.

17 Le messager qui est méchant
tombe dans le malheurc ;

l’envoyé fidèle, lui,
apporte la guérisond.

18 Celui qui ne tient pas compte
de la discipline� tombe
dans la pauvreté
et la honte,

alors que celui qui tient
compte de la correction�
sera glorifiée.

19 Il est doux de voir un désir
se réaliserf ;

les stupides détestent
se détourner du malg.

20 Celui qui marche avec
les sages deviendra sageh,

mais celui qui fréquente
les stupides aura
des problèmesi.

21 Le malheur poursuit
les pécheurs j ;

la prospérité récompense
les justesk.

22 L’homme bon
laisse un héritage
à ses petits-enfants ;

la fortune du pécheur,
elle, sera mise en réserve
pour le juste l.

23 La terre labourée
du pauvre produit
beaucoup de nourriture,

mais elle� peut disparaı̂tre
à cause de l’injustice.

24 Celui qui retient son bâton�
a de la haine pour son filsm,

mais celui qui aime son fils
veille à le corriger�n.

25 Le juste mange,
et il est rassasiéo ;

le méchant, lui,
a le ventre videp.

13:18 � Voir lexique. �Ou « répri-
mande ». 13:23 �Ou « il » (désignant
le pauvre). 13:24 � Ou « discipline »,
« punition ». �Ou p.-ê. « le corrige ra-
pidement ».

14 La femme qui est
vraiment sage
construit sa maisona,

alors que celle qui
est stupide la démolit
de ses propres mains.

2 Celui qui se conduit avec
droiture craint Jéhovah ;

celui qui utilise des moyens
détournés� le méprise.

3 Les propos orgueilleux
des stupides sont comme
un bâton ;

les lèvres des sages
les protègent.

4 Là où il n’y a pas de bétail,
la mangeoire est propre ;

par contre, la force
d’un taureau rapporte
une moisson abondante.

5 Un témoin fidèle
ne ment pas,

mais un faux témoin
ment comme il respireb.

6 Le moqueur
cherche la sagesse
mais ne la trouve pas ;

l’homme intelligent, lui,
acquiert facilement
la connaissancec.

7 Reste loin du stupide,
car tu n’entendras pas

la connaissance sortir
de ses lèvresd.

8 Grâce à la sagesse,
l’homme prudent discerne
le chemin qu’il emprunte,

mais les stupides sont
trompés� par leur bêtisee.

9 Les stupides
se moquent de la faute
qu’ils ont commise�f,

mais entre hommes droits,
on cherche
à se réconcilier�.

10 Seul le cœur sait à quel point
il a du chagrin�,

14:2 �Ou « qui a une conduite tor-
tueuse ». 14:8 � Ou p.-ê. « trompent
autrui ». 14:9 �Ou « de réparer les
torts qu’ils ont causés ». �Ou « il y
a de la bonne volonté ». 14:10 �Ou
« connaı̂t son amertume ».
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et personne ne peut partager
sa joie.

11 La maison des méchants
sera détruitea,

mais la tente des hommes
droits prospérera.

12 Il existe un chemin
que l’homme s’imagine
être le bonb,

mais finalement,
c’est à la mort qu’il mènec.

13 Même dans le rire
le cœur peut souffrir,

et la joie peut finir
en chagrin.

14 L’homme au cœur déloyal
subira les conséquences
de sa conduited,

mais l’homme bon
est récompensé
pour ses manières d’agire.

15 Une personne naı̈ve�
croit tout ce qu’on dit,

mais l’homme prudent
surveille chacun
de ses pasf.

16 Le sage agit avec précaution
et s’écarte du mal,

mais le stupide
est inconscient�
et trop sûr de lui.

17 Celui qui se met
facilement en colère
agit de façon stupideg,

pourtant on déteste l’homme
qui analyse la situation
avec soin�.

18 Les personnes naı̈ves�
hériteront de la bêtise,

mais les hommes
clairvoyants ont pour
couronne la connaissanceh.

19 Les hommes mauvais
devront s’incliner
devant les bons,

et les hommes méchants
s’inclineront
aux portes des justes.

14:15, 18 �Ou « sans expérience ».
14:16 � Ou « furieux ». 14:17 �Ou « ca-
pable de réflexion ».

20 Le pauvre est détesté
même par ses voisinsa ;

par contre, le riche
a beaucoup d’amisb.

21 Celui qui méprise
son prochain
commet un péché ;

celui qui témoigne
de la compassion
aux petits est heureuxc.

22 Ceux qui trament le mal
ne s’égareront-ils pas ?

Par contre, ceux qui sont
résolus à faire le bien
récolteront la bonté�
et la fidélitéd.

23 Tout travail soutenu
procure des bienfaits,

mais l’homme
qui se contente de parler
finira démunie.

24 La couronne des sages,
c’est leur richesse,

mais la bêtise des stupides
n’est que bêtisef.

25 Un témoin véridique
sauve des vies ;

par contre,
un témoin trompeur
ment comme il respire.

26 L’homme qui craint Jéhovah
lui fait entièrement
confianceg,

et cette crainte
sera un refuge
pour ses enfantsh.

27 La crainte de Jéhovah
est une source de vie ;

elle détourne l’homme
des pièges de la mort.

28 Un peuple nombreux
fait la majesté d’un roi i,

mais un dirigeant
sans sujets, quel désastre !

29 Celui qui est lent à se mettre
en colère a beaucoup
de discernement j ;

l’homme impatient,
par contre,
laisse voir sa bêtisek.

14:22 �Ou « amour fidèle ».
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30 Un cœur calme donne
de la vie� au corps,

mais la jalousie est une
maladie qui ronge les osa.

31 L’homme
qui escroque le petit
insulte Celui qui l’a fait�b,

mais l’homme qui témoigne
de la compassion
au pauvre le glorifiec.

32 Le méchant sera terrassé
par sa propre méchanceté,

mais le juste trouvera refuge
dans son intégritéd.

33 La sagesse repose
tranquillement
dans le cœur
de l’homme intelligente,

mais parmi les stupides,
elle veut absolument
se faire remarquer.

34 La justice élève une nationf,
mais le péché fait honte

à un peuple.
35 Le roi se réjouit

d’un serviteur qui agit
avec perspicacitég,

mais il éprouve une grande
colère contre celui qui agit
honteusementh.

15 Une réponse douce�
fait retomber la fureur i,

mais une parole dure�
provoque la colère j.

2 La langue des sages fait bon
usage de la connaissancek,

mais la bouche des stupides
laisse échapper
des bêtises.

3 Les yeux de Jéhovah
sont partout :

ils observent autant
les mauvais que les bonsl.

4 Une langue paisible�
est un arbre de viem,

mais les propos trompeurs
causent le désespoir�.

14:30 �Ou « santé ». 14:31 � Ou « son
Auteur ». 15:1 �Ou « aimable ». �Ou
« blessante ». 15:4 �Ou « qui guérit ».
� Litt. « l’écrasement de l’esprit ».

5 Le stupide n’a aucun respect
pour la discipline�
de son pèrea,

mais une personne
intelligente tient compte
de la correction�b.

6 Dans la maison du juste
il y a beaucoup de trésors ;

ce que le méchant produit�
lui attire des ennuisc.

7 Les lèvres des sages
répandent
la connaissanced,

contrairement au cœur
des stupidese.

8 Jéhovah déteste
le sacrifice des méchantsf,

mais la prière
des hommes droits
est pour lui un plaisirg.

9 Jéhovah déteste
la conduite du méchanth ;

par contre,
il aime celui
qui poursuit la justice i.

10 La correction
semble mauvaise�
à celui qui abandonne
le droit chemin j ;

celui qui déteste le reproche
mourrak.

11 La Tombe�
et le lieu de destruction�
n’échappent pas
au regard de Jéhovah l.

Combien moins les cœurs
des humainsm !

12 Le moqueur n’aime pas
celui qui le corrige�n.

Il ne consulte jamais
le sageo.

13 Un cœur joyeux
égaie le visage,

mais le chagrin
anéantit le moralp.

14 Le cœur intelligent
cherche la connaissanceq,

15:5, 11 � Voir lexique. 15:5, 12 �Ou
« réprimande ». 15:6 �Ou « le revenu
du méchant ». 15:10 � Ou « sévère ».
15:11 �Ou « et l’abadôn ».
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mais la bouche des stupides
se nourrit� de bêtisea.

15 Tous les jours du
malheureux sont mauvaisb,

mais celui qui a le cœur
joyeux� vit un repas de fête
continuelc.

16 Mieux vaut posséder peu
et craindre Jéhovahd

qu’avoir
de grandes richesses
avec des inquiétudes�e.

17 Mieux vaut
un plat de légumes,
là où il y a de l’amourf,

qu’un taureau engraissé�,
là où il y a de la haineg.

18 Un homme coléreux
provoque la disputeh,

mais celui qui est lent
à se mettre en colère
apaise la querelle i.

19 Le chemin du paresseux
est comme une haie
de ronces j,

mais le sentier des hommes
droits est une grande route
aplaniek.

20 Un fils sage réjouit son père l,
mais un homme stupide

méprise sa mèrem.
21 La stupidité est une joie

pour celui qui manque
de bon sens�n ;

l’homme qui a
du discernement
marche droit devant luio.

22 Les projets échouent
quand on ne demande pas
conseil�,

mais ils se réalisent
quand les conseillers
sont nombreuxp.

23 Un homme se réjouit
de donner
une réponse juste�q ;

15:14 �Ou « poursuit la ». 15:15 � Ou
« bon ». 15:16 �Ou « de la confu-
sion ». 15:17 � Litt. « nourri à la crè-
che ». 15:21 � Litt. « de cœur ». 15:22
� Ou « il n’y a pas d’entretiens confiden-
tiels ». 15:23 � Litt. « dans la réponse
de sa bouche ».

une parole dite
au bon moment,
comme elle est agréablea !

24 Le sentier de la vie mène
vers le haut celui
qui est perspicaceb,

et le détourne de la Tombe�
en basc.

25 Jéhovah démolira la maison
de l’orgueilleuxd,

mais il protégera les limites
du terrain de la veuvee.

26 Jéhovah déteste
les manigances
du méchantf,

mais il considère pures
les paroles agréablesg.

27 Celui qui fait des profits
malhonnêtes attire
des ennuis� à sa familleh,

mais celui qui déteste les
pots-de-vin restera en vie i.

28 Le cœur du juste médite
avant de répondre�j,

mais la bouche des méchants
laisse échapper des choses
mauvaises.

29 Jéhovah est loin
des méchants,

mais il entend
la prière des justesk.

30 Un regard enjoué
réjouit� le cœur ;

une bonne nouvelle donne
de la vigueur� aux osl.

31 Celui qui écoute le reproche
qui donne la vie

a sa place parmi les sagesm.
32 Tous ceux qui rejettent

la discipline méprisent
leur vien,

mais celui qui écoute
le reproche acquiert
l’intelligence�o.

33 La crainte de Jéhovah
enseigne la sagessep,

15:24 � Voir lexique. 15:27 �Ou « la
honte ». 15:28 �Ou « prépare soi-
gneusement sa réponse », « réfléchit
avant de parler ». 15:30 � Litt. « des
yeux brillants réjouissent ». � Litt.
« engraisse les ». 15:32 � Litt. « du
cœur ».
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et avant la gloire
il y a l’humilitéa.

16 Un homme prépare les
pensées de son cœur�,

mais la réponse qu’il donne�
vient de Jéhovahb.

2 L’homme estime que
toutes ses manières d’agir
sont justes�c,

mais Jéhovah examine
les mobiles�d.

3 Remets entre les mains
de Jéhovah
tout ce que tu fais�e,

et tes projets réussiront.
4 Jéhovah a fait en sorte

que tout contribue
à son projet�,

même le méchant
pour le jour du désastref.

5 Jéhovah déteste
tous ceux qui ont
le cœur orgueilleuxg.

Sois-en sûr�, ils ne resteront
pas impunis.

6 Grâce à la bonté�
et à la fidélité,
la faute est pardonnéeh,

et parce qu’on craint
Jéhovah on se détourne
du mal i.

7 Quand Jéhovah se réjouit de
la conduite d’un homme,

il fait en sorte que
les ennemis de cet homme
eux-mêmes soient
en paix avec luij.

8 Mieux vaut posséder peu
et être justek

qu’avoir un gros revenu
et être malhonnête l.

9 Même si un homme
prépare son itinéraire
dans son cœur,

16:1 � Litt. « les dispositions du cœur
appartiennent à un homme ». � Ou « la
réponse juste ». Litt. « la réponse de la
langue ». 16:2 � Litt. « pures ». � Litt.
« esprits ». 16:3 � Litt. « roule tes œu-
vres vers Jéhovah ». 16:4 �Ou « des-
sein ». 16:5 � Litt. « main à main ».
16:6 � Ou « amour fidèle ».

c’est Jéhovah qui dirige
ses pasa.

10 La décision inspirée�
doit être sur les lèvres
d’un roib ;

jamais il ne doit trahir
la justicec.

11 Le peson et la balance exacts
viennent de Jéhovah ;

tous les poids qui sont dans
le sac sont son ouvraged.

12 Les rois détestent
les pratiques malfaisantese,

car c’est par la justice
que le trône
est solidement établif.

13 Les rois apprécient
les paroles qui expriment
la justice.

Ils aiment ceux qui parlent
avec honnêtetég.

14 La fureur du roi est comme
un homme qu’on envoie
tuer quelqu’unh,

mais l’homme sage l’apaise�i.
15 Dans la lumière du visage

du roi il y a la vie ;
sa faveur est comme

un nuage de pluie
au printempsj.

16 Il vaut bien mieux acquérir
la sagesse que l’ork !

Acquérir l’intelligence
est préférable à l’argentl !

17 La grande route des hommes
droits évite ce qui est mal.

Celui qui surveille son
chemin préserve sa viem.

18 Avant le désastre,
il y a l’orgueil,

et avant le faux pas,
l’esprit hautainn.

19 Mieux vaut être un petit�
au milieu des humbleso

que partager le butin
des orgueilleux.

20 Celui qui se montre
perspicace dans
une affaire réussira�,

16:10 �Ou « divine ». 16:14 � Ou
« l’évite ». 16:19 � Litt. « humble d’es-
prit ». 16:20 � Litt. « trouvera le bien ».
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et heureux celui qui fait
confiance à Jéhovah.

21 Celui qui est sage de cœur
sera appelé intelligenta,

et celui qui a des paroles
aimables� est encore
plus convaincantb.

22 La perspicacité
est une source de vie pour
ceux qui la possèdent ;

par contre, les stupides sont
punis par leur bêtise.

23 Le cœur du sage
donne de la perspicacité
à sa bouchec

et rend ses paroles
plus convaincantes.

24 Des paroles agréables
sont un rayon de miel,

doux pour l’âme�
et guérison pour les osd.

25 Il existe un chemin
que l’homme s’imagine
être le bon,

mais finalement,
c’est à la mort qu’il mènee.

26 L’appétit� de l’ouvrier
le pousse à travailler dur,

car sa faim� l’incite
à se donner de la peinef.

27 Un homme bon à rien déterre
ce qui est mauvaisg ;

ses paroles sont comme
un feu brûlanth.

28 Un agitateur� provoque
des disputes i,

et un calomniateur sépare
les amis intimesj.

29 Un homme violent appâte
son prochain

et le conduit
sur la mauvaise voie.

30 Quand il projette de faire
du mal, il cligne de l’œil.

Quand il exécute un mauvais
coup, il se pince les lèvres.

16:21 �Ou « et des paroles plaisantes ».
Litt. « et la douceur des lèvres ». 16:24
�Ou « au goût ». Voir lexique (

ˆ
Ame).

16:26 �Ou « âme ». � Litt. « bouche ».
16:28 �Ou « comploteur ».

31 Les cheveux blancs sont
une couronne magnifique�a

quand ils se trouvent
sur le chemin de la justiceb.

32 Celui qui ne s’emporte pas
facilementc vaut mieux
qu’un homme fort,

et celui qui maı̂trise
sa colère� vaut mieux que
celui qui prend une villed.

33 On jette le sort dans le repli
du vêtement�e,

mais toute décision du sort
vient de Jéhovahf.

17 Mieux vaut
un morceau de pain sec,
là où il y a la paix�g,

qu’une maison
où l’on fait tout le temps
de grands repas�,
mais où l’on se querelleh.

2 Un serviteur perspicace
dominera sur un fils
qui agit honteusement,

et il aura droit
à une part d’héritage
comme les fils du maı̂tre.

3 Le creuset de l’affineur
est pour l’argent,
et le four pour l’or i,

mais celui qui examine
les cœurs, c’est Jéhovahj.

4 Un homme méchant
prête attention
aux paroles blessantes,

et un homme fourbe écoute
la langue malveillantek.

5 L’homme qui se moque
du pauvre insulte
Celui qui l’a fait�l,

et l’homme qui se réjouit
du malheur des autres
ne restera pas impunim.

6 Les petits-fils� sont
une couronne pour
les personnes âgées,

16:31 �Ou « couronne de gloire ».
16:32 � Litt. « domine son esprit ».
16:33 �Ou « le giron ». 17:1 �Ou
« tranquillité ». � Litt. « pleine de sa-
crifices ». 17:5 � Ou « son Auteur ».
17:6 �Ou « petits-enfants ».
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et les pères� sont la gloire
de leurs fils�.

7 Des paroles droites�
ne conviennent pas
à un homme stupidea.

Des paroles mensongères
conviennent encore moins
à un dirigeant�b !

8 Un cadeau est comme
une pierre précieuse�
pour son propriétairec ;

où que l’homme se tourne, le
cadeau assure sa réussited.

9 Celui qui pardonne�
une transgression
cherche l’amoure,

mais celui qui parle
sans arrêt d’une affaire
brouille des amis intimesf.

10 Une réprimande
a plus d’effet
sur un homme intelligentg

que cent coups donnés
à quelqu’un de stupideh.

11 Un homme mauvais
ne cherche qu’à se rebeller,

mais un homme cruel
sera envoyé pour le punir i.

12 Il vaut mieux rencontrer une
ourse privée de ses petits

que rencontrer quelqu’un
de stupide avec sa bêtise j.

13 Si quelqu’un rend le mal
pour le bien,

le mal ne quittera pas
sa maisonk.

14 Déclencher une dispute,
c’est comme ouvrir
une vanne d’irrigation� ;

avant que la querelle éclate,
pars polimentl.

15 Celui qui acquitte le méchant
et celui qui condamne
le justem,

Jéhovah les déteste
tous les deux.

17:6 �Ou « parents ». � Ou « en-
fants ». 17:7 �Ou « distinguées ».
�Ou « noble ». 17:8 �Ou « est une
pierre qui attire la faveur sur ». 17:9
� Litt. « couvre ». 17:14 �Ou « ouvrir
une digue ». Litt. « lâcher des eaux ».

16 `
A quoi sert-il que le stupide

ait de quoi acquérir
la sagesse

s’il n’a pas envie
de l’acquérir�a ?

17 Un véritable ami témoigne
son amour en tout tempsb,

et c’est un frère
qui est né pour
les moments de détressec.

18 Un homme qui manque
de bon sens� tape
dans la main et accepte

de se porter garant en
présence de son prochaind.

19 Celui qui aime la dispute
aime la transgressione.

Celui qui augmente
la hauteur de sa porte
s’expose à un désastref.

20 Celui qui a le cœur faux
ne réussira pas�g,

et celui qui dit des paroles
trompeuses va à sa perte.

21 Celui qui donne la vie
à un enfant stupide
connaı̂tra le chagrin,

et le père d’un enfant
insensé n’éprouve
aucune joieh.

22 Un cœur joyeux
est un bon remède�i,

alors qu’un esprit effondré
fait perdre toute force�j.

23 Un homme méchant
acceptera un pot-de-vin
en secret�

pour prononcer
des jugements injustesk.

24 Celui qui a du discernement
ne perd pas de vue
la sagesse ;

le stupide, lui,
laisse errer son regard
jusqu’au bout du monde l.

17:16 �Ou « s’il manque de bon sens ».
Litt. « s’il n’a pas de cœur ». 17:18
� Litt. « de cœur ». 17:20 � Litt. « ne
trouvera pas le bien ». 17:22 � Ou « est
bon pour la guérison ». �Ou « des-
sèche les os ». 17:23 � Litt. « tiré du
sein ».
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25 Un fils stupide cause
de la tristesse à son père

et du chagrin� à celle
qui l’a mis au mondea.

26 Punir� le juste n’est pas bien
et fouetter des personnes

respectables est injuste.
27 Un homme

qui a de la connaissance
maı̂trise ses parolesb,

et un homme
qui a du discernement
garde son calmec.

28 Même un homme stupide
passera pour sage
s’il garde le silence,

et celui qui garde les lèvres
fermées passera
pour intelligent.

18 Celui qui s’isole
cherche à satisfaire
ses désirs égoı̈stes ;

il rejette�
toute sagesse pratique.

2 Une personne stupide
ne prend pas plaisir
à l’intelligence ;

elle préfère dévoiler
ce qu’elle a dans le cœurd.

3 Avec le méchant
vient le mépris ;

avec l’humiliation, la hontee.
4 Les paroles d’un homme

sont des eaux profondesf.
La source de la sagesse

est un ruisseau jaillissant.
5 Ce n’est pas bien

de favoriser le méchantg
ou de priver le juste

de ses droitsh.
6 Les paroles du stupide

mènent à la dispute i,
et sa bouche appelle

les coupsj.
7 La bouche du stupide

cause son désastrek,
et ses lèvres sont un piège

pour sa vie.

17:25 � Litt. « de l’amertume ». 17:26
� Ou « infliger une amende au ». 18:1
�Ou « méprise ».

8 Les paroles
d’un calomniateur sont
comme des friandises�a,

qu’on engloutit et qui
glissent dans l’estomacb.

9 Celui qui est paresseux
dans son travail

se fait le frère de celui
qui cause le désastrec.

10 Le nom de Jéhovah
est une tour fortifiéed.

Le juste y court
et obtient protection�e.

11 La fortune du riche
est sa ville fortifiée ;

dans son imagination,
elle est comme une
muraille qui le protègef.

12 L’orgueil dans le cœur
de l’homme le conduit
au désastreg,

l’humilité le conduit
à la gloireh.

13 Quand quelqu’un
se prononce sur une affaire
avant d’entendre les faits,

c’est stupide et humilianti.
14 Le bon moral� d’un homme

peut le soutenir
dans sa maladie j,

mais qui peut supporter
un esprit effondré�k ?

15 Le cœur de l’homme
intelligent acquiert
la connaissance l,

et l’oreille du sage
recherche la connaissance.

16 Le cadeau que fait
un homme lui ouvre
des portesm ;

il lui donne accès auprès de
personnages importants.

17 Le premier qui présente
sa version des faits
semble avoir raisonn,

jusqu’à ce que
la partie adverse arrive

18:8 �Ou « choses à avaler avec avi-
dité ». 18:10 � Litt. « est mis en haut »,
c.-à-d. hors d’atteinte, sain et sauf.
18:14 � Litt. « l’esprit ». � Ou « déses-
poir total ».
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et lui demande
de prouver ce qu’il dit�a.

18 Le tirage au sort met fin
aux disputesb,

et il départage�
des opposants puissants.

19 Un frère offensé
est plus inflexible
qu’une ville fortifiéec ;

il y a des disputes
qui sont comme
les barres des portes
d’une forteressed.

20 Un homme remplira
son ventre grâce aux mots
qui sortent de sa bouchee ;

il se rassasiera de ce que
ses lèvres produisent.

21 La mort et la vie sont
au pouvoir de la languef ;

ceux qui aiment l’utiliser
devront en accepter
les conséquencesg.

22 Celui qui trouve une bonne
épouse trouve un trésorh,

et il obtient la faveur�
de Jéhovahi.

23 Le pauvre parle
sur un ton suppliant,

mais le riche répond
durement.

24 Il y a des compagnons prêts
à s’écraser l’un l’autre j,

mais il y a tel ami qui est
plus attaché qu’un frèrek.

19 Il vaut mieux être pauvre
et se conduire
avec intégrité l

qu’être stupide et mentirm.
2 Ce n’est pas bien

que quelqu’un soit
sans connaissancen,

et celui qui agit
précipitamment� pèche.

3 C’est par sa stupidité
qu’un homme
prend un mauvais chemin ;

18:17 �Ou « le scrute ». 18:18 � Litt.
« sépare ». 18:22 �Ou « bienveil-
lance ». 19:2 � Litt. « se hâte avec ses
pieds ».

pourtant, c’est contre
Jéhovah que son cœur
devient furieux.

4 La fortune attire
de nombreux amis,

mais le pauvre
sera abandonné
même par son amia.

5 Un faux témoin
ne restera pas impunib,

et celui qui ment
comme il respire
ne sera pas épargnéc.

6 Ceux qui recherchent
la faveur d’un noble�
sont nombreux,

et tout le monde
est l’ami de l’homme
qui fait des cadeaux.

7 Tous les frères d’un homme
pauvre le détestentd ;

à plus forte raison
ses amis l’évitent-ilse !

Sans arrêt il les implore,
mais aucun ne réagit.

8 Celui qui acquiert du bon
sens� s’aime lui-mêmef.

Celui qui attache de
la valeur au discernement
réussira�g.

9 Un faux témoin
ne restera pas impuni,

et celui qui ment
comme il respire mourrah.

10 Il ne convient pas
à un homme stupide
de vivre dans le luxe,

et encore bien moins
à un serviteur de dominer
sur des princesi !

11 Assurément,
la perspicacité
d’un homme
retarde sa colère j,

et il est digne d’admiration
quand il ne tient pas
compte� d’une offense�k.

19:6 �Ou « homme généreux ». 19:8
� Litt. « du cœur ». � Litt. « trouvera
le bien ». 19:11 � Litt. « passe sur ».
�Ou « transgression ».
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12 La fureur du roi est comme
le grondement d’un lion�a,

mais sa faveur
est comme de la rosée
sur la végétation.

13 Un fils stupide donne
du souci à son pèreb,

et une épouse querelleuse�
est comme un toit qui fuit
sans arrêtc.

14 C’est des pères que l’on
hérite maison et fortune,

mais c’est de Jéhovah
que vient une épouse
qui a du bon sensd.

15 La paresse fait tomber
dans un profond sommeil,

et un fainéant souffrira
de la faime.

16 Celui qui obéit
au commandement
préserve sa vief ;

celui qui se moque
des conséquences
de ses actes mourrag.

17 Celui qui témoigne
de la bonté au petit
prête à Jéhovahh,

qui le récompensera
pour ce qu’il faiti.

18 Corrige ton fils tant
qu’il y a de l’espoir j,

et ne deviens pas
responsable� de sa mortk.

19 L’homme qui est coléreux en
subira les conséquences :

si tu essaies de l’en protéger,
tu devras recommencer
encore et encore l.

20 ´
Ecoute les conseils et tiens

compte de la discipline�m,
afin de devenir sage

dans l’avenirn.
21 Il y a de nombreux projets

dans le cœur de l’homme,

19:12; 20:2 �Ou « jeune lion à cri-
nière ». 19:13 � Ou « qui critique
constamment ». 19:18 �Ou « ne désire
pas ». Litt. « n’élève pas ton âme vers ».
19:20 � Voir lexique.

mais c’est la volonté� de
Jéhovah qui l’emporteraa.

22 Ce que l’on apprécie
chez un homme,
c’est son amour fidèleb ;

et il vaut mieux être pauvre
qu’être menteur.

23 La crainte de Jéhovah
mène à la viec ;

celui qui la ressent
dort paisiblement,
à l’abri du malheurd.

24 Le paresseux plonge la main
dans le bol de banquet,

mais ne prend même pas
la peine de la ramener
à sa bouchee.

25 Frappe le moqueurf

pour que le naı̈f apprenne
à devenir prudentg,

et réprimande celui qui est
intelligent pour que sa
connaissance augmenteh.

26 Celui qui maltraite son père
et qui chasse sa mère

est un fils qui cause honte
et humiliationi.

27 Mon fils, si tu arrêtes
d’écouter la discipline,

tu t’éloigneras des paroles
de la connaissance.

28 Un témoin qui ne vaut rien se
moque de ce qui est droit j,

et la bouche des méchants
se régale
de ce qui est malk.

29 La punition, voilà ce qui
attend les moqueurs l,

et les coups sont pour le dos
des stupidesm.

20 Le vin rend moqueurn,
l’alcool rend turbulento ;

celui qui s’écarte du droit
chemin à cause d’eux
n’est pas sagep.

2 La terreur qu’un roi inspire
est comme le grondement
d’un lion�q ;

celui qui provoque sa colère
risque sa vier.

19:21 �Ou « conseil ».
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Hé 13:16

i Pr 11:24
Mt 5:7
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3 Quand un homme
refuse de se disputer,
c’est tout à son honneura ;

par contre, les individus
stupides se laissent
entraı̂ner dans la querelleb.

4 Le paresseux ne laboure pas
en hiver ;

pendant la moisson, quand il
n’aura rien, il mendiera�c.

5 Les pensées� du cœur
de l’homme sont comme
des eaux profondes,

mais la personne
qui a du discernement
les remonte à la surface.

6 Beaucoup d’hommes
affirment qu’ils sont
loyaux�,

mais qui peut trouver
un homme fidèle ?

7 Le juste se conduit
avec intégritéd.

Heureux ses enfants�
qui viennent après luie !

8 Quand le roi siège
sur le trône pour jugerf,

ses yeux discernent�
tout ce qui est malg.

9 Qui peut dire :
« J’ai purifié mon cœurh,

je suis pur de mon péché i » ?
10 Des poids truqués

et des mesures truquées�,
Jéhovah les déteste

l’un comme l’autre j.
11 Par ses actions, même

un enfant� laisse paraı̂tre
si son comportement

est pur et droitk.
12 L’oreille qui entend

et l’œil qui voit,
Jéhovah les a faits

l’un comme l’autre l.

20:4 �Ou p.-ê. « il cherchera pendant la
moisson, mais ne trouvera rien ». 20:5
� Ou « intentions ». Litt. « le conseil ».
20:6 �Ou « proclament leur amour fi-
dèle ». 20:7 � Litt. « fils ». 20:8 �Ou
« tamisent ». 20:10 �Ou « deux poids
en pierre différents et deux récipients à
mesurer différents ». 20:11 �Ou « gar-
çon ».

13 N’aime pas le sommeil,
sinon tu tomberas
dans la pauvretéa.

Ouvre les yeux, et tu auras
du pain en abondanceb.

14 « Ça ne vaut rien, ça ne vaut
rien ! », dit l’acheteur,

puis il s’en va et se vante
de l’affaire qu’il a faitec.

15 Il y a de l’or,
et beaucoup de coraux�,

mais les lèvres de la
connaissance sont quelque
chose de précieuxd.

16 Si un homme s’est porté
garant pour un inconnu,
prends-lui son vêtemente ;

s’il l’a fait pour
une étrangère�,
saisis le gage chez luif.

17 L’homme trouve que le pain
acquis par tromperie
a bon goût,

mais ensuite sa bouche
sera pleine de gravierg.

18 Quand on demande conseil�,
les projets réussissent�h ;

l’art de diriger� est essentiel
pour mener une guerre i.

19 Un calomniateur va ici et là
révéler les propos
confidentiels j ;

ne fréquente pas
celui qui aime répandre
des commérages�.

20 Celui qui maudit
son père et sa mère,

sa lampe s’éteindra
quand l’obscurité viendrak.

21 Un héritage obtenu
par des manœuvres avides

ne sera finalement
pas un bienfaitl.

22 Ne dis pas :
« Je vais rendre le malm ! »

Espère en Jéhovahn,
et il te sauverao.

20:15 � Voir lexique. 20:16 �Ou « un
étranger ». 20:18 �Ou « consulte au-
trui ». � Ou « sont solidement éta-
blis ». � Ou « de sages conseils ».
20:19 �Ou « qui séduit avec ses
lèvres ».
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23 Jéhovah déteste
les poids truqués�,

et une balance trompeuse,
ce n’est pas bien.

24 C’est Jéhovah qui dirige
les pas d’un hommea ;

comment un homme
peut-il comprendre
quel est son chemin� ?

25 C’est un piège
pour un homme de crier
à la légère : « Saintb ! »

et de ne réfléchir qu’ensuite
au vœu qu’il a prononcéc.

26 Un roi sage disperse au vent�
les méchantsd,

et il fait tourner sur eux
la roue à battre
les céréalese.

27 Le souffle d’un homme
est la lampe de Jéhovah,

qui éclaire les profondeurs
de son être.

28 La bonté� et la fidélité
préservent le roif ;

par sa bonté
il affermit son trôneg.

29 La gloire des hommes
jeunes, c’est leur forceh,

et la splendeur
des hommes âgés, ce sont
leurs cheveux blancsi.

30 Les bleus et les plaies
évacuent� le mal j,

les coups purifient
les profondeurs de l’être.

21 Le cœur d’un roi est
comme des ruisseaux
d’eau dans la main
de Jéhovahk.

Il le dirige partout où il veutl.
2 L’homme estime que

toutes ses manières d’agir
sont justesm,

mais Jéhovah examine
les cœurs�n.

20:23 �Ou « deux poids en pierre dif-
férents ». 20:24 �Ou « quel chemin
emprunter ». 20:26 �Ou « tamise ».
20:28 �Ou « amour fidèle ». 20:30 �Ou
« nettoient ». 21:2 �Ou « mobiles ».

3 Une conduite juste et droite
fait plus plaisir à Jéhovah

qu’un sacrificea.
4 Des yeux hautains

et un cœur arrogant :
la lampe qui guide

les méchants est péchéb.
5 Assurément, les projets

de l’homme appliqué
mènent à la réussite�c ;

par contre, tous ceux qui
agissent avec précipitation
finiront pauvresd.

6 Acquérir des trésors
par une langue qui ment,

c’est comme une vapeur
qui se dissipe,
comme un piège mortel�e.

7 La violence des méchants
les emporteraf,

car ils refusent d’agir
avec justice.

8 Le chemin que suit
un homme coupable
est sinueux,

mais le comportement
d’un homme pur est droitg.

9 Mieux vaut habiter
sur le coin d’un toit

que dans la même maison
qu’une épouse
querelleuse�h.

10 Le méchant convoite
ce qui est mauvais i ;

il n’a aucune bienveillance
pour son prochainj.

11 Quand on punit un moqueur,
les ignorants deviennent
plus sages,

et quand un sage devient
perspicace, il acquiert
de la connaissance�k.

12 Le Juste observe
la maison du méchant ;

il précipite les méchants
dans le malheur l.

21:5 �Ou « un avantage ». 21:6 � Ou
p.-ê. « pour ceux qui cherchent la
mort ». 21:9 �Ou « qui critique cons-
tamment ». 21:11 �Ou « il sait ce qu’il
doit faire ».
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l Né 2:7, 8
Is 44:28
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13 `
A celui qui ferme son oreille

au cri du petit,
on ne répondra pas non plus

quand il appelleraa.
14 Un cadeau fait en secret

apaise la colèreb ;
un pot-de-vin

donné en cachette�
apaise la fureur violente.

15 Agir avec justice est une joie
pour le justec,

mais c’est une chose terrible
pour ceux qui pratiquent
le mal.

16 L’homme qui s’éloigne du
chemin de la perspicacité

reposera en compagnie
de ceux qui sont sans force
dans la mortd.

17 Celui qui aime s’amuser�
tombera dans la pauvretée ;

celui qui aime le vin et l’huile
ne deviendra pas riche.

18 Le méchant est une rançon
pour le juste,

et le traı̂tre sera pris à
la place de l’homme droitf.

19 Mieux vaut habiter
dans le désert

qu’avec une épouse
querelleuse� et irritableg.

20 Dans la maison du sage
il y a un trésor précieux
et de l’huileh,

mais le stupide gaspillera�
ce qu’il possède i.

21 Celui qui poursuit la justice
et l’amour fidèle

trouvera la vie, la justice
et la gloire j.

22 Un homme sage est capable
d’escalader la muraille�
de la ville des puissants

et de saper la force à laquelle
ils font confiancek.

21:14 � Litt. « dans le sein ». 21:17
� Ou « les plaisirs ». 21:19 �Ou « qui
critique constamment ». 21:20 � Litt.
« engloutira ». 21:22 �Ou « de l’em-
porter sur ».

23 Celui qui surveille
sa bouche et sa langue

s’évite des ennuisa.
24 Vantard présomptueux

et arrogant, c’est ainsi
que l’on appelle

l’homme qui agit
avec présomption sans se
soucier des conséquencesb.

25 Ce que le paresseux convoite
le fera mourir,

car ses mains refusent
de travaillerc.

26 Toute la journée
le paresseux convoite
avec avidité ;

le juste, par contre, donne
sans rien garder pour luid.

27 Le sacrifice du méchant
est quelque chose
de détestablee.

Combien plus
lorsqu’il l’offre avec
de mauvaises intentions� !

28 Un témoin qui ment mourraf,
mais l’homme qui rapporte

ce qu’il a entendu
sera convaincant�.

29 L’homme méchant
a l’air confiantg ;

mais c’est l’homme droit
qui marche
sur un chemin sûr�h.

30 Il n’y a ni sagesse,
ni discernement, ni conseil
s’ils sont en opposition
avec Jéhovah i.

31 Le cheval est préparé
pour le jour de la bataille j,

mais c’est Jéhovah
qui sauvek.

22 Une bonne réputation�
est préférable à
une grande richesse l ;

être respecté� vaut mieux
que l’argent et l’or.

21:27 �Ou « tout en ayant une conduite
honteuse ». 21:28 � Litt. « parle pour
toujours ». 21:29 �Ou « qui rend sûr
son chemin ». 22:1 � Litt. « un nom ».
� Litt. « la faveur ».

CHAP. 21
a Dt 15:9

Pr 28:27
Jc 5:4

b Pr 18:16

c Ps 106:3

d Jc 1:15
2P 2:21

e Ec 7:4
Lc 15:13, 14

f Est 7:10

g Pr 17:1
Pr 21:9
Pr 25:24
Pr 27:15

h Pr 15:6
Ec 5:19

i Lc 15:13, 14

j Pr 15:9
Pr 22:4
Mt 5:6
Rm 2:6, 7

k Ec 7:19
2Co 10:4

��������������������

2e colonne
a Ps 141:3

Pr 10:19
Ec 10:20

b Nb 14:44
Est 6:4

c Pr 6:6-11
Pr 13:4
Pr 19:24

d Ps 37:25, 26
Ps 112:9
Lc 6:30

e 1S 15:22, 23
Pr 15:8
Is 1:11

f Dt 19:18, 19
Pr 19:5

g Pr 28:14
Pr 29:1

h Pr 11:5

i Nb 23:7, 8
Pr 19:21
Ac 5:38, 39

j Ps 20:7
Ps 33:17
Is 31:1

k 2Ch 20:15, 17
Ps 68:20
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2 Le riche et le pauvre
ont ceci en commun� :

c’est Jéhovah qui les a faits
tous les deuxa.

3 L’homme prudent
voit le danger et se cache,

mais l’homme naı̈f continue
d’avancer et en subit
les conséquences�.

4 Le résultat de l’humilité et
de la crainte de Jéhovah,

ce sont la richesse, la gloire
et la vieb.

5 Des ronces et des pièges
sont sur le sentier
de l’homme malhonnête,

mais celui qui attache
de la valeur à sa vie
s’en tient loinc.

6 Enseigne au garçon�
le chemin
qu’il doit prendred ;

même lorsqu’il vieillira,
il ne le quittera pase.

7 Le riche domine
sur les pauvres,

et l’emprunteur
est esclave du prêteurf.

8 Celui qui sème l’injustice
récoltera le malheurg,

et le bâton de sa fureur
disparaı̂trah.

9 La personne généreuse�
sera bénie,

car elle partage
sa nourriture
avec le pauvre i.

10 Chasse le moqueur,
et la dispute disparaı̂tra ;
les conflits� et les insultes

cesseront.
11 Celui qui a le cœur pur et des

paroles pleines de charme
aura le roi pour amij.

12 Les yeux de Jéhovah
préservent
la connaissance,

22:2 � Litt. « se rencontrent ». 22:3
� Ou « en porte la peine ». 22:6, 15
�Ou « enfant », « jeune ». 22:9 � Litt.
« celui qui a l’œil bon ». 22:10 �Ou
« procès ».

mais il renverse
les paroles du traı̂trea.

13 Le paresseux dit :
« Il y a un lion dehors !

Je serai tué au milieu
de la place de la villeb ! »

14 La bouche
des femmes volages�
est une fosse profondec.

Celui que Jéhovah
désapprouve y tombera.

15 La bêtise s’attache
au cœur d’un garçon�d,

mais le bâton
de la correction
l’éloignera de luie.

16 Celui qui escroque le pauvre
pour s’enrichirf

et celui qui donne
des cadeaux au riche

finiront dans la pauvreté.
17 Prête l’oreille et écoute

les paroles des sagesg,
pour ouvrir ton cœur

à ma connaissanceh,
18 car il te sera agréable

de les garder
au plus profond de toi i,

pour qu’elles soient toutes
sur tes lèvres
constammentj.

19 Afin que ta confiance
soit en Jéhovah,

je te donne aujourd’hui
de la connaissance.

20 Ne t’ai-je pas déjà écrit,
et donné conseils

et connaissance,
21 pour t’enseigner des paroles

vraies et fiables,
afin que tu puisses présenter

des informations exactes
à celui qui t’a envoyé ?

22 Ne dépouille pas le pauvre
parce qu’il est pauvrek,

et n’opprime pas le petit
à la porte de la ville l,

23 car Jéhovah lui-même
plaidera leur causem

22:14 � Litt. « étrangères ». Voir Pr 2:16,
note.
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et il ôtera� la vie à ceux
qui les escroquent.

24 Ne fréquente pas quelqu’un
qui est coléreux

et n’aie rien à faire
avec un homme
qui est enclin à la fureur,

25 pour que tu n’apprennes pas
ses façons d’agir

et que tu ne te pièges pas
toi-mêmea.

26 Ne sois pas parmi ceux
qui tapent dans la main,

qui se portent garants
pour un prêtb.

27 Si tu n’as pas de quoi payer,
on prendra ton lit

de dessous toi !
28 Ne déplace pas une borne

qu’autrefois
tes ancêtres ont mise

en placec.
29 As-tu vu un homme habile

dans son travail ?
Il se tiendra devant des roisd ;
il ne se tiendra pas devant

des hommes ordinaires.

23 Quand tu t’assieds pour
manger avec un roi,

fais bien attention
à ce qui est devant toi ;

2 mets un couteau à ta gorge�
si tu as beaucoup d’appétit�.

3 Ne convoite pas
ses aliments savoureux,

car c’est une nourriture
trompeuse.

4 Ne t’épuise pas
à acquérir des richessese.

Arrête et fais preuve
d’intelligence�.

5 Quand tu portes
le regard vers elles,
elles ne sont plus làf,

car vraiment
elles se font des ailes
comme celles d’un aigle
et s’envolent dans le cielg.

22:23 �Ou « dépouillera ». 23:2 � Ou
« retiens-toi ». �Ou « une âme pleine
de désir ». 23:4 �Ou p.-ê. « renonce à
ton intelligence ».

6 Ne mange pas
la nourriture de l’avare� ;

ne convoite pas
ses aliments savoureux,

7 car il est comme quelqu’un
qui tient un registre�.

« Mange et bois », te dit-il,
mais il ne le pense pas
vraiment�.

8 Tu vomiras les bouchées
que tu as mangées,

et ce sera pour rien
que tu lui auras fait
des compliments.

9 Ne parle pas
à l’oreille d’un stupidea,

car il méprisera la sagesse
de tes parolesb.

10 Ne déplace pas
une borne d’autrefoisc

et n’empiète pas
sur le champ
d’un orphelin de père.

11 Car leur Défenseur� est fort ;
c’est lui qui plaidera

leur cause contre toid.
12 Ouvre ton cœur

à la discipline�
et ton oreille aux paroles

de la connaissance.
13 Ne te retiens pas

de corriger un garçon�e.
Si tu le frappes avec

un bâton, il ne mourra pas.
14 Frappe-le avec un bâton

pour le préserver
de la Tombe�.

15 Mon fils, si ton cœur
devient sage,

mon cœur se réjouiraf.
16 Je serai joyeux

au plus profond de moi�
quand tes lèvres exprimeront

ce qui est droit.

23:6 �Ou « de quiconque a l’œil mau-
vais ». 23:7 � Ou « tient des
comptes ». � Litt. « son cœur n’est
pas avec toi ». 23:11 � Litt. « Rédemp-
teur ». 23:12, 14 � Voir lexique. 23:13
�Ou « enfant », « jeune ». 23:16 � Litt.
« mes reins exulteront ».
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17 Que ton cœur
n’envie pas les pécheursa,

mais crains Jéhovah
tout au long du jourb,

18 car ainsi tu auras
un bel avenirc

et ton espoir
ne sera pas anéanti�.

19 ´
Ecoute, mon fils,

et deviens sage,
et dirige ton cœur

vers le droit chemin.
20 Ne te trouve pas parmi ceux

qui boivent trop de vind,
ni parmi ceux qui

se goinfrent de viandee,
21 car les ivrognes

et les gloutons tombent
dans la pauvretéf,

et la somnolence
fait porter des haillons.

22 ´
Ecoute ton père,

qui t’a donné la vie,
et ne méprise pas ta mère

simplement parce qu’elle
a vieillig.

23 Achète� la vérité
et ne la vends jamaish ;

fais de même avec
la sagesse, la discipline
et l’intelligence i.

24 Assurément, le père
d’un juste sera joyeux ;

celui qui donne la vie
à un fils sage
se réjouira à son sujet.

25 Ton père et ta mère
se réjouiront,

celle qui t’a mis au monde
sera joyeuse.

26 Mon fils,
donne-moi ton cœur,

et que tes yeux se réjouissent
de mes manières d’agir j.

27 Car la prostituée
est une fosse profonde,

la femme immorale�
est un puits étroitk.

23:18 � Litt. « retranché ». 23:23 � Ou
« acquiers ». 23:27 � Litt. « incon-
nue ». Voir Pr 2:16, note.

28 Elle se met en embuscade
comme un briganda ;

elle fait augmenter
le nombre
des hommes infidèles.

29 Pour qui le malheur ?
Pour qui le malaise ?

Pour qui les disputes ?
Pour qui les plaintes ?

Pour qui les blessures
sans raison? Pour qui
les yeux gonflés� ?

30 Pour ceux qui s’attardent
à boire du vinb ;

pour ceux qui recherchent�
le vin mélangé.

31 Ne regarde pas la robe rouge
du vin

qui pétille dans la coupe,
qui glisse dans la gorge,

32 car finalement il mord
comme un serpent,

il sécrète du poison
comme une vipère.

33 Tes yeux verront
des choses étranges,

ton cœur exprimera
des choses déplacéesc.

34 Tu seras comme un homme
couché en pleine mer,

comme un homme couché
au sommet du mât
d’un bateau.

35 Tu diras : « On m’a frappé,
mais je n’ai rien senti�.

On m’a battu,
mais je ne l’ai pas su.

Quand me réveillerai-jed ?
J’ai encore soif�... »

24 N’envie pas les méchants,
et ne recherche pas

leur compagniee,
2 car leur cœur médite

la violence
et leurs lèvres

parlent de méfaits
qu’ils veulent commettre.

23:29 �Ou « l’obscurcissement des
yeux ». 23:30 � Ou « qui se rassem-
blent pour goûter ». 23:35 �Ou « pas
eu mal ». �Ou « j’en chercherai en-
core ».
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3 C’est grâce à la sagesse que
l’on construit une maison�a,

et c’est grâce
au discernement
qu’on la rend sûre.

4 C’est grâce à la connaissance
que ses pièces
se remplissent

de toutes sortes de choses
précieuses et agréablesb.

5 Un homme sage
est puissantc ;

grâce à la connaissance,
un homme augmente
son pouvoir.

6 L’art de diriger� est essentiel
pour mener une guerred

et, quand les conseillers
sont nombreux,
la victoire est assurée�e.

7 La vraie sagesse est hors
de portée du stupidef ;

à la porte de la ville,
il n’a rien à dire.

8 Celui qui projette
de faire le mal

sera appelé le roi
de l’intrigueg.

9 Les manigances du stupide
mènent au péché,

et on déteste le moqueurh.
10 Si tu te décourages le jour

où tu es dans la détresse�,
tu n’auras pas beaucoup

de force.
11 Sauve ceux qu’on emmène

vers la mort,
et délivre ceux qui vont

en titubant à la tuerie i.
12 Si tu dis : « Mais nous n’en

savions rien »,
Celui qui examine les cœurs�

ne discerne-t-il pas
tes penséesj ?

Oui, Celui qui t’observe
les connaı̂tra

24:3 �Ou « famille ». 24:6 � Ou « de
sages conseils ». �Ou « il y a réussite
(salut) ». 24:10 �Ou « quand tu tra-
verses des moments difficiles ». 24:12
�Ou « mobiles ».

et il rendra à chacun ce qu’il
mérite pour ses actionsa.

13 Mon fils, mange du miel,
car il est bon ;

le miel qui coule d’un rayon
est doux au goût.

14 De même, sache
que la sagesse
est bonne pour toib.

Si tu la trouves,
tu auras un bel avenir

et ton espoir
ne sera pas anéanti�c.

15 Dans ta méchanceté, ne te
mets pas en embuscade
près de la maison du juste ;

ne détruis pas son lieu
de repos.

16 Car le juste peut tomber sept
fois, mais il se relèverad ;

le méchant, par contre,
trébuchera à cause
du malheure.

17 Quand ton ennemi tombe,
ne te réjouis pas,

et quand il trébuche,
n’aie pas le cœur joyeuxf,

18 sinon Jéhovah le verra
et se fâchera,

et il détournera sa colère
de lui�g.

19 Ne t’irrite� pas à cause
des hommes mauvais,

et n’envie pas les méchants,
20 car ceux qui sont mauvais

n’ont pas d’avenirh ;
la lampe des méchants

s’éteindra i.
21 Mon fils, crains Jéhovah

et le roi j.
Ne fréquente pas

les insoumis�k,
22 car leur désastre viendra

de façon soudaine l.
Qui sait quelle fin tragique

tous deux� leur feront
subirm ?

24:14� Litt.« retranché ». 24:18� C.-à-d.
l’ennemi. 24:19 �Ou « échauffe ».
24:21 �Ou « ceux qui veulent un change-
ment ». 24:22 � C.-à-d. Jéhovah et le roi.
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23 Ces paroles appartiennent
aussi aux sages :

juger avec partialité
n’est pas biena.

24 Celui qui dit au méchant :
« Tu es justeb »

sera maudit par les peuples
et blâmé par les nations.

25 Mais tout ira bien pour ceux
qui le réprimandentc ;

de bonnes choses
leur arriveront
en bénédictionsd.

26 On embrasse les lèvres
de celui qui répond
honnêtement�e.

27 Organise tes travaux
extérieurs, et prépare
tout ce qu’il faut
dans les champs ;

ensuite, construis
ta maison�.

28 Ne témoigne pas sans raison
contre ton prochainf.

Ne te sers pas de tes lèvres
pour tromper autruig.

29 Ne dis pas : « Je vais lui faire
comme il m’a fait ;

je vais lui rendre
ce qu’il mérite�h. »

30 Je suis passé près du champ
d’un paresseux i,

près de la vigne d’un homme
qui manque de bon sens�.

31 J’ai vu que les mauvaises
herbes avaient tout envahi.

Le sol était couvert d’orties
et le mur de pierres

s’était effondré j.
32 J’ai observé la scène

et j’y ai réfléchi ;
j’ai vu cela et j’en ai tiré

cette leçon� :
33 Dors un peu,

assoupis-toi un peu,

24:26 �Ou p.-ê. « répondre franche-
ment, c’est comme donner un baiser ».
24:27 � Ou « fonde un foyer ». 24:29
�Ou « la pareille ». 24:30 � Litt. « de
cœur ». 24:32 � Litt. « j’ai reçu la dis-
cipline ».

croise un peu les mains
pour te reposer,

34 et ta pauvreté arrivera
comme un voleur,

et ta misère comme
un homme arméa.

25 Ceux-ci également sont
des proverbes de Salo-

monb, transcrits� par les scri-
bes� d’

´
Ezéchiasc, le roi de Juda :

2 La gloire de Dieu,
c’est de cacher une chosed,

et la gloire des rois,
c’est de scruter une chose.

3 Tout comme le ciel est haut
et la terre, profonde,

le cœur des rois
est inscrutable.

4 ˆ
Ote les scories de l’argent,
et il sortira entièrement

affinée.
5 ˆ

Ote le méchant
de la présence du roi,

et son trône sera solidement
établi dans la justicef.

6 Ne te mets pas en avant
devant le roig,

et ne prends pas place parmi
les hommes influentsh.

7 Car il vaut mieux qu’il te
dise : « Monte t’asseoir ici »

plutôt qu’il t’humilie
en présence d’un noble i.

8 Ne t’engage pas
précipitamment
dans un procès,

car que feras-tu plus tard
si ton prochain t’humilie j ?

9 Plaide ta cause
avec ton prochaink,

mais ne révèle pas
les confidences
que l’on t’a faites�l,

10 pour que celui qui écoute
ne te couvre pas de honte

et que tu ne répandes pas
de mauvais propos� que tu
ne pourrais pas rattraper.

25:1 �Ou « copiés et compilés ». � Ou
« secrétaires ». 25:9 �Ou « les se-
crets d’autres personnes ». 25:10 �Ou
« une rumeur malveillante ».
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11 Comme des pommes en or
dans des ornements�
en argent,

ainsi est une parole
dite au bon momenta.

12 Quelqu’un qui réprimande
avec sagesse est,
pour l’oreille qui l’écoute,

comme une boucle d’oreille
en or, un bijou en or finb.

13 Comme la fraı̂cheur
de la neige à l’époque
de la moisson,

ainsi est le messager fidèle
pour ceux qui l’envoient,

car il redonne de la force
à son maı̂trec.

14 Comme des nuages et
du vent qui n’apportent pas
la pluie,

ainsi est un homme
qui se vante d’un cadeau
qu’il ne donne jamais�d.

15 Par la patience on convainc
un commandant,

et une langue douce
peut briser un ose.

16 Si tu trouves du miel,
ne mange que
ce qu’il te faut,

car si tu en manges trop,
tu risques de le vomirf.

17 Ne mets pas trop souvent
les pieds dans la maison
de ton prochain,

sinon, il risque d’en avoir
assez de toi et de te haı̈r.

18 Comme une massue,
une épée
et une flèche aiguisée,

ainsi est un homme
qui dépose
un faux témoignage
contre son prochaing.

19 Faire confiance
dans un moment difficile
à quelqu’un qui n’est pas
fiable�,

25:11 �Ou « montures ». 25:14 � Litt.
« cadeau de mensonge ». 25:19 �Ou
p.-ê. « à un traı̂tre ».

c’est comme mâcher
avec une dent cassée
ou marcher
avec un pied instable.

20 Comme quelqu’un qui enlève
un vêtement par un jour
de froid

et comme du vinaigre versé
sur de la soude�,

ainsi est celui qui chante des
chansons à un cœur tristea.

21 Si ton ennemi� a faim,
donne-lui du pain
à manger ;

s’il a soif, donne-lui de l’eau
à boireb,

22 car tu amasseras des braises
sur sa tête�c,

et Jéhovah te récompensera.
23 Le vent du nord apporte

des averses,
et la langue qui répand des

commérages rend furieuxd.
24 Mieux vaut habiter

sur le coin d’un toit
que dans la même maison

qu’une épouse
querelleuse�e.

25 Comme de l’eau fraı̂che pour
une personne fatiguée,

ainsi est une bonne nouvelle
venant d’un pays lointainf.

26 Comme une source rendue
trouble et une fontaine
polluée,

ainsi est le juste lorsqu’il
cède� au méchant.

27 Ce n’est pas bon de manger
trop de mielg,

ni glorieux de chercher
sa propre gloireh.

28 Comme une ville forcée
qui n’a plus de muraille,

ainsi est l’homme qui ne
maı̂trise pas sa colère�i.

25:20 �Ou « de l’alcali ». 25:21 � Litt.
« celui qui te hait ». 25:22 � C.-à-d.
pour apaiser la personne comme si l’on
faisait fondre sa colère. 25:24 �Ou
« qui critique constamment ». 25:26
�Ou « fait un compromis avec le ». Litt.
« chancelle devant le ». 25:28 �Ou
« qui ne contient pas son esprit ».
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26 Comme la neige en été
et la pluie à l’époque
de la moisson,

ainsi l’honneur
ne convient pas
à une personne stupidea.

2 Ce n’est pas sans raison
qu’un oiseau s’enfuit
ou qu’une hirondelle vole ;

de même, une malédiction
n’arrive pas
sans raison véritable�.

3 Le fouet est pour le cheval,
la bride pour l’âneb,

et le bâton est pour le dos
des stupidesc.

4 Ne réponds pas
à une personne stupide
selon sa bêtise

pour ne pas t’abaisser
à son niveau�.

5 Réponds à une personne
stupide selon sa bêtise

pour qu’elle ne se prenne pas
pour un saged.

6 Comme quelqu’un
qui se mutile les pieds
et s’inflige des blessures�,

ainsi est celui
qui confie des affaires
à une personne stupide.

7 Comme les jambes instables�
d’un boiteux,

ainsi est un proverbe dans
la bouche des stupidese.

8 Rendre gloire
à une personne stupide,

c’est comme attacher
une pierre à une frondef.

9 Comme une plante épineuse
qui se retrouve dans
la main d’un ivrogne,

ainsi est un proverbe dans
la bouche des stupides.

10 Comme un archer qui blesse
les gens au hasard�,

26:2 �Ou p.-ê. « une malédiction non
méritée est sans effet ». 26:4 � Ou
« ne pas lui ressembler ». 26:6 � Litt.
« boit la violence ». 26:7 �Ou « ballan-
tes ». 26:10 �Ou « tout le monde ».

ainsi est celui qui embauche
une personne stupide
ou bien des passants.

11 Comme un chien retourne
à son vomissement,

le stupide répète sa bêtisea.
12 As-tu vu un homme

qui se croit sageb ?
Il y a plus d’espoir

pour une personne stupide
que pour lui.

13 Le paresseux dit : « Il y a
un jeune lion sur la route,

un lion sur la place
de la villec ! »

14 Sans arrêt une porte
tourne sur ses gonds�,

et le paresseux sur son litd.
15 Le paresseux plonge la main

dans le bol de banquet,
mais il est trop fatigué pour

la ramener à sa bouchee.
16 Le paresseux pense

être plus sage
que sept personnes qui

répondent avec bon sens.
17 Comme quelqu’un qui saisit

les oreilles d’un chien,
ainsi est un passant qui

se met en colère au sujet�
d’une dispute qui n’est pas
la siennef.

18 Comme un fou qui lance
des projectiles enflammés
et des flèches mortelles�,

19 ainsi est l’homme qui joue
un mauvais tour
à son prochain et dit :
« Mais je plaisantaisg ! »

20 Là où il n’y a pas de bois,
le feu s’éteint,

et là où il n’y a pas
de calomniateur,
la dispute s’arrêteh.

21 Comme du charbon de bois
sur des braises
et du bois sur du feu,

ainsi un homme querelleur
attise une dispute i.

26:14 �Ou « son pivot ». 26:17 � Ou
p.-ê. « qui se mêle ». 26:18 �Ou « des
flèches et la mort ».
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22 Les paroles
d’un calomniateur sont
comme des friandises�,

qu’on engloutit et qui
glissent dans l’estomaca.

23 Comme un vernis d’argent
appliqué sur un morceau
de poterie,

ainsi sont des paroles
affectueuses venant
d’un cœur� méchantb.

24 Celui qui déteste les autres
le dissimule
avec ses lèvres,

mais au fond de lui
il entretient la tromperie.

25 Ses paroles sont pleines
de charme, mais ne lui fais
pas confiance,

car il y a sept choses
détestables
dans son cœur�.

26 La tromperie dissimule
sa haine,

mais sa méchanceté sera
dévoilée dans l’assemblée.

27 C’est celui qui creuse une
fosse qui tombera dedans,

et si quelqu’un éloigne une
pierre en la faisant rouler,
elle reviendra l’écraserc.

28 Une langue qui ment déteste
ceux qu’elle blesse,

et une bouche flatteuse
cause le désastred.

27 Ne te vante pas à propos
de la journée de demain,

car tu ne sais pas ce qu’un
jour peut apporter�e.

2 Que ce ne soit pas ta bouche,
mais celle d’un autre�,
qui dise du bien de toi ;

pas tes lèvres, mais celles
d’autres personnes�f.

3 Une pierre, c’est lourd,
et du sable, c’est pesant,

26:22 �Ou « choses à avaler avec avi-
dité ». 26:23 � Litt. « des lèvres arden-
tes avec un cœur ». 26:25 �Ou « tout
dans son cœur est détestable ». 27:1
� Litt. « enfantera ». 27:2 � Litt. « in-
connu ». � Litt. « d’un étranger ».

mais l’agacement que cause
un homme stupide est
plus lourd que les deuxa.

4 Il y a la cruauté de la fureur
et l’inondation de la colère,

mais qui peut résister
à la jalousieb ?

5 Un reproche franc
vaut mieux
qu’un amour dissimuléc.

6 Même s’il blesse, le reproche
que fait un ami prouve
sa fidélitéd ;

par contre, les baisers d’un
ennemi sont abondants�.

7 Quelqu’un qui a mangé
suffisamment refuse�
le miel qui coule
d’un rayon,

mais pour quelqu’un qui
a faim, même une chose
amère semble douce.

8 Comme un oiseau qui
s’égare� loin de son nid,

ainsi est un homme qui
s’égare loin de son foyer.

9 L’huile et l’encens
réjouissent le cœur ;

il en va de même d’une douce
amitié qui naı̂t d’un conseil
sincèree.

10 N’abandonne pas ton ami
ni l’ami de ton père,

et n’entre pas dans
la maison de ton frère
quand tu es dans
une situation désastreuse ;

mieux vaut un voisin proche
qu’un frère éloignéf.

11 Mon fils, agis avec sagesse,
et réjouis mon cœurg,

pour que je puisse répondre
à celui qui me provoqueh.

12 L’homme prudent voit
le danger et se cache i,

mais l’homme naı̈f continue
d’avancer et en subit
les conséquences�.

27:6 �Ou p.-ê. « hypocrites », « arti-
ficiels ». 27:7 � Litt. « piétine ». 27:8
�Ou « fuit ». 27:12 � Ou « en porte la
peine ».
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Hé 11:7

PROVERBES 26:22–27:12 954



13 Si un homme s’est porté
garant pour un inconnu,
prends-lui son vêtement ;

s’il l’a fait
pour une étrangère�,
saisis le gage chez luia.

14 Si quelqu’un bénit son
semblable à voix haute
de bon matin,

cela lui sera compté
comme une malédiction.

15 Une épouse querelleuse�
est comme un toit
qui fuit sans arrêt
un jour de pluieb.

16 Celui qui réussit
à la tempérer est capable
de tempérer le vent

et de saisir de l’huile
dans sa main droite.

17 Comme le fer aiguise le fer,
ainsi un homme aide son ami

à progresser�c.
18 Celui qui s’occupe

d’un figuier en mangera
les fruitsd,

et celui qui prend soin de
son maı̂tre sera honorée.

19 Comme l’eau
reflète le visage,

ainsi le cœur d’un homme
reflète celui d’un autre.

20 La Tombe et le lieu
de destruction�
ne sont jamais rassasiésf,

les yeux de l’homme
non plus.

21 Le creuset de l’affineur
est pour l’argent,
et le four pour l’org ;

de même, la valeur
d’une personne est révélée
par les félicitations
qu’elle reçoit�.

22 Même si tu écrases
quelqu’un de stupide
avec un pilon,

27:13 �Ou « un étranger ». 27:15 � Ou
« qui critique constamment ». 27:17
� Litt. « aiguise le visage de son ami ».
27:20 �Ou « le shéol et l’abadôn ».
27:21 �Ou « de même, un homme est
selon sa louange ».

comme si tu concassais des
graines dans un mortier,

sa bêtise ne le quittera pas.
23 Tu dois bien connaı̂tre

l’aspect de ton troupeau.
Prends bien soin�

de tes brebisa,
24 car la richesse

n’est pas éternelleb,
pas plus qu’une couronne�

ne se transmet
à toutes les générations.

25 L’herbe verte disparaı̂t,
l’herbe nouvelle apparaı̂t,

et on ramasse la végétation
des montagnes.

26 Avec les jeunes béliers
tu as de quoi t’habiller,

avec les boucs tu as de quoi
acheter un champ.

27 Et tu auras assez de lait
de chèvre pour te nourrir,

pour nourrir ta famille,
et pour faire vivre
tes servantes.

28 Les méchants fuient
alors que personne
ne les poursuit,

mais les justes sont sûrs
d’eux comme le lion�c.

2 Quand les habitants d’un
pays transgressent la loi�,
les princes se succèdentd,

mais avec l’aide d’un homme
qui a du discernement
et de la connaissance,
un prince� restera
longtemps au pouvoire.

3 Un pauvre qui escroque
les petitsf

est comme une pluie
qui emporte
toute la nourriture.

4 Ceux qui abandonnent
la loi disent du bien
du méchant,

27:23 �Ou « fixe ton cœur sur », « fais
attention à ». 27:24 �Ou « un dia-
dème ». 28:1 �Ou « jeune lion ».
28:2 � Ou « se révoltent ». � Litt. « il ».
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mais ceux qui respectent
la loi s’irritent contre euxa.

5 Les hommes méchants ne
comprennent pas la justice,

mais ceux qui recherchent
Jéhovah comprennent
toutb.

6 Mieux vaut un pauvre qui
se conduit avec intégrité

qu’un riche qui a
une conduite corrompuec.

7 Un fils intelligent
respecte la loi,

mais quelqu’un qui fréquente
des gloutons déshonore
son pèred.

8 Celui qui augmente
sa fortune en prêtant
à intérête ou en pratiquant
l’usure�

l’amasse pour celui
qui témoigne de la bonté
aux pauvresf.

9 Celui qui refuse d’écouter
la loi,

même sa prière
est détestableg.

10 Celui qui égare les hommes
droits vers une conduite
mauvaise tombera dans
la fosse qu’il a creuséeh,

mais les hommes intègres
hériteront de ce qui est
bieni.

11 Un homme riche
se croit sage j,

mais un homme pauvre
qui a du discernement
voit qui il est réellementk.

12 Quand les justes triomphent,
il y a une grande gloire,

mais quand les méchants
arrivent au pouvoir,
les gens se cachentl.

13 Celui qui cache
ses transgressions
ne réussira pasm,

mais il sera fait miséricorde
à celui qui les confesse et
arrête de les commettren.

28:8 �Ou « des taux excessifs ».

14 Heureux est l’homme qui est
toujours sur ses gardes�,

mais celui qui endurcit
son cœur tombera
dans le malheura.

15 Comme un lion qui gronde
et un ours qui charge,

ainsi est un dirigeant
méchant qui domine sur
un peuple sans défenseb.

16 Un chef sans discernement
abuse de son pouvoirc,

mais celui qui hait les profits
malhonnêtes prolongera
sa vied.

17 Un homme coupable
de la mort de quelqu’un�
sera un fugitif jusqu’à
sa propre mort�e.

Que personne ne lui vienne
en aide !

18 Celui qui a un comportement
irréprochable sera sauvéf,

mais celui qui se conduit
avec malhonnêteté
tombera soudaing.

19 Celui qui cultive son sol aura
du pain en abondance,

mais celui qui entreprend
des activités sans valeur
sera rassasié de pauvretéh.

20 Un homme fidèle aura de
nombreuses bénédictions i,

mais celui qui veut s’enrichir
rapidement ne restera pas
innocentj.

21 Ce n’est pas bien
de se montrer partialk ;

mais il arrive qu’un homme
agisse mal en échange
d’un morceau de pain.

22 Un homme envieux�
est pressé de s’enrichir,

mais il ne sait pas
qu’il va être frappé
par la pauvreté.

28:14 �Ou « que la peur ne quitte pas ».
28:17 � Ou « un homme chargé du sang
d’une âme ». �Ou « jusqu’à la fosse ».
28:22 �Ou « avide ».
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23 Celui qui réprimande
un hommea sera finalement
plus appréciéb

que quelqu’un qui flatte
avec sa langue.

24 Celui qui dépouille son père
et sa mère et dit :
« Ce n’est rien de malc »

agit aussi mal que l’homme�
qui cause le désastred.

25 Une personne avide�
provoque des disputes,

mais celui qui compte
sur Jéhovah prospérera�e.

26 Celui qui fait confiance
à son cœur est stupidef,

mais celui qui se comporte
avec sagesse échappera
au malheurg.

27 Celui qui donne aux pauvres
ne manquera de rienh,

mais celui qui fait semblant
de ne pas les voir subira de
nombreuses malédictions.

28 Quand les méchants
arrivent au pouvoir,
un homme se cache,

mais quand ils disparaissent,
les justes se multiplienti.

29 Un homme qui s’obstine�
après avoir été repris
de nombreuses foisj

sera brisé soudain,
sans espoir de guérisonk.

2 Quand les justes
sont nombreux,
le peuple se réjouit,

mais quand le méchant
domine, le peuple gémitl.

3 Un homme
qui aime la sagesse
réjouit son pèrem,

mais celui qui fréquente
des prostituées gaspille
sa fortunen.

4 Par la justice un roi assure
la stabilité d’un payso,

28:24 �Ou « est l’associé de l’homme ».
28:25 � Ou p.-ê. « l’âme arrogante ».
� Litt. « engraissera ». 29:1 � Litt.
« durcit son cou ».

mais un homme qui
recherche les pots-de-vin
le mène à la ruine.

5 Un homme qui flatte
son prochain

lui pose un piège�
devant les piedsa.

6 La transgression
d’un homme mauvais
le prend au piègeb,

mais celui qui est juste
se réjouit et pousse
des cris de joiec.

7 Le juste se soucie
des droits des pauvresd ;

le méchant, lui,
ne s’en préoccupe pase.

8 Les vantards provoquent
l’agitation d’une villef,

mais les sages
font retomber la colèreg.

9 Quand un homme sage
se met à débattre
avec un homme stupide,

on entend des exclamations
et des moqueries, mais
le sage n’aboutit à rienh.

10 Les hommes sanguinaires
détestent
l’homme innocent�i

et ils cherchent à ôter la vie
à l’homme droit�.

11 Une personne stupide
donne libre cours
à toutes ses émotions�j,

mais le sage reste calme
et les maı̂trisek.

12 Quand un chef prête
attention à des mensonges,

tous ses serviteurs
deviennent méchantsl.

13 Le pauvre et l’oppresseur
ont ceci en commun� :

Jéhovah leur fait voir
la lumière à tous les deux�.

14 Quand un roi juge les
pauvres avec impartialitém,

29:5 � Litt. « tend un filet ». 29:10 � Ou
« irréprochable ». �Ou p.-ê. « mais
l’homme droit cherche à protéger sa
vie ». 29:11 � Litt. « tout son es-
prit ». 29:13 � Litt. « se rencontrent ».
� C.-à-d. leur donne la vie.
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son trône est affermi
pour toujoursa.

15 Le bâton� et le reproche
donnent la sagesseb,

mais un enfant qu’on laisse
agir sans frein fait honte
à sa mère.

16 Quand les méchants
se multiplient,
les transgressions
se multiplient,

mais les justes
les verront chuterc.

17 Corrige ton fils ; il te donnera
de la tranquillité,

et il te procurera
un grand bonheurd.

18 Là où il n’y a pas de vision�,
le peuple est sans freine,

mais heureux sont ceux
qui respectent la loif.

19 Un serviteur ne se laisse pas
corriger par des paroles,

car même s’il comprend,
il n’obéit pasg.

20 As-tu vu un homme qui parle
avec précipitationh ?

Il y a plus d’espoir pour
quelqu’un de stupide
que pour luii.

21 Si l’on gâte un serviteur
dès sa jeunesse,

plus tard il deviendra ingrat.
22 Un homme coléreux

provoque des disputes j ;
tout homme qui s’emporte

facilement commet
beaucoup
de transgressionsk.

23 L’orgueil d’un homme
l’humiliera l,

mais celui qui est humble
obtiendra la gloirem.

24 Le complice d’un voleur
a de la haine
pour lui-même.

Il entend l’appel à témoin�,
mais il ne révèle rienn.

29:15 �Ou « discipline », « punition ».
29:18 �Ou « direction venant de Dieu ».
29:24 �Ou « un serment lié à une impré-
cation ».

25 Trembler devant�
les hommes est� un piègea,

mais celui qui a confiance
en Jéhovah sera protégéb.

26 Beaucoup demandent
à être reçus par un chef�,

mais c’est de Jéhovah qu’un
homme obtient la justicec.

27 Le juste déteste
l’homme injusted,

et le méchant déteste celui
qui a une conduite droitee.

30 Message importantqu’Agour
fils de Jaké a adressé à Itiel

et à Oukal :
2 Je suis plus ignorant

que n’importe quif,
et je n’ai pas l’intelligence

qu’un homme devrait avoir.
3 Je n’ai pas appris la sagesse,

et je ne possède pas
la connaissance
du Très-Saint.

4 Qui est monté au ciel,
puis en est descendug ?

Qui a recueilli le vent dans
le creux de ses mains ?

Qui a enveloppé les eaux
dans son vêtementh ?

Qui a établi� toutes les
extrémités de la terre i ?

Quel est son nom et
quel est le nom de son fils,
si tu le sais ?

5 Toutes les paroles de Dieu
sont affinéesj.

Il est un bouclier
pour ceux qui se réfugient
auprès de luik.

6 N’ajoute rien à ses parolesl,
sinon il te réprimandera,
et il sera évident

que tu es un menteur.
7 Je te demande deux choses.

Ne me les refuse pas
avant que je meure.

29:25 �Ou « craindre ». � Ou « tend ».
29:26 �Ou p.-ê. « demandent la faveur
d’un chef ». Litt. « cherchent le visage
d’un chef ». 30:4 � Litt. « levé ».
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d Hé 12:11

e Os 4:6

f Pr 19:16
Jean 13:17
Jc 1:25

g Pr 26:3

h Ec 5:2
Jc 1:19

i Pr 14:29
Pr 21:5

j Pr 15:18

k 1S 18:8, 9
Jc 3:16

l Est 6:6, 10
Jc 4:6

m Pr 18:12
Mt 18:4
Php 2:8, 9

n Lv 5:1
��������������������

2e colonne
a Mt 10:28

Mt 26:75

b 2Ch 14:11
Pr 18:10

c Ps 62:12
Lc 18:6, 7

d Ps 119:115
Ps 139:21

e Jean 7:7
1J 3:13

��������������������

CHAP. 30
f Jb 42:3

g Jean 3:13

h Is 40:12

i Jb 38:4

j Ps 12:6

k Gn 15:1
2S 22:31
Ps 84:11

l Dt 4:2
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8 ´
Eloigne de moi l’hypocrisie

et les mensongesa.
Ne me donne ni pauvreté

ni richesse.
Laisse-moi seulement

dévorer ma part
de nourritureb,

9 pour que je ne sois pas
rassasié et que je ne
te renie pas en disant :
« Qui est Jéhovahc ? »

Ne me laisse pas non plus
devenir pauvre,
pour que je ne vole pas
et que je ne déshonore�
pas le nom de mon Dieu.

10 Ne calomnie pas un serviteur
auprès de son maı̂tre,

sinon il te maudira, et tu
seras reconnu coupabled.

11 Il y a une génération
qui maudit son père

et qui ne bénit pas sa mèree.
12 Il y a une génération

qui se croit puref,
mais qui n’a pas été lavée

de sa saleté�.
13 Il y a une génération dont les

yeux sont très orgueilleux
et dont les regards

sont très arrogantsg !
14 Il y a une génération dont

les dents sont des épées
et dont les mâchoires

sont des couteaux� ;
elle dévore les petits

de la terre
et les pauvres

parmi les humainsh.
15 Les sangsues ont

deux filles qui crient :
« Donne ! Donne ! »

Il y a trois choses
qui ne se rassasient pas,

quatre qui ne disent jamais :
« Assez ! » :

16 la Tombe�i, un ventre stérile,
une terre qui manque d’eau

30:9 �Ou « m’attaque pas au ». 30:12
� Litt. « ses excréments ». 30:14 �Ou
« couteaux à égorger ». 30:16 � Voir
lexique.

et le feu qui ne dit jamais :
« Assez ! »

17 L’œil qui se moque d’un père
et qui méprise l’obéissance
envers une mèrea,

les corbeaux de la vallée�
le crèveront

et les petits de l’aigle
le dévorerontb.

18 Il y a trois choses
qui me dépassent�,

quatre que
je ne comprends pas :

19 le chemin d’un aigle
dans le ciel,

le chemin d’un serpent
sur un rocher,

le chemin d’un navire
en pleine mer

et le chemin d’un homme
chez une jeune fille.

20 Voici la conduite
d’une femme adultère :

elle mange,
s’essuie la bouche,

puis dit : « Je n’ai rien fait
de malc. »

21 Il y a trois choses qui font
trembler la terre,

quatre choses qu’elle ne peut
pas supporter :

22 un esclave qui devient roid,
une personne stupide qui est

rassasiée de nourriture,
23 une femme détestée�

que l’on épouse
et une servante qui prend

la place� de sa maı̂tressee.
24 Quatre choses sont parmi

les plus petites de la terre,
mais elles sont sages

d’instinct�f :
25 les fourmis, qui ne sont pas

des créatures fortes�,
et qui pourtant préparent

leur nourriture en étég ;

30:17 �Ou « oued ». 30:18 � Ou « sont
trop prodigieuses pour moi ». 30:23
�Ou « pas aimée ». �Ou « sup-
plante ». 30:24 �Ou « extrêmement
sages ». 30:25 � Litt. « sont un peuple
qui n’est pas fort ».
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26 les damans�a, qui ne sont pas
des créatures puissantes�,

et qui pourtant font leur
maison dans les rochersb ;

27 les criquetsc,
qui n’ont pas de roi,

et qui pourtant avancent
tous en formation
de combat�d ;

28 le geckoe, qui s’accroche
à tout grâce à ses pattes,

et qui entre dans le palais
du roi.

29 Il y a trois choses
qui ont une démarche
impressionnante,

quatre qui sont
impressionnantes
quand elles se déplacent :

30 le lion, le plus puissant
des animaux,

qui ne recule
devant personnef,

31 le lévrier, le bouc,
et un roi accompagné

de son armée.
32 Si tu as eu la bêtise

de te vanterg,
ou si tu as projeté de le faire,
mets la main sur ta boucheh.

33 Car tout comme le battage
du lait produit du beurre

et la pression du nez
produit du sang,

attiser la colère
produit des disputesi.

31 Paroles du roi Lemouel, le
message important que sa

mère lui a adressé pour l’ensei-
gner j :
2 Que devrais-je te dire,

ô mon fils ?
Que te dirai-je,

ô fils de mon ventre ?
Que te dirai-je,

ô fils de mes vœuxk ?
3 Ne donne pas ton énergie

aux femmesl,

30:26 �Ou « hyraciens » � Litt. « sont
un peuple qui n’est pas puissant ».
30:27 �Ou « divisés en groupes ».

n’adopte pas une conduite
qui anéantit des roisa.

4 Ce n’est pas aux rois,
ô Lemouel,

ce n’est pas aux rois
de boire du vin,

ni aux chefs de dire :
« Qu’on me donne
à boireb ! »

5 Sinon, ils boiront
et ils oublieront la loi,

et ils priveront les petits
de leurs droits.

6 Donnez de l’alcool
à ceux qui vont mourirc

et du vin à ceux qui sont
dans une détresse amèred.

7 Qu’ils boivent et qu’ils
oublient leur pauvreté,

qu’ils ne se souviennent plus
de leur malheur !

8 Parle en faveur du muet,
défends les droits de tous

ceux qui vont mourire.
9 Parle et juge avec justice,

défends les droits� des petits
et des pauvresf.

� [Aleph]
10 Qui peut trouver

une femme capable�g ?
Elle a bien plus de valeur

que les coraux� !
� [Beth]

11 Son mari a une confiance
absolue en elle

et il a tout ce qu’il lui faut.
� [Guimel]

12 Elle le récompense
par le bien,
elle ne lui fait pas de mal,

tous les jours de sa vie.
� [Daleth]

13 Elle se procure
de la laine et du lin,

elle aime travailler
de ses mainsh.

� [Hé]
14 Elle est comme les navires

d’un marchand i,

31:9 �Ou « plaide la cause ». 31:10
� Ou « excellente ». � Voir lexique.
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elle fait venir de loin
sa nourriture.

� [Vav]
15 De plus, elle se lève

quand il fait encore nuit,
à sa famille

elle donne la nourriture
et à ses servantes, leur parta.

� [Zayin]
16 Elle décide d’acquérir

un champ et elle l’achète,
elle plante une vigne grâce

au fruit de son travail�.
	 [Heth]

17 Elle se prépare à accomplir
un dur travail�b,

et elle fortifie ses bras.

 [Teth]

18 Elle constate que ses affaires
sont rentables ;

sa lampe ne s’éteint pas
la nuit.

� [Yod]
19 Ses mains attrapent

la quenouille,
et elles saisissent le fuseau�c.

� [Kaph]
20 Elle tend la main au petit

et donne généreusement�
au pauvred.

 [Lamed]
21 Elle ne s’inquiète pas pour sa

famille à cause de la neige,
car toute sa famille

est habillée
de vêtements chauds�.

� [Mem]
22 Elle fait elle-même

ses couvertures.
Ses vêtements sont en lin

et en laine pourpre.
� [Noun]

23 Son mari est bien connu
aux portes de la villee,

31:16 �Ou « avec ses gains ». Litt.
« du fruit de ses mains ». 31:17 � Litt.
« ceint ses hanches de force ». 31:19
� La quenouille et le fuseau étaient des
bâtons utilisés pour fabriquer ou en-
rouler le fil. 31:20 � Litt. « ouvre ses
mains ». 31:21 � Litt. « doubles ».

où il s’assied parmi
les anciens du pays.

� [Samek]
24 Elle fait et vend

des vêtements en lin�,
et elle fournit des ceintures

aux marchands.
� [Ayin]

25 Elle est revêtue de force
et de splendeur,

et elle regarde l’avenir
avec confiance�.

� [Pé]
26 Elle ouvre la bouche

avec sagessea ;
la loi de la bonté�

est sur sa langue.
� [Tsadé]

27 Elle surveille les activités
de sa maison,

et elle ne mange pas
le pain de la paresseb.

� [Qoph]
28 Ses enfants se lèvent

et la déclarent heureuse ;
son mari se lève, et il dit tout

le bien qu’il pense d’elle.
� [Resh]

29 Il y a beaucoup
de femmes capables�,

mais toi,
tu les surpasses toutes.

� [Shin]
30 Le charme peut être

trompeur et la beauté
peut être éphémère�c ;

mais on dira du bien
de la femme
qui craint Jéhovahd.

� [Tav]
31 Récompensez-la

pour ce qu’elle fait�e,
et qu’aux portes de la ville,

elle soit félicitée
pour ses œuvresf !

31:24 �Ou « vêtements de dessous ».
31:25 � Ou « se rit du jour à venir ».
31:26 �Ou « une éducation pleine
d’amour », « la loi de l’amour fidèle ».
31:29 � Ou « excellentes ». 31:30 �Ou
« vaine ». 31:31 � Litt. « donnez-lui du
fruit de ses mains ».
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ECCL
´
ES IASTE�

Titre � Vient du grec Ékklêsiastês, qui traduit l’hébreuQohèlèth (« rassembleur », « convocateur »).

A P E R Ç U D U C O N T E N U

1 « Tout est futile » (1-11)
« La terre demeure pour toujours » (4)
Perpétuité des cycles

de la nature (5-7)
« Rien de nouveau sous le soleil » (9)

Les limites de la sagesse humaine (12-18)
« Courir après le vent » (14)

2 Salomon fait le bilan
de ses recherches (1-11)

La valeur relative
de la sagesse humaine (12-16)

La futilité du dur travail (17-23)
Manger, boire et trouver du plaisir

dans son travail (24-26)

3 « Un temps fixé pour tout » (1-8)
Les joies de l’existence :
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et évènements imprévus » (11)
La sagesse n’est pas toujours

reconnue (13-18)
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1 Les paroles du rassembleur�a,
fils de David, roi à Jérusalemb.

2 « Futilité� absolue !,
dit le rassembleur,

futilité absolue !
Tout est futilec ! »

3 Que retire unepersonne
de tout le dur travail

qu’elle réalise sous le soleild ?
4 Une génération s’enva

et une générationvient,
mais la terre demeure�

pour toujourse.
5 Le soleil se lève�

et le soleil se couche,
puis il se hâte de revenir�

au lieu où il se lève
de nouveauf.

6 Le vent va vers le sud
et tourne vers le nord.

Il tourne en rond
continuellement ; le vent
fait et refait son circuit.

7 Tous les cours d’eau� affluent
vers la mer, mais la mer
n’est pas pleineg.

Les cours d’eau retournent
au lieu d’où ils coulent,
afinde couler de nouveauh.

8 Touteschosessont lassantes ;
il est impossible

de toutes les mentionner.
L’œil ne se rassasie pas

de voir
et l’oreille ne se remplit pas

d’entendre.
9 Ce qui a été, c’est ce qui sera,

et ce qui s’est fait,
c’est ce qui se fera encore ;

il n’y a rien de nouveau
sous le soleil i.

10 Ya-t-il quelque chose dont on
puisse dire : « Regarde ceci,
c’est nouveau » ?

Cela existe déjà
depuis longtemps ;

1:1 �Ou « convocateur ». 1:2 � Ou
« vanité ». 1:4 � Litt. « tient ». 1:5
�Ou « rayonne ». �Ou « il retourne ha-
letant ». 1:7 � Ou « cours d’eau d’hi-
ver », « cours d’eau saisonniers ».

cela existait déjà
avant notre époque.

11 Personne ne se souvient
des gens d’autrefois ;

personne ne se souviendra
non plus de ceux
qui viendront plus tard ;

et de ces derniers, ceuxqui
viendront encore plus tard
ne se souviendront pas
non plusa.

12 Moi, le rassembleur, j’ai
été roi sur Israël, à Jérusalemb.
13 J’ai appliqué mon cœur à étu-
dier et à explorer avec sagessec

tout ce qui s’est fait sous le
cield, c’est-à-dire l’activité misé-
rable que Dieu a donnée aux fils
des hommes et qui les absorbe.
14 J’ai vu toutes les œuvres

qui se font sous le soleil,
et, voyez, tout est futile,

c’est comme courir
après le vente.

15 Ce qui est tordu
nepeut pas être redressé

et ce qui manque
nepeut pas être compté.

16 J’ai donc dit dans mon
cœur : « Voici que j’ai acquis une
grande sagesse, plus de sagesse
que tous ceux qui m’ont pré-
cédé à Jérusalemf, et mon cœur
a acquis beaucoup de sagesse et
de connaissanceg. » 17 J’ai ap-
pliqué mon cœur à connaı̂tre la
sagesse, à connaı̂tre la folie� et
à connaı̂tre la bêtiseh. Cela aussi
est poursuite du vent.
18 Car une abondance

de sagesse entraı̂ne
une abondance de chagrin,

de sorte que celui qui
augmente la connaissance
augmente la douleur i.

2 Alors j’ai dit dans mon cœur :
« Viens, essaie les plaisirs� et

vois ce qu’il en résulte de bon. »
Mais, voyez, cela aussi était
futile.

1:17 �Ou « stupidité extrême ». 2:1
� Ou « la joie ».
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2 J’ai dit au sujet du rire :
« Folie ! »,

et à propos du plaisir� :
«

`
A quoi sert-il ? »

3 J’ai décidé de découvrir ce
que le plaisir de boire du vin peut
apportera, tout en conservant ma
sagesse ; j’ai même embrassé la
bêtise pour découvrir ce que les
humains avaient de mieux à faire
durant le peu de jours qu’ils vi-
vent sous le ciel. 4 J’ai entre-
pris de grandes œuvresb. Je me
suis bâti des maisonsc ; je me suis
planté des vignesd. 5 Je me suis
fait des jardins et des parcs, et j’y
ai planté toutes sortes d’arbres
fruitiers. 6 Je me suis fait des
bassins pour arroser une plan-
tation� de jeunes arbres. 7 J’ai
acquis des serviteurs et des ser-
vantese, et des serviteurs sont
nés dans ma maison�. J’ai éga-
lement acquis beaucoup de gros
et de petit bétail f, plus que tous
mes prédécesseurs à Jérusalem.
8 J’ai amassé de l’argent et de
l’org, les trésors de rois et de
provinces�h. J’ai réuni pour moi
des chanteurs et des chanteuses,
ainsi que ce qui procure un grand
bonheur aux fils des hommes :
une femme, oui, des femmes�.
9 Je suis devenu grand et j’ai
surpassé tous ceux qui m’avaient
précédé à Jérusalem i. Et ma sa-
gesse demeurait en moi.

10 Je ne me suis rien refusé
de ce que je désirais�j. Je n’ai
privé mon cœur d’aucun plaisir�,
car mon cœur était joyeux en rai-
son de tout mon dur travail, et
c’était ma récompense� pour tout
mon dur travailk. 11 Mais en ré-
fléchissant à toutes les œuvres
que mes mains avaient faites et à

2:2, 10 �Ou « joie ». 2:6 � Ou « fo-
rêt ». 2:7 � Litt. « j’ai eu des fils de la
maison ». 2:8 �Ou « les biens particu-
liers aux rois et aux provinces ». �Ou
« une dame, oui, des dames ». 2:10
� Litt. « ce quemes yeuxdemandaient ».
� Ou « part ».

tout le dur travail que j’avais réa-
lisé avec peinea, j’ai vu que tout
était futile, c’était comme courir
après le ventb ; il n’y avait rien
qui ait de valeur réelle� sous le
soleilc.

12 Puis, j’ai dirigé mon atten-
tion vers la sagesse, la folie et
la bêtised. (Car que peut faire
l’homme qui succède au roi ? Uni-
quement ce qui a déjà été fait.)
13 Et j’ai vu que la sagesse
a un avantage sur la bêtisee, tout
comme la lumière a un avantage
sur l’obscurité.

14 Le sage a les yeux dans
sa tête�f ; mais le stupide mar-
che dans les ténèbresg. J’ai aussi
compris que la même fin attend
chacun d’euxh. 15 Alors j’ai dit
dans mon cœur : « Il m’arrivera
la même chose qu’au stupide i. »
Qu’ai-je donc gagné à devenir
excessivement sage ? J’ai donc
dit dans mon cœur : « Cela aussi
est futile. » 16 Car on ne se sou-
vient pas plus longtemps du sage
que du stupide j. Dans les jours à
venir, l’un comme l’autre sera ou-
blié. Et comment le sage mourra-
t-il ? Comme le stupidek.

17 Alors j’ai haı̈ la vie l, parce
que tout ce qui se fait sous le so-
leil m’a paru affligeant, car tout
était futilem, c’était comme courir
après le ventn. 18 J’ai haı̈ tout
ce à quoi j’avais travaillé si dur
sous le soleilo, parce que je de-
vrai tout laisser à l’homme qui
me succéderap. 19 Et qui sait
s’il sera sage ou stupideq ? Pour-
tant, il sera maı̂tre de tout ce
que j’aurai acquis en dépensant
beaucoup d’énergie et en fai-
sant preuve d’une grande sa-
gesse sous le soleil. Cela aussi
est futile. 20 Alors je me suis
mis à désespérer dans mon cœur
au sujet de tout le dur travail
que j’avais réalisé sous le soleil.
21 Car peut-être un homme

2:11 �Ou « rien d’avantageux ». 2:14
� Ou « a les yeux ouverts ».
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travaille-t-il dur, guidé par la sa-
gesse, la connaissance et le sa-
voir-faire, mais il devra céder sa
part� à un homme qui n’a pas tra-
vaillé pour l’avoira. Cela aussi est
futile et vraiment tragique�.

22 Qu’est-ce qu’un homme re-
tire vraiment de tout son dur tra-
vail et de toute l’ambition qui le
pousse� à travailler dur sous le
soleilb ? 23 Car durant tous ses
jours, son activité apporte dou-
leurs et chagrinc et, même la nuit,
son cœur ne se repose pasd. Cela
aussi est futile.

24 Il n’y a rien de mieux pour
un homme que de manger et de
boire et de trouver du plaisir�
dans son dur travaile. Cela aussi
— je l’ai compris — vient de la
main du vrai Dieuf, 25 car qui
mange et boit mieux que moig ?

26 `
A l’homme qui lui plaı̂t, le

vrai Dieu donne sagesse, connais-
sance et joieh, mais, au pécheur,
il donne pour tâche de recueil-
lir et d’amasser pour donner à
l’homme qui plaı̂t au vrai Dieu i.
Cela aussi est futile, c’est comme
courir après le vent.

3 Il y a un temps fixé pour tout,
un temps pour toute activité

sous le ciel :
2 un temps pour naı̂tre

et un temps pour mourir,
un temps pour planter

et un temps pour déraciner
ce qui a été planté,

3 un temps pour tuer
et un temps pour guérir,

un temps pour démolir
et un temps pour bâtir,

4 un temps pour pleurer
et un temps pour rire,

un temps pour se lamenter
et un temps pour danser�,

2:21 �Ou « tout céder ». � Ou « et est
un grand malheur ». 2:22 � Litt. « la
poursuite de son cœur ». 2:24 �Ou
« de faire voir à son âme le bien ». 3:4
� Litt. « bondir », « sauter ».

5 un temps pour jeter
des pierres et un temps
pour amasser des pierres,

un temps pour étreindre
et un temps pour s’abstenir
d’étreindre,

6 un temps pour chercher
et un temps pour
considérer commeperdu,

un temps pour garder
et un temps pour jeter,

7 un temps pour déchirera

et un temps pour coudre,
un temps pour se taireb

et un temps pour parlerc,
8 un temps pour aimer

et un temps pour haı̈rd,
un temps pour la guerre

et un temps pour la paix.
9 Qu’est-ce que celui qui tra-

vaille retire de ses effortse ?
10 J’ai vu l’activité que Dieu a
donnée aux fils des hommes pour
qu’ils s’y absorbent. 11 Il a fait
toute chose belle� au bon mo-
mentf. Il a même mis dans le cœur
des humains l’éternité ; pourtant,
ils ne découvriront jamais du dé-
but à la fin l’œuvre du vrai Dieu.

12 J’ai conclu qu’il n’y a rien
de mieux pour eux que de se ré-
jouir et de faire le bien durant
leur vieg, 13 mais aussi que
tous mangent, boivent et trou-
vent du plaisir dans tout leur dur
travail. C’est le don de Dieuh.

14 J’ai appris que tout ce que
fait le vrai Dieu durera toujours.
Il n’y a rien à y ajouter et rien à
en retrancher. Le vrai Dieu a fait
les choses ainsi pour que les hu-
mains le craignent i.

15 Ce qui arrive est déjà ar-
rivé, et ce qui est à venir a déjà
été j ; mais le vrai Dieu cherche ce
qui a été poursuivi�.

16 J’ai également vu ceci sous
le soleil : à la place du droit, il y
avait la méchanceté ; et à la place

3:11 �Ou « bien agencée », « conve-
nable », « adéquate ». 3:15 � Ou p.-ê.
« ce qui a disparu ».
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de la justice, il y avait la méchan-
cetéa. 17 Alors j’ai dit dans mon
cœur : « Le vrai Dieu jugera le
juste et le méchantb, car il y a un
temps pour toute activité et toute
action. »

18 J’ai également dit dans
mon cœur que le vrai Dieu met
à l’épreuve les fils des hom-
mes pour leur montrer qu’ils sont
comme les animaux, 19 car il y
a une fin pour les humains et une
fin pour les animaux ; ils ont tous
une fin identiquec. Comme meurt
l’un, ainsi meurt l’autre ; et ils ont
tous un même espritd. L’homme
n’a donc pas de supériorité sur
les animaux, car tout est futile.
20 Tous vont au même endroite.
Ils viennent tous de la poussièref

et ils retournent tous à la pous-
sièreg. 21 Qui sait vraiment si
l’esprit des humains monte vers
le haut et si l’esprit des animaux
descend vers la terreh ? 22 Et
j’ai vu qu’il n’y a rien de mieux
pour un homme que de trouver
du plaisir dans son travail i, parce
que c’est là sa récompense� ; car
qui peut lui permettre de voir ce
qui se passera après son départ j ?

4 J’ai de nouveau dirigé mon
attention vers tous les actes

d’oppression qui se commettent
sous le soleil. J’ai vu les larmes
des opprimés, et il n’y avait per-
sonne pour les consolerk. Leurs
oppresseurs avaient le pouvoir,
et il n’y avait personne pour
les consoler. 2 Et j’ai félicité les
morts qui étaient déjà morts plu-
tôt que les vivants qui étaient en-
core en viel. 3 Mais la situation
de celui qui n’est pas encore né,
qui n’a pas vu les actes affli-
geants qui se font sous le soleilm,
est encoremeilleure que celle des
morts ou celle des vivantsn.

4 Et j’ai vu tous les efforts� et
toute l’habileté dans le travail qui
résultent de la rivalité entre les

3:22 �Ou « part ». 4:4 � Ou « tout le
dur travail ».

gensa ; cela aussi est futile, c’est
comme courir après le vent.

5 Le stupide se croise les bras,
et sa chair dépérit�b.

6 Mieux vaut une poignée de
repos que deux poignées de dur
travail et de poursuite du ventc.

7 J’ai dirigé mon attention
vers un autre exemple de futilité
sous le soleil : 8 Un homme est
tout seul, sans compagnon ; il n’a
pas de fils ni de frère, pourtant
il travaille à n’en plus finir. Ses
yeux ne sont jamais rassasiés de
richessesd. Pourtant, se pose-t-il
cette question : « Pour qui est-ce
que je travaille dur et que je me
prive de bonnes chosese ? » Cela
aussi est futile, c’est une activité
misérablef.

9 Deux valent mieux qu’ung

parce qu’ils ont une belle ré-
compense� pour leur dur travail.
10 Car si l’un d’eux tombe, l’au-
tre peut le relever. Mais qu’arri-
vera-t-il à celui qui tombe et qui
n’a personne pour le relever ?

11 D’autre part, si deux se
couchent ensemble, ils se tien-
dront chaud, mais comment un
seul se tiendra-t-il chaud ? 12 Et
un seul sera peut-être vaincu,
mais deux ensemble pourront ré-
sister. De plus, un cordon triple
ne se rompt pas vite�.

13 Mieux vaut un enfant pau-
vre mais sage qu’un roi vieux
mais stupideh, qui n’a plus assez
de bon sens pour tenir compte
d’un avertissementi. 14 Car il�
est sorti de prison pour deve-
nir roi j, bien que sous le rè-
gne de celui-là� il soit né pauvrek.
15 J’ai observé tous les vivants
qui vont et viennent sous le soleil,
ainsi que la façon dont les cho-
ses se passent pour le jeune suc-
cesseur, qui règne à la place

4:5 � Litt. « et mange sa propre chair ».
4:9 � Ou « un plus grand profit ». 4:12
�Ou « pas facilement ». 4:14 � Dési-
gne p.-ê. l’enfant sage. � Désigne p.-ê.
le roi en exercice.
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de l’autre. 16 Bien que ses par-
tisans soient innombrables, ceux
qui viendront plus tard ne se-
ront pas satisfaits de luia. Cela
aussi est futile, c’est comme cou-
rir après le vent.

5 Quand tu vas à la maison
du vrai Dieu, surveille-toib ;

mieux vaut s’y rendre pour écou-
terc plutôt que pour offrir un sa-
crifice comme font les stupidesd,
car ils ne se rendent pas compte
qu’ils agissent mal.

2 Ne te hâte pas de parler
et ne laisse pas ton cœur par-
ler devant le vrai Dieu sans ré-
fléchire ; car le vrai Dieu est
dans le ciel, mais toi tu es sur
la terre. C’est pourquoi tes pa-
roles doivent être peu nombreu-
sesf. 3 Car des préoccupations
trop nombreuses font naı̂tre le
rêveg, et des paroles trop nom-
breuses font naı̂tre le bavardage
du stupideh. 4 Quand tu fais un
vœu à Dieu, ne tarde pas à t’en
acquitter i, car il n’apprécie pas
les stupides j. Le vœu que tu fais,
acquitte-t’enk. 5 Mieux vaut que
tu ne fasses pas de vœu que d’en
faire un et de ne pas t’en acquit-
ter l. 6 Ne permets pas à ta bou-
che de te faire pécher�m, et ne dis
pas devant l’ange� que c’était une
erreurn. Pourquoi indignerais-tu
le vrai Dieu par tes paroles, ce
qui l’amènerait à détruire l’œu-
vre de tes mainso ? 7 Car tout
comme des préoccupations nom-
breuses mènent à des rêvesp, des
paroles nombreuses mènent à la
futilité. Mais crains le vrai Dieuq.

8 Si tu vois que, dans ta ré-
gion, on opprime le pauvre et on
viole le droit et la justice, n’en
sois pas surprisr. Car tel haut
fonctionnaire est sous la surveil-
lance d’un personnage plus haut
placé que lui, et d’autres sont
encore plus haut placés que ces
deux-là.

5:6 � Litt. « de faire pécher ta chair ».
� Ou « le messager ».

9 De plus, le profit du sol est
divisé entre eux tous ; même le
roi se nourrit des produits du
champa.

10 Celui qui aime l’argent ne
sera jamais rassasié d’argent, ni
celui qui aime la fortune, du re-
venub. Cela aussi est futilec.

11 Quand les bonnes choses
se multiplient, ceux qui les con-
somment se multiplientd. Et quel
avantage le propriétaire en re-
tire-t-il, si ce n’est de les regarder
de ses yeuxe ?

12 Le sommeil de celui qui
sert est doux, qu’il mange peu ou
beaucoup, mais l’abondance du
riche ne le laisse pas dormir.

13 J’ai vu sous le soleil quel-
que chose de vraiment tragique� :
Des richesses qui ont été amas-
sées par un propriétaire pour son
propre malheur. 14 Ces riches-
ses ont été perdues à cause d’un
projet� désastreux et, le jour où
il est devenu père d’un fils, il ne
possédait plus rienf.

15 Tout comme un homme est
sorti nu du ventre de sa mère, nu
il s’en ira, comme il est venug. Et
il ne peut rien emporter de tout
son dur travailh.

16 Ceci également est vrai-
ment tragique� : Il s’en ira exacte-
ment comme il est venu ; et quel
avantage y a-t-il pour celui qui,
sans relâche, travaille dur pour
le venti ? 17 De plus, chaque
jour il mange dans les ténèbres,
avec beaucoup de chagrin, avec
la maladie et de la colère j.

18 Voici ce que j’ai constaté :
Il est bon et bien que l’homme
mange, boive et trouve du plaisir
dans tout le dur travailk qu’il réa-
lise sous le soleil durant le peu de
jours de vie que le vrai Dieu lui
a donnés, car c’est là sa récom-
pense�l. 19 Et aussi, quand le
vrai Dieu donne à un homme des

5:13, 16 �Ou « un grand malheur ».
5:14 � Ou « activité ». 5:18 �Ou
« part ».
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richesses et des biensa, avec la
possibilité d’en profiter, que cet
homme prenne sa récompense�
et se réjouisse de tout son dur
travail. C’est le don de Dieub.
20 Car il verra à peine passer�
les jours de sa vie, parce que le
vrai Dieu l’occupe avec la joie de
son cœurc.

6 J’ai vu sous le soleil une au-
tre chose tragique�, et elle

est courante parmi les hom-
mes : 2 Le vrai Dieu donne à un
homme richesses, biens et gloire,
de sorte qu’il ne lui manque
rien de ce qu’il désire�. Pour-
tant, le vrai Dieu ne lui permet
pas d’en profiter ; c’est un étran-
ger qui en profite. Cela est futile
et très triste. 3 Si un homme de-
vient père cent fois, qu’il vive de
nombreuses années et atteigne la
vieillesse, mais qu’il ne profite
pas de ses bonnes choses avant
d’aller dans la tombe�, je dois dire
que la situation d’un enfant mort-
né est meilleure que la sienned.
4 Car cet enfant est venu en vain
et s’en est allé dans les ténè-
bres, et son nom est enseveli
dans les ténèbres. 5 Bien qu’il
n’ait jamais vu le soleil ni connu
quoi que ce soit, sa situation est
quand même meilleure que celle
de cet homme�e. 6 Quel intérêt
y a-t-il à vivre deux fois mille ans
si l’on ne connaı̂t pas le bonheur ?
Tous ne vont-ils pas au même
endroitf ?

7 Tout le dur travail d’un
homme sert à lui remplir la bou-
cheg ; pourtant, son appétit� n’est
jamais satisfait. 8 En effet, quel
avantage le sage a-t-il sur le stu-
pideh, ou quel intérêt le pauvre

5:19 �Ou « part ». 5:20 � Ou « se sou-
viendra à peine ». 6:1 �Ou « un au-
tre malheur ». 6:2 �Ou « ne manque
de rien pour son âme ». 6:3 �Ou « et
que même la tombe ne soit pas deve-
nue sienne ». 6:5 � Litt. « il a plus de
repos que cet homme ». 6:7 �Ou « son
âme ».

a-t-il à savoir comment survi-
vre� ? 9 Mieux vaut profiter de
ce que les yeux voient que de
poursuivre ses désirs ici et là�.
Cela aussi est futile, c’est comme
courir après le vent.

10 Tout ce qui existe a déjà
reçu un nom, et on sait ce
qu’est l’homme ; et il ne peut pas
faire de procès� à celui qui est
plus puissant que lui. 11 Plus il
y a de paroles�, plus c’est fu-
tile ; et quel avantage procurent-
elles à un homme? 12 Qui sait
ce qu’un homme a de mieux à
faire durant le peu de jours de
sa vie futile, qui passent comme
une ombrea ? Car qui indiquera à
l’homme ce qui se produira sous
le soleil après son départ ?

7 Une bonne réputation� vaut
mieux qu’une bonne huileb, et

le jour de la mort vaut mieux que
le jour de la naissance. 2 Mieux
vaut aller à la maison de deuil
qu’à la maison de banquetc, parce
que c’est là la fin de tout homme,
et les vivants doivent prendre
cela au sérieux. 3 Mieux vaut la
détresse que le rired, car la tris-
tesse du visage rend le cœur
meilleure. 4 Le cœur des sages
est dans la maison de deuil, mais
le cœur des stupides est dans la
maison de réjouissance�f.

5 Mieux vaut écouter la répri-
mande d’un sageg que le chant
des stupides. 6 Car le rire du
stupide est comme le crépite-
ment d’épines qui brûlent sous
la marmiteh ; cela aussi est futile.
7 Mais l’oppression peut rendre
fou un sage, et un pot-de-vin cor-
rompt le cœur i.

8 Mieux vaut la fin d’une
chose que son commencement.
Mieux vaut être patient qu’avoir

6:8 � Litt. « comment marcher devant
les vivants ». 6:9 � Ou « que la marche
ici et là de l’âme ». 6:10 �Ou « plaider
sa cause avec ». 6:11 �Ou p.-ê. « cho-
ses ». 7:1 � Litt. « un nom ». 7:4 � Ou
« d’amusement ».

CHAP. 5
a 1R 3:12, 13

Jb 42:12

b Dt 8:10
Ec 3:12, 13
1Tm 6:17
Jc 1:17

c Dt 28:8
Ps 4:7

��������������������

CHAP. 6
d Ec 4:2, 3

e Jb 3:11, 13
Jb 14:1

f Jb 30:23
Ec 3:20
Rm 5:12

g Gn 3:19
Pr 16:26

h Ps 49:10
Ec 2:15, 16

��������������������

2e colonne
a 1Ch 29:15

Jb 8:9
Jb 14:1, 2
Ps 102:11

��������������������

CHAP. 7
b Pr 10:7

Pr 22:1
Is 56:5
Lc 10:20

c Is 5:11, 12

d Ps 119:71
Lc 6:21

e 2Co 7:10
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l’esprit hautaina. 9 Ne te vexe
pas pour un rien�b, car la suscep-
tibilité loge chez les stupides�c.

10 Ne dis pas : « Pourquoi les
jours d’autrefois étaient-ils meil-
leurs que ceux-ci ? » Car ce n’est
pas la sagesse qui te dicte cette
questiond.

11 La sagesse avec un héri-
tage est une bonne chose et un
avantage pour ceux qui voient la
lumière du jour�. 12 Car la sa-
gesse est une protectione tout
comme l’argent est une protec-
tionf, mais voici l’avantage de
la connaissance : la sagesse pré-
serve la vie de celui qui la
possèdeg.

13 Regarde l’œuvre du vrai
Dieu, car qui peut redresser ce
qu’il a torduh ? 14 Dans un jour
bon, fais toi-même preuve de
bonté�i, et dans un jour de mal-
heur, considère que Dieu les a
faits l’un et l’autre j, afin que
les hommes ne sachent pas avec
certitude� ce que l’avenir leur
réservek.

15 Durant ma vie futile l, j’ai
tout vu : depuis le juste qui pé-
rit dans sa justicem jusqu’au mé-
chant qui vit longtemps malgré
sa méchancetén.

16 Ne sois pas juste à l’excèso

et ne te montre pas exagéré-
ment sagep. Pourquoi cause-
rais-tu ta propre ruineq ? 17 Ne
sois pas excessivement méchant
et ne sois pas stupider. Pour-
quoi mourrais-tu avant l’heures ?
18 Mieux vaut saisir le premier
avertissement� sans lâcher le
deuxième�t ; car celui qui craint
Dieu les suivra tous les deux.

7:9 � Litt. « ne te hâte pas dans ton es-
prit de te vexer ». � Ou p.-ê. « est la
marque du stupide ». 7:11 � C.-à-d. les
vivants. 7:14 �Ou « d’excellence mo-
rale ». �Ou « ne découvrent pas ».
7:18 � C.-à-d. celui qui est mentionné au
v. 16. � C.-à-d. celui qui est mentionné
au v. 17.

19 La sagesse rend un sage
plus puissant que dix hommes
forts présents dans une villea.
20 Car il n’y a pas d’homme juste
sur la terre qui fasse toujours le
bien et ne pèche jamaisb.

21 De plus, ne prends pas au
sérieux toutes les paroles que les
gens disentc ; autrement, tu pour-
rais entendre ton serviteur te
maudire� ; 22 car tu sais parfai-
tement dans ton cœur que, bien
des fois, tu as toi-même maudit
les autresd.

23 Tout cela, je l’ai expéri-
menté avec sagesse, et j’ai
dit : « Je veux devenir sage. »
Mais c’était hors de ma por-
tée. 24 Ce qui s’est produit est
inaccessible et extrêmement pro-
fond. Qui peut le comprendree ?
25 J’ai ordonné à mon cœur de
connaı̂tre, d’explorer et de re-
chercher la sagesse et la raison
des choses, ainsi que de com-
prendre la méchanceté de la bê-
tise et la stupidité de la folief.
26 J’ai alors découvert ceci :
Plus amère que la mort est la
femme qui est comme un filet de
chasse, dont le cœur est comme
des filets de pêche� et dont
les mains sont comme des chaı̂-
nes de prison. Celui qui plaı̂t
au vrai Dieu lui échapperag,
mais le pécheur est capturé par
elleh.

27 « Voici ce que j’ai décou-
vert, dit le rassembleur i. J’ai
examiné une chose après l’au-
tre pour parvenir à ma conclu-
sion, 28 mais ce que j’ai cher-
ché continuellement, je ne l’ai
pas trouvé. Sur mille person-
nes, j’ai trouvé un homme droit,
mais je n’ai pas trouvé de femme
droite. 29 J’ai seulement dé-
couvert ceci : le vrai Dieu a fait
les humains droits j, mais eux ont
suivi leurs propres plansk. »

7:21 �Ou « dire du mal de toi ». 7:26
� Ou « comme des sennes ».
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8 Qui est comme le sage ? Qui
connaı̂t la solution� à un pro-

blème ? La sagesse d’un homme
éclaire son visage et en atténue la
sévérité.

2 Je dis : « Obéis aux ordres
du roia en raisondu serment fait à
Dieub. 3 Ne te hâte pas de quit-
ter sa présencec. Ne prends parti
pour rien demauvaisd ; car il peut
faire tout ce qu’il veut, 4 parce
que la parole du roi est souve-
rainee ; qui peut lui dire : “Que
fais-tu ?” »

5 Celui qui obéit au comman-
dement ne subira aucun malf, et
le cœur sage saura quand et com-
ment agir�g. 6 Pour toute affaire,
il y a un moment et une manière
de procéder�h, parce que les mal-
heurs des humains sont très abon-
dants. 7 Puisque personne ne
sait ce qui va se passer, qui peut
dire comment cela va se passer ?

8 Tout comme aucun homme
n’a pouvoir sur l’esprit� ou ne peut
retenir l’esprit, personne n’a pou-
voir sur le jour de la morti. Tout
comme personne n’est dispensé
lors d’une guerre, la méchanceté
ne laissera pas ceux qui la prati-
quent échapper à la mort�.

9 J’ai vu tout cela, et mon
cœur a examiné toute œuvre
qui se fait sous le soleil, du-
rant le temps où l’homme do-
mine l’homme pour son malheur j.
10 Et j’ai vu les méchants être
enterrés, ceux qui entraient et
sortaient du lieu saint, mais, dans
la ville où ils avaient agi ainsi, ils
étaient vite oubliésk. Cela aussi
est futile.

11 Parceque lapunitioncontre
un acte mauvais n’a pas été exé-
cutée rapidementl, le cœur des
hommes s’enhardit à faire le malm.

8:1 �Ou « l’interprétation ». 8:5 � Ou
« quels sont le bon moment et le bon ju-
gement ». 8:6 �Ou « et un jugement ».
8:8 �Ou « le souffle », « le vent ». �Ou
p.-ê. « la méchanceté des méchants ne
peut pas les sauver ».

12 Bien qu’un pécheur puisse
faire lemalcent fois et pourtant vi-
vre longtemps, je sais que les cho-
ses tourneront bien pour ceux qui
craignent le vrai Dieu, parce qu’ils
le craignenta. 13 Mais, pour le
méchant, les choses ne tourne-
ront pas bienb. Ses jours, qui sont
comme une ombre, ne se prolon-
geront pasc, parce qu’il ne craint
pas Dieu.

14 Il se produit sur la terre
cette chose futile� : des justes
sont traités comme s’ils avaient
agi méchammentd, et des mé-
chants sont traités comme s’ils
avaient agi avec justicee. Je dis
que cela aussi est futile.

15 J’ai donc recommandé que
l’homme se réjouissef, parce qu’il
n’y a rien de mieux sous le soleil
que de manger, de boire et de se
réjouir ; voilà ce qui devrait l’ac-
compagner tandis qu’il travaille
dur pendant les jours de sa vieg,
que le vrai Dieu lui donne sous le
soleil.

16 J’ai appliqué mon cœur à
acquérir la sagesse et à voir toute
l’activité qui a lieu sur la terreh,
en me privant même de sommeil
jour et nuit�. 17 Puis j’ai ob-
servé toute l’œuvre du vrai Dieu
et je me suis rendu compte que
les humains ne peuvent pas com-
prendre ce qui se passe sous le
soleil i. Ils ont beau essayer de le
comprendre, ils n’y arrivent pas.
Même s’ils se prétendent assez
sages pour le comprendre, ils ne
le peuvent pas réellement j.

9 Je suis donc arrivé à la
conclusion suivante, que j’ai

prise au sérieux : Les justes et
les sages, ainsi que leurs œu-
vres, sont dans les mains du vrai
Dieuk. Les hommes ne savent pas
tout l’amour et toute la haine
qui ont été manifestés avant eux.
2 Tous ont exactement la même

8:14 �Ou « contrariante ». 8:16 � Ou
p.-ê. « que les gens ne voient le sommeil
ni le jour ni la nuit ».
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fina, le juste comme le méchantb,
le bon et le pur comme l’impur,
celui qui sacrifie comme celui qui
ne sacrifie pas. Le bon est identi-
que au pécheur ; celui qui prête
serment est identique à celui qui
craint de prêter serment. 3 Il
se produit sous le soleil cette
chose affligeante : parce que tous
les humains ont une fin identi-
quec, leur cœur est aussi rempli
de mal ; ils ont de la folie dans le
cœur durant leur vie et, ensuite,
ils meurent� !

4 Il y a de l’espoir pour
celui qui est parmi les vivants,
car un chien vivant vaut mieux
qu’un lion mortd. 5 En effet, les
vivants savent qu’ils mourronte,
mais les morts ne savent rienf

et ils n’ont plus de récompense�,
car tout souvenir d’eux a dis-
parug. 6 De plus, leur amour,
leur haine et leur jalousie ont
déjà péri, et ils ne participent
plus à ce qui se fait sous le soleilh.

7 Va, mange ta nourriture
avec joie et bois ton vin d’un
cœur joyeux i, car déjà le vrai
Dieu a pris plaisir à tes actionsj.
8 Que tes vêtements soient tou-
jours blancs�. Ne manque pas de
te mettre de l’huile sur la têtek.
9 Savoure la vie avec ta femme
bien-aimée l durant tous les jours
de la vie futile que Dieu t’a don-
née sous le soleil, durant tous les
jours de ta futilité, car c’est là ton
lot� dans la vie et dans le dur tra-
vail que tu réalises sous le soleilm.
10 Tout ce que ta main trouve à
faire, fais-le de toutes tes forces,
car il n’y a ni œuvre, ni projet, ni
connaissance, ni sagesse dans la
Tombe�n, où tu vas.

9:3 � Litt. « après quoi — chez
les morts ». 9:5 � Ou « salaire ». 9:8
� C.-à-d. des vêtements aux couleurs
vives, traduisant la joie, plutôt que
des vêtements de deuil. 9:9 �Ou « ta
part ». 9:10 �Ou « shéol », c.-à-d. la
tombe commune aux hommes. Voir lexi-
que (Tombe).

11 J’ai vu autre chose sous le
soleil : Les hommes rapides ne
gagnent pas toujours la course, ni
les hommes forts la bataillea, les
sages n’ont pas toujours à man-
ger, les intelligents ne sont pas
toujours richesb, ceux qui ont la
connaissance ne réussissent pas
toujoursc, parce que temps dif-
ficiles et évènements imprévus
les surprennent tous. 12 Car
l’homme ne connaı̂t pas son
heured. Tout comme des poissons
sont pris dans un filet meurtrier
et des oiseaux dans un piège,
les fils des hommes sont pris au
piège en un temps de désastre�,
quand celui-ci les surprend tout
à coup.

13 J’ai également observé
sous le soleil cette chose frap-
pante concernant la sagesse :
14 Il y avait une petite ville
qui comptait peu d’hommes ; et
un roi puissant la cerna et bâtit
d’importants ouvrages de siège.
15 Il s’y trouvait un homme pau-
vre mais sage, qui sauva la ville
par sa sagesse. Mais personne ne
se souvint de cet homme pauvree.
16 Et je me suis dit : « La sagesse
vaut mieux que la forcef ; cepen-
dant, la sagesse du pauvre est
méprisée et ses paroles ne sont
pas prises en considérationg. »

17 Mieux vaut tenir compte
des paroles calmes du sage que
des cris de l’homme qui domine
parmi les stupides.

18 La sagesse vaut mieux que
les armes de guerre, mais un seul
pécheur peut détruire beaucoup
de bonnes chosesh.

10 Tout comme des mouches
mortes rendent l’huile du

parfumeur puante et la font
mousser, un peu de bêtise l’em-
porte sur la sagesse et la gloirei.

2 Le cœur du sage le mène
dans la bonne direction�, mais le
cœur du stupide le mène dans

9:12 �Ou « malheur ». 10:2 � Litt.
« est à sa droite ».
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la mauvaise direction�a. 3 Quel
que soit le chemin où il marche,
le stupide manque de bon sens�b
et fait savoir à tout le monde qu’il
est stupidec.

4 Si la colère� d’un chef éclate
contre toi, ne quitte pas ton lieud,
car le calme apaise de grands
péchése.

5 J’ai vu sous le soleil cette
chose affligeante, le genre d’er-
reur commise par ceux qui sont
au pouvoirf : 6 la bêtise est pla-
cée à de nombreux postes élevés,
mais les gens capables� restent à
des postes inférieurs.

7 J’ai vu des serviteurs à che-
val, mais des princes marcher à
pied comme des serviteursg.

8 Celui qui creuse une fosse
risque d’y tomberh ; celui qui fait
une brèche dans un mur de pier-
res risque d’être mordu par un
serpent.

9 Celui qui extrait des pier-
res risque de se blesser ; celui
qui fend des bûches court un
danger�.

10 Si un outil en fer est
émoussé et qu’on n’en aiguise pas
le tranchant, il faudra faire beau-
coup d’efforts. Mais la sagesse fa-
vorise la réussite.

11 Si le serpent mord avant
d’être charmé, il n’y a pas d’avan-
tage pour le charmeur habile�.

12 Les paroles de la bouche
du sage attirent la faveur i, mais
les lèvres du stupide causent sa
pertej. 13 Les premières paro-
les qui sortent de sa bouche sont
bêtisek, et les dernières sont folie
désastreuse. 14 Mais le stupide
ne cesse de parler l.

Un homme ne sait pas ce qui
va se passer ; qui peut lui dire ce
qui se passera après luim ?

10:2 � Litt. « est à sa gauche ». 10:3
� Litt. « le cœur du stupide fait défaut ».
10:4 � Litt. « l’esprit », « le souffle ».
10:6 � Ou « les riches ». 10:9 �Ou
p.-ê. « devrait faire attention à elles ».
10:11 � Litt. « le maı̂tre de la langue ».

15 Le dur travail du stupide
l’épuise, car il ne sait même pas
trouver son chemin pour aller à
la ville.

16 Quel malheur pour un pays
d’avoir un roi qui est un en-
fanta et des princes qui festoient
dès le matin ! 17 Quel bonheur
pour un pays d’avoir un roi qui
est le fils de nobles, et des prin-
ces qui mangent au bon moment,
pour prendre des forces, et non
pour s’enivrerb !

18 `
A cause d’une paresse

extrême, les poutres du toit s’af-
faissent et, à cause de mains dé-
sœuvrées, la maison prend l’eauc.

19 Le pain� est fait pour le
rire et le vin rend la vie agréa-
bled, mais l’argent répond à tous
les besoinse.

20 Même en pensée�, ne mau-
dis pas le roif et, dans ta chambre,
ne maudis pas le riche ; car un oi-
seau� pourrait en transmettre le
son�, ou un animal ailé pourrait
répéter ce qui a été dit.

11 Jette� ton pain sur les
eauxg, car au bout de nom-

breux jours tu le retrouverash.
2 Donne une part à sept person-
nes, ou même à huit i, car tu ne
sais pas quel désastre� arrivera
sur la terre.

3 Si les nuages sont remplis
d’eau, ils feront tomber une pluie
torrentielle sur la terre ; et qu’un
arbre tombe au sud ou au nord, il
restera à l’endroit où il est tombé.

4 Celui qui observe le vent ne
sèmera pas et celui qui regarde
les nuages ne moissonnera pas j.

5 Tout comme tu ne sais pas
comment l’esprit opère dans les
os de l’enfant que porte� la
femme enceintek, tu ne connais

10:19 �Ou « la nourriture ». 10:20
� Ou p.-ê. « sur ton lit ». � Litt. « un
animal volant des cieux ». � Ou « mes-
sage ». 11:1 �Ou « lance ». 11:2 � Ou
« malheur ». 11:5 � Litt. « les os dans
le ventre de ».

CHAP. 10
a Pr 14:8

Pr 17:16

b Pr 10:23

c Pr 13:16
Pr 18:7

d Ec 8:2, 3

e 1S 25:23, 24
Pr 25:15

f 1S 26:21
1R 12:13, 14

g Pr 30:21-23

h Pr 26:27

i 1R 10:6, 8
Ps 37:30
Lc 4:22´
Eph 4:29

j Ps 64:2, 8
Pr 10:14, 21
Pr 14:3

k 1S 25:10, 11

l Pr 10:19
Pr 15:2

m Pr 27:1
Ec 6:12
Jc 4:13, 14
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b Pr 31:4, 5

c Pr 21:25
Pr 24:33, 34
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f Ex 22:28
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CHAP. 11
g Pr 22:9

h Dt 15:10, 11
Pr 19:17
Lc 14:13, 14
Hé 6:10

i Ps 37:21
Lc 6:38
2Co 9:7
1Tm 6:18

j Pr 20:4

k Ps 139:15
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pas l’œuvre du vrai Dieu, qui fait
toutes chosesa.

6 Sème tes graines le matin et
ne laisse pas reposer ta main jus-
qu’au soirb ; car tu ne sais pas
laquelle poussera : celle-ci, celle-
là, ou les deux.

7 La lumière est douce, et il
est bon que les yeux voient le so-
leil. 8 Car si un homme vit de
nombreuses années, qu’il les sa-
voure toutesc. Mais qu’il se sou-
vienne que les jours de ténèbres
peuvent être nombreux ; tout ce
qui est à venir est futiled.

9 Réjouis-toi, jeune homme,
tant que tu es jeune, et que ton
cœur soit heureux aux jours de
ta jeunesse. Suis les voies de ton
cœur et va là où tes yeux te mè-
nent ; mais sache que le vrai Dieu
te fera passer en jugement� pour
toutes ces chosese. 10 ´

Eloigne
donc de ton cœur les cau-
ses de problèmes et écarte de ton
corps� les choses nuisibles, car
jeunesse et printemps de la vie
sont futilesf.

12 Alors souviens-toi de ton
Grand Créateur aux jours

de ta jeunesseg, avant que vien-
nent les jours mauvais�h et qu’ar-
rivent les années où tu diras :
« Je n’ai aucun plaisir à vivre » ;
2 avant que s’obscurcissent le
soleil et la lumière, et la lune et
les étoilesi, et que les nuages re-
viennent après� la pluie ; 3 au
jour où les gardiens de la mai-
sondeviennent tremblants, où les
hommes forts se courbent, où les
femmes cessent de moudre parce
qu’elles sont devenues peu nom-
breuses, où les dames qui re-
gardent par les fenêtres trouvent
qu’il fait sombrej, 4 où les por-
tes qui donnent sur la rue se sont
fermées, où le bruit du moulin

11:9 �Ou « te demandera des comp-
tes ». 11:10 � Litt. « ta chair ».
12:1 �Ou « funestes ». 12:2 �Ou p.-ê.
« avec ».

diminue, où l’on se lève au son
de l’oiseau et où toutes les filles
du chant s’affaiblissenta. 5 De
plus, on a peur des hauteurs et on
ressent de la terreur dans la rue.
Et l’amandier fleuritb, la saute-
relle se traı̂ne et la câpre éclate.
Car l’homme s’en va vers sa mai-
son de longue duréec et les en-
deuillés circulent dans la rued.
6 Oui, souviens-toi de lui avant
que le cordon d’argent se rompe,
que le bol d’or s’écrase, que la
jarre à la source se brise et que
la poulie s’écrase à la citerne.
7 Alors, la poussière retourne à
la terree, où elle était auparavant,
et l’esprit� retourne au vrai Dieu
qui l’a donnéf.

8 « Futilité� absolue !, dit le
rassembleurg. Tout est futileh. »

9 Non seulement le rassem-
bleur était devenu un sage, mais
il a continuellement enseigné au
peuple ce qu’il savait i ; il a réflé-
chi et scruté afin de compiler�
beaucoup de proverbes j. 10 Le
rassembleur s’est efforcé de trou-
ver des paroles délicieusesk et
d’écrire des paroles de vérité qui
soient exactes.

11 Les paroles des sages sont
comme des aiguillons l, et les re-
cueils de leurs paroles sont
comme des clous fermement
plantés. Ils viennent d’un seul
berger. 12 Concernant ce qui
est en plus de ceux-ci, mon fils, je
t’avertis : à faire beaucoup de li-
vres il n’y a pas de fin et s’y con-
sacrer beaucoup est fatigant�m.

13 La conclusion de la chose,
tout ayant été entendu : Crains le
vrai Dieun et obéis à ses comman-
dementso, car c’est là toute l’obli-
gation de l’hommep. 14 Car le
vrai Dieu jugera toute action, y
compris toute chose cachée,
pour savoir si elle est bonne ou
mauvaiseq.

12:7 �Ou « la force vitale ». 12:8 � Ou
« vanité ». 12:9 �Ou « mettre en or-
dre ». 12:12 � Litt. « fatigue la chair ».
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CHANT DE SALOMON
(CANTIQUE DES CANTIQUES)

A P E R Ç U D U C O N T E N U

LA SULAMITE DANS LE CAMP
DU ROI SALOMON (1:1–3:5)

1 « Le plus beau des chants » (1)
La jeune fille (2-7)
Les filles de Jérusalem (8)
Le roi (9-11)

« Nous te ferons
des bijoux en or » (11)

La jeune fille (12-14)
« Mon bien-aimé est

comme un odorant
sachet de myrrhe » (13)

Le berger (15)
« Que tu es belle, ma chérie ! »

La jeune fille (16, 17)
« Que tu es beau,

mon bien-aimé ! » (16)

2 La jeune fille (1)
« Je ne suis qu’un safran »

Le berger (2)
« Ma chérie est comme un lis »

La jeune fille (3-14)
« Tant que l’amour n’y est pas

décidé, ne le réveillez pas » (7)
Elle cite les paroles

du berger (10b-14)
« Partons ensemble,

ma belle » (10b, 13)
Les frères de la jeune fille (15)

« Attrapez les renards pour nous »
La jeune fille (16, 17)

« Mon bien-aimé est à moi,
et je suis à lui » (16)

3 La jeune fille (1-5)
« Durant les nuits,

j’ai cherché celui que j’aime » (1)

LA SULAMITE
`
A J ´

ERUSALEM (3:6–8:4)

3 Les filles de Sion (6-11)
Le cortège de Salomon

4 Le berger (1-5)
« Que tu es belle, ma chérie ! » (1)

La jeune fille (6)
Le berger (7-16a)

« Ma fiancée,
tu as conquis mon cœur » (9)

La jeune fille (16b)

5 Le berger (1a)
Les femmes de Jérusalem (1b)

« Enivrez-vous
de marques de tendresse ! »

La jeune fille (2-8)
Elle raconte son rêve

Les filles de Jérusalem (9)
« Qu’a-t-il de plus que les autres,

ton bien-aimé ? »
La jeune fille (10-16)

« On le reconnaı̂t parmi dixmille » (10)

6 Les filles de Jérusalem (1)
La jeune fille (2, 3)

« Je suis à mon bien-aimé,
et mon bien-aimé est à moi » (3)

Le roi (4-10)
« Tu es aussi belle que Tirza » (4)
Il cite les femmes (10)

La jeune fille (11, 12)
Le roi (et d’autres) (13a)
La jeune fille (13b)
Le roi (et d’autres) (13c)

7 Le roi (1-9a)
«

ˆ
O toi que j’aime,
que tu es charmante » (6)

La jeune fille (9b-13)
« Je suis à mon bien-aimé,

et c’est moi qu’il désire » (10)

8 La jeune fille (1-4)
« Si seulement tu étais

comme mon frère » (1)

LA SULAMITE RENTRE CHEZ ELLE ;
ELLE A PROUV

´
E SA FID

´
ELIT

´
E (8:5-14)

8 Les frères de la jeune fille (5a)
« Qui est cette femme

appuyée sur son bien-aimé ? »
La jeune fille (5b-7)

« L’amourest fort comme lamort » (6)
Les frères de la jeune fille (8, 9)

« Si elle est une muraille...
Mais si elle est une porte... » (9)

La jeune fille (10-12)
« Je suis une muraille » (10)

Le berger (13)
« Je veux entendre ta voix »

La jeune fille (14)
« Sois rapide comme la gazelle »



1 Le plus beau des chants�,
qui est de Salomona :

2 « Offre-moi les baisers
de ta bouche,

car tes marques
de tendresse sont
meilleures que le vinb.

3 Le parfum de tes huiles
est agréablec.

Ton nom est comme
une huile odorante
que l’on répandd.

C’est pour cela que
les jeunes filles t’aiment.

4 Emmène-moi�, courons !
Car le roi m’a fait entrer

dans ses appartements !
Soyons joyeux,

réjouissons-nous
ensemble.

Célébrons� tes marques de
tendresse plus que le vin.

Elles� ont raison de t’aimer.
5 J’ai le teint hâlé�,

mais je suis jolie,
ô filles de Jérusalem,

comme les tentes de Kédare,
comme les toiles
des tentesf de Salomon.

6 Ne me dévisagez pas parce
que je suis basanée,

parce que le soleil a arrêté
son regard sur moi.

Les fils de ma mère se sont
mis en colère contre moi ;

ils m’ont envoyée surveiller
les vignes,

mais ma vigne à moi,
je ne l’ai pas surveillée.

7 Dis-moi,
ô toi que j’aime tant,

où tu conduis ton troupeaug,
où tu le fais coucher à midi.
Pourquoi devrais-je être

comme une femme drapée
d’un voile�

1:1 �Ou « le chant des chants ». 1:4
� Litt. « entraı̂ne-moi après toi ». �Ou
« racontons ». � C.-à-d. les jeunes fil-
les. 1:5 � Litt. « je suis noire ». 1:7
� Ou « voile de deuil ».

au milieu des troupeaux
de tes amis ? »

8 « Si tu ne le sais pas, ô toi,
la plus belle des femmes,

suis les traces du troupeau
et conduis tes chevreaux

près des tentes
des bergers. »

9 « Toi que j’aime,
tu as aussi belle allure

qu’une de ces juments�
attelées aux chars
de Pharaona.

10 Tes joues s’embellissent
de bijoux� ;

ton cou,
de rangées de perles.

11 Nous te ferons
des bijoux� en or

avec des points d’argent. »
12 « Pendant que le roi est

assis à sa table ronde,
mon parfum�b répand

sa senteur.
13 Mon bien-aimé est pour moi

comme l’odorant sachet
de myrrhe�c

que je porte la nuit
entre mes seins.

14 Mon bien-aimé est pour moi
comme une grappe
de hennéd

parmi les vignes
d’

`
En-Guédie. »

15 « Que tu es belle, ma chérie !
Que tu es belle !

Tes yeux sont pareils
à ceux d’une colombef. »

16 « Que tu es beau
et charmant,
mon bien-aimég !

Le feuillage est notre lit,
17 les cèdres sont les poutres

de notre maison� ;
les genévriers, son plafond.

1:9 �Ou « que ma jument ». 1:10 � Ou
p.-ê. « sont jolies entre les tresses de
cheveux ». 1:11 �Ou « cercles ». 1:12
� Litt. « nard ». 1:13 � Voir lexique.
1:17 �Ou « magnifique maison ».

CHAP. 1
a 1R 4:29, 32

b Ct 4:10

c Pr 27:9
Ec 9:8
Ct 5:5

d Ec 7:1

e Ps 120:5´
Ez 27:21

f Ex 36:14

g Ct 6:3
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2e colonne
a 1R 10:28

2Ch 1:16, 17
Ct 6:4

b Ct 4:13, 14

c Ex 30:23, 25
Est 2:12
Ps 45:8
Ct 4:6
Ct 5:13

d Ct 4:13

e Jos 15:20, 62
1S 23:29
2Ch 20:2

f Ct 4:1
Ct 5:2

g Ct 5:10
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2 « Je ne suis qu’un safran�
de la plaine côtière,

un lis des valléesa. »
2 « Comme un lis

parmi les ronces,
telle est ma chérie

parmi les jeunes filles. »
3 « Comme un pommier

parmi les arbres
de la forêt,

tel est mon bien-aimé
parmi les jeunes hommes.

Je désire passionnément
m’asseoir à son ombre,

et son fruit est doux
à mon palais.

4 Il m’a fait entrer dans
la maison des banquets�,

et son amour était
comme une bannière�
au-dessus de moi.

5 Ranimez-moi
avec des gâteaux
de raisinsb,

ravivez-moi
avec des pommes,

car je suis malade d’amour.
6 Sa main gauche

est sous ma tête,
et sa main droite m’étreintc.

7 Je vous fais jurer,
ô filles de Jérusalem,

par les gazellesd et
les biches de la campagne :

tant que l’amour n’y sera pas
décidé, n’essayez pas
de l’éveiller ou
de le réveiller en moie.

8 J’entends la voix
de mon bien-aimé !

Regardez !
Le voilà qui arrive,

escaladant les montagnes,
sautant sur les collines.

9 Mon bien-aimé
est comme une gazelle,
comme un faonf.

Il est là, debout
derrière notre mur,

2:1 �Ou « crocus ». 2:4 � Litt. « mai-
son du vin ». �Ou « étendard », « en-
seigne ».

regardant par les fenêtres,
jetant un œil

à travers les treillis.
10 Mon bien-aimé me parle ;

il me dit :
“Lève-toi, ma chérie,
ma belle,

et partons ensemble.
11 Regarde ! L’hiver� est passé.

Les pluies ont cessé,
elles s’en sont allées.

12 Les fleurs sont apparues
dans le paysa,

l’époque de la taille
des arbres est arrivéeb,

et l’on entend
le chant de la tourterelle
dans notre paysc.

13 Sur le figuier, les figues
précoces ont mûrid ;

les vignes sont en fleur
et répandent leur parfum.

Lève-toi, ma chérie,
et viens !

Partons ensemble, ma belle.
14 ˆ

O ma colombe,
dans les creux du rochere,

dans les cavités de la falaise,
je veux te voir

et entendre ta voixf,
car ta voix est agréable

et ta silhouette
est gracieuseg.” »

15 « Attrapez les renards
pour nous,

les petits renards
qui ravagent les vignes,

car nos vignes
sont en fleur. »

16 « Mon bien-aimé est à moi,
et je suis à luih.

Il conduit son troupeau i

parmi les lis j.
17 Avant que la brise

se lève� et que les ombres
s’enfuient,

dépêche-toi de repartir,
ô mon bien-aimé,

2:11 �Ou « la saison pluvieuse ». 2:17
� Litt. « le jour souffle ».

CHAP. 2
a Ct 2:16

b 1S 30:11, 12

c Ct 8:3

d 2S 2:18

e Ct 3:5
Ct 8:4

f Ct 2:17
Ct 8:14
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2e colonne
a Ct 6:11

b Is 18:5
Jean 15:2

c Jr 8:7

d Is 28:4
Na 3:12

e Ct 5:2
Jr 48:28

f Ct 8:13

g Ct 1:5
Ct 6:10

h Ct 7:10

i Ct 1:7

j Ct 2:1
Ct 6:3
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comme la gazellea ou le faonb

sur les montagnes
qui nous séparent�.

3 « Sur mon lit,
durant les nuits,

j’ai cherché celui que j’aimec.
Je l’ai cherché,

mais je ne l’ai pas trouvéd.
2 Je vais me lever

et parcourir la ville.
Dans les rues

et sur les places,
je chercherai

celui que j’aime.
Je l’ai cherché,

mais je ne l’ai pas trouvé.
3 Les gardes qui faisaient

leur ronde dans la ville
m’ont rencontréee.

“Avez-vous vu
celui que j’aime ?”

4 `
A peine les avais-je croisés
que j’ai trouvé

celui que j’aime.
Je me suis cramponnée

à lui, et je n’ai pas voulu
le lâcher

avant de l’avoir fait entrer
dans la maison
de ma mèref,

dans la chambre de celle
qui m’a donné la vie.

5 Je vous fais jurer,
ô filles de Jérusalem,

par les gazelles et les biches
de la campagne :

tant que l’amour n’y sera pas
décidé, n’essayez pas
de l’éveiller ou
de le réveiller en moig. »

6 « Quelle est cette chose qui
monte du désert comme
des colonnes de fumée,

parfumée de myrrhe
et d’oliban�,

de toutes
les poudres odorantes
d’un marchandh ? »

2:17 �Ou p.-ê. « montagnes ravinées ».
Ou « montagnes de Bétèr ». 3:6 � Voir
lexique.

7 « C’est le divan de Salomon !
Il est entouré

par 60 hommes forts
choisis parmi les hommes

forts d’Israëla.
8 Tous sont armés d’une épée,

tous sont exercés
à la guerre.

Chacun a son épée à la taille
pour faire face

aux dangers de la nuit. »
9 « C’est le palanquin�

du roi Salomon.
Il l’a fabriqué avec les arbres

du Libanb.
10 Ses colonnes,

il les a faites en argent ;
ses appuis, en or.
Son siège est

en laine pourpre.
Son intérieur a été décoré

avec amour
par les filles de Jérusalem. »

11 « Sortez, ô filles de Sion,
et contemplez

le roi Salomon !
Il porte la couronne

nuptiale� que sa mèrec

lui a fabriquée
le jour de son mariage,
le jour qui a fait la joie

de son cœur. »

4 «Que tu es belle, ma chérie !
Que tu es belle !
Tes yeux derrière ton voile

sont pareils à ceux
d’une colombe.

Tes cheveux sont comme
un troupeau de chèvres

qui dévalent les montagnes
de Galaadd.

2 Tes dents sont comme
un troupeau de brebis
fraı̂chement tondues

qui remontent du point d’eau
après avoir été lavées ;

3:9 � Un lit couvert utilisé pour trans-
porter un personnage important. 3:11
� Peut désigner une couronne de fleurs
ou de feuillages.

CHAP. 2
a 2S 2:18

b Ct 2:9
Ct 8:14
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CHAP. 3
c Ct 1:7

d Ct 5:6

e Ct 5:7

f Ct 8:2

g Ct 2:7
Ct 8:4

h Ex 30:23, 24
Ex 30:34
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2e colonne
a 1R 9:22

b 1R 5:8, 9

c 2S 12:24
Pr 4:3
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CHAP. 4
d Nb 32:1

Dt 3:12
Ct 6:5-7
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toutes portent des jumeaux,
aucune n’a perdu ses petits.

3 Tes lèvres sont comme
un ruban écarlate,

et tes paroles
sont charmantes.

Comme une tranche
de grenade,

ainsi sont tes joues�
derrière ton voile.

4 Ton coua est comme
la tour de Davidb,

construite en rangées
de pierres,

où sont suspendus
mille boucliers,

tous les boucliers ronds
des hommes fortsc.

5 Tes deux seins sont
comme deux faons,

les jumeaux d’une gazelled

qui broutent parmi les lis. »
6 « Avant que la brise

se lève� et que les ombres
s’enfuient,

je m’en irai à la montagne
de la myrrhe

et à la colline de l’olibane. »
7 « Tu es toute belle,

ma chérief,
et il n’y a pas de défaut

en toi.
8 Quittons ensemble le Liban,

ma fiancée,
quittons ensemble le Libang.
Descends du sommet

de l’Amana�,
du sommet du Senir,

du sommet de l’Hermonh,
des repaires des lions,

des montagnes des léopards.
9 Ma sœur, ma fiancée,

tu as conquis mon cœuri.
Tu as conquis mon cœur

d’un seul regard,
d’un seul pendentif

de ton collier.
10 Que tes marques

de tendresse

4:3 �Ou « tempes ». 4:6 � Litt. « le
jour souffle ». 4:8 �Ou « Anti-Liban ».

sont délicieusesa,
ma sœur, ma fiancée !

Tes marques de tendresse
sont bien meilleures
que le vinb ;

la senteur de ton parfum,
que tous les aromatesc !

11 Ma fiancée, tes lèvres
ruissellent du miel
des rayonsd.

Du miel et du lait
sont sous ta languee,

et la senteur
de tes vêtements
est comme la senteur
du Liban.

12 Ma sœur, ma fiancée,
est comme un jardin
verrouillé,

oui, un jardin verrouillé,
une source scellée.

13 Tes rameaux sont�
un paradis� où poussent
les grenadiers

aux fruits les plus exquis, les
hennés ainsi que les nards,

14 le nardf et le safran,
la canne�g et la cannelleh,

toutes sortes d’arbres
à oliban, la myrrhe
et l’aloèsi,

et toutes les plantes
aux parfums les meilleurs
qui soientj.

15 Tu es une source
dans un jardin,
un puits d’eau douce,

des ruisseaux
qui coulent du Libank.

16 Réveille-toi, ô vent du nord !
Viens, ô vent du sud !
Soufflez délicatement

sur mon jardin.
Que son parfum

se répande. »
«Que mon bien-aimé

entre dans son jardin
et en mange les fruits

les plus exquis. »

4:13 �Ou p.-ê. « ta peau est ». � Ou
« jardin ». 4:14 � Un roseau aroma-
tique.

CHAP. 4
a Ct 1:10

b Né 3:25
Ct 7:4

c 2S 8:7
2R 11:10

d Ct 7:3

e Ec 2:5

f Ct 4:1

g Dt 3:25

h Dt 3:8, 9
Ps 133:3

i Pr 5:18, 19
��������������������

2e colonne
a Ct 7:12

b Ct 1:2, 4

c Est 2:12
Ct 1:12

d Pr 16:24

e Ct 5:1

f Jean 12:3

g Is 43:24

h Pr 7:17

i Ps 45:8

j Ex 30:23, 24
Ex 30:34´
Ez 27:2, 22

k Jr 18:14
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5 « Je suis entré
dans mon jardina,

ô ma sœur, ma fiancée !
J’ai cueilli ma myrrhe

et mes aromatesb.
J’ai mangé mon rayon

de miel et mon miel,
j’ai bu mon vin et mon laitc. »
«Vous, nos amis, mangez !
Buvez et enivrez-vous de

marques de tendressed ! »
2 « Je suis endormie, mais

mon cœur est éveillée.
J’entends mon bien-aimé

qui frappe à la porte !
“Ouvre-moi, ô ma sœur,

ma chérie,
ma colombe,

mon amie parfaite !
Car ma tête est mouillée

par la rosée,
mes cheveux par les

gouttelettes de la nuitf.”
3 “J’ai enlevé ma robe.

Faut-il que je la remette ?
J’ai lavé mes pieds.
Faut-il que je les salisse

de nouveau ?”
4 Mon bien-aimé a retiré

sa main du trou
de la porte,

et mon cœur a frémi
pour lui.

5 Je me suis levée pour ouvrir
à mon bien-aimé.

Mes mains dégoulinaient
de myrrhe,

et mes doigts d’huile
de myrrhe,

sur les poignées du verrou.
6 J’ai ouvert à mon bien-aimé,

mais mon bien-aimé était
reparti, il n’était plus là.

Le désespoir m’a envahie
quand il s’est en allé�.

Je l’ai cherché,
mais je ne l’ai pas trouvég.

Je l’ai appelé,
mais il ne m’a pas répondu.

5:6 �Ou p.-ê. « mon âme m’a quittée
quand il a parlé ».

7 Les gardes qui faisaient
leur ronde dans la ville
m’ont rencontrée.

Ils m’ont frappée,
ils m’ont blessée.

Les gardes des murailles
m’ont enlevé le châle�.

8 Je vous fais jurer,
ô filles de Jérusalem :

si vous rencontrez
mon bien-aimé,

dites-lui que je suis malade
d’amour. »

9 « Qu’a-t-il de plus que
les autres, ton bien-aimé,

ô la plus belle des femmes ?
Qu’a-t-il de plus que les

autres, ton bien-aimé,
pour que tu nous demandes

de prêter un tel serment ? »
10 « Mon bien-aimé

est éblouissant,
il a le teint rose ;

on le reconnaı̂t
parmi dix mille.

11 Sa tête est de l’or,
de l’or pur.

Ses cheveux sont comme
des feuilles de palmier
qui ondulent� ;

ils sont aussi noirs
qu’un corbeau.

12 Ses yeux sont
comme des colombes
près de cours d’eau,

qui se baignent dans du lait,
posées près d’un bassin

bien rempli�.
13 Ses joues sont comme

un parterre d’aromatesa,
des talus couverts

d’herbes odorantes.
Ses lèvres sont des lis,

elles ruissellent d’huile
de myrrheb.

14 Ses mains
sont des cylindres d’or
sertis de chrysolithe.

5:7 �Ou « voile ». 5:11 � Ou p.-ê. « des
grappes de dattes ». 5:12 �Ou p.-ê.
« du rebord d’une fontaine ».

CHAP. 5
a Ct 4:16

b Ct 4:13, 14

c Ct 4:11

d Ct 1:2

e Ct 3:1

f Lc 2:8

g Ct 3:1, 3
��������������������

2e colonne
a Ct 6:2

b Ct 1:13
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Son abdomen est de l’ivoire
poli couvert de saphirs.

15 Ses jambes sont
des colonnes de marbre
posées sur des socles
en or pur.

Il a l’aspect du Liban,
la beauté sans égale
des cèdresa.

16 Sa bouche� est
la douceur même,

et tout en lui est désirableb.
Tel est mon bien-aimé,

oui tel est mon chéri,
ô filles de Jérusalem ! »

6 «Où est allé ton bien-aimé,
ô la plus belle des femmes ?
Dans quelle direction

ton bien-aimé est-il parti ?
Nous le chercherons

avec toi ! »
2 « Mon bien-aimé est

descendu à son jardin,
aux parterres d’aromates,
pour conduire son troupeau

dans les jardins
et pour cueillir des lisc.

3 Je suis à mon bien-aimé,
et mon bien-aimé est à moid.
Il conduit son troupeau

parmi les lise. »
4 « Toi que j’aimef, tu es

aussi belle que Tirza�g,
aussi jolie que Jérusalemh,
aussi impressionnante

que des troupes
rassemblées autour
de leurs bannières�i.

5 Détourne tes yeuxj de moi,
car je ne peux pas

leur résister.
Tes cheveux sont comme

un troupeau de chèvres
qui dévalent les pentes

de Galaadk.
6 Tes dents sont comme

un troupeau de brebis
qui remontent du point d’eau

après avoir été lavées ;

5:16 � Litt. « palais ». 6:4 � Ou « Ville
charmante ». 6:4, 10 � Voir Ct 2:4,
note.

toutes portent des jumeaux,
aucune n’a perdu ses petits.

7 Comme une tranche
de grenade,

ainsi sont tes joues�
derrière ton voile.

8 Il y a peut-être 60 reines
et 80 concubines,
ainsi que des jeunes filles

sans nombrea,
9 mais il n’y en a qu’une

qui est ma colombeb,
mon amie parfaite.

Elle est unique aux yeux
de sa mère.

Elle est la préférée� de celle
qui l’a mise au monde.

Les filles la voient, et elles
la déclarent heureuse,

les reines et les concubines
la voient, et elles en
parlent avec admiration.

10 “Qui est-elle, cette femme
qui brille� comme l’aurore,

aussi belle
que la pleine lune,

aussi pure
que la lumière du soleil,

aussi impressionnante
que des troupes
rassemblées autour
de leurs bannières�c ?” »

11 « Je suis descendue
au jardin des noyersd

pour voir les jeunes pousses
dans la vallée�,

pour voir si la vigne
avait bourgeonné,

si les grenadiers
avaient fleuri.

12 Mais en peu de temps,
cette envie m’avait menée
jusqu’aux chars

de mon noble peuple�. »
13 « Reviens, reviens,

ô Sulamite !
Reviens, reviens,

6:7 �Ou « tempes ». 6:9 � Litt.
« pure ». 6:10 � Litt. « abaisse son re-
gard ». 6:11 �Ou « oued ». 6:12 �Ou
« mon peuple bien disposé ».

CHAP. 5
a Ps 92:12

b Ct 2:3
��������������������

CHAP. 6
c Ct 1:7

Ct 2:16

d Ct 7:10

e Ct 2:16

f Ct 1:9

g 1R 14:17
1R 15:33

h Ps 48:2

i Ct 6:10

j Ct 1:15
Ct 4:9
Ct 7:4

k Ct 4:1-3
��������������������

2e colonne
a 1R 11:1

b Ct 2:14

c Ct 6:4

d Ec 2:5
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pour que nous puissions
te contempler ! »

« Pourquoi contemplez-vous
la Sulamitea ? »

« Elle est comme la danse
de deux troupes� ! »

7 «Que tes pieds sont beaux
dans tes sandales,

ô noble fille !
Les courbes de tes cuisses

sont comme des bijoux,
œuvre des mains

d’un artiste.
2 Ton nombril est

un bol arrondi.
Que jamais le vin mélangé

n’y manque !
Ton ventre est un tas de blé,
entouré de lis.

3 Tes deux seins sont comme
deux faons,

les jumeaux d’une gazelleb.
4 Ton couc est comme

une tour d’ivoired.
Tes yeuxe sont comme

les bassins de Hèshbônf,
près de la porte

de Bath-Rabim.
Ton nez est comme

la tour du Liban,
qui regarde en direction

de Damas.
5 Ta tête est majestueuse

comme le Carmelg,
et tes cheveux�h sont comme

de la laine pourpre i.
Le roi est subjugué� par

ta chevelure ondulante.
6 ˆ

O toi que j’aime,
que tu es belle
et que tu es charmante,

plus que tout autre délice !
7 Tu as la hauteur

d’un palmier,
et tes seins sont comme

des grappes de dattesj.
8 J’ai dit :

“Je grimperai au palmier

6:13 �Ou « de Maanaı̈m ». 7:5 � Litt.
« la chevelure de ta tête ». �Ou « tenu
enchaı̂né ».

pour en saisir les régimes
de fruits.”

Que tes seins soient comme
des grappes de raisin,

que ton souffle soit aussi
parfumé que des pommes,

9 et que ta bouche�
soit comme le meilleur
des vins ! »

«Qu’il glisse dans la gorge
de mon bien-aimé,

comme le vin qui coule
doucement sur les lèvres
de ceux qui s’endorment !

10 Je suis à mon bien-aiméa,
et c’est moi qu’il désire.

11 Viens, ô mon bien-aimé,
sortons dans la campagne.
Nous logerons

parmi les hennésb.
12 Nous nous lèverons de

bonne heure et nous irons
dans les vignobles

pour voir si les vignes
ont bourgeonné,

si les fleurs
se sont ouvertesc,

si les grenadiers
sont en fleurd.

Là je t’exprimerai
ma tendressee.

13 Les mandragoresf

répandent leur senteur.`
A nos portes

se trouvent toutes sortes
de fruits exquisg.

Les fruits
fraı̂chement cueillis
comme les plus anciens,

ô mon bien-aimé,
je les ai gardés pour toi.

8 « Si seulement tu étais
comme mon frère,

qui s’est nourri aux seins
de ma mère !

Alors, si je te rencontrais
dehors, je pourrais
t’embrasserh

sans que personne
me méprise.

7:9 � Litt. « palais ».

CHAP. 6
a Ct 1:6
��������������������

CHAP. 7
b Ct 4:5

c Ct 1:10

d Ct 4:4

e Ct 4:1

f Nb 21:25
Jos 21:8, 39

g Is 35:2

h Ct 6:5

i Est 8:15

j Ct 7:3
Ct 8:10

��������������������

2e colonne
a Ct 2:16

Ct 6:3

b Ct 1:14

c Ct 2:13

d Ct 6:11

e Ct 1:2
Ct 4:10

f Gn 30:14

g Ct 4:16
��������������������

CHAP. 8
h Ct 1:2
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2 Je te guiderais,
je te ferais entrer dans

la maison de ma mèrea,
celle qui m’enseignait.
Je te donnerais à boire

du vin aromatisé,
du jus frais de grenades.

3 Sa main gauche
serait sous ma tête,

et sa main droite
m’étreindraitb.

4 Je vous fais jurer,
ô filles de Jérusalem :

tant que l’amour n’y sera pas
décidé, n’essayez pas
de l’éveiller ou
de le réveiller en moic. »

5 « Qui est cette femme
qui monte du désert,

appuyée sur
son bien-aimé ? »

« Sous le pommier
je t’ai réveillé.

C’est là que ta mère
t’a donné naissance.

C’est là qu’a accouché
la femme qui t’a donné
le jour.

6 Place-moi comme un sceau
sur ton cœur,

comme un sceau
sur ton bras,

car l’amour est fort
comme la mortd ;

la fidélité�, inflexible
comme la Tombe�.

Ses flammes sont un feu
ardent, la flamme de Jah�e.

7 Les eaux agitées ne peuvent
éteindre l’amourf

et les fleuves ne peuvent
l’emporterg.

Si un homme proposait
toutes les richesses
de sa maison
pour acheter l’amour,

8:6 �Ou « attachement sans partage ».
� Ou « shéol », c.-à-d. la tombe com-
mune aux hommes. Voir lexique
(Tombe). � « Jah » est une abréviation
du nom Jéhovah.

on les� mépriserait
profondément. »

8 « Nous avons
une petite sœura

qui n’a pas encore de seins.
Que ferons-nous

pour notre sœur
le jour où on la demandera

en mariage ? »
9 « Si elle est une muraille,

nous construirons sur elle
des créneaux d’argent.

Mais si elle est une porte,
nous la barricaderons avec

une planche de cèdre. »
10 « Je suis une muraille,

et mes seins sont
comme des tours.

Ainsi il peut voir
que j’ai l’esprit en paix.

11 Salomon avait une vigneb

à Baal-Hamôn.
Il a confié la vigne

à des cultivateurs.
Chacun d’eux payait

mille pièces d’argent
pour les fruits
qu’elle produisait.

12 Je possède ma propre vigne
et j’en dispose à ma guise.

Les mille pièces d’argent�
t’appartiennent,
ô Salomon,

et deux cents
à ceux qui prennent soin
de ses fruits. »

13 «
ˆ

O toi qui habites
dans les jardinsc,

les compagnons cherchent
à entendre ta voix.

Je veux l’entendre
moi aussid. »

14 « Fais vite, mon bien-aimé !
Sois rapide

comme la gazellee,
comme le faon,
sur les montagnes

où poussent
les aromates. »

8:7 �Ou p.-ê. « le ». 8:12 � Litt. « les
mille ».

CHAP. 8
a Ct 3:4

b Ct 2:6

c Ct 2:7
Ct 3:5

d Jean 15:13´
Eph 5:25
Ré 12:11

e Dt 4:24
1J 4:8

f 1Co 13:8, 13

g Rm 8:38, 39
��������������������

2e colonne
a Ct 1:6

b Ec 2:4

c Ct 1:6
Ct 6:11

d Ct 2:14

e Ct 2:9, 17
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ISA
¨
I E

AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 Un père, et ses fils rebelles (1-9)
Jéhovah déteste

un culte formaliste (10-17)
« Remettons les choses

en ordre » (18-20)
Sion retrouvera son statut

de ville fidèle (21-31)

2 La montagne de Jéhovah s’élèvera (1-5)
Les épées seront forgées

en socs de charrue (4)
Le jour de Jéhovah humiliera

les orgueilleux (6-22)

3 Les chefs de Juda égarent
le peuple (1-15)

Condamnation des filles de Sion
séductrices (16-26)

4 Sept femmes pour un seul homme (1)
Ce que Jéhovah fera germer

sera glorieux (2-6)

5 Chant au sujet de la vigne
de Jéhovah (1-7)

Les malheurs qui s’abattront
sur la vigne de Jéhovah (8-24)

La colère de Dieu
contre son peuple (25-30)

6 Vision : Jéhovah dans son temple (1-4)
« Saint, saint, saint est Jéhovah » (3)

Purification des lèvres d’Isaı̈e (5-7)
Isaı̈e reçoit une mission (8-10)

« Me voici ! Envoie-moi ! » (8)
« Jusqu’à quand, ô Jéhovah ? » (11-13)

7 Message au roi Achaz (1-9)
Shéar-Jashoub (3)

Un signe : Emmanuel (10-17)
Conséquences de l’infidélité (18-25)

8 Annonce de l’invasion assyrienne (1-8)
Maèr-Shalal-Hash-Baz (1-4)

Ne craignez pas :
« Dieu est avec nous ! » (9-17)

Isaı̈e et ses enfants
servent de signes (18)

Consultez la loi,
et non les démons (19-22)

9 Une grande lumière pour la Galilée (1-7)
Naissance du « Prince de paix » (6, 7)

La main de Dieu va frapper Israël (8-21)

10 La main de Dieu va frapper Israël (1-4)
L’Assyrie, baguette de Dieu

pour exprimer sa colère (5-11)
L’Assyrie sera punie (12-19)
Un reste de Jacob reviendra (20-27)
Dieu jugera l’Assyrie (28-34)

11 La domination juste
de la petite branche de Jessé (1-10)
Le loup et l’agneau ensemble (6)
La connaissance de Jéhovah

remplira la terre (9)
Un reste reviendra (11-16)

12 Chant de remerciement (1-6)
« Jah Jéhovah est ma force » (2)

13 Déclaration contre Babylone (1-22)
« Le jour de Jéhovah est proche ! » (6)
Les Mèdes renverseront

Babylone (17)
Babylone ne sera plus jamais

habitée (20)

14 Israël retournera habiter
dans son pays (1, 2)

Moqueries contre le roi
de Babylone (3-23)
L’astre brillant tombera du ciel (12)

La main de Jéhovah écrasera
l’Assyrien (24-27)

Déclaration contre la Philistie (28-32)

15 Déclaration contre Moab (1-9)

16 Suite de la déclaration
contre Moab (1-14)

17 Déclaration contre Damas (1-11)
Jéhovah réprimandera

les nations (12-14)

18 Message contre l’
´
Ethiopie (1-7)

19 Déclaration contre l’
´
Egypte (1-15)

L’
´
Egypte apprendra à connaı̂tre
Jéhovah (16-25)
Un autel pour Jéhovah

en
´
Egypte (19)
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20 Signe concernant l’
´
Egypte

et l’
´
Ethiopie (1-6)

21 Déclaration contre le désert
de la mer (1-10)
Le guetteur attentif

sur la tour de garde (8)
« Babylone est tombée ! » (9)

Déclarations contre Douma
et contre la plaine désertique (11-17)
« Garde, où en est la nuit ? » (11)

22 Déclaration concernant
la Vallée de la vision (1-14)

L’intendant Shebna est remplacé
par

´
Eliakim (15-25)

Le clou symbolique (23-25)

23 Déclaration contre Tyr (1-18)

24 Jéhovah videra le pays (1-23)
Jéhovah, Roi à Sion (23)

25 De grandes bénédictions
pour le peuple de Dieu (1-12)
Un banquet de bons vins

préparé par Jéhovah (6)
Disparition de la mort (8)

26 Chant à propos de la confiance
et du salut (1-21)
Jah Jéhovah, le Rocher éternel (4)
Les habitants de la terre

apprendront la justice (9)
« Tes morts revivront » (19)
Entre dans tes pièces les plus

retirées et cache-toi (20)

27 Jéhovah tuera Léviathan (1)
Chant sur Israël comparé

à une vigne (2-13)

28 Malheur aux ivrognes d’
´
Ephraı̈m ! (1- 6)

Les prêtres et les prophètes de Juda
titubent (7-13)

« Une alliance avec la mort » (14-22)
Une pierre d’angle précieuse

en Sion (16)
L’œuvre insolite de Jéhovah (21)

Exemple illustrant la sagesse
avec laquelle Jéhovah corrige (23-29)

29 « Malheur à Ariel ! » (1-16)
« Ils m’honorent des lèvres » (13)

Les sourds entendront
et les aveugles verront (17-24)

30 L’aide de l’
´
Egypte est totalement

inutile (1-7)
Le peuple rejette le message

prophétique (8-14)
Votre force sera d’avoir confiance (15-17)
Jéhovah témoigne de la compassion

à son peuple (18-26)
Jéhovah, le Grand Instructeur (20)
« C’est ici le chemin » (21)

Jéhovah exécutera son jugement
contre l’Assyrie (27-33)

31 Le vrai secours vient de Jéhovah,
non des humains (1-9)
Les chevaux d’

´
Egypte sont chair

et non esprit (3)

32 Un roi et des princes gouverneront
pour la vraie justice (1-8)

Avertissement aux femmes
insouciantes (9-14)

Bienfaits quand l’esprit
sera répandu (15-20)

33 Jugement ; espoir pour le juste (1-24)
Jéhovah est Juge, Législateur

et Roi (22)
Personne ne dira :

« Je suis malade » (24)

34 Jéhovah punira les nations (1-4)´
Edom sera dévasté (5-17)

35 Le Paradis sera rétabli (1-7)
Les aveugles verront

et les sourds entendront (5)
La Voie de la sainteté est réservée

aux rachetés (8-10)

36 Sennachérib envahit Juda (1-3)
Le rabshaké provoque Jéhovah (4-22)

37
´
Ezéchias demande l’aide de Dieu

par l’intermédiaire d’Isaı̈e (1-7)
Sennachérib menace Jérusalem (8-13)
La prière d’

´
Ezéchias (14-20)

Isaı̈e lui transmet
la réponse de Dieu (21-35)

Un ange tue 185000 Assyriens (36-38)

38
´
Ezéchias tombe malade,

puis se rétablit (1-22)
Chant de remerciement (10-20)

39 Messagers venant de Babylone (1-8)
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40 Consolation pour le peuple
de Dieu (1-11)
Une voix dans le désert (3-5)

La grandeur de Dieu (12-31)
Les nations sont comme une goutte

tombée d’un seau (15)
« Dieu habite au-dessus

du cercle de la terre » (22)
Dieu appelle toutes les étoiles

par leur nom (26)
Dieu ne se fatigue jamais (28)
Espérer en Jéhovah

redonne des forces (29-31)

41 Un conquérant vient
du soleil levant (1-7)

Dieu a choisi Israël pour serviteur (8-20)
« Mon ami Abraham » (8)

Défi lancé aux autres dieux (21-29)

42 Le serviteur de Dieu et sa mission (1-9)
« Jéhovah : c’est là mon nom » (8)

Un chant nouveau à la louange
de Jéhovah (10-17)

Israël est aveugle et sourd (18-25)

43 Jéhovah rassemble son peuple (1-7)
Procès contre les dieux (8-13)

« Vous êtes mes témoins » (10, 12)
Le peuple sera libéré

de Babylone (14-21)
« Plaidons l’un contre l’autre » (22-28)

44 Bénédictions sur le peuple
que Dieu s’est choisi (1-5)

Il n’y a pas d’autre Dieu
que Jéhovah (6-8)

Les idoles fabriquées par l’homme :
une absurdité (9 -20)

Jéhovah, le Racheteur d’Israël (21-23)
La restauration grâce à Cyrus (24-28)

45 Cyrus est désigné
pour prendre Babylone (1-8)

L’argile ne doit pas s’en prendre
au Potier (9-13)

Des nations se soumettent
à Israël (14-17)

Dieu est digne de confiance :
sa création et ses révélations
en témoignent (18-25)
La terre a été créée

pour être habitée (18)

46 Supériorité du Dieu d’Israël
sur les idoles de Babylone (1-13)
Jéhovah annonce l’avenir (10)
Un oiseau de proie

venant du soleil levant (11)

47 Chute de Babylone (1-15)
Impuissance des astrologues (13-15)

48 Israël est réprimandé et purifié (1-11)
Jéhovah agira contre Babylone (12-16a)
Les enseignements de Dieu

sont bénéfiques (16b-19)
« Sortez de Babylone ! » (20-22)

49 Jéhovah confie une mission
à son serviteur (1-12)
« Lumière des nations » (6)

Jéhovah console Israël (13-26)

50 Les péchés des Israélites :
cause de leurs difficultés (1-3)

L’obéissant serviteur de Jéhovah (4-11)
La langue et l’oreille

des enseignés (4)

51 Sion restaurée sera
comme le jardin d’

´
Eden (1-8)

La consolation venant
de Celui qui a fait Sion (9-16)

La coupe de la fureur de Jéhovah (17-23)

52 Réveille-toi, ô Sion ! (1-12)
« Qu’ils sont beaux les pieds

de ceux qui apportent
de bonnes nouvelles ! » (7)

Les guetteurs de Sion
crient à l’unisson (8)

Ceux qui portent les ustensiles
de Jéhovah doivent être purs (11)

Le serviteur de Jéhovah
sera glorifié (13-15)
Une apparence dénaturée (14)

53 Souffrances, mort et enterrement
du serviteur de Jéhovah (1-12)
On le méprise et on le fuit (3)
Il se charge de nos maladies

et de nos douleurs (4)
« Comme un mouton

mené à l’abattage » (7)
Il porte les péchés de beaucoup (12)
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1 Vision d’Isaı̈e�a fils d’Amoz,
qu’il a eue au sujet de Juda

et de Jérusalem, à l’époque
d’Oziasb, de Jotamc, d’Achazd et
d’

´
Ezéchiase, rois de Judaf :
2 ´

Ecoute, ô ciel,
et prête attention, ô terreg,

car Jéhovah a parlé :
« J’ai élevé des fils,

je les ai éduquésh,

1:1 � Signifie « salut de Jéhovah ».

mais ils se sont révoltés
contre moia.

3 Le taureau connaı̂t bien
son acheteur,

et l’âne la mangeoire
de son propriétaire ;

mais Israël
ne me connaı̂t pas�b,

mon peuple ne se montre pas
intelligent. »

1:3 �Ou « ne connaı̂t pas son maı̂tre ».

54 Sion, la stérile, aura beaucoup
de fils (1-17)
Jéhovah, le mari de Sion (5)
Les fils de Sion seront enseignés

par Jéhovah (13)
Les armes utilisées contre Sion

ne vaincront pas (17)

55 Invitation à manger et à boire
gratuitement (1-5)

Recherchez Jéhovah et sa parole,
qui est digne de confiance (6-13)
Les manières d’agir de Dieu

sont supérieures à celles
de l’homme (8, 9)

La parole de Dieu s’accomplira
à coup sûr (10, 11)

56 Les bénédictions promises
aux étrangers et aux eunuques (1-8)
« Une maison de prière » pour tous (7)

Les guetteurs aveugles
sont des chiens muets (9-12)

57 Les justes et les fidèles meurent (1, 2)
La prostitution spirituelle d’Israël

est dévoilée (3-13)
Consolation pour les humbles (14-21)

« Les méchants sont
comme la mer agitée » (20)

« Pas de paix pour les méchants » (21)

58 Le jeûne qui plaı̂t à Dieu
et celui qui lui déplaı̂t (1-12)

Respecter le sabbat : un délice (13, 14)

59 Lespéchésd’Israël l’éloignentdeDieu (1-8)
Confession des péchés (9-15a)
Intervention de Jéhovah en faveur

des repentants (15b-21)

60 LagloiredeJéhovahbrille surSion (1-22)
« Comme des colombes

vers leur colombier » (8)
De l’or au lieu du cuivre (17)
« Le petit deviendra un millier » (22)

61 « Oint pour annoncer
de bonnes nouvelles » (1-11)
« L’année de bienveillance

de Jéhovah » (2)
Les « grands arbres de justice » (3)
Des étrangers apporteront

leur aide (5)
Les « prêtres de Jéhovah » (6)

62 Le nom nouveau de Sion (1-12)

63 La vengeance de Jéhovah
contre les nations (1-6)

L’amour fidèle manifesté par Jéhovah
autrefois (7-14)

Prière de repentir (15-19)

64 Suite de la prière de repentir (1-12)
Jéhovah, « notre Potier » (8)

65 Jugement de Jéhovah
contre les idolâtres (1-16)
Les dieux de la Chance

et du Destin (11)
« Mes serviteurs mangeront » (13)

Un nouveau ciel
et une nouvelle terre (17-25)
On construira des maisons,

on plantera des vignes (21)
On ne se fatiguera pas pour rien (23)

66 Vrai culte et faux culte (1-6)
Sion : une mère avec ses fils (7-17)
On se rassemble à Jérusalem

pour adorer (18-24)

CHAP. 1
a 2Ch 32:32
b 2Ch 26:22

Is 6:1
c 2Ch 27:1, 2
d 2Ch 28:1
e 2Ch 29:1, 2

2Ch 32:20
f Mt 1:9
g Ps 50:4
h Dt 1:31
��������������������

2e colonne
a Dt 4:25, 26´

Ez 20:8
b Os 4:6



4 Malheur à la nation
pécheressea,

au peuple chargé de fautes,
race d’hommes méchants,

enfants corrompus !
Ils ont abandonné Jéhovahb,
ils ont traité sans respect

le Saint d’Israël,
ils lui ont tourné le dos.

5 Puisque vous persistez
à vous rebeller,
où serez-vous frappés
la prochaine foisc ?

Toute la tête est malade
et tout le cœur

est souffrantd.
6 Des pieds à la tête,

rien n’est en bonne santé.
Il y a des blessures,

des bleus
et des plaies à vif ;

elles n’ont été
ni soignées�,
ni bandées,
ni adoucies
avec de l’huilee.

7 Votre pays est dévasté.
Vos villes sont incendiées.
Des étrangers dévorent

votre pays devant vousf.
Il est comme une terre

ravagée par des étrangersg.
8 La fille de Sion a été laissée

comme un abri�
dans une vigne,

comme une cabane dans
un champ de concombres,

comme une ville assiégéeh.
9 Si Jéhovah des armées

ne nous avait pas laissé
quelques survivants,

nous serions devenus
comme Sodome

et nous aurions ressemblé
à Gomorrhe i.

10 ´
Ecoutez

la parole de Jéhovah,
dictateurs� de Sodome j !

1:6 � Litt. « pressées ». 1:8 � Ou
« hutte ». 1:10 �Ou « dirigeants ».

Prêtez attention
à la loi� de notre Dieu,
peuple de Gomorrhea !

11 «
`
A quoi me servent tous vos
sacrificesb ? dit Jéhovah.

J’en ai assez de vos
holocaustes� de béliersc et
de la graisse des animaux
bien nourrisd,

et je ne prends aucun
plaisir au sange des jeunes
taureauxf, des agneaux
et des boucsg.

12 Vous venez vous présenter
devant moih,

mais qui vous a demandé
de piétiner mes coursi ?

13 Cessez d’apporter
des offrandes de céréales�
sans valeur.

Je déteste votre encensj.
Nouvelles lunesk, sabbats l,

organisation
de rassemblements�m...

je ne supporte pas
que vous ayez des
rassemblements solennels
alors que vous recourez
aux pouvoirs magiquesn.

14 Oui, je déteste vos nouvelles
lunes et vos fêtes.

Elles sont devenues
un fardeau pour moi ;

je suis fatigué
de les supporter.

15 Quand vous étendez
vos mains,

je détourne les yeuxo.
Vous m’offrez beaucoup

de prièresp,
mais je n’écoute pasq :
vos mains sont pleines

de sangr.
16 Lavez-vous, purifiez-vouss ;

ôtez de ma vue
vos actes méchants ;

arrêtez de faire le malt.

1:10 �Ou « enseignement ». 1:11
� Voir lexique. 1:13 �Ou « de grain ».
Voir lexique (Offrande de céréales).
� Litt. « convocation ».

CHAP. 1
a Dn 9:11

b Dt 31:16
Jr 2:5

c Jr 5:3

d Né 9:34, 35
Dn 9:8

e Lc 10:34

f Dt 28:33, 63

g 2R 18:11

h 2R 18:13, 14
Is 8:7, 8

i Gn 19:24, 25
Dt 29:22, 23
Rm 9:29

j Gn 13:13
Is 3:8, 9
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2e colonne
a Dt 32:32

Jude 7

b 1S 15:22
Pr 15:8
Os 6:6
Mi 6:7

c Ex 29:38

d Lv 3:14-16

e Lv 17:11

f Lv 4:18, 21

g Lv 16:5

h Dt 16:16

i Ec 5:1
Ml 1:8

j Pr 21:27´
Ez 8:11, 12

k Nb 28:11

l Ex 31:13

m Lv 23:2

n Lv 19:26

o Pr 15:29

p Mt 6:7

q Pr 28:9
Is 59:2
Lm 3:44

r Mi 3:2-4

s Jr 4:14

t Is 55:7
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17 Apprenez à faire le bien,
recherchez la justicea,

corrigez l’oppresseur,
défendez les droits

de l’orphelin de père
et plaidez la cause

de la veuveb. »
18 « Venez donc et remettons

les choses en ordre
entre nous, dit Jéhovahc.

Même si vos péchés sont
comme l’écarlate�,

ils deviendront aussi blancs
que la neiged ;

même s’ils sont aussi rouges
que de l’étoffe cramoisie,

ils deviendront
comme de la laine.

19 Si vous faites preuve
de bonne volonté
et si vous écoutez,

vous mangerez les bonnes
choses du payse.

20 Mais si vous refusez
d’écouter et si vous
vous rebellez,

vous serez dévorés
par l’épéef,

car la bouche de Jéhovah
l’a dit. »

21 La ville fidèleg,
quelle prostituée
elle est devenueh !

Elle était pleine d’équité i,
la justice y habitaitj.
Mais maintenant,

on n’y trouve plus
que des assassinsk.

22 Ton argent est devenu
scories�l,

et ta bière� est coupée d’eau.
23 Tes princes sont obstinés

et complices des voleursm.
Chacun d’eux aime

les pots-de-vin et court
après les cadeauxn.

Ils ne rendent pas justice
à l’orphelin de père,

1:18 � Voir lexique. 1:22 �Ou « dé-
chets ». �Ou « bière de blé ».

et la cause de la veuve n’est
jamais prise en comptea.

24 C’est pourquoi
le vrai Seigneur,
Jéhovah des armées,

le Puissant d’Israël, déclare :
« Ah ! je vais me débarrasser

de mes adversaires
et me venger

de mes ennemisb.
25 Je te punirai�,

je ferai fondre tes scories
comme avec de la lessive

et j’ôterai toutes
tes impuretésc.

26 Je rétablirai
tes juges, comme
au commencementd,

et tes conseillers,
comme au début.

Après cela, on t’appellera
Ville de la justice,
Cité fidèlee.

27 Sion sera rachetée
par le droitf,

et ceux de son peuple
qui reviendront
le seront par la justice.

28 Les rebelles et les pécheurs
seront brisés ensembleg,

et ceux qui abandonnent
Jéhovah disparaı̂tronth.

29 On aura honte
des arbres puissants
que vous avez désirési,

et vous rougirez
à cause des jardins�
que vous avez choisisj.

30 Car vous deviendrez
comme un grand arbre
aux feuilles flétriesk

et comme un jardin sans eau.
31 L’homme fort deviendra

de l’étoupe�,
et son travail une étincelle :

1:25 � Litt. « je ramènerai ma main sur
toi ». 1:29 � Apparemment des arbres
et des jardins associés à un culte idolâ-
trique. 1:31 � Résidu très inflammable
de fibres végétales utilisées en corde-
rie.

CHAP. 1
a Mi 6:8

b Dt 10:18
Jr 22:3

c Mi 6:2
Jc 4:8

d Ps 51:7
Is 44:22
Mi 7:19

e Dt 28:1, 2
Jl 2:19

f Lv 26:33
Pr 29:1

g Ps 48:2

h Jr 2:20

i 2S 8:15
1R 3:28

j 2Ch 19:9, 10

k Mi 3:1-3
Lc 13:34

l ´
Ez 22:18

m Is 3:14
Mi 3:9-11

n Ex 23:8
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a Ex 22:22

Jr 5:28

b ´
Ez 5:13

c Jr 6:29, 30
Jr 9:7
Ml 3:3

d Nb 12:3
1S 12:1, 3
Is 32:1´
Ez 34:23

e Is 62:1

f Jr 31:11
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Ez 20:38

h 1R 9:6, 7
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j Is 65:3
Is 66:17

k Jr 17:5, 6
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les deux flamberont
ensemble,

sans personne pour éteindre
le feu. »

2 Voici ce qu’a vu Isaı̈e fils
d’Amoz au sujet de Juda et

de Jérusalema :
2 Dans la période finale

des jours�,
la montagne de la maison

de Jéhovah
sera solidement établie

au-dessus du sommet
des montagnesb,

elle s’élèvera au-dessus
des collines,

et toutes les nations
viendront en foule
vers ellec.

3 Des peuples nombreux
s’y rendront en disant :

«Venez ! Montons
à la montagne de Jéhovah,

à la maison du Dieu
de Jacobd.

Il nous fera connaı̂tre
ses chemins,

et nous suivrons
ses sentierse. »

Car la loi� sortira de Sion,
la parole de Jéhovah sortira

de Jérusalemf.
4 Il rendra la justice

parmi les nations
et redressera�

les choses concernant
de nombreux peuples.

Ils forgeront leurs épées
en socs de charrue

et leurs lances en serpes�g.
Une nation ne lèvera pas

l’épée contre une nation,
et ils n’apprendront plus

la guerreh.
5 Venez, ô descendants

de Jacob,

2:2 �Ou « les derniers jours ». 2:3
� Ou « enseignement ». 2:4 �Ou « cor-
rigera ». �Ou « cisailles ».

marchons dans la lumière
de Jéhovaha !

6 En effet, tu as abandonné ton
peuple, les descendants
de Jacobb,

car leur pays s’est rempli de
choses venant de l’Orient ;

ils pratiquent la magiec

comme les Philistins
et, chez eux, les enfants

d’étrangers abondent.
7 Leur pays est rempli

d’argent et d’or,
on ne peut compter

leurs trésors.
Leur pays est rempli

de chevaux,
on ne peut compter

leurs charsd.
8 Leur pays est rempli

de dieux sans valeure.
Ils se prosternent devant

l’ouvrage de leurs mains,
devant ce que leurs doigts

ont fait.
9 Ainsi l’homme s’incline,

il s’abaisse.
Tu ne peux pas leur

pardonner.
10 Qu’ils entrent dans le rocher

et qu’ils se cachent
dans la poussière,

à cause de la présence
terrifiante de Jéhovah

et de sa splendeur
majestueusef !

11 Le regard hautain
de l’humain sera abaissé,

l’arrogance des hommes
sera humiliée�.

En ce jour-là, seul Jéhovah
sera élevé.

12 Car c’est le jour
qui appartient à Jéhovah
des arméesg.

Ce jour s’abattra sur tout
homme qui est hautain
et orgueilleux,

2:11 �Ou « s’inclinera ».

CHAP. 2
a Is 1:1

b Za 8:3

c Ps 72:1, 8
Ps 86:9
Mi 4:1-3
Ag 2:7
Ac 10:34, 35

d Za 8:23

e Is 54:13

f Is 51:4

g Ps 46:9

h Ps 72:7
Is 60:18
Mt 26:52
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2e colonne
a Is 60:19, 20

b Dt 31:16, 17

c Dt 18:10
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e 2Ch 28:1, 2
2Ch 33:1, 7

f Ex 20:18

g Sph 1:4, 7
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sur tout homme, qu’il soit
important ou insignifiant�a,

13 sur tous les cèdres du Liban
qui sont hauts et élevés

et sur tous les chênes
du Bashân,

14 sur toutes les hautes
montagnes

et sur toutes les collines
élevées,

15 sur chaque tour haute et
chaque muraille fortifiée,

16 sur tous les navires
de Tarsisb

et sur tous les bateaux
magnifiques.

17 L’orgueil de l’humain
sera rabattu,

l’arrogance des hommes
sera abaissée�.

En ce jour-là, seul Jéhovah
sera élevé.

18 Les dieux sans valeur
disparaı̂tront
complètementc.

19 On entrera dans les grottes
des rochers

et dans les trous du sold,
à cause de la présence

terrifiante de Jéhovah
et de sa splendeur

majestueusee,
quand il se lèvera

pour faire trembler
la terre de terreur.

20 En ce jour-là, les hommes
prendront les dieux sans
valeur en argent ou en or

qu’ils s’étaient fabriqués
pour se prosterner devant,

ils les jetteront
aux musaraignes�
et aux chauves-sourisf,

21 et ils entreront dans
les creux des rochers

et dans les fentes des rocs,
à cause de la présence

terrifiante de Jéhovah

2:12 �Ou « élevé ou abaissé ». 2:17
� Ou « humiliée ». 2:20 � Petits ani-
maux voraces.

et de sa splendeur
majestueuse,

quand il se lèvera
pour faire trembler
la terre de terreur.

22 Arrêtez donc
de faire confiance
à de simples humains,

dont la vie n’est
qu’un souffle� !

Pourquoi tenir compte
d’eux ?

3 Car voici
que le vrai Seigneur,
Jéhovah des armées,

enlève de Jérusalem et
de Juda toutes sortes de
provisions et de soutiens,

les provisions de pain
et d’eaua,

2 l’homme fort et le guerrier,
le juge et le prophèteb,

le devin et l’ancien,
3 le chef de 50c, le dignitaire

et le conseiller,
le maı̂tre magicien et l’habile

charmeur de serpentd.
4 Pour princes, je leur

donnerai des garçons,
et l’instable� dominera

sur eux.
5 Les gens se tyranniseront

l’un l’autre,
chacun son semblablee.
Le garçon agressera

le vieillard,
et l’homme méprisé

se dressera contre
l’homme respectéf.

6 Chacun saisira son frère
dans la maison de son père
en lui disant :

« Tu as un manteau,
alors sois notre chef.

Prends en charge
ce tas de ruines. »

2:22 �Ou « dont le souffle est dans
leurs narines ». 3:4 � Ou « le capri-
cieux ».

CHAP. 2
a Is 66:16

b 1R 10:22´
Ez 27:25

c Is 27:9

d Ré 6:15

e Is 2:10
2Th 1:9

f Is 30:22
Is 31:7
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CHAP. 3
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Dt 28:49, 51
Jr 37:21´
Ez 4:16
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e Jr 9:4, 5
Mi 3:2, 3

f Lv 19:32
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7 Mais ce jour-là, il protestera :
« Ce n’est pas moi qui

soignerai vos blessures� ;
je n’ai ni nourriture

ni vêtements chez moi.
Ne faites pas de moi

le chef du peuple. »
8 Car Jérusalem a trébuché

et Juda est tombé,
parce qu’ils se rebellent

contre Jéhovah en paroles
et en actes ;

ils agissent avec insolence
en sa présence glorieuse�a.

9 L’expression de leur visage
témoigne contre eux

et, comme Sodomeb,
ils parlent ouvertement
de leur péché ;

ils n’essaient pas
de le cacher.

Malheur à eux,
car ils causent
leur propre désastre !

10 Dites aux justes que
tout ira bien pour eux :

ils seront récompensés
pour ce qu’ils font�c.

11 Malheur au méchant !
Le désastre va s’abattre

sur lui,
car il lui sera fait

comme il a fait !
12 Quant à mon peuple,

ses chefs de travaux
l’oppriment

et des femmes dominent
sur lui.

Mon peuple, tes chefs
te font errer,

ils brouillent les pistes
que tu dois suivred.

13 Jéhovah prend place
pour accuser,

il se met debout
pour prononcer

3:7 �Ou « serai votre guérisseur ». 3:8
� Litt. « aux yeux de sa gloire ». 3:10
� Litt. « mangeront le fruit de leurs ma-
nières d’agir ».

une condamnation
contre les peuples.

14 Jéhovah condamnera
les anciens et les princes
de son peuple.

«Vous avez incendié la vigne,
et ce que vous avez volé

au pauvre est dans
vos maisonsa.

15 Comment osez-vous écraser
mon peuple

et opprimer� le pauvreb ? »
déclare le Souverain
Seigneur, Jéhovah
des armées.

16 Jéhovah dit : « Parce que
les filles de Sion
sont orgueilleuses,

qu’elles marchent
la tête haute�,

lancent des regards
séducteurs, sautillent

et font tinter leurs bracelets
de cheville,

17 Jéhovah couvrira
de croûtes� le crâne
des filles de Sion

et Jéhovah rendra leur front
dégarnic.

18 Ce jour-là, Jéhovah ôtera
leur beauté :

leurs anneaux,
leurs bandeaux
et leurs ornements
en forme de croissantd,

19 leurs boucles� d’oreilles,
leurs bracelets
et leurs voiles,

20 leurs coiffes, leurs
chaı̂nettes de cheville
et leurs ceintures�,

leurs récipients à parfum�
et leurs amulettes�,

3:15 � Litt. « broyer le visage ». 3:16
� Litt. « le cou (la gorge) tendu ». 3:17
�Ou « dartres ». 3:19 �Ou « pen-
dants ». 3:20 � C.-à-d. les ceintures
qu’elles portaient à la hauteur de la poi-
trine. Ou « écharpes ». � Litt. « mai-
sons de l’âme ». � Ou « coquillages
bruissants qui servent d’ornements ».
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21 leurs bagues
et leurs anneaux de nez,

22 leurs robes de cérémonie,
leurs larges tuniques, leurs
capes et leurs sacs à main,

23 leurs miroirs à maina

et leurs vêtements en lin�,
leurs turbans et leurs voiles.

24 Au lieu de l’huile
de baumierb, il y aura
une odeur de pourri ;

au lieu d’une ceinture,
une corde ;

au lieu d’une jolie coiffure,
une tête chauvec ;

au lieu d’un vêtement
somptueux, un vêtement
en toile de sacd ;

et une marque au fer rouge
au lieu de la beauté.

25 Tes hommes seront tués
par l’épée,

tes hommes puissants
tomberont au combate.

26 Les entrées de Sion gémiront
et mèneront deuil f,

et elle s’assiéra par terre,
dévastéeg. »

4 Ce jour-là, sept femmes saisi-
ront le même hommeh en lui

disant :
« C’est notre pain

que nous mangerons
et ce sont nos vêtements

que nous mettrons ;
permets-nous seulement

de porter ton nom,
pour que notre honte�

soit effacée i. »
2 Ce que Jéhovah fera ger-

mer ce jour-là sera splendide
et glorieux, et la production du
pays fera la fierté et la beauté
des survivants d’Israël j. 3 Tous
ceux qui resteront dans Sion et
qui seront laissés à Jérusalem
seront appelés saints, oui, tous

3:23 �Ou « sous-vêtements ». 4:1
� C.-à-d. l’humiliation d’être célibataire
et sans enfant.

ceux de Jérusalem qui sont ins-
crits pour la viea.

4 Lorsque Jéhovah lavera la
saleté� des filles de Sionb et
rincera du milieu de Jérusalem
le sang�, par l’esprit du juge-
ment et par le souffle de l’incen-
die�c, 5 Jéhovah créera aussi
au-dessus de tout le mont Sion
et au-dessus du lieu de ses ras-
semblements un nuage et une fu-
mée le jour, et un feu flamboyant
de clarté la nuitd ; car par-dessus
toute la gloire il y aura un abri.
6 Et il y aura une hutte pour
donner de l’ombre et protéger
contre la chaleur du joure, pour
servir de refuge et de cachette
contre les tempêtes et la pluief.

5 Je voudrais chanter, s’il vous
plaı̂t, pour mon bien-aimé

un chant au sujet de celui
que j’aime et de sa vigneg.

Mon bien-aimé avait une
vigne sur un coteau fertile.

2 Il a retourné la terre
et enlevé les pierres.

Puis il a planté un cépage
rouge de choix,

construit une tour
au milieu de la vigne

et creusé un pressoirh.
Il espérait qu’elle produirait

de bons raisins,
mais elle n’a produit

que des raisins sauvagesi.
3 « Et maintenant,

habitants de Jérusalem
et hommes de Juda,

jugez entre moi et ma vigne,
s’il vous plaı̂tj.

4 Qu’aurais-je pu faire de plus
pour ma vigne

que ce que j’ai faitk ?
Alors que j’espérais

de bons raisins,
pourquoi n’a-t-elle produit

que des raisins sauvages ?

4:4 � Litt. « les excréments ». � Ou « le
sang que Jérusalem a versé ». � Ou
« esprit de purification ».
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5 Maintenant, je vais vous dire
ce que je vais faire

à ma vigne :
J’enlèverai sa haie,
et on la brûleraa.
Je démolirai son mur

de pierres,
et on la piétinera.

6 Je laisserai cette terre
à l’abandonb ;

la vigne ne sera ni taillée
ni désherbée�.

Elle sera envahie
par les buissons épineux
et les mauvaises herbesc,

et j’ordonnerai aux nuages
de ne pas pleuvoir sur elled.

7 La vigne de Jéhovah
des armées, c’est
le peuple� d’Israële ;

les hommes de Juda sont
la plantation qu’il aimait.

Il espérait le droitf,
mais voilà, il n’y a pas

de droiture ;
il espérait la justice,
mais voilà, on crie

à l’injusticeg. »
8 Malheur à ceux qui ajoutent

une maison
à une autreh

et qui joignent un champ
à un autre i,

jusqu’à ce qu’il n’y ait plus
de place

et qu’ils soient les seuls
à habiter le pays !

9 J’ai entendu Jéhovah
des armées

jurer que de nombreuses
maisons, bien que grandes
et belles,

deviendront d’horribles
ruines,

sans habitantsj.
10 Car dix arpents� de vigne

ne produiront
qu’un seul bath�,

5:6 �Ou « sarclée ». 5:7 � Litt. « mai-
son ». 5:10 � Env. 4 ha. Litt. « 10 em-
pans ». � Voir app. B14.

et un homer� de semence
ne produira qu’un épha�a.

11 Malheur à ceux qui se lèvent
tôt le matin pour boire
de l’alcoolb

et qui traı̂nent tard le soir
jusqu’à ce que le vin
les enflamme !

12 Ils ont des harpes,
des instruments à cordes,

des tambourins, des flûtes,
ainsi que du vin
à leurs repas de fête ;

mais ils ne prêtent pas
attention à l’action
de Jéhovah,

ils ne voient pas l’œuvre
de ses mains.

13 `
A cause de son manque

de connaissancec,
mon peuple ira donc en exil ;
ses hommes glorieux

souffriront de la faimd,
et tous les gens du peuple

souffriront de la soif.
14 C’est pourquoi la Tombe�

s’est élargie
et a ouvert sa bouche

toute grandee ;
la splendeur� de Jérusalem,

ses foules bruyantes
et ses fêtards

vont y descendre,
c’est certain.

15 L’homme s’inclinera,
il sera abaissé,
et le regard de l’orgueilleux

sera abaissé.
16 Jéhovah des armées sera

élevé par le jugement
qu’il rendra ;

le vrai Dieu, le Saintf, se
sanctifiera� par la justiceg.

17 Les agneaux brouteront
comme dans
leur pâturage ;

5:14 �Ou « shéol », c.-à-d. la tombe
commune aux hommes. Voir lexique
(Tombe). �Ou « les nobles ». 5:16
� Voir lexique.
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des résidents étrangers
mangeront dans les lieux
dévastés où se trouvaient
autrefois des animaux
bien nourris.

18 Malheur à ceux qui tirent
leur culpabilité avec
les cordes de la tromperie

et qui tirent leur péché avec
les cordes d’un chariot,

19 à ceux qui disent : « Que Dieu
accélère son œuvre,

qu’elle vienne vite pour
que nous la voyions !

Que la volonté� du Saint
d’Israël s’accomplisse,

pour que nous
la connaissionsa ! »

20 Malheur à ceux qui disent
que le bien est mal
et que le mal est bienb,

à ceux qui font passer les
ténèbres pour la lumière
et la lumière
pour les ténèbres,

à ceux qui mettent l’amer à
la place du doux et le doux
à la place de l’amer !

21 Malheur à ceux qui sont
sages à leurs yeux,

qui, de leur point de vue,
sont intelligentsc !

22 Malheur à ceux qui sont forts
pour boire du vin,

et aux spécialistes
des mélanges alcoolisésd,

23 à ceux qui acquittent
le méchant en échange
d’un pot-de-vin�e

et qui privent le juste
de la justicef !

24 C’est pourquoi, de même
que la langue de feu
consume
le chaume

et que l’herbe sèche
se recroqueville
au milieu des flammes,

de même leurs racines
pourriront

5:19 �Ou « le dessein », « la décision ».
5:23 �Ou « cadeau ».

et leurs fleurs
seront emportées
comme de la poussière,

car ils ont rejeté la loi�
de Jéhovah des armées

et ont méprisé la parole
du Saint d’Israëla.

25 C’est pourquoi
la colère de Jéhovah
brûle contre son peuple,

et il tendra sa main contre
eux et les frapperab :

les montagnes trembleront,
et leurs cadavres seront

comme des ordures
dans les ruesc.

En raison de tout cela,
sa colère ne s’éteint pas

et sa main reste tendue
pour frapper.

26 Il a dressé un signal�
pour une nation lointained,

il a sifflé pour faire venir
ceux qui sont à l’autre bout
de la terree.

Les voilà qui arrivent
à toute vitessef !

27 Aucun d’eux n’est fatigué
ni ne trébuche.

Personne ne somnole
ni ne dort.

La ceinture autour de leur
taille n’est pas détachée,

et les lanières
de leurs sandales
ne sont pas cassées.

28 Toutes leurs flèches
sont aiguisées,

et tous leurs arcs
sont tendus�.

Les sabots de leurs chevaux
sont comme du silex,

et les roues de leurs chars
comme un cycloneg.

29 Leur rugissement
est comme celui du lion ;

ils rugissent
comme de jeunes lions�h.

5:24 �Ou « enseignement ». 5:26 � Ou
« perche servant de signal ». 5:28
�Ou « prêts à tirer ». 5:29 �Ou « jeu-
nes lions à crinière ».
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Ils gronderont,
saisiront la proie

et l’emporteront,
sans que personne
vienne à son secours.

30 Ce jour-là, ils gronderont
contre elle

comme gronde la mera.
Tous ceux qui regarderont le

pays verront des ténèbres
angoissantes ;

même la lumière
se sera obscurcie
à cause des nuagesb.

6 L’année où le roi Ozias est
mortc, j’ai vu Jéhovah as-

sis sur un trône très élevé�d, et
les pans de son vêtement rem-
plissaient le Temple. 2 Des sé-
raphins se tenaient au-dessus de
lui. Chacun avait six ailes : ils
se servaient de deux ailes pour
se couvrir le visage, de deux ai-
les pour se couvrir les pieds, et
de deux ailes pour voler.
3 Et, s’adressant l’un à l’autre,

ils proclamaient :
« Saint, saint, saint

est Jéhovah des arméese.
Toute la terre est remplie

de sa gloire. »
4 Les montants des portes�

vibraient au son de chaque pro-
clamation�, et le Temple� s’est
rempli de fuméef.
5 J’ai alors dit :

« Malheur à moi !
Je vais mourir�
parce que je suis un homme

aux lèvres impures
et que je vis parmi un peuple

aux lèvres impuresg,
et parce que j’ai vu de

mes yeux le Roi, Jéhovah
des armées lui-même ! »

6 Mais l’un des séraphins a
volé vers moi ; il tenait une

6:1 � Litt. « haut et élevé ». 6:4 � Litt.
« les pivots des seuils ». � Litt. « à la
voix de celui qui appelait ». � Litt.
« maison ». 6:5 � Litt. « je suis réduit
au silence ».

braisea qu’il avait prise avec des
pinces sur l’autelb. 7 Il a tou-
ché ma bouche et a dit :

« Ceci a touché tes lèvres.
Te voilà débarrassé

de ta culpabilité,
et ton péché est pardonné�. »

8 Puis j’ai entendu la
voix de Jéhovah qui deman-
dait : « Qui enverrai-je et qui ira
pour nousc ? » J’ai répondu : « Me
voici ! Envoie-moid ! »
9 Alors il a dit :

« Va dire à ce peuple :
“Vous entendrez encore

et encore,
mais vous ne comprendrez

pas ;
vous verrez encore

et encore,
mais vous n’apprendrez

riene.”
10 Rends le cœur de ce peuple

insensiblef,
bouche-leur� les oreillesg

et colle-leur les yeux,
pour qu’ils ne voient pas

de leurs yeux
et n’entendent pas

de leurs oreilles,
pour que leur cœur

ne comprenne pas
et qu’ils ne reviennent pas à

moi et ne guérissent pash. »
11 J’ai alors demandé : « Jus-

qu’à quand, ô Jéhovah? » Il m’a
répondu :

« Jusqu’à ce que les villes
s’effondrent en ruine,
sans habitants,

que les maisons
soient sans occupants,

et que le pays soit ravagé
et dévasté i ;

12 jusqu’à ce que Jéhovah
éloigne les hommes j

6:7 �Ou « propitiation est faite pour ton
péché », « réconciliation est faite
pour ton péché ». Voir lexique (Récon-
ciliation). 6:10 � Litt. « rends lourdes
ses ».
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et que le pays se trouve dans
un état d’abandon extrême.

13 «Mais il y restera un dixième
du peuple d’Israël, et ce
dixième sera de nouveau brûlé.
Il sera comme un grand arbre et
comme un chêne, dont il reste
la souche quand on les abat ;
et une pousse� sainte sortira de
cette souche. »

7 `
A l’époque du roi Achaza de
Juda fils de Jotam, lui-même

fils d’Ozias, les rois Rezı̂n de Sy-
rie et Pékab d’Israël fils de Rema-
lia montèrent attaquer Jérusa-
lem, mais ils� ne réussirent pas
à la prendrec. 2 On informa la
cour du royaume� de David : « La
Syrie s’est alliée avec

´
Ephraı̈m. »

Le cœur d’Achaz et le cœur
de son peuple se mirent alors
à trembler, comme les arbres de
la forêt frémissent à cause du
vent.

3 Alors Jéhovah dit à Isaı̈e :
« S’il te plaı̂t, va à la rencon-
tre d’Achaz, toi et ton fils Shéar-
Jashoub�d, à l’extrémité du ca-
nal� du réservoir supérieure,
près de la grande route du
champ du Blanchisseur. 4 Tu
devras lui dire : “Veille à rester
calme. N’aie pas peur et ne te
décourage pas à cause de ces
deux bouts de tisons fumants, à
cause de la colère brûlante de
Rezı̂n et de la Syrie, et du fils
de Remaliaf. 5 Oui, la Syrie,´
Ephraı̈m et le fils de Remalia ont
comploté contre toi en disant :
6 ‘Montons attaquer Juda, dé-
chirons-le�, conquérons-le� et
faisons roi sur lui le fils de Ta-
béelg.’

6:13 �Ou « descendance ». Litt. « se-
mence ». 7:1 �Ou p.-ê. « il ». 7:2
� Litt. « maison ». 7:3 � Signifie « seul
un reste du peuple reviendra ». �Ou
« conduit d’eau », « aqueduc ». 7:6
� Ou p.-ê. « terrorisons-le ». �Ou « fai-
sons une brèche dans ses murailles ».
Litt. « fendons-le ».

7 « “Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah :

‘Cela ne réussira pas,
cela n’arrivera pas.

8 Car la capitale� de la Syrie,
c’est Damas,

et le chef� de Damas,
c’est Rezı̂n.

Dans exactement 65 ans,´
Ephraı̈m sera complètement

fracassé et cessera d’être
un peuplea.

9 La capitale� d’
´
Ephraı̈m,

c’est Samarieb,
et le chef� de Samarie,

c’est le fils de Remaliac.
Si vous n’avez pas

une foi solide,
vous ne resterez pas

solidement établis.’ ” »
10 Jéhovah dit encore à

Achaz : 11 « Demande un signe
qui vienne de Jéhovah ton Dieud.
Il pourra être aussi profond que
la Tombe� ou aussi élevé que
le ciel. » 12 Mais Achaz répon-
dit : « Je ne demanderai rien,
et je ne mettrai pas Jéhovah à
l’épreuve. »

13 Alors Isaı̈e dit : «
´
Ecoutez,

s’il vous plaı̂t, ô descendants de
David ! Vous abusez déjà de la
patience des hommes. Vous faut-
il aussi abuser de la patience de
Dieue ? 14 C’est pourquoi Jého-
vah lui-même vous donnera un
signe : La jeune fille sera en-
ceinte et donnera naissance à
un filsf, et elle l’appellera Emma-
nuel�g. 15 Avant même de sa-
voir rejeter le mal et choisir le
bien, il mangera du beurre et du
miel. 16 Car, avant que le gar-
çon sache rejeter le mal et choi-
sir le bien, le pays des deux rois
dont tu as peur sera complète-
ment abandonnéh. 17 Jéhovah
te fera vivre, à toi, à ton peuple

7:8, 9 � Litt. « la tête ». 7:11 � Voir lexi-
que. 7:14 � Signifie « Dieu est avec
nous ».
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et à la famille de ton père, des
jours difficiles tels qu’il n’y en a
pas eu depuis le jour où

´
Ephraı̈m

s’est séparé de Judaa, car il fera
venir le roi d’Assyrieb.

18 « Ce jour-là, Jéhovah ap-
pellera� les mouches qui sont
sur les lointains cours d’eau�
du Nil, en

´
Egypte, et les abeil-

les qui sont en Assyrie, 19 et
elles viendront toutes se poser
dans les ravins�, dans les fentes
des rochers, sur tous les buis-
sons épineux et sur tous les
abreuvoirs.

20 « Ce jour-là, au moyen
d’un rasoir loué dans la région
du Fleuve�, oui, par le moyen du
roi d’Assyriec, Jéhovah rasera la
tête et les poils des jambes, et
le rasoir fera aussi disparaı̂tre la
barbe.

21 « Ce jour-là, on gardera en
vie une jeune vache du troupeau
et deux brebis. 22 Et il y aura
tellement de lait qu’on mangera
du beurre ; tous ceux qui reste-
ront dans le pays mangeront du
beurre et du miel.

23 « Ce jour-là, partout où il
y avait 1000 pieds de vigne va-
lant 1000 pièces d’argent, il
n’y aura plus que des buissons
épineux et des mauvaises her-
bes. 24 On viendra là avec des
arcs et des flèches, car tout le
pays ne sera plus que buis-
sons épineux et mauvaises her-
bes. 25 Et toutes les monta-
gnes qu’on défrichait à la houe,
tu ne t’en approcheras pas, par
crainte des buissons épineux et
des mauvaises herbes ; elles de-
viendront un lieu où les tau-
reaux broutent, un sol que les
moutons piétinent. »

8 Jéhovah m’a dit : « Prends
une grande tabletted et

écris dessus avec un stylet

7:18 � Litt. « sifflera ». � Ou « ca-
naux ». 7:19 �Ou « oueds ». 7:20;
8:7 � C.-à-d. l’Euphrate.

ordinaire� : “Maèr-Shalal-Hash-
Baz�”. 2 Et je veux que cela
soit constaté par écrit� par
des témoins fidèles : le prê-
tre Uriea et Zacharie, le fils de
Jebérékia. »

3 Puis j’ai eu des relations
sexuelles� avec la prophétesse�.
Elle a été enceinte et a donné
naissance à un filsb. Alors Jého-
vah m’a dit : « Appelle-le Maèr-
Shalal-Hash-Baz, 4 car avant
que le garçon sache crier
“papa !” et “maman !”, les res-
sources de Damas et le butin
pris à Samarie seront emportés
devant le roi d’Assyriec. »

5 Jéhovah m’a encore dit :
6 « Parce que ce peuple

a rejeté le flot tranquille
des eaux de Siloé�d

et qu’ils se sont réjouis
au sujet de Rezı̂n et du fils
de Remaliae,

7 eh bien ! Jéhovah fera venir
contre eux

les eaux puissantes
et abondantes du Fleuve� :

le roi d’Assyrief

et toute sa gloire.
Il débordera de son lit�,
submergera toutes ses rives

8 et déferlera sur Juda.
Oui, il inondera et envahira ;

il montera jusqu’au coug.
Ses ailes déployées

couvriront la largeur
de ton pays,

ô Emmanuel�h ! »
9 Faites du mal, vous peuples !

Mais vous serez mis
en pièces.´

Ecoutez, vous tous qui venez
des régions lointaines
de la terre !

8:1 � Litt. « le stylet du mortel ». � Si-
gnifie p.-ê. « se dépêchant vers le bu-
tin », « se hâtant au pillage ». 8:2
�Ou « attesté ». 8:3 � Litt. « je me
suis approché de ». � C.-à-d. la femme
d’Isaı̈e. 8:6 � Siloé était une canalisa-
tion d’eau. 8:7 � Litt. « tous ses lits ».
8:8 � Voir Is 7:14, note.
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a 1R 12:20

b 2R 18:13, 14
2Ch 28:19,
20
Is 36:1

c 2R 16:7
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CHAP. 8
d Is 30:8
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b Is 8:18

c 2R 15:29
2R 16:8, 9
2R 17:6
Is 7:16
Is 17:1

d 2R 17:16
Jr 17:13

e Is 7:1

f 2R 17:5
2R 18:9

g 2Ch 28:19,
20
Is 7:17, 20
Is 10:28-32

h Is 7:14
Mt 1:23
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Préparez-vous au combat� !
Mais vous serez mis
en piècesa.

Préparez-vous au combat !
Mais vous serez mis
en pièces.

10 ´
Elaborez un plan !

Mais il sera déjoué.
Dites ce que vous voulez,

mais cela échouera,
car Dieu est avec nous�b !

11 Sa main forte agissant sur
moi, voici ce que Jéhovah m’a dit
pour me dissuader de suivre la
conduite de ce peuple :
12 « Vous ne devez pas

appeler conspiration
ce que ce peuple appelle
conspiration !

Ne craignez pas
ce qu’ils craignent ;

que cela ne vous fasse pas
trembler.

13 Jéhovah des armées —
c’est lui que vous devez
considérer comme saintc,

c’est lui que vous devez
craindre

et c’est face à lui que vous
devez tremblerd. »

14 Pour les deux royaumes�
d’Israël,

il deviendra
comme un sanctuaire,

mais aussi comme une pierre
qu’on heurte

et un rocher contre lequel
on trébuchee ;

et pour les habitants
de Jérusalem,

comme un filet et un piège.
15 Beaucoup d’entre eux

trébucheront, tomberont
et se briseront ;

ils seront pris au piège
et capturés.

8:9 �Ou « ceignez-vous ». 8:10 � L’hé-
breu pour « Dieu est avec nous » est
�immanou �

´
El (Emmanuel). Voir Is 7:14 ;

8:8. 8:14 � Litt. « maisons ».

16 Enroule� la confirmation
écrite� ;

scelle la loi�
parmi mes disciples.

17 Je continuerai d’attendre�
Jéhovaha, qui détourne son at-
tention� des descendants de Ja-
cobb ; oui, j’espérerai en lui.

18 Regardez ! Moi et les en-
fants que Jéhovah m’a donnésc,
nous sommes des signesd et des
miracles en Israël de la part de
Jéhovah des armées, qui réside
sur le mont Sion.

19 Et si on vous dit : « Interro-
gez les médiums ou les diseurs
de bonne aventure, qui mur-
murent� et chuchotent »... Mais
n’est-ce pas son Dieu qu’un peu-
ple doit interroger ? Doivent-ils
interroger les morts en faveur
des vivantse ? 20 C’est plutôt la
loi et la confirmation écrite�
qu’ils doivent interroger !

Quand ce qu’on dit n’est pas
conforme à cette parole, on est
privé de lumière�f. 21 Chacun
traversera le pays, malheureux
et affamég ; et parce qu’il sera af-
famé et indigné, il maudira son
roi et son Dieu en regardant vers
le haut. 22 Puis il regardera la
terre et ne verra que détresse et
ténèbres, noirceur et temps dif-
ficiles, obscurité et absence de
clarté.

9 Toutefois, l’obscurité ne sera
pas comme lorsque le pays

était dans la détresse, comme
par le passé, quand le pays de
Zabulon et le pays de Nephtali
étaient traités avec méprish. Plus
tard, il� fera en sorte que soit
honoré le chemin près de la mer,
dans la région du Jourdain : Ga-
lilée des nations.

8:16 �Ou « mets à l’abri ». 8:16, 20
� Ou « l’attestation ». 8:16 � Ou « en-
seignement ». 8:17 �Ou « j ’atten-
drai vivement ». � Litt. « cache son vi-
sage ». 8:19 � Ou « pépient ». 8:20
� Litt. « d’aurore ». 9:1 � C.-à-d. Dieu.
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2 Le peuple qui marchait
dans les ténèbres

a vu une grande lumière.
Quant à ceux qui habitaient

dans le pays de l’ombre
profonde,

la lumière a brillé sur euxa.
3 Tu as rendu la nation

nombreuse ;
tu lui as donné

une grande joie.
Ils se réjouissent devant toi
comme on se réjouit

à l’époque de la moisson,
comme ceux qui se partagent

le butin avec joie.
4 Car tu as mis en pièces

le joug qui pesait sur eux,
la baguette qui frappait

leurs épaules, le bâton
du chef de travaux,

comme au jour de Madianb.
5 Toute botte qui fait trembler

la terre en marchant
et tout vêtement imbibé

de sang
serviront à alimenter le feu.

6 Car un enfant nous est néc,
un fils nous a été donné ;
et la domination� reposera

sur ses épaules�d.
On l’appellera

Conseiller merveilleuxe,
Dieu fortf, Père éternel,
Prince de paix.

7 Il n’y aura pas de fin
à l’étendue de sa

domination� ni à la paixg,
sur le trône de Davidh

et dans son royaume.
Il sera solidement établii

et soutenu
par le droitj et la justicek,
dès maintenant

et pour toujours.
C’est le zèle de Jéhovah

des armées qui fera cela.

9:6, 7 �Ou « gouvernement », « domi-
nation princière ». 9:6 � Litt. « son
épaule ».

8 Jéhovah a envoyé une parole
contre Jacob,

elle s’est abattue sur Israëla.
9 Et tout le peuple

la connaı̂tra,
oui,

´
Ephraı̈m et les habitants

de Samarie,
qui disent avec orgueil

et insolence de cœur :
10 « Des briques sont tombées,

mais nous reconstruirons
avec des pierres tailléesb.

Des sycomores
ont été abattus,

mais nous les remplacerons
par des cèdres. »

11 Jéhovah dressera
les adversaires de Rezı̂n
contre lui,

et il poussera ses ennemis
à l’action :

12 La Syrie par l’est et
les Philistins par l’ouest�c,

et ils dévoreront Israël
la gueule grande ouverted.

En raison de tout cela,
sa colère ne s’éteint pas

et sa main reste tendue
pour frappere.

13 Car le peuple
n’est pas revenu
à Celui qui le frappe ;

ils n’ont pas recherché
Jéhovah des arméesf.

14 Jéhovah coupera d’Israël
la tête et la queue, la pousse

et le jonc�, en un seul jourg.
15 L’ancien� et l’homme

très respecté, c’est la tête,
et le prophète qui enseigne le

mensonge, c’est la queueh.
16 Ceux qui guident ce peuple

le font errer ;
et ceux qui sont guidés

sont perdus.
17 C’est pourquoi Jéhovah

ne se réjouira pas au sujet
de leurs jeunes gens,

9:12 � Litt. « par-derrière ». 9:14 �Ou
p.-ê. « la feuille de palmier et le ro-
seau ». 9:15 � Voir lexique.
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et il n’aura pas pitié
de leurs orphelins de père
et de leurs veuves,

car ce sont tous
des infidèles�
et des malfaiteursa,

et tout le monde
dit des absurdités.

En raison de tout cela,
sa colère ne s’éteint pas

et sa main reste tendue
pour frapperb.

18 Car la méchanceté brûle
comme un feu,

consumant
les buissons épineux
et les mauvaises herbes.

Elle mettra le feu
aux fourrés de la forêt,

et ils partiront
en nuages de fumée.

19 Dans la fureur
de Jéhovah des armées,

le pays s’est enflammé,
et le peuple deviendra

du combustible pour le feu.
On n’épargnera personne,

même pas son frère.
20 On découpera à droite,

mais on aura encore faim ;
on mangera à gauche,
mais on ne sera pas rassasié.
Chacun dévorera la chair

de son propre bras ;
21 Manassé dévorera

´
Ephraı̈m,

et
´
Ephraı̈m, Manassé.

Ensemble ils attaqueront
Judac.

En raison de tout cela,
sa colère ne s’éteint pas

et sa main reste tendue
pour frapperd.

10 Malheur à ceux qui
rédigent des décrets
malfaisantse,

qui préparent constamment
des lois tyranniques,

2 pour empêcher les pauvres
de faire valoir leurs droits,

9:17 �Ou « apostats ».

pour priver de justice
les petits de mon peuplea ;

ils dépouillent ainsi
les veuves

et pillent les orphelins
de pèreb !

3 Que ferez-vous le jour
où il faudra rendre
des comptes�c,

quand la destruction
viendra de loind ?

Vers qui fuirez-vous
pour recevoir de l’aidee,

et où laisserez-vous
vos richesses� ?

4 Il n’y aura pas d’autre choix
que de s’accroupir
parmi les prisonniers

ou de tomber
parmi les cadavres.

En raison de tout cela,
sa colère ne s’éteint pas

et sa main reste tendue
pour frapperf.

5 «Voyez ! l’Assyrieng :
la baguette pour exprimer

ma colèreh

et le bâton qui est dans
sa main pour manifester
mon indignation� !

6 Je l’enverrai contre
une nation infidèle�i,

contre le peuple qui me met
en fureur ;

je lui ordonnerai de les piller,
de les dépouiller,

et de les piétiner comme
la boue des ruesj.

7 Mais telle ne sera pas
son intention,

ce n’est pas ce qu’il
préparera dans son cœur ;

car ce qu’il a dans le cœur,
c’est d’anéantir,

de faire disparaı̂tre� de
nombreuses nations, et pas
seulement quelques-unes.

10:3 �Ou « jour du châtiment ». � Ou
« votre gloire ». 10:5 �Ou « ma con-
damnation ». 10:6 �Ou « apostate ».
10:7 � Litt. « retrancher ».
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8 Car il dit :
“Mes princes ne sont-ils pas

tous roisa ?
9 Kalnob n’est-elle pas

comme Karkemishc ?
Hamathd n’est-elle pas

comme Arpade ?
Samarief n’est-elle pas

comme Damasg ?
10 Ma main a saisi les royaumes

des dieux sans valeur,
dont les statues étaient plus

nombreuses que celles de
Jérusalem et de Samarieh !

11 Ne vais-je pas faire
à Jérusalem et à ses idoles

comme j’ai fait à Samarie et
à ses dieux sans valeur i ?”

12 « Quand moi, Jéhovah,
j’aurai achevé toute mon œuvre
sur le mont Sion et à Jérusa-
lem, je punirai le roi d’Assyrie à
cause de son cœur insolent et de
son regard hautain plein d’arro-
gance j. 13 Car il dit :

“J’accomplirai cela
par la force de ma main

et par ma sagesse,
car je suis sage.

J’ôterai les frontières
des peuplesk

et je pillerai leurs trésorsl ;
et comme un homme

puissant, je soumettrai
les habitantsm.

14 Comme un homme
qui plonge sa main
dans un nid,

ma main saisira les
ressources des peuples ;

et comme lorsqu’on ramasse
des œufs abandonnés,

je ramasserai tout
sur la terre� !

Et personne ne battra
des ailes, n’ouvrira le bec,
ni ne pépiera.” »

15 La hache se glorifiera-t-elle
aux dépens de celui
qui coupe avec ?

10:14 � Litt. « toute la terre ».

La scie se glorifiera-t-elle
aux dépens de celui
qui scie avec ?

Un bâtona peut-il faire
bouger celui qui le lève,

ou une baguette soulever
celui qui la manie� ?

16 C’est pourquoi
le vrai Seigneur,
Jéhovah des armées,

fera dépérir
ses hommes� forts�b

et allumera un feu ardent
sous sa gloirec.

17 La Lumière d’Israëld
deviendra un feue,

et son Saint une flamme ;
elle flambera et consumera

ses mauvaises herbes�
et ses buissons épineux
en un seul jour.

18 Il supprimera complètement�
la gloire de sa forêt
et de son verger ;

elle sera comme lorsqu’un
malade dépéritf.

19 Il restera si peu d’arbres
de sa forêt

qu’un enfant pourra
en écrire le nombre.

20 Ce jour-là, ceux d’Israël
qui resteront,

les survivants parmi
les descendants de Jacob,

ne s’appuieront plus
sur celui qui les a frappésg,

mais ils s’appuieront
sur Jéhovah,

le Saint d’Israël,
avec fidélité.

21 Seul un reste, ceux
qui resteront de Jacob,

reviendra vers le Dieu forth.
22 Car même si ton peuple,

ô Israël,

10:15 �Ou « qui n’est pas en bois ».
10:16 � C.-à-d. ceux de l’Assyrien.
� Litt. « gras ». 10:17 � C.-à-d. cel-
les de l’Assyrien. 10:18 �Ou « depuis
l’âme jusqu’à la chair ».

CHAP. 10
a 2R 18:19, 24

b Am 6:2

c 2Ch 35:20

d 2R 17:24

e 2R 19:11, 13

f 2R 17:5
2R 18:9, 10

g 2R 16:8, 9

h 2R 19:17, 18

i 2R 18:33, 34
2Ch 32:16, 19

j 2R 18:19
2R 18:28, 35

k 2R 15:29
2R 17:6
2R 18:11
1Ch 5:26

l 2R 16:8
2R 18:16

m 2R 18:19, 25
��������������������

2e colonne
a Is 10:5

b 2Ch 32:21

c Is 30:30, 31

d Ps 84:11

e Is 9:5
Is 30:27
Is 31:8, 9
Na 1:6

f Is 37:36

g 2Ch 28:20,
21
Os 5:13
Os 14:3

h Is 65:9
Os 1:10, 11

1001 ISA
¨
IE 10:8-22



est aussi nombreux que les
grains de sable de la mer,

il n’en reviendra
qu’un restea.

Leur destruction totale
a été décidéeb,

et la justice� les engloutirac.
23 Oui, la destruction décidée

par le Souverain Seigneur,
Jéhovah des armées,

s’accomplira
dans tout le paysd.

24 C’est pourquoi voici ce
que dit le Souverain Seigneur,
Jéhovah des armées : « Mon peu-
ple, toi qui habites à Sion, n’aie
pas peur à cause de l’Assyrien
qui t’a frappé avec la baguettee

et qui a levé son bâton contre
toi, comme l’a fait l’

´
Egyptef.

25 Car dans très peu de temps,
l’indignation� prendra fin ; ma
colère causera sa destructiong.
26 Contre lui, Jéhovah des ar-
mées brandira un foueth comme
quand il a vaincu Madian au ro-
cher d’Oreb i. Et son bâton sera
tendu au-dessus de la mer, et il
le lèvera comme quand il a agi
contre l’

´
Egypte j.

27 Ce jour-là, la charge
qu’il a placée sur
tes épaules sera retiréek

et son joug sera enlevé
de dessus ton cou l,

et le joug sera brisém

à cause de l’huile�. »
28 Il est arrivé à Ayathn ;

il est passé par Migrôn ;
il dépose ses bagages

à Mikmasho.
29 Il a franchi le gué ;

il passe la nuit à Guébap ;
Rama tremble, Guibéaq

de Saül a pris la fuiter.
30 Pousse des cris et hurle,

ô fille de Gallim !

10:22 �Ou « châtiment ». 10:25 � Ou
« condamnation ». 10:27 � P.-ê. de
l’huile comme celle des torches des
300 hommes de Gédéon, ou celle dont
les rois d’Israël étaient oints.

Fais attention, ô Laı̈sha !ˆ
O pauvre Anatotha !

31 Madména s’est enfuie.
Les habitants de Guébim

ont cherché un refuge.
32 Le jour même,

il fera une halte à Nobb.
Il menace du poing

la montagne de la fille
de Sion,

la colline de Jérusalem.
33 Voyez ! Le vrai Seigneur,

Jéhovah des armées,
casse� des branches

avec un fracas terriblec ;
les plus grands arbres

sont coupés,
les plus élevés sont abaissés.

34 Il abat les fourrés de la forêt
avec un instrument en fer�,

et les arbres du Liban
tomberont sous les coups
d’un puissant.

11 Une petite branched

sortira de la souche
de Jessée

et une poussef issue de ses
racines produira du fruit.

2 L’esprit de Jéhovah
se posera sur lui�g,

esprit de sagesseh

et d’intelligence,
esprit de conseil et de force i,
esprit de connaissance

et de crainte de Jéhovah.
3 Et il aura plaisir

à craindre Jéhovahj.
Il ne jugera pas

sur les apparences
ni ne corrigera� personne

simplement d’après
ce qu’il entendrak.

4 Il jugera les petits
avec justice�

et corrigera avec droiture
pour le bien des humbles
de la terre.

10:33 �Ou « tranche ». 10:34 � Ou
« une hache ». 11:2 � Renvoie à la
« branche » et à la « pousse » du v. 1.
11:3 � Ou « reprendra ». 11:4 �Ou
« équité ».

CHAP. 10
a Is 1:9
b Is 28:22
c Rm 9:27, 28
d Dt 28:45, 63
e 2R 18:13

Is 10:5
f Ex 14:3, 9
g 2R 19:35
h 2Ch 32:21

Is 30:32
Na 3:7

i Jg 7:25
Jg 8:21
Ps 83:11

j Ex 14:21, 27
k Is 9:4

Na 1:13
l Is 14:25
m 2R 19:35

Is 37:35, 36
n Jos 7:2
o 1S 13:2

1S 14:31
p Jos 21:8, 17

2Ch 16:6
q Jg 20:13
r Os 5:8
��������������������

2e colonne
a Jos 21:8, 18

Jr 1:1
b 1S 22:18, 19
c 2Ch 32:21

Is 37:36
��������������������

CHAP. 11
d Ps 132:11

Is 53:2
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Il frappera la terre avec
le bâton de sa bouchea

et fera mourir le méchant
avec le souffle�
de ses lèvresb.

5 La justice sera la ceinture
autour de sa taille,

et la fidélité sera la ceinture
de ses hanchesc.

6 Le loup se reposera quelque
temps avec l’agneaud,

le léopard se couchera
avec le chevreau,

le veau, le lion�
et l’animal engraissé
seront tous ensemble�e ;

et un petit garçon
les conduira.

7 La vache et l’ourse
brouteront ensemble,

et ensemble aussi
se coucheront leurs petits.

Le lion mangera de la paille
comme le taureauf.

8 Le nourrisson jouera à côté
du repaire du cobra,

et l’enfant sevré mettra
sa main sur le trou où se
cache le serpent venimeux.

9 On ne causera aucun malg
ni aucun ravage dans toute

ma montagne sainteh,
car vraiment la terre sera

remplie de la connaissance
de Jéhovah

comme les eaux recouvrent
le fond de la mer i.

10 Ce jour-là, la racine de Jessé j

se dressera comme un
signal� pour les peuplesk.

Les nations
se tourneront vers lui
pour être guidées�l,

et son lieu de repos
deviendra glorieux.

11 Ce jour-là, Jéhovah ten-
dra de nouveau la main, une

11:4 �Ou « l’esprit ». 11:6 � Ou « jeune
lion à crinière ». �Ou p.-ê. « le veau et
le lion mangeront ensemble ». 11:10,
12 �Ou « perche servant de signal ».
11:10 �Ou « le rechercheront ».

deuxième fois, pour reprendre
possession de ce qui restera
de son peuple et qui aura été
laissé� en Assyriea, en

´
Egypteb,

en Patrosc, en Koushd, en
´
Elame,

en Shinéar�, en Hamath et dans
les ı̂les de la merf. 12 Il dres-
sera un signal� pour les nations ;
il réunira ceux d’Israël qui ont
été dispersésg et rassemblera
des quatre coins de la terre ceux
de Juda qui ont été éparpillésh.
13 La jalousie d’

´
Ephraı̈m

aura disparu i,
et ceux qui sont hostiles à

Juda auront été anéantis�.´
Ephraı̈m ne sera pas jaloux

de Juda,
et Juda ne sera pas hostile

à
´
Ephraı̈mj.

14 Ils déferleront
sur les pentes� du pays
des Philistins à l’ouest ;

ils pilleront ensemble
les habitants de l’Orient.

Ils avanceront la main�
contre

´
Edomk et Moab l,

et les Ammonites
deviendront leurs sujetsm.

15 Jéhovah fendra� les eaux du
golfe� de la mer d’

´
Egypten

et brandira sa main
contre le Fleuve�o.

De son souffle� brûlant, il
frappera ses sept torrents�

et permettra ainsi qu’on
traverse en sandales.

16 Il y aura une grande routep

sortant d’Assyrie
pour ce qui restera
de son peuple�q,

11:11 � Litt. « du reste de son peuple
qui sera resté ». � C.-à-d. la Babylo-
nie. 11:13 � Litt. « retranchés ». 11:14
� Litt. « l’épaule ». �Ou « étendront
leur pouvoir sur ». 11:15 � Ou p.-ê.
« asséchera ». � Litt. « de la langue ».
� C.-à-d. l’Euphrate. �Ou « esprit ».
� Ou p.-ê. « il le frappera pour en faire
sept torrents ». 11:16 � Litt. « le reste
de son peuple qui sera resté ».
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comme il y en eut une pour
Israël le jour où il est sorti
d’

´
Egypte.

12 Ce jour-là, tu diras vrai-
ment :

« Je te remercie, ô Jéhovah,
car bien que tu te sois irrité

contre moi,
ta colère s’est finalement

apaisée et tu m’as consoléa.
2 Dieu est mon Sauveurb !

J’aurai confiance
et je ne serai pas effrayéc,

car Jah� Jéhovah est
ma force et ma puissance,

et il est devenu
mon Sauveurd. »

3 Avec joie
vous puiserez de l’eau

aux sources du salut�e.
4 Et ce jour-là vous direz :

« Remerciez Jéhovah,
louez� son nom ;

parmi les peuples,
faites connaı̂tre
ses actions grandiosesf.

Proclamez que son nom
est élevég.

5 Chantez des louanges�
à Jéhovahh, car il a fait
des choses magnifiques i.

Qu’on le fasse savoir
sur toute la terre !

6 Pousse des cris de joie
et d’allégresse,
toi qui habites� Sion,

car le Saint d’Israël est grand
au milieu de toi. »

13 Déclaration contre Baby-
lone j, qu’Isaı̈ek fils d’Amoz

a reçue en vision :
2 « Dressez un signal�l

sur une montagne
aux rochers dénudés.

12:2 � « Jah » est une abréviation du
nom Jéhovah. 12:3 � Voir lexique.
12:4 � Litt. « appelez ». 12:5 � Ou « fai-
tes de la musique ». 12:6 � Litt. « habi-
tante de » ; la population est symboli-
sée par une femme. 13:2 �Ou « perche
servant de signal ».

Appelez-les, agitez la main,
pour qu’ils franchissent

les portes des nobles.
3 J’ai donné ordre

à ceux que j’ai désignés�a.
J’ai convoqué mes guerriers

pour manifester
ma colère ;

ils se réjouissent
avec orgueil.

4 ´
Ecoutez ! Une foule

dans les montagnes ;
on dirait un peuple

nombreux !´
Ecoutez !

Le vacarme des royaumes,
l’agitation des nations

réuniesb !
Jéhovah des armées

passe en revue les troupes
pour la guerrec.

5 Jéhovah et les armes
de sa colère

viennent d’un pays lointaind,
de l’extrémité du ciel,
pour ravager toute la terree.

6 Hurlez, car le jour
de Jéhovah est proche !

Il arrivera comme
une destruction provoquée
par le Tout-Puissantf.

7 C’est pourquoi toutes
les mains s’affaibliront,

et le cœur de tous les
hommes fondra de peurg.

8 Ils sont pris de paniqueh.
Ils sont saisis de convulsions

et de douleurs,
comme une femme

qui accouche.
Ils se regardent l’un l’autre

avec horreur,
le visage enflammé

d’angoisse.
9 Voyez ! Le jour de Jéhovah

arrive,
cruel, avec fureur

et ardente colère,
pour faire que le pays

inspire l’horreur i

13:3 � Litt. « à mes sanctifiés ».
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et pour en anéantir
les pécheurs.

10 Car les étoiles du ciel
et ses constellations�a

n’émettront pas de lumière ;
le soleil sera sombre

dès son lever,
et la lune ne fera pas briller

sa lumière.
11 Je demanderai des comptes

à la terre habitée
pour sa méchancetéb

et aux méchants
pour leur faute.

Je mettrai fin à l’orgueil
des présomptueux

et j’humilierai l’arrogance
des tyransc.

12 Je rendrai le mortel plus rare
que l’or affinéd,

et les humains plus rares
que l’or d’Ophire.

13 C’est pourquoi je ferai
trembler le ciel,

et la terre, ébranlée,
quittera sa placef

sous l’effet de la fureur
de Jéhovah des armées au
jour de son ardente colère.

14 Comme une gazelle
pourchassée et comme
un troupeau que personne
ne rassemble,

chacun retournera
vers son peuple,

chacun fuira vers son paysg.
15 Ceux qu’on trouvera

seront transpercés
et ceux qu’on attrapera

seront tués par l’épéeh.
16 Leurs enfants

seront massacrés�
sous leurs yeux i,

leurs maisons seront pillées,
et leurs femmes, violées.

17 Voici que j’envoie contre eux
les Mèdes j,

13:10 � En hébreu, la forme plurielle
de Kesil. Désigne p.-ê. Orion et les
constellations environnantes. 13:16
�Ou « mis en pièces ».

pour qui l’argent n’est rien
et à qui l’or ne procure

aucun plaisir.
18 Leurs arcs mettront en

pièces les jeunes hommesa ;
ils n’auront ni compassion
ni pitié pour les enfants.

19 Et Babylone, le plus
glorieux� des royaumesb,

la beauté et l’orgueil
des Chaldéensc,

sera comme Sodome
et Gomorrhe quand Dieu
les a renverséesd.

20 Elle ne sera plus jamais
habitée,

et de génération
en génération
on n’y résidera pluse.

Aucun Arabe n’y dressera
sa tente

et aucun berger n’y fera
coucher son troupeau.

21 Les animaux du désert
y coucheront ;

les maisons seront pleines
de hiboux grands ducs.

Les autruches
s’y installerontf,

et les boucs sauvages�
y bondiront.

22 Les animaux hurleurs
pousseront des cris
dans ses tours,

et les chacals
dans ses palais luxueux.

Son heure est proche
et ses jours ne seront pas
prolongésg. »

14 Car Jéhovah fera miséri-
corde à Jacobh, et il choi-

sira de nouveau Israël i. Il les ins-
tallera� dans leur pays j, et les
résidents étrangers se joindront
à eux et s’attacheront aux des-
cendants de Jacobk. 2 Oui, des
peuples les ramèneront chez

13:19 �Ou « la parure ». 13:21 � Ou
p.-ê. « divinités (démons) en forme de
boucs ». 14:1 �Ou « leur procurera le
repos ».
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Ré 18:2

c Jr 50:29
Dn 5:22, 23

d Jr 50:30
Jr 51:3, 4

e 1R 10:11

f Jr 51:29

g Jr 50:16

h Jr 51:3, 4

i Ps 137:8, 9

j Is 21:2
Jr 50:9
Jr 51:11
Dn 5:30, 31

��������������������

2e colonne
a Jr 50:14

b Is 47:5
Dn 4:30

c Is 47:1

d Gn 19:24, 25
Jr 50:40

e Jr 50:3, 13
Jr 51:29, 37
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eux, et les descendants d’Israël
les prendront comme serviteurs
et servantesa dans le pays de Jé-
hovah ; ils garderont prisonniers
ceux qui les avaient faits prison-
niers, et ils soumettront ceux qui
les forçaient à travailler�.

3 Le jour où Jéhovah te sou-
lagera de ta douleur, de ton agi-
tation et du dur esclavage qu’on
t’avait imposéb, 4 tu réciteras
ce proverbe moqueur contre le
roi de Babylone :

«Quelle fin il a eue,
celui qui forçait les autres
à travailler !

Comme elle a pris fin,
l’oppressionc !

5 Jéhovah a brisé la baguette
des méchants,

le bâton des chefsd,
6 celui qui frappait

continuellement
les peuples avec fureure,

celui qui soumettait
les nations avec colère
par une persécution
incessantef.

7 Toute la terre est maintenant
apaisée, elle a trouvé
le calme.

On laisse éclater sa joieg.
8 Même les genévriers

et les cèdres du Liban
se réjouissent à ton sujet.
Ils disent :

“Depuis que tu es tombé,
aucun bûcheron ne vient

nous abattre.”
9 Même la Tombe�,

en bas, s’agite
pour t’accueillir

à ton arrivée.
Pour toi, elle réveille

ceux qui sont sans force
dans la mort,

tous les dirigeants
tyranniques� de la terre.

14:2 �Ou « leurs chefs de corvées ».
14:9, 11, 15 � Voir lexique. 14:9 � Litt.
« les boucs ».

Elle fait lever de leurs trônes
tous les rois des nations.

10 Eux tous prennent la parole
et te disent :

“Es-tu toi aussi devenu faible
comme nous ?

Es-tu devenu comme nous ?
11 On a fait descendre dans

la Tombe� ton orgueil,
le son de tes instruments

à cordesa.
Les larves s’étendent

sous toi comme un lit
et les vers sont

ta couverture.”
12 Te voilà tombé du ciel,

toi, astre brillant,
fils de l’aurore !

Te voilà abattu à terre,
toi qui avais vaincu

les nationsb !
13 Tu te disais :

“Je monterai au cielc.
J’élèverai mon trône

au-dessus des étoiles
de Dieud

et je m’assiérai sur
la montagne de réunion,

dans les parties les plus
reculées du norde.

14 Je monterai au-dessus
du sommet des nuages ;

je me rendrai semblable
au Très-Haut.”

15 Mais on te fera descendre
tout droit dans la Tombe�,

dans les parties les plus
reculées de la fosse.

16 Ceux qui te verront
te fixeront du regard ;

ils t’examineront
attentivement, en disant :

“Est-ce là l’homme
qui faisait s’agiter la terre,

qui faisait trembler
les royaumesf,

17 qui rendait la terre habitée
pareille au désert,

qui renversait ses villesg,
et qui ne laissait pas

ses prisonniers rentrer
chez euxh ?”
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18 Tous les autres rois
des nations,

oui eux tous, reposent
dans la gloire,

chacun dans sa tombe�.
19 Mais toi, on t’a jeté

et privé de tombe ;
tu seras comme un rejeton�

détesté,
couvert par les morts

transpercés par l’épée
qu’on jette dans une fosse

remplie de pierres�,
tu seras comme un cadavre

piétiné.
20 Tu ne les rejoindras pas

dans une tombe,
car tu as détruit ton pays,
tu as tué ton peuple.
On ne mentionnera

plus jamais la descendance
des méchants.

21 Préparez un lieu d’exécution
pour ses fils,

à cause de la culpabilité
de leurs ancêtres,

afin qu’ils ne se relèvent pas
pour conquérir la terre

et remplir le monde
de leurs villes. »

22 « Je me dresserai contre
euxa », déclare Jéhovah des ar-
mées.

« Et j’effacerai de Babylone
nom et reste, lignée et descen-
danceb », déclare Jéhovah.

23 « Oui, j’en ferai le domaine
des porcs-épics et une région
marécageuse ; et je la balaie-
rai avec le balai de l’anéantisse-
mentc », déclare Jéhovah des ar-
mées.
24 Jéhovah des armées a juré :

« Comme je l’ai prévu,
ainsi cela arrivera ;

comme je l’ai décidé,
cela se réalisera.

14:18 � Litt. « maison ». 14:19 � Ou
« une branche ». �Ou « qui descen-
dent jusqu’aux pierres d’une fosse ».

25 J’écraserai l’Assyrien
dans mon pays,

je le piétinerai
sur mes montagnesa.

Et le joug qu’il a placé sur
mon peuple sera enlevé,

sa charge sera retirée
de leurs épaulesb. »

26 Voilà ce qui a été décidé�
contre toute la terre,

et voilà la main
qui est prête à frapper�
toutes les nations.

27 Jéhovah des armées
a décidé,

et qui peut le faire échouerc ?
Sa main est prête à frapper,
et qui peut la faire dévierd ?

28 L’année où le roi Achaz
est morte,
il y a eu cette déclaration :

29 « Ne te réjouis pas,
Philistie tout entière,

de ce que le bâton de celui
qui te frappait a été brisé.

Car de la racine
du serpentf sortira
un serpent venimeuxg,

et sa descendance sera un
serpent venimeux très vif�.

30 Alors que les premiers-nés
des gens d’humble
condition mangeront

et que les pauvres
se coucheront en sécurité,

je ferai mourir ta racine
par la famine,

et ce qui restera de toi
sera tuéh.

31 Hurle, ô porte ! Crie, ô ville !
Tu te décourageras tout

entière, ô Philistie !
Car une fumée vient du nord,
et personne dans les rangs

ennemis� n’est à la traı̂ne. »
32 Et que répondra-t-on aux

messagers de la nation?

14:26 � Litt. « le conseil qui est
conseillé ». � Litt. « tendue sur ».
14:29 �Ou « serpent brûlant qui vole ».
14:31 � Litt. « dans ses rangs ».
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Que Jéhovah a posé
les fondations de Siona,

et que les humbles de son
peuple s’y réfugieront.

15 Déclaration contre Moabb :
Dévastée en une nuit,

Arc de Moab a été réduite
au silence.

Dévastée en une nuit,
Kird de Moab a été réduite

au silence.
2 On est monté au temple�

et à Dibône,
aux hauts lieux,

pour pleurer.
Moab se lamente sur Nébof

et sur Médebag.
Tous ont la tête raséeh ;

tous ont la barbe coupée i.
3 Dans les rues, on s’est habillé

avec de la toile de sac.
Sur les toits et sur les places

publiques, tous hurlent ;
ils s’effondrent en pleursj.

4 Hèshbôn et
´
Eléalék

poussent des cris ;
leurs cris s’entendent

jusqu’à Jaazl.
C’est pourquoi les guerriers

de Moab continuent à crier.
On tremble.

5 Mon cœur pousse des cris
au sujet de Moab.

Ses fugitifs s’enfuient
jusqu’à Zoarm

et à
´
Eglath-Shelishiyan.

Dans la montée de Louhith,
ils montent en pleurant ;

sur le chemin de Horonaı̈m,
ils poussent des cris
à cause de la catastropheo.

6 Car les eaux de Nimrim sont
complètement asséchées ;

l’herbe verte
s’est desséchée,

l’herbe a disparu
et il n’y a plus rien de vert.

7 C’est pourquoi on emporte
ce qui reste des provisions
et des richesses ;

15:2 � Litt. « maison ».

on traverse la vallée�
des peupliers.

8 Car les cris retentissent dans
tout le territoire de Moaba.

Les hurlements s’entendent
jusqu’à

´
Eglaı̈m ;

les hurlements s’entendent
jusqu’à Béèr-

´
Elim.

9 Car les eaux de Dimôn
sont pleines de sang,

et je réserve d’autres
malheurs encore à Dimôn :

Des lions pour ceux de Moab
qui s’échapperont

et pour ceux qui resteront
dans le paysb.

16 Envoyez un bélier
au chef du pays.

Depuis Séla, envoyez-le
à travers le désert

jusqu’à la montagne
de la fille de Sion.

2 Comme un oiseau
chassé de son nidc,

ainsi seront les filles
de Moab aux gués�
de l’Arnond.

3 « Donne un conseil,
applique la décision.

En plein midi, rends ton
ombre pareille à la nuit.

Cache les dispersés
et ne trahis pas les fugitifs.

4 Laisse mes dispersés
résider chez toi, ô Moab !

Deviens pour eux
une cachette à cause
du destructeure.

L’oppresseur disparaı̂tra,
la destruction prendra fin,

et ceux qui piétinaient
les autres seront enlevés
de la terre.

5 Alors un trône
sera solidement établi
par amour�.

Celui de� la tente de David
qui s’y assiéra sera fidèlef ;

15:7 �Ou « oued ». 16:2 � Voir lexi-
que. 16:5 �Ou « amour fidèle ». � Ou
« dans ».
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il jugera avec droiture
et exécutera la justice
sans tardera. »

6 Nous avons entendu parler
de l’orgueil de Moab — son
immense orgueilb —,

de son arrogance, de son
orgueil et de sa fureurc.

Mais ses discours vides
ne mèneront à rien.

7 C’est pourquoi Moab hurlera
à cause de son malheur� ;

ils hurleront tousd.
Ceux qui sont abattus

gémiront, regrettant
les gâteaux de raisins secs
de Kir-Haressethe.

8 Car les champs en terrasses
de Hèshbônf se sont flétris,

et la vigne de Sibmag aussi ;
les chefs des nations

ont piétiné ses branches
vermeilles� ;

elles avaient atteint Jazèrh,
elles s’étaient étendues

jusque dans le désert.
Ses sarments�

avaient poussé,
s’étalant jusqu’à la mer.

9 C’est pourquoi je pleurerai
sur la vigne de Sibma
comme je pleure sur Jazèr.

Je vous abreuverai
de mes larmes,
ô Hèshbôn et

´
Eléalé i,

car les cris de joie que
suscitaient vos fruits d’été
et votre moisson
se sont tus�.

10 La joie et la gaieté
ont disparu du verger,

et il n’y a plus ni chants
ni cris de joie
dans les vignesj.

Le fouleur ne foule plus
le raisin dans les pressoirs ;

16:7 � Litt. « hurlera pour Moab ». 16:8
� Ou « chargées de raisins rouges ».
� Voir lexique. 16:9 � Ou p.-ê. « car le
cri de guerre est descendu sur vos fruits
d’été et sur votre moisson ».

j’ai fait cesser
les cris de joiea.

11 C’est pourquoi, tout au fond
de moi, je suis agité
au sujet de Moabb

comme les cordes
d’une harpe,

oui, au plus profond de moi,
au sujet de Kir-Haressethc.

12 Même quand Moab s’épui-
sera sur le haut lieu et ira prier
à son sanctuaire, cela ne servira
à riend.

13 Voilà la déclaration que
Jéhovah avait faite au sujet de
Moab. 14 Et maintenant, Jého-
vah dit : « Dans un délai de trois
ans — comme se comptent les
années d’un salarié�—, la gloire
de Moab sera rabaissée� et con-
naı̂tra toutes sortes de troubles,
et ceux qui resteront seront très
peu nombreux, insignifiantse. »

17 Déclaration contre Da-
masf :

« Regardez Damas !
Elle ne sera plus une ville,

elle deviendra
un tas de ruinesg.

2 Les villes d’Aroèrh

seront abandonnées,
elles deviendront des lieux

où les troupeaux
se coucheront

sans personne qui les effraie.
3 Les villes fortifiées

disparaı̂tront d’
´
Ephraı̈mi,

et Damas perdra
son royaume j ;

les Syriens qui resteront
verront leur gloire

disparaı̂tre comme celle
des Israélites� », déclare
Jéhovah des armées.

4 « Ce jour-là, la gloire
de Jacob s’affaiblira

16:14 �Ou « comptés aussi précisé-
ment que le fait un salarié », c.-à-d.
dans exactement trois ans. �Ou « dés-
honorée ». 17:3 � Litt. « fils d’Israël ».

CHAP. 16
a Ps 45:6

Ps 72:1, 2
Is 9:6, 7
Is 32:1
Jr 23:5

b Jr 48:26, 29
Sph 2:9, 10

c Am 2:1

d Is 15:2
Jr 48:20

e 2R 3:24, 25

f Jos 13:15, 17

g Nb 32:37, 38
Jos 13:15, 19

h Jos 13:24, 25
Jr 48:32

i Is 15:4
Jr 48:34

j Jr 48:33
��������������������

2e colonne
a Sph 2:9

b Is 15:5
Jr 48:36

c Is 15:1

d Jr 48:7, 35

e Is 25:10
Jr 48:46, 47
Sph 2:9

��������������������

CHAP. 17
f Jr 49:23

Za 9:1

g 2R 16:8, 9
Is 8:4
Am 1:5

h Nb 32:34
Jos 13:15, 16
2R 10:32, 33

i 2R 17:6
Is 7:8
Is 28:1, 2
Os 5:14

j 2R 16:8, 9
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et son corps vigoureux�
deviendra maigre.

5 Ce sera comme lorsque
le moissonneur récolte
la céréale sur pied

et que son bras moissonne
les épis,

comme lorsqu’on glane
des épis dans la vallée
des Refaı̈ma.

6 Il restera juste
de quoi glaner,

comme lorsqu’on gaule�
l’olivier :

seulement deux ou trois
olives mûres sur
la branche la plus haute,

seulement quatre ou cinq
sur les branches qui
portent du fruitb », déclare
Jéhovah, le Dieu d’Israël.

7 Ce jour-là, l’homme regar-
dera vers Celui qui l’a fait�, et
ses yeux contempleront le Saint
d’Israël. 8 Il ne regardera pas
les autelsc, l’ouvrage de ses
mainsd ; il ne contemplera pas ce
que ses doigts ont fait : les po-
teaux sacrés� ou les autels à en-
cens.
9 Ce jour-là, ses villes

fortifiées deviendront
comme un lieu abandonné
dans la forête,

comme une branche
abandonnée devant
les Israélites.

Elles deviendront un désert.
10 Car tu� as oublié le Dieuf

qui te sauve,
tu ne t’es pas souvenue du

Rocherg de ta forteresse.
C’est pourquoi tu fais de

magnifiques� plantations
et tu y plantes la pousse

d’un étranger�.

17:4 � Litt. « le gras de sa chair ». 17:6
� Ou « bat les branches de ». 17:7 �Ou
« son Auteur ». 17:8, 13 � Voir lexique.
17:10 � Se rapporte à la ville où Dieu
était adoré. � Ou « agréables ». � Ou
« dieu étranger ».

11 Dans la journée
tu clôtures soigneusement
ta plantation,

et le matin tu fais germer
ta semence,

mais tu ne récolteras rien
au jour de la maladie
et de la douleur incurablea.

12 ´
Ecoutez ! Le vacarme

de peuples nombreux !
Ils sont aussi agités

que les mers.
Le rugissement de nations !
Elles rugissent comme

des eaux puissantes.
13 Les nations rugissent comme

des eaux abondantes.
Dieu les réprimandera,

et elles fuiront très loin
comme la bale�

des montagnes chassée
par le vent,

comme un chardon
tourbillonnant
devant l’ouragan.

14 Le soir, c’est la terreur.
Mais avant le matin,

elles ont disparu.
Voilà la part de ceux

qui nous saccagent,
le sort réservé à ceux

qui nous pillent.

18 Malheur au pays où
retentit le bruissement�
d’insectes,

dans la région des fleuves
d’

´
Ethiopieb !

2 Il envoie des ambassadeurs
par la mer,

dans des bateaux de papyrus
qui traversent les eaux ;
il dit :

« Allez, messagers rapides,
vers une nation élancée

dont la peau est lisse�,
vers un peuple redouté

en tous lieuxc,
vers une nation puissante

et conquérante�,

18:1 �Ou « bruit des ailes ». 18:2
� Litt. « nation étirée et frottée ». �Ou
« nation qui résiste aux efforts de trac-
tion et qui écrase ».

CHAP. 17
a Jos 15:8, 12

Jos 18:11, 16

b Dt 4:27
Dt 24:20

c 2Ch 31:1

d Os 8:6, 11

e Os 10:14
Am 3:11

f Ps 50:22
Os 8:14

g Dt 32:4
2S 22:32

��������������������

2e colonne
a Dt 28:30

Os 8:7
��������������������

CHAP. 18
b Is 20:3, 4´

Ez 30:4

c 2Ch 12:2, 3
2Ch 14:9
2Ch 16:8
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dont les fleuves emportent
les terres. »

3 Vous tous, habitants
du monde, vous qui résidez
sur la terre,

ce que vous verrez
sera comme un signal�
dressé sur les montagnes

et ce que vous entendrez,
comme une sonnerie
de cor.

4 Car voici ce que m’a dit
Jéhovah :

« Je resterai calme et
regarderai� mon lieu fixe,

comme la chaleur
rayonnante de la lumière
du soleil,

comme un nuage de rosée
dans la chaleur
de la moisson.

5 Car avant les vendanges,
quand la floraison sera finie

et que les fleurs
se transformeront
en raisins qui mûrissent,

les sarments seront taillés
à la serpe�

et les vrilles seront coupées
et retirées.

6 Tous seront abandonnés
aux oiseaux de proie
des montagnes

et aux bêtes de la terre.
Les oiseaux de proie

passeront l’été sur eux,
et les bêtes de la terre

passeront la période
de la récolte sur eux.

7 En ce temps-là, on apportera
un don à Jéhovah
des armées

de la part
d’une nation élancée
dont la peau est lisse�,

d’un peuple redouté
en tous lieux,

18:3 �Ou « perche servant de signal ».
18:4 � Ou p.-ê. « regarderai depuis ».
18:5 �Ou « cisaille ». 18:7 � Litt. « na-
tion étirée et frottée ».

d’une nation puissante
et conquérante�,

dont les fleuves emportent
les terres.

On apportera ce don
vers le lieu où Jéhovah des
armées a établi son nom :
le mont Siona. »

19 Déclarationcontrel’
´
Egypteb :

Regardez ! Jéhovah est
monté sur un nuage
rapide et il arrive
en

´
Egypte.

Les dieux sans valeur
de l’

´
Egypte trembleront

devant luic,
et le courage� des

´
Egyptiens

fondra.
2 « Je dresserai les

´
Egyptiens

les uns contre les autres,
et ils se battront entre eux,
chacun contre son frère

et contre son voisin,
ville contre ville, royaume

contre royaume.
3 Oui, l’esprit des

´
Egyptiens

sera troublé,
et j’embrouillerai

leurs plansd.
Ils s’adresseront aux dieux

sans valeur,
aux sorciers, aux médiums

et aux diseurs
de bonne aventuree.

4 Je livrerai l’
´
Egypte

au pouvoir d’un maı̂tre dur,
et un roi cruel

dominera sur euxf »,
déclare le vrai Seigneur,
Jéhovah des armées.

5 La mer s’asséchera,
et le fleuve se desséchera

et tarirag.
6 Les fleuves deviendront

puants ;
les canaux du Nil

en
´
Egypte baisseront

et se dessécheront.

18:7 �Ou « nation qui résiste aux ef-
forts de traction et qui écrase ». 19:1
� Litt. « cœur ».

2e colonne
��������������������

CHAP. 18
a Is 8:18

Is 24:23
��������������������

CHAP. 19
b Jr 25:17, 19´

Ez 29:2
Jl 3:19

c Ex 12:12
Jr 43:12
Jr 46:25´
Ez 30:13

d Is 19:11, 13

e Is 8:19
Ac 16:16
Ré 18:23

f Is 20:3, 4
Jr 46:25, 26´
Ez 29:19

g ´
Ez 30:12
Za 10:11
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Les roseaux et les joncs
pourrironta.

7 La végétation le long du Nil,
à son embouchure,

et toutes les terres
ensemencées au bord
du Nilb s’assécherontc.

Tout sera emporté
par le vent et disparaı̂tra.

8 Les pêcheurs gémiront,
tous ceux qui jettent

des hameçons dans le Nil
se lamenteront,

et ceux qui lancent leurs
filets sur l’eau seront de
moins en moins nombreux.

9 Ceux qui travaillent
le lin peignéd

et ceux qui tissent
le coton blanc�
seront couverts de honte.

10 Les tisseurs seront écrasés,
tous les salariés

seront accablés.
11 Les princes de Zoân�e

sont stupides.
Les plus sages conseillers

de Pharaon donnent
des conseils absurdesf.

Comment pouvez-vous dire
à Pharaon :

« Je suis un descendant
des sages,

un descendant des rois
d’autrefois » ?

12 Où sont-ils tes sagesg ?
Qu’ils te disent donc, s’ils le

savent, ce que Jéhovah des
armées a décidé au sujet
de l’

´
Egypte !

13 Les princes de Zoân ont agi
stupidement,

les princes de Nof�h se sont
trompés eux-mêmes�,

ses chefs de tribus ont égaré
l’

´
Egypte.

14 Jéhovah a envoyé sur elle
la confusion i,

19:9 �Ou « des étoffes blanches ».
19:11 � C.-à-d. Tanis. 19:13 �Ou
« Memphis ». �Ou « ont été trom-
pés ».

et ils ont égaré l’
´
Egypte

quoi qu’elle fasse,
la rendant pareille

à un homme ivre qui titube
dans son vomissement.

15 Que ce soit la tête
ou la queue, la pousse
ou le jonc�,

l’
´
Egypte n’accomplira
plus rien.

16 Ce jour-là, l’
´
Egypte devien-

dra comme des femmes : elle
tremblera et sera terrifiée à
cause de la main menaçante
que Jéhovah des armées agi-
tera contre ellea. 17 Le pays de
Juda deviendra une cause de
terreur pour les

´
Egyptiens. Dès

qu’on parlera de lui, ils seront
effrayés, à cause de la décision
que Jéhovah des armées a prise
contre euxb.

18 Ce jour-là, il y aura en´
Egypte cinq villes qui parleront
la langue de Canaan�c et jure-
ront fidélité à Jéhovah des ar-
mées. L’une d’elles sera appelée
la Ville de la démolition.

19 Ce jour-là, il y aura un au-
tel pour Jéhovah au milieu de
l’

´
Egypte et une colonne pour Jé-

hovah à sa frontière. 20 Cela
servira en

´
Egypte de signe et

de témoignage pour Jéhovah des
armées ; ils appelleront Jéhovah
à l’aide à cause des oppresseurs,
et il leur enverra un sauveur, un
grand sauveur, qui les sauvera.
21 Jéhovah se fera connaı̂tre
des

´
Egyptiens et, ce jour-là, les´

Egyptiens connaı̂tront Jéhovah.
Alors ils feront des sacrifices et
des dons, et ils feront un vœu
à Jéhovah et s’en acquitteront.
22 Jéhovah frappera l’

´
Egypted ;

il la frappera et la guérira ; ils
reviendront à Jéhovah, et il ré-
pondra à leurs supplications et
les guérira.

19:15 �Ou p.-ê. « la feuille de palmier
ou le roseau ». 19:18 � C.-à-d. l’hé-
breu.

CHAP. 19
a Ex 2:3

b Dt 11:10

c ´
Ez 29:10

d Ex 9:25, 31
Pr 7:16

e Ps 78:12´
Ez 30:14

f Is 44:25

g Gn 41:8
1R 4:30
Ac 7:22

h Jr 46:14´
Ez 30:13

i Jb 12:20, 24
Is 19:3
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2e colonne
a Is 11:15

b Is 20:3, 4
Jr 25:17, 19
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Jr 46:13
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23 Ce jour-là, il y aura une
grande routea allant d’

´
Egypte en

Assyrie. Alors l’Assyrie viendra
en

´
Egypte et l’

´
Egypte en Assy-

rie, et l’
´
Egypte et l’Assyrie ser-

viront Dieu ensemble. 24 Ce
jour-là, Israël sera le troisième
avec l’

´
Egypte et avec l’Assyrieb,

une bénédiction au milieu de la
terre, 25 car Jéhovah des ar-
mées les aura bénis, en di-
sant : « Bénis soient mon peu-
ple l’

´
Egypte, et l’œuvre de mes

mains l’Assyrie, et mon héritage
Israëlc ! »

20 L’année où le roi Sargon
d’Assyrie envoya le tartân�

à Asdodd, il attaqua Asdod et
s’en emparae. 2 En ce temps-
là, Jéhovah parla par l’inter-
médiaire d’Isaı̈ef fils d’Amoz ; il
lui dit : « Va, enlève la toile de
sac de tes hanches et retire les
sandales de tes pieds. » Et c’est
ce qu’il fit, circulant nu� et pieds
nus.

3 Puis Jéhovah dit : « De
même que mon serviteur Isaı̈e
a circulé nu et pieds nus pen-
dant trois ans, pour servir de si-
gneg et d’avertissement con-
cernant l’

´
Egypteh et l’

´
Ethiopie i,

4 de même le roi d’Assyrie con-
duira les prisonniers égyptiens j

et les exilés d’
´
Ethiopie, garçons

et vieillards, nus, pieds nus et
les fesses à l’air, à la grande
honte� de l’

´
Egypte. 5 Et ils se-

ront terrifiés et auront honte
de l’

´
Ethiopie, leur espoir, et

de l’
´
Egypte, leur fierté�. 6 Les

habitants de ce pays côtier di-
ront ce jour-là : “Regardez ce qui
est arrivé à notre espoir, cet es-
poir vers lequel nous avons fui
pour chercher de l’aide et être
délivrés du roi d’Assyrie ! Com-
ment pourrons-nous être sauvés
maintenant ?” »

20:1 �Ou « commandant de son ar-
mée ». 20:2 � Ou « peu vêtu ». 20:4
� Litt. « la nudité ». 20:5 �Ou « dont
ils admiraient la beauté ».

21 Déclaration contre le dé-
sert de la mer�a :

Comme des ouragans
qui balaient le sud,

le malheur� vient du désert,
d’un pays redoutableb.

2 J’ai reçu une vision terrible :
Le traı̂tre trahit,
le destructeur détruit.
Monte, ô

´
Elam !

Assiège, ô Médiec !
Je ferai cesser tous les

soupirs causés par elle�d.
3 Voilà pourquoi

je suis très angoissé�e.
J’ai été pris de convulsions
comme une femme

qui accouche.
Je suis trop bouleversé

pour entendre,
je suis trop troublé pour voir.

4 Mon cœur faiblit,
je frissonne de terreur.

Le crépuscule,
auquel j’aspirais tant,
me fait trembler.

5 Dressez la table,
installez les sièges !

Mangez, buvezf !
Debout, princes ! Versez

de l’huile� sur le bouclier !
6 Car voici ce que m’a dit

Jéhovah :
«Va, poste un guetteur,

et qu’il dise ce qu’il voit. »
7 Et il a vu un char avec

un attelage de chevaux,
un char avec des ânes,
un char avec des chameaux.
Il a observé attentivement,

très attentivement.
8 Puis il a crié comme un lion :

« Sur la tour de garde,
ô Jéhovah,
je me tiens constamment
pendant le jour,

21:1 � Désigne apparemment la région
de la Babylonie antique. �Ou « cela ».
21:2 � Désigne prob. Babylone. 21:3
� Litt. « mes hanches sont pleines de
douleurs ». 21:5 � Litt. « oignez ».

CHAP. 19
a Is 11:16

Is 35:8
Is 40:3

b Za 2:11

c Dt 32:9
Ps 115:12
Is 61:9

��������������������

CHAP. 20
d Jos 13:2, 3

e Am 1:8

f Is 1:1

g Is 8:18

h Is 19:1

i Is 18:1

j Is 19:4
��������������������

2e colonne
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CHAP. 21
a Is 13:1, 20

b Is 13:4, 18

c Jr 51:11, 28
Dn 5:28, 30

d Ps 137:1
Is 14:4, 7
Is 35:10

e Hab 3:16

f Dn 5:1
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et à mon poste de garde
je suis toutes les nuitsa.

9 Regardez ce qui arrive :
des hommes sur un char

tiré par des chevauxb ! »
Alors il a dit

d’une voix forte :
« Elle est tombée !

Babylone est tombéec !
Toutes les statues

de ses dieux sont à terre,
fracasséesd ! »

10 ˆ
O toi, mon peuple,

qui as été battu
comme les céréales,

le produit� de mon aire
de battagee,

je t’ai rapporté ce que m’a dit
Jéhovah des armées,
le Dieu d’Israël.

11 Déclaration contre Douma� :
De Séı̈rf, quelqu’un me crie :
« Garde, où en est la nuit ?
Garde, où en est la nuit ? »

12 Le garde répond :
« Le matin arrive,

et la nuit aussi.
Si vous voulez interroger,

interrogez.
Revenez ! »

13 Déclaration contre la plaine
désertique :

Dans la forêt,
dans la plaine désertique,
vous passerez la nuit,

ô caravanes de Dedâng !
14 Allez vers l’assoiffé,

apportez-lui de l’eau,
vous, habitants

du pays de Témah,
et apportez du pain

au fugitif.
15 Car ils ont fui

devant les épées,
devant l’épée dégainée,

devant l’arc tendu, devant
la cruauté de la guerre.

21:10 � Litt. « fils ». 21:11 � Signifie
« silence ». Nom prophétique d’

´
Edom.

16 Car voici ce que m’a dit
Jéhovah : « Dans un délai d’un an
— comme se comptent les an-
nées d’un salarié� —, toute la
gloire de Kédara disparaı̂tra.
17 Parmi les guerriers de Kédar,
il restera peu d’archers, car Jé-
hovah, le Dieu d’Israël, a parlé. »

22 Déclaration concernant la
Vallée de la vision�b :

Que t’arrive-t-il ? Pourquoi
tes habitants sont-ils
tous montés sur les toits ?

2 Tu étais tout
en effervescence,

ville agitée,
cité triomphante.

Tes morts n’ont pas été tués
par l’épée,

ils ne sont pas morts
au combatc.

3 Tous tes dictateurs
se sont enfuis ensembled.

Ils ont été faits prisonniers
sans qu’on ait eu à tirer
à l’arc.

Tous ceux qu’on a trouvés
ont été faits prisonnierse,

même s’ils s’étaient enfuis
au loin.

4 C’est pourquoi j’ai dit :
« Détournez de moi
vos regards,

et laissez-moi pleurer
amèrementf.

N’insistez pas
pour me consoler

au sujet de la destruction
de la fille� de mon peupleg.

5 Car c’est un jour
de confusion, de défaite
et de paniqueh,

envoyé par
le Souverain Seigneur,
Jéhovah des armées,

21:16 �Ou « compté aussi précisé-
ment que le fait un salarié », c.-à-d.
dans exactement un an. 22:1 � Dési-
gne prob. Jérusalem. 22:4 � Personni-
fication poétique, p.-ê. pour exprimer la
pitié ou la compassion.

CHAP. 21
a ´

Ez 3:17
Hab 2:1

b Jr 50:3, 9
Jr 51:27, 28

c Is 13:19
Is 14:4
Is 45:1
Jr 51:8
Dn 5:28, 30
Ré 14:8
Ré 18:2

d Jr 50:2
Jr 51:44, 52

e 1R 8:46

f Gn 32:3
Dt 2:8
Ps 137:7

g Jr 25:17, 23

h Jb 6:19
Jr 25:17, 23
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2e colonne
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Ps 120:5
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Is 42:11
Jr 49:28´
Ez 27:21
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CHAP. 22
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Jr 38:2
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dans la Vallée de la vision :
On démolit la muraillea,
un cri s’élève

vers la montagne.
6 ´

Elamb prend le carquois,
les chars et les chevaux� ;
Kirc sort� le bouclier.

7 Tes meilleures vallées
se rempliront de chars,
les chevaux� prendront

position à la porte
8 et on enlèvera la protection�

de Juda.
« Ce jour-là, vous regarderez

vers l’arsenal de la Maison de la
forêtd 9 et vous verrez les nom-
breuses brèches ouvertes dans
la muraille de la Cité de Da-
vide. Et vous recueillerez les
eaux dans la piscine inférieuref.
10 Vous compterez les maisons
de Jérusalem et vous en démoli-
rez certaines pour renforcer la
muraille. 11 Vous aménagerez
aussi un bassin entre les deux
murs pour l’eau de l’ancienne
piscine, mais vous ne regarderez
pas Celui qui a fait� tout cela, et
vous ne verrez pas Celui qui l’a
préparé depuis longtemps.
12 Ce jour-là,

le Souverain Seigneur,
Jéhovah des armées,

demandera qu’on pleure
et qu’on mène deuilg,

qu’on se rase la tête
et qu’on s’habille
avec de la toile de sac.

13 Mais au lieu de cela, on fera
la fête et on se réjouira,

on tuera des bovins
et on abattra des moutons,

on mangera de la viande
et on boira du vinh.

“Mangeons et buvons, car
demain nous mourrons i.” »

14 Alors Jéhovah des armées
m’a révélé ceci : « “Votre faute

22:6, 7 �Ou « cavaliers ». 22:6 � Ou
« prépare ». 22:8 �Ou « le voile ».
22:11 �Ou « le Grand Auteur ».

ne vous sera pas pardonnée jus-
qu’à ce que vous mourieza”, dit
le Souverain Seigneur, Jéhovah
des armées. »

15 Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur, Jéhovah des ar-
mées : « Va chez cet intendant,
chez Shebnab, qui administre
les affaires du palais�, et dis-
lui : 16 “Que possèdes-tu ici et
quelle famille as-tu ici, pour que
tu t’y sois creusé une tombe ?”
Il creuse sa tombe sur une hau-
teur ; dans un rocher, il taille
pour lui un lieu de repos�.
17 “Eh bien, ô homme, Jéhovah
va te jeter à terre violemment
et t’empoigner vigoureusement !
18 `

A coup sûr, il t’enroulera so-
lidement et te lancera comme
une balle dans un pays immense.
C’est là que tu mourras et c’est
là que seront tes chars glorieux,
une honte pour la maison de ton
maı̂tre. 19 Oui, je te destitue-
rai et te chasserai de ton poste.

20 « “Ce jour-là, j’appellerai
mon serviteur

´
Eliakimc fils de

Hilkia, 21 je le revêtirai de ta
tunique officielle�, j’attacherai
solidement sur lui ton écharped

et je remettrai ton autorité� en
sa main. Et il sera un père
pour les habitants de Jérusa-
lem et pour les descendants
de Juda. 22 Oui, je mettrai la
clé de la maison de Davide sur
son épaule. Il ouvrira, et per-
sonne ne fermera ; il fermera, et
personne n’ouvrira. 23 Je l’en-
foncerai comme un clou dans
un endroit solide, et il devien-
dra comme un trône glorieux
pour sa famille�. 24 C’est à lui
qu’on suspendra toute la gloire�
de sa famille�, les descendants
et les enfants, tous les petits ré-
cipients, les récipients en forme

22:15 � Litt. « maison ». 22:16 � Litt.
« une demeure ». 22:21 �Ou « robe ».
�Ou « domination ». 22:23, 24
� Litt. « la maison de son père ». 22:24
� Litt. « le poids ».
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de bols, ainsi que toutes les
grandes jarres.

25 « “Ce jour-là, déclare Jého-
vah des armées, le clou enfoncé
dans un endroit solide sera ôtéa,
il sera coupé et tombera, et la
charge qu’il supportait tombera
et se brisera, car Jéhovah lui-
même a parlé.” »

23 Déclaration concernant
Tyrb :

Hurlez, navires de Tarsisc !
Car le port a été détruit ;

on ne peut plus y entrer.
C’est du pays de Kitimd

que cela leur a été révélé.
2 Silence, habitants du pays

côtier !
Les marchands de Sidone

qui traversent la mer
t’ont enrichie�.

3 Les céréales de Shior�f
et la moisson du Nil,

ton revenu,
ont été transportés
sur les eaux abondantes ;

ils étaient le gain
des nationsg.

4 Sois honteuse, ô Sidon,
toi la forteresse de la mer,

car la mer a dit :
« Je n’ai pas eu de douleurs,

je n’ai pas accouché,
je n’ai pas non plus élevé de

jeunes hommes ni éduqué
de jeunes filles�h. »

5 En entendant la nouvelle
à propos de Tyr,
on s’angoissera i

comme lorsqu’on a entendu
la nouvelle concernant
l’

´
Egypte j.

6 Traversez jusqu’à Tarsis !
Hurlez, habitants du pays

côtier !
7 Est-ce là votre ville

qui débordait de joie
depuis longtemps,
depuis ses premiers jours ?

23:2 � Litt. « remplie ». 23:3 � Un bras
du Nil. 23:4 � Litt. « de vierges ».

Ses pas la menaient
dans des pays lointains
pour y résider.

8 Qui a décidé cela contre Tyr,
celle qui distribuait

les couronnes,
elle dont les commerçants

étaient des princes,
dont les marchands

étaient honorés
sur toute la terrea ?

9 C’est Jéhovah des armées
lui-même qui a décidé cela,

pour profaner l’orgueil
qu’elle tirait de sa beauté,

pour humilier
tous ceux qu’on honorait
sur la terre entièreb.

10 Traverse ton pays comme le
fait le Nil, ô fille de Tarsis !

Il n’y a plus de chantier
maritime�c.

11 Il a tendu sa main sur la mer ;
il a secoué des royaumes.
Jéhovah a ordonné

la destruction des
forteresses de la Phénicied.

12 Et il dit : « Tu ne seras
plus joyeusee,

ô vierge opprimée,
fille de Sidon.

Lève-toi, traverse
jusqu’à Kitimf.

Même là, tu ne trouveras pas
le repos. »

13 Regardez
le pays des Chaldéensg !

C’est ce peuple,
et non l’Assyrieh,

qui a fait d’elle un lieu pour
les animaux du désert.

Ils ont dressé leurs tours
pour l’assiéger,

ils ont démoli ses tours
fortifiéesi,

et ainsi ils ont fait d’elle
un tas de ruines.

14 Hurlez, navires de Tarsis,
car votre forteresse

a été détruite j.

23:10 �Ou p.-ê. « port ».
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15 Ce jour-là, Tyr tombera
dans l’oubli pour 70 ansa, la du-
rée de vie� d’un roi. Au bout de
70 ans, il arrivera à Tyr comme à
la prostituée de cette chanson :
16 « Prends une harpe,

fais le tour de la ville,
ô prostituée oubliée.

Joue habilement de la harpe ;
chante beaucoup

de chansons,
pour qu’on se souvienne

de toi. »
17 Au bout de 70 ans, Jého-

vah s’occupera de Tyr ; elle re-
trouvera son salaire et se pros-
tituera avec tous les royaumes
du monde, en tout lieu. 18 Mais
ses gains et son salaire devien-
dront quelque chose de saint
pour Jéhovah. Ils ne seront ni
amassés ni mis en réserve, car
son salaire sera pour ceux qui
habitent devant Jéhovah, pour
qu’ils mangent à satiété et por-
tent de magnifiques vêtementsb.

24 Regardez ! Jéhovah vide le
pays� et le rend désertc.

Il le met sens dessus
dessous�d et disperse
ses habitantse.

2 Il arrivera la même chose
à tous :

à l’homme du peuple
et au prêtre,

au serviteur et à son maı̂tre,
à la servante

et à sa maı̂tresse,
à l’acheteur et au vendeur,
au prêteur et à l’emprunteur,
au créancier et au débiteurf.

3 Le pays sera complètement
vidé ;

il sera entièrement pillég,
car c’est Jéhovah qui a

prononcé cette parole.

23:15 � Litt. « les jours ». 24:1 � Ou
« la terre ». �Ou « il en tord la sur-
face ».

4 Le pays est en deuil�a,
il se flétrit.

Le sol productif dépérit,
il s’épuise.

Les nobles du pays
dépérissent.

5 Le pays a été profané
par ses habitantsb,

car ils ont contourné
les loisc,

modifié les commandementsd

et rompu l’alliance
permanente�e.

6 C’est pourquoi
la malédiction dévore
le paysf,

et ses habitants sont tenus
pour coupables.

C’est pourquoi la population
du pays a diminué,

et il ne reste que très peu
d’hommesg.

7 Le vin nouveau est en deuil�,
la vigne se flétrith,

et tous ceux qui avaient
le cœur joyeux soupirenti.

8 Le son joyeux
des tambourins a cessé,

le vacarme des fêtards
a pris fin,

le son joyeux de la harpe
a cessé j.

9 On boit le vin
sans aucun chant,

et l’alcool a un goût amer
pour ceux qui le boivent.

10 La ville désertée
est démoliek ;

toutes les maisons
sont fermées, et personne
ne peut y entrer.

11 On crie dans les rues
parce que le vin manque.

Toute gaieté a disparu ;
la joie du pays

s’est évanouie l.
12 De la ville, il ne reste

que des ruines ;

24:4 �Ou p.-ê. « se dessèche ». 24:5
� Ou « ancienne ». 24:7 �Ou p.-ê.
« s’assèche ».
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la porte a été fracassée
et réduite en un tas
de décombresa.

13 Car dans le pays, parmi
les peuples, ce sera

comme lorsqu’on gaule�
l’olivierb,

comme le grappillage quand
la vendange est terminéec.

14 Ils élèveront la voix,
ils pousseront

des cris de joie.
Depuis la mer�,

ils proclameront
la majesté de Jéhovahd.

15 C’est pourquoi ils
glorifieront Jéhovah dans
la région de la lumière�e ;

dans les ı̂les de la mer,
ils glorifieront le nom de
Jéhovah, le Dieu d’Israëlf.

16 Depuis les extrémités
de la terre, nous entendons
des chants :

« Gloire� au Justeg ! »
Mais je dis :

« Je dépéris, je dépéris !
Malheur à moi !

Les traı̂tres ont trahi.
Avec traı̂trise

les traı̂tres ont trahih. »
17 Terreur, trous

et pièges t’attendent,
habitant du pays i !

18 Celui qui fuira
au bruit de la terreur
tombera dans un trou,

et celui qui remontera
du trou sera pris
dans un piège j.

Car les écluses d’en haut
s’ouvriront

et les fondations du pays
trembleront.

19 Le pays s’est brisé
en morceaux ;

le pays a été ébranlé
par des secousses ;

24:13 �Ou « bat les branches
de ». 24:14 � Ou « l’ouest ». 24:15
�Ou « dans l’est ». 24:16 �Ou « pa-
rure pour le ».

le pays se convulse
violemmenta.

20 Le pays titube
comme un homme ivre,

il oscille comme une cabane
dans le vent.

Sa transgression pèse
lourdement sur luib ;

il tombera
et ne se relèvera plus.

21 Ce jour-là, Jéhovah
s’occupera dans
les hauteurs de l’armée
d’en haut,

et sur la terre,
des rois de la terre.

22 Ils seront rassemblés
comme des prisonniers

rassemblés dans une fosse,
et ils seront enfermés

dans un cachot ;
et après de longs jours,

on s’occupera d’eux.
23 La pleine lune sera confuse

et le soleil éclatant
sera honteuxc,

car Jéhovah des armées
est devenu Roid sur le mont
Sione et à Jérusalem,

il est devenu glorieux
devant les anciens
de son peuple�f.

25 ˆ
O Jéhovah,

tu es mon Dieu.
Je t’exalte, je loue ton nom,
car tu as fait des choses

merveilleusesg,
projets� formés depuis

des temps anciensh,
avec fidélité i, avec loyauté.

2 Car tu as fait d’une ville
un tas de pierres,

d’une cité fortifiée
un champ de ruines.

La forteresse de l’étranger
n’est plus une ville ;

elle ne sera jamais
reconstruite.

24:23 � Litt. « devant ses anciens ».
25:1 � Ou « desseins », « conseils ».
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3 C’est pourquoi un peuple
fort te glorifiera,

la ville des nations
tyranniques te craindraa.

4 Car tu es devenu une
forteresse pour le petit,

une forteresse pour le
pauvre, dans sa détresseb,

un refuge contre la tempête
de pluie

et une ombre
contre la chaleurc.

Lorsque le souffle des tyrans
est comme une tempête
de pluie contre un mur,

5 comme la chaleur
sur une terre desséchée,

tu fais taire le vacarme
des étrangers.

Comme la chaleur
qui disparaı̂t grâce
à l’ombre d’un nuage,

le chant des tyrans se tait.
6 Dans cette montagned,

Jéhovah des armées
préparera pour tous
les peuples

un banquet de plats richese,
un banquet de bons vins�,
de plats riches,

pleins de moelle,
de bons vins qu’on a filtrés.

7 Dans cette montagne, il fera
disparaı̂tre� le voile qui
enveloppe tous les peuples

et la couverture�
qui est tissée
sur toutes les nations.

8 Il engloutira� la mort
pour toujoursf ;

oui, le Souverain Seigneur
Jéhovah essuiera les
larmes de tous les visagesg.

Il effacera de toute
la terre l’humiliation�
de son peuple,

car Jéhovah lui-même l’a dit.

25:6 �Ou « de vins qu’on a laissé re-
poser sur leur lie ». 25:7 � Litt. « en-
gloutira ». �Ou « le voile ». 25:8 �Ou
« fera disparaı̂tre ». �Ou « l’op-
probre ».

9 Ce jour-là, on dira :
« Regardez !

C’est notre Dieua !
Nous avons espéré en luib,
et il nous sauverac.
C’est Jéhovah !
Nous avons espéré en lui.
Soyons joyeux

et réjouissons-nous,
puisqu’il nous sauved. »

10 Car la main de Jéhovah
se posera
sur cette montagnee,

et Moab sera piétiné
sur placef

comme on piétine la paille
sur un tas de fumier.

11 Il étendra ses mains
comme un nageur les tend

pour nager,
et il abattra son orgueil�g
avec les mouvements habiles

de ses mains.
12 Oui, il abattra

la ville fortifiée
et ses� hautes murailles

de sécurité ;
il la jettera à terre,

jusque dans la poussière.

26 Ce jour-là, on chantera ce
chanth dans le pays de

Juda i :
« Nous avons une ville forte j.
Il� lui donne le salut�

comme murailles
et comme rempartk.

2 Ouvrez ses portesl,
pour que puisse entrer
la nation juste,

une nation qui se conduit
fidèlement.

3 Tu protégeras
ceux qui s’appuient
complètement sur toi� ;

tu leur accorderas
une paix constantem,

25:11 � C.-à-d. celui de Moab. 25:12
� Litt. « tes ». 26:1 � Désigne prob.
Dieu. � Voir lexique. 26:3 �Ou p.-ê.
« ceux dont l’inclination est inébran-
lable ».
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car c’est en toi qu’ils mettent
leur confiancea.

4 Mettez votre confiance
en Jéhovah pour toujoursb,

puisque Jah� Jéhovah
est le Rocher éternelc.

5 Car il a abaissé ceux qui
habitaient sur les hauteurs,
la ville élevée.

Il la jette,
il la jette à terre ;
il lui fait mordre

la poussière.
6 Elle sera piétinée

par les pieds
des malheureux,
par les pas des faibles. »

7 Le sentier du juste est droit�.
Toi qui es droit,
tu aplaniras le chemin

du juste.
8 Nous suivons le sentier de

tes jugements, ô Jéhovah,
et nous espérons en toi.
Nous souvenir de toi

et de ton nom,
voilà notre plus vif désir.

9 Dans la nuit, j’aspire de tout
mon être à te trouver,

oui, mon esprit te cherche
sans relâched ;

car quand tu juges la terre,
les habitants du pays

apprennent la justicee.
10 Même si on est bienveillant

envers le méchant,
il n’apprendra pas la justicef.
Même au pays de la droiture,

il agira méchammentg,
et il ne verra pas la majesté

de Jéhovahh.
11 ˆ

O Jéhovah, tu as la main
levée, mais les méchants
ne la voient pas i.

En voyant
ton empressement�
à l’égard de ton peuple,
ils auront honte.

26:4 � Voir Is 12:2, note. 26:7 �Ou
« plat ». 26:11 �Ou « zèle ».

Oui, le feu qui est destiné
à tes adversaires
les consumera.

12 ˆ
O Jéhovah, tu nous

accorderas la paixa,
car tout ce que nous avons

fait,
c’est toi qui l’as accompli

pour nous.
13 ˆ

O Jéhovah notre Dieu,
d’autres maı̂tres que toi
ont dominé sur nousb,

mais c’est uniquement
ton nom que nous
mentionnonsc.

14 Ils sont morts ;
ils ne vivront plus.

Sans force dans la mort,
ils ne se relèveront pasd.

Car tu t’es occupé d’eux,
tu les as fait disparaı̂tre

et tu as effacé
toute mention d’eux.

15 Tu as agrandi la nation,
ô Jéhovah,

tu as agrandi la nation ;
tu t’es glorifiée.
Tu as repoussé très loin

toutes les frontières
du paysf.

16 ˆ
O Jéhovah, dans la détresse,

ils se sont tournés vers toi ;
quand tu les as corrigés,

ils ont déversé leur prière
dans un chuchotementg.

17 Une femme enceinte
sur le point d’accoucher

qui souffre
et crie de douleur,

c’est ce que tu avais fait
de nous, ô Jéhovah.

18 Nous avons été en état
de grossesse, nous avons
eu les douleurs
de l’accouchement,

mais c’est comme si nous
avions enfanté du vent.

Nous n’avons pas apporté
le salut au pays,

et personne n’est venu
au monde pour habiter
le pays.
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19 « Tes morts revivront.
Mes cadavres�

se relèveronta.
Réveillez-vous

et poussez des cris de joie,
vous qui résidez

dans la poussièreb !
Car ta rosée est comme

la rosée du matin�,
et la terre fera revenir

à la vie� ceux qui sont
sans force dans la mort.

20 Va, mon peuple, entre dans
tes pièces les plus retirées

et ferme les portes
derrière toic.

Cache-toi un court instant,
jusqu’à ce que la colère�

soit passéed.
21 Car voici que Jéhovah sort

de son lieu de résidence
afin de demander

des comptes aux habitants
du pays pour leur faute,

et le pays dévoilera le sang
qu’on y a versé

et ne cachera plus ses tués. »

27 Ce jour-là, avec son épée
grande, forte
et redoutablee,

Jéhovah s’occupera
de Léviathan�,
le serpent qui glisse,

de Léviathan,
le serpent qui ondule,

et il tuera ce monstre
qui est dans la mer.

2 Ce jour-là,
chantez pour elle� :

« Une vigne qui produit
un vin écumant�f !

3 Moi, Jéhovah, je la protègeg.
Je l’arrose à tout instanth.
Je la protège nuit et jour,

26:19 � Litt. « un cadavre à moi ». � Ou
p.-ê. « rosée des herbes (des mau-
ves) ». � Ou « donnera naissance à ».
26:20 �Ou « les invectives ». 27:1
� Voir lexique. 27:2 � Désigne appa-
remment Israël, présenté ici sous les
traits d’une femme et comparé à une vi-
gne. � C.-à-d. du vin en fermentation.

pour que personne
ne l’abı̂mea.

4 Il n’y a pas de colère en moib.
Dans la bataille,

qui s’en prendra
à moi avec des buissons
épineux
et des mauvaises herbes ?

Je les piétinerai et je les
brûlerai tous ensemble.

5 Sinon, qu’il s’attache
à ma forteresse.

Qu’il fasse la paix avec moi ;
la paix, qu’il la fasse

avec moi. »
6 Dans les jours à venir,

Jacob s’enracinera,
Israël fleurira

et bourgeonnerac,
et ils rempliront le pays

de leurs fruitsd.
7 Doit-il être frappé des coups

de celui qui le frappe ?
Ou doit-il être tué comme

ceux qu’il a tués ?
8 Avec un cri saisissant,

tu lutteras contre elle
et la renverras.

Tu l’expulseras
par ton souffle violent
au jour du vent d’este.

9 C’est donc ainsi que la faute
de Jacob sera couverte�f,

et quand son péché
sera enlevé, voici tout
ce qui se produira :

Il pulvérisera toutes
les pierres de l’autel

comme des pierres à chaux,
et il n’y aura plus

aucun poteau sacré
ni aucun autel à encensg.

10 Car la ville fortifiée
deviendra déserte ;

les pâturages seront
délaissés et abandonnés
comme un déserth.

C’est là que le veau broutera
et se couchera,

et il dévorera ses branchesi.

27:9 �Ou « réconciliation sera faite
pour la faute de Jacob ».
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11 Quand ses brindilles
se seront desséchées,

des femmes viendront
les casser

pour allumer du feu.
Car ce peuple

ne comprend riena.
C’est pourquoi Celui qui les

a faits� ne leur témoignera
pas de miséricorde,

et Celui qui les a formés
ne leur témoignera pas
de bienveillanceb.

12 Ce jour-là, Jéhovah gau-
lera� les fruits depuis le Fleuve�
jusqu’à l’oued d’

´
Egyptec, et vous

serez ramassés l’un après l’au-
tre, ô peuple d’Israëld ! 13 Ce
jour-là, on sonnera d’un grand
core, et ceux qui sont en train de
dépérir en Assyrief et ceux qui
sont dispersés en

´
Egypteg vien-

dront se prosterner devant Jé-
hovah, sur la montagne sainte, à
Jérusalemh.

28 Malheur à la
couronne� prétentieuse�
des ivrognes d’

´
Ephraı̈mi,

à la fleur fanée
de son éclatante beauté,

qui domine la vallée fertile
des individus assommés
par le vin !

2 Voyez ! Jéhovah enverra
quelqu’un de fort
et de puissant.

Comme un orage de grêle,
une tempête de vent
destructrice,

comme un orage de pluies
torrentielles,

il la jettera par terre
violemment.

3 Les couronnes
prétentieuses�
des ivrognes d’

´
Ephraı̈m

seront piétinéesj.

27:11 �Ou « leur Auteur ». 27:12 � Ou
« fera tomber ». � C.-à-d. l’Euphrate.
28:1 � Désigne apparemment la ca-
pitale, Samarie. �Ou « orgueilleuse »,
« hautaine ». 28:3 � Ou « orgueilleu-
ses », « hautaines ».

4 Oui, la fleur fanée
de son éclatante beauté,

qui domine la vallée fertile,
deviendra comme la figue

précoce avant l’été :
quand on la voit, on la cueille

et on l’avale aussitôt.
5 Ce jour-là, Jéhovah des ar-

mées deviendra une splendide
couronne et une magnifique
guirlande� pour ceux de son
peuple qui resteronta. 6 Il de-
viendra aussi un esprit de jus-
tice pour celui qui rend la jus-
tice et une source de force pour
ceux qui repoussent l’attaque à
la porte de la villeb.
7 Et ceux-ci aussi s’égarent

à cause du vin ;
les boissons alcoolisées

les font tituber.
Prêtres et prophètes

s’égarent à cause
de l’alcool ;

le vin leur embrouille
l’esprit,

et ils titubent sous l’effet
de l’alcool ;

leurs visions les égarent,
et ils trébuchent

dans leurs jugementsc.
8 Car leurs tables

sont couvertes
de vomissements infects

— il n’y a pas une place
qui soit nette.

9 `
A qui donnera-t-on

la connaissance
et à qui expliquera-t-on

le message ?
Est-ce à ceux qu’on vient

de sevrer du lait,
à ceux qu’on vient d’éloigner

du sein maternel ?
10 C’est en effet « ordre

sur ordre, ordre sur ordre,
règle sur règle, règle

sur règle�d,
un peu ici, un peu là ».

28:5 �Ou « diadème ». 28:10 � Ou
« corde à mesurer sur corde à mesurer,
corde à mesurer sur corde à mesurer ».
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11 C’est donc par l’intermé-
diaire de ceux qui bégaient� et
dans une langue étrangère qu’il
parlera à ce peuplea. 12 Il leur
a dit autrefois : « Voici le lieu de
repos. Que celui qui est épuisé
se repose ; voici un lieu tran-
quille. » Mais ils n’ont pas voulu
écouterb. 13 Jéhovah leur par-
lera donc ainsi :

« Ordre sur ordre,
ordre sur ordre,

règle sur règle,
règle sur règlec,

un peu ici, un peu là »,
si bien que lorsqu’ils

marcheront,
ils trébucheront

et tomberont à la renverse,
et ils seront brisés, pris

au piège et capturésd.
14 ´

Ecoutez donc la parole
de Jéhovah, vous vantards,

chefs de ce peuple
qui est à Jérusalem,

15 car vous dites :
« Nous avons fait une alliance

avec la morte,
nous avons passé un accord�

avec la Tombe�.
Quand le flot torrentiel

déferlera,
il ne nous atteindra pas,
car nous avons fait

du mensonge notre refuge
et nous nous sommes cachés

dans la faussetéf. »
16 C’est pourquoi voici

ce que dit le Souverain
Seigneur Jéhovah :

«Voyez ! En Sion,
je pose comme fondation
une pierre éprouvéeg,

la pierre d’angle précieuseh

pour des fondations sûres i.
Celui qui exerce la foi

ne s’affolera pasj.

28:11 �Ou « bégaient des lèvres ».
28:15 � Ou p.-ê. « réalisé une vision ».
28:15, 18 � Voir lexique.

17 Oui, je me servirai du droit
comme d’une règle�a

et de la justice
comme d’un niveau�b.

La grêle balaiera le refuge
des mensonges

et les eaux inonderont
la cachette.

18 Votre alliance avec la mort
sera dissoute

et votre accord avec
la Tombe� ne tiendra pasc.

Quand le flot torrentiel
déferlera,

il vous écrasera.
19 Chaque fois qu’il passera,

il vous balaierad ;
il passera matin après matin,
de jour comme de nuit.
Il n’y a que la terreur

qui fera comprendre
le message entendu�. »

20 Car le lit est trop court
pour qu’on s’y étende
complètement,

et le drap trop étroit
pour qu’on s’en enveloppe.

21 Car Jéhovah interviendra
comme au mont Perazim ;

il s’activera comme dans
la vallée près de Gabaone,

pour mener son action,
une action étrange,

et pour accomplir
son œuvre,
une œuvre insolitef.

22 Maintenant,
ne vous moquez pasg,

si vous ne voulez pas
que vos liens se resserrent,

car voici ce que j’ai appris
du Souverain Seigneur,
Jéhovah des armées :

il a décidé de détruire
tout le pays�h.

28:17 �Ou « corde à mesurer ». � Ou
« fil à plomb ». 28:19 �Ou p.-ê.
« quand on comprendra, on sera sub-
mergé par la terreur ». 28:22 �Ou
« terre ».
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23 Prêtez l’oreille
et écoutez ma voix ;

soyez attentifs
et écoutez ce que je dis.

24 Le laboureur laboure-t-il
toute la journée
avant de semer ?

Est-ce qu’il retourne et herse
sa terre continuellementa ?

25 Une fois qu’il a égalisé le sol,
ne disperse-t-il pas le cumin

noir et ne sème-t-il pas
le cumin,

et ne plante-t-il pas le blé,
le millet et l’orge
au bon endroit,

et l’épeautreb

à la lisière du champ?
26 Son Dieu l’enseigne�

de la bonne façon ;
il l’instruitc.

27 Car on n’écrase pas
le cumin noir avec
le traı̂neau à battred,

et on ne fait pas passer
la roue du chariot
sur le cumin.

Non ! on bat le cumin noir
avec une baguette,

et le cumin avec un bâton.
28 ´

Ecrase-t-on la céréale
qui sert à faire du pain?

Non ! on ne la bat pas
continuellemente ;

quand on fait passer
le rouleau du chariot
sur elle avec les chevaux,

on ne l’écrase pasf.
29 Tout cela aussi vient

de Jéhovah des armées ;
son projet� est merveilleux,
et ses actions, grandioses�g.

29 «Malheur à Ariel�,
Ariel, la ville où David
a installé son camph !

28:26 �Ou « le corrige », « le punit ».
28:29 �Ou « dessein », « conseil ».
�Ou « sa sagesse pratique est gran-
diose ». 29:1 � Signifie p.-ê. « le foyer
de l’autel de Dieu » ; se rapporte appa-
remment à Jérusalem.

Qu’une année succède
à une autre,

que le cycle des fêtesa

se poursuive,
2 mais je causerai

de la détresse à Arielb.
Il y aura deuil

et lamentationsc,
et elle deviendra pour moi

comme un foyer de l’autel
de Dieud.

3 J’installerai mon camp
tout autour de toi,

je t’assiégerai
avec une palissade,

je dresserai contre toi
des ouvrages de siègee.

4 Tu seras abaissée ;
tu parleras depuis le sol,
et ce que tu diras sera

assourdi par la poussière.
Ta voix sortira du solf
comme celle d’un médium,
et tes paroles

seront murmurées�
depuis la poussière.

5 La foule de tes ennemis� sera
comme de la poudre fineg,

la foule des tyrans comme la
bale emportée par le venth.

Cela arrivera en un instant,
soudainementi.

6 Jéhovah des armées agira
en ta faveur

avec tonnerre, tremblement
de terre et grand bruit,

avec ouragan,
tempête et flammes
d’un feu dévorantj. »

7 Alors la foule de toutes
les nations qui font
la guerre contre Arielk

— tous ceux qui font
la guerre contre elle,

les tours de siège dressées
contre elle,

et ceux qui lui causent
de la détresse —

29:4 �Ou « pépiées ». 29:5 � Litt.
« étrangers ».
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deviendront comme un rêve,
une vision dans la nuit.

8 Oui, ce sera comme lorsque
quelqu’un qui a faim
rêve qu’il est en train
de manger,

mais se réveille
en ayant faim�,

et comme lorsque quelqu’un
qui a soif rêve
qu’il est en train de boire,

mais se réveille fatigué
et en ayant soif�.

C’est ce qui arrivera à la
foule de toutes les nations

qui font la guerre
contre le mont Siona.

9 Soyez stupéfaits,
abasourdisb ;

aveuglez-vous
et soyez aveuglésc.

Ils sont soûls, mais pas
à cause du vin ;

ils titubent, mais pas
sous l’effet de l’alcool.

10 Car Jéhovah a répandu
sur vous un esprit
de profond sommeild ;

il a fermé vos yeux
— les prophètese —,

il a couvert vos têtes
— les visionnairesf.

11 Chaque vision devient
pour vous comme les paroles
d’un livre scellég. Si on le donne
à quelqu’un qui sait lire, en
disant : « Lis ceci à voix haute,
s’il te plaı̂t », il répondra : « Je
ne peux pas, car il est scellé. »
12 Et si on donne le livre à quel-
qu’un qui ne sait pas lire, en di-
sant : « Lis ceci, s’il te plaı̂t », il
répondra : « Je ne sais pas lire. »
13 Jéhovah dit : « Ce peuple

s’approche de moi
en paroles�,

et ils m’honorent des lèvresh,

29:8 �Ou « et son âme est vide ». � Ou
« et l’âme desséchée ». 29:13 � Litt.
« avec sa bouche ».

mais leur cœur
est très éloigné de moi ;

et la crainte qu’ils ont
de moi repose
sur des commandements
d’hommes
qu’on leur a enseignésa.

14 Voilà pourquoi c’est moi
qui ferai de nouveau
des choses prodigieuses
avec ce peupleb,

prodige sur prodige ;
et la sagesse de ses sages

disparaı̂tra,
l’intelligence de ses hommes

intelligents sera cachéec. »
15 Malheur à ceux

qui cherchent par tous
les moyens à cacher
leurs plans� à Jéhovahd.

Ils agissent
dans des lieux obscurs,

tout en disant :
« Qui nous voit ?

Qui sait
ce que nous faisonse ? »

16 Comme vous déformez
les choses� !

Faut-il mettre le potier au
même niveau que l’argilef ?

Est-ce que l’objet fabriqué
peut dire de celui
qui l’a fait :

« Il ne m’a pas faitg » ?
Est-ce que l’objet formé peut

dire de celui qui l’a formé :
« Il ne comprend rienh » ?

17 Très bientôt, le Liban sera
transformé en verger i,

et le verger sera considéré
comme une forêtj.

18 Ce jour-là,
les sourds entendront
les paroles du livre,

et, délivrés de l’obscurité
et des ténèbres,
les aveugles verrontk.

19 Jéhovah sera
pour les humbles
une source de grande joie,

29:15 �Ou « conseil ». 29:16 � Ou
« quelle perversité de votre part ».
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le Saint d’Israëla rendra
joyeux les pauvres.

20 Car le tyran n’existera plus,
le vantard disparaı̂tra.
Tous ceux qui sont toujours

prêts à faire du mal
seront tuésb,

21 oui, ceux qui font
condamner les autres
par un mensonge,

qui tendent des pièges
à leur défenseur�
à la porte de la villec,

et qui privent le juste de la
justice par des arguments
sans valeurd.

22 C’est pourquoi voici ce
que Jéhovah, qui a racheté
Abrahame, dit aux descendants
de Jacob :

« Jacob n’aura plus honte,
son visage ne pâlira plus�f.

23 Car il verra au milieu de lui
ses enfants,

qui sont l’œuvre
de mes mainsg,

et ils sanctifieront mon nom ;
oui, ils sanctifieront

le Saint de Jacob,
ils éprouveront

un profond respect�
pour le Dieu d’Israëlh.

24 Ceux qui ont l’esprit confus�
comprendront les choses,

et ceux qui se plaignent
accepteront d’être
enseignés. »

30 Déclaration de Jéhovah :
«Malheur

aux fils obstinés i

qui exécutent des plans
qui ne sont pas les miensj,

qui font des alliances�,
mais pas sous la direction
de mon esprit,

29:21 � Litt. « à celui qui reprend ».
29:22 � C.-à-d. de honte et de dé-
ception. 29:23 �Ou « redouteront ».
29:24 �Ou « rebelle ». 30:1 � Litt.
« versent une libation » ; signifie prob.
qu’ils passent un accord.

accumulant
péché sur péché.

2 Ils descendent en
´
Egyptea

sans me consulter�b
pour se mettre sous

la protection� de Pharaon
et se réfugier

à l’ombre de l’
´
Egypte !

3 Mais la protection
de Pharaon deviendra pour
vous un sujet de honte,

et le refuge à l’ombre
de l’

´
Egypte une cause

d’humiliationc.
4 Les princes sont à Zoân�d,

et les ambassadeurs sont
parvenus à Hanès.

5 Ils auront tous honte
à cause d’un peuple qui

ne peut rien leur apporter,
qui n’est d’aucun secours

ni d’aucune utilité
et n’amène que honte

et humiliatione. »
6 Déclaration contre les bê-

tes du sud :`
A travers le pays

de la détresse
et des souffrances,

le pays du lion,
du lion rugissant,

de la vipère et du serpent
venimeux très vif�,

ils transportent leurs
richesses à dos d’ânes

et leurs réserves sur les
bosses des chameaux.

Mais ces choses ne seront
d’aucune utilité au peuple.

7 Car l’aide de l’
´
Egypte ne sert

strictement à rienf.
C’est pourquoi

je l’ai appelée :
« Rahabg, qui ne fait rien. »

8 «Maintenant va,
écris-le sur une tablette
en leur présence,

30:2 �Ou « interroger ma bouche ».
� Litt. « dans la forteresse ». 30:4
� C.-à-d. Tanis. 30:6 �Ou « serpent
brûlant qui vole ».
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et inscris-le dans un livrea,
afin que dans l’avenir

cela serve
de témoignage permanentb.

9 Car c’est un peuple rebellec,
ce sont des fils menteursd,

des fils qui refusent
d’écouter la loi�
de Jéhovahe.

10 Ils disent aux voyants� :
“Ne voyez pas”,

et aux visionnaires :
“Ne nous parlez pas
de visions véridiquesf.

Dites-nous des choses
flatteuses� ; contemplez
des illusions trompeusesg.

11 Déviez du chemin ;
écartez-vous du sentier.

Arrêtez de nous parler
du Saint d’Israëlh.” »

12 C’est pourquoi voici ce que
dit le Saint d’Israël :

« Puisque vous rejetez
ma parole i,

que vous vous fiez à la
tromperie et à l’imposture,

et que vous vous appuyez
sur ellesj,

13 cette faute sera pour vous
comme un mur fissuré,

comme une haute muraille
déformée� prête
à s’écrouler.

Elle s’effondrera soudain,
en un instant.

14 Elle sera brisée comme
une grande jarre de potier,

complètement pulvérisée,
si bien qu’il ne restera
même pas un tesson
parmi ses débris

pour prendre du feu
dans le foyer

ou pour recueillir de l’eau
dans une flaque�. »

30:9 �Ou « enseignement ». 30:10
� Voir lexique. �Ou « douces ».
30:13 � Ou « bombée ». 30:14 �Ou
p.-ê. « citerne ».

15 Car voici ce que dit
le Souverain Seigneur
Jéhovah, le Saint d’Israël :

« C’est en revenant à moi
et en attendant
tranquillement�
que vous serez sauvés.

Votre force sera
de rester calmes
et d’avoir confiancea. »

Mais vous n’avez pas voulub.
16 Au contraire, vous avez dit :

« Non, nous fuirons
à cheval ! »

Effectivement, vous fuirez.
« Nous monterons

des chevaux rapidesc ! »
Eh bien, ceux qui

vous poursuivront
seront rapidesd.

17 Mille trembleront devant
la menace d’un seule ;

vous fuirez devant la menace
de cinq,

et finalement, ce qui restera
de vous sera comme
un mât au sommet
d’une montagne,

comme un signal�
sur une collinef.

18 Mais Jéhovah attend
patiemment�
pour vous témoigner
de la compassiong,

et il se lèvera pour
vous faire miséricordeh.

Car Jéhovah est un Dieu
de justice i.

Heureux tous ceux qui
continuent de l’attendre�j.

19 Sois sûr que, quand le
peuple habitera de nouveau à
Sion, à Jérusalemk, tu ne pleu-
reras plusl. Il� ne manquera pas
de te témoigner de la com-
passion quand tu appelleras au

30:15 �Ou « en vous tenant en repos ».
30:17 � Ou « perche servant de si-
gnal ». 30:18 �Ou « continue d’atten-
dre ». �Ou « l’attendent vivement ».
30:19 � C.-à-d. Dieu.
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secours ; dès qu’il t’entendra, il
te répondraa. 20 Il est vrai que
Jéhovah vous donnera la dé-
tresse en guise de pain et l’op-
pression en guise d’eaub ; mais
ton Grand Instructeur ne se ca-
chera plus, et tu verras ton
Grand Instructeurc de tes pro-
pres yeux. 21 Au cas où tu dé-
vierais à droite ou à gauched, tes
oreilles entendront cette parole
derrière toi : « C’est ici le che-
mine. Suivez-le. »

22 Tu profaneras le revête-
ment d’argent de tes statues
sculptées et le placage d’or de
tes statues moulées�f. Tu t’en
débarrasseras comme d’un linge
sali par les règles et tu leur di-
ras : « Dehors ! »�g 23 Il donnera
alors la pluie pour la semence
que tu mets en terreh, et la terre
produira en abondance du pain
riche�i.

`
A cette époque, ton bé-

tail broutera dans des pâtu-
rages immenses j. 24 Les bœufs
et les ânes qui travaillent la
terre mangeront un fourrage ad-
ditionné d’oseille, qu’on aura
vanné avec la pelle et la four-
che. 25 Le jour de la grande
tuerie, quand les tours tombe-
ront, il y aura des ruisseaux et
des cours d’eauk sur toutes les
hautes montagnes et sur toutes
les collines élevées. 26 Oui, le
jour où Jéhovah bandera la frac-
ture� de son peuple l et guérira la
grave blessure due au coup qu’il
aura infligém, la lumière de la
pleine lune deviendra comme la
lumière du soleil ; et la lumière
du soleil deviendra sept fois plus
forten, comme la lumière de sept
jours.

30:22 �Ou « en métal fondu ». � Ou
p.-ê. « et tu les traiteras d’ordures ».
30:23 � Litt. « produira du pain gras
et plein d’huile ». 30:26 �Ou « l’effon-
drement ».

27 Voyez !
Jéhovah� arrive de loin,

brûlant de colère,
entouré d’épais nuages.

Ses lèvres débordent
d’indignation,

et sa langue est comme
un feu dévoranta.

28 Son esprit� est comme
un torrent en crue dont les
eaux montent jusqu’au cou,

pour secouer les nations
dans le tamis
de la destruction� ;

les peuples auront entre
les mâchoires un morsb qui
les détournera du chemin.

29 Mais vous, votre chant
ressemblera à celui
qu’on chante la nuit,

quand on se prépare�
pour une fêtec,

et vous serez joyeux
comme quelqu’un

qui marche avec� une flûte
vers la montagne

de Jéhovah,
vers le Rocher d’Israëld.

30 Jéhovah fera entendre
sa voixe majestueuse

et montrera son brasf,
qui s’abattra
dans sa colère ardenteg,

avec la flamme
d’un feu dévoranth,

une trombe d’eau i, un orage
et de la grêle j.

31 Et en entendant
la voix de Jéhovah,
l’Assyrie sera terrifiéek ;

il la frappera
avec une baguette l.

32 Chaque coup de baguette
que Jéhovah donnera

à l’Assyrie pour la punir
sera accompagné par les

tambourins et les harpesm,

30:27 � Litt. « le nom de Jéhovah ».
30:28 � Ou « souffle ». �Ou « du
néant ». 30:29 � Litt. « se sanctifie ».
�Ou « au son de ».
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quand il brandira
son bras contre eux
dans la bataillea.

33 Car le Tofeth�b est déjà prêt,
préparé aussi pour le roic.
Il a fait le bûcher large

et profond,
avec du bois et du feu

en abondance.
Comme un torrent de soufre,

le souffle de Jéhovah
l’allumera.

31 Malheur à ceux qui
descendent en

´
Egypte

pour trouver de l’aided,
à ceux qui comptent

sur les chevauxe,
qui placent leur confiance

dans les chars parce qu’ils
sont nombreux

et dans les cavaliers�
parce qu’ils sont forts.

Ils ne tournent pas
leurs regards
vers le Saint d’Israël,

ils ne recherchent pas
Jéhovah.

2 Mais il est sage, lui aussi,
et il fera venir le malheur,

et il ne retirera pas
ses paroles.

Il se dressera contre
le groupe des malfaiteurs

et contre ceux qui aident
les hommes malfaisantsf.

3 Les
´
Egyptiens, eux,

sont de simples humains ;
ils ne sont pas Dieu ;

leurs chevaux sont chair
et non espritg.

Quand Jéhovah étendra
sa main,

celui qui secourt trébuchera,
et celui qui est secouru

tombera ;
ils disparaı̂tront tous

en même temps.

30:33 � Désigne ici de façon imagée un
lieu d’incinération, symbole de destruc-
tion. 31:1 �Ou « chevaux de guerre ».

4 Car voici ce que m’a dit
Jéhovah :

« Comme le lion, un jeune
lion puissant�, gronde
pour garder sa proie

quand toute
une troupe de bergers
est rassemblée contre lui

et qu’il n’est pas terrifié
par leur voix,

ni impressionné
par leur vacarme,

ainsi Jéhovah des armées
descendra pour faire
la guerre

en faveur du mont Sion
et de sa colline.

5 Comme des oiseaux
qui plongent vers leur nid,
ainsi Jéhovah des armées
défendra Jérusalema.

Il la défendra et la sauvera.
Il l’épargnera

et la délivrera. »
6 « Revenez à Celui contre qui

vous vous êtes révoltés ouverte-
ment, ô peuple d’Israëlb. 7 Car
ce jour-là, chacun rejettera ses
dieux en argent inutiles et ses
dieux en or sans valeur, que vos
mains ont faits — c’était un pé-
ché.
8 Oui, l’Assyrien sera tué

par l’épée, non par celle
d’un homme ;

une épée le dévorera, mais
pas une épée humainec.

Il fuira devant l’épée,
et ses jeunes hommes seront

soumis au travail forcé.
9 Son rocher disparaı̂tra

sous l’effet de la frayeur,
et ses princes seront terrifiés

face au signal� »,
déclare Jéhovah,

dont la lumière�
est dans Sion,
et le four à Jérusalem.

31:4 �Ou « à crinière ». 31:9 � Ou
« perche servant de signal ». �Ou « le
feu ».
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32 Voici, un roia régnera
pour la justiceb,

et des princes gouverneront
pour le droit.

2 Et chacun sera comme une
cachette� contre le vent,

un refuge� contre la tempête
de pluie,

comme des ruisseaux
dans une terre aridec,

comme l’ombre
d’un rocher massif
sur une terre desséchée.

3 Alors les yeux
de ceux qui voient
ne seront plus collés,

et les oreilles
de ceux qui entendent
seront attentives.

4 Le cœur des impulsifs
réfléchira posément
à la connaissance,

et la langue des bègues
s’exprimera avec fluidité
et clartéd.

5 On ne dira plus de l’insensé
qu’il est noble�,

et de l’homme sans principes
qu’il est respectable ;

6 car l’insensé dira
n’importe quoi,

et son cœur tramera le male,
pour encourager

la rébellion� et tenir
des propos aberrants
contre Jéhovah,

pour laisser l’affamé
sur sa faim,

et priver l’assoiffé
de boisson.

7 L’homme sans principes
emploie des méthodes
nuisiblesf ;

il encourage à avoir
une conduite honteuse,

afin de causer la perte
du malheureux
par des mensongesg,

32:2 �Ou « abri ». � Ou « retraite ».
32:5, 8 �Ou « généreux ». 32:6 �Ou
« apostasie ».

même quand le pauvre
dit ce qui est juste.

8 Mais l’homme noble�, lui,
a de nobles intentions,

et il persévère
dans de nobles projets.

9 « Levez-vous et écoutez ma
voix, femmes insouciantes !

Prêtez attention à ce que je
dis, filles indifférentesa !

10 Dans un peu plus d’un an,
vous tremblerez,
vous les indifférentes,

car on n’aura récolté
aucun fruit à la fin
des vendangesb.

11 Frissonnez,
femmes insouciantes !

Tremblez,
vous les indifférentes !

Déshabillez-vous,
et mettez-vous de la toile de

sac autour des hanchesc.
12 Frappez-vous la poitrine

et pleurez
sur les champs magnifiques

et la vigne productive.
13 Car la terre de mon peuple

sera envahie par les épines
et les ronces ;

elles recouvriront toutes les
maisons où régnait la joie,

oui, la ville d’allégressed.
14 Car la tour fortifiée

a été abandonnée ;
la ville bruyante a été

délaisséee.
L’Ofel�f et la tour de garde

seront laissés à l’abandon ;
ils deviendront un paradis

pour les ânes sauvages,
un pâturage

pour les troupeauxg.
15 Il en sera ainsi jusqu’à ce que

l’esprit venant d’en haut
soit répandu sur noush,

et que le désert devienne
un verger,

32:14 � Désigne apparemment une col-
line à Jérusalem.
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et que le verger
soit considéré
comme une forêta.

16 Alors le droit habitera
dans le désert,

et la justice résidera
dans le vergerb.

17 La vraie justice produira
la paixc,

oui, la vraie justice
apportera une tranquillité
et une sécurité durablesd.

18 Mon peuple habitera
dans un endroit paisible,

dans des habitations sûres
et dans des lieux de repos
tranquillese.

19 Mais la grêle couchera
la forêt,

et la ville sera complètement
rasée.

20 Heureux vous qui semez
partout où il y a de l’eau,

et qui envoyez� le taureau
et l’ânef. »

33 Malheur à toi, destructeur
qui n’a pas été détruitg,

traı̂tre qui n’a pas été trahi !
Quand tu auras fini de

détruire, tu seras détruith.
Quand tu auras fini de trahir,

tu seras trahi.
2 ˆ

O Jéhovah, témoigne-nous
de la pitié i.

Notre espoir est en toi.
Deviens notre force�j

chaque matin,
oui, notre salut�

en temps de détressek.
3 Au bruit de l’agitation,

les peuples s’enfuient.
Quand tu te lèves, les nations

se dispersentl.
4 Le rassemblement

du butin sera comme
le rassemblement
de criquets voraces ;

on se jettera dessus comme
des essaims de criquets.

32:20 �Ou « détachez ». 33:2 � Litt.
« bras ». � Voir lexique.

5 Jéhovah sera élevé�,
car il réside

dans les hauteurs.
Il remplira Sion de droit

et de justice.
6 Il assure la stabilité

de tes jours ;
abondance de saluta,

sagesse, connaissance
et crainte de Jéhovahb,

c’est là son trésor�.
7 Regardez ! Leurs héros

crient dans la rue,
les messagers de paix

pleurent amèrement.
8 Les grandes routes

sont désertes,
plus personne n’emprunte

les chemins.
Il� a rompu l’alliance,
il a rejeté les villes,
il n’a aucun égard

pour le mortelc.
9 Le pays est en deuil�,

il se flétrit.
Le Liban est honteuxd,

il s’est décomposé.
Le Saron est devenu

comme le désert,
et le Bashân et le Carmel

se dépouillent
de leurs feuillese.

10 « Maintenant je veux
me lever, dit Jéhovah,

maintenant
je veux m’éleverf,

maintenant
je veux me grandir.

11 Vous concevez de l’herbe
sèche, vous enfantez
du chaume.

Comme un feu, votre état
d’esprit� vous consumerag.

12 Les peuples deviendront
comme brûlés à la chaux�.

33:5 �Ou « glorifié ». 33:6 � Ou p.-ê.
« le trésor qu’il donne ». 33:8 � Dési-
gne l’ennemi. 33:9 � Ou p.-ê. « se des-
sèche ». 33:11 �Ou « esprit ».Voir lexi-
que. 33:12 �Ou « réduits en chaux ».
Litt. « des combustions de chaux ».
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Comme des épines
qu’on a coupées, ils seront
embrasés par le feua.

13 Vous qui êtes loin, écoutez
ce que je vais faire !

Et vous qui êtes près,
prenez conscience
de ma puissance !

14 Dans Sion, les pécheurs
sont terrifiésb,

les rebelles� sont saisis
de tremblements :

“Qui de nous peut vivre
à côté d’un feu dévorantc ?

Qui de nous peut vivre près
de flammes permanentes ?”

15 Celui qui pratique
constamment la justiced,

qui dit ce qui est droite,
qui rejette le profit

malhonnête et frauduleux,
dont les mains repoussent

le pot-de-vinf,
qui se bouche les oreilles

pour ne pas entendre
parler de meurtre

et qui ferme les yeux
pour ne pas voir le mal :

16 celui-là résidera dans
les hauteurs ;

il aura son refuge� sûr dans
les forteresses rocheuses,

le pain lui sera fourni,
et il ne manquera jamais

d’eaug. »
17 Tes yeux contempleront

un roi dans sa splendeur ;
ils verront un pays lointain.

18 Dans ton cœur, tu te
rappelleras� la terreur,
et tu te diras :

« Où est-il, le secrétaire ?
Où est-il, celui qui pesait

le tributh ?
Où est-il, celui qui comptait

les tours ? »
19 Tu ne verras plus

ce peuple insolent,

33:14 �Ou « apostats ». 33:16 � Ou
« sa hauteur ». 33:18 �Ou « méditeras
sur ».

ce peuple au langage
trop obscur�
pour être intelligible,

à la langue bégayante
que tu ne comprends pasa.

20 Contemple Sion,
la ville de nos fêtesb !

Tes yeux verront Jérusalem,
lieu d’habitation tranquille,

tente qui ne sera pas
déplacéec.

Ses piquets ne seront jamais
arrachés,

et aucune de ses cordes
ne sera rompue.

21 Là, le Majestueux, Jéhovah,
sera pour nous comme

une région de fleuves,
de larges canaux,

où aucune flotte de navires
à rames ne circulera,

où aucun navire majestueux
ne passera.

22 Car Jéhovah est notre Juged,
Jéhovah

est notre Législateure,
Jéhovah est notre Roif ;
c’est lui qui nous sauverag.

23 Les cordages
seront relâchés,

le mât ne sera pas maintenu,
ni les voiles déployées.`

A cette époque,
on se partagera
un butin considérable ;

même les boiteux prendront
une part énormeh.

24 Aucun habitant ne dira :
« Je suis malade i. »

Le peuple qui habite
dans le pays sera pardonné
de sa faute j.

34 Approchez pour entendre,
vous nations,

et soyez attentifs,
vous peuples.

Que la terre et ce qui
la remplit écoutent,

le pays et tous ses produits.

33:19 �Ou « profond ».
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2 Car Jéhovah est indigné
contre toutes les nationsa

et en colère contre
toute leur arméeb.

Il les a vouées
à la destruction,

il les livrera au carnagec.
3 Les tués seront jetés dehors ;

une puanteur s’élèvera
des cadavresd ;

leur sang dissoudra�
les montagnese.

4 Toute l’armée du ciel
pourrira,

oui, le ciel sera enroulé
comme un rouleau.

Toute l’armée se flétrira,
comme une feuille desséchée

qui tombe de la vigne
et une figue flétrie

qui tombe du figuier.
5 « Dans le ciel,

mon épée sera abreuvéef.
Elle descendra

pour exécuter le jugement
sur

´
Edomg,

sur le peuple que j’ai voué
à la destruction.

6 Jéhovah a une épée :
elle sera couverte de sang,

elle sera couverte
de graisseh,

du sang des jeunes béliers
et des boucs,

de la graisse des rognons
de béliers.

Car Jéhovah prépare
un sacrifice à Bozra,

un grand abattage
dans le pays d’

´
Edomi.

7 Les taureaux sauvages
y descendront avec eux,

les jeunes
comme les puissants.

La terre sera gorgée de sang,
la poussière sera imbibée

de graisse. »
8 Car Jéhovah a fixé un jour

de vengeance j,

34:3 �Ou « ruissellera des ».

une année de règlement
de comptes� dans le procès
au sujet de Siona.

9 Ses cours d’eau� seront
changés en poix,

et sa poussière, en soufre ;
sa terre deviendra comme

de la poix embrasée.
10 Elle ne s’éteindra

ni la nuit ni le jour ;
sa fumée s’élèvera

éternellement.
Elle restera dévastée de

génération en génération ;
personne n’y passera

plus jamaisb.
11 Le pélican et le porc-épic

en feront leur territoire,
les hiboux moyens ducs et

les corbeaux y résideront.
Dieu� tendra sur elle la corde

à mesurer du néant
et le fil à plomb� du vide.

12 Aucun de ses nobles ne sera
appelé à devenir roi,

et tous ses princes seront
réduits à rien.

13 Les épines pousseront
dans ses tours fortifiées ;

les orties
et les plantes épineuses,
dans ses forteresses.

Elle deviendra une tanière
pour les chacalsc,

un enclos
pour les autruches.

14 Les animaux du désert
rencontreront
les animaux hurleurs,

et les boucs sauvages�
s’appelleront l’un l’autre.

C’est là que l’engoulevent
s’installera et trouvera
un lieu de repos.

15 C’est là que le serpent-flèche
fera son nid et pondra
des œufs ;

34:8 �Ou « rétribution ». 34:9 � Prob.
ceux de Bozra, capitale d’

´
Edom. 34:11

� Litt. « il ». � Litt. « les pierres ».
34:14 �Ou p.-ê. « divinités (démons) en
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il les couvera et les réunira
sous son ombre.

C’est là aussi que les milans
se rassembleront, chaque
femelle avec son mâle.

16 Cherchez dans le livre
de Jéhovah et lisez-le
à voix haute :

Aucun de ces animaux�
ne manquera,

et aucun ne sera
sans partenaire,

car c’est la bouche
de Jéhovah qui l’a ordonné,

et c’est son esprit
qui les a rassemblés.

17 C’est lui qui a tiré leur part
au sort,

et sa main a délimité
l’endroit qui leur est
attribué�.

Ils en feront leur territoire
pour toujours,

ils y résideront de génération
en génération.

35 Le désert et le pays aride
exulteronta.

La plaine désertique
sera joyeuse et fleurira
comme le safran�b.

2 `
A coup sûr, elle fleurirac ;
elle se réjouira et poussera

des cris de joie.
La gloire du Liban

lui sera donnéed,
la splendeur du Carmele

et du Saronf.
On verra

la gloire de Jéhovah,
la splendeur de notre Dieu.

3 Fortifiez les mains
qui sont faibles,

affermissez les genoux
qui tremblentg.

4 Dites à ceux
qui sont inquiets� :

34:16 �Ou « aucun d’eux ». 34:17
� Litt. « l’a partagée pour eux avec une
corde à mesurer ». 35:1 �Ou « cro-
cus ». 35:4 �Ou « ont le cœur in-
quiet ».

« Soyez forts.
N’ayez pas peur.

Regardez ! Votre Dieu
viendra avec la vengeance,

Dieu viendra
avec la punition�a.

Il viendra et vous sauverab. »
5 `

A cette époque s’ouvriront
les yeux des aveuglesc

et les oreilles des sourdsd.
6 `

A cette époque, le boiteux
bondira comme le cerfe,

et la langue du muet
poussera des cris de joief.

Des eaux jailliront
dans le désert,

et des torrents,
dans la plaine désertique.

7 Le sol aride deviendra un
étang couvert de roseaux,

et le sol desséché,
des sources d’eaug.

Dans les repaires où
les chacals se reposaienth,

il y aura de l’herbe, des
roseaux et des papyrus.

8 Il y aura là
une grande route i,

oui, une voie qu’on appellera
la Voie de la sainteté.

L’impur n’y passera pasj.
Elle est réservée à ceux

qui sont autorisés
à l’emprunter� ;

aucun stupide n’y circulera.
9 Sur cette voie,

il n’y aura pas de lion
ni aucune bête sauvage

féroce ;
on ne les y rencontrera pask.
Seuls ceux qui ont été

rachetés y marcherontl.
10 Les rachetés� de Jéhovah

reviendrontm et entreront
dans Sion en criant
de joien.

Une joie sans fin couronnera
leur têteo.
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L’allégresse et la joie
les envahiront,

le chagrin et les soupirs
s’enfuironta.

36 Dans la 14e année du règne
d’

´
Ezéchias, le roi Senna-

chérib d’Assyrieb attaqua toutes
les villes fortifiées de Juda et
réussit à les prendrec. 2 Le roi
d’Assyrie ordonna au rabshaké�d,
qui se trouvait à Lakishe, de se
rendre à Jérusalem avec une ar-
mée nombreuse pour rencontrer
le roi

´
Ezéchias. Ils se postèrent

donc près du canal du réservoir
supérieurf, qui est près de la
grande route du champ du Blan-
chisseurg. 3 Alors

´
Eliakimh fils

de Hilkia, Shebna i, et Joa fils
d’Assaf sortirent vers lui.

´
Elia-

kim était l’intendant du palais�,
Shebna était le secrétaire et Joa
était le chroniqueur�.

4 Le rabshaké leur dit : « S’il
vous plaı̂t, dites à

´
Ezéchias :

“Voici ce que dit le grand roi,
le roi d’Assyrie : ‘Sur quoi re-
pose ta confiance j ? 5 Tu te
dis : “J’ai une bonne stratégie et
assez de puissance pour faire la
guerre.” Mais ce ne sont que des
paroles en l’air. En qui as-tu mis
ta confiance pour oser te re-
beller contre moik ? 6 ´

Ecoute !
Tu crois pouvoir t’appuyer sur
l’

´
Egypte, mais ce n’est qu’un ro-

seau cassé. Et si un homme
s’appuyait dessus, ce roseau
s’enfoncerait dans sa main et la
transpercerait. C’est ainsi qu’est
Pharaon, le roi d’

´
Egypte, pour

tous ceux qui lui font confiance l.
7 Et ne me dis pas : “Nous fai-
sons confiance à Jéhovah notre
Dieu”, alors que toi,

´
Ezéchias,

tu as fait disparaı̂tre du pays
les hauts lieux et les autels de
ce Dieum en disant aux habitants
de Juda et de Jérusalem : “C’est

36:2 �Ou « chef des échansons ».
Voir lexique. 36:3 � Litt. « maison ».
� Prob. l’auteur officiel des chroniques
historiques du royaume.

devant cet autel que vous vous
prosternereza.” ’ ” 8 Maintenant
donc, tiens ce pari avec mon
seigneur le roi d’Assyrieb : Je
vais te donner 2000 chevaux, et
nous verrons si tu peux trouver
assez de cavaliers pour les mon-
ter. 9 Comment donc pourrais-
tu repousser un seul gouver-
neur, même le plus insignifiant
de ces officiers de mon seigneur,
alors que tu es obligé de faire
confiance à l’

´
Egypte pour obte-

nir des chars et des cavaliers ?
10 Penses-tu que c’est sans l’au-
torisation de Jéhovah que je suis
venu pour détruire ce pays ? Jé-
hovah lui-même m’a dit : “Atta-
que ce pays et détruis-le.” »

11 Alors
´
Eliakim, Shebnac et

Joa dirent au rabshakéd : « Parle-
nous en araméen�e, s’il te plaı̂t ;
nous comprenons cette langue.
Ne nous parle pas dans la lan-
gue des Juifs, car les gens qui
sont sur la muraille nous enten-
dentf. » 12 Mais le rabshaké ré-
pondit : « Ce n’est pas seule-
ment à votre seigneur et à
vous� que mon seigneur m’a de-
mandé de dire ces paroles ! C’est
aussi aux hommes qui sont assis
sur la muraille, eux qui mange-
ront bientôt leurs excréments et
boiront leur urine avec vous ! »

13 Puis le rabshaké cria d’une
voix forte dans la langue des
Juifsg : «

´
Ecoutez la parole du

grand roi, le roi d’Assyrieh.
14 Voici ce que dit le roi :
“Qu’

´
Ezéchias ne vous trompe

pas, car il n’est pas capa-
ble de vous défendre i. 15 ´

Ezé-
chias vous encourage à faire
confiance à Jéhovah j, en vous
disant : ‘Jéhovah nous sauvera,
c’est certain ! Le roi d’Assyrie
ne réussira pas à prendre cette
ville.’ 16 Mais ne l’écoutez pas.
Voici ce que je vous dis, moi
le roi d’Assyrie : ‘Faites la paix

36:11 �Ou « syrien ». 36:12 � Litt. « à
ton seigneur et à toi ».
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avec moi et rendez-vous�, alors
vous mangerez chacun les fruits
de sa vigne et de son figuier,
et vous boirez chacun l’eau de
son puits�. 17 Ensuite, je vien-
drai et je vous emmènerai dans
un pays qui ressemble au vôtrea,
un pays de céréales et de vin
nouveau, un pays de pain et de
vignobles. 18 Qu’

´
Ezéchias ne

vous trompe pas, en disant : “Jé-
hovah nous sauvera.” Y a-t-il un
seul des dieux des nations qui
ait réussi à défendre son pays
contre moi, le roi d’Assyrieb ?
19 Où sont les dieux d’Hamath
et d’Arpadc ? Où sont les dieux
de Sefarvaı̈md ? Ont-ils réussi à
protéger Samarie contre moie ?
20 Parmi tous les dieux que ces
nations servent, quels sont ceux
qui ont réussi à protéger leur
pays contre moi ? Alors com-
ment Jéhovah protégerait-il Jé-
rusalem contre moif ?’” »

21 Mais ils gardèrent le si-
lence et ne lui répondirent pas
un mot, car le roi

´
Ezéchias leur

avait ordonné de ne pas lui
répondreg. 22 Alors l’intendant
du palais

´
Eliakim fils de Hilkia,

le secrétaire Shebnah et Joa fils
d’Assaf, le chroniqueur, déchirè-
rent leurs vêtements et allèrent
rapporter à

´
Ezéchias les paroles

du rabshaké.

37 Dès que le roi
´
Ezéchias en-

tendit cela, il déchira ses
vêtements, se couvrit avec de la
toile de sac et entra dans le tem-
ple� de Jéhovahi. 2 Puis il en-
voya l’intendant du palais�

´
Elia-

kim, le secrétaire Shebna et les
responsables des prêtres voir le
prophète Isaı̈e j fils d’Amoz. Ils
s’étaient tous couverts avec de
la toile de sac. 3 Ils dirent à
Isaı̈e : «Voici ce que dit

´
Ezé-

chias : “Ce jour est un jour

36:16 � Litt. « faites une bénédiction
avec moi et sortez vers moi ». � Ou
« citerne ». 37:1, 2 � Litt. « maison ».

de détresse, de réprimande�
et d’humiliation, car nous som-
mes comme une femme qui est
trop faible pour accoucher, alors
que son bébé est prêt à naı̂-
tre�a. 4 Peut-être que Jéhovah
ton Dieu entendra les paroles du
rabshaké�, l’homme que son sei-
gneur le roi d’Assyrie a envoyé
pour provoquer le Dieu vivantb.
Et peut-être que Jéhovah ton
Dieu lui demandera des comptes
pour les paroles qu’il aura en-
tendues. Fais donc une prièrec

en faveur du reste du peuple, de
ceux qui ont survécud.” »

5 Une fois que les envoyés du
roi

´
Ezéchias eurent transmis ce

message à Isaı̈ee, 6 il leur ré-
pondit : « Allez dire à votre sei-
gneur : “Voici ce que dit Jého-
vah : ‘N’aie pas peurf à cause
des paroles que tu as entendues,
ces paroles de blasphème� que
les officiers du roi d’Assyrieg ont
prononcées contre moi. 7 Voici
ce que je vais faire : je vais lui
mettre une idée en tête�. Il va
entendre une nouvelle et va re-
tourner dans son paysh. Puis je
ferai en sorte qu’il soit tué par
l’épée dans son pays i.’ ” »

8 Quand le rabshaké apprit
que le roi d’Assyrie avait retiré
ses troupes de Lakish, il alla le
rejoindre et le trouva en train
d’attaquer la ville de Libna j.
9 C’est alors que le roi d’Assy-
rie entendit dire que le roi Ti-
raka d’

´
Ethiopie s’était mis en

marche pour combattre contre
lui. Quand il apprit cela, il en-
voya de nouveau des messagers
à

´
Ezéchiask avec cette instruc-

tion : 10 « Voici ce que vous di-
rez au roi

´
Ezéchias de Juda :

“Que ton Dieu en qui tu mets ta
confiance ne te trompe pas, en

37:3 �Ou « insulte ». � Litt. « des fils
sont venus jusqu’à l’ouverture de l’uté-
rus ». 37:4 �Ou « chef des échan-
sons ». Voir lexique. 37:6 � Voir lexi-
que. 37:7 � Litt. « mettre un esprit en
lui ».
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disant : ‘Jérusalem ne sera pas
livrée au pouvoir du roi d’As-
syriea.’ 11 ´

Ecoute ! Tu as ap-
pris ce que les rois d’Assyrie
ont fait à tous les pays, qu’ils
les ont détruitsb. Crois-tu que
tu seras le seul à être protégé ?
12 Les nations que mes ancê-
tres ont détruites ont-elles été
protégées par leurs dieuxc ? Où
sont Gozân, Harrand, Rézèf et
les habitants d’

´
Eden qui étaient

à Telassar ? 13 Où sont le roi
d’Hamath, le roi d’Arpad et le
roi des villes de Sefarvaı̈me, de
Héna et d’Iva ?” »

14 ´
Ezéchias prit les lettres

apportées par les messagers et
les lut. Puis il monta au temple
de Jéhovah et les� déroula de-
vant Jéhovahf. 15 Et

´
Ezéchias

se mit à prier Jéhovahg ainsi :
16 «

ˆ
O Jéhovah des arméesh, le

Dieu d’Israël, toi qui es as-
sis sur ton trône au-dessus�
des chérubins, toi seul tu es
le vrai Dieu de tous les royau-
mes de la terre. C’est toi qui as
fait le ciel et la terre. 17 Prête
l’oreille, ô Jéhovah, et écoute i !
Ouvre tes yeux, ô Jéhovah, et
vois j ! Entends toutes les paro-
les que Sennachérib a pronon-
cées� pour te provoquer, toi le
Dieu vivantk. 18 Il est vrai, ô
Jéhovah, que les rois d’Assyrie
ont ravagé tous les pays l, ainsi
que leur propre pays. 19 Et ils
ont jeté leurs dieux au feum,
car ce n’étaient pas des dieux
mais des objets fabriqués par
des humainsn, du bois et de la
pierre. Voilà pourquoi ils ont pu
les détruire. 20 Maintenant, ô
Jéhovah notre Dieu, sauve-
nous du roi d’Assyrie. Ainsi tous
les royaumes de la terre sau-
ront que toi seul tu es Dieu,
ô Jéhovaho. »

21 Isaı̈e fils d’Amoz envoya
alors ce message à

´
Ezéchias :

37:14 � Litt. « la ». 37:16 � Ou p.-ê.
« entre les ». 37:17 � Litt. « en-
voyées ».

« Voici ce que dit Jéhovah le
Dieu d’Israël : “Puisque tu m’as
prié au sujet du roi Sennaché-
rib d’Assyriea, 22 voici les pa-
roles que Jéhovah a prononcées
contre lui :

‘La fille de Sion est vierge
et elle te méprise ;
elle se moque de toi.

La fille de Jérusalem
secoue la tête avec mépris.

23 Qui as-tu provoquéb

et contre qui
as-tu blasphémé ?

Contre qui as-tu élevé le tonc

et vers qui as-tu levé
tes yeux arrogants ?

C’est contre
le Saint d’Israëld !

24 Par l’intermédiaire de tes
serviteurs, tu as provoqué
Jéhovahe et tu as dit :

“Avec mes nombreux chars,
je gravirai les sommets

des montagnesf,
les parties les plus reculées

du Liban.
Je couperai

ses cèdres immenses,
ses plus beaux genévriers.

Je pénétrerai dans
ses refuges les plus hauts,
dans ses forêts
les plus denses.

25 Je creuserai des puits
et j’en boirai les eaux ;

avec la plante de mes pieds,
je dessécherai les cours
d’eau� d’

´
Egypte.”

26 N’as-tu pas entendu ?
Cela a été décidé�
il y a bien longtemps.

Je prépare� ce projet
depuis des temps anciensg.

Maintenant,
je vais le réaliserh.

Les villes fortifiées,
tu en feras des ruines
inhabitéesi.

37:25 �Ou « canaux du Nil ». 37:26
� Litt. « fait ». �Ou « forme ».
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27 Leurs habitants
seront impuissants ;

ils seront terrifiés
et couverts de honte.

Ils deviendront comme
la végétation des champs
et comme l’herbe,

comme l’herbe des toits
qui se dessèche
à cause du vent d’est.

28 Mais je sais quand
tu t’assieds, quand tu sors,
quand tu rentresa,

et quand tu es en fureur
contre moib,

29 parce que ta colère contre
moic et ton rugissement
sont arrivés
à mes oreillesd.

Je vais donc mettre mon
crochet dans ton nez et
mon morse entre tes lèvres,

et je te ramènerai
par le chemin
par lequel tu es venu.’

30 « “Et voici le signe que je
te� donnerai : cette année, vous
mangerez ce qui a poussé tout
seul ; l’année prochaine, vous
mangerez ce qui poussera des
graines tombées cette année ;
mais l’année d’après, vous sème-
rez de la semence et vous mois-
sonnerez, vous planterez des vi-
gnes et vous en mangerez les
fruitsf. 31 Les survivants du
peuple de Juda, ceux qui res-
terontg, plongeront leurs racines
vers le bas et produiront des
fruits vers le haut. 32 Car un
reste du peuple sortira de Jé-
rusalem, et des survivants sorti-
ront du mont Sionh. Le zèle de
Jéhovah des armées fera cela i.

33 « “Voici donc ce que Jého-
vah dit au sujet du roi d’Assy-
rie j :

‘Il n’entrera pas
dans cette villek,

il n’y tirera pas
une seule flèche,

37:30 � C.-à-d.
´
Ezéchias.

il ne l’affrontera pas
avec le bouclier,

il n’élèvera pas contre elle
une rampe pour accéder
à sa muraillea.’”

34 “Par le chemin par lequel
il est venu, il repartira.

Dans cette ville, il n’entrera
pas, déclare Jéhovah.

35 Je défendrai cette villeb

et je la sauverai,
par égard pour mon nomc

et par égard pour
mon serviteur Davidd.” »

36 Et l’ange de Jéhovah vint
dans le camp des Assyriens et
y tua 185000 soldats. Quand les
gens se levèrent, tôt le ma-
tin, ils virent tous les cadavrese.
37 Le roi Sennachérib d’Assyrie
partit donc ; il retourna à Ninivef

et y restag. 38 Un jour, alors
qu’il se prosternait dans le tem-
ple de son dieu Nisrok, ses fils
Adramélek et Sharézèr le tuè-
rent par l’épéeh. Puis ils s’enfui-
rent dans la région d’Ararat i. Et
son fils Assarhaddonj devint roi
à sa place.

38 `
A cette époque-là,

´
Ezé-

chias tomba malade. Alors
qu’il était sur le point de
mourirk, le prophète Isaı̈e l fils
d’Amoz alla le voir et lui dit :
« Voici ce que dit Jéhovah : “Fais
connaı̂tre à ta famille� tes der-
nières volontés, car tu vas mou-
rir. Tu ne guériras pas de ta ma-
ladiem.” » 2 En entendant ces
mots,

´
Ezéchias tourna son vi-

sage vers le mur et adressa
cette prière à Jéhovah : 3 « S’il
te plaı̂t, Jéhovah, je t’en supplie,
souviens-toin que je t’ai servi fi-
dèlement et d’un cœur entiero, et
que j’ai fait ce qui est bien à tes
yeux. » Et

´
Ezéchias se mit à pleu-

rer abondamment.
4 Jéhovah parla alors à Isaı̈e :

5 « Retourne voir
´
Ezéchiasp

et dis-lui : “Voici ce que dit

38:1 �Ou « au palais ».
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Jéhovah le Dieu de ton ancêtre
David : ‘J’ai entendu ta prièrea.
J’ai vu tes larmesb. Voici que
je prolonge ta vie�c de 15 ans.
6 Je te délivrerai, toi et cette
ville, du roi d’Assyrie et je défen-
drai cette villed. 7 Voici le si-
gne que Jéhovah te donne. En
le voyant, tu sauras que Jého-
vah réalisera ce qu’il a an-
noncée : 8 je vais faire remon-
ter de dix marches l’ombre du
soleilf qui descend sur l’escalier�
d’Achaz.’” » Et l’ombre remonta
de dix marches l’escalier qu’elle
avait descendu.

9 ´
Ecrit� du roi

´
Ezéchias de

Juda, à l’époque où il tomba ma-
lade et se rétablit.
10 Je disais :

« Au milieu de ma vie,
je dois franchir les portes

de la Tombe�.
Je serai privé des années

qui me restent. »
11 Je disais :

« Je ne verrai pas Jah�,
Jah au pays des vivantsg.

Je ne contemplerai plus
les humains

quand je serai
avec les habitants
du lieu où tout s’arrête.

12 Ma demeure a été arrachée
et emportée loin de moih

comme la tente d’un berger.
Comme un tisserand avec un

tissu, j’ai enroulé ma vie ;
il me coupe comme les fils

de chaı̂ne� d’un tissu.
De l’aube à la tombée

de la nuit, tu me mènes
vers la fini.

13 J’essaie de rester calme
jusqu’au matin.

38:5 � Litt. « tes jours ». 38:8 � P.-ê.
que les marches de cet escalier ser-
vaient à mesurer le temps, comme sur
un cadran solaire. 38:9 �Ou
« composition ». 38:10, 18 � Voir lexi-
que. 38:11 � Voir Is 12:2, note. 38:12
� C.-à-d. les fils tendus dans le sens de
la longueur du tissu. Voir lexique.

Mais comme un lion,
il continue à briser
tous mes os.

De l’aube à la tombée
de la nuit, tu me mènes
vers la fina.

14 Comme le martinet
ou la grive�,
sans arrêt je gémisb ;

comme la colombe,
sans trêve je roucoule
tristementc.

Mes yeux s’épuisent
à regarder vers le hautd :

“
ˆ

O Jéhovah, je suis dans
une grande détresse ;

soutiens-moi�e !”
15 Que puis-je dire ?

Il m’a parlé et il a agi.
Je marcherai humblement�

pendant le reste
de mes années

à cause de mon amère
détresse.

16 “
ˆ

O Jéhovah, tout homme vit
grâce à ces choses�,

et c’est par elles que
mon esprit reste en vie.

Tu me rétabliras
et tu me garderas en vief.

17 Vois ! Au lieu d’être en paix,
j’étais très amer ;

mais par affection pour moi,
tu m’as préservé de la fosse

de la destructiong.
Tu as jeté tous mes péchés

derrière ton dos�h.
18 Car la Tombe� ne peut pas

te glorifier i,
la mort ne peut pas te louer j.
Ceux qui descendent dans

la fosse ne peuvent pas
espérer en ta fidéliték.

19 Le vivant, le vivant,
lui, peut te louer,

comme moi aujourd’hui.

38:14 �Ou p.-ê. « la grue ». � Litt.
« sois mon garant ». 38:15 �Ou « so-
lennellement ». 38:16 � C.-à-d. les pa-
roles et les actions de Dieu. 38:17 �Ou
« enlevé tous mes péchés de ta vue ».

CHAP. 38
a Pr 15:29

1J 5:14

b Ps 39:12
Ps 56:8

c Dt 32:39
1S 2:6

d 2Ch 32:22

e 2R 20:8-11

f Jos 10:12, 13

g Ps 6:5
Ec 9:5

h Ps 146:4
Ec 8:8

i Jb 17:1
��������������������

2e colonne
a Ps 39:10

b Ps 102:7

c Is 59:11

d Ps 39:7

e Ps 39:12
Ps 119:82,
123

f 1S 2:6
Jb 33:28
Ps 71:20

g Ps 30:3
Ps 86:13
Jon 2:6

h Is 43:25
Mi 7:18

i Ps 30:9

j Ps 6:5
Ps 115:17

k Ec 9:5, 10

1039 ISAÏE 38:6-19



Un père peut faire connaı̂tre
à ses fils ta fidélitéa.

20 ˆ
O Jéhovah, sauve-moi,
et nous jouerons mes chants

sur des instruments
à cordesb

tous les jours de notre vie,
à la maison de Jéhovahc.” »

21 Isaı̈e ordonna alors : « Ap-
portez un gâteau de figues
sèches et appliquez-le sur le fu-
roncle pour que le roi se réta-
blissed. » 22 Entre-temps,

´
Ezé-

chias avait demandé : « Quel
signe me permettra de savoir
que je monterai à la maison de
Jéhovahe ? »

39 Vers cette même époque,
le roi de Babylone, Méro-

dak-Baladan fils de Baladan, en-
voya des lettres et un ca-
deau à

´
Ezéchiasf, car il avait

appris que celui-ci avait été ma-
lade et s’était rétablig. 2 ´

Ezé-
chias accueillit chaleureusement
les messagers� et leur montra
l’endroit où étaient conservées
ses choses de valeurh : l’argent,
l’or, l’huile de baumier et une au-
tre huile précieuse, son arsenal,
ainsi que tout ce qui était dans
les salles du trésor.

´
Ezéchias

leur fit voir absolument tout ce
qu’il y avait dans son palais� et
dans son royaume.

3 Après cela, le prophète
Isaı̈e alla voir le roi

´
Ezéchias et

lui demanda : « Que t’ont dit ces
hommes ? D’où venaient-ils ? »´
Ezéchias répondit : « Ils venaient
d’un pays lointain, de Baby-
lone i. » 4 Puis Isaı̈e demanda :
« Qu’ont-ils vu dans ton palais ? »´
Ezéchias répondit : « Ils ont vu
tout ce qu’il y a dans mon palais.
Et je leur ai montré absolument
tout ce qu’il y a dans les salles
du trésor. »

5 Alors Isaı̈e dit à
´
Ezéchias :

«
´
Ecoute ce que Jéhovah des

39:2 � Litt. « se réjouit à leur sujet ».
� Litt. « maison ».

armées te fait savoir : 6 “Un
jour viendra où on emportera à
Babylone tout ce qui est dans
ton palais et tout ce que tes an-
cêtres ont amassé jusqu’à au-
jourd’hui. Il ne restera plus
riena, dit Jéhovahb. 7 Et cer-
tains de tes descendants seront
emmenés en captivité et devien-
dront fonctionnaires de cour
dans le palais du roi de Baby-
lonec.” »

8 ´
Ezéchias répondit à Isaı̈e :

« Ce que Jéhovah t’a fait dire
est bon. » Et il ajouta : « Puisque
mon pays vivra en paix et en
sécurité� durant le reste de ma
vie�d. »

40 « Consolez, consolez mon
peuple, dit votre Dieue.

2 Parlez au cœur�
de Jérusalem,

annoncez-lui que son service
obligatoire est terminé,

qu’elle est quitte
de sa fautef.

Elle a reçu de la main
de Jéhovah pleinement�
ce qu’elle méritait
pour tous ses péchésg. »

3 La voix de quelqu’un crie
dans le désert :

« Tracez� le chemin
de Jéhovahh !

Faites à travers le désert
une grande route droite i

pour notre Dieu j.
4 Que toute vallée soit élevée,

que toute montagne et toute
colline soient abaissées.

Le sol accidenté
devra être aplani,

les terrains escarpés devront
devenir une plainek.

5 La gloire de Jéhovah
se révéleral,

39:8 �Ou « vérité ». � Litt. « durant
mes jours ». 40:2 �Ou « de façon con-
solante à ». �Ou « le double de ».
40:3 �Ou « préparez ».
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et tous les humains�
la verronta,

car la bouche de Jéhovah
a parlé. »

6 ´
Ecoute ! Quelqu’un dit :

« Crie ! »
Un autre demande :

« Que dois-je crier ? »
« Tous les humains�

sont de l’herbe.
Leur fidélité� est comme

la fleur des champsb.
7 L’herbe se dessèche

et la fleur se fanec,
car le souffle� de Jéhovah

passe sur ellesd.
Oui, les humains

ne sont que de l’herbe.
8 L’herbe se dessèche

et la fleur se fane,
mais la parole de notre Dieu

dure éternellemente. »
9 Monte sur une haute

montagne,
toi, celle qui apporte

de bonnes nouvelles
pour Sionf !´

Elève la voix avec force,
toi, celle qui apporte

de bonnes nouvelles
pour Jérusalem !

N’aie pas peur, élève la voix !
Dis aux villes de Juda :

« Voici votre Dieug. »
10 Voyez ! Le Souverain

Seigneur Jéhovah
viendra avec puissance,

et son bras dominera
pour luih.

Voyez ! La récompense
qu’il donne est avec lui,

et le salaire qu’il paie
est devant luii.

11 Comme un berger, il prendra
soin� de son troupeau j.

Il rassemblera les agneaux
avec son bras

40:5, 6 � Litt. « toute chair ». 40:6
� Ou « tout leur amour fidèle ». 40:7
�Ou « l’esprit ». 40:11 �Ou « fera
paı̂tre ».

et il les portera
contre sa poitrine.

Il conduira doucement
les brebis qui allaitent
leurs petitsa.

12 Qui a mesuré les eaux
dans le creux de sa mainb

et pris les mesures� du ciel
à l’empan� ?

Qui a rassemblé la poussière
de la terre
dans un ustensile à doserc,

ou pesé les montagnes et les
collines sur une balance ?

13 Qui a pris les mesures�
de l’esprit de Jéhovah,

et qui peut le conseiller
et l’instruired ?

14 Avec qui a-t-il discuté
pour mieux comprendre ?

Qui lui apprend ce qu’est
le sentier de la justice,

ou lui enseigne
la connaissance,

ou lui indique le chemin
de l’intelligence véritablee ?

15 Voyez ! Les nations
sont comme une goutte
qui tombe d’un seau ;

oui, on les considère comme
une couche de poussière
sur une balancef.

Voyez ! Il soulève
les ı̂les comme
de la fine poussière.

16 Même le Liban
ne suffirait pas
pour entretenir un feu�,

et ses animaux sauvages
ne suffiraient pas
pour servir d’holocauste.

17 Toutes les nations sont
devant lui comme quelque
chose qui n’existe pasg ;

pour lui, elles ne sont rien
— du venth.

40:12 �Ou « dimensions ». � L’inter-
valle compris entre l’extrémité du pouce
et celle du petit doigt, lorsque la main
est ouverte. Voir app. B14. 40:13 �Ou
p.-ê. « a compris ». 40:16 � Ou « ne
pourrait pas fournir suffisamment de
bois à brûler ».
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18 `
A qui pourriez-vous

comparer Dieua ?`
A quoi diriez-vous

qu’il ressembleb ?
19 L’artisan coule une idole�,

l’orfèvre la recouvre d’orc

et forge des chaı̂nes
en argent.

20 Un homme choisit un arbre
pour son offranded,

un arbre qui ne pourrira pas.
Il recherche

un artisan habile
pour sculpter une statue qui

ne risque pas de basculere.
21 Ne savez-vous pas ?

N’avez-vous pas entendu ?
Ne vous l’a-t-on pas révélé

depuis le commencement ?
N’avez-vous pas compris

depuis que les fondations
de la terre ont été poséesf ?

22 Dieu habite au-dessus
du cercle� de la terreg,

et ses habitants sont
comme des sauterelles.

Il étend le ciel comme
une fine gaze,

il le déploie comme une toile
de tente pour faire
une habitationh.

23 Il réduit à rien
les hauts personnages

et rend les juges� de la terre
pareils à du vent.

24 `
A peine plantés,
à peine semés,
à peine enracinés

dans la terre,
ils se dessèchent

sous l’effet d’un souffle,
et le vent les emporte

comme de la paille i.
25 «

`
A qui pourriez-vous
me comparer ? De qui
me feriez-vous l’égal ?,
dit le Saint.

40:19 �Ou « statue en métal fondu ».
40:22 � Ou « de la sphère ». 40:23
�Ou « dirigeants ».

26 Levez vos yeux vers le ciel
et voyez.

Qui a créé ces chosesa ?
C’est Celui qui les fait

sortir comme une armée,
chacune d’elles
par son numéro ;

il les appelle toutes
par leur nomb.

Du fait de sa colossale
énergie vive et de sa force
impressionnantec,

pas une ne manque.
27 Pourquoi dis-tu, ô Jacob,

et pourquoi déclares-tu,
ô Israël :

“Jéhovah ne voit pas
ce qui m’arrive,

mon Dieu ne défend pas
mes droitsd” ?

28 Ne sais-tu pas ?
N’as-tu pas entendu ?

Jéhovah, le Créateur
de la terre d’une extrémité
à l’autre, est Dieu
pour toute l’éternitée.

Jamais il ne se fatigue
ni ne s’épuisef.

Son intelligence
est inscrutable�g.

29 Il donne de la force
à celui qui est fatigué

et remplit de vigueur
ceux qui sont sans force�h.

30 Les garçons se fatigueront
et s’épuiseront,

les jeunes hommes
trébucheront et tomberont,

31 mais ceux qui espèrent
en Jéhovah reprendront
de la force.

Ils s’élèveront comme
s’ils avaient des ailes,
tels des aiglesi.

Ils courront
et ne s’épuiseront pas ;

ils marcheront
et ne se fatigueront pasj. »

40:28 �Ou « ne peut pas être sondée ».
40:29 � Ou « énergie vive ».
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41 «
´
Ecoutez-moi en silence�,
vous, les ı̂les.

Que les nations récupèrent
leurs forces.

Qu’elles s’avancent,
et qu’ensuite elles parlenta.

Approchons ensemble
pour le jugement.

2 Qui a fait venir quelqu’un
du soleil levant�b,

l’appelant avec justice
pour qu’il le serve�,

afin de lui livrer des nations
et afin qu’il soumette

des roisc ?
Qui les réduit en poussière

devant son épée
et les disperse comme

de la paille chassée
par le vent devant son arc ?

3 Il les poursuit, progressant
sans encombre

sur des sentiers
que ses pieds
n’ont jamais empruntés.

4 Qui a agi et a accompli cela,
convoquant les générations

depuis le commencement ?
Moi, Jéhovah,

j’étais là le Premierd,
et je serai le mêmee

avec les derniers. »
5 Les ı̂les l’ont vu et elles ont

été saisies de peur.
Les extrémités de la terre

se sont mises à trembler.
Tous s’approchent,

ils viennent.
6 Chacun aide son compagnon

et dit à son frère :
« Sois fort. »

7 L’artisan encourage
l’orfèvref,

et celui qui aplatit
au marteau de forge

encourage celui qui frappe
sur l’enclume.

Il dit de la soudure :
« Elle est bonne. »

41:1 �Ou « gardez le silence devant
moi ». 41:2 � Ou « de l’est ». � Litt.
« à ses pieds ».

Puis on fixe la statue avec
des clous pour qu’elle
ne risque pas de basculer.

8 «Mais toi, ô Israël,
tu es mon serviteura,

toi, ô Jacob, que j’ai choisib,
la descendance�

de mon ami Abrahamc,
9 toi que j’ai pris

des extrémités de la terred,
que j’ai appelé de ses régions

les plus lointaines.
Je t’ai dit :

“Tu es mon serviteure ;
je t’ai choisi ;

je ne t’ai pas rejetéf.
10 N’aie pas peur,

car je suis avec toig.
Ne t’inquiète pas,

car je suis ton Dieuh.
Je te rendrai fort.

Oui, je t’aideraii ;
vraiment, je te soutiendrai

avec ma main droite,
main qui fait justice.”

11 Tous ceux qui entrent
en fureur contre toi
seront couverts de honte
et humiliés j.

Ceux qui te combattent
seront réduits à rien
et périrontk.

12 Tu chercheras les hommes
qui luttent contre toi, mais
tu ne les trouveras pas ;

les hommes en guerre contre
toi deviendront comme
quelque chose d’inexistant,
comme rien du toutl.

13 Car moi, Jéhovah ton Dieu,
je prends ta main droite,

moi, celui qui te dit : “N’aie
pas peur. Je t’aideraim.”

14 N’aie pas peur,
vermisseau� Jacobn,

vous, hommes d’Israël !
Je t’aiderai, déclare
Jéhovah, ton Racheteur�o,
le Saint d’Israël.

41:8 � Litt. « semence ». 41:14
� C.-à-d. faible et sans défense. � Voir
lexique.
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15 Vois ! J’ai fait de toi
un traı̂neau à battrea,

un instrument de battage
tout neuf avec des dents
à double tranchant.

Tu fouleras les montagnes
et les écraseras,

tu rendras les collines
pareilles à la bale.

16 Tu les vanneras,
et le vent les emportera ;
la tempête les dispersera.
Tu seras joyeux

grâce à Jéhovahb,
tu te glorifieras

grâce au Saint d’Israëlc. »
17 « Les pauvres et les

nécessiteux cherchent de
l’eau, mais il n’y en a pas.

Ils ont la langue desséchée
par la soifd.

Moi, Jéhovah,
je leur répondraie.

Moi, le Dieu d’Israël, je ne
les abandonnerai pasf.

18 Je ferai couler des fleuves
sur les collinesg dénudées,

et des sources
dans les plainesh.

Je transformerai le désert
en un étang couvert
de roseaux,

la terre aride
en sources d’eau i.

19 Dans le désert,
je planterai le cèdre,

l’acacia, le myrte et le pinj.
Dans la plaine désertique,

je planterai le genévrier
avec le frêne et le cyprèsk,

20 pour que tout le monde
voie et sache,

observe et comprenne,
que la main de Jéhovah

a fait cela,
que c’est le Saint d’Israël

qui l’a créé l. »
21 « Présentez votre cause,

dit Jéhovah.
Avancez vos arguments,

dit le Roi de Jacob.

22 Exposez-les et révélez-nous
ce qui va arriver.

Parlez-nous des choses
du passé�

pour que nous y
réfléchissions� et que nous
en connaissions la suite.

Ou annoncez-nous
ce qui est à venira.

23 Révélez-nous ce qui arrivera
dans l’avenir

pour que nous sachions
que vous êtes des dieuxb.

Oui, faites quelque chose,
de bien ou de mal,

qui nous impressionnera
quand nous le verronsc.

24 Voyez ! Vous êtes inexistants,
et votre œuvre n’est riend.
Tous ceux

qui vous choisissent
sont détestablese !

25 J’ai fait apparaı̂tre quelqu’un
du nord, et il viendraf,

quelqu’un du soleil levant�g
qui louera� mon nom.

Il marchera sur les chefs�
comme s’ils étaient
de l’argileh,

de la même façon
qu’un potier piétine
de l’argile humide.

26 Qui a révélé cela
dès le commencement
pour que nous le sachions,

ou dès les temps anciens
pour que nous disions :
“Il a raison i” ?

Personne ne l’a prédit !
Non, personne

ne l’a annoncé !
Personne ne vous a entendu

dire quoi que ce soitj ! »
27 J’ai été le premier

à dire à Sion :
« Regarde ! Les voicik ! »

41:22 � Litt. « premières choses ».
� Ou « appliquions notre cœur ».
41:25 �Ou « de l’est ». � Litt. « appel-
lera ». � Ou « magistrats ».
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J’enverrai à Jérusalem
un messager de bonnes
nouvellesa.

28 Par contre,
j’ai eu beau regarder,
il n’y avait personne,

personne parmi eux
pour donner des conseils.

Je n’ai pas cessé de leur
demander de répondre.

29 Voyez ! Ils ne sont tous
qu’illusion�.

Leurs œuvres ne sont rien.
Leurs statues en métal�

sont du vent, du videb.

42 Voici mon serviteurc,
que je soutiens !

Celui que j’ai choisid,
qui a mon approbatione !

J’ai mis mon esprit en luif ;
il apportera la justice

aux nationsg.
2 Il ne criera pas

ni n’élèvera la voix,
et il ne fera pas entendre

sa voix dans la rueh.
3 Il ne brisera pas

le roseau qui plie
et il n’éteindra pas

la mèche qui fume i.
Avec fidélité,

il apportera la justice j.
4 Il ne faiblira pas ni ne pliera,

jusqu’à ce qu’il ait établi
la justice sur la terrek.

Les ı̂les attendent sa loi�.
5 Voici ce que dit le vrai Dieu,

Jéhovah,
le Créateur du ciel et le

Grand Dieu qui l’a étendu l,
celui qui a formé� la terre

et ses produitsm,
celui qui donne le souffle

à ses habitantsn

et l’esprit
à ceux qui y marchento :

41:29 �Ou « quelque chose d’inexis-
tant ». � Ou « métal fondu ». 42:4
�Ou « enseignement ». 42:5 � Litt.
« étalé ».

6 «Moi, Jéhovah,
je t’ai appelé avec justice ;

je t’ai pris la main.
Je te protégerai et je te

donnerai comme
alliance pour le peuplea,

et comme lumière
des nationsb,

7 pour que tu ouvres
les yeux des aveuglesc,

pour que tu fasses sortir
du cachot les prisonniers

et de la prison ceux qui se
trouvent dans l’obscuritéd.

8 Je suis Jéhovah.
C’est là mon nom ;

je ne donne� ma gloire
à personne

ni ma louange aux statuese.
9 Voilà, les premières choses

se sont produites ;
maintenant, j’en annonce

de nouvelles.
Je vous les révèle

avant qu’elles arrivent�f. »
10 Chantez pour Jéhovah

un chant nouveaug,
sa louange depuis

les extrémités de la terreh,
vous qui naviguez sur la mer

et parmi tout ce qui
la remplit,

vous les ı̂les
et leurs habitantsi !

11 Que le désert et ses villes
élèvent la voix j,

les campements�
où habite Kédark.

Que les habitants
des rochers poussent
des cris de joie ;

qu’ils s’exclament depuis
le sommet des montagnes.

12 Qu’on rende gloire
à Jéhovah,

et que dans les ı̂les
on proclame sa louange l.

13 Jéhovah sortira comme
un homme fortm.

42:8 �Ou « partage ». 42:9 � Ou
« germent ». 42:11 �Ou « villages ».
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Comme un guerriera,
il réveillera son zèle.

Il criera, oui il lancera
un cri de guerre ;

il se montrera plus fort
que ses ennemisb.

14 « Longtemps
j’ai gardé le silence.

Je me taisais
et je me dominais.

Comme une femme
qui accouche,

je vais gémir, haleter
et suffoquer tout à la fois.

15 Je ravagerai montagnes
et collines,

et je dessécherai
toute leur végétation.

Je changerai les fleuves
en ı̂les�

et je dessécherai les étangs
couverts de roseauxc.

16 Je guiderai les aveugles
sur un chemin
qu’ils ne connaissent pasd,

je les ferai marcher
sur des sentiers
qui leur sont inconnuse.

Devant eux, je changerai
l’obscurité en lumièref

et le sol accidenté
en terrain platg.

Voilà ce que je ferai
pour eux, et je ne
les abandonnerai pas. »

17 Ils feront marche arrière et
seront couverts de honte,

ceux qui placent
leur confiance dans
les statues sculptées,

ceux qui disent
aux statues moulées� :
« Vous êtes nos dieuxh. »

18 ´
Ecoutez,

vous qui êtes sourds !
Regardez et voyez,

vous qui êtes aveuglesi !
19 Qui est aveugle, si ce n’est

mon serviteur ?

42:15 �Ou « terre ferme ». 42:17 � Ou
« en métal fondu ».

Qui est aussi sourd que
le messager que j’envoie ?

Qui est aussi aveugle que
celui que j’ai récompensé,

aussi aveugle que
le serviteur de Jéhovaha ?

20 Tu vois beaucoup de choses,
mais tu ne prêtes pas
attention.

Tu ouvres tes oreilles,
mais tu n’écoutes pasb.

21 En raison de sa justice,
Jéhovah a pris plaisir

à glorifier la loi�
et à la rendre magnifique.

22 Mais c’est un peuple pillé
et dépouilléc ;

tous ont été pris au piège
dans des trous et cachés
dans des prisonsd.

Ils ont été pillés, sans que
personne les délivree,

et dépouillés, sans que
personne dise :
« Fais-les revenir ! »

23 Qui parmi vous
entendra cela ?

Qui fera attention
et écoutera en prévision
des époques à venir ?

24 Qui a livré Jacob
à ceux qui l’ont dépouillé

et Israël aux pillards ?
N’est-ce pas Jéhovah,

celui contre qui
nous avons péché ?

Ils n’ont pas voulu marcher
dans ses chemins,

ils n’ont pas obéi à sa loi�f.
25 Il a donc continué de

déverser sur eux sa fureur,
sa colère et la violence

de la guerreg.
Elle a consumé tout ce qui

les entourait, mais ils n’ont
pas prêté attentionh.

Elle a flambé contre eux,
mais ils n’y ont pas attaché
d’importance�i.

42:21, 24 �Ou « enseignement ».
42:25 � Litt. « il ne l’a pas pris à cœur ».
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43 Maintenant voici ce que
dit Jéhovah,

ton Créateur, ô Jacob, celui
qui t’a formé, ô Israëla :

« N’aie pas peur,
car je t’ai rachetéb.

Je t’ai appelé par ton nom.
Tu m’appartiens.

2 Quand tu traverseras
les eaux, je serai avec toic,

et les fleuves
ne te submergeront pasd.

Quand tu marcheras
à travers le feu,
tu ne seras pas brûlé,

et tu ne seras pas roussi
par les flammes.

3 Car je suis Jéhovah ton Dieu,
le Saint d’Israël, ton Sauveur.
J’ai donné l’

´
Egypte

en rançon pour toi,
l’

´
Ethiopie et Seba
en échange de toi.

4 Car tu es devenu précieux
à mes yeuxe,

tu as été honoré, et je t’aimef.
C’est pourquoi je donnerai

des humains à ta place
et des nations en échange

de ta vie.
5 N’aie pas peur,

car je suis avec toig.
Je ferai venir

ta descendance de l’est
et je te rassemblerai

de l’ouesth.
6 Je dirai au nord :

“Rends-les i !”
Et au sud :

“Ne les retiens pas.
Fais venir mes fils de loin

et mes filles des extrémités
de la terre j,

7 tous ceux qui portent
mon nomk

et que j’ai créés
pour ma gloire,

ceux que j’ai formés et faitsl.”
8 Faites sortir

un peuple qui est aveugle,
bien qu’il ait des yeux,

et qui est sourd,
bien qu’il ait des oreillesa.

9 Que toutes les nations
se rassemblent
en un même lieu,

et que les peuples
se réunissentb.

Qui parmi eux
peut révéler cela ?

Peuvent-ils
nous faire entendre
les premières choses�c ?

Qu’ils produisent
leurs témoins pour prouver
qu’ils ont raison,

ou que d’autres entendent et
disent : “C’est la véritéd !” »

10 « Vous êtes mes témoinse,
déclare Jéhovah,

oui, mon serviteur
que j’ai choisif,

afin que vous me connaissiez
et ayez foi en moi,

et que vous compreniez
que je suis le mêmeg.

Aucun Dieu n’a été formé
avant moi,

et après moi il n’y en a pas eu
non plush.

11 Moi, moi je suis Jéhovah i,
et en dehors de moi
il n’y a pas de sauveur j. »

12 « C’est moi qui ai annoncé,
qui ai sauvé
et qui l’ai fait savoir,

quand il n’y avait pas de dieu
étranger parmi vousk.

Vous êtes donc mes témoins,
déclare Jéhovah,
et moi je suis Dieul.

13 De plus, je suis toujours
le mêmem ;

et personne ne peut arracher
quoi que ce soit
de ma mainn.

Quand j’agis,
qui peut s’y opposero ? »

43:9 � Désigne p.-ê. les premières cho-
ses qui doivent se produire dans l’ave-
nir.
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14 Voici ce que dit Jéhovah,
votre Racheteura,
le Saint d’Israëlb :

« Pour vous, j’enverrai
quelqu’un à Babylone
et je ferai tomber toutes
les barres des portesc,

et les Chaldéens, dans
leurs navires, pousseront
des cris de détressed.

15 Je suis Jéhovah votre Sainte,
le Créateur d’Israëlf,
votre Roig. »

16 Voici ce que dit Jéhovah,
celui qui ouvre un chemin

à travers la mer
et un sentier

à travers les eaux agitéesh,
17 celui qui fait sortir le char

et le cheval i,
l’armée avec ses puissants

guerriers :
« Ils se coucheront

et ne se relèveront pas j.
Ils s’éteindront, soufflés

comme la flamme
d’une mèche. »

18 « Ne vous rappelez pas
les choses anciennes,

et ne vous attardez pas
sur le passé.

19 Regardez ! Je fais quelque
chose de nouveauk.

C’est déjà en train de germer.
Ne le voyez-vous pas ?
Je ferai passer un chemin

à travers le désertl,
et des fleuves à travers

les terres désertiquesm.
20 Les animaux sauvages

m’honoreront,
les chacals et les autruches.
Car je fournirai de l’eau

dans le désert,
des fleuves dans les terres

désertiquesn,
pour que boive mon peuple,

celui que j’ai choisio,
21 le peuple que j’ai formé

pour moi
afin qu’il proclame

ma louangep.

22 Mais tu ne m’as pas prié�a,
ô Jacob,

parce que tu t’es fatigué
de moi, ô Israëlb.

23 Tu ne m’as pas apporté
de moutons pour
tes holocaustes,

tu ne m’as pas glorifié
par tes sacrifices.

Je ne t’ai pas obligé
à m’apporter un don

ni ne t’ai fatigué en
te réclamant de l’oliban�c.

24 Tu ne m’as pas acheté
de canne odorante�
avec ton argent

et tu ne m’as pas comblé
avec la graisse
de tes sacrificesd.

Tu m’as plutôt accablé
avec tes péchés

et fatigué avec tes fautese.
25 C’est moi, moi qui,

par égard pour mon nomf,
efface tes transgressions�g,

et je ne me souviendrai pas
de tes péchésh.

26 Plaidons l’un contre l’autre.
Rappelle-moi les faits ;

donne ta version pour
prouver que tu as raison.

27 Ton premier ancêtre
a péché,

et tes porte-parole� se sont
rebellés contre moii.

28 Je profanerai donc
les princes du lieu saint,

je livrerai Jacob
à la destruction

et j’exposerai Israël
aux insultesj.

44 «Maintenant, écoute,
ô Jacob, mon serviteur,

et toi, ô Israël, que j’ai
choisik.

43:22 � Litt. « appelé ». 43:23 � Voir
lexique. 43:24 � Un roseau aromati-
que. 43:25 �Ou « actes de rébellion ».
43:27 � Désigne p.-ê. les enseignants
de la Loi.

CHAP. 43
a Is 44:6

Is 63:16

b Is 54:5

c Is 45:1, 2

d Jr 50:10

e Ps 89:18

f Is 43:1

g Dt 33:5
Ps 74:12
Is 33:22
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2 Voici ce que dit Jéhovah,
celui qui t’a fait

et qui t’a forméa,
qui t’a aidé

dès ta naissance� :
“N’aie pas peur,

mon serviteur Jacobb,
Jeshouroun�c que j’ai choisi.

3 Car je répandrai de l’eau
sur la terre assoiffée�d,

et des ruisseaux
sur le sol desséché.

Je répandrai mon esprit
sur ta descendancee,

et ma bénédiction
sur tes descendants.

4 Et ils germerontf

comme s’ils étaient
au milieu de l’herbe,

comme des peupliers
près de ruisseaux.

5 L’un dira :
‘J’appartiens à Jéhovahg.’

Un autre prendra
le nom de Jacob ;

un autre encore
écrira sur sa main :
‘Appartenant à Jéhovah’,

et il adoptera
le nom d’Israël.”

6 Voici ce que dit Jéhovah,
le Roih et le Racheteur i

d’Israël, Jéhovah
des armées :

“Je suis le premier
et je suis le dernier j.

Il n’y a pas d’autre Dieu
que moik.

7 Qui est comme moil ?
Qu’il crie, le révèle

et me le prouvem !
Qu’il� révèle à la fois

les choses à venir
et ce qui viendra

encore après,
comme je l’ai fait depuis

l’époque où j’ai établi
le peuple d’autrefois.

44:2 � Litt. « dès le ventre ». � Signifie
« homme droit ». Titre honorifique pour
Israël. 44:3 �Ou « sur l’assoiffé ».
44:7 � Litt. « qu’ils ».

8 Ne soyez pas effrayés,
que la peur

ne vous paralyse pasa.
N’ai-je pas parlé à l’avance

à chacun de vous ?
Ne l’ai-je pas révélé ?

Vous êtes mes témoinsb.
Ya-t-il un autre Dieu

que moi ?
Non, il n’y a pas

d’autre Rocherc ;
je n’en connais aucun.” »

9 Tous ceux qui sculptent
des statues ne sont rien,

et les objets qu’ils aiment
tant ne serviront à riend.

Ce� sont des témoins
qui ne voient rien
et ne savent riene ;

voilà pourquoi
ceux qui les ont faits
seront couverts de hontef.

10 Qui aurait l’idée de donner
forme à un dieu
ou de mouler une statue
en métal�

qui ne servent à rieng ?
11 Voyez ! Tous ses associés

seront couverts de honteh !
Les artisans sont

de simples humains.
Qu’ils se rassemblent tous

et prennent place.
Ils seront tous terrifiés

et couverts de honte.
12 Le forgeron travaille le fer

sur les braises
avec son outil�.

Il lui donne forme
à coups de marteaux,

le travaillant
d’un bras énergique i.

Puis la faim le gagne,
et le voilà sans force ;

comme il ne boit pas d’eau,
il se fatigue.

13 Le sculpteur sur bois
tend la corde à mesurer,
dessinant à la craie rouge
le contour de l’image.

44:9 � C.-à-d. les statues. 44:10 � Ou
« métal fondu ». 44:12 �Ou « serpe ».
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Il la travaille au grattoir
et la marque au compas.

Il lui donne une forme
d’hommea,

une beauté humaine,
pour l’installer

dans une maison�b.
14 Il y a quelqu’un

dont le travail consiste
à couper des cèdres.

Il choisit une certaine variété
d’arbre, un chêne,

et il le laisse devenir
vigoureux parmi
les arbres de la forêtc.

Il plante un laurier,
que la pluie fait pousser.

15 Ensuite l’arbre devient
du bois pour faire du feu.

Un homme en prend une
partie pour se chauffer ;

il allume un feu
et cuit du pain.

Mais il fabrique aussi un dieu
et se met à l’adorer.

Il en fait une statue et se
prosterne devant elled.

16 Il brûle la moitié du bois
au feu ;

avec cette moitié, il fait rôtir
la viande qu’il va manger,
et il se rassasie.

Il se chauffe aussi et dit :
« Ah ! J’ai bien chaud tout en

regardant ces flammes. »
17 Mais avec le reste,

il fabrique un dieu,
une statue sculptée.

Il se prosterne devant elle
pour l’adorer.

Il lui adresse cette prière :
« Sauve-moi,

car tu es mon dieue. »
18 Ils ne savent rien,

ils ne comprennent rienf,
car leurs yeux

sont complètement collés,
si bien qu’ils ne peuvent
pas voir,

et leur cœur
est sans discernement.

44:13 �Ou « sanctuaire ».

19 Pas un ne réfléchit,
pas un n’a assez

de connaissance et
d’intelligence pour se dire :

« J’en ai brûlé
la moitié au feu,

et sur ses braises, j’ai fait
cuire du pain et rôtir
de la viande pour manger.

Est-ce que maintenant
je vais fabriquer
une chose détestablea

avec le reste ?
Comment pourrais-je adorer

une pièce de bois� ? »
20 Il se nourrit de cendres.

Son cœur trompé l’a égaré.
Il ne peut pas

se sauver lui-même
et il ne se dit pas :

« N’est-ce pas un mensonge
que j’ai dans la main
droite ? »

21 « Souviens-toi de ces choses,
ô Jacob, et toi, ô Israël,

car tu es mon serviteur.
Je t’ai formé,

et tu es mon serviteurb.
Je ne t’oublierai pasc,

ô Israël.
22 Je ferai disparaı̂tre

tes transgressions
comme derrière un nuaged,

et tes péchés comme
derrière un épais nuage.

Reviens à moi,
car je te rachèteraie.

23 Pousse des cris de joie,
ô ciel,

car Jéhovah a agi !
Poussez des cris

de triomphe, vous,
profondeurs de la terre !

Criez de joie, ô montagnesf ;
toi aussi, forêt,

et tous tes arbres !
Car Jéhovah a racheté

Jacob,
et il manifeste sa splendeur

sur Israëlg. »

44:19 �Ou « morceau de bois sec ».
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24 Voici ce que dit Jéhovah,
ton Racheteura,

celui qui t’a formé
alors que tu étais encore
dans le ventre :

« Je suis Jéhovah ;
c’est moi qui ai tout fait.

J’ai étendu le cielb tout seul
et j’ai étalé la terrec.
Qui était avec moi ?

25 Je fais échouer les signes
des faux prophètes�,

je suis Celui qui fait agir
les devins
de façon stupided,

Celui qui déroute les sages
et qui rend leur

connaissance absurdee,
26 Celui qui réalise la parole

de son serviteur
et qui accomplit

dans les moindres détails
les prédictions
de ses messagersf,

Celui qui dit de Jérusalem :
“Elle sera habitéeg”

et des villes de Juda : “Elles
seront reconstruitesh

et j’en restaurerai
les ruinesi”,

27 Celui qui dit
aux eaux profondes :
“

´
Evaporez-vous,

et j’assécherai
tous vos cours d’eau j”,

28 Celui qui dit de Cyrusk :
“C’est mon berger,

et il accomplira ma volonté
dans les moindres détailsl”,

Celui qui dit de Jérusalem :
“Elle sera reconstruite”

et au Temple :
“Tes fondations
seront poséesm.” »

45 Voici ce que dit Jéhovah
à son oint�, à Cyrusn,

dont il a saisi la main droiteo,
pour soumettre des nations

devant luip,

44:25 �Ou « vains parleurs ». 45:1
� Voir lexique.

pour désarmer� des rois,
pour ouvrir devant lui

les portes à deux battants,
si bien que les portes

de la ville ne seront
pas fermées :

2 « Je marcherai devant toia
et j’aplanirai les collines.
Les portes de cuivre,

je les fracasserai,
et les barres de fer,

je les briseraib.
3 Je te donnerai les trésors

déposés dans l’obscurité
et les trésors dissimulés

dans les cachettesc,
afin que tu saches

que je suis Jéhovah,
le Dieu d’Israël,

qui t’appelle par ton nomd.
4 Pour le bien de mon

serviteur Jacob et d’Israël,
celui que j’ai choisi,

je t’appelle par ton nom.
Je couvre ton nom

d’honneur, bien que tu ne
me connaisses pas encore.

5 Je suis Jéhovah,
et il n’y en a pas d’autre.`

A part moi,
il n’y a pas de Dieue.

Je te fortifierai�, bien que
tu ne me connaisses pas,

6 afin que l’on sache
depuis le soleil levant

jusqu’au soleil couchant�
qu’il n’y a personne

en dehors de moif.
Je suis Jéhovah,

et il n’y en a pas d’autreg.
7 Je forme la lumièreh

et je crée l’obscurité i,
je suscite la paix j

et je crée le malheurk ;
moi, Jéhovah,

je fais toutes ces choses.
8 ˆ

O ciel, d’en haut fais tomber
la pluie l ;

45:1 � Litt. « détacher la ceinture sur
les hanches ». 45:5 � Litt. « cein-
drai ». 45:6 �Ou « depuis l’est jusqu’à
l’ouest ».
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que les nuages déversent
la justice.

Que la terre s’ouvre
et produise le salut�,

et qu’en même temps elle
fasse germer la justicea.

Moi, Jéhovah, j’ai créé cela. »
9 Malheur à l’homme qui s’en

prend� à Celui qui l’a fait�,
car il n’est qu’un morceau

de poterie
parmi d’autres tessons

éparpillés sur le sol !
L’argile dira-t-elle au Potier� :

« Que fais-tub ? »
Ou ton ouvrage dira-t-il :

« Tu n’as pas de mains� » ?
10 Malheur à celui qui dit

à un père : « De quoi
deviens-tu le père ? »,

et à une femme :
«

`
A quoi donc

donnes-tu naissance� ? »
11 Voici ce que dit Jéhovah,

le Saint d’Israëlc
et celui qui l’a formé :

« Oserez-vous m’interroger
au sujet des choses à venir

et me donner des ordres
à propos de mes filsd

et de mes œuvres ?
12 J’ai fait la terree et sur elle

j’ai créé l’hommef.
J’ai étendu le ciel

de mes propres mainsg,
et j’ai donné des ordres

à toute son arméeh. »
13 « Dans ma justice,

j’ai fait venir quelqu’uni,
et j’aplanirai�

tous ses chemins.
C’est lui qui construira

ma ville j

et qui libérera mes exilésk

sans réclamer de paiement

45:8 � Voir lexique. 45:9 �Ou « com-
bat ». �Ou « formé ». � Ou « celui
qui lui a donné forme ». �Ou p.-ê. « ou
l’argile dira-t-elle : “Ton ouvrage n’a
pas d’anses” ». 45:10 �Ou « par quoi
es-tu dans les douleurs ». 45:13 �Ou
« rendrai droits ».

ni de pot-de-vina »,
dit Jéhovah des armées.

14 Voici ce que dit Jéhovah :
« Les gains� de l’

´
Egypte,

les marchandises� de
l’

´
Ethiopie et les Sabéens,

hommes de grande taille,
viendront chez toi

et t’appartiendront alors.
Ils marcheront derrière toi,

enchaı̂nés.
Ils viendront

et s’inclineront devant toib.
Ils te diront,

pleins de respect :
“Dieu est vraiment
avec toic,

et il n’y en a pas d’autre ;
il n’y a pas d’autre Dieu.” »

15 Vraiment, tu es un Dieu
qui se cache,

ô Dieu d’Israël, le Sauveurd.
16 Tous seront couverts

de honte et humiliés ;
tous les fabricants d’idoles

s’en iront déshonorése.
17 Mais Israël sera sauvé

par Jéhovah,
d’un salut éternel f.

Vous ne serez jamais
couverts de honte
ni déshonorésg.

18 Car voici ce que dit Jéhovah,
le Créateur du cielh,

le vrai Dieu,
celui qui a formé la terre,

qui l’a faite
et solidement établie i,

qui ne l’a pas créée pour
rien�, mais qui l’a formée
pour être habitée j :

« Je suis Jéhovah,
et il n’y en a pas d’autre.

19 Je n’ai pas parlé
dans une cachettek,
dans un pays obscur ;

je n’ai pas dit à
la descendance de Jacob :

45:14 �Ou p.-ê. « travailleurs ». � Ou
p.-ê. « marchands ». 45:18 �Ou p.-ê.
« pour être vide ».
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“Cherchez-moi pour rien�.”
Je suis Jéhovah,

qui dit ce qui est juste
et déclare ce qui est droita.

20 Rassemblez-vous et venez.
Approchez-vous

ensemble, vous,
rescapés des nationsb !

Ils ne savent rien,
ceux qui portent
des statues sculptées

et prient un dieu
qui ne peut les sauverc.

21 Exprimez-vous,
présentez vos arguments.

Concertez-vous.
Qui a prédit tout cela

il y a longtemps
et qui l’a annoncé

depuis les temps passés ?
N’est-ce pas moi, Jéhovah?
Il n’y a pas d’autre Dieu

que moi ;
un Dieu juste et un Sauveurd,

à part moi,
il n’y en a aucune.

22 Tournez-vous vers moi
et soyez sauvéesf, vous,
toutes les extrémités
de la terre,

car je suis Dieu,
et il n’y en a pas d’autreg.

23 J’ai juré par moi-même ;
la parole qui est sortie

de ma bouche est vraie�,
et elle se réalisera�h :
tout genou pliera devant moi,
toute langue

me jurera fidélité i

24 et dira :
“Oui, la vraie justice et
la force sont en Jéhovah.

Tous ceux qui sont en fureur
contre lui se présenteront
devant lui tout honteux.

25 Grâce à Jéhovah, tous
les descendants d’Israël
auront raison j

et se glorifieront.” »

45:19 �Ou « en vain ». 45:23 � Ou
« juste ». � Litt. « ne reviendra pas ».

46 Bel se courbea,
Nébo penche.

Leurs statues� sont chargées
sur des animaux,
sur des bêtes de sommeb,

comme des bagages
qui pèsent
sur des animaux épuisés.

2 Oui, ils penchent et
se courbent tous les deux ;

ils sont incapables
de secourir ces charges�,

et eux-mêmes
s’en vont en captivité.

3 «
´
Ecoutez-moi, ô descendants
de Jacob, et vous, tous
les descendants d’Israël
qui restezc,

vous que j’ai soutenus avant
votre naissance et portés
depuis le ventred !

4 Jusqu’à votre vieillesse,
je resterai le mêmee ;

jusqu’à vos cheveux blancs,
je vous soutiendrai.

Comme je l’ai déjà fait,
je vous porterai,
je vous soutiendrai
et je vous secourraif.

5 `
A qui me comparerez-vous

ou me rendrez-vous
semblable, ou de qui
me ferez-vous l’égalg,

comme si nous nous
ressemblionsh ?

6 Il y a ceux qui sortent de leur
bourse de l’or à profusion ;

ils pèsent de l’argent
sur la balance.

Ils embauchent un orfèvre,
qui en fait un dieu i.

Puis ils se prosternent
devant, oui ils l’adorent�j.

7 Ils le chargent
sur leurs épaulesk ;

ils le portent jusqu’à son
emplacement, et il reste là.

Il ne bouge pas de sa place l.

46:1 �Ou « idoles ». 46:2 � C.-à-d. les
idoles chargées sur les animaux. 46:6
� Litt. « s’inclinent devant lui ».
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Ils l’appellent à l’aide,
mais il ne répond pas ;

il ne peut secourir aucune
personne en détressea.

8 Souvenez-vous de ceci
et prenez courage.

Pensez-y sérieusement,
transgresseurs !

9 Souvenez-vous des choses�
du passé lointain,

rappelez-vous
que je suis Dieu�
et qu’il n’y en a pas d’autre.

Je suis Dieu, et il n’y a
personne comme moib.

10 Dès le commencement,
je prédis la conclusion,

et depuis les temps anciens,
j’annonce les choses
qui n’ont pas encore
été faitesc.

Je dis : “Ce que j’ai décidé�
s’accomplirad,

et tout ce qui me plaı̂t,
je le feraie.”

11 J’appelle du soleil levant�
un oiseau de proief,

d’un pays lointain
l’homme qui réalisera
ce que j’ai décidég.

J’ai parlé, et je ferai
que cela se produise.

J’en ai formé le projet,
et je le réaliseraih.

12 ´
Ecoutez-moi,

vous qui êtes obstinés�,
vous qui êtes loin

de la justice !
13 J’ai fait approcher

ma justice,
elle n’est pas loin,
et je ne tarderai pas

à sauver i.
J’apporterai le salut�

dans Sion, j’accorderai
ma splendeur à Israël j. »

46:9 � Litt. « premières choses ». � Ou
« le Divin ». 46:10 �Ou « mon des-
sein », « mon conseil ». 46:11 � Ou
« de l’est ». 46:12 � Litt. « puissants
de cœur ». 46:13 � Voir lexique.

47 Descends et assieds-toi
dans la poussière,

ô vierge, fille de Babylonea !
Assieds-toi par terre,

là où il n’y a pas de trôneb,
ô fille des Chaldéens,
car on ne t’appellera plus

jamais délicate et dorlotée !
2 Prends un moulin à bras

et mouds de la farine.
Retire ton voile.
Relève� le bas de ta robe

et montre tes jambes.
Traverse les fleuves.

3 Ta nudité sera dévoilée.
Ce qui te fait honte

apparaı̂tra au grand jour.
Je me vengeraic, et personne

ne pourra m’en empêcher�.
4 « Celui qui nous rachète
— son nom est Jéhovah

des armées —,
c’est le Saint d’Israëld. »

5 Assieds-toi là en silence
et entre dans les ténèbres,

ô fille des Chaldéense ;
on ne t’appellera plus

Reine� des royaumesf.
6 Je me suis indigné

contre mon peupleg.
J’ai profané mon héritageh

et je les ai livrés en ta maini.
Mais tu ne leur as témoigné

aucune pitié j.
Même sur les vieillards,

tu as placé un joug pesantk.
7 Tu disais : « Je serai toujours

la Reine�, éternellement l. »
Tu n’as pas réfléchi

sérieusement à ces choses,
tu ne t’es pas demandé

comment cela finirait.
8 Maintenant écoute ceci,

ô toi qui aimes les plaisirsm,
toi qui es assise, confiante,

toi qui te dis :
« Il n’y a que moi,

et personne d’autren.

47:2 �Ou « enlève ». 47:3 � Ou p.-ê.
« et je ne rencontrerai personne aima-
blement ». 47:5, 7 �Ou « Maı̂tresse ».

CHAP. 46
a 1R 18:26

Is 37:37, 38
Jon 1:5

b Dt 33:26

c Is 42:9
Is 45:21

d Ps 33:11

e Ps 135:6
Is 55:10, 11

f Is 41:2
Is 45:1

g Esd 1:1, 2
Is 44:28
Is 48:14

h Nb 23:19
Jb 23:13

i Is 12:2
Is 51:5
Is 62:11

j Is 44:23
Is 60:21

��������������������

2e colonne
��������������������

CHAP. 47
a Ps 137:8

Jr 50:41, 42

b Dn 5:30

c Dt 32:35, 41
Ps 94:1

d Is 41:14
Is 43:3
Is 44:6

e Is 47:1

f Is 13:19
Is 14:4
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Je ne deviendrai pas veuve.
Je ne perdrai jamais

d’enfantsa. »
9 Mais ces deux malheurs

s’abattront sur toi
soudainement,
en un seul jourb :

perte d’enfants et veuvage.
Ils te frapperont

de plein fouetc
à cause de� tes nombreuses

sorcelleries et de
tes puissants sortilègesd.

10 Tu te fiais à ta méchanceté.
Tu disais :

« Personne ne me voit. »
Ta sagesse et ta

connaissance t’ont égarée,
et tu te dis : « Il n’y a que moi,

et personne d’autre. »
11 Mais le malheur

s’abattra sur toi ;
et aucun de tes sorts

ne pourra l’en empêcher�.
L’adversité tombera sur toi ;

tu ne pourras pas l’écarter.
Une destruction soudaine

s’abattra sur toie,
une destruction comme
tu n’en as jamais connue.

12 Continue donc avec
les sortilèges et les
nombreuses sorcelleriesf

pour lesquels
tu t’es donné tant de mal
depuis ta jeunesse.

Peut-être pourras-tu
en tirer profit,

peut-être sauras-tu inspirer
la terreur.

13 Tu t’es épuisée à force
de consulter la multitude
de tes conseillers.

Qu’ils interviennent donc
et qu’ils te sauvent,

ceux qui adorent le ciel�,
qui scrutent les étoilesg,

47:9 �Ou p.-ê. « malgré ». 47:11 � Ou
« et tu ne sauras pas comment le dé-
tourner par les sorts ». 47:13 �Ou
p.-ê. « ceux qui divisent le ciel », « les
astrologues ».

ceux qui, aux nouvelles
lunes, font connaı̂tre

les choses qui vont t’arriver !
14 Ils sont comme du chaume !

Le feu les brûlera.
Ils sont incapables

de se sauver eux-mêmes de
la puissance des flammes,

flammes qui n’auront rien
à voir avec des braises�
pour se chauffer

ni avec un feu
devant lequel on s’assied.

15 Voilà ce que tes sorciers�
deviendront pour toi,

ceux avec qui tu t’es donné
tant de mal
depuis ta jeunesse.

Ils erreront
chacun de son côté�.

Il n’y aura personne
pour te sauvera.

48 ´
Ecoutez ceci,

ô descendants de Jacob,
vous qui portez

le nom d’Israëlb
et qui êtes sortis

des eaux� de Juda,
vous qui jurez

par le nom de Jéhovahc

et qui priez le Dieu d’Israël,
mais sans sincérité�

ni justiced !
2 Ils tirent leur nom

de la ville saintee

et recherchent le soutien
du Dieu d’Israëlf,

qui a pour nom
Jéhovah des armées.

3 « Les choses du passé�,
je te les ai révélées
il y a longtemps.

Elles sont sorties
de ma bouche,

et je les ai fait connaı̂treg.

47:14 �Ou « du charbon de bois ».
47:15 � Ou « charmeurs ». � Litt. « vers
sa région ». 48:1 �Ou p.-ê. « des-
cendez ». �Ou « vérité ». 48:3 � Litt.
« premières choses ».
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Soudain j’ai agi,
et elles se sont produitesa.

4 Comme je savais
que tu es obstiné,

que ton cou est un tendon
en fer et que ton front
est en cuivreb,

5 je te les ai dites
il y a longtemps.

Je te les ai annoncées avant
qu’elles se produisent

pour que tu ne dises pas :
“C’est mon idole
qui les a faites,

c’est ma statue sculptée
et ma statue moulée�
qui les ont ordonnées.”

6 Tu as entendu
et vu tout cela.

Ne vas-tu pas en parlerc ?`
A partir de maintenant,

je t’annonce
des choses nouvellesd,

des secrets bien gardés,
que tu ne connaissais pas.

7 Ces choses ne sont créées
que maintenant, et pas
depuis longtemps ;

tu n’en avais jamais entendu
parler avant aujourd’hui,

si bien que tu ne peux pas
dire : “Je le savais !”

8 Non, tu n’as rien entendue,
tu n’as rien su,

et par le passé tu n’as pas
prêté l’oreille.

Car je sais que tu es
un véritable traı̂tref

et que, dès ta naissance,
on t’a appelé rebelleg.

9 Mais par égard
pour mon nom,
je retiendrai ma colèreh ;

pour ma gloire,
je me maı̂triserai

et ne te ferai pas disparaı̂tre i.
10 Vois ! Je t’ai affiné,

mais pas comme l’argentj.
Je t’ai éprouvé� dans

le fourneau de la détressek.

48:5 �Ou « en métal fondu ». 48:10
� Ou « examiné ». Ou p.-ê. « choisi ».

11 C’est pour moi, oui,
pour moi que j’agiraia,

car comment pourrais-je
me laisser profanerb ?

Je ne donne� ma gloire
à personne.

12 ´
Ecoute-moi, ô Jacob, et toi,

Israël que j’ai appelé.
Je suis le mêmec.

Je suis le premier,
je suis le dernier aussid.

13 C’est ma main qui a posé
les fondations de la terree,

et ma main droite
qui a tendu le cielf.

Quand je les appelle,
ils se lèvent ensemble.

14 Rassemblez-vous tous,
et écoutez.

Qui parmi eux
a révélé ces choses ?

Celui que moi, Jéhovah,
j’ai aimég

exécutera contre Babylone
ce qui me fait plaisirh,

et son bras s’abattra
sur les Chaldéensi.

15 Moi, j’ai parlé
et je l’ai appelé j.

Je l’ai fait venir, et il réussira
ce qu’il entreprendrak.

16 Approchez-vous de moi
et écoutez.

Depuis le tout début,
je n’ai rien dit en secretl.

Dès l’époque où cela
s’est produit, j’étais là. »

Et maintenant le Souverain
Seigneur Jéhovah
m’a envoyé,
et son esprit aussi�.

17 Voici ce que dit Jéhovah,
ton Racheteur,
le Saint d’Israëlm :

« Moi, Jéhovah,
je suis ton Dieu,

celui qui t’enseigne
pour ton bienn,

48:11 �Ou « partage ». 48:16 � Ou
« avec son esprit ».
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Ré 1:8
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celui qui te guide
sur le chemin
où tu dois marchera.

18 Si seulement
tu prêtais attention
à mes commandementsb !

Ta paix deviendrait
comme un fleuvec,

et ta justice, comme
les vagues de la merd.

19 Ta descendance� deviendrait
comme le sable,

et tes descendants, aussi
nombreux que ses grainse.

Leur nom ne serait jamais
effacé� ni supprimé
de devant moi. »

20 Sortez de Babylonef !
Fuyez de chez les Chaldéens !
Annoncez-le avec des cris

de joie ! Proclamez-leg !
Faites-le savoir jusqu’aux

extrémités de la terreh.
Dites : « Jéhovah a racheté

son serviteur Jacob i.
21 Ils n’ont pas eu soif quand

il les a conduits à travers
des lieux désertiques j.

Pour eux, il a fait couler
de l’eau du rocher ;

il a fendu un rocher et
en a fait jaillir de l’eauk. »

22 « Il n’y a pas de paix pour les
méchantsl », dit Jéhovah.

49 ´
Ecoutez-moi, vous, ı̂les,
et prêtez attention, vous,

nations lointainesm !
Jéhovah m’a appelé

avant ma naissance�n.
Il a mentionné mon nom

alors que j’étais
dans le ventre de ma mère.

2 Il a rendu ma bouche
semblable à une épée
tranchante,

il m’a abrité
à l’ombre de sa maino.

Il a fait de moi
une flèche aiguisée�,

48:19 � Litt. « semence ». � Litt. « re-
tranché ». 49:1 � Litt. « dès le ventre ».
49:2 �Ou « polie ».

il m’a caché
dans son carquois.

3 Il m’a dit : « Tu es
mon serviteur, ô Israëla,

et c’est à travers toi que je
montrerai ma splendeurb. »

4 Cependant j’ai répondu :
« J’ai travaillé dur
pour rien.

J’ai épuisé mes forces
en vain, pour du vide.

Mais c’est Jéhovah
qui me juge�,

c’est mon Dieu
qui me récompense�c. »

5 Et maintenant, Jéhovah,
lui qui m’a formé

dès le ventre
pour être son serviteur,

a demandé que je ramène
Jacob vers lui,

afin qu’Israël soit rassemblé
auprès de luid.

Je serai glorifié aux yeux
de Jéhovah,

et mon Dieu sera devenu
ma force.

6 Et il a dit :
« Ce n’est pas suffisant
que tu sois mon serviteur

qui rétablira
les tribus de Jacob

et ramènera ceux d’Israël
dont la vie a été préservée.

Je t’ai aussi donné comme
lumière des nationse,

afin que mon salut�
parvienne jusqu’aux
extrémités de la terref. »

7 Voici ce que Jéhovah, le Ra-
cheteur et le Saint d’Israëlg, dit
à celui qui est méprisé�h, à celui
qui est détesté par la nation, au
serviteur des dirigeants :

« Des rois verront
et se lèveront,

et des princes
se prosterneront

49:4 �Ou « me rendra justice ». � Ou
« donne mon salaire ». 49:6 � Voir lexi-
que. 49:7 � Ou « méprisé dans l’âme ».
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par respect pour Jéhovah,
qui est fidèlea,

le Saint d’Israël,
qui t’a choisib. »

8 Voici ce que dit Jéhovah :
« Dans une période

de bienveillance�,
je t’ai réponduc,

dans un jour de salut,
je t’ai secourud ;

je te protégeais pour
te donner comme alliance
pour le peuplee,

pour relever le pays,
pour leur faire prendre

possession
de leur héritage dévastéf,

9 pour dire aux prisonniers :
“Sortezg !”

et à ceux qui sont
dans l’obscuritéh :
“Montrez-vous !”

Le long des routes,
ils brouteront,

le long de tous les sentiers
battus� se trouveront
leurs pâturages.

10 Ils ne souffriront
ni de la faim ni de la soif i ;

ils ne seront accablés
ni par la chaleur brûlante
ni par le soleil j.

Car Celui qui a pitié d’eux
les guiderak

et les conduira
près des sources d’eau l.

11 Je ferai en sorte que
toutes mes montagnes
deviennent une route,

et mes grandes routes
seront surélevéesm.

12 Voyez ! Ils viennent tous
de loinn,

et, voyez, ceux-ci viennent
du nord et de l’ouest,

et ceux-là, du pays
de Sinimo. »

13 Pousse des cris de joie, ciel,
et réjouis-toi, terrep !

49:8 �Ou « faveur ». 49:9 � Ou p.-ê.
« collines dénudées ».

Que les montagnes s’égaient
en criant de joiea.

Car Jéhovah a consolé
son peupleb,

et il témoigne de la pitié
à ses affligésc.

14 Mais Sion disait :
« Jéhovah m’a abandonnéed,

Jéhovah m’a oubliéee. »
15 Une femme peut-elle oublier

son nourrisson
ou ne pas ressentir

de compassion pour le fils
qu’elle a porté ?

Même si ces femmes
oubliaient, moi
je ne t’oublierais jamaisf.

16 Vois ! Je t’ai gravée
sur mes paumes.

Tes murailles sont
constamment devant moi.

17 Tes fils se dépêchent
de revenir.

Ceux qui t’ont démolie
et dévastée s’en iront
de chez toi.

18 Lève les yeux
et regarde tout autour.

Ils se rassemblent tousg.
Ils viennent vers toi.
« Aussi vrai que je suis

vivant, déclare Jéhovah,
tu te revêtiras d’eux

tous comme on porte
des ornements,

et tu les attacheras sur toi
comme le fait une mariée.

19 Alors que tu auras
été dévastée et désertée,
et que ton pays aura été
en ruineh,

il n’y aura pas assez de place
pour tes habitantsi,

et ceux qui te dévoraientj

seront bien loink.
20 Les fils nés après que

tu auras perdu tes autres
enfants te diront :

“C’est trop petit pour moi ici.
Fais-moi plus de place, pour

que je puisse y habiter l.”

CHAP. 49
a Dt 7:9

b Is 42:1

c Ps 69:13

d Lc 1:69
Lc 22:43
2Co 6:2
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21 Et tu te diras :
“Qui est le père

de ces enfants
qui m’ont été donnés ?

Car mes enfants, je les ai
perdus et je suis stérile ;

j’ai été exilée
et emmenée prisonnière.

Alors, qui a élevé ceux-làa ?
En effet, on m’a laissée

toute seuleb.
D’où viennent donc

ceux-làc ?” »
22 Voici ce que dit le Souverain

Seigneur Jéhovah :
«Voyez ! Je lèverai ma main

vers les nations,
et j’élèverai mon signal�

vers les peuplesd.
Ils porteront tes fils

dans leurs bras�,
et tes filles,

sur leurs épaulese.
23 Des rois deviendront

des tuteurs pour toif,
et leurs princesses

seront tes nourrices.
Ils s’inclineront devant toi,

face contre terreg,
et ils lécheront la poussière

de tes piedsh.
Vraiment tu sauras

que je suis Jéhovah ;
ceux qui espèrent en moi

ne seront pas couverts
de honte i. »

24 Peut-on enlever
à l’homme fort
ceux qui ont été capturés ?

Peut-on délivrer
les prisonniers du tyran ?

25 Voici ce que dit Jéhovah :
«Oui, les prisonniers

de l’homme fort
lui seront enlevés j,

et ceux qui ont été capturés
par le tyran
seront délivrésk.

49:22 �Ou « perche servant de signal ».
� Litt. « le sein ».

Je m’opposerai à ceux
qui s’opposent à toia,

et je sauverai tes fils.
26 `

A ceux qui te maltraitent,
je ferai manger
leur propre chair

et, comme avec du vin doux,
ils s’enivreront
avec leur propre sang.

Et vraiment tout le monde�
saura que je suis Jéhovahb,

ton Sauveurc

et ton Racheteurd,
le Puissant de Jacobe. »

50 Voici ce que dit Jéhovah :
«Où est l’acte de divorcef

que j’aurais donné
à votre mère,
que j’ai renvoyée ?

Ou encore,
auquel de mes créanciers
vous aurais-je vendus ?

En fait, c’est à cause
de vos fautesg que
vous avez été vendus,

c’est à cause de vos
transgressions que votre
mère a été renvoyéeh.

2 Pourquoi donc
n’y avait-il personne
quand je suis venu ?

Pourquoi personne
n’a-t-il répondu
quand j’ai appelé i ?

Ma main est-elle trop courte
pour racheter ?

Est-ce qu’il n’y a pas assez
de force en moi
pour secourir j ?

Voyez ! Par ma réprimande
je dessèche la merk ;

je change les fleuves
en désertl.

Leurs poissons meurent
de soif,

ils pourrissent
à cause du manque d’eau.

3 J’habille le ciel d’obscuritém

et je lui fais une couverture
en toile de sac. »

49:26 � Litt. « toute chair ».
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4 Le Souverain Seigneur
Jéhovah m’a donné
la langue de ceux
qui sont enseignés�a,

afin que je sache
trouver les mots�b

pour répondre� à l’épuisé.
Il me réveille

matin après matin ;
il réveille mon oreille

pour que j’écoute
comme les enseignésc.

5 Le Souverain Seigneur
Jéhovah m’a ouvert
l’oreille,

et je ne me suis pas rebelléd.
Je ne me suis pas tourné

dans la direction opposéee.
6 J’ai offert mon dos

à ceux qui me frappaient
et mes joues à ceux qui

m’arrachaient la barbe.
Je n’ai pas caché mon visage

aux humiliations
et aux crachatsf.

7 Mais le Souverain Seigneur
Jéhovah me secourrag.

C’est pourquoi je ne
me sentirai pas humilié.

C’est pourquoi j’ai rendu
mon visage dur comme
un silexh,

et je sais que je ne serai pas
couvert de honte.

8 Il n’est pas loin,
Celui qui me déclare juste.

Qui peut m’accuser�i ?
Mettons-nous debout

ensemble�.
Qui a un litige avec moi ?
Qu’il s’avance vers moi.

9 Voyez ! Le Souverain
Seigneur Jéhovah
me secourra.

Qui me déclarera coupable ?
Voyez ! Ils s’useront tous

comme un vêtement.
Les mites les dévoreront.

50:4 �Ou « une langue exercée ».
� Litt. « une parole ». � Ou p.-ê. « en-
courager ». 50:8 �Ou « me combat-
tre ». �Ou « affrontons-nous ».

10 Qui parmi vous
craint Jéhovah

et écoute la voix
de son serviteura ?

Qui a marché
dans l’obscurité épaisse,
sans aucune clarté ?

Qu’il mette sa confiance
dans le nom de Jéhovah
et s’appuie sur son Dieu.

11 « Mais vous tous
qui allumez un feu,

faisant voler des étincelles,
marchez à la lueur

de votre feu,
parmi les étincelles

que vous avez produites.
Voici ce que vous obtiendrez

de ma main :
vous vous coucherez

dans la douleur.

51 «
´
Ecoutez-moi, vous qui
poursuivez la justice,

vous qui recherchez
Jéhovah !

Regardez vers le rocher dans
lequel vous avez été taillés

et vers la carrière
d’où vous avez été tirés.

2 Regardez vers Abraham,
votre père,

et vers Sarab,
qui vous a mis au monde�.

Il était seul
quand je l’ai appeléc ;

je l’ai béni et lui ai donné de
nombreux descendantsd.

3 Oui, Jéhovah
consolera Sione.

Il consolera
toutes ses ruinesf,

il rendra son désert
pareil à l’

´
Edeng

et sa plaine désertique
pareille au jardin
de Jéhovahh.

On y trouvera allégresse
et joie,

51:2 �Ou « engendrés dans les dou-
leurs de l’accouchement ».

CHAP. 50
a Ex 4:11

Jr 1:9

b Jean 7:15, 46

c Mt 13:54

d Ps 40:6-8

e Mt 26:39
Php 2:8

f Mt 26:67
Mc 14:65
Lc 22:63
Jean 18:22

g Is 49:8

h ´
Ez 3:8, 9

i Rm 8:33
��������������������

2e colonne
a Is 42:1

Is 53:11
��������������������

CHAP. 51
b Gn 21:2

c Gn 12:1
Gn 15:2

d 1R 4:20

e Ps 102:13
Is 66:13
Jr 31:12

f Is 44:26
Is 61:4

g Gn 2:8

h Is 35:1
Is 41:18

ISA
¨
IE 50:4–51:3 1060



prière de remerciement�
et chant mélodieuxa.

4 ´
Ecoute-moi attentivement,

ô mon peuple,
et prête l’oreille à ce que

je dis, toi, ma nationb.
Car une loi sortira de moic,
et j’établirai ma justice

comme lumière
pour les peuplesd.

5 Ma justice approchee.
De moi sortira votre salut�f,
et mes bras jugeront

les peuplesg.
Les ı̂les espéreront en moih,
elles attendront mon bras�.

6 Levez vos yeux vers le ciel,
et regardez en bas,

vers la terre.
Car le ciel se dispersera

comme une fumée ;
la terre s’usera

comme un vêtement,
et ses habitants mourront

comme des mouches�.
Mais le salut que j’apporterai

sera éternel i,
et ma justice ne sera jamais

vaincue�j.
7 ´

Ecoutez-moi, vous
qui connaissez la justice,

toi, peuple qui a ma loi�
dans son cœurk !

N’ayez pas peur des
provocations des mortels,

ne soyez pas terrifiés
par leurs insultes.

8 Car les mites les dévoreront
comme un vêtement ;

la teigne� les rongera
comme de la laine l.

Mais ma justice existera
pour toujours,

et mon salut s’étendra
à toutes les générationsm. »

51:3 �Ou « action de grâce ». 51:5,
9 � Voir lexique. 51:5 �Ou « ma puis-
sance ». 51:6 � Ou « moustiques ».
�Ou « ne sera pas brisée ». 51:7 �Ou
« enseignement ». 51:8 �Ou p.-ê. « les
vers ».

9 Réveille-toi ! Réveille-toi !
Revêts-toi de force,

ô bras de Jéhovaha !
Réveille-toi comme

aux jours d’autrefois,
comme au temps
des générations passées.

N’est-ce pas toi
qui as brisé Rahab�b,

qui as transpercé
le monstre marinc ?

10 N’est-ce pas toi qui
as asséché la mer, les eaux
de l’immense abı̂med ?

N’est-ce pas toi qui as changé
les profondeurs de la mer
en une route pour que les
rachetés puissent passere ?

11 Les rachetés� de Jéhovah
reviendrontf.

Ils entreront dans Sion
en criant de joieg,

et une joie sans fin
couronnera� leur têteh.

L’allégresse et la joie
les envahiront,

le chagrin et les soupirs
s’enfuironti.

12 « Moi, je suis Celui
qui vous console j.

Pourquoi aurais-tu peur
d’un mortel qui va mourirk,

d’un fils d’homme qui va se
flétrir comme de l’herbe ?

13 Pourquoi oublies-tu Jéhovah,
celui qui t’a fait�l,

celui qui a étendu le cielm
et qui a posé les fondations
de la terre ?

Tout au long du jour, tu avais
constamment peur de la
fureur de l’oppresseur�,

comme s’il était capable
de te supprimer.

Mais maintenant, où est
la fureur de l’oppresseur ?

14 Celui qui est courbé
sous les chaı̂nes
sera bientôt libérén.

51:11 �Ou « rédimés ». � Litt. « sera
sur ». 51:13 �Ou « ton Auteur ». �Ou
« celui qui t’enserrait ».
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Il ne mourra pas
et n’ira pas dans la fosse,

et il ne manquera pas
de pain.

15 Moi, je suis Jéhovah
ton Dieu,

qui soulève la mer
et agite ses vaguesa.

Mon nom est
Jéhovah des arméesb.

16 Je mettrai mes paroles
dans ta bouche,

je te couvrirai de l’ombre
de ma mainc,

pour planter le ciel,
pour poser les fondations
de la terred

et pour dire à Sion :
“Tu es mon peuplee.”

17 Réveille-toi ! Réveille-toi !
Lève-toi, ô Jérusalemf,

toi qui as bu la coupe
de fureur que Jéhovah
t’a tendue !

Tu as bu le calice,
tu as vidé la coupe

qui fait tituberg.
18 De tous les fils qu’elle

a portés, pas un
n’est là pour la guider ;

de tous les fils qu’elle
a élevés, pas un
ne l’a prise par la main.

19 Ces deux choses
te sont arrivées.

Qui te plaindra ?
La destruction

et la dévastation,
la faim et l’épéeh !

Qui te consolera i ?
20 Tes fils se sont évanouis j.`

A tous les coins de rue�,
ils sont étendus par terre

comme le mouflon�
dans le filet.

Ils sont ivres� de la fureur de
Jéhovah, de la réprimande
de ton Dieu. »

51:20 � Litt. « à la tête de toutes les
rues ». � Ou « mouton sauvage ».
� Ou « pleins ».

21 S’il te plaı̂t,
écoute donc ceci,

ô femme affligée et ivre,
mais non de vin.

22 Voici ce que dit ton Seigneur
Jéhovah, ton Dieu
qui défend son peuple :

«Vois ! Je retirerai
de ta main la coupe
qui fait titubera,

le calice,
ma coupe de fureur ;

tu n’en boiras plus jamaisb.
23 Je la mettrai dans la main de

ceux qui te tourmententc,
de ceux qui te disaient :

“Courbe-toi pour que
nous marchions sur toi”,

si bien que tu rendais ton dos
pareil au sol,

pareil à une rue, pour
qu’ils marchent dessus. »

52 Réveille-toi ! Réveille-toi !
Revêts-toi de forced,
ô Sione !

Mets tes vêtements
magnifiquesf, ô Jérusalem,
la ville sainte !

Car l’incirconcis et l’impur
n’entreront plus chez toig.

2 Relève-toi, secoue la
poussière qui est sur toi, et
assieds-toi, ô Jérusalem !

Libère ton cou de tes liensh,
ô captive, fille de Sion !

3 Car voici ce que dit Jéhovah :
«Vous avez été vendus

en échange de rien i,
et vous serez rachetés

sans argentj. »
4 Car voici ce que dit

le Souverain Seigneur
Jéhovah :

« Au départ, mon peuple
est descendu en

´
Egypte

pour y vivre en étrangerk ;
puis l’Assyrie l’a opprimé

sans raison. »
5 «Que dois-je donc faire ici ? »

demande Jéhovah.
« Car mon peuple a été

enlevé en échange de rien.
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Ceux qui dominent sur lui
poussent des cris
de triomphea,
déclare Jéhovah,

et constamment, tout au long
du jour, on manque
de respect à mon nomb.

6 Pour cette raison,
mon peuple connaı̂tra
mon nomc ;

pour cette raison, ce jour-là,
ils sauront que c’est moi
qui parle.

Oui, c’est moi ! »
7 Qu’ils sont beaux, sur

les montagnes, les pieds
de celui qui apporte
de bonnes nouvellesd,

de celui qui proclame
la paixe,

de celui qui apporte
des bonnes nouvelles de
quelque chose de meilleur,

de celui qui proclame
le salut�,

de celui qui dit à Sion : « Ton
Dieu est devenu Roif ! »

8 ´
Ecoute ! Tes guetteurs

élèvent la voix.
Ils poussent des cris de joie

à l’unisson,
car, lorsque Jéhovah

ramènera Sion,
ils le verront clairement�.

9 ´
Egayez-vous, ruines

de Jérusalemg, poussez
des cris de joie à l’unisson !

Jéhovah
a consolé son peupleh ;
il a racheté Jérusalem i.

10 Jéhovah a dénudé son bras
saint j sous les yeux
de toutes les nations ;

toutes les extrémités de
la terre verront les actes
sauveurs� de notre Dieuk.

11 ´
Eloignez-vous, éloignez-vous,

sortez de là l,
ne touchez rien d’impurm !

52:7 � Voir lexique. 52:8 �Ou « les
yeux dans les yeux ». 52:10 �Ou « la
victoire ».

Sortez du milieu d’ellea,
veillez à rester purs,

vous qui portez
les ustensiles de Jéhovahb !

12 Vous ne partirez pas
dans l’affolement,

et vous n’aurez pas à fuir,
car Jéhovah marchera

devant vousc,
et le Dieu d’Israël sera

votre arrière-garded.
13 Voyez ! Mon serviteure

agira avec perspicacité.
Il sera grandi,
il sera élevé et glorifiéf.

14 Beaucoup l’ont regardé
avec stupéfaction,

car son apparence a été
dénaturée plus que celle
de n’importe quel
autre homme,

et son aspect majestueux,
plus que celui des humains.

15 De la même manière,
il fera sursauter
beaucoup de nationsg.

Des rois fermeront
la bouche� devant luih,

car ils verront ce qui ne leur
avait pas été raconté

et ils prêteront attention
à ce qu’ils n’avaient pas
entendu i.

53 Qui a eu foi dans ce qu’il
a entendu de nous�j ?

Et le bras de Jéhovahk,
à qui a-t-il été révélé l ?

2 Il s’élèvera comme une jeune
poussem devant lui�,
comme une racine qui sort
d’une terre desséchée.

Son aspect ne sera ni
majestueux ni splendiden ;

et son apparence ne nous
attirera pas à lui�.

52:15 �Ou « seront sans voix ». 53:1
� Ou p.-ê. « ce que nous avons en-
tendu ». 53:2 � Désigne soit un obser-
vateur quelconque, soit Dieu. � Ou « il
n’y a pas d’apparence particulière pour
que nous le désirions ».
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3 Il était méprisé,
et les hommes le fuyaienta,

cet homme qui était
destiné� aux douleurs
et qui connaissait
bien la maladie.

C’était comme si son visage
nous était caché�.

Il était méprisé et ne
comptait pas à nos yeuxb.

4 Oui, il s’est chargé
de nos maladiesc

et il a porté nos douleursd.
Mais nous, nous pensions

qu’il était accablé,
frappé par Dieu et affligé.

5 Cependant,
il a été transpercée

pour nos transgressionsf,
il a été écrasé

pour nos fautesg.
Il a subi la punition pour

que nous soyons en paixh,
et grâce à ses blessures,

nous avons été guérisi.
6 Comme des brebis,

nous avons tous erré j,
chacun a suivi

son propre chemin,
et Jéhovah a fait retomber

sur lui notre faute à tousk.
7 Opprimé l,

il s’est laissé affligerm

et il n’a pas ouvert la bouche.
Comme un mouton

mené à l’abattagen,
comme une brebis

qui reste silencieuse
devant ses tondeurs,

il n’a pas ouvert la boucheo.
8 Il a été enlevé

à cause de l’oppression�
et d’un jugement injuste.

Qui donc s’intéressera aux
détails de sa génération� ?

Car il a été retranché�
du pays des vivantsp.

53:3 �Ou « comprenait les ». � Ou
p.-ê. « il était comme quelqu’un de
qui on détourne le visage ». 53:8 �Ou
« contrainte ». �Ou « façon de vivre ».
� Ou « effacé ».

Il a été frappé� à cause
de la transgression
de mon peuplea.

9 Et bien qu’il n’ait
rien fait de mal�,

bien qu’il n’y ait pas eu de
tromperie dans sa boucheb,

il a reçu une tombe�
près des méchantsc ;

à sa mort, il a été enterré
avec les riches�d.

10 Mais c’était la volonté�
de Jéhovah de l’écraser,
et il a permis qu’il souffre.

Si tu présentes sa vie en
sacrifice de réparation�e,

il verra sa descendance�,
il prolongera ses joursf,

et par son intermédiaire
la volonté� de Jéhovah
s’accomplirag.

11 Après avoir tant souffert�,
il sera comblé
par ce qu’il verra.

Par le moyen
de sa connaissance,
mon serviteur, oui le justeh,

fera que beaucoup
seront tenus pour justesi

et il portera leurs fautesj.
12 C’est pourquoi je lui

attribuerai une part
parmi la multitude,

et il partagera le butin
avec les puissants,

parce qu’il a répandu sa vie
jusqu’à la mortk

et qu’il a été compté
parmi les transgresseursl ;

il a porté les péchés
de beaucoupm

et il a intercédé en faveur
des transgresseursn.

53:8 �Ou « frappé à mort ». 53:9 � Ou
« pas commis de violence ». �Ou
« quelqu’un lui donnera sa tombe ».
� Litt. « un homme riche ». 53:10
�Ou « plaisir ». � Ou « de culpabi-
lité ». Voir lexique (Sacrifice de répara-
tion). � Litt. « semence ». 53:11 �Ou
« à cause du tourment de son âme ».
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54 « Pousse des cris
de joie, femme stérile,
toi qui n’as jamais
eu d’enfantsa !

Laisse éclater ta joieb,
toi qui n’as jamais
connu les douleurs
de l’accouchementc,

car la femme qui a été
abandonnée a plus de fils�

que celle qui a un mari�d,
dit Jéhovah.

2 Agrandis l’emplacement
de ta tentee.

Tends les toiles de ton lieu
d’habitation� grandiose.

Ne te retiens pas ! Allonge
les cordes de ta tente

et consolide les piquetsf.
3 Car tu étendras tes limites

à droite et à gauche.
Tes descendants

domineront des nations
et habiteront

les villes dévastéesg.
4 N’aie pas peurh,

car tu ne seras pas
couverte de honte i ;

ne te sens pas humiliée,
car tu ne seras pas déçue.

Tu oublieras la honte
de ta jeunesse

et tu ne te souviendras plus
de l’humiliation
de ton veuvage. »

5 « Car ton Grand Auteur j est
comme un mari�k pour toi.

Son nom, c’est
Jéhovah des armées,

et le Saint d’Israël
est ton Racheteur l.

Il sera appelé le Dieu
de toute la terrem.

6 Car Jéhovah t’a appelée
comme si tu étais une
femme abandonnée et
profondément abattue�n,

54:1 �Ou « enfants ». 54:1, 5 � Ou
« maı̂tre ». 54:2 �Ou « tabernacle ».
54:6 � Litt. « peinée d’esprit ».

une femme mariée dans
sa jeunesse, puis rejetée »,
dit ton Dieu.

7 « Je t’ai abandonnée
un court moment,

mais dans ma grande
miséricorde,
je te ramèneraia.

8 Dans un débordement
d’indignation, j’ai détourné
mon attention de toi
pendant un momentb,

mais dans mon éternel
amour fidèle,
j’aurai pitié de toic »,
dit ton Racheteurd,
Jéhovah.

9 « Pour moi,
la situation est pareille
à celle du temps de Noée :

de même que j’avais juré que
les eaux ne couvriraient
plus la terref,

de même je jure de ne plus
m’indigner contre toi et
de ne plus te réprimanderg.

10 Car les montagnes
peuvent être enlevées

et les collines
peuvent être ébranlées,

mais mon amour fidèle
ne te sera pas enlevéh

et mon alliance de paix
ne sera pas ébranlée i »,
dit Jéhovah,
celui qui a pitié de toi j.

11 «
ˆ

O femme affligéek, toi qui
es battue par la tempête et
que personne ne console l,

je pose tes pierres
avec du mortier résistant

et je te fais des fondations
en saphirsm.

12 Je ferai les créneaux
de ta muraille en rubis,

tes portes
en pierres étincelantes�,

et je délimiterai
ton territoire avec
des pierres précieuses.

54:12 �Ou « de feu ».
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13 Et tous tes fils� seront
enseignés par Jéhovaha,

et la paix de tes fils�
sera abondanteb.

14 Tu seras solidement établie
dans la justicec.

L’oppression sera
très loin de toid ;

tu n’auras rien à craindre
et tu n’auras aucune raison
d’être terrifiée,

car elle ne s’approchera pas
de toie.

15 Si jamais quelqu’un
t’attaque,

ce ne sera pas
sur mon ordre.

Quiconque t’attaquera
tombera à cause de toif. »

16 « Vois ! C’est moi qui ai créé
le forgeron,

lui qui souffle sur le feu
de charbon de bois

et qui, par son travail,
produit une arme.

C’est moi aussi qui ai créé
l’homme destructeur
pour causer des ravagesg.

17 Alors, aucune arme
fabriquée pour te faire
du mal ne vaincrah.

Et tu condamneras toute
langue qui se dressera
contre toi en justice.

C’est là l’héritage�
des serviteurs de Jéhovah,

et leur justice vient de moi »,
déclare Jéhovah i.

55 Venez, vous,
tous les assoiffésj,
venez prendre de l’eauk !

Vous qui n’avez pas d’argent,
venez, prenez� et mangez !

Oui, venez, prenez� du vin
et du laitl, sans argent
et sans rien payerm.

2 Pourquoi continuez-vous
à dépenser de l’argent pour
ce qui n’est pas du pain?

54:13 �Ou « enfants ». 54:17 � Ou
« patrimoine ». 55:1 � Litt. « achetez ».

Pourquoi dépensez-vous
votre salaire� pour
ce qui ne rassasie pas ?´

Ecoutez-moi attentivement,
et mangez ce qui est bona ;

ainsi vous vous régalerez
de ce qu’il y a vraiment
de meilleur�b.

3 Prêtez l’oreille
et venez à moic.´

Ecoutez,
et vous resterez en vie ;

et je ferai volontiers
une alliance éternelled

avec vous
conformément à la promesse

d’amour fidèle
que j’ai faite à David,

promesse qui est digne
de confiance�e.

4 Voici, j’ai fait de lui un
témoinf pour les nations,

un guideg et un commandanth
pour les nations.

5 Vois ! Tu� appelleras
une nation que
tu ne connais pas,

et des gens d’une nation
qui ne te connaissait pas
accourront vers toi

à cause de Jéhovah
ton Dieui, le Saint d’Israël,

car il te glorifiera j.
6 Recherchez Jéhovah

pendant qu’on peut
le trouverk.

Appelez-le pendant
qu’il est proche l.

7 Que le méchant abandonne
ses façons d’agirm,

et l’homme mauvais,
ses pensées ;

qu’il revienne à Jéhovah,
qui aura pitié de luin,

oui à notre Dieu,
car il pardonnera
généreusement�o.

55:2 �Ou « un argent durement ga-
gné ». � Litt. « de graisse ». 55:3
�Ou « sûre », « fidèle ». 55:5 � Dési-
gne Jacob ou Israël. 55:7 �Ou « volon-
tiers ».
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8 « Car mes pensées
ne sont pas vos penséesa,

et vos manières d’agir�
ne sont pas mes manières
d’agir�, déclare Jéhovah.

9 De même que le ciel
est au-dessus de la terre,

de même mes manières
d’agir� sont au-dessus
de vos manières d’agir�,

et mes pensées,
de vos penséesb.

10 De même que la pluie et la
neige se déversent du ciel

et n’y retournent pas
sans avoir rassasié la terre,
l’avoir fait produire
et germer,

et avoir donné de la semence
au semeur et du pain
à celui qui mange,

11 de même sera la parole
qui sort de ma bouchec.

Non, elle ne reviendra pas
vers moi sans résultatd,

mais elle réalisera vraiment
tout ce qui fait
mon plaisir�e

et elle accomplira à coup sûr
la mission pour laquelle
je l’envoie.

12 Car vous sortirez
tout joyeuxf,

et vous serez ramenés
en paixg.

Les montagnes et les collines
éclateront en cris de joie
devant voush,

et tous les arbres
des champs applaudironti.

13 Au lieu du buisson épineux,
c’est le genévrier
qui poussera j,

et au lieu de l’ortie brûlante,
le myrte.

Tout cela fera la renommée�
de Jéhovahk,

un signe éternel,
qui ne disparaı̂tra jamais. »

55:8, 9 � Litt. « chemins ». 55:11 � Ou
« toute ma volonté ». 55:13 �Ou « un
nom pour ».

56 Voici ce que dit Jéhovah :
« Défendez le droit et

faites ce qui est justea,
car j’apporterai bientôt

le salut�,
et ma justice se révélerab.

2 Heureux l’homme
qui fait cela,

et le fils de l’homme
qui s’y tient résolument,

qui respecte le sabbat
et ne le profane pasc,

et qui s’abstient de toute
action mauvaise.

3 L’étranger qui se joint
à Jéhovahd ne devrait pas
dire :

“C’est sûr, Jéhovah va me
séparer de son peuple.”

Et l’eunuque ne devrait pas
dire : “Regardez, je suis
un arbre desséché.” »

4 Car voici ce que dit Jéhovah :
« Aux eunuques qui

respectent mes sabbats,
qui choisissent

ce qui fait mon plaisir
et qui restent attachés

à mon alliance,
5 je donnerai dans ma maison

et dans mes murs
un monument et un nom,

quelque chose de meilleur
que des fils et des filles.

Je leur donnerai
un nom éternel,

un nom
qui ne disparaı̂tra pas.

6 Quant aux étrangers
qui se joignent à Jéhovah
pour le servir,

pour aimer
le nom de Jéhovahe

et pour devenir
ses serviteurs,

tous ceux
qui respectent le sabbat,
ne le profanent pas,

56:1 � Voir lexique.
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et restent attachés
à mon alliance,

7 je les ferai venir
à ma montagne saintea

et je les remplirai de joie
à l’intérieur de ma maison
de prière.

J’accepterai leurs
holocaustes et leurs
sacrifices sur mon autel.

Car ma maison sera appelée
une maison de prière
pour tous les peuplesb. »

8 Voici ce que déclare le Sou-
verain Seigneur Jéhovah, qui
rassemble les dispersés d’Is-
raëlc :

« En plus de ceux
qui sont déjà rassemblés,
j’en rassemblerai d’autres
auprès d’euxd. »

9 Venez manger, vous tous,
animaux sauvages
des campagnes,

et vous tous, animaux
sauvages des forêtse !

10 Les guetteurs
sont aveuglesf ;
ils n’ont rien remarquég.

Ce sont tous
des chiens muets,
incapables d’aboyerh.

Ils halètent
et restent couchés ;
ils aiment somnoler.

11 Ce sont des chiens
à l’appétit vorace� ;

ils ne sont jamais rassasiés.
Ce sont des bergers

qui ne comprennent rieni.
Tous suivent

leur propre chemin ;
chacun sans exception

cherche à faire des profits
malhonnêtes et dit :

12 « Venez ! Je vais chercher
du vin,

et buvons de l’alcool
jusqu’à être soûlsj.

56:11 �Ou « à l’âme forte ».

Et demain sera
comme aujourd’hui,
et même encore mieux ! »

57 Le juste meurt,
mais personne

n’y prête attention.
Les hommes fidèles

sont emportés�a,
et personne ne discerne

que le juste a été emporté
par� le malheur.

2 Il entre dans la paix.
Ils se reposent sur leurs lits�,

tous ceux qui marchent
avec droiture.

3 «Mais vous, approchez,
fils de sorcière,
enfants d’un homme adultère

et d’une prostituée :
4 De qui vous moquez-vous ?

Contre qui ouvrez-vous
grand la bouche
et tirez-vous la langue ?

N’êtes-vous pas les enfants
de la transgression,

les enfants de la tromperieb,
5 ceux qui brûlent de désir

parmi les grands arbresc,
sous tous les arbres

verdoyantsd,
ceux qui tuent les enfants

dans les vallées�e,
entre� les rochers ?

6 Ta part est avec les pierres
lisses de la vallée�f.

Oui, elles sont ton lot.
Même à elles tu verses

des offrandes de vin
et tu offres des donsg.

Devrais-je être content�
de ces choses ?

7 Tu as fait ton lit sur une
montagne haute et élevéeh,

et tu y es montée
pour offrir des sacrificesi.

57:1 � C.-à-d. dans la mort. � Ou p.-ê.
« pour échapper au ». 57:2 � C.-à-d.
dans la tombe. 57:5 �Ou « oueds ».
�Ou « sous les fentes des ». 57:6 � Ou
« oued ». �Ou « me consoler avec ».
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8 Tu as placé ton symbole
idolâtrique� derrière
la porte et ses montants.

Tu m’as abandonné
et tu t’es découverte ;

tu es montée
et tu as élargi ton lit.

Et tu as fait une alliance
avec eux.

Tu as aimé partager leur lita

et tu as contemplé
le membre viril�.

9 Tu es descendue vers Mélek�
avec de l’huile

et avec du parfum
en abondance.

Tu as envoyé
tes ambassadeurs au loin,

si bien que tu t’es enfoncée
jusqu’à la Tombe�.

10 Tu t’es donné beaucoup
de peine à suivre
tes nombreux chemins,

mais tu n’as pas dit :
“C’est sans espoir !”

Comme tu as retrouvé
des forces,

tu n’as pas renoncé�.
11 De qui avais-tu peur

et qui craignais-tu,
pour que tu te mettes

à mentirb ?
Tu ne t’es pas souvenue

de moic.
Tu n’as prêté attention

à riend.
Comme j’ai gardé le silence

et que je me suis mis
en retrait�e,

tu ne m’as pas craint.
12 Je vais dévoiler ta “justicef”

et tes œuvresg,
et elles ne te serviront

à rienh.

57:8 � Litt. « ton mémorial ». � Se rap-
porte p.-ê. à un culte idolâtrique.
57:9 �Ou p.-ê. « le roi ». � Voir lexi-
que. 57:10 � Litt. « tu ne t’es pas fati-
guée ». 57:11 � Ou « et que j’ai caché
les choses ».

13 Quand tu appelleras
au secours,

ta collection d’idoles
ne te sauvera pasa.

Un vent les emportera
toutes,

un simple souffle
les balaiera.

Mais celui qui se réfugie
auprès de moi
héritera du pays

et prendra possession
de ma montagne sainteb.

14 On dira : “Construisez,
construisez une route !
Préparez le cheminc !

Enlevez tout obstacle du
chemin de mon peuple.” »

15 Car voici ce que dit Celui
qui est haut et élevé,

lui qui vit� pour toujoursd

et dont le nom est sainte :
« Je réside dans le lieu élevé

et saintf,
mais aussi avec ceux qui

sont écrasés et humbles,
pour faire revivre l’esprit

des humbles
et le cœur de ceux

qui sont écrasésg.
16 Car je ne m’opposerai pas

à eux indéfiniment
ni ne resterai indigné

pour toujoursh ;
sinon l’esprit de l’homme

s’affaiblirait à cause
de moii,

oui tout ce que j’ai fait
et qui respire.

17 Je me suis indigné contre
son péché�, sa recherche
de profits malhonnêtes j.

Je l’ai alors frappé
et, indigné, j’ai détourné
mon attention de lui�.

Mais il a continué à
n’écouter que son cœur et
à se conduire en renégatk.

57:15 �Ou « réside ». 57:17 � C.-à-d.
celui d’Israël. � Litt. « je me suis ca-
ché ».
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18 J’ai vu ses manières d’agir,
mais je le guériraia

et le guideraib,
je le consolerai

de nouveau�c,
lui et ses endeuillésd. »

19 « Je mets la louange
sur les lèvres�.

Celui qui est loin comme
celui qui est près connaı̂tra
une paix constantee,
dit Jéhovah,

et je le guérirai. »
20 « Mais les méchants

sont comme la mer agitée
qui ne peut se calmer,

et dont les eaux rejettent
sans cesse des algues
et de la boue.

21 Il n’y a pas de paix pour les
méchantsf », dit mon Dieu.

58 « Crie de toutes tes forces,
ne te retiens pas !´

Elève la voix comme un cor.
Expose à mon peuple

sa révolteg,
aux descendants� de Jacob

leurs péchés.
2 Ils me recherchent

jour après jour
et disent qu’ils prennent

plaisir à connaı̂tre
mes manières d’agir,

comme s’ils étaient une
nation qui avait pratiqué
la justice

et qui n’avait pas abandonné
les lois� de son Dieuh.

Et comme s’ils prenaient
plaisir à s’approcher
de Dieui,

ils me demandent
des jugements justes :

3 “Quand nous jeûnons,
pourquoi ne le vois-tu pas j ?

57:18 �Ou « je lui donnerai la com-
pensation par la consolation ». 57:19
� Litt. « je crée le fruit des lèvres ».
58:1 � Litt. « à la maison ». 58:2 �Ou
« le droit ».

Quand nous nous
affligeons, pourquoi
ne le remarques-tu pasa ?”

Parce que le jour où vous
jeûnez, vous cherchez
vos propres intérêts�

et vous opprimez
vos travailleursb.

4 Vos jeûnes se terminent en
querelles et en bagarres,

et vous frappez avec le poing
de la méchanceté.

Vous ne pouvez pas jeûner
comme vous le faites
actuellement et être
entendus au ciel.

5 Est-ce à cela que doit
ressembler le jeûne
que je demande :

à un jour où on doit s’affliger,
courber la tête

comme un jonc,
et faire son lit sur de la toile

de sac et des cendres ?
Est-ce là ce que tu appelles

un jeûne, un jour
qui plaı̂t à Jéhovah?

6 Voici plutôt en quoi consiste
le jeûne que je demande :

retirer les chaı̂nes�
de la méchanceté,

dénouer les liens
de la barre de jougc,

laisser partir libres
les opprimésd

et briser toutes les barres
de joug ;

7 c’est aussi partager ton pain
avec l’affamée,

accueillir chez toi le pauvre
et le sans-abri,

habiller celui que tu vois
sans vêtements�f

et ne pas tourner le dos
à ton frère.

8 Alors ta lumière jaillira
comme l’auroreg

et ta guérison germera
bien vite.

58:3 �Ou « votre plaisir ». 58:6 � Ou
« entraves ». 58:7 � Litt. « nu ».
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Ta justice marchera
devant toi,

et la gloire de Jéhovah
sera ton arrière-gardea.

9 Alors tu appelleras,
et Jéhovah répondra ;

tu crieras au secours,
et il dira : “Je suis là !”

Si tu fais disparaı̂tre
du milieu de toi
la barre de joug,

et si tu arrêtes de pointer
du doigt et de parler
avec méchancetéb,

10 si tu accordes à l’affamé
ce que toi tu désiresc

et si tu rassasies
ceux qui sont affligés,

alors ta lumière brillera
dans le noir

et ton obscurité sera
comme le plein midid.

11 Jéhovah te guidera
constamment

et te rassasiera même
sur une terre desséchéee ;

il donnera de la vigueur
à tes os,

et tu deviendras comme
un jardin bien arroséf,

comme une source d’eau
intarissable.

12 On restaurera pour toi
les ruines anciennesg,

et tu répareras les fondations
des générations passéesh.

On t’appellera le réparateur
des murailles effondrées�i,

le restaurateur des routes
le long desquelles
on peut habiter.

13 Si, en raison du sabbat,
tu t’abstiens� de chercher
tes propres intérêts�
lors de mon jour saint j

et que tu considères
le sabbat comme un délice,
comme un jour saint

58:12 � Litt. « brèches ». 58:13 � Litt.
« ramènes ton pied ». �Ou « ton plai-
sir ».

de Jéhovah, comme
un jour à honorera,

et que tu l’honores
effectivement au lieu
de chercher tes propres
intérêts et de parler
en l’air,

14 alors tu trouveras ta plus
grande joie en Jéhovah,

et je te ferai chevaucher sur
les hauteurs de la terreb.

Je te ferai profiter�
de l’héritage de Jacob,
ton ancêtrec,

car la bouche de Jéhovah
a parlé. »

59 Voyez ! La main de
Jéhovah n’est pas trop
courte pour sauverd,

ni son oreille, trop sourde�
pour entendree.

2 Ce sont plutôt vos fautes
qui vous ont séparés
de votre Dieuf.

C’est à cause de vos péchés
qu’il détourne
son attention de vous�

et refuse de vous écouterg.
3 Car les paumes de vos mains

sont souillées par le sangh,
et vos doigts par la faute.
Vos lèvres disent des

mensongesi et votre langue
marmonne l’injustice.

4 Personne ne prend
la défense de la justice j,

personne ne plaide
avec vérité.

Ils mettent leur confiance
dans ce qui n’est
que du vent�k et disent
des choses inutiles.

Ils conçoivent le malheur
et donnent naissance
à ce qui est mauvaisl.

5 Ils font éclore des œufs
de serpent venimeux

et tissent
une toile d’araignéem.

58:14 � Litt. « manger ». 59:1 � Litt.
« pesante ». 59:2 � Litt. « vous cache
son visage ». 59:4 �Ou « vide ».
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Quiconque mangera
leurs œufs mourra,

et de l’œuf qu’on brisera
sortira une vipère.

6 Leur toile d’araignée ne
servira pas de vêtement,

et ce qu’ils font
ne les couvrira pasa.

Leurs œuvres
sont mauvaises,

et leurs mains sont pleines
d’actes de violenceb.

7 Leurs pieds courent
pour faire le mal,

ils se précipitent pour verser
le sang d’innocentsc.

Leurs pensées sont
des pensées mauvaises ;

sur leurs chemins,
il y a ruine et malheurd.

8 Ils ne connaissent pas
le chemin de la paix,

et la justice� est absente
de leurs pistese.

Ils rendent
leurs routes tortueuses ;

aucun de ceux
qui y marchent
ne connaı̂tra la paixf.

9 C’est pourquoi le droit
est loin de nous

et la justice n’arrive pas
jusqu’à nous.

Nous espérons
continuellement la lumière,
mais il fait noir,

la clarté, mais nous
continuons de marcher
dans l’obscuritég.

10 Comme des aveugles, nous
cherchons le mur à tâtons ;

sans cesse nous tâtonnons
comme des gens
sans yeuxh.

En plein midi,
nous trébuchons
comme au crépuscule ;

au milieu des hommes
forts, nous sommes
comme morts.

59:8, 11, 15 � Ou « le droit ».

11 Tous, nous grognons sans
arrêt comme des ours

et roucoulons tristement
comme des colombes.

Nous espérons la justice�,
mais il n’y en a pas,

le salut�,
mais il est loin de nous.

12 Car nos révoltes sont
nombreuses devant toia ;

chacun de nos péchés
témoigne contre nousb.

Car nos révoltes,
nous les connaissons bien ;

nous sommes conscients
de nos fautesc.

13 Nous avons commis
des transgressions
et renié Jéhovah ;

nous avons tourné le dos
à notre Dieu.

Nous avons parlé
d’oppression
et de révolted ;

dans nos cœurs, nous avons
inventé et marmonné
des mensongese.

14 On fait reculer le droitf,
la justice se tient éloignéeg ;
car la vérité� a trébuché

sur la place publique
et la droiture

ne peut y accéder.
15 La vérité� n’existe plush,

et quiconque se détourne
du mal se fait piller.

Jéhovah l’a vu,
et cela lui a déplu�,

car la justice� a disparu i.
16 Il a été stupéfait de voir

qu’il n’y avait personne,
pas un homme

pour intervenir.
C’est donc son bras

qui a amené le salut�,
et c’est sa justice

qui l’a soutenu.

59:11 � Voir lexique. 59:14, 15 �Ou
« l’honnêteté ». 59:15 � Litt. « a été
mauvais à ses yeux ». 59:16 � Ou « la
victoire pour lui ».
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17 Il s’est alors revêtu
de la justice
comme d’une cuirasse

et il a mis sur sa tête
le casque du salut�a.

Il s’est revêtu des habits
de la vengeanceb

et s’est enveloppé de zèle
comme d’un manteau�.

18 Voici ce qu’il leur donnera
pour ce qu’ils ont faitc :

la colère à ses adversaires,
la punition à ses ennemisd.

Et aux ı̂les il rendra
ce qu’elles méritent.

19 Ceux du soleil couchant
craindront le nom
de Jéhovah,

et ceux du soleil levant
sa gloire,

car Jéhovah déferlera
comme un fleuve

que pousse son esprit.
20 « Le Racheteure viendra

à Sionf,
vers les descendants

de Jacob qui se détournent
de la transgressiong »,
déclare Jéhovah.

21 « Quant à moi, ceci est
mon alliance avec euxh », dit Jé-
hovah. « Mon esprit, qui est sur
toi, et mes paroles, que j’ai mi-
ses dans ta bouche, ne seront
pas enlevés de ta bouche, ni de
la bouche de tes enfants�, ni de
la bouche de tes petits-enfants�,
dit Jéhovah, ni maintenant ni
jamais. »

60 « Lève-toi, ô femme i,
répands de la lumière,
car ta lumière
est arrivée.

La gloire de Jéhovah
brille sur toij.

2 Oui, les ténèbres
couvriront la terre,

59:17 �Ou « de la victoire ». � Ou
« manteau sans manches ». 59:21
� Litt. « ta semence ». � Litt. « la se-
mence de ta semence ».

et une obscurité épaisse
les nations ;

mais sur toi Jéhovah brillera,
et sur toi on verra sa gloire.

3 Des nations avanceront
vers ta lumièrea,

et des roisb vers
ton éclatante splendeur�c.

4 Lève les yeux
et regarde autour de toi !

Ils ont tous été rassemblés ;
ils viennent vers toi.

Tes fils continuent d’arriver
de loind,

ainsi que tes filles,
qu’on porte sur la hanchee.

5 `
A cette époque, tu verras

et tu deviendras radieusef ;
oui, ton cœur palpitera

et débordera de joie,
car les richesses de la mer

se dirigeront vers toi,
les ressources des nations

viendront vers toig.
6 Des multitudes de chameaux

couvriront ton pays�,
de jeunes chameaux

de Madian et d’
´
Efah.

Tous les habitants de Saba
viendront,

apportant de l’or
et de l’oliban.

Ils proclameront
les louanges de Jéhovahi.

7 Tous les troupeaux de Kédar j

se rassembleront chez toi.
Les béliers de Nebayothk

seront à ton service.
Ils monteront sur mon autel

et seront approuvésl,
et j’embellirai ma maison

glorieuse�m.
8 Qui sont ceux-là qui volent

comme des nuages,
comme des colombes

vers leur colombier� ?

60:3 �Ou « la clarté de ton aurore ».
60:6 � Litt. « te couvriront ». 60:7
�Ou « pleine de beauté ». 60:8 �Ou
« les ouvertures de leur colombier ».
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9 Car les ı̂les espéreront
en moia ;

les navires de Tarsis
sont en tête�

pour amener de loin tes filsb,
ainsi que leur argent

et leur or,
vers le nom de Jéhovah

ton Dieu
et vers le Saint d’Israël,

parce qu’il te couvrira
de gloire�c.

10 Des étrangers bâtiront
tes murailles,

et leurs rois te servirontd,
car dans mon indignation

je t’ai frappée,
mais dans ma bienveillance

j’aurai pitié de toie.
11 Tes portes resteront

constamment ouvertesf ;
elles ne seront fermées

ni le jour ni la nuit,
afin qu’on t’apporte

les ressources des nations
sous la conduite

de leurs roisg.
12 Car toutes les nations

et tous les royaumes
qui ne te serviront pas
disparaı̂tront ;

ces nations seront
complètement dévastéesh.

13 La gloire du Liban
viendra chez toi i,

le genévrier, le frêne et
le cyprès tous ensemble j,

pour embellir l’emplacement
de mon sanctuaire ;

je glorifierai le lieu
où reposent mes piedsk.

14 Les fils de ceux qui
t’opprimaient viendront
s’incliner devant toi ;

tous ceux qui te traitaient
sans respect s’inclineront
à tes pieds,

et ils devront t’appeler
la ville de Jéhovah,

Sion du Saint d’Israël l.

60:9 �Ou « comme au commence-
ment ». � Ou « t’embellira ».

15 Tu ne seras plus abandonnée
et haı̈e, sans personne
qui passe chez toia,

mais je ferai de toi
une source de fierté
à tout jamais,

une cause de joie de
génération en générationb.

16 Oui, tu boiras
le lait des nationsc,

tu téteras le sein des roisd ;
et à coup sûr, tu sauras

que moi, Jéhovah,
je suis ton Sauveur,

et que le Puissant de Jacob
est ton Racheteure.

17 Au lieu du cuivre
je ferai venir de l’or,

au lieu du fer
je ferai venir de l’argent,

au lieu du bois, du cuivre,
et au lieu des pierres, du fer ;
oui, j’établirai sur toi, comme

responsables, la paix
et, comme chefs de travaux,

la justicef.
18 On n’entendra plus parler

de violence dans ton pays,
ni de destruction

ni de ruine à l’intérieur
de tes frontièresg.

Tu appelleras tes murailles
“Salut�h”, et tes portes
“Louange”.

19 Le soleil ne sera plus
ta lumière le jour,

et la clarté de la lune ne
t’éclairera plus la nuit,

car Jéhovah deviendra pour
toi une lumière éternelle i,

et ton Dieu sera ta beauté j.
20 Ton soleil ne se couchera

plus,
et ta lune ne décroı̂tra pas,
car Jéhovah deviendra pour

toi une lumière éternellek,
et ta période de deuil

sera terminée l.
21 Et tous ceux de ton peuple

seront justes ;

60:18 � Voir lexique.

CHAP. 60
a Is 51:5

b Is 60:4
Is 66:20

c Ps 149:4
Is 52:1
Is 55:5

d Esd 7:27
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ils posséderont le pays
pour toujours.

Ils sont la pousse
que j’ai plantée,

l’œuvre de mes mainsa,
pour servir ma beautéb.

22 Le petit deviendra un millier,
et l’insignifiant,

une nation forte.
Moi, Jéhovah, j’accélérerai

cela au moment voulu. »

61 L’esprit du Souverain
Seigneur Jéhovah
est sur moic,

parce que Jéhovah m’a oint
pour annoncer de bonnes
nouvelles aux humblesd.

Il m’a envoyé pour bander
les blessures de ceux
qui ont le cœur brisé,

pour annoncer
aux prisonniers
qu’ils seront libérés

et aux captifs que leurs yeux
s’ouvriront tout grande,

2 pour proclamer l’année de
bienveillance� de Jéhovah

et le jour de vengeance
de notre Dieuf,

pour consoler
tous les endeuillésg,

3 pour fournir à ceux qui sont
en deuil au sujet de Sion,

oui, pour leur donner
une coiffure au lieu
de la cendre,

l’huile de joie
au lieu du deuil,

le vêtement de louange
au lieu de l’esprit abattu.

Et on les appellera grands
arbres de justice,

la plantation de Jéhovah,
afin de le glorifier�h.

4 Ils rebâtiront
les ruines antiques ;

ils relèveront les lieux
déserts d’autrefoisi

61:2 �Ou « faveur ». 61:3 � Ou « servir
sa beauté ».

et restaureront
les villes dévastéesa,

les lieux restés inhabités de
génération en générationb.

5 « Des étrangers viendront
et prendront soin
de vos troupeaux,

des étrangersc seront
vos cultivateurs
et vos vigneronsd.

6 Quant à vous,
vous serez appelés
prêtres de Jéhovahe ;

ils vous appelleront
ministres de notre Dieu.

Vous mangerez les
ressources des nationsf

et vous serez fiers
de profiter de leur gloire�.

7 Au lieu de la honte,
mon peuple recevra
une double portion,

au lieu de se sentir humiliés,
ils pousseront
des cris de joie au sujet
de la part qu’ils recevront.

Oui, dans leur pays,
ils obtiendront
une double portiong.

Ils recevront
une joie éternelleh.

8 Car moi, Jéhovah,
j’aime la justice i,

je hais le vol et l’injustice j.
Je leur donnerai fidèlement

leur salaire
et je ferai avec eux

une alliance éternellek.
9 Leur descendance� sera

connue parmi les nationsl,
et leurs descendants,

parmi les peuples.
Tous ceux qui les verront

reconnaı̂tront en eux
la descendance�

que Jéhovah a béniem. »
10 Je déborderai de joie

en Jéhovah.
Tout mon être se réjouira

en mon Dieun.

61:6 �Ou « richesses ». 61:9 � Litt.
« semence ».
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Car il m’a revêtu
des vêtements du salut�a,

il m’a enveloppé de la robe�
de la justice,

comme un marié qui se coiffe
d’un turban semblable
à celui des prêtresb,

et comme une mariée
qui se pare d’ornements.

11 Car de même que la terre
produit ses jeunes pousses

et que le jardin fait germer
ce qu’on y sème,

de même le Souverain
Seigneur Jéhovah
fera germer

la justicec et la louanged

devant toutes les nations.

62 Par égard pour Sion,
je ne me tairai pase,

par égard pour Jérusalem,
je ne resterai pas inactif,

jusqu’à ce que sa justice
brille comme une lumière
éclatantef

et que son salut� brûle
comme une torcheg.

2 « Les nations verront
ta justice, ô femmeh,

et tous les rois ta gloire i.
On t’appellera

d’un nom nouveau j,
que la bouche même

de Jéhovah choisira.
3 Tu deviendras une couronne

de beauté dans la main
de Jéhovah,

un turban royal
dans la paume de ton Dieu.

4 On ne dira plus que tu es
une femme abandonnéek,

on ne dira plus que ta terre
est dévastée l.

On t’appellera
“Mon plaisir est en ellem”,

on appellera ta terre
“la Mariée”.

Car tu feras
le plaisir de Jéhovah

61:10; 62:1 � Voir lexique. 61:10 �Ou
« du manteau sans manches ».

et ta terre sera comme
une femme mariée.

5 Comme un jeune homme
épouse une vierge,

tes habitants� t’épouseront.
Comme la mariée fait la joie

du marié,
tu feras la joie de ton Dieua.

6 Sur tes murailles,
ô Jérusalem,
j’ai posté des gardes.`

A aucun moment
ils ne doivent se taire,
ni le jour ni la nuit.

Vous qui parlez de Jéhovah,
ne vous reposez pas

7 et ne lui accordez pas
de repos, jusqu’à
ce qu’il ait solidement
établi Jérusalem,

oui, jusqu’à ce qu’il ait fait
d’elle un sujet de louange
sur la terreb. »

8 Jéhovah a fait un serment
en levant sa main droite,
oui, son bras fort :

« Je ne donnerai plus
tes céréales en nourriture
à tes ennemis,

et des étrangers ne boiront
plus ton vin nouveau, pour
lequel tu as travaillé durc.

9 Mais ceux qui auront récolté
les céréales les mangeront
et loueront Jéhovah,

et ceux qui auront recueilli
le vin le boiront
dans mes cours saintesd. »

10 Franchissez, franchissez
les portes.

Tracez le chemin
pour le peuplee.

Consolidez, consolidez
la grande route.

Débarrassez-la des pierresf.
Dressez un signal�

pour les peuplesg.
11 Voici ce que Jéhovah

annonce jusqu’aux
extrémités de la terre :

62:5 � Litt. « fils ». 62:10 � Ou « per-
che servant de signal ».
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« Dites à la fille de Sion :
“Vois ! Ton salut arrivea.
Vois ! La récompense que

Dieu donne est avec lui,
et le salaire qu’il paie

est devant luib.” »
12 On appellera ce peuple le

peuple saint, ceux qui ont
été rachetés par Jéhovahc,

et on t’appellera
« Recherchée »,
« Ville non abandonnéed ».

63 Qui est-il donc,
celui qui vient d’

´
Edome,

de Bozraf, en vêtements
de couleur vive�,

celui qui, revêtu d’habits
splendides,

avance plein de force ?
« C’est moi, Celui qui parle

avec justice,
Celui qui possède une

grande force pour sauver. »
2 Pourquoi tes habits

sont-ils rouges,
pourquoi sont-ils comme

les vêtements de celui
qui foule le raisin
au pressoirg ?

3 « J’ai foulé la cuve à vin
tout seul.

Il n’y avait personne
d’aucun peuple avec moi.

Je les ai foulés
dans ma colère,

je les ai piétinés
dans ma fureurh.

Mes vêtements ont été
éclaboussés de leur sang,

et j’ai taché tous mes habits.
4 Car j’ai fixé

le jour de vengeance i,
et l’année de mes rachetés

est venue.
5 J’ai regardé, mais il n’y avait

personne pour m’aider ;
j’étais consterné

que personne ne m’offre
son soutien.

63:1 �Ou p.-ê. « rouge vif ».

Alors mon bras m’a procuré
le salut�a,

et ma fureur m’a soutenu.
6 J’ai piétiné des peuples

dans ma colère,
je les ai enivrés

de ma fureurb

et j’ai fait couler leur sang
par terre. »

7 Je parlerai des actes
d’amour fidèle de Jéhovah,

des actes dignes de louanges
de Jéhovah,

en raison de tout ce que
Jéhovah a fait pour nousc,

de toutes les bonnes choses
qu’il a faites pour le peuple
d’Israël,

selon sa miséricorde
et son grand amour fidèle.

8 Car il a dit : « Vraiment,
ils sont mon peuple,
des fils qui ne seront pas
infidèles�d. »

Il est donc devenu
leur Sauveure.

9 Durant toute leur détresse,
cela a été pour lui
une détressef.

Et son messager personnel�
les a sauvésg.

Dans son amour
et sa compassion,
il les a rachetésh,

il les a relevés et portés tout
au long des temps anciensi.

10 Mais ils se sont rebellés j et
ont peiné son esprit saintk.

Alors il est devenu
leur ennemil

et les a combattusm.
11 Puis ils se sont souvenus

des temps anciens,
de l’époque de son serviteur

Moı̈se :
« Où est Celui qui a fait

monter son peuple� de

63:5 �Ou « victoire ». 63:8 � Ou « ne
trahiront pas ». 63:9 �Ou « l’ange qui
se tient en sa présence ». 63:11 � Litt.
« les a fait monter ».
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la mera avec les bergers
de son troupeaub ?

Où est Celui qui a mis en lui
son esprit saintc,

12 Celui qui, de son bras
glorieux, a accompagné
la main droite de Moı̈sed,

Celui qui a fendu les eaux
devant euxe

pour se faire
un nom éternelf,

13 Celui qui leur a fait traverser
les eaux houleuses�,

si bien qu’ils ont marché
sans trébucher,

comme un cheval
en pleine campagne� ?

14 Comme on fait descendre
du bétail dans la vallée,

l’esprit de Jéhovah
les a fait se reposerg. »

C’est ainsi que tu as conduit
ton peuple,

pour te faire
un nom majestueux�h.

15 Regarde du haut du ciel
et vois,

depuis ta grandiose demeure
de sainteté et de gloire�.

Où sont ton zèle et ta force,
le bouillonnement

de tes compassions�i

et ta miséricorde j ?
Nous� en avons été privés.

16 Car tu es notre Pèrek ;
même si Abraham

ne nous connaı̂t pas
et qu’Israël

ne nous reconnaı̂t pas,
toi, ô Jéhovah,

tu es notre Père.
Notre Racheteur d’autrefois,

tel est ton noml.
17 Pourquoi, ô Jéhovah,

nous laisses-tu� errer
loin de tes chemins ?

63:13 �Ou « profondes ». � Ou « dans
le désert ». 63:14 �Ou « magnifique ».
63:15 �Ou « beauté ». � Litt. « l’agita-
tion de tes entrailles ». � Litt. « je ».
63:17 �Ou « fais-tu ».

Pourquoi laisses-tu
s’endurcir� nos cœurs,
de sorte que nous
ne te craignons pasa ?

Reviens, pour le bien
de tes serviteurs,

ces tribus
qui t’appartiennentb.

18 Ton peuple saint n’a possédé
le pays que peu de temps.

Nos adversaires ont piétiné
ton sanctuairec.

19 Cela fait trop longtemps
que nous sommes
comme ceux sur qui
tu n’as jamais régné,

comme ceux qui n’ont jamais
porté ton nom.

64 Si seulement tu déchirais
le ciel et descendais,

faisant trembler
les montagnes,

2 comme lorsque le feu
embrase les brindilles

et fait bouillir l’eau,
alors tes adversaires

connaı̂traient ton nom,
et les nations frémiraient

devant toi !
3 Lorsque tu faisais des choses

impressionnantes que
nous n’osions pas espérerd,

tu descendais,
et les montagnes
tremblaient devant toie.

4 Jamais personne n’a entendu
ni appris ceci,

non, aucun œil n’a vu
un autre Dieu que toi

agir en faveur de ceux qui
continuent de l’attendre�f.

5 Tu as rencontré
ceux qui font avec joie
ce qui est droitg,

ceux qui se souviennent de
toi et suivent tes chemins.

Tu t’es indigné, tandis
que nous ne cessions
de pécherh

63:17 � Litt. « endurcis-tu ». 64:4 � Ou
« qui l’attendent patiemment ».
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— et nous l’avons fait
longtemps.

Méritons-nous donc
d’être sauvés ?

6 Nous sommes tous devenus
comme quelqu’un d’impur,

et tous nos actes justes
sont comme un linge sali
par les règlesa.

Tous, nous nous flétrirons
comme une feuille,

et nos fautes
nous emporteront
comme le vent.

7 Il n’y a personne
qui fasse appel à ton nom,

personne qui réagisse
pour essayer de te retenir,

car tu as détourné
ton attention de nous�b

et tu nous fais dépérir�
à cause de� notre faute.

8 Mais maintenant, ô Jéhovah,
tu es notre Pèrec.

Nous sommes l’argile,
et tu es notre Potier�d ;

nous sommes tous
l’œuvre de tes mains.

9 Ne t’indigne pas trop,
ô Jéhovahe,

et ne te souviens pas
de notre faute
indéfiniment.

S’il te plaı̂t, regarde-nous,
car nous sommes tous
ton peuple.

10 Tes villes saintes
sont devenues un désert.

Sion est devenue un désert,
Jérusalem une terre

à l’abandonf.
11 Notre maison� de sainteté

et de gloire�,
où nos ancêtres te louaient,
a été incendiéeg,

64:7 � Litt. « nous as caché ton visage ».
� Ou « fondre ». � Litt. « par la main
de ». 64:8 �Ou « celui qui nous a
donné forme ». 64:11 �Ou « temple ».
� Ou « beauté ».

et toutes les choses
que nous aimions tant
ne sont plus que ruines.

12 Devant tout cela, vas-tu
te retenir plus longtemps
d’agir, ô Jéhovah?

Vas-tu garder le silence
et nous laisser dans une
si grande détressea ?

65 « Je me suis laissé
approcher par ceux
qui ne demandaient pas
à me parler,

je me suis laissé trouver
par ceux qui
ne me cherchaient pasb.`

A une nation qui n’appelait
pas mon nom, j’ai dit :
“Me voici, je suis làc !”

2 Tout au long du jour,
je tends mes mains
vers un peuple obstinéd,

des gens qui suivent
le mauvais chemine

et n’en font qu’à leur têtef,
3 vers un peuple

qui sans cesse
m’offense ouvertement�g

en offrant des sacrifices
dans des jardinsh et
en faisant s’élever la fumée
de sacrifices offerts
sur des briques.

4 Ils s’asseyent
parmi les tombesi

et passent la nuit
dans des cachettes�,

ils mangent du porc j

et, dans leurs récipients,
il y a un bouillon
de choses infectes�k.

5 Ils disent : “Reste où tu es ;
ne m’approche pas !

Car je suis plus saint
que toi�.”

Ils sont une fumée
dans mes narines, un feu
qui brûle toute la journée.

65:3 �Ou « à ma face ». 65:4 � Ou
p.-ê. « cabanes de guet ». �Ou « im-
pures ». 65:5 �Ou p.-ê. « je te com-
muniquerais ma sainteté ».

CHAP. 64
a Lv 12:2

Lv 15:20

b Dt 31:17
Is 57:17

c Is 63:16

d Is 29:16
Is 45:9
Jr 18:6

e Ps 74:1
Ps 79:5

f Ps 79:1
Lm 1:4
Lm 5:18
Mi 3:12

g 2Ch 36:17, 19
Jr 52:12, 13

��������������������

2e colonne
a Ps 74:10, 11

Za 1:12
��������������������

CHAP. 65
b Is 55:6, 7

c Rm 10:20, 21

d Dt 31:27
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6 Voyez !
C’est écrit devant moi ;

je ne me tairai pas,
mais je leur ferai payera,
oui, je leur ferai payer

pleinement�
7 leurs fautes ainsi que les

fautes de leurs ancêtresb,
dit Jéhovah.

Comme ils ont fait s’élever
la fumée de sacrifices
sur les montagnes,

qu’ils m’ont déshonoré
sur les collinesc,

je commencerai
par leur donner
leur salaire complet�. »

8 Voici ce que dit Jéhovah :
« J’agirai en faveur

de mes serviteurs
comme lorsque quelqu’un

dit, parce qu’il y a du vin
nouveau dans une grappe :

“Ne la détruis pas,
car il y a dedans
quelque chose de bon�.”

Je ne les ferai pas tous
disparaı̂tred.

9 Oui, je ferai sortir de Jacob
une descendance�,

de Juda celui qui héritera
de mes montagnese ;

ceux que j’ai choisis
en prendront possession,

mes serviteurs y résiderontf.
10 Pour le bien de mon peuple

qui me recherche,
le Sarong deviendra un

pâturage pour les moutons,
et la vallée d’Akorh, un lieu

de repos pour les bœufs.
11 Mais vous, vous êtes de ceux

qui abandonnent Jéhovah i,
qui oublient

ma montagne sainte j,
qui dressent une table

pour le dieu de la Chance

65:6 �Ou « verserai la rétribution dans
leur sein ». 65:7 � Ou « leur salaire
dans leur sein ». 65:8 � Litt. « une bé-
nédiction ». 65:9 � Litt. « semence ».

et qui remplissent
des coupes de vin mélangé
pour le dieu du Destin.

12 Je vous destine donc
à mourir par l’épéea,

et vous vous mettrez tous
à genoux
pour être exécutésb,

parce que j’ai appelé, mais
vous n’avez pas répondu,

j’ai parlé, mais vous n’avez
pas écoutéc ;

vous avez continué à faire
ce qui est mal à mes yeux

et vous avez choisi
ce qui me déplaı̂td. »

13 C’est pourquoi voici ce que
dit le Souverain Seigneur
Jéhovah :

«Voyez ! Mes serviteurs
mangeront, mais vous,
vous souffrirez de la faime.

Mes serviteurs boirontf,
mais vous, vous souffrirez
de la soif.

Mes serviteurs
se réjouirontg, mais vous,
vous éprouverez
de la honteh.

14 Mes serviteurs crieront
de joie en raison
du bien-être de leur cœur,

mais vous, vous crierez
à cause de la douleur
de votre cœur,

et vous vous lamenterez
parce que vous aurez
l’esprit abattu.

15 Vous laisserez derrière vous
un nom dont ceux que
j’ai choisis se serviront
pour maudire,

et le Souverain Seigneur
Jéhovah fera mourir
chacun de vous,

mais ses serviteurs, il les
appellera d’un autre nomi,

16 si bien que quiconque
cherchera à se procurer
une bénédiction
sur la terre
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sera béni par le Dieu
de vérité�,

et que quiconque fera
un serment sur la terre

jurera par le Dieu de vérité�a.
Car les détresses� passées

seront oubliées,
elles seront cachées

à mes yeuxb.
17 Car voyez !

je crée un nouveau ciel
et une nouvelle terrec ;

on ne se rappellera pas
les choses passées,

et elles ne viendront pas
remuer le cœurd.

18 Soyez donc transportés
d’allégresse et trouvez
de la joie pour toujours
dans ce que je crée.

Car voyez ! je crée Jérusalem
pour qu’elle soit source
de joie,

et son peuple pour qu’il soit
source d’allégressee.

19 Oui, je me réjouirai au sujet
de Jérusalem et je serai
transporté d’allégresse
au sujet de mon peuplef ;

on n’y entendra plus
de pleurs ni de cris
de détresseg. »

20 « Il n’y aura plus
de nourrisson de
cet endroit qui
ne vive que quelques jours,

ni de vieillard
qui n’arrive pas
au bout de sa vieillesse.

Car celui qui mourra
à 100 ans, on considérera
qu’il était jeune,

et on maudira le pécheur
même s’il a 100 ans�.

21 On construira des maisons
et on y habiterah,

65:16 �Ou « fidélité ». Litt. « amen ».
�Ou « difficultés ». 65:20 �Ou p.-ê.
« et celui qui n’aura pas atteint 100 ans
sera considéré comme maudit ».

on plantera des vignes et
on en mangera les fruitsa.

22 On ne construira pas
pour qu’un autre habite,

on ne plantera pas pour
que d’autres mangent.

Car les jours de mon peuple
seront aussi nombreux
que les jours d’un arbreb,

et ceux que j’ai choisis
profiteront pleinement
de leur travail.

23 Ils ne se fatigueront� pas
pour rien�c,

ils n’auront pas des enfants
pour les voir subir
le malheur,

car eux et leurs enfants�d
sont la descendance

constituée des bénis
de Jéhovahe.

24 Avant même qu’ils appellent,
je leur répondrai ;

alors qu’ils seront encore
en train de parler,
je les exaucerai.

25 Le loup et l’agneau
brouteront ensemble,

le lion mangera de la paille
comme le taureauf,

et le serpent mangera
de la poussière.

On ne fera pas de mal et on
ne causera aucun ravage
dans toute ma montagne
sainteg », dit Jéhovah.

66 Voici ce que dit Jéhovah :
« Le ciel est mon trône,

et la terre est mon
marchepiedh.

Où donc est la maison
que vous pourriez
me construire i,

et où serait mon lieu
de reposj ? »

2 « C’est ma main qui a fait
toutes ces choses,

et c’est ainsi qu’elles sont
toutes venues à l’existence,
déclare Jéhovahk.

65:23 �Ou « peineront ». � Ou « en
vain ». � Ou « descendants ».
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Voici celui vers qui
je porterai mon regard :

vers celui qui, humble
et abattu, tremble�
à ma parolea.

3 Celui qui tue le taureau
est comme quelqu’un
qui abat un hommeb.

Celui qui sacrifie un mouton
est comme quelqu’un qui
brise la nuque d’un chienc.

Celui qui offre un don
est comme quelqu’un
qui offre du sang de porcd !

Celui qui offre de l’oliban�e
est comme quelqu’un qui
bénit avec des formules
magiques�f.

Ils ont choisi de suivre
leurs propres chemins

et ils prennent plaisir
à ce qui est répugnant.

4 Je vais donc choisir
plusieurs façons
de les punirg,

et les choses mêmes
qu’ils redoutent,
je les ferai venir sur eux.

En effet, quand j’ai appelé,
personne n’a répondu,

quand j’ai parlé,
pas un n’a écoutéh.

Ils ont continué à faire
ce qui est mal à mes yeux

et ils ont choisi de faire
ce qui me déplaı̂ti. »

5 ´
Ecoutez ce que dit Jéhovah,

vous qui tremblez�
à sa parole :

«Vos frères qui vous
haı̈ssent et vous excluent à
cause de mon nom disent :
“Gloire à Jéhovahj !”

Mais il� apparaı̂tra
et vous vous réjouirez,

66:2 �Ou « est inquiet au sujet de ».
66:3 � Ou « un mémorial d’oliban ».
�Ou p.-ê. « qui loue une idole ». 66:5
�Ou « êtes inquiets au sujet de ».
� C.-à-d. Dieu.

et ce sont eux qui seront
couverts de hontea. »

6 Un vacarme vient de la ville,
un bruit vient du Temple !

C’est le bruit de Jéhovah
qui rend à ses ennemis
ce qu’ils méritent.

7 Accoucher avant même
d’avoir des contractionsb !

Donner le jour à
un garçon avant même que
les douleurs surviennent !

8 Qui a jamais entendu parler
d’une chose pareille ?

Qui a jamais vu
de telles choses ?

Un pays sera-t-il mis
au monde en un seul jour ?

Ou une nation naı̂tra-t-elle
d’un seul coup ?

Pourtant, dès les premières
contractions, Sion
a accouché de ses fils.

9 « Est-ce que je vais
amener le bébé à terme
pour l’empêcher ensuite
de naı̂tre ? », dit Jéhovah.

«Ou est-ce que je vais
déclencher l’accouchement
pour ensuite
l’interrompre ? »,
dit ton Dieu.

10 Réjouissez-vous
avec Jérusalem
et soyez joyeux avec ellec,
vous tous qui l’aimezd !

Exultez avec elle,
vous tous qui êtes en deuil
à son sujet,

11 car vous téterez son sein
et serez rassasiés
et consolés,

vous boirez abondamment
et savourerez l’étendue
de sa gloire.

12 Car voici ce que dit Jéhovah :
«Voici que j’étends sur elle

la paix comme un fleuvee,
et la gloire des nations

comme un torrent
qui inondef.
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Vous téterez et vous serez
portés sur la hanche,

et on vous fera sauter
sur les genoux.

13 Comme une mère
console son fils,

je continuerai
de vous consolera ;

et vous serez consolés
au sujet de Jérusalemb.

14 Vous verrez cela,
et votre cœur se réjouira,

vos os seront
pleins de vigueur
comme l’herbe tendre.

Oui, Jéhovah fera connaı̂tre
sa puissance�
à ses serviteurs,

mais à ses ennemis
son indignationc. »

15 « Car Jéhovah viendra
comme un feud

— ses chars sont
comme un ouragane —

pour punir
dans sa furieuse colère,

pour réprimander
avec des flammes de feuf.

16 Car c’est par le feu,
oui, avec son épée,

que Jéhovah
exécutera son jugement
contre tous les humains� ;

et ceux que Jéhovah tuera
seront nombreux.

17 Ceux qui se sanctifient et
se purifient pour entrer dans
les jardinsg derrière celui qui se
trouve au centre�, ceux qui man-
gent du porch et des cho-
ses répugnantes et des sou-
ris i, tous ceux-là disparaı̂tront,
déclare Jéhovah. 18 Je con-
nais leurs œuvres et leurs pen-
sées ; aussi je viens rassem-
bler des gens de toutes nations

66:14 � Litt. « sa main ». 66:16, 23, 24
� Litt. « toute chair ». 66:17 � Il s’agit
de jardins réservés à un culte idolâtri-
que ; « celui qui se trouve au centre »
désigne prob. une idole ou un symbole
idolâtrique.

et langues, et ceux-ci viendront
voir ma gloire. »

19 « Je mettrai un signe
parmi eux et j’enverrai cer-
tains des rescapés vers les na-
tions qui n’ont pas entendu par-
ler de moi et qui n’ont pas vu ma
gloire — Tarsisa, Poul et Loudb

(nations d’archers�), Toubal et
Javânc, et les ı̂les lointaines. Et
ils proclameront ma gloire parmi
les nationsd. 20 De toutes les
nations, ils feront sortir tous
vos frèrese et les amèneront en
don à Jéhovah à ma montagne
sainte, à Jérusalem, sur des che-
vaux, dans des chars et dans des
chariots couverts, sur des mu-
lets et sur des chameaux rapi-
des, dit Jéhovah. Ce sera comme
lorsque les Israélites apportent
leur don dans un récipient pur à
la maison de Jéhovah. »

21 « J’en prendrai également
certains pour être prêtres, et
d’autres pour être Lévites », dit
Jéhovah.

22 « Car tout comme le nou-
veau ciel et la nouvelle terref

que je fais subsisteront devant
moi, déclare Jéhovah, ainsi sub-
sisteront votre descendance et
votre nomg. »
23 « Et de nouvelle lune

en nouvelle lune
et de sabbat en sabbat,

tous les humains� viendront
se prosterner devant
moi�h », dit Jéhovah.

24 « Ils iront regarder
les cadavres des hommes
qui se sont rebellés
contre moi ;

car les vers qui sont sur eux
ne mourront pas

et le feu qui les consume
ne s’éteindra pasi ;

et ils deviendront quelque
chose de repoussant
pour tout le monde�. »

66:19 � Litt. « ceux qui bandent l’arc ».
66:23 � Ou « m’adorer ».
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1 Jérémie est établi prophète (1-10)
Vision de l’amandier (11, 12)
Vision de la marmite (13-16)
Jérémie est fortifié

en vue de sa mission (17-19)

2 Israël abandonne Jéhovah
pour adorer d’autres dieux (1-37)
Israël comparé

à une vigne étrangère (21)
Le bas de sa robe

est taché de sang (34)

3 L’ampleur de l’apostasie d’Israël (1-5)
Israël et Juda coupables

d’adultère (6-11)
Appel au repentir (12-25)

4 Le repentir apporte des bienfaits (1-4)
Un malheur va venir du nord (5-18)
Le malheur à venir

angoisse Jérémie (19-31)

5 Le peuple n’accepte pas la correction
de Jéhovah (1-13)

Une destruction, mais pas
un anéantissement total (14-19)

Jéhovah demande des comptes
au peuple (20-31)

6 Jérusalem bientôt assiégée (1-9)
Colère de Jéhovah

contre Jérusalem (10-21)
Ils disent « Paix ! »

alors qu’il n’y a pas de paix (14)
Des envahisseurs cruels

arrivent du nord (22-26)
Jérémie sera un essayeur

de métaux (27-30)

7 Le peuple a tort de placer sa confiance
dans le Temple (1-11)

Le Temple subira le même sort
que Silo (12-15)

Le faux culte est condamné (16-34)
Culte de la « Reine du ciel » (18)
Sacrifices d’enfants à Hinnom (31)

8 « Chacun continue de faire
comme tous les autres » (1-7)

Quelle sagesse a-t-on
sans la parole de Jéhovah ? (8-17)

Jérémie se lamente
sur la maladie de Juda (18-22)
« N’y a-t-il pas de baume

en Galaad ? » (22)

9 Profonde tristesse de Jérémie (1-3a)
Jéhovah demande des comptes

à Juda (3b-16)
Lamentations sur Juda (17-22)
Se vanter de connaı̂tre Jéhovah (23-26)

10 Les dieux des nations
comparés au Dieu vivant (1-16)

La destruction et l’exil
approchent (17, 18)

Chagrin de Jérémie (19-22)
Prière du prophète (23-25)

Ce n’est pas à l’homme
de diriger ses pas (23)

11 Juda rompt l’alliance avec Dieu (1-17)
Autant de dieux que de villes (13)

Jérémie comparé à un agneau
mené à l’abattage (18-20)

Opposition des habitants de la ville
d’origine de Jérémie (21-23)

12 Plainte de Jérémie (1-4)
Réponse de Jéhovah (5-17)

13 La ceinture de lin abı̂mée (1-11)
Les jarres de vin

seront fracassées (12-14)
Juda, incorrigible,

sera emmené en exil (15-27)
« Un Koushite peut-il changer

sa peau ? » (23)

14 Sécheresse, famine et guerre (1-12)
Condamnation

des faux prophètes (13-18)
Jérémie reconnaı̂t les péchés

du peuple (19-22)

15 Jéhovah ne modifiera pas
la condamnation (1-9)

Plainte de Jérémie (10)
Réponse de Jéhovah (11-14)
Prière de Jérémie (15-18)

Jérémie prend plaisir à manger
les paroles de Dieu (16)

Jéhovah affermit Jérémie (19-21)
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16 Jérémie ne doit pas se marier, ni mener
deuil, ni aller à des banquets (1-9)

Punition, puis rétablissement
du peuple (10-21)

17 Le péché de Juda est incurable (1-4)
La confiance en Jéhovah est bénie (5-8)
Le cœur est traı̂tre (9-11)
« Jéhovah, l’espoir d’Israël » (12, 13)
Prière de Jérémie (14-18)
Le sabbat doit rester sacré (19-27)

18 L’argile entre les mains du potier (1-12)
Jéhovah tourne le dos à Israël (13-17)
Complot contre Jérémie ;

Jérémie supplie Jéhovah (18-23)

19 Jérémie est chargé de briser
une cruche en argile (1-15)
On offre des enfants en sacrifice

pour Baal (5)

20 Pashour frappe Jérémie (1-6)
Jérémie ne peut pas s’empêcher

de prêcher (7-13)
Le message de Dieu

est comme un feu dévorant (9)
Jéhovah comparé

à un guerrier redoutable (11)
Plainte de Jérémie (14-18)

21 Jéhovah rejette la demande
de Sédécias (1-7)

Le peuple doit choisir
entre la vie et la mort (8-14)

22 Messages de condamnation
de rois infidèles (1-30)
Au sujet de Shaloum (10-12)
Au sujet de Joachim (13-23)
Au sujet de Konia (24-30)

23 Les bons et les mauvais bergers (1-4)
Sécurité sous le règne

de la « pousse juste » (5-8)
Condamnation

des faux prophètes (9-32)
Le « fardeau » de Jéhovah (33-40)

24 Les bonnes et les mauvaises
figues (1-10)

25 Jéhovah a un différend
avec les nations (1-38)
Les nations devront servir Babylone

pendant 70 ans (11)
La coupe qui contient

le vin de la fureur de Dieu (15)

« Un malheur se répand
de nation en nation » (32)

Les humains tués par Jéhovah (33)

26 Jérémie menacé de mort (1-15)
Jérémie épargné (16-19)

Citation de la prophétie
de Michée (18)

Le prophète Urie (20-24)

27 Le joug de Babylone (1-11)
Sédécias reçoit l’ordre

de se soumettre à Babylone (12-22)

28 Désaccord entre Jérémie
et le faux prophète Hanania (1-17)

29 Lettre de Jérémie
aux exilés à Babylone (1-23)
Israël reviendra

au bout de 70 ans (10)
Message pour Shemaya (24-32)

30 Promesses de rétablissement
et de guérison (1-24)

31 Ceux qui resteront d’Israël
reviendront habiter le pays (1-30)
Rachel pleure ses enfants (15)

« Une alliance nouvelle » (31-40)

32 Jérémie achète un champ (1-15)
Prière de Jérémie (16-25)
Réponse de Jéhovah (26-44)

33 Promesse de rétablissement (1-13)
Sécurité sous le règne

de la « pousse juste » (14-16)
Alliance avec David et les prêtres (17-26)

Alliance au sujet du jour
et de la nuit (20)

34 Message de condamnation
pour Sédécias (1-7)

L’alliance pour la libération
des esclaves est rompue (8-22)

35 Les Rékabites font preuve
d’une obéissance exemplaire (1-19)

36 Jérémie dicte
le contenu d’un rouleau (1-7)

Baruch lit le rouleau à voix haute (8-19)
Joachim brûle le rouleau (20-26)
Le texte est récrit

dans un nouveau rouleau (27-32)

37 Les Chaldéens
lèvent temporairement le siège (1-10)

Jérémie emprisonné (11-16)
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1 Voici les paroles de Jérémie�
fils de Hilkia, l’un des prêtres

qui vivaient à Anatotha, dans le
territoire de Benjamin. 2 Jého-
vah lui parla dans la 13e année
du règne de Josiasb fils d’Amonc,
le roi de Juda. 3 Il lui parla en-
core à l’époque de Joachimd fils
de Josias, le roi de Juda, jusqu’à
la fin de la 11e année du règne
de Sédéciase fils de Josias, le roi

1:1 � Signifie p.-ê. « Jéhovah élève ».

de Juda, jusqu’à ce que les ha-
bitants de Jérusalem partent en
exil, le 5e moisa.

4 Jéhovah m’a parlé. Il m’a
dit :
5 « Avant de te former dans le

ventre, je te connaissais�b,
et avant ta naissance�,

je t’ai sanctifié�c.

1:5 �Ou « t’ai choisi ». � Litt. « avant
que tu sortes du ventre ». � Ou « mis à
part ». Voir lexique (Sanctifier).

Rencontre secrète de Sédécias
avec Jérémie (17-21)
Jérémie reçoit du pain (21)

38 Jérémie jeté dans une citerne (1-6)´
Ebed-Mélek secourt Jérémie (7-13)
Jérémie conseille à Sédécias

de se rendre (14-28)

39 Chute de Jérusalem (1-10)
Sédécias s’enfuit,

puis est capturé (4-7)
L’ordre de protéger Jérémie (11-14)´
Ebed-Mélek aura la vie sauve (15-18)

40 Nebouzaradân libère Jérémie (1-6)
Le pays est placé sous l’autorité

de Guedalia (7-12)
Complot contre Guedalia (13-16)

41 Ismaël assassine Guedalia (1-10)
Ismaël s’enfuit pour échapper

à Joanân (11-18)

42 La population demande à Jérémie
d’interroger Dieu (1-6)

Jéhovah répond :
« N’allez pas en

´
Egypte » (7-22)

43 Le peuple désobéit ; il va en
´
Egypte (1-7)

Jéhovah parle à Jérémie
en

´
Egypte (8-13)

44 Jérémie prédit qu’un malheur viendra
sur les Juifs en

´
Egypte (1-14)

La foule rejette
la mise en garde de Dieu (15-30)
Culte de la « Reine du ciel » (17-19)

45 Message de Jéhovah à Baruch (1-5)

46 Prophétie contre l’
´
Egypte (1-26)

Nabuchodonosor
vaincra l’

´
Egypte (13, 26)

Promesses à Israël (27, 28)

47 Prophétie contre les Philistins (1-7)

48 Prophétie contre Moab (1-47)

49 Prophétie contre Ammon (1-6)
Prophétie contre

´
Edom (7-22)

La nation d’
´
Edom

n’existera plus (17, 18)
Prophétie contre Damas (23-27)
Prophétie contre Kédar et Hazor (28-33)
Prophétie contre l’

´
Elam (34-39)

50 Prophétie contre Babylone (1-46)
« Enfuyez-vous de Babylone » (8)
Israël sera ramené

dans son pays (17-19)
Les eaux de Babylone

s’assécheront (38)
Babylone

ne sera plus habitée (39, 40)

51 Prophétie contre Babylone (1-64)
Babylone tombera soudain

aux mains des Mèdes (8-12)
Le livre lancé dans l’Euphrate (59-64)

52 Sédécias se rebelle
contre Babylone (1-3)

Nabuchodonosor assiège
Jérusalem (4-11)

Destruction de la ville
et du Temple (12-23)

La population est emmenée en exil
à Babylone (24-30)

Joachin libéré de prison (31-34)
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J’ai fait de toi un prophète
pour les nations. »

6 Mais j’ai dit : « Hélas !
ô Souverain Seigneur
Jéhovah !

Je ne sais pas m’exprimera,
car je ne suis
qu’un garçon�b. »

7 Alors Jéhovah m’a dit :
« Ne dis pas que tu n’es

qu’un garçon.
Car tu devras aller voir tous

ceux vers qui je t’enverrai
et tu diras tout

ce que je t’ordonneraic.
8 Ne te laisse pas

impressionner
par leur apparenced,

car voici ce que déclare
Jéhovah :

“Je suis avec toi
pour te sauvere.” »

9 Alors Jéhovah a avancé sa
main et a touché ma bouchef.
Puis Jéhovah m’a dit : « J’ai mis
mes paroles dans ta boucheg.
10 ´

Ecoute ! Aujourd’hui je te
donne autorité sur les nations
et sur les royaumes, pour déra-
ciner et pour abattre, pour dé-
truire et pour démolir, pour
construire et pour planterh. »

11 Jéhovah m’a de nouveau
parlé et m’a demandé : « Que
vois-tu, Jérémie ? » Je lui ai ré-
pondu : « Je vois une branche
d’amandier�. »

12 Alors Jéhovah m’a dit :
« Tu as bien vu, car je suis plei-
nement éveillé pour accomplir
ma parole. »

13 Jéhovah m’a parlé une
deuxième fois et m’a demandé :
« Que vois-tu ? » Je lui ai ré-
pondu : « Je vois une marmite�
qui bouillonne�, et son ouverture

1:6 �Ou « jeune homme ». 1:11 � Litt.
« celui qui se réveille ». 1:13 �Ou
« une marmite à large ouverture ».
� Litt. « une marmite sur laquelle
on souffle », c.-à-d. une marmite au-
dessus d’un feu qu’on attise.

penche du nord vers le sud. »
14 Alors Jéhovah m’a dit :

« C’est du nord que
le malheur se déchaı̂nera

contre tous les habitants
du paysa.

15 Car voici ce que déclare
Jéhovah :

“Je convoque
toutes les familles
des royaumes du nordb,

et elles viendront ; chacun de
leurs rois placera son trône

à l’entrée des portes
de Jérusalemc,

contre ses murailles
tout autour

et contre toutes les villes
de Judad.

16 En effet, je vais prononcer
contre eux mes jugements
à propos de toute
leur méchanceté,

parce qu’ils m’ont
abandonnée,

parce qu’ils font s’élever
devant d’autres dieux la
fumée de leurs sacrificesf

et parce qu’ils se prosternent
devant les objets qu’ils ont
fabriqués et les adorentg.”

17 Mais toi, prépare-toi à agir�.
Tu dois te lever et leur dire

tout ce que je t’ordonnerai.
Ne sois pas terrifié

à cause d’euxh,
sinon je te frapperai

de terreur devant eux.
18 Car aujourd’hui je fais de toi

une ville fortifiée,
une colonne de fer

et des murailles de cuivre
pour que tu résistes
à tout le paysi,

aux rois de Juda
et à ses princes,

à ses prêtres
et aux gens du paysj.

19 Ils te combattront,

1:17 � Litt. « ceins tes hanches ».
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mais ils ne seront pas

les plus forts�,
car voici ce que déclare

Jéhovah :
“Je suis avec toia

pour te sauver.” »

2 Jéhovah m’a parlé. Il m’a dit :
2 « Va faire cette proclama-

tion aux habitants de Jérusa-
lem : “Voici ce que dit Jéhovah :

‘Je n’ai pas oublié l’affection�
que tu avais pour moi
quand tu étais jeuneb,

l’amour que tu m’as témoigné
quand tu étais ma fiancéec.

Je me souviens que tu m’as
suivi dans le désert,

sur une terre qui n’était pas
ensemencéed.

3 Israël était saint
pour Jéhovahe ; il était
les premiers produits�
de sa récolte.’”

“Tous ceux qui tentaient
de le dévorer se rendaient
coupables.

Le malheur venait sur euxf”,
déclare Jéhovah. »

4 ´
Ecoutez la déclaration

de Jéhovah, ô vous,
descendants de Jacob,

et vous toutes, familles
du peuple d’Israël !

5 Voici ce que dit Jéhovah :
«Qu’est-ce que vos pères

avaient à me reprocherg

pour qu’ils se soient écartés
si loin de moi

et pour qu’ils aient suivi
des idoles sans valeurh

et soient devenus
eux-mêmes des gens
qui ne valent rien i ?

6 Ils n’ont pas demandé :
“Où est Jéhovah,

lui qui nous a fait sortir
d’

´
Egypte j,

lui qui nous a guidés
à travers le désert,

1:19 �Ou « ne te vaincront pas ». 2:2
� Ou « amour fidèle ». 2:3 �Ou « pré-
mices ». Voir lexique.

cette terre de lieux aridesa

et de gouffres,
cette terre

où règnent sécheresseb

et ombre profonde,
cette terre

où personne ne circule
et où aucun humain

n’habite ?”
7 Je vous ai alors amenés

dans un pays de vergers
pour que vous en mangiez les

fruits et les bons produitsc.
Mais vous êtes venus

et vous avez rendu
mon pays impur.

Vous avez fait
de ma propriété� quelque
chose de détestabled.

8 Les prêtres
n’ont pas demandé :
“Où est Jéhovahe ?”

Les enseignants de la Loi
ne m’ont pas connu,

les bergers se sont rebellés
contre moif,

les prophètes ont prophétisé
au nom de Baalg,

et ils ont suivi des dieux
qui ne pouvaient rien
leur apporter de bon.

9 “C’est pourquoi
je lancerai encore d’autres
accusations contre voush,
déclare Jéhovah,

et je lancerai des accusations
contre les fils de vos fils.”

10 “Mais traversez la mer
jusqu’aux rivages�
des Kitimi et voyez.

Oui, envoyez quelqu’un
à Kédar j pour qu’il observe
attentivement.

Voyez si une chose pareille
est déjà arrivée.

11 Une nation a-t-elle déjà
abandonné ses dieux
pour adorer des choses
qui ne sont pas des dieux ?

2:7 � Litt. « héritage ». 2:10 � Ou
« ı̂les ».
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Pourtant mon peuple
a échangé ma gloire contre
des choses sans valeura.

12 Contemple cela, ô ciel,
et sois stupéfait.

Qu’une horreur extrême
te fasse frissonner,
déclare Jéhovah,

13 car mon peuple a commis
deux choses mauvaises :

ils m’ont abandonné, moi,
la source d’eau viveb,

et ils se sont creusé�
des citernes,

des citernes fissurées qui
ne retiennent pas l’eau.”

14 “Israël est-il un serviteur
ou un esclave né dans
la maison de son maı̂tre ?

Alors pourquoi a-t-il été
victime de pillards ?

15 De jeunes lions�
rugissentc contre lui ;

ils ont haussé la voix.
Ils ont fait de son pays

un spectacle horrible.
Ses villes ont été incendiées,

de sorte qu’il n’y a plus
d’habitants.

16 Les habitants de Nof�d
et de Tapanèse

broutent sur ton crâne.
17 N’est-ce pas toi

qui as provoqué cela
quand tu as abandonné

Jéhovah ton Dieuf

à l’époque où il te guidait
sur le chemin?

18 Maintenant donc,
pourquoi cherches-tu
le chemin de l’

´
Egypteg,

et pourquoi veux-tu boire
les eaux du Shior� ?

Pourquoi cherches-tu
le chemin de l’Assyrieh,

et pourquoi veux-tu boire
les eaux du Fleuve� ?

2:13 �Ou « taillé », prob. dans la roche.
2:15 � Ou « jeunes lions à crinière ».
2:16 �Ou « Memphis ». 2:18 � Le Shior
est un bras du Nil. � C.-à-d. l’Euphrate.

19 Ta méchanceté
devrait te corriger

et ton infidélité
devrait te réprimander.

Sache et comprends
à quel point il est mauvais
et amera

d’abandonner
Jéhovah ton Dieu.

Tu n’as éprouvé aucune
crainte de moib”, déclare
le Souverain Seigneur,
Jéhovah des armées.

20 “Car autrefois
j’ai fracassé ton jougc

et j’ai rompu tes chaı̂nes.
Mais tu as dit :

‘Je ne te servirai pas.’
En effet, sur toutes

les collines élevées
et sous tous les arbres
verdoyantsd,

tu t’allongeais
et tu te prostituaise.

21 Je t’ai plantée comme un
cépage rouge de choixf, un
plant d’une variété pure.

Comment donc t’es-tu
transformée devant moi
en sarments� dégénérés
d’une vigne étrangèreg ?”

22 “Même si tu te lavais
avec de la soude�
et même si tu utilisais
beaucoup de lessive�,

ta faute resterait une tache
à mes yeuxh”, déclare
le Souverain Seigneur
Jéhovah.

23 Comment peux-tu dire :
“Je ne me suis pas
rendue impure,

je n’ai pas suivi les Baals” ?
Regarde le chemin que tu as

parcouru dans la vallée.
Réfléchis à ce que tu as fait.
Tu es comme une jeune

chamelle rapide
qui court ici et là sur

les chemins, à l’aventure,

2:21 � Voir lexique. 2:22 �Ou « al-
cali ». �Ou « savon ».
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24 comme une ânesse sauvage
habituée au désert,

qui hume le vent,
poussée par le désir�.

Qui peut la maı̂triser
quand elle est en chaleur ?

Aucun de ceux
qui la cherchent
n’aura à se fatiguer.`

A la saison des amours�,
ils la trouveront.

25 Arrête avant que tes pieds
soient nus

et que ta gorge
soit desséchée par la soif.

Mais tu as dit :
“Non, n’insiste pasa !

Je suis tombée amoureuse
d’étrangers�b,

et ce sont eux
que je suivraic.”

26 Comme un voleur qui a honte
lorsqu’on l’attrape,

ainsi les gens d’Israël
ont pris honte,

eux, leurs rois
et leurs princes,

leurs prêtres
et leurs prophètesd.

27 Ils disent à un arbre :
“C’est toi mon pèree”,

et à une pierre : “C’est toi
qui m’as mis au monde.”

Mais à moi,
ils m’ont tourné le dos
au lieu de me regarder�f.

Et au temps de leur malheur
ils diront :

“Fais quelque chose,
sauve-nousg !”

28 Maintenant donc, où sont
les dieux que tu t’es faitsh ?

Qu’ils fassent quelque chose,
s’ils peuvent te sauver
au temps de ton malheur.

Car tes dieux sont devenus
aussi nombreux
que tes villes, ô Juda i !

2:24 �Ou « l’envie de son âme ». � Litt.
« en son mois ». 2:25 �Ou « de dieux
étrangers ». 2:27 � Litt. « et pas le vi-
sage ».

29 “Pourquoi lancez-vous
sans cesse des accusations
contre moi ?

Pourquoi vous êtes-vous
tous rebellésa ?”,
demande Jéhovah.

30 J’ai frappé vos fils,
mais cela n’a servi à rienb.

Ils n’ont jamais tenu compte
de la correctionc.

C’est votre propre épée qui
a dévoré vos prophètesd,

comme un lion
à la recherche d’une proie.

31 ˆ
O génération ! réfléchissez

à la parole de Jéhovah.
Suis-je devenu pour Israël

comme un désert
ou comme un pays

de ténèbres angoissantes ?
Pourquoi ces gens,

qui sont mon peuple,
ont-ils dit : “Nous
vagabondons librement,

nous ne viendrons plus
chez toie” ?

32 Une vierge peut-elle oublier
ses ornements,

une mariée ses ceintures� ?
Et pourtant,

voilà bien longtemps
que mon peuple
m’a oubliéf.

33 Comme tu es douée,
ô femme, pour chercher
l’amour !

Tu as appris les ruses
de la méchancetég.

34 Tu as même le bas de ta robe
taché par le sang de gens

pauvres et innocentsh.
Je n’ai pourtant pas surpris

ces gens en train d’entrer
dans ta maison
par effraction.

Leur sang couvre
le bas de ta robe i.

35 Mais tu dis :
“Je suis innocente.

2:32 � C.-à-d. les ceintures qu’une
femmeportait à la hauteur de la poitrine
le jour de son mariage. Ou « écharpes ».
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Sa colère s’est certainement
détournée de moi.”

Voici que je prononce une
condamnation contre toi

parce que tu prétends
ne pas avoir péché.

36 Ne réfléchis-tu donc pas,
pour vivre avec tant
d’inconstance ?

Tu prendras honte
de l’

´
Egypte aussia,

comme tu as pris honte
de l’Assyrieb.

37 Pour cette raison également,
tu sortiras les mains sur
la têtec en signe de honte,

car Jéhovah a rejeté ceux
à qui tu fais confiance.

Ils ne te seront
d’aucun secours. »

3 Certains posent la question :
« Si un homme renvoie sa

femme et qu’elle le quitte et se
marie avec un autre, peut-il en-
core la reprendre pour femme ? »

Ce pays n’a-t-il pas été
totalement profanéd ?

«Or toi, tu t’es livrée
à la prostitution avec
de nombreux partenairese.

Et maintenant,
tu voudrais revenir à moi !,
déclare Jéhovah.

2 Lève les yeux
vers les collines dénudées
et regarde.

Où n’as-tu pas couché
avec des hommes� ?

Tu attendais tes partenaires,
assise au bord des chemins

à la manière d’un nomade�
dans le désert.

Tu ne cesses
de profaner le pays

par ta prostitution
et ta méchancetéf.

3 C’est pourquoi les averses
te sont refuséesg

et il n’y a pas de pluie
au printemps.

3:2 � Litt. « où n’as-tu pas été violée »
� Litt. « Arabe ».

Tu as le regard effronté�
d’une épouse
qui se prostitue.

Tu refuses de ressentir
de la hontea.

4 Mais maintenant
tu cries vers moi :

“Mon Père,
tu es mon compagnon
depuis ma jeunesseb !

5 Vas-tu garder de la rancœur
indéfiniment ?

Vas-tu m’en vouloir
pour toujours ?”

C’est ce que tu dis,
mais tu continues

de commettre tout le mal
dont tu es capablec. »

6 Au cours du règne de Jo-
siasd, Jéhovah m’a dit : « “As-
tu vu ce qu’a fait Israël, cette
femme infidèle ? Elle est allée sur
toutes les hautes montagnes et
sous tous les arbres verdoyants
pour se prostituere. 7 Pour-
tant, même après tout ce qu’elle
a fait, j’ai continué à lui deman-
der de revenir vers moif, mais
elle n’est pas revenue. Et Juda
regardait sa sœurg, cette traı̂-
tresse. 8 Quand j’ai vu cela, j’ai
renvoyé l’infidèle Israël avec un
acte de divorceh définitif à cause
de son adultère i. Mais cela n’a
pas fait peur à sa sœur Juda,
cette traı̂tresse ; elle aussi, elle
est allée se prostituer j. 9 Elle
s’est dit que sa prostitution
n’avait rien de grave. Elle a pro-
fané le pays et s’est livrée à
l’adultère en adorant des pier-
res et des arbresk. 10 Malgré
tout ce qui était arrivé, sa sœur,
la traı̂tresse Juda, n’est pas re-
venue à moi de tout son cœur,
mais seulement en apparence”,
déclare Jéhovah. »

11 Puis Jéhovah m’a dit :
« L’infidèle Israël s’est montrée
plus juste que la traı̂tresse
Judal. 12 Va proclamer ces pa-
roles en direction du nordm :

3:3 � Litt. « le front ».
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« “ ‘Reviensa, ô Israël, femme
déloyale, déclare Jéhovah. Je ne
te regarderai pas de haut avec
colère�b, car je suis fidèle, dé-
clare Jéhovah. Je n’éprouverai
pas de la rancœur pour tou-
jours. 13 Je ne te demande
qu’une chose : reconnais que tu
es coupable, car tu t’es rebel-
lée contre Jéhovah ton Dieu. Tu
as continué de coucher� avec
des étrangers� sous tous les ar-
bres verdoyants et tu ne m’as
pas obéi’, déclare Jéhovah.” »

14 « Revenez, fils déloyaux,
déclare Jéhovah. Car à présent
c’est moi votre véritable maı̂tre�.
Et je vous prendrai, un d’une
ville et deux d’une famille, et
je vous amènerai à Sionc. 15 Je
vous donnerai des bergers qui
agissent selon ma volonté�d, et
ils vous nourriront avec con-
naissance et perspicacité. 16 `

A
cette époque, vous deviendrez
nombreux et vous porterez du
fruit dans le payse, déclare Jé-
hovah. Plus personne ne dira :
“L’arche de l’Alliance de Jého-
vah !” On n’y pensera pas, on
ne s’en souviendra pas, on ne la
regrettera pas et on n’en fabri-
quera pas d’autre. 17 `

A cette
époque, on appellera Jérusalem
le trône de Jéhovahf. Et tou-
tes les nations se rassembleront
pour louer le nom de Jéhovah à
Jérusalemg et elles ne suivront
plus avec obstination leurs mau-
vais penchants�. »

18 «
`
A cette époque, le peu-

ple de Juda et le peuple d’Is-
raël marcheront ensemble, côte
à côteh, et ensemble ils vien-
dront du pays du nord et entre-
ront dans le pays que j’ai donné
en héritage à vos ancêtres i.

3:12 � Litt. « je ne ferai pas tomber
mon visage ». 3:13 � Litt. « disperser
tes voies ». �Ou « dieux étrangers ».
3:14 �Ou p.-ê. « votre mari ». 3:15
� Litt. « cœur ». 3:17 � Litt. « leur cœur
méchant ».

19 Je me disais : “Comme j’étais
joyeux quand je t’ai donné le
rang de fils� et que je t’ai donné
le pays désirable, l’héritage le
plus beau qui soit parmi les na-
tions�a !” Je pensais aussi que
tu m’appellerais “mon Père !” et
que jamais tu ne cesserais de me
suivre. 20 “Oui, comme une
épouse qui trahit son mari� et le
quitte, toi, ô peuple d’Israël, tu
m’as trahib”, déclare Jéhovah. »
21 Sur les collines dénudées

on entend un bruit :
ce sont les pleurs

et les supplications
du peuple d’Israël.

C’est parce qu’ils ont eu
une conduite perverse

et qu’ils ont oublié
Jéhovah leur Dieuc.

22 « Revenez, fils déloyaux !
Je vous guérirai

de votre mentalité
d’hommes déloyauxd. »

« Nous voici ! Nous sommes
venus vers toi,

car toi, ô Jéhovah,
tu es notre Dieue.

23 Vraiment, les collines
et l’agitation
sur les montagnes
ne sont qu’une illusionf.

Vraiment, c’est par Jéhovah
notre Dieu qu’Israël
sera sauvég.

24 Mais depuis notre jeunesse,
la chose honteuse�
a dévoré ce que
nos ancêtres ont produit
en travaillant durh,

leurs troupeaux de moutons
et de bœufs,

leurs fils et leurs filles.
25 Couchons-nous

dans notre honte

3:19 � C.-à-d. pour t’accorder un hé-
ritage normalement réservé aux fils.
� Litt. « les armées des nations ». 3:20
� Litt. « compagnon ». 3:24 �Ou « le
dieu causant la honte ».
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et couvrons-nous
de notre humiliation.

Car nous avons péché contre
Jéhovah notre Dieua,

nous et nos pères,
depuis notre jeunesse
jusqu’à aujourd’huib,

et nous n’avons pas obéi
à Jéhovah notre Dieu. »

4 Voici ce que déclare
Jéhovah : « Si tu acceptes
de revenir, ô Israël,

si tu reviens à moi
et si tu enlèves de ma vue

tes idoles répugnantes,
alors tu ne deviendras pas

une fugitivec.
2 Et si tu jures avec vérité,

droiture et justice :
“Aussi vrai que Jéhovah

est vivant !”,
alors les nations

se procureront
une bénédiction
par son moyen,

et elles se glorifieront
en luid. »

3 Car voici ce que Jéhovah
dit aux hommes de Juda et aux
habitants de Jérusalem :

« Labourez pour vous
une terre cultivable

et ne continuez pas
à semer parmi les roncese.

4 Circoncisez-vous
pour Jéhovah

et enlevez les prépuces�
de vos cœursf,

hommes de Juda
et habitants de Jérusalem.

Sinon ma colère
s’enflammera
comme un feu

et brûlera, et il n’y aura
personne pour l’éteindreg

à cause de vos actions
mauvaises. »

5 Annoncez-le en Juda
et proclamez-le
dans Jérusalem.

4:4 � Voir lexique (Circoncision).

Criez et sonnez du cor
à travers le paysa.

Criez à pleine voix :
« Rassemblez-vous,

fuyons et réfugions-nous
dans les villes fortifiéesb !

6 Dressez un poteau�
indiquant le chemin
vers Sion !

Cherchez un abri
et ne vous arrêtez pas ! »

Car je fais venir du nord
un malheurc,
un grand désastre.

7 Le ravageur des nations
s’est mis en routed.

Il a surgi comme un lion
qui sort des broussailles
où il se cachaite.

Il est sorti de son repaire
pour faire de ton pays
un spectacle horrible.

Tes villes seront réduites
en ruines, et elles n’auront
plus un seul habitantf.

8 Alors habillez-vous
avec de la toile de sacg,

menez deuil�
et lamentez-vous,

car la colère ardente
de Jéhovah ne s’est pas
détournée de nous.

9 Voici ce que déclare
Jéhovah : « Ce jour-là,
le cœur du roi tremblera�h,

ainsi que le cœur�
des princes.

Les prêtres seront horrifiés
et les prophètes
seront stupéfaitsi. »

10 Alors j’ai dit : « Hélas ! ô
Souverain Seigneur Jéhovah !
Comme tu as trompé ce peu-
ple j et les habitants de Jéru-
salem ! Tu as dit : “Vous vivrez
en paixk”, alors que nous avons
l’épée sous la gorge�. »

4:6 �Ou « perche servant de signal ».
4:8 � Ou « frappez-vous la poi-
trine ». 4:9 �Ou « le roi perdra cou-
rage ». �Ou « courage ». 4:10 �Ou
« l’épée a atteint jusqu’à notre âme ».

CHAP. 3
a Jr 2:19

b Esd 9:7
Ps 106:7

��������������������

CHAP. 4
c Jr 3:22

Jl 2:12, 13

d Is 65:16

e Os 10:12

f Jr 9:25, 26

g Lm 4:11
��������������������

2e colonne
a Jr 6:1

b Jr 35:11

c Jr 1:14
Jr 21:7
Jr 25:9

d ´
Ez 26:7

e 2R 24:1
2R 25:1
Jr 5:6
Jr 50:17

f Is 5:9
Is 6:11
Jr 2:15
Jr 9:11

g Jr 6:26

h 2R 25:5

i Is 29:9, 10

j ´
Ez 14:9

k Jr 6:13, 14
Jr 14:13
Jr 23:16, 17
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11 `
A cette époque, on dira à

ce peuple et aux habitants de
Jérusalem :

« Un vent brûlant venant
des collines dénudées
du désert

va souffler sur la fille�
de mon peuple.

Il ne vient ni pour vanner
le grain ni pour le purifier.

12 C’est sur mon ordre
qu’un vent violent
vient de ces lieux.

Maintenant je vais prononcer
des jugements contre vous.

13 ´
Ecoutez ! L’ennemi

viendra comme
des nuages de pluie,

et ses chars
sont comme un ouragana.

Ses chevaux sont plus
rapides que les aiglesb.

“Malheur à nous,
car nous sommes perdus !”

14 ˆ
O Jérusalem !

lave ton cœur pour
en ôter la méchanceté,
afin d’être sauvéec.

Jusqu’à quand
entretiendras-tu
des pensées mauvaises ?

15 Car une voix annonce
la nouvelle depuis Dand

et proclame le malheur
depuis les montagnes
d’

´
Ephraı̈m.

16 Faites savoir cela,
oui aux nations.

Proclamez-le
contre Jérusalem. »

« Des éclaireurs�
arrivent d’un pays lointain.

Ils hausseront la voix
contre les villes de Juda.

4:11 � Personnification poétique, p.-ê.
pour exprimer la pitié ou la compassion.
4:16 � Litt. « observateurs », c.-à-d.
ceux qui observent la ville afin de dé-
terminer le meilleur moment pour l’atta-
quer.

17 Ils entourent la ville
de tous les côtésa comme
les gardiens d’un champ,

parce qu’elle s’est rebellée
contre moib »,
déclare Jéhovah.

18 « Tu paieras pour ta conduite
et tes actionsc.

Qu’il est amer
le malheur qui te frappe,

car il atteint
même ton cœur ! »

19 Ah, quelle angoisse� !
Quelle angoisse !

Je ressens une douleur
intense dans mon cœur�.

Mon cœur s’agite
dans ma poitrine.

Je ne peux pas garder
le silence,

car j’ai entendu le son du cor,
la sonnerie d’alerte

de la guerre�d.
20 On entend parler

d’un malheur après l’autre,
car tout le pays

a été saccagé.
Mes tentes ont été

saccagées soudainement,
mes toiles de tentese

en un instant.
21 Jusqu’à quand verrai-je

le poteau indicateur� ?
Jusqu’à quand entendrai-je

le son du corf ?
22 « Car mon peuple

est stupideg.
Ils ne font pas attention

à moi.
Ce sont des fils inconscients,

qui ne réfléchissent pas.
Ils sont assez intelligents

pour faire le mal,
mais ils sont incapables

de faire le bien. »
23 J’ai regardé le pays,

et voici qu’il était vide
et abandonnéh.

4:19 � Litt. « mes intestins ». � Litt.
« les parois de mon cœur ». � Ou p.-ê.
« le cri de guerre ». 4:21 �Ou « perche
servant de signal ».

CHAP. 4
a Is 5:26, 28

b Dt 28:49, 50
Lm 4:19
Hab 1:8

c Is 1:16´
Ez 18:31

d Jr 8:16
��������������������

2e colonne
a 2R 25:1, 2

b Is 63:10´
Ez 2:3

c Ps 107:17

d Sph 1:15, 16

e Jr 10:20

f Jr 6:1

g Dt 32:6
Jr 5:21

h Jr 9:10
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J’ai regardé le ciel,
et sa lumière n’était plusa.

24 J’ai regardé les montagnes,
et voici qu’elles
tremblaient,

et les collines étaient
secouéesb.

25 J’ai regardé, et voici qu’il
n’y avait pas un homme,

et les oiseaux du ciel
avaient tous fuic.

26 J’ai regardé, et voici
que ce pays de vergers
était devenu un désert,

et ses villes avaient toutes
été démoliesd.

C’était à cause de Jéhovah,
à cause de sa colère ardente.

27 Car voici ce que dit Jéhovah :
« Tout le pays deviendra
un endroit abandonnée,

mais je ne le détruirai pas
entièrement.

28 Voilà pourquoi
le pays sera en deuil f

et pourquoi là-haut
le ciel s’assombrirag :

c’est parce que j’ai parlé
et que je l’ai décidé.

Je ne changerai pas d’avis�,
je ne reviendrai pas
en arrièreh.

29 Au bruit des cavaliers
et des archers,

toute la ville fuiti.
Les gens se cachent

dans les broussailles,
ils grimpent sur les rochersj.
Toutes les villes

sont abandonnées,
et aucun homme n’y habite. »

30 Maintenant que tu es
dévastée, que vas-tu faire ?

Tu t’habillais
de tissus écarlates,

tu te parais
d’ornements en or

et tu agrandissais tes yeux
avec du fard noir�.

4:28 �Ou « n’aurai pas de regret ».
4:30 � Ou « à paupières ».

Mais c’est en vain
que tu te faisais bellea,

car ceux qui éprouvaient du
désir pour toi t’ont rejetée.

Maintenant ils cherchent
à te tuerb.

31 En effet, j’ai entendu quelque
chose comme la voix
d’une femme malade,

comme l’angoisse d’une
femme mettant au monde
son premier enfant,

la voix de la fille de Sion qui
n’arrête pas de suffoquer.

Elle dit en tendant
les mainsc :

« Malheur à moi,
car je suis épuisée
à cause des tueurs ! »

5 Parcourez les rues
de Jérusalem.

Regardez autour de vous
et observez.

Examinez les places
de la ville

et voyez si vous trouvez
un homme qui agit
avec justiced,

quelqu’un qui s’efforce
d’être fidèle.

Dans ce cas,
je pardonnerai à la ville.

2 Même quand ils disent :
« Aussi vrai que Jéhovah
est vivant ! »,

ce sont de faux serments
qu’ils prononcente.

3 ˆ
O Jéhovah, tes yeux

ne recherchent-ils pas
la fidélitéf ?

Tu les as frappés, mais cela
n’a eu aucun effet sur eux�.

Tu les as anéantis, mais
ils n’ont pas voulu tenir
compte de la correctiong.

Ils ont rendu leurs visages
plus durs qu’un rocherh

et ils ont refusé de revenir
en arrière i.

5:3 � Litt. « ils ne sont pas devenus
faibles ».

CHAP. 4
a Is 5:30

Jl 2:31

b Is 5:25

c Sph 1:3

d Dt 29:22, 23

e Lv 26:32
2Ch 36:20,
21
Is 6:11
Jr 10:22´
Ez 33:28

f Is 24:4
Jl 1:10

g Is 5:30
Jl 2:30, 31

h 2R 23:26´
Ez 24:14

i 2R 25:4

j Is 2:19
��������������������

2e colonne
a ´

Ez 23:22, 26

b Lm 1:2

c Lm 1:17
��������������������

CHAP. 5
d ´

Ez 22:29
Mi 7:2

e Is 48:1

f 2Ch 16:9

g 2Ch 28:20-22
Jr 2:30

h Za 7:11

i Ps 50:17
Is 42:24, 25´
Ez 3:7
Sph 3:2
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4 Mais je me suis dit :
« Ce sont sûrement
des gens sans instruction.

Ils agissent de façon stupide
parce qu’ils ne connaissent
pas la volonté� de Jéhovah,

les règles� de leur Dieu.
5 Je vais aller parler

aux hommes influents,
car ces hommes-là

ont dû prêter attention
à la volonté� de Jéhovah,

aux règles de leur Dieua.
Mais ils avaient tous

brisé le joug�
et rompu les liens. »

6 C’est pourquoi un lion
de la forêt les attaque,

un loup des plaines
désertiques ne cesse
de faire des ravages
parmi eux,

un léopard guette
près de leurs villes.

Tous ceux qui en sortent
se font déchiqueter.

Car leurs transgressions
sont nombreuses,

leurs actes d’infidélité
se sont multipliésb.

7 Comment pourrais-je
te pardonner
ce que tu as fait ?

Tes fils m’ont abandonné
et ils jurent par quelqu’un

qui n’est pas Dieuc.
J’ai comblé leurs besoins,
mais ils continuent

de se livrer à l’adultère
et ils affluent à la maison

de la prostituée.
8 Ce sont des chevaux en rut,

poussés par le désir.
Chacun hennit après la

femme d’un autre hommed.
9 « Ne dois-je pas leur

demander des comptes
pour tout cela ?,
demande Jéhovah.

5:4, 5 � Litt. « chemin ». 5:4 � Ou « rè-
gles juridiques ». 5:5 � Le joug dési-
gne ici la soumission à Dieu.

Ne dois-je pas me venger
d’une telle nationa ? »

10 « Montez dans ses vignes
en terrasses
et causez des ravages,

mais ne faites pas
une extermination totaleb.

Coupez ses jeunes sarments,
car ils n’appartiennent pas

à Jéhovah.
11 En effet, le peuple d’Israël

et le peuple de Juda
m’ont traité avec

une traı̂trise extrêmec,
déclare Jéhovah.

12 Ils ont renié Jéhovah,
et ils disent sans cesse :

“Il ne fera rien�d.
Aucun malheur

ne viendra sur nous.
Nous ne verrons ni guerre�

ni faminee.”
13 Les discours des prophètes

ne sont que du vent�,
et la parole� n’est pas en eux.
Qu’ils soient eux-mêmes

réduits à rien ! »
14 Voici donc

ce que dit Jéhovah,
le Dieu des armées :

« Parce que ces hommes
disent de telles choses,

je vais faire de mes paroles
un feu dans ta bouchef :

ce peuple est le bois,
et ce feu les consumerag. »

15 «
ˆ

O peuple d’Israël ! je vais
faire venir une nation
lointaine qui t’attaquerah,
déclare Jéhovah.

C’est une nation qui existe
depuis bien longtemps.

C’est une nation ancienne,
une nation dont

tu ne connais pas la langue
et dont tu ne comprends pas

les parolesi.

5:12 �Ou p.-ê. « il n’existe pas ». � Litt.
« épée ». 5:13 �Ou « les prophètes
sont pleins de vent ». � C.-à-d. la pa-
role de Dieu.

CHAP. 5
a Mi 3:1

b Esd 9:6
Is 59:12´
Ez 23:19

c Jos 23:6, 7
Jr 2:11
Jr 12:16
Sph 1:4, 5

d ´
Ez 22:11

��������������������

2e colonne
a Lv 26:25

Jr 9:9
Jr 44:22
Na 1:2

b Lv 26:44
Jr 46:28

c Is 48:8
Jr 3:20
Os 5:7
Os 6:7

d 2Ch 36:15, 16
Is 28:15

e Jr 23:17

f Jr 1:9

g Jr 23:29

h Jr 1:15
Jr 4:16
Jr 25:9´
Ez 7:24
Hab 1:6

i Dt 28:49, 50
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16 Son carquois est comme
une tombe ouverte ;

ce sont tous des guerriers.
17 Ils dévoreront

ta moisson et ton paina.
Ils dévoreront

tes fils et tes filles.
Ils dévoreront

tes bœufs et tes moutons.
Ils dévoreront

tes vignes et tes figuiers.
Ils détruiront par l’épée

tes villes fortifiées
dans lesquelles
tu mets ta confiance. »

18 « Pourtant, même à cette
époque-là, déclare Jéhovah, je
ne vous anéantirai pas com-
plètementb. 19 Et s’ils deman-
dent : “Pourquoi Jéhovah notre
Dieu nous a-t-il fait tout cela ?”,
tu devras leur répondre : “Tout
comme vous m’avez abandonné
pour servir un dieu étranger
dans votre pays, vous servirez
des étrangers dans un pays qui
n’est pas le vôtrec.” »
20 Déclarez ceci parmi

les descendants de Jacob
et proclamez-le dans Juda :

21 «
´
Ecoutez, peuple stupide
et sans intelligence�d :

Ils ont des yeux,
mais ne voient pase ;

ils ont des oreilles,
mais n’entendent pasf.

22 Voici ce que déclare
Jéhovah : “Vous ne me
craignez donc pas ?

Ne devriez-vous pas
trembler devant moi ?

C’est moi qui ai mis le sable
comme frontière à la mer ;

c’est une loi permanente
qu’elle ne peut pas
enfreindre.

Ses vagues ont beau se
soulever, elles ne sont pas
les plus fortes ;

elles ont beau gronder,
elles ne peuvent pas aller
au-delàg.

5:21 � Litt. « cœur ».

23 Mais ce peuple a un cœur
obstiné et rebelle.

Ils se sont écartés et
ont suivi un autre chemina.

24 Et ils ne se disent pas :
‘
`
A présent, craignons
Jéhovah notre Dieu,

lui qui donne la pluie
en son temps,

la pluie d’automne comme
la pluie de printemps,

lui qui pour nous protège
les semaines prévues
pour la moissonb.’

25 Ce sont vos fautes qui vous
ont privés de ces bienfaits,

ce sont vos péchés
qui vous ont privés
de ce qui est bonc.

26 Car parmi mon peuple il y a
des hommes méchants.

Ils se tiennent à l’affût,
comme des oiseleurs
accroupis.

Ils tendent un piège mortel.
Ce sont des hommes

qu’ils attrapent.
27 De même qu’une cage

est pleine d’oiseaux,
leurs maisons

sont pleines de tromperied.
C’est de cette manière

qu’ils sont devenus
puissants et riches.

28 Ils sont devenus gros
et leur peau est lisse.

Ils débordent
de méchanceté.

Pour assurer leur prospérité,
ils ne plaident pas le procès

de l’orphelin de pèree

et ils privent les pauvres
de la justicef.” »

29 « Ne dois-je pas leur
demander des comptes
pour tout cela ?,
demande Jéhovah.

Ne dois-je pas me venger
d’une telle nation?

30 Il est arrivé une chose
épouvantable et horrible
dans le pays :

CHAP. 5
a Lv 26:16

b Jr 4:27

c Dt 4:27
Dt 28:48
Dt 29:24, 25
2Ch 7:21, 22

d Jr 4:22

e Is 59:10

f Is 6:9´
Ez 12:2
Mt 13:13

g Jb 38:8, 11
Ps 33:7
Pr 8:29

��������������������

2e colonne
a Ps 95:10

Jr 11:8

b Dt 11:14

c Dt 28:23, 24
Jr 3:3

d Am 8:5
Mi 6:11, 12

e Is 1:23

f Ps 82:2
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31 les prophètes prédisent
des mensongesa,

les prêtres profitent de
leur autorité pour dominer,

et mon peuple aime
qu’il en soit ainsib.

Mais que ferez-vous
quand viendra la fin? »

6 Mets-toi à l’abri
loin de Jérusalem,
ô tribu de Benjamin !

Sonnez du corc à Tekoad !
Allumez un signal de feu

sur Beth-Hakérèm !
Car un malheur arrive du

nord, un grand désastree.
2 La fille de Sion� ressemble

à une femme belle
et délicatef.

3 Les bergers viendront
avec leurs troupeaux.

Ils dresseront leurs tentes
autour d’elleg.

Chaque berger fera brouter
les moutons qui lui ont été
confiésh.

4 « Préparez-vous
à lui faire� la guerre !

Debout ! Nous l’attaquerons
à midi ! »

«Quelle malchance !
Le jour décline

et les ombres du soir
s’allongent. »

5 « Debout !
Attaquons pendant la nuit

et démolissons
ses tours fortifiéesi ! »

6 Car voici ce que dit
Jéhovah des armées :

« Coupez du bois et
élevez une rampe d’attaque
contre Jérusalem j.

Cette ville doit
rendre des comptes.

Dans toute la ville
règne l’oppressionk.

6:2 � « La fille de Sion » est une tour-
nure poétique ; elle désigne en général
Jérusalem ou ses habitants. 6:4 � Litt.
« sanctifiez ».

7 De même qu’une citerne
maintient fraı̂che son eau,

elle maintient fraı̂che
sa méchanceté.

On n’y entend que violence
et destructiona.

Je n’y vois que maladie
et désastre.

8 ´
Ecoute les avertissements,

ô Jérusalem, sinon
je me détournerai de toi
avec dégoûtb.

Je ferai de toi
un endroit abandonné,
une terre inhabitéec. »

9 Voici ce que dit
Jéhovah des armées :

« On grappillera tout ce
qui reste d’Israël, comme
on coupe les dernières
grappes d’une vigne.

Fais passer de nouveau
ta main, comme
un vendangeur
dans les vignes. »

10 «
`
A qui vais-je parler ?
Et qui vais-je avertir ?

Qui écoutera ?
Voyez ! Leurs oreilles

sont bouchées�, de sorte
qu’ils ne peuvent pas
prêter attentiond.

Voyez ! Ils ont fini
par trouver méprisable
la parole de Jéhovahe,

ils n’y prennent
aucun plaisir.

11 C’est pourquoi je suis rempli
de la colère de Jéhovah

et je n’en peux plus
de la contenirf. »

« Déverse-la sur l’enfant
dans la rueg,

sur les groupes
de jeunes hommes
qui sont rassemblés.

Ils seront tous
faits prisonniers,
l’homme avec sa femme,

6:10 � Litt. « leur oreille est incircon-
cise ».

CHAP. 5
a Jr 14:14

Lm 2:14´
Ez 13:6

b Is 30:10
Jean 3:19

��������������������

CHAP. 6
c Jr 4:5

d 2Ch 11:5, 6
Am 1:1

e Jr 1:14
Jr 10:22

f Is 3:16

g 2R 25:1

h Jr 4:16, 17

i 2Ch 36:17, 19
Am 2:5

j ´
Ez 21:21, 22

k 2R 21:16´
Ez 7:23

��������������������

2e colonne
a ´

Ez 7:11
Mi 2:2

b ´
Ez 23:18

c Lv 26:34
Jr 9:11

d Is 6:10
Ac 7:51

e 2Ch 36:15, 16
Jr 20:8

f Jr 20:9

g Jr 18:21
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les hommes âgés comme
les hommes très âgés�a.

12 Leurs maisons seront
données à d’autres,

ainsi que leurs champs
et leurs femmesb.

Car je tendrai ma main
pour punir les habitants
du pays », déclare Jéhovah.

13 « En effet, du plus
insignifiant au plus
important, chacun fait
des profits malhonnêtesc.

Du prophète jusqu’au
prêtre, chacun pratique
l’escroqueried.

14 Et ils essaient de guérir
la maladie� de mon peuple
sans grands efforts�,
en disant :

“Il y a la paix ! Il y a la paix !”,
alors qu’il n’y a pas de paixe.

15 Ont-ils honte
des choses détestables
qu’ils ont commises ?

Non, aucune honte !
Ils ne savent même pas

ce qu’est la hontef !
C’est pourquoi

ils tomberont parmi
ceux qui sont déjà tombés.

Quand je les punirai,
ils trébucheront »,
dit Jéhovah.

16 Voici ce que dit Jéhovah :
« Arrêtez-vous au carrefour

et regardez,
demandez où sont les routes

anciennes,
demandez où est le bon

chemin, et empruntez-leg.
Alors vous trouverez

la tranquillité. »
Mais ils répondent :

« Non, nous
ne l’emprunterons pash ! »

17 « Et j’ai désigné
des guetteursi qui ont dit :

6:11 � Litt. « ceux qui sont pleins de
jours ». 6:14 � Ou « fracture ». �Ou
« superficiellement ».

“Faites attention
au son du cora !” »

Mais ils ont répondu :
« Non, nous ne ferons pas
attentionb ! »

18 « C’est pourquoi écoutez,
ô nations,

et sache, ô assemblée,
ce qui leur arrivera.

19 ´
Ecoute, ô terre !
Je fais venir un malheur

sur ce peuplec,
les conséquences de

leurs projets malveillants,
car ils n’ont pas prêté

attention à mes paroles
et ils ont rejeté ma loi�. »

20 « L’oliban� que tu fais venir
de Saba

et le roseau aromatique�
que tu importes
d’un pays lointain,

penses-tu
qu’ils m’intéressent ?

Vos holocaustes�
sont inacceptables

et vos sacrifices
ne me font pas plaisird. »

21 Voici donc ce que dit
Jéhovah :

« Je vais mettre
des obstacles
devant ce peuple,

et ils trébucheront sur eux,
les pères et les fils ensemble,
le voisin et son ami,
et tous, ils mourronte. »

22 Voici ce que dit Jéhovah :
«

´
Ecoutez ! Un peuple arrive
du pays du nord,

et une grande nation
s’éveillera des régions les
plus lointaines de la terref.

23 Ils empoigneront
l’arc et le javelot.

Ils sont cruels
et n’auront aucune pitié.

Leur voix grondera
comme la mer.

6:19 �Ou « enseignement ». 6:20
� Voir lexique. �Ou « canne odo-
rante ».
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Ils montent des chevauxa.
Ils sont rangés en formation

de combat comme un seul
homme pour t’attaquer,
ô fille de Sion ! »

24 Nous avons entendu
la rumeur à leur sujet.

Nos mains pendent
sans forceb.

Nous sommes bouleversés,
souffrant� comme

une femme qui accouchec.
25 Ne sortez pas

dans la campagne
et ne marchez pas

sur la route.
Car l’ennemi a une épée ;
partout, il sème la terreur.

26 ˆ
O fille de mon peuple,
habille-toi avec de la toile

de sacd et roule-toi
dans la cendre.

Mène deuil
avec des pleurs amerse,
comme pour un fils unique,

car le destructeur viendra
subitement sur nousf.

27 « J’ai fait de toi�
un essayeur de métaux
parmi mon peuple,

quelqu’un qui évalue
avec précision.

Tu devras être attentif
et examiner
leurs manières d’agir.

28 Ce sont tous des hommes
extrêmement obstinésg,

qui circulent en disant
des calomniesh.

Ils sont comme du cuivre
et du fer.

Ils agissent tous
de façon détestable.

29 Le soufflet a été brûlé.
C’est du plomb

qui sort du feu.
On affine encore et encore,

mais cela ne sert à rieni,

6:24 � Litt. « pris par les douleurs de
l’accouchement ». 6:27 � C.-à-d. Jéré-
mie.

car les gens mauvais n’ont
pas été séparés du peuplea.

30 “Argent mis au rebut�”,
oui c’est ainsi
qu’on les appellera,

car Jéhovah les a mis
au rebutb. »

7 Voici les paroles que Jé-
hovah adressa à Jérémie :

2 « Tiens-toi à la porte de la mai-
son de Jéhovah, et là, proclame
ce message : “

´
Ecoutez la déclara-

tion de Jéhovah, vous tous, habi-
tants de Juda qui entrez par ces
portes pour vous prosterner de-
vant Jéhovah ! 3 Voici ce que
dit Jéhovah des armées, le Dieu
d’Israël : ‘Corrigez votre compor-
tement et vos manières d’agir, et
je vous permettrai de continuer
d’habiter dans ce paysc. 4 Ne
vous fiez pas à des paroles trom-
peuses et ne dites pas : “C’est�
le temple de Jéhovah, le tem-
ple de Jéhovah, le temple de
Jéhovahd !” 5 Corrigez vraiment
votre comportement et vos ma-
nières d’agir. Faites vraiment
respecter la justice quand un
homme est en procèse avec un
autre. 6 N’opprimez pas les ré-
sidents étrangers, les orphelins
de père et les veuvesf. Ne faites
pas couler dans ce pays le sang
de personnes innocentes. Ne pro-
voquez pas votre malheur en
obéissant à d’autres dieuxg. 7 `

A
ces conditions, je vous permet-
trai de continuer d’habiter dans
ce pays, ce pays que j’ai donné à
vos ancêtres pour toujours�.’ ” »

8 « Mais vous vous fiez à
des paroles trompeusesh ; cela
ne servira absolument à rien.
9 Vous volezi, vous assassinez,
vous vous livrez à l’adultère,

6:30 � C.-à-d. rejeté à cause de sa
très mauvaise qualité. 7:4 � Litt. « ce
sont ». Il s’agit de l’ensemble des bâti-
ments duTemple. 7:7 �Ou « d’éternité
en éternité ».
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vous faites de faux sermentsa,
vous offrez des sacrifices� à
Baalb et vous obéissez à des
dieux que vous ne connais-
siez pas. 10 Pensez-vous pou-
voir commettre toutes ces cho-
ses détestables, et ensuite venir
vous tenir devant moi, dans
cette maison qui porte mon nom,
et dire : “Nous serons sauvés” ?
11 Prenez-vous cette maison qui
porte mon nom pour une ca-
verne de voleursc ? En tout cas,
c’est ce que j’ai constaté », dé-
clare Jéhovah.

12 « “Mais allez donc à mon
sanctuaire, à Silod, où j’avais
fait résider mon nome à l’ori-
gine, et voyez ce que je lui ai
fait subir à cause de la mé-
chanceté de mon peuple Israël f.
13 Pourtant vous n’avez pas
cessé de faire toutes ces cho-
ses, déclare Jéhovah. Je vous ai
parlé encore et encore�, et pour-
tant vous n’avez pas écoutég. Je
n’ai pas cessé de vous appeler,
mais vous n’avez pas voulu ré-
pondreh. 14 C’est pourquoi, ce
que j’ai fait subir à Silo i, je vais
aussi le faire subir à la maison
qui porte mon nomj, cette mai-
son en laquelle vous mettez vo-
tre confiancek, et à ce lieu que
je vous ai donné, à vous et à
vos ancêtres. 15 Je vous chas-
serai hors de ma vue, comme j’ai
chassé tous vos frères, tous les
descendants d’

´
Ephraı̈m l.”

16 « Quant à toi, ne prie pas
en faveur de ce peuple. Il est
inutile de m’appeler à l’aide, de
me prier ou de me supplier en
sa faveurm, car je ne t’écoute-
rai pasn. 17 Ne vois-tu pas ce
qu’ils font dans les villes de
Juda et dans les rues de Jérusa-
lem? 18 Les fils ramassent du

7:9 �Ou « fumée de sacrifices ». 7:13
� Litt. « me levant de bonne heure et
parlant ».

bois, les pères allument le feu
et les femmes pétrissent de la
pâte pour faire des gâteaux
qu’ils offrent en sacrifice à la
Reine du ciel�a, et ils versent des
offrandes de boissons à d’au-
tres dieuxb pour m’offenser.
19 “Mais est-ce à moi qu’ils font
du tort� ?, demande Jéhovah.
Non, c’est à eux-mêmes. Et ils se
couvrent de hontec.” 20 Voici
donc ce que dit le Souverain Sei-
gneur Jéhovah : “

´
Ecoutez ! Ma

colère et ma fureur se déverse-
ront sur ce paysd, sur les hom-
mes et sur les animaux, sur les
arbres de la campagne et sur
les produits de la terre. Ma co-
lère brûlera et elle ne s’éteindra
pase.”

21 « Voici ce que dit Jého-
vah des armées, le Dieu d’Is-
raël : “Allez-y ! Ajoutez vos holo-
caustes à vos autres sacrifices
et mangez-en vous-mêmes la
viandef. 22 Car le jour où j’ai
fait sortir vos ancêtres d’

´
Egypte,

je ne leur ai rien dit ni rien
ordonné au sujet des holocaus-
tes et des sacrificesg. 23 Par
contre, je leur ai donné cet or-
dre : ‘Obéissez-moi, alors moi, je
deviendrai votre Dieu, et vous,
vous deviendrez mon peupleh.
Vous devrez suivre exactement
le chemin que je vous indique-
rai, pour que tout aille bien
pour vous i.’” 24 Mais ils n’ont
pas écouté ni prêté l’oreille j. Au
contraire, le chemin qu’ils ont
suivi, c’est celui de leurs projets
malveillants�. Ils ont suivi avec
obstination leurs mauvais pen-
chants�k, et ils ont reculé et non
avancé. 25 Ils ont agi ainsi de-
puis le jour où vos ancêtres

7:18 � Titre d’une déesse que les Israéli-
tes apostats adoraient. P.-ê. une déesse
de la fécondité. 7:19 �Ou « n’est-ce
pas moi qu’ils offensent (qu’ils provo-
quent) ». 7:24 �Ou « leurs conseils ».
� Litt. « leurs cœurs méchants ».
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sont sortis d’
´
Egypte jusqu’à au-

jourd’huia. Je leur ai donc en-
voyé sans cesse tous mes ser-
viteurs les prophètes ; je les ai
envoyés chaque jour, encore et
encore�b. 26 Mais les gens de
ce peuple ont refusé de m’écou-
ter et de prêter l’oreillec. Au
contraire, ils se sont obstinés� et
ont agi plus mal que leurs
ancêtres !

27 « Tu leur diras toutes ces
parolesd, mais ils ne t’écouteront
pas ; tu les appelleras, mais ils
ne te répondront pas. 28 Et tu
leur diras : “Voici la nation qui
n’a pas obéi à Jéhovah son Dieu
et qui n’a pas voulu tenir compte
de la correction. La fidélité a dis-
paru, et ils n’en parlent même
plus entre eux�e.”

29 « Tonds ta chevelure qui
n’a jamais été coupée� et jette-
la. Va sur les collines dénu-
dées et chante à pleine voix
une complainte�. Car Jéhovah
a rejeté cette génération qui
l’a rendu furieux, et il l’aban-
donnera. 30 “Car le peuple de
Juda a fait ce qui est mal à mes
yeux, déclare Jéhovah. Ils ont
placé leurs idoles répugnantes
dans la maison qui porte mon
nom, pour la rendre impuref.
31 Ils ont construit les hauts
lieux de Tofeth, qui est dans la
vallée du Fils de Hinnom�g, pour
faire brûler leurs fils et leurs fil-
lesh. Or, je ne l’avais pas or-
donné, et cela ne m’était jamais
venu à l’idée�i.”

32 « “C’est pourquoi, déclare
Jéhovah, écoutez ! Un jour vien-
dra où on ne l’appellera plus
Tofeth ni vallée du Fils de

7:25 � Litt. « me levant chaque jour
de bonne heure et les envoyant ».
7:26 � Litt. « ont durci leur cou ». 7:28
� Litt. « et est retranchée de leur bou-
che ». 7:29 �Ou « chevelure vouée ».
�Ou « chant de deuil ». 7:31, 32 � Voir
lexique (Géhenne). 7:31 � Litt. « monté
au cœur ».

Hinnom�, mais vallée de la Tue-
rie. On enterrera les morts à To-
feth jusqu’à ce qu’il n’y ait plus
de placea. 33 Et les oiseaux et
les animaux sauvages se nourri-
ront des cadavres de ce peuple,
et personne ne viendra les ef-
frayerb. 34 Je ferai cesser les
cris d’allégresse et les cris de
joie dans les villes de Juda et
dans les rues de Jérusalem. On
n’y entendra plus la voix du ma-
rié ni la voix de la mariéec, car
le pays sera réduit en ruinesd.” »

8 «
`
A cette époque, déclare Jé-

hovah, on sortira de leurs
tombes les ossements des rois
de Juda, les ossements de ses
princes, les ossements des prê-
tres, les ossements des prophè-
tes et les ossements des habi-
tants de Jérusalem. 2 On les
étalera devant le soleil, devant
la lune et devant toute l’armée
du ciel�, que ces gens ont aimés
et servis, qu’ils ont suivis et re-
cherchés, et devant lesquels ils
se sont prosternése. On ne re-
cueillera pas ces ossements et
on ne les enterrera pas. Ils de-
viendront comme du fumier à la
surface du sol f. »

3 Voici ce que déclare Jého-
vah des armées : « Dans tous les
lieux où je disperse les survi-
vants de cette famille mauvaise,
ils préféreront mourir plutôt que
vivre. »

4 « Et tu devras leur dire :
“Voici ce que dit Jéhovah :

‘Est-ce qu’ils tomberont
sans se relever ?

Si l’un veut revenir, l’autre
ne reviendra-t-il pas aussi ?

5 Pourquoi ce peuple,
les habitants de Jérusalem,
continue-t-il
de m’être infidèle ?

Ils s’obstinent à agir
avec tromperie,

ils refusent de revenirg.

8:2 � Expression désignant les astres.
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6 J’ai prêté attention
et j’ai écouté, mais je ne les
entendais rien dire de vrai.

Pas un homme ne s’est
repenti de sa méchancetéa

ou ne s’est demandé :
“Qu’ai-je fait ?”

Chacun continue de faire
comme tous les autres, à
la manière d’un cheval qui
s’élance dans la bataille.

7 La cigogne dans le ciel
sait à quelles saisons
elle doit s’envoler�.

La tourterelle, le martinet
et la grive� reviennent
au moment prévu�.

Mais mon peuple, lui,
ne comprend pas
la condamnation
prononcée par Jéhovahb.’”

8 “Comment pouvez-vous dire :
‘Nous possédons
la sagesse et nous avons
la loi� de Jéhovah’ ?

Car, en réalité, le stylet�c
mensonger� des scribes�
n’a servi qu’à écrire
des tromperies.

9 Les sages ont été
couverts de honted.

Ils ont été saisis de terreur
et seront capturés.

Voyez ! Ils ont rejeté
la parole de Jéhovah,

et quelle sagesse ont-ils ?
10 Je donnerai donc leurs

femmes à d’autres hommes
et leurs champs

à d’autres propriétairese.
Car du plus insignifiant au

plus important, chacun fait
des profits malhonnêtesf.

Du prophète au prêtre,
chacun pratique
l’escroquerieg.

8:7 �Ou « connaı̂t ses temps fixés ».
� Ou p.-ê. « grue ». � Ou « respectent
l’époque de la migration ». 8:8 �Ou
« enseignement ». � Prob. une tige de
roseau taillée en pointe. � Ou « faux ».
�Ou « secrétaires ».

11 Et ils essaient de guérir
la maladie� de la fille
de mon peuple sans grands
efforts�, en disant :

‘Il y a la paix ! Il y a la paix !’,
alors qu’il n’y a pas de paixa.

12 Ont-ils honte
des choses détestables
qu’ils ont commises ?

Non, aucune honte !
Ils ne savent même pas

ce qu’est la honteb !
C’est pourquoi

ils tomberont parmi
ceux qui sont déjà tombés.

Quand je les punirai,
ils trébucherontc”,
dit Jéhovah.

13 “Quand je les rassemblerai,
je les anéantirai,
déclare Jéhovah.

Il ne restera pas
de raisins sur la vigne,
pas de figues sur le figuier,
et les feuilles faneront.

Et ils perdront
ce que je leur ai donné.” »

14 « Pourquoi restons-nous
assis là ?

Rassemblons-nous et entrons
dans les villes fortifiéesd

pour mourir là-bas.
Car Jéhovah notre Dieu

nous fera disparaı̂tre,
et il nous fait boire

de l’eau empoisonnéee,
parce que nous avons péché

contre Jéhovah.
15 On espérait la paix, mais

rien de bon n’est arrivé.
On espérait un temps

de guérison,
mais c’est la terreurf !

16 Depuis Dan,
on entend s’ébrouer
les chevaux de l’ennemi.

Au bruit des hennissements
de ses étalons,

tout le pays tremble.

8:11 �Ou « fracture ». � Ou « superfi-
ciellement ».
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Il arrive, et il dévore le pays

et tout ce qui s’y trouve,
la ville et ses habitants. »

17 « Car je vais envoyer
des serpents parmi vous,

des serpents venimeux que
l’on ne peut pas charmer,

et ils vous mordront bel et
bien », déclare Jéhovah.

18 Mon chagrin est incurable,
mon cœur est malade.

19 D’un pays lointain on entend
monter un appel à l’aide.

C’est celui de la fille
de mon peuple :

« Jéhovah n’est-il pas
en Sion ?

Ou le roi de Sion
n’y est-il pas ? »

« Pourquoi m’ont-ils offensé
avec leurs statues
sculptées,

avec leurs dieux étrangers
sans valeur ? »

20 « La moisson est passée,
l’été est fini,

mais nous n’avons pas
été sauvés ! »

21 Je suis anéanti, car la fille
de mon peuple est maladea.

Je me sens abattu.
Je suis horrifié.

22 N’y a-t-il pas de baume�
en Galaadb ?

Ou n’y a-t-il là-bas personne
qui puisse la guérir�c ?

Pourquoi la fille
de mon peuple
ne se rétablit-elle pasd ?

9 Ah ! si ma tête était
une source d’eau,

si mes yeux étaient
une fontaine de larmese !

Je pleurerais jour et nuit
les tués de mon peuple.

2 Ah ! si je savais qu’il existe
dans le désert un gı̂te
pour les voyageurs !

Je quitterais mon peuple
et m’en irais loin de lui.

8:22 �Ou « crème apaisante ». � Ou
« aucun médecin ».

Car ils sont tous
coupables d’adultèrea.

C’est une bande de traı̂tres.
3 Leur langue est comme

un arc tendu, prêt à tirer
des mensonges.

Le pays est rempli
de tromperies,
il n’y a plus de fidélitéb.

« Ils agissent
de plus en plus mal

et ils ne tiennent pas compte
de moic, déclare Jéhovah.

4 Méfiez-vous tous de vos amis
et ne faites confiance

à personne,
pas même à votre frère.

Car tout frère est un traı̂tred

et tout ami
est un calomniateure.

5 Chacun escroque son ami
et personne ne dit la vérité.
Ils ont appris à leur langue

à dire des mensongesf.
Ils s’épuisent à faire le mal.

6 Tu vis au milieu
de la tromperie.`

A cause de leur tromperie,
ils ont refusé
de me connaı̂tre »,
déclare Jéhovah.

7 C’est pourquoi voici ce que
dit Jéhovah des armées :

« Je les ferai fondre
par le feu
pour voir ce qu’ils valentg,

car je ne peux rien faire
d’autre avec la fille
de mon peuple !

8 Leur langue est une flèche
meurtrière qui prononce
des paroles trompeuses.

Avec sa bouche,
un homme parle de paix
à son prochain,

mais dans ses pensées, il lui
tend une embuscade. »

9 « Ne dois-je pas leur
demander des comptes
pour tout cela ?,
demande Jéhovah.

Ne dois-je pas me venger
d’une telle nationh ?
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10 Je pleurerai et me lamenterai
à propos des montagnes,

je chanterai une complainte�
à propos des pâturages
qui étaient dans
les étendues sauvages,

car ils ont été incendiés,
de sorte qu’aucun homme
n’y passe plus.

On n’y entend plus
le bruit du bétail.

Les oiseaux et les animaux
sauvages se sont enfuis ;
ils sont partisa.

11 Je ferai de Jérusalem
des tas de pierresb,
un repaire de chacalsc,

et je ferai des villes de Juda
un endroit abandonné,
inhabitéd.

12 Qui a assez de sagesse
pour comprendre cela ?

Si la bouche de Jéhovah
lui a parlé, qu’il s’exprime !

Pourquoi le pays
est-il sans vie ?

Pourquoi est-il calciné
comme le désert,

de sorte que plus personne
n’y passe ? »

13 Jéhovah a répondu : « C’est
parce qu’ils ont rejeté la loi� que
je leur avais donnée, et parce
qu’ils ne l’ont pas respectée et
ne m’ont pas obéi. 14 Au lieu
de cela, ils ont suivi leurs
penchants� avec obstinatione, et
ils ont adoré les statues de
Baal, comme leurs pères le leur
avaient apprisf. 15 Voici donc
ce que dit Jéhovah des armées,
le Dieu d’Israël : “Je vais faire
manger à ce peuple de l’absin-
the et lui faire boire de l’eau em-
poisonnéeg. 16 Je les disperse-
rai parmi les nations que ni eux
ni leurs ancêtres n’ont connuesh,
et j’enverrai une épée derrière
eux jusqu’à ce que je les aie
anéantis i.”

9:10, 20 �Ou « chant de deuil ». 9:13
� Ou « enseignement ». 9:14 � Litt.
« cœurs ».

17 Voici ce que dit
Jéhovah des armées :

“Agissez avec intelligence.
Convoquez les femmes

qui chantent les chants
de deuila,

et faites venir les pleureuses
professionnelles.

18 Qu’elles se hâtent et
poussent des lamentations
pour nous,

afin que des larmes
coulent de nos yeux,

que de l’eau ruisselle
de nos paupièresb.

19 Car on entend le bruit
de lamentations
venant de Sionc :

‘Quel désastre
nous avons subi !

Que notre honte
est immense !

En effet, nous avons quitté
le pays, et ils ont démoli
nos maisonsd.’

20 Vous, femmes, écoutez
la déclaration de Jéhovah.

Que votre oreille
comprenne la parole
qui vient de sa bouche.

Enseignez ces lamentations
à vos filles

et apprenez-vous
cette complainte�e
les unes aux autres.

21 Car la mort est montée
et elle est entrée
par nos fenêtres.

Elle a pénétré
dans nos tours fortifiées

pour emporter les enfants
qui sont dans les rues

et les jeunes hommes
qui sont sur les placesf.”

22 Dis : “Voici ce que déclare
Jéhovah :

‘Les cadavres des gens
tomberont comme
du fumier sur un champ,

comme une rangée
de céréales
derrière le moissonneur
qui vient de les couper,
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et personne

ne les ramasseraa.’” »
23 Voici ce que dit Jéhovah :

«Que le sage ne se vante pas
de sa sagesseb,

que le fort ne se vante pas
de sa force,

et que le riche ne se vante
pas de sa richessec. »

24 « Mais que celui qui se vante
se vante de ceci :

d’être perspicace
et de me connaı̂tred,

de savoir que je suis
Jéhovah, celui qui fait
preuve d’amour fidèle,
qui agit avec justice
et droituree sur la terre,

car c’est à ces choses
que je prends plaisirf »,
déclare Jéhovah.

25 «
´
Ecoutez !, déclare Jého-

vah. Un jour viendra où je ferai
rendre des comptes à tous ceux
qui sont circoncis et qui pourtant
sont incirconcisg, 26 à l’

´
Egypteh,

à Judai, à
´
Edom j, aux Ammo-

nitesk et à Moabl, ainsi qu’à tous
ceux dont les cheveux sont cou-
pés aux tempes et qui habitent
dans le désertm. Car toutes les na-
tions sont incirconcises et tout le
peuple d’Israël est incirconcis de
cœurn. »

10 ´
Ecoutez la condamnation
que Jéhovah a prononcée

contre vous, ô peuple d’Israël !
2 Voici ce que dit Jéhovah :

« N’adoptez pas
les coutumes des nationso,

et ne soyez pas terrifiés
par les signes du ciel

simplement parce que
les nations sont terrifiées
par euxp.

3 Car les coutumes
des peuples
ne sont qu’une illusion�.

On coupe un arbre
de la forêt,

10:3, 8 �Ou « futilité ».

et, à l’aide d’un outil�,
l’artisan le sculpte
de ses mainsa.

4 On l’embellit avec de l’argent
et de l’orb.

On le fixe avec
des marteaux et des clous
pour qu’il tienne deboutc.

5 Comme un épouvantail dans
un champ de concombres,
ces idoles sont incapables
de parlerd.

On doit les porter,
car elles sont incapables
de marchere.

N’ayez pas peur d’elles,
car elles ne peuvent faire
aucun mal,

et elles ne peuvent pas
non plus faire du bienf. »

6 Personne n’est comme toi,
ô Jéhovahg !

Tu es grand, et ton nom
est grand et puissant.

7 Ne devons-nous pas tous
te craindre,
ô Roi des nationsh ?
Ne le mérites-tu pas ?

En effet, parmi tous les sages
des nations et parmi tous
leurs royaumes,

personne n’est comme toii.
8 Ce sont tous

des gens stupides,
qui ne réfléchissent pasj.

Se laisser enseigner par
un arbre, quelle illusion�k !

9 On importe de Tarsis
des plaques d’argentl,
et d’Oufaz de l’or,

que travaillent un artisan
et les mains d’un orfèvre.

Les vêtements des idoles
sont faits avec du fil bleu
et de la laine pourpre.

Ces idoles sont
toutes fabriquées
par des ouvriers habiles.

10 Mais Jéhovah, lui,
est réellement Dieu.

10:3 �Ou « une serpe ».
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Il est le Dieu vivanta
et le Roi éternelb.`

A cause de son indignation,
la terre tremblerac,

et aucune nation ne pourra
supporter sa colère.

11 � Voici ce que
vous leur direz :

« Les dieux qui n’ont pas fait
le ciel et la terre

disparaı̂tront de la terre
et de dessous ce cield. »

12 Il est Celui qui a fait la terre
par sa force,

Celui qui a établi le sol fertile
par sa sagessee

et qui a étendu le ciel
par son intelligencef.

13 Quand il fait entendre
sa voix,

les eaux du ciel s’agitentg,
et des extrémités de la terre

il fait monter des nuages�h.
Il envoie des éclairs en même

temps que la pluie� ;
et de ses entrepôts

il fait sortir le venti.
14 Tout homme agit

de manière insensée
et sans connaissance.

Tout orfèvre prendra honte
à cause de la statue
qu’il a sculptée j,

car sa statue en métal�
est une tromperie,

et il n’y a pas d’esprit�
en ellesk.

15 Elles ne sont que
des illusions�, des œuvres
qui ne méritent
que des moqueries l.

Le jour où elles devront
rendre des comptes,
elles disparaı̂tront.

16 Celui qui est la part�
de Jacob n’est pas
comme ces choses-là,

10:11 � Dans le texte original, le v. 11 est
en araméen. 10:13 �Ou « vapeurs ».
�Ou p.-ê. « fait des vannes pour la
pluie ». 10:14 � Ou « métal fondu ».
�Ou « souffle ». 10:15 �Ou « futilité ».
10:16 � C.-à-d. la part d’héritage.

puisque c’est lui
qui a tout formé,

et qu’Israël est le bâton
de son héritagea.

Son nom,
c’est Jéhovah des arméesb.

17 Ramasse ton ballot
qui est par terre,

ô femme assiégée !
18 Car voici ce que dit Jéhovah :

« Cette fois-ci, je vais lancer�
les habitants hors du paysc

et je les mettrai
dans la détresse. »

19 Malheur à moi,
car je suis malade�d !

Ma blessure est incurable.
Et j’ai dit :

« Oui, c’est là ma maladie,
et je dois la supporter.

20 Ma tente a été dévastée
et toutes ses cordes
ont été rompuese.

Mes fils m’ont quittée,
et ils ne sont plus làf.

Il n’y a plus personne
pour dresser ma tente
ou tendre mes toiles.

21 Car les bergers
se sont comportés
de manière stupideg

et ils n’ont pas interrogé
Jéhovahh.

C’est pourquoi ils n’ont pas
agi avec perspicacité,

et tous leurs troupeaux
ont été dispersési. »

22 ´
Ecoute ! Entends-tu cette

rumeur qui approche ?
Un grand martèlement

venant du pays du nord j,
pour faire des villes de Juda

un endroit abandonné,
un repaire de chacalsk.

23 ˆ
O Jéhovah, je sais bien

que l’homme ne peut pas
trouver son chemin
tout seul.

10:18 �Ou « lancer avec une fronde ».
10:19 � Ou « j’ai une fracture ».
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Ré 15:3

c Na 1:5

d Is 2:18
Jr 51:17, 18
Sph 2:11

e Pr 3:19
Is 45:18

f Ps 136:3, 5
Is 40:22
Jr 51:15, 16

g Jb 37:2
Jb 38:34

h Jb 36:27
Ps 135:7

i Gn 8:1
Ex 14:21
Nb 11:31
Jon 1:4

j Is 42:17
Is 44:11

k Jr 51:17
Hab 2:18, 19

l Is 41:29
��������������������

2e colonne
a Dt 32:9

Ps 135:4

b Is 47:4

c Dt 28:63
Jr 16:13

d Jr 8:21

e Jr 4:20

f Jr 31:15

g Jr 5:31

h Jr 2:8
Jr 8:9

i Jr 23:1´
Ez 34:5, 6

j Jr 1:15
Jr 4:6
Jr 6:22
Hab 1:6

k Jr 9:11
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Ce n’est pas à l’homme qui

marche de diriger ses pasa.
24 ˆ

O Jéhovah, corrige-moi
selon ta justice,

mais pas sous le coup
de ta colèreb, de peur que
tu ne me réduises à rienc.

25 Déverse ta colère sur
les nations qui ne
tiennent pas compte de toid

et sur les peuples
qui n’appellent pas
ton nom.

Car ils ont dévoré Jacobe.
Oui, ils l’ont dévoré

à tel point
qu’ils l’ont exterminéf,

et ils ont ravagé son paysg.

11 Voici les paroles que Jé-
hovah adressa à Jérémie.

Il lui dit : 2 « Que tout le monde
écoute les conditions de cette
alliance !

« Fais-les� connaı̂tre aux hom-
mes de Juda et aux habitants de
Jérusalem. 3 Dis-leur : “Voici
ce que dit Jéhovah, le Dieu d’Is-
raël : ‘Maudit est l’homme qui
n’obéit pas aux conditions de
cette allianceh, 4 que j’ai or-
donné à vos ancêtres de respec-
ter le jour où je les ai fait sor-
tir d’

´
Egypte i, du four à fondre

le fer j. Je leur ai dit : “Obéis-
sez-moi et faites tout ce que je
vous ordonne. Alors vous, vous
deviendrez mon peuple, et moi,
je serai votre Dieuk, 5 pour que
j’accomplisse le serment que j’ai
fait à vos ancêtres. Car j’avais
promis de les faire habiter dans
le pays où coulent le lait et
le miel l, et n’est-ce pas le cas
aujourd’hui ?”’” »

Alors j’ai répondu : « Amen�,
ô Jéhovah ! »

6 Jéhovah m’a dit encore :
« Proclame dans les villes de
Juda et dans les rues de Jérusa-
lem toutes ces paroles : “

´
Ecoutez

11:2 � Jéhovah s’adresse prob. à Jéré-
mie. 11:5 �Ou « qu’il en soit ainsi ».

les conditions de cette alliance
et appliquez-les. 7 Car depuis
le jour où j’ai fait sortir vos an-
cêtres d’

´
Egypte jusqu’à aujour-

d’hui, je les ai avertis solen-
nellement. J’ai essayé encore et
encore de les convaincre�, en
leur disant : ‘Obéissez-moia.’
8 Mais ils n’ont pas écouté ni
prêté l’oreille. Au contraire, cha-
cun d’eux a continué de suivre
avec obstination ses mauvais
penchants�b. Je leur ai donc fait
subir tout ce que disait l’alliance
que je leur avais ordonné de res-
pecter et qu’ils ont refusé d’ap-
pliquer.” »

9 Puis Jéhovah m’a dit : « Les
hommes de Juda et les habi-
tants de Jérusalem se sont mis
d’accord pour se rebeller contre
moi. 10 Ils ont répété les fau-
tes que leurs ancêtres avaient
commises il y a longtemps,
quand ils avaient refusé d’obéir
à mes parolesc. Eux aussi ont
obéi à d’autres dieux et les ont
servisd. Le peuple d’Israël et le
peuple de Juda ont rompu l’al-
liance que j’avais faite avec leurs
ancêtrese. 11 Voici donc ce que
dit Jéhovah : “Je vais faire ve-
nir sur eux un malheurf au-
quel ils ne pourront pas échap-
per. Quand ils m’appelleront à
l’aide, je ne les écouterai pasg.
12 Alors les villes de Juda et les
habitants de Jérusalem se tour-
neront vers les dieux auxquels
ils offrent des sacrifices�, et ils
les appelleront à l’aideh, mais
ces dieux ne les sauveront en
aucun cas au temps de leur mal-
heur. 13 Car tes dieux sont de-
venus aussi nombreux que tes
villes, ô Juda, et tu as construit
pour la chose honteuse� autant

11:7 � Litt. « me levant de bonne heure
et essayant de convaincre ». 11:8
� Litt. « son cœur méchant ». 11:12
�Ou « fumée de sacrifices ». 11:13
�Ou « le dieu causant la honte ».
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d’autels qu’il y a de rues dans
Jérusalem, des autels pour of-
frir des sacrifices à Baala.”

14 « Quant à toi�, ne prie
pas en faveur de ce peuple.
Ne m’appelle pas à l’aide et ne
me prie pas en leur faveurb,
car je n’écouterai pas quand ils
me supplieront à cause de leur
malheur.
15 De quel droit

mon peuple bien-aimé
est-il dans ma maison,

alors qu’ils sont si nombreux
à exécuter
des projets ignobles ?

Pourront-ils empêcher
le malheur de venir sur toi�
en offrant de la viande
sainte� ?

Te réjouiras-tu alors ?
16 “Olivier robuste, bel arbre

portant de beaux fruits”,
c’est ainsi que Jéhovah

t’appelait autrefois.
Dans un grondement

puissant, il a mis le feu
à l’arbre,

et on a cassé ses branches.
17 « Jéhovah des armées, celui

qui t’a plantéc, a annoncé qu’un
malheur viendrait sur toi, ô peu-
ple de Juda, à cause du mal que
vous avez commis, toi et le peu-
ple d’Israël, quand vous m’avez
offensé en offrant des sacrifices
à Baald. »
18 « Jéhovah, tu m’as renseigné

pour que je sache.`
A cette époque-là, tu m’as

fait voir ce qu’ils faisaient.
19 J’étais comme

un agneau docile
qu’on mène à l’abattage.

Je ne savais pas qu’ils
complotaient contre moie :

“Détruisons l’arbre
avec ses fruits

11:14 � C.-à-d. Jérémie. 11:15 � C.-à-d.
Juda. � C.-à-d. des sacrifices offerts
dans le Temple.

et supprimons-le�
du pays des vivants,

pour qu’on ne se souvienne
plus de son nom.”

20 Mais Jéhovah des armées
juge avec justice ;

il examine le cœur et les
pensées les plus secrètes�a.

Permets-moi de voir
ta vengeance contre eux,

car c’est à toi que j’ai confié
mon procès. »

21 Voici donc ce que dit Jé-
hovah au sujet des hommes
d’Anatothb qui cherchent à te
tuer et qui te disent : « Arrête
de prophétiser au nom de Jé-
hovahc, sinon nous te tuerons ! »
22 Voici ce que dit Jéhovah
des armées : « Je vais leur de-
mander des comptes. Les jeunes
hommes mourront par l’épéed, et
leurs fils et leurs filles mourront
par la faminee. 23 Il ne restera
pas un seul survivant, car je fe-
rai venir le malheur sur les hom-
mes d’Anatothf, l’année où je
leur demanderai des comptes. »

12 Tu es juste, ô Jéhovahg,
quand je t’adresse
ma plainte,

quand je parle de justice
avec toi.

Mais pourquoi les méchants
réussissent-ils
tout ce qu’ils fonth ?

Et pourquoi les traı̂tres
n’ont-ils aucun souci ?

2 Tu les as plantés,
et ils ont pris racine.

Ils ont poussé
et produit des fruits.

Ils parlent sans arrêt de toi,
mais tu es absent de leurs
pensées les plus secrètes�i.

3 ˆ
O Jéhovah, moi, tu me

connais bienj et tu me vois.

11:19 � Litt. « retranchons-le ». 11:20;
12:2 � Ou « sentiments les plus pro-
fonds ». Litt. « reins ».
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Tu as examiné mon cœur,

et tu as constaté
qu’il est en union avec toia.

Les méchants, mets-les de
côté comme des moutons
qu’on va abattre

et mets-les à part
pour le jour de la tuerie.

4 Combien de temps encore
le pays va-t-il dépérir

et la végétation de tous
les prés se dessécherb ?

Les animaux sauvages
et les oiseaux sont morts

à cause de la méchanceté
de ses habitants.

En effet, ils ont dit :
« Il ne voit pas
ce qui va nous arriver. »

5 Si courir avec des hommes
qui sont à pied te fatigue,

comment pourras-tu
faire la course
avec des chevauxc ?

Tu te sens en confiance
dans un pays paisible,

mais comment
t’en sortiras-tu au milieu
des broussailles épaisses
qui poussent
le long du Jourdain?

6 En effet, tes frères,
la famille de ton père,

même eux t’ont trahid.
Ils ont poussé un grand cri

contre toi.
Ne leur fais pas confiance,
même s’ils te disent

de bonnes paroles.
7 « J’ai abandonné ma maisone,

j’ai délaissé mon héritagef.
J’ai livré ma bien-aimée

aux mains de ses ennemisg.
8 Elle qui est mon héritage,

elle est devenue pour moi
comme un lion
dans la forêt.

Elle a rugi contre moi.
C’est pourquoi j’ai fini

par la haı̈r.
9 Elle qui est mon héritage,

elle est pour moi comme

un oiseau de proie
multicolore�.

Les autres oiseaux de proie
l’encerclent et l’attaquenta.

Venez, rassemblez-vous, vous
tous, animaux sauvages,

venez mangerb !
10 De nombreux bergers

ont détruit ma vignec,
ils ont piétiné ma parcelled.
Ils ont fait de ma belle

parcelle un endroit
désert et abandonné.

11 Elle est devenue
une terre en friche.

Elle est desséchée�,
je la vois ravagéee.
Tout le pays a été ravagé,
mais personne

ne s’en est préoccupé�f.
12 Des destructeurs

sont arrivés par
tous les sentiers battus
qui traversent le désert,

car l’épée de Jéhovah dévore
le pays d’un bout à l’autreg.

Personne� ne vit en paix.
13 Ils ont semé du blé, mais

ils ont récolté des roncesh.
Ils se sont épuisés pour rien.
Ils auront honte

de leurs produits
à cause de la colère ardente

de Jéhovah. »
14 Voici ce que dit Jéhovah :

« Quant à tous mes voisins mé-
chants, qui attaquent le terri-
toire que j’ai donné en héritage
à mon peuple Israël i, je vais les
déraciner de leur pays j et je dé-
racinerai le peuple de Juda du
milieu d’eux. 15 Mais après les
avoir déracinés, j’aurai de nou-
veau pitié d’eux et je ramène-
rai chacun d’eux dans son pays
et dans le territoire qui est son
héritage. »

16 « S’ils veillent à apprendre
les façons de vivre de mon peuple

12:9 �Ou « tacheté ». 12:11 � Ou p.-ê.
« ellemène deuil ». � Litt. « ne l’a pris à
cœur ». 12:12 � Litt. « aucune chair ».
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et à jurer par mon nom en disant :
“Aussi vrai que Jéhovah est vi-
vant !” tout comme ils ont ensei-
gné à mon peuple à jurer par Baal,
alors ils auront une place parmi
mon peuple. 17 Mais s’ils refu-
sent d’obéir, je déracinerai aussi
cette nation. Je la déracinerai et
je la détruiraia », déclare Jéhovah.

13 Voici ce que m’a dit Jé-
hovah : « Va t’acheter une

ceinture de lin et attache-la
autour de ta taille, mais ne
la mouille pas. » 2 J’ai donc
acheté une ceinture, comme Jé-
hovah me l’avait demandé, et je
l’ai attachée autour de ma taille.
3 Puis Jéhovah m’a parlé une
deuxième fois. Il m’a dit :
4 « Prends la ceinture que tu as
achetée et que tu portes autour
de la taille, puis rends-toi au
bord de l’Euphrate. Là-bas, tu la
cacheras dans la fente d’un ro-
cher. » 5 Je me suis donc rendu
au bord de l’Euphrate et j’y ai
caché ma ceinture, comme Jého-
vah me l’avait ordonné.

6 Or, de nombreux jours plus
tard, Jéhovah m’a dit : « Rends-
toi au bord de l’Euphrate et ré-
cupère la ceinture que je t’avais
ordonné d’y cacher. » 7 Je me
suis donc rendu au bord de l’Eu-
phrate, j’ai creusé là où j’avais
caché la ceinture et je l’ai récu-
pérée. J’ai constaté que la cein-
ture s’était abı̂mée ; elle n’était
plus bonne à rien.

8 Alors Jéhovah m’a parlé. Il
m’a dit : 9 « Voici ce que dit Jé-
hovah : “C’est ainsi que je bri-
serai l’orgueil des habitants
de Juda et l’orgueil immense
des habitants de Jérusalemb.
10 Ces gens méchants refu-
sent d’obéir à mes parolesc,
ils suivent leurs penchants� avec
obstinationd, et ils obéissent
à d’autres dieux, les servent
et se prosternent devant eux. Ils

13:10 � Litt. « cœurs ».

deviendront comme cette cein-
ture qui n’est plus bonne à rien.”
11 “Car tout comme une cein-
ture est attachée autour de la
taille d’un homme, ainsi j’avais
attaché autour de moi toute la
nation� d’Israël et toute la na-
tion� de Juda, déclare Jéhovah,
afin qu’ils deviennent pour moi
un peuplea, quelque chose de
magnifique, qui fasse ma renom-
méeb et qui m’attire des louan-
ges. Mais ils n’ont pas obéic.”

12 « Et tu devras aussi leur
transmettre ce message : “Voici
ce que dit Jéhovah, le Dieu d’Is-
raël : ‘Toute grande jarre doit
être remplie de vin.’ ” Et ils te
répondront : “Nous savons bien
que toute grande jarre doit être
remplie de vin !” 13 Tu leur di-
ras alors : “Voici ce que dit Jé-
hovah : ‘Je vais remplir de vin
tous les habitants de ce pays, les
rois qui occupent le trône de Da-
vid, les prêtres, les prophètes et
tous les habitants de Jérusalem
jusqu’à ce qu’ils soient ivresd.
14 Je les fracasserai l’un contre
l’autre, les pères comme les filse,
déclare Jéhovah. Je n’aurai pas
de compassion, je n’aurai pas de
peine et je n’aurai aucune pitié
pour eux. Rien ne m’empêchera
de les anéantirf.’ ”
15 ´

Ecoutez et prêtez attention.
Ne soyez pas orgueilleux,

car Jéhovah a parlé.
16 Rendez gloire à Jéhovah

votre Dieu
avant qu’il ne produise

des ténèbres
et que vos pieds

ne trébuchent sur les
montagnes, au crépuscule.

Vous espérerez la lumière,
mais il produira

une ombre noire,
il changera la lumière

en obscurité épaisseg.

13:11 � Litt. « maison ».

CHAP. 12
a Is 60:12
��������������������

CHAP. 13
b Lv 26:19

Sph 3:11

c 2Ch 36:15, 16

d Jr 6:28
��������������������

2e colonne
a Ex 19:5

Dt 26:18
Ps 135:4

b Jr 33:9

c Jr 6:17

d Is 29:9
Is 51:17
Jr 25:27

e Jr 6:21´
Ez 5:10

f ´
Ez 7:4´
Ez 24:14

g Is 59:9



J
´
ER

´
EMIE 13:17–14:4 1112

17 Et si vous refusez d’écouter,
je pleurerai en cachette

à cause de votre orgueil.
Je verserai de nombreuses

larmes, mes yeux
ruisselleront de larmesa,

parce que le troupeau
de Jéhovahb aura été
emmené prisonnier.

18 Dis au roi
et à la reine mère�c :
“Asseyez-vous plus bas,

car votre superbe couronne
tombera de votre tête.”

19 Les villes du sud sont
fermées�, et il n’y a
personne pour les ouvrir.

Tout Juda a été emmené
en exil ; c’est un exil totald.

20 Lève les yeux et vois ceux
qui viennent du norde.

Où est le troupeau
qu’on t’a donné,
tes magnifiques moutonsf ?

21 Quand ceux que
tu as toujours traités
comme tes amis intimesg

te puniront,
que diras-tu alors ?

Les douleurs de la femme
qui accouche
ne te saisiront-elles pash ?

22 Tu te demanderas :
“Pourquoi ces choses
me sont-elles arrivées i ?”

C’est à cause de la faute
grave que tu as commise.
C’est pour cela qu’on t’a
arraché le bas de ta robe j

et que tes talons ont été
traités avec violence.

23 Un Koushite�
peut-il changer sa peau,
ou un léopard ses tachesk ?

Si oui, vous seriez capables
de faire le bien,

vous qui êtes habitués
à faire le mal.

13:18 �Ou « dame ». 13:19 � Ou « as-
siégées ». 13:23 �Ou «

´
Ethiopien ».

24 Je vous disperserai donc
comme le vent du désert
balaie la paillea.

25 Voilà ce qui t’arrivera�.
Voilà la part
que j’ai mesurée pour toi,
déclare Jéhovah,

parce que tu m’as oubliéb

et que tu crois
des mensongesc.

26 C’est pourquoi je relèverai ta
robe par-dessus ton visage,

et on verra ta honted,
27 tes actes d’adultèree et tes

hennissements de désir,
ta prostitution obscène�.
Sur les collines,

dans la campagne,
j’ai vu ton comportement

répugnantf.
Malheur à toi, ô Jérusalem !
Combien de temps encore

resteras-tu impureg ? »

14 Voici ce que Jéhovah a
dit à Jérémie au sujet des

sécheressesh :
2 Juda est en deuil i,

et les portes de ses villes
ont dépéri.

Elles s’affaissent
jusqu’à terre, abattues,

et un cri monte
de Jérusalem.

3 Les maı̂tres envoient
leurs serviteurs�
chercher de l’eau.

Les serviteurs vont
aux points d’eau�, mais
ils ne trouvent pas d’eau.

Ils reviennent avec
leurs récipients vides.

Ils sont honteux et déçus,
et ils se voilent la tête.

4 Les cultivateurs se voilent
la tête, consternés,

parce que le sol est crevassé.
En effet, il ne pleut pas

sur le paysj.

13:25 � Litt. « ton lot ». 13:27 � Ou
« honteuse ». 14:3 �Ou « petits ».
�Ou « fossés », « citernes ».
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5 Dans la campagne, même
la biche qui vient de mettre
bas abandonne son petit

parce qu’il n’y a plus d’herbe.
6 Les ânes sauvages

se tiennent
sur les collines dénudées,

haletant comme des chacals ;
leurs yeux s’épuisent

à force de chercher
de la végétationa.

7 ˆ
O Jéhovah, agis

par égard pour ton nomb,
même si nos fautes

témoignent contre nous.
En effet,

nos actes d’infidélité
sont nombreuxc,

et c’est contre toi
que nous avons péché.

8 ˆ
O toi, l’espoir d’Israël,

Celui qui le sauved

dans les périodes
de détresse,

pourquoi es-tu comme
un étranger dans le pays,

comme un voyageur
qui ne s’arrête
que pour passer la nuit ?

9 Pourquoi es-tu comme
un homme stupéfait,

comme un héros incapable
de sauver ?

Car tu es parmi nous,
ô Jéhovahe,

et c’est ton nom
que nous portonsf.

Ne nous abandonne pas !
10 Voici ce que dit Jéhovah

au sujet de ce peuple : « Ils ai-
ment errer ici et làg, ils ne re-
tiennent pas leurs piedsh. Et cela
ne plaı̂t pas à Jéhovah i. Mainte-
nant il va se souvenir de leur
faute et leur demander des
comptes pour leurs péchésj. »

11 Puis Jéhovah m’a dit : « Ne
me prie pas pour que je fasse
du bien à ce peuplek. 12 Quand
ils jeûnent, je n’écoute pas leurs
supplicationsl, et quand ils of-
frent des holocaustes et des

offrandes de céréales�, je reste
indifférenta. Je les anéantirai
par la guerre�, par la famine et
par des épidémies�b. »

13 Mais j’ai dit : « Hélas ! ô
Souverain Seigneur Jéhovah !
Les prophètes, eux, leur disent :
“Vous ne subirez ni guerre ni fa-
mine, car je vous ferai vraiment
vivre en paix dans ce lieuc.” »

14 Jéhovah m’a dit encore :
« Les prophètes prédisent des
mensonges en mon nomd. Je ne
les ai pas envoyés, je ne leur
ai rien ordonné, je ne leur
ai pas parlée. Une vision trom-
peuse, une prédiction� sans va-
leur et une invention sournoise�,
voilà ce qu’ils vous prophéti-
sentf. 15 Voici donc ce que dit
Jéhovah : “Pour ce qui est des
prophètes qui font des prédic-
tions en mon nom, mais que
je n’ai pas envoyés, et qui di-
sent qu’il n’y aura dans ce pays
ni guerre ni famine, ils mour-
ront victimes de la guerre et de
la famineg. 16 Et les gens à qui
ils font des prédictions mour-
ront victimes de la famine et de
la guerre. Ils seront jetés dans
les rues de Jérusalem, sans qu’il
y ait personne pour les enter-
rerh — eux, leurs femmes, leurs
fils et leurs filles. Car je déver-
serai sur eux le malheur qu’ils
méritent i.”

17 « Tu devras leur dire ceci :
“Que mes yeux

ruissellent de larmes,
nuit et jour, sans arrêt j.

Car la vierge,
la fille de mon peuple,
a été complètement
écrasée, briséek ;

sa blessure
est extrêmement grave.

14:12 �Ou « de grain ».Voir lexique (Of-
frande de céréales). � Litt. « l’épée ».
� Ou « la maladie ». 14:14 �Ou « di-
vination ». � Litt. « la ruse de leur
cœur ».
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18 Quand je sors
dans la campagne,

je vois des gens tués
par l’épéea !

Et quand j’entre dans la ville,
je vois des gens malades

à cause de la faimb !
Le prophète comme le prêtre

ont circulé dans un pays
qu’ils ne connaissent
pasc.” »

19 As-tu complètement rejeté
Juda, ou as-tu éprouvé
du dégoût pour Siond ?

Pourquoi nous as-tu frappés,
de sorte qu’il n’y a pas
de guérison pour nouse ?

On espérait la paix, mais
rien de bon n’est arrivé.

On espérait
un temps de guérison,
mais c’est la terreurf !

20 ˆ
O Jéhovah,

nous reconnaissons
notre méchanceté

et la faute de nos ancêtres,
car nous avons péché

contre toig.
21 Par égard pour ton nom,

ne nous rejette pash.
Ne méprise pas

ton trône glorieux.
Souviens-toi

de ton alliance avec nous
et ne la romps pasi.

22 Est-ce qu’une seule
des idoles sans valeur
des nations
peut faire pleuvoir ?

Ou le ciel peut-il
décider lui-même
de donner des averses ?

Toi seul en es capable,
ô Jéhovah notre Dieuj !

Et nous espérons en toi,
car toi seul as fait

toutes ces choses.

15 Alors Jéhovah m’a dit :
« Même si Moı̈se et Samuel

se tenaient devant moik, je ne té-
moignerais pas de bienveillance�

15:1 �Ou « mon âme ne se tournerait
pas vers ».

à ce peuple. Fais sortir ce peu-
ple hors de ma vue. Qu’ils s’en
aillent ! 2 Et s’ils te deman-
dent : “Mais pour aller où ?”, tu
leur répondras : “Voici ce que
dit Jéhovah :

‘Ceux qui doivent mourir
par le fléau mortel,
au fléau mortel !

Ceux qui doivent mourir
par l’épée, à l’épéea !

Ceux qui doivent mourir
de faim, à la famine !

Et ceux qui doivent mourir
en captivité,
à la captivitéb !’”

3 « “En effet, je leur enverrai
quatre malheurs�c, déclare Jého-
vah : l’épée pour tuer, les chiens
pour traı̂ner, les oiseaux et les
animaux sauvages pour dévorer
et pour détruired. 4 Oui, je fe-
rai d’eux un spectacle qui inspi-
rera l’horreur à tous les royau-
mes de la terree, à cause de
Manassé fils d’

´
Ezéchias, le roi de

Juda, et de ce qu’il a fait dans
Jérusalemf.
5 ˆ

O Jérusalem,
qui aura pitié de toi ?

Qui te plaindra ?
Et qui s’arrêtera pour

prendre de tes nouvelles ?”
6 “Tu m’as délaisség,

déclare Jéhovah.
Tu m’as tourné le dos�h.
C’est pourquoi

je tendrai ma main
pour te punir
et te détruire i.

J’en ai assez
d’avoir pitié de toi�.

7 Je les vannerai avec
une fourche aux portes
des villes du pays.

Je les priverai d’enfantsj.
Je détruirai mon peuple
parce qu’il ne veut pas

15:3 �Ou p.-ê. « quatre sortes de juge-
ment ». Litt. « quatre familles ». 15:6
�Ou p.-ê. « tu marches à reculons ».
�Ou « d’avoir du regret ».
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renoncer à sa mauvaise
conduitea.

8 Leurs veuves deviendront
plus nombreuses devant
moi que les grains de sable
des mers.`

A midi, je ferai venir
un destructeur
qui les attaquera,
qui attaquera les mères
et les jeunes hommes.

Je ferai venir soudain sur
eux l’agitation et la terreur.

9 La femme qui a mis
au monde sept enfants
est épuisée.

Elle a du mal à respirer.
Son soleil s’est couché

alors qu’il fait encore jour,
provoquant la honte

et l’humiliation�.”
“Et les quelques-uns

qui restent parmi eux,
je les livrerai à l’épée

de leurs ennemisb”,
déclare Jéhovah. »

10 Malheur à moi, ô ma mère !
Pourquoi m’as-tu mis
au mondec ?

Je suis un homme qui subit
la querelle et la dispute
avec tout le pays.

Je n’ai rien prêté
ni rien emprunté,

pourtant ils me maudissent
tous.

11 Jéhovah a dit : « Vraiment,
je te viendrai en aide.

Vraiment, j’interviendrai
en ta faveur
auprès de l’ennemi

quand viendra le malheur,
quand viendra la détresse.

12 Quelqu’un peut-il
briser le fer,

le fer qui vient du nord,
ou briser le cuivre ?

13 Je livrerai au pillage tes
ressources et tes trésorsd,

15:9 �Ou p.-ê. « il est devenu honteux
et s’est senti confus ».

non pas pour un prix, mais
pour te punir de tous les
péchés que tu as commis
dans tous tes territoires.

14 Je les donnerai à tes ennemis
pour qu’ils les emportent

dans un pays
que tu ne connais pasa.

Car ma colère
a allumé un feu

qui brûle
pour vous consumerb. »

15 ˆ
O Jéhovah,

tu connais ma situation.
Souviens-toi de moi

et occupe-toi de moi.
Venge-moi

de mes persécuteursc.
Ne tarde pas à te mettre

en colère, sinon
ils me feront mourir�.

Sache que c’est pour toi que
je subis cette humiliationd.

16 Quand j’ai trouvé tes paroles,
je les ai mangéese,

et ta parole a rempli
mon cœur d’allégresse
et de joie,

car c’est ton nom
que je porte, ô Jéhovah
Dieu des armées !

17 Je ne m’assieds pas
en compagnie des fêtards
pour m’amuserf.

Je suis assis tout seul parce
que ta main est sur moi.

En effet, tu m’as rempli
d’indignation�g.

18 Pourquoi ma douleur
est-elle permanente,
et ma blessure incurable ?

Elle ne veut pas guérir.
Deviendras-tu pour moi

comme une réserve d’eau
trompeuse

à laquelle on ne peut pas
se fier ?

19 Voici donc ce que dit
Jéhovah :

15:15 � Litt. « sinon tu m’enlèveras ».
15:17 � Ou « d’un message plein de re-
proches ».
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« Si tu reviens, je te guérirai,
et tu te tiendras devant moi.
Si tu sépares

ce qui est précieux
de ce qui est sans valeur,

tu deviendras
mon porte-parole�.

Ils devront se tourner
vers toi,

mais toi, tu n’auras pas
à te tourner vers eux. »

20 « Je fais de toi une muraille
de cuivre fortifiée
au milieu de ce peuplea.

Ils te combattront,
mais ils ne seront pas

les plus forts�b,
car je suis avec toi pour te

sauver et pour te délivrer,
déclare Jéhovah.

21 Oui, je te sauverai de la main
des hommes méchants

et je te rachèterai
de la paume des hommes
sans pitié. »

16 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Tu

ne dois pas te marier, et tu ne
dois pas avoir de fils et de fil-
les dans ce lieu. 3 Car voici ce
que dit Jéhovah au sujet des fils
et des filles qui naissent ici, au
sujet de leurs mères qui les met-
tent au monde et au sujet de
leurs pères qui leur donnent la
vie dans ce pays : 4 “Ils suc-
comberont à des maladies mor-
tellesc, mais personne ne les
pleurera et personne ne les en-
terrera. Ils deviendront comme
du fumier à la surface du sold.
Ils mourront par l’épée et par la
faminee, et les oiseaux et les ani-
maux sauvages se nourriront de
leurs cadavres.”
5 Voici ce que dit Jéhovah :

“N’entre pas dans
une maison où se tient
un repas d’enterrement

15:19 �Ou « tu seras comme ma bou-
che ». 15:20 � Ou « ne te vaincront
pas ».

et ne va pas pleurer
avec les endeuillés
ni leur présenter
tes condoléancesa.”

“Car j’ai retiré ma paix à ce
peuple, déclare Jéhovah,

ainsi que mon amour fidèle
et ma miséricordeb.

6 Le personnage important
comme l’homme
insignifiant mourront
dans ce pays.

On ne les enterrera pas,
personne ne les pleurera
et personne ne se fera

d’entailles sur le corps
ni ne se rasera la tête
pour eux�.

7 Personne n’offrira de
nourriture aux endeuillés

pour les consoler
de la mort
de leurs proches.

Et personne
ne donnera à boire
la coupe de consolation

à ceux qui ont perdu
leur père ou leur mère.

8 Et n’entre pas dans
une maison de banquet

pour t’asseoir avec eux,
pour manger et boire.”

9 « Car voici ce que dit Jého-
vah des armées, le Dieu d’Israël :
“Ici, dans ce lieu, de votre vi-
vant et sous vos yeux, je ferai
cesser les cris d’allégresse et les
cris de joie. On n’y entendra plus
la voix du marié et la voix de la
mariéec.”

10 « Lorsque tu annonceras
toutes ces paroles à ce peu-
ple, ils te demanderont : “Pour-
quoi Jéhovah a-t-il prononcé tout
ce grand malheur contre nous ?
Quelle faute et quel péché avons-
nous commis contre Jéhovah no-
tre Dieud ?” 11 Tu devras leur
répondre : “C’est parce que vos

16:6 � Coutumes de deuil paı̈ennes ap-
paremment pratiquées en Israël à l’épo-
que de l’apostasie.

CHAP. 15
a Jr 1:18´

Ez 3:9

b Jr 20:11
��������������������

CHAP. 16
c Jr 15:2

d Ps 79:2, 3
Is 5:25
Jr 7:33
Jr 9:22
Jr 36:30

e ´
Ez 5:12
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Ez 24:16, 17
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Is 27:11
Is 63:10
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Jr 7:34
Ré 18:23
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ancêtres m’ont abandonnéa, dé-
clare Jéhovah, et qu’ils ont con-
tinué d’obéir à d’autres dieux, de
les servir et de se prosterner de-
vant euxb. Mais moi, ils m’ont
abandonné, et ils n’ont pas obéi
à ma loic. 12 Et vous avez agi
bien plus mal que vos ancêtresd.
Vous vous laissez tous entraı̂ner
par l’obstination de votre cœur
méchant au lieu de m’obéire.
13 C’est pourquoi je vous lance-
rai hors de ce pays et je vous fe-
rai aller dans un pays que ni vous
ni vos ancêtres n’avez connuf. Et
dans ce pays, il vous faudra ser-
vir d’autres dieuxg, jour et nuit,
car je ne vous témoignerai pas de
compassion.”

14 « “Toutefois, déclare Jého-
vah, un jour viendra où ils ne di-
ront plus : ‘Aussi vrai que Jého-
vah est vivant, lui qui a fait sortir
d’

´
Egypte le peuple d’Israëlh !’

15 Ils diront plutôt : ‘Aussi vrai
que Jéhovah est vivant, lui qui
a fait venir le peuple d’Israël
du pays du nord et de tous les
pays où il les avait dispersés !’ Et
je les ramènerai dans leur pays,
celui que j’avais donné à leurs
ancêtresi.”
16 “Je vais convoquer

de nombreux pêcheurs
qui les pêcheront,

déclare Jéhovah.
Ensuite, je convoquerai

de nombreux chasseurs
qui les traqueront

sur toutes les montagnes,
sur toutes les collines

et dans les fentes
des rochers.

17 Car mes yeux observent
tout ce qu’ils font�.

Ils n’ont pas échappé
à mon regard

et leur faute non plus
n’a pas échappé à ma vue.

16:17 � Litt. « tous leurs chemins sont
sous mes yeux ».

18 Tout d’abord, je leur paierai
le prix complet
que méritent
leur faute et leur péchéa,

car ils ont profané mon pays
avec les statues sans vie�
de leurs idoles répugnantes

et ils ont rempli
ma propriété� avec leurs
choses détestablesb.” »

19 ˆ
O Jéhovah, ma force

et ma forteresse,
le lieu où je peux fuir quand

je suis dans la détressec,
des extrémités de la terre les

nations viendront vers toi
et elles diront : « Ce dont nos

ancêtres ont hérité n’est
qu’un pur mensonge,

une futilité et des choses
sans valeur qui n’apportent
rien de bond. »

20 Un homme peut-il
se faire des dieux ?

Ce ne sont absolument pas
des dieuxe !

21 « C’est pourquoi
je leur ferai connaı̂tre,

cette fois-ci, je leur ferai
connaı̂tre ma force
et ma puissance,

et vraiment ils sauront que
mon nom est Jéhovah. »

17 « Le péché de Juda
est écrit avec
un stylet de fer.

Il est gravé avec une pointe
de diamant sur la tablette
de leur cœur

et sur les cornes
de leurs autels,

2 tandis que leurs fils
pensent à leurs autels
et à leurs poteaux sacrés�f

près d’un arbre verdoyant,
sur les collines élevéesg,

3 sur les montagnes
qui se dressent
dans les grandes étendues.

16:18 �Ou « les cadavres ». � Litt.
« héritage ». 17:2 � Voir lexique.
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A cause du péché

que tu commets
dans tes territoires,

je livrerai au pillage
tes ressources,
tous tes trésorsa,
oui, tes hauts lieuxb.

4 Tu renonceras
de ton plein gré
à tes droits sur l’héritage
que je t’avais donnéc.

Et je t’obligerai à servir
tes ennemis dans un pays
que tu ne connais pasd,

car à cause de toi,
ma colère s’est enflammée
comme un feu�e.

Elle brûlera pour toujours. »
5 Voici ce que dit Jéhovah :

«Maudit est l’homme�
qui fait confiance
à de simples humainsf,

qui compte
sur la force humaine�g

et dont le cœur
se détourne de Jéhovah.

6 Il deviendra comme un arbre
solitaire dans le désert.

Il ne verra rien venir de bon,
mais il résidera dans

des lieux arides au milieu
d’étendues sauvages,

sur une terre salée
où personne ne peut vivre.

7 Béni est l’homme� qui fait
confiance à Jéhovah

et qui place son espérance�
en Jéhovahh.

8 Il deviendra comme un arbre
planté près de l’eau,

qui étend ses racines
jusqu’au ruisseau.

Il ne ressentira pas
la chaleur
quand elle arrivera,

mais ses feuilles
resteront bien vertesi.

17:4 �Ou p.-ê. « car, comme un feu, tu
as été allumé dans ma colère ». 17:5, 7
� Ou « l’homme fort ». 17:5 �Ou « qui
fait de la chair son bras ». 17:7 �Ou
« confiance ».

L’année de la sécheresse,
il ne s’inquiétera pas

et il ne cessera pas
de produire des fruits.

9 Le cœur est plus traı̂tre�
que toute autre chose
et il est prêt à tout�a.

Qui peut le connaı̂tre ?
10 Moi, Jéhovah,

je scrute le cœurb,
j’examine les pensées

les plus secrètes�,
pour donner à chacun

ce qu’il mérite
pour sa conduite

et ses actionsc.
11 Celui qui acquiert

des richesses
de manière malhonnête�d

est comme une perdrix
qui accumule des œufs
qu’elle n’a pas pondus.

Ses richesses le quitteront
au milieu de sa vie,

et finalement
son manque de bon sens
deviendra évident. »

12 Le trône glorieux de Dieu
est élevé
depuis le commencement.

C’est là que se trouve
notre sanctuairee.

13 ˆ
O Jéhovah, l’espoir d’Israël,
tous ceux qui t’abandonnent

prendront honte.
On écrira dans la poussière

les noms de ceux
qui s’éloignent� de toi�f,

parce qu’ils t’ont abandonné,
toi Jéhovah,
la source d’eau viveg.

14 Guéris-moi, ô Jéhovah,
et je serai guéri.

Sauve-moi, et je serai sauvéh,
car tu es l’objet

de ma louange.

17:9 �Ou « trompeur ». � Ou p.-ê. « il
est incurable ». 17:10 �Ou « senti-
ments les plus profonds ». Litt.
« reins ». 17:11 � Ou « mais non avec
justice ». 17:13 �Ou « apostasient
contre ». � Litt. « de moi », apparem-
ment en parlant de Jéhovah.
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15 Voici que certains me disent :
« Que devient la prédiction

de Jéhovaha ?
Qu’elle se réalise donc ! »

16 Quant à moi, je n’ai pas
renoncé à être un berger
et à te suivre,

et je n’ai pas souhaité que
le jour du malheur vienne.

Toi, tu sais exactement tout
ce que mes lèvres ont dit ;

tout cela s’est produit
sous tes yeux !

17 Ne fais pas naı̂tre
de terreur en moi.

Tu es mon refuge
quand je suis
dans le malheur.

18 Que mes persécuteurs
soient pris de honteb,

mais que moi,
je ne sois pas pris de honte.

Qu’ils soient terrifiés,
mais que moi,

je ne sois pas terrifié.
Fais venir sur eux

le jour du malheurc

et fracasse-les, oui,
détruis-les complètement�.

19 Voici ce que m’a dit Jého-
vah : « Va te tenir à la porte des
fils du peuple, celle par laquelle
les rois de Juda entrent et sor-
tent, et à toutes les portes de Jé-
rusalemd. 20 Et tu devras leur
dire : “

´
Ecoutez la déclaration de

Jéhovah, vous, rois de Juda,
vous tous, hommes de Juda, et
vous tous, habitants de Jérusa-
lem, qui entrez par ces portes !
21 Voici ce que dit Jéhovah :
‘Prenez garde à vous-mêmes : le
jour du sabbat, ne portez pas
de charge et ne faites entrer au-
cune charge par les portes de
Jérusaleme. 22 Le jour du sab-
bat, vous ne devez pas faire
sortir de charge de vos mai-
sons et vous ne devez effec-
tuer aucun travailf. Que le sab-
bat reste un jour sacré, comme

17:18 �Ou « deux fois ».

je l’ai ordonné à vos ancêtresa.
23 Mais ils n’ont pas écouté ni
prêté l’oreille. Ils ont obstiné-
ment refusé� d’obéir et de tenir
compte de la correctionb.’”

24 « “Toutefois, si vous m’obéis-
sez strictement, déclare Jého-
vah, si vous ne faites entrer au-
cune charge par les portes de
cette ville le jour du sabbat et
si vous continuez à respecter
le sabbat comme un jour sa-
cré en n’effectuant aucun tra-
vail ce jour-làc, 25 alors les
rois et les princes qui occupent
le trône de Davidd entreront par
les portes de cette ville, mon-
tés sur des chars et sur des che-
vaux, les rois et leurs princes,
les hommes de Juda et les ha-
bitants de Jérusaleme ; et cette
ville sera habitée pour toujours.
26 Oui, les gens viendront des
villes de Juda, des environs de
Jérusalem, du territoire de Ben-
jaminf, du bas-paysg, de la région
montagneuse et du Néguev�. Ils
apporteront à la maison de Jé-
hovah des holocaustesh, des sa-
crificesi, des offrandes de céréa-
les j, de l’oliban et des sacrifices
de reconnaissance�k.

27 « “Mais si vous ne m’obéis-
sez pas, si vous ne respectez
pas le sabbat comme un jour sa-
cré, si vous portez des charges
ou si vous faites entrer des char-
ges par les portes de Jérusalem
le jour du sabbat, alors j’incen-
dierai les portes de Jérusalem ;
le feu ravagera ses tours forti-
fiées l, et il ne s’éteindra pasm.” »

18 Voici les paroles que Jé-
hovah adressa à Jérémie :

2 « Lève-toi et descends chez le
potiern, et là je te ferai entendre
mes paroles. »

17:23 � Litt. « durci leur cou ». 17:26
� Ou « sud ». �Ou « d’action de
grâce ».Voir lexique (Sacrifice de recon-
naissance).
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3 Je suis donc descendu chez
le potier. Il travaillait sur son
tour�. 4 Mais le récipient qu’il
était en train de fabriquer avec
l’argile s’est abı̂mé dans sa main.
Alors le potier a recommencé :
avec la même argile, il a fait un
autre récipient, comme il le ju-
geait bon�.

5 Puis Jéhovah m’a parlé. Il
m’a dit : 6 « “

ˆ
O peuple d’Israël,

ne puis-je pas faire avec vous
ce qu’a fait ce potier ?, déclare
Jéhovah. Regardez ! Comme l’ar-
gile dans la main du potier,
ainsi vous êtes dans ma main, ô
peuple d’Israëla ! 7 Si j’annonce
que je vais déraciner, abat-
tre et détruire une nation ou
un royaumeb 8 et que cette na-
tion abandonne la mauvaise con-
duite que je lui reproche, alors
je changerai d’avis� : je ne ferai
pas venir sur elle le malheur que
je prévoyais de lui faire subirc.
9 Mais si j’annonce que je vais
construire et planter une nation
ou un royaume 10 et que cette
nation fait ce qui est mal à mes
yeux et ne m’obéit pas, alors je
changerai d’avis� : je ne lui ferai
pas le bien que je prévoyais de
lui faire.”

11 « Maintenant, s’il te plaı̂t,
dis aux hommes de Juda et aux
habitants de Jérusalem : “Voici
ce que dit Jéhovah : ‘Je suis en
train de préparer� un malheur
et de concevoir un projet contre
vous. Revenez, s’il vous plaı̂t, et
abandonnez votre mauvaise con-
duite ! Corrigez votre comporte-
ment et vos manières d’agird !’” »

12 Mais ils ont dit : « Non,
n’insiste pase ! Nous agirons se-
lon nos idées, et chacun de nous
écoutera son cœur méchant et
obstinéf. »

18:3 � Litt. « les roues du potier ».
18:4 � Litt. « comme il était juste aux
yeux du potier de le faire ». 18:8, 10
�Ou « j’aurai du regret ». 18:11 � Litt.
« donner forme à ».

13 Voici donc ce que dit Jé-
hovah :

« S’il vous plaı̂t,
renseignez-vous
auprès des nations.

A-t-on déjà entendu
une chose pareille ?

La vierge d’Israël
a fait une chose
absolument horriblea.

14 La neige du Liban�
disparaı̂tra-t-elle des
rochers de ses versants ?

Ou les torrents d’eau fraı̂che
qui viennent de loin
s’assécheront-ils ?

15 Or, mon peuple m’a oubliéb.
Car ils offrent des sacrifices�

à une chose
qui ne vaut rienc

et ils font trébucher
les hommes qui marchent
sur leurs routes,
les sentiers anciensd,

pour qu’ils aillent marcher
sur de petits chemins
défoncés�.

16 C’est pourquoi
leur pays deviendra
un spectacle horriblee.`

A l’avenir, les gens siffleront
de mépris en le voyantf.

Tous ceux qui passeront
par là regarderont
avec horreur
et secoueront la têteg.

17 Comme le vent d’est,
je les disperserai
devant l’ennemi.

Quand viendra
le jour de leur désastreh,
je leur tournerai le dos
au lieu de les regarder�. »

18 Alors ils ont dit : « Venez,
préparons un complot contre Jé-
rémie i, car la loi� ne cessera pas
d’exister chez nos prêtres, ni le
conseil chez les hommes sages,

18:14 � Voir lexique. 18:15 �Ou « fu-
mée de sacrifices ». �Ou « non rem-
blayés ». 18:17 � Litt. « et pas le vi-
sage ». 18:18 �Ou « enseignement ».
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ni la parole chez les prophètes.
Venez, parlons en mal de lui�
et ne prêtons pas attention à ce
qu’il dit. »
19 Prête-moi attention,

ô Jéhovah,
et écoute ce que disent

mes adversaires.
20 Doit-on rendre le mal

pour le bien?
En effet, ils ont creusé

une fosse pour me tuera.
Souviens-toi que

je me suis tenu devant toi
pour dire du bien d’eux,

pour éloigner d’eux ta fureur.
21 Livre donc leurs fils

à la famine
et abandonne-les

au pouvoir de l’épéeb.
Que leurs femmes

soient privées d’enfants
et deviennent veuvesc !

Que leurs hommes soient
tués par un fléau mortel !

Que leurs jeunes hommes
soient tués d’un coup
d’épée dans la batailled !

22 Qu’on entende un cri
sortir de leurs maisons,

lorsque soudain tu feras
venir sur eux des pillards.

Car ils ont creusé une fosse
pour me capturer

et ils ont posé des pièges
pour mes piedse.

23 Mais toi, ô Jéhovah,
tu connais bien

tous les complots qu’ils
trament pour me tuerf.

Ne couvre pas leur faute
et n’efface pas leur péché.
Qu’ils trébuchent devant toig
quand tu les puniras

dans ta colèreh.

19 Voici ce qu’a dit Jéhovah :
« Va chez un potier i ache-

ter une cruche en terre cuite.
Emmène quelques anciens du
peuple et quelques anciens des

18:18 � Litt. « frappons-le avec la
langue ».

prêtres, 2 et sors vers la val-
lée du Fils de Hinnom�a, à l’en-
trée de la porte des Tessons. Là
tu proclameras les paroles que
je vais te dire. 3 Tu leur diras :
“

´
Ecoutez la déclaration de Jého-

vah, vous, rois de Juda, et vous,
habitants de Jérusalem ! Voici ce
que dit Jéhovah des armées, le
Dieu d’Israël :

« “ ‘Je vais faire venir sur ce
lieu un malheur qui va frapper
de stupeur� tous ceux qui en en-
tendront parler. 4 C’est parce
qu’ils m’ont abandonnéb et qu’ils
ont rendu ce lieu méconnaissa-
blec. Ils y offrent des sacrifices à
d’autres dieux, des dieux que ni
eux, ni leurs ancêtres, ni les rois
de Juda n’ont connus, et ils ont
rempli ce lieu du sang de per-
sonnes innocentesd. 5 Ils ont
construit les hauts lieux de Baal
pour y brûler leurs fils en holo-
causte� pour Baale. Or, je n’avais
pas ordonné cela et je n’en avais
pas parlé, et cela ne m’était ja-
mais venu à l’idée�f.’”

6 « “‘C’est pourquoi, déclare
Jéhovah, écoutez ! Un jour vien-
dra où on n’appellera plus ce
lieu Tofeth ni vallée du Fils de
Hinnom, mais vallée de la Tue-
rieg. 7 Je ferai échouer les pro-
jets de Juda et de Jérusalem
dans ce lieu. Je livrerai les ha-
bitants aux épées de leurs en-
nemis et aux mains de ceux qui
cherchent à les faire mourir, et
je donnerai leurs cadavres aux
oiseaux et aux animaux sauva-
ges pour qu’ils s’en nourrissenth.
8 Je ferai de cette ville un spec-
tacle horrible, et on sifflera de
mépris en la voyant. Oui, tous
ceux qui passeront par là re-
garderont avec horreur et siffle-
ront en raison de tous les fléaux
qui lui auront été infligés i. 9 Et

19:2 � Voir lexique (Géhenne). 19:3
� Litt. « faire tinter les oreilles ».
19:5 � Voir lexique. � Litt. « monté au
cœur ».
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je leur ferai manger la chair de
leurs fils et de leurs filles. Oui,
chacun mangera la chair de son
semblable. Car la ville sera as-
siégée, et le désespoir les sai-
sira. Ils seront encerclés par
leurs ennemis et par ceux qui
cherchent à les faire mourira.’”

10 « Alors tu briseras la cru-
che sous les yeux des hommes
qui iront avec toi 11 et tu leur
diras : “Voici ce que dit Jého-
vah des armées : ‘C’est de cette
façon que je briserai ce peuple
et cette ville, comme quelqu’un
qui brise un récipient fabriqué
par un potier, de sorte qu’on ne
peut plus le réparer. Et ils enter-
reront les morts à Tofeth jusqu’à
ce qu’il n’y ait plus de place pour
les enterrerb.’”

12 « “Voilà ce que je ferai à
ce lieu et à ses habitants, pour
rendre cette ville pareille à To-
feth, déclare Jéhovah. 13 Les
maisons de Jérusalem et les mai-
sons des rois de Juda devien-
dront impures comme ce lieu,
Tofethc, oui, toutes les maisons
sur les toits desquelles on offrait
des sacrifices à toute l’armée du
ciel�d et on versait des offrandes
de boissons à d’autres dieuxe.” »

14 Quand Jérémie revint de
Tofeth, où Jéhovah l’avait en-
voyé prophétiser, il se tint dans
la cour du temple� de Jéhovah et
dit à tout le peuple : 15 « Voici
ce que dit Jéhovah des armées,
le Dieu d’Israël : “Je vais faire ve-
nir sur cette ville et sur tous les
villages voisins tout le malheur
que j’ai prononcé contre elle,
parce qu’ils ont obstinément re-
fusé� de tenir compte de mes
parolesf.” »

20 Or Pashour fils d’Imèr, le
prêtre, qui était aussi le

surveillant en chef du tem-
ple de Jéhovah, écoutait Jérémie

19:13 � Expression désignant les astres.
19:14 � Litt. « maison ». 19:15 � Litt.
« durci leur cou ».

prophétiser ces choses. 2 Alors
Pashour frappa le prophète Jéré-
mie et l’attacha dans les entra-
ves�a qui se trouvaient à la porte
supérieure de Benjamin, celle qui
menait au temple de Jéhovah.
3 Mais, le lendemain, quand Pa-
shour libéra Jérémie des entra-
ves, Jérémie lui dit :

« Jéhovah ne t’a pas appelé
“Pashour”, mais “Terreur tout
autourb”. 4 Car voici ce que dit
Jéhovah : “Je ferai de toi une
cause de terreur pour toi et
pour tous tes amis ; leurs enne-
mis les tueront par l’épée sous
tes yeuxc. Je livrerai tous les ha-
bitants de Juda au pouvoir du
roi de Babylone ; il les emmè-
nera en exil à Babylone et
les mettra à mort par l’épéed.
5 Oui, je donnerai à leurs en-
nemis toutes les richesses de
cette ville, toutes ses ressour-
ces, toutes ses choses précieu-
ses et tous les trésors des rois
de Judae. Et ils les pilleront,
les prendront et les emporteront
à Babylonef. 6 Quant à toi, Pa-
shour, et à tous ceux qui vivent
dans ta maison, vous irez en cap-
tivité. Tu partiras à Babylone et
tu mourras là-bas. C’est là-bas
que tu seras enterré avec tous
tes amis, parce que tu leur as
prophétisé des mensongesg.” »
7 Tu m’as dupé, ô Jéhovah,

et je me suis fait duper.
Tu as employé

ta force contre moi
et tu as été le plus forth.`

A longueur de journée
on me tourne en ridicule ;

tout le monde
se moque de moii.

8 Car chaque fois que je parle,
je dois crier et proclamer :

«Violence et destruction ! »`
A cause de la parole

de Jéhovah, je subis des
insultes et des sarcasmes
à longueur de journée j.

20:2 � Voir lexique.

CHAP. 19
a Lv 26:29

Dt 28:53
Lm 2:20
Lm 4:10´
Ez 5:10

b Jr 7:32

c Ps 79:1

d Jr 8:1, 2
Sph 1:4, 5

e Jr 7:18
Jr 32:29
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9 Voilà pourquoi j’ai dit :
« Je ne vais plus
parler de lui

et je ne m’exprimerai plus
en son noma. »

Mais sa parole est devenue
dans mon cœur comme
un feu dévorant. C’était
comme un feu dévorant
enfermé dans mes os,

et je n’en pouvais plus
de la garder en moi.

Je ne pouvais plus me taireb.
10 En effet, j’entendais

beaucoup de rumeurs
méchantes.

La terreur m’encerclaitc.
« Dénoncez-le, oui,

dénonçons-le ! »
Tous ceux qui me

souhaitaient la paix
espéraient me voir
chuterd :

«
`
A la moindre erreur
qu’il commettra,

nous pourrons en finir
avec lui et prendre
notre revanche ! »

11 Mais Jéhovah était
avec moi comme
un guerrier redoutablee.

C’est pourquoi ceux qui me
persécutent trébucheront.
Ils ne seront pas
les plus fortsf.

Grande sera leur honte,
car ils échoueront.

Leur humiliation
sera éternelle ;
jamais on ne l’oublierag.

12 Mais toi,
ô Jéhovah des armées,
tu examines le juste.

Tu vois le cœur
et les pensées
les plus secrètes�h.

Permets-moi de voir
ta vengeance contre eux i,

car c’est à toi que j’ai confié
mon procèsj.

20:12 �Ou « sentiments les plus pro-
fonds ». Litt. « reins ».

13 Chantez pour Jéhovah !
Louez Jéhovah !

Car il a délivré le pauvre
de la main des gens
malfaisants.

14 Que le jour où je suis né
soit maudit !

Que le jour où ma mère
m’a mis au monde
ne soit pas bénia !

15 Qu’il soit maudit, l’homme
qui a annoncé à mon père
cette bonne nouvelle
qui l’a tant réjoui :

« Tu viens d’avoir un fils,
un garçon ! »

16 Que cet homme devienne
comme les villes
que Jéhovah a détruites
sans regret.

Qu’il entende de grands cris
le matin et la sonnerie
d’alerte à midi.

17 Pourquoi ne m’a-t-on pas mis
à mort quand j’étais encore
dans le ventre de ma mère,

pour qu’elle devienne
ma tombe

et qu’elle reste enceinte
toute sa vieb ?

18 `
A quoi bon être sorti

du ventre de ma mère
si c’est pour voir

la souffrance et le chagrin,
et finir mes jours

dans la hontec ?

21 Voici les paroles que Jé-
hovah adressa à Jéré-

mie. Le roi Sédéciasd avait
envoyé vers lui Pashoure fils
de Malkiya et Sophonief fils de
Maasséya, le prêtre, pour lui de-
mander : 2 « S’il te plaı̂t, inter-
roge Jéhovah pour nous, car le
roi Nabuchodonosor� de Baby-
lone nous fait la guerreg. Peut-
être que Jéhovah accomplira
en notre faveur un de ses ac-
tes extraordinaires, de sorte que

21:2 �Ou « Nébukadrézar », une autre
orthographe.
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Nabuchodonosor se retirera de
chez nousa. »

3 Alors Jérémie leur dit :
« Voici ce que vous devrez dire
à Sédécias : 4 “Voici ce que dit
Jéhovah, le Dieu d’Israël : ‘

´
Ecou-

tez ! Je retournerai contre vous
les armes de guerre qui sont
dans vos mains, celles avec les-
quelles vous combattez le roi de
Babyloneb et les Chaldéens qui
vous assiègent à l’extérieur de
la muraille. Et je les réunirai au
milieu de cette ville. 5 Oui, je
combattrai moi-même contre
vousc par la puissance de ma
main� et la force de mon bras,
avec colère, fureur et grande in-
dignationd. 6 Je frapperai d’un
malheur la population de cette
ville, les hommes comme les ani-
maux. Ils mourront lors d’une
grande épidémie�e.’ ”

7 « “‘Et après cela, déclare Jé-
hovah, voici ce qui arrivera au roi
Sédécias de Juda, à ses fonction-
naires et aux habitants de cette
ville, à tous ceux qui auront sur-
vécu aux épidémies, à la guerre�
et à la famine : je les livre-
rai au pouvoir du roi Nabuchodo-
nosor� de Babylone, oui au pou-
voir de leurs ennemis, au pouvoir
de ceux qui cherchent à les faire
mourirf. Il les fera mourir par
l’épée. Il ne s’apitoiera pas sur
eux, il n’aura pas de compassion,
il n’aura aucune pitiég.’”

8 « Et tu devras dire à ce peu-
ple : “Voici ce que dit Jéhovah :
‘Je vous donne le choix entre le
chemin de la vie et le chemin de
la mort. 9 Ceux qui resteront
dans cette ville mourront victi-
mes de la guerre, de la famine ou
des épidémies. Mais tous ceux
qui sortiront et se rendront aux

21:5 � Litt. « à main tendue ». 21:6
� Ou « mourront d’une grande mala-
die ». 21:7 � Litt. « l’épée ». � Voir Jr
21:2, note.

Chaldéens qui vous assiègent
auront la vie sauve ; ils auront
leur vie pour butin�a.’”

10 « “‘Car je suis bien décidé
à faire venir sur� cette ville le
malheur et non le bienb, déclare
Jéhovah. Elle sera livrée au pou-
voir du roi de Babylonec, et il la
détruira par le feud.’

11 « “Toi, roi de Juda, et vous
tous qui habitez dans son palais,
écoutez la déclaration de Jé-
hovah. 12 ˆ

O famille de David,
voici ce que dit Jéhovah :

‘Faites respecter la justice
chaque matin

et défendez ceux qui se font
dépouiller par les escrocse.

Sinon, à cause de
vos actions mauvaisesf,

ma colère s’enflammera
comme un feug

et brûlera, et il n’y aura
personne pour l’éteindre.’ ”

13 “Je vais m’en prendre à toi,
ô habitante de la vallée,

ô rocher qui domine le pays
plat”, déclare Jéhovah.

“Quant à vous qui dites :
‘Qui pourrait bien
nous attaquer ?

Et qui pourrait bien envahir
nos habitations ?’,

14 je ferai venir sur vous
ce que vous méritez

en raison de vos actionsh,
déclare Jéhovah.

Je mettrai le feu à sa forêt,
et il réduira en cendres

tout ce qui l’entoure i.” »

22 Voici ce que dit Jéhovah :
« Rends-toi au palais� du

roi de Juda pour lui trans-
mettre ce message. 2 Tu de-
vras lui dire : “

´
Ecoute la déclara-

tion de Jéhovah, ô roi de Juda,
toi qui occupes le trône de Da-
vid. Et que tes fonctionnaires

21:9 �Ou « s’en sortiront vivants ».
21:10 � Litt. « j’ai tourné mon visage
contre ». 22:1 � Litt. « maison ».
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et ton peuple qui entrent par
ces portes écoutent eux aussi.
3 Voici ce que dit Jéhovah : ‘Fai-
tes respecter le droit et la jus-
tice. Défendez ceux qui se
font dépouiller par les escrocs.
Ne maltraitez pas les résidents
étrangers. Ne faites pas de mal
aux orphelins de père ni aux
veuvesa. Et ne faites pas couler
dans ce pays le sang de person-
nes innocentesb. 4 Car si vous
veillez à appliquer ce que je
viens de vous dire, les rois
qui occupent le trône de Da-
vidc entreront par les portes de
ce palais, montés sur des chars
et sur des chevaux, avec leurs
fonctionnaires et leur peupled.’”

5 « “Mais si vous n’obéissez
pas à ces paroles, déclare Jé-
hovah, je jure par moi-même
que ce palais deviendra un lieu
dévastée.”

6 « Car voici ce que dit Jého-
vah au sujet du palais du roi de
Juda :

“Tu es pour moi
comme Galaad,

comme le sommet du Liban.
Pourtant je ferai de toi

un désert ;
plus aucune de tes villes

ne sera habitéef.
7 Oui, je mobiliserai�

des destructeurs
pour qu’ils t’attaquent,

chacun avec ses armesg.
Ils couperont

tes plus beaux cèdres
et les feront tomber

dans le feuh.
8 « “Et de nombreuses na-

tions passeront près de cette
ville et se demanderont l’une à
l’autre : ‘Pourquoi Jéhovah a-t-il
fait cela à cette grande ville i ?’
9 Et on leur répondra : ‘C’est
parce qu’ils ont abandonné l’al-
liance de Jéhovah leur Dieu

22:7 � Litt. « sanctifierai ».

et qu’ils se sont prosternés
devant d’autres dieux et les ont
servisa.’ ”
10 Ne pleurez pas le mort

et ne le plaignez pas.
Mais pleurez abondamment

celui qui s’en va,
car il ne reviendra pas

dans le pays où il est né,
non, il ne le reverra pas.

11 « Car voici ce que dit Jé-
hovah au sujet de Shaloum�b fils
de Josias, le roi de Juda qui rè-
gne à la place de Josiasc et qui
a quitté ce lieu : “Il ne reviendra
pas ici, 12 car il mourra dans
le lieu où on l’a amené en exil,
et il ne reverra pas ce paysd.”
13 Malheur à celui qui

se construit une maison
sans respecter la justice

et y ajoute des pièces
à l’étage sans respecter
le droit,

qui oblige son semblable
à le servir pour rien,

sans lui donner son salairee,
14 qui dit :

“Je vais me construire
une vaste maison

avec de grandes pièces
à l’étage.

J’y ferai des fenêtres,
je la recouvrirai de lambris

en cèdre et je la peindrai
en rouge�.”

15 Continueras-tu à régner
parce que tu utilises plus
de cèdre que les autres ?

Ton père aussi mangeait
et buvait,

mais lui, il faisait respecter
le droit et la justicef,

et tout allait bien pour lui.
16 Il a défendu les droits

des affligés et des pauvres,
de sorte que tout allait bien.

22:11 � Aussi appelé Joachaz. 22:14
�Ou « vermillon ».
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“N’est-ce pas ainsi

que doivent agir ceux
qui disent me connaı̂tre ?,
demande Jéhovah.

17 Mais quant à toi,
tes yeux et ton cœur
ne s’arrêtent que sur ceci :
réaliser des profits
malhonnêtes,

faire couler le sang
de personnes innocentes,

frauder et extorquer.”
18 « Voici donc ce que dit Jé-

hovah au sujet de Joachima fils
de Josias, le roi de Juda :

“On ne mènera pas deuil
pour lui en disant :

‘Hélas ! mon frère !
Hélas ! ma sœur !’

On ne mènera pas deuil
pour lui en disant :

‘Hélas ! ô maı̂tre !
Hélas ! sa majesté !’

19 On l’enterrera comme
on enterre un âneb.

On traı̂nera son cadavre
et on le jettera

à l’extérieur des portes
de Jérusalemc.”

20 Monte� au Liban et crie !
Fais retentir ta voix

dans le Bashân
et crie depuis les Abarimd !
Car tous tes amants

passionnés ont été
mis en piècese.

21 `
A l’époque où tu te sentais

en sécurité, je t’ai parlé.
Mais tu m’as répondu :

“Je n’obéirai pasf.”
C’est ainsi

que tu te comportes
depuis ta jeunesse.

En effet, tu ne m’as pas obéig.
22 Un vent emportera au loin�

tous tes bergersh,
et tes amants passionnés

iront en captivité.

22:20 � Cet ordre s’adresse apparem-
ment à Jérusalem. 22:22 �Ou « emmè-
nera paı̂tre ».

Alors tu prendras honte
et tu seras humiliée
à cause de
tout ton malheur.

23 ˆ
O toi qui habites au Libana,
nichée au milieu des cèdresb,
comme tu gémiras quand

tu seras prise de douleurs,
souffrant� comme une

femme qui accouchec ! »
24 « “Aussi vrai que je suis vi-

vant, déclare Jéhovah, même si
Konia�d fils de Joachime, le roi
de Juda, était la bague à scel-
ler que je porte à la main droite,
je l’arracherais de là ! 25 ‘Je te
livrerai au pouvoir de ceux qui
cherchent à te tuer, oui au pou-
voir de ceux dont tu as peur,
au pouvoir du roi Nabuchodono-
sor� de Babylone et au pouvoir
des Chaldéensf. 26 Je vous lan-
cerai, toi et ta mère qui t’a mis
au monde, dans un autre pays,
un pays où vous n’êtes pas nés,
et c’est là que vous mourrez.’
27 Et ils ne retourneront jamais
dans le pays qui leur manque
tant�g.
28 Cet homme, Konia,

n’est-il qu’un récipient
méprisé et cassé,

un récipient
dont personne ne veut ?

Pourquoi lui
et ses descendants
sont-ils jetés à terre

et lancés dans un pays qu’ils
ne connaissent pash ?”

29 ˆ
O terre�, terre, terre ! écoute

la déclaration de Jéhovah.
30 Voici ce que dit Jéhovah :

“Inscrivez cet homme
comme n’ayant pas eu
d’enfants,

22:23 � Litt. « prise par les douleurs
de l’accouchement ». 22:24 � Aussi
appelé Joachin ou Jéchonias. 22:25
� Voir Jr 21:2, note. 22:27 �Ou « vers
lequel ils élèvent leur âme ». 22:29
�Ou « pays ».
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comme quelqu’un
qui n’aura rien mené à bien
durant sa vie�.

Car aucun de ses
descendants ne réussira

à s’asseoir
sur le trône de David
et à régner en Judaa.” »

23 «Malheur aux bergers qui
détruisent et dispersent

les brebis qui sont dans mon pâ-
turageb ! », déclare Jéhovah.

2 Voici donc ce que dit Jého-
vah, le Dieu d’Israël, au sujet des
bergers de son peuple : « Vous
avez dispersé mes brebis, vous
les avez éparpillées et vous ne
vous êtes pas occupés d’ellesc. »

« C’est pourquoi je vais m’oc-
cuper de vous à cause de
vos actions mauvaises », déclare
Jéhovah.

3 « Alors je rassemblerai ce
qui reste de mes brebis en les
faisant revenir de tous les pays
où je les ai éparpilléesd ; je les
ramènerai dans leur pâturagee.
Elles auront beaucoup de pe-
tits et se multiplierontf. 4 Oui,
je leur choisirai des bergers qui
prendront vraiment soin d’el-
lesg. Elles n’auront plus peur
et ne seront plus terrifiées, et il
n’en manquera aucune », déclare
Jéhovah.

5 «
´
Ecoutez !, déclare Jéhovah.

Un jour viendra où je ferai ap-
paraı̂tre pour David une jeune
pousse� qui sera justeh. Un roi ré-
gnerai et fera preuve de perspica-
cité ; il fera respecter le droit et
la justice dans le paysj. 6 `

A son
époque, Juda sera sauvék et Is-
raël résidera en sécurité l. Et voici
le nom dont on l’appellera : “Jého-
vah est notre justicem”. »

7 « Toutefois, déclare Jého-
vah, un jour viendra où ils
ne diront plus : “Aussi vrai que
Jéhovah est vivant, lui qui a

22:30 � Litt. « ses jours ». 23:5 � Ou
« un héritier ».

fait sortir d’
´
Egypte le peu-

ple d’Israëla !” 8 Ils diront plu-
tôt : “Aussi vrai que Jéhovah est
vivant, lui qui a fait sortir et
revenir les descendants des fils
d’Israël du pays du nord et de
tous les pays où il les avait dis-
persés.” Et ils habiteront dans
leur pays à euxb. »

9 Au sujet des prophètes :
Mon cœur est brisé.
Tous mes os tremblent.
Je suis comme

un homme ivre,
comme un homme

sous l’effet du vin,
à cause de Jéhovah

et à cause
de ses paroles saintes.

10 Car le pays est plein de gens
coupables d’adultèresc.`

A cause de la malédiction
qui le frappe, le pays
s’est mis en deuild

et les pâturages
des étendues sauvages
se sont asséchése.

Ils se conduisent mal
et abusent de leur pouvoir.

11 « Les prophètes tout comme
les prêtres sont impurs�f.

J’ai trouvé leur méchanceté
jusque dans ma maisong,
déclare Jéhovah.

12 C’est pourquoi le chemin
qu’ils empruntent
deviendra glissant
et sombreh.

On les poussera,
et ils tomberont.

Car je ferai venir sur eux
un malheur,

l’année où ils devront
rendre des comptes,
déclare Jéhovah.

13 Chez les prophètes
de Samarie i j’ai vu quelque
chose de répugnant :

ils prophétisent
au nom de Baal

23:11 �Ou « apostats ».
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et ils égarent mon peuple

Israël.
14 Et chez les prophètes

de Jérusalem j’ai vu
des choses horribles :

ils commettent
des adultèresa, et leur vie
est pleine de mensongesb ;

ils encouragent�
les gens malfaisants

et ils ne renoncent pas
à leur méchanceté.

Pour moi, ils sont tous
comme Sodomec,

oui les habitants de la ville
sont comme Gomorrhed. »

15 Voici donc ce que dit Jé-
hovah des armées au sujet des
prophètes :

« Je vais leur faire manger
de l’absinthe

et leur faire boire
de l’eau empoisonnéee.

Car les prophètes
de Jérusalem ont provoqué
une apostasie
qui s’est répandue
dans tout le pays. »

16 Voici ce que dit Jéhovah
des armées :

« N’écoutez pas ce que
racontent les prophètes qui
vous font des prédictionsf.

Ils vous trompent�.
La vision qu’ils vous

racontent est le produit
de leur imaginationg,

elle ne sort pas de la bouche
de Jéhovahh.

17 Sans arrêt ils disent à ceux
qui me méprisent :

“Jéhovah a dit :
‘Vous vivrez en paix i.’”

Et à tous ceux qui écoutent
leur propre cœur obstiné,
ils disent :

“Il ne vous arrivera
aucun malheur j.”

23:14 � Litt. « fortifient les mains ».
23:16 � Ou « font naı̂tre en vous de vains
espoirs ».

18 Car qui s’est tenu dans
le cercle des amis intimes
de Jéhovah

pour percevoir et entendre
sa parole ?

Qui a prêté attention
à sa parole pour pouvoir
l’entendre ?

19 ´
Ecoutez-moi ! La tempête de

vent venant de Jéhovah se
déchaı̂nera avec violence.

Comme un cyclone,
elle s’abattra sur la tête
des méchantsa.

20 La colère de Jéhovah
ne s’apaisera pas

tant qu’il n’aura pas
mis en œuvre
et accompli ses projets�.

Dans la période finale des
jours, vous comprendrez
clairement cela.

21 Je n’ai pas envoyé
les prophètes,
et pourtant ils ont couru.

Je ne leur ai pas parlé,
et pourtant
ils ont prophétiséb.

22 Mais s’ils s’étaient tenus
dans le cercle
de mes amis intimes,

ils auraient fait entendre
mes paroles à mon peuple,

et ils leur auraient fait
abandonner leur mauvaise
conduite et leurs actions
méchantesc. »

23 « Suis-je un Dieu seulement
quand je suis près de
vous ?, demande Jéhovah.
Ne suis-je pas un Dieu aussi
quand je suis loin ? »

24 « Un homme peut-il
se dissimuler dans
une cachette où je serais
incapable de le voird ? »,
demande Jéhovah.

« Est-ce que je ne remplis
pas le ciel et la terree ? »,
demande Jéhovah.

23:20 � Litt. « les plans de son cœur ».
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25 « J’ai entendu les prophè-
tes qui prophétisent des men-
songes en mon nom dire : “J’ai
fait un rêve ! J’ai fait un rêvea !”
26 Jusqu’à quand les prophètes
continueront-ils à prophétiser
des mensonges ? Ce qu’ils pro-
phétisent, c’est leur invention
sournoise�b. 27 Par les rêves
qu’ils se racontent l’un à l’autre,
ils cherchent à faire oublier mon
nom à mon peuple, comme leurs
ancêtres ont oublié mon nom à
cause de Baalc. 28 Que le pro-
phète qui a un rêve raconte son
rêve ! Mais celui qui a ma parole
doit l’annoncer fidèlement. »

«Qu’est-ce que la paille et
le grain ont en commun? », de-
mande Jéhovah.

29 « Ma parole n’est-elle pas
comme un feud, demande Jého-
vah, et comme un marteau de
forge qui fracasse un rochere ? »

30 « C’est pourquoi je vais
m’en prendre aux prophètes qui
se volent mes paroles l’un à l’au-
tref », déclare Jéhovah.

31 « Je vais m’en prendre
aux prophètes, déclare Jého-
vah, à ceux qui utilisent leur lan-
gue pour dire : “Voici ce qu’il
déclareg !” »

32 « Je vais m’en prendre aux
prophètes qui prophétisent des
rêves mensongers, déclare Jé-
hovah, qui les racontent, et qui
égarent mon peuple par leurs
mensonges et leur vantardiseh. »

« Pourtant, je ne les ai pas en-
voyés, je ne leur ai rien or-
donné. Ils n’apporteront donc
rien de bon à ce peuple i », dé-
clare Jéhovah.

33 « Si ce peuple, ou un pro-
phète, ou un prêtre te de-
mande : “Quel est le fardeau� de

23:26 � Litt. « la ruse de leur cœur ».
23:33 � Ou « message pesant ». Le mot
hébreu a un double sens : « une décla-
ration divine de poids » ou « quelque
chose de lourd ».

Jéhovah?”, tu devras leur répon-
dre : “‘C’est vous, le fardeau !
Oui, je me débarrasserai de
vousa’, déclare Jéhovah.” 34 Et
si un prophète, ou un prêtre, ou
quelqu’un d’autre dit : “Voici le
fardeau de Jéhovah !”, je m’oc-
cuperai de cet homme et de sa
famille. 35 Voici ce que chacun
de vous demande à son ami et
à son frère : “Qu’a répondu Jé-
hovah? Et qu’a dit Jéhovah?”
36 Mais ne parlez plus du far-
deau de Jéhovah. Car le fardeau,
c’est votre propre parole, à cha-
cun de vous : vous avez changé
les paroles du Dieu vivant, Jého-
vah des armées, notre Dieu.

37 « Tu diras au prophète :
“Que t’a répondu Jéhovah? Et
qu’a dit Jéhovah? 38 Ne conti-
nue pas à dire : ‘Voici le fardeau
de Jéhovah !’ Sinon, voici ce que
dit Jéhovah : ‘Parce que tu dis :
“Cette parole est le fardeau de
Jéhovah”, alors que je t’ai inter-
dit de dire : “Voici le fardeau
de Jéhovah !”, 39 eh bien ! je te
soulèverai et je te jetterai loin de
ma présence, toi et la ville que
je vous ai donnée, à toi et à tes
ancêtres. 40 Oui, je ferai venir
sur toi une honte éternelle et
une humiliation éternelle qu’on
n’oubliera jamaisb.’” »

24 Alors Jéhovah m’a fait
voir deux corbeilles de fi-

gues posées devant le temple de
Jéhovah. (

`
A cette époque-là, le

roi Nabuchodonosor� de Baby-
lone avait déjà emmené en exil
Jéchonias�c fils de Joachimd, le
roi de Juda, ainsi que les prin-
ces de Juda, les artisans et
les forgerons� ; il les avait em-
menés de Jérusalem à Baby-
lonee.) 2 L’une des corbeilles
contenait de très bonnes figues ;

24:1 � Voir Jr 21:2, note. � Aussi ap-
pelé Joachin ou Konia. � Ou p.-ê. « bâ-
tisseurs de remparts ».
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on aurait dit des figues préco-
ces. Mais l’autre corbeille con-
tenait de très mauvaises figues,
si mauvaises qu’elles étaient im-
mangeables.

3 Puis Jéhovah m’a demandé :
« Que vois-tu, Jérémie ? » J’ai ré-
pondu : « Des figues. Les bonnes
figues sont très bonnes, mais les
mauvaises sont très mauvaises,
si mauvaises qu’elles sont im-
mangeablesa. »

4 Alors Jéhovah m’a parlé. Il
m’a dit : 5 « Voici ce que dit Jé-
hovah, le Dieu d’Israël : “Tout
comme ces figues sont bonnes,
c’est d’un bon œil que je re-
garderai les exilés de Juda que
j’ai chassés de ce lieu vers le
pays des Chaldéens. 6 Je veil-
lerai sur eux pour leur faire du
bien et je les ferai revenir dans
ce paysb. Je les construirai et ne
les démolirai pas. Je les plan-
terai et ne les déracinerai pasc.
7 Oui, je leur donnerai un cœur
désireux de me connaı̂tre, de sa-
voir que je suis Jéhovahd. Ils
deviendront mon peuple, et je
deviendrai leur Dieue, car ils re-
viendront vers moi de tout leur
cœurf.

8 « “Mais voici ce que dit Jé-
hovah au sujet des mauvaises fi-
gues qui sont si mauvaises qu’el-
les sont immangeablesg : ‘Voilà
le regard que je porterai sur
le roi Sédéciash de Juda, sur
ses princes et sur les habi-
tants de Jérusalem qui ont sur-
vécu, ceux qui sont restés dans
ce pays et ceux qui habitent
en

´
Egypte i. 9 Le malheur que

je leur infligerai fera d’eux un
spectacle qui inspirera l’horreur
à tous les royaumes de la terre j.
Dans tous les lieux où je les
disperseraik, les gens les humi-
lieront ; ils se moqueront d’eux
et les citeront dans leurs dictons
et leurs malédictionsl. 10 Oui,
j’enverrai contre eux la guerrem,

la famine et des épidémies�a, jus-
qu’à ce qu’ils aient disparu du
pays que je leur ai donné, à eux
et à leurs ancêtres.’ ” »

25 La quatrième année du rè-
gne de Joachimb fils de

Josias, le roi de Juda, c’est-à-
dire la première année du règne
du roi Nabuchodonosor� de Ba-
bylone, Dieu parla à Jérémie au
sujet de tout le peuple de Juda.
2 Voici ce que le prophète Jéré-
mie déclara au sujet de� tout le
peuple de Juda et de tous les ha-
bitants de Jérusalem :

3 « Cela fait 23 ans que Jého-
vah me parle, depuis la 13e année
du règne de Josiasc fils d’Amon,
le roi de Juda, jusqu’à aujour-
d’hui. Et moi, je vous ai parlé
encore et encore�, mais vous
n’avez pas voulu écouterd. 4 Et
Jéhovah vous a envoyé tous ses
serviteurs les prophètes, il les
a envoyés encore et encore�,
mais vous n’avez pas voulu écou-
ter et prêter l’oreille pour enten-
dree. 5 Ils disaient : “Je vous en
prie, vous tous, abandonnez vo-
tre mauvaise conduite et vos ac-
tions méchantesf. Alors vous ha-
biterez encore longtemps dans
le pays que Jéhovah vous a
donné autrefois, à vous et à vos
ancêtres. 6 N’obéissez pas à
d’autres dieux, ne les servez pas
et ne vous prosternez pas devant
eux, car vous m’offensez en fa-
briquant des idoles. Sinon, je fe-
rai venir un malheur sur vous.”

7 « “Mais vous n’avez pas
voulu m’écouter, déclare Jého-
vah. Au contraire, vous m’avez
offensé en fabriquant des idoles,
et vous avez ainsi provoqué vo-
tre malheurg.”

8 « Voici donc ce que dit Jé-
hovah des armées : “Parce que

24:10 �Ou « la maladie ». 25:1 � Voir
Jr 21:2, note. 25:2 �Ou « à ». 25:3
� Litt. « me levant de bonne heure et
parlant ». 25:4 � Litt. « se levant de
bonne heure et envoyant ».
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vous n’avez pas voulu obéir
à mes paroles, 9 déclare Jého-
vah, je convoque tous les peu-
ples du norda et je convoque
le roi Nabuchodonosor de Baby-
lone, mon serviteurb. Je les fe-
rai venir pour qu’ils attaquent ce
paysc, ses habitants et toutes ces
nations des alentoursd. Je voue-
rai à la destruction ce pays et
ces nations. J’en ferai des lieux
dévastés pour toujours, qui ins-
pireront l’horreur et suscite-
ront des sifflements de mépris.
J’en ferai des ruines éternelles.
10 J’y ferai cesser les cris d’al-
légresse et les cris de joiee, la
voix du marié et la voix de la
mariéef, le bruit du moulin à
bras et la lumière de la lampe.
11 Oui, tout ce pays sera réduit
en ruines et deviendra un spec-
tacle horrible. Et ces nations de-
vront servir le roi de Babylone
pendant 70 ansg.”

12 « “Et lorsque 70 ans se se-
ront écoulésh, je demanderai des
comptes� au roi de Babylone et
à cette nation à cause de leur
faute i, déclare Jéhovah, et je fe-
rai du pays des Chaldéens un en-
droit abandonné pour toujours j.
13 Je ferai venir sur ce pays tou-
tes les paroles que j’ai pro-
noncées à son sujet, c’est-à-dire
tout ce qui est écrit dans ce li-
vre, ce que Jérémie a pro-
phétisé contre toutes les nations.
14 Car de nombreuses nations
et de grands roisk feront d’eux
leurs esclaves l, et je leur rendrai
ce qu’ils méritent pour leurs ac-
tions et ce qu’ils ont commism.” »

15 Car voici ce que m’a
dit Jéhovah, le Dieu d’Israël :
« Prends de ma main cette coupe
qui contient le vin de ma fureur
et fais-le boire à toutes les na-
tions vers lesquelles je t’envoie.
16 Elles boiront, tituberont et

25:12 �Ou « punirai le ».

se comporteront comme des fol-
les à cause de l’épée que j’envoie
les frappera. »

17 Alors j’ai pris la coupe de
la main de Jéhovah et je l’ai fait
boire à toutes les nations vers
lesquelles Jéhovah m’envoyaitb :
18 j’ai commencé par Jérusalem
et les villes de Judac, ses rois
et ses princes, pour en faire une
désolation, un spectacle horri-
ble, devant lequel les gens sif-
flent de mépris et qu’ils citent
dans leurs malédictionsd, car
c’est pour aujourd’hui. 19 En-
suite j’ai fait boire Pharaon le
roi d’

´
Egypte, ses fonctionnaires,

ses princes et tout son peuplee,
20 ainsi que tous les étrangers
qui vivent dans leur pays ; puis
tous les rois du pays d’Ouz ;
tous les rois du pays des Phi-
listinsf, Ascalong, Gaza,

´
Ekrôn

et ceux qui restent d’Asdod ;
21 ´

Edomh, Moab i et les Ammo-
nitesj ; 22 tous les rois de Tyr,
tous les rois de Sidonk et les
rois de l’ı̂le qui est dans la mer ;
23 Dedân l, Téma, Bouz et tous
ceux dont les cheveux sont cou-
pés aux tempesm ; 24 tous les
rois des Arabesn et tous les rois
des différents peuples qui vivent
dans le désert ; 25 tous les rois
de Zimri, tous les rois d’

´
Elamo

et tous les rois des Mèdesp ;
26 tous les rois du nord, qu’ils
soient proches ou lointains, l’un
après l’autre, et tous les autres
royaumes du monde qui sont à
la surface de la terre ; et le roi
de Shéshak�q boira après eux.

27 « Et tu devras leur dire :
“Voici ce que dit Jéhovah des
armées, le Dieu d’Israël : ‘Bu-
vez, enivrez-vous et vomissez, et
tombez sans pouvoir vous rele-
verr, à cause de l’épée que
j’envoie vous frapper.’” 28 Et
s’ils refusent de prendre de ta

25:26 � Ce mot semble être une façon
codée d’écrire « Babel » (Babylone).
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main la coupe pour boire, dis-
leur : “Voici ce que dit Jéhovah
des armées : ‘Buvez, c’est un or-
dre ! 29 Car si je fais d’abord
venir le malheur sur la ville qui
porte mon noma, ce n’est certai-
nement pas pour que vous, vous
restiez impunisb !’”

« “Non, vous ne resterez pas
impunis, car j’appelle une épée
pour qu’elle frappe tous les ha-
bitants de la terre”, déclare Jé-
hovah des armées.

30 « Tu leur prophétiseras
toutes ces paroles et tu leur
diras :

“Jéhovah rugira d’en haut
et du lieu saint où il habite

il fera entendre sa voix.
Il poussera

un grand rugissement
contre son habitation.

Il criera comme ceux
qui foulent le raisin
dans un pressoir.

Il entonnera un chant
triomphant contre tous
les habitants de la terre.”

31 “Un vacarme retentira
jusqu’aux extrémités
de la terre,

car Jéhovah a un différend
avec les nations.

Oui, il rendra lui-même
un jugement concernant
tous les humains�c.

Et il livrera les méchants
à l’épée”, déclare Jéhovah.

32 Voici ce que dit Jéhovah des
armées :

“
´
Ecoutez !
Un malheur se répand
de nation en nationd.

Une grande tempête
s’est déclenchée dans les
régions les plus lointaines
de la terre, et elle arrivee.

33 « “Ce jour-là, Jéhovah fera
mourir des humains d’un bout
à l’autre de la terre. On ne les

25:31 � Litt. « toute chair ».

pleurera pas, on ne recueillera
pas leurs cadavres et on ne les
enterrera pas. Ils deviendront
comme du fumier à la surface
du sol.”
34 Gémissez, bergers, et criez !

Roulez-vous par terre,
hommes majestueux
du troupeau,

car elle est arrivée, l’époque
où vous serez mis à mort
et dispersés.

Oui, vous tomberez comme
un récipient précieux !

35 Les bergers n’ont nulle part
où fuir

et les hommes majestueux
du troupeau ne peuvent
pas s’échapper.

36 ´
Ecoutez ! Les bergers hurlent
et les hommes majestueux

du troupeau gémissent,
car Jéhovah ravage

leur pâturage.
37 Les lieux paisibles

où on habitait
sont maintenant sans vie

à cause de la colère ardente
de Jéhovah.

38 Comme un jeune lion�a,
il a quitté son repaire,

car leur pays est devenu
un spectacle horrible

à cause de l’épée cruelle
et à cause

de sa colère ardente. »

26 Au début du règne de Joa-
chimb fils de Josias, le roi

de Juda, Jéhovah parla à Jéré-
mie. Il lui dit : 2 « Voici ce que
dit Jéhovah : “Tiens-toi dans la
cour de la maison de Jéhovah
et parle au sujet de� tous les
habitants des villes de Juda qui
viennent adorer� dans la maison
de Jéhovah. Dis-leur tout ce que
je t’ordonne de leur dire ; n’en
retire pas un mot. 3 Peut-être

25:38 �Ou « jeune lion à crinière ».
26:2 � Ou « à ». �Ou « se mettre à ge-
noux ».
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qu’ils écouteront et qu’ils renon-
ceront tous à leur mauvaise con-
duite. Dans ce cas, je changerai
d’avis� au sujet du malheur que
j’envisage de faire venir sur eux
pour les punir de leurs mauvai-
ses actionsa. 4 Dis-leur : ‘Voici
ce que dit Jéhovah : “

´
Ecoutez-

moi, oui, respectez ma loi� que
je vous ai donnée, 5 et écou-
tez ce que disent mes serviteurs
les prophètes, que je vous envoie
encore et encore� et que vous
n’avez pas écoutésb. 6 Sinon je
rendrai cette maison pareille à
Siloc. Et toutes les nations de
la terre citeront cette ville dans
leurs malédictionsd.” ’” »

7 Les prêtres, les prophètes
et tous les gens présents en-
tendirent Jérémie prononcer ces
paroles dans le temple� de Jého-
vahe. 8 Quand Jérémie eut fini
de dire tout ce que Jéhovah lui
avait ordonné de dire à tout le
peuple, les prêtres, les pro-
phètes et la foule le saisirent
et lui dirent : « Tu vas mourir !
9 Pourquoi as-tu prophétisé au
nom de Jéhovah en disant que
cette maison deviendra pareille
à Silo et que cette ville sera dé-
vastée et vidée de ses habi-
tants ? » Et toute la foule s’at-
troupa autour de Jérémie dans
le temple� de Jéhovah.

10 Quand les princes de Juda
entendirent ces paroles, ils sor-
tirent du palais� du roi, montè-
rent au temple� de Jéhovah et
s’assirent à l’entrée de la porte
neuve du temple de Jéhovahf.
11 Les prêtres et les prophètes
dirent aux princes et à toute
la foule : « Cet homme mérite
la mortg ! Il a prophétisé contre
cette ville. Vous l’avez entendu
de vos propres oreillesh ! »

26:3, 13 �Ou « avoir du regret ». 26:4
� Ou « enseignement ». 26:5 � Litt.
« me levant de bonne heure et les en-
voyant ». 26:7, 9, 10 � Litt. « maison ».

12 Jérémie dit alors à tous
les princes et à toute la foule :
« Tout ce que vous venez d’en-
tendre, c’est Jéhovah qui m’a en-
voyé le prophétiser contre cette
maison et contre cette villea.
13 Maintenant donc, corrigez
votre comportement et vos ma-
nières d’agir, et obéissez à Jé-
hovah votre Dieu. Alors Jého-
vah changera d’avis� au sujet du
malheur qu’il a prononcé contre
vousb. 14 Quant à moi, je suis
à votre merci. Faites de moi ce
qui vous semble bon et droit.
15 Mais sachez que si vous me
tuez, vous serez responsables de
la mort� d’un innocent, vous,
cette ville et ses habitants, car
c’est bel et bien Jéhovah qui m’a
envoyé vers vous pour vous dire
tout cela. »

16 Alors les princes et toute
la foule dirent aux prêtres et
aux prophètes : « Cet homme ne
mérite pas la mort, car il nous a
parlé au nom de Jéhovah notre
Dieu. »

17 De plus, quelques anciens
du pays se levèrent et se mi-
rent à dire à toute la foule ras-
semblée : 18 « Michéec de Mo-
résheth a prophétisé pendant le
règne du roi

´
Ezéchiasd de Juda,

et il a dit à tout le peuple de
Juda : “Voici ce que dit Jéhovah
des armées :

‘Sion sera labourée
comme un champ,

Jérusalem sera réduite
en ruinese,

et la montagne de la Maison�
deviendra comme la crête
boisée d’une colline�f.’ ”

19 « Le roi
´
Ezéchias de Juda

et tout Juda l’ont-ils tué pour
autant ? Au contraire. Le roi a

26:15 � Litt. « mettrez sur vous le
sang ». 26:18 � Ou « le mont du Tem-
ple ». �Ou « des hauteurs dans une fo-
rêt ».
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craint Jéhovah et il a sup-
plié� Jéhovah. Alors Jéhovah a
changé d’avis� au sujet du mal-
heur qu’il avait prononcé contre
euxa. Mais nous, ne sommes-
nous pas sur le point d’attirer
sur nous un grand malheur ?

20 « Et il y a eu un autre
homme qui a prophétisé au nom
de Jéhovah : c’était Urie fils de
Shemaya, qui était de Kiriath-
Jéarimb. Lui aussi a prédit que
cette ville et ce pays allaient su-
bir le malheur, et ses paroles
ressemblaient à celles de Jéré-
mie. 21 Le roi Joachimc, tous
ses hommes forts et tous les
princes ont entendu ce qu’il di-
sait, et le roi a cherché à le
faire mourird. Quand Urie l’a ap-
pris, il a pris peur et s’est en-
fui en

´
Egypte. 22 Alors le roi

Joachim a envoyé en
´
Egypte El-

natâne fils d’Akbor avec d’au-
tres hommes. 23 Ils ont ra-
mené d’

´
Egypte Urie et l’ont

conduit au roi Joachim. Puis le
roi l’a fait mourir par l’épéef et
a jeté son cadavre dans le cime-
tière des gens ordinaires. »

24 Cependant Ahikamg fils de
Shafânh intervint en faveur de
Jérémie. Ainsi Jérémie ne fut
pas remis à la foule qui voulait
le mettre à mort i.

27 Au début du règne de Joa-
chim� fils de Josias, le roi

de Juda, Jéhovah parla à Jéré-
mie. 2 « Voici ce que m’a dit Jé-
hovah : “Fabrique-toi des laniè-
res et des barres de joug, et
pose-les sur ta nuque. 3 En-
suite, envoie-les au roi d’

´
Edomj,

au roi de Moabk, au roi des Am-
monites l, au roi de Tyrm et au
roi de Sidonn, par l’intermédiaire
des messagers qui sont venus à
Jérusalem voir le roi Sédécias

26:19 � Litt. « cherché à apaiser le vi-
sage de ». � Ou « a eu du regret ».
27:1 �Ou « Sédécias », selon quelques
manuscrits de date ancienne.

de Juda. 4 Demande-leur de
transmettre cet ordre à leurs
rois :

« “ ‘Voici ce que dit Jéhovah
des armées, le Dieu d’Israël ;
voici ce que vous direz à vos
rois : 5 “C’est moi qui, par ma
grande force et par la puissance
de mon bras�, ai fait la terre
ainsi que les humains et les ani-
maux sauvages qui sont sur la
surface de la terre ; et je l’ai
donnée à qui je voulais�a. 6 Et
maintenant, j’ai livré tous ces
pays au pouvoir de mon servi-
teur le roi Nabuchodonosorb de
Babylone. Je lui ai même donné
les animaux sauvages pour qu’ils
le servent. 7 Toutes les nations
le serviront, lui, son fils et son
petit-fils, jusqu’à ce que son pro-
pre pays soit dominé à son tourc.
Alors, de nombreuses nations et
de grands rois feront de lui leur
esclaved.”

8 « “‘“Si une nation, ou un
royaume, refuse de servir le
roi Nabuchodonosor de Baby-
lone, oui, si elle refuse de met-
tre sa nuque sous le joug
du roi de Babylone, je puni-
rai les gens de cette nation au
moyen de la guerre�e, de la fa-
mine et des épidémies�, dé-
clare Jéhovah, jusqu’à ce que je
les aie achevés par la main de
Nabuchodonosor.”

9 « “‘“C’est pourquoi n’écou-
tez pas vos prophètes, vos de-
vins, vos rêveurs, vos magi-
ciens et vos sorciers, ceux qui
vous promettent que vous ne
servirez pas le roi de Babylone.
10 Car leurs prédictions ne sont
que des mensonges, et si vous
les écoutez, vous serez emmenés
loin de votre pays, je vous dis-
perserai, et vous disparaı̂trez.

27:5 � Litt. « par mon bras tendu ».
� Litt. « à qui c’était juste à mes yeux ».
27:8 � Litt. « l’épée ». �Ou « la mala-
die ».
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11 « “‘“Mais quant à la nation
qui met sa nuque sous le joug du
roi de Babylone et le sert, je lui
permettrai de rester� dans son
pays, d’en cultiver la terre et d’y
habiter”, déclare Jéhovah.’” »

12 J’ai parlé de la même ma-
nière au roi Sédéciasa de Juda.
J’ai dit : « Mettez vos nuques
sous le joug du roi de Baby-
lone et servez-le, lui et son peu-
ple. Alors vous resterez en vieb.
13 Pourquoi faudrait-il que toi
et ton peuple, vous mouriez vic-
times de la guerre�c, de la fa-
mined et des épidémiese ? En ef-
fet, comme Jéhovah l’a dit, c’est
ce qui arrivera à la nation qui ne
servira pas le roi de Babylone.
14 N’écoutez pas les paroles des
prophètes qui vous promettent
que vous ne servirez pas le roi
de Babylonef. Leurs prédictions
ne sont que des mensongesg.

15 « “Car je ne les ai pas en-
voyés, déclare Jéhovah. Ce sont
des mensonges qu’ils prophéti-
sent en mon nom. Si vous
les écoutez, je vous disperse-
rai, et vous disparaı̂trez, vous et
les prophètes qui vous font ces
prédictionsh.” »

16 Et j’ai dit aux prêtres et
à tout ce peuple : « Voici ce que
dit Jéhovah : “N’écoutez pas les
prédictions de vos prophètes qui
vous disent : ‘Les ustensiles de
la maison de Jéhovah seront ra-
menés de Babylone dans très
peu de temps i !’ Car leurs prédic-
tions ne sont que des men-
songesj. 17 Ne les écoutez pas.
Servez le roi de Babylone, et
vous resterez en viek. Pour-
quoi faudrait-il que cette ville
soit réduite en ruines ? 18 Mais
si ce sont vraiment des prophè-
tes et si ce qu’ils disent est
vraiment la parole de Jéhovah,
qu’ils supplient donc Jéhovah

27:11 � Litt. « se reposer ». 27:13
� Litt. « l’épée ».

des armées pour que les usten-
siles qui ont été laissés dans la
maison de Jéhovah, dans le pa-
lais� du roi de Juda et dans Jé-
rusalem ne soient pas emportés
à Babylone.”

19 « Car voici ce que dit Jé-
hovah des armées au sujet des
colonnesa, de la grande cuve�b,
des chariotsc et des ustensiles
qui ont été laissés dans cette
ville, 20 tout ce que le roi Na-
buchodonosor de Babylone n’a
pas emporté lorsqu’il a emmené
en exil Jéchonias fils de Joa-
chim, le roi de Juda, ainsi que
tous les nobles de Juda et de
Jérusalem, lorsqu’il les a em-
menés de Jérusalem à Baby-
loned. 21 Oui, voici ce que dit
Jéhovah des armées, le Dieu d’Is-
raël, au sujet des ustensiles qui
ont été laissés dans la maison
de Jéhovah, dans le palais� du
roi de Juda et dans Jérusalem :
22 “C’est à Babylone qu’on les
emporterae, et ils y resteront jus-
qu’au jour où je déciderai de m’en
occuper, déclare Jéhovah. Alors
je les rapporterai et je les remet-
trai dans ce lieuf.” »

28 Voici ce qui arriva cette
année-là, au début du rè-

gne du roi Sédéciasg de Juda,
c’est-à-dire le cinquième mois de
la quatrième année de son rè-
gne. Le prophète Hanania fils
d’Azour, qui était de Gabaonh, dit
à Jérémie, alors qu’ils se trou-
vaient dans le temple� de Jého-
vah en présence des prêtres et
de toute la foule : 2 « Voici ce
que dit Jéhovah des armées, le
Dieu d’Israël : “Je briserai le joug
du roi de Babylone i. 3 Dans un
délai de deux ans�, je vais

27:18, 21; 28:1 � Litt. « maison ».
27:19 � Litt. « la Mer », c.-à-d. la grande
cuve en cuivre qui était dans le Tem-
ple et qu’on appelait la Mer. 28:3 � Litt.
« années de jours ».
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rapporter dans ce lieu tous les
ustensiles de la maison de Jého-
vah que le roi Nabuchodonosor
de Babylone a pris de ce lieu et
a emportés à Babylonea.” 4 “Et
je ramènerai dans ce lieu Jécho-
niasb fils de Joachimc, le roi de
Juda, et tous les exilés de Juda
qui sont partis à Babyloned, dé-
clare Jéhovah, car je briserai le
joug du roi de Babylone.” »

5 Alors le prophète Jérémie
répondit au prophète Hanania
en présence des prêtres et de
toute la foule qui se tenaient
dans le temple� de Jéhovah.
6 Le prophète Jérémie dit :
« Amen� ! Qu’ainsi fasse Jého-
vah ! Que Jéhovah réalise ce
que tu as prophétisé, en rame-
nant dans ce lieu les ustensiles
de la maison de Jéhovah et tous
les exilés qui sont à Babylone.
7 Mais écoute, s’il te plaı̂t, ce
message que je vais vous an-
noncer, à toi et à tout le peu-
ple. 8 Il y a longtemps, les pro-
phètes qui nous ont précédés,
toi et moi, faisaient des prédic-
tions au sujet de nombreux pays
et de grands royaumes. Ils an-
nonçaient des guerres, des mal-
heurs et des épidémies�. 9 Si
donc un prophète annonce la
paix, c’est seulement si sa pro-
phétie se réalise que l’on saura
que ce prophète a vraiment été
envoyé par Jéhovah. »

10 Alors le prophète Hanania
prit la barre de joug que le pro-
phète Jérémie portait sur la nu-
que et la brisae. 11 Puis Hana-
nia dit en présence de toute la
foule : « Voici ce que dit Jého-
vah : “C’est de cette façon que,
dans un délai de deux ans, je bri-
serai le joug que le roi Nabucho-
donosor de Babylone a mis sur la
nuque de toutes les nationsf.” »

28:5 � Litt. « maison ». 28:6 � Ou
« qu’il en soit ainsi ». 28:8 �Ou « ma-
ladies ».

Alors le prophète Jérémie s’en
alla.

12 Après que le prophète Ha-
nania eut brisé la barre de joug
que le prophète Jérémie portait
sur la nuque, Jéhovah adressa
ce message à Jérémie : 13 « Va
dire à Hanania : “Voici ce que
dit Jéhovah : ‘Ce sont des barres
de joug en boisa que tu as bri-
sées, mais à la place tu feras des
barres de joug en fer.’ 14 Car
voici ce que dit Jéhovah des ar-
mées, le Dieu d’Israël : ‘C’est un
joug en fer que je mettrai sur
la nuque de toutes ces nations,
pour qu’elles servent le roi Na-
buchodonosor de Babylone. Et
elles seront obligées de le ser-
virb. Et je lui donnerai même les
animaux sauvagesc.’ ” »

15 Le prophète Jérémie dit
alors au prophète Hananiad :
«

´
Ecoute, s’il te plaı̂t, ô Hanania !

Jéhovah ne t’a pas envoyé, et
toi, tu as fait croire un mensonge
à ce peuplee. 16 Voici donc ce
que dit Jéhovah : “

´
Ecoute ! Je

te fais disparaı̂tre de la terre�.
Tu mourras cette année, car tu
as encouragé la rébellion contre
Jéhovahf.” »

17 Et le prophète Hanania
mourut cette année-là, le sep-
tième mois.

29 Voici le contenu de la let-
tre que le prophète Jéré-

mie envoya de Jérusalem aux
anciens qui se trouvaient parmi
les exilés, ainsi qu’aux prêtres,
aux prophètes et à tout le peu-
ple que Nabuchodonosor avait
emmenés en exil de Jérusalem
à Babylone. 2 Il l’envoya après
que le roi Jéchoniasg ainsi que
la reine mère�h, les fonctionnai-
res de la cour, les princes de
Juda et de Jérusalem, les arti-
sans et les forgerons� eurent

28:16 � Litt. « de la face du sol ». 29:2
� Ou « grande dame ». �Ou p.-ê. « bâ-
tisseurs de remparts ».
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quitté Jérusalema. 3 Il fit trans-
mettre cette lettre par

´
Elassa

fils de Shafânb et Guemaria fils
de Hilkia. En effet, le roi Sédé-
ciasc de Juda avait envoyé ces
deux hommes à Babylone, vers
le roi Nabuchodonosor de Baby-
lone. Cette lettre disait :

4 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées, le Dieu d’Israël, à
tous les exilés qu’il a fait al-
ler en exil de Jérusalem à Baby-
lone : 5 “Construisez des mai-
sons et habitez-les. Plantez des
jardins et mangez-en les fruits.
6 Mariez-vous, et ayez des fils et
des filles. Mariez vos fils, et ma-
riez vos filles pour qu’elles aussi
aient des fils et des filles. Deve-
nez nombreux là où vous êtes,
et que votre population ne dimi-
nue pas. 7 Contribuez à la paix
de la ville où je vous ai exilés
et priez Jéhovah en sa faveur,
car si elle est en paix, vous se-
rez en paix aussid. 8 En effet,
voici ce que dit Jéhovah des ar-
mées, le Dieu d’Israël : ‘Ne vous
laissez pas tromper par vos pro-
phètes et vos devinse qui sont
parmi vous, et n’écoutez pas
les rêves qu’ils vous racontent.
9 Car “les prédictions qu’ils
vous font en mon nom sont des
mensonges. Je ne les ai pas en-
voyésf”, déclare Jéhovah.’”

10 « Car voici ce que dit Jé-
hovah : “Lorsque les 70 ans à Ba-
bylone seront écoulés, je m’oc-
cuperai de vousg et je réaliserai
ma promesse : je vous ramènerai
dans ce lieuh.”

11 « “Car je sais bien ce que
j’envisage pour vous, déclare Jé-
hovah. C’est la paix que je veux
pour vous, et non le malheur i.
Je veux vous donner un avenir
et un espoir j. 12 Vous m’appel-
lerez, vous viendrez me prier, et
je vous écouteraik.”

13 « “Vous me chercherez et
vous me trouverez l, car c’est de
tout votre cœur que vous me

recherchereza. 14 Oui, je vous
laisserai me trouverb, déclare
Jéhovah. Je regrouperai vos
captifs, et je vous rassemblerai
en vous faisant revenir de toutes
les nations et de tous les lieux
où je vous ai dispersésc, déclare
Jéhovah. Oui, je vous ramènerai
dans le lieu d’où je vous ai fait
partir en exild.”

15 « Mais vous avez dit : “Jé-
hovah nous a donné des prophè-
tes à Babylone.”

16 « Voici ce que dit Jéhovah
au roi qui occupe le trône de Da-
vide et à tous les gens qui ha-
bitent cette ville, vos frères qui
ne sont pas partis en exil avec
vous : 17 “Voici ce que dit Jé-
hovah des armées : ‘Je vais en-
voyer contre eux la guerre�, la
famine et des épidémies�f, et je
les rendrai pareils à des figues
pourries� qui sont si mauvaises
qu’elles sont immangeablesg.’ ”

18 « “Oui, je les harcèlerai
par la guerre�h, la famine et
des épidémies, et je ferai d’eux
un spectacle qui inspirera l’hor-
reur à tous les royaumes de la
terre i. Dans toutes les nations où
je les disperserai, les gens les
citeront dans leurs malédictions.
Les gens seront stupéfaits en les
voyant, ils siffleront de mépris j

et ils les humilierontk. 19 Car
ils n’ont pas écouté ce que je
leur ai dit par l’intermédiaire
de mes serviteurs les prophètes
que je leur ai envoyés encore et
encore�l”, déclare Jéhovah.

« “Mais vous n’avez pas écoutém”,
déclare Jéhovah.

20 « C’est pourquoi écoutez
la déclaration de Jéhovah, vous
tous, les exilés que j’ai en-
voyés de Jérusalem à Babylone.
21 Les prédictions qu’Achab fils
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de Kolaya et Sédécias fils de
Maasséya font en mon nom ne
sont que des mensongesa. Voici
donc ce que dit Jéhovah des ar-
mées, le Dieu d’Israël, à leur su-
jet : “Je vais les livrer au pou-
voir du roi Nabuchodonosor� de
Babylone, et il les mettra à
mort sous vos yeux. 22 Et ce
qui leur arrivera sera repris
dans une formule de malédiction
parmi tous les exilés de Juda
qui sont à Babylone. Les gens di-
ront : ‘Que Jéhovah te rende pa-
reil à Sédécias et Achab, que le
roi de Babylone a rôtis au feu !’
23 En effet, ils ont commis des
actes déshonorants en Israëlb :
ils se sont rendus coupables
d’adultère avec les femmes de
leurs voisins et ils ont prétendu
parler en mon nom alors que je
ne le leur avais pas demandéc.

« “ ‘Moi je sais ce qu’ils ont
fait et j’en suis témoind’, déclare
Jéhovah.” »

24 « Et à Shemayae de Néé-
lam tu diras : 25 “Voici ce que
dit Jéhovah des armées, le
Dieu d’Israël : ‘Tu as envoyé en
ton nom des lettres à toute
la population de Jérusalem,
ainsi qu’à Sophonief fils de
Maasséya, le prêtre, et à tous
les prêtres. Ces lettres disaient :
26 “Jéhovah t’a fait prêtre à la
place du prêtre Joad pour que
tu sois le surveillant de la mai-
son de Jéhovah. Si un fou
se comporte en prophète, tu
es chargé de le punir en l’atta-
chant dans les entraves et au pi-
lori�g. 27 Alors, pourquoi n’as-
tu pas réprimandé Jérémie, cet
homme d’Anatothh, qui se com-
porte en prophète parmi vousi ?
28 Car il nous a même envoyé
un message à Babylone, qui di-
sait : ‘Cela durera longtemps !
Construisez des maisons et

29:21 � Voir Jr 21:2, note. 29:26 �Ou
« avec un collier de fer autour du cou ».

habitez-les. Plantez des jardins
et mangez-en les fruitsa...’” ’ ” »

29 Quand le prêtre Sopho-
nieb lut cette lettre en présence
du prophète Jérémie, 30 Jého-
vah parla à Jérémie. Il lui dit :
31 « Fais parvenir ce message à
tous les exilés : “Voici ce que
dit Jéhovah au sujet de She-
maya de Néélam : ‘Shemaya vous
a fait des prédictions alors que
je ne l’avais pas envoyé, et il a
voulu vous faire croire des men-
songesc. 32 Voici donc ce que
dit Jéhovah : “Je vais m’occuper
de Shemaya de Néélam, ainsi
que de ses descendants. Pas un
homme de sa famille ne survivra
parmi ce peuple, et il ne verra
pas le bien que je ferai à mon
peuple, déclare Jéhovah, car il
a encouragé la rébellion contre
Jéhovah.” ’” »

30 Jéhovah parla à Jérémie.
Il lui dit : 2 « Voici ce que

dit Jéhovah, le Dieu d’Israël :
“

´
Ecris dans un livre tout ce que

je te dis. 3 ‘
´
Ecoute !, déclare

Jéhovah. Un jour viendra où
je regrouperai les gens de mon
peuple, Israël et Juda, qui sont
prisonniersd, dit Jéhovah. Oui,
je les ramènerai dans le pays
que j’ai donné à leurs ancêtres,
et ils en prendront de nouveau
possessione.’” »

4 C’est là ce que Jéhovah a
dit à Israël et à Juda.
5 Voici ce que dit Jéhovah :

« Nous avons entendu
des cris de panique.

C’est la terreur,
et non la paix.

6 Renseignez-vous,
s’il vous plaı̂t : Un homme
peut-il accoucher ?

Alors, pourquoi vois-je tous
les hommes forts se mettre
les mains sur le ventre�

comme une femme
qui accouchef ?

30:6 �Ou « les reins ».
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Pourquoi tous les visages
sont-ils devenus pâles ?

7 Hélas ! Ce jour-là
est un jour terrible�a.

Il n’y en a pas d’autre
comme celui-là.

C’est une période
de détresse pour Jacob.

Mais il en sera sauvé. »
8 « Ce jour-là, déclare Jého-

vah des armées, je briserai le
joug qu’ils portent sur la nu-
que et je romprai leurs laniè-
res�. Les étrangers ne les traite-
ront plus comme leurs esclaves.
9 Ils serviront Jéhovah leur
Dieu, et David, le roi que je leur
donneraib. »
10 « Et toi, mon serviteur Jacob,

n’aie pas peur,
déclare Jéhovah,

et ne sois pas terrifié,
ô Israëlc !

Car je te sauverai du lieu
lointain où tu te trouves

et je sauverai
tes descendants du pays
où ils sont prisonniersd.

Jacob reviendra.
Il vivra dans le calme
et la tranquillité,

sans personne qui l’effraiee. »
11 « Car je suis avec toi pour

te sauver, déclare Jéhovah.
J’anéantirai

toutes les nations parmi
lesquelles je t’ai disperséf.

Mais toi,
je ne t’anéantirai pasg.

Je te corrigerai�
dans une juste mesure,

en aucun cas
je ne te laisserai impunih. »

12 Voici ce que dit Jéhovah :
« Il n’y a aucun remède

à ta maladie i.
Ta blessure est incurable.

13 Il n’y a personne
pour plaider ta cause,

30:7 � Litt. « grand ». 30:8 � Litt.
« bandes ». 30:11 �Ou « discipline-
rai ».

aucun remède à ton ulcère.
Il n’existe aucun moyen

de te guérir.
14 Tous tes amants passionnés

t’ont oubliéea.
Ils ne cherchent plus

à te voir.
Car à cause de ta grande

culpabilité et de
tes nombreux péchésb,

je t’ai frappée comme
le ferait un ennemic

et je t’ai punie comme
le ferait un homme cruel.

15 Pourquoi cries-tu
à cause de ta maladie ?

Ta douleur est incurable !
C’est à cause de ta grande

culpabilité et de
tes nombreux péchésd

que je t’ai fait cela.
16 Mais tous ceux qui te

dévorent seront dévorése,
et tous tes ennemis iront

eux aussi en captivitéf.
Ceux qui te saccagent

seront saccagés,
et je livrerai au pillage

tous ceux qui te pillentg. »
17 « Mais je te rendrai

la santé et je guérirai
tes blessuresh,
déclare Jéhovah,

même si on t’a traitée
de femme bannie
en t’appelant

“Sion, celle dont personne
ne se soucie i”. »

18 Voici ce que dit Jéhovah :
« Je vais retourner

aux tentes de Jacob et
regrouper les prisonniers j,

et j’aurai pitié
de ses habitations.

La ville sera reconstruite
sur sa collinek

et la tour fortifiée
se dressera
à son ancienne place.

19 D’elles proviendront des
chants de remerciement
et des rires l.
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Je les multiplierai,

et ils ne seront pas
en petit nombrea.

Je les rendrai nombreux�,
et ils ne seront pas

insignifiantsb.
20 Les fils de Jacob

prospéreront
comme autrefois,

et sa communauté
sera solidement établie
devant moic.

Je m’occuperai de tous
ceux qui l’opprimentd.

21 Le grand personnage qui le
dirigera sera l’un des siens

et son chef naı̂tra
parmi ses descendants.

Je le ferai approcher, et il
s’avancera vers moi. »

« Car sinon, qui oserait�
s’avancer vers moi ? »,
demande Jéhovah.

22 « Vous deviendrez
mon peuplee, et moi,
je serai votre Dieuf. »

23 ´
Ecoutez ! Une tempête de

vent venant de Jéhovah se
déchaı̂nera avec violenceg.

Un cyclone s’abattra
sur la tête des méchants.

24 La colère ardente de
Jéhovah ne s’apaisera pas

tant qu’il n’aura pas mis
en œuvre et accompli
ses projets�h.

Dans la période
finale des jours,
vous comprendrez cela i.

31 « En ce temps-là, déclare
Jéhovah, je deviendrai le

Dieu de toutes les familles d’Is-
raël, et elles deviendront mon
peuple j. »
2 Voici ce que dit Jéhovah :

« Le peuple qui a survécu
à la guerre� a trouvé faveur

30:19 �Ou p.-ê. « honorés ». 30:21
� Litt. « mettrait en gage son cœur
pour ». 30:24 � Litt. « les plans de son
cœur ». 31:2 � Litt. « l’épée ».

aux yeux de Dieu
dans le désert,

quand Israël marchait
vers son lieu de repos. »

3 De loin Jéhovah
m’est apparu et il a dit :

« Je t’ai aimée
d’un amour éternel.

C’est pourquoi
je t’ai attirée à moi
par mon amour fidèle�a.

4 Une fois de plus,
je te reconstruirai,
et tu seras reconstruiteb.ˆ

O vierge d’Israël, de nouveau
tu prendras tes tambourins

et tu sortiras
en dansant avec joie�c.

5 De nouveau tu planteras des
vignes dans les montagnes
de Samaried ;

les vignerons planteront,
et ils profiteront
de leur récoltee.

6 Car un jour viendra
où les guetteurs qui sont
dans les montagnes
d’

´
Ephraı̈m crieront :

“Levez-vous !
Montons à Sion,
vers Jéhovah
notre Dieuf !” »

7 Car voici ce que dit Jéhovah :
« Poussez des cris de joie

pour Jacob !
Poussez des cris de joie,

car vous êtes les premiers
parmi les nationsg.

Proclamez-le ;
louez Dieu et dites :

“
ˆ

O Jéhovah,
sauve ton peuple,
ceux qui restent d’Israëlh !”

8 Je vais les faire revenir
du pays du nord i.

Je les rassemblerai
des régions les plus
lointaines de la terre j.

31:3 �Ou « j’ai continué de te manifes-
ter un amour fidèle ». 31:4 � Ou « iras
te joindre à ceux qui dansent en riant ».
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Parmi eux seront l’aveugle
et le boiteuxa,

la femme enceinte
et celle qui accouche,
tous ensemble.

Lorsqu’ils reviendront ici,
ils seront une grande
assembléeb.

9 Ils arriveront en pleursc.
Tandis qu’ils me supplieront,

je les guiderai.
Je les mènerai

vers des ruisseaux�d
par un chemin plat

où ils ne trébucheront pas.
Car je suis un Père

pour Israël, et
´
Ephraı̈m

est mon premier-née. »
10 ´

Ecoutez ce que dit Jéhovah,
vous, nations,

et proclamez ses paroles
dans les ı̂les au loinf. Dites :

« Celui qui a dispersé Israël
le rassemblera.

Il veillera sur lui
comme un berger
veille sur son troupeaug.

11 Car Jéhovah
rachètera Jacobh

et il le sauvera�
de la main de celui
qui est plus fort que luii.

12 Ils viendront et pousseront
des cris de joie
au sommet de Sion j,

et ils rayonneront
de bonheur
en raison des bienfaits
venant� de Jéhovah,

des céréales,
du vin nouveauk

et de l’huile,
des petits des brebis

et des petits des vachesl.
Ils deviendront comme

un jardin bien arrosém

et plus jamais
ils ne s’affaiblirontn. »

31:9 �Ou « oueds ». 31:11 � Ou « re-
vendiquera ». 31:12 �Ou « de l’excel-
lence ».

13 «
`
A cette époque,
la vierge dansera
gaiement,

ainsi que les jeunes hommes
et les vieillards,
tous ensemblea.

Je changerai leur deuil
en joieb.

Je les consolerai
et je les réjouirai
pour qu’ils oublient
leur chagrinc.

14 Je comblerai les prêtres�
d’une nourriture
abondante�,

et mon peuple se rassasiera
des bienfaits venant de
moi�d », déclare Jéhovah.

15 « Voici ce que dit Jéhovah :
“
`
A Ramae, on entend une
voix, des gémissements
et des pleurs amers :

c’est Rachel
qui pleure ses fils�f.

Elle refuse d’être consolée
au sujet de ses fils,

parce qu’ils ne sont
plus làg.” »

16 Voici ce que dit Jéhovah :
« “Empêche ta voix

de pleurer et tes yeux
de verser des larmes,

car je te récompenserai
pour ce que tu as fait,
déclare Jéhovah.

Ils reviendront
du pays de l’ennemih.”

17 “Tu peux regarder
l’avenir avec espoir i,
déclare Jéhovah.

Tes fils reviendront
dans leur territoire j.” »

18 « J’ai bien entendu les
gémissements d’

´
Ephraı̈m :

“Tu m’as corrigé, et je me
suis laissé corriger,

comme un jeune taureau
qui n’a pas été dressé.

31:14 �Ou « les âmes des prêtres ».
� Litt. « de graisse ». � Ou « de mon
excellence ». 31:15 �Ou « enfants ».
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Fais-moi revenir à toi,

et je me détournerai
du mal sans hésiter,

car tu es Jéhovah mon Dieu.
19 En effet, après m’être

détourné du mal,
j’ai regretté
ce que j’avais faita ;

après qu’on m’a fait
comprendre, je me suis
frappé la cuisse
de chagrin.

Je me suis senti
honteux et humiliéb,

car je portais la honte des
péchés de ma jeunesse.” »

20 «
´
Ephraı̈m n’est-il pas
pour moi un fils précieux,
un enfant chéric ?

Car chaque fois que je le
réprimande, je me souviens
encore de lui.

Voilà pourquoi
je suis bouleversé�
en pensant à luid.

Et j’aurai vraiment pitié
de luie », déclare Jéhovah.

21 « Place des bornes
sur ta route.

Dresse des poteaux
indicateursf.

Ne perds pas de vue
la grande route, le chemin
que tu dois emprunterg.

Retourne, ô vierge d’Israël,
retourne dans ces villes
qui sont les tiennes.

22 Jusqu’à quand hésiteras-tu,
ô fille infidèle ?

Car Jéhovah a créé
quelque chose de nouveau
sur la terre :

une femme
poursuivra un homme
avec empressement. »

23 Voici ce que dit Jéhovah
des armées, le Dieu d’Israël :
« On dira de nouveau ces pa-
roles dans le territoire de Juda
et dans ses villes quand j’y
regrouperai leurs captifs : “Que

31:20 � Litt. « mes intestins s’agitent ».

Jéhovah te bénisse, ô toi la de-
meure justea, ô toi la montagne
sainteb !” 24 Oui, là vivront en-
semble les habitants de Juda et
de toutes ses villes, les culti-
vateurs et les hommes qui con-
duisent les troupeauxc. 25 Car
vraiment je rassasierai ceux qui
sont épuisés et je fortifierai�
tous ceux qui s’affaiblissentd. »

26 Immédiatement après, je
me suis réveillé et j’ai ouvert
les yeux. Mon sommeil avait été
agréable.

27 «
´
Ecoutez !, déclare Jého-

vah. Un jour viendra où j’en-
semencerai le peuple d’Israël et
le peuple de Juda d’une se-
mence� d’homme et d’une se-
mence de bétaile. »

28 « Oui, de même que j’ai
eu l’œil sur eux pour déraciner,
pour abattre, pour démolir, pour
détruire et pour causer du malf,
ainsi j’aurai l’œil sur eux pour
construire et pour planterg, dé-
clare Jéhovah. 29 `

A cette épo-
que-là, on ne dira plus : “Les pè-
res ont mangé du raisin qui était
encore vert�, mais ce sont les
fils qui ont eu mal aux dents�h.”
30 Non, chacun mourra pour sa
propre faute. L’homme qui man-
gera du raisin encore vert, c’est
lui qui aura mal aux dents. »

31 «
´
Ecoutez !, déclare Jého-

vah. Un jour viendra où je ferai
avec le peuple d’Israël et avec le
peuple de Juda une alliance nou-
velle i. 32 Cette alliance ne sera
pas comme celle que j’ai faite
avec leurs ancêtres, le jour où
je les ai pris par la main pour
les faire sortir d’

´
Egypte j, “mon

alliance qu’ils ont rompuek, alors
que moi, j’étais leur véritable
maı̂tre�”, déclare Jéhovah. »

31:25 �Ou « remplirai ». 31:27 � Ou
« descendance ». 31:29 �Qui n’était
pas mûr, et donc acide. � Litt. « eu les
dents émoussées ». 31:32 �Ou p.-ê.
« leur mari ».
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33 « Car voici l’alliance que
je ferai avec le peuple d’Is-
raël après ces jours-là, déclare
Jéhovah : Je mettrai ma loi au-
dedans d’euxa et je l’écrirai dans
leur cœurb. Oui, je deviendrai
leur Dieu, et ils deviendront mon
peuplec. »

34 « Et ils n’enseigneront plus
chacun son prochain et chacun
son frère en disant : “Vous devez
connaı̂tre Jéhovahd !”, car ils me
connaı̂tront tous, du plus insi-
gnifiant au plus important d’en-
tre euxe, déclare Jéhovah. Je
pardonnerai leur faute et je
ne me souviendrai plus de leur
péchéf. »
35 Voici ce que dit Jéhovah,

lui qui donne le soleil
pour éclairer le jour,

et les lois� de la lune
et des étoiles
pour éclairer la nuit,

lui qui soulève la mer
et agite ses vagues,

lui qui a pour nom
Jéhovah des arméesg :

36 « Ces lois peuvent-elles
un jour cesser
de s’appliquer ?,
demande Jéhovah.

De même, la descendance
d’Israël ne cessera jamais
d’être une nation
devant moih. »

37 Voici ce que dit Jéhovah :
« “Pourra-t-on un jour mesurer
le ciel en haut ? explorer les fon-
dations de la terre en bas ? Non !
De même, jamais je ne pourrai
rejeter tous les descendants d’Is-
raël à cause de tout ce qu’ils ont
fait i”, déclare Jéhovah. »

38 «
´
Ecoutez !, déclare Jého-

vah. Un jour viendra où la
ville sera construite j pour Jé-
hovah depuis la tour de Hana-
nelk jusqu’à la porte de l’Angle l.
39 Oui, la corde à mesurerm sor-
tira tout droit jusqu’à la colline

31:35 �Ou « décrets ».

de Gareb, puis elle tournera vers
Goa. 40 Toute la vallée des ca-
davres et des cendres� sera
une chose sainte pour Jéhovaha,
ainsi que toutes les terrasses
jusqu’à la vallée du Cédronb, jus-
qu’à l’angle de la porte des Che-
vauxc vers l’est. Elle ne sera plus
jamais déracinée ni démolie. »

32 Dans la 10e année du rè-
gne du roi Sédécias de

Juda, c’est-à-dire la 18e année
du règne de Nabuchodonosor�d,
Jéhovah parla à Jérémie. 2 `

A
cette époque, l’armée du roi de
Babylone assiégeait Jérusalem
et le prophète Jérémie était dé-
tenu dans la cour de la Gardee,
dans le palais� du roi de Juda.
3 En effet, le roi Sédécias de
Juda l’avait fait mettre en déten-
tionf et lui avait dit : « Pourquoi
prophétises-tu des choses pa-
reilles ? Tu dis : “Voici ce que dit
Jéhovah : ‘Je livrerai cette ville
au pouvoir du roi de Babylone,
et il s’en emparerag, 4 et le roi
Sédécias de Juda n’échappera
pas aux Chaldéens, car il sera
bel et bien remis au roi de Ba-
bylone. Il lui parlera face à face
et le verra de ses yeuxh.’” 5 “Il
emmènera Sédécias à Babylone,
et Sédécias y restera jusqu’à ce
que je m’occupe de lui, déclare
Jéhovah. Vous aurez beau com-
battre les Chaldéens, vous ne
vaincrez pas i.” »

6 `
A cette époque, Jérémie

déclara : « Jéhovah m’a parlé. Il
m’a dit : 7 “Hanaméel, le fils de
ton oncle� Shaloum, va venir te
voir pour te dire : ‘Achète le
champ que je possède à Ana-
toth j, car c’est à toi que re-
vient en priorité le droit de le
racheterk.’” »

31:40 �Ou « cendres grasses », c.-à-d.
les cendres imprégnées de la graisse
des sacrifices. 32:1 � Voir Jr 21:2,
note. 32:2 � Litt. « maison ». 32:7
� C.-à-d. oncle paternel.
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8 Comme Jéhovah l’avait an-
noncé, Hanaméel, le fils de mon
oncle, est venu me voir dans la
cour de la Garde pour me dire :
« S’il te plaı̂t, achète le champ
que je possède à Anatoth, dans
le territoire de Benjamin, car
c’est toi qui as le droit d’en pren-
dre possession et de le racheter.
Achète-le. » Alors j’ai compris
que c’était bien ce que Jéhovah
avait décidé.

9 J’ai donc acheté à Hana-
méel, le fils de mon oncle, le
champ qu’il possédait à Anatoth.
J’ai pesé ce que je lui devaisa :
7 sicles� et 10 pièces d’argent.
10 Puis j’ai noté l’achat du
champ sur un acteb, j’ai apposé
le sceau, j’ai appelé des témoinsc

et j’ai pesé dans une balance
ce que je lui devais. 11 J’ai
pris l’acte d’achat (l’exemplaire
qui était scellé comme l’exigent
le commandement et les forma-
lités légales, ainsi que celui qui
n’était pas scellé) 12 et je l’ai
remis à Baruchd fils de Nériae,
lui-même fils de Masséya, en pré-
sence de Hanaméel, le fils de
mon oncle, et en présence des
témoins qui avaient écrit sur
l’acte d’achat et de tous les Juifs
assis dans la cour de la Gardef.

13 Puis, en leur présence,
j’ai donné cet ordre à Ba-
ruch : 14 « Voici ce que dit Jé-
hovah des armées, le Dieu d’Is-
raël : “Prends ces documents,
l’acte d’achat qui est scellé ainsi
que l’autre qui n’est pas scellé,
et mets-les dans un récipient en
terre cuite, afin qu’ils se conser-
vent longtemps.” 15 Car voici
ce que dit Jéhovah des armées,
le Dieu d’Israël : “On achètera
de nouveau des maisons, des
champs et des vignes dans ce
paysg.” »

16 Après avoir remis l’acte
d’achat à Baruch fils de Néria,

32:9 � 1 sicle : 11,4 g. Voir app. B14.

j’ai prié Jéhovah en disant :
17 «

ˆ
O Souverain Seigneur Jé-

hovah ! C’est toi qui as fait le
ciel et la terre par ta grande
forcea et par la puissance de ton
bras�. Rien n’est trop prodigieux
pour toi, 18 toi qui fais preuve
d’amour fidèle envers des mil-
liers, mais qui laisses les fils su-
bir les conséquences des fautes
que leurs pères ont commises
avant eux�b, toi, le vrai Dieu,
le Grand et le Fort, celui qui a
pour nom Jéhovah des armées.
19 Tes projets sont grandioses�
et tes actes sont puissantsc, toi
dont les yeux observent tout ce
que font les humainsd pour don-
ner à chacun ce qu’il mérite
pour sa conduite et ses actionse.
20 Tu as accompli des signes
et des miracles en

´
Egypte, et

on s’en souvient encore aujour-
d’hui, et c’est ainsi que tu t’es
rendu célèbre en Israël et parmi
les humainsf, comme tu l’es au-
jourd’hui. 21 Oui, tu as fait
sortir d’

´
Egypte ton peuple Israël

avec des signes et des miracles,
par la force de ta main et par la
puissance de ton bras�, et avec
des actes terrifiantsg.

22 « Par la suite, tu leur as
donné un pays où coulent le lait
et le mielh, ce pays que tu avais
juré de donner à leurs ancêtres i.
23 Alors ils sont entrés dans le
pays et en ont pris posses-
sion. Mais ils ne t’ont pas obéi
et ils n’ont pas pratiqué ta loi.
Ils n’ont rien fait de ce que tu
leur avais ordonné de faire. C’est
pourquoi tu as fait venir sur eux
tout ce malheur j. 24 Regarde !
Des hommes sont venus et ont
élevé des rampes d’attaque pour
s’emparer de la villek. Et à

32:17, 21 � Litt. « par ton bras tendu ».
32:18 � Litt. « qui rend la faute des pè-
res à la poche de leurs fils après eux ».
32:19 �Ou « tu es grand en ce qui con-
cerne tes desseins ».
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Ré 4:11

b Ex 34:6, 7
Nb 14:18

c Is 28:29

d Pr 15:3
Hé 4:13

e Ec 12:14
Jr 17:10
Rm 2:6

f Ex 7:3, 5
Ex 9:15, 16
Dt 4:34
2S 7:23
Is 63:12

g Ex 6:1, 6
Ex 15:16
Dt 26:8

h Ex 3:8

i Gn 13:14, 15
Gn 26:3

j Dt 28:15
Jos 23:16

k Dt 28:52
2R 25:1
Jr 33:4´
Ez 4:1, 2



1145 J
´
ER

´
EMIE 32:25-40

cause de la guerre�a, de la fa-
mine et des épidémies�b, la ville
va être prise par les Chaldéens
qui l’ont attaquée, c’est certain.
Comme tu le vois aujourd’hui,
tout ce que tu avais annoncé est
arrivé. 25 Pourtant, ô Souve-
rain Seigneur Jéhovah, tu m’as
dit : “Achète le champ avec de
l’argent et fais venir des té-
moins.” Or, la ville va être livrée
au pouvoir des Chaldéens, c’est
certain. »

26 Alors Jéhovah parla à Jé-
rémie. Il lui dit : 27 « Me voici,
moi, Jéhovah, le Dieu de toute
l’humanité�. Y a-t-il quelque
chose qui soit trop prodigieux
pour moi ? 28 Voici donc ce
que dit Jéhovah : “Je vais li-
vrer cette ville au pouvoir des
Chaldéens et du roi Nabucho-
donosor� de Babylone, et il
va s’en emparerc. 29 Oui, les
Chaldéens qui sont en train d’at-
taquer la ville y entreront et ils
y mettront le feu. Ils incendie-
ront la villed ainsi que les mai-
sons sur les toits desquelles
les gens offraient des sacrifices
à Baal et versaient des offran-
des de boissons à d’autres dieux
pour m’offensere.”

30 « “Car, depuis leur jeu-
nesse, les gens d’Israël et de
Juda ne font que ce qui est
mal à mes yeuxf. Les gens d’Is-
raël m’offensent sans cesse par
les actes qu’ils commettent, dé-
clare Jéhovah. 31 Car depuis
le jour où on a construit cette
ville jusqu’à aujourd’hui, elle n’a
fait naı̂tre en moi que de la co-
lère et de la fureurg. Il faut
donc qu’elle disparaisse de ma
vueh 32 à cause de tout le mal
que les gens d’Israël et de Juda
ont fait pour m’offenser : eux,
leurs rois i, leurs princes j, leurs

32:24, 36 � Litt. « l’épée ». 32:24 � Ou
« de la maladie ». 32:27 � Litt. « toute
chair ». 32:28 � Voir Jr 21:2, note.

prêtres, leurs prophètesa, les
hommes de Juda et les habitants
de Jérusalem. 33 Sans cesse
ils m’ont tourné le dos au lieu
de me regarder�b. J’ai essayé de
les enseigner encore et encore�,
pourtant aucun d’eux n’a voulu
écouter pour tirer profit de la
correctionc. 34 Et ils ont mis
leurs idoles répugnantes dans la
maison qui porte mon nom, pour
la rendre impured. 35 De plus,
ils ont construit les hauts lieux
de Baal dans la vallée du Fils
de Hinnom�e pour faire brûler�
leurs fils et leurs filles pour Mo-
lek�f. Or, je n’avais pas ordonné
que l’on fasse une chose aussi
détestableg, et cela ne m’était ja-
mais venu à l’idée�. C’est ainsi
qu’ils ont fait pécher Juda.”

36 « Vous dites que cette ville
sera livrée au pouvoir du roi
de Babylone par la guerre�, par
la famine et par des épidémies.
Voici donc ce que dit Jéhovah,
le Dieu d’Israël : 37 “Je vais les
rassembler en les faisant reve-
nir de tous les pays où je les ai
dispersés dans ma colère, dans
ma fureur et dans une grande
indignationh. Oui, je les ramène-
rai dans ce lieu et je les ferai
habiter en sécurité i. 38 Ils se-
ront mon peuple, et moi, je serai
leur Dieuj. 39 Je leur donnerai
un seul cœurk et je leur ferai
suivre un seul chemin afin qu’ils
me craignent toujours, pour leur
bien et pour le bien de leurs
enfants après eux l. 40 Et par
une alliance éternellem que je fe-
rai avec eux, je m’engagerai à
ne jamais cesser de leur faire
du bienn. Je mettrai la crainte
de moi dans leur cœur, afin
qu’ils ne s’éloignent pas de moio.

32:33 � Litt. « le dos et pas le visage ».
� Litt. « me levant de bonne heure et
enseignant ». 32:35 � Voir lexique (Gé-
henne). � Litt. « passer par le feu ».
� Voir lexique. � Litt. « jamais monté
au cœur ».
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41 J’aurai grand plaisir à leur
faire du biena et je les plante-
rai solidement dans ce paysb, de
tout mon cœur et de toute mon
âme�.” »

42 « Voici ce que dit Jého-
vah : “De même que j’ai fait ve-
nir sur ce peuple tout ce grand
malheur, de même je ferai venir
sur eux tout le bien� que je leur
prometsc. 43 Et de nouveau on
achètera des champs dans ce
paysd dont vous dites : ‘C’est un
endroit désert, sans homme ni
animal sauvage ; il a été livré au
pouvoir des Chaldéens.’”

44 « “Voici ce qui se pas-
sera dans le territoire de Benja-
min, dans les environs de Jéru-
salem, dans les villes de Judae,
dans les villes de la région mon-
tagneuse, dans les villes du bas-
paysf et dans les villes du sud :
on achètera des champs avec
de l’argent, on écrira et on scel-
lera des actes d’achatg, et on ap-
pellera des témoins, car je ra-
mènerai leurs captifsh”, déclare
Jéhovah. »

33 Alors que Jérémie était
toujours détenu dans la

cour de la Garde i, Jéhovah lui
parla une deuxième fois. Il lui
dit : 2 « Voici ce que dit Jého-
vah, celui qui a fait la terre, Jé-
hovah, lui qui l’a formée et qui
l’a établie solidement, lui dont
le nom est Jéhovah : 3 “Ap-
pelle-moi et je te répondrai, je
t’annoncerai volontiers des cho-
ses grandes et incompréhensi-
bles que tu ne connais pas j.” »

4 « Car voici ce que dit Jé-
hovah, le Dieu d’Israël, au su-
jet des maisons de cette ville
et des maisons des rois de
Juda, que les gens démolissent
pour résister aux rampes d’at-
taque et à l’épéek, 5 et au
sujet des hommes qui viennent

32:41 � Voir lexique. 32:42 �Ou « les
bonnes choses ».

combattre les Chaldéens, qui
remplissent ces lieux avec les
cadavres de ceux que j’ai fait
mourir dans ma colère et dans
ma fureur, ceux dont la mé-
chanceté m’a incité à détour-
ner mon attention de cette ville :
6 “Je vais la rétablir et lui ren-
dre la santéa, oui, je les guéri-
rai et je leur donnerai une abon-
dance de paix et de véritéb.
7 Je ramènerai ceux de Juda et
d’Israël qui sont prisonniersc, et
je les construirai comme je l’ai
fait au débutd. 8 Je les purifie-
rai de toute la culpabilité qu’ils
portent à cause de leurs péchés
contre moie. Oui, je pardonnerai
toute la culpabilité qu’ils portent
à cause de leurs péchés et de
leurs transgressions contre moif.
9 Je me réjouirai de la renom-
mée de cette ville, et toutes les
nations de la terre me loueront
et me glorifieront quand elles
apprendront tout le bien que je
fais à ceux qui étaient prison-
niersg. Et elles seront effrayées
et trembleronth à cause de tout
le bien que je ferai à cette ville
et de toute la paix que je lui
procurerai i.” »

10 « Voici ce que dit Jého-
vah : “Dans ce lieu dont vous di-
rez que c’est un endroit désert,
sans homme ni bétail, dans les
villes de Juda et dans les rues
de Jérusalem qui sont déser-
tes, sans homme, ni habitant, ni
bétail, on entendra de nouveau
11 les cris d’allégresse et les
cris de joie j, la voix du marié et
la voix de la mariée, et la voix
de ceux qui disent : ‘Remerciez
Jéhovah des armées, car Jého-
vah est bonk. Son amour fidèle
est éternel l !’”

« “Ils apporteront des offran-
des de reconnaissance à la mai-
son de Jéhovahm, car je ramè-
nerai ceux du pays qui sont
prisonniers, et tout redeviendra
comme au début”, dit Jéhovah. »
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12 « Voici ce que dit Jého-
vah des armées : “Dans cet en-
droit désert, sans homme ni bé-
tail, et dans toutes ses villes, il
y aura de nouveau des pâturages
où les bergers pourront faire re-
poser leurs troupeauxa.”

13 « “Dans les villes de la ré-
gion montagneuse, dans les vil-
les du bas-pays, dans les villes du
sud, dans le territoire de Benja-
min, dans les environs de Jérusa-
lemb et dans les villes de Judac,
les troupeaux passeront de nou-
veau sous les mains de l’homme
qui les compte”, dit Jéhovah. »

14 « “
´
Ecoutez !, déclare Jého-

vah. Un jour viendra où je réali-
serai la belle promesse que j’ai
faite au sujet du peuple d’Is-
raël et du peuple de Judad.
15 `

A cette époque-là et en ce
temps-là, je ferai germer pour
David une jeune pousse� qui
sera justee, et qui fera régner le
droit et la justice dans le paysf.
16 `

A cette époque-là, Juda sera
sauvég et Jérusalem résidera en
sécuritéh. Et voici comment on
appellera cette ville : ‘Jéhovah
est notre justice i’.” »

17 « Car voici ce que dit Jé-
hovah : “Il y aura toujours un
homme de la descendance de
David qui occupera le trône d’Is-
raël j. 18 Et il y aura toujours
parmi les prêtres lévites quel-
qu’un qui se tiendra devant
moi pour offrir des holocaustes,
pour faire brûler des offrandes
de céréales et pour offrir des
sacrifices.” »

19 Et Jéhovah parla de nou-
veau à Jérémie. Il lui dit :
20 « Voici ce que dit Jéhovah :
“Pourrez-vous un jour rompre
mon alliance au sujet du jour
et mon alliance au sujet de la
nuit, pour empêcher le jour et la
nuit de venir au moment prévuk ?

33:15 �Ou « un héritier ».

Non ! 21 De même, rien ne
pourra rompre l’alliance que j’ai
faite avec mon serviteur Davida

et empêcher qu’il ait un fils ré-
gnant sur son trôneb, et rien
ne pourra rompre l’alliance que
j’ai faite avec les prêtres lévites,
mes serviteursc. 22 De même
qu’on ne peut pas dénombrer
l’armée du ciel� ni mesurer le sa-
ble de la mer, de même je ren-
drai nombreux les descendants
de mon serviteur David et les
Lévites qui me servent.” »

23 Et Jéhovah parla de nou-
veau à Jérémie. Il lui dit :
24 « N’as-tu pas remarqué ce
que les gens de ce peuple di-
sent ? “Jéhovah rejettera les
deux familles qu’il a choisies.”
Ils traitent mon peuple sans res-
pect et ils ne les considèrent
plus comme une nation.

25 « Voici ce que dit Jého-
vah : “De même que j’ai établi
mon alliance au sujet du jour et
de la nuitd, ainsi que les lois� du
ciel et de la terree, et que je ne
l’ai pas rompue, 26 de même je
ne rejetterai jamais les descen-
dants de Jacob et de mon ser-
viteur David, et rien ne m’empê-
chera de prendre des chefs parmi
ses descendants et de les éta-
blir sur les descendants d’Abra-
ham, d’Isaac et de Jacob. Car je
regrouperai leurs prisonniersf et
j’aurai pitié d’euxg.” »

34 Alors que le roi Nabu-
chodonosor� de Babylone,

toute son armée, tous les royau-
mes de la terre qu’il dominait et
tous les peuples attaquaient Jé-
rusalem et toutes les villes voisi-
nesh, Jéhovah parla à Jérémie. Il
lui dit :

2 « Voici ce que dit Jéhovah,
le Dieu d’Israël : “Va parler au
roi Sédécias i de Juda et dis-lui :

33:22 � Expression désignant les as-
tres. 33:25 �Ou « décrets ». 34:1
� Voir Jr 21:2, note.
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‘Voici ce que dit Jéhovah : “Je
vais livrer cette ville au pouvoir
du roi de Babylone, et il la dé-
truira par le feua. 3 Tu ne lui
échapperas pas, car tu seras bel
et bien capturé et remis entre
les mains du roi de Babyloneb.
Tu le verras de tes yeux, il te
parlera face à face, et tu iras à
Babylonec.” 4 Toutefois, écoute
la déclaration de Jéhovah, ô roi
Sédécias de Juda : “Voici ce que
Jéhovah dit à ton sujet : ‘Tu ne
seras pas tué par l’épée. 5 Tu
mourras en paixd, et quand tu se-
ras enterré, on brûlera de l’en-
cens comme on l’a fait pour tes
ancêtres, les rois qui ont régné
avant toi. Et les gens te pleu-
reront en disant : “Hélas ! ô maı̂-
tre !” En effet, “c’est ce que j’ai
annoncé”, déclare Jéhovah.’” ’” »

6 Le prophète Jérémie rap-
porta donc toutes ces paroles au
roi Sédécias de Juda, à Jérusa-
lem. 7 L’armée du roi de Baby-
lone était alors en train d’atta-
quer Jérusalem et les villes
de Juda qui restaiente, c’est-à-
dire Lakishf et Azékag. En effet,
c’étaient les seules villes forti-
fiées de Juda qui n’avaient pas
encore été conquises.

8 Jéhovah parla à Jérémie ;
c’était après que le roi Sédé-
cias eut fait avec tous les habi-
tants de Jérusalem une alliance
par laquelle ils s’engageaient
à libérer les esclavesh. 9 Cha-
cun devait libérer ses escla-
ves hébreux, hommes et fem-
mes ; personne ne devait garder
comme esclave un compatriote
juif. 10 Tous les princes ainsi
que tous les habitants obéi-
rent donc. Ils avaient tous pro-
mis par cette alliance de libérer
leurs esclaves, hommes et fem-
mes, et de ne pas les garder
plus longtemps comme esclaves.
Ils obéirent et les laissèrent par-
tir. 11 Mais, plus tard, ils firent
revenir les esclaves, hommes et

femmes, qu’ils avaient libérés
et ils les remirent en esclavage.
12 Alors Jéhovah parla à Jéré-
mie. Jéhovah lui dit :

13 « Voici ce que dit Jéhovah,
le Dieu d’Israël : “Le jour où j’ai
fait sortir vos ancêtres d’

´
Egypte,

le pays où ils étaient esclavesa,
j’ai fait une alliance avec euxb.
Je leur ai dit : 14 ‘Au bout de
sept ans, chacun de vous libé-
rera son frère hébreu qui lui a
été vendu et qui l’a servi pen-
dant six ans ; vous devrez le libé-
rerc.’ Or, vos ancêtres ne m’ont
pas écouté et ne m’ont pas
prêté l’oreille. 15 Mais vous,
il y a peu de temps�, vous
aviez changé d’attitude : vous
aviez fait ce qui est bien à mes
yeux en rendant la liberté à
vos compatriotes et vous aviez
fait une alliance devant moi
dans la maison qui porte mon
nom. 16 Mais depuis, vous avez
changé d’avis : vous avez pro-
fané mon nomd en faisant reve-
nir les esclaves, hommes et
femmes, que vous aviez libérés
pour qu’ils aillent où ils vou-
laient, et vous les avez remis en
esclavage.”

17 « Voici donc ce que dit Jé-
hovah : “Vous vous étiez enga-
gés à libérer chacun son frère
et son compatriotee, mais vous
ne m’avez pas obéi. Je m’engage
donc maintenant à vous rendre
libres, libres de mourir par la
guerre�, par des épidémies� et
par la faminef, déclare Jéhovah,
et je ferai de vous un spectacle
qui inspirera l’horreur à tous les
royaumes de la terreg. 18 Et
voici ce qui arrivera aux hom-
mes qui ont trahi mon alliance,
et qui n’ont pas appliqué les
conditions de l’alliance qu’ils ont
faite devant moi quand ils ont
coupé le veau en deux et sont

34:15 � Litt. « aujourd’hui ». 34:17
� Litt. « l’épée ». �Ou « la maladie ».
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passés entre ses deux moitiésa,
19 oui, voici ce qui arrivera aux
princes de Juda, aux princes de
Jérusalem, aux fonctionnaires
de la cour, aux prêtres et à tous
les gens du pays qui sont passés
entre les deux moitiés du veau :
20 je les livrerai à leurs enne-
mis et à ceux qui cherchent à les
faire mourir, et les oiseaux et les
animaux sauvages se nourriront
de leurs cadavresb. 21 Et je li-
vrerai le roi Sédécias de Juda et
ses princes au pouvoir de leurs
ennemis, de ceux qui cherchent
à les faire mourir et de l’armée
du roi de Babylonec qui se retire
de chez vousd.”

22 « “Je vais donner un ordre
et je les ferai revenir vers cette
ville, déclare Jéhovah. Ils l’atta-
queront, ils s’en empareront et
ils la détruiront par le feue. Et je
ferai des villes de Juda un en-
droit désert, inhabitéf.” »

35 Pendant le règne de Joa-
chimg fils de Josias, le roi

de Juda, Jéhovah parla à Jéré-
mie. Il lui dit : 2 « Va voir la fa-
mille des Rékabitesh, parle avec
eux et fais-les venir dans la mai-
son de Jéhovah, dans une des
salles à manger�. Là, tu leur pro-
poseras du vin. »

3 J’ai donc fait venir Jaaza-
nia fils de Jérémie, lui-même fils
de Habazinia, ainsi que ses frè-
res, tous ses fils et toute la fa-
mille des Rékabites, 4 dans le
temple� de Jéhovah. Je les ai
fait entrer dans la salle à man-
ger des fils de Hanân fils d’Ig-
dalia, un homme du vrai Dieu.
Cette salle était à côté de la
salle à manger des princes, qui
se trouvait au-dessus de la salle
à manger de Maasséya fils de
Shaloum, le portier. 5 Puis j’ai
mis devant les hommes de la fa-
mille des Rékabites des coupes

35:2 �Ou « salles ». 35:4 � Litt. « mai-
son ».

et des gobelets remplis de vin, et
je leur ai dit : « Buvez du vin. »

6 Mais ils m’ont répondu :
« Nous ne boirons pas de vin, car
notre ancêtre Jonadaba fils de
Rékab nous a donné cet ordre :
“Vous ne devrez jamais boire de
vin, ni vous ni vos fils. 7 Vous
ne devrez pas construire de mai-
sons ni semer. Vous ne devrez
pas non plus planter ni posséder
de vignes. Vous habiterez cons-
tamment sous des tentes. Dans
ces conditions, vous vivrez long-
temps dans le pays où vous rési-
dez comme étrangers.” 8 Nous
continuons donc de respecter
tout ce que Jonadab fils de notre
ancêtre Rékab nous a ordonné :
nous ne buvons jamais de vin, ni
nous, ni nos femmes, ni nos fils,
ni nos filles. 9 Nous ne cons-
truisons pas de maisons pour
y habiter, et nous n’avons pas
non plus de vignes, de champs
ni de semence. 10 Nous con-
tinuons d’habiter sous des ten-
tes et de respecter tout ce
que notre ancêtre Jonadab nous
a ordonné. 11 Mais quand le
roi Nabuchodonosor� de Baby-
lone est venu attaquer le paysb,
nous nous sommes dit : “Venez,
entrons dans Jérusalem pour
échapper à l’armée des Chal-
déens et des Syriens.” Et depuis,
nous vivons à Jérusalem. »

12 Alors Jéhovah parla à Jé-
rémie. Il lui dit : 13 « Voici ce
que dit Jéhovah des armées, le
Dieu d’Israël : “Va dire aux hom-
mes de Juda et aux habitants
de Jérusalem : ‘Ne vous ai-je pas
continuellement incités à obéir à
ce que j’ai ditc ?, demande Jého-
vah. 14 Jonadab fils de Rékab
avait ordonné à ses descendants
de ne pas boire de vin, et ils ont
fait ce qu’il leur avait demandé :
aujourd’hui encore, ils ne boi-
vent pas de vin. Ils obéissent à

35:11 � Voir Jr 21:2, note.
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l’ordre de leur ancêtrea. Quant
à moi, je vous ai parlé encore
et encore�, mais vous ne m’avez
pas obéib. 15 Et je vous ai en-
voyé sans cesse tous mes ser-
viteurs les prophètes ; je les ai
envoyés encore et encore�c pour
qu’ils vous disent : “S’il vous
plaı̂t, vous tous, abandonnez vo-
tre mauvaise conduited et faites
ce qui est droit ! N’obéissez pas
à d’autres dieux et ne les ser-
vez pas. Dans ces conditions,
vous continuerez d’habiter dans
le pays que je vous ai donné, à
vous et à vos ancêtrese.” Mais
vous ne m’avez pas prêté l’oreille
et vous ne m’avez pas écouté.
16 Les descendants de Jonadab
fils de Rékab ont obéi à l’ordre
de leur ancêtref, mais ces gens-
là ne m’ont pas écouté.’ ” »

17 « Voici donc ce que dit Jé-
hovah, le Dieu des armées, le
Dieu d’Israël : “Je vais faire ve-
nir sur Juda et sur tous les ha-
bitants de Jérusalem tout le mal-
heur dont je les ai avertisg. Car
je leur ai parlé, mais ils n’ont
pas voulu écouter ; j’ai continué
de les appeler, mais ils n’ont pas
voulu répondreh.” »

18 Et Jérémie dit à la famille
des Rékabites : « Voici ce que
dit Jéhovah des armées, le Dieu
d’Israël : “Parce que vous avez
obéi à l’ordre de votre ancê-
tre Jonadab et que vous conti-
nuez de respecter tout ce qu’il
vous a ordonné en faisant exac-
tement ce qu’il vous a demandé,
19 voici ce que dit Jéhovah des
armées, le Dieu d’Israël : ‘Il y
aura toujours un descendant de
Jonadab fils de Rékab pour me
servir.’” »

36 Or, dans la quatrième an-
née du règne de Joachimi

fils de Josias, le roi de Juda, Jé-
hovah parla à Jérémie. Il lui dit :

35:14 � Litt. « me levant de bonne heure
et parlant ». 35:15 � Litt. « me levant
de bonne heure et envoyant ».

2 « Prends un rouleau�. Tu écri-
ras dedans tout ce que je t’ai dit
depuis le premier jour où je t’ai
parlé pendant le règne de Josias
jusqu’à aujourd’huia, toutes les
condamnations que j’ai pronon-
cées contre Israël, contre Judab

et contre toutes les nationsc.
3 Lorsque les gens de Juda en-
tendront tout le malheur que j’ai
l’intention de faire venir sur eux,
peut-être qu’ils abandonneront
leur mauvaise conduite. Ainsi je
pourrai pardonner leur faute et
leur péchéd. »

4 Jérémie appela donc Ba-
ruche fils de Néria ; il lui dicta
toutes les déclarations que Jé-
hovah lui avait faites, et Ba-
ruch les écrivit dans le rou-
leau�f. 5 Puis Jérémie ordonna
à Baruch : « Comme on m’a inter-
dit d’entrer dans le temple de Jé-
hovah, 6 c’est toi qui devras y
aller. Tu liras à voix haute les
déclarations de Jéhovah que je
t’ai dictées et que tu as écrites
dans le rouleau. Lis-les au peu-
ple dans le temple de Jéhovah,
un jour où ils jeûneront. Ainsi,
tous les gens de Juda venus de
leurs villes entendront ce que tu
liras. 7 Peut-être que Jéhovah
entendra leur demande de fa-
veur et qu’ils abandonneront
tous leur mauvaise conduite, car
grande est la colère et la fureur
que Jéhovah a exprimée contre
ce peuple. »

8 Alors Baruch fils de Néria
fit tout ce que le prophète Jéré-
mie lui avait ordonné : il se ren-
dit au temple de Jéhovah et lut
à voix haute les déclarations de
Jéhovah contenues dans le rou-
leau�g.

9 Or, pendant le règne de
Joachimh fils de Josias, le roi
de Juda, le neuvième mois de

36:2 � Litt. « rouleau de livre ». 36:4
� Litt. « rouleau du livre ». 36:8 �Ou
« livre ».
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la cinquième année, tous les ha-
bitants de Jérusalem et les ha-
bitants des villes de Juda qui
arrivaient à Jérusalem se mi-
rent à jeûner devant Jého-
vaha. 10 Alors Baruch se ren-
dit au temple de Jéhovah, dans
la pièce� réservée à Guemariab

fils du scribe� Shafânc, dans la
cour supérieure, près de l’en-
trée de la porte neuve du tem-
ple de Jéhovahd. Et il lut à voix
haute les déclarations de Jéré-
mie contenues dans le rouleau�,
devant toute la foule.

11 Quand Mikaya fils de Gue-
maria, lui-même fils de Shafân,
entendit toutes les déclarations
de Jéhovah contenues dans le
rouleau�, 12 il descendit au pa-
lais� du roi et entra dans la pièce
réservée au secrétaire. Tous les
princes� étaient assis là : le se-
crétaire

´
Elishamae, Delaya fils de

Shemaya, Elnatânf fils d’Akborg,
Guemaria fils de Shafân, Sédé-
cias fils de Hanania et tous les
autres princes. 13 Mikaya leur
rapporta toutes les déclarations
qu’il avait entendues quand Ba-
ruch avait lu le rouleau� devant
la foule.

14 Alors tous les princes en-
voyèrent Jehoudi fils de Neta-
nia, lui-même fils de Shélémia,
fils de Koushi, dire à Baruch :
« Prends le rouleau que tu as lu
devant la foule et viens. » Ba-
ruch fils de Néria prit donc le
rouleau et se présenta devant
eux. 15 Ils lui dirent : « As-
sieds-toi, s’il te plaı̂t, et lis-nous
ce rouleau à voix haute. » Alors
Baruch se mit à le lire.

16 Quand ils entendirent tou-
tes les déclarations, ils se regar-
dèrent les uns les autres, ter-
rifiés. Puis ils dirent à Baruch :

36:10 �Ou « salle à manger ». � Ou
« copiste ». 36:10, 11, 13, 18 � Ou « li-
vre ». 36:12 � Litt. « maison ». �Ou
« fonctionnaires de cour ».

« Nous devons à tout prix rap-
porter au roi toutes ces paro-
les. » 17 Et ils demandèrent à
Baruch : « Dis-nous, s’il te plaı̂t,
comment tu as écrit toutes ces
paroles. Est-ce Jérémie qui te
les a dictées ? » 18 Baruch leur
répondit : « Oui, c’est lui qui m’a
dicté toutes ces paroles, et moi
je les ai écrites dans le rouleau�
avec de l’encre. » 19 Les prin-
ces dirent à Baruch : « Allez vous
cacher, toi et Jérémie, et ne di-
tes à personne où vous êtesa. »

20 Puis ils déposèrent le rou-
leau dans la pièce réservée au
secrétaire

´
Elishama, se présen-

tèrent devant le roi, dans la
cour, et lui rapportèrent tout ce
qu’ils avaient entendu.

21 Alors le roi envoya Je-
houdib chercher le rouleau.
Après l’avoir pris dans la pièce
réservée au secrétaire

´
Elishama,

Jehoudi se mit à le lire devant
le roi et devant tous les princes
qui se tenaient debout auprès
du roi. 22 C’était le neuvième
mois�, et le roi était assis dans
ses appartements d’hiver. De-
vant lui, un feu brûlait dans un
brasero. 23 Chaque fois que
Jehoudi avait lu trois ou qua-
tre colonnes, le roi coupait cette
partie avec un couteau de secré-
taire et la jetait dans le feu qui
brûlait dans le brasero, et il fit
cela jusqu’à ce que tout le rou-
leau ait disparu dans les flam-
mes du brasero. 24 Le roi et
ses fonctionnaires ne ressenti-
rent aucune crainte en enten-
dant toutes ces déclarations. Au-
cun ne déchira ses vêtements.
25 Elnatânc, Delayad et Guema-
riae supplièrent le roi de ne pas
brûler le rouleau, mais il ne les
écouta pas. 26 De plus, le roi
ordonna à Jeraméel, le fils du

36:22 � Ce mois correspond à la pé-
riode allant de la mi-novembre à la mi-
décembre. Voir app. B15.
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roi�, à Seraya fils d’Azriel et à
Shélémia fils d’Abdéel d’aller ar-
rêter le prophète Jérémie et son
secrétaire Baruch. Mais Jéhovah
les tint cachésa.

27 Après que le roi eut brûlé
le rouleau contenant les décla-
rations que Jérémie avait dic-
tées à Baruchb, Jéhovah parla
de nouveau à Jérémie. Il lui
dit : 28 « Prends un autre rou-
leau. Tu écriras dedans toutes
les déclarations qui figuraient
dans le premier rouleau, celui
que le roi Joachim de Juda a
brûléc. 29 Et tu diras au sujet
du roi Joachim de Juda : “Voici
ce que dit Jéhovah : ‘Tu as brûlé
ce rouleau et tu as demandé :
“Pourquoi as-tu écrit que le roi
de Babylone viendrait détruire
ce pays et qu’il n’y laisserait ni
homme ni animald ?” 30 Voici
donc ce que dit Jéhovah au su-
jet du roi Joachim de Juda : “Au-
cun de ses descendants ne lui
succédera� sur le trône de Da-
vide, et on laissera son cada-
vre exposé à la chaleur pen-
dant le jour et au givre pendant
la nuitf. 31 Je leur demande-
rai des comptes pour leur faute,
à lui, à ses descendants� et à
ses fonctionnaires. Et je ferai ve-
nir sur eux, sur les habitants
de Jérusalem et sur les hom-
mes de Juda tout le malheur que
j’ai prononcé contre euxg, parce
qu’ils n’ont pas écoutéh.” ’” »

32 Jérémie prit donc un au-
tre rouleau et le donna à Baruch
fils de Néria, le secrétaire i. Puis
Jérémie lui dicta toutes les dé-
clarations que contenait le rou-
leau� que le roi Joachim de Juda
avait brûlé au feu j. Et beaucoup
de déclarations comme celles-là
y furent ajoutées.

36:26 � P.-ê. un membre de la famille
royale. 36:30 � Litt. « il n’aura per-
sonne qui occupe ». 36:31 � Litt. « se-
mence ». 36:32 � Ou « livre ».

37 Et le roi Sédéciasa fils de
Josias commença à régner

à la place de Konia�b fils de Joa-
chim, car le roi Nabuchodono-
sor� de Babylone l’avait fait roi
du pays de Judac. 2 Mais ni lui,
ni ses fonctionnaires, ni les gens
du pays n’écoutèrent les paroles
que Jéhovah avait prononcées
par l’intermédiaire du prophète
Jérémie.

3 Toutefois, le roi Sédécias
chargea Jehoukald fils de Shé-
lémia et Sophoniee fils du prê-
tre Maasséya d’aller dire au pro-
phète Jérémie : « S’il te plaı̂t,
prie Jéhovah notre Dieu en no-
tre faveur. » 4 (

`
A ce moment-

là, Jérémie circulait librement
parmi le peuple, car on ne
l’avait pas encore mis en pri-
sonf. 5 Or, l’armée de Pharaon
était sortie d’

´
Egypteg. Quand les

Chaldéens qui assiégeaient Jé-
rusalem l’apprirent, ils s’éloignè-
rent de Jérusalemh.) 6 Alors
Jéhovah parla au prophète Jé-
rémie. Il lui dit : 7 « Voici ce
que dit Jéhovah, le Dieu d’Is-
raël : “Voici ce que vous di-
rez au roi de Juda, qui vous
envoie pour m’interroger : ‘En-
tends ceci ! L’armée de Pharaon
qui vient à votre aide va de-
voir retourner dans son pays,
l’

´
Egypte i. 8 Et les Chaldéens

reviendront et attaqueront cette
ville. Ils s’en empareront et la
détruiront par le feu j.’ 9 Voici
ce que dit Jéhovah : ‘Ne vous
trompez pas vous-mêmes en di-
sant : “Les Chaldéens s’en iront
loin de nous, c’est sûr”, car
ils ne s’en iront pas. 10 Même
si vous réussissiez à vaincre
toute l’armée des Chaldéens qui
vous attaquent et s’il ne res-
tait de leur armée que des hom-
mes blessés, ces hommes se lè-
veraient malgré tout, sortiraient

37:1 � Aussi appelé Joachin ou Jécho-
nias. � Voir Jr 21:2, note.
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de leurs tentes et détruiraient
cette ville par le feua.’ ” »

11 Quand l’armée chaldéenne
se fut éloignée de Jérusalem à
cause de l’armée de Pharaonb,
12 Jérémie voulut sortir de Jé-
rusalem pour aller dans le
territoire de Benjaminc, afin de
recevoir la part qui lui re-
venait là-bas parmi son peuple.
13 Mais lorsque le prophète Jé-
rémie arriva à la porte de Ben-
jamin, l’officier responsable de
la garde le saisit. Cet officier
s’appelait Iriya fils de Shélémia,
lui-même fils de Hanania. Il lui
dit : « Déserteur ! Tu veux pas-
ser aux Chaldéens ! » 14 Jéré-
mie lui répondit : « C’est faux ! Je
ne passe pas aux Chaldéens ! »
Mais Iriya ne l’écouta pas. Il ar-
rêta Jérémie et l’amena aux
princes. 15 Furieux, les prin-
ces frappèrent Jérémied et l’em-
prisonnèrent�e dans la maison
du secrétaire Jehonatân, qui
avait été transformée en prison.
16 On mit Jérémie au cachot�
dans une des pièces voûtées, et
il y resta de nombreux jours.

17 Un jour, le roi Sédécias
l’envoya chercher et l’interrogea
en secretf dans son palais�. Il
lui demanda : « Est-ce que Jého-
vah t’a dit quelque chose ? » Jé-
rémie lui répondit : « Oui ! » Puis
il ajouta : « Tu seras livré au pou-
voir du roi de Babyloneg ! »

18 Jérémie dit aussi au roi
Sédécias : « Pourquoi m’a-t-on
mis en prison ? Quel péché ai-
je commis contre toi, contre tes
fonctionnaires et contre ce peu-
ple ? 19 Où sont donc vos pro-
phètes qui vous ont prédit que
le roi de Babylone ne vous atta-
querait pas, ni vous ni ce paysh ?
20 Maintenant écoute, s’il te

37:15 � Litt. « le mirent dans la maison
des entraves ». 37:16 � Litt. « dans la
maison de la citerne ». 37:17 � Litt.
« maison ».

plaı̂t, ô mon seigneur le roi !
S’il te plaı̂t, accorde-moi une fa-
veur. Ne me renvoie pas dans
la maison du secrétaire Jehona-
tâna, sinon je vais y mourirb. »
21 Alors le roi Sédécias or-
donna que Jérémie soit détenu
dans la cour de la Gardec. Et
chaque jour on donna à Jérémie
un pain provenant de la rue des
boulangersd, jusqu’à ce qu’il n’y
ait plus de pain dans la villee. Et
il resta dans la cour de la Garde.

38 Or, Shefatia fils de Ma-
than, Guedalia fils de Pa-

shour, Joukalf fils de Shélémia
et Pashourg fils de Malkiya en-
tendirent Jérémie dire à tout le
peuple : 2 « Voici ce que dit Jé-
hovah : “Celui qui restera dans
cette ville mourra victime de la
guerre�, de la famine ou d’une
épidémie�h. Mais celui qui se ren-
dra� aux Chaldéens aura la vie
sauve ; il aura sa vie pour butin�
et vivra i.” 3 Voici ce que dit
Jéhovah : “Cette ville ne pourra
pas résister à l’armée du roi de
Babylone : il s’en emparera bel
et bien j.” »

4 Les princes dirent alors au
roi : « Fais mettre à mort cet
hommek, car par ses paroles il
est en train de démoraliser� les
soldats que nous avons encore
dans cette ville, ainsi que tout
le peuple. En effet, ce que cet
homme souhaite, ce n’est pas la
paix de ce peuple, mais son mal-
heur. » 5 Le roi Sédécias leur
répondit : « Bien ! Faites de lui ce
que vous voudrez, car le roi ne
peut pas vous empêcher d’agir. »

6 Ils prirent donc Jérémie et
le mirent dans la citerne de Mal-
kiya, le fils du roi�, laquelle se
trouvait dans la cour de la

38:2 � Litt. « l’épée ». � Ou « la mala-
die ». � Litt. « sortira vers les ». �Ou
« il s’en sortira vivant ». 38:4 � Litt.
« d’affaiblir les mains des ». 38:6
� P.-ê. un membre de la famille royale.
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Gardea. Ils descendirent Jérémie
en se servant de cordes. Or, il
n’y avait pas d’eau dans la ci-
terne, rien que de la boue, et
Jérémie commença à s’enfoncer
dans la boue.

7 ´
Ebed-Mélekb l’

´
Ethiopien, un

eunuque� du palais� du roi, ap-
prit qu’ils avaient mis Jérémie
dans la citerne. Or, le roi était
assis à la porte de Benjaminc.
8 ´

Ebed-Mélek sortit donc du pa-
lais� du roi pour aller dire au
roi : 9 «

ˆ
O mon seigneur le roi,

ce que ces hommes ont fait au
prophète Jérémie est mal ! Ils
l’ont jeté dans la citerne, et il va
y mourir de faim, car il n’y a plus
de pain dans la villed. »

10 Alors le roi donna cet or-
dre à

´
Ebed-Mélek l’

´
Ethiopien :

« Prends avec toi 30 des hom-
mes qui sont ici et fais remon-
ter le prophète Jérémie de la
citerne avant qu’il ne meure. »
11 ´

Ebed-Mélek emmena donc les
hommes et entra dans le pa-
lais� du roi, dans un endroit si-
tué sous la trésoreriee. Ils pri-
rent là quelques chiffons usés et
des bouts de tissus usés. Puis,
au moyen de cordes, ils les
descendirent à Jérémie dans la
citerne. 12 ´

Ebed-Mélek l’
´
Ethio-

pien dit alors à Jérémie : « S’il
te plaı̂t, mets ces chiffons et ces
bouts de tissus entre tes aissel-
les et les cordes. » C’est ce que
fit Jérémie. 13 Puis, en tirant
sur les cordes, ils le remontèrent
de la citerne. Et Jérémie resta
dans la cour de la Gardef.

14 Le roi Sédécias demanda
qu’on lui amène le prophète Jé-
rémie près de la troisième entrée
qui se trouve dans le temple� de
Jéhovah. Le roi dit à Jérémie :
« Je vais te demander une chose.
Réponds-moi sans rien me ca-
cher. » 15 Jérémie dit à Sédé-
cias : « Si je te réponds, je suis

38:7 �Ou « fonctionnaire ». 38:7, 8,
11, 14, 22 � Litt. « maison ».

sûr que tu me mettras à mort.
Et si je te donne un conseil, tu
ne m’écouteras pas. » 16 Le roi
Sédécias fit donc à Jérémie un
serment secret : « Aussi vrai que
Jéhovah est vivant, lui qui nous
a donné cette vie, non je ne te
mettrai pas à mort, et je ne te li-
vrerai pas aux hommes qui cher-
chent à te tuer. »

17 Jérémie dit alors à Sédé-
cias : « Voici ce que dit Jéhovah,
le Dieu des armées, le Dieu d’Is-
raël : “Si tu te rends� aux prin-
ces du roi de Babylone, tu au-
ras la vie sauve. Cette ville ne
sera pas détruite par le feu, et
toi et ta famille, vous resterez en
viea. 18 Mais si tu ne te rends
pas aux princes du roi de Ba-
bylone, cette ville tombera aux
mains des Chaldéens, et ils la dé-
truiront par le feub. Et toi, tu ne
leur échapperas pasc.” »

19 Alors le roi Sédécias dit
à Jérémie : « J’ai peur des Juifs
qui ont déserté et qui sont pas-
sés aux Chaldéens. Si on me re-
met à eux, ils risquent de me
traiter cruellement. » 20 Mais
Jérémie lui répondit : « On ne
te remettra pas à eux. S’il te
plaı̂t, obéis à Jéhovah : fais ce
que je te dis. Alors tout ira bien
pour toi, et tu resteras en vie.
21 Mais si tu refuses de te ren-
dre, il arrivera ce que Jéhovah
m’a révélé : 22 ´

Ecoute ! Toutes
les femmes qui sont restées
dans le palais� du roi de Juda
sont emmenées vers les prin-
ces du roi de Babyloned, et elles
disent :

“Les hommes à qui tu faisais
confiance� t’ont trompé
et ils t’ont vaincue.

Ils ont fait s’enfoncer
ton pied dans la boue.

Et maintenant,
ils ont battu en retraite.”

38:17 � Litt. « si tu sors vers les ».
38:22 � Litt. « les hommes de ta paix ».
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23 Toutes tes femmes et tes
fils sont emmenés vers les Chal-
déens. Tu n’échapperas pas aux
Chaldéens. Le roi de Babylone
te captureraa, et à cause de toi
cette ville sera détruite par le
feub. »

24 Alors Sédécias dit à Jéré-
mie : « Ne parle à personne de
ces choses, si tu veux rester en
vie. 25 Et si jamais les princes
apprennent que j’ai parlé avec
toi et s’ils viennent te deman-
der : “Raconte-nous ce que tu as
dit au roi. Dis-nous tout, et nous
te laisserons en viec. Que t’a
dit le roi ?”, 26 alors tu devras
leur répondre : “J’ai demandé au
roi de ne pas me renvoyer dans
la maison de Jehonatân, sinon je
vais y mourird.” »

27 Par la suite, tous les prin-
ces vinrent voir Jérémie et l’in-
terrogèrent. Jérémie leur dit
exactement ce que le roi lui
avait ordonné de dire. Ils n’in-
sistèrent donc pas, car personne
n’avait entendu la conversation.
28 Jusqu’au jour où Jérusalem
fut prise, Jérémie resta dans la
cour de la Gardee. Il s’y trouvait
encore quand la ville fut prisef.

39 Le dixième mois de la neu-
vième année du règne du

roi Sédécias de Juda, le roi Na-
buchodonosor� de Babylone et
toute son armée vinrent assié-
ger Jérusalemg.

2 Dans la 11e année du rè-
gne de Sédécias, le 9e jour du
4e mois, ils ouvrirent une brè-
che dans la muraille de la
villeh. 3 Alors tous les prin-
ces du roi de Babylone entrè-
rent dans la ville et s’assi-
rent à la porte du Milieu i. Il y
avait là Nergal-Sharézèr le sam-
gar, Nébo-Sarsekim le rabsaris�,

39:1, 5, 11 � Voir Jr 21:2, note. 39:3
�Ou, en associant différemment les
mots du texte hébreu, « Nergal-
Sharézèr, Samgar-Nébo, Sarsekim, Rab-
saris ».

Nergal-Sharézèr le rabmag� et
tous les autres princes du roi de
Babylone.

4 Quand le roi Sédécias de
Juda et tous les soldats les vi-
rent, ils s’enfuirenta de nuit :
ils sortirent de la ville par le
jardin du roi en empruntant la
porte entre les deux murs, puis
ils continuèrent leur route en
direction de la Arabab. 5 Mais
l’armée chaldéenne les poursui-
vit et rattrapa Sédécias dans les
plaines désertiques qui entou-
rent Jérichoc. Ils le capturèrent
et l’amenèrent au roi Nabucho-
donosor� de Babylone, à Riblad,
dans la région d’Hamathe. Là, le
roi prononça une condamnation
contre lui. 6 Le roi de Baby-
lone fit exécuter les fils de Sé-
décias sous les yeux de leur père
à Ribla. Le roi de Babylone fit
aussi exécuter tous les nobles
de Judaf. 7 Puis il rendit aveu-
gle Sédécias, après quoi il l’atta-
cha avec des entraves de cuivre
pour l’amener à Babyloneg.

8 Ensuite, les Chaldéens in-
cendièrent le palais� du roi et
les maisons du peupleh, et ils dé-
molirent les murailles de Jérusa-
lemi. 9 Nebouzaradân j, le chef
de la garde, emmena en exil à
Babylone les gens qui étaient en-
core dans la ville, les déserteurs
qui étaient passés de son côté et
le reste de la population.

10 Mais Nebouzaradân le chef
de la garde laissa dans le ter-
ritoire de Juda une partie des
gens les plus pauvres, ceux qui
n’avaient rien du tout. Il leur
donna des vignes et des champs
à cultiver�k.

11 Or, le roi Nabuchodono-
sor� de Babylone donna à Ne-
bouzaradân le chef de la garde

39:3 �Ou « chef des magiciens (as-
trologues) ». 39:8 � Litt. « maison ».
39:10 �Ou p.-ê. « des services obliga-
toires ».
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cet ordre au sujet de Jérémie :
12 «Va le chercher et veille
sur lui. Ne lui fais aucun mal
et accorde-lui tout ce qu’il te
demandea. »

13 Alors Nebouzaradân le
chef de la garde, Neboushaz-
bân le rabsaris�, Nergal-Sharézèr
le rabmag� et tous les princi-
paux personnages au service
du roi de Babylone envoyèrent
des hommes 14 sortir Jérémie
de la cour de la Gardeb. Ils le
confièrent à Guedaliac fils d’Ahi-
kamd, lui-même fils de Shafâne,
qui l’emmena chez lui. Ainsi, il
vécut parmi le peuple.

15 Alors que Jérémie était
détenu dans la cour de la
Gardef, Jéhovah lui parla. Il lui
dit : 16 « Va dire à

´
Ebed-Mélekg

l’
´
Ethiopien : “Voici ce que dit Jé-

hovah des armées, le Dieu d’Is-
raël : ‘Je vais réaliser ce que j’ai
annoncé au sujet de cette ville :
ce sera le malheur et non le
bien. Et ce jour-là, tu en seras
témoin.’”

17 « “Mais ce jour-là, je te
sauverai, déclare Jéhovah, et tu
ne seras pas livré aux hommes
dont tu as peur.”

18 « “Car je te ferai échap-
per au danger, sois-en sûr, et tu
ne seras pas tué par l’épée. Tu
auras ta vie pour butin�h, parce
que tu m’as fait confiance i”, dé-
clare Jéhovah. »

40 Jéhovah parla à Jérémie
après que Nebouzaradânj

le chef de la garde l’eut laissé
partir libre de Ramak. Nebou-
zaradân avait amené dans cette
ville Jérémie lié avec des menot-
tes, et Jérémie se trouvait parmi
tous les exilés de Jérusalem et
de Juda qui allaient être dépor-
tés à Babylone. 2 Alors il prit

39:13 �Ou « chef des fonctionnaires de
cour ». � Ou « chef des magiciens (as-
trologues) ». 39:18 �Ou « tu t’en sor-
tiras vivant ».

Jérémie à part et lui dit : « Jé-
hovah ton Dieu avait annoncé
le malheur qui a frappé ce lieu
3 et Jéhovah l’a fait arriver
comme il l’avait dit, parce que
vous avez péché contre Jéhovah
et que vous ne lui avez pas obéi.
Voilà pourquoi cela vous est ar-
rivéa. 4 Je t’enlève aujourd’hui
les menottes que tu as aux poi-
gnets. Si tu le veux, tu peux ve-
nir avec moi à Babylone, et je
veillerai sur toi. Mais si tu n’as
pas envie de venir avec moi à
Babylone, ne viens pas. Regarde
le pays ! Tu es libre de t’instal-
ler n’importe oùb. »

5 Comme Jérémie hésitait,
Nebouzaradân lui dit : « Re-
tourne auprès de Guedaliac fils
d’Ahikamd, petit-fils de Shafâne,
à qui le roi de Babylone a donné
autorité sur les villes de Juda,
et reste auprès de lui parmi la
population ; ou bien va où tu
veux. »

Le chef de la garde lui donna
alors une ration de nourriture et
un cadeau, puis il le laissa partir.
6 Ainsi Jérémie rejoignit Gue-
dalia fils d’Ahikam à Mizpaf, et
il resta auprès de lui parmi la
population qui avait été laissée
dans le pays.

7 Par la suite, tous les chefs
militaires qui étaient dans la
campagne avec leurs soldats ap-
prirent que le roi de Babylone
avait placé le pays sous l’auto-
rité de Guedalia fils d’Ahikam
et qu’il lui avait confié les pau-
vres du pays qui n’avaient pas
été déportés à Babyloneg, hom-
mes, femmes et enfants. 8 Ils
vinrent donc voir Guedalia à
Mizpah. Ces hommes étaient : Is-
maël i fils de Netania, Joanân j et
Jonathan, tous deux fils de Ka-
réa, Seraya fils de Tanoumeth,
les fils d’

´
Efaı̈ le Netofathien

et Jezaniak fils du Maakathien,
eux et leurs soldats. 9 Gueda-
lia fils d’Ahikam, lui-même fils
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de Shafân, fit à ces chefs et
à leurs soldats ce serment :
« N’ayez pas peur de vous met-
tre au service des Chaldéens.
Habitez dans le pays, servez le
roi de Babylone, et tout ira bien
pour vousa. 10 Moi, je resterai
à Mizpa pour vous représenter
auprès� des Chaldéens qui vien-
dront chez nous. Mais vous, vous
produirez du vin et de l’huile et
vous récolterez des fruits d’été,
puis vous les conserverez dans
vos jarresb. Vous vous installe-
rez dans les villes que vous vous
êtes appropriées. »

11 Tous les Juifs qui étaient
en Moab, en Ammon et en

´
Edom

ainsi que ceux qui étaient dans
tous les autres pays apprirent,
eux aussi, que le roi de Babylone
avait laissé une partie de la po-
pulation en Juda et qu’il l’avait
placée sous l’autorité de Gueda-
lia fils d’Ahikam, lui-même fils de
Shafân. 12 Alors tous les Juifs
se mirent à revenir de tous les
lieux où ils avaient été disper-
sés. Ils arrivèrent dans le pays
de Juda, auprès de Guedalia, à
Mizpa. Et ils produisirent du vin
et récoltèrent des fruits d’été en
très grande quantité.

13 Or, Joanân fils de Ka-
réa et tous les chefs militaires
qui étaient dans la campagne
allèrent voir Guedalia à Mizpa.
14 Ils lui dirent : « Sais-tu que
Baalis, le roi des Ammonitesc, a
envoyé Ismaël fils de Netania te
tuerd ? » Mais Guedalia fils d’Ahi-
kam ne les crut pas.

15 Alors, à Mizpa, Joanân fils
de Karéa dit en secret à Gueda-
lia : « Permets-moi d’aller mettre
à mort Ismaël fils de Netania ;
personne ne le saura. Pourquoi
le laisserait-on te tuer ? Et pour-
quoi tous les habitants de Juda
qui se sont rassemblés auprès
de toi seraient-ils dispersés ?

40:10 � Litt. « me tenir devant les ».

Pourquoi les rescapés de Juda
devraient-ils mourir ? » 16 Mais
Guedaliaa fils d’Ahikam répondit
à Joanân fils de Karéa : « Ne fais
pas cela ! Ce que tu dis au sujet
d’Ismaël est faux. »

41 Or, au cours du septième
mois, Ismaëlb, qui était le

fils de Netania, lui-même fils
d’

´
Elishama, et qui était de la fa-

mille royale� et faisait partie des
principaux personnages au ser-
vice du roi, vint à Mizpac avec
dix autres hommes pour rencon-
trer Guedalia fils d’Ahikam. Pen-
dant qu’ils prenaient un repas
ensemble à Mizpa, 2 Ismaël fils
de Netania et les dix hommes
qui étaient avec lui se levè-
rent et tuèrent avec leurs épées
Guedalia fils d’Ahikam, lui-même
fils de Shafân. Il fit ainsi mou-
rir l’homme à qui le roi de Ba-
bylone avait donné autorité sur
le pays. 3 Ismaël tua aussi tous
les Juifs qui étaient avec Gueda-
lia à Mizpa, ainsi que les soldats
chaldéens qui se trouvaient là.

4 Le lendemain de l’assassi-
nat de Guedalia, alors que per-
sonne n’était encore au courant,
5 des hommes arrivèrent de Si-
chemd, de Siloe et de Sama-
rief. Ils étaient 80. Ils avaient la
barbe rasée, les vêtements dé-
chirés, et ils s’étaient fait des en-
tailles sur le corpsg. Ils avaient
des offrandes de céréales et
de l’olibanh qu’ils apportaient
au temple de Jéhovah. 6 Is-
maël fils de Netania sortit alors
de Mizpa pour aller vers eux.
Il pleurait tout en marchant.
Quand ils se rencontrèrent, il
leur dit : « Venez voir Guedalia
fils d’Ahikam. » 7 Mais quand
ils entrèrent dans la ville, Ismaël
fils de Netania et ses hommes
les massacrèrent et les jetèrent
dans une citerne.

41:1 � Litt. « de la descendance du
royaume ».
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8 Mais dix de ces hommes di-
rent à Ismaël : « Ne nous tue
pas ! Nous avons caché dans la
campagne des réserves de blé,
d’orge, d’huile et de miel. » Is-
maël décida donc de ne pas les
tuer avec leurs compagnons de
voyage. 9 Or, Ismaël jeta tous
les cadavres des hommes qu’il
avait tués dans la grande citerne
que le roi Asa avait faite à cause
du roi Baasa d’Israëla. C’est cette
citerne qu’Ismaël fils de Netania
remplit avec les cadavres.

10 Ismaël fit prisonnier tout
le reste de la population de
Mizpab, y compris les filles du
roi et tous les gens qui restaient
à Mizpa, que Nebouzaradân le
chef de la garde avait confiés à
Guedaliac fils d’Ahikam. Ismaël
fils de Netania les fit prisonniers
et se mit en route pour se ren-
dre chez les Ammonitesd.

11 Quand Joanâne fils de Ka-
réa et tous les chefs militai-
res qui étaient avec lui appri-
rent tout le mal qu’Ismaël fils de
Netania avait fait, 12 ils parti-
rent avec tous leurs soldats com-
battre Ismaël fils de Netania. Ils
le rattrapèrent près des grandes
eaux� à Gabaon.

13 Tous les prisonniers qui
étaient avec Ismaël se réjouirent
quand ils virent Joanân fils de
Karéa accompagné de tous les
chefs militaires. 14 Alors tous
les gens qu’Ismaël avait faits pri-
sonniers à Mizpaf firent demi-
tour et partirent avec Joanân
fils de Karéa. 15 Mais Ismaël
fils de Netania et huit de ses
hommes échappèrent à Joanân
et allèrent chez les Ammonites.

16 Joanân fils de Karéa et
tous les chefs militaires qui
étaient avec lui emmenèrent
le reste de la population de
Mizpa, c’est-à-dire les gens qu’ils
avaient repris à Ismaël fils de

41:12 �Ou p.-ê. « du grand bassin ».

Netania après qu’il eut tué Gue-
daliaa fils d’Ahikam. Ils reparti-
rent de Gabaon avec les hom-
mes, les soldats, les femmes,
les enfants et les fonctionnai-
res de la cour. 17 En chemin,
ils s’arrêtèrent au gı̂te de Ki-
mam, à côté de Bethléemb, car
ils avaient décidé d’aller en´
Egyptec 18 à cause des Chal-
déens. En effet, ils avaient peur
d’eux, parce qu’Ismaël fils de Ne-
tania avait tué Guedalia fils
d’Ahikam, l’homme à qui le roi
de Babylone avait donné auto-
rité sur le paysd.

42 Alors tous les chefs mili-
taires, Joanâne fils de Ka-

réa, Jezania fils de Hoshaya et
toute la population, du plus insi-
gnifiant au plus important, vin-
rent 2 dire au prophète Jéré-
mie : « S’il te plaı̂t, écoute notre
supplication et prie Jéhovah ton
Dieu en notre faveur, en fa-
veur de tous ceux qui restent,
car, comme tu le vois, nous ne
sommes plus que quelques-uns,
alors que nous étions très nom-
breuxf. 3 Demande à Jéhovah
ton Dieu de nous révéler le che-
min que nous devons emprunter
et ce que nous devons faire. »

4 Le prophète Jérémie leur
répondit : « C’est entendu. Je
vais prier Jéhovah votre Dieu
comme vous me le demandez.
Ensuite, je vous rapporterai tout
ce que Jéhovah vous répondra.
Je ne vous cacherai rien. »

5 Ils dirent à Jérémie : « Que
Jéhovah soit contre nous un té-
moin véridique et fidèle si nous
ne faisons pas exactement ce
que Jéhovah ton Dieu nous or-
donnera par ton intermédiaire.
6 Que sa réponse nous plaise
ou non, nous obéirons à Jého-
vah notre Dieu que nous te char-
geons d’interroger. Alors tout ira
bien pour nous, car nous obéi-
rons à Jéhovah notre Dieu. »
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7 Dix jours plus tard, Jého-
vah parla à Jérémie. 8 Jérémie
convoqua donc Joanân fils de
Karéa et tous les chefs militai-
res qui étaient avec lui, ainsi que
toute la population, du plus insi-
gnifiant au plus importanta.
9 Il leur dit : « Voici ce que dit
Jéhovah le Dieu d’Israël, que
vous m’avez chargé de supplier
en votre faveur : 10 “Si vous
décidez de rester dans ce pays,
je vous construirai et je ne vous
démolirai pas, oui, je vous plan-
terai et je ne vous déracinerai
pas. Car je regretterai� le mal-
heur que j’ai fait venir sur vousb.
11 N’ayez pas peur à cause du
roi de Babylone, cet homme que
vous craignezc.”

« “N’ayez pas peur à cause de
lui, car je suis avec vous pour
vous sauver et vous délivrer
de sa main, déclare Jéhovah.
12 Et je vous témoignerai de la
pitiéd, et il aura pitié de vous
et vous fera revenir dans votre
pays.

13 « “Mais si vous dites :
‘Non, nous ne resterons pas
dans ce pays !’, et si vous dés-
obéissez à Jéhovah votre Dieu
14 en disant : ‘Non, nous irons
plutôt en

´
Egyptee ; là-bas, nous

ne verrons pas de guerre, nous
n’entendrons pas le son du cor
et nous ne manquerons pas
de pain ; c’est là-bas que nous
habiterons’, 15 alors écoutez
ce que dit Jéhovah, ô res-
capés de Juda. Voici ce que
dit Jéhovah des armées, le
Dieu d’Israël : ‘Si vous êtes
fermement résolus à aller en´
Egypte et si vous partez y ha-
biter�, 16 alors cette guerre�
dont vous avez peur vous rattra-
pera là-bas, en

´
Egypte, et cette

famine que vous redoutez vous

42:10 �Ou « serai triste à cause du ».
42:15 � Ou « habiter quelque temps ».
42:16, 17, 22 � Litt. « épée ».

suivra jusqu’en
´
Egypte, et vous y

mourreza. 17 Tous les hommes
qui sont décidés à aller habiter
en

´
Egypte mourront victimes de

la guerre�, de la famine ou d’épi-
démies�. Aucun d’eux ne survi-
vra ni n’échappera au malheur
que je ferai venir sur eux.’”

18 « Car voici ce que dit Jé-
hovah des armées, le Dieu d’Is-
raël : “De même que ma colère
et ma fureur se sont déversées
sur les habitants de Jérusalemb,
de même ma fureur se déver-
sera sur vous si vous allez en´
Egypte. Les gens vous citeront
dans leurs malédictions et se-
ront horrifiés de ce qui vous ar-
rivera, vous serez maudits et hu-
miliésc, et vous ne reverrez plus
jamais cet endroit.”

19 « Jéhovah vous a répriman-
dés, ô rescapés de Juda ! N’al-
lez pas en

´
Egypte. Comprenez-le

bien : aujourd’hui, je vous ai pré-
venus 20 que votre faute vous
coûtera la vie. Vous m’avez de-
mandé d’interroger Jéhovah vo-
tre Dieu. Vous m’avez dit : “Prie
en notre faveur Jéhovah notre
Dieu. Ensuite, rapporte-nous tout
ce que dira Jéhovah notre Dieu,
et nous le feronsd.” 21 Et au-
jourd’hui je vous ai apporté la ré-
ponse. Mais vous n’obéirez pas à
Jéhovah votre Dieu et vous ne fe-
rez rien de ce qu’il m’a chargé
de vous diree. 22 Alors, compre-
nez-le bien : dans le pays où vous
voulez aller habiter, vous mour-
rez victimes de la guerre�, de la
famine ou d’épidémiesf. »

43 Jérémie rapporta à toute
la population tout ce

qu’avait dit Jéhovah leur Dieu,
tout ce que Jéhovah leur Dieu
l’avait chargé de leur dire, au
mot près. Quand il eut fini
de parler, 2 Azarias fils d’Ho-
shaya, Joanâng fils de Karéa
et tous les hommes arrogants

42:17 �Ou « la maladie ».
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Né 9:26
Za 7:11

f Jr 43:10, 11
��������������������

CHAP. 43
g Jr 41:16

Jr 42:1-3



J
´
ER

´
EMIE 43:3–44:6 1160

dirent à Jérémie : « Tu mens !
Jéhovah notre Dieu ne t’a pas
chargé de nous dire : “N’allez
pas habiter en

´
Egypte.” 3 C’est

Barucha fils de Néria qui t’in-
cite à nous dire cela pour que
nous nous fassions prendre par
les Chaldéens. Il veut qu’ils nous
tuent ou qu’ils nous emmènent
en exil à Babyloneb. »

4 Joanân fils de Karéa, tous
les chefs militaires et toute la
population désobéirent donc à
Jéhovah : ils refusèrent de res-
ter dans le pays de Juda. 5 Au
lieu de cela, Joanân fils de Ka-
réa et tous les chefs militaires
emmenèrent tous les rescapés
de Juda, ceux qui étaient reve-
nus de toutes les nations où ils
avaient été dispersés pour habi-
ter au pays de Judac. 6 Ils em-
menèrent les hommes, les fem-
mes, les enfants, les filles du
roi et tous ceux que Nebouzara-
dând le chef de la garde avait
laissés avec Guedaliae fils d’Ahi-
kamf, lui-même fils de Shafâng.
Ils emmenèrent aussi le pro-
phète Jérémie et Baruch fils
de Néria. 7 Ils entrèrent en´
Egypte, car ils n’obéirent pas à
Jéhovah, et ils allèrent jusqu’à
Tapanèsh.

8 `
A Tapanès, Jéhovah parla

à Jérémie. Il lui dit : 9 « Prends
dans tes mains de grosses pier-
res. Puis, sous les yeux des
hommes juifs, cache-les avec du
mortier dans la terrasse en bri-
ques qui est à l’entrée du palais
de Pharaon à Tapanès. 10 En-
suite, dis-leur : “Voici ce que dit
Jéhovah des armées, le Dieu
d’Israël : ‘Je vais convoquer le
roi Nabuchodonosor� de Baby-
lone, mon serviteur i. Je pla-
cerai son trône juste au-dessus
de ces pierres que j’ai cachées,
et il étendra sa tente royale sur
ellesj. 11 Il viendra et frappera

43:10 � Voir Jr 21:2, note.

l’
´
Egyptea. Ceux qui doivent mou-

rir par le fléau mortel subiront
le fléau mortel, ceux qui doi-
vent mourir en captivité iront
en captivité et ceux qui doi-
vent mourir par l’épée seront
tués par l’épéeb. 12 Je mettrai
le feu aux temples� des dieux
d’

´
Egyptec, et Nabuchodonosor

les incendiera et emmènera pri-
sonnières leurs idoles. Il s’enve-
loppera de l’

´
Egypte comme un

berger s’enveloppe de son vête-
ment, et il partira de là en paix�.
13 Il brisera les colonnes� de
Beth-Shémèsh�, en

´
Egypte, et il

incendiera les temples� des
dieux d’

´
Egypte.’ ” »

44 Voici ce que Dieu chargea
Jérémie de dire à tous les

Juifs qui habitaient en
´
Egypted,

ceux qui habitaient à Migdole, à
Tapanèsf, à Nof�g et dans la
région de Patrosh : 2 «Voici ce
que dit Jéhovah des armées,
le Dieu d’Israël : “Vous avez vu
tout le malheur que j’ai fait ve-
nir sur Jérusalemi et sur toutes
les villes de Juda. Aujourd’hui
elles sont en ruine et inhabitées j.
3 C’est à cause des choses mau-
vaises que vous avez commises
pour m’offenser : vous êtes al-
lés offrir des sacrificesk et servir
d’autres dieux que vous n’aviez
pas connus, ni vous ni vos an-
cêtres l. 4 Je n’ai pas cessé de
vous envoyer encore et encore�
tous mes serviteurs les prophè-
tes pour vous dire : ‘S’il vous
plaı̂t, ne faites pas cette chose
détestable que je haism.’ 5 Mais
vous n’avez pas écouté ni prêté
l’oreille, vous n’avez pas re-
noncé à votre méchanceté. Vous
avez continué d’offrir des sacri-
fices à d’autres dieuxn. 6 Alors

43:12, 13 � Litt. « maisons ». 43:12
� Ou « indemne ». 43:13 �Ou « obé-
lisques ». � Ou « Maison (Temple) du
Soleil », c.-à-d. Héliopolis. 44:1 �Ou
« Memphis ». 44:4 � Litt. « me levant
de bonne heure et envoyant ».
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j’ai déversé ma fureur et ma co-
lère, et elles ont consumé les
villes de Juda et les rues de Jé-
rusalem. Et ces lieux sont de-
venus ce qu’ils sont aujour-
d’hui : des ruines et des endroits
désertsa.”

7 « Et maintenant voici ce que
dit Jéhovah, le Dieu des ar-
mées, le Dieu d’Israël : “Pour-
quoi vous attirez-vous un grand
malheur ? Car tous les hom-
mes, les femmes, les enfants et
les nourrissons de Juda vont
mourir, sans qu’il reste de sur-
vivants. 8 Pourquoi m’offenser
par vos actions, en offrant des
sacrifices à d’autres dieux en´
Egypte, le pays où vous êtes
allés habiter ? Vous disparaı̂-
trez, et dans toutes les nations
de la terre les gens vous cite-
ront dans leurs malédictions et
leurs injuresb. 9 Avez-vous ou-
blié les mauvaises actions de
vos ancêtres, les mauvaises ac-
tions des rois de Judac et les
mauvaises actions de leurs fem-
mesd, ainsi que vos mauvaises
actions à vous et les mauvaises
actions de vos femmese, qui ont
été commises au pays de Juda
et dans les rues de Jérusalem ?
10 Jusqu’à aujourd’hui, vous ne
vous êtes pas humiliés�, vous
n’avez manifesté aucune craintef

et vous n’avez pas respecté
la loi et les décrets que je
vous avais donnés, à vous et à
vos ancêtresg.”

11 « Voici donc ce que dit Jé-
hovah des armées, le Dieu d’Is-
raël : “Je suis bien décidé à faire
venir sur vous le malheur pour
anéantir tout Juda. 12 Je ferai
mourir en

´
Egypte tous les res-

capés de Juda qui se sont entê-
tés à aller habiter en

´
Egypteh. Ils

mourront victimes de la guerre�
et ils disparaı̂tront victimes de

44:10 �Ou « sentis écrasés ». 44:12,
13 � Litt. « l’épée ».

la famine. Du plus insignifiant au
plus important d’entre eux, ils
mourront victimes de la guerre�
et de la famine. Ils seront mau-
dits et humiliés. Les gens les ci-
teront dans leurs malédictions
et seront horrifiés de ce qui
leur arriveraa. 13 Je punirai
ceux qui habitent en

´
Egypte

tout comme j’ai puni les habi-
tants de Jérusalem, au moyen de
la guerre�, de la famine et des
épidémies�b. 14 Et de ceux qui
étaient restés en Juda et qui
sont allés habiter en

´
Egypte,

personne n’en réchappera ni
ne survivra pour retourner en
Juda. Ils souhaiteront y retour-
ner pour y habiter, mais ils n’y
retourneront pas, sauf quelques
rescapés.” »

15 Tous les hommes qui sa-
vaient que leurs femmes avaient
offert des sacrifices à d’autres
dieux, et toutes les femmes qui
se tenaient là et qui formaient
un groupe nombreux, ainsi que
tous ceux qui habitaient en´
Egyptec, à Patrosd, répondirent
à Jérémie : 16 « Nous ne fe-
rons rien de ce que tu nous as
dit au nom de Jéhovah. 17 Au
contraire, nous sommes bien dé-
cidés à faire tout ce que nous
avons dit : nous offrirons des sa-
crifices à la Reine du ciel� et
nous lui verserons des offrandes
de boissonse. C’est ce que nous
faisions, nous, nos ancêtres, nos
rois et nos princes, dans les vil-
les de Juda et dans les rues
de Jérusalem.

`
A cette époque-

là, nous avions du pain à manger
en abondance, nous vivions dans
l’aisance, et aucun malheur ne
nous frappait. 18 Mais à partir
du moment où nous avons arrêté
d’offrir des sacrifices à la Reine

44:13 �Ou « la maladie ». 44:17 � Ti-
tre d’une déesse que les Israélites apos-
tats adoraient. P.-ê. une déesse de la fé-
condité.
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du ciel� et de lui verser des of-
frandes de boissons, nous avons
manqué de tout et nous avons
été victimes de la guerre� et de
la famine. »

19 Les femmes ajoutèrent :
« Et à l’époque où nous offrions
des sacrifices à la Reine du ciel�
et où nous lui versions des of-
frandes de boissons, n’était-ce
pas avec la permission de nos
maris que nous faisions des gâ-
teaux à son image pour les lui of-
frir en sacrifice ? N’était-ce pas
avec la permission de nos maris
que nous lui versions des offran-
des de boissons ? »

20 Alors Jérémie dit à toute
la foule, aux hommes et à leurs
femmes, et à tous ceux qui dis-
cutaient avec lui : 21 « Les sa-
crifices que vous avez offerts
dans les villes de Juda et dans
les rues de Jérusalema, vous,
vos ancêtres, vos rois, vos prin-
ces, ainsi que tous les gens du
pays, Jéhovah s’en est souvenu ;
il ne les a pas oubliés ! 22 Fi-
nalement Jéhovah n’a plus sup-
porté vos pratiques mauvaises
et les choses détestables que
vous commettiez. Et votre pays
est devenu ce qu’il est aujour-
d’hui : un lieu dévasté et inha-
bité, un spectacle horrible, un
lieu que les gens citent dans
leurs malédictionsb. 23 Si vous
subissez le malheur aujourd’hui,
c’est parce que vous avez of-
fert ces sacrifices et parce que
vous avez péché contre Jého-
vah : vous n’avez pas obéi à Jé-
hovah et vous n’avez pas res-
pecté sa loi, ses décrets et ses
rappelsc. »

24 Puis Jérémie dit à toute
la foule et à toutes les femmes :
«

´
Ecoutez ce que dit Jéhovah,

44:18, 19, 25 � Titre d’une déesse que
les Israélites apostats adoraient. P.-ê.
une déesse de la fécondité. 44:18, 27,
28 � Litt. « l’épée ».

vous tous, gens de Juda qui êtes
en

´
Egypte ! 25 Voici ce que dit

Jéhovah des armées, le Dieu
d’Israël : “Ce que vous et vos
femmes avez dit de vos lèvres,
vous l’avez fait de vos mains,
car vous avez dit : ‘Nous som-
mes bien décidés à nous acquit-
ter de nos vœux, car nous
avons promis d’offrir des sacrifi-
ces à la Reine du ciel� et de
lui verser des offrandes de bois-
sonsa.’ Vous, femmes, vous vous
acquitterez de vos vœux, je le
sais bien, vous accomplirez vos
vœux.”

26 « C’est pourquoi écoutez
ce que dit Jéhovah, vous tous,
gens de Juda qui habitez en´
Egypte : “Voici que je jure par
mon grand nom, dit Jéhovah,
que plus aucun homme de Juda
qui se trouve dans toute l’

´
Egypte

ne citera mon nom pour faire un
sermentb en disant : ‘Aussi vrai
que le Souverain Seigneur Jého-
vah est vivantc !’ 27 Car à pré-
sent j’ai l’œil sur eux pour
faire venir sur eux le malheur
et non le biend. Tous les hom-
mes de Juda qui sont en

´
Egypte

mourront par la guerre� et par
la famine, jusqu’à ce qu’il n’en
existe plus aucune. 28 Seuls
quelques-uns d’entre eux échap-
peront à la guerre� et re-
tourneront d’

´
Egypte en Judaf.

Alors tous les rescapés de
Juda qui sont venus habiter
en

´
Egypte sauront quelle parole

s’est réalisée : la mienne ou la
leur !” »

29 « “Et voici le signe par le-
quel vous comprendrez que
je vais vous punir dans
ce lieu, déclare Jéhovah, afin
que vous sachiez que mes paro-
les annonçant votre mal-
heur se réaliseront bel et bien :
30 Voici ce que dit Jéhovah :
‘Je vais livrer Pharaon Hofra, le
roi d’

´
Egypte, au pouvoir de ses
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ennemis et de ceux qui cher-
chent à le tuer, tout comme j’ai
livré le roi Sédécias de Juda au
pouvoir du roi Nabuchodonosor�
de Babylone, son ennemi qui
cherchait à le tuera.’” »

45 Voici ce que le prophète
Jérémie dit à Baruch fils

de Néria à l’époque où Baruchb

écrivait ces paroles dans un rou-
leau sous la dictée de Jérémiec ;
c’était pendant la quatrième an-
née du règne de Joachimd fils de
Josias, le roi de Juda :

2 « Voici ce que dit Jéhovah
le Dieu d’Israël à ton sujet, Ba-
ruch : 3 “Tu as dit : ‘Malheur à
moi, car Jéhovah a ajouté le cha-
grin à ma souffrance ! Je n’en
peux plus de gémir et je n’arrive
pas à trouver d’apaisement.’”

4 « Tu lui diras : “Voici ce que
dit Jéhovah : ‘

´
Ecoute ! Ce que

j’ai construit, je le démolis, et
ce que j’ai planté, je le dé-
racine, c’est-à-dire le pays tout
entiere. 5 Pourtant tu cherches
pour toi� de grandes choses. Ar-
rête de rechercher ce genre de
choses.’ ”

« “Car je vais bientôt faire ve-
nir un malheur sur tous les hu-
mains�f, déclare Jéhovah, mais
toi, où que tu ailles, je t’accor-
derai ta vie pour butin�g.” »

46 Voici ce que Jéhovah a
dit au prophète Jérémie

au sujet des nationsh : 2 Pour
l’

´
Egypte i, au sujet de l’armée

de Pharaon Néchao j, le roi
d’

´
Egypte, qui se trouvait près de

l’Euphrate et qui a été battu à
Karkemish par le roi Nabuchodo-
nosor� de Babylone pendant la
quatrième année du règne de
Joachimk fils de Josias, le roi de
Juda :

44:30; 46:2 � Voir Jr 21:2, note.
45:5 �Ou « espères obtenir ». � Litt.
« toute chair ». � Ou « je te permettrai
de t’en sortir vivant ».

3 « Préparez
vos petits boucliers�
et vos grands boucliers,

et marchez au combat !
4 Harnachez les chevaux et

montez en selle, cavaliers !
Prenez vos postes de combat

et mettez vos casques !
Polissez les lances

et mettez vos cuirasses !
5 “Je les vois terrifiés.

Que se passe-t-il ?
Ils battent en retraite, leurs

guerriers se font écraser.
Ils se sont enfuis,

pris de panique,
leurs guerriers ne se sont
même pas retournés.

Partout, c’est la terreur,
déclare Jéhovah.

6 Les hommes rapides
ne peuvent pas s’enfuir,
et les guerriers
ne peuvent pas s’échapper.

Au nord,
sur la rive de l’Euphrate,

ils ont trébuché
et sont tombésa.”

7 Qui donc monte
comme le Nil,

comme les fleuves
aux eaux agitées ?

8 C’est l’
´
Egypte qui monte

comme le Nilb,
comme des fleuves

aux eaux agitées.
Elle dit : “Je monterai

et je couvrirai la terre.
Je détruirai la ville

et ses habitants.”
9 Vous, chevaux, montez !

Vous, chars,
roulez à folle allure !

Que les guerriers se mettent
en marche,

les hommes de Koush
et de Pouth,
qui manient le bouclierc,

46:3 � Les petits boucliers étaient sou-
vent utilisés par les archers.
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et les Loudima, qui manient

l’arc et le tendent�b !
10 « Ce jour-là appartient au

Souverain Seigneur, Jéhovah des
armées ; c’est un jour de ven-
geance, le jour où il se venge
de ses adversaires. L’épée dévo-
rera, elle se rassasiera, elle apai-
sera sa soif en buvant leur sang,
car le Souverain Seigneur, Jého-
vah des armées, prépare un sa-
crifice� dans le pays du nord,
près de l’Euphratec.
11 Monte à Galaad

te procurer du baumed,
ô vierge, fille de l’

´
Egypte !

C’est en vain que tu as
multiplié les remèdes,

car il n’existe aucun moyen
de te guérire.

12 Les nations ont appris
ton humiliationf

et dans tout le pays
on a entendu tes cris.

Car un guerrier heurte
un autre guerrier,

et ils tombent
tous les deux ensemble. »

13 Voici ce que Jéhovah a
dit au prophète Jérémie concer-
nant l’arrivée du roi Nabuchodo-
nosor� de Babylone qui va atta-
quer l’

´
Egypteg :

14 « Annoncez-le en
´
Egypte,

proclamez-le à Migdolh.
Proclamez-le à Nof�

et à Tapanèsi.
Dites : “Prenez

vos postes de combat
et préparez-vous,

car une épée dévorera
autour de vous.

15 Pourquoi vos hommes
puissants ont-ils
été emportés ?

Ils n’ont pas pu tenir
leur position,

car Jéhovah les a bousculés.

46:9 � Litt. « et posent le pied dessus ».
46:10 � Ou « abattage ». 46:13 � Voir
Jr 21:2, note. 46:14, 19 � Ou « Mem-
phis ».

16 Ils trébuchent et tombent
en grand nombre.

Ils se disent l’un à l’autre :
‘Debout ! Retournons

vers notre peuple
et notre pays d’origine

à cause de l’épée cruelle.’ ”
17 Là ils ont proclamé :

“Pharaon, le roi d’
´
Egypte,

fait beaucoup de bruit
pour rien ;

il a laissé passer
l’occasion favorable�a.”

18 “Aussi vrai que je suis
vivant”, déclare le Roi,
qui a pour nom
Jéhovah des armées,

“il� viendra pareil
au Thaborb

qui domine les montagnes,
pareil au Carmelc

qui domine la mer.
19 Fais tes bagages

pour partir en exil,
ô fille qui habite en

´
Egypte !

Car Nof� deviendra
un spectacle horrible ;

elle sera incendiée�
et vidée de ses habitantsd.

20 L’
´
Egypte est comme
une belle génisse,

mais des mouches piqueuses
viendront du nord
et l’attaqueront.

21 Même ses mercenaires au
milieu d’elle sont comme
des veaux engraissés ;

eux aussi
ont battu en retraite
et se sont enfuis ensemble.

Ils n’ont pas tenu
leur positione,

car le jour de leur désastre
est arrivé sur eux,

l’époque où ils doivent
rendre des comptes.”

22 “Elle fait le bruit
d’un serpent qui s’enfuit,

46:17 � Litt. « temps fixé ». 46:18
� C.-à-d. celui qui vaincra l’

´
Egypte.

46:19 �Ou p.-ê. « deviendra un endroit
désert ».
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car ils la pourchassent
en grand nombre,
avec des haches,

comme des hommes
qui abattent des arbres�.

23 Ils couperont sa forêt,
déclare Jéhovah, même si
elle semble impénétrable.

Car ils sont plus nombreux
que les criquets ;
on ne peut pas les compter.

24 La fille de l’
´
Egypte

sera couverte de honte.
Elle sera livrée au pouvoir

du peuple du norda.”
25 « Jéhovah des armées, le

Dieu d’Israël, dit : “Je vais main-
tenant m’occuper d’Amonb le
dieu de No�c, de Pharaon, de
l’

´
Egypte, de ses dieuxd et de ses

rois, oui de Pharaon et de tous
ceux qui lui font confiancee.”

26 « “Je les livrerai au pou-
voir de ceux qui cherchent à les
tuer, du roi Nabuchodonosor�
de Babylonef et de ses soldats.
Mais après cela, elle sera habi-
tée comme autrefoisg”, déclare
Jéhovah.
27 “Mais toi, mon serviteur

Jacob, n’aie pas peur,
et ne sois pas terrifié,

ô Israëlh !
Car je te sauverai du lieu

lointain où tu te trouves
et je sauverai

tes descendants du pays
où ils sont prisonniersi.

Jacob reviendra.
Il vivra dans le calme
et la tranquillité,

sans personne
qui les effraie j.

28 N’aie pas peur, mon serviteur
Jacob, car je suis avec toi,
déclare Jéhovah.

J’anéantirai toutes les
nations parmi lesquelles
je t’ai dispersék.

46:22 �Ou « ramassent du bois ».
46:25 � C.-à-d. Thèbes. 46:26 � Voir Jr
21:2, note.

Mais toi,
je ne t’anéantirai pasa.

Je te corrigerai�
dans une juste mesureb.

Toutefois, en aucun cas
je ne te laisserai impuni.” »

47 Voici ce que Jéhovah a dit
au prophète Jérémie au

sujet des Philistinsc, avant que
Pharaon prenne Gaza. 2 Voici
ce que dit Jéhovah :

«
´
Ecoutez !
Des eaux viennent du nord.

Elles deviendront
un torrent qui inonde.

Elles inonderont le pays
et tout ce qui s’y trouve,

la ville et ses habitants.
Les hommes crieront,
et tous les habitants du pays

gémiront.
3 En entendant le martèlement

des sabots de ses étalons,
le vacarme de ses chars
et le fracas de ses roues,
les pères ne se retourneront

même pas
pour secourir leurs fils,

parce qu’ils auront
perdu courage�.

4 Car le jour qui vient
anéantira
tous les Philistinsd ;

il fera disparaı̂tre� de Tyre

et de Sidonf leurs alliés
jusqu’au dernier.

Car Jéhovah
anéantira les Philistins,

les derniers survivants
de l’ı̂le de Kaftor�g.

5 Gaza est devenue chauve�.
Ascalon a été réduite

au silenceh.ˆ
O toi, le reste de leur vallée,
jusqu’à quand te feras-tu

des entailles sur le corpsi ?

46:28 �Ou « disciplinerai ». 47:3 � Ou
« parce que leurs mains seront retom-
bées ». 47:4 � Litt. « retranchera ».
� C.-à-d. la Crète. 47:5 � C.-à-d. que
ses habitants se raseront la tête en si-
gne de deuil et de honte.
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6 Ah ! toi, l’épée de Jéhovaha,
quand te tiendras-tu

enfin tranquille ?
Retourne dans ton fourreau !
Repose-toi

et garde le silence !
7 Comment peut-elle

se tenir tranquille,
alors que Jéhovah

lui a donné un ordre ?
C’est pour qu’elle

frappe Ascalon
et le rivage de la merb

qu’il l’a envoyée. »

48 Pour Moabc, voici ce que
dit Jéhovah des armées, le

Dieu d’Israël :
« Malheur à Nébod,

car elle a été détruite !
Kiriataı̈me a été humiliée

et elle a été prise.
Le refuge� sûr a été humilié

et fracasséf.
2 Plus personne ne dit

les louanges de Moab.`
A Hèshbông,

on a comploté sa chute :
“Venez, et mettons fin

à cette nation !”
Toi aussi, ô Madmèn,

tu devrais garder
le silence,

car l’épée te suit.
3 Un bruit de clameur

vient de Horonaı̈mh,
le bruit d’une destruction

et d’un grand écroulement.
4 Moab s’est effondré.

Ses petits poussent des cris.
5 Dans la montée de Louhith,

des gens montent
en pleurant.

Et dans la descente
de Horonaı̈m, on entend
des gens crier de détresse
à cause de la catastrophe i.

6 Fuyez, sauvez-vous si vous
voulez rester en vie !

Soyez comme un genévrier
dans le désert !

48:1 �Ou « la hauteur ».

7 Parce que tu te fies à tes
actions et à tes trésors,

toi aussi tu seras prise.
Kemosha partira en exil
avec ses prêtres

et ses princes.
8 Le destructeur viendra

sur toutes les villes,
et pas une ne sera épargnéeb.
La vallée sera sans vie
et le pays plat� sera anéanti,

comme Jéhovah
l’a annoncé.

9 Placez sur la route
une borne pour Moab,

car lorsqu’il s’écroulera,
ses habitants fuiront.

En voyant ses villes, les gens
seront saisis d’horreur.

Plus personne n’y habiterac.
10 Qu’il soit maudit, celui qui

effectue la mission de
Jéhovah avec négligence !

Qu’il soit maudit, celui qui
empêche son épée
de faire couler le sang !

11 Les Moabites
vivent tranquilles
depuis leur jeunesse,

comme du vin qu’on laisse
reposer sur sa lie.

Ils n’ont pas été versés d’un
récipient dans un autre

et ils ne sont jamais
allés en exil.

Voilà pourquoi leur goût
est resté le même

et leur arôme n’a pas changé.
12 « “C’est pourquoi, déclare

Jéhovah, écoutez ! Un jour vien-
dra où j’enverrai des hommes les
renverser. Ils les retourneront et
videront leurs récipients. Ils fra-
casseront leurs grandes jarres.
13 Les Moabites auront honte
de Kemosh, comme le peuple
d’Israël a honte de Béthel, en qui
il avait placé ses espoirsd.
14 Comment osez-vous dire :

‘Nous sommes

48:8 �Ou « plateau ».
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de puissants guerriers,
prêts à nous battrea’ ?”

15 “Moab a été détruit,
ses villes ont été envahiesb

et les jeunes hommes
de son élite
ont été massacrésc”,

déclare le Roi, qui a pour
nom Jéhovah des arméesd.

16 Le malheur des Moabites
est pour bientôt,

leur chute approche
à grands pase.

17 Tous ceux
qui sont autour d’eux
devront les plaindre,

tous ceux qui connaissent
leur nom.

Dites-leur : “Ah !
comme elle a été brisée,
la baguette puissante,
le bâton de beauté !”

18 Redescends de ta gloire
et assieds-toi assoiffée�,

ô fille qui habite Dibônf,
car le destructeur de Moab

vient t’attaquer,
et il démolira

tes forteressesg.
19 Tiens-toi près de la route

et regarde,
habitante d’Aroèrh !

Demande à l’homme
qui s’enfuit et à la femme
qui se sauve :
“Que s’est-il passé ?”

20 Moab a été humilié,
il a été terrifié.

Gémissez et criez !
Proclamez près de l’Arnoni

que Moab a été détruit.
21 « L’heure du jugement est

arrivée pour le pays plat�j : pour
Holôn, Jaazk, Méfaath l, 22 Di-
bônm, Nébon, Beth-Diblataı̈m,
23 Kiriataı̈mo, Beth-Gamoul, Beth-
Méônp, 24 Keriothq, Bozra et
toutes les villes du pays de Moab,
les lointaines et les proches.

48:18 �Ou p.-ê. « sur le sol desséché ».
48:21 � Ou « plateau ».

25 “Moab a été privé
de sa force�,

son bras a été brisé,
déclare Jéhovah.

26 Enivrez-lea, car il a prétendu
l’emporter sur Jéhovahb.

Moab se vautre
dans son vomissement

et tout le monde
se moque de lui.

27 N’est-ce pas toi
qui te moquais d’Israëlc ?

L’a-t-on trouvé
parmi des voleurs

pour que tu secoues la tête
et dises du mal de lui ?

28 Quittez les villes
et résidez sur le rocher,
habitants de Moab.

Soyez comme la colombe
qui fait son nid dans
les parois des ravins.” »

29 « Nous avons entendu parler
de l’orgueil de Moab
— il est si arrogant ! —,

oui, de sa vanité, de son
orgueil, de son arrogance
et de son cœur hautaind. »

30 « Je sais qu’il s’emporte
facilement,
déclare Jéhovah,

mais ses discours vides
ne mèneront à rien.

Il ne fera rien de ce qu’il dit.
31 C’est pourquoi je gémirai

au sujet de Moab,
je pousserai des cris

pour Moab tout entier,
et je me lamenterai sur

les hommes de Kir-Hérèse.
32 Bien plus que je n’ai pleuré

pour Jazèrf,
je pleurerai pour toi,

ô vigne de Sibmag !
Tes sarments florissants

ont traversé la mer.
Ils sont parvenus

à la mer, à Jazèr.
Le destructeur

s’est précipité

48:25 � Litt. « la corne de Moab a été
coupée ».
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sur tes fruits d’été

et sur ta vendangea.
33 La joie et la gaieté

ont disparu du verger
et du pays de Moabb.
J’ai fait tarir le vin

dans les pressoirs.
Personne ne foulera le raisin

avec des cris de joie.
On criera, mais ce ne seront

plus les mêmes crisc. »
34 « La clameur de Hèshbônd

s’entend jusqu’à
´
Eléalée.

Jusqu’à Jaazf, on les entend
hausser la voix.

La clameur de Zoar s’entend
jusqu’à Horonaı̈mg et
jusqu’à

´
Eglath-Shelishiya.

Même les eaux de Nimrim
seront complètement
asséchéesh.

35 Je ferai disparaı̂tre de Moab
celui qui apporte

une offrande au haut lieu
et celui qui offre

des sacrifices à son dieu,
déclare Jéhovah.

36 Voilà pourquoi mon cœur
gémira� comme une flûte�
au sujet de Moab i

et mon cœur gémira
comme une flûte au sujet
des hommes de Kir-Hérès.

Car les richesses qu’il a
produites disparaı̂tront.

37 Toutes les têtes sont rasées j,
et toutes les barbes

sont coupées.
Sur toutes les mains

il y a des entaillesk,
et sur les hanches

ils ont de la toile de sac l ! »
38 « Sur tous les toits de Moab

et sur toutes les places
de ses villes,

on n’entend
que des lamentations.

48:36 �Ou « s’agitera ». � C.-à-d. une
flûte qui accompagnait les lamenta-
tions lors des enterrements.

Car j’ai brisé Moab
comme une jarre mise au

rebut�, déclare Jéhovah.
39 Voyez comme il est

terrorisé ! Gémissez !
Voyez comme Moab

a tourné le dos de honte !
Tout le monde

se moque de Moab,
tous ceux qui l’entourent

sont terrifiés
en le voyant. »

40 « Car voici ce que dit
Jéhovah :

“
´
Ecoutez ! Comme un aigle
qui plonge vers le sola,

l’ennemi étendra ses ailes
au-dessus de Moabb.

41 Les villes seront prises
et ses forteresses

seront conquises.
Ce jour-là,

les guerriers de Moab
seront dans l’angoisse

comme une femme
qui accouche.” »

42 « “Moab cessera
d’être un peuplec,

parce qu’il a prétendu
l’emporter sur Jéhovahd.

43 Terreur, trou et piège
sont devant toi,

ô habitant de Moab,
déclare Jéhovah.

44 Celui qui fuira
devant la terreur
tombera dans un trou,

et celui qui
remontera du trou
sera pris dans un piège.”

“Car je ferai subir à Moab
l’année de leur punition,
déclare Jéhovah.

45 Les fuyards se tiennent
à l’ombre de Hèshbôn,
épuisés.

Car un feu sortira
de Hèshbôn

et une flamme
du milieu de Sihône.

48:38 � C.-à-d. rejetée à cause de sa
très mauvaise qualité.
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Elle consumera
le front de Moab

et le crâne
des guerriers violents�a.”

46 “Malheur à toi, ô Moab !
Le peuple de Kemoshb

a disparu.
Car tes fils

ont été faits prisonniers
et tes filles

sont parties en exilc.
47 Mais je regrouperai

les captifs de Moab
dans la période finale
des jours”,
déclare Jéhovah.

“C’est ici que se termine
la condamnation
prononcée contre Moabd.” »

49 Pour les Ammonitese, voici
ce que dit Jéhovah :

« Israël n’a-t-il pas de fils ?
N’a-t-il pas d’héritier ?
Pourquoi Malkam�f a-t-il pris

possession de Gadg ?
Et pourquoi

son peuple habite-t-il
dans les villes d’Israël ? »

2 « “C’est pourquoi,
déclare Jéhovah, écoutez !

Un jour viendra
où je ferai entendre
la sonnerie d’alerte
de la guerre� contre
la ville ammonite de Rabah.

Elle deviendra un tas
de ruines sans habitant,

et les localités
qui en dépendent�
seront incendiées.”

“Et Israël prendra
le territoire de ceux qui
lui ont pris son territoire i”,
dit Jéhovah.

3 “Gémis, ô Hèshbôn,
car Aı̈ a été détruite !

Poussez des cris, ô localités
qui dépendez de Raba !

48:45 �Ou « fils du tumulte ». 49:1
� Voir lexique. 49:2 �Ou p.-ê. « le cri
de guerre ». � Ou « voisines ».

Habillez-vous
avec de la toile de sac.

Lamentez-vous et circulez
parmi les enclos
en pierres�.

Car Malkam ira en exil,
avec ses prêtres

et ses princesa.
4 Pourquoi te vantes-tu

en parlant des vallées,
de ta plaine ruisselante,

ô fille infidèle,
toi qui te fies à tes trésors
et qui dis : ‘Qui oserait

m’attaquer ?’” »
5 « “Je vais faire venir sur toi

une chose terrible
que te feront subir tous ceux

qui sont autour de toi”,
déclare le Souverain
Seigneur, Jéhovah
des armées.

“Vous serez dispersés
dans toutes les directions,

et personne ne regroupera
les fuyards.” »

6 « “Mais après cela
je regrouperai
les captifs ammonites”,
déclare Jéhovah. »

7 Pour
´
Edom, voici ce que dit

Jéhovah des armées :
« N’y a-t-il plus de sagesse

dans Témânb ?
Les hommes intelligents

n’ont-ils plus de bons
conseils à donner ?

Leur sagesse a-t-elle pourri ?
8 Fuyez ! Faites demi-tour !

Allez vous réfugier
dans les profondeurs,
ô habitants de Dedânc !

Car je ferai venir
un désastre sur

´
Esaü,

quand sera venu pour moi
le moment de le punir.

9 Si des vendangeurs
venaient chez toi,

ne laisseraient-ils pas
quelques raisins
à grappiller ?

49:3 �Ou « enclos à moutons ».
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Si des voleurs

venaient de nuit,
ils pilleraient seulement

ce qu’ils voudraienta.
10 Mais moi, je dénuderai

´
Esaü.

Je mettrai ses cachettes
à découvert

pour qu’il ne puisse pas
se dissimuler.

Ses enfants,
ses frères et ses voisins
seront tous tuésb,

et lui n’existera plusc.
11 Quitte tes enfants

qui sont orphelins de père,
et je les garderai en vie.
Et tes veuves

me feront confiance. »
12 Car voici ce que dit Jé-

hovah : «
´
Ecoute ! Ceux qui n’ont

pas été condamnés à boire la
coupe sont obligés de la boire ;
alors toi, penses-tu pouvoir
échapper à toute punition ? Non,
tu ne resteras pas impuni : tu se-
ras obligé de la boired. »

13 « Car j’ai juré par moi-
même, déclare Jéhovah, que
Bozra deviendra un spectacle
horriblee, un endroit qui fait
honte, un lieu dévasté que les
gens citeront dans leurs ma-
lédictions. Et toutes les villes
voisines deviendront des ruines
éternellesf. »
14 J’ai entendu une nouvelle

de la part de Jéhovah ;
un messager a été envoyé

parmi les nations
pour dire :

« Rassemblez-vous
et venez l’attaquer !

Préparez-vous au combatg ! »
15 « En effet, regarde !

Je t’ai rendu insignifiant
parmi les nations,

méprisé parmi les hommesh.
16 Le frisson que tu causais

et la présomption
de ton cœur t’ont trompé,

ô toi qui résides
dans les creux des rochers,

qui occupes la colline
la plus haute !

Tu as beau construire
ton nid en hauteur,
comme l’aigle,

je te ferai descendre de là »,
déclare Jéhovah.

17 «
´
Edom deviendra un spec-

tacle horriblea. Tous ceux qui
passeront près d’elle regarde-
ront avec horreur et siffleront à
cause de tous les fléaux qui lui
auront été infligés. 18 Ce sera
comme lorsque Sodome et Go-
morrhe et les villes voisines ont
été détruitesb : plus personne n’y
habitera et plus aucun homme
ne s’y installerac », dit Jéhovah.

19 «
´
Ecoutez ! Quelqu’un vien-

dra attaquer les pâturages tran-
quilles, comme un liond qui sort
des broussailles épaisses pous-
sant le long du Jourdain. Mais
en un instant je les� ferai s’en-
fuir loin de leur pays. Et j’éta-
blirai sur lui celui qui est choisi.
Car qui est comme moi, et
qui me provoquera ? Quel ber-
ger peut me résistere ? 20 C’est
pourquoi écoutez la décision�
que Jéhovah a prise à pro-
pos d’

´
Edom et ce qu’il a médité

contre les habitants de Témânf :
Oui, les petits du troupeau

seront traı̂nés au loin.`
A cause d’eux,

il fera de leur pâturage
un endroit ravagég.

21 Au bruit de leur chute,
la terre a tremblé.

Il y a une clameur !
Le bruit a été entendu

jusqu’à la mer Rougeh.
22 ´

Ecoutez ! Comme un aigle,
il s’élèvera dans les airs
et plongera vers le sol i,

et il étendra ses ailes
au-dessus de Bozra j.

49:19 � Désigne prob. les habitants
d’

´
Edom. 49:20 �Ou « volonté », « in-

tention ».
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Ce jour-là,
les guerriers d’

´
Edom

seront dans l’angoisse
comme une femme
qui accouche. »

23 Pour Damasa :
« Hamathb et Arpad

ont pris honte,
car elles ont entendu

une mauvaise nouvelle.
Elles ont peur

et perdent courage.
Il règne dans la mer

une agitation�
qui ne peut être apaisée.

24 Damas a perdu courage.
Elle s’est tournée pour fuir,

mais a été prise
de panique.

Elle a été saisie d’angoisse
et de douleurs,

comme une femme
qui accouche.

25 Comment se fait-il qu’elle
n’ait pas été désertée,
la ville magnifique,

la cité radieuse ?
26 Car ses jeunes hommes

tomberont sur les places
de la ville,

et tous les soldats mourront
ce jour-là, déclare Jéhovah
des armées.

27 J’incendierai la muraille
de Damas,

et le feu consumera les tours
fortifiées de Ben-Hadadc. »

28 Pour Kédard et les royau-
mes de Hazor, que le roi Nabu-
chodonosor� de Babylone a con-
quis, voici ce que dit Jéhovah :

« Debout ! Montez à Kédar
et mettez à mort les fils

de l’Orient.
29 Emparez-vous de leurs tentes

et de leurs troupeaux,
de leurs toiles de tentes

et de tous leurs biens.
Emmenez aussi

leurs chameaux.

49:23 �Ou « anxiété ». 49:28, 30
� Voir Jr 21:2, note.

Les gens leur crieront :
“Partout,
c’est la terreur !” »

30 « Fuyez,
enfuyez-vous très loin !

Allez vous réfugier dans les
profondeurs, ô habitants
de Hazor, déclare Jéhovah.

Car le roi Nabuchodonosor�
de Babylone a imaginé
une stratégie,

il a élaboré un plan
pour vous attaquer. »

31 « Debout ! Partez attaquer
la nation qui vit en paix,

qui habite en sécurité !,
déclare Jéhovah.

Elle n’a ni portes ni barres.
Ils vivent à l’écart.

32 Leurs chameaux
deviendront un butin,

et leur bétail nombreux
sera emporté.

Ceux qui se coupent
les cheveux aux tempesa,

je les disperserai
à tous les vents�

et je ferai venir leur malheur
de toutes les directions,
déclare Jéhovah.

33 Hazor deviendra un repaire
de chacals,

un endroit dévasté
pour toujours.

Plus personne n’y habitera
et plus aucun homme

ne s’y installera. »
34 Voici ce que Jéhovah a

dit au prophète Jérémie au su-
jet de l’

´
Elamb, au début du rè-

gne du roi Sédéciasc de Juda :
35 «Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “Je vais briser l’arc
de l’

´
Elamd, qui leur procure�

leur puissance. 36 Je ferai ve-
nir sur l’

´
Elam les quatre vents

des quatre extrémités du ciel
et je disperserai ses habitants à

49:32 �Ou « dans toutes les direc-
tions ». 49:35 � Litt. « le commence-
ment de ».
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tous ces vents. Oui, c’est dans
toutes les nations, sans excep-
tion, que seront dispersés les ha-
bitants de l’

´
Elam.” »

37 « Je terrifierai les
´
Elamites

devant leurs ennemis et devant
ceux qui cherchent à les tuer.
Et je ferai venir sur eux un mal-
heur, ma colère ardente, déclare
Jéhovah. Oui, j’enverrai l’épée
derrière eux jusqu’à ce que je les
aie anéantis. »

38 « Je placerai mon trône
en

´
Elama et je détruirai le roi

et les princes d’
´
Elam », déclare

Jéhovah.
39 « Mais dans la période fi-

nale des jours, je regroupe-
rai les captifs élamites », déclare
Jéhovah.

50 Voici ce que Jéhovah a dit
au prophète Jérémie au

sujet de Babyloneb, au sujet du
pays des Chaldéens :
2 « Annoncez-le parmi

les nations et proclamez-le.
Dressez un signal

de ralliement�
et proclamez-le.

Ne cachez rien !
Dites :

“Babylone a été prisec !
Bel a été humiliéd !
Mérodak a été terrorisé !
Les statues de Babylone

ont été humiliées !
Ses idoles répugnantes�

ont été terrorisées !”
3 Car une nation est venue

du norde pour l’attaquer.
Elle fait de ce pays

un spectacle horrible.
Plus personne n’y habite.
Les hommes comme

les animaux se sont enfuis.
Ils sont partis. »

50:2 �Ou « perche servant de signal ».
� Le mot hébreu est p.-ê. de la même
famille qu’un terme signifiant « excré-
ments ». Il exprime le mépris.

4 «
`
A cette époque-là et en

ce temps-là, déclare Jéhovah, le
peuple d’Israël et le peuple de
Juda viendront ensemblea. Ils
pleureront tout en marchantb, et
ensemble ils rechercheront Jé-
hovah leur Dieuc. 5 Ils deman-
deront où est le chemin de Sion.
Leurs visages seront tournés
dans cette directiond, et ils di-
ront : “Venez et joignons-nous à
Jéhovah en faisant avec lui une
alliance éternelle qui ne sera
jamais oubliéee.” 6 Mon peuple
est devenu un troupeau de bre-
bis perduesf. Ce sont leurs ber-
gers qui les ont égaréesg. Ils
les ont emmenées sur les mon-
tagnes, ils les ont fait er-
rer de montagne en colline.
Elles ont oublié leur lieu de re-
pos. 7 Tous ceux qui les ont
trouvées les ont dévoréesh, et
leurs ennemis ont dit : “Nous ne
sommes pas coupables, car ils
ont péché contre Jéhovah, lui
en qui habite la justice, lui qui
était l’espoir de leurs ancêtres,
Jéhovah.” »
8 « Enfuyez-vous de Babylone,

sortez du pays
des Chaldéensi !

Soyez comme les animaux
de tête qui marchent
en avant du troupeau.

9 Car je vais regrouper
de grandes nations
du pays du nord j

et les faire attaquer
Babylone.

Elles l’attaqueront
en formation de combat,

et elle sera prise.
Leurs flèches sont

comme celles d’un guerrier
qui prive les parents

de leurs enfantsk.
Jamais elles ne ratent

leur cible.
10 La Chaldée deviendra

un butin l.
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Tous ceux qui la pilleront
seront vraiment rassasiésa,
déclare Jéhovah.

11 Car vous vous êtes réjouisb,
oui votre joie
était immense,

quand vous avez dépouillé
mon héritagec.

Vous frappiez le sol
de vos pieds comme
une génisse dans l’herbe

et vous hennissiez
comme des étalons.

12 Votre mère a été
couverte de honted.

Celle qui vous a mis
au monde a été déçue.

Regardez ! Elle est la moins
importante des nations,

une étendue sauvage
et aride, un déserte.

13 `
A cause de l’indignation

de Jéhovah,
elle ne sera pas habitéef ;

elle deviendra un endroit
complètement abandonnég.

Tous ceux qui passeront
près de Babylone
regarderont avec horreur

et siffleront à cause
de tous les fléaux
qui lui auront été infligésh.

14 Mettez-vous en formation
de combat et attaquez
Babylone de tous les côtés,

vous tous qui tendez� l’arc !
Tirez sur elle vos flèches !

N’en gardez aucune i !
Car c’est contre Jéhovah

qu’elle a péché j.
15 Poussez un cri de guerre

contre elle
de tous les côtés.

Elle a capitulé�.
Ses colonnes sont tombées,

ses murailles
sont démoliesk,

car c’est Jéhovah
qui se venge l.

50:14 � Litt. « posez le pied sur ».
50:15 � Litt. « a donné sa main ».

Vengez-vous d’elle.
Faites-lui exactement

comme elle a faita.
16 Faites disparaı̂tre�

de Babylone le semeur
et celui qui manie la faucille

à l’époque de la moissonb.`
A cause de l’épée cruelle,

chacun retournera
vers son peuple,

chacun fuira vers son paysc.
17 « Les Israélites sont des

brebis disperséesd. Des lions les
ont éparpilléese. D’abord, le roi
d’Assyrie les a dévoréesf. En-
suite, le roi Nabuchodonosor�
de Babylone a rongé leurs osg.
18 Voici donc ce que dit Jého-
vah des armées, le Dieu d’Israël :
“Je vais punir le roi de Babylone
et son pays comme j’ai puni le
roi d’Assyrieh. 19 Puis je ramè-
nerai Israël dans son pâturage i.
Il broutera au Carmel et dans le
Bashân j, et il mangera à sa faim
dans les montagnes d’

´
Ephraı̈mk

et de Galaad l.” »
20 «

`
A cette époque-là et en ce
temps-là, déclare Jéhovah,

on recherchera
la faute d’Israël,

mais elle aura disparu,
et on ne trouvera pas

les péchés de Juda,
car je pardonnerai à ceux

que j’aurai laissés en viem. »
21 « Pars attaquer

le pays de Merataı̈m
et les habitants de Pekodn.

Massacre-les
et fais-les disparaı̂tre
complètement� !,
déclare Jéhovah.

Fais tout ce que
je t’ai ordonné.

22 Il y a dans le pays
le bruit d’une guerre,

une catastrophe terrible.

50:16 � Litt. « retranchez ». 50:17
� Voir Jr 21:2, note. 50:21 �Ou « voue-
les à la destruction ».
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a Ré 17:16

b Lm 1:21

c Is 14:4-6
Is 47:6
Jr 30:16

d Is 47:8

e Is 13:20, 21

f Za 1:15

g Jr 25:12

h Jr 51:37

i Is 13:18
Jr 51:11

j Jr 51:35, 36

k Jr 51:58

l Jr 51:6, 11
��������������������

2e colonne
a Ps 137:8
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23 Voyez comme il a été abattu
et comme il s’est brisé,
le marteau de forge
qui écrasait toutes
les nations de la terrea !

Voyez ce que Babylone
est devenue :
un spectacle horrible
parmi les nationsb !

24 Je t’ai tendu un piège,
ô Babylone,
et tu t’es fait prendre

sans même
t’en rendre compte.

Tu as été trouvée
et capturéec,

car c’est à Jéhovah
que tu t’es opposée.

25 Jéhovah a ouvert son arsenal
et il en sort les armes

de son indignationd.
Car le Souverain Seigneur,

Jéhovah des armées,
a une œuvre à accomplir

au pays des Chaldéens.
26 Venez l’attaquer

depuis des lieux lointainse !
Ouvrez ses greniers

à céréalesf.
Entassez ses biens

comme des tas de grains
et détruisez-la

complètement�g.
Qu’il ne lui reste

plus personne !
27 Massacrez

tous ses jeunes taureauxh.
Qu’ils soient emmenés

à l’abattage !
Malheur à eux,

car leur jour est arrivé,
l’époque où ils doivent

rendre des comptes !
28 On entend le bruit

de ceux qui fuient,
de ceux qui s’échappent

du pays de Babylone,
pour annoncer dans Sion

que Jéhovah notre Dieu
se venge,

50:26 �Ou « vouez-la à la destruction ».

qu’il se venge
pour son templea.

29 Convoquez des archers,
tous ceux qui tendent� l’arcb,
pour qu’ils attaquent

Babylone.
Campez tout autour d’elle.

Ne laissez personne
s’échapper.

Rendez-lui ce qu’elle mérite
pour ses actionsc.

Faites-lui exactement
comme elle a faitd.

Car elle a agi avec arrogance
contre Jéhovah,

contre le Saint d’Israële.
30 C’est pourquoi ses jeunes

hommes tomberont
sur les places de la villef,

et tous ses soldats
mourront� ce jour-là »,
déclare Jéhovah.

31 «
´
Ecoute ! Je m’en prends
à toig, ô toi, la rebelleh,
déclare le Souverain
Seigneur, Jéhovah
des armées,

car ton jour arrivera sans
faute, l’époque où je te
demanderai des comptes.

32 ˆ
O toi, la rebelle,

tu trébucheras
et tu tomberas,

et il n’y aura personne
pour te relever i.

J’incendierai tes villes,
et le feu consumera

tout ce qui t’entoure. »
33 Voici ce que dit

Jéhovah des armées :
« Le peuple d’Israël

et le peuple de Juda
sont opprimés,

et tous ceux qui les ont faits
prisonniers les retiennentj.

Ils refusent
de les laisser partirk.

50:29 � Litt. « posent le pied sur ».
50:30 � Litt. « seront réduits au si-
lence ».
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34 Mais leur Racheteur�
est forta.

Son nom,
c’est Jéhovah des arméesb.

Il ne manquera pas
de plaider leur procèsc,

afin de procurer
la tranquillité au paysd

et de provoquer l’agitation
parmi les habitants
de Babylonee. »

35 « Une épée va frapper
les Chaldéens,
déclare Jéhovah.

Elle frappera
les habitants de Babylone,
ses princes et ses sagesf.

36 Une épée va frapper
les faux prophètes�,
et ils agiront
de façon stupide.

Une épée va frapper
ses guerriers,
et ils seront terrorisésg.

37 Une épée va frapper
leurs chevaux
et leurs chars.

Elle frappera
tous les étrangers
qui vivent dans la ville,

et ils deviendront
comme des femmesh.

Une épée va frapper ses
trésors, et ils seront pillési.

38 Une dévastation
va frapper ses eaux,
et elles s’assécheront j.

Car c’est un pays rempli
de statues sculptéesk,

et à cause de leurs visions
effrayantes ils continuent
à se comporter
comme des fous.

39 C’est pourquoi les animaux
du désert résideront avec
les animaux hurleurs,

et les autruches
s’installeront dans la ville l.

Elle ne sera plus jamais
habitée,

50:34 � Voir lexique. 50:36 �Ou
« vains parleurs ».

et de génération
en génération,
plus personne
n’y résideraa. »

40 « Ce sera comme lorsque
Dieu a détruit Sodome et Go-
morrheb et les villes voisinesc :
plus personne n’y habitera et
plus aucun homme ne s’y instal-
lerad », déclare Jéhovah.
41 «

´
Ecoutez !
Un peuple arrive du nord.

Une grande nation
et de grands roise surgiront

des parties les plus lointaines
de la terref.

42 Ils manient l’arc
et le javelotg.

Ils sont cruels
et n’auront aucune pitiéh.

Le bruit des cavaliers
est pareil au grondement

de la mer i.
Comme un seul homme,

ils se rangent en formation
de combat pour t’attaquer,
ô fille de Babylone j !

43 Le roi de Babylone a entendu
la nouvelle à leur sujetk,

et il perd courage�l.
L’angoisse le saisit,
des douleurs comme celles

d’une femme qui accouche.
44 «

´
Ecoutez ! Quelqu’un vien-

dra attaquer les pâturages tran-
quilles, comme un lion qui sort
des broussailles épaisses pous-
sant le long du Jourdain. Mais
en un instant je les� ferai s’en-
fuir loin de leur pays. Et j’établi-
rai sur lui celui qui est choisim.
Car qui est comme moi, et qui me
provoquera ? Quel berger peut
me résistern ? 45 C’est pourquoi
écoutez la décision� que Jéhovah
a prise à propos de Babyloneo et
ce qu’il a médité contre le pays
des Chaldéens :

50:43 �Ou « ses mains retombent ».
50:44 � Désigne prob. les habitants
de Babylone. 50:45 �Ou « volonté »,
« intention ».
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Oui, les petits du troupeau

seront traı̂nés au loin.`
A cause d’eux,

il fera de leur pâturage
un endroit ravagéa.

46 Au bruit de la prise
de Babylone,
la terre tremblera,

et parmi les nations
une clameur s’entendrab. »

51 Voici ce que dit Jéhovah :
« Je vais faire se lever

un vent destructeur.
Il frappera Babylonec

et les habitants
de Leb-Kamaı̈�.

2 J’enverrai des vanneurs�
à Babylone.

Ils la vanneront
et videront son pays ;

au jour du malheur,
ils l’attaqueront
de tous les côtésd.

3 Que l’archer
ne tende pas� son arc.

Et qu’aucun homme portant
une cuirasse ne se lève.

N’ayez pas pitié
de ses jeunes hommese.

Détruisez complètement�
son armée.

4 Ils tomberont, tués
au pays des Chaldéens,

transpercés dans les rues
de Babylonef.

5 Car Israël et Juda
ne sont pas devenues
veuves de leur Dieu,
de Jéhovah des arméesg.

Et aux yeux du Saint d’Israël,
le pays des Chaldéens
est rempli de fautes.

6 Enfuyez-vous de Babylone
et sauvez-vous si vous voulez

rester en vieh !
Ne perdez pas la vie

à cause de sa faute.

51:1 � Ce mot semble être une façon
codée d’écrire « Chaldée ». 51:2 � Voir
lexique (Vannage). 51:3 � Litt. « ne
pose pas le pied sur ». � Ou « vouez à
la destruction ».

Car voici venue l’époque
où Jéhovah va se venger.

Il lui rend ce qu’elle mérite
pour ses actionsa.

7 Babylone a été
une coupe d’or
dans la main de Jéhovah ;

elle a enivré toute la terre.
Les nations

ont bu de son vinb ;
c’est pourquoi les nations

sont devenues follesc.
8 Soudain Babylone

est tombée et s’est briséed.
Gémissez à son sujete !
Allez chercher du baume

pour sa douleur ;
peut-être guérira-t-elle. »

9 « Nous avons essayé
de guérir Babylone,
mais elle était incurable.

Laissez-la, et allons-nous-en,
chacun dans son paysf.

Car ses crimes
ont atteint le ciel ;

ils sont aussi hauts
que les nuagesg.

10 Jéhovah
nous a rendu justiceh.

Venez, allons raconter
dans Sion l’œuvre
de Jéhovah notre Dieui. »

11 « Aiguisez les flèchesj,
empoignez
les boucliers ronds� !

Jéhovah a poussé à l’action�
les rois des Mèdesk

parce qu’il a l’intention
de démolir Babylone.

Car Jéhovah va se venger,
il va se venger
pour son temple.

12 Dressez un signal
de ralliement�l
pour aller attaquer
les murailles de Babylone.

Renforcez la surveillance,
postez les gardes.

51:11 �Ou p.-ê. « remplissez les car-
quois ». � Litt. « réveillé l’esprit des ».
51:12 �Ou « perche servant de signal ».
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Placez des hommes
en embuscade.

Car c’est Jéhovah
qui a imaginé la stratégie,

et il va accomplir ce qu’il
a promis de faire aux
habitants de Babylonea. »

13 «
ˆ

O femme qui résides sur
de nombreux cours d’eau�b,

toi qui possèdes
d’abondants trésorsc,

ta fin est arrivée, tes profits
ont atteint leur limite�d.

14 Jéhovah des armées
a juré par lui-même� :

“Je te remplirai d’hommes,
aussi nombreux
que des criquets,

et ils pousseront des cris
de triomphe contre toie.”

15 Il est Celui qui a fait la terre
par sa force,

Celui qui a établi le sol fertile
par sa sagessef

et qui a étendu le ciel
par son intelligenceg.

16 Quand il fait entendre
sa voix,

les eaux du ciel s’agitent,
et des extrémités de la terre

il fait monter des nuages�.
Il envoie des éclairs

en même temps
que la pluie� ;

et de ses entrepôts
il fait sortir le venth.

17 Tout homme agit
de manière insensée
et sans connaissance.

Tout orfèvre prendra honte
à cause de la statue
qu’il a sculptée i,

car sa statue en métal�
est une tromperie,

et il n’y a pas d’esprit�
en ellesj.

51:13 � Litt. « nombreuses eaux ».
� Litt. « mesure ». 51:14 �Ou « son
âme ». 51:16 �Ou « vapeurs ». �Ou
p.-ê. « fait des vannes pour la pluie ».
51:17 � Ou « métal fondu ». �Ou « de
souffle ».

18 Elles ne sont que
des illusions�a, des œuvres
qui ne méritent
que des moqueries.

Le jour où elles devront
rendre des comptes,
elles disparaı̂tront.

19 Celui qui est la part�
de Jacob n’est pas
comme ces choses-là,

puisque c’est lui
qui a tout formé,

même le bâton
de son héritageb.

Son nom, c’est Jéhovah
des arméesc. »

20 « Tu es pour moi une massue,
une arme de guerre,

car avec toi je fracasserai
des nations.

Avec toi j’anéantirai
des royaumes.

21 Avec toi je fracasserai
le cheval et son cavalier.

Avec toi je fracasserai
le char et son conducteur.

22 Avec toi je fracasserai
l’homme et la femme.

Avec toi je fracasserai
le vieillard et le garçon.

Avec toi je fracasserai
le jeune homme
et la jeune fille.

23 Avec toi je fracasserai
le berger et son troupeau.

Avec toi je fracasserai le
cultivateur et son attelage.

Avec toi je fracasserai
les gouverneurs
et les magistrats.

24 Oui, je rendrai à Babylone et
à tous les habitants de la
Chaldée ce qu’ils méritent

pour tout le mal qu’ils ont
commis dans Sion sous vos
yeuxd », déclare Jéhovah.

25 « Je vais m’en prendre à toie,
ô montagne destructrice,
déclare Jéhovah,

51:18 �Ou « futilité ». 51:19 � C.-à-d.
la part d’héritage.
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toi qui ravages

toute la terrea.
Je tendrai ma main pour

te punir, je te ferai rouler
au bas des rochers

et je ferai de toi
une montagne brûlée. »

26 « On ne pourra prendre
de toi ni une pierre d’angle
ni une pierre de fondation,

car tu resteras pour toujours
un endroit abandonnéb »,
déclare Jéhovah.

27 « Dressez
un signal de ralliement�
dans le paysc.

Sonnez du cor
parmi les nations.

Mobilisez� les nations
pour qu’elles attaquent
Babylone.

Convoquez les royaumes
d’Araratd, de Mini
et d’Ashkenaze

pour qu’ils l’attaquent.´
Etablissez contre elle

un recruteur.
Faites monter les chevaux

comme des criquets
hérissés.

28 Mobilisez� les nations
pour qu’elles l’attaquent,

les rois de Médief,
ses gouverneurs,
tous ses magistrats

et tous les pays
qu’ils dirigent.

29 La terre tremblera
et frémira,

car les projets de Jéhovah
concernant Babylone
se réaliseront :

le pays de Babylone
deviendra un spectacle
horrible, un lieu inhabitég.

30 Les guerriers de Babylone
ont abandonné le combat.

Ils sont assis
dans leurs forteresses.

Ils sont à bout de forcesh.

51:27 �Ou « perche servant de signal ».
51:27, 28 � Litt. « sanctifiez ».

Ils sont devenus
comme des femmesa.

Dans la ville, les habitations
ont été incendiées.

Les barres de ses portes
ont été briséesb.

31 Un coursier court
à la rencontre
d’un autre coursier

et un messager court
à la rencontre
d’un autre messager

pour annoncer au roi de
Babylone que sa ville a été
prise par tous les côtésc,

32 que les gués sont occupés
par l’ennemid,

que les bateaux en papyrus
ont été incendiés

et que les soldats
sont terrifiés. »

33 Car voici ce que dit Jého-
vah des armées, le Dieu d’Israël :

« La fille de Babylone est
comme une aire de battage.

Le moment est venu
de la fouler.

Dans très peu de temps,
on commencera
à la moissonner. »

34 « Le roi Nabuchodonosor�
de Babylone m’a dévoréee ;

il a jeté la confusion
chez moi.

Il m’a reposée
comme on repose
un récipient vide.

Il m’a engloutie
comme un gros serpentf ;

il a rempli son ventre
de mes choses délicieuses.

Avec de l’eau il m’a chassée�
du lieu où j’étais.

35 “Que Babylone paie pour
la violence qui m’a été faite
et qui a été infligée
à mon corps !”,
dit l’habitante de Siong.

“Et que les habitants
de la Chaldée paient pour

51:34 � Voir Jr 21:2, note. �Ou « rin-
cée ».
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mon sang qui a coulé !”,
dit Jérusalem. »

36 Voici donc ce que dit
Jéhovah :

« Je vais plaider ton procèsa

et je te vengeraib.
J’assécherai la mer

de Babylone et je mettrai
à sec ses sourcesc.

37 Et vraiment Babylone
deviendra des tas
de pierresd

et un repaire de chacalse,
un lieu horrible,

qui suscitera
des sifflements de mépris.

Plus personne n’y habiteraf.
38 Tous ensemble ils rugiront

comme de jeunes lions�.
Ils gronderont

comme des lionceaux. »
39 « Quand leur envie

se sera enflammée,
je préparerai leur banquet
et je les enivrerai

pour qu’ils se réjouissentg ;
puis ils dormiront

d’un long sommeil
dont ils ne se réveilleront

pash, déclare Jéhovah.
40 Je les ferai descendre

à l’abattage
comme des agneaux,

comme des béliers
avec les boucs. »

41 « Ah ! Voyez comme
Shéshak� a été prise i,

voyez comme
elle s’est fait saisir,
la Louange
de toute la terre j !

Voyez comme Babylone
est devenue un spectacle
qui inspire l’horreur
parmi les nations !

42 La mer est montée
sur Babylone,

qui a été couverte par la
multitude de ses vagues.

51:38 �Ou « jeunes lions à crinière ».
51:41 � Ce mot semble être une façon
codée d’écrire « Babel » (Babylone).

43 Ses villes sont devenues
un spectacle horrible,
un pays aride, un désert,

un pays que plus personne
n’habitera et qu’aucun
homme ne traverseraa.

44 Je vais m’occuper de Belb
à Babylone :

je sortirai de sa bouche
ce qu’il a engloutic.

Les nations
n’afflueront plus vers lui

et la muraille de Babylone
s’écroulerad.

45 Sortez d’elle, mon peuplee !
Si vous voulez rester en vie,

sauvez-vousf loin
de la colère ardente
de Jéhovahg !

46 Ne vous laissez pas
décourager ni effrayer
par la nouvelle qui
se propagera dans le pays.

Dans un an, vous entendrez
la nouvelle,

et l’année suivante,
il y en aura une autre :

on entendra parler
de violence dans le pays
et de dirigeants qui
s’affrontent l’un l’autre.

47 C’est pourquoi, écoutez !
Un jour viendra

où je m’occuperai
des statues sculptées
de Babylone.

Tout son pays sera humilié
et tous ses tués

tomberont dans la villeh.
48 Le ciel et la terre

et tout ce qui s’y trouve
pousseront des cris de joie

quand Babylone tombera i,
car les destructeurs

viendront à elle
depuis le nord j »,
déclare Jéhovah.

49 « Non seulement
Babylone a fait tomber
les tués d’Israëlk,

mais c’est aussi à Babylone
que sont tombés
les tués de toute la terre.
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50 Vous qui avez échappé
à l’épée, avancez,
ne vous arrêtez pasa !

Du lieu lointain
où vous vous trouvez,
souvenez-vous de Jéhovah

et n’oubliez pas Jérusalemb. »
51 « Nous avons été humiliés,

car nous avons entendu
des moqueries.

Nos visages sont couverts
d’humiliation,

car des étrangers
ont attaqué les lieux saints
de la maison de Jéhovahc. »

52 « C’est pourquoi, écoutez !,
déclare Jéhovah.

Un jour viendra
où je m’occuperai
de ses statues sculptées,

et dans tout son pays
les blessés gémirontd. »

53 « Même si Babylone
monte jusqu’au ciele

et même si elle renforce ses
forteresses imposantes,

des destructeurs viendront
contre elle de ma partf »,
déclare Jéhovah.

54 «
´
Ecoutez ! Une clameur
vient de Babyloneg,

et le bruit d’un grand
malheur vient du pays
des Chaldéensh,

55 car Jéhovah détruit
Babylone

et fera taire sa grande voix.
Leurs vagues gronderont

comme des eaux
abondantes,

et on entendra
le son de leur voix.

56 Car le destructeur viendra
sur Babylone i ;

ses guerriers
seront capturésj,

leurs arcs seront brisés.
En effet, Jéhovah

est un Dieu qui
fait rendre des comptes�k.

51:56 �Ou « de rétributions ».

Il rendra sans faute
à chacun ce qu’il méritea.

57 J’enivrerai ses princes
et ses sagesb,

ses gouverneurs, ses
magistrats et ses guerriers,

puis ils dormiront
d’un long sommeil

dont ils ne se réveilleront
pasc », déclare le Roi,
qui a pour nom
Jéhovah des armées.

58 Voici ce que dit
Jéhovah des armées :

« La muraille de Babylone,
bien que large, sera
complètement démolied

et ses portes, bien que
hautes, seront incendiées.

Les peuples se fatigueront
pour rien ;

les nations s’épuiseront,
mais ne feront
qu’alimenter le feue. »

59 Voici ce que le prophète
Jérémie ordonna à Seraya fils
de Nériaf, lui-même fils de Mas-
séya, quand Seraya alla à Ba-
bylone avec le roi Sédécias de
Juda, dans la quatrième année
de son règne. (Seraya était l’in-
tendant en chef.) 60 Jérémie
écrivit dans un seul livre tout
le malheur qui devait venir sur
Babylone, toutes les condamna-
tions prononcées contre Baby-
lone. 61 De plus, Jérémie dit à
Seraya : « Quand tu verras Ba-
bylone et que tu y arriveras, tu
devras lire toutes ces paroles à
voix haute. 62 Ensuite, tu de-
vras dire : “

ˆ
O Jéhovah, tu as an-

noncé que ce lieu serait dé-
truit et vidé de ses habitants,
tant des hommes que des ani-
maux, et qu’il resterait pour tou-
jours un endroit abandonnég.”
63 Et quand tu auras fini de
lire ce livre, tu y attacheras une
pierre et tu le lanceras au mi-
lieu de l’Euphrate. 64 Enfin, tu
diras : “C’est de cette façon que
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Babylone s’enfoncera et qu’elle
ne se relèvera plusa à cause du
malheur que je fais venir sur
elle ; et ils s’épuiserontb.” »

C’est ici que se terminent les
paroles de Jérémie.

52 Sédéciasc avait 21 ans
quand il devint roi, et il ré-

gna 11 ans à Jérusalem. Sa mère
s’appelait Hamoutald ; c’était la
fille de Jérémie, qui était de
Libna. 2 Sédécias faisait ce qui
est mal aux yeux de Jéhovah,
exactement comme Joachim
avait fait avant luie. 3 C’est à
cause de la colère de Jéhovah
que tout cela se produisit à Jé-
rusalem et dans le royaume de
Juda, jusqu’à ce qu’il les ait fait
disparaı̂tre de sa vuef. Et Sédé-
cias se rebella contre le roi de
Babyloneg. 4 Dans la neuvième
année du règne de Sédécias,
le dixième jour du dixième mois,
le roi Nabuchodonosor� de Baby-
lone attaqua Jérusalem avec
toute son armée. Ils installèrent
leur camp près de la ville et
construisirent un mur de siège
tout autour d’elleh. 5 La ville
fut assiégée jusqu’à la 11e année
du règne de Sédécias.

6 Le neuvième jour du qua-
trième mois i, alors que la fa-
mine était dure dans la ville et
que les gens du pays n’avaient
plus rien à manger j, 7 une brè-
che fut finalement ouverte dans
la muraille de la ville. Pen-
dant que les Chaldéens encer-
claient la ville, tous les soldats
s’enfuirent de nuit : ils sortirent
de la ville en empruntant la
porte entre les deux murs près
du jardin du roi, puis ils conti-
nuèrent leur route en direc-
tion de la Arabak. 8 Mais l’ar-
mée chaldéenne poursuivit le
roi Sédécias l et le rattrapa
dans les plaines désertiques
qui entourent Jéricho. Tous ses

52:4, 12 � Voir Jr 21:2, note.

soldats se dispersèrent loin de
lui. 9 Alors le roi fut saisi et
amené à Ribla, dans la région
d’Hamath, devant le roi de Baby-
lone, qui prononça une condam-
nation contre lui. 10 Le roi de
Babylone tua les fils de Sédécias
sous les yeux de leur père, et
là, à Ribla, il tua aussi tous les
princes de Juda. 11 Ensuite, le
roi de Babylone rendit Sédécias
aveuglea, l’attacha avec des en-
traves de cuivre et l’emmena à
Babylone. Il le laissa en prison
jusqu’au jour de sa mort.

12 Le 10e jour du 5e mois
— on était dans la 19e année
du règne du roi Nabuchodono-
sor� de Babylone —, Nebouza-
radân, le chef de la garde, qui
était au service du roi de Baby-
lone, arriva à Jérusalemb. 13 Il
incendia le temple� de Jéhovahc,
le palais� du roi et toutes les
maisons de Jérusalem. Il incen-
dia aussi toutes les grandes mai-
sons. 14 Et toute l’armée des
Chaldéens qui était avec le chef
de la garde démolit les murailles
qui entouraient Jérusalemd.

15 Nebouzaradân, le chef de
la garde, emmena en exil une
partie des gens sans instruc-
tion ainsi que le reste de la
population qui était encore dans
la ville. Il emmena aussi les dé-
serteurs qui étaient passés du
côté du roi de Babylone ainsi
que le reste des artisans habi-
lese. 16 Mais Nebouzaradân le
chef de la garde laissa une
partie des gens les plus pau-
vres du pays pour qu’ils effec-
tuent le travail dans les vignes
et d’autres travaux agricoles
obligatoiresf.

17 Les Chaldéens cassèrent
les colonnes en cuivreg du tem-
ple� de Jéhovah, ainsi que les
chariotsh et la Mer de cuivre i,
qui étaient dans le temple� de

52:13, 17 � Litt. « maison ».
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Jéhovah, et ils emportèrent tout
le cuivre à Babylonea. 18 Ils
prirent aussi les récipients à
cendres, les pelles, les mouchet-
tes, les bolsb, les coupesc et
tous les ustensiles en cuivre uti-
lisés pour le service au Temple.
19 Le chef de la garde prit les
bassinesd, les récipients à feu,
les bols, les récipients à cen-
dres, les porte-lampese, les cou-
pes et les bols qui étaient en
or et en argent véritablesf.
20 Pour ce qui est des deux co-
lonnes, de la Mer, des 12 tau-
reaux en cuivreg qui étaient sous
la Mer et des chariots que le roi
Salomon avait fabriqués pour le
temple� de Jéhovah, le poids du
cuivre de tous ces objets était
impossible à évaluer.

21 Pour ce qui est des colon-
nes, chacune mesurait 18 cou-
dées� de haut, et il fallait une
corde de 12 coudées pour en
mesurer le tourh ; leur épaisseur
était de 4 doigts�, et elles étaient
creuses. 22 Les chapiteaux qui
se trouvaient au sommet des co-
lonnes étaient en cuivre ; chacun
mesurait cinq coudées de hauti.
Les entrecroisements de chaı̂nes
et les grenades qui étaient au-
tour des chapiteaux étaient tous
faits en cuivre. Les deux colon-
nes étaient identiques ; les dé-
corations en forme de grenades
aussi. 23 Il y avait 96 grenades
sur les côtés ; en tout, il y avait
100 grenades sur les entrecroise-
ments de chaı̂nes j.

24 Le chef de la garde fit
aussi prisonniers le prêtre en
chef Serayak, le prêtre en se-
cond Sophoniel ainsi que les trois
portiersm. 25 Il prit dans la ville
un fonctionnaire de la cour qui
était préposé sur les soldats,

52:20 � Litt. « maison ». 52:21 � 1 cou-
dée : 44,5 cm.Voir app. B14. � 1 doigt :
1,85 cm. Voir app. B14.

7 proches collaborateurs du roi,
ainsi que le secrétaire du chef de
l’armée, celui qui convoquait les
soldats du pays, et 60 hommes du
peuple du pays qui se trouvaient
encore dans la ville. 26 Nebou-
zaradân, le chef de la garde, les
fit prisonniers et les amena de-
vant le roi de Babylone, à Ri-
bla. 27 Le roi de Babylone les
mit à mort à Riblaa, dans la ré-
gion d’Hamath. C’est ainsi que
les habitants de Juda furent exi-
lés hors de leur paysb.

28 Voici la population que
Nabuchodonosor� emmena en
exil : dans la septième année de
son règne, 3023 Juifsc.

29 Dans la 18e année du règne
de Nabuchodonosor�d, 832 per-
sonnes furent emmenées de
Jérusalem.

30 Dans la 23e année de Nabu-
chodonosor�, Nebouzaradân le
chef de la garde emmena des
Juifs en exil : 745 personnese.

En tout, 4600 personnes fu-
rent emmenées en exil.

31 Plus tard, dans la 37e an-
née de l’exil du roi Joachin de
Juda, le 25e jour du 12e mois,
le roi

´
Evil-Mérodak de Baby-

lone libéra� le roi Joachinf de
Juda et le fit sortir de prison.
C’était l’année où

´
Evil-Mérodak

devint roig. 32 Il lui parla ai-
mablement et il lui accorda une
position d’honneur supérieure à
celle� des autres rois qui étaient
avec lui à Babylone. 33 Joa-
chin enleva donc ses vêtements
de prisonnier. Tout le reste de
sa vie, il mangea régulièrement
à la table du roi. 34 Oui, tout le
reste de sa vie, jusqu’au jour de
sa mort, il reçut chaque jour une
ration de nourriture de la part
du roi de Babylone.

52:28-30 � Voir Jr 21:2, note. 52:31
� Litt. « éleva la tête de ». 52:32 � Litt.
« mit son trône au-dessus des trônes ».
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� [Aleph�]

1 Hélas ! Elle est assise bien
seule, maintenant, la ville
autrefois si peupléea !

Oui, elle est devenue
comme une veuve,
elle qui était si peuplée
parmi les nationsb !

Elle est aujourd’hui
contrainte au travail forcé,
elle qui était
une princesse
parmi les provinces�c !

� [Beth]
2 La nuit, elle pleure

abondammentd,

1:1 � Les chap. 1 à 4 sont des complain-
tes acrostiches, c.-à-d. que les strophes
débutent par les lettres successives de
l’alphabet hébreu. � Ou « districts ad-
ministratifs ».

et des larmes
inondent ses joues.

Aucun de ses amants
n’est là pour la consolera.

Tous ses compagnons l’ont
trahieb. Ils sont devenus
ses ennemis.

� [Guimel]
3 Juda est allée en exilc,

malheureuse et contrainte
à un dur esclavaged.

Elle est obligée d’habiter
parmi les nationse. Elle ne
trouve pas d’apaisement.

Tous ses persécuteurs
l’ont rattrapée
alors qu’elle était frappée
par le malheur.

� [Daleth]
4 Les routes qui mènent

à Sion sont en deuil,

LAMENTATIONS
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Jérusalem est personnifiée
sous les traits d’une veuve
Elle est assise seule, abandonnée (1)
Sion a commis

des péchés graves (8, 9)
Sion est rejetée par Dieu (12-15)
Sion n’a personne

pour la consoler (17)

2 Jéhovah est en colère contre Jérusalem
Il n’a pas pitié d’elle (2)
Jéhovah se comporte en ennemi

avec elle (5)
Jérémie pleure sur Sion (11-13)
Les passants se moquent de la ville

qui a perdu sa beauté (15)
Les ennemis de Sion

se réjouissent de sa chute (17)

3 Jérémie exprime ses sentiments
et son espoir
« J’attendrai patiemment » (21)
Les miséricordes de Dieu

se renouvellent chaque matin (22, 23)

Jéhovah est bon envers
ceux qui espèrent en lui (25)

Il est bon d’affronter des difficultés
pendant la jeunesse (27)

Dieu a barré tout accès à lui
avec un nuage (43, 44)

4 Les conséquences terribles
du siège de Jérusalem
La nourriture manque (4, 5, 9)
Des femmes font cuire

leurs enfants (10)
Jéhovah a déversé sa colère (11)

5 Prière du peuple demandant
le rétablissement d’Israël
« Rappelle-toi

ce qui nous est arrivé » (1)
« Malheur à nous,

car nous avons péché ! » (16)
« Ramène-nous à toi,

ô Jéhovah » (21)
« Fais que tout redevienne

comme avant » (21)
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parce que plus personne
ne vient aux fêtesa.

Toutes ses portes
sont en ruineb. Ses prêtres
poussent des soupirs.

Ses vierges� sont
profondément attristées.
Elle éprouve
une angoisse terrible.

� [Hé]
5 Ses adversaires sont

maintenant son maı̂tre�.
Ses ennemis
vivent sans inquiétudec.

En effet, Jéhovah lui a fait
subir le chagrin à cause
de ses nombreuses
transgressionsd.

Ses enfants
sont allés en captivité,
poussés par l’adversairee.

� [Vav]
6 La fille de Sion a perdu

toute sa splendeurf.
Ses princes sont comme

des cerfs qui n’ont pas
trouvé de pâturage,

et ils marchent épuisés
devant celui
qui les poursuit.

� [Zayin]
7 Maintenant qu’elle est

malheureuse et sans foyer,
Jérusalem se souvient

de toutes les choses
précieuses qu’elle
possédait autrefoisg.

Quand son peuple
est tombé entre les mains
de l’adversaire
et que personne
ne lui est venu en aideh,

les adversaires l’ont vue,
et ils ont ri�
de son écroulementi.

	 [Heth]
8 Jérusalem a commis

des péchés gravesj.

1:4 �Ou « jeunes filles ». 1:5 � Litt.
« tête ». C.-à-d. qu’ils ont pris le des-
sus. 1:7 �Ou « exulté à cause ».

C’est pourquoi elle est
devenue quelque chose
de dégoûtant.

Tous ceux qui l’honoraient
la traitent maintenant
avec mépris, car ils l’ont
vue complètement nuea.

Elle, elle gémitb. Elle se
détourne, honteuse.


 [Teth]
9 Son impureté

a taché sa robe.
Elle n’a pas réfléchi

à son avenirc.
Sa chute a été stupéfiante.

Elle n’a personne
pour la consoler.ˆ

O Jéhovah, vois
ma détresse, car l’ennemi
se vante de sa victoired.

� [Yod]
10 L’adversaire a mis la main

sur tous les trésors
qu’elle possédaite.

En effet, elle a vu
des nations entrer
dans son sanctuairef,

ces nations dont tu avais
dit qu’elles ne devaient
pas se rassembler
avec ton peuple.

� [Kaph]
11 Tous ses habitants

poussent des soupirs.
Ils cherchent du paing.

Pour survivre, ils ont dû
échanger leurs choses
précieuses contre
quelque chose à manger.

Regarde, ô Jéhovah, et vois !
Je suis devenue comme
une femme� sans valeur.

 [Lamed]
12 Vous tous qui passez par la

route, cela ne vous fait-il
donc rien ?

Regardez et voyez !
Existe-t-il une douleur

pareille à celle
qui m’a été infligée,

1:11 � Cette femme personnifie Jérusa-
lem.
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la douleur que Jéhovah
m’a causée à l’époque
de sa colère ardentea ?

� [Mem]
13 D’en haut, il a envoyé

un feu dans mes osb.
Il se rend maı̂tre
de chacun de mes os.

Il a tendu un filet devant
mes pieds. Il m’a forcée
à revenir en arrière.

Il a fait de moi
une femme seule.

Tout au long du jour
je suis malade.

� [Noun]
14 De sa main, il a assemblé

mes transgressions
pour en faire un joug
et il les a attachées
à mon cou.

Elles ont été posées
sur mon cou,
et je n’ai plus de force.

Jéhovah m’a livrée aux
mains d’hommes auxquels
je ne peux pas résisterc.

� [Samek]
15 Jéhovah a enlevé tous

les guerriers puissants
que j’avais chez moid.

Il a rassemblé des soldats
contre moi pour écraser
mes jeunes hommese.

Dans le pressoir à vin,
Jéhovah a piétiné
la vierge, la fille de Judaf.

� [Ayin]
16 Voilà pourquoi je pleureg.

Mes yeux ruissellent
de larmes.

En effet, tous ceux qui
pourraient me consoler
et me redonner courage
sont loin de moi.

Mes fils ont perdu
tout espoir,
car l’ennemi a triomphé.

� [Pé]
17 Sion a tendu les mainsh,

mais elle n’a personne
pour la consoler.

Les adversaires de Jacob
sont tous autour de lui.
Ils ont reçu de Jéhovah
l’ordre de l’attaquera.

Jérusalem est devenue
pour eux quelque chose
de dégoûtantb.

� [Tsadé]
18 Jéhovah est justec, car

c’est contre ses ordres�
que je me suis rebelléed.´

Ecoutez, vous tous, peuples,
et voyez ma douleur !

Mes vierges� et
mes jeunes hommes
sont allés en captivitée.

� [Qoph]
19 J’ai appelé mes amants,

mais ils m’ont trahief.
Dans la ville, mes prêtres

et mes anciens sont morts
pendant qu’ils cherchaient

de la nourriture
pour survivreg.

� [Resh]
20 Regarde, ô Jéhovah ! Je suis

dans une grande détresse.
J’ai l’estomac noué�.
J’ai le cœur retourné, car

j’ai vraiment été rebelleh.
Dehors, l’épée cause

le deuil i. Dans la maison
aussi, il y a la mort.

� [Shin]
21 On m’a entendue

pousser des soupirs.
Je n’ai personne
pour me consoler.

Tous mes ennemis
ont appris mon malheur.

Ils sont contents parce que
c’est toi qui l’as provoqué j.

Mais tu feras venir le jour
que tu as proclamék,
le jour où ils deviendront
comme moi l.

� [Tav]
22 Que toute leur méchanceté

soit dévoilée devant toi.
Traite-les durementm,

1:18 � Litt. « sa bouche ». � Ou « jeu-
nes filles ». 1:20 � Litt. « mes intestins
bouillonnent ».
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tout comme tu m’as traitée
durement à cause de
toutes mes transgressions.

Car mes soupirs
sont nombreux,
et mon cœur est malade.

� [Aleph]

2 Hélas ! Jéhovah a couvert
la fille de Sion du nuage
de sa colère !

La beauté d’Israël, il l’a
jetée du ciel sur la terrea.

Il ne s’est pas souvenu
de son marchepiedb

à l’époque de sa colère.
� [Beth]

2 Jéhovah a détruit sans pitié
toutes les habitations
de Jacob.

Dans sa fureur, il a démoli
les fortifications
de la fille de Judac.

Il a jeté à terre
et a profané ses princesd

et le royaumee.
� [Guimel]

3 Dans sa colère ardente, il a
privé Israël de sa force�.

Il a retiré sa main droite
quand l’ennemi
s’est approchéf,

et dans Jacob il a continué
de brûler comme un feu
qui dévore tout ce qui
se trouve autour de luig.

� [Daleth]
4 Il a tendu� son arc comme

le ferait un ennemi,
et sa main droite
se tient prête à attaquer
comme un adversaireh.

Sans relâche il a tué
tous ceux qui charmaient
les yeux i.

Et il a déversé sa fureur
comme un feu j dans la
tente de la fille de Sionk.

� [Hé]
5 Jéhovah est devenu

comme un ennemil ;

2:3 � Litt. « abattu toute corne d’Is-
raël ». 2:4 � Litt. « posé le pied sur ».

il a englouti Israël.
Il a englouti

toutes ses tours ;
il a détruit

toutes ses fortifications.
Et chez la fille de Juda

il fait abonder le deuil
et les gémissements.

� [Vav]
6 Il ravage sa huttea, comme

si c’était une cabane
dans un jardin.

Il a mis fin à� sa fêteb.
Jéhovah a fait oublier

les fêtes et les sabbats
dans Sion.

Et, dans sa vive indignation,
il n’a de considération
ni pour les rois
ni pour les prêtresc.

� [Zayin]
7 Jéhovah a rejeté son autel ;

il a repoussé avec mépris
son sanctuaired.

Il a livré les murs des tours
fortifiées de Sion
aux mains de l’ennemie.

De grands cris ont retenti
dans la maison
de Jéhovahf comme
lors d’un jour de fête.

	 [Heth]
8 Jéhovah a décidé

de détruire la muraille
de la fille de Siong.

Il a tendu la corde
à mesurerh.

Il n’a pas empêché sa main
de provoquer
la destruction�.

Il plonge dans le deuil
le rempart et la muraille.

L’un et l’autre
ont perdu toute force.


 [Teth]
9 Ses portes se sont

enfoncées dans le sol i.
Il a détruit et brisé

ses barres.

2:6 �Ou « détruit ». 2:8 � Litt. « l’en-
gloutissement ».

CHAP. 2
a Lm 2:15

b 1Ch 28:2
Ps 132:7
Is 60:13

c Dt 28:52
Mi 5:11

d Is 39:7
Is 43:28

e ´
Ez 21:26, 27

f Ps 74:10, 11

g Dt 32:22
Is 42:25
Jr 7:20

h Dt 28:63
Is 63:10
Jr 21:5

i 2R 25:21

j Jr 4:4

k Jr 10:20

l Jr 30:14
��������������������

2e colonne
a 2R 25:8, 9

2Ch 36:19
Is 63:18
Is 64:11

b Lm 1:4

c Jr 52:24, 27

d Lv 26:31
Jr 26:6
Jr 52:12, 13´
Ez 24:21
Mi 3:12

e 2Ch 36:19

f Ps 74:4

g 2R 25:10
Jr 39:8

h 2R 21:13
Is 28:17

i Né 1:3
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Son roi et ses princes
sont dispersés
parmi les nationsa.

Il n’y a plus de loi� ;
même ses prophètes
ne trouvent pas de vision
venant de Jéhovahb.

˝ [Yod]
10 Les anciens de la fille

de Sion sont assis
par terre en silencec.

Habillés avec de la toile
de sac, ils se jettent de
la poussière sur la têted.

Les vierges de Jérusalem
ont baissé la tête
jusqu’à terre.

˛ [Kaph]
11 Mes yeux sont épuisés

à force de pleurere.
J’ai l’estomac noué�.
Mon foie s’est vidé par terre,

à cause de la chute
de la fille�
de mon peuplef,

parce que sur les places
de la ville les enfants
et les nourrissons
s’évanouissentg.

� [Lamed]
12 Sans arrêt ils demandent

à leurs mères : « Où y a-t-il
quelque chose à manger
ou à boire�h ? »,

alors que sur les places de
la ville ils s’évanouissent
comme un blessé,

alors que dans les bras
de leurs mères
ils meurent lentement.

ı [Mem]
13 Quel exemple pourrais-je

te citer ?
Ou à quoi pourrais-je

te comparer,
ô fille de Jérusalem?

2:9 �Ou « d’enseignement ». 2:11
� Litt. « mes intestins bouillonnent ».
� Personnification poétique, p.-ê. pour
exprimer la pitié ou la compassion.
2:12 � Litt. « où sont les céréales et le
vin ».

`
A quoi pourrais-je

te comparer
pour te consoler,
ô vierge, fille de Sion?

Car ton désastre est
aussi étendu que la mera.
Qui peut te guérirb ?

 [Noun]
14 Les visions que tes

prophètes ont eues pour
toi étaient mensongères
et sans valeurc,

et ils n’ont pas révélé
ta faute pour t’éviter
la captivitéd.

Au contraire, ils ne voyaient
en vision pour toi que des
déclarations mensongères
et trompeusese.

� [Samek]
15 Tous ceux qui passent sur

la route t’applaudissent
avec méprisf.

Ils sifflent, stupéfaitsg, et
secouent la tête en voyant
la fille de Jérusalem.
Ils disent :

« Est-ce bien la ville dont
on disait : “Elle est d’une
beauté parfaite, elle fait la
joie de toute la terreh” ? »

� [Pé]
16 Tous tes ennemis

ont parlé en mal de toi.
Ils sifflent et grincent

des dents. Ils disent :
« Nous l’avons engloutie i !

Voilà enfin le jour que nous
attendionsj ! Il est arrivé,
et nous l’avons vuk ! »

� [Ayin]
17 Jéhovah a fait ce qu’il avait

décidé de faire l ;
il a accompli sa parolem,

ce qu’il avait ordonné
autrefoisn.

Il a démoli sans pitiéo.
Il a laissé l’ennemi se réjouir

à ton sujet ; il a rendu tes
adversaires plus forts�.

2:17 � Litt. « il a élevé leur corne ».
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� [Tsadé]
18 Le cœur du peuple appelle

Jéhovah à grands cris,
ô muraille de la fille
de Sion !

Que tes larmes coulent
comme un torrent
jour et nuit.

Ne t’accorde aucun répit,
ne laisse pas ton œil�
se reposer.

� [Qoph]
19 Lève-toi ! Pousse des cris

pendant la nuit,
au début des veilles�.

Ce que tu as dans le cœur,
répands-le devant Jéhovah
comme de l’eau.´

Elève tes mains vers lui
pour la survie
de tes enfants,

qui s’évanouissent
à tous les coins de rue�
à cause de la faminea.

� [Resh]
20 Vois, ô Jéhovah,

et regarde le peuple que
tu as traité si durement.

Faut-il que les femmes
continuent à manger
leurs propres petits�,
des enfants nés
en pleine santé�b ?

Faut-il que les prêtres
et les prophètes
soient tués dans le
sanctuaire de Jéhovahc ?

� [Shin]
21 Sur le sol des rues,

les jeunes garçons
et les vieillards
sont étendus, mortsd.

Mes vierges�
et mes jeunes hommes
ont été tués par l’épéee.

2:18 � Litt. « la fille de ton œil ». 2:19
� Les Hébreuxdivisaient la nuit en pério-
des appelées veilles. � Litt. « à la tête
de toutes les rues ». 2:20 � Ou « leur
propre fruit ». �Ou « pleinement for-
més ». 2:21 �Ou « jeunes filles ».

Le jour de ta colère,
tu as tué,
tu as abattu sans pitiéa.

� [Tav]
22 Tu convoques des terreurs

de toutes parts,
comme si elles devaient
assister à une fêteb.

Le jour de la colère
de Jéhovah,
personne n’en a réchappé,
personne n’a survécuc ;

ceux que j’avais mis
au monde� et que j’avais
élevés, mon ennemi
les a exterminésd.

� [Aleph]

3 Je suis l’homme qui a vu
la détresse à cause
du bâton de sa fureur.

2 Il m’a chassé, et il me fait
marcher dans les ténèbres
et non dans la lumièree.

3 Oui, sans cesse,
toute la journée, il tend
sa main pour me punirf.

� [Beth]
4 Il a fait dépérir

ma chair et ma peau,
il m’a brisé les os.

5 Il m’a assiégé ;
tout autour de moi
il a répandu un poison
amerg et le malheur.

6 Il m’a obligé à habiter
dans des lieux obscurs,
comme les hommes
qui sont morts
depuis longtemps.

� [Guimel]
7 Il m’a entouré d’un mur

pour que je ne puisse pas
m’échapper.

Il m’a attaché
avec de lourdes entraves
de cuivreh.

8 Et quand désespérément je
crie au secours, il refuse
d’écouter� ma prière i.

2:22 �Ou « mis au monde et qui étaient
en bonne santé ». 3:8 � Ou « empêche
de passer », « ferme l’accès ».

CHAP. 2
a Is 51:20

Lm 4:9´
Ez 5:16

b Lv 26:29
Dt 28:53
Jr 19:9
Lm 4:10´
Ez 5:10

c ´
Ez 9:6, 7

d Dt 28:49, 50
2Ch 36:17

e Jr 9:21
Jr 18:21
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2e colonne
a Jr 13:14

Jr 21:7
Lm 3:43´
Ez 5:11´
Ez 9:6

b Dt 16:16

c Sph 1:18

d Dt 28:18
��������������������

CHAP. 3
e Dt 28:15, 29

Jr 13:16

f Is 63:10

g Jr 8:14
Jr 9:15
Lm 3:19

h Jr 39:7

i Ps 80:4
Ps 102:2
Is 1:15
Mi 3:4
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9 Il a muré mes sentiers
avec des pierres taillées.

Il a rendu sinueuses
mes routesa.

� [Daleth]
10 Il m’attend embusqué

comme un ours,
caché comme un lionb.

11 Il m’a forcé
à quitter les sentiers,
et il m’a déchiqueté�.

Il a fait de moi
un homme seulc.

12 Il a tendu� son arc
et il me dresse comme
cible pour sa flèche.

� [Hé]
13 Il a transpercé mes reins

avec les flèches�
de son carquois.

14 Tous les peuples
me ridiculisent. Toute la
journée ils se moquent de
moi dans leurs chansons.

15 Il m’a rempli de choses
amères et il m’a abreuvé
d’absinthed.

� [Vav]
16 Il me brise les dents

avec du gravier.
Il m’a enfoncé

dans la cendree.
17 Tu me prives de toute paix.

J’ai oublié ce qui est bon.
18 C’est pourquoi je dis :

« Ma splendeur
s’est évanouie,
et je n’attends plus rien
de Jéhovah. »

� [Zayin]
19 Rappelle-toi que je suis

malheureux et sans abrif,
souviens-toi de l’absinthe
et du poison amerg.

20 Oui, tu te souviendras et
tu te baisseras vers moih.

21 Je repense à cela ;
c’est pourquoi
j’attendrai patiemmenti.

3:11 �Ou p.-ê. « il me laisse en friche ».
3:12 � Litt. « posé le pied sur ». 3:13
� Litt. « fils » (enfants).

	 [Heth]
22 C’est grâce à l’amour fidèle

de Jéhovah que nous
n’avons pas disparua,

car ses expressions
de miséricorde
ne prennent jamais finb.

23 Elles se renouvellent
chaque matinc.
Ta fidélité est immensed.

24 J’ai dit : « Jéhovah
est mon héritage�e ;
c’est pourquoi je
l’attendrai patiemmentf. »


 [Teth]
25 Jéhovah est bon envers

celui qui espère en luig,
envers celui qui le
cherche sans relâcheh.

26 Il est bon
d’attendre en silence�i
que Jéhovah sauve j.

27 Il est bon pour l’homme
d’affronter des difficultés�
pendant sa jeunessek.

� [Yod]
28 Qu’il s’asseye seul

et garde le silence quand
Dieu lui en fait subir�l.

29 Qu’il se prosterne, qu’il
mette sa bouche dans
la poussièrem. Peut-être
y a-t-il encore de l’espoirn.

30 Qu’il tende la joue à celui
qui le frappe. Qu’il se
laisse accabler d’insultes.

� [Kaph]
31 Car Jéhovah

ne nous rejettera pas
pour toujourso.

32 Même s’il a causé
du chagrin, il fera
également miséricorde,
poussé par l’immensité
de son amour fidèlep.

33 Car il n’y a dans son cœur
aucune volonté d’affliger

3:24 � Litt. « part ». 3:26 � Ou « pa-
tiemment ». 3:27 � Litt. « de porter le
joug ». Voir lexique (Joug). 3:28 �Ou
« quand Dieu pose le joug sur sa nu-
que ».

CHAP. 3
a Is 63:17

b Jb 38:39, 40
Os 5:14
Am 5:18, 19

c Jr 6:8
Jr 32:43

d Jr 9:15
Jr 23:15

e Ps 102:9
Jr 6:26

f Né 9:32
Ps 137:1

g Jr 9:15
Lm 3:5

h Ps 113:5-7

i Ps 130:6-8
Mi 7:7
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a Esd 9:8

b Né 9:31
Jr 30:11
Mi 7:18

c Ps 30:5

d Dt 32:4
Ps 36:5

e Ps 16:5
Ps 73:26
Ps 142:5

f Ps 130:6-8

g Ps 25:3
Ps 130:5
Is 25:9
Is 30:18
Mi 7:7

h 1Ch 28:9
Is 26:9
Sph 2:3

i Ps 37:7

j Ps 116:6

k Ps 119:71

l Ps 39:8, 9
Lm 3:39

m ´
Ez 16:63

n Jl 2:12-14

o Jr 3:12
Jr 31:37
Jr 32:40
Mi 7:18

p Ps 30:5
Ps 103:9, 11
Is 54:7
Jr 31:20
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ou de peiner les fils
des hommesa.

 [Lamed]
34 Quelqu’un écrase-t-il tous

les prisonniers de la terre
sous ses piedsb ?

35 Quelqu’un prive-t-il
un homme de justice en
présence du Très-Hautc ?

36 Quelqu’un fait-il du tort
à un homme
dans son procès ?

Jéhovah ne supporte pas
cela.

� [Mem]
37 Qui donc peut dire

une chose et faire qu’elle
se produise si Jéhovah
n’en a pas donné l’ordre ?

38 De la bouche du Très-Haut
ne sortent pas
en même temps

des choses mauvaises
et des choses bonnes.

39 Quelqu’un� osera-t-il se
plaindre des conséquences
de son péchéd ?

� [Noun]
40 Examinons et scrutons

notre conduitee,
et revenons à Jéhovahf.

41 En même temps
que nos mains, élevons
nos cœurs vers Dieu
qui est dans le cielg :

42 « Nous avons péché et nous
nous sommes rebellésh,
et tu ne nous as pas
pardonné i.

� [Samek]
43 Avec colère tu nous as

barré tout accès j,
et tu nous as poursuivis

et tués sans pitiék.
44 Avec un nuage, tu as barré

tout accès à toi,
pour que notre prière
ne passe pas l.

45 Tu fais de nous des déchets
et des ordures
parmi les peuples. »

3:39 � Litt. « un homme vivant ».

� [Pé]
46 Tous nos ennemis

parlent en mal de nousa.
47 Terreur et pièges,

voilà ce qui nous arriveb,
dévastation et désastrec.

48 Des ruisseaux d’eau
coulent de mes yeux
à cause du désastre
de la fille de mon peupled.

� [Ayin]
49 Mes yeux pleurent

sans cesse, sans répite,
50 jusqu’à ce que

Jéhovah regarde
et voie depuis le ciel f.

51 Mes yeux me causent du
chagrin quand ils voient
ce qui est arrivé à toutes
les filles de ma villeg.

� [Tsadé]
52 Sans raison, mes ennemis

m’ont chassé comme
on chasse l’oiseau.

53 Ils ont réduit ma vie
au silence dans la fosse.
Sans cesse
ils m’ont lancé des pierres.

54 Les eaux sont montées plus
haut que ma tête, et j’ai
dit : « Je suis perdu ! »

� [Qoph]
55 ˆ

O Jéhovah, j’ai crié ton nom
depuis les profondeurs
de la fosseh !

56 ´
Ecoute ma voix ! Ne ferme

pas l’oreille à mon appel
à l’aide, à ma demande
de soulagement.

57 Le jour où je t’ai appelé,
tu t’es approché. Tu as
dit : « N’aie pas peur. »

� [Resh]
58 Tu as défendu ma cause,

ô Jéhovah,
tu as racheté ma vie i.

59 Tu as vu, ô Jéhovah, le tort
qui m’est fait. S’il te plaı̂t,
rends-moi justice j !

60 Tu as vu toute leur soif
de vengeance,
tous leurs complots
contre moi.

CHAP. 3
a Is 55:7´

Ez 33:11
2P 3:9

b Ps 102:19, 20

c Ps 12:5
Pr 17:15

d Ps 103:10
Mi 7:9

e Ag 1:5

f Dt 4:30
Is 55:7
Jl 2:13

g Dt 4:29
2Ch 7:14
2Ch 34:27

h Né 9:26

i 2R 24:3, 4
Dn 9:5, 12

j Pr 15:8

k Dt 4:26
Lm 2:2´
Ez 9:10

l Ps 80:4
Pr 15:29
Pr 28:9
Is 1:15
Mi 3:4
Za 7:13
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2e colonne
a Lm 2:16
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� [Sin] ou [Shin]
61 Tu as entendu

leurs insultes, ô Jéhovah,
tous leurs complots
contre moia,

62 ce que disent les lèvres de
mes adversaires, ce qu’ils
chuchotent à mon sujet
toute la journée.

63 Regarde-les ! Qu’ils
s’asseyent ou qu’ils se
lèvent, ils se moquent de
moi dans leurs chansons !

� [Tav]
64 Tu leur rendras ce qu’ils

méritent, ô Jéhovah,
pour leurs actions.

65 Tu rendras leur cœur
obstiné ; voilà
de quelle malédiction
tu les frapperas.

66 Dans ta colère, ô Jéhovah,
tu les poursuivras
et tu les feras disparaı̂tre
de dessous ton ciel.

� [Aleph]

4 Comme il s’est terni,
l’or brillant, l’or finb !

Hélas ! Les pierres sacrées�c
sont éparpillées
à tous les coins de rue�d !

� [Beth]
2 Quant aux précieux fils

de Sion, eux qui valaient
leur poids en or affiné�,

on les a considérés
comme de vulgaires jarres
en terre cuite,

l’œuvre des mains
d’un potier !

� [Guimel]
3 Même les chacals présentent

la mamelle à leurs petits
pour les allaiter.

Mais la fille de mon peuple,
elle, est devenue cruellee,
comme les autruches
dans le désertf.

4:1 �Ou « pierres du sanctuaire ».
� Litt. « à la tête de toutes les rues ».
4:2 �Ou « qui étaient aussi précieux
que de l’or affiné ».

� [Daleth]
4 La langue du nourrisson

colle à son palais
à cause de la soif.

Les enfants réclament
du paina, mais personne
ne leur en donneb.

� [Hé]
5 Ceux qui étaient habitués

à manger des aliments
savoureux sont étendus
dans les rues, affamés�c.

Ceux qui ont grandi habillés
de vêtements écarlatesd

saisissent des tas
de cendres.

� [Vav]
6 La punition� de la fille

de mon peuple
est plus grande
que la punition�
de Sodomee,

qui a été renversée en un
instant, sans aucune main
pour la secourirf.

� [Zayin]
7 Ses naziréensg étaient

plus purs que la neige,
plus blancs que le lait.

Ils avaient le teint
plus rose que les coraux,
ils brillaient
comme des saphirs.

	 [Heth]
8 Leur aspect est devenu

plus sombre que la suie�.
On ne les reconnaı̂t pas

dans les rues.
Leur peau s’est ratatinée

sur leurs osh, elle est
comme du bois sec.


 [Teth]
9 Mieux vaut être tué

par l’épée que
d’être tué par la famine i,

que de dépérir, comme
transpercé par le manque
de produits des champs.

4:5 � Litt. « dévastés ». 4:6 � Litt.
« faute ». � Litt. « péché ». 4:8 � Litt.
« noirceur ».

CHAP. 3
a Ps 74:18
��������������������

CHAP. 4
b 1R 6:22

c 1R 5:17
1R 7:9-12

d Jr 52:12, 13

e Lv 26:29
Dt 28:53-57
Jr 19:9
Lm 4:10

f Jb 39:14-16
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a Lm 1:11

Lm 2:11, 12

b Jr 52:6

c Am 6:4, 7

d Jr 6:2, 26

e ´
Ez 16:48

f Gn 19:24, 25
Dn 9:12

g Nb 6:2
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i Jr 29:17
Jr 38:2
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� [Yod]
10 Des femmes compatissantes

ont fait cuire
leurs enfantsa

de leurs propres mains.
Ils sont devenus

leur nourriture de deuil
lors du désastre
de la fille de mon peupleb.

� [Kaph]
11 Jéhovah a exprimé

sa fureur
et il a déversé

sa colère ardentec.
Il allume dans Sion

un incendie qui en
consume les fondationsd.

 [Lamed]
12 Ni les rois de la terre

ni aucun de ses habitants
ne croyaient que

l’adversaire et l’ennemi
entreraient par les portes
de Jérusaleme.

� [Mem]
13 Cela est arrivé à cause des

péchés de ses prophètes,
des fautes de ses prêtresf,

qui ont fait couler
le sang des justes
au milieu de la villeg.

� [Noun]
14 Ils ont erré comme des

aveuglesh dans les rues.
Parce qu’ils sont souillés

de sangi,
personne ne peut toucher

leurs vêtements.
� [Samek]

15 On leur crie :
« Allez-vous-en, impurs !
Allez-vous-en !
Allez-vous-en !
Ne nous touchez pas ! »

Car ils sont devenus
des gens sans abri
et ils errent ici et là.

On a dit parmi les nations :
« Ils ne peuvent pas rester
ici avec nous�j.

4:15 �Ou « résider ici comme étran-
gers ».

� [Pé]
16 Jéhovah lui-même�

les a dispersésa.
Il ne les regardera plus

avec bienveillance.
Les hommes n’auront aucun

respect pour les prêtresb,
aucune considération
pour les anciensc. »

� [Ayin]
17 Aujourd’hui encore,

nos yeux sont épuisés
d’avoir guetté en vain
si quelqu’un viendrait
nous aiderd.

Nous avons guetté
en espérant l’aide
d’une nation qui ne
pouvait pas nous sauvere.

� [Tsadé]
18 `

A chaque fois que nous
faisions un pas, ils nous
pourchassaientf, si bien
que nous ne pouvions plus
nous aventurer sur
les places de notre ville.

Notre fin s’est approchée.
Nos jours sont achevés,
car notre fin est venue.

� [Qoph]
19 Nos poursuivants

ont été plus rapides
que les aigles
dans le cielg.

Ils nous ont traqués sur
les montagnes, ils nous
ont tendu une embuscade
dans le désert.

� [Resh]
20 Ils ont pris dans leur grande

fosse l’oint� de Jéhovahh,
lui qui était le souffle
de nos narines,

lui dont nous disions :
«

`
A son ombre

nous vivrons
parmi les nations. »

� [Sin]
21 Exulte et réjouis-toi,

ô fille d’
´
Edom i, toi

qui habites au pays d’Ouz.

4:16 � Litt. « le visage de Jéhovah ».
4:20 � Voir lexique.
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Mais à toi aussi on passera
la coupea. Tu t’enivreras
et tu te montreras
complètement nueb.

� [Tav]
22 ˆ

O fille de Sion, la punition
pour ta faute a pris fin.

Il ne t’emmènera plus
en exilc.

Mais il s’occupera
de ta faute, ô fille d’

´
Edom !

Il dévoilera tes péchésd.

5 ˆ
O Jéhovah, rappelle-toi

ce qui nous est arrivé.
Regarde et vois

notre humiliatione.
2 Notre héritage a été

transféré à des inconnus ;
nos maisons,
à des étrangersf.

3 Nous sommes devenus des
orphelins, nous n’avons
plus de pères. Nos mères
sont comme des veuvesg.

4 Pour boire notre eau,
nous sommes obligés
de payerh, et notre bois,
il nous faut l’acheter.

5 Nos poursuivants nous ont
presque rattrapés.

Nous sommes fatigués,
mais on ne nous accorde
aucun reposi.

6 Nous tendons la main
vers l’

´
Egypte j et l’Assyriek

pour obtenir assez de pain
à manger.

7 Nos ancêtres qui ont péché
ne sont plus, mais nous,
nous devons porter
leurs fautes.

8 `
A présent, des serviteurs

sont nos maı̂tres,
et il n’y a personne
pour nous arracher
de leur main.

9 `
A cause des hommes armés

du désert, nous risquons
notre vie pour aller
chercher notre painl.

10 Notre peau est devenue
aussi brûlante qu’un four

à cause des douleurs
que provoque la faima.

11 Ils ont humilié� les femmes
dans Sion, les vierges
dans les villes de Judab.

12 Ils ont pendu des princes
par une seule mainc

et traité sans respect
les anciensd.

13 Les jeunes hommes
portent le moulin à bras
et les garçons
trébuchent sous le poids
des fardeaux de bois.

14 Les anciens ne sont plus
à la porte de la villee,
les jeunes hommes
ne jouent plus
de musiquef.

15 La joie a quitté nos cœurs,
notre danse s’est changée
en deuilg.

16 La couronne est tombée
de notre tête.
Malheur à nous,
car nous avons péché !

17 `
A cause de cela

notre cœur est maladeh,
et à cause de ces choses

nos yeux sont affaiblisi,
18 à cause du mont Sion,

devenu un endroit désert j
où rôdent les renards.

19 Quant à toi, ô Jéhovah,
tu règnes pour toujours.

Ton trône existe de
génération en générationk.

20 Pourquoi nous oublierais-tu
pour toujours ? Pourquoi
nous abandonnerais-tu
si longtempsl ?

21 Ramène-nous à toi,
ô Jéhovah,
et nous reviendrons à toi
volontiersm.

Fais que tout redevienne
comme avantn.

22 Mais tu nous as
complètement rejetés.

Ta colère contre nous
reste intenseo.

5:11 �Ou « violé ».

CHAP. 4
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´
E Z

´
ECH IEL

AP E R Ç U D U C O N T E N U

1
`
A Babylone,

´
Ezéchiel voit des visions

de Dieu (1-3)
Vision du char céleste de Jéhovah (4-28)

Tempête, nuage et feu (4)
Les quatre créatures vivantes (5-14)
Les quatre roues (15-21)
Une étendue scintillant

comme de la glace (22-24)
Le trône de Jéhovah (25-28)

2
´
Ezéchiel est établi prophète (1-10)

Qu’ils écoutent ou non (5)
Rouleau de complaintes (9, 10)

3
´
Ezéchiel mange le rouleau

que Dieu lui donne (1-15)´
Ezéchiel est établi guetteur (16-27)

La négligence rend coupable
de meurtre (18-21)

4 Mise en scène
du siège de Jérusalem (1-17)
La faute sera portée pendant

390 jours, puis 40 jours (4-7)

5 Mise en scène de la chute
de Jérusalem (1-17)
Le prophète divise ses cheveux

et ses poils en trois parts (1-4)
Jérusalem a agi plus mal

que les nations (7-9)
Trois sortes de punition

pour les rebelles (12)

6 Les malheurs que les montagnes
d’Israël vont subir (1-14)
Les idoles répugnantes

seront humiliées (4-6)
« Vraiment vous saurez

que je suis Jéhovah » (7)

7 La fin est venue (1-27)
Un malheur sans pareil (5)
On jettera l’argent dans les rues (19)
Le Temple sera profané (22)

8
´
Ezéchiel est emmené à Jérusalem

au moyen d’une vision (1-4)
Il voit les choses détestables

commises dans le Temple (5-18)

Des femmes pleurent
le dieu Tamouz (14)

Des hommes rendent un culte
au soleil (16)

9 Les six exécuteurs
et l’homme à l’encrier (1-11)
L’exécution de la condamnation

commence dans le sanctuaire (6)

10 Les braises prises d’entre les roues (1-8)
Description des chérubins

et des roues (9-17)
La gloire de Dieu quitte le Temple (18-22)

11 Condamnation
des princes méchants (1-13)
La ville est comparée

à une marmite (3-12)
Promesse du rétablissement

d’Israël (14-21)
Dieu donne

« un esprit nouveau » (19)
La gloire de Dieu

quitte Jérusalem (22, 23)´
Ezéchiel retourne en Chaldée

au moyen d’une vision (24, 25)

12 Le prophète prédit l’exil
par des mises en scène (1-20)
Le bagage pour l’exil (1-7)
Le chef partira dans l’obscurité (8-16)
Le pain mangé avec inquiétude,

l’eau bue avec horreur (17-20)
Dieu réfute un dicton mensonger (21-28)

« Aucune de mes paroles
ne tardera à se réaliser » (28)

13 Condamnation des faux prophètes (1-16)
Les cloisons recouvertes

d’enduit blanc tomberont (10-12)
Condamnation

des fausses prophétesses (17-23)

14 Condamnation des idolâtres (1-11)
Jérusalem n’échappera pas

à la punition (12-23)
Noé, Daniel et Job,

des hommes justes (14, 20)

15 Jérusalem, une vigne inutile (1-8)
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16 L’amour de Dieu pour Jérusalem (1-63)
Il l’a trouvée alors qu’elle était

une enfant abandonnée (1-7)
Il l’embellit et fait avec elle

une alliance de mariage (8-14)
Elle devient infidèle (15-34)
Elle est punie

comme adultère (35-43)
Comparée à Samarie

et à Sodome (44-58)
Dieu se souvient

de son alliance (59-63)

17 L’énigme des deux aigles
et de la vigne (1-21)

Une pousse tendre doit devenir
un cèdre majestueux (22-24)

18 Chacun est responsable
de ses péchés (1-32)
L’âme qui pèche mourra (4)
Un fils ne paiera pas pour le péché

de son père (19, 20)
Aucun plaisir à la mort

du méchant (23)
Le repentir mène à la vie (27, 28)

19 Complainte à propos
des chefs d’Israël (1-14)

20 Historique de la rébellion d’Israël (1-32)
Promesse du rétablissement

d’Israël (33-44)
Prophétie contre le sud (45-49)

21 Dieu va dégainer
l’épée du jugement (1-17)

Le roi de Babylone attaquera
Jérusalem (18-24)

Le chef méchant d’Israël
perdra son trône (25-27)
« Enlève la couronne » (26)
« Jusqu’à ce que vienne

celui qui a le droit légal » (27)
L’épée frappera les Ammonites (28-32)

22 Jérusalem, la ville meurtrière (1-16)
Israël est comme des scories :

sans valeur (17-22)
Condamnation des dirigeants

et du peuple d’Israël (23-31)

23 Deux sœurs infidèles (1-49)
Ohola se prostitue

avec l’Assyrie (5-10)

Oholiba se prostitue
avec Babylone et l’

´
Egypte (11-35)

Punition des deux sœurs (36-49)

24 Jérusalem est comme
une marmite rouillée (1-14)

La mort de la femme d’
´
Ezéchiel

sert de signe (15-27)

25 Prophétie contre Ammon (1-7)
Prophétie contre Moab (8-11)
Prophétie contre

´
Edom (12-14)

Prophétie contre la Philistie (15-17)

26 Prophétie contre Tyr (1-21)
« Une aire de séchage

des filets de pêche » (5, 14)
« On jettera dans l’eau tes pierres

et ta terre » (12)

27 Complainte au sujet
du naufrage de Tyr (1-36)

28 Prophétie contre le roi de Tyr (1-10)
« Je suis un dieu » (2, 9)

Complainte au sujet du roi de Tyr (11-19)
« Tu étais en

´
Eden » (13)

« Le chérubin oint qui protège » (14)
« L’injustice trouvée en toi » (15)

Prophétie contre Sidon (20-24)
Promesse du rétablissement

d’Israël (25, 26)

29 Prophétie contre Pharaon (1-16)
L’

´
Egypte sera donnée à Babylone
en compensation (17-21)

30 Prophétie contre l’
´
Egypte (1-19)

Prédiction de l’attaque
de Nabuchodonosor (10)

Le pouvoir de Pharaon sera brisé (20-26)

31 Chute de l’
´
Egypte,

le cèdre immense (1-18)

32 Complainte au sujet
de Pharaon et de l’

´
Egypte (1-16)

L’
´
Egypte sera enterrée
avec les incirconcis (17-32)

33 Les responsabilités d’un guetteur (1-20)´
Ezéchiel apprend

la prise de Jérusalem (21, 22)
Message aux habitants

des ruines (23-29)

1195
´
EZ

´
ECHIEL Aperçu



Le peuple ne tient pas compte
du message (30-33)´
Ezéchiel est comme

une « chanson d’amour » (32)
« Un prophète se trouvait

parmi eux » (33)

34 Prophétie contre
les bergers d’Israël (1-10)

Jéhovah prend soin de ses brebis (11-31)
« Mon serviteur David »

sera leur berger (23)
« Une alliance de paix » (25)

35 Prophétie contre
les montagnes de Séı̈r (1-15)

36 Prophétie au sujet
des montagnes d’Israël (1-15)

Le rétablissement d’Israël (16-38)
« Je sanctifierai

mon grand nom » (23)
« Comme le jardin d’

´
Eden » (35)

37 Vision de la plaine aux ossements (1-14)
Deux morceaux de bois

ne feront plus qu’un (15-28)
Une seule nation dirigée

par un seul roi (22)
Une alliance éternelle de paix (26)

38 L’attaque de Gog contre Israël (1-16)
La colère de Jéhovah contre Gog (17-23)

Vraiment les nations « sauront
que je suis Jéhovah » (23)

39 Destruction de Gog
et de son armée (1-10)

Enterrement dans la vallée
de Hamôn-Gog (11-20)

Le rétablissement d’Israël (21-29)
Dieu répandra son esprit

sur Israël (29)

40
´
Ezéchiel est emmené en Israël

au moyen d’une vision (1, 2)´
Ezéchiel reçoit la vision

d’un temple (3, 4)
Les cours et ses portes (5-47)

La porte extérieure
située à l’est (6-16)

La cour extérieure ;
les autres portes (17-26)

La cour intérieure
et ses portes (27-37)

Les salles à manger
pour le service du temple (38-46)

L’autel (47)
Le porche du temple (48, 49)

41 Le Saint et le Très-Saint du temple (1-4)
Le mur et les pièces latérales (5-11)
Le bâtiment à l’ouest (12)
Les mesures des bâtiments (13-15a)
L’intérieur du sanctuaire (15b-26)

42 Les bâtiments
des salles à manger (1-14)

Les quatre côtés du temple
sont mesurés (15-20)

43 La gloire de Jéhovah
remplit le temple (1-12)

L’autel (13-27)

44 La porte située à l’est
restera fermée (1-3)

Règles concernant les étrangers (4-9)
Règles pour les Lévites

et les prêtres (10-31)

45 La contribution sainte et la ville (1-6)
La part du chef (7, 8)
Les chefs se conduiront

honnêtement (9-12)
Les contributions du peuple

et le chef (13-25)

46 Offrandes à faire
en certaines occasions (1-15)

Héritage concernant
la propriété du chef (16-18)

Endroits de cuisson
des offrandes (19-24)

47 Le cours d’eau sortant du temple (1-12)
L’eau devient

de plus en plus profonde (2-5)
Guérison de l’eau

de la mer Morte (8-10)
Les marécages

ne sont pas guéris (11)
Des arbres qui nourrissent

et guérissent (12)
Les frontières du pays (13-23)

48 Répartition du pays (1-29)
Les 12 portes de la ville (30-35)

La ville s’appellera :
« Jéhovah est là » (35)
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1 Dans la 30e année, le 5e jour
du 4e mois, alors que je

vivais parmi les exilésa près du
fleuve Kebarb, le ciel s’est ou-
vert et j’ai commencé à avoir
des visions de Dieu. 2 Le cin-
quième jour du mois (c’est-à-
dire dans la cinquième année de
l’exil du roi Joachinc), 3 Jého-
vah m’a parlé, à moi

´
Ezéchiel�

fils du prêtre Bouzi, près du Ke-
bar dans le pays des Chaldéensd.
C’est là que la puissance de Jé-
hovah a agi� sur moie.

4 Tandis que je regardais, j’ai
vu qu’un vent de tempêtef venait
du nord, et il y avait un énorme
nuage et du feu qui jaillissait�g ;
une lumière vive les entourait.
Et au milieu du feu, il y avait
quelque chose qui ressemblait à
l’électrum�h. 5 Dans le feu, il y
avait quelque chose qui ressem-
blait à quatre créatures vivan-
tes i ; leur aspect était semblable
à celui d’un humain. 6 Cha-
cune d’elles avait quatre visa-
ges et quatre ailes j. 7 Leurs
pieds étaient droits et ressem-
blaient à ceux d’un veau. Ils
brillaient comme le cuivre polik.
8 Les créatures vivantes avaient
des mains humaines sous leurs
ailes sur chacun des quatre cô-
tés. Elles avaient toutes les qua-
tre des visages et des ailes.
9 Leurs ailes se touchaient l’une
l’autre. Les créatures vivantes
ne se tournaient pas lorsqu’el-
les se déplaçaient ; chacune al-
lait droit devant elle l.

10 Voici à quoi ressemblaient
leurs visages : elles avaient tou-
tes les quatre un visage
d’homme, avec un visage de
lionm à droite et un visage
de taureaun à gauche, et elles
avaient toutes les quatre un
visage d’aigleo. 11 C’est ainsi

1:3 � Signifie « Dieu fortifie ». � Litt.
« la main de Jéhovah est venue ». 1:4
�Ou « et des éclairs ». � Alliage d’or et
d’argent d’aspect brillant.

qu’étaient leurs visages. Elles
avaient les ailes déployées vers
le haut. Chacune avait deux ai-
les qui se touchaient l’une l’au-
tre et deux ailes qui couvraient
son corpsa.

12 Chacune allait droit devant
elle ; elles allaient partout où l’es-
prit les poussait à allerb. Elles
ne se tournaient pas lorsqu’elles
se déplaçaient. 13 Et les créa-
tures vivantes avaient l’aspect
de braises incandescentes. Quel-
que chose qui ressemblait à des
torches aux flammes éblouissan-
tes allait et venait entre les créa-
tures vivantes, et des éclairs
jaillissaient des flammesc. 14 Et
quand les créatures vivantes al-
laient et venaient, leurs dé-
placements ressemblaient à des
éclairs.

15 Tandis que je regardais les
créatures vivantes, j’ai vu une
roue sur la terre à côté de cha-
cune des créatures vivantes aux
quatre visagesd. 16 Les roues
tout entières avaient l’aspect
brillant de la chrysolithe ; les
quatre étaient identiques. Pour
ce qui est de leur aspect et de
leur structure, c’était comme si
une roue se trouvait dans une
roue�. 17 Quand elles se dépla-
çaient, elles pouvaient aller dans
n’importe laquelle des quatre di-
rections sans pivoter. 18 Leurs
jantes étaient d’une hauteur im-
pressionnante ; les jantes des
quatre roues étaient pleines
d’yeux tout autoure. 19 Chaque
fois que les créatures vivantes
se déplaçaient, les roues se dé-
plaçaient avec elles, et quand
les créatures vivantes s’élevaient
de terre, les roues s’élevaient
aussif. 20 Elles allaient là où
l’esprit les poussait à aller, par-
tout où l’esprit allait. Les roues

1:16 � Chaque roue était peut-être for-
mée de deux roues se coupant à angle
droit.
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s’élevaient avec elles, car l’es-
prit qui agissait sur les créa-
tures vivantes� était aussi dans
les roues. 21 Quand les créatu-
res vivantes se déplaçaient, les
roues se déplaçaient, et quand
elles s’arrêtaient, les roues s’ar-
rêtaient ; et quand elles s’éle-
vaient de terre, les roues s’éle-
vaient avec elles, car l’esprit qui
agissait sur les créatures vivan-
tes était aussi dans les roues.

22 Au-dessus des têtes des
créatures vivantes, il y avait
quelque chose de semblable
à une étendue qui scintillait
comme de la glace à l’aspect im-
pressionnant, tendue au-dessus
de leurs têtesa. 23 Sous l’éten-
due, leurs ailes étaient droites�,
l’une contre l’autre. Chacune
avait deux ailes pour couvrir un
côté de son corps et deux pour
couvrir l’autre côté. 24 Et j’ai
entendu le bruit de leurs ailes :
c’était comme un bruit d’eaux tu-
multueuses, comme le bruit pro-
duit par le Tout-Puissantb. Lors-
que les créatures vivantes se
déplaçaient, elles faisaient un
bruit semblable à celui d’une
armée. Quand elles s’arrêtaient,
elles laissaient retomber leurs
ailes.

25 On entendait une voix au-
dessus de l’étendue qui était au-
dessus de leurs têtes. (Quand
elles s’arrêtaient, elles laissaient
retomber leurs ailes.) 26 Au-
dessus de l’étendue qui était au-
dessus de leurs têtes, il y avait
quelque chose de semblable à
une pierre de saphirc et qui res-
semblait à un trôned. Tout en
haut, assis sur le trône, il y avait
quelqu’un dont l’apparence res-
semblait à celle d’un humaine.
27 `

A partir de ce qui sem-
blait être sa taille et au-dessus,
j’ai vu quelque chose qui brillait

1:20 � Litt. « l’esprit de la créature vi-
vante ». 1:23 � Ou p.-ê. « déployées ».

comme l’électruma et qui res-
semblait à un feu rayonnant ; et
à partir de sa taille et en-
dessous, j’ai vu quelque chose
qui ressemblait à du feub. Il y
avait tout autour de lui une lu-
mière éclatante 28 qui était
comme un arc-en-cielc dans un
nuage un jour de pluie. Voilà à
quoi ressemblait la lumière écla-
tante qui l’entourait. Elle avait
l’apparence de la gloire de Jého-
vahd. Quand je l’ai vue, je suis
tombé face contre terre. J’ai
alors commencé à entendre la
voix de quelqu’un qui parlait.

2 Il m’a dit : « Fils d’homme�,
mets-toi debout pour que je

parle avec toie. » 2 Quand il m’a
parlé, de l’esprit est entré en moi
et il m’a fait me mettre deboutf

pour que j’écoute Celui qui me
parlait.

3 Ensuite, il m’a dit : « Fils
d’homme, je t’envoie vers le peu-
ple d’Israëlg, vers des nations re-
belles qui se sont rebellées
contre moih. Eux et leurs ancê-
tres ont commis des transgres-
sions contre moi jusqu’à aujour-
d’hui i. 4 Je t’envoie vers des
fils rebelles�, au cœur obs-
tiné j, et tu devras leur dire :
“Voici ce que dit le Souverain
Seigneur Jéhovah.” 5 Quant à
eux, qu’ils écoutent ou qu’ils re-
fusent d’écouter parce que c’est
un peuple rebellek, ils sau-
ront qu’un prophète se trouvait
parmi eux l.

6 « Mais toi, fils d’homme,
n’aie pas peur d’euxm et n’aie pas
peur de ce qu’ils diront, bien
que tu sois au milieu de ron-
ces et d’épines�n, et que tu ha-
bites parmi des scorpions. C’est

2:1 � Première des 93 occurrences de
l’expression « fils d’homme » dans

´
Ezé-

chiel. 2:4 � Ou « au visage dur ». 2:6
�Ou p.-ê. « bien que les gens soient
obstinés et soient comme des choses
qui te piquent ».
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un peuple rebelle, mais n’aie
pas peur de ce qu’ils dironta et
ne sois pas terrifié par l’expres-
sion de leur visageb. 7 Tu de-
vras leur dire mes paroles, qu’ils
écoutent ou non. En effet, c’est
un peuple rebellec.

8 « Mais toi, fils d’homme,
écoute ce que je te dis. Ne de-
viens pas rebelle comme ce peu-
ple rebelle. Ouvre la bouche et
mange ce que je te donned. »

9 J’ai regardé et j’ai vu une
main tendue vers moie, et de-
dans il y avait un rouleau écrit�f.
10 Il l’a déroulé devant moi.
Le rouleau était écrit au recto
et au versog. Des complaintes�,
des gémissements et des lamen-
tations y étaient écritsh.

3 Puis il m’a dit : « Fils
d’homme, mange ce qu’il y a

devant toi�. Mange ce rouleau, et
va parler au peuple d’Israël i. »

2 J’ai donc ouvert la bouche,
et il m’a fait manger le rouleau.
3 Il a ajouté : « Fils d’homme,
mange ce rouleau que je te
donne pour qu’il te remplisse le
ventre. » Alors je me suis mis à
le manger, et dans ma bouche il
était aussi doux que du miel j.

4 Puis il m’a dit : « Fils
d’homme, va vers le peuple d’Is-
raël et dis-leur mes paroles.
5 Car ce n’est pas vers un peu-
ple qui parle une langue incom-
préhensible ou inconnue que tu
es envoyé, mais vers le peuple
d’Israël. 6 Tu n’es pas envoyé
vers de nombreux peuples par-
lant une langue incompréhensi-
ble ou inconnue, dont tu ne com-
prends pas les mots. Si c’était
vers ceux-là que je t’envoyais, ils
t’écouteraientk. 7 Mais le peu-
ple d’Israël refusera de t’écou-
ter, parce qu’ils ne veulent pas
m’écouter l. Tous les gens d’Israël

2:9 �Ou « le rouleau d’un livre ». 2:10
� Ou « chants de deuil ». 3:1 � Litt. « ce
que tu trouves ».

ont la tête dure et le cœur obs-
tinéa. 8 ´

Ecoute ! J’ai rendu ton
visage aussi dur que leur vi-
sage, et ton front aussi dur que
leur frontb. 9 J’ai rendu ton
front pareil à un diamant, plus
dur que le silexc. C’est un peu-
ple rebelle, mais n’aie pas peur
d’eux et ne sois pas terrifié par
l’expression de leur visaged. »

10 Ensuite, il m’a dit : « Fils
d’homme, écoute toutes les paro-
les que je te dirai et prends-les
à cœur. 11 Va parler aux exilés
de ton peuple�e. Qu’ils écoutent
ou qu’ils refusent d’écouter, dis-
leur : “Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovahf.” »

12 Puis un esprit m’a portég,
et j’ai entendu derrière moi
un puissant grondement qui di-
sait : « Que la gloire de Jého-
vah soit louée dans son lieu ! »
13 J’ai entendu le bruit des ai-
les des créatures vivantes qui
se frôlaient l’une l’autreh, le
bruit des roues à côté d’elles i

et le bruit d’un puissant gronde-
ment. 14 Et l’esprit m’a porté
et m’a pris, et je m’en suis
allé amer et furieux, et la puis-
sance de Jéhovah a agi� forte-
ment sur moi. 15 Je suis donc
allé vers les exilés de Tel-Abib,
qui habitaient près du Kebar j. Je
suis resté à l’endroit où ils habi-
taient. Je suis resté parmi eux
pendant sept jours, dans un état
de stupéfactionk.

16 Au bout des sept jours, Jé-
hovah m’a parlé. Il m’a dit :

17 « Fils d’homme, je t’ai
établi guetteur pour le peuple
d’Israël l : quand tu entendras
un message de ma bouche, tu
devras l’avertir de ma partm.
18 Si je dis à quelqu’un de mé-
chant : “Tu vas mourir”, mais
que tu ne l’avertisses pas et que

3:11 � Litt. « des fils de ton peuple ».
3:14 � Litt. « la main de Jéhovah est ve-
nue ».
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g Ré 5:1

h ´
Ez 19:1

��������������������

CHAP. 3
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tu ne parles pas pour avertir le
méchant d’abandonner sa mau-
vaise conduite afin qu’il reste en
viea, il mourra, lui, pour sa faute
parce qu’il est méchantb, mais
toi, je te tiendrai pour responsa-
ble de sa mort�c. 19 Mais si tu
avertis le méchant et qu’il ne re-
nonce pas à sa méchanceté et à
sa mauvaise conduite, il mourra,
lui, pour sa faute, mais toi, tu
sauveras ta vied. 20 Par contre,
si quelqu’un de juste abandonne
sa conduite juste et fait le mal�,
je mettrai devant lui un obsta-
cle, et il mourrae. Si tu ne l’as
pas averti, il mourra, lui, pour
son péché, et on ne se souvien-
dra pas de ses actions justes,
mais toi, je te tiendrai pour res-
ponsable de sa mort�f. 21 Mais
si tu as averti le juste de ne pas
pécher et qu’il ne pèche pas, il
restera en vie, lui, parce qu’il a
été avertig, et toi, tu sauveras ta
vie. »

22 Là, la puissance de Jého-
vah a agi� sur moi, puis il m’a
dit : « Lève-toi, rends-toi dans la
plaine, et là-bas je parlerai avec
toi. » 23 Je me suis donc levé et
je me suis rendu dans la plaine.
Et voici que la gloire de Jéhovah
était làh, comme la gloire que
j’avais vue près du Kebar i. Alors
je suis tombé face contre terre.
24 Puis de l’esprit est entré en
moi et m’a fait me mettre de-
boutj. Ensuite, Dieu m’a parlé. Il
m’a dit :

«Va t’enfermer chez toi.
25 Fils d’homme, ils mettront
sur toi des cordes et ils te lieront
avec elles pour que tu ne puisses
pas sortir vers eux. 26 Je ferai
que ta langue colle à ton palais,
et tu deviendras muet, incapa-
ble de leur faire des reproches.
En effet, c’est un peuple rebelle.

3:18, 20 �Ou « je te réclamerai son
sang ». 3:20 � Ou « commet des injus-
tices ». 3:22 � Litt. « la main de Jého-
vah est venue ».

27 Mais quand je parlerai avec
toi, j’ouvrirai ta bouche, et tu de-
vras leur direa : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah.”
Que celui qui écoute écouteb, et
que celui qui ne veut pas écou-
ter n’écoute pas. En effet, c’est
un peuple rebellec.

4 « Et toi, fils d’homme, prends
une brique et place-la de-

vant toi. Grave sur cette brique
le dessin d’une ville : Jérusalem.
2 Assiège-lad, construis autour
d’elle un mur de siègee, élève une
rampe d’attaquef, place autour
d’elle des camps et entoure-la de
béliers d’assautg. 3 Prends une
poêle en fer et place-la comme si
elle était un mur en fer entre toi
et la ville. Puis fixe la ville du re-
gard. Elle sera en état de siège ;
c’est toi qui l’assiégeras. Ceci est
un signe pour le peuple d’Israëlh.

4 « Puis tu te coucheras sur
ton côté gauche et tu met-
tras sur toi� la faute du peuple
d’Israël i. Tu porteras leur faute
pendant le nombre de jours
où tu seras couché sur le côté.
5 Je t’imposerai cela pendant
390 jours, qui correspondent aux
années de leur faute j, et tu por-
teras la faute du peuple d’Israël.
6 Tu devras faire ainsi jusqu’au
bout de ces jours.

« Puis tu te coucheras de nou-
veau, mais cette fois-ci sur ton
côté droit. Tu porteras la faute
du peuple de Judak pendant
40 jours. Un jour pour une an-
née, un jour pour une année,
voilà ce que je t’ai imposé.
7 Tu fixeras du regard le siège
de Jérusalem l en gardant le bras
dénudé, et tu devras prophétiser
les malheurs qu’elle va subir.

8 «
´
Ecoute ! Je t’attacherai

avec des cordes pour que tu ne
puisses pas te tourner d’un côté
sur l’autre tant que tu n’auras

4:4 � Litt. « lui », c.-à-d. le côté gauche
d’
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pas achevé les jours de ton
siège.

9 « Tu prendras du blé, de
l’orge, des fèves, des lentilles, du
millet et de l’épeautre, et tu les
mettras dans un récipient pour
te faire du pain. Tu mangeras
cela pendant 390 jours, le nom-
bre de jours où tu seras couché
sur le côtéa. 10 Tu pèseras et
tu mangeras 20 sicles� de nour-
riture par jour. Tu la mangeras à
des moments précis.

11 « Et tu mesureras la quan-
tité d’eau que tu boiras : un
sixième de hı̂n�. Tu la boiras à
des moments précis.

12 « Tu mangeras ce pain
comme si c’était un pain d’orge
rond. Tu le cuiras sous leurs
yeux en utilisant comme com-
bustible des excréments hu-
mains séchés. » 13 Puis Jého-
vah a dit : « C’est ainsi que les
Israélites mangeront leur pain,
impur, parmi les nations où je les
disperseraib. »

14 Alors j’ai dit : « Non, pas
cela, Souverain Seigneur Jého-
vah ! Depuis mon enfance jusqu’à
aujourd’hui, je ne me suis ja-
mais rendu impur en mangeant
la viande d’un animal qui a été
trouvé mort ou qui a été déchiré
par un animal sauvagec. Jamais
de la viande impure� n’est entrée
dans ma bouched. »

15 Alors il m’a dit : « Eh bien,
je te permets d’utiliser de la
bouse de vache au lieu d’excré-
ments humains. Tu cuiras ton
pain dessus. » 16 Puis il m’a
dit : « Fils d’homme, je vais épui-
ser les provisions de nourriture�
à Jérusaleme. C’est avec grande
inquiétude qu’ils mangeront une

4:10 � Env. 230 g. Voir app. B14. 4:11
� Env. 0,6 L. Voir app. B14. 4:14 �Ou
« infecte ». 4:16 � Litt. « je brise les
bâtons à pain ». Désigne p.-ê. des bâ-
tons sur lesquels on enfilait les pains en
forme de couronne pour les stocker.

ration pesée de paina et c’est
avec horreur qu’ils boiront une
ration mesurée d’eaub. 17 Il en
sera ainsi pour que, manquant
de pain et d’eau, ils se regardent
les uns les autres avec stupeur
et dépérissent à cause de leur
faute.

5 «Quant à toi, fils d’homme,
procure-toi une épée tran-

chante et utilise-la comme un ra-
soir de barbier. Rase-toi la tête
et la barbe, puis procure-toi une
balance pour peser les cheveux
et les poils, et les diviser en trois
parts. 2 Tu en brûleras un tiers
à l’intérieur de la ville quand
les jours du siège seront ache-
vésc. Puis tu en prendras un au-
tre tiers et tu le frapperas avec
l’épée tout autour de la ville�d. Et
le dernier tiers, tu le disperseras
au vent ; je tirerai une épée et je
le poursuivraie.

3 « Tu devras aussi en pren-
dre un peu et les envelopper
dans les plis� de ton vêtement.
4 Prends-en encore quelques-
uns, puis jette-les dans le feu et
brûle-les. Ce feu se propagera
dans tout le peuple d’Israël f.

5 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “C’est là
Jérusalem. Je l’ai placée au mi-
lieu des nations, avec des pays
tout autour d’elle. 6 Mais elle
s’est rebellée contre mes règles�
et mes décrets. Elle a ainsi agi
plus méchamment que les na-
tions et les pays autour d’elleg.
En effet, elle a rejeté mes rè-
gles et elle n’a pas respecté mes
décrets.”

7 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Vous avez fait pire que les na-
tions autour de vous et vous
n’avez pas respecté mes décrets
ni appliqué mes règles ; au con-
traire, vous avez suivi les règles

5:2 � Litt. « d’elle ». 5:3 � Ou « pans ».
5:6 �Ou « décisions judiciaires ».
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des nations autour de vousa.
8 C’est pourquoi voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah : ‘Je vais agir contre toi, ô
villeb, et j’exécuterai moi-même
la condamnation sur toi sous
les yeux des nationsc. 9 Je fe-
rai chez toi ce que je n’ai jamais
fait auparavant, le genre de cho-
ses que je ne ferai plus jamais,
à cause de toutes tes pratiques
détestablesd.

10 « “‘Alors les pères qui ha-
bitent chez toi mangeront leurs
filse, et les fils mangeront leurs
pères. J’exécuterai sur toi la
condamnation et je disperserai
tout ce qui restera de toi dans
toutes les directions�f.’ ”

11 « “C’est pourquoi, aussi
vrai que je suis vivant, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah,
parce que c’est mon sanctuaire
que tu as profané avec tou-
tes tes idoles répugnantes et
avec toutes tes pratiques détes-
tablesg, à mon tour je te rejette-
rai�. Mon œil n’aura pas pitié, et
je n’éprouverai aucune compas-
sionh. 12 Un tiers de tes habi-
tants mourra par des épidémies�
ou disparaı̂tra de chez toi par la
famine. Un autre tiers tombera
autour de toi, tué par l’épée i. Et
le dernier tiers, je le disperserai
dans toutes les directions�, je ti-
rerai une épée et je le poursui-
vrai j. 13 Alors ma colère pren-
dra fin, ma fureur contre eux
s’apaisera, et je serai satisfaitk.
Et quand j’aurai terminé de dé-
verser sur eux ma colère, vrai-
ment ils sauront que moi, Jého-
vah, j’ai parlé parce que j’exige
un attachement sans partage�l.

14 « “Je ferai de toi un lieu
dévasté ; tu inspireras le mépris
parmi les nations voisines ainsi

5:10, 12 � Litt. « à tous les vents ».
5:11 � Ou « diminuerai ». 5:12 �Ou
« la maladie ». 5:13 �Ou « entier »,
« exclusif ».

qu’à tous ceux qui passeront
par làa. 15 Tu inspireras le mé-
pris et le dédainb, et tu devien-
dras pour les nations autour de
toi une horreur et un exemple
qui sert d’avertissement, lorsque
dans ma colère et ma fureur
j’exécuterai la condamnation sur
toi par des punitions sévères.
Moi, Jéhovah, j’ai parlé.

16 « “J’enverrai sur vous les
flèches mortelles de la famine
pour vous détruire. Les flèches
que j’enverrai vous tuerontc.
J’aggraverai la famine qui vous
frappera en épuisant vos provi-
sions de nourriture�d. 17 J’en-
verrai sur tes habitants la fa-
mine et les bêtes férocese, qui
te priveront d’enfants. Tu seras
anéantie par les épidémies et les
bains de sang, et j’enverrai une
épée te frapperf. Moi, Jéhovah,
j’ai parlé.” »

6 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, tourne-toi vers les
montagnes d’Israël et prophétise
les malheurs qu’elles vont su-
bir. 3 Tu devras dire : “

ˆ
O mon-

tagnes d’Israël, écoutez la dé-
claration du Souverain Seigneur
Jéhovah : Voici ce que le Sou-
verain Seigneur Jéhovah dit aux
montagnes, aux collines, aux
ruisseaux et aux vallées : ‘Voici
que je vais envoyer une épée
vous frapper et je détruirai vos
hauts lieux. 4 Vos autels se-
ront démolis, vos autels à en-
cens seront brisésg, et je jette-
rai vos morts à terre devant vos
idoles répugnantes�h. 5 Je jet-
terai les cadavres des gens d’Is-
raël devant leurs idoles répu-
gnantes et je disperserai vos
ossements tout autour de vos

5:16 � Litt. « en brisant vos bâtons à
pain ». Voir

´
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autelsa. 6 Partout où vous habi-
tez, les villes seront dévastéesb,
et les hauts lieux seront démo-
lis et resteront dévastésc. Vos au-
tels seront démolis, oui fracas-
sés, vos idoles répugnantes
seront détruites, vos autels à en-
cens seront abattus et tout ce
que vous avez fabriqué sera ef-
facé. 7 Les tués tomberont au
milieu de vousd, et vraiment vous
saurez que je suis Jéhovahe.

8 « “‘Mais je laisserai un pe-
tit groupe de rescapés. En ef-
fet, certains d’entre vous échap-
peront à l’épée quand vous serez
parmi les nations, lorsque vous
serez dispersés dans les paysf.
9 Et les rescapés se souvien-
dront de moi parmi les nations
où ils seront prisonniersg. Ils
comprendront que j’ai eu le
cœur brisé lorsque leur cœur in-
fidèle� s’est éloigné de moih et
que leurs yeux ont regardé avec
désir� leurs idoles répugnantes i.
Ils auront honte et éprouveront
du dégoût à cause de toutes les
choses mauvaises et détestables
qu’ils ont commises j. 10 Vrai-
ment ils sauront que je suis Jé-
hovah et que les malheurs que je
leur annonce ne sont pas de vai-
nes menacesk.’”

11 « Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : “Bats
des mains, tape du pied et la-
mente-toi sur toutes les choses
mauvaises et détestables commi-
ses par le peuple d’Israël, car ils
seront tués par l’épée, la famine
et des épidémies l. 12 Celui qui
est loin mourra à cause d’une
épidémie. Celui qui est près sera
tué par l’épée. Ceux qui en au-
ront réchappé et qui auront été
préservés mourront par la fa-
mine. Oui, je déverserai complè-
tement ma fureur sur euxm.
13 Et vraiment vous saurez que

6:9 �Ou « immoral », « débauché ».
�Ou « ont suivi de façon immorale ».

je suis Jéhovaha quand leurs
morts seront étendus au milieu
de leurs idoles répugnantes, tout
autour de leurs autelsb, sur tou-
tes les collines élevées, sur les
sommets de toutes les monta-
gnes, sous tous les arbres ver-
doyants et sous les branches des
grands arbres, tous ces lieux où
ils faisaient des offrandes d’une
odeur agréable� à toutes leurs
idoles répugnantes pour les apai-
serc. 14 Je tendrai ma main
pour les punir et je ferai du
pays un endroit inhabité, et tous
les lieux où ils habitent devien-
dront plus déserts que les éten-
dues sauvages près de Dibla. Et
vraiment ils sauront que je suis
Jéhovah.” »

7 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, voici ce que le Sou-
verain Seigneur Jéhovah dit au
pays d’Israël : “C’est la fin ! La fin
est venue sur les quatre coins du
pays. 3 La fin est maintenant
sur toi, et je déverserai ma co-
lère sur toi. Oui, je te jugerai se-
lon ta conduite et je te deman-
derai des comptes pour tous les
actes détestables que tu as com-
mis. 4 Mon œil n’aura pas pitié
de toi ; je n’éprouverai pas non
plus de compassiond. En effet, je
ferai venir sur toi les effets de ta
conduite. Oui, tu subiras les con-
séquences des actes détestables
que tu as commise. Et vraiment
tu sauras que je suis Jéhovahf.”

5 « Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : “Voici
que vient un malheur, un mal-
heur sans pareilg. 6 Une fin
vient ; la fin va venir. Elle
se lèvera� et tombera sur toi.
Oui, elle vient ! 7 Ton tour�
est venu, habitant du pays. Le
temps vient, le jour est procheh.

6:13 �Ou « offraient des odeurs agréa-
bles ». 7:6 � Litt. « se réveillera ». 7:7
�Ou p.-ê. « la guirlande ».
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Sur les montagnes, il y a de la
confusion et non des cris joyeux.

8 « “Dans très peu de temps,
je répandrai ma fureur sur toia et
je déverserai entièrement ma co-
lère sur toib. Oui, je te jugerai se-
lon ta conduite et je te deman-
derai des comptes pour tous les
actes détestables que tu as com-
mis. 9 Mon œil n’aura pas pi-
tié ; je n’éprouverai pas non plus
de compassionc. Je ferai venir
sur toi les effets de ta conduite.
Oui, tu subiras les conséquences
des actes détestables que toi, tu
as commis. Et vraiment tu sau-
ras que c’est moi, Jéhovah, qui
te frapped.

10 « “Voici le jour ! Oui, il
viente ! Ton tour� est venu. Le
bâton a fleuri et la présomp-
tion a bourgeonné. 11 La vio-
lence s’est transformée en bâton
de méchancetéf. Ni eux, ni leur
fortune, ni leurs foules, ni leur
grandeur ne survivront. 12 Le
temps viendra, le jour arrivera.
Que les acheteurs ne se réjouis-
sent pas, et que les vendeurs
ne soient pas tristes, car Dieu
est en fureur contre toute cette
foule�g. 13 En effet, le vendeur
ne reviendra pas dans la pro-
priété qu’il a vendue, même s’il
reste en vie, car la vision con-
cerne toute cette foule. Aucun
d’eux ne reviendra, et à cause de
sa faute aucun d’eux ne restera
en vie�.

14 « “On a sonné de la trom-
petteh et tout le monde est prêt,
mais personne ne va au combat,
car je suis en fureur contre toute
cette foule i. 15 La guerre� est
au-dehors j, des épidémies et la
famine sont au-dedans. Ceux qui

7:10 �Ou p.-ê. « la guirlande ». 7:12
� Autrement dit, ni ceux qui achètent
des biens ni ceux qui en vendent ne fe-
ront des affaires, car ils seront tous vic-
times de la destruction. 7:13 �Ou p.-ê.
« aucun d’eux ne sauvera sa vie grâce à
sa faute ». 7:15 � Litt. « l’épée ».

sont dans la campagne mour-
ront à cause de la guerre,
ceux qui sont dans la ville se-
ront rongés par la famine et
par les épidémiesa. 16 Les sur-
vivants qui réussiront à s’échap-
per iront dans les montagnes,
et comme les colombes des val-
lées, chacun gémira en repen-
sant à sa fauteb. 17 Tous au-
ront les mains qui pendent sans
force et les genoux qui ruissel-
lent d’eau�c. 18 Ils se sont ha-
billés avec de la toile de sacd, et
un frisson les a saisis�. Ils seront
tous pris de honte, et toutes les
têtes seront chauves�e.

19 « “Ils jetteront leur argent
dans les rues, et ils seront dé-
goûtés par leur or. Ni leur argent
ni leur or ne pourront les sauver
au jour de la fureur de Jéhovahf.
Ils ne pourront pas calmer leur
faim, ni remplir leurs estomacs,
car c’est cela� qui est devenu un
obstacle� qui les a fait tomber
dans le péché. 20 Ils étaient
fiers de la beauté de leurs orne-
ments, et ils s’en� servaient pour
fabriquer leurs statues détesta-
bles, leurs idoles répugnantesg.
C’est pourquoi je ferai de cela�
une chose qui leur inspirera du
dégoût. 21 Je livrerai cela aux
étrangers pour qu’ils le pillent,
et aux méchants de la terre pour
qu’ils en fassent leur butin, et ils
le profaneront.

22 « “Je détournerai d’eux
mon visageh, et on profanera ma
cachette�, et des brigands y pé-
nétreront et la profaneront i.

7:17 � C.-à-d. qu’ils urineront de peur.
7:18 � Litt. « couverts ». � C.-à-d.
qu’ils se raseront la tête en signe
de deuil. 7:19 � C.-à-d. leur argent et
leur or. �Ou « pierre qui fait trébu-
cher ». 7:20 � C.-à-d. leurs objets en
or et en argent. � C.-à-d. l’argent et
l’or dont ils se sont servis pour fabri-
quer des idoles. 7:22 � Apparemment
la salle la plus retirée du sanctuaire de
Jéhovah.
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23 « “Fabrique une chaı̂ne�a,
car le pays est plein de juge-
ments tachés de sangb et la ville
est pleine de violencec. 24 Je
ferai venir les pires hommes des
nationsd, et ils prendront pos-
session de leurs maisonse. Je fe-
rai cesser l’orgueil des forts, et
leurs sanctuaires seront profa-
nésf. 25 Quand ils seront sai-
sis d’angoisse, ils chercheront la
paix, mais il n’y en aura pasg.
26 Il arrivera malheur après
malheur et on entendra nouvelle
après nouvelle. C’est en vain que
les gens chercheront une vision
auprès du prophèteh. La loi� ces-
sera d’exister chez le prêtre, et
le conseil chez les anciensi.
27 Le roi prendra le deuil j, le
chef se revêtira de désespoir�,
et les mains des gens du pays
trembleront de terreur. Je les
traiterai selon leur conduite et je
les jugerai de la même manière
qu’ils jugeaient les autres. Et
vraiment ils sauront que je suis
Jéhovahk.” »

8 Et dans la sixième année,
le cinquième jour du sixième

mois, alors que j’étais assis dans
ma maison et que les anciens
de Juda étaient assis devant moi,
la main du Souverain Seigneur
Jéhovah m’a saisi, là. 2 Tan-
dis que je regardais, j’ai vu une
forme humaine qui avait comme
l’aspect d’un feu ; il y avait du
feu en dessous de ce qui sem-
blait être sa taille l, et à partir
de sa taille et au-dessus, il avait
un aspect brillant, comme l’éclat
de l’électrum�m. 3 Il a tendu ce
qui semblait être une main et
m’a pris par une touffe de che-
veux. Et un esprit m’a soulevé
entre la terre et le ciel et m’a
emmené à Jérusalem au moyen

7:23 � C.-à-d. les chaı̂nes pour les pri-
sonniers. 7:26 � Ou « enseignement ».
7:27 �Ou « désolation ». 8:2 � Alliage
d’or et d’argent d’aspect brillant.

d’une vision venant de Dieu, jus-
qu’à l’entrée de la porte inté-
rieurea qui fait face au nord, là
où se dressait la représentation�
idolâtrique� qui provoque la ja-
lousieb. 4 Et voici que la gloire
du Dieu d’Israël était làc, comme
dans la vision que j’avais eue
dans la plained.

5 Alors il m’a dit : « Fils
d’homme, s’il te plaı̂t, lève les
yeux vers le nord. » J’ai donc
levé les yeux vers le nord, et là,
au nord de la porte de l’autel,
à l’entrée, il y avait cette repré-
sentation� de la jalousie. 6 Puis
il m’a dit : « Fils d’homme, vois-
tu les choses terribles et dé-
testables que le peuple d’Israël
commet icie, ces choses qui me
poussent à m’éloigner de mon
sanctuairef ? Pourtant, tu verras
des choses détestables encore
plus terribles. »

7 Puis il m’a amené à l’entrée
de la cour et, quand j’ai regardé,
j’ai vu un trou dans le mur. 8 Il
m’a dit : « Fils d’homme, s’il te
plaı̂t, perce le mur. » J’ai donc
percé le mur, et j’ai vu une
entrée. 9 Il m’a dit : « Entre et
vois les choses mauvaises et dé-
testables qu’ils commettent ici. »
10 Je suis donc entré pour re-
garder, et j’ai vu des représenta-
tions de toutes sortes de bêtes
rampantes et d’animaux repous-
santsg, et toutes les idoles ré-
pugnantes� du peuple d’Israëlh ;
elles étaient taillées dans le mur
tout autour. 11 Et 70 anciens
du peuple d’Israël se tenaient de-
vant elles ; Jaazania fils de Sha-
fân i se trouvait parmi eux. Cha-
cun avait son encensoir à la
main, et la fumée parfumée de
l’encens s’élevait j. 12 Il m’a dit :
« Fils d’homme, vois-tu ce que les
anciens du peuple d’Israël font
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« symbole idolâtrique de la jalousie ».
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dans l’obscurité, chacun dans les
pièces retirées où ses idoles sont
exposées� ? Car ils disent : “Jé-
hovah ne nous voit pas. Jéhovah
a quitté le paysa.” »

13 Puis il m’a dit : « Tu ver-
ras d’autres choses détestables
qu’ils commettent et qui sont en-
core plus terribles. » 14 Il m’a
amené à l’entrée de la porte nord
de la maison de Jéhovah, et là,
j’ai vu des femmes assises qui
pleuraient le dieu Tamouz.

15 Il m’a dit encore : « Fils
d’homme, vois-tu cela ? Tu verras
des choses détestables encore
plus terribles que celles-cib. »
16 Il m’a alors amené dans la
cour intérieure de la maison de
Jéhovahc. Là, à l’entrée du tem-
ple de Jéhovah, entre le por-
che et l’autel, il y avait environ
25 hommes qui tournaient le dos
au temple de Jéhovah, le visage
vers l’est ; ils se prosternaient
devant le soleil, vers l’estd.

17 Il m’a dit : « Fils d’homme,
vois-tu cela ? Est-ce si peu grave
pour le peuple de Juda de com-
mettre ces choses détestables,
de remplir le pays de vio-
lencee et de continuer à m’of-
fenser ? Les voilà maintenant qui
avancent un rameau� vers mon
nez ! 18 J’agirai donc avec fu-
reur. Mon œil n’aura pas pi-
tié, je n’éprouverai pas non plus
de compassionf. Ils auront beau
crier à mes oreilles d’une voix
forte, je ne les entendrai pasg. »

9 Puis il a crié à mes oreil-
les d’une voix forte : « Convo-

quez ceux qui vont punir la ville,
chacun avec son arme de des-
truction à la main ! »

2 J’ai vu six hommes qui arri-
vaient de la direction de la porte
supérieureh qui fait face au

8:12 �Ou « les pièces retirées où se
trouve son chef-d’œuvre ». 8:17 � Ap-
paremment une branche utilisée dans le
culte idolâtrique.

nord ; chacun avait dans la main
son arme pour fracasser. Et il y
avait avec eux un homme vêtu
de lin, avec un encrier de secré-
taire attaché à la taille. Ils sont
entrés et se sont tenus à côté de
l’autel de cuivrea.

3 Puis la gloire du Dieu d’Is-
raëlb s’est élevée de l’endroit
où elle s’était trouvée au-dessus
des chérubins. Elle s’est dépla-
cée jusqu’au seuil de la porte de
la maisonc. Et il s’est mis à crier
vers l’homme qui était vêtu de
lin et qui portait l’encrier de se-
crétaire à la taille. 4 Jéhovah
lui a dit : « Parcours la ville de
Jérusalem, et fais une marque
sur le front des gens qui soupi-
rent et qui gémissentd à cause de
toutes les choses détestables qui
se commettent dans la villee. »

5 Et je l’ai entendu dire aux
autres : « Parcourez la ville après
lui et frappez la population.
Que votre œil n’ait pas pi-
tié, et n’éprouvez pas de compas-
sionf. 6 Vieillards, jeunes hom-
mes, vierges, petits enfants et
femmes, vous les tuerez jusqu’au
dernierg. Mais n’approchez de
personne sur qui il y a la mar-
queh. Vous devrez commencer
par mon sanctuaire i. » Ils com-
mencèrent donc par les anciens
qui étaient devant la maisonj.
7 Puis il leur dit : « Profanez la
maison et remplissez les cours
avec les tuésk. Allez-y ! » Alors ils
sortirent et frappèrent les habi-
tants de la ville.

8 Tandis qu’ils les frappaient,
il ne restait plus que moi en vie.
Je suis tombé face contre terre
et j’ai crié : « Hélas ! ô Souverain
Seigneur Jéhovah ! Vas-tu dé-
truire tous ceux qui restent d’Is-
raël en déversant ta fureur sur
Jérusalem l ? »

9 Il m’a répondu : « La faute
du peuple d’Israël et de Juda est
très, très grandem. Le pays est
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rempli de meurtresa et la ville
est pleine de corruptionb. Car
ils disent : “Jéhovah a quitté
le pays. Jéhovah ne voit pasc.”
10 En ce qui me concerne, mon
œil n’aura pas pitié, je n’éprou-
verai pas non plus de compas-
siond. Je leur ferai subir les con-
séquences de leur conduite. »

11 Puis j’ai vu l’homme vêtu
de lin qui portait l’encrier à
la taille faire son rapport. Il a
dit : « J’ai fait comme tu me l’as
ordonné. »

10 Et pendant que je re-
gardais, j’ai vu au-dessus

de l’étendue qui était au-dessus
de la tête des chérubins quel-
que chose de semblable à une
pierre de saphir qui apparais-
sait au-dessus d’eux ; cela res-
semblait à un trônee. 2 Alors il
a dit à l’homme vêtu de linf :
« Avance-toi et passe entre les
rouesg, sous les chérubins. Rem-
plis tes mains de braisesh que tu
prendras d’entre les chérubins,
puis lance-les sur la ville i. » Il
s’est donc avancé pendant que je
regardais.

3 Quand l’homme s’est avancé,
les chérubins se tenaient à
droite de la maison, et le nuage
remplissait la cour intérieure.
4 Et la gloire de Jéhovahj s’est
élevée de dessus les chérubins
et s’est déplacée jusqu’au seuil
de la porte de la maison. Peu à
peu, la maison a été remplie par
le nuagek, et la cour était pleine
de la clarté de la gloire de Jého-
vah. 5 Et le bruit des ailes des
chérubins s’entendait dans la
cour extérieure ; c’était comme
le bruit du Dieu tout-puissant
quand il parle l.

6 Puis il a ordonné à l’homme
vêtu de lin : « Prends du feu
d’entre les roues, d’entre les
chérubins. » L’homme s’est donc
avancé et s’est tenu à côté d’une
des roues. 7 Alors l’un des

chérubins a tendu la main vers
le feu qui était entre les ché-
rubinsa. Il a pris quelques brai-
ses et les a mises dans les mains
de l’homme vêtu de linb, qui les
a prises puis est sorti. 8 Sous
leurs ailes, les chérubins avaient
quelque chose qui avait la forme
de mains humainesc.

9 Pendant que je regardais,
j’ai vu quatre roues à côté des
chérubins, une roue à côté de
chaque chérubin, et les roues
avaient l’aspect brillant de la
pierre de chrysolithed. 10 Pour
ce qui est de leur aspect, les
quatre étaient identiques ; c’était
comme si une roue se trouvait
dans une roue. 11 Quand elles
se déplaçaient, elles pouvaient
aller dans n’importe laquelle des
quatre directions sans pivoter,
car elles allaient sans pivoter au
lieu vers lequel était tournée la
tête. 12 Tout le corps des ché-
rubins, ainsi que leur dos, leurs
mains et leurs ailes étaient
pleins d’yeux tout autour. Il en
était de même pour les roues,
les roues des quatre chérubinse.
13 Pour ce qui est des roues, j’ai
entendu une voix qui leur a crié :
« Roues ! »

14 Chacun d’eux avait quatre
visages. Le premier était le vi-
sage du chérubin, le deuxième
était un visage d’homme�, le troi-
sième était un visage de lion
et le quatrième était un visage
d’aiglef.

15 Et les chérubins s’éle-
vaient (c’étaient les créatures vi-
vantes� que j’avais vues au
bord du Kebarg), 16 et quand
les chérubins se déplaçaient,
les roues se déplaçaient à côté
d’eux ; et quand les chérubins
dressaient leurs ailes pour s’éle-
ver très haut au-dessus de la
terre, les roues ne pivotaient pas
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et elles ne s’éloignaient pas d’à
côté d’euxa. 17 Quand ils s’ar-
rêtaient, elles s’arrêtaient, et
quand ils s’élevaient, elles s’éle-
vaient avec eux, car l’esprit qui
agissait sur les créatures vivan-
tes� était dans les roues.

18 Puis la gloire de Jéhovahb

s’en est allée d’au-dessus du seuil
de la porte de la maison et elle
s’est immobilisée au-dessus des
chérubinsc. 19 Pendant que je
regardais, les chérubins ont
dressé leurs ailes et se sont éle-
vés de terre. Quand ils sont par-
tis, les roues aussi étaient à côté
d’eux. Ils se sont arrêtés à l’entrée
de la porte est de la maison de Jé-
hovah, et la gloire du Dieu d’Israël
était au-dessus d’euxd.

20 C’étaient là les créatures
vivantes� que j’avais vues sous
le Dieu d’Israël au bord du Ke-
bare. C’est ainsi que j’ai com-
pris que c’étaient des chérubins.
21 Tous les quatre avaient qua-
tre visages, quatre ailes et ce qui
semblait être des mains humai-
nes sous les ailesf. 22 Et l’as-
pect de leurs visages était
comme celui des visages que
j’avais vus près du Kebarg. Cha-
cun allait droit devant luih.

11 Puis un esprit m’a sou-
levé et m’a emmené vers la

porte est de la maison de Jého-
vah, la porte qui fait face à l’esti.
Là, à l’entrée de la porte, j’ai
vu 25 hommes ; il y avait parmi
eux Jaazania fils d’Azour et Pela-
tia fils de Benaya, des princes du
peuple j. 2 Alors Dieu m’a dit :
« Fils d’homme, ce sont là les
hommes qui complotent des pro-
jets malveillants et qui donnent
de mauvais conseils dans� cette
ville. 3 Ils disent : “C’est le mo-
ment de construire des maisonsk.

10:17 � Litt. « l’esprit de la créature vi-
vante ». 10:20 � Litt. « la créature vi-
vante ». 11:2 �Ou « contre ».

La ville� est la marmite�a, et
nous sommes la viande.”

4 « C’est pourquoi prophétise
ce qui va leur arriver. Prophé-
tise, fils d’hommeb ! »

5 Alors l’esprit de Jéhovah a
agi sur moic, et Dieu m’a dit :
« Tu leur diras : “Voici ce que
dit Jéhovah : ‘

ˆ
O peuple d’Israël,

ce que vous avez dit est exact,
et je sais ce que vous pen-
sez�. 6 `

A cause de vous, beau-
coup sont morts dans cette ville,
et vous avez rempli ses rues
avec les mortsd.’” » 7 «Voici
donc ce que dit le Souverain Sei-
gneur Jéhovah : “Les cadavres
que vous avez éparpillés dans la
ville sont la viande, et la ville est
la marmitee. Mais vous, on vous
fera sortir d’elle.” »

8 « “Vous avez craint l’épéef,
et c’est une épée que j’enver-
rai vous frapper, déclare le Sou-
verain Seigneur Jéhovah. 9 Je
vous ferai sortir de la ville, je
vous livrerai à des étrangers et
j’exécuterai sur vous la condam-
nationg. 10 Vous serez tués par
l’épéeh. Je vous jugerai à la
frontière d’Israël i, et vraiment
vous saurez que je suis Jého-
vah j. 11 La ville ne sera pas
pour vous une marmite, et vous,
vous ne serez pas la viande qui
est dedans. Je vous jugerai à
la frontière d’Israël, 12 et vrai-
ment vous saurez que je suis Jé-
hovah. Vous n’avez pas respecté
mes lois et vous n’avez pas appli-
qué mes règlesk, mais vous avez
suivi les règles des nations au-
tour de vousl.” »

13 Dès que j’ai prononcé
cette prophétie, Pelatia fils de
Benaya est mort. Alors je suis
tombé face contre terre et j’ai

11:3 � Litt. « elle », Jérusalem, où les
Juifs pensaient être en sécurité. � Ou
« la marmite à large ouverture ». 11:5
�Ou « les choses qui vous montent à
l’esprit ».
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Né 9:34

l Dt 12:29-31
2Ch 28:1, 3
Ps 106:34-36

´
EZ

´
ECHIEL 10:17–11:13 1208



crié d’une voix forte : « Hélas !
ô Souverain Seigneur Jéhovah !
Vas-tu anéantir ceux qui restent
d’Israëla ? »

14 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 15 « Fils
d’homme, les habitants de Jéru-
salem ont dit à tes frères, ceux
de tes frères qui possèdent le
droit de racheter, ainsi qu’à tout
le peuple d’Israël : “Restez loin
de Jéhovah. Le pays nous ap-
partient, il nous a été donné en
propriété.” 16 C’est pourquoi
tu leur diras : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Je les ai éloignés parmi les na-
tions et je les ai dispersés parmi
les paysb, mais pendant un peu
de temps je deviendrai pour eux
un sanctuaire dans les pays où
ils sont partisc.’”

17 « C’est pourquoi tu leur di-
ras : “Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : ‘Je vous
rassemblerai d’entre les peuples,
je vous réunirai des pays où
vous avez été dispersés, et je
vous donnerai le pays d’Israëld.
18 Et ils y reviendront, et ils
en feront disparaı̂tre toutes les
choses répugnantes et toutes
les pratiques détestables qui s’y
trouvente. 19 Oui, j’unirai leurs
cœurs�f et je mettrai en eux un
esprit nouveaug ; oui, j’enlèverai
de leur corps le cœur de pierreh

et je leur donnerai un cœur de
chair�i, 20 afin qu’ils respec-
tent mes décrets, qu’ils obéis-
sent à mes règles et qu’ils les
appliquent. Alors ils seront mon
peuple, et moi, je serai leur
Dieu.’”

21 « “‘Mais quant à ceux dont
le cœur ne veut pas renon-
cer à leurs choses répugnan-
tes et à leurs pratiques détes-
tables, je leur ferai subir les

11:19 � Litt. « je leur donnerai un seul
cœur ». � C.-à-d. sensible aux conseils
de Dieu.

conséquences de leur conduite’,
déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah.” »

22 Alors les chérubins ont
dressé leurs ailes. Les roues
étaient près d’euxa et la gloire
du Dieu d’Israël était au-dessus
d’euxb. 23 Puis la gloire de Jé-
hovahc s’est élevée d’au-dessus
de la ville et elle s’est arrêtée
au-dessus de la montagne qui est
à l’est de la villed. 24 Alors un
esprit m’a soulevé, par le moyen
d’une vision provoquée par l’es-
prit de Dieu, et il m’a em-
mené auprès des exilés en Chal-
dée. Puis la vision que j’avais eue
a disparu. 25 Alors je me suis
mis à raconter aux exilés tout ce
que Jéhovah m’avait montré.

12 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, tu habites parmi un
peuple rebelle. Ils ont des yeux
pour voir mais ils ne voient
pas, ils ont des oreilles pour
entendre mais ils n’entendent
pase, car c’est un peuple rebellef.
3 Quant à toi, fils d’homme, pré-
pare un bagage pour partir en
exil. Puis, pendant la journée,
sous leurs yeux, tu partiras,
comme un exilé. Sous leurs yeux,
tu quitteras ta maison et tu parti-
ras vers un autre endroit, comme
un exilé. Peut-être cela les fera-t-il
réagir, bien qu’ils soient un peu-
ple rebelle. 4 Pendant la jour-
née, sous leurs yeux, tu sortiras
de chez toi ton bagage empaqueté
pour partir en exil. Puis, le soir
venu, sous leurs yeux, tu partiras
comme quelqu’un qui est emmené
en exilg.

5 « Sous leurs yeux, tu perce-
ras un trou dans le mur, et tu
feras sortir tes affaires par làh.
6 Sous leurs yeux, tu mettras
tes affaires sur ton épaule et tu
les feras sortir dans l’obscurité.
Couvre-toi le visage pour ne pas
voir le sol, car je fais de toi un
signe pour le peuple d’Israël i. »
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7 Alors j’ai fait comme il me
l’avait ordonné. Pendant la jour-
née, j’ai sorti de chez moi mon
bagage, comme si c’était un ba-
gage pour partir en exil. Et le
soir venu, j’ai percé un trou dans
le mur, à la main. Et quand il a
fait sombre, j’ai sorti mes affai-
res en les portant sur l’épaule,
sous leurs yeux.

8 Le lendemain matin, Jého-
vah m’a de nouveau parlé. Il m’a
dit : 9 « Fils d’homme, le peu-
ple d’Israël, ce peuple rebelle,
ne t’a-t-il pas demandé ce que
tu faisais ? 10 Dis-leur : “Voici
ce que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : ‘Cette déclaration con-
cerne le chefa qui est dans Jéru-
salem et tout le peuple d’Israël
qui est dans la ville.’”

11 « Dis-leur que tu es un si-
gneb et que la scène que tu as
mimée, c’est ce qu’on leur fera.
Ils iront en exil, en captivitéc.
12 Le chef qui est parmi eux
portera ses affaires sur l’épaule
et partira dans l’obscurité. Il
percera un trou dans le mur et
sortira ses affaires par làd. Il se
couvrira le visage pour ne pas
voir le sol. 13 Je jetterai sur lui
mon filet, et il sera pris dans
mon filet de chassee. Puis je l’em-
mènerai à Babylone, au pays des
Chaldéens, mais il ne le verra
pas. Et il mourra là-basf. 14 Et
tous ceux qui sont autour de
lui, ses assistants et ses sol-
dats, je les disperserai dans tou-
tes les directionsg ; je tirerai
une épée et je les poursuivraih.
15 Et vraiment ils sauront que
je suis Jéhovah, quand je les
disperserai parmi les nations et
que je les éparpillerai parmi les
pays. 16 Mais je ferai échapper
quelques-uns d’entre eux à la
guerre�, à la famine et aux épidé-
mies, afin que, dans les nations
où ils iront, ils puissent parler de

12:16 � Litt. « l’épée ».

toutes les pratiques détestables
qu’ils ont commises ; et vraiment
ils sauront que je suis Jéhovah. »

17 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 18 « Fils
d’homme, tu mangeras ton pain
en tremblant, et tu boiras ton
eau avec agitation et avec in-
quiétudea. 19 Dis aux gens du
pays : “Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah au su-
jet des habitants de Jérusalem
qui sont dans le pays d’Israël :
‘Ils mangeront leur pain avec in-
quiétude et ils boiront leur eau
avec horreur, car leur pays de-
viendra un endroit complète-
ment abandonnéb à cause de la
violence de tous ceux qui y habi-
tentc. 20 Les villes habitées se-
ront dévastées et le pays de-
viendra un lieu désertiqued. Et
vraiment vous saurez que je suis
Jéhovahe.’” »

21 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 22 « Fils
d’homme, il y a bien en Israël
un proverbe qui dit : “Les jours
passent, mais aucune vision
ne se réalisef” ? 23 C’est pour-
quoi dis-leur : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Je ferai disparaı̂tre ce dicton,
et plus personne ne s’en servira
comme proverbe en Israël.’” Dis-
leur par contre : “Les jours ap-
prochentg, et toutes les vi-
sions vont se réaliser.” 24 Car
il n’y aura plus aucune vision
mensongère ni prédiction flat-
teuse� parmi le peuple d’Israëlh.
25 “‘Car moi, Jéhovah, je parle-
rai. Toute déclaration que je pro-
noncerai sera exécutée sans plus
tarder i.

ˆ
O peuple rebelle, de vo-

tre vivant j, je prononcerai la dé-
claration et je l’exécuterai’, dé-
clare le Souverain Seigneur
Jéhovah.” »

26 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 27 « Fils

12:24 �Ou « trompeuse ».
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d’homme, voici ce que dit le peu-
ple d’Israël : “La vision qu’il voit
ne se réalisera pas avant long-
temps et les prophéties qu’il
prononce concernent un ave-
nir lointaina.” 28 C’est pour-
quoi dis-leur : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Aucune de mes paroles ne tar-
dera à se réaliser ; tout ce que je
dis se fera’, déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah.” »

13 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, prophétise le mal-
heur que subiront les prophè-
tes d’Israëlb, et tu devras dire à
ceux qui inventent leurs prédic-
tions�c : “

´
Ecoutez la déclaration

de Jéhovah. 3 Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Malheur aux prophètes stupides
qui suivent leurs propres idées�,
alors qu’ils n’ont rien vu du
toutd ! 4 ˆ

O Israël, tes prophè-
tes sont devenus comme des re-
nards au milieu des ruines !
5 Les murs de pierres sont per-
cés par endroits, mais vous
n’irez pas les réparer pour aider
le peuple d’Israële, pour permet-
tre à Israël de tenir bon dans
la bataille au jour de Jéhovahf.’
6 ‘Ils ont vu des visions trom-
peuses et ils ont prédit un men-
songe, ceux qui disent : “Voici ce
que déclare Jéhovah”, alors que
Jéhovah, lui, ne les a pas en-
voyés, et pourtant ils ont at-
tendu que leur déclaration se
réaliseg. 7 N’est-ce pas une vi-
sion trompeuse que vous avez
vue et un mensonge que vous
avez prédit, quand vous dites :
“Voici ce que déclare Jéhovah”,
alors que je n’ai rien dit du
tout ?’”

8 « “Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :

13:2 �Ou « qui prophétisent de leur pro-
pre cœur ». 13:3 � Litt. « leur propre
esprit ».

‘ “Parce que vous avez fait des
déclarations trompeuses et que
vos visions sont mensongères, je
vais agir contre vous”, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovaha.’
9 Ma main est tendue pour pu-
nir les prophètes dont les visions
sont trompeuses et qui prédi-
sent un mensongeb. Ils ne fe-
ront pas partie de mes amis in-
times, ils ne seront pas inscrits
sur le registre du peuple d’Is-
raël et ils ne retourneront pas au
pays d’Israël. Et vraiment vous
saurez que je suis le Souverain
Seigneur Jéhovahc. 10 Et pour-
quoi tout cela ? Parce qu’ils ont
égaré mon peuple en disant : ‘Il
y a la paix !’, alors qu’il n’y a pas
de paixd. Quelqu’un monte une
cloison fragile, et eux, ils la re-
couvrent d’enduit blanc�e.”

11 « Dis à ceux qui la recou-
vrent d’enduit blanc qu’elle tom-
bera. Une pluie torrentielle vien-
dra, des grêlons� tomberont, et
de puissantes tempêtes de vent
la démolirontf. 12 Et quand la
cloison tombera, on vous deman-
dera : “Qu’est devenu l’enduit
dont vous l’aviez couverteg ?”

13 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Dans ma fureur, je ferai éclater
de puissantes tempêtes de vent.
Dans ma colère, je ferai tomber
une pluie torrentielle. Et dans
une rage destructrice, je ferai
s’abattre des grêlons. 14 Je dé-
molirai la cloison que vous avez
recouverte d’enduit blanc et je la
ferai tomber à terre, et ses fon-
dations seront mises à nu.
Quand la ville sera prise, vous
mourrez au milieu d’elle. Et vrai-
ment vous saurez que je suis
Jéhovah.”

13:10 � Litt. « de badigeon ». C.-à-d.
qu’on monte un mur intérieur fragile
et qu’on utilise un enduit blanc pour
lui donner une apparence de solidité.
13:11 � Litt. « et vous, ô grêlons ».
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15 « “Quand j’aurai complète-
ment déversé ma fureur sur la
cloison et sur ceux qui l’ont re-
couverte d’enduit blanc, je vous
dirai : ‘La cloison n’existe plus,
et ceux qui l’ont enduite non
plusa. 16 Les prophètes d’Is-
raël ne sont plus, ceux qui pro-
phétisaient à l’intention de Jéru-
salem et qui voyaient des visions
de paix pour elle, alors qu’il n’y
avait pas de paixb’ ”, déclare le
Souverain Seigneur Jéhovah.

17 «Quant à toi, fils d’homme,
tourne-toi vers les filles de ton
peuple qui inventent leurs pro-
pres prédictions, et prophétise
le malheur qu’elles vont subir.
18 Dis-leur : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Malheur aux femmes qui cou-
sent des rubans pour tous les
bras� et qui font des voiles de
toute taille pour les têtes, afin de
prendre au piège des vies ! Vous
essayez de prendre au piège
les vies des gens de mon peu-
ple, et vous pensez pouvoir pro-
téger vos propres vies ? 19 Al-
lez-vous me profaner parmi
mon peuple pour des poignées
d’orge et des restes de painc ?
Vous racontez des mensonges
à mon peuple, et mon peu-
ple les écoute, et ainsi vous fai-
tes mourir ceux qui ne devraient
pas mourir et vous gardez en vie
ceux qui ne devraient pas rester
en vied !’ ”

20 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“

ˆ
O femmes, je vais agir contre

vos rubans, avec lesquels vous
prenez au piège des gens comme
si c’étaient des oiseaux. Oui, vos
rubans, je les arracherai de vos
bras et je libérerai les gens que
vous prenez au piège comme
des oiseaux. 21 Oui, j’arrache-
rai vos voiles et je délivrerai

13:18 � C.-à-d. des rubans de sorcellerie
attachés aux coudes ou aux poignets.

mon peuple de votre main, et ils
ne seront plus pour vous quel-
que chose qu’on capture à la
chasse. Et vraiment vous sau-
rez que je suis Jéhovaha. 22 En
effet, vous avez découragé le
juste avec vos mensongesb, alors
que moi je ne lui causais pas
d’angoisse�, et vous avez encou-
ragé le méchantc, de sorte qu’il
n’abandonne pas sa mauvaise
conduite et qu’il ne reste pas en
vied. 23 C’est pourquoi, vous
femmes, vous ne verrez plus de
visions trompeuses et vous ne
pratiquerez plus la divinatione.
Je délivrerai mon peuple de vo-
tre main, et vraiment vous sau-
rez que je suis Jéhovah.” »

14 Or, quelques anciens d’Is-
raël sont venus et se sont

assis devant moif. 2 Alors Jé-
hovah m’a parlé. Il m’a dit :
3 « Fils d’homme, ces hommes
sont bien décidés à adorer leurs
idoles répugnantes�, et ils ont
placé devant les gens un obsta-
cle qui les fait tomber dans le pé-
ché. Vais-je vraiment les laisser
m’interrogerg ? 4 Tu vas donc
leur parler et leur dire : “Voici
ce que dit le Souverain Sei-
gneur Jéhovah : ‘Si un Israélite
est bien décidé à adorer ses ido-
les répugnantes et qu’il place de-
vant les gens un obstacle qui les
fait pécher, et si ensuite il vient
interroger un prophète, eh bien
moi, Jéhovah, je lui donnerai la
réponse qu’il mérite en raison
de ses nombreuses idoles répu-
gnantes. 5 En effet, je rempli-
rai de terreur le cœur du peuple
d’Israël� parce qu’ils se sont tous
éloignés de moi et qu’ils adorent
leurs idoles répugnantesh.’ ”

6 « C’est pourquoi dis au peu-
ple d’Israël : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :

13:22 �Ou « douleur ». 14:3 � Voir
´
Ez
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‘Revenez, abandonnez vos idoles
répugnantes et renoncez à tou-
tes vos pratiques détestablesa.
7 Car si un Israélite ou un rési-
dent étranger qui habite en Is-
raël s’éloigne de moi, s’il est
bien décidé à adorer ses ido-
les répugnantes et qu’il place de-
vant les gens un obstacle qui les
amène à pécher, et si ensuite il
vient interroger mon prophèteb,
eh bien moi, Jéhovah, je lui ré-
pondrai personnellement. 8 Je
condamnerai cet homme. Je fe-
rai de lui un signe qui sert
d’avertissement, quelqu’un que
les gens citeront dans leurs dic-
tons, et je le retrancherai de mon
peuplec. Et vraiment vous saurez
que je suis Jéhovah.’”

9 « “Mais si le prophète est
trompé et qu’il réponde, c’est
moi, Jéhovah, qui aurai trompé
ce prophèted. Je tendrai alors
ma main pour le punir et je
le ferai disparaı̂tre de mon peu-
ple Israël. 10 Ils devront subir
les conséquences de leur faute.
Celui qui interroge sera tenu
pour coupable autant que le pro-
phète, 11 pour que le peuple
d’Israël cesse d’errer loin de moi
et qu’il cesse de se rendre impur
par toutes ses transgressions. Ils
seront mon peuple, et moi, je se-
rai leur Dieue”, déclare le Souve-
rain Seigneur Jéhovah. »

12 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 13 « Fils
d’homme, si un pays pèche
contre moi en se montrant in-
fidèle, je tendrai ma main pour
le punir : je détruirai ses provi-
sions de nourriture�f, j’enverrai
sur lui la famineg et je retran-
cherai les hommes et les ani-
maux qui y viventh. 14 “Même
si Noé i, Daniel j et Jobk se trou-
vaient dans le pays, ces trois
hommes ne pourraient sauver
grâce à leur justice l que leur

14:13 � Litt. « je briserai ses bâtons à
pain ». Voir

´
Ez 4:16, note.

propre vie”, déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah. »

15 « “Ou supposons que je
fasse passer par le pays des bê-
tes féroces, qu’elles le dépeu-
plent� et en fassent un endroit
désert, et que plus personne ne
le traverse à cause des animaux
sauvagesa. 16 Aussi vrai que je
suis vivant, déclare le Souve-
rain Seigneur Jéhovah, même si
ces trois hommes étaient dans
le pays, ils ne sauveraient ni
leurs fils ni leurs filles ; ils ne
sauveraient que leur propre vie,
et le pays deviendrait un endroit
abandonné.” »

17 « “Ou supposons que je
fasse venir une épée dans ce
paysb, que je dise : ‘Qu’une épée
passe dans le pays’, et que je re-
tranche les hommes et les ani-
maux qui y viventc. 18 Aussi
vrai que je suis vivant, dé-
clare le Souverain Seigneur Jé-
hovah, même si ces trois hom-
mes étaient dans le pays, ils ne
sauveraient ni leurs fils ni leurs
filles ; ils ne sauveraient que leur
propre vie.” »

19 « “Ou supposons que j’en-
voie une épidémie dans ce paysd

et que je déverse sur lui ma fu-
reur en faisant de nombreuses
victimes, afin de retrancher les
hommes et les animaux qui y vi-
vent. 20 Aussi vrai que je suis
vivant, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, même si Noée,
Daniel f et Jobg étaient dans ce
pays, ils ne sauveraient ni leurs
fils ni leurs filles ; ils ne sauve-
raient grâce à leur justice que
leur propre vieh.” »

21 « Car voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Voilà ce qui arrivera quand j’en-
verrai s’abattre sur Jérusalem
mes quatre punitions�i (l’épée, la

14:15 �Ou « le privent d’enfants ».
14:21 � Ou « actes funestes de juge-
ment ».
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famine, les bêtes féroces et l’épi-
démiea) afin de retrancher les
hommes et les animaux qui y vi-
ventb. 22 Cependant quelques-
uns d’entre eux survivront, des
fils et des filles, et on les fera
sortirc. Ils viennent vers vous, et
quand vous verrez leur conduite
et leurs actions, vous serez bel
et bien consolés du malheur
que j’ai fait venir sur Jérusalem,
oui de tout ce que je lui ai fait
subir.” »

23 « “Quand vous verrez leur
conduite et leurs actions, vous
serez consolés et vous compren-
drez que ce n’est pas sans rai-
son que j’ai fait ce que je lui ai
faitd”, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah. »

15 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, le bois de la vigne
vaut-il mieux que celui des au-
tres arbres ? ou que celui des
branches des arbres de la forêt ?
3 Peut-on faire une perche avec
du bois de vigne et travailler
avec ? Ou peut-on tirer de ce
bois un piquet pour y suspendre
des ustensiles ? 4 ´

Ecoute ! On
le jette dans les flammes pour
alimenter le feu, et les flammes
en consument les deux bouts et
en brûlent le milieu. Et après,
peut-on s’en servir pour travail-
ler avec ? 5 Déjà quand il était
intact, on ne pouvait rien en
faire. Alors encore moins quand
le feu l’a consumé et brûlé ! »

6 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Tout comme j’ai jeté au feu le
bois de la vigne qui se trouve
parmi les arbres de la forêt, c’est
ainsi que je traiterai les habi-
tants de Jérusaleme. 7 Je vais
agir contre eux. Ils ont échappé
au feu, mais du feu les consu-
mera. Et quand j’aurai agi contre
eux, vraiment vous saurez que je
suis Jéhovahf.” »

8 « “Oui, je ferai du pays
un endroit inhabitéa parce qu’ils
se sont montrés infidèlesb”, dé-
clare le Souverain Seigneur
Jéhovah. »

16 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, fais connaı̂tre à Jéru-
salem ses pratiques détestablesc.
3 Tu devras dire : “Voici ce que
le Souverain Seigneur Jéhovah
dit à Jérusalem : ‘Le pays de tes
ancêtres et celui où tu es née,
c’est le pays des Cananéens.
Ton père était un Amorited, et
ta mère était une Hittitee. 4 `

A
ta naissance, le jour où tu es
née, ton cordon ombilical n’a pas
été coupé, tu n’as pas été lavée
dans l’eau pour être nettoyée,
tu n’as pas été frottée avec du
sel, et tu n’as pas été envelop-
pée de langes. 5 Personne n’a
eu assez pitié de toi pour te
faire une seule de ces choses.
Personne n’a eu de compassion
pour toi. Au contraire, tu as été
jetée en pleine campagne parce
que tu étais haı̈e le jour où tu es
née.

6 « “‘Quand je suis passé près
de toi, je t’ai vue te débattre
dans ton sang. Et alors que tu
étais couchée là, dans ton sang,
je t’ai dit : “Reste en vie !” Oui je
t’ai dit, alors que tu étais cou-
chée dans ton sang : “Reste en
vie !” 7 J’ai fait de toi une très
grande foule, comme les plantes
qui bourgeonnent dans la cam-
pagne. Tu as grandi et tu t’es dé-
veloppée, et tu portais les plus
beaux ornements. Tes seins se
sont affermis et tes cheveux ont
poussé. Mais tu étais encore nue,
toute nue.’”

8 « “Quand je suis passé près
de toi et que je t’ai vue, j’ai re-
marqué que tu étais en âge d’ai-
mer. J’ai donc étendu sur toi
mon vêtement�f et j’ai couvert

16:8 �Ou « le pan de mon vêtement ».
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ton corps nu. J’ai fait un ser-
ment et j’ai fait une alliance avec
toi, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, et tu es devenue
mienne. 9 De plus, je t’ai lavée
avec de l’eau, j’ai rincé ton sang
et j’ai mis de l’huile sur toia.
10 Je t’ai ensuite habillée d’un
vêtement brodé, je t’ai donné
des sandales d’un excellent cuir�
et je t’ai enveloppée dans du lin
de qualité. Je t’ai habillée de vê-
tements précieux. 11 Je t’ai
embellie avec des ornements,
j’ai mis des bracelets à tes mains
et un collier à ton cou. 12 J’ai
aussi mis un anneau à ton nez,
des boucles à tes oreilles et une
couronne magnifique sur ta tête.
13 Tu t’embellissais avec de l’or
et de l’argent. Tes habits étaient
faits de lin de qualité, de tissus
précieux et de broderies. De la
farine fine, du miel et de l’huile,
voilà ce que tu mangeais. Tu es
devenue extrêmement belleb et
digne d’être reine�.” »

14 « “Ta renommée� s’est pro-
pagée parmi les nationsc grâce
à ta beauté, qui était par-
faite parce que c’était ma splen-
deur que j’avais placée sur toid”,
déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah. »

15 « “Mais tu t’es alors fiée à
ta beautée et tu t’es servie de
ta renommée pour devenir une
prostituéef. Tu t’es prostituée
sans retenue avec tous ceux qui
passaient par làg, et ta beauté
est devenue leur. 16 Tu as pris
certains de tes vêtements et tu
les as utilisés pour te fabriquer
des hauts lieux colorés où tu
te prostituaish. Ces choses-là ne
devraient pas se produire, non,
cela ne devrait jamais arriver.
17 Tu as aussi pris tes magnifi-
ques bijoux� fabriqués avec l’or

16:10 �Ou « de peau de phoque ».
16:13 � Ou « apte à la royauté ». 16:14
� Litt. « ton nom ». 16:17 �Ou « orne-
ments ».

et l’argent que je t’avais donnés,
tu t’es fait des statues d’hommes
et tu t’es prostituée avec ellesa.
18 Et tu as pris tes vêtements
brodés pour les� couvrir, et tu
leur as offert mon huile et mon
encensb. 19 Et tu leur as aussi
offert en odeur agréable�c le pain
que je t’avais donné, préparé
avec la farine fine, l’huile et le
miel que je t’avais donnés à man-
ger.Voilà exactement ce qui s’est
passé”, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah. »

20 « “Tu as pris tes fils et tes
filles que tu m’avais donnésd, et
tu les as offerts en sacrifice à
des idoles pour qu’ils soient dé-
vorése. Tes actes de prosti-
tution ne te suffisaient donc
pas ? 21 Tu as tué mes fils et
tu les as offerts en sacrifice
en les faisant brûler�f. 22 Pen-
dant que tu te livrais à toutes
tes pratiques détestables et à
tous tes actes de prostitution, tu
ne t’es pas souvenue de ta jeu-
nesse, de l’époque où tu étais
nue, toute nue, et que tu te dé-
battais dans ton sang. 23 Mal-
heur, malheur à toig !, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah,
à cause de toutes les mauvai-
ses actions que tu as com-
mises. 24 Sur chaque place, tu
t’es construit un monticule et tu
t’es fait un haut lieu. 25 Tu as
construit tes hauts lieux à l’en-
droit le plus visible de chaque
rue. Tu as changé ta beauté en
quelque chose de détestable en
t’offrant� à tous ceux qui pas-
saient par làh et tu as mul-
tiplié tes actes de prostitution i.
26 Tu t’es prostituée avec les
fils d’

´
Egypte j, tes voisins pleins

de désir�, et tu m’as offensé par
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tes innombrables actes de pros-
titution. 27 Je vais donc tendre
ma main pour te punir, je rédui-
rai ta ration de nourriturea et je
t’abandonnerai à la volonté des
femmes qui te haı̈ssentb, les fil-
les des Philistins, qui ont été
scandalisées par ta conduite
obscènec.

28 « “Parce que tu n’arrivais
pas à te satisfaire, tu t’es en-
suite prostituée avec les Assy-
riensd. Mais après t’être prosti-
tuée avec eux, tu n’étais toujours
pas satisfaite. 29 Tu as donc
multiplié tes actes de prostitu-
tion en t’offrant aussi dans le
pays des commerçants� et aux
Chaldéense. Mais même alors,
tu n’étais pas satisfaite. 30 Que
ton cœur était malade� quand
tu faisais toutes ces choses et
que tu te comportais comme une
prostituée effrontéef !, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah.
31 Mais quand tu t’es construit
un monticule à l’endroit le plus
visible de chaque rue et que tu
t’es fait un haut lieu sur chaque
place, tu n’agissais pas comme
une prostituée, puisque tu refu-
sais d’être payée. 32 Tu es une
femme adultère qui préfère des
étrangers à son propre marig !
33 Toutes les prostituées reçoi-
vent un cadeauh, mais toi, tu
donnes des cadeaux à tous ceux
qui te désirent passionnément i,
et tu les paies pour qu’ils vien-
nent vers toi de partout afin
de pratiquer la prostitutionj.
34 Tu agis à l’inverse des autres
femmes qui pratiquent la prosti-
tution. Personne ne se livre à la
prostitution comme toi ! C’est toi
qui paies, et tu n’es pas payée.
Tu fais le contraire des autres.”

35 « C’est pourquoi, ô prosti-
tuéek, écoute la déclaration de

16:29 � Litt. « pays de Canaan ». 16:30
� Ou « que ton cœur était faible ». Ou
p.-ê. « Ah ! comme je suis rempli de fu-
reur contre toi ».

Jéhovah. 36 Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Tu as donné libre cours à
tes désirs passionnés, et tu as
exhibé ton corps nu quand tu
te prostituais avec tes amants
et avec toutes tes idoles dé-
testables et répugnantes�a. Tu
as même offert en sacrifice à
ces idoles le sang de tes filsb.
37 C’est pourquoi je rassemble
tous les amants auxquels tu as
donné du plaisir, tous ceux que
tu as aimés et tous ceux que tu
as haı̈s. Je les ferai venir de par-
tout pour qu’ils te combattent,
j’exhiberai ton corps nu devant
eux, et ils te verront complète-
ment nuec.

38 « “Et je t’infligerai la pu-
nition que méritent les femmes
adultèresd et les femmes qui
font couler le sange. Oui, je fe-
rai couler ton sang avec fureur
et jalousief. 39 Je te livrerai en
leurs mains ; ils démoliront tes
monticules, et tes hauts lieux se-
ront abattusg. Ils te dépouille-
ront de tes vêtementsh, pren-
dront tes magnifiques bijoux�i
et te laisseront nue, toute nue.
40 Ils feront venir une foule
qui t’attaquera j, ils te lapiderontk
et te tueront avec leurs épées l.
41 Ils incendieront tes maisonsm

et exécuteront sur toi la con-
damnation sous les yeux de nom-
breuses femmes. Je mettrai fin
à ta prostitutionn, et tu arrêteras
de les payer. 42 J’apaiserai la
colère que j’éprouve contre toio,
et mon indignation se détour-
nera de toip. Alors je serai calme
et je ne me sentirai plus offensé.”

43 « “Tu ne t’es pas souvenue
de ta jeunesseq et tu m’as mis
en colère par toutes les choses
que tu as faites. C’est pourquoi
je vais maintenant te faire subir
les conséquences de ta conduite,

16:36 � Voir
´
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« ornements ».
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déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah, et alors tu abandonne-
ras ta conduite obscène et tou-
tes tes pratiques détestables.

44 « “
´
Ecoute ! Tous ceux qui

citent des dictons t’appliqueront
celui-ci : ‘Telle mère, telle fillea !’
45 Tu es bien la fille de ta mère,
elle qui méprisait son mari et ses
enfants. Et tu es bien la sœur de
tes sœurs, elles qui méprisaient
leurs maris et leurs enfants. Ta
mère était une Hittite, et ton
père était un Amoriteb.” »

46 « “Ta grande sœur, c’est
Samariec, qui habite au nord
de chez toi� avec ses filles�d ;
et ta petite sœur, qui habite au
sud de chez toi�, c’est Sodomee

avec ses fillesf. 47 Non seule-
ment tu as suivi leur exem-
ple et adopté leurs pratiques dé-
testables, mais en peu de temps,
ta conduite est devenue en-
core plus immorale que la leurg.
48 Aussi vrai que je suis vi-
vant, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, ta sœur So-
dome et ses filles n’ont pas fait
ce que toi et tes filles avez fait.
49 ´

Ecoute ! Voici la faute de ta
sœur Sodome : elle et ses fil-
lesh étaient orgueilleusesi, elles
avaient beaucoup de nourri-
ture j, elles vivaient dans une in-
souciante tranquilliték, et pour-
tant elles ne sont pas venues
en aide aux malheureux et aux
pauvresl. 50 Elles sont restées
hautainesm et ont continué à se
livrer à leurs pratiques détesta-
bles sous mes yeuxn. C’est pour-
quoi j’ai jugé nécessaire de les
faire disparaı̂treo.

51 « “Samariep non plus n’a
pas commis la moitié des pé-
chés que tu as commis. Tu
as multiplié tes pratiques dé-
testables plus qu’elles ne l’ont

16:46 � Litt. « à ta gauche ». � Fait
prob. allusion aux localités qui en dé-
pendent. � Litt. « à ta droite ».

fait, à tel point que tes sœurs
paraissaient justes en raison
de toutes tes pratiques détesta-
blesa. 52 Il faut maintenant que
tu subisses l’humiliation parce
que tu as justifié le comporte-
ment� de tes sœurs. Elles sont
plus justes que toi, parce que tu
as péché en agissant de façon
plus détestable qu’elles. Alors
maintenant, sois honteuse et hu-
miliée, car tu as fait paraı̂tre jus-
tes tes sœurs.”

53 « “Et je regrouperai leurs
prisonniers, les prisonniers de
Sodome et de ses filles, ainsi que
les prisonniers de Samarie et de
ses filles. Je regrouperai aussi
tes prisonniers avec les leursb,
54 pour que tu subisses l’humi-
liation. Et tu auras honte de ce
que tu as fait, parce que tu les
as consolées. 55 Ta sœur So-
dome et ses filles redeviendront
comme elles étaient avant. Ta
sœur Samarie et ses filles re-
deviendront comme elles étaient
avant. Et toi et tes filles, vous
redeviendrez comme vous étiez
avantc. 56 `

A l’époque de ton
orgueil, ta sœur Sodome ne mé-
ritait pas que tu parles d’elle,
57 avant que ta propre méchan-
ceté ne soit dévoiléed. Mainte-
nant, les filles de la Syrie et ses
voisines t’insultent, et les filles
des Philistinse, celles qui t’en-
tourent, te traitent avec mépris.
58 Tu subiras les conséquences
de ta conduite obscène et de tes
pratiques détestables”, déclare
Jéhovah. »

59 « Car voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Je vais maintenant agir avec toi
exactement comme tu as agif,
parce que tu as méprisé le ser-
ment en rompant mon allianceg.
60 Mais moi je me souviendrai
de l’alliance que j’ai faite avec
toi dans ta jeunesse, et j’établirai

16:52 �Ou « tu as plaidé en faveur ».
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avec toi une alliance perma-
nentea. 61 Tu te souviendras
de ton comportement et tu te
sentiras humiliéeb quand tu ac-
cueilleras tes sœurs, tes grandes
sœurs et tes petites sœurs. Je te
les donnerai pour filles, mais pas
à cause de ton alliance.”

62 « “Oui, moi j’établirai mon
alliance avec toi, et vraiment
tu sauras que je suis Jéhovah.
63 Alors tu te souviendras et tu
auras trop honte pour ouvrir la
bouche à cause de ton humilia-
tionc, quand je te pardonnerai�
malgré tout ce que tu as faitd”,
déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah. »

17 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, propose une énigme
et raconte une histoire� au su-
jet du peuple d’Israële. 3 Tu de-
vras dire : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Le grand aiglef, aux grandes ai-
les, aux longues pennes, au plu-
mage épais et coloré, est venu
au Libang et a pris la cime du
cèdreh. 4 Il a cueilli sa pousse
la plus haute, il l’a emportée au
pays des commerçants� et il l’a
déposée dans une ville de com-
merçants i. 5 Puis il a pris un
peu de la semence du pays j et l’a
semée dans un champ fertile. Il
l’a placée près d’eaux abondan-
tes, comme un saule. 6 Elle a
alors germé et elle est deve-
nue une vigne basse qui s’éta-
laitk. Son feuillage était tourné
vers l’intérieur, et ses racines
poussaient sous elle. C’est ainsi
qu’elle est devenue une vigne qui
a produit des sarments� et des
rameaux l.

7 « “‘Puis un autre grand ai-
glem est arrivé. Il avait de

16:63 � Litt. « je couvrirai ». Voir lexi-
que (Réconciliation). 17:2 � Ou « para-
bole ». 17:4 � Litt. « pays de Canaan ».
17:6 � Voir lexique.

grandes ailes et de grandes pen-
nesa. Cette vigne a alors étendu
avec avidité ses racines vers lui,
loin des parterres où elle était
plantée. Et elle a avancé son
feuillage vers lui pour qu’il
l’arroseb. 8 Pourtant elle était
plantée près d’eaux abondantes,
dans un bon champ, pour pro-
duire des branches, porter des
fruits et devenir une vigne
majestueusec.’”

9 « Tu diras : “Voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah : ‘Pourra-t-elle se dévelop-
per ? Quelqu’un n’arrachera-t-il
pas ses racinesd ? Ne fera-t-il
pas pourrir ses fruits et se flé-
trir ses jeunes poussese ? Elle
se desséchera tellement qu’il n’y
aura besoin ni d’un bras fort ni
d’un grand nombre de person-
nes pour la déraciner. 10 Bien
qu’elle ait été transplantée,
pourra-t-elle se développer ? Ne
va-t-elle pas se dessécher com-
plètement lorsque le vent d’est
soufflera sur elle ? Oui, elle se
desséchera dans les parterres
où elle a poussé.’” »

11 Et Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit : 12 « S’il
te plaı̂t, dis au peuple rebelle :
“Ne comprenez-vous pas ce que
cela veut dire ?” Dis-lui : “

´
Ecou-

tez ! Le roi de Babylone est venu
à Jérusalem, il a pris le roi et les
princes, et il les a ramenés avec
lui à Babylonef. 13 De plus, il
a pris un membre de la descen-
dance royaleg, il a fait une al-
liance avec lui et il lui a imposé
un sermenth. Puis il a emmené
les hommes importants du paysi

14 pour que le royaume soit ra-
baissé, incapable de s’élever,
pour qu’il ne continue d’exister
que si le peuple respecte l’al-
liance j. 15 Mais le roi a fini par
se rebeller contre luik : il a en-
voyé des messagers en

´
Egypte

pour qu’elle lui donne des che-
vaux l et une grande arméem.
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Réussira-t-il ? Celui qui fait ces
choses échappera-t-il à la puni-
tion? Peut-il rompre l’alliance et
s’en sortir quand mêmea ?”

16 « “Aussi vrai que je suis vi-
vant, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, il mourra à Ba-
bylone, là où habite le roi� qui l’a
fait roi�, le roi dont il a méprisé
le serment et dont il a rompu
l’allianceb. 17 La grande armée
et les nombreux soldats de Pha-
raon ne seront d’aucune aide
dans la guerrec, quand on élè-
vera des rampes d’attaque et
que l’on construira des murs
de siège pour ôter beaucoup de
vies. 18 Il a méprisé un ser-
ment et il a rompu une alliance.
Il a fait tout cela alors qu’il avait
donné sa parole�. Il n’en réchap-
pera pas.”

19 « “Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Il a méprisé mon sermentd et
rompu mon alliance. Alors, aussi
vrai que je suis vivant, je lui
en ferai subir les conséquen-
ces. 20 Je jetterai mon filet sur
lui, et il sera pris dans mon fi-
let de chassee. Je l’amènerai à
Babylone et là, je le condamne-
rai pour l’infidélité qu’il a com-
mise contre moif. 21 Tous ses
soldats fugitifs seront tués par
l’épée et ceux qui auront sur-
vécu seront dispersés dans tou-
tes les directions�g. Alors vrai-
ment vous saurez que moi,
Jéhovah, j’ai parléh.’ ”

22 « “Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : ‘Je
prendrai une pousse de la cime
du cèdre immense i et je la plan-
terai ; je cueillerai une pousse
tendre j au sommet de ses peti-
tes pousses et je la planterai
sur une montagne haute, élevéek.

17:16 � C.-à-d. Nabuchodonosor.
� C.-à-d. qui a fait roi Sédécias. 17:18
� Litt. « main ». 17:21 � Litt. « à tous
les vents ».

23 Je la planterai sur une haute
montagne d’Israël. Ses branches
pousseront, elle produira des
fruits et elle deviendra un cèdre
majestueux. Des oiseaux de tou-
tes sortes vivront sous lui et ha-
biteront à l’ombre de son feuil-
lage. 24 Et vraiment tous les
arbres de la campagne sauront
que moi, Jéhovah, j’ai abaissé
l’arbre qui était élevé et élevé
l’arbre qui était basa, que j’ai
desséché l’arbre vert et fait fleu-
rir l’arbre secb. Moi, Jéhovah,
j’ai parlé et j’ai fait cela.’” »

18 Et Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit :

2 « Que signifie ce proverbe que
vous citez en Israël : “Les pè-
res ont mangé du raisin encore
vert�, mais ce sont les fils qui
ont eu mal aux dentsc” ?

3 « “Aussi vrai que je suis vi-
vant, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, vous ne citerez
plus ce dicton en Israël. 4 ´

Ecou-
tez ! Toutes les âmes� m’appar-
tiennent. L’âme du père comme
l’âme du fils m’appartiennent.
L’âme� qui pèche, c’est elle qui
mourra.

5 « “Supposons qu’un homme
soit juste et qu’il fasse ce qui
est droit et juste. 6 Il ne mange
pas de sacrifices offerts aux ido-
les sur les montagnesd ; il ne se
tourne pas vers les idoles répu-
gnantes� du peuple d’Israël ; il
ne commet pas d’adultère avec�
la femme de son prochaine et n’a
pas de relations sexuelles avec
une femme qui a ses règlesf ;
7 il ne maltraite personneg, et il
rend même au débiteur le gage
qu’il a reçu de luih ; il ne vole
personne i, et il partage même
sa nourriture avec celui qui est

18:2 �Qui n’était pas mûr, et donc
acide. 18:4 �Ou « vies ». Voir lexique
(
ˆ
Ame). �Ou « la personne ». Voir lexi-
que (

ˆ
Ame). 18:6 � Voir

´
Ez 6:4, note.

� Litt. « ne souille pas ».
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affaméa et couvre d’un vêtement
celui qui est nub ; 8 il ne prête
pas à intérêt ou pour faire du
profit�c, mais il s’interdit d’agir
injustementd ; il juge de manière
équitable entre deux hommese ;
9 et il continue de suivre mes
décrets et d’appliquer mes rè-
gles� afin d’agir avec fidélité. Cet
homme-là est juste, et vraiment
il restera en vief”, déclare le Sou-
verain Seigneur Jéhovah.

10 « “Mais supposons qu’il
soit père d’un fils qui devient vo-
leurg ou meurtrier�h, ou qui fait
une de ces choses 11 (alors
que le père, lui, n’a fait aucune
de ces choses) : il mange des
sacrifices offerts aux idoles sur
les montagnes ; il se rend coupa-
ble d’adultère avec� la femme de
son prochain ; 12 il maltraite le
nécessiteux et le pauvre i ; il
vole ; il ne rend pas les gages
qu’il a reçus ; il se tourne vers
les idoles répugnantes j ; il se li-
vre à des pratiques détestablesk ;
13 et il prête à intérêt et pour
faire du profitl. Ce fils ne res-
tera pas en vie.

`
A cause de tou-

tes ces choses détestables qu’il
a commises, vraiment il sera mis
à mort. Il sera responsable de sa
mort�.

14 « “Mais supposons qu’un
fils voie tous les péchés que son
père commet, et que, même s’il
les voit, il ne fasse pas ce genre
de choses. 15 Il ne mange pas
de sacrifices offerts aux ido-
les sur les montagnes ; il ne se
tourne pas vers les idoles ré-
pugnantes du peuple d’Israël ; il
ne commet pas d’adultère avec�
la femme de son prochain ;
16 il ne maltraite personne ; il
ne garde aucun gage ; il ne

18:8 �Ou « il ne pratique pas l’usure ».
18:9 � Voir

´
Ez 5:6, note. 18:10 � Litt.

« un individu qui fait couler le
sang ». 18:11 � Litt. « souille ». 18:13
� Litt. « son sang viendra sur lui ».
18:15 � Litt. « ne souille pas ».

vole pas ; il partage sa nourri-
ture avec celui qui est affamé et
couvre d’un vêtement celui qui
est nu ; 17 il s’interdit d’oppri-
mer le pauvre ; il ne prête pas à
intérêt ou pour faire du profit ;
et il applique mes règles et suit
mes décrets. Cet homme-là ne
mourra pas à cause de la faute
de son père. Vraiment il restera
en vie. 18 Mais son père, qui
a pratiqué l’escroquerie, a volé
son frère et a fait le mal au mi-
lieu de son peuple, lui, il mourra
pour sa faute.

19 « “Mais vous demanderez :
‘Pourquoi la faute du père ne
rend-elle pas son fils coupable ?’
Puisque le fils a fait ce qui est
droit et juste, qu’il a respecté
mes décrets et qu’il y a obéi, il
restera en viea. 20 L’âme� qui
pèche, c’est elle qui mourrab. Un
fils ne sera pas tenu pour cou-
pable à cause de la faute de son
père, et un père ne sera pas
tenu pour coupable à cause de
la faute de son fils. La justice du
juste sera portée au compte du
juste seulement, et la méchan-
ceté du méchant sera portée au
compte du méchant seulementc.

21 « “De plus, si quelqu’un de
méchant se détourne de tous les
péchés qu’il commet, s’il res-
pecte tous mes décrets et fait ce
qui est droit et juste, vraiment il
restera en vie. Il ne mourra pasd.
22 On ne retiendra� contre lui
aucune des transgressions qu’il
a commisese. Il restera en vie
pour avoir fait ce qui est juste f.”

23 « “Est-ce que la mort d’une
personne méchante me fait plai-
sirg ?, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah. Est-ce que je
ne préfère pas qu’elle change
de conduite et qu’elle reste en
vieh ?”

18:20 �Ou « la personne ». 18:22
� Litt. « on ne se souviendra ».
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24 « “Mais si quelqu’un de
juste abandonne sa conduite
juste et fait le mal�, s’il fait tou-
tes les choses détestables que
font les méchants, restera-t-il en
vie ? On ne se souviendra d’au-
cune des actions justes qu’il a
accompliesa.

`
A cause de son in-

fidélité et du péché qu’il a com-
mis, il mourrab.

25 « “Alors vous direz : ‘La
manière d’agir de Jéhovah est
injustec !’

´
Ecoutez, s’il vous plaı̂t,

ô peuple d’Israël ! Est-ce ma ma-
nière d’agir qui est injusted ? Est-
ce que ce ne sont pas plu-
tôt vos manières d’agir qui sont
injustese ?

26 « “Quand quelqu’un de
juste abandonne sa conduite
juste et fait le mal, et qu’il meurt
à cause de cela, c’est pour le mal
qu’il a fait qu’il meurt.

27 « “Et si quelqu’un de mé-
chant se détourne de la mé-
chanceté qu’il commet et s’il se
met à faire ce qui est droit et
juste, il sauvera sa vief. 28 S’il
comprend et qu’il se détourne
de toutes les transgressions qu’il
commet, vraiment il restera en
vie. Il ne mourra pas.

29 « “Alors le peuple d’Israël
dira : ‘La manière d’agir de Jé-
hovah est injuste !’ Est-ce que
ce sont réellement mes manières
d’agir qui sont injustes, ô peuple
d’Israëlg ? Est-ce que ce ne sont
pas plutôt vos manières d’agir
qui sont injustes ?”

30 « “C’est pourquoi je juge-
rai chacun de vous selon sa con-
duiteh, ô peuple d’Israël, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah.
Détournez-vous, oui, détournez-
vous complètement de toutes
vos transgressions, pour qu’elles
ne soient plus un obstacle qui
vous fait tomber dans le péché.
31 Débarrassez-vous de tou-
tes les transgressions que vous

18:24 �Ou « commet l’injustice ».

commetteza, et acquérez� un cœur
nouveau et un esprit nouveaub.
En effet, pourquoi devriez-vous
mourirc, ô peuple d’Israël ?”

32 « “La mort de quelqu’un ne
me fait jamais plaisird, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah.
Changez donc de conduite, et
viveze !” »

19 « Tu dois chanter une
complainte� à propos des

chefs d’Israël 2 et dire :
“Qu’était ta mère ?

Une lionne parmi les lions.
Elle se couchait parmi

les jeunes lions puissants�
et élevait ses petits.

3 Elle a élevé un de ses petits,
et il est devenu
un jeune lion puissantf.

Il a appris à déchirer
des proies

et il a même dévoré
des humains.

4 Des nations ont entendu
parler de lui et l’ont
capturé dans leur fosse.

Avec des crochets, on l’a
alors emmené en

´
Egypteg.

5 Sa mère a attendu, et
finalement elle a compris
qu’il ne fallait pas espérer
qu’il revienne.

Alors elle a pris un autre
de ses petits et en a fait
un jeune lion puissant.

6 Lui aussi a circulé parmi
les lions et il est devenu
un jeune lion puissant.

Il a appris à déchirer des
proies et il a même dévoré
des humainsh.

7 Il rôdait au milieu
de leurs tours fortifiées
et ravageait leurs villes,

si bien que le pays dévasté
résonnait
de son rugissementi.

18:31 � Litt. « faites-vous ». 19:1 � Ou
« chant de deuil ». 19:2 �Ou « à cri-
nière ».

CHAP. 18
a ´

Ez 33:12, 18
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8 Des nations des districts
environnants sont venues
jeter leur filet sur lui

et elles l’ont capturé
dans leur fosse.

9 Avec des crochets, elles
l’ont mis dans une cage et
amené au roi de Babylone.

Là, il a été enfermé,
afin qu’on n’entende plus
sa voix sur les montagnes
d’Israël.

10 Ta mère était comme
une vignea dans ton sang�,
plantée près de l’eau.

Grâce à l’eau abondante, elle
produisait des fruits, et ses
branches se multipliaient.

11 Elle avait des branches�
solides, des branches
dont on peut faire
des sceptres de chefs.

Elle a grandi
et s’est élevée au-dessus
des autres arbres ;

elle est devenue visible
grâce à sa hauteur
et à l’abondance
de son feuillage.

12 Mais elle a été déracinéeb

avec fureur et jetée à terre.
Un vent d’est a desséché

ses fruits.
Ses branches solides

ont été arrachées
et se sont desséchéesc,
et un feu les a consuméesd.

13 La voilà à présent plantée
dans le désert,

dans un pays sec, aridee.
14 Le feu s’est propagé

à partir de ses branches�
et a consumé ses sarments
et ses fruits,

et il n’est resté aucune
branche solide, aucun
sceptre pour dominerf.

« “C’est là une complainte, et
cela servira de complainte.” »

19:10 �Ou p.-ê. « dans ton vignoble ».
19:11, 14 � Ou « bâtons ».

20 Or, dans la septième an-
née, le dixième jour du

cinquième mois, des anciens
d’Israël sont venus et se sont as-
sis devant moi pour interro-
ger Jéhovah. 2 Alors Jéhovah
m’a parlé. Il m’a dit : 3 « Fils
d’homme, parle aux anciens d’Is-
raël et dis-leur : “Voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah : ‘

ˆ
Etes-vous venus m’interro-

ger ? “Aussi vrai que je suis vi-
vant, je ne vous répondrai pasa”,
déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah.’”

4 « Es-tu prêt à les juger� ? Es-
tu prêt à les juger, fils d’homme ?
Fais-leur connaı̂tre les choses
détestables que leurs ancê-
tres ont commisesb. 5 Dis-leur :
“Voici ce que dit le Souverain
Seigneur Jéhovah : ‘Le jour où
j’ai choisi Israëlc, j’ai fait un ser-
ment� aux descendants de Jacob
et je me suis fait connaı̂tre à eux
en

´
Egypted. Oui, je leur ai fait

un serment et je leur ai dit : “Je
suis Jéhovah votre Dieu.” 6 Ce
jour-là, j’ai juré de les faire sortir
d’

´
Egypte et de les amener dans

un pays que j’avais recherché�
pour eux, un pays où coulaient
le lait et le miele. C’était le plus
beau� de tous les pays. 7 Puis
je leur ai dit : “Chacun de vous
doit rejeter les choses détesta-
bles qu’il a sous les yeux ; ne
vous rendez pas impurs avec les
idoles répugnantes� de l’

´
Egyptef.

Je suis Jéhovah votre Dieug.”
8 « “‘Mais ils se sont rebellés

contre moi et ils n’ont pas
voulu m’écouter. Ils n’ont pas re-
jeté les choses détestables qu’ils
avaient sous les yeux et ils
n’ont pas voulu abandonner les
idoles répugnantes de l’

´
Egypteh.

Alors j’ai promis de déverser

20:4 �Ou « prononcer un jugement
contre eux ». 20:5 � Litt. « levé ma
main ». 20:6 �Ou « exploré ». �Ou
« la parure ». 20:7 � Voir

´
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sur eux ma fureur et de ré-
pandre sur eux toute ma co-
lère en

´
Egypte. 9 Mais j’ai agi

par égard pour mon nom, pour
qu’il ne soit pas profané sous les
yeux des nations parmi lesquel-
les ils vivaienta. En effet, c’est
sous les yeux de ces nations
que je me suis fait connaı̂tre
à eux quand je les ai fait sortir
d’

´
Egypteb. 10 Ainsi je les ai fait

sortir d’
´
Egypte et je les ai con-

duits dans le désertc.
11 « “‘Puis je leur ai donné

mes décrets et je leur ai fait
connaı̂tre mes règles�d, afin que
l’homme qui y obéit reste en
vie grâce à ellese. 12 Je leur ai
aussi donné mes sabbatsf pour
qu’ils servent de signe entre moi
et euxg, afin qu’ils reconnaissent
que c’est moi, Jéhovah, qui les
sanctifie.

13 « “‘Mais le peuple d’Israël
s’est rebellé contre moi dans le
déserth. Ils n’ont pas respecté
mes décrets et ils ont rejeté mes
règles (alors que si un homme y
obéit, il restera en vie grâce à
elles). Et ils ont totalement pro-
fané mes sabbats. Alors j’ai pro-
mis de déverser sur eux ma fu-
reur dans le désert pour les
anéantir i. 14 J’ai agi par égard
pour mon nom, pour qu’il ne soit
pas profané sous les yeux des
nations, devant qui je les avais
fait sortir d’

´
Egypte j. 15 Dans le

désert, je leur ai aussi juré de ne
pas les faire entrer dans le pays
que je leur avais donnék (un pays
où coulaient le lait et le miel l,
le plus beau� de tous les pays).
16 En effet, ils avaient rejeté
mes règles, ils n’avaient pas res-
pecté mes décrets et ils avaient
profané mes sabbats, parce que
leur cœur était attaché à leurs
idoles répugnantesm.

20:11 � Voir
´
Ez 5:6, note. 20:15 �Ou

« la parure ».

17 « “‘Mais j’ai� eu pitié d’eux,
et je ne les ai pas fait dis-
paraı̂tre, non, je ne les ai pas
anéantis dans le désert. 18 J’ai
dit à leurs fils dans le dé-
serta : “N’obéissez pas aux lois
de vos ancêtresb, ne suivez
pas leurs règles et ne vous ren-
dez pas impurs avec leurs ido-
les répugnantes. 19 Je suis Jé-
hovah votre Dieu. Obéissez à
mes décrets, suivez mes règles
et appliquez-lesc. 20 Tenez mes
sabbats pour sacrésd, et ils ser-
viront de signe entre moi et
vous, pour que vous reconnais-
siez que je suis Jéhovah votre
Dieue.”

21 « “‘Mais les fils se sont re-
bellés contre moif. Ils n’ont pas
respecté mes décrets, ils n’ont
pas suivi et appliqué mes règles
(alors que si un homme y obéit,
il restera en vie grâce à elles). Ils
ont profané mes sabbats. Alors
j’ai promis de déverser sur eux
ma fureur et de répandre sur
eux toute ma colère dans le dé-
sertg. 22 Mais je me suis re-
tenuh et j’ai agi par égard pour
mon nom i, pour qu’il ne soit pas
profané sous les yeux des na-
tions, devant qui je les avais fait
sortir d’

´
Egypte. 23 Par contre,

je leur ai juré dans le désert de
les disperser parmi les nations
et de les éparpiller parmi les
paysj. 24 En effet, ils n’avaient
pas appliqué mes règles, ils
avaient rejeté mes décretsk, ils
avaient profané mes sabbats et
ils étaient attachés� aux idoles
répugnantes de leurs ancêtres l.
25 Je les ai aussi laissé se sou-
mettre à des lois qui n’étaient
pas bonnes et à des règles qui ne
leur permettaient pas de rester
en viem. 26 Et je les ai laissé se
rendre impurs par leurs sacrifi-
ces — quand ils faisaient brûler�

20:17 � Litt. « mon œil a ». 20:24
� Litt. « leurs yeux étaient derrière ».
20:26 � Voir

´
Ez 16:21, note.
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tous les premiers-nésa — pour
que je les plonge dans le dé-
sespoir, afin qu’ils reconnaissent
que je suis Jéhovah.’”

27 « C’est pourquoi parle au
peuple d’Israël, ô fils d’homme,
et dis-leur : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘C’est de cette façon encore que
vos ancêtres m’ont blasphémé :
en agissant contre moi avec in-
fidélité. 28 Je les ai fait en-
trer dans le pays que j’avais
juré de leur donnerb. Quand ils
ont vu toutes les collines éle-
vées et tous les arbres touffusc,
ils se sont mis à offrir leurs
sacrifices et leurs offrandes re-
poussantes. Là, ils ont présenté
leurs sacrifices d’une odeur
agréable et ont versé leurs of-
frandes de boissons. 29 Je leur
ai alors demandé : “Qu’allez-vous
donc faire sur ce haut lieu ?”’” »
(Encore aujourd’hui, on l’appelle
Haut Lieud.)

30 « C’est pourquoi dis au
peuple d’Israël : “Voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah : ‘Vous vous rendez impurs
de la même façon que vos ancê-
tres en adorant leurs idoles ré-
pugnantes, si bien que vous pra-
tiquez avec elles la prostitution
spirituellee. 31 Et encore au-
jourd’hui vous vous rendez im-
purs en offrant des sacrifices à
toutes vos idoles répugnantes,
en faisant brûler� vos filsf. Et
vous voudriez en plus que je ré-
ponde à vos demandes, ô peuple
d’Israëlg ?’”

« “Aussi vrai que je suis vi-
vant, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, je ne vous ré-
pondrai pash. 32 Et ce que vous
avez en tête� quand vous dites :
‘Devenons comme les nations,
comme les familles des autres
pays, qui adorent� le bois et la
pierre i’, cela n’arrivera jamais.” »

20:31 � Voir
´
Ez 16:21, note. 20:32

� Litt. « à l’esprit ». �Ou « servent ».

33 « “Aussi vrai que je suis vi-
vant, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, je régnerai sur
vous par la force de ma main,
par la puissance de mon bras�
et dans un déchaı̂nement de fu-
reura. 34 Oui, par la force de
ma main, par la puissance de
mon bras et dans un déchaı̂ne-
ment de fureur, je vous ferai sor-
tir d’entre les peuples et je vous
rassemblerai d’entre les pays où
vous avez été dispersésb. 35 Je
vous ferai venir dans le désert
des peuples et là je vous jugerai
face à facec.

36 « “Tout comme j’ai jugé
vos ancêtres dans le désert
d’

´
Egypte, ainsi je vous jugerai,

déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah. 37 Je vous ferai pas-
ser sous le bâton du bergerd et je
vous mettrai dans l’obligation de
respecter� l’alliance. 38 Mais
les rebelles et ceux qui commet-
tent des transgressions contre
moi, je les enlèverai de chez
vouse. En effet, je les ferai sortir
du pays où ils résident comme
étrangers, mais ils n’entreront
pas en Israël f. Et vraiment vous
saurez que je suis Jéhovah.”

39 « Quant à vous, ô peu-
ple d’Israël, voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jého-
vah : “Que chacun de vous aille
donc servir ses idoles répugnan-
tesg ! Mais ensuite, si vous ne
m’écoutez pas, vous ne pourrez
plus profaner mon saint nom par
vos sacrifices et par vos idoles
répugnantesh.”

40 « “Car, déclare le Souve-
rain Seigneur Jéhovah, c’est
dans ma montagne sainte, sur
une haute montagne d’Israël i,
que tout le peuple d’Israël, eux
tous, me serviront dans le pays j.
Là ils me réjouiront, et je ré-
clamerai vos contributions et le

20:33 � Litt. « à bras tendu ». 20:37
� Litt. « ferai entrer dans le lien de ».
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meilleur� de vos offrandes, tou-
tes vos choses saintesa. 41 Par
l’odeur agréable de vos sacrifi-
ces, vous me réjouirez quand je
vous ferai sortir d’entre les peu-
ples et que je vous rassemblerai
d’entre les pays où vous avez été
dispersésb ; oui, je serai sancti-
fié� parmi vous sous les yeux des
nationsc.”

42 « “Et vraiment vous saurez
que je suis Jéhovahd quand je
vous ramènerai en Israële, dans
le pays que j’avais juré de don-
ner à vos ancêtres. 43 Là, vous
vous souviendrez de votre con-
duite et de toutes vos actions
par lesquelles vous vous êtes
rendus impursf, et vous éprouve-
rez du dégoût pour vous-mêmes�
à cause de toutes les choses
mauvaises que vous avez com-
misesg. 44 Alors vraiment vous
saurez que je suis Jéhovah
quand j’agirai avec vous par
égard pour mon nomh, et pas se-
lon votre mauvaise conduite et
vos manières d’agir immorales, ô
peuple d’Israël”, déclare le Sou-
verain Seigneur Jéhovah. »

45 Et Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit : 46 « Fils
d’homme, tourne-toi vers la ré-
gion du sud. Fais cette proclama-
tion à l’intention du sud et pro-
phétise à l’intention de la forêt
de la campagne du sud. 47 Dis
à la forêt du sud : “

´
Ecoute la dé-

claration de Jéhovah. Voici ce
que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : ‘Je vais allumer un in-
cendie contre toi i, et il consu-
mera tous tes arbres verts et
tous tes arbres secs. La flamme
ardente ne s’éteindra pas j et elle
brûlera tous les visages, du sud
au nord. 48 Et tout le monde�
verra que moi, Jéhovah, j’ai

20:40 �Ou « les prémices », « les pre-
miers produits ». 20:41 � Voir lexique.
20:43 � Litt. « vos visages ». 20:48;
21:4 � Litt. « toute chair ».

allumé cet incendie, de sorte
qu’il ne s’éteindra pasa.’” »

49 Alors je me suis exclamé :
« Hélas ! ô Souverain Seigneur
Jéhovah ! Voilà ce qu’ils disent
de moi : “Il ne fait que parler par
énigmes� !” »

21 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, tourne-toi vers Jéru-
salem. Fais cette proclamation
à l’intention des lieux saints et
prophétise à l’intention d’Israël.
3 Dis à Israël : “Voici ce que
dit Jéhovah : ‘Je vais m’atta-
quer à toi. Oui, je vais sor-
tir mon épée de son fourreaub

et je vais retrancher de chez toi
tant les justes que les mé-
chants. 4 Parce que je vais re-
trancher de chez toi les justes
et les méchants, mon épée sor-
tira de son fourreau pour frap-
per tout le monde�, du sud au
nord. 5 Vraiment tous sauront
que moi, Jéhovah, j’ai sorti mon
épée de son fourreau. Elle n’y re-
tournera plusc.’”

6 « Et toi, fils d’homme, sou-
pire tout en tremblant�. Oui,
soupire avec amertume sous
leurs yeuxd. 7 Et s’ils te de-
mandent : “Pourquoi soupires-
tu ?”, tu leur répondras : “C’est
à cause d’une nouvelle.” Car elle
viendra sans faute, et le cœur de
tous fondra de peur, leurs mains
pendront sans force, leur esprit
se découragera et leurs genoux
ruisselleront d’eau�e. “

´
Ecoutez !

Cela viendra sans faute, cela se
réalisera”, déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah. »

8 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 9 « Fils
d’homme, prophétise et dis :
“Voici ce que dit Jéhovah : ‘Tu
diras : “Une épée ! On aiguise
une épéef, on la polit. 10 On

20:49 �Ou « proverbes ». 21:6 � Litt.
« les hanches tremblantes ». 21:7
� C.-à-d. qu’ils urineront de peur.
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l’aiguise pour faire un immense
carnage, on la polit pour qu’elle
brille comme l’éclair.” ’ ” »

« Ne devons-nous pas nous
réjouir ? »

« “Rejettera-t-elle� le sceptre
de mon propre filsa, comme elle
rejette tout arbre ?

11 « “On la donne à polir
pour que quelqu’un s’en serve.
Cette épée est aiguisée et polie
pour être mise dans la main d’un
bourreaub.

12 « “Crie et gémisc, fils
d’homme, car elle est venue
frapper mon peuple ; elle est di-
rigée contre tous les chefs d’Is-
raëld. Ils seront victimes de
l’épée, eux et mon peuple. C’est
pourquoi frappe-toi la cuisse de
chagrin. 13 Car mon peuple a
été examinée, et qu’arrivera-t-il si
l’épée rejette le sceptre ? Il� ces-
sera d’existerf”, déclare le Sou-
verain Seigneur Jéhovah.

14 « Et toi, fils d’homme, pro-
phétise, bats des mains et dis
trois fois : “Une épée !” C’est
l’épée des tués, l’épée d’une
grande tuerie, l’épée qui les
encercleg. 15 Leurs cœurs fon-
dront de peurh, et beaucoup tom-
beront aux portes de leur ville ;
je ferai un carnage à l’épée.
Oui, elle brille comme l’éclair et
elle est polie pour un carnage !
16 Tranche à droite ! Frappe à
gauche ! Va partout où ta lame
est dirigée ! 17 Je battrai aussi
des mains et j’apaiserai ma co-
lère i. Moi, Jéhovah, j’ai parlé. »

18 Et Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 19 « Quant à
toi, fils d’homme, trace deux che-
mins pour que l’épée du roi de
Babylone vienne. Tous les deux
partiront du même pays. Un po-
teau indicateur� sera placé là où
la route se divise en direction de

21:10 � C.-à-d. l’épée de Jéhovah.
21:13 � Ou « le sceptre ». 21:19 � Litt.
« une main ».

deux villes. 20 Tu dois tracer
un chemin pour que l’épée vienne
frapper Rabaa des Ammonites,
et un autre chemin pour qu’elle
vienne frapper Jérusalem la ville
fortifiéeb, en Juda. 21 Car le roi
de Babylone s’arrête à l’embran-
chement, là où la route se sé-
pare en deux, afin de recourir
à la divination. Il secoue les flè-
ches, consulte ses idoles� et exa-
mine le foie. 22 Le sort dans
sa main droite désigne Jérusa-
lem, pour placer des béliers d’as-
saut, pour donner l’ordre de tuer,
pour pousser le cri de guerre,
pour placer des béliers contre les
portes, pour élever une rampe
d’attaque, pour construire un
mur de siègec. 23 Aux yeux de
ceux� qui leur avaient fait des
sermentsd, ce sera un faux pré-
sage. Mais il se souvient de leur
faute, et il les capturerae.

24 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Si on se souvient de votre
faute, c’est parce que vous avez
dévoilé vos transgressions et
fait voir vos péchés dans toutes
vos actions. Maintenant qu’on se
souvient de vous, vous serez em-
menés de force�.”

25 « Mais ton jour est arrivé,
ô toi l’homme blessé à mort,
chef méchant d’Israëlf. L’époque
de ta punition définitive est ve-
nue. 26 Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : “Re-
tire le turban et enlève la
couronneg. Les choses vont
changerh.

´
Elève celui qui est basi

et abaisse celui qui est élevé j.
27 Une ruine, une ruine, une
ruine, voilà ce que j’en ferai. Et
elle� n’appartiendra à personne
jusqu’à ce que vienne celui
qui a le droit légalk, et je le lui
donnerai l.”

21:21 � Litt. « les térafim ». 21:23
� C.-à-d. les habitants de Jérusalem.
21:24 � Litt. « par la main ». 21:27
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28 « Et toi, fils d’homme, pro-
phétise et dis : “Voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah au sujet des Ammonites
et de leurs insultes.” Tu diras :
“Une épée ! Une épée est dégai-
née pour un carnage ; elle est
polie pour dévorer et pour
briller comme l’éclair. 29 Mal-
gré les fausses visions et les
présages mensongers te concer-
nant, on entassera tes cadavres
sur les tués�, les hommes mé-
chants dont le jour est arrivé,
dont l’époque de la punition dé-
finitive est venue. 30 Remets-la
dans son fourreau. Je te jugerai
là où tu as été créée, dans ton
pays d’origine. 31 Je déverse-
rai sur toi mon indignation. Je
soufflerai sur toi avec le feu de
ma fureur et je te livrerai aux
mains d’hommes violents, les ar-
tisans de la destructiona. 32 Tu
deviendras du combustible pour
le feub. Ton sang coulera dans le
pays. On ne se souviendra plus
de toi, car moi, Jéhovah, j’ai
parlé.” »

22 Et Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit :

2 « Et toi, fils d’homme, es-tu
prêt à prononcer un jugement
contre� la ville meurtrièrec et
à lui faire connaı̂tre toutes les
choses détestables qu’elle com-
metd ? 3 Tu devras dire : “Voici
ce que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : ‘

ˆ
O ville qui fais cou-

ler le sange chez toi, toi dont le
temps est venuf, toi qui fais des
idoles répugnantes� pour te ren-
dre impureg, 4 tu es coupable
à cause du sang que tu as fait
coulerh et tu es impure à cause
de tes idoles répugnantes i. Tu as
précipité la fin de tes jours, et
la fin de tes années est venue.
C’est pourquoi je ferai de toi

21:29 � Litt. « les cous des tués ». 22:2
� Litt. « jugeras-tu, jugeras-tu ». 22:3
� Voir

´
Ez 6:4, note.

une chose que les nations mé-
priseront et dont tous les pays
se moqueronta. 5 Les pays voi-
sins et les pays lointains se mo-
queront de toib, toi dont le nom
est impur et qui es pleine d’agi-
tation ! 6 ´

Ecoute ! Chacun des
chefs d’Israël qui sont chez toi
utilise son pouvoir pour faire
couler le sangc. 7 Chez toi on
traite père et mère avec méprisd,
on escroque le résident étranger,
et on maltraite l’orphelin de père
et la veuvee.’” »

8 « “Tu méprises mes lieux
saints, et tu profanes mes sab-
batsf. 9 Il y a chez toi des ca-
lomniateurs bien décidés à faire
couler le sangg. Chez toi on
mange des sacrifices offerts aux
idoles sur les montagnes et chez
toi on se conduit de façon obs-
cèneh. 10 Chez toi on désho-
nore le lit paternel�i et on viole
la femme qui est impure à cause
de ses règlesj. 11 Chez toi un
homme agit de manière détesta-
ble avec la femme de son pro-
chaink, un autre déshonore sa
belle-fille par sa conduite obs-
cène l, et un autre encore viole sa
sœur, la fille de son pèrem.
12 Chez toi on accepte de l’ar-
gent pour commettre un meur-
tren. Tu prêtes à intérêto ou pour
faire du profit�, et tu extorques
de l’argent à ton prochainp. Vrai-
ment, tu m’as complètement ou-
blié”, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah.

13 « “
´
Ecoute ! Je bats des

mains de dégoût en voyant les
profits malhonnêtes que tu as
faits et les meurtres qui ont lieu
chez toi. 14 Garderas-tu cou-
rage� et tes mains resteront-
elles fortes à l’époque où j’agi-
rai contre toiq ? Moi, Jéhovah,
j’ai parlé, et vraiment j’agirai.

22:10 � Litt. « découvre la nudité de son
père ». 22:12 � Ou « ou tu prends une
usure ». 22:14 �Ou « ton cœur sup-
portera-t-il ».
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15 Je te disperserai parmi les
nations et je t’éparpillerai parmi
les paysa ; je mettrai fin à ton im-
puretéb. 16 Tu seras déshono-
rée sous les yeux des nations, et
vraiment tu sauras que je suis
Jéhovahc.” »

17 Et Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit : 18 « Fils
d’homme, le peuple d’Israël est
devenu pour moi sans valeur,
comme des scories�. Eux tous
sont du cuivre, de l’étain, du fer
et du plomb dans un four. Ils ne
sont que des scories de minerai
d’argentd.

19 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Parce que vous êtes tous deve-
nus sans valeur, comme des sco-
riese, je vous rassemble à l’in-
térieur de Jérusalem. 20 Tout
comme on rassemble argent, cui-
vre, fer, plomb et étain à l’inté-
rieur d’un four et qu’on attise le
feu sur eux pour les faire fondre,
ainsi je vous rassemblerai dans
ma colère et dans ma fureur, et
je soufflerai sur vous pour vous
faire fondref. 21 Je vous réuni-
rai et je soufflerai sur vous avec
le feu de ma furieg, et vous se-
rez fondus à l’intérieur de la
villeh. 22 Tout comme l’argent
est fondu dans un four, ainsi
vous serez fondus à l’intérieur
de la ville. Et vraiment vous sau-
rez que moi, Jéhovah, j’ai dé-
versé ma fureur sur vous.” »

23 Et Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit : 24 « Fils
d’homme, dis-lui : “Tu es une
terre qui ne sera pas purifiée
et qui ne recevra pas de pluie
au jour de l’indignation. 25 Tes
prophètes ont conspiré chez toi i,
comme un lion rugissant qui dé-
chire une proie j. Ils dévorent des
gens. Ils s’emparent de trésors
et de choses précieuses. Ils ont
fait de nombreuses veuves chez

22:18 �Ou « déchets ».

toi. 26 Tes prêtres ont enfreint
ma loia et ils continuent à profa-
ner mes lieux saintsb. Ils ne font
pas de distinction entre ce qui
est saint et ce qui est ordinairec,
ils ne font pas connaı̂tre la diffé-
rence entre ce qui est impur et
ce qui est purd, ils refusent de
respecter mes sabbats, et je suis
profané chez eux. 27 Tes prin-
ces chez toi sont comme des
loups qui déchirent une proie ;
ils font couler le sang et tuent
des gens pour faire des profits
malhonnêtese. 28 Et tes pro-
phètes ont recouvert leurs ac-
tes d’un enduit blanc�. Ils voient
de fausses visions et ils énon-
cent des présages mensongersf ;
ils disent : ‘Voici ce que dit le
Souverain Seigneur Jéhovah’,
alors que Jéhovah n’a pas parlé.
29 Les gens du pays ont prati-
qué l’escroquerie et le volg, ils
ont maltraité le nécessiteux et le
pauvre, et ils ont escroqué le ré-
sident étranger et l’ont privé de
justice.”

30 « “Je cherchais parmi eux
un homme qui réparerait le mur
de pierres ou qui se tiendrait sur
la brèche devant moi pour défen-
dre le pays, afin qu’il ne soit pas
détruith, mais je n’ai trouvé per-
sonne. 31 Je vais donc déver-
ser sur eux mon indignation et
les anéantir avec le feu de ma fu-
rie. Je leur ferai subir les consé-
quences de leur conduite”, dé-
clare le Souverain Seigneur
Jéhovah. »

23 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, il y avait deux fem-
mes, filles d’une même mère i.
3 Elles sont devenues des pros-
tituées en

´
Egypte j ; elles se sont

livrées à la prostitution dès leur
jeunesse. Là-bas on a pressé
leurs seins et on a caressé leur
poitrine de vierges. 4 L’aı̂née

22:28 � Litt. « de badigeon ».
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s’appelait Ohola�, et la plus
jeune Oholiba�. Elles sont deve-
nues miennes et ont donné nais-
sance à des fils et à des filles.
Ohola est Samariea, et Oholiba
Jérusalem.

5 « Ohola s’est mise à se
prostituerb alors qu’elle m’ap-
partenait. Elle éprouvait du dé-
sir pour ses amants passion-
nésc, ses voisins les Assyriensd.
6 C’étaient des gouverneurs ha-
billés de vêtements bleus et
des magistrats, tous des jeu-
nes hommes séduisants montés
sur des chevaux. 7 Elle a con-
tinué de se prostituer avec
toute l’élite des Assyriens, et
elle s’est rendue impuree avec
les idoles répugnantes� de ceux
qu’elle désirait passionnément.
8 Elle n’a pas renoncé à la pros-
titution à laquelle elle se livrait
en

´
Egypte, car ils avaient cou-

ché avec elle dans sa jeunesse,
ils avaient caressé sa poitrine
de vierge et ils avaient assouvi
avec elle leurs désirs passion-
nés�f. 9 Alors je l’ai livrée aux
mains de ses amants passion-
nés, les Assyriensg, pour qui elle
avait éprouvé du désir. 10 Ils
ont exhibé son corps nuh, ils ont
capturé ses fils et ses filles i, et
ils l’ont tuée par l’épée. Elle est
devenue célèbre parmi les fem-
mes, et ils ont exécuté sur elle la
condamnation.

11 « Après que sa sœur Oho-
liba a vu cela, ses désirs sont
devenus encore plus dépravés,
et sa prostitution a été pire
que celle de sa sœur j. 12 Elle
a désiré passionnément ses voi-
sins les Assyriensk, gouverneurs
et magistrats, habillés de vê-
tements magnifiques et montés
sur des chevaux ; tous étaient
des jeunes hommes séduisants.

23:4 � Signifie « sa tente ». � Signifie
« ma tente est en elle ». 23:7 � Voir´
Ez 6:4, note. 23:8, 17 � Ou « relations
sexuelles immorales ».

13 Quand elle s’est rendue im-
pure, j’ai constaté qu’elles
avaient toutes les deux eu la
même conduitea. 14 Mais elle
est allée plus loin dans ses actes
de prostitution. Elle a vu des re-
présentations d’hommes taillées
dans le mur, de Chaldéens sculp-
tés et peints en rouge�, 15 qui
portaient une ceinture autour de
la taille et un turban flottant sur
la tête, et qui avaient l’aspect de
guerriers ; toutes représentaient
des Babyloniens, nés au pays
des Chaldéens. 16 Dès qu’elle
les a vus, elle a commencé à
les désirer passionnément et elle
leur a envoyé des messagers
en Chaldéeb. 17 Alors les fils
de Babylone venaient dans le lit
qu’elle réservait aux amours et
ils la rendaient impure par leurs
désirs passionnés�. Après avoir
été rendue impure par eux,
elle s’est détournée d’eux avec
dégoût.

18 « Quand elle a continué à
se livrer de manière effrontée à
la prostitution et à exhiber son
corps nuc, je me suis détourné
d’elle avec dégoût, tout comme
je m’étais détourné de sa sœur
avec dégoûtd. 19 Et elle multi-
pliait ses actes de prostitutione,
ce qui lui rappelait sa jeunesse,
l’époque où elle se prostituait en´
Egyptef. 20 Elle désirait pas-
sionnément ses amants, comme
la concubine d’un homme dont
l’organe génital est semblable
à celui d’un âne ou d’un che-
val. 21 Elle te manquait terri-
blement, la conduite obscène de
ta jeunesse en

´
Egypteg, à l’épo-

que où on caressait ta poitrine,
les seins de ta jeunesseh.

22 « C’est pourquoi, Oholiba,
voici ce que dit le Souverain Sei-
gneur Jéhovah : “J’inciterai tes
amants à agir i, ceux dont tu t’es
détournée avec dégoût, et je les
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ferai venir de toutes les direc-
tions pour t’attaquera : 23 les
fils de Babyloneb et tous les Chal-
déensc, les hommes de Pekodd,
de Shoa et de Koa, ainsi que tous
les Assyriens. Ce sont tous des
jeunes hommes séduisants, des
gouverneurs et des magistrats,
des guerriers et des hommes
choisis avec soin�, tous montés
sur des chevaux. 24 Ils t’atta-
queront dans un grondement de
chars et de roues, avec de nom-
breux soldats, avec des grands
et des petits boucliers� ainsi que
des casques. Ils prendront po-
sition tout autour de toi. Je
les autoriserai à rendre un ju-
gement, et ils te puniront comme
il leur plairae. 25 J’exprimerai
mon indignation contre toi, et ils
te traiteront avec fureur. Ils te
couperont le nez et les oreilles,
et tes survivants seront tués par
l’épée. Ils emmèneront tes fils et
tes filles, et tes survivants se-
ront brûlésf. 26 Ils te dépouille-
ront de tes vêtementsg et pren-
dront tes magnifiques bijoux�h.
27 Je mettrai fin à ta conduite
obscène et à ta prostitution i,
qui ont commencé en

´
Egypte j.

Tu arrêteras de les regarder
et tu ne te souviendras plus de
l’

´
Egypte.”
28 « Car voici ce que dit

le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Je vais bientôt te livrer aux
mains de ceux que tu détes-
tes, ceux dont tu t’es détournée
avec dégoûtk. 29 Ils te traite-
ront avec haine, ils emporteront
tout ce pour quoi tu as travaillé
dur l et ils te laisseront nue,
toute nue. La nudité honteuse de
tes actes immoraux, ta conduite
obscène et ta prostitution se-
ront dévoiléesm. 30 On te fera

23:23 � Litt. « des convoqués ». 23:24
� Les petits boucliers étaient souvent
utilisés par les archers. 23:26 �Ou
« ornements ».

ces choses parce que tu as couru
après les nations comme une
prostituéea, parce que tu t’es
rendue impure avec leurs ido-
les répugnantesb. 31 Tu as eu
la même conduite que ta sœurc ;
c’est pourquoi je mettrai sa
coupe dans ta maind.”

32 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah :

“Tu boiras la coupe profonde
et large de ta sœure,

et tu deviendras un sujet
de rires et de moqueries,
car la coupe en contient
beaucoupf.

33 Tu seras submergée�
par l’ivresse et le chagrin,

par une coupe d’horreur
et de dévastation,

la coupe de ta sœur Samarie.
34 Tu devras la boire et

la vider complètementg,
tu en rongeras les
morceaux de terre cuite,

puis tu t’arracheras les seins.
‘Car moi j’ai parlé’,

déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah.”

35 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Parce que tu m’as oublié et que
tu m’as totalement rejeté�h, tu
subiras les conséquences de ta
conduite obscène et de tes actes
de prostitution.” »

36 Puis Jéhovah m’a dit :
« Fils d’homme, prononceras-tu
un jugement contre Ohola et
Oholiba i, et leur reprocheras-
tu leurs pratiques répugnantes ?
37 Elles se sont livrées à l’adul-
tère�j et elles ont du sang sur
les mains. Non seulement elles
se sont livrées à l’adultère avec
leurs idoles répugnantes, mais
elles ont fait brûler� les fils

23:33 � Litt. « remplie ». 23:35 � Litt.
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qu’elles m’avaient donnés, pour
les offrir en nourriture à leurs
idolesa. 38 De plus, voici ce
qu’elles m’ont fait : elles ont
rendu impur mon sanctuaire ce
jour-là et elles ont profané mes
sabbats. 39 Après avoir tué
leurs fils pour les offrir en sacri-
fice à leurs idoles répugnantesb,
le même jour elles sont entrées
dans mon sanctuaire pour le pro-
fanerc. Voilà ce qu’elles ont fait
à l’intérieur de ma propre mai-
son. 40 Elles ont même envoyé
un messager pour faire venir des
hommes de loind. Pendant qu’ils
étaient en chemin, toi, Oholiba,
tu t’es lavée, tu t’es fardé les
yeux et tu t’es embellie avec des
ornementse. 41 Tu t’es assise
sur un divan magnifiquef, devant
lequel une table était dresséeg.
Sur cette table, tu as mis mon
encensh et mon huile i. 42 De là
provenait le bruit d’une foule
d’hommes insouciants, parmi
lesquels se trouvaient des ivro-
gnes qu’on avait amenés du dé-
sert. Ils mettaient des bracelets
aux poignets des femmes et des
couronnes magnifiques sur leurs
têtes.

43 « Puis j’ai dit au sujet de la
femme qui était usée par l’adul-
tère : “Pourtant, elle continuera
de se livrer à sa prostitution.”
44 Alors ils ont continué d’aller
chez elle comme on va chez une
prostituée. C’est ainsi qu’ils sont
allés chez Ohola et chez Oho-
liba, ces femmes à la conduite
obscène. 45 Mais des hommes
justes rendront contre elle� le ju-
gement qu’elle mérite en raison
de ses adultères j et de ses meur-
tresk. En effet, des femmes adul-
tères, voilà ce qu’elles sont, et
elles ont du sang sur les mains l.

46 « Car voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jého-
vah : “On enverra une armée
les attaquer. Elle fera d’elles un

23:45 � Désigne apparemment Oholiba.

spectacle horrible et une chose
que l’on pillea. 47 Cette armée
leur jettera des pierresb et les
abattra à coups d’épée. Ils tue-
ront leurs fils et leurs fillesc, et
ils incendieront leurs maisonsd.
48 Je mettrai fin à la conduite
obscène dans le pays. Et tou-
tes les femmes en tireront leçon
et n’imiteront pas votre conduite
obscènee. 49 Ils vous feront su-
bir les conséquences de votre
conduite obscène et des péchés
que vous avez commis avec vos
idoles répugnantes. Et vraiment
vous saurez que je suis le Sou-
verain Seigneur Jéhovahf.” »

24 Dans la neuvième année,
le dixième jour du dixième

mois, Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit : 2 « Fils
d’homme, inscris cette date�, la
date d’aujourd’hui. C’est aujour-
d’hui que le roi de Babylone
a commencé à attaquer Jérusa-
lemg. 3 Et raconte une histoire�
au sujet du peuple rebelle. Dis à
leur sujet :

« “Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah :

‘Pose la marmite� ;
pose-la sur le feu
et verses-y de l’eauh.

4 Mets-y
des morceaux de viande i,
tous les bons morceaux,

la cuisse et l’épaule ;
remplis-la
avec les meilleurs os.

5 Prends les meilleurs
moutons du troupeau j.
Entasse des bûches sous
la marmite, tout autour.

Fais bouillir les morceaux de
viande et fais cuire les os
qui sont dans la marmite.’ ”

6 « Voici donc ce que dit le
Souverain Seigneur Jéhovah :

24:2 � Litt. « le nom du jour ». 24:3
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“Malheur à la ville
meurtrièrea, la marmite
rouillée dont on n’a pas
enlevé la rouille !

Qu’on la vide morceau par
morceaub ; qu’on ne les tire
pas au sort.

7 Car le sang qu’elle a fait
couler est en ellec ; elle l’a
versé à même la roche.

Elle ne l’a pas versé
par terre pour le couvrir
de poussièred.

8 Afin de provoquer ma fureur
en vue de l’exécution
de la vengeance,

j’ai mis
le sang de ses victimes
à même la roche luisante,

pour qu’on ne puisse pas
le couvrire.”

9 « Voici donc ce que dit le
Souverain Seigneur Jéhovah :

“Malheur
à la ville meurtrièref !

Je ferai une grande pile
de bois.

10 Qu’on entasse les bûches
et qu’on allume le feu.

Que l’on cuise la viande
complètement, que l’on
verse le bouillon, et que
les os soient calcinés.

11 Qu’on place la marmite vide
sur les braises
pour qu’elle chauffe,

pour que son cuivre rougeoie
de chaleur.

Son impureté fondra en elleg

et sa rouille se consumera.
12 C’est exaspérant

et c’est fatigant,
car cette rouille épaisse

ne s’enlève pash.
Jetez la marmite dans le feu

avec sa rouille !”
13 « “Ta conduite obscène i te

rendait impure. J’ai essayé de
te purifier, mais il n’y avait au-
cun moyen de te purifier de ton
impureté. Tu ne deviendras pas

pure avant que s’apaise la fu-
reur que je ressens contre toia.
14 Moi, Jéhovah, j’ai parlé. Cela
se produira. J’agirai sans hési-
ter, sans peine ni regretb. Tu se-
ras jugée selon ta conduite et tes
manières d’agir”, déclare le Sou-
verain Seigneur Jéhovah. »

15 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 16 « Fils
d’homme, je vais t’enlever brus-
quement celle qui t’est chèrec.
Tu ne devras pas mener deuil�,
tu ne devras pas non plus
pleurer ni verser de larmes.
17 Soupire en silence et n’ac-
complis pas les rites de deuil
pour les mortsd. Noue ton tur-
bane et mets tes sandalesf. Ne
te couvre pas la moustache�g
et ne mange pas le pain qu’on
t’apportera�h. »

18 J’ai parlé au peuple le ma-
tin, et ma femme est morte
le soir. Le lendemain matin,
j’ai donc fait ce qui m’avait été
ordonné. 19 Les gens me di-
saient : « Explique-nous ce que
tu fais : quel rapport ces choses
ont-elles avec nous ? » 20 Je
leur ai répondu : « Jéhovah m’a
parlé. Il m’a dit : 21 “Dis au
peuple d’Israël : ‘Voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah : “Je vais profaner mon sanc-
tuaire i, lui qui fait votre grande
fierté, qui vous est si cher et
que votre cœur désire�. Vos fils
et vos filles qui ne sont pas
venus avec vous seront tués
par l’épée j. 22 Alors vous de-
vrez faire comme moi. Vous ne
vous couvrirez pas la moustache
et vous ne mangerez pas le pain
qu’on vous apporterak. 23 Vous
aurez vos turbans sur vos tê-
tes et vos sandales à vos pieds.
Vous ne mènerez pas deuil et
vous ne pleurerez pas. Mais

24:16 �Ou « te frapper la poitrine ».
24:17 � Ou « lèvre supérieure ». � Litt.
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compassion de votre âme ».
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vous pourrirez à cause de vos
fautesa et vous gémirez l’un avec
l’autre. 24 ´

Ezéchiel est devenu
pour vous un signeb. Vous ferez
exactement comme lui. Quand
cela arrivera, vraiment vous sau-
rez que je suis le Souverain Sei-
gneur Jéhovah.” ’” »

25 « Et quant à toi, fils
d’homme, le jour où je leur en-
lèverai leur forteresse, le magni-
fique objet de leur joie, elle qui
leur est si chère, elle que leur
cœur désire, en même temps
que je leur enlèverai leurs fils et
leurs fillesc, 26 tu en seras in-
formé par un rescapéd. 27 Ce
jour-là, tu ne seras plus muete :
tu ouvriras la bouche et tu par-
leras au rescapé. Tu deviendras
pour eux un signe, et vraiment
ils sauront que je suis Jéhovah. »

25 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, tourne-toi vers les
Ammonitesf et prophétise le mal-
heur qu’ils vont subirg. 3 Tu
devras dire aux Ammonites :
“

´
Ecoutez la déclaration du Sou-

verain Seigneur Jéhovah. Voici
ce que dit le Souverain Sei-
gneur Jéhovah : ‘Vous vous êtes
exclamés avec mépris “ah ah !”
au sujet de mon sanctuaire lors-
qu’il a été profané, au sujet du
pays d’Israël lorsqu’il a été dé-
vasté et au sujet des descen-
dants de Juda lorsqu’ils sont al-
lés en exil. 4 C’est pourquoi je
vais vous donner en propriété
aux habitants de l’Orient. Ils éta-
bliront chez vous leurs campe-
ments�, oui, ils planteront leurs
tentes parmi vous. Ils mange-
ront vos fruits et boiront votre
lait. 5 Je ferai de Rabah un pâ-
turage pour les chameaux, et du
pays des Ammonites un lieu de
repos pour les moutons. Et vrai-
ment vous saurez que je suis
Jéhovah.’” »

25:4 �Ou « campements murés ».

6 « Car voici ce que dit le
Souverain Seigneur Jéhovah :
“Vous avez applaudia et sauté de
joie�, et vous vous êtes réjouis
avec le plus grand mépris de ce
qui était arrivé au pays d’Israëlb.
7 C’est pourquoi je vais ten-
dre ma main pour vous punir et
vous livrer aux nations comme
une chose à piller. Je vous re-
trancherai d’entre les peuples et
je vous ferai disparaı̂tre d’entre
les paysc. Je vous anéantirai, et
vraiment vous saurez que je suis
Jéhovah.”

8 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “Moabd

et Séı̈re ont dit : ‘
´
Ecoutez ! La

nation de Juda est comme tou-
tes les autres nations !’ 9 C’est
pourquoi je vais mettre à décou-
vert le flanc� de Moab près de
ses villes frontalières, la beauté�
de son pays, Beth-Jeshimoth,
Baal-Méôn, et jusqu’à Kiria-
taı̈mf. 10 Je donnerai en pro-
priété aux habitants de l’Orientg
les Moabites avec les Ammoni-
tes, de sorte que plus personne
parmi les nations ne se souvien-
dra des Ammonitesh. 11 J’exé-
cuterai la condamnation contre
Moab i, et vraiment ils sauront
que je suis Jéhovah.”

12 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “

´
Edom

a agi par vengeance contre
les descendants de Juda et
s’est rendu coupable d’une faute
grave en se vengeant d’eux j.
13 Voici donc ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : ‘Je
vais tendre ma main pour punir
aussi

´
Edom. Je retrancherai du

pays les hommes et le bétail et
j’en ferai un lieu inhabiték. De-
puis Témân jusqu’à Dedân, ils
seront tués par l’épée l. 14 “Je
me vengerai d’

´
Edom en me ser-

vant de mon peuple Israëlm. Ils

25:6 �Ou « tapé des pieds ». 25:9
� Ou « la pente ». �Ou « parure ».
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feront venir sur
´
Edom ma colère

et ma fureur, pour que les
´
Edo-

mites subissent ma vengeancea”,
déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah.’”

15 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “

`
A cause

de leur haine tenace, les Phi-
listins ont cherché avec malveil-
lance� à se venger et à semer la
destructionb. 16 Voici donc ce
que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : ‘Je vais tendre ma
main pour punir les Philistinsc,
j’anéantirai� les Keréthiensd et je
ferai disparaı̂tre le reste des ha-
bitants du bord de mere. 17 Je
leur ferai subir des actes de
grande vengeance par des pu-
nitions sévères. Et vraiment ils
sauront que je suis Jéhovah,
quand je ferai venir sur eux ma
vengeance.’” »

26 Dans la 11e année, le
1er jour du mois, Jéhovah

m’a parlé. Il m’a dit : 2 « Fils
d’homme, Tyr a dit au sujet de
Jérusalemf : “Ah ah ! Elle a été
brisée, la porte par laquelle les
peuples entraientg ! Maintenant
qu’elle est dévastée, tout pas-
sera par chez moi, et je vais de-
venir riche !” 3 Voici donc ce
que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : “Je vais m’attaquer à
toi, ô Tyr, et je soulèverai
contre toi de nombreuses na-
tions, comme la mer soulève ses
vagues. 4 Elles détruiront les
murs de Tyr et démoliront ses
toursh. Je raclerai la terre et je
ferai d’elle un rocher nu et lui-
sant. 5 Elle deviendra une aire
de séchage des filets de pêche
au milieu de la mer i.”

« “Car moi j’ai parlé, déclare le
Souverain Seigneur Jéhovah, et
elle deviendra un butin pour les
nations. 6 Les habitants de ses
villages� de campagne seront

25:15 �Ou « avec mépris dans l’âme ».
25:16 � Litt. « retrancherai ». 26:6
� Litt. « filles ».

tués par l’épée, et vraiment on
saura que je suis Jéhovah.”

7 « Car voici ce que dit le
Souverain Seigneur Jéhovah :
“Je vais faire venir du nord le
roi Nabuchodonosor� de Baby-
lone pour attaquer Tyra. C’est
un roi qui domine d’autres
roisb, et il a des chevauxc, des
charsd, des cavaliers et une ar-
mée composée de nombreux sol-
dats�. 8 Il tuera par l’épée les
habitants de tes villages de cam-
pagne, il construira un mur de
siège, il élèvera contre toi une
rampe d’attaque et il dressera
contre toi un grand bouclier.
9 Il défoncera tes murs avec
son bélier� d’assaut et il abat-
tra tes tours avec ses haches�.
10 Ses chevaux seront si nom-
breux qu’ils te recouvriront de
poussière. Et quand il entrera
par tes portes comme des sol-
dats qui font irruption dans une
ville dont la muraille est démo-
lie, le bruit des cavaliers, des
roues et des chars fera trembler
tes murs. 11 Les sabots de ses
chevaux piétineront toutes tes
ruese ; il tuera ton peuple par
l’épée, et tes colonnes imposan-
tes s’écrouleront. 12 On s’em-
parera de tes ressources, on
pillera tes marchandisesf, on dé-
molira tes murs et on abattra tes
belles maisons. Ensuite, on jet-
tera dans l’eau tes pierres, tes
boiseries et ta terre.”

13 « “Je ferai cesser le bruit
de tes chants, et on n’enten-
dra plus le son de tes harpesg.
14 Je ferai de toi un rocher nu
et luisant, et tu deviendras une
aire de séchage des filets de pê-
cheh. Tu ne seras jamais re-
construite, car moi, Jéhovah, j’ai
parlé”, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah.

26:7 �Ou « Nébukadrézar », une au-
tre orthographe. � Litt. « peuples ».
26:9 �Ou « sa machine ». �Ou
« épées ».
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15 « Voici ce que le Souve-
rain Seigneur Jéhovah dit à
Tyr : “Les ı̂les ne trembleront-
elles pas au bruit de ta chute,
quand les mourants� gémiront,
quand le massacre se produira
chez toia ? 16 Tous les princes�
de la mer descendront de leurs
trônes et enlèveront leurs man-
teaux�, ils ôteront leurs vête-
ments brodés et ils seront
saisis� de tremblement. Ils s’as-
siéront par terre, ils n’arrêteront
pas de trembler et ils te regarde-
ront avec stupéfactionb. 17 Ils
chanteront une complainte�c à
ton sujet et te diront :

‘Hélas ! Tu as périd, toi
la ville dont les habitants
venaient des mers,
la ville célébrée.

Toi et tes� habitants
étiez puissants sur la mere,

vous semiez la terreur
chez tous les habitants
de la terre !

18 Au jour de ta chute,
les ı̂les trembleront,

oui les ı̂les de la mer
seront troublées
par ta disparitionf.’”

19 « Car voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Quand je ferai de toi une ville dé-
vastée, semblable aux villes in-
habitées, quand je te submerge-
rai par les eaux agitées et que
les eaux puissantes t’auront re-
couverteg, 20 toi et ceux qui
descendent dans la fosse� avec
toi, je vous amènerai vers le peu-
ple d’autrefois ; oui, je te ferai
habiter dans le lieu le plus bas,
tout comme les lieux d’autrefois
qui ont été dévastés, avec ceux
qui descendent dans la fosseh,
afin que tu ne sois pas habitée.

26:15 � Litt. « tués ». 26:16 � Ou
« chefs ». �Ou « manteaux sans man-
ches ». � Litt. « vêtus ». 26:17; 27:2
�Ou « chant de deuil ». 26:17 � Litt.
« elle et ses ». 26:20 �Ou « tombe ».

Puis je glorifierai� le pays des
vivants.

21 « “Je ferai venir sur toi
une terreur soudaine, et tu
n’existeras plusa. On te cher-
chera, mais jamais plus on ne te
trouvera”, déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah. »

27 Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit :

2 « Quant à toi, fils d’homme,
chante une complainte� au sujet
de Tyrb, 3 et dis à Tyr :

“Toi qui habites
aux portes de la mer,

la marchande
pour des peuples
de nombreuses ı̂les,

voici ce que dit le Souverain
Seigneur Jéhovah :

‘
ˆ

O Tyr, toi tu as dit : “Je suis
d’une beauté parfaitec.”

4 Tes territoires sont au cœur
de la mer.

Tes constructeurs ont rendu
ta beauté parfaite.

5 Ils ont fabriqué toutes les
planches de ta coque� avec
des genévriers de Senird

et ils ont pris un cèdre du
Liban pour te faire un mât.

6 Ils ont fabriqué tes rames
avec des chênes
du Bashân,

et ta proue était faite
de cyprès incrusté d’ivoire
provenant des ı̂les
de Kitime.

7 Du lin d’
´
Egypte aux couleurs

éclatantes a servi de toile
pour ta voile.

Les auvents qui couvraient
ton pont étaient en fil bleu
et en laine pourpre
provenant des ı̂les
d’

´
Elishaf.

8 Les habitants
de Sidon et d’Arvadg

étaient tes rameurs.

26:20 �Ou « je mettrai de la parure
dans ». 27:5 � Ou « tes bordages ».

CHAP. 26
a ´

Ez 27:28

b ´
Ez 27:35´
Ez 32:10

c ´
Ez 27:32

d Am 1:9, 10

e ´
Ez 28:2

f Is 23:5

g ´
Ez 27:34

h ´
Ez 28:8

��������������������

2e colonne
a ´

Ez 27:36
��������������������

CHAP. 27
b ´

Ez 26:17

c Is 23:9´
Ez 28:2, 12

d Dt 3:8, 9
1Ch 5:23

e Gn 10:2, 4

f Gn 10:2, 4

g Gn 10:15, 18

1235
´
EZ

´
ECHIEL 26:15–27:8



ˆ
O Tyr, tes hommes habiles

étaient tes matelotsa.
9 Les hommes expérimentés�

et habiles de Guébalb
rendaient étanches les
coques de tes bateaux�c.

Tous les navires de la mer
et leurs marins venaient
chez toi pour échanger
des marchandises.

10 Des hommes de Perse, de
Loud et de Pouthd faisaient
partie de ton armée,
c’étaient tes guerriers.

Ils suspendaient leurs
boucliers et leurs casques
chez toi, et ils faisaient
ta splendeur.

11 Les hommes d’Arvad qui
faisaient partie de ton
armée étaient postés sur
tes murailles tout autour

et des hommes courageux
défendaient tes tours.

Ils suspendaient
des boucliers ronds tout
autour de tes murailles

et ils rendaient parfaite
ta beauté.

12 « “‘Tarsise faisait du com-
merce avec toi parce que tu étais
extrêmement richef. En échange
de tes produits, ils donnaient de
l’argent, du fer, de l’étain et du
plombg. 13 Javân, Toubalh et
Méshek i commerçaient avec toi.
Ils troquaient des esclavesj et
des objets en cuivre contre tes
marchandises. 14 En échange
de tes produits, les descendants
de Togarmak donnaient des che-
vaux de trait, des chevaux de
guerre et des mulets. 15 Les
habitants de Dedân l commer-
çaient avec toi. Tu employais des
marchands sur de nombreuses
ı̂les ; ils te donnaient pour tri-
but des défenses d’ivoirem et
de l’ébène. 16 ´

Edom faisait du
commerce avec toi parce que tu

27:9 � Litt. « vieux ». � Ou « calfataient
tes joints ».

produisais d’innombrables arti-
cles. En échange de tes produits,
ils donnaient de la turquoise, de
la laine pourpre, des broderies
aux couleurs éclatantes, du tissu
de qualité, des coraux et des
rubis.

17 « “‘Juda et Israël commer-
çaient avec toi. En échange de
tes produitsa, ils donnaient du
blé de Minithb, des aliments de
qualité, du mielc, de l’huile et du
baumed.

18 « “‘Damase faisait du com-
merce avec toi parce que tu pro-
duisais d’innombrables articles
et que tu étais immensément ri-
che. Elle te fournissait en vin
de Helbôn et en laine de Zaar�.
19 En échange de tes produits,
Vedân et Javân d’Ouzal don-
naient du fer forgé, de la casse�
et de la canne�. 20 Dedânf te
procurait des tapis de selle�
pour les cavaliers. 21 Tu em-
ployais les Arabes et tous les
chefs de Kédarg, qui étaient des
marchands d’agneaux, de bé-
liers et de boucsh. 22 Les mar-
chands de Saba et de Raama i

commerçaient avec toi. En
échange de tes produits, ils don-
naient toutes sortes de parfums
de grande qualité, toutes sor-
tes de pierres précieuses, ainsi
que de l’or j. 23 Harrank, Kané,´
Eden l, les marchands de Sabam,
Assourn et Kilmad commerçaient
avec toi. 24 Sur ta place du
marché, ils vendaient des vête-
ments splendides, des tapis mul-
ticolores et des capes en tissu
bleu avec des broderies aux cou-
leurs éclatantes, le tout main-
tenu solidement par des cordes.
25 Les navires de Tarsiso

servaient de caravanes
pour transporter
tes marchandises,

27:18 �Ou « laine d’un gris rosé ».
27:19 � Voir lexique. � Roseau aromati-
que. 27:20 �Ou « vêtements d’étoffes
tissées ».
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si bien que tu étais remplie
et lourdement chargée�
au cœur de la haute mer.

26 Tes rameurs t’ont amenée
sur des mers agitées ;

le vent d’est t’a fait chavirer
au cœur de la haute mer.

27 Tes richesses, tes produits,
tes marchandises,
tes marins et tes matelots,

les hommes
qui rendent étanches
les coques de tes bateaux,
tous tes guerriersa et
les hommes qui échangent
tes marchandises�b,

oui, toute la foule
qui se trouve chez toi,

ils couleront tous
au cœur de la haute mer
au jour de ta chutec.

28 Quand tes matelots crieront,
les rivages trembleront.

29 Tous les rameurs,
les marins et les matelots

descendront
de leurs bateaux
et se tiendront sur la terre.

30 Ils hausseront la voix et
pousseront des cris amers
à ton sujetd.

Ils se jetteront de la
poussière sur la tête et se
rouleront dans la cendre.

31 Ils se rendront chauves
et s’habilleront
avec de la toile de sac.

Ils te pleureront amèrement
avec de bruyantes
lamentations.

32 Dans leur douleur,
ils prononceront une
complainte et chanteront
d’une voix triste
à ton sujet :

“Qui est comme Tyr,
aujourd’hui silencieuse
au milieu de la mere ?

33 Quand tes produits
arrivaient de la haute mer,

27:25 �Ou p.-ê. « et glorieuse ». 27:27
� Ou « les courtiers ».

tu rassasiais
de nombreux peuplesa.

Ton immense fortune
et tes marchandises
enrichissaient
les rois de la terreb.

34 Mais maintenant, tu as fait
naufrage en haute mer,
dans les eaux profondesc.

Toutes tes marchandises
et toute ta population
ont coulé avec toid.

35 Tous les habitants des ı̂les
te regarderont fixement,
stupéfaitse.

Leurs rois frémiront
d’horreurf. L’inquiétude
se lira sur leurs visages.

36 Les marchands des nations
siffleront à cause
de ce qui t’est arrivé.

Ta fin sera soudaine
et terrible,

et plus jamais
tu n’existerasg.” ’ ” »

28 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, dis au dirigeant de
Tyr : “Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah :

‘Parce que ton cœur
s’est enorgueillih,
tu dis sans cesse :
“Je suis un dieu.

J’occupe le trône d’un dieu
au cœur de la mer i.”

Mais tu n’es qu’un homme,
et non un dieu,

même si dans ton cœur
tu t’imagines être un dieu.

3 Ainsi donc, tu es plus sage
que Daniel j ?

Aucun secret ne t’est caché ?
4 Tu t’es enrichi

grâce à ta sagesse
et à ton discernement,

et tu entasses
de l’or et de l’argent
dans tes salles du trésork.

5 Tu es devenu très riche
grâce à tes talents
de commerçantl,
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et ton cœur s’est enorgueilli
à cause de ta fortune.’”

6 « “Voici donc ce que dit le
Souverain Seigneur Jéhovah :

‘Parce que dans ton cœur
tu t’imagines être un dieu,

7 je vais faire venir des
étrangers pour t’attaquer,
la plus impitoyable
des nationsa.

Ils tireront leurs épées
pour détruire
toutes les belles choses
que ta sagesse a acquises

et ils souilleront
ta splendeurb.

8 Ils te feront descendre
dans la fosse�,

et tu mourras d’une mort
violente au cœur
de la haute merc.

9 Diras-tu toujours
“je suis un dieu”
à celui qui te tuera ?

Tu ne seras qu’un homme,
et non un dieu,
dans la main de ceux
qui te souilleront.’ ”

10 “Par la main d’étrangers,
tu mourras de la mort
des incirconcis,

car moi j’ai parlé”,
déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah. »

11 Et Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit : 12 « Fils
d’homme, chante une com-
plainte� au sujet du roi de Tyr et
dis-lui : “Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah :

‘Tu étais le modèle
de la perfection�,

plein de sagessed

et d’une beauté parfaitee.
13 Tu étais en

´
Eden,

le jardin de Dieu.
Tu étais couvert de toutes

les pierres précieuses :

28:8 �Ou « tombe ». 28:12 � Ou
« chant de deuil ». � Litt. « tu scellais
un modèle ».

rubis, topaze et jaspe ;
chrysolithe, onyx et jade ;
saphir, turquoisea

et émeraude.
Leurs montures et leurs

sertissures étaient en or.
Elles ont été préparées

le jour où tu as été créé.
14 Je t’ai désigné comme le

chérubin oint� qui protège.
Tu étais sur la montagne

sainte de Dieub

et tu circulais parmi
des pierres de feu.

15 Ta conduite a été
irréprochable depuis
le jour où tu as été créé

jusqu’à ce que l’injustice
soit trouvée en toic.

16 `
A force de commercerd,
tu t’es rempli de violence

et tu t’es mis à péchere.
Parce que tu es devenu

impur, je vais t’expulser
de la montagne de Dieu
et te détruiref,

loin des pierres de feu,
ô chérubin qui protège !

17 Ton cœur s’est enorgueilli
à cause de ta beautég.

Tu as perverti ta sagesse
à cause de ta glorieuse
splendeurh.

Je te jetterai par terre i.
Je ferai de toi

un spectacle pour les rois.
18 `

A cause de ta grande
culpabilité et de ton
commerce malhonnête, tu
as profané tes sanctuaires.

J’allumerai en toi un feu,
et il te consumera j.

Je te réduirai en cendres sur
la terre, sous les yeux de
tous ceux qui te regardent.

19 Tous ceux qui
te connaissaient parmi
les peuples te regarderont
fixement, stupéfaitsk.

28:14 � Voir lexique.

CHAP. 28
a ´

Ez 30:10, 11

b Is 23:9

c ´
Ez 27:26

d ´
Ez 28:3

e ´
Ez 27:3

��������������������

2e colonne
a ´

Ez 27:16

b Is 14:13

c Jl 3:4
Am 1:9

d 1R 10:11
2Ch 9:21´
Ez 27:12

e Jl 3:6

f Is 23:9
Jr 25:17, 22
Jr 47:4
Jl 3:8

g ´
Ez 27:3

h Is 14:14

i Is 14:15

j Am 1:9, 10

k ´
Ez 27:35
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Ta fin sera soudaine
et terrible,

et plus jamais
tu n’existerasa.’” »

20 Et Jéhovah m’a de nou-
veau parlé. Il m’a dit : 21 « Fils
d’homme, tourne-toi vers Sidonb

et prophétise le malheur qu’elle
va subir. 22 Tu devras dire :
“Voici ce que dit le Souverain
Seigneur Jéhovah :

‘Je vais agir contre toi,
ô Sidon, et je serai glorifié
au milieu de toi.

Vraiment on saura
que je suis Jéhovah
quand j’exécuterai
sur elle la condamnation
et que je serai sanctifié
par son moyen.

23 J’enverrai chez elle
des épidémies, et le sang
coulera dans ses rues.

Les tués tomberont au milieu
d’elle quand l’épée viendra
l’attaquer de tous les côtés.

Et vraiment on saura
que je suis Jéhovahc.

24 « “‘Après cela, le peuple
d’Israël ne sera plus entouré par
des ronces blessantes et des épi-
nes douloureusesd, par des na-
tions qui le traitent avec mé-
pris. Et vraiment on saura
que je suis le Souverain Sei-
gneur Jéhovah.’”

25 « “Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : ‘Lors-
que je rassemblerai le peu-
ple d’Israël en le faisant revenir
de chez les peuples où il était
dispersée, je serai sanctifié aux
yeux des nations par son moyenf.
Et ils habiteront dans leur paysg,
celui que j’ai donné à mon servi-
teur Jacobh. 26 Ils y habiteront
en sécurité i, ils construiront des
maisons et ils planteront des vi-
gnes j. Oui, ils habiteront en sé-
curité quand j’exécuterai la con-
damnation sur tous ceux qui les

entourent et qui les traitent avec
méprisa. Et vraiment ils sauront
que je suis Jéhovah leur Dieu.’” »

29 Dans la 10e année, le
12e jour du 10e mois, Jého-

vah m’a parlé. Il m’a dit : 2 « Fils
d’homme, tourne-toi vers Pha-
raon, le roi d’

´
Egypte, et prophé-

tise le malheur qu’il va subir, lui
et l’

´
Egypte tout entièreb. 3 Voici

ce que tu diras : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :

‘Je vais agir contre toi,
Pharaon, roi d’

´
Egyptec,

toi le grand monstre marin
étendu dans les cours
d’eau qui s’écoulent
de son Nil�d,

toi qui as dit :
“Mon Nil m’appartient !

Je l’ai fait pour moie !”
4 Oui, je mettrai des crochets

dans tes mâchoires et je
ferai adhérer à tes écailles
les poissons de ton Nil.

Je te ferai sortir de ton Nil,
avec tous les poissons
du Nil qui adhèrent
à tes écailles.

5 Je t’abandonnerai
dans le désert,
toi et tous les poissons
de ton Nil.

Tu tomberas
en pleine campagne
et tu ne seras ni recueilli
ni ramasséf.

Je te donnerai aux animaux
sauvages et aux oiseaux
pour que tu leur serves
de nourritureg.

6 Alors vraiment tous
les habitants de l’

´
Egypte

sauront que
je suis Jéhovah,

parce qu’ils n’ont pas été
un appui plus solide

29:3 � Dans ce verset et dans les sui-
vants, « Nil » désigne le fleuve et ses
canaux d’irrigation.
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qu’un brin de paille�
pour les Israélitesa.

7 Quand les Israélites ont saisi
ta main, tu as été écrasé,

et ils se sont déchiré l’épaule
à cause de toi.

Quand ils se sont appuyés
sur toi, tu as été brisé,

et ils ont vacillé sur leurs
jambes� à cause de toib.’

8 « “Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Je vais envoyer l’épée te frap-
perc, et je retrancherai les hom-
mes et les animaux qui vivent
chez toi. 9 L’

´
Egypte deviendra

un lieu inhabité et dévastéd. Et
vraiment ils sauront que je suis
Jéhovah, parce que tu� as dit :
“Le Nil m’appartient ! C’est moi
qui l’ai faite !” 10 C’est pour-
quoi je vais agir contre toi et
ton Nil. Je ferai de l’

´
Egypte un

lieu dévasté et sec, un endroit
désertf, de Migdolg à Syèneh, à
la frontière de l’

´
Ethiopie. 11 Ni

les hommes ni le bétail ne po-
seront le pied dans le pays pour
le traverser i, et pendant 40 ans
il ne sera pas habité. 12 Je fe-
rai du pays d’

´
Egypte le plus dé-

sert de tous les pays, et pen-
dant 40 ans ses villes seront les
plus désertes de toutes les vil-
les j. Oui, je disperserai les

´
Egyp-

tiens parmi les nations et je les
disséminerai parmi les paysk.’

13 « “Et voici ce que dit le
Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Au bout de 40 ans, je rassemble-
rai les

´
Egyptiens en les faisant

revenir de chez les peuples où
ils étaient dispersés l. 14 Je ra-
mènerai les captifs égyptiens
au pays de Patrosm, dans leur
pays d’origine, et là ils de-
viendront un royaume insigni-
fiant. 15 L’

´
Egypte sera plus fai-

ble que les autres royaumes,
et elle ne dominera plus les

29:6 � Litt. « un roseau ». 29:7 � Litt.
« hanches ». 29:9 � Litt. « il ».

autres nationsa ; oui, je l’affaibli-
rai tellement qu’elle ne pourra
plus soumettre les autres na-
tionsb. 16 Le peuple d’Israël ne
voudra plus jamais placer sa con-
fiance en ellec ; au contraire, elle
leur rappellera la faute qu’ils ont
commise quand ils lui ont de-
mandé de l’aide. Et vraiment les
Israélites sauront que je suis le
Souverain Seigneur Jéhovah.’” »

17 Or, dans la 27e année,
le 1er jour du 1er mois, Jéhovah
m’a parlé. Il m’a dit : 18 « Fils
d’homme, le roi Nabuchodono-
sor�d de Babylone a imposé un
travail exténuant à son armée
lors de l’attaque de Tyre. Tou-
tes les têtes sont devenues chau-
ves, et toutes les épaules ont
été écorchées par le frottement.
Mais ni lui ni son armée n’ont
reçu de salaire pour la peine
qu’il s’est donnée à attaquer Tyr.

19 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Je vais donner l’

´
Egypte au roi

Nabuchodonosor� de Babylonef.
Il en emportera la fortune, il
prendra un grand butin, oui il la
pillera ; ce sera un salaire pour
son armée.”

20 « “En compensation de la
peine que lui a coûtée l’atta-
que de la ville�, je lui donne-
rai l’

´
Egypte, car c’est pour moi

qu’ils ont agig”, déclare le Sou-
verain Seigneur Jéhovah.

21 « Ce jour-là, je ferai pous-
ser une corne� pour le peuple
d’Israëlh et je te donnerai une oc-
casion de parler parmi eux. Et
vraiment ils sauront que je suis
Jéhovah. »

30 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, prophétise et dis :
“Voici ce que dit le Souverain
Seigneur Jéhovah :

29:18, 19 � Voir
´
Ez 26:7, note. 29:20

� C.-à-d. Tyr. 29:21 �Ou « je donnerai
de la force au ».
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‘Hurlez : “Malheur !
Le jour arrive !”

3 Car le jour est proche,
oui un jour de Jéhovah
est prochea.

Ce sera un jour de nuagesb,
une époque fixée pour
le jugement de nationsc.

4 Une épée viendra frapper
l’

´
Egypte, et l’

´
Ethiopie sera

saisie de panique quand les
tués tomberont en

´
Egypte.

Sa fortune lui est enlevée
et ses fondations
sont démoliesd.

5 L’
´
Ethiopiee, Pouthf, Loud
et toutes les populations
de diverses nations,

Koub ainsi que les fils
du pays de l’alliance�,

ils seront tous tués
par l’épée.’ ”

6 Voici ce que dit Jéhovah :
“Ceux qui soutiennent
l’

´
Egypte tomberont

eux aussi,
et sa puissance arrogante

sera abattueg.”
« “De Migdolh à Syène i ils se-

ront tués par l’épée dans le
pays, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah. 7 Leur pays
deviendra le plus désert de
tous les pays et leurs villes de-
viendront les plus dévastées de
toutes les villes j. 8 Et vraiment
ils sauront que je suis Jéhovah
quand j’allumerai un incendie en´
Egypte et que tous ses alliés se-
ront écrasés. 9 Ce jour-là, j’en-
verrai des messagers sur des
navires pour faire trembler
l’

´
Ethiopie, qui est sûre d’elle.

Elle sera saisie de panique lors
du jour qui vient sur l’

´
Egypte,

car il arrivera vraiment.”
10 « Voici ce que dit le

Souverain Seigneur Jého-
vah : “J’anéantirai les hordes�

30:5 � Peut-être une allusion aux Israéli-
tes qui étaient alliés à l’

´
Egypte. 30:10

�Ou « foules », « bandes ».

égyptiennes en me servant du
roi Nabuchodonosor� de Baby-
lonea. 11 Lui et ses soldats, la
plus impitoyable des nationsb,
seront amenés pour ravager le
pays. Ils dégaineront leurs épées
pour détruire l’

´
Egypte et ils rem-

pliront le pays de tuésc. 12 Je
ferai des canaux du Nild un
sol desséché et je vendrai le
pays à des hommes méchants.
Je dévasterai le pays et tout
ce qui s’y trouve en me ser-
vant d’étrangerse. Moi, Jéhovah,
j’ai parlé.”

13 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “Je dé-
truirai aussi les idoles répugnan-
tes� et je ferai disparaı̂tre les
dieux sans valeur de Nof�f. Il n’y
aura plus de prince� d’

´
Egypte, et

je sèmerai la peur en
´
Egypteg.

14 Je dévasterai Patrosh, j’allu-
merai un incendie dans Zoân�
et j’exécuterai la condamnation
sur No�i. 15 Je répandrai ma
fureur sur Sı̂n, la forteresse de
l’

´
Egypte, et j’anéantirai la popu-

lation de No. 16 J’allumerai un
incendie en

´
Egypte. Sı̂n sera sai-

sie de terreur, No sera prise
grâce à des brèches et Nof sera
attaquée en plein jour ! 17 Les
jeunes hommes d’On� et de Pi-
besseth seront tués par l’épée,
et les habitants des villes iront
en captivité. 18 `

A Tehafnehès,
le jour s’obscurcira quand j’y
briserai les barres du joug
de l’

´
Egypte j. Sa puissance arro-

gante prendra fink, des nuages
la couvriront, et les habitants
de ses villes iront en capti-
vité l. 19 J’exécuterai la con-
damnation contre l’

´
Egypte, et

vraiment ils sauront que je suis
Jéhovah.” »

30:10 � Voir
´
Ez 26:7, note. 30:13 � Voir´

Ez 6:4, note. �Ou « Memphis ». � Ou
« chef ». 30:14 � C.-à-d. Tanis.
� C.-à-d. Thèbes. 30:17 � C.-à-d. Hé-
liopolis.
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20 Dans la 11e année, le 7e jour
du 1er mois, Jéhovah m’a parlé. Il
m’a dit : 21 « Fils d’homme, j’ai
cassé le bras de Pharaon, le roi
d’

´
Egypte. On ne mettra pas de

pansement autour de son bras
pour qu’il guérisse ; on ne l’en-
veloppera pas non plus avec un
bandage pour lui donner la force
de saisir l’épée. »

22 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jého-
vah : “Je vais agir contre Pha-
raon, le roi d’

´
Egyptea ; oui, je

lui casserai les deux bras, celui
qui est fort et celui qui est
casséb, et je ferai tomber l’épée
de sa mainc. 23 Puis je disper-
serai les

´
Egyptiens parmi les na-

tions, je les éparpillerai parmi
les paysd. 24 Je fortifierai les
bras� du roi de Babylonee et je
placerai mon épée dans sa mainf.
Je casserai les bras de Pharaon,
et comme un mourant il pous-
sera de grands gémissements de-
vant lui�. 25 Je fortifierai les
bras du roi de Babylone, mais les
bras de Pharaon tomberont sans
force. Et vraiment on saura que
je suis Jéhovah quand je place-
rai mon épée dans la main du
roi de Babylone et qu’il en frap-
pera l’

´
Egypteg. 26 Oui, je dis-

perserai les
´
Egyptiens parmi les

nations, je les éparpillerai parmi
les paysh. Et vraiment on saura
que je suis Jéhovah.” »

31 Dans la 11e année, le
1er jour du 3e mois, Jé-

hovah m’a de nouveau parlé. Il
m’a dit : 2 « Fils d’homme, dis à
Pharaon, le roi d’

´
Egypte, et à ses

hordesi :
“Qui est aussi grand

que toi ?
3 Il y avait un Assyrien,

un cèdre du Liban.

30:24 �Ou « je donnerai plus de puis-
sance au ». � C.-à-d. devant le roi de
Babylone.

Ses branches magnifiques
étaient comme un fourré
qui donne de l’ombre,
et sa taille était immense.

Sa cime atteignait
les nuages.

4 Les eaux l’avaient fait
grandir, les sources d’eau
profondes l’avaient fait
pousser très haut.

Tout autour du lieu où il
était planté se trouvaient
des cours d’eau ;

leurs canaux arrosaient tous
les arbres de la campagne.

5 C’est pourquoi il est devenu
plus haut que
tous les autres arbres
de la campagne.

Ses branches
se multipliaient et
ses rameaux s’allongeaient

grâce à l’eau abondante
que lui apportaient
ses cours d’eau.

6 Tous les oiseaux du ciel
nichaient
dans ses branches,

tous les animaux sauvages
de la campagne mettaient
bas sous ses rameaux

et toutes les nations
populeuses habitaient
à son ombre.

7 Il est devenu majestueux
par sa beauté et par la
longueur de ses branches,

car ses racines s’enfonçaient
jusque dans des eaux
abondantes.

8 Aucun autre cèdre
du jardin de Dieua

ne lui était comparable.
Aucun genévrier

n’avait de branches
comme les siennes.

Aucun platane n’avait de
rameaux pareils aux siens.

Et aucun autre arbre
du jardin de Dieu
ne l’égalait en beauté.
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9 J’avais fait de lui
un arbre magnifique,
au feuillage abondant,

et tous les autres arbres
d’

´
Eden, le jardin du vrai

Dieu, l’enviaient.”
10 « Voici donc ce que dit

le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Il� est devenu gigantesque, il a
élevé sa cime jusqu’aux nuages,
et son cœur est devenu arrogant
à cause de sa hauteur. 11 C’est
pourquoi je le livrerai au pou-
voir du puissant chef des na-
tionsa, qui agira contre lui, et
je le rejetterai à cause de sa
méchanceté. 12 Des étrangers,
les hommes les plus impitoya-
bles des nations, l’abattront et
l’abandonneront sur les monta-
gnes. Son feuillage tombera
dans toutes les vallées et ses ra-
meaux brisés joncheront tous les
cours d’eau du paysb. Tous les
peuples de la terre quitteront
son ombrage et l’abandonneront.
13 Tous les oiseaux du ciel ha-
biteront sur son tronc abattu, et
tous les animaux sauvages de
la campagne sur ses rameauxc.
14 Ainsi, plus aucun arbre près
des eaux ne deviendra gigantes-
que et n’élèvera sa cime dans les
nuages, et plus aucun arbre bien
arrosé n’atteindra les nuages par
sa hauteur. Car ils seront tous li-
vrés à la mort, au pays d’en bas,
avec les fils des humains, qui
descendent dans la fosse�.”

15 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “Le jour
où il descendra dans la Tombe�,
je ferai faire un deuil. Oui, je re-
couvrirai les eaux profondes et
j’arrêterai ses cours d’eau pour
que les eaux abondantes soient
retenues. J’assombrirai le Liban
à cause de lui, et tous les arbres

31:10 � Litt. « tu ». 31:14, 16 � Ou
« tombe ». 31:15-17 �Ou « shéol »,
c.-à-d. la tombe commune aux hom-
mes. Voir lexique (Tombe).

de la campagne se dessécheront.
16 Je ferai trembler les nations
au bruit de sa chute, quand je le
ferai descendre dans la Tombe�
avec tous ceux qui descendent
dans la fosse�. Alors tous les ar-
bres d’

´
Edena, les plus beaux et

les meilleurs du Liban, tous ceux
qui sont bien arrosés, seront
consolés dans le pays d’en bas.
17 Comme lui, ils sont descen-
dus dans la Tombe�, vers les
gens tués par l’épéeb. Et ceux qui
le soutenaient� et qui habitaient
à son ombre parmi les nations
sont avec luic.”

18 « “Quel arbre d’
´
Eden t’éga-

lait en gloire et en grandeurd ?
Pourtant on te fera bel et
bien descendre avec les arbres
d’

´
Eden vers le pays d’en bas. Tu

te coucheras au milieu des in-
circoncis, avec les gens tués par
l’épée. Voilà ce qui arrivera à
Pharaon et à toutes ses hordes”,
déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah. »

32 Et dans la 12e année, le
1er jour du 12e mois, Jého-

vah m’a de nouveau parlé. Il m’a
dit : 2 « Fils d’homme, chante
une complainte� au sujet de Pha-
raon, le roi d’

´
Egypte, et dis-lui :

“Tu étais comme un lion� des
nations, jeune et puissant,

mais tu as été réduit
au silence.

Tu étais comme un monstre
marine ; tu t’agitais
dans tes fleuves,

tu rendais l’eau trouble avec
tes pattes et tu salissais
les� fleuves.”

3 Voici ce que dit le Souverain
Seigneur Jéhovah :

“Par le moyen
de nombreuses nations
rassemblées, je jetterai
sur toi mon filet,

31:17 � Litt. « et son bras ». 32:2 � Ou
« chant de deuil ». �Ou « lion à cri-
nière ». � Litt. « leurs ».
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et ce sont elles
qui te remonteront
dans mon filet de pêche�.

4 Je t’abandonnerai
sur la terre,

je te jetterai
en pleine campagne.

Je ferai se poser sur toi
tous les oiseaux du ciel

et je te donnerai
aux animaux sauvages
de toute la terre
pour qu’ils se rassasienta.

5 Je jetterai ta chair
sur les montagnes,

je remplirai les vallées
de tes restesb.

6 Avec le sang qui jaillira
de toi, je détremperai
le pays jusqu’aux sommets
des montagnes,

et ton sang remplira
les cours d’eau�.”

7 “Et lorsque tu t’éteindras,
je couvrirai le ciel,
j’assombrirai ses étoiles.

Je couvrirai le soleil
de nuages,

et la lune ne donnera pas
sa lumièrec.

8 J’assombrirai à cause de toi
tous les astres brillants
qui sont dans le ciel

et je couvrirai ton pays
de ténèbres,
déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah.

9 J’affligerai le cœur de
nombreux peuples quand
je conduirai tes captifs
vers d’autres nations,

vers des pays
que tu n’as pas connusd.

10 Je frapperai de stupeur
de nombreux peuples,

et leurs rois frémiront
d’horreur à cause de toi,
quand je brandirai
mon épée devant eux.

32:3 �Ou « ma senne ». 32:6 � Litt.
« les lits des cours d’eau seront remplis
de toi ».

Ils n’arrêteront pas de
trembler, car tous auront
peur de perdre la vie

le jour de ta chute.”
11 Car voici ce que dit

le Souverain Seigneur
Jéhovah :

“L’épée du roi de Babylone
viendra te frappera.

12 Je ferai tuer tes hordes
par les épées
de puissants guerriers ;

ce seront tous des hommes
impitoyables, les plus
impitoyables des nationsb.

Ils abaisseront l’orgueil
de l’

´
Egypte, et toutes ses

hordes seront anéantiesc.
13 Je détruirai

tout son bétail près
de ses eaux abondantesd ;

plus jamais un pied d’homme
ou un sabot du bétail
ne les rendra troublese.”

14 “
`
A cette époque-là, je rendrai
leurs eaux limpides,

et je ferai couler leurs
fleuves comme de l’huile”,
déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah.

15 “Quand je ferai de l’
´
Egypte

un endroit désert,
un pays dépouillé de tout
ce qui le remplissaitf,

quand j’abattrai
tous ses habitants,

vraiment ils sauront
que je suis Jéhovahg.

16 Ceci est une complainte,
et vraiment les gens
la chanteront
d’une voix triste ;

les filles des nations
la chanteront.

Elles la chanteront
en souvenir de l’

´
Egypte

et de toutes ses hordes”,
déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah. »

17 Puis dans la 12e année,
le 15e jour du mois�, Jéhovah

32:17 � Désigne prob. le 12e mois. Voir
v. 1.
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m’a parlé. Il m’a dit : 18 « Fils
d’homme, gémis à propos des
hordes de l’

´
Egypte et fais-la des-

cendre vers le pays d’en bas, elle
et les filles de nations puissan-
tes, avec ceux qui descendent
dans la fosse�.

19 « “Te crois-tu plus belle
que les autres ? Descends, et
couche-toi avec les incirconcis !”

20 « “Ils tomberont parmi les
gens tués par l’épéea. Elle a été
livrée à l’épée. Traı̂nez-la loin
d’ici, elle et toutes ses hordes.

21 « “Depuis les profondeurs
de la Tombe�, les guerriers les
plus puissants parleront à Pha-
raon et à ceux qui l’ont soutenu.
Vraiment ils descendront et
ils se coucheront tout comme les
incirconcis, tués par l’épée.
22 C’est là que se trouvent l’As-
syrie et tous ses soldats. Leurs
tombes sont tout autour de lui� :
tous ont été tués par l’épéeb.
23 Ses tombes se trouvent dans
les profondeurs de la fosse�, et
ses soldats sont tout autour de
sa tombe : tous ont été tués par
l’épée, parce qu’ils avaient ré-
pandu la terreur dans le pays
des vivants.

24 « “C’est là que se trouve
l’

´
Elamc, et autour de sa tombe

sont toutes ses hordes : tous ont
été tués par l’épée. Ils sont des-
cendus, incirconcis, vers le pays
d’en bas, ceux qui ont répandu la
terreur dans le pays des vivants.
Désormais ils porteront leur hu-
miliation avec ceux qui descen-
dent dans la fosse�. 25 On lui a
fait un lit parmi les tués, et tou-
tes ses hordes sont autour de ses
tombes. Ils sont tous incircon-
cis, tués par l’épée, parce qu’ils
ont répandu la terreur dans le
pays des vivants ; et ils porte-
ront leur humiliation avec ceux

32:18, 23-25, 29, 30 �Ou « tombe ».
32:21, 27 � Voir lexique. 32:22 � Dési-
gne p.-ê. le roi d’Assyrie.

qui descendent dans la fosse�. Il
a été mis parmi les tués.

26 « “C’est là que se trouvent
Méshek et Toubala, ainsi que tou-
tes leurs� hordes. Leurs� tombes
sont tout autour de lui�. Tous
sont incirconcis, transpercés par
l’épée, parce qu’ils ont répandu
la terreur dans le pays des vi-
vants. 27 Ne se coucheront-ils
pas avec de puissants guerriers
incirconcis qui sont tombés, qui
sont descendus dans la Tombe�
avec leurs armes de guerre ?
On mettra leurs épées sous leur
tête� et leurs péchés sur leurs
ossements, parce que ces puis-
sants guerriers ont terrorisé le
pays des vivants. 28 Mais toi,
tu seras écrasé parmi les incir-
concis et tu te coucheras avec
ceux qui ont été tués par l’épée.

29 « “C’est là que se trou-
vent

´
Edomb, ses rois et tous ses

chefs, eux qui, malgré leur puis-
sance, ont été couchés parmi les
gens tués par l’épée ; eux aussi
se coucheront avec les incircon-
cisc et avec ceux qui descendent
dans la fosse�.

30 « “C’est là que sont tous
les princes� du nord, ainsi que
tous les Sidoniensd, qui sont
descendus, déshonorés, avec les
tués, malgré la terreur que leur
puissance inspirait. Ils se cou-
cheront, incirconcis, avec ceux
qui ont été tués par l’épée et ils
porteront leur humiliation avec
ceux qui descendent dans la
fosse�.

31 « “Pharaon les verra tous,
et il sera consolé au sujet de tout
ce qui est arrivé à ses hordese ;
Pharaon et toute son armée se-
ront tués par l’épée”, déclare le
Souverain Seigneur Jéhovah.

32:26 � Litt. « ses » (féminin). � Dési-
gne p.-ê. le roi de Méshek et de Toubal.
32:27 � P.-ê. une allusion aux guer-
riers enterrés avec leur épée, avec les
honneurs militaires. 32:30 �Ou « diri-
geants ».
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32 « “Parce qu’il a répandu la
terreur dans le pays des vivants,
Pharaon et toutes ses hordes se-
ront enterrés avec les incircon-
cis, avec ceux qui ont été tués
par l’épée”, déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah. »

33 Et Jéhovah m’a parlé. Il
m’a dit : 2 « Fils d’homme,

parle aux fils de ton peuplea et
dis-leur :

« “Supposons que j’envoie une
épée frapper un paysb, et que
tous les habitants du pays pren-
nent un homme et fassent de
lui leur guetteur. 3 Cet homme
voit l’épée arriver sur le pays,
sonne du cor et avertit le peu-
plec. 4 Si quelqu’un entend le
son du cor, mais ne tient pas
compte de l’avertissementd, et
que l’épée vienne et le tue�, il
sera seul responsable de sa
mort�e. 5 Il a entendu le son du
cor, mais il n’a pas tenu compte
de l’avertissement. Il sera seul
responsable de sa mort. S’il
avait tenu compte de l’avertisse-
ment, il aurait sauvé sa vie.

6 « “Par contre, si le guetteur
voit arriver l’épée et ne sonne
pas du corf, et que le peu-
ple ne soit pas averti, si l’épée
vient et tue l’un d’entre eux,
celui-là mourra en raison de sa
faute. Mais le guetteur, je le tien-
drai pour responsable de la mort
de cet homme�g.”

7 « Or, toi, fils d’homme, je
t’ai établi guetteur pour le peu-
ple d’Israël : quand tu entendras
un message de ma bouche, tu de-
vras l’avertir de ma parth. 8 Si
je dis à quelqu’un de méchant :
“Méchant, tu vas mourir i !”, mais
que tu ne parles pas pour l’aver-
tir de changer de conduite,
il mourra, lui, pour sa faute,

33:4 � Litt. « l’emporte ». � Litt. « son
sang sera sur sa tête ». 33:6 �Ou « je
réclamerai au guetteur le sang de cet
homme ».

comme un méchanta, mais toi, je
te tiendrai pour responsable de
sa mort�. 9 Par contre, si tu
avertis le méchant de renoncer à
sa mauvaise conduite et qu’il re-
fuse de changer, il mourra, lui,
pour sa fauteb, mais toi, tu sau-
veras ta viec.

10 « Et toi, fils d’homme, dis
au peuple d’Israël : “Vous avez
dit : ‘Nos révoltes et nos péchés
pèsent lourdement sur nous et
nous font dépérird. Alors, com-
ment pourrions-nous rester en
viee ?’” 11 Dis-leur : “Aussi vrai
que je suis vivant, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah,
la mort de quelqu’un de mé-
chant ne me fait jamais plai-
sirf ; je préfère que le méchant
change de conduiteg et reste en
vieh. Revenez et abandonnez vo-
tre mauvaise conduite i ! En ef-
fet, pourquoi devriez-vous mou-
rir, ô peuple d’Israël j ?”

12 « Et toi, fils d’homme, dis
aux fils de ton peuple : “La jus-
tice du juste ne le sauvera pas si
un jour il se révoltek. De même,
la méchanceté du méchant ne
le fera pas chuter si un jour
il renonce à sa méchanceté l. Et,
de même, quelqu’un qui est juste
ne pourra pas continuer de vivre
en raison de sa justice si un jour
il pèchem. 13 Si je dis au juste :
‘Tu resteras bel et bien en vie’,
mais qu’il fasse le mal�n, pensant
que sa justice le sauvera, on ne
se souviendra d’aucune de ses
actions justes : il mourra pour le
mal qu’il a commiso.

14 « “Et si je dis au méchant :
‘Tu vas mourir’, et qu’il renonce
à son péché et fasse ce qui
est droit et justep, 15 s’il rend
ce qu’il a pris en gageq et res-
titue ce qu’il a volér, et s’il res-
pecte les décrets qui mènent à
la vie en ne faisant pas le mal, il

33:8 �Ou « je te réclamerai son sang ».
33:13 � Ou « commette des injustices ».
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restera en viea. Il ne mourra pas.
16 On ne retiendra� contre lui
aucun des péchés qu’il a com-
misb. Parce qu’il a fait ce qui est
droit et juste, il restera bel et
bien en viec.”

17 « Mais ton peuple a dit :
“La manière d’agir de Jéhovah
est injuste”, alors qu’en réalité
c’est leur manière d’agir qui est
injuste.

18 « Si quelqu’un de juste
abandonne sa conduite juste et
s’il fait le mal, il devra mourir à
cause de celad. 19 Mais si quel-
qu’un de méchant se détourne
de sa méchanceté et fait ce qui
est droit et juste, il restera en vie
parce qu’il a agi ainsie.

20 « Mais vous avez dit : “La
manière d’agir de Jéhovah est
injuste f.” Je jugerai chacun de
vous selon sa conduite, ô peuple
d’Israël ! »

21 Finalement, dans la 12e an-
née de notre exil, le 5e jour du
10e mois, un homme qui avait
survécu à l’attaque de Jérusalem
est venu me direg : « La ville a été
priseh ! »

22 Or le soir précédant l’arri-
vée de ce rescapé, la puissance
de Jéhovah avait agi� sur moi, et
il m’avait ouvert la bouche avant
que l’homme vienne me voir le
lendemain matin. Ma bouche
était donc ouverte, et je n’étais
plus muet i.

23 Alors Jéhovah m’a parlé. Il
m’a dit : 24 « Fils d’homme, les
habitants de ces ruines j disent
au sujet du pays d’Israël : “Abra-
ham était seul, et pourtant il a
pris possession du paysk. Mais
nous, nous sommes nombreux ;
le pays nous a été donné en pro-
priété, c’est certain !”

25 « C’est pourquoi dis-leur :
“Voici ce que dit le Souverain

33:16 � Litt. « ne se souviendra ».
33:22 � Litt. « la main de Jéhovah était
venue ».

Seigneur Jéhovah : ‘Vous man-
gez de la viande avec son sanga,
vous vous tournez vers vos ido-
les répugnantes�, vous conti-
nuez à faire couler le sangb. Et
vous voudriez posséder le pays ?
26 Vous vous fiez à votre épéec,
vous vous livrez à des prati-
ques détestables, chacun de
vous se rend coupable d’adul-
tère avec� la femme de son pro-
chaind. Et vous voudriez possé-
der le payse ?’”

27 « Voici ce que tu dois leur
dire : “Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : ‘Aussi
vrai que je suis vivant, ceux qui
habitent dans les ruines seront
tués par l’épée ; ceux qui habi-
tent à la campagne, je les
donnerai aux animaux sauva-
ges pour qu’ils leur servent de
nourriture ; et ceux qui habi-
tent dans les forteresses et dans
les grottes mourront de mala-
dief. 28 Je ferai du pays un en-
droit complètement désertg, son
orgueil arrogant prendra fin, et
les montagnes d’Israël seront
des endroits abandonnésh, où
personne ne passe. 29 Et vrai-
ment ils sauront que je suis Jé-
hovah, quand je ferai du pays
un endroit complètement désert i
à cause de toutes les choses dé-
testables qu’ils ont commises j.’ ”

30 « Fils d’homme, les gens
de ton peuple parlent de toi
l’un avec l’autre, près des murs
et aux portes des maisonsk.
Ils se disent l’un à l’autre, cha-
cun à son frère : “Viens, al-
lons écouter ce que dit Jého-
vah !” 31 Ils viendront en foule
s’asseoir devant toi comme le fe-
rait mon peuple et ils écouteront
tes paroles, mais ils ne les met-
tront pas en pratique l. Car avec
leur bouche ils te flattent�, mais

33:25 � Voir
´
Ez 6:4, note. 33:26 � Litt.

« a souillé ». 33:31 �Ou « ils tiennent
des propos sensuels ».

CHAP. 33
a Lv 18:5´

Ez 18:27

b Is 1:18

c ´
Ez 20:11
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leur cœur est avide de pro-
fits malhonnêtes. 32 En effet,
tu es pour eux comme une chan-
son d’amour, chantée d’une belle
voix et accompagnée avec ta-
lent sur un instrument à cordes.
Ils écouteront tes paroles, mais
personne n’en tiendra compte.
33 Et quand ces paroles se réa-
liseront — et elles se réaliseront
bel et bien —, vraiment ils sau-
ront qu’un prophète se trouvait
parmi euxa. »

34 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, prophétise le mal-
heur que vont subir les ber-
gers d’Israël. Prophétise, et dis
aux bergers : “Voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah : ‘Malheur aux bergers d’Is-
raëlb, car ils ne pensent qu’à
se nourrir eux-mêmes ! N’est-ce
pas le troupeau que les bergers
doivent nourrirc ? 3 Vous man-
gez la graisse, vous vous habil-
lez avec la laine et vous abattez
l’animal le plus grasd. Mais vous
ne nourrissez pas le troupeaue !
4 Vous n’avez pas fortifié la bre-
bis qui était faible, ni guéri
celle qui était malade, ni bandé
celle qui était blessée, ni ra-
mené celle qui était errante, ni
cherché celle qui était égaréef.
Au contraire, vous les avez do-
minées avec dureté et tyrannieg.
5 Alors elles se sont dispersées
parce qu’il n’y avait pas de ber-
gerh ; elles se sont dispersées et
sont devenues de la nourriture
pour tous les animaux sauvages.
6 Mes brebis erraient sur tou-
tes les montagnes et sur toutes
les collines élevées. Mes brebis
étaient dispersées sur toute la
terre, sans que personne aille à
leur recherche ou s’inquiète de
les retrouver.

7 « “‘C’est pourquoi, bergers,
écoutez la déclaration de Jého-
vah : 8 “Aussi vrai que je suis

vivant, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, mes brebis sont
devenues des proies, de la nour-
riture pour tous les animaux
sauvages, parce qu’il n’y avait
pas de berger, et mes bergers
ne sont pas allés à la recherche
de mes brebis. Au contraire, ils
ne pensaient qu’à se nourrir eux-
mêmes et ne nourrissaient pas
mes brebis.” 9 C’est pourquoi,
bergers, écoutez la déclaration
de Jéhovah. 10 Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Je vais agir contre les bergers
et leur faire rendre des comp-
tes sur leur façon de traiter mes
brebis�. Ce n’est plus à eux que
je demanderai de nourrir� mes
brebisa, et ces bergers ne pour-
ront plus se nourrir eux-mêmes.
Je délivrerai mes brebis de leur
bouche, et elles ne leur serviront
plus de nourriture.” ’

11 « “Car voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
‘Me voici ! J’irai moi-même à la
recherche de mes brebis et j’en
prendrai soinb. 12 Je prendrai
soin de mes brebis comme un
berger qui a retrouvé ses bre-
bis dispersées et qui les nour-
ritc. Je les délivrerai de tous les
lieux où elles ont été dispersées
un jour de nuages et d’obscu-
rité épaissed. 13 Oui, je les fe-
rai sortir d’entre les peuples et je
les rassemblerai d’entre les pays.
Je les amènerai dans leur pays
et je les nourrirai sur les mon-
tagnes d’Israële, près des cours
d’eau et près de tous les lieux
d’habitation du pays. 14 Dans
un bon pâturage je les nourrirai,
et les prairies où elles broute-
ront seront sur les hautes mon-
tagnes d’Israël f. Elles se couche-
ront là, dans des prairies où
l’herbe est abondanteg, et elles
se nourriront dans les meilleurs

34:10 �Ou « et réclamer mes brebis de
leur main ». � Ou « s’occuper de ».
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pâturages sur les montagnes
d’Israël.’

15 « “‘Je nourrirai moi-même
mes brebisa, et c’est moi qui les
ferai coucherb, déclare le Souve-
rain Seigneur Jéhovah. 16 Je
chercherai la brebis qui est éga-
réec, je ramènerai celle qui est
errante, je banderai celle qui est
blessée, je fortifierai celle qui
est faible. Mais celle qui est
grasse ou celle qui est robuste,
je l’anéantirai. C’est d’une con-
damnation que je la nourrirai.’

17 « “Quant à vous, mes bre-
bis, écoutez ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : ‘Je suis
sur le point de rendre un juge-
ment entre une brebis et une au-
tre brebis, entre les béliers et
les boucsd. 18 Cela ne vous suf-
fit-il pas de vous nourrir dans
les meilleurs pâturages ? Alors
pourquoi piétinez-vous l’herbe
qui reste dans vos pâturages ?
Et après avoir bu de l’eau bien
claire, pourquoi la salissez-vous
en pataugeant dedans ? 19 Mes
brebis vont-elles devoir se nour-
rir dans le pâturage que vous
avez piétiné ? et boire l’eau que
vous avez salie en pataugeant
dedans ?’

20 « “Voici donc ce que leur
dit le Souverain Seigneur Jé-
hovah : ‘Me voici ! Je vais moi-
même rendre un jugement entre
la brebis qui est grasse et celle
qui est maigre, 21 parce que
toutes celles qui étaient mala-
des, vous les bousculiez du flanc
et de l’épaule, vous les pous-
siez avec vos cornes, jusqu’à
ce que vous les ayez disper-
sées au loin. 22 Oui, je sauve-
rai mes brebis, et elles ne seront
plus des proiese. Et je ren-
drai un jugement entre brebis et
brebis. 23 Je leur donnerai un
seul bergerf, mon serviteur Da-
vidg, et il les nourrira. C’est lui
qui les nourrira, et il deviendra
leur bergerh. 24 Moi, Jéhovah,

je deviendrai leur Dieua, et mon
serviteur David deviendra leur
chefb. Moi, Jéhovah, j’ai parlé.

25 « “‘Et je ferai une alliance
de paix avec ellesc. Je débar-
rasserai le pays des bêtes féro-
cesd pour qu’elles puissent habi-
ter en sécurité dans les étendues
sauvages et dormir dans les fo-
rêtse. 26 Mes brebis et les alen-
tours de ma colline, j’en ferai
une bénédictionf, et je ferai tom-
ber la pluie au bon moment. Les
bénédictions tomberont à verse
comme des pluiesg. 27 Les ar-
bres de la campagne porte-
ront des fruits, la terre don-
nera ses produitsh, et les gens
de mon peuple habiteront en sé-
curité dans le pays. Et vraiment
ils sauront que je suis Jéhovah
quand je briserai les barres de
leur joug i et que je les délivrerai
de ceux qui en avaient fait des
esclaves. 28 Ils ne seront plus
des proies pour les nations ; les
animaux sauvages ne les dévo-
reront pas, et ils habiteront en
sécurité, sans personne qui les
effraie j.

29 « “‘Je ferai pousser pour
eux une plantation qui sera cé-
lèbre�. Ils ne mourront plus
de faim dans le paysk, et les na-
tions ne les humilieront plusl.
30 “Alors vraiment ils sauront
que moi, Jéhovah leur Dieu, je
suis avec eux, et qu’eux, le peu-
ple d’Israël, ils sont mon peu-
plem”, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah.’”

31 « “Quant à vous, mes bre-
bisn, les brebis dont je prends
soin, vous êtes de simples hu-
mains, et moi, je suis votre
Dieu”, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah. »

35 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, tourne-toi vers la ré-
gion montagneuse de Séı̈ro et

34:29 � Litt. « plantation pour un nom ».
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prophétise le malheur qu’elle va
subira. 3 Dis-lui : “Voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah : ‘Je vais agir contre toi, ô
région montagneuse de Séı̈r ! Je
vais tendre ma main pour te pu-
nir et je ferai de toi un endroit
désertb. 4 Je vais réduire tes
villes en ruine, et tu deviendras
un endroit désertc. Et vraiment
tu sauras que je suis Jéhovah.
5 Car ta haine a été tenaced, et
tu as livré les Israélites à la lame
de l’épée à l’époque de leur dé-
sastre, à l’époque de leur puni-
tion définitivee.’ ”

6 « “C’est pourquoi, aussi vrai
que je suis vivant, déclare le
Souverain Seigneur Jéhovah, je
vais te réserver pour le massa-
cre�, et le massacre te poursui-
vraf. Parce que c’était le sang
que tu haı̈ssais, le massacre te
poursuivrag. 7 Je ferai de la ré-
gion montagneuse de Séı̈r un en-
droit déserth et j’en retrancherai
tous ceux qui y passent et tous
ceux qui y reviennent. 8 Je
remplirai ses montagnes avec les
tués. Et les gens tués par l’épée
tomberont sur tes collines, dans
tes vallées et dans tous tes cours
d’eau. 9 Je ferai de toi un en-
droit dévasté pour toujours, et
tes villes ne seront plus habi-
tées i. Et vraiment vous saurez
que je suis Jéhovah.”

10 « Tu as dit : “Ces deux na-
tions et ces deux pays seront à
moi, et nous prendrons posses-
sion des deux j”, alors que Jého-
vah lui-même était là. 11 “C’est
pourquoi, aussi vrai que je suis
vivant, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah, je te traiterai
avec la même colère et la
même jalousie que toi tu as ma-
nifestées envers eux dans ta
hainek ; oui, je me ferai connaı̂tre
parmi eux quand je te jugerai.
12 Alors vraiment tu sauras que
moi, Jéhovah, j’ai entendu tous

35:6 � Litt. « sang ».

tes propos insolents au sujet des
montagnes d’Israël quand tu as
dit : ‘Elles ont été dévastées et
elles nous ont été livrées pour
que nous les dévorions� !’ 13 Et
avec arrogance vous avez parlé
en mal de moi, et vous avez mul-
tiplié les insultes contre moia.
J’ai tout entendu.”

14 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “Toute
la terre se réjouira quand je ferai
de toi un endroit désert. 15 Tu
t’es réjouie quand l’héritage du
peuple d’Israël a été dévasté. Eh
bien, je te traiterai de la même
façonb. Tu deviendras une ruine
inhabitée, ô région montagneuse
de Séı̈r, oui tout

´
Edomc ! Et vrai-

ment on saura que je suis
Jéhovah.” »

36 «Quant à toi, fils d’homme,
prononce une prophétie

au sujet des montagnes d’Israël
et dis : “

ˆ
O montagnes d’Israël,

écoutez la déclaration de Jého-
vah. 2 Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : ‘Les
ennemis se sont exclamés à vo-
tre sujet : “Ah ah ! Même les lieux
élevés d’autrefois nous appar-
tiennent désormaisd !” ’”

3 « C’est pourquoi prophétise
et dis : “Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : ‘Vos
ennemis vous ont dévastées et
de toutes les directions ils sont
venus vous attaquer, de sorte
que vous êtes devenues la pro-
priété des survivants d’entre les
nations�, et que les gens par-
lent sans cesse de vous en
vous calomniante. 4 C’est pour-
quoi, ô montagnes d’Israël, écou-
tez la déclaration du Souverain
Seigneur Jéhovah. Voici ce que
dit le Souverain Seigneur Jého-
vah aux montagnes et aux col-
lines, aux cours d’eau et aux
vallées, aux ruines inhabitéesf

35:12 � Litt. « livrées en nourriture ».
36:3 � Ou « du reste des nations », « de
ceux qui restent des nations ».
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et aux villes abandonnées que
les survivants des nations voi-
sines ont pillées et dont ils
se sont moquésa. 5 Oui, à eux
tous, le Souverain Seigneur Jé-
hovah dit : “Dans le feu de mon
zèleb, je vais prononcer une con-
damnation contre les survivants
des nations et contre tout

´
Edom,

eux qui avec un grand plaisir et
un profond méprisc se sont ap-
proprié mon pays pour s’empa-
rer de ses pâturages et pour le
pillerd.” ’ ”

6 « Prononce donc une pro-
phétie au sujet du pays d’Israël
et dis aux montagnes et aux col-
lines, aux cours d’eau et aux
vallées : “Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : ‘

´
Ecou-

tez ! Les nations vous ont hu-
miliés. C’est pourquoi, dans
mon zèle et ma fureur, je vais
parlere.’”

7 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Moi, je lève la main en faisant
le serment que les nations voi-
sines porteront leur propre hu-
miliationf. 8 Mais vous, ô mon-
tagnes d’Israël, vous produirez
des branches et vous porterez
des fruits pour mon peuple Is-
raëlg, car mon peuple revien-
dra bientôt. 9 En effet, je suis
avec vous et je vais m’occuper
de vous, et vous serez cultivées
et ensemencées. 10 Je rendrai
nombreuse votre population,
tout le peuple d’Israël, oui, eux
tous. Les villes seront habitéesh

et les ruines seront réparéesi.
11 Oui, je rendrai nombreux vo-
tre population et votre bétail j ;
ils deviendront nombreux et se
multiplieront. Je vous rendrai
habitées comme vous l’étiez au-
paravantk et je vous ferai pros-
pérer encore plus qu’autrefois l.
Et vraiment vous saurez que je
suis Jéhovahm. 12 Sur vous je
ferai marcher des gens, oui
mon peuple Israël. Ils prendront

possession de vousa et vous de-
viendrez leur héritage, et plus ja-
mais vous ne les priverez d’en-
fantsb.” »

13 « Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : “Cer-
tains te disent : ‘Tu es un
pays qui dévore les humains et
qui prive d’enfants ses nations.’ ”
14 “Eh bien, tu ne dévoreras
plus les humains et tu ne prive-
ras plus d’enfants tes nations”,
déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah. 15 “Je ne te laisse-
rai plus entendre les insultes
des nations ni subir les provoca-
tions des peuplesc, et tu ne fe-
ras plus trébucher tes nations”,
déclare le Souverain Seigneur
Jéhovah. »

16 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 17 « Fils
d’homme, quand le peuple d’Is-
raël habitait dans son pays, ils le
profanaient par leur conduite et
par leurs manières d’agird. Leur
conduite était pour moi comme
l’impureté d’une femme pendant
ses règlese. 18 C’est pourquoi
j’ai répandu ma fureur sur eux
à cause du sang qu’ils avaient
fait couler sur le paysf, et parce
qu’ils avaient rendu le pays im-
pur avec leurs idoles répugnan-
tes�g. 19 Je les ai donc disper-
sés parmi les nations et je les
ai éparpillés parmi les paysh. Je
les ai jugés selon leur conduite
et selon leurs manières d’agir.
20 Mais quand ils sont arrivés
dans ces nations, les gens ont
profané mon saint nom i en disant
à leur sujet : “Ceux-là sont le
peuple de Jéhovah, mais ils ont
été obligés de quitter son pays !”
21 Je vais donc agir pour mon
saint nom, que le peuple d’Israël
a profané parmi les nations où
ils sont partis j. »

22 « C’est pourquoi dis au
peuple d’Israël : “Voici ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
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‘Ce n’est pas pour vous que
j’agis, ô peuple d’Israël, mais
c’est pour mon saint nom, que
vous avez profané parmi les na-
tions où vous êtes allésa.’”
23 “Je sanctifierai bel et bien
mon grand nomb, qui était pro-
fané parmi les nations et que
vous avez profané parmi elles.
Et vraiment les nations sauront
que je suis Jéhovahc quand je
serai sanctifié parmi vous sous
leurs yeux, déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah. 24 Je vous
prendrai parmi les nations, je
vous rassemblerai en vous fai-
sant revenir de tous les pays
et je vous amènerai dans votre
paysd. 25 Je vous aspergerai
d’eau pure, et vous deviendrez
purse ; je vous purifierai de tou-
tes vos impuretésf et de toutes
vos idoles répugnantesg. 26 Je
vous donnerai un cœur nou-
veauh et je mettrai en vous un es-
prit nouveau i. J’enlèverai de vo-
tre corps le cœur de pierre j

et je vous donnerai un cœur de
chair�. 27 Je mettrai en vous
mon esprit et je vous ferai res-
pecter mes loisk, et vous sui-
vrez et appliquerez mes règles�.
28 Alors vous habiterez dans le
pays que j’ai donné à vos ancê-
tres. Vous serez mon peuple, et
moi je serai votre Dieul.”

29 « “Je vous sauverai de tou-
tes vos impuretés. Je comman-
derai aux céréales de produire
en abondance, et je ne ferai
pas venir de famine sur vousm.
30 Je ferai abonder les fruits
des arbres et les produits des
champs, pour que vous ne res-
sentiez plus jamais de honte de-
vant les nations à cause de
la faminen. 31 Alors vous vous
souviendrez de votre conduite
qui était mauvaise et de vos ac-
tions qui n’étaient pas bonnes, et
vous éprouverez du dégoût pour

36:26 � C.-à-d. sensible aux conseils de
Dieu. 36:27 � Voir

´
Ez 5:6, note.

vous-mêmes à cause de vos pé-
chés et à cause de vos pra-
tiques détestablesa. 32 Mais sa-
chez ceci : Ce n’est pas pour
vous que je fais celab, déclare le
Souverain Seigneur Jéhovah. Au
contraire, soyez honteux et con-
fus à cause de votre conduite, ô
peuple d’Israël !”

33 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “Le jour
où je vous purifierai de tous
vos péchés, je ferai que les vil-
les soient habitéesc et que les
ruines soient réparéesd. 34 Le
pays désert que tous les pas-
sants voyaient en friche sera
cultivé. 35 Et les gens diront :
‘Le pays en friche est devenu
comme le jardin d’

´
Edene, et les

villes qui étaient en ruine, dé-
sertes et démolies sont à pré-
sent fortifiées et habitéesf !’
36 Et vraiment les nations qui
auront subsisté autour de vous
sauront que moi, Jéhovah, j’ai
reconstruit les lieux qui étaient
démolis et que j’ai replanté les
terres qui étaient en friche. Moi,
Jéhovah, j’ai parlé et je l’ai faitg.”

37 « Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : “Je
permettrai au peuple d’Israël
de me demander de faire ceci
pour eux : je rendrai sa popula-
tion aussi nombreuse qu’un trou-
peau, 38 aussi nombreuse que
les saints qui se réunissent
à Jérusalem� pendant ses fê-
tesh. Oui, les villes qui étaient
en ruine se rempliront de trou-
peaux d’hommes et de femmes i.
Et vraiment on saura que je suis
Jéhovah.” »

37 La puissance de Jéhovah a
agi� sur moi, et par son es-

prit Jéhovah m’a pris et m’a dé-
posé au milieu de la plaine j ;

36:38 �Ou p.-ê. « comme les troupeaux
de moutons destinés aux sacrifices à
Jérusalem ». 37:1 � Litt. « la main de
Jéhovah était ».

CHAP. 36
a Ps 106:7, 8

b Is 5:16´
Ez 20:41

c Ps 102:13-15

d Dt 30:3
Is 43:5
Jr 23:3´
Ez 34:13
Os 1:11

e Nb 19:13
Ps 51:7

f Is 4:4
Jr 33:8

g ´
Ez 6:4

h Jr 32:39

i Ps 51:10´
Ez 11:19, 20

j Za 7:12

k Jr 31:33

l Jr 30:22´
Ez 37:25, 27

m ´
Ez 34:29

n ´
Ez 34:27

��������������������

2e colonne
a Esd 9:6
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elle était remplie d’ossements.
2 Il m’a fait passer tout autour
d’eux, et j’ai vu que la plaine
était couverte de très nombreux
ossements, et ils étaient très
secsa. 3 Il m’a demandé : « Fils
d’homme, ces ossements peu-
vent-ils revivre ? » J’ai répondu :
« Souverain Seigneur Jéhovah,
c’est toi qui le saisb. » 4 Alors il
m’a dit : « Prophétise au sujet de
ces ossements et dis-leur : “Os-
sements desséchés, écoutez la
déclaration de Jéhovah :

5 « “Voici ce que le Souve-
rain Seigneur Jéhovah dit à ces
ossements : ‘Je vais faire entrer
en vous un souffle, et vous re-
vivrezc. 6 Je mettrai sur vous
des tendons et de la chair, je
vous recouvrirai de peau, je met-
trai en vous un souffle, et vous
revivrez. Et vraiment vous sau-
rez que je suis Jéhovah.’” »

7 Alors j’ai prophétisé comme
cela m’avait été ordonné. Dès
que je me suis mis à prophéti-
ser, il y a eu un bruit, des claque-
ments, et les os ont commencé à
s’assembler, un os avec un autre.
8 Ensuite, j’ai vu des tendons et
de la chair venir sur eux, et de
la peau les a recouverts. Mais il
n’y avait pas encore de souffle en
eux.

9 Puis il m’a dit : « Prophé-
tise au vent. Prophétise, fils
d’homme, et dis au vent : “Voici
ce que dit le Souverain Sei-
gneur Jéhovah : ‘

ˆ
O vent�, viens

des quatre points cardinaux� et
souffle sur ces gens qui ont été
tués, pour qu’ils revivent !’” »

10 J’ai donc prophétisé
comme il me l’avait ordonné.
Alors un souffle� est entré en
eux, et ils sont revenus à la vie
et se sont levésd : ils formaient
une immense armée.

37:9 �Ou « souffle », « esprit ». �Ou
« quatre vents ». 37:10 �Ou « esprit ».

11 Puis il m’a dit : « Fils
d’homme, ces ossements, c’est
tout le peuple d’Israëla. Voici
qu’ils disent : “Nos os sont des-
séchés, et nous n’avons plus
d’espoirb. Nous sommes cou-
pés de tout.” 12 C’est pourquoi
prophétise et dis-leur : “Voici ce
que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : ‘Je vais ouvrir vos
tombesc, je vais vous en faire
sortir, ô mon peuple, et je vous
ramènerai en Israëld. 13 Et
vraiment vous saurez que je suis
Jéhovah quand j’ouvrirai vos
tombes et que je vous en ferai
sortir, ô mon peuplee !’ ” 14 “Je
mettrai mon esprit en vous et
vous revivrezf, et je vous instal-
lerai dans votre pays. Et vrai-
ment vous saurez que moi, Jého-
vah, j’ai parlé et que moi je l’ai
fait”, déclare Jéhovah. »

15 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 16 « Toi, fils
d’homme, prends un morceau de
bois et écris dessus : “Pour
Juda et pour ceux d’Israël qui
sont avec lui�g.” Ensuite, prends
un autre morceau de bois et
écris dessus : “Pour Joseph, le
morceau de bois d’

´
Ephraı̈m, et

pour tous ceux d’Israël qui sont
avec luih.” 17 Puis rapproche-
les l’un de l’autre pour qu’ils
deviennent un seul morceau de
bois dans ta main i. 18 Lorsque
les gens� de ton peuple te di-
ront : “Explique-nous ce que tout
cela signifie”, 19 tu leur répon-
dras : “Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : ‘Je vais
prendre le morceau de bois de
Joseph — qui est dans la main
d’

´
Ephraı̈m — et des tribus d’Is-

raël qui sont avec lui, puis je le
joindrai au morceau de bois de
Juda. J’en ferai un seul morceau
de bois j, et ils ne feront plus
qu’un dans ma main.’” 20 Les

37:16 �Ou « sont ses associés ».
37:18 � Litt. « fils ».
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morceaux de bois sur lesquels
tu écriras devront être dans ta
main pour qu’ils puissent les
voir.

21 « Puis dis-leur : “Voici ce
que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : ‘Je vais prendre les Is-
raélites d’entre les nations où ils
sont allés, je les rassemblerai de
partout et je les ramènerai dans
leur paysa. 22 Je ferai d’eux
une seule nation dans le paysb,
sur les montagnes d’Israël, et ils
n’auront tous qu’un seul roic. Ils
ne seront plus deux nations et
ils ne seront plus divisés en deux
royaumesd. 23 Ils ne se ren-
dront plus impurs avec leurs ido-
les répugnantes�, avec leurs pra-
tiques détestables et avec toutes
leurs transgressionse. Je les sau-
verai de tous les actes d’infidé-
lité par lesquels ils ont péché et
je les purifierai. Ils seront mon
peuple, et moi je serai leur Dieuf.

24 « “‘Mon serviteur David
sera leur roig, et ils auront tous
un seul bergerh. Ils suivront mes
règles� et obéiront soigneuse-
ment à mes décrets i. 25 Ils ha-
biteront dans le pays que j’ai
donné à mon serviteur, à Ja-
cob, le pays où vos ancêtres ont
vécu j, et ils y habiteront pour
toujoursk, eux, leurs enfants� et
leurs petits-enfants l. Et mon ser-
viteur David sera leur chef� pour
toujoursm.

26 « “‘Je ferai avec eux une
alliance de paixn ; ce sera une
alliance éternelle. Je les établi-
rai dans leur pays, je les rendrai
nombreuxo et je placerai mon
sanctuaire parmi eux pour tou-
jours. 27 Ma tente� sera avec
eux� ; je serai leur Dieu, et ils
seront mon peuplep. 28 Quand
mon sanctuaire sera parmi eux
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pour toujours, vraiment les na-
tions sauront que moi, Jéhovah,
je sanctifie Israëla.’” »

38 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 2 « Fils

d’homme, tourne-toi vers Gog du
pays de Magogb, le chef� su-
prême de Méshek et de Toubalc,
et prophétise le malheur qu’il
va subird. 3 Tu diras : “Voici ce
que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : ‘Je vais agir contre toi,
ô Gog, chef� suprême de Mé-
shek et de Toubal. 4 Je te fe-
rai faire demi-tour, je mettrai des
crochets dans tes mâchoirese et
je te ferai sortir avec toute ton
arméef, tes chevaux et tes cava-
liers, tous habillés de vêtements
magnifiques, une vaste armée
portant des grands et des pe-
tits boucliers�, tous maniant des
épées. 5 La Perse, l’

´
Ethiopie et

Pouthg sont avec eux, tous por-
tant des petits boucliers et des
casques. 6 Il y a aussi Gomèr
et tous ses soldats et, venant
des parties les plus reculées du
nord, les descendants de To-
garmah avec tous leurs soldats.
De nombreux peuples sont avec
toi i.

7 « “‘Sois prêt, prépare-toi,
toi et toutes les armées qui sont
rassemblées avec toi, et tu seras
leur commandant�.

8 « “‘Après de nombreux jours,
on s’occupera de toi�. Dans la
période finale des années, tu en-
vahiras le pays dont les ha-
bitants qui avaient été victimes
des ravages de l’épée ont été
ramenés. Ils ont été rassemblés
d’entre de nombreux peuples sur
les montagnes d’Israël restées
longtemps dévastées. Ils ont été
ramenés d’entre les peuples, et
tous habitent en sécurité j. 9 Tu
t’abattras sur eux comme une

38:4 � Voir
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tempête et tu couvriras le pays
comme des nuages, toi, tous tes
soldats et de nombreux peuples
avec toi.’ ”

10 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “Ce jour-
là, des pensées te viendront à
l’esprit, et tu élaboreras un pro-
jet malveillant. 11 Tu diras :
‘J’envahirai ce pays où les gens
habitent dans des lieux sans dé-
fense�a. J’attaquerai ceux qui vi-
vent en sécurité, dans le calme,
habitant tous dans des lieux
sans muraille, ni barres, ni por-
tes.’ 12 Ce sera pour prendre
un grand butin et pour piller ; ce
sera pour attaquer les lieux au-
trefois dévastés et de nouveau
habitésb, et pour attaquer un
peuple rassemblé d’entre les na-
tionsc qui amasse fortune et
biensd, ceux qui vivent au centre
du monde.

13 « “Sabae, Dedânf, ainsi que
les marchands de Tarsisg et tous
ses guerriers� te demanderont :
‘Est-ce pour prendre un grand
butin et pour piller que tu
entreprends cette invasion? Est-
ce pour emporter de l’argent et
de l’or, pour prendre fortune et
biens et pour t’emparer d’un im-
mense butin que tu as mobilisé
tes armées ?’”

14 « C’est pourquoi prophé-
tise, fils d’homme, et dis à
Gog : “Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : ‘Le
jour où mon peuple Israël habi-
tera en sécurité, tu le remarque-
ras, n’est-ce pash ? 15 Tu vien-
dras de ton lieu, des parties
les plus reculées du nord i, toi
et de nombreux peuples avec
toi, tous montés sur des che-
vaux, une vaste armée, des
forces militaires nombreuses j.
16 Comme des nuages qui cou-
vrent le pays, tu attaqueras mon

38:11 �Ou « de campagnes ouvertes ».
38:13 � Ou « jeunes lions à crinière ».

peuple Israël. Dans la période fi-
nale des jours, je te ferai atta-
quer mon paysa, afin que les na-
tions me connaissent quand je
me sanctifierai sous leurs yeux
en me servant de toi, ô Gogb !’”

17 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “N’es-tu
pas celui dont j’ai parlé autrefois
par l’intermédiaire de mes servi-
teurs les prophètes d’Israël, qui
ont prédit pendant de nombreu-
ses années qu’on te ferait atta-
quer mon peuple ?”

18 « “Ce jour-là, le jour où
Gog envahira le pays d’Israël,
ma fureur s’embraserac, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah.
19 Dans mon zèle, dans le feu de
ma furie, je parlerai, et ce jour-là
il y aura un grand tremblement
de terre en Israël. 20 `

A cause
de moi les poissons de la mer, les
oiseaux du ciel, les animaux sau-
vages de la campagne, tous les
reptiles qui rampent sur le sol et
tous les humains à la surface de
la terre trembleront, les monta-
gnes seront renverséesd, les fa-
laises s’effondreront, et toutes
les murailles s’écrouleront.”

21 « “Sur toutes mes monta-
gnes, j’appellerai une épée pour
qu’elle le frappe, déclare le Sou-
verain Seigneur Jéhovah. Cha-
que homme brandira son épée
contre son frèree. 22 J’exécu-
terai la condamnation sur lui�
par une épidémief et en faisant
couler le sang. Et je ferai s’abat-
tre une pluie torrentielle, des
grêlonsg, du feuh et du soufre i

sur lui, ses soldats et les nom-
breux peuples qui seront avec
lui j. 23 Vraiment, je me grandi-
rai, je me sanctifierai et je me
ferai connaı̂tre sous les yeux
de nombreuses nations. Et vrai-
ment elles sauront que je suis
Jéhovah.”

38:22 �Ou « je me mettrai en jugement
avec lui [c.-à-d. Gog] ».
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39 « Et toi, fils d’homme, pro-
phétise le malheur que

Gog va subira et dis-lui : “Voici
ce que dit le Souverain Seigneur
Jéhovah : ‘Je vais agir contre toi,
Gog, chef� suprême de Méshek
et de Toubalb. 2 Je te ferai
faire demi-tour, je te conduirai,
je te ferai venir des parties les
plus reculées du nordc et je te
ferai monter sur les montagnes
d’Israël. 3 Je frapperai ton arc
pour qu’il tombe de ta main gau-
che et je ferai tomber tes flè-
ches de ta main droite. 4 Tu
tomberas sur les montagnes d’Is-
raëld, toi, tous tes soldats et les
peuples qui seront avec toi. Je
te donnerai à toutes sortes d’oi-
seaux de proie et aux animaux
sauvages pour que tu leur serves
de nourrituree.’”

5 « “Tu tomberas en rase cam-
pagnef, car moi j’ai parlé”, dé-
clare le Souverain Seigneur
Jéhovah.

6 « “J’enverrai un feu sur Ma-
gog et sur ceux qui habitent en
sécurité dans les ı̂lesg, et vrai-
ment on saura que je suis Jého-
vah. 7 Je ferai connaı̂tre mon
saint nom parmi mon peuple Is-
raël et je ne permettrai plus
que mon saint nom soit profané.
Et vraiment les nations sauront
que je suis Jéhovahh, le Saint en
Israël i.”

8 « “Oui, cela arrivera et cela
se réalisera, déclare le Souve-
rain Seigneur Jéhovah. C’est de
ce jour-là que j’ai parlé. 9 Les
habitants des villes d’Israël sor-
tiront et feront du feu avec les
armes : les grands et les petits
boucliers�, les arcs et les flè-
ches, les massues� et les lan-
ces. Ils s’en serviront pour faire
du feu j pendant sept ans. 10 Ils
n’auront pas besoin d’aller cher-
cher du bois dans la campagne

39:1 �Ou « prince ». 39:9 � Voir
´
Ez

23:24, note. �Ou p.-ê. « piques », une
arme au bout pointu.

ni de ramasser du bois de chauf-
fage dans les forêts, car ils se
serviront des armes pour faire
du feu.”

« “Ils dépouilleront ceux qui
les dépouillaient et ils pilleront
ceux qui les pillaient”, déclare le
Souverain Seigneur Jéhovah.

11 « “Ce jour-là, je donnerai
à Goga une tombe là, en Is-
raël, dans la vallée de ceux
qui voyagent à l’est de la mer,
et cette vallée barrera le che-
min à ceux qui passeront par là.
C’est là qu’on enterrera Gog et
toutes ses hordes, et on l’appel-
lera la vallée de Hamôn-Gog�b.
12 Pendant sept mois, le peuple
d’Israël les enterrera afin de pu-
rifier le paysc. 13 Tous les gens
du pays travailleront à les enter-
rer, et cela leur vaudra la gloire
le jour où je me glorifieraid”, dé-
clare le Souverain Seigneur
Jéhovah.

14 « “Des hommes seront dé-
signés pour parcourir sans ar-
rêt le pays et pour enterrer les
corps qui seront restés à la sur-
face du sol, afin de le purifier. Ils
poursuivront leurs recherches
pendant sept mois. 15 Quand
ceux qui parcourront le pays
verront des ossements humains,
ils placeront à côté un point de
repère. Ensuite, ceux qui auront
été désignés comme fossoyeurs
les enterreront dans la vallée de
Hamôn-Goge. 16 Il y aura aussi
là une ville appelée Hamona�. Et
ils purifieront le paysf.”

17 «Quant à toi, fils d’homme,
voici ce que dit le Souverain
Seigneur Jéhovah : “Dis à tou-
tes sortes d’oiseaux et à tous
les animaux sauvages : ‘Ras-
semblez-vous et venez ! Rassem-
blez-vous tout autour du sa-
crifice que je prépare pour
vous, un grand sacrifice sur
les montagnes d’Israëlg. Vous

39:11 �Ou « vallée des Hordes de
Gog ». 39:16 � Signifie « hordes ».
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mangerez de la chair et vous boi-
rez du sanga. 18 Vous mange-
rez la chair d’hommes forts et
vous boirez le sang des chefs
de la terre — les béliers, les
agneaux, les boucs et les tau-
reaux : tous les animaux engrais-
sés du Bashân. 19 Vous vous
gaverez de graisse et vous boi-
rez du sang jusqu’à ce que vous
soyez ivres à cause du sacrifice
que je prépare pour vous.’”

20 « “
`
A ma table, vous vous

rassasierez de chevaux et de
conducteurs de chars, d’hommes
forts et de toutes sortes de guer-
riersb”, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah.

21 « “Je manifesterai ma
gloire parmi les nations, et tou-
tes les nations verront que j’ai
exécuté la condamnation et que
j’ai exercé ma puissance� parmi
ellesc. 22 `

A partir de ce jour-là,
vraiment le peuple d’Israël saura
que je suis Jéhovah leur Dieu.
23 Et vraiment les nations sau-
ront que si le peuple d’Israël est
allé en exil, c’est à cause de
sa faute, parce qu’il m’a été
infidèled. Voilà pourquoi j’ai dé-
tourné mon attention de luie et
je l’ai livré aux mains de ses en-
nemisf, et tous ont été tués par
l’épée. 24 J’ai agi avec eux se-
lon leur impureté et selon leurs
transgressions, et j’ai détourné
d’eux mon attention.”

25 « Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur Jéhovah :
“Je ramènerai ceux de Jacob
qui étaient prisonniersg et j’au-
rai pitié de tout le peuple d’Is-
raëlh. Je défendrai avec zèle�
mon saint nomi. 26 Après avoir
été humiliés à cause de toute
leur infidélité envers moij, ils
habiteront en sécurité dans leur
pays, sans personne qui les

39:21 � Litt. « main ». 39:25 � Litt.
« témoignerai un attachement sans par-
tage pour ».

effraiea. 27 Quand je les ramè-
nerai d’entre les peuples et que
je les rassemblerai d’entre les
pays de leurs ennemisb, je me
sanctifierai parmi eux sous les
yeux de nombreuses nationsc.”

28 « “Vraiment ils sauront
que je suis Jéhovah leur Dieu
quand je les enverrai en exil
parmi les nations puis les ras-
semblerai en les faisant revenir
dans leur pays, sans en laisser
un seuld. 29 Je ne détournerai
plus d’eux mon attentione, car je
répandrai mon esprit sur le peu-
ple d’Israël f”, déclare le Souve-
rain Seigneur Jéhovah. »

40 Dans la 25e année de notre
exilg, au début de l’année,

le 10e jour du mois, c’est-à-dire
dans la 14e année après la prise
de la villeh, ce jour-là même, la
puissance de Jéhovah a agi� sur
moi, et il m’a emmené dans la
ville i. 2 Par une vision divine, il
m’a amené en Israël et m’a dé-
posé sur une très haute monta-
gne j. Sur cette montagne, au
sud, il y avait une construction
ressemblant à une ville.

3 Quand il m’a amené là, j’ai
vu un homme qui avait l’aspect
du cuivrek. Il tenait à la main
un cordeau de lin et un ro-
seau à mesurer�l, et il se tenait
à l’entrée. 4 L’homme m’a dit :
« Fils d’homme, regarde attenti-
vement, écoute bien et fais at-
tention� à tout ce que je te mon-
tre, car c’est dans ce but que tu
as été amené ici. Tout ce que
tu vas voir, raconte-le au peuple
d’Israëlm. »

5 J’ai vu un mur entourant
l’extérieur du temple�. L’homme

40:1 � Litt. « la main de Jéhovah est
venue ». 40:3 � Voir app. B14. 40:4
� Litt. « fixe ton cœur sur ». 40:5 � Litt.
« maison ». Traduit par « temple » dans
les chap. 40 à 48 quand « maison » dé-
signe l’ensemble des bâtiments du tem-
ple ou le temple proprement dit.
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tenait à la main un roseau à me-
surer de six coudées (un palme
était ajouté à chaque coudée)�. Il
s’est mis à mesurer le mur : il fai-
sait un roseau d’épaisseur et un
roseau de hauteur.

6 Puis il est allé vers la porte
qui faisait face à l’esta et il a
monté les marches. Il a mesuré
le seuil : il faisait un roseau de
profondeur, et l’autre seuil de la
porte aussi. 7 Chaque local de
garde faisait un roseau de long
et un roseau de large, et il y avait
cinq coudées entre les locaux de
gardeb. Le seuil situé près du
porche de la porte (donnant sur
l’intérieur) mesurait un roseau.

8 Il a mesuré le porche de la
porte (donnant sur l’intérieur) :
il faisait un roseau. 9 Puis il a
mesuré le porche de la porte, qui
faisait huit coudées ; et il a me-
suré ses piliers latéraux, qui fai-
saient deux coudées. Le porche
de la porte se trouvait du côté
donnant sur l’intérieur.

10 Il y avait trois locaux de
garde de chaque côté de la porte
est ; les trois avaient la même
taille. Et les piliers latéraux
de chaque côté avaient la même
taille.

11 Puis il a mesuré l’entrée
de la porte, qui faisait 10 cou-
dées de large ; et la porte faisait
13 coudées de long.

12 De chaque côté, il y avait
devant les locaux de garde un es-
pace d’une coudée délimité par
un muret. Les locaux de garde
situés de chaque côté faisaient
chacun six coudées.

13 Puis il a mesuré la porte
depuis le toit d’un local de
garde� jusqu’au toit de l’autre

40:5 � Litt. « un roseau à mesurer de
six coudées, une coudée et un palme ».
Il s’agit de grandes coudées. Voir app.
B14. 40:13 � Désigne p.-ê. le haut du
mur du local de garde.

local : elle faisait 25 coudées
de large ; l’entrée du local était
dans l’alignement de l’autrea.
14 Ensuite il a mesuré les
piliers latéraux, qui faisaient
60 coudées de haut, ainsi que
les piliers latéraux des portes
qui étaient autour de la cour.
15 De la façade de la porte côté
entrée à la façade de la porte
côté porche (donnant sur l’inté-
rieur), il y avait 50 coudées.

16 `
A l’intérieur de la porte,

de chaque côté, il y avait pour
les locaux de garde et pour
leurs piliers latéraux des fenê-
tres dont l’ouverture allait en
se rétrécissant�b. Il y avait éga-
lement des fenêtres de chaque
côté à l’intérieur des porches. Et
il y avait des représentations de
palmiersc sur les piliers latéraux.

17 Puis il m’a fait entrer dans
la cour extérieure, et j’ai vu
des salles à manger�d et un dal-
lage autour de la cour. Il y avait
30 salles à manger sur le dal-
lage. 18 Le dallage de chaque
côté des portes correspondait à
la longueur des portes : c’était le
dallage inférieur.

19 Puis il a mesuré la dis-
tance� entre la façade de la
porte inférieure et la limite de
la cour intérieure.

`
A l’est et au

nord, cela faisait 100 coudées.
20 La cour extérieure avait

une porte qui faisait face au
nord. Il a mesuré la longueur
et la largeur de la porte. 21 Il
y avait trois locaux de garde de
chaque côté. Ses piliers latéraux
et son porche avaient la même
taille que ceux de la première
porte. Elle faisait 50 coudées de
long sur 25 coudées de large.
22 Ses fenêtres, son porche et
ses représentations de palmierse

avaient la même taille que ceux

40:16 �Ou « fenêtres ébrasées (chan-
freinées) ». 40:17 � Ou « salles ».
40:19 � Litt. « largeur ».
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de la porte est. On y montait
par sept marches, et son porche
était en face.

23 Il y avait une porte dans
la cour intérieure qui se trouvait
en face de la porte nord, et une
autre en face de la porte est. Il a
mesuré la distance d’une porte à
l’autre : cela faisait 100 coudées.

24 Puis il m’a conduit vers le
sud, et j’ai vu une porte du côté
suda. Il en a mesuré les piliers la-
téraux et le porche : ils avaient
la même taille que les autres.
25 Elle et son porche avaient
de chaque côté des fenêtres qui
étaient comme les autres. Elle
mesurait 50 coudées de long sur
25 coudées de large. 26 On y
montait par sept marchesb, et
son porche était en face. Et il y
avait des représentations de pal-
miers sur ses piliers latéraux, un
de chaque côté.

27 La cour intérieure avait
une porte qui faisait face au
sud. Il a mesuré vers le sud
d’une porte à l’autre : cela fai-
sait une distance de 100 cou-
dées. 28 Ensuite il m’a fait en-
trer dans la cour intérieure par
la porte sud. Il a mesuré la porte
sud : elle avait la même taille que
les autres. 29 Ses locaux de
garde, ses piliers latéraux et son
porche avaient la même taille
que les autres. Elle et son por-
che avaient des fenêtres de cha-
que côté. Elle mesurait 50 cou-
dées de long sur 25 coudées
de largec. 30 Il y avait des por-
ches tout autour ; ils mesuraient
25 coudées de long sur 5 coudées
de large. 31 Son porche faisait
face à la cour extérieure ; il y
avait des représentations de pal-
miers sur ses piliers latérauxd, et
on y montait par huit marchese.

32 Quand il m’a fait en-
trer dans la cour intérieure par
le côté est, il a mesuré la
porte : elle avait la même taille

que les autres. 33 Ses locaux
de garde, ses piliers latéraux
et son porche avaient la même
taille que les autres. Elle et
son porche avaient des fenêtres
de chaque côté. Elle mesurait
50 coudées de long sur 25 cou-
dées de large. 34 Son porche
faisait face à la cour extérieure ;
il y avait des représentations de
palmiers sur ses deux piliers la-
téraux, et on y montait par huit
marches.

35 Puis il m’a fait entrer dans
la porte norda et il l’a me-
surée : elle avait la même taille
que les autres. 36 Ses locaux
de garde, ses piliers latéraux
et son porche étaient identiques
aux autres. Elle avait des fenê-
tres de chaque côté. Elle mesu-
rait 50 coudées de long sur
25 coudées de large. 37 Ses pi-
liers latéraux faisaient face à la
cour extérieure ; il y avait des
représentations de palmiers sur
ses deux piliers latéraux, et on y
montait par huit marches.

38 Près des piliers latéraux
des portes, il y avait une salle à
manger, avec son entrée. C’est là
qu’on lavait les holocaustes�b.

39 De chaque côté du porche
de la porte, il y avait deux ta-
bles sur lesquelles on tuait les
holocaustesc, les sacrifices pour
le péché�d et les sacrifices de
réparation�e. 40 Du côté où on
entrait dans la porte nord, il y
avait deux tables à l’extérieur. Il
y avait aussi deux tables de l’au-
tre côté du porche de la porte.
41 Il y avait quatre tables de
chaque côté de la porte (huit ta-
bles en tout) sur lesquelles on
tuait les sacrifices. 42 Les qua-
tre tables pour les holocaustes
étaient en pierre taillée. Elles

40:38 � Voir lexique. 40:39 � Voir lexi-
que (Sacrifice pour le péché). �Ou
« de culpabilité ».Voir lexique (Sacrifice
de réparation).
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faisaient une coudée et de-
mie de long, une coudée et
demie de large, et une coudée
de haut. C’est sur elles que se
trouvaient les instruments utili-
sés pour tuer les holocaustes
et les sacrifices. 43 Des étagè-
res d’un palme de large étaient
fixées tout autour des murs inté-
rieurs ; on mettait la viande des
offrandes sur les tables.

44 Hors de la porte intérieure,
il y avait les salles à manger des
chanteursa ; elles se trouvaient
dans la cour intérieure près de la
porte nord et s’ouvraient sur le
sud. Il y avait une autre salle à
manger près de la porte est, qui
s’ouvrait sur le nord.

45 Il m’a dit : « Cette salle à
manger qui s’ouvre sur le sud
est pour les prêtres affectés
aux services dans le templeb.
46 Pour ce qui est de la salle à
manger qui s’ouvre sur le nord,
elle est pour les prêtres affectés
au service de l’autelc. Ce sont les
descendants de Zadokd, ceux des
Lévites qui ont la responsabilité
de s’approcher de Jéhovah pour
le servire. »

47 Puis il a mesuré la cour
intérieure. Elle faisait 100 cou-
dées de long sur 100 coudées de
large : elle était carrée. L’autel
était devant le temple.

48 Puis il m’a fait entrer dans
le porche du templef, et il a me-
suré les piliers latéraux du por-
che : cinq coudées d’un côté et
cinq coudées de l’autre. La porte
était large de trois coudées d’un
côté et de trois coudées de
l’autre.

49 Le porche faisait 20 cou-
dées de long et 11� coudées de
large. On y accédait par des mar-
ches. Il y avait des colonnes près
des piliers latéraux, une de cha-
que côtég.

40:49 �Ou p.-ê. « 12 ».

41 Puis il m’a fait entrer dans
le Saint� et il a mesuré

les piliers latéraux : ils faisaient
6 coudées� de large d’un côté
et 6 coudées de large de l’autre
côté. 2 L’entrée faisait 10 cou-
dées de large, et les murs de
part et d’autre� de l’entrée fai-
saient 5 coudées chacun. Il a me-
suré la pièce : elle faisait 40 cou-
dées de long sur 20 coudées de
large.

3 Ensuite il a pénétré à l’inté-
rieur� et a mesuré le pilier laté-
ral de l’entrée : il faisait 2 cou-
dées d’épaisseur. L’entrée faisait
6 coudées de large. Les murs de
part et d’autre de l’entrée fai-
saient� 7 coudées. 4 Puis il a
mesuré la pièce qui est derrière
le Saint : elle faisait 20 coudées
de long sur 20 coudées de largea.
Et il m’a dit : « C’est le Très-
Saintb. »

5 Il a ensuite mesuré le mur
du temple : il faisait 6 cou-
dées d’épaisseur. Les pièces la-
térales qui entouraient le tem-
ple faisaient 4 coudées de largec.
6 Les pièces latérales occu-
paient trois étages, les unes au-
dessus des autres, à raison de
30 par étage. Autour du mur du
temple, il y avait des rebords qui
servaient d’appuis aux pièces la-
térales, afin qu’il n’y ait pas de
supports encastrés dans le mur
du templed. 7 De chaque côté
du temple se trouvait un passage
tournant� qui s’élargissait à me-
sure qu’il montait vers les pièces
des étagese. La largeur augmen-
tait d’un étage à l’autre quand,

41:1 � Litt. « temple ». Dans les chap. 41
et 42, ce mot désigne soit le Saint
soit le sanctuaire proprement dit (com-
prenant le Saint et le Très-Saint). � Il
s’agit de grandes coudées. Voir app.
B14. 41:2 � Litt. « les côtés ». 41:3
� C.-à-d. dans le sanctuaire intérieur ou
Très-Saint. � Litt. « la largeur de l’en-
trée était de ». 41:7 � Désigne appa-
remment un escalier en colimaçon.
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partant du rez-de-chaussée, on
gagnait le dernier étage en pas-
sant par l’étage intermédiaire.

8 J’ai vu qu’il y avait une
plate-forme surélevée tout au-
tour du temple : les fonda-
tions des pièces latérales mesu-
raient un roseau complet de
six coudées jusqu’au rebord.
9 L’épaisseur du mur extérieur
des pièces latérales était de cinq
coudées. Il y avait une bande dé-
gagée� le long du bâtiment des
pièces latérales qui faisait partie
du temple.

10 De chaque côté, il y avait
un espace découvert de 20 cou-
dées de large entre le temple et
les salles à manger�a. 11 Côté
nord, il y avait une entrée
entre les pièces latérales et la
bande dégagée, et une autre
entrée côté sud. La bande déga-
gée mesurait 5 coudées de large
tout autour.

12 Le bâtiment à l’ouest qui
donnait sur l’espace décou-
vert faisait 70 coudées de large
sur 90 coudées de long. Le mur
du bâtiment faisait 5 coudées
d’épaisseur tout autour.

13 Il a mesuré le temple : il
faisait 100 coudées de long. L’es-
pace découvert, le bâtiment� et
ses murs : également 100 cou-
dées de long. 14 En largeur, la
façade à l’est du temple et l’es-
pace découvert : 100 coudées.

15 Il a mesuré le bâtiment qui
donnait sur l’espace découvert à
l’arrière, ainsi que ses galeries
des deux côtés : 100 coudées de
long.

Il a aussi mesuré le Saint,
le Très-Saintb et les porches de
la cour, 16 ainsi que les seuils,
les fenêtres dont l’ouverture
allait en se rétrécissantc et les

41:9 � Désigne apparemment un pas-
sage étroit autour du temple. 41:10
�Ou « salles ». 41:13 � C.-à-d. le bâti-
ment situé à l’ouest du sanctuaire.

galeries qui étaient dans ces
trois endroits. Près du seuil, il y
avait des panneaux de boisa de-
puis le sol jusqu’aux fenêtres ;
et les fenêtres étaient couvertes.
17 Il a pris des dimensions au-
dessus de l’entrée, à l’intérieur
du temple et à l’extérieur, et sur
tout le mur tout autour. 18 Il
y avait des chérubins sculp-
tésb et des représentations de
palmiersc ; chaque palmier se
trouvait entre deux chérubins,
et chaque chérubin avait deux
visages. 19 Le visage d’homme
était tourné vers un palmier d’un
côté, et le visage de lion� était
tourné vers un palmier de l’autre
côtéd. C’est ainsi qu’ils étaient
sculptés dans tout le temple.
20 Sur le mur du sanctuaire, de-
puis le sol jusqu’au-dessus de
l’entrée, il y avait des chérubins
sculptés et des représentations
de palmiers.

21 Les montants de porte� du
sanctuaire étaient carrése. De-
vant le lieu saint�, il y avait
quelque chose de semblable à
22 un autel en boisf qui faisait
trois coudées de haut sur deux
coudées de long. Il avait des po-
teaux d’angle, et sa base� et ses
côtés étaient en bois. L’homme
m’a dit : « C’est la table qui est
devant Jéhovahg. »

23 Le Saint et le lieu saint
avaient chacun deux portesh.
24 Les portes avaient deux bat-
tants, deux battants par porte.
25 Il y avait des chérubins
sculptés et des représentations
de palmiers sur les portes du
sanctuaire, comme ceux qui
étaient sur les mursi.

`
A l’exté-

rieur, il y avait un surplomb� en
bois sur la façade du porche.

41:19 �Ou « jeune lion à crinière ».
41:21 � Litt. « le montant de porte ». Dé-
signe apparemment l’entrée du Saint.
� Désigne apparemment le Très-Saint.
41:22 � Litt. « longueur ». 41:25 �Ou
« auvent ».
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26 Il y avait aussi des fenê-
tres dont l’ouverture allait en se
rétrécissanta et des représenta-
tions de palmiers sur les deux
côtés du porche, ainsi que sur
les murs des pièces latérales du
temple et sur les surplombs.

42 Puis il m’a conduitb vers
le nord dans la cour exté-

rieure et il m’a amené vers
le bâtiment des salles à man-
ger, celui qui était à côté de
l’espace découvertc et au nord
du bâtiment adjacentd. 2 Il fai-
sait 100 coudées� de long du côté
de son entrée nord et 50 cou-
dées de large. 3 Il était situé
entre la cour intérieure, qui me-
surait 20 coudées de largee, et
le dallage de la cour extérieure.
Il avait des galeries, qui se fai-
saient face sur trois étages.
4 Devant les salles à manger� il
y avait une allée intérieuref de
10 coudées de large et de
100 coudées de long� ; leurs
entrées étaient au nord. 5 Les
salles à manger du haut du bâ-
timent étaient plus étroites que
celles du bas et de l’étage inter-
médiaire, à cause de la place que
prenaient les galeries. 6 En ef-
fet, les salles étaient sur trois
étages, mais comme il n’y avait
pas de colonnes comme les
colonnes des cours, elles per-
daient de la superficie par rap-
port à celles du bas et de l’étage
intermédiaire.

7 Le mur de pierres extérieur
qui était près des salles à man-
ger, du côté de la cour exté-
rieure, et qui faisait face aux
autres salles à manger, mesu-
rait 50 coudées de long. 8 Car
la rangée de salles à manger
qui étaient du côté de la cour

42:2 � Il s’agit de grandes coudées.
Voir app. B14. 42:4 �Ou « salles ».
� « 100 coudées de long » est l’option
de la Septante (grec). Le texte hébreu
dit : « un chemin d’une coudée ». Voir
app. B14.

extérieure mesurait 50 coudées
de long, tandis que celle qui
était en face du sanctuaire me-
surait 100 coudées. 9 `

A l’est, il
y avait une entrée qui permet-
tait d’accéder aux salles à man-
ger par la cour extérieure.

10 Près de l’espace découvert
et du bâtiment, il y avait éga-
lement des salles à manger der-
rière� le mur de pierres côté est
qui donnait sur la coura. 11 De-
vant elles, il y avait une allée
semblable à celle qui passait de-
vant les salles à manger du bâti-
ment nordb. Les salles avaient la
même longueur et la même lar-
geur, ainsi que les mêmes sorties
et la même disposition. Leurs
entrées 12 étaient comme les
entrées des salles à manger qui
étaient au sud. Au début de l’al-
lée, devant le mur de pierres ad-
jacent côté est, il y avait une
entrée par laquelle on pouvait
entrerc.

13 Il m’a dit alors : « Les sal-
les à manger du nord et les sal-
les à manger du sud qui sont à
côté de l’espace découvertd sont
les salles à manger saintes
où les prêtres qui s’approchent
de Jéhovah mangent les offran-
des très saintese. Ils y dépo-
sent les offrandes très saintes,
l’offrande de céréales�, le sacri-
fice pour le péché� et le sacri-
fice de réparation, car le lieu est
saintf. 14 Une fois entrés, les
prêtres ne doivent pas sortir du
lieu saint vers la cour extérieure
sans avoir d’abord enlevé les
vêtements dans lesquels ils ont
effectué le serviceg, car ces vête-
ments sont saints. Avant de s’ap-
procher des endroits accessibles
au peuple, ils se changeront. »

15 Quand il a eu fini de me-
surer les parties intérieures du

42:10 � Litt. « dans la largeur du ».
42:13 � Ou « de grain ».Voir lexique (Of-
frande de céréales). � Voir lexique.
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temple�, il m’a fait sortir par le
chemin de la porte esta, et il a
mesuré l’enceinte.

16 Il a mesuré le côté est
avec le roseau à mesurer�.
D’après le roseau à mesurer, il
faisait 500 roseaux de long d’un
bout à l’autre.

17 Il a mesuré le côté nord
qui, d’après le roseau à mesurer,
faisait 500 roseaux de long.

18 Il a mesuré le côté sud qui,
d’après le roseau à mesurer, fai-
sait 500 roseaux de long.

19 Il a tourné vers le côté
ouest. Il a mesuré une longueur
de 500 roseaux avec le roseau à
mesurer.

20 Il a mesuré les quatre cô-
tés. Il y avait un mur tout au-
tourb qui faisait 500 roseaux
dans le sens de la longueur et
500 roseaux dans le sens de
la largeurc, pour séparer ce qui
est saint de ce qui est d’usage
ordinaired.

43 Puis l’homme m’a conduit
vers la porte qui fait face

à l’este. 2 Là, j’ai vu la gloire du
Dieu d’Israël venir de l’estf. Sa
voix était comme un bruit d’eaux
tumultueusesg, et la terre était
illuminée de sa gloireh. 3 Ce
que j’ai vu ressemblait à la vision
que j’avais eue quand j’étais�
venu pour anéantir la ville et
aussi à celle que j’avais eue près
du Kebar i ; alors je suis tombé
face contre terre.

4 La gloire de Jéhovah est
entrée dans le temple� par la
porte qui fait face à l’est j.
5 Alors un esprit m’a soulevé et
m’a fait entrer dans la cour in-
térieure, et j’ai vu que le tem-
ple s’était rempli de la gloire
de Jéhovahk. 6 Puis j’ai en-
tendu quelqu’un me parler de-
puis le temple, et l’homme est

42:15 � Litt. « de la maison intérieure ».
42:16 � Voir app. B14. 43:3 �Ou p.-ê.
« il était ». 43:4 � Litt. « maison ».

venu et s’est tenu près de moia.
7 Il� m’a dit :

« Fils d’homme, c’est ici le lieu
de mon trôneb et le lieu où je
pose la plante de mes piedsc, ici
que j’habiterai parmi le peuple
d’Israël pour toujoursd. Le peu-
ple d’Israël ne souillera plus
mon saint nome, ni eux ni leurs
rois, par leur prostitution spiri-
tuelle et par les cadavres de
leurs rois�. 8 En mettant leur
seuil près de mon seuil et leur
montant de porte à côté de mon
montant de porte, avec seule-
ment un mur entre moi et euxf,
ils ont souillé mon saint nom par
les choses détestables qu’ils ont
commises. Alors je les ai anéan-
tis dans ma colèreg. 9 Mainte-
nant, qu’ils éloignent de moi leur
prostitution spirituelle et les ca-
davres de leurs rois, et j’habite-
rai parmi eux pour toujoursh.

10 «Quant à toi, fils d’homme,
décris le temple au peuple d’Is-
raël i, pour qu’ils aient honte de
leurs fautes j, et ils devront en
étudier le plan�. 11 S’ils ont
honte de tout ce qu’ils ont fait,
fais-leur connaı̂tre le plan du
temple, sa disposition, ses sor-
ties et ses entréesk. Montre-leur
tous ses plans et tous ses dé-
crets, tous ses plans et toutes
ses lois, et écris-les sous leurs
yeux pour qu’ils examinent tout
son plan et appliquent ses dé-
crets l. 12 Voici la loi du tem-
ple : tout le territoire qui en-
toure le sommet de la montagne
est très saintm. Oui, telle est la
loi du temple.

13 « Voici les dimensions de
l’autel en coudéesn (un palme
était ajouté à chaque coudée)� :
Sa base fait une coudée de haut
et elle dépasse d’une coudée.

43:7 � C.-à-d. l’homme, transmettant de
toute évidence un message de
Dieu. � Litt. « par leurs rois à leur
mort ». 43:10 � Litt. « mesurer le mo-
dèle ». 43:13 � Il s’agit de grandes
coudées. Voir app. B14.
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Tout autour de sa bordure, il y
a un rebord qui mesure un em-
pan� de large. C’est la base de
l’autel. 14 Au-dessus de la base
au sol, il y a une deuxième
section� qui mesure deux cou-
dées et qui dépasse d’une cou-
dée. Au-dessus de la deuxième
section, il y a une troisième sec-
tion� qui mesure quatre cou-
dées et qui dépasse d’une cou-
dée. 15 Le foyer de l’autel
fait quatre coudées de haut, et
du foyer de l’autel s’élèvent les
quatre cornesa. 16 Le foyer de
l’autel est carré : 12 coudées de
long sur 12 coudées de largeb.
17 Les quatre côtés de la troi-
sième section� mesurent 14 cou-
dées de long, et le rebord tout
autour fait une demi-coudée. La
base dépasse d’une coudée sur
les quatre côtés.

« Et ses marches font face à
l’est. »

18 Puis il m’a dit : « Fils
d’homme, voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : “Voici
les instructions à suivre quand
l’autel sera construit, pour qu’on
offre les holocaustes sur lui et
qu’on l’asperge de sangc.”

19 « “En sacrifice pour le pé-
ché, tu donneras un jeune tau-
reaud du troupeau aux prêtres
lévites descendant de Zadoke qui
s’approchent de moi pour me
servir, déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah. 20 Tu pren-
dras une partie de son sang et tu
en mettras sur les quatre cornes
de l’autel, sur les quatre angles
de la troisième section� et sur le
rebord tout autour, pour purifier
l’autel du péché en couvrant les
péchés�f. 21 Ensuite prends le
jeune taureau, le sacrifice pour

43:13 � Env. 22,2 cm. Voir app. B14.
43:14 � Litt. « une bordure inférieure
tout autour ». � Litt. « une grande bor-
dure tout autour ». 43:17, 20 � Litt.
« la bordure tout autour ». 43:20 �Ou
« et faire le rite de réconciliation ».

le péché, afin de le brûler à l’en-
droit du temple réservé à cet
usage, en dehors du sanctuairea.
22 Le deuxième jour, tu offri-
ras un bouc sans défaut en sa-
crifice pour le péché ; et l’autel,
on le purifiera du péché comme
on l’aura purifié du péché avec
le jeune taureau.”

23 « “Quand tu auras fini de
le purifier du péché, tu of-
friras un jeune taureau du trou-
peau, sans défaut, et un bélier
sans défaut pris dans le petit bé-
tail. 24 Tu les offriras à Jého-
vah, et les prêtres devront jeter
sur eux du selb et les offrir en
holocauste à Jéhovah. 25 Pen-
dant sept jours, tu offriras cha-
que jour un bouc en sacrifice
pour le péchéc, ainsi qu’un jeune
taureau du troupeau et un bé-
lier pris dans le petit bétail ; tu
offriras des bêtes sans défaut�.
26 Pendant sept jours, on procé-
dera aux cérémonies pour cou-
vrir les péchés afin de purifier
l’autel et pour le mettre en
service. 27 Une fois les jours
écoulés, à partir du huitième
jourd, les prêtres offriront sur
l’autel vos� holocaustes et vos
sacrifices de paix� ; et vous me
réjouireze”, déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah. »

44 Il m’a ramené à la porte
extérieure du sanctuaire

située à l’estf, et elle était fer-
méeg. 2 Alors Jéhovah m’a dit :
« Cette porte restera fermée. On
ne doit pas l’ouvrir, et aucun hu-
main n’entrera par elle. En ef-
fet, Jéhovah le Dieu d’Israël est
entré par elleh ; elle doit donc
rester fermée. 3 Cependant, le
chef s’y assiéra pour manger le
pain devant Jéhovah i, car c’est
un chef. Il entrera par le porche

43:25 �Ou « parfaites ». 43:27
� C.-à-d. ceux du peuple. �Ou « de
communion ». Voir lexique (Sacrifice de
paix).
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Ré 9:13

b Ex 38:1
2Ch 4:1

c Ex 40:29
Lv 1:5
Lv 8:18-21´
Ez 45:19

d Ex 29:10
Lv 8:14

e ´
Ez 40:46´
Ez 44:15´
Ez 48:11

f Ex 29:36, 37
Lv 8:15
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de la porte, et c’est par là qu’il
sortiraa. »

4 Puis il m’a amené par la
porte nord jusque devant le tem-
ple. En regardant, j’ai vu que
la gloire de Jéhovah avait rem-
pli le temple de Jéhovahb. Alors
je suis tombé face contre terrec.
5 Et Jéhovah m’a dit : « Fils
d’homme, sois attentif�, regarde
et écoute bien tout ce que je te
dis au sujet des décrets et des
lois du temple de Jéhovah. Ob-
serve attentivement l’entrée du
temple et toutes les sorties du
sanctuaired. 6 Tu devras dire
au peuple d’Israël rebelle : “Voici
ce que dit le Souverain Sei-
gneur Jéhovah : ‘J’en ai assez de
vos pratiques détestables, ô peu-
ple d’Israël ! 7 Quand vous in-
troduisez des étrangers qui sont
incirconcis de cœur et de chair
dans mon sanctuaire, ils profa-
nent mon temple.Vous présentez
mon pain, la graisse et le sang,
alors que mon alliance est rom-
pue à cause de toutes vos prati-
ques détestables. 8 Non seule-
ment vous ne vous êtes pas
occupés de mes choses saintese,
mais vous avez chargé d’autres
personnes de s’occuper des tâ-
ches de mon sanctuaire.’”

9 « “Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : ‘Aucun
étranger incirconcis de cœur
et de chair qui habite en Is-
raël ne pourra entrer dans mon
sanctuaire.’”

10 « “Les Lévites qui se sont
détournés loin de moif quand les
Israélites se sont détournés de
moi pour adorer leurs idoles ré-
pugnantes� subiront les consé-
quences de leur faute. 11 Ils
deviendront des serviteurs dans
mon sanctuaire : ils surveille-
ront les portes du templeg et
effectueront le service au tem-
ple, ils tueront l’holocauste et le

44:5 � Litt. « fixe ton cœur ». 44:10
� Voir

´
Ez 6:4, note.

sacrifice pour le peuple, et ils se
tiendront devant le peuple pour
le servir. 12 Comme ils ser-
vaient le peuple d’Israël devant
ses idoles répugnantes et qu’ils
sont devenus un obstacle qui les
a fait tomber dans le péchéa, j’ai
levé ma main et fait un serment :
ils subiront les conséquences de
leur faute, déclare le Souve-
rain Seigneur Jéhovah. 13 Ils
ne s’approcheront pas de moi
pour exercer la fonction de prê-
tre et ils ne s’approcheront d’au-
cune de mes choses saintes ou
très saintes. Ils porteront leur
humiliation à cause des choses
détestables qu’ils ont commises.
14 Mais je ferai d’eux des hom-
mes chargés des tâches liées au
temple, chargés de son service
et de tout ce qui doit s’y faireb.”

15 « “Quant aux prêtres lévi-
tes, les descendants de Zadokc,
qui se sont acquittés des tâches
liées à mon sanctuaire quand
les Israélites se sont détour-
nés de moid, ils s’approcheront
de moi pour me servir et se tien-
dront devant moi pour m’offrir
la graissee et le sangf, déclare
le Souverain Seigneur Jého-
vah. 16 Ce sont eux qui entre-
ront dans mon sanctuaire et qui
s’approcheront de ma table pour
me servirg, et ils s’acquitteront
de leurs responsabilités envers
moih.

17 « “Quand ils entreront
dans les portes de la cour inté-
rieure, ils devront porter des vê-
tements en lin i. Ils ne porteront
rien en laine quand ils effectue-
ront le service dans les portes
de la cour intérieure ou à l’in-
térieur de celle-ci. 18 Ils porte-
ront un turban en lin sur la tête,
et un caleçon en lin leur cou-
vrira les hanches j. Ils ne porte-
ront rien qui les fasse transpi-
rer. 19 Avant de sortir vers la
cour extérieure (là où le peu-
ple se trouve), ils enlèveront les
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vêtements dans lesquels ils au-
ront effectué le servicea et les
déposeront dans les salles à
manger� saintesb. Ils se change-
ront pour ne pas communi-
quer la sainteté� au peuple par
leurs vêtements. 20 Ils ne de-
vront pas se raser la têtec

ni laisser leurs cheveux devenir
longs. Ils se couperont les che-
veux. 21 Les prêtres ne boi-
ront pas de vin quand ils entre-
ront dans la cour intérieured.
22 Ils ne se marieront pas avec
une veuve ou une femme divor-
céee ; par contre, ils pourront se
marier avec une vierge de la des-
cendance d’Israël, ou bien avec
la veuve d’un prêtref.”

23 « “Ils enseigneront à mon
peuple la différence entre ce qui
est saint et ce qui est ordinaire ;
et ils lui apprendront la diffé-
rence entre ce qui est impur et
ce qui est purg. 24 En cas de
procès, ils auront autorité pour
jugerh ; ils devront juger l’affaire
dans le respect de mes règles�i.
Ils obéiront à mes lois et à mes
décrets concernant toutes mes
fêtes j et ils sanctifieront mes
sabbats. 25 Ils ne s’approche-
ront d’aucun humain mort, sinon
ils deviendraient impurs. Mais ils
pourront se rendre impurs pour
leur père, leur mère, un fils,
une fille, un frère ou une sœur
non mariéek. 26 Après la puri-
fication d’un prêtre, on comptera
pour lui sept jours. 27 Le jour
où il entrera dans le lieu saint,
dans la cour intérieure, pour ef-
fectuer le service dans le lieu
saint, il présentera son sacrifice
pour le péché l”, déclare le Souve-
rain Seigneur Jéhovah.

28 « “Et voici quel sera leur
héritage : c’est moi qui suis leur

44:19 �Ou « les salles ». � Litt.
« sanctifier le ». 44:24 � Voir

´
Ez 5:6,

note.

héritagea. Vous ne leur don-
nerez aucune propriété en Is-
raël, car c’est moi qui suis leur
propriété. 29 Ce sont eux qui
mangeront l’offrande de céréa-
lesb, le sacrifice pour le pé-
ché et le sacrifice de répara-
tionc, et toute chose vouée par
un interdit� en Israël sera pour
euxd. 30 Les meilleurs de tous
les premiers produits de vos ré-
coltes et toute sorte de contri-
bution venant de vous appartien-
dront aux prêtrese. Et vous
donnerez au prêtre votre pre-
mière� grosse farinef. Alors la
bénédiction reposera sur vos fa-
millesg. 31 Les prêtres ne man-
geront aucun oiseau ni aucun
autre animal trouvés morts ou
déchirésh.”

45 « “Quand vous répartirez
le pays pour le donner en

héritage i, vous offrirez en contri-
bution à Jéhovah une part
sainte prise sur le paysj. Elle
fera 25000 coudées� de long sur
10000 coudées de largek. Sa sur-
face tout entière� constituera
une part sainte. 2 `

A l’intérieur,
il y aura pour le lieu saint
une parcelle carrée de 500 cou-
dées sur 500 coudées�l qui
aura des pâturages de 50 cou-
dées de large de chaque côtém.
3 Sur cette mesure tu mesure-
ras la longueur de 25000 et la
largeur de 10000, et à l’intérieur
il y aura le sanctuaire, quel-
que chose de très saint. 4 Ce
sera une part sainte du pays
destinée aux prêtresn, les minis-
tres du sanctuaire, qui s’ap-
prochent pour servir Jéhovaho.
Ce sera un lieu pour leurs

44:29 � C.-à-d. tout ce qui est rendu sa-
cré pour Dieu en lui étant voué de ma-
nière irrévocable et sans possibilité de
rachat. 44:30 � Ou « les prémices de
votre ». 45:1 � Il s’agit de grandes cou-
dées. Voir app. B14. � Ou « ce qui est
à l’intérieur de ses frontières ». 45:2
� Litt. « de 500 sur 500 ».
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maisons et un lieu sacré pour le
sanctuaire.

5 « “Pour les Lévites, les mi-
nistres du temple, il y aura une
part de 25000 coudées de long
sur 10000 coudées de largea, et
ils auront 20 salles à manger�b
en propriété.

6 « “Vous donnerez en pro-
priété à la ville une zone de
25000 coudées de long (corres-
pondant à la contribution sainte)
sur 5000 coudées de largec. Cela
appartiendra à tout le peuple
d’Israël.

7 « “Et pour le chef il y aura
un territoire des deux côtés de
la contribution sainte et de la
zone attribuée à la ville. Il sera
à côté de la contribution sainte
et de ce qui appartient à la ville.
Il sera à l’ouest et à l’est. De
sa frontière ouest à sa frontière
est, sa longueur correspondra à
celle de la part de l’une des tri-
busd. 8 Ce territoire deviendra
sa propriété en Israël. Mes chefs
ne maltraiteront plus mon peu-
plee et ils donneront le pays au
peuple d’Israël et chaque tribu
en recevra une partief.”

9 « Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : “Vous
êtes allés trop loin, chefs d’Israël !”

« “Cessez vos actes de vio-
lence et d’oppression, et prati-
quez ce qui est droit et justeg.
Arrêtez de vous emparer des
biens de mon peupleh, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah.
10 Utilisez des balances exac-
tes, un épha� exact et un bath�
exact i. 11 L’épha et le bath au-
ront une valeur fixe. Le bath cor-
respondra à un dixième de ho-
mer�, et l’épha correspondra à
un dixième de homer. Le ho-
mer sera la valeur de référence.
12 Le sicle�j est de 20 guéras�.
Et 20 sicles, plus 25 sicles, plus

45:5 �Ou « salles ». 45:10-12, 14
� Voir app. B14.

15 sicles, feront pour vous un
mané�.”

13 « “Voici la contribution
que vous offrirez : Un sixième
d’épha par homer de blé et un
sixième d’épha par homer d’orge.
14 La quantité assignée concer-
nant l’huile sera basée sur le
bath. Le bath est un dixième de
kor�, et 10 baths font un ho-
mer, car 10 baths correspondent
à un homer. 15 Et pris dans les
troupeaux de moutons du bétail
d’Israël, on donnera un mouton
sur 200. Tout cela servira pour
l’offrande de céréalesa, l’holo-
causteb et les sacrifices de paixc,
pour le pardon des péchés du
peuple�d”, déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah.

16 « “Tous les gens du pays
donneront cette contributione au
chef qui est en Israël. 17 Mais
c’est le chef qui sera chargé des
holocaustesf, de l’offrande de cé-
réalesg et de l’offrande de vin
pendant les fêtesh, les nouvel-
les lunes, les sabbatsi et toutes
les fêtes à dates fixes du peuple
d’Israël j. C’est lui qui fournira le
sacrifice pour le péché, l’of-
frande de céréales, l’holocauste
et les sacrifices de paix, pour le
pardon des péchés du peuple�
d’Israël.”

18 « Voici ce que dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah : “Le pre-
mier jour du premier mois, tu
prendras dans le troupeau un
jeune taureau sans défaut, et
tu purifieras du péché le sanc-
tuairek. 19 Le prêtre prendra
un peu du sang du sacrifice
pour le péché et le mettra sur
les montants de porte du tem-
ple l, sur les quatre angles de
la troisième section� de l’autel
et sur les montants de la porte

45:12 �Ou « une mine ». Voir app. B14.
45:15, 17 � Ou « faire le rite de récon-
ciliation pour le peuple ». 45:19 � Litt.
« de la bordure tout autour ».

CHAP. 45
a ´

Ez 48:13

b ´
Ez 40:17

c ´
Ez 48:15

d ´
Ez 48:21

e Is 32:1
Is 60:17
Jr 22:17
Jr 23:5´
Ez 22:27´
Ez 46:18
Mi 3:1-3

f Jos 11:23

g Jr 22:3
Mi 6:8
Za 8:16

h Mi 2:2

i Lv 19:36
Pr 11:1
Am 8:5
Mi 6:10, 11

j Ex 30:13
��������������������

2e colonne
a Lv 2:1

b Lv 1:10

c Lv 3:1

d Lv 1:4
Lv 6:30
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de la cour intérieure. 20 C’est
ce que tu feras aussi le sep-
tième jour du mois pour toute
personne qui aura péché par er-
reur ou par ignorancea ; et vous
devrez purifier� le templeb.

21 « “Le 14e jour du 1er mois,
vous célébrerez la fête de la
Pâque�c. Pendant sept jours, on
mangera des pains sans levaind.
22 Ce jour-là, le chef fournira un
jeune taureau comme sacrifice
pour le péché, en sa faveur et en
faveur de tous les gens du payse.
23 Pendant les sept jours de la
fête, il fournira chaque jour
comme holocauste pour Jéhovah
sept jeunes taureaux sans défaut
et sept béliers sans défautf, ainsi
qu’un bouc comme sacrifice
pour le péché. 24 Il fournira
aussi un épha pour chaque jeune
taureau et un épha pour chaque
bélier comme offrande de céréa-
les, ainsi qu’un hı̂n� d’huile par
épha.

25 « “Le 15e jour du 7e mois,
pendant les sept jours de la
fêteg, il fournira le même sacri-
fice pour le péché, le même holo-
causte, la même offrande de cé-
réales et la même huile.” »

46 «Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah :

“La porte de la cour intérieure
située à l’esth restera fermée i

pendant les six jours de travail j,
mais le jour du sabbat et le jour
de la nouvelle lune, elle sera ou-
verte. 2 Venant de la cour exté-
rieure, le chef entrera par le por-
che de la portek et il se tiendra
près du montant de la porte. Les
prêtres offriront son holocauste
et ses sacrifices de paix, et il se
prosternera au seuil de la porte ;
ensuite il sortira. Mais on ne fer-
mera pas la porte avant le soir.
3 Les gens du pays aussi se

45:20 �Ou « faire le rite de récon-
ciliation pour ». 45:21 � Voir lexique.
45:24; 46:5 � Voir app. B14.

prosterneront devant Jéhovah à
l’entrée de cette porte les jours
de sabbat ou de nouvelle lunea.

4 « “L’holocauste que le chef
présentera à Jéhovah le jour du
sabbat sera de six agneaux sans
défaut et d’un bélier sans dé-
fautb. 5 Son offrande de céréa-
les sera d’un épha� pour le bé-
lier et de ce qu’il pourra donner
pour les agneaux. Il l’accompa-
gnera d’un hı̂n� d’huile par
éphac. 6 Le jour de la nouvelle
lune, l’offrande sera d’un jeune
taureau du troupeau, sans dé-
faut, de six agneaux et d’un bé-
lier ; ce seront des animaux
sans défautd. 7 Il fera une of-
frande de céréales d’un épha
pour le jeune taureau, d’un épha
pour le bélier, et de ce que
lui permettront ses moyens pour
les agneaux. Et il offrira un hı̂n
d’huile par épha.

8 « “Quand le chef entrera, ce
sera par le porche de la porte,
et il ressortira par le même
chemine. 9 Et quand les gens
du pays viendront devant Jého-
vah au moment des fêtesf, ceux
qui entreront par la porte nordg

pour adorer ressortiront par la
porte sudh, et ceux qui entreront
par la porte sud ressortiront par
la porte nord. Aucun d’eux ne re-
partira par où il est entré, car ils
ressortiront par la porte en face
d’eux. 10 Quant au chef parmi
eux, il entrera quand ils entre-
ront et il sortira quand ils sorti-
ront. 11 Lors des fêtes et aux
époques de fêtes, l’offrande de
céréales sera d’un épha pour le
jeune taureau, d’un épha pour
le bélier, et de ce qu’il pourra
donner pour les agneaux. Il l’ac-
compagnera d’un hı̂n d’huile par
épha i.

12 « “Si le chef fournit un ho-
locauste j ou des sacrifices de
paix comme offrande volontaire
pour Jéhovah, on ouvrira pour
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lui la porte située à l’est, et il
fournira son holocauste et ses
sacrifices de paix comme il le
fait le jour du sabbata. Une fois
qu’il sera sorti, on refermera la
porte derrière luib.

13 « “Chaque jour, tu fourni-
ras comme holocauste pour Jé-
hovah un agneau sans défaut
d’un an ou moinsc. Tu feras cela
matin après matin. 14 Avec
cela, tu fourniras chaque matin
comme offrande de céréales un
sixième d’épha accompagné d’un
tiers de hı̂n d’huile pour en as-
perger la farine fine ; ce sera
une offrande régulière de céréa-
les pour Jéhovah. C’est une loi
permanente. 15 Chaque matin,
on devra fournir l’agneau, l’of-
frande de céréales et l’huile
comme holocauste régulier.”

16 « Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : “Si le
chef donne à chacun de ses fils
un terrain en héritage, ce don
deviendra le bien de ses fils.
C’est leur propriété en héri-
tage. 17 Mais s’il fait un don
pris sur son héritage à l’un de
ses serviteurs, ce don appartien-
dra au serviteur jusqu’à l’année
de la libertéd ; ensuite il revien-
dra au chef. Seuls ses fils garde-
ront leur héritage de façon défi-
nitive. 18 Le chef ne prendra
rien de l’héritage du peuple ; il
n’obligera pas les gens à quitter
leur propriété. Il donnera à ses
fils un héritage provenant de ce
qui lui appartient, pour que per-
sonne parmi mon peuple ne soit
chassé de sa propriété.” »

19 Puis il m’a fait passer par
l’entréee qui était à côté de la
porte menant aux salles à man-
ger� saintes des prêtres, les sal-
les qui faisaient face au nordf,
et là j’ai vu un endroit au
fond, vers l’ouest. 20 Il m’a dit :

46:19 �Ou « salles ».

« C’est à cet endroit que les prê-
tres feront bouillir le sacrifice
de réparation et le sacrifice pour
le péché, et c’est là qu’ils cui-
ront l’offrande de céréalesa,
pour qu’ils ne sortent rien vers
la cour extérieure et ne com-
muniquent pas la sainteté� au
peupleb. »

21 Il m’a fait sortir vers la
cour extérieure et m’a fait pas-
ser aux quatre coins de la cour,
et j’ai vu une cour à chaque coin
de la cour extérieure. 22 Aux
quatre coins de la cour, il
y avait de petites cours : 40 cou-
dées� de long sur 30 coudées de
large. Les quatre cours� avaient
les mêmes dimensions. 23 Tout
autour des quatre cours, il y
avait des rebords�, et sous ces
rebords on avait aménagé des
endroits où faire cuire les of-
frandes. 24 Alors il m’a dit :
« C’est à ces emplacements que
les ministres du temple font
cuire les sacrifices du peuplec. »

47 Puis il m’a ramené vers
l’entrée du templed. Là j’ai

vu de l’eau s’écouler de dessous
le seuil du temple vers l’este ; en
effet, la façade du temple était à
l’est. L’eau se déversait de des-
sous le temple, du côté droit, et
coulait au sud de l’autel.

2 Il m’a ensuite fait sortir par
la porte nordf et m’a fait faire
le tour par l’extérieur jusqu’à la
porte extérieure qui fait face à
l’estg. Et j’ai vu de l’eau ruisseler
du côté droit.

3 Quand l’homme est sorti
vers l’est, avec un cordeau à la
mainh, il a mesuré 1000 coudées�
et m’a fait traverser l’eau : elle
m’arrivait aux chevilles.

46:20 � Litt. « ne sanctifient pas le ».
46:22; 47:3 � Il s’agit de grandes cou-
dées. Voir app. B14. 46:22 �Ou « tou-
tes les quatre avec leurs constructions
d’angle ». 46:23 � Ou « rangées ».
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4 Puis il en a mesuré 1000 au-
tres et m’a fait traverser l’eau :
elle m’arrivait aux genoux.

Il en a mesuré 1000 autres et
m’a fait traverser : l’eau m’arri-
vait aux hanches.

5 Il en a mesuré 1000 autres,
et c’était devenu un torrent que
je ne pouvais pas traverser à
pied, car l’eau était si profonde
qu’il fallait nager ; c’était un tor-
rent qu’on ne pouvait pas traver-
ser à pied.

6 Il m’a demandé : « As-tu vu
cela, fils d’homme ? »

Puis il m’a fait marcher et re-
venir sur la rive du cours d’eau.
7 Lorsque je suis revenu, j’ai vu
qu’il y avait de très nombreux ar-
bres sur les deux rives du
cours d’eaua. 8 Alors il m’a dit :
« Cette eau coule vers la région
de l’est, descend par la Araba�b
et entre dans la mer. Quand elle
entrera dans la merc, l’eau de
la mer guérira. 9 Une multi-
tude d’êtres vivants pourront vi-
vre partout où les eaux� coulent.
Il y aura une grande quantité de
poissons, car cette eau coulera
là. L’eau de la mer guérira, et
tout vivra partout où ira le cours
d’eau.

10 « Des pêcheurs se tien-
dront au bord depuis

`
En-Guédid

jusqu’à
`
En-

´
Eglaı̈m, où il y aura

une aire de séchage des filets
de pêche. Il y aura de nombreux
poissons de beaucoup d’espèces
différentes, comme les poissons
de la Grande Mer�e.

11 « Il y aura des marais et
des marécages, mais ils ne gué-
riront pas. Ils seront abandonnés
au self.

12 « Toutes sortes d’arbres
donnant de la nourriture pous-
seront sur les deux rives du
cours d’eau. Leurs feuilles ne se

47:8 �Ou « plaine désertique ». 47:9
� Litt. « les deux cours d’eau ». 47:10
� C.-à-d. la Méditerranée.

faneront pas, et ils donneront
toutes leurs récoltes sans excep-
tion. Chaque mois ils produiront
de nouveaux fruits, car l’eau
pour eux s’écoule du sanc-
tuairea. Leurs fruits serviront de
nourriture et leurs feuilles servi-
ront de remèdeb. »

13 Voici ce que dit le Sou-
verain Seigneur Jéhovah : « Voici
le territoire que vous attribuerez
en héritage foncier aux 12 tri-
bus d’Israël, et Joseph aura deux
partsc. 14 Vous en hériterez et
vous recevrez des parts égales�.
J’ai juré de donner ce pays à vos
ancêtresd, et maintenant ce pays
vous est attribué� en héritage.

15 « Voici la frontière du pays
du côté nord : elle part de la
Grande Mer et suit le chemin
de Hètlône vers Zedadf, 16 Ha-
mathg, Bérotah et Sibraı̈m qui
est entre le territoire de Da-
mas et celui d’Hamath, jusqu’à
Hazer-Hatikôn qui est près de
la frontière du Haurani. 17 La
frontière ira donc de la mer jus-
qu’à Hazar-

´
Enôn j, en suivant la

frontière du territoire de Damas
au nord, et la frontière du ter-
ritoire d’Hamathk. C’est la fron-
tière nord.

18 « Le côté est passe entre
le Hauran et Damas, et le long
du Jourdain entre Galaad l et le
pays d’Israël. Vous le mesurerez
depuis la frontière jusqu’à la mer
située à l’est�. C’est la frontière
est.

19 « La frontière sud� ira
de Tamar jusqu’aux eaux de
Meribath-Kadèshm, puis jusqu’à
l’Oued� et jusqu’à la Grande
Mern. C’est la frontière sud.

20 « Sur le côté ouest, il y a la
Grande Mer, depuis la frontière

47:14 � Litt. « en hériterez, chacun
comme son frère ». � Litt. « tombé ».
47:18 � C.-à-d. la mer Morte. 47:19
� Litt. « le côté du sud vers le sud ».
� C.-à-d. l’oued d’

´
Egypte.
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jusqu’à un endroit en face de
Lebo-Hamath�a. C’est la fron-
tière ouest. »

21 « Vous devrez partager ce
pays entre vous, entre les 12 tri-
bus d’Israël. 22 Vous le répar-
tirez en héritage entre vous et
les étrangers qui habitent avec
vous et qui ont eu des enfants
alors qu’ils vivaient parmi vous.
Ils seront pour vous comme des
Israélites de naissance. Ils rece-
vront tout comme vous un hé-
ritage parmi les tribus d’Israël.
23 Vous donnerez au résident
étranger un héritage dans le ter-
ritoire de la tribu où il s’est ins-
tallé », déclare le Souverain Sei-
gneur Jéhovah.

48 «Voici les noms des tri-
bus en partant de l’extré-

mité nord : la part de Danb

suit le chemin de Hètlôn jus-
qu’à Lebo-Hamath�c, puis va jus-
qu’à Hazar-

´
Enân, en suivant la

frontière du territoire de Da-
mas vers le nord, à côté d’Ha-
mathd ; elle s’étend de la limite
est à la limite ouest. 2 La part
d’Asere est limitrophe de celle de
Dan et s’étend de la limite est
à la limite ouest. 3 La part de
Nephtalif est limitrophe de celle
d’Aser et s’étend de la limite est
à la limite ouest. 4 La part de
Manasség est limitrophe de celle
de Nephtali et s’étend de la li-
mite est à la limite ouest. 5 La
part d’

´
Ephraı̈m est limitrophe de

celle de Manasséh et s’étend de
la limite est à la limite ouest.
6 La part de Ruben est limi-
trophe de celle d’

´
Ephraı̈m i et

s’étend de la limite est à la li-
mite ouest. 7 La part de Juda
est limitrophe de celle de Ru-
ben j et s’étend de la limite est à
la limite ouest. 8 `

A la frontière
de Juda, de la limite est à la li-
mite ouest, la contribution que
vous prélèverez sera large de

47:20; 48:1 �Ou « l’entrée d’Hamath ».

25000 coudées�a. De sa limite est
à sa limite ouest, la longueur
de ses frontières correspondra à
celles des parts des tribus limi-
trophes. Le sanctuaire sera en
son milieu.

9 « La contribution que vous
prélèverez pour Jéhovah sera
longue de 25000 coudées et
large de 10000. 10 Celle-ci sera
la contribution sainte pour les
prêtresb. Elle fera 25000 cou-
dées au nord, 10000 à l’ouest,
10000 à l’est et 25000 au sud.
Le sanctuaire de Jéhovah sera
en son milieu. 11 Elle sera
pour les prêtres sanctifiés qui
font partie des descendants de
Zadokc, ceux qui se sont acquit-
tés de leurs responsabilités en-
vers moi et qui ne se sont pas
écartés du bien quand les Israé-
lites et les Lévites se sont écar-
tés du biend. 12 Ils auront une
part dans la contribution qui a
été prélevée sur le pays pour
être quelque chose de très saint.
Elle sera limitrophe du territoire
des Lévites.

13 « Juste à côté du territoire
des prêtres, les Lévites auront
une part longue de 25000 cou-
dées et large de 10000. (La lon-
gueur totale sera de 25000 et la
largeur de 10000.) 14 De cette
part, la meilleure du pays, ils
ne devront rien vendre, ni
échanger, ni transférer, car
c’est quelque chose de saint
pour Jéhovah.

15 « La zone qui reste, qui
mesure 5000 coudées de large
et se trouve le long de la li-
mite de 25000 coudées, servira
pour les activités ordinaires de
la villee, pour les habitations et
les pâturages. La ville sera en
son milieuf. 16 Voici les dimen-
sions de la ville : la limite nord
mesure 4500 coudées, la limite
sud 4500 coudées, la limite est

48:8 � Il s’agit de grandes coudées. Voir
app. B14.
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4500 coudées, et la limite ouest
4500 coudées. 17 Les pâtura-
ges de la ville s’étendront sur
250 coudées au nord, 250 au sud,
250 à l’est et 250 à l’ouest.

18 « La dernière part, qui oc-
cupera toute la longueur de la
contribution saintea, comportera
une étendue de 10000 coudées à
l’est et une autre de 10000 cou-
dées à l’ouest. Elle correspon-
dra à la longueur de la contri-
bution sainte. Ce qu’on récoltera
dans les deux étendues servira à
nourrir ceux qui travaillent pour
la ville. 19 Elles seront culti-
vées par ceux qui travaillent
pour la ville et qui sont issus de
toutes les tribus d’Israëlb.

20 « L’ensemble de la contribu-
tion est un carré de 25000 cou-
dées de côté. Vous devrez la pré-
lever comme contribution sainte
de même que les terres qui appar-
tiennent à la ville.

21 « Ce qui reste des deux cô-
tés de la contribution sainte et
des terres qui sont la pro-
priété de la ville appartiendra
au chefc. Cette partie se trou-
vera le long des limites longues
de 25000 coudées qui se trou-
vent à l’est et à l’ouest de la
contribution. Elle correspondra
aux parts limitrophes et elle sera
pour le chef. La contribution
sainte et le sanctuaire du temple
seront en son milieu.

22 « Les terres qui appartien-
nent aux Lévites et les terres
qui appartiennent à la ville se-
ront entre les deux parties de ce
qui appartient au chef. Le terri-
toire du chef sera entre la fron-
tière de Judad et la frontière de
Benjamin.

23 « Pour ce qui est des au-
tres tribus, la part de Benjamin
s’étend de la limite est à la limite
oueste. 24 La part de Siméon
est limitrophe de celle de Benja-
minf et s’étend de la limite est à

la limite ouest. 25 La part d’Is-
sachara est limitrophe de celle
de Siméon et s’étend de la limite
est à la limite ouest. 26 La
part de Zabulon est limitrophe
de celle d’Issacharb et s’étend de
la limite est à la limite ouestc.
27 La part de Gad est limitrophe
de celle de Zabulond et s’étend
de la limite est à la limite ouest.
28 La limite sud qui est limi-
trophe de la frontière de Gad
ira de Tamare jusqu’aux eaux de
Meribath-Kadèshf, puis jusqu’à
l’Oued�g et jusqu’à la Grande
Mer�.

29 « C’est là le pays que vous
partagerez pour le donner en hé-
ritage aux tribus d’Israëlh, et ce
seront là leurs parts i, déclare le
Souverain Seigneur Jéhovah.

30 « Voici quelles seront les
sorties de la ville : le côté nord
mesurera 4500 coudées j.

31 « On donnera aux portes
de la ville les noms des tribus
d’Israël. En ce qui concerne les
trois portes qui sont au nord, il
y a une porte pour Ruben, une
porte pour Juda et une porte
pour Lévi.

32 « Le côté est sera long de
4500 coudées, et il y a trois
portes : une porte pour Joseph,
une porte pour Benjamin et une
porte pour Dan.

33 « Le côté sud mesurera
4500 coudées, avec trois por-
tes : une porte pour Siméon, une
porte pour Issachar et une porte
pour Zabulon.

34 « Le côté ouest sera long
de 4500 coudées, avec trois por-
tes : une porte pour Gad, une
porte pour Aser et une porte
pour Nephtali.

35 « Le périmètre fera
18000 coudées. Et à partir de ce
jour-là, la ville s’appellera “Jého-
vah est làk”. »

48:28 � C.-à-d. l’oued d’
´
Egypte.

� C.-à-d. la Méditerranée.
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DANIEL
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Jérusalem est assiégée
par les Babyloniens (1, 2)

Formation spéciale donnée aux jeunes
captifs de descendance royale (3-5)

La fidélité de quatre Hébreux
est mise à l’épreuve (6-21)

2 Le roi Nabuchodonosor
est perturbé par un rêve (1-4)

Aucun sage n’est capable
de raconter le rêve (5-13)

Daniel prie Dieu de l’aider (14-18)
Daniel loue Dieu pour lui avoir révélé

le secret (19-23)
Daniel raconte le rêve au roi (24-35)
L’interprétation du rêve (36-45)

La pierre, un royaume,
va pulvériser la statue (44, 45)

Daniel est honoré par le roi (46-49)

3 La statue en or du roi
Nabuchodonosor (1-7)
Le roi exige qu’on adore

la statue (4-6)
Trois Hébreux sont accusés

de désobéissance (8-18)
« Nous ne servirons pas

tes dieux » (18)
Jetés dans le four de feu (19-23)
Sauvés miraculeusement du feu (24-27)
Le roi rend gloire

au Dieu des Hébreux (28-30)

4 Le roi Nabuchodonosor
reconnaı̂t la domination de Dieu (1-3)

Le roi rêve d’un arbre (4-18)
Sept temps passeront

sur l’arbre abattu (16)
Dieu domine sur les humains (17)

Daniel interprète le rêve (19-27)
Premier accomplissement du rêve :

sur le roi (28-36)
Le roi reste fou

pendant sept temps (32, 33)
Le roi rend gloire au Dieu du ciel (37)

5 Festin du roi Balthazar (1-4)
L’inscription sur le mur (5-12)
On demande à Daniel

d’interpréter l’inscription (13-25)
L’interprétation :

Babylone va tomber (26-31)

6 Les fonctionnaires perses
complotent contre Daniel (1-9)

Daniel continue à prier (10-15)
Daniel dans la fosse aux lions (16-24)
Le roi Darius rend honneur

au Dieu de Daniel (25-28)

7 Vision des quatre bêtes (1-8)
Une petite corne arrogante

pousse (8)
L’Ancien des jours tient audience (9-14)

Un fils d’homme est fait roi (13, 14)
Daniel reçoit l’interprétation

de la vision (15-28)
Les quatre bêtes représentent

quatre rois (17)
Les saints recevront le royaume (18)
Dix cornes, c’est-à-dire dix rois,

se lèveront (24)

8 Vision du bélier et du bouc (1-14)
Une petite corne se comporte

avec arrogance (9-12)
La vision durera 2300 soirs

et matins (14)
Gabriel donne l’interprétation

de la vision (15-27)
Explication concernant le bélier

et le bouc (20, 21)
Un roi à l’aspect féroce

se lève (23-25)

9 Prière de confession de Daniel (1-19)
Jérusalem resterait dévastée

pendant 70 ans (2)
Gabriel vient voir Daniel (20-23)
Les 70 semaines prophétiques (24-27)

Le Messie apparaı̂tra
après 69 semaines (25)

Le Messie sera mis à mort (26)
La ville et le lieu saint

seront détruits (26)

10 Un messager de Dieu
vient voir Daniel (1-21)
Michel aide l’ange (13)

11 Les rois de Perse et de Grèce (1-4)
Les rois du Sud et du Nord (5-45)

Un exacteur sera envoyé (20)
Le Guide de l’alliance

sera écrasé (22)
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1 Dans la troisième année du
règne du roi Joachima de

Juda, le roi Nabuchodonosor
de Babylone vint assiéger Jéru-
salemb. 2 Jéhovah livra finale-
ment en sa main Joachim le roi
de Judac, ainsi qu’une partie des
ustensiles du temple� du vrai
Dieu. Et le roi Nabuchodono-
sor les emporta au pays de Shi-
néar�d, au temple� de son dieu.
Il mit ces ustensiles dans le dé-
pôt du trésor de son dieue.

3 Puis le roi ordonna à Ash-
penaz, le fonctionnaire en chef
de sa cour, d’amener des Israé-
lites�, notamment ceux de des-
cendance royale ou de famille
noblef. 4 Ce devait être des
jeunes� sans défaut physique,
beaux, doués de sagesse, de
connaissance et de discerne-
mentg, et capables de servir le
roi au palais. Ashpenaz leur en-
seignerait l’écriture et la lan-
gue des Chaldéens. 5 De plus,
le roi voulait qu’on leur donne
une portion quotidienne des
plats raffinés et du vin de la ta-
ble royale. Ils recevraient une
formation� pendant trois ans et,
à la fin de cette période, entre-
raient au service du roi.

6 Parmi eux, quelques-uns
étaient de la tribu� de Juda :

1:2 � Litt. « maison ». � C.-à-d. la Ba-
bylonie. 1:3 � Litt. « fils d’Israël ».
1:4, 10 � Litt. « enfants ». 1:5 �Ou
p.-ê. « seraient nourris ». 1:6 � Litt.
« des fils ».

Daniel�a, Hanania�, Mishael� et
Azarias�b. 7 Le fonctionnaire
principal de la cour leur donna
alors des noms� : à Daniel celui
de Beltshazarc, à Hanania celui
de Shadrak, à Mishael celui de
Méshak, et à Azarias celui
d’Abed-Négod.

8 Mais dans son cœur, Daniel
prit la résolution de ne pas se
rendre impur� avec les plats raf-
finés et le vin de la table
royale. Il demanda donc au fonc-
tionnaire principal de la cour
la permission de ne pas con-
sommer ces aliments qui le ren-
draient impur. 9 Et le vrai Dieu
fit en sorte que le fonctionnaire
principal de la cour témoigne à
Daniel faveur� et bienveillancee.
10 Cependant le fonctionnaire
principal de la cour dit à Daniel :
« J’ai peur de mon seigneur le
roi, qui a fixé ce que vous de-
vez manger et boire. Que se pas-
serait-il si vous aviez l’air moins
en forme que les autres jeunes�
de votre âge ?

`
A cause de vous,

je� deviendrais coupable aux
yeux du roi. » 11 Alors Daniel
s’adressa au gardien que le fonc-
tionnaire principal de la cour

1:6 � Signifie « mon juge, c’est Dieu ».
� Signifie « Jéhovah a accordé sa fa-
veur ». � Signifie « qui est comme
Dieu ? ». � Signifie « Jéhovah a se-
couru (a aidé) ». 1:7 � C.-à-d. des
noms babyloniens. 1:8 �Ou « se souil-
ler ». 1:9 �Ou « bonté ». 1:10 � Litt.
« ma tête ».

Le dieu des forteresses
sera glorifié (38)

Poussée entre le roi du Sud
et le roi du Nord (40)

Des nouvelles troublantes
viendront de l’est et du nord (44)

12 Le « temps de la fin »
et ce qui suivra (1-13)

Michel se lèvera (1)
« Les perspicaces brilleront » (3)
La vraie connaissance

sera abondante (4)
Daniel se lèvera pour recevoir

son lot (13)
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avait chargé de s’occuper de lui
ainsi que de Hanania, de Mishael
et d’Azarias. Il lui dit : 12 « S’il
te plaı̂t, fais un essai pendant
dix jours : qu’on nous donne des
légumes à manger et de l’eau
à boire. 13 Puis tu compareras
nos visages avec ceux des jeu-
nes� qui mangent les plats raf-
finés de la table royale pour voir
qui a meilleure mine, et tu déci-
deras quoi faire en fonction de
ce que tu verras. »

14 Il accepta leur proposition
et fit l’essai pendant dix jours.
15 Au bout de dix jours, ils
avaient meilleure mine et parais-
saient en meilleure santé� que
tous les jeunes� qui mangeaient
les plats raffinés de la table
royale. 16 Le gardien leur enle-
vait donc les plats raffinés et le
vin, et leur donnait des légumes.
17 Et le vrai Dieu donna à ces
quatre jeunes� sagesse, connais-
sance et perspicacité concer-
nant toutes sortes d’écrits� ; et
Daniel reçut la capacité de com-
prendre toutes sortes de visions
et de rêvesa.

18 `
A la fin de la période

fixée, au moment voulu par le
roi Nabuchodonosor pour qu’on
amène les jeunesb, le fonction-
naire principal de la cour les
amena devant lui. 19 Le roi
parla avec eux, et on ne trouva
personne dans tout le groupe
qui soit comme Daniel, Hana-
nia, Mishael et Azariasc ; ceux-
ci restèrent donc au service du
roi. 20 Quand le roi les interro-
geait sur une affaire réclamant
de la sagesse et de l’intelligence
— quelle que soit l’affaire —, il
les trouvait dix fois supérieurs à
tous les prêtres-magiciens et de-
vins�d de tout son royaume.
21 Et Daniel resta là jusqu’à la
première année du roi Cyruse.

1:13, 15, 17 � Litt. « enfants ». 1:15
� Litt. « gras de chair ». 1:17 �Ou
« systèmes d’écriture ». 1:20; 2:2
�Ou « évocateurs d’esprits ».

2 Dans la deuxième année de
son règne, Nabuchodonosor

fit plusieurs rêves, et il� fut si
perturbéa qu’il en perdit le som-
meil. 2 Le roi fit donc convo-
quer les prêtres-magiciens, les
devins�, les sorciers et les Chal-
déens� pour qu’ils lui racon-
tent ses rêves. Ils se présentè-
rent alors devant le roib. 3 Le
roi leur dit : « J’ai fait un rêve,
et cela me� perturbe parce
que je veux savoir de quoi j’ai
rêvé. » 4 Les Chaldéens répon-
dirent au roi en araméen�c : «

ˆ
O

roi, puisses-tu vivre pour tou-
jours. Raconte-nous ton rêve, s’il
te plaı̂t, et nous t’en donnerons
l’interprétation. »

5 Le roi répondit aux Chal-
déens : « Voici ma ferme déci-
sion : si vous ne me faites pas
connaı̂tre le rêve, ainsi que
son interprétation, on vous arra-
chera les membres et on trans-
formera vos maisons en toilet-
tes publiques�. 6 Mais si vous
me racontez le rêve et m’en don-
nez l’interprétation, vous rece-
vrez de ma part des cadeaux,
une récompense et beaucoup
d’honneurd. Alors racontez-
moi le rêve et donnez-moi son
interprétation. »

7 Pour la deuxième fois, ils
répondirent : « Que le roi nous
raconte son rêve, et nous lui en
donnerons l’interprétation. »

8 Le roi répondit : « Je vois
bien que vous cherchez à gagner
du temps, car vous avez compris
que ma décision est ferme. 9 Si
vous ne me faites pas connaı̂tre
le rêve, il y aura une seule et
même punition pour vous tous.
Vous vous êtes mis d’accord
pour me dire un mensonge et

2:1 � Litt. « son esprit ». 2:2 � C.-à-d.
un groupe spécialisé dans la divination
et l’astrologie. 2:3 � Litt. « mon es-
prit ». 2:4 � De Dn 2:4b à 7:28, le texte
original est en araméen. 2:5 �Ou p.-ê.
« dépôt d’ordures », « tas de fumier ».

CHAP. 1
a Dn 1:20

Dn 4:9
Dn 5:11, 12

b Dn 1:5

c Dn 1:3, 6

d Dn 2:2
Dn 4:7
Dn 5:8

e Dn 6:28
Dn 10:1

��������������������

2e colonne
��������������������

CHAP. 2
a Dn 4:4, 5

b Dn 4:6, 7
Dn 5:7, 8

c 2R 18:26
Esd 4:7
Is 36:11

d Dn 2:48
Dn 5:16, 29

1275 DANIEL 1:12–2:9



me tromper en attendant que
la situation change. Alors, ra-
contez-moi le rêve, et je sau-
rai que vous pouvez m’en donner
l’interprétation. »

10 Les Chaldéens répondi-
rent au roi : « Aucun homme sur
terre n’est capable de faire ce
que le roi exige. En effet, aucun
grand roi ou gouverneur n’a ja-
mais demandé une telle chose à
un prêtre-magicien, à un devin�
ou à un Chaldéen. 11 Ce que
le roi demande est difficile, et il
n’existe personne qui puisse le
faire, sauf les dieux, qui ne vi-
vent pas parmi les mortels�. »

12 En entendant cela, le roi
entra dans une violente colère,
et il ordonna d’exécuter tous
les sages de Babylonea. 13 Une
fois l’ordre émis, puisqu’on s’ap-
prêtait à tuer les sages on re-
chercha aussi Daniel et ses com-
pagnons pour les mettre à mort.

14 `
A ce moment-là, Daniel

parla avec prudence et tact à
Ariok, le chef de la garde per-
sonnelle du roi, qui était en
route pour tuer les sages de Ba-
bylone. 15 Il demanda à Ariok,
l’officier du roi : « Pourquoi le roi
a-t-il donné un ordre aussi
dur ? » Ariok informa alors Da-
niel de la situationb. 16 Daniel
alla donc voir le roi et lui de-
manda de lui accorder un délai
pour qu’il lui donne l’interpréta-
tion du rêve.

17 Puis Daniel rentra chez
lui et informa ses compagnons
Hanania, Mishael et Azarias de
la situation. 18 Il leur demanda
de prier le Dieu du ciel pour qu’il
manifeste sa miséricorde au su-
jet de ce secret, afin que lui et
ses compagnons ne soient pas
exécutés avec les autres sages
de Babylone.

19 Puis le secret fut ré-
vélé à Daniel dans une vision

2:10, 27 �Ou « évocateur d’esprits ».
2:11 � Litt. « avec la chair ».

pendant la nuita. Alors Daniel
loua le Dieu du ciel. 20 Daniel
déclara :

« Que le nom de Dieu soit
loué pour toute l’éternité�,

car à lui seul appartiennent
la sagesse et la forceb.

21 C’est lui qui change
temps et époquesc,

enlève des rois
et établit des roisd,

donne la sagesse aux sages
et la connaissance à ceux
qui ont du discernemente.

22 C’est lui qui révèle
les choses profondes
et les choses cachéesf ;

il sait ce qu’il y a
dans les ténèbresg,

et la lumière habite avec luih.
23 C’est toi,

ô Dieu de mes ancêtres,
que je loue et remercie,

parce que tu m’as donné
sagesse et force.

Et maintenant, tu m’as fait
connaı̂tre ce que nous
t’avons demandé ;

tu nous as fait connaı̂tre
ce qui préoccupe le roii. »

24 Ensuite Daniel entra chez
Ariok, qui avait été chargé par
le roi d’exécuter les sages de Ba-
bylone j, et il lui dit : « N’exécute
aucun des sages de Babylone.
Introduis-moi auprès du roi, et je
lui donnerai l’interprétation du
rêve. »

25 Ariok se dépêcha d’intro-
duire Daniel auprès du roi, à qui
il dit : « J’ai trouvé parmi les exi-
lés de Judak un homme qui peut
faire connaı̂tre au roi l’interpré-
tation du rêve. » 26 Le roi de-
manda à Daniel, qu’on appelait
Beltshazar l : « Peux-tu vraiment
me faire connaı̂tre le rêve que
j’ai eu et son interprétationm ? »
27 Daniel répondit au roi : « Au-
cun sage, prêtre-magicien, as-
trologue ou devin� n’est capable

2:20 �Ou « d’éternité en éternité ».
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Hé 4:13

h Ps 36:9
Ps 112:4

i Dn 1:17
Dn 2:28

j Dn 2:12, 14

k Dn 1:3, 6

l Dn 1:7

m Gn 41:15

DANIEL 2:10-27 1276



de révéler au roi le secret
qu’il cherche à comprendrea.
28 Mais il y a un Dieu au ciel qui
est le Révélateur des secretsb, et
il a fait connaı̂tre au roi Nabu-
chodonosor ce qui doit arriver
dans la période finale des jours.
Ton rêve et les visions que tu as
eues sur ton lit, les voici :

29 « Sur ton lit, ô roi, tes pen-
sées se sont tournées vers ce
qui va arriver dans l’avenir, et
le Révélateur des secrets t’a fait
connaı̂tre ce qui va se passer.
30 En ce qui me concerne, ce
n’est pas parce que je suis plus
sage qu’un autre que ce secret
m’a été révélé ; non, mais c’est
afin qu’on fasse connaı̂tre au roi
l’interprétation, et que tu con-
naisses les pensées qui occu-
paient ton espritc.

31 « Toi, ô roi, tu regardais,
et tu as vu une statue immense�.
Cette statue gigantesque, qui
brillait d’un éclat éblouissant, se
tenait en face de toi, et son as-
pect était terrifiant. 32 La tête
de cette statue était en or find,
sa poitrine et ses bras étaient en
argente, son ventre et ses cuis-
ses étaient en cuivref, 33 ses
jambes étaient en ferg, et ses
pieds étaient en partie de fer et
en partie d’argile�h. 34 Pendant
que tu regardais, une pierre a
été détachée, mais pas par des
mains ; elle est venue frapper les
pieds en fer et en argile de la
statue, et elle les a pulvérisési.
35 `

A ce moment-là, le fer, l’ar-
gile, le cuivre, l’argent et l’or ont
été pulvérisés tous ensemble et
sont devenus comme la bale� qui
s’élève de l’aire de battage� en
été, et le vent les a emportés, si
bien qu’il n’en est resté aucune
trace. Quant à la pierre qui avait
frappé la statue, elle est deve-
nue une grande montagne qui a
rempli toute la terre.

2:31 � Voir app. B9. 2:33 �Ou « argile
cuite (modelée) ». 2:35 � Voir lexique.

36 « Voilà le rêve, et main-
tenant nous allons donner au
roi son interprétation. 37 Toi,
ô roi, le roi des rois, à qui le
Dieu du ciel a donné le pouvoir
royala, la puissance, la force et
la gloire, 38 et à qui il a ac-
cordé l’autorité sur les humains
où qu’ils vivent, ainsi que sur les
animaux des champs et les oi-
seaux du ciel, toi qu’il a fait chef
sur eux tousb, c’est toi qui es la
tête en orc.

39 «Après toi se lèvera un
autre royaumed, mais il sera
inférieur à toi. Puis un au-
tre royaume encore se lèvera, un
troisième, représenté par le cui-
vre, et il dominera toute la terree.

40 « Quant au quatrième
royaume, il sera fort comme le
ferf. Car, comme le fer écrase et
pulvérise tout, oui comme
le fer met en pièces, il écra-
sera et mettra en pièces tous ces
royaumesg.

41 « De même que les pieds et
les orteils que tu as vus étaient
en partie d’argile� et en par-
tie de fer, de même le royaume
sera divisé ; mais il s’y trouvera
un peu de la dureté du fer, car
en effet tu as vu du fer mêlé
à de l’argile�. 42 Et comme les
orteils étaient en partie de fer
et en partie d’argile, le royaume
sera en partie fort et en par-
tie fragile. 43 De même que le
fer que tu as vu était mêlé à de
l’argile�, de même ils� se mêle-
ront au peuple� ; mais ils ne s’at-
tacheront pas l’un à l’autre, tout
comme le fer ne s’attache pas à
l’argile.

44 « Aux jours de ces rois-
là, le Dieu du ciel établira un
royaumeh qui ne sera jamais

2:41 � Litt. « argile de potier ». 2:41,
43 � Ou « argile molle ». 2:43 � Sem-
ble désigner ce qui est représenté par le
fer. � Ou « à la descendance des hu-
mains », c.-à-d. le commun peuple.
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détruita. Et ce royaume ne pas-
sera sous la domination d’au-
cun autre peupleb. Il pulvé-
risera tous ces royaumes et y
mettra fin�c, et lui seul sub-
sistera pour toujoursd. 45 Tout
cela arrivera, car tu as vu qu’une
pierre a été détachée de la mon-
tagne, mais pas par des mains, et
qu’elle a pulvérisé le fer, le cui-
vre, l’argile, l’argent et l’ore. Le
Grand Dieu a fait connaı̂tre au
roi ce qui va se passer dans
l’avenirf. Le rêve est véridique,
et son interprétation est digne
de foi. »

46 Alors le roi Nabuchodono-
sor tomba face contre terre de-
vant Daniel et lui rendit hom-
mage. Et il ordonna qu’on lui
offre un présent et qu’on brûle
de l’encens pour lui. 47 Le roi
dit à Daniel : « Vraiment votre
Dieu est un Dieu des dieux, un
Seigneur des rois et un Révé-
lateur de secrets, car tu as pu
révéler ce secretg. » 48 Le roi
éleva alors Daniel à une haute
position et lui donna beaucoup
de cadeaux magnifiques, et il lui
donna autorité sur toute la pro-
vince� de Babyloneh et le nomma
préfet en chef sur tous les sa-
ges de Babylone. 49 Et à la de-
mande de Daniel, le roi confia à
Shadrak, Méshak et Abed-Négo i

l’administration de la province
de Babylone. Daniel, lui, servait
à la cour du roi.

3 Le roi Nabuchodonosor fit
une statue en or haute de

60 coudées� et large de 6 cou-
dées�. Il la dressa dans la
plaine de Doura, dans la pro-
vince� de Babylone. 2 Puis le
roi Nabuchodonosor convoqua
les satrapes�, les préfets, les
gouverneurs, les conseillers,
les trésoriers, les juges, les

2:44 �Ou « les détruira ». 2:48; 3:1
� Ou « district administratif ». 3:1
� 27 m. Voir app. B14. � 2,70 m. Voir
app. B14. 3:2 � Voir lexique.

magistrats et tous les admi-
nistrateurs des provinces, pour
qu’ils viennent à l’inauguration
de la statue qu’il avait dressée.

3 Les satrapes, les préfets,
les gouverneurs, les conseillers,
les trésoriers, les juges, les ma-
gistrats et tous les administra-
teurs des provinces se rassem-
blèrent donc pour l’inauguration
de la statue que le roi Na-
buchodonosor avait dressée. Et
ils se tinrent debout en face
de la statue que Nabuchodono-
sor avait dressée. 4 Le héraut�
proclama avec force : « Voici l’or-
dre qui vous est donné, ô peu-
ples, nations et gens de diffé-
rentes langues : 5 quand vous
entendrez le son du cor, du
chalumeau, de la cithare, de
la harpe triangulaire, de l’ins-
trument à cordes, de la corne-
muse et des autres instruments
de musique, vous devrez tom-
ber à genoux et adorer la statue
en or que le roi Nabuchodonosor
a dressée. 6 Celui qui ne tom-
bera pas à genoux et n’adorera
pas la statue sera immédiate-
ment jeté dans le four de feu ar-
denta. » 7 Ainsi, quand les peu-
ples, les nations et les gens de
différentes langues entendirent
le son du cor, du chalumeau, de
la cithare, de la harpe triangu-
laire, de l’instrument à cordes et
de tous les autres instruments
de musique, ils tombèrent tous
à genoux et adorèrent la statue
en or que le roi Nabuchodonosor
avait dressée.

8 C’est alors que des Chal-
déens se présentèrent pour ac-
cuser� les Juifs. 9 Ils dirent
au roi Nabuchodonosor : «

ˆ
O roi,

puisses-tu vivre pour toujours.
10 Toi, ô roi, tu as donné l’ordre
que tout homme qui entend le

3:4 � Fonctionnaire de cour chargé de
faire la proclamation publique des or-
dres et des décrets royaux. 3:8 �Ou
« calomnier ».
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son du cor, du chalumeau, de la
cithare, de la harpe triangulaire,
de l’instrument à cordes, de la
cornemuse et de tous les autres
instruments de musique tombe à
genoux et adore la statue en or,
11 et qu’on jette dans le four de
feu ardent celui qui ne tombe-
rait pas à genoux pour adorera.
12 Mais il y a certains Juifs
que tu as chargés d’administrer
la province de Babylone — Sha-
drak, Méshak et Abed-Négob —
qui n’ont pas tenu compte de
toi, ô roi. Ils ne servent pas tes
dieux, et ils refusent d’adorer la
statue en or que tu as dressée. »

13 Fou de rage, Nabuchodo-
nosor ordonna qu’on lui amène
Shadrak, Méshak et Abed-Négo.
Ces hommes furent donc ame-
nés devant lui. 14 Nabuchodo-
nosor leur dit : « Est-il bien vrai,
Shadrak, Méshak et Abed-Négo,
que vous ne servez pas mes
dieuxc et que vous refusez d’ado-
rer la statue en or que j’ai dres-
sée ? 15 Maintenant, si vous
êtes prêts à tomber à genoux
quand vous entendrez le son du
cor, du chalumeau, de la cithare,
de la harpe triangulaire, de l’ins-
trument à cordes, de la corne-
muse et de tous les autres ins-
truments de musique, et si vous
adorez la statue que j’ai faite,
c’est bien. Mais si vous refusez
de l’adorer, vous serez immédia-
tement jetés dans le four de feu
ardent. Et quel est le dieu qui
pourra alors vous sauver de ma
maind ? »

16 Shadrak, Méshak et Abed-
Négo répondirent au roi : «

ˆ
O Na-

buchodonosor, il n’est pas né-
cessaire de discuter davantage à
ce sujet. 17 Si nous devons
être jetés dans le four� de feu
ardent, le Dieu que nous ser-
vons est capable de nous en sau-
ver, ô roi, et de nous sauver de
ta maine ! 18 Mais, même s’il ne
le faisait pas, sache, ô roi, que

3:17 � Voir lexique.

nous ne servirons pas tes dieux
ni n’adorerons la statue en or
que tu as dresséea. »

19 Alors Nabuchodonosor de-
vint si furieux contre Sha-
drak, Méshak et Abed-Négo que
son attitude envers eux chan-
gea du tout au tout�, et il or-
donna de chauffer le four sept
fois plus que d’habitude. 20 Il
commanda à des soldats parti-
culièrement vigoureux de son ar-
mée de ligoter Shadrak, Méshak
et Abed-Négo, et de les jeter
dans le four de feu ardent.

21 Ces hommes furent donc
ligotés alors qu’ils portaient en-
core leurs manteaux, leurs ha-
bits, leurs coiffures et tous leurs
autres vêtements, et ils furent
jetés dans le four de feu ardent.
22 Le commandement du roi
était si dur, la chaleur du four
était si intense, que ceux qui je-
tèrent Shadrak, Méshak et Abed-
Négo dans le feu furent tués
par les flammes. 23 Quant aux
trois hommes, Shadrak, Méshak
et Abed-Négo, ils tombèrent ligo-
tés dans le four de feu ardent.

24 Soudain, effrayé, le roi Na-
buchodonosor se leva et dit à ses
hauts fonctionnaires : « N’est-ce
pas trois hommes que nous avons
ligotés et jetés dans le feu ? » Ils
lui répondirent : « Effectivement,
ô roi ! » 25 Il ajouta : « Eh bien,
je vois quatre hommes qui circu-
lent librement au milieu du feu,
et ils sont indemnes ; et le qua-
trième homme ressemble à un
fils des dieux. »

26 Nabuchodonosor s’appro-
cha de la porte du four de feu
ardent et dit : « Shadrak, Méshak
et Abed-Négo, serviteurs du
Dieu très-hautb, sortez et venez
ici ! » Shadrak, Méshak et Abed-
Négo sortirent donc du milieu
du feu. 27 Les satrapes, les
préfets, les gouverneurs et les

3:19 � Litt. « que l’aspect de son visage
changea envers eux ».
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hauts fonctionnaires du roi qui
étaient rassemblés làa virent que
le feu n’avait eu aucun effet� sur
le corps de ces hommesb ; pas un
cheveu de leur tête n’avait été
brûlé, leurs manteaux étaient in-
tacts, et ils n’avaient même pas
l’odeur du feu sur eux.

28 Nabuchodonosor déclara
alors : « Loué soit le Dieu de Sha-
drak, Méshak et Abed-Négoc, qui
a envoyé son ange et a sauvé ses
serviteurs. Ils ont eu confiance
en lui, ils ont bravé l’ordre du
roi et ils ont été prêts à mourir�
plutôt que de servir ou d’ado-
rer un autre dieu que leur Dieud.
29 C’est pourquoi voici l’ordre
que je donne : si quelqu’un de
n’importe quels peuple, nation
ou langue dit quoi que ce soit
contre le Dieu de Shadrak, Mé-
shak et Abed-Négo, on lui arra-
chera les membres, et on trans-
formera sa maison en toilettes
publiques� ; car il n’existe pas
d’autre dieu qui soit capable de
sauver comme celui-làe. »

30 Et le roi donna à Shadrak,
Méshak et Abed-Négo des postes
encore plus importants� dans la
province de Babylonef.

4 « Le roi Nabuchodonosor, à
tous les peuples, nations et

gens de différentes langues qui
habitent sur toute la terre : Que
votre paix soit abondante ! 2 Il
me paraı̂t bon de vous faire con-
naı̂tre les signes et les prodiges
que le Dieu très-haut a accom-
plis pour moi. 3 Comme ses si-
gnes sont grands, et comme ses
prodiges sont puissants ! Son
royaume est un royaume éter-
nel, et sa domination est de gé-
nération en générationg.

4 « Moi, Nabuchodonosor, je
vivais tranquille dans ma mai-
son et je jouissais de la pros-

3:27 �Ou « pouvoir ». 3:28 � Ou « li-
vrer leur corps ». 3:29 �Ou p.-ê. « dé-
pôt d’ordures », « tas de fumier ».
3:30 � Litt. « le roi fit prospérer ».

périté dans mon palais. 5 J’ai
fait un rêve qui m’a effrayé. Tan-
dis que j’étais sur mon lit,
des images et des visions m’ont
fait peura. 6 J’ai donc ordonné
qu’on m’amène tous les sages de
Babylone pour qu’ils me donnent
l’interprétation du rêveb.

7 «Alors les prêtres-magiciens,
les devins�, les Chaldéens� et les
astrologuesc sont venus. Je leur
ai raconté le rêve, mais ils n’ont
pas pu m’en donner l’interpré-
tationd. 8 Finalement s’est pré-
senté devant moi Daniel, qu’on
appelle Beltshazare en référence
à mon dieuf ; il a en lui l’esprit
des dieux saintsg. Je lui ai ra-
conté le rêve :

9 « “
ˆ

O Beltshazar, chef des
prêtres-magiciensh, je sais bien
que l’esprit des dieux saints est
en toi i et qu’aucun secret n’est
trop difficile à percer pour toi j.
Alors explique-moi les visions
que j’ai eues dans mon rêve et
donne-m’en l’interprétation.

10 « “Dans les visions que j’ai
eues sur mon lit, j’ai vu un ar-
brek au milieu de la terre ;
il était d’une hauteur immense l.
11 L’arbre a grandi et il est de-
venu fort, et son sommet a at-
teint le ciel ; il était visible de-
puis les extrémités de la terre.
12 Son feuillage était magnifi-
que, et ses fruits étaient abon-
dants ; il produisait de la nourri-
ture pour tous. Sous lui, les
animaux des champs venaient
chercher l’ombre, et sur ses
branches habitaient les oiseaux
du ciel ; et tous les êtres vivants�
se nourrissaient de ses fruits.

13 « “Quand j’ai eu ces vi-
sions sur mon lit, j’ai vu un
veilleur, un saint, qui descen-
dait du cielm. 14 Il a crié avec
force : ‘Abattez l’arbren, coupez
ses branches, faites tomber ses

4:7 �Ou « évocateurs d’esprits ».
� Voir Dn 2:2, note. 4:12 � Litt. « toute
chair ».
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feuilles et dispersez ses fruits.
Que les animaux s’enfuient de
dessous lui, et les oiseaux, de
ses branches. 15 Mais laissez
la souche et ses racines en terre,
au milieu de l’herbe des champs,
et mettez-lui des liens en fer
et en cuivre. Qu’il soit mouillé
par la rosée du ciel et que
sa part soit parmi la végétation
de la terre, avec les animauxa.
16 Que son cœur soit changé et
qu’il ne soit plus un cœur d’hu-
main mais un cœur d’animal, et
que sept tempsb passent sur luic.
17 Cette décision est proclamée
par les veilleursd, ce verdict� est
annoncé par les saints, afin que
les vivants sachent que le Très-
Haut domine sur le royaume des
humainse, et qu’il le donne à qui
il veut, et qu’il établit sur lui le
plus insignifiant� des humains.’

18 « “Voilà le rêve que j’ai
fait, moi, le roi Nabuchodono-
sor ; et maintenant, ô Beltsha-
zar, donne-moi son interpréta-
tion, car tous les autres sages
de mon royaume sont incapables
de me faire connaı̂tre l’interpré-
tationf. Mais toi, tu en es capa-
ble, parce que l’esprit des dieux
saints est en toi.”

19 « Alors Daniel, qu’on ap-
pelle Beltshazarg, est resté sans
voix pendant un moment ; ses
pensées l’effrayaient.

« Le roi lui a dit : “
ˆ

O Beltsha-
zar, ne te laisse pas effrayer par
le rêve et son interprétation.”

« Beltshazar lui a répondu :
“

ˆ
O mon seigneur, que le rêve

se réalise sur ceux qui te haı̈s-
sent, et son interprétation, sur
tes ennemis.

20 « “L’arbre que tu as vu, qui
a grandi et est devenu fort, dont
le sommet a atteint le ciel, qui
était visible sur toute la terreh,
21 dont le feuillage était ma-
gnifique, dont les fruits étaient

4:17 � Ou« demande ». � Ou« humble ».

abondants et qui produisait de
la nourriture pour tous, sous le-
quel habitaient les animaux des
champs et sur les branches du-
quel résidaient les oiseaux du
ciela, 22 cet arbre, c’est toi, ô
roi, car tu as grandi et tu es de-
venu fort, et ta grandeur est de-
venue telle qu’elle a atteint le
cielb, et ta domination, les extré-
mités de la terrec.

23 « “Et le roi a vu un veil-
leur, un saintd, qui descendait du
ciel et qui disait : ‘Abattez l’ar-
bre et détruisez-le, mais lais-
sez la souche et ses racines en
terre, au milieu de l’herbe des
champs, et mettez-lui des liens
en fer et en cuivre. Qu’il soit
mouillé par la rosée du ciel, et
que sa part soit avec les ani-
maux des champs jusqu’à ce
que sept temps aient passé sur
luie.’ 24 Voici l’interprétation,
ô roi ; c’est ce qui va arriver à
mon seigneur le roi, par déci-
sion du Très-Haut : 25 Tu se-
ras chassé de chez les humains
et tu habiteras avec les animaux
des champs ; on te donnera de la
végétation à manger, comme aux
taureaux ; tu seras mouillé par
la rosée du ciel f ; et sept tempsg

passeront sur toih, jusqu’à ce
que tu comprennes que le Très-
Haut domine sur le royaume des
humains et qu’il l’accorde à qui
il veuti.

26 « “Mais comme on a dit de
laisser la souche de l’arbre avec
ses racines j, ton pouvoir royal te
sera rendu quand tu auras com-
pris que c’est le ciel qui do-
mine. 27 C’est pourquoi, ô roi,
puisses-tu accepter mon conseil.
Renonce à tes péchés et fais le
bien, renonce à tes fautes et té-
moigne de la miséricorde aux
pauvres. Peut-être profiteras-tu
de ta prospérité plus longtemps
encorek.” »

28 Tout cela arriva au roi
Nabuchodonosor.
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29 Douze mois plus tard, tan-
dis qu’il se promenait sur le
toit du palais royal de Babylone,
30 le roi dit : « N’est-ce pas là
Babylone la Grande que moi
j’ai bâtie comme maison royale
grâce à ma force et à ma puis-
sance, et pour la gloire de ma
majesté ? »

31 Ces paroles étaient encore
dans la bouche du roi, quand
une voix venue du ciel déclara :
« Voici un message pour toi, ô
roi Nabuchodonosor : “Le pou-
voir royal t’est retiréa, 32 et tu
vas être chassé de chez les hu-
mains. Tu vas habiter avec les
animaux des champs, et on te
donnera de la végétation à man-
ger, comme aux taureaux, et
sept temps passeront sur toi,
jusqu’à ce que tu aies compris
que le Très-Haut domine sur le
royaume des humains, et qu’il
l’accorde à qui il veutb.” »

33 `
A l’instant même, la pa-

role s’accomplit sur Nabuchodo-
nosor. Il fut chassé de chez les
humains et se mit à manger de la
végétation, comme les taureaux ;
son corps fut mouillé par la ro-
sée du ciel, ses cheveux devin-
rent aussi longs que des plumes
d’aigle, et ses ongles devinrent
comme des griffes d’oiseauc.

34 «
`
A la fin de cette pé-

rioded, moi, Nabuchodonosor,
j’ai regardé vers le ciel, et
mon intelligence m’est revenue.
Alors j’ai loué le Très-Haut, et
j’ai attribué gloire et louange
à celui qui vit pour toujours,
car sa domination est une domi-
nation éternelle et son royaume
est de génération en génératione.
35 Tous les habitants de la terre
ne sont rien devant lui, et il agit
comme il veut avec l’armée du
ciel et les habitants de la terre.
Et il n’y a personne qui puisse
l’empêcher d’agir�f ou lui dire :
“Qu’as-tu faitg ?”

4:35 �Ou « arrêter sa main ».

36 «
`
Ace moment-là, mon intel-

ligence m’est revenue. Et la gloire
de ma royauté, ma majesté et
ma splendeur m’ont été renduesa.
Mes hauts fonctionnaires et les
nobles m’ont recherché avec em-
pressement ; j’ai retrouvé le pou-
voir royal et reçu une gloire en-
core plus grande qu’avant.

37 « Maintenant moi, Nabu-
chodonosor, je loue, j’exalte et
je glorifie le Roi du cielb, parce
que toutes ses œuvres sont vé-
rité et que ses manières d’agir
sont justesc, et parce qu’il est ca-
pable d’humilier ceux qui se con-
duisent avec orgueild. »

5 Le roi Balthazare fit un grand
festin pour 1000 de ses no-

bles, et il buvait du vin devant
euxf. 2 Sous l’effet du vin, Bal-
thazar donna l’ordre d’apporter
les récipients en or et en ar-
gent que son père, Nabuchodo-
nosor, avait pris dans le tem-
ple de Jérusalemg. Il voulait y
boire, avec ses nobles, ses con-
cubines et ses femmes de se-
cond rang. 3 Alors on apporta
les récipients en or qui avaient
été pris dans le sanctuaire� de
la maison de Dieu à Jérusalem,
et le roi, ses nobles, ses concu-
bines et ses femmes de second
rang y burent. 4 Ils burent du
vin, et ils louèrent les dieux en
or et en argent, en cuivre, en fer,
en bois, et en pierre.

5 Soudain, les doigts d’une
main d’homme apparurent et se
mirent à écrire sur le plâtre du
mur du palais du roi, en face du
porte-lampes, et le roi vit le dos
de la main qui écrivait. 6 Alors
le roi devint tout pâle�, terrifié
par ses pensées ; ses hanches se
mirent à tremblerh et ses genoux
s’entrechoquèrent.

7 Le roi cria de faire entrer
les Chaldéens�, les astrologues

5:3 �Ou « temple ». 5:6 � Ou « l’as-
pect du roi s’altéra ». 5:7 � Voir Dn 2:2,
note.
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et les devins�a, disant aux sa-
ges de Babylone : « Celui qui lira
cette inscription et m’en don-
nera l’interprétation, on le revê-
tira de pourpre, on lui mettra un
collier en or autour du coub, et il
occupera la troisième place dans
le royaumec. »

8 Tous les sages du roi entrè-
rent donc, mais ils furent incapa-
bles de lire l’inscription et d’en
donner l’interprétation au roid.
9 Alors le roi Balthazar eut très
peur et il devint tout pâle ; et ses
nobles restèrent perplexese.

10 Quand la reine apprit ce
que disaient le roi et ses no-
bles, elle entra dans la salle du
banquet. Elle dit : «

ˆ
O roi, puis-

ses-tu vivre pour toujours. Ne te
laisse pas terrifier par tes pen-
sées, et retrouve des couleurs.
11 Il y a dans ton royaume un
homme� qui a en lui l’esprit
des dieux saints.

`
A l’époque de

ton père, on a trouvé chez lui
une clairvoyance, une perspica-
cité et une sagesse comme la sa-
gesse des dieuxf. Le roi Nabu-
chodonosor, ton père, l’a établi
chef des prêtres-magiciens, des
devins�, des Chaldéens� et des
astrologuesg ; oui, ton père a fait
cela, ô roi. 12 Et en effet, Da-
niel, que le roi appelait Beltsha-
zarh, avait un esprit extraordi-
naire, de la connaissance et de
la perspicacité pour interpréter
les rêves, expliquer les énigmes
et dénouer les problèmes com-
plexes�i. Fais donc appeler Da-
niel, et il te donnera l’interpré-
tation de l’inscription. »

13 Alors Daniel fut amené de-
vant le roi. Le roi lui demanda :
« Es-tu Daniel, l’un des exilés de
Juda j, que mon père le roi a
fait venir de Judak ? 14 J’ai en-
tendu dire que l’esprit des dieux

5:7, 11, 15 �Ou « évocateurs d’es-
prits ». 5:11 � Ou « homme capable ».
� Voir Dn 2:2, note. 5:12, 16 � Litt.
« nœuds ».

est en toia, et qu’on a trouvé
chez toi de la clairvoyance,
de la perspicacité et une sa-
gesse extraordinaireb. 15 On a
amené devant moi les sages et
les devins� pour lire cette ins-
cription et me donner son
interprétation, mais ils sont in-
capables de m’en indiquer l’in-
terprétationc. 16 J’ai entendu
dire que toi, tu peux fournir des
interprétationsd et dénouer les
problèmes complexes�. Alors, si
tu peux lire l’inscription et m’en
donner l’interprétation, on te re-
vêtira de pourpre, on te mettra
un collier en or autour du cou, et
tu occuperas la troisième place
dans le royaumee. »

17 Daniel répondit au roi :
« Tu peux garder tes cadeaux et
donner tes présents à d’autres.
Toutefois, je lirai l’inscription au
roi et je lui en donnerai l’inter-
prétation. 18 En ce qui te con-
cerne, ô roi, le Dieu très-haut
a accordé à Nabuchodonosor,
ton père, le royaume ainsi que
la grandeur, l’honneur et la ma-
jestéf. 19 En raison de la gran-
deur qu’il lui a donnée, les
peuples, nations et gens de dif-
férentes langues tremblaient
tous de peur devant luig : il tuait
ou laissait en vie qui il vou-
lait ; il élevait ou humiliait qui
il voulaith. 20 Mais lorsque son
cœur est devenu orgueilleux et
qu’il s’est obstiné� au point de se
montrer présomptueux i, il a été
écarté du trône de son royaume,
et sa dignité lui a été enlevée.
21 Il a été chassé de chez les
humains, son cœur est devenu
semblable à celui d’un animal, et
il a habité avec les ânes sauva-
ges. On lui donnait de la végéta-
tion à manger, comme aux tau-
reaux, et son corps était mouillé
par la rosée du ciel ; et cela a
duré jusqu’à ce qu’il comprenne

5:20 �Ou « que son esprit s’est en-
durci ».
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que le Dieu très-haut domine sur
le royaume des humains et qu’il
établit sur lui qui il veuta.

22 « Mais toi, son fils Baltha-
zar, tu n’as pas humilié ton
cœur, bien que tu aies su tout
cela. 23 Au contraire, tu t’es
élevé contre le Seigneur du cielb

et tu as ordonné qu’on t’ap-
porte les récipients de sa mai-
sonc. Puis toi, tes nobles, tes
concubines et tes femmes de se-
cond rang, vous y avez bu du
vin et vous avez loué des dieux
en argent et en or, en cuivre,
en fer, en bois, et en pierre, des
dieux qui ne voient rien, n’en-
tendent rien et ne savent riend.
Mais le Dieu qui a pouvoir sur ta
viee et sur tout ce que tu fais�,
tu ne l’as pas glorifié. 24 Voilà
pourquoi il a envoyé une main
tracer cette inscriptionf. 25 Et
voici l’inscription qui a été tra-
cée : MEN

´
E, MEN

´
E, TEKEL et

PARS
ˆ
IN.

26 « Voici l’interprétation de
ces mots : MEN

´
E : Dieu a compté

les jours de ton royaume et il a
mis fin à celui-cig.

27 « TEKEL : tu as été pesé
dans la balance et il s’avère que
tu ne fais pas le poids.

28 « P
´
ER

`
ES : ton royaume a

été divisé et donné aux Mèdes et
aux Persesh. »

29 Alors, sur l’ordre de Bal-
thazar, on revêtit Daniel de pour-
pre, on lui mit un collier en or
autour du cou et on proclama
qu’il allait occuper la troisième
place dans le royaume i.

30 Cette nuit même, le roi
chaldéen Balthazar fut tué j.
31 Et Dariusk le Mède reçut le
royaume ; il avait 62 ans.

6 Il parut bon à Darius d’éta-
blir 120 satrapes� dans tout

le royaume l. 2 Il y avait trois
hauts fonctionnaires au-dessus

5:23 �Ou « le Dieu dans la main de qui
sont ton souffle et toutes tes voies ».
6:1 � Voir lexique.

d’eux, dont Daniela ; et les sa-
trapesb devaient leur rendre des
comptes, pour que les intérêts
du roi soient protégés. 3 Or
Daniel se révélait supérieur aux
autres hauts fonctionnaires et
aux satrapes, car il y avait chez
lui un esprit extraordinairec. Le
roi avait l’intention de lui donner
autorité sur tout le royaume.

4 `
A cette époque-là, les hauts

fonctionnaires et les satrapes
cherchaient des motifs d’accusa-
tion contre Daniel dans sa fa-
çon d’administrer les affaires de
l’

´
Etat�, mais ils ne purent trou-

ver aucun motif d’accusation,
rien de malhonnête, car il était
digne de confiance, et aucune
négligence ni rien de malhon-
nête ne fut trouvé chez lui.
5 Ces hommes se dirent alors :
« Nous ne trouverons contre ce
Daniel aucun motif d’accusation,
à moins d’en chercher un en rap-
port avec la loi de son Dieud. »

6 Les hauts fonctionnaires et
les satrapes entrèrent donc en
masse chez le roi et lui di-
rent : «

ˆ
O roi Darius, puisses-

tu vivre pour toujours. 7 Tous
les fonctionnaires royaux, pré-
fets, satrapes, hauts fonction-
naires royaux et gouverneurs se
sont concertés pour que soit
pris un décret royal et que soit
mise en vigueur cette interdic-
tion : pendant 30 jours, quicon-
que adressera une requête à
n’importe quel dieu ou à n’im-
porte quel homme autre que toi,
ô roi, sera jeté dans la fosse
aux lionse. 8 Maintenant, ô roi,
puisses-tu confirmer le décret et
le signerf afin qu’il ne soit pas
changé, comme le veut la loi des
Mèdes et des Perses, qui ne peut
être annuléeg. »

9 Le roi Darius signa donc le
décret d’interdiction.

10 Dès que Daniel sut que le
décret avait été signé, il rentra

6:4 � Litt. « royaume ».
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chez lui ; sa chambre sur le
toit avait les fenêtres ouvertes
dans la direction de Jérusalema.
Et trois fois par jour, comme il
l’avait fait régulièrement avant
cela, il s’agenouilla, pria et loua
son Dieu. 11 Alors ces hom-
mes firent irruption chez Daniel
et le trouvèrent en train d’adres-
ser des requêtes à son Dieu et
d’implorer sa faveur.

12 Ils allèrent donc voir le roi
et lui rappelèrent l’interdiction
royale : « N’as-tu pas signé une
interdiction disant que, pendant
30 jours, tout homme qui adres-
serait une requête à n’importe
quel dieu ou à n’importe quel
homme autre que toi, ô roi, se-
rait jeté dans la fosse aux
lions ? » Le roi répondit : « C’est
effectivement ce qui a été éta-
bli selon la loi des Mèdes et des
Perses, qui ne peut être annu-
léeb. » 13 Aussitôt ils dirent au
roi : « Daniel, l’un des exilés de
Judac, n’a pas tenu compte de
toi, ô roi, ni de l’interdiction que
tu as signée : il prie trois fois par
jourd. » 14 Dès que le roi enten-
dit cela, il fut bouleversé, et il
réfléchit à un moyen de secou-
rir Daniel ; jusqu’au coucher du
soleil, il fit tout ce qu’il put pour
essayer de le sauver. 15 Finale-
ment, ces hommes entrèrent en
masse chez le roi et lui dirent :
« N’oublie pas, ô roi, que d’après
la loi des Mèdes et des Perses,
toute interdiction ou tout décret
que le roi établit ne peuvent être
changése. »

16 Alors, sur ordre du roi, on
amena Daniel et on le jeta dans
la fosse aux lionsf. Le roi dit à
Daniel : « Ton Dieu, que tu sers
continuellement, te sauvera. »
17 Ensuite, une pierre fut ap-
portée et placée sur l’ouverture
de la fosse ; le roi la scella de sa
bague à cacheter et de la bague
à cacheter de ses nobles, pour
que rien ne puisse être changé
concernant Daniel.

18 Puis le roi rentra au pa-
lais. Il jeûna toute la nuit et re-
fusa toute distraction� ; et il ne
réussit pas à dormir�. 19 Fina-
lement, dès les premières lueurs
de l’aube, le roi se leva et se
précipita vers la fosse aux lions.
20 Alors qu’il approchait de la
fosse, le roi appela Daniel d’une
voix triste. Il lui demanda : «

ˆ
O

Daniel, serviteur du Dieu vivant,
ton Dieu, que tu sers continuel-
lement, a-t-il pu te sauver des
lions ? » 21 Aussitôt Daniel ré-
pondit au roi : «

ˆ
O roi, puisses-

tu vivre pour toujours. 22 Mon
Dieu a envoyé son ange et a
fermé la gueule des lionsa. Ils ne
m’ont pas fait de malb, car je suis
innocent à ses yeux ; et je ne t’ai
causé aucun tort, ô roi. »

23 Débordant de joie, le roi
ordonna de tirer Daniel hors de
la fosse. Quand Daniel fut tiré de
la fosse, il n’avait pas la moin-
dre blessure, car il avait eu con-
fiance en son Dieuc.

24 Ensuite, sur ordre du roi,
on amena les hommes qui
avaient accusé� Daniel et on les
jeta dans la fosse aux lions, eux
ainsi que leurs fils et leurs fem-
mes. Avant même qu’ils attei-
gnent le fond de la fosse, les
lions se jetèrent sur eux et
broyèrent tous leurs osd.

25 Le roi Darius écrivit alors
à tous les peuples, nations et
gens de différentes langues qui
habitaient sur toute la terree :
« Que votre paix soit abondante !
26 J’ordonne que, dans tout do-
maine de mon royaume, on trem-
ble de peur devant le Dieu de
Daniel f. Car c’est le Dieu vi-
vant et il vit pour toujours.
Son royaume ne sera jamais dé-
truit, et sa domination� est éter-
nelleg. 27 Il secourth, sauve et

6:18 �Ou p.-ê. « on ne fit pas venir
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accomplit des signes et des pro-
diges dans le ciel et sur la terrea,
lui qui a sauvé Daniel des grif-
fes� des lions. »

28 Et Daniel prospéra dans le
royaume de Dariusb et dans le
royaume de Cyrus le Persec.

7 Dans la première année de
Balthazard le roi de Baby-

lone, Daniel fit un rêve et eut
des visions sur son lite. Par la
suite, il mit le rêve par écritf ; il
en fit le récit complet. 2 Daniel
déclara :

« Dans les visions que j’ai eues
durant la nuit, je regardais et,
voyez ! les quatre vents du ciel
soulevaient la mer immenseg.
3 Et quatre bêtes énormesh sont
sorties de la mer ; chacune était
différente des autres.

4 « La première ressemblait à
un lioni, mais elle avait des ailes
d’aigle j. Tandis que je regardais,
ses ailes ont été arrachées ; elle
a été soulevée de terre et mise
debout sur deux pieds comme
un homme, et on lui a donné un
cœur d’homme.

5 « Et, regardez ! une autre
bête, une deuxième, semblable à
un oursk. Elle se dressait sur un
côté et elle avait trois côtes dans
la gueule, entre les dents ; et on
lui a dit : “Lève-toi, mange beau-
coup de chair l.”

6 « Après cela j’ai continué de
regarder et, voyez ! une autre
bête, semblable à un léopardm,
mais elle avait sur le dos qua-
tre ailes comme celles d’un oi-
seau. Cette bête avait quatre tê-
tesn, et on lui a donné le pouvoir
de dominer.

7 « Après cela, dans les vi-
sions de la nuit, j’ai continué de
regarder et j’ai vu une quatrième
bête, effrayante, terrifiante et
extraordinairement forte, et elle
avait de grandes dents en fer.
Elle dévorait et broyait, et ce

6:27 � Litt. « main ».

qui restait, elle le piétinaita. Elle
était différente des bêtes pré-
cédentes ; et elle avait dix cor-
nes. 8 Pendant que j’observais
ces cornes, regardez ! une autre
corne, une petiteb, a poussé au
milieu d’elles, et trois des pre-
mières cornes ont été arrachées
devant elle. Et regardez ! cette
corne avait des yeux comme des
yeux d’humains et une bouche
qui parlait avec arrogance�c.

9 « Tandis que je continuais
de regarder, des trônes ont
été installés, et l’Ancien des
joursd s’est assise. Ses vêtements
étaient blancs comme la neigef,
et les cheveux de sa tête, comme
de la laine pure. Son trône était
des flammes de feu ; les roues
du trône étaient un feu brûlantg.
10 Un fleuve de feu coulait et
sortait de devant luih. Mille mil-
liers le servaient, et dix mille
fois dix mille se tenaient devant
lui i. Le Tribunal j a pris place, et
des livres ont été ouverts.

11 « J’ai continué de regar-
der à cause du bruit des paro-
les pleines d’arrogance� que la
corne prononçaitk ; tandis que je
regardais, la bête a été tuée,
et son cadavre a été jeté dans
le feu et détruit. 12 Quant aux
autres bêtesl, leur domination
leur a été enlevée, mais leur vie
a été prolongée pour un temps
et une période.

13 «Dans les visions de la nuit,
j’ai continué de regarder et j’ai
vu quelqu’un qui ressemblait à
un fils d’homme venir avec les
nuages du cielm ; il a eu accès
auprès de l’Ancien des joursn, et
on l’a conduit jusque devant lui.
14 Et on lui a donné la domina-
tiono, l’honneurp et un royaume,
afin que les peuples, nations et
gens de différentes langues le
servent tousq. Sa domination est
une domination éternelle — elle

7:8, 11 �Ou « vantardise ».
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Ré 5:11

j 1S 2:10
Ps 50:6

k Dn 7:8, 25
l Dn 7:3
m Mt 24:30

Lc 21:27
Jean 3:13
Ac 7:56
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sera sans fin — et son royaume
ne sera pas détruita.

15 « Et moi, Daniel, j’étais an-
goissé parce que les visions
m’effrayaientb. 16 Je me suis
approché de l’un de ceux qui
se tenaient là, afin de lui de-
mander ce que tout cela signi-
fiait vraiment. Il m’a répondu en
me donnant l’interprétation de
ces choses :

17 « “Ces bêtes énormes, qui
sont quatrec, représentent quatre
rois qui se lèveront de la terred.
18 Mais les saints du Suprême�e
recevront le royaumef, et ils pos-
séderont le royaumeg pour tou-
jours, oui à tout jamais.”

19 « J’ai voulu en savoir plus
sur la quatrième bête, qui était
différente de toutes les autres.
Avec ses dents en fer et ses grif-
fes en cuivre, elle était extraor-
dinairement effrayante ; elle dé-
vorait et broyait, et elle piétinait
ce qui restaith. 20 J’ai égale-
ment voulu en savoir plus au su-
jet des dix cornesi qu’elle avait
sur la tête, ainsi que sur l’autre
corne qui avait poussé et devant
laquelle trois cornes étaient
tombées j ; elle avait des yeux,
une bouche qui parlait avec ar-
rogance�, et elle paraissait plus
grande que les autres.

21 « Tandis que je continuais
de regarder, cette corne a fait la
guerre aux saints. Elle l’empor-
tait sur euxk, 22 jusqu’au mo-
ment où l’Ancien des jours l est
arrivé et où un jugement a été
rendu en faveur des saints du
Suprême�m ; et le temps fixé est
arrivé pour les saints de prendre
possession du royaumen.

23 «Voici l’explication que j’ai
reçue : “La quatrième bête repré-
sente un quatrième royaume qui
apparaı̂tra sur la terre. Il sera
différent de tous les autres

7:18, 22, 25, 27 �Ou « Dieu suprême ».
7:20 � Ou « vantardise ».

royaumes ; il dévorera toute la
terre, la piétinera et la broieraa.
24 Les dix cornes représentent
dix rois qui se lèveront de ce
royaume. Et un autre encore se
lèvera après eux ; il sera diffé-
rent des premiers et il humiliera
trois roisb. 25 Il parlera contre
le Très-Hautc et harcèlera conti-
nuellement les saints du Su-
prême�. Il envisagera de changer
temps et loi, et les saints se-
ront livrés en son pouvoir pour
un temps, des temps et la moitié
d’un temps�d. 26 Mais le Tribu-
nal a siégé, et la domination a
été enlevée à ce roi, afin qu’il
soit anéanti, totalement détruite.

27 « “Et le royaume, la domi-
nation et la grandeur des royau-
mes sous tout le ciel ont été
donnés au peuple des saints du
Suprême�f. Leur royaume est un
royaume éternelg, et tous les
royaumes� les serviront et leur
obéiront.”

28 « Ici se termine le récit. Et
moi, Daniel, j’ai été si effrayé par
mes pensées que je suis devenu
tout pâle� ; mais j’ai gardé ces
choses dans mon cœur. »

8 Dans la troisième année du
règne de Balthazarh, moi, Da-

niel, j’ai eu une vision en plus de
la précédente i. 2 Tandis que je
regardais cette vision, j’ai vu que
j’étais à Suse j la citadelle�, qui
est dans la province� d’

´
Elamk ;

dans la vision, j’ai vu que je me
trouvais près d’un cours d’eau,
l’Oulaı̈. 3 En levant les yeux,
j’ai vu un bélier l qui se tenait de-
vant le cours d’eau, et il avait
deux cornesm. Les deux cor-
nes étaient grandes, mais l’une
était plus grande que l’autre, et
la plus grande a poussé aprèsn.
4 J’ai vu le bélier donner des

7:25 � C.-à-d. trois temps et demi.
7:27 � Ou « dominations ». 7:28 �Ou
« mon aspect s’est altéré ». 8:2 �Ou
« palais », « forteresse ». �Ou « dis-
trict administratif ».
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g Ré 11:15
��������������������

CHAP. 8
h Dn 5:1, 30
i Dn 7:1, 15
j Né 1:1
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coups de cornes vers l’ouest,
vers le nord et vers le sud ; au-
cune bête sauvage ne pouvait
lui résister, et personne ne pou-
vait les faire échapper à son
pouvoir�a. Il faisait ce qui lui
plaisait et il se comportait avec
arrogance.

5 J’ai continué de regarder,
et voyez ! un boucb venant de
l’ouest� traversait la surface de
toute la terre sans toucher le
sol. Le bouc avait une corne très
visible entre les yeuxc. 6 Il se
dirigeait vers le bélier à deux
cornes que j’avais vu se te-
nir devant le cours d’eau ; il cou-
rait vers lui animé d’une violente
fureur.

7 Je l’ai vu se rapprocher du
bélier, plein de colère� contre
lui. Il a attaqué le bélier et a
brisé ses deux cornes, et le bé-
lier n’a pas eu la force de lui ré-
sister. Le bouc l’a jeté par terre
et l’a piétiné, et il n’y avait per-
sonne pour faire échapper le bé-
lier à son pouvoir�.

8 Et le bouc s’est comporté
avec une grande arrogance. Mais
dès qu’il est devenu fort, sa
grande corne a été brisée, et
quatre cornes très visibles ont
poussé à sa place, en direction
des quatre coins de la terre�d.

9 De l’une d’elles est sor-
tie une autre corne, une petite,
et elle a beaucoup grandi vers
le sud, vers l’est� et vers la
Parure�e. 10 Elle a tellement
grandi qu’elle a atteint l’armée
du ciel, et elle a fait tomber à
terre quelques éléments de cette
armée et quelques étoiles, et
elle les a piétinés. 11 Elle s’est
même comportée avec arro-
gance envers le Prince de l’ar-
mée, et le sacrifice régulier� a
été enlevé au Prince, et le

8:4, 7 � Litt. « main ». 8:5 � Ou « soleil
couchant ». 8:7 �Ou « amertume ».
8:8 � Litt. « quatre vents du ciel ». 8:9
�Ou « soleil levant ». � Ou « Beauté ».
8:11 �Ou « constant », « quotidien ».

sanctuaire qu’il avait solidement
établi a été renverséa. 12 Et à
cause de la transgression, une
armée a été livrée, ainsi que le
sacrifice régulier ; et la corne je-
tait la vérité par terre, et elle a
réussi ce qu’elle a entrepris.

13 Et j’ai entendu parler un
saint, et un autre saint lui
a demandé : « Combien de temps
va durer cette vision concer-
nant le sacrifice régulier, la
transgression qui cause la dé-
vastationb, ainsi que le piéti-
nement du lieu saint et de
l’armée ? » 14 Alors il m’a dit :
« Elle durera 2300 soirs et ma-
tins ; puis le lieu saint sera bel et
bien rétabli dans sa fonction�. »

15 Moi, Daniel, je regardais
la vision et je cherchais à la
comprendre, quand soudain j’ai
vu debout devant moi quel-
qu’un qui ressemblait à un
homme. 16 Puis j’ai entendu la
voix d’un homme — au mi-
lieu de l’Oulaı̈c —, et il a crié :
« Gabrield, explique-lui ce qu’il
a vue. » 17 Il est donc venu
près de l’endroit où je me te-
nais, mais quand il est arrivé,
j’étais si épouvanté que je suis
tombé face contre terre. Il m’a
dit : « Sache, ô fils d’homme, que
la vision concerne le temps de
la finf. » 18 Tandis qu’il me par-
lait, je me suis endormi profon-
dément, le visage contre le sol.
Il m’a alors touché et m’a fait
me mettre debout à l’endroit où
je m’étais tenug. 19 Puis il m’a
dit : « Je vais te faire savoir ce
qui arrivera dans la période fi-
nale de l’indignation�, car cela
arrivera au temps fixé de la finh.

20 « Le bélier à deux cornes
que tu as vu représente les rois
de Médie et de Perse i. 21 Le
bouc velu représente le roi de
Grèce j, et la grande corne qui
était entre ses yeux représente
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le premier roia. 22 Elle a été
brisée et quatre autres ont
poussé à sa placeb : quatre
royaumes issus de la nation de
ce roi se lèveront, mais ils n’au-
ront pas sa force.

23 « Et dans la période finale
de leur règne, lorsque les trans-
gressions seront à leur comble�,
un roi à l’aspect féroce et com-
prenant les paroles ambiguës�
se lèvera. 24 Il deviendra très
puissant, mais pas par sa pro-
pre force. Il causera des rava-
ges d’une façon inimaginable� ;
il réussira et agira efficacement.
Il causera des ravages chez les
puissants ainsi que chez le peu-
ple des saintsc. 25 Rusé, il uti-
lisera la tromperie pour réussir ;
il aura le cœur plein d’arro-
gance ; et dans une période où
les gens se sentiront en sécu-
rité�, il causera des ravages chez
beaucoup. Il se dressera même
contre le Prince des princes,
mais il sera brisé sans interven-
tion humaine�.

26 « Ce qui a été dit dans la
vision sur les soirs et les ma-
tins est vrai, mais tu dois garder
secrète cette vision, car elle se
rapporte à une époque encore
lointaine�d. »

27 Et moi, Daniel, je me suis
senti épuisé et j’ai été malade
pendant plusieurs jourse. Puis je
me suis levé et j’ai accompli mon
travail au service du roif ; mais
j’étais engourdi à cause de la vi-
sion, et personne ne pouvait la
comprendreg.

9 Dans la première année de
Dariush fils d’Assuérus — un

descendant des Mèdes qui avait
été fait roi sur le royaume des

8:23 �Ou « les transgresseurs auront
atteint la limite ». � Ou « tramant ha-
bilement des intrigues ». 8:24 �Ou
« causera une terrible destruction ».
8:25 �Ou p.-ê. « et sans prévenir ».
� Litt. « sans main ». 8:26 � Ou « à
bien des jours ».

Chaldéensa —, 2 dans la pre-
mière année de son règne, moi,
Daniel, j’ai discerné à partir des
livres�, d’après ce que Jéhovah
avait dit au prophète Jérémie,
le nombre d’années pendant les-
quelles Jérusalem resterait dé-
vastéeb : 70 ansc. 3 Alors je me
suis tourné� vers Jéhovah le vrai
Dieu, je l’ai supplié par des priè-
res, jeûnantd, vêtu d’une toile
de sac et couvert de cendre.
4 J’ai prié Jéhovah mon Dieu et
j’ai fait cette confession :

«
ˆ

O Jéhovah le vrai Dieu, Dieu
grand et redoutable�, qui res-
pecte son alliance et fait preuve
d’amour fidèlee envers ceux
qui l’aiment et qui obéissent
à ses commandementsf, 5 nous
avons péché, nous avons fait le
mal, nous avons agi mécham-
ment, nous nous sommes re-
bellésg ; et nous nous sommes
détournés de tes commande-
ments et de tes règles. 6 Nous
n’avons pas écouté tes servi-
teurs les prophètesh, qui ont
parlé en ton nom à nos rois, à
nos princes, à nos ancêtres et à
tous les gens du pays. 7 `

A toi,
ô Jéhovah, la justice, mais à
nous la honte�, comme c’est le
cas aujourd’hui, oui aux hommes
de Juda, aux habitants de Jéru-
salem et à tout Israël, ceux qui
sont près et ceux qui sont loin,
dans tous les pays où tu les as
dispersés parce qu’ils t’ont été
infidèles i.

8 «
ˆ

O Jéhovah, à nous la honte�,
à nos rois, à nos princes et à
nos ancêtres, parce que nous
avons péché contre toi. 9 `

A toi,
ô Jéhovah notre Dieu, la misé-
ricorde et le pardonj, car nous
nous sommes rebellés contre
toik. 10 Nous ne t’avons pas
obéi, ô Jéhovah notre Dieu, en

9:2 � C.-à-d. les livres sacrés. 9:3
� Litt. « j’ai tourné mon visage ». 9:4
�Ou « impressionnant ». 9:7, 8 � Litt.
« honte du visage ».
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suivant les lois que tu nous
avais données par l’intermé-
diaire de tes serviteurs les pro-
phètesa. 11 Tout Israël a trans-
gressé ta Loi et s’est détourné
en ne t’obéissant pas. Tu as donc
déversé sur nous la malédiction
et le serment dont il est ques-
tion dans la Loi de Moı̈se, le
serviteur du vrai Dieub, car nous
avons péché contre toi. 12 Tu
as réalisé les paroles que tu
avais prononcées contre nousc

et contre les chefs qui nous di-
rigeaient�, en faisant venir sur
nous un grand malheur ; sous
tout le ciel, il ne s’est ja-
mais produit de malheur comme
celui qui a frappé Jérusalemd.
13 Comme c’est écrit dans la
Loi de Moı̈se, tout ce malheur
est venu sur nouse, et pourtant
nous n’avons pas imploré ta fa-
veur�, ô Jéhovah notre Dieu, en
nous détournant de notre fautef

et en cherchant à comprendre�
ta vérité�.

14 « Ainsi, Jéhovah a veillé
et a fait venir le malheur sur
nous, car Jéhovah notre Dieu est
juste dans toutes ses œuvres ; et
pourtant nous ne lui avons pas
obéig.

15 «
ˆ

O Jéhovah notre Dieu,
toi qui as fait sortir ton peu-
ple de l’

´
Egypte par ta main puis-

santeh et qui t’es fait un nom
qui est célèbre aujourd’hui en-
core i, nous avons péché et nous
avons agi méchamment. 16 ˆ

O
Jéhovah, conformément à tous
tes actes justesj, s’il te plaı̂t, que
ta colère et ta fureur se détour-
nent de ta ville Jérusalem, ta
montagne sainte ; car à cause de
nos péchés et des fautes de
nos ancêtres, Jérusalem et ton

9:12 � Litt. « nos juges qui nous ju-
geaient ». 9:13 � Litt. « apaisé ton
visage ». �Ou « en nous montrant
perspicaces concernant ». � Ou « fidé-
lité ».

peuple sont un objet de mépris
pour tous ceux qui nous entou-
renta. 17 Et maintenant, ô no-
tre Dieu, écoute la prière de
ton serviteur et ses supplica-
tions et, par égard pour ton
nom, ô Jéhovah, fais briller ton
visage sur ton sanctuaireb dé-
vastéc. 18 Prête l’oreille, ô mon
Dieu, et entends ! Ouvre tes yeux
et vois dans quel état de dévas-
tation nous sommes, regarde la
ville qui a été appelée de ton
nom ; car ce n’est pas en raison
de nos actes justes que nous te
supplions, mais en raison de ta
grande miséricorded. 19 ˆ

O Jé-
hovah, entends.

ˆ
O Jéhovah, par-

donnee.
ˆ

O Jéhovah, prête atten-
tion et agis ! Ne tarde pas, par
égard pour ton nom, ô mon Dieu,
car ta ville et ton peuple portent
ton nomf. »

20 Tandis que je parlais en-
core, que je priais, que je con-
fessais mon péché et le péché
de mon peuple Israël, et que
j’adressais ma demande de fa-
veur à Jéhovah mon Dieu, au
sujet de la montagne sainte de
mon Dieug, 21 oui tandis que
je parlais encore dans la prière,
l’homme Gabrielh que j’avais vu
précédemment dans la vision i

est arrivé près de moi alors que
j’étais complètement épuisé ;
c’était à peu près à l’heure
de l’offrande du soir. 22 Il m’a
donné des explications, en
disant :

«
ˆ

O Daniel, je suis venu main-
tenant te donner de la perspi-
cacité et t’aider à comprendre.
23 Quand tu as commencé à
faire tes supplications, j’ai reçu
un message et je suis venu te le
transmettre, car tu es quelqu’un
de grande valeur�j. Prête donc
attention à ce message et com-
prends la vision.

9:23 �Ou « très désirable », « très
aimé », « tenu en haute estime ».
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24 « Une période de 70 semai-
nes� a été fixée pour ton peuple
et pour ta ville saintea, afin de
mettre un terme à la transgres-
sion, de supprimer le péchéb, de
pardonner� la fautec, d’instaurer
une justice éternelled, de scel-
ler la vision et la prophétie�e,
et d’oindre� le Saint des Saints�.
25 Tu dois savoir et compren-
dre que, depuis l’ordre de réta-
blir et de rebâtir Jérusalemf jus-
qu’au Messie�g, le Guideh, il y
aura 7 semaines, et aussi 62 se-
maines i. Elle sera rétablie et re-
bâtie, avec une place publique et
un fossé, mais ce sera dans une
période de détresse.

26 « Et après les 62 semaines,
le Messie sera retranché�j, avec
rien pour lui-mêmek.

« Et l’armée� d’un guide qui
arrive détruira la ville et le
lieu saint l. Et sa fin viendra par
l’inondation. Et jusqu’à la fin, il
y aura la guerre ; ce qui est dé-
cidé, ce sont des dévastationsm.

27 « Et il maintiendra l’al-
liance en vigueur pour la mul-
titude pendant une semaine ; et
à la moitié de la semaine, il
fera cesser les sacrifices et les
offrandesn.

« Et sur l’aile des choses répu-
gnantes, il y aura celui qui cause
la dévastationo ; et jusqu’à ce
qu’il y ait extermination, ce qui
a été décidé sera déversé aussi
sur celui qui est dévasté. »

10 Dans la troisième année
du roi Cyrusp de Perse,

Daniel, qu’on appelait Beltsha-
zarq, reçut une révélation ; le
message était véridique et se
rapportait à un grand conflit. Il
comprit le message, et on lui
expliqua ce qu’il avait vu.

9:24 � C.-à-d. des semaines d’années.
� Ou « apporter un sacrifice de ré-
conciliation pour ». Voir lexique (Ré-
conciliation). � Litt. « le prophète ».
� Voir lexique. �Ou « le Très-Saint ».
9:25 �Ou « l’Oint ». 9:26 �Ou « mis à
mort ». � Litt. « peuple ».

2 `
A cette période, moi, Da-

niel, je menais deuila depuis trois
semaines entières. 3 Je n’avais
rien mangé de nourrissant ; ni
viande ni vin n’étaient entrés
dans ma bouche, et je ne m’étais
pas mis d’huile sur le corps
pendant trois semaines entières.
4 Le 24e jour du 1er mois, tandis
que je me trouvais sur le bord du
grand fleuve, le Tigre�b, 5 j’ai
levé les yeux et j’ai vu un homme
habillé de linc, avec une ceinture
en or d’Oufaz autour de la taille.
6 Son corps était comme de la
chrysolithed, son visage brillait
comme l’éclair, ses yeux étaient
comme des torches de feu, ses
bras et ses pieds ressemblaient
à du cuivre polie, et le son de sa
voix était comme le bruit d’une
foule. 7 C’est moi seul, Daniel,
qui ai eu cette vision ; les hom-
mes qui étaient avec moi ne l’ont
pas vuef. Cependant, ils ont été
pris d’un fort tremblement et ont
couru se cacher.

8 Je suis donc resté seul.
Quand j’ai eu cette vision im-
pressionnante, j’ai senti mes for-
ces m’abandonner ; j’ai perdu
mon allure respectable et je
me suis retrouvé sans forcesg.
9 Puis j’ai entendu le son de
sa voix ; mais quand je l’ai en-
tendu parler, je me suis endormi
profondément, le visage contre
le solh. 10 C’est alors qu’une
main m’a touché i et m’a réveillé
pour que je me redresse sur
mes mains et sur mes genoux.
11 Alors il m’a dit :

«
ˆ

O Daniel, homme de grande
valeur�j, prête attention aux pa-
roles que je vais te dire. Mainte-
nant mets-toi debout, car j’ai été
envoyé vers toi. »

Quand il m’a dit cela, je me
suis mis debout, tout tremblant.

12 Puis il m’a dit : « N’aie pas
peurk, ô Daniel. Tes paroles ont

10:4 � Litt. « Hidékel ». 10:11 � Voir Dn
9:23, note.
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été entendues depuis le premier
jour où tu as eu à cœur de
comprendre et de t’humilier de-
vant ton Dieu, et c’est pour
cela que je suis venua. 13 Mais
le princeb du royaume de Perse
s’est opposé à moi pendant
21 jours. C’est alors que Michel�c,
un des principaux princes�, est
venu à mon aide ; et je suis resté
là auprès des rois de Perse.
14 Je suis venu t’expliquer ce
qui va arriver à ton peuple dans
la période finale des joursd, car
la réalisation de cette vision est
encore à venire. »

15 Lorsqu’il m’a dit cela, j’ai
baissé le visage vers le sol et je
suis resté sans voix. 16 Alors
quelqu’un qui ressemblait à un
homme a touché mes lèvresf ; j’ai
ouvert la bouche et j’ai dit à
celui qui se tenait devant moi :
«Mon seigneur, je suis pris de
violents tremblements à cause
de la vision, et je suis sans for-
cesg. 17 Comment donc moi, le
serviteur de mon seigneur, puis-
je parler avec toi, mon sei-
gneurh ? En effet, je n’ai plus au-
cune force ni aucun souffle i. »

18 Celui qui ressemblait à un
homme m’a touché de nouveau
et m’a fortifié j. 19 Puis il m’a
dit : « N’aie pas peurk, ô homme
de grande valeur�l ! Paix à toim.
Sois fort, oui sois fort. » Tan-
dis qu’il me parlait, j’ai re-
trouvé des forces et je lui ai
dit : « Parle, mon seigneur, car tu
m’as fortifié. »

20 Alors il m’a dit : « Sais-tu
pourquoi je suis venu te voir ?
Je vais retourner combattre le
prince de Persen ; et quand je
partirai, le prince de Grèce vien-
dra. 21 Mais je vais te faire
connaı̂tre les choses qui sont
écrites dans le livre de vérité. Il
n’y a personne qui me soutienne

10:13 � Signifie « qui est comme
Dieu ? ». �Ou « un prince de premier
rang ». 10:19 � Voir Dn 9:23, note.

dans ces choses, à part Michela,
votre princeb.

11 «Quant à moi, dans la pre-
mière année de Dariusc le

Mède, j’ai entrepris de l’affermir
et de le fortifier�. 2 Ce que je
vais te révéler maintenant est
vrai :

«Vois ! Trois autres rois se lè-
veront pour la Perse, et le qua-
trième amassera des richesses
plus grandes que celles de tous
les autres. Et quand il sera de-
venu fort grâce à ses riches-
ses, il soulèvera tout le monde�
contre le royaume de Grèced.

3 « Et un roi fort se lèvera et
exercera un grand pouvoir�e, et
il fera ce qu’il voudra. 4 Mais
quand il se sera levé, son
royaume sera brisé et sera di-
visé en direction des quatre
coins de la terre�f, mais pas
entre ses descendants ni en con-
servant le même pouvoir ; car
son royaume sera déraciné et
passera à d’autres.

5 « Et le roi du Sud, c’est-à-
dire l’un de ses princes, devien-
dra fort ; mais quelqu’un l’em-
portera sur lui et exercera un
grand pouvoir, un pouvoir en-
core plus grand que le sien.

6 « Au bout de quelques an-
nées, ils feront une alliance, et
la fille du roi du Sud viendra
vers le roi du Nord pour pas-
ser un accord équitable. Mais
elle ne conservera pas la force
de son bras ; et le roi ne tien-
dra pas, ni lui ni son bras ;
et elle sera livrée, elle et ceux
qui l’ont amenée, ainsi que son
père, et celui qui la rendait
forte en ces temps-là. 7 Et une
pousse issue de ses racines se
lèvera à sa� place, et il viendra

11:1 �Ou « d’être pour lui comme une
forteresse ». 11:2 � Ou « tout ». 11:3
�Ou « régnera sur un vaste domaine ».
11:4 � Litt. « vers les quatre vents du
ciel ». 11:7 � Se rapporte apparem-
ment au roi du Sud.
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vers l’armée et il viendra contre
la forteresse du roi du Nord ;
il les attaquera et les vaincra.
8 Il emportera aussi en

´
Egypte

leurs dieux, leurs statues en mé-
tal�, leurs objets de valeur� en
argent et en or, et des cap-
tifs. Pendant quelques années, il
se tiendra à distance du roi du
Nord. 9 Celui-ci viendra contre
le royaume du roi du Sud, mais
retournera dans son pays.

10 « Quant à ses fils, ils se
prépareront pour la guerre et ils
rassembleront une grande, une
immense armée. Il avancera à
coup sûr et déferlera comme un
torrent. Mais il repartira, et il
fera la guerre jusqu’à ce qu’il ait
atteint sa forteresse.

11 « Et le roi du Sud s’ir-
ritera et ira combattre contre
lui, c’est-à-dire contre le roi
du Nord ; et celui-ci mobilisera
une foule nombreuse, mais cette
foule sera livrée au pouvoir de
celui-là. 12 Oui, la foule sera
emportée. Il� se remplira d’or-
gueil et il fera tomber des dizai-
nes de milliers ; mais il ne profi-
tera pas de sa position de force.

13 « Et le roi du Nord revien-
dra et mobilisera une foule plus
nombreuse que la première ; et
au bout d’un certain temps, de
quelques années, il viendra à
coup sûr avec une grande ar-
mée très bien équipée. 14 En
ces temps-là, beaucoup se dres-
seront contre le roi du Sud.

« Et les hommes violents� de
ton peuple se laisseront entraı̂-
ner pour essayer de réaliser une
vision ; mais ils échoueront.

15 « Et le roi du Nord viendra,
il élèvera un rempart de siège et
prendra une ville fortifiée. Et les
armées� du Sud ne résisteront

11:8 �Ou « métal fondu ». � Ou « dé-
sirables ». 11:12 � Désigne apparem-
ment le roi du Sud. 11:14 � Ou « les
fils des malfaiteurs ». 11:15, 22 � Litt.
« bras ».

pas, pas plus que leurs hom-
mes d’élite ; ils n’auront pas la
force de résister. 16 Celui qui
viendra contre lui fera ce qu’il
voudra, et personne ne lui résis-
tera. Il se tiendra dans le pays de
la Parure�a, et il aura le pouvoir
d’exterminer. 17 Il sera déter-
miné� à venir avec toutes les for-
ces de son royaume, et il y aura
des conditions équitables� avec
lui ; et il agira efficacement. Il
lui sera accordé de faire venir le
malheur sur la fille des femmes.
Elle ne résistera pas, et elle ne
restera pas à lui. 18 Il se tour-
nera vers les pays côtiers et il
en prendra beaucoup. Mais un
commandant fera cesser l’humi-
liation qu’il lui causait, de sorte
qu’elle disparaı̂tra. Et il fera re-
tomber l’humiliation sur celui-là.
19 Alors il� retournera� vers les
forteresses de son propre pays.
Il trébuchera et tombera, et il
disparaı̂tra.

20 « Et à sa place se lèvera
quelqu’un qui fera passer un
exacteur� par le royaume splen-
dide ; cependant il sera brisé en
quelques jours, mais ni dans la
colère ni dans la guerre.

21 « Et à sa place se lèvera
un homme méprisé�, et on ne lui
donnera pas la dignité royale ;
il arrivera dans une période de
tranquillité� et s’emparera de la
royauté au moyen d’une douceur
hypocrite�. 22 Et il balaiera les
armées� qui déferleront, et elles
seront écrasées, comme le sera
aussi le Guideb de l’alliancec.
23 Et comme on aura fait al-
liance avec lui, il pratiquera la

11:16 �Ou « Beauté ». 11:17 � Litt.
« tournera son visage ». �Ou « il pas-
sera un accord ». 11:19 � Désigne ap-
paremment le roi du Nord. � Litt. « fera
revenir son visage ». 11:20 � P.-ê. quel-
qu’un qui perçoit l’impôt. Ou « un chef
de travaux ». 11:21 �Ou « méprisa-
ble ». � Ou p.-ê. « arrivera sans préve-
nir ». � Ou « d’intrigues ».
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tromperie, s’élèvera et devien-
dra fort grâce à une petite na-
tion. 24 Dans une période de
tranquillité�, il ira dans les par-
ties les plus riches� de la pro-
vince� et il fera ce que ses pères
et les pères de ses pères n’ont
pas fait. Il distribuera parmi eux
butin, dépouilles et biens ; et il
tramera des projets contre les
lieux fortifiés, mais seulement
pour un temps.

25 « Et il rassemblera ses for-
ces et son courage� contre le roi
du Sud, avec une grande armée ;
et le roi du Sud se préparera à la
guerre avec une armée extrême-
ment grande et puissante. Et il�
ne résistera pas, car on tramera
des projets contre lui. 26 Et
ceux qui mangent ses plats raf-
finés causeront sa chute.

«Quant à son armée, elle sera
balayée� ; et beaucoup seront
tués.

27 « En ce qui concerne ces
deux rois, leur cœur sera tourné
vers le mal, et ils s’assiéront
à une même table, se mentant
l’un à l’autre. Mais rien n’abou-
tira, car la fin est encore pour le
temps fixéa.

28 « Et il� retournera dans
son pays avec beaucoup de
biens, et son cœur sera contre
l’alliance sainte. Il agira effica-
cement et retournera dans son
pays.

29 « Au temps fixé, il vien-
dra de nouveau contre le Sud.
Mais, cette fois, les choses ne
se passeront pas comme précé-
demment, 30 car les navires de
Kitimb viendront contre lui, et il
sera humilié.

« Il reviendra, lancera de vio-
lentes critiques� contre l’alliance

11:24 �Ou p.-ê. « sans prévenir ».
� Litt. « grasses ». � Ou « district ad-
ministratif ». 11:25 � Litt. « cœur ».
11:25, 28 � Désigne apparemment le roi
du Nord. 11:26 �Ou « emportée par
l’eau ». 11:30 �Ou « dirigera sa co-
lère ».

saintea et agira efficacement ;
il reviendra et prêtera atten-
tion à ceux qui abandonnent l’al-
liance sainte. 31 Des armées
envoyées par lui� se lèveront ;
on profanera le sanctuaireb, la
forteresse, et on enlèvera le sa-
crifice régulier�c.

« Et la chose répugnante qui
cause la dévastation sera mise
en placed.

32 « Et ceux qui agissent mé-
chamment contre l’alliance, il
les entraı̂nera dans la rébel-
lion� au moyen de paroles miel-
leuses�. Mais le peuple qui con-
naı̂t son Dieu vaincra et agira
efficacement. 33 Les perspica-
cese parmi le peuple aideront la
multitude à comprendre. Ils tom-
beront, victimes de l’épée et de
la flamme, de la captivité et du
pillage, pendant un certain nom-
bre de jours. 34 Mais quand on
les fera tomber, ils recevront un
peu de secours ; beaucoup use-
ront de paroles mielleuses� pour
se joindre à eux. 35 Et cer-
tains parmi les perspicaces tom-
beront, afin qu’à cause d’eux
il y ait une œuvre d’affinage,
de purification et de blanchi-
mentf jusqu’au temps de la fin ;
car c’est encore pour le temps
fixé.

36 « Le roi fera ce qu’il vou-
dra, il se remplira d’orgueil et se
grandira au-dessus de tout dieu ;
et contre le Dieu des dieuxg, il
dira des choses stupéfiantes. Il
réussira en tout jusqu’à ce que
l’indignation parvienne à son
terme ; car ce qui est décidé doit
s’accomplir. 37 Il n’aura pas de
respect pour le Dieu de ses pè-
res ; il n’aura pas non plus de
respect pour le désir des fem-
mes ni pour aucun autre dieu,

11:31 �Ou « des bras provenant de
lui ». � Ou « constant », « quotidien ».
11:32 �Ou « apostasie ». 11:32, 34
� Ou « flatterie », « hypocrisie ».
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mais il se grandira au-dessus
de tous. 38 `

A la place�, il ren-
dra gloire au dieu des forteres-
ses ; c’est à un dieu que ses pè-
res n’ont pas connu qu’il rendra
gloire avec de l’or, de l’argent,
des pierres précieuses et des
choses de valeur�. 39 Il agira
efficacement contre les forteres-
ses les mieux défendues�, avec�
un dieu étranger. Il accordera
une grande gloire à ceux qui le
reconnaı̂tront� et il les fera do-
miner parmi un grand nombre ;
et il répartira� les terres pour un
prix.

40 « Au temps de la fin, le
roi du Sud engagera le com-
bat avec lui par une poussée�,
et le roi du Nord se précipi-
tera sur lui avec des chars, des
cavaliers et de nombreux navi-
res ; et il pénétrera dans les pays
et déferlera comme un torrent.
41 Il pénétrera aussi dans le
pays de la Parure�a, et beau-
coup de pays tomberont. Mais
voici ceux qui échapperont à
sa main :

´
Edom, Moab et la

partie principale des Ammoni-
tes. 42 Et il continuera d’avan-
cer la main contre les pays ;
quant à l’

´
Egypte, elle n’échap-

pera pas. 43 Oui, il dominera
sur les trésors cachés, sur l’or
et l’argent, et sur toutes les cho-
ses de valeur� de l’

´
Egypte. Les

Libyens et les
´
Ethiopiens seront

sur ses pas�.
44 « Mais des nouvelles ve-

nant de l’est� et du nord le trou-
bleront, et il s’en ira en grande
fureur pour anéantir et suppri-
mer� un grand nombre. 45 Et il

11:38 �Ou « dans sa position ». 11:38,
43 � Ou « désirables ». 11:39 �Ou
« fortifiées ». �Ou « aidé par ». � Ou
p.-ê. « à tous ceux qu’il reconnaı̂tra ».
� Ou « distribuera ». 11:40 �Ou « arri-
vera et ils s’affronteront ». 11:41, 45
�Ou « Beauté ». 11:43 �Ou « le sui-
vront ». 11:44 � Ou « soleil levant ».
� Litt. « vouer à la destruction ».

plantera ses tentes royales�
entre la grande mer et la monta-
gne sainte de la Parure�a. Alors
sa fin viendra, et il n’y aura per-
sonne pour le secourir.

12 « Durant ce temps-là se lè-
vera Michel�b, le grand

princec qui se tient là en faveur
de ton peuple�. Et ce sera un
temps de détresse tel qu’il n’y
en a pas eu depuis qu’une na-
tion existe jusqu’à ce temps-là.
Et durant ce temps-là, ton peu-
ple échapperad, tous ceux dont
le nom est écrit dans le livree.
2 Et beaucoup de ceux qui sont
endormis dans la poussière de
la terre se réveilleront, certains
pour la vie éternelle et d’au-
tres pour la honte et le mépris
éternel.

3 « Les perspicaces brilleront
du même éclat que la voûte cé-
leste, et ceux qui amènent la
multitude à la justice brilleront
comme les étoiles, à tout jamais.

4 « Quant à toi, Daniel, garde
ces paroles secrètes et scelle le
livre jusqu’au temps de la finf.
Beaucoup iront ici et là�, et
la vraie connaissance deviendra
abondanteg. »

5 Puis moi, Daniel, j’ai vu
deux autres personnages qui se
tenaient là, le premier sur cette
rive du fleuve et le deuxième
sur l’autre riveh. 6 Et l’un d’eux
a dit à l’homme habillé de lin i,
qui était au-dessus des eaux du
fleuve : « Combien de temps va-
t-il se passer avant la fin de
ces évènements extraordinai-
res ? » 7 Alors j’ai entendu par-
ler l’homme habillé de lin, qui
était au-dessus des eaux du
fleuve. Levant sa main droite
et sa main gauche vers le ciel,
il a juré par Celui qui vit pour

11:45 �Ou « tentes-palais ». 12:1 � Si-
gnifie « qui est comme Dieu ? ». � Litt.
« des fils de ton peuple ». 12:4 �Ou
« l’examineront attentivement », c.-à-d.
le livre.

CHAP. 11
a Ps 48:2

Dn 8:9
Dn 11:16, 45

��������������������

2e colonne
a Ps 48:2

Dn 8:9
Dn 11:16, 41

��������������������

CHAP. 12
b Dn 10:13

Jude 9
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toujoursa : « Il se passera un
temps fixé, des temps fixés et
une moitié de temps�. Dès qu’on
aura fini de mettre en pièces la
force du peuple saintb, toutes
ces choses s’achèveront. »

8 Et moi, j’ai entendu, mais je
n’ai pas comprisc ; j’ai donc de-
mandé : «

ˆ
O mon seigneur, com-

ment tout cela va-t-il finir ? »
9 Il m’a dit : « Va, Daniel, car

ces paroles doivent être gardées
secrètes et scellées jusqu’au
temps de la find. 10 Beaucoup
se purifieront, se blanchiront et
seront affinése. Les méchants
agiront méchamment, et aucun

12:7 � C.-à-d. trois temps et demi.

méchant ne comprendra ; mais
les perspicaces comprendronta.

11 « Et à partir du moment
où le sacrifice régulier�b aura
été enlevé et où la chose ré-
pugnante qui dévaste tout aura
été mise en placec, il y aura
1290 jours.

12 « Heureux celui qui conti-
nue d’attendre� et qui atteint la
fin des 1335 jours !

13 « Quant à toi, continue jus-
qu’au bout. Tu te reposeras et,
à la fin des jours, tu te lèveras
pour recevoir ton lot�d. »

12:11 �Ou « constant », « quotidien ».
12:12 �Ou « attend vivement ». 12:13
�Ou « dans le lieu qui t’est attribué ».
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OS
´
EE

AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 La femme d’Osée et les enfants
qu’elle met au monde (1-9)
Jezréel (4), Lo-Rouama (6)

et Lo-Ami (9)
Un espoir de rétablissement

et d’unité (10, 11)

2 La nation d’Israël sera punie
pour son infidélité (1-13)

Jéhovah redeviendra son mari (14-23)
« Tu m’appelleras

“mon mari” » (16)

3 Osée rachète sa femme adultère (1-3)
Israël reviendra à Jéhovah (4, 5)

4 Jéhovah est en procès
contre Israël (1-8)
Pas de connaissance de Dieu

dans le pays (1)
L’idolâtrie et le vagabondage sexuel

d’Israël (9-19)
Un penchant immoral

égare le peuple (12)

5 Jugement contre
´
Ephraı̈m et Juda (1-15)

6 Invitation à revenir à Jéhovah (1-3)

L’amour éphémère du peuple (4-6)
L’amour fidèle est préférable

aux sacrifices (6)
La conduite honteuse du peuple (7-11)

7 La méchanceté d’
´
Ephraı̈m (1-16)

On ne peut pas échapper
au filet de Dieu (12)

8 Les conséquences de l’idolâtrie (1-14)
Qui sème le vent

récolte la tempête (7)
« Israël a oublié

Celui qui l’a fait » (14)

9 Dieu rejette
´
Ephraı̈m

à cause de ses péchés (1-17)
Ils se sont voués au dieu

qui cause la honte (10)

10 Israël, vigne dégénérée,
sera dévasté (1-15)
Semailles et récolte (12, 13)

11 Dieu aime Israël
depuis son enfance (1-12)
« J’ai appelé mon fils

pour qu’il sorte d’
´
Egypte » (1)
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1297 OS
´
EE Aperçu–2:1

1 Jéhovah parla à Osée� fils
de Bééri pendant les règnes

d’Oziasa, de Jotamb, d’Achazc et
d’

´
Ezéchiasd, rois de Judae, et

pendant le règne de Jéroboamf

fils de Joashg, le roi d’Israël.
2 Quand Jéhovah commença à
faire des déclarations par l’in-
termédiaire d’Osée, Jéhovah dit
à Osée : «Marie-toi ; ta femme
se prostituera�, et tu auras des
enfants nés de sa prostitution�,
parce que par la prostitution le
pays a complètement cessé de
suivre Jéhovahh. »

3 Il se maria donc avec Go-
mèr fille de Diblaı̈m. Elle devint
enceinte et lui donna un fils.

4 Alors Jéhovah lui dit : « Ap-
pelle-le Jezréel�, car bientôt je
ferai rendre des comptes à la dy-
nastie de Jéhu i pour les meur-
tres de Jezréel� et je mettrai
fin à la royauté dans la nation�
d’Israël j. 5 Ce jour-là, je brise-
rai l’arc d’Israël dans la vallée de
Jezréel. »

6 Elle devint de nouveau en-
ceinte et mit au monde une fille.
Et Dieu dit à Osée : « Appelle-la

1:1 � Forme abrégée de Hoshaya, qui
signifie « sauvé par Jah », « Jah a
sauvé ». 1:2 �Ou « aura une conduite
immorale », « multipliera les parte-
naires sexuels ». �Ou « conduite im-
morale », « vagabondage sexuel ». 1:4
� Signifie « Dieu sèmera ». � Ville
royale où résidaient les rois d’Israël,
le royaume du Nord, bien que Samarie
fût leur capitale. 1:4, 6, 7 � Litt. « mai-
son ».

Lo-Rouama�, car je ne ferai plus
miséricordea à la nation� d’Is-
raël. En effet, je les chasserai
à coup sûrb. 7 Mais je ferai mi-
séricorde à la nation� de Judac.
Oui, c’est moi, Jéhovah leur
Dieu, qui les sauveraid ; je ne
les sauverai ni par l’arc, ni par
l’épée, ni par la guerre, ni par les
chevaux, ni par les cavalierse. »

8 Après avoir sevré Lo-
Rouama, elledevintenceinteetmit
au monde un fils. 9 Alors Dieu
dit : « Appelle-le Lo-Ami�, parce
que vous n’êtes pas mon peuple et
que je ne serai pas à vous.

10 « Et le peuple� d’Israël de-
viendra aussi nombreux que les
grains de sable de la mer, qu’on
ne peut ni mesurer ni compterf.
Et dans le lieu où je leur disais :
“Vous n’êtes pas mon peupleg”,
je leur dirai : “Vous êtes les fils
du Dieu vivanth.” 11 Oui, la po-
pulation de Juda et celle d’Israël
seront rassemblées dans l’unité i,
et elles se choisiront un seul
chef et sortiront du pays, car le
jour de Jezréel sera un grand
jour j.

2 « Dites à vos frères :
“Mon peuple�k !”

et à vos sœurs :
“

ˆ
O femme à qui l’on a fait

miséricorde�l !”

1:6 � Signifie « on ne lui a pas fait misé-
ricorde ». 1:9 � Signifie « pas mon peu-
ple ». 1:10 � Litt. « les fils ». 2:1 � En
hébreu �ammi. Voir Os 1:9, note. � En
hébreu rou �hamah. Voir Os 1:6, note.

12
´
Ephraı̈m devrait revenir à Jéhovah (1-14)

Jacob a lutté avec Dieu (3)
Jacob a pleuré et a supplié Dieu (4)

13
´
Ephraı̈m pratique l’idolâtrie

et oublie Jéhovah (1-16)
«

ˆ
O Mort, où sont
tes aiguillons ? » (14)

14 Invitation à revenir à Jéhovah (1-3)
Nous offrirons la louange

de nos lèvres (2)
L’infidélité d’Israël sera guérie (4-9)
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3, 4

b 2R 15:32-34

c 2R 16:1-3

d 2R 18:1-3
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Ez 36:28
Za 13:9

l Os 2:23
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2 Accusez votre mère,
accusez-la,

car elle n’est pas ma femmea

et moi je ne suis pas
son mari.

Qu’elle mette fin
à sa prostitution�

et qu’elle fasse disparaı̂tre
son adultère d’entre
ses seins,

3 sinon je la déshabillerai
complètement

et je la rendrai nue comme
au jour de sa naissance.

Je la rendrai pareille
à un désert,

je la transformerai
en une terre aride

et je la ferai mourir de soif.
4 Et je ne ferai pas miséricorde

à ses fils,
car ce sont des fils nés

de sa prostitution�.
5 En effet, leur mère

s’est prostituée�b.
Celle qui a été enceinte d’eux

a agi honteusementc,
car elle a dit :

“Je suivrai mes amants
passionnésd,

ceux qui me donnent
mon pain et mon eau,

ma laine et mon lin,
mon huile et ma boisson.”

6 C’est pourquoi je vais
lui barrer le chemin
avec une haie d’épines ;

oui, je monterai un mur
de pierres

pour l’empêcher de trouver
son chemin.

7 Elle courra après
ses amants passionnés,
mais elle n’arrivera pas
à les rattrapere ;

elle les cherchera, mais
elle ne les trouvera pas.

Alors elle dira :
“Je vais retourner avec
mon premier marif,

2:2, 4, 5 � Voir Os 1:2, notes.

car à cette époque-là,
je vivais mieux
que maintenanta.”

8 Elle n’a pas compris que
c’est moi qui lui donnais
ses céréalesb, son vin
nouveau et son huile,

et que c’est moi qui lui
donnais tout son argent

ainsi que son or,
dont elle s’est servie
pour adorer Baalc.

9 “C’est pourquoi je reviendrai
et j’enlèverai mes céréales
au temps de la moisson,

mon vin nouveau à la saison
des vendangesd,

et j’arracherai ma laine
et mon lin qui devaient
couvrir son corps nu.

10 Maintenant je vais exhiber
ses parties intimes à la vue
de ses amants passionnés,

et il n’y aura pas un homme
pour la sauver
de ma maine.

11 Je mettrai fin à toute sa joie,
à ses fêtesf, à ses nouvelles

lunes, à ses sabbats
et à toutes ses époques
de fêtes.

12 Je dévasterai ses vignes et
ses figuiers dont elle a dit :

‘Ils sont le salaire
que m’ont donné
mes amants passionnés.’

J’en ferai une forêt,
et les animaux sauvages

de la campagne
les dévoreront.

13 Je lui ferai rendre des
comptes pour les jours où
elle offrait des sacrifices
aux symboles de Baalg,

l’époque où elle
s’embellissait avec ses
bagues et ses ornements,
et courait après ses amants
passionnés,

alors que moi,
elle m’oubliaith”,
déclare Jéhovah.

CHAP. 2
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b ´
Ez 23:4, 5
Os 3:1

c Esd 9:6
Dn 9:7
Os 9:10

d ´
Ez 23:7, 8
Os 8:9

e Is 31:1
Os 5:13
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Ez 23:4
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Os 11:2

h Is 17:10



1299 OS
´
EE 2:14–3:5

14 “C’est pourquoi je la
ramènerai à la raison :

je la conduirai dans le désert
et je lui parlerai pour gagner

son cœur.
15 `

A partir de ce moment-là,
je lui rendrai ses vignesa,

et la vallée d’Akorb deviendra
pour elle comme une porte
ouvrant sur l’espoir.

Là, elle me répondra
comme à l’époque
où elle était jeune,

comme à l’époque où
elle est sortie d’

´
Egyptec.

16 Oui, ce jour-là,
déclare Jéhovah,

tu m’appelleras ‘mon mari’,
et tu ne m’appelleras plus
‘mon maı̂tre�’.”

17 “J’enlèverai de sa bouche
les noms des symboles
de Baald,

et on ne se souviendra plus
de leurs nomse.

18 Ce jour-là, je ferai pour
mon peuple une alliance
avec les animaux sauvages
de la campagnef,

avec les oiseaux du ciel
et avec les bêtes
rampantes du solg.

Je débarrasserai le pays
de l’arc, de l’épée
et de la guerreh,

et je ferai en sorte
que mon peuple
se couche� en sécurité i.

19 Je me fiancerai à toi
pour toujours,

oui, je me fiancerai à toi avec
justice et avec droiture,

avec amour fidèle
et avec miséricorde j.

20 Je me fiancerai à toi
avec fidélité,

et vraiment tu connaı̂tras
Jéhovahk.”

21 “Ce jour-là, déclare Jéhovah,
je répondrai,

2:16 �Ou « mon Baal ». 2:18 � Ou
« habite ».

je répondrai au ciel,
et le ciel répondra à la terrea.

22 La terre répondra
aux céréales, au vin
nouveau et à l’huile,

et eux répondront
à Jezréel�b.

23 Comme de la semence,
je la sèmerai pour moi
sur la terrec

et je ferai miséricorde
à celle à qui l’on n’a pas
fait miséricorde�.

Je dirai à ceux qui n’étaient
pas mon peuple� :
‘Vous êtes mon peupled’,

et eux diront :
‘Tu es notre Dieue.’ ” »

3 Puis Jéhovah m’a dit : « Aime
de nouveau la femme qui est

aimée par un autre homme et
qui se livre à l’adultèref, tout
comme Jéhovah aime le peuple
d’Israëlg alors que le peuple se
tourne vers d’autres dieuxh et
aime les gâteaux de raisins
secs�. »

2 Je l’ai donc achetée pour
15 pièces d’argent, et un homer�
et demi d’orge. 3 Puis je lui ai
dit : « Tu m’appartiendras pen-
dant de nombreux jours. Tu ne
dois pas te livrer à la prostitu-
tion� et tu ne dois pas avoir de
relations sexuelles avec un autre
homme, et moi non plus je n’au-
rai pas de relations sexuelles
avec toi. »

4 C’est parce que pendant
longtemps� le peuple d’Israël
restera sans roi i, sans prince,
sans sacrifice, sans colonne,
sans éphod�j ni statues de dieux
familiaux�k. 5 Ensuite le peuple
d’Israël reviendra, et il cher-
chera Jéhovah son Dieu l et

2:22 � Signifie « Dieu sèmera ». 2:23
� Voir Os 1:6, note. � Voir Os 1:9,
note. 3:1 � C.-à-d. les gâteaux utili-
sés pour le faux culte. 3:2 � 1 homer :
220 L. Voir app. B14. 3:3 � Voir Os
1:2, notes. 3:4 � Litt. « de nombreux
jours ». � Voir lexique. � Ou « ido-
les ». Litt. « térafim ». Voir lexique.
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David son roia. Oui, dans la pé-
riode finale des jours, ils vien-
dront en tremblant vers Jéhovah
pour recevoir ses bienfaits�b.

4 ˆ
O peuple d’Israël, écoutez

la déclaration de Jéhovah,
car Jéhovah est en procès

contre les habitants
du paysc.

En effet, il n’y a ni vérité,
ni amour fidèle,
ni connaissance de Dieu
dans le paysd.

2 Partout, ce ne sont que
faux serments,
mensongese, meurtresf,

vols et adultèresg.
Oui, on commet un meurtre

après l’autreh.
3 C’est pourquoi le pays

sera en deuil i,
et tous ses habitants

dépériront.
Les animaux sauvages

de la campagne,
les oiseaux du ciel

et même les poissons
de la mer mourront.

4 « Cependant, que personne
ne réprimande le peuple ou
n’entre en conflit avec lui j,

car ton peuple est comme
des gens qui entrent
en conflit avec un prêtrek.

5 C’est pourquoi tu
trébucheras en plein jour

et le prophète
trébuchera avec toi
comme s’il faisait nuit.

Et je ferai taire� ta mère.
6 Mon peuple sera obligé

de se taire�, car il n’y a pas
de connaissance.

Parce que tu as rejeté
la connaissance l,

moi aussi je te rejetterai, afin
que tu n’exerces plus pour
moi la fonction de prêtre.

3:5 �Ou « vers Jéhovah et vers son
excellence ». 4:5 � Ou « supprimerai ».
4:6 �Ou « sera supprimé ».

Parce que tu as oublié la loi�
de ton Dieua,

moi aussi j’oublierai tes fils.
7 Plus ils devenaient

nombreux, plus ils
péchaient contre moib.

Je changerai leur gloire
en humiliation�.

8 Ils se nourrissent du péché
de mon peuple,

ils sont avides� de la faute
de mon peuple.

9 Le peuple et le prêtre seront
traités de la même façon :

je leur demanderai
des comptes
pour leur conduite

et je leur ferai subir
les conséquences
de leurs actionsc.

10 Ils mangeront, mais
ils ne se rassasieront pasd.

Ils multiplieront
les partenaires sexuels�,
mais ils ne deviendront pas
plus nombreuxe,

car ils n’ont eu aucun
respect pour Jéhovah.

11 Prostitution�, vin
et vin nouveau

anéantissent toute volonté
de faire ce qui est juste�f.

12 Mon peuple consulte
ses idoles en bois�

et fait ce que sa baguette de
divination� lui dit de faire ;

car leur penchant
pour la prostitution�
les fait s’égarer,

et en se prostituant�
ils refusent de se
soumettre à leur Dieu.

4:6 �Ou « l’enseignement ». 4:7 � Ou
p.-ê. « ils ont échangé ma gloire contre
la honte ». 4:8 �Ou « ils élèvent leur
âme vers ». Voir lexique (

ˆ
Ame). 4:10

�Ou « auront une conduite immorale
choquante », « se livreront à la prosti-
tution ». 4:11, 12 � Voir Os 1:2, notes.
4:11 � Litt. « enlèvent le cœur ». 4:12
� Litt. « son arbre ». � Litt. « son bâ-
ton ».
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´
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13 Ils offrent des sacrifices
sur les sommets
des montagnesa,

et ils font monter la fumée
de leurs sacrifices
sur les collines,

sous les chênes,
sous les styrax�
et sous tous les grands
arbresb,

parce que leur ombre
est agréable.

Voilà pourquoi vos filles
se livrent à la prostitution�

et vos belles-filles,
à l’adultère.

14 Je ne ferai pas rendre
des comptes à vos filles
pour leur prostitution�,

ni à vos belles-filles
pour leurs adultères.

Car les hommes s’isolent
avec les prostituées

et offrent des sacrifices avec
les prostituées sacrées.

Un peuple sans intelligencec

ira à sa perte.
15 Même si tu te livres

à la prostitution�,
ô Israëld,

que Juda ne devienne pas
coupablee !

Ne venez pas à Guilgalf
ni à Beth-Avèng

et ne jurez pas en disant :
“Aussi vrai que Jéhovah
est vivanth !”

16 Car, telle une vache têtue,
Israël est devenu têtu i.

Est-ce que maintenant
Jéhovah veillera sur eux,
comme un berger veille
sur un jeune bélier dans
de vastes pâturages� ?

17 ´
Ephraı̈m est attaché

à des idoles j.
Laissez-le !

4:13 � Arbre dont les fleurs dégagent un
parfum agréable. 4:13-15; 5:4 � Voir
Os 1:2, notes. 4:16 � Litt. « un vaste
espace ».

18 Après avoir fini leur bière�,
ils multiplient les partenaires

sexuels�.
Ses dirigeants� chérissent

la hontea.
19 Le vent l’enveloppera�

de ses ailes,
et ils auront honte

de leurs sacrifices. »

5 «
´
Ecoutez ceci, prêtresb !

Faites attention,
ô peuple d’Israël !´

Ecoutez,
ô gens du palais royal !

Car le jugement
vous concerne.

En effet, vous êtes un piège
pour Mizpa

et un filet tendu
sur le Thaborc.

2 Les rebelles� se sont
enfoncés profondément
dans la tuerie,

et je les mets tous en garde�.
3 Je connais

´
Ephraı̈m,

et Israël ne m’est pas caché.
Car maintenant, ô

´
Ephraı̈m,

tu as multiplié
les partenaires sexuels� ;

Israël s’est rendu impurd.
4 Leurs manières d’agir

ne leur permettent pas
de revenir à leur Dieu,

parce qu’ils ont un penchant
pour la prostitution�e ;

et ils ne tiennent pas compte
de Jéhovah.

5 L’orgueil d’Israël a témoigné
contre lui�f ;

Israël et
´
Ephraı̈m

ont trébuché
à cause de leur faute,

et Juda a trébuché avec euxg.

4:18 �Ou « bière de blé ». � Ou « ont
une conduite immorale choquante »,
« se livrent à la prostitution ». � Litt.
« boucliers ». 4:19 � Ou « l’emportera
sur ». 5:2 �Ou « apostats ». �Ou « je
les disciplinerai tous ». 5:3 �Ou « as
eu une conduite immorale », « t’es livré
à la prostitution ». 5:5 � Litt. « sur son
visage ».
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6 Avec leurs troupeaux
de moutons et de bœufs,
ils sont allés chercher
Jéhovah,

mais ils ne l’ont pas trouvé.
Il s’était éloigné d’euxa.

7 Ils ont trahi Jéhovahb,
car ils sont devenus pères

de fils étrangers.
Maintenant, un mois

les dévorera�, eux et les
terrains qu’ils possèdent�.

8 Sonnez du corc à Guibéa,
de la trompette à Ramad !

Poussez un cri de guerre à
Beth-Avène ! Nous sommes
derrière toi, ô Benjamin !

9 ˆ
O

´
Ephraı̈m, les gens seront
horrifiés en te voyant
au jour de la punitionf.

J’ai annoncé aux tribus
d’Israël ce qui ne
manquera pas d’arriver.

10 Les princes de Juda sont
comme des gens qui
déplacent une frontièreg.

Je déverserai ma fureur
sur eux comme de l’eau.

11 ´
Ephraı̈m est opprimé,

écrasé avec justice,
car il était bien décidé

à suivre son adversaireh.
12 Alors j’ai agi contre

´
Ephraı̈m

comme une mite
et contre le peuple de Juda

comme de la pourriture.
13 Quand

´
Ephraı̈m

a vu sa maladie,
et Juda son ulcère,´

Ephraı̈m est allé en Assyrie i

et a envoyé des messagers
vers un grand roi.

Mais ce roi a été incapable
de vous guérir

et il n’a pas pu
vous débarrasser
de votre ulcère.

14 Je serai comme un jeune lion
pour

´
Ephraı̈m

5:7 �Ou p.-ê. « en un mois ils seront dé-
vorés ». � Ou « leurs champs ».

et comme un lion puissant�
pour le peuple de Juda.

Moi, je les déchirerai
et je m’en iraia ;

je les emporterai, et
personne ne les sauverab.

15 Je m’en irai
et je retournerai chez moi,
jusqu’à ce qu’ils subissent
les conséquences
de leur péché.

Alors ils chercheront
mon approbation�c.

Quand ils seront
dans la détresse,
ils me rechercherontd. »

6 «Venez, revenons à Jéhovah,
car il nous a déchirése,

mais il nous guérira.
Il nous a frappés, mais

il pansera nos blessures.
2 Au bout de deux jours, il

nous redonnera des forces.
Le troisième jour,

il nous relèvera,
et nous vivrons devant lui.

3 Nous connaı̂trons Jéhovah,
nous chercherons
sincèrement à le connaı̂tre.

Sa venue est aussi certaine
que la venue de l’aurore.

Il viendra à nous comme
une pluie torrentielle,

comme une pluie printanière
qui abreuve la terre. »

4 «Que faire de toi,
´
Ephraı̈m ?

Que faire de toi, Juda ?
Car votre amour fidèle

est comme les nuages
du matin,

comme la rosée
qui s’évapore rapidement.

5 C’est pourquoi je vais
vous abattre en me servant
des prophètesf ;

je vous tuerai avec
les paroles de ma boucheg.

Et les jugements prononcés
contre vous brilleront
comme la lumièreh.

5:14 �Ou « un jeune lion à crinière ».
5:15 � Litt. « visage ».
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6 Car ce qui me fait plaisir,
c’est l’amour fidèle�,
et non les sacrifices,

c’est que l’on connaisse Dieu,
et non que l’on offre
des holocaustes�a.

7 Mais eux, comme de simples
hommes, ils ont rompu
l’allianceb.

Là, ils m’ont trahi.
8 Galaad est une ville

de malfaiteursc,
couverte de traces de pas

sanglantesd.
9 La compagnie des prêtres

est comme une bande
de pillards en embuscade
contre un homme.

Ils assassinent sur la route
près de Sicheme,

car leur conduite
est honteuse.

10 J’ai vu une chose horrible
dans le peuple d’Israël.

Là,
´
Ephraı̈m se livre

à la prostitutionf,
Israël s’est rendu impurg.

11 D’autre part, ô Juda,
le moment où tu seras
moissonné a été fixé,

le moment où
je ramènerai les captifs
de mon peupleh. »

7 « Chaque fois que je veux
guérir Israël,

la faute d’
´
Ephraı̈m se révèle i,

et la méchanceté de Samarie j

aussi.
Car ils pratiquent

la tromperiek.
Les voleurs cambriolent

et les bandes de pillards
partent en expéditionl.

2 Mais il ne leur vient
même pas à l’esprit
que je me souviendrai
de toute leur méchancetém.

Maintenant
leurs manières d’agir
sont tout autour d’eux.

6:6 �Ou « la miséricorde ». � Voir
lexique.

Elles sont là,
juste sous mes yeux.

3 Ils réjouissent le roi
par leur méchanceté,

et les princes
par leur tromperie.

4 Ils sont tous coupables
d’adultère ;

ils brûlent comme un four
qu’un boulanger a allumé

et dont il n’attise plus le feu
après avoir pétri la pâte,
jusqu’à ce qu’elle ait levé.

5 Au jour de notre roi,
des princes sont tombés
malades :

ils sont fous de rage
sous l’effet du vina.

Le roi tend la main
aux moqueurs.

6 Car ils s’approchent
avec le cœur brûlant
comme un four�.

Toute la nuit
le boulanger dort ;

le matin, le four brûle
comme un feu flamboyant.

7 Ils sont tous aussi brûlants
qu’un four

et ils dévorent
leurs dirigeants�.

Tous leurs rois sont tombésb ;
aucun d’eux

ne m’appelle à l’aidec.
8 ´

Ephraı̈m se mêle
aux nationsd.´

Ephraı̈m est comme
un gâteau rond
qu’on n’a pas retourné.

9 Des étrangers ont consumé
sa forcee, mais il ne s’en est
pas rendu compte.

Et ses cheveux ont blanchi,
mais il ne le remarque pas.

10 L’orgueil d’Israël a témoigné
contre luif,

mais ils ne sont pas revenus
à Jéhovah leur Dieug

7:6 �Ou p.-ê. « car leur cœur est comme
un four tandis qu’ils s’approchent avec
leurs complots ». 7:7 � Litt. « juges ».
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et, malgré tout cela,
ils ne l’ont pas cherché.

11 ´
Ephraı̈m est comme

une colombe naı̈ve,
qui n’a aucun bon sens�a.

Ils ont appelé à l’aide
l’

´
Egypteb, ils ont demandé

le secours de l’Assyriec.
12 Où qu’ils aillent, je tendrai

mon filet sur eux.
Je les ferai descendre

comme les oiseaux du ciel.
Je leur infligerai

la correction
qui leur� a été annoncéed.

13 Que le malheur les frappe,
car ils ont fui loin de moi !

Qu’ils soient dévastés,
car ils ont commis des
transgressions contre moi !

J’étais prêt à les racheter,
mais ils ont raconté des
mensonges à mon sujete.

14 Ils ne m’ont pas appelé
à l’aide de tout leur cœurf,

et pourtant ils gémissaient
sur leurs lits.

Ils se tailladaient le corps
pour des céréales
et du vin nouveau.

Ils se retournent contre moi.
15 Je les ai instruits

et j’ai fortifié leurs bras ;
pourtant ils s’opposent à moi

et complotent le mal.
16 Ils ontchangédeconduite,

maisnonpourallervers
quelquechosedeplushaut� ;

ils étaient aussi peu fiables
qu’un arc mal tendug.

Leurs princes seront tués
par l’épée à cause
de leur langue rebelle.

Voilà pourquoi les gens
se moqueront
d’eux en

´
Egypteh. »

8 «Mets un cor à ta bouche i !
On vient comme un aigle

pour s’en prendre
à la maison de Jéhovahj,

7:11 � Litt. « sans cœur ». 7:12 � Litt.
« à leur communauté ». 7:16 � C.-à-d.
un culte élevé.

parce qu’ils ont rompu
mon alliancea et ont
transgressé ma loib.

2 Ils me crient :
“Notre Dieu, nous, Israël,
nous te connaissonsc !”

3 Israël a rejeté le biend.
Qu’un ennemi le poursuive !

4 Ils ont établi des rois
sans mon accord.

Ils ont établi des princes
que je n’approuvais pas.

Avec leur argent et leur or,
ils ont fabriqué des idolese,

et ils ont ainsi provoqué
leur propre destructionf.

5 Ton veau a été rejeté,
ô Samarieg !

Ma colère s’enflamme
contre euxh.

Jusqu’à quand seront-ils
incapables de retrouver
l’innocence� ?

6 Car cela provient d’Israël.
Un artisan l’a fabriqué,

et il n’est pas Dieu ;
le veau de Samarie

sera réduit en éclats.
7 Car c’est le vent

qu’ils sèment,
et c’est la tempête

qu’ils récolteronti.
Aucune tige ne produit

de grains mûrs�j ;
ce qui réussit à pousser

ne donne pas de farine.
Et si jamais il y en a,

ce sont des étrangers
qui l’engloutirontk.

8 Israël sera engloutil.
Désormais ils seront

parmi les nationsm

comme un récipient
dont personne ne veut.

9 Car ils sont montés
en Assyrien comme un âne
sauvage et solitaire.´

Ephraı̈m a engagé
des amantso.

8:5 �Ou « la pureté ». 8:7 � Ou « cé-
réales sur pied ».
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10 Bien que ceux qu’ils
engagent viennent
des nations,

je vais maintenant
les rassembler ;

ils commenceront à souffrira

à cause du fardeau
que le roi et les princes
leur imposeront.

11 Car
´
Ephraı̈m a multiplié

les autels et a ainsi péchéb.
Ses autels sont devenus

pour lui une occasion
de pécherc.

12 J’ai écrit pour lui ma loi�
et les nombreuses choses
qu’elle contenait,

mais à ses yeux ce n’était
qu’une loi étrangèred.

13 Ils m’offrent des sacrifices
et ils en mangent la viande,

mais Jéhovah n’y prend
aucun plaisire.

Maintenant il va se souvenir
de leur faute et les punir
pour leurs péchésf.

Ils se sont de nouveau
tournés� vers l’

´
Egypteg.

14 Israël a oublié Celui qui l’a
fait�h et il a construit
des temples i.

Juda a multiplié
les villes fortifiéesj.

Mais j’enverrai un feu
dans ses villes,

et il consumera les tours
de chacune d’ellesk. »

9 « Ne te réjouis pas, ô Israël l !
Ne te montre pas joyeux

comme les peuples.
Car par la prostitution�

tu t’es écarté de ton Dieum.
Tu aimes le salaire que tu

reçois pour ta prostitution
sur toutes les aires
de battage des céréalesn.

2 Mais l’aire de battage
et le pressoir à vin
ne te nourriront pas,

8:12 �Ou « enseignement ». 8:13 �Ou
p.-ê. « ils retourneront en ». 8:14 �Ou
« son Auteur ». 9:1 � Voir Os 1:2, notes.

et tu manqueras
de vin nouveaua.

3 Les gens d’Israël ne
continueront pas d’habiter
dans le pays de Jéhovahb.

Au lieu de cela,
´
Ephraı̈m

retournera en
´
Egypte,

et en Assyrie il mangera
ce qui est impurc.

4 Ils ne verseront plus
d’offrandes de vin
pour Jéhovahd.

Leurs sacrifices
ne lui feront pas plaisire.

Ils sont comme
le pain de deuil ;

tous ceux qui en mangent
se rendront impurs.

Car leur pain n’est que
pour eux-mêmes ;

ce pain n’entrera pas
dans la maison de Jéhovah.

5 Que ferez-vous le jour
du rassemblement�,

le jour de la fête
en l’honneur de Jéhovah?

6 Car écoutez !
ils devront s’enfuir
à cause de la destructionf.

L’
´
Egypte les rassemblerag

et Memphis les enterrerah.
Des orties prendront

possession de leurs objets
précieux en argent,

et il y aura des buissons
épineux dans leurs tentes.

7 Ils arrivent, les jours
où ils devront rendre
des comptesi ;

ils arrivent, les jours
où ils recevront la punition
qu’ils méritent� ;

et Israël le saura.
Leur prophète sera insensé

et l’homme inspiré
deviendra fou.

Parce que ta faute
est immense, l’hostilité
contre toi est immense. »

9:5 �Ou « de votre fête à date fixe ».
9:7 � Ou « jours de rétribution ».
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8 Le guetteura d’
´
Ephraı̈m

était avec mon Dieub.
Mais aujourd’hui, toutes

les manières d’agir de
ses prophètesc sont comme
les pièges d’un oiseleur.

Il y a de l’hostilité dans
la maison de son Dieu.

9 Ils ont sombré dans la
perversion, comme
à l’époque de Guibéad.

Dieu se souviendra
de leur faute et les punira
pour leurs péchése.

10 « Quand j’ai trouvé Israël,
c’était comme lorsqu’on
trouve des raisins
dans le désertf.

Quand j’ai vu vos ancêtres,
c’était comme lorsqu’on
voit la première figue
précoce sur un figuier.

Mais eux se sont tournés
vers le Baal de Péorg,

ils se sont voués
à la chose honteuse�h

et ils sont devenus
répugnants comme
la chose qu’ils aiment.

11 La gloire d’
´
Ephraı̈m s’envole

au loin comme un oiseau.
Il n’y a pas d’accouchement,

pas de grossesse,
pas de conceptioni.

12 Même s’ils élèvent
des enfants,

je les priverai de ces enfants
jusqu’à ce qu’il ne reste
plus un seul homme j.

Oui, malheur à eux quand
je me détournerai d’euxk !

13 ´
Ephraı̈m, planté dans un

pâturage, était à mes yeux
comme Tyr l.

Aujourd’hui,
´
Ephraı̈m

doit envoyer ses fils
à la tuerie. »

14 Donne-leur, ô Jéhovah,
ce que tu dois leur donner :

un ventre qui avorte
et des seins taris�.

9:10 �Ou « au dieu causant la honte ».
9:14 � Ou « desséchés ».

15 « Toute leur méchanceté
était à Guilgala, et c’est
là-bas que j’en suis venu
à les haı̈r.

Je les chasserai de
ma maison à cause de
leurs actions méchantesb.

Je ne les aimerai plusc.
Tous leurs princes

sont obstinés.
16 ´

Ephraı̈m sera abattud.
Leur racine se desséchera,

et ils ne produiront pas
de fruits.

Même si leurs femmes
accouchent, je ferai mourir
leurs enfants qu’ils
chérissent. »

17 Mon Dieu les rejettera
parce qu’ils ne l’ont pas

écoutée,
et ils deviendront des fugitifs

parmi les nationsf.

10 « Israël est une vigne
dégénérée� qui porte
des fruitsg.

Plus ses fruits abondent,
plus il multiplie ses autelsh.

Plus les produits
de sa terre sont bons,
plus ses colonnes sacrées�
sont splendidesi.

2 Leur cœur est hypocrite�.
Maintenant ils seront

reconnus coupables.
Quelqu’un brisera

leurs autels et détruira
leurs colonnes.

3 Maintenant ils diront :
“Nous n’avons pas de roi j,
car nous n’avons pas craint
Jéhovah.

Et qu’est-ce qu’un roi
pourrait bien faire
pour nous ?”

4 Ils prononcent de vaines
paroles, ils font de faux
sermentsk et des alliances.

C’est pourquoi le jugement
qui germe est comme des

10:1 �Ou p.-ê. « qui s’étend ». � Voir
lexique. 10:2 �Ou « faux », « lisse ».
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herbes vénéneuses dans
les sillons d’un champa.

5 Les habitants de Samarie
auront peur pour l’idole
en forme de veau qui est
à Beth-Avènb.

Le peuple sera en deuil
à son sujet,

ainsi que les prêtres
des dieux étrangers qui
se réjouissaient à son sujet
et au sujet de sa gloire,

car elle partira en exil,
loin d’eux.

6 Elle sera emportée
en Assyrie comme cadeau
pour un grand roic.´

Ephraı̈m sera humilié
et Israël aura honte

du conseil qu’il a suivid.
7 Samarie et son roi

disparaı̂tront�e,
comme une brindille

arrachée qui dérive
à la surface de l’eau.

8 Ils seront anéantisf,
les hauts lieux
de Beth-Avèng,
le péché d’Israëlh.

Ronces et chardons
pousseront sur
leurs autelsi.

Les gens diront
aux montagnes :
“Couvrez-nous !”

et aux collines :
“Tombez sur nous j !”

9 Depuis l’époque de Guibéa,
tu as péchék, ô Israël !

Là-bas, ils se sont entêtés.
La guerre n’a pas rattrapé�

les fils de l’injustice
à Guibéa.

10 Je les corrigerai
quand il me plaira.

Des peuples se réuniront
pour s’en prendre à eux,

quand leurs deux fautes
seront attelées à eux�.

10:7 � Litt. « seront réduits au silence ».
10:9 � Ou « détruit complètement ».
10:10 � C.-à-d. quand ils porteront leur
punition comme un joug.

11 ´
Ephraı̈m était une génisse

bien dressée qui aimait
battre les céréales.

C’est pourquoi j’ai épargné
son beau cou.

Maintenant je vais inciter
quelqu’un à chevaucher�´
Ephraı̈ma.

Juda tirera la charrue ;
Jacob traı̂nera la herse
pour lui.

12 Semez pour vous
dans la justice,
et récoltez l’amour fidèle.

Labourez pour vous
une terre cultivableb

tant qu’il est possible
de rechercher Jéhovahc,

jusqu’à ce qu’il vienne
vous enseigner la justiced.

13 Mais vous avez labouré
la méchanceté,

vous avez récolté l’injusticee

et vous avez mangé le fruit
de la tromperie.

Car vous n’avez compté
que sur vous-mêmes

et sur vos nombreux
guerriers.

14 Un vacarme s’élèvera
contre votre peuple,

et on dévastera toutes
vos villes fortifiéesf

comme Shalmân a dévasté
Beth-Arbel

le jour où, pendant
la bataille, les mères
ont été fracassées à côté
de leurs enfants.

15 Voilà ce qu’on te fera,
ô Béthelg, à cause de
ton extrême méchanceté.

Oui, à l’aurore, le roi d’Israël
ne sera plus�h. »

11 «Quand Israël était
un garçon, je l’ai aimé i,

et j’ai appelé mon fils
pour qu’il sorte d’

´
Egypte j.

10:11 �Ou « harnacher ». 10:15 � Litt.
« sera réduit au silence ».
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2 Plus ils� appelaient
les Israélites,

plus les Israélites
s’éloignaient d’euxa.

Ils offraient des sacrifices
aux symboles de Baalb

et ils offraient des sacrifices
aux statues sculptéesc.

3 Pourtant c’est moi
qui ai appris à

´
Ephraı̈m

à marcherd, et qui les
ai pris dans mes brase ;

mais ils n’ont pas reconnu
que je les avais guéris.

4 J’ai continué de les tirer avec
les cordes des hommes�,
avec les cordons
de l’amourf.

J’étais pour eux comme
quelqu’un qui soulève
un joug pour libérer
leurs mâchoires,

et avec douceur j’apportais
de la nourriture
à chacun d’eux.

5 Ils ne retourneront pas
en

´
Egypte, mais l’Assyrie

sera leur roig,
parce qu’ils ont refusé

de revenir à moih.
6 L’épée tournoiera pour

frapper leurs villesi,
pour détruire les barres

des portes de leurs villes
et pour les dévorer
à cause de leurs projets
malfaisantsj.

7 Mon peuple est bien décidé
à m’être infidèlek.

Ils� les ont appelés
vers le haut�, mais
personne ne se lève.

8 Comment pourrais-je
t’abandonner, ô

´
Ephraı̈ml ?

Comment pourrais-je
te livrer à tes ennemis,
ô Israël ?

11:2, 7 � C.-à-d. les prophètes et d’au-
tres personnes envoyés pour ensei-
gner Israël. 11:4 � Ou « les cordes
de la bonté ». Apparemment des cor-
des qu’utilisaient des parents pour ap-
prendre à leur enfant à marcher. 11:7
� C.-à-d. vers un culte élevé.

Comment pourrais-je
te traiter comme Adma ?

Comment pourrais-je
te rendre pareille
à Zeboyima ?

J’ai changé d’avis ;
en même temps, mes

sentiments de compassion
se sont éveillés�b.

9 Je ne déchargerai pas
ma colère ardente.

Je ne détruirai pas
de nouveau

´
Ephraı̈mc,

car je suis Dieu,
et non un homme,

je suis le Saint
au milieu de toi ;

et je n’agirai pas contre toi
avec fureur.

10 Ils marcheront derrière
Jéhovah, et il rugira
comme un liond ;

quand il rugira, ses fils
viendront de l’ouest
en tremblante.

11 Ils trembleront comme
un oiseau lorsqu’ils
sortiront d’

´
Egypte,

comme une colombe
lorsqu’ils sortiront
d’Assyrief ;

et je les ferai habiter
dans leurs maisons,
déclare Jéhovahg.

12 ´
Ephraı̈m m’a entouré

de mensonges
et le peuple d’Israël,

de tromperieh.
Mais Juda marche� encore

avec Dieu
et il est fidèle

au Très-Sainti. »

12 «
´
Ephraı̈m se nourrit
de vent.

Toute la journée, il court
après le vent d’est.

Il multiplie les mensonges
et les actes de violence.

11:8 � Litt. « sont devenus brûlants ».
11:12 � Ou « vagabonde ».
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Ils font une alliance avec
l’Assyriea et ils amènent
de l’huile en

´
Egypteb.

2 Jéhovah est en procès
contre Judac ;

il demandera des comptes
à Jacob pour sa conduite

et il lui rendra ce qu’il mérite
pour ses actionsd.

3 Dans le ventre il a saisi
son frère par le talone

et de toutes ses forces
il a lutté avec Dieuf.

4 Il a longuement lutté avec
un ange, et il l’a emporté.

Il a pleuré et il l’a suppliég. »
Dieu l’a trouvé à Béthel,

et là il a parlé avec noush,
5 Jéhovah le Dieu des arméesi,

Jéhovah est le nom
sous lequel on se souvient
de luij.

6 « C’est pourquoi reviens
à ton Dieuk,

continue d’agir avec amour
fidèle et justice l,

et ne perds jamais espoir
en ton Dieu.

7 Mais le commerçant� tient
dans sa main des balances
trompeuses ;

il aime escroquerm.
8 ´

Ephraı̈m dit sans cesse :
“Vraiment,
je suis devenu richen,

j’ai fait fortuneo.
Et dans toutes mes activités,

on ne trouvera rien de mal
ni de condamnable.”

9 Mais moi je suis Jéhovah
ton Dieu depuis l’

´
Egyptep.

Je te ferai de nouveau
habiter sous des tentes

comme pendant les jours
d’un moment fixé�.

10 J’ai parlé aux prophètesq,
j’ai multiplié leurs visions
et j’ai prononcé

des paraboles

12:7 �Ou « marchand ». 12:9 � Ou
p.-ê. « d’une fête ».

par l’intermédiaire
des prophètes.

11 `
A Galaad, il y a eu

de la tromperie�a
et des mensonges.`

A Guilgal, ils ont sacrifié
des taureauxb,

et leurs autels sont comme
des tas de pierres dans
les sillons d’un champc.

12 Jacob s’est enfui dans
le territoire� d’Aram�d ;

là-bas, pour une femme,
Israële s’est mis au service
d’un hommef

et, pour une femme,
il a gardé les moutonsg.

13 Par le moyen d’un prophète,
Jéhovah a fait sortir Israël
d’

´
Egypteh,

et par le moyen
d’un prophète, il l’a gardé i.

14 ´
Ephraı̈m a gravement

offensé Dieu j ;
il porte toujours

la culpabilité
de ses meurtres.

Son Seigneur lui rendra
ce qu’il mérite pour
l’avoir déshonorék. »

13 «Quand
´
Ephraı̈m parlait,

on tremblait ;
il avait de l’influence

en Israël l.
Mais il est devenu coupable

à cause du culte de Baalm,
et il est mort.

2 Aujourd’hui encore,
ils continuent de pécher

et ils font des statues en
métal�n avec leur argent.

Avec habileté,
ils fabriquent des idoles,
du travail d’artisans.

Ils leur disent :
“Que les hommes qui
offrent les sacrifices
embrassent les veauxo !”

12:11 �Ou « des choses mystérieuses »,
« des choses surnaturelles ». 12:12
� Litt. « campagne ». �Ou « de la Sy-
rie ». 13:2 � Ou « métal fondu ».
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3 C’est pourquoi
ils deviendront comme
les nuages du matin,

comme la rosée qui
s’évapore de bonne heure,

comme la bale� sur l’aire
de battage qui est
emportée par la tempête

et comme la fumée qui sort
par l’ouverture du toit.

4 Mais moi, je suis Jéhovah
ton Dieu depuis l’

´
Egyptea ;

tu ne connaissais pas
d’autre Dieu que moi,

et en dehors de moi
il n’y a pas de sauveurb.

5 Je t’ai connu dans
le désertc, dans le pays
de la sécheresse.

6 Ils se sont rassasiés
de leurs pâturagesd,

ils se sont rassasiés,
et leur cœur est devenu
orgueilleux.

Alors ils m’ont oubliée.
7 Je deviendrai pour eux

comme un jeune lionf,
comme un léopard qui guette

près du chemin.
8 Je les attaquerai comme

une ourse qui a perdu
ses petits

et je leur déchirerai
la poitrine�.

Je les dévorerai là comme
un lion.

Une bête sauvage les mettra
en pièces.

9 Elle te détruira, ô Israël,
parce que tu t’es retourné

contre moi, moi qui peux
te secourir.

10 Où donc est ton roi,
pour qu’il te sauve
dans toutes tes villesg,

et tes chefs�,
dont tu m’as dit :

“Donne-moi un roi
et des princesh” ?

13:3 � Voir lexique. 13:8 � Litt. « en-
veloppe de leur cœur ». 13:10 � Litt.
« juges ».

11 Dans ma colère
je t’ai donné un roia

et dans ma fureur
je l’enlèveraib.

12 La faute d’
´
Ephraı̈m

est enveloppée�,
son péché est mis

en réserve.
13 Il souffrira comme

une femme qui accouche.
Mais c’est un enfant

sans sagesse ;
quand arrive le moment

de naı̂tre, il ne sort pas.
14 Je les rachèterai du pouvoir

de la Tombe�,
je les ramènerai de la mortc.ˆ
O Mort,

où sont tes aiguillonsd ?ˆ
O Tombe, où est ton pouvoir

de destructione ?
La compassion

sera cachée à mes yeux.
15 Même s’il prospère

au milieu des roseaux,
un vent d’est viendra,

le vent de Jéhovah
qui vient du désert,

pour dessécher sa source
et tarir sa fontaine.

Celui-là pillera tous les objets
précieux qui sont dans
sa salle du trésorf.

16 Samarie sera tenue pour
coupableg, car elle s’est
rebellée contre son Dieuh.

Ils seront tués par l’épée i ;
leurs enfants

seront fracassés
et leurs femmes enceintes

seront éventrées. »

14 «
ˆ

O Israël, reviens
à Jéhovah ton Dieu j,

car tu as trébuché
à cause de ta faute.

2 Revenez à Jéhovah
avec ces mots :

“S’il te plaı̂t,
pardonne notre fautek

et accepte ce qui est bon,

13:12 �Ou « préservée ». 13:14 � Ou
« shéol », c.-à-d. la tombe commune
aux hommes. Voir lexique (Tombe).
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et nous t’offrirons la louange
de nos lèvresa comme
s’il s’agissait de jeunes
taureaux�.

3 L’Assyrie
ne nous sauvera pasb.

Nous ne monterons pas
sur des chevauxc

et nous ne dirons plus
‘ô notre Dieu !’ aux objets
que nous avons fabriqués,

parce que c’est toi
qui fais miséricorde
à l’orphelin de pèred.”

4 Je guérirai leur infidélitée.
Je les aimerai

de mon plein gréf,
parce que ma colère

s’est détournée d’euxg.
5 Je deviendrai pour Israël

comme la rosée.
Il fleurira comme le lis,
il enfoncera ses racines

comme les arbres
du Liban.

6 Ses jeunes pousses
s’étendront.

Sa splendeur sera pareille
à celle de l’olivier,

14:2 � Litt. « offrirons en retour les jeu-
nes taureaux de nos lèvres ».

et sa senteur pareille
à celle du Liban.

7 Ils habiteront de nouveau
à son ombre.

Ils feront pousser
des céréales
et ils bourgeonneront
comme la vignea.

Il sera aussi célèbre
que le vin� du Liban.

8 ´
Ephraı̈m dira :

“Qu’ai-je encore à faire
avec les idolesb ?”

Je répondrai
et je veillerai sur luic.

Je serai comme un genévrier
robuste.

C’est moi qui leur donnerai
des fruits. »

9 Qui est sage ?
Qu’il comprenne
ces choses !

Qui est avisé ?
Qu’il les connaisse !

Car les chemins de Jéhovah
sont droitsd ;

les justes y marcheront,
mais les transgresseurs

y trébucheront.

14:7 � Litt. « son mémorial sera comme
le vin ».
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1 Jéhovah parla à Joël� fils de
Petouel. Il lui dit :

2 «
´
Ecoutez ceci,
vous, anciens !

Et prêtez attention, vous
tous, habitants du pays� !

Une chose pareille
s’est-elle déjà produite
à votre époque,

ou à l’époque
de vos ancêtresa ?

3 Racontez-le à vos fils,
que vos fils le racontent

à leurs fils,
et leurs fils à la génération

suivante.
4 Ce que le criquet dévorant

a laissé, le criquet ailé
l’a mangéb ;

ce que le criquet ailé a laissé,
le criquet sans ailes
l’a mangé ;

et ce que le criquet sans ailes
a laissé, le criquet vorace
l’a mangéc.

5 Réveillez-vous, ivrognesd,
et pleurez !

Vous tous, buveurs de vin,
lamentez-vous,

parce que le vin doux vous
a été enlevé de la bouchee.

6 Car une nation a envahi
mon pays, puissante
et sans nombref.

Ses dents sont des dents
de liong, et elle a
des mâchoires de lion.

7 Elle a ravagé ma vigne, et de
mon figuier elle n’a laissé
que la souche.

Elle les a complètement
dénudés et les a jetés
de côté,

et elle a rendu blancs
leurs rameaux.

8 Lamente-toi
telle une vierge� habillée
avec de la toile de sac

1:1 � Signifie « Jéhovah est Dieu ». 1:2
� Ou « de la terre ». 1:8 �Ou « jeune
fille ».

qui se lamente sur le fiancé�
de sa jeunesse.

9 Les offrandes de céréalesa

et les offrandes de vinb

ont disparu du temple
de Jéhovah ;

les prêtres, les hommes
au service de Jéhovah,
sont en deuil.

10 La campagne a été ravagée,
le sol est en deuilc,

car les céréales ont été
dévastées, le vin nouveau
s’est tari, et il n’y a plus
d’huiled.

11 Les cultivateurs sont
consternés et les vignerons
se lamentent

à cause du blé et de l’orge,
car la récolte des champs

a été anéantie.
12 La vigne s’est desséchée,

le figuier s’est flétri.
Le grenadier, le palmier

et le pommier,
tous les arbres

de la campagne
se sont desséchése.

Oui, parmi le peuple on est
passé de la joie à la honte.

13 Vous, les prêtres,
habillez-vous
avec de la toile de sac�
et soyez en deuil� ;

vous, les hommes au service
de l’autelf, lamentez-vous.

Vous, les hommes au service
de mon Dieu, entrez
et passez la nuit habillés
avec de la toile de sac ;

car plus personne n’apporte
d’offrandes de céréalesg

ni d’offrandes de vinh

au temple de votre Dieu.
14 Proclamez� un jeûne,

annoncez un
rassemblement solennel i.

Réunissez les anciens et
tous les habitants du pays

1:8 �Ou « mari ». 1:13 � Litt. « cei-
gnez-vous ». �Ou « frappez-vous la
poitrine ». 1:14 � Litt. « sanctifiez ».
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g Ré 9:7, 8
��������������������

2e colonne
a Lv 2:1

b Ex 29:40

c Lv 26:20

d Dt 28:39, 40

e Lv 26:20

f Ex 30:19, 20

g Lv 2:1

h Ex 29:40

i Jl 2:15



au temple de Jéhovah votre
Dieua, et appelez Jéhovah
à l’aide.

15 Malheur à cause de ce jour !
Parce que le jour de Jéhovah

est procheb,
et il arrivera comme

une destruction venant
du Tout-Puissant.

16 Est-ce que la nourriture
n’a pas été enlevée
de devant nos yeux,

et la gaieté et la joie,
du temple de notre Dieu ?

17 Les graines�
se sont desséchées
sous leurs pelles.

Les entrepôts sont vides.
Les greniers ont été démolis,

car les céréales
se sont fanées.

18 Même le bétail gémit !
Les troupeaux de bœufs

errent en pleine confusion,
car ils n’ont pas
de pâturage.

Et les troupeaux de moutons
subissent la punition.

19 ˆ
O Jéhovah, c’est toi

que j’appelleraic,
car le feu a dévoré

les pâturages
des étendues sauvages

et une flamme a consumé
tous les arbres
de la campagne.

20 Même les animaux sauvages
se tournent vers toi,

parce que les cours d’eau
se sont desséchés

et que le feu a dévoré
les pâturages des étendues
sauvages. »

2 « Sonnez du cor dans Siond !
Poussez un cri de guerre

dans ma montagne sainte !
Que tous les habitants

du pays� tremblent,
car le jour de Jéhovah

viente ! Il est proche !

1:17 �Ou p.-ê. « figues sèches ». 2:1
� Ou « de la terre ».

2 C’est un jour de ténèbres
et d’obscuritéa,

un jour de nuages
et d’obscurité épaisseb,

comme les lueurs de l’aube
qui s’étendent sur
les montagnes.

Il y a un peuple nombreux
et fortc ;

il n’y a jamais eu de peuple
comme lui auparavant,

et il n’y en aura plus jamais
durant toutes les générations

à venir.
3 Devant eux un feu dévore

et derrière eux une flamme
consumed.

Devant eux le pays est
comme le jardin d’

´
Edene,

mais derrière eux c’est un
endroit désert et ravagé,

et rien ne peut
leur échapper.

4 Leur aspect est comme
l’aspect des chevaux,

et ils courent comme
des chevaux de guerref.

5 Le bruit qu’ils font
en bondissant sur les
sommets des montagnes
est comme celui des chars
de guerreg,

comme les craquements
d’un feu violent qui dévore
le chaume.

Ils sont comme
un peuple puissant rangé
en formation de combath.

6 `
A cause d’eux, les peuples

seront angoissés.
Tous les visages pâliront.

7 Ils chargent comme
des guerriers,

ils escaladent une muraille
comme des soldats.

Chacun marche droit
devant lui,

ils ne s’écartent pas
de leurs routes.

8 Ils ne se bousculent pas
l’un l’autre,

chaque homme suit
son chemin.
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Si certains tombent
victimes des armes�,

les autres ne quittent pas
les rangs.

9 Ils se ruent dans la ville,
ils courent sur la muraille.

Ils grimpent sur les maisons,
ils entrent comme
un voleur par les fenêtres.

10 Devant eux le pays tremble
et le ciel est pris
de secousses.

Le soleil et la lune
se sont assombrisa,

et les étoiles ont perdu
leur éclat.

11 Jéhovah élèvera
la voix devant son arméeb,
car ses troupes sont
très nombreusesc

et celui qui exécute
sa parole est puissant.

Oui, le jour de Jéhovah est
grand et très redoutabled.

Qui peut le supportere ? »
12 « Pourtant, il n’est pas trop

tard, alors revenez à moi
de tout votre cœurf,
déclare Jéhovah,

jeûnezg, pleurez
et lamentez-vous.

13 Déchirez vos cœursh

et non vos vêtementsi,
et revenez à Jéhovah

votre Dieu,
car il est compatissant

et miséricordieux, lent
à se mettre en colère j et
abondant en amour fidèlek,

et il renoncera à causer�
le malheur.

14 Qui sait ? Peut-être
changera-t-il d’avis
et reviendra-t-il sur
sa décision�l.

Et peut-être vous donnera-t-il
une bénédiction,

de sorte que vous pourrez
présenter une offrande de

2:8 �Ou « armes de jet », « projecti-
les ». 2:13 �Ou « aura du regret au
sujet du ». 2:14 �Ou « aura-t-il du re-
gret ».

céréales et une offrande de
vin à Jéhovah votre Dieu.

15 Sonnez du cor dans Sion !
Proclamez� un jeûne,

annoncez un
rassemblement solennela.

16 Réunissez le peuple,
sanctifiez� l’assembléeb.

Rassemblez les vieillards�,
réunissez les enfants
et les nourrissonsc.

Que le jeune marié sorte
de la chambre intérieure,
et la jeune mariée,
de la chambre nuptiale.

17 Qu’entre le porche et l’auteld,
les prêtres, les hommes

au service de Jéhovah,
pleurent et disent :

“Aie pitié de ton peuple,
ô Jéhovah !

Ne permets pas qu’on
méprise ton héritage

en laissant les nations
dominer sur lui.

Pourquoi les peuples
diraient-ils :
‘Où est leur Dieue ?’”

18 Alors Jéhovah protégera
son pays avec zèle

et il aura pitié
de son peuplef.

19 Jéhovah répondra
à son peuple :

“Je vais vous envoyer des
céréales, du vin nouveau
et de l’huile,

et vous serez vraiment
rassasiésg.

Je ne permettrai plus
qu’on vous méprise
parmi les nationsh.

20 J’éloignerai de vous
celui qui est du nord ;

je le disperserai
dans un endroit désert,
un lieu sec et inhabité.

Je chasserai
son avant-garde�
vers la mer située à l’est�

2:15 � Litt. « sanctifiez ». 2:16 � Voir
lexique. �Ou « anciens ». 2:20 � Litt.
« visage ». � C.-à-d. la mer Morte.
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e Ré 6:16, 17

f Jr 4:1
Os 12:6
Os 14:1, 2

g 1S 7:6
2Ch 20:3

h 2R 22:18, 19
Ps 51:17
Is 57:15

i 2S 1:11, 12

j Is 48:9

k Ex 34:6
Nb 14:18
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et son arrière-garde, vers
la mer située à l’ouest�.

Son odeur infecte montera,
sa puanteur continuera

de montera.
Car je ferai de grandes

choses.”
21 N’aie pas peur, ô pays !

Sois joyeux et réjouis-toi,
car Jéhovah fera
de grandes choses.

22 N’ayez pas peur, animaux
de la campagne !

Car les pâturages
des étendues sauvages
verdirontb

et les arbres porteront
des fruitsc ;

le figuier et la vigne
atteindront leur plein
rendementd.

23 Soyez joyeux, fils de Sion,
et réjouissez-vous au sujet
de ce que Jéhovah
votre Dieu ferae !

Car il vous donnera
la pluie d’automne
en quantité idéale,

il fera tomber sur vous
des averses,

la pluie d’automne
et la pluie de printemps,
comme avantf.

24 Les aires de battage seront
pleines de grain nettoyé

et les pressoirs déborderont
de vin nouveau et d’huileg.

25 Et je vous dédommagerai
de ce qu’ont mangé
pendant des années

le criquet ailé,
le criquet sans ailes,
le criquet vorace
et le criquet dévorant,

oui, la grande armée que
j’ai envoyée contre voush.

26 Vous mangerez, et vraiment
vous vous rassasierez i,

et vous glorifierez le nom
de Jéhovah votre Dieuj,

2:20 � C.-à-d. la Méditerranée.

qui aura fait des choses
prodigieuses en
votre faveur.

Mon peuple n’aura plus
jamais hontea.

27 Et vraiment vous saurez que
je suis au milieu d’Israëlb,

que je suis Jéhovah
votre Dieuc et qu’il n’y en
a pas d’autre !

Mon peuple n’aura plus
jamais honte.

28 Après cela je répandrai
mon espritd sur toutes
sortes d’humains�.

Alors vos fils et vos filles
prophétiseront,

vos vieillards
auront des rêves,

et vos jeunes hommes
auront des visionse.

29 Et même sur mes esclaves,
hommes et femmes,

je répandrai mon esprit
à cette époque-là.

30 Et je produirai des miracles�
dans le ciel et sur la terre ;

il y aura du sang, du feu
et des colonnes de fuméef.

31 Le soleil se changera
en obscurité et la lune,
en sangg,

avant que vienne le grand
et redoutable jour
de Jéhovahh.

32 Et tous ceux qui feront
appel� au nom de Jéhovah
seront sauvés i.

En effet, comme l’a dit
Jéhovah, sur le mont Sion
et dans Jérusalem
il y aura les rescapésj,

les survivants
que Jéhovah appelle. »

3 « Car écoutez !
à cette époque-là
et en ce temps-là,

quand je ramènerai ceux
de Juda et de Jérusalem
qui sont prisonniersk,

2:28 � Litt. « toute chair ». 2:30 � Ou
« donnerai des présages ». 2:32 � Litt.
« appelleront ».
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2 je rassemblerai aussi
toutes les nations

et je les ferai descendre dans
la vallée de Josaphat�.

Là, je leur ferai un procèsa

à cause de ce qu’elles
ont fait à mon peuple
et à mon héritage, Israël,

car elles les ont dispersés
parmi les nations

et elles se sont réparti
mon paysb.

3 Pour se partager
mon peuple,
elles tiraient au sortc ;

elles vendaient un garçon
pour payer les services
d’une prostituée

et elles vendaient une fille
pour boire du vin.

4 Et vous, ô Tyr, Sidon
et toutes les régions
de Philistie,

qu’avez-vous contre moi ?ˆ
Etes-vous en train

de vous venger d’une chose
que je vous aurais faite ?

Si c’est une vengeance
contre moi,

je ferai très vite retomber
votre vengeance
sur vos têtesd.

5 Vous avez pris mon argent
et mon ore,

et vous avez emporté dans
vos temples mes trésors
les plus précieux ;

6 vous avez vendu aux Grecs
les gens de Juda
et de Jérusalemf

afin de les éloigner
de leur territoire ;

7 c’est pourquoi
je vais les réveiller
pour qu’ils viennent du lieu
où vous les avez vendusg

et je ferai retomber votre
vengeance sur vos têtes.

3:2 � Signifie « Jéhovah est juge ».

8 Je livrerai� vos fils et vos
filles aux gens de Judaa,

et eux les vendront
aux hommes de Saba,
à une nation lointaine ;

car moi, Jéhovah, je l’ai dit.
9 Proclamez ceci

parmi les nationsb :
“Préparez-vous pour� la

guerre ! Poussez à l’action
les hommes puissants !

Que tous les soldats
s’approchent ! Qu’ils
se mettent en marchec !

10 Forgez vos socs de charrue
en épées et vos serpes
en lances.

Que le faible dise :
‘Je suis fort !’

11 Vous toutes, nations
des alentours, venez
apporter votre aide,
rassemblez-vousd !” »

Vers ce lieu-là, ô Jéhovah,
fais descendre
tes puissants�.

12 « Que les nations se
réveillent et qu’elles aillent
dans la vallée de Josaphat ;

car là je siégerai pour juger
toutes les nations
des alentourse.

13 Faites passer une faucille,
car la moisson est mûre.

Descendez fouler le raisin,
car le pressoir est pleinf.

Les cuves débordent,
car leur méchanceté
est abondante.

14 Des foules, des foules
sont dans la vallée
de la décision,

car le jour de Jéhovah
est proche dans la vallée
de la décisiong.

15 Le soleil et la lune
s’assombriront,

et les étoiles perdront
leur éclat.

3:8 � Litt. « vendrai ». 3:9 � Litt.
« sanctifiez ». 3:11 �Ou « guerriers ».
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16 De Sion Jéhovah rugira,
de Jérusalem il fera retentir

sa voix.
Le ciel et la terre

trembleront,
mais Jéhovah sera un refuge

pour son peuplea,
une forteresse pour

le peuple d’Israël.
17 Et vraiment vous saurez que

je suis Jéhovah votre Dieu,
qui réside à Sion,
ma montagne sainteb.

Jérusalem deviendra
un lieu saintc,

et les étrangers
n’y passeront plusd.

18 Ce jour-là, les montagnes
dégoulineront de vin douxe,

les collines ruisselleront
de lait,

et l’eau coulera dans tous
les ruisseaux de Juda.

Une source jaillira du temple
de Jéhovahf

et elle irriguera la vallée�
des Acacias.

19 Mais l’
´
Egypte deviendra

un endroit abandonnéa

et
´
Edom sera un endroit
désert et abandonnéb,

parce qu’ils ont traité
le peuple de Juda
avec violencec

et que, dans son pays,
ils ont fait couler le sang
de personnes innocentesd.

20 Mais Juda sera habité
pour toujours,

et Jérusalem de génération
en génératione.

21 Leur sang� que
je ne considérais pas
comme innocent,
je le considérerai
comme innocentf ;

et moi, Jéhovah,
je résiderai à Siong. »

3:18 �Ou « oued ». 3:21 � Ou « les
meurtres qu’ils ont commis ».
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AMOS
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Amos reçoit un message
de Jéhovah (1, 2)

Condamnations pour des révoltes
répétées (3-15)
La Syrie (3-5), la Philistie (6-8),
Tyr (9, 10),

´
Edom (11, 12),

Ammon (13-15)

2 Condamnations pour des révoltes
répétées (1-16)
Moab (1-3), Juda (4, 5), Israël (6-16)

3 Proclamation de la condamnation
de Dieu (1-8)
Dieu révèle son projet
confidentiel (7)

Message contre Samarie (9-15)

4 Messagecontre lesvachesduBashân (1-3)

Jéhovah se moque du faux culte
pratiqué en Israël (4, 5)

Israël ne veut pas tenir compte
de la correction (6-13)
« Prépare-toi à rencontrer
ton Dieu » (12)

« Dieu révèle ses pensées
aux humains » (13)

5 Israël est comme une vierge
qui est tombée (1-3)

Revenez à Dieu, et restez en vie (4-17)
« Haı̈ssez le mal
et aimez le bien » (15)

Le jour de Jéhovah,
un jour de ténèbres (18-27)
Jéhovah rejette les sacrifices
d’Israël (22)



AMOS Aperçu–1:10 1318

1 Les paroles d’Amos�, qui fai-
sait partie des éleveurs de

moutons de Tekoaa. Amos reçut
ces paroles au sujet d’Israël dans
une vision pendant le règne du
roi Oziasb de Juda et pendant le
règne de Jéroboamc fils de
Joashd, le roi d’Israël, deux ans
avant le tremblement de terree.
2 Il a dit :

« De Sion Jéhovah rugira
et de Jérusalem il fera

retentir sa voix.
Les pâturages des bergers

seront en deuil
et le sommet du Carmel

se dessécheraf. »
3 «Voici ce que dit Jéhovah :

“‘
`
A cause de trois révoltes�
de Damas, et à cause de
quatre�, je ne reviendrai
pas sur ma décision,

parce qu’ils ont battu Galaad
comme on bat les céréales
avec des traı̂neaux à battre
en ferg.

4 J’enverrai donc un feu
sur le palais de Hazaelh,

et il consumera
les tours fortifiées
de Ben-Hadad i.

5 Je briserai les barres
des portes de Damasj.

Je ferai mourir les habitants
de Bikath-Avèn

1:1 � Signifie « qui est une charge »
ou « qui porte une charge ». 1:3 �Ou
« crimes ». � Tournure qui exprime une
action répétée.

et celui qui règne�
à Beth-

´
Eden.

Et la population de la Syrie
sera exilée à Kira’,
dit Jéhovah.”

6 Voici ce que dit Jéhovah :
“‘

`
A cause de trois révoltes de
Gazab, et à cause de quatre,
je ne reviendrai pas sur
ma décision,

parce qu’ils ont emmené
tout un groupe d’exilésc

pour le livrer à
´
Edom.

7 J’enverrai donc un feu
sur la muraille de Gazad,

et il consumera
ses tours fortifiées.

8 Je ferai mourir les habitants
d’Asdode

et celui qui règne� à Ascalonf.
Je punirai�

´
Ekrông,

et ceux qui restent
des Philistins mourronth’,
dit le Souverain Seigneur
Jéhovah.”

9 Voici ce que dit Jéhovah :
“
`
A cause de trois révoltes de
Tyr i, et à cause de quatre,
je ne reviendrai pas
sur ma décision,

parce qu’ils ont livré à
´
Edom

tout un groupe d’exilés
et qu’ils ne se sont

pas souvenus de l’alliance
entre frèresj.

10 J’enverrai donc un feu
sur la muraille de Tyr,

1:5, 8 � Litt. « tient le sceptre ». 1:8
� Litt. « ramènerai ma main contre ».

6 Malheur aux gens sûrs d’eux ! (1-14)
Lits d’ivoire ; bols de vin (4, 6)

7 Visions indiquant que la fin d’Israël
est proche (1-9)
Criquets (1-3), feu (4-6),

fil à plomb (7-9)
On dit à Amos d’arrêter

de prophétiser (10-17)

8 Vision d’une corbeille
de fruits d’été (1-3)

Condamnation de ceux qui oppriment
les autres (4-14)
Une famine spirituelle (11)

9 On ne peut pas échapper
aux jugements de Dieu (1-10)

La hutte de David sera relevée (11-15)
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3, 4
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f Jr 47:5
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et il consumera
ses tours fortifiéesa.”

11 Voici ce que dit Jéhovah :
“
`
A cause de trois révoltes
d’

´
Edomb, et à cause de

quatre, je ne reviendrai pas
sur ma décision,

parce qu’il a poursuivi
son frère avec l’épéec

et qu’il n’a montré
aucune pitié.

Dans sa colère il les déchire
sans relâche,

et sa fureur contre eux
reste tenaced.

12 J’enverrai donc un feu
sur Témâne,

et il consumera les tours
fortifiées de Bozraf.”

13 Voici ce que dit Jéhovah :
“‘

`
A cause de trois révoltes
des Ammonitesg, et à cause
de quatre, je ne reviendrai
pas sur ma décision,

parce qu’ils ont éventré
les femmes enceintes
de Galaad pour agrandir
leur territoireh.

14 Je mettrai donc le feu
à la muraille de Raba i,

et il consumera
ses tours fortifiées,

pendant qu’un cri de guerre
retentira au jour
de la bataille

et qu’une tempête éclatera
au jour de l’ouragan.

15 Et leur roi ira en exil avec
ses princes j’, dit Jéhovah.”

2 «Voici ce que dit Jéhovah :
“‘

`
A cause de trois révoltes�
de Moabk, et à cause de
quatre, je ne reviendrai pas
sur ma décision,

parce qu’il a brûlé les os
du roi d’

´
Edom pour en faire

de la chaux.
2 J’enverrai donc un feu

sur Moab,

2:1 �Ou « crimes ».

et il consumera les tours
fortifiées de Keriotha.

Moab mourra
dans le vacarme,

au bruit d’un cri de guerre,
au son du corb.

3 J’enlèverai le chef�
du milieu d’elle

et je tuerai tous ses princes
avec luic’, dit Jéhovah.”

4 Voici ce que dit Jéhovah :
“
`
A cause de trois révoltes de
Judad, et à cause de quatre,
je ne reviendrai pas
sur ma décision,

parce qu’ils ont rejeté la loi�
de Jéhovah

et qu’ils n’ont pas obéi
à ses règlese.

Au contraire, parce qu’ils ont
cru les mêmes mensonges
que leurs ancêtres,
ils se sont laissé entraı̂ner
à faire le malf.

5 J’enverrai donc un feu
sur Juda,

et il consumera les tours
fortifiées de Jérusalemg.”

6 Voici ce que dit Jéhovah :
“
`
A cause de trois révoltes
d’Israëlh, et à cause de
quatre, je ne reviendrai pas
sur ma décision,

parce qu’ils vendent le juste
pour de l’argent�

et le pauvre pour une paire
de sandalesi.

7 Ils piétinent la tête
des faibles dans
la poussière du sol j

et ils barrent la route
aux humblesk.

Un homme et son père
ont des relations sexuelles
avec la même fille,

et ainsi ils profanent
mon saint nom.

8 `
A côté de tous les autelsl,

ils s’allongent sur

2:3 � Litt. « juge ». 2:4 � Ou « ensei-
gnement ». 2:6 � Ici, le métal précieux.
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AMOS 2:9–3:8 1320
des vêtements
qu’ils ont pris en gage�a.

Et le vin qu’ils boivent dans
le temple� de leurs dieux,
ils l’ont obtenu des gens
auxquels ils ont fait payer
une amende.”

9 “Pourtant c’est moi
qui ai anéanti l’Amorite
devant euxb,

lui qui était aussi grand
qu’un cèdre et aussi fort
qu’un chêne.

J’ai détruit ses fruits en haut
et ses racines en basc.

10 Je vous ai fait sortir
d’

´
Egypted

et je vous ai fait marcher
à travers le désert
pendant 40 anse

pour que vous preniez
possession du pays
de l’Amorite.

11 J’ai désigné certains de
vos fils comme prophètesf

et certains de vos jeunes
gens comme naziréensg.

N’est-ce pas vrai,
ô peuple d’Israël ?”,
déclare Jéhovah.

12 “Mais vous faisiez boire
du vin aux naziréensh,

et vous avez ordonné aux
prophètes : ‘Vous ne devez
pas prophétiser i !’

13 Je vais donc vous écraser
sur place,

comme un chariot rempli
de céréales coupées écrase
tout sur son passage.

14 L’homme rapide n’aura
nulle part où fuir j,

l’homme fort ne conservera
pas sa force,

et aucun guerrier ne sauvera
sa vie.

15 L’archer ne tiendra pas
sa position,

l’homme aux pieds rapides
n’échappera pas,

2:8 � C.-à-d. en garantie pour un prêt.
� Litt. « maison ».

et le cavalier ne sauvera pas
sa vie.

16 Même le plus courageux�
des guerriers

s’enfuira nu ce jour-làa”,
déclare Jéhovah. »

3 «
´
Ecoutez cette déclaration

que Jéhovah a prononcée à
votre sujet, ô peuple d’Israël, au
sujet de tout le peuple que j’ai
fait sortir d’

´
Egypte :

2 “Je n’ai connu que vous
de tous les peuples
de la terreb.

C’est pourquoi je vous
demanderai des comptes
pour toutes vos fautesc.

3 Est-ce que deux personnes
marcheront ensemble
si elles ne se sont pas
donné rendez-vous ?

4 Est-ce qu’un lion rugira
dans la forêt s’il n’a pas
de proie ?

Est-ce qu’un jeune lion�
grognera depuis son
repaire s’il n’a rien
attrapé ?

5 Est-ce qu’un oiseau sera
capturé si personne n’a
posé de piège au sol� ?

Est-ce qu’un piège se soulève
du sol s’il n’a rien attrapé ?

6 Si on sonne du cor dans
une ville, les habitants
ne tremblent-ils pas ?

Si un malheur arrive dans
la ville, n’est-ce pas
Jéhovah qui a agi ?

7 Car le Souverain Seigneur
Jéhovah ne fera rien

sans avoir révélé son
projet confidentiel� à ses
serviteurs les prophètesd.

8 Le lion a rugie !
Qui ne sera pas effrayé ?

2:16 �Ou « ceux qui ont le cœur fort
parmi les ». 3:4 � Ou « jeune lion à cri-
nière ». 3:5 �Ou p.-ê. « s’il n’y a pas
d’appât dans le piège ». 3:7 �Ou « son
secret ».
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1321 AMOS 3:9–4:5
Le Souverain Seigneur

Jéhovah a parlé !
Qui ne prophétisera pasa ?”

9 “Proclamez-le sur les tours
fortifiées d’Asdod

et sur les tours fortifiées
d’

´
Egypte.

Dites : ‘Réunissez-vous sur
les montagnes de Samarieb.

Voyez l’agitation qui y règne
et l’escroquerie

au milieu d’ellec.
10 Car ils ne savent pas faire

ce qui est droit,
déclare Jéhovah,

ceux qui accumulent dans
leurs tours fortifiées
ce qu’ils obtiennent par la
violence et la destruction.’”

11 Voici donc ce que dit
le Souverain Seigneur
Jéhovah :

“Un adversaire encerclera
le paysd.

Il te dépouillera de ta force,
et tes tours fortifiées

seront pilléese.”
12 Voici ce que dit Jéhovah :

“Tout comme le berger
arrache de la gueule
du lion deux pattes
ou un bout d’oreille,

c’est ainsi que le peuple
d’Israël sera arraché,

ceux qui sont assis dans
Samarie sur des lits
splendides et sur des
divans magnifiques�f.”

13 “
´
Ecoutez, et mettez en garde�
les descendants de Jacob,
déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah,
le Dieu des armées.

14 Car le jour où je demanderai
des comptes à Israël pour
toutes ses révoltes�g,

je lui demanderai aussi
des comptes pour
les autels de Béthelh.

3:12 �Ou « de Damas ». 3:13 � Ou
« témoignez contre ». 3:14 �Ou « tous
ses crimes ».

Les cornes de l’autel seront
abattues et tomberont
à terrea.

15 J’abattrai la maison d’hiver
ainsi que la maison d’été.”

“Les maisons d’ivoire
seront détruitesb

et les grandes�maisons
disparaı̂trontc”,
déclare Jéhovah. »

4 «
´
Ecoutez cette déclaration,
vaches du Bashân

qui êtes sur la montagne
de Samaried,

femmes qui escroquez
les faiblese et qui écrasez
les pauvres,

qui dites à vos maris� :
“Apporte-nous à boire !”

2 Le Souverain Seigneur
Jéhovah a juré
par sa sainteté :

“ ‘
´
Ecoutez ! Un jour viendra
où on vous soulèvera avec
des crochets de boucherie,

et celles qui resteront, avec
des hameçons de pêche.

3 Chacune de vous sortira par
une brèche de la muraille,
droit devant elle,

et vous serez jetées
vers Harmôn’,
déclare Jéhovah.”

4 “Venez à Béthel
et commettez
des transgressions�f,

venez à Guilgal
et commettez encore plus
de transgressionsg !

Apportez vos sacrificesh

le matin,
et vos dı̂mes�i

le troisième jour.
5 Faites brûler du pain

au levain en sacrifice
de reconnaissance�j,

annoncez à grands cris
vos offrandes volontaires !

3:15 �Ou p.-ê. « de nombreuses ». 4:1
� Ou « maı̂tres ». 4:4 �Ou « rebellez-
vous ». Voir lexique (Transgression).
�Ou « dixièmes ». 4:5 � Voir lexique.
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Car c’est ce que vous aimez

faire, ô peuple d’Israël”,
déclare le Souverain
Seigneur Jéhovah.

6 “Et de mon côté, dans
toutes vos villes j’ai rendu
vos dents propres par
manque de nourriture�

et dans toutes vos maisons
j’ai fait manquer le paina.

Mais vous n’êtes pas revenus
à moib”, déclare Jéhovah.

7 “Je vous ai aussi refusé
la pluie trois mois
avant la moissonc.

J’ai fait pleuvoir sur une ville
et pas sur une autre.

La pluie tombait sur
une parcelle de terrain,

et sur une autre la pluie
ne tombait pas, si bien que
la parcelle se desséchait.

8 Les habitants de deux
ou trois villes allaient
en titubant vers une même
ville pour boire de l’eaud,

mais ils n’apaisaient pas
leur soif.

Pourtant vous n’êtes pas
revenus à moie”,
déclare Jéhovah.

9 “J’ai frappé vos récoltes
par une chaleur brûlante
et par la rouille�f.

Vous avez multiplié
les jardins et les vignes,

mais les criquets ont dévoré
vos figuiers et vos oliviersg.

Pourtant vous n’êtes toujours
pas revenus à moih”,
déclare Jéhovah.

10 “J’ai envoyé parmi vous
une épidémie comme celle
qui a frappé l’

´
Egypte i.

J’ai tué vos jeunes hommes
par l’épée j et j’ai capturé
vos chevauxk.

J’ai fait monter à vos narines
la puanteur des cadavres
qui étaient dans
vos campsl.

4:6 �Ou « je ne vous ai rien donné à
manger ». 4:9 � Voir lexique.

Mais vous n’êtes pas revenus
à moi”, déclare Jéhovah.

11 “J’ai provoqué une
destruction parmi vous,

comme la destruction
de Sodome et Gomorrhe
par Dieua.

Et vous étiez comme une
bûche arrachée du feu.

Mais vous n’êtes pas revenus
à moib”, déclare Jéhovah.

12 Voilà donc ce que je vais
te faire, ô Israël !

Parce que c’est ce que je vais
te faire,

prépare-toi à rencontrer
ton Dieu, ô Israël !

13 Car écoute ! C’est lui qui
a formé les montagnesc

et créé le ventd.
Il révèle ses pensées

aux humains,
il change la lueur de l’aurore

en obscuritée

et il marche sur les hauteurs
de la terref.

Son nom est Jéhovah
le Dieu des armées. »

5 «
´
Ecoutez cette déclaration

que je prononce contre vous
comme une complainte�, ô peu-
ple d’Israël :
2 “La vierge, Israël,

est tombée,
elle ne peut plus se relever.
Elle a été abandonnée

sur son sol ;
il n’y a personne

pour la relever.”
3 « Car voici ce que dit le

Souverain Seigneur Jéhovah :
“La ville qui part en guerre

avec 1000 hommes
n’en aura plus que 100,

et celle qui part avec 100
n’en aura plus que 10.

Voilà ce qui arrivera
au peuple d’Israëlg.”

4 « Car voici ce que dit Jého-
vah au peuple d’Israël :

5:1 �Ou « chant de deuil ».
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“Revenez à moi,

et restez en viea.
5 Ne vous rendez pas à Béthelb,

n’allez pas à Guilgalc et ne
traversez pas la frontière
pour aller à Bersabéed,

car vraiment Guilgal ira
en exile,

et Béthel disparaı̂tra�.
6 Revenez à Jéhovah,

et restez en vief,
sinon il jaillira comme un feu

sur la famille de Joseph,
il consumera Béthel,

et il n’y aura personne
pour l’éteindre.

7 Vous transformez le droit
en absinthe�

et vous jetez à terre
la justiceg.

8 Celui qui a fait la
constellation de Kima� et
la constellation de Kessil�h,

celui qui transforme l’ombre
noire en lumière du matin,

celui qui rend le jour aussi
sombre que la nuiti,

celui qui convoque les eaux
de la mer

pour les déverser sur
la surface de la terre j

—son nom est Jéhovah.
9 Il fera s’abattre la destruction

sur l’homme fort,
il fera venir la destruction

sur les forteresses.
10 Ces gens détestent ceux

qui les rappellent à l’ordre
à la porte de la ville

et ils détestent ceux qui
parlent avec honnêteték.

11 Parce que vous réclamez
au pauvre un loyer�
pour la terre qu’il cultive

et que vous lui prenez ses
céréales comme tribut�l,

5:5 �Ou p.-ê. « deviendra une chose
magique ». 5:7 � Ou « amertume ».
5:8 � P.-ê. les Pléiades, des étoiles de
la constellation du Taureau. � P.-ê. la
constellation d’Orion. 5:11 �Ou « im-
pôt foncier ». � Voir lexique.

vous ne continuerez pas
d’habiter les maisons
en pierres taillées que
vous avez construitesa

ni de boire le vin
des excellentes vignes
que vous avez plantéesb.

12 Car je sais que vos révoltes�
sont nombreuses

et que vos péchés
sont grands :

vous harcelez le juste,
vous acceptez

des pots-de-vin�
et vous privez

le pauvre de ses droits
à la porte de la villec.

13 C’est pourquoi,
en ce temps-là,
les gens perspicaces
garderont le silence,

car ce sera un temps
de malheurd.

14 Faites le bien et non le male,
pour que vous restiez en vief.
Alors Jéhovah le Dieu

des armées sera avec vous,
comme vous le prétendezg.

15 Haı̈ssez le mal
et aimez le bienh,

que la justice triomphe
à la porte de la ville i.

Peut-être que Jéhovah
le Dieu des armées

accordera sa faveur à ceux
qui restent de Josephj.”

16 « C’est pourquoi voici ce
que dit Jéhovah le Dieu des ar-
mées, Jéhovah :

“Sur toutes les places
il y aura des lamentations

et dans toutes les rues
on dira : ‘Hélas ! Hélas !’

Ils convoqueront
les cultivateurs pour
qu’ils portent le deuil,

et les pleureurs
professionnels pour
qu’ils se lamentent.”

5:12 �Ou « crimes ». � Ou « de l’ar-
gent en échange de votre silence ».
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17 “Dans toutes les vignes

il y aura des lamentationsa,
car je passerai au milieu

de toi”, dit Jéhovah.
18 “Malheur à ceux qui

souhaitent vivement la
venue du jour de Jéhovahb !

Que signifiera donc pour
vous le jour de Jéhovahc ?

Il sera ténèbres,
et non lumièred.

19 Ce sera comme lorsqu’un
homme fuit un lion
et qu’il rencontre un ours,

puis, lorsqu’il entre chez lui
et pose la main sur le mur,
se fait mordre
par un serpent.

20 Le jour de Jéhovah
ne sera-t-il pas ténèbres,
et non lumière ?

N’y aura-t-il pas l’obscurité,
et non la clarté ?

21 Je déteste, je méprise
vos fêtese,

et je ne prends aucun
plaisir à l’odeur de vos
rassemblements solennels.

22 Même si vous m’offrez
des holocaustes�
et des offrandes,

je n’y prendrai aucun plaisirf,
et je ne regarderai pas

avec faveur les animaux
engraissés que vous offrez
en sacrifices de paix�g.

23 ´
Epargnez-moi le vacarme

de vos chants,
et que je n’entende pas les

mélodies de vos harpes�h.
24 Que la droiture coule

comme de l’eau i

et la justice,
comme un ruisseau
qui ne tarit jamais.

25 M’avez-vous apporté des
sacrifices et des offrandes

5:22 � Voir lexique. �Ou « de commu-
nion ». Voir lexique (Sacrifice de paix).
5:23 �Ou « instruments à cordes ».

pendant ces 40 années
passées dans le désert,
ô peuple d’Israëla ?

26 Maintenant, vous emporterez
Sakouth votre roi
et Kévân�,

les statues que vous
vous êtes fabriquées,
l’étoile de votre dieu,

27 et je vous enverrai en exil au-
delà de Damasb”, dit celui
dont le nom est Jéhovah
le Dieu des arméesc. »

6 «Malheur aux gens de Sion
qui sont sûrs d’eux�,

à ceux qui se sentent en
sécurité dans la montagne
de Samaried,

les hommes influents
de la plus importante
des nations,

ceux vers qui le peuple
d’Israël se tourne !

2 Allez à Kalné et regardez.
De là, partez pour Hamath

la Grandee,
puis descendez à Gath

des Philistins.
Valent-elles mieux

que ces royaumes� ?
Leur territoire est-il plus

grand que le vôtre ?
3 Est-ce que vous chassez

de votre esprit le jour
du malheurf,

et faites venir un règne�
de violenceg ?

4 Couchés sur des lits d’ivoireh

et mollement étendus
sur des divans i,

ils mangent les béliers
du troupeau et les veaux�
engraissésj.

5 Ils improvisent des chants
au son de la harpe�k

5:26 � Ces divinités peuvent désigner
toutes les deux la planète Sa-
turne, qui était adorée comme
un dieu. 6:1 �Ou « suffisants ». 6:2
� Prob. les royaumes de Juda et d’Israël.
6:3 � Litt. « siège ». 6:4 �Ou « jeu-
nes taureaux ». 6:5 � Ou « instrument
à cordes ».
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et, comme David,

ils inventent des
instruments de musiquea.

6 Ils boivent du vin
à pleins bolsb

et s’enduisent le corps
des meilleures huiles.

Mais ils ne se soucient pas�
de la catastrophe
de Josephc.

7 C’est pourquoi ils iront
en exil à la tête des exilésd,

et la fête bruyante de ceux
qui sont mollement étendus
prendra fin.

8 “Le Souverain Seigneur
Jéhovah a juré
par lui-même�e,
déclare Jéhovah
le Dieu des armées :

‘Je déteste l’orgueil
de Jacobf,

je hais ses tours fortifiéesg,
et je livrerai la ville

et ce qui la remplith.
9 « “‘Et s’il reste dix hom-

mes dans une même maison, eux
aussi mourront. 10 Un membre
de leur famille� viendra et les
portera dehors, et il les brûlera
un par un. Oui, il sortira leurs
ossements de la maison. Puis il
demandera à celui qui est dans
les pièces les plus retirées de
la maison : “Y a-t-il encore quel-
qu’un avec toi ?” Et il répon-
dra : “Non, personne !” Alors il
dira : “Silence ! Car ce n’est pas
le moment de parler du nom de
Jéhovah.”’
11 Car c’est Jéhovah

qui donne l’ordre i.
Il abattra la grande maison,

et il n’en restera
que des décombres ;

il abattra la petite maison,
et il n’en restera
que des débrisj.

12 Est-ce que les chevaux
courent sur les rochers ?

6:6 � Litt. « ne sont pas devenus mala-
des à cause ». 6:8 � Ou « son âme ».
6:10 � Litt. « le frère de son père ».

Ou est-ce qu’on y laboure
avec des bœufs ?

Car vous avez changé le droit
en plante toxique,

et le fruit de la justice
en absinthe�a.

13 Vous vous réjouissez
de choses sans valeur

et vous dites : ‘N’est-ce
pas par nos propres forces
que nous sommes devenus
puissants�b ?’

14 C’est pourquoi,
ô peuple d’Israël, je vais
faire venir une nation
pour qu’elle vous attaquec,
déclare Jéhovah le Dieu
des armées,

et elle vous opprimera depuis
Lebo-Hamath�d jusqu’à
l’oued� de la Araba.” »

7 Voici ce que m’a fait voir
le Souverain Seigneur Jého-

vah : Il formait un essaim de cri-
quets, à l’époque où les cultures
d’hiver commençaient à pous-
ser�. C’étaient les cultures se-
mées après que le foin du
roi avait été fauché. 2 Lorsque
l’essaim a eu fini de dévorer la
végétation du pays, j’ai dit : «

ˆ
O

Souverain Seigneur Jéhovah,
pardonne à ton peuple, s’il te
plaı̂te ! Comment Jacob pourra-
t-il survivre� ? Il est si faiblef ! »

3 Alors Jéhovah est revenu
sur sa décision�g. « Cela n’arri-
vera pas », a dit Jéhovah.

4 Voici ce que m’a fait voir
le Souverain Seigneur Jéhovah :
Le Souverain Seigneur Jéhovah
convoquait un feu pour punir
son peuple. Le feu a consumé la
mer immense et profonde, et il
a consumé une partie du pays.
5 Alors j’ai dit : «

ˆ
O Souverain

6:12 �Ou « amertume ». 6:13 � Litt.
« que nous nous sommes procuré des
cornes ». 6:14 �Ou « l’entrée d’Ha-
math ». � Voir lexique. 7:1 � C.-à-d.
durant les mois de janvier et de février.
7:2 � Litt. « se relever ». 7:3 �Ou « l’a
regretté ».
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Seigneur Jéhovah, arrête, s’il te
plaı̂ta ! Comment Jacob pourra-
t-il survivre� ? Il est si faibleb ! »

6 Alors Jéhovah est revenu
sur sa décision�c. « Cela non plus
n’arrivera pas », a dit le Souve-
rain Seigneur Jéhovah.

7 Voici ce qu’il m’a fait voir :
Jéhovah était debout sur un mur
construit au fil à plomb, et dans
sa main il y avait un fil à plomb.
8 Alors Jéhovah m’a demandé :
« Que vois-tu, Amos ? » J’ai ré-
pondu : « Un fil à plomb. » Puis
Jéhovah a dit : « Je vais mettre
un fil à plomb parmi mon peu-
ple Israël. Je ne leur pardonne-
rai plusd. 9 Les hauts lieux
d’Isaace seront ravagés et les
sanctuaires d’Israël seront dé-
vastésf. Et je m’en prendrai à la
famille de Jéroboam avec une
épéeg. »

10 Amazia, le prêtre de Bé-
thelh, envoya ce message au roi
Jéroboami d’Israël : « Amos est
en train de conspirer contre toi
au beau milieu d’Israël j. Le pays
ne supporte plus tout ce qu’il ra-
contek. 11 En effet, voici ce que
dit Amos : “Jéroboam mourra
par l’épée, et vraiment Israël
sera exilé de son pays l.” »

12 Amazia dit alors à Amos :
«

ˆ
O visionnaire, va-t’en, fuis au

pays de Juda. Va gagner� ton
pain là-bas, et va prophétiser là-
basm. 13 Mais tu ne dois plus
prophétiser à Bétheln, car c’est
le sanctuaire d’un roio et le tem-
ple� d’un royaume. »

14 Alors Amos répondit à
Amazia : « Je n’étais pas pro-
phète et je n’étais pas non plus
fils de prophète, mais j’étais gar-
dien de troupeauxp et je m’oc-
cupais de figuiers sycomores�.
15 Mais alors que je gardais un
troupeau de moutons, Jéhovah

7:5 � Litt. « se relever ». 7:6 � Ou « l’a
regretté ». 7:12 � Litt. « manger ».
7:13 � Litt. « maison ». 7:14 �Ou « je
pinçais les figues des sycomores ».

m’a appelé et Jéhovah m’a
dit : “Va prophétiser à mon
peuple Israëla.” 16 Maintenant
donc, écoute la déclaration de
Jéhovah : “Tu dis : ‘Ne pro-
phétise pas de malheurs au su-
jet d’Israëlb et ne prêche pasc

de messages de condamnation
contre les descendants d’Isaac.’
17 Voici donc ce que dit Jého-
vah : ‘Ta femme deviendra une
prostituée dans la ville, et tes
fils et tes filles seront tués par
l’épée. Tes terres seront répar-
ties à la corde à mesurer, et toi,
tu mourras dans un pays impur.
Et vraiment Israël sera exilé de
son paysd.’” »

8 Voici ce que m’a fait voir
le Souverain Seigneur Jého-

vah : J’ai vu une corbeille de
fruits d’été. 2 Alors il m’a de-
mandé : « Que vois-tu, Amos ? »
J’ai répondu : « Une corbeille de
fruits d’été. » Puis Jéhovah m’a
dit : « La fin est arrivée pour mon
peuple Israël. Je ne leur par-
donnerai pluse. 3 “Ce jour-là,
les chants du Temple se chan-
geront en lamentationsf, déclare
le Souverain Seigneur Jéhovah.
Il y aura de nombreux cadavres,
qu’on jettera partoutg. Silence !”
4 Entendez ceci, vous qui

piétinez les pauvres,
qui faites disparaı̂tre

les humbles du paysh,
5 et qui dites :

“Quand prendra fin la fête
de la nouvelle lune i,
pour que nous puissions
vendre nos céréales ?

et le sabbatj, pour que
nous puissions mettre
des céréales en vente ?

Alors nous pourrons utiliser
un épha� plus petit

et un sicle� plus lourd,
et truquer nos balances

pour tromperk.

8:5 � Voir app. B14.
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a Jr 1:7´
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2P 1:21

b Jr 11:21
Am 7:13

c Mi 2:6

d Lv 26:33
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6 Alors nous pourrons

acheter le nécessiteux
pour de l’argent�

et le pauvre pour une paire
de sandalesa,

et nous pourrons vendre
le déchet des céréales.”

7 Jéhovah a juré par la Fierté
de Jacobb :

“Jamais je n’oublierai
tout ce qu’ils ont commisc.

8 `
A cause de cela, le pays�

tremblera,
et tous ses habitants seront

en deuild.
Est-ce que tout le pays ne

montera pas comme le Nil
quand il est en crue ?

Il s’élèvera et retombera
comme le Nil d’

´
Egyptee.”

9 “Ce jour-là, déclare
le Souverain Seigneur
Jéhovah,

je ferai se coucher le soleil
en plein midi

et je plongerai le pays dans
l’obscurité en plein jourf.

10 Je changerai vos fêtes
en deuilg

et tous vos chants
en complaintes�.

Je mettrai de la toile de sac
sur toutes les hanches
et je rendrai chauves
toutes les têtes.

Ce que je vous ferai subir
sera comme le deuil qu’on
mène pour un fils unique,

et la fin de ce jour sera bien
amère.”

11 “
´
Ecoutez !, déclare
le Souverain Seigneur
Jéhovah, un jour viendra

où j’enverrai une famine
dans le pays.

Les humains n’auront pas
faim de pain ni soif d’eau :

ils auront faim et soif
d’entendre les paroles
de Jéhovahh.

8:6 � Ici, le métal précieux. 8:8 �Ou
« la terre ». 8:10 �Ou « chants de
deuil ».

12 Ils iront en titubant
d’une mer à l’autre,

et du nord à l’est�.
Ils iront ici et là

à la recherche de la parole
de Jéhovah, mais ils
ne la trouveront pas.

13 Ce jour-là, de belles vierges
s’évanouiront,

ainsi que des jeunes hommes,
à cause de la soif,

14 ceux qui jurent par la faute
de Samariea et qui disent :

‘Aussi vrai que ton dieu est
vivant, ô Danb !’

et ‘Aussi vrai qu’il existe
une route qui mène
à Bersabéec !’

Ils tomberont et ils
ne se relèveront plusd.” »

9 J’ai vu Jéhovahe posté au-
dessus de l’autel. Il a dit :

« Frappe le haut� des colonnes,
et les bases trembleront. Coupe
les têtes�, et je tuerai les der-
niers d’entre eux par l’épée.
De ceux qui s’enfuiront, pas
un seul ne réussira à s’éloi-
gner, et personne ne parviendra
à s’échapperf.
2 S’ils creusent

jusqu’à la Tombe�,
de là ma main les prendra.
Et s’ils montent au ciel,
de là je les ferai descendre.

3 S’ils se cachent au sommet
du Carmel,

je les rechercherai,
et de là je les prendrai.

S’ils se dissimulent à mon
regard au fond de la merg,

là j’ordonnerai au serpent
de les mordre.

4 S’ils sont emmenés
prisonniers dans le pays
de leurs ennemis,

8:12 �Ou « au levant ». 9:1 � Ou « cha-
piteau ». �Ou p.-ê. « chapiteaux ».
9:2 �Ou « shéol », c.-à-d. la tombe
commune aux hommes. Voir lexique
(Tombe).
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b Dt 33:26
Ps 68:34

c Os 8:13

d Os 4:3

e Am 9:5

f Mi 3:6
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h Ps 74:9´
Ez 7:26
Mt 4:4
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e Is 6:1´

Ez 1:27, 28

f Am 2:14

g Jr 23:24
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là j’ordonnerai à l’épée

de les tuera.
Je fixerai mes yeux sur eux

pour provoquer le mal,
et non le bienb.

5 Car c’est le Souverain
Seigneur, Jéhovah
des armées,
qui touchera le pays�,

de sorte qu’il fondrac,
et tous ses habitants
seront en deuild.

Tout le pays montera comme
le Nil quand il est en crue

et retombera comme le Nil
d’

´
Egyptee.

6 “Celui qui construit
son escalier dans le ciel,

qui édifie son bâtiment�
au-dessus de la terre,

celui qui convoque les eaux
de la mer

pour les déverser sur
la surface de la terref

—son nom est Jéhovahg.”
7 “

ˆ
O peuple d’Israël,
n’êtes-vous pas pour moi
comme les fils
des Koushites ?,
demande Jéhovah.

N’ai-je pas fait sortir
Israël d’

´
Egypteh,

les Philistins de Crète i,
et la Syrie de Kir j ?”

8 “
´
Ecoutez ! Les yeux
du Souverain Seigneur
Jéhovah observent
le royaume coupable
de péchés,

et il le fera disparaı̂tre
du paysk.

Toutefois je ne ferai pas
disparaı̂tre complètement
les descendants de Jacob l”,
déclare Jéhovah.

9 “Car voici que je donne
un ordre,

et je secouerai le peuple
d’Israël parmi toutes
les nationsm

comme on secoue un tamis

9:5 �Ou « la terre ». 9:6 � Ou
« dôme », « voûte ».

sans qu’un seul caillou
ne tombe par terre.

10 Ils mourront par l’épée, tous
ceux de mon peuple qui
commettent des péchés,

ceux qui disent : ‘Le malheur
ne s’approchera pas
de nous, il n’arrivera pas
jusqu’à nous.’”

11 “Ce jour-là, je relèverai
la hutte� de Davida

qui est tombée,
je réparerai les� brèches
et je restaurerai ses ruines.
Je la reconstruirai telle

qu’elle était autrefoisb,
12 afin qu’ils prennent

possession de ce qui reste
d’

´
Edomc

et de toutes les nations qui
ont été appelées de mon
nom”, déclare Jéhovah,
qui accomplira cela.

13 “
´
Ecoutez !, déclare Jéhovah,
un jour viendra

où le laboureur rattrapera
le moissonneur,

et où l’homme qui foule
les raisins rattrapera
celui qui sème les grainesd.

Les montagnes
dégoulineront de vin douxe,

et toutes les collines
en ruisselleront�f.

14 Je ramènerai les gens
de mon peuple Israël
qui sont prisonniersg.

Alors ils reconstruiront
les villes abandonnées
et les habiteronth,

ils planteront des vignes
et en boiront le vini,

ils feront des jardins et
en mangeront les fruitsj.”

15 “Je les planterai sur leur sol,
et ils ne seront plus jamais

déracinés
du sol que je leur ai donnék”,

dit Jéhovah ton Dieu. »

9:11 �Ou « tente », « cabane ». �Ou
« leurs ». 9:13 � Litt. « toutes les colli-
nes fondront ».
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f Jb 36:27, 28
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1 Vision d’Abdias� :
Voici ce que le Souverain

Seigneur Jéhovah dit
au sujet d’

´
Edoma :

« Nous avons entendu
une nouvelle de la part
de Jéhovah,

un messager a été envoyé
parmi les nations :

“Levez-vous !
Préparons-nous
à combattre

´
Edomb.” »

2 « Regarde ! Je t’ai rendu
insignifiant parmi
les nations.

Tu es très mépriséc.
3 La présomption de ton cœur

t’a trompéd.
Toi qui résides dans

les creux des rochers,
qui habites sur les hauteurs,

tu dis dans ton cœur :
“Qui me fera descendre

à terre ?”
4 Même si tu allais habiter�

aussi haut que l’aigle,
ou si tu plaçais ton nid

parmi les étoiles,
je te ferais descendre de là,

déclare Jéhovah.
5 Si des voleurs venaient

chez toi, si des pillards
venaient de nuit,

ne prendraient-ils pas
seulement ce qu’ils
veulent ?

1 � Signifie « serviteur de Jéhovah ». 4
� Ou p.-ê. « si tu volais ».

Si des vendangeurs
venaient chez toi,

ne laisseraient-ils pas
quelques grappesa ?

Comme ta destruction
sera grande !�

6 On a fouillé tout
´
Esaü !

On a cherché partout
ses trésors cachés !

7 Tes alliés t’ont refoulé
jusqu’à la frontière.

Ils t’ont tous trompé.
Les hommes en paix

avec toi t’ont dominé.
Ceux qui mangeaient

du pain avec toi placeront
un piège sous tes pas�,

mais tu ne le remarqueras
pas.

8 En ce jour-là,
déclare Jéhovah,

est-ce que d’
´
Edom

je ne ferai pas disparaı̂tre
les sagesb,

et de la région montagneuse
d’

´
Esaü, le discernement ?

9 Tes guerriers seront
terrifiésc, ô Témând,

parce que tous ceux
de la région montagneuse
d’

´
Esaü seront tués lors

du massacree.
10 `

A cause de la violence faite
à ton frère Jacobf,

tu seras couvert de honteg

5 �Ou p.-ê. « à quel point détruiraient-
ils ? ». 7 � Litt. « un filet sous toi ».

ABDIAS
APE R Ç U D U C O N T E N U

L’orgueilleux
´
Edom sera abaissé (1-9)

La violence d’
´
Edom

envers Jacob (10-14)
« Le jour de Jéhovah

contre toutes les nations » (15, 16)

La descendance de Jacob
sera rétablie (17-21)´
Edom sera consumé par Jacob (18)
« La royauté appartiendra

à Jéhovah » (21)

a Is 21:11´
Ez 25:12-14
Jl 3:19
Am 1:11, 12

b Jr 49:14-16

c Jr 49:8

d Ml 1:4
��������������������

2e colonne
a Dt 24:21

Jr 49:9, 10

b Jr 49:7

c Jr 49:22

d Gn 36:10, 11´
Ez 25:13
Am 1:12

e Is 34:5, 6

f Gn 27:41, 42
Nb 20:20, 21
Ps 83:4-6
Ps 137:7
Jl 3:19
Am 1:11

g Jr 49:13
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ABDIAS 11-21 1330
et tu seras détruit

pour toujoursa.
11 Le jour où tu es resté

à l’écart sans intervenir,
le jour où des étrangers

ont emmené son armée
en captivitéb,

quand des étrangers
sont entrés dans sa ville�
et ont jeté les sorts�c
au sujet de Jérusalem,

tu as fait comme eux.
12 Ne regarde pas avec plaisir

ce qui arrive à ton frère
au jour de son malheurd ;

ne te réjouis pas au sujet
du peuple de Juda au jour
de sa destructione ;

ne parle pas avec autant
d’arrogance au jour
de sa détresse.

13 N’entre pas dans la ville
de mon peuple au jour
de son désastref,

ne regarde pas avec plaisir
son malheur au jour
de son désastre

et ne t’empare pas
de ses richesses au jour
de son désastreg.

14 Ne te tiens pas au carrefour
pour tuer ses rescapésh

et ne livre pas
ses survivants à l’ennemi
au jour de la détressei.

15 Car le jour de Jéhovah
contre toutes les nations
est prochej.

Comme tu as fait,
il te sera faitk.

On te traitera de la manière
dont tu as traité
les autres.

16 En effet, de la même façon
que tu as bu sur
ma montagne sainte,

toutes les nations boiront
constammentl.

11 � Litt. « porte ». � C.-à-d. ont tiré au
sort pour se partager le butin.

Elles boiront
et elles avaleront,

et elles seront comme
si elles n’avaient jamais
existé.

17 Mais les rescapés seront
sur le mont Siona,

et il sera saintb ;
et la descendance de Jacob

reprendra possession
de ce qui lui appartientc.

18 La descendance de Jacob
deviendra un feu,

la descendance de Joseph
une flamme,

et la descendance d’
´
Esaü

comme de la paille,
qu’elles embraseront

et consumeront.
De la descendance d’

´
Esaü,

personne ne survivrad,
car Jéhovah lui-même

a parlé.
19 Elles prendront possession

du Néguev et de la région
montagneuse d’

´
Esaüe,

de la Shéféla et du pays
des Philistinsf.

Elles prendront possession
de la campagne d’

´
Ephraı̈m

et de la campagne
de Samarieg,

et Benjamin prendra
possession de Galaad.

20 Aux exilés de ce rempart�h,
au peuple d’Israël

appartiendra le pays
des Cananéens,
jusqu’à Sarepta i.

Les exilés de Jérusalem,
qui étaient à Sefarad,
posséderont les villes
du Néguevj.

21 Des sauveurs monteront
au mont Sion

pour juger la région
montagneuse d’

´
Esaük,

et la royauté appartiendra
à Jéhovah l. »

20 �Ou « cette fortification ».

a Ml 1:3, 4

b 2R 24:10, 16
Jr 52:28

c Jl 3:3

d Mi 4:11

e Lm 4:21

f Za 1:15

g Ps 137:7´
Ez 25:12

h Am 1:11

i Jr 30:7

j Jr 9:25, 26
Jr 25:32
Jl 3:12, 14
Mi 5:15

k ´
Ez 35:15

l Jr 25:17
Jr 49:12
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a Jl 2:32

b Is 4:3
Za 8:3

c Is 14:2
Am 9:11, 12

d Jr 49:17, 18´
Ez 35:15

e Am 9:11, 12

f Is 11:14
Am 1:8

g 2R 17:24
Jr 31:5, 6

h Ps 122:6, 7

i 1R 17:9

j Jr 13:19
Jr 33:13

k Ps 149:6, 7´
Ez 35:11

l Ps 22:28
Za 14:9



1 Voici la parole que Jéhovah
adressa à Jonas�a fils d’Ami-

taı̈ : 2 « Lève-toi, va à Niniveb,
la grande ville, et proclame un
jugement contre elle, car sa mé-
chanceté est parvenue à mes
oreilles. »

3 Mais Jonas se leva pour
s’enfuir à Tarsis, loin de Jé-
hovah. Il descendit à Joppé et
trouva un bateau qui allait à
Tarsis. Après avoir payé le prix
du transport, il embarqua pour
aller avec eux à Tarsis, loin de
Jéhovah.

4 Alors Jéhovah lança un
grand vent sur la mer, et il y
eut une tempête si violente que
le bateau était sur le point
de faire naufrage. 5 Les ma-
rins avaient tellement peur que
chacun d’eux se mit à appeler
son dieu à l’aide. Ils commencè-
rent aussi à jeter à la mer les
objets qui étaient sur le bateau,
pour l’allégerc. Jonas, lui, était
descendu au fond du bateau� ;
il s’y était couché et dormait

1:1 � Signifie « colombe ». 1:5 � Ou
« bateau ponté ».

profondément. 6 Le capitaine
du bateau s’approcha et lui dit :
« Pourquoi dors-tu ? Lève-toi et
implore ton dieu ! Peut-être que
le vrai Dieu montrera qu’il se
soucie de nous, et nous ne
mourrons pasa. »

7 Puis les marins se dirent
l’un à l’autre : « Venez, jetons les
sortsb pour savoir à cause de
qui ce malheur arrive. » Ils jetè-
rent donc les sorts, et le sort
tomba sur Jonasc. 8 Ils lui de-
mandèrent : « S’il te plaı̂t, dis-
nous à cause de qui ce malheur
nous arrive. Quel est ton mé-
tier, et d’où viens-tu ? Quel est
ton pays, et de quel peuple es-
tu ? »

9 Il leur répondit : « Je suis
Hébreu, et je crains� Jéhovah le
Dieu du ciel, celui qui a fait la
mer et la terre ferme. »

10 Alors les hommes eurent
encore plus peur, et ils lui di-
rent : « Qu’est-ce que tu as fait
là ? » (Ils savaient que Jonas
fuyait loin de Jéhovah, parce
qu’il le leur avait dit.) 11 Et ils

1:9 �Ou « j’adore ».

JONAS
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Jonas essaie de fuir
loin de Jéhovah (1-3)

Jéhovah provoque
une violente tempête (4-6)

La tempête s’est levée
à cause de Jonas (7-13)

Jonas est jeté dans la mer
déchaı̂née (14-16)

Un énorme poisson avale Jonas (17)

2 Prière de Jonas dans le ventre
du poisson (1-9)

Le poisson vomit Jonas
sur le rivage (10)

3 Jonas obéit à Dieu et va à Ninive (1-4)
Au message de Jonas,

les Ninivites se repentent (5-9)
Dieu décide

de ne pas détruire Ninive (10)

4 En colère, Jonas veut mourir (1-3)
Jéhovah enseigne à Jonas

la miséricorde (4-11)
« As-tu raison

d’être autant en colère ? » (4)
Jéhovah se sert d’une courge

pour enseigner Jonas (6-10)

CHAP. 1
a 2R 14:25

Lc 11:29, 30

b Mt 12:41

c Ac 27:18, 38
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2e colonne
a Jon 3:9

b Pr 16:33
Pr 18:18

c Jos 7:14, 18
1S 14:42, 43
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JONAS 1:12–2:10 1332
ajoutèrent : « Que devons-nous
te faire pour que la mer se
calme ? » Car la mer était de plus
en plus déchaı̂née. 12 Il répon-
dit : « Soulevez-moi et jetez-moi
à la mer, et la mer se calmera,
car je sais que c’est à cause de
moi que vous subissez cette vio-
lente tempête. » 13 Les hom-
mes essayèrent quand même de
ramener le bateau vers la terre
ferme en ramant de toutes
leurs forces�, mais ils ne
réussirent pas, car autour d’eux
la mer se déchaı̂nait de plus en
plus.

14 Alors ils supplièrent Jé-
hovah : « Ah ! Jéhovah, s’il te
plaı̂t, ne nous fais pas mourir à
cause de cet homme ! Ne nous
tiens pas pour responsables de
la mort d’un innocent�, puisque
tu as agi comme tu le voulais, ô
Jéhovah ! » 15 Puis ils soulevè-
rent Jonas, le jetèrent à la mer,
et la fureur de la mer s’apaisa.
16 Alors les hommes eurent
très peur de Jéhovaha ; ils offri-
rent un sacrifice à Jéhovah et fi-
rent des vœux.

17 Et Jéhovah envoya un
énorme poisson pour avaler Jo-
nas. Jonas passa trois jours et
trois nuits dans le ventre du
poissonb.

2 Du ventre du poisson, Jonas
pria Jéhovah son Dieuc. 2 Il

dit :
« De ma détresse

j’ai imploré Jéhovah,
et il m’a répondud.

Des profondeurs�
de la Tombe�
j’ai crié au secourse.

Tu as entendu ma voix.

1:13 �Ou « en essayant de s’ouvrir un
chemin à travers les flots ». 1:14 � Litt.
« d’un sang innocent ». 2:2 � Litt.
« du ventre ». �Ou « shéol », c.-à-d. la
tombe commune aux hommes. Voir lexi-
que (Tombe).

3 Quand tu m’as jeté
dans les profondeurs,
au cœur de la mer,

les courants m’ont engloutia.
Toutes tes vagues puissantes

et tous tes flots
m’ont submergéb.

4 Et j’ai dit : “J’ai été chassé
de ta vue !

Comment pourrai-je
encore contempler
ton saint temple ?”

5 Les eaux m’engloutissaient ;
ma vie était en danger�c.

Les eaux profondes
se refermaient sur moi.

Des algues s’enroulaient
autour de ma tête.

6 Je coulais vers les bases
des montagnes.

Les verrous� de la terre
se fermaient derrière moi
pour toujours.

Mais tu as fait remonter
ma vie de la fosse,
ô Jéhovah mon Dieud !

7 Alors que la vie
m’abandonnait,
c’est de Jéhovah
que je me suis souvenue.

Ma prière est parvenue
jusqu’à toi, jusqu’à
ton saint templef.

8 Ceux qui sont attachés
aux idoles sans valeur
abandonnent Celui qui
leur témoigne de l’amour
fidèle�.

9 Mais moi, je t’offrirai
des sacrifices et te dirai
ma reconnaissance.

Le vœu que j’ai fait,
je l’accompliraig.

C’est Jéhovah qui sauve�h. »
10 Finalement, sur l’ordre de

Jéhovah, le poisson vomit Jonas
sur la terre ferme.

2:5 �Ou « les eaux m’ont entouré jus-
qu’à l’âme ». 2:6 � Ou « barres ». 2:8
�Ou p.-ê. « abandonnent leur fidélité ».
2:9 �Ou « le salut vient de Jéhovah ».

CHAP. 1
a Dn 6:26, 27

b Mt 12:39, 40
Mt 16:4
Lc 11:29, 30
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CHAP. 2
c Ps 91:14, 15

Mt 12:40

d Ps 120:1

e Ps 130:1, 2
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2e colonne
a Ps 69:1

b Ps 42:7

c Ps 69:1

d Ps 16:10
Ps 30:3
Is 38:17
Ac 2:31

e Ps 142:2, 3
Ps 143:4, 5

f Ps 18:6

g Ps 50:14

h Ps 3:8
Is 12:2



3 Jéhovah parla à Jonas une
deuxième foisa : 2 « Lève-

toi, va à Niniveb, la grande ville,
et proclame-lui le message que
je te donne. »

3 Jonas se leva donc et alla
à Ninivec, comme Jéhovah le
lui demandaitd. Ninive était une
très grande ville� : il fallait trois
jours de marche pour la par-
courir�. 4 Jonas entra dans la
ville et marcha toute une jour-
née en proclamant : « Dans seu-
lement 40 jours, Ninive sera
détruite. »

5 Les habitants de Ninive eu-
rent foi en Dieue ; ils proclamè-
rent un jeûne et, du plus grand
au plus petit, tous mirent sur
eux des toiles de sac. 6 Quand
le message lui parvint, le roi de
Ninive se leva de son trône, re-
tira son vêtement royal, se cou-
vrit d’une toile de sac et s’assit
dans de la cendre. 7 De plus, il
fit proclamer dans Ninive :

« Par ordre du roi et de ses
nobles, ni homme ni bête — ni
gros ni petit bétail — ne doi-
vent manger quoi que ce soit.
Ils ne doivent ni manger ni boire
d’eau. 8 Qu’ils soient couverts
de toiles de sac, tant les hom-
mes que les bêtes ; qu’ils crient
vers Dieu de toutes leurs for-
ces et qu’ils abandonnent leur
mauvaise conduite et leurs ac-
tes violents. 9 Peut-être que le
vrai Dieu reviendra sur sa déci-
sion� et abandonnera sa colère
ardente, et alors nous ne mour-
rons pas. »

10 Quand le vrai Dieu vit
leur réaction, quand il vit qu’ils
avaient abandonné leur mau-
vaise conduitef, il revint sur sa
décision� et ne leur causa pas le
malheur dont il leur avait parlég.

3:3 � Litt. « une ville grande pour Dieu ».
� Litt. « d’une distance de trois jours de
marche ». 3:9 �Ou « regrettera sa dé-
cision ». 3:10 �Ou « eut du regret ».

4 Mais cela ne plut pas du tout
à Jonas, et il s’enflamma de

colère. 2 Il fit donc cette prière
à Jéhovah : « Ah ! Jéhovah, c’est
bien ce que je disais quand
j’étais dans mon pays. Voilà
pourquoi au début j’ai essayé
de m’enfuir à Tarsisa ; car je sa-
vais que tu es un Dieu compatis-
sant et miséricordieux, lent à se
mettre en colère et abondant en
amour fidèleb, un Dieu qui s’at-
triste du malheur. 3 Et main-
tenant, ô Jéhovah, s’il te plaı̂t,
ôte-moi la vie, car il vaut mieux
pour moi mourir que vivrec. »

4 Jéhovah lui demanda : « As-
tu raison d’être autant en co-
lère ? »

5 Jonas sortit de Ninive et
s’assit à l’est de la ville. Il se
fit un abri et s’assit dessous, à
l’ombre, pour voir ce qui arrive-
rait à la villed. 6 Jéhovah Dieu
fit alors pousser une plante, une
courge�, pour qu’elle monte au-
dessus de la tête de Jonas, lui
fasse de l’ombre et le soulage.
Jonas fut très heureux que cette
plante� soit là.

7 Mais le lendemain, à l’au-
rore, le vrai Dieu envoya un ver
attaquer la courge, et elle se
dessécha. 8 Quand le soleil se
mit à briller, Dieu envoya aussi
un vent d’est brûlant ; et le so-
leil tapait si fort sur la tête de
Jonas qu’il se sentit mal. Il de-
mandait à mourir� et disait : « Il
vaut mieux pour moi mourir que
vivree. »

9 Dieu demanda à Jonas :
« As-tu raison d’être autant en
colère à cause de la plante�f ? »

«Oui, répondit-il, j’ai rai-
son d’être en colère, en co-
lère au point de vouloir mou-
rir. » 10 Mais Jéhovah lui dit :
« Tu as pitié de cette plante�,

4:6 �Ou p.-ê. « un ricin ». 4:6, 9, 10
� Litt. « courge ». 4:8 �Ou « que son
âme meure ».

CHAP. 3
a Jon 1:1, 2

b Gn 10:8, 11
Na 1:1
Sph 2:13

c Gn 10:8, 11

d Jon 2:9

e Ex 9:20
Mt 12:41
Lc 11:32

f Lc 11:32

g Jr 18:7, 8´
Ez 18:21-23
Jon 4:2

��������������������

2e colonne
��������������������

CHAP. 4
a Jon 1:3

b Ex 34:6
Ps 78:38
Ps 86:5
Ps 145:8

c Nb 11:11, 15
1R 19:2, 4
Jb 6:8, 9

d Jon 3:4

e Jon 4:3

f Jon 4:4
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1 Voici la parole de Jého-
vah qui fut communiquée à

Michée�a de Morésheth, à l’épo-
que de Jotamb, d’Achazc et d’

´
Ezé-

chiasd, rois de Judae, et qu’il re-
çut dans une vision au sujet de
Samarie et de Jérusalem :

1:1� FormeabrégéedeMichel (qui signifie
« qui est comme Dieu ? ») ou de Mikaya
(quisignifie« quiestcommeJéhovah ? »).

2 «
´
Ecoutez, vous tous,
peuples !

Prête attention,
ô terre, toi et
ce qui te remplit,

et que le Souverain Seigneur
Jéhovah témoigne
contre vousa

—Jéhovah depuis son saint
temple.

MICH
´
EE

AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 Jugement contre Samarie
et Juda (1-16)
La révolte et les péchés

sont la source des problèmes (5)

2 Malheur aux oppresseurs ! (1-11)
Israël regroupé dans l’unité (12, 13)

Le pays sera bruyant de monde (12)

3 Accusation contre les chefs
et les prophètes (1-12)
Michée est rempli de force

grâce à l’esprit de Jéhovah (8)
Les prêtres enseignent

pour de l’argent (11)
« Jérusalem sera réduite

en ruines » (12)

4 La montagne de Jéhovah
s’élèvera (1-5)
Les épées seront forgées

en socs de charrue (3)
« Nous marcherons

au nom de Jéhovah » (5)
Sion sera rétablie et rendue forte (6-13)

5 Un grand dirigeant
pour toute la terre (1-6)
Ce dirigeant viendra de Bethléem (2)

Un reste sera comme la rosée
et comme un lion (7-9)

Le pays sera purifié (10-15)

6 Dieu est en procès avec Israël (1-5)
« Qu’est-ce que Jéhovah

attend de toi ? » (6-8)
Justice, fidélité et modestie (8)

La culpabilité et la punition
d’Israël (9-16)

7 La moralité déplorable d’Israël (1- 6)
Des ennemis dans

sa propre famille (6)
« J’attendrai patiemment » (7)
Dieu prendra la défense

de son peuple (8-13)
Michée prie et loue Dieu (14-20)

Réponse de Jéhovah (15-17)
« Qui est un Dieu

comme Jéhovah ? » (18)

CHAP. 1
a Jr 26:18
b 2R 15:32-34

2Ch 27:1, 2
c 2R 16:1, 2
d 2R 18:1-3

2Ch 29:1, 2
e Is 1:1

Os 1:1
��������������������

2e colonne
a Ps 50:7

qui ne t’a demandé aucun tra-
vail et que tu n’as pas fait pous-
ser, qui a poussé en une nuit
et est morte en une nuit. 11 Et
moi, ne devrais-je pas avoir pi-
tié de Ninive, la grande villea, où
vivent plus de 120000 humains

qui ne font même pas la diffé-
rence entre le bien et le mal�,
sans compter leurs nombreux
animauxa ? »

4:11 �Ou « entre leur droite et leur
gauche ».

CHAP. 4
a Jon 3:3
��������������������

2e colonne
a Ps 36:6

Ps 145:9

JONAS 4:11–MICH
´
EE 1:2 1334



3 Car voici que Jéhovah sort
du lieu où il habite ;

il va descendre et marcher
sur les hauteurs de la terre.

4 Sous lui, les montagnes
fondronta,

et les vallées se fendront,
comme la cire devant le feu,
comme l’eau versée

sur une pente.
5 Tout cela est dû à la révolte

de Jacob,
aux péchés de la

descendance� d’Israëlb.
D’où vient� la révolte

de Jacob?
N’est-ce pas de Samariec ?
Et d’où viennent� les hauts

lieuxde Judad ?
N’est-ce pas de Jérusalem ?

6 Je ferai de Samarie un tas de
ruines dans la campagne,

un terrain où planter
des vignes ;

je déverserai� ses pierres
dans la vallée,

et je mettrai à nu
ses fondations.

7 Toutes ses statues seront
mises en piècese,

et tous les cadeaux pour
lesquels elle se vendait�
seront brûlés au feuf.

Je détruirai toutes ses idoles.
Car tout cela,

elle l’a amassé grâce au
salaire de sa prostitution,

et cela servira à payer
d’autres prostituées. »

8 Voilà pourquoi je veux hurler
et me lamenterg ;

je veux marcher nu�
et pieds nush.

Mes hurlements
ressembleront
à ceuxdu chacal,

1:5 � Litt. « maison ». � Litt. « quelle
est ». � Litt. « quels sont ». 1:6 � Litt.
« répandrai ». 1:7 �Ou « tout le salaire
de sa prostitution ». 1:8 � Ou « peu
vêtu ».

et mes cris plaintifs
à ceux de l’autruche.

9 Car sa blessure ne peut pas
être guériea,

elle a même atteint Judab.
Le fléau est arrivé jusqu’à

la porte de mon peuple,
jusqu’à Jérusalemc.

10 « Ne l’annoncez pas
dansGath ;

ne pleurez pas.`
A Beth-Afra�, roulez-vous

dans la poussière.
11 Partez nus et honteux,

ô habitants� de Shafir.
Les habitants� de Zaanân

ne sont pas sortis.
On se lamentera à Beth-

´
Ezel,

et son soutienvous sera
retiré.

12 Les habitants� de Maroth
ont attendu quelque chose
de bon,

mais c’est quelque chose
de mauvais que Jéhovah
a fait descendre à la porte
de Jérusalem.

13 Attachez le char à l’attelage
de chevaux, ô habitants�
de Lakishd !

Vous avez été à l’origine
du péché de la fille de Sion.

Oui, chez toi�, on a trouvé
les révoltes d’Israële.

14 C’est pourquoi tu donneras
des cadeauxd’adieu
à Morésheth-Gath.

Les maisons d’Akzibf se sont
révélées trompeuses
pour les rois d’Israël.

15 Le conquérant�, je dois
encore l’amener chez vousg,
ô habitants� de Maréshah !

La gloire d’Israël viendra
jusqu’à Adoulami.

16 Coupez-vous les cheveux
et rasez-vous la tête
pour vos enfants
que vous aimez tant.

1:10 �Ou « dans la maison d’Afra ».
1:11-13, 15 � Litt. « habitante ». 1:13
� P.-ê. la fille de Sion. 1:15 � Ou « celui
qui dépossède ».

CHAP. 1
a Jg 5:5

Ps 97:5

b 2R 17:7, 8

c Os 7:1

d 2R 16:2, 4

e Lv 26:30
Os 8:6

f Os 2:5
Os 9:1

g Jr 4:19

h Is 20:2
��������������������

2e colonne
a Is 1:5, 6

Jr 15:18

b 2R 18:13
Is 8:7, 8

c 2Ch 32:2
Mi 1:12

d Jos 15:20, 39
2R 18:14

e 1R 14:16
2R 16:2, 3
Jr 3:8

f Jos 15:20, 44

g Is 7:17

h 2Ch 11:5, 8

i Né 11:25, 30
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Rendez-vous aussi chauves
que l’aigle,

car onvous a enlevé
vos enfants pour
les envoyer en exila. »

2 «Malheur à ceuxqui
projettent de faire le mal,

qui préparent de mauvaises
actions tandis qu’ils sont
dans leur lit !

Quand le jour se lève,
ils les réalisent,

parce que c’est
en leur pouvoirb.

2 Ils convoitent des champs,
et ils s’en emparentc ;

des maisons aussi,
et ils les prennent ;

par la fraude, ils privent
un homme de sa maisond,

un homme de son héritage.
3 C’est pourquoi

voici ce que dit Jéhovah :
“Je prépare contre ce peuple�

un malheure auquel
vous n’échapperez pas�f.

Vous ne marcherez plus avec
un air orgueilleuxg, car
c’est un temps de malheurh.

4 Ce jour-là, il y aura une
complainte à votre sujet,

et on se lamentera
amèrement sur vousi.

Ondira :
‘Nous avons tout perdu j !

Il a fait passer à d’autres la
part de notre peuple... Ah !
comme il nous l’enlèvek !

Il attribue nos champs
aux infidèles.’

5 Dans l’assemblée
de Jéhovah, tu n’auras
donc personne

pour mesurer le pays avec
une corde et le répartir.

6 ‘Arrêtez de prêcher� !,
prêchent-ils.

2:3 � Litt. « famille ». � Litt. « dont
vous ne retirerez pas vos cous ». 2:6
�Ou « ne laissez pas tomber de
paroles ».

Il ne faut pas prêcher
ces choses ;

l’humiliation ne nous
rattrapera pas !’

7 ˆ
O peuple de Jacob, est-ce

qu’on entend dire chez toi :
‘L’esprit de Jéhovah est-il

devenu impatient ?
Est-ce que ce sont vraiment

ses actions ?’
Mes paroles ne font-elles

pas du bien à ceuxqui
marchent avec droiture ?

8 Mais dernièrement,
mon peuple s’est dressé
en ennemi.`

A la vue de tous,
vous arrachez l’ornement
majestueuxdu� vêtement

de ceuxqui se déplacent en
toute confiance comme s’ils
revenaient de la guerre.

9 Vous chassez les femmes
de mon peuple de leurs
maisons confortables ;

vous enlevez ma splendeur
à leurs enfants
pour toujours.

10 Levez-vous et partez,
car cet endroit n’est plus
un lieu de repos.`

A cause de l’impuretéa,
il y a destruction, oui, une
destruction douloureuseb.

11 Si un homme court après
le vent et la tromperie,
et s’il dit ce mensonge :

‘Je vais te prêcher au sujet
du vin et des boissons
alcoolisées’,

eh bien, il sera exactement
le prêcheur qui convient
à ce peuplec !

12 `
A coup sûr, je te réunirai

tout entier, ô Jacob ;
je ne manquerai pas

de rassembler ceuxd’Israël
qui restentd.

Je les regrouperai dans
l’unité, comme des brebis
dans un enclos,

2:8 �Ou « avec le ».

CHAP. 1
a Dt 28:41

2R 17:6
Is 39:7

��������������������

CHAP. 2
b 1R 21:7

c Ex 20:17
1R 21:2
Is 5:8

d Jr 22:17´
Ez 22:12, 29

e Jr 18:11

f Am 2:14

g Is 2:11

h Am 5:13

i Jr 9:10
Lm 1:1

j Is 6:11
Jr 25:9
Sph 1:2

k 2R 17:23
��������������������

2e colonne
a Ps 106:38, 39

b Jr 9:19
Jr 10:18

c 1R 22:6, 8
Is 9:15, 16
Jr 6:13, 14´
Ez 13:2, 3

d Is 11:11
Jr 23:3
Jr 31:7, 8
Mi 4:6
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comme un troupeau
dans son pâturagea ;

l’endroit sera bruyant
de mondeb.”

13 Celui qui ouvre la brèche
marchera devant eux ;

ils ouvriront une brèche,
passeront par l’ouverture
et sortiront par ellec.

Leur roi passera devant eux,
avec Jéhovah à leur têted. »

3 J’ai dit : « Entendez, s’il vous
plaı̂t, chefs de Jacob,

et vous, commandants
du peuple d’Israële !

Ne devriez-vous pas savoir
ce qui est juste ?

2 Mais vous haı̈ssez le bienf

et vous aimez le malg,
vous arrachez la peau

de mon peuple et la chair
qui est sur ses osh.

3 Vous mangez aussi la chair
de mon peuple i

et vous lui enlevez la peau,
brisant ses os, les mettant

en piècesj,
comme ce qu’on cuit dans

une marmite�, comme de la
viande dans un chaudron.

4 Une époque viendra
où ils appelleront
Jéhovah à l’aide,

mais il ne leur répondra pas.
Il détournera d’eux

son attention�k
à cause du mal

qu’ils ont commisl.
5 Voici ce que dit Jéhovah

contre les prophètes
qui égarent mon peuplem,

qui proclament la paixn

quand ils ont quelque chose
à mâcher� avec
leurs dentso,

mais qui déclarent� la guerre
à celui qui ne leur met rien
dans la bouche :

3:3 �Ou « marmite à large ouverture ».
3:4 � Litt. « leur cachera son visage ».
3:5 �Ou p.-ê. « la paix tout en mor-
dant ». � Litt. « sanctifient ».

6 “Pour vous, ce sera la nuita :
il n’y aura pas de visionb ;

il n’y aura pour vous
que des ténèbres :
aucune divination.

Le soleil se couchera
sur les prophètes,

le jour s’assombrira
pour euxc.

7 Les visionnaires seront
couverts de honted,

les devins seront déçus.
Ils se couvriront tous

la moustache�,
car il n’y aura aucune

réponse de Dieu.” »
8 Mais moi, grâce à l’esprit

de Jéhovah, je suis rempli
de force,

de justice et de puissance,
pour exposer

à Jacob sa révolte
et à Israël son péché.

9 ´
Ecoutez donc ceci,

s’il vous plaı̂t,
chefs du peuple de Jacob,

et vous, commandants
du peuple d’Israële,

vous qui détestez la justice
et qui tordez tout
ce qui est droitf,

10 vous qui construisez Sion
avec des meurtres et
Jérusalem avec l’injusticeg.

11 Ses chefs jugent en échange
d’un pot-de-vinh,

ses prêtres enseignent
contre paiementi

et ses prophètes pratiquent la
divination pour de l’argentj.

Et pourtant ils s’appuient�
surJéhovah endisant :

« Jéhovah n’est-il pas
avec nousk ?

Aucun malheur
ne s’abattra sur nousl. »

12 C’est pourquoi,
à cause de vous,

Sion sera labourée
comme un champ,

3:7 �Ou « bouche ». 3:11 � Ou « pré-
tendent s’appuyer ».

CHAP. 2
a ´

Ez 34:11

b ´
Ez 36:38
Za 8:22

c Is 62:10

d Is 49:10
Is 52:12

��������������������

CHAP. 3
e Mi 3:9

f 1R 22:8
Am 5:10

g 2Ch 19:2

h ´
Ez 22:27
Am 8:4
Sph 3:3

i ´
Ez 34:2, 3

j Is 3:15

k Lm 3:44

l Dt 31:17, 18
Is 1:15
Is 3:11

m Is 9:15, 16
Is 56:10

n Jr 23:16, 17´
Ez 13:10

o ´
Ez 13:19´
Ez 34:2

��������������������

2e colonne
a Jr 13:16

b Ps 74:9´
Ez 13:23

c Is 59:9, 10
Am 8:9

d Is 29:10

e Mi 3:1

f Dt 27:19
Jr 5:28

g Jr 22:13

h Is 1:23
Is 5:20, 23´
Ez 22:12

i Jr 6:13

j Is 56:10, 11

k Is 48:1, 2
Jr 7:4

l Am 9:10
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Jérusalem sera réduite
en ruinesa,

et la montagne de la Maison�
deviendra comme la crête
boisée d’une colline�b.

4 Dans la période finale
des jours�,

la montagne de la maison
de Jéhovahc

sera solidement établie
au-dessus du sommet
des montagnes,

elle s’élèvera au-dessus
des collines,

et des peuples viendront
en foule vers elled.

2 De nombreuses nations
s’y rendront endisant :

«Venez ! Montons
à la montagne de Jéhovah,

à la maisondu Dieu
de Jacobe.

Il nous fera connaı̂tre
ses chemins,

et nous suivrons
ses sentiers. »

Car la loi� sortira de Sion,
la parole de Jéhovah sortira

de Jérusalem.
3 Il rendra la justice parmi

de nombreux peuplesf

et redressera� les choses
concernant des nations
fortes, lointaines.

Ils forgeront leurs épées
en socs de charrue

et leurs lances en serpes�g.
Une nation ne lèvera pas

l’épée contre une nation,
et ils n’apprendront plus

la guerreh.
4 Ils seront assis� chacun sous

sa vigne et sous sonfiguier i,
et personne ne les effraiera j,
car la bouche de Jéhovah

des armées a parlé.

3:12 �Ou « le mont du Temple ». � Ou
« des hauteurs dans une forêt ». 4:1
�Ou « dans les derniers jours ». 4:2
�Ou « enseignement ». 4:3 �Ou « cor-
rigera ». � Ou « cisailles ». 4:4 �Ou
« habiteront ».

5 Tous les peuples marcheront
chacun au nomde sondieu,

mais nous, nous marcherons
au nomde Jéhovah
notre Dieua, à tout jamais.

6 « Ce jour-là, déclare Jéhovah,
je réunirai

ceux� qui boitaient,
et je rassemblerai

ceuxqui étaient dispersésb,
ainsi que ceuxque j’avais

traités durement.
7 De ceux� qui boitaient

je ferai un restec,
et de ceuxqui

avaient été jetés au loin
une nation forted ;

moi, Jéhovah, je régnerai
sur eux au mont Sion,

dès maintenant
et pour toujours.

8 Quant à toi,
tour du troupeau,

hauteur de la fille de Sione,
vers toi reviendra

la domination première�,
oui, elle reviendraf,

la royauté appartenant
à la fille de Jérusalemg.

9 Maintenant pourquoi
cries-tu si fort ?

N’as-tu pas de roi,
ou bien ton conseiller

est-il mort,
pour que tu sois ainsi saisie

de douleurs comme
une femme qui accoucheh ?

10 Tords-toi de douleur et gémis,
ô fille de Sion,

comme une femme
qui accouche,

car maintenant tu vas sortir
de la ville et habiter
dans la campagne.

Tu iras jusqu’à Babylone i,
et là tu seras secourue j ;
là Jéhovah te rachètera

de la main de tes ennemisk.

4:6, 7 � Litt. « celle ». 4:8 � Ou « pré-
cédente ».

CHAP. 3
a Ps 79:1

b Jr 26:18
��������������������

CHAP. 4
c Is 11:9

Za 8:3

d Ps 86:9
Is 2:2-4
Is 60:3
Ré 15:4

e Jr 31:6
Za 8:20, 21

f 1S 2:10
Ps 96:13
Is 51:4, 5

g Os 2:18
Za 9:10

h Ps 72:7
Is 9:7
Is 60:18

i Za 3:10

j Is 54:14´
Ez 34:25´
Ez 39:25, 26

��������������������

2e colonne
a Za 10:12

b Ps 147:2
Is 56:8´
Ez 34:12, 16´
Ez 37:21
Sph 3:19

c Is 10:21
Mi 2:12
Mi 7:18

d Is 60:22

e 2S 5:7

f Ab 21

g Za 9:9

h Jr 30:6

i 2R 20:18
2Ch 36:17, 20

j Is 45:13
Za 2:7

k Ps 107:2, 3
Is 48:20
Jr 15:21
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11 Maintenant de nombreuses
nations vont être
rassemblées contre toi ;

elles diront :
“Qu’elle soit déshonorée�,

et que nos yeux voient
ce qui arrive à Sion.”

12 Mais elles ne connaissent pas
les pensées de Jéhovah,

elles ne comprennent pas
sa volonté� ;

car il les rassemblera sur
l’aire de battage comme
une rangée de céréales
fraı̂chement coupées�.

13 Lève-toi et bats
comme on bat les céréales,
ô fille de Siona,

car tes cornes,
je les changerai en fer,

et tes sabots,
je les changerai en cuivre,

et tu pulvériseras
de nombreux peuplesb.

Tu voueras leurs profits
malhonnêtes à Jéhovah

et leurs ressources
au vrai Seigneur
de toute la terrec. »

5 «
`
A présent, ô fille
qu’on attaque,

tu te fais des entailles ;
on dresse un siège

contre nousd.
Avec un bâton, ils frappent

le juge d’Israël sur la jouee.
2 Et toi, ô Bethléem

´
Efrataf,

celle qui est troppetite
pour être parmi
les milliers� de Juda,

de toi sortira pour moi celui
qui sera chef en Israëlg,

dont l’origine remonte
aux temps anciens,
aux jours d’autrefois.

3 Il les abandonnera donc
jusqu’au moment où

celle qui doit accoucher
aura accouché.

4:11 �Ou « profanée ». 4:12 � Ou
« dessein », « conseil ». �Ou « de ja-
velles ». 5:2 � Ou « clans ».

Et le reste de ses frères
reviendra vers le peuple
d’Israël.

4 Il se lèvera et conduira�
le troupeau par la force
de Jéhovaha,

par la supériorité du nom
de Jéhovah sonDieu.

Ils habiteront en sécuritéb,
car alors sa grandeur

atteindra les extrémités
de la terrec.

5 Et il apportera la paixd.
Si l’Assyrien envahit

notre pays et piétine
nos tours fortifiéese,

nous enverrons contre lui
sept bergers, oui,
huit princes� d’entre
les humains.

6 Ils puniront� l’Assyrie
avec l’épéef,

et le pays de Nemrodg

à ses entrées.
Il nous délivrera

de l’Assyrienh

lorsqu’il envahira
notre pays et piétinera
notre territoire.

7 Ceuxde Jacob qui resteront
seront, au milieu
de nombreux peuples,

comme une rosée
venant de Jéhovah,

comme des averses
sur la végétation

qui ne mettent pas
leur espoir en l’homme,

qui n’attendent rien
des fils des hommes.

8 Ceuxde Jacob qui resteront
seront, parmi les nations,

au milieu de nombreux
peuples,

comme un lion parmi
les bêtes de la forêt,

comme un jeune lion� parmi
les troupeauxde moutons :

5:4 �Ou « fera paı̂tre ». 5:5 � Ou
« chefs ». 5:6 � Litt. « feront paı̂tre ».
5:8 �Ou « jeune lion à crinière ».

CHAP. 4
a Is 41:15

b Za 9:13

c Jos 6:18, 19
Is 23:17, 18

��������������������

CHAP. 5
d Dt 28:52

e Mt 26:67
Jean 18:22
Jean 19:3

f Gn 35:19
Lc 2:4

g Gn 49:10
1Ch 5:2
Is 9:6
Mt 2:4-6
Lc 1:32, 33
Lc 2:11
Jean 7:42

��������������������

2e colonne
a ´

Ez 34:23´
Ez 37:24

b Jr 23:5, 6

c Za 9:9, 10

d Is 9:6

e Is 8:7

f Is 33:1

g Gn 10:9-11

h Is 14:25
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il passe, attaque et déchire ;
et il n’y a personne

pour les sauver.
9 Ta main s’élèvera au-dessus

de tes adversaires,
et tous tes ennemis

seront anéantis. »
10 « Ce jour-là, déclare Jéhovah,

je ferai disparaı̂tre
tes chevauxdu milieu de toi
et je détruirai tes chars.

11 Je détruirai les villes
de ton pays

et je démolirai toutes
tes fortifications.

12 Je mettrai fin à tes pratiques
de sorcellerie�,

et chez toi il ne restera plus
personne pratiquant
la magiea.

13 Je détruirai les statues
et les colonnes qui sont
au milieu de toi,

et tu ne te prosterneras
plus devant les objets
que tu as fabriquésb.

14 Je déracinerai tes poteaux
sacrés�c du milieu de toi

et j’anéantirai tes villes.
15 Dans ma colère et ma fureur,

j’exécuterai la vengeance
sur les nations

qui n’ont pas obéi. »

6 ´
Ecoutez, s’il vous plaı̂t,

ce que dit Jéhovah.
Lève-toi, présente ta défense

devant les montagnes,
et que les collines entendent

ta voixd.
2 ´

Ecoutez, ômontagnes,
le procès de Jéhovah,

vous, solides fondations
de la terree,

carJéhovah est en procès
avec son peuple ;

c’est contre Israël
qu’il va plaiderf :

3 «Que t’ai-je fait, mon peuple ?

5:12 � Litt. « aux sorcelleries de ta
main ». 5:14; 6:6 � Voir lexique.

Enquoi t’ai-je épuiséa ?
Témoigne contre moi.

4 Je t’ai fait sortir d’
´
Egypteb,

je t’ai racheté du pays
où tu étais esclavec ;

j’ai envoyé devant toi Moı̈se,
Aaron etMiriamd.

5 S’il te plaı̂t, mon peuple,
rappelle-toi ce que projetait
le roi Balak de Moabe

et ce que lui a répondu
Balaamfils de Béorf

—ce qui s’est passé entre
Shitimg et Guilgalh—

afinque tu connaisses les
actes justes de Jéhovah. »

6 Avec quoi vais-je me
présenter devant Jéhovah?

Avec quoi vais-je m’incliner
devant le Dieu d’en haut ?

Vais-je me présenter devant
lui avec des holocaustes�,

avec des veaux âgés d’un ani ?
7 Jéhovah prendra-t-il plaisir

à des milliers de béliers,
à des dizaines de milliers

de torrents d’huile j ?
Vais-je donner

monfils premier-né
pour ma révolte,

monenfant�
pour mon péchék ?

8 Il t’a indiqué, ô homme,
ce qui est bien.

Et qu’est-ce que Jéhovah
attend� de toi ?

Rien d’autre que
de pratiquer la justice�l,
d’aimer la fidélité�m

et de marcher modestementn
avec tonDieuo !

9 La voix de Jéhovah
interpelle la ville ;

ceux qui ont de la sagesse
pratique craindront
ton nom.

6:7 � Litt. « le fruit de mon ventre ».
6:8 � Ou « réclame ». �Ou « être
juste », « être équitable ». � Ou « ai-
mer avec bonté et fidélité ». Litt. « aimer
l’amour fidèle ».

CHAP. 5
a Is 2:6

Is 8:19

b Is 2:8´
Ez 36:25
Os 14:3
Za 13:2

c Is 27:9
��������������������

CHAP. 6
d Is 5:3

e Ps 50:1, 4
Is 1:2

f Is 43:26
Jr 2:35
Os 4:1
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2e colonne
a Jr 2:5

b Ex 12:51
Dt 4:20

c Dt 7:8

d Ex 15:20

e Nb 22:5, 6

f Nb 23:7, 8
Nb 24:10
Ré 2:14

g Nb 25:1
Nb 33:48, 49

h Jos 4:19

i 1S 15:22
Ps 51:16, 17
Is 1:11

j Ps 50:8-15

k 2R 3:26, 27´
Ez 16:20

l Pr 21:3
Is 1:17
Jr 22:3´
Ez 45:9
Os 12:6

m Pr 3:3
Os 6:6
Za 7:9

n Pr 8:13

o Dt 10:12, 13
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Prêtez attention au bâton
et à celui qui l’a établia.

10 Ya-t-il toujours dans
la maisondu méchant
les trésors obtenus
par la méchanceté

et l’épha� truqué�
qui est détestable ?

11 Puis-je être moralement pur�
avec des balances fausses,

avec un sac de poids
truquésb ?

12 Car ses riches�
sont pleins de violence

et ses habitants
disent des mensongesc ;

leur langue dans leur bouche
est trompeused.

13 « C’est pourquoi je vais
te frapper et te blessere ;

tu seras ainsi dévasté
à cause de tes péchés.

14 Tu mangeras, mais
tu ne seras pas rassasié ;

tu auras le ventre vide�f.
Ce que tu mettras de côté,

tu ne l’emporteras pas
en lieu sûr,

et ce que tu réussiras
à emporter, je le livrerai
à l’ennemi�.

15 Tu sèmeras, mais
tu ne moissonneras pas.

Tu presseras les olives, mais
tu n’en utiliseras pas l’huile.

Tu fouleras les raisins�,
mais tu ne boiras pas
de ving.

16 Car vous suivez les coutumes
d’Omri et toutes
les pratiques d’Achab
et de sa familleh,

et vous marchez
sur leurs traces�.

6:10 � Voir app. B14. �Ou « incom-
plet ». 6:11 �Ou « être innocent ».
6:12, 16 � C.-à-d. ceux de la ville.
6:14 �Ou « seras vide à l’intérieur ».
� Litt. « épée ». 6:15 �Ou « feras du
vin nouveau ». 6:16 � Ou « dans leur
conseil ».

C’est pourquoi je ferai de toi
un spectacle horrible

et de ses habitants�
des gens qu’on sifflea ;

et vous subirez le mépris
des peuplesb. »

7 Malheur à moi ! Je suis
comme quelqu’unqui,

après la récolte
des fruits d’été

et le grappillage
qui suit la vendange,

ne trouve aucune grappe
à manger,

aucune figue précoce
dont il a tellement envie.

2 Le fidèle a disparu
de la terre ;

il n’y a pas un homme
qui soit droitc.

Ils sont tous en embuscade
pour verser le sangd.

Chacun chasse son frère
avec unfilet.

3 Leurs mains sont habiles
à faire le male ;

le prince se montre exigeant,
le juge réclame un paiementf,
l’homme influent exprime

ses désirsg,
et ils font cause commune�.

4 Le meilleur d’entre eux
est comme des épines,

le plus droit est pire
qu’une haie d’épines.

Il viendra, le jour de
tes guetteurs, celui
où tu rendras des comptesh.

Alors ils seront
pris de panique i.

5 Ne vous fiez pas
à votre compagnon

et n’ayez pas confiance
dans un ami intime j.

Surveille ce que tu dis à celle
qui dort entre tes bras.

6 Car le fils méprise son père,
la fille se dresse

contre sa mèrek,
la belle-fille est

contre sa belle-mère l ;

7:3 � Litt. « trament cela ensemble ».

CHAP. 6
a Is 9:13

b Dt 25:13
Pr 11:1
Os 12:7

c Is 59:3
Mi 7:2

d Jr 9:3

e Is 1:5

f Lv 26:26´
Ez 4:16
Os 4:10

g Dt 28:38
Jr 12:13
Jl 1:10
Am 5:11

h 1R 16:25, 30
2R 16:2, 3
2R 21:1, 3
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a Jr 19:8

b Ps 44:13
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Lm 5:1
Dn 9:16
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CHAP. 7
c Is 57:1

d Is 59:7

e Jr 3:5
Jr 4:22´
Ez 22:6

f Is 1:23
Mi 3:11

g 1R 21:5, 6

h Is 10:3´
Ez 12:23
Os 9:7

i Is 22:5

j Jr 9:4

k ´
Ez 22:7

l Lc 12:53
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on a pour ennemis
les membres de sa famillea.

7 Mais moi,
je guetterai Jéhovahb.

J’attendrai patiemment�
le Dieu qui me sauvec.

MonDieu m’entendrad.
8 Ne te réjouis pas à mon sujet,

ômon ennemie !
Même si je suis tombée,

je me relèverai ;
même si j’habite

dans les ténèbres,
Jéhovah sera ma lumière.

9 Je supporterai la fureur
de Jéhovah

— car j’ai péché
contre luie—

jusqu’à ce qu’il plaide
ma cause et me fasse
obtenir justice.

Il me fera sortir à la lumière ;
je verrai sa justice.

10 Monennemie aussi le verra
et elle sera couverte de

honte, elle qui me disait :
« Où est Jéhovah tonDieuf ? »
Mes yeux la regarderont.
Elle sera piétinée

comme la boue des rues.
11 Ce sera le jour de bâtir

tes murs de pierres ;
ce jour-là, on reculera

la frontière�.
12 Ce jour-là, onviendra

jusqu’à toi
de l’Assyrie et des villes

d’
´
Egypte,

de l’
´
Egypte jusqu’au Fleuve�,

de la mer à la mer et de la
montagne à la montagneg.

13 Le pays sera dévasté
à cause de ses habitants,

à cause de ce qu’ils ont fait�.
14 Avec ton bâtonde berger,

conduis� ton peuple, le
troupeau de ton héritageh,

7:7 �Ou « resterai dans l’attente ».
7:11 � Ou p.-ê. « le décret sera loin ».
7:12 � C.-à-d. l’Euphrate. 7:13 � Litt.
« du fruit de leurs actions ». 7:14 �Ou
« fais paı̂tre ».

celui qui vivait seul
dans une forêt,
au milieu d’unverger.

Qu’ils broutent dans
le Bashân et enGalaada

comme aux jours
d’autrefois.

15 « Comme aux jours
où tu es sorti d’

´
Egypte,

je te�montrerai
des choses prodigieusesb.

16 Les nations verront
et seront honteuses malgré
toute leur puissancec.

Elles se mettront la main
sur la bouche ;

leurs oreilles deviendront
sourdes.

17 Elles lécheront la poussière
comme des serpentsd ;

comme les reptiles
de la terre, elles sortiront
de leurs forteresses
en tremblant.

Terrifiées, elles viendront
vers Dieu�, Jéhovah,

et elles auront peur de toie. »
18 Qui est unDieu comme toi,

unDieu qui pardonne
la faute et passe sur
la transgressionf du reste
de son peuple�g ?

Il ne restera pas en colère
pour toujours,

car il prend plaisir
à l’amour fidèleh.

19 Il nous fera encore
miséricorde i ;
il vaincra� nos fautes.

Tu jetteras tous leurs péchés
dans les profondeurs
de la mer j.

20 Tu agiras avec fidélité
envers Jacob,

avec amour fidèle
envers Abraham,

comme tu l’as juré
à nos ancêtres depuis
les jours d’autrefoisk.

7:15 � Litt. « lui ». 7:17 � Litt. « notre
Dieu ». 7:18 � Litt. « héritage ». 7:19
�Ou « piétinera », « soumettra ».
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1 Déclaration contre Ninivea.
Livre de la vision de Na-

hum�, qui était d’Elkosh :
2 Jéhovah est un Dieu

qui exige un attachement
sans partage�b
et qui se venge ;

Jéhovah se venge et
il va exprimer sa colèrec.

Jéhovah se venge
de ses adversaires,

et il garde de la colère
contre ses ennemis.

3 Jéhovah est lent à se
mettre en colèred, mais
sa force est immensee ;

Jéhovah ne se retiendra
jamais de punir ceux
qui le méritentf.

Il s’avance� dans l’ouragan
et la tempête ;

les nuages sont la poussière
que ses pieds soulèventg.

4 Il réprimande la merh,
et il l’assèche ;

il fait tarir tous les fleuves i.
Le Bashân et le Carmel

se flétrissentj,

1:1 � Signifie « consolateur ». 1:2 � Ou
« entier », « exclusif ». 1:3 � Litt. « son
chemin est ».

les fleurs du Liban
se fanent.

5 Les montagnes tremblent
à cause de lui,

et les collines fondenta.
La terre se soulèvera

à cause de son visage,
la terre et tous ceux

qui y habitentb.
6 Qui peut tenir devant

son indignationc ?
Qui peut résister à l’ardeur

de sa colèred ?
Sa fureur se déversera

comme le feu,
et les rochers se briseront

à cause de lui.
7 Jéhovah est bone ;

il est une forteresse
au jour de la détressef.

Il est attentif� à ceux qui
cherchent refuge auprès
de luig.

8 Par une inondation
dévastatrice,
il détruira complètement
ce lieu�,

et les ténèbres poursuivront
ses ennemis.

1:7 �Ou « prend soin ». Litt. « connaı̂t ».
1:8 � Litt. « son lieu », c.-à-d. Ninive.

NAHUM
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 La vengeance de Dieu
contre ses ennemis (1-7)
Dieu exige un attachement

sans partage (2)
Jéhovah est attentif à ceux qui

cherchent refuge auprès de lui (7)
Ninive sera anéantie (8-14)

« La détresse ne viendra pas
une deuxième fois » (9)

Une bonne nouvelle
est annoncée à Juda (15)

2 Ninive sera dévastée (1-13)
« Les portes des fleuves

seront ouvertes » (6)

3 « Malheur à la ville meurtrière ! » (1-19)
Raisons de la condamnation

de Ninive (1-7)
Ninive tombera

comme No-Amon (8-12)
La chute de Ninive

est inévitable (13-19)

CHAP. 1
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Sph 2:13

b Ex 20:5

c Dt 32:35, 41
Is 59:18

d Nb 14:18

e Jb 9:4
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9 Que comploterez-vous
contre Jéhovah ?

Il cause une destruction
totale.

La détresse ne viendra pas
une deuxième foisa.

10 Ils sont entrelacés
comme des ronces

et ils sont comme ivres
de bière�,

mais ils seront consumés
comme du chaume sec.

11 De toi sortira quelqu’un
qui projette le mal
contre Jéhovah

et qui donne des conseils
sans valeur.

12 Voici ce que dit Jéhovah :
« Même s’ils sont

au complet et nombreux,
ils seront fauchés

et disparaı̂tront�.
Je t’ai humilié�, mais

je ne t’humilierai plus.
13 Et maintenant, je briserai

le joug qui pèse sur toib,
et je romprai tes liens.

14 Jéhovah a ordonné
à ton sujet� :

“Plus personne
ne perpétuera ton nom.

Je ferai disparaı̂tre
du temple� de tes dieux
les statues sculptées
et moulées�.

Je te préparerai une tombe,
car tu es méprisable.”

15 Voici sur les montagnes
les pieds d’un porteur
de bonnes nouvelles,

de celui qui proclame
la paixc.

Célèbre tes fêtesd, ô Juda,
accomplis tes vœux,

car le vaurien ne passera
plus jamais par chez toi.

Il sera anéanti. »

1:10 �Ou « bière de blé ». 1:12 � Ou
p.-ê. « et il passera ». � C.-à-d. j’ai hu-
milié Juda. 1:14 � C.-à-d. au sujet
de l’Assyrie. � Litt. « de la maison ».
� Ou « en métal fondu ».

2 Quelqu’un qui disperse
monte contre toi�a.

Gardez les fortifications.
Surveillez la route.
Préparez-vous�

et rassemblez
toutes vos forces.

2 Car Jéhovah rendra
à Jacob sa fierté,

à Israël sa fierté.
Car les ravageurs

les ont ravagésb

et ont détruit
leurs sarments.

3 Les boucliers
de ses hommes forts
sont teints en rouge ;

ses guerriers sont vêtus
de rouge cramoisi.

Le métal de ses chars
brille comme le feu

au jour où il se prépare
pour la bataille,

et on brandit les lances
de genévrier.

4 Les chars roulent à toute
allure dans les rues.

Ils foncent
dans tous les sens
sur les places publiques.

Ils brillent
comme des torches,
rapides comme l’éclair.

5 Il� convoquera ses officiers ;
ils trébucheront

en avançant.
Ils se précipitent

vers les remparts,
ils dressent une barricade.

6 Les portes des fleuves
seront ouvertes,

et le palais s’effondrera�.
7 Cela a été décrété� :

elle� est mise à nu
et on l’emmène.

2:1 � C.-à-d. Ninive. � Litt. « fortifiez
les hanches ». 2:5 � Désigne prob. le
roi d’Assyrie. 2:6 � Ou « se dissou-
dra ». 2:7 �Ou « fixé ». � C.-à-d. Ni-
nive, comparée à une reine.

CHAP. 1
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b Is 14:25

c Is 52:7
Rm 10:15
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Ses esclaves gémissent
comme des colombes ;

elles se frappent
la poitrine�.

8 Ninivea a toujours été
comme un réservoir
d’eau,

mais les voilà
qui s’enfuient.

« Arrêtez-vous !
Arrêtez-vous ! »

Mais personne
ne se retourneb.

9 Pillez l’argent ! Pillez l’or !
Ses trésors sont

inépuisables.
Elle est remplie de toutes

sortes d’objets précieux.
10 La ville est vide, déserte,

dévastéec !
Les cœurs fondent de peur,

les genoux vacillent,
les hanches tremblent ;

tous les visages pâlissent.
11 Où est le repaire des lionsd,

là où les lionceaux�
se nourrissent,

d’où le lion sort
avec son petit

sans que personne
les effraie ?

12 Le lion déchirait
suffisamment de proies
pour ses petits,

il étranglait
pour ses lionnes.

Il maintenait ses tanières
remplies de proies

et ses repaires pleins
d’animaux déchirés.

13 « Je vais agir
contre toi, déclare
Jéhovah des arméese.

Je réduirai tes chars
en fuméef,

et l’épée dévorera
tes lionceaux�.

Je mettrai fin à tes pillages
sur la terre�,

2:7 � Litt. « le cœur ». 2:11, 13 � Ou
« jeunes lions à crinière ». 2:13 � Litt.
« je retrancherai ta proie de la terre ».

et on n’entendra plus la
voix de tes messagersa. »

3 Malheur à la ville
meurtrière !

Elle est tout entière pleine
de tromperie et de vol.

Elle ne manque jamais
de proies !

2 Il y a le claquement
du fouet et le fracas
des roues,

le cheval qui s’élance
et le char qui bondit.

3 Le cavalier sur sa monture,
l’épée flamboyante,
la lance étincelante,

la multitude des tués
et les tas de cadavres :

les morts
sont innombrables.

Sans cesse on trébuche
sur les corps.

4 C’est à cause des nombreux
actes de prostitution
de la prostituée :

elle est séduisante
et charmeuse,
maı̂tresse en sorcelleries,

elle prend au piège
des nations
par sa prostitution
et des familles
par ses sorcelleries.

5 « Je vais agir
contre toi�, déclare
Jéhovah des arméesb.

Je relèverai le bas
de ta robe par-dessus
ton visage

et je ferai voir aux nations
ta nudité,

aux royaumes ta honte.
6 Je jetterai sur toi

des ordures
et te rendrai méprisable ;
oui, je te donnerai

en spectaclec.
7 Tous ceux qui te verront

fuiront loin de toid
et diront :

3:5 � C.-à-d. Ninive.

CHAP. 2
a Gn 10:8, 11

b Sph 2:13

c Sph 2:15

d Jr 2:14, 15
Jr 50:17

e Is 10:12

f Ps 46:9
Is 37:24

��������������������

2e colonne
a 2R 18:17
��������������������

CHAP. 3
b Na 2:13

c Sph 2:15

d Na 2:8
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“Ninive a été dévastée !
Qui la plaindra ?”
Où te trouver

des consolateurs ?
8 Vaux-tu mieux

que No-Amon�a,
qui était assise au bord
des canaux du Nilb ?

Elle était entourée d’eaux ;
la mer était sa richesse,

la mer était sa muraille.
9 L’

´
Ethiopie et l’

´
Egypte

lui donnaient une force
sans limite.

Pouthc et les Libyens
venaient à son� aided.

10 Pourtant, elle aussi
est partie en exil ;

elle est allée en captivitée.
Ses enfants ont été mis

en pièces à chaque coin
de rue�.

Ses nobles ont été tirés
au sort,

et tous ses grands,
liés avec des entraves.

11 Toi aussi,
tu deviendras ivref ;

tu iras te cacher.
Tu chercheras un refuge

contre l’ennemi.
12 Toutes tes fortifications

sont comme des figuiers
chargés des premiers
produits :

quand on les secoue,
les figues tombent
dans la bouche
de ceux qui les mangent.

13 Vois ! Au milieu de toi,
tes troupes sont
comme des femmes.

Les portes de ton pays
seront grandes ouvertes
devant tes ennemis ;

leurs barres seront
consumées par le feu.

3:8 � C.-à-d.Thèbes. 3:9 � Litt. « ton ».
3:10 � Litt. « à la tête de toutes les
rues ».

14 Puise de l’eau en vue
du siègea !

Renforce tes fortifications :
descends dans la boue

et piétine l’argile ;
prends le moule à briques.

15 Même là, le feu
te consumera.

L’épée te supprimerab.
Elle te dévorera,

comme dévore
la larve du criquetc.

Rends-toi aussi nombreuse
que les larves de criquets,

aussi nombreuse
que les criquets.

16 Tu as rendu tes marchands
plus nombreux
que les étoiles du ciel.

La larve du criquet mue
et s’envole.

17 Tes gardes sont comme
des criquets,

et tes officiers comme
un essaim de criquets.

Ils s’abritent dans les enclos
par un jour de froid,

mais s’envolent
quand le soleil brille ;

et personne ne sait
où ils sont.

18 Tes bergers somnolent,
ô roi d’Assyrie,

tes nobles restent
dans leurs demeures.

Ton peuple est dispersé
sur les montagnes,

et personne
ne le rassembled.

19 Il n’y a pas
de soulagement
pour ta catastrophe ;

ta blessure est impossible
à guérir.

Tous ceux qui entendront
la nouvelle à ton sujet
applaudironte,

car qui n’a pas souffert
à cause de ton incessante
cruautéf ? »

CHAP. 3
a Jr 46:25´

Ez 30:14

b Is 19:6

c Gn 10:6

d 2Ch 16:8
Jr 46:8, 9

e Is 20:4

f Ps 75:8
Jr 25:15

��������������������

2e colonne
a 2Ch 32:3, 4

b Sph 2:13

c Ex 10:14, 15

d Na 2:8

e Sph 2:15

f Is 10:5, 6
Is 37:18
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1347

1 Déclaration que le prophète
Habacuc� a reçue dans une

vision :
2 Jusqu’à quand, ô Jéhovah,

faudra-t-il que je crie
au secours sans que
tu entendesa ?

Jusqu’à quand faudra-t-il
que j’appelle à l’aide
sans que tu interviennes�
contre la violenceb ?

3 Pourquoi me fais-tu
voir l’injustice ?

Et pourquoi tolères-tu
l’oppression?

Pourquoi cette destruction
et cette violence autour
de moi ?

Pourquoi toutes ces disputes
et tous ces conflits ?

4 La loi n’a aucune force
et le droit n’est jamais

appliqué.
Les méchants oppriment

les justes ;
c’est pourquoi le cours

de la justice est fausséc.
5 « Regardez les nations

et voyez !

1:1 � Signifie p.-ê. « étreinte ardente ».
1:2 � Ou « sauves ».

Soyez étonnés,
soyez stupéfaits ;

car, de votre vivant,
il va arriver quelque chose

que vous ne croiriez pas,
même si on vous
le racontaita.

6 Car voici que je fais venir
les Chaldéensb,

nation enragée et sans pitié.
Ils envahissent de vastes

étendues de pays
pour s’emparer

d’habitations qui
ne sont pas à euxc.

7 Ils sont effrayants,
redoutables.

Ils établissent
leur propre justice
et leur propre autorité�d.

8 Leurs chevaux
sont plus rapides
que des léopards,

plus féroces que des loups
le soire.

Leurs chevaux de guerre
arrivent au galop,

leurs chevauxviennentdeloin.
Ils volent comme l’aigle qui

se précipite sur sa proief.

1:7 �Ou « dignité ».

HABACUC
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Cri de détresse du prophète (1-4)
« Jusqu’à quand, ô Jéhovah ? » (2)
« Pourquoi tolères-tu

l’oppression ? » (3)
Les Chaldéens exécutent

le jugement de Dieu (5-11)
Le prophète supplie Jéhovah (12-17)

« Mon Dieu, tu ne meurs pas » (12)
« Tu es trop pur

pour regarder le mal » (13)

2 « Je guetterai
pour voir ce qu’il dira » (1)

Réponse de Jéhovah au prophète (2-20)
« Continue à attendre la vision » (3)
« Le juste vivra par sa fidélité » (4)
Cinq malheurs s’abattront

sur les Chaldéens (6-20)
La connaissance de Jéhovah

remplira la terre (14)

3 Le prophète prie Jéhovah d’agir (1-19)
Dieu sauvera son peuple oint (13)
J’exulterai en Jéhovah

malgré la détresse (17, 18)

CHAP. 1
a Ps 13:1

b Ps 22:1
Ps 74:10
Ré 6:10

c Jb 12:6
Ps 12:8
Ec 8:11
Is 1:21
Ac 7:52, 53

��������������������

2e colonne
a Is 28:21

Is 29:14
Lm 4:11, 12
Ac 13:40, 41

b Jr 22:7
Jr 46:2

c Dt 28:49-51
Jr 5:15-17
Jr 6:22, 23´
Ez 23:22, 23

d Jr 39:5-7
Dn 5:18, 19

e Jr 5:6

f Jr 4:13
Lm 4:19´
Ez 17:3



9 Ils viennent tous pour agir
avec violencea.

Avançant tous ensemble, ils
sont comme le vent d’estb,

et ils ramassent
des prisonniers
comme du sable.

10 Ils se moquent des rois
et rient des hauts

fonctionnairesc.
Ils rient des forteressesd :
ils élèvent un remblai de

terre et s’emparent d’elles.
11 Puis ils continuent

leur route, avançant
comme le vent.

Mais ils deviendront
coupablese,

car ils attribuent leur force
à leur dieu�f. »

12 N’existes-tu pas depuis
toujours, ô Jéhovahg ?ˆ

O mon Dieu, mon Saint,
tu ne meurs pas�h.ˆ

O Jéhovah, tu les as désignés
pour exécuter le jugement ;

ô mon Rocher i, tu les as
établis pour punir�j.

13 Tu as les yeux trop purs
pour regarder le mal

et tu ne peux pas tolérer
la méchanceték.

Alors pourquoi tolères-tu
les traı̂tresl

et gardes-tu le silence quand
un méchant engloutit
un plus juste que luim ?

14 Pourquoi rends-tu
les hommes pareils
aux poissons de la mer,

pareils aux animaux marins
qui n’ont pas de chef ?

15 Il� les pêche tous
avec un hameçon ;

il les prend dans son filet
de pêche�,

il les ramasse dans son filet.

1:11 �Ou p.-ê. « car leur force est
leur dieu ». 1:12 � Ou p.-ê. « nous ne
mourrons pas ». �Ou « réprimander ».
1:15 � C.-à-d. l’ennemi chaldéen. 1:15,
16 �Ou « sa senne ».

C’est pourquoi
il se réjouit beaucoupa.

16 C’est pourquoi
il offre des sacrifices
à son filet de pêche�

et fait des sacrifices�
à son filet ;

car grâce à eux
sa portion est copieuse�,

et sa nourriture
est de qualité.

17 Continuera-t-il donc à vider
son filet de pêche� ?

Continuera-t-il à massacrer
sans pitié des nationsb ?

2 Je resterai à mon poste
de gardec,

je me tiendrai sur le rempart.
Je guetterai pour voir

ce qu’il dira
par mon intermédiaire

et ce que je répondrai
quand je serai réprimandé.

2 Alors Jéhovah m’a répondu :
«

´
Ecris la vision,
inscris-la clairement
sur des tablettesd,

pour qu’on puisse la lire
facilement� à voix hautee.

3 Car la vision est encore
pour son temps fixé,

mais elle court
vers sa réalisation�,
et elle ne mentira pas.

Même si elle tarde�,
continue à l’attendre�f !

Car elle se réalisera
sans faute.

Elle ne sera pas en retard !
4 Regarde l’orgueilleux� :

ce n’est pas quelqu’un
de droit.

Mais le juste vivra
par sa fidélité�g.

1:16 �Ou « de la fumée de sacrifices ».
� Litt. « ruisselante d’huile ». 1:17 �Ou
p.-ê. « à tirer son épée ». 2:2 �Ou
« couramment ». 2:3 � Litt. « sa fin ».
� Ou « semble tarder ». � Ou « l’atten-
dre vivement ». 2:4 �Ou « vois ! Son
âme est enflée ». � Ou p.-ê. « foi »,
« confiance ».

CHAP. 1
a Jr 25:9

b Is 27:8´
Ez 17:10

c 2R 24:12

d Jr 32:24
Jr 52:7

e Is 47:5, 6
Jr 51:24
Za 1:15

f Dn 5:1, 4

g Ps 90:2
Ps 93:2
Ré 1:8

h 1Tm 1:17
Ré 15:3

i Dt 32:4

j Jr 30:11

k Ps 5:4, 5

l Jr 12:1

m Ps 35:21, 22
��������������������

2e colonne
a Jr 50:11

b 2Ch 36:17
Na 3:7

��������������������

CHAP. 2
c Is 21:8

Mi 7:7

d Ex 17:14

e Dt 31:9, 11

f Mi 7:7

g Jean 3:36
Rm 1:17
Ga 3:11
Hé 10:38

HABACUC 1:9–2:4 1348



5 Oui, parce que le vin
est traı̂tre,

l’arrogant n’atteindra pas
son but.

Il rend son appétit� vorace
comme la Tombe�

et, comme la mort,
il n’est jamais rassasié.

Il continue de réunir
toutes les nations

et de rassembler pour lui
tous les peuplesa.

6 Tous ceux-ci ne diront-ils pas
contre lui des moqueries�,
des allusions
et des énigmesb ?

Ils diront :
“Malheur à celui

qui accumule
ce qui n’est pas à lui

et qui ne cesse
d’augmenter sa dette !

Jusqu’à quand ?
7 Tes créanciers

ne se lèveront-ils pas
soudainement ?

Ils se réveilleront et
te secoueront violemment,

et tu deviendras pour eux
quelque chose à pillerc.

8 Tous ceux qui restent
des peuples te pilleront

parce que tu as pillé
de nombreuses nationsd,

parce que tu as versé
le sang humain

et que tu as traité
avec violence le pays,

les villes et leurs habitantse.
9 Malheur à celui qui fait

un profit injuste
pour sa famille�,

afin de placer son nid
en hauteur

et d’échapper ainsi
à la main du malheur !

10 Tes complots ont amené
la honte sur ta famille�.

2:5 �Ou « son âme ». � Ou « shéol »,
c.-à-d. la tombe commune aux hom-
mes. Voir lexique (Tombe). 2:6 �Ou
« un proverbe ». 2:9, 10 � Ou « na-
tion ». Litt. « maison ».

En éliminant de nombreux
peuples, tu pèches
contre toi-mêmea.

11 Une pierre du mur criera
et une poutre de la

charpente lui répondra.
12 Malheur à celui qui bâtit une

ville en versant le sang,
à celui qui établit une cité

par l’injustice !
13 Voyez ! Quand des peuples

se fatiguent
pour ce qui finit au feu

et que des nations s’épuisent
pour rien,

n’est-ce pas parce que
Jéhovah des armées
le veutb ?

14 Car la terre sera remplie de
la connaissance de la gloire
de Jéhovah

comme les eaux recouvrent
le fond de la merc.

15 Malheur à celui qui fait
boire quelque chose
à ses compagnons,

en y ajoutant fureur
et colère, pour les enivrer

et regarder leur nudité !
16 Tu seras gorgé de honte

plutôt que de gloire.
Bois à ton tour, et montre

ton incirconcision�.
La coupe dans la main droite

de Jéhovah viendra
vers toi aussid,

et la honte recouvrira
ta gloire ;

17 la violence faite au Liban
te couvrira,

et la destruction qui terrifiait
les bêtes viendra sur toi,

parce que tu as versé
le sang humain

et que tu as traité
avec violence le pays,

les villes et leurs habitantse.
18 `

A quoi sert
une statue sculptée

une fois que son fabricant
l’a sculptée ?

2:16 �Ou p.-ê. « et titube ».

CHAP. 2
a Is 14:16, 17

b Is 14:4

c Jr 51:11

d Is 13:19
Jr 27:6, 7
Za 2:7-9

e 2Ch 36:17
Ps 137:8

��������������������

2e colonne
a Is 14:20

b Jr 51:58

c Ps 72:19
Is 11:9
Za 14:9

d Ps 75:8
Is 51:22, 23
Jr 25:28
Jr 51:57

e Ps 137:8
Jr 50:28
Jr 51:24
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HABACUC 2:19–3:12 1350
`
A quoi sert une statue

moulée� qui enseigne
des mensonges,

même si son fabricant
a confiance en elle ?

Il fait des dieux sans valeur
qui sont muetsa.

19 Malheur à celui qui dit
à un morceau de bois :
‘Réveille-toi !’

ou à une pierre muette :
‘Lève-toi ! Enseigne-nous !’

Vois ! Ils sont recouverts d’or
et d’argentb,

mais il n’y a pas le moindre
souffle en euxc.

20 Mais Jéhovah est
dans son saint templed.

Que toute la terre fasse
silence devant luie !” »

3 Prière du prophète Habacuc,
sous forme de complaintes� :

2 ˆ
O Jéhovah, j’ai entendu

ce qu’on dit à ton sujet.
Ton action me remplit

de crainte, ô Jéhovah !
Fais-la s’accomplir

dans le cours des années� !
Fais-la connaı̂tre

dans le cours des années� !
Au milieu de l’agitation,

souviens-toi de faire
miséricordef.

3 Dieu est venu de Témân ;
le Saint, du mont Parâng.

(Sèla�.)
Sa majesté a couvert le cielh
et sa louange a rempli

la terre.
4 Il brillait comme la lumière i.

Deux rayons jaillissaient
de sa main,

là où se cachait sa force.
5 L’épidémie le précédaitj

et la fièvre brûlante
le suivait.

6 Il s’est arrêté et a fait
trembler la terrek.

2:18 �Ou « en métal fondu ». 3:1 � Ou
« chants de deuil ». 3:2 �Ou p.-ê. « à
notre époque ». 3:3 � Voir lexique.

D’un regard, il a fait bondir
les nationsa.

Les montagnes éternelles
se sont brisées

et les collines anciennes
se sont courbéesb.

Les chemins d’autrefois
lui appartiennent.

7 J’ai vu le malheur dans
les tentes de Koushân.

Les toiles des tentes du pays
de Madian ont trembléc.

8 Est-ce contre les fleuves,
ô Jéhovah,

est-ce contre les fleuves
que ta colère brûle ?

Ou est-ce contre la mer
que ta fureur est dirigéed ?

Car tu es monté
sur tes chevauxe ;

tes chars ont été
victorieux�f.

9 Ton arc est sorti de
son fourreau�, il est prêt.

Les bâtons� sont chargés
de mission
par un serment�. (Sèla.)

Tu as fendu la terre
avec des fleuves.

10 Les montagnes se sont
tordues de douleur
en te voyantg.

Des pluies torrentielles
se sont abattues.

L’abı̂me d’eau a rugih.
Il a levé ses mains bien haut.

11 Le soleil et la lune sont
restés dans leur demeure
grandiose i.

Tes flèches sont sorties
comme la lumière j.

Ta lance a brillé
comme l’éclair.

12 Tu as parcouru la terre
avec indignation.

Tu as piétiné� les nations
dans ta colère.

3:8 �Ou « ont été le salut ». 3:9 � Litt.
« a été mis à nu ». �Ou p.-ê. « flè-
ches ». � Ou p.-ê. « les serments des
tribus sont dits ». 3:12 � Litt. « battu »
(comme on bat les céréales).

CHAP. 2
a Is 42:17

Is 44:19, 20
Is 45:20

b Is 40:19
Is 46:6

c Jr 51:17

d Is 6:1

e Ps 76:8
Ps 115:3
Za 2:13

��������������������

CHAP. 3
f Lm 3:32

g Dt 33:2
Jg 5:4
Ps 68:7, 8

h Ex 19:16

i Ex 13:21

j Nb 14:11, 12
Nb 16:46
Nb 25:1, 9

k Is 13:13
Ag 2:21

��������������������

2e colonne
a Ex 14:25

Ex 23:27

b Ps 114:1, 4
Na 1:5

c Ex 15:14, 15
Nb 22:3, 4

d Ps 114:1, 3
Is 50:2
Na 1:4

e Dt 33:26

f Ps 68:17

g Ex 19:18
Ps 114:1, 4

h Ps 77:16

i Jos 10:12

j Ps 77:17, 18



13 Tu es sorti
pour sauver ton peuple,
pour sauver ton oint�.

Tu as écrasé le chef�
de la maison du méchant.

Elle a été démolie
de fond en comble�. (Sèla.)

14 Tu as percé la tête
de ses guerriers
avec ses propres armes�

quand ils se précipitaient
pour me disperser.

Dans leur cachette,
ils se réjouissaient
de dévorer un affligé.

15 Tu es passé par la mer
avec tes chevaux,

par le bouillonnement
des eaux immenses.

16 J’ai entendu et je me suis mis
à frissonner� ;

au bruit, mes lèvres
ont tremblé.

La pourriture est entrée
dans mes osa ;

mes jambes se sont mises
à trembler.

3:13 � Voir lexique (Oindre). � Litt. « la
tête ». � Litt. « des fondations jus-
qu’au cou ». 3:14 � Litt. « ses baguet-
tes ». 3:16 � Litt. « et mon ventre a
tremblé ».

Mais j’attends calmement
le jour de la détressea,

car il va venir sur ceux
qui nous attaquent.

17 Même si le figuier
ne fleurit pas

et que les vignes
ne donnent pas de fruits,

même si on ne récolte pas
d’olives

et que les champs�
ne produisent pas
de nourriture,

même si le petit bétail
disparaı̂t de l’enclos

et qu’il n’y ait pas de gros
bétail dans l’étable,

18 moi, toutefois,
j’exulterai en Jéhovah ;

je trouverai ma joie dans
le Dieu qui me sauve�b.

19 Le Souverain Seigneur
Jéhovah est ma forcec ;

il rendra mes pieds
aussi agiles
que ceux des biches,

il me fera marcher
sur les hauteursd.

Au directeur musical ;
avec mes instruments à cordes.

3:17 �Ou « terrasses ». 3:18 � Ou
« Dieu de mon salut ».

CHAP. 3
a Ps 119:120

Jr 23:9
Dn 8:27

��������������������

2e colonne
a Ps 42:5

Is 26:20
Lm 3:26

b Ex 15:2
1S 2:1
Ps 18:2
Ps 27:1
Is 61:10

c Is 12:2
Php 4:13

d 2S 22:34

1351 HABACUC 3:13–SOPHONIE Aperçu

SOPHONIE
AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 Le jour de jugement de Jéhovah
est proche (1-18)
Le jour de Jéhovah arrive très vite (14)
L’argent et l’or ne peuvent pas

sauver (18)

2 Recherchez Jéhovah
avant le jour de sa colère (1-3)
Recherchez la justice et l’humilité (3)
« Probablement

serez-vous cachés » (3)

Condamnation des nations
voisines (4-15)

3 Jérusalem, ville rebelle
et corrompue (1-7)

Condamnation et rétablissement (8-20)
« Une langue pure » (9)
Un peuple humble et modeste

sera sauvé (12)
Jéhovah exultera

au sujet de Sion (17)



SOPHONIE 1:1-14 1352

1 La parole de Jéhovah qui
vint à Sophonie�, fils de Kou-

shi, lui-même fils de Guedalia,
fils d’Amaria, fils d’

´
Ezéchias, aux

jours de Josiasa, fils d’Amonb, roi
de Juda :
2 « Je vais tout faire disparaı̂tre

de la surface du sol,
déclare Jéhovahc.

3 Je ferai disparaı̂tre
l’homme et la bête.

Je ferai disparaı̂tre
les oiseauxdu ciel
et les poissons de la merd,

les obstacles
qui font trébucher�e,
ainsi que les méchants ;

oui, j’enlèverai les humains
de la surface du sol,
déclare Jéhovah.

4 Je tendrai la main
contre Juda

et contre tous les habitants
de Jérusalem,

et j’enlèverai de ce lieu
tout vestige� deBaalf,

le nomdes prêtres
des dieux étrangers ainsi
que les prêtres idolâtresg,

5 les gens qui se prosternent
sur les toits
devant l’armée du cielh,

ceuxqui se prosternent
et jurent fidélité à Jéhovahi

tout en jurant fidélité
à Malkam�j,

6 et ceuxqui se détournent
de Jéhovahk

et qui ne recherchent
ni n’interrogent Jéhovahl. »

7 Silence devant le Souverain
SeigneurJéhovah,
car le jour de Jéhovah
est prochem !

Jéhovah a préparé
un sacrifice ;
il a sanctifié� ses invités.

1:1 � Signifie « Jéhovah a caché
(conservé avec soin) ». 1:3 � Prob. des
objets ou des activités liés à l’idolâtrie.
1:4 �Ou « toute trace ». 1:5, 7 � Voir
lexique.

8 « Au jour du sacrifice
de Jéhovah, je demanderai
des comptes aux princes,

aux fils du roia et à tous ceux
qui portent des vêtements
étrangers.

9 Ce jour-là, je demanderai
des comptes à tous ceux
qui montent sur l’estrade�,

à ceuxqui remplissent
la maisonde leur maı̂tre
de violence et de tromperie.

10 Ce jour-là, déclare Jéhovah,
il y aura une clameur venant

de la porte des Poissonsb,
une lamentationvenant du

second quartier de la villec

et un grand fracas
venant des collines.

11 Lamentez-vous,
habitants deMaktèsh�,

car tous les commerçants�
ont été tués� ;

tous ceuxqui pèsent l’argent
ont été anéantis.

12 En ce temps-là, je fouillerai
soigneusement Jérusalem
avec des lampes

et je demanderai des
comptes aux gens satisfaits
d’eux-mêmes�, qui disent
dans leur cœur :

“Jéhovah ne fera pas de bien,
et il ne fera pas demald.”

13 Leurs richesses seront pillées
et leurs maisons
seront détruitese.

Ils bâtiront des maisons, mais
ils ne les habiteront pas ;

ils planteront des vignes,
mais ils n’en boiront pas
le vinf.

14 Le grand jour de Jéhovah
est procheg !

Il est proche
et il arrive très viteh !

1:9 �Ou « le seuil ». P.-ê. l’estrade
du trône royal. 1:11 � Apparemment
un quartier de Jérusalem situé près
de la porte des Poissons. �Ou « mar-
chands ». � Litt. « réduits au silence ».
1:12 � Litt. « à ceux qui se figent sur leur
lie », comme dans une cuve de vin.

CHAP. 1
a 2R 22:1, 2

Jr 1:2

b 2R 21:18-20

c 2R 22:16
Is 6:11
Jr 6:8

d Jr 4:25

e ´
Ez 14:3

f Nb 25:3
Jg 2:11, 13
2Ch 28:1, 2
Jr 11:17

g 2R 23:5

h 2Ch 33:1, 3
Jr 19:13

i Is 48:1

j Jos 23:6, 7
1R 11:33
Jr 49:1

k Is 1:4
Jr 2:13

l Is 43:22

m Jl 2:1
2P 3:10

��������������������

2e colonne
a 2R 25:7

Jr 39:6

b 2Ch 33:1, 14
Né 3:3
Né 12:38, 39

c 2Ch 34:22

d Ps 10:13
Ps 14:1

e Is 6:11

f Dt 28:30
Jr 5:17

g Jl 2:1

h Hab 2:3



Lebruit du jour de Jéhovah
est amera.

Ce jour-là, le guerrier
pousse des crisb.

15 Ce jour-là
est un jour de fureurc,

un jour de détresse
et d’angoissed,

un jour de tempête
et de dévastation,

un jour de ténèbres
et d’obscuritée,

un jour de nuages
et d’obscurité épaissef,

16 un jour où retentiront le cor
et le cri de guerreg

contre les villes fortifiées
et contre les hautes tours
d’angleh.

17 Jeplongerai les humains
dans la détresse,

et ils marcheront
comme des aveuglesi,

parce que c’est contre
Jéhovah qu’ils ont péchéj.

Leur sang sera répandu
comme de la poussière,

et leur chair� comme
des excrémentsk.

18 Ni leur argent ni leur or ne
pourront les sauver au jour
de la fureur de Jéhovah l,

car toute la terre
sera consumée
par le feu de son zèlem,

parce qu’il provoquera
l’anéantissement,
un anéantissement terrible,
de tous les habitants
de la terren. »

2 Rassemblez-vous,
oui, rassemblez-vouso,

ô gens d’une nation
qui n’a pas hontep !

2 Avant que le décret
ne prenne effet,

avant que le jour
nepasse comme la bale�,

1:17 � Litt. « leurs intestins ». 2:2
� Voir lexique.

avant que la colère ardente
de Jéhovah ne vienne
sur vousa,

avant que le jour de la colère
de Jéhovah ne vienne
sur vous,

3 recherchez Jéhovahb, vous
tous, humbles de la terre,

qui obéissez à ses justes
décrets�.

Recherchez la justice,
recherchez l’humilité.

Probablement serez-vous�
cachés au jour de la colère
de Jéhovahc.

4 Car Gaza sera une ville
abandonnée,

et Ascalon sera dévastéed.
Asdod� sera chassée

en plein jour�,
et

´
Ekrôn sera déracinéee.

5 «Malheur à ceuxqui habitent
au bord de la mer, à
la nation des Keréthiensf !

La parole de Jéhovah
est contre vous.ˆ

O Canaan,
pays des Philistins,
je vais te détruire ;

tu n’auras plus d’habitants.
6 Lebord de la mer deviendra

des pâturages,
avec des puits pour

les bergers et des enclos
pour les moutons.

7 Il deviendra une région
pour ceuxqui resteront
du peuple de Judag.

Là, ils brouteront.
Le soir, ils se coucheront

dans les maisons d’Ascalon.
CarJéhovah leur Dieu

s’occupera d’eux
et ramènera leurs captifsh. »

8 « J’ai entendu les injures
deMoab i et les insultes
des Ammonites j,

qui se sont moqués demon
peuple et ont menacé avec

2:3 � Litt. « son jugement ». � Ou « il
se peut que vous soyez ». 2:4 � C.-à-d.
ses habitants. �Ou « midi ».

CHAP. 1
a Is 66:6
b Is 33:7

Jl 1:15
c Ré 6:17
d Jr 30:7
e Am 5:18, 20

Ac 2:20
f Jl 2:2
g Jr 4:19
h Is 2:12, 15
i Dt 28:28, 29

Is 59:9, 10
j Is 24:5

Dn 9:5, 8
k Ps 79:2, 3

Jr 9:22
Jr 16:4

l Pr 11:4
Is 2:20´
Ez 7:19

m Dt 32:22
Jr 7:20

n Jr 4:27
��������������������

CHAP. 2
o Jl 1:14

Jl 2:15, 16
p Is 1:4

Jr 6:15
��������������������

2e colonne
a 2R 23:26

2Ch 36:16, 17
Jr 23:20
Lm 4:11

b Is 55:6
Am 5:6

c Gn 7:13, 16
Is 26:20
Jl 2:12, 14
Am 5:15

d Jr 47:5
e Jr 25:17, 20

Am 1:6-8
Za 9:5, 6

f ´
Ez 25:16, 17

g Is 11:11
Jr 31:7
Ag 1:12

h Ps 126:1
Jr 23:3´
Ez 39:25
Am 9:14
Mi 2:12
Mi 4:10
Sph 3:20

i Jr 48:26, 27´
Ez 25:8, 9

j Jr 49:1´
Ez 25:3
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arrogance de s’emparer
de son territoirea.

9 C’est pourquoi, aussi vrai
que je suis vivant »,
déclare Jéhovah
des armées, le Dieu d’Israël,

« Moab deviendra
commeSodomeb,

et les Ammonites
commeGomorrhec,

un lieu envahi par les orties,
unemine de sel
et undésert permanentd.

Ceuxqui resteront
demon peuple les pilleront,

et le reste dema nation
les dépossédera.

10 Voilà ce qu’ils auront
au lieu de leur orgueile,

parce qu’ils se sont moqués
du peuple de Jéhovah des
armées et qu’ils l’ont traité
avec arrogance.

11 Jéhovah sera redoutable�
avec eux,

car il anéantira�
tous les dieuxde la terre,

et toutes les ı̂les des nations se
prosterneront devant lui�f,

chacune depuis sa place.
12 Vous aussi,

´
Ethiopiens,vous

serez tués par mon épéeg.
13 Il tendra la mainvers le nord

et détruira l’Assyrie.
Il dévastera Niniveh,

il la rendra aussi aride
que le désert.

14 Des troupeaux, toutes sortes
d’animaux sauvages�, se
coucheront au milieu d’elle.

Le pélican et le porc-épic
passeront la nuit
parmi ses chapiteaux�.

Une voix chantera
à la fenêtre.

Il y aura des ruines
sur le seuil ;

car il va dénuder
les panneauxde cèdre.

2:11 �Ou « terrifiant ». � Ou « rendra
squelettiques ». � Ou « l’adoreront ».
2:14 � Litt. « toutes les bêtes d’une na-
tion ». � Voir lexique.

15 Voilà donc
la ville orgueilleuse,
assise en sécurité,

qui se disait : “Je suis unique,
il n’y en a pas d’autre.”

Maintenant, elle inspire
de l’horreur ;

c’est un repaire d’animaux
sauvages !

Tous ceuxqui passeront
près d’elle siffleront
en la menaçant du poinga. »

3 Malheur à la ville rebelle,
souillée et oppressiveb !

2 Elle n’a obéi à aucune voixc,
elle n’a accepté aucune
correction�d.

Elle n’a pas mis sa confiance
en Jéhovahe, elle ne s’est
pas approchée de sonDieuf.

3 Ses princes au milieu d’elle
sont des lions rugissantsg.

Ses juges sont des loups
chassant dans la nuit ;

ils ne laissent mêmepas unos
à ronger pour lematin.

4 Ses prophètes sont
des insolents, des traı̂tresh.

Ses prêtres profanent
ce qui est sainti ;

ils violent la loij.
5 Jéhovah au milieu d’elle

est justek ; il ne commet
aucun mal.

Matin après matin, il fait
connaı̂tre ses jugementsl,

aussi invariablement
que le jour se lève.

Mais l’injuste ne connaı̂t pas
la hontem.

6 « J’ai détruit des nations ;
leurs tours d’angle
ont été démolies.

J’ai dévasté leurs rues, si bien
quepersonne n’y passait.

Leurs villes sont en ruine ;
il n’y a plus un homme,
plus un habitantn.

7 J’ai dit : “Sûrement tu me
craindras et tu accepteras
la correction�o”,

3:2, 7 �Ou « discipline ».

CHAP. 2
a Ps 83:2, 4

b ´
Ez 25:11
Am 2:1, 2

c Gn 19:24, 25

d Am 1:13-15
Jude 7

e Is 16:6
Jr 48:29

f Ps 22:27
Ml 1:11

g Is 43:3´
Ez 30:4, 5

h Na 3:7
��������������������

2e colonne
a Na 3:1, 19
��������������������

CHAP. 3
b Is 5:7

Jr 6:6

c Jr 22:21
Jr 32:23

d Ps 50:17
Is 1:5
Jr 5:3

e Ps 78:22
Jr 17:5

f Is 29:13

g Is 1:23´
Ez 22:27

h Lm 2:14

i Jr 23:11

j ´
Ez 22:25, 26
Mi 3:9

k Dt 32:4

l Jr 21:12

m Jr 3:3
Jr 8:12
Sph 2:1

n Lv 18:28

o Is 5:3, 4
Is 63:8
2P 3:9
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pour que sa demeure

ne soit pas détruitea

—je dois lui demander
des comptes� pour toutes
ces choses.

Mais ils avaient d’autant plus
envie d’agir demanière
corrompueb.

8 “C’est pourquoi
continuez dem’attendre�c,
déclare Jéhovah,

jusqu’au jour où jeme lèverai
pour piller�,

car ma décision judiciaire est
de réunir les nations, de
rassembler les royaumes,

afinde déverser sur eux
mon indignation, toute
mon ardente colèred ;

car toute la terre
sera consumée par le feu
demon zèlee.

9 Car alors je changerai
la langue des peuples
en une languepure,

pour qu’ils louent� tous
le nomde Jéhovah

et qu’ils le servent épaule
contre épaule�f.”

10 De la région des fleuves
d’

´
Ethiopie,

ceuxqui m’implorent,
la fille demes dispersés,
m’apporteront undong.

11 Ce jour-là, tu n’auras plus
honte

à cause de tous tes actes
de rébellion contremoih,

car alors j’enlèverai
du milieu de toi
les orgueilleux vantards ;

et tu ne seras plus jamais
orgueilleuse dans
ma montagne saintei.

12 Je laisserai au milieu
de toi un peuple humble
et modeste j,

3:7 �Ou « la punir ». 3:8 � Ou « at-
tendez-moi patiemment ». �Ou p.-ê.
« témoigner ». 3:9 � Litt. « appellent ».
�Ou « l’adorent dans l’unité ».

et ils se réfugieront
dans le nomde Jéhovah.

13 Ceuxqui resteront d’Israëla
nepratiqueront pas
l’injusticeb ;

ils ne diront pas
demensonge, et il n’y aura
pas de langue trompeuse
dans leur bouche ;

ils mangeront� et
se coucheront, et personne
ne les effraierac. »

14 Pousse des cris de joie,
ô fille de Sion !

Pousse des cris de triomphe,
ô Israëld !

Sois joyeuse et réjouis-toi
de tout ton cœur,
ô fille de Jérusaleme !

15 Jéhovah a retiré
les condamnations
qui pesaient sur toif.

Il a repoussé ton ennemig.
Le Roi d’Israël, Jéhovah,

est au milieu de toih.
Tu ne craindras plus

lemalheur i.
16 Ce jour-là, on dira

à Jérusalem :
« N’aie pas peur, ô Sion j !
Ne te décourage pas�.

17 Jéhovah tonDieu
est au milieu de toik.

EnDieu fort, il sauvera.
Il exultera de joie à ton sujetl.
Son amour pour toi lui

procurera satisfaction�.
Il sera joyeux à ton sujet

avec des cris de joie.
18 Je réunirai ceuxqui

s’attristaient d’être privés
de tes fêtesm ;

ils étaient loin de toi,
car ils subissaient la honte
à cause d’ellen.

19 Vois ! En ce temps-là,
j’agirai contre tous ceux
qui t’opprimento ;

3:13 �Ou « brouteront ». 3:16 � Litt.
« que tes mains ne faiblissent pas ».
3:17 �Ou « dans son amour, il se taira
(sera calme) ».

CHAP. 3
a Jr 7:5-7

Jr 25:5, 6

b Mi 2:1

c Ps 37:34
Ps 130:7
Is 30:18

d Is 34:2
Jl 3:2
Ré 16:14
Ré 19:19

e ´
Ez 36:5

f Za 8:23

g Is 60:4

h Is 45:17
Is 54:4

i Is 11:9

j Is 57:15
Is 61:1

��������������������

2e colonne
a Is 10:22

Mi 4:7

b Is 60:21

c Jr 30:10´
Ez 34:28´
Ez 39:25, 26
Os 2:18
Mi 4:4

d Esd 3:11
Is 12:5, 6
Za 2:10

e Mi 4:8

f Is 40:2
Za 8:13

g Mi 7:10
Za 2:8, 9

h ´
Ez 48:35

i Am 9:15
Za 14:11

j Jr 46:28

k Is 12:6

l Dt 30:9
Ps 147:11
Is 62:3
Is 65:19
Jr 32:41

m Lm 1:4
Lm 2:6

n Lm 5:1

o Is 60:14
Za 14:3
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je sauverai
ceuxqui boitenta

et je rassemblerai
les dispersésb.

Je ferai d’eux
unobjet de louange
et de renommée�

dans tout le pays
de leur honte.

3:19, 20 � Litt. « un nom ».

20 En ce temps-là,
je vous ferai entrer ;

en ce temps-là,
je vous rassemblerai.

Car je ferai de vous
unobjet de renommée�
et de louangea parmi
tous les peuples de la terre

quand je ramènerai
vos captifs sous vos yeux »,
dit Jéhovahb.

CHAP. 3
a Mi 4:6, 7
b Is 11:11, 12

Is 27:12´
Ez 28:25´
Ez 34:15, 16
Am 9:14

��������������������

2e colonne
a Is 60:15
b Is 61:7

Jr 30:10
Jr 33:7, 9´
Ez 39:25, 27

1 Dans la deuxième année du
règne de Darius, le premier

jour du sixième mois, la parole
de Jéhovah fut transmise par
le prophète Aggée�a au gouver-
neur de Juda, Zorobabelb, fils
de Shéaltiel, et au grand prêtre
Josué, fils de Jehozadak, en ces
termes :

2 « Voici ce que déclare Jé-
hovah des armées : “Ces gens
disent : ‘Le moment n’est pas
encore venu de bâtir� la mai-
son� de Jéhovahc.’ ” »

1:1 � Signifie « né un jour de fête ». 1:2
� Ou « rebâtir ». �Ou « temple ».

3 Et le prophète Aggée conti-
nua de transmettre la parole
de Jéhovaha. Il dit : 4 « Est-ce
le moment d’habiter dans vos
maisons lambrissées, alors que
cette maison est en ruineb ?
5 Maintenant, voici ce que dit
Jéhovah des armées : “Réflé-
chissez sérieusement à votre
situation�. 6 Vous avez semé
beaucoup, mais vous récoltez
peuc. Vous mangez, mais vous
n’êtes pas rassasiés. Vous bu-
vez, mais vous n’apaisez pas

1:5 � Litt. « fixez votre cœur sur vos
voies ».

AGG
´
EE

AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 Réprimande pour ne pas avoir rebâti
le Temple (1-11)
« Est-ce le moment d’habiter dans

des maisons lambrissées ? » (4)
« Réfléchissez sérieusement

à votre situation » (5)
Vous semez beaucoup,

mais récoltez peu (6)
Le peuple écoute

la voix de Jéhovah (12-15)

2 Le deuxième temple
sera rempli de gloire (1-9)

Toutes les nations
seront ébranlées (7)

Les choses précieuses des nations
entreront (7)

La reconstruction du Temple
apporte des bénédictions (10-19)
La sainteté

ne se transmet pas (10-14)
Message à Zorobabel (20-23)

« Je ferai de toi comme une bague
à sceller » (23)

CHAP. 1
a Esd 5:1

b Esd 3:2
Esd 5:2

c Esd 4:4, 23
��������������������

2e colonne
a Esd 6:14

b Jr 52:12, 13

c Dt 28:22
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votre soif. Vous mettez des vê-
tements, mais vous ne vous ré-
chauffez pas. Celui qui loue ses
services met son salaire dans
une bourse trouée.” »

7 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “Réfléchissez sé-
rieusement à votre situation�.”

8 « “Montez à la montagne,
rapportez du boisa et bâtissez
la maisonb pour que j’y prenne
plaisir et que je sois glorifiéc”,
dit Jéhovah. »

9 « “Vous espériez beaucoup,
mais vous avez récolté peu ; et
quand vous l’avez apporté chez
vous, je l’ai fait disparaı̂tre
en soufflant dessusd. Pourquoi ?,
dit Jéhovah des armées. Parce
que ma maison est en ruine,
alors que chacun de vous court
dans tous les sens pour s’oc-
cuper de sa maisone. 10 C’est
pourquoi le ciel a retenu sa ro-
sée, et la terre ses produits.
11 J’ai appelé la sécheresse sur
la terre, sur les montagnes, sur
les céréales, sur le vin nouveau,
sur l’huile, sur ce que produit
le sol, sur les humains et le bé-
tail, et sur tout le travail de vos
mains.” »

12 Zorobabel f, fils de Shéal-
tielg, et le grand prêtre Josué,
fils de Jehozadakh, ainsi que
tout le reste du peuple écou-
tèrent la voix de Jéhovah leur
Dieu et les paroles du pro-
phète Aggée, parce que Jého-
vah leur Dieu l’avait envoyé ; et
le peuple commença à craindre
Jéhovah.

13 Conformément à la mis-
sion qu’il avait reçue de Jé-
hovah, Aggée, le messager de
Jéhovah, dit alors au peuple :
« “Je suis avec vous i”, déclare
Jéhovah. »

14 Puis Jéhovah stimula l’es-
prit j du gouverneur de Juda,

1:7 � Litt. « fixez votre cœur sur vos
voies ».

Zorobabela, fils de Shéaltiel, et
l’esprit du grand prêtre Josuéb,
fils de Jehozadak, et l’esprit de
tout le reste du peuple ; et ils se
mirent au travail dans la maison
de Jéhovah des armées, leur
Dieuc. 15 C’était le 24e jour du
6e mois, dans la 2e année du rè-
gne de Dariusd.

2 Le 21e jour du 7e mois, la pa-
role de Jéhovah fut trans-

mise par le prophète Aggéee

en ces termes : 2 « S’il te plaı̂t,
demande ceci au gouverneur de
Juda, Zorobabel f, fils de Shéal-
tiel, et au grand prêtre Jo-
suég, fils de Jehozadakh, et au
reste du peuple : 3 “Qui reste-
t-il parmi vous qui ait vu cette
maison� dans sa gloire passée i ?
Et comment la trouvez-vous
maintenant ? Ne semble-t-elle
pas comme rien en comparai-
son j ?”

4 « “Mais maintenant, sois
fort, Zorobabel, déclare Jého-
vah, et sois fort, grand prêtre
Josué, fils de Jehozadak.”

« “Et soyez forts, vous tous,
gens du paysk, déclare Jéhovah,
et travaillez.”

« “Car je suis avec vous l,
déclare Jéhovah des armées.
5 Rappelez-vous ce que je vous
ai promis quand vous êtes sor-
tis d’

´
Egyptem. De plus, mon es-

prit est toujours au milieu de
vous�n. N’ayez pas peuro.” »

6 « Car voici ce que dit Jého-
vah des armées : “Une fois de
plus — dans peu de temps —, je
vais ébranler le ciel et la terre,
et la mer et le sol fermep.”

7 « “Oui, je vais ébranler tou-
tes les nations, et les choses
précieuses� de toutes les na-
tions entreront dans cette
maisonq ; et je la remplirai

2:3 �Ou « temple ». 2:5 � Ou p.-ê. « et
quand mon esprit se tenait au milieu de
vous ». 2:7 �Ou « désirables ».

CHAP. 1
a Esd 3:7

b Esd 5:2
Esd 6:15
Za 1:16

c Is 60:13

d Ml 2:2

e Ag 1:4

f Mt 1:12

g 1Ch 3:17-19
Lc 3:23, 27

h 1Ch 6:15

i 2Ch 15:2
Is 8:10
Rm 8:31

j Esd 1:1, 5
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a Esd 1:8

Esd 5:14

b Za 3:1
Za 6:11-13

c Esd 5:2
Za 6:15

d Esd 4:24
Ag 1:1
Za 1:1
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CHAP. 2
e Esd 5:1

Esd 6:14

f 1Ch 3:17-19
Esd 1:8
Za 4:9

g Za 3:8
Za 6:11

h 1Ch 6:15

i 1R 6:1
Esd 3:12

j Za 4:10

k Za 8:9

l Ex 3:12
Is 43:2
Rm 8:31

m Ex 29:45
Ex 34:10

n Za 4:6

o Is 41:10
Za 8:13

p Hé 12:26, 27

q Is 2:2
Is 60:5, 11
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de gloirea”, dit Jéhovah des
armées.

8 « “L’argent est à moi et l’or
est à moi”, déclare Jéhovah des
armées.

9 « “La gloire future de cette
maison sera plus grande que sa
gloire passéeb”, dit Jéhovah des
armées.

« “Et dans ce lieu j’établirai
la paixc”, déclare Jéhovah des
armées. »

10 Le 24e jour du 9e mois,
dans la 2e année du règne de
Darius, la parole de Jéhovah
parvint au prophète Aggéed en
ces termes : 11 « Voici ce que
dit Jéhovah des armées : “S’il
te plaı̂t, demande ceci aux prê-
tres à propos de la loie : 12 ‘Si
un homme porte de la viande
sainte dans le pli de son vête-
ment et que son vêtement tou-
che du pain, un plat cuisiné, du
vin, de l’huile ou n’importe quel
autre aliment, cet aliment de-
viendra-t-il saint ?’ ” »

Les prêtres répondirent :
« Non ! »

13 Aggée demanda ensuite :
« Si quelqu’un qui est impur
parce qu’il a été en contact
avec un cadavre� touche l’une
de ces choses, cette chose de-
viendra-t-elle impuref ? »

Les prêtres répondirent :
« Elle deviendra impure. »

14 Alors Aggée dit : « “C’est
ainsi qu’est ce peuple, et c’est
ainsi qu’est cette nation de-
vant moi, déclare Jéhovah, et
c’est ainsi qu’est tout le travail
de leurs mains ; ce qu’ils offrent
en sacrifice est impur.”

15 « “Mais maintenant, s’il
vous plaı̂t, réfléchissez sérieu-
sement� à ceci à partir d’aujour-
d’hui : Avant qu’on ait posé une

2:13 �Ou « impur à cause d’une âme ».
Voir lexique (

ˆ
Ame). 2:15, 18 � Ou

« fixez votre cœur sur ».

pierre sur l’autre dans le temple
de Jéhovaha, 16 que se pas-
sait-il ? Quand on venait à un
tas de grain censé faire 20 me-
sures, il n’y en avait que 10 ;
quand on venait tirer 50 me-
sures de vin à la cuve, il n’y
en avait que 20b ; 17 je vous ai
frappés — tout le travail de vos
mains — par le dessèchement
des céréales, la rouille�c et la
grêle, mais aucun d’entre vous
ne s’est tourné vers moi”, dé-
clare Jéhovah.

18 « “S’il vous plaı̂t, réflé-
chissez sérieusement� à ceci à
partir d’aujourd’hui, le 24e jour
du 9e mois, le jour où les fonda-
tions du temple de Jéhovah ont
été poséesd ; réfléchissez sé-
rieusement à ceci : 19 Reste-
t-il de la semence dans le gre-
nier�e ? La vigne, le figuier, le
grenadier et l’olivier n’ont tou-
jours rien produit, n’est-ce pas ?`
A partir d’aujourd’hui, je vais
vous bénir f.” »

20 Jéhovah parla au pro-
phète Aggée une deuxième fois
le 24e jour du moisg. Il lui dit :
21 « Dis à Zorobabel, le gouver-
neur de Juda : “Je vais ébran-
ler le ciel et la terreh. 22 Je
renverserai le trône des royau-
mes et j’anéantirai la force
des royaumes des nations i ; je
renverserai le char et ceux
qui s’y trouvent ; chevaux
et cavaliers tomberont, cha-
que homme par l’épée de son
frère j.” »

23 « “En ce jour-là, déclare
Jéhovah des armées, je te pren-
drai, toi, mon serviteur Zo-
robabelk, fils de Shéaltiel l, dé-
clare Jéhovah, et je ferai de toi
comme une bague à sceller, car
c’est toi que j’ai choisi”, déclare
Jéhovah des armées. »

2:17 � Voir lexique. 2:19 �Ou « fosse à
céréales ».
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1 Dans la deuxième année du
règne de Dariusa, le huitième

mois, Jéhovah parla au pro-
phète Zacharie�b fils de Béré-
kia, lui-même fils d’Ido. Il lui dit :
2 « Jéhovah a été très en colère
contre vos pèresc.

3 « Dis-leur : “Voici ce que dit
Jéhovah des armées : ‘“Revenez
à moi”, déclare Jéhovah des ar-
mées, “et je reviendrai à vousd”,
dit Jéhovah des armées.’ ”

4 « “Ne devenez pas comme
vos pères, à qui les prophètes
d’autrefois ont proclamé : ‘Voici
ce que dit Jéhovah des armées :
“S’il vous plaı̂t, abandonnez� vo-
tre mauvaise conduite et vos ac-
tions méchantese.” ’”

« “Mais ils n’ont pas écouté
et ils ne m’ont pas prêté atten-
tionf”, déclare Jéhovah.

5 « “Où sont vos pères au-
jourd’hui ? Et les prophètes, ont-
ils vécu éternellement ? 6 En
tout cas, vos pères ont bien vu
s’accomplir les paroles et les dé-
crets que j’avais fait proclamer
par mes serviteurs les prophè-
tes, n’est-ce pasg ?” Ils sont donc
revenus à moi et ont dit : “Jé-
hovah des armées nous a trai-
tés selon notre conduite et se-
lon nos actions, comme il l’avait
décidéh.” »

7 Dans la 2e année du règne de
Darius i, le 24e jour du 11e mois,
c’est-à-dire le mois de she-
bath�, Jéhovah a parlé au pro-
phète Zacharie fils de Bérékia,
lui-même fils d’Ido. 8 Pendant
la nuit, j’ai eu une vision. Il y
avait un homme monté sur un
cheval rouge. Il se tenait immo-
bile dans un fourré de myrtes au
fond d’un ravin. Derrière lui, il y
avait des chevaux rouges, bruns,
et blancs.

9 J’ai donc demandé : « Qui
sont-ils, mon seigneur ? »

1:1 � Signifie « Jéhovah s’est souvenu ».
1:4 � Ou « revenez de ». 1:7 � Voir app.
B15.

L’ange qui parlait avec moi a
répondu : « Je vais te faire voir
qui ils sont. »

10 Puis l’homme qui se te-
nait immobile parmi les myrtes a
dit : « Ce sont ceux que Jéhovah
a envoyés parcourir la terre. »
11 Alors ils ont dit à l’ange de
Jéhovah qui se tenait parmi les
myrtes : « Nous avons parcouru
la terre, et voici que toute la
terre est calme et tranquillea. »

12 Et l’ange de Jéhovah a dit :
«

ˆ
O Jéhovah des armées, com-

bien de temps vas-tu refuser
ta miséricorde à Jérusalem et
aux villes de Judab, contre les-
quelles tu es resté irrité pendant
ces 70 ansc ? »

13 Jéhovah a répondu à l’ange
qui parlait avec moi en lui di-
sant des paroles bienveillan-
tes et réconfortantes. 14 Alors
l’ange qui parlait avec moi m’a
dit : « Tu dois crier : “Voici ce
que dit Jéhovah des armées :
‘J’agirai pour Jérusalem et pour
Sion avec zèle, oui, avec beau-
coup de zèled. 15 Je suis irrité,
oui, très irrité contre les nations
qui vivent tranquillese. En effet,
alors que je ne ressentais qu’un
peu d’irritationf, elles ont rendu
le malheur encore plus grandg.’”

16 « Voici donc ce que dit Jé-
hovah : “Je reviendrai à Jéru-
salem avec miséricordeh. On y
construira ma maison i, déclare
Jéhovah des armées, et on ten-
dra une corde à mesurer sur
Jérusalemj.”

17 « Crie encore une fois et
dis : “Voici ce que dit Jého-
vah des armées : ‘De nouveau
mes villes déborderont de ce qui
est bien�. De nouveau Jéhovah
consolera Sionk et de nouveau il
choisira Jérusalem l.’” »

18 Puis j’ai levé les yeux et
j’ai vu quatre cornesm. 19 J’ai
donc demandé à l’ange qui

1:17 �Ou « d’excellence », c.-à-d. celle
de Dieu.
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parlait avec moi : « Que sont
ces cornes ? » Il a répondu : « Ce
sont les cornes qui ont dispersé
Judaa, Israëlb et Jérusalemc. »

20 Puis Jéhovah m’a fait voir
quatre artisans. 21 J’ai de-
mandé : « Que viennent faire ces
hommes ? »

Il a dit : « Ces cornes, ce sont
celles qui ont dispersé Juda, au
point que personne ne pouvait
lever la tête. Ces hommes, ce
sont ceux qui viendront pour les
terrifier, pour abattre les cornes
des nations, ces nations qui ont
levé leurs cornes contre le pays
de Juda afin de le disperser. »

2 J’ai levé les yeux et j’ai vu
un homme qui avait dans

la main une corde à mesurerd.
2 Je lui ai demandé : « Où vas-
tu ? »

Il a répondu : « Je vais mesu-
rer Jérusalem pour voir quelle
est sa largeur et quelle est sa
longueure. »

3 Et là, l’ange qui parlait avec
moi s’est éloigné, et un autre
ange est venu à sa rencontre.
4 Il lui a dit : « Cours là-bas et
dis à ce jeune homme : “‘On ha-
bitera dans Jérusalemf comme
dans des villages sans murail-
les, car la population et les
troupeaux qui s’y trouveront de-
viendront nombreuxg. 5 Je de-
viendrai pour elle une muraille
de feu tout autourh et je la rem-
plirai de ma gloire i’, déclare Jé-
hovah.” »

6 « Venez ! Venez ! Fuyez du
pays du nord j ! », déclare Jého-
vah.

« Car je vous ai dispersés aux
quatre coins de la terre�k », dé-
clare Jéhovah.

7 « Viens, Sion !
´
Echappe-toi,

toi qui habites chez la fille de
Babylone l ! 8 Car voici ce que
dit Jéhovah des armées, lui
qui, après avoir été glorifié, m’a

2:6 � Litt. « quatre vents du ciel ».

envoyé vers les nations qui vous
pillaienta : “Celui qui vous tou-
che, touche à la prunelle de mes
yeuxb. 9 Car maintenant je vais
brandir ma main pour les me-
nacer, et elles deviendront un
butin pour leurs propres escla-
vesc.” Et vraiment vous saurez
que c’est Jéhovah des armées
qui m’a envoyé.

10 « Pousse des cris de joie, ô
fille de Siond ! Car je viense, et
j’habiterai au milieu de toif,
déclare Jéhovah. 11 Ce jour-là,
de nombreuses nations se join-
dront à Jéhovahg, et elles de-
viendront mon peuple. Et j’habi-
terai au milieu de toi. » Et
vraiment vous saurez que c’est
Jéhovah des armées qui m’a
envoyé vers vous. 12 Jéhovah
prendra possession de Juda
pour qu’il devienne sa propriété
sur le sol sacré, et de nouveau
il choisira Jérusalemh. 13 Que
tous les humains� se taisent de-
vant Jéhovah ! Car il sort du lieu
saint où il habite et se met à
agir.

3 Puis il m’a fait voir le grand
prêtre Josué i qui se tenait

devant l’ange de Jéhovah. Et Sa-
tan j se tenait à sa droite pour
s’opposer à lui. 2 Alors l’ange
de Jéhovah a dit à Satan :
« Que Jéhovah te réprimande,
ô Satank ! Oui, que Jéhovah,
qui a choisi Jérusalem l, te répri-
mande ! Cet homme n’est-il pas
un bout de bois enflammé arra-
ché du feu ? »

3 Or, Josué était habillé de
vêtements très sales. Il se
tenait devant l’ange. 4 L’ange a
dit à ceux qui se tenaient de-
vant lui : « Enlevez-lui ses vête-
ments sales. » Puis il lui a dit :
«Vois, je t’ai débarrassé de ta
faute�, et tu porteras de beaux
vêtements�m. »

2:13 � Litt. « toute chair ». 3:4 � Ou
« culpabilité ». �Ou « des habits d’ap-
parat ».
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5 Alors j’ai dit : « Qu’on mette
sur sa tête un turban proprea. »
Ils ont donc posé sur sa tête un
turban propre et lui ont mis des
vêtements. Et l’ange de Jého-
vah se tenait près de là. 6 Puis
l’ange de Jéhovah a dit à Josué :
7 «Voici ce que dit Jéhovah des
armées : “Si tu fais ce que je te
demande� et si tu t’acquittes de
tes responsabilités envers moi,
tu exerceras la fonction de juge
dans ma maisonb et tu t’occupe-
ras� de mes cours. Et je te don-
nerai libre accès parmi ceux qui
se tiennent là.”

8 « “
´
Ecoutez, s’il vous plaı̂t, ô

grand prêtre Josué, et vous ses
compagnons qui êtes assis de-
vant lui. En effet, vous servez
de signe. Car voici que je pré-
sente mon serviteurc, qui s’ap-
pelle Germed. 9 Regardez la
pierre que j’ai placée devant Jo-
sué. Sur cette seule pierre, il y a
sept yeux, et je graverai sur elle
une inscription, déclare Jéhovah
des armées, et je ferai disparaı̂-
tre la culpabilité de ce pays en
un seul joure.”

10 « “Ce jour-là, déclare Jé-
hovah des armées, vous invite-
rez chacun votre voisin à venir
sous votre vigne et sous votre
figuierf.” »

4 L’ange qui avait parlé avec
moi est revenu et m’a ré-

veillé, comme lorsqu’on ré-
veille quelqu’un de son sommeil.
2 Puis il m’a demandé : « Que
vois-tu ? »

J’ai répondu : « Je vois un
porte-lampes tout en org, avec
un bol à son sommet. Il y a sept
lampes sur le porte-lampesh, oui
sept, et les lampes qui sont à
son sommet ont sept conduits.
3 Et à côté de lui il y a deux oli-
viers i, l’un à droite du bol et l’au-
tre à gauche. »

3:7 � Litt. « marches dans mes che-
mins ». � Ou « seras responsable »,
« garderas ».

4 Alors j’ai demandé à l’ange
qui parlait avec moi : « Que re-
présentent ces choses, mon sei-
gneur ? » 5 L’ange qui parlait
avec moi m’a dit : « Ne sais-tu
pas ce que représentent ces
choses ? »

J’ai répondu : « Non, mon sei-
gneur. »

6 Puis il m’a dit : « Voici ce
que Jéhovah dit à Zorobabel :
“ ‘Tout cela ne se fera ni par des
forces militaires ni par la puis-
sance des hommesa, mais par
mon espritb’, dit Jéhovah des
armées. 7 Qui es-tu, ô grande
montagne ? Devant Zorobabelc tu
deviendras un pays plat�d. Et il
apportera la pierre du haut
au milieu des acclamations :
‘Qu’elle est magnifique ! Qu’elle
est magnifique !’” »

8 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 9 « Les mains
de Zorobabel ont posé les fonda-
tions de cette maisone, et ce sont
ses mains qui la terminerontf. »
Et vraiment vous saurez que
c’est Jéhovah des armées qui
m’a envoyé vers vous. 10 « Car
qui a méprisé l’époque où les
choses ont commencé modeste-
ment�g ? En effet, ils se réjoui-
ront et verront le fil à plomb�
dans la main de Zorobabel. Ces
sept yeux sont les yeux de
Jéhovah qui parcourent toute la
terreh. »

11 Puis je lui ai demandé :
« Que représentent ces deux oli-
viers à droite et à gauche
du porte-lampesi ? » 12 Je lui
ai demandé une deuxième fois :
« Que représentent les rameaux�
des deux oliviers qui déversent
l’huile dorée par les deux tubes
en or ? »

13 Alors il m’a dit : « Ne sais-
tu pas ce que représentent ces
choses ? »

4:7 �Ou « une plaine ». 4:10 � Ou
« l’époque des petites choses ». � Litt.
« la pierre », « l’étain ». 4:12 � C.-à-d.
les rameaux qui portent des fruits.
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J’ai répondu : « Non, mon sei-
gneur. »

14 Il a dit : « Ce sont les deux
oints� qui se tiennent près du
Seigneur de toute la terrea. »

5 J’ai de nouveau levé les yeux
et j’ai vu un rouleau qui

volait. 2 L’ange m’a demandé :
« Que vois-tu ? »

J’ai répondu : « Je vois un rou-
leau qui vole. Il mesure 20 cou-
dées� de long et 10 coudées de
large. »

3 Alors il m’a dit : « Ce rou-
leau contient la malédiction qui
se répand sur toute la terre. En
effet, toute personne qui com-
met un volb, ainsi qu’il est écrit
sur un côté, est restée impu-
nie, et toute personne qui fait
un faux sermentc, ainsi qu’il
est écrit sur l’autre côté, est
restée impunie. 4 “J’ai envoyé
cette malédiction, déclare Jého-
vah des armées, et elle entrera
dans la maison de celui qui com-
met un vol et dans la maison de
celui qui fait un faux serment en
mon nom. Elle restera dans cette
maison et elle la détruira, avec
ses poutres et ses pierres.” »

5 Puis l’ange qui parlait avec
moi s’est avancé et m’a dit :
« Lève les yeux, s’il te plaı̂t, et
regarde ce qui sort. »

6 Je lui ai demandé : « Qu’est-
ce que c’est ? »

Il m’a répondu : « Ce qui sort,
c’est le récipient d’un épha�. » Il
a ajouté : « Voilà à quoi ces gens
ressemblent sur toute la terre. »
7 Et j’ai vu que l’on soulevait le
couvercle rond en plomb. Il y
avait une femme assise dans le
récipient. 8 Alors l’ange a dit :
« Cette femme s’appelle Méchan-
ceté. » Puis il l’a repoussée à

4:14 � Voir lexique (Oindre). 5:2
� 1 coudée : 44,5 cm. Voir app. B14.
5:6 � Litt. « l’épha », mot qui désigne ici
un récipient ou un panier dont on se ser-
vait pour mesurer un épha de marchan-
dises. 1 épha : 22 L. Voir app. B14.

l’intérieur du récipient, et en-
suite il a enfoncé le lourd couver-
cle� en plomb sur l’ouverture.

9 Puis j’ai levé les yeux et
j’ai vu deux femmes qui s’avan-
çaient, et elles s’élevaient dans
le vent. Elles avaient des ai-
les comme des ailes de cigogne.
Elles ont pris le récipient et l’ont
soulevé entre la terre et le ciel.
10 Alors j’ai demandé à l’ange
qui parlait avec moi : « Où em-
portent-elles le récipient ? »

11 Il a répondu : « Au pays de
Shinéar�a. Là-bas, elles construi-
ront à la femme une maison.
Et quand elle sera terminée, on
y déposera la femme ; c’est là
qu’est sa place. »

6 Puis j’ai de nouveau levé les
yeux et j’ai vu quatre chars

qui venaient d’entre deux monta-
gnes. Les montagnes étaient en
cuivre. 2 Le premier char était
tiré par des chevaux rouges,
et le deuxième char par des
chevaux noirsb. 3 Le troisième
char était tiré par des che-
vaux blancs, et le quatrième
char par des chevaux mouche-
tés, tachetésc.

4 J’ai demandé à l’ange qui
parlait avec moi : « Que sont ces
chars, mon seigneur ? »

5 L’ange m’a répondu : « Ce
sont les quatre espritsd du ciel
qui sortent après s’être tenus
devant le Seigneur de toute la
terree. 6 Le char qui est tiré
par les chevaux noirs sort vers
le pays du nordf, les chevaux
blancs sortent pour aller au-delà
de la mer, et les chevaux mou-
chetés sortent vers le pays du
sud. 7 Et les chevaux tachetés
étaient impatients de sortir pour
parcourir la terre. » Puis il a dit :
« Allez parcourir la terre ! » Et ils
se sont mis à parcourir la terre.

8 Ensuite il m’a appelé et m’a
dit : « Regarde ! Ceux qui sortent

5:8 �Ou « le poids ». 5:11 � C.-à-d. la
Babylonie.
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Ré 11:3, 4
��������������������
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vers le pays du nord ont fait re-
poser l’esprit de Jéhovah dans le
pays du nord. »

9 Jéhovah m’a de nouveau
parlé. Il m’a dit : 10 « Prends
ce que Heldaı̈, Tobiya et Je-
daya ont rapporté de la part
des exilés. Ce jour-là, tu te ren-
dras dans la maison de Josias
fils de Sophonie avec ces hom-
mes qui sont arrivés de Baby-
lone. 11 Tu prendras de l’ar-
gent et de l’or, tu fabriqueras
une couronne� et tu la met-
tras sur la tête de Josuéa fils
de Jehozadak, le grand prêtre.
12 Puis tu lui diras :

« “Voici ce que dit Jéhovah
des armées : ‘Voilà l’homme qui
s’appelle Germeb. Il germera de
son propre lieu et il construira
le temple de Jéhovahc. 13 C’est
lui qui construira le temple de
Jéhovah, et c’est lui qui obtien-
dra la gloire. Il s’assiéra sur son
trône et régnera ; il sera égale-
ment prêtre sur son trôned. Et
il y aura une harmonie com-
plète entre ces deux fonctions�.
14 Et la couronne� restera dans
le temple de Jéhovah en mé-
moire de Hélèm, de Tobiya, de
Jedayae et de Hèn fils de Sopho-
nie. 15 Et ceux qui sont loin
viendront participer à la cons-
truction du temple de Jého-
vah.’ Et vraiment vous saurez
que c’est Jéhovah des armées
qui m’a envoyé vers vous. Oui,
cela arrivera, si vous prenez soin
d’écouter la voix de Jéhovah vo-
tre Dieu.” »

7 Et dans la quatrième année
du règne du roi Darius, Jé-

hovah parla à Zacharief. C’était
le quatrième jour du neuvième
mois, c’est-à-dire le mois de kis-
lev�. 2 Les habitants de Béthel
envoyèrent Sharézèr ainsi que

6:11, 14 �Ou « couronne magnifique ».
6:13 � Ou « et il y aura une entente pai-
sible entre les deux ». 7:1 � Voir app.
B15.

Réguèm-Mélek et ses hommes
implorer la faveur� de Jéhovah,
3 en disant aux prêtres du tem-
ple de Jéhovah des armées ainsi
qu’aux prophètes : « Dois-je pleu-
rer et me priver de nourriture
le cinquième moisa, comme je le
fais depuis tant d’années ? »

4 Jéhovah des armées m’a
de nouveau parlé. Il m’a dit :
5 « Dis à tous les gens du pays
et aux prêtres : “Quand pen-
dant 70 ansb vous avez jeûné
et poussé des lamentations le
cinquième mois et le septième
moisc, est-ce vraiment pour
moi que vous avez jeûné ? 6 Et
quand vous mangiez et buviez,
n’est-ce pas pour vous que vous
mangiez et buviez ? 7 Ne de-
vez-vous pas obéir aux paroles
que Jéhovah a fait proclamer
par les prophètes d’autrefoisd, à
l’époque où Jérusalem et les vil-
les des environs étaient habitées
et tranquilles, et à l’époque où
le Néguev et la Shéféla étaient
habités ?” »

8 Jéhovah parla de nouveau
à Zacharie. Il lui dit : 9 « Voici
ce que dit Jéhovah des armées :
“Jugez avec une justice vraiee et
agissez l’un envers l’autre avec
amour fidèlef et miséricorde.
10 N’escroquez pas la veuve,
l’orphelin de pèreg, l’étrangerh

ou le pauvre i, et ne complotez
pas de projets malfaisants l’un
contre l’autre dans vos cœurs j.”
11 Mais ils refusaient de prêter
attentionk. Sans arrêt ils m’ont
tourné le dos l, ils se sont bouché
les oreilles pour ne pas enten-
drem. 12 Ils ont rendu leur
cœur aussi dur qu’un diamant�n
et ils ont refusé d’obéir à la loi�
et aux paroles que Jéhovah des
armées leur avait adressées par
son esprit, par l’intermédiaire
des prophètes d’autrefoiso.

7:2 � Litt. « apaiser le visage ». 7:12
� Ou p.-ê. « pierre dure », par exemple
l’émeri. �Ou « enseignement ».
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Jéhovah des armées a donc res-
senti une grande irritationa. »

13 « “De même qu’ils n’ont
pas écouté quand je� les ap-
pelaisb, ainsi je n’ai pas écouté
quand ils m’appelaientc, dit Jé-
hovah des armées. 14 Alors je
les ai dispersés par un oura-
gan dans toutes les nations qu’ils
ne connaissaient pasd. Derrière
eux, le pays est resté aban-
donné. Personne n’y passait et
personne n’y retournaite, car ils
avaient fait du pays désirable un
lieu horrible.” »

8 Jéhovah des armées m’a de
nouveau parlé. Il m’a dit :

2 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “J’agirai pour Sion
avec beaucoup de zèlef. J’éprou-
verai une grande colère et j’agi-
rai pour elle.” »

3 « Voici ce que dit Jého-
vah : “Je reviendrai à Siong et
j’habiterai à Jérusalemh. Jérusa-
lem sera appelée ‘la ville de vé-
rité�i’ ; et la montagne de Jého-
vah des armées, ‘la montagne
sainte j’.” »

4 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “De nouveau des
hommes et des femmes âgés
s’assiéront sur les places de Jé-
rusalem, chacun avec son bâton
à la main à cause de son grand
âge�k. 5 Et les places de la ville
seront remplies de garçons et de
filles qui jouentl.” »

6 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “Ceux de ce peu-
ple qui resteront à cette épo-
que-là penseront peut-être que
c’est impossible. Mais à moi,
cela semblera-t-il impossible ?”,
déclare Jéhovah des armées. »

7 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “Je vais sauver
mon peuple des pays de l’est et
des pays de l’ouest�m. 8 Je les

7:13 � Litt. « il ». 8:3 � Ou « fidélité ».
8:4 � Litt. « de la multitude des jours ».
8:7 �Ou « du pays du levant et du pays
du couchant ».

amènerai à Jérusalem, et ils y
habiteronta. Ils deviendront mon
peuple, et je deviendrai leur
Dieub, véridique� et juste.” »

9 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “Prenez courage�c,
vous qui entendez aujourd’hui
ces paroles de la bouche des
prophètesd, paroles qui ont déjà
été prononcées le jour où les
fondations de la maison de Jého-
vah des armées ont été posées
pour la construction du temple.
10 En effet, avant cela, on ne
versait de salaire ni aux hommes
ni aux animauxe, et il était dan-
gereux d’aller et venir à cause
de l’adversaire, car je montais
tous les hommes les uns contre
les autres.”

11 « “Mais à partir de mainte-
nant, je n’agirai plus envers ceux
qui restent de ce peuple comme
je l’ai fait autrefoisf, déclare Jé-
hovah des armées. 12 En effet,
on sèmera la semence de paix.
La vigne donnera ses fruits, la
terre donnera ses produitsg et le
ciel donnera sa rosée. J’accor-
derai toutes ces choses en hé-
ritage à ceux qui restent de
ce peupleh. 13 Et de même que
vous étiez cités par les gens des
nations dans leurs malédictionsi,
ô peuple de Juda et peuple d’Is-
raël, de même je vous sauverai,
et vous serez cités dans leurs
bénédictions j. N’ayez pas peurk !
Prenez courage�l !”

14 « Car voici ce que dit Jé-
hovah des armées : “De même
que j’avais décidé de faire venir
un malheur sur vous parce que
vos ancêtres m’ont irrité, et que
je n’ai pas eu de regret, dit Jého-
vah des arméesm, 15 de même
j’ai maintenant décidé de faire
du bien à Jérusalem et au peu-
ple de Judan. N’ayez pas peuro !”

16 « “Voici les choses que
vous devez faire : Dites-vous la

8:8 �Ou « fidèle ». 8:9, 13 � Ou « que
vos mains soient fortes ».

CHAP. 7
a 2Ch 36:15, 16

Jr 21:5
b Is 50:2
c Is 1:15

Lm 3:44
d Dt 28:64

Jr 5:15
e Lv 26:22, 33

2Ch 36:20,
21

��������������������

CHAP. 8
f Jl 2:18

Za 1:14
g Za 1:16
h Is 12:6

Jl 3:17
Za 2:11
Za 8:8

i Is 1:26
Is 60:14
Jr 33:16

j Is 2:2
Is 11:9
Is 66:20
Jr 31:23

k Is 65:20
Jr 30:10

l Jr 30:19
Jr 31:4, 27
Za 2:4

m Ps 107:2, 3
��������������������

2e colonne
a Jr 3:17

Jl 3:20
Am 9:14

b Lv 26:12
Jr 30:22´
Ez 11:20

c Is 35:4
Ag 2:4

d Esd 5:1
e Ag 1:6
f Ag 2:19
g Lv 26:4

Dt 28:4
Is 30:23

h Is 35:10
Is 61:7

i Dt 28:37
Jr 42:18

j Gn 22:18
Is 19:24, 25

k Is 41:10
l Is 35:4
m Jr 4:28´

Ez 24:14
n Jr 31:28

Jr 32:42
o Is 43:1

Sph 3:16

1365 ZACHARIE 7:13–8:16



vérité l’un à l’autrea, et pronon-
cez aux portes de vos villes des
jugements qui favorisent la vé-
rité et la paixb. 17 Ne complo-
tez pas dans vos cœurs de vous
faire du mal l’un à l’autrec et
n’aimez pas les faux sermentsd,
car je déteste toutes ces cho-
sese”, déclare Jéhovah. »

18 Jéhovah des armées m’a
de nouveau parlé. Il m’a dit :
19 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “Les jeûnes du qua-
trièmef, du cinquièmeg, du sep-
tièmeh et du dixième moisi se-
ront pour le peuple de Juda des
moments de gaieté et de joie,
des fêtes joyeuses j. Aimez donc
la vérité et la paix.”

20 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “Il arrivera pour-
tant que des peuples et les
habitants de beaucoup de vil-
les viendront. 21 Les habitants
d’une ville iront vers ceux d’une
autre et diront : ‘Venez ! Al-
lons implorer la faveur� de Jé-
hovah. Allons rechercher Jého-
vah des armées. Nous, nous y
allonsk.’ 22 De nombreux peu-
ples et des nations puissantes
viendront chercher Jéhovah des
armées à Jérusaleml et implorer
la faveur� de Jéhovah.”

23 « Voici ce que dit Jéhovah
des armées : “

`
A cette époque-là,

dix hommes de toutes les lan-
gues des nationsm saisiront, oui
ils saisiront fermement le vête-
ment� d’un Juif�, en disant :
‘Nous voulons aller avec vousn,
car nous avons entendu dire que
Dieu est avec vouso.’ ” »

9 Déclaration :
« La parole de Jéhovah

est contre le pays
de Hadrak,

et elle a pour cible� Damasp.

8:21, 22 � Litt. « apaiser le visage ».
8:23 � Ou « extrémité (pan) du vê-
tement ». � Litt. « homme juif ». 9:1
� Litt. « lieu de repos ».

En effet, Jéhovah observe
les humainsa

et toutes les tribus d’Israël.
2 Elle est contre Hamathb,

qui est sa voisine,
et contre Tyrc et Sidond, qui

se croient tellement sagese.
3 Tyr s’est construit

un rempart�.
Elle a entassé l’argent

comme la poussière
et l’or comme la boue

des ruesf.
4 ´

Ecoutez !
Jéhovah lui enlèvera
ce qu’elle possède.

Il abattra son armée
et la jettera dans la mer�g,

et cette ville sera consumée
par le feuh.

5 Ascalon verra cela,
et elle aura peur.

Gaza ressentira une grande
angoisse,

de même qu’
´
Ekrôn,

car celle en qui elle place
ses espoirs sera humiliée.

Un roi disparaı̂tra de Gaza,
et Ascalon sera

sans habitanti.
6 Un fils illégitime s’installera

à Asdod,
et je mettrai fin

à l’orgueil du Philistinj.
7 J’enlèverai de la bouche

du Philistin les choses
souillées de sang

et d’entre ses dents
les choses répugnantes,

et ceux des siens
qui survivront
seront pour notre Dieu.

Il deviendra comme
un cheik� en Judak

et
´
Ekrôn deviendra
comme le Jébuséenl.

8 Je camperai devant ma
maison comme un garde�m

9:3 �Ou « forteresse ». 9:4 � Ou p.-ê.
« il vaincra son armée sur la mer ». 9:7
� Un cheik était un chef de tribu. 9:8
� Ou « avant-poste ».
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1367 ZACHARIE 9:9–10:1
pour que personne n’y entre

et que personne n’en sorte.
Aucun chef de travaux�

n’y passera plusa,
car maintenant j’ai vu cela�

de mes yeux.
9 Sois très joyeuse,

ô fille de Sion !
Pousse des cris de triomphe,

ô fille de Jérusalem !
Regarde !

Ton roi vient vers toib.
Il est juste et il sauve�.
Il est humblec,

monté sur un âne,
un ânon,

le petit d’une ânessed.
10 Je ferai disparaı̂tre

d’
´
Ephraı̈m les chars

et de Jérusalem les chevaux.
Les arcs de combat

disparaı̂tront.
Oui, il annoncera la paix

aux nationse.
Sa domination s’étendra

d’une mer à l’autre
et du Fleuve� jusqu’aux

extrémités de la terref.
11 Quant à toi, ô femme,

par le moyen du sang
de ton alliance,

je ferai sortir tes prisonniers
de la fosse sans eaug.

12 Revenez à la forteresse,
prisonniers pleins
d’espoirh !

Je te le dis aujourd’hui :
“

ˆ
O femme, je te rendrai
une double portion i.

13 Car je tendrai� Juda
comme un arc

et je placerai
´
Ephraı̈m

dans l’arc�.
Je dresserai tes fils, ô Sion,
contre tes fils, ô Grèce,

9:8 �Ou « oppresseur ». � Désigne
prob. la détresse de son peuple. 9:9
�Ou « et victorieux », « et sauvé ».
9:10 � C.-à-d. l’Euphrate. 9:13 � Litt.
« poserai le pied sur ». � C.-à-d. à la
manière d’une flèche.

et je te rendrai pareille
à l’épée d’un guerrier.”

14 On verra Jéhovah
au-dessus d’eux,

et sa flèche sortira
comme l’éclair.

Le Souverain Seigneur
Jéhovah sonnera du cora

et il avancera
avec les tempêtes
de vent du sud.

15 Jéhovah des armées
les défendra,

et ils dévoreront
et soumettront
les pierres de frondeb.

Ils boiront et seront agités
comme sous l’effet du vin.

Ils seront remplis
comme le bol,

comme les angles de l’autelc.
16 Ce jour-là, Jéhovah leur Dieu

les sauvera
parce qu’ils sont

son troupeau,
son peupled.

Car ils scintilleront
sur son sol comme
les pierres précieuses
d’une couronne�e.

17 Que sa bonté� est grandef !
Que sa beauté

est éblouissante !
Les céréales donneront

de la vigueur
aux jeunes hommes,

et le vin nouveau donnera
de la vigueur
aux viergesg. »

10 « Demandez à Jéhovah
de la pluie à l’époque
des pluies de printemps.

C’est Jéhovah qui fait
les nuages d’orage,

qui fait tomber la pluie
pour les hommesh

et qui donne à tous
de la végétation
dans la campagne.

9:16 �Ou « d’un diadème ». 9:17 � Ou
« excellence ».
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ZACHARIE 10:2-11 1368
2 Car les statues de dieux

familiaux� ont dit
des paroles trompeuses�.

Les devins ont eu des visions
mensongères.

Ils racontent des rêves
sans valeur

et ils essaient de consoler,
mais personne
n’est consolé.

C’est pourquoi ils erreront
comme des brebis.

Ils souffriront,
car il n’y a pas de berger.

3 Ma colère s’est enflammée
contre les bergers,

et je ferai rendre
des comptes aux guides
tyranniques�.

Car Jéhovah des armées
s’occupe de son troupeaua,
du peuple de Juda,

et il les rend pareils
à son cheval majestueux
dans la bataille.

4 De lui vient le personnage
principal�,

de lui vient le chef
qui soutient�,

de lui vient
l’arc de combat,

de lui sortent
tous les surveillants�,
tous ensemble.

5 Et ils deviendront
comme des guerriers

qui piétinent la boue des
rues pendant une bataille.

Ils feront la guerre,
car Jéhovah est avec euxb,

et les cavaliers
seront humiliésc.

10:2 �Ou « idoles ». Litt. « térafim ».
Voir lexique. �Ou « choses mystérieu-
ses », « choses surnaturelles ». 10:3
� Litt. « boucs ». 10:4 � Litt. « la tour
d’angle », image pour désigner un
homme indispensable ou important, un
chef. � Litt. « le piquet », image pour
désigner quelqu’un qui soutient, un
chef. � Ou « chefs de travaux ».

6 Je ferai en sorte
que le peuple de Juda
soit victorieux,

et je sauverai les
descendants de Josepha.

Je les ramènerai
dans leur pays,

car je leur ferai
miséricordeb.

Et ce sera comme si je ne
les avais jamais rejetésc,

car je suis Jéhovah leur
Dieu, et je leur répondrai.

7 Ceux d’
´
Ephraı̈m deviendront

comme un guerrier
puissant,

et leur cœur se réjouira
comme sous l’effet du vind.

Leurs fils verront cela
et se réjouiront.

Leur cœur sera joyeux
grâce à Jéhovahe.

8 “Je les sifflerai
et je les rassemblerai,

car je les rachèteraif.
Ils deviendront nombreux

et resteront nombreux.
9 Même si je les disperse

parmi les peuples
comme de la semence,

ils se souviendront de moi
dans les régions lointaines ;

avec leurs fils ils reprendront
vie et reviendront.

10 Je les ramènerai d’
´
Egypte,

je les rassemblerai en les
faisant revenir d’Assyrieg.

Je les amènerai
dans la région de Galaadh

et au Liban,
et il n’y aura pas assez

de place pour eux i.
11 Je traverserai la mer en lui

causant de la détresse
et dans la mer j’abattrai

les vaguesj.
Toutes les profondeurs

du Nil se dessécheront.
L’orgueil de l’Assyrie

sera rabaissé,
le sceptre de l’

´
Egypte

s’éloignerak.
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12 C’est grâce à Jéhovah

qu’ils seront victorieuxa,
et c’est en son nom

qu’ils marcherontb”,
déclare Jéhovah. »

11 «Ouvre tes portes,
ô Liban,

pour qu’un feu consume
tes cèdres.

2 Hurle, genévrier,
car le cèdre est tombé !

Les arbres majestueux
ont été détruits !

Hurlez, chênes du Bashân,
car la forêt épaisse

est abattue !
3 ´

Ecoute !
Les bergers se lamentent

parce que leur gloire
a été anéantie.´

Ecoute ! Les jeunes lions�
rugissent

parce que les broussailles
épaisses qui poussent
le long du Jourdain
ont été détruites.

4 « Voici ce que dit Jého-
vah mon Dieu : “Prends soin des
brebis destinées à l’abattagec.
5 Ceux qui les achètent les abat-
tentd, et pourtant on ne les tient
pas pour coupables. Et ceux qui
les vendente disent : ‘Que Jého-
vah soit loué, car je vais devenir
riche !’ Leurs bergers n’ont au-
cune pitié pour ellesf.”

6 « “Car je n’aurai plus de pi-
tié pour les habitants du pays,
déclare Jéhovah. C’est pourquoi
je ferai tomber chacun au pou-
voir de son voisin et au pou-
voir de son roi ; ils ravageront
le pays, et je ne délivrerai per-
sonne de leur pouvoir.” »

7 Alors j’ai commencé à pren-
dre soin des brebis destinées
à l’abattageg, pour votre bien,
ô vous brebis du troupeau qui
souffrez ! J’ai donc pris deux bâ-
tons. J’ai appelé l’un Charme, et
l’autre Unionh, et j’ai commencé

11:3 �Ou « jeunes lions à crinière ».

à prendre soin du troupeau.
8 Et j’ai renvoyé trois bergers
en un seul mois, car je perdais
patience avec eux, et eux me
détestaient aussi. 9 Et j’ai dit :
« Je ne continuerai plus de pren-
dre soin de vous. Que celle qui
est mourante meure, et que celle
qui est en train de périr périsse !
Quant à celles qui restent, qu’el-
les dévorent chacune la chair de
l’autre ! » 10 J’ai donc pris mon
bâton Charmea et je l’ai coupé en
morceaux ; j’ai ainsi mis fin à l’al-
liance que j’avais conclue avec
tout le peuple. 11 Elle a donc
pris fin ce jour-là, et les bre-
bis du troupeau qui souffraient
et qui m’observaient ont su que
c’était un message de Jéhovah.

12 Alors je leur ai dit : « Si
cela vous semble bon, donnez-
moi mon salaire, et sinon, gar-
dez-le. » Ils m’ont alors payé�
mon salaire : 30 pièces d’argentb.

13 Jéhovah m’a dit : « C’est à
ce prix-là qu’ils m’ont estiméc !
Jette cette somme grandiose
dans le dépôt du trésor. » J’ai
donc pris les 30 pièces d’ar-
gent et je les ai jetées dans le
dépôt du trésor du temple de
Jéhovahd.

14 Ensuite j’ai coupé en mor-
ceaux mon deuxième bâton,
l’Unione ; j’ai ainsi mis fin à la
fraternité entre Juda et Israël f.

15 Alors Jéhovah m’a dit :
« Procure-toi maintenant l’équi-
pement d’un berger incapableg.
16 Car je vais permettre qu’un
homme devienne le berger du
pays. Il ne s’occupera pas des
brebis qui sont mourantesh, il
ne cherchera pas celles qui sont
jeunes, il ne soignera pas celles
qui sont blessées i et il ne nour-
rira pas celles qui tiennent en-
core sur leurs pattes. Au lieu de
cela, il dévorera la chair de cel-
les qui sont grasses j et il arra-
chera les sabots des brebisk.

11:12 � Litt. « pesé ».
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17 Malheur à mon berger

bon à riena, qui abandonne
le troupeaub !

Une épée frappera son bras
et son œil droit.

Son bras finira
complètement paralysé�

et son œil droit,
complètement aveugle�. »

12 Déclaration :
«Voici ce que dit Jéhovah

au sujet d’Israël »,
déclare Jéhovah,

celui qui a étendu le cielc,
qui a posé les fondations

de la terred

et qui a formé l’esprit�
dans l’homme.

2 « Je vais faire de Jérusa-
lem une coupe� qui fera titu-
ber tous les peuples voisins. Et
Juda sera assiégé, ainsi que Jé-
rusaleme. 3 Ce jour-là, je ferai
de Jérusalem une pierre lourde�
pour tous les peuples. Tous ceux
qui essaieront de la soulever
ne manqueront pas de se bles-
ser gravementf, et toutes les na-
tions de la terre s’uniront contre
elleg. 4 Ce jour-là, déclare Jé-
hovah, je frapperai de panique
tous les chevaux et je frapperai
de folie leurs cavaliers. Je gar-
derai l’œil sur le peuple de Juda,
mais je rendrai aveugles tous les
chevaux des peuples. 5 Et les
cheiks� de Juda se diront : “Les
habitants de Jérusalem sont une
force pour moi grâce à Jéhovah
des armées, leur Dieuh.” 6 Ce
jour-là, je rendrai les cheiks
de Juda pareils à un récipient
plein de feu au milieu d’un tas
de bois et pareils à une torche
de feu dans une rangée de cé-
réales coupéesi, et ils consume-
ront tous les peuples voisins, à
droite et à gauche j. Et les ha-

11:17 � Litt. « desséché ». � Litt. « obs-
curci ». 12:1 �Ou « le souffle ». 12:2
�Ou « bol ». 12:3 �Ou « pesante ».
12:5 � Un cheik était un chef de tribu.

bitants de Jérusalem habiteront
de nouveau dans leur ville�, à
Jérusalema.

7 « Jéhovah sauvera d’abord
les tentes de Juda, afin que la
beauté� des descendants� de Da-
vid et la beauté� des habitants
de Jérusalem ne surpassent pas
celle de Juda. 8 Ce jour-là, Jé-
hovah sera une défense autour
des habitants de Jérusalemb. Ce
jour-là, celui qui trébuche� parmi
eux sera comme David, et les
descendants de David les guide-
ront comme Dieu, comme l’ange
de Jéhovahc. 9 Et ce jour-là, je
ne manquerai pas d’anéantir tou-
tes les nations venues attaquer
Jérusalemd.

10 « Je répandrai sur les des-
cendants de David et sur les ha-
bitants de Jérusalem l’esprit de
faveur et de supplication. Ils re-
garderont vers celui qu’ils ont
transpercée, ils se lamenteront
sur lui comme on se lamente sur
un fils unique, et ils pleureront
amèrement sa mort comme on
pleure la mort d’un fils premier-
né. 11 Ce jour-là, il y aura de
grandes lamentations dans Jéru-
salem, comme les lamentations
à Hadadrimôn, dans la plaine
de Megiddof. 12 Le pays se la-
mentera, chaque clan à part : le
clan des descendants de David
à part, et leurs femmes à part ;
le clan des descendants de Na-
thang à part, et leurs femmes
à part ; 13 le clan des descen-
dants de Lévih à part, et leurs
femmes à part ; le clan des Shi-
méı̈tes i à part, et leurs femmes
à part ; 14 et tous les clans qui
resteront, chaque clan à part, et
leurs femmes à part.

13 « Ce jour-là, une source
sera ouverte pour que les

descendants de David et les ha-
bitants de Jérusalem puissent se

12:6 �Ou « à leur place légitime ».
12:7 � Ou « splendeur ». � Litt. « de la
maison ». 12:8 �Ou « le plus faible ».
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1371 ZACHARIE 13:2–14:5
purifier de leur péché et de leur
impuretéa.

2 « Ce jour-là, déclare Jého-
vah des armées, j’effacerai du
pays les noms des idolesb, et on
ne s’en souviendra plus. Je dé-
barrasserai aussi le pays des
prophètesc et du penchant pour
l’impureté�. 3 Et si jamais un
homme prophétise de nouveau,
son père et sa mère qui lui
ont donné la vie lui diront :
“Tu ne resteras pas en vie, car
tu as dit des mensonges au nom
de Jéhovah.” Oui, son père et
sa mère qui lui ont donné la vie
le transperceront parce qu’il a
prophétiséd.

4 « Ce jour-là, tous les prophè-
tes auront honte de leur vision
quand ils prophétiseront. Et ils
ne porteront pas un vêtement of-
ficiel en poile, pour tromper les
gens. 5 Ils diront : “Je ne suis
pas prophète. Je suis cultiva-
teur, car un homme m’a acheté
quand j’étais jeune.” 6 Et si
quelqu’un leur demande : “Que
sont ces blessures entre tes
épaules� ?”, ils répondront : “Ce
sont des blessures qu’on m’a fai-
tes dans la maison de mes
amis�.” »
7 «

ˆ
O épée, dresse-toi
contre mon bergerf,

contre l’homme qui est
mon compagnon !, déclare
Jéhovah des armées.

Frappe le bergerg, et que
le troupeau� se disperseh !

Puis je corrigerai ceux
qui sont insignifiants. »

8 «Oui, dans tout le pays,
déclare Jéhovah,

deux tiers des habitants
seront enlevés� de là
et mourront,

13:2 �Ou « de l’esprit d’impureté ».
13:6 � Litt. « entre tes mains », c.-à-d.
sur la poitrine ou sur le dos. �Ou « de
ceux qui m’aiment ». 13:7 � Ou « les
brebis ». 13:8 � Litt. « retranchés ».

et le troisième tiers
sera laissé là.

9 Je ferai passer par le feu
le troisième tiers
des habitants.

Je les affinerai comme
on le fait pour l’argent

et je les examinerai
pour voir ce qu’ils valent
comme on le fait pour l’ora.

Ils feront appel� à mon nom,
et je leur répondrai.
Je dirai :

“Ils sont mon peupleb”,
et ils diront :

“Jéhovah est notre Dieu.” »

14 «
´
Ecoute ! Un jour viendra,

un jour qui appartient à
Jéhovah, où on partagera au mi-
lieu de toi le butin pris chez toi�.
2 Je rassemblerai toutes les na-
tions pour qu’elles fassent la
guerre contre Jérusalem. La
ville sera prise, les maisons se-
ront pillées et les femmes seront
violées. La moitié de la ville par-
tira en exil, mais le reste de la
population ne sera pas enlevé�
de la ville.

3 « Jéhovah sortira et fera la
guerre à ces nationsc, comme
lorsqu’il combat au jour de la ba-
tailled. 4 Ce jour-là, ses pieds
se tiendront sur le mont des Oli-
vierse, qui est en face de Jéru-
salem à l’est. Le mont des Oli-
viers se fendra en deux, d’est�
en ouest�, et une immense val-
lée se formera. Une moitié de
la montagne se déplacera vers
le nord, et l’autre moitié vers le
sud. 5 Vous fuirez vers la val-
lée entre mes montagnes, car
la vallée entre les montagnes
s’étendra jusqu’à Azel. Vous de-
vrez fuir, comme vous avez fui à
cause du tremblement de terre à

13:9 � Litt. « appelleront ». 14:1
� C.-à-d. la ville mentionnée au v. 2.
14:2 � Litt. « retranché ». 14:4 �Ou
« du levant ». � Litt. « vers la mer ».
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l’époque du roi Ozias de Judaa.
Et Jéhovah mon Dieu viendra, et
tous les saints seront avec luib.

6 « Ce jour-là, il n’y aura pas
de lumière précieusec ; les cho-
ses se figeront�. 7 Et ce jour
deviendra un jour unique, connu
comme le jour qui appartient
à Jéhovahd. Il n’y aura ni jour
ni nuit ; le soir il y aura de la
lumière. 8 Ce jour-là, des eaux
vivese couleront de Jérusalemf,
une moitié vers la mer située à
l’est�g et l’autre moitié vers la
mer située à l’ouest�h. Cela aura
lieu en été et en hiver. 9 Et Jé-
hovah deviendra roi sur toute la
terre i. Ce jour-là, Jéhovah sera
un j, et son nom unk.

10 « Tout le pays deviendra
comme la Arabal, de Guébam à
Rimônn au sud de Jérusalem. Jé-
rusalem s’élèvera à son ancienne
place et sera habitéeo, depuis la
porte de Benjaminp jusqu’à l’em-
placement de la Première Porte,
jusqu’à la porte de l’Angle, et
depuis la tour de Hananelq jus-
qu’aux pressoirs à vin� du roi.
11 Oui, on y habitera. Jérusa-
lem ne sera plus jamais condam-
née à la destructionr, et on y ha-
bitera en sécurités.

12 « Et voici le fléau dont Jé-
hovah frappera tous les peuples
qui feront la guerre contre Jéru-
salemt : leur chair pourrira alors
qu’ils seront debout, leurs yeux
pourriront dans leurs orbites, et
leur langue pourrira dans leur
bouche.

13 « Ce jour-là, la panique
causée par Jéhovah se ré-
pandra parmi eux. Chacun sai-
sira son compagnon, et un
homme attaquera l’autre�u.
14 Juda aussi participera à la

14:6 �Ou « s’immobiliseront », comme
raidies par le froid. 14:8 � C.-à-d. la
mer Morte. � C.-à-d. la mer Méditerra-
née. 14:10 �Ou « aux cuves ». 14:13
� Litt. « et sa main montera contre la
main de son compagnon ».

guerre à Jérusalem. Et on amas-
sera la fortune de toutes les na-
tions voisines : de l’or, de l’argent
et des vêtements en quantités
énormesa.

15 « Et un fléau semblable
viendra aussi frapper les che-
vaux, les mulets, les chameaux,
les ânes et tout le bétail qui se-
ront dans les camps ennemis.

16 « Chaque annéeb, tous
ceux qui resteront de toutes les
nations venues attaquer Jérusa-
lem monteront pour se proster-
ner devant� le Roi, Jéhovah des
arméesc, et pour célébrer la fête
des Huttes�d. 17 Mais si quel-
qu’un parmi les nations de la
terre ne monte pas à Jérusalem
se prosterner devant le Roi, Jé-
hovah des armées, la pluie ne
tombera pas sur luie. 18 Et si le
peuple� d’

´
Egypte ne monte pas

et n’entre pas dans la ville, ils
n’auront pas de pluie. Au lieu
de cela, ils seront frappés par
le fléau dont Jéhovah frappe les
nations qui ne montent pas célé-
brer la fête des Huttes. 19 Ce
sera la punition pour le péché de
l’

´
Egypte et pour le péché de tou-

tes les nations qui ne montent
pas célébrer la fête des Huttes.

20 « Ce jour-là, la phrase “la
sainteté appartient à Jéhovahf !”
sera écrite sur les clochet-
tes des chevaux. Les marmites�g
dans le temple de Jéhovah se-
ront comme les bolsh devant l’au-
tel. 21 Toutes les marmites�
dans Jérusalem et dans Juda se-
ront saintes et appartiendront
à Jéhovah des armées, et tous
ceux qui offriront des sacrifices
entreront et en utiliseront quel-
ques-unes pour faire la cuisson.
Ce jour-là, il n’y aura plus de Ca-
nanéen� dans le temple de Jého-
vah des arméesi. »

14:16 �Ou « adorer ». � Voir lexique.
14:18 � Litt. « la famille ». 14:20, 21
� Ou « marmites à large ouverture ».
14:21 �Ou p.-ê. « commerçant ».
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Ré 19:6

j Dt 6:4

k Is 42:8
Is 44:6

l Dt 1:7

m 1R 15:22

n 1Ch 4:24, 32

o Jr 30:18

p Jr 37:13

q Né 3:1
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1 Déclaration :
Voici la parole de Jéhovah

adressée à Israël par l’intermé-
diaire de Malachie� :

2 « Je vous ai témoigné de
l’amoura », dit Jéhovah.

Mais vous dites : « Com-
ment nous as-tu témoigné de
l’amour ? »

«
´
Esaü n’était-il pas le frère

de Jacobb ?, déclare Jéhovah. Ce-
pendant j’ai aimé Jacob, 3 mais´
Esaü, je l’ai haı̈c et j’ai dévastéd

ses montagnes et abandonné
son héritage aux chacals du
déserte. »

4 « Bien qu’
´
Edom affirme :

“Nous avons été mis en pièces,
mais nous reviendrons et nous re-
construirons les ruines”, voici ce
que dit Jéhovah des armées :
“Ils construiront, mais je démoli-
rai, et on les appellera ‘le terri-
toire de la méchanceté’ et ‘le peu-
ple que Jéhovah a condamné pour
toujoursf’. 5 Vous le verrez de

1:1 � Signifie « mon messager ».

vos propres yeux et vous direz :
‘Que la grandeur de Jéhovah soit
reconnue dans tout le territoire
d’Israël !’” »

6 « “Un fils honore son pèrea,
et un serviteur son maı̂tre.
Si donc je suis un pèreb, où
est l’honneur qui m’est dûc ? Et
si je suis un maı̂tre�, où est la
crainte� qui m’est due ?”, vous
demande Jéhovah des armées, à
vous prêtres qui méprisez mon
nomd !

« “Mais vous dites : ‘Comment
avons-nous méprisé ton nom?’”

7 « “En présentant sur mon
autel de la nourriture� souillée.”

« “Et vous dites : ‘Comment
t’avons-nous souillé ?’”

« “C’est en disant : ‘La table de
Jéhovahe est méprisable.’ 8 Et
lorsque vous présentez en sacri-
fice une bête aveugle, vous di-
tes : ‘Il n’y a rien de mal à cela.’
Et lorsque vous présentez une

1:6 �Ou « grand maı̂tre ». � Ou « res-
pect ». 1:7 � Litt. « pain ».

MALACHIE
AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 L’amour de Jéhovah
pour son peuple (1-5)

Les prêtres présentent des sacrifices
de mauvaise qualité (6-14)
Le nom de Dieu sera grand

parmi les nations (11)

2 Les prêtres n’assument pas
leur responsabilité d’enseigner (1-9)
« Les lèvres du prêtre doivent

préserver la connaissance » (7)
On divorce sans raison légitime (10-17)

« “Je hais le divorce”,
dit Jéhovah » (16)

3 Le vrai Seigneur vient purifier
son temple (1-5)
« Le messager de l’alliance » (1)

Invitation à revenir à Jéhovah (6-12)
Jéhovah ne change pas (6)
« Revenez à moi,

et je reviendrai à vous » (7)
« Apportez toute la dı̂me,

et Jéhovah déversera
des bénédictions » (10)

Les justes et les méchants (13-18)
Un livre de souvenir est écrit

devant Dieu (16)
Différence entre le juste

et le méchant (18)

4 La venue d’
´
Elie avant

le jour de Jéhovah (1-6)
« Le soleil de la justice brillera » (2)
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MALACHIE 1:9–2:7 1374
bête boiteuse ou malade : ‘Il n’y
a rien de mal à celaa.’ ” »

« Essaie donc de la présenter
à ton gouverneur, s’il te plaı̂t.
Sera-t-il satisfait de toi ou auras-
tu sa faveur ? », dit Jéhovah des
armées.

9 « Et maintenant, s’il vous
plaı̂t, demandez� à Dieu qu’il ac-
corde� sa faveur. En présentant
de vos mains ce genre d’offran-
des, comment un seul d’entre
vous pourrait-il avoir sa fa-
veur ? », dit Jéhovah des armées.

10 « Et qui d’entre vous est
disposé à fermer les portes�b ?
Car même allumer mon autel,
vous ne voulez pas le faire gra-
tuitementc. Je ne suis pas satis-
fait de vous, dit Jéhovah des ar-
mées, et je ne prends plaisir à
aucune des offrandes que vous
présentezd. »

11 « Car depuis le soleil le-
vant jusqu’au soleil couchant�,
mon nom sera grand parmi les
nationse. En tout lieu on fera fu-
mer des sacrifices, on fera des
offrandes en l’honneur de mon
nom, oui un don pur ; car mon
nom sera grand parmi les na-
tionsf », dit Jéhovah des armées.

12 « Mais vous le� profanezg,
en disant : “La table de Jé-
hovah est souillée, et sa nourri-
ture, ce qui en provient, est mé-
prisableh.” 13 Vous dites aussi :
“Que c’est ennuyeux !” et vous
poussez des soupirs de mépris
devant elle, dit Jéhovah des ar-
mées. Et vous amenez des ani-
maux volés, boiteux ou malades.
Voilà le genre de choses que
vous apportez en offrande ! Com-
ment puis-je accepter ce que
vous présentez i ? », dit Jéhovah.

1:9 � Litt. « apaisez le visage de ».
� Litt. « nous accorde ». 1:10 � Fait
prob. allusion au service consistant à
fermer les portes du Temple. 1:11 � Ou
« depuis l’est jusqu’à l’ouest ». 1:12
�Ou p.-ê. « me ».

14 « Maudit est le trompeur
qui a dans son troupeau un ani-
mal� sain, mais qui fait un vœu
et offre en sacrifice à Jéhovah
une bête en mauvais état�. Car je
suis un grand Roia, dit Jéhovah
des armées, et mon nom inspi-
rera crainte et respect parmi les
nationsb. »

2 « Et maintenant, ô prêtres,
ce commandement est pour

vousc ! 2 Si vous refusez d’écou-
ter et si vous ne prenez pas à
cœur de glorifier mon nom,
dit Jéhovah des armées, j’en-
verrai sur vous la malédictiond

et je changerai vos bénédictions
en malédictionse. Oui, j’ai changé
les bénédictions en malédictions,
parce que vous n’avez pas pris
cela à cœur. »

3 « Voyez !
`
A cause de vous,

je vais détruire� la semence que
vous avez seméef et je vous jet-
terai des excréments au vi-
sage, les excréments de vos fê-
tes ; et vous serez emportés vers
eux�. 4 Alors vous saurez que
je vous ai donné ce commande-
ment pour que mon alliance avec
Lévi reste en vigueurg », dit Jé-
hovah des armées.

5 « Mon alliance avec lui était
une alliance pour la vie et la
paix, choses que je lui ai accor-
dées, ce qui a suscité sa crainte�.
Il m’a craint, oui, il a éprouvé un
profond respect pour mon nom.
6 La loi� de vérité était dans sa
boucheh, et il n’y avait pas d’in-
justice sur ses lèvres. Il a marché
avec moi dans la paix et dans la
droiture i, et il en a ramené beau-
coup dans le droit chemin. 7 En
effet, les lèvres du prêtre doivent
préserver la connaissance, et

1:14 � Litt. « mâle ». � Ou « ayant une
tare ». 2:3 � Litt. « réprimander ».
� C.-à-d. vers l’endroit où on dépo-
sait les excréments des sacrifices. 2:5
�Ou « respect », « révérence ». 2:6
�Ou « enseignement ».
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c’est sa bouche qu’on doit inter-
roger pour connaı̂tre la loi�a, car
il est le messager de Jéhovah des
armées.

8 « Mais vous, vous vous êtes
écartés de cette voie. Vous en
avez fait trébucher beaucoup en
ce qui concerne la loi�b. Vous
avez perverti l’alliance de Lévic,
dit Jéhovah des armées. 9 Je
vous rendrai donc méprisables
et vous humilierai devant tout le
peuple, car vous n’avez pas suivi
mes chemins, mais vous avez
montré de la partialité dans l’ap-
plication de la loid. »

10 « N’avons-nous pas tous
un seul pèree ? N’est-ce pas un
seul Dieu qui nous a créés ?
Alors pourquoi nous trahissons-
nous l’un l’autref, profanant
ainsi l’alliance de nos ancêtres ?
11 Juda a trahi, et on a com-
mis quelque chose de détesta-
ble en Israël et à Jérusalem ; car
Juda a profané la sainteté� de
Jéhovahg, sainteté� qu’il aime, et
a pris pour femme la fille d’un
dieu étrangerh. 12 Tout homme
qui fait cela, quel qu’il soit�, Jé-
hovah le retranchera� des ten-
tes de Jacob, même s’il présente
une offrande à Jéhovah des
armées i. »

13 « Et il y a autre� chose que
vous faites et qui a pour ef-
fet qu’on couvre l’autel de Jé-
hovah de larmes, de pleurs et
de soupirs, si bien qu’il ne prête
plus attention à votre offrande
et qu’il n’approuve plus rien de
ce que vous présentezj. 14 Et
vous demandez : “Mais pour-
quoi ?” C’est parce que Jéhovah
a témoigné contre toi, car tu as
trahi la femme de ta jeunesse,

2:7 �Ou « enseignement ». 2:8 � Ou
p.-ê. « par votre enseignement ». 2:11
�Ou p.-ê. « le sanctuaire ». 2:12 � Litt.
« celui qui est éveillé et celui qui ré-
pond ». �Ou « mettra à mort ». 2:13
� Litt. « une deuxième ».

bien qu’elle soit ton amie et la
femme envers qui tu t’es engagé
par une alliance�a. 15 Mais il y
en a eu un qui ne l’a pas fait,
car il avait ce qui restait de
l’esprit. Et que cherchait-il ? La
descendance� de Dieu. Par con-
séquent, faites attention à vo-
tre état d’esprit, et ne trahissez
pas la femme de votre jeunesse.
16 Car je� hais le divorceb, dit
Jéhovah le Dieu d’Israël, et aussi
celui qui couvre son vêtement
de violence�, dit Jéhovah des ar-
mées. Faites attention à votre
état d’esprit, et vous ne devez
pas trahirc.

17 « Vous avez fatigué Jého-
vah par vos parolesd. Mais vous
dites : “Comment l’avons-nous
fatigué ?” C’est en disant : “Tout
homme qui commet le mal est
quelqu’un de bien aux yeux de
Jéhovah, et il apprécie ce genre
de personnee”, ou encore en di-
sant : “Où est le Dieu de la
justice ?” »

3 «Voici que j’envoie mon mes-
sager, et il tracera� un che-

min devant moif. Et soudain le
vrai Seigneur, que vous recher-
chez, viendra à son templeg ; et
le messager de l’alliance viendra,
lui que vous attendez avec joie.
Voyez ! Il viendra à coup sûr »,
dit Jéhovah des armées.

2 «Mais qui supportera le jour
de sa venue, et qui pourra te-
nir debout quand il apparaı̂tra ?
Car il sera comme le feu de l’af-
fineur et comme la lessiveh des
blanchisseurs. 3 Et il s’assiéra
comme celui qui affine et purifie
l’argent i, et il purifiera les fils de
Lévi ; et il les épurera� comme
l’or et comme l’argent, et vrai-
ment ils deviendront pour Jého-
vah ceux qui présentent une

2:14 �Ou « ta femme légitime ». 2:15
� Litt. « semence ». 2:16 � Litt. « il ».
�Ou « recourt à la violence ». 3:1 �Ou
« préparera ». 3:3 � Ou « affinera ».
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Né 13:23

i 1S 15:22

j Pr 21:27
��������������������

2e colonne
a Pr 5:18-20

Mt 19:4-6

b Gn 2:24
Mt 5:32
Mt 19:8, 9
Mc 10:5-9

c Ml 2:10

d Is 1:14, 15

e ´
Ez 18:29

��������������������

CHAP. 3
f Mt 3:1-3

Mt 11:7, 10
Mc 1:2-4
Lc 1:76
Jean 1:6, 23
Jean 3:28

g Ps 11:4

h Is 1:25
Jr 2:22

i Ps 66:10
Pr 25:4
Za 13:9

1375 MALACHIE 2:8–3:3



offrande avec justice. 4 Et l’of-
frande de Juda et de Jérusalem
sera vraiment agréable à Jého-
vah, comme aux jours d’autre-
fois, comme au temps passéa.

5 « Je m’approcherai pour
vous juger, et je me hâterai de
témoigner contre les sorciersb,
contre les adultères, contre ceux
qui font de faux sermentsc,
contre ceux qui escroquent le
salariéd, la veuve et l’orphelin de
pèree, et contre ceux qui refu-
sent d’aider l’étranger�f. Ceux-là
ne m’ont pas craint », dit Jého-
vah des armées.

6 « Car je suis Jéhovah ; je ne
change pas�g. Et vous êtes des
fils de Jacob ; vous n’avez pas
encore disparu. 7 Depuis l’épo-
que de vos ancêtres, vous vous
êtes écartés de mes lois et vous
ne les avez pas respectéesh. Re-
venez à moi, et moi je revien-
drai à vous i », dit Jéhovah des ar-
mées.

Mais vous dites : « Que som-
mes-nous censés faire pour reve-
nir ? »

8 « Un simple humain volera-
t-il Dieu ? Et pourtant vous me
volez. »

Et vous dites : « Comment
t’avons-nous volé ? »

« Dans les dı̂mes� et dans
les contributions. 9 Vraiment,
vous êtes maudits�, car vous me
volez, oui la nation tout entière
me vole. 10 Apportez à l’entre-
pôt toute la dı̂me�j, pour qu’il y
ait de la nourriture dans ma mai-
sonk ; et s’il vous plaı̂t, mettez-
moi à l’épreuve dans ce domaine,
dit Jéhovah des armées, pour
voir si je n’ouvrirai pas pour
vous les écluses du ciel l et si je
ne déverserai� pas sur vous une

3:5 �Ou « privent l’étranger de ses
droits ». 3:6 � Ou « n’ai pas changé ».
3:8, 10 �Ou « dixièmes ». 3:9 �Ou
p.-ê. « vous me maudissez d’une malé-
diction ». 3:10 � Litt. « viderai ».

bénédiction jusqu’à ce que vous
ne manquiez de riena. »

11 « Et vraiment, pour vous je
réprimanderai celui qui dévore�,
et il n’anéantira pas les produits
de votre pays, et vos vignes ne
seront pas stérilesb », dit Jého-
vah des armées.

12 «Toutes les nations ne pour-
ront que vous déclarer heureuxc,
car vous deviendrez un pays de
délices », dit Jéhovah des armées.

13 « Vous avez des paroles
dures contre moi », dit Jéhovah.

Et vous dites : « Que disons-
nous entre nous contre toid ? »

14 « Vous dites : “Cela ne sert
à rien de servir Dieue. Qu’a-
vons-nous gagné à respecter nos
obligations envers lui et à mar-
cher d’un air abattu devant Jé-
hovah des armées ? 15 `

A pré-
sent, nous nous disons que les
présomptueux sont heureux. Et
puis, ceux qui pratiquent la mé-
chanceté réussissentf. Ils osent
mettre Dieu à l’épreuve, et ils
s’en tirent bien.” »

16 `
A cette époque-là, ceux

qui craignent Jéhovah parlèrent
l’un avec l’autre, chacun avec
son compagnon, et Jéhovah prê-
tait attention et écoutait. Et un
livre de souvenir fut écrit devant
luig pour ceux qui craignent Jé-
hovah et pour ceux qui méditent
sur� son nomh.

17 « Le jour où je produirai
un bien particulier�i, dit Jého-
vah des armées, ils m’appartien-
drontj. J’aurai pitié d’eux comme
un homme a pitié de son fils qui
le sertk. 18 Et vous verrez de
nouveau la différence entre un
juste et un méchantl, entre quel-
qu’un qui sert Dieu et quelqu’un
qui ne le sert pas. »

3:11 � Désigne apparemment les insec-
tes ravageurs. 3:16 �Ou « pensent à ».
Ou p.-ê. « attachent une grande valeur
à ». 3:17 �Ou « précieux ».
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4 « Car voici que le jour vient,
brûlant comme un foura, où

tous les présomptueux et tous
ceux qui pratiquent la méchan-
ceté deviendront comme du
chaume. Oui, le jour qui vient
les dévorera, dit Jéhovah des
armées, et il ne leur laissera
ni racine ni branche. 2 Quant à
vous qui honorez� mon nom, le
soleil de la justice brillera sur
vous, avec la guérison dans ses
rayons� ; et vous gambaderez
comme des veaux engraissés. »

3 « Et vous piétinerez les mé-
chants, car ils seront comme de
la poussière sous la plante

4:2 � Litt. « craignez ». � Litt. « ailes ».

de vos pieds le jour où j’in-
terviendrai », dit Jéhovah des
armées.

4 « Souvenez-vous de la Loi
de mon serviteur Moı̈se, des dé-
crets et des règles� que j’ai don-
nés en Horeb pour que tout Is-
raël y obéissea.

5 « Voyez ! Avant la venue du
grand et redoutable jour de Jé-
hovahb, je vous envoie le pro-
phète

´
Eliec. 6 Il ramènera le

cœur des pères vers les filsd et
le cœur des fils vers les pères,
de peur que je ne vienne frap-
per la terre et ne la voue à la
destruction. »

4:4 � Litt. « jugements ».

(Fin de la traduction des Écritures hébraı̈ques et araméennes.
Vient ensuite la traduction des Écritures grecques chrétiennes.)
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1 Généalogie de Jésus Christ (1-17)
Naissance de Jésus (18-25)
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´
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Jésus est venu accomplir la Loi (17-20)
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dans des porcs (28-34)
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La fille de Jaı̈re ; une femme touche

le vêtement de Jésus (18-26)
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Craindre Dieu, pas les hommes (26-31)
Pas la paix, mais l’épée (32-39)
Accueillir les disciples de Jésus (40-42)

11 Jésus fait l’éloge
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13 EXEMPLES DU ROYAUME (1-52)
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Le blé et la mauvaise herbe (24-30)
La graine de moutarde

et le levain (31-33)
L’utilisation d’exemples accomplit

une prophétie (34, 35)
Explication de l’exemple du blé
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Jésus accomplit

de nombreuses guérisons (29-31)
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16 Pharisiens et sadducéens
demandent un signe (1-4)

Le levain des pharisiens
et des sadducéens (5-12)

Les clés du Royaume (13-20)
L’assemblée sera bâtie

sur un rocher (18)
Jésus annonce sa mort (21-23)
Ce que doit faire un vrai disciple (24-28)

17 Transfiguration de Jésus (1-13)
Foi comme une graine

de moutarde (14-21)
Jésus annonce de nouveau

sa mort (22, 23)
Impôt payé avec une pièce trouvée
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18 Le plus grand dans le Royaume (1-6)
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Question d’un jeune homme riche (16-24)
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sa mort (17-19)
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dans le Royaume (20-28)
Jésus, une rançon pour un grand
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Guérison de deux aveugles (29-34)

21 Entrée triomphale de Jésus (1-11)
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Exemple des deux fils (28-32)
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meurtriers (33-46)
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22 Exemple du repas de mariage (1-14)
Dieu et César (15-22)
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de la résurrection (23-33)
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commandements (34-40)
Le Christ est-il le fils de David ? (41-46)

23 Ne pas imiter les scribes
et les pharisiens (1-12)

Malheur aux scribes
et aux pharisiens (13-36)

Jésus pleure sur Jérusalem (37-39)

24 SIGNE DE LA PR
´
ESENCE DU CHRIST (1-51)

Guerres, famines,
tremblements de terre (7)

Prédication de la bonne nouvelle (14)
Grande tribulation (21, 22)
« Signe du Fils de l’homme » (30)
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« Soyez vigilants » (42-44)
L’esclave fidèle ;
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Exemple des dix vierges (1-13)
Exemple des talents (14-30)
Les brebis et les chèvres (31-46)
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1 Livre de l’histoire� de Jésus
Christ�, fils de Davida, fils

d’Abrahamb :
2 Abraham fut père d’Isaacc.

Isaac fut père de Jacobd.
Jacob fut père de Judae

et de ses frères.
3 Juda fut père de Pérez et de

Zéraf, qu’il eut de Tamar.
Pérez fut père de Hèzrông.
Hèzrôn fut père de Ramh.

4 Ram fut père d’Aminadab.
Aminadab fut père

de Nashôni.
Nashôn fut père de Salmôn.

5 Salmôn fut père de Boaz,
qu’il eut de Rahab j.

Boaz fut père d’Obed,
qu’il eut de Ruthk.

Obed fut père de Jessé l.
6 Jessé fut père de Davidm,

le roi.
David fut père de Salomonn,

qu’il eut de la femme
d’Urie.

7 Salomon fut père
de Roboamo.

Roboam fut père d’Abia.
Abia fut père d’Asap.

8 Asa fut père de Josaphatq.
Josaphat fut père de Joramr.
Joram fut père d’Ozias.

9 Ozias fut père de Jotams.

1:1 �Ou « généalogie ». � Ou « le Mes-
sie », « l’Oint ». Voir lexique.

Jotam fut père d’Achaza.
Achaz fut père d’

´
Ezéchiasb.

10 ´
Ezéchias fut père

de Manasséc.
Manassé fut père d’Amond.
Amon fut père de Josiase.

11 Josiasf fut père de
Jéchoniasg et de ses frères
à l’époque de la
déportation à Babyloneh.

12 Après la déportation
à Babylone, Jéchonias
fut père de Shéaltiel.

Shéaltiel fut père
de Zorobabel i.

13 Zorobabel fut père d’Abioud.
Abioud fut père d’

´
Eliakim.´

Eliakim fut père d’Azor.
14 Azor fut père de Zadok.

Zadok fut père d’Akim.
Akim fut père d’

´
Elioud.

15 ´
Elioud fut père d’

´
Eléazar.´

Eléazar fut père de Matân.
Matân fut père de Jacob.

16 Jacob fut père de Joseph.
Joseph se maria avec
Marie, de qui est né Jésus j,
qui est appelé Christk.

17 Il y eut donc en tout 14 gé-
nérations depuis Abraham jus-
qu’à David, 14 générations de-
puis David jusqu’à la déportation
à Babylone et 14 générations de-
puis la déportation à Babylone
jusqu’au Christ.

26 Les prêtres complotent
de tuer Jésus (1-5)

Huile parfumée versée sur Jésus (6-13)
Dernière Pâque et trahison (14-25)
Institution du

Repas du Seigneur (26-30)
Jésus annonce

que Pierre va le renier (31-35)
Jésus prie à Gethsémani (36-46)
Jésus est arrêté (47-56)
Procès devant le Sanhédrin (57-68)
Pierre renie Jésus (69-75)

27 Jésus est livré à Pilate (1, 2)
Judas se pend (3-10)
Jésus devant Pilate (11-26)
Les soldats se moquent de Jésus (27-31)
Cloué sur un poteau au Golgotha (32-44)
Mort de Jésus (45-56)
Enterrement de Jésus (57-61)
La tombe est scellée

et surveillée (62-66)

28 Résurrection de Jésus (1-10)
Soldats payés pour mentir (11-15)
Mission de faire des disciples (16-20)
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a 1Ch 17:11

Mt 9:27
Lc 1:32, 33

b Gn 22:18
c Gn 21:3
d Gn 25:26

1Ch 1:34
e Gn 29:35
f Gn 38:29, 30
g Ru 4:18-22
h 1Ch 2:9
i 1Ch 2:10, 11
j Jos 2:1
k Ru 4:13
l 1Ch 2:12
m 1Ch 2:13, 15
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18 Voici comment arriva la
naissance de Jésus Christ :

`
A

l’époque où sa mère, Marie, était
promise en mariage à Joseph,
elle se trouva enceinte par l’ac-
tion de l’esprit saint�a avant leur
union. 19 Cependant son mari,
Joseph, envisagea de divorcer
en secret parce qu’il était juste
et ne voulait pas qu’elle soit dés-
honorée en public�b. 20 Mais
après qu’il eut réfléchi à cela,
voyez, l’ange de Jéhovah� lui ap-
parut dans un rêve et lui dit :
« Joseph, fils de David, n’aie pas
peur de prendre ta femme, Ma-
rie, chez toi, car ce qui a été
conçu en elle l’a été par l’ac-
tion de l’esprit saint�c. 21 Elle
donnera naissance à un fils,
et tu devras l’appeler Jésus�d,
car il sauvera son peuple de
ses péchése. » 22 Tout cela ar-
riva pour que s’accomplisse ce
que Jéhovah� avait annoncé
par l’intermédiaire de son pro-
phète : 23 « La vierge sera en-
ceinte et donnera naissance à
un fils, et on l’appellera Emma-
nuelf », ce qui signifie « Dieu est
avec nousg ».

24 Alors Joseph se réveilla et
suivit les instructions de l’ange
de Jéhovah� : il prit sa femme
chez lui. 25 Mais il n’eut pas de
relations sexuelles avec elle jus-
qu’à ce qu’elle donne naissance
à un filsh. Et il l’appela Jésus i.

2 Après la naissance de Jé-
sus à Bethléemj de Judée,

à l’époque du roi Hérode�k, des

1:18 �Ou « force agissante ». 1:19
� Litt. « la donner publiquement
en spectacle ». 1:20 � Premier des
237 endroits où, dans les

´
Ecritures grec-

ques chrétiennes, le nom divin, Jého-
vah, apparaı̂t dans le texte de cette ver-
sion. Voir app. A5. � Ou « car ce qui
a été engendré en elle l’a été par l’es-
prit saint ». 1:21 � Correspond au nom
hébreu Jéshoua, ou Josué, qui signifie
« Jéhovah est salut ». 1:22, 24 � Voir
app. A5. 2:1, 11 � Voir lexique.

astrologues� venus de l’Est ar-
rivèrent à Jérusalem. 2 Ils di-
rent : « Où est celui qui est
né roi des Juifsa ? Nous avons
vu son étoile quand nous étions
dans l’Est et nous sommes ve-
nus nous incliner devant lui�. »
3 En apprenant cela, le roi Hé-
rode fut troublé, et tous les ha-
bitants de Jérusalem aussi. 4 Il
rassembla tous les prêtres en
chef et les scribes, et leur de-
manda où le Christ� devait naı̂-
tre. 5 Ils lui répondirent : «

`
A

Bethléemb de Judée, car c’est ce
que le prophète a écrit : 6 “Et
toi, ô Bethléem du pays de Juda,
tu n’es certainement pas la ville
la moins importante aux yeux
des gouverneurs de Juda. Car de
toi sortira quelqu’un qui gouver-
nera, qui sera un berger� pour
mon peuple Israëlc.” »

7 Alors Hérode fit appeler les
astrologues en secret et leur de-
manda quand exactement l’étoile
était apparue. 8 Puis il les en-
voya à Bethléem et leur dit :
« Allez là-bas et recherchez avec
soin le petit enfant. Quand
vous l’aurez trouvé, revenez me
le dire, pour que j’aille moi
aussi m’incliner devant lui. »
9 Après avoir reçu ces instruc-
tions du roi, ils partirent. Et
l’étoile qu’ils avaient vue quand
ils étaient dans l’Estd alla en
avant d’eux, jusqu’à ce qu’elle
s’arrête au-dessus de l’endroit
où était le petit enfant. 10 En
voyant l’étoile, ils se réjouirent
beaucoup. 11 Quand ils entrè-
rent dans la maison, ils vi-
rent le petit enfant avec sa
mère, Marie, et tombant à ge-
noux, ils s’inclinèrent devant lui.
Ils ouvrirent aussi leurs trésors
et lui offrirent des cadeaux : de
l’or, de l’oliban� et de la myrrhe.

2:1 �Ou « mages ». 2:2 � Ou « lui ren-
dre hommage ». 2:4 �Ou « le Mes-
sie », « l’Oint ». 2:6 � Ou « fera
paı̂tre ».
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��������������������
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12 Cependant, Dieu les ayant
avertis dans un rêvea de ne pas
retourner chez Hérode, ils re-
partirent dans leur pays par un
autre chemin.

13 Après leur départ, l’ange
de Jéhovah� apparut dans un rêve
à Josephb et lui dit : « Lève-toi,
fuis en

´
Egypte avec le petit en-

fant et sa mère, et restes-y jus-
qu’à ce que je te prévienne. Car
Hérode va rechercher le petit en-
fant pour le tuer. » 14 Joseph se
leva donc et, de nuit, il prit le pe-
tit enfant et sa mère, et partit en´
Egypte. 15 Il resta là-bas jusqu’à
la mort d’Hérode. Ainsi s’accom-
plit ce que Jéhovah� avait dit par
l’intermédiaire de son prophète :
« J’ai appelé mon fils pour qu’il
sorte d’

´
Egyptec. »

16 Constatant que les astro-
logues l’avaient trompé, Hérode
se mit en fureur. Il donna l’ordre
de tuer, dans Bethléem et ses en-
virons, tous les garçons âgés de
deux ans ou moins. Il se ba-
sait sur le moment qu’il s’était
fait préciser par les astrolo-
guesd. 17 Ainsi s’accomplit ce
que le prophète Jérémie avait
dit : 18 «

`
A Rama, on entend

une voix : des pleurs et beau-
coup de lamentations. C’est Ra-
chele qui pleure ses enfants, et
elle refuse de se laisser conso-
ler, parce qu’ils ne sont plus làf. »

19 Après la mort d’Hérode,
l’ange de Jéhovah� apparut dans
un rêveg à Joseph, en

´
Egypte.

20 Il lui dit : « Lève-toi, prends
le petit enfant et sa mère, et re-
tourne en Israël, car ceux qui en
voulaient à la vie du petit enfant
sont morts. » 21 Il se leva donc
et retourna en Israël avec le pe-
tit enfant et sa mère. 22 Mais
quand il apprit qu’Archélaüs ré-
gnait en Judée à la place de son
père, Hérode, il eut peur d’y al-
ler. De plus, ayant été averti
par Dieu dans un rêveh, il partit

2:13, 15, 19; 3:3 � Voir app. A5.

en Galiléea. 23 Il s’installa dans
une ville appelée Nazarethb pour
que s’accomplisse ce que les
prophètes avaient annoncé : « Il
sera appelé Nazaréen�c. »

3 Un jour, Jeand le Baptiseur�
vint prêchere dans le désert

de Judée, 2 disant : « Repentez-
vous, car le royaume des cieux
s’est approchéf. » 3 C’est de lui
que le prophète Isaı̈eg parlait
quand il a dit : « La voix de quel-
qu’un crie dans le désert : “Pré-
parez le chemin de Jéhovah� !
Rendez droites ses routesh !” »
4 Jean avait un vêtement en
poil de chameau et, autour de
la taille, une ceinture en cuir i. Il
mangeait des criquets et du
miel sauvage j. 5 Les habitants
de Jérusalem, de toute la Judée
et de toute la région du Jour-
dain allaient vers luik 6 et ils se
faisaient baptiser� par lui dans
l’eau du Jourdainl, en confessant
ouvertement leurs péchés.

7 Quand il vit que beaucoup
de pharisiens� et de saddu-
céens�m venaient se faire bapti-
ser, il leur dit : « Fils de vipèresn,
qui vous a conseillé de fuir la co-
lère qui viento ? 8 Produisez des
fruits qui conviennent au repen-
tir�. 9 N’ayez pas la présomp-
tion de vous dire : “Notre père,
c’est Abrahamp.” Car je vous dis
que Dieu peut donner des enfants
à Abraham au moyen de ces pier-
res. 10 La hache se trouve déjà
à la racine des arbres. Tout ar-
bre qui ne produit pas de beaux
fruits sera coupé et jeté au feuq.
11 Moi, je vous baptise avec de
l’eau parce que vous êtes repen-
tantsr. Mais celui qui vient après
moi est plus fort que moi — je
ne suis pas digne de lui enlever

2:23 � Vient prob. du mot hébreu qui si-
gnifie « pousse », « rejeton ». 3:1 �Ou
« Jean le Baptiste ». 3:6 �Ou « plon-
ger », « immerger ». 3:7 � Voir lexique.
3:8 �Ou « montrez votre repentir par
des actes ».
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g Mt 1:20
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ses sandalesa. Et lui, il vous bapti-
sera avec de l’esprit saintb et avec
du feuc. 12 Sa pelle à vanner est
dans sa main, et il nettoiera com-
plètement son aire de battage. Il
mettra son blé à l’abri, mais la
bale�, il la brûlera par un feud qu’il
est impossible d’éteindre. »

13 Par la suite, Jésus vint
de Galilée au Jourdain pour
être baptisé par Jeane. 14 Mais
Jean voulut l’en empêcher. Il lui
dit : « C’est moi qui ai besoin
d’être baptisé par toi, et c’est
toi qui viens à moi ? » 15 Jésus
lui répondit : « Laisse faire cette
fois-ci, car c’est ainsi que nous
devons accomplir tout ce qui est
juste. » Alors il ne l’en empêcha
plus. 16 Après avoir été bap-
tisé, Jésus remonta immédiate-
ment de l’eau. Alors le ciel s’ou-
vritf, et il vit l’esprit de Dieu
descendre comme une colombe
et venir sur luig. 17 De plus,
une voix venant du cielh dit :
« Voici mon Fils i, le bien-aimé,
qui a mon approbation j. »

4 Puis Jésus fut conduit par
l’esprit dans le désert pour

être tenték par le Diable l.
2 Après avoir jeûné pendant
40 jours et 40 nuits, il eut faim.
3 Le Tentateurm s’approcha et
lui dit : « Si tu es un fils de Dieu,
dis à ces pierres de devenir des
pains. » 4 Mais il répondit : « Il
est écrit : “L’homme ne doit pas
vivre seulement de pain, mais de
toute parole qui sort de la bou-
che de Jéhovah�n.” »

5 Alors le Diable l’emmena
dans la ville sainteo, le plaça sur
le parapet� du Templep 6 et lui
dit : « Si tu es un fils de Dieu,
jette-toi en bas. Car il est écrit :
“Il donnera à ses anges un ordre
à ton sujet” et “Ils te porteront
sur leurs mains, pour que ton
pied ne heurte pas de pierreq.” »

3:12 � Voir lexique. 4:4, 7, 10 � Voir
app. A5. 4:5 �Ou « le point le plus
haut ».

7 Jésus lui dit : « Il est aussi
écrit : “Tu ne dois pas mettre à
l’épreuve Jéhovah� ton Dieua.” »

8 Le Diable l’emmena égale-
ment sur une montagne extra-
ordinairement haute, lui montra
tous les royaumes du monde et
leur gloireb, 9 et lui dit : « Tou-
tes ces choses, je te les don-
nerai si tu tombes à genoux et
fais envers moi un acte d’ado-
ration. » 10 Jésus lui répondit :
«Va-t’en, Satan, car il est écrit :
“C’est Jéhovah� ton Dieu que tu
dois adorerc, et c’est seulement
à lui que tu dois offrir un ser-
vice sacréd.” » 11 Alors le Dia-
ble le laissae, et des anges vin-
rent et se mirent à le servirf.

12 Quand Jésus apprit que
Jean avait été arrêtég, il se re-
tira en Galiléeh. 13 Plus tard,
il quitta Nazareth et s’installa à
Capharnaüm i, au bord de la
mer, dans le territoire de Za-
bulon et de Nephtali. 14 C’était
pour que s’accomplisse ce que
le prophète Isaı̈e avait annoncé :
15 «

ˆ
O Galilée des nations, pays

de Zabulon et pays de Neph-
tali, vous qui êtes au bord de la
route de la mer, de l’autre côté
du Jourdain ! 16 Le peuple as-
sis dans les ténèbres a vu une
grande lumière, et la lumière j

s’est levée sur ceux qui sont as-
sis dans une région où règne
l’ombre de la mortk. » 17 `

A par-
tir de ce moment, Jésus com-
mença à prêcher et à dire : « Re-
pentez-vous, car le royaume des
cieux s’est approché l. »

18 En marchant au bord de la
mer de Galilée, il vit deux
frères : Simon, qu’on appelle
Pierrem, et son frère André. Ils
étaient en train de lancer un filet
dans l’eau, car c’étaient des pê-
cheursn. 19 Il leur dit : « Venez
avec moi, et je ferai de vous des
pêcheurs d’hommes�o. » 20 Ils

4:19 � C.-à-d. d’humains.
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Mt 17:5
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abandonnèrent aussitôt leurs fi-
lets et le suivirenta. 21 En con-
tinuant son chemin, il vit deux
autres frères : Jacques fils de
Zébédée et son frère Jeanb. Ils
étaient dans un bateau avec leur
père en train de réparer leurs fi-
lets. Il les appelac. 22 Ils laissè-
rent immédiatement le bateau et
leur père, et ils le suivirent.

23 Alors il se mit à parcou-
rir toute la Galiléed : il en-
seignait dans les synagoguese,
il prêchait la bonne nouvelle� du
Royaume et il guérissait toutes
sortes de maladies et de handi-
capsf. 24 On entendit parler de
lui dans toute la Syrie. On lui
amena tous ceux qui souf-
fraient de maladies et de dou-
leurs de toutes sortesg, ceux
qui étaient possédés par des dé-
monsh, ainsi que des épilepti-
quesi et des paralysés. Et il
les guérit. 25 Alors de gran-
des foules le suivirent. Elles ve-
naient de Galilée, de Décapole�,
de Jérusalem, de Judée et de
l’autre côté du Jourdain.

5 Quand il vit les foules, il
monta dans la montagne. Il

s’assit et ses disciples vinrent
près de lui. 2 Alors il se mit à
les enseigner, en disant :

3 « Heureux ceux qui sont
conscients de leurs besoins spi-
rituels�j, puisque le royaume des
cieux leur appartient.

4 « Heureux ceux qui sont en
deuil, puisqu’ils seront conso-
lésk.

5 « Heureux ceux qui sont
doux de caractère�l, puisqu’ils
hériteront de la terrem.

6 « Heureux ceux qui ont faim
et soifn de justice, puisqu’ils se-
ront rassasiés�o.

4:23 �Ou « l’évangile ». 4:25 � Ou « la
région des Dix Villes ». 5:3 �Ou « les
mendiants de l’esprit », « ceux qui
sont conscients de leur pauvreté spi-
rituelle ». 5:5 � Ou « humbles ». 5:6
�Ou « leur désir sera satisfait ».

7 « Heureux les miséricor-
dieuxa, puisqu’ils seront traités
avec miséricorde�.

8 « Heureux ceux qui ont le
cœur purb, puisqu’ils verront
Dieu.

9 « Heureux ceux qui favori-
sent la paix�c, puisqu’ils seront
appelés fils de Dieu.

10 « Heureux ceux qui sont
persécutés pour la justiced, puis-
que le royaume des cieux leur
appartient.

11 «Heureux êtes-vous quand,
à cause de moi, on vous in-
sultee, on vous persécutef ou
on dit contre vous toutes sor-
tes de mensonges malveillantsg.
12 Réjouissez-vous, soyez très
joyeuxh, puisque votre récom-
pense i est grande dans le ciel.
Car c’est ainsi que les prophètes
qui ont vécu avant vous ont été
persécutés j.

13 « Vous êtes le selk de la
terre. Mais si le sel perd sa
force�, comment va-t-il retrouver
son pouvoir de saler ? Il ne sert
plus à rien ; il n’est bon qu’à être
jeté dehors l pour être piétiné.

14 « Vous êtes la lumière du
mondem. Une ville ne peut pas
être cachée quand elle se trouve
sur une montagne. 15 Si on al-
lume une lampe, ce n’est pas
pour la mettre sous un panier�,
mais sur un porte-lampe ; et elle
éclaire tous ceux qui sont dans
la maisonn. 16 De même, que
votre lumière brille devant les
hommeso pour qu’ils voient vos
belles actionsp et rendent gloire
à votre Père qui est au cielq.

17 « Ne pensez pas que je
sois venu pour détruire la Loi
ou les Prophètes. Je ne suis
pas venu pour détruire, mais
pour accomplirr. 18 Vraiment,
je vous dis que le ciel et la terre

5:7 � Voir lexique. 5:9 �Ou « les pa-
cifiques ». 5:13 �Ou « saveur ». 5:15
� Ou « panier à mesurer ».
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disparaı̂traient plutôt que ne dis-
paraisse de la Loi une seule
toute petite lettre ou même un
bout de lettre sans que toutes
choses arriventa. 19 Celui donc
qui désobéit à un seul de ces
plus petits commandements et
qui enseigne aux autres à faire
de même sera appelé le plus pe-
tit pour ce qui est du royaume
des cieux. Mais celui qui les ap-
plique et les enseigne sera ap-
pelé grand pour ce qui est du
royaume des cieux. 20 Car je
vous dis que, si vous n’êtes pas
plus justes que les scribes et les
pharisiensb, vous n’entrerez pas
dans le royaume des cieuxc.

21 « Vous avez entendu qu’il
a été dit à vos ancêtres : “Tu
ne dois pas assassinerd. Celui
qui commet un meurtre de-
vra passer devant le tribunale.”
22 Mais moi je vous dis que
celui qui continue d’être en co-
lèref contre son frère devra pas-
ser devant le tribunal ; que celui
qui insulte son frère avec mépris
devra passer devant la Cour su-
prême ; et que celui qui lui dit :
« Ignoble fou ! » risque la gé-
henne� de feug.

23 « Si donc tu vas à l’au-
tel apporter ton offrandeh et
que là tu te souviennes que ton
frère a quelque chose contre toi,
24 laisse ton offrande là, devant
l’autel, et repars. Fais d’abord
la paix avec ton frère, puis re-
tourne présenter ton offrande i.

25 « Si tu as un litige avec
quelqu’un, mets-toi vite d’accord
avec lui pendant que vous al-
lez au tribunal, de peur qu’il ne
porte l’affaire devant le juge, que
le juge ne te livre au garde et
que tu ne sois jeté en prisonj.
26 Vraiment je te le dis, non, tu
ne sortiras pas de là tant que tu

5:22 � Endroit, hors de Jérusalem, où
les ordures étaient brûlées. Voir lexique
(Géhenne).

n’auras pas remboursé ta dette
jusqu’à la dernière petite pièce�.

27 « Vous avez entendu qu’il a
été dit : “Tu ne dois pas commet-
tre d’adultèrea.” 28 Mais moi je
vous dis que celui qui conti-
nue à regarder une femmeb au
point de la désirer a déjà com-
mis un adultère avec elle dans
son cœurc. 29 Si donc ton œil
droit te fait trébucher�, arrache-
le et jette-le loin de toid. Car il
vaut mieux perdre un seul de tes
membres que d’être jeté tout en-
tier dans la géhenne�e. 30 Et si
ta main droite te fait trébucher,
coupe-la et jette-la loin de toif.
Car il vaut mieux perdre un seul
de tes membres que de finir tout
entier dans la géhenne�g.

31 « Il a aussi été dit : “Celui
qui divorce de sa femme doit
lui donner un acte de divorceh.”
32 Mais moi je vous dis que
celui qui divorce de sa femme
— sauf pour cause d’acte sexuel
immoral� — lui fait courir le ris-
que de commettre un adultère ;
et celui qui se marie avec une
femme divorcée se rend coupa-
ble d’adultère i.

33 « Vous avez aussi entendu
qu’il a été dit à vos ancê-
tres : “Tu ne dois pas jurer puis
ne pas tenir parole j. Tu dois ac-
complir tes vœux envers Jého-
vah�k.” 34 Mais moi je vous dis :
Ne jurez pas du tout l, ni par
le ciel, parce que c’est le trône
de Dieu, 35 ni par la terre,
parce que c’est son marche-
piedm, ni par Jérusalem, parce
que c’est la ville du grand Roin.
36 Ne jure pas non plus sur ta
tête, parce que tu ne peux pas
rendre un seul cheveu blanc ou
noir. 37 Que votre “oui” signi-
fie simplement oui, et votre

5:26 � Litt. « dernier quadrans ». Voir
app. B14. 5:29, 30 � Voir lexique.
5:32 � Grec pornéı̈a. Voir lexique (Acte
sexuel immoral). 5:33 � Voir app. A5.
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“non”, nona ; car ce qui est dit en
plus vient du méchantb.

38 « Vous avez entendu qu’il
a été dit : “Œil pour œil et
dent pour dentc.” 39 Mais moi
je vous dis : Quand quelqu’un est
méchant avec vous, ne vous op-
posez pas à lui. Mais si on
te gifle sur la joue droite, tends
aussi l’autre joued. 40 Si quel-
qu’un veut t’emmener devant le
tribunal pour te prendre ton vê-
tement de dessous, laisse-lui
aussi ton vêtement de dessuse.
41 Si quelqu’un qui en a l’au-
torité te réquisitionne pour por-
ter une charge sur un mille�, fais
deux milles avec lui. 42 Donne
à celui qui te demande, et ne re-
fuse pas de prêter de l’argent à
celui qui veut t’en emprunter�f.

43 « Vous avez entendu qu’il
a été dit : “Tu dois aimer ton
prochaing et haı̈r ton ennemi.”
44 Mais moi je vous dis : Aimez�
vos ennemish et priez pour ceux
qui vous persécutenti. 45 Alors
vous serez vraiment les fils de
votre Père qui est au ciel j, lui
qui fait lever le soleil sur les mé-
chants et sur les bons, et qui fait
pleuvoir sur les justes et sur les
injustesk. 46 Car si vous aimez
ceux qui vous aiment, quelle ré-
compense méritez-vousl ? Les
collecteurs d’impôts n’en font-ils
pas autant ? 47 Et si vous ne
saluez que vos frères, que faites-
vous d’extraordinaire ? Les gens
des nations n’en font-ils pas au-
tant ? 48 Vous devez donc être
parfaits�, comme votre Père cé-
leste est parfaitm.

6 « Faites attention à ne pas ac-
complir de bonnes actions�

pour être remarqués par les
hommesn ; sinon, votre Père qui

5:41 � Voir lexique. 5:42 � C.-à-d. em-
prunter sans intérêt. 5:44 � Le verbe
exprime ici une action continue. 5:48
�Ou « complets ». 6:1 � Litt. « prati-
quer votre justice ».

est au ciel ne vous récom-
pensera pas. 2 Donc, quand tu
donnes aux pauvres�, ne sonne
pas de la trompette devant toi,
comme les hypocrites dans les
synagogues et dans les rues.
Ils veulent être glorifiés par les
hommes. Vraiment je vous le
dis, ils ont déjà leur pleine ré-
compense. 3 Mais toi, quand tu
donnes aux pauvres, que ta
main gauche ne sache pas ce
que fait ta main droite. 4 Fais
tes dons en secret. Alors ton
Père, qui regarde en secret, te le
rendraa.

5 « De plus, quand vous priez,
n’imitez pas les hypocritesb qui
aiment prier debout dans les sy-
nagogues et aux coins des gran-
des rues pour être remarqués
par les hommesc. Vraiment je
vous le dis, ils ont déjà leur
pleine récompense. 6 Mais toi,
quand tu veux prier, entre dans
une pièce retirée et, après avoir
fermé la porte, prie ton Père,
que personne ne peut voir�d.
Alors ton Père, qui regarde en
secret, te le rendra. 7 Quand
vous priez, ne répétez pas tou-
jours les mêmes choses, comme
les gens des nations, car ils
s’imaginent qu’ils seront enten-
dus parce qu’ils parlent beau-
coup. 8 Ne soyez pas comme
eux, car votre Père sait de quoi
vous avez besoine avant même
que vous le lui demandiez.

9 « Vous devez donc prier
ainsif :

« “Notre Père qui es dans les
cieux, que ton nomg soit sancti-
fié�h. 10 Que ton royaume� i
vienne. Que ta volonté j se fasse
sur la terre, comme au cielk.

6:2 � Litt. « fais des dons de miséri-
corde ». Voir lexique (Aumône). 6:6
� Litt. « qui est dans le secret ». 6:9
�Ou « considéré comme sacré, saint »,
« traité avec respect ». 6:10 � Ou « rè-
gne ». Voir lexique (Royaume de Dieu).

CHAP. 5
a Jc 5:12

b Jean 8:44

c Ex 21:24, 25
Lv 24:20
Dt 19:21

d Pr 24:29
Is 50:6
Lc 6:29
Rm 12:17
1P 2:23

e 1Co 6:7

f Lv 25:36
Dt 23:19

g Lv 19:18
Mc 12:31

h Pr 25:21
Rm 12:20

i Lc 6:27, 28
Ac 7:60
Rm 12:14

j ´
Eph 5:1

k Lc 6:35
Ac 14:17

l Lc 6:32, 33

m Lv 19:2
Dt 18:13
Lc 6:36
1P 1:16

��������������������

CHAP. 6
n Mt 23:5
��������������������

2e colonne
a Pr 19:17

Mt 10:42

b Lc 18:11

c Mt 6:16
Mt 23:5

d Lc 6:12

e Lc 12:30

f Lc 11:2-4

g Ex 6:3
Ps 83:18

h ´
Ez 36:23

i Dn 2:44
Mt 6:33
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11 Donne-nous le pain dont
nous avons besoin aujourd’huia.
12 Pardonne-nous nos péchés�,
comme nous aussi nous pardon-
nons à ceux qui pèchent contre
nous�b. 13 Et ne nous fais pas
entrer en tentation�c, mais déli-
vre-nous du méchantd.”

14 « Car si vous pardonnez
aux autres leurs fautes, votre
Père céleste vous pardonnera
aussie. 15 Mais si vous ne par-
donnez pas aux autres leurs fau-
tes, votre Père non plus ne vous
pardonnera pas vos fautesf.

16 «Quand vous jeûnezg, ar-
rêtez de prendre un air triste
comme les hypocrites, car ils
prennent un visage abattu� pour
bien montrer aux autres qu’ils
jeûnenth. Vraiment je vous le dis,
ils ont déjà reçu leur pleine ré-
compense. 17 Mais toi, quand
tu jeûnes, mets de l’huile sur
ta tête et lave-toi le visage
18 pour montrer que tu jeûnes,
non pas aux hommes, mais seu-
lement à ton Père, que personne
ne peut voir�. Alors ton Père, qui
regarde en secret, te le rendra.

19 « Arrêtez d’accumuler des
trésors sur la terre i, où les mi-
tes et la rouille détruisent tout,
et où les voleurs entrent par
effraction pour voler. 20 Accu-
mulez plutôt des trésors dans le
ciel j ; là, il n’y a pas de mites ni
de rouille qui détruisent toutk, et
il n’y a pas de voleurs. 21 Car
là où est ton trésor, c’est là aussi
que sera ton cœur.

22 « La lampe du corps, c’est
l’œil l. Si ton œil fixe une seule
chose�, tout ton corps sera lu-
mineux. 23 Mais si ton œil est

6:12 � Litt. « annule nos dettes ».
� Litt. « annulons les dettes de nos débi-
teurs ». 6:13 �Ou « ne nous laisse pas
céder à la tentation ». 6:16 �Ou « se
négligent ». 6:18 � Litt. « qui est dans
le secret ». 6:22 � Ou « voit clair ».
Litt. « est simple ».

envieux�a, tout ton corps sera
obscur. Si la lumière qui est
en toi est obscurité, alors cette
obscurité est très grande !

24 « Personne ne peut travail-
ler comme esclave� pour deux
maı̂tres : soit il haı̈ra l’un et ai-
mera l’autreb, soit il s’attachera
à l’un et méprisera l’autre. Vous
ne pouvez pas travailler comme
esclaves pour Dieu et pour
l’Argentc.

25 « Voilà pourquoi je vous
dis : Arrêtez de vous inquiéterd

pour votre vie, au sujet de ce
que vous mangerez ou de ce
que vous boirez, ou pour votre
corps, au sujet de ce que vous
mettreze. La vie n’est-elle pas
plus importante que la nourri-
ture, et le corps plus important
que les vêtementsf ? 26 Obser-
vez les oiseauxg : ils ne sè-
ment pas, ne moissonnent pas
et ne font pas de réserves ;
pourtant, votre Père céleste les
nourrit. N’avez-vous pas plus
de valeur qu’eux ? 27 Qui de
vous, en s’inquiétant, peut al-
longer, même un peu�, la du-
rée de sa vieh ? 28 Et pourquoi
vous inquiétez-vous au sujet de
ce que vous allez mettre ? Re-
gardez ce que vous apprennent
les lis des champs : ils pous-
sent sans effort et ne tissent
pas de vêtements�. 29 Mais je
vous dis que même Salomon i,
dans toute sa gloire, n’a jamais
été habillé comme l’un d’eux.
30 Si Dieu habille ainsi la vé-
gétation des champs, qui est là
aujourd’hui, mais qui sera jetée
au feu� demain, ne vous habil-
lera-t-il pas à plus forte rai-
son, gens de peu de foi ? 31 Ne
vous inquiétez donc jamais j, di-
sant : “Qu’allons-nous manger ?”
ou : “Qu’allons-nous boire ?”

6:23 � Litt. « mauvais », « méchant ».
6:24 � Voir lexique. 6:27 � Litt. « d’une
coudée ». Voir app. B14. 6:28 � Litt.
« ne filent pas ». 6:30 � Litt. « four ».
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ou : “Qu’allons-nous mettrea ?”
32 Ce sont là les choses dont
les nations se préoccupent beau-
coup. Votre Père céleste sait que
vous avez besoin de toutes ces
choses.

33 « Donc, continuez à cher-
cher d’abord le Royaume et la jus-
tice de Dieu, et toutes ces au-
tres choses vous seront ajoutéesb.
34 Et ne vous inquiétez jamais du
lendemainc, car le lendemain aura
ses propres inquiétudes.

`
A cha-

que jour ses problèmes.

7 « Arrêtez de jugerd, et vous
ne serez pas jugés. 2 Car

c’est de la façon dont vous jugez
que vous serez jugése, et c’est
avec la mesure que vous utilisez
pour mesurer qu’on mesurera
pour vousf. 3 Pourquoi donc
regardes-tu la paille qui est dans
l’œil de ton frère, mais ne re-
marques-tu pas la poutre qui est
dans ton œil à toig ? 4 Ou com-
ment peux-tu dire à ton frère :
“Laisse-moi enlever la paille de
ton œil”, alors que toi, tu as
une poutre dans l’œil ? 5 Hy-
pocrite ! Enlève d’abord la pou-
tre de ton œil, et alors tu ver-
ras clairement comment enlever
la paille de l’œil de ton frère.

6 « Ne donnez pas ce qui est
saint aux chiens et ne jetez pas
vos perles aux porcsh ; sinon, ils
vont les piétiner et se retourner
pour vous déchirer.

7 « Continuez à demander, et
on vous donnera i. Continuez
à chercher, et vous trouve-
rez. Continuez à frapper, et on
vous ouvrira j. 8 Car celui qui
demande reçoitk, celui qui cher-
che trouve, et à celui qui frappe
on ouvrira. 9 Est-ce que l’un de
vous, si son fils lui demande du
pain, lui donnera une pierre ?
10 Ou s’il lui demande un pois-
son, est-ce qu’il lui donnera un
serpent ? 11 Si donc vous qui
êtes méchants, vous savez don-
ner de bonnes choses à vos

enfants, à combien plus forte
raison votre Père qui est au ciel
donnera-t-il de bonnes chosesa à
ceux qui le lui demandentb !

12 « Donc, tout ce que vous
voulez que les hommes fas-
sent pour vous, vous devez vous
aussi le faire pour euxc ; c’est là,
en effet, tout l’enseignement de
la Loi et des Prophètesd.

13 « Entrez par la porte
étroitee. Car large est la porte,
grande est la route qui mène
à la destruction, et beaucoup
entrent par elle, 14 alors qu’é-
troite est la porte, petite est la
route qui mène à la vie, et peu
de gens la trouventf.

15 « Méfiez-vous des faux
prophètesg, qui viennent vers
vous déguisés en brebish, mais
qui en fait sont des loups vora-
ces i. 16 C’est à leurs fruits que
vous les reconnaı̂trez. On ne ré-
colte pas des raisins sur des ron-
ces, ou des figues sur des
chardons, n’est-ce pas j ? 17 De
même, tout bon arbre pro-
duit de beaux fruits, mais tout
arbre pourri produit de mau-
vais fruitsk. 18 Un bon arbre
ne peut pas porter de mauvais
fruits, et un arbre pourri ne peut
pas produire de beaux fruits l.
19 Tout arbre qui ne produit
pas de beaux fruits est coupé
et jeté au feum. 20 Ainsi, c’est
à leurs fruits que vous reconnaı̂-
trez ces hommesn.

21 « Ce ne sont pas tous ceux
qui me disent : “Seigneur, Sei-
gneur”, qui entreront dans le
royaume des cieux, mais seu-
lement celui qui fait la vo-
lonté de mon Père qui est au
cielo. 22 Beaucoup me diront
ce jour-là : “Seigneur, Seigneurp,
n’avons-nous pas prophétisé en
ton nom, expulsé des démons en
ton nom et accompli de nom-
breux miracles� en ton nomq ?”
23 Mais je leur répondrai : “Je

7:22 �Ou « œuvres de puissance ».
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ne vous ai jamais connus !
´
Eloi-

gnez-vous de moi, vous qui pra-
tiquez le mal�a !”

24 « Celui qui entend les pa-
roles que je viens de dire et les
met en pratique sera comme un
homme sage qui a construit sa
maison sur le rocb. 25 Il a plu
très fort, il y a eu une inon-
dation, des vents violents ont
soufflé, mais la maison ne s’est
pas écroulée, car ses fonda-
tions étaient posées sur le roc.
26 Par contre, celui qui entend
les paroles que je viens de dire
mais ne les met pas en prati-
que sera comme un homme stu-
pide qui a construit sa maison
sur le sablec. 27 Il a plu très
fort, il y a eu une inondation, les
vents ont souffléd, et la maison
s’est écroulée ; elle a été complè-
tement détruite. »

28 `
A la fin du discours de Jé-

sus, la foule était ébahie par sa
manière d’enseignere, 29 car il
enseignait en homme qui a auto-
ritéf, contrairement aux scribes.

8 Après qu’il fut descendu de
la montagne, de grandes fou-

les le suivirent. 2 Et, voyez, un
lépreux s’avança, s’inclina de-
vant lui� et lui dit : « Seigneur, si
tu le veux, tu peux me rendre
purg. » 3 Tendant la main, Jé-
sus le toucha et lui dit : « Je le
veux ! Deviens purh. » Et immé-
diatement, il fut purifié de sa lè-
pre i. 4 Jésus ajouta : « Surtout,
n’en parle à personne j. Par
contre, va te montrer au prêtrek

et fais l’offrande que Moı̈se a or-
donnée l. Ce sera un témoignage
pour eux. »

5 Quand il entra dans Ca-
pharnaüm, un officier vint
vers lui et le suppliam : 6 « Sei-
gneur�, mon serviteur est cou-

7:23 �Ou « agissez au mépris de la loi ».
8:2 � Ou « lui rendit hommage ». 8:6,
8 �Ou « monsieur ». Ici, simple appella-
tion de politesse.

ché à la maison : il est pa-
ralysé et souffre énormément. »
7 Il lui dit : « Je vais aller chez
toi et je vais le guérir. » 8 L’of-
ficier lui répondit : « Seigneur�,
je ne suis pas digne que tu vien-
nes sous mon toit. Il suffit que
tu donnes un ordre, et mon
serviteur sera guéri. 9 Car moi
aussi j’obéis à mes supérieurs,
et j’ai des soldats sous mes or-
dres. Quand je dis à l’un :
“Va !”, il va. Quand je dis à un
autre : “Viens !”, il vient. Et
quand je dis à mon serviteur :
“Fais ceci !”, il le fait. » 10 En
entendant cela, Jésus fut admi-
ratif, et il dit à ceux qui le
suivaient : « Je vous dis la vé-
rité : chez personne en Israël je
n’ai trouvé une foi aussi grandea.
11 Et je vous dis que beaucoup
viendront de l’est et de l’ouest,
et s’étendront à table avec
Abraham, Isaac et Jacob dans
le royaume des cieuxb. 12 Mais
les fils du Royaume, eux, seront
jetés dehors, dans les ténèbres.
Là, ils pleureront et grinceront
des dentsc. » 13 Puis Jésus dit
à l’officier : « Rentre chez toi. Ce
que tu as demandé avec foi t’est
accordéd. » Et au moment même,
le serviteur fut guérie.

14 En entrant dans la maison
de Pierre, Jésus vit que sa belle-
mèref était couchée, avec de la
fièvreg. 15 Il lui toucha alors la
mainh, et sa fièvre disparut. Elle
se leva et se mit à le servir.
16 Le soir venu, on amena à Jé-
sus beaucoup de gens possédés
par des démons. Il expulsa les
esprits d’une simple parole, et il
guérit tous ceux qui étaient ma-
lades. 17 C’était pour que s’ac-
complisse ce que le prophète
Isaı̈e avait annoncé : « Il a pris
lui-même nos faiblesses et a
porté nos maladies i. »

18 Quand Jésus vit une foule
autour de lui, il ordonna à ses
disciples de passer de l’autre

CHAP. 7
a Lc 13:25-27

b Lc 6:47-49
Jc 1:25

c Jc 1:23, 24

d 1Co 3:13

e Mc 1:22
Lc 4:32

f Jean 7:46
��������������������

CHAP. 8
g Mc 1:40-44

Lc 5:12-14

h Mc 1:41
Lc 5:13

i Is 53:4

j Mt 9:30
Mt 12:15, 16
Mc 7:35, 36

k Lv 14:2
Lc 17:14

l Lv 14:3, 4
Lv 14:19, 20

m Lc 7:1-9
��������������������

2e colonne
a Mt 15:28

Lc 7:9

b Lc 13:29

c Lc 13:28

d Mt 9:29
Mt 15:28
Mc 9:23

e Lc 7:10

f 1Co 9:5

g Mc 1:29-34
Lc 4:38-41

h Mc 5:41
Ac 3:7

i Is 53:4

1389 MATTHIEU 7:24–8:18



côté de la mera. 19 Alors un
scribe vint vers lui et lui dit :
« Enseignant, je te suivrai par-
tout où tu irasb. » 20 Mais Jé-
sus lui répondit : « Les renards
ont des tanières et les oi-
seaux ont des nids, mais le Fils
de l’homme� n’a pas d’endroit
où poser la têtec. » 21 Puis
un autre disciple lui demanda :
« Seigneur, permets-moi d’abord
d’aller enterrer mon pèred. »
22 Jésus lui dit : « Continue à
me suivre, et laisse les morts en-
terrer leurs mortse. »

23 Puis Jésus monta dans un
bateau, et ses disciples le sui-
virentf. 24 Mais, voyez, il y eut
une grande tempête sur la mer,
si bien que les vagues recou-
vraient le bateau. Jésus, lui, dor-
maitg. 25 Ils le réveillèrent en
disant : « Seigneur, sauve-nous !
Nous allons mourir ! » 26 Mais
il leur demanda : « Pourquoi
avez-vous si peur, hommes de
peu de foih ? » Puis il se leva
et parla sévèrement au vent et
à la mer. Et il y eut un grand
calme i. 27 Les disciples furent
stupéfaits et dirent : « Quelle
sorte d’homme est-ce là ? Même
le vent et la mer lui obéissent ! »

28 Quand il arriva de l’autre
côté, dans la région de Gadara�,
deux hommes possédés par des
démons sortirent du milieu des
tombes� et vinrent à sa rencon-
trej. Ils étaient si agressifs que
personne n’avait le courage de
passer par cette route. 29 Ils
crièrent : «Qu’avons-nous à faire
avec toi, Fils de Dieuk ? Es-tu
venu ici pour nous tourmenter l

avant le moment fixém ? » 30 `
A

une bonne distance, il y avait un
grand troupeau de porcs en train
de mangern. 31 Et les démons se
mirent à le supplier : « Si tu
nous expulses, envoie-nous dans

8:20 � Voir lexique (Fils de l’homme).
8:28 � Litt. « des Gadaréniens ». �Ou
« tombes de souvenir ».

le troupeau de porcsa. » 32 Il
leur répondit : « Allez-y ! » Ils sor-
tirent donc des hommes et entrè-
rent dans les porcs. Alors, du haut
de la falaise, tout le troupeau se
précipita dans la mer et se
noya ! 33 Les gardiens du trou-
peau s’enfuirent, entrèrent dans
la ville et racontèrent tout, y com-
pris ce qui était arrivé aux hom-
mes possédés par les démons.
34 Et tous les habitants de la ville
sortirent à la rencontre de Jésus.
Quand ils le virent, ils insistèrent
pour qu’il quitte leur régionb.

9 Jésus monta dans le bateau,
refit la traversée et se ren-

dit dans sa villec. 2 Et voici
que des gens lui amenèrent un
homme paralysé, allongé sur un
brancard. En voyant leur foi, Jé-
sus dit au paralysé : « Courage,
mon enfant ! Tes péchés sont
pardonnésd. » 3 Certains scri-
bes se dirent : « Cet homme blas-
phème. » 4 Sachant ce qu’ils
pensaient, Jésus leur demanda :
« Pourquoi avez-vous ces mau-
vaises penséese ? 5 Qu’est-ce
qui est plus facile à dire : “Tes
péchés sont pardonnés” ou bien
“Lève-toi et marchef” ? 6 Mais,
afin que vous sachiez que le
Fils de l’homme a sur la terre
le pouvoir de pardonner les pé-
chés... » Alors il dit au paralysé :
« Lève-toi, prends ton brancard
et rentre chez toig. » 7 Il se leva
donc et repartit chez lui. 8 En
voyant cela, les foules furent
remplies de crainte, et elles glo-
rifièrent Dieu d’avoir donné un
tel pouvoir aux hommes.

9 Après être parti de là, Jé-
sus aperçut un homme appelé
Matthieu assis au bureau des
impôts, et il lui dit : « Suis-
moi. » Alors Matthieu se leva
et le suivith. 10 Plus tard, pen-
dant que Jésus prenait un re-
pas� dans la maison, beaucoup

9:10 �Ou « était étendu à table ».
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de collecteurs d’impôts et de pé-
cheurs vinrent manger avec lui
et ses disciplesa. 11 En voyant
cela, les pharisiens dirent
à ses disciples : « Pourquoi vo-
tre enseignant mange-t-il avec
des collecteurs d’impôts et des
pécheursb ? » 12 Les ayant en-
tendus, Jésus leur dit : « Ce ne
sont pas les gens en bonne
santé qui ont besoin d’un méde-
cin, mais les maladesc. 13 Al-
lez donc apprendre ce que si-
gnifie : “Je veux la miséricorde,
et non les sacrificesd.” Car je ne
suis pas venu appeler des justes,
mais des pécheurs. »

14 Puis les disciples de Jean
vinrent lui demander : « Nous et
les pharisiens, nous avons l’habi-
tude de jeûner. Pourquoi tes dis-
ciples, eux, ne jeûnent-ils pase ? »
15 Jésus leur répondit : « Les
amis du marié n’ont aucune rai-
son d’être en deuil tant que le
mariéf est avec eux, n’est-ce
pas ? Mais un jour, le marié leur
sera enlevég, et alors ils jeûne-
ront. 16 Personne ne coud un
morceau de tissu non rétréci
sur un vieux vêtement� ; sinon
le morceau neuf tire sur le vê-
tement, et la déchirure s’agran-
dith. 17 On ne met pas non plus
du vin nouveau dans de vieil-
les outres ; sinon les outres écla-
tent, le vin se répand, et les
outres sont perdues. Mais on
met le vin nouveau dans des
outres neuves, et les deux se
conservent. »

18 Tandis qu’il leur disait ces
choses, un certain chef s’appro-
cha. Il s’inclina devant lui� et lui
dit : « Ma fille est sans doute déjà
morte. Mais viens poser ta main
sur elle, et elle revivra i. »

19 Jésus se leva et le sui-
vit, accompagné de ses disci-
ples. 20 Et, voyez, une femme
qui souffrait de pertes de sangj

9:16, 20 �Ou « vêtement de dessus ».
9:18 � Ou « lui rendit hommage ».

depuis 12 ans s’approcha de lui
par-derrière et toucha la frange
de son vêtement�a, 21 car elle
se disait : « Si seulement je tou-
che son vêtement, je serai gué-
rie. » 22 Jésus se retourna, la
vit et lui dit : « Courage, ma fille !
Ta foi t’a guérieb. » Et immédia-
tement, la femme fut guériec.

23 Quand il arriva chez le
chef et qu’il vit les joueurs
de flûte et une foule bruyanted,
24 Jésus dit : « Sortez d’ici, car
l’enfant n’est pas morte. Elle
dorte. » Mais ils se mirent à se
moquer de lui. 25 Une fois la
foule dehors, il entra. Il prit la
main de l’enfantf, et elle se levag.
26 Naturellement, la nouvelle se
répandit dans toute la région.

27 Alors que Jésus partait de
là, deux aveuglesh le suivirent,
en criant : « Aie pitié de nous,
Fils de David ! » 28 Après que
Jésus fut entré dans la maison,
les aveugles s’approchèrent de
lui, et il leur demanda : « Croyez-
vous que je peux faire cela i ? » Ils
lui répondirent : « Oui, Sei-
gneur. » 29 Alors il leur toucha
les yeux j, en disant : « Qu’il vous
soit fait selon votre foi. » 30 Et
leurs yeux s’ouvrirent. Puis Jé-
sus leur dit fermement : « Sur-
tout, que personne ne l’ap-
prennek. » 31 Mais après être
sortis, ils parlèrent de lui dans
toute la région.

32 Au moment où ils s’en al-
laient, voyez, on lui amena un
homme muet possédé par un dé-
mon l. 33 Après que le démon
fut expulsé, le muet parlam.
Alors la foule fut stupéfaite ; les
gens disaient : « On n’a jamais
rien vu de pareil en Israëln. »
34 Mais les pharisiens affir-
maient : « C’est par le moyen du
chef des démons qu’il expulse
les démonso. »

35 Et Jésus faisait le tour de
toutes les villes et de tous les
villages : il enseignait dans les
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synagogues, prêchait la bonne
nouvelle du Royaume et guéris-
sait toutes sortes de mala-
dies et de handicapsa. 36 En
voyant les foules, il en eut pi-
tiéb, parce qu’elles étaient écor-
chées et négligées� comme des
brebis sans bergerc. 37 Alors il
dit à ses disciples : « La moisson
est grande, mais les ouvriers ne
sont pas nombreuxd. 38 Priez
donc le Maı̂tre de la moisson
d’envoyer des ouvriers dans sa
moissone. »

10 Il fit venir ses 12 disciples�
et leur donna le pouvoir

d’expulser les esprits impursf et
de guérir toutes sortes de mala-
dies et de handicaps.

2 Voici les noms des 12 apô-
tresg : d’abord Simon, celui qu’on
appelle Pierreh, et son frère An-
dré i ; Jacques fils de Zébédée,
et son frère Jeanj ; 3 Philippe
et Barthélémyk ; Thomas l et Mat-
thieum, le collecteur d’impôts ;
Jacques fils d’Alphée, et Thad-
dée ; 4 Simon le Cananite� ; et
Judas Iscariote, qui ensuite le
trahitn.

5 Ces 12 hommes, Jésus les
envoya en mission, en leur don-
nant les instructions suivanteso :
« N’allez pas vers les gens des
autres nations et n’entrez dans
aucune ville samaritainep ; 6 al-
lez plutôt continuellement vers
les brebis perdues de la nation�
d’Israëlq. 7 En chemin, prêchez
en disant : “Le royaume des
cieux s’est approchér.” 8 Gué-
rissez les maladess, ressusci-
tez� les morts, purifiez les lé-
preux, expulsez les démons.Vous
avez reçu gratuitement, donnez
gratuitement. 9 Ne vous procu-
rez ni or, ni argent, ni cuivre�t,

9:36 �Ou « dépouillées et éparpillées ».
10:1 � Voir lexique. 10:4 �Ou « le
Zélé ». 10:6 � Litt. « maison ». 10:8
� Litt. « relevez ». 10:9 � Litt. « ni or, ni
argent, ni cuivre dans vos ceintures ».

10 ni sac à provisions pour le
voyage, ni vêtement de rechange�,
ni sandales, ni bâtona, car l’ou-
vrier mérite sa nourritureb.

11 « Quand vous entrerez
dans une ville ou un village,
cherchez quelqu’un qui est digne
de votre message et restez chez
lui jusqu’à votre départc. 12 En
entrant dans une maison, sa-
luez-en les occupants. 13 S’ils
en sont dignes, qu’ils reçoivent
la paix que vous leur souhaitezd.
Mais s’ils n’en sont pas dignes,
que votre paix vous revienne.
14 Quand, dans une maison ou
dans une ville, on ne vous ac-
cueillera pas ou on ne vous
écoutera pas, en partant se-
couez la poussière de vos piedse.
15 Vraiment je vous le dis, au
jour du Jugement, ce sera plus
facile à supporter pour Sodome
et Gomorrhef que pour cette
ville.

16 « Voyez ! Je vous envoie
comme des brebis au milieu
des loups ; soyez donc pru-
dents comme des serpents et in-
nocents comme des colombesg.
17 Méfiez-vous des hommes, car
ils vous livreront à des tribu-
naux locauxh et vous fouette-
ront i dans leurs synagogues j.
18 Vous serez amenés devant
des gouverneurs et des roisk à
cause de moi. Et ce sera là un
témoignage pour eux et pour les
nationsl. 19 Cependant, quand
on vous fera passer en juge-
ment, ne vous inquiétez pas de
ce que vous devrez dire ni de la
façon dont vous devrez le dire,
car ce que vous devrez dire vous
sera donné à ce moment-làm.
20 En effet, ce n’est pas seule-
ment vous qui parlez ; c’est l’es-
prit de votre Père qui parle par
vousn. 21 De plus, un homme li-
vrera son frère pour qu’il soit
mis à mort, et un père fera de

10:10 � Litt. « deux vêtements ».
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même avec son enfant. Et les
enfants s’opposeront à leurs pa-
rents et les feront mettre à
morta. 22 Tout le monde vous
haı̈ra à cause de mon nomb. Mais
celui qui aura enduré jusqu’à la
fin sera sauvéc. 23 Quand on
vous persécutera dans une ville,
fuyez dans une autred. Car, vrai-
ment je vous le dis, quand le Fils
de l’homme arrivera, vous n’au-
rez pas terminé le tour des vil-
les d’Israël.

24 « Un élève� n’est pas supé-
rieur à son enseignant, ni un ser-
viteur supérieur à son maı̂tree.
25 Il suffit que l’élève devienne
comme son enseignant, et le ser-
viteur comme son maı̂tref. S’ils
ont appelé le maı̂tre de maison
Béelzéboub�g, à combien plus
forte raison appelleront-ils de la
même façon les gens de la mai-
son ! 26 N’ayez donc pas peur
d’eux, car il n’y a rien de dissi-
mulé qui ne finisse par être dé-
couvert, et rien de secret qui ne
finisse par être connuh. 27 Ce
que je vous dis dans l’obscu-
rité, dites-le dans la lumière. Ce
que je vous dis tout bas, prê-
chez-le du haut des toits en ter-
rasse i. 28 Et n’ayez pas peur de
ceux qui tuent le corps, mais qui
ne peuvent pas tuer l’âme�j. Crai-
gnez plutôt Celui qui peut dé-
truire à la fois l’âme et le corps
dans la géhenne�k. 29 On vend
deux moineaux pour une pièce
de monnaie de peu de valeur�,
n’est-ce pas ? Pourtant, aucun
d’eux ne tombe à terre sans que
votre Père le remarque l. 30 En
ce qui vous concerne, même
vos cheveux sont tous comptés.
31 N’ayez donc pas peur : vous

10:24 �Ou « disciple ». 10:25 � Nom
appliqué à Satan, le prince, ou chef, des
démons. 10:28 �Ou « vie », c.-à-d.
tout espoir de vie future. 10:28, 38
� Voir lexique. 10:29 � Litt. « pour un
assarion ». Voir app. B14.

avez plus de valeur que beau-
coup de moineauxa.

32 « Si quelqu’un affirme de-
vant les hommes qu’il est mon
discipleb, j’affirmerai moi aussi
qu’il est mon disciple devant
mon Père qui est au cielc.
33 Mais si quelqu’un me renie
devant les hommes, je le renie-
rai moi aussi devant mon Père
qui est au cield. 34 Ne pensez
pas que je sois venu apporter la
paix sur la terre. Je ne suis pas
venu apporter la paix, mais plu-
tôt l’épéee. 35 Car je suis venu
mettre la division entre l’homme
et son père, entre la fille et sa
mère, et entre la belle-fille et sa
belle-mèref. 36 Oui, un homme
aura pour ennemis les membres
de sa propre famille�. 37 Celui
qui a plus d’affection pour son
père ou sa mère que pour moi
n’est pas digne de moi, et celui
qui a plus d’affection pour son
fils ou sa fille que pour moi n’est
pas digne de moig. 38 Et celui
qui n’accepte pas son poteau de
supplice� et ne me suit pas n’est
pas digne de moi�h. 39 Celui
qui essaie de sauver son âme� la
perdra, mais celui qui perd son
âme� à cause de moi la sauvera i.

40 « Celui qui vous accueille
m’accueille moi aussi, et celui
qui m’accueille accueille aussi
Celui qui m’a envoyé j. 41 Celui
qui accueille un prophète
parce que c’est un prophète re-
cevra une récompense de pro-
phètek, et celui qui accueille un
homme juste parce que c’est un
homme juste recevra une récom-
pense d’homme juste. 42 Vrai-
ment je vous le dis, si quelqu’un
donne à boire un simple verre
d’eau fraı̂che à l’un de ces petits
parce que c’est un disciple, il ne
perdra pas sa récompense l. »

10:36 �Ou « gens de sa propre mai-
son ». 10:38 � Ou « d’être mon disci-
ple ». 10:39 �Ou « vie ».
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Hé 10:31

l Lc 12:6, 7
��������������������

2e colonne
a Mt 6:26

b Rm 10:9

c Lc 12:8, 9
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11 Après avoir donné ces ins-
tructions à ses 12 disci-

ples, Jésus partit de là pour en-
seigner et prêcher dans les villes
de la régiona.

2 Mais Jean, ayant entendu
parler en prisonb de ce que
le Christ faisait, envoya ses dis-
ciplesc 3 lui demander : « Es-tu
celui qui devait venir, ou devons-
nous attendre quelqu’un d’au-
tred ? » 4 Jésus leur répondit :
« Allez raconter à Jean ce que
vous entendez et voyeze : 5 les
aveugles voientf, les boiteux
marchent, les lépreuxg sont pu-
rifiés, les sourds entendent, les
morts sont ressuscités�, et la
bonne nouvelle est annoncée
aux pauvresh. 6 Heureux celui
qui ne trouve en moi aucune rai-
son de trébucher i. »

7 Alors que les disciples de
Jean s’en allaient, Jésus com-
mença à dire à la foule à
propos de Jean : « Qu’êtes-vous
allés voir dans le désertj ? Un ro-
seau agité par le ventk ? 8 Qu’ê-
tes-vous donc allés voir ? Un
homme habillé de vêtements élé-
gants� ? Voyons, ceux qui por-
tent des vêtements élégants
sont dans les palais des rois !
9 Alors qu’êtes-vous allés voir ?
Un prophète ? Oui, je vous le
dis, et même bien plus qu’un
prophète l. 10 C’est celui à pro-
pos de qui il est écrit : “Voici
que j’envoie mon messager de-
vant toi� ; il préparera le chemin
devant toim.” 11 Vraiment je
vous le dis, de tous les hommes�,
personne n’a été plus grand que
Jean le Baptiseur. Mais un pe-
tit dans le royaume des cieux est
plus grand que luin. 12 Depuis
la venue de Jean le Baptiseur
jusqu’à maintenant, le royaume
des cieux est le but vers lequel

11:5 � Litt. « relevés ». 11:8 � Ou
« moelleux ». 11:10 � Litt. « ta face ».
11:11 � Litt. « parmi ceux qui sont nés de
femmes ».

les hommes se pressent, et ceux
qui se pressent ainsi s’en em-
parenta. 13 Car tous, les Pro-
phètes et la Loi, ont prophé-
tisé jusqu’à Jeanb. 14 Que vous
l’admettiez ou non, c’est lui
l’“

´
Elie qui doit venirc”. 15 Que

celui qui a des oreilles écoute.
16 «

`
A qui pourrais-je compa-

rer cette générationd ? Elle res-
semble à des enfants assis sur
une place de marché, qui crient
à leurs camarades de jeux :
17 “Nous vous avons joué de
la flûte, mais vous n’avez pas
dansé. Nous nous sommes la-
mentés, mais vous ne vous êtes
pas frappé la poitrine de cha-
grin.” 18 De même, Jean est
venu ; et comme il ne mange pas
et ne boit pas, les gens disent :
“Il a un démon en lui.” 19 Le
Fils de l’homme est venu ; lui
mange et boite, mais les gens di-
sent : “Regardez ! C’est un glou-
ton et un buveur�, un ami des
collecteurs d’impôts et des pé-
cheursf.” Cependant, la sagesse
se reconnaı̂t� à ses œuvresg. »

20 Puis il commença à faire
des reproches aux villes dans
lesquelles il avait accompli la
plupart de ses miracles, parce
que leurs habitants ne s’étaient
pas repentis : 21 « Malheur à
toi, Korazı̂n ! Malheur à toi,
Bethsaı̈de ! Parce que, si les mi-
racles qui ont eu lieu chez vous
avaient eu lieu à Tyr et à Si-
don, il y a longtemps que leurs
habitants se seraient repen-
tis en portant des toiles de sac
et en s’asseyant dans la cen-
dreh. 22 Je vous dis qu’au jour
du Jugement ce sera plus fa-
cile à supporter pour Tyr et
Sidon que pour vousi. 23 Et
toi, Capharnaüm j, tu crois que
tu seras élevée jusqu’au ciel ?
Non, tu descendras jusque dans

11:19 � Litt. « buveur de vin ». � Ou
« se révèle juste par ».
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la Tombe�a, parce que si les mi-
racles qui ont eu lieu chez toi
avaient eu lieu à Sodome, cette
ville existerait encore aujour-
d’hui. 24 Je te dis qu’au jour
du Jugement ce sera plus facile
à supporter pour Sodome que
pour toib. »

25 En ce temps-là, Jésus dit :
« Je te loue en public, Père, Sei-
gneur du ciel et de la terre,
parce que tu as caché ces cho-
ses aux sages et aux intellec-
tuels, et que tu les as révélées
aux jeunes enfantsc. 26 Oui, ô
Père, parce que tu as trouvé bon
d’agir ainsi. 27 Mon Père m’a
confié toutes chosesd. Personne
ne connaı̂t vraiment le Fils, sauf
le Pèree. Et personne ne con-
naı̂t vraiment le Père, sauf le
Fils et celui à qui le Fils veut
le� révélerf. 28 Venez à moi,
vous tous qui êtes fatigués et
qui portez une lourde charge, et
je vous réconforterai. 29 Pre-
nez sur vous mon joug� et appre-
nez de moi, car je suis doux� et
humble�g, et vous� serez récon-
fortés. 30 Car mon joug est fa-
cile à porter� et ma charge est
légère. »

12 `
A cette époque-là, Jésus
traversa des champs de

céréales un jour de sabbat. Ses
disciples eurent faim et com-
mencèrent à arracher des épis
et à mangerh. 2 En voyant cela,
les pharisiens lui dirent : « Re-
garde ! Tes disciples font ce
qu’il n’est pas permis de faire
le jour du sabbat i. » 3 Il leur
demanda : « N’avez-vous pas lu
ce que David a fait quand lui et
ses hommes ont eu faim j ? 4 Il
est entré dans la maison de

11:23 �Ou « hadès », c.-à-d. la tombe
commune aux hommes. Voir lexi-
que (Tombe). 11:27 � C.-à-d. le Père.
11:29 � Voir lexique. �Ou « doux de ca-
ractère ». � Litt. « humble de cœur ».
� Ou « vos âmes ». 11:30 �Ou
« doux ».

Dieu� et ils ont mangé les pains
de présentation�a. Pourtant, lui
et les hommes qui étaient avec
lui n’avaient pas le droit de
les manger ; ils étaient réservés
aux prêtresb. 5 Et n’avez-vous
pas lu dans la Loi que, le jour
du sabbat, les prêtres qui sont
de service au Temple ne respec-
tent pas le sabbat et pourtant
ne sont pas coupablesc ? 6 Mais
je vous dis qu’ici il y a quelque
chose de plus important que le
Templed. 7 Si vous aviez com-
pris ce que signifie : “Je veux
la miséricordee, et non les sa-
crifices”, vous n’auriez pas con-
damné des innocentsf. 8 Car le
Fils de l’homme est le Seigneur
du sabbatg. »

9 Après être parti de cet en-
droit, il se rendit dans leur
synagogue. 10 Il y avait là
un homme avec une main pa-
ralysée�h. Ils demandèrent à Jé-
sus : « Est-il permis de guérir
quelqu’un le jour du sabbat ? »
C’était pour pouvoir l’accuser i.
11 Il leur répondit : « Si vous
avez une brebis et qu’elle tombe
dans un trou le jour du sab-
bat, qui de vous n’ira pas la sor-
tir de là j ? 12 Un homme a
bien plus de valeur qu’une bre-
bis ! Il est donc permis de faire
une bonne action le jour du sab-
bat. » 13 Puis il dit à l’homme :
« Tends ta main. » Il la tendit
et elle fut guérie ; elle redevint
comme l’autre main. 14 Mais
les pharisiens sortirent et com-
plotèrent de le tuer. 15 Quand
Jésus l’apprit, il partit de là.
Beaucoup de gens le suivirentk,
et il les guérit tous. 16 Mais il
leur ordonna sévèrement de ne
pas dire qui il était l. 17 C’était
pour que s’accomplisse ce que le
prophète Isaı̈e avait annoncé :

12:4 � C.-à-d. le tabernacle. � Ou
« proposition ». Voir lexique (Pains de
proposition). 12:10 �Ou « atrophiée ».
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18 « Voici mon serviteura que
j’ai choisi, mon bien-aimé, qui a
mon approbation�b ! Je met-
trai mon esprit sur luic, et il
fera comprendre aux nations ce
qu’est la justice. 19 Il ne se
disputera avec personned, il ne
criera pas, et on n’entendra
pas sa voix dans les grandes
rues. 20 Il n’écrasera pas le ro-
seau abı̂mé et il n’éteindra
pas la mèche qui fumee, jus-
qu’à ce qu’il établisse la justice.
21 Oui, les nations espéreront
en son nomf. »

22 Puis on lui amena un
homme aveugle et muet qui était
possédé par un démon. Il le gué-
rit, et le muet put parler et voir.
23 Toute la foule était émerveil-
lée et disait : « Ne serait-ce pas
le Fils de David ? » 24 En enten-
dant cela, les pharisiens affirmè-
rent : « Cet homme-là n’expulse
les démons que par le moyen
de Béelzéboub�, le chef des dé-
monsg. » 25 Sachant ce qu’ils
pensaient, il leur dit : « Un
royaume divisé finit par être dé-
truit, et une ville ou une famille�
divisées ne peuvent pas tenir.
26 De même, si Satan expulse
Satan, il lutte� contre lui-même.
Alors, comment son royaume
pourra-t-il tenir ? 27 De plus, si
j’expulse les démons par le
moyen de Béelzéboub, par le
moyen de qui vos disciples� le
font-ils ? Voilà pourquoi ils se-
ront vos juges. 28 Mais si c’est
par le moyen de l’esprit de Dieu
que j’expulse les démons, c’est
donc que le royaume de Dieu est
arrivé jusqu’à voush. 29 Com-
ment quelqu’un peut-il entrer
dans la maison d’un homme fort
et prendre ses biens ? Il doit
d’abord ligoter l’homme fort, et
ensuite il peut piller sa maison.

12:18 �Ou « approbation de mon âme ».
12:24 � Nom appliqué à Satan. 12:25
� Litt. « maison ». 12:26 � Litt. « s’est
divisé ». 12:27 � Litt. « fils ».

30 Celui qui n’est pas de mon
côté est contre moi, et celui
qui ne rassemble pas avec moi
dispersea.

31 « Voilà pourquoi je vous
dis que toutes sortes de péchés
et d’injures� seront pardonnés
aux hommes, mais le blasphème
contre l’esprit saint ne leur sera
pas pardonnéb. 32 Par exem-
ple, celui qui parle contre le
Fils de l’homme sera pardonnéc,
mais celui qui parle contre l’es-
prit saint ne sera pas pardonné,
ni dans ce monde� ni dans celui
qui est à venird.

33 « Ou bien faites que l’ar-
bre soit beau et ses fruits
beaux, ou bien faites que l’arbre
soit pourri et ses fruits pour-
ris. Car un arbre se reconnaı̂t
à ses fruitse. 34 Fils de vipè-
resf, comment pouvez-vous dire
de bonnes choses alors que
vous êtes méchants ? Car la bou-
che exprime ce dont le cœur
est rempli�g. 35 Du bon trésor
qui est en lui, l’homme bon� fait
sortir de bonnes choses, mais
du mauvais trésor qui est en
lui, l’homme mauvais fait sortir
de mauvaises chosesh. 36 Je
vous dis qu’au jour du Jugement
les hommes rendront des comp-
tes i pour chaque parole inutile
qu’ils auront dite. 37 Car c’est
en fonction de tes paroles que tu
seras déclaré juste ou que tu se-
ras condamné. »

38 Alors des scribes et des
pharisiens lui dirent : « Ensei-
gnant, nous voulons que tu nous
fasses voir un signe j. » 39 Il
leur répondit : « Une génération
méchante et adultère� recher-
che sans arrêt un signe, mais

12:31 � Litt. « blasphèmes ». 12:32
� Ou « ère », « système de choses ».Voir
lexique (Système de choses). 12:34
� Litt. « c’est de l’abondance du cœur
que la bouche parle ». 12:35 � C.-à-d.
qui aime le bien. 12:39 �Ou « infi-
dèle ».
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le seul signe qui lui sera donné
sera le signe du prophète Jo-
nasa : 40 tout comme Jonas a
passé trois jours et trois nuits
dans le ventre de l’énorme pois-
sonb, le Fils de l’homme passera
trois jours et trois nuits au cœur
de la terrec. 41 Lors du juge-
ment, les habitants de Ninive
ressusciteront avec cette géné-
ration et ils la condamneront,
car ils se sont repentis en enten-
dant le message prêché par Jo-
nasd. Mais voyez, il y a ici plus
que Jonase. 42 Lors du juge-
ment, la reine du Sud sera res-
suscitée� avec cette génération
et elle la condamnera, car elle
est venue de l’autre bout de la
terre pour entendre la sagesse
de Salomonf. Mais voyez, il y a
ici plus que Salomong.

43 « Après être sorti d’un
homme, un esprit impur passe
par des lieux arides à la re-
cherche d’un endroit où se re-
poser, mais il n’en trouve pash.
44 Alors il dit : “Je vais retour-
ner dans la maison d’où je suis
sorti.” En arrivant, il la trouve
vide, mais balayée et décorée.
45 Il va alors chercher sept au-
tres esprits plus méchants que
lui, puis ils entrent et s’instal-
lent là. Finalement, l’état de cet
homme devient pire qu’avanti.
C’est ce qui arrivera également
à cette génération méchante. »

46 Pendant qu’il parlait à la
foule, sa mère et ses frères j

étaient dehors et voulaient lui
parlerk. 47 Alors quelqu’un lui
dit : « Ta mère et tes frères sont
dehors et veulent te parler. »
48 Jésus lui répondit : « Qui est
ma mère, et qui sont mes frè-
res ? » 49 Puis il montra ses
disciples d’un geste de la main
et dit : « Regarde : voilà ma mère
et mes frères l ! 50 Car quicon-
que fait la volonté de mon Père

12:42 � Litt. « relevée ».

qui est au ciel, celui-là est mon
frère, ma sœur ou ma mèrea. »

13 Ce jour-là, Jésus quitta la
maison et s’assit au bord

de la mer. 2 Une foule telle-
ment grande se rassembla au-
près de lui qu’il monta dans un
bateau et s’assit. Tous les gens
étaient sur la plageb. 3 Il se
mit à leur enseigner beaucoup
de choses en prenant des exem-
plesc. Il dit : « Un semeur est
sorti pour semerd. 4 Comme il
semait, des graines sont tom-
bées au bord de la route ; les oi-
seaux sont venus et les ont man-
géese. 5 D’autres graines sont
tombées sur un sol rocailleux,
où il n’y avait pas beaucoup de
terre. Elles ont tout de suite
levé, parce que la terre n’était
pas profondef. 6 Mais quand le
soleil s’est levé, les jeunes plan-
tes ont été brûlées, et elles
se sont desséchées parce qu’el-
les n’avaient pas de racines.
7 D’autres graines encore sont
tombées dans les ronces� ; les
ronces ont grandi et ont étouffé
les jeunes plantesg. 8 Enfin,
d’autres graines sont tombées
sur de la bonne terre et ont
produit l’une 100 grains, l’au-
tre 60 grains, et l’autre encore
30 grainsh. 9 Que celui qui a
des oreilles écoute i. »

10 Les disciples s’approchè-
rent de lui et lui demandèrent :
« Pourquoi utilises-tu des exem-
ples quand tu leur parlesj ? »
11 Il leur répondit : «

`
A vous il

est accordé de comprendre les
saints secretsk du royaume des
cieux, mais pas à eux. 12 Car
à celui qui a quelque chose, on
donnera encore plus, et il sera
dans l’abondance ; mais à celui
qui n’a rien, on enlèvera même
ce qu’il al. 13 C’est pour cette
raison que je leur parle en utili-
sant des exemples ; parce qu’ils

13:7 �Ou « plantes épineuses ».
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regardent, mais ne voient rien,
et qu’ils entendent, mais n’écou-
tent pas et ne comprennent pasa.
14 La prophétie d’Isaı̈e s’accom-
plit dans leur cas. Elle dit :
“Vous entendrez, mais vous ne
comprendrez rien, et vous regar-
derez, mais vous ne verrez rienb.
15 En effet, le cœur de ce peu-
ple est devenu insensible ; ils se
sont bouché les oreilles� et ils
ont fermé les yeux, afin de ne
pas voir de leurs yeux, ni en-
tendre de leurs oreilles, ni com-
prendre avec leur cœur, ni reve-
nir à moi pour que je les
guérissec.”

16 « Cependant, heureux sont
vos yeux parce qu’ils voient, et
vos oreilles parce qu’elles enten-
dentd. 17 Car, vraiment je vous
le dis, beaucoup de prophètes et
d’hommes justes ont désiré voir
les choses que vous observez,
mais ne les ont pas vuese, et en-
tendre les choses que vous en-
tendez, mais ne les ont pas
entendues.

18 «Maintenant, écoutez ce
que signifie l’exemple de l’homme
qui a seméf : 19 Ce qui a été
semé au bord de la route, c’est
quelqu’un qui entend la parole
du Royaume, mais qui ne la com-
prend pas. Alors le méchant�g
vient et arrache ce qui a été
semé dans son cœurh. 20 Ce
qui a été semé sur un sol ro-
cailleux, c’est quelqu’un qui en-
tend la parole et l’accepte tout de
suite avec joie i. 21 Cependant,
comme la parole ne s’enracine
pas en lui�, il ne tient pas long-
temps. Et dès qu’une épreuve ou
une persécution survient à cause
de la parole, il trébuche. 22 Ce
qui a été semé parmi les ron-
ces, c’est quelqu’un qui entend la

13:15 �Ou « ont entendu de leurs oreil-
les avec indifférence ». 13:19 � C.-à-d.
Satan. 13:21 �Ou « il n’a pas de raci-
nes en lui-même ».

parole, mais les inquiétudes de la
vie dans ce monde�a et le pouvoir
trompeur de la richesse étouf-
fent la parole, qui de ce fait ne
produit rienb. 23 Ce qui a été
semé sur de la bonne terre, c’est
quelqu’un qui entend la parole, la
comprend et se met alors à pro-
duire — l’un 100 fois plus, l’au-
tre 60 fois plus, et l’autre encore
30 fois plusc. »

24 Il leur donna un au-
tre exemple : « Le royaume des
cieux peut être comparé à un
homme qui a semé du bon
grain dans son champ. 25 Pen-
dant que les hommes dormaient,
son ennemi est venu semer de
la mauvaise herbe par-dessus le
blé, puis il est parti. 26 Quand
le blé a poussé et a produit des
épis, la mauvaise herbe est ap-
parue elle aussi. 27 Les servi-
teurs du propriétaire sont donc
allés lui dire : “Maı̂tre, n’as-tu
pas semé du bon grain dans ton
champ? Pourquoi y a-t-il de la
mauvaise herbe ?” 28 Il leur a
répondu : “C’est un ennemi qui a
fait celad.” Les serviteurs lui ont
proposé : “Veux-tu que nous al-
lions la ramasser ?” 29 Il a dit :
“Non, parce qu’en ramassant la
mauvaise herbe, vous risquez de
déraciner aussi le blé. 30 Lais-
sez les deux pousser ensemble
jusqu’à la moisson. Et à l’époque
de la moisson, je dirai aux mois-
sonneurs : ‘Ramassez d’abord la
mauvaise herbe et liez-la en bot-
tes pour la brûler, puis ramas-
sez le blé et mettez-le dans mon
greniere.’” »

31 Il leur donna un au-
tre exemple : « Le royaume des
cieux est comme une graine de
moutarde qu’un homme prend et
sème dans son champf. 32 C’est
la plus petite de toutes les grai-
nes, mais quand elle a poussé,

13:22 �Ou « ère », « système de cho-
ses ».Voir lexique (Système de choses).
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c’est la plus grande des plantes
potagères. Elle devient un arbre,
et les oiseaux viennent faire leur
nid dans ses branches. »

33 Il leur donna un au-
tre exemple : « Le royaume des
cieux est comme du levain
qu’une femme prend et mélange
à trois grandes mesures de fa-
rine, et toute la pâte fermentea. »

34 Jésus se servit d’exem-
ples pour dire toutes ces cho-
ses à la foule. En effet, quand
il leur parlait, il utilisait tou-
jours des exemplesb. 35 C’était
pour que s’accomplisse ce que le
prophète avait prédit : « Je veux
ouvrir ma bouche pour parler
à l’aide d’exemples. J’annonce-
rai des choses cachées depuis le
début�c. »

36 Après avoir renvoyé la
foule, il entra dans la maison.
Ses disciples s’approchèrent de
lui et lui demandèrent : « Expli-
que-nous l’exemple de la mau-
vaise herbe dans le champ. »
37 Alors il dit : « Celui qui a
semé le bon grain, c’est le
Fils de l’homme. 38 Le champ,
c’est le monded. Le bon grain,
ce sont les fils du Royaume. La
mauvaise herbe, ce sont les fils
du méchante, 39 et l’ennemi
qui l’a semée, c’est le Diable. La
moisson, c’est la période finale
d’un monde�, et les moisson-
neurs, ce sont des anges. 40 La
mauvaise herbe est ramassée
et brûlée : c’est ce qui ar-
rivera dans la période finale du
mondef. 41 Le Fils de l’homme
enverra ses anges, et ils ra-
masseront et enlèveront de son
royaume tous ceux� qui font tré-
bucher les autres et tous ceux

13:35 �Ou p.-ê. « fondation du
monde ». Litt. « fondation ». 13:39
�Ou « période finale d’une ère », « con-
clusion d’un système de choses ». Voir
lexique (Système de choses). 13:41
� Litt. « les choses ».

qui agissent au mépris de la loi,
42 puis ils les jetteront dans le
feu d’un foura. Là, ils pleureront
et grinceront des dents. 43 `

A
cette époque-là, les justes bril-
leront du même éclat que le so-
leilb dans le royaume de leur
Père. Que celui qui a des oreil-
les écoute.

44 « Le royaume des cieux est
comme un trésor caché dans un
champ. Un homme le trouve et
le cache de nouveau. Et il est si
heureux qu’il va vendre tout ce
qu’il a et achète le champc.

45 « Le royaume des cieux
est aussi comme un marchand�
qui cherche de belles perles.
46 Après avoir trouvé une perle
de grande valeur, il va vite ven-
dre tout ce qu’il a et l’achèted.

47 « Le royaume des cieux est
aussi comme un filet de pê-
che� qui est lancé dans la mer
et qui rassemble des poissons de
toutes sortes. 48 Quand il est
rempli, les pêcheurs le tirent
sur la plage. Puis ils s’asseyent,
rassemblent les beaux poissonse

dans des récipients et rejettent
ceux qui ne conviennent pasf.
49 C’est ce qui arrivera dans la
période finale du monde. Les an-
ges sépareront les méchants des
justes 50 et jetteront les mé-
chants dans le feu d’un four. Là,
ils pleureront et grinceront des
dents.

51 « Avez-vous compris ce
que tout cela signifie ? » Les dis-
ciples lui répondirent : « Oui. »
52 Il ajouta : « Dans ce cas, sa-
chez qu’après avoir reçu l’ensei-
gnement concernant le royaume
des cieux, un enseignant� est
comme un maı̂tre de maison
qui sort de son trésor des cho-
ses nouvelles et des choses
anciennes. »

13:45 � Litt. « marchand itinérant ».
13:47 � Ou « senne ». 13:52 �Ou « ins-
tructeur public ».
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53 Après avoir donné ces
exemples, Jésus partit de là.
54 Il alla dans sa régiona et se
mit à enseigner les gens dans
leur synagogue. Ils étaient très
étonnés et disaient : « D’où cet
homme tient-il cette sagesse ?
D’où lui vient le pouvoir de faire
ces miraclesb ? 55 N’est-ce pas
le fils du charpentierc ? Sa mère
ne s’appelle-t-elle pas Marie, et
ses frères Jacques, Joseph, Si-
mon et Judasd ? 56 Et toutes
ses sœurs ne vivent-elles pas
ici, avec nous ? Alors, d’où tout
cela lui vient-ile ? » 57 Et ils re-
fusaient de croire en lui�f. Jésus
leur dit : « Un prophète est ho-
noré partout sauf dans sa région
et sous son propre toitg. » 58 Et
parce qu’ils manquaient de foi, il
ne fit pas beaucoup de miracles
à cet endroit.

14 `
A cette époque, Hérode�,
le gouverneur� de Gali-

lée, entendit la rumeur au sujet
de Jésush 2 et dit à ses servi-
teurs : « C’est Jean le Baptiseur.
Il a été ressuscité� ; voilà pour-
quoi il a le pouvoir d’accomplir
des miracles i. » 3 Hérode avait
fait arrêter Jean, et l’avait fait
enchaı̂ner et mettre en prison
à cause d’Hérodiade, la femme
de son frère Philippe j. 4 Car
Jean lui disait : « Tu n’as pas le
droit de l’avoir pour femmek. »
5 Cependant, tout en voulant
le tuer, il avait peur du peu-
ple, qui considérait Jean comme
un prophète l. 6 Mais un jour,
à l’occasion de l’anniversaire
de naissancem d’Hérode, la fille
d’Hérodiade dansa devant les in-
vités, et elle plut tellement à Hé-
roden 7 qu’il jura de lui don-
ner tout ce qu’elle demanderait.
8 Alors, poussée par sa mère,

13:57 �Ou « trébuchaient à cause
de lui ». 14:1, 9 � C.-à-d. Hérode Anti-
pas. Voir lexique. 14:1 � Litt. « tétrar-
que ». 14:2 � Litt. « relevé d’entre les
morts ».

elle dit : « Donne-moi ici, sur un
plateau, la tête de Jean le Bap-
tiseura. » 9 Cela attrista le roi�,
mais à cause des serments qu’il
avait faits devant ceux qui man-
geaient� avec lui, il ordonna
qu’on lui donne la tête de Jean.
10 Il envoya quelqu’un décapi-
ter Jean dans la prison. 11 Sa
tête fut apportée sur un plateau
et donnée à la jeune fille. Et la
jeune fille l’apporta à sa mère.
12 Plus tard, les disciples de
Jean vinrent enlever son corps
et l’enterrèrent. Puis ils allèrent
l’annoncer à Jésus. 13 En en-
tendant cela, Jésus partit de là
en bateau vers un endroit isolé,
pour être seul. Mais les habi-
tants de différentes villes l’ap-
prirent et des foules le suivirent
alors à piedb.

14 En sortant du bateau, il
vit une grande foule ; il eut pi-
tié de ces gensc, et il guérit
les maladesd. 15 Quand le soir
tomba, ses disciples s’approchè-
rent de lui et lui dirent : « Cet en-
droit est isolé et il est déjà tard.
Renvoie la foule pour qu’ils ail-
lent dans les villages s’acheter
à mangere. » 16 Cependant, Jé-
sus leur dit : « Ils n’ont pas be-
soin d’y aller. Donnez-leur vous-
mêmes à manger. » 17 Ils lui
répondirent : « Nous n’avons ici
que cinq pains et deux pois-
sons. » 18 Il dit : « Apportez-
les-moi. » 19 Ensuite il ordonna
à la foule de s’asseoir� sur
l’herbe. Il prit les cinq pains et
les deux poissons, puis il leva
les yeux vers le ciel et dit une
prière de bénédictionf. Après
avoir rompu les pains, il les
donna aux disciples, et les disci-
ples les donnèrent à la foule.
20 Ainsi tous mangèrent et fu-
rent rassasiés. Et on ramassa
les morceaux qui restaient :

14:9 �Ou « étaient étendus à table ».
14:19 � Ou « s’étendre ».
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on remplit 12 paniersa. 21 Envi-
ron 5000 hommes furent nour-
ris, sans compter les femmes et
les jeunes enfantsb. 22 Tout de
suite après, il dit à ses disciples
de monter dans le bateau et d’al-
ler sur l’autre rive pendant qu’il
renverrait la foulec.

23 Après avoir renvoyé la
foule, il monta dans la montagne
tout seul, pour prierd.

`
A la tom-

bée de la nuit, il était là, seul.
24 Le bateau était déjà à plu-
sieurs centaines de mètres� du
rivage ; il luttait contre les va-
gues, car le vent était contraire.
25 Mais vers la fin� de la nuit,
Jésus vint vers eux en marchant
sur l’eau�. 26 Quand ils le vi-
rent en train de marcher sur
l’eau, les disciples furent trou-
blés. Ils dirent : « C’est une appa-
rition ! » Et ils crièrent parce
qu’ils avaient peur. 27 Mais
aussitôt Jésus leur dit : « Cou-
rage, c’est moi ! N’ayez pas
peure. » 28 Pierre lui répondit :
« Seigneur, si c’est toi, ordonne-
moi de venir vers toi sur l’eau. »
29 Il lui dit : « Viens ! » Alors
Pierre descendit du bateau et
alla vers Jésus en marchant sur
l’eau. 30 Mais quand il vit que
le vent soufflait très fort, il eut
peur. Et comme il commençait à
couler, il cria : « Seigneur, sauve-
moi ! » 31 Jésus tendit tout de
suite la main pour l’attraper et
lui dit : « Homme de peu de
foi, pourquoi t’es-tu laissé enva-
hir par le doutef ? » 32 Puis ils
montèrent dans le bateau, et
là, le vent tomba. 33 Alors
ceux qui étaient dans le bateau
s’inclinèrent devant lui� et lui
dirent : « Tu es vraiment le Fils
de Dieu. » 34 Finalement, ils

14:24 � Litt. « plusieurs stades ».
1 stade : 185 m. 14:25 � Litt. « pen-
dant la quatrième veille », c.-à-d. entre
3 h env. et le lever du soleil, vers 6 h.
� Litt. « mer ». 14:33 �Ou « lui rendi-
rent hommage ».

achevèrent la traversée et arri-
vèrent à Génésaretha.

35 Les hommes de l’endroit
le reconnurent et firent préve-
nir les gens de toute la région.
On lui amena alors tous ceux
qui allaient mal. 36 Ils le sup-
pliaient de leur laisser simple-
ment toucher la frange de son
vêtement�b, et tous ceux qui la
touchaient étaient complète-
ment guéris.

15 Des pharisiens et des scri-
bes vinrent alors de Jéru-

salem pour voir Jésusc. Ils lui
demandèrent : 2 « Pourquoi tes
disciples transgressent-ils la tra-
dition de nos ancêtres ? Par
exemple, ils ne se lavent� pas
les mains avant de prendre un
repasd. »

3 Il leur répondit : « Et vous,
pourquoi, à cause de votre
tradition, ne respectez-vous pas
les commandements de Dieue ?
4 Par exemple, Dieu a dit : “Ho-
nore ton père et ta mèref” et
“Celui qui injurie� son père ou
sa mère sera mis à mortg”.
5 Mais vous, vous dites : “Quand
quelqu’un dit à son père ou à sa
mère : ‘Tout ce que j’ai et qui
pourrait t’être utile, j’ai déjà pro-
mis de le donner à Dieuh’, 6 il
n’est pas du tout obligé d’hono-
rer son père.” Ainsi, à cause de
votre tradition, vous avez annulé
la parole de Dieu i. 7 Hypocri-
tes ! Isaı̈e avait raison quand il
a prophétisé à votre sujet j :
8 “Ce peuple m’honore des lè-
vres, mais son cœur est très
éloigné de moi. 9 Ils continuent
à me rendre un culte, mais cela
ne sert à rien parce qu’ils en-
seignent pour doctrines des
commandements d’hommesk.” »
10 Puis il appela la foule et dit :
«

´
Ecoutez et comprenez bien l :

14:36 �Ou « vêtement de dessus ».
15:2 � C.-à-d. laver de façon rituelle.
15:4 �Ou « insulte ».
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11 ce n’est pas ce qui entre
dans sa bouche qui rend un
homme impur, mais c’est ce qui
sort de sa bouchea. »

12 Alors les disciples vinrent
lui dire : « Tu sais, les pharisiens
ont trébuché� en entendant ce
que tu as ditb. » 13 Il leur ré-
pondit : « Toute plante que mon
Père céleste n’a pas plantée sera
déracinée. 14 Laissez-les. Ce
sont des guides aveugles. Et si
un aveugle guide un aveugle, ils
tomberont tous les deux dans un
trouc. » 15 Puis Pierre lui dit :
« Explique-nous l’exemple que tu
as donné. » 16 Jésus répondit :
«

ˆ
Etes-vous encore, vous aussi,

sans intelligenced ? 17 Ne sa-
vez-vous pas que tout ce qui
entre dans la bouche passe
dans l’estomac, puis est éliminé ?
18 Cependant, ce qui sort par la
bouche vient du cœur, et c’est
cela qui rend un homme im-
pure. 19 Par exemple, c’est du
cœur que viennent les raison-
nements mauvaisf : les meurtres,
les adultères, les actes sexuels
immoraux�, les vols, les faux té-
moignages et les blasphèmes�.
20 Ce sont ces choses-là qui
rendent un homme impur. Mais
manger sans s’être lavé� les
mains ne rend pas un homme
impur. »

21 Jésus partit de là pour al-
ler dans la région de Tyr et de
Sidong. 22 Une femme de cette
région, une Phénicienne�, vint
vers lui et cria : « Aie pitié de
moi, Seigneur, Fils de David ! Ma
fille est sous l’emprise cruelle
d’un démonh. » 23 Mais il ne lui
répondit pas un mot. Ses disci-
ples s’approchèrent de lui et lui
demandèrent : « Dis-lui de s’en

15:12 �Ou « été scandalisés ». 15:19
� Pluriel du grec pornéı̈a. Voir lexique
(Acte sexuel immoral). � Voir lexique.
15:20 � C.-à-d. lavé de façon rituelle.
15:22 �Ou « Cananéenne ».

aller, parce qu’elle n’arrête pas
de nous suivre en criant. » 24 Il
répondit : « Je n’ai été envoyé
que vers les brebis perdues de
la nation� d’Israëla. » 25 Mais la
femme vint s’incliner devant lui�
et lui dit : « Seigneur, aide-moi ! »
26 Il lui répondit : « Ce n’est pas
bien de prendre le pain des en-
fants et de le jeter aux petits
chiens. » 27 Elle dit : « C’est
vrai, Seigneur. Mais les petits
chiens mangent les miettes qui
tombent de la table de leurs maı̂-
tresb. » 28 Alors Jésus lui ré-
pondit : «

ˆ
O femme, grande est

ta foi ! Ce que tu désires t’est
accordé. » Et immédiatement, sa
fille fut guérie.

29 Jésus partit de là. Arrivé
près de la mer de Galiléec, il
monta sur une montagne et s’as-
sit. 30 De grandes foules s’ap-
prochèrent de lui et lui amenèrent
des boiteux, des estropiés, des
aveugles, des muets et beaucoup
d’autres malades. On les déposait
à ses pieds, et il les guérissaitd.
31 Alors les gens furent émer-
veillés de voir les muets qui par-
laient, les estropiés qui étaient
guéris, les boiteux qui marchaient
et les aveugles qui voyaient, et ils
glorifièrent le Dieu d’Israële.

32 Jésus appela ses disciples
et leur dit : « J’ai pitié de tous
ces gensf, parce que cela fait
déjà trois jours qu’ils sont ici
avec moi et ils n’ont rien à man-
ger. Je ne veux pas les renvoyer
le ventre vide : ils risquent de se
trouver mal en routeg. » 33 Mais
les disciples lui répondirent :
« Cet endroit est isolé. Où al-
lons-nous trouver assez de
pain pour nourrir une foule aussi
grandeh ? » 34 Jésus leur de-
manda : « Combien de pains avez-
vous ? » Ils dirent : « Nous avons
sept pains, et quelques petits

15:24 � Litt. « maison ». 15:25 � Ou
« lui rendre hommage ».
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poissons. » 35 Après avoir de-
mandé aux gens de s’asseoir� par
terre, 36 il prit les sept pains
et les poissons, et fit une prière
de remerciement. Puis il rompit
les pains et se mit à les don-
ner aux disciples ; et les dis-
ciples les donnèrent à la foulea.
37 Tous mangèrent et furent
rassasiés. Et on ramassa les mor-
ceaux qui restaient : on remplit
sept grands paniers�b. 38 En
tout, 4000 hommes furent nour-
ris, sans compter les femmes
et les jeunes enfants. 39 Finale-
ment, après avoir renvoyé la
foule, Jésus monta dans le ba-
teau et alla dans la région de
Magadânc.

16 Là, les pharisiens et les
sadducéens s’approchè-

rent de lui et, pour le piéger,
ils lui demandèrent de leur mon-
trer un signe venant du cield.
2 Il leur répondit : « Quand le
soir tombe, vous dites : “Il va
faire beau, car le ciel est rouge”,
3 et le matin : “Aujourd’hui, il
va faire froid et il va pleu-
voir, car le ciel est rouge mais
nuageux.” Vous savez interpré-
ter l’aspect du ciel, mais vous
n’êtes pas capables d’interpréter
les signes des temps. 4 Une gé-
nération méchante et adultère�
recherche sans arrêt un signe,
mais le seul signe qui lui sera
donnée sera le signe de Jonasf. »
Et il partit en les laissant là.

5 Les disciples passèrent de
l’autre côté de la mer et oubliè-
rent de prendre du paing. 6 Jé-
sus leur dit : « Ouvrez l’œil
et méfiez-vous du levain des
pharisiens et des sadducéensh. »
7 Alors ils se mirent à rai-
sonner entre eux et à dire :
« Nous n’avons pas pris de pain. »
8 Sachant cela, Jésus leur dit :

15:35 �Ou « s’étendre ». 15:37; 16:10
� Ou « paniers à provisions ». 16:4
�Ou « infidèle ».

« Pourquoi discutez-vous entre
vous du fait que vous n’avez pas
pris de pain, hommes de peu de
foi ? 9 Vous ne comprenez tou-
jours pas ? Vous ne vous rappe-
lez pas les cinq pains qui ont
nourri 5000 hommes, et com-
bien de paniers vous avez rem-
plisa ? 10 Ou les sept pains qui
ont nourri 4000 hommes, et
combien de grands paniers�
vous avez remplisb ? 11 Pour-
quoi n’avez-vous pas compris
que je ne vous parlais pas de
pain? Méfiez-vous du levain des
pharisiens et des sadducéensc. »
12 Alors ils comprirent qu’il
leur disait de se méfier de l’en-
seignement des pharisiens et des
sadducéens, et non du levain du
pain.

13 Après être arrivé dans la
région de Césarée de Philippe,
Jésus demanda à ses disci-
ples : « Pour les gens, qui est
le Fils de l’hommed ? » 14 Ils
répondirent : « Certains disent
“Jean le Baptiseure”. D’autres
“

´
Elief”. D’autres encore “Jéré-

mie” ou “l’un des prophètes”. »
15 Il leur dit : « Et pour vous,
qui suis-je ? » 16 Simon Pierre
répondit : « Tu es le Christg, le
Fils du Dieu vivanth. » 17 Jésus
lui dit alors : « Heureux es-tu, Si-
mon fils de Jonas, parce que ce
ne sont pas la chair et le sang�
qui t’ont révélé cela, mais mon
Père qui est au ciel i. 18 De
plus, moi je te dis : Tu es Pierre j,
et sur ce rocherk je bâtirai mon
assemblée, et les portes de la
Tombe� ne la domineront pas.
19 Je te donnerai les clés du
royaume des cieux. Tout ce que
tu lieras sur la terre sera déjà
lié au ciel, et tout ce que tu dé-
lieras sur la terre sera déjà dé-
lié au ciel. » 20 Puis il ordonna

16:17 �Ou « pas un homme ». 16:18
� Ou « le pouvoir de la mort ». Litt.
« les portes de l’hadès ». Voir lexique
(Tombe).
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fermement aux disciples de ne
dire à personne qu’il était le
Christa.

21 `
A partir de ce moment-

là, Jésus commença à expliquer
à ses disciples qu’il devait al-
ler à Jérusalem, beaucoup souf-
frir à cause des anciens, des
prêtres en chef et des scri-
bes, être tué, puis le troisième
jour être ressuscité�b. 22 Alors
Pierre le prit à part et com-
mença à le réprimander, lui di-
sant : « Sois bon avec toi, Sei-
gneur. Non, cela ne t’arrivera
pasc. » 23 Mais il tourna le dos
à Pierre et lui répondit : « Passe
derrière moi, Satan ! Tu es pour
moi un obstacle qui fait trébu-
cher, parce que ta façon de pen-
ser n’est pas celle de Dieu, mais
celle des hommesd. »

24 Alors Jésus dit à ses disci-
ples : « Si quelqu’un veut me sui-
vre, il doit se renier lui-même,
prendre son poteau de sup-
plice� et me suivre continuelle-
mente. 25 Car celui qui veut
sauver sa vie la perdra, mais
celui qui perd sa vie à cause de
moi la sauveraf. 26 Quel avan-
tage y a-t-il à gagner le monde
entier si on perd la vieg ? Ou
qu’est-ce qu’un homme donnera
en échange de sa vieh ? 27 Car
le Fils de l’homme doit venir
dans la gloire de son Père avec
ses anges, et il donnera alors à
chacun ce qu’il mérite en fonc-
tion de sa conduite i. 28 Vrai-
ment, je vous dis que certains
de ceux qui sont ici ne goûte-
ront pas la mort avant de voir
d’abord le Fils de l’homme venir
dans son royaume j. »

17 Six jours plus tard, Jé-
sus emmena Pierre, Jac-

ques et son frère Jean sur une
haute montagne, à partk. 2 Et il
fut transfiguré devant eux : son

16:21 � Litt. « relevé ». 16:24 � Voir
lexique.

visage devint brillant comme
le soleil et ses vêtements�
éclatants� comme la lumièrea.
3 Soudain, Moı̈se et

´
Elie ap-

parurent, discutant avec lui.
4 Alors Pierre dit à Jésus : « Sei-
gneur, c’est très bien que nous
soyons ici. Si tu veux, je vais
dresser trois tentes, une pour
toi, une pour Moı̈se et une pour´
Elie. » 5 Tandis qu’il parlait en-
core, un nuage lumineux les cou-
vrit, et une voix venant du nuage
dit : «Voici mon Fils, le bien-
aimé, qui a mon approbationb.´
Ecoutez-lec. » 6 En entendant
cela, les disciples eurent très
peur et ils tombèrent à genoux,
face contre terre. 7 Alors Jé-
sus s’approcha d’eux, les toucha
et leur dit : « Levez-vous. N’ayez
pas peur. » 8 En relevant la
tête, ils ne virent personne d’au-
tre que Jésus. 9 Pendant qu’ils
descendaient de la montagne,
Jésus leur commanda : « Ne par-
lez de cette vision à personne
jusqu’à ce que le Fils de l’homme
soit ressuscité�d. »

10 Cependant, les disciples lui
posèrent cette question : « Pour-
quoi donc les scribes disent-
ils qu’

´
Elie doit venir d’aborde ? »

11 Il répondit : «
´
Elie va effecti-

vement venir, et il remettra tout
en ordref. 12 Toutefois, je vous
dis qu’

´
Elie est déjà venu. Mais ils

ne l’ont pas reconnu et ils lui ont
fait tout ce qu’ils voulaientg. De
même, ils vont faire souffrir le Fils
de l’hommeh. » 13 Alors les dis-
ciples comprirent qu’il leur par-
lait de Jean le Baptiseur.

14 Quand ils arrivèrent près
de la foule i, un homme s’avança
vers Jésus, se mit à genoux et
lui dit : 15 « Seigneur, aie pitié
de mon fils. Il est épileptique et
il va très mal. Il tombe souvent

17:2 �Ou « vêtements de dessus ».
� Ou « blancs ». 17:9 � Litt. « relevé
d’entre les morts ».
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dans le feu ou dans l’eaua.
16 Je l’ai amené à tes disciples,
mais ils n’ont pas réussi à le gué-
rir. » 17 Alors Jésus dit : « Gé-
nération sans foi et corrompueb !
Jusqu’à quand devrai-je rester
avec vous ? Jusqu’à quand de-
vrai-je vous supporter ? Amenez-
le-moi. » 18 Jésus réprimanda
le démon, et le démon sortit du
garçon, qui fut guéri immé-
diatementc. 19 Ensuite, les dis-
ciples demandèrent à Jésus, en
privé : « Pourquoi n’avons-nous
pas réussi à l’expulser ? » 20 Il
leur répondit : « Parce que vous
avez peu de foi. Vraiment je vous
le dis, si vous avez de la foi
gros comme une graine de mou-
tarde, vous direz à cette monta-
gne : “Déplace-toi d’ici à là-bas”,
et elle le fera. Et rien ne vous
sera impossibled. » 21 ——�

22 C’est pendant que Jésus
et ses disciples étaient réunis en
Galilée qu’il leur dit : « Le Fils de
l’homme va être livré aux mains
des hommese. 23 Ils le tueront
et il sera ressuscité le troisième
jourf. » Alors les disciples furent
très tristes.

24 Après que Jésus et ses
disciples furent arrivés à Ca-
pharnaüm, les hommes qui fai-
saient payer l’impôt des deux
drachmes� s’approchèrent de
Pierre et lui posèrent cette ques-
tion : « Est-ce que votre ensei-
gnant ne paie pas l’impôt des
deux drachmesg ? » 25 Il dit :
« Si. » Mais quand Pierre entra
dans la maison, Jésus s’adressa
à lui le premier et lui de-
manda : « Qu’en penses-tu, Si-
mon� ?

`
A qui les rois de la

terre font-ils payer les taxes et
les impôts� ?

`
A leurs fils ou aux

17:21 � Voir app. A3. 17:24 � C.-à-d.
l’impôt du Temple. Litt. « les doubles
drachmes ». Voir app. B14. 17:25 � Au-
tre nom de Pierre. � Ou « l’impôt par
tête ».

autres ? » 26 Il répondit : « Aux
autres. » Alors Jésus lui dit :
« Donc les fils ne paient pas d’im-
pôts. 27 Mais pour que nous ne
les fassions pas trébuchera, va à
la mer et jette l’hameçon. Prends
le premier poisson que tu attra-
peras et ouvre-lui la bouche : tu
y trouveras une pièce d’argent�.
Prends-la et, avec elle, paie l’im-
pôt pour moi et pour toi. »

18 `
A ce moment-là, les disci-
ples s’approchèrent de Jé-

sus et lui demandèrent : « Qui est
le plus grand dans le royaume
des cieuxb ? » 2 Il appela alors
un jeune enfant, le plaça au mi-
lieu d’eux 3 et dit : « Vraiment
je vous le dis, si vous ne changez
pas� et ne devenez pas comme
de jeunes enfantsc, vous n’en-
trerez pas dans le royaume des
cieuxd. 4 Le plus grand dans le
royaume des cieux, c’est donc
celui qui s’humilie et devient
comme ce jeune enfante. 5 Et si
quelqu’un accueille un jeune en-
fant comme celui-là par égard
pour mon nom, il m’accueille
moi aussi. 6 Mais si quelqu’un
fait trébucher un de ces petits
qui ont foi en moi, il vaudrait
mieux pour lui qu’on lui atta-
che autour du cou une meule de
moulin que fait tourner un âne,
et qu’il soit englouti en pleine
merf.

7 « Malheur au monde à cause
des obstacles qui font trébu-
cher ! Il est inévitable qu’il y ait
des obstacles, mais malheur à
celui qui est à l’origine de l’obs-
tacle ! 8 Si donc ta main ou ton
pied te fait trébucher, coupe-le
et jette-le loin de toig. Il vaut
mieux pour toi avoir une seule
main ou un seul pied mais re-
cevoir la vie, plutôt qu’être jeté

17:27 � Litt. « un statère ». On pense
qu’il s’agit ici du tétradrachme. Voir
app. B14. 18:3 � Litt. « ne vous retour-
nez pas ».
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dans le feu éternel avec deux
mains ou deux piedsa. 9 De
plus, si ton œil te fait trébucher,
arrache-le et jette-le loin de toi.
Il vaut mieux pour toi avoir un
seul œil mais recevoir la vie,
plutôt qu’être jeté dans la gé-
henne� de feu avec deux yeuxb.
10 Faites attention à ne pas mé-
priser l’un de ces petits, car je
vous dis que leurs anges au ciel
ont toujours accès� auprès de
mon Père qui est au cielc.
11 ——�

12 « Qu’en pensez-vous ? Si
un homme a 100 brebis et que
l’une d’elles se perded, ne lais-
sera-t-il pas les 99 autres dans
la montagne pour partir à la re-
cherche de celle qui s’est per-
duee ? 13 Et s’il la trouve, oui je
vous le dis, il se réjouit plus à
son sujet qu’au sujet des 99 qui
ne se sont pas perdues. 14 De
même, mon� Père qui est au ciel
ne désire pas qu’un seul de ces
petits meuref.

15 « Si ton frère commet
un péché, va lui expliquer sa
faute�, entre toi et lui seulg. S’il
t’écoute, tu as gagné ton frèreh.
16 Mais s’il ne t’écoute pas,
prends avec toi une ou deux per-
sonnes, pour que tout fait soit
établi d’après les déclarations de
deux ou trois témoinsi. 17 S’il
ne les écoute pas, parle à
l’assemblée. S’il n’écoute pas
non plus l’assemblée, considère-
le comme un homme des na-
tions j ou comme un collecteur
d’impôtsk.

18 « Vraiment je vous le dis,
toutes les choses que vous lie-
rez sur la terre seront déjà
liées au ciel, et toutes les cho-
ses que vous délierez sur la
terre seront déjà déliées au ciel.

18:9, 28 � Voir lexique. 18:10 � Litt.
« voient toujours le visage de ». 18:11
� Voir app. A3. 18:14 �Ou p.-ê. « vo-
tre ». 18:15 � Litt. « va le reprendre ».

19 Vraiment je vous le dis en-
core, si deux d’entre vous sur
la terre se mettent d’accord
pour demander dans la prière
quoi que ce soit d’important,
mon Père qui est au ciel fera
pour eux ce qu’ils demandenta.
20 Car quand deux ou trois
personnes sont rassemblées en
mon nomb, je suis là au milieu
d’elles. »

21 Alors Pierre s’approcha de
Jésus pour lui demander : « Sei-
gneur, combien de fois dois-je
pardonner à mon frère quand il
pèche contre moi ? Jusqu’à
7 fois ? » 22 Jésus lui répondit :
« Je te le dis, non pas jusqu’à
7 fois, mais jusqu’à 77 foisc.

23 «Voilà pourquoi le royaume
des cieux peut être comparé
à un roi qui a voulu régler
ses comptes avec ses serviteurs.
24 Quand il a commencé à le
faire, on lui a amené un homme
qui lui devait 10000 talents�.
25 Mais comme cet homme
n’avait pas de quoi les ren-
dre, son maı̂tre, pour se faire
rembourser, a ordonné qu’on le
vende, lui, sa femme, ses enfants
et tout ce qu’il avaitd. 26 Alors
le serviteur est tombé à genoux,
s’est incliné devant lui� et lui a
dit : “Sois patient avec moi. Je
te rendrai tout.” 27 Le maı̂tre a
eu pitié de lui. Il l’a laissé partir
et a annulé sa dettee. 28 Mais
ce serviteur est allé trouver un
des autres serviteurs, qui lui de-
vait 100 deniers�. Il l’a saisi et lui
a dit en l’étranglant : “Rends-moi
ce que tu me dois.” 29 L’autre
serviteur est tombé à genoux et
s’est mis à le supplier : “Sois pa-
tient avec moi. Je te rembour-
serai.” 30 Mais il n’a pas voulu.
Il l’a fait jeter en prison, en

18:24 � 10000 talents d’argent corres-
pondaient à 60 millions de deniers.
Voir app. B14. 18:26 �Ou « lui a rendu
hommage ».
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attendant qu’il lui rende ce qu’il
devait. 31 Quand les autres
serviteurs ont vu ce qui était ar-
rivé, ils ont été profondément at-
tristés et sont allés tout ra-
conter à leur maı̂tre. 32 Alors
le maı̂tre a fait venir le servi-
teur et lui a dit : “Méchant ser-
viteur, j’ai annulé toute ta dette
quand tu m’as supplié. 33 Est-
ce qu’à ton tour tu n’aurais pas
dû avoir pitié de ton compagnon,
comme moi j’ai eu pitié de toia ?”
34 Alors son maı̂tre, furieux,
l’a livré aux gardiens de prison,
en attendant qu’il rembourse
tout ce qu’il devait. 35 C’est de
cette façon que mon Père cé-
leste traitera chacun de vousb si
vous ne pardonnez pas de tout
cœur à votre frèrec. »

19 Après avoir dit ces cho-
ses, Jésus quitta la Gali-

lée et il alla de l’autre côté
du Jourdain, à la frontière de
la Judéed. 2 De grandes foules
le suivirent, et là, il guérit les
malades.

3 Des pharisiens vinrent le
voir et, pour le piéger, ils lui
demandèrent : « Un homme a-t-il
le droit de divorcer de sa femme
pour n’importe quelle raisone ? »
4 Jésus répondit : « N’avez-vous
pas lu que Celui qui les a créés
les a faits dès le début homme et
femmef, 5 et a dit : “C’est pour-
quoi l’homme quittera son père
et sa mère, et il s’attachera à sa
femme, et les deux seront une
seule chairg” ? 6 Ainsi, ils ne
sont plus deux, mais une seule
chair. Donc, que l’homme ne sé-
pare pas ce que Dieu a uni�h. »
7 Ils lui dirent : « Alors pour-
quoi Moı̈se a-t-il commandé de
donner une attestation de renvoi
et de divorcer de sa femme i ? »
8 Il leur répondit : « C’est parce
que vous avez le cœur dur que
Moı̈se vous a permis de divorcer

19:6 � Litt. « mis sous le même joug ».

de vos femmesa, mais au début il
n’en était pas ainsib. 9 Je vous
dis que celui qui divorce de sa
femme, sauf pour cause d’acte
sexuel immoral�, et se marie
avec une autre se rend coupable
d’adultèrec. »

10 Les disciples lui dirent : « Si
telle est la situation de l’homme
par rapport à sa femme, il vaut
mieux ne pas se marier. » 11 Il
leur répondit : « Tous les hom-
mes n’acceptent pas cela, mais
seulement ceux qui ont le dond.
12 Car il y a des eunuques qui
sont nés comme cela, il y a des
eunuques qui ont été faits eu-
nuques par les hommes, et il y
a des eunuques qui se sont
faits eunuques eux-mêmes pour
le royaume des cieux. Si quel-
qu’un peut accepter cela, qu’il
l’acceptee. »

13 Puis des gens lui amenè-
rent des jeunes enfants pour
qu’il pose les mains sur eux et
prie pour eux. Mais les disciples
les réprimandèrentf. 14 Cepen-
dant, Jésus dit : « Laissez les
jeunes enfants, ne les empê-
chez pas de venir vers moi, car
le royaume des cieux appartient
à ceux qui leur ressemblentg. »
15 Il posa les mains sur eux,
puis il partit de là.

16 Et, voyez, un jeune homme
s’approcha de lui et lui de-
manda : « Enseignant, que dois-
je faire de bon pour avoir
la vie éternelleh ? » 17 Il lui ré-
pondit : « Pourquoi m’interroges-
tu à propos de ce qui est bon?
Un seul est bon�i. Maintenant, si
tu veux entrer dans la vie, res-
pecte les commandements conti-
nuellement j. » 18 « Lesquels ? »,
lui demanda-t-il. Jésus dit : « Tu
ne dois pas assassinerk. Tu ne
dois pas commettre d’adultère l.

19:9 � Grec pornéı̈a. Voir lexique (Acte
sexuel immoral). 19:17 � C.-à-d. en
droit de définir ce qui est bien, ou bon.
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Tu ne dois pas volera. Tu ne dois
pas faire de faux témoi-
gnageb. 19 Honore ton père et
ta mèrec. Et tu dois aimer ton
prochain comme toi-mêmed. »
20 Le jeune homme lui dit :
« J’obéis à tous ces commande-
ments. Que me manque-t-il en-
core ? » 21 Jésus lui répondit :
« Si tu veux être parfait�, va ven-
dre tes biens et donne aux pau-
vres, et tu auras un trésor dans
le ciele. Puis viens, suis-moif. »
22 Quand le jeune homme en-
tendit cela, il partit tout triste,
car il avait beaucoup de proprié-
tésg. 23 Alors Jésus dit à ses
disciples : «Vraiment, je vous dis
qu’il sera difficile à un riche
d’entrer dans le royaume des
cieuxh. 24 Je vous le répète, il
est plus facile à un chameau
de passer par un trou d’aiguille
qu’à un riche d’entrer dans le
royaume de Dieui. »

25 En entendant cela, les dis-
ciples furent très surpris.
Ils dirent : « Qui donc peut
être sauvé j ? » 26 Les regar-
dant droit dans les yeux, Jé-
sus leur dit : « Pour les hommes,
c’est impossible, mais pour Dieu
tout est possiblek. »

27 Alors Pierre dit : « Vois !
Nous avons tout quitté et nous
t’avons suivi. Qu’allons-nous re-
cevoir l ? » 28 Jésus leur répon-
dit : «Vraiment je vous le dis,
lors de la recréation�, quand le
Fils de l’homme s’assiéra sur son
trône glorieux, vous qui m’avez
suivi, vous siégerez sur 12 trônes
pour juger les 12 tribus d’Israëlm.
29 Et celui qui, pour moi�, a
quitté maisons, frères, sœurs,
père, mère, enfants ou terres re-
cevra cent fois plus et héritera
de la vie éternellen.

30 « Mais beaucoup de ceux
qui sont les premiers seront les

19:21 �Ou « complet ». 19:28 � Ou
« régénération ». 19:29 � Litt. « à
cause de mon nom ».

derniers, et les derniers seront
les premiersa.

20 « Car le royaume des cieux
est comme un maı̂tre de

maison qui est sorti tôt le ma-
tin afin d’engager des ouvriers
pour sa vigneb. 2 Après s’être
mis d’accord avec les ouvriers
pour un salaire de un denier�
par jour, il les a envoyés dans
sa vigne. 3 Il est ressorti vers
neuf heures� et, sur la place du
marché, il a vu d’autres hommes
sans travail. 4 Il leur a dit : “Al-
lez travailler dans la vigne vous
aussi, et je vous donnerai un sa-
laire juste.” 5 Ils y sont donc
allés. Il est sorti de nouveau vers
midi� et vers trois heures de
l’après-midi�, et il a fait la même
chose. 6 Enfin, vers cinq heu-
res de l’après-midi�, il est res-
sorti et en a trouvé d’autres qui
étaient là. Il leur a demandé :
“Pourquoi êtes-vous restés ici
toute la journée sans travail ?”
7 Ils lui ont répondu : “C’est
parce que personne ne nous a
engagés.” Il leur a dit : “Allez tra-
vailler dans la vigne vous aussi.”

8 « Quand le soir est venu, le
propriétaire de la vigne a dit au
responsable des ouvriers : “Ap-
pelle les ouvriers et paie-leur
leur salairec, en allant des der-
niers aux premiers.” 9 Quand
ceux qui avaient été engagés à
cinq heures de l’après-midi�
sont venus, ils ont reçu chacun
un denier�. 10 Quand ceux qui
avaient été engagés les premiers
sont venus, ils ont donc pensé
qu’ils recevraient plus. Mais ils
ont touché, eux aussi, chacun un
denier�. 11 En le recevant, ils
se sont plaints du propriétaire.
12 Ils ont dit : “Ces hommes

20:2, 9, 10 � Voir app. B14. 20:3 � Litt.
« vers la troisième heure ». 20:5 � Litt.
« vers la sixième heure ». � Litt. « la
neuvième heure ». 20:6 � Litt. « vers la
onzième heure ». 20:9 � Litt. « ceux de
la onzième heure ».
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sont arrivés en dernier et n’ont
travaillé qu’une heure. Pourtant,
tu les as payés comme nous,
alors que nous, nous avons tra-
vaillé dur toute la journée sous
la chaleur brûlante !” 13 Mais il
a répondu à l’un d’eux : “Compa-
gnon, je ne te fais pas de tort. Tu
t’es mis d’accord avec moi pour
un denier�, nona ? 14 Prends ce
qui est à toi et pars. Je veux
donner aux derniers ouvriers
autant qu’à toi. 15 N’ai-je pas
le droit de faire ce que je veux
avec ce qui m’appartient ? Ou
ton œil est-il envieux� parce que
je suis généreux�b ?” 16 Voilà
comment les derniers seront les
premiers et les premiers seront
les derniersc. »

17 Pendant qu’il montait à
Jérusalem, Jésus prit les 12 dis-
ciples à part, et il leur dit en
chemind : 18 «

´
Ecoutez ! Nous

montons à Jérusalem, et le Fils
de l’homme sera livré aux prê-
tres en chef et aux scribes. Ils
le condamneront à morte 19 et
le livreront aux hommes des na-
tions pour qu’on se moque de
lui, qu’on le fouette et qu’on
l’attache au poteau�f. Et le troi-
sième jour il sera ressuscité�g. »

20 Alors la mère des fils de
Zébédéeh s’approcha de Jésus
avec ses fils et s’inclina de-
vant lui�. Elle voulait lui deman-
der quelque chose i. 21 Il lui
dit : « Que veux-tu ? » Elle lui ré-
pondit : « Ordonne que mes deux
fils qui sont là s’asseyent l’un à
ta droite et l’autre à ta gau-
che dans ton royaume j. » 22 Jé-
sus dit : « Vous ne savez pas
ce que vous demandez. Pouvez-
vous boire la coupe que je vais
bientôt boirek ? » Ils lui répondi-

20:13 � Voir app. B14. 20:15 � Litt.
« mauvais », « méchant ». � Litt.
« bon ». 20:19 �Ou « l’exécute ».
� Litt. « relevé ». 20:20 � Ou « lui ren-
dit hommage ».

rent : « Nous le pouvons. » 23 Il
leur dit : « Effectivement, vous
boirez ma coupea. Mais ce n’est
pas à moi de décider qui va s’as-
seoir à ma droite et à ma gau-
che. Ces places appartiennent à
ceux pour qui mon Père les a
préparéesb. »

24 Quand les dix autres ap-
prirent cela, ils s’indignèrentc

contre les deux frères. 25 Mais
Jésus les appela et leur dit :
« Vous savez que les dirigeants
dominent les nations et que les
grands� exercent le pouvoir sur
ellesd. 26 Cela ne doit pas se
passer ainsi parmi vouse : celui
qui veut devenir grand doit être
votre serviteurf, 27 et celui qui
veut être le premier doit être vo-
tre esclaveg. 28 Tout comme le
Fils de l’homme n’est pas venu
pour être servi, mais pour ser-
virh et donner sa vie comme ran-
çon en échange d’un grand nom-
bre de personnes i. »

29 Alors qu’ils sortaient de
Jéricho, une grande foule suivit
Jésus. 30 En entendant qu’il
passait, deux aveugles assis au
bord de la route crièrent : « Sei-
gneur, aie pitié de nous, Fils de
David j ! » 31 Mais la foule leur
dit sur un ton sévère de se taire.
Cependant, ils crièrent encore
plus fort : « Seigneur, aie pitié de
nous, Fils de David ! » 32 Alors
Jésus s’arrêta, les appela et leur
demanda : « Que voulez-vous que
je fasse pour vous ? » 33 Ils lui
dirent : « Seigneur, redonne-nous
la vue. » 34 ´

Emu de pitié, il leur
toucha les yeuxk, et aussitôt ils
retrouvèrent la vue. Et ils le
suivirent.

21 Quand ils approchèrent de
Jérusalem et arrivèrent à

Bethphagé, sur le mont des Oli-
viers, Jésus dit à deux dis-
ciplesl : 2 « Allez au village que
vous voyez là. Tout de suite en

20:25 � C.-à-d. les gens puissants.
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entrant, vous trouverez une
ânesse attachée, avec un ânon
près d’elle. Détachez-les et ame-
nez-les-moi. 3 Si quelqu’un vous
dit quelque chose, dites : “Le Sei-
gneur en a besoin.” Et immédia-
tement, il les laissera partir. »

4 Cela arriva effectivement
pour que s’accomplisse ce
que le prophète avait annoncé :
5 « Dites à la fille de Sion : “Re-
garde ! Ton roi vient vers toia :
il est doux de caractèreb et il
est assis sur un âne, oui, sur
un ânon, le petit d’une bête de
sommec.” »

6 Les disciples partirent donc
et suivirent les instructions de
Jésusd. 7 Ils amenèrent l’ânesse
et l’ânon, ils posèrent sur eux
leurs vêtements�, et Jésus s’as-
sit dessuse. 8 La plupart des
gens de la foule étendirent leurs
vêtements sur la routef. D’au-
tres coupaient des branches
d’arbres et les étendaient aussi
sur la route. 9 De plus, ceux
qui marchaient devant lui et
ceux qui le suivaient criaient :
« S’il te plaı̂t, sauve le Fils de
Davidg ! Béni est celui qui vient
au nom de Jéhovah�h ! Sauve-
le, s’il te plaı̂t, là-haut dans les
hauteursi ! »

10 Quand il entra dans Jéru-
salem, il y eut une grande agita-
tion dans toute la ville. Les
gens demandaient : « Qui est-
ce ? » 11 La foule répondait :
« C’est le prophète Jésusj, de Na-
zareth de Galilée ! »

12 Jésus entra dans le Tem-
ple et jeta dehors tous ceux qui
étaient là pour vendre ou pour
acheter. Il renversa aussi les ta-
bles des changeurs d’argent et
les bancs de ceux qui vendaient
des colombesk. 13 Et il leur
dit : « Il est écrit : “Ma maison

21:7 �Ou « vêtements de dessus ».
21:9 � Voir app. A5.

sera appelée une maison de
prièrea”, mais vous en faites une
caverne de voleursb. » 14 Dans
le Temple, des aveugles et des
boiteux s’approchèrent de lui, et
il les guérit.

15 Quand les prêtres en chef
et les scribes virent les cho-
ses merveilleuses qu’il faisait et
les garçons qui criaient dans le
Temple : « S’il te plaı̂t, sauve le
Fils de Davidc ! », ils s’indignè-
rentd 16 et dirent à Jésus : « Tu
entends ce qu’ils disent ? » Jésus
leur répondit : « Oui. N’avez-vous
jamais lu ceci : “Par la bouche
des enfants et des nourrissons
tu as produit des louangese” ? »
17 Puis il les laissa là, et il sor-
tit de la ville pour aller à Bétha-
nie, où il passa la nuitf.

18 Tôt le lendemain matin,
en retournant à la ville�, il eut
faimg. 19 Il aperçut un figuier
près de la route et s’en appro-
cha, mais il n’y trouva que des
feuillesh. Il lui dit : « Que plus ja-
mais tu ne donnes de fruits i ! » Et
le figuier se dessécha immédia-
tement. 20 Quand les disciples
virent cela, ils furent très éton-
nés et dirent : « Comment se fait-
il que ce figuier se soit desséché
aussi vite j ? » 21 Jésus leur ré-
pondit : « Vraiment je vous le dis,
si vous avez de la foi et ne dou-
tez pas, vous ne ferez pas seule-
ment ce que j’ai fait au figuier.
Mais même si vous dites à cette
montagne : “Soulève-toi et jette-
toi dans la mer”, cela arriverak.
22 Et tout ce que vous deman-
derez dans la prière avec foi,
vous le recevrez l. »

23 Après qu’il fut entré dans
le Temple, les prêtres en chef
et les anciens du peuple s’ap-
prochèrent de lui pendant qu’il
enseignait et lui demandèrent :
« De quel droit fais-tu ces cho-
ses ? Qui t’a donné ce droitm ? »

21:18 � C.-à-d. Jérusalem.
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24 Jésus leur dit : «Moi aussi,
je vais vous poser une question.
Si vous me répondez, je vous di-
rai de quel droit je fais ces cho-
ses. 25 Le baptême de Jean,
d’où venait-il ? Du ciel ou des
hommes ? » Ils se mirent à discu-
ter entre eux : « Si nous répon-
dons : “Du ciel”, il nous dira :
“Alors pourquoi ne l’avez-vous
pas crua ?” 26 Mais si nous ré-
pondons : “Des hommes”, nous
avons à craindre la foule. Car ils
considèrent tous Jean comme un
prophète. » 27 Ils répondirent
donc à Jésus : « Nous ne savons
pas. » Alors il leur dit : « Moi non
plus je ne vous dis pas de quel
droit je fais ces choses.

28 « Qu’en pensez-vous ? Un
homme avait deux enfants. Il est
allé voir le premier et lui a dit :
“Mon enfant, va travailler à la vi-
gne aujourd’hui.” 29 Celui-ci a
répondu : “Non, je ne veux pas.”
Mais ensuite, il a eu des regrets
et il y est allé. 30 Le père est
allé voir le deuxième et lui a dit
la même chose. “Je vais y al-
ler, père�”, a-t-il répondu, mais
il n’y est pas allé. 31 Lequel
des deux a fait la volonté de
son père ? » Ils répondirent : « Le
premier. » Jésus leur dit : « Vrai-
ment, je vous dis que les col-
lecteurs d’impôts et les prosti-
tuées entreront avant vous dans
le royaume de Dieu. 32 Car
Jean est venu en vous montrant
ce qu’est la justice, mais vous
ne l’avez pas cru. Cependant, les
collecteurs d’impôts et les pros-
tituées l’ont crub. Et même
quand vous avez vu cela, vous
n’avez pas eu de regrets et vous
ne l’avez pas cru.

33 «
´
Ecoutez un autre exem-

ple : Un homme était proprié-
taire d’un terrain. Il y a planté
une vignec et l’a entourée d’une
clôture. Il a aussi creusé un

21:30 �Ou « monsieur ».

pressoir et construit une toura.
Puis il a loué la vigne à des culti-
vateurs et il est parti en voyage
à l’étrangerb. 34 Quand le mo-
ment de récolter le raisin est ar-
rivé, il a envoyé ses servi-
teurs vers les cultivateurs pour
recevoir sa part de la récolte.
35 Mais les cultivateurs ont
saisi ses serviteurs ; ils en ont
battu un, tué un deuxième et
lapidé un troisièmec. 36 Alors
il a envoyé d’autres serviteurs,
plus nombreux que les premiers,
mais les cultivateurs leur ont
fait la même chosed. 37 Fina-
lement, il a envoyé son fils,
en se disant : “Ils respecte-
ront mon fils.” 38 En voyant le
fils, les cultivateurs se sont dit
entre eux : “C’est l’héritiere. Ve-
nez, tuons-le et prenons son hé-
ritage !” 39 Alors ils l’ont saisi,
l’ont jeté hors de la vigne et l’ont
tuéf. 40 Quand le propriétaire
de la vigne viendra, que fera-
t-il à ces cultivateurs ? » 41 Les
prêtres en chef et les anciens
répondirent : « Parce qu’ils sont
mauvais, il les tuera� et louera la
vigne à d’autres cultivateurs qui
lui donneront sa part au moment
de la récolte. »

42 Jésus leur dit : « N’avez-
vous jamais lu dans les

´
Ecri-

tures : “C’est la pierre que
les bâtisseurs ont rejetée qui
est devenue la principale pierre
d’angle�g. Elle est venue de Jé-
hovah�, et c’est une chose mer-
veilleuse à nos yeuxh” ? 43 C’est
pourquoi je vous dis que le
royaume de Dieu vous sera
enlevé et sera donné à une na-
tion qui en produira les fruits.
44 De plus, celui qui tombera
sur cette pierre sera brisé i. Et
celui sur qui elle tombera sera
écrasé j. »

21:41 � Litt. « fera venir sur eux une des-
truction mauvaise ». 21:42 � Litt. « la
tête de l’angle ». � Voir app. A5.
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45 Quand les prêtres en chef
et les pharisiens entendirent ses
exemples, ils comprirent que Jé-
sus parlait d’euxa. 46 Ils vou-
laient l’arrêter, mais ils avaient
peur de la foule, parce qu’elle le
considérait comme un prophèteb.

22 Jésus leur parla de nou-
veau en utilisant des exem-

ples. Il leur dit : 2 « Le royaume
des cieux peut être comparé à un
roi qui a préparé un grand repas
de mariagec pour son fils. 3 Il
a envoyé ses serviteurs appeler
ceux qui étaient invités au repas
de mariage, mais ils ont refusé
de venird. 4 Il a envoyé d’au-
tres serviteurs en leur disant :
“Dites aux invités : ‘J’ai préparé
le repas ; mes taureaux et mes
bêtes grasses ont été abattus, et
tout est prêt. Venez au repas de
mariage.’ ” 5 Mais ils n’ont pas
tenu compte de l’invitation : l’un
est allé à son champ, un autre à
son commercee. 6 Et les autres
ont saisi ses serviteurs, les ont
maltraités, puis les ont tués.

7 « Le roi s’est mis en co-
lère et il a envoyé ses ar-
mées tuer ces meurtriers et brû-
ler leur villef. 8 Puis il a dit
à ses serviteurs : “Le repas de
mariage est prêt, mais les invités
n’en ont pas été dignesg. 9 Al-
lez donc sur les routes menant
hors de la ville et invitez au re-
pas de mariage tous ceux que
vous trouverezh.” 10 Alors les
serviteurs sont sortis sur les
routes et ils ont rassemblé tous
ceux qu’ils ont trouvés, les mau-
vais comme les bons. Et la salle
où la fête avait lieu a été rem-
plie d’invités�.

11 « Quand le roi est entré
pour examiner les invités, il a
aperçu un homme qui ne por-
tait pas de vêtement de mariage.
12 Il lui a donc dit : “Comment

22:10 �Ou « de gens étendus à table ».

as-tu fait pour entrer ici sans vê-
tement de mariage ?” L’homme
n’a rien répondu. 13 Alors le
roi a dit à ses serviteurs : “Atta-
chez-lui les pieds et les mains,
et jetez-le dehors, dans l’obscu-
rité. Là, il pleurera et grincera
des dents.”

14 « Car il y en a beaucoup
qui sont invités, mais peu qui
sont choisis. »

15 Alors les pharisiens parti-
rent et complotèrent afin de le
prendre au piège dans ses paro-
lesa. 16 Ils envoyèrent donc
leurs disciples, avec des mem-
bres du parti d’Hérodeb, lui dire :
« Enseignant, nous savons que tu
dis la vérité, que ce que tu en-
seignes à propos de Dieu est
vrai, et que tu ne cherches l’ap-
probation de personne, car tu
ne t’arrêtes pas à l’apparence
des gens. 17 Dis-nous donc ce
que tu en penses : est-il per-
mis� ou non de payer l’impôt�
à César ? » 18 Mais connaissant
leur méchanceté, Jésus leur
répondit : « Pourquoi me ten-
dez-vous un piège, hypocrites ?
19 Montrez-moi la pièce avec la-
quelle on paie l’impôt. » Ils lui
apportèrent un denier�. 20 Il
leur demanda : « Ce visage et
cette inscription, de qui sont-
ils ? » 21 Ils répondirent : « De
César. » Alors il leur dit : « Ren-
dez donc les choses de César à
César, mais les choses de Dieu
à Dieuc. » 22 Quand ils entendi-
rent cela, ils furent très étonnés.
Puis ils le laissèrent et partirent.

23 Ce jour-là, les sadducéens,
qui disent qu’il n’y a pas de ré-
surrectiond, vinrent lui deman-
dere : 24 « Enseignant, Moı̈se a
dit : “Si un homme meurt sans
avoir eu d’enfant, son frère
doit se marier avec sa veuve

22:17 �Ou « bien ». � Ou « impôt par
tête ». 22:19 � Voir lexique.
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et donner une descendance à
cet hommea.” 25 Or il y avait
chez nous sept frères. Le pre-
mier s’est marié, puis est mort.
Comme il n’avait pas de descen-
dance, il a laissé sa femme à
son frère. 26 Il s’est passé la
même chose pour le deuxième,
puis pour le troisième, et finale-
ment pour tous les sept. 27 La
femme est morte en dernier.
28 `

A la résurrection, duquel des
sept sera-t-elle donc la femme ?
Car tous l’ont eue pour femme. »

29 Jésus leur répondit : «Vous
êtes dans l’erreur, parce que vous
ne connaissez ni les

´
Ecritures ni

la puissance de Dieub. 30 Car à
la résurrection, les hommes ne se
marieront pas et les femmes ne
seront pas données en ma-
riage, mais ils seront comme des
anges dans le cielc. 31 `

A pro-
pos de la résurrection des morts,
n’avez-vous pas lu ce que Dieu
a dit à votre intention : 32 “Je
suis le Dieu d’Abraham, le Dieu
d’Isaac et le Dieu de Jacobd” ? Il
n’est pas le Dieu des morts,
mais des vivantse. » 33 La foule,
qui écoutait, était ébahie par son
enseignementf.

34 Après avoir appris qu’il
avait réduit au silence les sad-
ducéens, les pharisiens vinrent
le voir tous ensemble�. 35 L’un
d’eux, un spécialiste de la Loi,
lui demanda pour lui tendre un
piège : 36 « Enseignant, quel est
le plus grand commandement de
la Loig ? » 37 Il lui répondit :
« “Tu dois aimer Jéhovah� ton
Dieu de tout ton cœur, de toute
ton âme� et de toute ta pen-
séeh.” 38 C’est le plus grand
et le premier commandement.
39 Et voici le deuxième, qui lui
ressemble : “Tu dois aimer
ton prochain comme toi-même i.”
40 Ces deux commandements

22:34 �Ou p.-ê. « avec eux ». 22:37,
44 � Voir app. A5. 22:37 � Voir lexique.

sont la base de toute la Loi et
des Prophètesa. »

41 Comme les pharisiens
étaient rassemblés là, Jésus
leur demandab : 42 « Que pen-
sez-vous du Christ ? De qui est-
il le fils ? » Ils lui répondi-
rent : « De Davidc. » 43 Il leur
demanda : « Alors pourquoi Da-
vid l’appelle-t-il Seigneur quand
il dit sous inspirationd : 44 “Jé-
hovah� a dit à mon Seigneur :
‘Assieds-toi à ma droite jusqu’à
ce que je mette tes ennemis sous
tes piedse’ ” ? 45 Si donc Da-
vid l’appelle Seigneur, comment
peut-il être son filsf ? » 46 Per-
sonne ne put lui répondre quoi
que ce soit. Et à partir de ce
jour-là, plus personne n’osa
l’interroger.

23 Puis Jésus dit à la foule et
à ses disciples : 2 « Les

scribes et les pharisiens se sont
assis sur le siège de Moı̈se.
3 Faites donc tout ce qu’ils
vous disent, mais n’agissez pas
comme eux, car ils ne font
pas ce qu’ils disentg. 4 Ils pré-
parent� de lourdes charges et
les mettent sur les épaules des
gensh, mais eux-mêmes ne veu-
lent pas les bouger du doigt i.
5 Tout ce qu’ils font, ils le font
pour être remarqués par les
hommes j. Par exemple, ils agran-
dissent les boı̂tes qui contien-
nent des passages des

´
Ecritures

et qu’ils portent pour se proté-
ger�k, et ils allongent les franges
de leurs vêtementsl. 6 Ils ai-
ment la place la plus en vue dans
les repas et les premiers� sièges
dans les synagoguesm. 7 Ils ai-
ment être salués sur les pla-
ces de marché et être appelés
Rabbi� par les hommes. 8 Mais
vous, ne vous faites pas appeler

23:4 �Ou « attachent ». 23:5 � Litt.
« ils élargissent leurs phylactères ».
23:6 �Ou « meilleurs ». 23:7 �Ou
« Enseignant ».
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Rabbi, car vous n’avez qu’un
seul Enseignanta, et vous êtes
tous frères. 9 De plus, n’appe-
lez personne sur la terre vo-
tre père, car vous n’avez qu’un
seul Pèreb : Celui qui est au ciel.
10 Ne vous faites pas non plus
appeler chefs�, car vous n’avez
qu’un seul Chef : le Christ.
11 Mais le plus grand parmi
vous doit être votre serviteurc.
12 Celui qui s’élève sera humi-
liéd, et celui qui s’humilie sera
élevée.

13 « Malheur à vous, scri-
bes et pharisiens ! Hypocrites !
Parce que vous fermez la porte
du royaume des cieux devant
les hommes. Vous, vous n’en-
trez pas, et ceux qui veulent
entrer, vous les en empêchezf.
14 ——�

15 « Malheur à vous, scri-
bes et pharisiens ! Hypocritesg !
Parce que vous parcourez la mer
et la terre pour faire un seul
converti�, et quand il l’est de-
venu, vous faites de lui quel-
qu’un qui mérite deux fois plus
que vous d’aller dans la gé-
henne�.

16 « Malheur à vous, guides
aveuglesh ! Parce que vous dites :
“Si quelqu’un jure par le Temple,
ce n’est rien. Mais si quelqu’un
jure par l’or du Temple, il doit
tenir sa promesse i.” 17 Fous et
aveugles ! Qu’est-ce qui est le
plus important : l’or ou le Tem-
ple qui a sanctifié cet or ?
18 Vous dites aussi : “Si quel-
qu’un jure par l’autel, ce n’est
rien. Mais si quelqu’un jure par
l’offrande qui est dessus, il doit
tenir sa promesse.” 19 Aveu-
gles ! Qu’est-ce qui est le plus
important : l’offrande ou l’au-
tel qui sanctifie cette offrande ?
20 Donc, celui qui jure par l’au-
tel jure à la fois par lui et par

23:10 �Ou « guides », « conducteurs ».
23:14 � Voir app. A3. 23:15 � Litt.
« prosélyte ». � Voir lexique.

tout ce qui est dessus, 21 celui
qui jure par le Temple jure à la
fois par lui et par Celui qui
l’habitea 22 et celui qui jure
par le ciel jure à la fois par le
trône de Dieu et par Celui qui
est assis dessus.

23 « Malheur à vous, scri-
bes et pharisiens ! Hypocri-
tes ! Parce que vous donnez le
dixième de la menthe, de l’aneth
et du cuminb, mais que vous
avez laissé de côté les points
les plus importants de la Loi,
c’est-à-dire la justicec, la miséri-
corded et la fidélité. Il fallait
donner ces choses sans laisser
de côté les autrese. 24 Guides
aveuglesf ! Vous filtrez le mou-
cherong, mais vous avalez le
chameauh.

25 «Malheur à vous, scribes
et pharisiens ! Hypocrites ! Parce
que vous nettoyez� l’extérieur de
la coupe et du plat i, mais qu’à
l’intérieur ils sont pleins d’avi-
dité�j et d’envies non maı̂triséesk.
26 Pharisien aveugle, nettoie
d’abord l’intérieur de la coupe et
du plat pour que l’extérieur aussi
devienne propre�.

27 « Malheur à vous, scri-
bes et pharisiens ! Hypocritesl !
Parce que vous ressemblez à des
tombes blanchiesm, qui parais-
sent belles à l’extérieur, mais qui
à l’intérieur sont pleines d’osse-
ments et de toutes sortes d’im-
puretés. 28 De même, extérieu-
rement vous paraissez justes, mais
intérieurement vous êtes pleins
d’hypocrisie et de mépris pour
la loin.

29 « Malheur à vous, scri-
bes et pharisiens ! Hypocri-
teso ! Parce que vous construi-
sez les tombes des prophètes
et décorez les tombes� des
justesp, 30 et vous dites : “Si

23:25 �Ou « purifiez ». � Ou « pil-
lage ». 23:26 �Ou « pur ». 23:29
�Ou « tombes de souvenir ».
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nous avions vécu à l’époque de
nos ancêtres, nous ne nous se-
rions pas associés à eux pour
tuer les prophètes.” 31 Donc,
vous témoignez contre vous-
mêmes que vous êtes les fils de
ceux qui ont assassiné les pro-
phètesa. 32 Eh bien, comblez
donc la mesure de vos ancêtres.

33 « Serpents, fils de vipèresb,
comment pourrez-vous échapper
au jugement de la géhenne�c ?
34 C’est pourquoi je vous en-
voie des prophètesd, des sages et
des enseignants�e. Certains, vous
les tuerezf et vous les attache-
rez au poteau�, et d’autres, vous
les fouetterezg dans vos synago-
gues et vous les persécuterezh

de ville en ville, 35 afin que re-
tombe sur vous tout le sang
juste répandu sur la terre, de-
puis le sang du juste Abel i jus-
qu’au sang de Zacharie fils de
Barakia, que vous avez assas-
siné entre le sanctuaire et l’au-
tel j. 36 Vraiment je vous le dis,
cette génération sera punie pour
tout cela.

37 « Jérusalem, Jérusalem, la
ville qui tue les prophètes et
qui lapide ceux qui lui sont en-
voyésk ! Combien de fois j’ai
voulu rassembler tes enfants
comme une poule rassemble
ses poussins sous ses ailes !
Mais vous ne l’avez pas voulu l.
38 Voyez ! Votre maison vous
est abandonnée�m. 39 Car je
vous dis que vous ne me verrez
plus, à partir de maintenant et
jusqu’à ce que vous disiez : “Béni
est celui qui vient au nom de
Jéhovah�n !” »

24 Alors que Jésus quittait
le Temple, ses disciples

s’approchèrent de lui pour lui
montrer les constructions du

23:33; 24:3 � Voir lexique. 23:34 �Ou
« instructeurs publics ». �Ou « exécu-
terez ». 23:38 � Ou p.-ê. « laissée dé-
serte ». 23:39 � Voir app. A5.

Temple. 2 Il leur dit : « Voyez-
vous toutes ces choses ? Vrai-
ment je vous le dis, il ne restera
pas ici pierre sur pierre, rien qui
ne soit démolia. »

3 Alors qu’il était assis sur le
mont des Oliviers, les disciples
vinrent lui demander en privé :
« Dis-nous : quand ces choses au-
ront-elles lieu, et quel sera le si-
gne de ta présence�b et de la pé-
riode finale du monde�c ? »

4 Jésus leur répondit : « Fai-
tes attention que personne ne
vous égared, 5 car beaucoup
viendront en se servant de mon
nom et diront : “Je suis le
Christ.” Et ils égareront beau-
coup de gense. 6 Vous allez en-
tendre parler de guerres et de
nouvelles de guerres. Surtout,
ne vous alarmez pas, car il faut
que ces choses arrivent, mais ce
ne sera pas encore la finf.

7 « Car nation se dressera
contre nation et royaume contre
royaumeg, et il y aura des fa-
minesh et des tremblements de
terre dans un endroit après
l’autre i. 8 Toutes ces choses
seront le début de grandes
souffrances�.

9 « Alors on vous persécu-
tera j et on vous tuerak, et tou-
tes les nations vous haı̈ront à
cause de mon nom l. 10 Alors
aussi beaucoup trébucheront, se
trahiront les uns les autres
et se haı̈ront les uns les autres.
11 De nombreux faux prophètes
apparaı̂tront et égareront beau-
coup de mondem. 12 Et parce
que le mépris de la loi se ré-
pandra, l’amour de la plupart
des gens se refroidira. 13 Mais
celui qui aura enduré jusqu’à
la fin sera sauvén. 14 Et cette

24:3 �Ou « période finale de l’ère »,
« conclusion du système de cho-
ses ».Voir lexique (Système de choses).
24:8 � Litt. « des douleurs de l’accou-
chement ».
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g Ré 6:4
h Ac 11:28
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bonne nouvelle du Royaume
sera prêchée sur toute la terre�,
en témoignage pour toutes les
nationsa, et alors viendra la fin.

15 « Quand donc vous verrez
que la chose répugnante qui
cause la dévastation — celle
dont le prophète Daniel a
parlé — est dans un lieu saintb
(que le lecteur fasse preuve
de discernement), 16 que ceux
qui sont en Judée se met-
tent à fuir vers les montagnesc.
17 Que l’homme qui est sur son
toit en terrasse ne descende
pas pour prendre les biens
qu’il a dans la maison, 18 et
que l’homme qui est dans les
champs ne retourne pas pren-
dre son manteau�. 19 Malheur
aux femmes enceintes et à cel-
les qui allaiteront en ces jours-
là ! 20 Priez sans cesse pour
que, quand vous devrez fuir, ce
ne soit pas en hiver ni un
jour de sabbat. 21 Car alors il
y aura une grande tribula-
tion�d comme il n’y en a jamais
eu depuis le commencement du
monde et comme il n’y en aura
pluse. 22 En effet, si ces jours-
là n’étaient pas écourtés, per-
sonne� ne serait sauvé. Mais à
cause de ceux qui ont été choi-
sis, ces jours-là seront écourtésf.

23 « Si quelqu’un vous dit
alors : “Regardez ! Le Christ est
icig” ou bien “Il est là !”, ne
le croyez pash. 24 Car de faux
Christs et de faux prophè-
tesi apparaı̂tront et accompliront
de grands miracles et des cho-
ses prodigieuses pour égarer j,
si possible, même ceux qui ont
été choisis. 25 Voyez ! Je vous
ai prévenus. 26 Si donc on
vous dit : “Regardez ! Il est
dans le désert”, ne sortez pas,
ou “Regardez ! Il est dans la

24:14 �Ou « terre habitée ». 24:18
� Ou « vêtement de dessus ». 24:21,
29 �Ou « détresse ». 24:22 � Litt.
« aucune chair ».

maison�”, ne le croyez pasa.
27 Car la présence� du Fils de
l’homme sera comme l’éclair qui
brille de l’est jusqu’à l’ouestb.
28 Les aigles se rassembleront
là où sera le cadavrec.

29 « Aussitôt après la tribu-
lation� de ces jours-là, le so-
leil s’obscurcirad, la lune ne don-
nera plus de lumière, les étoiles
tomberont du ciel et les puis-
sances du ciel seront ébranléese.
30 Alors le signe du Fils de
l’homme apparaı̂tra dans le ciel,
et tous les peuples� de la terre
se frapperont la poitrine en se
lamentantf, et ils verront le Fils
de l’hommeg venir sur les nuages
du ciel avec puissance et grande
gloireh. 31 Et au son d’une
grande trompette, il enverra ses
anges, et ils rassembleront ceux
qu’il a choisis, depuis les qua-
tre coins du monde�, d’un bout
à l’autre du ciel i.

32 «Apprenez ceci de l’exem-
ple du figuier : dès que ses jeu-
nes branches deviennent tendres
et que des feuilles y poussent,
vous savez que l’été est prochej.
33 De même, quand vous verrez
toutes ces choses, sachez qu’il�
est proche, à la portek. 34 Vrai-
ment je vous le dis, cette généra-
tion ne disparaı̂tra pas, non, sans
que toutes ces choses arrivent.
35 Le ciel et la terre disparaı̂-
tront, mais mes paroles ne dispa-
raı̂tront absolument pas�l.

36 « Ce jour-là et cette heure-
là, personne ne les connaı̂tm,
ni les anges du ciel ni le
Fils, mais seulement le Pèren.
37 Durant la présence� du Fils
de l’hommeo, les choses se pas-
seront comme à l’époque de

24:26 �Ou « les pièces les plus reti-
rées ». 24:27, 37 � Voir lexique.
24:30 � Litt. « tribus ». 24:31 � Litt.
« quatre vents ». 24:33 � C.-à-d. le Fils
de l’homme. 24:35 �Ou « resteront
pour toujours ».
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f Ré 1:7

g Dn 7:13

h Mt 26:64
Mc 13:26
Lc 21:27

i Mc 13:27

j Mc 13:28-31
Lc 21:29-33

k Jc 5:8, 9

l Lc 21:33

m 1Th 5:1, 2

n Mc 13:32
Ac 1:7

o Lc 17:26, 27

MATTHIEU 24:15-37 1416



Noéa. 38 Avant le Déluge, les
gens mangeaient et buvaient,
les hommes se mariaient et les
femmes étaient données en ma-
riage, jusqu’au jour où Noé est
entré dans l’archeb ; 39 et ils
n’ont pas été attentifs, jusqu’à
ce que le Déluge vienne et les
emporte tousc. Il se passera la
même chose durant la présence
du Fils de l’homme. 40 Alors
deux hommes seront dans un
champ : l’un sera pris et l’au-
tre abandonné. 41 Deux fem-
mes seront en train de mou-
dre des céréales� : l’une sera
prise et l’autre sera abandon-
néed. 42 Soyez donc vigilants,
parce que vous ne savez pas
quel jour votre Seigneur viente.

43 « Comprenez-le bien : si le
maı̂tre de maison avait su à quel
moment de la nuit� le voleur al-
lait venirf, il serait resté éveillé
et ne l’aurait pas laissé forcer
sa maisong. 44 Voilà pourquoi,
vous aussi, soyez prêtsh, car le
Fils de l’homme viendra à un
moment� auquel vous ne pensez
pas.

45 « Qui est donc l’esclave fi-
dèle et avisé� que son maı̂tre a
établi sur ses domestiques pour
leur donner leur nourriture au
bon momenti ? 46 Heureux cet
esclave si son maı̂tre, quand il
viendra, le trouve en train
de faire ainsij ! 47 Vraiment je
vous le dis, il l’établira sur tous
ses biens.

48 « Mais si jamais cet es-
clave est mauvais, s’il se dit :
“Mon maı̂tre tardek”, 49 et s’il
commence à battre ses compa-
gnons�, ainsi qu’à manger et à
boire avec les ivrognes, 50 le
maı̂tre de cet esclave viendra un
jour où il ne l’attend pas et à

24:41 �Ou « moudre au moulin à bras ».
24:43 � Litt. « quelle veille ». 24:44
� Litt. « une heure ». 24:45 �Ou
« plein de bon sens », « sage ». 24:49
�Ou « coesclaves ».

une heure qu’il ne connaı̂t pasa,
51 il le punira très sévèrement
et le mettra avec les hypocrites.
Là, il pleurera et grincera des
dentsb.

25 « Alors le royaume des
cieux sera comparable à

dix vierges qui ont pris leurs
lampesc et sont sorties à la ren-
contre du mariéd. 2 Cinq d’en-
tre elles étaient stupides et
cinq étaient avisées�e. 3 Les
stupides, en effet, avaient pris
leurs lampes, mais sans prendre
d’huile avec elles, 4 alors que
les avisées, en plus de leurs lam-
pes, avaient pris de l’huile dans
des flacons. 5 Comme le ma-
rié tardait, elles ont toutes eu
sommeil et se sont endormies.
6 En plein milieu de la nuit, il y
a eu un cri : “Voilà le marié ! Al-
lez à sa rencontre.” 7 Alors
toutes les vierges se sont le-
vées et ont préparé leurs lam-
pesf. 8 Les stupides ont dit aux
avisées : “Donnez-nous un peu
de votre huile, parce que nos
lampes vont bientôt s’éteindre.”
9 Les avisées leur ont répondu :
“Peut-être qu’il n’y en aura pas
assez à la fois pour nous et pour
vous. Allez plutôt vous en ache-
ter chez ceux qui en vendent.”
10 Alors qu’elles étaient parties
en acheter, le marié est arrivé.
Les vierges qui étaient prêtes
sont entrées avec lui au repas
de mariageg, puis la porte a été
fermée. 11 Plus tard, les au-
tres vierges sont arrivées et ont
dit : “Seigneur, seigneur�, ouvre-
noush !” 12 Il leur a répondu :
“Je vous dis la vérité : je ne vous
connais pas.”

13 « Soyez donc vigilantsi,
parce que vous ne connaissez ni
le jour ni l’heure j.

14 « C’est comme un homme
qui a appelé ses serviteurs et

25:2 �Ou « prévoyantes », « sages ».
25:11 � Voir Mt 8:6, note.
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leur a confié ses biens avant de
partir en voyage à l’étrangera.
15 Il a donné cinq talents� à
l’un, deux talents à un au-
tre et un talent à un troisième,
en tenant compte des capacités
de chacun. Puis il est parti à
l’étranger. 16 Immédiatement,
celui qui avait reçu les cinq ta-
lents est allé faire des affaires
avec cet argent et en a gagné
cinq autres. 17 Celui qui avait
reçu les deux talents en a gagné
deux autres. 18 Mais le servi-
teur qui n’avait reçu qu’un talent
est allé creuser un trou dans la
terre et y a caché l’argent de son
maı̂tre.

19 « Longtemps après, le maı̂-
tre de ces serviteurs est re-
venu et a réglé ses comptes avec
euxb. 20 Celui qui avait reçu
les cinq talents s’est avancé, a
apporté cinq autres talents et a
dit : “Maı̂tre, tu m’avais confié
cinq talents. Regarde : j’ai gagné
cinq autres talentsc.” 21 Son
maı̂tre lui a dit : “C’est bien, ser-
viteur bon et fidèle ! Tu as été
fidèle alors que je t’avais con-
fié peu de choses. Je t’éta-
blirai sur beaucoup de chosesd.
Viens partager la joie de ton
maı̂tree.” 22 Ensuite, celui qui
avait reçu les deux talents s’est
avancé et a dit : “Maı̂tre, tu
m’avais confié deux talents. Re-
garde : j’ai gagné deux autres ta-
lentsf.” 23 Son maı̂tre lui a dit :
“C’est bien, serviteur bon et fi-
dèle ! Tu as été fidèle alors que
je t’avais confié peu de choses.
Je t’établirai sur beaucoup de
choses. Viens partager la joie de
ton maı̂tre.”

24 « Enfin, le serviteur qui
avait reçu un seul talent s’est
avancé et a dit : “Maı̂tre, je sa-
vais que tu es un homme exi-
geant, que tu moissonnes là où
tu n’as pas semé et que tu

25:15 � 1 talent grec : 20,4 kg. Voir app.
B14.

ramasses le grain que tu n’as pas
vannéa. 25 Alors j’ai eu peur
et je suis allé cacher ton ta-
lent dans la terre. Voilà, tu as ce
qui est à toi.” 26 Son maı̂tre lui
a répondu : “Serviteur méchant
et paresseux ! Tu savais, n’est-ce
pas, que je moissonne là où je
n’ai pas semé et que je ra-
masse le grain que je n’ai pas
vanné. 27 Eh bien, dans ce cas,
tu aurais dû déposer mon argent
chez les banquiers, et à mon re-
tour je l’aurais récupéré avec les
intérêts.

28 « “Reprenez-lui le talent et
donnez-le à celui qui a les dix
talentsb. 29 Car à celui qui a
quelque chose, on donnera en-
core plus, et il sera dans l’abon-
dance ; mais à celui qui n’a rien,
on enlèvera même ce qu’il ac.
30 Et ce serviteur bon à rien,
jetez-le dehors, dans l’obscurité.
Là, il pleurera et grincera des
dents.”

31 « Quand le Fils de l’hommed

viendra dans sa gloire, avec tous
les angese, il s’assiéra sur son
trône glorieux. 32 Toutes les
nations seront rassemblées de-
vant lui, et il séparera les gens
les uns des autres, comme le
berger sépare les brebis des chè-
vres. 33 Il mettra les brebisf à
sa droite, et les chèvres à sa
gaucheg.

34 «Alors le Roi dira à ceux
qui seront à sa droite : “Venez,
vous qui avez été bénis par mon
Père, et héritez du royaume qui a
été préparé pour vous depuis la
fondation du monde. 35 Car j’ai
eu faim et vous m’avez donné à
manger. J’ai eu soif et vous
m’avez donné à boire. J’étais un
étranger et vous m’avez accueilli
avec hospitalitéh. 36 J’étais nu�
et vous m’avez habilléi. Je suis
tombé malade et vous avez pris
soin de moi. J’étais en pri-
son et vous êtes venus me voir j.”

25:36 �Ou « n’étais pas assez vêtu ».
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37 Alors les justes lui répon-
dront : “Seigneur, quand t’avons-
nous vu avoir faim et t’avons-nous
donné à manger, ou avoir soif
et t’avons-nous donné à boirea ?
38 Quand t’avons-nous vu étran-
ger et t’avons-nous accueilli avec
hospitalité, ou nu et t’avons-nous
habillé ? 39 Quand t’avons-nous
vu malade ou en prison et som-
mes-nous allés te voir ?” 40 Le
Roi leur répondra : “Vraiment je
vous le dis, dans la mesure où
vous l’avez fait à l’un des plus pe-
tits de mes frères, c’est à moi que
vous l’avez faitb.”

41 « Puis il dira à ceux qui se-
ront à sa gauche : “

´
Eloignez-vous

de moic, vous qui avez été mau-
dits, et allez dans le feu éterneld

préparé pour le Diable et ses an-
gese. 42 Car j’ai eu faim, mais
vous ne m’avez pas donné à
manger. J’ai eu soif, mais vous
ne m’avez pas donné à boire.
43 J’étais un étranger, mais
vous ne m’avez pas accueilli
avec hospitalité. J’étais nu, mais
vous ne m’avez pas habillé.
J’étais malade et en prison, mais
vous n’avez pas pris soin de
moi.” 44 Alors eux aussi répon-
dront : “Seigneur, quand t’avons-
nous vu avoir faim ou soif, ou
étranger, ou nu, ou malade, ou
en prison, et ne t’avons-nous
pas aidé ?” 45 Il leur répondra :
“Vraiment je vous le dis, dans
la mesure où vous ne l’avez pas
fait à l’un des plus petits de
mes frères, c’est à moi que
vous ne l’avez pas faitf.” 46 Et
ils subiront la mort� éternelleg,
mais les justes recevront la vie
éternelleh. »

26 Après avoir dit toutes ces
choses, Jésus dit à ses

disciples : 2 « Vous savez que
la Pâque� a lieu dans deux joursi.

25:46 �Ou « retranchement ». Litt.
« élagage », « émondage ». 26:2 � Voir
lexique.

Le Fils de l’homme va être livré
pour être attaché au poteau�a. »

3 Alors les prêtres en chef et
les anciens du peuple se réuni-
rent dans la cour du grand prê-
tre, qui s’appelait Caı̈pheb, 4 et
ils complotèrentc d’arrêter Jésus
par ruse� et de le tuer. 5 Mais
ils disaient : « Pas pendant la
fête, sinon il risquerait d’y avoir
une émeute parmi le peuple. »

6 Alors que Jésus était à Bé-
thanie, dans la maison de Simon
le lépreuxd, 7 une femme s’ap-
procha de lui. Elle avait un fla-
con d’albâtre contenant une
huile parfumée coûteuse, et elle
se mit à la verser sur la tête de
Jésus pendant qu’il était� à ta-
ble. 8 En voyant cela, les disci-
ples s’indignèrent et dirent :
« Pourquoi ce gaspillage ? 9 On
aurait pu vendre très cher cette
huile et donner l’argent aux pau-
vres. » 10 Sachant ce qu’ils di-
saient, Jésus leur demanda :
« Pourquoi ennuyez-vous cette
femme ? Elle a fait une belle
action envers moi. 11 En effet,
les pauvres, vous les aurez tou-
jours avec vouse, mais moi,
vous ne m’aurez pas toujoursf.
12 En mettant cette huile parfu-
mée sur mon corps, elle m’a
préparé pour mon enterrementg.
13 Vraiment je vous le dis, par-
tout où la bonne nouvelle sera
prêchée, dans le monde entier,
on racontera aussi, en souve-
nir de cette femme, ce qu’elle a
faith. »

14 Alors un des Douze, celui
qu’on appelait Judas Iscariote i,
alla voir les prêtres en chef j

15 et leur dit : « Que me donne-
rez-vous pour que je vous le li-
vrek ? » Ils se mirent d’accord
pour 30 pièces d’argentl. 16 Et
à partir de ce moment-là, il cher-
cha une occasion de le livrer.

26:2 �Ou « exécuté ». 26:4 � Ou « un
moyen habile ». 26:7 �Ou « était
étendu ».

CHAP. 25
a Mt 10:42

b Pr 19:17
Mt 10:40
Mc 9:41
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17 Le premier jour de la fête
des Pains sans levaina, les disci-
ples vinrent demander à Jésus :
« Où veux-tu que nous te prépa-
rions le repas de la Pâqueb ? »
18 Il répondit : « Allez à la ville�
voir un tel et dites-lui : “L’En-
seignant a dit : ‘Mon heure� est
arrivée. C’est chez toi que je cé-
lébrerai la Pâque avec mes disci-
ples.’” » 19 Les disciples suivi-
rent les instructions de Jésus et
préparèrent la Pâque.

20 Quand le soir arrivac, il
était étendu à table avec les
12 disciplesd. 21 Pendant qu’ils
mangeaient, il dit : « Vraiment je
vous le dis, l’un de vous va me
trahir�e. » 22 Alors ils furent
très tristes et commencèrent à
lui dire l’un après l’autre : « Sei-
gneur, ce n’est pas moi, n’est-ce
pas ? » 23 Il répondit : « Celui
qui plonge la main avec moi dans
le plat, c’est lui qui me trahiraf.
24 C’est vrai, le Fils de l’homme
s’en va, comme c’est écrit à son
sujet, mais malheurg à celui qui
trahith le Fils de l’homme ! Il au-
rait mieux valu pour cet homme
qu’il ne soit pas né i. » 25 Ju-
das, qui allait le trahir, dit : « Est-
ce moi, Rabbi ? » Jésus lui répon-
dit : « Tu l’as dit toi-même. »

26 Pendant qu’ils continuaient
à manger, Jésus prit un pain et
dit une prière de bénédiction.
Puis il le rompit j, le donna
aux disciples et leur dit : « Pre-
nez, mangez. Ceci représente�
mon corpsk. » 27 Il prit aussi
une coupe et dit une prière
de remerciement�. Puis il la
leur donna et leur dit : « Bu-
vez-en tous l, 28 car ceci repré-
sente� mon sangm, le “sang de
l’alliancen”, qui va être versé en
faveur de beaucoupo pour le par-
don des péchésp. 29 Je vous

26:18 � C.-à-d. Jérusalem. � Litt.
« mon temps fixé ». 26:21 �Ou « li-
vrer ». 26:26, 28 � Litt. « est ». 26:27
�Ou « rendit grâce ».

dis que je ne boirai plus de
ce produit de la vigne jus-
qu’au jour où je le boirai nou-
veau avec vous dans le royaume
de mon Pèrea. » 30 Finalement,
après avoir chanté des louan-
ges�, ils sortirent vers le mont
des Oliviersb.

31 Alors Jésus leur dit : «
`
A

cause de ce qui va m’arriver,
vous allez tous trébucher cette
nuit, car il est écrit : “Je frap-
perai le berger, et les brebis
du troupeau seront disperséesc.”
32 Mais une fois ressuscité�, je
vous précéderai en Galiléed. »
33 Pierre lui répondit : «Même
si tous les autres trébuchent à
cause de ce qui va t’arriver,
moi je ne trébucherai jamaise ! »
34 Jésus lui dit : « Vraiment je
te le dis, cette nuit, avant
qu’un coq chante, tu me renieras
trois foisf. » 35 Pierre affirma :
« Même si je devais mourir avec
toi, non je ne te renierai pasg. »
Tous les autres disciples dirent
la même chose.

36 Jésus arriva alors avec
les disciples à un endroit ap-
pelé Gethsémanih, et il leur dit :
« Asseyez-vous ici pendant que
je vais là-bas pour prier i. » 37 Il
emmena Pierre ainsi que les
deux fils de Zébédée, et il com-
mença à ressentir une grande
tristesse et à être extrêmement
angoissé j. 38 Il leur dit : « Je
suis profondément triste, triste
à en mourir. Restez ici et veil-
lez avec moik. » 39 Ensuite, il
s’éloigna un peu, tomba à ge-
noux, face contre terre, et fit
cette prière l : « Mon Père, si c’est
possible, fais que cette coupem

passe loin de moi. Toutefois, que
les choses ne se passent pas
comme je veux, mais comme tu
veuxn. »

40 Quand il revint vers les
disciples, il les trouva en train

26:30 �Ou « cantiques », « hymnes »,
« psaumes ». 26:32 � Litt. « relevé ».
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de dormir, et il dit à Pierre :
« Ainsi, vous n’avez pas pu
veiller une heure avec moia ?
41 Veillezb et priez sans cessec

pour ne pas céder à la tenta-
tiond. En effet, l’esprit est plein
de bonne volonté�, mais la chair
est faiblee. » 42 Il s’éloigna une
deuxième fois et fit cette prière :
« Mon Père, si ce n’est pas pos-
sible que cette coupe passe sans
que je la boive, alors que ta
volonté se fassef. » 43 De nou-
veau, il revint vers les disciples
et les trouva en train de dormir,
car ils avaient les yeux lourds
de sommeil. 44 Il les laissa
donc, s’éloigna de nouveau et
pria une troisième fois en redi-
sant la même chose. 45 Puis il
revint vers les disciples et leur
dit : « Dans un moment pareil
vous dormez et vous vous repo-
sez ! Voyez ! L’heure où le Fils de
l’homme doit être livré aux pé-
cheurs est proche. 46 Levez-
vous, allons-y. Regardez : celui
qui va me livrer arrive. » 47 Et
tandis qu’il parlait encore, Ju-
das, l’un des Douze, arriva. Il y
avait avec lui une grande foule
armée d’épées et de bâtons ; ils
étaient envoyés par les prêtres
en chef et les anciensg.

48 Le traı̂tre leur avait donné
un signe, en disant : « Celui
que j’embrasserai, c’est lui. Ar-
rêtez-le. » 49 Il se dirigea droit
sur Jésus et lui dit : « Bonjour,
Rabbi ! » Et il l’embrassa ten-
drement. 50 Mais Jésus lui dit :
« Pourquoi es-tu làh ? » Alors ils
s’avancèrent, se saisirent de Jé-
sus et l’arrêtèrent. 51 Mais un
de ceux qui étaient avec Jésus
tira son épée, frappa le servi-
teur du grand prêtre et lui
coupa l’oreille i. 52 Alors Jésus
lui dit : « Remets ton épée à
sa place j, car tous ceux qui
prennent l’épée mourront par

26:41 �Ou « ardent ».

l’épéea. 53 Penses-tu que je ne
puisse pas supplier mon Père
de m’envoyer immédiatement
plus de 12 légions d’angesb ?
54 Dans ce cas, comment s’ac-
compliraient les

´
Ecritures, qui

disent que cela doit se passer
ainsi ? » 55 Puis Jésus dit à la
foule : « Est-ce que vous êtes ve-
nus m’arrêter avec des épées
et des bâtons comme si j’étais
un malfaiteur� ? Tous les jours
j’étais assis dans le Temple en
train d’enseignerc, et pourtant
vous ne m’avez pas arrêtéd.
56 Mais tout cela est arrivé
pour que les écrits� des prophè-
tes s’accomplissente. » Alors
tous les disciples l’abandonnè-
rent et s’enfuirentf.

57 Ceux qui avaient arrêté
Jésus l’emmenèrent chez le
grand prêtre Caı̈pheg, où les
scribes et les anciens s’étaient
réunish. 58 Pierre le suivit de
loin, jusque dans la cour du
grand prêtre. Après y être entré,
il s’assit avec les serviteurs pour
voir ce qui allait se passer i.

59 Les prêtres en chef et
tout le Sanhédrin� cherchaient
un faux témoignage contre Jé-
sus pour le condamner à
mort j. 60 Mais ils n’en trouvè-
rent pas, même si beaucoup
de faux témoins se présentè-
rentk. Finalement, deux hom-
mes vinrent 61 et dirent : « Cet
homme a affirmé : “Je peux dé-
molir le temple de Dieu et
le reconstruire en trois jours l.” »
62 Alors le grand prêtre se leva
et lui demanda : « Tu ne dis rien ?
Que réponds-tu aux accusations
que ces hommes portent contre
toim ? » 63 Mais Jésus restait si-
lencieuxn. Alors le grand prê-
tre lui dit : « Jure-nous devant le
Dieu vivant de nous dire si tu
es le Christ, le Fils de Dieuo ! »

26:55 �Ou « voleur ». 26:56 � Ou
« écritures ». 26:59 � Voir lexique.
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64 Jésus lui répondit : « Tu l’as
dit toi-même. Mais je vous dis
qu’à partir de maintenant vous
verrez le Fils de l’hommea as-
sis à la droite du Puissant�b et
venant sur les nuages du cielc. »
65 Alors le grand prêtre dé-
chira ses vêtements� et dit : « Il
a blasphémé ! Avons-nous encore
besoin de témoins ? Vous ve-
nez d’entendre son blasphème.
66 Quel est votre avis ? » Ils ré-
pondirent : « Il mérite la mortd. »
67 Alors ils lui crachèrent au
visagee et lui donnèrent des
coups de poingf. D’autres le gi-
flèrentg, 68 en disant : « Toi le
Christ, prophétise ! Dis-nous qui
t’a frappé ! »

69 Pierre, lui, était assis de-
hors dans la cour. Une ser-
vante s’approcha de lui et lui
dit : « Toi aussi tu étais avec Jé-
sus le Galiléenh ! » 70 Mais il le
nia devant tout le monde, en di-
sant : « Je ne sais pas de quoi
tu parles. » 71 Alors qu’il allait
vers le portail, une autre ser-
vante l’aperçut et dit à ceux
qui étaient là : « Cet homme
était avec Jésus le Nazaréen i. »
72 De nouveau il le nia, en ju-
rant : « Je ne connais pas cet
homme ! » 73 Peu après, ceux
qui étaient là vinrent dire à
Pierre : « C’est sûr, toi aussi tu
es l’un d’entre eux. D’ailleurs ton
accent� te trahit. » 74 Mais il le
nia� et jura : « Je ne connais pas
cet homme ! » Et aussitôt un coq
chanta. 75 Alors Pierre se sou-
vint que Jésus avait dit : « Avant
qu’un coq chante, tu me renieras
trois foisj. » Et il sortit et pleura
amèrement.

27 Quand le matin arriva,
tous les prêtres en chef

et les anciens du peuple tinrent
conseil pour trouver un moyen

26:64 � Litt. « de la puissance ». 26:65
� Ou « vêtements de dessus ». 26:73
�Ou « dialecte ». 26:74 � Litt. « fit des
imprécations ».

de faire tuer Jésusa. 2 Après
l’avoir lié, ils l’emmenèrent et le
livrèrent à Pilate, le gouverneurb.

3 Quand Judas, qui l’avait trahi,
vit que Jésus avait été condamné,
il eut des remords et rapporta
les 30 pièces d’argent aux prê-
tres en chef et aux anciensc.
4 Il leur dit : « J’ai péché en li-
vrant un innocent�. » Ils répon-
dirent : « Qu’est-ce que cela peut
nous faire ? C’est ton problème ! »
5 Alors il jeta les pièces d’ar-
gent dans le Temple. Puis il partit
et alla se pendred. 6 Les prêtres
en chef prirent les pièces d’ar-
gent et dirent : « Il n’est pas per-
mis de les mettre dans le trésor
sacré, parce qu’elles sont le prix
payé pour le sang d’un homme�. »
7 Après avoir tenu conseil, ils
achetèrent avec cet argent le
champ du potier pour y enter-
rer les étrangers. 8 C’est pour-
quoi ce champ s’appelle champ
du Sange jusqu’à ce jour. 9 Ainsi
s’accomplit ce que le prophète
Jérémie avait annoncé : « Ils ont
pris les 30 pièces d’argent — le
prix qui a été fixé pour l’homme,
celui qu’ont mis à prix certains
des fils d’Israël — 10 et les ont
données pour le champ du po-
tier, comme Jéhovah� me l’avait
ordonnéf. »

11 Jésus se tenait mainte-
nant devant le gouverneur. Le
gouverneur lui demanda : « Es-
tu le roi des Juifs ? » Jésus ré-
pondit : « Tu le dis toi-mêmeg. »
12 Mais quand les prêtres en
chef et les anciens l’accusèrent,
il ne répondit rienh. 13 Alors
Pilate lui dit : « N’entends-tu pas
tout ce qu’ils disent contre toi ? »
14 Mais il ne lui répondit pas,
non, pas un mot, ce qui surprit
beaucoup le gouverneur.

15 `
A chaque fête, le gouver-

neur avait l’habitude de relâcher

27:4 � Litt. « sang innocent ». 27:6
� Litt. « prix du sang ». 27:10 � Voir
app. A5.
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1423 MATTHIEU 27:16-40
un prisonnier, celui que la foule
choisissaita. 16 Et à ce moment-
là, il y avait un prisonnier très
connu appelé Barabbas. 17 Une
fois la foule rassemblée, Pi-
late demanda : « Qui voulez-vous
que je relâche : Barabbas ou Jé-
sus, celui qui est appelé Christ ? »
18 Car Pilate savait que c’était
par jalousie� qu’ils l’avaient livré.
19 De plus, tandis qu’il siégeait
au tribunal�, sa femme envoya
quelqu’un lui dire : « Laisse tran-
quille cet homme juste, car au-
jourd’hui, à cause de lui, j’ai
eu un rêve qui m’a fait beau-
coup souffrir. » 20 Mais les prê-
tres en chef et les anciens per-
suadèrent la foule de demander
que Barabbasb soit libéré et que
Jésus soit mis à mortc. 21 Le
gouverneur redemanda : « Lequel
des deux voulez-vous que je re-
lâche ? » Ils répondirent : « Barab-
bas. » 22 Pilate leur dit : « Alors
que dois-je faire de Jésus, celui
qui est appelé Christ ? » Ils ré-
pondirent tous : « Au poteau�d ! »
23 Il dit : « Mais pourquoi ? Qu’a-
t-il fait de mal ? » Cependant, ils
criaient encore plus fort : « Au
poteaue ! »

24 Voyant que cela ne servait
à rien et qu’il risquait même d’y
avoir une émeute, Pilate prit de
l’eau, se lava les mains devant
la foule et dit : « Je suis inno-
cent de la mort� de cet homme.
C’est votre affaire ! » 25 Tout le
peuple répondit : « Que son sang
vienne sur nous et sur nos en-
fantsf. » 26 Alors il relâcha Ba-
rabbas, et il ordonna que Jé-
sus soit fouettég, puis attaché au
poteau�h.

27 Alors les soldats du gou-
verneur emmenèrent Jésus dans

27:18 �Ou « envie ». 27:19 � Ou « à
la tribune de justice ». Voir lexique
(Tribunal). 27:22 �Ou « exécute-le ».
27:24 � Litt. « sang ». 27:26 �Ou
« exécuté ».

le palais du gouverneur et
rassemblèrent toute la troupe
autour de luia. 28 Ils lui enle-
vèrent ses vêtements et le cou-
vrirent d’un manteau rouge
écarlateb. 29 Ils tressèrent une
couronne d’épines et la lui mi-
rent sur la tête, et ils lui fi-
rent tenir un roseau dans la
main droite. Puis ils s’agenouil-
lèrent devant lui et se moquè-
rent de lui en disant : « Bonjour�,
roi des Juifs ! » 30 Ils lui cra-
chèrent dessusc, et ils prirent le
roseau et se mirent à le frap-
per sur la tête. 31 Finalement,
après s’être moqués de lui, ils lui
enlevèrent le manteau et lui re-
mirent ses vêtements�. Puis ils
l’emmenèrent pour le clouer sur
un poteaud.

32 En sortant, ils trouvè-
rent un homme de Cyrène ap-
pelé Simon. Ils le réquisition-
nèrent pour porter son poteau
de supplice�e. 33 Une fois arri-
vés à un endroit appelé Golgotha
(c’est-à-dire « lieu du Crânef »),
34 ils donnèrent à Jésus du
vin mélangé avec du fiel�g.
Mais après l’avoir goûté, il re-
fusa de le boire. 35 Ils le clouè-
rent alors sur le poteau, puis ils
se partagèrent ses vêtements�
en les tirant au sorth. 36 Et
ils s’assirent là pour le garder.
37 De plus, ils placèrent au-
dessus de sa tête un écriteau
indiquant de quoi on l’accusait :
« Celui-ci est Jésus, le roi des
Juifs i. »

38 Puis deux malfaiteurs� fu-
rent attachés à des poteaux à
côté de lui, l’un à sa droite
et l’autre à sa gauche j. 39 Et
les passants l’injuriaientk. Ils se-
couaient la tête l 40 et disaient :
« Toi qui voulais démolir le Tem-
ple et le reconstruire en trois

27:29 �Ou « nous te saluons ». 27:31,
35 � Ou « vêtements de dessus ».
27:32 � Voir lexique. 27:34 � Un liquide
amer. 27:38 �Ou « voleurs ».
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joursa, sauve-toi toi-même ! Si tu
es un fils de Dieu, descends du
poteau de supplice�b ! » 41 Les
prêtres en chef, les scribes et
les anciens se moquaient de lui,
eux aussi, en disantc : 42 « Il
en a sauvé d’autres, et il ne
peut pas se sauver lui-même !
S’il est roi d’Israëld, qu’il des-
cende maintenant du poteau de
supplice� et nous croirons en
lui. 43 Il a placé sa confiance
en Dieu ; qu’il le délivre mainte-
nant, s’il veut de luie, car il a
dit : “Je suis le Fils de Dieuf.” »
44 Même les malfaiteurs� qui
étaient sur des poteaux à côté
de lui l’insultaientg.

45 `
A partir de midi� et jus-

qu’à trois heures de l’après-midi
environ�, tout le pays fut plongé
dans l’obscuritéh. 46 Vers trois
heures�, Jésus cria d’une voix
forte : «

´
Eli ,

´
Eli , lama sabaq-

thani ? », c’est-à-dire : «Mon Dieu,
mon Dieu, pourquoi m’as-tu
abandonné i ? » 47 En entendant
cela, quelques-uns de ceux
qui étaient là dirent : « Cet
homme appelle

´
Elie j. » 48 Aus-

sitôt l’un d’eux courut prendre
une éponge, la trempa dans du
vin aigre, la mit sur un roseau et
lui donna à boirek. 49 Mais les
autres dirent : « Attends ! On va
bien voir si

´
Elie vient le sauver. »

50 De nouveau Jésus poussa un
grand cri, puis il rendit son
esprit�l.

51 Et, voyez, le rideau du
sanctuairem se déchira en deuxn,
de haut en baso ; et la terre
trembla, et les rochers se fen-
dirent. 52 Et les tombes� s’ou-
vrirent : les corps de nombreux
saints qui étaient morts� furent

27:40, 42 � Voir lexique. 27:44 �Ou
« voleurs ». 27:45 � Litt. « la sixième
heure ». � Litt. « la neuvième heure ».
27:46 � Litt. « vers la neuvième
heure ». 27:50 �Ou « expira ». 27:52
�Ou « tombes de souvenir ». � Litt.
« s’étaient endormis ».

relevés 53 (et des gens sortant
d’entre les tombes après sa ré-
surrection entrèrent dans la ville
sainte), et beaucoup les virent.
54 Quand l’officier et ceux qui
gardaient Jésus avec lui virent le
tremblement de terre et ce qui
arrivait, ils eurent très peur et
dirent : « C’était vraiment le Fils
de Dieua. »

55 Il y avait aussi beaucoup
de femmes qui regardaient de
loin ; c’étaient celles qui avaient
accompagné Jésus depuis la Ga-
lilée pour le servirb. 56 Parmi
elles se trouvaient Marie de Mag-
dala�, Marie mère de Jacques et
de José, et la mère des fils de
Zébédéec.

57 `
A la fin de l’après-midi,

un homme riche d’Arimathie ar-
riva. Il s’appelait Joseph et était
lui aussi devenu un disciple de
Jésusd. 58 Cet homme alla voir
Pilate et lui demanda le corps
de Jésuse. Alors Pilate ordonna
qu’on le lui donnef. 59 Joseph
prit le corps, l’enveloppa dans
du fin lin purg 60 et le déposa
dans sa tombe�h, qu’il avait creu-
sée dans la roche et qui était
toute neuve. Puis il roula une
grosse pierre devant l’entrée de
la tombe et il partit. 61 Mais
Marie de Magdala et l’autre Ma-
rie restèrent là, assises devant
la tombe i.

62 Le lendemain, c’est-à-dire
le lendemain de la Préparation j,
les prêtres en chef et les
pharisiens allèrent ensemble
voir Pilate. 63 Ils lui dirent :
« Seigneur�, nous nous som-
mes rappelé que cet imposteur
a dit, quand il était encore vi-
vant : “Après trois jours je serai
ressuscité�k.” 64 Ordonne donc
qu’on surveille la tombe jusqu’au
troisième jour, pour que ses dis-
ciples ne viennent pas voler

27:56 �Ou « Marie-Madeleine ». 27:60
� Ou « tombe de souvenir ». 27:63
� Voir Mt 8:6, note. � Litt. « relevé ».
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1425 MATTHIEU 27:65–28:20
son corpsa et ne disent pas au
peuple : “Il a été ressuscité !”
Sinon, cette dernière trompe-
rie sera pire que la première. »
65 Pilate leur répondit : « Pre-
nez un groupe de soldats pour
surveiller la tombe comme vous
voulez. » 66 Ils allèrent donc
sceller la pierre et firent surveil-
ler la tombe par les gardes.

28 Après le sabbat, alors
qu’il commençait à faire

clair le premier jour de la se-
maine, Marie de Magdala� et
l’autre Marie allèrent voir la
tombeb.

2 Et, voyez, il y avait eu un
grand tremblement de terre, car
l’ange de Jéhovah� était des-
cendu du ciel et avait roulé la
pierre, et il était assis dessusc.
3 Il brillait comme l’éclair et ses
vêtements étaient blancs comme
la neiged. 4 Les gardes eurent
tellement peur de lui qu’ils
tremblèrent et devinrent comme
morts.

5 L’ange dit aux femmes :
« N’ayez pas peur. Je sais que
vous cherchez Jésus, qui a été
attaché au poteau�e. 6 Il n’est
pas ici, car il a été ressus-
cité�, comme il l’avait ditf. Venez
voir l’endroit où il était étendu,
7 puis allez vite dire à ses disci-
ples : “Il a été ressuscité, et
voici qu’il vous précède en Gali-
léeg. C’est là que vous le ver-
rez.” Voilà ce que j’avais à vous
direh. »

8 Elles quittèrent donc vite
la tombe� — avec crainte, mais
aussi avec une grande joie —
et elles coururent annoncer
la nouvelle aux disciples i. 9 Et,
voyez, Jésus vint à leur ren-
contre et leur dit : « Bonjour ! »
Elles s’approchèrent, s’inclinèrent

28:1 �Ou « Marie-Madeleine ». 28:2
� Voir app. A5. 28:5 �Ou « exécuté ».
28:6 � Litt. « relevé ». 28:8 �Ou
« tombe de souvenir ».

devant lui� et s’agrippèrent à ses
pieds. 10 Alors Jésus leur dit :
« N’ayez pas peur. Allez annon-
cer la nouvelle à mes frères pour
qu’ils aillent en Galilée. C’est là
qu’ils me verront. »

11 Pendant qu’elles étaient
en chemin, quelques-uns des
gardesa entrèrent dans la ville
et racontèrent aux prêtres en
chef tout ce qui était arrivé.
12 Après s’être réunis avec les
anciens et avoir discuté avec
eux, les prêtres en chef donnè-
rent aux soldats un grand nom-
bre de pièces d’argent 13 et
leur dirent : « Dites que ses dis-
ciples sont venus la nuit et
ont volé son corps pendant
que vous dormiezb. 14 Et si le
gouverneur l’apprend, nous lui
expliquerons� et vous n’aurez
rien à craindre. » 15 Ils prirent
donc les pièces d’argent et fi-
rent ce qu’on leur avait de-
mandé. Et cette histoire s’est ré-
pandue chez les Juifs jusqu’à
aujourd’hui.

16 Les 11 disciples, eux, allè-
rent en Galiléec, à la montagne
où Jésus leur avait donné ren-
dez-vousd. 17 Quand ils le vi-
rent, ils s’inclinèrent devant lui.
Mais certains avaient des dou-
tes. 18 Jésus s’approcha d’eux
et leur dit : « Tout pouvoir m’a
été donné dans le ciel et sur
la terree. 19 Allez donc vers les
gens de toutes les nationsf et fai-
tes des disciples� parmi eux, les
baptisantg au nom du Père, du
Fils et de l’esprit saint, 20 leur
enseignant à pratiquer tout ce
que je vous ai commandéh. Et,
voyez, je serai avec vous tous les
jours jusqu’à la période finale du
monde�i. »

28:9 �Ou « lui rendirent hommage ».
28:14 � Litt. « le persuaderons ».
28:19 � Voir lexique. 28:20 � Ou « pé-
riode finale de l’ère », « conclusion du
système de choses ». Voir lexique (Sys-
tème de choses).
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1 Jean le Baptiseur prêche (1-8)
Baptême de Jésus (9-11)
Satan tente Jésus (12, 13)
Jésus commence à prêcher

en Galilée (14, 15)
Jésus appelle

ses premiers disciples (16-20)
Expulsion d’un esprit impur (21-28)
Jésus guérit beaucoup de gens

à Capharnaüm (29-34)
Jésus prie dans un endroit isolé (35-39)
Un lépreux est guéri (40-45)

2 Jésus guérit un paralysé (1-12)
Jésus appelle Lévi (13-17)
Question sur le jeûne (18-22)
Jésus, « le Seigneur du sabbat » (23-28)

3 Guérison d’un homme
à la main paralysée (1- 6)

Grande foule au bord de la mer (7-12)
Les 12 apôtres (13-19)
Blasphème contre l’esprit saint (20-30)
La mère et les frères de Jésus (31-35)

4 EXEMPLES DU ROYAUME (1-34)
Le semeur (1-9)
Pourquoi Jésus utilise

des exemples (10-12)
Explication de l’exemple

du semeur (13-20)
Une lampe ne se met pas

sous un panier (21-23)
« La mesure que vous utilisez » (24, 25)
Le semeur qui dort (26-29)
La graine de moutarde (30-32)
Utilisation d’exemples (33, 34)

Jésus calme une tempête (35-41)

5 Jésus envoie des démons
dans des porcs (1-20)

La fille de Jaı̈re ; une femme touche
les vêtements de Jésus (21-43)

6 Jésus est rejeté par les gens
de sa région (1-6)

Instructions aux Douze
pour la prédication (7-13)

Mort de Jean le Baptiseur (14-29)
Jésus nourrit 5000 hommes (30-44)

Jésus marche sur l’eau (45-52)
Guérisons à Génésareth (53-56)

7 Jésus condamne les traditions
des hommes (1-13)

Ce qui rend impur vient du cœur (14-23)
La foi d’une Syro-Phénicienne (24-30)
Guérison d’un sourd (31-37)

8 Jésus nourrit 4000 hommes (1-9)
Les pharisiens demandent

un signe (10-13)
Le levain des pharisiens

et d’Hérode (14-21)
Guérison d’un aveugle
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par un démon (14-29)
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Les disciples se disputent pour savoir

qui est le plus grand (33-37)
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est pour nous » (38-41)
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« Ayez du sel en vous-mêmes » (49, 50)
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sa mort (32-34)
Demande de Jacques et Jean (35-45)

Jésus, une rançon pour un grand
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Jésus maudit un figuier (12-14)
Jésus purifie le Temple (15-18)
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1 Commencement de la bonne
nouvelle� concernant Jésus

Christ, le Fils de Dieu : 2 Comme
c’est écrit dans le livre du pro-
phète Isaı̈e : « (Voici que j’en-
voie mon messager devant toi� ;
il préparera ton chemina.) 3 La
voix de quelqu’un crie dans le
désert : “Préparez le chemin de
Jéhovah� ! Rendez droites ses
routesb !” » 4 Jean le Baptiseur
était dans le désert. Il prê-
chait un baptême qui symboli-
sait le repentir pour le pardon
des péchésc. 5 Tous les habi-
tants de Judée et de Jérusa-
lem allaient vers lui et ils se fai-
saient baptiser� par lui dans
l’eau du Jourdain, en confes-
sant ouvertement leurs péchésd.
6 Jean portait un vêtement en
poil de chameau et, autour
de la taille, une ceinture en
cuire ; il mangeait des criquets
et du miel sauvagef. 7 Et il prê-
chait : « Quelqu’un de plus fort

1:1 �Ou « l’évangile ». 1:2 � Ou « ta
face ». 1:3 � Voir app. A5. 1:5 � Ou
« plonger », « immerger ».

que moi vient après moi. Je
ne suis pas digne de me bais-
ser pour dénouer les lanières de
ses sandalesa. 8 Moi, je vous ai
baptisés avec de l’eau, mais lui,
il vous baptisera avec de l’esprit
saintb. »

9 `
A cette époque, Jésus vint

de Nazareth, en Galilée, et il fut
baptisé par Jean dans le Jour-
dainc. 10 `

A l’instant même où
il remonta de l’eau, il vit le ciel
s’ouvrir et l’esprit saint descen-
dre sur lui comme une colombed.
11 Et une voix venant du ciel
dit : « Tu es mon Fils, le bien-
aimé ; tu as mon approbatione. »

12 Tout de suite après, l’es-
prit incita Jésus à aller dans
le désert. 13 Il resta 40 jours
dans le désert, où il fut tenté
par Satanf. Il était avec les bê-
tes sauvages, mais les anges le
servaientg.

14 Après l’arrestation de
Jean, Jésus alla en Galiléeh. Il
y prêchait la bonne nouvelle de
Dieui, 15 en disant : « Le mo-
ment fixé est arrivé, et le

12 Exemple des cultivateurs
meurtriers (1-12)

Dieu et César (13-17)
Question à propos

de la résurrection (18-27)
Les deux plus grands

commandements (28-34)
Le Christ est-il le fils de David ? (35-37a)
« Méfiez-vous des scribes » (37b-40)
Les deux pièces

de la veuve pauvre (41-44)

13 P ´
ERIODE FINALE DU MONDE (1-37)
Guerres, tremblements de terre,

famines (8)
Prédication de la bonne nouvelle (10)
Grande tribulation (19)
La venue du Fils de l’homme (26)
Exemple du figuier (28-31)
« Soyez vigilants » (32-37)

14 Les prêtres complotent
de tuer Jésus (1, 2)

Huile parfumée versée sur Jésus (3-9)
Judas trahit Jésus (10, 11)
Dernière Pâque (12-21)
Institution du Repas du Seigneur (22-26)
Jésus annonce

que Pierre va le renier (27-31)
Jésus prie à Gethsémani (32-42)
Jésus est arrêté (43-52)
Procès devant le Sanhédrin (53-65)
Pierre renie Jésus (66-72)

15 Jésus devant Pilate (1-15)
Les soldats se moquent de Jésus (16-20)
Cloué sur un poteau au Golgotha (21-32)
Mort de Jésus (33-41)
Enterrement de Jésus (42-47)

16 Résurrection de Jésus (1-8)
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royaume de Dieu s’est approché.
Repentez-vousa et ayez foi dans
la bonne nouvelle. »

16 Alors que Jésus marchait
au bord de la mer de Gali-
lée, il vit Simon et son frère
Andréb qui lançaient leurs filets
dans l’eauc, car c’étaient des pê-
cheursd. 17 Il leur dit : « Venez
avec moi, et je ferai de vous des
pêcheurs d’hommes�e. » 18 Et
aussitôt ils abandonnèrent leurs
filets et le suivirentf. 19 Puis il
alla un peu plus loin, et il vit
Jacques fils de Zébédée et son
frère Jean en train de réparer
leurs filets dans leur bateaug.
20 Il les appela tout de suite.
Alors ils laissèrent leur père, Zé-
bédée, dans le bateau avec ses
employés, et ils suivirent Jésus.
21 Finalement, ils entrèrent à
Capharnaüm.

Dès que ce fut le jour du
sabbat, Jésus entra dans la sy-
nagogue et se mit à enseignerh.
22 Les gens étaient ébahis par
sa manière d’enseigner, car il en-
seignait en homme qui a auto-
rité i, contrairement aux scri-
bes. 23 Juste à ce moment-là,
il y avait dans leur synagogue
un homme possédé par un es-
prit impur. Il cria : 24 « Qu’a-
vons-nous à faire avec toi, Jésus
le Nazaréen j ? Es-tu venu pour
nous détruire ? Je sais très bien
qui tu es : le Saint de Dieuk ! »
25 Mais Jésus lui dit sévère-
ment : « Tais-toi et sors de lui ! »
26 Alors l’esprit impur secoua
l’homme violemment et hurla de
toutes ses forces, puis il sortit
de lui. 27 Les gens étaient tous
si stupéfaits qu’ils se mirent à
discuter entre eux et à dire :
« Qu’est-ce que ceci ? Un ensei-
gnement nouveau ! Avec pouvoir
il commande même aux esprits
impurs, et ils lui obéissent. »
28 Très rapidement, on enten-
dit parler de Jésus dans toute la
Galilée.

1:17 � C.-à-d. d’humains.

29 Ils sortirent alors de la sy-
nagogue et allèrent chez Si-
mon et André avec Jacques et
Jeana. 30 La belle-mère de Si-
monb était couchée : elle avait
de la fièvre ; et aussitôt ils par-
lèrent d’elle à Jésus. 31 Il s’ap-
procha d’elle, la prit par la main
et l’aida à se lever. Alors sa fiè-
vre disparut, et elle se mit à les
servir.

32 Le soir, après le coucher
du soleil, on lui amena tous ceux
qui allaient mal, ainsi que ceux
qui étaient possédés par des
démonsc. 33 Tous les habitants
de la ville étaient rassemblés
juste devant la porte de la mai-
son. 34 Il guérit alors beaucoup
de gens qui souffraient de dif-
férentes maladiesd et il expulsa
beaucoup de démons. Mais il ne
laissait pas les démons parler,
parce qu’ils savaient qu’il était
Christ�.

35 Tôt le matin, alors qu’il
faisait encore sombre, il se leva
et sortit pour se rendre dans
un endroit isolé. Là, il se mit à
priere. 36 Cependant, Simon et
ceux qui étaient avec lui allèrent
à sa recherche. 37 Quand ils le
trouvèrent, ils lui dirent : « Tout
le monde te cherche. » 38 Il
leur répondit : « Allons ailleurs,
dans les villes voisines, pour que
je prêche là aussi. Car c’est pour
cela que je suis venuf. » 39 Et il
alla prêcher dans les synagogues
de toute la Galilée, et il expulsait
les démonsg.

40 Un lépreux vint vers lui et
le supplia à genoux en disant :
« Si tu le veux, tu peux me ren-
dre purh. » 41 Jésus fut ému de
pitié. Il tendit la main, le toucha
et lui dit : « Je le veux ! Deviens
pur i. » 42 Sa lèpre disparut im-
médiatement, et il devint pur.
43 Jésus lui dit de partir, aussi-
tôt après lui avoir donné ces or-
dres : 44 « Surtout, n’en parle

1:34 �Ou p.-ê. « qui il était ».
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à personne. Par contre, va te
montrer au prêtre et offre, pour
ta purification, ce que Moı̈se a
ordonnéa. Ce sera un témoi-
gnage pour euxb. » 45 Mais une
fois parti, l’homme commença à
raconter à tout le monde ce
qui lui était arrivé.

`
A cause de

cela, Jésus ne pouvait plus en-
trer dans une ville sans être re-
marqué. Il restait donc à l’exté-
rieur, dans des endroits isolés.
Mais on continuait à venir vers
lui de partoutc.

2 Cependant, quelques jours
plus tard, Jésus revint à Ca-

pharnaüm, et on apprit qu’il était
chez luid. 2 Alors beaucoup de
gens se rassemblèrent, à tel
point qu’il n’y avait plus de place,
même devant la porte. Et Jésus
leur annonça la parolee. 3 On
lui amena un paralysé, porté par
quatre hommesf. 4 Mais à cause
de la foule, ils ne purent pas
l’amener jusqu’à Jésus. Ils enle-
vèrent donc le toit au-dessus de
l’endroit où était Jésus et, après
avoir creusé une ouverture, ils fi-
rent descendre le paralysé cou-
ché sur son brancard. 5 Quand
Jésus vit leur foig, il dit au pa-
ralysé : « Mon enfant, tes péchés
sont pardonnésh. » 6 Mais quel-
ques scribes étaient assis là et
raisonnaient dans leur cœur i :
7 « Pourquoi cet homme parle-
t-il ainsi ? Il blasphème. Qui peut
pardonner les péchés, à part
Dieu j ? » 8 Jésus comprit� tout
de suite quel raisonnement ils
tenaient entre eux, et il leur dit :
« Pourquoi raisonnez-vous ainsi
dans vos cœursk ? 9 Qu’est-ce
qui est le plus facile ? Dire au
paralysé : “Tes péchés sont par-
donnés” ou lui dire : “Lève-toi,
prends ton brancard et mar-
che” ? 10 Mais, afin que vous
sachiez que le Fils de l’homme l a
le pouvoir de pardonner les

2:8 �Ou « sut par son esprit ».

péchés sur la terrea... » Et il
adressa ces mots au paralysé :
11 « Je te le dis : lève-toi, prends
ton brancard et rentre chez toi. »
12 Alors l’homme se leva, prit
aussitôt son brancard et sortit
devant tout le monde. Et les gens
étaient stupéfaits et rendaient
gloire à Dieu en disant : « Nous
n’avons jamais vu une chose
pareilleb ! »

13 Jésus retourna au bord de
la mer. Des foules venaient vers
lui, et il les enseignait. 14 En
passant, il aperçut Lévi fils
d’Alphée assis au bureau des
impôts, et il lui dit : « Suis-
moi. » Lévi se leva et le suivitc.
15 Plus tard, Jésus prit un re-
pas� dans la maison de Lévi. Et
beaucoup de collecteurs d’im-
pôts et de pécheurs mangeaient
avec Jésus et ses disciples, car
ils étaient nombreux à le sui-
vred. 16 Mais quand les scribes
pharisiens� virent qu’il mangeait
avec les pécheurs et les collec-
teurs d’impôts, ils dirent à ses
disciples : « Comment se fait-il
qu’il mange avec des collecteurs
d’impôts et des pécheurs ? »
17 En entendant cela, Jésus
leur dit : « Ce ne sont pas ceux
qui sont en bonne santé qui
ont besoin d’un médecin, mais
les malades. Je ne suis pas
venu appeler des justes, mais
des pécheurse. »

18 Les disciples de Jean et
les pharisiens avaient l’habitude
de jeûner. Ils vinrent donc lui de-
mander : « Pourquoi les disciples
de Jean et les disciples des pha-
risiens ont-ils l’habitude de jeû-
ner, et pas les tiensf ? » 19 Jé-
sus leur répondit : « Pendant que
le mariég est avec eux, ses amis
n’ont aucune raison de jeûner,
n’est-ce pas ? Tant que le ma-
rié est avec eux, il ne convient
pas qu’ils jeûnent. 20 Mais un
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Hé 2:3

f Lc 5:18, 19

g Ac 14:9, 10

h Is 53:11
Mt 9:2
Lc 5:20
Lc 7:47, 48

i Mt 9:3-8
Lc 5:21-26

j Is 43:25

k Mt 9:4
Lc 6:8
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jour, le marié leur sera enlevéa,
et alors ils jeûneront. 21 Per-
sonne ne coud un morceau de
tissu non rétréci sur un vieux
vêtement�. Si on le fait, le mor-
ceau neuf tire sur le vieux, et la
déchirure s’agranditb. 22 Per-
sonne non plus ne met du vin
nouveau dans de vieilles outres.
Si on le fait, le vin fait éclater
les outres, et le vin et les
outres sont perdus. Mais on met
le vin nouveau dans des outres
neuves. »

23 Alors que Jésus traversait
des champs de céréales un jour
de sabbat, ses disciples commen-
cèrent à arracher des épis tout
en marchantc. 24 Alors les pha-
risiens lui dirent : « Regarde !
Pourquoi font-ils ce qui n’est
pas permis le jour du sab-
bat ? » 25 Mais il leur répondit :
« N’avez-vous jamais lu ce que
David a fait quand il s’est
trouvé dans le besoin et que lui
et ses hommes ont eu faimd ?
26 Comme le dit le récit concer-
nant Abiatare le prêtre en chef,
David est entré dans la maison
de Dieu et a mangé les pains
de présentation�, que personne
n’a le droit de manger, sauf les
prêtresf. Et il en a donné aussi
aux hommes qui étaient avec
lui. » 27 Il ajouta : « Le sab-
bat a été fait pour l’hommeg,
et pas l’homme pour le sabbat.
28 C’est pourquoi le Fils de
l’homme est le Seigneur même
du sabbath. »

3 Jésus entra de nouveau dans
une synagogue, et il y avait

là un homme avec une main
paralysée� i. 2 Les pharisiens
observaient attentivement Jésus
pour voir s’il allait guérir cet
homme un jour de sabbat, afin
de pouvoir l’accuser. 3 Il dit à

2:21 �Ou « vêtement de dessus ».
2:26 � Ou « proposition ». Voir lexique
(Pains de proposition). 3:1, 3 �Ou
« atrophiée ».

l’homme à la main paralysée� :
« Lève-toi et viens au milieu. »
4 Puis il leur demanda : « A-t-on
le droit, un jour de sabbat, de
faire du bien ou du mal, de sau-
ver une vie ou de tuer�a ? » Mais
ils restaient silencieux. 5 Jé-
sus les regarda à la ronde avec
indignation, car il était profon-
dément peiné par leur dureté
de cœurb. Et il dit à l’homme :
« Tends ta main. » L’homme ten-
dit sa main, et elle fut guérie.
6 Alors les pharisiens sortirent
et se réunirent immédiatement
avec les membres du parti d’Hé-
rodec pour trouver un moyen de
tuer Jésus.

7 Mais Jésus partit au bord
de la mer avec ses disciples. Et
une grande foule de gens venus
de Galilée et de Judée le sui-
vitd. 8 Beaucoup d’autres vin-
rent même vers lui de Jérusa-
lem, d’Idumée, de l’autre côté du
Jourdain, et des environs de Tyr
et de Sidon, parce qu’ils avaient
appris tout ce qu’il faisait. 9 Il
demanda à ses disciples qu’on
tienne un petit bateau à sa dis-
position pour que la foule ne
l’écrase pas. 10 Car, comme il
avait guéri beaucoup de gens,
tous ceux qui avaient des mala-
dies graves s’amassaient autour
de lui pour le touchere. 11 En
le voyant, même les esprits im-
pursf tombaient à genoux devant
lui et criaient : « Tu es le Fils de
Dieug ! » 12 Mais bien souvent,
il leur ordonnait sévèrement de
ne pas dire qui il étaith.

13 Il monta sur une montagne
et appela ceux qu’il avait choi-
sis i. Et ils vinrent vers luij. 14 Il
forma� alors un groupe de 12, à
qui il donna le nom d’apôtres :
c’étaient ceux qui allaient l’ac-
compagner, qu’il enverrait prê-
cher 15 et à qui il donnerait le
pouvoir d’expulser les démonsk.
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16 Voici le groupe de 12a

qu’il forma� : Simon, à qui il
donna aussi le nom de Pierreb,
17 Jacques fils de Zébédée, et
son frère Jean (il leur donna le
nom de Boanèrguès, qui signifie
« fils du tonnerrec »), 18 André,
Philippe, Barthélémy, Matthieu,
Thomas, Jacques fils d’Alphée,
Thaddée, Simon le Cananite�
19 et Judas Iscariote, qui en-
suite le trahit.

Plus tard, il entra dans une
maison. 20 De nouveau, une
foule se forma, si bien qu’ils ne
pouvaient même pas prendre leur
repas. 21 Mais quand les mem-
bres de sa famille l’apprirent, ils
vinrent le chercher, car ils di-
saient : « Il est devenu foud. »
22 Les scribes qui étaient ve-
nus de Jérusalem affirmaient :
« Il est possédé par Béelzéboub�,
et c’est par le moyen du chef
des démons qu’il expulse les dé-
monse. » 23 Alors il les appela
et leur répondit en utilisant
des exemples : « Comment Satan
peut-il expulser Satan ? 24 Si
un royaume est divisé, il ne
pourra pas tenirf. 25 Et si une
famille� est divisée, elle ne
pourra pas tenir. 26 Donc, si
Satan se bat contre lui-même
et s’il est divisé, il ne pourra
pas tenir ; pour lui, c’est la fin.
27 Quelqu’un qui entre dans
la maison d’un homme fort
pour lui voler ses biens doit
d’abord le ligoter. Ce n’est qu’en-
suite qu’il peut piller sa mai-
son. 28 Vraiment, je vous dis
que les hommes seront pardon-
nés de tous les péchés qu’ils
commettent et de toutes les inju-
res� qu’ils prononcent. 29 Ce-
pendant, celui qui blasphème�
contre l’esprit saint ne sera ja-
mais pardonnég ; il est coupable

3:16 �Ou « établit ». 3:18 � Ou « le
Zélé ». 3:22 � Nom appliqué à Satan.
3:25 � Litt. « maison ». 3:28 � Litt.
« blasphèmes ». 3:29 � Voir lexique.

d’un péché éternela. » 30 Jésus
dit cela parce qu’ils affirmaient :
« Il est possédé par un esprit im-
purb. »

31 Puis sa mère et ses frèresc

arrivèrent. Ils restèrent dehors
et envoyèrent quelqu’un l’appe-
lerd. 32 Il y avait beaucoup de
gens assis autour de lui, et on
lui dit : « Ta mère et tes frères
sont dehors et veulent te voire. »
33 Mais il leur répondit : « Qui
sont ma mère et mes frères ? »
34 Puis il regarda ceux qui
étaient assis en cercle autour de
lui, et il dit : « Voilà ma mère
et mes frèresf ! 35 Quiconque
fait la volonté de Dieu, celui-là
est mon frère, ma sœur ou ma
mèreg. »

4 De nouveau, Jésus se mit à
enseigner au bord de la mer,

et une très grande foule se ras-
sembla près de lui. Il monta
alors dans un bateau et s’assit ;
il se trouvait à une certaine dis-
tance, alors que toute la foule
était sur le rivageh. 2 Et il com-
mença à leur enseigner beau-
coup de choses en utilisant des
exemples i. Il leur dit j : 3 «

´
Ecou-

tez ! Un semeur est sorti pour
semerk. 4 Comme il semait, des
graines sont tombées au bord
de la route ; les oiseaux sont ve-
nus et les ont mangées. 5 D’au-
tres graines sont tombées sur
un sol rocailleux, où il n’y
avait pas beaucoup de terre.
Elles ont tout de suite levé,
parce que la terre n’était pas
profonde l. 6 Mais quand le so-
leil s’est levé, les jeunes plan-
tes ont été brûlées, et elles
se sont desséchées parce qu’el-
les n’avaient pas de racines.
7 D’autres graines encore sont
tombées dans les ronces� ; les
ronces ont grandi et ont étouffé
les jeunes plantes, et elles
n’ont rien produitm. 8 Enfin,
d’autres graines sont tombées

4:7 �Ou « plantes épineuses ».
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sur de la bonne terre, se sont
développées et ont poussé, et
ont produit l’une 30 grains, l’au-
tre 60 grains, et l’autre encore
100 grainsa. » 9 Et il ajouta :
« Que celui qui a des oreilles
pour écouter écouteb. »

10 Quand il fut seul, certains
disciples et les Douze se mi-
rent à l’interroger sur les exem-
ples qu’il avait donnésc. 11 Il
leur répondit : «

`
A vous il est ac-

cordé de comprendre le saint se-
cretd du royaume de Dieu. Mais
pour les autres, toutes ces cho-
ses ne sont que des exemplese.
12 Ainsi, même s’ils regardent,
ils regardent sans rien voir, et
même s’ils entendent, ils en-
tendent sans comprendre. C’est
pourquoi jamais ils ne revien-
dront à Dieu et ne seront par-
donnésf. » 13 Il ajouta : « Vous
ne comprenez pas cet exemple ?
Alors comment comprendrez-
vous tous les autres exemples ?

14 « Le semeur sème la pa-
roleg. 15 Il y a ceux qui sont au
bord de la route où la parole est
semée : dès qu’ils l’entendent,
Satan vienth et enlève la parole
qui a été semée en eux i. 16 Il y
a aussi ceux qui sont semés sur
le sol rocailleux : dès qu’ils en-
tendent la parole, ils l’accep-
tent avec joie j. 17 Cependant,
ils n’ont pas de racines en eux.
Ils tiennent un certain temps,
mais dès qu’une épreuve ou une
persécution survient à cause de
la parole, ils trébuchent. 18 Il
y en a d’autres encore qui sont
semés parmi les ronces. Ce sont
ceux qui ont entendu la parolek,
19 mais les inquiétudes l de la
vie dans ce monde�, le pouvoir
trompeur de la richessem et tou-
tes sortes de désirsn les envahis-
sent et étouffent la parole, qui
de ce fait ne produit rien.
20 Enfin, ceux qui ont été semés

4:19 �Ou « ère », « système de cho-
ses ».Voir lexique (Système de choses).

sur de la bonne terre sont ceux
qui écoutent la parole, l’accueil-
lent favorablement et produisent
30 fois, 60 fois ou 100 fois plusa. »

21 Il leur dit également : « Est-
ce qu’on apporte une lampe pour
la mettre sous un panier� ou
sous un lit ? Est-ce qu’on ne l’ap-
porte pas plutôt pour la mettre
sur un porte-lampeb ? 22 Ainsi,
il n’y a rien de caché qui ne fi-
nisse par être dévoilé, et rien de
soigneusement gardé secret qui
ne finisse par paraı̂tre au grand
jourc. 23 Que celui qui a des
oreilles pour écouter écouted. »

24 Il continua : « Faites atten-
tion à ce que vous entendeze.
C’est avec la mesure que vous
utilisez pour mesurer qu’on me-
surera pour vous, et on vous
donnera même encore plus.
25 Car à celui qui a quelque
chose, on donnera encore plusf,
mais à celui qui n’a rien, on en-
lèvera même ce qu’il ag. »

26 Il ajouta : « Le royaume
de Dieu, c’est comme lorsqu’un
homme lance des graines sur la
terre. 27 La nuit, il dort. Le
matin, il se lève. Et les grai-
nes germent et grandissent sans
qu’il sache comment. 28 D’elle-
même la terre produit progres-
sivement : d’abord la tige, puis
l’épi, et enfin les grains complè-
tement formés dans l’épi. 29 Et
dès que les grains sont mûrs, il
fait passer la faucille parce que
c’est le moment de moissonner. »

30 Il dit encore : «
`
A quoi

peut-on comparer le royaume de
Dieu, ou quel exemple peut-on
prendre pour l’expliquer ? 31 Il
est comme une graine de mou-
tarde. Quand elle est semée
dans la terre, cette graine est
la plus petite de toutes les grai-
nes qui sont sur terreh. 32 Mais
une fois semée, elle pousse et
devient plus grande que tou-
tes les autres plantes potagères.

4:21 �Ou « panier à mesurer ».
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Ses branches sont si grandes
que les oiseaux peuvent faire
leur nid sous son ombre. »

33 Jésus utilisait beaucoup
d’exemplesa de ce genre pour
leur annoncer la parole de Dieu
et il tenait compte de ce qu’ils
étaient capables de compren-
dre. 34 Il leur parlait toujours
en utilisant des exemples, mais
en privé il expliquait tout à ses
disciplesb.

35 Ce jour-là, quand le soir
tomba, il leur dit : « Passons
de l’autre côté de la merc. »
36 Après avoir renvoyé la foule,
ils l’emmenèrent dans le bateau,
comme il était ; il y avait d’au-
tres bateaux en plus du siend.
37 Alors un vent de tempête
très violent se mit à souffler.
Les vagues s’écrasaient sur le
bateau, si bien qu’il était pres-
que rempli d’eaue. 38 Mais Jé-
sus était à l’arrière et dormait
sur l’oreiller�. Ils le réveillè-
rent donc et lui dirent : « Ensei-
gnant, nous allons mourir, et ça
ne t’inquiète pas ? » 39 Alors il
se leva, parla sévèrement au
vent et dit à la mer : « Silence !
Tais-toif ! » Le vent tomba et il
y eut un grand calme. 40 Puis
il leur dit : « Pourquoi avez-vous
si peur� ? Vous n’avez donc pas
encore de foi ? » 41 Mais, sai-
sis d’une grande frayeur, ils se
disaient l’un à l’autre : « Qui est
donc cet homme ? Même le vent
et la mer lui obéissentg ! »

5 Puis ils arrivèrent de l’autre
côté de la mer, dans la ré-

gion des Géraséniensh. 2 Juste
après que Jésus fut descendu
du bateau, un homme possédé
par un esprit impur sortit du mi-
lieu des tombes� et vint vers lui.
3 Il vivait au milieu des tombes.
Jusque-là, absolument personne

4:38 �Ou « coussin ». 4:40 � Ou
« êtes-vous craintifs ». 5:2 �Ou « tom-
bes de souvenir ».

n’avait pu le tenir attaché, même
pas avec une chaı̂ne. 4 Sou-
vent, on lui avait attaché les
mains avec des chaı̂nes et mis
des entraves aux pieds, mais
il les avait cassées. Personne
n’était assez fort pour le maı̂-
triser. 5 Jour et nuit, il n’ar-
rêtait pas de crier dans le cime-
tière et dans les montagnes, et
de se taillader avec des pierres.
6 Quand il vit Jésus de loin, il
courut, et il s’inclina devant luia.
7 Puis il cria très fort : « Qu’ai-
je à faire avec toi, Jésus, Fils
du Dieu très-haut ? Jure-moi par
Dieu que tu ne me tourmente-
ras pasb. » 8 Car Jésus lui avait
dit : « Sors de cet homme, esprit
impurc ! » 9 Jésus lui demanda :
« Comment t’appelles-tu ? » Il ré-
pondit : « Je m’appelle Légion,
parce que nous sommes nom-
breux. » 10 Et il le supplia plu-
sieurs fois de ne pas envoyer les
esprits hors du paysd.

11 Près de la montagne, il
y avait un grand troupeau de
porcse en train de mangerf.
12 Les esprits le supplièrent
donc : « Envoie-nous dans les
porcs pour que nous entrions
en eux. » 13 Il le leur per-
mit. Les esprits impurs sorti-
rent alors de l’homme et entrè-
rent dans les porcs. Et, du haut
de la falaise, le troupeau — en-
viron 2000 porcs — se préci-
pita dans la mer et s’y noya.
14 Mais les gardiens du trou-
peau s’enfuirent et racontèrent
tout aux habitants de la ville
et de la campagne. Alors les
gens vinrent voir ce qui s’était
passég. 15 Ils vinrent vers Jé-
sus et virent l’homme qui avait
été possédé par la légion de dé-
mons : il était assis, habillé, et il
avait toute sa raison. Et ils eu-
rent peur. 16 De plus, ceux qui
avaient tout vu leur expliquèrent
ce qui était arrivé à l’homme
possédé ainsi qu’aux porcs.
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17 Alors ils se mirent à supplier
Jésus de quitter la régiona.

18 Au moment où Jésus mon-
tait dans le bateau, l’homme qui
avait été possédé le supplia de le
laisser aller avec luib. 19 Mais
il ne le lui permit pas. Il lui dit :
« Retourne chez toi, dans ta fa-
mille, et raconte-leur tout ce que
Jéhovah� a fait pour toi et com-
ment il a eu pitié de toi. »
20 L’homme s’en alla et com-
mença à proclamer en Déca-
pole� ce que Jésus avait fait
pour lui. Et tous les gens étaient
stupéfaits.

21 Jésus repartit en bateau
vers l’autre côté de la mer. Là,
sur le rivage, une grande foule
se rassembla auprès de luic.
22 Un des présidents de la sy-
nagogue, qui s’appelait Jaı̈re, ar-
riva et, en le voyant, il tomba
à ses piedsd. 23 Il le supplia à
plusieurs reprises : « Ma petite
fille est extrêmement malade�.
S’il te plaı̂t, viens poser les
mains sur ellee pour qu’elle gué-
risse et qu’elle vive. » 24 Alors
Jésus alla avec lui. Une grande
foule le suivait en le serrant de
près.

25 Il y avait là une femme
qui avait des pertes de sangf de-
puis 12 ansg. 26 Elle était al-
lée voir de nombreux médecins,
mais leurs traitements l’avaient
fait beaucoup souffrir, et elle
avait dépensé tout son argent.
Elle n’allait pas mieux ; au con-
traire, elle allait encore plus mal.
27 Quand elle apprit ce qu’on
disait de Jésus, elle s’approcha
de lui par-derrière dans la
foule et toucha son vêtement�h,
28 car elle se disait : « Si je tou-
che simplement ses vêtements,
je serai guérie i. » 29 Et immé-
diatement, elle arrêta de perdre

5:19 � Voir app. A5. 5:20 �Ou « dans
la région des Dix Villes ». 5:23 �Ou
« va mourir ». 5:27 � Ou « vêtement de
dessus ».

du sang et elle sentit qu’elle
avait été guérie de sa pénible
maladie.

30 Jésus se rendit compte
aussitôt qu’une forcea était sortie
de lui. Il se retourna au milieu de
la foule et demanda : «Qui a tou-
ché mes vêtementsb ? » 31 Ses
disciples lui répondirent : « Tu
vois la foule qui te presse de
tous côtés, et tu demandes qui
t’a touché ? » 32 Mais il regar-
dait tout autour de lui pour
voir qui avait fait cela. 33 La
femme savait ce qui lui était ar-
rivé. Effrayée et tremblante, elle
vint se jeter à ses pieds et lui
avoua tout. 34 Il lui dit : «Ma
fille, ta foi t’a rétablie. Va en
paixc et sois guérie de ta péni-
ble maladied. »

35 Pendant que Jésus par-
lait encore, des hommes arrivè-
rent de chez le président de
la synagogue et dirent : « Ta
fille est morte ! Pourquoi dé-
ranger l’Enseignant plus long-
tempse ? » 36 Mais Jésus enten-
dit ce qu’ils disaient, et il dit
au président de la synagogue :
« N’aie pas� peur. Exerce simple-
ment la foif. » 37 Et il ne laissa
personne le suivre, sauf Pierre,
Jacques et Jean le frère de
Jacquesg.

38 Quand ils arrivèrent à
la maison du président de la
synagogue, il y avait une grande
agitation : des gens pleuraient
et se lamentaient en poussant
de grands crish. 39 Après être
entré, Jésus leur dit : « Pourquoi
pleurez-vous et êtes-vous si agi-
tés ? L’enfant n’est pas morte.
Elle dort i. » 40 Alors ils se mi-
rent à se moquer de lui. Mais
il les fit tous sortir, puis il
prit avec lui le père et la mère
de l’enfant, ainsi que ceux qui
étaient avec lui, et il entra là où
était l’enfant. 41 Il prit la main

5:36 �Ou « plus ».

CHAP. 5
a Mt 8:34

b Lc 8:38, 39

c Lc 8:40

d Mt 9:18
Lc 8:41, 42

e Lc 4:40

f Lv 15:25

g Mt 9:20-22
Lc 8:43, 44

h Mt 14:36
Mc 6:56

i Mt 9:21
��������������������

2e colonne
a Lc 5:17

Lc 6:19

b Lc 8:45-48

c Lc 7:50
Lc 8:48

d Mt 9:22

e Lc 8:49

f Lc 8:50
Jean
11:39, 40

g Mt 17:1
Mt 26:36, 37

h Mt 9:23-26
Lc 8:51-56

i Lc 8:52
Jean 11:11

MARC 5:17-41 1434



de l’enfant et lui dit : « Talitha
qoumi », ce qui se traduit par :
« Petite fille, lève-toia ! » 42 Aus-
sitôt l’enfant se leva et se mit à
marcher (elle avait 12 ans). Et im-
médiatement, ils furent hors
d’eux-mêmes, transportés de joie.
43 Mais il leur ordonna plusieurs
fois� de n’en parler à personneb,
et il dit de donner à manger à
l’enfant.

6 Il partit de là pour aller dans
sa régionc, et ses disciples

le suivirent. 2 Quand le jour du
sabbat arriva, il commença à en-
seigner dans la synagogue. La
plupart de ceux qui l’écoutaient
étaient très étonnés et disaient :
« Où cet homme a-t-il appris
ces chosesd ? Pourquoi cette sa-
gesse lui aurait-elle été don-
née à lui ? Et pourquoi aurait-il
reçu, lui, le pouvoir de faire de
tels miracles�e ? 3 N’est-ce pas
le charpentierf, le fils de Ma-
rieg et le frère de Jacquesh, de
Joseph, de Judas et de Simon i ?
Et ses sœurs ne vivent-elles pas
ici, avec nous ? » Et ils refusaient
de croire en lui�. 4 Mais Jésus
leur dit : « Un prophète est ho-
noré partout sauf dans sa ré-
gion, dans sa famille et sous
son propre toitj. » 5 Et il ne put
faire là beaucoup de miracles ; il
guérit seulement quelques mala-
des en posant les mains sur eux.
6 Il était vraiment surpris par
leur manque de foi. Et il par-
courut les villages des environs
pour enseignerk.

7 Il fit venir les Douze et com-
mença à les envoyer deux par
deux l. Il leur donna le pou-
voir d’expulser les esprits im-
pursm. 8 De plus, il leur or-
donna de ne rien prendre pour
le voyage à part un bâton : pas de
pain, pas de sac à provisions, pas

5:43 �Ou « fermement ». 6:2 � Ou
« œuvres de puissance ». 6:3 �Ou
« trébuchaient à cause de lui ».

d’argent�a. 9 Il leur dit aussi de
mettre des sandales, mais de ne
pas prendre de vêtement de re-
change�. 10 Il ajouta : « Si quel-
qu’un vous accueille dans sa
maison, restez chez lui jusqu’à
ce que vous quittiez l’endroitb.
11 Là où les gens ne vous ac-
cueilleront pas ou ne vous écou-
teront pas, en partant, secouez
la terre de vos pieds, en témoi-
gnage pour euxc. » 12 Ils parti-
rent donc prêcher en disant
aux gens de se repentird. 13 Ils
expulsèrent aussi de nombreux
démonse. Et ils appliquèrent de
l’huile sur beaucoup de malades
et les guérirent.

14 Le roi Hérode entendit
parler de tout cela, car Jésus�
devenait très connu. Certains di-
saient : « Jean le Baptiseur a
été ressuscité� ; voilà pour-
quoi il a le pouvoir d’accomplir
des miraclesf. » 15 D’autres di-
saient : « C’est

´
Elie. » D’autres

encore disaient : « C’est un pro-
phète comme ceux du passég. »
16 Mais quand Hérode apprit
cela, il dit : « Ce Jean que j’ai fait
décapiter, il a été ressuscité. »
17 Hérode lui-même avait fait
arrêter Jean et l’avait fait en-
chaı̂ner en prison à cause d’Hé-
rodiade, la femme de son frère
Philippe. Car Hérode s’était ma-
rié avec elleh 18 et Jean lui di-
sait : « Tu n’as pas le droit
d’avoir la femme de ton frère i. »
19 Hérodiade lui en voulait et
cherchait à le tuer. Mais elle ne
le pouvait pas, 20 car Hérode
avait peur de Jean — il savait
que c’était un homme juste et
saintj — et il le protégeait. Cha-
que fois qu’il l’écoutait, il ne sa-
vait vraiment pas quoi faire.
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Pourtant il continuait à l’écouter
avec plaisir.

21 Mais une occasion se pré-
senta à Hérodiade quand Hé-
rode, pour l’anniversaire de sa
naissancea, offrit un repas à ses
hauts fonctionnaires, aux chefs
militaires� et aux hommes im-
portants de Galiléeb. 22 La fille
d’Hérodiade entra et dansa. Et
elle plut à Hérode et à ceux qui
étaient� à table avec lui. Alors le
roi dit à la jeune fille : « De-
mande-moi tout ce que tu veux,
et je te le donnerai. » 23 Il lui
jura même : « Je te donnerai tout
ce que tu me demanderas, jus-
qu’à la moitié de mon royaume. »
24 Elle sortit et dit à sa mère :
« Que dois-je demander ? » Héro-
diade répondit : « La tête de
Jean le Baptiseur. » 25 Aussi-
tôt la jeune fille retourna voir le
roi pour lui faire cette demande :
« Je veux que tu me donnes
tout de suite sur un plateau la
tête de Jean le Baptiseur�c. »
26 Cela attrista profondément le
roi. Cependant, il ne voulut pas
refuser sa demande à cause des
serments qu’il avait faits de-
vant ses invités. 27 Le roi en-
voya donc immédiatement un de
ses gardes du corps et lui or-
donna d’apporter la tête de
Jean. Le garde partit décapiter
Jean dans la prison 28 et ap-
porta sa tête sur un plateau.
Il la donna à la jeune fille, et
la jeune fille la donna à sa mère.
29 Quand les disciples de Jean
apprirent cela, ils vinrent pren-
dre son corps et le déposèrent
dans une tombe�.

30 Les apôtres se rassemblè-
rent autour de Jésus et lui ra-
contèrent tout ce qu’ils avaient
fait et enseignéd. 31 Il leur dit :
« Allons à part, dans un endroit

6:21 �Ou « commandants ». 6:22 � Ou
« étaient étendus ». 6:25 �Ou « Jean
le Baptiste ». 6:29 �Ou « tombe de
souvenir ».

isolé, pour que vous vous repo-
siez un peua. » En effet, ils
n’avaient même pas le temps de
manger, car beaucoup de gens
allaient et venaient. 32 Ils par-
tirent donc en bateau vers un
endroit isolé pour être seulsb.
33 Mais certains les virent s’en
aller, et beaucoup d’autres l’ap-
prirent. Alors, de toutes les vil-
les, des gens coururent jusque
là-bas, et ils arrivèrent avant
eux. 34 En sortant du bateau,
Jésus vit une grande foule et il
fut pris de pitié pour euxc, parce
qu’ils étaient comme des brebis
sans bergerd. Alors il commença
à leur enseigner beaucoup de
chosese.

35 Comme il était déjà tard,
ses disciples s’approchèrent de
lui et lui dirent : « Cet en-
droit est isolé et il est déjà tardf.
36 Dis-leur de partir pour qu’ils
aillent s’acheter à manger dans
les fermes� et les villages des
environsg. » 37 Il leur répon-
dit : « Donnez-leur vous-mêmes à
manger. » Mais ils lui dirent :
« Devons-nous acheter pour
200 deniers� de pain et leur don-
ner à mangerh ? » 38 Il leur ré-
pondit : « Allez voir combien
de pains vous avez. » Après
s’être renseignés, ils lui dirent :
« Nous en avons cinq, et aussi
deux poissons i. » 39 Puis il de-
manda à tous les gens de s’as-
seoir� sur l’herbe�, par groupesj.
40 Ils s’assirent par groupes de
100 et de 50. 41 Alors il prit les
cinq pains et les deux poissons,
leva les yeux vers le ciel et dit
une prière de bénédictionk. Puis
il rompit les pains et se mit à
les donner à ses disciples pour
qu’ils les distribuent aux gens.
Il partagea aussi les deux pois-
sons entre tous. 42 Ainsi tous
mangèrent et furent rassasiés.
43 On ramassa les morceaux
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de pain : on remplit 12 paniers
— sans compter le poissona.
44 Ils étaient 5000 hommes à
avoir mangé du pain.

45 Tout de suite après, il dit
à ses disciples de monter dans
le bateau et de se diriger vers
Bethsaı̈de, sur l’autre rive, pen-
dant qu’il renverrait la fouleb.
46 Après leur avoir dit au re-
voir, il partit dans la montagne
pour prierc. 47 Quand la nuit
tomba, le bateau était au milieu
de la mer. Lui était seul, à terred.
48 Il vit alors qu’ils avaient du
mal à ramer parce que le vent
était contraire. Vers la fin� de
la nuit, il alla vers eux en mar-
chant sur l’eau�. Mais il don-
nait l’impression de vouloir� les
dépasser. 49 En le voyant mar-
cher sur l’eau, ils pensèrent :
« C’est une apparition ! » Et ils
se mirent à crier. 50 Car ils
le voyaient tous et étaient trou-
blés. Mais aussitôt il leur dit :
« Courage, c’est moi ! N’ayez pas
peure. » 51 Puis il monta avec
eux dans le bateau, et le vent
tomba. Alors ils furent extrême-
ment stupéfaits. 52 En effet,
ils n’avaient pas compris ce que
le miracle des pains voulait dire.
Ils étaient lents à comprendre.

53 Après avoir traversé la
mer, ils arrivèrent à Génésareth
et ancrèrent le bateau près de
làf. 54 Mais dès qu’ils sortirent
du bateau, les gens reconnurent
Jésus. 55 Ils coururent alors
avertir les habitants de toute la
région. Et là où on entendait dire
qu’il se trouvait, on amenait sur
des brancards ceux qui allaient
mal. 56 Partout où il allait,
dans les villages, les villes ou
les fermes, on mettait les mala-
des sur les places de marché, et
ils le suppliaient de leur laisser

6:48 � Litt. « pendant la quatrième
veille », c.-à-d. entre 3 h env. et le le-
ver du soleil, vers 6 h. � Litt. « mer ».
� Ou « allait ».

simplement toucher la frange de
son vêtement�a. Et tous ceux qui
la touchaient étaient guéris.

7 Des pharisiens et quelques
scribes qui étaient venus de

Jérusalem se rassemblèrent au-
tour de luib. 2 Ils virent cer-
tains de ses disciples manger
avec des mains impures, c’est-à-
dire non lavées�. 3 (Les phari-
siens et tous les Juifs ne man-
gent pas sans s’être lavé les
mains jusqu’au coude, pour sui-
vre de près la tradition de leurs
ancêtres. 4 Et quand ils revien-
nent du marché, ils ne man-
gent pas sans s’être lavés. Il
y a beaucoup d’autres tradi-
tions qu’ils ont reçues et qu’ils
suivent de près, comme le bap-
tême des coupes, des cru-
ches et des récipients en cui-
vrec.) 5 Donc, ces pharisiens et
ces scribes lui demandèrent :
« Pourquoi tes disciples ne sui-
vent-ils pas la tradition de nos
ancêtres ? Pourquoi mangent-ils
avec des mains impuresd ? »
6 Il leur répondit : « Hypocrites,
Isaı̈e avait raison quand il a pro-
phétisé à votre sujet, comme
c’est écrit : “Ce peuple m’ho-
nore des lèvres, mais son cœur
est très éloigné de moie. 7 Ils
continuent à me rendre un
culte, mais cela ne sert à rien
parce qu’ils enseignent pour
doctrines des commandements
d’hommesf.” 8 Vous abandon-
nez le commandement de Dieu et
vous suivez de près la tradition
des hommesg. »

9 Il ajouta : « Vous mettez ha-
bilement de côté le commande-
ment de Dieu pour suivre vo-
tre traditionh. 10 Par exemple,
Moı̈se a dit : “Honore ton père
et ta mère i” et “Celui qui in-
jurie� son père ou sa mère sera
mis à mort j”. 11 Mais vous,
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vous dites : “Un homme peut
dire à son père ou à sa mère :
‘Tout ce que j’ai et qui pour-
rait t’être utile est corban (c’est-
à-dire une offrande promise à
Dieu).’” 12 Ainsi, vous ne le
laissez plus rien faire pour son
père ou sa mèrea. 13 De cette
façon, vous annulez la parole de
Dieu à cause de votre tradition,
que vous transmettez aux au-
tresb. Et vous faites beaucoup de
choses de ce genrec. » 14 Puis
il appela de nouveau la foule
et dit : «

´
Ecoutez-moi, vous tous,

et comprenez bien mes parolesd.
15 Un homme n’est pas rendu
impur par ce qui entre en lui. Ce
sont les choses qui sortent de
l’homme qui le rendent impure. »
16 ——�

17 Quand il fut entré dans
une maison, loin de la foule, ses
disciples l’interrogèrent à pro-
pos de cet exemplef. 18 Il leur
répondit : «

ˆ
Etes-vous donc, vous

aussi, sans intelligence ? Ne com-
prenez-vous pas que rien de ce
qui vient de l’extérieur et qui
entre dans l’homme ne le rend
impur, 19 puisque cela ne va
pas dans son cœur, mais dans
son estomac, puis est éliminé ? »
Il indiquait ainsi que tous les ali-
ments sont purs. 20 Il ajouta :
« C’est ce qui sort d’un homme
qui le rend impurg. 21 Car c’est
de l’intérieur des hommes, de
leur cœurh, que viennent les
raisonnements mauvais : les ac-
tes sexuels immoraux�, les vols,
les meurtres, 22 les adultères,
l’avidité, les actes de méchan-
ceté, la tromperie, la conduite
indigne et effrontée�, l’envie�,
les injures, l’orgueil, les compor-
tements insensés�. 23 Toutes

7:16 � Voir app. A3. 7:21 � Pluriel du
grec pornéı̈a. Voir lexique (Acte sexuel
immoral). 7:22 �Ou « conduite éhon-
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(Conduite indigne et effrontée). �Ou
« œil envieux ». � Ou « la folie ».

ces choses mauvaises viennent
de l’intérieur et rendent un
homme impur. »

24 Puis il partit pour aller
dans la région de Tyr et de Si-
dona. Là, il entra dans une mai-
son. Il voulait que personne ne
le sache, mais il ne put pas-
ser inaperçu. 25 `

A peine était-
il arrivé qu’une femme dont la
fille était possédée par un es-
prit impur entendit parler de lui.
Elle vint le voir et se jeta à
ses piedsb. 26 La femme était
d’origine grecque, et de natio-
nalité� syro-phénicienne. Elle lui
demanda plusieurs fois d’expul-
ser le démon de sa fille. 27 Il
lui dit : « Laisse d’abord les en-
fants manger à leur faim. Ce
n’est pas bien de prendre le pain
des enfants et de le jeter aux
petits chiensc. » 28 Mais elle lui
répondit : « C’est vrai, Seigneur.
Pourtant les petits chiens, sous
la table, mangent les miet-
tes que les enfants font tom-
ber. » 29 Alors il lui dit : « Tu
peux rentrer chez toi. Parce
que tu as dit cela, le démon est
sorti de ta filled. » 30 Elle ren-
tra donc chez elle et trouva la
petite fille allongée sur le lit. Le
démon était sorti d’ellee.

31 Jésus quitta la région de
Tyr, passa par Sidon, puis re-
tourna vers la mer de Gali-
lée en passant par la Déca-
pole�f. 32 Là, on lui amena un
homme sourd qui avait du mal à
parlerg, et on le supplia de po-
ser la main sur lui. 33 Il l’em-
mena alors à l’écart de la foule.
Il mit ses doigts dans les oreil-
les de l’homme, cracha et lui
toucha la langueh. 34 Puis il
leva les yeux vers le ciel,
soupira profondément et lui dit :
« Effata », c’est-à-dire : « Ouvre-
toi. » 35 Alors les oreilles de

7:26 �Ou « naissance ». 7:31 � Ou « la
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l’homme s’ouvrirenta, sa langue
se délia et il se mit à parler
normalement. 36 Jésus leur or-
donna de ne le raconter à per-
sonneb. Mais plus il le leur disait,
plus ils en parlaientc. 37 Extrê-
mement stupéfaitsd, ils disaient :
« Tout ce qu’il fait est magnifi-
que ! Il fait même entendre les
sourds et parler les muetse. »

8 En ces jours-là, une grande
foule se rassembla de nou-

veau autour de Jésus. Comme
les gens n’avaient rien à man-
ger, il fit venir les disciples et
leur dit : 2 « J’ai pitié de cette
foulef, parce que cela fait déjà
trois jours qu’ils sont ici avec moi
et ils n’ont rien à mangerg. 3 Si
je les renvoie chez eux le ven-
tre vide, ils risquent de se trou-
ver mal en route. Et certains
d’entre eux sont venus de loin. »
4 Mais ses disciples lui répondi-
rent : « Cet endroit est isolé. Où
pourrait-on trouver assez de pain
pour que ces gens mangent à
leur faim? » 5 Il leur demanda :
« Combien de pains avez-vous ? »
Ils répondirent : « Septh. » 6 Il
ordonna alors à la foule de s’as-
seoir� par terre. Il prit les sept
pains et fit une prière de remer-
ciement. Puis il rompit les pains
et se mit à les donner à ses dis-
ciples, qui les distribuèrent à la
foule i. 7 Ils avaient aussi quel-
ques petits poissons. Jésus les
bénit et dit à ses disciples de les
distribuer également. 8 Tout le
monde mangea et fut rassasié. Et
on ramassa les morceaux qui res-
taient : on remplit sept grands pa-
niers�j. 9 Pourtant, il y avait en-
viron 4000 hommes. Finalement,
il les renvoya.

10 Tout de suite après, il
monta dans le bateau avec
ses disciples et alla dans la
région de Dalmanoutak. 11 Là,

8:6 �Ou « s’étendre ». 8:8, 20 � Ou
« paniers à provisions ».

les pharisiens vinrent le voir et
se mirent à discuter avec lui,
en lui demandant, pour le pié-
ger, un signe qui vienne du ciela.
12 Il soupira profondément et
dit : « Pourquoi cette génération
réclame-t-elle un signeb ? Vrai-
ment je vous le dis, aucun signe
ne sera donné à cette généra-
tionc. » 13 Puis il les quitta, re-
monta dans le bateau et partit
en direction du rivage opposé.

14 Mais les disciples avaient
oublié de prendre des pains. Ils
n’en avaient qu’un dans le ba-
teaud. 15 Jésus les avertit clai-
rement : « Ouvrez l’œil : méfiez-
vous du levain des pharisiens et
du levain d’Hérodee. » 16 Alors
ils se mirent à discuter entre
eux du fait qu’ils n’avaient pas
de pains. 17 L’ayant remarqué,
il leur dit : « Pourquoi discutez-
vous du fait que vous n’avez
pas de pains ? Vous ne com-
prenez toujours pas ? Vous ne
saisissez pas ?

ˆ
Etes-vous encore

lents à comprendre ? 18 “Vous
avez des yeux, et vous ne
voyez pas ? Vous avez des oreil-
les, et vous n’entendez pas ?”
Et vous ne vous rappelez pas
19 ce qui s’est passé quand j’ai
rompu les cinq painsf pour les
5000 hommes ? Combien de pa-
niers avez-vous remplis avec les
restes ? » « Douze », répondirent-
ilsg. 20 « Et quand j’ai rompu
les sept pains pour les 4000 hom-
mes, combien de grands paniers�
avez-vous remplis avec les res-
tes ? » « Sept », répondirent-ilsh.
21 Alors il leur dit : « Vous n’avez
pas encore compris ? »

22 Et ils arrivèrent à Beth-
saı̈de. Là, on lui amena un
aveugle, et on le supplia de
le toucher i. 23 Il prit l’aveu-
gle par la main et le conduisit
hors du village. Après lui avoir
mis de la salive� sur les yeux j,

8:23 � Litt. « craché ».

CHAP. 7
a Is 35:5

Mt 11:5
Mt 15:30

b Is 42:2
Mt 8:3, 4
Mc 5:42, 43

c Mc 1:43-45

d Ac 14:11

e Is 35:5, 6
Mt 15:31

��������������������

CHAP. 8
f Mt 14:14

Mc 6:34

g Mt 15:32-38

h Mc 6:38

i Mc 6:41

j Mt 15:37

k Mt 15:39
��������������������

2e colonne
a Mt 16:1-3

b Mt 12:38
Jean 6:30

c Mt 16:4

d Mt 16:5-12

e Mt 16:6
Lc 12:1

f Mc 6:38

g Mt 14:20
Mc 6:43
Lc 9:17
Jean 6:13

h Mt 15:37

i Mc 6:56

j Mc 7:32, 33
Jean 9:1, 6

1439 MARC 7:36–8:23



il posa les mains sur lui et
lui demanda : « Vois-tu quelque
chose ? » 24 L’homme regarda
devant lui et répondit : « Je vois
des gens, mais on dirait des ar-
bres qui marchent. » 25 Jésus
posa de nouveau les mains
sur les yeux de l’homme, et
l’homme vit clair. Il retrouva la
vue ; il voyait tout distinctement.
26 Jésus le renvoya chez lui,
en lui disant : « Ne retourne pas
dans le village. »

27 Puis Jésus et ses dis-
ciples partirent pour les villa-
ges de Césarée de Philippe. En
chemin, il leur posa cette ques-
tion : « Pour les gens, qui suis-
jea ? » 28 Ils lui dirent : « Jean le
Baptiseurb. D’autres disent :

´
Eliec.

D’autres encore : un des prophè-
tes. » 29 Il leur demanda : « Et
pour vous, qui suis-je ? » Pierre
lui répondit : « Tu es le Christd. »
30 Alors il leur ordonna fer-
mement de ne parler de lui à
personnee. 31 De plus, il com-
mença à leur enseigner que le
Fils de l’homme devait beaucoup
souffrir, être rejeté par les an-
ciens, les prêtres en chef et les
scribes, être tuéf, puis ressusci-
ter trois jours aprèsg. 32 Il leur
disait cela franchement. Alors
Pierre le prit à part et commença
à le réprimanderh. 33 Mais Jé-
sus se retourna, regarda ses dis-
ciples et réprimanda Pierre en lui
disant : « Passe derrière moi, Sa-
tan ! Ta façon de penser n’est
pas celle de Dieu, mais celle des
hommes i. »

34 Il appela ensuite la foule
ainsi que ses disciples, et leur
dit : « Si quelqu’un veut me sui-
vre, il doit se renier lui-même,
prendre son poteau de supplice�
et me suivre continuellementj.
35 Car celui qui veut sauver
sa vie la perdra, mais celui qui
perd sa vie à cause de moi et

8:34 � Voir lexique.

de la bonne nouvelle la sauveraa.
36 Quel avantage y a-t-il à ga-
gner le monde entier si on perd
la vieb ? 37 Ou qu’est-ce qu’un
homme donnerait en échange de
sa viec ? 38 Car si quelqu’un a
honte de moi et de mes paro-
les au milieu de cette généra-
tion adultère� et pécheresse, le
Fils de l’homme aussi aura honte
de luid quand il viendra dans la
gloire de son Père avec les
saints angese. »

9 De plus, il leur dit : « Vrai-
ment, je vous dis que cer-

tains de ceux qui sont ici ne goû-
teront pas la mort avant de voir
d’abord le royaume de Dieu déjà
venu avec puissancef. » 2 Six
jours plus tard, Jésus emmena
Pierre, Jacques et Jean sur une
haute montagne, à part. Et il fut
transfiguré devant euxg : 3 ses
vêtements� se mirent à briller et
devinrent extrêmement blancs,
d’une blancheur qu’aucun blan-
chisseur sur terre ne pourrait
obtenir. 4 Et

´
Elie et Moı̈se ap-

parurent ; ils discutaient avec
Jésus. 5 Alors Pierre dit à Jé-
sus : « Rabbi, c’est très bien que
nous soyons ici. Dressons donc
trois tentes, une pour toi, une
pour Moı̈se et une pour

´
Elie. »

6 En fait, il ne savait pas com-
ment réagir, car ils avaient très
peur. 7 Puis un nuage se forma
et les couvrit, et une voixh ve-
nant du nuage dit : « Voici mon
Fils, le bien-aimé i.

´
Ecoutez-le j. »

8 Soudain, en regardant tout
autour d’eux, ils ne virent plus
personne, sauf Jésus.

9 Pendant qu’ils descendaient
de la montagne, Jésus leur or-
donna fermement de ne racon-
ter à personne ce qu’ils avaient
vuk, jusqu’à ce que le Fils
de l’homme soit ressuscité�l.

8:38 �Ou « infidèle ». 9:3 � Ou « vête-
ments de dessus ». 9:9 � Litt. « relevé
d’entre les morts ».
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10 Ils respectèrent cet ordre�,
mais ils discutèrent entre eux de
ce qu’il voulait dire quand il par-
lait de sa résurrection. 11 Et
ils lui demandèrent : « Pour-
quoi les scribes disent-ils qu’

´
E-

liea doit venir d’abordb ? » 12 Il
leur répondit : «

´
Elie vient effec-

tivement d’abord et remet tout
en ordrec. Mais comment se fait-
il qu’il soit écrit au sujet du Fils
de l’homme qu’il doit beaucoup
souffrird et être traité avec mé-
prise ? 13 Cependant, je vous
dis qu’

´
Elief est déjà venu et

qu’ils lui ont fait tout ce qu’ils
voulaient, comme c’est écrit à
son sujetg. »

14 En retournant vers les au-
tres disciples, ils virent qu’il y
avait une grande foule autour
d’eux et que des scribes dis-
cutaient avec euxh. 15 Dès que
les gens aperçurent Jésus, ils fu-
rent surpris et coururent vers
lui pour le saluer. 16 Il leur
demanda : « De quoi discutez-
vous avec eux ? » 17 Quelqu’un
dans la foule lui répondit : « En-
seignant, je t’ai amené mon
fils parce qu’il est possédé par
un esprit qui le rend mueti.
18 Chaque fois qu’il s’attaque à
lui, il le jette par terre, et l’en-
fant bave, grince des dents et
s’épuise. J’ai demandé à tes dis-
ciples de l’expulser, mais ils
n’ont pas réussi. » 19 Il leur ré-
pondit : « Génération sans foij !
Jusqu’à quand devrai-je res-
ter avec vous ? Jusqu’à quand
devrai-je vous supporter ? Ame-
nez-le-moik. » 20 Ils lui amenè-
rent donc le garçon. Dès qu’il
vit Jésus, l’esprit secoua l’en-
fant violemment. Alors l’enfant
tomba et se mit à se rouler par
terre en bavant. 21 Jésus de-
manda au père : « Depuis com-
bien de temps cela lui arrive-
t-il ? » Il lui répondit : « Depuis

9:10 �Ou p.-ê. « gardèrent cela pour
eux ».

qu’il est petit. 22 Et il l’a sou-
vent jeté dans le feu ou dans
l’eau pour le tuer. Si tu peux
faire quelque chose, aie pitié de
nous et aide-nous. » 23 Jésus
lui dit : « Pourquoi dis-tu : “Si tu
peux” ? Tout est possible pour
celui qui a foia. » 24 Aussitôt le
père de l’enfant s’exclama : « J’ai
foi ! Aide-moi là où j’ai besoin de
foib ! »

25 Jésus vit que la foule se
précipitait vers eux. Il parla
alors sévèrement à l’esprit im-
pur : « Esprit qui rend muet et
sourd, je t’ordonne de sortir de
lui et de ne plus entrer en luic ! »
26 Après avoir crié et avoir vio-
lemment secoué l’enfant, l’esprit
sortit. Mais comme l’enfant sem-
blait mort, la plupart des gens
disaient : « Il est mort ! » 27 Ce-
pendant, Jésus le prit par la
main et le releva, et il se
tint debout. 28 Après que Jé-
sus fut entré dans une maison,
ses disciples lui demandèrent en
privé : « Pourquoi n’avons-nous
pas réussi à l’expulserd ? » 29 Il
leur répondit : « Cette espèce-là
ne peut être expulsée que par la
prière. »

30 Ils partirent de là et tra-
versèrent la Galilée, mais il vou-
lait que personne ne le sache,
31 car il enseignait ses disci-
ples et leur disait : « Le Fils de
l’homme va être livré aux mains
des hommes. Ils le tueronte, mais
trois jours après sa mort, il
ressusciteraf. » 32 Cependant,
ils ne comprirent pas ce qu’il
disait, et ils avaient peur de
l’interroger.

33 Ils arrivèrent à Caphar-
naüm. Après être entré dans la
maison, il leur demanda : « De
quoi discutiez-vous en routeg ? »
34 Ils restèrent silencieux, car
ils s’étaient disputés pour sa-
voir qui était le plus grand.
35 Alors il s’assit, appela les
Douze et leur dit : « Si quelqu’un
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veut être le premier, il doit être
le dernier de tous et le servi-
teur de tousa. » 36 Puis il prit
un jeune enfant, le plaça au mi-
lieu d’eux, mit ses bras autour
de lui et leur dit : 37 « Si quel-
qu’un accueille un jeune en-
fantb comme celui-là par égard
pour mon nom, il m’accueille
moi aussi. Et si quelqu’un m’ac-
cueille, ce n’est pas seulement
moi qu’il accueille, mais aussi
Celui qui m’a envoyéc. »

38 Jean lui dit : « Enseignant,
nous avons vu quelqu’un expul-
ser des démons en se servant de
ton nom et nous avons essayé de
l’en empêcher parce qu’il ne fait
pas partie de ceux qui nous sui-
ventd. » 39 Mais Jésus répon-
dit : « N’essayez pas de l’en em-
pêcher, car personne ne peut
faire un miracle en mon nom
et dire du mal de moi tout de
suite après. 40 Celui qui n’est
pas contre nous est pour nouse.
41 Et si quelqu’un vous donne à
boire un verre d’eau parce que
vous appartenez à Christf, vrai-
ment je vous le dis, il ne perdra
pas sa récompenseg. 42 Mais si
quelqu’un fait trébucher un de
ces petits qui ont foi en moi, il
vaudrait mieux pour lui qu’on lui
mette autour du cou une meule
de moulin que fait tourner un
âne, et qu’on le jette à la merh.

43 « Si ta main te fait tré-
bucher, coupe-la. Il vaut mieux
pour toi avoir une seule main
mais recevoir la vie, plutôt qu’al-
ler avec deux mains dans la gé-
henne�, le feu qu’il est impossi-
ble d’éteindre i. 44 ——� 45 Si
ton pied te fait trébucher, coupe-
le. Il vaut mieux pour toi avoir
un seul pied mais recevoir la
vie, plutôt qu’être jeté avec
deux pieds dans la géhenne�j.
46 ——� 47 Et si ton œil te fait
trébucher, jette-lek. Il vaut mieux

9:43, 45, 47 � Voir lexique. 9:44, 46
� Voir app. A3.

pour toi avoir un seul œil mais
entrer dans le royaume de Dieu,
plutôt qu’être jeté avec deux
yeux dans la géhenne�a, 48 où
les vers ne meurent pas et où le
feu ne s’éteint pasb.

49 « Car tout homme doit être
salé par le feuc. 50 Le sel est
excellent, mais s’il perd son pou-
voir de saler, avec quoi le lui
rendrez-vousd ? Ayez du sel en
vous-mêmese, et soyez en paix
entre vousf. »

10 De là, Jésus alla de l’au-
tre côté du Jourdain, à la

frontière de la Judée. De nou-
veau, des foules se rassemblè-
rent autour de lui et, comme à
son habitude, il se mit à les en-
seignerg. 2 Des pharisiens s’ap-
prochèrent de lui et, pour le pié-
ger, ils lui demandèrent si un
homme a le droit de divorcer de
sa femmeh. 3 Il leur dit : « Quel
commandement Moı̈se vous a-
t-il donné ? » 4 Ils répondirent :
« Moı̈se a permis d’écrire une at-
testation de renvoi et de divor-
cer de sa femme i. » 5 Mais Jé-
sus leur dit : « C’est parce que
vous avez le cœur dur j qu’il
vous a donné ce commande-
mentk. 6 Cependant, il est écrit
que, dès le début�, “Dieu les a
faits homme et femme l. 7 C’est
pourquoi l’homme quittera son
père et sa mèrem, 8 et les deux
seront une seule chair�n”. Ainsi,
ils ne sont plus deux, mais
une seule chair. 9 Donc, que
l’homme ne sépare pas ce que
Dieu a uni�o. » 10 Quand ils fu-
rent de nouveau dans la maison,
les disciples l’interrogèrent à ce
sujet. 11 Il leur dit : « Celui qui
divorce de sa femme et se marie
avec une autre se rend coupable
d’adultèrep envers elle. 12 Et si
jamais une femme, après avoir

10:6 � Litt. « cependant, dès le début
de la création ». 10:8 � Ou « ne fe-
ront qu’un ». 10:9 � Litt. « mis sous le
même joug ».
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divorcé de son mari, se marie
avec un autre homme, elle se
rend coupable d’adultèrea. »

13 Des gens commencèrent à
lui amener des jeunes enfants
pour qu’il les touche, mais les
disciples les réprimandèrentb.
14 En voyant cela, Jésus fut in-
digné et leur dit : « Laissez les
jeunes enfants venir vers moi.
N’essayez pas de les en empê-
cher, car le royaume de Dieu ap-
partient à ceux qui leur res-
semblentc. 15 Vraiment je vous
le dis, celui qui n’accueille pas
le royaume de Dieu comme un
jeune enfant n’y entrera pasd. »
16 Et il prit les enfants dans ses
bras et se mit à les bénir en po-
sant les mains sur euxe.

17 Alors qu’il se mettait en
route, un homme accourut,
tomba à genoux devant lui et
lui demanda : « Bon Enseignant,
que dois-je faire pour hériter
de la vie éternellef ? » 18 Jé-
sus lui répondit : « Pourquoi
m’appelles-tu bon? Personne
n’est bon�, sinon un seul : Dieug.
19 Tu connais les commande-
ments : “N’assassine pash. Ne
commets pas d’adultère i. Ne
vole pas j. Ne fais pas de faux
témoignagek. Ne prends rien
aux autres par tromperie�l. Ho-
nore ton père et ta mèrem.” »
20 L’homme lui dit : « Ensei-
gnant, j’obéis à tous ces com-
mandements depuis ma jeu-
nesse. » 21 Jésus le regarda et
ressentit de l’amour pour lui, et
il lui dit : « Il te manque une
chose : Va vendre tout ce que
tu as et donne aux pauvres, et
tu auras un trésor dans le ciel.
Puis viens, suis-moin. » 22 Mais
l’homme eut de la peine en
entendant la réponse de Jésus et
il partit tout triste, car il avait
beaucoup de propriétéso.

10:18 � C.-à-d. n’est en droit de défi-
nir ce qui est bien, ou bon. 10:19 � Ou
« ne spolie personne ».

23 Après avoir regardé au-
tour de lui, Jésus dit à ses dis-
ciples : « Comme il sera difficile
à ceux qui ont de l’argent d’en-
trer dans le royaume de Dieua ! »
24 Les disciples furent surpris
par ces paroles. Jésus répéta
donc : « Mes enfants, comme il
est difficile d’entrer dans le
royaume de Dieu ! 25 Il est plus
facile à un chameau de passer
par un trou d’aiguille qu’à un ri-
che d’entrer dans le royaume
de Dieub. » 26 Ils furent encore
plus surpris et lui dirent� : « Qui
donc peut être sauvéc ? » 27 Les
regardant droit dans les yeux,
Jésus leur répondit : « Pour les
hommes, c’est impossible, mais
pas pour Dieu. Car pour Dieu,
tout est possibled. » 28 Pierre
lui dit : « Vois ! Nous avons tout
quitté et nous t’avons suivie. »
29 Jésus répondit : « Vraiment
je vous le dis, personne n’a
quitté maison, frères, sœurs,
mère, père, enfants ou champs
pour moi et pour la bonne
nouvellef, 30 qui ne reçoive
cent fois plus dès maintenant
— maisons, frères, sœurs, mè-
res, enfants et champs, avec
des persécutionsg — et dans le
monde� à venir, la vie éternelle.
31 Mais beaucoup de ceux qui
sont les premiers seront les der-
niers, et les derniers seront les
premiersh. »

32 Ils montaient à Jérusalem,
et Jésus marchait devant eux. Ils
étaient stupéfaits, mais ceux qui
les suivaient se mirent à avoir
peur. De nouveau, il prit les
Douze à part et leur parla
de ce qui allait lui arriver i :
33 «

´
Ecoutez ! Nous montons à

Jérusalem, et le Fils de l’homme
sera livré aux prêtres en chef et
aux scribes. Ils le condamneront

10:26 �Ou p.-ê. « se dirent les uns
aux autres ». 10:30 � Ou « ère », « sys-
tème de choses ».Voir lexique (Système
de choses).
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à mort et le livreront aux hom-
mes des nations, 34 qui se mo-
queront de lui, lui cracheront
dessus, le fouetteront, puis le
tueront. Mais trois jours après, il
ressusciteraa. »

35 Jacques et Jean, les fils de
Zébédéeb, s’approchèrent de lui
et lui dirent : « Enseignant, nous
voudrions que tu fasses pour
nous ce que nous allons te de-
manderc. » 36 Il leur répondit :
« Que voulez-vous que je fasse
pour vous ? » 37 Ils lui dirent :
« Permets-nous de nous asseoir
l’un à ta droite et l’autre à
ta gauche quand tu seras dans
ta gloired. » 38 Mais Jésus leur
dit : « Vous ne savez pas ce que
vous demandez. Pouvez-vous
boire la coupe que je suis en
train de boire, ou être baptisés
du baptême dont je suis en train
d’être baptisée ? » 39 Ils lui ré-
pondirent : « Nous le pouvons. »
Alors Jésus leur dit : « Vous boi-
rez la coupe que je suis en train
de boire, et vous serez baptisés
du baptême dont je suis en train
d’être baptiséf. 40 Mais ce n’est
pas à moi de décider qui va s’as-
seoir à ma droite ou à ma gau-
che. Ces places appartiennent à
ceux pour qui elles ont été
préparées. »

41 Quand les dix autres appri-
rent cela, ils s’indignèrentg contre
Jacques et Jean. 42 Mais Jésus
les appela et leur dit : « Vous sa-
vez que ceux qui paraissent diri-
ger� les nations les dominent
et que les grands� exercent le
pouvoir sur ellesh. 43 Cela ne
doit pas se passer ainsi parmi
vous : celui qui veut devenir
grand doit être votre serviteur i,
44 et celui qui veut être le pre-
mier doit être l’esclave� de tous.
45 Car le Fils de l’homme lui-

10:42 �Ou « ceux qui sont considérés
comme les dirigeants des ». � C.-à-d.
les gens puissants. 10:44 � Voir
lexique.

même n’est pas venu pour être
servi, mais pour servira et don-
ner sa vie comme rançon en
échange d’un grand nombre de
personnesb. »

46 Ils arrivèrent à Jéricho.
Alors que Jésus et ses disci-
ples sortaient de Jéricho accom-
pagnés d’une très grande foule,
Bartimée (le fils de Timée), un
mendiant aveugle, était assis au
bord de la routec. 47 Quand il
entendit que c’était Jésus le Na-
zaréen qui passait, il se mit à
crier : « Fils de Davidd, Jésus,
aie pitié de moie ! » 48 Beau-
coup lui disaient d’un ton sé-
vère de se taire, mais il criait
encore plus : « Fils de David, aie
pitié de moi ! » 49 Jésus s’ar-
rêta donc et dit : « Appelez-le. »
Ils appelèrent l’aveugle en lui di-
sant : « Courage ! Lève-toi : il
t’appelle. » 50 Il jeta alors son
manteau, se leva d’un bond et
alla vers Jésus. 51 Jésus lui
demanda : « Que veux-tu que je
fasse pour toi ? » L’aveugle lui
répondit : « Rabbouni�, que je re-
trouve la vue. » 52 Jésus lui
dit : « Va, ta foi t’a guérif. » Il re-
trouva immédiatement la vueg,
et il se mit à suivre Jésus.

11 Quand ils approchèrent de
Jérusalem et arrivèrent

près de Bethphagé et de Bétha-
nieh, sur le mont des Oliviers,
Jésus dit à deux de ses dis-
ciples i : 2 « Allez au village que
vous voyez là. Dès que vous
y entrerez, vous trouverez un
ânon attaché, sur lequel ja-
mais personne ne s’est assis. Dé-
tachez-le et amenez-le ici. 3 Si
quelqu’un vous demande : “Pour-
quoi faites-vous cela ?”, répon-
dez : “Le Seigneur en a be-
soin. Il va le renvoyer tout de
suite après.” » 4 Ils s’en allè-
rent donc, trouvèrent l’ânon at-
taché près d’une porte, dehors
dans la rue, et le détachèrentj.
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5 Mais des gens qui étaient
là leur dirent : « Que faites-
vous ? Pourquoi détachez-vous
l’ânon ? » 6 Les disciples répon-
dirent ce que Jésus leur avait
dit, et les gens les laissèrent s’en
aller.

7 Ils amenèrent l’ânona à Jé-
sus, ils posèrent leurs vê-
tements� sur l’animal et Jé-
sus s’assit dessusb. 8 De plus,
beaucoup étendirent leurs vê-
tements sur la route. D’au-
tres coupèrent des feuillages
dans les champsc. 9 Ceux qui
marchaient devant Jésus et
ceux qui le suivaient criaient :
« S’il te plaı̂t, sauved ! Béni est
celui qui vient au nom de Jého-
vah�e ! 10 Béni est le royaume
qui vient, le royaume de notre
père Davidf ! Sauve, s’il te plaı̂t,
là-haut dans les hauteurs ! »
11 Jésus entra dans Jérusalem,
puis il alla au Temple, et là, il
regarda tout autour de lui. Mais
comme il était déjà tard, il par-
tit à Béthanie avec les Douzeg.

12 Le lendemain, alors qu’ils
sortaient de Béthanie, il eut
faimh. 13 De loin, il aperçut un
figuier qui avait des feuilles. Il
alla voir s’il y trouverait des
fruits. Mais, quand il arriva près
de l’arbre, il n’y trouva que des
feuilles, car ce n’était pas la sai-
son des figues. 14 Alors il lui
dit : « Que plus jamais personne
ne mange de tes fruits i. » Et ses
disciples écoutaient.

15 Puis ils arrivèrent à Jé-
rusalem. Il entra dans le Tem-
ple et commença à jeter dehors
ceux qui étaient là pour ven-
dre ou pour acheter. Il ren-
versa aussi les tables des chan-
geurs d’argent et les bancs de
ceux qui vendaient des colom-
bes j. 16 Et il ne laissait per-
sonne transporter un objet à tra-
vers le Temple. 17 De plus, il

11:7 �Ou « vêtements de dessus ».
11:9 � Voir app. A5.

les enseignait en disant : « N’est-
il pas écrit : “Ma maison sera ap-
pelée une maison de prière pour
toutes les nationsa” ? Mais vous
en avez fait une caverne de vo-
leursb. » 18 Quand les prêtres
en chef et les scribes entendi-
rent cela, ils se mirent à cher-
cher un moyen de le tuerc. En ef-
fet, ils avaient peur de lui, car
toute la foule était impression-
née par son enseignementd.

19 Quand le soir tomba, Jé-
sus et ses disciples sortirent
de la ville. 20 Tôt le lendemain
matin, en repassant près du fi-
guier, ils virent qu’il était déjà
desséché jusqu’aux� racinese.
21 Pierre se souvint de ce qui
s’était passé et dit à Jésus :
« Rabbi, regarde : le figuier que
tu as maudit s’est desséchéf ! »
22 Jésus leur dit : « Ayez foi en
Dieu. 23 Vraiment, je vous dis
que si quelqu’un dit à cette mon-
tagne : “Soulève-toi et jette-toi
dans la mer”, et s’il n’a pas de
doutes� mais croit que ce qu’il
dit va arriver, cela arriverag.
24 C’est pourquoi je vous dis :
tout ce que vous demandez dans
la prière, croyez que vous le re-
cevrez, et vous le recevrezh.
25 Et quand vous priez�, par-
donnez ce que vous pouvez avoir
contre quelqu’un, pour que vo-
tre Père qui est au ciel vous
pardonne aussi vos fautes i. »
26 ——�

27 Ils revinrent à Jérusalem
et, alors qu’il marchait dans le
Temple, les prêtres en chef, les
scribes et les anciens s’appro-
chèrent de lui 28 et lui de-
mandèrent : « De quel droit fais-
tu ces choses ? Qui t’a donné
le droit de faire cela j ? » 29 Jé-
sus leur dit : « Je vais vous
poser une question. Si vous me

11:20 � Litt. « depuis les ». 11:23 � Litt.
« de doutes dans son cœur ». 11:25
� Litt. « priez debout ». 11:26 � Voir
app. A3.
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répondez, je vous dirai de quel
droit je fais ces choses. 30 Le
baptême de Jeana venait-il du
ciel ou des hommes ? Répondez-
moib. » 31 Ils se mirent à discu-
ter entre eux : « Si nous répon-
dons : “Du ciel”, il dira : “Alors
pourquoi ne l’avez-vous pas
cru ?” 32 Mais si nous osons
dire : “Des hommes”, alors... »
Ils avaient peur de la foule, car
tout le monde considérait que
Jean avait été un vrai prophètec.
33 Ils répondirent donc à Jé-
sus : « Nous ne savons pas. » Jé-
sus leur dit : « Moi non plus je ne
vous dis pas de quel droit je fais
ces choses. »

12 Alors il commença à leur
parler en utilisant des

exemples : « Un homme a planté
une vigned et l’a entourée d’une
clôture. Il a aussi creusé un
pressoir et construit une toure.
Puis il a loué la vigne à des
cultivateurs et il est parti en
voyage à l’étrangerf. 2 Le mo-
ment venu, il a envoyé un ser-
viteur vers les cultivateurs pour
recevoir une partie des rai-
sins. 3 Mais ils l’ont saisi, battu
et renvoyé les mains vides. 4 Il
leur a envoyé un autre serviteur,
mais ils l’ont frappé à la tête et
humiliég. 5 Il en a envoyé un
autre encore, mais ils l’ont tué.
Et il en a envoyé beaucoup d’au-
tres, mais ils les ont battus ou
tués. 6 Il avait encore un fils,
qu’il aimait particulièrementh. Il
l’a envoyé en dernier, en se
disant : “Ils respecteront mon
fils.” 7 Mais les cultivateurs se
sont dit entre eux : “C’est l’hé-
ritier i. Venez, tuons-le, et l’héri-
tage sera à nous.” 8 Alors ils
l’ont saisi, tué et jeté hors de
la vigne j. 9 Que fera le proprié-
taire ? Il viendra tuer les culti-
vateurs, et il donnera la vi-
gne à d’autresk. 10 N’avez-vous
jamais lu ce passage des

´
Ecri-

tures : “C’est la pierre que les

bâtisseurs ont rejetée qui est de-
venue la principale pierre d’an-
gle�a. 11 Elle est venue de Jé-
hovah�, et c’est une chose
merveilleuse à nos yeuxb” ? »

12 Les scribes et les prêtres
en chef voulaient l’arrêter, car
ils avaient compris que c’étaient
eux qu’il visait par cet exemple.
Mais comme ils avaient peur de
la foule, ils le laissèrent et
partirentc.

13 Ensuite, ils lui envoyèrent
quelques pharisiens et des mem-
bres du parti d’Hérode pour le
prendre au piège dans ses pa-
rolesd. 14 Ces hommes vinrent
lui dire : « Enseignant, nous sa-
vons que tu dis la vérité et
que tu ne cherches l’approbation
de personne, car tu ne t’arrê-
tes pas à l’apparence des gens.
Et ce que tu enseignes à pro-
pos de Dieu est en accord
avec la vérité. Est-il permis� ou
non de payer l’impôt� à César ?
15 Devons-nous payer ou pas ? »
Discernant leur hypocrisie, Jé-
sus leur répondit : « Pourquoi me
tendez-vous un piège ? Apportez-
moi un denier�. » 16 Ils en ap-
portèrent un. Il leur demanda :
« Ce visage et cette inscription,
de qui sont-ils ? » Ils lui répondi-
rent : « De César. » 17 Alors Jé-
sus dit : « Rendez les choses de
César à Césare, mais les choses
de Dieu à Dieuf. » Et sa réponse
les impressionna.

18 Puis les sadducéens�, qui
disent qu’il n’y a pas de résur-
rectiong, vinrent lui demanderh :
19 « Enseignant, Moı̈se nous a
écrit que, si un homme marié
meurt sans enfant, son frère
doit prendre sa veuve et donner
une descendance à cet homme i.
20 Il y avait sept frères. Le
premier s’est marié, mais il est

12:10 � Litt. « la tête de l’angle ». 12:11
� Voir app. A5. 12:14 �Ou « bien ».
� Ou « impôt par tête ». 12:15 � Voir
app. B14. 12:18 � Voir lexique.
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mort sans laisser de descen-
dant. 21 Le deuxième s’est ma-
rié avec la veuve, mais lui aussi
est mort sans laisser de descen-
dant. Il est arrivé la même chose
au troisième. 22 Aucun des
sept n’a laissé de descendant. La
femme aussi est morte, en der-
nier. 23 `

A la résurrection, de
qui sera-t-elle la femme ? Car
les sept l’ont eue pour femme. »
24 Jésus leur répondit : « N’est-
ce pas pour cela que vous êtes
dans l’erreur, parce que vous ne
connaissez ni les

´
Ecritures ni la

puissance de Dieua. 25 En ef-
fet, quand ils ressusciteront, les
hommes ne se marieront pas et
les femmes ne seront pas don-
nées en mariage, mais ils se-
ront comme des anges dans le
cielb. 26 Mais sur le fait que les
morts sont ressuscités�, n’avez-
vous pas lu dans le livre de
Moı̈se, dans le récit du buisson
épineux, que Dieu lui a dit : “Je
suis le Dieu d’Abraham, le Dieu
d’Isaac et le Dieu de Jacobc” ?
27 Il n’est pas le Dieu des morts,
mais des vivants. Vous êtes gran-
dement dans l’erreurd. »

28 Un scribe qui s’était ap-
proché les avait entendus discu-
ter. Comme il avait vu que Jé-
sus leur avait bien répondu, il lui
demanda : « Quel est le premier�
de tous les commandementse ? »
29 Jésus répondit : « Le pre-
mier, c’est : “

´
Ecoute, ô Israël :

Jéhovah� notre Dieu est un seul
Jéhovah�. 30 Tu dois aimer Jé-
hovah� ton Dieu de tout ton
cœur, de toute ton âme�, de
toute ta pensée et de toute ta
forcef.” 31 Le deuxième, c’est :
“Tu dois aimer ton prochain
comme toi-mêmeg.” Il n’y a pas
de commandement plus grand
que ceux-là. » 32 Le scribe lui

12:26 � Litt. « relevés ». 12:28 � Ou
« le plus important ». 12:29, 30, 36
� Voir app. A5. 12:30, 33 � Voir
lexique.

dit : « Enseignant, ce que tu as
dit est très bien. Tu as parlé en
accord avec la vérité : “Il est un
seul, et il n’y en a pas d’autre
que luia.” 33 Et l’aimer de tout
son cœur, de toute son intelli-
gence et de toute sa force, et
aimer son prochain comme soi-
même, vaut bien mieux que tous
les holocaustes� et les sacrifi-
cesb. » 34 Voyant qu’il avait ré-
pondu intelligemment, Jésus
lui dit : « Tu n’es pas loin du
royaume de Dieu. » Après cela,
plus personne n’eut le courage
de l’interrogerc.

35 Cependant, alors qu’il con-
tinuait à enseigner dans le Tem-
ple, Jésus demanda : « Pourquoi
les scribes disent-ils que le
Christ est le fils de Davidd ?
36 Poussé par l’esprit sainte, Da-
vid lui-même a dit : “Jéhovah�
a dit à mon Seigneur : ‘As-
sieds-toi à ma droite jusqu’à
ce que je mette tes ennemis sous
tes piedsf.’ ” 37 David lui-même
l’appelle Seigneur. Alors com-
ment peut-il être son filsg ? »

Et la grande foule qui était là
l’écoutait avec plaisir. 38 Pen-
dant qu’il enseignait, il dit en-
core : « Méfiez-vous des scribes
qui aiment circuler en longs vê-
tements, être salués sur les pla-
ces de marchéh 39 et avoir les
premiers� sièges dans les syna-
gogues et les places les plus en
vue dans les repas�i. 40 Ils
prennent aux veuves tout ce
qu’elles ont�, et pour se faire re-
marquer�, ils disent de longues
prières. Ils recevront un juge-
ment plus sévère. »

41 Ensuite, il s’assit en face
des troncs�j du trésor et re-
garda comment la foule y met-
tait de l’argent. De nombreux
riches mettaient beaucoup de

12:39 �Ou « meilleurs ». � Ou « repas
du soir ». 12:40 � Litt. « dévorent les
maisons des veuves ». �Ou « comme
prétexte ». 12:41 �Ou « coffres ».
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Ré 22:16

h Lc 20:45-47

i Mt 23:6, 7
Lc 11:43

j 2R 12:9

1447 MARC 12:21-41



piècesa. 42 Puis une veuve
pauvre arriva et mit deux peti-
tes pièces de très peu de va-
leur�b. 43 Jésus appela ses dis-
ciples et leur dit : « Vraiment, je
vous dis que cette pauvre veuve
a mis plus que tous ceux qui ont
mis de l’argent dans les troncs
du trésorc. 44 Car tous ont mis
de leur superflu, mais elle, qui
est pauvre, a mis tout ce qu’elle
possédait, tout ce qu’elle avait
pour vivred. »

13 Alors qu’il sortait du Tem-
ple, un de ses disciples lui

dit : « Enseignant, regarde : quel-
les belles pierres et quelles bel-
les constructionse ! » 2 Cepen-
dant, Jésus lui répondit : « Tu
vois ces grandes constructions ?
Eh bien, il ne restera pas ici
pierre sur pierre, rien qui ne soit
démolif. »

3 Alors qu’il était assis sur le
mont des Oliviers, en face du
Temple, Pierre, Jacques, Jean et
André lui demandèrent en privé :
4 « Dis-nous : quand ces cho-
ses auront-elles lieu, et quel
signe indiquera que toutes ces
choses vont s’acheverg ? » 5 Jé-
sus commença donc par leur
dire : « Faites attention que per-
sonne ne vous égareh. 6 Beau-
coup viendront en se servant de
mon nom et diront : “Je suis le
Christ�.” Et ils égareront beau-
coup de gens. 7 De plus, quand
vous entendrez parler de guer-
res et de nouvelles de guerres,
ne vous alarmez pas : il faut que
ces choses arrivent, mais ce ne
sera pas encore la fin i.

8 « Car nation se dressera
contre nation et royaume contre
royaume j. Il y aura des tremble-
ments de terre dans un en-
droit après l’autre. Il y aura
aussi des faminesk. Ces choses

12:42 � Litt. « deux lepta, qui font un
quadrans ». Voir app. B14. 13:6 � Ou
« c’est moi ».

seront le début de grandes souf-
frances�a.

9 « Quant à vous, faites atten-
tion : on vous livrera à des tri-
bunaux locauxb, vous serez bat-
tus dans des synagoguesc, et
vous serez amenés� devant des
gouverneurs et des rois à cause
de moi. Et ce sera là un témoi-
gnage pour euxd. 10 De plus, il
faut d’abord que la bonne nou-
velle soit prêchée à toutes les
nationse. 11 Quand on vous ar-
rêtera pour vous emmener de-
vant un tribunal, ne vous inquié-
tez pas à l’avance de ce que vous
devrez dire. Dites ce qui vous
sera donné à ce moment-là, car
ce n’est pas vous qui parlerez,
mais c’est l’esprit saintf. 12 De
plus, un homme livrera son frère
à la mort, et un père fera la
même chose avec son enfant. Et
les enfants s’opposeront à leurs
parents et les feront mettre à
mortg. 13 Tout le monde vous
haı̈ra à cause de mon nomh. Mais
celui qui aura enduré jusqu’à la
fin i sera sauvé j.

14 « Cependant, quand vous
verrez que la chose répugnante
qui cause la dévastationk est là
où elle ne devrait pas être
(que le lecteur fasse preuve
de discernement), que ceux
qui sont en Judée se met-
tent à fuir vers les monta-
gnes l. 15 Que l’homme qui est
sur son toit en terrasse ne
descende pas et n’entre pas
chez lui pour prendre quelque
chose, 16 et que l’homme qui
est dans les champs ne retourne
pas en arrière� pour prendre
son manteau�. 17 Malheur aux
femmes enceintes et à cel-
les qui allaiteront en ces jours-
làm ! 18 Priez sans cesse pour

13:8 � Litt. « des douleurs de l’ac-
couchement ». 13:9 � Ou « comparaı̂-
trez ». 13:16 � Litt. « vers les choses
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Ré 2:10

e Mt 24:14
Rm 10:18
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que cela n’arrive pas en hiver.
19 Car en ces jours-là, il y aura
une tribulation�a comme il n’y en
a jamais eu depuis le commen-
cement du monde�, que Dieu a
créé, et comme il n’y en aura
plusb. 20 En effet, si Jéhovah�
n’avait pas écourté ces jours,
personne� ne serait sauvé. Mais
à cause de ceux qu’il a choisis,
il a écourté ces joursc.

21 « Et si quelqu’un vous dit :
“Regardez ! Le Christ est ici” ou
bien “Regardez ! Il est là”, ne
le croyez pasd. 22 Car de faux
Christs et de faux prophètes ap-
paraı̂tronte et accompliront des
miracles et des choses prodi-
gieuses pour égarer, si pos-
sible, ceux qui ont été choisis.
23 Vous donc, faites attentionf.
Je vous ai tout dit à l’avance.

24 « Mais en ces jours-là,
après cette tribulation�, le soleil
s’obscurcira, la lune ne donnera
plus de lumièreg, 25 les étoiles
tomberont du ciel et les puis-
sances du ciel seront ébranlées.
26 Alors on� verra le Fils de
l’hommeh venir dans les nuages
avec grande puissance et gloire i.
27 Et alors il enverra les anges
et rassemblera ceux qu’il a choi-
sis, depuis les quatre coins du
monde�, depuis l’extrémité de la
terre jusqu’à l’extrémité du ciel j.

28 « Apprenez ceci de l’exem-
ple du figuier : dès que ses jeu-
nes branches deviennent tendres
et que des feuilles y poussent,
vous savez que l’été est prochek.
29 De même, quand vous verrez
ces choses arriver, sachez qu’il�
est proche, à la portel. 30 Vrai-
ment je vous le dis, cette généra-
tion ne disparaı̂tra pas, non, sans
que toutes ces choses arriventm.

13:19, 24 �Ou « détresse ». 13:19
� Litt. « de la création ». 13:20
� Voir app. A5. � Litt. « aucune chair ».
13:26 � Litt. « ils ». 13:27 � Litt. « qua-
tre vents ». 13:29 � C.-à-d. le Fils de
l’homme.

31 Le ciel et la terre disparaı̂-
tronta, mais mes paroles ne dis-
paraı̂tront absolument pas�b.

32 « Ce jour-là et cette heure-
là, personne ne les connaı̂t,
ni les anges dans le ciel ni le
Fils, mais seulement le Pèrec.
33 Faites attention, restez éveil-
lésd, car vous ne savez pas
quand ce sera le moment fixée.
34 C’est comme un homme qui
part en voyage à l’étranger. En
partant, il confie sa maison à ses
serviteursf, il donne un travail à
chacun, et il ordonne au portier
d’être vigilantg. 35 Soyez donc
vigilants, car vous ne savez pas
quand le maı̂tre de la maison
viendrah : tard dans la journée,
à minuit, avant l’aube� ou tôt le
matin i. 36 Il arrivera soudaine-
ment, mais il ne faut pas qu’il
vous trouve en train de dormir j.
37 Ce que je vous dis, je le dis
à tous : soyez vigilantsk. »

14 La Pâque�l et la fête des
Pains sans levainm avaient

lieu deux jours plus tardn. Les
prêtres en chef et les scri-
bes cherchaient comment l’arrê-
ter par ruse� et le tuero. 2 Mais
ils disaient : « Pas pendant la
fête : il risquerait d’y avoir une
émeute parmi le peuple. »

3 Alors que Jésus prenait un
repas� dans la maison de Si-
mon le lépreux, à Béthanie, une
femme arriva avec un flacon
d’albâtre contenant une huile
parfumée très coûteuse, un nard
authentique. Elle ouvrit le flacon
et se mit à verser l’huile sur la
tête de Jésusp. 4 Mais certains
se disaient entre eux avec indi-
gnation : « Pourquoi cette huile
parfumée a-t-elle été gaspillée ?
5 Car cette huile aurait pu être
vendue plus de 300 deniers� et

13:31 �Ou « resteront pour toujours ».
13:35 � Litt. « au chant du coq ». 14:1
� Voir lexique. � Ou « un moyen ha-
bile ». 14:3 �Ou « était étendu à ta-
ble ». 14:5 � Voir app. B14.
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l’argent aurait pu être donné aux
pauvres ! » Et ils étaient très ir-
rités contre elle�. 6 Mais Jésus
dit : « Laissez-la tranquille. Pour-
quoi l’ennuyez-vous ? Elle a fait
une belle action envers moia.
7 En effet, les pauvres, vous les
aurez toujours avec vousb, et
vous pouvez leur faire du bien
quand vous voulez. Mais moi,
vous ne m’aurez pas toujoursc.
8 Elle a fait ce qu’elle a pu :
elle a versé de l’huile parfumée
sur mon corps à l’avance, en vue
de mon enterrementd. 9 Vrai-
ment je vous le dis, partout où
la bonne nouvelle sera prêchéee,
dans le monde entier, on racon-
tera aussi en souvenir de cette
femme ce qu’elle a faitf. »

10 Judas Iscariote, l’un des
Douze, s’en alla voir les prê-
tres en chef pour leur livrer Jé-
susg. 11 Quand ils entendirent
ce qu’il leur proposait, ils se ré-
jouirent et promirent de lui don-
ner de l’argenth. Il se mit alors à
chercher une occasion de livrer
Jésus.

12 Le premier jour de la fête
des Pains sans levain i, jour où
l’on avait coutume d’offrir le sa-
crifice de la Pâque j, ses disciples
lui demandèrent : « Où veux-tu
que nous allions te préparer le
repas de la Pâquek ? » 13 Alors
il envoya deux de ses disciples
en leur disant : « Allez à la ville�.
Un homme portant une cruche
d’eau viendra vers vous. Suivez-
le l, 14 et là où il entrera, dites
au maı̂tre de maison : “L’Ensei-
gnant demande : ‘Où est la salle
où je pourrai manger la Pâ-
que avec mes disciples ?’” 15 Il
vous montrera une grande pièce
à l’étage�, meublée et prête.
Préparez-y le repas de la Pâ-
que pour nous. » 16 Les disci-
ples partirent donc. Quand ils

14:5 �Ou « lui faisaient des re-
proches ». 14:13 � C.-à-d. Jérusalem.
14:15 �Ou « chambre haute ».

arrivèrent à la ville, ils trouvè-
rent tout comme il le leur avait
dit, et ils préparèrent la Pâque.

17 Après que le soir fut
tombé, il arriva avec les Douzea.
18 Pendant qu’ils étaient éten-
dus à table en train de manger,
Jésus dit : « Vraiment je vous le
dis, l’un de vous, qui mange avec
moi, va me trahirb. » 19 Ils s’at-
tristèrent et lui dirent l’un après
l’autre : « Ce n’est pas moi, n’est-
ce pas ? » 20 Il leur répondit :
« C’est un des Douze, celui qui
plonge la main avec moi dans le
platc. 21 Car le Fils de l’homme
s’en va, comme c’est écrit à son
sujet, mais malheur à celui qui
trahit le Fils de l’hommed ! Il au-
rait mieux valu pour cet homme
qu’il ne soit pas née. »

22 Pendant qu’ils continuaient
à manger, il prit un pain et dit
une prière de bénédiction. Puis il
le rompit, le leur donna et leur
dit : « Prenez, ceci représente�
mon corpsf. » 23 Il prit aussi
une coupe et dit une prière de
remerciement�. Puis il la leur
donna, et ils en burent tousg.
24 Et il leur dit : « Ceci repré-
sente� mon sang, le “sangh de
l’alliance i”, qui va être versé en
faveur de beaucoup j. 25 Vrai-
ment, je vous dis que je ne boirai
plus du produit de la vigne
jusqu’au jour où je le boirai nou-
veau dans le royaume de Dieu. »
26 Finalement, après avoir
chanté des louanges�, ils sorti-
rent vers le mont des Oliviersk.

27 Et Jésus leur dit : « Vous
allez tous trébucher, car il est
écrit : “Je frapperai le berger l, et
les brebis seront disperséesm.”
28 Mais une fois ressuscité�, je
vous précéderai en Galiléen. »
29 Pierre lui répondit : « Même
si tous les autres trébuchent,

14:22, 24 � Litt. « est ». 14:23 � Ou
« rendit grâce ». 14:26 �Ou « canti-
ques », « hymnes », « psaumes ».
14:28 � Litt. « relevé ».
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Hé 9:15

j Is 53:12
Mt 26:28
Lc 22:20

k Mt 26:30
Lc 22:39
Jean 18:1

l Is 53:5
Dn 9:26

m Za 13:7
Mt 26:31-33
Mt 26:56
Mc 14:50
Jean 16:32

n Mc 16:7

MARC 14:6-29 1450



moi je ne trébucherai pasa. »
30 Alors Jésus lui dit : « Vrai-
ment je te le dis, aujourd’hui,
cette nuit même, avant qu’un coq
chante deux fois, tu me renie-
ras trois foisb. » 31 Mais Pierre
insista : « Même si je dois mourir
avec toi, non je ne te renierai ja-
mais. » Tous les autres se mirent
à dire la même chosec.

32 Ils arrivèrent à un en-
droit appelé Gethsémani. Jésus
dit alors à ses disciples : « As-
seyez-vous ici pendant que je
vais prierd. » 33 Il emmena
Pierre, Jacques et Jeane, et
il commença à être bouleversé
et extrêmement angoissé. 34 Il
leur dit : « Je suis profondément
tristef, triste à en mourir. Res-
tez ici et veillezg. » 35 Ensuite,
il s’éloigna un peu, tomba à ge-
noux et pria pour que, si pos-
sible, cette épreuve� passe loin
de lui. 36 Il dit aussi : «Abba�,
Pèreh, tout est possible pour toi :
éloigne cette coupe de moi. Ce-
pendant, que cela ne se passe
pas comme je veux, mais comme
tu veux i. » 37 Quand il revint,
il les trouva en train de dor-
mir, et il dit à Pierre : « Simon,
tu dors ? Tu n’as pas eu la force
de veiller une heure j ? 38 Veil-
lez� et priez sans cesse pour ne
pas céder à la tentationk. En ef-
fet, l’esprit est plein de bonne
volonté�, mais la chair est fai-
ble l. » 39 Puis il repartit et dit
la même prièrem. 40 De nou-
veau, il revint vers les disciples
et les trouva en train de dormir,
car leurs yeux étaient lourds de
sommeil. Et ils ne surent pas
quoi lui répondre. 41 Il revint
pour la troisième fois et leur dit :
« Dans un moment pareil vous

14:35 � Litt. « heure ». 14:36 � Mot hé-
breu ou araméen qui signifie
« ô père ! », mais qui a la chaleur du mot
français « papa ». 14:38 � Ou « restez
éveillés ». �Ou « ardent ».

dormez et vous vous reposez !
C’est assez ! L’heure est venuea

où le Fils de l’homme va être
livré aux pécheurs. 42 Levez-
vous, allons-y. Regardez : celui
qui va me livrer arriveb. »

43 Et aussitôt, alors qu’il par-
lait encore, Judas, l’un des
Douze, arriva. Il y avait avec
lui une foule armée d’épées et
de bâtons, envoyée par les prê-
tres en chef, les scribes et
les anciensc. 44 Le traı̂tre leur
avait indiqué le signe qu’il
utiliserait, en disant : « Celui
que j’embrasserai, c’est lui. Ar-
rêtez-le et emmenez-le sous
bonne garde. » 45 Il se dirigea
donc droit sur Jésus, lui dit
« Rabbi ! » et l’embrassa tendre-
ment. 46 Alors ils se saisirent
de Jésus et l’arrêtèrent. 47 Ce-
pendant, un de ceux qui étaient
là tira son épée et frappa le ser-
viteur du grand prêtre, lui cou-
pant l’oreilled. 48 Jésus leur
dit : « Est-ce que vous êtes ve-
nus m’arrêter avec des épées et
des bâtons comme si j’étais un
malfaiteur�e ? 49 Tous les jours
j’étais avec vous dans le Temple
en train d’enseignerf, et pourtant
vous ne m’avez pas arrêté. Toute-
fois, cela est arrivé pour que les´
Ecritures s’accomplissentg. »

50 Alors les disciples l’aban-
donnèrent tous et s’enfuirenth.
51 Cependant, un certain jeune
homme qui portait seulement un
vêtement de fin lin le suivait
de près. On essaya de l’attraper,
52 mais il abandonna son vête-
ment de lin et s’enfuit, nu�.

53 Ils emmenèrent Jésus
chez le grand prêtre i, et les prê-
tres en chef, les anciens et
les scribes se réunirent tousj.
54 Pierre l’avait suivi de loin,
jusque dans la cour du grand

14:48 �Ou « voleur ». 14:52 � Ou
« peu vêtu », « en vêtement de dessous
uniquement ».
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prêtre. Là, assis avec les servi-
teurs, il se chauffait devant un
feu claira. 55 Les prêtres en
chef et tout le Sanhédrin� cher-
chaient un témoignage contre
Jésus pour le condamner à
mort, mais ils n’en trouvaient
pasb. 56 En effet, beaucoup
portaient de faux témoignages
contre luic, mais leurs témoigna-
ges se contredisaient. 57 Puis
certains se levèrent et portèrent
ce faux témoignage contre lui :
58 « Nous l’avons entendu dire :
“Je démolirai ce temple qui a été
fait par la main de l’homme, et
en trois jours j’en construirai un
autre, qui ne sera pas fait par
la main de l’hommed.” » 59 Mais
même sur ce point, leurs témoi-
gnages se contredisaient.

60 Alors le grand prêtre se
leva au milieu d’eux et de-
manda à Jésus : « Tu ne dis
rien? Que réponds-tu aux accu-
sations que ces hommes portent
contre toie ? » 61 Mais Jésus
resta silencieux et ne répondit
rien du toutf. Le grand prêtre
l’interrogea de nouveau : « Es-
tu le Christ, le Fils du Béni ? »
62 Jésus répondit : « Je le suis.
Vous verrez le Fils de l’hommeg

assis à la droiteh du Puis-
sant� et venant avec les nua-
ges du ciel i. » 63 Alors le grand
prêtre déchira ses vêtements et
dit : « Avons-nous encore besoin
de témoins j ? 64 Vous avez en-
tendu son blasphème. Quelle
est votre décision� ? » Ils jugè-
rent tous qu’il méritait la mortk.
65 Certains se mirent à lui cra-
cher dessus l. Ils lui couvrirent le
visage, lui donnèrent des coups
de poing et lui dirent : « Prophé-
tise ! » Et après l’avoir giflé, les
gardes l’emmenèrentm.

66 Alors que Pierre était en
bas, dans la cour, une des

14:55 � Voir lexique. 14:62 � Litt. « de
la puissance ». 14:64 �Ou « qu’en
pensez-vous ».

servantes du grand prêtre ar-
rivaa. 67 Elle vit Pierre qui se
chauffait et, le regardant bien
en face, elle lui dit : « Toi aussi
tu étais avec le Nazaréen, ce Jé-
sus. » 68 Mais il le nia, en di-
sant : « Je ne le connais pas
et je ne comprends pas de
quoi tu parles. » Puis il se diri-
gea vers l’entrée de la cour�.
69 Là, la servante le vit et re-
dit à ceux qui étaient là : « Cet
homme est l’un d’entre eux. »
70 Il le nia encore. Peu après,
ceux qui étaient là se mirent
de nouveau à lui dire : « C’est
sûr, tu es l’un d’eux. D’ailleurs,
tu es Galiléen. » 71 Mais il le
nia� et jura : « Je ne connais
pas l’homme dont vous parlez ! »
72 Aussitôt un coq chanta pour
la deuxième foisb. Et Pierre se
souvint que Jésus lui avait dit :
« Avant qu’un coq chante deux
fois, tu me renieras trois foisc. »
Effondré, il se mit à pleurer.

15 Dès l’aube, les prêtres en
chef, les anciens et les

scribes, c’est-à-dire tout le San-
hédrin, tinrent conseil. Après
avoir lié Jésus, ils l’emmenè-
rent et le livrèrent à Pilated.
2 Pilate lui demanda : « Es-tu le
roi des Juifse ? » Jésus répon-
dit : « Tu le dis toi-mêmef. »
3 Les prêtres en chef l’accu-
saient de beaucoup de choses.
4 Alors Pilate l’interrogea de
nouveau : « Tu ne réponds rieng ?
Tu n’entends pas toutes les
accusations qu’ils portent contre
toih ? » 5 Mais Jésus ne répon-
dit plus rien. Et Pilate fut très
étonné i.

6 `
A chaque fête, Pilate avait

l’habitude de relâcher un pri-
sonnier, celui que le peuple de-
mandait j. 7 `

A ce moment-là, un
homme appelé Barabbas était
en prison avec des rebelles
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qui avaient commis un meurtre
au cours de leur révolte. 8 La
foule vint donc et commença à
demander que Pilate fasse ce
qu’il faisait d’habitude pour
eux. 9 Il leur répondit : « Vou-
lez-vous que je relâche le roi des
Juifsa ? » 10 Car Pilate se ren-
dait bien compte que c’était par
jalousie� que les prêtres en chef
l’avaient livréb. 11 Mais les prê-
tres en chef excitèrent la foule
pour qu’elle demande qu’il relâ-
che plutôt Barabbasc. 12 Pilate
reprit : « Alors que dois-je faire
de celui que vous appelez “le roi
des Juifsd” ? » 13 De nouveau,
ils crièrent : « Au poteau�e ! »
14 Pilate leur demanda : «Mais
pourquoi ? Qu’a-t-il fait de
mal ? » Cependant, ils crièrent en-
core plus fort : « Au poteau�f ! »
15 Comme il voulait satisfaire la
foule, Pilate relâcha Barabbas, et
après avoir fait fouetter Jésusg, il
le livra pour qu’il soit attaché au
poteau�h.

16 Les soldats l’emmenèrent
dans la cour, c’est-à-dire dans
le palais du gouverneur, et ils
rassemblèrent toute la troupe i.
17 Ils l’habillèrent d’un vête-
ment pourpre, tressèrent une
couronne d’épines et la lui
mirent sur la tête. 18 Puis ils
se mirent à le saluer en di-
sant : « Bonjour�, roi des Juifs j ! »
19 Ils le frappaient aussi sur la
tête avec un roseau et lui cra-
chaient dessus. Et ils s’age-
nouillèrent et s’inclinèrent de-
vant lui�. 20 Finalement, après
s’être moqués de lui, ils lui
enlevèrent le vêtement pourpre
et lui remirent ses vêtements�.
Puis ils l’emmenèrent dehors
pour le clouer sur un poteauk.
21 De plus, ils réquisitionnèrent

15:10 �Ou « envie ». 15:13, 14 � Ou
« exécute-le ». 15:15 �Ou « exé-
cuté ». 15:18 �Ou « nous te saluons ».
15:19 �Ou « lui rendirent hommage ».
15:20, 24 � Ou « vêtements de dessus ».

un passant qui revenait des
champs, un certain Simon de Cy-
rène, le père d’Alexandre et de
Rufus, et ils lui firent porter son
poteau de supplice�a.

22 Ils l’emmenèrent à l’en-
droit appelé Golgotha, ce qui se
traduit par « lieu du Crâneb ».
23 Là, ils essayèrent de lui don-
ner du vin mélangé avec une
drogue, de la myrrhec, mais il ne
voulut pas en prendre. 24 Et
ils le clouèrent sur le poteau,
puis ils se partagèrent ses vête-
ments� en les tirant au sort
pour savoir qui prendrait quoid.
25 Il était environ neuf heures
du matin� quand ils le clouè-
rent sur le poteau. 26 Et l’ins-
cription indiquant de quoi on
l’accusait disait : « Le roi des
Juifse. » 27 De plus, deux mal-
faiteurs� furent attachés à des
poteaux à côté de lui, l’un à
sa droite et l’autre à sa gau-
chef. 28 ——� 29 Et les pas-
sants l’injuriaient. Ils secouaient
la têteg et disaient : « Pff ! Toi
qui voulais démolir le Temple
et le reconstruire en trois joursh,
30 sauve-toi toi-même en des-
cendant du poteau de sup-
plice�. » 31 Les prêtres en chef
et les scribes, eux aussi, se mo-
quaient de lui entre eux, en di-
sant : « Il en a sauvé d’autres,
et il ne peut pas se sauver
lui-même i ! 32 Que le Christ, le
roi d’Israël, descende mainte-
nant du poteau de supplice�.
Si nous voyons cela, nous croi-
ronsj. » Même ceux qui étaient
sur des poteaux à côté de lui
l’insultaientk.

33 `
A partir de midi� et jus-

qu’à trois heures de l’après-midi
environ�, tout le pays fut plongé
dans l’obscurité l. 34 Vers trois
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heures, Jésus cria d’une voix
forte : «

´
Eli ,

´
Eli , lama sabaq-

thani ? », ce qui se traduit par :
« Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi
m’as-tu abandonnéa ? » 35 En
entendant cela, quelques-uns de
ceux qui étaient près de lui se
mirent à dire : «

´
Ecoutez ! Il ap-

pelle
´
Elie. » 36 Alors quelqu’un

courut tremper une éponge dans
du vin aigre, la mit sur un ro-
seau et lui donna à boireb, en di-
sant : « Attendez ! On va bien voir
si

´
Elie vient le descendre de là. »

37 Mais Jésus poussa un grand
cri, puis il expira�c. 38 Et le
rideau du sanctuaired se dé-
chira en deux, de haut en base.
39 Quand l’officier qui était en
face de Jésus vit ce qui s’était
passé au moment de sa mort, il
dit : « Cet homme était vraiment
le Fils de Dieuf. »

40 Il y avait aussi des fem-
mes qui regardaient de loin.
Parmi elles se trouvaient Marie
de Magdala�, Marie mère de Jac-
ques le Petit et de José, et Sa-
lomég ; 41 ces femmes l’avaient
accompagné et servi�h quand il
était en Galilée. Il y avait là éga-
lement beaucoup d’autres fem-
mes qui étaient montées avec lui
à Jérusalem.

42 Comme c’était le jour
de la Préparation, c’est-à-dire
la veille du sabbat, et qu’on
était déjà à la fin de l’après-midi,
43 Joseph d’Arimathie, membre
respecté du Conseil� qui at-
tendait lui aussi le royaume de
Dieu, eut le courage d’aller
voir Pilate pour lui demander
le corps de Jésusi. 44 Mais Pi-
late se demanda s’il était pos-
sible que Jésus soit déjà mort.
Il fit donc appeler l’officier
pour lui demander si c’était le
cas. 45 Comme l’officier lui en

15:37 �Ou « rendit son dernier souf-
fle ». 15:40; 16:1 � Ou « Marie-
Madeleine ». 15:41 � Voir lexique (Mi-
nistre). 15:43 � Ou « Sanhédrin ».

donna la confirmation, il permit
à Joseph de prendre le corps.
46 Après avoir acheté du fin lin
et avoir descendu le corps, Jo-
seph l’enveloppa dans le fin lin
et le déposa dans une tombe�a

qui était creusée dans la roche.
Puis il roula une pierre jusqu’à
l’entrée de la tombeb. 47 Ma-
rie de Magdala et Marie mère
de José restèrent là à regar-
der l’endroit où Jésus avait été
déposéc.

16 Après le sabbatd, Marie de
Magdala�, Mariee mère de

Jacques, et Salomé achetèrent
des aromates pour les appliquer
sur le corps de Jésusf. 2 Et
très tôt le premier jour de la se-
maine, au lever du soleil, elles
allèrent à la tombe�g. 3 Elles
se disaient l’une à l’autre : « Qui
nous roulera la pierre de l’entrée
de la tombe ? » 4 Mais quand
elles levèrent les yeux, elles vi-
rent que la pierre avait été rou-
lée ; pourtant, elle était très
grandeh. 5 En entrant dans la
tombe, elles virent, assis à
droite, un jeune homme qui por-
tait un long vêtement blanc, et
elles furent frappées de stupeur.
6 Il leur dit : « Ne soyez pas
frappées de stupeur i. Vous cher-
chez Jésus le Nazaréen, qui a
été attaché au poteau� ? Il a été
ressuscité�j. Il n’est pas ici. Re-
gardez, c’est là qu’on l’avait dé-
posék. 7 Mais allez dire à ses
disciples et à Pierre : “Il vous
précède en Galilée l. C’est là que
vous le verrez, comme il vous l’a
ditm.” » 8 Alors elles sortirent
de la tombe et s’enfuirent, trem-
blantes et bouleversées. Elles ne
dirent rien à personne, car elles
avaient peur�n.

15:46; 16:2 �Ou « tombe de souvenir ».
16:6 � Ou « exécuté ». � Litt. « relevé ».
16:8 � Selon des manuscrits fiables
parmi les plus anciens, l’

´
Evangile de

Marc se termine par les mots du v. 8.
Voir app. A3, p. 1857.
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´
Elisabeth (39-45)

Marie « loue la grandeur
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du ministère de Jean (1, 2)
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5 Pêche miraculeuse ;
premiers disciples (1-11)

Guérison d’un lépreux (12-16)
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Jésus appelle Lévi (27-32)
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indifférente (31-35)
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pardon et foi (1-6)

Esclaves qui ne méritent rien (7-10)
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1 Puisque beaucoup ont entre-
pris de rédiger un récit des

faits auxquels nous croyons fer-
mementa, 2 tels qu’ils nous ont
été transmis par ceux qui, dès
le début, en ont été témoinsb et
sont devenus serviteurs de la pa-
rolec, 3 j’ai décidé à mon tour,
parce que j’ai recherché avec
soin tout ce qui s’est passé de-
puis le début, de te l’écrire,
très excellent Théophiled, dans
un ordre logique 4 pour que tu
constates la véracité des cho-
ses qu’on t’a enseignées de vive
voixe.

5 `
A l’époque où Hérode�f

était roi de Judée, il y avait
un prêtre qui s’appelait Za-
charie et qui était de la divi-
sion d’Abiag. Sa femme était une
descendante� d’Aaron et s’appe-
lait

´
Elisabeth. 6 Dieu les consi-

dérait tous les deux comme

1:5 � Voir lexique. � Litt. « d’entre les
filles ».

justes, parce qu’ils obéissaient
de façon irréprochable à tous
les commandements et à tou-
tes les lois de Jéhovah�. 7 Mais
ils n’avaient pas d’enfant, parce
qu’

´
Elisabeth était stérile, et ils

étaient tous les deux très avan-
cés en âge.

8 Alors que Zacharie accom-
plissait son service de prêtre
devant Dieu avec sa divi-
siona, 9 ce fut à son tour, se-
lon la règle établie� pour la
prêtrise, d’entrer dans le sanc-
tuaire de Jéhovah�b pour of-
frir de l’encensc. 10 Et toute la
foule priait dehors à l’heure où
l’on offre l’encens. 11 L’ange
de Jéhovah� apparut à Zacha-
rie, debout à droite de l’autel de
l’encens. 12 En le voyant, Za-
charie fut troublé, et la crainte
le saisit. 13 Mais l’ange lui dit :
« N’aie pas peur, Zacharie, car

1:6, 9, 11 � Voir app. A5. 1:9 �Ou
« coutume ».
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« Restez éveillés » (34-36)

Jésus enseigne dans le Temple (37, 38)

22 Les prêtres complotent
de tuer Jésus (1-6)
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Dieu a entendu ta supplication :
ta femme,

´
Elisabeth, te donnera

un fils, et tu devras l’appeler
Jeana. 14 Tu auras de la joie,
une très grande joie, et beau-
coup se réjouiront de sa nais-
sanceb, 15 car il sera grand du
point de vue de Jéhovah�c. Mais
il ne devra pas boire du tout de
vin ni de boisson alcooliséed. Il
sera rempli d’esprit saint avant
même de naı̂tre�e 16 et il ra-
mènera beaucoup de fils d’Is-
raël à Jéhovah� leur Dieuf.
17 De plus, il marchera devant
Dieu avec l’esprit et la puissance
d’

´
Elieg, pour ramener le cœur

des pères vers les enfantsh, pour
aider les désobéissants à agir
avec sagesse comme les justes
et pour apprêter à Jéhovah� un
peuple préparé i. »

18 Zacharie dit à l’ange :
« Comment puis-je en être sûr ?
Car je suis vieux et ma femme
est très avancée en âge elle
aussi. » 19 L’ange lui répondit :
« Je suis Gabriel j, celui qui se
tient devant Dieu, près de luik,
et j’ai été envoyé pour te parler
et t’annoncer cette bonne nou-
velle�. 20 Mais puisque tu n’as
pas cru à mes paroles, qui s’ac-
compliront au moment fixé, tu
seras muet : tu ne pourras plus
parler jusqu’au jour où ces cho-
ses arriveront. » 21 Pendant ce
temps, le peuple attendait Za-
charie et s’étonnait qu’il reste
aussi longtemps dans le sanc-
tuaire. 22 Quand il sortit, il
fut incapable de leur parler.
Ils comprirent alors qu’il ve-
nait de voir un spectacle surna-
turel� dans le sanctuaire. Il leur
faisait des signes, mais il restait
muet. 23 Après avoir terminé
son temps de service�, il rentra
chez lui.

1:15-17, 25, 28, 32 � Voir app. A5. 1:15
�Ou « dès le ventre de sa mère ».
1:19 �Ou « l’évangile ». 1:22 � Ou « vi-
sion ». 1:23 �Ou « service sacré »,
« service public ».

24 Quelque temps plus tard,´
Elisabeth, sa femme, fut en-
ceinte. Elle demeura cachée
pendant cinq mois. Elle disait :
25 « Voilà ce que Jéhovah� a fait
pour moi : il s’est intéressé à moi
et a enlevé ma hontea parmi les
hommes. »

26 Alors qu’elle était dans
son sixième mois, l’ange Gabrielb

fut envoyé par Dieu à Nazareth,
une ville de Galilée, 27 chez
une viergec qui était promise en
mariage� à un homme appelé Jo-
seph, un descendant de David ;
et le nom de la vierge était Ma-
ried. 28 En entrant, l’ange dit à
Marie : « Bonjour, femme extrê-
mement favorisée, Jéhovah� est
avec toi. » 29 Elle fut profondé-
ment troublée par ces paroles
et elle essaya de comprendre ce
que cette salutation pouvait si-
gnifier. 30 L’ange lui dit alors :
« N’aie pas peur, Marie, car tu as
la faveur de Dieu. 31 ´

Ecoute !
Tu vas être enceinte� et tu don-
neras naissance à un filse. Tu de-
vras l’appeler Jésusf. 32 Il de-
viendra quelqu’un de grandg et
sera appelé Fils du Très-Hauth.
Jéhovah� Dieu lui donnera le
trône de son ancêtre� David i.
33 Il régnera sur les descen-
dants de Jacob pour toujours, et
son royaume n’aura pas de fin j. »

34 Mais Marie dit à l’ange :
« Comment cela arrivera-t-il
puisque je n’ai pas de relations
sexuelles avec un hommek ? »
35 L’ange lui répondit : « De l’es-
prit saint viendra sur toil, et
de la puissance du Très-Haut
te couvrira de son ombre. C’est
pourquoi l’enfant qui naı̂tra
sera appelé saintm, le Fils de
Dieun. 36 Et voici qu’

´
Elisabeth,

qui est de ta famille, est en-
ceinte elle aussi, dans sa vieil-
lesse, et elle attend un fils.
Elle, qu’on appelait la stérile, en
est à son sixième mois, 37 car

1:27 �Ou « fiancée ». 1:31 � Ou
« concevoir ». 1:32 � Litt. « père ».
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Hé 1:8

k Is 7:14
Mt 1:24, 25

l Mt 1:18, 20

m Jean
6:68, 69

n Mt 14:33
Jean 1:32, 34
Jean 20:31

LUC 1:14-37 1458



aucune déclaration� n’est im-
possible pour Dieua. » 38 Alors
Marie dit : « Je suis l’esclave de
Jéhovah� ! Que tout se passe
pour moi comme tu l’as dit. »
Puis l’ange la quitta.

39 Après cela, Marie partit
et se rendit au plus vite dans
la région montagneuse, dans
une ville de Juda. 40 Elle en-
tra chez Zacharie et salua

´
Eli-

sabeth. 41 Eh bien, au moment
où

´
Elisabeth entendit la saluta-

tion de Marie, le bébé dans son
ventre bondit. Et

´
Elisabeth fut

remplie d’esprit saint. 42 Elle
s’écria d’une voix forte : « Tu es
la plus bénie de toutes les fem-
mes ! Et béni est l’enfant que tu
portes ! 43 Comment donc se
fait-il que j’aie l’honneur de rece-
voir la visite de la mère de mon
Seigneur ? 44 Car au moment
où j’ai entendu ta salutation, le
bébé dans mon ventre a bondi
de joie. 45 Heureuse aussi est
celle qui a cru aux choses qui
lui ont été dites de la part de Jé-
hovah�, car elles se réaliseront
complètement. »

46 Et Marie dit : « Mon âme�
loue la grandeur de Jéhovah�b,
47 et mon esprit ne peut pas
s’empêcher de déborder de joie
au sujet de Dieu mon Sauveurc,
48 parce qu’il a remarqué l’hum-
ble condition de son esclaved.
Voici qu’à partir de maintenant
toutes les générations me décla-
reront heureusee, 49 parce que
le Puissant a fait de grandes cho-
ses pour moi. Son nom est saintf.
50 Et de génération en généra-
tion, il est miséricordieux envers
ceux qui le craignentg. 51 Il a
agi puissamment avec son bras ;
il a dispersé les orgueilleux�h.
52 Il a fait descendre les hommes

1:37 �Ou « rien ». 1:38, 45, 46, 58
� Voir app. A5. 1:46 �Ou « tout mon
être ». Voir lexique (

ˆ
Ame). 1:51 � Ou

« ceux qui sont orgueilleux dans l’inten-
tion de leur cœur ».

puissants de leurs trônesa et a
élevé les humblesb. 53 Il a com-
blé de bonnes choses les affamésc

et a renvoyé les riches les mains
vides. 54 Il est venu en aide à
son serviteur Israël, se souvenant
pour toujours de sa miséricorded,
55 comme il l’avait annoncé à
nos ancêtres, à Abraham et à sa
descendance�e. » 56 Marie resta
avec

´
Elisabeth environ trois mois,

puis elle retourna chez elle.
57 Le moment où

´
Elisabeth

devait accoucher arriva, et elle
eut un fils. 58 Ses voisins et
les membres de sa famille ap-
prirent que Jéhovah� avait été
très miséricordieux envers elle,
et ils se réjouirent avec ellef.
59 Le huitième jour, ils vin-
rent pour circoncire l’enfantg,
et ils allaient l’appeler Zacha-
rie, comme son père. 60 Mais
sa mère dit : « Non ! Il s’appellera
Jean. » 61 Ils lui répondirent :
« Mais il n’y a personne dans ta
famille qui porte ce nom. »
62 Alors ils demandèrent à son
père par signes comment il vou-
lait qu’on l’appelle. 63 Il de-
manda une tablette et écrivit :
« Son nom est Jeanh. » Ils furent
tous très étonnés. 64 `

A l’ins-
tant même, il retrouva la pa-
role�. Et il se mit à parler i et à
louer Dieu. 65 Alors tous ceux
qui habitaient dans leur voisi-
nage furent saisis de crainte. Et
on parla de ces choses dans
toute la région montagneuse de
Judée. 66 Tous ceux qui en en-
tendirent parler y réfléchirent.
Ils se demandaient : « Que de-
viendra donc cet enfant ? » Car
Jéhovah� était vraiment avec
lui.

67 Et Zacharie, son père, fut
rempli d’esprit saint et prophétisa :

1:55 �Ou « semence ». 1:64 � Ou « sa
bouche s’ouvrit et sa langue se délia ».
1:66 �Ou « la main de Jéhovah ». Voir
app. A5.
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68 « Que Jéhovah�, le Dieu d’Is-
raëla, soit loué, parce qu’il s’est
occupé de son peuple et l’a dé-
livréb. 69 Et il nous a donné
un puissant sauveur�c, de la fa-
mille� de son serviteur Davidd,
70 comme il l’a dit par l’inter-
médiaire de ses saints prophè-
tes des temps anciense. 71 Ce
sauveur doit nous sauver de
nos ennemis et de tous ceux
qui nous haı̈ssentf. 72 Ainsi,
Dieu nous témoignera la miséri-
corde qu’il a promise à nos an-
cêtres et il se souviendra de
sa sainte allianceg, 73 c’est-à-
dire du serment qu’il a fait à
notre ancêtre Abrahamh 74 de
nous permettre, après que nous
aurions été délivrés de nos en-
nemis, de lui offrir sans crainte
un service sacré 75 avec fidé-
lité et justice tous les jours de
notre vie. 76 Mais toi, petit en-
fant, tu seras appelé prophète
du Très-Haut, car tu marcheras
devant Jéhovah� pour préparer
son chemini, 77 pour faire sa-
voir à son peuple qu’il va les
sauver en pardonnant leurs pé-
chésj, 78 en raison de sa ten-
dre compassion. Cette compas-
sion qui nous visitera d’en haut
sera comme une aube 79 qui
éclairera ceux qui sont assis
dans les ténèbres et dans l’om-
bre de la mortk, et qui dirigera
nos pieds sur le chemin de la
paix. »

80 L’enfant grandit et acquit
une grande force de caractère�.
Puis il vécut dans le désert jus-
qu’au jour où il se fit connaı̂tre
aux habitants d’Israël.

2 `
A cette époque-là, César Au-
guste fit paraı̂tre un décret

ordonnant que toute la terre ha-
bitée se fasse enregistrer.

1:68, 76; 2:9 � Voir app. A5. 1:69
� Litt. « une corne de salut ». Voir lexi-
que (Corne). � Litt. « dans la maison ».
1:80 � Litt. « se fortifiait en esprit ».

2 (Ce premier enregistrement
eut lieu alors que Quirinius était
gouverneur de Syrie.) 3 Tous
les gens allèrent donc se faire
enregistrer, chacun dans sa pro-
pre ville. 4 Naturellement, Jo-
sepha monta de Nazareth, en Ga-
lilée, à Bethléem de Judée, la
ville de Davidb, parce qu’il était
un membre de la famille et de
la lignée de David. 5 Il alla se
faire enregistrer avec Marie qui,
comme promis, lui avait été don-
née pour femmec et qui était sur
le point d’accoucherd. 6 Pen-
dant qu’ils étaient là, le moment
où elle devait accoucher arriva.
7 Elle donna alors naissance à
son fils, son premier-née. Elle
l’enveloppa de langes et le cou-
cha dans une mangeoiref parce
qu’il n’y avait pas de place pour
eux dans la salle prévue pour les
voyageurs.

8 Dans la région, il y avait
des bergers qui vivaient en
plein air et qui, la nuit, surveil-
laient leurs troupeaux. 9 Sou-
dain, l’ange de Jéhovah� se tint
devant eux et la gloire de Jého-
vah� brilla autour d’eux. Ils eu-
rent très peur, 10 mais l’ange
leur dit : « N’ayez pas peur, car
je vous annonce une bonne nou-
velle qui donnera beaucoup de
joie à tout le peuple : 11 au-
jourd’hui, un sauveurg vous est
né dans la ville de Davidh ; c’est
Christ, le Seigneur i. 12 Et voici
comment vous le reconnaı̂trez :
vous trouverez un bébé enve-
loppé de langes et couché dans
une mangeoire. » 13 Et sou-
dain, avec l’ange, une multitude
de l’armée céleste j se mit à louer
Dieu en disant : 14 « Gloire à
Dieu là-haut dans les hauteurs,
et sur la terre, paix parmi les
hommes de bienveillance� ! »

15 Après que les anges les
eurent quittés pour retourner au
ciel, les bergers se dirent entre

2:14 �Ou « qui ont son approbation ».
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eux : « Allons jusqu’à Bethléem
pour voir ce qui est arrivé et
ce que Jéhovah� nous a révélé. »
16 Ils se dépêchèrent d’y aller
et ils trouvèrent Marie ainsi que
Joseph, et le bébé couché dans
la mangeoire. 17 Quand ils vi-
rent cela, ils racontèrent ce qui
leur avait été dit au sujet de l’en-
fant. 18 Et tous ceux qui enten-
dirent les bergers s’étonnèrent
de ce qu’ils disaient. 19 Ma-
rie, elle, retenait toutes ces pa-
roles et y réfléchissait dans son
cœura. 20 Puis les bergers re-
partirent, glorifiant et louant
Dieu pour tout ce qu’ils avaient
entendu et vu, comme cela leur
avait été annoncé.

21 Au bout de huit jours,
quand le moment de circoncire
l’enfant arrivab, on lui donna le
nom de Jésus, c’est-à-dire le nom
que l’ange avait indiqué avant sa
conceptionc.

22 De plus, quand arriva le
moment où, selon la Loi de
Moı̈se, ils devaient être purifiésd,
ils l’emmenèrent à Jérusalem
pour le présenter à Jéhovah�,
23 comme c’est écrit dans la Loi
de Jéhovah� : « Tout fils premier-
né� doit être mis à part� pour Jé-
hovah�e. » 24 Et ils offrirent en
sacrifice ce que demande la
Loi de Jéhovah� : « une paire
de tourterelles ou deux jeunes
pigeonsf ».

25 `
A Jérusalem, il y avait un

homme appelé Siméon. C’était
un homme juste et fervent. Il at-
tendait le moment où Dieu con-
solerait Israëlg, et l’esprit saint
était sur lui. 26 Il lui avait
été divinement révélé par l’es-
prit saint qu’il ne mourrait
pas avant d’avoir vu le Christ
de Jéhovah�. 27 Poussé par
l’esprit, il entra dans le Tem-
ple. Et alors que les parents de

2:15, 22-24, 26, 39 � Voir app. A5.
2:23 � Litt. « mâle qui ouvre l’utérus ».
� Litt. « appelé saint ».

Jésus l’amenaient afin d’accom-
plir pour lui ce qu’exigeait le rite
de la Loia, 28 il prit l’enfant
dans ses bras et loua Dieu en di-
sant : 29 « Maintenant, Souve-
rain Seigneur, tu laisses ton es-
clave s’en aller en paixb, comme
tu l’as dit, 30 car j’ai vu de
mes propres yeux celui par qui
tu apportes le salut�c, 31 celui
que tu as préparé devant tous les
peuplesd, 32 la lumièree qui en-
lèvera le voile de devant les yeux
des nationsf, et la gloire de ton
peuple, Israël. » 33 Et le père
et la mère de l’enfant s’éton-
naient de ce qu’on disait de
lui. 34 De plus, Siméon les bé-
nit et dit à Marie, sa mère :
«

´
Ecoute ! Cet enfant est appelé

à faire tomberg ou se relever
beaucoup en Israëlh, et il sera un
signe que les gens rejetteront�i
35 (oui, une longue épée te
transpercera j), afin que les rai-
sonnements de nombreux cœurs
soient dévoilés. »

36 Il y avait aussi une pro-
phétesse appelée Anne, la fille
de Fanouel, qui était de la tribu
d’Aser. (Cette femme était très
avancée en âge. Elle avait vécu
sept ans avec son mari après
leur mariage�, 37 et c’était
alors une veuve de 84 ans.) Elle
n’était jamais absente du Tem-
ple : elle y offrait un service sa-
cré nuit et jour en jeûnant et en
faisant des supplications. 38 Et
ce jour-là, elle s’approcha et se
mit à remercier Dieu et à par-
ler de l’enfant à tous ceux
qui attendaient la délivrance de
Jérusalemk.

39 Après avoir accompli tout
ce que la Loi de Jéhovah� exi-
geait l, ils retournèrent en Gali-
lée, dans leur ville, Nazarethm.
40 Le jeune enfant grandissait
et se développait. Il progressait

2:30 � Voir lexique. 2:34 �Ou « mépri-
seront ». 2:36 � Litt. « depuis sa virgi-
nité ».
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en sagesse, et il continuait d’avoir
la faveur de Dieua.

41 Ses parents allaient cha-
que année à Jérusalem pour
la fête de la Pâque�b. 42 Alors
qu’il avait 12 ans, ils y montè-
rent pour respecter la coutume
de la fêtec. 43 Une fois la fête
terminée, ils repartirent. Mais
Jésus resta à Jérusalem, et ses
parents ne s’en aperçurent pas.
44 Ils pensaient qu’il était dans
le groupe des voyageurs. Ce
n’est donc qu’après avoir fait
une journée de route qu’ils se
mirent à le chercher parmi les
membres de la famille et les
connaissances. 45 Comme ils
ne le trouvaient pas, ils retour-
nèrent à Jérusalem et le cher-
chèrent partout. 46 Au bout de
trois jours, ils le trouvèrent
dans le Temple, assis au mi-
lieu des enseignants : il les écou-
tait et leur posait des questions.
47 Mais tous ceux qui l’écou-
taient étaient impressionnés par
son intelligence et par ses ré-
ponsesd. 48 Quand ses parents
le virent, ils furent très étonnés,
et sa mère lui dit : « Mon enfant,
pourquoi nous as-tu fait cela ?
Ton père et moi, nous étions
inquiets et nous t’avons cher-
ché partout. » 49 Il leur répon-
dit : « Pourquoi me cherchiez-
vous ? Ne saviez-vous pas que je
dois être dans la maison de mon
Pèree ? » 50 Cependant, ils ne
comprenaient pas ce qu’il leur
disait.

51 Il retourna avec eux à Na-
zareth, et il continua de leur
obéir�f. De plus, sa mère gardait
soigneusement toutes ces paro-
les dans son cœurg. 52 Jésus
continuait à progresser en sa-
gesse et à se développer physi-
quement, et il avait de plus en
plus la faveur de Dieu et des
hommes.

2:41 � Voir lexique. 2:51 �Ou « leur
restait soumis ».

3 Dans la 15e année du règne
de Tibère César, alors que

Ponce Pilate était gouverneur de
Judée, qu’Hérode�a gouvernait�
la Galilée, que son frère Philippe
gouvernait la région d’Iturée et
de Trachonitide, et que Lysanias
gouvernait l’Abilène, 2 à l’épo-
que du prêtre en chef Anne et
de Caı̈pheb, Jean fils de Zacharie
reçut un message de Dieuc dans
le désertd.

3 Jean se rendit alors dans
toute la région des environs du
Jourdain. Il prêchait un bap-
tême qui symbolisait le re-
pentir pour le pardon des pé-
chése, 4 comme c’est écrit dans
le livre du prophète Isaı̈e : « La
voix de quelqu’un crie dans le
désert : “Préparez le chemin de
Jéhovah� ! Rendez droites ses
routesf ! 5 Toutes les vallées de-
vront être comblées, et toutes
les montagnes et toutes les col-
lines devront être nivelées. Les
chemins sinueux devront devenir
droits et les chemins accidentés
devront devenir plats. 6 Et tous
les humains� verront le salut� de
Dieug.” »

7 Alors il se mit à dire aux
foules qui venaient vers lui pour
se faire baptiser : « Fils de vipè-
res, qui vous a conseillé de fuir
la colère qui vienth ? 8 Produi-
sez des fruits qui conviennent
au repentir�. Et ne commencez
pas à vous dire : “Notre père,
c’est Abraham.” Car je vous dis
que Dieu peut donner des en-
fants à Abraham au moyen de
ces pierres. 9 En effet, la ha-
che se trouve déjà à la racine
des arbres. Tout arbre qui ne
produit pas de beaux fruits sera
coupé et jeté au feu i. »

10 Et les foules lui deman-

3:1 � C.-à-d. Hérode Antipas. Voir lexi-
que. � Ou « était tétrarque de ».
3:4 � Voir app. A5. 3:6 � Litt. « toute
chair ». �Ou « moyen de salut ». Voir
lexique (Salut). 3:8 �Ou « montrez vo-
tre repentir par des actes ».
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daient : « Alors que devons-nous
faire ? » 11 Il leur répondit :
« Que celui qui a deux vê-
tements� partage avec celui qui
n’en a pas. Et que celui qui a
quelque chose à manger en fasse
autanta. » 12 Même des collec-
teurs d’impôts vinrent pour se
faire baptiserb. Ils lui demandè-
rent : « Enseignant, que devons-
nous faire ? » 13 Il leur répon-
dit : « N’exigez� pas plus que le
taux de l’impôtc. » 14 Des sol-
dats aussi lui demandaient :
« Que devons-nous faire ? » Et il
leur dit : « Ne dépouillez� per-
sonne, et n’accusez personne
faussementd, mais contentez-
vous de votre salaire�. »

15 Or le peuple était dans
l’attente, et tous raisonnaient
dans leur cœur à propos de
Jean : « Ne serait-ce pas le
Christe ? » 16 Jean répondit en
leur disant à tous : «Moi, je
vous baptise avec de l’eau, mais
celui qui est plus fort que moi
vient — je ne suis pas digne de
dénouer les lanières de ses san-
dalesf. Il vous baptisera avec de
l’esprit saint et avec du feug.
17 Sa pelle à vanner est dans
sa main, et il nettoiera complète-
ment son aire de battage. Il met-
tra son blé à l’abri, mais la bale�,
il la brûlera par un feu qu’il est
impossible d’éteindre. »

18 Il faisait aussi beaucoup
d’autres recommandations et
continuait d’annoncer une bonne
nouvelle au peuple. 19 Mais il
fit des reproches à Hérode,
qui gouvernait� la Galilée, au
sujet d’Hérodiade, la femme de
son frère, et au sujet de toutes
les mauvaises actions qu’il avait
commises. 20 Alors à toutes
ces mauvaises actions, Hérode

3:11 �Ou « un vêtement de rechange ».
3:13 � Ou « percevez ». 3:14 �Ou
« brutalisez ». �Ou « ration de vi-
vres ». 3:17 � Voir lexique. 3:19 � Litt.
« le tétrarque de ».

ajouta encore celle-ci : il enferma
Jean en prisona.

21 Or, quand tout le peuple
eut été baptisé, Jésus aussi fut
baptiséb. Pendant qu’il priait, le
ciel s’ouvritc 22 et l’esprit saint
descendit sur lui sous une forme
corporelle, comme une colombe.
Et une voix venant du ciel dit :
« Tu es mon Fils, le bien-aimé ; tu
as mon approbationd. »

23 Quand Jésuse commença
son ministère, il avait environ
30 ansf. Il était, à ce que les gens
croyaient,

fils de Josephg,
fils d’Héli,

24 fils de Matath,
fils de Lévi,
fils de Melki,
fils de Janaı̈,
fils de Joseph,

25 fils de Matatias,
fils d’Amos,
fils de Nahum,
fils d’Esli,
fils de Nagaı̈,

26 fils de Maath,
fils de Matatias,
fils de Séméı̈n,
fils de Jossek,
fils de Joda,

27 fils de Joanân,
fils de Ressa,
fils de Zorobabelh,
fils de Shéaltiel i,
fils de Néri,

28 fils de Melki,
fils d’Adi,
fils de Kossam,
fils d’Elmadam,
fils d’

`
Er,

29 fils de Jésus,
fils d’

´
Eliézèr,

fils de Jorim,
fils de Matath,
fils de Lévi,

30 fils de Siméon,
fils de Judas,
fils de Joseph,

CHAP. 3
a 1Tm 6:18

Jc 2:15, 16
1J 3:17

b Mt 21:32
Lc 7:29

c Lc 19:8

d Ex 23:1, 7
Lv 19:11

e Jean 1:25

f Jean 1:26, 27

g Mt 3:11, 12
Mc 1:7, 8
Ac 2:1, 4

��������������������

2e colonne
a Mt 14:3-5

Mc 6:17-20

b Mt 3:13

c Mt 3:16
Mc 1:9, 10

d Ps 2:7
Mt 3:17
Mt 17:5
Mc 1:11
Jean 1:32-34

e Mt 1:1-17

f Nb 4:2, 3

g Mt 1:16
Mt 13:55
Lc 4:22
Jean 6:42

h Esd 3:2

i 1Ch 3:17
Mt 1:12

1463 LUC 3:11-30



fils de Jonam,
fils d’

´
Eliakim,

31 fils de Méléa,
fils de Ména,
fils de Matata,
fils de Nathana,
fils de Davidb,

32 fils de Jesséc,
fils d’Obedd,
fils de Boaze,
fils de Salmônf,
fils de Nashông,

33 fils d’Aminadab,
fils d’Arni,
fils de Hèzrôn,
fils de Pérezh,
fils de Juda i,

34 fils de Jacob j,
fils d’Isaack,
fils d’Abrahaml,
fils de Téram,
fils de Naorn,

35 fils de Serougo,
fils de Réoup,
fils de Pélègq,
fils d’

´
Ebèrr,

fils de Shélas,
36 fils de Caı̈nan,

fils d’Arpakshadt,
fils de Semu,
fils de Noév,
fils de Lamekw,

37 fils de Mathusalemx,
fils d’Hénoch,
fils de Jaredy,
fils de Maalaléelz,
fils de Caı̈nana,

38 fils d’
´
Enoshb,

fils de Sethc,
fils d’Adamd,
fils de Dieu.

4 Jésus, plein d’esprit saint,
s’éloigna du Jourdain, et

il fut conduit par l’esprit ici
et là dans le déserte 2 pendant
40 jours. Là, il fut tenté par le
Diablef.

`
A la fin de cette période,

comme il n’avait rien mangé, il
eut faim. 3 Alors le Diable lui
dit : « Si tu es un fils de Dieu,
dis à cette pierre de devenir

un pain. » 4 Mais Jésus lui ré-
pondit : « Il est écrit : “L’homme
ne doit pas vivre seulement de
paina.” »

5 Le Diable l’amena alors à
un endroit élevé et lui montra
en un instant tous les royaumes
de la terreb. 6 Et il lui dit : « Je
te donnerai tout ce pouvoir, et
la gloire de ces royaumes, car
il m’a été remisc, et je le donne
à qui je veux. 7 Si donc tu
fais un acte d’adoration devant
moi, tout cela sera à toi. » 8 Jé-
sus lui répondit : « Il est écrit :
“C’est Jéhovah� ton Dieu que tu
dois adorer, et c’est seulement à
lui que tu dois offrir un service
sacréd.” »

9 Et il le conduisit à Jéru-
salem, le plaça sur le parapet�
du Temple et lui dit : « Si tu es
un fils de Dieu, jette-toi en base.
10 Car il est écrit : “Il donnera
à ses anges un ordre à ton sujet,
pour te protéger” 11 et “Ils te
porteront sur leurs mains, pour
que ton pied ne heurte pas de
pierref.” » 12 Jésus lui répon-
dit : « Il est dit : “Tu ne dois pas
mettre à l’épreuve Jéhovah� ton
Dieug.” » 13 Comme il avait fini
de le tenter, le Diable s’éloigna
de lui en attendant une autre oc-
casion favorableh.

14 Rempli de la puissance de
l’esprit, Jésus retourna en Ga-
lilée i. Et on se mit à parler de
lui en bien dans toute la région.
15 Il enseignait dans les synago-
gues et il était honoré par tout
le monde.

16 Puis il alla à Nazareth j,
où il avait été élevé, et le jour
du sabbat, il entra dans la sy-
nagogue, comme il en avait l’ha-
bitudek. Quand il se leva pour
lire, 17 on lui donna le rou-
leau du prophète Isaı̈e. Il ou-
vrit le rouleau et trouva l’endroit
où il était écrit : 18 « L’esprit

4:8, 12 � Voir app. A5. 4:9 �Ou « le
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Hé 4:15
i Mt 4:12

Jean 4:3
j Mt 2:23
k Ac 17:1, 2

LUC 3:31–4:18 1464



de Jéhovah� est sur moi, parce
qu’il m’a oint� pour annoncer de
bonnes nouvelles aux pauvres. Il
m’a envoyé pour annoncer aux
prisonniers qu’ils seront libérés
et aux aveugles qu’ils retrouve-
ront la vue, pour rendre la li-
berté aux écrasésa, 19 pour
prêcher l’année où Jéhovah� ac-
corde sa faveur�b. » 20 Puis il
roula le rouleau, le rendit au
serviteur et s’assit. Et les yeux
de tous, dans la synagogue,
étaient fixés sur lui. 21 Alors il
commença à leur dire : « Aujour-
d’hui, ce passage des

´
Ecritures

que vous venez d’entendre est
accomplic. »

22 Tous disaient du bien de
lui. Ils s’étonnaient des paroles
captivantes qu’il prononçaitd, et
ils se disaient entre eux : « C’est
bien un fils de Joseph, n’est-
ce pase ? » 23 Alors il leur dit :
« Vous allez certainement m’ap-
pliquer ce dicton : “Médecin,
guéris-toi toi-même.” Et vous al-
lez me dire : “Nous avons en-
tendu parler de ce qui a été
fait à Capharnaümf. Fais-le donc
ici aussi, dans ta propre ville.” »
24 Il ajouta : « Vraiment, je vous
dis qu’aucun prophète n’est ac-
cepté dans sa propre régiong.
25 Je vous le dis en vérité : Il y
avait beaucoup de veuves en Is-
raël à l’époque d’

´
Elie, quand le

ciel a été fermé pendant trois
ans et six mois, et il y a eu
une grande famine dans tout le
paysh. 26 Pourtant,

´
Elie n’a été

envoyé vers aucune de ces fem-
mes, mais seulement vers une
veuve de Sarepta, dans la région
de Sidon i. 27 Il y avait aussi
beaucoup de lépreux en Israël à
l’époque du prophète

´
Elisée.

Pourtant, aucun d’eux n’a été
purifié� ; seul Naamân le Syrien
l’a été j. » 28 En entendant ces

4:18, 19 � Voir app. A5. 4:18 � Voir lexi-
que. 4:19 �Ou « que Jéhovah juge fa-
vorable ». 4:27 �Ou « guéri ».

paroles, tous ceux qui étaient
dans la synagogue se mirent
en colèrea. 29 Ils se levèrent et
l’entraı̂nèrent hors de la ville. Ils
le conduisirent au sommet de la
montagne sur laquelle leur ville
était construite pour le jeter en
bas la tête la première. 30 Mais
il passa au milieu d’eux et conti-
nua son cheminb.

31 Il descendit à Capharnaüm,
une ville de Galilée. Et il ensei-
gnait les gens le jour du sabbatc.
32 Ils étaient ébahis par sa ma-
nière d’enseignerd, parce qu’il
parlait avec autorité. 33 Dans
la synagogue, il y avait un
homme possédé par un esprit
impur, un démon. Il cria très
forte : 34 « Ah ! qu’avons-nous à
faire avec toi, Jésus le Naza-
réenf ? Es-tu venu pour nous dé-
truire ? Je sais très bien qui tu
es : le Saint de Dieug. » 35 Mais
Jésus lui dit sévèrement : « Tais-
toi et sors de lui. » Alors le dé-
mon jeta l’homme par terre, au
milieu d’eux, puis il sortit de lui
sans lui faire de mal. 36 Tous
furent très étonnés et se dirent
l’un à l’autre : « Quel genre de
parole est-ce là ? Quelle autorité
et quelle puissance ! Il donne des
ordres aux esprits impurs, et ils
sortent ! » 37 Et on parlait tou-
jours plus de lui dans toute la
région.

38 Après être parti de la sy-
nagogue, il entra dans la maison
de Simon. Comme la belle-mère
de Simon avait une forte fièvre,
ils demandèrent à Jésus de l’ai-
derh. 39 Il se pencha donc sur
elle, parla sévèrement à la fiè-
vre, et la fièvre disparut.

`
A l’ins-

tant même, elle se leva et se mit
à les servir.

40 Alors que le soleil se cou-
chait, tous ceux qui avaient chez
eux des gens atteints de tou-
tes sortes de maladies les ame-
nèrent à Jésus. Il les guérit
en posant les mains sur chacun
d’eux i. 41 De plus, des démons
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sortirent de beaucoup de per-
sonnes, en criant : « Tu es le
Fils de Dieua ! » Mais, les repre-
nant sévèrement, il leur interdi-
sait de parlerb, parce qu’ils sa-
vaient qu’il était le Christc.

42 Quand le jour se leva, il
partit dans un endroit isoléd.
Mais les foules se mirent à sa
recherche et arrivèrent là où il
était. Elles voulaient le retenir,
pour qu’il ne s’en aille pas loin
d’elles. 43 Mais il leur dit : « Je
dois annoncer la bonne nouvelle
du royaume de Dieu aux autres
villes aussi, car c’est pour cela
que j’ai été envoyée. » 44 Il alla
donc prêcher dans les synago-
gues de Judée.

5 Un jour, au bord du lac
de Génésareth�f, une foule

écoutait Jésus enseigner la pa-
role de Dieu. Elle le serrait de
près. 2 Il vit deux bateaux au
bord du lac ; les pêcheurs en
étaient descendus et nettoyaient
leurs filetsg. 3 Il monta dans un
des bateaux, qui était à Simon,
et il demanda à Simon de s’éloi-
gner un peu du rivage. Puis il
s’assit et, du bateau, il se mit à
enseigner la foule. 4 Quand il
eut fini de parler, il dit à Simon :
« Avance là où l’eau est pro-
fonde, et lâchez vos filets pour
pêcher. » 5 Simon lui répondit :
« Enseignant�, nous avons tra-
vaillé dur toute la nuit sans rien
prendreh. Mais puisque tu le de-
mandes, je vais lâcher les fi-
lets. » 6 Eh bien, quand ils l’eu-
rent fait, ils prirent� un grand
nombre de poissons. En fait,
leurs filets se déchiraienti. 7 Ils
firent donc signe à leurs asso-
ciés qui étaient dans l’autre ba-
teau pour qu’ils viennent les ai-
der. Ils vinrent, et les deux
bateaux furent remplis, au point
qu’ils s’enfonçaient dans l’eau.

5:1 � C.-à-d. la mer de Galilée. 5:5
� Ou « Instructeur ». 5:6 � Litt. « enfer-
mèrent ».

8 Quand il vit cela, Simon Pierre
tomba à genoux devant Jésus
et lui dit : «

´
Eloigne-toi de moi,

Seigneur, parce que je suis
un homme pécheur. » 9 Car lui
et tous ceux qui étaient avec
lui étaient frappés de stupeur
d’avoir pris autant de poissons ;
10 c’était le cas aussi de Jac-
ques et de Jean, les fils de Zébé-
déea, qui étaient les associés de
Simon. Mais Jésus dit à Simon :
« Arrête d’avoir peur.

`
A partir

de maintenant, ce sont des hom-
mes� que tu prendras vivantsb. »
11 Ils ramenèrent alors les ba-
teaux à terre, abandonnèrent
tout et le suivirentc.

12 Une autre fois, alors que
Jésus était dans une ville, un
homme plein de lèpre le vit.
Il tomba à genoux, face contre
terre, et le supplia : « Seigneur,
si tu le veux, tu peux me ren-
dre purd. » 13 Tendant la main,
Jésus le toucha et lui dit : « Je
le veux ! Deviens pur. » Et sa lè-
pre disparut immédiatemente.
14 Il ordonna à l’homme de n’en
parler à personne et lui dit :
« Par contre, va te montrer au
prêtre, et fais une offrande pour
ta purification, comme Moı̈se l’a
ordonnéf. Ce sera un témoignage
pour euxg. » 15 Cependant, on
parlait de plus en plus de lui,
et de grandes foules se ras-
semblaient pour l’écouter et
être guéries de leurs maladiesh.
16 Mais il allait souvent dans
des endroits déserts pour prier.

17 Un jour, au cours de cette
période, alors qu’il enseignait
dans une maison, des phari-
siens� et des enseignants de
la Loi étaient assis là. Ils
étaient venus de tous les villa-
ges de Galilée et de Judée,
ainsi que de Jérusalem. Et la
puissance de Jéhovah� agissait
en Jésus pour qu’il accomplisse

5:10 � C.-à-d. des humains. 5:17 � Voir
lexique. � Voir app. A5.
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des guérisonsa. 18 C’est alors
qu’arrivèrent des hommes por-
tant sur un brancard un homme
paralysé. Ils essayaient de le
faire entrer pour le placer
devant Jésusb. 19 Mais à cause
de la foule, ils n’y arrivaient pas.
Alors ils montèrent sur le toit
et, après avoir retiré des tui-
les, ils le firent descendre sur
le brancard en plein milieu des
gens qui étaient devant Jésus.
20 Quand il vit leur foi, Jé-
sus dit à l’homme : « Tes péchés
sont pardonnésc. » 21 Les scri-
bes et les pharisiens commencè-
rent à se dire entre eux : «Qui
est cet homme qui blasphème ?
Qui d’autre que Dieu peut par-
donner les péchésd ? » 22 Mais
sachant très bien ce qu’ils pen-
saient, Jésus leur dit : « Pour-
quoi raisonnez-vous ainsi dans
vos cœurs ? 23 Qu’est-ce qui
est plus facile à dire : “Tes pé-
chés sont pardonnés” ou bien
“Lève-toi et marche” ? 24 Mais,
afin que vous sachiez que le Fils
de l’homme a sur la terre
le pouvoir de pardonner les
péchés... » Et il adressa ces
mots au paralysé : « Je te le dis :
lève-toi, prends ton brancard et
rentre chez toie. » 25 L’homme
se leva alors devant eux, prit
son brancard et repartit chez
lui en rendant gloire à Dieu.
26 Alors ils furent tous saisis
d’émerveillement et se mirent à
rendre gloire à Dieu. Remplis
de crainte, ils disaient : « Aujour-
d’hui, nous avons vu des choses
extraordinaires ! »

27 Après cela, Jésus sortit
et vit un collecteur d’impôts ap-
pelé Lévi assis au bureau des
impôts, et il lui dit : « Suis-moif. »
28 Alors il se leva, laissa tout et
se mit à suivre Jésus. 29 Puis
Lévi organisa dans sa maison
une grande réception pour Jé-
sus. Il y avait beaucoup de
collecteurs d’impôts et d’autres

personnes qui mangeaient� avec
euxa. 30 Alors les pharisiens et
leurs scribes se mirent à criti-
quer ses disciples et à leur
dire : « Pourquoi mangez-vous et
buvez-vous avec des collecteurs
d’impôts et des pécheursb ? »
31 Jésus leur répondit : « Ce ne
sont pas les gens en bonne santé
qui ont besoin d’un médecin,
mais les maladesc. 32 Je suis
venu appeler au repentir, non pas
des justes, mais des pécheursd. »

33 Ils lui dirent : « Les disci-
ples de Jean jeûnent souvent et
font des supplications, et les dis-
ciples des pharisiens aussi. Mais
les tiens mangent et boivente. »
34 Jésus leur répondit : « Vous
ne pouvez pas obliger les amis
du marié à jeûner pendant que
le marié est avec eux, n’est-ce
pas ? 35 Mais un jour, le ma-
riéf leur sera enlevé, et alors ils
jeûnerontg. »

36 Il leur donna aussi cet
exemple : « Personne ne coupe
un morceau de vêtement� neuf
pour le coudre sur un vieux vê-
tement. Si on le fait, le morceau
neuf provoque une déchirure et
il n’est pas assorti au vieuxh.
37 Personne non plus ne met
du vin nouveau dans de vieilles
outres. Si on le fait, le vin nou-
veau fera éclater les outres, il
se répandra, et les outres seront
perdues. 38 Mais il faut mettre
le vin nouveau dans des outres
neuves. 39 Après avoir bu du
vin vieux, personne ne veut du
vin nouveau, car on se dit : “Le
vieux est bon.” »

6 Un jour de sabbat, alors qu’il
traversait des champs de cé-

réales, ses disciples arrachaient
des épisi, les frottaient dans
leurs mains et les mangeaient j.
2 Des pharisiens demandèrent :
« Pourquoi faites-vous ce qui

5:29 �Ou « étaient étendus à table ».
5:36 � Ou « vêtement de dessus ».
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n’est pas permis le jour du sab-
bata ? » 3 Jésus leur répondit :
« N’avez-vous jamais lu ce que
David a fait quand lui et ses
hommes ont eu faimb ? 4 Il est
entré dans la maison de Dieu,
on lui a donné les pains de pré-
sentation�, il en a mangé et en
a donné aux hommes qui étaient
avec lui. Pourtant, personne n’a
le droit de manger ces pains,
sauf les prêtresc. » 5 Puis il
ajouta : « Le Fils de l’homme est
le Seigneur du sabbatd. »

6 Un autre jour de sabbate, il
entra dans la synagogue et com-
mença à enseigner. Et il y avait
là un homme dont la main droite
était paralysée�f. 7 Les scribes
et les pharisiens observaient Jé-
sus attentivement pour voir s’il
allait faire une guérison le jour
du sabbat, afin de trouver de
quoi l’accuser. 8 Mais Jésus sa-
vait ce qu’ils pensaientg. Il dit
donc à l’homme à la main para-
lysée� : « Lève-toi et mets-toi au
milieu. » L’homme se leva et se
mit au milieu. 9 Alors Jésus
leur dit : « Je vous le demande :
A-t-on le droit, un jour de sab-
bat, de faire du bien ou du mal,
de sauver une vie� ou de la sup-
primerh ? » 10 Après les avoir
tous regardés à la ronde, il
dit à l’homme : « Tends ta main. »
L’homme tendit sa main, et elle
fut guérie. 11 Mais cela les mit
dans une rage folle, et ils com-
mencèrent à discuter entre eux
de ce qu’ils pourraient faire à
Jésus.

12 Un de ces jours-là, il alla
dans la montagne pour prier i, et
il passa toute la nuit à prier
Dieuj. 13 Quand le jour se leva,
il appela ses disciples et en choi-
sit 12, à qui il donna le nom
d’apôtresk. 14 Il y avait Simon,
qu’il appela aussi Pierre, son

6:4 �Ou « proposition ». Voir lexique
(Pains de proposition). 6:6, 8 � Ou
« atrophiée ». 6:9 �Ou « âme ».

frère André, Jacques, Jean, Phi-
lippea, Barthélémy, 15 Matthieu,
Thomasb, Jacques fils d’Alphée,
Simon qui est appelé « le Zélé »,
16 Judas fils de Jacques, et
Judas Iscariote, qui devint un
traı̂tre.

17 Puis il redescendit avec
eux et s’arrêta sur un endroit
plat. Il y avait là un grand nom-
bre de ses disciples, ainsi qu’une
grande foule de gens qui étaient
venus de toute la Judée, de Jé-
rusalem et de la région côtière
de Tyr et de Sidon pour l’écou-
ter et être guéris de leurs mala-
dies. 18 Même ceux qui étaient
tourmentés par des esprits im-
purs étaient guéris. 19 Et toute
la foule cherchait à le toucher,
parce qu’une force sortait de luic
et les guérissait tous.

20 Puis il leva les yeux vers
ses disciples et se mit à dire :

« Heureux, vous qui êtes pau-
vres, car le royaume de Dieu est
à vousd.

21 « Heureux, vous qui avez
faim maintenant, car vous serez
rassasiése.

« Heureux, vous qui pleurez
maintenant, car vous rirezf.

22 « Heureux êtes-vous quand
les hommes vous haı̈ssentg, vous
excluenth, vous insultent et sa-
lissent votre nom�, à cause du
Fils de l’homme. 23 Quand cela
arrive, réjouissez-vous et sautez
de joie, car votre récompense
est grande dans le ciel. En effet,
c’est ce que leurs ancêtres fai-
saient aux prophètesi.

24 « Mais malheur à vous qui
êtes richesj, car vous avez déjà
votre pleine consolationk.

25 « Malheur à vous qui êtes
rassasiés maintenant, car vous
aurez faim.

«Malheur à vous qui riez
maintenant, car vous serez en
deuil et vous pleurerez l.

6:22 � Litt. « rejettent votre nom comme
méchant ».

CHAP. 6
a Ex 20:9, 10

Dt 5:13, 14
Jean 5:9, 10

b 1S 21:1-6

c Lv 24:5-9

d Mt 12:8
Mc 2:27, 28

e Lc 13:14
Jean 9:16

f Mt 12:9-14
Mc 3:1-6

g Lc 5:22
Jean 2:24, 25

h Mt 12:11
Mc 3:4
Jean 7:23

i Mt 6:6
Mc 3:13

j Mt 14:23

k Mt 10:2-4
Mc 3:14-19
Ac 1:13

��������������������

2e colonne
a Jean 14:8

b Jean 11:16

c Mc 5:30

d Mt 5:2, 3
Jc 2:5

e Ps 107:9
Is 55:1
Jr 31:25
Mt 5:6

f Is 61:3
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26 « Malheur à vous quand
tous les hommes disent du bien
de vousa, car c’est ce que
leurs ancêtres faisaient aux faux
prophètes.

27 « Mais je vous dis, à vous
qui m’écoutez : Aimez� vos en-
nemis, faites du bien à ceux
qui vous haı̈ssentb, 28 bénissez
ceux qui vous maudissent, priez
pour ceux qui vous insultentc.
29 Si quelqu’un te frappe sur
une joue, tends-lui aussi l’autre
joue. Si quelqu’un te prend ton
vêtement de dessus, ne l’empê-
che pas de prendre aussi ton vê-
tement de dessousd. 30 Donne
à celui qui te demande quel-
que chosee, et si quelqu’un te
prend tes affaires, ne les lui re-
demande pas.

31 « De plus, ce que vous vou-
lez que les hommes fassent pour
vous, faites-le aussi pour euxf.

32 « Si vous aimez ceux qui
vous aiment, quel mérite avez-
vous ? Même les pécheurs aiment
ceux qui les aimentg. 33 Et si
vous faites du bien à ceux qui
vous font du bien, quel mérite
avez-vous ? Même les pécheurs en
font autant. 34 De plus, si vous
prêtez� à ceux de qui vous pensez
recevoir un remboursement, quel
mérite avez-voush ? Même des pé-
cheurs prêtent à des pécheurs
en s’attendant à être entièrement
remboursés. 35 Au contraire,
aimez� vos ennemis, faites du
bien et prêtez sans rien espé-
rer en retouri. Alors votre récom-
pense sera grande, et vous serez
fils du Très-Haut, car il est bon
envers les ingrats et méchants j.
36 Soyez miséricordieux, comme
votre Père est miséricordieuxk.

37 « De plus, arrêtez de juger,
et vous ne serez pas jugésl.
Arrêtez de condamner, et vous

6:27, 35 � Les verbes expriment ici une
action continue. 6:34 � C.-à-d. sans
intérêt.

ne serez pas condamnés. Conti-
nuez à pardonner�, et vous serez
pardonnésa. 38 Ayez l’habitude
de donner, et on vous donnerab.
On versera dans le repli de votre
vêtement une belle mesure, tas-
sée, secouée et débordante. Car
c’est avec la mesure que vous
utilisez pour mesurer qu’on me-
surera aussi pour vous. »

39 Puis il leur donna un exem-
ple : « Un aveugle peut-il guider
un aveugle ? Ils tomberont tous
les deux dans un trou, n’est-
ce pasc ? 40 Un élève� n’est
pas supérieur à son enseignant,
mais toute personne parfaite-
ment instruite sera comme son
enseignant. 41 Pourquoi regar-
des-tu la paille qui est dans l’œil
de ton frère, mais ne remarques-
tu pas la poutre qui est dans ton
œil à toid ? 42 Comment peux-
tu dire à ton frère : “Mon frère,
laisse-moi enlever la paille qui
est dans ton œil”, alors que toi,
tu ne vois pas la poutre qui est
dans ton œil à toi ? Hypocrite !
Enlève d’abord la poutre de ton
œil, et alors tu verras clairement
comment enlever la paille qui
est dans l’œil de ton frère.

43 « Un bel arbre ne produit
pas de fruits pourris, et un ar-
bre pourri ne produit pas de
beaux fruitse. 44 On reconnaı̂t
chaque arbre à ses fruitsf. Par
exemple, on ne récolte pas des
figues sur des ronces, et on ne
récolte pas non plus des raisins
sur un buisson épineux. 45 Un
homme bon� fait sortir de bon-
nes choses du bon trésor qui est
dans son cœur, mais un homme
mauvais fait sortir de mauvaises
choses de son mauvais trésor.
Car la bouche exprime ce dont
le cœur est remplig.

46 « Pourquoi donc m’appe-
lez-vous “Seigneur ! Seigneur !”,

6:37 �Ou « libérer ». 6:40 � Ou « dis-
ciple ». 6:45 � C.-à-d. qui aime le bien.
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mais ne faites-vous pas ce que je
disa ? 47 Je vais vous dire à qui
ressemble celui qui vient à moi,
qui entend mes paroles et qui les
met en pratiqueb. 48 Il ressem-
ble à un homme qui, pour cons-
truire une maison, a creusé pro-
fond et a posé les fondations sur
le roc. Ainsi, quand il y a eu une
inondation, les eaux du fleuve
se sont jetées contre la maison,
mais elles n’ont pas été assez
puissantes pour l’ébranler, parce
qu’elle était bien construitec.
49 Mais celui qui entend mes
paroles et ne les met pas en
pratiqued ressemble à un homme
qui a construit une maison sur
le sol, sans poser de fondations.
Les eaux du fleuve se sont jetées
contre la maison, et elle s’est
tout de suite écroulée : elle a été
complètement détruite. »

7 Après avoir dit ce qu’il avait
à dire au peuple, il entra

dans Capharnaüm. 2 Là, un of-
ficier avait un serviteur qu’il ai-
mait beaucoup. Mais ce ser-
viteur était très malade ; il
était sur le point de mourire.
3 Quand l’officier entendit par-
ler de Jésus, il envoya vers
lui quelques anciens des Juifs
pour lui demander de venir gué-
rir son serviteur. 4 Ils vinrent
donc voir Jésus et se mirent à
le supplier. Ils insistèrent, en di-
sant : « Il mérite que tu fasses
cela pour lui, 5 car il aime no-
tre nation et c’est lui qui a cons-
truit notre synagogue. » 6 Jé-
sus les suivit donc. Mais alors
qu’il n’était pas loin de la mai-
son, des amis de l’officier vin-
rent lui dire de sa part : « Sei-
gneur�, ne te dérange pas, car
je ne suis pas digne que tu vien-
nes sous mon toitf. 7 Et je ne
me suis même pas jugé digne de
venir vers toi. Mais donne l’or-
dre, et que mon serviteur soit

7:6 �Ou « monsieur ». Ici, simple appel-
lation de politesse.

guéri. 8 Car moi aussi j’obéis à
mes supérieurs, et j’ai des sol-
dats sous mes ordres. Quand je
dis à l’un : “Va !”, il va. Quand je
dis à un autre : “Viens !”, il vient.
Et quand je dis à mon servi-
teur : “Fais ceci !”, il le fait. »
9 En entendant ces paroles, Jé-
sus fut admiratif. Il se tourna
vers la foule qui le suivait et
dit : « Je vous le dis, pas même
en Israël je n’ai trouvé une foi
aussi grandea. » 10 Quand ceux
qui avaient été envoyés par l’of-
ficier retournèrent à la maison,
ils trouvèrent le serviteur en
bonne santéb.

11 Peu après, il se rendit
dans une ville appelée Naı̈n. Ses
disciples et une grande foule
l’accompagnaient. 12 Quand il
arriva près de la porte de
la ville, eh bien, on portait de-
hors un mort, le fils unique�
d’une veuvec. Une foule considé-
rable sortait de la ville avec
elle. 13 En la voyant, le Sei-
gneur fut ému de pitié pour elled

et lui dit : « Ne pleure pluse. »
14 Puis il s’avança, toucha la ci-
vière�, et les porteurs s’arrêtè-
rent. Et il dit : « Jeune homme, je
te le dis : Lève-toif ! » 15 Le
mort se redressa et commença
à parler. Et Jésus le donna à
sa mèreg. 16 Alors tous furent
saisis de crainte et se mirent à
rendre gloire à Dieu en disant :
« Un grand prophète est apparu
parmi noush » et « Dieu s’est oc-
cupé de son peuple i ». 17 Et on
parlait de plus en plus de lui
dans la région et dans toute la
Judée.

18 Les disciples de Jean lui
racontèrent toutes ces choses j.
19 Jean fit alors venir deux de
ses disciples et les envoya de-
mander au Seigneur : « Es-tu
celui qui devait venirk, ou de-
vons-nous attendre quelqu’un

7:12 � Litt. « unique-engendré ». 7:14
�Ou « brancard mortuaire ».
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d’autre ? » 20 Quand ils arri-
vèrent auprès de Jésus, les
hommes lui dirent : « Jean le
Baptiseur� nous a envoyés te
demander : “Es-tu celui qui de-
vait venir, ou devons-nous atten-
dre quelqu’un d’autre ?” » 21 `

A
ce moment-là, il guérit beaucoup
de gens atteints d’infirmités et
de graves maladiesa, il expulsa
de nombreux esprits méchants,
et il rendit la vue à beaucoup
d’aveugles. 22 Il leur répondit
donc : « Allez raconter à Jean ce
que vous avez vu et entendu :
les aveugles voientb, les boiteux
marchent, les lépreux sont pu-
rifiés, les sourds entendentc,
les morts sont ressuscités�, et
la bonne nouvelle est annon-
cée aux pauvresd. 23 Heureux
celui qui ne trouve en moi au-
cune raison de trébuchere. »

24 Après le départ des hom-
mes envoyés par Jean, Jésus
commença à dire à la foule à pro-
pos de Jean : « Qu’êtes-vous allés
voir dans le désert ? Un roseau
agité par le ventf ? 25 Qu’êtes-
vous donc allés voir ? Un homme
habillé de vêtements élégants�g ?
Voyons, ceux qui portent des
vêtements splendides et qui vi-
vent dans le luxe sont dans les
palais des rois ! 26 Alors qu’ê-
tes-vous allés voir ? Un pro-
phète ? Oui, je vous le dis, et
même bien plus qu’un prophèteh.
27 C’est celui à propos de qui
il est écrit : “Voici que j’envoie
mon messager devant toi� ; il
préparera le chemin devant
toi i.” 28 Je vous dis que, de
tous les hommes�, aucun n’est
plus grand que Jean. Mais un
petit dans le royaume de Dieu
est plus grand que lui j. » 29 (En
entendant cela, tout le peuple et

7:20 �Ou « Jean le Baptiste ». 7:22
� Litt. « relevés ». 7:25 �Ou « moel-
leux ». 7:27 � Litt. « ta face ». 7:28
� Litt. « parmi ceux qui sont nés de
femmes ».

les collecteurs d’impôts décla-
rèrent que Dieu était juste, car
ils avaient été baptisés du bap-
tême de Jeana. 30 Mais les pha-
risiens et les spécialistes de la
Loi, en refusant d’être baptisés
par Jean, avaient rejeté la vo-
lonté� de Dieu les concernantb.)

31 «
`
A qui donc pourrais-je

comparer les hommes de cette
génération ?

`
A qui ressemblent-

ilsc ? 32 Ils ressemblent à des
enfants assis sur une place de
marché qui se crient les uns aux
autres : “Nous vous avons joué
de la flûte, mais vous n’avez
pas dansé. Nous nous som-
mes lamentés, mais vous n’avez
pas pleuré.” 33 De même, Jean
le Baptiseur est venu ; et comme
il ne mange pas de pain et
ne boit pas de vind, vous di-
tes : “Il a un démon en lui.”
34 Le Fils de l’homme est venu ;
lui mange et boit, mais vous
dites : “Regardez ! C’est un glou-
ton et un buveur�, un ami des
collecteurs d’impôts et des pé-
cheurse !” 35 Cependant, la sa-
gesse se reconnaı̂t à tout ce
qu’elle produit�f. »

36 Comme un pharisien lui
demandait de venir manger chez
lui, Jésus entra dans sa mai-
son et s’étendit à table. 37 Et
une femme connue dans la ville
pour être une pécheresse apprit
qu’il mangeait� chez ce pharisien.
Elle apporta un flacon d’albâtre
contenant une huile parfuméeg.
38 Elle se plaça derrière lui, à
ses pieds, et se mit à pleurer.
Elle lui mouillait les pieds avec
ses larmes et les essuyait avec
ses cheveux. De plus, elle em-
brassait tendrement ses pieds et
versait l’huile parfumée dessus.

7:30 �Ou « conseil », « dessein », « di-
rection ». 7:34 � Litt. « buveur de
vin ». 7:35 �Ou « se révèle juste par
tous ses enfants ». 7:37 �Ou « était
étendu à table ».
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39 En voyant cela, le pharisien
qui l’avait invité se dit : « Si cet
homme était vraiment un pro-
phète, il saurait qui est cette
femme qui le touche, quelle
sorte de femme c’est : une pé-
cheressea. » 40 Mais Jésus lui
dit : « Simon, j’ai quelque chose
à te dire. » Il répondit : « Ensei-
gnant, dis-le-moi ! »

41 « Deux hommes devaient
de l’argent à un troisième� : l’un
lui devait 500 deniers�, et l’au-
tre, 50. 42 Comme ils n’avaient
pas de quoi le rembourser, le
prêteur a généreusement� an-
nulé leur dette à tous les deux.`
A ton avis, lequel des deux l’ai-
mera le plus ? » 43 Simon lui
répondit : « Je suppose que c’est
celui à qui il a fait la plus grosse
remise de dette. » Jésus lui dit :
« Tu as bien jugé. » 44 Puis il
se tourna vers la femme et dit
à Simon : « Tu vois cette femme ?
Quand je suis entré dans ta mai-
son, tu ne m’as pas donné
d’eau pour mes pieds. Mais cette
femme a mouillé mes pieds avec
ses larmes et les a essuyés avec
ses cheveux. 45 Tu ne m’as pas
embrassé. Mais depuis que je
suis arrivé, cette femme n’a pas
arrêté d’embrasser tendrement
mes pieds. 46 Tu ne m’as pas
versé d’huile sur la tête. Mais
cette femme m’a versé de l’huile
parfumée sur les pieds. 47 Pour
cette raison, je te dis que ses pé-
chés, bien qu’ils soient nom-
breux�, sont pardonnésb, parce
qu’elle a beaucoup aimé. Mais
celui à qui on pardonne peu aime
peu. » 48 Puis il dit à la femme :
« Tes péchés sont pardonnésc. »
49 Ceux qui étaient étendus à ta-
ble avec lui commencèrent à se
dire entre eux : « Qui est cet
homme qui va jusqu’à pardonner
les péchésd ? » 50 Mais il dit à la

7:41 � Litt. « prêteur ». � Voir app. B14.
7:42 �Ou « volontiers ». 7:47 � Ou
« grands ».

femme : « Ta foi t’a sauvéea. Va en
paix. »

8 Peu après, il alla de ville
en ville et de village en vil-

lage pour prêcher et annoncer
la bonne nouvelle du royaume
de Dieub. Les Douze étaient avec
lui, 2 ainsi que quelques fem-
mes qui avaient été délivrées
d’esprits méchants et guéries
de maladies : Marie, qu’on ap-
pelait la Magdaléenne� et de
qui sept démons étaient sortis,
3 Jeannec (la femme de Chouza,
un fonctionnaire� d’Hérode), Su-
zanne et beaucoup d’autres fem-
mes, qui utilisaient leurs biens
pour les servird.

4 Une grande foule se ras-
sembla avec les gens de diffé-
rentes villes qui venaient vers
Jésus. Il leur donna alors cet
exemplee : 5 « Un semeur est
sorti pour semer. Comme il se-
mait, des graines sont tombées
au bord de la route. Elles ont été
piétinées, et les oiseaux les ont
mangéesf. 6 D’autres graines
sont tombées sur le roc et, après
avoir germé, elles se sont dessé-
chées par manque d’humiditég.
7 D’autres graines encore sont
tombées dans les ronces ; les
ronces ont poussé avec les jeu-
nes plantes et les ont étoufféesh.
8 Enfin, d’autres graines sont
tombées sur de la bonne terre,
ont germé et ont produit cha-
cune 100 grains i. » Après avoir
dit ces choses, il cria : « Que
celui qui a des oreilles pour
écouter écoute j ! »

9 Ses disciples lui demandè-
rent ce que cet exemple signi-
fiaitk. 10 Il répondit : «

`
A vous il

est accordé de comprendre les
saints secrets du royaume de
Dieu. Mais pour les autres, tou-
tes ces choses ne sont que
des exemplesl. Ainsi, même s’ils

8:2 � C.-à-d. Marie de Magdala, ou
« Marie-Madeleine ». 8:3 �Ou « l’in-
tendant ».
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regardent, ils ne voient rien,
et même s’ils entendent, ils
ne comprennent pasa. 11 Voici
donc ce que signifie cet exem-
ple : Les graines représentent la
parole de Dieub. 12 Celles qui
sont au bord de la route sont les
gens qui entendent la parole de
Dieu, mais le Diable vient et l’en-
lève de leur cœur pour qu’ils ne
croient pas et ne soient pas sau-
vésc. 13 Celles qui sont sur le
roc sont les gens qui entendent
la parole de Dieu et l’acceptent
avec joie, mais ils n’ont pas de
racines : ils croient pendant un
certain temps, mais au mo-
ment de l’épreuve, ils abandon-
nentd. 14 Celles qui sont tom-
bées parmi les ronces sont les
gens qui entendent la parole de
Dieu, mais parce qu’ils se lais-
sent emporter par les inquiétu-
des, la richessee et les plaisirs
de cette vief, ils sont complè-
tement étouffés et n’arrivent ja-
mais à maturitég. 15 Celles qui
sont sur de la bonne terre
sont des gens qui ont un cœur
beau et bonh, et après avoir en-
tendu la parole, ils la gar-
dent et produisent du fruit avec
endurance i.

16 « Personne, après avoir al-
lumé une lampe, ne la recou-
vre d’un récipient ou ne la met
sous un lit. On la met plu-
tôt sur un porte-lampe pour que
ceux qui entrent voient la lu-
mière j. 17 Car il n’y a rien de
caché qui ne finisse par être
connu, et rien de soigneusement
gardé secret qui ne finisse par
se savoir et paraı̂tre au grand
jourk. 18 Faites donc attention
à la manière dont vous écoutez.
Car à celui qui a quelque chose,
on donnera encore plus l, mais à
celui qui n’a rien, on enlèvera
même ce qu’il pense avoirm. »

19 Or sa mère et ses frè-
resn vinrent le voir, mais ils
ne pouvaient pas arriver jusqu’à
lui à cause de la fouleo. 20 On

lui annonça donc : « Ta mère et
tes frères sont dehors et veu-
lent te voir. » 21 Il répondit :
« Ma mère et mes frères, ce sont
ceux qui entendent la parole de
Dieu et la mettent en pratiquea. »

22 Un jour, Jésus et ses disci-
ples montèrent dans un bateau,
et il leur dit : « Passons de l’au-
tre côté du lac. » Ils partirent
doncb. 23 Mais pendant qu’ils
naviguaient, il s’endormit. Un
vent violent se mit à souffler sur
le lac, et leur bateau se remplis-
sait d’eau. Ils étaient en dangerc.
24 Ils le réveillèrent donc en di-
sant : « Enseignant, Enseignant�,
nous allons mourir ! » Alors il se
leva et parla sévèrement au
vent et aux eaux déchaı̂nées, qui
s’apaisèrent. Et le calme revintd.
25 Puis il leur dit : « Où est vo-
tre foi ? » Mais ils étaient remplis
de crainte et stupéfaits. Ils se
disaient l’un à l’autre : « Qui est
donc cet homme ? Il donne des
ordres même au vent et à l’eau,
et ils lui obéissente ! »

26 Finalement, ils abordèrent
dans la région des Géraséniensf,
qui est en face de la Galilée.
27 Alors que Jésus descendait
du bateau, un homme de la ville
qui était possédé par des dé-
mons vint à sa rencontre. Il ne
portait plus de vêtements depuis
longtemps, et il ne vivait pas
dans une maison, mais au milieu
des tombes�g. 28 En voyant Jé-
sus, il poussa des cris et se jeta
à ses pieds. Et il cria très fort :
« Qu’ai-je à faire avec toi, Jé-
sus, Fils du Dieu très-haut ? Je
t’en supplie, ne me tourmente
pash. » 29 (Car Jésus avait or-
donné à l’esprit impur de sor-
tir de l’homme. Plus d’une fois,
l’esprit s’était emparé de lui�i.
On lui avait souvent attaché les

8:24 �Ou « Instructeur, Instructeur ».
8:27 � Ou « tombes de souvenir ».
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mains et les pieds avec des chaı̂-
nes, et on l’avait mis sous bonne
garde, mais il brisait les liens, et
le démon le faisait aller dans les
endroits isolés.) 30 Jésus lui
demanda : « Comment t’appelles-
tu ? » Il répondit : « Légion », car
beaucoup de démons étaient
entrés en lui. 31 Et ils le sup-
pliaient de ne pas leur ordon-
ner de s’en aller dans l’abı̂me�a.
32 Comme il y avait là, sur la
montagne, un grand troupeau de
porcsb en train de manger, ils
le supplièrent de leur permet-
tre d’entrer dans les porcs. Et il
le leur permitc. 33 Les démons
sortirent donc de l’homme et
entrèrent dans les porcs. Alors,
du haut de la falaise, le trou-
peau se précipita dans le lac et
se noya. 34 Quand les gardiens
du troupeau virent ce qui s’était
passé, ils s’enfuirent et racon-
tèrent tout aux habitants de la
ville et de la campagne.

35 Alors les gens sortirent
voir ce qui était arrivé. Ils vin-
rent vers Jésus et trouvèrent,
assis à ses pieds, l’homme de
qui les démons étaient sor-
tis : il était habillé et avait
toute sa raison. Et ils eu-
rent peur. 36 Ceux qui avaient
tout vu leur racontèrent com-
ment l’homme possédé avait été
guéri. 37 Alors beaucoup d’ha-
bitants de la région des Géra-
séniens demandèrent à Jésus
de s’en aller de chez eux,
parce qu’une grande crainte
les avait saisis. Il monta donc
dans le bateau pour repartir.
38 L’homme de qui les démons
étaient sortis lui demandait de
pouvoir rester avec lui, mais Jé-
sus le renvoya en lui disantd :
39 « Retourne chez toi, et va ra-
conter ce que Dieu a fait pour
toi. » Il partit donc et proclama
dans toute la ville ce que Jésus
avait fait pour lui.

8:31 � Voir lexique.

40 Quand Jésus fut de re-
tour, une foule l’accueillit ai-
mablement, car tout le monde
l’attendaita. 41 Mais voilà qu’un
homme appelé Jaı̈re arriva ; il
était président de la synagogue.
Il se jeta aux pieds de Jésus et
se mit à le supplier de venir chez
luib, 42 parce que sa fille uni-
que�, qui avait environ 12 ans,
était en train de mourir.

Alors que Jésus était en route,
la foule le serrait de près. 43 Or
il y avait une femme qui avait des
pertes de sangc depuis 12 ans et
que personne n’avait pu guérird.
44 Elle s’approcha de lui par-
derrière et toucha la frange de
son vêtement�e. Immédiatement,
le saignement s’arrêta. 45 Jé-
sus demanda : « Qui m’a touché ? »
Alors que chacun disait que ce
n’était pas lui, Pierre dit : « En-
seignant, la foule t’entoure et te
serre de prèsf. » 46 Mais Jésus
dit : « Quelqu’un m’a touché, car
je sais qu’une forceg est sortie de
moi. » 47 Voyant qu’elle n’était
pas passée inaperçue, la femme
vint, toute tremblante, se jeter
à ses pieds : elle expliqua devant
tous pourquoi elle l’avait touché
et qu’elle avait été guérie aussi-
tôt. 48 Mais il lui dit : « Ma fille,
ta foi t’a guérie. Va en paixh. »

49 Alors qu’il parlait en-
core, un représentant du pré-
sident de la synagogue ar-
riva et dit : « Ta fille est morte.
Ne dérange plus l’Enseignanti. »
50 En entendant cela, Jésus lui
dit : « N’aie pas peur, aie simple-
ment foi, et elle sera sauvée j. »
51 Quand il arriva à la mai-
son, il ne laissa personne en-
trer avec lui, sauf Pierre, Jean
et Jacques, ainsi que le père et
la mère de l’enfant. 52 Tous les
gens pleuraient et se frappaient
la poitrine de chagrin. Mais il

8:42 � Litt. « unique-engendrée ».
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dit : « Ne pleurez plusa, car elle
n’est pas morte. Elle dortb. »
53 Ils se mirent à se moquer de
lui, parce qu’ils savaient qu’elle
était morte. 54 Alors il la prit
par la main et lui dit d’une voix
forte : « Mon enfant, lève-toic ! »
55 Son esprit�d revint et elle se
leva immédiatemente. Et il or-
donna qu’on lui donne à manger.
56 Ses parents débordaient de
joie, mais il leur commanda de
ne dire à personne ce qui était
arrivéf.

9 Plus tard, il réunit les Douze
et leur donna puissance et

autorité pour expulser tous les
démonsg et guérir les mala-
diesh. 2 Puis il les envoya prê-
cher le royaume de Dieu et ac-
complir des guérisons. 3 Il leur
dit : « Ne prenez rien pour le
voyage : ni bâton, ni sac à provi-
sions, ni pain, ni argent. Ne pre-
nez pas non plus de vêtement
de rechange�i. 4 Si quelqu’un
vous accueille dans sa maison,
restez à cet endroit jusqu’à vo-
tre départj. 5 Là où les gens
ne vous accueilleront pas, en
quittant la ville, secouez la
poussière de vos pieds, en té-
moignage contre euxk. » 6 Ils
partirent alors et allèrent de vil-
lage en village : partout, ils an-
nonçaient la bonne nouvelle et
accomplissaient des guérisonsl.

7 Hérode�, qui gouvernait� la
Galilée, entendit parler de tout ce
qui se passait. Il était très per-
plexe, parce que certains disaient
que Jean avait été ressuscité�m,
8 d’autres disaient qu’

´
Elie était

apparu et d’autres encore, qu’un
des prophètes du passé avait
été ressuscitén. 9 Hérode di-
sait : « Jean, je l’ai fait décapitero.
Qui est donc celui dont j’entends

8:55 �Ou « force vitale ». 9:3 � Litt.
« deux vêtements ». 9:7 � C.-à-d. Hé-
rode Antipas. Voir lexique. � Litt. « le
tétrarque de ». � Litt. « relevé d’entre
les morts ».

dire ces choses ? » Et il cherchait
à le voira.

10 Quand les apôtres revin-
rent, ils racontèrent à Jésus tout
ce qu’ils avaient faitb. Ensuite, il
les emmena dans une ville ap-
pelée Bethsaı̈de, pour être seul
avec euxc. 11 Mais les foules
l’apprirent et le suivirent. Il les
accueillit aimablement et se mit
à leur parler du royaume de
Dieu. Il guérit aussi ceux qui
en avaient besoind. 12 Quand
le jour commença à baisser, les
Douze vinrent lui dire : « Ren-
voie la foule pour qu’ils aillent
dans les villages et les fermes
des environs chercher un en-
droit où dormir et de quoi
manger, parce qu’ici nous som-
mes dans un endroit isolée. »
13 Mais il leur dit : « Donnez-
leur vous-mêmes à mangerf. »
Ils répondirent : « Nous n’avons
que cinq pains et deux pois-
sons.

`
A moins, peut-être, que

nous allions nous-mêmes ache-
ter de la nourriture pour tout
ce monde. » 14 Il y avait, en ef-
fet, 5000 hommes environ. Mais
il dit à ses disciples : « Faites-
les asseoir par groupes d’envi-
ron 50. » 15 C’est ce qu’ils fi-
rent et tout le monde s’assit.
16 Alors il prit les cinq pains et
les deux poissons, leva les yeux
vers le ciel et les bénit. Puis il
les rompit et se mit à les don-
ner aux disciples pour qu’ils les
distribuent à la foule. 17 Ainsi
tous mangèrent et furent rassa-
siés. Et on ramassa les mor-
ceaux qui restaient : on remplit
12 paniersg.

18 Plus tard, alors qu’il priait
seul, les disciples vinrent vers
lui, et il leur demanda : « Pour
les foules, qui suis-jeh ? » 19 Ils
répondirent : « Jean le Bapti-
seur. Mais d’autres disent

´
Elie.

Et d’autres encore disent qu’un
prophète du passé a été res-
suscité i. » 20 Alors il leur de-
manda : « Et pour vous, qui
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suis-je ? » Pierre répondit : « Le
Christ de Dieua. » 21 Alors il
leur ordonna sur un ton sé-
vère de ne le dire à per-
sonneb, 22 et il ajouta : « Le Fils
de l’homme doit beaucoup souf-
frir, être rejeté par les anciens,
les prêtres en chef et les scribes,
être tuéc, puis le troisième jour
être ressuscitéd. »

23 Ensuite il dit à tous : « Si
quelqu’un veut me suivre, il doit
se renier lui-mêmee, prendre son
poteau de supplice� jour après
jour et me suivre continuelle-
mentf. 24 Car celui qui veut
sauver sa vie la perdra, mais
celui qui perd sa vie à cause
de moi, lui la sauverag. 25 Quel
avantage quelqu’un a-t-il à ga-
gner le monde entier s’il cause
sa propre perte ou sa des-
tructionh ? 26 Car si quelqu’un
a honte de moi et de mes pa-
roles, le Fils de l’homme aussi
aura honte de lui quand il vien-
dra dans sa gloire et dans celle
du Père et des saints angesi.
27 Mais vraiment je vous le dis,
certains de ceux qui sont ici ne
goûteront pas la mort avant de
voir d’abord le royaume de
Dieuj. »

28 Et en effet, environ huit
jours après avoir dit cela, il prit
avec lui Pierre, Jean et Jacques,
et il monta dans la montagne
pour prierk. 29 Et pendant qu’il
priait, son visage changea d’as-
pect et ses vêtements devinrent
d’un blanc éclatant. 30 Sou-
dain, il y eut deux hommes qui
discutaient avec lui : c’étaient
Moı̈se et

´
Elie. 31 Ils apparu-

rent avec gloire et se mirent
à parler de son départ, qui
devait avoir lieu à Jérusalem l.
32 Pierre et les deux autres dis-
ciples étaient accablés de som-
meil. Mais quand ils furent bien
réveillés, ils virent sa gloirem

ainsi que les deux hommes qui

9:23 � Voir lexique.

étaient avec lui. 33 Et alors
que ces hommes quittaient Jé-
sus, Pierre lui dit : « Enseignant�,
c’est très bien que nous soyons
ici. Dressons donc trois tentes,
une pour toi, une pour Moı̈se
et une pour

´
Elie. » Il ne se ren-

dait pas compte de ce qu’il di-
sait. 34 Pendant qu’il parlait,
un nuage se forma et se mit à les
couvrir. Puis le nuage les enve-
loppa, et ils eurent peur. 35 Et
une voixa venant du nuage dit :
« Voici mon Fils, celui que j’ai
choisib.

´
Ecoutez-lec. » 36 Alors

que la voix parlait, Jésus se re-
trouva seul. Les disciples gar-
dèrent le silence et, pendant un
certain temps, ils ne racontèrent
à personne ce qu’ils avaient vud.

37 Le lendemain, quand ils
descendirent de la montagne,
une grande foule vint à la ren-
contre de Jésuse. 38 Et voici
que dans la foule, un homme
cria : « Enseignant, je t’en sup-
plie, aide� mon fils. C’est mon
fils uniquef. 39 Un esprit s’em-
pare de lui, et l’enfant se met
soudain à crier. L’esprit le se-
coue violemment et le fait baver,
et ce n’est que difficilement qu’il
sort de lui après lui avoir in-
fligé des blessures. 40 J’ai de-
mandé à tes disciples de l’expul-
ser, mais ils n’ont pas réussi. »
41 Alors Jésus dit : « Généra-
tion sans foi et corrompueg !
Jusqu’à quand devrai-je rester
avec vous et vous supporter ?
Amène ton fils icih. » 42 Mais
alors que l’enfant approchait, le
démon le jeta par terre et le
secoua violemment. Cependant,
Jésus parla sévèrement à l’es-
prit impur, guérit le garçon et le
rendit à son père. 43 Tous les
gens furent impressionnés par la
puissance magnifique de Dieu.

Comme tous s’étonnaient de
tout ce qu’il faisait, Jésus dit

9:33 �Ou « Instructeur ». 9:38 � Litt.
« regarde ».
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à ses disciples : 44 «
´
Ecoutez

bien et retenez ceci : le Fils de
l’homme va être livré aux mains
des hommesa. » 45 Mais ils ne
comprirent pas ce qu’il disait.
En fait, cela leur était caché
pour qu’ils ne le comprennent
pas, et ils avaient peur de l’inter-
roger à ce sujet.

46 Puis ils se disputèrent
pour savoir qui était le plus
grand parmi euxb. 47 Sachant
ce qu’ils pensaient, Jésus prit
un jeune enfant, le plaça près
de lui 48 et leur dit : « Si quel-
qu’un accueille ce jeune enfant
par égard pour mon nom, il
m’accueille moi aussi. Et si quel-
qu’un m’accueille, il accueille
aussi Celui qui m’a envoyéc. Car
c’est celui qui se conduit comme
un petit parmi vous tous qui est
grandd. »

49 Alors Jean dit : « Enseignant,
nous avons vu quelqu’un expul-
ser des démons en se servant de
ton nom et nous avons essayé
de l’en empêcher parce qu’il ne
te suit pas avec nouse. » 50 Mais
Jésus lui répondit : « N’essayez
pas de l’en empêcher, car celui
qui n’est pas contre vous est pour
vous. »

51 Comme le moment où il
devait être emporté�f appro-
chait, il était bien décidé� à al-
ler à Jérusalem. 52 Il envoya
donc des messagers devant lui.
Ils partirent et entrèrent dans un
village de Samaritains pour pré-
parer son arrivée. 53 Mais on
ne l’accueillit pasg, parce qu’il
était bien décidé à aller à Jéru-
salem. 54 Quand les disciples
Jacques et Jeanh virent cela, ils
dirent : « Seigneur, veux-tu que
nous ordonnions que du feu des-
cende du ciel pour les anéan-
tir i ? » 55 Mais il se tourna vers
eux et les réprimanda. 56 Et ils
allèrent dans un autre village.

9:51 �Ou « moment de son ascension ».
� Litt. « son visage était tourné pour ».

57 Pendant qu’ils étaient en
chemin, quelqu’un lui dit : « Je
te suivrai partout où tu iras. »
58 Mais Jésus lui répondit :
« Les renards ont des tanières et
les oiseaux ont des nids, mais le
Fils de l’homme n’a pas d’endroit
où poser la têtea. » 59 Puis il
dit à un autre : « Suis-moi. »
L’homme répondit : « Seigneur,
permets-moi d’abord d’aller en-
terrer mon pèreb. » 60 Mais Jé-
sus lui dit : « Laisse les mortsc

enterrer leurs morts, mais toi, va
annoncer le royaume de Dieud. »
61 Et un autre encore dit : « Je
te suivrai, Seigneur. Mais per-
mets-moi d’abord de dire au re-
voir à ma famille. » 62 Jésus lui
répondit : « Celui qui a mis la
main à la charrue et regarde der-
rière luie n’est pas fait pour le
royaume de Dieuf. »

10 Après cela, le Seigneur
choisit 70 autres disciples

et les envoya deux par deuxg

dans toutes les villes et tous les
endroits où lui-même irait en-
suite. 2 Et il leur dit : « La
moisson est grande, mais les ou-
vriers ne sont pas nombreux.
Priez donc le Maı̂tre de la
moisson d’envoyer des ouvriers
dans sa moissonh. 3 Allez ! Je
vous envoie comme des agneaux
au milieu des loups i. 4 Ne pre-
nez ni bourse, ni sac à provi-
sions, ni sandales j, et ne saluez
personne� en chemin. 5 En en-
trant dans une maison, dites
d’abord : “Paix à cette maisonk.”
6 S’il y a là un ami de la paix,
votre paix restera sur lui. Mais si
ce n’est pas le cas, elle reviendra
vers vous. 7 Restez donc dans
cette maison-là l, mangez et bu-
vez ce qu’on vous donneram, car
l’ouvrier mérite son salairen. Ne
passez pas d’une maison à
l’autre.

10:4 �Ou « ne serrez personne dans vos
bras en signe de salut ».
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8 « De plus, quand vous entre-
rez dans une ville et qu’on vous
accueillera, mangez ce qu’on met-
tra devant vous, 9 guérissez les
malades qui s’y trouvent, et dites-
leur : “Le royaume de Dieu s’est
approché de vousa.” 10 Mais
quand vous entrerez dans une
ville et qu’on ne vous accueillera
pas, sortez dans les grandes rues
et dites : 11 “Même la poussière
de votre ville qui s’est collée à nos
pieds, nous la secouons contre
vousb. Cependant, sachez que le
royaume de Dieu s’est approché.”
12 Je vous dis que, ce jour-
là, ce sera plus facile à suppor-
ter pour Sodome que pour cette
villec.

13 « Malheur à toi, Korazı̂n !
Malheur à toi, Bethsaı̈de ! Parce
que, si les miracles� qui ont eu
lieu chez vous avaient eu lieu à
Tyr et à Sidon, il y a longtemps
que leurs habitants se seraient
repentis en portant des toi-
les de sac et en s’asseyant
dans la cendred. 14 C’est pour-
quoi, lors du jugement, ce sera
plus facile à supporter pour Tyr
et Sidon que pour vous. 15 Et
toi, Capharnaüm, tu crois que tu
seras élevée jusqu’au ciel ? Non,
tu descendras jusque dans la
Tombe� !

16 « Celui qui vous écoute
m’écoutee. Et celui qui vous re-
jette me rejette moi aussi. De plus,
celui qui me rejette rejette aussi
Celui qui m’a envoyéf. »

17 Les 70 disciples revinrent
joyeux et dirent : « Seigneur,
même les démons nous sont sou-
mis quand nous nous servons de
ton nomg. » 18 Il leur répondit :
« Je vois déjà Satan tomberh du
ciel comme un éclair. 19 ´

Ecou-
tez : je vous ai donné le pouvoir
d’écraser sous vos pieds les

10:13 �Ou « œuvres de puissance ».
10:15 � Ou « hadès », c.-à-d. la tombe
commune aux hommes. Voir lexique
(Tombe).

serpents et les scorpions, ainsi
que le pouvoir de vaincre toute
la puissance de l’ennemia. Et ab-
solument rien ne vous fera du
mal. 20 Toutefois, ne vous ré-
jouissez pas parce que les es-
prits vous sont soumis ; réjouis-
sez-vous parce que vos noms ont
été inscrits dans le cielb. » 21 `

A
ce moment-là, l’esprit saint le
remplit de joie, et il dit : « Je te
loue en public, Père, Seigneur
du ciel et de la terre, parce que
tu as soigneusement caché ces
choses aux sages et aux intellec-
tuelsc, et que tu les as révélées
aux jeunes enfants. Oui, ô Père,
parce que tu as trouvé bon d’agir
ainsid. 22 Mon Père m’a confié
toutes choses. Personne ne sait
qui est le Fils, sauf le Père. Et
personne ne sait qui est le Père,
sauf le Filse et ceux à qui le Fils
veut le� révélerf. »

23 Puis il se tourna vers les
disciples et leur dit, à part :
« Heureux ceux qui voient les
choses que vous voyezg. 24 Car
je vous dis que beaucoup de pro-
phètes et de rois ont désiré
voir les choses que vous obser-
vez, mais ne les ont pas vuesh,
et entendre les choses que
vous entendez, mais ne les ont
pas entendues. »

25 Et voici qu’un homme qui
était un spécialiste de la Loi
se leva et lui demanda, pour le
mettre à l’épreuve : « Enseignant,
que dois-je faire pour hériter de
la vie éternelle i ? » 26 Jésus lui
dit : « Qu’est-il écrit dans la Loi ?
Qu’est-ce que tu y lis ? » 27 Il
répondit : « “Tu dois aimer Jého-
vah� ton Dieu de tout ton cœur,
de toute ton âme�, de toute
ta force et de toute ta pensée j”,
et “ton prochain comme toi-
mêmek”. » 28 Il lui dit : « Tu as
répondu correctement. Continue
à faire cela et tu auras la vie l. »

10:22 � C.-à-d. le Père. 10:27 � Voir
app. A5. � Voir lexique.
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29 Mais voulant montrer qu’il
était justea, l’homme demanda à
Jésus : « Et qui est mon pro-
chain ? » 30 Jésus lui répondit :
« Alors qu’un homme descendait
de Jérusalem à Jéricho, il a
été attaqué par des voleurs.
Ils lui ont pris jusqu’à ses vê-
tements, l’ont battu et sont par-
tis en le laissant à moitié mort.
31 Un prêtre descendait juste-
ment par cette route-là. Mais
quand il a vu l’homme, il a tra-
versé la route et a poursuivi
son chemin. 32 Puis un Lévite
est arrivé à cet endroit. Quand
il a vu l’homme, lui aussi a tra-
versé la route et a poursuivi son
chemin. 33 Mais un certain Sa-
maritainb qui passait par cette
route est arrivé près de lui et,
en le voyant, il a été ému de
pitié. 34 Il s’est donc approché
de lui, a versé de l’huile et du
vin sur ses blessures, et les a
bandées. Puis il l’a fait monter
sur sa propre bête, l’a amené à
une auberge et a pris soin de
lui. 35 Le lendemain, il a pris
deux deniers�, les a donnés à
l’aubergiste et a dit : “Prends
soin de lui et, ce que tu dépen-
seras en plus, je te le rendrai à
mon retour.” 36 `

A ton avis, qui
des trois s’est fait le prochainc

de l’homme qui a été attaqué
par les voleurs ? » 37 Il répon-
dit : « Celui qui s’est montré mi-
séricordieux envers luid. » Alors
Jésus lui dit : « Va, et toi, fais de
mêmee. »

38 Ils continuèrent leur che-
min et entrèrent dans un vil-
lage. Là, une femme qui s’appe-
lait Marthef accueillit Jésus chez
elle. 39 Cette femme avait une
sœur appelée Marie, qui s’assit
aux pieds du Seigneur et écouta
ce qu’il disait�. 40 Marthe, par
contre, était distraite, occu-
pée à de nombreuses tâches.

10:35 � Voir app. B14. 10:39 � Litt. « sa
parole ».

Elle s’approcha donc de Jésus
et lui dit : « Seigneur, cela ne
te fait-il rien que ma sœur
me laisse toute seule pour
accomplir le travail ? Dis-lui
de m’aider. » 41 Le Seigneur lui
répondit : « Marthe, Marthe, tu
t’inquiètes et tu t’agites pour
beaucoup de choses. 42 Pour-
tant, peu de choses sont néces-
saires, ou même une seule. Ma-
rie, elle, a choisi la meilleure�
parta, et elle ne lui sera pas
enlevée. »

11 Un jour, il priait à un cer-
tain endroit. Quand il eut

fini, un de ses disciples lui
dit : « Seigneur, apprends-nous à
prier, comme Jean l’a appris à
ses disciples. »

2 Alors il leur dit : « Quand
vous priez, dites : “Père, que
ton nom soit sanctifié�b. Que
ton royaume viennec. 3 Donne-
nous chaque jour le pain dont
nous avons besoin pour la jour-
néed. 4 Pardonne-nous nos pé-
chése, car nous aussi nous par-
donnons à tous ceux qui pèchent
contre nous�f. Et ne nous fais
pas entrer en tentation�g.” »

5 Puis il leur dit : « Imagi-
nez que l’un de vous aille chez
un ami à minuit et lui dise :
“Mon ami, prête-moi trois pains,
6 parce qu’un de mes amis qui
est en voyage vient d’arriver
chez moi et je n’ai rien à lui of-
frir.” 7 Et de l’intérieur, il ré-
pond : “Laisse-moi tranquille. La
porte est déjà verrouillée, et
mes enfants et moi sommes au
lit. Je ne peux pas me lever pour
te donner quelque chose.” 8 Je
vous dis que, même s’il ne se
lève pas pour lui donner quelque
chose parce que c’est son ami, il
se lèvera parce que l’autre a

10:42 �Ou « bonne ». 11:2 � Ou
« considéré comme sacré, saint »,
« traité avec respect ». 11:4 � Litt.
« nous doivent ». � Ou « ne nous laisse
pas céder à la tentation ».
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l’audace d’insister�a, et il lui don-
nera tout ce qu’il lui faut.
9 Donc je vous dis : Continuez à
demanderb, et on vous donnera.
Continuez à chercher, et vous
trouverez. Continuez à frapper,
et on vous ouvrirac. 10 Car
celui qui demande reçoitd, celui
qui cherche trouve, et à celui qui
frappe on ouvrira. 11 En ef-
fet, quel père parmi vous, si
son fils lui demande un pois-
son, lui donnera un serpent au
lieu d’un poissone ? 12 Ou bien,
si son fils demande un œuf, lui
donnera-t-il un scorpion? 13 Si
donc vous qui êtes méchants,
vous savez donner de bonnes
choses à vos enfants, à com-
bien plus forte raison le Père au
ciel donnera-t-il de l’esprit saint
à ceux qui le lui demandentf ! »

14 Plus tard, il expulsa un
démon qui rendait un homme
muetg. Une fois le démon sorti,
le muet parla. La foule
fut très étonnéeh. 15 Mais cer-
tains dirent : « C’est par le
moyen de Béelzéboub�, le chef
des démons, qu’il expulse les
démons i. » 16 D’autres, pour le
piéger, lui demandèrent un si-
gne j venant du ciel. 17 Sa-
chant ce qu’ils pensaientk, il
leur dit : « Un royaume divisé fi-
nit par être détruit, et une fa-
mille� divisée finit par dis-
paraı̂tre. 18 Si donc Satan
lutte� contre lui-même, com-
ment son royaume pourra-t-il te-
nir ? Vous affirmez que c’est
par le moyen de Béelzéboub que
j’expulse les démons. 19 Mais
si j’expulse les démons par le
moyen de Béelzéboub, par le
moyen de qui vos disciples� le
font-ils ? Voilà pourquoi ils se-
ront vos juges. 20 Maintenant,

11:8 �Ou « à cause de sa persistance
audacieuse ». 11:15 � Nom appli-
qué à Satan. 11:17 � Litt. « maison ».
11:18 � Litt. « est divisé ». 11:19 � Litt.
« fils ».

si c’est par le moyen du doigt de
Dieua que j’expulse les démons,
c’est donc que le royaume de
Dieu est arrivé jusqu’à vousb.
21 Quand un homme fort et
bien armé garde son palais, ses
biens sont en sécurité. 22 Mais
quand quelqu’un de plus fort que
lui l’attaque et arrive à le vain-
cre, il lui enlève toutes les armes
dans lesquelles il mettait sa con-
fiance et il distribue les choses
qu’il lui a prises. 23 Celui qui
n’est pas de mon côté est contre
moi, et celui qui ne rassemble
pas avec moi dispersec.

24 « Après être sorti d’un
homme, un esprit impur passe
par des lieux arides à la recher-
che d’un endroit où se reposer,
mais comme il n’en trouve pas,
il dit : “Je vais retourner dans la
maison d’où je suis sortid.”
25 En arrivant, il la trouve ba-
layée et décorée. 26 Il va alors
chercher sept autres esprits
plus méchants que lui, puis ils
entrent et s’installent là. Finale-
ment, l’état de cet homme de-
vient pire qu’avant. »

27 Pendant qu’il disait cela,
une femme lui cria du milieu de
la foule : « Heureuse est la femme
qui t’a porté en elle et qui t’a al-
laitée ! » 28 Mais il répondit :
« Non, heureux plutôt sont ceux
qui entendent la parole de Dieu et
y obéissentf ! »

29 Alors que la foule grossis-
sait, il commença à dire : « Cette
génération est une génération
méchante. Elle cherche un signe,
mais le seul signe qui lui sera
donné sera le signe de Jonasg.
30 Car tout comme Jonash est
devenu un signe pour les Nini-
vites, le Fils de l’homme sera
un signe pour cette génération.
31 Lors du jugement, la reine
du Sud i sera ressuscitée� avec
les hommes de cette génération
et elle les condamnera, car elle

11:31 � Litt. « relevée ».
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est venue de l’autre bout de la
terre pour entendre la sagesse
de Salomon. Mais voyez, il y a
ici plus que Salomona. 32 Lors
du jugement, les habitants de
Ninive ressusciteront avec cette
génération et ils la condamne-
ront, car ils se sont repen-
tis en entendant le message prê-
ché par Jonasb. Mais voyez, il y
a ici plus que Jonas. 33 Après
avoir allumé une lampe, on ne la
met pas dans un endroit secret
ou sous un panier�. On la met
plutôt sur le porte-lampec, pour
que ceux qui entrent voient la
lumière. 34 La lampe du corps,
c’est l’œil. Quand ton œil fixe
une seule chose�, tout ton corps
est lumineux. Mais quand il est
envieux�, ton corps est obscurd.
35 Fais donc attention que la lu-
mière qui est en toi ne soit
pas obscurité. 36 Si donc tout
ton corps est lumineux, sans au-
cune partie obscure, il sera
aussi lumineux qu’une lampe qui
t’éclaire. »

37 Après que Jésus eut dit
cela, un pharisien l’invita à man-
ger chez lui. Il entra donc et
s’étendit à table. 38 Cependant,
le pharisien fut surpris en voyant
que Jésus ne s’était pas lavé�
avant le repase. 39 Mais le Sei-
gneur lui dit : « Vous, les phari-
siens, vous nettoyez� l’extérieur
de la coupe et du plat, mais à
l’intérieur vous êtes pleins d’avi-
dité� et de méchancetéf. 40 In-
sensés ! Celui qui a créé l’exté-
rieur n’a-t-il pas aussi créé
l’intérieur ? 41 Quand vous fai-
tes des dons aux pauvres�, don-
nez plutôt ce qui vient de
l’intérieur, et tout chez vous sera

11:33 �Ou « panier à mesurer ». 11:34
� Ou « voit clair ». Litt. « est simple ».
� Litt. « mauvais », « méchant ». 11:38
� C.-à-d. lavé de façon rituelle. 11:39
�Ou « purifiez ». � Ou « pillage ».
11:41 � Litt. « dons de miséricorde ».
Voir lexique (Aumône).

pur. 42 Mais malheur à vous,
pharisiens, parce que vous don-
nez le dixième de la menthe,
de la rue et de toutes les autres
herbes aromatiques�a, mais que
vous laissez de côté la justice et
l’amour pour Dieu ! Vous deviez
donner ces choses sans laisser de
côté les autresb. 43 Malheur à
vous, pharisiens, parce que vous
aimez les premiers� sièges dans
les synagogues et que vous aimez
être salués sur les places de mar-
chéc ! 44 Malheur à vous, parce
que vous êtes comme ces tom-
bes� qu’on ne remarque pas�d et
sur lesquelles on marche sans le
savoir ! »

45 Alors un spécialiste de la
Loi lui dit : « Enseignant, en di-
sant cela, tu nous insultes
nous aussi. » 46 Jésus répon-
dit : «Malheur aussi à vous qui
êtes spécialistes de la Loi, parce
que vous placez sur les gens des
charges difficiles à porter, mais
vous, vous n’y touchez pas d’un
seul doigte !

47 «Malheur à vous, parce que
vous construisez les tombes� des
prophètes, mais ce sont vos an-
cêtres qui les ont tuésf ! 48 Oui,
vous êtes témoins de ce que
vos ancêtres ont fait, et pourtant
vous les approuvez. Ils ont tué les
prophètesg, et vous, vous cons-
truisez leurs tombes. 49 C’est
pourquoi, dans sa sagesse, Dieu�
a dit aussi : “Je leur enver-
rai des prophètes et des apôtres,
et ils en tueront et en persécu-
teront certains, 50 pour que le
sang de tous les prophètes qui a
été répandu depuis la fondation
du monde soit mis sur le compte�
de cette générationh, 51 depuis

11:42 �Ou « plantes potagères ».
11:43 � Ou « meilleurs ». 11:44, 47
�Ou « tombes de souvenir ». 11:44
�Ou « non signalées ». 11:49 � Litt.
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le sang d’Abela jusqu’à celui de Za-
charie, qui a été tué entre l’autel
et le Temple�b.” Je vous dis que
tout cela sera mis sur le compte�
de cette génération.

52 « Malheur à vous qui êtes
spécialistes de la Loi, parce que
vous avez enlevé la clé de la con-
naissance. Vous, vous n’êtes pas
entrés, et ceux qui entrent, vous
essayez de les en empêcherc ! »

53 Quand il sortit de la mai-
son, les scribes et les pharisiens
commencèrent à s’en prendre
violemment à lui et à le harceler
de beaucoup d’autres questions,
54 guettant la moindre parole
qu’ils pourraient utiliser contre
luid.

12 Pendant ce temps, une
foule de gens s’était ras-

semblée par milliers, si bien
qu’ils se marchaient les uns sur
les autres. Jésus commença par
dire à ses disciples : « Méfiez-
vous du levain des pharisiens,
qui est hypocrisiee. 2 Mais il
n’y a rien de soigneusement ca-
ché qui ne soit révélé, et rien
de secret qui ne finisse par être
connuf. 3 C’est pourquoi tout
ce que vous dites dans l’obs-
curité sera entendu dans la lu-
mière, et ce que vous dites tout
bas dans les pièces retirées sera
prêché du haut des toits en ter-
rasse. 4 Je vous dis également
à vous, mes amisg : ne craignez
pas ceux qui tuent le corps et
qui, après cela, ne peuvent rien
faire de plush. 5 Je vais vous
dire qui vous devez craindre :
craignez Celui qui, après avoir
tué, a le pouvoir de jeter dans
la géhenne�i. Oui, je vous le dis,
celui-là, craignez-le j. 6 On vend
cinq moineaux pour deux pièces
de monnaie de peu de valeur�,
n’est-ce pas ? Pourtant, aucun
d’eux n’est oublié� par Dieuk.

11:51 � Litt. « maison ». � Ou « réclamé
à ». 12:5 � Voir lexique. 12:6 � Litt.
« pour deux assarions ». Voir app. B14.
�Ou « ignoré ».

7 En ce qui vous concerne,
même vos cheveux sont tous
comptésa. N’ayez pas peur : vous
avez plus de valeur que beau-
coup de moineauxb.

8 « Je vous dis que, si quel-
qu’un affirme devant les hom-
mes qu’il est mon disciplec, le
Fils de l’homme affirmera lui
aussi devant les anges de Dieu
que cette personne est son dis-
cipled. 9 Mais si quelqu’un me
renie devant les hommes, il sera
renié devant les anges de Dieue.
10 Et celui qui parle contre le
Fils de l’homme sera pardonné,
mais celui qui blasphème contre
l’esprit saint ne sera pas par-
donnéf. 11 Quand on vous amè-
nera devant des assemblées pu-
bliques�, des fonctionnaires du
gouvernement, ou des autorités,
ne vous inquiétez pas de la fa-
çon dont vous vous défendrez ni
de ce que vous direzg, 12 car
l’esprit saint vous enseignera à
ce moment-là ce que vous devrez
direh. »

13 Alors quelqu’un dans la
foule lui dit : « Enseignant, dis
à mon frère de partager l’hé-
ritage avec moi. » 14 Jésus lui
répondit : « Homme, qui m’a éta-
bli juge ou arbitre entre vous ? »
15 Puis il leur dit : « Ouvrez
l’œil : rejetez toute forme d’avi-
dité�i, parce que, même quand
quelqu’un a beaucoup de biens,
ce qu’il possède ne lui donne
pas la vie j. » 16 Puis il utilisa
cet exemple : « Les terres d’un
homme riche avaient bien pro-
duit. 17 Il s’est donc mis à ré-
fléchir et à se dire : “Que vais-je
faire maintenant que je n’ai plus
de place ? Où vais-je stocker
mes récoltes ?” 18 Alors il a
dit : “Voilà ce que je vais fairek :
Je vais démolir mes greniers et
en construire de plus grands,

12:11 �Ou p.-ê. « synagogues ». 12:15
� Ou « convoitise ».
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et j’y mettrai toutes mes céréa-
les et tous mes biens. 19 Puis
je me dirai : ‘Tu as beaucoup de
bonnes choses en réserve pour
de nombreuses années. Repose-
toi, mange, bois, fais-toi plaisir.’”
20 Mais Dieu lui a dit : “Insensé,
cette nuit tu vas perdre la vie�.
Et alors, qui aura les choses que
tu as accumuléesa ?” 21 Voilà
ce qui arrive à celui qui amasse
un trésor pour lui-même, mais
qui n’est pas riche aux yeux de
Dieub. »

22 Puis il dit à ses dis-
ciples : « Voilà pourquoi je vous
dis : Arrêtez de vous inquiéter
pour votre vie, au sujet de ce
que vous mangerez, ou pour vo-
tre corps, au sujet de ce que
vous mettrezc. 23 Car la vie a
plus de valeur que la nourri-
ture, et le corps a plus de va-
leur que les vêtements. 24 Re-
gardez les corbeaux : ils ne
sèment pas, ne moissonnent pas
et n’ont ni grange ni grenier,
mais Dieu les nourritd. N’avez-
vous pas beaucoup plus de va-
leur que les oiseauxe ? 25 Qui
de vous, en s’inquiétant, peut
allonger, même un peu�, la du-
rée de sa vie ? 26 Puisque vous
ne pouvez même pas faire cela,
pourquoi vous inquiéter des
autres chosesf ? 27 Regardez
comment poussent les lis : ils
ne font pas d’efforts et ne tis-
sent pas de vêtements�. Mais
je vous dis que même Salomon,
dans toute sa gloire, n’a jamais
été habillé comme l’un d’euxg.
28 Si Dieu habille ainsi la vé-
gétation des champs, qui est là
aujourd’hui, mais qui sera je-
tée au feu� demain, il vous ha-
billera à plus forte raison,
gens de peu de foi ! 29 Arrê-
tez donc de vous demander ce

12:20 �Ou « on va te réclamer ton
âme ». 12:25 � Litt. « d’une coudée ».
Voir app. B14. 12:27 � Litt. « ne filent
pas ». 12:28 � Litt. « four ».

que vous mangerez et boirez,
et arrêtez de vous tourmenter�a.
30 Ce sont là les choses dont les
nations du monde se préoccu-
pent beaucoup, mais votre Père
sait que vous avez besoin de ces
chosesb. 31 Continuez plutôt à
chercher son royaume, et ces
choses vous seront ajoutéesc.

32 « N’aie pas peur, petit trou-
peaud, car votre Père a trouvé
bon de vous donner le Royaumee.
33 Vendez vos biens et faites
des dons aux pauvres�f. Faites-
vous des bourses qui ne s’usent
pas, un trésor inépuisable dans
le cielg, là où aucun voleur ne
vient et où aucune mite ne
ronge. 34 Car là où est votre
trésor, c’est là aussi que sera vo-
tre cœur.

35 « Soyez habillés et prêts�h,
et que vos lampes soient al-
luméesi. 36 Vous devriez être
comme des hommes qui atten-
dent que leur maı̂tre revienne j

du mariagek afin de lui ouvrir la
porte dès qu’il arrivera et frap-
pera. 37 Heureux ces servi-
teurs que le maı̂tre, en arrivant,
trouve en train de veiller ! Vrai-
ment je vous le dis, il se prépa-
rera�, les fera s’étendre à table
et viendra les servir. 38 Heu-
reux sont-ils s’il arrive entre
neuf heures du soir et mi-
nuit�, ou même entre minuit et
trois heures du matin�, et qu’il
les trouve prêts ! 39 Compre-
nez-le bien : si le maı̂tre de mai-
son avait su à quelle heure le
voleur allait venir, il ne l’au-
rait pas laissé forcer sa maison l.
40 Vous aussi, tenez-vous prêts,
parce que le Fils de l’homme

12:29 �Ou « d’être dans une incertitude
anxieuse ». 12:33 � Litt. « dons de mi-
séricorde ». Voir lexique (Aumône).
12:35 � Litt. « que vos reins soient
ceints ». 12:37 �Ou « se ceindra ».
12:38 � Litt. « pendant la deuxième
veille ». � Litt. « pendant la troisième
veille ».
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viendra à une heure que vous ju-
gez peu probablea. »

41 Alors Pierre demanda : « Sei-
gneur, est-ce seulement pour
nous que tu donnes cet exemple,
ou bien pour tout le monde ? »
42 Le Seigneur répondit : « Qui
est donc l’intendant� fidèle, l’in-
tendant avisé�, que son maı̂tre
établira sur l’ensemble de ses ser-
viteurs pour continuer à leur don-
ner leur part de nourriture au
bon momentb ? 43 Heureux cet
esclave si son maı̂tre, quand il
viendra, le trouve en train de
faire ainsi ! 44 Je vous le dis,
c’est la vérité, il l’établira sur
tous ses biens. 45 Mais si jamais
cet esclave se dit : “Mon maı̂-
tre tarde à venir”, et qu’il com-
mence à battre les serviteurs et
les servantes, à manger, à boire
et à s’enivrerc, 46 le maı̂tre de
cet esclave viendra un jour où il
ne l’attend pas et à une heure
qu’il ne connaı̂t pas, il le punira
très sévèrement et le mettra avec
ceux qui sont infidèles. 47 Cet
esclave, qui a compris ce que
son maı̂tre voulait mais qui ne
s’est pas préparé ou n’a pas fait
ce qu’il demandait�, recevra de
nombreux coupsd. 48 Mais celui
qui n’a pas compris et ainsi a
fait des choses qui méritent des
coups recevra peu de coups. En
effet, celui à qui on a beaucoup
donné, on exigera beaucoup de
lui ; et celui à qui on a confié
beaucoup, on exigera de lui plus
que d’ordinairee.

49 « Je suis venu allumer un
feu sur la terre. S’il est déjà al-
lumé, que puis-je vouloir de plus ?
50 Mais il y a un baptême dont
je dois être baptisé, et comme je
suis angoissé tant qu’il n’est pas
achevéf ! 51 Pensez-vous que je
sois venu apporter la paix sur

12:42 �Ou « gérant de la maison ».
� Ou « plein de bon sens », « sage ».
12:47 �Ou « agi selon sa volonté ».

la terre ? Non. Je vous dis que
je suis venu apporter plutôt
la divisiona. 52 Car à partir de
maintenant, s’il y a cinq person-
nes dans une maison, elles se-
ront divisées : trois contre deux
et deux contre trois. 53 Elles
seront divisées : père contre fils
et fils contre père, mère contre
fille et fille contre mère, belle-
mère contre belle-fille et belle-
fille contre belle-mèreb. »

54 Puis il dit aussi à la foule :
« Quand vous voyez un nuage
apparaı̂tre à l’ouest, vous di-
tes aussitôt : “Il va y avoir une
tempête”, et c’est ce qui ar-
rive. 55 Et quand vous voyez
que le vent vient du sud, vous
dites : “Il va y avoir une vague
de chaleur”, et c’est ce qui ar-
rive. 56 Hypocrites ! Vous sa-
vez analyser l’aspect de la
terre et du ciel, mais pourquoi
ne savez-vous pas analyser ce
qui se passe à cette époque-cic ?
57 Pourquoi ne discernez-vous
pas non plus par vous-mêmes ce
qui est juste ? 58 Par exemple,
si tu es en procès avec quel-
qu’un et si tu vas avec lui chez
un chef, efforce-toi de régler ton
problème avec lui en chemin. Si-
non, il pourrait t’emmener de-
vant le juge, le juge te livrer à
l’officier de justice, et l’officier
de justice te jeter en prisond.
59 Je te dis que tu ne sorti-
ras pas de là tant que tu n’au-
ras pas remboursé ta dette jus-
qu’à la dernière petite pièce�. »

13 `
A ce moment-là, certains
de ceux qui étaient pré-

sents parlèrent à Jésus des Ga-
liléens dont Pilate avait mêlé le
sang à celui de leurs sacrifices.
2 Alors il leur dit : « Pensez-vous
que ces Galiléens ont subi ces
choses parce qu’ils étaient de
plus grands pécheurs que tous

12:59 � Litt. « dernier lepton ». Voir app.
B14.
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les autres Galiléens ? 3 Pas du
tout ! Mais si vous ne vous
repentez pas, vous mourrez tous,
vous aussia. 4 Ou ces 18 per-
sonnes sur qui la tour de Si-
loé est tombée et qu’elle a tuées,
pensez-vous qu’elles étaient plus
coupables que tous les autres ha-
bitants de Jérusalem ? 5 Pas du
tout ! Mais si vous ne vous repen-
tez pas, vous mourrez tous, vous
aussi. »

6 Puis il donna cet exem-
ple : « Un homme avait un figuier
dans sa vigne. Il est venu y cher-
cher des fruits, mais il n’en a pas
trouvéb. 7 Alors il a dit au vi-
gneron : “Cela fait trois ans que
je viens chercher des fruits sur
ce figuier, mais je n’en ai ja-
mais trouvé. Coupe-le ! Pourquoi
continuerait-il à occuper le ter-
rain inutilement ?” 8 L’homme
lui a répondu : “Maı̂tre, laisse-le
encore un an. Je vais creuser
tout autour et mettre du fumier.
9 Si dans l’avenir il donne des
fruits, c’est très bien. Sinon, tu
le feras couperc.” »

10 Un jour de sabbat, Jé-
sus enseignait dans une syna-
gogue. 11 Et voici qu’il y avait
là une femme qu’un démon ren-
dait invalide� depuis 18 ans :
elle était courbée en deux et
ne pouvait pas du tout se re-
dresser. 12 Quand il la vit, Jé-
sus s’adressa à elle en disant :
« Femme, tu es délivrée de ton
infirmitéd. » 13 Puis il posa les
mains sur elle, et aussitôt, elle
se redressa et se mit à glorifier
Dieu. 14 Le président de la sy-
nagogue s’indigna parce que Jé-
sus avait fait cette guérison le
jour du sabbat. Alors il dit à la
foule : « Il y a six jours pour tra-
vaillere. Venez donc vous faire
guérir ces jours-là, mais pas
le jour du sabbatf ! » 15 Ce-
pendant, le Seigneur lui répon-
dit : « Hypocritesg ! Est-ce que, le

13:11 �Ou « affaiblissait ».

jour du sabbat, chacun de vous
ne détache pas son taureau ou
son âne pour le sortir de l’étable
et l’emmener boirea ? 16 Cette
femme, qui est une descen-
dante� d’Abraham et que Satan
a gardée liée pendant 18 ans,
ne fallait-il pas la libérer de ses
liens le jour du sabbat ? » 17 `

A
ces paroles, tous ses adversai-
res se sentirent honteux. Mais la
foule tout entière se réjouissait
de toutes les choses merveilleu-
ses qu’il faisaitb.

18 Il dit alors : «
`
A quoi le

royaume de Dieu ressemble-t-il ?`
A quoi pourrais-je le comparer ?
19 Il est comme une graine de
moutarde qu’un homme prend et
sème dans son jardin. Elle
pousse et devient un arbre, et
les oiseaux viennent faire leur
nid dans ses branchesc. »

20 Il dit encore : «
`
A quoi

pourrais-je comparer le royaume
de Dieu ? 21 Il est comme du
levain qu’une femme prend et
mélange à trois grandes mesu-
res� de farine, et toute la pâte
fermented. »

22 Et Jésus allait de ville en
ville et de village en village :
il enseignait tout en continuant
sa route vers Jérusalem. 23 Un
homme lui demanda : « Seigneur,
n’y aura-t-il que peu de gens
qui seront sauvés ? » Il dit alors :
24 « Faites de vigoureux efforts
pour entrer par la porte étroitee,
car je vous dis que beaucoup es-
saieront d’entrer, mais ils ne le
pourront pas. 25 Une fois que
le maı̂tre de maison se sera levé
et aura verrouillé la porte, vous,
vous serez dehors ; vous frappe-
rez à la porte en disant : “Sei-
gneur, ouvre-nousf.” Mais il vous
répondra : “Je ne sais pas d’où
vous êtes.” 26 Alors vous di-
rez : “Nous avons mangé et bu

13:16 � Litt. « fille ». 13:21 � Litt.
« trois séas ». 1 séa : 7,33 L. Voir app.
B14.
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avec toi, et tu as enseigné dans
nos grandes ruesa.” 27 Mais il
vous répondra : “Je ne sais pas
d’où vous êtes.

´
Eloignez-vous de

moi, vous tous qui pratiquez
l’injustice !” 28 C’est alors que
vous pleurerez et grincerez des
dents, quand vous verrez Abra-
ham, Isaac, Jacob et tous les
prophètes dans le royaume de
Dieu, tandis que vous, vous se-
rez jetés dehorsb. 29 De plus,
des gens viendront de l’est, de
l’ouest, du nord et du sud,
et ils s’étendront à table dans
le royaume de Dieu. 30 Sachez
qu’il y a des derniers qui seront
premiers, et des premiers qui se-
ront derniersc. »

31 `
A ce moment-là, des pha-

risiens vinrent lui dire : « Pars,
va-t’en d’ici, car Hérode veut te
tuer. » 32 Il leur répondit : « Al-
lez dire à ce renard : “

´
Ecoute :

aujourd’hui et demain, je chasse
des démons et je fais des guéri-
sons, et après-demain� j’aurai
fini.” 33 Toutefois, il faut que
je continue ma route aujour-
d’hui, demain et après-demain,
parce qu’il est impensable qu’un
prophète soit mis à mort hors de
Jérusalemd. 34 Jérusalem, Jé-
rusalem, la ville qui tue les pro-
phètes et qui lapide ceux qui lui
sont envoyése ! Combien de fois
j’ai voulu rassembler tes enfants
comme une poule rassemble sa
couvée sous ses ailes ! Mais vous
ne l’avez pas vouluf. 35 Voyez !
Votre maison vous est abandon-
néeg. Je vous le dis, non, vous
ne me verrez plus jusqu’à ce que
vous disiez : “Béni est celui qui
vient au nom de Jéhovah�h !” »

14 Un jour de sabbat, il alla
manger chez un chef des

pharisiens, et ils l’observaient
attentivement. 2 Et voici que
devant lui se trouvait un homme

13:32 � Litt. « le troisième jour ». 13:35
� Voir app. A5.

atteint d’hydropisie�. 3 Jésus
demanda aux spécialistes de la
Loi et aux pharisiens : « Est-il
permis ou non de guérir quel-
qu’un le jour du sabbata ? »
4 Mais ils restèrent silencieux.
Alors il toucha l’homme, le gué-
rit et le laissa partir. 5 Puis il
leur dit : « Si votre fils ou votre
taureau tombe dans un puitsb,
qui d’entre vous ne l’en fera pas
sortir immédiatement, même le
jour du sabbatc ? » 6 Et ils fu-
rent incapables de répondre.

7 Quand il remarqua que les
invités se choisissaient les pla-
ces les plus en vued, il leur
donna cet exemple : 8 « Quand
tu es invité par quelqu’un à un
repas de mariage, ne t’étends
pas à la place la plus en vuee.
Il se pourrait que quelqu’un de
plus important que toi ait aussi
été invité. 9 Alors celui qui
vous a invités tous les deux vien-
dra te dire : “Laisse ta place à
cet homme.” Et tu iras, tout hon-
teux, te mettre à la dernière
place. 10 Quand tu es invité,
va plutôt t’étendre à la dernière
place. Ainsi, quand celui qui t’a
invité viendra, il te dira : “Mon
ami, va à une meilleure place.”
Et tu seras honoré devant tous
les autres invitésf. 11 Car celui
qui s’élève sera humilié, et celui
qui s’humilie sera élevég. »

12 Puis il dit à celui qui
l’avait invité : « Quand tu offres
un repas, le midi ou le soir, n’in-
vite pas tes amis, tes frères, les
membres de ta famille ni des voi-
sins riches. Eux aussi pourraient
t’inviter en retour et cela devien-
drait ta récompense. 13 Quand
tu offres un repas de fête, in-
vite plutôt des pauvres, des es-
tropiés, des boiteux et des aveu-
glesh, 14 et tu seras heureux,
car ils n’ont rien à te donner en

14:2 �Ou « qui avait des œdèmes »,
c.-à-d. une accumulation anormale de
liquide dans le corps.
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retour. Et tu seras récompensé à
la résurrectiona des justes. »

15 En entendant cela, un des
invités lui dit : « Heureux celui
qui prend un repas� dans le
royaume de Dieu. »

16 Jésus lui répondit : « Un
homme offrait un grand repas�b,
et il avait invité beaucoup de
gens. 17 `

A l’heure du repas, il
a envoyé son serviteur dire aux
invités : “Venez, parce que main-
tenant tout est prêt.” 18 Mais
ils ont tous commencé à présen-
ter le même genre d’excusec. Le
premier lui a dit : “J’ai acheté
un champ et il faut que j’aille le
voir. Je te demande de m’excu-
ser.” 19 Un autre a dit : “J’ai
acheté cinq paires de bœufs� et
je vais les essayer. Je te de-
mande de m’excuserd.” 20 Un
autre encore a dit : “Je viens de
me marier. Je ne peux donc pas
venir.” 21 Le serviteur a rap-
porté ces choses à son maı̂tre.
Alors le maı̂tre de maison s’est
mis en colère et a dit à son ser-
viteur : “Sors vite dans les gran-
des rues et les ruelles de la ville,
et amène ici les pauvres, les es-
tropiés, les aveugles et les boi-
teux.” 22 `

A son retour, le ser-
viteur a dit : “Maı̂tre, j’ai fait ce
que tu as ordonné, et il y a en-
core de la place.” 23 Alors le
maı̂tre a dit au serviteur : “Va
sur les routes et les chemins,
et oblige les gens à venir, pour
que ma maison soit rempliee.
24 Car je vous le dis, aucun
des invités ne goûtera à mon
repasf.” »

25 Plus tard, alors qu’une
grande foule voyageait avec
lui, Jésus se retourna et dit :
26 « Si quelqu’un vient vers moi
et ne hait pas� son père, sa
mère, sa femme, ses enfants, ses

14:15 � Litt. « mange du pain ». 14:16
� C.-à-d. un repas du soir. 14:19
� C.-à-d. des bœufs d’attelage. 14:26
�Ou « n’aime pas moins ».

frères, ses sœurs, et même sa
propre viea, il ne peut pas être
mon discipleb. 27 Celui qui ne
porte pas son poteau de sup-
plice� et ne me suit pas ne peut
pas être mon disciplec. 28 Par
exemple, si l’un de vous veut
construire une tour, est-ce qu’il
ne s’assied pas d’abord pour cal-
culer ce qu’elle lui coûtera et
voir s’il a de quoi la terminer ?
29 Sinon, il pourrait poser les
fondations, mais ne pas être ca-
pable de terminer la tour. Et
tous ceux qui verraient cela se
mettraient à se moquer de lui,
30 en disant : “Cet homme a
commencé à construire quelque
chose, mais n’a pas été capa-
ble de le terminer.” 31 Ou si un
roi veut aller combattre un au-
tre roi, est-ce qu’il ne s’assied
pas d’abord avec ses conseil-
lers pour voir s’il est capable,
avec 10000 hommes, d’affron-
ter celui qui vient contre lui avec
20000 hommes ? 32 Et s’il n’en
est pas capable, alors que l’autre
est encore loin, il lui envoie des
ambassadeurs pour demander la
paix. 33 De même, celui qui ne
renonce pas� à tous ses biens ne
peut pas être mon discipled.

34 « Le sel, bien sûr, est excel-
lent. Mais s’il perd sa force�,
avec quoi lui rendra-t-on son
pouvoir de salere ? 35 Il n’est
utile ni pour la terre ni pour
le fumier ; on le jette. Que celui
qui a des oreilles pour écouter
écoutef. »

15 Tous les collecteurs d’im-
pôts et les pécheurs se

rassemblaient autour de Jésus
pour l’écouterg. 2 Et les phari-
siens comme les scribes mur-
muraient : « Cet homme accueille
des pécheurs et mange avec
eux. » 3 Alors il leur donna cet
exemple : 4 « Si l’un de vous

14:27 � Voir lexique. 14:33 �Ou « ne
dit pas adieu », « n’abandonne pas ».
14:34 �Ou « saveur ».
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a 100 brebis et qu’il en perde
une, ne laissera-t-il pas les 99 au-
tres dans le pâturage� pour cher-
cher celle qui est perdue jusqu’à
ce qu’il la trouvea ? 5 Et quand
il l’a trouvée, il la met sur ses
épaules et se réjouit. 6 Puis,
quand il revient chez lui, il ap-
pelle ses amis et ses voisins, et
leur dit : “Réjouissez-vous avec
moi, parce que j’ai retrouvé ma
brebis qui était perdueb.” 7 Je
vous dis que, de la même fa-
çon, il y aura plus de joie dans
le ciel pour un seul pécheur qui
se repentc que pour 99 justes qui
n’ont pas besoin de se repentir.

8 « Ou bien si une femme
a dix drachmes� et qu’elle en
perde une, ne va-t-elle pas allu-
mer une lampe, balayer sa mai-
son et chercher soigneusement
jusqu’à ce qu’elle la trouve ?
9 Et quand elle l’a trouvée, elle
appelle ses amies et ses voisi-
nes, et leur dit : “Réjouissez-vous
avec moi, parce que j’ai retrouvé
la drachme� que j’avais perdue.”
10 Je vous dis que, de la même
façon, les anges de Dieu se ré-
jouissent pour un seul pécheur
qui se repentd. »

11 Puis il dit : « Un homme
avait deux fils. 12 Le plus jeune
a dit à son père : “Père, donne-
moi la part d’héritage qui de-
vrait me revenir.” Alors le père a
partagé ses biens entre ses fils.
13 Quelques jours après, le plus
jeune a pris tout ce qui était
à lui et il est parti dans un
pays lointain. Là, il a gaspillé
ce qu’il avait en menant une
vie de débauche�. 14 Quand il
a eu tout dépensé, une dure fa-
mine a frappé ce pays, et il s’est
trouvé dans le besoin. 15 Il est
allé jusqu’à se faire embaucher
par un des citoyens du pays, qui

15:4 � Litt. « désert ». Voir lexique.
15:8, 9 � Voir app. B14. 15:13 �Ou « en
étant dépensier », « en étant irrespon-
sable ».

l’a envoyé dans ses champs pour
garder les porcsa. 16 Il aurait
bien voulu se nourrir des gous-
ses de caroubier que les porcs
mangeaient, mais personne ne
lui donnait quoi que ce soit.

17 « Quand il a retrouvé la
raison, il s’est dit : “Tous les em-
ployés de mon père ont large-
ment à manger�, tandis que moi
ici je suis en train de mourir de
faim ! 18 Je vais partir et re-
tourner chez mon père, et je lui
dirai : ‘Père, j’ai péché contre le
ciel et contre toi. 19 Je ne suis
plus digne d’être appelé ton fils.
Fais de moi l’un de tes em-
ployés.’” 20 Il s’est donc mis
en route pour retourner chez
son père. Alors qu’il était encore
à une bonne distance, son père
l’a aperçu et a été ému de pitié.
Il a couru vers lui, l’a pris dans
ses bras� et l’a embrassé ten-
drement. 21 Son fils lui a dit :
“Père, j’ai péché contre le ciel et
contre toib. Je ne suis plus digne
d’être appelé ton fils.” 22 Mais
le père a dit à ses serviteurs :
“Vite, apportez un beau vête-
ment, le plus beau, et mettez-
le-lui. Mettez-lui aussi une ba-
gue au doigt et des sandales aux
pieds. 23 Et amenez le veau en-
graissé, tuez-le, mangeons et fai-
sons la fête. 24 Car mon fils
que voici était mort, mais il est
revenu à la viec ; il était perdu,
mais le voilà retrouvé.” Et ils ont
commencé à faire la fête.

25 « Pendant ce temps, son
fils aı̂né était aux champs. Alors
qu’il revenait et approchait de la
maison, il a entendu qu’on jouait
de la musique et qu’on dan-
sait. 26 Il a appelé un des ser-
viteurs et lui a demandé ce qui
se passait. 27 Le serviteur lui
a répondu : “Ton frère est re-
venu, et comme ton père l’a

15:17 � Litt. « abondance de pain ».
15:20 � Litt. « s’est jeté à son cou ».
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retrouvé en bonne santé�, il a
tué le veau engraissé.” 28 Mais
le fils aı̂né s’est mis en co-
lère et a refusé d’entrer. Alors
son père est sorti et s’est mis à
le supplier d’entrer. 29 Il a ré-
pondu à son père : “

´
Ecoute : Je

travaille pour toi comme un es-
clave depuis des années et pas
une seule fois je n’ai désobéi
à tes ordres. Pourtant, pas une
seule fois tu ne m’as donné un
chevreau pour faire la fête avec
mes amis. 30 Mais dès que ton
fils qui est là est arrivé, lui qui
a gaspillé� ton argent� avec des
prostituées, pour lui tu as tué le
veau engraissé.” 31 Alors son
père lui a dit : “Mon fils, tu as
toujours été avec moi, et tout ce
qui est à moi est à toi. 32 Mais
il fallait bien faire la fête et
se réjouir, car ton frère était
mort, mais il est revenu à la
vie ; il était perdu, mais le voilà
retrouvé.” »

16 Puis il dit aussi aux dis-
ciples : « Un homme ri-

che avait un intendant� qui
a été accusé de gaspiller ses
biens. 2 Il l’a appelé et lui
a dit : “Qu’est-ce que j’entends
dire de toi ? Remets-moi les
comptes de ta gestion, car ce
n’est plus toi qui géreras ma mai-
son.” 3 Alors l’intendant s’est
dit : “Mon maı̂tre va me retirer
la gestion de ses biens. Qu’est-
ce que je vais faire ? Je ne
suis pas assez fort pour tra-
vailler la terre�, et j’aurais
honte de mendier. 4 Ah ! je sais
ce que je vais faire pour que
des gens m’accueillent chez eux
quand on m’aura retiré la ges-
tion.” 5 Il a appelé chacun de
ceux qui devaient quelque chose
à son maı̂tre, et il a demandé
au premier : “Combien dois-tu à

15:27 �Ou « sain et sauf ». 15:30
� Litt. « dévoré ». �Ou « tes biens ».
16:1 �Ou « serviteur qui gérait sa mai-
son ». 16:3 � Litt. « creuser ».

mon maı̂tre ?” 6 L’homme a ré-
pondu : “Cent mesures� d’huile
d’olive.” Il lui a dit : “Reprends
ton contrat, assieds-toi et écris
vite 50.” 7 Ensuite il a de-
mandé à un autre : “Et toi, com-
bien dois-tu ?” L’homme a ré-
pondu : “Cent grandes mesures�
de blé.” Il lui a dit : “Reprends
ton contrat et écris 80.” 8 Et le
maı̂tre a loué l’intendant, pour-
tant injuste, parce qu’il avait agi
avec sagesse pratique�. Car les
fils de ce monde� agissent en-
vers leurs contemporains� avec
plus de sagesse pratique que les
fils de la lumièrea.

9 « De plus, moi je vous dis :
Faites-vous des amis au moyen
des richesses injustesb pour que,
quand elles disparaı̂tront, ils
vous accueillent dans les habita-
tions éternellesc. 10 Celui qui
est fidèle dans les toutes petites
choses est fidèle aussi dans les
grandes, et celui qui est injuste
dans les toutes petites choses
est injuste aussi dans les gran-
des. 11 Si donc vous n’avez
pas été fidèles dans l’utilisa-
tion des richesses injustes, qui
vous confiera les vraies riches-
ses ? 12 Et si vous n’avez pas
été fidèles dans l’utilisation de
ce qui appartient à un autre,
qui vous donnera quelque chose
pour vousd ? 13 Personne ne
peut être l’esclave de deux maı̂-
tres : soit il haı̈ra l’un et ai-
mera l’autre, soit il s’attachera à
l’un et méprisera l’autre. Vous ne
pouvez pas être les esclaves de
Dieu et de l’Argente. »

14 Les pharisiens, qui ai-
maient l’argent, écoutaient tou-
tes ces choses et se moquaient

16:6 �Ou « baths ». 1 bath : 22 L. Voir
app. B14. 16:7 �Ou « cent kors ».
1 kor : 220 L. Voir app. B14. 16:8
�Ou « intelligemment », « avec pré-
voyance ». �Ou « ère », « système de
choses ». Voir lexique (Système de cho-
ses). � Litt. « leur génération ».
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de Jésusa. 15 Alors il leur dit :
« Vous vous faites passer pour
justes aux yeux des hommesb,
mais Dieu connaı̂t vos cœursc. Et
ce que les hommes considèrent
comme de grande valeur est ré-
pugnant aux yeux de Dieud.

16 « La Loi et les Prophè-
tes ont été jusqu’à Jean. De-
puis, le royaume de Dieu est
annoncé comme une bonne nou-
velle, et toutes sortes de gens
se pressent vers luie. 17 Oui, il
est plus facile au ciel et à la
terre de disparaı̂tre qu’à un seul
bout de lettre de la Loi de rester
inaccomplif.

18 « Celui qui divorce de sa
femme et se marie avec une au-
tre se rend coupable d’adultère,
et celui qui se marie avec une
femme divorcée de son mari se
rend coupable d’adultèreg.

19 « Il y avait un homme riche
qui s’habillait de pourpre et de
lin, et qui menait une vie de luxe
et de plaisirs. 20 On déposait
régulièrement devant sa porte
un mendiant appelé Lazare, qui
était tout couvert d’ulcères.
21 Il aurait bien voulu manger
ce qui tombait de la table
du riche. Oui, les chiens mê-
mes venaient lécher ses ulcères.
22 Par la suite, le mendiant est
mort et a été emporté par les an-
ges aux côtés� d’Abraham.

« Le riche aussi est mort et
a été enterré. 23 Et dans la
Tombe�, alors qu’il était dans les
tourments, il a levé les yeux et
a vu Abraham de loin et Lazare
à côté de lui�. 24 Alors il a ap-
pelé et a dit : “Père Abraham,
aie pitié de moi et envoie Lazare
tremper le bout de son doigt
dans l’eau pour me rafraı̂chir la
langue, car je souffre dans ce
feu ardent.” 25 Mais Abraham

16:22 � Litt. « dans le sein ». Cette
expression désigne une position de
faveur. 16:23 � Voir lexique. � Litt.
« dans son sein ».

a répondu : “Mon enfant, sou-
viens-toi que tu as été rassa-
sié de bonnes choses pendant
ta vie. Lazare, lui, n’a eu que
des malheurs. Maintenant, ici il
est consolé, mais toi, tu souffres.
26 De plus, comme un grand
gouffre a été mis entre nous et
vous, ceux qui voudraient aller
d’ici vers vous ne le peuvent pas,
et d’où vous êtes on ne peut pas
non plus traverser vers nous.”
27 Alors l’homme a dit : “Dans
ce cas, père, je te demande
de l’envoyer chez mon père
28 pour qu’il avertisse mes cinq
frères et qu’ainsi ils ne viennent
pas, eux aussi, dans ce lieu de
tourments.” 29 Mais Abraham
a répondu : “Ils ont Moı̈se et les
Prophètes : qu’ils les écoutenta.”
30 Alors l’homme a dit : “Non,
père Abraham ! Mais si quel-
qu’un de chez les morts va les
voir, ils se repentiront.” 31 Il
lui a répondu : “S’ils n’écoutent
pas Moı̈seb ni les Prophètes, ils
ne se laisseront pas non plus
convaincre si quelqu’un ressus-
cite d’entre les morts.” »

17 Puis Jésus dit à ses disci-
ples : « Il est inévitable

que surviennent des situations
qui font trébucher. Mais malheur
à celui qui les provoque ! 2 Il
vaudrait mieux pour lui qu’on lui
attache autour du cou une meule
de moulin et qu’on le jette à
la mer, plutôt qu’il fasse trébu-
cher un de ces petitsc. 3 Fai-
tes attention à vous. Si ton frère
commet un péché, réprimande-
led, et s’il se repent, pardonne-
luie. 4 Même s’il pèche contre
toi sept fois par jour et que sept
fois il revienne te dire : “Je me
repens”, tu dois lui pardonnerf. »

5 Les apôtres dirent au Sei-
gneur : « Donne-nous plus de
foig. » 6 Le Seigneur leur répon-
dit : « Si vous aviez de la foi gros
comme une graine de moutarde,
vous diriez à ce mûrier noir :
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“Déracine-toi et plante-toi dans la
mer !” et il vous obéiraita.

7 « Si l’un de vous a un ser-
viteur qui laboure ses terres ou
qui garde son troupeau, lui dit-
il, quand il rentre des champs :
“Viens tout de suite te met-
tre à table” ? 8 Ne lui dit-il
pas plutôt : “Prépare-moi quel-
que chose à manger, mets un ta-
blier et sers-moi jusqu’à ce
que j’aie fini de manger et de
boire. Après tu pourras man-
ger et boire.” 9 Aura-t-il de la
reconnaissance envers ce servi-
teur parce qu’il a fait ce qui
lui était demandé ? Non. 10 De
même, quand vous aurez fait
tout ce qui vous est demandé, di-
tes : “Nous ne sommes que
des esclaves, nous ne méritons
rien�. Nous n’avons fait que ce
que nous devions faireb.” »

11 En route vers Jérusalem,
il passa entre la Samarie et la
Galilée. 12 Alors qu’il entrait
dans un village, dix lépreux vin-
rent vers lui. Mais ils restèrent
à une certaine distancec. 13 Ils
crièrent : « Jésus, Enseignant�,
aie pitié de nous ! » 14 Quand
il les vit, Jésus leur dit : « Al-
lez vous montrer aux prêtresd. »
Et pendant qu’ils s’en allaient,
ils furent purifiése. 15 Quand il
vit qu’il était guéri, l’un d’eux
revint sur ses pas en glorifiant
Dieu d’une voix forte. 16 Et
il tomba à genoux aux pieds
de Jésus, face contre terre,
en le remerciant. Or c’était
un Samaritainf. 17 Alors Jésus
dit : « Tous les dix ont été puri-
fiés, n’est-ce pas ? Où sont donc
les neuf autres ? 18 Est-ce que
personne d’autre que cet homme
d’une autre nation n’est revenu
rendre gloire à Dieu ? » 19 Puis
il lui dit : « Lève-toi et va. Ta foi
t’a guérig. »

17:10 �Ou « des esclaves bons à rien ».
17:13 � Ou « Instructeur ».

20 Les pharisiens lui ayant
demandé quand le royaume de
Dieu viendraita, il leur répondit :
« Le royaume de Dieu ne vient
pas de façon clairement visible,
21 et on ne dira pas : “Regar-
dez ! Il est ici !” ou bien “Il est
là !” Car voici que le royaume de
Dieu est au milieu de� vousb. »

22 Puis il dit aux disciples :
« Des jours viendront où vous
désirerez voir un des jours du
Fils de l’homme, mais vous ne le
verrez pas. 23 Et les gens vous
diront : “Regardez là !” ou “Re-
gardez ici !” Mais n’y allez pas,
ne courez pas à leur suitec.
24 Car en ce� jour, le Fils de
l’hommed sera comme un éclair
qui traverse le ciel d’un bout
à l’autree. 25 Cependant, il faut
d’abord qu’il souffre beaucoup
et qu’il soit rejeté par cette gé-
nérationf. 26 De plus, aux jours
du Fils de l’homme, les choses
se passeront comme à l’épo-
que de Noég : 27 les gens man-
geaient et buvaient, les hommes
se mariaient, les femmes étaient
données en mariage, jusqu’au
jour où Noé est entré dans l’ar-
cheh ; et le Déluge est venu et
les a tous détruitsi. 28 Ce sera
aussi comme aux jours de Loth j :
Les gens mangeaient, ils bu-
vaient, ils achetaient, ils ven-
daient, ils plantaient, ils cons-
truisaient. 29 Mais le jour où
Loth est sorti de Sodome, une
pluie de feu et de soufre est
tombée du ciel et les a tous dé-
truitsk. 30 Ce sera pareil le
jour où le Fils de l’homme sera
révélé l.

31 « Ce jour-là, que celui qui
est sur son toit en terrasse, mais
qui a ses biens dans la maison,
ne descende pas pour les pren-
dre ; pareillement, que celui qui
est dans les champs ne retourne
pas vers les choses qui sont

17:21 �Ou « parmi ». 17:24 � Litt.
« son ».
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derrière. 32 Souvenez-vous de
la femme de Lotha. 33 Celui
qui cherche à protéger sa vie
la perdra, mais celui qui la perd
la préserverab. 34 Je vous dis
que, cette nuit-là, deux person-
nes seront dans le même lit :
l’une sera prise, mais l’autre
abandonnéec. 35 Il y aura deux
femmes en train de moudre des
céréales ensemble� : l’une sera
prise, mais l’autre sera abandon-
née. » 36 ——� 37 Alors ils lui
dirent : « Où, Seigneur ? » Il leur
répondit : « Les aigles se rassem-
bleront là où sera le corpsd. »

18 Puis Jésus leur donna un
exemple montrant qu’ils

devaient toujours prier et ne pas
renoncere. 2 Il dit : « Dans une
ville, il y avait un juge qui ne
craignait pas Dieu et qui ne res-
pectait personne. 3 Dans cette
ville, il y avait aussi une veuve
qui allait sans cesse le voir pour
lui dire : “Fais en sorte que j’ob-
tienne justice contre celui qui
est en procès avec moi.” 4 Pen-
dant un certain temps, il a re-
fusé. Cependant, par la suite il
s’est dit : “Je ne crains pas
Dieu et je ne respecte personne,
5 mais parce que cette veuve
n’arrête pas de me harceler, je
vais faire en sorte qu’elle ob-
tienne justice. Sinon, elle conti-
nuera de venir et m’épuisera à
force de réclamer�f.” » 6 Alors
le Seigneur dit : « Notez bien
ce que ce juge a dit, alors
qu’il était injuste ! 7 Et Dieu, ne
fera-t-il pas en sorte que justice
soit rendue à ceux qu’il a choi-
sis et qui crient vers lui jour et
nuitg, tout en étant patient
avec euxh ? 8 Je vous le dis, il
fera en sorte que justice leur
soit rendue rapidement. Toute-
fois, quand le Fils de l’homme

17:35 �Ou « au même moulin ». 17:36
� Voir app. A3. 18:5 �Ou « venir jus-
qu’au bout me bourrer de coups ».

arrivera, trouvera-t-il vraiment
ce genre de foi� sur la terre ? »

9 Il donna aussi un exem-
ple pour certains qui étaient
convaincus d’être justes et qui
considéraient les autres comme
rien : 10 « Deux hommes sont
montés au Temple pour prier :
l’un était pharisien, l’autre col-
lecteur d’impôts. 11 Le phari-
sien, debout, s’est mis à prier
ainsi en lui-même : “

ˆ
O Dieu, je

te remercie parce que je ne
suis pas comme tous les au-
tres — qui sont extorqueurs, in-
justes, adultères — ou même
comme ce collecteur d’impôts.
12 Je jeûne deux fois par se-
maine et je donne le dixième de
tout ce que j’acquiersa.” 13 Le
collecteur d’impôts, lui, se te-
nait à une certaine distance et
ne voulait même pas lever les
yeux vers le ciel. Il se frappait
la poitrine en disant : “

ˆ
O Dieu,

aie pitié de moi�, qui suis un pé-
cheurb.” 14 Je vous le dis, cet
homme est redescendu chez lui
s’étant révélé plus juste que le
pharisienc. Car celui qui s’élève
sera humilié, mais celui qui s’hu-
milie sera élevéd. »

15 Des gens lui amenaient
aussi leurs tout petits enfants
pour qu’il les touche. En voyant
cela, les disciples se mirent
à les réprimandere. 16 Cepen-
dant, Jésus demanda qu’on lui
amène les tout petits enfants. Il
dit : « Laissez les jeunes enfants
venir vers moi, n’essayez pas de
les en empêcher. Car le royaume
de Dieu appartient à ceux qui
leur ressemblentf. 17 Vraiment
je vous le dis, celui qui n’ac-
cueille pas le royaume de Dieu
comme un jeune enfant n’y
entrera pasg. »

18 Un chef juif lui demanda :
« Bon Enseignant, que dois-je

18:8 �Ou « cette foi ». Litt. « la foi ».
18:13 �Ou « sois miséricordieux envers
moi ».
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faire pour hériter de la vie éter-
nellea ? » 19 Jésus lui répon-
dit : « Pourquoi m’appelles-tu
bon? Personne n’est bon�, sinon
un seul : Dieub. 20 Tu connais
les commandements : “Ne com-
mets pas d’adultèrec. N’assas-
sine pasd. Ne vole pase. Ne
fais pas de faux témoignagef.
Honore ton père et ta mèreg.” »
21 Alors l’homme dit : « J’obéis
à tous ces commandements de-
puis ma jeunesse. » 22 Après
avoir entendu cela, Jésus lui
dit : « Il te manque encore une
chose : Vends tout ce que tu
as et distribue l’argent aux pau-
vres, et tu auras un trésor
dans le ciel. Puis viens, suis-
moih. » 23 Quand il entendit
cela, l’homme s’attrista profon-
dément, car il était très riche i.

24 Jésus le regarda et dit :
« Comme il sera difficile à ceux
qui ont de l’argent d’entrer dans
le royaume de Dieuj ! 25 Oui, il
est plus facile à un chameau
de passer par un trou d’aiguille
à coudre qu’à un riche d’en-
trer dans le royaume de Dieuk. »
26 Ceux qui entendirent cela di-
rent : « Qui donc peut être
sauvé l ? » 27 Il répondit : « Ce
qui est impossible pour les hom-
mes est possible pour Dieum. »
28 Mais Pierre dit : « Vois ! Nous
avons quitté ce que nous avions
et nous t’avons suivin. » 29 Jé-
sus leur dit : « Vraiment je vous
le dis, il n’y a personne qui
ait quitté maison, femme, frè-
res, parents ou enfants pour le
royaume de Dieuo, 30 qui ne
reçoive dès maintenant beau-
coup plus, et dans le monde� à
venir, la vie éternellep. »

31 Puis il prit les Douze à
part et leur dit : «

´
Ecoutez ! Nous

montons à Jérusalem, et toutes

18:19 � C.-à-d. en droit de définir ce qui
est bien, ou bon. 18:30 � Ou « ère »,
« système de choses ». Voir lexique
(Système de choses).

les choses que les prophè-
tes ont écrites au sujet du
Fils de l’homme vont s’accom-
plira. 32 Par exemple, il sera li-
vré aux hommes des nationsb,
on se moquera de luic, on l’insul-
tera� et on lui crachera dessusd.
33 Et après l’avoir fouetté, on le
tuerae. Mais le troisième jour, il
ressusciteraf. » 34 Cependant,
ils ne comprirent rien à tout
cela, car le sens de ces paroles
leur était caché ; ils ne savaient
pas ce que ces choses voulaient
dire.

35 Alors que Jésus approchait
de Jéricho, un aveugle était as-
sis au bord de la route et
mendiaitg. 36 Comme il enten-
dait une foule qui passait, il se
mit à demander ce que c’était.
37 On lui dit : « C’est Jésus le
Nazaréen qui passe ! » 38 Alors
il cria : « Jésus, Fils de David,
aie pitié de moi ! » 39 Ceux qui
marchaient en tête lui disaient
d’un ton sévère de se taire, mais
il criait encore plus : « Fils de Da-
vid, aie pitié de moi ! » 40 Jé-
sus s’arrêta et ordonna qu’on lui
amène l’homme. L’homme s’ap-
procha et Jésus lui demanda :
41 « Que veux-tu que je fasse
pour toi ? » Il répondit : « Sei-
gneur, que je retrouve la vue. »
42 Alors Jésus lui dit : « Re-
trouve la vue. Ta foi t’a guérih. »
43 Et immédiatement l’homme
retrouva la vue, et il se mit à sui-
vre Jésus i en glorifiant Dieu. En
voyant cela, tout le peuple aussi
loua Dieuj.

19 Puis il entra dans Jéricho
et se mit à traverser la

ville. 2 Il y avait là un homme
appelé Zachée. C’était un chef
de collecteurs d’impôts, et il
était riche. 3 Il essayait de voir
qui était Jésus, mais il n’y ar-
rivait pas à cause de la foule,
parce qu’il était petit. 4 Il cou-
rut donc en avant et grimpa

18:32 �Ou « maltraitera ».
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dans un sycomore� pour le voir,
car il allait passer par ce che-
min. 5 Quand Jésus arriva à
cet endroit, il leva les yeux
et lui dit : « Zachée, dépêche-
toi de descendre, car aujour-
d’hui je dois m’arrêter chez
toi. » 6 Alors Zachée se dépê-
cha de descendre et l’accueil-
lit chez lui avec joie. 7 Quand
les gens virent cela, ils se mi-
rent tous à murmurer : « Il a de-
mandé l’hospitalité à un homme
qui est un pécheura. » 8 Mais
Zachée se leva et dit au Sei-
gneur : «

´
Ecoute, Seigneur ! Je

vais donner aux pauvres la moi-
tié de mes biens, et quoi que ce
soit que j’aie extorqué� à quel-
qu’un, je vais lui rendre quatre
fois plusb. » 9 Alors Jésus lui
dit : « Aujourd’hui, le salut� est
entré dans cette maison, parce
que lui aussi est un fils d’Abra-
ham. 10 Car le Fils de l’homme
est venu chercher et sauver ce
qui était perduc. »

11 Comme on l’écoutait, Jé-
sus donna un autre exemple,
parce qu’il était près de Jéru-
salem et que ses auditeurs
pensaient que le royaume de
Dieu allait apparaı̂tre à l’instant
mêmed. 12 Il dit donc : « Un
homme de famille noble s’est
rendu dans un pays lointaine

pour être fait roi� ; ensuite
il allait revenir. 13 Il a ap-
pelé dix de ses serviteurs,
leur a donné dix mines� et leur
a dit : “Faites des affaires avec
cet argent jusqu’à ce que je
revienne�f.” 14 Mais ses conci-
toyens le haı̈ssaient. Ils ont en-
voyé derrière lui des ambassa-
deurs pour qu’ils disent : “Nous

19:4 �Ou « figuier-mûrier ». 19:8 � Ou
« extorqué par une fausse accusation ».
19:9 � Voir lexique. 19:12 � Ou « re-
cevoir un royaume ». 19:13 � La mine
grecque pesait 340 g et valait, selon les
estimations, 100 drachmes. Voir app.
B14. � Litt. « vienne ».

ne voulons pas que cet homme
devienne notre roi.”

15 « Quand, finalement, il est
revenu après avoir été fait roi,
il a appelé les serviteurs à
qui il avait donné l’argent, afin
de savoir ce qu’ils avaient ga-
gné en faisant des affairesa.
16 Le premier s’est avancé et a
dit : “Seigneur, ta mine a rap-
porté dix minesb.” 17 Il lui a
répondu : “C’est bien, bon ser-
viteur ! Puisque tu as été fidèle
dans une toute petite affaire, je
te donne pouvoir sur dix vil-
lesc.” 18 Puis le deuxième s’est
avancé et a dit : “Ta mine, Sei-
gneur, a rapporté cinq minesd.”
19 `

A celui-ci, il a répondu :
“Toi, je t’établis sur cinq villes.”
20 Mais un autre s’est avancé et
a dit : “Seigneur, voilà ta mine.
Je l’ai gardée cachée dans un
tissu. 21 Tu comprends, j’avais
peur de toi, parce que tu es
un homme dur : tu prends ce
que tu n’as pas mis en dépôt
et tu moissonnes ce que tu n’as
pas semée.” 22 Il lui a répondu :
“C’est d’après tes propres paro-
les que je te juge, méchant ser-
viteur ! Tu savais, n’est-ce pas,
que je suis un homme dur, que
je prends ce que je n’ai pas mis
en dépôt et que je moissonne ce
que je n’ai pas seméf. 23 Pour-
quoi donc n’as-tu pas placé mon
argent dans une banque ? Ainsi,
à mon retour�, je l’aurais retiré
avec des intérêts.”

24 « Puis il a dit à ceux qui
étaient là : “Prenez-lui la mine et
donnez-la à celui qui a les dix
minesg.” 25 Mais ils lui ont dit :
“Seigneur, il a déjà dix mines !”
26 Il leur a répondu : “Je vous le
dis, à celui qui a quelque chose,
on donnera encore plus, mais à
celui qui n’a rien, on enlèvera
même ce qu’il ah. 27 Quant à
mes ennemis, ceux qui n’ont pas
voulu que je devienne leur roi,

19:23 � Litt. « venue ».
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amenez-les ici et exécutez-les de-
vant moi.” »

28 Après avoir dit cela, Jésus
continua son chemin vers Jéru-
salem, marchant en tête.
29 Quand il arriva près de Beth-
phagé et de Béthanie, sur la
montagne appelée le mont des
Oliviersa, il dit à deux disci-
plesb : 30 « Allez au village que
vous voyez là. Après y être
entrés, vous trouverez un ânon
attaché, sur lequel personne ne
s’est jamais assis. Détachez-le
et amenez-le ici. 31 Et si quel-
qu’un vous demande : “Pourquoi
le détachez-vous ?”, vous devrez
répondre : “Le Seigneur en a be-
soin.” » 32 Ceux qu’il avait en-
voyés s’en allèrent donc et trou-
vèrent l’ânon, comme il le leur
avait ditc. 33 Mais alors qu’ils
le détachaient, ses propriétai-
res leur dirent : « Pourquoi dé-
tachez-vous l’ânon ? » 34 Ils ré-
pondirent : « Le Seigneur en a
besoin. » 35 Et ils l’amenèrent
à Jésus. Puis ils jetèrent leurs
vêtements� sur l’animal et firent
asseoir Jésus dessusd.

36 `
A mesure qu’il avançait,

les gens étendaient leurs vê-
tements sur la routee. 37 Dès
qu’il approcha de la route qui
descend du mont des Oliviers,
tous les disciples, qui étaient
très nombreux, commencèrent à
se réjouir et à louer Dieu d’une
voix forte pour tous les mi-
racles qu’ils avaient vus. 38 Ils
disaient : « Béni est le Roi qui
vient au nom de Jéhovah� ! Paix
dans le ciel, et gloire là-haut
dans les hauteursf ! » 39 Ce-
pendant, quelques-uns des pha-
risiens qui étaient dans la foule
lui dirent : « Enseignant, répri-
mande tes disciplesg. » 40 Mais
il leur répondit : « Je vous le
dis, s’ils se taisaient, les pierres
crieraient. »

19:35 �Ou « vêtements de dessus ».
19:38 � Voir app. A5.

41 Quand il arriva près de Jé-
rusalem, il regarda la ville et
pleura sur ellea, 42 en disant :
« Si seulement toi aussi tu avais
discerné, en ce jour, ce qui ap-
porte la paix ! Mais maintenant,
cela a été caché à tes yeuxb.
43 Parce qu’un jour viendra où
tes ennemis construiront autour
de toi une fortification faite de
pieux taillés. Ils t’encercleront
et t’assiégeront� de tous côtésc.
44 Ils te raseront complètement
et extermineront tes enfants�d.
Et ils ne laisseront pas chez toi
pierre sur pierree, parce que tu
n’as pas discerné le moment où
tu as été inspectée. »

45 Puis il entra dans le Tem-
ple et commença à jeter dehors
ceux qui étaient là pour vendref,
46 en leur disant : « Il est écrit :
“Ma maison sera une maison de
prièreg”, mais vous en avez fait
une caverne de voleursh. »

47 Chaque jour, il continuait
d’enseigner dans le Temple.
Les prêtres en chef, les scri-
bes et les chefs du peuple cher-
chaient à le tuer i, 48 mais ils
ne voyaient pas comment faire,
car tout le peuple était sus-
pendu à ses lèvres j.

20 Un de ces jours-là, pen-
dant qu’il enseignait le

peuple dans le Temple et annon-
çait la bonne nouvelle, les prê-
tres en chef, les scribes et
les anciens s’approchèrent de
lui 2 et lui demandèrent : « Dis-
nous : De quel droit fais-tu
ces choses ? Qui t’a donné
ce droitk ? » 3 Il leur répondit :
« Moi aussi, je vais vous po-
ser une question. Dites-moi
donc : 4 le baptême de Jean ve-
nait-il du ciel ou des hommes ? »
5 Alors ils se mirent à discu-
ter entre eux : « Si nous répon-
dons : “Du ciel”, il dira : “Pour-
quoi ne l’avez-vous pas cru ?”

19:43 �Ou « affligeront ». 19:44 � Ou
« habitants ».
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6 Mais si nous disons : “Des
hommes”, tout le peuple nous la-
pidera, car il est persuadé que
Jean était un prophètea. » 7 Ils
répondirent donc qu’ils ne sa-
vaient pas. 8 Alors Jésus leur
dit : « Moi non plus je ne vous
dis pas de quel droit je fais ces
choses. »

9 Puis il donna cet exemple
au peuple : « Un homme a planté
une vigneb, l’a louée à des culti-
vateurs et il est parti en voyage
à l’étranger pour longtempsc.
10 Le moment venu, il a envoyé
un serviteur vers les cultiva-
teurs pour qu’ils lui donnent une
partie des raisins. Cependant,
les cultivateurs l’ont renvoyé les
mains vides après l’avoir battud.
11 Alors il leur a de nouveau
envoyé un serviteur, mais celui-
là aussi, ils l’ont battu, humi-
lié� et renvoyé les mains vides.
12 Il en a encore envoyé un, un
troisième, mais celui-là aussi, ils
l’ont blessé et jeté dehors.
13 Le propriétaire de la vigne
a donc dit : “Que faire ? Je vais
envoyer mon fils bien-aimée. Lui,
ils le respecteront sûrement.”
14 Quand les cultivateurs ont
aperçu son fils, ils ont tenu ce
raisonnement : “C’est l’héritier.
Tuons-le pour que l’héritage soit
à nous.” 15 Alors ils l’ont jeté
hors de la vigne et l’ont tuéf. Que
leur fera donc le propriétaire ?
16 Il viendra tuer ces cultiva-
teurs, et il donnera la vigne à
d’autres. »

En entendant ces mots, le
peuple dit : « Que cela n’arrive
jamais ! » 17 Mais il les regarda
bien en face et dit : « Que signi-
fie donc ce passage des

´
Ecritu-

res : “C’est la pierre que les
bâtisseurs ont rejetée qui est de-
venue la principale pierre d’an-
gle�g” ? 18 Celui qui tombera

20:11 �Ou « déshonoré ». 20:17 � Litt.
« la tête de l’angle ».

sur cette pierre sera briséa. Et
celui sur qui elle tombera sera
écrasé. »

19 Les scribes et les prêtres
en chef cherchèrent alors à se
saisir de lui à l’instant même, car
ils s’étaient rendu compte que
c’étaient eux qu’il visait par cet
exemple. Mais ils avaient peur
du peupleb. 20 Après l’avoir
observé attentivement, ils enga-
gèrent secrètement des hommes
qui feraient semblant d’être jus-
tes, et les envoyèrent vers lui.
Ils voulaient le prendre au piège
dans ses parolesc afin de le livrer
aux autorités et au gouverneur�.
21 Ces hommes l’interrogèrent
donc : « Enseignant, nous savons
que ce que tu dis et enseignes
est exact, que tu n’es pas par-
tial et que ce que tu enseignes
à propos de Dieu est en accord
avec la vérité. 22 Nous est-il
permis ou non de payer� des
impôts à César ? » 23 Discer-
nant leur ruse, il leur répondit :
24 «Montrez-moi un denier�. Ce
visage et cette inscription, de
qui sont-ils ? » Ils dirent : « De
César. » 25 Il reprit : « Rendez
donc les choses de César à Cé-
sard, mais les choses de Dieu à
Dieue. » 26 Ainsi, ils furent in-
capables de le prendre au piège
dans ses paroles devant le peu-
ple. Stupéfaits de sa réponse, ils
ne dirent plus rien.

27 Cependant, des saddu-
céens� vinrent le voir. (Les sad-
ducéens disent qu’il n’y a pas de
résurrectionf.) Ils lui demandè-
rentg : 28 « Enseignant, voici ce
que Moı̈se nous a prescrit : “Si
un homme marié meurt sans en-
fant, son frère doit prendre sa
veuve et donner une descen-
dance à cet hommeh.” 29 Or il

20:20 � Litt. « pouvoir du gouverneur ».
20:22 � Ou « est-il bien ou non que nous
payions ». 20:24, 27 � Voir lexique.
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y avait sept frères. Le premier
s’est marié, mais il est mort
sans enfant. 30 Le deuxième,
31 puis le troisième se sont ma-
riés avec la veuve, et ainsi de
suite jusqu’au septième. Ils sont
tous morts sans avoir d’enfant.
32 Finalement, la femme aussi
est morte. 33 `

A la résurrec-
tion, de qui deviendra-t-elle donc
la femme ? Car les sept l’ont eue
pour femme. »

34 Jésus leur dit : « Les gens�
du présent monde� se marient
et sont donnés en mariage,
35 mais ceux qui auront été ju-
gés dignes de vivre dans le
monde� à venir et de ressusci-
ter ne se marieront pas ni ne se-
ront donnés en mariagea. 36 Et
ils ne pourront plus mourir non
plus, car ils seront comme les
anges, et ils seront enfants de
Dieu en étant enfants de la
résurrection. 37 Mais que les
morts sont ressuscités�, Moı̈se
lui-même l’a indiqué quand, dans
le récit concernant le buisson
épineux, il appelle Jéhovah� “le
Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac
et le Dieu de Jacobb”. 38 Il
n’est pas le Dieu des morts, mais
des vivants, car pour lui�, ils
sont tous vivantsc. » 39 Alors
quelques-uns des scribes di-
rent : « Enseignant, tu as bien
répondu. » 40 Car ils n’avaient
plus le courage de lui poser une
seule question.

41 `
A son tour il leur de-

manda : « Pourquoi dit-on que le
Christ est le fils de Davidd ?
42 Car David lui-même dit dans
le livre des Psaumes : “Jéhovah�
a dit à mon Seigneur : ‘Assieds-
toi à ma droite 43 jusqu’à ce
que je place tes ennemis comme
un escabeau sous tes piedse.’”

20:34 �Ou « enfants ». 20:34, 35 � Ou
« ère », « système de choses ».Voir lexi-
que (Système de choses). 20:37 � Litt.
« relevés ». 20:37, 42 � Voir app. A5.
20:38 �Ou « de son point de vue ».

44 Ainsi David l’appelle Sei-
gneur. Alors comment peut-il
être son fils ? »

45 Puis, alors que tout le peu-
ple écoutait, il dit aux disciples :
46 « Méfiez-vous des scribes qui
aiment circuler en longs vête-
ments, être salués sur les places
de marché et avoir les premiers�
sièges dans les synagogues et
les places les plus en vue dans
les repas�a. 47 Ils prennent aux
veuves tout ce qu’elles ont�, et
pour se faire remarquer�, ils di-
sent de longues prières. Ils rece-
vront un jugement plus sévère. »

21 En levant les yeux, il vit
les riches qui mettaient

leurs dons dans les troncs� du
trésorb. 2 Puis il vit une veuve
pauvre y mettre deux petites
pièces de très peu de valeur�c.
3 Il dit : « Vraiment, je vous dis
que cette pauvre veuve a mis
plus que tous les autresd. 4 Car
tous ceux-là ont mis de leur
superflu, mais elle, qui est pau-
vre, a mis tout ce qu’elle avait
pour vivree. »

5 Plus tard, alors que cer-
tains parlaient du Temple et fai-
saient remarquer qu’il était orné
de belles pierres et de choses
offertes à Dieu�f, 6 il dit : « Ce
que vous voyez maintenant, un
jour viendra où il n’en restera
pas pierre sur pierre, rien qui
ne soit démolig. » 7 Alors ils
lui demandèrent : « Enseignant,
quand donc ces choses auront-
elles lieu, et quel signe indiquera
que ces choses vont arriverh ? »
8 Il répondit : « Faites attention
à ne pas vous laisser égarer i, car
beaucoup viendront en se ser-
vant de mon nom et diront : “Je

20:46 �Ou « meilleurs ». � Ou « re-
pas du soir ». 20:47 � Litt. « dévo-
rent les maisons des veuves ». �Ou
« comme prétexte ». 21:1 �Ou « cof-
fres ». 21:2 � Litt. « deux lepta ». Voir
app. B14. 21:5 � Litt. « vouées ».
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suis le Christ�” et “Le moment
est proche”. Ne les suivez pasa.
9 D’autre part, quand vous en-
tendrez parler de guerres et de
troubles�, ne soyez pas terrifiés.
Car il faut que ces choses arri-
vent d’abord. Mais la fin ne vien-
dra pas tout de suiteb. »

10 Puis il leur dit : « Na-
tion se dressera contre nationc

et royaume contre royaumed.
11 Il y aura de grands tremble-
ments de terre et, dans un en-
droit après l’autre, des famines
et des épidémies�e. On verra des
choses effrayantes, ainsi que de
grands signes venant du ciel.

12 « Mais avant que toutes
ces choses arrivent, on vous ar-
rêtera et on vous persécuteraf :
on vous livrera aux synagogues
et on vous jettera en prison.
Vous serez amenés devant des
rois et des gouverneurs à cause
de mon nomg. 13 Vous aurez
ainsi l’occasion de rendre témoi-
gnage. 14 Soyez bien décidés à
ne pas préparer à l’avance votre
défenseh, 15 car moi je vous
donnerai des paroles et une sa-
gesse auxquelles tous vos adver-
saires réunis ne pourront ni ré-
sister ni répondre i. 16 De plus,
même vos parents, vos frères,
les membres de votre famille et
vos amis vous trahiront�, et
quelques-uns d’entre vous se-
ront mis à mort j. 17 Vous se-
rez haı̈s par tout le monde à
cause de mon nomk. 18 Mais
pas un seul de vos cheveux ne
sera perdu l. 19 Par votre en-
durance, vous préserverez votre
vie�m.

20 « Cependant, quand vous
verrez Jérusalem encerclée par
des arméesn, sachez que sa dé-
vastation est procheo. 21 Alors,

21:8 �Ou « c’est moi ». 21:9 �Ou « sou-
lèvements », « désordres ». 21:11 �Ou
« pestes ». 21:16 �Ou « livreront ».
21:19 �Ou « acquerrez votre âme ».

que ceux qui sont en Judée se
mettent à fuir vers les monta-
gnesa, que ceux qui sont dans
Jérusalem en sortent et que
ceux qui sont dans les champs
n’entrent pas dans la ville.
22 Car durant ces jours-là, la
justice doit être rendue�, pour
que toutes les choses qui
sont écrites soient accomplies.
23 Malheur aux femmes encein-
tes et à celles qui allaiteront en
ces jours-làb ! Car il y aura une
grande détresse dans le pays et
de la colère contre ce peuple.
24 Ils tomberont sous le tran-
chant de l’épée et seront em-
menés captifs dans toutes les
nationsc. Et Jérusalem sera pié-
tinée par les nations� jusqu’à ce
que le temps accordé aux na-
tions� soit accomplid.

25 « De plus, il y aura des si-
gnes dans le soleil, la lune et les
étoilese. Sur la terre, les nations
seront angoissées et ne sau-
ront pas quoi faire à cause
du grondement de la mer agi-
tée. 26 Les gens seront morts
de peur dans l’attente de ce qui
doit arriver sur la terre�, car les
puissances du ciel seront ébran-
lées. 27 Alors ils verront le
Fils de l’hommef venir dans un
nuage avec puissance et grande
gloireg. 28 Mais quand ces cho-
ses commenceront à arriver,
redressez-vous et relevez la
tête, parce que votre délivrance
approche. »

29 Puis il leur donna un exem-
ple : « Regardez le figuier et tous
les autres arbresh. 30 Quand
vous voyez qu’ils bourgeonnent,
vous savez que l’été est proche.
31 De même, quand vous verrez
ces choses arriver, sachez que
le royaume de Dieu est proche.
32 Vraiment je vous le dis, cette

21:22 �Ou « car ce sont là des jours de
vengeance ». 21:24 � Ou « Gentils ».
�Ou « les temps fixés des Gentils ».
21:26 �Ou « terre habitée ».
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génération ne disparaı̂tra pas,
non, sans que toutes ces cho-
ses arriventa. 33 Le ciel et la
terre disparaı̂tront, mais mes pa-
roles ne disparaı̂tront absolu-
ment pas�b.

34 « Mais faites attention à
vous, pour que vos cœurs ne
s’alourdissent pas dans les excès
de table, les excès de boissonc

et les inquiétudes de la vied, et
pour que soudain ce jour-là ne
vous surprenne pas 35 comme
un piègee. Car il viendra sur tous
les habitants de la terre entière.
36 Restez donc éveillésf et sup-
pliez constammentg pour réussir
à échapper à tout ce qui doit ar-
river et à vous tenir debout de-
vant le Fils de l’hommeh. »

37 Pendant la journée, Jésus
enseignait dans le Temple, mais
il allait passer la nuit sur la mon-
tagne appelée le mont des Oli-
viers. 38 Et tôt le matin, tout
le peuple venait vers lui dans le
Temple pour l’écouter.

22 La fête des Pains sans le-
vain, qu’on appelle la Pâ-

que�i, approchaitj. 2 Les prê-
tres en chef et les scribes
cherchaient le meilleur moyen
de se débarrasser de Jésusk,
car ils avaient peur du peuple l.
3 Alors Satan entra dans Judas,
celui qu’on appelait Iscariote ;
c’était un des Douzem. 4 Et Ju-
das s’en alla parler avec les prê-
tres en chef et les capitaines de
la garde du Temple de la façon
dont il pourrait leur livrer Jé-
susn. 5 Ils s’en réjouirent et se
mirent d’accord pour lui donner
de l’argento. 6 Il accepta et se
mit alors à chercher une occa-
sion de le leur livrer sans qu’il y
ait une foule autour.

7 Le jour de la fête des Pains
sans levain arriva, celui où
l’on devait offrir le sacrifice
de la Pâquep. 8 Alors Jésus dit

21:33 �Ou « resteront pour toujours ».
22:1 � Voir lexique.

à Pierre et à Jean : « Allez nous
préparer le repas de la Pâ-
quea. » 9 Ils lui demandèrent :
« Où veux-tu que nous le pré-
parions ? » 10 Il leur répondit :
«

´
Ecoutez ! Quand vous entrerez

dans la ville, un homme portant
une cruche d’eau viendra vers
vous. Suivez-le jusque dans la
maison où il entrerab. 11 Et di-
tes au propriétaire de la maison :
“L’Enseignant te demande : ‘Où
est la salle où je pourrai manger
la Pâque avec mes disciples ?’”
12 Cet homme vous montrera
une grande pièce meublée, à
l’étage�. Préparez-y la Pâque. »
13 Ils partirent donc et trouvè-
rent tout comme il le leur avait
dit. Et ils préparèrent la Pâque.

14 Quand ce fut l’heure, Jé-
sus s’étendit à table avec les
apôtresc. 15 Il leur dit : « J’ai
beaucoup désiré manger cette
Pâque avec vous avant de souf-
frir. 16 Car je vous le dis, je
ne la mangerai plus jusqu’à
ce qu’elle s’accomplisse dans le
royaume de Dieu. » 17 Et après
avoir accepté une coupe, il fit
une prière de remerciement� et
dit : « Prenez-la et faites-la pas-
ser parmi vous. 18 Car je vous
le dis : à partir de maintenant je
ne boirai plus du produit de la
vigne jusqu’à ce que le royaume
de Dieu vienne. »

19 Il prit aussi un paind, dit
une prière de remerciement, le
rompit et le leur donna, en di-
sant : « Ceci représente� mon
corpse, qui va être donné pour
vousf. Continuez à faire cela en
souvenir de moig. » 20 Il fit la
même chose avec la coupe après
le repas. Il dit : « Cette coupe
représente la nouvelle allianceh,
que validera mon sangi, qui va
être versé pour vous j.

22:12 �Ou « chambre haute ». 22:17
� Ou « rendit grâce ». 22:19 � Litt.
« est ».
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21 « Mais voyez : celui qui va
me trahir est avec moi à cette
tablea. 22 Parce qu’en effet le
Fils de l’homme s’en va, confor-
mément à ce qui a été décidéb.
Cependant, malheur à l’homme
qui le trahitc ! » 23 Alors ils se
mirent à discuter entre eux pour
savoir qui parmi eux pouvait
bien être sur le point de faire
celad.

24 Cependant, ils se mirent
aussi à se disputer vivement pour
savoir lequel d’entre eux était
considéré comme le plus grande.
25 Mais il leur dit : « Les rois
des nations les dominent, et
ceux qui exercent le pouvoir sur
elles sont appelés Bienfaiteursf.
26 Mais vous, vous ne devez pas
être comme euxg. Au contraire,
que le plus grand parmi vous
devienne comme le plus jeuneh,
et que celui qui dirige devienne
comme celui qui sert. 27 Car
qui est le plus grand : celui qui
est� à table ou celui qui sert ?
N’est-ce pas celui qui est à ta-
ble ? Mais moi, je suis au milieu
de vous comme celui qui sert i.

28 « Cependant, vous, vous
êtes ceux qui sont constam-
ment restés avec moij dans mes
épreuvesk. 29 Et moi je fais
avec vous une alliance pour un
royaume, tout comme mon Père
a fait une alliance avec moil,
30 pour que vous mangiez et
buviez à ma table dans mon
royaumem, et que vous siégiez
sur des trônesn pour juger les
12 tribus d’Israëlo.

31 « Simon, Simon, écoute :
Satan vous a réclamés pour vous
passer au crible comme le blép.
32 Mais j’ai supplié pour toi,
pour que ta foi ne faiblisse pasq.
Et toi, une fois revenu, fortifie
tes frèresr. » 33 Alors Pierre lui
dit : « Seigneur, je suis prêt à al-
ler en prison avec toi et à mou-
rir avec tois. » 34 Mais Jésus lui

22:27 �Ou « est étendu ».

répondit : « Pierre, je te le dis,
avant qu’un coq chante aujour-
d’hui, trois fois tu auras nié me
connaı̂trea. »

35 Il leur dit aussi : « Quand
je vous ai envoyés sans bourse,
ni sac à provisions, ni sanda-
lesb, vous n’avez manqué de rien,
n’est-ce pas ? » Ils répondirent :
« Non. » 36 Il reprit : « Mais
maintenant, que celui qui a une
bourse la prenne, que celui qui
a un sac à provisions le prenne,
et que celui qui n’a pas d’épée
vende son vêtement� pour en
acheter une. 37 Car je vous dis
que ce qui est écrit, c’est-à-dire :
“Il a été compté avec des crimi-
nels�c”, doit m’arriver. En ef-
fet, ce qui est écrit à mon su-
jet est en train de s’accomplird. »
38 Alors ils dirent : « Seigneur,
voilà deux épées. » Il leur répon-
dit : « Cela suffira. »

39 Il partit et se rendit
comme d’habitude au mont des
Oliviers, et les disciples le sui-
virente. 40 Une fois sur place,
il leur dit : « Priez pour ne pas
céder à la tentationf. » 41 Puis
il s’éloigna d’eux à une dis-
tance d’environ un jet de pierre,
il s’agenouilla et se mit à prier :
42 « Père, si tu le veux, éloi-
gne cette coupe de moi. Tou-
tefois, que ce ne soit pas
ma volonté qui se fasse, mais
la tienneg. » 43 Alors un ange
venu du ciel lui apparut et le for-
tifiah. 44 Mais il était tellement
angoissé qu’il continua à prier
encore plus intensémenti. Et sa
sueur devint comme des gouttes
de sang, qui tombaient à terre.
45 Après avoir prié, il se releva
et revint vers les disciples. Il les
trouva endormis, épuisés par la
tristesse j. 46 Il leur dit : « Pour-
quoi dormez-vous ? Levez-vous
et priez sans cesse pour ne pas
céder à la tentationk. »

22:36 �Ou « vêtement de dessus ».
22:37 � Litt. « des sans-loi ».
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47 Pendant qu’il parlait en-
core, voici qu’une foule arriva.
Elle était conduite par celui
qui était appelé Judas, l’un des
Douze. Il s’approcha de Jésus
pour l’embrassera. 48 Mais Jé-
sus lui dit : « Judas, est-ce par
un baiser que tu trahis le
Fils de l’homme ? » 49 Quand
ceux qui étaient autour de lui vi-
rent ce qui allait arriver, ils de-
mandèrent : « Seigneur, devons-
nous nous servir de nos épées ? »
50 Et l’un d’eux frappa le ser-
viteur du grand prêtre, lui cou-
pant l’oreille droiteb. 51 Mais
Jésus dit : « Arrêtez ! Cela suf-
fit. » Puis il toucha l’oreille du
serviteur et le guérit. 52 Jé-
sus dit ensuite aux prêtres
en chef, aux capitaines de la
garde du Temple et aux an-
ciens qui étaient venus l’arrê-
ter : « Est-ce que vous êtes ve-
nus avec des épées et des
bâtons comme si j’étais un mal-
faiteur�c ? 53 Alors que j’étais
tous les jours avec vous dans le
Templed, vous ne m’avez pas ar-
rêtée. Mais c’est maintenant vo-
tre heure et celle du pouvoir des
ténèbresf. »

54 Alors ils l’arrêtèrent, l’em-
menèrentg et le firent entrer
dans la maison du grand prêtre.
Pierre les suivait à distanceh.
55 Ils allumèrent un feu au mi-
lieu de la cour et ils s’assi-
rent ensemble. Pierre était assis
avec eux i. 56 Mais une ser-
vante le vit assis près du
feu, qui l’éclairait. Elle le re-
garda attentivement et dit : « Cet
homme aussi était avec lui. »
57 Mais il le nia, en disant :
« Je ne le connais pas, femme. »
58 Peu après, quelqu’un d’autre
le vit et dit : « Toi aussi, tu es
l’un d’entre eux. » Mais Pierre ré-
pondit : « Non, je n’en suis pas j ! »
59 Au bout d’une heure envi-
ron, un autre homme se mit à

22:52 �Ou « voleur ».

affirmer avec insistance : « C’est
sûr, cet homme aussi était avec
lui. D’ailleurs, c’est un Gali-
léen ! » 60 Mais Pierre dit : « Je
ne vois pas ce que tu veux dire. »
Et à l’instant même, tandis qu’il
parlait encore, un coq chanta.
61 Alors le Seigneur se tourna
et regarda Pierre dans les yeux.
Et Pierre se souvint de ce que
le Seigneur lui avait dit : « Avant
qu’un coq chante aujourd’hui, tu
me renieras trois foisa. » 62 Et
il sortit et pleura amèrement.

63 Les hommes qui gardaient
Jésus se mirent à se moquer de
luib et à le frapperc. 64 Et ils
lui demandaient, après lui avoir
couvert le visage : « Prophétise !
Qui est-ce qui t’a frappé ? »
65 Et ils disaient beaucoup d’au-
tres blasphèmes� contre lui.

66 Quand le jour se leva, le
conseil des anciens du peuple,
c’est-à-dire les prêtres en chef et
les scribes, se réunitd. On em-
mena Jésus dans la salle du San-
hédrin�, et ils lui dirent : 67 « Si
tu es le Christ, dis-le-nouse. » Il
leur répondit : « Même si je vous
le disais, vous ne le croiriez pas.
68 Et si je vous interrogeais,
vous ne répondriez pas. 69 Ce-
pendant, à partir de maintenant,
le Fils de l’hommef sera assis
à la droite du Dieu puissant�g. »
70 Tous dirent alors : « Tu es
donc le Fils de Dieu ? » Il leur
répondit : «Vous-mêmes, vous di-
tes que je le suis. » 71 Ils di-
rent : « Avons-nous besoin d’au-
tres témoignages ? Nous l’avons
entendu nous-mêmes de sa
boucheh. »

23 Alors ils se levèrent tous
et le conduisirent à Pilate i.

2 Et ils commencèrent à l’accu-
ser j en disant : « Nous avons
trouvé cet homme en train de
bouleverser notre nation, d’in-
terdire de payer les impôts à
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Césara et de dire qu’il est lui-
même Christ, un roib. » 3 Alors
Pilate lui demanda : « Es-tu le
roi des Juifs ? » Jésus répon-
dit : « Tu le dis toi-mêmec. »
4 Puis Pilate dit aux prêtres en
chef et à la foule : « Je ne
trouve aucune raison de con-
damner cet hommed. » 5 Mais
ils insistèrent : « Il incite le
peuple à la révolte en ensei-
gnant dans toute la Judée. Il
a commencé en Galilée et il
est venu jusqu’ici. » 6 En enten-
dant cela, Pilate demanda s’il
était Galiléen. 7 Après s’être
assuré qu’il venait de la région
gouvernée par Hérodee, il l’en-
voya à Hérode, qui était, lui
aussi, à Jérusalem durant ces
jours-là.

8 Quand Hérode vit Jésus,
il fut très heureux, car cela
faisait longtemps qu’il voulait le
voir. En effet, il avait beau-
coup entendu parler de luif et il
espérait le voir accomplir un mi-
racle. 9 Il l’interrogea longue-
ment, mais Jésus ne lui répondit
rieng. 10 Cependant, les prê-
tres en chef et les scribes se le-
vaient sans arrêt et l’accusaient
avec agressivité. 11 Alors Hé-
rode, avec ses soldats, le traita
avec méprish ; il se moqua de lui i
en l’habillant d’un vêtement ma-
gnifique, puis il le renvoya à Pi-
late. 12 Ce jour-là, Hérode et
Pilate devinrent amis, alors que
jusque-là il y avait de l’hostilité
entre eux.

13 Pilate convoqua les prê-
tres en chef, les chefs du peuple
et le peuple, 14 et il leur dit :
« Vous m’avez amené cet homme
en disant qu’il pousse le peu-
ple à la révolte. Je l’ai inter-
rogé devant vous, mais, voyez, je
ne l’ai trouvé coupable d’aucune
des choses dont vous l’accu-
sez j. 15 Hérode non plus d’ail-
leurs, car il nous l’a renvoyé.
Cet homme n’a rien fait qui mé-

rite la mort ! 16 Je vais donc
le punira et le relâcher. »
17 ——� 18 Mais toute la foule
cria : «Mets-le à mort� et relâche
Barabbasb ! » 19 (Cet homme
avait été jeté en prison pour
une révolte qui avait eu lieu
dans la ville et pour meurtre.)
20 De nouveau Pilate les inter-
pela, parce qu’il voulait relâ-
cher Jésusc. 21 Alors ils se mi-
rent à hurler : « Au poteau� ! Au
poteaud ! » 22 Pour la troisième
fois il leur dit : « Mais pourquoi ?
Quel mal cet homme a-t-il fait ?
Je n’ai trouvé aucune raison de
le condamner à mort. Je vais
donc le punir et le relâcher. »
23 Mais ils insistaient : ils récla-
maient en criant qu’il soit exé-
cuté�. Et leurs voix dominaiente.
24 Pilate décida de faire ce
qu’ils demandaient. 25 Il relâ-
cha l’homme qu’ils réclamaient,
celui qui avait été jeté en prison
pour révolte et pour meurtre, et
il livra Jésus à leur volonté.

26 Alors qu’ils l’emmenaient,
les soldats prirent un certain Si-
mon de Cyrène, qui revenait des
champs, et ils mirent sur lui le
poteau de supplice� pour qu’il le
porte derrière Jésusf. 27 Beau-
coup de gens le suivaient, dont
des femmes qui se frappaient
la poitrine de chagrin et se la-
mentaient sur lui. 28 Jésus se
tourna vers les femmes et dit :
« Filles de Jérusalem, arrêtez de
pleurer pour moi. Pleurez plutôt
pour vous et pour vos enfantsg,
29 car voici que des jours vien-
dront où les gens diront : “Heu-
reuses les femmes stériles, celles
qui n’ont pas eu d’enfant et celles
qui n’ont pas allaitéh !” 30 Alors
ils diront aux montagnes : “Tom-
bez sur nous !” et aux collines :
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“Couvrez-nousa !” 31 S’ils font
ces choses quand l’arbre est
vert�, alors qu’arrivera-t-il quand
il sera desséché ? »

32 On emmenait aussi deux
autres hommes, des malfaiteurs,
pour les exécuter en même
temps que luib. 33 Arrivés au
lieu appelé Crânec, les soldats le
clouèrent sur le poteau, avec un
malfaiteur à sa droite et l’autre
à sa gauched. 34 Mais Jésus di-
sait : « Père, pardonne-leur, car
ils ne savent pas ce qu’ils font. »
De plus, ils se partagèrent ses
vêtements en les tirant au sorte.
35 La foule se tenait là à regar-
der, et les chefs du peuple rica-
naient et disaient : « Il en a sauvé
d’autres ! Qu’il se sauve lui-
même, s’il est le Christ de Dieu,
celui qui a été choisif ! » 36 Les
soldats aussi se moquèrent de
lui : ils s’approchèrent pour lui
offrir du vin aigreg 37 et ils lui
dirent : « Si tu es le roi des Juifs,
sauve-toi toi-même ! » 38 Et il y
avait cette inscription au-dessus
de lui : « Voici le roi des Juifsh. »

39 Puis l’un des malfaiteurs
attachés à côté de lui se mit
à l’insulter i : « Tu es le Christ,
non ? Alors sauve-toi toi-même,
et nous aussi ! » 40 Mais l’au-
tre lui fit des reproches en di-
sant : « Ne crains-tu pas Dieu du
tout, alors que tu reçois la
même punition ? 41 Pour nous
c’est juste, car nous recevons ce
que nous méritons pour les cho-
ses que nous avons commises.
Mais cet homme n’a rien fait
de mal. » 42 Puis il dit : « Jé-
sus, souviens-toi de moi quand
tu viendras dans ton royaume j. »
43 Et Jésus lui répondit : « Vrai-
ment je te le dis aujourd’hui,
tu seras avec moi dans le para-
disk. »

44 Il était environ midi�, et
pourtant tout le pays fut plongé

23:31 � Litt. « humide ». 23:44 � Litt.
« environ la sixième heure ».

dans l’obscurité jusqu’à environ
trois heures de l’après-midi�a,
45 parce que la lumière du so-
leil avait disparu. Et le rideau du
sanctuaireb se déchira par le mi-
lieuc. 46 Jésus poussa un grand
cri : « Père, je remets mon esprit
entre tes mainsd. » Et après avoir
dit cela, il expira�e. 47 Voyant
ce qui était arrivé, l’officier se
mit à glorifier Dieu en disant :
«Vraiment, cet homme était
juste f. » 48 Et quand tous ceux
qui s’étaient rassemblés là pour
assister à ce spectacle virent ce
qui s’était passé, ils retournè-
rent chez eux en se frappant la
poitrine. 49 De plus, tous ceux
qui connaissaient Jésus se te-
naient à distance. Des femmes
qui l’avaient accompagné depuis
la Galilée étaient là, elles aussi,
et elles virent ces chosesg.

50 Voici qu’il y avait un
homme appelé Joseph, un mem-
bre du Conseil�, qui était bon� et
justeh. 51 (Cet homme n’avait
pas voté en faveur de leur com-
plot et de leur action.) Il était
d’Arimathie, une ville de Judée,
et il attendait le royaume de
Dieu. 52 Il alla voir Pilate pour
lui demander le corps de Jé-
sus. 53 Il le descendit du po-
teau i, l’enveloppa dans du fin lin
et le déposa dans une tombe�
creusée dans la roche j et où
l’on n’avait encore mis personne.
54 C’était le jour de la Prépa-
rationk, et le sabbatl allait com-
mencer. 55 Les femmes qui
avaient accompagné Jésus de-
puis la Galilée vinrent aussi.
Elles regardèrent la tombe et vi-
rent comment son corps était
déposém, 56 puis elles s’en allè-
rent pour préparer des aromates

23:44 � Litt. « la neuvième heure ».
23:46 � Ou « rendit son dernier
souffle ». 23:50 �Ou « Sanhédrin ».
� C.-à-d. qui aimait le bien. 23:53 �Ou
« tombe de souvenir ».
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et des huiles parfumées. Mais,
bien sûr, elles se reposèrent le
jour du sabbata, conformément
au commandement.

24 Le premier jour de la se-
maine, elles se rendirent

de très bonne heure à la tombe�,
apportant les aromates qu’elles
avaient préparésb. 2 Mais elles
virent que la pierre qui fer-
mait la tombe avait été rou-
léec, 3 et quand elles entrè-
rent, elles ne trouvèrent pas
le corps du Seigneur Jésusd.
4 Alors qu’elles ne savaient pas
quoi penser à ce sujet, voici
que deux hommes en vêtements
resplendissants apparurent près
d’elles. 5 Comme elles avaient
peur et gardaient le visage in-
cliné vers le sol, les hommes
leur dirent : « Pourquoi cherchez-
vous parmi les morts celui qui
est vivante ? 6 Il n’est pas ici, il
a été ressuscité�. Rappelez-vous
ce qu’il vous a dit quand il était
encore en Galilée : 7 que le
Fils de l’homme devait être livré
à des pécheurs, être attaché au
poteau�, et le troisième jour res-
susciterf. » 8 Elles se rappelè-
rent alors ses parolesg. 9 Elles
quittèrent la tombe et allèrent
raconter toutes ces choses aux
Onze et à tous les autresh.
10 C’étaient Marie de Magdala�,
Jeanne et Marie mère de Jac-
ques. Les autres femmes qui
étaient avec elles disaient la
même chose aux apôtres.
11 Cependant, les apôtres trou-
vèrent cela absurde, et ils refu-
sèrent de croire les femmes.

12 Mais Pierre se leva et cou-
rut à la tombe. En se penchant,
il ne vit que les tissus de lin.
Alors il repartit, en se deman-
dant ce qui avait pu se passer.

24:1 �Ou « tombe de souvenir ».
24:6 � Litt. « relevé ». 24:7 �Ou
« exécuté ». 24:10 �Ou « Marie-
Madeleine ».

13 Ce même jour, deux dis-
ciples se rendaient dans un vil-
lage appelé Emmaüs, situé à
un peu plus de 11 kilomètres�
de Jérusalem, 14 et ils conver-
saient au sujet de tout ce qui
était arrivé.

15 Pendant qu’ils conversaient
et raisonnaient à propos de
ces choses, Jésus lui-même
s’approcha et se mit à mar-
cher avec eux, 16 mais leurs
yeux étaient empêchés de le re-
connaı̂trea. 17 Il leur demanda :
« De quoi débattez-vous en mar-
chant ? » Ils s’arrêtèrent, tout
tristes. 18 L’un d’eux, appelé
Cléopas, lui répondit : « Est-ce
que tu es un étranger qui ha-
bite à part dans Jérusalem et�
qui ne sait pas ce qui s’y est
passé ces jours-ci ? » 19 Il leur
dit : « Quoi donc ? » Ils lui répon-
dirent : « Ce qui est arrivé à Jé-
sus le Nazaréenb, un prophète
qui parlait et agissait avec puis-
sance devant Dieu et tout le peu-
plec. 20 Nos prêtres en chef et
nos chefs l’ont livré pour qu’il
soit condamné à mortd et l’ont
cloué au poteau. 21 Nous espé-
rions que cet homme était celui
qui allait délivrer Israële. Et en
plus de tout cela, on est déjà
au troisième jour depuis que ces
choses sont arrivées. 22 D’au-
tre part, certaines femmes de
notre groupe nous ont beau-
coup étonnés : elles sont al-
lées à la tombe de bonne heuref,
23 mais elles n’ont pas trouvé
son corps. Elles sont venues dire
qu’elles avaient même vu quel-
que chose de surnaturel : des
anges qui ont déclaré qu’il est vi-
vant. 24 Alors quelques-uns de
ceux qui étaient avec nous sont
allés à la tombeg, et ils ont
trouvé les choses comme les

24:13 � Litt. « à 60 stades ». 1 stade :
185 m. Voir app. B14. 24:18 �Ou p.-ê.
« le seul visiteur à Jérusalem ».
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femmes l’avaient dit, mais lui, ils
ne l’ont pas vu. »

25 Il leur répondit : « Hom-
mes insensés, comme votre
cœur est lent à croire à tou-
tes les choses dont les pro-
phètes ont parlé ! 26 Ne fallait-
il pas que le Christ subisse
ces chosesa pour entrer dans sa
gloireb ? » 27 Et, commençant
par Moı̈se et tous les Prophètesc,
il leur interpréta les choses qui
le concernaient dans toutes les´
Ecritures�.

28 Finalement ils arrivèrent
près du village où ils se ren-
daient et il fit comme s’il allait
plus loin. 29 Mais ils lui dirent
en insistant : « Reste avec nous,
parce que le soir arrive et il va
bientôt faire nuit. » Alors il en-
tra dans la maison pour rester
avec eux. 30 Et pendant qu’il
était� à table avec eux, il prit
le pain, le bénit, le rompit et
le leur donnad. 31 Alors leurs
yeux s’ouvrirent pleinement et
ils le reconnurent, mais il dispa-
rut de devant euxe. 32 Ils se di-
rent l’un à l’autre : « Notre cœur
ne brûlait-il pas en nous quand
il nous parlait sur la route,
quand il nous expliquait clai-
rement� les

´
Ecritures ? » 33 Im-

médiatement, ils se levèrent et
retournèrent à Jérusalem. Ils
trouvèrent les Onze réunis avec
d’autres disciples, 34 qui leur
dirent : « Le Seigneur a vraiment
été ressuscité, et il est apparu à
Simonf ! » 35 Alors eux-mêmes
racontèrent ce qui s’était passé
sur la route, et comment ils
l’avaient reconnu quand il avait
rompu le paing.

36 Pendant qu’ils parlaient de
ces choses, Jésus lui-même ap-
parut au milieu d’eux et leur
dit : « Paix à voush. » 37 Mais
effrayés, terrifiés, ils pensaient

24:27 � Voir lexique. 24:30 �Ou « était
étendu ». 24:32 �Ou « ouvrait pleine-
ment ».

voir un esprit. 38 Alors il leur
dit : « Pourquoi êtes-vous trou-
blés, et pourquoi des dou-
tes envahissent-ils vos cœurs ?
39 Regardez mes mains et mes
pieds : c’est bien moi. Touchez-
moi et regardez : un esprit n’a ni
chair ni os, comme vous voyez
que j’en ai. » 40 Tout en disant
cela, il leur montrait ses mains
et ses pieds. 41 Mais ils étaient
tellement heureux et émerveil-
lés qu’ils n’arrivaient pas en-
core à y croire. Alors il leur dit :
« Avez-vous ici quelque chose à
manger ? » 42 Ils lui donnèrent
un morceau de poisson grillé.
43 Il le prit et le mangea sous
leurs yeux.

44 Puis il leur dit : « Quand
j’étais encore avec vous, je vous
ai dita qu’il fallait que s’accom-
plisse tout ce qui est écrit à mon
sujet dans la Loi de Moı̈se, dans
les Prophètes et dans les Psau-
mesb. » 45 Alors il les aida à
comprendre pleinement le sens
des

´
Ecrituresc, 46 et il leur dit :

« Voici ce qui est écrit : que le
Christ souffrirait, qu’il ressusci-
terait le troisième jourd 47 et
que le repentir pour avoir le par-
don des péchése serait prêché
en son nom dans toutes les na-
tionsf — en commençant par Jé-
rusalemg. 48 Vous devez être
témoins de ces chosesh. 49 Et
sachez que j’envoie sur vous ce
que mon Père a promis. Vous,
restez dans la ville jusqu’à ce
que vous soyez revêtus de la
puissance venant d’en hauti. »

50 Il les conduisit hors de la
ville, jusqu’à Béthanie. Il leva les
mains et les bénit. 51 Et pen-
dant qu’il les bénissait, il fut sé-
paré d’eux et emporté au ciel j.
52 Ils s’inclinèrent devant lui�,
puis ils retournèrent à Jérusa-
lem, remplis de joiek. 53 Et ils
étaient constamment dans le
Temple à louer Dieu l.

24:52 �Ou « lui rendirent hommage ».
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Hé 2:9
1P 1:11

c Jean 1:45
Ac 10:43
Ac 26:22

d Mt 14:19
Mt 15:36
Mc 6:41

e Jean 20:19

f 1Co 15:3, 5

g Lc 24:30, 31

h Jean 20:21
��������������������

2e colonne
a Mt 16:21

Lc 9:22

b Lc 24:27

c Jean 12:16

d Is 53:5
Mc 9:31

e Ac 5:31

f Ga 3:14

g Ac 4:1, 2
Ac 5:27, 28

h Jean
15:26, 27
Ac 1:8

i Jl 2:28
Jean 14:16
Ac 1:4, 5
Ac 2:1, 4

j Ac 1:9

k Jean 16:22
Ac 1:12

l Ac 2:46, 47

1505 LUC 24:25-53



1506

´
EVANGILE SELON

JEAN
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1 « La Parole devint chair » (1-18)
Le témoignage donné

par Jean le Baptiseur (19-28)
Jésus, « l’Agneau de Dieu » (29-34)
Les premiers disciples de Jésus (35-42)
Philippe et Nathanaël (43-51)

2 Mariage à Cana ;
eau changée en vin (1-12)

Jésus purifie le Temple (13-22)
Jésus sait

ce qui est dans l’homme (23-25)

3 Jésus et Nicodème (1-21)
« Naı̂tre de nouveau » (3-8)
« Dieu a tellement

aimé le monde » (16)
Dernier témoignage de Jean

au sujet de Jésus (22-30)
« Celui qui vient d’en haut » (31-36)

4 Jésus et la Samaritaine (1-38)
Adorer Dieu

« avec l’esprit et la vérité » (23, 24)
Beaucoup de Samaritains

croient en Jésus (39-42)
Jésus guérit

le fils d’un fonctionnaire (43-54)

5 Guérison d’un malade à Bethzata (1-18)
Les pouvoirs que Jésus

a reçus de son Père (19-24)
Les morts entendront

la voix de Jésus (25-30)
Témoignages au sujet de Jésus (31-47)

6 Jésus nourrit 5000 hommes (1-15)
Jésus marche sur l’eau (16-21)
Jésus, « le pain de vie » (22-59)
Beaucoup sont scandalisés

par les paroles de Jésus (60-71)

7 Jésus à la fête des Tabernacles (1-13)
Jésus enseigne lors de la fête (14-24)
Différentes opinions

au sujet du Christ (25-52)

8 Le Père témoigne
au sujet de Jésus (12-30)
Jésus, « la lumière du monde » (12)

« Les enfants d’Abraham » (31-41)
« La vérité vous libérera » (32)

Les enfants du Diable (42-47)
Jésus et Abraham (48-59)

9 Jésus guérit un homme né aveugle (1-12)
L’homme guéri est interrogé

par les pharisiens (13-34)
Les pharisiens sont aveugles (35-41)

10 Le berger et les enclos (1-21)
Jésus est « l’excellent berger » (11-15)
« J’ai d’autres brebis » (16)

Les Juifs rencontrent Jésus pendant
la fête de l’Inauguration (22-39)
Beaucoup de Juifs

refusent de croire (24-26)
« Mes brebis écoutent ma voix » (27)
Le Fils est en union

avec le Père (30, 38)
De l’autre côté du Jourdain,

beaucoup ont foi en Jésus (40-42)

11 Mort de Lazare (1-16)
Jésus console Marthe et Marie (17-37)
Jésus ressuscite Lazare (38-44)
Complot pour tuer Jésus (45-57)

12 Marie verse de l’huile
sur les pieds de Jésus (1-11)

Entrée triomphale de Jésus (12-19)
Jésus annonce sa mort (20-37)
Le manque de foi des Juifs

réalise une prophétie (38-43)
Jésus est venu

pour sauver le monde (44-50)

13 Jésus lave les pieds
de ses disciples (1-20)

Jésus désigne Judas
comme traı̂tre (21-30)

Le commandement nouveau (31-35)
« Si vous avez de l’amour

les uns pour les autres » (35)
Jésus annonce

que Pierre va le renier (36-38)

14 Jésus, le seul chemin
menant au Père (1-14)
« Je suis le chemin,

la vérité et la vie » (6)
Jésus promet l’esprit saint (15-31)

« Le Père est plus grand
que moi » (28)



1 Au commencement était la
Parole�a, et la Parole était

avec Dieub, et la Parole était un
dieu�c. 2 Celui-ci était au com-
mencement avec Dieu. 3 Tou-
tes choses vinrent à l’existence
par son intermédiaired, et pas
même une chose ne vint à l’exis-
tence si ce n’est par son intermé-
diaire�.

Ce qui est venu à l’existence
4 par son moyen était vie, et la
vie était la lumière des hommese.
5 Et la lumière brille dans les

1:1 � Ici, « la Parole » désigne Jésus,
le principal porte-parole de Dieu. � Ou
« était divine ». 1:3 �Ou « à l’existence
en dehors de lui ».

ténèbresa, mais les ténèbres ne
l’ont pas dominée.

6 Vint un homme qui avait
été envoyé comme représentant
de Dieu ; il s’appelait Jeanb.
7 Cet homme vint comme té-
moin, afin de témoigner au sujet
de la lumièrec, pour que des gens
de toutes sortes croient par lui.
8 Il n’était pas cette lumièred,
mais il devait témoigner au sujet
de cette lumière.

9 La vraie lumière qui éclaire
toutes sortes d’hommes allait
venir dans le mondee. 10 Il�
était dans le mondef, et le monde

1:10 � Désigne « la Parole ». Voir Jean
1:1, note.

15 Exemple de la vraie vigne (1-10)
Il faut imiter l’amour de Jésus (11-17)

« Personne
n’a de plus grand amour » (13)

Le monde a de la haine
pour les disciples de Jésus (18-27)

16 Certains disciples de Jésus
seront tués (1-4a)

Ce que fera l’esprit saint (4b-16)
La tristesse des disciples
se transformera en joie (17-24)

Jésus a « vaincu le monde » (25-33)

17 Dernière prière de Jésus
avec ses apôtres (1-26)
Apprendre à connaı̂tre Dieu
signifie la vie éternelle (3)

Les chrétiens ne font pas
partie du monde (14-16)

« Ta parole est vérité » (17)
« Je leur ai fait connaı̂tre
ton nom » (26)

18 Judas trahit Jésus (1-9)
Pierre se sert d’une épée (10, 11)
Jésus est emmené chez Anne (12-14)
Pierre renie Jésus
une première fois (15-18)

Jésus comparaı̂t devant Anne (19-24)
Pierre renie Jésus une deuxième
et une troisième fois (25-27)

Jésus comparaı̂t devant Pilate (28-40)
« Mon royaume ne fait pas
partie de ce monde » (36)

19 Jésus est fouetté et ridiculisé (1-7)
Pilate interroge Jésus
à nouveau (8-16a)

Jésus est cloué sur un poteau
au Golgotha (16b-24)

Jésus confie sa mère
à un disciple (25-27)

Mort de Jésus (28-37)
Enterrement de Jésus (38-42)

20 La tombe est vide (1-10)
Jésus apparaı̂t
à Marie de Magdala (11-18)

Jésus apparaı̂t
à ses disciples (19-23)

Thomas doute mais est convaincu
par la suite (24-29)

Le but de ce rouleau (30, 31)

21 Jésus apparaı̂t à ses disciples (1-14)
Pierre confirme
son amour pour Jésus (15-19)
« Nourris mes petites brebis » (17)

Ce qui arrivera au disciple
que Jésus aimait (20-23)

Conclusion (24, 25)
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vint à l’existence par son inter-
médiairea, mais le monde ne
l’a pas reconnu. 11 Il est venu
chez lui, mais les siens ne l’ont
pas accepté. 12 Cependant, il a
donné à tous ceux qui l’ont ac-
cueilli le droit de devenir enfants
de Dieub, parce qu’ils exerçaient
la foi dans son nomc. 13 Et ils
sont nés, non du sang, ni d’une
volonté de chair, ni de la volonté
de l’homme, mais de Dieud.

14 Ainsi la Parole devint
chaire et vécut parmi nous, et
nous avons contemplé sa gloire,
une gloire comme celle d’un fils
unique�f et qui vient d’un père ;
et il était plein de faveur di-
vine� et de vérité. 15 (Jean té-
moigna à son sujet, oui, il cria :
« C’est à propos de lui que j’ai
dit : “Celui qui vient derrière moi
est passé devant moi, car il exis-
tait avant moig.” ») 16 Car nous
avons tous reçu de sa plénitude,
oui faveur imméritée� sur fa-
veur imméritée. 17 Alors que
la Loi fut donnée par l’intermé-
diaire de Moı̈seh, la faveur im-
méritée i et la vérité sont venues
par Jésus Christ j. 18 Aucun
homme n’a jamais vu Dieuk ; le
dieu unique-engendré l, qui est
auprès� du Pèrem, c’est lui qui a
expliqué qui il est�n.

19 Voici le témoignage que
Jean a donné quand les Juifs en-
voyèrent de Jérusalem des prê-
tres et des Lévites pour lui
demander : « Qui es-tuo ? » 20 Il
l’admit, il ne le nia pas ; il dit : « Je
ne suis pas le Christ. » 21 Et ils
lui demandèrent : «Dans ce cas,
es-tu

´
Eliep ? » Il répondit : « Je

ne le suis pas. » « Es-tu le Pro-
phèteq ? » Et il répondit : « Non ! »
22 Ils lui dirent donc : « Qui

1:14 � Litt. « fils unique-engendré ».
�Ou « faveur imméritée ». Voir lexique.
1:16, 24 � Voir lexique. 1:18 � Litt.
« dans le sein ». Cette expression dé-
signe une position de faveur. � C.-à-d.
qui est Dieu.

es-tu ? Dis-le-nous pour que nous
donnions une réponse à ceux qui
nous ont envoyés. Que dis-tu au
sujet de toi-même ? » 23 Il dit :
« Moi, je suis la voix qui crie dans
le désert : “Rendez droit le che-
min de Jéhovah�a”, comme l’a
dit le prophète Isaı̈eb. » 24 Or
ceux qui avaient été envoyés
faisaient partie des pharisiens�.
25 Ils lui demandèrent alors :
« Pourquoi donc baptises-tu, si
tu n’es pas le Christ, ni

´
Elie,

ni le Prophète ? » 26 Jean leur
répondit : «Moi, je baptise dans
l’eau. Il y a parmi vous quel-
qu’un que vous ne connaissez
pas, 27 celui qui vient derrière
moi, et je ne suis pas digne de
dénouer les lanières de ses san-
dalesc. » 28 Ces choses se pas-
sèrent à Béthanie, de l’autre côté
du Jourdain, où Jean baptisaitd.

29 Le lendemain, il vit Jésus
qui venait vers lui, et il dit :
« Voyez : l’Agneaue de Dieu qui
enlève le péchéf du mondeg !
30 C’est celui dont j’ai dit : “Der-
rière moi vient un homme qui
est passé devant moi, car il exis-
tait avant moih.” 31 Moi non
plus je ne le connaissais pas,
mais voilà pourquoi je suis venu
baptiser dans l’eau : pour qu’Is-
raël en vienne à le connaı̂tre i. »
32 Jean témoigna aussi, en di-
sant : « J’ai vu l’esprit descendre
du ciel comme une colombe, et
il est demeuré sur lui j. 33 Moi
non plus je ne le connaissais pas,
mais Celui-là même qui m’a en-
voyé baptiser dans l’eau m’a dit :
“Quel que soit celui sur qui tu
verras l’esprit descendre et de-
meurerk, c’est celui-là qui bap-
tise dans de l’esprit saint l.”
34 Et j’ai vu cela, et j’ai témoi-
gné que celui-ci est le Fils de
Dieum. »

35 Le lendemain, de nouveau,
Jean se tenait là avec deux de

1:23 � Voir app. A5.
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ses disciples, 36 et tandis qu’il
regardait Jésus qui marchait,
il dit : « Regardez : l’Agneaua de
Dieu ! » 37 Quand les deux dis-
ciples entendirent cela, ils sui-
virent Jésus. 38 Alors Jésus se
retourna et, voyant qu’ils le
suivaient, il leur dit : « Que
cherchez-vous ? » Ils lui dirent :
« Rabbi (mot qui se traduit par
“enseignant”), où habites-tu ? »
39 Il leur dit : «Venez, et vous
verrez. » Ils allèrent donc et vi-
rent où il habitait, et ils restè-
rent avec lui ce jour-là ; il était
environ quatre heures de l’après-
midi�. 40 Andréb, le frère de
Simon Pierre, était l’un des deux
qui avaient entendu ce que Jean
avait dit et qui avaient suivi Jé-
sus. 41 Il alla d’abord voir son
propre frère, Simon, et lui dit :
« Nous avons trouvé le Mes-
siec » (mot qui se traduit par
« christ »), 42 et il l’amena à Jé-
sus. Quand Jésus le vit, il dit :
« Tu es Simond, le fils de Jean ;
tu seras appelé Céphas » (nom
qui se traduit par « Pierree »).

43 Le lendemain, Jésus vou-
lut partir pour la Galilée. Il
rencontra alors Philippef et
lui dit : « Suis-moi. » 44 Or Phi-
lippe était de Bethsaı̈de, de
la ville d’André et de Pierre.
45 Philippe alla voir Nathanaëlg
et lui dit : « Nous avons trouvé
celui dont parlent la Loi de
Moı̈se et les écrits des Prophè-
tes. C’est Jésus, le fils de Jo-
sephh, de Nazareth. » 46 Mais
Nathanaël lui dit : « Peut-il sor-
tir quelque chose de bon de Na-
zareth? » Philippe lui répondit :
« Viens et vois. » 47 Jésus vit
Nathanaël qui venait vers lui et
il dit de lui : «Voilà vraiment
un Israélite en qui il n’y a pas
de tromperie i. » 48 Alors Na-
thanaël lui demanda : « Comment
se fait-il que tu me connaisses ? »
Jésus lui répondit : « Avant que

1:39 � Litt. « environ la dixième heure ».

Philippe t’ait appelé, alors que
tu étais sous le figuier, je t’ai
vu. » 49 Nathanaël s’exclama :
« Rabbi, tu es le Fils de Dieu, tu
es roi d’Israëla ! » 50 Jésus lui
répondit : « Tu crois parce que
je t’ai dit que je t’ai vu sous
le figuier ? Tu verras des cho-
ses bien plus grandes. » 51 Et il
ajouta : « Oui, je vous le dis, c’est
la vérité : vous verrez le ciel ou-
vert et les anges de Dieu mon-
ter et descendre vers le Fils de
l’hommeb. »

2 Et le troisième jour, il y eut
un grand repas de mariage à

Cana en Galilée, et la mère de
Jésus était là. 2 Jésus et ses
disciples furent, eux aussi, invi-
tés au repas de mariage.

3 Le vin étant venu à man-
quer, la mère de Jésus lui dit :
« Ils n’ont plus de vin. » 4 Mais
Jésus lui dit : « Femme, en quoi
cela nous regarde-t-il, toi et
moi� ? Mon heure n’est pas en-
core venue. » 5 Sa mère dit à
ceux qui servaient : « Faites tout
ce qu’il vous dira. » 6 Or il y
avait six jarres en pierre po-
sées là, comme l’exigeaient les
règles de purification des Juifsc,
chacune pouvant contenir deux
ou trois mesures�. 7 Jésus leur
dit : « Remplissez d’eau ces jar-
res. » Ils les remplirent donc à
ras bord. 8 Puis il leur dit :
«Maintenant puisez un peu du
contenu et portez-le à l’organi-
sateur du repas. » Alors ils le
lui portèrent. 9 L’organisateur
du repas goûta l’eau qui venait
d’être changée en vin. Il ne sa-
vait pas d’où venait ce vin,
mais les serviteurs qui avaient
puisé l’eau le savaient. Alors
l’organisateur du repas appela

2:4 � Litt. « quoi pour moi et pour toi,
femme ». Cette formule indique une ob-
jection. Cet emploi du mot « femme »
n’est pas irrespectueux. 2:6 � Il s’agit
sans doute ici du bath, qui correspond
à 22 L. Voir app. B14.
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le marié 10 et lui dit : « N’im-
porte qui d’autre sert d’abord
l’excellent vin, puis quand les
gens sont ivres, le vin de qua-
lité inférieure. Toi, tu as réservé
l’excellent vin jusqu’à mainte-
nant. » 11 Jésus fit cela à Cana
en Galilée : ce fut le commence-
ment de ses miracles�, et il mani-
festa sa gloirea ; et ses disciples
mirent leur foi en lui.

12 Après cela, lui, sa mère,
ses frèresb et ses disciples des-
cendirent à Capharnaümc, mais
ils n’y restèrent que quelques
jours.

13 Or la Pâque�d des Juifs
était proche, et Jésus monta à
Jérusalem. 14 Dans le Temple,
il trouva des marchands qui ven-
daient des bovins et des mou-
tons et des colombese, ainsi que
des changeurs d’argent sur leurs
sièges. 15 Alors, après avoir
fait un fouet avec des cordes, il
les chassa tous hors du Temple
avec leurs moutons et leurs bo-
vins, et il jeta par terre les piè-
ces de monnaie des changeurs et
renversa leurs tablesf. 16 Et il
dit à ceux qui vendaient les
colombes : « Enlevez ces choses
d’ici ! Arrêtez de faire de la mai-
son de mon Père une maison de
commerce�g ! » 17 Ses disciples
se rappelèrent qu’il est écrit :
« Le zèle pour ta maison brûlera
en moih. »

18 Alors les Juifs lui dirent :
« Quel miracle as-tu à nous mon-
trer i, pour que tu te permettes
de faire ces choses ? » 19 Jé-
sus leur répondit : « Démolissez
ce temple, et en 3 jours je le
relèveraij. » 20 Les Juifs dirent
alors : « Ce temple a été bâti en
46 ans, et toi, tu le relève-
rais en 3 jours ? » 21 Mais le
temple dont il parlait, c’était
son corpsk. 22 Quand donc il

2:11 �Ou « signes ». 2:13 � Voir lexi-
que. 2:16 �Ou « place de marché ».

fut ressuscité�, ses disciples se
rappelèrent qu’il disait souvent
celaa, et ils crurent les

´
Ecritures

et ce que Jésus avait dit.
23 Cependant, alors qu’il

était à Jérusalem pendant la
fête de la Pâque, beaucoup mi-
rent leur foi en lui� quand ils
virent les miracles qu’il accom-
plissait. 24 Mais Jésus n’avait
pas confiance en eux, parce qu’il
les connaissait tous 25 et qu’il
n’avait pas besoin que quelqu’un
lui explique quoi que ce soit au
sujet des hommes, car il savait
ce qui était dans l’hommeb.

3 Il y avait un homme d’entre
les pharisiens qui s’appelait

Nicodèmec ; c’était un chef juif.
2 Il alla voir Jésus de nuitd et lui
dit : « Rabbie, nous savons que tu
es un enseignant venu de Dieu,
car personne ne peut accom-
plir les miraclesf que tu accom-
plis, si Dieu n’est pas avec luig. »
3 Jésus lui dit alors : « Oui, je
te le dis, c’est la vérité : si quel-
qu’un ne naı̂t pas de nouveau�h,
il ne peut pas voir le royaume
de Dieu i. » 4 Nicodème lui de-
manda : « Comment un homme
peut-il naı̂tre quand il est vieux ?
Il ne peut tout de même pas en-
trer dans le ventre de sa mère
et naı̂tre une deuxième fois ? »
5 Jésus répondit : « Oui, je te
le dis, c’est la vérité : si quel-
qu’un ne naı̂t pas d’eau j et d’es-
pritk, il ne peut pas entrer dans
le royaume de Dieu. 6 Ce qui
est né de la chair est chair, et ce
qui est né de l’esprit est esprit.
7 Ne t’étonne pas parce que je
t’ai dit : “Vous devez naı̂tre de
nouveau.” 8 Le vent souffle où
il veut, et tu entends le bruit qu’il
fait, mais tu ne sais pas d’où il
vient ni où il va. C’est la même
chose pour tous ceux qui sont
nés de l’espritl. »

2:22 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
2:23 � Litt. « en son nom ». 3:3 �Ou
p.-ê. « d’en haut ».
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9 Nicodème lui demanda
alors : « Comment cela peut-il se
faire ? » 10 Jésus lui répondit :
« Tu es un enseignant d’Is-
raël et pourtant tu ne sais
pas ces choses ? 11 Oui, je te
le dis, c’est la vérité : nous par-
lons de ce que nous savons, et
nous témoignons de ce que nous
avons vu, mais vous n’acceptez
pas notre témoignage. 12 Je
vous ai dit des choses de la
terre et vous ne croyez tou-
jours pas. Alors comment croi-
rez-vous si je vous dis des cho-
ses du ciel ? 13 D’autre part,
aucun homme n’est monté au
ciela sauf celui qui est descendu
du cielb, le Fils de l’homme.
14 Et de même que dans le dé-
sert Moı̈se a élevé le serpentc,
de même le Fils de l’homme doit
être élevéd, 15 pour que tous
ceux qui croient en lui aient la
vie éternellee.

16 « Car Dieu a tellement
aimé le monde qu’il a donné
son Fils unique�f, afin que tous
ceux qui exercent la foi en lui
ne soient pas détruits mais aient
la vie éternelleg. 17 Car Dieu
n’a pas envoyé son Fils dans le
monde pour qu’il juge� le monde,
mais pour que le monde soit
sauvé par son intermédiaireh.
18 Celui qui exerce la foi en
lui ne sera pas jugé�i. Celui qui
n’exerce pas la foi a déjà été
jugé�, parce qu’il n’a pas exercé
la foi dans le nom du Fils uni-
que� de Dieu j. 19 Voici sur quoi
se fonde le jugement : la lu-
mière est venue dans le mondek,
mais les hommes ont aimé les
ténèbres plutôt que la lumière,
car leurs actions étaient mauvai-
ses. 20 Car celui qui pratique
des choses détestables a de la
haine pour la lumière et ne
vient pas à la lumière, afin que

3:16, 18 � Litt. « Fils unique-engendré ».
3:17 �Ou « condamne ». 3:18 �Ou
« condamné ».

ses actions ne soient pas dénon-
cées�. 21 Mais celui qui fait ce
qui est juste� vient à la lumièrea,
afin qu’il soit évident que ses ac-
tions ont été accomplies en ac-
cord avec la volonté de Dieu. »

22 Après cela, Jésus et ses
disciples allèrent dans la campa-
gne judéenne, et là il passa un
peu de temps avec eux, et il bap-
tisaitb. 23 Mais Jean aussi bap-
tisait à

´
Enôn, près de Salim,

parce qu’il y avait là beau-
coup d’eauc, et sans cesse les
gens venaient et étaient bap-
tisésd ; 24 car Jean n’avait pas
encore été jeté en prisone.

25 Or il y eut un débat entre
un Juif et les disciples de Jean
à propos de la purification.
26 Ils vinrent alors vers Jean et
lui dirent : « Rabbi, l’homme qui
était avec toi de l’autre côté du
Jourdain, celui au sujet de qui tu
as rendu témoignagef, eh bien, il
baptise et tout le monde va vers
lui. » 27 Jean répondit : « Un
homme ne peut rien recevoir si
cela ne lui a pas été donné du
ciel. 28 Vous-mêmes vous êtes
témoins que j’ai dit : “Je ne suis
pas le Christg, mais j’ai été en-
voyé en avant de luih.” 29 Celui
qui a la mariée, c’est le marié i.
Mais l’ami du marié, quand il se
tient là et l’entend, éprouve une
grande joie à cause de la voix du
marié. Ma joie est donc devenue
complète. 30 Lui il doit gran-
dir, mais moi je dois diminuer. »

31 Celui qui vient d’en haut j
est au-dessus de tous les au-
tres. Celui qui est de la terre
est de la terre et parle de cho-
ses de la terre. Celui qui vient
du ciel est au-dessus de tous les
autresk. 32 Il témoigne au su-
jet de ce qu’il a vu et en-
tendu l, mais personne n’accepte
son témoignagem. 33 Celui qui
a accepté son témoignage a

3:20 �Ou « condamnées ». 3:21 � Litt.
« vrai ».
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confirmé� que Dieu est véridi-
quea. 34 Car celui que Dieu a
envoyé dit les paroles de Dieub,
car il� donne l’esprit généreuse-
ment�. 35 Le Père aime le Filsc

et a tout remis entre ses mainsd.
36 Celui qui exerce la foi dans
le Fils a la vie éternellee ; celui
qui désobéit au Fils n’aura pas
la vief, et la colère de Dieu ne
s’écartera pas de luig.

4 Quand le Seigneur se ren-
dit compte que les pharisiens

avaient appris qu’il� faisait et
baptisaith plus de disciples que
Jean — 2 même si ce n’était
pas Jésus lui-même qui bapti-
sait, mais ses disciples —, 3 il
quitta la Judée et partit de nou-
veau pour la Galilée. 4 Mais il
lui fallait traverser la Samarie.
5 Il arriva donc à une ville de
Samarie appelée Sychar, près du
champ que Jacob avait donné à
son fils Joseph i. 6 C’est là que
se trouvait le puits de Jacob j.
Or Jésus, épuisé du voyage, était
assis au bord du puits�. Il était
environ midi�.

7 Une femme de Samarie
vint pour puiser de l’eau. Jé-
sus lui dit : « Donne-moi à boire. »
8 (Ses disciples en effet étaient
allés à la ville pour acheter à
manger.) 9 La Samaritaine lui
dit donc : « Comment se fait-il
que toi, bien que tu sois un Juif,
tu me demandes à boire, alors
que moi je suis une Samari-
taine ? » (Car les Juifs n’ont pas
de relations avec les Samari-
tainsk.) 10 Jésus lui répondit :
« Si tu avais entendu parler du
don gratuit de Dieu l et si tu sa-
vais qui est celui qui te dit :
“Donne-moi à boire”, c’est toi qui
lui aurais demandé à boire, et
il t’aurait donné de l’eau vivem. »

3:33 � Litt. « y a mis son sceau : ».
3:34 � C.-à-d. Dieu. � Litt. « ne
donne pas l’esprit avec mesure ». 4:1
� Litt. « Jésus ». 4:6 � Ou « fontaine »,
« source ». � Litt. « environ la sixième
heure ».

11 Elle lui dit : « Seigneur�, tu
n’as même pas un seau pour pui-
ser de l’eau, et le puits est
profond. Où donc trouverais-tu
cette eau vive ? 12 Tu n’es tout
de même pas plus grand que no-
tre ancêtre Jacob, qui nous a
donné le puits et qui en a bu
l’eau, lui ainsi que ses fils et son
troupeau ? » 13 Jésus lui ré-
pondit : « Tous ceux qui boivent
de cette eau-ci auront de nou-
veau soif. 14 Celui qui boira de
l’eau que je lui donnerai n’aura
plus du tout soif, jamaisa, mais
l’eau que je lui donnerai de-
viendra en lui une source d’eau
jaillissant pour communiquer la
vie éternelleb. » 15 La femme
lui dit : « Seigneur�, donne-moi
de cette eau, afin que je n’aie
plus soif et que je ne vienne pas
continuellement à cet endroit
pour puiser de l’eau. »

16 Il lui dit : « Va, appelle ton
mari et viens ici. » 17 La femme
répondit : « Je n’ai pas de mari. »
Jésus lui dit : « Tu as raison de
dire : “Je n’ai pas de mari.”
18 Car tu as eu cinq maris, et
l’homme avec qui tu es mainte-
nant n’est pas ton mari. En cela
tu as dit vrai. » 19 La femme lui
dit : « Seigneur�, je vois que
tu es prophètec. 20 Nos ancê-
tres ont adoré sur cette monta-
gne, mais vous autres, vous dites
que c’est à Jérusalem qu’est l’en-
droit où l’on doit adorerd. »
21 Jésus lui dit : « Crois-moi,
femme, le moment viendra où
ce n’est ni sur cette montagne
ni à Jérusalem que vous ado-
rerez le Père. 22 Vous ado-
rez, vous, ce que vous ne
connaissez pase ; nous adorons,
nous, ce que nous connaissons,
parce que le salut� commence�
par les Juifsf. 23 Mais l’heure

4:11, 15, 19 �Ou « monsieur ». Ici, sim-
ple appellation de politesse. 4:22
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vient, et c’est maintenant, où
les vrais adorateurs adoreront
le Père avec l’esprit et la vé-
rité ; le Père, en effet, cherche ce
genre de personnes pour l’ado-
rera. 24 Dieu est un Espritb, et
ceux qui l’adorent doivent l’ado-
rer avec l’esprit et la véritéc. »
25 La femme lui dit : « Je sais
que le Messie vient, celui qui est
appelé Christ. Et quand celui-
ci viendra, il nous annoncera
toutes choses ouvertement. »
26 Jésus lui dit : « Moi qui te
parle, je suis celui-cid. »

27 `
A ce moment-là, ses disci-

ples arrivèrent, et ils furent sur-
pris parce qu’il parlait avec une
femme. Naturellement, pas un
ne dit : « Que cherches-tu ? » ou :
« Pourquoi parles-tu avec elle ? »
28 Alors la femme laissa sa
jarre, s’en alla à la ville et dit
aux gens : 29 « Venez voir un
homme qui m’a dit tout ce que
j’ai fait. Et si c’était le Christ ? »
30 Ils sortirent de la ville, et ils
vinrent vers lui.

31 Entre-temps les disciples
lui disaient avec insistance :
« Rabbie, mange. » 32 Mais il
leur dit : « J’ai à manger une
nourriture que vous ne connais-
sez pas. » 33 Les disciples se
dirent donc les uns aux au-
tres : « Pourtant, personne ne lui
a apporté à manger ! » 34 Jésus
leur dit : « Ma nourriture, c’est
de faire la volonté de Celui qui
m’a envoyéf et de terminer son
œuvreg. 35 Vous dites qu’il y
a encore quatre mois avant que
vienne la moisson, n’est-ce pas ?
Eh bien, je vous le dis, levez
les yeux et regardez les champs :
ils sont blancs pour la moissonh.
Déjà 36 le moissonneur reçoit
un salaire et ramasse la ré-
colte pour la vie éternelle, afin
que le semeur et le moissonneur
se réjouissent ensemble i. 37 `

A
ce propos se vérifie cette pa-
role : “Un homme est le semeur

et un autre est le moissonneur.”
38 Je vous ai envoyés moisson-
ner ce pour quoi vous, vous
n’avez pas travaillé dur. D’autres
ont travaillé dur, et vous, vous
avez profité de leur dur travail. »

39 Beaucoup de Samaritains
de cette ville eurent foi en lui
grâce aux paroles de la femme
qui avait témoigné en disant : « Il
m’a dit toutes les choses que
j’ai faitesa. » 40 Quand donc les
Samaritains vinrent vers lui, ils
lui demandèrent de rester avec
eux ; et il resta là deux jours.
41 Ainsi, il y en eut beaucoup
plus qui crurent en raison de
ce qu’il disait, 42 et ils déclarè-
rent à la femme : « Ce n’est plus
seulement à cause de ce que
tu as dit que nous croyons, car
nous avons entendu par nous-
mêmes et nous savons que cet
homme est vraiment le sauveur
du mondeb. »

43 Après ces deux jours, il
partit de là pour la Galilée.
44 Jésus avait pourtant affirmé
lui-même qu’un prophète n’est
pas honoré dans son propre
paysc. 45 Quand donc il arriva
en Galilée, les Galiléens l’ac-
cueillirent, parce qu’ils avaient
vu toutes les choses qu’il avait
faites à Jérusalem pendant la
fêted ; car eux aussi étaient allés
à la fêtee.

46 Alors il vint de nouveau
à Cana en Galilée, où il avait
changé l’eau en vinf. Or, il y
avait à Capharnaüm un fonction-
naire du roi dont le fils était ma-
lade. 47 Quand cet homme ap-
prit que Jésus était arrivé de
Judée en Galilée, il vint le voir
et lui demanda d’aller guérir son
fils, qui était sur le point de
mourir. 48 Mais Jésus lui dit :
« Si vous ne voyez pas des mira-
cles et des choses prodigieuses,
vous ne croirez jamaisg. » 49 Le
fonctionnaire du roi lui dit :
« Seigneur, viens avec moi avant
que mon petit enfant ne meure. »
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50 Jésus lui dit : « Rentre chez
toi ; ton fils vita. » L’homme crut
la parole que Jésus lui avait
dite et il s’en alla. 51 Or, pen-
dant qu’il rentrait chez lui, ses
serviteurs vinrent à sa rencon-
tre pour lui dire que son gar-
çon était vivant�. 52 Il leur de-
manda donc à quelle heure son
fils s’était senti mieux. Ils lui ré-
pondirent : « Sa fièvre a disparu
hier, vers une heure de l’après-
midi�. » 53 Le père sut alors
que c’était à l’heure même où Jé-
sus lui avait dit : « Ton fils
vitb. » Lui et toute sa famille
crurent donc. 54 Ce fut là le
deuxième miraclec que Jésus ac-
complit quand il vint de Judée
en Galilée.

5 Après cela, il y eut une fêted

des Juifs, et Jésus monta à
Jérusalem. 2 Or, à Jérusalem,
près de la porte des Mou-
tonse, il y a une piscine ap-
pelée en hébreu Bethzata�, avec
cinq portiques. 3 Sous ces por-
tiques étaient couchés une foule
de malades, d’aveugles, de boi-
teux et de gens avec des mem-
bres paralysés�. 4 ——� 5 Il y
avait là un homme qui était ma-
lade depuis 38 ans. 6 Voyant
cet homme couché là et sachant
qu’il était malade depuis long-
temps déjà, Jésus lui dit : « Veux-
tu guérirf ? » 7 Le malade lui
répondit : « Seigneur�, je n’ai
personne pour me mettre dans
la piscine quand l’eau est agitée ;
alors pendant que moi je m’y
rends, un autre descend avant
moi. » 8 Jésus lui dit : « Lève-
toi ! Prends ta couchette� et mar-
cheg. » 9 Et aussitôt l’homme
fut guéri, et il prit sa couchette
et se mit à marcher.

C’était le jour du sabbat.
10 Les Juifs se mirent donc à

4:51 �Ou « allait mieux ». 4:52 � Litt.
« à la septième heure ». 5:2 �Ou « Be-
thesda ». 5:3 �Ou « atrophiés ». 5:4
� Voir app. A3. 5:7 � Voir Jean 4:11,
note. 5:8 �Ou « natte », « lit ».

dire à l’homme qui avait été
guéri : « C’est le jour du sabbat,
et il ne t’est pas permis de por-
ter cette couchettea. » 11 Mais il
leur répondit : « C’est celui qui
m’a guéri qui m’a dit : “Prends ta
couchette et marche.” » 12 Ils lui
demandèrent : « Qui est l’homme
qui t’a dit : “Prends ta couchette
et marche” ? » 13 Mais l’homme
qui avait été guéri ne savait pas
qui c’était ; en effet, Jésus avait
disparu dans la foule qui se trou-
vait là.

14 Après cela, Jésus le revit
dans le Temple et lui dit : « Main-
tenant que tu es guéri, ne pè-
che plus, pour qu’il ne t’ar-
rive pas quelque chose de pire. »
15 L’homme s’en alla et dit aux
Juifs que c’était Jésus qui l’avait
guéri. 16 C’est pour cette rai-
son que les Juifs persécutaient
Jésus : parce qu’il faisait cela
pendant le sabbat. 17 Mais il
leur répondit : « Mon Père a con-
tinué de travailler jusqu’à main-
tenant, et moi je continue de tra-
vaillerb. » 18 Voilà pourquoi les
Juifs cherchèrent d’autant plus
à le tuer : parce que non seule-
ment il ne respectait pas le sab-
bat, mais en plus il appelait Dieu
son propre Pèrec, se faisant égal
à Dieud.

19 Alors Jésus leur dit : « Oui,
je vous le dis, c’est la vérité : le
Fils ne peut rien faire de sa pro-
pre initiative, mais il fait seule-
ment ce qu’il voit le Père fairee.
Car toutes les choses que Celui-
là fait, le Fils aussi les fait
de la même manière. 20 En ef-
fet, le Père a de l’affection
pour le Filsf et lui montre tou-
tes les choses que lui-même
fait, et il lui montrera des œu-
vres plus grandes que celles-
ci, afin que vous vous étonniezg.
21 Car, de même que le Père
ressuscite� les morts et leur
donne la vieh, de même le Fils

5:21 � Litt. « relève ».
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aussi donne la vie à qui il veuta.
22 Car le Père ne juge personne,
mais il a confié tout le jugement
au Filsb, 23 afin que tous hono-
rent le Fils comme ils honorent
le Père. Celui qui n’honore pas
le Fils n’honore pas le Père qui
l’a envoyéc. 24 Oui, je vous le
dis, c’est la vérité : tout homme
qui entend ma parole et qui croit
Celui qui m’a envoyé a la vie
éternelled, et il ne sera pas jugé�,
mais il est passé de la mort à la
viee.

25 « Oui, je vous le dis, c’est
la vérité : l’heure vient, et c’est
maintenant, où les morts enten-
dront la voix du Fils de Dieu, et
ceux qui auront été attentifs vi-
vront. 26 Car, de même que le
Père a la vie en lui-même�f, ainsi
il a accordé aussi au Fils d’avoir
la vie en lui-mêmeg. 27 Et il
lui a donné pouvoir pour ju-
gerh, parce que c’est le Fils de
l’homme i. 28 Ne vous étonnez
pas de cela, parce que l’heure
vient où tous ceux qui sont dans
les tombes� entendront sa voix j

29 et sortiront, ceux qui ont fait
des choses bonnes, pour une ré-
surrection de vie, et ceux qui ont
pratiqué des choses détestables,
pour une résurrection de juge-
mentk. 30 Je ne peux rien faire
de ma propre initiative. Je juge
selon ce que j’entends, et mon
jugement est juste l, parce que
je cherche, non pas ma volonté,
mais la volonté de Celui qui m’a
envoyém.

31 « Si je suis seul à témoi-
gner à mon propre sujet, mon té-
moignage n’est pas vrain. 32 Il
y en a un autre qui témoigne à
mon sujet et je sais que le té-
moignage qu’il rend à mon su-
jet est vraio. 33 Vous avez en-
voyé des hommes vers Jean, et il

5:24 �Ou « condamné ». 5:26 � Ou
« a en lui-même le don de la vie ».
5:28 �Ou « tombes de souvenir ». Voir
lexique.

a rendu témoignage à la véritéa.
34 Cependant, je n’accepte pas
le témoignage d’un homme, mais
je dis ces choses pour que vous
soyez sauvés. 35 Cet homme-là
était une lampe qui brûle et qui
brille, et pendant un petit mo-
ment vous étiez prêts à vous ré-
jouir beaucoup à sa lumièreb.
36 Mais moi, j’ai un témoignage
qui est plus grand que celui de
Jean, car les œuvres mêmes que
mon Père m’a données à accom-
plir, ces œuvres que je fais, té-
moignent que c’est le Père qui
m’a envoyéc. 37 Et le Père qui
m’a envoyé a lui-même témoi-
gné à mon sujetd. Vous n’avez ja-
mais entendu sa voix et vous
n’avez pas non plus vu sa formee,
38 et sa parole, vous ne l’avez
pas qui demeure en vous, parce
que vous ne croyez pas celui
qu’il a envoyé.

39 « Vous scrutez les
´
Ecritu-

resf parce que vous pensez que
vous aurez la vie éternelle par
leur moyen ; et ce sont elles
justement qui témoignent à mon
sujetg. 40 Et pourtant vous ne
voulez pas venir vers moih pour
avoir la vie. 41 Je n’accepte
pas de gloire venant des hom-
mes, 42 mais je sais bien que
vous n’avez pas en vous d’amour
pour Dieu. 43 Je suis venu au
nom de mon Père, mais vous ne
me recevez pas. Si un autre ve-
nait en son propre nom, celui-
là vous le recevriez. 44 Com-
ment pouvez-vous croire, alors
que vous acceptez de la gloire
les uns des autres et que vous ne
cherchez pas la gloire qui vient
du seul Dieu i ? 45 Ne pensez
pas que je vous accuserai auprès
du Père ; il y a quelqu’un qui
vous accuse, Moı̈se j, en qui vous
avez mis votre espoir. 46 En
effet, si vous croyiez Moı̈se, vous
me croiriez, car il a écrit à
mon sujetk. 47 Mais si vous ne
croyez pas ses écrits, comment
croirez-vous ce que je dis ? »
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6 Après cela, Jésus s’en alla de
l’autre côté de la mer de Ga-

lilée, ou de Tibériadea. 2 Mais
un grand nombre de personnes
continuèrent de le suivreb, parce
qu’elles voyaient les miracles
qu’il accomplissait en guérissant
les maladesc. 3 Jésus monta
alors sur une montagne, et il
s’assit là avec ses disciples.
4 Or, la Pâqued, la fête des
Juifs, était proche. 5 Quand
Jésus leva les yeux et vit
qu’une grande foule venait vers
lui, il dit à Philippe : « Où achè-
terons-nous du pain pour nour-
rir ces personnese ? » 6 Cepen-
dant, il disait cela pour le mettre
à l’épreuve, car il savait, lui, ce
qu’il allait faire. 7 Philippe lui
répondit : « Deux cents deniers�
de pain ne suffiraient pas pour
que chacun en reçoive ne serait-
ce qu’un petit morceau. » 8 Un
autre disciple, André, le frère
de Simon Pierre, lui dit : 9 « Il
y a ici un petit garçon qui a
cinq pains d’orge et deux petits
poissons. Mais qu’est-ce que cela
pour tant de mondef ? »

10 Jésus dit : « Faites asseoir
les gens. » Comme il y avait
beaucoup d’herbe à cet endroit,
ils s’assirent là ; il y avait en-
viron 5000 hommesg. 11 Jésus
prit les pains et, après avoir
fait une prière de remercie-
ment�, il les distribua à ceux qui
étaient assis là ; il fit la même
chose avec les petits poissons,
et les gens en eurent autant
qu’ils en voulaient. 12 Mais
quand ils eurent mangé à leur
faim, il dit à ses disciples : « Ra-
massez les morceaux qui res-
tent, pour qu’il n’y ait pas de
gaspillage. » 13 Ils les ramassè-
rent donc et remplirent 12 pa-
niers avec les morceaux laissés
par ceux qui avaient mangé des
5 pains d’orge.

6:7 � Voir app. B14. 6:11 �Ou « rendu
grâce ».

14 Quand les gens virent le
miracle qu’il avait accompli, ils
se mirent à dire : « Celui-ci est
vraiment le Prophète qui devait
venir dans le mondea. » 15 Puis
Jésus, sachant qu’ils allaient ve-
nir s’emparer de lui pour le faire
roi, se retirab de nouveau dans la
montagne, tout seulc.

16 Quand vint le soir, ses dis-
ciples descendirent à la merd,
17 montèrent dans un bateau et
se mirent à traverser la mer
en direction de Capharnaüm.
Il faisait déjà nuit, et Jésus
ne les avait pas encore re-
jointse. 18 Or la mer s’agitait
parce qu’un vent fort soufflaitf.
19 Cependant, quand ils eurent
ramé environ cinq ou six kilomè-
tres�, ils virent Jésus qui mar-
chait sur l’eau� et s’approchait
du bateau, et ils prirent peur.
20 Mais il leur dit : « C’est moi ;
n’ayez pas peurg ! » 21 Ils fu-
rent alors disposés à le prendre
dans le bateau, et aussitôt le ba-
teau toucha terre, à l’endroit où
ils voulaient allerh.

22 Le lendemain, la foule qui
était restée de l’autre côté de la
mer vit qu’il n’y avait là aucun
bateau. Il y avait eu un petit ba-
teau à cet endroit, mais Jésus
n’était pas monté dans ce bateau
avec ses disciples, car ses dis-
ciples étaient partis tout seuls.
23 Des bateaux venant de Tibé-
riade arrivèrent cependant près
de l’endroit où ils avaient mangé
le pain après que le Seigneur eut
fait une prière de remerciement.
24 Quand la foule vit que ni Jé-
sus ni ses disciples n’étaient là,
ils montèrent dans les bateaux
et vinrent à Capharnaüm pour
chercher Jésus.

25 Quand ils le trouvèrent de
l’autre côté de la mer, ils lui di-
rent : « Rabbii, quand es-tu arrivé
ici ? » 26 Jésus leur répondit :

6:19 � Litt. « environ 25 ou 30 stades ».
Voir app. B14. � Litt. « mer ».
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« Oui, je vous le dis, c’est la
vérité : vous me cherchez, non
parce que vous avez vu des mi-
racles, mais parce que vous avez
mangé de ces pains et que vous
avez été rassasiésa. 27 Travail-
lez, non pour la nourriture qui
est périssable, mais pour la
nourriture qui demeure pour
la vie éternelleb, nourriture
que vous donnera le Fils de
l’homme ; car c’est sur celui-ci
que le Père, Dieu lui-même, a mis
son sceau d’approbationc. »

28 Ils lui dirent donc : « Que
devons-nous faire pour ac-
complir les œuvres de Dieu ? »
29 Jésus leur répondit : « Ceci
est l’œuvre de Dieu : que vous
exerciez la foi en celui qu’il a en-
voyéd. » 30 Alors ils lui dirent :
« Qu’accomplis-tu qui soit un mi-
raclee, afin que nous le voyions
et que nous te croyions ? Quelle
œuvre fais-tu ? 31 Nos ancê-
tres ont mangé la manne dans
le désertf, comme c’est écrit :
“Il leur a donné à manger du
pain venant du cielg.” » 32 Jé-
sus leur dit alors : « Oui, je vous
le dis, c’est la vérité : Moı̈se ne
vous a pas donné le pain ve-
nant du ciel, mais mon Père
vous donne le vrai pain venant
du ciel. 33 Car le pain de Dieu,
c’est celui qui descend du ciel
et qui donne la vie au monde. »
34 Ils lui dirent donc : « Sei-
gneur, donne-nous toujours ce
pain-là. »

35 Jésus leur dit : « Je suis le
pain de vie. Celui qui vient vers
moi n’aura pas du tout faim, et
celui qui exerce la foi en moi
n’aura pas du tout soif, jamaish.
36 Mais comme je vous l’ai dit,
vous m’avez vu et pourtant vous
ne croyez pasi. 37 Tous ceux
que le Père me donne viendront
vers moi, et je ne chasserai ja-
mais celui qui vient vers moi j ;
38 car je suis descendu du cielk

pour faire, non pas ma volonté,
mais la volonté de Celui qui

m’a envoyéa. 39 Ceci est la vo-
lonté de Celui qui m’a envoyé :
que je ne perde aucun de tous
ceux qu’il m’a donnés, mais que
je les ressusciteb au dernier jour.
40 Car ceci est la volonté de
mon Père : que tout homme qui
reconnaı̂t le Fils et exerce la foi
en lui ait la vie éternellec, et je le
ressusciteraid au dernier jour. »

41 Alors les Juifs se mi-
rent à murmurer contre lui
parce qu’il avait dit : « Je suis le
pain qui est descendu du ciele. »
42 Et ils disaient : « N’est-ce pas
là Jésus, le fils de Joseph, dont
nous connaissons le père et la
mèref ? Comment se fait-il qu’il
dise maintenant : “Je suis des-
cendu du ciel” ? » 43 Alors Jé-
sus leur dit : « Arrêtez de mur-
murer entre vous. 44 Personne
ne peut venir vers moi, si le
Père, qui m’a envoyé, ne l’attireg ;
et je le ressusciterai au der-
nier jourh. 45 Il est écrit dans
les Prophètes : “Ils seront tous
enseignés par Jéhovah�i.” Tous
ceux qui ont écouté le Père et
ont appris viennent vers moi.
46 Ce n’est pas qu’un homme
ait vu le Père j, excepté celui
qui vient de Dieu ; celui-ci a vu
le Pèrek. 47 Oui, je vous le dis,
c’est la vérité : il a la vie éter-
nelle, celui qui croitl.

48 « Je suis le pain de viem.
49 Vos ancêtres ont mangé la
manne dans le désert et pour-
tant ils sont mortsn. 50 Mais
ceci est le pain qui descend du
ciel, afin que tout homme en
mange et ne meure pas. 51 Je
suis le pain vivant qui est des-
cendu du ciel. Si quelqu’un
mange de ce pain, il vivra pour
toujours ; et vraiment, le pain
que je donnerai, c’est ma chair
pour la vie du mondeo. »

52 Les Juifs se mirent alors
à se disputer, en disant : « Com-
ment cet homme peut-il nous

6:45 � Voir app. A5.
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donner sa chair à manger ? »
53 Alors Jésus leur dit : « Oui,
je vous le dis, c’est la vérité : si
vous ne mangez pas la chair du
Fils de l’homme et ne buvez pas
son sang, vous n’avez pas de vie
en vous-mêmesa. 54 Celui qui
se nourrit de ma chair et qui
boit mon sang a la vie éternelle,
et je le ressusciteraib au der-
nier jour ; 55 car ma chair est
vraie nourriture et mon sang est
vraie boisson. 56 Celui qui se
nourrit de ma chair et qui boit
mon sang reste en union avec
moi, et moi en union avec luic.
57 De même que le Père vivant
m’a envoyé et que je vis grâce
au Père, de même aussi celui qui
se nourrit de moi vivra grâce à
moid. 58 Voici le pain qui est
descendu du ciel. Ce n’est pas
comme à l’époque où vos ancê-
tres ont mangé et pourtant sont
morts. Celui qui se nourrit de
ce pain vivra pour toujourse. »
59 Il dit ces choses alors qu’il
enseignait dans une synagogue�,
à Capharnaüm.

60 Quand ils entendirent
cela, beaucoup de ses disciples
dirent : « Ces paroles sont cho-
quantes ! Qui peut les écouter ? »
61 Mais Jésus, sachant en lui-
même que ses disciples murmu-
raient à ce sujet, leur dit : « Cela
vous scandalise� ? 62 Qu’arri-
verait-il donc si vous voyiez le
Fils de l’homme monter là où il
était auparavantf ? 63 C’est
l’esprit qui donne la vieg ; la
chair ne sert à rien. Les paroles
que je vous ai dites sont esprit
et sont vieh. 64 Mais il y en a
quelques-uns parmi vous qui ne
croient pas. » En effet, Jésus sa-
vait dès le commencement qui
étaient ceux qui ne croyaient pas
et qui était celui qui le trahirait i.
65 Il dit encore : « Voilà pour-
quoi je vous ai dit : “Personne ne

6:59 �Ou p.-ê. « en assemblée publi-
que ». 6:61 � Ou « fait trébucher ».

peut venir vers moi si cela ne lui
est pas accordé par le Pèrea.” »

66 `
A cause de cela, beaucoup

de ses disciples s’en allèrent vers
les choses qui étaient derrièreb

et ne voulurent plus l’accom-
pagner. 67 Jésus dit alors aux
Douze : « Vous ne voulez pas vous
en aller, vous aussi ? » 68 Si-
mon Pierre lui répondit : « Sei-
gneur, vers qui irions-nousc ? Tu
as des paroles de vie éter-
nelled. 69 Nous avons cru et
nous avons su que tu es le Saint
de Dieue. » 70 Jésus leur répon-
dit : « Je vous ai choisis, vous les
Douze, n’est-ce pasf ? Pourtant
l’un de vous est un calomnia-
teur�g. » 71 Il parlait en effet de
Judas, le fils de Simon Iscariote,
car celui-là allait le trahir, alors
que c’était un des Douzeh.

7 Après cela, Jésus continua à
parcourir� la Galilée ; il ne

voulait pas, en effet, parcou-
rir la Judée, parce que les Juifs
cherchaient à le tuer i. 2 Cepen-
dant, la fête juive des Taberna-
cles�j était proche. 3 Alors ses
frèresk lui dirent : « Pars d’ici et
va en Judée, afin que tes disci-
ples voient aussi les œuvres
que tu fais. 4 Car personne
n’agit en secret quand il cher-
che à être connu publiquement.
Si tu fais ces choses, montre-
toi au monde. » 5 Ses frères, en
effet, n’exerçaient pas la foi en
lui l. 6 Alors Jésus leur dit : « Le
moment n’est pas encore venu
pour moim, mais pour vous, c’est
toujours le bon moment. 7 Le
monde n’a aucune raison de vous
haı̈r, mais moi il me hait, parce
que je témoigne que ses œuvres
sont mauvaisesn. 8 Vous, mon-
tez à la fête ; moi, je ne monte
pas encore à cette fête, parce
que mon temps n’est pas encore

6:70 �Ou « diable ». 7:1 � Ou « mar-
cher en ». 7:2 �Ou « Huttes », « Ca-
banes ».
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pleinement venua. » 9 Et après
leur avoir dit ces choses, il resta
en Galilée.

10 Mais quand ses frères fu-
rent montés à la fête, alors il
monta lui aussi, non pas ouver-
tement, mais en secret. 11 Les
Juifs le cherchaient donc à la
fête et disaient : « Où est cet
homme ? » 12 Et l’on chucho-
tait beaucoup à son sujet dans
les foules. Les uns disaient :
« C’est un homme bon�. » D’au-
tres disaient : « Pas du tout. Il
trompe la fouleb. » 13 Bien sûr,
personne ne s’exprimait publi-
quement à son sujet, par peur
des Juifsc.

14 Quand la moitié de la fête
fut passée, Jésus monta au Tem-
ple et se mit à enseigner. 15 Et
les Juifs étaient étonnés et di-
saient : « Comment se fait-il que
cet homme connaisse aussi bien
les

´
Ecritures�d, alors qu’il n’a pas

fait d’études�e ? » 16 Alors Jé-
sus leur répondit : « Ce que j’en-
seigne n’est pas de moi, mais
de Celui qui m’a envoyéf. 17 Si
quelqu’un désire faire sa vo-
lonté�, il saura si l’enseignement
vient de Dieug ou si ce que je dis
vient de moi-même. 18 Celui
qui dit ce qui vient de lui-
même, celui-là cherche sa pro-
pre gloire ; mais celui qui cher-
che la gloire de celui qui l’a
envoyéh, celui-ci est véridique et
il n’y a pas d’injustice en lui.
19 N’est-ce pas Moı̈se qui vous
a donné la Loi i ? Mais aucun
de vous n’obéit à la Loi. Pour-
quoi cherchez-vous à me tuer j ? »
20 La foule répondit : « Tu as
en toi un démon. Qui cherche à
te tuer ? » 21 Jésus leur répon-
dit : « J’ai accompli une seule ac-
tion, et tous, vous êtes surpris.
22 C’est pourquoi Moı̈se vous a

7:12 � C.-à-d. qui aime le bien. 7:15
� Litt. « écrits ». � C.-à-d. qu’il n’a pas
étudié dans les écoles rabbiniques.
7:17 � C.-à-d. celle de Dieu.

donné la circoncision�a — non
qu’elle vienne de Moı̈se, mais des
ancêtresb — et vous circoncisez
un homme un jour de sabbat.
23 Si un homme reçoit la cir-
concision un jour de sabbat afin
que la Loi de Moı̈se soit respec-
tée, pourquoi cette explosion de
colère contre moi parce que j’ai
guéri complètement un homme
un jour de sabbatc ? 24 Arrê-
tez de juger d’après l’appa-
rence, mais jugez d’un jugement
justed. »

25 Alors quelques-uns des ha-
bitants de Jérusalem se mirent
à dire : « N’est-ce pas là l’homme
qu’ils cherchent à tuere ? 26 Or,
regardez : il parle en public, et
ils ne lui disent rien. Les chefs
seraient-ils finalement convain-
cus que celui-ci est le Christ ?
27 Pourtant, nous savons d’où
est cet hommef ; mais quand le
Christ viendra, personne ne
saura d’où il est. » 28 Alors que
Jésus enseignait dans le Temple,
il cria : « Vous me connaissez et
vous savez d’où je suis. Et je ne
suis pas venu de ma propre ini-
tiativeg, mais Celui qui m’a en-
voyé existe réellement, et vous
ne le connaissez pash. 29 Moi,
je le connais i, parce que je suis
son représentant, et c’est lui
qui m’a envoyé. » 30 Ils essayè-
rent donc de s’emparer de lui j ;
mais personne ne mit la main
sur lui, car son heure n’était
pas encore venuek. 31 Cepen-
dant, beaucoup dans la foule eu-
rent foi en luil ; et ils disaient :
« Quand le Christ viendra, il
n’accomplira pas plus de mira-
cles que cet homme n’en a fait,
n’est-ce pas ? »

32 Les pharisiens entendirent
la foule murmurer ces choses à
son sujet, et les prêtres en chef
et les pharisiens envoyèrent des
agents pour l’arrêter. 33 Alors

7:22 � Voir lexique.
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Jésus dit : « Je serai avec vous
un peu de temps encore, ensuite
je m’en irai vers Celui qui m’a en-
voyéa. 34 Vous me chercherez,
mais vous ne me trouverez pas,
et là où moi je serai, vous, vous
ne pouvez pas venirb. » 35 Les
Juifs donc se dirent entre eux :
« Où cet homme veut-il aller,
pour que nous ne puissions pas
le trouver ? Il ne veut tout de
même pas aller vers les Juifs dis-
persés parmi les Grecs et ensei-
gner les Grecs ? 36 Que veut-
il dire exactement quand il dit :
“Vous me chercherez, mais vous
ne me trouverez pas, et là où
moi je serai, vous, vous ne pou-
vez pas venir” ? »

37 Le dernier jour, le grand
jour de la fêtec, Jésus se mit
debout et cria : « Si quelqu’un a
soif, qu’il vienne vers moi et qu’il
boived ! 38 Celui qui a foi en
moi, “du fond de lui-même cou-
leront des fleuves d’eau vive”,
comme l’ont dit les

´
Ecriturese. »

39 Cependant, il dit cela au su-
jet de l’esprit qu’allaient rece-
voir ceux qui avaient foi en lui ;
car il n’y avait pas encore d’es-
pritf, parce que Jésus n’avait pas
encore été glorifiég. 40 Dans
la foule, certains qui avaient
entendu ces paroles se mirent
à dire : « Celui-ci est vraiment
le Prophèteh. » 41 D’autres di-
saient : « C’est le Christi. » Ce-
pendant quelques-uns disaient :
« Mais est-ce que le Christ vient
de Galilée j ? 42 Le passage des´
Ecritures ne dit-il pas que le
Christ vient de la descendance
de Davidk, et de Bethléem l,
le village d’où David était origi-
nairem ? » 43 Un désaccord sur-
vint donc parmi la foule à son
sujet. 44 Certains d’entre eux,
cependant, voulaient l’arrêter,
mais personne ne mit la main sur
lui.

45 Alors les agents revin-
rent vers les prêtres en chef et
les pharisiens, et ceux-ci leur

dirent : « Pourquoi ne l’avez-vous
pas amené ? » 46 Les agents ré-
pondirent : « Jamais un homme
n’a parlé de cette façona. »
47 Les pharisiens répliquèrent :
« Vous ne vous êtes tout
de même pas laissé tromper,
vous aussi ? 48 Pas un seul des
chefs ou des pharisiens n’a eu foi
en lui, n’est-ce pasb ? 49 Mais
cette foule qui ne connaı̂t pas la
Loi, ce sont des maudits. »
50 Nicodème, qui était allé voir
Jésus auparavant et faisait par-
tie de ces pharisiens, leur dit :
51 « Notre Loi ne juge pas un
homme sans l’avoir d’abord en-
tendu et sans avoir appris ce
qu’il fait, n’est-ce pasc ? » 52 Ils
lui répondirent : « Tu n’es tout de
même pas de Galilée, toi aussi ?
Fais des recherches et vois que,
de Galilée, il ne se lèvera pas de
prophète. »�

8 12 De nouveau, Jésus leur
parla, disant : « Je suis la lu-

mière du monded. Celui qui me
suit ne marchera absolument pas
dans les ténèbres, mais possé-
dera la lumièree de la vie. »
13 Les pharisiens lui dirent
alors : « Tu témoignes à ton pro-
pre sujet ; ton témoignage n’est
pas vrai. » 14 Jésus leur répon-
dit : « Même si moi je témoi-
gne à mon propre sujet, mon
témoignage est vrai, parce que
je sais d’où je suis venu et où
je vaisf. Mais vous, vous ne sa-
vez pas d’où je suis venu ni où
je vais. 15 Vous jugez selon la
chair�g ; moi, je ne juge per-
sonne. 16 Et même s’il m’arrive
de juger, mon jugement est véri-
dique, parce que je ne suis pas
seul, mais le Père qui m’a en-
voyé est avec moih. 17 De plus,
dans votre Loi il est écrit : “Le

7:52 � Plusieurs manuscrits anciens fai-
sant autorité ne contiennent ni le v. 53
ni les v. 1 à 11 du chap. 8. Voir app. A3,
p. 1857. 8:15 �Ou « selon des critères
humains ».
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témoignage de deux hommes est
vraia.” 18 C’est moi qui témoi-
gne à mon propre sujet, et
le Père qui m’a envoyé té-
moigne à mon sujetb. » 19 Alors
ils lui dirent : « Où est ton
Père ? » Jésus répondit : « Vous
ne connaissez ni moi ni mon
Pèrec. Si vous me connaissiez
vraiment, vous connaı̂triez aussi
mon Pèred. » 20 Il prononça ces
paroles à l’endroit appelé « le
trésore » pendant qu’il ensei-
gnait dans le Temple. Mais per-
sonne ne s’empara de lui�, parce
que son heure n’était pas encore
venuef.

21 Il leur dit donc de nou-
veau : « Je m’en vais, et vous
me chercherez, et pourtant vous
mourrez dans votre péchég. Là
où moi je vais, vous ne pouvez
pas venirh. » 22 Alors les Juifs
se mirent à dire : « Il ne va tout
de même pas se tuer ? Car il dit :
“Là où moi je vais, vous ne pou-
vez pas venir.” » 23 Il leur dit
encore : «Vous, vous êtes des ré-
gions d’en bas ; moi, je suis des
régions d’en haut i. Vous, vous
êtes de ce monde ; moi, je ne
suis pas de ce monde. 24 C’est
pourquoi je vous ai dit : “Vous
mourrez dans vos péchés.” Car
si vous ne croyez pas que je
suis celui que j’affirme être�,
vous mourrez dans vos péchés. »
25 Ils se mirent donc à lui dire :
« Qui es-tu ? » Jésus leur répon-
dit : « Pourquoi est-ce que je
vous parle, après tout ? 26 J’ai
beaucoup de choses à dire à vo-
tre sujet et à juger. En effet,
Celui qui m’a envoyé est véridi-
que, et les choses mêmes que
j’ai entendues de lui, moi je les
dis dans le monde j. » 27 Ils ne
comprirent pas qu’il leur parlait
du Père. 28 Alors Jésus dit :
« Quand vous aurez élevé le Fils
de l’hommek, alors vous saurez

8:20 �Ou « l’arrêta ». 8:24 � Litt. « ne
croyez pas que je suis ».

que je suis celui que j’affirme
être�a, et que je ne fais rien de
ma propre initiativeb, mais que,
comme le Père m’a enseigné, moi
je dis ces choses. 29 Et Celui
qui m’a envoyé est avec moi ;
il ne m’a pas abandonné à moi-
même, parce que moi je fais
toujours les choses qui lui plai-
sentc. » 30 Comme il disait ces
choses, beaucoup eurent foi en
lui.

31 Alors Jésus dit encore
aux Juifs qui l’avaient cru : « Si
vous restez attachés à mes paro-
les, vous êtes vraiment mes dis-
ciples, 32 et vous connaı̂trez la
véritéd, et la vérité vous libé-
rerae. » 33 Ils lui répondirent :
« Nous sommes la descendance
d’Abraham et nous n’avons ja-
mais été esclaves de personne.
Comment se fait-il que tu di-
ses : “Vous deviendrez libres” ? »
34 Jésus leur répondit : « Oui, je
vous le dis, c’est la vérité : tout
homme qui pratique le péché est
esclave du péchéf. 35 D’autre
part, l’esclave ne demeure pas
dans la famille pour toujours ;
le fils, lui, y demeure pour tou-
jours. 36 Si donc le Fils vous
libère, vous serez réellement li-
bres. 37 Je sais que vous êtes
la descendance d’Abraham. Mais
vous cherchez à me tuer, parce
que ma parole ne fait pas de
progrès chez vous. 38 Je dis
les choses que j’ai vues pendant
que j’étais avec mon Pèreg, mais
vous, vous faites les choses que
vous avez entendues de votre
père. » 39 Ils lui répondirent :
« Notre père, c’est Abraham. »
Jésus leur dit : « Si vous étiez les
enfants d’Abrahamh, vous feriez
les œuvres d’Abraham. 40 Mais
maintenant vous cherchez à me
tuer, moi un homme qui vous ai
dit la vérité que j’ai entendue
de Dieu i. Abraham n’a pas fait
cela. 41 Vous faites les œuvres

8:28 � Litt. « saurez que je suis ».
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de votre père. » Ils lui dirent :
« Nous ne sommes pas nés d’un
acte immoral� ; nous avons un
seul Père, Dieu. »

42 Jésus leur dit : « Si Dieu
était votre Père, vous m’aime-
rieza, car je suis venu de Dieu et
je suis ici. Je ne suis pas venu de
ma propre initiative, mais c’est
lui qui m’a envoyéb. 43 Pour-
quoi ne comprenez-vous pas ce
que je dis ? Parce que vous ne
pouvez pas écouter ma parole.
44 Vous venez, vous, de votre
père le Diable, et vous vou-
lez accomplir les désirs de vo-
tre pèrec. Celui-là a été un meur-
trier quand il a commencé�d, et
il n’a pas tenu bon dans la vérité,
parce que la vérité n’est pas en
lui. Quand il ment, il parle selon
sa propre tendance, parce que
c’est un menteur et le père du
mensongee. 45 Mais moi, parce
que je vous dis la vérité, vous ne
me croyez pas. 46 Qui de vous
peut me déclarer coupable de
péché ? Si je dis la vérité, pour-
quoi ne me croyez-vous pas ?
47 Celui qui est de Dieu écoute
les paroles de Dieuf. C’est pour-
quoi vous, vous n’écoutez pas,
parce que vous n’êtes pas de
Dieug. »

48 Les Juifs lui répondirent :
« N’avons-nous pas raison de
dire : “Tu es un Samaritainh et tu
as en toi un démoni” ? » 49 Jé-
sus répondit : « Je n’ai pas de dé-
mon en moi, mais j’honore mon
Père, et vous, vous me désho-
norez. 50 Mais moi je ne cher-
che pas de gloire pour moi j ; il y
en a un qui cherche et qui juge.
51 Oui, je vous le dis, c’est la vé-
rité : si quelqu’un obéit à ma pa-
role, il ne verra pas la mort, non
jamaisk. » 52 Les Juifs lui di-
rent : « Maintenant nous savons

8:41 �Ou « acte sexuel immoral ». Grec
pornéı̈a. Voir lexique (Acte sexuel im-
moral). 8:44 � Ou « dès le commence-
ment ».

que tu as en toi un démon.
Abraham est mort, les pro-
phètes aussi, mais toi, tu dis :
“Si quelqu’un obéit à ma pa-
role, il ne connaı̂tra pas la mort,
non jamais.” 53 Tu n’es tout de
même pas plus grand que no-
tre père Abraham, qui est mort ?
Les prophètes aussi sont morts.
Qui prétends-tu être ? » 54 Jé-
sus répondit : « Si je me glori-
fie moi-même, ma gloire n’est
rien. C’est mon Père qui me glo-
rifiea, lui dont vous dites qu’il est
votre Dieu. 55 Pourtant vous
ne le connaissez pasb, mais moi
je le connaisc. Et si je disais
que je ne le connais pas, je se-
rais comme vous, un menteur.
Mais je le connais vraiment et
j’obéis à sa parole. 56 Abra-
ham votre père s’est beaucoup
réjoui à l’idée de voir mon jour,
et il l’a vu et s’est réjouid. »
57 Alors les Juifs lui dirent :
« Tu n’as pas encore 50 ans, et
cependant tu as vu Abraham? »
58 Jésus leur dit : « Oui, je vous
le dis, c’est la vérité : avant
qu’Abraham vienne à l’existence,
j’étaise. » 59 Alors ils ramassè-
rent des pierres pour les jeter
sur lui ; mais Jésus se cacha et
sortit du Temple.

9 Comme il passait, il vit un
homme qui était aveugle de-

puis sa naissance. 2 Et ses dis-
ciples lui demandèrent : « Rabbif,
qui a péché, cet homme ou ses
parents, pour qu’il soit né aveu-
gle ? » 3 Jésus répondit : « Ni
cet homme ni ses parents n’ont
péché, mais c’est afin que les
œuvres de Dieu soient rendues
manifestes dans son casg. 4 Il
nous faut accomplir les œuvres
de Celui qui m’a envoyé pen-
dant qu’il fait jourh ; la nuit vient
où personne ne peut travailler.
5 Aussi longtemps que je suis
dans le monde, je suis la lumière
du monde i. » 6 Après avoir dit
ces choses, il cracha par terre,
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Ré 12:9

f Jean 18:37

g Jean 10:26
1J 4:6

h Jean 4:9

i Mt 12:24
Jean 7:20
Jean 10:20

j Jean 5:41
Jean 7:18

k Jean 5:24
Jean
11:25, 26
1Co 15:54
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fit un peu de boue avec sa
salive et l’étala sur les yeux de
l’hommea, 7 et il lui dit : « Va te
laver au bassin de Siloé » (mot
qui se traduit par « envoyé »). Il
s’en alla et se lava, et il revint
voyant clairb.

8 Alors les voisins et ceux
qui auparavant l’avaient vu men-
dier se mirent à dire : « C’est
bien lui l’homme qui était assis
et qui mendiait, n’est-ce pas ? »
9 Certains disaient : « C’est lui. »
D’autres disaient : « Non, c’est
juste qu’il lui ressemble. » Mais
l’homme n’arrêtait pas de dire :
« C’est moi. » 10 Alors ils lui
demandèrent : « Comment donc
tes yeux ont-ils été ouverts ? »
11 Il répondit : « L’homme qu’on
appelle Jésus a fait un peu de
boue et l’a étalée sur mes yeux,
et il m’a dit : “Va à Siloé et lave-
toic.” J’y suis donc allé, je me
suis lavé et je me suis mis à
voir. » 12 Alors ils lui dirent :
« Où est cet homme ? » Il dit : « Je
ne sais pas. »

13 Ils amenèrent aux phari-
siens l’homme qui avait été aveu-
gle. 14 Or, le jour où Jésus avait
fait cette boue et lui avait ou-
vert les yeuxd était un sabbate.
15 `

A ce moment-là, les phari-
siens aussi se mirent à demander
à l’homme comment il s’était mis
à voir clair. Il leur dit : « Il m’a
mis un peu de boue sur les
yeux, et je me suis lavé et je
vois. » 16 Alors certains phari-
siens se mirent à dire : « Ce n’est
pas un homme qui vient de Dieu,
parce qu’il ne respecte pas le
sabbatf. » D’autres dirent : « Com-
ment un homme qui est un pé-
cheur peut-il accomplir des mira-
cles de ce genreg ? » Ils n’étaient
donc pas d’accord entre euxh.
17 Et de nouveau, ils dirent à
l’aveugle : « Toi, que dis-tu de lui,
puisque ce sont tes yeux qu’il a
ouverts ? » L’homme dit : « C’est
un prophète. »

18 Cependant, les Juifs ne cru-
rent pas qu’il avait été aveugle
et qu’il s’était mis à voir ; finale-
ment ils appelèrent les parents de
l’homme qui maintenant voyait.
19 Et ils leur demandèrent : « Est-
ce là votre fils dont vous dites,
vous, qu’il est né aveugle ? Com-
ment se fait-il qu’il voie clair
maintenant ? » 20 Ses parents
répondirent : « Nous savons que
c’est bien notre fils et qu’il est
né aveugle. 21 Mais comment se
fait-il qu’il voie maintenant, nous
ne le savons pas ; ou qui lui a ou-
vert les yeux, nous ne le savons
pas. Interrogez-le. Il est en âge de
répondre. C’est à lui de parler. »
22 Ses parents dirent ces cho-
ses parce qu’ils avaient peur des
Juifsa, car les Juifs s’étaient déjà
mis d’accord : si quelqu’un recon-
naissait Jésus comme Christ, il
serait expulsé de la synagogueb.
23 Voilà pourquoi ses parents di-
rent : « Il a l’âge. Interrogez-le. »

24 Ils appelèrent donc une
deuxième fois l’homme qui avait
été aveugle et lui dirent : « Rends
gloire à Dieu ; nous savons, nous,
que cet homme est un pécheur. »
25 Il répondit : « Si c’est un pé-
cheur ou non, je ne le sais pas.
Je ne sais qu’une chose, c’est
que j’étais aveugle et que main-
tenant je vois. » 26 Alors ils lui
dirent : « Que t’a-t-il fait ? Com-
ment t’a-t-il ouvert les yeux ? »
27 Il leur répondit : « Je vous l’ai
déjà dit, mais vous n’avez pas
écouté. Pourquoi voulez-vous
l’entendre de nouveau ? Vous ne
voulez quand même pas deve-
nir ses disciples, vous aussi ? »
28 Alors ils lui dirent avec mé-
pris : « Toi, tu es un disciple
de cet homme, mais nous, nous
sommes des disciples de Moı̈se.
29 Nous savons que Dieu a parlé
à Moı̈se, mais en ce qui concerne
cet homme, nous ne savons pas
d’où il vient. » 30 L’homme leur
répondit : « C’est bien étonnant
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que vous ne sachiez pas d’où
il vient ; il m’a pourtant ouvert
les yeux. 31 Nous savons que
Dieu n’écoute pas les pécheursa,
mais si quelqu’un craint Dieu
et fait sa volonté, celui-là il
l’écouteb. 32 Depuis les temps
anciens, on n’a jamais entendu
dire que quelqu’un ait ouvert les
yeux d’une personne née aveu-
gle. 33 Si cet homme ne venait
pas de Dieu, il ne pourrait rien
fairec. » 34 Ils lui répondirent :
« Tu es né tout entier dans le pé-
ché, et pourtant tu nous ensei-
gnes ? » Et ils le jetèrent dehorsd !

35 Jésus apprit qu’ils l’avaient
jeté dehors et, lorsqu’il le ren-
contra de nouveau, il lui de-
manda : « As-tu foi dans le Fils
de l’homme ? » 36 L’homme ré-
pondit : « Et qui est-il, seigneur�,
pour que j’aie foi en lui ? »
37 Jésus lui dit : « Tu l’as vu.
En effet, c’est lui qui parle avec
toi. » 38 Il dit : « Oui, j’ai foi en
lui, Seigneur. » Et il s’inclina de-
vant lui�. 39 Alors Jésus dit :
« Je suis venu dans ce monde
pour le jugement que voici : pour
que ceux qui ne voient pas
voiente et que ceux qui voient de-
viennent aveuglesf. » 40 Ceux
des pharisiens qui étaient avec
lui entendirent ces choses, et
ils lui dirent : « Nous ne sommes
tout de même pas aveugles nous
aussi ? » 41 Jésus leur dit : « Si
vous étiez aveugles, vous n’au-
riez pas de péché. Mais mainte-
nant vous dites : “Nous voyons.”
Votre péché demeureg. »

10 «Oui, je vous le dis, c’est
la vérité : Celui qui n’entre

pas dans l’enclos des brebis par
la porte, mais qui l’escalade à un
autre endroit, celui-là est un vo-
leur et un pillardh. 2 Mais celui
qui entre par la porte est le ber-
ger des brebis i. 3 Le portier lui
ouvrej, et les brebis écoutent sa

9:36 � Voir Jean 4:11, note. 9:38 �Ou
« lui rendit hommage ».

voixa. Ses brebis à lui, il les
appelle par leur nom et il les
mène dehors. 4 Quand il a fait
sortir toutes ses brebis, il mar-
che devant elles, et elles le sui-
vent, parce qu’elles connaissent
sa voix. 5 En aucun cas elles ne
suivront un inconnu, mais elles le
fuiront, parce qu’elles ne connais-
sent pas la voix des inconnus. »
6 Jésus leur donna cette compa-
raison, mais ils ne comprirent pas
ce qu’il leur disait.

7 Jésus dit donc de nouveau :
« Oui, je vous le dis, c’est la vé-
rité : je suis la porte pour les bre-
bisb. 8 Tous ceux qui sont venus
à ma place sont des voleurs et des
pillards ; mais les brebis ne les ont
pas écoutés. 9 Je suis la porte ;
celui qui entre par moi sera sauvé,
et il entrera et sortira et trou-
vera des pâturagesc. 10 Le vo-
leur ne vient que pour voler et
tuer et détruired. Moi, je suis venu
pour que les brebis aient la vie
et l’aient en abondance. 11 Je
suis l’excellent bergere ; l’excel-
lent berger donne sa vie pour les
brebisf. 12 Le salarié, qui n’est
pas un berger et à qui les bre-
bis n’appartiennent pas, voit ve-
nir le loup, abandonne les brebis
et s’enfuit — et le loup les en-
lève et les disperse — 13 parce
que c’est un salarié et qu’il ne se
soucie pas des brebis. 14 Je suis
l’excellent berger. Je connais mes
brebis et mes brebis me connais-
sentg, 15 comme le Père me con-
naı̂t et que je connais le Pèreh ; et
je donne ma vie� pour les brebis i.

16 « Et j’ai d’autres brebis, qui
ne sont pas de cet enclos j ; cel-
les-là aussi, il faut que je les
fasse entrer, et elles écouteront
ma voix : elles deviendront un
seul troupeau, et il y aura un seul
bergerk. 17 C’est pourquoi le
Père m’aime l, parce que je donne
ma viem, afin que je puisse la
recevoir de nouveau. 18 Aucun

10:15 �Ou « âme ».
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homme ne me l’enlève, mais je la
donne de ma propre initiative. J’ai
pouvoir de la donner, et j’ai pou-
voir de la recevoir de nouveaua.
Voilà le commandement que j’ai
reçu de mon Père. »

19 Un désaccord survint de
nouveau parmi les Juifsb à cause
de ces paroles. 20 Beaucoup
d’entre eux disaient : « Il a en lui
un démon et il est fou. Pourquoi
l’écoutez-vous ? » 21 D’autres di-
saient : « Ce ne sont pas là les pa-
roles d’un homme possédé par un
démon. Un démon ne peut tout
de même pas ouvrir les yeux des
aveugles ! »

22 Il y eut à ce moment-
là à Jérusalem la fête de l’Inau-
guration�. C’était l’hiver, 23 et
Jésus marchait dans le Temple,
sous le portique� de Salomonc.
24 Alors les Juifs l’encerclèrent
et se mirent à lui dire : « Com-
bien de temps vas-tu nous lais-
ser dans l’incertitude ? Si tu
es le Christ, dis-le-nous claire-
ment. » 25 Jésus leur répondit :
« Je vous l’ai dit, et pourtant vous
ne croyez pas. Les œuvres que je
fais au nom de mon Père, ce sont
elles qui témoignent à mon sujetd.
26 Mais vous, vous ne croyez pas,
parce que vous n’êtes pas mes
brebise. 27 Mes brebis écoutent
ma voix, et je les connais, et elles
me suiventf. 28 Je leur donne la
vie éternelleg, et elles ne se-
ront jamais détruites, et per-
sonne ne les arrachera de ma
mainh. 29 Ce que mon Père m’a
donné est plus précieux que tou-
tes les autres choses. Et per-
sonne ne peut arracher les brebis
de la main du Père i. 30 Moi et le
Père, nous sommes un�j. »

31 Une fois de plus, les Juifs
ramassèrent des pierres pour
le lapider. 32 Alors Jésus leur
dit : « Je vous ai montré beaucoup

10:22 � Voir lexique. Ou « fête de la Dé-
dicace ». 10:23, 33, 36 � Voir lexique.
10:30 �Ou « en union ».

de belles œuvres de la part du
Père. Pour laquelle de ces œu-
vres me lapidez-vous ? » 33 Les
Juifs lui répondirent : « Nous te
lapidons, non pas pour une belle
œuvre, mais pour blasphème�a ;
car toi, bien qu’étant un homme,
tu te fais dieu. » 34 Jésus leur
répondit : « N’est-il pas écrit
dans votre Loi� : “J’ai dit : ‘Vous
êtes des dieux�b’” ? 35 Ainsi, il
a appelé “dieuxc” ceux que la pa-
role de Dieu a condamnés (or
le passage des

´
Ecritures ne peut

pas être annulé). 36 Mais moi,
le Père m’a sanctifié�, et il m’a
envoyé dans le monde. Alors,
comment pouvez-vous me dire
à moi : “Tu blasphèmes”, parce
que j’ai dit : “Je suis le Fils de
Dieud” ? 37 Si je ne fais pas les
œuvres de mon Père, ne me
croyez pas. 38 Mais si je les
fais, même si vous ne me croyez
pas, croyez les œuvrese, afin que
vous compreniez et que vous
continuiez de comprendre que
le Père est en union avec moi
et que je suis en union avec le
Pèref. » 39 Ils essayèrent donc
une nouvelle fois de s’emparer
de lui, mais il leur échappa.

40 Et il partit de nouveau de
l’autre côté du Jourdain, à l’en-
droit où Jean baptisait au dé-
butg, et il resta là. 41 Et beau-
coup de gens vinrent le voir ; et
ils disaient : « Jean n’a accompli
aucun miracle, mais toutes les
choses que Jean a dites au sujet
de cet homme étaient vraiesh. »
42 Et là, beaucoup eurent foi en
lui.

11 Or un homme qui s’appe-
lait Lazare était malade ; il

était de Béthanie, le village
de Marie et de sa sœur Mar-
the i. 2 Cette Marie était celle
qui avait versé de l’huile parfu-
mée sur le Seigneur et lui avait

10:34 � Désigne apparemment l’ensem-
ble des

´
Ecritures hébraı̈ques. �Ou

« de condition divine ».
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essuyé les pieds avec ses che-
veuxa ; c’était son frère Lazare
qui était malade. 3 Les sœurs
envoyèrent donc ce message à
Jésus : «

´
Ecoute, Seigneur, celui

pour qui tu as de l’affection est
malade. » 4 Mais quand Jésus
apprit cela, il dit : « Cette mala-
die n’a pas pour but la mort,
mais elle est pour la gloire de
Dieub, afin que le Fils de Dieu
soit glorifié grâce à elle. »

5 Or Jésus aimait Marthe et
sa sœur et Lazare. 6 Cepen-
dant, quand il apprit que La-
zare était malade, il resta deux
jours encore à l’endroit où il
se trouvait. 7 Puis, après cela,
il dit aux disciples : « Allons de
nouveau en Judée. » 8 Les dis-
ciples lui dirent : « Rabbic, tout
récemment les Judéens cher-
chaient à te lapiderd, et de nou-
veau tu t’en vas là-bas ? » 9 Jé-
sus répondit : « Il y a 12 heures
où il fait jour, n’est-ce pase ? Si
quelqu’un marche le jour, il ne
trébuche contre rien, parce qu’il
voit la lumière de ce monde.
10 Mais si quelqu’un marche la
nuit, il trébuche, parce que la lu-
mière n’est pas en lui. »

11 Après avoir dit ces choses,
il ajouta : « Lazare, notre ami,
s’est endormif, mais je vais là-bas
pour le réveiller. » 12 Alors les
disciples lui dirent : « Seigneur,
s’il dort, il guérira. » 13 Jé-
sus, cependant, avait parlé de
sa mort. Mais ils pensaient qu’il
voulait simplement dire que La-
zare dormait, qu’il se reposait.
14 Alors Jésus leur dit claire-
ment : « Lazare est mortg, 15 et
à cause de vous je me réjouis de
ne pas avoir été là-bas, afin que
vous croyiez. Mais allons auprès
de lui. » 16 Thomas donc, qu’on
appelait le Jumeau, dit aux au-
tres disciples : « Allons-y, nous
aussi, pour mourir avec luih. »

17 Quand Jésus arriva, La-
zare était dans la tombe� depuis

11:17 �Ou « tombe de souvenir ».

quatre jours déjà. 18 Or Bé-
thanie était près de Jérusa-
lem, à environ trois kilomètres�.
19 Et beaucoup d’entre les Juifs
étaient venus vers Marthe et Ma-
rie pour les consoler au sujet de
leur frère. 20 Quand Marthe ap-
prit que Jésus venait, elle alla à
sa rencontre ; mais Mariea resta
assise dans la maison. 21 Alors
Marthe dit à Jésus : « Seigneur,
si tu avais été là, mon frère ne
serait pas mort. 22 Pourtant,
même maintenant, je sais que
tout ce que tu demanderas à Dieu,
Dieu te le donnera. » 23 Jésus
lui dit : « Ton frère ressuscitera. »
24 Marthe lui dit : « Je sais qu’il
ressuscitera à la résurrectionb au
dernier jour. » 25 Jésus lui dit :
« Je suis la résurrection et la
viec. Celui qui exerce la foi en
moi, même s’il meurt, reprendra
vie ; 26 tout homme qui vit et
exerce la foi en moi ne mourra
pas du tout, non jamaisd. Crois-
tu cela ? » 27 Elle lui dit : « Oui,
Seigneur, je crois que tu es le
Christ, le Fils de Dieu, celui qui
vient dans le monde. » 28 Après
avoir dit cela, elle s’en alla appe-
ler Marie, sa sœur, et lui dit tout
bas : « L’Enseignante est là, il t’ap-
pelle. » 29 Quand Marie enten-
dit cela, elle se leva aussitôt et
alla le voir.

30 Jésus n’était pas encore
entré dans le village, mais il
était toujours à l’endroit où Mar-
the l’avait rencontré. 31 Quand
les Juifs qui étaient avec Marie
dans la maison pour la consoler
la virent se lever si vite et sor-
tir, ils la suivirent : ils croyaient
qu’elle allait à la tombef pour y
pleurer. 32 Quand Marie arriva
là où était Jésus et qu’elle l’aper-
çut, elle tomba à ses pieds et lui
dit : « Seigneur, si tu avais été là,
mon frère ne serait pas mort. »
33 Quand Jésus vit Marie pleu-
rer et les Juifs qui étaient venus

11:18 � Litt. « 15 stades ».Voir app. B14.
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avec elle pleurer eux aussi, il gé-
mit en lui-même� et fut troublé.
34 Il dit : « Où l’avez-vous dé-
posé ? » Ils lui dirent : « Sei-
gneur, viens voir. » 35 Alors Jé-
sus se laissa aller aux larmesa.
36 Les Juifs se mirent à dire :
« Voyez : quelle affection il avait
pour lui ! » 37 Mais quelques-
uns d’entre eux dirent : « Cet
homme qui a ouvert les yeux de
l’aveugleb ne pouvait-il pas em-
pêcher Lazare de mourir ? »

38 Après avoir gémi de nou-
veau en lui-même, Jésus se ren-
dit à la tombe. C’était en fait une
grotte, et une pierre était pla-
cée devant. 39 Jésus dit : « En-
levez la pierre. » Marthe, la
sœur du mort, lui dit : « Sei-
gneur, il doit déjà sentir mau-
vais, car cela fait quatre jours. »
40 Jésus lui dit : « Ne t’ai-je pas
dit que si tu croyais tu verrais
la gloire de Dieuc ? » 41 On en-
leva donc la pierre. Alors Jé-
sus leva les yeux au cield et
dit : « Père, je te remercie de
m’avoir entendu. 42 Je savais,
c’est vrai, que tu m’entends tou-
jours ; mais j’ai parlé à cause
de la foule tout autour, afin que
ces gens croient que c’est toi qui
m’as envoyée. » 43 Après avoir
dit ces choses, il cria d’une voix
forte : « Lazare, viens dehorsf ! »
44 L’homme qui avait été mort
sortit, les pieds et les mains liés
par des bandelettes, et son vi-
sage était enveloppé d’un mor-
ceau de tissu. Jésus leur dit :
« Déliez-le et laissez-le aller. »

45 Alors beaucoup d’entre les
Juifs qui étaient venus auprès
de Marie, et qui avaient vu ce
qu’il avait fait, eurent foi en
luig, 46 mais quelques-uns d’en-
tre eux allèrent voir les phari-
siens et leur racontèrent ce que
Jésus avait fait. 47 Les prêtres
en chef et les pharisiens réuni-
rent donc le Sanhédrin� et dirent :

11:33 � Litt. « dans l’esprit ». 11:47
� Voir lexique.

«Que devons-nous faire, car cet
homme accomplit beaucoup de
miraclesa ? 48 Si nous le lais-
sons continuer ainsi, ils auront
tous foi en lui, et les Romains vien-
dront et nous enlèveront et notre
lieu� et notre nation. » 49 Mais
l’un d’entre eux, Caı̈pheb, qui était
grand prêtre cette année-là, leur
dit : «Vous n’y connaissez rien,
50 et vous n’avez pas compris
qu’il est dans votre intérêt qu’un
seul homme meure pour le peuple
plutôt que la nation entière soit
détruite. » 51 Toutefois, ce qu’il
disait ne venait pas de lui-même,
mais comme il était grand prêtre
cette année-là, il prophétisait que
Jésus devait mourir pour la na-
tion, 52 et non seulement pour
la nation, mais aussi pour les en-
fants de Dieu qui étaient disper-
sés, afin de les rassembler dans
l’unité. 53 `

A partir de ce jour-là,
ils complotèrent donc de le tuer.

54 C’est pourquoi Jésus ne se
déplaça plus en public parmi les
Juifs, mais il partit de là pour la
région près du désert, dans une
ville appelée

´
Ephraı̈mc, et il y

resta avec les disciples. 55 Or
la Pâqued des Juifs était proche,
et beaucoup de gens de la cam-
pagne montèrent à Jérusalem
avant la Pâque, afin de se puri-
fier selon les rites. 56 Ils cher-
chaient Jésus et se disaient les
uns aux autres, alors qu’ils se te-
naient là dans le Temple : « Qu’en
dites-vous ? Vous pensez qu’il ne
viendra pas du tout à la fête ? »
57 Mais les prêtres en chef et
les pharisiens avaient donné cet
ordre : si quelqu’un apprenait où
était Jésus, il devait le signaler,
afin qu’on puisse l’arrêter.

12 Six jours avant la Pâque,
Jésus arriva à Béthanie, où

était Lazaree que Jésus avait res-
suscité�. 2 On lui offrit donc là

11:48 � C.-à-d. le Temple. 12:1 � Litt.
« relevé d’entre les morts ».
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un repas�. Marthe les servaita,
et Lazare était l’un de ceux
qui prenaient le repas� avec
lui. 3 Alors Marie prit une li-
vre� d’huile parfumée très coû-
teuse, un nard� authentique. Elle
la versa sur les pieds de Jésus
et lui essuya les pieds avec ses
cheveux. La maison se remplit
de l’odeur de l’huile parfuméeb.
4 Mais Judas Iscariotec, l’un des
disciples de Jésus, celui qui al-
lait le trahir, dit : 5 « Pourquoi
cette huile parfumée n’a-t-elle
pas été vendue 300 deniers� et
cet argent donné aux pauvres ? »
6 Cependant il dit cela, non
parce qu’il se souciait des pau-
vres, mais parce que c’était un
voleur : il avait la caisse et vo-
lait l’argent qu’on y mettait.
7 Alors Jésus dit : « Laisse-la
tranquille, pour qu’elle respecte
cette coutume en vue du jour de
mon enterrementd. 8 En effet,
les pauvres, vous les aurez tou-
jours avec vouse, mais moi, vous
ne m’aurez pas toujoursf. »

9 Pendant ce temps, une
grande foule de Juifs apprit qu’il
était là, et elle vint, non seu-
lement à cause de Jésus, mais
aussi pour voir Lazare, qu’il avait
ressuscitég. 10 Alors les prê-
tres en chef complotèrent de tuer
aussi Lazare, 11 puisque c’était
à cause de lui que beaucoup de
Juifs allaient là-bas et avaient foi
en Jésush.

12 Le lendemain, la grande
foule qui était venue à la fête
apprit que Jésus venait à Jé-
rusalem. 13 Elle prit donc des
feuilles de palmiers, sortit à sa
rencontre et se mit à crier :
« Sauve-le, s’il te plaı̂t ! Béni
est celui qui vient au nom de

12:2 � C.-à-d. un repas du soir. � Ou
« étaient étendus à table ». 12:3
� C.-à-d. une livre romaine, qui corres-
pond à env. 327 g.Voir app. B14. � Voir
lexique. 12:5 � Voir app. B14.

Jéhovah�a, oui le roi d’Israëlb ! »
14 Alors Jésus trouva un ânon
et s’assit dessusc, comme c’est
écrit : 15 « N’aie pas peur, fille
de Sion. Regarde ! Ton roi vient,
assis sur le petit d’une ânessed. »
16 Sur le moment, ses disci-
ples ne comprirent pas ces cho-
ses, mais quand Jésus fut glo-
rifiée, ils se rappelèrent qu’elles
étaient écrites à son sujet et
qu’on les avait faites pour luif.

17 Or la foule qui avait été
avec lui lorsqu’il avait appelé La-
zare hors de la tombe�g et
l’avait ressuscité continuait à té-
moigner de ce qu’elle avait vuh.
18 Voilà aussi pourquoi la foule
allait à sa rencontre : parce
qu’elle avait appris qu’il avait ac-
compli ce miracle. 19 Les pha-
risiens se dirent donc entre
eux : « Vous voyez bien que
vous n’arrivez absolument à
rien. Regardez ! Le monde entier
l’a suivii. »

20 Or il y avait quelques
Grecs parmi ceux qui étaient ve-
nus pour adorer pendant la fête.
21 Ceux-ci vinrent voir Phi-
lippe j, qui était de Bethsaı̈de de
Galilée, et ils se mirent à lui de-
mander : « Seigneur�, nous vou-
lons voir Jésus. » 22 Philippe
alla le dire à André. André et
Philippe allèrent le dire à Jésus.

23 Mais Jésus leur répondit :
« L’heure est venue pour que
le Fils de l’homme soit glorifiék.
24 Oui, je vous le dis, c’est la vé-
rité : si un grain de blé ne tombe
pas à terre et ne meurt pas, il
reste seul ; mais s’il meurt l, alors
il produit beaucoup de grains.
25 Celui qui est très attaché à
sa vie la détruit, mais celui qui
hait sa viem dans ce monde la
préservera pour la vie éter-
nellen. 26 Si quelqu’un veut me

12:13 � Voir app. A5. 12:17 �Ou
« tombe de souvenir ». 12:21 � Voir
Jean 4:11, note.
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servir, qu’il me suive, et là où je
suis, là aussi sera mon serviteura.
Si quelqu’un veut me servir, le
Père l’honorera. 27 Maintenant
je suis troubléb, et que de-
vrais-je dire ? Père, sauve-moi de
cette heurec. Toutefois, c’est pour
cela que je suis venu jusqu’à
cette heure. 28 Père, glorifie
ton nom. » Alors une voixd vint du
ciel : « Je l’ai glorifié et je le glo-
rifierai de nouveaue. »

29 La foule qui était là enten-
dit la voix et se mit à dire : « Il
y a eu un coup de tonnerre. »
D’autres disaient : « Un ange lui
a parlé. » 30 Jésus répondit :
« Ce n’est pas pour moi qu’il y
a eu cette voix, mais c’est pour
vous. 31 Maintenant a lieu un
jugement de ce monde ; mainte-
nant le chef de ce mondef sera
jeté dehorsg. 32 Et moi pour-
tant, si je suis élevé de la terreh,
j’attirerai toutes sortes d’hom-
mes vers moi. » 33 En réalité, il
disait cela pour indiquer de quel
genre de mort il allait mourir i.
34 Alors la foule lui répondit :
« Nous avons appris dans la Loi�
que le Christ demeure pour tou-
jours j. Comment se fait-il que tu
dises que le Fils de l’homme doit
être élevék ? Qui est ce Fils de
l’homme ? » 35 Jésus leur dit
donc : « La lumière sera parmi
vous pour un peu de temps en-
core. Marchez pendant que vous
avez encore la lumière, pour que
les ténèbres ne vous dominent
pas ; celui qui marche dans les
ténèbres ne sait pas où il val.
36 Pendant que vous avez la lu-
mière, exercez la foi en la lu-
mière, pour que vous deveniez
des fils de lumièrem. »

Jésus dit ces choses, puis il
s’en alla et se cacha d’eux.
37 Bien qu’il ait accompli tant de
miracles devant eux, ils n’avaient
pas foi en lui. 38 Ainsi put s’ac-
complir la parole du prophète

12:34 � Voir Jean 10:34, note.

Isaı̈e, qui a dit : « Jéhovah�, qui a
eu foi dans ce qu’il a entendu de
nous�a ? Et le bras de Jéhovah�, à
qui a-t-il été révéléb ? » 39 La rai-
son pour laquelle ils ne pou-
vaient pas croire, c’est qu’Isaı̈e a
dit aussi : 40 « Il a aveuglé leurs
yeux et il a endurci leur cœur,
pour qu’ils ne voient pas de leurs
yeux, et ne comprennent pas avec
leur cœur, et ne reviennent pas
à moi pour que je les guérissec. »
41 Isaı̈e a dit ces choses parce
qu’il a vu sa gloire, et il a parlé de
luid. 42 Cependant, même parmi
les chefs, beaucoup eurent vrai-
ment foi en luie ; mais ils ne
l’avouaient pas à cause des phari-
siens, pour ne pas être expulsés
de la synagoguef ; 43 car ils ai-
maient la gloire des hommes en-
core plus que la gloire de Dieug.

44 Cependant, Jésus cria :
« Tout homme qui a foi en moi a
foi non seulement en moi, mais
aussi en Celui qui m’a envoyéh ;
45 et tout homme qui me voit
voit aussi Celui qui m’a envoyé i.
46 Je suis venu comme une lu-
mière dans le monde j, afin que
tout homme qui a foi en moi ne
demeure pas dans les ténèbresk.
47 Mais si quelqu’un entend mes
paroles et n’y obéit pas, moi je
ne le juge pas ; car je suis venu,
non pas pour juger le monde,
mais pour sauver le monde l.
48 Celui qui me repousse et ne
reçoit pas mes paroles est jugé
par quelqu’un. La parole que
j’ai dite, c’est elle qui le ju-
gera au dernier jour. 49 Car je
n’ai pas parlé de ma propre ini-
tiative, mais le Père qui m’a en-
voyé, c’est lui qui m’a donné un
commandement à propos de ce
que je devais dire et de la ma-
nière de le direm. 50 Et je sais
que son commandement signifie
la vie éternellen. Donc, tout ce
que je dis, je le dis comme le
Père me l’a dito. »

12:38 � Voir app. A5. �Ou « dans no-
tre déclaration ».
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13 Or, parce qu’il savait
avant la fête de la Pâque

que l’heure était venuea pour
lui de quitter ce monde pour
aller vers le Pèreb, Jésus, ayant
aimé les siens qui étaient dans
le monde, les aima jusqu’à la
finc. 2 Le repas du soir était
en cours, et le Diable avait déjà
mis dans le cœur de Judas Isca-
rioted, le fils de Simon, de le tra-
hire. 3 Et Jésus, sachant que le
Père lui avait remis toutes cho-
ses entre les mains et qu’il était
venu de Dieu et s’en allait vers
Dieuf, 4 se leva du repas et dé-
posa ses vêtements de dessus. Il
prit une serviette et l’enroula au-
tour de sa taille�g. 5 Après quoi
il versa de l’eau dans une bassine
et commença à laver les pieds
des disciples et à les essuyer
avec la serviette qu’il avait au-
tour de la taille. 6 Quand il vint
vers Simon Pierre, celui-ci lui
dit : « Seigneur, tu veux me laver
les pieds ? » 7 Jésus lui répon-
dit : « Ce que je fais, tu ne le com-
prends pas pour l’instant, mais
tu le comprendras plus tard. »
8 Pierre lui dit : « Non, jamais tu
ne me laveras les pieds ! » Jésus
lui répondit : « Si je ne te les lave
pash, tu n’as pas de part avec
moi. » 9 Alors Simon Pierre lui
dit : « Seigneur, ne me lave pas
seulement les pieds, mais aussi
les mains et la tête ! » 10 Jésus
lui dit : « Celui qui s’est baigné
n’a pas besoin de se faire laver
autre chose que les pieds, car
il est entièrement pur. Et vous,
vous êtes purs, mais pas tous. »
11 Car il connaissait l’homme
qui allait le trahir i. C’est pour-
quoi il dit : « Vous n’êtes pas tous
purs. »

12 Quand donc il leur eut lavé
les pieds et qu’il eut remis ses
vêtements de dessus, il s’éten-
dit de nouveau à table et leur
dit : « Comprenez-vous ce que je

13:4 �Ou « s’en ceignit ».

vous ai fait ? 13 Vous m’appe-
lez “Enseignant” et “Seigneur”,
et vous avez raison, car je le
suisa. 14 Si donc moi, le Sei-
gneur et l’Enseignant, je vous ai
lavé les piedsb, vous aussi vous
devez vous laver les pieds les
uns aux autresc. 15 Car je vous
ai donné l’exemple, pour que
vous fassiez vous aussi comme
moi je vous ai faitd. 16 Oui, je
vous le dis, c’est la vérité : un
serviteur n’est pas plus grand
que son maı̂tre, ni un envoyé
plus grand que celui qui l’en-
voie. 17 Si vous savez ces cho-
ses, heureux êtes-vous si vous
les faitese. 18 Je ne parle pas
de vous tous ; je connais ceux
que j’ai choisis. Mais c’est ainsi
que pouvait s’accomplir ce pas-
sage des

´
Ecrituresf : “Celui qui

mangeait mon pain a levé son
talon contre moi�g.” 19 Je vous
le dis dès maintenant, avant que
cela n’arrive, pour que lorsque
cela arrivera, vous croyiez que
je suis celui que j’affirme être�h.
20 Oui, je vous le dis, c’est la
vérité : Celui qui accueille quel-
qu’un que j’envoie m’accueille
moi aussii. Et celui qui m’ac-
cueille accueille aussi Celui qui
m’a envoyé j. »

21 Après avoir dit ces choses,
Jésus fut profondément troublé�,
et il témoigna en disant : « Oui, je
vous le dis, c’est la vérité : l’un de
vous va me trahirk. » 22 Les dis-
ciples se regardaient les uns les
autres et étaient perplexes : de
qui parlait-ill ? 23 Un des disci-
ples, celui que Jésus aimaitm,
était étendu près de� Jésus.
24 Simon Pierre lui fit donc si-
gne et lui dit : « Dis-nous de
qui il parle. » 25 Celui-ci se pen-
cha alors en arrière sur la
poitrine de Jésus et lui demanda :

13:18 �Ou « s’est retourné contre
moi ». 13:19 � Litt. « croyiez que je
suis ». 13:21 �Ou « se troubla en es-
prit ». 13:23 � Litt. « dans le sein de ».
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« Seigneur, qui est-cea ? » 26 Jé-
sus répondit : « C’est celui à qui je
vais donner le morceau de pain
que je trempeb. » Et après avoir
trempé le pain, il le donna à Ju-
das, le fils de Simon Iscariote.
27 Après que Judas eut pris le
morceau de pain, Satan entra
alors en luic. Jésus lui dit : « Ce
que tu fais, fais-le plus vite. »
28 Cependant, aucun de ceux
qui étaient étendus à table ne
sut pourquoi il lui avait dit cela.
29 Quelques-uns, en effet, pen-
saient que, puisque Judas avait
la caissed, Jésus lui disait d’ache-
ter ce dont ils avaient besoin
pour la fête, ou bien de don-
ner quelque chose aux pauvres.
30 Ainsi, après qu’il eut reçu le
morceau de pain, il sortit immé-
diatement. Il faisait nuite.

31 Quand donc il fut sorti,
Jésus dit : « Maintenant le Fils
de l’homme est glorifiéf, et
Dieu est glorifié par son moyen.
32 Dieu lui-même le glorifierag,
et il le glorifiera immédiate-
ment. 33 Petits enfants, je suis
avec vous un peu de temps en-
core. Vous me chercherez, et
comme je l’ai dit aux Juifs, je
vous le dis à vous aussi mainte-
nant : “Là où moi je vais, vous ne
pouvez pas venirh.” 34 Je vous
donne un commandement nou-
veau : que vous vous aimiez les
uns les autres ; comme je vous ai
aimési, vous aussi aimez-vous les
uns les autres j. 35 Par là tous
sauront que vous êtes mes disci-
ples : si vous avez de l’amour les
uns pour les autresk. »

36 Simon Pierre lui demanda :
« Seigneur, où vas-tu ? » Jésus ré-
pondit : « Là où je vais, tu ne
peux pas me suivre maintenant,
mais tu me suivras plus tard l. »
37 Pierre lui dit : « Seigneur,
pourquoi ne puis-je pas te suivre
maintenant ? Je donnerai ma vie
pour toim. » 38 Jésus répondit :
« Tu donneras ta vie pour moi ?

Je te le dis, oui, c’est la vérité :
avant qu’un coq chante, tu m’au-
ras renié trois foisa. »

14 «Que votre cœur ne soit
pas anxieuxb. Exercez la

foi en Dieuc ; exercez aussi la
foi en moi. 2 Dans la maison de
mon Père, il y a beaucoup d’en-
droits où habiter�. Si ce n’était
pas le cas, je vous l’aurais dit.
Je m’en vais pour vous prépa-
rer une placed. 3 De plus, après
être allé vous préparer une
place, je viendrai de nouveau et
je vous accueillerai chez moi,
pour que là où je suis, vous soyez
vous aussie. 4 Et là où je vais,
vous en connaissez le chemin. »

5 Thomasf lui dit : « Seigneur,
nous ne savons pas où tu vas.
Comment pouvons-nous en con-
naı̂tre le chemin ? »

6 Jésus lui répondit : « Je suis
le cheming, la véritéh et la vie i.
Personne ne peut aller vers le
Père si ce n’est par moij. 7 Si
vous m’aviez connu, vous auriez
aussi connu mon Père ; à partir
de maintenant vous le connais-
sez et vous l’avez vuk. »

8 Philippe lui dit : « Seigneur,
montre-nous le Père, et cela
nous suffit. »

9 Jésus lui dit : « Philippe, mal-
gré tout le temps que j’ai passé
avec vous, tu ne me connais tou-
jours pas ? Celui qui m’a vu a vu
le Père aussil. Comment se fait-
il que tu dises : “Montre-nous le
Père” ? 10 Ne crois-tu pas que
je suis en union avec le Père et
que le Père est en union avec
moim ? Les choses que je vous dis
ne viennent pas de moi-mêmen ;
mais le Père, qui reste en
union avec moi, fait ses œuvres.
11 Croyez-moi quand je dis que
je suis en union avec le Père et
que le Père est en union avec
moi ; sinon, croyez en raison des
œuvres elles-mêmeso. 12 Oui,
je vous le dis, c’est la vérité :

14:2 �Ou « de demeures ».
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celui qui exerce la foi en moi fera
aussi les œuvres que je fais ; et
il fera des œuvres plus grandes
que celles-cia, parce que je m’en
vais vers le Pèreb. 13 De plus,
tout ce que vous demanderez en
mon nom, je le ferai, afin que le
Père soit glorifié par le moyen
du Filsc. 14 Si vous demandez
quelque chose en mon nom, je le
ferai.

15 « Si vous m’aimez, vous
obéirez à mes commandementsd.
16 Et moi, je demanderai au
Père de vous donner un autre as-
sistant� pour qu’il soit avec vous
pour toujourse, 17 l’esprit de la
véritéf, que le monde ne peut pas
recevoir parce qu’il ne le voit
pas et ne le connaı̂t pasg. Vous,
vous le connaissez parce qu’il
reste avec vous et qu’il est en
vous. 18 Je ne vous abandon-
nerai pas�. Je reviendrai vers
voush. 19 Dans peu de temps,
le monde ne me verra plus, mais
vous, vous me verrez i, parce que
je vis et que vous vivrez. 20 En
ce jour-là, vous saurez que je
suis en union avec mon Père, et
que vous êtes en union avec moi,
et que moi je suis en union avec
vous j. 21 Celui qui accepte mes
commandements et y obéit, c’est
lui qui m’aime. Et celui qui
m’aime sera aimé de mon Père,
et moi je l’aimerai et je me mon-
trerai clairement à lui. »

22 Judask, non pas Judas Is-
cariote, lui dit : « Seigneur, que
s’est-il passé pour que tu veuil-
les te montrer clairement à nous
et non au monde ? »

23 Jésus lui répondit : « Si
quelqu’un m’aime, il obéira à ma
parole l, et mon Père l’aimera, et
nous viendrons vers lui et nous
ferons chez lui notre habita-
tion�m. 24 Celui qui ne m’aime

14:16 �Ou « consolateur ». 14:18 � Ou
« laisserai pas orphelins ». 14:23 �Ou
« demeure ».

pas n’obéit pas à mes paroles. La
parole que vous entendez n’est
pas de moi, mais du Père qui m’a
envoyéa.

25 « Je vous dis ces cho-
ses tant que je suis encore avec
vous. 26 Mais l’assistant, l’es-
prit saint, que le Père enverra
en mon nom, celui-là vous ensei-
gnera toutes choses et vous rap-
pellera toutes les choses que je
vous ai ditesb. 27 Je vous laisse
la paix ; je vous donne ma paixc.
Je ne vous la donne pas comme
le monde la donne. Que votre
cœur ne soit pas anxieux ni ne se
serre de peur. 28 Vous avez en-
tendu que je vous ai dit : “Je m’en
vais et je reviendrai vers vous.”
Si vous m’aimiez, vous seriez heu-
reux de savoir que je vais vers le
Père, car le Père est plus grand
que moid. 29 Et maintenant, je
vous l’ai dit avant que cela n’ar-
rive, pour que vous croyiez lors-
que cela arriverae. 30 Je ne par-
lerai plus beaucoup avec vous,
car le chef du mondef vient ; tou-
tefois il n’a aucune prise� sur
moig. 31 Mais, afin que le monde
sache que j’aime le Père, je fais
exactement ce que le Père m’or-
donne de faireh. Levez-vous, par-
tons d’ici.

15 « Je suis la vraie vigne, et
mon Père est le cultiva-

teur. 2 Il enlève tout sarment�
en moi qui ne produit pas de
fruits, et il purifie tout sarment
qui produit des fruits, pour qu’il
produise plus de fruits encore i.
3 Vous êtes déjà purs grâce à
la parole que je vous ai dite j.
4 Restez en union avec moi, et
je resterai en union avec vous.
De même que le sarment ne peut
pas produire de fruits par lui-
même s’il ne reste pas dans la
vigne, vous non plus vous ne
le pouvez pas si vous ne restez

14:30 �Ou « pouvoir ». 15:2 � Voir
lexique.
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pas en union avec moia. 5 Je
suis la vigne, vous êtes les sar-
ments. Celui qui reste en union
avec moi, et moi en union avec
lui, celui-là produit beaucoup de
fruitsb ; car en dehors de moi,
vous ne pouvez rien faire. 6 Si
quelqu’un ne reste pas en union
avec moi, il est jeté dehors
comme un sarment et se dessè-
che. Et on ramasse les sar-
ments et on les jette au feu, et
ils brûlent. 7 Si vous restez en
union avec moi et que mes pa-
roles restent en vous, vous pour-
rez demander ce que vous vou-
drez et cela arrivera pour vousc.
8 Mon Père est glorifié si vous
continuez à produire beaucoup
de fruits et si vous vous mon-
trez mes disciplesd. 9 Comme
le Père m’a aimée, moi je vous ai
aimés ; restez dans mon amour.
10 Si vous obéissez à mes com-
mandements, vous resterez dans
mon amour, tout comme moi
j’ai obéi aux commandements du
Père et reste dans son amour.

11 « Ces choses, je vous les
ai dites pour que ma joie soit
en vous et que votre joie de-
vienne complètef. 12 Ceci est
mon commandement : que vous
vous aimiez les uns les au-
tres comme je vous ai aimésg.
13 Personne n’a de plus grand
amour que celui qui donne sa
vie� pour ses amish. 14 Vous
êtes mes amis si vous faites
ce que je vous ordonne i. 15 Je
ne vous appelle plus esclaves,
parce qu’un esclave ne sait pas
ce que fait son maı̂tre. Mais je
vous ai appelés amis, parce que
je vous ai fait connaı̂tre toutes
les choses que j’ai entendues de
mon Père. 16 Vous ne m’avez
pas choisi, mais moi je vous ai
choisis, et je vous ai désignés
pour que vous alliez et conti-
nuiez à produire des fruits, et

15:13 �Ou « âme ».

que vos fruits subsistent ; afin
que tout ce que vous demande-
rez au Père en mon nom, il vous
le donnea.

17 « Je vous ordonne ces cho-
ses afin que vous vous aimiez les
uns les autresb. 18 Si le monde
vous hait, vous savez qu’il m’a
haı̈ avant de vous haı̈rc. 19 Si
vous faisiez partie du monde, le
monde serait attaché à ce qui
lui appartient. Or, comme vous
ne faites pas partie du monded,
mais que je vous ai choisis du
milieu du monde, voilà pourquoi
le monde vous haite. 20 Rappe-
lez-vous la parole que je vous
ai dite : Un serviteur n’est pas
plus grand que son maı̂tre. S’ils
m’ont persécuté, ils vous per-
sécuteront aussif ; s’ils ont mis
en pratique mon enseignement,
ils mettront aussi en pratique le
vôtre. 21 Mais ils feront toutes
ces choses contre vous à cause
de mon nom, parce qu’ils ne
connaissent pas Celui qui m’a en-
voyég. 22 Si je n’étais pas venu
et si je ne leur avais pas parlé, ils
n’auraient pas de péchéh. Mais
maintenant ils n’ont pas d’excuse
pour leur péché i. 23 Celui qui
me hait a aussi de la haine
pour mon Père j. 24 Si je n’avais
pas fait parmi eux des œuvres
que personne d’autre n’a fai-
tes, ils n’auraient pas de pé-
chék ; mais maintenant ils m’ont
vu et ils nous ont aussi haı̈s, moi
ainsi que mon Père. 25 Mais
cela est arrivé afin que s’ac-
complisse la parole écrite dans
leur Loi� : “Ils m’ont haı̈ sans rai-
son l.” 26 Quand viendra l’assis-
tant que je vous enverrai de la
part du Père, l’esprit de la vé-
ritém, qui vient du Père, celui-là
témoignera à mon sujetn ; 27 et
vous, à votre tour, vous de-
vrez rendre témoignageo, parce
que vous êtes avec moi depuis le
commencement.

15:25 � Voir Jean 10:34, note.
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16 « Je vous ai dit ces choses
pour que vous ne trébu-

chiez pas. 2 On vous expulsera
de la synagoguea. Oui, l’heure
vient où tout homme qui vous
tuerab pensera avoir servi Dieu�.
3 Mais ils feront ces choses
parce qu’ils ne sont pas parve-
nus à nous connaı̂tre, ni le Père
ni moic. 4 Toutefois, je vous ai
dit ces choses pour que, quand
l’heure où elles doivent se pro-
duire viendra, vous vous rappe-
liez que je vous les ai ditesd.

« Je ne vous ai pas dit ces cho-
ses au début, parce que j’étais
avec vous. 5 Mais maintenant je
m’en vais vers Celui qui m’a en-
voyée ; pourtant aucun de vous
ne me demande : “Où vas-tu ?”
6 Mais la tristesse a rempli vo-
tre cœur parce que je vous ai
dit ces chosesf. 7 Toutefois, je
vous dis la vérité : Il est dans vo-
tre intérêt que je m’en aille. Car
si je ne m’en vais pas, l’assistantg

ne viendra pas vers vous, mais
si je m’en vais, je vous l’enverrai.
8 Et quand il viendra, il donnera
au monde des preuves convain-
cantes au sujet du péché, et au
sujet de la justice, et au sujet
du jugement : 9 d’abord au su-
jet du péchéh, parce qu’ils n’exer-
cent pas la foi en moi i ; 10 puis
au sujet de la justice, parce que je
m’en vais vers le Père et que vous
ne me verrez plus ; 11 enfin au
sujet du jugement, parce que le
chef de ce monde a été jugé j.

12 « J’ai encore beaucoup de
choses à vous dire, mais vous ne
pouvez pas les comprendre pour
l’instant. 13 Cependant, quand
celui-là� arrivera, l’esprit de la

16:2 �Ou « avoir offert un service sacré
à Dieu ». 16:13 � Dans les v. 13 et 14,
« celui-là » et « il » désignent « l’assis-
tant » dont il est question au v. 7. Jésus
emploie le terme « l’assistant », qui est
au masculin en grec, pour personnifier
l’esprit saint (genre neutre en grec), qui
est une force impersonnelle.

véritéa, il vous guidera dans
toute la vérité, car il ne parlera
pas de sa propre initiative, mais
il dira ce qu’il entend, et il vous
annoncera ce qui va se passerb.
14 Celui-là me glorifierac, parce
qu’il recevra des choses qui sont
à moi et vous les annoncerad.
15 Toutes les choses que le
Père a, elles sont aussi à moie.
Voilà pourquoi j’ai dit qu’il rece-
vra des choses qui sont à moi
et vous les annoncera. 16 Dans
peu de temps vous ne me verrez
plusf, et, de nouveau, dans peu
de temps vous me verrez. »

17 Alors quelques-uns de ses
disciples se dirent les uns aux
autres : « Que veut-il dire exac-
tement quand il nous dit : “Dans
peu de temps vous ne me ver-
rez pas, et, de nouveau, dans
peu de temps vous me ver-
rez” et “Parce que je m’en vais
vers le Père” ? » 18 Ils disaient
donc : « Que veut-il dire exacte-
ment quand il dit “dans peu
de temps” ? Nous ne savons pas
de quoi il parle. » 19 Jésus sa-
vait qu’ils voulaient l’interroger,
aussi il leur dit : «Vous discu-
tez entre vous parce que j’ai dit :
“Dans peu de temps vous ne me
verrez pas, et, de nouveau, dans
peu de temps vous me verrez” ?
20 Oui, je vous le dis, c’est la vé-
rité : vous pleurerez et vous vous
lamenterez, mais le monde se ré-
jouira ; vous serez attristés, mais
votre tristesse se changera en
joieg. 21 Quand une femme ac-
couche, elle est triste parce que
l’heure est venue, mais quand
elle a donné naissance à l’en-
fant, elle ne se souvient plus de
sa souffrance� en raison de sa
joie d’avoir mis un être hu-
main au monde. 22 Vous donc
aussi, vous êtes tristes mainte-
nant ; mais je vous verrai de nou-
veau et votre cœur se réjouirah,

16:21 �Ou « tribulation ».
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et personne ne vous enlèvera
votre joie. 23 Ce jour-là, vous
ne me poserez aucune question.
Oui, je vous le dis, c’est la vé-
rité : si vous demandez quelque
chose au Pèrea, il vous le don-
nera en mon nomb. 24 Jusqu’à
maintenant, vous n’avez rien de-
mandé en mon nom. Demandez
et vous recevrez, pour que votre
joie soit complète.

25 « Je vous ai dit ces choses
en utilisant des comparaisons.
L’heure vient où je ne vous par-
lerai plus en utilisant des compa-
raisons, mais où je vous parlerai
clairement du Père. 26 Ce jour-
là, vous demanderez des choses
au Père en mon nom ; en di-
sant cela, je ne veux pas dire
que moi je demanderai des cho-
ses pour vous. 27 Car le Père
lui-même a de l’affection pour
vous, parce que vous avez eu de
l’affection pour moic et que vous
avez été convaincus que je suis
venu comme le représentant de
Dieud. 28 Je suis venu comme
le représentant du Père et je suis
venu dans le monde. Maintenant
je quitte le monde et je vais vers
le Pèree. »

29 Ses disciples dirent : «Main-
tenant tu parles clairement,
sans utiliser de comparaisons !
30 Maintenant nous savons que
tu sais toutes choses et que tu
n’as pas besoin que quelqu’un
t’interroge. Grâce à cela, nous
croyons que tu viens de Dieu. »
31 Jésus leur répondit : « Vous
croyez maintenant ? 32 ´

Ecou-
tez ! L’heure vient, et même elle
est venue, où vous serez disper-
sés, chacun s’enfuyant chez soi,
et vous me laisserez seul f. Mais
je ne suis pas seul, parce que le
Père est avec moig. 33 Je vous
ai dit ces choses pour que, par
mon moyen, vous ayez la paixh.
Dans le monde, vous aurez des
épreuves, mais prenez courage !
J’ai vaincu le monde i. »

17 Jésus dit ces choses, puis,
levant les yeux vers le ciel,

il dit : « Père, l’heure est venue.
Glorifie ton fils, pour que ton fils
te glorifiea, 2 tout comme tu
lui as donné pouvoir sur toute
chair�b, pour qu’il donne la vie
éternellec à tous ceux que tu lui
as donnésd. 3 Ceci signifie la
vie éternellee : qu’ils apprennent
à te connaı̂tre, toi, le seul vrai
Dieuf, et celui que tu as envoyé,
Jésus Christg. 4 Je t’ai glorifié
sur la terreh, j’ai terminé l’œu-
vre que tu m’as donnée à faire i.
5 Et maintenant, Père, glorifie-
moi à tes côtés de la gloire que
j’avais auprès de toi avant que le
monde existe j.

6 « J’ai rendu manifeste� ton
nom aux hommes que tu m’as
donnés du milieu du mondek. Ils
étaient à toi, et tu me les as don-
nés, et ils ont obéi à ta parole.
7 Maintenant ils savent que tou-
tes les choses que tu m’as don-
nées viennent de toi, 8 parce
que je leur ai donné les paro-
les que tu m’as données l, et ils
les ont acceptées, et vraiment ils
ont su que je suis venu comme
ton représentantm, et ils ont été
convaincus que tu m’as envoyén.
9 Je te prie à leur sujet ; je te
prie, non pas au sujet du monde,
mais au sujet de ceux que tu
m’as donnés, parce qu’ils sont à
toi ; 10 et toutes les choses que
j’ai sont à toi et celles que tu
as sont à moio, et j’ai été glorifié
parmi eux.

11 « Je ne suis plus dans le
monde, mais eux sont dans le
mondep, et moi je viens vers
toi. Père saint, veille sur euxq

à cause de ton nom, que tu
m’as donné, afin qu’ils soient
un� comme nous sommes un�r.
12 Quand j’étais avec eux, je
veillais sur euxs à cause de ton

17:2 �Ou « humanité », « gens ». 17:6
�Ou « fait connaı̂tre ». 17:11 �Ou « en
union ».
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nom, que tu m’as donné ; et je
les ai protégés, et aucun d’eux
n’est détruita, excepté le fils de la
destructionb, afin que le passage
des

´
Ecritures s’accomplissec.

13 Mais maintenant je viens vers
toi, et je dis ces choses dans le
monde afin qu’ils aient ma joie
en eux-mêmes et qu’elle soit ren-
due complèted. 14 Je leur ai
donné ta parole, mais le monde
les a haı̈s, parce qu’ils ne font pas
partie du mondee, comme moi je
ne fais pas partie du monde.

15 « Je ne te demande pas de
les retirer du monde, mais de
veiller sur eux à cause du mé-
chantf. 16 Ils ne font pas par-
tie du mondeg, comme moi je
ne fais pas partie du mondeh.
17 Sanctifie-les� par le moyen
de la vérité i ; ta parole est vé-
rité j. 18 Comme tu m’as envoyé
dans le monde, moi aussi je
les ai envoyés dans le mondek.
19 Et je me sanctifie pour eux,
afin qu’eux aussi soient sancti-
fiés par le moyen de la vérité.

20 « Je te prie non seulement
à leur sujet, mais aussi au sujet
de ceux qui, grâce à leur parole,
ont foi en moi, 21 pour que
tous soient un l, comme toi, Père,
tu es en union avec moi et moi
je suis en union avec toim, pour
qu’eux aussi soient en union
avec nous, afin que le monde soit
convaincu que tu m’as envoyé.
22 Je leur ai donné la gloire que
tu m’as donnée, afin qu’ils
soient un comme nous som-
mes unn. 23 Moi en union avec
eux et toi en union avec moi,
afin qu’ils soient rendus parfaits
dans l’unité�, pour que le monde
sache que c’est toi qui m’as en-
voyé et que tu les as aimés
comme tu m’as aimé. 24 Père,
je veux que ceux que tu m’as

17:17 �Ou « mets-les à part », « rends-
les saints ». 17:23 �Ou « complète-
ment unifiés ».

donnés soient avec moi là où je
suisa, afin qu’ils voient ma gloire,
celle que tu m’as donnée, parce
que tu m’as aimé avant la fonda-
tion du mondeb. 25 Père juste,
le monde, en effet, n’a pas ap-
pris à te connaı̂trec, mais moi je
te connaisd, et ceux-ci ont su que
c’est toi qui m’as envoyé. 26 Je
leur ai fait connaı̂tre ton nom et
je le ferai connaı̂tree, afin que
l’amour dont tu m’as aimé soit en
eux et moi en union avec euxf. »

18 Après avoir dit ces cho-
ses, Jésus sortit avec ses

disciples pour aller de l’autre
côté de la vallée du Cédron�g, où
il y avait un jardin, et lui et ses
disciples y entrèrenth. 2 Or Ju-
das, celui qui allait le livrer, con-
naissait aussi cet endroit, parce
que Jésus s’y était souvent
réuni avec ses disciples. 3 Ju-
das amena donc un détache-
ment de soldats et les agents en-
voyés par les prêtres en chef et
les pharisiens, et il vint là avec
des torches, des lampes et des
armes i. 4 Alors Jésus, sachant
toutes les choses qui allaient
lui arriver, s’avança et leur de-
manda : « Qui cherchez-vous ? »
5 Ils lui répondirent : « Jésus le
Nazaréen j. » Il leur dit : « C’est
moi. » Or Judas, celui qui était
en train de le trahir, se tenait
aussi avec euxk.

6 Cependant, lorsque Jésus
leur dit : « C’est moi », ils recu-
lèrent et tombèrent par terre l.
7 Il leur demanda donc de nou-
veau : « Qui cherchez-vous ? » Ils
répondirent : « Jésus le Naza-
réen. » 8 Jésus dit : « Je vous ai
dit que c’est moi. Donc, si c’est
moi que vous cherchez, laissez
ces hommes partir. » 9 C’était
pour que s’accomplisse ce qu’il
avait dit : « Je n’ai pas perdu
un seul de ceux que tu m’as
donnésm. »

18:1 �Ou « du torrent d’hiver du Cé-
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10 Alors Simon Pierre, qui
avait une épée, la tira, frappa le
serviteur du grand prêtre et ainsi
lui coupa l’oreille droitea. Ce ser-
viteur s’appelait Malkus. 11 Ce-
pendant Jésus dit à Pierre : « Re-
mets l’épée dans son fourreaub.
Ne dois-je pas boire la coupe que
le Père m’a donnéec ? »

12 Alors les soldats et le com-
mandant et les agents des
Juifs arrêtèrent Jésus et l’at-
tachèrent. 13 Ils l’emmenèrent
d’abord chez Anne, car c’était
le beau-père de Caı̈phed, lequel
était grand prêtre cette année-
làe. 14 Or Caı̈phe était celui
qui avait fait comprendre aux
Juifs qu’il était dans leur intérêt
qu’un seul homme meure pour le
peuplef.

15 Simon Pierre, ainsi qu’un
autre disciple, suivait Jésusg. Cet
autre disciple était connu du
grand prêtre, et il entra avec Jé-
sus dans la cour du grand prê-
tre, 16 mais Pierre se tenait
dehors, près de la porte�. L’au-
tre disciple donc, qui était connu
du grand prêtre, sortit et parla
à la servante qui gardait la porte
et fit entrer Pierre. 17 La ser-
vante dit alors à Pierre : « Tu
n’es tout de même pas, toi
aussi, un des disciples de cet
homme ? » Il dit : « Non, je ne suis
pas l’un d’euxh. » 18 Or les ser-
viteurs et les agents se tenaient
autour d’un feu de charbon de
bois qu’ils avaient allumé parce
qu’il faisait froid, et ils se ré-
chauffaient. Pierre aussi se te-
nait avec eux et se réchauffait.

19 Alors le prêtre en chef
interrogea Jésus sur ses disci-
ples et sur son enseignement.
20 Jésus lui répondit : « J’ai
parlé au monde publiquement.
J’ai toujours enseigné dans les
synagogues et dans le Temple i,
où tous les Juifs se réunissent,
et je n’ai rien dit en secret.

18:16 �Ou « entrée ».

21 Pourquoi m’interroges-tu ?
Interroge ceux qui ont entendu
ce que je leur ai dit. Ceux-
là savent bien ce que j’ai dit. »
22 Après que Jésus eut dit ces
choses, un des agents qui se te-
nait là lui donna une giflea et lui
dit : « Est-ce ainsi que tu réponds
au prêtre en chef ? » 23 Jésus
lui répondit : « Si j’ai dit quel-
que chose de faux, témoigne
pour dire ce qui est faux ; mais
si ce que j’ai dit est vrai, pour-
quoi me frappes-tu ? » 24 Alors
Anne l’envoya lié au grand prê-
tre Caı̈pheb.

25 Or SimonPierre se tenait là
et se réchauffait. Alors ils lui di-
rent : « Tu n’es tout de même pas,
toi aussi, un de ses disciples ? » Il
le nia en disant : « Non, je ne suis
pas l’un d’euxc. » 26 Un des ser-
viteurs du grand prêtre, qui était
un parent de l’homme à qui
Pierre avait coupé l’oreilled, dit :
« C’est bien toi que j’ai vu dans le
jardin avec lui ? » 27 Cependant,
Pierre le nia de nouveau, et aussi-
tôt un coq chantae.

28 Puis Jésus fut conduit de
chez Caı̈phe au palais du gou-
verneurf. C’était tôt le matin.
Mais les Juifs eux-mêmes n’en-
trèrent pas dans le palais du
gouverneur, pour ne pas se ren-
dre impursg et pouvoir ainsi man-
ger le repas de la Pâque. 29 Pi-
late sortit donc dehors vers eux
et dit : « De quoi accusez-vous
cet homme ? » 30 Ils lui répondi-
rent : « Si cet homme n’était pas
un malfaiteur�, nous ne te l’au-
rions pas livré. » 31 Pilate leur
dit donc : « Prenez-le vous-mêmes
et jugez-le d’après votre loih. » Les
Juifs lui dirent : « Il ne nous est
pas permis de tuer quelqu’un i. »
32 C’était afin que s’accomplisse
la parole que Jésus avait dite
pour indiquer de quel genre de
mort il allait mourir j.

18:30 �Ou « criminel ».

CHAP. 18
a Mt 26:51

Mc 14:47
Lc 22:50

b Mt 26:52
Lc 22:51
Jean 18:36

c Mt 20:22
Mt 26:42

d Lc 3:2
Ac 4:5, 6

e Mt 26:57
Jean 18:24

f Jean
11:49, 50

g Mt 26:58
Mc 14:54
Lc 22:54

h Mt 26:69, 70
Mc 14:66-68
Lc 22:55-57
Jean 18:25

i Mt 26:55
Lc 4:15
Lc 19:47
Jean 7:14

��������������������

2e colonne
a Is 50:6

b Mt 26:57

c Mt 26:69, 70
Mc 14:69, 70
Lc 22:58

d Jean 18:10

e Mt 26:74
Mc 14:72
Lc 22:60
Jean 13:38

f Mt 27:2
Mc 15:1
Lc 23:1

g Ac 10:28

h Jean 19:6

i Jean 19:10

j Mt 20:18, 19
Jean 3:14
Jean 12:32

1537 JEAN 18:10-32



33 Alors Pilate entra de nou-
veau dans le palais du gouver-
neur ; il fit venir Jésus et lui
dit : « Es-tu le roi des Juifsa ? »
34 Jésus répondit : « Pourquoi
me demandes-tu cela ? Cela
vient-il de toi, ou est-ce ce qu’on
t’a dit à mon sujet ? » 35 Pilate
répondit : « Est-ce que je suis un
Juif, moi ? Ta propre nation et
les prêtres en chef t’ont livré
à moi. Qu’as-tu fait ? » 36 Jé-
sus réponditb : « Mon royaume ne
fait pas partie de ce mondec. Si
mon royaume faisait partie de ce
monde, mes serviteurs auraient
combattu pour que je ne sois pas
livré aux Juifsd. Mais voilà, mon
royaume n’est pas d’ici. » 37 Pi-
late lui dit donc : « Alors, tu es
roi ? » Jésus répondit : « C’est toi
qui dis que je suis roie. C’est
pour ceci que je suis né, et c’est
pour ceci que je suis venu dans
le monde : pour rendre témoi-
gnage à la véritéf. Tous ceux qui
sont du côté de la vérité écou-
tent ma voix. » 38 Pilate lui dit :
« Qu’est-ce que la vérité ? »

Après avoir dit cela, il sor-
tit de nouveau vers les Juifs
et leur dit : « Je ne trouve en
lui aucune raison de le condam-
nerg. 39 D’autre part, c’est la
coutume chez vous que je relâ-
che un homme à la Pâqueh. Alors
voulez-vous que je relâche le roi
des Juifs ? » 40 Ils crièrent de
nouveau : « Pas celui-là, mais Ba-
rabbas ! » Or Barabbas était un
malfaiteur�i.

19 Alors Pilate prit Jésus et
le fouetta j. 2 Et les sol-

dats tressèrent une couronne
d’épines qu’ils lui mirent sur
la tête, et ils l’habillèrent d’un
long vêtement de couleur pour-
prek. 3 Et ils s’approchaient de
lui et disaient : « Bonjour�, roi
des Juifs ! » Ils le giflaient aussi l.
4 Pilate sortit de nouveau et

18:40 �Ou « voleur ». 19:3 � Ou
« nous te saluons ».

leur dit : «
´
Ecoutez ! Je vous

l’amène dehors, afin que vous sa-
chiez que je ne trouve en lui au-
cune raison de le condamnera. »
5 Jésus parut donc dehors, por-
tant la couronne d’épines et le
long vêtement pourpre. Et Pi-
late leur dit : « Voilà l’homme ! »
6 Cependant, lorsque les prê-
tres en chef et les agents le vi-
rent, ils crièrent : « Au poteau� !
Au poteaub ! » Pilate leur dit :
« Prenez-le vous-mêmes et exé-
cutez-le�, car moi, je ne trouve
en lui aucune raison de le
condamnerc. » 7 Les Juifs lui
répondirent : « Nous avons une
loi, et d’après cette loi, il doit
mourird, parce qu’il s’est fait fils
de Dieue. »

8 Quand Pilate entendit ce
qu’ils disaient, il eut encore plus
peur. 9 Il entra de nouveau
dans le palais du gouverneur et
dit à Jésus : « D’où es-tu ? »
Mais Jésus ne lui répondit pasf.
10 Alors Pilate lui dit : « Tu re-
fuses de me parler ? Ne sais-tu
pas que j’ai le pouvoir de te re-
lâcher et que j’ai le pouvoir de
t’exécuter� ? » 11 Jésus lui ré-
pondit : « Tu n’aurais aucun pou-
voir sur moi si tu ne l’avais pas
reçu d’en haut. C’est pourquoi
l’homme qui m’a livré à toi a un
plus grand péché. »

12 Pour cette raison, Pilate
continua à chercher un moyen de
le relâcher, mais les Juifs criè-
rent : « Si tu relâches cet homme,
tu n’es pas ami de César. Qui-
conque se fait roi parle contre�
Césarg. » 13 Alors, après avoir
entendu ces paroles, Pilate em-
mena Jésus dehors, et il s’assit
au tribunal� en un lieu ap-
pelé le Dallage, Gabata en hébreu.

19:6 �Ou « exécute-le ». � Ou « atta-
chez-le au poteau ». 19:10 �Ou
« de t’attacher au poteau ». 19:12 �Ou
« s’oppose à ». 19:13 �Ou « à la tri-
bune de justice ». Voir lexique (Tribu-
nal).
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14 Or c’était le jour de la Prépa-
rationa de la Pâque ; il était en-
viron midi�. Et il dit aux Juifs :
«Voici votre roi ! » 15 Mais ils
crièrent : «

`
A mort� !

`
A mort ! Au

poteau� ! » Pilate leur dit : « Faut-
il que j’exécute votre roi ? » Les
prêtres en chef répondirent :
« Nous n’avons pas d’autre roi
que César. » 16 Alors il le leur
livra pour qu’il soit attaché au
poteau�b.

Ils prirent donc Jésus et l’em-
menèrent. 17 Portant lui-même
le poteau de supplice�, il sor-
tit vers l’endroit qu’on appelle le
lieu du Crânec, qui est appelé
Golgotha en hébreud. 18 Là ils
le clouèrent sur le poteaue, et
avec lui deux autres hommes,
un de chaque côté, Jésus étant
au milieuf. 19 Pilate fit aussi
un écriteau et le mit sur le po-
teau de supplice�. Il y était
écrit : « Jésus le Nazaréen, le
roi des Juifsg. » 20 Beaucoup
de Juifs lurent cet écriteau,
parce que l’endroit où Jésus
avait été cloué sur le poteau
était près de la ville. L’inscrip-
tion était en hébreu, en latin et
en grec. 21 Cependant, les prê-
tres en chef des Juifs dirent à
Pilate : « N’écris pas : “Le roi des
Juifs”, mais qu’il a dit : “Je suis
roi des Juifs.” » 22 Pilate ré-
pondit : « Ce que j’ai écrit, je l’ai
écrit. »

23 Or, quand les soldats eu-
rent cloué Jésus sur le poteau,
ils prirent ses vêtements de
dessus et les partagèrent en qua-
tre, une part pour chaque sol-
dat, et ils prirent aussi sa tuni-
que. Mais la tunique était sans
couture, tissée de haut en bas.
24 Alors ils se dirent les uns
aux autres : « Ne la déchirons

19:14 � Litt. « environ la sixième
heure ». 19:15 � Litt. « enlève-le ».
�Ou « exécute-le ». 19:16 �Ou « exé-
cuté ». 19:17, 19, 25, 29 � Voir lexique.

pas, mais tirons au sort pour sa-
voir à qui elle reviendraa. »
C’était pour que s’accomplisse le
passage des

´
Ecritures : « Ils se

sont partagé mes vêtements et
ont tiré au sort mes habitsb. » Et
c’est ce que firent les soldats.

25 Or près du poteau de sup-
plice� de Jésus se tenaient sa
mèrec et la sœur de sa mère ;
il y avait aussi Marie femme
de Clopas et Marie de Mag-
dala�d. 26 Quand Jésus vit sa
mère et le disciple qu’il aimaite

se tenant près de là, il dit à sa
mère : « Femme, voici ton fils. »
27 Puis il dit au disciple : « Voici
ta mère. » Et dès cette heure-là,
le disciple la prit chez lui.

28 Après cela, quand Jésus
sut que désormais toutes choses
s’étaient accomplies, afin que le
passage des

´
Ecritures se réalise,

il dit : « J’ai soiff. » 29 Une jarre
se trouvait là, remplie de vin ai-
gre. Alors on fixa à une tige d’hy-
sope� une éponge pleine de vin
aigre et on l’approcha de sa bou-
cheg. 30 Quand il eut pris le
vin aigre, Jésus dit : « Cela s’est
accomplih ! » et, inclinant la tête,
il rendit son esprit�i.

31 Comme c’était le jour de
la Préparation j, les Juifs deman-
dèrent à Pilate de faire bri-
ser les jambes des suppliciés et
de faire enlever les corps, pour
que les corps ne restent pas sur
les poteaux de supplicek le sab-
bat (car ce sabbat était un grand
sabbat l). 32 Les soldats vinrent
donc et brisèrent les jambes du
premier homme, et celles de l’au-
tre homme qui était sur un po-
teau à côté de Jésus. 33 Mais
en arrivant à Jésus, ils virent
qu’il était déjà mort ; ils ne lui
brisèrent donc pas les jambes.
34 Mais l’un des soldats lui ou-
vrit le côté d’un coup de lancem,
et aussitôt il sortit du sang et
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c Hé 13:12

d Mt 27:32, 33
Mc 15:22

e Jean 3:14
Ac 5:30
Ga 3:13

f Is 53:9
Lc 23:33

g Mt 27:37
Mc 15:26
Lc 23:38

��������������������

2e colonne
a Mt 27:35

Mc 15:24
Lc 23:34

b Ps 22:18

c Lc 2:34, 35

d Mt 27:55, 56
Mt 27:61
Mc 15:40
Lc 23:49

e Jean 13:23
Jean 21:7, 20

f Ps 22:15

g Ps 69:21
Mt 27:48
Mc 15:36
Lc 23:36

h Jean 17:4

i Is 53:12
Mt 27:50
Mc 15:37
Lc 23:46

j Jean 19:14

k Dt 21:22, 23

l Lv 23:5-7

m Is 53:5
Za 12:10
Jean 20:25

1539 JEAN 19:14-34



de l’eau. 35 Et celui qui a vu
cela a donné ce témoignage afin
que vous aussi vous croyiez,
et son témoignage est vrai, et
il sait que ce qu’il dit est vraia.
36 Oui, ces choses sont arrivées
afin que le passage des

´
Ecritures

s’accomplisse : « Pas un de ses os
ne sera brisé�b. » 37 Et un au-
tre passage des

´
Ecritures encore

dit : « Ils regarderont vers celui
qu’ils ont transpercéc. »

38 Or, après ces choses, Jo-
seph d’Arimathie, qui était un
disciple de Jésus, mais en se-
cret parce qu’il avait peur des
Juifsd, demanda à Pilate s’il pou-
vait emporter le corps de Jésus.
Pilate lui en donna la permis-
sion. Joseph vint donc et em-
porta le corpse. 39 Nicodèmef,
l’homme qui était allé voir Jésus
de nuit la première fois, vint lui
aussi ; il apportait un mélange�
de myrrhe� et d’aloès qui pesait
environ 100 livres�g. 40 Ils pri-
rent le corps de Jésus et l’enve-
loppèrent de toiles de lin, avec
les aromatesh, selon la coutume
des Juifs pour les enterrements.
41 Or, il y avait un jardin à l’en-
droit où il avait été exécuté�,
et dans le jardin, il y avait
une tombe� toute neuve i où per-
sonne encore n’avait été déposé.
42 Comme c’était le jour de la
Préparation j des Juifs et que la
tombe était proche, ils y déposè-
rent Jésus.

20 Le premier jour de la se-
maine, Marie de Magdala�

se rendit de bonne heure à la
tombe�k, alors qu’il faisait en-
core sombre, et elle vit que la
pierre avait déjà été enlevée de
la tombe l. 2 Alors elle courut
trouver Simon Pierre et l’autre

19:36 �Ou « broyé ». 19:39 � Ou
p.-ê. « un rouleau ». � Voir lexique.
� C.-à-d. des livres romaines. Voir app.
B14. 19:41 �Ou « attaché au poteau ».
19:41; 20:1 �Ou « tombe de souve-
nir ». 20:1 �Ou « Marie-Madeleine ».

disciple, celui pour qui Jésus
avait de l’affectiona, et elle leur
dit : « On a enlevé le Seigneur de
la tombeb, et nous ne savons pas
où il a été déposé. »

3 Alors Pierre et l’autre dis-
ciple allèrent à la tombe. 4 Les
deux hommes se mirent à cou-
rir ensemble, mais l’autre disci-
ple courut plus vite que Pierre
et arriva le premier à la tombe.
5 Se penchant vers l’intérieur,
il vit les tissus de lin posés làc,
mais il n’entra pas. 6 Alors ar-
riva aussi Simon Pierre, qui le
suivait, et il entra dans la tombe.
Il vit les tissus de lin posés
là. 7 Le tissu qui s’était trouvé
sur la tête de Jésus n’était pas
posé avec les autres bandes de
tissu, mais il était roulé et posé à
un endroit à part. 8 Alors l’au-
tre disciple, celui qui était ar-
rivé le premier à la tombe, entra
lui aussi, et il vit et crut ce qui
leur avait été dit. 9 Or ils ne
comprenaient pas encore le pas-
sage des

´
Ecritures : qu’il devait

ressusciter d’entre les mortsd.
10 Alors les disciples retournè-
rent chez eux.

11 Cependant, Marie se tenait
dehors près de la tombe et pleu-
rait. Tandis qu’elle pleurait, elle
se pencha pour regarder dans la
tombe, 12 et elle vit deux an-
gese habillés en blanc, assis là
où s’était trouvé le corps de Jé-
sus, un à la tête et un aux pieds.
13 Et ils lui dirent : « Femme,
pourquoi pleures-tu ? » Elle leur
répondit : «On a enlevé mon Sei-
gneur, et je ne sais pas où il a
été déposé. » 14 Après avoir dit
cela, elle se retourna et vit Jésus
qui se tenait là, mais elle ne se
rendit pas compte que c’était Jé-
susf. 15 Jésus lui dit : « Femme,
pourquoi pleures-tu ? Qui cher-
ches-tu ? » Pensant que c’était le
jardinier, elle lui répondit : « Sei-
gneur�, si tu l’as emporté, dis-moi

20:15 � Voir Jean 4:11, note.
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où tu l’as déposé, et je l’enlève-
rai. » 16 Jésus lui dit : «Marie ! »
Se retournant, elle lui dit en hé-
breu : « Rabbouni ! » (ce qui si-
gnifie : « Enseignant ! »). 17 Jé-
sus lui dit : « Ne te cramponne
pas à moi, car je ne suis pas en-
core monté vers le Père. Mais va
voir mes frèresa et dis-leur que
je monte vers mon Pèreb et votre
Père, et vers mon Dieuc et votre
Dieu. » 18 Marie de Magdala alla
annoncer aux disciples : « J’ai vu
le Seigneur ! » Et elle leur raconta
ce qu’il lui avait ditd.

19 Quand il se fit tard ce
jour-là, le premier jour de la se-
maine, et alors que les portes
de l’endroit où se trouvaient les
disciples étaient verrouillées par
peur des Juifs, Jésus vint et se
tint au milieu d’eux et leur dit :
« Paix à vouse. » 20 Après avoir
dit cela, il leur montra ses mains
et son côtéf. Alors les disciples
se réjouirent en voyant le Sei-
gneurg. 21 De nouveau, Jésus
leur dit : « Paix à voush. Comme
le Père m’a envoyé i, moi aussi je
vous envoie j. » 22 Après avoir
dit cela, il souffla sur eux et leur
dit : « Recevez de l’esprit saintk.
23 Si vous pardonnez les péchés
de quelqu’un, ils lui sont pardon-
nés ; si vous ne pardonnez pas
les péchés de quelqu’un, ils ne
lui sont pas pardonnés. »

24 Mais Thomas l, l’un des
Douze, celui qu’on appelait le Ju-
meau, n’était pas avec eux quand
Jésus vint. 25 Les autres disci-
ples lui racontèrent donc : « Nous
avons vu le Seigneur ! » Mais il
leur dit : « Si je ne vois pas dans
ses mains la marque des clous,
si je n’enfonce pas mon doigt
dans la marque des clous et si je
n’enfonce pas ma main dans son
côtém, je ne le croirai pas. »

26 Eh bien, huit jours plus
tard, les disciples étaient de
nouveau à l’intérieur, et Tho-
mas était avec eux. Jésus vint,
alors que les portes étaient

verrouillées, et il se tint au mi-
lieu d’eux et dit : « Paix à vousa. »
27 Puis il dit à Thomas : « Mets
ton doigt ici, et vois mes mains,
et prends ta main et enfonce-la
dans mon côté ; et arrête de dou-
ter�, mais crois. » 28 Thomas
lui répondit : «Mon Seigneur et
mon Dieu ! » 29 Jésus lui dit :
« Parce que tu m’as vu, tu as
cru ? Heureux ceux qui n’ont pas
vu et pourtant croient. »

30 Jésus, bien sûr, accomplit
encore beaucoup d’autres mira-
cles devant les disciples, mira-
cles qui ne sont pas écrits dans
ce rouleaub. 31 Mais ceux-là
ont été écrits pour que vous
croyiez que Jésus est le Christ,
le Fils de Dieu, et pour que vous
ayez la vie par le moyen de son
nom, parce que vous croyezc.

21 Après cela, Jésus se mani-
festa� de nouveau aux dis-

ciples, à la mer de Tibériade.Voici
comment il se manifesta : 2 Il y
avait là ensemble Simon Pierre,
Thomas (qu’on appelait le Ju-
meaud), Nathanaële, qui était de
Cana en Galilée, les fils de Zébé-
déef et deux autres disciples.
3 Simon Pierre leur dit : « Je m’en
vais pêcher. » Ils lui dirent : « Nous
venons avec toi. » Ils sortirent et
montèrent dans le bateau, mais
durant cette nuit-là, ils n’attrapè-
rent rieng.

4 Cependant, alors que le
jour se levait, Jésus se tint sur
la plage, mais les disciples ne se
rendirent pas compte que c’était
Jésush. 5 Alors Jésus leur dit :
« Mes enfants, vous n’avez rien�
à manger, n’est-ce pas ? » Ils lui
répondirent : « Non. » 6 Il leur
dit : « Jetez le filet du côté droit
du bateau et vous trouverez
quelque chose. » Ils le jetèrent
donc, mais ils ne purent pas le
remonter à cause du grand
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nombre de poissonsa. 7 Alors
le disciple que Jésus aimaitb dit
à Pierre : « C’est le Seigneur ! »
En entendant que c’était le
Seigneur, Simon Pierre mit�
son vêtement de dessus, car il
était nu�, et se jeta à l’eau.
8 Mais les autres disciples vin-
rent dans le petit bateau, traı̂-
nant le filet plein de poissons,
car ils n’étaient pas loin de la
terre, seulement à 90 mètres�
environ.

9 Quand ils arrivèrent à terre,
ils virent là un feu de charbon de
bois avec du poisson posé des-
sus, et du pain. 10 Jésus leur
dit : « Apportez quelques-uns des
poissons que vous venez d’attra-
per. » 11 Simon Pierre monta
donc dans le bateau et tira à
terre le filet plein de gros pois-
sons : 153. Mais bien qu’il y en ait
tant, le filet ne se déchira pas.
12 Jésus leur dit : « Venez dé-
jeuner. » Aucun des disciples
n’avait le courage de lui deman-
der : « Qui es-tu ? », parce qu’ils
savaient que c’était le Seigneur.
13 Jésus vint et prit le pain et
le leur donna, et il fit de même
avec le poisson. 14 Ce fut là la
troisième foisc que Jésus appa-
rut aux disciples après avoir été
ressuscité�.

15 Quand ils eurent déjeuné,
Jésus dit à Simon Pierre : « Si-
mon fils de Jean, m’aimes-tu
plus que ceux-ci ? » Il lui répon-
dit : « Oui, Seigneur, tu sais que
j’ai de l’affection pour toi. » Il
lui dit : « Nourris mes agneauxd. »
16 De nouveau il lui dit, une
deuxième fois : « Simon fils de
Jean, m’aimes-tu ? » Il lui répon-
dit : « Oui, Seigneur, tu sais que
j’ai de l’affection pour toi. » Il lui
dit : « Conduis mes petites bre-
bise. » 17 Il lui dit une troisième

21:7 �Ou « se ceignit de ». � Ou « peu
vêtu ». 21:8 � Litt. « 200 coudées ».
Voir app. B14. 21:14 � Litt. « relevé
d’entre les morts ».

fois : « Simon fils de Jean, as-tu
de l’affection pour moi ? » Pierre
s’attrista parce qu’il lui avait de-
mandé une troisième fois : « As-
tu de l’affection pour moi ? » Et
il lui dit : « Seigneur, tu con-
nais toutes choses, tu sais que
j’ai de l’affection pour toi. » Jé-
sus lui dit : « Nourris mes peti-
tes brebisa. 18 Oui, je te le dis,
c’est la vérité : Quand tu étais
plus jeune, tu t’habillais tout
seul et tu allais là où tu voulais.
Mais quand tu deviendras vieux,
tu tendras les mains et un autre
homme t’habillera et t’emmènera
là où tu ne veux pas. » 19 Il
dit cela pour indiquer par quel
genre de mort Pierre glorifierait
Dieu. Puis il lui dit : « Continue à
me suivreb. »

20 Pierre se retourna et vit
que le disciple que Jésus ai-
maitc les suivait, le même qui,
au repas du soir, s’était pen-
ché en arrière sur la poitrine
de Jésus et avait dit : « Seigneur,
qui est celui qui va te trahir ? »
21 Alors, quand Pierre l’aper-
çut, il demanda à Jésus : « Sei-
gneur, et cet homme, que lui
arrivera-t-il ? » 22 Jésus lui dit :
« Si je veux qu’il reste jusqu’à
ce que je vienne, en quoi cela te
concerne-t-il ? Toi, continue à me
suivre. » 23 On raconta donc
parmi les frères que ce disciple
ne mourrait pas. Cependant Jé-
sus ne lui avait pas dit qu’il ne
mourrait pas, mais il avait dit :
« Si je veux qu’il reste jusqu’à ce
que je vienne, en quoi cela te
concerne-t-il ? »

24 C’est ce même discipled

qui témoigne au sujet de ces
choses et qui a écrit ces choses,
et nous savons que son témoi-
gnage est vrai.

25 Il y a, en effet, encore
beaucoup d’autres choses que
Jésus a faites ; si jamais on les
écrivait dans le détail, le monde
lui-même, j’imagine, ne pourrait
pas contenir les rouleaux écritse.
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Paul survit à une lapidation (19, 20)
Les assemblées sont fortifiées (21-23)
Retour à Antioche de Syrie (24-28)
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1 Le premier récit que j’ai
écrit, ô Théophile, concer-

nait tout ce que Jésus a fait et
enseigné depuis le débuta 2 jus-
qu’au jour où il a été en-
levéb, après avoir donné par
l’esprit saint des instructions
aux apôtres qu’il avait choi-
sisc. 3 Après avoir souffert, il
leur est apparu de nombreu-
ses foisd, leur donnant des preu-
ves convaincantes qu’il était
vivant. Il a été vu par eux pen-
dant 40 jours, et il leur parlait
du royaume de Dieue. 4 Tandis
qu’il se trouvait avec eux, il leur
donna cet ordre : « Ne quittez pas
Jérusalemf, mais continuez d’at-
tendre ce que le Père a promisg

et dont je vous ai parlé ; 5 car
Jean a baptisé avec de l’eau,
mais vous, vous serez baptisés
avec de l’esprit sainth d’ici peu
de jours. »

6 Quand ils se furent réunis,
ils lui demandèrent : « Seigneur,
est-ce maintenant que tu vas ré-
tablir le royaume pour Israël i ? »
7 Il leur dit : « Il ne vous appar-
tient pas de connaı̂tre les temps
ou les époques que le Père a pla-
cés sous son propre pouvoir�j.
8 Mais vous recevrez de la puis-
sance lorsque l’esprit saint vien-
dra sur vousk, et vous serez
mes témoins�l dans Jérusalemm,
dans toute la Judée et la Sama-
rien, et jusque dans la région la
plus lointaine� de la terreo. »
9 Après qu’il eut dit ces cho-
ses, alors qu’ils regardaient, il
fut élevé et un nuage le cacha
à leur vuep. 10 Et comme ils
fixaient le ciel pendant qu’il s’en
allait, deux hommes en vête-
ments blancsq se tinrent sou-
dain à côté d’eux 11 et dirent :
« Hommes de Galilée, pourquoi
restez-vous là à regarder le ciel ?
Ce Jésus qui a été enlevé d’au-
près de vous vers le ciel viendra

1:7 �Ou « autorité ». 1:8 � Ou « témoi-
gnerez à mon sujet ». �Ou « jusqu’aux
extrémités ».

de la même manière que vous
l’avez vu s’en aller au ciel. »

12 Alors ils retournèrent à
Jérusalema depuis une colline
appelée le mont des Oliviers, qui
est près de Jérusalem, à seule-
ment un kilomètre environ�.
13 Quand ils arrivèrent, ils mon-
tèrent dans la pièce à l’étage, où
ils séjournaient. Il y avait Pierre
ainsi que Jean et Jacques et An-
dré, Philippe et Thomas, Bar-
thélémy et Matthieu, Jacques fils
d’Alphée, Simon le Zélé, et Judas
fils de Jacquesb. 14 Unis dans
une même intention, tous ceux-là
persévéraient dans la prière,
avec quelques femmesc dont Ma-
rie, la mère de Jésus, et avec les
frères de Jésusd.

15 Au cours de ces jours-là,
Pierre se leva au milieu des
frères� (en tout, il y avait en-
viron 120 personnes) et il dit :
16 «Hommes, frères, il fallait
que s’accomplisse cette parole
des

´
Ecritures, ce que l’esprit

saint avait annoncé prophétique-
ment par l’intermédiaire de Da-
vid au sujet de Judase, qui a
servi de guide à ceux qui ont ar-
rêté Jésusf. 17 Car Judas était
compté parmi nousg et avait été
choisi pour participer à ce minis-
tère. 18 (Cet homme-là donc a
acheté un champ avec le salaire
de l’injusticeh, et quand il est
tombé la tête la première, son
corps a éclaté� et tous ses intes-
tins se sont répandus i. 19 Tous
les habitants de Jérusalem l’ont
appris, si bien que dans leur lan-
gue ce champ a été appelé
Akeldama, c’est-à-dire “champ du
sang”.) 20 Or il est écrit dans le
livre des Psaumes : “Que son ha-
bitation soit déserte, et qu’il n’y
ait pas d’habitantsj” et “Sa fonc-
tion de responsable, qu’un autre

1:12 �Ou « à la distance d’un parcours
de jour de sabbat ». 1:15 � Voir lexi-
que. 1:18 �Ou « il s’est ouvert par le
milieu ».
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la prennea.” 21 Il faut donc que,
pris dans le groupe des hommes
qui nous ont accompagnés pen-
dant tout le temps où le Seigneur
Jésus se consacrait à ses acti-
vités� parmi nous 22 — depuis
son baptême par Jeanb jusqu’au
jour où il a été enlevé d’auprès
de nousc —, il y ait un homme
qui témoigne avec nous de sa
résurrectiond. »

23 Alors ils en proposèrent
deux : Joseph, appelé Barsabas
(aussi connu sous le nom de Jus-
tus), et Matthias. 24 Puis ils fi-
rent cette prière : «

ˆ
O Jéhovah�,

toi qui connais le cœur de touse,
indique lequel de ces deux hom-
mes tu as choisi 25 pour rece-
voir ce ministère et apostolat,
et prendre la place que Judas a
abandonnée pour s’en aller vers
la place qui est la siennef. »
26 Ils tirèrent au sortg, et le sort
désigna Matthias, qui fut alors
ajouté aux 11 apôtres�.

2 Or, pendant le jour de la fête
de la Pentecôteh, ils étaient

tous ensemble au même endroit.
2 Tout à coup, il y eut un bruit
venant du ciel, semblable à celui
d’un violent coup de vent, et
ce bruit remplit toute la maison
où ils étaient assisi. 3 Des sor-
tes de langues de feu leur appa-
rurent, elles se séparèrent, et il
s’en posa une sur chacun d’eux.
4 Alors, ils furent tous rem-
plis d’esprit saint j et commencè-
rent à parler en différentes lan-
gues, chacun selon la capacité
que l’esprit lui donnaitk.

5 Durant cette période, des
Juifs fervents venus de toutes
les nations de la terre séjour-
naient à Jérusalem l. 6 Quand
donc ce bruit se produisit, une
foule se rassembla. Tout le
monde fut stupéfait, parce que
chacun entendait qu’on parlait

1:21 � Litt. « entrait et sortait ». 1:24
� Voir app. A5. 1:26 � C.-à-d. consi-
déré comme les 11 autres.

dans sa propre langue. 7 Oui,
ils étaient complètement aba-
sourdis et disaient : « Tous ces
gens en train de parler sont bien
des Galiléensa, non ? 8 Alors
comment se fait-il que chacun
de nous entende sa langue ma-
ternelle� ? 9 Parthes, Mèdesb et´
Elamitesc, habitants de Mésopo-
tamie, de Judée et de Cappa-
doce, du Pont et de la province
d’Asied, 10 de Phrygie et de
Pamphylie, d’

´
Egypte et des ré-

gions de la Libye proches de Cy-
rène, gens de Rome séjournant
ici, tant Juifs que prosélytese,
11 Crétois et Arabes — nous
tous, nous les entendons parler
dans nos langues des choses ma-
gnifiques de Dieu. » 12 Oui, ils
étaient tous stupéfaits et per-
plexes, se disant les uns aux au-
tres : « Qu’est-ce que cela signi-
fie ? » 13 Cependant, d’autres
se moquaient d’eux en disant :
« Ils sont pleins de vin doux�. »

14 Mais Pierre se leva avec
les Onzef et déclara d’une voix
forte : « Hommes de Judée et
vous tous, habitants de Jérusa-
lem, sachez ceci et écoutez bien
ce que je vais dire. 15 En fait,
ces gens ne sont pas ivres,
comme vous le supposez, car
il est neuf heures du matin�.
16 Non, ce qui arrive, c’est ce
qui a été dit par l’intermédiaire
du prophète Joël : 17 “Et dans
les derniers jours, dit Dieu, je
répandrai une partie de mon es-
prit sur toutes sortes d’hu-
mains�. Alors vos fils et vos fil-
les prophétiseront, et vos jeunes
hommes auront des visions, et
vos vieillards auront des rêvesg,
18 et même sur mes esclaves,
hommes et femmes, je répandrai
une partie de mon esprit à cette
époque-là, et ils prophétiseronth.

2:8 �Ou « de naissance ». 2:13 � Ou
« nouveau ». 2:15 � Litt. « c’est la troi-
sième heure du jour ». 2:17 � Litt.
« toute chair ».

CHAP. 1
a Ps 109:8

b Mt 3:13

c Lc 24:51
Ac 1:9

d Mt 28:5, 6
Mc 16:6

e 1S 16:7
1Ch 28:9
Jr 11:20

f Jean 6:70

g Pr 16:33
��������������������

CHAP. 2
h Lv 23:16

Dt 16:9-11

i Ac 4:31

j Mc 1:8
Jean 14:26

k Ac 10:45, 46
1Co 12:8, 10

l Ex 23:17
��������������������

2e colonne
a Mc 14:70

Ac 1:11

b 2R 17:6

c Dn 8:1, 2

d 1P 1:1

e Ex 12:48

f Ac 1:13

g Jl 2:28

h 1Co 12:8, 10

ACTES 1:21–2:18 1546



19 Et je produirai des miracles�
en haut dans le ciel et des si-
gnes en bas sur la terre ; il y aura
du sang, du feu et des nuages
de fumée. 20 Le soleil se chan-
gera en obscurité et la lune, en
sang, avant que vienne le grand
et glorieux jour de Jéhovah�.
21 Et tous ceux qui feront ap-
pel� au nom de Jéhovah� seront
sauvésa.”

22 « Hommes d’Israël, enten-
dez ces paroles : Jésus le Naza-
réen était un homme que Dieu
vous a désigné publiquement
par des œuvres de puissance,
des miracles� et des signes
que Dieu a faits par son inter-
médiaire au milieu de vousb,
comme vous le savez vous-
mêmes. 23 Cet homme qui a
été livré conformément à la vo-
lonté� arrêtée et à la pres-
cience� de Dieuc, vous l’avez fixé
à un poteau par la main d’indivi-
dus qui méprisent la loi, et
vous l’avez suppriméd. 24 Mais
Dieu l’a ressuscitée, le délivrant
des douleurs� de la mort, parce
qu’il n’était pas possible qu’elle
le retiennef. 25 En effet, David
dit à son sujet : “Je garde cons-
tamment Jéhovah� devant moi�,
car il est à ma droite pour
que je ne sois jamais ébranlé.
26 Voilà pourquoi mon cœur est
devenu joyeux et ma langue s’est
beaucoup réjouie. Et je� réside-
rai dans l’espérance ; 27 parce
que tu ne m’abandonneras pas�
dans la Tombe� et tu ne permet-
tras pas que ton fidèle connaisse
la décomposition�g. 28 Tu m’as

2:19, 22 �Ou « présages ». 2:20, 21,
25, 34 � Voir app. A5. 2:21 � Litt.
« appelleront ». 2:23 � Ou « dessein »,
« conseil ». �Ou « connaissance anti-
cipée ». 2:24 � Ou p.-ê. « cordes ».
2:25 �Ou « mes yeux ». 2:26 � Litt.
« ma chair ». 2:27 �Ou « n’abandon-
neras pas mon âme ». 2:27, 31 � Ou
« hadès », c.-à-d. la tombe commune
aux hommes. Voir lexique (Tombe).
2:27, 31 � Ou « corruption ».

fait connaı̂tre les chemins de
la vie, tu me rempliras d’une
grande joie en ta présence�a.”

29 « Hommes, frères, permet-
tez-moi de vous parler avec fran-
chise du chef de famille Da-
vid : il est mort et a été enterréb,
et sa tombe est toujours parmi
nous aujourd’hui. 30 Parce qu’il
était prophète et savait que Dieu
lui avait promis avec serment
de faire asseoir sur son trône
l’un de ses descendants�c, 31 il
a vu d’avance la résurrection
du Christ et en a parlé, di-
sant qu’il n’a pas été abandonné
dans la Tombe� et que sa chair
n’a pas connu la décomposition�d.
32 Ce Jésus, Dieu l’a ressuscité,
et nous en sommes tous témoinse.
33 Ainsi, parce qu’il a été élevé
à la droite de Dieuf et a reçu du
Père l’esprit saint promisg, il a ré-
pandu ce que vous voyez et en-
tendez. 34 En effet, David n’est
pas monté au ciel, mais il dit lui-
même : “Jéhovah� a dit à mon Sei-
gneur : ‘Assieds-toi à ma droite
35 jusqu’à ce que je place tes en-
nemis comme un escabeau sous
tes piedsh.’” 36 Que toute la na-
tion d’Israël sache donc avec cer-
titude que Dieu l’a fait et Sei-
gneuri et Christ, ce Jésus que
vous avez cloué au poteau�j. »

37 En entendant cela, ils fu-
rent touchés en plein cœur, et
ils demandèrent à Pierre et
aux autres apôtres : « Hommes,
frères, que devons-nous faire ? »
38 Pierre leur dit : « Repentez-
vous�k, et que chacun de vous
soit baptisé l au nom de Jésus
Christ pour le pardon de vos pé-
chésm, et vous recevrez le don
gratuit de l’esprit saint. 39 Car
la promessen est pour vous et
vos enfants, et pour tous ceux

2:28 �Ou « devant ton visage ». 2:30
� Litt. « quelqu’un du fruit de ses
reins ». 2:36 �Ou « exécuté ». 2:38
� Voir lexique.
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qui sont au loin, pour tous ceux
que Jéhovah� notre Dieu ap-
pellera à luia. » 40 Et par bien
d’autres paroles, il donnait un té-
moignage complet et les exhor-
tait, en disant : « Sauvez-vous
de cette génération tortueuseb. »
41 Alors ceux qui acceptè-
rent sa parole avec joie furent
baptisésc, et ce jour-là environ
3000 personnes furent ajoutées
aux disciplesd. 42 Et ils conti-
nuaient d’être attentifs à l’ensei-
gnement des apôtres, de se ras-
sembler�, de prendre des repase

et de prierf.
43 Oui, la crainte s’emparait

de tout le monde, et beaucoup
de miracles� et de signes se pro-
duisaient par l’intermédiaire des
apôtresg. 44 Tous ceux qui de-
venaient croyants étaient ensem-
ble et mettaient tout en commun ;
45 ils vendaient leurs proprié-
tés et leurs biensh, et ils distri-
buaient le produit de la vente à
tous, selon les besoins de cha-
cun i. 46 Et jour après jour, ils
se rassemblaient au Temple, unis
dans une même intention, et ils
prenaient leurs repas dans dif-
férentes maisons et partageaient
leur nourriture avec grande joie
et sincérité de cœur, 47 louant
Dieu et gagnant l’estime de tout
le peuple. Dans le même temps,
Jéhovah� leur ajoutait chaque
jour ceux qui étaient sauvés j.

3 Un jour, Pierre et Jean mon-
taient au Temple pour l’heure

de la prière, vers trois heures
de l’après-midi�, 2 et on y por-
tait un homme infirme de nais-
sance. Chaque jour, on l’installait
près de la porte du Temple ap-
pelée « la Belle », pour qu’il
puisse demander l’aumône� à

2:39, 47 � Voir app. A5. 2:42 �Ou
« d’avoir part les uns avec les autres ».
2:43 �Ou « présages ». 3:1 � Litt. « à
la neuvième heure ». 3:2 � Litt. « des
dons de miséricorde ». Voir lexique (Au-
mône).

ceux qui entraient. 3 Quand il
aperçut Pierre et Jean, qui
étaient sur le point d’entrer dans
le Temple, il se mit à leur deman-
der l’aumône. 4 Pierre et Jean
le regardèrent dans les yeux, et
Pierre lui dit : « Regarde-nous. »
5 Alors l’homme fixa son atten-
tion sur eux, s’attendant à re-
cevoir quelque chose. 6 Cepen-
dant, Pierre lui dit : « Je ne
possède ni argent ni or, mais ce
que j’ai, je te le donne. Au
nom de Jésus Christ le Naza-
réen, marchea ! » 7 Et, le saisis-
sant par la main droite, il le fit
leverb. Aussitôt ses pieds et ses
chevilles s’affermirentc. 8 Sau-
tant sur ses piedsd, il se mit à
marcher et entra avec eux dans
le Temple ; il marchait, bondis-
sait et louait Dieu. 9 Tout le
monde le vit marcher et louer
Dieu. 10 Ils le reconnaissaient :
c’était bien l’homme qui était as-
sis au Temple, à la Belle Porte,
pour demander l’aumônee ; et ils
furent complètement stupéfaits
et émerveillés de ce qui lui était
arrivé.

11 Tandis que l’homme s’ac-
crochait à Pierre et à Jean, tout
le monde accourut vers eux à l’en-
droit appelé le portique� de Sa-
lomonf ; tous étaient très sur-
pris. 12 Quand Pierre vit cela, il
leur dit : « Hommes d’Israël, pour-
quoi êtes-vous si étonnés ? Pour-
quoi nous fixez-vous comme si
c’était par notre puissance per-
sonnelle ou grâce à notre atta-
chement à Dieu que nous avons
fait marcher cet homme ? 13 Le
Dieu d’Abraham et d’Isaac et de
Jacobg, le Dieu de nos ancê-
tres, a glorifié son serviteurh, Jé-
sus i, que vous avez livréj et re-
nié devant Pilate, alors que celui-
ci avait décidé de le relâcher.
14 Oui, vous avez renié ce saint
et juste, et vous avez demandé
qu’on vous donne un meurtrierk,

3:11 � Voir lexique.
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15 alors que vous avez tué
l’Agent principal� de la viea. Mais
Dieu l’a ressuscité� ; c’est un
fait dont nous sommes témoinsb.
16 C’est par son nom et par no-
tre foi en son nom que cet homme
que vous voyez et connaissez a
été rendu fort. Oui, c’est la foi
que nous avons par Jésus qui a
complètement rétabli cet homme
devant vous tous. 17 Mais je
sais, frères, que vous avez agi par
ignorancec, comme vos chefsd,
d’ailleurs. 18 Cependant Dieu a
accompli de cette manière ce
qu’il avait annoncé d’avance par
la bouche de tous les prophètes,
à savoir que son Christ devait
souffrire.

19 « Repentez-vous�f donc et
retournez-vous�g, pour que vos
péchés soient effacésh, afin que
des époques vivifiantes viennent
de Jéhovah lui-même� 20 et
qu’il envoie le Christ qui vous est
destiné, Jésus. 21 Ce Jésus, le
ciel doit le garder jusqu’aux
temps du rétablissement de tou-
tes choses dont Dieu a parlé par
la bouche de ses saints prophè-
tes du passé. 22 Moı̈se a dit en
effet : “Jéhovah� votre Dieu sus-
citera pour vous parmi vos frè-
res un prophète comme moi i.
Vous devrez écouter tout ce qu’il
vous dira j. 23 Oui, quiconque�
n’écoutera pas ce Prophète sera
mis à mort et disparaı̂tra du mi-
lieu du peuplek.” 24 Et les uns
après les autres, tous les pro-
phètes depuis Samuel, oui tous
ceux qui ont parlé, ont aussi an-
noncé clairement ces jours-là l.
25 Vous êtes les fils des prophè-
tes et de l’alliance que Dieu a
faite avec vos ancêtresm, quand
il a dit à Abraham : “Et par le

3:15, 19; 4:1 � Voir lexique. 3:15;
4:10 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
3:19 �Ou « revenez à Dieu ». � Litt.
« du visage de Jéhovah ». Voir app. A5.
3:22 � Voir app. A5. 3:23 � Ou « toute
âme ».

moyen de ta descendance� tou-
tes les familles de la terre
seront béniesa.” 26 Après avoir
suscité son serviteur, Dieu l’a en-
voyé d’abord à vousb pour vous
bénir en détournant chacun de
vous de vos mauvaises actions. »

4 Pendant que tous les deux
parlaient au peuple, les prê-

tres, le capitaine de la garde du
Temple et les sadducéens�c arri-
vèrent soudain. 2 Ils étaient
contrariés parce que les apô-
tres enseignaient le peuple et an-
nonçaient ouvertement que Jé-
sus avait été ressuscité� d’entre
les mortsd. 3 Ils les arrêtèrent
et les mirent sous gardee jus-
qu’au lendemain, car c’était déjà
le soir. 4 Cependant, beaucoup
de ceux qui avaient écouté le
discours devinrent croyants ; et
le nombre des hommes s’éleva à
environ 5000f.

5 Le lendemain, les chefs, les
anciens et les scribes se réuni-
rent à Jérusalem 6 avec le prê-
tre en chef Anneg, Caı̈pheh,
Jean, Alexandre et tous ceux qui
étaient de la famille du prêtre
en chef. 7 Ils placèrent Pierre
et Jean au milieu d’eux et leur
demandèrent : « Par quelle puis-
sance ou au nom de qui avez-
vous fait cela ? » 8 Alors Pierre,
rempli d’esprit saint i, leur dit :

« Chefs du peuple et anciens,
9 si on nous interroge aujour-
d’hui au sujet d’une bonne action
faite envers un homme infirmej,
et si vous voulez savoir par qui
cet homme a été rétabli, 10 sa-
chez, vous tous et tout le peu-
ple d’Israël, que c’est au nom
de Jésus Christ le Nazaréenk,
que vous avez cloué au poteau�l
mais que Dieu a ressuscité�m,
oui c’est grâce à lui que cet
homme se tient ici devant vous

3:25 � Litt. « semence ». 4:2 � Ou « an-
nonçaient ouvertement, dans le cas
de Jésus, la résurrection ». 4:10 �Ou
« exécuté ».

CHAP. 3
a Ac 5:31
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en bonne santé. 11 Ce Jésus
est “la pierre que vous, les bâ-
tisseurs, avez considérée comme
sans valeur et qui est deve-
nue la principale pierre d’an-
gle�a”. 12 De plus, il n’y a de
salut� en personne d’autre, car
il n’y a sous le ciel aucun autre
nomb qui ait été donné parmi les
hommes par lequel nous devons
être sauvésc. »

13 Lorsqu’ils virent le franc-
parler� de Pierre et de Jean, et
qu’ils s’aperçurent que c’étaient
des gens sans instruction�d et
ordinaires, ils s’étonnèrent. Ils
comprirent alors que les deux
hommes avaient été avec Jésuse.
14 Mais comme ils voyaient, de-
bout à côté d’eux, l’homme qui
avait été guérif, ils n’avaient rien
à répondreg. 15 Ils leur ordon-
nèrent donc de sortir de la salle
du Sanhédrin�, puis ils se con-
sultèrent, 16 disant : « Qu’al-
lons-nous faire de ces hommesh ?
C’est un fait qu’un miracle� re-
marquable s’est produit par leur
intermédiaire, un miracle visible
par tous les habitants de Jérusa-
lemi, et nous ne pouvons pas le
nier. 17 Pour que tout cela ne
se répande pas davantage parmi
le peuple, menaçons-les et défen-
dons-leur de parler à qui que ce
soit en ce nom-là j. »

18 Ils les appelèrent donc et
leur ordonnèrent de ne plus du
tout parler ni enseigner au nom
de Jésus. 19 Mais Pierre et
Jean leur répondirent : «

`
A vous

de juger si, aux yeux de Dieu, il
est juste de vous écouter, vous,
plutôt que Dieu. 20 Mais nous,
nous ne pouvons pas cesser
de parler des choses que
nous avons vues et entenduesk. »

4:11 � Litt. « tête de l’angle ». 4:12, 15,
24 � Voir lexique. 4:13, 29 �Ou « har-
diesse ». 4:13 � Ou « qui n’étaient
pas lettrés », c.-à-d. qui n’avaient pas
étudié dans les écoles rabbiniques ;
ne signifie pas illettrés. 4:16 � Litt.
« signe ».

21 Après les avoir menacés de
nouveau, ils les relâchèrent
puisqu’ils n’avaient trouvé au-
cune raison de les punir, et
aussi à cause du peuplea, car
tout le monde glorifiait Dieu de
ce qui s’était passé. 22 En ef-
fet, l’homme qui avait bénéficié
de cette guérison miraculeuse�
avait plus de 40 ans.

23 Une fois relâchés, Pierre
et Jean allèrent retrouver les
autres disciples� et racontèrent
tout ce que les prêtres en chef
et les anciens leur avaient dit.
24 En entendant cela, tous éle-
vèrent unanimement la voix vers
Dieu et dirent :

« Souverain� Seigneur, c’est
toi qui as fait le ciel, la terre, la
mer et tout ce qui s’y trouveb,
25 et qui, par le moyen de l’es-
prit saint, as dit par la bouche
de notre ancêtre Davidc, ton ser-
viteur : “Pourquoi les nations se
sont-elles agitées et les peuples
ont-ils réfléchi� à des choses vai-
nes ? 26 Les rois de la terre se
sont postés et les chefs se
sont rassemblés comme un seul
contre Jéhovah� et contre son
oint�d.” 27 Et en effet, aussi
bien Hérode que Ponce Pilatee

avec les hommes des nations et
les peuples d’Israël se sont ras-
semblés dans cette ville contre
ton saint serviteur Jésus, que tu
as ointf, 28 pour faire ce que ta
main et ta volonté� avaient déter-
miné d’avanceg. 29 Et mainte-
nant, Jéhovah�, prête attention à
leurs menaces, et accorde à tes
esclaves de continuer à dire ta
parole avec une totale assu-
rance�, 30 tandis que tu tends
ta main pour guérir et pour que
des signes et des miracles� aient

4:22 �Ou « signe de guérison ». 4:23
� Ou « les leurs ». 4:25 �Ou « médité
sur ». 4:26, 29 � Voir app. A5. 4:26
�Ou « son Christ ». 4:28 �Ou « des-
sein », « conseil ». 4:30 �Ou « pré-
sages ».
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Né 9:6
Ps 146:6

c 2S 23:1, 2

d Ps 2:1, 2

e Lc 23:12

f Ps 45:7
Ac 10:38

g Is 53:10
Lc 24:44
Ac 2:23
1P 1:20

ACTES 4:11-30 1550



lieua par le nom de ton saint ser-
viteur Jésusb. »

31 Et quand ils eurent fait
cette supplication�, le lieu où ils
étaient rassemblés trembla, et ils
furent tous remplis de l’esprit
saintc ; et ils disaient la parole de
Dieu avec assurance�d.

32 De plus, la multitude des
croyants n’avait qu’un seul cœur
et qu’une seule âme�, et au-
cun d’eux ne disait que ce
qu’il possédait était à lui ; au
contraire, ils mettaient tout
en commune. 33 Et les apôtres
continuaient à témoigner avec
une grande puissance au sujet de
la résurrection du Seigneur Jé-
susf, et la faveur imméritée était
sur eux tous, abondamment.
34 Personne parmi eux n’était
dans le besoing, car tous ceux
qui possédaient des champs ou
des maisons les vendaient et ap-
portaient le produit de la vente,
35 qu’ils déposaient aux pieds
des apôtresh. Puis on le distri-
buait, chacun recevant ce dont
il avait besoin i. 36 Par exem-
ple, Joseph, que les apôtres ap-
pelaient aussi Barnabé j (ce qui
signifie « fils de consolation »),
un Lévite originaire de Chypre,
37 possédait un terrain. Il le
vendit, apporta l’argent et le dé-
posa aux pieds des apôtresk.

5 Un homme du nom d’Ananias
et sa femme, Saphira, vendi-

rent aussi une propriété. 2 Mais
en secret (sa femme, elle, le sa-
vait), cet homme garda une par-
tie du produit de la vente et alla
déposer le reste aux pieds des
apôtres l. 3 Alors Pierre lui dit :
« Ananias, pourquoi as-tu laissé
Satan te pousser à mentirm ef-
frontément à l’esprit saintn et à
garder en secret une partie de
l’argent du champ ? 4 Avant que
tu le vendes, ce champ ne restait-
il pas à toi ? Et une fois le

4:31 �Ou « eurent prié avec ferveur ».
� Ou « hardiesse ». 4:32 � Voir lexique.

champ vendu, n’étais-tu pas libre
de faire de l’argent ce que tu vou-
lais ? Comment as-tu pu conce-
voir un tel acte dans ton cœur ?
Ce n’est pas aux hommes que
tu as menti, mais à Dieu. »
5 En entendant ces paroles, Ana-
nias s’effondra et mourut. Et une
grande crainte s’empara de tous
ceux qui l’apprirent. 6 Les jeu-
nes hommes se levèrent, envelop-
pèrent le corps, l’emportèrent et
l’enterrèrent.

7 Environ trois heures plus
tard, sa femme entra sans savoir
ce qui était arrivé. 8 Pierre lui
demanda : « Dis-moi, est-ce bien
tant que vous avez vendu le
champ? » Elle répondit : « Oui,
c’est bien cela. » 9 Alors Pierre
lui dit : « Pourquoi avez-vous dé-
cidé ensemble de mettre à
l’épreuve l’esprit de Jéhovah� ?´
Ecoute ! Ceux qui ont enterré
ton mari sont à la porte, et
ils vont t’emporter. » 10 `

A l’ins-
tant même, elle s’effondra à ses
pieds et mourut. Quand les jeu-
nes hommes entrèrent, ils la
trouvèrent morte ; ils l’empor-
tèrent et l’enterrèrent auprès
de son mari. 11 Une grande
crainte s’empara alors de toute
l’assemblée et de tous ceux qui
apprirent ces choses.

12 De plus, par les mains des
apôtres, beaucoup de signes et
de miracles� continuaient à se
produire parmi le peuplea ; et ils
se réunissaient tous sous le por-
tique de Salomonb. 13 Même si
personne d’autre n’avait le cou-
rage de se joindre à eux, le peu-
ple parlait d’eux en bien. 14 Et
mieux encore, des croyants au
Seigneur continuaient à s’ajou-
ter, un grand nombre aussi
bien d’hommes que de femmesc.
15 On amenait même les mala-
des dans les grandes rues et on
les déposait là sur des petits

5:9 � Voir app. A5. 5:12 �Ou « pré-
sages ».
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lits et des couchettes� pour
que, lorsque Pierre passerait, au
moins son ombre en atteigne
quelques-unsa. 16 Et on venait
en foule des villes autour de Jé-
rusalem, portant des malades et
des gens tourmentés par des es-
prits impurs, et tous étaient
guéris.

17 Cependant, la jalousie fit se
lever le grand prêtre et tous ceux
qui étaient avec lui (des membres
du parti des sadducéens). 18 Ils
arrêtèrent les apôtres et les mi-
rent dans la prison publiqueb.
19 Mais pendant la nuit, l’ange
de Jéhovah� ouvrit les portes
de la prisonc, les fit sortir et leur
dit : 20 « Allez dans le Temple et
continuez à dire au peuple toutes
les paroles concernant cette vie. »
21 Obéissant à cette instruction,
ils entrèrent dans le Temple dès
l’aube et se mirent à enseigner.

Quand le grand prêtre et
ceux qui étaient avec lui arri-
vèrent, ils convoquèrent le San-
hédrin et le conseil des anciens
des fils d’Israël, et ils envoyèrent
chercher les apôtres à la prison.
22 Mais quand les gardes arrivè-
rent sur place, ils ne les trouvè-
rent pas dans la prison. Ils revin-
rent donc et firent ce rapport :
23 « La prison était soigneuse-
ment verrouillée et les gardiens
étaient postés aux portes, mais
en ouvrant nous n’avons trouvé
personne. » 24 Quand le capi-
taine de la garde du Tem-
ple et les prêtres en chef en-
tendirent ces paroles, ils furent
perplexes, se demandant com-
ment cette affaire allait tourner.
25 C’est alors que quelqu’un ar-
riva et leur annonça : « Les hom-
mes que vous avez mis en pri-
son sont dans le Temple ! Ils sont
en train d’enseigner le peuple ! »
26 Alors le capitaine partit avec

5:15 �Ou « nattes ». 5:19 � Voir
app. A5.

ses gardes, et ils ramenèrent les
apôtres, mais sans violence, car
ils avaient peur de se faire lapi-
der par le peuplea.

27 Ils les amenèrent donc de-
vant le Sanhédrin, et le grand
prêtre les interrogea. 28 Il leur
dit : « Nous vous avions formelle-
ment interdit de continuer d’en-
seigner en ce nom-làb, et voilà
que vous avez rempli Jérusalem
de votre enseignement ! Vous
êtes bien décidés à nous rendre
responsables de la mort� de cet
hommec ! » 29 Pierre et les au-
tres apôtres répondirent : « Nous
devons obéir� à Dieu plutôt
qu’aux hommesd. 30 Le Dieu de
nos ancêtres a ressuscité� Jésus,
que vous avez tué en le pendant
à un poteau�e. 31 Dieu l’a élevé
à sa droitef comme Agent princi-
palg et Sauveurh, pour permettre
à Israël de se repentir et d’obte-
nir le pardon de ses péchés i.
32 Et nous sommes témoins� de
ces évènementsj, nous et aussi
l’esprit saintk, que Dieu a donné
à ceux qui lui obéissent�. »

33 En entendant cela, ils de-
vinrent furieux et voulurent les
supprimer. 34 Mais un phari-
sien� qui s’appelait Gamaliel l se
leva dans le Sanhédrin (c’était
un enseignant de la Loi estimé
de tout le peuple), et il or-
donna de faire sortir ces hom-
mes un instant. 35 Puis il dit :
« Hommes d’Israël, faites atten-
tion à ce que vous voulez faire
de ces hommes. 36 Par exem-
ple, il y a quelque temps, Teu-
das, qui se disait quelqu’un, a
rallié à son parti un groupe d’en-
viron 400 hommes. Mais il a
été supprimé, et tous ceux qui
le suivaient ont été dispersés

5:28 � Litt. « à faire venir sur nous le
sang ». 5:29, 32 � Le verbe grec peut
signifier « obéir comme on obéirait à
un chef ». 5:30 � Litt. « relevé ». �Ou
« arbre ». 5:32 �Ou « témoignons ».
5:34 � Voir lexique.
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et ont disparu. 37 Après lui, à
l’époque du recensement, il y a
eu Judas le Galiléen, qui a en-
traı̂né du monde à sa suite. Cet
homme aussi a été tué, et
tous ceux qui le suivaient ont
été dispersés. 38 Par consé-
quent, dans les circonstances
présentes, je vous le dis : Ne
vous occupez pas de ces hom-
mes ; laissez-les. Car si cette
entreprise ou cette œuvre vient
des hommes, elle sera renver-
sée ; 39 mais si elle vient de
Dieu, vous ne pourrez pas les
renversera. Attention, vous ris-
quez même de vous retrou-
ver en train de combattre contre
Dieub. » 40 Tenant compte de
son conseil, ils firent venir les
apôtres et les flagellèrent�c, puis
ils leur ordonnèrent de ne plus
parler au nom de Jésus, et
ils les relâchèrent.

41 Les apôtres se retirèrent
donc de devant le Sanhédrin,
heureuxd d’avoir été jugés di-
gnes d’être déshonorés pour ce
nom. 42 Et chaque jour, dans le
Temple et de maison en maisone,
sans arrêt ils continuaient à en-
seigner et à annoncer la bonne
nouvelle concernant le Christ,
Jésusf.

6 En ces jours-là, tandis que le
nombre des disciples se mul-

tipliait, les Juifs parlant grec
se mirent à murmurer contre
les Juifs parlant hébreu, parce
qu’on négligeait leurs veuves
lors de la distribution quoti-
dienneg. 2 Les Douze réunirent
donc la multitude des disci-
ples et leur dirent : « Il ne con-
vient pas� que nous délaissions
la parole de Dieu pour dis-
tribuer la nourriture aux ta-
blesh. 3 Alors, frères, choisis-
sez parmi vous sept hommes de
bonne réputation i, pleins d’es-
prit et de sagesse j, et nous

5:40 �Ou « battirent ». 6:2 � Litt. « il
n’est pas souhaitable ».

leur confierons cette tâche né-
cessairea ; 4 quant à nous, nous
nous consacrerons à la prière
et au ministère de la parole. »
5 Cela plut à tout le monde, et
ils choisirent

´
Etienne, un homme

plein de foi et d’esprit saint,
ainsi que Philippeb, Prochore,
Nicanor, Timôn, Parménas et Ni-
colas, un prosélyte d’Antioche.
6 Ils les amenèrent aux apôtres,
qui après avoir prié posèrent les
mains sur euxc.

7 La parole de Dieu continua
donc à se répandred, et le nom-
bre des disciples se multipliait
considérablemente à Jérusalem ;
et un très grand nombre de prê-
tres se mit à obéir à la foif.

8 Or
´
Etienne, plein de faveur

divine et de puissance, accom-
plissait des miracles� et des si-
gnes grandioses parmi le peuple.
9 Des hommes de la synagogue
dite des Affranchis arrivèrent,
ainsi que des Cyrénéens et des
Alexandrins, et aussi des gens
de Cilicie et d’Asie, afin de débat-
tre avec

´
Etienne. 10 Mais ils ne

pouvaient pas rivaliser avec sa
sagesse et l’esprit qui l’animait
quand il parlaitg. 11 Alors, en
secret, ils persuadèrent des hom-
mes de dire : « Nous l’avons en-
tendu prononcer des blasphè-
mes� contre Moı̈se et contre
Dieu. » 12 Ils excitèrent le peu-
ple, les anciens et les scribes,
et arrivant par surprise, ils le
saisirent de force et le conduisi-
rent au Sanhédrin. 13 Ils firent
aussi venir de faux témoins, qui
dirent : « Cet homme n’arrête pas
de parler en mal de ce lieu saint
et de la Loi. 14 Par exemple,
nous l’avons entendu dire que
ce Jésus le Nazaréen démolira
ce lieu et changera les coutumes
que Moı̈se nous a transmises. »

15 Et tandis que tous ceux qui
siégeaient au Sanhédrin avaient

6:8 �Ou « présages ». 6:11 � Voir
lexique.
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les regards fixés sur
´
Etienne,

ils virent que son visage était
comme un visage d’ange.

7 Le grand prêtre demanda :
« Est-ce bienvrai ? » 2 ´

Etienne
répondit : « Hommes, frères et
pères, écoutez. Le Dieu de gloire
est apparu à notre ancêtre Abra-
ham alors qu’il était en Mésopo-
tamie, avant qu’il s’installe à Har-
rana, 3 et il lui a dit : “Quitte
ton pays et ta famille, et va�
dans le pays que je te montreraib.”
4 Alors Abraham a quitté le pays
des Chaldéens et s’est installé à
Harran. De là, après la mort
de son pèrec, Dieu l’a fait émi-
grer dans ce pays où vous habi-
tez maintenantd. 5 Et pourtant,
à ce moment-là, il ne lui a donné
aucun héritage dans ce pays,
non, pas même de quoi poser son
pied ; mais il a promis qu’il lui
donnerait ce pays en propriété,
à lui et à sa descendancee après
lui, alors qu’il n’avait pas en-
core d’enfant. 6 De plus, Dieu
lui a dit que ses descendants de-
viendraient des étrangers dans
un pays qui ne serait pas à eux
et que les habitants de ce pays
les réduiraient en esclavage et les
opprimeraient� pendant 400 ansf.
7 “Je jugerai la nation qui aura
fait d’eux des esclavesg”, a dit
Dieu, “et après cela ils sortiront
et m’offriront un service sacré en
ce lieu-cih.”

8 « Il lui a aussi donné l’al-
liance de la circoncisioni, et
Abraham a eu pour fils Isaac j

et l’a circoncis le huitième jourk,
et Isaac a eu pour fils� Jacob, et
Jacob a eu� les 12 chefs de fa-
mille�. 9 Et les chefs de famille
sont devenus jaloux de Joseph l ;
ils l’ont vendu, et il a été em-
mené en

´
Egyptem. Mais Dieu était

avec luin, 10 et il l’a délivré

7:3 �Ou « viens ». 7:6 � Ou « maltrai-
teraient ». 7:8 �Ou p.-ê. « a fait de
même avec ». �Ou « patriarches ».

de toutes ses épreuves ; il lui a
donné de la sagesse et lui a per-
mis de gagner la faveur de Pha-
raon, le roi d’

´
Egypte. Et celui-ci

lui a confié la charge de gouver-
ner l’

´
Egypte et toute sa maisona.

11 Mais une famine a frappé
toute l’

´
Egypte et Canaan. C’était

une grande détresse�, et nos an-
cêtres ne trouvaient rien à man-
gerb. 12 Jacob a appris qu’il
y avait de la nourriture� en´
Egypte, et il y a envoyé nos ancê-
tres une première foisc. 13 La
deuxième fois, Joseph a dit à ses
frères qui il était ; et Pharaon a
entendu parler de la famille de
Josephd. 14 Alors Joseph a en-
voyé chercher son père, Jacob,
et toute sa parentée, 75 person-
nes en toutf. 15 Jacob est donc
descendu en

´
Egypteg, et c’est là

qu’il est morth, de même que nos
ancêtresi. 16 Leurs ossements
ont été transportés à Sichem et
déposés dans la tombe qu’Abra-
ham avait achetée pour une cer-
taine somme d’argent aux fils de
Hamor à Sichem j.

17 «Tandis qu’approchait l’épo-
que où devait s’accomplir la pro-
messe que Dieu avait faite à Abra-
ham, le peuple s’est agrandi et
multiplié en

´
Egypte. 18 Puis un

autre roi, qui n’avait pas connu
Joseph, a commencé à régner sur
l’

´
Egyptek. 19 Il a agi avec ruse

contre notre race et a contraint
injustement les pères à abandon-
ner leurs nouveau-nés, pour qu’ils
ne restent pas en viel. 20 `

A cette
même époque est né Moı̈se, et il
était divinement beau�. Il a été
nourri� pendant trois mois dans
la maison de son pèrem. 21 Mais
lorsqu’il a été abandonné�n, la
fille de Pharaon l’a recueilli et
l’a élevé comme son propre filso.
22 Moı̈se a donc été instruit dans

7:11 �Ou « tribulation ». 7:12 � Ou
« des céréales ». 7:20 �Ou « beau aux
yeux de Dieu ». �Ou « élevé ». 7:21
�Ou « exposé ».
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toute la sagesse des
´
Egyptiens. Et

il était puissant dans ses paroles
et ses actionsa.

23 «
`
A l’âge de 40 ans, il a dé-

cidé� de rendre visite� à ses frè-
res, les fils d’Israëlb. 24 Lors-
qu’il a vu l’un d’entre eux être
traité injustement, il l’a défendu
et l’a vengé en tuant l’

´
Egyptien

qui le maltraitait. 25 Il pensait
que ses frères comprendraient
que Dieu allait les sauver par
son intermédiaire, mais ils ne
l’ont pas compris. 26 Le lende-
main, il est arrivé pendant que
deux d’entre eux se battaient,
et il a essayé de les réconci-
lier et de rétablir la paix, en di-
sant : “Hommes, vous êtes frè-
res. Pourquoi vous faites-vous
du mal l’un à l’autre ?” 27 Mais
celui qui maltraitait son pro-
chain a repoussé Moı̈se, en di-
sant : “Qui t’a établi chef et juge
sur nous ? 28 Tu ne veux tout
de même pas me tuer comme tu
as tué l’

´
Egyptien hier ?” 29 En

entendant cela, Moı̈se s’est enfui
en Madian. Là, il a vécu en étran-
ger et a eu deux filsc.

30 « Au bout de 40 ans, un
ange lui est apparu au désert
du mont Sinaı̈, dans la flamme
d’un buisson épineux qui brû-
laitd. 31 Quand Moı̈se a vu ce
spectacle, il a été stupéfait. Tan-
dis qu’il s’avançait pour re-
garder de plus près, la voix
de Jéhovah� s’est fait enten-
dre : 32 “Je suis le Dieu de
tes ancêtres, le Dieu d’Abra-
ham et d’Isaac et de Jacobe.”
Moı̈se s’est mis à trembler et
n’a pas osé regarder davantage.
33 Jéhovah� lui a dit : “Enlève
tes sandales, car tu te trou-
ves sur un sol sacré. 34 Vrai-
ment, j’ai vu l’oppression de

7:23 �Ou « il lui est venu au cœur ».
� Ou « d’aller voir dans quelles condi-
tions vivaient ». 7:31, 33 � Voir
app. A5.

mon peuple en
´
Egypte, j’ai en-

tendu leurs gémissementsa et je
suis descendu pour les délivrer.
Alors écoute ! Je vais t’envoyer
en

´
Egypte.” 35 Ce même Moı̈se

qu’ils avaient renié en disant :
“Qui t’a établi chef et jugeb ?”,
c’est lui que Dieu a envoyéc

comme chef et libérateur, par
l’intermédiaire de l’ange qui lui
était apparu dans le buisson épi-
neux. 36 Cet homme les a fait
sortir d’

´
Egypted, accomplissant

des miracles� et des signes en´
Egyptee, à la mer Rougef et, pen-
dant 40 ans, dans le désertg.

37 « C’est ce Moı̈se qui a dit
aux fils d’Israël : “Dieu sus-
citera pour vous parmi vos frè-
res un prophète comme moih.”
38 C’est lui qui s’est trouvé avec
l’assemblée dans le désert ; il
était là avec l’ange i, qui lui par-
laitj sur le mont Sinaı̈, et aussi
avec nos ancêtres. Et il a reçu,
pour nous les donner, des décla-
rations sacrées qui sont vivan-
tesk. 39 Nos ancêtres ont re-
fusé de lui obéir ; ils l’ont rejeté l

et, dans leur cœur, ils sont re-
tournés en

´
Egyptem. 40 En ef-

fet, ils ont dit à Aaron : “Fais-
nous des dieux qui marcheront
devant nous. Car nous ne savons
pas ce qui est arrivé à ce Moı̈se
qui nous a fait sortir d’

´
Egypten.”

41 Alors, en ces jours-là, ils ont
fabriqué un veau et ont apporté
un sacrifice à cette idole ; ils
ont organisé une fête en l’hon-
neur de ce qu’ils avaient fabri-
quéo. 42 Dieu s’est donc dé-
tourné d’eux et les a laissé
offrir un service sacré à l’ar-
mée du ciel�p, comme c’est écrit
dans le livre des Prophètes : “Ce
n’est pas à moi que vous avez
fait des offrandes et des sacrifi-
ces pendant les 40 années pas-
sées dans le désert, ô peuple
d’Israël ! 43 Non, mais ce sont

7:36 �Ou « présages ». 7:42 � Expres-
sion désignant les astres.

CHAP. 7
a Ex 11:3

b Ex 2:11-15

c Ex 2:21, 22
Ex 18:2-4

d Ex 3:2-10

e Ex 3:6
Mc 12:26
Lc 20:37

��������������������

2e colonne
a Ex 2:23, 24

b Ex 2:14
Ac 7:27

c Ex 4:19

d Ex 12:41

e Ex 7:3

f Ex 14:21, 22
Ex 15:4, 5

g Ex 16:35
Nb 14:33, 34

h Dt 18:15
Ac 3:22

i Ac 7:53
Ga 3:19

j Ex 19:3
Dt 5:27

k Ex 21:1
Dt 9:10

l Nb 14:3, 4

m Ex 16:3

n Ex 32:1, 23

o Ex 32:4, 6

p 2R 17:16

1555 ACTES 7:23-43



la tente de Molocha et l’étoile du
dieu Réfân que vous avez pri-
ses, les représentations que vous
aviez faites pour les adorer.Voilà
pourquoi je vous déporterai au-
delà de Babyloneb.”

44 « Dans le désert, nos ancê-
tres avaient la tente� du Témoi-
gnage ; cette tente, Moı̈se l’avait
faite d’après le modèle qu’il
avait vu, comme l’avait ordonné
Celui qui lui avait parléc. 45 Et
après en avoir hérité, nos ancê-
tres, avec Josué, l’ont fait entrer
dans le pays des nationsd que
Dieu a chassées devant nos ancê-
trese. Elle y est restée jusqu’aux
jours de David. 46 Celui-ci a
obtenu la faveur de Dieu et a
demandé le privilège de fournir
un lieu d’habitation au Dieu de
Jacobf. 47 Mais c’est Salomon
qui lui a construit une maisong.
48 Toutefois, le Très-Haut n’ha-
bite pas dans des maisons faites
par des mainsh. En effet, comme
le dit le prophète : 49 “Le ciel
est mon trône i, et la terre est
mon marchepied j. Quel genre
de maison me construirez-vous ?,
demande Jéhovah�. Et où est
mon lieu de repos ? 50 C’est ma
main qui a fait toutes ces choses,
n’est-ce pask ?”

51 « Hommes obstinés, dont
le cœur et les oreilles sont in-
sensibles�, vous résistez toujours
à l’esprit saint ; comme ont fait
vos ancêtres, ainsi faites-vousl.
52 Lequel des prophètes vos an-
cêtres n’ont-ils pas persécutém ?
En fait, ils ont tué ceux qui an-
nonçaient d’avance la venue du
Justen, et vous, vous êtes ceux
qui l’ont trahi et assassinéo,
53 vous qui avez reçu la Loi
transmise par des angesp mais
qui ne l’avez pas respectée. »

54 Eh bien, ceux qui en-
tendirent ces paroles devinrent

7:44 �Ou « tabernacle ». 7:49, 60
� Voir app. A5. 7:51 � Litt. « incircon-
cis ».

furieux et se mirent à grincer des
dents contre

´
Etienne. 55 Mais

lui, plein d’esprit saint, fixa le
ciel et aperçut la gloire de Dieu
ainsi que Jésus debout à la droite
de Dieua, 56 et il dit : « Je con-
temple le ciel ouvert et le Fils
de l’hommeb debout à la droite
de Dieuc ! » 57 Alors ils crièrent
de toutes leurs forces, se mi-
rent les mains sur les oreil-
les et se précipitèrent tous sur
lui. 58 Après l’avoir jeté hors
de la ville, ils se mirent à le lapi-
derd. Ceux qui avaient témoignée

contre lui déposèrent leurs vête-
ments de dessus aux pieds
d’un jeune homme appelé Saulf.
59 Tandis qu’ils lui lançaient des
pierres,

´
Etienne fit cette suppli-

cation : « Seigneur Jésus, reçois
mon esprit. » 60 Puis, se met-
tant à genoux, il cria d’une voix
forte : « Jéhovah�, ne leur compte
pas ce péchég. » Et après avoir dit
cela, il s’endormit dans la mort.

8 Saul, lui, approuvait le meur-
tre d’

´
Etienneh.

Une grande persécution contre
l’assemblée� de Jérusalem éclata
ce jour-là.

`
A l’exception des

apôtres, tous les disciples fu-
rent dispersés dans les ré-
gions de Judée et de Samariei.
2 Mais des hommes fervents em-
portèrent

´
Etienne pour l’enter-

rer, et ils le pleurèrent beaucoup.
3 De son côté, Saul se mit à ra-
vager l’assemblée. Il entrait dans
une maison après l’autre, traı̂nait
dehors hommes et femmes et les
faisait jeter en prison j.

4 Cependant, ceux qui avaient
été dispersés traversaient le
pays en annonçant la bonne nou-
velle de la parole de Dieuk.
5 Ainsi, Philippe descendit dans
la� ville de Samarie l et se mit à y
prêcher le Christ. 6 Les foules
tout entières étaient attentives

8:1 � Voir lexique. 8:5 �Ou p.-ê.
« une ».
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à ce que disait Philippe, l’écou-
tant et regardant les miracles
qu’il accomplissait : 7 Des es-
prits impurs sortaient de nom-
breux possédés en criant d’une
voix fortea. Et beaucoup de pa-
ralysés et d’infirmes� furent gué-
ris. 8 Il y eut donc une grande
joie dans cette ville.

9 Or il y avait dans la ville
un homme du nom de Simon,
qui jusque-là pratiquait la ma-
gie et stupéfiait la nation de
Samarie ; il prétendait être quel-
qu’un d’important. 10 Et tous,
du plus petit au plus grand, lui
prêtaient attention et disaient :
« Cet homme est la Puissance
de Dieu, celle qu’on appelle “la
Grande”. » 11 Ils lui prêtaient
donc attention parce qu’il les
stupéfiait depuis longtemps par
sa magie. 12 Mais lorsqu’ils
crurent Philippe, qui annonçait
la bonne nouvelle concernant le
royaume de Dieub et le nom de
Jésus Christ, ils se firent bapti-
ser, hommes et femmesc. 13 Si-
mon lui aussi devint croyant et,
après avoir été baptisé, il ne
quitta plus Philipped ; il était stu-
péfait en voyant les miracles et
les grandes œuvres de puissance
qui se produisaient.

14 Quand les apôtres, restés
à Jérusalem, apprirent que la
Samarie avait accepté la pa-
role de Dieue, ils y envoyèrent
Pierre et Jean. 15 Une fois ar-
rivés, ceux-ci prièrent pour les
nouveaux disciples afin qu’ils re-
çoivent de l’esprit saintf, 16 car
il n’était encore venu sur aucun
d’eux, mais ils avaient seulement
été baptisés au nom du Seigneur
Jésusg. 17 Alors ils posèrent
les mains sur euxh, et ils reçu-
rent de l’esprit saint.

18 Or, quand Simon vit que
l’esprit était donné par l’impo-
sition des mains des apôtres, il

8:7 �Ou « boiteux ».

leur proposa de l’argent 19 en
disant : « Donnez-moi ce pouvoir
à moi aussi, pour que ceux sur
qui je poserai les mains reçoi-
vent de l’esprit saint. » 20 Mais
Pierre lui dit : « Que ton argent
disparaisse avec toi, parce que
tu t’es imaginé pouvoir obtenir le
don gratuit de Dieu contre de l’ar-
genta ! 21 Tu n’as aucune part,
aucun droit, dans cette affaire,
car ton cœur n’est pas droit aux
yeux de Dieu. 22 Alors repens-
toi de ta méchanceté et supplie
Jéhovah� pour que, si possible,
cette mauvaise intention te soit
pardonnée ; 23 car je vois que
tu es un poison amer� et un es-
clave de l’injustice. » 24 Simon
leur répondit : « Suppliez Jého-
vah� pour moi, afin que rien de ce
que vous avez dit ne m’arrive. »

25 Quand ils eurent pleine-
ment rendu témoignage et qu’ils
eurent dit la parole de Jého-
vah�, ils repartirent vers Jérusa-
lem en annonçant la bonne nou-
velle dans de nombreux villages
samaritainsb.

26 Cependant, l’ange de Jého-
vah�c dit à Philippe : « Pars et
va vers le sud, sur la route qui
descend de Jérusalem à Gaza. »
(C’est une route du désert.)
27 Il partit donc, et voici qu’il y
avait là un eunuque� éthiopien,
un personnage important au ser-
vice de Candace, reine des

´
Ethio-

piens ; c’était l’administrateur de
tout son trésor. Il était allé à
Jérusalem pour adorerd 28 et il
retournait chez lui. Assis sur son
char, il lisait à voix haute le pro-
phète Isaı̈e. 29 Alors l’esprit dit
à Philippe : « Rattrape ce char
et reste à côté de lui. » 30 En
courant à côté du char, Philippe
entendit l’

´
Ethiopien qui lisait à

voix haute le prophète Isaı̈e. Il
lui demanda : « Comprends-tu

8:22, 24-26 � Voir app. A5. 8:23 � Litt.
« fiel d’amertume ». 8:27 �Ou « fonc-
tionnaire de cour ».
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vraiment ce que tu lis ? » 31 Il
répondit : « Mais comment pour-
rais-je comprendre, si personne
ne me guide ? » Et il invita Phi-
lippe à monter s’asseoir avec lui.
32 Voici le passage des

´
Ecritu-

res qu’il lisait : « Comme un mou-
ton, il a été mené à l’abattage,
et comme un agneau qui reste
silencieux devant son tondeur, il
n’ouvre pas la bouchea. 33 Du-
rant son humiliation, la justice
lui a été refuséeb. Qui racon-
tera les détails de sa génération ?
Parce que sa vie est enlevée de
la terrec. »

34 L’eunuque demanda alors à
Philippe : « Dis-moi, s’il te plaı̂t,
de qui le prophète dit-il cela ? De
lui-même ou de quelqu’un d’au-
tre ? » 35 Philippe reprit la pa-
role et, en partant de ce pas-
sage des

´
Ecritures, il lui annonça

la bonne nouvelle concernant Jé-
sus. 36 Or, tandis qu’ils pour-
suivaient leur route, ils arrivèrent
à un point d’eau, et l’eunuque
dit : « Regarde, de l’eau ! Qu’est-ce
qui m’empêche de me faire bap-
tiser ? » 37 ——� 38 Et il or-
donna d’arrêter le char. Phi-
lippe et lui descendirent dans
l’eau, et Philippe baptisa l’eu-
nuque. 39 Quand ils furent re-
montés hors de l’eau, l’esprit
de Jéhovah� emmena rapide-
ment Philippe, et l’eunuque ne le
vit plus, mais il poursuivit son
chemin tout joyeux. 40 Philippe
se retrouva à Asdod. Il traversa le
territoire en annonçant la bonne
nouvelle dans toutes les villes,
jusqu’à ce qu’il arrive à Césaréed.

9 Mais Saul, respirant encore
la menace et le meurtre

contre les disciples du Sei-
gneure, se rendit chez le grand
prêtre 2 et lui demanda des let-
tres pour les synagogues de Da-
mas, afin de pouvoir attacher
et amener à Jérusalem tous les

8:37 � Voir app. A3. 8:39 � Voir
app. A5.

membres du Chemin� qu’il trou-
veraita, hommes et femmes.

3 En cours de route, alors
qu’il approchait de Damas, une
lumière venant du ciel brilla sou-
dain autour de luib. 4 Il tomba
par terre et entendit une voix lui
dire : « Saul, Saul, pourquoi me
persécutes-tu ? » 5 Il demanda :
« Qui es-tu, Seigneur ? » La voix
répondit : « Je suis Jésusc, que
tu persécutesd. 6 Relève-toi et
entre dans la ville. Là, on te dira
ce que tu dois faire. » 7 Les
hommes qui voyageaient avec lui
restèrent bouche bée : ils enten-
daient bien le son d’une voix,
mais ils ne voyaient personnee.
8 Saul se releva de terre et, bien
qu’ayant les yeux ouverts, il ne
voyait rien. Ils le prirent donc
par la main et l’amenèrent à Da-
mas. 9 Et pendant trois jours, il
ne vit rienf et resta sans manger
ni boire.

10 `
A Damas, il y avait un dis-

ciple qui s’appelait Ananiasg. Le
Seigneur lui dit dans une vision :
« Ananias ! » Il répondit : « Me
voici, Seigneur. » 11 Le Sei-
gneur lui dit : « Lève-toi, va dans
la rue Droite, chez Judas, et de-
mande à voir Saul, un homme
de Tarseh. Car il est en train
de prier, 12 et il a vu en vision
un homme du nom d’Ananias en-
trer et poser les mains sur
lui pour qu’il retrouve la vue i. »
13 Mais Ananias répondit : « Sei-
gneur, j’ai entendu beaucoup de
gens parler de cet homme et de
tout le mal qu’il a fait à tes saints
à Jérusalem. 14 Et il a reçu des
prêtres en chef le pouvoir d’arrê-
ter� ici tous ceux qui font appel à
ton nom j. » 15 Mais le Seigneur
lui dit : « Va ! Car cet homme est
le vase que j’ai choisik pour por-
ter mon nom aux nations l ainsi
qu’aux roism et aux fils d’Israël.
16 Je lui montrerai clairement

9:2 �Ou « de la Voie ». 9:14 � Litt. « de
lier ».
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tout ce qu’il devra subir pour
mon noma. »

17 Ananias partit donc et,
quand il fut entré dans la mai-
son, il posa les mains sur lui en
disant : « Saul, mon frère, le Sei-
gneur Jésus, qui t’est apparu sur
la route par laquelle tu venais,
m’a envoyé pour que tu retrou-
ves la vue et que tu sois rempli
d’esprit saintb. » 18 Et aussitôt
il tomba de ses yeux des sortes
d’écailles, et il retrouva la vue.
Alors il se leva et fut baptisé ;
19 puis il mangea et retrouva
des forces.

Il resta quelques jours avec
les disciples qui étaient à Da-
masc, 20 et il se mit rapidement
à prêcher dans les synagogues
au sujet de Jésus, proclamant
que celui-ci est le Fils de Dieu.
21 Tous ceux qui l’entendaient
étaient stupéfaits et disaient :
« N’est-ce pas là l’homme qui a
violemment persécuté à Jérusa-
lem ceux qui font appel à ce
nomd ? N’est-il pas venu ici pour
les arrêter et les livrer� aux prê-
tres en chefe ? » 22 Mais Saul
acquérait de plus en plus de
puissance et, comme il prouvait
logiquement que Jésus est le
Christf, il rendait perplexes les
Juifs qui habitaient à Damas.

23 Au bout d’un certain temps,
les Juifs complotèrent de le sup-
primerg. 24 Mais Saul enten-
dit parler de leur complot. Et
comme les Juifs surveillaient de
près les portes de la ville jour et
nuit pour le supprimer, 25 une
nuit, ses disciples le firent des-
cendre dans un panier par une
ouverture de la murailleh.

26 En arrivant à Jérusalemi, il
chercha à se joindre aux disci-
ples, mais ils avaient tous peur de
lui, parce qu’ils ne croyaient pas
qu’il était un disciple. 27 Alors
Barnabé j lui vint en aide et le
conduisit aux apôtres. Il leur ra-

9:21 � Litt. « les conduire, liés ».

conta en détail comment, sur la
route, Saul avait vu le Sei-
gneura, qui lui avait parlé, et avec
quel courage� il avait parlé en-
suite au nom de Jésus à Damasb.
28 Et Saul resta avec eux ; il
circulait librement� dans Jéru-
salem et parlait avec courage� au
nom du Seigneur. 29 Il discutait
et débattait avec les Juifs par-
lant grec, mais eux cherchaient à
le supprimerc. 30 Quand les frè-
res s’en aperçurent, ils l’emmenè-
rent à Césarée et le firent partir
pour Tarsed.

31 Alors l’assemblée� dans
toute la Judée, la Galilée et
la Samariee entra dans une pé-
riode de paix, et elle s’affermis-
sait. Comme elle marchait dans
la crainte de Jéhovah� et dans la
consolation de l’esprit saintf, le
nombre des disciples continuait
à se multiplier.

32 Tandis que Pierre traver-
sait toute la région, il descendit
aussi chez les saints qui habi-
taient à Lyddag. 33 Il y trouva
un homme du nom d’

´
Enée, qui

était couché sur un lit depuis
huit ans parce qu’il était para-
lysé. 34 Pierre lui dit : «

´
Enée,

Jésus Christ te guérith. Lève-toi
et fais ton lit i. »

´
Enée se leva aus-

sitôt. 35 Quand tous ceux qui
habitaient Lydda et la plaine du
Saron le virent, ils se tournèrent
vers le Seigneur.

36 `
A Joppé, il y avait une dis-

ciple du nom de Tabita, qui se
traduit par « Dorcas� ». Elle fai-
sait beaucoup de bonnes actions
et donnait généreusement aux
pauvres�. 37 Mais en ces jours-
là, elle tomba malade et mourut.
Après lui avoir fait la toilette

9:27, 28 �Ou « hardiesse ». 9:28
� Litt. « entrait dans et sortait de ».
9:31 � Voir lexique. � Voir app. A5.
9:36 � Le nom grec Dorcas et le nom
araméen Tabita signifient tous les deux
« gazelle ». � Ou « abondait en dons
de miséricorde ».
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mortuaire, on la déposa dans
une pièce à l’étage. 38 Comme
Lydda était près de Joppé, lors-
que les disciples apprirent que
Pierre se trouvait dans cette
ville, ils envoyèrent deux hom-
mes le supplier : « S’il te plaı̂t,
viens sans tarder ! » 39 Alors
Pierre partit avec eux. Quand il
arriva, ils le firent monter dans
la pièce à l’étage ; et toutes
les veuves s’approchèrent de lui,
pleurant et montrant beaucoup
de manteaux et d’autres vête-
ments que Dorcas avait faits de
son vivant. 40 Pierre mit tout
le monde dehorsa, puis il s’age-
nouilla et pria. Ensuite, se tour-
nant vers le corps, il dit : « Ta-
bita, lève-toi ! » Elle ouvrit les
yeux et, voyant Pierre, elle se re-
dressab. 41 Il lui donna la main
et la fit lever. Puis il appela
les saints et les veuves et la
leur présenta vivantec. 42 Tout
Joppé apprit la nouvelle, et
beaucoup se mirent à croire au
Seigneurd. 43 Pierre resta as-
sez longtemps à Joppé chez un
tanneur nommé Simone.

10 Or il y avait à Césa-
rée un homme du nom

de Corneille, officier� dans ce
qu’on appelait la troupe� ita-
lienne. 2 C’était un homme fer-
vent qui craignait Dieu avec
tous ceux qui vivaient sous son
toit ; il faisait beaucoup de dons
aux pauvres� et suppliait Dieu
constamment. 3 Vers trois heu-
res de l’après-midi�f, il vit clai-
rement dans une vision un
ange de Dieu entrer chez lui
et dire : « Corneille ! » 4 Terri-
fié, Corneille le regarda fixe-
ment et lui demanda : «Qu’y a-
t-il, Seigneur ? » Il lui répondit :

10:1 �Ou « centurion », à la tête de
100 soldats. �Ou « cohorte », unité de
l’armée romaine composée de 600 hom-
mes. 10:2 � Litt. « dons de miséri-
corde ». Voir lexique (Aumône). 10:3
� Litt. « vers la neuvième heure ».

« Tes prières et tes dons faits
aux pauvres sont montés devant
Dieu, et il les garde en mémoirea.
5 Maintenant donc, envoie des
hommes à Joppé et fais venir
un nommé Simon, qu’on appelle
Pierre. 6 Cet homme loge chez
un tanneur du nom de Simon,
qui a sa maison près de la mer. »
7 Dès que l’ange qui lui parlait
fut parti, il appela deux de ses
serviteurs et un soldat fervent
parmi ceux qui étaient à son ser-
vice. 8 Après leur avoir tout ra-
conté, il les envoya à Joppé.

9 Le lendemain, vers midi�,
alors que ces hommes étaient
en chemin et approchaient de la
ville, Pierre monta sur le toit en
terrasse pour prier. 10 Mais il
eut très faim et voulut manger.
Pendant qu’on préparait le repas,
il tomba en extaseb : 11 il vit le
ciel ouvert et un objet� ressem-
blant à une grande toile de lin
qu’on descendait sur la terre par
les quatre coins ; 12 dedans, il y
avait toutes sortes de quadrupè-
des et de reptiles� de la terre et
d’oiseaux du ciel. 13 Alors une
voix lui dit : « Lève-toi, Pierre, tue
et mange ! » 14 Mais Pierre ré-
pondit : « Certainement pas, Sei-
gneur, car je n’ai jamais rien
mangé de souillé ni d’impurc. »
15 Et la voix lui parla de nou-
veau, pour la deuxième fois :
« N’appelle plus “souillées” les
choses que Dieu a purifiées. »
16 Cela eut lieu une troisième
fois, et aussitôt la toile� fut em-
portée dans le ciel.

17 Pierre, perplexe, se de-
mandait encore ce que cette vi-
sion pouvait signifier, quand les
hommes envoyés par Corneille,
après s’être renseignés pour sa-
voir où était la maison de Si-
mon, se présentèrent à la ported.

10:9 � Litt. « vers la sixième heure ».
10:11 � Litt. « une sorte de récipient ».
10:12 �Ou « bêtes rampantes ». 10:16
� Litt. « récipient ».
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18 Ils appelèrent et demandè-
rent si c’était là que logeait
Simon qu’on appelait Pierre.
19 Alors que Pierre réfléchis-
sait toujours à la vision, l’es-
prita lui dit : «

´
Ecoute ! Il y a trois

hommes qui veulent te parler.
20 Lève-toi, descends et pars
avec eux sans hésiter�, parce que
c’est moi qui les ai envoyés. »
21 Pierre descendit vers ces
hommes et leur dit : « Me voici,
je suis celui que vous cherchez.
Pourquoi êtes-vous ici ? » 22 Ils
répondirent : « Corneilleb, un of-
ficier, un homme juste qui craint
Dieu et de qui toute la nation des
Juifs parle en bien, a reçu d’un
saint ange des instructions divi-
nes pour te faire venir chez lui,
afin qu’il entende ce que tu as à
dire. » 23 Il les invita donc à en-
trer et les logea.

Le lendemain, il se leva et par-
tit avec eux, et quelques-uns des
frères de Joppé l’accompagnè-
rent. 24 Le jour suivant, il en-
tra dans Césarée. Naturellement,
Corneille les attendait et avait
réuni les membres de sa famille
et ses amis intimes. 25 Quand
Pierre arriva, Corneille vint à
sa rencontre, se jeta à ses
pieds et se prosterna devant
lui�. 26 Mais Pierre le releva
en disant : « Relève-toi ; je ne
suis qu’un homme, moi aussic. »
27 Et tout en discutant avec
lui, il entra et trouva beaucoup
de gens réunis. 28 Il leur dit :
« Vous savez bien qu’un Juif n’a
absolument pas le droit de fré-
quenter un homme d’une autre
raced ni même de l’approcher, et
pourtant Dieu m’a montré que je
ne devais appeler aucun homme
“souillé” ou “impur”e. 29 Voilà
pourquoi je suis venu sans la
moindre objection quand on
m’a envoyé chercher. Maintenant

10:20 �Ou « douter ». 10:25 � Ou « lui
rendit hommage ».

donc, dites-moi pour quelle rai-
son vous m’avez fait venir. »

30 Alors Corneille dit : « Il y
a quatre jours, vers la même
heure, vers trois heures de
l’après-midi�, je priais dans ma
maison quand un homme en vê-
tements éclatants s’est tenu de-
vant moi 31 et m’a dit : “Cor-
neille, Dieu a entendu ta prière
et il garde en mémoire tes dons
faits aux pauvres. 32 Mainte-
nant donc, envoie quelqu’un à
Joppé chercher Simon qu’on ap-
pelle Pierre. Cet homme loge
chez un tanneur nommé Simon,
qui a sa maison près de la mera.”
33 Je t’ai donc envoyé chercher
immédiatement, et tu as eu la
bonté de venir ici. Maintenant,
nous voilà tous présents devant
Dieu pour entendre tout ce que
Jéhovah� t’a ordonné de dire. »

34 Alors Pierre prit la parole.
Il dit : «

`
A présent, je comprends

vraiment que Dieu n’est pas
partialb, 35 mais qu’il approuve
toute personne qui le craint� et
fait ce qui est juste, quelle que
soit sa nationc. 36 Il a envoyé la
parole aux fils d’Israël pour leur
annoncer la bonne nouvelle de
la paixd par Jésus Christ, lui qui
est Seigneur de touse. 37 Vous-
mêmes, vous savez de quoi les
gens parlaient dans toute la Ju-
dée, et avant cela aussi en Gali-
léef après le baptême que Jean
prêchait : 38 de Jésus qui était
de Nazareth, comment Dieu l’a
oint d’esprit saintg et de puis-
sance, et comment il a traversé
le pays tout en faisant le bien et
en guérissant tous ceux qui
étaient opprimés par le Diableh,
car Dieu était avec lui i. 39 Et
nous sommes témoins de toutes
les choses qu’il a faites dans le
pays des Juifs et à Jérusalem ;
mais ils l’ont supprimé en le
pendant à un poteau�. 40 Dieu

10:30 � Litt. « la neuvième heure ».
10:33 � Voir app. A5. 10:35 � Voir lexi-
que. 10:39 �Ou « arbre ».
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l’a ressuscité� le troisième joura

et a permis qu’il se manifeste�,
41 non pas à tout le peu-
ple, mais à des témoins dési-
gnés d’avance par Dieu, à nous
qui avons mangé et bu avec lui
après sa résurrection d’entre les
mortsb. 42 De plus, il nous a or-
donné de prêcher au peuple et
d’attesterc que c’est lui que Dieu
a établi comme juge des vivants
et des mortsd. 43 `

A propos de
lui tous les prophètes rendent ce
témoignagee : tout homme qui a
foi en lui reçoit par son nom le
pardon des péchésf. »

44 Alors que Pierre était en-
core en train de parler de ces
évènements, l’esprit saint vint
sur tous ceux qui écoutaient la
paroleg. 45 Et les croyants� cir-
concis qui étaient venus avec
Pierre furent stupéfaits de voir
le don gratuit de l’esprit saint
être répandu aussi sur les gens
des nations. 46 En effet, ils les
entendaient parler dans des lan-
gues étrangères� et louer la
grandeur de Dieuh. Alors Pierre
demanda : 47 « Puisque ceux-ci
ont reçu l’esprit saint tout
comme nous, quelqu’un pourrait-
il interdire qu’ils soient bapti-
sés avec de l’eau i ? » 48 Et il or-
donna qu’ils soient baptisés au
nom de Jésus Christj. Après cela,
ils lui demandèrent de rester
quelques jours.

11 Or les apôtres et les frères
qui étaient en Judée ap-

prirent que les gens des nations
aussi avaient accepté la parole
de Dieu. 2 Quand Pierre monta
à Jérusalem, les partisans de
la circoncisionk se mirent donc
à lui faire des reproches� 3 en
disant : « Tu es entré chez des
hommes qui n’étaient pas circon-
cis et tu as mangé avec eux ! »

10:40 � Litt. « relevé ». � Ou « se mon-
tre ». 10:45 �Ou « fidèles ». 10:46
� Litt. « en langues ». 11:2 �Ou « à dis-
cuter avec lui ».

4 Alors Pierre leur expliqua en
détail ce qui s’était passé. Il dit :

5 « J’étais dans la ville de
Joppé en train de prier et, tom-
bant en extase, j’ai eu une vision.
J’ai vu un objet� ressemblant à
une grande toile de lin qu’on
descendait du ciel par les qua-
tre coins, et la toile est descen-
due jusqu’à moia. 6 En regar-
dant attentivement à l’intérieur,
j’ai vu des quadrupèdes de la
terre, des bêtes sauvages, des
reptiles�, et des oiseaux du ciel.
7 J’ai aussi entendu une voix
me dire : “Lève-toi, Pierre, tue et
mange !” 8 Mais j’ai répondu :
“Certainement pas, Seigneur,
car jamais rien de souillé ni d’im-
pur n’est entré dans ma bou-
che.” 9 La voix venant du ciel
s’est fait entendre une deuxième
fois, disant : “Les choses que
Dieu a purifiées, toi, ne les ap-
pelle plus ‘souillées’.” 10 Cela
a eu lieu une troisième fois,
puis tout a été remonté dans
le ciel. 11 Juste à ce moment-
là, trois hommes sont arrivés de-
vant la maison où nous étions :
ils avaient été envoyés de Césa-
rée pour me chercherb. 12 L’es-
prit m’a dit alors de partir avec
eux sans hésiter. Les six frères
ici présents m’ont accompagné,
et nous sommes entrés dans la
maison de Corneille.

13 « Celui-ci nous a raconté
comment il avait vu l’ange
se tenir là, dans sa maison,
et lui dire : “Envoie des hom-
mes à Joppé et fais venir Si-
mon qu’on appelle Pierrec. 14 Il
te dira des choses qui vous per-
mettront d’être sauvés, toi et
tous ceux qui vivent sous ton
toit.” 15 Eh bien, lorsque j’ai
commencé à parler, l’esprit saint
est venu sur eux, tout comme il
était venu sur nous au débutd.
16 Alors je me suis souvenu de

11:5 � Litt. « une sorte de récipient ».
11:6 � Ou « bêtes rampantes ».
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la parole du Seigneur, quand
il disait : “Jean a baptisé avec
de l’eaua, mais vous, vous se-
rez baptisés avec de l’esprit
saintb.” 17 Si donc Dieu leur a
donné le même don gratuit qu’à
nous qui avons cru au Seigneur
Jésus Christ, qui étais-je, moi,
pour pouvoir empêcher Dieu
d’agirc ? »

18 Quand ils entendirent ces
choses, ils arrêtèrent de contes-
ter� et ils glorifièrent Dieu, en di-
sant : « Ainsi, Dieu a accordé aux
gens des nations aussi le repen-
tir qui mène à la vied ! »

19 Ceux qui avaient été dis-
persése à cause de la persé-
cution� survenue après la mort
d’

´
Etienne allèrent jusqu’en Phéni-

cie, à Chypre et à Antioche, mais
ils n’annonçaient la parole qu’aux
Juifsf. 20 Cependant, certains
hommes de Chypre et de Cyrène
allèrent à Antioche et s’adressè-
rent aux gens parlant grec pour
leur annoncer la bonne nouvelle
du Seigneur Jésus. 21 Comme
la main de Jéhovah� était avec
eux, un grand nombre de gens de-
vinrent croyants et se tournèrent
vers le Seigneurg.

22 Ce qu’on racontait à leur
sujet parvint aux oreilles de l’as-
semblée de Jérusalem, et Bar-
nabéh fut envoyé à Antioche.
23 Lorsqu’il arriva et qu’il vit
la faveur imméritée de Dieu,
il se réjouit et se mit à tous
les encourager à rester attachés
au Seigneur d’un cœur résolu i.
24 C’était un homme de bien ;
il était plein d’esprit saint et de
foi. Ainsi, une foule considérable
crut au Seigneur j. 25 Il partit
alors pour Tarse, où il chercha
Saulk partout. 26 Après l’avoir
trouvé, il l’amena à Antioche. Et
pendant une année entière, ils se

11:18 � Litt. « gardèrent le silence ».
11:19 � Ou « tribulation ». 11:21 � Voir
app. A5.

réunirent avec les membres de
l’assemblée et enseignèrent une
foule considérable. C’est à An-
tioche que, par la providence di-
vine, les disciples furent appelés
« chrétiens� » pour la première
foisa.

27 `
A cette même époque,

des prophètesb descendirent de
Jérusalem à Antioche. 28 L’un
d’eux, du nom d’Agabusc, se leva
et prédit grâce à l’esprit qu’une
grande famine allait venir sur la
terre entière�d. Elle eut effective-
ment lieu, au temps de Claude.
29 Les disciples décidèrent alors
d’envoyer des secours�e aux frè-
res de Judée, chacun selon ses
moyensf. 30 Et c’est ce qu’ils fi-
rent : ils les envoyèrent aux an-
ciens par l’intermédiaire de Bar-
nabé et de Saulg.

12 Vers cette même époque,
le roi Hérode commença à

maltraiter des membres de l’as-
sembléeh. 2 Il mit à mort par
l’épée i Jacques, le frère de Jean j.
3 Quand il vit que cela plai-
sait aux Juifs, il fit aussi arrêter
Pierre. (C’était pendant la fête
des Pains sans levaink.) 4 Après
l’avoir arrêté, il le mit en pri-
son l ; il le livra à quatre groupes
de soldats qui se relayaient, des
groupes de quatre hommes, avec
l’intention de le faire comparaı̂-
tre� devant le peuple après la Pâ-
que�. 5 Pierre était donc gardé
dans la prison ; de son côté, l’as-
semblée priait Dieu intensément
pour luim.

6 La nuit juste avant qu’Hé-
rode le fasse comparaı̂tre, Pierre,
attaché avec deux chaı̂nes, dor-
mait entre deux soldats, et des
gardes postés devant la porte
surveillaient la prison. 7 Mais

11:26 �Mot qui vient du nom « Christ ».
11:28 � Ou « toute la terre habitée ».
11:29 �Ou « d’assurer un ministère des
secours auprès ». 12:4 �Ou « traduire
en justice ». � Voir lexique.
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soudain, l’ange de Jéhovah� ap-
paruta, et une lumière brilla dans
la cellule. Il réveilla Pierre en
le touchant au côté et lui
dit : « Vite, lève-toi ! » Et les chaı̂-
nes tombèrent de ses mainsb.
8 L’ange lui dit : « Habille-toi�
et mets tes sandales. » C’est ce
qu’il fit, et l’ange ajouta : « Mets
ton vêtement de dessus et suis-
moi. » 9 Pierre sortit et le sui-
vit, mais il ne savait pas que tout
ce que l’ange faisait était réel.
En fait, il croyait avoir une vi-
sion. 10 Passant la première
sentinelle, puis la deuxième, ils
arrivèrent à la porte en fer qui
donne sur la ville, et celle-ci
s’ouvrit toute seule devant eux.
Après être sortis, ils s’avancè-
rent dans une rue, et aussitôt
l’ange le quitta. 11 Et Pierre,
prenant conscience de ce qui se
passait, dit : « Maintenant je sais
avec certitude que Jéhovah� a
envoyé son ange et qu’il m’a
sauvé de la main d’Hérode et de
tout ce que les Juifs espéraient
voirc. »

12 Après avoir réfléchi, il se
rendit chez Marie, la mère
de Jean qu’on appelait Marcd.
Un bon nombre de personnes
étaient réunies là et priaient.
13 Quand il frappa au battant
du portail, une servante du nom
de Rode vint répondre. 14 En
reconnaissant la voix de Pierre,
elle fut tellement heureuse qu’au
lieu d’ouvrir la porte, elle cou-
rut à l’intérieur annoncer que
Pierre se tenait devant le por-
tail. 15 Ils lui dirent : « Tu as
perdu la tête ! » Mais comme
elle insistait, ils se mirent à dire :
« C’est son ange. » 16 Pendant
ce temps, Pierre continuait à
frapper. Quand ils ouvrirent la
porte, ils furent stupéfaits de le
voir. 17 Mais, de la main, il
leur fit signe de se taire et leur

12:7, 11, 17, 23, 24 � Voir app. A5. 12:8
�Ou « ceins-toi ».

raconta en détail comment Jého-
vah� l’avait fait sortir de la pri-
son, et il ajouta : « Annoncez ces
choses à Jacquesa et aux frè-
res. » Puis il sortit et se rendit à
un autre endroit.

18 Quand il fit jour, il y eut
une grande agitation parmi les
soldats : qu’était donc devenu
Pierre ? 19 Hérode le chercha
partout et, ne le trouvant pas, il
interrogea les gardes et ordonna
de les punirb. Puis de Judée, il
descendit à Césarée, où il passa
quelque temps.

20 Or il était en colère� contre
les gens de Tyr et Sidon. Ceux-
ci décidèrent donc unanimement
d’aller le voir. Et après avoir ga-
gné à leur cause Blastus, l’inten-
dant du palais� du roi, ils sol-
licitèrent la paix, car leur pays
se faisait ravitailler par celui
du roi. 21 Au jour fixé, Hérode
se revêtit de vêtements royaux,
s’assit au tribunal� et prononça
un discours. 22 Alors l’assis-
tance se mit à crier : « Voix d’un
dieu, non d’un homme ! » 23 `

A
l’instant même, l’ange de Jého-
vah� le frappa, parce qu’il n’avait
pas attribué la gloire à Dieu ; il
fut dévoré par les vers et
mourut.

24 Cependant, la parole de Jé-
hovah� continuait à se répandre
et le nombre des disciples à se
multiplierc.

25 Quant à Barnabéd et à Saul,
après s’être acquittés de leur
mission de secours à Jérusaleme,
ils repartirent en prenant avec
eux Jeanf, celui qu’on appelait
aussi Marc.

13 `
A Antioche, il y avait des
prophètes et des ensei-

gnants dans l’assembléeg lo-
cale : Barnabé, Siméon appelé

12:20 �Ou « d’humeur à se battre ».
� Litt. « le responsable de la chambre à
coucher ». 12:21 �Ou « à la tribune de
justice ». Voir lexique (Tribunal).
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Nigèr, Lucius de Cyrène, Ma-
naën, qui avait été instruit avec
le gouverneur� Hérode, et Saul.
2 Alors qu’ils servaient� Jého-
vah� et jeûnaient, l’esprit saint
dit : « Mettez à part pour moi
Barnabé et Saula en vue de l’œu-
vre à laquelle je les ai appelésb. »
3 Après avoir jeûné et prié, ils
posèrent donc les mains sur eux
et les laissèrent partir.

4 Ainsi envoyés par l’esprit
saint, ces deux hommes descen-
dirent à Séleucie, et de là ils par-
tirent en bateau pour Chypre.
5 Quand ils arrivèrent à Sala-
mine, ils se mirent à annoncer la
parole de Dieu dans les synago-
gues des Juifs. Ils avaient aussi
Jean comme assistantc.

6 Quand ils eurent traversé
toute l’ı̂le jusqu’à Paphos, ils
rencontrèrent un Juif du nom
de Bar-Jésus ; c’était un sorcier
et un faux prophète. 7 Il était
avec le proconsul� Sergius Pau-
lus, un homme intelligent. Te-
nant absolument à entendre la
parole de Dieu, cet homme ap-
pela à lui Barnabé et Saul.
8 Mais le sorcier, également ap-
pelé

´
Elymas (ce qui signifie « sor-

cier »), s’opposait à eux, cher-
chant à détourner de la foi le
proconsul. 9 Alors Saul, aussi
appelé Paul, fut rempli d’es-
prit saint et, le fixant du re-
gard, 10 il lui dit : «

ˆ
O homme

plein de toutes sortes de trom-
peries et de toutes sortes de
méchancetés�, fils du Diabled,
ennemi de tout ce qui est juste,
n’arrêteras-tu jamais de défor-
mer les droits chemins� de Jé-
hovah� ? 11 ´

Ecoute : la main de
Jéhovah� est sur toi, et tu se-
ras aveugle, tu ne verras pas

13:1 � Litt. « tétrarque ». 13:2 � Ou
« servaient publiquement ». 13:2,
10-12 � Voir app. A5. 13:7 � Gouver-
neur romain d’une province. Voir lexi-
que (Proconsul). 13:10 �Ou « scéléra-
tesses ». � Ou « enseignements ».

la lumière du soleil pendant un
temps. »

`
A l’instant même, une

brume épaisse et l’obscurité
tombèrent sur lui, et il se mit à
tourner en rond, cherchant quel-
qu’un pour le conduire par la
main. 12 Quand le proconsul
vit ce qui était arrivé, il devint
croyant ; il était frappé par l’en-
seignement de Jéhovah�.

13 De Paphos, Paul et ses
compagnons prirent la mer et ar-
rivèrent à Pergé, en Pamphylie.
Mais Jeana les quitta et re-
tourna à Jérusalemb. 14 Eux ce-
pendant continuèrent leur route
à partir de Pergé et arrivèrent à
Antioche de Pisidie. Le jour du
sabbat, ils entrèrent dans la sy-
nagoguec et s’assirent. 15 Après
la lecture publique de la Loid et
des Prophètes, les présidents de
la synagogue leur firent passer
ce message : « Hommes, frères, si
vous avez quelque chose d’encou-
rageant à dire pour le peuple, di-
tes-le. » 16 Alors Paul se leva et,
réclamant le silence d’un signe de
la main, il dit :

« Hommes, Israélites et vous
autres qui craignez Dieu, écou-
tez. 17 Le Dieu de ce peuple Is-
raël a choisi nos ancêtres, et
il a fait de ce peuple une na-
tion puissante� pendant qu’ils vi-
vaient en étrangers en

´
Egypte, et

il les en a fait sortir par la force
de son bras�e. 18 Et pendant
une période d’environ 40 ans, il
les a supportés dans le désertf.
19 Après avoir détruit sept na-
tions dans le pays de Canaan,
il leur a donné le pays en héri-
tageg. 20 Tout cela a duré envi-
ron 450 ans.

« Après cela, il leur a donné
des juges jusqu’à l’époque du pro-
phète Samuelh. 21 Mais ensuite
ils ont réclamé un roi i, et Dieu
leur a donné Saül fils de Kish, un
homme de la tribu de Benjamin j,

13:17 � Litt. « a élevé le peuple ».
� Litt. « avec un bras levé ».
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qui a régné sur eux pendant
40 ans. 22 Après l’avoir écarté,
il leur a choisi pour roi Da-
vida, au sujet de qui il a donné
ce témoignage : “J’ai trouvé Da-
vid fils de Jesséb, un homme qui
agit vraiment selon ma volonté�c ;
il fera toutes les choses que je
désire.” 23 Conformément à sa
promesse, c’est de la descen-
dance� de cet homme que Dieu
a fait sortir pour Israël un sau-
veur, Jésusd. 24 Avant l’arrivée
de celui-ci, Jean avait prêché pu-
bliquement à tout le peuple d’Is-
raël un baptême qui symbolisait
le repentire. 25 Mais alors que
Jean achevait sa mission, il di-
sait : “Je ne suis pas ce que vous
pensez que je suis. Mais, voyez,
quelqu’un vient après moi— je ne
suis pas digne d’enlever les san-
dales de ses piedsf.”

26 « Hommes, frères, descen-
dants d’Abraham, et vous autres
qui craignez Dieu, c’est à nous
que la parole de ce salut� a été
envoyéeg. 27 Car les habitants
de Jérusalem et leurs chefs n’ont
pas reconnu celui-ci, mais agis-
sant en juges, ils ont accompli
les paroles qu’ont dites les Pro-
phètesh et qui sont lues à voix
haute chaque sabbat. 28 Même
s’ils n’ont trouvé aucun motif de
le mettre à mort i, ils ont de-
mandé à Pilate qu’il soit exé-
cutéj. 29 Et une fois qu’ils ont
eu accompli tout ce qui était
écrit à son sujet, ils l’ont des-
cendu du poteau� et déposé dans
une tombe�k. 30 Mais Dieu l’a
ressuscité�l, 31 et pendant de
nombreux jours, il est apparu à
ceux qui étaient montés avec lui
de la Galilée à Jérusalem. Ceux-
ci sont maintenant ses témoins
auprès du peuplem.

13:22 � Litt. « homme selon mon
cœur ». 13:23 � Litt. « semence ».
13:26 � Voir lexique. 13:29 � Ou « ar-
bre ». �Ou « tombe de souvenir ».
13:30 � Litt. « relevé d’entre les morts ».

32 « C’est pourquoi nous vous
annonçons la bonne nouvelle
concernant la promesse faite à
nos ancêtres. 33 Dieu l’a en-
tièrement accomplie pour nous,
leurs enfants, en ressuscitant
Jésusa ; comme c’est écrit dans
le deuxième psaume : “Tu es
mon fils ; aujourd’hui, je suis de-
venu ton pèreb.” 34 Et le fait
qu’il l’a ressuscité d’entre les
morts pour qu’il ne retourne ja-
mais à une condition périssa-
ble�, il l’a énoncé ainsi : “Je
tiendrai pour vous la promesse
d’amour fidèle que j’ai faite à
David, promesse qui est digne
de confiance�c.” 35 C’est pour-
quoi il dit aussi dans un au-
tre psaume : “Tu ne permettras
pas que ton fidèle connaisse la
décomposition�d.” 36 Or, après
avoir servi Dieu� pendant
sa génération, David s’est en-
dormi dans la mort, a été
déposé auprès de ses ancêtres
et a connu la décomposition�e.
37 Par contre, celui que Dieu a
ressuscité� n’a pas connu la dé-
composition�f.

38 « Sachez-le donc, frères :
c’est grâce à celui-ci qu’un par-
don des péchés vous est an-
noncég ; 39 oui, c’est par son
moyen que tout homme qui
croit est déclaré innocent de tou-
tes les choses dont vous n’avez
pu être déclarés innocents par
le moyen de la Loi de Moı̈seh.
40 Faites donc attention qu’il
ne vous arrive pas ce qui
est dit dans les Prophètes :
41 “Regardez, gens méprisants,
soyez étonnés et cessez d’exis-
ter, car j’accomplis une œuvre
de votre vivant, une œuvre que
vous ne croiriez jamais, même si
quelqu’un vous la racontait en
détail i.” »

13:34 �Ou « la corruption ». � Ou
« sûre », « fidèle ». 13:35-37 �Ou
« corruption ». 13:36 � Ou « la volonté
de Dieu ». 13:37 � Litt. « relevé ».
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42 `
A leur sortie, on les sup-

plia de reparler de tout cela le
sabbat suivant. 43 `

A la fin de
la réunion à la synagogue, beau-
coup de Juifs et de prosély-
tes qui adoraient Dieu suivirent
Paul et Barnabé, lesquels parlè-
rent avec eux et les encouragè-
rent à rester dans la faveur im-
méritée de Dieua.

44 Le sabbat suivant, pres-
que toute la ville se rassembla
pour entendre la parole de Jé-
hovah�. 45 Quand les Juifs vi-
rent les foules, ils furent remplis
de jalousie et se mirent à contre-
dire de manière blasphématoire
ce que Paul disaitb. 46 Alors
Paul et Barnabé leur dirent
franchement� : « Il était néces-
saire que la parole de Dieu vous
soit dite d’abord à vousc. Mais
comme vous la rejetez et que
vous ne vous jugez pas dignes
de la vie éternelle, voyez, nous
nous tournons vers les nationsd.
47 En effet, Jéhovah� nous a
donné un ordre en ces termes :
“Je t’ai établi comme lumière des
nations, afin que tu apportes le
salut jusqu’aux extrémités de la
terree.” »

48 Quand les gens des nations
entendirent cela, ils se réjouirent
et se mirent à glorifier la parole
de Jéhovah�, et tous ceux qui
avaient l’état d’esprit qu’il faut
pour avoir la vie éternelle de-
vinrent croyants. 49 De plus, la
parole de Jéhovah� continuait
à se répandre dans tout le
pays. 50 Mais les Juifs montè-
rent la tête aux femmes de
haut rang qui craignaient Dieu
ainsi qu’aux principaux person-
nages de la ville, et ils déclen-
chèrent une persécutionf contre
Paul et Barnabé et les expulsè-
rent de leur territoire. 51 Ceux-
ci secouèrent contre eux la pous-
sière de leurs pieds et allèrent à

13:44, 47-49; 14:3 � Voir app. A5.
13:46 �Ou « avec hardiesse ».

Iconiuma. 52 Et les disciples
continuaient d’être remplis de
joieb et d’esprit saint.

14 `
A Iconium, ils entrèrent
ensemble dans la synago-

gue des Juifs et parlèrent d’une
telle façon qu’une grande multi-
tude de Juifs et de Grecs devin-
rent croyants. 2 Mais les Juifs
qui ne croyaient pas soulevè-
rent les gens des nations contre
les frères et les incitèrent à les
haı̈rc. 3 Paul et Barnabé passè-
rent là un temps considérable
à parler avec courage� grâce au
pouvoir de Jéhovah�, qui confir-
mait la parole concernant sa fa-
veur imméritée par les signes et
les miracles� qu’il leur permet-
tait d’accomplird. 4 Cependant,
la population de la ville se di-
visa : les uns étaient pour les
Juifs, les autres pour les apôtres.
5 Tant les gens des nations que
les Juifs avec leurs chefs s’ap-
prêtaient à les humilier et à
les lapidere. 6 Quand ils l’appri-
rent, ils s’enfuirent dans les vil-
les de Lycaonie — Lystre et
Derbé —, et dans les environsf.
7 Là, ils continuèrent d’annon-
cer la bonne nouvelle.

8 `
A Lystre, il y avait un

homme handicapé des pieds
qui était assis là. Infirme depuis
sa naissance, il n’avait jamais
marché. 9 Cet homme écoutait
Paul parler. Paul le fixa du re-
gard et, voyant qu’il avait la foi
pour être rétablig, 10 il lui dit
d’une voix forte : « Mets-toi de-
bout ! » L’homme se leva d’un
bond et se mit à marcherh.
11 Quand les foules virent ce
que Paul avait fait, elles s’écriè-
rent en lycaonien : « Les dieux
ont pris forme humaine, ils sont
descendus vers nous i ! » 12 Et
ils se mirent à appeler Bar-
nabé « Zeus », et Paul « Hermès »,

14:3 �Ou « hardiesse ». � Ou « pré-
sages ».
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puisque c’était lui le porte-parole.
13 Alors le prêtre de Zeus, dont
le temple était à l’entrée de la
ville, amena des taureaux et des
guirlandes� aux portes de la ville,
et il voulut, avec les foules, offrir
des sacrifices.

14 Lorsque les apôtres Bar-
nabé et Paul l’apprirent, ils dé-
chirèrent leurs vêtements, bondi-
rent dans la foule et s’écrièrent :
15 « Hommes, pourquoi faites-
vous cela ? Nous sommes des hu-
mains avec les mêmes faiblesses
que vousa. Nous vous annon-
çons la bonne nouvelle pour que
vous vous détourniez de ces cho-
ses sans valeur et vous tourniez
vers le Dieu vivant, qui a fait le
ciel et la terre et la mer et tout ce
qui s’y trouveb. 16 Dans les gé-
nérations passées, il a laissé tou-
tes les nations suivre chacune
leur cheminc. 17 Toutefois, il n’a
pas manqué de donner des témoi-
gnages de ce qu’il estd en faisant
du bien : il vous a donné pluies
du ciel et saisons fertilese, vous a
rassasiés de nourriture et a rem-
pli vos cœurs de joie de vivref. »
18 Même en disant cela, ils eu-
rent du mal à empêcher les foules
de leur offrir des sacrifices.

19 Mais des Juifs arrivèrent
d’Antioche et d’Iconium et in-
fluencèrent les foulesg, si bien
qu’on lapida Paul. Pensant qu’il
était mort, on le traı̂na hors
de la villeh. 20 Cependant, lors-
que les disciples l’entourèrent, il
se releva et rentra dans la
ville. Le lendemain, lui et Bar-
nabé partirent pour Derbé i.
21 Après avoir annoncé la
bonne nouvelle dans cette ville
et fait beaucoup de disciples, ils
retournèrent à Lystre, à Iconium
et à Antioche. 22 Là, ils forti-
fièrent les disciplesj et les en-
couragèrent à rester dans la foi,
en disant : « Nous devrons pas-
ser par beaucoup d’épreuves

14:13 �Ou « couronnes de feuilles ».

avant d’entrer dans le royaume
de Dieua. » 23 De plus, ils éta-
blirent pour eux des anciens
dans chaque assembléeb, fai-
sant des prières accompagnées
de jeûnesc, et ils les confièrent
à Jéhovah�, en qui ils croyaient
désormais.

24 Puis ils traversèrent la Pi-
sidie et allèrent en Pamphylied.
25 Après avoir proclamé la pa-
role dans Pergé, ils descendirent
à Attaleia. 26 De là, ils parti-
rent en bateau pour Antioche,
où ils avaient été confiés à la fa-
veur imméritée de Dieu pour ef-
fectuer l’œuvre qu’ils venaient
d’achevere.

27 Une fois arrivés, ils réuni-
rent l’assemblée pour raconter
tout ce que Dieu avait fait par
leur intermédiaire et comment il
avait ouvert aux nations la porte
de la foif. 28 Ils passèrent alors
beaucoup de temps avec les
disciples.

15 Or certains hommes des-
cendirent de Judée et se

mirent à enseigner aux frères :
« Si vous ne vous faites pas cir-
concire selon la coutume de
Moı̈seg, vous ne pouvez pas être
sauvés. » 2 Un désaccord assez
grave et un vif débat les op-
posèrent à Paul et Barnabé. On
décida alors que Paul, Barnabé
et quelques autres monteraient
à Jérusalemh vers les apôtres et
les anciens pour parler de cette
question.

3 Après avoir été accompa-
gnés un bout de chemin par
l’assemblée, ces hommes traver-
sèrent la Phénicie et la Sama-
rie. Ils en profitaient pour racon-
ter en détail la conversion des
gens des nations et procuraient
ainsi une grande joie à tous les
frères. 4 Quand ils arrivèrent
à Jérusalem, ils furent accueil-
lis aimablement par l’assemblée,

14:23 � Voir app. A5.
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les apôtres et les anciens, et
ils racontèrent tout ce que Dieu
avait fait par leur intermédiaire.
5 Mais quelques-uns des mem-
bres du parti des pharisiens qui
étaient devenus croyants se levè-
rent de leurs sièges et dirent : « Il
faut les circoncire et leur com-
mander d’obéir à la Loi de
Moı̈sea. »

6 Alors les apôtres et les an-
ciens se réunirent pour exami-
ner la question. 7 Après une
longue et vive discussion, Pierre
se leva et leur dit : « Hommes,
frères, vous savez bien que, dès
les premiers temps, Dieu m’a
choisi parmi vous pour que
les gens des nations enten-
dent la parole de la bonne nou-
velle par ma bouche et qu’ils
croientb. 8 Et Dieu, qui connaı̂t
les cœursc, a montré qu’il les ac-
ceptait en leur donnant l’esprit
saintd, tout comme il l’avait fait
pour nous. 9 Et il n’a fait au-
cune différence entre nous et
euxe, mais il a purifié leur cœur
par la foif. 10 Alors pourquoi
maintenant mettez-vous Dieu à
l’épreuve en imposant aux disci-
ples de porter un jougg que ni
nos ancêtres ni nous n’avons été
capables de porterh ? 11 Nous
avons au contraire la conviction
que tout comme nous sommes
sauvés grâce à la faveur imméri-
tée du Seigneur Jésusi, ils le sont
aussi j. »

12 Alors tout le groupe se
tut, et ils écoutèrent Barnabé et
Paul raconter les nombreux si-
gnes et miracles� que Dieu avait
accomplis par leur intermédiaire
parmi les nations. 13 Quand ils
eurent terminé, Jacques prit la
parole en disant : « Hommes, frè-
res, écoutez-moi. 14 Simon�k a
raconté minutieusement com-
ment, pour la première fois, Dieu
s’est occupé des nations pour

15:12 �Ou « présages ». 15:14 � Ou
« Siméon ».

tirer d’entre elles un peuple pour
son noma. 15 Et ceci est en ac-
cord avec les paroles des Pro-
phètes ; en effet, il est écrit :
16 “Après ces choses, je revien-
drai et je relèverai la tente� de
David qui est tombée ; je recons-
truirai ses ruines et je la res-
taurerai, 17 afin que les hom-
mes qui restent recherchent
réellement Jéhovah�, eux ainsi
que des gens de toutes les na-
tions, gens qui sont appelés de
mon nom, dit Jéhovah�, qui ac-
complira ces chosesb 18 con-
nues depuis les temps anciensc.”
19 Ma décision� est donc de
ne pas créer de problèmes aux
gens des nations qui se tour-
nent vers Dieud, 20 mais de
leur écrire de s’abstenir de ce
qui a été souillé par les idolese,
des actes sexuels immoraux�f, de
ce qui est étouffé� et du sangg.
21 Car, depuis les temps an-
ciens, Moı̈se a des gens qui prê-
chent ses écrits� dans toutes les
villes, parce qu’on les lit� à voix
haute dans les synagogues cha-
que sabbath. »

22 Alors les apôtres et les an-
ciens, ainsi que toute l’assem-
blée, décidèrent d’envoyer à An-
tioche, avec Paul et Barnabé,
des hommes choisis parmi eux.
Ils envoyèrent Judas, qu’on ap-
pelait Barsabas, et Silas i, qui
exerçaient tous les deux des
responsabilités parmi les frères.
23 Voici le contenu de la lettre
qu’ils devaient transmettre :

« De la part de vos frères, les
apôtres et les anciens, aux frè-
res d’Antioche j, de Syrie et de Ci-
licie qui sont issus des nations :
Salutations ! 24 Nous avons ap-
pris que quelques-uns de chez

15:16 �Ou « hutte », « maison ». 15:17
� Voir app. A5. 15:19 �Ou « avis ».
15:20 � Grec pornéı̈a. Voir lexique (Acte
sexuel immoral). �Ou « n’est pas sai-
gné ». 15:21 � Litt. « qui le prêchent ».
� Litt. « il est lu ».
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nous vous ont troublés par leurs
parolesa, essayant de vous dé-
stabiliser, bien que nous ne
leur ayons pas donné d’instruc-
tions. 25 Nous avons donc una-
nimement décidé de choisir des
hommes et de vous les envoyer
avec nos bien-aimés Barnabé et
Paul, 26 eux qui donnent leurs
vies pour le nom de notre Sei-
gneur Jésus Christb. 27 Nous
envoyons donc Judas et Silas,
pour qu’eux aussi vous annon-
cent les mêmes choses de vive
voixc. 28 Car l’esprit saintd et
nous-mêmes avons jugé bon de
ne pas vous ajouter d’autre far-
deau que ces choses qui sont né-
cessaires : 29 vous abstenir de
ce qui a été sacrifié aux ido-
lese, du sangf, de ce qui est
étouffé�g et des actes sexuels im-
moraux�h. Si vous vous interdi-
sez strictement ces choses, tout
ira bien pour vous. Portez-vous
bien� ! »

30 Ces hommes partirent
donc et descendirent à Antio-
che. Là, ils réunirent tout le
groupe et leur remirent la let-
tre. 31 Après l’avoir lue, ils
se réjouirent de cet encoura-
gement. 32 Et comme Judas et
Silas étaient aussi prophètes�,
ils encouragèrent et fortifièrent
les frères par de nombreux
discours i. 33 Quand ils eurent
passé là quelque temps, les frè-
res les laissèrent retourner vers
ceux qui les avaient envoyés,
en leur souhaitant bon voyage.
34 ——� 35 Pour leur part,
Paul et Barnabé restèrent à An-
tioche. Avec beaucoup d’autres,
ils enseignaient et annonçaient
la bonne nouvelle de la parole de
Jéhovah�.

36 Au bout de quelques jours,
Paul dit à Barnabé : « Retour-

15:29 �Ou « n’est pas saigné ». 15:29,
32 � Voir lexique. 15:29 � Ou « adieu ».
15:34 � Voir app. A3. 15:35, 36, 40
� Voir app. A5.

nons à présent� voir les frères
dans chacune des villes où nous
avons annoncé la parole de Jé-
hovah�, pour voir comment ils
vonta. » 37 Barnabé voulait ab-
solument emmener Jean, qu’on
appelait Marcb. 38 Mais Paul
n’était pas d’accord pour l’em-
mener avec eux, puisqu’il les
avait quittés en Pamphylie et ne
les avait pas accompagnés dans
la mission�c. 39 Alors il y eut
une explosion de colère, si bien
qu’ils se séparèrent l’un de l’au-
tre. Barnabéd prit Marc avec lui
et embarqua pour Chypre.
40 Paul choisit Silas et, après
avoir été confié par les frères
à la faveur imméritée de Jého-
vah�, il partite. 41 Il traversa la
Syrie et la Cilicie, fortifiant les
assemblées.

16 Il arriva ensuite à Derbé,
puis à Lystref. Il y avait là

un disciple qui s’appelait Timo-
théeg ; c’était le fils d’une Juive
croyante, mais d’un père grec.
2 Les frères de Lystre et d’Ico-
nium disaient beaucoup de bien
de lui. 3 Paul souhaitait que Ti-
mothée l’accompagne. Il le prit
donc avec lui et le circoncit à
cause des Juifs de la régionh, car
ils savaient tous que son père
était Grec. 4 Dans les villes où
ils passaient, ils transmettaient
aux frères, pour qu’ils y obéis-
sent, les décisions prises par les
apôtres et les anciens qui étaient
à Jérusalem i. 5 Ainsi, les as-
semblées continuaient à s’affer-
mir dans la foi et à grossir de
jour en jour.

6 Ils traversèrent aussi la
Phrygie et la Galatie j, parce que
l’esprit saint leur avait interdit
de dire la parole dans la pro-
vince d’Asie. 7 Et quand ils ar-
rivèrent en Mysie, ils essayè-
rent d’entrer en Bithyniek, mais

15:36 �Ou « il faut absolument que
nous retournions ». 15:38 � Litt. « tra-
vail ».
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l’esprit de Jésus ne le leur per-
mit pas. 8 Ils passèrent donc à
côté de� la Mysie et descendirent
à Troas. 9 Et pendant la nuit,
une vision apparut à Paul : un
Macédonien se tenait là, debout,
et le suppliait : « Passe en Ma-
cédoine et aide-nous ! » 10 Dès
que Paul a eu cette vision, nous
avons cherché à nous rendre
en Macédoine, parce que nous
en avions déduit que Dieu nous
avait fait venir pour leur annon-
cer la bonne nouvelle.

11 De Troas, nous avons donc
pris la mer et, filant tout droit,
nous sommes arrivés à Samo-
thrace, puis le lendemain à Néa-
polis. 12 De là, nous sommes
allés à Philippesa, une colonie,
la ville principale de cette partie
de la Macédoine. Nous y sommes
restés quelques jours. 13 Le
jour du sabbat, nous avons passé
la porte de la ville et sommes al-
lés près d’une rivière, où nous
supposions qu’il y avait un lieu
de prière. Nous nous sommes as-
sis et avons parlé aux femmes
qui s’étaient réunies. 14 Parmi
elles, il y avait Lydie, une mar-
chande de pourpre originaire de
Thyatireb. Cette adoratrice de
Dieu écoutait, et Jéhovah� a ou-
vert son cœur tout grand pour
qu’elle soit réceptive aux paroles
de Paul. 15 Lorsqu’elle et ceux
qui étaient sous son toit ont été
baptisésc, elle nous a suppliés :
« Si vous estimez que je suis fi-
dèle à Jéhovah�, venez loger
chez moi. » Et elle nous a obligés
à accepter.

16 Un jour, alors que nous al-
lions au lieu de prière, une
servante possédée par un es-
prit, un démon de divinationd,
a croisé notre chemin. Elle fai-
sait gagner beaucoup d’argent
à ses maı̂tres en pratiquant
la voyance�. 17 Cette fille nous

16:8 �Ou « par ». 16:14, 15 � Voir
app. A5. 16:16 �Ou « l’art de la prédic-
tion ».

suivait, Paul et nous, et criait :
« Ces hommes sont des esclaves
du Dieu très-hauta et ils vous font
connaı̂tre le chemin du salut� ! »
18 Elle a fait cela pendant de
nombreux jours.

`
A la fin, Paul, fa-

tigué de l’entendre, s’est retourné
et a dit à l’esprit : « Au nom de Jé-
sus Christ, je t’ordonne de sortir
d’elle ! » Et à l’instant même, il est
sortib.

19 Eh bien, quand ses maı̂tres
virent que leur espoir de profits
s’était envoléc, ils saisirent Paul
et Silas et les traı̂nèrent sur la
place du marché, jusqu’aux au-
toritésd. 20 Après les avoir em-
menés devant les magistrats ci-
vils, ils dirent : « Ces hommes
causent beaucoup d’agitation
dans notre villee. Ils sont Juifs
21 et ils prêchent des coutu-
mes qu’il ne nous est permis ni
d’adopter ni de pratiquer, puis-
que nous sommes Romains. »
22 Alors la foule se souleva
contre eux. Les magistrats ci-
vils ordonnèrent qu’on leur arra-
che leurs vêtements, puis qu’on
les fouette à coups de baguettesf.
23 Après leur avoir infligé de
nombreux coups, ils les jetèrent
en prison et ordonnèrent au gar-
dien de les surveiller de prèsg.
24 En raison de cet ordre, celui-
ci les enferma dans la partie la
plus retirée de la prison et leur
fixa les pieds dans des entraves.

25 Au milieu de la nuit, Paul
et Silas priaient et louaient Dieu
par des chantsh, et les prison-
niers les écoutaient. 26 Tout à
coup, il y eut un grand tremble-
ment de terre, et les fondations
de la prison furent ébranlées.
Toutes les portes s’ouvrirent à
l’instant même, et les liens de
tous se détachèrent i. 27 Quand
le gardien se réveilla et vit que
les portes de la prison étaient
ouvertes, il dégaina son épée
pour se suicider, car il pensait
que les prisonniers s’étaient

16:17 � Voir lexique.
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b Ré 1:11

c Ac 16:33
Ac 18:8

d Lv 19:31
Lv 20:6

��������������������

2e colonne
a Mc 1:23, 24

Lc 4:41

b Mt 17:18
Mc 1:25, 26
Mc 1:34
Lc 9:1
Lc 10:17

c Ac 19:24, 25

d Mt 10:18

e Ac 17:6

f 1Th 2:2

g Lc 21:12

h ´
Eph 5:19
Col 3:16

i Ac 5:18-20
Ac 12:7

1571 ACTES 16:8-27



évadésa. 28 Mais Paul lui cria
d’une voix forte : « Ne te fais
pas de mal, car nous sommes
tous là ! » 29 Alors le gardien
demanda à avoir de la lumière,
se précipita à l’intérieur et, tout
tremblant, il tomba à genoux de-
vant Paul et Silas. 30 Puis il
les emmena dehors et leur de-
manda : « Messieurs, que dois-je
faire pour être sauvé ? » 31 Ils
lui répondirent : « Crois au Sei-
gneur Jésus et tu seras sauvé,
toi et les tiensb. » 32 Puis ils
lui dirent la parole de Jéhovah�,
ainsi qu’à tous ceux qui étaient
dans sa maison. 33 Cette nuit
même, le gardien les prit avec lui
et nettoya leurs plaies. Ensuite,
lui et tous les siens furent bapti-
sés sans plus attendrec. 34 Il
les emmena chez lui, dressa la
table pour eux et se réjouit beau-
coup avec tous ceux qui vivaient
sous son toit, parce que mainte-
nant il croyait en Dieu.

35 Quand il fit jour, les ma-
gistrats civils envoyèrent les of-
ficiers de police dire : « Relâche
ces hommes. » 36 Le gardien
de la prison rapporta leurs pa-
roles à Paul : « Les magistrats ci-
vils ont envoyé des hommes pour
qu’on vous relâche tous les deux.
Vous pouvez donc sortir et vous
en aller en paix. » 37 Mais Paul
leur dit : « Ils nous ont flagellés
en public sans que nous ayons
été condamnés�, nous, des Ro-
mainsd, et ils nous ont jetés en
prison. Et maintenant ils veu-
lent nous mettre dehors en se-
cret ? Il n’en est pas question !
Qu’ils viennent eux-mêmes nous
faire sortir. » 38 Les officiers
de police rapportèrent ces paro-
les aux magistrats civils. Ceux-
ci eurent peur quand ils appri-
rent que ces hommes étaient
Romainse. 39 Ils vinrent donc
leur présenter des excuses et,

16:32 � Voir app. A5. 16:37 �Ou « ju-
gés ».

après les avoir fait sortir, ils leur
demandèrent de quitter la ville.
40 Mais en sortant de la prison,
Paul et Silas se rendirent chez
Lydie ; et lorsqu’ils virent les frè-
res, ils les encouragèrenta, puis
ils partirent.

17 Ils passèrent alors parAm-
phipolis et Apollonia et

arrivèrent à Thessaloniqueb, où
les Juifs avaient une synagogue.
2 Selon son habitudec, Paul en-
tra dans la synagogue, et pen-
dant trois sabbats il raisonna
avec eux à partir des

´
Ecritu-

resd. 3 En citant des passages,
il expliquait et prouvait qu’il fal-
lait que le Christ souffree et qu’il
ressuscite d’entre les mortsf, et il
disait : « Ce Jésus que je vous an-
nonce, c’est lui le Christ. » 4 En
conséquence, quelques-uns d’en-
tre eux devinrent croyants et se
joignirent à Paul et Silasg ; ce fut
aussi le cas de très nombreux
Grecs qui adoraient Dieu et de
beaucoup de femmes de haut
rang.

5 Mais devenant jalouxh, les
autres Juifs rassemblèrent quel-
ques hommes méchants qui traı̂-
naient sur la place du marché,
formèrent un attroupement et se
mirent à créer de l’agitation dans
la ville. Ils attaquèrent la maison
de Jason et cherchèrent Paul et
Silas pour les amener devant la
foule. 6 Ne les trouvant pas, ils
traı̂nèrent Jason et quelques frè-
res devant les chefs de la ville,
en criant : « Ces hommes qui
ont causé de l’agitation partout�,
voilà maintenant qu’ils sont icii,
7 et Jason les a accueillis chez
lui ! Tous ces hommes vont à
l’encontre des décrets de César,
en disant qu’il y a un autre roi,
Jésusj. » 8 Ces paroles inquié-
tèrent la foule et les chefs de
la ville, 9 et ce n’est qu’après
avoir obtenu de Jason et des

17:6 �Ou « bouleversé la terre habi-
tée ».
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autres une caution suffisante
qu’ils les laissèrent partir.

10 Les frères s’empressèrent
d’envoyer de nuit Paul et Silas
à Bérée.

`
A leur arrivée, ceux-ci

entrèrent dans la synagogue des
Juifs. 11 Les Juifs de Bérée
avaient des sentiments plus no-
bles que ceux de Thessalonique,
car ils accueillirent la parole
avec le plus grand empresse-
ment, examinant soigneusement
les

´
Ecritures chaque jour pour

vérifier que ce qu’on leur di-
sait était exact. 12 De ce fait,
beaucoup d’entre eux devinrent
croyants, ainsi que, parmi les
Grecs, de nombreuses femmes
respectées et quelques hommes.
13 Mais quand les Juifs de Thes-
salonique apprirent qu’à Bérée
aussi Paul annonçait la parole de
Dieu, ils vinrent exciter et sou-
lever les foulesa. 14 Alors les
frères firent aussitôt partir Paul
vers la merb, mais Silas et Timo-
thée, eux, restèrent. 15 Cepen-
dant, ceux qui accompagnaient
Paul l’amenèrent jusqu’à Athè-
nes, et ils repartirent avec l’ins-
truction de dire à Silas et à Ti-
mothéec de rejoindre Paul le plus
vite possible.

16 Pendant que Paul les at-
tendait à Athènes, il s’irrita en
voyant que la ville était pleine
d’idoles. 17 Il se mit donc à rai-
sonner dans la synagogue avec
les Juifs et les autres gens qui
adoraient Dieu, et aussi cha-
que jour sur la place du mar-
ché, avec ceux qui se trouvaient
là. 18 Mais quelques philoso-
phes épicuriens et stoı̈ciens se
mirent à débattre avec lui, et cer-
tains disaient : « Que peut bien
vouloir dire ce bavard ? », et
d’autres : « Il semble qu’il prê-
che des divinités étrangères. » Ils
disaient cela parce qu’il annon-
çait la bonne nouvelle de Jésus
et la résurrectiond. 19 Alors ils
se saisirent de lui et le conduisi-
rent à l’Aréopage, en disant :

« Pourrions-nous savoir quel est
ce nouvel enseignement que tu
propages ? 20 Car tu parles de
choses qui sonnent de façon
étrange à nos oreilles, et nous
voulons savoir ce qu’elles signi-
fient. » 21 Tous les Athéniens,
en effet, et les étrangers qui sé-
journaient là� employaient tout
leur temps libre à dire ou à écou-
ter des nouveautés. 22 Paul se
tint alors au milieu de l’Aréo-
pagea et dit :

« Hommes d’Athènes, je vois
qu’en toutes choses vous sem-
blez, plus que d’autres, être
voués à la crainte des divini-
tés�b. 23 Par exemple, tandis
que je parcourais la ville et
observais attentivement vos ob-
jets de vénération�, j’ai même
trouvé un autel sur lequel était
écrit : “

`
A un Dieu inconnu.” Ce

que vous adorez sans le connaı̂-
tre, c’est cela que je vous an-
nonce. 24 Le Dieu qui a fait le
monde et toutes les choses qui
s’y trouvent, lui qui est Sei-
gneur du ciel et de la terrec, n’ha-
bite pas dans des temples faits
à la maind. 25 Il n’est pas non
plus servi par des mains humai-
nes, comme s’il avait besoin de
quelque chosee, car c’est lui qui
donne à tous la vie et le souf-
flef et toutes choses. 26 Et à
partir d’un seul hommeg il a
fait toutes les nations pour qu’el-
les habitent sur toute la terreh.
Il a aussi établi les temps fixés
et déterminé les limites à l’inté-
rieur desquelles les humains ha-
biteraienti, 27 pour qu’ils cher-
chent Dieu, même à tâtons, et
le trouvent réellementj, bien
qu’en fait il ne soit pas loin de
chacun de nous. 28 C’est par
lui en effet que nous avons
la vie, que nous bougeons et
que nous existons, comme l’ont
même dit certains de vos
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poètes : “Car nous sommes aussi
ses enfants�.”

29 « Et donc, puisque nous
sommes les enfants� de Dieua,
nous ne devons pas penser que
l’

ˆ
Etre divin ressemble à un ob-

jet en or, en argent ou en pierre,
à quelque chose qui est le pro-
duit� de l’art et de l’imagination
des humainsb. 30 Il est vrai
que, par le passé, Dieu a fermé
les yeux sur une telle ignorancec,
mais maintenant il annonce à
tous et partout qu’ils doivent se
repentir, 31 parce qu’il a fixé
un jour où il va jugerd la terre ha-
bitée avec justice par un homme
qu’il a désigné. Et il a fourni à
tous les humains une garan-
tie en le ressuscitant d’entre les
mortse. »

32 Quand ils entendirent par-
ler d’une résurrection des
morts, certains commencèrent à
se moquerf, tandis que d’au-
tres disaient : « Nous t’écoute-
rons en parler une prochaine
fois. » 33 Alors Paul les quitta,
34 mais quelques-uns se joigni-
rent à lui et devinrent croyants.
Parmi eux, il y avait Denys, qui
était juge au tribunal de l’Aréo-
page, une femme nommée Dama-
ris, et d’autres encore.

18 Après cela, il quitta Athè-
nes et se rendit à Corin-

the. 2 Là, il rencontra Aquilasg,
un Juif originaire du Pont. Avec
sa femme, Priscille, celui-ci était
récemment arrivé d’Italie parce
que Claude avait ordonné à tous
les Juifs de quitter Rome. Paul
alla les voir 3 et, comme ils
avaient le même métier, il resta
chez eux et travailla avec euxh ;
ils étaient fabricants de tentes.
4 Chaque sabbat i, Paul faisait
un discours� dans la synagoguej

et persuadait Juifs et Grecs.

17:28, 29 �Ou « lignée ». 17:29 � Ou
« sculpté par ». 18:4 �Ou « raisonnait
avec ses auditeurs ».

5 Mais quand Silasa et Timo-
théeb descendirent de Macédoine,
Paul commença à se consa-
crer entièrement à la parole, té-
moignant auprès des Juifs pour
prouver que Jésus est le Christc.
6 Cependant, comme ils conti-
nuaient à s’opposer à lui et à par-
ler en mal de lui, il secoua ses
vêtementsd et leur dit : « Vous
serez seuls responsables de vo-
tre mort�e. Moi, je suis innocent�f.`
A partir de maintenant, j’irai vers
les gens des nationsg. » 7 Il sor-
tit alors de là� et entra chez Ti-
tius Justus, un adorateur de Dieu,
dont la maison était mitoyenne
avec la synagogue. 8 Crispush,
le président de la synagogue, se
mit à croire au Seigneur, lui et
tous ceux qui vivaient sous son
toit. Et beaucoup de Corinthiens
qui entendaient le message devin-
rent croyants et furent baptisés.
9 De plus, une nuit, le Seigneur
dit à Paul dans une vision : « N’aie
pas peur, et continue à parler ;
ne te tais pas, 10 car moi je
suis avec toi i. Personne ne t’atta-
quera pour te faire du mal. J’ai
dans cette ville encore beaucoup
de gens qui m’appartiennent. »
11 Il resta donc là un an et six
mois et leur enseigna la parole de
Dieu.

12 Pendant la période où Gal-
lion était proconsul� d’Achaı̈e,
les Juifs s’unirent pour attaquer
Paul. Ils le conduisirent au tri-
bunal� 13 et dirent : « Cet indi-
vidu persuade les gens d’adorer
Dieu d’une manière contraire à
la loi. » 14 Mais tandis que Paul
s’apprêtait à parler, Gallion dit
aux Juifs : « Si encore il s’agis-
sait d’une injustice ou d’un délit
grave, j’aurais de bonnes raisons
de vous écouter patiemment,
ô Juifs. 15 Mais puisqu’il s’agit

18:6 � Litt. « que votre sang soit sur
votre tête ». � Litt. « pur ». 18:7
� C.-à-d. de la synagogue. 18:12 � Voir
lexique. �Ou « à la tribune de jus-
tice ». Voir lexique (Tribunal).
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de débats sur des mots, sur des
noms et sur votre propre loia,
c’est à vous de vous en occu-
per. Je ne veux pas être juge de
ces choses. » 16 Et il les chassa
du tribunal. 17 Alors tous sai-
sirent Sosthèneb, le président de
la synagogue, et se mirent à le
battre devant le tribunal. Mais
Gallion ne se mêla absolument
pas de cette affaire.

18 Paul resta là encore de
nombreux jours, puis il fit ses
adieux aux frères et embar-
qua pour la Syrie, accompagné
de Priscille et Aquilas. Il s’était
fait tondre la tête à Cenchréesc,
car il avait fait un vœu. 19 Ils
arrivèrent à

´
Ephèse, et là il les

laissa. Il entra dans la synago-
gue et raisonna avec les Juifsd.
20 Ceux-ci insistèrent pour qu’il
reste plus longtemps, mais il re-
fusa 21 et leur fit ses adieux,
disant : « Je reviendrai vous voir,
si Jéhovah� le veut. » Quittant´
Ephèse en bateau, 22 il se ren-
dit à Césarée. Puis il monta� sa-
luer l’assemblée, avant de des-
cendre à Antiochee.

23 Après y avoir passé quel-
que temps, il repartit et se dé-
plaça d’un endroit à un autre à
travers la Galatie et la Phrygief,
fortifiant tous les disciplesg.

24 Un Juif nommé Apollosh,
originaire d’Alexandrie, arriva à´
Ephèse ; c’était un homme élo-
quent qui connaissait bien les´
Ecritures. 25 Il avait été ins-
truit� dans les enseignements�
de Jéhovah� et, comme il dé-
bordait de zèle grâce à l’es-
prit, il annonçait et enseignait
avec exactitude les choses qui
concernaient Jésus ; mais il ne
connaissait que le baptême de
Jean. 26 Il se mit à parler avec
assurance� dans la synagogue.

18:21, 25 � Voir app. A5. 18:22 � Prob.
à Jérusalem. 18:25 �Ou « instruit ora-
lement ». 18:25, 26 � Ou « voie ».
18:26; 19:8 �Ou « hardiesse ».

Quand Priscille et Aquilasa l’en-
tendirent, ils le prirent avec
eux et lui expliquèrent plus pré-
cisément les enseignements� de
Dieu. 27 Et comme il voulait
se rendre en Achaı̈e, les frères
écrivirent aux disciples pour les
prier de l’accueillir aimablement.
Une fois sur place, il aida gran-
dement ceux qui étaient devenus
croyants grâce à la faveur immé-
ritée de Dieu ; 28 en effet, avec
force il réfutait publiquement les
arguments des Juifs, tout en leur
montrant à l’aide des

´
Ecritures

que Jésus est le Christb.

19 Par la suite, pendant qu’A-
pollosc était à Corinthe,

Paul traversa l’intérieur des ter-
res et descendit à

´
Ephèsed. Il y

trouva quelques disciples, 2 à
qui il demanda : « Avez-vous
reçu de l’esprit saint quand
vous êtes devenus croyantse ? »
Ils lui répondirent : « Mais nous
n’avons même pas entendu dire
qu’il y a un esprit saint. » 3 Il
dit : « Quel baptême avez-vous
donc reçu ? » Ils répondirent :
« Le baptême de Jeanf. » 4 Paul
expliqua : « Jean a baptisé du
baptême qui symbolise le re-
pentirg, et il disait au peuple
de croire en celui qui viendrait
après luih, c’est-à-dire en Jésus. »
5 En entendant cela, ils se firent
baptiser au nom du Seigneur Jé-
sus. 6 Et quand Paul posa les
mains sur eux, l’esprit saint vint
sur eux i, et ils se mirent à parler
en langues étrangères et à pro-
phétiser j. 7 En tout, il y avait
une douzaine d’hommes.

8 Pendant trois mois, il parla
avec assurance� dans la sy-
nagoguek ; il prononçait des dis-
cours et présentait des arguments
convaincants au sujet du royaume
de Dieul. 9 Mais comme quel-
ques-uns refusaient obstinément
de croire� et parlaient en mal du

19:9 �Ou « s’endurcissaient et ne
croyaient pas ».
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Chemin�a devant la foule, il se sé-
para d’euxb et emmena les disci-
ples avec lui. Et chaque jour, il
fit des discours dans la salle
de l’école de Tyrannus. 10 Cela
dura deux ans, si bien que tous
ceux qui vivaient dans la pro-
vince d’Asie entendirent la parole
du Seigneur, les Juifs comme les
Grecs.

11 Et Dieu continuait d’ac-
complir des miracles extraordi-
naires par les mains de Paulc.
12 On allait même jusqu’à por-
ter aux malades des tissus et des
tabliers qui avaient touché son
corpsd ; alors leurs maladies dis-
paraissaient et les esprits mé-
chants sortaiente. 13 Mais cer-
tains des Juifs qui se déplaçaient
d’un endroit à l’autre pour chas-
ser les démons essayèrent eux
aussi d’utiliser le nom du Sei-
gneur Jésus sur les gens qui
avaient des esprits méchants. Ils
disaient : « Par Jésus que Paul
prêche, je vous ordonne solen-
nellement de sortirf. » 14 Parmi
ceux qui firent cela, il y en
avait sept qui étaient fils d’un
prêtre en chef juif nommé Séva.
15 L’esprit méchant leur répon-
dit : « Je connais Jésusg et je
sais qui est Paulh ; mais vous,
qui êtes-vous ? » 16 Et aussitôt,
l’homme qui était possédé par
l’esprit méchant sauta sur eux
et, se montrant plus fort qu’eux,
les maı̂trisa l’un après l’autre, si
bien qu’ils s’enfuirent de la mai-
son nus et blessés. 17 Tous
l’apprirent, tant les Juifs que les
Grecs qui vivaient à

´
Ephèse ; ils

furent tous saisis de crainte, et
le nom du Seigneur Jésus conti-
nua d’être glorifié. 18 Beau-
coup de ceux qui étaient deve-
nus croyants venaient confesser
ouvertement et en détail leurs
pratiques. 19 Oui, bon nombre
de ceux qui avaient pratiqué la
magie rassemblèrent leurs livres
et les brûlèrent devant tout le

19:9, 23 �Ou « de la Voie ».

mondea. On en estima la valeur :
50000 pièces d’argent. 20 C’est
ainsi que, d’une manière puis-
sante, la parole de Jéhovah�
continuait à se répandre et à
triompherb.

21 Après ces évènements,
Paul décida de passer par la Ma-
cédoinec et l’Achaı̈e, et de se ren-
dre ensuite à Jérusalemd. Il di-
sait : « Une fois que j’y serai
allé, il faudra aussi que j’aille à
Romee. » 22 Il envoya alors en
Macédoine deux de ses assis-
tants, Timothéef et

´
Erasteg, mais

lui-même resta encore un peu
dans la province d’Asie.

23 `
A cette époque, de gra-

ves troublesh éclatèrent à pro-
pos du Chemin�i. 24 Un homme
du nom de Démétrius, un orfè-
vre qui fabriquait des sanctuai-
res d’Artémis en argent, faisait
faire aux artisans des pro-
fits importants j. 25 Il les réu-
nit, avec d’autres artisans, et
leur dit : « Hommes, vous savez
bien que nous devons notre pros-
périté à cette activité. 26 Or
vous voyez et entendez dire que,
non seulement à

´
Ephèsek mais

aussi dans presque toute la pro-
vince d’Asie, ce Paul a persuadé
une foule considérable et l’a fait
changer d’avis en disant que les
dieux qui sont faits à la main
ne sont pas vraiment des dieux l.
27 De plus, non seulement no-
tre activité court le danger d’être
discréditée, mais encore le tem-
ple de la grande déesse Artémis
risque d’être considéré comme
rien, et elle qu’on adore dans
toute la province d’Asie et dans
le monde entier serait alors
dépouillée de son prestige. »
28 En entendant cela, les hom-
mes devinrent furieux et se mi-
rent à crier : « Grande est l’Arté-
mis des

´
Ephésiens ! »

29 L’agitation gagna la ville
entière et, tous ensemble, ils

19:20 � Voir app. A5.
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se précipitèrent au théâtre, traı̂-
nant avec eux Gaı̈us et Aris-
tarquea, des Macédoniens, com-
pagnons de voyage de Paul.
30 Paul voulait entrer pour
se présenter devant le peu-
ple, mais les disciples l’en em-
pêchaient. 31 Même quelques-
uns des organisateurs des fêtes
et des jeux qui avaient de la sym-
pathie pour lui envoyèrent un
message le priant de ne pas pren-
dre le risque de pénétrer dans le
théâtre. 32 Pendant ce temps,
les uns criaient une chose, les
autres en criaient une autre ; car
la confusion régnait, et la plu-
part ne savaient même pas pour-
quoi ils s’étaient rassemblés.
33 Alors, ils firent sortir de la
foule Alexandre, que les Juifs
poussaient en avant ; Alexandre
fit signe de la main et voulut
présenter sa défense devant le
peuple. 34 Mais quand les gens
s’aperçurent qu’il était Juif, tout
le monde se mit à crier à l’unis-
son. Pendant près de deux heu-
res, ils scandèrent : « Grande est
l’Artémis des

´
Ephésiens ! »

35 Lorsque le greffier munici-
pal� eut enfin calmé la foule,
il dit : « Hommes d’

´
Ephèse, qui

donc parmi les humains ne sait
pas que la ville des

´
Ephésiens

est la gardienne du temple de
la grande Artémis et de la sta-
tue tombée du ciel ? 36 Puis-
que ces choses sont incontesta-
bles, vous devriez rester calmes
et ne pas agir avec précipi-
tation. 37 Car les hommes que
vous avez amenés ici ne sont
ni des pilleurs de temples ni des
blasphémateurs de notre déesse.
38 Donc, si Démétriusb et les ar-
tisans qui sont avec lui ont un
grief contre quelqu’un, il y a des
jours d’audience et des procon-
suls� : qu’ils portent plainte les
uns contre les autres. 39 Mais

19:35 � Il s’agit du fonctionnaire public
le plus important. 19:38 � Voir lexique.

si ce que vous cherchez va
plus loin, il faudra régler l’af-
faire dans une assemblée légale.
40 En effet, nous risquons vrai-
ment d’être accusés de révolte�
pour l’affaire d’aujourd’hui, puis-
que nous ne pouvons présenter
aucune raison valable pour justi-
fier cet attroupement tapageur. »
41 Et sur ces mots, il congédia
la foule.

20 Une fois l’agitation retom-
bée, Paul fit venir les dis-

ciples, les encouragea et leur
dit adieu ; puis il partit pour
la Macédoine. 2 Après avoir
traversé cette région en don-
nant de nombreux encourage-
ments à ceux qui s’y trou-
vaient, il arriva en Grèce. 3 Il
y passa trois mois, mais comme
les Juifs avaient monté un com-
plot contre luia alors qu’il al-
lait embarquer pour la Syrie, il
décida de repartir par la Ma-
cédoine. 4 Ceux qui l’accompa-
gnaient étaient : Sopater fils de
Pyrus de Bérée, les Thessaloni-
ciens Aristarqueb et Secundus,
Gaı̈us de Derbé, Timothéec et, de
la province d’Asie, Tychiqued et
Trophimee. 5 Ces hommes sont
partis devant et nous ont atten-
dus à Troas. 6 Quant à nous,
nous avons pris la mer à Philip-
pes après la fête des Pains sans
levainf et nous les avons rejoints
à Troas en moins de cinq jours.
Là, nous avons passé sept jours.

7 Le premier jour de la se-
maine, nous nous sommes réunis
pour prendre un repas. Comme
Paul devait partir le lende-
main, il s’est adressé à ceux qui
étaient là, et il a prolongé son
discours jusqu’à minuit. 8 Il y
avait beaucoup de lampes dans
la pièce du haut où nous nous
trouvions. 9 Assis à la fenêtre,
un jeune homme du nom d’Euty-
che s’est endormi profondément
tandis que Paul parlait. Emporté

19:40 �Ou « sédition ».
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par le sommeil, il est tombé du
troisième� étage, et quand on l’a
soulevé, il était mort. 10 Paul
est descendu, s’est jeté sur lui,
l’a pris dans ses brasa et a dit :
« Ne vous affolez pas : il est vi-
vantb ! » 11 Puis il est remonté,
a rompu le pain et a commencé à
manger. Il a continué à discuter
un bon moment, jusqu’à l’aube.
Ensuite, il est parti. 12 On a
emmené le garçon vivant ; tous
débordaient de joie�.

13 Nous sommes alors allés au
bateau et avons embarqué pour
Assos, où nous devions prendre
Paul à bord. En effet, il avait
donné des instructions dans ce
sens, car lui voulait s’y rendre
à pied. 14 Lorsqu’il nous a re-
joints à Assos, nous l’avons pris
à bord et sommes allés à Mity-
lène. 15 Nous en sommes re-
partis le lendemain, et nous nous
sommes arrêtés près des cô-
tes de Chio. Le jour suivant
nous avons fait escale à Sa-
mos, et le jour d’après nous som-
mes arrivés à Milet. 16 Paul
avait décidé de passer au large
d’

´
Ephèsec afin de ne pas rester

trop longtemps dans la province
d’Asie. Il se dépêchait, car il vou-
lait être à Jérusalemd si possible
le jour de la fête de la Pentecôte.

17 Cependant, à Milet, il en-
voya un message aux anciens de
l’assemblée d’

´
Ephèse pour leur

demander de venir. 18 Quand
ils l’eurent rejoint, il leur dit :
« Vous savez bien comment je me
suis comporté parmi vous depuis
le jour où j’ai posé le pied dans
la province d’Asiee : 19 J’ai tra-
vaillé en toute humilitéf comme
esclave pour le Seigneur, avec
larmes et dans les épreuves qui
m’arrivaient à cause des com-
plots des Juifs, 20 sans jamais
me retenir de vous annoncer
tout ce qui était profitable� et

20:9 � En comptant le rez-de-chaussée.
20:12 �Ou « ont été consolés sans me-
sure ». 20:20 �Ou « pour votre bien ».

de vous enseigner en publica et
de maison en maisonb. 21 J’ai
pleinement rendu témoignage
tant devant les Juifs que devant
les Grecs au sujet du repentirc

envers Dieu et de la foi en notre
Seigneur Jésusd. 22 Et mainte-
nant, voyez : contraint� par l’es-
prit, je me rends à Jérusalem,
sans savoir ce qui m’arrivera là-
bas ; 23 je sais seulement que,
d’une ville à l’autre, l’esprit saint
m’avertit constamment que la
prison et les persécutions� m’at-
tendente. 24 Cependant, je n’at-
tache aucune importance� à ma
vie, du moment que j’achève ma
coursef et le ministère que le
Seigneur Jésus m’a confié : ren-
dre pleinement témoignage à la
bonne nouvelle de la faveur im-
méritée de Dieu.

25 « Et maintenant, voyez : je
sais que jamais aucun de vous,
à qui j’ai prêché le Royaume, ne
me reverra�. 26 Je vous prends
donc à témoin, aujourd’hui même,
que je suis pur du sang de
tous les hommesg, 27 car je ne
me suis pas retenu de vous an-
noncer toute la volonté� de Dieuh.
28 Faites attention à vous-
mêmes i et à tout le troupeau,
parmi lequel l’esprit saint vous a
établis responsables�j pour pren-
dre soin� de l’assemblée de Dieuk,
qu’il a achetée avec le sang
de son propre Fils l. 29 Je sais
qu’après mon départ des loups ty-
ranniques entreront chez vousm

et ne traiteront pas le troupeau
avec tendresse, 30 et que, du
milieu même de vous, des hom-
mes se lèveront et répandront
des enseignements trompeurs
pour entraı̂ner les disciples à leur
suiten.

20:22 � Litt. « lié dans ». 20:23 � Ou
« tribulations ». 20:24 �Ou « valeur ».
20:25 � Litt. « ne reverra mon visage ».
20:27 �Ou « dessein », « conseil ».
20:28 � Litt. « surveillants ». �Ou
« conduire ».
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31 « C’est pourquoi restez
éveillés, et rappelez-vous que
pendant trois ansa, nuit et jour,
je n’ai pas arrêté d’avertir cha-
cun de vous avec larmes. 32 Et
maintenant je vous confie à Dieu
et à la parole de sa faveur im-
méritée, parole qui peut vous af-
fermir et vous donner l’héri-
tage parmi tous les sanctifiés�b.
33 Je n’ai convoité ni l’argent,
ni l’or, ni les vêtements de per-
sonnec. 34 Vous savez bien que
ces mains ont pourvu à mes be-
soinsd et à ceux de mes compa-
gnons. 35 En toutes choses, je
vous ai montré que c’est en tra-
vaillant dur de cette façone que
vous devez venir en aide aux fai-
bles, et vous devez vous rappe-
ler les paroles du Seigneur Jé-
sus, qui a dit lui-même : “Il y a
plus de bonheur à donnerf qu’à
recevoir.” »

36 Après avoir dit ces choses,
il se mit à genoux avec eux tous
et pria. 37 Alors tous éclatè-
rent en sanglots, serrèrent Paul
dans leurs bras� et l’embrassè-
rent affectueusement�, 38 car
ils étaient particulièrement tris-
tes d’apprendre qu’ils ne le re-
verraient plusg. Puis ils l’accom-
pagnèrent jusqu’au bateau.

21 Après nous être arrachés
à eux, nous avons pris la

mer et avons filé tout droit. Nous
avons atteint Cos, puis le lende-
main Rhodes, et de là Patara.
2 Quand nous avons trouvé un
bateau qui faisait la traversée
vers la Phénicie, nous avons em-
barqué et sommes partis. 3 Ar-
rivés en vue de l’ı̂le de Chypre,
nous avons laissé l’ı̂le sur no-
tre gauche� pour naviguer vers
la Syrie, et nous avons abordé à
Tyr, où le bateau devait déchar-
ger sa cargaison. 4 Nous avons
cherché les disciples et, après

20:32 � Voir lexique. 20:37 � Litt. « se
jetèrent au cou de Paul ». �Ou « ten-
drement ». 21:3 � Ou « à bâbord ».

les avoir trouvés, nous sommes
restés là sept jours. Mais, en rai-
son de ce que l’esprit saint
leur avait révélé, ils ont dit plu-
sieurs fois à Paul de ne pas met-
tre les pieds à Jérusalema. 5 `

A
la fin de notre séjour, nous som-
mes partis et avons repris notre
route. Tous nous ont accompa-
gnés jusqu’en dehors de la ville,
y compris les femmes et les en-
fants. Sur la plage, nous nous
sommes mis à genoux et avons
prié. 6 Puis nous nous sommes
dit adieu. Nous avons embarqué
sur le bateau, et eux sont retour-
nés chez eux.

7 Partis de Tyr, nous avons
achevé la traversée en arrivant
à Ptolémaı̈s. Nous y avons sa-
lué les frères et sommes
restés avec eux une journée.
8 Nous sommes repartis le len-
demain et sommes arrivés à Cé-
sarée. Là, nous sommes allés
chez Philippe l’évangélisateur,
qui était l’un des sept hom-
mesb, et nous avons logé chez
lui. 9 Il avait quatre filles céli-
bataires� qui prophétisaientc.
10 Alors que nous étions là de-
puis de nombreux jours, un pro-
phète nommé Agabusd est des-
cendu de Judée. 11 Il est venu
nous voir et, prenant la cein-
ture de Paul, il s’est attaché les
pieds et les mains, puis il a dit :
« Voici ce que dit l’esprit saint :
“L’homme à qui cette ceinture
appartient sera lié de cette fa-
çon par les Juifs à Jérusaleme, et
ils le livreront aux gens des na-
tionsf.” » 12 En entendant cela,
nous et les autres personnes pré-
sentes, nous nous sommes mis à
supplier Paul de ne pas monter
à Jérusalem. 13 Il a répondu :
« Pourquoi pleurez-vous et es-
sayez-vous d’affaiblir ma déter-
mination� ? Soyez certains que je
suis prêt non seulement à être

21:9 � Litt. « vierges ». 21:13 � Ou « de
m’amollir le cœur ».
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lié, mais encore à mourir à Jéru-
salem pour le nom du Seigneur
Jésusa. » 14 Comme il n’y avait
pas moyen de le dissuader, nous
n’avons plus insisté�, et nous
avons dit : « Que la volonté de Jé-
hovah� se fasse. »

15 `
A la fin de ce séjour, nous

nous sommes préparés pour le
voyage puis mis en route vers Jé-
rusalem. 16 Quelques disciples
de Césarée nous ont accompa-
gnés et nous ont amenés chez
Mnasôn de Chypre, un des pre-
miers disciples, chez qui nous
devions loger. 17 Quand nous
sommes arrivés à Jérusalem, les
frères nous ont accueillis avec
joie. 18 Le lendemain, Paul est
venu avec nous chez Jacquesb ;
tous les anciens étaient pré-
sents. 19 Il les a salués et s’est
mis à leur raconter en détail tout
ce que Dieu avait fait parmi les
nations par son ministère.

20 Après avoir entendu cela,
ils se mirent à glorifier Dieu,
mais ils lui dirent : « Frère, tu
vois qu’il y a des milliers et des
milliers de croyants parmi les
Juifs, et ils sont tous zélés pour
la Loic. 21 Mais ils ont entendu
raconter que, par ton enseigne-
ment, tu incites tous les Juifs
parmi les nations à abandonner
la Loi� de Moı̈se, leur disant de
ne pas circoncire leurs enfants
et de ne pas suivre les coutumes
bien établiesd. 22 Alors, que
faire ? Ils vont forcément appren-
dre que tu es arrivé. 23 Fais
donc ce que nous te disons : Il y
a avec nous quatre hommes qui
ont fait un vœu. 24 Emmène-
les, purifie-toi rituellement avec
eux et charge-toi de leurs dépen-
ses, pour qu’ils puissent se faire
raser la tête. Alors tout le monde
saura qu’il n’y a rien de vrai
dans les rumeurs qui courent à

21:14 � Litt. « nous nous sommes tus ».
� Voir app. A5. 21:21 � Litt. « à l’apos-
tasie vis-à-vis ».

ton sujet, mais que tu te conduis
bien, obéissant toi aussi à la Loia.
25 Quant aux croyants d’entre
les nations, nous leur avons en-
voyé notre décision par écrit : ils
doivent s’abstenir de ce qui est
sacrifié aux idolesb ainsi que du
sangc, de ce qui est étouffé�d et
des actes sexuels immoraux�e. »

26 Alors le lendemain, Paul
emmena ces hommes et se pu-
rifia rituellement avec euxf, puis
il entra dans le Temple pour an-
noncer quand la période de la
purification rituelle prendrait fin
et quand il faudrait présenter
l’offrande pour chacun d’eux.

27 Mais alors que les sept
jours allaient s’achever, les Juifs
d’Asie, l’apercevant dans le Tem-
ple, ameutèrent toute la foule,
et ils se saisirent de lui 28 en
criant : « Hommes d’Israël, à
l’aide ! C’est cet homme qui en-
seigne à tous et partout des
choses contre le peuple, contre
la Loi et contre ce lieu. Et il a
même fait entrer des Grecs dans
le Temple et a profané ce lieu
saintg ! » 29 En effet, ils avaient
vu auparavant Trophimeh l’

´
Ephé-

sien en ville avec lui, et ils
croyaient que Paul l’avait fait en-
trer dans le Temple. 30 Toute
la ville se souleva, le peuple ac-
courut en masse, on se sai-
sit de Paul, qu’on traı̂na hors du
Temple, dont on ferma aussitôt
les portes. 31 Alors qu’ils s’ap-
prêtaient à tuer Paul, le com-
mandant de la troupe fut in-
formé que la confusion régnait
dans tout Jérusalem ; 32 sur-le-
champ, il prit des soldats et des
officiers et descendit en courant
vers eux. En apercevant le com-
mandant et les soldats, ils arrê-
tèrent de battre Paul.

33 Le commandant s’appro-
cha, fit arrêter Paul et donna
ordre de l’attacher avec deux

21:25 �Ou « n’est pas saigné ». � Voir
lexique.
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chaı̂nesa ; puis il demanda qui
il était et ce qu’il avait fait.
34 Mais, dans la foule, les uns
criaient une chose, les autres
en criaient une autre. Comme
il ne parvenait à obtenir aucun
renseignement précis à cause
du désordre, il ordonna de l’em-
mener à la caserne�. 35 Mais
quand Paul atteignit les mar-
ches, les soldats durent le por-
ter à cause de la violence de la
foule, 36 car le peuple suivait
en masse et hurlait : «

`
A mort ! »

37 Alors qu’on allait le faire
entrer dans la caserne, Paul dit
au commandant : « Puis-je te dire
quelque chose ? » Il répondit :
« Tu parles grec ? 38 Tu n’es
donc pas l’

´
Egyptien qui, voilà

quelque temps, a suscité une ré-
volte et emmené dans le dé-
sert les 4000 hommes armés de
poignards ? » 39 Paul lui répon-
dit : « En fait, je suis un Juifb

de Tarsec en Cilicie, citoyen
d’une ville qui n’est pas incon-
nue. Permets-moi, s’il te plaı̂t, de
parler au peuple. » 40 Le com-
mandant le lui permit. Debout
sur les marches, Paul fit si-
gne de la main au peuple. Quand
il y eut un grand silence, il
s’adressa à eux en langue hébraı̈-
qued, disant :

22 «Hommes, frères et pè-
res, écoutez maintenant ce

que j’ai à vous dire pour ma
défensee. » 2 Eh bien, quand ils
entendirent que Paul leur par-
lait en langue hébraı̈que, ils re-
doublèrent de silence. Il poursui-
vit : 3 « Je suis Juiff, né à Tarse
de Cilicieg, mais j’ai été instruit
ici dans cette ville directement
par� Gamalielh, j’ai été enseigné
dans le respect le plus strict de
la Loi ancestrale i, étant zélé pour
Dieu comme vous l’êtes tous
aujourd’hui j. 4 J’ai persécuté à
mort les gens qui suivaient ce

21:34 �Ou « quartier ». 22:3 � Litt.
« aux pieds de ».

Chemin�, j’ai lié et jeté en prison
aussi bien des hommes que des
femmesa, 5 comme peuvent en
témoigner le grand prêtre et tout
le conseil des anciens. J’ai même
obtenu d’eux des lettres pour
nos frères de Damas, et j’étais en
route pour arrêter ceux de là-bas
et les ramener liés à Jérusalem,
afin qu’ils soient punis.

6 «Mais vers midi, alors que
j’approchais de Damas, une grande
lumière venant du ciel a soudain
brillé tout autour de moib, 7 et
je suis tombé par terre ; j’ai en-
tendu une voix me dire : “Saul,
Saul, pourquoi me persécutes-
tu ?” 8 J’ai répondu : “Qui es-tu,
Seigneur ?” La voix m’a dit : “Je
suis Jésus le Nazaréen, que tu
persécutes.” 9 Les hommes qui
étaient avec moi ont bien vu
la lumière, mais ils n’ont pas en-
tendu la voix de celui qui me
parlait. 10 J’ai alors demandé :
“Que dois-je faire, Seigneur ?” Le
Seigneur m’a dit : “Lève-toi, va à
Damas, et là on t’expliquera tout
ce qu’il est prévu que tu fassesc.”
11 Mais comme je ne voyais plus,
à cause de l’éclat de cette lumière,
ceux qui étaient avec moi m’ont
conduit à Damas en me tenant par
la main.

12 «Alors Ananias, un homme
fervent selon les critères de la
Loi et qui avait une bonne répu-
tation auprès de tous les Juifs
vivant là, 13 est venu me voir.
Il s’est tenu près de moi et
m’a dit : “Saul, frère, retrouve la
vue !” J’ai aussitôt levé les yeux,
et je l’ai vud. 14 Il m’a dit :
“Le Dieu de nos ancêtres t’a
choisi pour apprendre à connaı̂-
tre sa volonté, pour voir le
Justee et pour entendre sa voix,
15 parce que tu dois témoigner�
pour lui, devant tous les hom-
mes, des choses que tu as vues et
entenduesf. 16 Et maintenant,

22:4 �Ou « cette Voie ». 22:15 � Ou
« être témoin ».
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pourquoi tardes-tu ? Lève-toi,
fais-toi baptiser et lave-toi de tes
péchésa en faisant appel à son
nomb.”

17 « Mais de retour à Jérusa-
lemc, tandis que je priais dans le
Temple, je suis tombé en extase
18 et j’ai vu le Seigneur, qui m’a
dit : “Dépêche-toi, sors vite de Jé-
rusalem, parce qu’ils n’accepte-
ront pas ton témoignage à mon
sujetd.” 19 Et j’ai dit : “Mais Sei-
gneur, ils savent bien, eux, que
de synagogue en synagogue, j’em-
prisonnais et je flagellais ceux qui
croient en toie. 20 Et quand on
a versé le sang d’

´
Etienne, ton té-

moin, j’étais là, j’approuvais ce
qui se passait et je gardais les
vêtements� de ceux qui étaient
en train de le tuerf.” 21 Pour-
tant il m’a répondu : “Pars, car
je vais t’envoyer vers des nations
lointainesg.” »

22 Ils l’écoutèrent jusqu’à ce
qu’il prononce ces mots. Et là, ils
crièrent : « Fais disparaı̂tre cet
homme de la terre ! Il ne mérite
pas de vivre ! » 23 Et ils hur-
laient, jetaient leurs vêtements
de dessus et lançaient de la
poussière en l’airh. 24 Le com-
mandant ordonna donc qu’on
fasse entrer Paul dans la ca-
serne� et dit de le fouetter
pour le faire parler, car il vou-
lait savoir exactement pourquoi
la foule criait ainsi contre lui.
25 Mais quand on l’eut étendu
pour la flagellation, Paul dit à
l’officier qui était là : « Vous est-
il permis de fouetter un Romain�
qui n’a pas été condamné�i ? »
26 Lorsqu’il entendit cela, l’of-
ficier alla le dire au com-
mandant et lui demanda : « Que
comptes-tu faire ? Car c’est un
Romain ! » 27 Le commandant
alla donc voir Paul : « Dis-moi, es-
tu Romain ? » «Oui », répondit-il.

22:20 �Ou « vêtements de dessus ».
22:24 � Ou « quartier ». 22:25 �Ou
« citoyen romain ». �Ou « jugé ».

28 Le commandant ajouta : « J’ai
acheté très cher ces droits de ci-
toyen. » « Mais moi, je les ai de
naissancea », dit Paul.

29 Aussitôt, les hommes qui
étaient sur le point de le sou-
mettre à l’interrogatoire s’écar-
tèrent de lui. Et quand il sut que
Paul était Romain, le comman-
dant prit peur, car il l’avait atta-
ché avec des chaı̂nesb.

30 Mais le lendemain, comme
il voulait savoir avec certitude
de quoi les Juifs accusaient Paul,
il le fit détacher et ordonna aux
prêtres en chef et à tout le San-
hédrin de se réunir. Puis il fit des-
cendre Paul et le plaça au milieu
d’euxc.

23 Fixant du regard le Sanhé-
drin, Paul dit : « Hommes,

frères, jusqu’à aujourd’hui c’est
avec une conscience tout à fait
netted que je me suis conduit de-
vant Dieu. » 2 Aussitôt le grand
prêtre Ananias ordonna à ceux
qui étaient près de Paul de le
frapper sur la bouche. 3 Alors
Paul lui dit : « Dieu va te frap-
per, mur blanchi ! Tu sièges là
pour me juger selon la Loi et,
en même temps, tu transgresses
la Loi en ordonnant de me frap-
per ? » 4 Ceux qui étaient là
s’exclamèrent : « Tu insultes le
grand prêtre de Dieu ! » 5 Paul
répondit : « Frères, je ne savais
pas que c’était le grand prêtre.
C’est vrai qu’il est écrit : “Tu ne
dois pas parler en mal d’un chef
de ton peuplee.” »

6 Paul savait qu’une partie
du Sanhédrin était composée de
sadducéens et l’autre de phari-
siens. Il cria donc : « Hommes,
frères, je suis pharisienf, fils
de pharisiens. C’est à propos
de l’espérance en la résurrec-
tion des morts qu’on me juge ! »
7 `

A ces mots, une dispute éclata
entre les pharisiens et les saddu-
céens, et ils se divisèrent. 8 En
effet, les sadducéens disent qu’il
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n’y a ni résurrection, ni anges, ni
esprits, tandis que les pharisiens
croient� à tout celaa. 9 Tout le
monde se mit donc à crier, et
quelques-uns des scribes du
parti des pharisiens se levèrent
et commencèrent à argumenter
violemment en disant : « Nous ne
trouvons rien de mal en cet
homme ; et si un esprit ou un
ange lui a parléb... » 10 Comme
la dispute dégénérait, le com-
mandant eut peur qu’ils mettent
en pièces Paul, et il ordonna aux
soldats de descendre pour l’arra-
cher du milieu d’eux et le rame-
ner à la caserne�.

11 Mais la nuit suivante, le
Seigneur vint près de lui et lui
dit : « Couragec ! Car, de même
que tu as pleinement rendu té-
moignage à mon sujet à Jérusa-
lem, de même il faut que tu té-
moignes à Romed. »

12 Au lever du jour, les Juifs
formèrent un complot et firent le
serment� de ne pas manger ni
boire tant qu’ils n’auraient pas
tué Paul. 13 Ils étaient plus de
40 à s’engager par ce serment.
14 Ils allèrent voir les prêtres en
chef et les anciens, et leur di-
rent : « Nous nous sommes solen-
nellement engagés par un ser-
ment� à ne rien manger tant
que nous n’aurons pas tué Paul.
15 Maintenant vous, avec le San-
hédrin, demandez au comman-
dant de vous l’amener, comme si
vous vouliez examiner son affaire
plus en détail. Mais avant qu’il ar-
rive, nous nous tiendrons prêts à
le supprimer. »

16 Cependant, le fils de la
sœur de Paul entendit parler
de leur guet-apens ; il se ren-
dit à la caserne et avertit Paul.
17 Alors Paul appela l’un des of-
ficiers et lui dit : « Conduis ce

23:8 �Ou « déclarent publiquement ».
23:10 � Ou « quartier ». 23:12, 14, 21
�Ou « imprécation ».

jeune homme au commandant,
car il a une information à lui don-
ner. » 18 L’homme le conduisit
donc au commandant, à qui il
dit : « Le prisonnier Paul m’a ap-
pelé et m’a demandé de t’amener
ce jeune homme, car il a quelque
chose à te dire. » 19 Le com-
mandant le prit par la main, l’em-
mena à l’écart et lui demanda :
« Qu’est-ce que tu as à me dire ? »
20 Il répondit : « Les Juifs se
sont mis d’accord pour te deman-
der d’amener Paul au Sanhédrin,
demain, comme s’ils voulaient en
savoir plus sur son affairea.
21 Mais ne les écoute pas, car
plus de 40 de leurs hommes se
sont mis en embuscade, et ils ont
fait le serment� de ne pas man-
ger ni boire tant qu’ils ne l’auront
pas tuéb ; ils sont prêts et n’at-
tendent que ton autorisation. »
22 Le commandant laissa partir
le jeune homme après lui avoir or-
donné : « Ne dis à personne que
tu m’as révélé ces choses. »

23 Puis il fit venir deux of-
ficiers et leur dit : « Tenez prêts
200 soldats, 70 cavaliers et
200 lanciers pour partir à Césa-
rée vers neuf heures du soir�.
24 Prévoyez aussi des chevaux
pour Paul, afin de le conduire
sain et sauf chez le gouverneur
Félix. » 25 Et il écrivit cette
lettre :

26 « De la part de Claude
Lysias à Son Excellence le
gouverneur Félix : Salutations !
27 L’homme que voici, les Juifs
s’en étaient emparés, et ils al-
laient le tuer, mais je suis rapi-
dement intervenu avec mes sol-
dats et je l’ai sauvéc, parce que
je venais d’apprendre qu’il était
Romaind. 28 Voulant savoir de
quoi ils l’accusaient, je l’ai fait
comparaı̂tre devant leur San-
hédrine. 29 J’ai constaté qu’on

23:23 � Litt. « à la troisième heure de la
nuit ».
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l’accusait de choses concernant
leur Loia, mais qu’on ne pou-
vait rien lui reprocher qui mérite
la mort ou la prison. 30 Cepen-
dant, comme on m’a révélé l’exis-
tence d’un complot contre cet
hommeb, je te l’envoie immédia-
tement et j’ordonne aux accusa-
teurs d’exposer devant toi leur
plainte contre lui. »

31 Les soldats, obéissant aux
ordres qu’ils avaient reçus, pri-
rent Paulc et l’emmenèrent de
nuit à Antipatris. 32 Le lende-
main, ils laissèrent les cavaliers
continuer avec lui, mais eux re-
tournèrent à la caserne. 33 Les
cavaliers entrèrent dans Césa-
rée, remirent la lettre au gou-
verneur et lui amenèrent Paul.
34 Alors il lut la lettre et de-
manda de quelle province il
était ; Paul lui apprit qu’il était
de Cilicied. 35 « J’entendrai at-
tentivement ton affaire, dit-il,
quand tes accusateurs arrive-
ronte. » Et il ordonna de mettre
Paul sous garde dans le palais�
d’Hérode.

24 Cinq jours plus tard, le
grand prêtre Ananiasf des-

cendit avec quelques anciens et
un avocat� nommé Tertulus, et ils
portèrent plainte contre Paul de-
vant le gouverneurg. 2 Quand il
fut appelé, Tertulus commença à
accuser Paul. Il dit :

« Puisque grâce à toi, nous
jouissons d’une grande paix et
que grâce à ta prévoyance,
des réformes se font dans cette
nation, 3 nous voulons, très
excellent Félix, exprimer no-
tre plus grande reconnaissance
pour cela en tout temps et aussi
en tout lieu. 4 Mais pour ne pas
te retenir trop longtemps, je te
prie, dans ta bienveillance, de
nous écouter un instant. 5 Car
nous avons découvert que cet

23:35 �Ou « prétoire ». 24:1 � Litt.
« orateur public ».

homme est une plaie�a, qu’il
provoque des révoltesb chez les
Juifs de toute la terre et que
c’est un meneur de la secte� des
Nazaréensc. 6 Il a aussi essayé
de profaner le Temple ; voilà
pourquoi nous l’avons arrêtéd.
7 ——� 8 Quand tu l’interroge-
ras, tu constateras par toi-même
que toutes les choses dont nous
l’accusons sont vraies. »

9 Les Juifs apportèrent leur
soutien à cette accusation, af-
firmant qu’il en était bien ainsi.
10 Lorsque le gouverneur fit si-
gne à Paul de parler, celui-ci
répondit :

« Je sais bien que cette nation
t’a comme juge depuis de nom-
breuses années ; c’est donc vo-
lontiers que je parle pour ma
défensee. 11 Comme tu pour-
ras le vérifier par toi-même, cela
ne fait pas plus de 12 jours que
je suis monté adorer à Jérusa-
lemf ; 12 et ils ne m’ont trouvé
ni en train de débattre avec quel-
qu’un dans le Temple ni en train
de provoquer un attroupement,
que ce soit dans les synagogues
ou dans la ville. 13 Ils ne peu-
vent pas non plus te prouver ce
dont ils m’accusent maintenant.
14 Mais je reconnais ceci devant
toi : c’est en suivant ce qu’ils
appellent une “secte�” que j’of-
fre un service sacré au Dieu de
mes ancêtresg ; en effet, je crois
tout ce qui est énoncé dans la
Loi et écrit dans les Prophètesh.
15 Et j’ai cette espérance en
Dieu, espérance dont ces hom-
mes attendent eux aussi la réali-
sation, qu’il va y avoir une résur-
rection i tant des justes que des
injustesj. 16 Voilà pourquoi je
m’efforce de toujours garder une
conscience nette� devant Dieu
et les hommesk. 17 Après des

24:5 �Ou « un agitateur ». Litt.
« peste ». 24:5, 14 � Voir lexique.
24:7 � Voir app. A3. 24:16 � Ou « irré-
prochable ».
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années d’absence, je suis revenu
à Jérusalem pour apporter des
dons aux pauvres�a de ma nation
et faire des offrandes. 18 Alors
que j’étais occupé à cela, ils
m’ont trouvé dans le Temple,
purifié selon le riteb ; mais je
n’avais provoqué ni attroupe-
ment ni agitation. Cela dit, il y
avait là des Juifs de la province
d’Asie 19 qui devraient être
présents devant toi pour m’accu-
ser s’ils avaient vraiment quel-
que chose contre moic. 20 Ou
bien que les hommes qui sont
ici disent eux-mêmes quel crime
j’ai commis lorsque j’étais de-
vant le Sanhédrin, 21 à moins
qu’on ne m’accuse à cause de
cette seule parole que j’ai criée
au milieu d’eux : “C’est à pro-
pos de la résurrection des morts
qu’on me juge aujourd’hui de-
vant vousd !” »

22 Cependant Félix, qui était
très bien informé sur le Che-
min�e, renvoya le procès à plus
tard et dit : « Je rendrai ma dé-
cision sur votre affaire quand le
commandant Lysias descendra. »
23 Et il donna des ordres à l’of-
ficier pour que Paul soit mis
sous garde, mais qu’on lui ac-
corde une certaine liberté et
qu’on permette à ses amis de
prendre soin de lui.

24 Quelques jours plus tard,
Félix arriva avec Drusille, sa
femme, qui était Juive. Il fit ame-
ner Paul et l’écouta parler de
la foi en Christ Jésusf. 25 Mais
lorsque Paul se mit à parler de
justice, de maı̂trise de soi et
du jugement à venirg, Félix prit
peur et répondit : «

`
A présent

tu peux te retirer. Je te ferai re-
venir quand j’aurai du temps. »
26 Cependant, comme il espé-
rait que Paul lui donnerait de
l’argent, il le faisait amener sou-
vent pour discuter avec lui.

24:17 � Litt. « dons de miséricorde ».
Voir lexique (Aumône). 24:22 � Ou « la
Voie ».

27 Au bout de deux ans, Félix
fut remplacé par Porcius Fes-
tus ; mais voulant gagner la fa-
veur des Juifsa, Félix laissa Paul
en prison.

25 Trois jours après son ar-
rivée dans la province

et sa prise de fonction, Fes-
tusb monta de Césarée à Jé-
rusalem. 2 Alors les prêtres en
chef et les notables juifs portè-
rent plainte contre Paul au-
près de luic. Et ils demandèrent
avec insistance à Festus 3 de
leur faire la faveur de transfé-
rer Paul à Jérusalem. En fait,
ils avaient l’intention de tendre
une embuscade à Paul pour le
tuer en chemind. 4 Cependant,
Festus répondit que Paul reste-
rait détenu à Césarée et que lui-
même allait bientôt y retourner.
5 « Alors, dit-il, si vraiment cet
homme a commis quelque chose
de mal, que ceux d’entre vous
qui sont chefs descendent avec
moi et l’accusente. »

6 Après avoir passé parmi
eux huit à dix jours tout au
plus, il descendit à Césarée. Le
lendemain, il s’assit au tribu-
nal� et ordonna d’amener Paul.
7 Quand il entra, les Juifs qui
étaient descendus de Jérusalem
l’entourèrent et portèrent contre
lui beaucoup de graves accusa-
tions qu’ils furent incapables de
prouverf.

8 Mais Paul dit pour sa dé-
fense : « Je n’ai commis de pé-
ché ni contre la Loi des Juifs, ni
contre le Temple, ni contre Cé-
sarg. » 9 Festus, qui voulait ga-
gner la faveur des Juifsh, répon-
dit à Paul : « Veux-tu monter à
Jérusalem pour y être jugé
sur ces choses devant moi ? »
10 Mais Paul dit : « Je me tiens
devant le tribunal de César, où
je dois être jugé. Je n’ai fait au-
cun tort aux Juifs, ce dont tu te
rends très bien compte toi-même.

25:6 �Ou « à la tribune de justice ».Voir
lexique (Tribunal).
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11 Si je suis vraiment un malfai-
teur et si j’ai fait quelque chose
qui mérite la morta, je ne refuse
pas de mourir ; mais si les accu-
sations que ces hommes portent
contre moi sont sans fondement,
personne n’a le droit de me livrer
à eux pour leur faire plaisir. J’en
appelle à Césarb ! » 12 Alors
Festus, après avoir délibéré avec
ses conseillers, répondit : « Tu en
as appelé à César, tu iras devant
César. »

13 Quelques jours plus tard,
le roi Agrippa et Bérénice arri-
vèrent à Césarée pour faire
une visite de courtoisie à Festus.
14 Comme ils passaient là plu-
sieurs jours, Festus exposa au roi
l’affaire de Paul. Il lui dit :

« Il y a ici un homme que
Félix a laissé prisonnier, 15 et
quand j’étais à Jérusalem, les
prêtres en chef et les anciens des
Juifs ont porté plainte contre
luic en demandant sa condamna-
tion. 16 Mais je leur ai répondu
que les Romains n’ont pas cou-
tume de livrer un homme pour
faire plaisir à quelqu’un ; il faut
d’abord que l’accusé se trouve en
face de ses accusateurs et qu’il
ait l’occasion d’exposer sa dé-
fensed. 17 Quand ils sont ar-
rivés ici, je n’ai pas perdu
de temps, mais dès le len-
demain je me suis assis au tribu-
nal et j’ai ordonné d’amener
l’homme. 18 Les accusateurs
se sont présentés, mais ils ne
l’ont accusé d’aucune des choses
mauvaises auxquelles je m’atten-
daise. 19 Ils ont seulement dé-
battu avec lui au sujet de leur
culte de la divinité�f et au su-
jet d’un homme du nom de Jé-
sus qui est mort, mais que Paul
affirme être en vieg. 20 Ne sa-
chant pas comment régler ce dé-
bat, je lui ai demandé s’il vou-
lait aller à Jérusalem pour y
être jugé sur ces questionsh.
21 Mais quand Paul a fait appel,

25:19 �Ou « au sujet de leur religion ».

demandant à rester détenu en
attendant la décision de l’Au-
guste�a, j’ai ordonné de le garder
en prison jusqu’à ce que je l’en-
voie à César. »

22 Alors Agrippa dit à Fes-
tus : « Je voudrais entendre cet
homme, moi aussib. » « Tu l’en-
tendras demain », répondit-il.
23 Le lendemain donc, Agrippa
et Bérénice vinrent en grand ap-
parat et entrèrent dans la salle
d’audience avec les comman-
dants ainsi que les hommes im-
portants de la ville. Sur l’or-
dre de Festus, on amena Paul.
24 Festus dit : « Roi Agrippa et
vous tous qui êtes présents avec
nous, vous voyez cet homme au
sujet de qui toute la popula-
tion juive s’est adressée à moi,
aussi bien à Jérusalem qu’ici, en
criant qu’il ne fallait pas qu’il
vive plus longtempsc. 25 Mais
moi j’ai compris qu’il n’avait
rien fait qui mérite la mortd.
Et lorsque cet homme lui-même
en a appelé à l’Auguste, j’ai dé-
cidé de le lui envoyer. 26 Mais
comme je n’ai rien de précis à
écrire sur lui à mon Seigneur�, je
l’ai fait comparaı̂tre devant vous
tous, et surtout devant toi, roi
Agrippa. De cette façon, après
l’interrogatoire, j’aurai quelque
chose à écrire. 27 En effet, il
ne me semble pas logique d’en-
voyer un prisonnier sans indi-
quer les accusations portées
contre lui. »

26 Agrippae dit à Paul : « Tu
as la permission de parler

pour ta défense. » Alors Paul ten-
dit la main et dit :

2 « Je m’estime heureux, roi
Agrippa, que ce soit devant toi
que j’aie à présenter aujour-
d’hui ma défense au sujet de
tout ce dont les Juifs m’ac-
cusentf, 3 surtout parce que tu
connais parfaitement toutes les

25:21 � Un titre de l’empereur romain.
25:26 � Désigne ici l’empereur romain.
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coutumes des Juifs et leurs su-
jets de désaccord. Je te prie
donc de m’écouter patiemment.

4 « C’est un fait, ma façon
de vivre parmi mon peuple� et
à Jérusalem depuis ma jeunesse
est connue de tous les Juifsa

5 qui m’ont côtoyé auparavant.
S’ils le voulaient, ils pourraient
témoigner que j’ai vécu en pha-
risienb, respectant les enseigne-
ments de la branche la plus
stricte de notre religionc. 6 Et
pourtant, c’est parce que j’es-
père en la promesse que Dieu a
faite à nos ancêtresd qu’on me
juge aujourd’hui, 7 cette même
promesse que nos 12 tribus, en
offrant sans relâche à Dieu un
service sacré nuit et jour, espè-
rent voir se réaliser. C’est à pro-
pos de cette espérance que les
Juifs m’accusente, ô roi !

8 « Pourquoi juge-t-on in-
croyable parmi vous que Dieu
ressuscite� les morts ? 9 Pour
ma part, j’étais persuadé que je
devais m’opposer par tous les
moyens au nom de Jésus le Na-
zaréen. 10 C’est justement ce
que j’ai fait à Jérusalem, et
j’ai mis en prison un grand nom-
bre d’entre les saintsf, car j’en
avais reçu le pouvoir de la part
des prêtres en chefg ; et quand
ils devaient être exécutés, je vo-
tais contre eux. 11 Souvent, et
dans toutes les synagogues, je
les punissais pour les forcer à re-
nier leur foi ; j’étais tellement fu-
rieux contre eux que j’allais jus-
qu’à les persécuter dans d’autres
villes.

12 « Alors que je me rendais
à Damas dans ce but, les prêtres
en chef m’en ayant donné le pou-
voir et confié la mission, 13 j’ai
vu à midi sur la route, ô roi, une
lumière venant du ciel, plus bril-
lante que le soleil, resplendir au-
tour de moi et de ceux qui
m’accompagnaienth. 14 Alors

26:4 �Ou « nation ». 26:8 � Litt. « re-
lève ».

que nous étions tous tombés
par terre, j’ai entendu une
voix qui me disait en langue
hébraı̈que : “Saul, Saul, pour-
quoi me persécutes-tu ? Tu te
fais du mal à toujours lan-
cer des ruades contre les aiguil-
lons�.” 15 J’ai demandé : “Qui
es-tu, Seigneur ?” Et le Seigneur
a répondu : “Je suis Jésus, que
tu persécutes. 16 Maintenant
relève-toi et tiens-toi debout.
Voilà pourquoi je te suis apparu :
pour te désigner comme servi-
teur et témoin de ce que tu as
vu et de ce que je te ferai voir à
mon sujeta. 17 Je te délivrerai
de ce peuple et des nations, vers
qui je t’envoieb 18 pour leur ou-
vrir les yeuxc, pour les faire pas-
ser des ténèbresd à la lumièree et
du pouvoir de Satanf à Dieu, afin
qu’ils reçoivent le pardon des pé-
chésg et un héritage parmi ceux
qui sont sanctifiés par leur foi en
moi.”

19 « Ainsi, roi Agrippa, je n’ai
pas désobéi à cette vision cé-
leste ; 20 mais aux habitants de
Damash d’abord, puis à ceux de
Jérusalemi, et dans toute la Ju-
dée, et aussi à ceux des na-
tions, j’apportais ce message : ils
devaient se repentir et se tour-
ner vers Dieu en faisant des
actes qui conviennent au re-
pentir j. 21 C’est pour cette rai-
son que les Juifs se sont sai-
sis de moi dans le Temple et
ont tenté de me tuerk. 22 Ce-
pendant, comme j’ai bénéficié
du secours qui vient de Dieu,
je continue aujourd’hui encore
à rendre témoignage devant pe-
tits et grands, ne disant rien
d’autre que ce que les Prophè-
tes ainsi que Moı̈se ont préditl :
23 le Christ devait souffrirm et,
étant le premier à être ressuscité
d’entre les mortsn, il allait annon-
cer la lumière à ce peuple et aux
nationso. »

26:14 � Bâton muni d’une pointe ser-
vant à faire avancer un animal.
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24 Tandis que Paul disait ces
choses pour sa défense, Festus
s’écria : « Tu deviens fou, Paul !
Le grand savoir te fait perdre
la tête ! » 25 Paul répondit : « Je
ne deviens pas fou, très excel-
lent Festus ; ce que je dis est
vrai et sensé. 26 Une chose est
sûre : le roi à qui je parle
aussi librement est bien au cou-
rant de toutes ces questions ; je
suis convaincu que rien ne lui
échappe, car cela ne s’est pas fait
en secreta. 27 Crois-tu les Pro-
phètes, roi Agrippa ? Je sais que
tu crois. » 28 Agrippa lui répon-
dit : « En peu de temps tu me per-
suaderais de devenir chrétien. »
29 Paul lui dit : « Qu’il faille peu
ou beaucoup de temps, je sou-
haite devant Dieu que non seule-
ment toi, mais encore tous ceux
qui m’écoutent aujourd’hui, vous
deveniez comme moi, mais sans
ces chaı̂nes. »

30 Alors le roi se leva, ainsi
que le gouverneur, Bérénice et
les hommes qui étaient assis
avec eux. 31 En partant, ils se
disaient entre eux : « Cet homme
ne fait rien qui mérite la mort
ou la prisonb. » 32 Agrippa dit
à Festus : « Cet homme aurait pu
être relâché, s’il n’en avait pas
appelé à Césarc. »

27 Or, quand il a été décidé
que nous partirions en ba-

teau pour l’Italied, on a confié
Paul et quelques autres prison-
niers à la garde d’un officier
nommé Julius, de la troupe d’Au-
guste. 2 Embarquant sur un
bateau d’Adramytium qui allait
naviguer vers différents ports de
la côte de la province d’Asie,
nous avons pris la mer ; il y avait
avec nous Aristarquee, un Macé-
donien de Thessalonique. 3 Le
lendemain, nous avons abordé à
Sidon. Julius a traité Paul avec
bonté� et lui a permis d’aller

27:3 �Ou « humanité ».

chez ses amis pour qu’ils pren-
nent soin de lui.

4 De là, prenant la mer, nous
avons longé Chypre pour nous
abriter des vents contraires.
5 Puis nous avons navigué en
pleine mer le long de la Cili-
cie et de la Pamphylie, et nous
avons débarqué à Myre, en Lycie.
6 Là, l’officier a trouvé un ba-
teau d’Alexandrie qui se rendait
en Italie, et il nous a fait monter
à bord. 7 Ensuite, après avoir
avancé lentement pendant un
bon nombre de jours, nous som-
mes arrivés avec peine à la hau-
teur de Cnide. Comme le vent
nous empêchait de progresser,
nous sommes passés au large
de Salmoné et avons navigué à
l’abri de la Crète. 8 Longeant la
côte avec difficulté, nous som-
mes arrivés à un endroit appelé
Beaux-Ports, près de la ville de
Lasée.

9 Un temps considérable s’était
écoulé et il était désormais dan-
gereux de naviguer, car même le
jeûne du jour de la Réconcilia-
tion�a était passé. Paul a donc
fait une recommandation. 10 Il
a dit : « Hommes, je vois bien
que cette traversée ne se fera
pas sans dommages ni beaucoup
de pertes, non seulement pour
la cargaison et le bateau, mais
aussi pour nos vies. » 11 Mais
l’officier a écouté le pilote et le
propriétaire du navire plutôt que
Paul. 12 Comme le port n’était
pas adapté pour hiverner, la ma-
jorité a été d’avis de partir de là,
pour voir si l’on pouvait d’une
manière ou d’une autre attein-
dre Phénix, un port de Crète qui
s’ouvre vers le nord-est et vers le
sud-est, afin d’y passer l’hiver.

13 Quand le vent du sud s’est
mis à souffler légèrement, ils ont
cru qu’ils pourraient atteindre

27:9 �Ou « jour des Propitiations ».Voir
lexique (Jour de la Réconciliation).
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leur objectif ; alors ils ont levé
l’ancre et se sont mis à longer
la Crète de près. 14 Mais peu
après, un vent violent appelé eu-
raquilon� s’est abattu sur l’ı̂le.
15 Comme le bateau se trou-
vait pris par le vent violent et
ne pouvait lui résister, nous lui
avons cédé et nous avons été
emportés à la dérive. 16 Nous
avons filé à l’abri d’une pe-
tite ı̂le appelée Cauda, et mal-
gré tout c’est avec beaucoup de
peine que nous avons réussi à
nous rendre maı̂tres du canot�
de poupe. 17 Puis, après l’avoir
hissé à bord, les hommes se
sont servis de câbles pour cein-
turer le bateau. Comme on crai-
gnait de s’échouer sur la Syrte�,
on a fait descendre le gréement,
et ainsi on est parti à la dé-
rive. 18 Le navire étant violem-
ment secoué par la tempête, le
lendemain on s’est mis à l’allé-
ger. 19 Puis, le troisième jour,
les marins ont jeté de leurs pro-
pres mains l’équipement du ba-
teau.

20 Comme ni le soleil ni
les étoiles ne s’étaient mon-
trés depuis de nombreux jours
et que c’était une tempête vio-
lente� qui faisait rage contre
nous, tout espoir de survivre
a fini par disparaı̂tre. 21 Alors
que tous étaient restés long-
temps sans manger, Paul s’est
levé au milieu d’eux et a dit :
« Hommes, vous auriez vraiment
dû suivre mon conseil et ne pas
reprendre la mer quand nous
étions en Crète, ce qui vous au-
rait évité de subir ces dommages
et ces pertesa. 22 Mais mainte-
nant je vous recommande de
ne pas vous décourager, car au-
cun d’entre vous ne perdra la

27:14 � C.-à-d. un vent de nord-est.
27:16 � Chaloupe servant de canot
de sauvetage. 27:17 � Voir lexique.
27:20 � Litt. « ce n’était pas une petite
tempête ».

vie ; seul le bateau sera perdu.
23 Cette nuit, un angea du Dieu
à qui j’appartiens et à qui j’offre
un service sacré s’est tenu près
de moi 24 et m’a dit : “N’aie pas
peur, Paul. Il faut que tu com-
paraisses devant Césarb, et vois,
Dieu t’a accordé la vie de tous
ceux qui naviguent avec toi.”
25 Alors, hommes, courage ! Car
je crois Dieu : tout se passera
exactement comme il m’a été
dit. 26 Cependant, nous de-
vons échouer sur une ı̂lec. »

27 Or, la 14e nuit, alors que
nous étions ballottés sur la
mer d’Adria, à minuit les mate-
lots ont commencé à soup-
çonner qu’on approchait d’une
terre. 28 Ils ont jeté la sonde
et ont trouvé 20 brasses� ; ils
ont donc avancé sur une courte
distance, ont de nouveau jeté la
sonde et ont trouvé 15 brasses�.
29 Craignant que le bateau aille
s’échouer sur les récifs, ils ont
lancé quatre ancres à la poupe ;
ils étaient impatients qu’il fasse
jour. 30 Mais alors que les ma-
telots cherchaient à s’échapper
du bateau, faisant descendre le
canot à la mer sous prétexte de
vouloir jeter des ancres du côté
de la proue, 31 Paul a dit à l’of-
ficier et aux soldats : « Si ces
hommes ne restent pas sur le ba-
teau, vous ne pourrez pas être
sauvésd. » 32 Alors les soldats
ont coupé les cordes du canot et
l’ont laissé tomber à la mer.

33 Juste avant le lever du
jour, Paul les a tous encoura-
gés à prendre de la nourriture,
en disant : « C’est aujourd’hui le
14e jour que vous passez à at-
tendre, inquiets, et que vous
ne mangez rien du tout. 34 Je
vous encourage donc à manger
quelque chose ; c’est pour votre
bien, car aucun de vous ne per-
dra un seul cheveu de sa tête. »

27:28 � Env. 36 m.Voir app. B14. � Env.
27 m. Voir app. B14.
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35 Et après avoir dit cela, il a
pris un pain, a remercié Dieu de-
vant tous, puis il l’a rompu et a
commencé à manger. 36 Alors
tous ont repris courage et se
sont mis à manger eux aussi.
37 En tout, nous étions 276� sur
le bateau. 38 Une fois rassa-
siés, ils ont allégé le bateau en
jetant le blé à la mera.

39 Au lever du jour, ils ont
aperçu une terre qu’ils n’ont pas
reconnueb, mais ils ont vu une
baie avec une plage et ont dé-
cidé d’y faire échouer le ba-
teau, s’ils le pouvaient. 40 Ils
ont coupé le câble des ancres
et les ont laissé tomber à la
mer, et ils ont détaché les cour-
roies des rames servant de gou-
vernail ; puis, après avoir hissé
au vent la voile de misaine, ils
se sont dirigés vers la plage.
41 Quand ils ont heurté un banc
de sable battu par la mer des
deux côtés, ils ont échoué le na-
vire ; la proue s’est enlisée et
est restée bloquée, tandis que la
poupe se disloquait sous la vio-
lence des vaguesc. 42 Les sol-
dats ont alors décidé de tuer les
prisonniers pour qu’aucun d’eux
ne s’échappe à la nage. 43 Mais
l’officier était déterminé à tirer
Paul d’affaire et il les a empê-
chés de mettre leur projet à exé-
cution. Il a ordonné à ceux qui
savaient nager de se jeter à la
mer et de rejoindre la terre les
premiers ; 44 les autres les sui-
vraient, sur des planches ou sur
des débris du bateau. C’est ainsi
que tous sont arrivés à terre
sains et saufsd.

28 Une fois en sécurité, nous
avons appris que l’ı̂le s’ap-

pelait Maltee. 2 Les gens de l’en-
droit� nous ont témoigné une
bonté� remarquable. Ils ont al-
lumé un feu et nous ont tous reçus

27:37 �Ou « 276 âmes ». 28:2 � Ou
« de langue étrangère ». �Ou « huma-
nité ».

gentiment, parce qu’il s’était mis
à pleuvoir et qu’il faisait froid.
3 Mais lorsque Paul a ramassé un
fagot de bois sec et l’a posé sur
le feu, une vipère en est sortie
sous l’effet de la chaleur et s’est
accrochée à sa main. 4 Quand
les gens de l’endroit ont aperçu
la bête venimeuse suspendue à sa
main, ils se sont mis à se dire
les uns aux autres : « Cet homme
est sûrement un meurtrier. Même
s’il a réussi à échapper à la mer,
la Justice� ne lui a pas permis de
rester en vie. » 5 Cependant, il a
secoué la bête pour la faire tom-
ber dans le feu et n’a rien ressenti.
6 Eux s’attendaient à le voir en-
fler ou tomber raide mort. Mais
après avoir attendu un bon mo-
ment et voyant qu’il ne lui arri-
vait rien, ils ont changé d’avis et
se sont mis à dire que c’était un
dieu.

7 Près de cet endroit, il y
avait des terres appartenant au
principal personnage de l’ı̂le,
nommé Publius. Cet homme
nous a bien accueillis et nous a
offert l’hospitalité pendant trois
jours. 8 Or le père de Publius
souffrait de dysenterie ; il était
alité, avec de la fièvre. Paul est
allé le voir, il a prié, posé les
mains sur lui et l’a guéria.
9 Après cela, les autres habi-
tants de l’ı̂le qui étaient mala-
des ont commencé à venir vers
Paul et ont été guérisb. 10 Ils
nous ont aussi honorés en nous
offrant beaucoup de cadeaux et,
au moment où nous avons repris
la mer, ils nous ont fourni tout
ce dont nous avions besoin.

11 Après avoir passé trois
mois dans l’ı̂le, nous avons em-
barqué sur un bateau qui portait
comme figure de proue les « fils
de Zeus� ». Il était d’Alexandrie

28:4 � Grec Dikê ; désigne peut-être la
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et avait hiverné dans l’ı̂le.
12 Nous avons fait escale à Sy-
racuse, où nous sommes restés
trois jours ; 13 puis poursui-
vant notre route, nous som-
mes arrivés à Rhegium. Le len-
demain, un vent du sud s’est
levé, et en deux jours nous som-
mes parvenus à Puteoli. 14 Là,
nous avons trouvé des frères qui
ont insisté pour que nous res-
tions avec eux sept jours ; en-
suite nous avons pris la direction
de Rome. 15 Quand les frères
de Rome ont appris que nous ar-
rivions, ils sont venus jusqu’à la
place du marché d’Appius et aux
Trois-Auberges pour nous voir.
En les apercevant, Paul a re-
mercié Dieu et a pris couragea.
16 Finalement, nous sommes ar-
rivés à Rome, où l’on a permis
à Paul d’avoir un domicile privé
et d’y habiter sous la garde d’un
soldat.

17 Trois jours plus tard, il
convoqua les notables juifs.
Quand ils se furent réunis, il leur
dit : « Hommes, frères, bien que
je n’aie rien fait contre le peuple
ou contre les coutumes de nos an-
cêtresb, j’ai été fait prisonnier à
Jérusalem et livré aux Romainsc.
18 Après interrogatoired, ils vou-
laient me relâcher, car ils
n’avaient trouvé contre moi au-
cun motif de condamnation à
morte. 19 Toutefois, comme les
Juifs s’y opposaient, j’ai été
obligé d’en appeler à Césarf, mais
pas parce que je voulais accuser
ma nation de quoi que ce soit.
20 C’est pour cela que j’ai de-
mandé à vous voir et à vous par-
ler, car c’est en raison de l’es-
pérance d’Israël que je porte
ces chaı̂nesg. » 21 Ils lui dirent :
« Nous n’avons pas reçu de let-
tres de Judée à ton sujet, et au-
cun des frères venus de là-bas
n’a rapporté ou dit du mal de toi.
22 Mais il nous semble approprié
d’entendre de ta bouche ce que

tu penses, car nous savons que
partout on parle en mala de ce
mouvement�b. »

23 Ils convinrent donc d’un
jour pour se revoir, et ils vinrent
en plus grand nombre encore à
l’endroit où il logeait. Et depuis
le matin jusqu’au soir, à l’aide de
la Loi de Moı̈sec et des Prophè-
tesd, il leur donna des explica-
tions en rendant pleinement té-
moignage au sujet du royaume
de Dieu, pour les persuader de
croire en Jésuse. 24 Certains
se mirent à croire ce qu’il di-
sait ; d’autres, non. 25 Comme
ils étaient en désaccord les uns
avec les autres, ils commencè-
rent à partir ; Paul se contenta
de faire cette remarque :

« C’est avec raison que l’es-
prit saint a dit à vos ancêtres
par l’intermédiaire du prophète
Isaı̈e : 26 “Va dire à ce peuple :
‘Vous entendrez, mais vous ne
comprendrez rien, et vous regar-
derez, mais vous ne verrez rienf.
27 En effet, le cœur de ce peu-
ple est devenu insensible ; ils se
sont bouché les oreilles et ils
ont fermé les yeux, afin de ne
pas voir de leurs yeux, ni en-
tendre de leurs oreilles, ni com-
prendre avec leur cœur, ni
revenir à moi pour que je les gué-
risseg.’” 28 Sachez donc que ce
salut� venant de Dieu a été en-
voyé aux gens des nationsh ;
eux l’écouteront, c’est certain i. »
29 ——�

30 Il resta deux années entiè-
res dans la maison qu’il louait j,
et il accueillait aimablement
tous ceux qui venaient le voir,
31 leur prêchant le royaume
de Dieu et leur enseignant
ce qui concerne le Seigneur
Jésus Christ avec une très
grande assurance�k, sans rencon-
trer d’empêchement.

28:22 �Ou « secte ». 28:28 � Voir lexi-
que. 28:29 � Voir app. A3. 28:31 �Ou
« hardiesse », « courage ».

CHAP. 28
a 2Co 1:3, 4

b Ac 24:11, 12
Ac 25:8

c Ac 21:33

d Ac 24:10

e Ac 23:26, 29
Ac 25:24, 25
Ac 26:31, 32

f Ac 25:11, 12

g Ac 23:6
Ac 26:6´
Eph 6:19, 20
2Tm 1:16

��������������������

2e colonne
a Ac 24:14

b Lc 2:34
Jean 15:19

c Jean 5:46

d Ac 26:22, 23

e Ac 17:2, 3

f Rm 11:8

g Is 6:9, 10
Mt 13:14, 15

h Lc 3:4, 6
Ac 13:45, 46
Ac 22:21
Rm 11:11

i Ps 67:2
Ps 98:3
Is 11:10

j Ac 28:16

k ´
Eph 6:19

1591 ACTES 28:12-31



LETTRE AUX

ROMAINS
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1593 ROMAINS Aperçu–1:18

1 De la part de Paul — es-
clave� de Christ Jésus et

appelé pour être apôtre, mis à
part pour la bonne nouvelle de
Dieua, 2 qu’il a promise autre-
fois dans les saintes

´
Ecritures

par l’intermédiaire de ses pro-
phètes, 3 concernant son Fils,
qui était de la descendance� de
Davidb selon la chair, 4 mais qui
avec puissance a été déclaré Fils
de Dieuc selon l’esprit de sain-
teté par le moyen de la résurrec-
tion d’entre les mortsd, oui, Jésus
Christ notre Seigneur ; 5 par
son intermédiaire, j’ai� bénéficié
de la faveur imméritée et j’ai
reçu la mission d’apôtree, afin
que des gens de toutes les na-
tions soient amenés à l’obéis-
sance qui vient de la foif pour
la gloire de son nom, 6 nations
parmi lesquelles vous avez, vous
aussi, été appelés pour apparte-
nir à Jésus Christ —, 7 à tous
ceux qui sont des bien-aimés de
Dieu à Rome, appelés pour être
saints :

Que Dieu notre Père et le Sei-
gneur Jésus Christ vous accor-
dent faveur imméritée et paix !

8 Tout d’abord, je remercie
mon Dieu par Jésus Christ au
sujet de vous tous, parce qu’on
parle de votre foi dans le monde
entier. 9 En effet, Dieu, à qui
j’offre un service sacré avec mon
esprit en annonçant la bonne
nouvelle concernant son Fils,

1:1 � Voir lexique. 1:3 � Litt. « se-
mence ». 1:5 � Litt. « nous avons ».

m’est témoin que je parle sans
cesse de vous dans mes prièresa,
10 demandant que je réussisse
enfin à venir chez vous, si toute-
fois c’est possible et si telle est
la volonté de Dieu. 11 Car je
désire vivement vous voir pour
vous faire un don spirituel,
afin que vous soyez affermis,
12 ou plutôt que nous nous en-
couragions les uns les autresb

par notre foi, la vôtre comme la
mienne.

13 Mais je ne veux pas que
vous ignoriez, frères, que j’ai en-
visagé de nombreuses fois de ve-
nir chez vous (mais j’en ai été
empêché jusqu’à présent), dans
l’espoir d’obtenir de bons résul-
tats parmi vous, comme parmi
les autres nations. 14 J’ai une
dette tant envers les Grecs que
les étrangers�, tant envers les
sages que les ignorants. 15 Je
suis donc impatient de vous an-
noncer la bonne nouvelle, à vous
aussi qui êtes à Romec. 16 Car
je n’ai pas honte de la bonne nou-
velled ; elle est en effet le
moyen puissant par lequel Dieu
sauve tous ceux qui ont foie, le
Juif d’abordf et aussi le Grecg.
17 Car en elle la justice de Dieu
se révèle par la foi et pour la
foih, comme c’est écrit : «Mais le
juste vivra en raison de la foi i. »

18 Car la colère de Dieu j se
révèle du ciel contre tout man-
que de respect envers Dieu� et

1:14 �Ou « non-Grecs ». Litt. « barba-
res ». 1:18 �Ou « toute impiété ».

Ne faites pas trébucher les autres (13-18)
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CHAP. 1
a Ac 9:11, 15

b 2S 7:8, 12
Lc 1:32
2Tm 2:8

c Ps 2:7
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toute injustice des hommes qui
étouffent la véritéa injustement,
19 car ce qui peut être connu
de Dieu se manifeste clairement
à eux, parce que Dieu le leur
a montré clairementb. 20 En ef-
fet, ses qualités invisibles, oui
sa puissance éternellec et sa Di-
vinitéd, se voient clairement de-
puis que le monde a été créé,
parce qu’elles se remarquent
dans les choses qu’il a faitese.
Ils n’ont donc aucune excuse.
21 Car, bien qu’ils aient connu
Dieu, ils ne l’ont pas glorifié
comme Dieu et ne l’ont pas non
plus remercié, mais leurs rai-
sonnements sont devenus absur-
des, et leur cœur insensé a
été plongé dans les ténèbresf.
22 Bien qu’ils se prétendent sa-
ges, ils sont devenus stupides
23 et ils ont remplacé la gloire
du Dieu impérissable� par des
représentations de l’homme pé-
rissable�, d’oiseaux, de quadru-
pèdes et de reptiles�g.

24 C’est pourquoi Dieu les a
abandonnés au pouvoir de l’im-
pureté, selon les désirs de leur
cœur, pour qu’ils déshonorent
leurs propres corps. 25 Ils ont
échangé la vérité de Dieu contre
le mensonge ; et c’est la créa-
tion qu’ils ont vénérée� et à qui
ils ont offert un service sacré, et
non le Créateur, lequel est loué
pour toujours. Amen. 26 Voilà
pourquoi Dieu les a abandon-
nés au pouvoir de désirs sexuels
honteuxh, car leurs femmes ont
laissé les relations sexuelles na-
turelles pour avoir des rela-
tions contre nature i ; 27 et pa-
reillement les hommes aussi ont
laissé les relations sexuelles na-
turelles avec les femmes et se
sont enflammés dans leur pas-
sion les uns pour les autres,
hommes avec hommes j, faisant

1:23 �Ou « incorruptible ». � Ou « cor-
ruptible ». � Ou « bêtes rampantes ».
1:25 �Ou « adorée ».

ce qui est obscène et recevant
en eux-mêmes la pleine pu-
nition� que méritaient leurs
égarementsa.

28 Comme ils n’ont pas jugé
bon de reconnaı̂tre Dieu�, Dieu
les a abandonnés au pouvoir
d’une mentalité désapprouvée,
de sorte qu’ils font des choses
qui ne conviennent pasb. 29 Et
ils ont été remplis de toutes sor-
tes de pensées injustesc, perver-
ses, avides�d et méchantes. Ils
sont pleins d’enviee, de meur-
tref, de dispute, de tromperieg

et de malveillanceh. Ils chucho-
tent�, 30 ils sont médisants i, ils
détestent Dieu, ils sont inso-
lents, orgueilleux et vantards.
Ils projettent de faire le mal�,
ils désobéissent à leurs parents j,
31 ils sont sans intelligencek, ils
ne tiennent pas leurs promes-
ses, ils n’ont pas d’affection na-
turelle ni de pitié. 32 Ils con-
naissent très bien le juste décret
de Dieu : ceux qui pratiquent de
telles choses méritent la mort l.
Pourtant, non seulement ils con-
tinuent à les faire, mais en-
core ils approuvent ceux qui les
pratiquent.

2 Tu n’as donc aucune excuse,
ô homme, qui que tu soism,

si tu juges. Car quand tu ju-
ges quelqu’un, tu te condamnes
toi-même, puisque toi qui juges,
tu pratiques les mêmes chosesn.
2 Or, nous savons que Dieu juge
en accord avec la vérité et qu’il
condamne ceux qui pratiquent
de telles choses.

3 Mais t’imagines-tu, ô homme,
que si tu juges ceux qui prati-
quent de telles choses, tout en
les faisant toi-même, tu pourras

1:27 �Ou « plein salaire ». 1:28 � Ou
« de posséder Dieu dans la connais-
sance exacte ». 1:29 �Ou « pleines
de convoitise ». �Ou « bavardent ».
1:30 �Ou « inventent des choses mau-
vaises ».
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échapper au jugement de Dieu ?
4 Ou bien méprises-tu l’immen-
sité de sa bontéa, de son indul-
gence�b et de sa patiencec, parce
que tu ne sais pas que Dieu,
dans sa bonté, veut te con-
duire au repentird ? 5 Mais en
raison de ton obstination et de
ton cœur qui ne se repent pas,
tu amasses pour toi de la co-
lère pour le jour de la colère
et de la révélation du juste ju-
gement de Dieue. 6 Et il rendra
à chacun selon ses actesf : 7 la
vie éternelle à ceux qui cher-
chent la gloire, l’honneur et la
vie impérissable�g par de l’endu-
rance dans une œuvre qui est
bonne ; 8 mais, pour ceux qui
sont animés d’un esprit de dis-
pute et qui désobéissent à la vé-
rité mais obéissent à l’injustice,
il y aura la colère et la fureurh.
9 Il y aura la détresse� et l’an-
goisse sur toute personne qui
fait le mal, sur le Juif d’abord
et aussi sur le Grec ; 10 mais il
y aura la gloire, l’honneur et
la paix pour toute personne qui
fait le bien, pour le Juif d’abord i

et aussi pour le Grec j. 11 En ef-
fet, il n’y a pas de partialité chez
Dieuk.

12 Car tous ceux qui ont pé-
ché sans la loi mourront aussi
sans la loi l, mais tous ceux qui
ont péché sous la loi seront ju-
gés par la loim. 13 Car ce ne
sont pas ceux qui entendent la
loi qui sont justes devant Dieu,
mais ce sont ceux qui prati-
quent la loi qui seront déclarés
justesn. 14 En effet, quand des
gens des nations qui n’ont pas la
loio font naturellement ce que la
loi demande, ces gens, bien
que n’ayant pas la loi, sont une
loi pour eux-mêmes. 15 Ce sont
ceux-là mêmes qui montrent que
le contenu de la loi est écrit

2:4 �Ou « tolérance ». 2:7 � Ou « in-
corruptibilité ». 2:9 �Ou « tribula-
tion ».

dans leur cœur, tandis que leur
conscience témoigne avec eux et
que, par� leurs pensées, ils
sont accusés ou même excusés.
16 Cela aura lieu le jour où Dieu
jugera par Christ Jésus les cho-
ses secrètes des humainsa, selon
la bonne nouvelle que j’annonce.

17 Toi donc qui portes le
nom de Juifb, qui t’appuies sur
la loi et tires fierté de ton Dieu,
18 qui connais sa volonté et qui
es capable de discerner les cho-
ses qui sont excellentes parce
qu’on t’a enseigné� la Loic,
19 et qui es convaincu d’être un
guide pour les aveugles, une lu-
mière pour ceux qui sont dans
les ténèbres, 20 quelqu’un qui
réprimande les gens déraison-
nables, quelqu’un qui enseigne
les jeunes enfants, ayant dans
la Loi l’essentiel de la connais-
sance et de la vérité... 21 toi
donc qui enseignes quelqu’un
d’autre, tu ne t’enseignes pas toi-
mêmed ? Toi qui prêches : « Ne
vole pase », tu voles ? 22 Toi qui
dis : « Ne te rends pas coupable
d’adultèref », tu te rends coupa-
ble d’adultère ? Toi qui détestes
les idoles, tu pilles les temples ?
23 Toi qui tires fierté de la loi,
tu déshonores Dieu en transgres-
sant la Loi ? 24 Car, comme
c’est écrit, « le nom de Dieu est
blasphémé parmi les nations à
cause de vousg ».

25 La circoncisionh, en effet,
n’est utile que si tu pratiques la
loii ; mais si tu es un transgres-
seur de la loi, ta circonci-
sion est devenue incirconcision.
26 Si donc un incirconcisj obéit
aux justes exigences de la Loi,
son incirconcision sera comp-
tée comme circoncision, n’est-ce
pask ? 27 Et celui qui est physi-
quement incirconcis te jugera en
accomplissant la Loi, toi qui es

2:15 � Litt. « entre ». 2:18 � Ou « ensei-
gné oralement ».
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un transgresseur de la loi alors
que tu as son code écrit et que
tu es circoncis. 28 Car le Juif,
ce n’est pas celui qui l’est au-
dehorsa, et la circoncision, ce
n’est pas celle qui l’est au-
dehors, sur la chairb. 29 Mais
le Juif, c’est celui qui l’est au-
dedansc, et sa circoncision, c’est
celle du cœurd par l’esprit, et
non par un code écrite. La
louange de celui-là vient de Dieu,
et non des humainsf.

3 Mais alors, quel avantage les
Juifs ont-ils, ou quelle est

l’utilité de la circoncision? 2 Il
est grand à tous points de vue.
Tout d’abord, c’est à eux que
les déclarations sacrées de Dieu
ont été confiéesg. 3 Alors, que
dire des quelques Juifs qui ont
manqué de foi ? Leur manque
de foi va-t-il remettre en cause
la fidélité de Dieu ? 4 Bien sûr
que non ! Mais que Dieu soit re-
connu véridiqueh, même si tout
homme est reconnu menteur i,
comme c’est écrit : « Pour que tu
te révèles juste dans tes paroles
et que tu l’emportes lorsqu’on
te juge j. » 5 Cependant, si notre
injustice souligne la justice de
Dieu, que dirons-nous ? Que Dieu
est injuste quand il exprime sa
colère ? (Je tiens là un raisonne-
ment humain.) 6 Bien sûr que
non ! Autrement, comment Dieu
jugera-t-il le mondek ?

7 Mais si par mon mensonge
la vérité de Dieu a été mise da-
vantage en relief pour sa gloire,
pourquoi suis-je moi aussi jugé
comme pécheur ? 8 Et pour-
quoi ne pas dire, comme certains
hommes prétendent que nous le
disons : « Faisons le mal pour
qu’il en résulte du bien » ? Le
jugement contre ces hommes-là
est conforme à la justice l.

9 Alors quoi ? Sommes-nous
dans une meilleure situation ?
Pas du tout ! Car, plus haut,
j’ai porté cette accusation : que

les Juifs comme les Grecs sont
tous sous le péchéa. 10 Comme
c’est écrit : « Il n’y a pas de
juste, pas même un seulb ; 11 il
n’y en a pas un qui soit perspi-
cace ; il n’y en a pas un qui cher-
che Dieu. 12 Tous les hommes
se sont écartés du droit che-
min, ils sont tous devenus inuti-
les ; il n’y en a pas un qui fasse
preuve de bonté, non, pas un
seulc. » 13 « Leur gorge est une
tombe ouverte ; ils ont trompé
avec leur langued. » « Derrière
leurs lèvres se trouve du ve-
nin d’aspice. » 14 « Et leur bou-
che est pleine de malédictions et
d’amertumef. » 15 « Leurs pieds
sont pressés de verser le sangg. »
16 « Sur leurs chemins, il y a
ruine et malheur, 17 et ils ne
connaissent pas le chemin de la
paixh. » 18 « Devant leurs yeux,
il n’y a pas de crainte de Dieui. »

19 Or nous savons que tout
ce que dit la Loi, elle l’adresse à
ceux qui sont sous la Loi, pour
que toute bouche soit réduite au
silence et que le monde entier
soit déclaré coupable par Dieu j.
20 Ainsi, personne� ne sera dé-
claré juste devant lui par les œu-
vres de la loik, car par la loi
vient la connaissance exacte du
péché l.

21 Mais maintenant, la justice
de Dieu a été révélée en de-
hors de la loim, comme la Loi
et les Prophètes en témoignentn,
22 oui, la justice de Dieu grâce
à la foi en Jésus Christ, pour
tous ceux qui ont foi. Car il n’y
a pas de distinctiono. 23 En ef-
fet, tous ont péché et au-
cun n’arrive à atteindre la gloire
de Dieup, 24 et c’est comme don
gratuitq qu’ils sont déclarés jus-
tes par sa faveur imméritéer, en
raison de la libération par la
rançon payée par Christ Jésuss.
25 Dieu l’a présenté comme

3:20 � Litt. « nulle chair ».
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offrande de réconciliation�a, ré-
conciliation rendue possible
grâce à la foi en son sangb. C’était
pour manifester sa propre jus-
tice, parce que Dieu dans son in-
dulgence� pardonnait les pé-
chés qui s’étaient produits dans
le passé. 26 C’était pour mani-
fester sa propre justicec à l’épo-
que présente, pour qu’il soit
juste même quand il déclare juste
l’homme qui a foi en Jésusd.

27 Y a-t-il donc une raison de
se glorifier ? Non, aucune. En
vertu de quelle loi se glorifier ?
Celle des œuvrese ? Non, pas du
tout, mais en vertu de la loi de la
foi. 28 Nous estimons en effet
qu’un homme est déclaré juste
par la foi en dehors des œuvres
de la loif. 29 Ou bien est-il seu-
lement le Dieu des Juifsg ? N’est-
il pas aussi le Dieu des gens
des nationsh ? Oui, des gens des
nations aussii. 30 Puisque Dieu
est un seul j, il déclarera justes
les circoncisk par suite de la
foi et justes les incirconcis l par
le moyen de leur foi. 31 Annu-
lons-nous donc la loi par le
moyen de notre foi ? Pas du tout !
Au contraire, nous confirmons la
loim.

4 Puisqu’il en est ainsi, que di-
rons-nous d’Abraham, notre

ancêtre selon la chair ? Qu’a-
t-il obtenu ? 2 Par exemple, si
Abraham avait été déclaré juste
en raison des œuvres, il aurait
un motif de se glorifier, mais
non devant Dieu. 3 En effet,
que dit le passage des

´
Ecritu-

res ? « Abraham eut foi en Jé-
hovah�, et cela fut porté à son
compte comme justicen. » 4 Or,
le salaire de l’homme qui tra-
vaille n’est pas porté à son
compte comme une faveur im-
méritée, mais comme un dû�.

3:25 �Ou « propitiation ». � Ou « to-
lérance ». 4:3, 8 � Voir app. A5. 4:4
� Ou « comme une dette ».

5 Par contre, la foi de l’homme
qui ne travaille pas�, mais qui
a foi en Celui qui déclare juste
l’homme qui ne respecte pas
Dieu�, est portée à son compte
comme justicea. 6 C’est ainsi
que David parle lui aussi du
bonheur de l’homme au compte
de qui Dieu porte la justice en
dehors des œuvres : 7 « Heu-
reux ceux dont les actions
illégales ont été pardonnées et
dont les péchés ont été cou-
verts� ; 8 heureux l’homme à
qui Jéhovah� ne tiendra aucun
compte de son péchéb. »

9 Ce bonheur vient-il donc
seulement sur les circoncis ou
bien aussi sur les incircon-
cisc ? Car nous avons dit : « La
foi d’Abraham a été portée
à son compte comme justiced. »
10 Dans quelle situation donc
était-il quand elle a été portée
à son compte comme justice ?´
Etait-il circoncis ou bien incir-
concis ? Il n’était pas encore cir-
concis, mais incirconcis. 11 Et
il a reçu un signee, à savoir
la circoncision, comme sceau�
de la justice par la foi qu’il
avait alors qu’il était dans son
état d’incirconcision, pour qu’il
soit le père de tous ceux qui
ont foif alors qu’ils sont incircon-
cis, afin que la justice soit por-
tée à leur compte. 12 C’était
aussi pour qu’il soit un père
pour des descendants circoncis,
non seulement pour ceux qui
sont partisans de la circonci-
sion, mais aussi pour ceux qui vi-
vent d’une manière conforme à
la foi qu’avait notre père Abra-
hamg alors qu’il était dans l’état
d’incirconcision.

13 Car ce n’est pas grâce à
la loi qu’Abraham ou ses descen-
dants ont reçu la promesse qu’il

4:5 � C.-à-d. qui n’accomplit pas d’œu-
vres. � Ou « l’impie ». 4:7 �Ou « par-
donnés ». 4:11 �Ou « garantie »,
« confirmation ».
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serait héritier d’un mondea, mais
c’est grâce à la justice par la foib.
14 Car si ceux qui sont attachés
à la loi sont héritiers, la foi de-
vient inutile et la promesse a été
annulée. 15 En fait, la Loi pro-
duit la colèrec, mais là où il n’y
a pas de loi, il n’y a pas non plus
de transgressiond.

16 Voilà pourquoi c’est grâce
à la foi, pour que ce soit selon la
faveur imméritéee, afin que l’ac-
complissement de la promesse
soit garanti à tous ses descen-
dantsf, non seulement à ceux qui
sont attachés à la Loi, mais aussi
à ceux qui sont attachés à la foi
d’Abraham, qui est notre père à
tousg. 17 (Cela correspond à ce
qui est écrit : « Je t’ai établi père
de beaucoup de nationsh. ») Cela
a eu lieu en présence de Dieu,
celui en qui il avait foi, celui
qui rend la vie aux morts et qui
parle des choses qui ne sont pas
encore comme si elles étaient
déjà�. 18 Alors qu’il n’avait pas
de raison d’espérer, mais s’ap-
puyant cependant sur l’espé-
rance, il a eu foi qu’il deviendrait
le père de beaucoup de nations,
comme cela avait été dit : « Ainsi
sera ta descendance i. » 19 Il sa-
vait que son propre corps était
pour ainsi dire déjà mort (puis-
qu’il avait environ 100 ans j), et
que Sara était stérile�. Cepen-
dant, sa foi n’a pas faiblik. 20 `

A
cause de la promesse de Dieu,
il n’a pas hésité par manque de
foi, mais il est devenu puissant
par sa foi, et c’est ainsi qu’il
a rendu gloire à Dieu 21 et a
été pleinement convaincu que ce
que Dieu avait promis, il était ca-
pable aussi de le faire l. 22 C’est
pourquoi « cela fut porté à son
compte comme justicem ».

23 Cependant, les mots « cela
fut porté à son compte » n’ont

4:17 �Ou « qui fait exister ce qui
n’existe pas ». 4:19 � Litt. « le ventre
de Sara était en état de mort ».

pas été écrits seulement pour
luia, 24 mais aussi pour nous,
au compte de qui cela sera
porté, parce que nous croyons à
Celui qui a ressuscité� Jésus no-
tre Seigneurb. 25 Jésus a été li-
vré à la mort pour nos fautesc et
il a été ressuscité pour que nous
soyons déclarés justesd.

5 Maintenant donc que nous
avons été déclarés justes

en raison de la foie, vivons
en paix� avec Dieu par notre Sei-
gneur Jésus Christf, 2 grâce à
qui nous avons aussi eu accès,
par la foi, à cette faveur imméri-
tée dont nous bénéficions main-
tenantg ; et réjouissons-nous�,
nous appuyant sur l’espérance
d’avoir part à la gloire de Dieu.
3 Non seulement cela, mais ré-
jouissons-nous� quand nous som-
mes dans les épreuves�h, puis-
que nous savons que l’épreuve
produit l’endurance i, 4 et l’en-
durance l’approbation j, et l’appro-
bation l’espérancek. 5 Or, l’es-
pérance ne déçoit pas l, parce que
l’amour de Dieu a été répandu
dans nos cœurs grâce à l’esprit
saint qui nous a été donném.

6 En effet, alors que nous
étions encore faiblesn, Christ est
mort au moment fixé pour des
hommes qui ne respectaient pas
Dieu�. 7 En effet, rares sont
ceux qui seraient prêts à mou-
rir pour un homme juste ; à la ri-
gueur, quelqu’un sera peut-être
prêt à mourir pour un homme
bon�. 8 Mais voici comment
Dieu nous montre son amour :
Christ est mort pour nous alors
que nous étions encore pé-
cheurso. 9 Donc, puisque nous
avons maintenant été déclarés

4:24 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
5:1 � Ou p.-ê. « nous sommes en paix ».
5:2, 3 �Ou p.-ê. « nous nous réjouis-
sons ». 5:3 �Ou « tribulations ». 5:6
�Ou « des impies ». 5:7 � Ou « un
homme de bien ».
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justes par son sanga, nous se-
rons à plus forte raison sauvés
de la colère grâce à luib. 10 Car
si, lorsque nous étions enne-
mis, nous nous sommes réconci-
liés avec Dieu grâce à la mort
de son Filsc, nous serons à plus
forte raison sauvés par sa vie,
maintenant que nous nous som-
mes réconciliés. 11 Non seule-
ment cela, mais nous nous ré-
jouissons aussi au sujet de Dieu
par notre Seigneur Jésus Christ,
grâce à qui nous avons mainte-
nant reçu la réconciliationd.

12 C’est ainsi que par un seul
homme le péché est entré dans
le monde et par le péché la
morte, et la mort s’est donc éten-
due à tous les hommes parce que
tous avaient péchéf. 13 Car le
péché était dans le monde
avant la Loi, mais le péché n’est
mis sur le compte de per-
sonne quand il n’y a pas de
loig. 14 Toutefois, la mort a ré-
gné depuis Adam jusqu’à Moı̈se,
même sur ceux qui n’avaient pas
commis un péché semblable à
la transgression d’Adam, lequel
présente une similitude avec
celui qui devait venirh.

15 Mais il y a une différence
entre le don et la faute. Car si
par la faute d’un seul homme
beaucoup sont morts, la faveur
imméritée de Dieu et son don
gratuit par la faveur imméritée
du seul homme i, Jésus Christ,
ont été bien plus abondants�
pour beaucoupj ! 16 De même,
il y a une différence entre le don
gratuit et la façon dont les cho-
ses se sont passées à cause de
ce seul homme qui a péchék. Car
le jugement qui a suivi une seule
faute a été une condamnation l,
mais le don qui a suivi beaucoup
de fautes a été une déclaration
de justicem. 17 Car si, par la
faute de ce seul homme, la mort

5:15 �Ou « ont débordé bien plus ».

a régné à cause de lui seula, ceux
qui reçoivent l’abondance de la
faveur imméritée et du don gra-
tuit de la justiceb régnerontc à
bien plus forte raison dans la vie
grâce à cette seule personne, Jé-
sus Christd !

18 Ainsi donc, de même qu’une
seule faute a eu pour consé-
quence que des hommes de tou-
tes sortes ont été condamnése,
de même aussi un seul acte de
justification a pour conséquence
que des hommes de toutes sor-
tesf sont déclarés justes pour
la vieg. 19 Car de même que
par la désobéissance de ce seul
homme beaucoup ont été rendus
pécheursh, de même aussi par
l’obéissance de cette seule per-
sonne beaucoup seront rendus
justes i. 20 Or la Loi est appa-
rue afin que la faute aug-
mente j. Mais là où le péché a
été abondant, la faveur imméri-
tée a été encore plus abondante.
21 Dans quel but ? Pour que, de
même que le péché a régné avec
la mortk, de même aussi la fa-
veur imméritée règne par la jus-
tice qui mène à la vie éternelle
par Jésus Christ notre Seigneur l.

6 Alors que dire ? Continue-
rons-nous à pécher pour que

la faveur imméritée augmente ?
2 Bien sûr que non ! Puisque
nous sommes morts par rapport
au péchém, comment pourrions-
nous continuer à vivre encore en
luin ? 3 Ou bien ne savez-vous
pas que nous tous qui avons
été baptisés dans Christ Jésuso,
nous avons été baptisés dans sa
mortp ? 4 Nous avons donc été
enterrés avec lui par notre bap-
tême dans sa mortq, afin que, de
même que Christ a été ressus-
cité� par la gloire du Père, nous
aussi nous menions une vie nou-
veller. 5 Si nous nous sommes

6:4 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
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n Hé 10:26, 27

o 1Co 12:13
Ga 3:27

p Mc 10:38, 39
1Co 15:29

q Col 2:12

r Col 3:10
1J 3:14



ROMAINS 6:6–7:2 1600
unis à lui dans la ressemblance
de sa morta, à coup sûr nous se-
rons aussi unis à lui dans la res-
semblance de sa résurrectionb.
6 En effet, nous savons que no-
tre vieille personnalité a été
clouée au poteau avec luic, pour
que notre corps pécheur soit
privé de sa forced, pour que nous
ne continuions plus d’être les es-
claves du péchée. 7 Car celui
qui est mort a été acquitté� de
son péché.

8 De plus, si nous sommes
morts avec Christ, nous croyons
que nous vivrons aussi avec lui.
9 Car nous savons que Christ,
maintenant qu’il a été ressus-
citéf, ne meurt plusg ; la mort
ne domine plus sur lui. 10 Car
la mort dont il est mort, il en
est mort par rapport au péché�
une fois pour toutesh, mais la vie
qu’il vit, il la vit par rapport à
Dieu. 11 De même vous aussi,
considérez que vous êtes morts
par rapport au péché, mais vi-
vants par rapport à Dieu par
Christ Jésus i.

12 Ne laissez donc pas le pé-
ché continuer à régner dans
vos corps mortels j et vous faire
obéir à leurs désirs. 13 Et ne
mettez plus vos corps� au ser-
vice du péché comme des armes
d’injustice, mais mettez-vous au
service de Dieu comme des vi-
vants d’entre les morts, et met-
tez vos corps� au service de
Dieu comme des armes de jus-
ticek. 14 Car le péché ne doit
pas dominer sur vous, puisque
vous n’êtes pas sous la loi l, mais
sous la faveur imméritéem.

15 Que conclure ? Allons-
nous commettre un péché parce
que nous ne sommes pas sous
la loi, mais sous la faveur im-
méritéen ? Bien sûr que non !

6:7 �Ou « libéré », « pardonné ». 6:10
� C.-à-d. pour faire disparaı̂tre le péché.
6:13, 19 � Litt. « membres ».

16 Ne savez-vous pas que si vous
vous rendez esclaves de quel-
qu’un en lui obéissant, vous êtes
les esclaves de celui à qui vous
obéisseza ? Vous êtes les escla-
ves soit du péchéb qui mène à
la mortc, soit de l’obéissance qui
mène à la justice. 17 Mais que
Dieu soit remercié ! Alors que
vous étiez autrefois les esclaves
du péché, vous vous êtes mis à
obéir de cœur au modèle d’en-
seignement qui vous a été confié.
18 Oui, puisque vous avez été li-
bérés du péchéd, vous êtes de-
venus les esclaves de la justicee.
19 `

A cause de la faiblesse de vo-
tre chair, j’emploie des expres-
sions que les humains connais-
sent bien ; car de même que
vous avez rendu vos corps� es-
claves de l’impureté et du mé-
pris de la loi afin d’accomplir des
actions méchantes, ainsi mainte-
nant rendez vos corps� esclaves
de la justice afin d’accomplir des
actions saintesf. 20 Car lors-
que vous étiez les esclaves du
péché, vous étiez libres par rap-
port à la justice.

21 Quels étaient donc les
fruits que vous produisiez à
cette époque ? Des choses dont
vous avez honte maintenant. Car
ces choses mènent à la mortg.
22 Cependant, maintenant que
vous avez été libérés du péché
et que vous êtes devenus les es-
claves de Dieu, vous produisez
des fruits qui concernent la sain-
tetéh, et cela mène à la vie éter-
nelle i. 23 Car le salaire payé
par le péché j, c’est la mort, mais
le don fait par Dieu, c’est la vie
éternellek par Christ Jésus notre
Seigneur l.

7 Se peut-il que vous ignoriez,
frères, (car je parle à des

gens qui s’y connaissent en ma-
tière de loi) que la Loi domine
sur un homme aussi longtemps
qu’il vit ? 2 Pour prendre un
exemple, une femme mariée est

CHAP. 6
a 2Co 4:10

Php 3:10

b 1Co 15:42,
49

c Ga 5:24

d Col 2:11
Col 3:5

e 2Co 7:1

f Ac 13:34
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liée par la loi à son mari tant
qu’il est vivant, mais si son mari
meurt, elle est libérée de la loi
de son maria. 3 Ainsi donc, tant
que son mari est vivant, elle se-
rait appelée adultère si elle de-
venait la femme d’un autre
hommeb. Mais si son mari meurt,
elle est libre par rapport à la
loi de son mari, de sorte qu’elle
n’est pas adultère si elle devient
la femme d’un autre hommec.

4 Ainsi, mes frères, vous de
même vous êtes devenus des
hommes qui sont morts par rap-
port à la Loi grâce au corps du
Christ, pour devenir la propriété
d’un autred, celui qui a été res-
suscité�e, afin que nous produi-
sions des fruits pour Dieuf.
5 Car lorsque nous vivions se-
lon les désirs de la chair, les
passions qui conduisent au pé-
ché, éveillées par la Loi, étaient
à l’œuvre dans nos corps�, afin
de produire des fruits pour la
mortg. 6 Mais maintenant nous
avons été libérés de la Loih,
parce que nous sommes morts
par rapport à ce qui nous rete-
nait prisonniers, afin que nous
soyons esclaves dans un sens
nouveau par l’espriti et non dans
l’ancien sens par le code écrit j.

7 Alors, que dire ? La Loi est-
elle péché ? Bien sûr que non !
En effet, je n’aurais pas ap-
pris à connaı̂tre le péché s’il n’y
avait pas eu la Loik. Par exem-
ple, je n’aurais pas connu la
convoitise si la Loi n’avait pas
dit : « Tu ne dois pas convoi-
ter l. » 8 Mais le péché, saisis-
sant l’occasion que lui offrait
le commandement, a produit en
moi toutes sortes de convoitises,
car en dehors de la loi le pé-
ché était mortm. 9 Oui, autre-
fois j’étais vivant en dehors de
la loi. Mais quand le commande-

7:4 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
7:5 � Litt. « membres ».

ment est arrivé, le péché a repris
vie, et moi je suis morta. 10 Et
le commandement qui devait me-
ner à la vieb, je me suis rendu
compte qu’il menait à la mort.
11 Car le péché, saisissant l’oc-
casion que lui offrait le comman-
dement, m’a séduit et m’a tué
par son moyen. 12 Donc, en
elle-même, la Loi est sainte, et le
commandement est saint, juste
et bonc.

13 Dès lors, est-ce ce qui est
bon qui a conduit à ma mort ?
Bien sûr que non ! Mais c’est le
péché, pour que soit manifeste
ce qu’est le péché qui produit
en moi la mort par le moyen
de ce qui est bond, afin que, par
le moyen du commandement, il
soit révélé à quel point le pé-
ché est mauvaise. 14 Car nous
savons que la Loi est spirituelle,
mais moi je suis un homme de
chair, vendu au péchéf. 15 Car
je ne comprends pas ce que je
fais. En effet, je ne pratique pas
ce que je veux ; au contraire, je
fais ce que je déteste. 16 Ce-
pendant, si je fais ce que je ne
veux pas, je reconnais que la Loi
est excellente. 17 Mais mainte-
nant ce n’est plus moi qui le fais,
c’est le péché qui habite en moig.
18 Car je sais qu’en moi, c’est-à-
dire dans ma chair, il n’habite
rien de bon. En effet, je désire
faire ce qui est excellent, mais
je suis incapable de l’accomplirh.
19 Car je ne fais pas le bien que
je veux, mais c’est le mal que
je ne veux pas que je pratique.
20 Si donc je fais ce que je ne
veux pas, ce n’est plus moi qui
l’accomplis, mais c’est le péché
qui habite en moi.

21 Je constate donc cette
loi dans mon cas : quand je
veux faire ce qui est juste, ce
qui est mal est présent chez moii.
22 En effet, l’homme que je suis
au fond de moi j prend plaisir à
la loi de Dieu, 23 mais je vois
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dans mon corps� une autre loi
qui fait la guerre à la loi qui di-
rige mes penséesa et qui m’em-
mène prisonnier vers la loi du
péchéb qui est dans mon corps�.
24 Quel homme misérable je
suis ! Qui me délivrera du corps
qui me conduit à cette mort ?
25 Je remercie Dieu par Jé-
sus Christ notre Seigneur ! Ainsi
donc, par mes pensées, moi je
suis esclave de la loi de Dieu,
mais, par ma chair, je suis es-
clave de la loi du péchéc.

8 Il n’y a donc pas de condam-
nation pour ceux qui sont en

union avec Christ Jésus. 2 Car
la loi de l’esprit qui donne la vie
en union avec Christ Jésus t’a
libéréd de la loi du péché et de
la mort. 3 Ce que la Loi était
incapable de fairee parce qu’elle
était impuissantef à cause de la
chair, Dieu l’a fait en envoyant
son propre Filsg dans la ressem-
blance de la chair altérée par
le péchéh pour supprimer le pé-
ché. Il a ainsi condamné le péché
dans la chair, 4 pour que nous
puissions accomplir la juste exi-
gence de la Loi i en agissant, non
pas selon la chair, mais selon
l’esprit j. 5 Car ceux qui vivent
selon la chair fixent leur pen-
sée sur les choses de la chairk,
mais ceux qui vivent selon l’es-
prit fixent leur pensée sur les
choses de l’esprit l. 6 En effet,
fixer sa pensée sur la chair mène
à la mortm, mais fixer sa pen-
sée sur l’esprit mène à la vie et
à la paixn ; 7 parce que fixer sa
pensée sur la chair mène à l’hos-
tilité contre Dieuo, car la chair
n’est pas soumise à la loi de
Dieu, et d’ailleurs, elle ne peut
pas l’être. 8 Ceux donc qui vi-
vent selon la chair ne peuvent
pas plaire à Dieu.

9 Cependant, vous vivez, non
pas selon la chair, mais selon

7:23 � Litt. « mes membres ».

l’esprita, si vraiment l’esprit de
Dieu habite en vous. Or, si quel-
qu’un n’a pas l’esprit de Christ,
il n’appartient pas à Christ.
10 Mais si Christ est en union
avec vousb, le corps est mort à
cause du péché, mais l’esprit est
vie à cause de la justice. 11 Si
donc l’esprit de Celui qui a res-
suscité� Jésus habite en vous,
Celui qui a ressuscité Christ Jé-
susc rendra aussi la vie à vos
corps mortelsd grâce à son esprit
qui habite en vous.

12 Ainsi donc, frères, nous
avons une obligation, mais pas
envers la chair pour vivre se-
lon la chaire ; 13 car si vous vi-
vez selon la chair, vous mourrez
à coup sûr ; mais si avec l’aide
de l’esprit vous faites mou-
rir les pratiques du corpsf,
vous vivrezg. 14 En effet, tous
ceux qui sont conduits par
l’esprit de Dieu sont bel et
bien fils de Dieuh. 15 Car vous
n’avez pas reçu un esprit d’es-
clavage qui inspirerait de nou-
veau la crainte, mais vous avez
reçu un esprit d’adoption comme
fils, par lequel nous crions :
«Abba�, Père i ! » 16 L’esprit lui-
même témoigne avec notre es-
prit j que nous sommes enfants
de Dieuk. 17 Si donc nous som-
mes enfants, nous sommes aussi
héritiers (oui, héritiers de Dieu,
mais cohéritiers l de Christ),
pourvu que nous souffrions avec
Christm pour être aussi glorifiés
avec luin.

18 En effet, j’estime que les
souffrances de l’époque pré-
sente ne sont rien comparées
à la gloire qui va être révé-
lée en nouso. 19 Car la créa-
tion attend vivement la révé-
lation des fils de Dieup. 20 En
effet, la création a été soumise

8:11 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
8:15 � Mot hébreu ou araméen qui signi-
fie « ô père ! », mais qui a la chaleur du
mot français « papa ».
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1603 ROMAINS 8:21-39
à une existence inutilea, non par
sa propre volonté, mais par la
volonté de Celui qui l’a sou-
mise compte tenu de l’espé-
rance que voici : 21 la création
elle aussi sera libéréeb de l’es-
clavage de la dégénérescence� et
aura la liberté glorieuse des en-
fants de Dieu. 22 Car nous sa-
vons que jusqu’à maintenant
toute la création ne cesse de
gémir ensemble et de souf-
frir ensemble. 23 Et non seule-
ment cela, mais nous aussi qui
avons les premiers fruits�, à sa-
voir l’esprit, oui nous aussi nous
gémissons en nous-mêmesc tan-
dis que nous attendons vive-
ment d’être adoptés comme filsd,
d’être libérés de notre corps
par rançon. 24 Car nous avons
été sauvés en ayant cette es-
pérance. Mais quand on voit ce
que l’on espérait, ce n’est plus
une espérance ; en effet, ce que
l’on voit, l’espère-t-on encore ?
25 Mais si nous espéronse ce
que nous ne voyons pasf, nous
continuons à l’attendre vivement
et avec enduranceg.

26 Pareillement, l’esprit aussi
vient à notre aide quand nous
sommes faiblesh ; car le pro-
blème, c’est que nous ne sa-
vons pas toujours ce qu’il nous
faut demander dans nos prières,
mais lorsque nos gémissements
ne sont pas exprimés�, l’esprit
lui-même intercède en notre fa-
veur. 27 Et Celui qui examine
les cœurs i sait quelle est l’inten-
tion de l’esprit, parce que c’est
selon la volonté de Dieu qu’il
intercède en faveur des saints.

28 Nous savons que Dieu fait
coopérer toutes ses œuvres pour
le bien de ceux qui l’aiment, ceux
qui ont été appelés conformé-
ment à son projet�j ; 29 parce

8:21 �Ou « corruption ». 8:23 � Ou
« les prémices ». 8:26 �Ou « pronon-
cés ». 8:28 �Ou « dessein ».

que ceux qu’il a reconnus en
premier, il les a aussi destinés
d’avance à être modelés d’après
l’image de son Filsa, pour qu’il
soit le premier-néb parmi beau-
coup de frèresc. 30 De plus,
ceux qu’il a destinés d’avanced,
ce sont ceux qu’il a aussi appe-
lése. Et ceux qu’il a appelés, ce
sont ceux qu’il a aussi déclarés
justesf. Enfin, ceux qu’il a décla-
rés justes, ce sont ceux qu’il a
aussi glorifiésg.

31 Alors que dire à ce su-
jet ? Si Dieu est pour nous, qui
pourra l’emporter sur noush ?
32 Il n’a même pas épargné son
propre Fils, mais l’a livré pour
nous tousi. Ne nous donnera-t-il
donc pas aussi volontiers, en
plus de lui, toutes les autres cho-
ses ? 33 Qui portera une accu-
sation contre ceux que Dieu a
choisisj ? En effet, c’est Dieu
qui les déclare justesk. 34 Qui
les condamnera ? En effet, Christ
Jésus, celui qui est mort, oui
celui qui a même été ressuscité,
est à la droite de Dieu l et il inter-
cède en notre faveurm.

35 Qui nous séparera de
l’amour que le Christ a pour
nousn ? L’épreuve, l’angoisse, la
persécution, la faim, la nudité, le
danger ou l’épéeo ? 36 Comme
c’est écrit, « parce que nous te
servons, on nous met à mort tout
au long du jour ; on nous regarde
comme des moutons destinés
à l’abattagep ». 37 Au contraire,
dans toutes ces choses, nous
remportons une victoire com-
plèteq grâce à celui qui nous a ai-
més. 38 Car je suis convaincu
que ni mort ni vie, ni anges ni
gouvernements, ni choses pré-
sentes ni choses à venir, ni
puissancesr, 39 ni hauteur ni
profondeur, ni aucune autre
création ne pourra nous séparer
de l’amour que Dieu a pour nous
et qui est en Christ Jésus notre
Seigneur.
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9 Je dis la vérité en accord
avec le Christ, je ne mens

pas, et ma conscience en té-
moigne avec moi en accord avec
l’esprit saint : 2 j’ai dans mon
cœur une grande tristesse et
une douleur continuelle, 3 car
je souhaiterais être moi-même
séparé du Christ comme un
homme maudit pour aider mes
frères, mes parents selon la
chair, 4 qui sont Israélites. Ce
sont eux qui ont reçu l’adoption
comme filsa, la gloire, les allian-
cesb, la Loic, le service sacréd et
les promessese. 5 Ce sont eux
les descendants des ancêtres�f,
et c’est d’eux que le Christ des-
cend selon la chairg. Dieu, qui
est au-dessus de tout, soit loué
pour toujours ! Amen.

6 Cependant, ce n’est pas
comme si la parole de Dieu avait
échoué. Car tous ceux qui des-
cendent d’Israël ne sont pas véri-
tablement « Israël »h. 7 Ce n’est
pas non plus parce qu’ils sont
les descendants d’Abraham qu’ils
sont tous des enfantsi. En ef-
fet, « ce qui sera appelé ta
descendance viendra par Isaac j ».
8 Autrement dit, les enfants se-
lon la chair ne sont pas véritable-
ment les enfants de Dieuk, mais
ce sont les enfants en vertu de
la promessel qui sont considérés
comme les descendants. 9 Car
voici ce que disait la pro-
messe : «

`
A cette époque-ci, je

viendrai, et Sara aura un filsm. »
10 Cela s’est produit non seule-
ment à l’époque, mais aussi lors-
que Rébecca a mis au monde
des jumeaux de ce seul homme,
notre ancêtre Isaacn ; 11 en ef-
fet, alors qu’ils n’étaient pas en-
core nés et n’avaient rien prati-
qué de bien ou de mal, afin que
le projet de Dieu concernant le
choix continue à dépendre, non
pas des œuvres, mais de Celui
qui appelle, 12 il lui a été dit :

9:5 �Ou « patriarches ».

« L’aı̂né sera le serviteur du plus
jeunea. » 13 Comme c’est écrit :
« J’ai aimé Jacob, mais

´
Esaü, je

l’ai haı̈b. »
14 Alors que dire ? Dieu est-

il injuste ? Bien sûr que nonc !
15 Car il dit à Moı̈se : « Je ferai
miséricorde à qui je ferai misé-
ricorde, et j’aurai de la compas-
sion pour qui j’aurai de la com-
passiond. » 16 Ainsi donc, cela
dépend, non pas de la vo-
lonté d’une personne ni de ses
efforts�, mais de la miséricorde
de Dieue. 17 Car le passage des´
Ecritures dit à Pharaon : « Si je
t’ai permis de rester en vie, c’est
pour montrer ma puissance dans
ton cas et pour qu’on proclame
mon nom sur toute la terref. »
18 Ainsi donc, il fait miséricorde
à qui il veut, mais il laisse s’obs-
tiner qui il veutg.

19 Tu me diras donc : « Pour-
quoi Dieu fait-il encore des re-
proches ? Car qui a résisté à
sa volonté ? » 20 Mais qui es-
tu, ô homme, pour répliquer à
Dieuh ? L’objet modelé dit-il à
celui qui l’a modelé : « Pourquoi
m’as-tu fait ainsi i ? » 21 Com-
ment ? Est-ce que le potier n’a
pas pouvoir sur l’argile j pour fa-
briquer à partir du même bloc
d’argile un récipient pour un
usage honorable et un autre
pour un usage déshonorant ?
22 Si Dieu a voulu montrer sa
colère et faire connaı̂tre sa puis-
sance, et s’il a supporté avec
beaucoup de patience des réci-
pients de colère méritant d’être
détruits, n’en a-t-il pas le droit ?
23 Et s’il a agi ainsi afin de
faire connaı̂tre l’immensité de
sa gloire à des récipients de
miséricordek qu’il a préparés
d’avance pour la gloire, 24 à
savoir nous, qu’il a appelés non
seulement d’entre les Juifs, mais

9:16 � Litt. « non pas de celui qui veut
ni de celui qui court ».
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1605 ROMAINS 9:25–10:13
aussi d’entre les nationsa, qu’a-
vons-nous à redire ? 25 C’est ce
qu’il dit aussi dans le livre
d’Osée : « Ceux qui n’étaient pas
mon peupleb, je les appellerai
“mon peuple”, et celle qui n’était
pas aimée, je l’appellerai “bien-
aiméec” ; 26 et dans le lieu où je
leur disais : “Vous n’êtes pas mon
peuple”, là je les appellerai “fils
du Dieu vivantd”. »

27 Isaı̈e, de son côté, s’écrie
au sujet d’Israël : « Même si
le nombre des fils d’Israël est
comme le sable de la mer, seul
un reste sera sauvée. 28 Car
Jéhovah� fera rendre des comp-
tes sur la terre ; il accomplira
son action pleinement et rapi-
dement�f. » 29 Et, comme Isaı̈e
l’avait annoncé : « Si Jéhovah�
des armées ne nous avait pas
laissé une descendance, nous
serions devenus comme So-
dome et nous aurions ressemblé
à Gomorrheg. »

30 Alors, que dire ? Que des
gens des nations, bien que ne
cherchant pas à pratiquer la jus-
tice, sont parvenus à respecter
la justiceh, la justice qui pro-
vient de la foi i ; 31 mais qu’Is-
raël, bien que cherchant à prati-
quer une loi juste, n’est pas
parvenu à respecter cette loi.
32 Pourquoi ? Parce qu’ils cher-
chaient à la pratiquer, non au
moyen de la foi, mais comme
si on pouvait la respecter par
les œuvres. Ils ont trébuché sur
la « pierre qui fait trébucher j »,
33 comme c’est écrit : « Voyez !
En Sion, je pose une pierrek qui
fait trébucher et un rocher de
scandale, mais celui qui fonde sa
foi sur lui ne sera pas déçu l. »

10 Frères, la bienveillance
de mon cœur et ma suppli-

cation à Dieu pour eux sont
évidemment pour qu’ils soient

9:28, 29 � Voir app. A5. 9:28 �Ou
« écourtant cela ».

sauvésa. 2 Car, comme je peux
en témoigner, ils ont du zèle
pour Dieub, mais non selon la
connaissance exacte. 3 En ef-
fet, parce qu’ils ne connaissent
pas la justice de Dieuc, mais
cherchent à établir leur propre
justiced, ils ne se sont pas sou-
mis à la justice de Dieue. 4 Car
Christ est la fin de la Loif, pour
que tous ceux qui exercent la foi
aient la justiceg.

5 Moı̈se écrit en effet au sujet
de la justice qui est acquise au
moyen de la Loi : « L’homme qui
pratique ces choses vivra grâce
à ellesh. » 6 Mais la justice qui
provient de la foi dit : « Ne dis
pas dans ton cœur i : “Qui mon-
tera au ciel j ?”, c’est-à-dire pour
faire descendre Christ, 7 ou :
“Qui descendra dans l’abı̂mek ?”,
c’est-à-dire pour faire remon-
ter Christ d’entre les morts. »
8 Que dit-elle donc ? « La pa-
role est près de toi, dans ta
bouche même et dans ton cœur
même l », c’est-à-dire la « parole »
de la foi, que nous prêchons.
9 Car si avec ta bouche tu décla-
res publiquement que Jésus est
Seigneurm et si dans ton cœur
tu as foi dans le fait que Dieu
l’a ressuscité�, tu seras sauvé.
10 Car c’est avec le cœur qu’on
exerce la foi pour la justice, mais
c’est avec la bouche qu’on fait
la déclaration publiquen pour le
salut�.

11 Car le passage des
´
Ecri-

tures dit : « Quiconque fonde sa
foi sur lui ne sera pas déçuo. »
12 Il n’y a pas en effet de dis-
tinction entre le Juif et le
Grecp. Il y a le même Sei-
gneur au-dessus de tous, qui
est généreux� envers tous ceux
qui font appel� à lui. 13 Car
« tous ceux qui feront appel�

10:9 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
10:10 � Voir lexique. 10:12 � Litt. « ri-
che ». 10:12, 13 � Litt. « appeler ».
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au nom de Jéhovah� seront sau-
vésa ». 14 Cependant, comment
feront-ils appel� à lui s’ils n’ont
pas foi en lui ? Et comment au-
ront-ils foi en Celui dont ils n’ont
pas entendu parler ? Et com-
ment entendront-ils sans quel-
qu’un qui prêche ? 15 Et com-
ment prêcheront-ils, à moins
d’avoir été envoyésb ? Comme
c’est écrit : « Qu’ils sont beaux
les pieds de ceux qui annoncent
de bonnes nouvelles�c ! »

16 Toutefois, ils n’ont pas
tous obéi à la bonne nouvelle.
Isaı̈e dit en effet : « Jéhovah�,
qui a eu foi dans ce qu’il a en-
tendu de nous�d ? » 17 Ainsi la
foi naı̂t de ce qu’on entende. Et
si l’on entend, c’est que quel-
qu’un parle de Christ. 18 Mais
je demande : ils ont bien en-
tendu, n’est-ce pas ?

`
A vrai dire,

« par toute la terre est sorti
leur son, et jusqu’aux extrémi-
tés de la terre habitée, leur mes-
sagef ». 19 Mais je demande : Is-
raël l’a bien su, n’est-ce pasg ?
Tout d’abord Moı̈se dit : « J’exci-
terai votre jalousie par ce qui
n’est pas une nation ; j’exciterai
votre fureur par une nation stu-
pideh. » 20 Et Isaı̈e ose même
dire : « J’ai été trouvé par ceux
qui ne me cherchaient pas i ; je
suis devenu connu de ceux qui
ne demandaient pas à me par-
ler j. » 21 Mais il dit au sujet
d’Israël : « Tout au long du jour,
je tends mes mains vers un peu-
ple désobéissant et obstinék. »

11 Je demande alors : Dieu
n’a pas rejeté son peuple,

n’est-ce pas l ? Bien sûr que non !
Car moi aussi je suis un Israé-
lite, de la descendance d’Abra-
ham, de la tribu de Benjamin.

10:13, 16; 11:3 � Voir app. A5. 10:14
� Litt. « appeler ». 10:15 � Litt. « de
bonnes nouvelles au sujet de bonnes
choses ». 10:16 � Ou « dans notre dé-
claration ».

2 Dieu n’a pas rejeté son peu-
ple, qu’il a reconnu en premiera.
Ne savez-vous pas ce que dit le
passage des

´
Ecritures à propos

d’
´
Elie, quand il se plaint à Dieu

au sujet d’Israël ? 3 « Jéhovah�,
ils ont tué tes prophètes, ils ont
renversé tes autels, et il ne reste
que moi. Et maintenant ils es-
saient de me tuer�, moi aussib. »
4 Pourtant, que lui dit la décla-
ration divine ? « J’ai laissé pour
moi 7000 hommes qui ne se sont
pas mis à genoux devant Baal
pour l’adorerc. » 5 De même,
donc, à l’époque présente aussi,
il y a un rested, ceux qui ont
été choisis en raison de la fa-
veur imméritée. 6 Or, si c’est
par faveur imméritéee, ce n’est
plus en vertu des œuvresf ; au-
trement, la faveur imméritée ne
serait plus faveur imméritée.

7 Alors quoi ? La chose même
qu’Israël recherche réellement, il
ne l’a pas obtenue, mais ceux qui
ont été choisis l’ont obtenueg. Les
autres sont devenus insensiblesh,
8 comme c’est écrit : « Jusqu’à
aujourd’hui, Dieu leur a donné un
esprit de profond sommeil i, des
yeux qui ne voient pas et des
oreilles qui n’entendent pas j. »
9 De plus, David dit : « Que
leur table devienne pour eux un
piège, un filet, un obstacle qui
fait trébucher et une punition�.
10 Que leurs yeux s’obscurcis-
sent pour qu’ils ne voient pas,
et fais-leur sans cesse courber le
dosk. »

11 Je demande donc : ils n’ont
pas trébuché au point de tom-
ber complètement, n’est-ce pas ?
Bien sûr que non ! Mais par leur
faux pas, il y a le salut� pour
les gens des nations, afin de
provoquer leur jalousie l. 12 Or,
si leur faux pas signifie des bé-
nédictions pour le monde, et

11:3 �Ou « cherchent mon âme pour
l’enlever ». 11:9 � Litt. « rétribution ».
11:11 � Voir lexique.

CHAP. 10
a Jl 2:32

Ac 2:21

b Mt 28:19, 20

c Is 52:7´
Eph 6:14, 15

d Is 53:1
Jean
12:37, 38

e Jean 4:42

f Ps 19:4
Ac 1:8

g Mt 10:5, 6
Ac 2:14

h Dt 32:21

i Rm 9:30

j Is 65:1

k Is 65:2
��������������������

CHAP. 11
l 1S 12:22

Jr 31:37
��������������������

2e colonne
a Ex 19:5

Ps 94:14

b 1R 19:2, 14

c 1R 19:18

d Rm 9:27

e ´
Eph 1:7´
Eph 2:8

f Ga 2:15, 16

g Jean 1:11, 12

h 2Co 3:14, 15

i Is 29:10

j Dt 29:4

k Ps 69:22, 23

l Dt 32:21
Rm 10:19



1607 ROMAINS 11:13-31
si leur diminution signifie des bé-
nédictions pour les gens des
nationsa, combien plus leur nom-
bre complet signifiera-t-il des
bénédictions !

13 Je m’adresse maintenant à
vous qui êtes des gens des na-
tions. Puisque je suis apôtre
des nationsb, je fais honneur� à
mon ministèrec 14 pour voir si
je peux d’une manière ou d’une
autre rendre jaloux mon propre
peuple� et sauver quelques-uns
d’entre eux. 15 Car si leur re-
jetd signifie réconciliation pour
le monde, que signifiera leur ad-
mission sinon la vie d’entre les
morts ? 16 De plus, si le mor-
ceau de pâte qu’on prélève
comme offrande de premiers
fruits� est saint, toute la masse
de pâte est sainte aussi ; et si la
racine est sainte, les branches le
sont aussi.

17 Cependant, si quelques-unes
des branches ont été arrachées,
et que toi, bien qu’étant un oli-
vier sauvage, tu aies été greffé
parmi celles qui restent et tu
profites avec elles de la racine
nourrissante de l’olivier, 18 ne
sois pas arrogant� envers les
branches. Si toutefois tu es arro-
gant� envers ellese, souviens-toi
que ce n’est pas toi qui por-
tes la racine, mais que c’est la
racine qui te porte. 19 Tu diras
alors : « Des branches ont été ar-
rachées pour que moi je sois
grefféf. » 20 C’est exact. C’est
pour leur manque de foi qu’el-
les ont été arrachéesg, mais toi
tu es debout par la foih. Ne sois
pas méprisant, mais sois dans la
crainte. 21 Car si Dieu n’a pas
épargné les branches naturelles,
il ne t’épargnera pas non plus.
22 Pense donc à la bonté i et

11:13 �Ou « glorifie ». 11:14 � Litt.
« ma chair ». 11:16 �Ou « de prémi-
ces ». 11:18 �Ou « ne te vante pas ».
�Ou « tu te vantes ».

à la sévérité de Dieu. Dieu fait
preuve de sévérité envers ceux
qui sont tombésa, mais envers toi
il fait preuve de bonté, pourvu
que tu restes dans sa bonté ; au-
trement, toi aussi tu seras
coupé. 23 Et eux aussi, s’ils ne
persistent pas dans leur manque
de foi, ils seront greffésb, car
Dieu est capable de les regreffer
sur l’arbre. 24 En effet, si toi tu
as été coupé de l’olivier qui est
sauvage par nature et si tu as été
greffé contre nature sur l’olivier
cultivé, à plus forte raison ceux-
ci, qui sont les branches naturel-
les, seront-ils regreffés sur leur
propre olivier !

25 Car je ne veux pas que
vous ignoriez ce saint secretc,
frères, afin que vous ne soyez
pas sages à vos propres yeux :
Israël a été frappé d’une insen-
sibilité partielle jusqu’à ce que
le nombre complet des gens
des nations soit entré, 26 et
de cette façon tout Israëld sera
sauvé. Comme c’est écrit : « Le li-
bérateur� sortira de Sione et dé-
tournera de Jacob les pratiques
qui déshonorent Dieu�. 27 Et
c’est là mon alliance avec euxf,
lorsque j’enlèverai leurs pé-
chésg. » 28 En ce qui concerne
la bonne nouvelle, c’est vrai,
ils sont ennemis à cause de
vous ; mais en ce qui con-
cerne le choix de Dieu, ils sont
bien-aimés à cause de leurs an-
cêtresh. 29 Car Dieu ne regret-
tera pas ses dons et son appel.
30 Car de même qu’autrefois
vous désobéissiez à Dieu i, mais
que maintenant il vous a été fait
miséricorde j à cause de leur dés-
obéissancek, 31 de même ceux-
ci aussi ont maintenant déso-
béi et il en est résulté de la
miséricorde pour vous, afin qu’à
eux aussi il soit maintenant fait

11:26 �Ou « sauveur ». � Ou « prati-
ques impies ».
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miséricorde. 32 Car Dieu les a
enfermés tous ensemble dans la
désobéissancea pour leur faire
miséricorde à tousb.

33 ˆ
O que la générosité�, la sa-

gesse et la connaissance de Dieu
sont immenses ! Que ses juge-
ments sont difficiles à compren-
dre et que ses chemins sont
inexplorables ! 34 Car « qui est
parvenu à connaı̂tre la pensée de
Jéhovah�, ou qui est devenu son
conseillerc » ? 35 Ou « qui lui a
donné le premier, pour qu’on
le remboursed » ? 36 Parce que
c’est de lui, et par lui, et pour lui
que sont toutes choses.

`
A lui soit

la gloire pour toujours ! Amen.

12 Frères, je vous supplie
donc, par la compassion

de Dieu, de présenter vos corpse

comme un sacrifice vivant, saintf

et que Dieu peut approuver : un
service sacré que vous offrez en
utilisant votre raisong. 2 Et ne
vous laissez plus modeler par ce
monde�, mais transformez-vous
en renouvelant votre manière de
penserh, afin de pouvoir véri-
fier personnellementi quelle est
la volonté de Dieu : ce qui est
bon, ce qui convient, ce qui est
parfait.

3 Car, en vertu de la fa-
veur imméritée qui m’a été don-
née, je dis à chacun d’entre vous
de ne pas penser de lui-même
plus qu’il ne faut penser j, mais
de penser de manière équili-
brée, chacun selon la mesure de
foi que Dieu lui a donnée�k.
4 Car tout comme dans un
seul corps nous avons beaucoup
de parties�l, qui n’ont pas tou-
tes la même fonction, 5 ainsi
nous, bien que nombreux, nous

11:33 � Litt. « richesse ». 11:34; 12:11
� Voir app. A5. 12:2 �Ou « époque »,
« système de choses ». Voir lexique
(Système de choses). 12:3 �Ou « don-
née en partage ». 12:4 �Ou « mem-
bres », « organes ».

sommes un seul corps en union
avec Christ, mais, individuelle-
ment, nous sommes des parties
du corps qui appartiennent les
unes aux autresa. 6 Nous avons
donc des dons différents se-
lon la faveur imméritée qui nous
a été donnéeb. Alors, si c’est
la prophétie, prophétisons se-
lon la mesure de notre foi ; 7 si
c’est un ministère, effectuons
ce ministère ; celui qui ensei-
gne, qu’il enseignec ; 8 celui qui
encourage�, qu’il encourage�d ;
celui qui distribue�, qu’il le fasse
avec générositée ; celui qui guide
l’assemblée�, qu’il le fasse avec
application�f ; celui qui fait misé-
ricorde, qu’il le fasse avec joieg.

9 Que votre amour soit sans
hypocrisieh. Ayez en horreur ce
qui est mauvaisi, attachez-vous à
ce qui est bon. 10 Aimez-vous
comme les membres d’une fa-
mille� et ayez une tendre af-
fection les uns pour les
autres. Soyez toujours les pre-
miers� à vous honorer les uns les
autres j. 11 Soyez travailleurs�,
et non paresseux�k. Débordez
de zèle grâce à l’esprit l. Tra-
vaillez comme esclaves pour
Jéhovah�m. 12 Réjouissez-vous
grâce à l’espérance. Endurez
dans les épreuves�n. Persévé-
rez dans la prièreo. 13 Parta-
gez avec les saints selon leurs
besoinsp. Faites toujours preuve
d’hospitalitéq. 14 Continuez à
bénir ceux qui vous persécu-
tentr ; bénissez et ne maudissez
pass. 15 Réjouissez-vous avec
ceux qui se réjouissent ; pleurez
avec ceux qui pleurent. 16 Por-
tez sur les autres le même re-
gard que sur vous-mêmes ; ne

12:8 � Ou « exhorte ». � Ou « donne ».
�Ou « préside ». � Ou « sérieux ».
12:10� Ou« avecamour fraternel ». � Ou
« prenez l’initiative ». 12:11 �Ou « appli-
qués », « zélés ». � Ou« vaquez à vos oc-
cupations sans flâner ». 12:12 �Ou « la
tribulation ».
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fixez pas votre pensée sur ce qui
est ambitieux�, mais laissez-vous
guider par ce qui est humblea.
Ne devenez pas sages à vos pro-
pres yeuxb.

17 Ne rendez à personne le
mal pour le malc. Tenez compte
de ce qui est beau du point de
vue� de tous les hommes. 18 Si
possible, pour autant que cela
dépend de vous, vivez en paix
avec tous les hommesd. 19 Mes
bien-aimés, ne vous vengez pas
vous-mêmes, mais laissez agir la
colère de Dieue ; car il est écrit :
« “La vengeance est à moi ; c’est
moi qui paierai de retour”, dit
Jéhovah�f. » 20 Au contraire,
« si ton ennemi a faim, donne-
lui à manger ; s’il a soif, donne-
lui à boire ; car en faisant cela,
tu amasseras des braises sur
sa tête�g ». 21 Ne te laisse pas
vaincre par le mal, mais conti-
nue à vaincre le mal par le bienh.

13 Que toute personne soit
soumise aux autorités su-

périeuresi, car aucune auto-
rité n’existe sans la permis-
sion de Dieu j ; en effet, c’est par
Dieu que les autorités qui exis-
tent sont placées dans leurs po-
sitionsk. 2 C’est pourquoi quel-
qu’un qui s’oppose à l’autorité
résiste à la disposition de Dieu ;
ceux qui y résistent s’attire-
ront une condamnation. 3 Car
ces dirigeants sont un objet de
crainte, non pas pour la bonne
action, mais pour la mauvaise l.
Si tu ne veux pas avoir à crain-
dre l’autorité, continue à faire le
bienm, et tu recevras d’elle des
louanges ; 4 car elle est pour
toi le ministre de Dieu pour ton
bien. Mais si tu fais le mal, sois
dans la crainte, car ce n’est pas

12:16 �Ou « n’entretenez pas des idées
ambitieuses ». 12:17 � Ou « sous les
yeux ». 12:19 � Voir app. A5. 12:20
� C.-à-d. pour apaiser la personne
comme si l’on faisait fondre sa colère.

pour rien qu’elle porte l’épée.
Elle est le ministre de Dieu, un
justicier pour manifester la co-
lère contre� celui qui pratique le
mal.

5 Il est donc important d’être
soumis, non seulement à cause
de cette colère, mais également
à cause de votre consciencea.
6 C’est aussi pour cela que vous
payez des impôts ; car les di-
rigeants sont les serviteurs pu-
blics de Dieu servant constam-
ment cet objectif-là. 7 Rendez à
tous ce qui leur est dû : l’impôt
à celui qui exige l’impôtb ; le tri-
but� à celui qui exige le tri-
but ; la crainte à celui qui exige
la craintec ; l’honneur à celui qui
exige l’honneurd.

8 Ne devez rien à personne,
sinon de vous aimer les uns
les autrese ; car celui qui aime
son prochain a accompli la loif.
9 En effet, le code de lois — « tu
ne dois pas commettre d’adul-
tèreg, tu ne dois pas assassinerh,
tu ne dois pas voler i, tu ne dois
pas convoiter j », et tous les au-
tres commandements — se ré-
sume dans cette seule phrase :
« Tu dois aimer ton prochain
comme toi-mêmek. » 10 L’amour
ne fait pas de mal au prochain l ;
l’amour est donc l’accomplisse-
ment de la loim.

11 Et faites cela parce que
vous savez quelle époque nous
vivons, que c’est déjà l’heure de
vous réveiller du sommeiln, car
maintenant notre salut� est plus
proche qu’au temps où nous som-
mes devenus croyants�. 12 La
nuit est avancée, le jour s’est ap-
proché. Débarrassons-nous donc
des œuvres des ténèbreso et re-
vêtons les armes de la lumièrep.
13 Menons une vie convenableq,
comme en plein jour : une vie

13:4 �Ou « pour punir ». 13:7, 11 � Voir
lexique. 13:11 � C.-à-d. disciples de
Christ.
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sans fêtes débridées� ni ivresse,
sans relations sexuelles immora-
les ni conduite indigne et effron-
tée�a, sans querelle ni jalousieb.
14 Mais revêtez le Seigneur Jé-
sus Christc, et ne faites pas de
projets pour satisfaire les désirs
de la chaird.

14 Faites bon accueil à l’homme
dont la foi a des points

faiblese, et ne critiquez pas les
opinions différentes des vôtres�.
2 Tel homme a la foi pour man-
ger de tout, mais tel autre, qui
est faible, ne mange que des lé-
gumes. 3 Que celui qui mange
ne méprise pas celui qui ne
mange pas, et que celui qui
ne mange pas ne juge pas
celui qui mangef, car Dieu lui
a fait bon accueil. 4 Qui es-tu
pour juger le serviteur d’un au-
treg ? C’est pour son propre maı̂-
tre qu’il tient debout ou qu’il
tombeh. Oui, il sera maintenu de-
bout, car Jéhovah� peut le faire
tenir debout.

5 Tel homme estime qu’un
certain jour est plus important
qu’un autre i ; tel autre estime
que ce jour est pareil à tous
les autres j ; que chacun soit plei-
nement convaincu de ce qu’il
pense. 6 Celui qui respecte un
certain jour le fait pour Jého-
vah�. De plus, celui qui mange,
mange pour Jéhovah�, car il re-
mercie� Dieuk ; et celui qui ne
mange pas ne mange pas pour
Jéhovah�, et pourtant il remer-
cie� Dieu l. 7 En effet, aucun de
nous ne vit que pour lui-mêmem,
et aucun ne meurt que pour
lui-même. 8 Car si nous vivons,
nous vivons pour Jéhovah�n, et
si nous mourons, nous mourons

13:13 �Ou « orgies ». � Ou « actes
éhontés ». Pluriel du grec asélgéı̈a. Voir
lexique (Conduite indigne et effrontée).
14:1 �Ou p.-ê. « ses scrupules ». 14:4,
6, 8, 11 � Voir app. A5. 14:6 �Ou « rend
grâce à ».

pour Jéhovah�. Donc, que nous
vivions ou que nous mourions,
nous appartenons à Jéhovah�a.
9 Car c’est pour cela que Christ
est mort et a repris vie : pour
être Seigneur tant sur les morts
que sur les vivantsb.

10 Mais pourquoi juges-tu ton
frèrec ? Ou bien pourquoi mépri-
ses-tu ton frère ? En effet, nous
nous tiendrons tous devant le
tribunal� de Dieud. 11 Car il est
écrit : « Aussi vrai que je vise,
dit Jéhovah�, tout genou pliera
devant moi, et toute langue
reconnaı̂tra Dieu ouvertementf. »
12 Ainsi donc, chacun de nous
rendra compte à Dieu pour soi-
mêmeg.

13 Ne nous jugeons donc plus
les uns les autresh, mais au
contraire, soyez bien décidés à
ne pas placer devant un frère
une pierre qui pourrait le faire
trébucher ou bien un obstacle i.
14 Je sais et je suis convaincu
dans le Seigneur Jésus que rien
n’est impur en soi j ; c’est seu-
lement lorsque quelqu’un es-
time qu’une chose est impure
que pour lui elle est impure.
15 Car si ton frère est choqué
à cause d’un aliment, tu n’agis
plus selon l’amourk. Par ton ali-
ment, ne cause pas la perte� de
celui pour qui Christ est mortl.
16 Ne permettez donc pas qu’on
parle en mal du bien que vous
faites. 17 Car le royaume de
Dieu ne signifie pas manger et
boirem, mais il signifie justice,
paix et joie avec de l’esprit saint.
18 En effet, celui qui travaille
ainsi comme esclave pour Christ
plaı̂t à Dieu et est approuvé des
hommes.

19 Ainsi donc, poursuivons
les choses qui favorisent la paixn

et celles par lesquelles nous

14:10 �Ou « la tribune de justice ». Voir
lexique (Tribunal). 14:15 � Ou « ne fais
pas mourir ».
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nous faisons grandir les uns
les autresa. 20 Arrête de démo-
lir l’œuvre de Dieu à cause d’un
alimentb. Toutes choses sont pu-
res, c’est vrai, mais ce serait un
désastre� qu’un homme mange
un aliment si cela fait trébucher
quelqu’unc. 21 Il vaut mieux ne
pas manger de viande, ni boire
de vin, ni faire quoi que ce soit
qui fasse trébucher ton frèred.
22 Cette conviction qui est la
tienne�, considère-la comme une
affaire entre toi et Dieu. Heu-
reux l’homme qui ne se con-
damne pas lui-même à cause de
ce qu’il approuve. 23 Mais s’il a
des doutes, il est déjà condamné
s’il mange, parce qu’il mange
sans être certain� que cela est
convenable. Oui, tout ce qui ne
s’appuie pas sur la foi est péché.

15 Mais nous les forts, nous
devons porter les faiblesses

de ceux qui ne sont pas fortse,
et non faire ce qui nous plaı̂tf.
2 Que chacun de nous fasse ce
qui plaı̂t à son prochain pour
son bien, pour le faire gran-
dirg. 3 Car même le Christ n’a
pas fait ce qui lui plaisaith, mais
comme c’est écrit : « Les insul-
tes de ceux qui t’insultent re-
tombent sur moii. » 4 Car tou-
tes les choses qui ont été écrites
autrefois ont été écrites pour
nous instruire j, afin que, grâce à
notre endurancek et à la conso-
lation des

´
Ecritures, nous ayons

l’espérance l. 5 Or, que le Dieu
qui donne l’endurance et la con-
solation vous accorde d’avoir
entre vous le même état d’esprit
qu’avait Christ Jésus, 6 pour
que dans l’unitém vous rendiez
gloire d’une seule voix� au Dieu
et Père de notre Seigneur Jésus
Christ.

14:20 �Ou « ce serait mal ». 14:22
� Ou « la foi que tu as ». 14:23
�Ou « sans avoir foi ». 15:6 � Litt.
« bouche ».

7 C’est pourquoi faites-vous
bon accueil� les uns aux autresa,
tout comme le Christ aussi vous
a fait bon accueilb pour la gloire
de Dieu. 8 Car, je vous le dis,
Christ est devenu ministre des
circoncisc pour attester que Dieu
est véridique, afin de confirmer
les promesses que Dieu a faites à
leurs ancêtresd, 9 et pour que
les nations rendent gloire à Dieu
pour sa miséricordee. Comme
c’est écrit : « C’est pourquoi je
veux te reconnaı̂tre ouvertement
parmi les nations, et je chante-
rai des louanges pour ton nomf. »
10 Et il dit encore : « Réjouis-
sez-vous, nations, avec son peu-
pleg. » 11 Et encore : « Louez
Jéhovah�, vous toutes, nations,
et que tous les peuples le
louenth. » 12 Et Isaı̈e dit en-
core : « Il y aura la racine de
Jessé i, celui qui se lèvera pour
gouverner les nations j ; c’est en
lui que les nations mettront leur
espérancek. » 13 Que le Dieu
qui donne l’espérance vous rem-
plisse de toute joie et paix, en
raison de la confiance que vous
placez en lui, pour que vous dé-
bordiez d’espérance� par la puis-
sance de l’esprit saint l.

14 Or, je suis moi-même
convaincu que vous êtes, vous
aussi, mes frères, disposés à
faire de belles choses�, rem-
plis de toute connaissance, et
que vous êtes capables de vous
conseiller� les uns les autres.
15 Cependant, je vous écris plus
franchement sur certains points,
pour vous les rappeler une fois
de plus, en raison de la faveur
imméritée qui m’a été donnée
par Dieu 16 d’être ministre� de
Christ Jésus pour les nationsm.

15:7 �Ou « acceptez-vous ». 15:11
� Voir app. A5. 15:13 �Ou « abon-
diez en espérance ». 15:14 � Ou
« convaincu de votre excellence mo-
rale ». �Ou « instruire ». 15:16 �Ou
« serviteur public ».
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ROMAINS 15:17–16:4 1612
J’accomplis la sainte œuvre de
la bonne nouvelle de Dieua, pour
que ces nations soient une of-
frande approuvée, sanctifiée�
par de l’esprit saint.

17 J’ai donc de bonnes rai-
sons de me réjouir en Christ Jé-
sus à propos des choses qui con-
cernent Dieu. 18 Car je ne me
permettrai pas de parler de quoi
que ce soit, à l’exception de ce
que Christ a fait par mon inter-
médiaire pour que les nations
obéissent, par mes paroles et
mes actes, 19 avec la puissance
de signes et de miracles�b, avec
la puissance de l’esprit de Dieu,
ce qui explique que, depuis Jéru-
salem et par une tournée jusqu’à
l’Illyrie, j’ai prêché pleinement
la bonne nouvelle concernant le
Christc. 20 Oui, de cette façon,
je me suis efforcé de ne pas an-
noncer la bonne nouvelle là où on
avait déjà fait connaı̂tre le nom
de Christ, pour ne pas construire
sur les fondations qu’un autre
avait posées ; 21 mais comme
c’est écrit : « Ceux à qui on
n’a pas parlé de lui verront, et
ceux qui n’ont pas entendu
comprendrontd. »

22 C’est aussi pour cette rai-
son que j’ai été empêché de nom-
breuses fois de venir chez vous.
23 Mais maintenant je n’ai plus
de territoire vierge dans ces ré-
gions, et depuis bien des an-
nées�, j’ai envie de venir chez
vous. 24 C’est pourquoi, lors-
que je me rendrai en Espagne,
j’espère que je vous verrai et que
vous m’accompagnerez un bout
de chemin une fois que j’aurai
profité de votre compagnie pen-
dant un certain temps. 25 Mais
à présent je vais me rendre à Jé-
rusalem pour servir les saintse.
26 Car ceux de Macédoine et

15:16 � Voir lexique. 15:19 �Ou « pré-
sages ». 15:23 �Ou p.-ê. « quel-
ques années ».

d’Achaı̈e ont partagé avec plaisir
leurs ressources en faisant un
don pour ceux qui sont pauvres
parmi les saints de Jérusalema.
27 Ils l’ont fait avec plaisir, c’est
vrai, mais en réalité ils avaient
une dette envers eux ; en effet,
puisque les nations ont reçu une
part de leurs biens spirituels,
elles se doivent aussi de les ser-
vir avec leurs biens matérielsb.
28 Quand donc j’en aurai fini
avec cela et que je leur aurai re-
mis ce don� d’une manière sûre,
je partirai pour l’Espagne en pas-
sant par chez vous. 29 De plus,
je sais qu’en venant chez vous,
je viendrai avec une pleine me-
sure de bénédictions venant de
Christ.

30 Or je vous encourage, frè-
res, par notre Seigneur Jésus
Christ et par l’amour de l’es-
prit, à lutter avec moi en
priant Dieu pour moic, 31 afin
que j’échapped à ceux de Judée
qui ne croient pas et que les
saints approuvent mon ministère
en faveur de Jérusaleme, 32 de
sorte que, par la volonté de
Dieu, je viendrai chez vous avec
joie et je serai réconforté tout
comme vous. 33 Que le Dieu
qui donne la paix soit avec vous
tousf ! Amen.

16 Je vous présente� notre
sœur Phébé : elle est mi-

nistre de l’assemblée de Cen-
chréesg. 2 S’il vous plaı̂t, ac-
cueillez-la dans le Seigneur
d’une manière digne des saints,
et apportez-lui toute l’aide dont
elle peut avoir besoinh, car elle
aussi s’est faite le défenseur de
beaucoup, de moi y compris.

3 Adressez mes salutations à
Prisca et à Aquilas i, mes collabo-
rateurs en Christ Jésus, 4 qui
ont risqué leur propre tête j pour
moi, et à qui non seulement

15:28 � Litt. « fruit ». 16:1 � Ou « re-
commande ».
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1613 ROMAINS 16:5-27
moi mais aussi toutes les assem-
blées des nations sommes recon-
naissants�. 5 Saluez aussi l’as-
semblée� qui se réunit dans leur
maisona. Saluez mon bien-aimé´
Epénète, qui fait partie des pre-
miers disciples de Christ en
Asie�. 6 Saluez Marie, qui a
beaucoup travaillé pour vous.
7 Saluez Andronicus et Junias,
des membres de ma familleb et
mes compagnons de captivité,
des hommes bien connus des
apôtres et qui sont en union
avec Christ depuis plus long-
temps que moi.

8 Adressez mes salutations à
Ampliatus, mon bien-aimé dans
le Seigneur. 9 Saluez Urbain,
notre collaborateur en Christ, et
mon bien-aimé Stakys. 10 Sa-
luez Apélès, l’approuvé en Christ.
Saluez Aristobule et les siens.
11 Saluez Hérodiôn, qui est de
ma famille. Saluez Narcisse et
les siens qui sont dans le Sei-
gneur. 12 Saluez Tryphène et
Tryphose, femmes qui travail-
lent beaucoup dans le Seigneur.
Saluez Persis, notre bien-aimée,
car elle a beaucoup travaillé
dans le Seigneur. 13 Saluez Ru-
fus, celui qui a été choisi dans
le Seigneur, et sa mère, qui
est aussi la mienne. 14 Saluez
Asyncrite, Phlégôn, Hermès, Pa-
trobas, Hermas, et les frères qui
sont avec eux. 15 Saluez Philo-
logue et Julie, Nérée et sa sœur,
ainsi qu’Olympas et tous les
saints qui sont avec eux. 16 Sa-
luez-vous les uns les autres par
un saint baiser. Toutes les assem-
blées du Christ vous saluent.

17 Or je vous encourage, frè-
res, à avoir l’œil sur ceux qui
créent des divisions et des situa-
tions qui font trébucher, choses

16:4 �Ou « rendons grâce ». 16:5
� Voir lexique. �Ou « qui est les prémi-
ces de l’Asie pour Christ ».

contraires à l’enseignement que
vous avez appris ; et évitez-lesa.
18 Car les gens de cette sorte
sont esclaves, non pas de notre
Seigneur Christ, mais de leurs
propres désirs� ; et par des pa-
roles mielleuses et des dis-
cours flatteurs ils séduisent les
cœurs des personnes sans mé-
fiance. 19 Votre obéissance est
venue à la connaissance de tous,
c’est pourquoi je me réjouis à
votre sujet. Cependant, je veux
que vous soyez sages quant au
bien, mais innocents quant au
malb. 20 De son côté, le Dieu
qui donne la paix écrasera bien-
tôt Satanc sous vos pieds. Que la
faveur imméritée de notre Sei-
gneur Jésus soit avec vous !

21 Timothée, mon collabora-
teur, vous salue, ainsi que Lu-
cius, Jason et Sosipater, qui sont
de ma familled.

22 Moi, Tertius, qui ai mis
cette lettre par écrit, je vous sa-
lue dans le Seigneur.

23 Gaı̈use, mon hôte et celui
de toute l’assemblée, vous salue.´
Eraste, le trésorier� de la ville,
vous salue, ainsi que son frère
Quartus. 24 ——�

25 `
A Dieu, qui peut vous af-

fermir selon la bonne nouvelle
que j’annonce et la prédication
de Jésus Christ, selon la révé-
lation du saint secretf qui a
été gardé dans le silence du-
rant des temps de longue durée,
26 mais qui a maintenant été
manifesté� et qu’on a fait connaı̂-
tre parmi toutes les nations par
le moyen des

´
Ecritures prophéti-

ques, selon l’ordre du Dieu éter-
nel, pour favoriser l’obéissance
par la foi ; 27 à Dieu, qui seul
possède la sagesseg, soit la
gloire par Jésus Christ pour tou-
jours ! Amen.

16:18 �Ou « leur propre ventre ».
16:23 � Ou « l’intendant ». 16:24 � Voir
app. A3. 16:26 � Ou « révélé ».
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PREMI
`
ERE LETTRE AUX

CORINTHIENS
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Salutations (1-3)
Paul remercie Dieu

au sujet des Corinthiens (4-9)
Encouragement à l’unité (10-17)
Christ, la puissance

et la sagesse de Dieu (18-25)
Se vanter seulement

à propos de Jéhovah (26-31)

2 La prédication de Paul à Corinthe (1-5)
Supériorité de la sagesse de Dieu (6-10)
L’homme spirituel

et l’homme physique (11-16)

3 Les Corinthiens
sont encore charnels (1-4)

C’est Dieu qui fait pousser (5-9)
Collaborateurs de Dieu (9)

Bâtir avec des matériaux
qui résistent au feu (10-15)

Vous êtes le temple de Dieu (16, 17)
La sagesse du monde

est stupide pour Dieu (18-23)

4 Les intendants doivent être fidèles (1-5)
L’humilité qu’on attend

des chrétiens (6-13)
« N’allez pas au-delà

de ce qui est écrit » (6)
Les chrétiens sont un spectacle (9)

Paul se soucie
de ses enfants spirituels (14-21)

5 Un cas de conduite
sexuelle immorale (1-5)

« Un peu de levain fait fermenter
toute la pâte » (6-8)

« Enlevez le méchant
du milieu de vous » (9-13)

6 Procès entre frères (1-8)
Ceux qui n’hériteront pas

du royaume de Dieu (9-11)
« Glorifiez Dieu

dans votre corps » (12-20)
« Fuyez toute conduite

sexuelle immorale ! » (18)

7 Conseils aux personnes mariées
ou non mariées (1-16)

Restez dans la condition
où vous avez été appelés (17-24)

Les personnes non mariées
et les veuves (25-40)
Avantages du célibat (32-35)
Mariez-vous « seulement avec

un disciple du Seigneur » (39)

8
`
A propos des aliments

offerts aux idoles (1-13)
Pour nous,

il n’y a qu’un seul Dieu (5, 6)

9 L’exemple que donne Paul
en tant qu’apôtre (1-27)
« Tu ne dois pas

museler le taureau » (9)
« Malheur à moi

si je ne prêche pas ! » (16)
Devenir tout pour tous (19-23)
Se maı̂triser dans la course

pour la vie (24-27)

10 Leçons à tirer de l’histoire d’Israël (1-13)
Mise en garde contre l’idolâtrie (14-22)

La table de Jéhovah
et la table des démons (21)

Liberté et considération
pour les autres (23-33)
« Faites tout

pour la gloire de Dieu » (31)

11 « Imitez-moi » (1)
Principe de l’autorité ;

la femme doit se couvrir la tête (2-16)
La célébration

du Repas du Seigneur (17-34)

12 Les dons de l’esprit (1-11)
Un seul corps

mais beaucoup de membres (12-31)

13 La supériorité de l’amour (1-13)

14 Dons de prophétie
et dons des langues (1-25)

Les réunions doivent se dérouler
avec ordre (26-40)
La femme dans l’assemblée (34, 35)

15 La résurrection de Christ (1-11)
La résurrection :

le fondement de la foi (12-19)
La résurrection de Christ :

une garantie (20-34)



1615 1 CORINTHIENS Aperçu–1:17

1 De la part de Paul, appelé
pour être apôtrea de Christ

Jésus par la volonté de Dieu, et
de la part de notre frère Sos-
thène, 2 à l’assemblée de Dieu
qui est à Corintheb, à vous qui
avez été sanctifiés� en union
avec Christ Jésusc et appelés
pour être saints, ainsi qu’à tous
ceux qui, partout, font appel
au nom de notre Seigneur Jé-
sus Christd, leur Seigneur et le
nôtre :

3 Que Dieu notre Père et le
Seigneur Jésus Christ vous ac-
cordent faveur imméritée et
paix !

4 Je remercie toujours mon
Dieu à votre sujet pour la fa-
veur imméritée de Dieu qui
vous a été donnée en Christ Jé-
sus. 5 En effet, par votre union
avec lui vous avez été enri-
chis en tout, notamment en rece-
vant une pleine capacité de par-
ler et une pleine connaissancee,
6 puisque le témoignage concer-
nant le Christf s’est solidement
établi� chez vous. 7 Ainsi, vous
ne manquez d’aucun don, pen-
dant que vous attendez vivement
la révélation de notre Seigneur
Jésus Christg. 8 Il vous affer-
mira aussi jusqu’à la fin pour
qu’on ne puisse vous accuser de
rien au jour de notre Seigneur
Jésus Christh. 9 Dieu est fidèle i,
lui par qui vous avez été appelés

1:2, 17 � Voir lexique. 1:6 �Ou « af-
fermi ».

pour être associés� à son Fils,
Jésus Christ notre Seigneur.

10 Je vous encourage, frè-
res, au nom de notre Sei-
gneur Jésus Christ, à être tous
unis dans ce que vous dites et
à ne pas avoir de divisions
parmi vousa, mais à être parfai-
tement unis dans la même pen-
sée et dans la même opinionb.
11 Car certains de chez Chloé
m’ont informé qu’il existe des
disputes parmi vous, mes frères.
12 Voici de quoi je veux parler :
vous dites « moi, j’appartiens à
Paul », «mais moi, à Apollosc »,
« moi, à Céphas� », « mais moi, à
Christ ». 13 Le Christ est-il di-
visé ? Paul n’a pas été attaché au
poteau� pour vous, n’est-ce pas ?
Est-ce au nom de Paul que vous
avez été baptisés ? 14 Je remer-
cie Dieu de ce que je n’ai baptisé
aucun de vous, sauf Crispusd et
Gaı̈use, 15 si bien que personne
ne peut dire que vous avez été
baptisés en mon nom. 16 Ah si !
J’ai aussi baptisé Stéphanasf et
les siens.

`
A part eux, je ne sais

pas si j’ai baptisé quelqu’un d’au-
tre. 17 Car Christ m’a envoyé,
non pour baptiser, mais pour an-
noncer la bonne nouvelleg, et ce,
sans utiliser la sagesse du lan-
gage�, afin que le poteau de sup-
plice� du Christ ne soit pas rendu
inutile.

1:9 �Ou « avoir part avec ». 1:12
� Aussi appelé Pierre. 1:13 �Ou « exé-
cuté ». 1:17 � Ou « un langage sa-
vant ».

Le corps physique
et le corps spirituel (35-49)

Immortel et impérissable (50-57)
« Beaucoup à faire

dans l’œuvre du Seigneur » (58)

16 Collecte pour les chrétiens
de Jérusalem (1-4)

Projets de déplacements
de Paul (5-9)

Visites annoncées
de Timothée et d’Apollos (10-12)

Recommandations
et salutations (13-24)
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1 CORINTHIENS 1:18–2:8 1616
18 En effet, le langage� du

poteau de supplice� est une stu-
pidité pour ceux qui vont à
la destructiona, mais pour nous
qui sommes en train d’être sau-
vés, il est la puissance de Dieub.
19 Car il est écrit : « Je ferai
disparaı̂tre la sagesse des sages,
et l’intelligence des intellectuels,
je la rejetterai�c. » 20 Où est le
sage ? Où est le scribe� ? Où
est le débatteur� de ce monde� ?
Dieu n’a-t-il pas rendu stupide la
sagesse du monde ? 21 En ef-
fet, puisque le monde, en s’ap-
puyant sur sa propre sagessed,
n’est pas parvenu à connaı̂tre
Dieue, il a paru bon à Dieu dans
sa sagesse d’utiliser la stupiditéf

de ce qu’on prêche pour sauver
ceux qui croient.

22 Les Juifs demandent des
signesg et les Grecs recher-
chent la sagesse ; 23 mais nous,
nous prêchons Christ attaché au
poteau�, scandale pour les Juifs
et stupidité pour les nationsh.
24 Cependant, pour ceux qui
sont appelés, qu’ils soient Juifs
ou Grecs, Christ est la puissance
de Dieu et la sagesse de Dieu i.
25 En effet, quelque chose de
stupide venant de Dieu est plus
sage que les hommes, et quelque
chose de faible venant de Dieu
est plus fort que les hommes j.

26 Car vous voyez bien, frè-
res, que lorsque Dieu vous a ap-
pelés, il n’y avait pas parmi
vous beaucoup de sages selon la
chair�k, pas beaucoup de puis-
sants ni beaucoup de gens de
haute naissance�l, 27 mais Dieu
a choisi les choses stupides
du monde pour faire honte aux

1:18 �Ou « message ». � Voir lexique.
1:19 �Ou « pousserai de côté ». 1:20
� C.-à-d. un spécialiste de la Loi. �Ou
« discuteur ». 1:20; 2:6 � Ou « ère »,
« système de choses ». Voir lexique
(Système de choses). 1:23; 2:2 �Ou
« exécuté ». 1:26 �Ou « du point de
vue humain ». �Ou « issus de familles
importantes ».

sages, et Dieu a choisi les cho-
ses faibles du monde pour faire
honte aux fortesa, 28 et Dieu a
choisi les choses de basse condi-
tion du monde et celles qu’on
méprise, celles qui ne sont pas,
pour réduire à rien celles qui
sontb, 29 afin que personne� ne
se vante en présence de Dieu.
30 En effet, c’est grâce à lui que
vous êtes en union avec Christ
Jésus, qui est devenu pour nous
sagesse venant de Dieu, et aussi
justicec, sanctificationd et libéra-
tion par rançone, 31 afin qu’il
en soit comme c’est écrit : « Celui
qui se vante, qu’il se vante à pro-
pos de Jéhovah�f. »

2 Voilà pourquoi, frères, quand
je suis venu chez vous pour

vous annoncer le saint secretg de
Dieu, je ne suis pas venu en uti-
lisant un langage ou une sagesse
qui en imposenth. 2 Car parmi
vous j’ai décidé de ne rien sa-
voir sinon Jésus Christ, et Jé-
sus Christ attaché au poteau�i.
3 Je suis venu chez vous faible,
craintif et tout tremblant ; 4 et
mon langage et ce que j’ai prêché
n’étaient pas des paroles de sa-
gesse persuasives, mais une dé-
monstration d’esprit et de puis-
sance j, 5 pour que vous ayez
foi, non pas dans la sagesse hu-
maine, mais dans la puissance de
Dieu.

6 Il est vrai que nous par-
lons de sagesse parmi ceux qui
sont mûrsk, mais non de la
sagesse de ce monde� ni de
celle des chefs de ce monde,
qui doivent être réduits à rienl.
7 Nous parlons de la sagesse
de Dieu qui est manifeste dans
un saint secretm, sagesse ca-
chée que Dieu, avant les systè-
mes de choses�, a d’avance des-
tinée pour notre gloire. 8 C’est
cette sagesse qu’aucun des chefs

1:29 � Litt. « nulle chair ». 1:31 � Voir
app. A5. 2:7 �Ou « ères ». Voir lexique
(Système de choses).
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1617 1 CORINTHIENS 2:9–3:12
de ce monde� n’est parvenu à
connaı̂trea, car s’ils l’avaient con-
nue, ils n’auraient pas attaché
au poteau� le Seigneur glorieux.
9 Comme c’est écrit : « L’œil ne
les a pas vues, et l’oreille ne les
a pas entendues, et elles n’ont
pas été conçues dans le cœur
de l’homme, les choses que
Dieu a préparées pour ceux qui
l’aimentb. » 10 En effet, c’est à
nous que Dieu les a révéléesc

grâce à son espritd, car l’esprit
scrute toutes choses, même les
choses profondes de Dieue.

11 Car qui parmi les humains
connaı̂t les pensées d’un homme,
si ce n’est l’esprit de cet homme ?
De même aussi, personne n’est
parvenu à connaı̂tre les pensées
de Dieu, si ce n’est l’esprit de
Dieu. 12 Or nous, nous avons
reçu, non pas l’esprit du monde,
mais l’esprit qui vient de Dieuf,
afin de pouvoir connaı̂tre les cho-
ses que Dieu nous a données
volontiers. 13 Ces choses, nous
en parlons aussi, non pas avec
des paroles qu’enseigne la sa-
gesse humaineg, mais avec celles
qu’enseigne l’esprith ; de cette fa-
çon, nous expliquons� des ques-
tions spirituelles avec des paro-
les spirituelles.

14 Mais l’homme physique
n’accepte pas� les choses de l’es-
prit de Dieu, car elles sont stu-
pides pour lui ; et il ne peut pas
parvenir à les connaı̂tre, parce
que c’est spirituellement qu’on
les examine. 15 Par contre,
l’homme spirituel examine tou-
tes choses i, mais lui, personne
ne peut l’examiner. 16 En effet,
« qui est parvenu à connaı̂tre la
pensée de Jéhovah�, de façon à
pouvoir l’instruire j » ? Mais nous,
nous avons la pensée de Christk.

2:8 �Ou « ère », « système de choses ».
Voir lexique (Système de choses). �Ou
« exécuté ». 2:13 �Ou « combinons ».
2:14 � Ou « ne reçoit pas ». 2:16 � Voir
app. A5.

3 De mon côté, frères, je n’ai
pas pu vous parler comme

à des hommes spirituelsa, mais
j’ai dû vous parler comme à des
hommes charnels, comme à des
petits enfantsb en Christ. 2 Je
vous ai donné du lait, et non
de la nourriture solide, car vous
n’étiez pas encore assez forts.
Et même maintenant vous n’êtes
pas assez fortsc, 3 car vous
êtes encore charnelsd. En effet,
puisqu’il y a de la jalousie et
des disputes entre vous, cela
ne prouve-t-il pas que vous êtes
charnelse et que vous vous con-
duisez de manière purement hu-
maine ? 4 Car quand l’un dit
« moi, j’appartiens à Paul », et un
autre «moi, à Apollosf », est-ce
que vous ne vous comportez pas
comme de simples humains ?

5 Qu’est-ce donc qu’Apollos ?
Oui, qu’est-ce que Paul ? Des mi-
nistres�g grâce à qui vous êtes
devenus croyants, selon ce que
le Seigneur a accordé à chacun.
6 Moi, j’ai plantéh, Apollos a ar-
rosé i, mais c’est Dieu qui faisait
pousser, 7 si bien que ce n’est
pas celui qui plante ni celui qui
arrose qui est important, mais
Dieu qui fait pousser j. 8 Même
si celui qui plante et celui qui ar-
rose sont un, chacun recevra sa
propre récompense en fonction
de son travailk. 9 Car nous som-
mes les collaborateurs de Dieu.
Vous êtes le champ que Dieu
cultive, la construction de Dieul.

10 Selon la faveur imméritée
de Dieu qui m’a été donnée, j’ai
posé des fondationsm comme un
maı̂tre d’œuvre qualifié�, et quel-
qu’un d’autre bâtit dessus. Mais
que chacun fasse toujours bien
attention à la manière dont il bâ-
tit dessus. 11 Car personne ne
peut poser d’autres fondations
que celles qui sont posées : Jésus
Christn. 12 Or, que l’on bâtisse

3:5 � Voir lexique. 3:10 �Ou « sage
conducteur de travaux ».
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sur ces fondations avec de l’or, de
l’argent, des pierres précieuses,
du bois, du foin ou de la paille,
13 l’œuvre de chacun apparaı̂tra
pour ce qu’elle est�, car le jour
la montrera, parce qu’elle sera ré-
vélée par le moyen du feua, et ce
feu permettra de constater ce que
vaut l’œuvre de chacun. 14 Si
l’œuvre de quelqu’un, qu’il a bâ-
tie sur ces fondations, subsiste, il
recevra une récompense ; 15 si
l’œuvre de quelqu’un est détruite
par le feu, il subira une perte,
mais lui, il sera quand même
sauvé ; cependant, ce sera comme
à travers le feu.

16 Ne savez-vous pas que vous
êtes le temple de Dieub et que
l’esprit de Dieu habite en vousc ?
17 Si quelqu’un détruit le tem-
ple de Dieu, Dieu le détruira, car
le temple de Dieu est saint, et ce
temple, c’est vousd.

18 Que personne ne se trompe
lui-même : si quelqu’un parmi
vous pense être sage dans ce
monde�, qu’il devienne stupide
afin de devenir sage. 19 Car la
sagesse de ce monde est stu-
pide pour� Dieu ; en effet, il
est écrit : « Il attrape les sa-
ges à leur propre rusee. » 20 Et
aussi : « Jéhovah� sait que les rai-
sonnements des sages ne valent
rienf. » 21 Que personne donc
ne se vante à propos de tel ou tel
homme ; en effet, tout vous ap-
partient : 22 que ce soit Paul,
Apollos, Céphas�g ou le monde,
que ce soit la vie ou la mort,
que ce soient les choses pré-
sentes ou les choses à venir,
tout vous appartient. 23 Vous,
de votre côté, vous appartenez à
Christh ; et Christ, de son côté,
appartient à Dieu.

3:13 � Litt. « sera rendue manifeste ».
3:18 � Ou « ère », « système de cho-
ses ». Voir lexique (Système de cho-
ses). 3:19 �Ou « auprès de ». 3:20;
4:4 � Voir app. A5. 3:22 � Aussi appelé
Pierre.

4 On doit nous considérer
comme des serviteurs� de

Christ et des intendants des
saints secrets de Dieua. 2 Or
ce qu’on attend des intendants,
c’est qu’ils soient trouvés fidèles.
3 Cela dit, peu m’importe d’être
examiné par vous ou par un tri-
bunal humain. D’ailleurs, je ne
m’examine même pas moi-même.
4 Je pense n’avoir rien à me re-
procher, mais cela ne prouve pas
pour autant que je sois juste.
Celui qui m’examine, c’est Jé-
hovah�b. 5 Aussi, ne jugezc rien
avant le temps, jusqu’à ce que
vienne le Seigneur. Il mettra en
lumière les choses secrètes des
ténèbres et dévoilera les inten-
tions des cœurs, et alors chacun
recevra de Dieu la louange qui lui
revientd.

6 Or, frères, ces choses, je me
les suis appliquées, à moi ainsi
qu’à Apollose, pour votre bien,
afin qu’à travers nous, vous ap-
preniez cette règle : « N’allez pas
au-delà de ce qui est écrit », et
que vous ne vous gonfliez pas
d’orgueilf en plaçant quelqu’un
au-dessus d’un autre. 7 Car qui
te rend différent d’un autre ? Oui,
qu’as-tu que tu n’aies reçug ? Et
puisque tu l’as reçu, pourquoi te
vantes-tu comme si tu ne l’avais
pas reçu ?

8 ˆ
Etes-vous déjà rassasiés ?ˆ

Etes-vous déjà riches ? Avez-vous
commencé à régnerh sans nous ?
Je voudrais vraiment que vous
ayez commencé à régner, pour
que nous aussi nous puissions ré-
gner avec vous i. 9 Il me sem-
ble que Dieu nous a exposés pu-
bliquement en dernier, nous les
apôtres, comme des condamnés
à mort j, car nous sommes deve-
nus un spectacle pour le mondek,
pour les anges et pour les
hommes. 10 Nous sommes stu-
pides l à cause de Christ, mais,
vous, vous êtes sages en Christ ;

4:1 �Ou « subordonnés ».
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nous sommes faibles, mais vous
êtes forts ; vous êtes honorés,
mais nous sommes méprisés.
11 Jusqu’à maintenant, nous
continuons d’avoir faima et soifb,
d’être pauvrement vêtus�, d’être
battus�c, d’être sans domicile
12 et de nous épuiser à travail-
ler de nos propres mainsd.
Quand on nous insulte, nous
bénissonse ; quand on nous per-
sécute, nous endurons patiem-
mentf ; 13 quand on nous ca-
lomnie, nous répondons avec
douceur�g. Et jusqu’à présent,
nous sommes considérés comme
les ordures� du monde, le rebut
de la société.

14 J’écris ces choses, non
pas pour vous faire honte, mais
pour vous avertir comme mes en-
fants bien-aimés. 15 Car même
si vous aviez 10000 précep-
teurs� en Christ, vous n’auriez
pas pour autant plusieurs pères ;
c’est moi qui suis devenu vo-
tre père en Christ Jésus par
le moyen de la bonne nouvelleh.
16 Je vous encourage donc à
m’imiter i. 17 Voilà pourquoi je
vous envoie Timothée, car il est
mon enfant bien-aimé et fidèle
dans le Seigneur. Il vous rappel-
lera mes méthodes� en ce qui
concerne Christ Jésus j, comme
je les enseigne partout dans tou-
tes les assemblées.

18 Pensant que je n’allais pas
venir chez vous, certains se
sont gonflés d’orgueil. 19 Mais,
si Jéhovah� le veut, je vais bien-
tôt venir chez vous, et je m’in-
téresserai, non pas aux paro-
les de ceux qui se sont gonflés
d’orgueil, mais à leur puissance.
20 Car le royaume de Dieu
n’est pas une question de paro-
les, mais de puissance. 21 Que

4:11 � Litt. « nus ». � Ou « maltrai-
tés ». 4:13 � Litt. « supplions ». �Ou
« déchets ». 4:15 �Ou « gardiens ».
4:17 � Ou « façons de faire ». 4:19
� Voir app. A5.

préférez-vous ? Que je vienne
chez vous avec un bâtona, ou
bien avec amour et un esprit de
douceur ?

5 En fait, on entend parler de
conduite sexuelle immorale�b

chez vous, et d’une conduite im-
morale telle qu’on n’en trouve
même pas chez les nations : un
homme vit avec� la femme de
son pèrec. 2 Et vous en êtes
fiers ? Ne devriez-vous pas plutôt
être en deuild et enlever du mi-
lieu de vous l’homme qui a fait
une chose pareillee ? 3 Même si
je suis absent de corps, je suis
présent d’esprit et, comme si
j’étais effectivement présent, j’ai
déjà jugé l’homme qui agit ainsi.
4 Sachant que je suis avec vous
en esprit avec la puissance de no-
tre Seigneur Jésus, lorsque vous
vous réunirez au nom de notre
Seigneur Jésus, 5 vous devrez
livrer un tel homme à Satanf

pour la destruction de la chair,
afin que l’esprit soit sauvé au
jour du Seigneurg.

6 Il n’y a pas de quoi vous van-
ter. Ne savez-vous pas qu’un peu
de levain fait fermenter toute
la pâteh ? 7 Enlevez le vieux le-
vain pour devenir une pâte nou-
velle, puisqu’en fait vous êtes
sans levain étant donné que
Christ, notre agneau pascal i, a
été sacrifié j. 8 Alors, célébrons
la fêtek, non avec du vieux levain
ni avec du levain de méchanceté
et de perversité, mais avec des
pains sans levain, pains de sincé-
rité et de vérité.

9 Dans ma lettre, je vous ai
écrit de ne plus fréquenter les
gens ayant une conduite sexuelle
immorale� ; 10 je ne parlais pas
d’une façon absolue des gens de
ce monde l ayant une conduite
sexuelle immorale�, ou des gens

5:1, 9, 10 � Grec pornéı̈a ou mot de la
même famille. Voir lexique (Acte sexuel
immoral). 5:1 � Litt. « a ».
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avides, ou des voleurs�, ou des
idolâtres. Autrement, il vous fau-
drait vraiment sortir du mondea.
11 Mais maintenant je vous écris
de ne plus fréquenterb celui qui,
appelé frère, a une conduite
sexuelle immorale�, ou bien est
avidec, idolâtre, insulteur�, ivro-
gned ou voleure, et même ne
mangez pas avec un tel homme.
12 Est-ce à moi de juger ceux qui
sont en dehors de l’assemblée ?
N’est-ce pas ceux qui sont à l’in-
térieur de l’assemblée que vous
devez juger, 13 tandis que Dieu
juge ceux qui sont en dehorsf ?
« Enlevez le méchant du milieu
de vousg. »

6 Si l’un d’entre vous a un dé-
saccord avec un autreh, ose-

t-il aller en justice devant
des injustes, plutôt que de-
vant les saints ? 2 Ne savez-
vous pas que les saints jugeront
le monde i ? Si vous devez ju-
ger le monde, êtes-vous incom-
pétents pour juger des affaires
sans importance ? 3 Et ne sa-
vez-vous pas que nous jugerons
des anges j ? Alors pourquoi pas
des affaires de cette vie ? 4 Si
donc vous avez des affaires de
cette vie à faire jugerk, pourquoi
choisissez-vous� comme juges les
hommes qui sont méprisés par
l’assemblée ? 5 Je parle pour
vous faire honte. Parmi vous, n’y
a-t-il pas un seul homme sage
qui soit capable de juger entre
ses frères ? 6 Au lieu de cela,
vous allez en justice frère contre
frère, et en plus devant des gens
qui ne sont pas croyants� !

7 De toute façon, en vous fai-
sant des procès les uns aux au-
tres, vous avez déjà perdu. Pour-
quoi ne pas plutôt vous laisser
faire du tort l ? Pourquoi ne pas
plutôt vous laisser dépouiller ?

5:10 �Ou « extorqueurs ». 5:11; 6:9,
13 � Voir 1Co 5:1, note. 5:11 �Ou « qui
injurie ». 6:4 � Ou « établissez-vous ».
6:6 � C.-à-d. disciples de Christ.

8 Au lieu de cela, c’est vous qui
faites du tort et qui dépouillez,
et en plus il s’agit de vos frères !

9 Ne savez-vous pas que les
injustes n’hériteront pas du
royaume de Dieua ? Ne vous y
trompez pas� : ceux qui ont une
conduite sexuelle immorale�b,
les idolâtresc, les adultèresd, les
hommes qui pratiquent l’homo-
sexualité�e, 10 les voleurs, les
gens avidesf, les ivrognesg, les in-
sulteurs� et les extorqueurs n’hé-
riteront pas du royaume de
Dieuh. 11 Et pourtant c’est ce
qu’étaient certains d’entre vous.
Mais vous avez été lavési, vous
avez été sanctifiés�j, vous avez
été déclarés justesk au nom du
Seigneur Jésus Christ et avec
l’esprit de notre Dieu.

12 Tout m’est permis, mais
tout n’est pas avantageux l. Tout
m’est permis, mais je ne vais
pas laisser quoi que ce soit me
dominer�. 13 La nourriture est
pour l’estomac, et l’estomac pour
la nourriture, mais Dieu les ré-
duira à rien tous les deuxm. Le
corps n’est pas pour la conduite
sexuelle immorale�, il est pour
le Seigneurn, et le Seigneur est
pour le corps. 14 Mais Dieu a
relevé de la mort le Seigneuro et
il nous relèverap, nous aussi, par
sa puissanceq.

15 Ne savez-vous pas que vos
corps sont des membres de
Christr ? Devrais-je donc enle-
ver les membres du Christ
pour les unir à une prostituée ?
Bien sûr que non ! 16 Ne savez-
vous pas que celui qui s’unit à
une prostituée ne fait qu’un
seul corps avec elle ? Car « les
deux, dit-il, seront une seule
chairs ». 17 Mais celui qui est
uni au Seigneur ne fait qu’un

6:9 �Ou « ne vous égarez pas ». � Le
grec emploie ici deux termes qui dé-
signent la pratique d’une homosexua-
lité soit passive, soit active. 6:10 �Ou
« ceux qui injurient ». 6:11 � Voir lexi-
que. 6:12 �Ou « asservir ».
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Hé 10:22

j ´
Eph 5:25, 26
2Th 2:13

k Rm 5:18

l 1Co 10:23

m Rm 14:17

n 1Th 4:3

o Ac 2:24

p 2Co 4:14

q Rm 8:11´
Eph 1:19, 20

r Rm 12:4, 5
1Co 12:18, 27´
Eph 4:15´
Eph 5:29, 30

s Gn 2:24
Mt 19:4, 5



1621 1 CORINTHIENS 6:18–7:18
avec lui en esprita. 18 Fuyez
toute conduite sexuelle immo-
rale�b ! N’importe quel autre pé-
ché que peut commettre un
homme est extérieur à son corps,
mais celui qui commet des actes
sexuels immoraux pèche contre
son propre corpsc. 19 Ne savez-
vous pas que votre corps est le
templed de l’esprit saint qui est
en vous et que vous avez reçu de
Dieue ? De plus, vous ne vous ap-
partenez pasf, 20 car vous avez
été achetés à un prixg. Alors, glo-
rifiez Dieuh dans votre corpsi.

7 Maintenant, à propos de ce
que vous avez écrit, voici ma

réponse : Il est préférable pour
un homme de ne pas toucher de
femme�. 2 Cependant, comme
les actes sexuels immoraux�
sont très répandus, que chaque
homme ait sa propre femme j et
que chaque femme ait son mari
à ellek. 3 Que le mari donne à
sa femme ce qui lui est dû, et que
la femme aussi fasse de même
envers son maril. 4 La femme
n’a pas autorité sur son pro-
pre corps ; c’est son mari qui a
cette autorité. De même, le mari
n’a pas autorité sur son propre
corps ; c’est sa femme qui a cette
autorité. 5 Ne vous privez pas
l’un l’autre, sauf si c’est par con-
sentement mutuel pour une pé-
riode déterminée afin de consa-
crer du temps à la prière et de
vous retrouver ensuite, de peur
que Satan profite de votre man-
que de maı̂trise pour vous tenter.
6 Toutefois, ce que je dis est une
concession, pas un ordre. 7 En
effet, je voudrais que tous les
hommes soient comme moi. Mais
chacun reçoit de Dieu un don qui
lui est personnelm, celui-ci d’une
manière, celui-là d’une autre.

8 `
A ceux qui ne sont pas ma-

riés et aux veuves, je dis qu’il

6:18; 7:2 � Voir 1Co 5:1, note. 7:1
� C.-à-d. de ne pas avoir de relations
sexuelles avec une femme.

est préférable pour eux de rester
comme moia. 9 Mais s’ils n’arri-
vent pas à se maı̂triser, qu’ils se
marient, car il vaut mieux se ma-
rier que de brûler de désirb.

10 Aux personnes mariées, je
donne ces instructions, non pas
moi mais le Seigneur : Qu’une
femme ne se sépare pas de son
maric. 11 Mais si elle se sépare,
qu’elle reste seule ou bien qu’elle
se réconcilie avec son mari ; et
un mari ne doit pas quitter sa
femmed.

12 Et aux autres, je dis, oui
moi, non le Seigneure : Si un
frère a une femme qui n’est pas
croyante mais qui est d’accord
pour rester avec lui, qu’il ne la
quitte pas ; 13 et si une femme
a un mari qui n’est pas croyant
mais qui est d’accord pour res-
ter avec elle, qu’elle ne quitte pas
son mari. 14 Car le mari qui
n’est pas croyant est sanctifié�
en ce qui concerne sa femme, et
la femme qui n’est pas croyante
est sanctifiée en ce qui concerne
le frère� ; autrement, vos enfants
seraient impurs, mais mainte-
nant ils sont saints. 15 Mais si
celui qui n’est pas croyant décide
de se séparer de son conjoint,
qu’il se sépare ; un frère� ou une
sœur n’est pas lié dans un tel cas.
Dieu vous a appelés à la paixf.
16 En effet, femme, comment
peux-tu savoir si tu sauveras ou
non ton marig ? Et toi, mari, com-
ment peux-tu savoir si tu sauve-
ras ou non ta femme ?

17 Cependant, que chacun
vive selon la condition� que Jé-
hovah� lui a donnée, comme Dieu
l’a appeléh. Et c’est cette di-
rective que je donne dans tou-
tes les assemblées. 18 Quel-
qu’un était-il circoncis quand il
a été appelé i ? Qu’il ne fasse pas
disparaı̂tre sa circoncision. Quel-
qu’un a-t-il été appelé alors qu’il

7:14, 15 � Voir lexique. 7:17 �Ou
« part ». � Voir app. A5.
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était incirconcis ? Qu’il ne se
fasse pas circoncirea. 19 La cir-
concision n’a pas d’importance,
et l’incirconcision n’a pas d’im-
portanceb ; ce qui est important,
c’est de respecter les comman-
dements de Dieuc. 20 Peu im-
porte la condition où était cha-
cun quand il a été appelé, qu’il y
rested. 21 As-tu été appelé alors
que tu étais esclave ? Ne t’en sou-
cie pase ; mais si tu peux de-
venir libre, saisis cette occa-
sion. 22 Car tout homme qui a
été appelé dans le Seigneur alors
qu’il était esclave est l’affran-
chi du Seigneur�f ; de même, tout
homme qui a été appelé alors qu’il
était libre est l’esclave de Christ.
23 Vous avez été achetés à un
prixg ; ne vous rendez plus escla-
ves des hommes. 24 Frères, peu
importe la condition où était cha-
cun quand il a été appelé, qu’il y
reste devant Dieu.

25 En ce qui concerne ceux
qui sont vierges�, je n’ai pas d’or-
dre du Seigneur, mais je donne
mon avish en homme qui est fi-
dèle grâce à la miséricorde
qui m’a été faite par le Sei-
gneur. 26 Je pense donc qu’en
raison des difficultés actuel-
les, il est préférable pour un
homme de rester comme il est.
27 As-tu� une femme ? Ne cher-
che plus à t’en détacher i. Et si tu
n’en as pas ? N’en cherche plus.
28 Mais même si tu te mariais,
tu ne commettrais pas de péché.
Et si une personne vierge se ma-
riait, elle ne commettrait pas de
péché. Cependant, ceux qui se
marient connaı̂tront des difficul-
tés�. Et moi je cherche à vous les
épargner.

29 De plus, voici ce que je dis,
frères : le temps se fait courtj.

7:22 � C.-à-d. un homme libéré qui ap-
partient au Seigneur. 7:25 � Ou « ceux
qui n’ont jamais été mariés ». 7:27
� Litt. « es-tu lié à ». 7:28 �Ou « tribu-
lations dans la chair ».

`
A partir de maintenant, que ceux
qui ont une femme soient comme
s’ils n’en avaient pas, 30 et que
ceux qui pleurent soient comme
ceux qui ne pleurent pas, ceux
qui se réjouissent comme ceux
qui ne se réjouissent pas, ceux
qui achètent comme ceux qui ne
possèdent pas, 31 et ceux qui
profitent du monde comme ceux
qui n’en profitent pas pleine-
ment ; car la scène de ce monde
est en train de changer. 32 Oui,
je veux que vous n’ayez au-
cune inquiétude. L’homme qui
n’est pas marié s’inquiète des
choses du Seigneur, comment il
peut gagner l’approbation du Sei-
gneur. 33 Mais l’homme marié
s’inquiète des choses du mondea,
comment il peut gagner l’appro-
bation de sa femme, 34 et il est
partagé. De plus, la femme qui
n’est pas mariée, ainsi que celle
qui est vierge, s’inquiète des
choses du Seigneurb, pour être
sainte aussi bien dans son corps
que dans son esprit. Cependant,
la femme mariée s’inquiète des
choses du monde, comment elle
peut gagner l’approbation de son
mari. 35 Je dis cela dans vo-
tre propre intérêt, non pour vous
imposer des restrictions�, mais
pour vous encourager à faire ce
qui est convenable et à être fi-
dèlement attachés au Seigneur,
sans distraction.

36 Mais si quelqu’un pense
qu’il agit d’une manière incor-
recte en ne se mariant pas�, et
s’il a passé la fleur de la jeu-
nesse, voici ce qu’il devrait faire :
qu’il fasse ce qu’il veut ; en cela il
ne pèche pas. Qu’ils se marientc.
37 Par contre, si quelqu’un est
bien résolu dans son cœur et n’a
pas de contrainte, et s’il a pou-
voir sur sa propre volonté et a
décidé en lui-même de ne pas se

7:35 � Litt. « tendre un piège ». 7:36
� Ou « à l’égard de sa virginité ».
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marier�, il fera biena. 38 Ainsi,
celui qui se marie� fait bien, mais
celui qui ne se marie pas fera
mieuxb.

39 Une femme est liée aussi
longtemps que son mari est vi-
vantc. Mais si son mari vient à
s’endormir dans la mort, elle est
libre de se marier à qui elle veut,
mais seulement avec un disciple
du Seigneur�d. 40 Cependant, à
mon avis, elle est plus heureuse
si elle reste comme elle est ; et
bien sûr, je pense avoir moi aussi
l’esprit de Dieu.

8 Maintenant, voici ce qui con-
cerne les aliments offerts aux

idolese : Nous savons que nous
avons tous une certaine con-
naissancef. Mais la connaissance
fait gonfler d’orgueil, alors que
l’amour affermitg. 2 Si quel-
qu’un pense connaı̂tre un sujet,
en fait il ne le connaı̂t pas encore
comme il devrait le connaı̂tre.
3 Mais si quelqu’un aime Dieu, il
est connu de lui.

4 Pour ce qui est de manger
des aliments offerts aux idoles,
nous savons qu’une idole n’est
rien du tout�h et qu’il n’y a qu’un
seul Dieu i. 5 Car bien qu’il y ait
ceux qu’on appelle « dieux », soit
au ciel, soit sur la terre j — et
c’est vrai qu’il y a beaucoup de
« dieux » et beaucoup de « sei-
gneurs » —, 6 il y a en réalité
pour nous un seul Dieuk, le Père l,
de qui viennent toutes choses, et
nous existons pour luim ; et il y a
un seul Seigneur, Jésus Christ,
par l’intermédiaire de qui vien-
nent toutes chosesn, et nous exis-
tons par son intermédiaire.

7 Toutefois, tous n’ont pas
cette connaissanceo. Certains, en
raison des liens qu’ils avaient
avec les idoles, mangent de

7:37 �Ou « de garder sa virginité ».
7:38 � Ou « donne sa virginité dans
le mariage ». 7:39 � Litt. « seulement
dans le Seigneur ». 8:4 �Ou « rien
dans le monde ».

tels aliments comme une chose
sacrifiée à une idolea, et leur
conscience, qui est faible, est
troublée�b. 8 Mais de tels ali-
ments ne nous rapprochent pas
de Dieuc ; si nous n’en mangeons
pas, nous ne sommes pas per-
dants, et si nous en mangeons,
nous ne sommes pas gagnantsd.
9 Mais faites toujours atten-
tion que votre droit de décider
n’amène pas ceux qui sont faibles
à trébuchere. 10 Car si toi qui
as la connaissance, tu prends un
repas dans le temple d’une idole
et que quelqu’un dont la cons-
cience est faible te voie, est-ce
que sa conscience ne le poussera
pas à manger des aliments of-
ferts aux idoles ? 11 Ainsi, par
ta connaissance, l’homme qui
est faible ira à sa perte, ton
frère pour qui Christ est mortf.
12 Lorsque vous péchez contre
vos frères de cette façon et que
vous blessez leur conscience fai-
bleg, vous péchez contre Christ.
13 C’est pourquoi, si un aliment
fait trébucher mon frère, non,
je ne mangerai plus jamais de
viande, pour ne pas faire trébu-
cher mon frèreh.

9 Ne suis-je pas libre ? Ne suis-
je pas apôtre ? N’ai-je pas vu

Jésus notre Seigneur i ? Est-ce
que vous n’êtes pas le produit de
mon travail au service du Sei-
gneur ? 2 Même si pour d’au-
tres je ne suis pas apôtre, je le
suis assurément pour vous, car
vous êtes le sceau qui confirme
que je suis apôtre au service du
Seigneur.

3 Voici ma défense contre ceux
qui me jugent : 4 Nous avons le
droit de manger et de boire,
n’est-ce pas ? 5 Est-ce que nous
n’avons pas le droit d’être accom-
pagnés d’une épouse croyante�j,
comme les autres apôtres, les

8:7 � Litt. « souillée ». 9:5 � Ou
« d’une sœur comme épouse ».
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frères du Seigneura et Céphas�b ?
6 Ou bien, Barnabéc et moi, som-
mes-nous les seuls à ne pas être
dispensés de travailler ? 7 Quel
soldat sert à ses propres frais ?
Qui plante une vigne et n’en
mange pas les fruitsd ? Ou quel
berger garde un troupeau et ne
profite pas du lait du troupeau ?

8 Ce que je dis là, est-ce sim-
plement un point de vue humain?
La Loi ne dit-elle pas la même
chose ? 9 En effet, il est écrit
dans la Loi de Moı̈se : « Tu ne dois
pas museler le taureau quand
il bat les céréalese. » Est-ce des
taureaux que Dieu s’inquiète ?
10 En réalité, n’est-ce pas pour
nous qu’il dit cela ? C’est bel et
bien pour nous que cela a été
écrit, car l’homme qui laboure et
celui qui bat les céréales doivent
le faire en s’attendant à recevoir
une part.

11 Si nous avons semé des
biens spirituels chez vous, serait-
il exagéré de récolter un soutien
matériel de votre partf ? 12 Si
d’autres ont ce droit légitime sur
vous, ne l’avons-nous pas d’autant
plus ? Toutefois nous n’avons pas
usé de ce droitg, mais nous en-
durons tout, afin de ne pas faire
obstacle à la bonne nouvelle
concernant le Christh. 13 Ne sa-
vez-vous pas que ceux qui exer-
cent des fonctions sacrées man-
gent les choses du temple et que
ceux qui servent à l’autel reçoi-
vent une part de ce qui est offert
sur l’autel i ? 14 De même aussi,
le Seigneur a ordonné à ceux qui
proclament la bonne nouvelle de
vivre par le moyen de la bonne
nouvellej.

15 Mais moi je n’ai profité
d’aucune de ces dispositionsk. Et
je n’écris pas ces choses pour
qu’on fasse cela pour moi, car
j’aimerais mieux mourir que de...
Personne ne m’enlèvera cette
raison d’être fier l ! 16 Cela dit,

9:5 � Aussi appelé Pierre.

annoncer la bonne nouvelle, ce
n’est pas pour moi un motif de
fierté, car c’est une nécessité qui
m’est imposée. Oui, malheur à
moi si je n’annonce pas la bonne
nouvellea ! 17 Si je le fais de
bon gré, j’ai une récompense ; et
si je le fais contre mon gré, de
toute façon une gestion m’a été
confiéeb. 18 Quelle est donc ma
récompense ? C’est que, lorsque
j’annonce la bonne nouvelle, je
peux l’offrir gratuitement, sans
abuser de mon droit de prédica-
teur de la bonne nouvelle.

19 Car, bien que je sois li-
bre à l’égard de tous, je me suis
fait l’esclave de tous, afin de ga-
gner le plus de gens possible.
20 Pour les Juifs, je suis de-
venu comme un Juifc, afin de ga-
gner des Juifs ; pour ceux qui
sont sous la Loi, je suis de-
venu comme si j’étais sous la Loi
— alors que moi-même je ne suis
pas sous la Loi —, afin de ga-
gner ceux qui sont sous la Loid.
21 Pour ceux qui sont sans loi, je
suis devenu comme si j’étais sans
loi — alors que je ne suis pas
sans loi en ce qui concerne Dieu,
mais sous la loi en ce qui con-
cerne Christe —, afin de gagner
ceux qui sont sans loi. 22 Pour
les faibles, je suis devenu fai-
ble, afin de gagner les faiblesf.
Je suis devenu tout pour des
gens de toutes sortes, afin d’en
sauver quelques-uns par tous les
moyens possibles. 23 Je fais
tout pour la bonne nouvelle, afin
de la communiquer à d’autres�g.

24 Ne savez-vous pas que,
dans une course, les coureurs
courent tous, mais qu’un seul re-
çoit le prix ? Courez de manière
à le gagnerh. 25 Tous ceux
qui participent à une compéti-
tion� se maı̂trisent en tout.

´
Evi-

demment, eux le font pour rece-
voir une couronne qui est

9:23 �Ou « d’y avoir part avec d’au-
tres ». 9:25 � Ou « tous les athlètes ».
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périssablea, mais nous, nous le
faisons pour une couronne impé-
rissableb. 26 Par conséquent,
je cours, mais pas sans butc ;
je boxe, mais pas dans le vide ;
27 et mon corpsd, je le bourre de
coups� et je l’emmène comme un
esclave, de peur qu’après avoir
prêché aux autres, je ne me
trouve moi-même désapprouvé�
d’une manière ou d’une autre.

10 Frères, je veux que vous
sachiez que nos ancêtres

ont tous été sous le nuagee

et que tous ont traversé la merf,
2 que tous ont été baptisés dans
Moı̈se par le moyen du nuage
et de la mer, 3 que tous ont
mangé la même nourriture spiri-
tuelleg 4 et que tous ont bu la
même boisson spirituelleh. En ef-
fet, ils buvaient au rocher spiri-
tuel qui les suivait, et ce rocher
représentait� le Christi. 5 Tou-
tefois, la plupart d’entre eux
n’ont pas eu l’approbation de
Dieu, puisqu’ils sont morts dans
le désert j.

6 Nous pouvons tirer leçon
de ces évènements�, afin de ne
pas désirer des choses mauvai-
ses, comme eux les ont désiréesk.
7 Ne devenez pas non plus ido-
lâtres, comme certains d’entre
eux ; à leur sujet il est écrit :
« Le peuple s’assit pour man-
ger et boire. Puis ils se levèrent
pour s’amuser l. » 8 Ne commet-
tons pas d’actes sexuels immo-
raux�, comme certains d’entre
eux l’ont fait, et ils furent 23000
à mourir en un seul jourm. 9 Ne
mettons pas non plus Jéhovah� à
l’épreuven, comme certains d’en-
tre eux l’ont mis à l’épreuve,
et ils ont été tués par les
serpentso. 10 Ne vous plaignez�

9:27 �Ou « le fais souffrir », « lui im-
pose une discipline stricte ». �Ou
« disqualifié ». 10:4 �Ou « était ».
10:6 � Litt. « ces choses sont devenues
des exemples pour nous ». 10:8 � Voir
1Co 5:1, note. 10:9 � Voir app. A5.
10:10 �Ou « murmurez ».

pas non plus, comme certains
d’entre eux se sont plaintsa, et
ils ont été tués par le destruc-
teurb. 11 Nous pouvons tirer le-
çon de ces évènements�, qui ont
été mis par écrit pour nous aver-
tirc, nous sur qui sont arrivées
les fins des systèmes de choses�.

12 Par conséquent, que celui
qui pense être debout fasse at-
tention de ne pas tomberd.
13 Toutes les tentations que
vous avez subies sont communes
à tous les humainse. Mais Dieu est
fidèle ; il ne permettra pas que
vous soyez tentés au-delà de ce
que vous pouvez supporterf et,
quand la tentation surviendra, il
préparera aussi l’issue, afin que
vous puissiez l’endurerg.

14 C’est pourquoi, mes bien-
aimés, fuyez l’idolâtrieh. 15 Je
vous parle comme à des hom-
mes qui ont du discernement ;
jugez vous-mêmes de ce que
je dis. 16 La coupe de béné-
diction que nous bénissons,
n’est-elle pas une participa-
tion au sang du Christ i ? Le
pain que nous rompons, n’est-il
pas une participation au corps
du Christj ? 17 Puisqu’il y a un
seul pain, nous, bien que nous
soyons nombreux, nous sommes
un seul corpsk, car nous avons
tous part à ce seul pain.

18 Regardez l’Israël selon la
chair� : ceux qui mangent les sa-
crifices ne s’associent-ils pas à
l’autel l ? 19 Donc, que suis-je en
train de vous dire ? Que ce qui
est sacrifié à une idole est quel-
que chose ? Ou qu’une idole
est quelque chose ? 20 Non ; je
veux dire que ce que les na-
tions sacrifient, elles le sacrifient
à des démons et non à Dieum ; et
je ne veux pas que vous vous as-
sociiez aux démonsn. 21 Vous
ne pouvez pas boire la coupe

10:11 � Litt. « ces choses leur sont ar-
rivées pour servir d’exemples ». � Ou
« ères ». Voir lexique (Système de cho-
ses). 10:18 � C.-à-d. les Israélites.
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Hé 12:1

d Rm 8:13
Col 3:5

��������������������

CHAP. 10
e Ex 13:21

f Ex 14:21, 22

g Ex 16:14, 15

h Ex 17:6

i Nb 20:11
Jean 4:10, 25

j Nb 14:29
Nb 14:35

k Nb 11:4, 34

l Ex 32:4, 6

m Nb 25:1, 9

n Dt 6:16

o Nb 21:5, 6
Mt 4:7

��������������������

2e colonne
a Nb 14:2

b Nb 14:36, 37

c Rm 15:4

d Pr 28:14
Lc 22:33, 34
Ga 6:1

e 1P 5:8, 9

f Lc 22:31, 32
2P 2:9

g Is 40:29
Php 4:13

h Dt 4:25, 26
2Co 6:17
1J 5:21

i Mt 26:27, 28

j Mt 26:26
Lc 22:19
1Co 12:18

k Rm 12:5

l Lv 7:15

m Dt 32:17

n Jude 6



1 CORINTHIENS 10:22–11:14 1626
de Jéhovah� et la coupe des dé-
mons ; vous ne pouvez pas avoir
part à « la table de Jéhovah�a »
et à la table des démons. 22 Ou
bien voulons-nous « exciter la ja-
lousie » de Jéhovah�b ? Nous ne
sommes pas plus forts que lui,
n’est-ce pas ?

23 Tout est permis, mais tout
n’est pas avantageux. Tout est
permis, mais tout n’est pas
encourageantc. 24 Que chacun
continue à chercher, non pas son
avantage personnel, mais celui
de l’autred.

25 Mangez tout ce qui se vend
au marché de la viande, sans
poser de question par motif de
conscience, 26 car « à Jéhovah
appartient la terre avec tout
ce qui s’y trouvee ». 27 Si quel-
qu’un qui n’est pas croyant vous
invite et que vous vouliez y al-
ler, mangez tout ce qu’on placera
devant vous, sans poser de ques-
tion par motif de conscience.
28 Mais si quelqu’un vous dit :
« C’est quelque chose qui a été
offert en sacrifice », n’en mangez
pas, à cause de celui qui vous l’a
dit et à cause de la consciencef.
29 Je ne parle pas ici de vo-
tre conscience, mais de celle de
l’autre. Pourquoi, en effet, ma li-
berté serait-elle jugée par la
conscience d’un autreg ? 30 Si
je prends ma part en remer-
ciant Dieu, pourquoi parlerait-on
de moi en mal à cause d’aliments
pour lesquels je remercie Dieuh ?

31 Par conséquent, que vous
mangiez, que vous buviez, ou
quoi que vous fassiez d’autre, fai-
tes tout pour la gloire de Dieu i.
32 Veillez à ne pas faire trébu-
cher les Juifs, les Grecs ou l’as-
semblée de Dieu j ; 33 moi-
même je m’efforce de plaire en
tout à tout le monde en ne cher-
chant pas mon avantage person-
nelk, mais celui de beaucoup, afin
qu’ils soient sauvés l.

10:21, 22 � Voir app. A5.

11 Imitez-moi, comme moi-
même j’imite le Christa.

2 Je vous félicite parce qu’en
toutes choses vous vous souve-
nez de moi et que vous respec-
tez soigneusement les traditions
comme je vous les ai transmi-
ses. 3 Mais je veux que vous
sachiez que le chef de tout
homme, c’est le Christb, que le
chef de la femme, c’est l’hommec,
et que le chef du Christ, c’est
Dieud. 4 Tout homme qui prie
ou qui prophétise en ayant la tête
couverte fait honte à son chef ;
5 mais toute femme qui prie ou
qui prophétisee la tête décou-
verte fait honte à son chef, car
c’est exactement comme si elle
était une femme à la tête ra-
sée. 6 En effet, si une femme
ne se couvre pas la tête, autant
qu’elle se fasse tondre les che-
veux ; mais s’il est honteux pour
une femme d’être tondue ou ra-
sée, elle devrait se couvrir.

7 Un homme ne doit pas avoir
la tête couverte, puisqu’il est
l’image et la gloire de Dieuf ;
mais la femme, elle, est la
gloire de l’homme. 8 En effet,
l’homme n’est pas venu de la
femme ; c’est la femme qui est
venue de l’hommeg. 9 De plus,
l’homme n’a pas été créé pour la
femme ; c’est la femme qui a été
créée pour l’hommeh. 10 Voilà
pourquoi la femme doit avoir un
signe d’autorité sur la tête, à
cause des anges i.

11 Cependant, parmi les dis-
ciples du Seigneur, la femme
est indissociable de l’homme, et
l’homme est indissociable de la
femme. 12 Car de même que
la femme vient de l’homme j, de
même aussi l’homme vient par la
femme ; mais tout vient de Dieuk.
13 Jugez par vous-mêmes : Est-
il convenable qu’une femme prie
Dieu la tête découverte ? 14 La
nature elle-même ne vous ensei-
gne-t-elle pas que c’est une
honte pour l’homme d’avoir les
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cheveux longs, 15 mais que c’est
une gloire pour la femme d’avoir
les cheveux longs ? En effet, la
chevelure lui a été donnée pour
lui servir de voile. 16 Et si quel-
qu’un veut défendre une autre
coutume, nous, nous n’en avons
pas d’autre, et les assemblées de
Dieu non plus.

17 Puisque j’en suis à vous
donner des instructions, je ne
vous félicite pas, car lorsque
vous vous réunissez, ce n’est pas
pour le meilleur, mais pour le
pire. 18 Tout d’abord, j’entends
dire que, lorsque votre assem-
blée se réunit, il y a des divi-
sions parmi vous ; et je crois que
c’est en partie vrai. 19 Car il va
même y avoir des courants dis-
sidents parmi vousa, pour qu’on
distingue clairement ceux d’en-
tre vous qui sont approuvés.

20 Quand vous vous réunis-
sez tous ensemble, ce n’est pas
vraiment pour manger le Re-
pas du Seigneurb. 21 En effet,
quand vient le moment de le man-
ger, chacun prend d’abord son
propre repas, si bien que l’un a
faim, tandis que l’autre est ivre.
22 N’avez-vous pas des maisons
où manger et boire ? Ou mépri-
sez-vous l’assemblée de Dieu, et
faites-vous honte à ceux qui
n’ont rien ? Que voulez-vous que
je vous dise ? Dois-je vous fé-
liciter ? Non, je ne vous félicite
pas.

23 Car moi, ce que j’ai reçu du
Seigneur, je vous l’ai transmis :
que le Seigneur Jésus, la nuitc où
il allait être trahi, a pris du pain
24 et, après avoir dit une prière
de remerciement�, il l’a rompu
et a dit : « Ceci représente� mon
corpsd, qui est pour vous. Conti-
nuez à faire cela en souvenir
de moie. » 25 Il a fait la même
chose avec la coupef aussi, après
le repas. Il a dit : « Cette coupe

11:24 �Ou « rendu grâce ». 11:24, 25
� Litt. « est ».

représente� la nouvelle alliancea

que mon sang validerab. Conti-
nuez à faire cela, chaque fois que
vous la boirez, en souvenir de
moic. » 26 Car chaque fois que
vous mangez ce pain et que vous
buvez cette coupe, vous conti-
nuez à proclamer la mort du Sei-
gneur, jusqu’à ce qu’il vienne.

27 Par conséquent, celui qui
mange le pain ou boit la coupe
du Seigneur alors qu’il n’en est
pas digne sera coupable envers
le corps et le sang du Seigneur.
28 Que chacun commence par
s’examiner sérieusementd pour
être sûr que ce qu’il fait est
bien, et qu’ensuite seulement il
mange de ce pain et boive de
cette coupe. 29 En effet, celui
qui mange et boit sans dis-
cerner le corps mange et boit sa
propre condamnation. 30 Voilà
pourquoi beaucoup parmi vous
sont faibles et malades, et un bon
nombre dorment dans la mort�e.
31 Mais si nous nous exami-
nions sérieusement, nous ne se-
rions pas jugés. 32 Cependant,
quand nous sommes jugés, nous
sommes corrigés par Jéhovah�f,
afin que nous ne soyons pas con-
damnés avec le mondeg. 33 Par
conséquent, mes frères, lorsque
vous vous réunissez pour man-
ger ce repas, attendez-vous les
uns les autres. 34 Si quelqu’un
a faim, qu’il mange chez lui, afin
que, lorsque vous vous réunis-
sez, ce ne soit pas pour être
condamnésh. Pour ce qui est des
autres questions, je les réglerai
quand je viendrai.

12 Frères, en ce qui concerne
les dons spirituelsi, je veux

que vous soyez bien informés.
2 Vous savez que lorsque vous
étiez des gens des nations�, on
vous influençait en vous entraı̂-
nant vers les idoles muettesj, et

11:30 � Prob. la mort spirituelle. 11:32
� Voir app. A5. 12:2 � C.-à-d. qui ne
croyaient pas au vrai Dieu.
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vous alliez partout où on vous
menait. 3 Mais à présent, je
veux que vous sachiez que per-
sonne, quand il parle sous l’in-
fluence de l’esprit de Dieu, ne
dit : « Jésus est maudit ! », et que
personne ne peut dire : « Jésus
est Seigneur ! » sauf s’il est sous
l’influence de l’esprit sainta.

4 Il y a différents dons, mais il
y a le même espritb ; 5 il y a dif-
férents ministèresc, et pourtant
il y a le même Seigneur ; 6 il y
a différentes activités�, et pour-
tant il y a le même Dieu qui les ac-
complit toutes en tousd. 7 Mais
l’esprit se manifeste chez chacun
pour le bien de touse. 8 Ainsi,
grâce à l’esprit, l’un reçoit une
parole� de sagesse ; selon ce
même esprit, un autre reçoit une
parole de connaissance ; 9 par
ce même esprit, un autre reçoit
la foif ; par ce seul esprit, un au-
tre reçoit des dons de guérisonsg,
10 un autre encore l’accomplis-
sement d’œuvres de puissanceh,
un autre la prophétie, un autre
le discernement des déclarations
inspiréesi, un autre différentes
langues j, et un autre l’interpréta-
tion des languesk. 11 Tout cela
est accompli par le seul et même
esprit, qui distribue comme il
veut ces dons à chacun en
particulier.

12 Tout comme le corps est
un alors qu’il a beaucoup de
membres et que tous les mem-
bres, bien que nombreux, for-
ment un seul corps l, ainsi égale-
ment est le Christ. 13 En effet,
que nous soyons Juifs ou Grecs,
esclaves ou libres, c’est par un
seul esprit que nous avons tous
été baptisés dans un seul corps,
et on nous a tous fait boire un
seul esprit.

14 Le corps, donc, ne se com-
pose pas d’un seul membre mais
de beaucoupm. 15 Si le pied

12:6 �Ou « opérations ». 12:8 � Ou
« message ».

disait : « Comme je ne suis pas
une main, je ne fais pas par-
tie du corps », ce n’est pas pour
autant qu’il ne ferait pas par-
tie du corps. 16 Si l’oreille di-
sait : « Comme je ne suis pas
un œil, je ne fais pas partie du
corps », ce n’est pas pour autant
qu’elle ne ferait pas partie du
corps. 17 Si tout le corps était
un œil, où serait l’ouı̈e ? Si tout le
corps était une oreille, où serait
l’odorat ? 18 Mais voilà, Dieu a
placé chaque membre du corps
comme il l’a voulu.

19 Si tous étaient le même
membre, où serait le corps ?
20 En fait, ils sont beaucoup de
membres et pourtant un seul
corps. 21 L’œil ne peut pas dire
à la main : « Je n’ai pas be-
soin de toi », et la tête ne peut
pas dire aux pieds : « Je n’ai
pas besoin de vous. » 22 Bien
au contraire : les membres du
corps qui semblent être plus
faibles sont nécessaires, 23 et
nous entourons de plus d’hon-
neur les parties du corps que
nous pensons être moins hono-
rablesa, de sorte que les parties
peu attirantes� de notre corps,
nous les traitons avec plus de dé-
cence, 24 alors que les parties
attirantes n’ont besoin de rien.
Mais Dieu a composé le corps
en donnant plus d’honneur à la
partie qui en manquait, 25 afin
qu’il n’y ait pas de division dans
le corps, mais que ses membres
se soucient les uns des autresb.
26 Si un membre souffre, tous
les autres membres souffrent
avec luic ; si un membre est glo-
rifié, tous les autres membres se
réjouissent avec luid.

27 Or vous êtes le corps du
Christe, et chacun de vous, pris
individuellement, en est un mem-
bref. 28 Et voici comment Dieu
a établi les différents membres
dans l’assemblée : premièrement

12:23 �Ou « convenables ».
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des apôtresa, deuxièmement des
prophètesb, troisièmement des
enseignantsc, puis ceux qui ac-
complissent des œuvres de puis-
sanced, ceux qui ont des dons de
guérisonse, ceux qui aident les au-
tres, ceux qui ont des aptitudes à
dirigerf, ceux qui parlent différen-
tes languesg. 29 Tous ne sont
pas apôtres, n’est-ce pas ? Tous
sont-ils prophètes ? Tous sont-
ils enseignants ? Tous accomplis-
sent-ils des œuvres de puis-
sance ? 30 Tous ont-ils des dons
de guérisons ? Tous parlent-ils en
languesh ? Tous sont-ils interprè-
tes�i ? 31 Mais continuez à re-
chercher activement� les dons les
plus grands j. Toutefois, je vais
vous montrer un chemin encore
plus extraordinairek.

13 Si je parle dans les langues
des hommes et des anges,

mais que je n’aie pas l’amour,
je suis un gong qui résonne ou
une cymbale qui retentit. 2 Et
si j’ai le don de prophétie, que
je comprenne tous les saints se-
crets et que je reçoive toute la
connaissance l, et si j’ai toute la
foi qu’il faut pour déplacer� des
montagnes, mais que je n’aie pas
l’amour, je ne suis rien�m. 3 Et
si je donne tous mes biens pour
nourrir les autresn, et si je livre
mon corps pour en tirer fierté,
mais que je n’aie pas l’amouro,
cela ne me sert à rien.

4 L’amourp est patientq et bonr.
L’amour n’est pas jalouxs. Il ne se
vante pas, ne se gonfle pas d’or-
gueilt, 5 ne fait rien d’inconve-
nant�u, ne cherche pas ses pro-
pres intérêtsv, ne s’irrite pasw. Il
ne tient pas un compte des torts�
subisx. 6 Il ne se réjouit pas
de l’injusticey, mais trouve de la
joie dans la vérité. 7 Il supporte

12:30 �Ou « traducteurs ». 12:31;
14:1 � Ou « avec zèle ». 13:2 �Ou
« transporter ». �Ou « inutile ». 13:5
�Ou « n’est pas grossier ». � Ou « in-
justices », « mal ».

touta, croit toutb, espère toutc,
endure toutd.

8 L’amour ne disparaı̂t jamais.
Mais les dons de prophétie,
eux, seront supprimés ; les lan-
gues� cesseront ; la connais-
sance sera supprimée. 9 Car
nous connaissons partiellemente

et nous prophétisons partielle-
ment, 10 mais quand ce qui est
complet arrivera, ce qui est par-
tiel sera supprimé. 11 Lorsque
j’étais enfant, je parlais comme
un enfant, je pensais comme un
enfant, je raisonnais comme un
enfant ; mais maintenant que je
suis devenu un homme, j’ai sup-
primé ce qui est propre à l’en-
fant. 12 `

A présent, en effet,
nous voyons des contours flous�
dans un miroir de métal, mais un
jour nous verrons face à face.

`
A

présent je connais partiellement,
mais un jour je connaı̂trai de fa-
çon exacte�, comme je suis
connu de façon exacte. 13 Au-
jourd’hui, cependant, ces trois-
là demeurent : la foi, l’espérance,
l’amour ; mais le plus grand des
trois, c’est l’amourf.

14 Poursuivez l’amour ; conti-
nuez néanmoins à recher-

cher activement� les dons spiri-
tuels, surtout celui de prophétieg.
2 En effet, celui qui parle dans
une langue ne parle pas aux hom-
mes mais à Dieu, car personne ne
le comprendh même s’il exprime
des saints secrets i par le moyen
de l’esprit. 3 Par contre, celui
qui prophétise affermit, encou-
rage et console les hommes par
ses paroles. 4 Celui qui parle
dans une langue s’affermit lui-
même, mais celui qui prophétise
affermit toute une assemblée.
5 J’aimerais bien que vous par-
liez tous en langues j, mais je pré-
fère que vous prophétisiezk.

13:8 � C.-à-d. le pouvoir miraculeux de
parler dans des langues étrangères.
13:12 � Ou « indistinctement ». �Ou
« pleinement ».
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En effet, prophétiser est plus
important que parler en lan-
gues, à moins d’interpréter�
aussi pour que l’assemblée soit
affermie. 6 Frères, si je venais
maintenant vous parler en lan-
gues, en quoi vous serais-je utile,
à moins de vous communiquer
une révélationa, une connais-
sanceb, une prophétie ou encore
un enseignement ?

7 Il en va de même des ob-
jets inanimés qui produisent un
son, qu’il s’agisse d’une flûte ou
d’une harpe. Comment peut-on
reconnaı̂tre ce qui est joué sur
la flûte ou la harpe si les no-
tes ne sont pas jouées distinc-
tement ? 8 Si le signal qui sort
de la trompette est confus, qui
se préparera au combat ? 9 De
même, si, avec votre langue,
vous ne prononcez pas des pa-
roles faciles à comprendre, com-
ment saura-t-on ce qui est dit ?
En fait, vous parlerez en l’air.
10 Il y a peut-être toutes sor-
tes de langues dans le monde,
mais aucune n’est sans significa-
tion. 11 Si je ne comprends pas
une langue, je serai un étranger
pour celui qui parle, et celui qui
parle sera un étranger pour moi.
12 Ainsi, vous, puisque vous dé-
sirez vivement des dons de l’es-
prit, cherchez à avoir en abon-
dance des dons qui affermiront
l’assembléec.

13 C’est pourquoi, que celui
qui parle dans une langue prie
pour pouvoir aussi interpré-
ter�d. 14 Car si je prie dans
une langue, c’est le don qui
me vient de l’esprit qui prie,
mais mon intelligence n’est pas
productive�. 15 Alors que faut-
il faire ? Je prierai avec le don
de l’esprit, mais je prierai aussi
avec mon intelligence. Je chan-
terai des louanges avec le don de
l’esprit, mais je chanterai aussi

14:5, 13 �Ou « traduire ». 14:14 � Ou
« est stérile ».

des louanges avec mon intelli-
gence. 16 Autrement, si tu pro-
nonces des louanges par un don
de l’esprit, comment l’homme or-
dinaire qui est présent dira-t-il
« amen » à ta prière de remercie-
ment, puisqu’il ne comprend pas
ce que tu dis ? 17 Tu pronon-
ces une belle prière de remer-
ciement, c’est vrai, mais l’autre
n’est pas affermi. 18 Je remer-
cie Dieu parce que je parle en
plus de langues que vous tous.
19 Toutefois, dans une assem-
blée, j’aimerais mieux dire cinq
paroles avec mon intelligence�,
pour instruire� aussi les autres,
que dix mille paroles dans une
languea.

20 Frères, pour ce qui est de
comprendre, ne soyez pas des
enfantsb ; soyez plutôt des en-
fants dans le domaine de la mé-
chancetéc. Et pour ce qui est de
comprendre, devenez des adul-
tesd. 21 Dans la Loi il est
écrit : « C’est dans des langues
étrangères et avec des lèvres
d’étrangers que je parlerai à ce
peuple, et même ainsi ils ne vou-
dront pas m’écouter, dit Jého-
vah�e. » 22 Par conséquent, les
langues ne servent pas de si-
gne pour les croyants, mais pour
ceux qui ne sont pas croyantsf,
alors que la prophétie n’est pas
pour ceux qui ne sont pas
croyants, mais pour les croyants.
23 Si donc toute l’assemblée se
réunit et que tous parlent en lan-
gues, mais qu’il entre des gens
ordinaires ou des gens qui ne
sont pas croyants, ne diront-ils
pas que vous avez perdu la tête ?
24 Par contre, si vous êtes tous
en train de prophétiser et qu’il
entre quelqu’un qui n’est pas
croyant ou un homme ordinaire,
il se sentira corrigé et examiné
par tous. 25 Alors les secrets

14:19 �Ou « compréhensibles ». � Ou
« instruire oralement ». 14:21 � Voir
app. A5.
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de son cœur lui seront dévoi-
lés, si bien qu’il tombera à ge-
noux, face contre terre, et ado-
rera Dieu, en disant : « Dieu est
réellement parmi vousa. »

26 Frères, que faut-il donc
faire ? Lorsque vous vous réunis-
sez, l’un chante un cantique�, un
autre enseigne, un autre trans-
met une révélation, un autre
parle dans une langue et un
autre interprèteb. Que tout se
fasse pour affermir l’assemblée.
27 Si certains parlent en lan-
gues, que cela se limite à deux
ou trois tout au plus, qu’ils par-
lent à tour de rôle, et que quel-
qu’un interprète�c. 28 Mais s’il
n’y a pas d’interprète�, qu’ils se
taisent dans l’assemblée et qu’ils
se parlent à eux-mêmes et à Dieu.
29 En ce qui concerne les pro-
phètesd, que deux ou trois par-
lent, et que d’autres discernent
le sens. 30 Mais si quelqu’un
reçoit une révélation alors qu’il
est assis là, que celui qui par-
lait se taise. 31 Car vous pou-
vez tous prophétiser à tour de
rôle, afin que tous apprennent
et soient encouragése. 32 Et les
dons de l’esprit des prophètes
doivent être maı̂trisés par les
prophètes. 33 Car Dieu est un
Dieu, non pas de désordre, mais
de paixf.

Comme dans toutes les as-
semblées des saints, 34 que les
femmes se taisent dans les as-
semblées, car il ne leur est
pas permis de prendre la pa-
roleg. Qu’elles soient soumisesh,
comme le dit aussi la Loi. 35 Si
elles veulent des explications,
qu’elles interrogent leurs maris à
la maison, car il est honteux pour
une femme de prendre la parole
dans l’assemblée.

36 Est-ce vous qui êtes à l’ori-
gine de la parole de Dieu ? Ou

14:26 � Litt. « psaume ». 14:27 � Ou
« traduise ». 14:28 �Ou « traduc-
teur ».

est-ce à vous seuls qu’elle est
parvenue ?

37 Si quelqu’un pense être pro-
phète ou pense avoir un don de
l’esprit, qu’il reconnaisse que ce
que je vous écris est le comman-
dement du Seigneur. 38 Mais si
quelqu’un ne reconnaı̂t pas cela,
il ne sera pas reconnu�. 39 Par
conséquent, mes frères, conti-
nuez à rechercher activement le
don de prophétiea, et pourtant
n’interdisez pas de parler en lan-
guesb. 40 Mais que tout se fasse
selon ce qui est convenable et
avec ordrec.

15 Frères, je vous rappelle la
bonne nouvelle que je vous

ai annoncéed, que vous avez ac-
ceptée et pour laquelle vous avez
pris parti. 2 Par le moyen de
cette bonne nouvelle que je vous
ai annoncée, vous êtes aussi en
train d’être sauvés si vous y res-
tez attachés, à moins que vous
ne soyez devenus croyants pour
rien.

3 Parmi les premières choses
que je vous ai transmises, il y a
ce que j’ai reçu moi aussi : Christ
est mort pour nos péchés con-
formément aux

´
Ecriturese, 4 il

a été enterréf et il a été ressus-
cité�g le troisième jourh confor-
mément aux

´
Ecritures i, 5 et il

est apparu à Céphas�j, puis aux
Douzek. 6 Après cela, il est ap-
paru à plus de 500 frères à la
foisl, dont quelques-uns se sont
endormis dans la mort, mais dont
la plupart sont encore parmi
nous. 7 Ensuite il est apparu à
Jacquesm, puis à tous les apô-
tresn. 8 Et, en tout dernier lieu,
il m’est apparu à moi aussio,
comme à quelqu’un qui est né
avant terme.

9 En effet, je suis le plus petit
des apôtres, et je ne suis pas di-
gne d’être appelé apôtre, parce

14:38 �Ou p.-ê. « si quelqu’un est igno-
rant, il restera ignorant ». 15:4 � Ou
« relevé ». 15:5 � Aussi appelé Pierre.
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que j’ai persécuté l’assemblée de
Dieua. 10 Mais je suis ce que je
suis par la faveur imméritée de
Dieu. Et la faveur imméritée qu’il
m’a accordée n’a pas été inutile,
car j’ai travaillé plus qu’eux tous,
enfin, pas moi mais la faveur im-
méritée de Dieu qui est avec moi.
11 Mais que ce soit moi ou eux,
c’est ainsi que nous prêchons et
c’est ainsi que vous avez cru.

12 Maintenant, si nous prê-
chons que Christ a été relevé
d’entre les mortsb, comment se
fait-il que certains parmi vous di-
sent qu’il n’y a pas de résurrec-
tion des morts ? 13 Si vraiment
il n’y a pas de résurrection des
morts, alors Christ n’a pas été
ressuscité. 14 Et si Christ n’a
pas été ressuscité, notre prédica-
tion est inutile, et notre foi aussi
est inutile. 15 Et il se trouve
même que nous sommes de faux
témoins de Dieuc, puisque, si les
morts ne doivent pas être res-
suscités, nous faisons un faux té-
moignage contre Dieu en di-
sant qu’il a ressuscité le Christd,
alors qu’il ne l’a pas ressuscité.
16 Donc, si les morts ne doi-
vent pas être ressuscités, Christ
non plus n’a pas été ressus-
cité. 17 Et si Christ n’a pas été
ressuscité, votre foi est inutile ;
vous restez dans vos péchése.
18 Quant à ceux qui se sont en-
dormis dans la mort en union
avec Christ, ils ont disparu pour
toujoursf. 19 Si c’est pour cette
vie seulement que nous avons
mis notre espoir en Christ, nous
sommes les plus à plaindre de
tous les hommes.

20 Mais Christ a bien été re-
levé d’entre les morts, les pré-
mices� de ceux qui se sont en-
dormis dans la mortg. 21 ´

Etant
donné que la mort est venue par
un hommeh, la résurrection des
morts vient aussi par un homme i.
22 En effet, de même qu’en Adam

15:20 � Voir lexique.

tous meurenta, de même aussi
dans le Christ tous seront rame-
nés à la vieb. 23 Mais chacun
selon cet ordre� : comme prémi-
ces, Christc, ensuite ceux qui ap-
partiennent au Christ durant sa
présenced. 24 Puis, à la fin, il
remettra le Royaume à son Dieu
et Père après avoir réduit à rien
tout gouvernement et tout pou-
voir et puissancee. 25 Il faut en
effet qu’il règne jusqu’à ce que
Dieu ait mis tout ennemi sous
ses piedsf. 26 Et le dernier en-
nemi, la mort, sera réduit à rieng.
27 Car Dieu « a soumis toutes
choses sous ses piedsh ». Mais
lorsqu’il est dit que toutes cho-
ses ont été soumisesi, il est évi-
dent que cela n’inclut pas Celui
qui lui a soumis toutes choses j.
28 Et lorsque toutes choses lui
auront été soumises, alors le Fils
lui-même se soumettra aussi à
Celui qui lui a soumis toutes cho-
sesk, afin que Dieu soit tout pour
tous l.

29 Autrement, que feront-ils,
ceux qui sont en train d’être bap-
tisés pour être des mortsm ? Si
vraiment les morts ne doi-
vent pas être ressuscités, pour-
quoi aussi sont-ils en train
d’être baptisés pour être des
morts ? 30 Et pourquoi nous
mettons-nous en danger cons-
tamment�n ? 31 Chaque jour je
risque la mort. Et cela, mes frè-
res, est aussi vrai que les rai-
sons que j’ai d’être fier de
vous en Christ Jésus notre Sei-
gneur. 32 Si, comme d’autres
hommes�, j’ai combattu contre
des bêtes sauvages à

´
Ephèseo, à

quoi cela me sert-il ? Si les
morts ne doivent pas être ressus-
cités, « mangeons et buvons, car
demain il nous faudra mourirp ».
33 Ne vous laissez pas tromper.

15:23 � Litt. « à son propre rang ».
15:30 � Litt. « à toute heure ». 15:32
�Ou p.-ê. « pour des raisons purement
humaines ».
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g Ré 20:14

h Ps 8:6´
Eph 1:22

i Hé 2:8
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1633 1 CORINTHIENS 15:34-57
Les mauvaises fréquentations font
perdre les bonnes habitudes�a.
34 Revenez à la raison en fai-
sant ce qui est juste et ne prati-
quez pas le péché, car certains
d’entre vous ne connaissent pas
Dieu. Je parle ainsi pour vous
faire honte.

35 Toutefois, quelqu’un dira :
« Comment les morts doivent-
ils être ressuscités ? Oui, avec
quelle sorte de corps revien-
nent-ilsb ? » 36 Insensé ! Ce que
tu sèmes doit d’abord mourir
avant de reprendre vie. 37 Et
ce que tu sèmes, ce n’est pas la
plante� qui va pousser, mais seu-
lement un grain nu, que ce soit
du blé ou un autre type de se-
mence ; 38 Dieu lui donne alors
un corps comme il le veut, et
il donne à chacune des semen-
ces un corps qui lui est pro-
pre. 39 Tous les êtres vivants�
n’ont pas la même chair : il y a
la chair des humains, la chair du
bétail, la chair des oiseaux, et
la chair des poissons. 40 Il y a
aussi des corps célestesc et des
corps terrestresd ; mais la gloire
des corps célestes est différente
de celle des corps terrestres.
41 Le soleil a son éclat, la lune
a le sien, et les étoiles ont le
leure ; à vrai dire, chaque étoile a
un éclat différent de celui d’une
autre.

42 Il en va de même pour la
résurrection des morts. Le corps
est semé périssable� ; il est res-
suscité impérissable�f. 43 Il est
semé déshonoré ; il est ressus-
cité glorifiég. Il est semé fai-
ble ; il est ressuscité puissanth.
44 Il est semé corps physique ;
il est ressuscité corps spiri-
tuel. S’il y a un corps physique, il
y a aussi un corps spirituel. 45 Il
est écrit : « Le premier homme,

15:33 �Ou « corrompent les bonnes
mœurs ». 15:37 � Litt. « corps ».
15:39 � Litt. « toute chair ». 15:42 �Ou
« corruptible ». �Ou « incorruptible ».

Adam, devint un être� vivanta. »
Le dernier Adam est devenu un
esprit donnant la vieb. 46 Toute-
fois, ce qui est spirituel ne vient
pas en premier. C’est ce qui est
physique qui vient en premier, et
ensuite ce qui est spirituel.
47 Le premier homme vient de la
terre et il est fait de poussièrec ;
le deuxième homme vient du cield.
48 Comme celui qui est fait de
poussière, ainsi sont ceux qui
sont faits de poussière ; et comme
celui qui est céleste, ainsi sont
ceux qui sont célestese. 49 Et de
même que nous sommes à l’image
de celui qui est fait de poussièref,
nous serons aussi à l’image de
celui qui est célesteg.

50 Mais je vous le dis, frères :
la chair et le sang ne peuvent
pas hériter du royaume de Dieu,
et ce qui est périssable n’hé-
rite pas de ce qui est impéris-
sable. 51 ´

Ecoutez ! Je vais vous
dire un saint secret : nous ne
nous endormirons pas tous dans
la mort, mais tous nous serons
changésh, 52 en un instant, en
un clin d’œil, durant la son-
nerie de la dernière trompette.
Car la trompette sonnera i, et les
morts seront ressuscités impé-
rissables, et nous serons chan-
gés. 53 Il faut en effet que ce
qui est périssable devienne im-
périssable j, et que ce qui est mor-
tel devienne immortelk. 54 Et
quand ce qui est périssable de-
viendra impérissable, et que ce
qui est mortel deviendra immor-
tel, alors se réalisera ce qui
est écrit : « La mort est englou-
tie pour toujoursl. » 55 « Mort,
où est ta victoire ? Mort, où est
ton aiguillonm ? » 56 L’aiguillon
qui produit la mort, c’est le pé-
chén, et la puissance du péché,
c’est la Loi�o. 57 Mais que Dieu
soit remercié, car il nous donne

15:45 �Ou « âme », « personne ».
15:56 �Ou « la Loi donne au péché sa
puissance ».
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la victoire par notre Seigneur Jé-
sus Christa !

58 Par conséquent, mes frères
bien-aimés, soyez fermesb, iné-
branlables. Ayez toujours beau-
coup à fairec dans l’œuvre du Sei-
gneur, sachant que votre travail
en rapport avec le Seigneur n’est
pas inutiled.

16 En ce qui concerne la col-
lecte pour les saintse, sui-

vez les instructions que j’ai don-
nées aux assemblées de Galatie.
2 Chaque premier jour de la se-
maine, que chacun de vous mette
quelque chose de côté selon ses
moyens, afin qu’on ne fasse pas
de collecte à mon arrivée. 3 Et
quand je serai là, j’enverrai à Jé-
rusalem les hommes que vous re-
commanderez dans vos lettresf

pour qu’ils y apportent votre don
fait de bon cœur. 4 Cependant,
s’il semble préférable que j’y aille
aussi, ils m’accompagneront.

5 Je viendrai chez vous après
avoir traversé la Macédoine, car,
effectivement, je vais traverser
la Macédoineg ; 6 et il se peut
que je séjourne chez vous, et
même que j’y passe l’hiver, pour
que vous puissiez m’accompa-
gner un bout de chemin, quel
que soit l’endroit où j’irai. 7 En
effet, je ne veux pas venir vous
voir maintenant juste en pas-
sant, car j’espère rester quelque
temps chez voush, si Jéhovah�
le permet. 8 Cependant, je vais
rester à

´
Ephèse i jusqu’à la fête

de la Pentecôte, 9 parce qu’une
grande porte m’a été ouverte
pour l’activité j ; mais il y a beau-
coup d’adversaires.

10 Si Timothéek arrive, faites
en sorte qu’il n’ait rien à craindre
pendant qu’il sera parmi vous,
car il accomplit l’œuvre de Jého-
vah�l, tout comme moi. 11 Par
conséquent, que personne ne le
méprise. Prenez des dispositions

16:7, 10 � Voir app. A5.

pour qu’il puisse me rejoindre
en toute sécurité, car je l’attends
avec les frères.

12 Pour ce qui est de notre
frère Apollosa, j’ai beaucoup in-
sisté auprès de lui pour qu’il
aille chez vous avec les frères.
Ce n’était pas son intention dans
l’immédiat, mais il le fera quand
il en aura l’occasion.

13 Restez éveillésb, tenez bon
dans la foic, soyez courageux�d,
devenez fortse. 14 Faites tout
avec amourf.

15 Je vous fais une recomman-
dation, frères : Vous savez que
Stéphanas et les siens sont les
premiers disciples� de l’Achaı̈e
et qu’ils ont servi les saints
avec beaucoup de dévouement.
16 Continuez, vous aussi, à vous
soumettre à de telles personnes
et à tous ceux qui coopèrent et
travaillent durg. 17 Je me ré-
jouis de la présence de Stépha-
nash, de Fortunatus et d’Achaı̈-
cus, parce qu’ils ont compensé
votre absence ici. 18 En effet,
ils m’ont rassuré, moi et vous
aussi. Reconnaissez donc la va-
leur de tels hommes.

19 Les assemblées d’Asie vous
envoient leurs salutations. Aqui-
las et Prisca, ainsi que l’as-
semblée qui se réunit dans
leur maison i, vous saluent cha-
leureusement dans le Seigneur.
20 Tous les frères vous saluent.
Saluez-vous les uns les autres par
un saint baiser.

21 Voici ma salutation, celle
de Paul, écrite de ma propre
main.

22 Si quelqu’un n’a pas d’af-
fection pour le Seigneur, qu’il
soit maudit.

ˆ
O notre Seigneur,

viens ! 23 Que la faveur immé-
ritée du Seigneur Jésus soit avec
vous. 24 Que mon amour soit
avec vous tous, dans l’union avec
Christ Jésus.

16:13 �Ou « comportez-vous en hom-
mes ». 16:15 � Ou « les prémices ».
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1 De la part de Paul, apôtre de
Christ Jésus par la volonté de

Dieu, et de la part de notre frère
Timothéea, à l’assemblée de Dieu
qui est à Corinthe et à tous
les saints qui sont dans l’Achaı̈eb

entière :
2 Que Dieu notre Père et le

Seigneur Jésus Christ vous ac-
cordent faveur imméritée et
paix !

3 Loué soit le Dieu et Père de
notre Seigneur Jésus Christa, le
Père des tendres miséricordesb

et le Dieu de toute consolationc,
4 qui nous console� dans toutes
nos épreuves�d pour que, grâce à
la consolation que nous recevons
de Dieue, nous puissions consoler

1:4 �Ou « encourage ». � Ou « tribula-
tions ».

DEUXI
`
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CORINTHIENS
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dans toutes les épreuves (3-11)
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de déplacement de Paul (12-24)
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une ambiance joyeuse (1-4)

Réintégration d’un pécheur
qui a été pardonné (5-11)

Paul à Troas, puis en Macédoine (12, 13)
Le ministère :

un cortège triomphal (14-17)
« Pas des colporteurs

de la parole de Dieu » (17)

3 Lettres de recommandation (1-3)
Ministres de la nouvelle alliance (4-6)
La gloire supérieure

de la nouvelle alliance (7-18)

4 La lumière de la bonne nouvelle (1-6)
L’intelligence des incrédules

est aveuglée (4)
Un « trésor dans

des vases en terre » (7-18)

5 Revêtir l’habitation céleste (1-10)
Le ministère de la réconciliation (11-21)

« Une créature nouvelle » (17)
« Ambassadeurs

à la place de Christ » (20)

6 Ne pas manquer le but
de la faveur imméritée de Dieu (1, 2)

Caractéristiques
du ministère de Paul (3-13)

« Ne formez pas
d’association bancale » (14-18)

7 « Purifions-nous de tout ce qui salit » (1)
La joie de Paul
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8 Collecte pour
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« Dieu aime
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10 Paul défend son ministère (1-18)
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11 Paul et les super-apôtres (1-15)
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en tant qu’apôtre (16-33)

12 Visions de Paul (1-7a)
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Paul se fait du souci
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ceuxa qui sont dans toutes sortes
d’épreuves. 5 Car tout comme
nous subissons beaucoup de
souffrances pour le Christb, nous
recevons aussi beaucoup de
consolation par l’intermédiaire
du Christ. 6 Or, si nous subis-
sons des épreuves, c’est pour vo-
tre consolation et votre salut� ;
et si nous sommes consolés,
c’est pour que vous soyez conso-
lés et que cela vous aide à en-
durer les mêmes souffrances que
nous. 7 Et nous avons à votre
sujet de solides raisons d’espé-
rer, car nous savons que, tout
comme vous partagez nos souf-
frances, vous partagerez aussi
notre consolationc.

8 Nous ne voulons donc pas,
frères, vous cacher les épreuves
que nous avons subies dans la
province d’Asied. Nous avons été
soumis à une pression extrême,
au-delà de nos forces, si bien que
nous avons même eu peur pour
nos viese. 9 Oui, nous avions
l’impression d’avoir été condam-
nés à mort. C’était pour que
nous mettions notre confiance,
non pas en nous-mêmes, mais
dans le Dieuf qui ressuscite� les
morts. 10 C’est d’un tel dan-
ger de mort qu’il nous a déli-
vrés et qu’il nous délivrera
encore, et nous avons en lui l’es-
pérance qu’il continuera de
nous délivrerg. 11 Vous aussi,
vous pouvez nous aider en sup-
pliant pour noush. Ainsi, grâce
à la faveur que nous aurons re-
çue en réponse aux prières de
nombreuses personnes�i, beau-
coup remercieront Dieu à notre
sujet.

12 Et voici ce dont nous som-
mes fiers : notre conscience té-
moigne que c’est avec sainteté

1:6 � Voir lexique. 1:9 � Litt. « relève ».
1:11 �Ou « en réponse à un grand nom-
bre de visages suppliants ».

et avec une sincérité qui vient
de Dieu que nous nous sommes
conduits dans le monde, et tout
particulièrement envers vous, en
nous appuyant, non pas sur une
sagesse humaine�a, mais sur la fa-
veur imméritée de Dieu. 13 Car
nous ne vous écrivons vraiment
rien d’autre que ce que vous pou-
vez lire� et comprendre, et j’es-
père que vous comprendrez ces
choses pleinement�, 14 comme
vous avez compris dans une cer-
taine mesure que vous avez des
raisons d’être fiers de nous — et
nous en aurons aussi d’être fiers
de vous au jour de notre Seigneur
Jésus.

15 C’est donc avec cette con-
viction que j’avais envisagé de ve-
nir chez vous en premier, pour
que vous ayez une deuxième oc-
casion de vous réjouir� ; 16 en
effet, j’avais l’intention de m’arrê-
ter chez vous en me rendant en
Macédoine et de repasser chez
vous en revenant de Macédoine ;
ensuite, vous m’auriez accompa-
gné un bout de chemin vers
la Judéeb. 17 Eh bien, ai-je en-
visagé cela en prenant les cho-
ses à la légère ? Ou bien est-ce
que je fais des projets en rai-
sonnant de façon purement hu-
maine�, si bien que je dis « oui,
bien sûr », et ensuite « non, pas
du tout » ? 18 Mais aussi vrai
qu’on peut compter sur Dieu, ce
que nous vous avons dit n’est pas
« oui » et en même temps « non ».
19 En effet, le Fils de Dieu, Jé-
sus Christ, que nous — c’est-
à-dire moi, Silvain� et Timo-
théec — avons prêché au milieu
de vous n’est pas devenu « oui »
et pourtant « non », mais « oui »
est devenu « oui » dans son cas.

1:12, 17 � Litt. « charnelle ». 1:13 �Ou
p.-ê. « connaissez bien ». � Litt. « jus-
qu’à la fin ». 1:15 � Ou p.-ê. « ayez le
double de bienfaits ». 1:19 � Aussi ap-
pelé Silas.
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20 Car peu importe le nombre
des promesses de Dieu, elles sont
devenues « oui » par son moyena.
C’est donc aussi grâce à lui que
l’« Amen » est dit à Dieub, ce
qui rend gloire à Dieu par no-
tre intermédiaire. 21 Mais celui
qui garantit que nous apparte-
nons à Christ — vous et nous —
et celui qui nous a oints�, c’est
Dieuc. 22 Il a aussi mis son
sceau sur nousd et nous a donné
dans nos cœurs le gage de ce qui
est à venir�, à savoir l’esprite.

23 Maintenant, je jure sur ma
vie en prenant Dieu à témoin que
c’est pour vous épargner que je
ne suis pas encore venu à Corin-
the. 24 Ce n’est pas que nous
dominions sur votre foif, mais
nous sommes des collaborateurs
pour votre joie, car c’est par vo-
tre foi que vous êtes debout.

2 J’ai donc décidé que ma pro-
chaine visite chez vous ne

se fera pas dans une am-
biance triste. 2 Car si je vous
attriste, qui pourra me donner
de la joie, à part celui que j’ai
attristé ? 3 J’ai écrit ce que j’ai
écrit pour que, lorsque je vien-
drai, je ne sois pas attristé par
ceux qui devraient être pour moi
une source de joie, car je suis
convaincu que ce qui me donne
de la joie vous apporte à tous la
même joie. 4 C’est au milieu de
beaucoup d’épreuves� et le cœur
tout angoissé que je vous ai écrit,
avec bien des larmes, non pour
vous attristerg, mais pour que
vous connaissiez la profondeur
de mon amour pour vous.

5 Or si quelqu’un a causé de
la tristesseh, ce n’est pas moi qu’il
a attristé, mais vous tous dans
une certaine mesure — je dis
cela pour ne pas me montrer
trop dur. 6 La réprimande infli-

1:21 � Voir lexique. 1:22 �Ou
« l’acompte (les arrhes) », « la garantie
de ce qui est à venir ». 2:4 �Ou « tri-
bulations ».

gée par la majorité d’entre vous
est suffisante pour cet homme ;
7 maintenant, vous devriez plu-
tôt lui pardonner volontiers et le
consolera, pour qu’il ne soit
pas submergé� par une tristesse
excessiveb. 8 Je vous recom-
mande donc de l’assurer de votre
amourc. 9 C’est aussi pour cela
que je vous ai écrit : pour savoir
si vous seriez obéissants en tou-
tes choses. 10 Si vous pardon-
nez quelque chose à quelqu’un,
moi aussi je le pardonne. D’ail-
leurs, ce que j’ai pardonné (si j’ai
pardonné quelque chose), je l’ai
pardonné pour votre bien et en
présence de Christ, 11 afin que
Satan ne prenne pas l’avantage
sur nous�d, car nous n’ignorons
pas ses intentions�e.

12 Quand je suis arrivé à Troasf

pour annoncer la bonne nouvelle
concernant le Christ et qu’une
porte m’a été ouverte dans
le Seigneur, 13 mon inquié-
tude ne s’est pas dissipée, car
je ne trouvais pas mon frère
Titeg. J’ai donc fait mes adieux
aux frères et je suis parti pour la
Macédoineh.

14 Mais merci à Dieu qui tou-
jours nous emmène à sa suite
dans un cortège triomphal en
compagnie du Christ et qui ré-
pand� par notre intermédiaire
le parfum de sa connaissance
en tout lieu ! 15 Car pour Dieu
nous sommes un agréable par-
fum de Christ qui se diffuse
parmi ceux qui sont en train
d’être sauvés et parmi ceux qui
vont à la destruction ; 16 pour
ces derniers, c’est une odeur�
de mort menant à la morti, pour
les autres, un parfum de vie me-
nant à la vie. Et qui est quali-
fié pour cela ? 17 Nous le som-
mes, car nous ne sommes pas

2:7 �Ou « englouti ». 2:11 � Ou « ne
nous trompe pas ». �Ou « ruses »,
« desseins ». 2:14 � Ou « rend percep-
tible ». 2:16 �Ou « parfum ».
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des colporteurs� de la parole
de Dieua, comme beaucoup d’au-
tres ; mais nous parlons en toute
sincérité, comme envoyés de
Dieu, oui, sous le regard de Dieu
et en compagnie de Christ.

3 Sommes-nous de nouveau en
train de nous recommander

nous-mêmes ? Comme certains
hommes, avons-nous besoin de
lettres de recommandation pour
vous ou de vous ? 2 Notre let-
tre, c’est vous-mêmesb ; elle est
inscrite sur nos cœurs, connue et
lue par tous les humains. 3 Car
il est évident que vous êtes une
lettre de Christ écrite par nous
grâce à notre ministèrec, inscrite
non avec de l’encre mais avec
l’esprit d’un Dieu vivant, non sur
des tablettes de pierred mais sur
des tablettes de chair, sur des
cœurse.

4 Nous avons cette convic-
tion devant Dieu grâce au Christ.
5 Ce n’est pas que de nous-
mêmes nous soyons qualifiés
pour estimer que quelque chose
vient de nous, mais notre capa-
cité vient de Dieuf 6 qui nous a
vraiment qualifiés pour être mi-
nistres d’une nouvelle allianceg, et
non d’un code écrith, oui, minis-
tres de l’esprit ; car le code écrit
condamne à mort i, mais l’esprit
donne la viej.

7 Or le code qui amène la
mort et qui a été gravé en let-
tres sur des pierresk a paru avec
une telle gloire que les fils d’Is-
raël ne pouvaient pas fixer le vi-
sage de Moı̈se à cause de la
gloire de son visage l, gloire qui
devait disparaı̂tre. 8 S’il en a
été ainsi, pourquoi l’esprit ne de-
vrait-il pas être amené�m avec en-
core plus de gloiren ? 9 Car si
le code qui amène la condam-
nationo a été glorieuxp, plus glo-
rieux encore allait être ce qui

2:17 �Ou « ne faisons pas de com-
merce », « ne faisons pas de profit ».
3:8 �Ou « donné ».

amène la justicea ! 10 En fait, ce
qui a été rendu glorieux dans le
passé a même été dépouillé de
sa gloire à cause de la gloire qui
lui est supérieureb. 11 Car si ce
qui devait disparaı̂tre a été in-
troduit avec gloirec, la gloire de
ce qui demeure doit être encore
plus granded !

12 Puisque nous avons cette
conviction�e, nous parlons très li-
brement, 13 et nous ne faisons
pas comme Moı̈se, qui se met-
tait un voile sur le visagef

pour que les fils d’Israël ne
fixent pas leurs regards sur la
fin de ce qui devait être an-
nulé. 14 Mais leur intelligence
s’est engourdieg. Et jusqu’à ce
jour, quand on lit l’ancienne al-
liance, ce voile est toujours làh,
parce que c’est seulement par
le moyen de Christ qu’il est en-
levé i. 15 Oui, jusqu’à ce jour,
chaque fois qu’on lit les écrits
de Moı̈se j, un voile se trouve sur
leur cœurk. 16 Mais quand on
se tourne vers Jéhovah�, le voile
est enlevé l. 17 Or Jéhovah� est
l’Espritm, et là où est l’esprit
de Jéhovah�, là est la libertén.
18 Et nous tous — alors que,
le visage dévoilé, nous reflétons
comme des miroirs la gloire de
Jéhovah�—, nous sommes trans-
formés en cette même image, re-
flétant de mieux en mieux cette
gloire�, exactement comme l’ac-
complit Jéhovah� l’Esprit�o.

4 Donc, puisque nous avons
ce ministère grâce à la

miséricorde qui nous a été
faite, nous n’abandonnons pas.
2 Mais nous avons renoncé aux
choses honteuses qu’on cache,
ne nous conduisant pas avec ruse
et ne falsifiant pas la parole de
Dieup ; au contraire, en faisant
connaı̂tre la vérité, nous nous

3:12 �Ou « espérance ». 3:16-18
� Voir app. A5. 3:18 � Litt. « transfor-
més de gloire en gloire ». � Ou p.-ê.
« l’esprit de Jéhovah ».
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recommandons à toute conscience
humaine devant Dieua. 3 Si
vraiment la bonne nouvelle que
nous annonçons est voilée, elle
est voilée chez ceux qui vont à
la mort, 4 chez les incrédules
dont l’intelligence est aveugléeb

par le dieu de ce monde�c, si bien
que la lumière de la glorieuse
bonne nouvelle concernant le
Christ, qui est l’image de Dieud,
ne peut pas percere. 5 Nous ne
prêchons pas au sujet de nous-
mêmes, mais nous prêchons que
Jésus Christ est Seigneur et que
nous sommes vos esclaves à
cause de Jésus. 6 Car c’est
Dieu qui a dit : « Que la lumière
brille du milieu des ténèbresf », et
il a éclairé nos cœursg pour que,
par le visage de Christ, la glo-
rieuse connaissance de Dieu les
illumine.

7 Cependant, nous avons ce
trésorh dans des vases en terre�i,
pour que cette puissance qui dé-
passe la normale soit celle de
Dieu et non pas celle qui vient de
nousj. 8 Nous sommes serrés
de toutes parts, mais pas au point
de ne plus pouvoir bouger ; nous
sommes perplexes, mais pas
laissés totalement sans issue�k ;
9 nous sommes persécutés, mais
pas abandonnés l ; nous sommes
jetés à terre, mais pas anéantism.
10 Nous subissons constamment
dans notre corps le traitement
mortel qu’a subi Jésusn, pour que
la vie de Jésus se révèle aussi
dans notre corps. 11 Oui, nous
qui vivons, nous risquons sans ar-
rêt la morto à cause de Jésus,
pour que la vie de Jésus se ré-
vèle dans notre chair mortelle.
12 Ainsi, la mort est à l’œuvre en
nous, mais la vie en vous.

13 Or nous avons, nous aussi,
cet esprit de foi dont il est écrit :

4:4 �Ou « ère », « système de choses ».
Voir lexique (Système de choses). 4:7
�Ou « jarres en argile ». 4:8 �Ou p.-ê.
« abandonnés au désespoir ».

« J’ai exercé la foi, c’est pourquoi
j’ai parléa » ; donc, nous exerçons
la foi, c’est pourquoi nous par-
lons, 14 sachant que Celui qui a
ressuscité� Jésus nous ressusci-
tera aussi avec Jésus et qu’il
nous présentera, nous ainsi que
vousb. 15 Car tout cela est pour
vous, afin que l’abondante faveur
imméritée surabonde du fait que
beaucoup plus de personnes of-
frent des remerciements�, à la
gloire de Dieuc.

16 Voilà pourquoi nous n’aban-
donnons pas ; au contraire, même
si ce que nous sommes exté-
rieurement dépérit, à coup sûr
ce que nous sommes intérieure-
ment se renouvelle de jour en
jour. 17 Car bien que les épreu-
ves� soient momentanées et légè-
res, elles produisent pour nous
une gloire dont la grandeur�
est de plus en plus extraordinaire
et qui est éternelled. 18 Aussi
nous fixons nos yeux, non pas
sur les choses qui se voient, mais
sur celles qui ne se voient pase,
car les choses qui se voient sont
temporaires, mais celles qui ne
se voient pas sont éternelles.

5 Nous savons en effet que si
notre maison terrestre, cette

tente, vient à être détruite�f,
nous aurons une construction ve-
nant de Dieu, une maison qui ne
sera pas faite par des mainsg,
mais qui sera éternelle dans le
ciel. 2 Dans cette maison� ter-
restre, nous gémissons et nous
désirons vivement revêtir celle
qui est pour nous et qui vient du
ciel�h, 3 afin que, lorsque nous
l’aurons revêtue, nous ne soyons
plus nus. 4 Oui, nous qui som-
mes dans cette tente, nous gémis-
sons, accablés, parce que nous

4:14 � Litt. « relevé ». 4:15 � Ou « l’ac-
tion de grâce ». 4:17 �Ou « tribula-
tions ». � Litt. « poids ». 5:1 �Ou « se
dissoudre », « se décomposer ». 5:2
�Ou « habitation ». �Ou « revêtir no-
tre habitation céleste ».
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m Ré 2:10

n Php 3:10
1P 4:13

o Rm 8:36
1Co 4:9
1Co 15:31

��������������������

2e colonne
a Ps 116:10

b 1Co 6:14

c 2Tm 2:10

d Mt 5:12
Rm 8:18

e 2Co 5:7
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ne voulons pas nous dévêtir de
celle-ci, mais que nous voulons
aussi revêtir l’autrea, pour que
ce qui est mortel soit englouti
par la vieb. 5 Or celui qui nous
a préparés pour cela même, c’est
Dieuc, qui nous a donné l’es-
prit comme gage de ce qui est à
venir�d.

6 Nous sommes donc toujours
pleins de courage et nous sa-
vons que, tant que nous restons
dans ce corps, nous sommes loin
du Seigneure, 7 car nous mar-
chons par la foi, non par la
vue. 8 Oui, nous sommes pleins
de courage et nous préférerions
être loin de ce corps pour aller
vivre près du Seigneurf. 9 C’est
pourquoi, que nous vivions près
de lui ou que nous soyons loin
de lui, nous nous efforçons de
lui plaire. 10 Car nous devrons
tous comparaı̂tre� devant le tri-
bunal� du Christ, pour que soit
rendu à chacun selon ce qu’il
aura fait quand il était dans le
corps, que ce soit du bien ou du
mal�g.

11 Ainsi, sachant que nous de-
vons craindre le Seigneur, nous
continuons à persuader les hom-
mes. Nous sommes bien connus
de Dieu, et j’espère que nous
sommes également bien connus
de vos consciences. 12 Nous ne
sommes pas de nouveau en train
de nous recommander nous-
mêmes auprès de vous, mais plu-
tôt de vous donner de bonnes rai-
sons d’être fiers de nous, pour
que vous puissiez répondre à
ceux qui se vantent des apparen-
cesh, et non de ce qu’il y a dans
le cœur. 13 Car si nous avions
perdu la raisoni, c’était pour
Dieu ; si nous avons toute notre
raison, c’est pour vous. 14 En

5:5 �Ou « acompte (arrhes) », « garan-
tie de ce qui est à venir ». 5:10 �Ou
« être manifestés ». �Ou « la tribune
de justice ». Voir lexique (Tribunal).
� Ou « vil ».

effet, l’amour qu’a le Christ nous
oblige, car voici la conclusion à
laquelle nous sommes arrivés :
Un seul homme est mort pour
tousa ; ainsi donc, tous étaient
morts. 15 Et il est mort pour
tous afin que ceux qui vivent
ne vivent plus pour eux-mêmesb,
mais pour celui qui est mort pour
eux et a été ressuscité�.

16 Aussi, désormais, nous ne
considérons plus personne d’un
point de vue humainc. Même si
autrefois nous avons considéré
Christ de cette manière, mainte-
nant, c’est sûr, nous ne le consi-
dérons plus ainsid. 17 Par con-
séquent, si quelqu’un est en
union avec Christ, il est une créa-
ture nouvellee ; les choses an-
ciennes ont disparu ; voyez :
des choses nouvelles sont ve-
nues à l’existence. 18 Mais tou-
tes choses viennent de Dieu,
qui nous a réconciliés avec lui
grâce à Christf et nous a donné
le ministère de la réconciliationg,
19 ministère qui consiste à dé-
clarer que Dieu, par le moyen
de Christ, a réconcilié un monde
avec lui-mêmeh, ne tenant pas
compte de leurs fautes i ; et il
nous a confié le message de la
réconciliation j.

20 Nous sommes donc des
ambassadeursk à la place de
Christl, comme si Dieu lançait un
appel par notre intermédiaire.

`
A

la place de Christ, nous vous en
prions : « Réconciliez-vous avec
Dieu. » 21 Celui qui n’a pas
connu le péchém, Dieu l’a fait de-
venir péché� pour nous, afin que
nous devenions justice de Dieu
par son moyenn.

6 Puisque nous collaborons
avec Dieuo, nous vous recom-

mandons aussi de ne pas accep-
ter la faveur imméritée de Dieu
pour en manquer le butp. 2 Car
il dit : « Dans une période où

5:15 � Litt. « relevé ». 5:21 � Ou « sa-
crifice pour le péché ».
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j’accordais ma faveur, je t’ai en-
tendu, et dans un jour de salut�,
je t’ai secourua. » Voyez ! C’est
maintenant la période particu-
lièrement favorable.Voyez ! C’est
maintenant le jour du salut.

3 Nous ne donnons à per-
sonne et d’aucune façon des rai-
sons de trébucher, afin que
notre ministère ne soit pas criti-
québ ; 4 mais sous tous les rap-
ports, nous nous recommandons
comme ministres de Dieuc, par de
l’endurance dans bien des épreu-
ves, par les malheurs, les mo-
ments de détresse, les dif-
ficultésd, 5 les coups reçus, les
emprisonnementse, les émeutes,
les travaux pénibles, les nuits
sans sommeil, les moments sans
nourrituref, 6 par la pureté, la
connaissance, la patienceg, la
bontéh, par de l’esprit saint,
par un amour sans hypocrisie i,
7 par des paroles véridiques, par
la puissance de Dieu j, grâce aux
armes de la justicek, celles de la
main droite� et celles de la main
gauche�, 8 dans la gloire et le
mépris, que nous ayons mauvaise
ou bonne réputation. Nous som-
mes considérés comme des trom-
peurs et pourtant nous disons
la vérité, 9 comme étant incon-
nus et pourtant nous sommes re-
connus, comme des mourants�
et pourtant nous sommes bien
vivantsl, comme étant punis� et
pourtant non livrés à la mortm,
10 comme affligés mais nous ré-
jouissant toujours, comme pau-
vres mais rendant riches bien
des gens, comme n’ayant rien et
pourtant possédant toutn.

11 Nous vous avons parlé ou-
vertement�, Corinthiens, et nous
avons ouvert tout grand notre

6:2 � Voir lexique. 6:7 � P.-ê. pour l’at-
taque. � P.-ê. pour la défense.
6:9 � Ou « considérés comme méritant
la mort ». �Ou « disciplinés ». 6:11
�Ou « nous avons ouvert notre bouche
pour vous parler ».

cœur. 12 Nous ne limitons pas
notre affection pour vousa, mais
vous, vous limitez votre tendre
affection pour nous. 13 Alors,
en réponse à notre affection— je
vous parle comme à mes en-
fants — vous aussi, ouvrez tout
grand votre cœurb.

14 Ne formez pas d’associa-
tion bancale� avec des gens qui
ne sont pas croyants�c. Car quels
rapports la justice entretient-elle
avec le mépris de la loid ? Ou
qu’est-ce que la lumière par-
tage avec les ténèbrese ? 15 Ou
bien quelle harmonie peut-il y
avoir entre Christ et Bélial�f ? Ou
encore qu’est-ce qu’un croyant�
a en commun� avec quelqu’un
qui n’est pas croyantg ? 16 Et
qu’est-ce que le temple de Dieu a
à voir avec les idolesh ? Car nous
sommes un temple d’un Dieu vi-
vant i ; comme Dieu l’a dit : « J’ha-
biterai parmi eux j et je marche-
rai parmi eux, et je serai leur
Dieu, et ils seront mon peuplek. »
17 « C’est pourquoi, sortez du
milieu d’eux, et séparez-vous, dit
Jéhovah�, et ne touchez plus la
chose impure l » ; « et je vous ac-
cueilleraim. » 18 « Et je devien-
drai pour vous un pèren, et vous
deviendrez pour moi des fils et
des filleso, dit Jéhovah�, le Tout-
Puissant. »

7 Par conséquent, puisque
nous avons ces promessesp,

bien-aimés, purifions-nous de
tout ce qui salit� la chair et l’es-
pritq, afin d’atteindre une sain-
teté complète en craignant Dieu.

2 Faites-nous une place dans
vos cœursr. Nous n’avons fait de
tort à personne, nous n’avons
corrompu personne, nous n’avons

6:14 �Ou « attelage disparate ».
� C.-à-d. disciples de Christ. 6:15
� D’un mot hébreu signifiant « bon
à rien ». Se rapporte à Satan. �Ou
« fidèle ». � Ou « partage ». 6:17, 18
� Voir app. A5. 7:1 �Ou « toute souil-
lure ».
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exploité personnea. 3 Je ne dis
pas cela pour vous condamner.
Car j’ai déjà dit que ni la vie ni la
mort ne changera le fait que vous
êtes dans nos cœurs. 4 Je peux
vous parler avec une grande fran-
chise. Je suis très fier de vous.
Je suis pleinement consolé ; je dé-
borde de joie au milieu de toute
notre détresseb.

5 En fait, lorsque nous som-
mes arrivés en Macédoinec,
nous� n’avons pas connu de sou-
lagement, mais nous avons con-
tinué d’être affligés de tous cô-
tés — il y avait des combats à
l’extérieur, des craintes à l’inté-
rieur. 6 Toutefois Dieu, qui con-
sole ceux qui sont découragésd,
nous a consolés par la présence
de Tite, 7 non seulement par sa
présence mais aussi par la con-
solation qu’il a reçue de vous,
car il nous a fait part de votre
vif désir de me revoir, de votre
profond chagrin et de votre inté-
rêt sincère� pour moi ; et cela m’a
donné encore plus de joie.

8 Car, même si je vous ai at-
tristés par ma lettree, je ne le re-
grette pas. Même si je l’ai d’abord
regretté (puisque cette lettre
vous a attristés, mais juste un
court moment), 9 maintenant je
me réjouis, non parce que vous
avez été attristés, mais parce que
vous l’avez été au point de vous
repentir. Car vous avez été at-
tristés d’une tristesse venant de
Dieu, si bien que vous n’avez
subi aucun tort à cause de nous.
10 En effet, la tristesse qui plaı̂t
à Dieu produit un repentir qui
conduit au salut� et qu’on ne re-
grette pasf ; par contre, la tris-
tesse du monde produit la mort.
11 Voyez quel grand empresse-
ment a produit en vous cette
tristesse venant de Dieu, oui
quel souci de vous disculper,
oui quelle indignation, oui quelle

7:5 � Litt. « notre chair ». 7:7 � Litt.
« zèle ». 7:10 � Voir lexique.

crainte, oui quel vif désir, oui
quel zèle, oui quelle réparation
du torta !

`
A tous égards vous avez

montré que vous étiez purs� dans
cette affaire. 12 Si je vous ai
écrit, je ne l’ai pas fait pour celui
qui a causé le tortb ni pour celui
qui a subi le tort, mais afin que
votre empressement pour nous
devienne évident parmi vous en
présence de Dieu. 13 Voilà ce
qui nous a consolés.

Mais nous n’avons pas seule-
ment été consolés ; nous avons
aussi été comblés de joie en
voyant la joie de Tite, parce
que vous l’avez tous réconforté.
14 Car, même si je lui ai parlé de
vous avec fierté, je n’ai pas eu à
en rougir ; au contraire, ces élo-
ges se sont révélés aussi véridi-
ques que tout ce que nous vous
avons dit. 15 Et la tendre affec-
tion que Tite éprouve pour vous
est encore plus grande quand il
se rappelle votre obéissance à
tousc, comment vous l’avez reçu
avec crainte et profond res-
pect�. 16 Je me réjouis de pou-
voir vous faire confiance� en tou-
tes choses.

8 `
A présent, frères, nous vou-
lons vous parler de la fa-

veur imméritée de Dieu qui
a été accordée aux assemblées
de Macédoined. 2 Alors que ces
frères étaient dans la détresse
à cause d’une dure épreuve,
leur joie abondante et leur très
grande pauvreté ont fait ressor-
tir� la richesse de leur généro-
sité. 3 Ils ont donné selon leurs
moyense, oui je l’atteste, et même
au-delà de leurs moyensf. 4 De
leur propre initiative, ils ont in-
sisté auprès de nous pour avoir
l’honneur de faire un don, de
participer à ce ministère des se-
cours en faveur des saintsg.

7:11 �Ou « chastes », « innocents ».
7:15 � Litt. « tremblement ». 7:16 �Ou
p.-ê. « d’être rempli de courage grâce à
vous ». 8:2 � Ou « déborder ».
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5 En fait, ils n’ont pas simple-
ment donné ce que nous avions
espéré, mais par la volonté de
Dieu ils ont commencé par se
donner eux-mêmes au Seigneur
et à nous. 6 Pour ces raisons,
nous avons demandé à Titea d’al-
ler finir de recueillir vos dons
faits de bon cœur, puisque c’est
lui qui avait lancé cette collecte
parmi vous. 7 Aussi, de même
que vous avez tout en abondance
— foi, parole, connaissance, em-
pressement et notre amour pour
vous —, puissiez-vous également
donner abondamment et de bon
cœurb !

8 Je ne dis pas cela pour vous
commander, mais pour que vous
sachiez quel empressement les
autres manifestent et pour met-
tre à l’épreuve la sincérité de vo-
tre amour. 9 Car vous connais-
sez la faveur imméritée de notre
Seigneur Jésus Christ : bien qu’é-
tant riche, il est devenu pauvre
pour vousc, afin que vous deve-
niez riches par sa pauvreté.

10 Et à ce sujet, je vous donne
mon avisd : Ceci est dans votre in-
térêt, puisque, voilà un an déjà,
vous avez non seulement entre-
pris cette action, mais aussi ma-
nifesté votre désir de l’accomplir.
11 Maintenant donc, finissez ce
que vous avez commencé, pour
que votre bonne volonté se con-
crétise selon les moyens dont
vous disposez. 12 En effet, si
quelqu’un a de la bonne volonté,
alors le don qu’il fait en fonc-
tion de ce qu’il a, et non de
ce qu’il n’a pas, est particuliè-
rement approuvée. 13 Car je ne
veux pas rendre les choses fa-
ciles pour d’autres, mais diffici-
les pour vous ; 14 je veux plutôt
que, par une égalisation, votre
superflu du moment comble leurs
besoins, afin que leur superflu
compense aussi ce qui vous man-
que ; et ainsi il y aura un équi-
libre. 15 Comme c’est écrit :

« Celui qui avait beaucoup n’avait
pas trop, et celui qui avait peu
n’avait pas trop peua. »

16 Que Dieu soit remercié
d’avoirmis dans le cœurdeTite de
vous porter le même intérêt sin-
cère que nousb, 17 parce que,
vraiment, il s’est montré sensi-
ble à notre demande,mais comme
il déborde d’enthousiasme, c’est
de sa propre initiative qu’il se
met en route pour aller vous
voir. 18 Nous envoyons avec lui
le frère dont toutes les assem-
blées font l’éloge en raison de
ce qu’il accomplit en faveur de
la bonne nouvelle. 19 Sans ou-
blier qu’il a aussi été désigné par
les assemblées pour être notre
compagnon de voyage tandis que
nous nous occupons de ce don,
pour la gloire duSeigneuret pour
prouver notre désir sincère d’ai-
der. 20 Nous évitons ainsi qu’on
nous critique au sujet de ce don
généreux dont nous nous occu-
ponsc. 21 Car « nous nous occu-
pons de toute chose avec hon-
nêteté�, non seulement aux yeux
de Jéhovah�, mais aussi aux yeux
des hommesd ».

22 Avec eux, nous envoyons
un autre de nos frères, que nous
avons souvent mis à l’épreuve et
dont nous avons constaté l’em-
pressement dans bien des situa-
tions, et qui manifeste à pré-
sent encore plus d’empressement
parce qu’il a une grande con-
fiance en vous. 23 Maintenant,
si on pose des questions au sujet
de Tite : il est mon compagnon�,
mon collaborateur pour vos inté-
rêts ; si on pose des questions au
sujet de nos frères : ils sont apô-
tres des assemblées à la gloire de
Christ. 24 Aussi, donnez-leur la
preuve de votre amoure et mon-
trez aux assemblées pourquoi
nous sommes fiers de vous.

8:21 �Ou « de ce qui est bien ». � Voir
app. A5. 8:23 � Litt. « associé ».
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9 Or, à propos de ce ministère
pour les saintsa, il n’est pas

vraiment nécessaire que je vous
écrive, 2 car je connais votre
bonne volonté et j’en parle avec
fierté aux Macédoniens en di-
sant que l’Achaı̈e est prête de-
puis un an ; et votre zèle a stimulé
la plupart d’entre eux. 3 Cepen-
dant j’envoie les frères, pour que
les éloges que nous avons faits
de vous sur ce point ne se ré-
vèlent pas injustifiés et pour
que vous soyez réellement prêts,
comme je l’ai annoncé. 4 Au-
trement, si des Macédoniens ve-
naient avec moi et constataient
que vous n’êtes pas prêts, nous
— sans parler de vous — serions
couverts de honte pour avoir eu
confiance en vous. 5 J’ai donc
estimé nécessaire de demander
aux frères de nous précéder chez
vous et de préparer à l’avance le
don généreux que vous avez pro-
mis, pour qu’il soit prêt et qu’on
le voie comme un don généreux,
et non comme quelque chose
d’extorqué.

6 `
A ce sujet, celui qui sème

très peu récoltera très peu, et
celui qui sème largement récol-
tera largementb. 7 Que chacun
fasse comme il l’a décidé dans
son cœur, mais pas à contre-
cœur� ou sous la contraintec, car
Dieu aime celui qui donne avec
joied.

8 D’ailleurs, Dieu peut déver-
ser sur vous toute sa faveur im-
méritée pour que vous ayez tou-
jours de quoi combler tous vos
besoins et aussi que vous ayez
largement ce qu’il faut pour ac-
complir toute œuvre bonnee.
9 (Comme c’est écrit : « Il a dis-
tribué sans compter�, il a donné
aux pauvres. Sa justice dure tou-
joursf. » 10 Celui qui fournit en
abondance de la semence au se-
meur et du pain pour qu’on

9:7 �Ou « à regret ». 9:9 � Ou « géné-
reusement ».

mange fournira et multipliera la
semence pour que vous semiez,
et il fera s’accroı̂tre les produits
de votre justice.) 11 Vous êtes
ainsi enrichis en tout pour que
vous puissiez montrer votre gé-
nérosité de toutes sortes de ma-
nières, et que, par notre intermé-
diaire, cette générosité incite à
remercier Dieu ; 12 en effet, le
service public que vous accom-
plissez n’a pas seulement pour
but de bien répondre aux be-
soins des saintsa, mais aussi de
susciter beaucoup de remercie-
ments pour Dieu. 13 Grâce à la
preuve que ce ministère des se-
cours donnera, ils glorifieront
Dieu parce que vous êtes sou-
mis à ce que vous déclarez pu-
bliquement au sujet de la bonne
nouvelle concernant le Christ et
parce que vous êtes généreux
dans votre don pour eux et pour
tousb. 14 De plus, avec des sup-
plications en votre faveur, ils
exprimeront leur affection pour
vous en raison de l’extraordi-
naire faveur imméritée que Dieu
vous accorde.

15 Merci à Dieu pour son in-
descriptible don gratuit.

10 Or moi, Paul, je vous sup-
plie par la douceur et la

bonté du Christc, moi si humble
quand je suis face à vousd, mais
si ferme� envers vous quand je
suis absente. 2 Oui, je vous en
prie : faites en sorte que, lors-
que je serai présent, je n’aie pas
à me montrer ferme et à prendre
les mesures énergiques auxquel-
les je pense contre certains qui
considèrent que nous nous con-
duisons d’une manière purement
humaine. 3 Car, bien que nous
vivions comme les autres hu-
mains, nous ne faisons pas la
guerre d’une manière humaine.
4 En effet, les armes de notre
guerre ne sont pas humaines�f,

10:1 �Ou « hardi ». 10:4 � Litt. « char-
nelles ».
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mais elles sont rendues puissan-
tes par Dieua pour renverser des
forteresses. 5 Nous renversons
des raisonnements et tout obsta-
cle qui se dresse contre la con-
naissance de Dieub, et nous captu-
rons toute pensée pour l’amener à
obéir au Christ ; 6 et nous som-
mes prêts à punir toute désobéis-
sancec, dès que votre obéissance
sera complète.

7 Vous considérez les choses
selon leur apparence. Si quel-
qu’un est convaincu d’appartenir
à Christ, qu’il réfléchisse de nou-
veau à ceci : tout comme lui, nous
aussi nous appartenons à Christ.
8 Et, même si je me montrais
un peu trop fier du pouvoir que
le Seigneur nous a donné pour
vous bâtir et non pour vous dé-
molird, je ne serais pas couvert
de honte. 9 En disant cela, je
ne veux pas donner l’impression
d’avoir cherché à vous terrifier
par mes lettres. 10 On dit en ef-
fet : « Ses lettres ont du poids et
de la force, mais, quand il est là,
il n’a rien d’impressionnant et sa
parole est méprisable. » 11 Que
ceux qui parlent ainsi sachent
bien que ce que nous disons�
dans nos lettres quand nous som-
mes absents, nous le ferons�
quand nous serons présentse.
12 Nous n’osons pas nous ranger
parmi certains ou nous comparer
à certains qui se recommandent
eux-mêmesf. En se mesurant à
eux-mêmes et en se comparant à
eux-mêmes, ils se montrent sans
intelligenceg.

13 Cependant, nous ne mani-
festerons pas une fierté exces-
sive, mais nous nous montre-
rons fiers seulement de ce que
nous avons pu accomplir à l’in-
térieur des limites du territoire
que Dieu nous a attribué� et dans

10:11 � Litt. « ce que nous sommes
en paroles ». � Litt. « le serons en
actes ». 10:13 �Ou « attribué selon la
mesure ».

lequel vous habiteza. 14 Vrai-
ment, nous ne repoussons pas les
limites de notre territoire, comme
si elles n’arrivaient pas déjà jus-
qu’à vous, puisque nous avons
été les premiers à venir jusqu’à
vous avec la bonne nouvelle con-
cernant le Christb. 15 Non, nous
ne tirons pas fierté du travail d’un
autre, ne nous plaçant pas ainsi
en dehors des limites qui nous
ont été assignées, mais nous es-
pérons que votre foi continuera à
grandir et que, de ce fait, l’œu-
vre que nous avons effectuée con-
tinuera à se développer, à l’in-
térieur de notre territoire. Alors
nous serons en mesure de faire
encore plus 16 en allant annon-
cer la bonne nouvelle aux pays
situés au-delà de chez vous. De
cette façon, nous ne tirerons
pas fierté de ce qui a déjà été
fait dans le territoire d’un autre.
17 « Mais celui qui se vante, qu’il
se vante à propos de Jéhovah�c. »
18 Car celui qui est approuvé, ce
n’est pas celui qui se recommande
lui-mêmed, mais celui que Jého-
vah� recommandee.

11 Je voudrais que vous sup-
portiez de ma part un peu

de folie. Et effectivement, vous
me supportez ! 2 Car je suis ja-
loux pour vous d’une jalousie qui
vient de Dieu� ; je vous ai, en ef-
fet, personnellement promis en
mariage à un seul mari, et je veux
vous présenter au Christ comme
une vierge pure�f. 3 Mais j’ai
peur que d’une manière ou d’une
autre — comme le serpent a
séduit

`
Eve par sa ruseg — vo-

tre intelligence se corrompe et
s’écarte de la sincérité et de la
pureté qui sont dues au Christh.
4 Et en effet, si quelqu’un vient
prêcher un autre Jésus que celui
que nous avons prêché — ou
si vous recevez un autre esprit

10:17, 18 � Voir app. A5. 11:2 � Litt.
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que celui que vous avez reçu,
ou une autre bonne nouvelle
que celle que vous avez accep-
téea —, vous supportez sans pro-
blème un tel homme. 5 Pour-
tant, j’estime que je ne me
suis montré inférieur en rien à
vos super-apôtresb. 6 Même si
je ne m’exprime pas très bienc,
je ne manque certainement pas
de connaissance ; d’ailleurs, nous
vous l’avons montré de bien des
manières et en toutes choses.

7 J’ai été heureux de vous an-
noncer la bonne nouvelle de Dieu
sans qu’il vous en coûte rien. Ai-
je commis un péché en m’abais-
sant ainsi pour que vous soyez
élevésd ? 8 J’ai démuni� d’au-
tres assemblées en acceptant
d’elles de quoi vivre� afin de
vous servire. 9 Pourtant, quand
j’étais parmi vous et que je me
suis trouvé dans le besoin, je n’ai
été un fardeau pour personne,
car les frères qui sont venus de
Macédoine ont largement pourvu
à mes besoinsf. Oui, j’ai veillé à
ne pas être un fardeau pour vous
en quoi que ce soit et je continue-
rai d’y veillerg. 10 Aussi vrai
que la vérité de Christ est en
moi, je continuerai de le dire avec
fiertéh dans les régions d’Achaı̈e.
11 Pourquoi ? Parce que je ne
vous aime pas ? Dieu sait que si.

12 Mais ce que je fais, je con-
tinuerai de le faire i, afin que
ceux qui cherchent un prétexte
pour être considérés comme nos
égauxdans les choses� dont ils se
vantent ne puissent pas avoir un
tel prétexte. 13 Car ces hom-
mes sont de faux apôtres, des in-
dividus� qui trompent les autres
et qui se déguisent en apô-
tres de Christ j. 14 Et il n’y a
rien d’étonnant à cela, car Sa-
tan lui-même se déguise tout le

11:8 � Litt. « dépouillé ». � Ou « un
soutien ». 11:12 �Ou « la fonction ».
11:13 � Litt. « ouvriers ».

temps en ange de lumièrea. 15 Ce
n’est donc pas extraordinaire si
ses serviteurs aussi se dégui-
sent tout le temps en serviteurs
de la justice. Mais ils auront
la fin qu’ils méritent, selon leurs
œuvresb.

16 Je le répète : que personne
ne pense que je suis déraisonna-
ble. Et même si vous le pensez, ac-
ceptez-moi comme quelqu’un de
déraisonnable pour que je puisse
moi aussi me vanter un peu.
17 Ce que je dis maintenant, je
ne le dis pas comme l’aurait fait
le Seigneur, mais comme le ferait
une personne déraisonnable, qui
serait trop sûre d’elle et se van-
terait. 18 Puisque beaucoup se
vantent pour des raisons humai-
nes�, je vais me vanter moi aussi.
19 Vous êtes tellement « raison-
nables » que vous supportez vo-
lontiers les gens déraisonnables.
20 Oui, vous supportez quicon-
que vous réduit en esclavage, qui-
conque prend, et même dévore,
tout ce que vous possédez, qui-
conque s’élève au-dessus de vous
ou vous frappe au visage.

21 Nous avons honte de le
dire, car cela peut donner l’im-
pression que nous nous sommes
montrés faibles.

Mais si d’autres se montrent
courageux — je parle de façon
déraisonnable—, moi aussi je me
montre courageux. 22 Ils sont
Hébreux ? Moi aussic. Ils sont Is-
raélites ? Moi aussi. Ils sont la
descendance� d’Abraham? Moi
aussid. 23 Ils sont ministres de
Christ ? Comme un fou, je ré-
ponds que je le suis de fa-
çon plus remarquable : j’ai tra-
vaillé plus qu’euxe, j’ai été jeté
en prison plus souvent qu’euxf,
j’ai reçu un nombre incalcula-
ble de coups et, bien des fois,
j’ai frôlé la mortg. 24 Cinq fois

11:18 � Litt. « selon la chair ». 11:22
� Litt. « semence ».
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j’ai reçu des Juifs 40 coups
moins una, 25 trois fois j’ai été
battu à coups de baguettesb, une
fois j’ai été lapidéc, trois fois j’ai
fait naufraged, je suis resté une
nuit et un jour en pleine mer ;
26 souvent en voyage, en danger
à cause des fleuves, en danger
à cause des voleurs, en danger
à cause des gens de mon peu-
plee, en danger à cause des na-
tionsf, en danger dans la villeg, en
danger dans le désert, en danger
en mer, en danger parmi les faux
frères ; 27 j’ai connu le travail
pénible et les efforts, beaucoup
de nuits sans sommeilh, la faim
et la soif i, l’absence fréquente de
nourriture j, le froid et le manque
de vêtements�.

28 En plus de ces choses exté-
rieures, il y a ce qui me préoc-
cupe chaque jour�, mon inquié-
tude pour toutes les assembléesk.
29 Qui est faible sans que je sois
faible ? Qui trébuche� sans que je
m’enflamme de colère ?

30 Si je dois me vanter, je
me vanterai des choses qui mon-
trent que je suis faible. 31 Le
Dieu et Père du Seigneur Jésus,
Celui qu’on doit louer pour tou-
jours, sait que je ne mens pas.
32 `

A Damas, le gouverneur du
roi Arétas faisait garder la ville
des Damascènes pour m’arrê-
ter, 33 mais on m’a fait descen-
dre dans un panier� par une fe-
nêtre de la muraille l, et je lui ai
échappé.

12 Il faut que je me vante.
Cela n’apporte rien, mais

je vais maintenant parler des vi-
sions surnaturellesm et des révé-
lations du Seigneurn. 2 Je con-
nais un homme qui est en union
avec Christ et qui, il y a 14 ans,
a été emporté jusqu’au troisième
ciel — je ne sais pas si c’était

11:27 � Litt. « la nudité ». 11:28 � Ou
« ce qui m’assaille de jour en jour ».
11:29 � Voir lexique. 11:33 � Ou « pa-
nier d’osier ».

dans son corps ou hors de son
corps, mais Dieu le sait. 3 Oui,
je connais un tel homme — je ne
sais pas si c’était dans son corps
ou en dehors de son corps, mais
Dieu le sait — 4 qui a été em-
porté dans le paradis et a en-
tendu des paroles qui ne peu-
vent pas être rapportées et qu’il
n’est pas permis à un homme de
dire. 5 Je me vanterai à pro-
pos d’un tel homme, mais pas
de moi-même, sauf si c’est pour
me vanter de mes faiblesses.
6 Même si je voulais me van-
ter, je ne serais pas déraisonna-
ble, car je dirais la vérité. Mais je
me retiens de le faire, pour que
personne ne m’attribue plus que
ce qu’il me voit faire ou m’en-
tend dire, 7 seulement parce
que j’ai reçu des révélations aussi
extraordinaires.

Pour m’empêcher de devenir
orgueilleux, il m’a été donné une
épine dans la chaira, un ange
de Satan, pour me frapper sans
cesse. De cette façon, je ne me
remplirai pas d’orgueil. 8 Trois
fois, j’ai supplié le Seigneur de
m’enlever cette épine. 9 Mais il
m’a dit : « Ma faveur imméritée te
suffit, car ma puissance est en
train d’être rendue parfaite dans
ta faiblesseb. » Je me vanterai
donc très volontiers de mes fai-
blesses, pour que la puissance
du Christ reste au-dessus de moi
comme une tente. 10 Aussi je
suis content d’avoir des faibles-
ses, de subir insultes, moments
de détresse, persécutions et dif-
ficultés, tout cela pour Christ.
Car lorsque je suis faible, c’est
alors que je suis puissantc.

11 Je suis devenu déraison-
nable. Vous m’y avez obligé, car
c’est vous qui auriez dû me re-
commander. En effet, même si je
ne suis rien, je ne me suis mon-
tré inférieur à vos super-apôtres
sous aucun aspectd. 12 Oui,
avec une grande endurancee, j’ai
produit parmi vous les preuves
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que je suis apôtre, par des signes,
des miracles� et des œuvres de
puissancea. 13 Et en quoi vous
ai-je désavantagés par rapport
aux autres assemblées, si ce n’est
que je ne suis pas devenu un far-
deau pour vousb ? Pardonnez-moi
cette injustice !

14 Voyez ! C’est la troisième fois
que je suis prêt à venir chez vous,
et je ne serai pas un fardeau. Car
ce que je cherche, ce ne sont pas
vos biensc, mais vous-mêmes ; en
effet, ce ne sont pas les enfantsd

qui doivent économiser pour
leurs parents, mais les parents
pour leurs enfants. 15 Et moi,
je serai très heureux de dépenser
tout ce que j’ai et d’être entière-
ment dépensé pour vouse. Faut-il
que plus je vous aime, moins vous
m’aimiez ? 16 Quoi qu’il en soit,
je n’ai pas été un fardeau pour
vousf. Cependant, vous dites que
j’ai été « malin » et que je vous ai
pris « par ruse ». 17 Est-ce que
je vous ai exploités par l’inter-
médiaire de l’un de ceux que j’ai
envoyés chez vous ? 18 J’ai in-
sisté auprès de Tite pour qu’il
aille vous voir et j’ai envoyé avec
lui un autre� frère. Est-ce que
Tite vous a exploitésg ? N’avons-
nous pas manifesté le même état
d’esprit ? Marché sur les mêmes
traces ?

19 Vous dites-vous depuis le
début que nous sommes en train
de présenter notre défense de-
vant vous ? C’est devant Dieu
que nous parlons, en union avec
Christ. Et tout ce que nous fai-
sons, bien-aimés, nous le faisons
pour vous affermir. 20 Car ce
dont j’ai peur, c’est qu’à mon ar-
rivée je ne vous trouve pas tels
que je voudrais et que je ne sois
pas tel que vous voudriez, mais
plutôt qu’il y ait des querelles,
de la jalousie, des explosions de

12:12 �Ou « présages ». 12:18 � Litt.
« le ».

colère, des disputes, de la médi-
sance, des bavardages�, de l’or-
gueil et du désordre. 21 Il se
pourrait que, lorsque je revien-
drai, mon Dieu m’humilie devant
vous et que je doive pleurer un
grand nombre de ceux qui ont pé-
ché précédemment mais qui ne
se sont pas repentis de leurs pra-
tiques : impureté, actes sexuels
immoraux� et conduite indigne et
effrontée�.

13 C’est la troisième fois que
je viens chez vous. « Tout

fait sera établi sur la déposi-
tion� de deux ou trois témoinsa. »
2 Même si je suis absent pour
l’instant, c’est comme si j’étais
présent pour la deuxième fois,
et j’avertis d’avance ceux qui ont
péché précédemment et tous les
autres que, si jamais je reviens,
je ne les ménagerai pas, 3 puis-
que vous voulez une preuve
que Christ — qui n’est pas fai-
ble envers vous, mais fort parmi
vous — parle vraiment par mon
intermédiaire. 4 Car effective-
ment il a été attaché au poteau�
en raison de sa faiblesse, mais il
est vivant grâce à la puissance
de Dieub. Nous sommes faibles
comme il l’était, c’est vrai, mais
nous vivrons avec luic grâce à la
puissance de Dieu qui agit parmi
vousd.

5 Examinez-vous sans cesse
pour voir si vous êtes dans
la foi ; vérifiez sans cesse ce
que vous êtes vous-mêmese. Ne
reconnaissez-vous pas que Jésus
Christ est en union avec vous ?

`
A

moins que vous ne soyez désap-
prouvés. 6 Mais j’espère sincè-
rement que vous reconnaı̂trez
que nous, nous ne sommes pas
désapprouvés.

12:20 � Litt. « chuchotements ». 12:21
� Grec pornéı̈a. Voir lexique (Acte sexuel
immoral). �Ou « conduite éhontée ».
Grec asélgéı̈a. Voir lexique (Conduite in-
digne et effrontée). 13:1 � Litt. « bou-
che ». 13:4 �Ou « exécuté ».
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APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Salutations (1-5)
Pas d’autre bonne nouvelle (6-9)
La bonne nouvelle prêchée par Paul

vient de Dieu (10-12)
Conversion de Paul ;

ses débuts (13-24)

2 Paul rencontre les apôtres
à Jérusalem (1-10)

Paul réprimande Pierre
(Céphas) (11-14)

Déclarés justes
par la foi seulement (15-21)

3 Supériorité de la foi
sur les œuvres de la Loi (1-14)
« Le juste vivra

en raison de la foi » (11)
La promesse faite à Abraham

ne se réalise pas par la Loi (15-18)
La descendance d’Abraham :

Christ (16)
Origine et but de la Loi (19-25)

Fils de Dieu
par le moyen de la foi (26-29)
La descendance d’Abraham : ceux

qui appartiennent à Christ (29)

4 Plus des esclaves, mais des fils (1-7)
L’inquiétude de Paul

pour les Galates (8-20)
Agar et Sara : deux alliances (21-31)

La Jérusalem d’en haut,
notre mère, est libre (26)

5 La liberté chrétienne (1-15)
Marcher sous la conduite

de l’esprit (16-26)
Les œuvres de la chair (19-21)
Le fruit de l’esprit (22, 23)

6 Portez les fardeaux
les uns des autres (1-10)
On récolte ce qu’on sème (7, 8)

La circoncision n’a aucune valeur (11-16)
« Une créature nouvelle » (15)

Conclusion (17, 18)

1649 2 CORINTHIENS 13:7–GALATES Aperçu
7 Or nous prions Dieu pour

que vous ne fassiez rien de mal.
Ce n’est pas que nous voulions
paraı̂tre approuvés, mais nous
voulons que vous fassiez ce qui
est excellent — même si pour
cela nous devons paraı̂tre dé-
sapprouvés. 8 Car nous ne pou-
vons rien faire contre la vérité,
mais seulement pour la vérité.
9 Oui, nous nous réjouissons
quand nous sommes faibles mais
que vous êtes puissants. Et c’est
pour ceci que nous prions : pour
votre redressement. 10 Voilà
pourquoi j’écris ces choses pen-
dant que je suis absent, pour
que, lorsque je serai présent, je
n’aie pas à utiliser avec sévérité

le pouvoir que le Seigneur m’a
donnéa, mais que je l’utilise pour
bâtir et non pour démolir.

11 Enfin, frères, continuez à
vous réjouir, à vous laisser re-
dresser, à vous laisser consolerb,
à penser la même chosec, à vivre
en paixd ; et le Dieu d’amour et
de paixe sera avec vous. 12 Sa-
luez-vous les uns les autres par
un saint baiser. 13 Tous les
saints vous envoient leurs saluta-
tions.

14 Que la faveur imméritée
du Seigneur Jésus Christ et
l’amour de Dieu et les bienfaits
que vous recevez ensemble par
l’esprit saint soient avec vous
tous.

2e colonne
��������������������
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a 1Co 4:21

b 2Co 1:3, 4

c Php 2:2

d 1Th 5:13
Jc 3:17
1P 3:11
2P 3:14

e 1Co 14:33



GALATES 1:1-22 1650

1 De la part de Paul, apôtre
ni par des hommes ni par

l’intermédiaire d’un homme mais
par Jésus Christa et par Dieu le
Pèreb, qui l’a ressuscité�, 2 et
de la part de tous les frères qui
sont avec moi, aux assemblées
de Galatie :

3 Que Dieu notre Père et le
Seigneur Jésus Christ vous ac-
cordent faveur imméritée et
paix ! 4 Celui-ci s’est donné lui-
même pour nos péchésc, afin de
nous délivrer du présent monde�
mauvaisd, selon la volonté de no-
tre Dieu et Pèree, 5 à qui soit la
gloire à tout jamais. Amen.

6 Je m’étonne que vous vous
détourniez� si vite de Celui qui
vous a appelés par la faveur im-
méritée de Christ, et que vous
passiez à une autre sorte de
bonne nouvellef. 7 Ce n’est pas
qu’il y ait une autre bonne nou-
velle ; mais il y en a certains qui
vous troublentg et veulent défor-
mer la bonne nouvelle concer-
nant le Christ. 8 Cependant,
même si l’un de nous ou un ange
du ciel vous annonçait comme
bonne nouvelle quelque chose
qui va au-delà de la bonne nou-
velle que nous vous avons annon-
cée, qu’il soit maudit. 9 Nous
l’avons déjà dit, et je le redis
maintenant : quiconque vous an-
nonce comme bonne nouvelle
quelque chose qui va au-delà de
ce que vous avez accepté, qu’il
soit maudit.

10 Est-ce donc des hommes
que j’essaie maintenant de per-
suader, ou bien Dieu ? Ou est-
ce que je cherche à plaire à
des hommes ? Si je continuais à
plaire à des hommes, je ne serais
pas l’esclave de Christ. 11 Je
veux que vous sachiez, frères,

1:1 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
1:4 � Ou « ère », « système de choses ».
Voir lexique (Système de choses). 1:6
�Ou « laissiez éloigner ».

que la bonne nouvelle que je
vous ai annoncée n’est pas d’ori-
gine humainea ; 12 car je ne l’ai
pas reçue d’un homme et on ne
me l’a pas non plus enseignée,
mais c’est par une révélation de
Jésus Christ que je l’ai reçue.

13 Bien sûr, vous avez en-
tendu parler de ma conduite
d’autrefois, dans le judaı̈smeb,
avec quelle intensité� je persé-
cutais l’assemblée de Dieu et la
dévastaisc. 14 Je faisais de plus
grands progrès dans le judaı̈sme
que beaucoup de ceux de mon
âge et de ma nation, parce que
j’étais bien plus zélé pour les tra-
ditions de mes pèresd. 15 Mais
quand Dieu, à qui je dois ma
naissance� et qui m’a appelé
par sa faveur imméritéee, a jugé
bon 16 de révéler son Fils par
mon intermédiaire et de m’utili-
ser pour annoncer aux nations
la bonne nouvelle le concer-
nantf, je n’ai consulté personne�
sur le moment ; 17 je ne suis
pas non plus monté à Jérusa-
lem vers ceux qui étaient apôtres
avant moi, mais je suis parti en
Arabie, et ensuite je suis revenu
à Damasg.

18 Puis, trois ans plus tard,
je suis monté à Jérusalemh pour
voir Céphas�i, et je suis resté
avec lui 15 jours. 19 Mais je n’ai
rencontré aucun autre apôtre, à
part Jacques j, le frère du Sei-
gneur. 20 Or, au sujet des cho-
ses que je vous écris, je vous cer-
tifie devant Dieu que je ne mens
pas.

21 Après cela, je suis allé
dans les régions de Syrie et de
Ciliciek. 22 Pour ce qui est des
assemblées de Judée qui sont en
union avec Christ, elles ne me
connaissaient pas personnelle-

1:13 � Litt. « que, jusqu’à l’excès, ».
1:15 � Litt. « qui m’a séparé du ventre de
ma mère ». 1:16 � Litt. « pas consulté
la chair et le sang ». 1:18 � Aussi ap-
pelé Pierre.
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1651 GALATES 1:23–2:16
ment. 23 Elles entendaient seu-
lement dire : « L’homme qui
autrefois nous persécutaita an-
nonce maintenant la bonne nou-
velle concernant la foi qu’il cher-
chait à détruireb. » 24 Et elles
glorifiaient Dieu à mon sujet.

2 Puis, au bout de 14 ans, je
suis monté de nouveau à Jé-

rusalem avec Barnabéc ; j’ai aussi
emmené Tite avec moid. 2 J’y
suis monté à la suite d’une ré-
vélation et j’ai exposé aux frè-
res la bonne nouvelle que je prê-
che parmi les nations. Je l’ai fait
en privé, devant les hommes les
plus respectés, pour savoir si je
ne courais pas ou n’avais pas
couru pour rien. 3 Et même si
Titee, qui m’accompagnait, était
Grec, il n’a pas été obligé de
se faire circonciref. 4 Mais la
question s’est posée à cause des
faux frères introduits furtive-
mentg, des hommes qui s’étaient
glissés parmi nous pour espion-
ner la libertéh que nous avons
en Christ Jésus, afin de nous
réduire complètement en escla-
vage i. 5 Nous ne leur avons pas
cédé j, nous ne nous sommes pas
soumis à eux, non, pas même un
instant�, pour que la vérité de la
bonne nouvelle reste bien établie
parmi vous.

6 En ce qui concerne ceux
qui paraissaient être importantsk

— pour moi, ce qu’ils étaient ne
compte pas, car Dieu ne juge pas
l’homme sur les apparences —,
ces hommes hautement respec-
tés ne m’ont rien communiqué de
nouveau. 7 Au contraire, quand
ils ont vu que la bonne nouvelle
m’avait été confiée pour les incir-
concis l, tout comme elle avait été
confiée à Pierre pour les circon-
cis — 8 car Celui qui a donné à
Pierre les capacités nécessaires
pour être apôtre auprès des cir-
concis m’a aussi donné des capa-
cités pour être apôtre auprès des

2:5 � Litt. « une heure ».

gens des nationsa — 9 et quand
ils ont compris que la faveur im-
méritée m’avait été donnéeb, Jac-
quesc, Céphas� et Jean, ceux qui
paraissaient être des colonnes,
nous ont donné, à Barnabé et à
moid, la main droite en signe d’as-
sociation�, pour que nous, nous
allions vers les nations et eux
vers les circoncis. 10 Ils nous
ont seulement demandé de pen-
ser aux pauvres, ce que je me suis
sincèrement efforcé de fairee.

11 Cependant, lorsque Céphas�f
est venu à Antiocheg, je lui ai
résisté en face�, parce que ma-
nifestement il avait tort�. 12 En
effet, avant l’arrivée de certains
hommes qui venaient de la part
de Jacquesh, il mangeait avec les
gens des nations i ; mais quand ils
sont arrivés, il a cessé de le faire
et a pris ses distances, parce
qu’il craignait ceux du groupe
des circoncis j. 13 Les autres
Juifs aussi ont joué cette comé-
die�, si bien que même Barnabé
a été entraı̂né avec eux dans
leur comédie. 14 Quand j’ai vu
qu’ils ne marchaient pas selon la
vérité de la bonne nouvellek, j’ai
dit à Céphas� devant tous : « Si
toi, bien que tu sois Juif, tu vis
comme les nations et non comme
les Juifs, comment peux-tu obli-
ger les gens des nations à vivre
selon les coutumes juives l ? »

15 Nous qui sommes des
Juifs de naissance, et non des
pécheurs originaires des na-
tions, 16 nous reconnaissons
que l’homme est déclaré juste,
non par les œuvres de la loi, mais
seulement par le moyen de la
foim en Jésus Christn. Ainsi, nous
avons mis notre foi en Christ
Jésus, afin d’être déclarés jus-
tes par la foi en Christ et non

2:9, 11, 14 � Aussi appelé Pierre. 2:9
�Ou « collaboration ». 2:11 �Ou « me
suis opposé à lui ». � Ou « se trouvait
condamné ». 2:13 �Ou « ont montré la
même hypocrisie ».
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GALATES 2:17–3:15 1652
par les œuvres de la loi, car per-
sonne� ne sera déclaré juste par
les œuvres de la loia. 17 Main-
tenant, si nous avons aussi été
trouvés pécheurs alors que nous
cherchons à être déclarés jus-
tes grâce à Christ, cela signifie-
t-il que Christ est au service du
péché ? Absolument pas ! 18 Si
je reconstruis ce que j’ai démoli
par le passé, je montre que je
suis un transgresseur. 19 Par
le moyen de la loi, je suis mort
à l’égard de la loib, afin de deve-
nir vivant pour Dieu. 20 Je suis
cloué au poteau avec Christc. Ce
n’est plus moi qui visd, mais c’est
Christ qui vit en union avec moi.
Oui, la vie que je vis maintenant
dans la chair, je la vis par la
foi dans le Fils de Dieue, qui m’a
aimé et s’est livré lui-même pour
moif. 21 Je ne rejette pas� la fa-
veur imméritée de Dieug, car si
la justice vient par le moyen de la
loi, Christ, en fait, est mort pour
rienh.

3 ˆ
O Galates insensés ! Qui vous
a soumis à cette influence

mauvaise i, vous devant qui Jé-
sus Christ a été clairement dé-
peint comme cloué au poteau j ?
2 Je n’ai qu’une question à
vous poser� : avez-vous reçu l’es-
prit parce que vous avez ac-
compli les œuvres de la loi, ou
bien parce que vous avez eu foi
dans ce que vous avez entenduk ?
3 ˆ

Etes-vous si insensés ? Après
avoir commencé en vous lais-
sant guider par l’esprit�, finis-
sez-vous en vous laissant gui-
der par la chair�l ? 4 Avez-vous
subi tant de souffrances pour
rien? Si encore c’était pour rien !
5 Donc, celui qui vous fournit
l’esprit et qui réalise des œuvres

2:16 � Litt. « nulle chair ». 2:21 � Ou
« ne pousse pas de côté ». 3:2 �Ou
« ne veux apprendre que cela de vous ».
3:3 � Litt. « commencé par l’esprit ».
� Litt. « êtes-vous en train d’être rendus
complets dans la chair ».

de puissance�a parmi vous, le
fait-il en raison des œuvres de
la loi que vous accomplissez,
ou bien en raison de votre foi
dans ce que vous avez entendu ?
6 C’est comme pour Abraham :
il « eut foi en Jéhovah�, et cela
fut porté à son compte comme
justiceb ».

7 Vous savez bien que ce sont
ceux qui sont attachés à la foi
qui sont fils d’Abrahamc. 8 Or
le passage des

´
Ecritures, voyant

que Dieu déclarerait les gens des
nations justes sur la base de la
foi, a annoncé d’avance la bonne
nouvelle à Abraham, en disant :
« Par ton moyen toutes les na-
tions seront béniesd. » 9 Ceux
qui sont attachés à la foi sont
donc en train d’être bénis avec
Abraham, qui a eu foie.

10 Tous ceux qui dépendent
des œuvres de la loi sont sous
une malédiction, car il est écrit :
« Maudit est tout homme qui ne
persévère pas dans toutes les
choses écrites dans le rouleau de
la Loi, qui ne les pratique pasf. »
11 De plus, il est évident que
personne n’est déclaré juste de-
vant Dieu par la loig, puisque « le
juste vivra en raison de la foih ».
12 Or la Loi ne repose pas sur
la foi. Elle dit plutôt : « Celui qui
pratique ces choses vivra grâce à
elles i. » 13 Christ nous a rache-
tés j, nous libérantk ainsi de la ma-
lédiction de la Loi en devenant
malédiction à notre place ; il est
écrit en effet : « Maudit est tout
homme pendu à un poteau l. »
14 Cela a eu lieu afin que la bé-
nédiction d’Abraham vienne sur
les nations par le moyen de
Christ Jésusm et que, grâce à no-
tre foi, nous recevions l’esprit
promisn.

15 Frères, je parle en utili-
sant un exemple purement hu-
main : une fois qu’une alliance

3:5 �Ou « des miracles ». 3:6 � Voir
app. A5.
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1653 GALATES 3:16–4:9
a été validée, même si c’est
par un homme, personne ne
l’annule ou n’y fait des ajouts.
16 Or les promesses ont été di-
tes à l’adresse d’Abraham et de
sa descendance�a. Il n’est pas
dit « et à tes descendants� »,
dans le sens de beaucoup, mais
« et à ta descendance� », dans le
sens d’un seul descendant, qui
est Christb. 17 De plus, je dis
ceci : la Loi, qui a paru 430 ans
plus tardc, n’annule pas l’alliance
que Dieu avait validée et n’abo-
lit donc pas la promesse. 18 Si
l’héritage s’obtient par la loi, il
ne s’obtient plus grâce à une
promesse ; pourtant, c’est par le
moyen d’une promesse que Dieu
l’a donné volontiers à Abrahamd.

19 Alors, pourquoi la Loi ?
Elle a été ajoutée pour mettre
en évidence les transgressionse,
jusqu’à ce qu’arrive la descen-
dance�f à qui la promesse avait
été faite ; et elle a été transmise
par l’intermédiaire d’angesg, par
la main d’un médiateurh. 20 Or
il n’y a pas de médiateur lorsqu’il
n’y a qu’une seule personne con-
cernée, et Dieu n’est qu’un seul.
21 La Loi est-elle donc contre
les promesses de Dieu ? Absolu-
ment pas ! Car si une loi pouvant
procurer la vie avait été donnée,
il aurait réellement été possi-
ble d’être considéré comme juste
par le moyen de la loi. 22 Mais
l’

´
Ecriture a soumis toutes choses

à la garde du péché, pour que la
promesse provenant de la foi en
Jésus Christ soit donnée à ceux
qui exercent la foi.

23 Cependant, avant qu’ar-
rive la foi, nous étions gardés
sous la Loi, confiés à sa garde,
attendant la foi qui allait être ré-
vélée i. 24 La Loi est donc deve-
nue notre précepteur� menant à

3:16, 19, 29 � Litt. « semence ». 3:16
� Litt. « semences ». 3:24, 25 �Ou
« gardien ». Le précepteur accompa-
gnait et protégeait les enfants.

Christa, pour que nous soyons
déclarés justes grâce à la foib.
25 Mais maintenant que la foi
est arrivéec, nous ne sommes
plus sous un précepteur�d.

26 En fait, par le moyen de vo-
tre foi en Christ Jésuse, vous êtes
tous fils de Dieuf. 27 Car vous
tous qui avez été baptisés en
Christ, vous avez revêtu Christg.
28 Il n’y a ni Juif ni Grech, il n’y
a ni esclave ni homme libre i, il
n’y a ni homme ni femme j, car
vous êtes tous un en union avec
Christ Jésusk. 29 De plus, puis-
que vous appartenez à Christ,
vous êtes vraiment la descen-
dance� d’Abraham l, héritiersm

par rapport à une promessen.

4 Or je dis qu’aussi longtemps
que l’héritier est un jeune en-

fant, il n’est pas différent d’un
esclave, bien qu’il soit le sei-
gneur de tout ; 2 il est sou-
mis à des surveillants et à
des intendants jusqu’au jour fixé
par son père. 3 De même, nous
aussi, quand nous étions des en-
fants, nous étions esclaves des
choses élémentaires du mondeo.
4 Mais lorsque le temps prévu
a été écoulé, Dieu a envoyé son
Fils, qui est né d’une femmep

et se trouvait soumis à la loiq,
5 pour libérer par rachat ceux
qui étaient sous la loir, afin
que nous puissions être adoptés
comme filss.

6 Et parce que vous êtes des
fils, Dieu a envoyé l’espritt de
son Fils dans nos cœursu, et
cet esprit crie : «Abba�, Pèrev ! »
7 Ainsi, tu n’es plus esclave,
mais fils ; et si tu es fils, tu es
donc aussi héritier grâce à Dieuw.

8 Or, quand vous ne connais-
siez pas Dieu, vous étiez escla-
ves de dieux qui, en réalité, ne
le sont pas. 9 Mais maintenant

4:6 �Mot hébreu ou araméen qui signi-
fie « ô père ! », mais qui a la chaleur du
mot français « papa ».
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que vous avez appris à connaı̂-
tre Dieu ou, plutôt, que vous
êtes connus de Dieu, com-
ment se fait-il que vous retour-
niez à ces faiblesa et miséra-
bles choses élémentaires et que
vous vouliez de nouveau travail-
ler pour elles comme esclavesb ?
10 Vous respectez scrupuleuse-
ment les jours, les moisc, les épo-
ques et les années. 11 J’ai bien
peur pour vous que tous mes ef-
forts en votre faveur aient été
inutiles.

12 Frères, je vous en prie :
devenez comme moi, parce que
moi aussi j’étais comme vousd.
Vous ne m’avez fait aucun tort.
13 Vous savez que c’est une ma-
ladie qui m’a donné l’occasion
de vous annoncer la bonne nou-
velle la première fois. 14 Et
même si c’était éprouvant pour
vous de me voir dans cet état,
vous ne m’avez pas traité avec
mépris ni dégoût� ; au contraire,
vous m’avez reçu comme un
ange de Dieu, comme Christ Jé-
sus. 15 Où est ce bonheur que
vous aviez ? Car je peux témoi-
gner que, si cela avait été
possible, vous vous seriez ar-
raché les yeux pour me les don-
nere. 16 Alors quoi ? Suis-je de-
venu votre ennemi parce que je
vous dis la vérité ? 17 Ils font
tout pour vous gagner, mais pas
dans une bonne intention ; ils
veulent vous éloigner de moi,
pour que vous ayez très envie de
les suivre. 18 Cela dit, il n’y a
rien de mal à ce que quelqu’un
fasse tout pour vous gagner, tant
que c’est dans une bonne inten-
tion et que cela ne se passe
pas seulement quand je suis pré-
sent parmi vous, 19 vous mes
petits enfantsf, pour qui je suis
de nouveau dans les douleurs
de l’accouchement jusqu’à ce
que Christ soit formé� en vous.

4:14 �Ou « ni craché dessus ». 4:19
� Ou « prenne forme ».

20 Si seulement j’étais présent
parmi vous en ce moment et si je
pouvais vous parler autrement !
Car je ne sais pas quoi penser à
votre sujet.

21 Dites-moi, vous qui voulez
être sous la loi, n’entendez-vous
pas ce que dit la Loi ? 22 Par
exemple, il est écrit qu’Abraham
a eu deux fils, un par la ser-
vantea et un par la femme li-
breb ; 23 mais celui de la ser-
vante est né de façon naturelle�c

alors que celui de la femme libre
est né grâce à une promessed.
24 Ces évènements ont une si-
gnification symbolique : ces fem-
mes représentent deux allian-
ces ; l’une d’elles, celle du mont
Sinaı̈e, donne naissance à des
enfants pour l’esclavage, et elle
est comme Agar. 25 Agar re-
présente le Sinaı̈f, une monta-
gne en Arabie, et elle corres-
pond à la Jérusalem actuelle, car
elle est esclave avec ses enfants.
26 Mais la Jérusalem d’en haut
est libre, et c’est elle notre mère.

27 En effet, il est écrit : « Ré-
jouis-toi, femme stérile, toi qui
n’as pas d’enfants ; laisse écla-
ter ta joie, toi qui n’as pas les
douleurs de l’accouchement ; car
la femme qui a été abandon-
née a plus d’enfants que la
femme qui a le marig. » 28 Or
vous, frères, vous êtes enfants
de la promesse, tout comme
Isaach. 29 Mais de même qu’à
l’époque celui qui était né de fa-
çon naturelle� persécutait celui
qui était né grâce à l’esprit i,
de même aussi maintenant j.
30 Toutefois, que dit le passage
des

´
Ecritures ? « Chasse la ser-

vante et son fils, car le fils de
la servante n’héritera pas avec le
fils de la femme libre, non, en au-
cune façonk. » 31 Ainsi, frères,
nous sommes enfants, non pas
d’une servante, mais de la femme
libre.

4:23, 29 � Litt. « selon la chair ».
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5 C’est pour une telle liberté
que Christ nous a libérés.

Aussi, tenez bona et ne vous lais-
sez pas remettre sous le joug de
l’esclavageb.

2 Voyez ! Moi, Paul, je vous
dis que si vous vous faites cir-
concire, Christ ne vous sera
d’aucune utilitéc. 3 J’affirme de
nouveau à tout homme qui se fait
circoncire qu’il est tenu d’obéir à
toute la Loid. 4 Vous qui cher-
chez à être déclarés justes par
le moyen de la loie, vous êtes sé-
parés de Christ ; vous êtes cou-
pés de sa faveur imméritée.
5 Quant à nous, c’est par l’esprit
que nous attendons vivement la
justice espérée qui découle de la
foi. 6 Car pour ceux qui sont en
union avec Christ Jésus, ce n’est
ni la circoncision ni l’incirconci-
sion qui ont de la valeurf, mais la
foi qui agit grâce à l’amour.

7 Vous couriez si bieng ! Qui
vous a empêchés de continuer
à obéir à la vérité ? 8 Ce genre
de raisonnement ne vient pas
de Celui qui vous appelle.
9 Un peu de levain fait fermen-
ter toute la pâteh. 10 Je suis
certain que vous qui êtes en
union avec le Seigneur i, vous
n’allez pas penser autrement ;
mais celui qui jette le trou-
ble en vous j, quel qu’il soit, re-
cevra la punition qu’il mérite.
11 Quant à moi, frères, si je prê-
che encore la circoncision, pour-
quoi me persécute-t-on encore ?
Car alors, le poteau de supplice�k

n’est plus un obstacle. 12 Je
voudrais qu’ils s’émasculent�, les
hommes qui cherchent à vous
déstabiliser.

13 Vous avez été appelés à la
liberté, frères ; seulement n’utili-
sez pas cette liberté comme un

5:11 � Voir lexique. 5:12 �Ou « se cas-
trent », « deviennent eunuques », se
rendant ainsi incapables de suivre la loi
même qu’ils soutenaient.

prétexte pour entretenir des dé-
sirs charnelsa ; au contraire, par
amour travaillez comme escla-
ves les uns pour les autresb.
14 Car la Loi tout entière se
trouve accomplie� dans un seul
commandement : « Tu dois aimer
ton prochain comme toi-mêmec. »
15 Mais si vous continuez à vous
mordre et à vous dévorer les
uns les autresd, prenez garde :
vous risquez de vous anéantir les
uns les autrese.

16 Alors je vous dis : conti-
nuez à marcher sous la con-
duite de l’espritf et vous n’ac-
complirez aucun désir charnelg.
17 Car la chair, à cause de ses
désirs, est contre l’esprit, et l’es-
prit contre la chair ; ils s’oppo-
sent l’un à l’autre, si bien que ce
que vous voulez faire, vous ne le
faites pash. 18 De plus, si vous
êtes conduits par l’esprit, vous
n’êtes pas sous la loi.

19 Or les œuvres de la chair
se voient clairement ; ce sont
actes sexuels immoraux�i, impu-
reté, conduite indigne et effron-
tée�j, 20 idolâtrie, spiritisme�k,
hostilité, querelle, jalousie, ac-
cès de colère, dissensions, di-
visions, dissidences�, 21 envie,
ivresse�l, fêtes débridées� et
choses semblablesm.

`
A ce pro-

pos, je vous préviens, comme
je vous ai déjà prévenus : ceux
qui pratiquent de telles choses
n’hériteront pas du royaume de
Dieun.

22 Par contre, le fruit� de l’es-
prit est amour, joie, paix, pa-
tience, bienveillance, bonté�o, foi,

5:14 �Ou p.-ê. « se résume ». 5:19
� Grec pornéı̈a. Voir lexique (Acte sexuel
immoral). �Ou « conduite éhontée ».
Grec asélgéı̈a. Voir lexique (Conduite in-
digne et effrontée). 5:20 � Ou « sor-
cellerie », « drogue ». �Ou « sectes ».
5:21 � Ou « soûleries ». �Ou « or-
gies ». 5:22 �Ou « ce que produit ».
�Ou « excellence morale », « vertu »,
« amour du bien ».
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23 douceur, maı̂trise de soia. Il
n’y a pas de loi contre de tel-
les choses. 24 De plus, ceux qui
appartiennent à Christ Jésus ont
cloué au poteau la chair avec ses
passions et ses désirsb.

25 Si nous vivons par l’esprit,
continuons aussi à marcher de
manière ordonnée sous la con-
duite de l’espritc. 26 Ne cher-
chons pas à nous mettre en
avantd, nous provoquant les uns
les autrese, nous enviant les uns
les autres.

6 Frères, même si un homme
fait un faux pas sans s’en ren-

dre compte, vous qui avez des
aptitudes spirituelles, cherchez à
redresser cet homme avec un es-
prit de douceurf. Mais fais atten-
tion à toig, de peur que toi aussi
tu ne sois tentéh. 2 Continuez à
porter les fardeaux les uns des
autres i ; de cette façon vous ac-
complirez la loi du Christj.
3 Car si quelqu’un se croit im-
portant alors qu’il n’est rienk,
il se trompe lui-même. 4 Mais
que chacun examine ses propres
actions l, et alors il aura de quoi
se réjouir par rapport à lui seul
et non en se comparant à quel-
qu’un d’autrem. 5 Car chacun
portera sa propre charge�n.

6 De plus, que celui à qui on
enseigne� la parole partage tou-
tes sortes de bonnes choses avec
celui qui donne cet enseigne-
ment�o.

7 Ne vous y trompez pas : on
ne se moque pas de Dieu. Car ce
que quelqu’un sème, c’est aussi
ce qu’il récolterap ; 8 en effet,
celui qui sème pour sa chair ré-
coltera de sa chair la des-
truction�, mais celui qui sème
pour l’esprit récoltera de l’esprit
la vie éternelleq. 9 Ne renon-

6:5 �Ou « assumera ses responsabi-
lités ». 6:6 � Ou « enseigne de vive
voix ». �Ou « enseignement oral ».
6:8 � Litt. « corruption ».

çons donc pas à faire ce qui est
excellent, car nous récolterons
en temps voulu, si nous ne nous
laissons pas gagner par la fati-
gue�a. 10 Par conséquent, tant
que nous en avons l’occasion�,
faisons du bien à tous, mais sur-
tout à ceux qui sont nos frères et
sœurs dans la foi.

11 Voyez avec quelles gran-
des lettres je vous ai écrit de ma
propre main.

12 Ce sont tous ceux qui dé-
sirent faire bonne impression
dans la chair� qui veulent vous
forcer à vous faire circoncire,
et ce, uniquement afin de ne
pas être persécutés pour le po-
teau de supplice� du Christ.
13 Car même ceux qui se font
circoncire n’obéissent pas à la
Loib, mais ils veulent que vous
soyez circoncis pour pouvoir se
vanter au sujet de votre chair.
14 Mais moi, que jamais je ne
me vante, si ce n’est du po-
teau de supplice� de notre Sei-
gneur Jésus Christc, grâce à qui
le monde a été mis à mort� de
mon point de vue, comme je l’ai
été du point de vue du monde.
15 Car ce qui est important, ce
n’est pas d’être circoncis ou in-
circoncisd, mais d’être une créa-
ture nouvellee. 16 Quant à tous
ceux qui vivent� selon cette règle
de conduite, que la paix et la mi-
séricorde soient sur eux, oui sur
l’Israël de Dieuf !

17 Désormais, que personne
ne me cause d’ennuis, car je
porte sur mon corps les marques
d’un esclave de Jésusg.

18 Que la faveur imméritée
de notre Seigneur Jésus Christ
soit avec l’esprit que vous mani-
festez, frères. Amen.

6:9 �Ou « n’abandonnons pas ». 6:10
� Litt. « temps fixé ». 6:12 �Ou « se
faire bien voir ». 6:12, 14 � Voir lexi-
que. 6:14 �Ou « exécuté », « attaché
au poteau ». 6:16 � Ou « marchent de
manière ordonnée ».
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1 De la part de Paul, apôtre de
Christ Jésus par la volonté

de Dieu, aux saints qui sont à´
Ephèsea et qui sont fidèles en
union avec Christ Jésus :

2 Que Dieu notre Père et le
Seigneur Jésus Christ vous ac-
cordent faveur imméritée et
paix !

3 Loué soit le Dieu et Père de
notre Seigneur Jésus Christ, car
il nous a bénis en nous accor-
dant toutes sortes de bénédic-
tions spirituelles dans les lieux
célestes en union avec Christb.
4 En effet, il nous a choisis
avant la fondation du monde
pour que nous soyons en union
avec lui�, afin que nous soyons
saints et sans défautc devant lui
dans l’amour. 5 Car il nous a

1:4 � C.-à-d. Christ.

destinés d’avancea à être adop-
tés comme ses propres filsb

grâce à Jésus Christ, selon son
bon plaisir et sa volontéc, 6 à
la louange de sa glorieuse faveur
imméritéed, qu’il a bien voulu
nous accorder par le moyen de
son bien-aimée. 7 Par le moyen
de celui-là, nous avons la li-
bération par rançon grâce à son
sangf, oui le pardon de nos fau-
tesg, selon la richesse de la fa-
veur imméritée de Dieu.

8 Cette faveur imméritée,
Dieu l’a fait abonder pour nous
en toute sagesse et intel-
ligence� 9 en nous faisant con-
naı̂tre le saint secret�h de sa vo-
lonté. Celui-ci est conforme
à son bon plaisir par lequel
il a décidé 10 d’établir une

1:8 � Ou « bon sens ». 1:9 � Voir lexique.

LETTRE AUX´
EPH

´
ES IENS

APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Salutations (1, 2)
« Bénédictions spirituelles » (3-7)
Réunion de toutes choses

dans le Christ (8-14)
« Une administration »

aux temps fixés (10)
Scellés avec l’esprit, qui est

un « gage par anticipation » (13, 14)
Paul remercie Dieu pour la foi

des
´
Ephésiens et prie pour eux (15-23)

2 Rendus vivants avec le Christ (1-10)
Destruction du mur de séparation (11-22)

3 « Le saint secret »
concerne aussi des Gentils (1-13)
Des Gentils seront

cohéritiers de Christ (6)
Le projet éternel de Dieu (11)

Prière pour que les
´
Ephésiens

approfondissent
leur connaissance (14-21)

4 L’unité du corps du Christ (1-16)
« Des dons en hommes » (8)

La vieille personnalité
et la nouvelle (17-32)

5 Des paroles
et une conduite pures (1-5)

« Conduisez-vous
en enfants de lumière » (6-14)

« Remplissez-vous d’esprit » (15-20)
« Faites le meilleur usage possible

de votre temps » (16)
Conseils aux maris

et aux femmes (21-33)

6 Conseils aux enfants
et aux parents (1-4)

Conseils aux esclaves
et aux maı̂tres (5-9)

« L’armure complète de Dieu » (10-20)
Salutations finales (21-24)

CHAP. 1
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administration� au terme des
temps fixés, pour réunir toutes
choses dans le Christ, les cho-
ses qui sont dans le ciel et les
choses qui sont sur la terrea.
Oui, dans le Christ, 11 avec qui
nous sommes en union et dési-
gnés comme héritiersb, ayant été
destinés d’avance selon le pro-
jet� de Celui qui accomplit toutes
choses comme il le décide selon
sa volonté, 12 afin que, nous
qui avons été les premiers à es-
pérer dans le Christ, nous ser-
vions à la louange de sa gloire.
13 Mais vous aussi, vous avez
espéré en lui après avoir en-
tendu la parole de vérité, la
bonne nouvelle concernant vo-
tre salut�. Après avoir cru,
vous avez été scellésc par son
moyen avec l’esprit saint promis,
14 qui est un gage par anticipa-
tion� de notre héritaged, en vue
de la libération par rançone de la
propriété de Dieuf, à sa glorieuse
louange.

15 Voilà pourquoi, moi aussi,
depuis que j’ai entendu parler de
la foi que vous avez dans le Sei-
gneur Jésus et de l’amour que
vous manifestez à tous les
saints, 16 je ne cesse de remer-
cier Dieu� à votre sujet. Je con-
tinue à faire mention de vous
dans mes prières, 17 pour que
le Dieu de notre Seigneur Jé-
sus Christ, le Père de gloire,
vous donne un esprit de sagesse
et de révélation dans la connais-
sance exacte de sa personneg.
18 Il éclaire les yeux de votre
cœur, pour que vous compre-
niez à quel genre d’espérance il
vous a appelés, quelle glo-
rieuse richesse il réserve en hé-
ritage aux saintsh 19 et quelle
est l’extraordinaire grandeur de

1:10 �Ou « d’administrer les choses ».
1:11 � Ou « dessein ». 1:13 � Voir lexi-
que. 1:14 � Ou « un acompte (des ar-
rhes) », « une garantie de ce qui est à
venir ». 1:16 �Ou « rendre grâce ».

sa puissance envers nous les
croyantsa. Cette grandeur se voit
dans la mise en œuvre de sa
force puissante, 20 qu’il a exer-
cée envers Christ quand il l’a
ressuscité� et l’a fait asseoir à
sa droiteb dans les lieux célestes,
21 bien au-dessus de tout gou-
vernement, et pouvoir, et puis-
sance, et seigneurie, et de tout
nom que l’on puisse nommerc,
non seulement dans le monde�
actuel, mais encore dans celui
qui est à venir. 22 Il a aussi
soumis toutes choses sous ses
piedsd et l’a fait chef sur toutes
choses concernant l’assembléee,
23 qui est son corpsf, la pléni-
tude de celui qui remplit toutes
choses en tous.

2 D’autre part, Dieu vous a fait
vivre, alors que vous étiez

morts à cause de vos fautes
et de vos péchésg, 2 que vous
commettiez� autrefois, en sui-
vant la manière de vivre� de
ce mondeh, en suivant le chef
du pouvoir de l’air i, de l’esprit j

qui est actuellement à l’œuvre
dans les fils de la désobéissance.
3 Oui, parmi eux nous nous con-
duisions tous autrefois selon les
désirs de notre chairk, accom-
plissant la volonté de la chair et
de nos pensées l, et nous étions
par nature des enfants de la co-
lèrem, tout comme les autres.
4 Mais Dieu, dans son immense
miséricorden, en raison du grand
amour dont il nous a aiméso,
5 nous a fait vivre et nous a
unis au Christ, alors même que
nous étions morts à cause de nos
fautesp ; c’est par faveur immé-
ritée que vous avez été sauvés.
6 De plus, il nous a fait vivre et

1:20 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
1:21 � Ou « ère », « système de cho-
ses ».Voir lexique (Système de choses).
2:2 � Litt. « dans lesquels vous mar-
chiez ». � Ou « époque », « système
de choses ». Voir lexique (Système de
choses).
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nous a unis à lui�, et il nous a fait
asseoir avec lui� dans les lieux
célestes en union avec Christ Jé-
susa, 7 pour que, dans les sys-
tèmes de choses� à venir, il
montre l’extraordinaire richesse
de sa faveur imméritée en mani-
festant sa bienveillance� envers
nous qui sommes en union avec
Christ Jésus.

8 C’est par cette faveur im-
méritée que vous avez été sau-
vés par le moyen de la foib, et
cela ne vient pas de vous ; c’est
le don de Dieu. 9 Non, cela ne
résulte pas des œuvresc, afin
que personne n’ait de raison
de se vanter. 10 C’est Dieu qui
nous a faits�, et nous avons été
créésd en union avec Christ Jé-
suse pour faire des œuvres bon-
nes, que Dieu a déterminées à
l’avance pour que nous les
pratiquions�.

11 C’est pourquoi rappelez-
vous qu’autrefois, vous, gens des
nations par filiation naturelle,
vous étiez appelés « incirconci-
sion » par ceux qu’on appelle
« circoncision », laquelle est faite
dans la chair par la main de
l’homme. 12 `

A cette époque,
vous étiez sans Christ, éloignés
de l’

´
Etat d’Israël�, étrangers

aux alliances de la promessef ;
vous n’aviez pas d’espérance et
étiez sans Dieu dans le mondeg.
13 Mais maintenant, en union
avec Christ Jésus, vous qui au-
trefois étiez loin de Dieu, vous
êtes devenus proches de lui par
le sang du Christ. 14 Car il est
notre paixh, celui qui des deux
groupes en a fait un seul i et
qui a détruit le mur qui les sé-
parait j. 15 Par le moyen de sa
chair, il a aboli la cause d’hosti-

2:6 � C.-à-d. Christ. 2:7 � Ou « ères ».
Voir lexique (Système de choses). �Ou
« faveur ». 2:10 �Ou « nous sommes
un produit du travail de Dieu ». � Litt.
« y marchions ». 2:12 � Ou « des ci-
toyens d’Israël ».

lité, c’est-à-dire la Loi des com-
mandements consistant en dé-
crets, pour former à partir des
deux groupes qui sont en union
avec lui un seul homme nou-
veaua et pour faire la paix,
16 et pour réconcilier pleine-
ment avec Dieu les deux peuples
unis en un seul corps grâce au
poteau de supplice�b, parce qu’il
avait tué l’hostilitéc par le moyen
de sa personne. 17 Et il est
venu et a annoncé la bonne nou-
velle de la paix à vous qui étiez
loin de Dieu, et la paix à
ceux qui étaient proches de lui,
18 parce que c’est grâce à lui
que nous, les deux peuples, nous
avons accès auprès du Père par
un seul esprit.

19 Donc, vous n’êtes plus des
étrangers ni des gens venus d’ail-
leursd, mais vous êtes conci-
toyense des saints et vous êtes
des membres de la maison de
Dieuf, 20 et vous avez été bâtis
sur le fondement des apôtres et
des prophètesg, Christ Jésus lui-
même étant la pierre angulaire de
fondementh. 21 En union avec
lui, toute la construction, harmo-
nieusement assembléei, grandit
pour être un saint temple pour
Jéhovah�j. 22 En union avec lui,
vous aussi, vous êtes en train
d’être bâtis ensemble pour for-
mer un lieu où Dieu habite par
l’espritk.

3 Pour cette raison, moi Paul,
le prisonnierl de Christ Jésus

pour vous, les gens des nations...
2 si vraiment vous avez entendu
parler de la gestionm de la faveur
imméritée de Dieu qui m’a été
confiée pour votre bien, 3 que
c’est par une révélation que le
saint secret a été porté à ma
connaissance, comme je l’ai écrit
auparavant en bref. 4 Donc, en
lisant cela, vous pouvez vous ren-
dre compte de ma compréhen-
sion du saint secretn du Christ.

2:16 � Voir lexique. 2:21 � Voir app. A5.
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5 Dans d’autres générations, ce
secret n’a pas été porté à la
connaissance des fils des hom-
mes comme il a été maintenant
révélé par l’esprit aux saints apô-
tres et prophètesa, 6 à savoir
que des gens des nations de-
vaient, en union avec Christ Jé-
sus et par le moyen de la bonne
nouvelle, être cohéritiers, mem-
bres du même corpsb et partici-
pants à la même promesse. 7 Je
suis devenu ministre de cela se-
lon le don gratuit de la faveur im-
méritée de Dieu qui m’a été don-
née par l’action de sa puissancec.

8 C’est à moi, qui suis plus pe-
tit que le plus petit de tous les
saintsd, que cette faveur imméri-
tée a été donnéee, pour que j’an-
nonce aux nations la bonne
nouvelle concernant l’insonda-
ble richesse du Christ 9 et que
j’amène chacun à voir l’adminis-
tration du saint secretf qui, à
travers les siècles, est resté ca-
ché en Dieu, le Créateur de tou-
tes choses. 10 Cela a eu lieu
afin que, par le moyen de l’as-
sembléeg, la sagesse infiniment
variée de Dieu soit maintenant
portée à la connaissance des gou-
vernements et des autorités dans
les lieux célestesh. 11 Cela est
conforme au projet éternel qu’il
a formé au sujet du Christi, Jé-
sus notre Seigneur, 12 grâce à
qui nous parlons avec courage et
avons accès auprès de Dieu j avec
confiance par le moyen de no-
tre foi en Christ. 13 Je vous de-
mande donc de ne pas vous
laisser décourager par mes souf-
frances pour vous, car celles-ci
signifient votre gloirek.

14 Pour cette raison, je plie
les genoux devant le Père, 15 à
qui toute famille au ciel et sur
la terre doit son nom. 16 Je
prie pour qu’il vous accorde, par
l’abondance de sa gloire, de de-
venir forts quant à l’homme
que vous êtes intérieurementl

— avec puissance, grâce à son
esprit —, 17 et pour que, grâce
à votre foi, vous fassiez habiter
le Christ dans vos cœurs avec
l’amoura. Puissiez-vous être en-
racinésb et établis sur le fonde-
mentc, 18 afin qu’avec tous les
saints vous soyez capables de
pleinement saisir la largeur, la
longueur, la hauteur et la profon-
deur, 19 et de connaı̂tre l’amour
du Christd, qui surpasse la con-
naissance, pour que vous soyez
remplis de toute la plénitude que
Dieu donne.

20 Or, à Celui qui peut, se-
lon sa puissance qui opère en
nouse, faire plus que surabondam-
ment au-delà de toutes les cho-
ses que nous demandons ou con-
cevonsf, 21 à lui soit la gloire
par le moyen de l’assemblée et
par le moyen de Christ Jésus, du-
rant toutes les générations à tout
jamais. Amen.

4 Moi, le prisonnierg dans le
Seigneur, je vous exhorte

donc à vous conduire d’une ma-
nière digneh de l’appel que vous
avez reçu, 2 en toute humilité i

et douceur, avec patience j, vous
supportant les uns les autres
dans l’amourk, 3 vous efforçant
réellement de maintenir l’unité
de l’esprit dans le lien de la
paix l. 4 Il y a un seul corpsm

et un seul espritn, tout comme
il y a une seule espéranceo à
laquelle vous avez été appelés ;
5 un seul Seigneurp, une seule
foi, un seul baptême ; 6 un seul
Dieu et Père de tous, qui est au-
dessus de tous et par tous et en
tous.

7 Or, la faveur imméritée a
été donnée à chacun de nous se-
lon la façon dont le Christ a ré-
parti le don gratuitq. 8 Car il
est dit : « Quand il est monté
dans les hauteurs, il a em-
mené des captifs ; il a donné
des dons en hommes�r. » 9 Or,

4:8 �Ou « sous forme d’hommes ».
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que signifie l’expression « il est
monté », sinon qu’il est d’abord
descendu dans les régions in-
férieures, c’est-à-dire la terre ?
10 Celui-là même qui est des-
cendu, c’est aussi celui qui est
montéa bien au-dessus de tous
les cieuxb, pour pouvoir donner
la plénitude à toutes choses.

11 Et il a donné certains
comme apôtresc, certains comme
prophètesd, certains comme évan-
gélisateurs�e, certains comme ber-
gers et enseignantsf, 12 en vue
de la formation� des saints,
pour l’œuvre du ministère, pour
la construction du corps du
Christg, 13 jusqu’à ce que nous
parvenions tous à l’unité de la
foi et de la connaissance exacte
du Fils de Dieu, à l’état d’homme
adulte�h, à la stature de la plé-
nitude du Christ. 14 Ne soyons
donc plus des enfants, ballottés
comme par les vagues et empor-
tés ici et là par tout vent d’ensei-
gnement i, au moyen de la four-
berie des hommes, au moyen de
la ruse employée dans des ma-
nœuvres trompeuses. 15 Mais,
disant la vérité, grandissons par
l’amour en toutes choses vers
celui qui est la tête, Christ j.
16 De lui, tout le corpsk est har-
monieusement assemblé et bien
coordonné� grâce à toutes les
jointures qui fournissent le sou-
tien nécessaire. Quand chaque
partie fonctionne correctement,
cela contribue à la croissance du
corps, qui se bâtit lui-même dans
l’amour l.

17 Voici donc ce que je dis
et atteste dans le Seigneur, c’est
que vous ne devriez plus vous
conduire� comme se conduisent
les gens des nationsm, dans la
futilité� de leur penséen. 18 Ils

4:11 �Ou « prédicateurs de la bonne
nouvelle ». 4:12 � Ou « redresse-
ment ». 4:13 �Ou « mûr ». 4:16 �Ou
« et est amené à coopérer ». 4:17
� Litt. « marcher ». � Ou « néant »,
« vanité ».

sont mentalement dans les ténè-
bres et éloignés de la vie qui re-
lève de Dieu, à cause de l’igno-
rance qui est en eux, à cause
de l’insensibilité� de leur cœur.
19 Ayant perdu tout sens moral,
ils se sont livrés à une conduite
indigne et effrontée�a pour pra-
tiquer avec avidité toutes sortes
d’impuretés.

20 Mais ce n’est pas ce que
vous avez appris au sujet du
Christ, 21 si, bien sûr, vous
l’avez entendu lui-même et avez
été enseignés par son moyen,
conformément à la vérité qui est
en Jésus. 22 On vous a ensei-
gné à rejeter la vieille personna-
litéb qui correspond à votre
conduite passée et qui se cor-
rompt par ses désirs trompeursc.
23 Et vous devriez continuer de
vous laisser renouveler dans vo-
tre façon de penser dominante�d,
24 et revêtir la personnalité
nouvellee qui a été créée selon la
volonté de Dieu dans une justice
et une fidélité vraies.

25 C’est pourquoi, maintenant
que vous avez rejeté la trom-
perie, que chacun de vous dise
la vérité à son prochainf, parce
que nous sommes des mem-
bres qui appartiennent les uns
aux autresg. 26 Soyez en co-
lère, mais ne péchez pash ; ne
restez pas en colère i jusqu’au
coucher du soleil ; 27 ne don-
nez pas de prise� au Diable j.
28 Que le voleur ne vole plus ;
mais plutôt qu’il travaille avec
ardeur, en faisant de ses mains
du bon travailk, pour qu’il ait
quelque chose à partager avec
celui qui est dans le besoin l.
29 Qu’aucune parole pourrie ne
sorte de votre bouchem, mais

4:18 � Litt. « la dureté ». 4:19 � Ou
« conduite éhontée ». Grec asélgéı̈a.
Voir lexique (Conduite indigne et ef-
frontée). 4:23 �Ou « dans la force
qui anime votre pensée ». Litt. « quant
à l’esprit de votre intelligence ». 4:27
� Ou « de champ ».

CHAP. 4
a Ac 1:9

1Tm 3:16
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plutôt des paroles qui soient
bonnes pour affermir en fonc-
tion du besoin, pour communi-
quer à ceux qui les entendent
quelque chose de bénéfiquea.
30 De plus, n’attristez pas� l’es-
prit saint de Dieub, avec lequel
vous avez été scellésc pour un
jour de libération par rançond.

31 ´
Eloignez de vous toute

sorte d’amertume malveillantee,
de fureur, de colère, de cri et
d’injuref, ainsi que tout ce qui
cause du tortg. 32 Mais deve-
nez bons les uns pour les autres,
pleins d’une tendre compassionh,
vous pardonnant volontiers les
uns aux autres tout comme Dieu
aussi, par Christ, vous a par-
donné volontiers i.

5 Devenez donc des imitateurs
de Dieuj, comme des enfants

bien-aimés, 2 et continuez à vi-
vre� dans l’amourk, tout comme
le Christ nous� a aimés l et s’est
donné lui-même pour nous� en
offrande et en sacrifice, un par-
fum agréable à Dieum.

3 Que toute conduite sexuelle
immorale� et l’impureté sous
toutes ses formes ou l’avidité
ne soient même pas mentionnées
parmi vousn, comme il convient à
des saintso ; 4 ni conduite hon-
teuse, ni propos stupides, ni
plaisanteries obscènesp — au-
tant de choses qui ne sont pas
convenables —, mais plutôt des
remerciements à Dieu�q. 5 Car
vous le savez, le reconnaissant
vous-mêmes : aucun individu qui
commet des actes sexuels immo-
raux�r, aucun individu impur ou
aucun individu avides — c’est-à-
dire un idolâtre — n’a d’héritage
dans le royaume du Christ et de
Dieut.

4:30 �Ou « ne faites pas de peine
à ». 5:2 � Litt. « marcher ». �Ou p.-ê.
« vous ». 5:3 � Grec pornéı̈a. Voir lexi-
que (Acte sexuel immoral). 5:4 �Ou
« l’action de grâce ». 5:5 � Voir lexique
(Acte sexuel immoral).

6 Que personne ne vous trompe
par des paroles creuses, car c’est
à cause de ces choses que la
colère de Dieu vient sur les fils
de la désobéissance. 7 N’ayez
donc rien de commun avec eux ;
8 autrefois, en effet, vous étiez
ténèbres, mais maintenant vous
êtes lumièrea en ce qui con-
cerne le Seigneurb. Continuez à
vous conduire en enfants de lu-
mière, 9 car la lumière pro-
duit� toute sorte de bonté� et
de justice et de véritéc. 10 Con-
tinuez à vérifier ce qui plaı̂td au
Seigneur. 11 Et cessez de par-
ticiper aux œuvres stériles des
ténèbrese ; au contraire, dévoilez
leur vraie nature. 12 Car les
choses qu’ils font en secret, il
est honteux même de les men-
tionner. 13 Or, toutes les cho-
ses qui sont dévoilées� sont ren-
dues visibles par la lumière, car
tout ce qui est rendu visible est
lumière. 14 C’est pourquoi il
est dit : « Réveille-toi, ô dormeur,
et lève-toi d’entre les mortsf, et
le Christ t’éclairerag. »

15 Prenez donc bien garde à
ne pas vous conduire comme
des gens dépourvus de sagesse,
mais comme des sages ; 16 fai-
tes le meilleur usage possible
de votre temps�h, parce que les
jours sont mauvais. 17 C’est
pourquoi cessez d’être déraison-
nables, mais continuez à com-
prendre quelle est la volonté de
Jéhovah�i. 18 De plus, ne vous
enivrez pas de vin j, qui mène à
toutes sortes d’excès�, mais con-
tinuez à vous remplir d’esprit.
19 Parlez-vous les uns aux au-
tres� par des psaumes, des
louanges à Dieu et des chants

5:9 � Litt. « le fruit de la lumière est ».
� Ou « excellence morale ». 5:13 �Ou
« condamnées ». 5:16 � Litt. « rache-
tez le temps ». 5:17 � Voir app. A5.
5:18 �Ou « au dérèglement ». 5:19
�Ou p.-ê. « parlez-vous à vous-
mêmes ».
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spirituels ; chanteza et accompa-
gnez-vous par de la musiqueb

dans vos cœurs pour Jéhovah�c ;
20 et remerciez toujoursd pour
toutes choses notre Dieu et Père
au nom de notre Seigneur Jésus
Christe.

21 Soumettez-vous les uns
aux autresf dans la crainte
de Christ. 22 Que les femmes
se soumettent à leurs marisg

comme au Seigneur, 23 parce
que le mari est chef de sa
femmeh, tout comme le Christ
est chef de l’assemblée i, son
corps, dont il est le sauveur.
24 Ainsi, tout comme l’assem-
blée se soumet au Christ, les
femmes doivent se soumettre en
tout à leurs maris. 25 Maris,
continuez à aimer vos femmesj,
tout comme le Christ a aimé l’as-
semblée et a donné sa vie pour
ellek, 26 afin qu’il puisse la
sanctifier�, en la purifiant avec
le bain d’eau par le moyen de la
parole l, 27 pour pouvoir faire
paraı̂tre devant lui l’assemblée
dans sa splendeur, sans tache, ni
ride, ni rien de semblablem, mais
sainte et sans défautn.

28 De même, les maris doi-
vent aimer leurs femmes comme
leurs propres corps. Un homme
qui aime sa femme s’aime lui-
même, 29 car aucun homme
n’a jamais haı̈ son propre corps�,
mais il le nourrit et en prend
soin, tout comme le Christ le
fait pour l’assemblée, 30 parce
que nous sommes membres de
son corpso. 31 « C’est pourquoi
l’homme quittera son père et
sa mère, et il s’attachera� à sa
femme, et les deux seront une
seule chairp. » 32 Ce saint se-
cretq est grand. Or, je parle
de Christ et de l’assembléer.
33 Cependant, chacun de vous
doit aimer sa femmes comme lui-

5:19; 6:4, 7, 8 � Voir app. A5. 5:26;
6:6 � Voir lexique. 5:29 � Litt. « sa pro-
pre chair ». 5:31 �Ou « restera avec ».

même ; de son côté, la femme
doit avoir un profond respect
pour son maria.

6 Enfants, obéissez à vos pa-
rentsb en union avec le Sei-

gneur, car cela est juste. 2 « Ho-
nore ton père et ta mèrec » est
le premier commandement ac-
compagné d’une promesse. Voici
cette promesse : 3 « Pour que
tout aille bien pour toi� et
que tu restes longtemps sur la
terre. » 4 Et vous, pères, n’irri-
tez pas vos enfantsd, mais conti-
nuez à les élever conformément
aux principes�e et aux avertisse-
ments� de Jéhovah�f.

5 Esclaves, obéissez à vos
maı̂tres humains�g, avec crainte
et respect�, dans la sincé-
rité de votre cœur, comme au
Christ, 6 pas seulement quand
on vous observe�, uniquement
pour plaire aux hommesh, mais
comme des esclaves du Christ
qui font la volonté de Dieu de
toute leur âme�i. 7 Servez vos
maı̂tres avec un bon état d’es-
prit, comme si vous serviez Jé-
hovah�j et non les hommes,
8 car vous savez que, quel que
soit le bien que chacun fait, il le
recevra de Jéhovah� en retourk,
qu’il soit esclave ou homme li-
bre. 9 Et vous, maı̂tres, traitez-
les selon les mêmes principes,
sans les menacer, car vous sa-
vez que dans le ciel vous avez le
même Maı̂tre qu’eux l, et il n’y a
pas de partialité chez lui.

10 Enfin, continuez d’acqué-
rir de la puissancem dans le Sei-
gneur et dans sa force puissante.
11 Revêtez l’armure complèten

de Dieu pour pouvoir résister

6:3 �Ou « que tu prospères ». 6:4
� Ou « à la discipline ». � Ou « à l’ins-
truction », « aux conseils ». Litt. « à l’ac-
tion demettre des pensées dans ». 6:5
� Litt. « selon la chair ». � Litt. « trem-
blement ». 6:6 � Litt. « quand vous
êtes sous surveillance ».
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aux ruses� du Diable ; 12 parce
que nous avons à combattre�a,
non pas contre le sang et la
chair, mais contre les gouverne-
ments, contre les autorités,
contre les maı̂tres mondiaux de
ces ténèbres, contre les forces
spirituelles méchantesb dans les
lieux célestes. 13 C’est pour-
quoi prenez l’armure complète
de Dieuc, pour qu’au jour mau-
vais vous puissiez résister et,
après avoir accompli toutes cho-
ses, tenir bon.

14 Alors tenez bon, avec la
ceinture de la vérité autour de
la tailled, revêtus de la cuirasse
de la justicee, 15 et les pieds
chaussés du zèle à annoncer la
bonne nouvelle de la paixf.
16 En plus de tout cela, prenez
le grand bouclier de la foig, avec
lequel vous pourrez éteindre
toutes les flèches� enflammées
du méchanth. 17 Acceptez éga-
lement le casque du salut�i, et
l’épée de l’esprit, c’est-à-dire la
parole de Dieu j, 18 tandis que
par toutes sortes de prièresk et
de supplications vous priez en

6:11 �Ou « manœuvres ». 6:12 � Litt.
« lutter ». 6:16 �Ou « projectiles »,
« dards ». 6:17 � Voir lexique.

toutes circonstances, en esprita.
Et pour cela, restez éveillés, en
faisant constamment des suppli-
cations pour tous les saints.
19 Priez aussi pour moi, afin
que les mots me soient donnés
quand j’ouvre la bouche, pour
que je puisse parler courageuse-
ment� lorsque je fais connaı̂tre
le saint secret de la bonne nou-
velleb, 20 pour laquelle je suis
ambassadeurc dans les chaı̂nes,
et afin que je puisse en parler
avec courage�, comme je le dois.

21 Or, afin que vous sachiez,
vous aussi, comment je vais et ce
que je fais, Tychiqued, un frère
bien-aimé et un fidèle ministre
dans le Seigneur, vous fera
tout savoire. 22 Je vous l’en-
voie dans ce but, afin que vous
sachiez comment nous allons et
qu’il console vos cœurs.

23 Que les frères reçoivent
de Dieu le Père et du Sei-
gneur Jésus Christ la paix ainsi
que l’amour accompagné de la
foi. 24 Que la faveur imméri-
tée soit avec tous ceux dont
l’amour pour notre Seigneur Jé-
sus Christ est impérissable�.

6:19 � Ou« hardiment ». 6:20� Ou« har-
diesse ». 6:24 �Ou « incorruptible ».
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votre propre salut » (12-18)
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1 De la part de Paul et de Ti-
mothée, esclaves de Christ

Jésus, à tous les saints en union
avec Christ Jésus qui sont à Phi-
lippesa, ainsi qu’aux responsa-
bles� de l’assemblée et aux assis-
tants�b :

2 Que Dieu notre Père et le
SeigneurJésus Christ vous accor-
dent faveur imméritée et paix !

3 Je remercie toujours mon
Dieu quand je me souviens de
vous 4 dans chacune de mes
supplications pour vous tous. Je
fais chaque supplication avec
joiec, 5 en raison de la contri-
bution que vous apportez� à la
bonne nouvelle depuis le pre-
mier jour jusqu’à cet instant.
6 Car je suis certain de ceci :
Dieu, qui a commencé en vous
une œuvre bonne, la mènera
à son termed jusqu’au jour de
Christ Jésuse. 7 C’est à juste ti-
tre que je pense cela de vous
tous, parce que je vous porte
dans mon cœur, vous qui partici-
pez avec moi à la faveur imméri-
tée, aussi bien dans mes chaı̂nesf

que pour ce qui est de défendre
la bonne nouvelle et de la faire
reconnaı̂tre en justiceg.

8 Car Dieu m’est témoin que
j’ai très envie de tous vous re-
voir, parce que j’éprouve pour
vous une tendre affection sem-
blable à celle qu’a Christ Jésus.
9 Et voici ce que je continue à

1:1 � Litt. « surveillants ». � Ou « as-
sistants ministériels ». 1:5 �Ou « de
votre participation aux progrès de ».

demander dans mes prières : que
votre amour abonde toujours
plusa, accompagné de connais-
sance exacteb et d’un parfait
discernementc ; 10 que vous
puissiez discerner quelles sont
les choses les plus importan-
tesd, afin d’être purs et de ne
faire trébucher personnee jus-
qu’au jour de Christ ; 11 et que
vous soyez remplis du fruit de
justice, qui vient par Jésus
Christf, à la gloire et à la louange
de Dieu.

12 Or, je veux que vous sa-
chiez, frères, que ma situation a
plutôt contribué au progrès de
la bonne nouvelle, 13 de sorte
que, parmi toute la Garde pré-
torienne et parmi tous les au-
tres, il est bien connu que je
suis enchaı̂nég pour la cause de
Christh. 14 `

A présent, en rai-
son de mes chaı̂nes, la plupart
des frères dans le Seigneur ont
gagné en confiance, et ils redou-
blent de courage pour annoncer
sans crainte la parole de Dieu.

15 Certains, c’est vrai, prê-
chent le Christ par envie et
rivalité, mais d’autres par bien-
veillance. 16 Ces derniers an-
noncent le Christ par amour,
car ils savent que j’ai été dési-
gné pour défendre la bonne
nouvelle i, 17 tandis que les
premiers le font par esprit
de dispute et non pour un mo-
tif pur, leur intention étant
de me créer des ennuis alors
que je suis dans les chaı̂-
nes. 18 Qu’importe ! De toute

3 « Nous ne mettons pas notre confiance
dans la chair » (1-11)
Toutes choses sont « une perte

à cause du Christ » (7-9)
Tendu vers le but (12-21)

Une citoyenneté au ciel (20)

4 Rester unis, se réjouir,
avoir des pensées convenables (1-9)
« Ne vous inquiétez de rien » (6, 7)

Reconnaissance pour les dons offerts
par les Philippiens (10-20)

Salutations finales (21-23)
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manière, que les intentions soient
mauvaises ou sincères, Christ
est annoncé, et je m’en réjouis.
Et je continuerai même à m’en
réjouir, 19 car je sais que cela
aboutira à mon salut� grâce à
vos supplicationsa et avec le sou-
tien de l’esprit de Jésus Christb.
20 Cela est conforme à mon at-
tente fervente et à mon espé-
rance, à savoir que je n’aurai
honte de rien, mais que par
mes paroles pleines d’assurance
Christ sera maintenant, comme
toujours auparavant, glorifié au
moyen de mon corps, soit par la
vie, soit par la mortc.

21 Car dans mon cas, vivre,
c’est Christd, et mourir, c’est un
gaine. 22 Or, si je dois conti-
nuer à vivre dans la chair, c’est
là� un résultat de mon travail ;
pourtant ce que je choisirais, je
ne le fais pas savoir. 23 Je suis
tiraillé entre ces deux choses,
car je désire vraiment être libéré
et être avec Christf, ce qui, bien
sûr, est nettement meilleurg.
24 Pour vous, cependant, il est
davantage nécessaire que je
reste dans la chair. 25 Comme
je suis certain de cela, je sais
que je resterai et que je demeu-
rerai avec vous tous pour votre
progrès et votre joie dans la foi,
26 afin que, grâce à moi, quand
je serai de nouveau présent au-
près de vous, vous soyez d’au-
tant plus fiers d’être disciples de
Christ Jésus.

27 Seulement, conduisez-vous�
d’une manière digne de la bonne
nouvelle concernant le Christh,
afin que, soit que je vienne vous
voir, soit que je reste absent,
j’entende dire à votre sujet que
vous tenez bon dans un même
esprit, luttant ensemble d’une
même âme�i pour la foi de la

1:19 � Voir lexique. 1:22 � C.-à-d. la
glorification de Christ. 1:27 �Ou
« conduisez-vous en citoyens ». � Ou
« comme un seul homme ».

bonne nouvelle, 28 sans vous
laisser effrayer en rien par vos
adversaires. C’est bien là pour
eux une preuve qu’ils seront dé-
truitsa, mais pour vous, que
vous serez sauvésb ; cela vient
de Dieu. 29 Car, pour la cause
de Christ, vous avez reçu le pri-
vilège non seulement de mettre
votre foi en lui, mais encore de
souffrir pour luic. 30 Car vous
menez le même combat que vous
m’avez vu menerd, et que je
mène encore comme vous l’ap-
prenez à présent.

2 Ainsi, chaque fois que vous
pouvez encourager en Christ,

consoler avec amour, être en
union spirituelle�, manifester
une tendre affection et de la
compassion, 2 faites que ma
joie soit complète en ayant
une même pensée et un même
amour, en étant entièrement
unis�, en pensant une seule et
même chosee. 3 Ne faites rien
par esprit de disputef ni par dé-
sir de vous mettre en avantg,
mais, avec humilité, considérez
les autres comme supérieurs à
voush, 4 et ne recherchez pas
seulement vos propres inté-
rêtsi, mais aussi les intérêts des
autres j.

5 Gardez en vous cet état
d’esprit qui était aussi en Christ
Jésusk, 6 lui qui, bien qu’ayant
la forme de Dieu l, n’a même pas
envisagé l’idée d’essayer d’être
égal à Dieum. 7 Au contraire,
il s’est dépouillé� lui-même,
il a pris la forme d’un es-
claven et il est devenu un hu-
main�o. 8 De plus, lorsqu’il est
venu en tant qu’homme�, il s’est
humilié lui-même et il est devenu

2:1 � Litt. « communion d’esprit ». 2:2
� Ou « en étant unis d’âme ». 2:7 � Litt.
« vidé ». � Litt. « et il a paru dans
la ressemblance des hommes ». 2:8
� Litt. « lorsque, par sa manière d’être,
il s’est trouvé comme un homme ».
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obéissant jusqu’à la morta, oui,
la mort sur un poteau de sup-
plice�b. 9 C’est pourquoi Dieu
l’a élevé à une position supé-
rieurec et lui a donné volontiers
le nom qui est au-dessus de tout
autre nomd, 10 afin qu’au nom
de Jésus plie tout genou — de
ceux qui sont dans le ciel et de
ceux qui sont sur la terre et de
ceux qui sont sous le sole —
11 et que toute langue recon-
naisse ouvertement que Jésus
Christ est Seigneurf à la gloire
de Dieu le Père.

12 Par conséquent, mes bien-
aimés, tout comme vous avez
toujours obéi, non seulement du-
rant ma présence, mais mainte-
nant bien plus volontiers durant
mon absence, menez à bien vo-
tre propre salut� avec crainte et
respect�. 13 Car c’est Dieu qui,
pour son bon plaisir, vous sti-
mule, vous donne à la fois le dé-
sir et la force d’agir. 14 Conti-
nuez à faire toutes choses
sans murmuresg ni discussionsh,
15 pour que vous deveniez irré-
prochables et innocents, des en-
fants de Dieu i sans tache au mi-
lieu d’une génération tortueuse
et pervertie j, vous qui brillez
comme des foyers de lumière
dans le mondek, 16 tenant fer-
mement la parole de vie l. Alors
j’aurai des raisons de me réjouir
au jour de Christ, sachant que je
n’aurai pas couru en vain ni tra-
vaillé dur en vain. 17 Cepen-
dant, même si je suis versé
comme une offrande de vin�m sur
le sacrificen et le saint service�
auxquels votre foi vous a con-
duits, je suis joyeux et je me ré-
jouis avec vous tous. 18 De
même, vous devez vous aussi
être joyeux et vous réjouir avec
moi.

2:8, 12, 17 � Voir lexique. 2:12 � Litt.
« tremblement ». 2:17 �Ou « le ser-
vice public ».

19 Or j’espère, si c’est la vo-
lonté du Seigneur Jésus, vous
envoyer bientôt Timothéea, pour
que je sois encouragé quand
je recevrai de vos nouvelles.
20 Car je n’ai personne d’autre
qui ait une attitude comme la
sienne et qui se soucie réelle-
ment de vos intérêts. 21 Tous
les autres, en effet, cherchent
leurs propres intérêts, non ceux
de Jésus Christ. 22 Mais lui,
vous savez qu’il a fait ses preu-
ves. En effet, comme un en-
fantb avec son père, il a travaillé
dur avec moi pour faire progres-
ser la bonne nouvelle. 23 Voilà
pourquoi c’est lui que j’espère
envoyer dès que j’aurai vu la
tournure que prend ma situa-
tion. 24 D’ailleurs, j’ai la certi-
tude que, si c’est la volonté du
Seigneur, moi aussi je viendrai
bientôtc.

25 Mais pour le moment, j’es-
time nécessaire de vous en-
voyer

´
Epaphrodite, mon frère,

mon collaborateur et mon com-
pagnon d’armes, et celui que
vous avez envoyé pour se mettre
à mon service et combler mes
besoinsd ; 26 car il désire vive-
ment vous voir tous, et il est dé-
primé parce que vous avez ap-
pris qu’il était tombé malade.
27 Il est effectivement tombé
malade et a frôlé la mort ; mais
Dieu a eu pitié de lui, et non
seulement de lui mais aussi de
moi, pour que je n’aie pas tris-
tesse sur tristesse. 28 C’est
pourquoi je l’envoie de toute ur-
gence, pour qu’en le voyant
vous vous réjouissiez de nou-
veau et que, moi, je sois moins
inquiet. 29 Accueillez-le donc
comme vous accueillez habituel-
lement les disciples du Seigneur,
avec une joie entière, et conti-
nuez à chérir les hommes tels
que luie, 30 parce qu’il a failli
mourir pour l’œuvre de Christ�.

2:30 �Ou p.-ê. « du Seigneur ».
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Il a risqué sa vie pour m’appor-
ter l’aide que vous n’étiez pas en
mesure de m’offrira.

3 Enfin, mes frères, réjouissez-
vous sans cesse dans le Sei-

gneurb. Ce n’est pas pénible
pour moi de vous écrire les mê-
mes choses, et c’est une sécurité
pour vous.

2 Prenez garde aux chiens ;
prenez garde à ceux qui causent
du tort ; prenez garde à ceux qui
mutilent la chairc. 3 Car c’est
nous qui avons la vraie circonci-
siond, étant donné que nous of-
frons un service sacré par l’es-
prit de Dieu, que nous nous
glorifions en Christ Jésuse et
que nous ne mettons pas notre
confiance dans la chair. 4 Pour-
tant, j’ai pour ma part plus
de raisons que qui que ce soit
d’avoir confiance en la chair.

Si quelqu’un pense qu’il a des
raisons d’avoir confiance en la
chair, j’en ai encore plus : 5 cir-
concis le huitième jourf, de la na-
tion d’Israël, de la tribu de Ben-
jamin, Hébreu né d’Hébreuxg ; en
ce qui concerne la loi, un phari-
sien�h ; 6 en ce qui concerne le
zèle, un persécuteur de l’assem-
blée i ; en ce qui concerne la
justice fondée sur la loi, un
homme qui s’est montré irrépro-
chable. 7 Pourtant, les choses
qui étaient pour moi des gains,
je les ai considérées comme une
perte� à cause du Christ j. 8 Je
considère même que toutes cho-
ses sont une perte en rai-
son de la valeur extraordinaire
de la connaissance de Christ Jé-
sus mon Seigneur. Pour lui, j’ai
accepté la perte de toutes cho-
ses et je les considère comme un
tas de déchets�, afin de ga-
gner Christ 9 et d’être trouvé
en union avec lui, non en raison

3:5 � Voir lexique. 3:7 �Ou p.-ê. « je
les ai volontiers abandonnées ». 3:8
�Ou « ordures », « détritus ».

de ma propre justice qui vient
de mon obéissance à la Loi,
mais en raison de la justice par
la foia en Christb, la justice qui
vient de Dieu et qui est fondée
sur la foic. 10 Mon but est de
le connaı̂tre, lui et la puissance
de sa résurrectiond, et de partici-
per à ses souffrancese, en accep-
tant de subir une mort sembla-
ble à la siennef, 11 pour voir si
je peux d’une manière ou d’une
autre parvenir à la résurrection
d’entre les morts qui aura lieu de
bonne heureg.

12 Ce n’est pas que j’aie déjà
reçu le prix ou que je sois déjà
rendu parfait, mais je poursuis
ma courseh pour voir si, moi
aussi, je peux saisir ce pour
quoi Christ Jésus m’a choisi�i.
13 Frères, je n’estime pas, pour
ma part, l’avoir déjà saisi ; mais
une chose est sûre : oubliant
les choses qui sont derrière j et
tendu vers celles qui sont de-
vantk, 14 je poursuis ma course
vers le but pour recevoir le
prix l de l’appelm de Dieu vers
le haut par le moyen de Christ
Jésus. 15 Par conséquent, que
tous ceux qui parmi nous sont
mûrsn aient cette façon de pen-
ser, et, si vous avez une opinion
différente sur un point quelcon-
que, Dieu vous éclairera au su-
jet de la façon de penser en
question. 16 En tout cas, quels
que soient les progrès que nous
avons faits, continuons à mar-
cher de manière ordonnée dans
la même direction.

17 Devenez tous mes imita-
teurso, frères, et fixez vos re-
gards sur ceux qui se conduisent
en accord avec l’exemple que
nous vous donnons. 18 Car il y
en a beaucoup — je les mention-
nais souvent, mais maintenant
je les mentionne en pleurant —
qui se conduisent en ennemis du

3:12 � Litt. « saisi ».
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poteau de supplice� du Christ.
19 Leur fin c’est la destruction,
leur dieu c’est leur ventre, leur
gloire est en réalité leur honte,
et ils ne pensent qu’aux choses
terrestresa. 20 Quant à nous,
notre citoyennetéb est au cielc, et
nous attendons vivement un sau-
veur venant du ciel, le Seigneur
Jésus Christd, 21 qui transfor-
mera notre misérable corps pour
qu’il devienne� comme son corps
glorieuxe, grâce à son grand pou-
voir qui lui permet de soumettre
toutes choses à son autoritéf.

4 Par conséquent, mes frères
que j’aime et que je désire vi-

vement revoir, vous qui êtes ma
joie et ma couronneg, tenez bonh

de cette manière en union avec
le Seigneur, mes bien-aimés.

2 J’exhorte
´
Evodie et j’exhorte

Syntyche à être d’accord� dans
le Seigneur i. 3 Oui, je t’en prie
aussi, fidèle compagnon�, conti-
nue d’aider ces femmes qui ont
lutté� ensemble avec moi pour
la bonne nouvelle, ainsi qu’avec
Clément et mes autres collabora-
teurs, dont les noms sont dans le
livre de vie j.

4 Réjouissez-vous toujours
dans le Seigneur. Je le répète :
réjouissez-vousk ! 5 Que votre
nature raisonnable l soit connue
de tous les hommes. Le Sei-
gneur est proche. 6 Ne vous
inquiétez de rienm, mais en tout,
par la prière et la supplication
avec des remerciements�, faites
connaı̂tre vos requêtes à Dieun ;
7 et la paixo de Dieu, qui dé-
passe tout ce que l’on peut com-
prendre, protégera vos cœursp

et vos esprits� par le moyen de
Christ Jésus.

3:18 � Voir lexique. 3:21 � Litt. « soit
rendu conforme à ». 4:2 � Litt. « pen-
ser la même chose ». 4:3 � Litt. « com-
pagnon uni sous le même joug ». �Ou
« combattu énergiquement ». 4:6 �Ou
« avec action de grâce ». 4:7 �Ou « fa-
cultés mentales », « pensées ».

8 Enfin, frères, tout ce qui est
vrai, tout ce qui est digne, tout
ce qui est juste, tout ce qui est
pur, tout ce qui mérite d’être
aimé, tout ce qui a bonne répu-
tation, tout ce qui est vertueux
et tout ce qui est digne de louan-
ges, faites de ces choses-là l’ob-
jet continuel de vos pensées�a.
9 Les choses que vous avez ap-
prises de moi et acceptées de ma
part, et que vous m’avez entendu
dire et vu faire, pratiquez-lesb, et
le Dieu de paix sera avec vous.

10 Je me réjouis beaucoup
dans le Seigneur de voir que
vous avez enfin ravivé� l’inté-
rêt que vous me portezc. Vous
me portiez déjà cet intérêt, mais
vous n’aviez pas l’occasion de
me le montrer. 11 Je ne dis pas
cela parce que je suis dans le
besoin, car j’ai appris à me suf-
fire à moi-même� quelle que soit
ma situationd. 12 Je sais vivre
avec peue et vivre dans l’abon-
dance. En toutes choses et en
toutes situations, j’ai appris le
secret aussi bien d’être rassa-
sié que d’avoir faim, aussi bien
d’être dans l’abondance que
d’être dans le besoin. 13 Pour
toutes choses, j’ai de la force
grâce à celui qui me donne de la
puissancef.

14 Pourtant, vous avez bien
fait de m’aider dans mon épreuve.
15 Oui, vous, Philippiens, vous
savez aussi qu’après que vous
avez découvert la bonne nou-
velle, quand j’ai quitté la Ma-
cédoine, aucune assemblée ne
s’est associée à moi pour ce qui
est de donner et de recevoir, au-
cune sauf la vôtreg ; 16 en ef-
fet, lorsque j’étais à Thessaloni-
que, vous m’avez envoyé de quoi

4:8 �Ou « considérez continuelle-
ment ces choses », « méditez continuel-
lement sur ces choses ». 4:10 � Litt.
« fait refleurir ». 4:11 �Ou « à me con-
tenter de ce que j’ai ».
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1 De la part de Paul, apôtre de
Christ Jésus par la volonté

de Dieu, et de Timothéea notre
frère, 2 aux saints et aux frè-
res fidèles en union avec Christ
qui sont à Colosses :

Que Dieu notre Père vous ac-
corde faveur imméritée et paix !

3 Nous remercions toujours
Dieu, le Père de notre Seigneur

Jésus Christ, quand nous prions
pour vous, 4 car nous avons
entendu parler de votre foi en
Christ Jésus et de l’amour que
vous avez pour tous les saints
5 en raison de l’espérance qui
vous est réservée au ciela. Vous
avez entendu parler auparavant
de cette espérance par le mes-
sage de la vérité, la bonne nou-
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pourvoir à mes besoins, pas seu-
lement une fois, mais deux fois.
17 Ce n’est pas que je cherche à
obtenir un don ; ce que je cher-
che, c’est le bénéfice qui s’ajoute
à votre compte. 18 Cependant,
j’ai tout ce dont j’ai besoin, et
même plus. Je suis comblé,
maintenant que j’ai reçu d’

´
Epa-

phroditea ce que vous m’avez en-
voyé, parfum agréableb, sacri-
fice approuvé, qui plaı̂t à Dieu.
19 De son côté, mon Dieu pour-
voira pleinement à tous vos be-
soinsc, selon sa glorieuse ri-
chesse, par le moyen de Christ

Jésus. 20 `
A notre Dieu et Père

soit la gloire à tout jamais.
Amen.

21 Adressez mes salutations
à chaque saint en union avec
Christ Jésus. Les frères qui sont
avec moi vous envoient leurs
salutations. 22 Tous les saints,
mais surtout ceux qui sont au
service� de Césara, vous en-
voient leurs salutations.

23 Que la faveur imméritée du
Seigneur Jésus Christ soit avec
l’esprit que vous manifestez.

4:22 � Litt. « ceux de la maison ».
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velle 6 qui est parvenue jus-
qu’à vous. Tout comme c’est le
cas dans le monde entier, la
bonne nouvelle porte du fruit et
se répanda chez vous, depuis le
jour où vous avez entendu parler
de la faveur imméritée de Dieu
et où vous l’avez connue avec
exactitude, telle qu’elle est réel-
lement. 7 Vous l’avez apprise
de notre coesclave bien-aimé´
Epaphrasb, qui agit à notre place
en fidèle ministre du Christ.
8 C’est lui aussi qui nous a in-
formés de l’amour que vous avez
produit à l’aide de l’esprit�.

9 C’est pour cela aussi que, de-
puis le jour où nous en avons en-
tendu parler, nous ne cessons pas
de prier pour vousc et de deman-
der que vous soyez remplis de la
connaissance exacted de sa vo-
lonté, avec toute sagesse et com-
préhension spirituellee, 10 afin
de vous conduire� d’une manière
digne de Jéhovah� pour lui plaire
entièrement, tandis que vous con-
tinuez à porter du fruit en toute
œuvre bonne et à progresser
dans la connaissance exacte de
Dieuf ; 11 et puissiez-vous être
fortifiés avec toute puissance se-
lon sa force glorieuseg, pour en-
durer pleinement avec patience
et joie, 12 tandis que vous re-
merciez le Père, qui vous a ren-
dus capables de participer à l’hé-
ritage des saintsh, qui sont dans
la lumière.

13 Il nous a délivrés du pou-
voir des ténèbres i et nous a
transférés dans le royaume de
son Fils bien-aimé, 14 par le
moyen de qui nous avons la
libération par rançon, le par-
don de nos péchés j. 15 Il est
l’image du Dieu invisiblek, le
premier-né de toute création l ;
16 parce que c’est par son
moyen que toutes les autres cho-
ses ont été créées dans le ciel

1:8 � Litt. « votre amour dans l’esprit ».
1:10 � Litt. « marcher ». � Voir app. A5.

et sur la terre, les visibles et
les invisiblesa, que ce soient trô-
nes, ou seigneuries, ou gouver-
nements, ou pouvoirs. Toutes les
autres choses ont été créées
par son intermédiaireb et pour
lui. 17 De plus, il existait avant
toutes les autres chosesc, et
toutes les autres choses ont
reçu l’existence par son moyen,
18 et il est la tête du corps, de
l’assembléed. Il est le commen-
cement, le premier-né d’entre
les mortse, afin de devenir le
premier en tout ; 19 parce que
Dieu a trouvé bon de faire ha-
biter en lui toute plénitudef

20 et, par son intermédiaire, de
réconcilier avec lui-même tou-
tes les autres chosesg, que ce
soient celles qui sont sur la
terre ou celles qui sont au
ciel, en faisant la paix grâce au
sangh qu’il a versé sur le poteau
de supplice�.

21 Oui, vous qui étiez autre-
fois éloignés et ennemis de Dieu
parce que votre pensée était
tournée vers les œuvres mau-
vaises, 22 il vous a mainte-
nant réconciliés avec lui par le
moyen du corps de chair de
celui-là, grâce à sa mort, afin
de vous présenter devant lui
saints, sans défaut et ne pou-
vant être accusés de quoi que
ce soiti — 23 pourvu, évidem-
ment, que vous restiez dans
la foij, établis sur le fonde-
mentk et fermes l, sans vous lais-
ser détourner de l’espérance de
cette bonne nouvelle que vous
avez entendue et qui a été prê-
chée dans toute la création sous
le cielm. De cette bonne nou-
velle, moi, Paul, je suis devenu
ministren.

24 Je me réjouis maintenant
de mes souffrances pour vouso,
et je subis les souffrances du
Christ qui manquent encore
dans ma chair, en faveur de

1:20 � Voir lexique.
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j Ré 2:10

k 1Co 3:11

l 1Co 15:58
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COLOSSIENS 1:25–2:14 1672
son corpsa, qui est l’assembléeb.
25 Je suis devenu un ministre
de cette assemblée conformé-
ment à la gestionc que Dieu m’a
confiée en votre faveur, pour
prêcher la parole de Dieu plei-
nement, 26 le saint secretd qui
était caché depuis les systèmes
de choses�e passés et depuis les
générations passées. Mais main-
tenant il a été révélé à ses
saintsf, 27 à qui Dieu a voulu
faire connaı̂tre parmi les na-
tions la glorieuse richesse de ce
saint secretg, à savoir Christ en
union avec vous, l’espérance de
sa gloireh. 28 C’est lui que nous
proclamons, avertissant tout le
monde et enseignant tout le
monde en toute sagesse, pour
présenter à Dieu toute personne
complète� en union avec Christi.
29 Oui, c’est pour cela que je
travaille dur et que je lutte avec
l’aide de sa force qui opère puis-
samment en moij.

2 Je veux en effet que vous sa-
chiez combien est grand le

combat que je mène pour vous,
pour ceux de Laodicéek et pour
tous ceux qui ne m’ont pas vu
personnellement�. 2 Mon but
est que leur cœur soit consolé l,
qu’ils soient harmonieusement
unis ensemble dans l’amourm et
qu’ils aient toute la richesse
qui résulte de la pleine certi-
tude de leur intelligence, afin
qu’ils acquièrent une connais-
sance exacte du saint secret
de Dieu, c’est-à-dire Christn.
3 Tous les trésors de la sa-
gesse et de la connaissance sont
soigneusement cachés en luio.
4 Je dis cela pour que per-
sonne ne vous induise en erreur
par des raisonnements persua-
sifs. 5 Bien qu’absent de corps,

1:26 �Ou « ères ». Voir lexique (Sys-
tème de choses). 1:28 � Ou « mûre ».
2:1 � Litt. « qui n’ont pas vu mon visage
dans la chair ».

je suis avec vous par l’esprit, me
réjouissant de voir le bon ordrea

qu’il y a chez vous et la fermeté
de votre foi en Christb.

6 Aussi, tout comme vous
avez accepté Christ Jésus le Sei-
gneur, continuez à marcher en
union avec lui, 7 enracinés et
bâtis en luic, et devenus stables
dans la foid, ainsi qu’on vous l’a
enseigné, tout en débordant de
reconnaissance�e.

8 Prenez garde que personne
ne vous fasse prisonniers� au
moyen de la philosophie et d’une
vaine tromperief fondées sur la
tradition humaine et sur les cho-
ses élémentaires du monde, et
non sur Christ ; 9 parce que
c’est en lui que prend corps�
toute la plénitude de la qualité
divineg. 10 Ainsi, vous avez at-
teint une plénitude par son
moyen, lui qui est le chef
de tout gouvernement et de
tout pouvoirh. 11 Par votre re-
lation avec lui, vous avez aussi
été circoncis d’une circoncision
réalisée sans mains par dé-
pouillement du corps de chair i,
par la circoncision qui relève du
Christ j. 12 Car vous avez été
enterrés avec lui par un bap-
têmek comme le sien, et par vo-
tre relation avec lui vous avez
aussi été ressuscités�l ensem-
ble grâce à votre foi en l’ac-
tion puissante de Dieu, qui l’a
ressuscité�m.

13 D’autre part, alors que vous
étiez morts dans vos fautes et
dans l’état d’incirconcision de
votre chair, Dieu vous a rendus
à la vie avec luin. Il a bien voulu
nous pardonner toutes nos fau-
teso 14 et a effacé le document
manuscritp qui consistait en dé-
cretsq et qui était contre nousr.

2:7 �Ou « d’actions de grâce ». 2:8
� Ou « entraı̂ne comme sa proie ». 2:9
� Litt. « qu’habite corporellement ».
2:12 � Litt. « relevés ». � Litt. « re-
levé d’entre les morts ».
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Il l’a fait disparaı̂tre en le clouant
au poteau de supplice�a. 15 Par
le moyen du poteau de supplice�,
il a dénudé les gouvernements et
les pouvoirs et les a exposés pu-
bliquement comme des vaincusb

en les conduisant dans un cor-
tège triomphal.

16 Que personne donc ne
vous juge à propos de ce que
vous mangez et buvezc, ou à pro-
pos de l’observance d’une fête,
de la nouvelle luned ou d’un
sabbate. 17 Ces choses étaient
une ombre des choses à venirf,
mais la réalité, c’est le Christg.
18 Ne laissez pas les gens qui
prennent plaisir à une fausse hu-
milité et à un culte des anges
vous enlever le prixh. Ces gens
« scrutent� » les choses qu’ils
ont vues ; ils sont en fait gon-
flés d’orgueil sans raison vérita-
ble par leur mentalité charnelle,
19 et ils ne restent pas attachés
à la tête i, à celui par qui tout
le corps est alimenté et harmo-
nieusement assemblé au moyen
de ses jointures et ligaments, et
amené à grandir de la croissance
qui vient de Dieuj.

20 Si vous êtes morts avec
Christ quant aux choses élémen-
taires du mondek, pourquoi vi-
vez-vous comme si vous fai-
siez toujours partie du monde,
en continuant de vous sou-
mettre à des décretsl tels que :
21 « Ne prends pas, ne goûte
pas, ne touche pas » ? 22 Ces
décrets concernent des choses
qui périssent toutes lorsqu’on
les consomme. Ce sont des com-
mandements et des enseigne-
ments d’hommesm. 23 Bien que
ces choses-là aient une appa-
rence de sagesse par un culte
que l’on s’impose à soi-même et
par une fausse humilité, un dur

2:14 � Voir lexique. 2:15 �Ou p.-ê.
« par le moyen de sa personne ». 2:18
�Ou « s’appuient sur ». Traduit une
expression empruntée aux rites (initia-
tiques) des mystères paı̈ens.

traitement du corpsa, elles n’ont
aucune valeur pour combattre
les désirs de la chair.

3 Si, cependant, vous avez été
ressuscités� avec le Christb,

continuez à chercher les cho-
ses d’en haut, là où le Christ
est assis à la droite de Dieuc.
2 Pensez toujours aux choses
d’en hautd, non à celles qui sont
sur la terree. 3 Car vous êtes
morts, et votre vie a été cachée
avec le Christ en union avec
Dieu. 4 Quand le Christ, notre
vief, sera manifesté, alors vous
aussi vous serez manifestés avec
lui dans la gloireg.

5 C’est pourquoi faites mou-
rir les membres de votre corps�h

pour ce qui est des actes
sexuels immoraux�, de l’impu-
reté, des désirs sexuels non maı̂-
trisés i, des envies nuisibles et
de l’avidité, qui est de l’idolâ-
trie. 6 C’est à cause de ces
choses-là que vient la colère
de Dieu. 7 C’est ainsi que vous
vous conduisiez� vous aussi, se-
lon votre mode de vie d’autre-
fois�j. 8 Mais maintenant, vous
devez également rejeter toutes
ces choses : colère, fureur, mé-
chanceték, injuresl et paroles
obscènesm pouvant sortir de vo-
tre bouche. 9 Ne vous mentez
pas les uns aux autresn. Enlevez
la vieille personnalité�o avec ses
pratiques, 10 et revêtez-vous
de la personnalité nouvellep, qui,
grâce à la connaissance exacte,
se renouvelle selon l’image de
Celui qui l’a crééeq, 11 là où il
n’y a plus ni Grec ni Juif, ni
circoncision ni incirconcision, ni
étranger, ni Scythe�, ni esclave,

3:1 � Litt. « relevés ». 3:5 � Litt.
« membres de votre corps qui sont sur
la terre ». � Grec pornéı̈a. Voir lexique
(Acte sexuel immoral). 3:7 � Ou « que
vous marchiez ». �Ou « quand vous vi-
viez de cette manière ». 3:9 � Litt. « le
vieil homme ». 3:11 � Le nom « Scy-
the » désignait des gens grossiers.
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Hé 9:15
1P 2:24

b 1J 5:4
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Ré 21:8

o ´
Eph 4:22

p Rm 12:2´
Eph 4:24

q Gn 1:26, 27
1P 1:16



COLOSSIENS 3:12–4:7 1674
ni homme libre ; mais Christ est
toutes choses et en touta.

12 Par conséquent, comme
des gens que Dieu a choisisb, des
hommes saints et aimés, revêtez-
vous des tendres affections de la
compassionc, ainsi que de bonté,
d’humilitéd, de douceure et de
patiencef. 13 Continuez à vous
supporter les uns les autres et
à vous pardonner volontiers les
uns aux autresg, même si quel-
qu’un a une raison de se plaindre
d’un autreh. Tout comme Jého-
vah� vous a pardonné volon-
tiers, vous devez vous pardonner
volontiers i. 14 Mais en plus de
toutes ces choses, revêtez-vous
de l’amour j, car c’est un lien
d’union parfaitk.

15 Que la paix du Christ règne
dans vos cœurs�l, car vous avez
été appelés à cette paix pour for-
mer un seul corps. Et montrez-
vous reconnaissants. 16 Que la
parole du Christ réside en vous
abondamment, vous apportant
toute sa sagesse. Continuez à
vous enseigner et à vous en-
courager� les uns les autres par
des psaumesm, des louanges à
Dieu, des chants spirituels chan-
tés avec gratitude�, et continuez
à chanter dans vos cœurs à Jého-
vah�n. 17 Quoi que vous fassiez
en paroles ou en actes, faites tout
au nom du Seigneur Jésus, en re-
merciant par lui Dieu le Pèreo.

18 Femmes, soyez soumises
à vos marisp, comme il con-
vient dans le Seigneur. 19 Ma-
ris, continuez à aimer vos fem-
mesq et ne soyez pas durs avec
elles�r. 20 Enfants, obéissez en
tout à vos parentss, car cela plaı̂t
au Seigneur. 21 Pères, n’exas-
pérez pas� vos enfantst, pour

3:13, 16, 22-24 � Voir app. A5. 3:15
�Ou « dirige vos cœurs ». 3:16 �Ou
« avertir ». � Ou « charme ». 3:19
�Ou « ne vous aigrissez pas contre
elles ». 3:21 �Ou « n’irritez pas », « ne
provoquez pas la colère de ».

qu’ils ne se découragent pas.
22 Esclaves, obéissez en tout à
ceux qui sont vos maı̂tres hu-
mains�a, pas seulement quand
ils vous observent�, uniquement
pour plaire aux hommes, mais
avec sincérité de cœur, avec
crainte de Jéhovah�. 23 Tout
ce que vous faites, travaillez-y de
toute votre âme�, comme pour
Jéhovah�b et non pour les hom-
mes, 24 car vous savez que
c’est de Jéhovah� que vous rece-
vrez l’héritage en récompensec.
Travaillez comme esclaves pour
le Maı̂tre, Christ. 25 Oui, celui
qui fait le mal sera puni pour le
mal qu’il a faitd, et il n’y a pas de
partialitée.

4 Maı̂tres, traitez vos esclaves
d’une manière juste et équi-

table, sachant que, vous aussi,
vous avez un Maı̂tre au cielf.

2 Persévérez dans la prièreg

et, par ce moyen, restez éveil-
lés et remerciez Dieu�h. 3 En
même temps, priez aussi pour
nous i, afin que Dieu ouvre une
porte à la parole, pour que nous
puissions annoncer le saint se-
cret concernant le Christ, se-
cret pour lequel je suis dans
les chaı̂nes j, 4 et afin que je le
proclame aussi clairement que je
le dois.

5 Continuez à vous conduire�
avec sagesse à l’égard des gens
extérieurs à l’assemblée, et fai-
tes le meilleur usage possible
de votre temps�k. 6 Que vos pa-
roles soient toujours pleines de
charme, assaisonnées de sel l, de
sorte que vous saurez comment
vous devez répondre à chacunm.

7 Tychiquen, mon frère bien-
aimé et fidèle ministre et coes-

3:22 � Litt. « selon la chair ». � Litt.
« quand vous agissez sous surveil-
lance ». 3:23 � Voir lexique. 4:2 � Ou
« éveillés avec actions de grâce ». 4:5
� Litt. « marcher ». � Litt. « rachetez le
temps ».
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p ´

Eph 5:22
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q ´
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clave dans le Seigneur, vous don-
nera toutes les nouvelles me
concernant. 8 Je vous l’envoie
afin que vous sachiez comment
nous allons et qu’il console vos
cœurs. 9 Il vient avec Oné-
simea, mon frère fidèle et bien-
aimé, qui est de chez vous ; ils
vous apprendront tout ce qui se
passe ici.

10 Aristarqueb, mon compa-
gnon de captivité, vous envoie
ses salutations, ainsi que Marcc

(le cousin de Barnabé), au su-
jet de qui vous avez reçu l’ins-
truction de lui faire bon ac-
cueild s’il vient chez vous, 11 et
Jésus qui est appelé Justus.
Ceux-là font partie des circon-
cis. Eux seuls sont mes col-
laborateurs pour le royaume de
Dieu, et ils sont devenus pour
moi une source de grand ré-
confort�. 12 ´

Epaphrase, un es-
clave de Christ Jésus qui est de
chez vous, vous envoie ses sa-
lutations. Il lutte toujours pour

4:11 �Ou « une aide qui fortifie ».

vous dans ses prières, afin que
vous soyez finalement complets
et remplis d’une ferme convic-
tion quant à toute la vo-
lonté de Dieu. 13 Car je témoi-
gne qu’il se donne beaucoup de
peine pour vous, ainsi que pour
les frères de Laodicée et de
Hiérapolis.

14 Luca, le médecin bien-aimé,
vous envoie ses salutations, ainsi
que Démasb. 15 Adressez mes
salutations aux frères de Laodi-
cée, ainsi qu’à Nympha et à l’as-
semblée qui se réunit dans sa
maisonc. 16 Et quand cette let-
tre aura été lue chez vous, fai-
tes en sorte qu’elle soit aussi lued

dans l’assemblée des Laodicéens,
et que vous, vous lisiez également
celle de Laodicée. 17 Enfin, di-
tes à Archipee : « Veille à bien ac-
complir le ministère que tu as ac-
cepté dans le Seigneur. »

18 Voici ma salutation, celle
de Paul, écrite de ma propre
mainf. Rappelez-vous sans cesse
mes chaı̂nesg. Que la faveur im-
méritée soit avec vous.

CHAP. 4
a Phm 10

b Ac 19:29
Ac 20:4
Ac 27:2

c Ac 12:12
Ac 15:37
Phm 23, 24

d Rm 15:7

e Col 1:7, 8
��������������������

2e colonne
a Lc 1:3

Ac 1:1

b Phm 23, 24

c Rm 16:5
1Co 16:19

d 1Th 5:27

e Phm 1, 2

f 2Th 3:17

g Php 1:7
Phm 9
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APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Salutations (1)
Remerciements pour la foi

des Thessaloniciens (2-10)

2 Le ministère de Paul
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1 De la part de Paul, de Sil-
vain�a et de Timothéeb, à

l’assemblée des Thessaloniciens,
qui est en union avec Dieu le
Père et le Seigneur Jésus Christ :

Que faveur imméritée et paix
vous soient accordées !

2 Nous remercions toujours
Dieu quand nous parlons de vous
tous dans nos prièresc, 3 car
nous nous rappelons constam-
ment votre service motivé par la
foi, vos durs efforts fournis par
amour et votre endurance nour-
rie par l’espéranced en notre Sei-
gneur Jésus Christ en présence
de notre Dieu et Père. 4 Frè-
res aimés de Dieu, nous sa-
vons qu’il vous a choisis, 5 car
la bonne nouvelle que nous prê-
chons ne vous a pas été trans-
mise seulement avec des paroles,
mais aussi avec puissance, avec
esprit saint et avec ferme convic-
tion. Quant à vous, vous savez
quel genre d’hommes nous som-
mes devenus chez vous pour vo-
tre bien. 6 Et vous êtes deve-
nus nos imitateurse et ceux du
Seigneurf, puisque vous avez ac-
cepté la parole malgré beaucoup
d’épreuvesg avec la joie de l’es-
prit saint, 7 si bien que vous
êtes devenus un exemple pour
tous les croyants de Macédoine
et d’Achaı̈e.

8 Le fait est que ce n’est pas
seulement en Macédoine et en
Achaı̈e que la parole de Jého-
vah� a retenti depuis chez vous,
mais c’est partout que votre foi
en Dieu s’est répandueh, si bien
que nous n’avons pas besoin
d’en parler. 9 Car les gens eux-
mêmes mentionnent constam-
ment notre premier contact avec
vous. Ils racontent aussi com-
ment, vous détournant de vos
idoles i, vous vous êtes tournés
vers Dieu pour servir comme es-
claves un Dieu vivant et véritable,

1:1 � Aussi appelé Silas. 1:8 � Voir
app. A5.

10 et pour attendre du ciela son
Fils qu’il a ressuscité�, à savoir
Jésus, qui nous délivre de la co-
lère qui vientb.

2 Vous savez bien vous-mêmes,
frères, que notre passage

chez vous n’a pas été sans ré-
sultatc. 2 Bien que nous ayons
d’abord souffert et été trai-
tés avec insolence à Philippesd,
comme vous le savez, notre Dieu
nous a donné du courage� pour
vous annoncer la bonne nouvelle
de Dieue malgré une grande op-
position�. 3 Notre exhortation
n’est pas le fruit de l’erreur, de
l’impureté ou de la tromperie,
4 mais comme nous avons été ju-
gés dignes par Dieu d’être char-
gés de la bonne nouvelle, nous
parlons pour plaire, non aux
hommes, mais à Dieu, lui qui exa-
mine nos cœursf.

5 En effet, vous savez que
nous n’avons jamais employé la
flatterie ni pris de fausses ap-
parences pour cacher des inten-
tions cupidesg ; Dieu en est té-
moin ! 6 Nous n’avons pas non
plus cherché la gloire auprès
des hommes — ni auprès de
vous ni auprès d’autres —,
alors qu’étant apôtres de Christ
nous aurions pu être un far-
deau coûteux pour voush. 7 Au
contraire, nous sommes devenus
doux parmi vous, comme une
mère qui allaite ses enfants et
en prend soin avec tendresse.
8 Ainsi, ayant pour vous une
tendre affection, nous étions dé-
terminés� non seulement à vous
communiquer la bonne nouvelle
de Dieu, mais encore à vous don-
ner notre vie�i, tellement vous
nous étiez devenus chers j.

9 Frères, vous vous rappelez
certainement nos efforts et no-
tre peine. Lorsque nous vous

1:10 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
2:2 � Ou « hardiesse ». �Ou p.-ê. « au
milieu de nombreux combats ». 2:8
� Litt. « contents ». �Ou « âme ».
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c 2Th 1:11, 12

d 1P 1:3, 4

e 1Co 11:1
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2Th 3:9

f 1P 2:21

g 1Th 2:14

h 2Th 1:4

i 1Co 10:14
1Co 12:2
Ga 4:8
1J 5:21
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a Ac 1:10, 11

Tt 2:13

b 1Th 5:2
2P 3:12
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c Ac 17:1, 4
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Ac 16:22-24

e Ac 17:1, 2

f Pr 17:3
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g Ac 20:33

h 2Co 11:9
2Th 3:8, 10

i Jean 15:13

j Jean 13:35
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avons prêché la bonne nouvelle
de Dieu, nous avons travaillé nuit
et jour pour n’imposer de far-
deau coûteux à aucun de vousa.
10 Vous êtes témoins, et Dieu
l’est aussi, que nous nous som-
mes montrés fidèles, justes et ir-
réprochables envers vous, les
croyants. 11 Vous savez bien
que nous n’avons pas cessé de
vous exhorter, de vous conso-
ler et de conseiller� chacun de
vousb, comme un pèrec le fait
avec ses enfants, 12 afin que
vous continuiez à marcher d’une
manière digne de Dieud, qui vous
appelle à son royaumee et à sa
gloiref.

13 C’est pourquoi aussi nous
remercions Dieu constammentg,
parce que, quand vous avez reçu
la parole de Dieu que nous
vous annoncions, vous l’avez
acceptée, non comme la pa-
role des hommes, mais comme
ce qu’elle est réellement : la pa-
role de Dieu, qui agit bel et bien
en vous, les croyants. 14 Frè-
res, vous êtes devenus les imi-
tateurs des assemblées de Dieu
qui sont en Judée, en union avec
Christ Jésus, car vous avez subi
de la part de vos compatriotesh

les mêmes choses qu’elles subis-
sent de la part des Juifs, 15 qui
ont même tué le Seigneur Jésus i

et les prophètes, et qui nous ont
persécutés j. Ces gens ne plaisent
pas à Dieu et ils agissent contre
les intérêts de tous les hommes,
16 car ils veulent nous empê-
cher de prêcher aux gens des na-
tions le message qui peut les sau-
verk. De cette façon, ils portent
constamment leurs péchés à leur
comble. Mais sa colère� va fina-
lement s’abattre sur eux l.

17 Frères, lorsque nous avons
été séparés� de vous pour un
petit moment (de corps, mais

2:11 �Ou « rendre témoignage devant ».
2:16 � Ou « la colère de Dieu ». 2:17
�Ou « privés ».

non de cœur), nous avons tout
fait pour vous revoir�, tellement
nous en avions envie. 18 Nous
avons donc voulu venir chez
vous ; oui moi, Paul, j’ai essayé
une fois, et même deux fois,
mais Satan nous a barré la route.
19 Quelle est en effet notre es-
pérance, ou notre joie, ou la
couronne dont nous nous glo-
rifierons devant notre Seigneur
Jésus lors de sa présence ? N’est-
ce pas vous en faita ? 20 Oui,
c’est vous qui êtes notre gloire
et notre joie.

3 Ne pouvant attendre davan-
tage, nous avons jugé préfé-

rable de rester seuls à Athènesb

2 et de vous envoyer Timo-
théec, notre frère qui est minis-
tre� de Dieu pour la bonne nou-
velle concernant le Christ, afin
de vous affermir� et de vous ré-
conforter dans l’intérêt de vo-
tre foi, 3 pour que personne ne
soit ébranlé par ces épreuves.
Car vous savez bien que nous ne
pouvons pas échapper à ce genre
de choses�d. 4 En effet, quand
nous étions chez vous, nous vous
prévenions que nous allions su-
bir des épreuves, et c’est ce qui
est arrivé, comme vous le saveze.
5 Voilà pourquoi, ne pouvant at-
tendre davantage, j’ai envoyé
prendre des nouvelles de votre
fidélitéf, au cas où le Tentateurg

vous aurait tentés d’une façon ou
d’une autre, et que nos efforts
n’aient servi à rien.

6 Mais Timothée vient d’arri-
ver de chez voush et de nous ap-
porter la bonne nouvelle concer-
nant votre fidélité et votre
amour ; il dit que vous gardez
de nous un souvenir affectueux
et que vous avez très envie de
nous revoir, tout comme nous.
7 Voilà pourquoi, frères, dans

2:17 � Litt. « voir votre visage ». 3:2
� Ou p.-ê. « collaborateur ». �Ou
« fortifier ». 3:3 �Ou « sommes desti-
nés à cela ».
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l Rm 1:18
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2e colonne
a 1Th 5:23

2Th 1:4
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1 THESSALONICIENS 3:8–4:15 1678
toute notre détresse et toutes
nos épreuves, nous avons été ré-
confortés grâce à vous et à votre
fidélitéa. 8 Oui, nous nous sen-
tons revivre�, puisque vous tenez
bon dans le Seigneur. 9 Com-
ment pouvons-nous montrer no-
tre gratitude à Dieu pour vous et
pour toute la joie que nous avons
devant notre Dieu grâce à vous ?
10 Nuit et jour, nous supplions
de toutes nos forces pour que
nous puissions vous revoir� et
fournir ce qui manque à votre
foib.

11 Que notre Dieu et Père lui-
même et notre Seigneur Jésus
nous donnent le moyen d’aller
vous voir. 12 Et que le Seigneur
vous fasse croı̂tre, oui qu’il vous
fasse déborder d’amour les uns
pour les autresc et pour tous,
comme nous débordons aussi
d’amour pour vous, 13 afin qu’il
puisse rendre vos cœurs fermes,
irréprochables en sainteté devant
notre Dieud et Père lors de la pré-
sence de notre Seigneur Jésuse

avec tous ses saints.

4 Enfin, frères, de même que
nous vous avons appris com-

ment vous conduire pour plaire
à Dieuf, comme d’ailleurs vous
vous conduisez, de même nous
vous demandons et vous sup-
plions par le Seigneur Jésus de
le faire toujours plus pleinement.
2 Vous savez bien en effet quel-
les instructions� nous vous avons
données de la part du Seigneur
Jésus.

3 Car voici ce que Dieu veut :
que vous soyez saintsg et que
vous vous absteniez de tout acte
sexuel immoral�h. 4 Chacun de
vous doit savoir maı̂triser son
corps�i dans la sainteté j et l’hon-

3:8 � Litt. « nous vivons ». 3:10 � Litt.
« voir votre visage ». 4:2 �Ou « or-
dres ». 4:3 � Grec pornéı̈a. Voir lexi-
que (Acte sexuel immoral). 4:4 � Litt.
« vase ».

neur, 5 et ne pas céder à des
désirs sexuels avides et non maı̂-
trisésa comme ceux qu’ont les
nations qui ne connaissent pas
Dieub. 6 Dans ce domaine, per-
sonne ne doit dépasser les li-
mites et profiter de son frère,
car Jéhovah� inflige la punition
pour toutes ces choses, comme
nous vous l’avons dit précé-
demment et vous en avons aver-
tis. 7 Dieu, en effet, nous a ap-
pelés, non pour l’impureté, mais
pour la saintetéc. 8 Ainsi, celui
qui rejette ces avertissements
rejette, non pas un homme, mais
Dieud, qui vous donne son esprit
sainte.

9 Cependant, pour ce qui est
de l’amour fraternel f, vous n’avez
pas besoin qu’on vous écrive, car
vous êtes vous-mêmes enseignés
par Dieu à vous aimer les uns
les autresg. 10 D’ailleurs, c’est
bien ce que vous faites envers
les frères de toute la Macédoine.
Mais nous vous encourageons,
frères, à le faire toujours plus
pleinement. 11 Efforcez-vous
de vivre paisiblementh, de vous
occuper de vos affaires i et de
travailler de vos mainsj, comme
nous vous en avons donné l’ins-
truction, 12 pour que les gens
extérieurs à l’assemblée voientk

que vous vous conduisez avec
décence et pour que vous ne
manquiez de rien.

13 De plus, frères, nous ne
voulons pas que vous soyez dans
l’ignorance au sujet de ceux qui
dorment dans la mort l, afin que
vous ne soyez pas affligés comme
ceux qui n’ont pas d’espérancem.
14 Car si nous croyons que Jé-
sus est mort et qu’il est res-
suscitén, nous croyons aussi
que Dieu amènera avec lui
ceux qui se sont endormis
dans la mort en union avec�
Jésuso. 15 Car voici ce que
nous vous disons par la parole de

4:6 � Voir app. A5. 4:14 �Ou « par ».
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Jéhovah� : que nous les vivants
qui survivons jusqu’à la présence
du Seigneur, nous ne précéde-
rons en rien ceux qui se sont en-
dormis dans la mort ; 16 parce
que le Seigneur lui-même des-
cendra du ciel avec un cri de
commandement, avec une voix
d’archangea et avec la trompette
de Dieu, et ceux qui sont morts
en union avec Christ ressuscite-
ront d’abordb. 17 Ensuite nous
les vivants qui survivons, nous
serons, ensemble avec eux, em-
portés dans des nuagesc à la
rencontre du Seigneurd dans
les airs ; et ainsi nous se-
rons toujours avec le Seigneure.
18 Continuez donc à vous conso-
ler les uns les autres par ces pa-
roles.

5 Or, en ce qui concerne les
temps et les époques, frè-

res, vous n’avez pas besoin qu’on
vous écrive quoi que ce soit.
2 Car vous savez très bien vous-
mêmes que le jour de Jéhovah�f

vient exactement comme un vo-
leur dans la nuitg. 3 Quand ils
diront : « Paix et sécurité ! »,
alors une destruction subite
sera sur eux à l’instant mêmeh,
comme les douleurs de l’ac-
couchement sur une femme en-
ceinte ; et ils ne pourront abso-
lument pas y échapper. 4 Mais
vous, frères, vous n’êtes pas dans
les ténèbres. Ce jour ne vous sur-
prendra donc pas comme la lu-
mière du jour surprendrait des
voleurs, 5 car vous êtes tous
fils de la lumière et fils du jour i.
Nous n’appartenons ni à la nuit
ni aux ténèbres j.

6 Par conséquent, ne dormons
pas comme les autresk, mais
restons éveillésl et gardons no-
tre bon sensm. 7 En effet, ceux
qui dorment, c’est la nuit qu’ils
dorment, et ceux qui s’enivrent,
c’est la nuit qu’ils s’enivrentn.

4:15; 5:2 � Voir app. A5.

8 Mais nous qui appartenons
au jour, gardons notre bon
sens, revêtons la cuirasse de la
foi et de l’amour, et mettons
pour casque l’espérance du sa-
lut�a, 9 parce que Dieu nous a
désignés, non pour subir sa co-
lère, mais pour obtenir le sa-
lutb grâce à notre Seigneur Jé-
sus Christ. 10 Celui-ci est mort
pour nousc afin que, soit que
nous restions éveillés, soit que
nous soyons endormis�, nous
puissions vivre ensemble avec
luid. 11 C’est pourquoi conti-
nuez à vous encourager� et à
vous affermir les uns les autrese,
comme d’ailleurs vous le faites.

12 Nous vous demandons, frè-
res, de témoigner du respect à
ceux qui travaillent dur parmi
vous, qui vous guident� dans le
Seigneur et qui vous avertissent,
13 et de leur manifester une
très grande estime, avec amour,
en raison de leur travailf. Soyez
en paix entre vousg. 14 De plus,
nous vous le recommandons, frè-
res : avertissez les indisciplinésh,
parlez de façon consolante à
ceux qui sont déprimés�, soute-
nez les faibles, soyez patients en-
vers tous i. 15 Veillez à ce que
personne ne rende le mal pour
le mal j, mais cherchez toujours à
faire le bien, entre vous et envers
tous les autresk.

16 Réjouissez-vous toujours l.
17 Priez constammentm. 18 Expri-
mez votre reconnaissance pour
toutn. C’est là ce que Dieu attend
de vous qui êtes en union avec
Christ Jésus. 19 N’éteignez pas
le feu� de l’esprito. 20 Ne traitez
pas les prophéties avec méprisp.
21 Vérifiez toutes chosesq ; res-
tez attachés à ce qui est excellent.

5:8 � Voir lexique. 5:10 �Ou « dor-
mions dans la mort ». 5:11 �Ou
« consoler ». 5:12 � Ou « président »,
« dirigent ». 5:14 �Ou « découragés ».
Litt. « ceux à l’âme petite ». 5:19 �Ou
« n’entravez pas l’action ».
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1 De la part de Paul, de Sil-
vain� et de Timothéea, à

l’assemblée des Thessaloniciens,
qui est en union avec Dieu
notre Père et le Seigneur Jésus
Christ :

2 Que Dieu le Père et le Sei-
gneur Jésus Christ vous accor-
dent faveur imméritée et paix !

3 Frères, nous nous sentons
obligés de toujours remer-
cier Dieu pour vous. Et c’est
à juste titre, car votre foi
augmente beaucoup et l’amour
que vous avez tous l’un en-
vers l’autre granditb. 4 C’est
pourquoi nous-mêmes nous par-

1:1 � Aussi appelé Silas.

lons de vous avec fiertéa parmi
les assemblées de Dieu, en rai-
son de votre endurance et de
votre foi dans toutes vos persé-
cutions et dans les difficultés�
que vous rencontrez�b. 5 C’est
là une preuve du juste jugement
de Dieu, et cela vous amènera à
être jugés dignes du royaume de
Dieu, pour lequel vous souffrez
vraimentc.

6 Car, en effet, il est juste
pour Dieu de rendre la détresse�
à ceux qui vous causent de la dé-
tresse�d. 7 Mais vous qui subis-
sez la détresse, vous connaı̂trez
le soulagement avec nous quand,

1:4 �Ou « tribulations ». � Ou « endu-
rez ». 1:6 �Ou « tribulation ».

DEUXI
`
EME LETTRE AUX

THESSALONICIENS
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Salutations (1, 2)
La foi des Thessaloniciens

augmente (3-5)
La vengeance exécutée

sur les désobéissants (6-10)
Prière pour l’assemblée (11, 12)

2 L’homme opposé à la loi (1-12)
Exhortation à tenir bon (13-17)

3 « Priez » (1-5)
Attention à ne pas se montrer

indisciplinés (6-15)
Salutations finales (16-18)

CHAP. 1
a 2Co 1:19

b 1Th 3:12
1Th 4:9, 10
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2e colonne
a 1Th 2:19

b 1Th 1:6
1Th 2:14
1P 2:21

c Ac 14:22
Rm 8:17
2Tm 2:12

d Rm 12:19
Ré 6:9, 10
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22 Abstenez-vous de toute forme
de méchancetéa.

23 Que le Dieu de paix lui-
même vous sanctifie� complète-
ment. Et que l’esprit, l’âme� et
le corps du groupe que vous
formez soient gardés irréprocha-
bles et sans défaut à tous égards
lors de la présence de notre Sei-
gneur Jésus Christb. 24 Celui

5:23 � Voir lexique. �Ou « vie ». Voir
lexique (

ˆ
Ame).

qui vous appelle est fidèle ; il fera
cela à coup sûr.

25 Frères, continuez à prier
pour nousa.

26 Saluez tous les frères par
un saint baiser.

27 Je vous demande solennel-
lement par le Seigneur de lire
cette lettre à tous les frèresb.

28 Que la faveur imméritée
de notre Seigneur Jésus Christ
soit avec vous !

CHAP. 5
a Jb 2:3

b 1Co 1:8
��������������������

2e colonne
a Rm 15:30

b Col 4:16



1681 2 THESSALONICIENS 1:8–2:13
du ciel, le Seigneur Jésus se ré-
véleraa avec ses anges puissantsb

8 dans un feu flamboyant, quand
il exécutera la vengeance sur
ceux qui ne connaissent pas Dieu
et sur ceux qui n’obéissent pas à
la bonne nouvelle concernant
notre Seigneur Jésusc. 9 Ils su-
biront comme peine une destruc-
tion éternelled, et ils disparaı̂-
tront de devant le Seigneur
et de devant sa force glorieuse.
10 Cela se passera quand il vien-
dra pour être glorifié au su-
jet de ses saints et pour être,
en ce jour-là, regardé avec admi-
ration parmi tous ceux qui exer-
cent la foi, comme vous qui avez
cru le témoignage que nous avons
donné chez vous.

11 C’est pour cela que nous
prions toujours pour vous, pour
que notre Dieu vous juge di-
gnes de son appele et qu’avec sa
puissance, il accomplisse entiè-
rement tout le bien qu’il veut et
fasse réussir toute œuvre de vo-
tre foi. 12 C’est afin que le nom
de notre Seigneur Jésus soit glo-
rifié en vous, et que vous soyez
glorifiés en union avec lui, se-
lon la faveur imméritée de no-
tre Dieu et du Seigneur Jésus
Christ.

2 Cependant, frères, en ce qui
concerne la présence de no-

tre Seigneur Jésus Christf et
notre rassemblement auprès de
luig, nous vous demandons 2 de
ne pas vous laisser rapidement
ébranler dans votre bon sens ni
effrayer par une déclaration ins-
pirée�h, un message oral ou une
lettre semblant venir de nous,
qui annonceraient que le jour de
Jéhovah�i est là.

3 Que personne ne vous égare�
d’une manière ou d’une au-
tre, car ce jour ne viendra que
si l’apostasie�j arrive d’abord et

2:2 �Ou « un esprit ». Voir lexique.
2:2, 13 � Voir app. A5. 2:3 �Ou « sé-
duise ». � Voir lexique.

que l’homme opposé à la loi�a se
révèle, le fils de la destructionb.
4 Il s’oppose et s’élève au-dessus
de tout ce qui est appelé « dieu »
ou qui fait l’objet d’un culte�, si
bien qu’il s’assied dans le tem-
ple de Dieu, se présentant publi-
quement comme un dieu. 5 Ne
vous rappelez-vous pas que je
vous disais ces choses lorsque
j’étais encore chez vous ?

6 Et maintenant vous savez
ce qui lui fait obstacle, si bien
qu’il ne se révélera qu’en son
temps. 7 Il est vrai que cette
opposition à la loi� est déjà à
l’œuvre en secretc, mais elle
restera secrète seulement jus-
qu’à ce que soit écarté celui qui
lui fait obstacle en ce moment
même. 8 Alors vraiment se ré-
vélera celui qui est opposé à
la loi�, lui que le Seigneur Jé-
sus supprimera par l’esprit de
sa bouched et réduira à rien
par la manifestatione de sa pré-
sence. 9 La présence de celui
qui est opposé à la loi est due
à l’influence de Satanf avec tou-
tes sortes d’œuvres de puis-
sance et avec des signes et pro-
diges� mensongersg, 10 et avec
toutes les tromperies propres à
l’injusticeh. Tout cela est pour
ceux qui sont punis de mort
parce qu’ils n’ont pas accepté
l’amour de la vérité pour être
sauvés. 11 C’est pourquoi Dieu
laisse une influence trompeuse
les égarer pour qu’ils se mettent
à croire au mensonge i, 12 afin
qu’ils soient tous jugés parce
qu’ils n’ont pas cru à la vérité,
mais ont pris plaisir à l’injustice.

13 En ce qui vous concerne,
nous nous sentons obligés de
toujours remercier Dieu pour
vous, frères que Jéhovah� aime,
car Dieu vous a choisis pour le

2:3 �Ou « homme d’illégalité ». 2:4
� Ou « vénération ». 2:7 �Ou « cette il-
légalité ». 2:8 � Litt. « le sans-loi ».
2:9 �Ou « présages ».
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2 THESSALONICIENS 2:14–3:18 1682
salut� dès le commencementa en
vous sanctifiant�b avec son es-
prit et en raison de votre foi
en la vérité. 14 Il vous a ap-
pelés à cela grâce à la bonne
nouvelle que nous annonçons,
pour que vous puissiez obtenir
la gloire de notre Seigneur Jé-
sus Christc. 15 Ainsi donc frè-
res, tenez bond, et suivez de
près les traditions qui vous ont
été enseignéese par un message
oral ou par une lettre venant
de nous. 16 De plus, que notre
Seigneur Jésus Christ lui-même
et Dieu notre Père, qui nous a ai-
mésf et a donné consolation éter-
nelle et bonne espéranceg par le
moyen de la faveur imméritée,
17 consolent vos cœurs et vous
affermissent� pour que vous fas-
siez toujours le bien en actes et
en paroles.

3 Enfin, frères, priez pour noush,
afin que la parole de Jéhovah�

continue de se répandre rapide-
ment i et d’être glorifiée, comme
elle l’est chez vous, 2 et que
nous soyons délivrés des hommes
malfaisants et méchants j, car la
foi n’est pas le bien de tousk.
3 Mais le Seigneur est fidèle, et il
vous fortifiera et vous protégera
du méchant. 4 De plus, nous
avons cette confiance dans le
Seigneur vous concernant : vous
appliquez et continuerez d’appli-
quer nos instructions. 5 Que le
Seigneur continue à guider vos
cœurs vers l’amour pour Dieul et
vers l’endurancem pour le Christ !

6 Frères, nous vous donnons
comme instruction, au nom de
notre Seigneur Jésus Christ,
de vous éloigner de tout
frère qui se montre indisci-
plinén au lieu de suivre la tra-
dition� que vous� avez reçue de
nouso. 7 Car vous savez vous-
mêmes ce que vous devez faire

2:13 � Voir lexique. 2:17 �Ou « forti-
fient ». 3:1 � Voir app. A5. 3:6 �Ou
« enseignement ». �Ou p.-ê. « ils ».

pour nous imitera. En effet, nous
ne nous sommes pas montrés
indisciplinés parmi vous 8 et
nous n’avons mangé la nourri-
ture de personne gratuitement�b.
Au contraire, dans l’effort
et la peine, nous avons tra-
vaillé nuit et jour pour n’impo-
ser de fardeau coûteux à au-
cun d’entre vousc. 9 Ce n’est
pas parce que nous n’en avons
pas l’autoritéd, mais nous vou-
lions être pour vous un exemple
à imitere. 10 D’ailleurs, lorsque
nous étions chez vous, nous
vous donnions cet ordre : « Si
quelqu’un ne veut pas travailler,
qu’il ne mange pas non plusf. »
11 Or nous apprenons que cer-
tains se montrent indisciplinés
parmi vousg, qu’ils ne travaillent
pas du tout mais se mêlent de ce
qui ne les regarde pash. 12 `

A
ces gens-là nous adressons cet
ordre et cette exhortation dans
le Seigneur Jésus Christ : qu’ils
travaillent paisiblement et man-
gent la nourriture qu’ils auront
gagnée eux-mêmesi.

13 Quant à vous, frères, ne
renoncez pas à faire le bien.
14 Mais si quelqu’un n’obéit pas
à ce que nous disons dans cette
lettre, notez-le et cessez de le
fréquenter j, pour qu’il ait honte.
15 Ne le considérez pas pour
autant comme un ennemi, mais
continuez à l’avertirk comme un
frère.

16 Que le Seigneur de paix
lui-même vous donne la paix tout
le temps et de toutes les maniè-
res l ! Que le Seigneur soit avec
vous tous !

17 Voici ma salutation, celle
de Paul, écrite de ma pro-
pre mainm ; elle authentifie cha-
cune de mes lettres ; c’est ainsi
que j’écris.

18 Que la faveur imméritée
de notre Seigneur Jésus Christ
soit avec vous tous !

3:8 �Ou « sans payer ».
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1 De la part de Paul, apô-
tre de Christ Jésus par or-

dre de Dieu notre Sauveur et de
Christ Jésus, notre espérancea,
2 à Timothée�b, mon véritable
enfantc dans la foi :

Que Dieu le Père et Christ Jé-
sus notre Seigneur t’accordent
faveur imméritée, miséricorde
et paix !

3 Tout comme je t’y ai encou-
ragé lorsque j’étais sur le point
de partir pour la Macédoine, je
t’encourage à rester à

´
Ephèse,

pour que tu ordonnes à certains
de ne pas enseigner une autre
doctrine 4 ni de prêter atten-
tion à des histoires faussesd et à

1:2 � Signifie « celui qui honore Dieu ».

des généalogies. Celles-ci ne mè-
nent à rien d’utilea ; elles ne font
que donner lieu à des supposi-
tions infondées plutôt que d’ap-
porter quelque chose qui vient
de Dieu en ce qui concerne la
foi. 5 Le but de cette instruc-
tion�, en effet, c’est l’amourb qui
vient d’un cœur pur, d’une bonne
conscience et d’une foic sans hy-
pocrisie. 6 S’étant écartés de
ces choses, certains ont dévié
vers des discussions qui ne
mènent à riend. 7 Ils veulent
être des enseignantse de la loi,
mais ils ne comprennent ni ce
qu’ils disent ni ce sur quoi ils in-
sistent avec tant de force.

1:5 �Ou « ordre ».

PREMI
`
ERE LETTRE

`
A

T IMOTH
´
EE

AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 Salutations (1, 2)
Mise en garde

contre les faux enseignants (3-11)
Paul, objet

de la faveur imméritée (12-16)
Le Roi d’éternité (17)
« Fais la belle guerre » (18-20)

2 Des prières pour
toutes sortes d’hommes (1-7)
« Un seul Dieu,

un seul médiateur » (5)
Une « rançon correspondante

pour tous » (6)
Instructions pour les hommes

et les femmes (8-15)
S’habiller avec modestie (9, 10)

3 Conditions requises
des responsables de l’assemblée (1-7)

Conditions requises
des assistants (8-13)

« Le saint secret
de l’attachement à Dieu » (14-16)

4 Mise en garde contre
les enseignements de démons (1-5)

Comment être
« un excellent ministre de Christ » (6-10)
Exercice physique

et attachement à Dieu (8)
Fais attention à ton enseignement (11-16)

5 Comment traiter jeunes et vieux (1, 2)
L’aide aux veuves (3-16)

Subvenir aux besoins des siens (8)
L’honneur dû aux anciens

qui travaillent dur (17-25)
« Un peu de vin

pour ton estomac » (23)

6 Les esclaves doivent honorer
leurs maı̂tres (1, 2)

Les faux enseignants
et l’amour de l’argent (3-10)

Instructions données
à un homme de Dieu (11-16)

«
ˆ
Etre riches en belles œuvres » (17-19)

« Garde ce qui t’a été confié » (20, 21)
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8 Or, nous savons que la Loi
est excellente si l’on en fait bon
usage�, 9 si l’on comprend que
la loi est faite, non pas pour les
justes, mais pour les gens qui
méprisent la loia et sont rebelles,
les gens sans respect pour Dieu
et les pécheurs, les gens infidè-
les� et les profanateurs, ceux qui
tuent père ou mère, et tout au-
tre meurtrier, 10 les gens qui
commettent des actes sexuels
immoraux�, les hommes qui pra-
tiquent l’homosexualité�, les kid-
nappeurs, les menteurs, les gens
qui font de faux serments�, et
pour tout ce qui s’oppose à l’en-
seignement bénéfique�b 11 qui
est en accord avec la glorieuse
bonne nouvelle du Dieu heureux,
qui m’a été confiéec.

12 Je suis reconnaissant à
Christ Jésus notre Seigneur, qui
m’a donné de la puissance, parce
qu’il m’a estimé fidèle en me dé-
signant pour un ministèred,
13 bien que j’aie été autrefois
un blasphémateur, un persécu-
teur et un insolente. Cependant,
il m’a été fait miséricorde parce
que j’agissais par ignorance et
par manque de foi. 14 Mais la
faveur imméritée de notre Sei-
gneur a surabondé, avec la foi
et l’amour qui est en Christ Jé-
sus. 15 La parole qui suit est
digne de foi et mérite d’être plei-
nement acceptée : Christ Jésus
est venu dans le monde pour sau-
ver des pécheursf. De ceux-là, je
suis le premierg. 16 Toutefois,
il m’a été fait miséricorde pour
que par moi, le premier des pé-
cheurs, Christ Jésus puisse mon-
trer toute sa patience, faisant de
moi un exemple pour ceux qui

1:8 � Litt. « un usage légitime ». 1:9
� Ou « qui manquent d’amour fidèle ».
1:10 � Voir lexique (Acte sexuel im-
moral). � Litt. « hommes qui couchent
avec des hommes ». � Ou « les parju-
res ». �Ou « sain ».

vont mettre leur foi en lui pour
la vie éternellea.

17 Au Roi d’éternitéb, impéris-
sable�c, invisibled, au seul Dieue,
soient honneur et gloire à tout
jamais. Amen.

18 Cette instruction�, je te la
confie, mon enfant Timothée,
conformément aux prophéties
qui ont été faites à ton sujet,
pour que grâce à celles-ci tu con-
tinues à faire la belle guerref,
19 tout en gardant la foi et une
bonne conscienceg, conscience
que quelques-uns ont rejetée, ce
qui a causé le naufrage de leur
foi. 20 Parmi eux figurent Hy-
ménéeh et Alexandre, que j’ai li-
vrés à Satani pour qu’au moyen
de cette correction ils soient en-
seignés à ne pas blasphémer.

2 En tout premier lieu, donc, je
recommande qu’on fasse des

supplications, des requêtes�, des
intercessions� et des prières de
remerciement� à propos de tou-
tes sortes d’hommes, 2 à pro-
pos de rois et de tous ceux qui
sont haut placés�j, afin que nous
puissions continuer à mener une
vie calme et paisible dans un
parfait attachement à Dieu et en
toute digniték. 3 Cela est beau
et agréable aux yeux de notre
Sauveur, Dieu l, 4 qui veut que
toutes sortes de gens soient sau-
vésm et parviennent à une con-
naissance exacte de la vérité.
5 Car il y a un seul Dieun, et un
seul médiateuro entre Dieu et les
hommesp, un homme, Christ Jé-
susq, 6 qui s’est donné lui-
même en rançon correspondante
pour tous�r ; voilà ce qui sera at-
testé en temps voulu. 7 C’est
pour ce témoignages que j’ai été,

1:17 �Ou « incorruptible ». 1:18 � Ou
« ordre ». 2:1 � Litt. « prières ».
� C.-à-d. des demandes en faveur des
autres. � Ou « des actions de grâce ».
2:2 � Ou « en position d’autorité ». 2:6
�Ou « toutes sortes de gens ».
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moi, établi prédicateur et apô-
trea — je dis la vérité, je ne
mens pas —, c’est-à-dire ensei-
gnant des nationsb au sujet de la
foi et de la vérité.

8 Je veux donc qu’en tout lieu
les hommes prient en levant des
mains fidèlesc, libres de toute
colèred et de tout débate. 9 De
même, les femmes doivent se
parer d’une tenue convenable�,
avec modestie et bon sens�, non
pas avec des tresses� et de l’or,
des perles ou des vêtements coû-
teuxf, 10 mais qu’elles se pa-
rent d’œuvres bonnes, comme il
convient à des femmes qui décla-
rent être attachées à Dieug.

11 Que la femme apprenne en
silence�, en toute soumissionh.
12 Je ne permets pas à la femme
d’enseigner ou de dominer sur
l’homme, mais elle doit garder
le silence�i. 13 Car Adam a été
formé le premier,

`
Eve ensuite j.

14 Et Adam n’a pas été trompé ;
mais la femme a été complè-
tement trompéek et s’est ren-
due coupable de transgression.
15 Cependant, les femmes se-
ront préservées grâce à la mater-
nité l, à condition qu’elles persé-
vèrent dans la foi, l’amour et la
sainteté, avec bon sens�m.

3 La parole suivante est digne
de foi : Si un homme aspire

à être un responsable�n, il dé-
sire une belle œuvre. 2 Il faut
donc qu’un responsable� soit ir-
réprochable, mari d’une seule
femme, modéré dans ses habi-
tudes, réfléchi�o, ordonné, hospi-
talierp, capable d’enseignerq,

2:9 �Ou « respectable », « décente ».
2:9, 15 �Ou « bon jugement ». 2:9
� C.-à-d. des coiffures recherchées.
2:11 � Ou « dans le calme ». 2:12 �Ou
« rester calme ». 3:1 � C.-à-d. un res-
ponsable de l’assemblée. Litt. « surveil-
lant ». 3:2 � Litt. « surveillant ». �Ou
« ayant du jugement », « ayant du bon
sens ».

3 que ce ne soit pas un ivrognea

ni un homme violent�, mais un
homme raisonnableb, non querel-
leurc, non ami de l’argentd, 4 un
homme qui dirige� d’une belle fa-
çon sa propre famille, qui tienne
ses enfants dans la soumission
en toute dignitée 5 (car si un
homme ne sait pas diriger� sa
propre famille, comment pren-
dra-t-il soin de l’assemblée de
Dieu ?), 6 que ce ne soit pas un
homme récemment converti f, de
peur qu’il se gonfle d’orgueil et
tombe sous le coup de la con-
damnation portée contre le Dia-
ble. 7 D’autre part, il faut aussi
qu’il reçoive un beau témoi-
gnage� des gens extérieurs à l’as-
sembléeg, afin de ne pas tomber
dans le déshonneur et dans un
piège du Diable.

8 De même, il faut que les
assistants� soient des hom-
mes dignes, qu’ils n’aient pas
un langage double�, qu’ils soient
modérés dans la consommation
de vin, non avides d’un gain mal-
honnêteh, 9 attachés au saint
secret de la foi avec une cons-
cience pure i.

10 De plus, qu’ils soient
d’abord mis à l’épreuve quant à
leurs aptitudes� ; puis, s’ils sont
exempts d’accusationj, qu’ils ser-
vent comme ministres.

11 De même, il faut que
les femmes soient dignes, non
calomniatricesk, modérées dans
leurs habitudes, fidèles en toutes
choses l.

12 Les assistants� doivent
être maris d’une seule femme et
diriger d’une belle façon leurs

3:3 �Ou « homme qui frappe ». 3:4
� Ou « préside ». 3:5 �Ou « présider ».
3:7 �Ou « qu’il ait une bonne réputation
auprès ». 3:8, 12 �Ou « assistants
ministériels ». 3:8 � Ou « trompeur ».
3:10 �Ou « pour déterminer s’ils rem-
plissent les conditions ».
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enfants et leur propre famille.
13 Car les hommes qui servent
d’une belle façon acquièrent une
belle réputation et une grande
confiance� pour parler de la foi
en Christ Jésus.

14 Je t’écris ces choses, bien
que j’espère venir bientôt chez
toi, 15 pour que, au cas où je
serais retardé, tu saches com-
ment tu dois te conduire dans
la maison de Dieua, qui est l’as-
semblée du Dieu vivant, colonne
et soutien de la vérité. 16 Oui,
il faut avouer qu’il est grand, le
saint secret de l’attachement à
Dieu : « Il� a été manifesté dans
la chairb, a été déclaré juste dans
l’espritc, est apparu aux angesd,
a été prêché parmi les nationse,
a été cru dans le mondef, a été
enlevé dans la gloire. »

4 Cependant, la parole inspi-
rée� dit clairement que dans

l’avenir�, parce qu’ils prête-
ront attention à des déclara-
tions inspirées trompeuses�g et
à des enseignements de dé-
mons, quelques-uns abandonne-
ront la foi, 2 entraı̂nés par l’hy-
pocrisie d’hommes qui disent
des mensongesh, dont la cons-
cience est comme marquée au
fer rouge. 3 Ils interdisent le
mariage i et ordonnent de s’abs-
tenir d’aliments j pourtant créés
par Dieu pour être consommésk

avec des remerciements par
ceux qui ont foi l et qui connais-
sent exactement la vérité. 4 En
effet, toute création de Dieu est
bonnem, et aucune n’est à reje-
tern si on la reçoit avec des re-
merciements, 5 car elle est
sanctifiée� par le moyen de la pa-
role de Dieu et de la prière.

6 Si tu donnes ces conseils
aux frères, tu seras un excellent

3:13 �Ou « liberté ». 3:16 � C.-à-d. Jé-
sus. 4:1 � Litt. « l’esprit ». �Ou
« dans les temps à venir ». � Litt. « à
des esprits trompeurs ». 4:5 � Voir
lexique.

ministre de Christ Jésus, nourri
des paroles de la foi et du bel
enseignement que tu as suivi de
prèsa. 7 Mais rejette les histoi-
res fausses qui déshonorent
Dieub, comme celles que racon-
tent les vieilles femmes. Par
contre, exerce-toi en ayant pour
but l’attachement à Dieu. 8 Car
l’exercice physique est utile à
peude chose, mais l’attachement
à Dieu est utile à toutes cho-
ses, puisqu’il porte en lui la pro-
messe de la vie présente et de
la vie à venirc. 9 Cette parole
est digne de foi et mérite d’être
pleinement acceptée. 10 C’est
pour cela que nous nous don-
nons du mal et que nous luttonsd,
parce que nous avons mis notre
espérance en un Dieu vivant, qui
est un Sauveure de toutes sortes
d’hommesf, surtout des fidèles.

11 Continue à donner ces or-
dres et à les enseigner. 12 Que
personne ne méprise ta jeu-
nesse. Au contraire, deviens un
exemple pour les fidèles, en pa-
role, en conduite, en amour,
en foi, en pureté. 13 En atten-
dant que je vienne, continue à
t’appliquer à la lecture publi-
queg, à l’exhortation�, à l’ensei-
gnement. 14 Ne néglige pas le
don qui est en toi et qui t’a été
donné par suite d’une prophétie
lorsque le collège des anciens a
posé les mains sur toih. 15 Ré-
fléchis� à ces choses ; absorbe-
toi en elles, pour que tes pro-
grès soient évidents pour tous.
16 Fais constamment attention
à toi et à ton enseignement i. Per-
sévère dans ces choses, car en
faisant cela tu sauveras et toi-
même et ceux qui t’écoutent j.

5 Ne réprimande pas sévère-
ment un homme d’âge mûrk.

Au contraire, supplie-le comme
un père, les jeunes hommes

4:13 �Ou « encouragement ». 4:15
� Ou « médite sur ».
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comme des frères, 2 les fem-
mes d’âge mûr comme des mè-
res, les jeunes femmes comme
des sœurs, en toute pureté.

3 Soucie-toi� des veuves
qui sont réellement veuves�a.
4 Mais si une veuve a des en-
fants ou des petits-enfants, que
ceux-ci apprennent d’abord à
pratiquer l’attachement à Dieu
dans leur propre familleb et à
rendre à leurs parents et grands-
parents ce qui leur est dûc,
car cela est agréable aux yeux
de Dieud. 5 Or, la femme qui
est réellement veuve, qui se re-
trouve sans ressources, met son
espérance en Dieue et persé-
vère dans les supplications et
les prières nuit et jourf. 6 Mais
celle qui ne vit que pour les plai-
sirs est morte, quoique vivante.
7 Continue donc à donner ces
instructions�, pour que tous
soient irréprochables. 8 En ef-
fet, si quelqu’un ne subvient pas
aux besoins des siens, et sur-
tout de ceux qui vivent sous son
toit, il a renié la foi et il est pire
qu’une personne sans foig.

9 Une veuve sera inscrite sur
la liste si elle a au moins 60 ans,
si elle a été la femme d’un
seul mari, 10 si elle est con-
nue pour ses belles œuvresh, si
elle a élevé des enfants i, si elle a
manifesté l’hospitalité j, si elle a
lavé les pieds des saintsk, si elle
est venue en aide aux affligés l, si
elle s’est consacrée à toute œu-
vre bonne.

11 Par contre, n’inscris pas
sur la liste les veuves plus jeu-
nes, car, lorsque leurs dé-
sirs sexuels deviennent un ob-
stacle à leur service pour le

5:3 � Litt. « honore ». 5:3, 16 � Ou
« veuves qui sont réellement dans le be-
soin », c.-à-d. qui n’ont personne pour
subvenir à leurs besoins. 5:7 �Ou
« ordres ».

Christ, elles veulent se ma-
rier. 12 Elles s’exposent alors
à un jugement, parce qu’elles
ont abandonné leur première dé-
claration de foi�. 13 En même
temps, elles prennent l’habi-
tude d’être désœuvrées, allant
d’une maison à l’autre ; et pas
seulement d’être désœuvrées,
mais encore d’être bavardes et
de se mêler des affaires des au-
tresa, de parler de choses dont
elles ne devraient pas parler.
14 Je veux donc que les jeu-
nes veuves se marientb, aient des
enfantsc, s’occupent de leur fa-
mille, ne donnent à l’adver-
saire aucune occasion de nous
critiquer. 15 En effet, quel-
ques-unes se sont déjà détour-
nées pour suivre Satan. 16 Si
une croyante a des parentes qui
sont veuves, qu’elle leur vienne
en aide, afin qu’elles ne soient
pas une charge pour l’assemblée.
Alors l’assemblée pourra venir
en aide à celles qui sont réelle-
ment veuves�d.

17 Que les anciens qui gui-
dent l’assemblée� d’une belle fa-
çone soient jugés dignes d’un
double honneurf, surtout ceux
qui travaillent dur dans la pa-
role et dans l’enseignementg.
18 Car le passage des

´
Ecritu-

res dit : « Tu ne dois pas muse-
ler le taureau quand il bat
les céréalesh » et « L’ouvrier mé-
rite son salairei. » 19 N’accepte
pas d’accusation contre un an-
cien, si ce n’est sur la déposi-
tion de deux ou trois témoins j.
20 Les personnes qui prati-
quent le péchék, réprimande-
les l sous les yeux de tous,
pour que cela serve d’avertisse-
ment�. 21 Devant Dieu, Christ

5:12 �Ou « leur promesse précédente ».
5:17 � Ou « président ». 5:20 � Litt.
« pour que les autres éprouvent de la
crainte ».
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Jésus et les anges choisis, je t’or-
donne solennellement de suivre
ces instructions sans préjugé ni
partialitéa.

22 Ne pose hâtivement les
mains sur aucun homme�b et ne
participe pas aux péchés des au-
tres ; reste pur.

23 Ne bois plus d’eau�, mais
bois un peu de vin à cause de ton
estomac et de tes fréquents en-
nuis de santé.

24 Les péchés de certains
hommes sont connus publique-
ment et mènent rapidement au
jugement ; mais ceux d’autres
hommes ne deviennent manifes-
tes que plus tardc. 25 De même
aussi, les belles œuvres sont
connues publiquementd, et celles
qui ne le sont pas ne peuvent pas
rester cachéese.

6 Que ceux qui sont sous le joug
de l’esclavage continuent à

considérer leurs propriétaires
comme dignes de tout honneurf,
pour qu’on ne parle jamais en
mal du nom de Dieu et de l’ensei-
gnementg. 2 D’autre part, que
ceux qui ont des propriétaires
croyants� ne se montrent pas ir-
respectueux envers eux sous
prétexte que ce sont leurs frè-
res. Au contraire, qu’ils les ser-
vent plus volontiers, parce que
ceux qui bénéficient de leur bon
service sont des croyants et des
bien-aimés.

Continue d’enseigner ces cho-
ses et de faire ces exhortations.
3 Si quelqu’un enseigne une au-
tre doctrine et n’est d’accord ni
avec la saine instruction�h qui
vient de notre Seigneur Jésus
Christ, ni avec l’enseignement
qui est conforme à l’attachement

5:22 � C.-à-d. ne nommepas hâtivement
un homme à une responsabilité. 5:23
� Ou « arrête de ne boire que de l’eau ».
6:2 � C.-à-d. disciples de Christ. 6:3
�Ou « bénéfique ».

à Dieua, 4 il est gonflé d’orgueil
et ne comprend rienb. Il a une
passion maladive pour les dispu-
tes et les débats sur les motsc.
Ces choses engendrent envie,
querelles, calomnies�, soupçons
malveillants 5 et altercations
incessantes sur des questions
mineures par des hommes à l’in-
telligence corrompued, des hom-
mes privés de la vérité, qui pen-
sent que l’attachement à Dieu
est une source de gaine. 6 Et
en effet, l’attachement à Dieu est
une grande source de gainf si
on manifeste le contentement�.
7 Car nous n’avons rien apporté
dans le monde, et nous ne pou-
vons rien en emporter non plusg.
8 Si donc nous avons nourriture
et vêtement�, nous nous conten-
terons de ces chosesh.

9 Mais ceux qui sont bien dé-
cidés à être riches tombent dans
la tentation, dans un piègei, et
dans de nombreux désirs insen-
sés et nuisibles qui plongent les
hommes dans la destruction et
la ruine j. 10 Car l’amour de l’ar-
gent est une racine de toutes sor-
tes de choses mauvaises, et, en
faisant tout pour satisfaire cet
amour, quelques-uns se sont éga-
rés loin de la foi et se sont trans-
percés partout de bien des dou-
leursk.

11 Toi, cependant, ô homme
de Dieu, fuis ces choses. Mais
poursuis la justice, l’attachement
à Dieu, la foi, l’amour, l’endurance
et la douceur l. 12 Combats le
beau combat de la foi ; saisis fer-
mement la vie éternelle pour la-
quelle tu as été appelé et as fait la
belle déclaration publique devant
de nombreux témoins.

13 Devant Dieu, qui garde en
vie toutes choses, et devant

6:4 �Ou « injures ». 6:6 � Litt. « la ca-
pacité de se suffire à soi-même ». 6:8
�Ou p.-ê. « abri ». Litt. « de quoi nous
couvrir ».
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Christ Jésus, qui, témoignant de-
vant Ponce Pilatea, a fait la belle
déclaration publique, je t’or-
donne 14 d’obéir au comman-
dement d’une manière pure et
irréprochable jusqu’à la mani-
festation de notre Seigneur Jé-
sus Christb, 15 manifestation
que l’heureux et unique Souve-
rain montrera aux temps fixés.
Il est le Roi de ceux qui règnent
et le Seigneur de ceux qui do-
minentc, 16 le seul qui possède
l’immortalitéd, qui habite une lu-
mière inaccessiblee, et qu’aucun
homme n’a vu ni ne peut voirf.

`
A

lui soient honneur et puissance
éternelle. Amen.

17 Ordonne à ceux qui sont
riches dans le présent monde�
de ne pas être arrogants, et

6:17 �Ou « ère », « système de cho-
ses ».Voir lexique (Système de choses).

de ne pas mettre leur espérance
dans des richesses incertainesa,
mais en Dieu, qui nous pro-
cure richement toutes les choses
dont nous bénéficionsb. 18 Dis-
leur de travailler au bien, d’être
riches en belles œuvres, d’être
généreux, prêts à partagerc.
19 Ils amasseront ainsi en lieu
sûr pour eux-mêmes un beau fon-
dement pour l’avenird, afin de
saisir fermement la vraie viee.

20 Timothée, garde ce qui t’a
été confiéf, détourne-toi des dis-
cours creux qui profanent ce
qui est saint, ainsi que des
contradictions de ce que l’on
appelle à tort « connaissanceg ».
21 Parce qu’ils ont fait étalage
d’une telle connaissance, cer-
tains se sont écartés de la foi.

Que la faveur imméritée soit
avec vous.
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1 Salutations (1, 2)
Paul remercie Dieu

pour la foi de Timothée (3-5)
Entretiens comme un feu

le don de Dieu (6-11)
Continue de suivre

les saines paroles (12-14)
Les adversaires

et les amis de Paul (15-18)

2 Confie le message
à des hommes qualifiés (1-7)

Endurer des souffrances
pour la bonne nouvelle (8-13)

« Expose correctement
la parole » de Dieu (14-19)

« Fuis les désirs de la jeunesse » (20-22)
Comment se comporter

avec les rebelles (23-26)

3 Des temps difficiles
durant les derniers jours (1-7)

Encouragement à suivre de près
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que tu as apprises » (14-17)
« Toute l’

´
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est inspirée de Dieu » (16)
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avec insistance (2)
« J’ai combattu

le beau combat » (6-8)
Remarques personnelles (9-18)
Salutations finales (19-22)
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1 De la part de Paul, apô-
tre de Christ Jésus par la

volonté de Dieu, selon la pro-
messe de la vie rendue possible
par le moyen de Christ Jésusa,
2 à Timothée, mon enfant bien-
aiméb :

Que Dieu le Père et Christ
Jésus notre Seigneur t’accor-
dent faveur imméritée, miséri-
corde et paix !

3 Je suis reconnaissant à
Dieu, à qui j’offre un service sa-
cré comme mes ancêtres l’ont
fait, avec une conscience pure,
et je me souviens sans cesse de
toi dans mes supplications, nuit
et jour. 4 Je me souviens de
tes larmes, et je désire vivement
te voir afin d’être rempli de joie.
5 Car je me rappelle la foi sans
hypocrisie qui est en toic, qui
a d’abord habité ta grand-mère
Loı̈s et ta mère Eunice, mais
qui, j’en suis certain, est aussi
en toi.

6 Pour cette raison, je te rap-
pelle de ranimer comme un feu
le don de Dieu qui est en toi et
que tu as reçu par l’imposition
de mes mainsd. 7 Car Dieu ne
nous a pas donné un esprit de
lâchetée, mais un esprit de puis-
sancef, d’amour et de bon sens.
8 N’aie donc honte ni du té-
moignage au sujet de notre Sei-
gneurg ni de moi, prisonnier
pour lui, mais sois prêt à sup-
porter des souffrancesh pour la
bonne nouvelle en comptant sur
la puissance de Dieu i. 9 Il nous
a sauvés et nous a appelés par
un saint appel j, non en raison
de nos œuvres, mais en raison
de son propre projet� et de sa
faveur imméritéek. Celle-ci nous
a été donnée en relation avec
Christ Jésus avant des temps
très anciens, 10 mais mainte-
nant elle est devenue bien vi-

1:9 �Ou « dessein ».

sible grâce à la manifestation
de notre Sauveur, Christ Jésusa,
qui a aboli la mortb et a fait la
lumière sur la viec et la nature
impérissable�d par le moyen de
la bonne nouvellee, 11 pour la-
quelle j’ai été établi prédicateur,
apôtre et enseignantf.

12 C’est pourquoi moi aussi
je subis ces chosesg, mais je
n’ai pas honteh. Car je con-
nais le Dieu en qui j’ai cru, et
j’ai la certitude qu’il est capa-
ble de garder jusqu’à ce jour-
là ce que j’ai mis en dépôt
chez lui i. 13 Continue de pren-
dre pour modèle� les saines�
paroles j que tu as entendues de
moi avec la foi et l’amour qui
résultent de l’union avec Christ
Jésus. 14 Garde ce beau dépôt
avec l’aide de l’esprit saint qui
habite en nousk.

15 Comme tu le sais, tous les
hommes de la province d’Asiel,
dont Phygèle et Hermogène, se
sont détournés de moi. 16 Que
le Seigneur accorde sa miséri-
corde à la famille d’Onési-
phorem, parce qu’il m’a sou-
vent réconforté. De plus, il n’a
pas eu honte de mes chaı̂-
nes. 17 Au contraire, quand
il était à Rome, il m’a cher-
ché avec soin, et il m’a trouvé.
18 Que le Seigneur lui accorde
de trouver miséricorde auprès
de Jéhovah� en ce jour-là. Tu
sais mieux que personne tous
les services qu’il a rendus à´
Ephèse.

2 Toi donc, mon enfantn, conti-
nue d’acquérir de la puis-

sance par la faveur imméritée
qui est en Christ Jésus ; 2 et
les choses que tu as enten-
dues de moi et qui ont été
confirmées par de nombreux té-
moinso, confie-les à des hommes

1:10 �Ou « l’incorruptibilité ». 1:13
� Ou « suivre le tracé des ». �Ou « bé-
néfiques ». 1:18 � Voir app. A5.

CHAP. 1
a Jean 3:16

Jean
6:40, 44
1P 1:3, 4

b 1Co 4:17

c 1Tm 4:6

d 1Tm 4:14

e Rm 8:15
1Th 2:2

f Lc 24:49
Ac 1:8

g Rm 1:16

h Col 1:24
2Tm 2:3

i Php 4:13
Col 1:11

j ´
Eph 1:4
Hé 3:1

k ´
Eph 2:5´
Eph 2:8
Tt 3:5
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2e colonne
a Jean 1:14

Hé 2:9

b 1Co 15:54
Hé 2:14

c Jean 5:24
1J 1:2

d 1P 1:3, 4

e Rm 1:16

f Ac 9:15
1Tm 2:7

g Ac 9:16´
Eph 3:1

h 2Co 4:2

i 2Tm 4:8

j 1Tm 6:3, 4
Tt 1:7, 9

k Rm 8:11

l Ac 19:10

m 2Tm 4:19
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CHAP. 2
n 1Tm 1:2

o 2Tm 3:14
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fidèles qui, à leur tour, seront
qualifiés pour enseigner les au-
tres. 3 Comme un excellent
soldata de Christ Jésus, sois
prêt à supporter des souffran-
cesb. 4 Aucun homme servant
comme soldat ne se laisse en-
traı̂ner� dans les affaires com-
merciales� de la vie s’il veut ga-
gner l’approbation de celui qui
l’a enrôlé comme soldat. 5 De
même, celui qui participe aux
jeux n’est couronné que s’il a
concouru en respectant les rè-
glesc. 6 Le cultivateur qui tra-
vaille dur doit être le premier à
recevoir sa part des fruits.
7 Pense constamment à ce que
je dis ; le Seigneur te rendra
capable de comprendre� toutes
choses.

8 Rappelle-toi que Jésus
Christ a été ressuscité�d et qu’il
était un descendant� de Davide,
comme l’enseigne la bonne nou-
velle que je prêchef, 9 pour la-
quelle je souffre et suis em-
prisonné comme un malfaiteurg.
La parole de Dieu, elle, n’est
pas enchaı̂néeh. 10 Voilà pour-
quoi je continue de tout en-
durer pour ceux qui ont été
choisis i, afin qu’eux aussi ob-
tiennent le salut� grâce à Christ
Jésus, ainsi que la gloire éter-
nelle. 11 La parole qui suit
est digne de foi : si effective-
ment nous sommes morts avec
lui, nous vivrons aussi avec lui j ;
12 si nous continuons d’endu-
rer, nous régnerons aussi avec
luik ; si nous le renions, il nous
reniera aussi l ; 13 si nous som-
mes infidèles, lui demeure fi-
dèle, car il ne peut pas se renier
lui-même.

2:4 � Litt. « ne s’empêtre ». � Ou p.-ê.
« les activités quotidiennes ». 2:7
�Ou « te donnera du discernement en ».
2:8 � Litt. « relevé d’entre les morts ».
� Litt. « était de la semence ». 2:10, 21
� Voir lexique.

14 Continue à leur rappeler
ces choses ; ordonne-leur� de-
vant Dieu de ne pas se battre
sur des mots, ce qui ne sert
à rien, car cela fait du tort�
à ceux qui écoutent. 15 Fais
tout ton possible pour te pré-
senter à Dieu comme un homme
approuvé, un ouvrier qui n’a au-
cune raison d’avoir honte, qui
expose correctement la pa-
role de la véritéa. 16 Mais re-
jette les discours creux qui pro-
fanent ce qui est saintb, car ils
mèneront toujours plus vers le
manque de respect pour Dieu,
17 et les paroles de ceux qui
les prononcent se propageront
comme la gangrène. Parmi eux
figurent Hyménée et Philètec.
18 Ces hommes se sont écartés
de la vérité, car ils disent que
la résurrection a déjà eu lieud,
ce qui bouleverse la foi de quel-
ques-uns. 19 Malgré cela, le
solide fondement de Dieu tient
bon. Il y est inscrit ce sceau :
« Jéhovah� connaı̂t ceux qui lui
appartiennente » et « Que tout
homme qui porte le nom de Jé-
hovah�f renonce à l’injustice ».

20 Or, dans une grande mai-
son, il n’y a pas seulement
des ustensiles� en or et en ar-
gent, mais aussi en bois et en
terre cuite. Les uns sont pour
un usage honorable, les autres
pour un usage qui n’est pas ho-
norable. 21 Si donc quelqu’un
se tient à distance de ces
derniers, il sera un instru-
ment� pour un usage honorable,
sanctifié�, utile à son proprié-
taire, préparé pour toute œuvre
bonne. 22 Fuis donc les désirs
de la jeunesse, mais poursuis la
justice, la foi, l’amour, la paix,

2:14 � Litt. « rends-leur pleinement té-
moignage ». � Ou « détruit », « cause
la ruine ». 2:19 � Voir app. A5. 2:20
�Ou « récipients ». 2:21 �Ou « usten-
sile », « récipient ».

CHAP. 2
a 1Tm 1:18

b 2Tm 1:8

c 1Co 9:25

d Ac 2:24

e Ac 2:29-32
Rm 1:3

f Ac 13:23

g Ac 9:16
Php 1:7

h Col 4:3, 4

i 2Co 1:6´
Eph 3:13
Col 1:24

j Rm 6:5, 8

k Ré 3:21
Ré 20:4, 6

l Mt 10:33
Lc 12:9
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2e colonne
a 2Tm 4:2

b 1Tm 4:7
1Tm 6:20

c 1Tm 1:20

d 1Co 15:12

e Nb 16:5

f Is 26:13
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avec ceux qui font appel au Sei-
gneur d’un cœur pur.

23 De plus, rejette les dé-
bats sots et stupidesa, sachant
qu’ils provoquent des disputes.
24 Car un esclave du Seigneur
n’a pas à se battre ; il faut au
contraire qu’il soit doux� en-
vers tousb, capable d’ensei-
gner, qu’il fasse preuve de rete-
nue quand on lui fait du tortc,
25 qu’il instruise avec douceur
ceux qui ne sont pas dans de
bonnes dispositionsd. Il se peut
que Dieu leur donne le repen-
tir� qui mène à une connais-
sance exacte de la véritée,
26 et qu’ils reviennent à la rai-
son et se dégagent du piège du
Diable, qui les a capturés vi-
vants pour qu’ils fassent sa vo-
lontéf.

3 Mais sache ceci : dans les
derniers joursg, il y aura

des temps difficiles à supporter.
2 Car les gens seront égoı̈stes�,
amis de l’argent, vantards, or-
gueilleux, blasphémateurs, dés-
obéissants à leurs parents,
ingrats, infidèles, 3 sans affec-
tion, sans esprit d’entente, ca-
lomniateurs, sans maı̂trise de
soi, cruels, sans amour du bien,
4 traı̂tres, entêtés, gonflés d’or-
gueil, amis des plaisirs plutôt
qu’amis de Dieu, 5 ayant une
apparence d’attachement à Dieu,
sans que la force de l’attache-
ment à Dieu influence leur vieh.
De ces gens-là, détourne-toi.
6 Certains parmi eux s’introdui-
sent dans les maisons et pren-
nent dans leurs filets des fem-
mes faibles, chargées de péchés,
entraı̂nées par divers désirs,
7 qui sont toujours en train
d’apprendre, mais ne sont jamais
capables de parvenir à une con-
naissance exacte de la vérité.

2:24 �Ou « plein de tact ». 2:25 � Ou
« un changement d’état d’esprit ». 3:2
�Ou « amis d’eux-mêmes ».

8 Or, de la manière dont Ja-
nès et Jambrès s’opposèrent à
Moı̈se, ceux-là aussi continuent
à s’opposer à la vérité. Leur
intelligence est totalement cor-
rompue ; ils sont désapprouvés
par rapport à la foi. 9 Ce-
pendant, ils n’iront pas plus
loin, car leur folie� sera évi-
dente pour tous, comme ce fut
le cas pour ces deux hommesa.
10 Mais toi, tu as prêté une
grande attention à mon ensei-
gnement, à ma manière de vi-
vreb, au but que je poursuis,
à ma foi, à ma patience, à
mon amour, à mon endurance,
11 ainsi qu’aux persécutions et
aux souffrances que j’ai con-
nues à Antiochec, à Iconiumd

et à Lystree. J’ai supporté ces
persécutions, et le Seigneur m’a
sauvé de toutesf. 12 D’ailleurs,
tous ceux qui veulent vivre dans
l’attachement à Dieu et unis à
Christ Jésus seront eux aussi
persécutésg. 13 Mais les mé-
chants et les imposteurs avan-
ceront vers le pire. Ils trompe-
ront et seront trompésh.

14 Toi, cependant, reste atta-
ché aux choses que tu as appri-
ses et dont tu as été� convaincu i,
sachant de qui tu les as appri-
ses 15 et sachant que depuis
ta toute petite enfance j tu con-
nais les écrits sacrésk, qui peu-
vent te rendre sage pour le sa-
lut� grâce à la foi en Christ
Jésusl. 16 Toute l’

´
Ecriture� est

inspirée� de Dieum et utile pour
enseignern, pour réprimander,
pour redresser les choses�, pour
former à une conduite justeo,
17 pour que l’homme de Dieu
soit pleinement qualifié, parfai-
tement équipé pour toute œuvre
bonne.

3:9 �Ou « bêtise ». 3:14 � Ou « on
t’a ». 3:15, 16 � Voir lexique. 3:16
� Ou « corriger ».

CHAP. 2
a 1Tm 1:3, 4

1Tm 4:7
Tt 3:9

b 1Th 2:7

c Mt 5:39

d Pr 15:1
Ga 6:1
Tt 3:2
1P 3:15

e 1Tm 2:3, 4

f Jean 13:27
Ac 5:3
1Tm 1:20
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CHAP. 3
g Mt 24:3

1Tm 4:1
2P 3:3
Jude 17, 18

h Mt 7:15
Mt 7:22, 23
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2e colonne
a Ex 7:11, 12

Ex 9:11

b 1Co 4:17
2Tm 1:13

c Ac 13:50

d Ac 14:1, 5, 6

e Ac 14:19

f 2Co 1:10

g Mt 16:24
Jean 15:20
Ac 14:22

h 2Th 2:11
1Tm 4:1

i 2Tm 1:13

j Pr 22:6

k Ac 16:1, 2

l Jean 5:39

m Jean 14:26
2P 1:21

n Rm 15:4

o 1Co 10:11
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4 Devant Dieu et Christ Jésus,
qui doit jugera les vivants

et les mortsb, par sa manifes-
tationc et son royaumed, je
t’ordonne solennellement ceci :
2 prêche la parolee ; fais-le
avec insistance en époque fa-
vorable et en époque difficile ;
reprendsf, réprimande, exhorte,
avec une patience inlassable
et avec art d’enseignerg. 3 Car
une période viendra où ils
ne supporteront pas l’enseigne-
ment bénéfique�h, mais, selon
leurs propres désirs, ils s’en-
toureront d’enseignants pour se
faire caresser l’oreille�i. 4 Ils
cesseront d’écouter la vérité et
prêteront attention à des histoi-
res fausses. 5 Mais toi, garde
ton bon sens en toutes cho-
ses, supporte les épreuves j,
fais l’œuvre d’un évangélisa-
teur�, accomplis pleinement ton
ministèrek.

6 Car moi, je suis déjà en
train d’être versé comme une of-
frande de vin�l, et le moment
de ma libérationm est imminent.
7 J’ai combattu le beau combatn,
j’ai achevé la courseo, j’ai gardé
la foi. 8 Désormais m’est réser-
vée la couronne de justicep, que
le Seigneur, le juste jugeq, me
donnera en récompense ce jour-
làr, quoique pas seulement à moi,
mais aussi à tous ceux qui auront
aimé son apparition.

9 Fais tout ton possible pour
me rejoindre bientôt. 10 En ef-
fet, Démass m’a abandonné parce
qu’il a aimé le présent monde� ;
il est allé à Thessalonique. De

4:3 �Ou « sain ». � Ou « pour que
ceux-ci leur disent ce qu’ils veulent en-
tendre ». 4:5 �Ou « continue de prê-
cher la bonne nouvelle ». 4:6 � Voir
lexique. 4:10 �Ou « ère », « système
de choses ». Voir lexique (Système de
choses).

plus, Crescens est parti en Gala-
tie, et Tite en Dalmatie. 11 Seul
Luc est avec moi. Emmène Marc
avec toi, car il me sera utile pour
le ministère. 12 Quant à Tychi-
quea, je l’ai envoyé à

´
Ephèse.

13 Quand tu viendras, rapporte-
moi le manteau que j’ai laissé
chez Carpus, à Troas, ainsi
que les rouleaux, surtout les
parchemins�.

14 Alexandre le chaudronnier
m’a fait beaucoup de tort. Jé-
hovah� lui rendra selon ses ac-
tesb. 15 Toi aussi, méfie-toi de
lui, car il s’est très fortement
opposé à notre message.

16 Dans ma première défense,
personne ne se trouvait à mes
côtés, tous m’ont abandonné.
Que cela ne soit pas retenu
contre eux. 17 Mais le Sei-
gneur, lui, s’est tenu près de
moi et m’a rempli de puissance,
afin que par mon intermédiaire
la prédication soit pleinement
accomplie et que toutes les na-
tions l’entendentc. Et j’ai été
sauvé de la gueule du liond.
18 Le Seigneur me délivrera de
toute œuvre mauvaise et me
sauvera pour son royaume cé-
lestee.

`
A lui soit la gloire à tout

jamais. Amen.
19 Adresse mes salutations à

Prisca et à Aquilasf, ainsi qu’à
la famille d’Onésiphoreg.

20 ´
Erasteh est resté à Corin-

the, et j’ai laissé Trophime i à
Milet parce qu’il était malade.
21 Fais tout ton possible pour
arriver avant l’hiver.

Eubule t’envoie ses saluta-
tions, ainsi que Pudens, Linus,
Claudia et tous les frères.

22 Que le Seigneur soit avec
l’esprit que tu manifestes. Que
sa faveur imméritée soit avec
vous.

4:13 � C.-à-d. les rouleaux en cuir.
4:14 � Voir app. A5.

CHAP. 4
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Ac 17:31
2Co 5:10

b Jean
5:28, 29
Ac 10:42

c 1Tm 6:14, 15
1P 5:4

d Ré 11:15
Ré 12:10

e 2Tm 2:15

f 1Tm 5:20
Tt 1:7, 9
Tt 1:13
Tt 2:15

g 2Tm 2:24, 25

h 1Tm 1:9, 10

i 1Tm 4:1

j 2Tm 1:8
2Tm 2:3

k Rm 15:19
Col 1:25

l Nb 28:6, 7

m Php 1:23

n 1Co 9:26
1Tm 6:12

o Php 3:14

p 1Co 9:25
Jc 1:12

q Jean 5:22

r 1P 5:4
Ré 2:10

s Col 4:14
Phm 23, 24
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Pr 24:12
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d Ps 22:21

e Ré 20:4

f Rm 16:3

g 2Tm 1:16

h Ac 19:22

i Ac 21:29
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1 De la part de Paul, esclave
de Dieu et apôtre de Jésus

Christ selon la foi de ceux que
Dieu a choisis et selon la con-
naissance exacte de la vérité
qui est conforme à l’attache-
ment à Dieu 2 et qui se fonde
sur une espérance de la vie éter-
nellea que Dieu, qui ne peut men-
tirb, a promise il y a longtemps ;
3 mais en son propre temps, il
a fait connaı̂tre sa parole par
la prédication qui m’a été con-
fiéec selon l’ordre de notre Sau-
veur, Dieu ; 4 à Tite, mon véri-
table enfant selon la foi que nous
partageons :

Que Dieu le Père et Christ
Jésus notre Sauveur t’accordent
faveur imméritée et paix !

5 Je t’ai laissé en Crète pour
que tu mettes de l’ordre dans
les choses qui laissaient à dési-
rer� et que tu établisses des
anciens dans chaque ville, se-
lon mes instructions : 6 s’il y a
quelque homme exempt d’accu-
sation, mari d’une seule femme,
ayant des enfants croyants qui
ne soient pas accusés de débau-
che� ni de rébelliond. 7 En ef-
fet, étant intendant de Dieu, un

1:5 �Ou « manquaient ». 1:6 � Ou
« conduite débridée ».

responsable� doit être exempt
d’accusation, il ne doit pas être
entêtéa, ni coléreuxb, ni ivrogne,
ni violent�, ni avide de gains
malhonnêtes, 8 mais hospita-
lierc, ami du bien, réfléchi�d,
juste, fidèlee, maı̂tre de lui-
mêmef, 9 fermement attaché à
la parole fidèle� pour ce qui
est de son art d’enseignerg, afin
d’être capable d’encourager� par
l’enseignement bénéfique�h et de
réprimander i les contradicteurs.

10 Car il y a beaucoup de re-
belles, de vains parleurs, de
trompeurs, un bon nombre d’en-
tre eux étant des partisans de
la circoncision j. 11 Il faut leur
fermer la bouche, car ces gens-
là continuent à bouleverser des
familles entières en enseignant
pour un gain malhonnête des
choses qu’ils ne devraient pas
enseigner. 12 L’un d’entre eux,
leur propre prophète, a dit :
« Les Crétois sont toujours men-
teurs, ce sont des bêtes sau-
vages néfastes, des goinfres
paresseux. »

1:7 � Litt. « surveillant ». � Ou « un
homme qui frappe ». 1:8 �Ou « ayant
du jugement », « ayant du bon sens ».
1:9 � Ou « au message digne de foi ».
�Ou « exhorter ». � Ou « sain ».

LETTRE
`
A

T ITE
AP E R Ç U D U C O N T E N U

1 Salutations (1-4)
Tite doit établir des anciens

en Crète (5-9)
Réprimande les rebelles (10-16)

2 Enseignement bénéfique
pour jeunes et vieux (1-15)
Rejet de l’irrespect envers Dieu (12)
Zèle pour les belles œuvres (14)

3 Soumission (1-3)
Préparation pour accomplir

de belles œuvres (4-8)
Rejette les débats stupides

et les courants dissidents (9-11)
Instructions personnelles

et salutations (12-15)

CHAP. 1
a Rm 6:23

b Nb 23:19

c Ac 9:15

d 1Tm 3:2-7
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2e colonne
a 2P 2:10

b Jc 1:19

c 1P 4:9

d Rm 12:3
1Tm 3:2

e 1Tm 2:8

f 2Tm 2:24
Jc 3:13

g 1Tm 4:16
1Tm 6:3, 4

h 1Tm 1:9, 10
2Tm 1:13

i 1Tm 5:20
2Tm 4:2
Tt 1:13
Ré 3:19

j Ac 15:1
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13 Ce témoignage est vrai.

Pour cette raison, continue à les
réprimander sévèrement, pour
qu’ils soient robustes dans la
foi 14 et ne prêtent pas at-
tention à des légendes juives et
à des commandements d’hom-
mes qui se détournent de la vé-
rité. 15 Toutes choses sont pu-
res pour ceux qui sont pursa ;
mais pour ceux qui sont souil-
lés et sans foi, rien n’est pur, car
leur pensée comme leur cons-
cience sont souilléesb. 16 Ils
déclarent publiquement connaı̂-
tre Dieu, mais ils le renient par
leurs œuvresc, parce qu’ils sont
détestables et désobéissants, et
qu’ils ne sont approuvés pour
aucune œuvre bonne.

2 Toi, cependant, continue à
exprimer des choses confor-

mes à l’enseignement bénéfi-
que�d. 2 Que les hommes âgés
soient modérés dans leurs habi-
tudes, dignes, réfléchis, robustes
dans la foi, dans l’amour, dans
l’endurance. 3 De même, que
les femmes âgées aient une con-
duite de personnes qui respec-
tent Dieu, qu’elles ne soient pas
calomniatrices ni esclaves du
vin, mais des personnes qui en-
seignent le bien, 4 afin de pou-
voir conseiller aux jeunes fem-
mes d’aimer� leur mari, d’aimer
leurs enfants, 5 d’être réflé-
chies, pures, travailleuses à la
maison�, pleines de bonté, sou-
mises à leur marie, pour qu’on ne
parle pas en mal de la parole de
Dieu.

6 De même, continue de re-
commander aux jeunes hom-
mes d’être réfléchisf, 7 te mon-
trant toi-même un exemple de
belles œuvres en toutes choses.
Donne un enseignement pur� en

2:1 �Ou « sain ». 2:4 � Ou « ramener
les jeunes femmes à la raison pour
qu’elles aiment », « apprendre aux jeu-
nes femmes à aimer ». 2:5 �Ou « s’oc-
cupant de leur maison ». 2:7 � Ou p.-ê.
« enseigne avec pureté ».

toute dignitéa, 8 avec des paro-
les saines� qu’on ne peut pas cri-
tiquerb, pour que ceux qui s’op-
posent prennent honte, n’ayant
rien de négatif� à dire sur nousc.
9 Que les esclaves se soumet-
tent en tout à leurs propriétai-
resd, qu’ils s’efforcent de leur
donner satisfaction, qu’ils ne ré-
pliquent pas, 10 qu’ils ne les
volent pase, mais qu’ils se mon-
trent entièrement dignes de
confiance, afin de rehausser en
tout la beauté de l’enseignement
de notre Sauveur, Dieuf.

11 Car la faveur imméritée
de Dieu s’est manifestée, ap-
portant le salut� à toutes sor-
tes d’hommesg. 12 Elle nous
apprend à rejeter l’irrespect en-
vers Dieu ainsi que les dé-
sirs de ce mondeh, et à vivre
avec bon sens, justice et atta-
chement à Dieu dans le présent
monde�i, 13 tout en attendant
l’heureuse espérance j et la mani-
festation glorieuse du grand
Dieu et de notre Sauveur, Jésus
Christ, 14 qui s’est donné lui-
même pour nousk, afin de nous
libérer�l de toute forme de mé-
pris de la loi et de purifier pour
lui-même un peuple qui soit son
bien particulier, zélé pour les
belles œuvresm.

15 Continue à enseigner ces
choses, à exhorter� et à répriman-
der avec une pleine autoritén. Que
personne ne te méprise.

3 Continue à leur rappeler de
se soumettre et d’obéir aux

gouvernements et aux autoritéso,
d’être prêts pour toute œuvre
bonne, 2 de ne parler en mal de
personne, de ne pas être querel-
leurs, mais d’être raisonnablesp,

2:8 �Ou « salutaires », « bénéfiques ».
�Ou « vil ». 2:11 � Voir lexique. 2:12
�Ou « ère », « système de choses ».
Voir lexique (Système de choses). 2:14
� Litt. « libérer par rançon », « rache-
ter ». 2:15 � Ou « encourager ».

CHAP. 1
a Rm 14:14

b Mt 15:11

c Mt 7:16-18
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CHAP. 2
d 1Tm 4:16

2Tm 1:13

e 1Co 14:34,
35
1P 3:1, 2

f Rm 12:3
1P 5:5
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2e colonne
a 2Tm 2:15

b Col 3:8

c 1P 2:15

d ´
Eph 6:5
1Tm 6:1
1P 2:18

e ´
Eph 4:28

f Mt 5:16

g Rm 5:18

h 1J 2:16

i Rm 12:2

j 1P 1:13

k Mt 20:28
1Tm 2:5, 6

l ´
Eph 1:7
Col 1:13, 14

m ´
Eph 2:10
Hé 9:14

n 2Tm 4:2
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CHAP. 3
o Mc 12:17

Rm 13:1
1P 2:13, 14

p Php 4:5
Jc 3:17
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de faire preuve d’une totale dou-
ceur envers tous les hommesa.
3 Car nous aussi, nous étions
autrefois insensés, désobéis-
sants, égarés, esclaves de toutes
sortes de désirs et de plaisirs,
nous vivions dans la méchanceté
et l’envie, nous étions détesta-
bles, nous nous haı̈ssions les uns
les autres.

4 Cependant, lorsque la bonté
de notre Sauveur, Dieub, et son
amour pour l’humanité se sont
manifestés 5 (non pas en rai-
son d’actions justes que nous au-
rions accompliesc, mais en rai-
son de sa miséricorded), il nous
a sauvés grâce au bain qui nous
a fait venir à la viee et en nous
renouvelant par de l’esprit saintf.
6 Il a abondamment� répandu
cet esprit sur nous par Jésus
Christ notre Sauveurg, 7 pour
que, après avoir été déclarés
justes grâce à sa faveur immé-
ritéeh, nous devenions héritiers i

de la vie éternelle conformément
à notre espérance j.

8 Ces paroles sont dignes de
foi, et je veux que tu insistes sur
ces choses, afin que ceux qui ont
cru Dieu se concentrent sur la
pratique de belles œuvres. Ces
choses sont belles et utiles aux
hommes.

3:6 �Ou « généreusement ».

9 Mais ne te mêle pas aux
débats stupides, aux recherches
généalogiques, aux querelles,
aux disputes concernant la Loi,
car ils sont inutiles et futilesa.
10 Quant à l’homme qui est à
l’origine� d’un courant dissi-
dentb, rejette-lec après un pre-
mier et un deuxième avertis-
sementd, 11 sachant qu’un tel
homme a dévié, qu’il pèche et
qu’il se condamne lui-même.

12 Quand je t’enverrai Arté-
mas ou Tychiquee, fais tout ton
possible pour venir me voir à Ni-
copolis, car c’est là que j’ai dé-
cidé de passer l’hiver. 13 Pour-
vois avec soin au voyage de
Zénas, qui connaı̂t bien la Loi,
et d’Apollos, afin qu’ils ne man-
quent de rienf. 14 Mais que les
nôtres aussi apprennent à ac-
complir fidèlement de belles œu-
vres pour apporter leur aide
en cas de besoin urgentg, afin
de ne pas être improduc-
tifs�h.

15 Tous ceux qui sont avec
moi t’envoient leurs salutations.
Adresse mes salutations à ceux
qui ont de l’affection pour nous
dans la foi.

Que la faveur imméritée soit
avec vous tous.

3:10 �Ou « soutient ». 3:14 � Litt.
« stériles ».

CHAP. 3
a Pr 15:1

Ga 6:1´
Eph 4:1, 2
1Tm 6:11
2Tm 2:24, 25
1P 3:15

b Lc 6:35
Rm 2:4´
Eph 4:32

c Dt 9:5
Rm 3:10
Ga 3:21

d Rm 5:15, 21
Rm 6:23

e Rm 5:18
f Jean 3:5

Rm 8:23
2Co 5:17

g Ac 2:33
h Rm 3:24
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i Rm 8:17
j Rm 6:23
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a 1Tm 1:3, 4
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b 1Co 11:19

Ré 2:6
c Rm 16:17
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d 2Tm 4:2
e Ac 20:4´
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Salutations (1-3)
L’amour et la foi de Philémon (4-7)
Paul supplie Philémon

en faveur d’Onésime (8-22)
Salutations finales (23-25)
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1 De la part de Paul, prison-
niera pour Christ Jésus, et de Ti-
mothéeb notre frère, à Philémon
notre collaborateur bien-aimé,
2 et à Apphia notre sœur, et à
Archipec notre compagnon d’ar-
mes, et à l’assemblée qui se réu-
nit dans ta maisond :

3 Que Dieu notre Père et le
SeigneurJésus Christ vous accor-
dent faveur imméritée et paix !

4 Je remercie toujours mon
Dieu quand je parle de toi
dans mes prièrese, 5 car j’en-
tends continuellement parler de
ta foi et de ton amour pour� le
Seigneur Jésus et pour� tous les
saints. 6 Je prie pour que la foi
que tu as en commun avec les
autres te pousse à prendre cons-
cience de tous les bienfaits que
nous avons reçus par l’intermé-
diaire de Christ. 7 Car j’ai
éprouvé beaucoup de joie et de
réconfort quand j’ai entendu par-
ler de ton amour. En effet, mon
frère, tu as réconforté le cœur�
des saints.

8 C’est pourquoi, bien qu’en ce
qui concerne Christ, je me sente
tout à fait libre de t’ordonner de
faire ce qui convient, 9 je pré-
fère te supplier en faisant appel à
ton amour, étant donné que moi,
Paul, je suis un vieil homme, et
de plus je suis actuellement en
prison pour Christ Jésus. 10 Je
te supplie en faveur d’Onésimef,
mon enfant, dont je suis devenu le
pèreg alors que je me trouve en
prison�. 11 Autrefois il t’a été
inutile, mais maintenant il nous
est utile à toi et à moi. 12 Je te
le renvoie, lui pour qui j’ai tant
d’affection�.

13 Je voudrais bien le garder
ici pour moi, afin qu’il soit à mon
service à ta place pendant que je
suis en prison à cause de la bonne

5 �Ou « envers ». 7 � Ou « les ten-
dres affections ». 10 � Litt. « dans les
liens ». 12 �Ou « lui, mes tendres af-
fections ».

nouvellea. 14 Mais je ne veux
rien faire sans ton accord, afin
que tu fasses cette bonne action,
non pas sous la contrainte, mais
de ton plein gréb. 15 Peut-être
est-ce précisément pour cette rai-
son qu’il s’est échappé pour un
peu de temps� : afin que tu le
retrouves pour toujours, 16 non
plus comme un esclavec, mais
mieux qu’un esclave, comme un
frère tendrement aiméd, surtout
par moi, mais par toi encore bien
plus, aussi bien comme un es-
clave que comme un frère dans
le Seigneur�. 17 Si donc tu me
considères comme ton ami�, ac-
cueille-le aussi bien que si c’était
moi. 18 D’autre part, s’il t’a fait
du tort ou s’il te doit quelque
chose, mets cela sur mon compte.
19 Moi, Paul, j’écris de ma pro-
pre main : je rembourserai... sans
vouloir te rappeler que tu me dois
ta vie même. 20 Oui, mon frère,
j’espère recevoir ce soutien de ta
part en lien avec le Seigneur. Sou-
lage mon cœur� en ce qui con-
cerne Christ.

21 Comme je suis persuadé
que tu feras ce que je t’ai de-
mandé, je t’écris en sachant
que tu feras même davantage que
ce que je dis. 22 Mais en même
temps, prépare-moi aussi un en-
droit où loger, car j’espère que,
grâce à vos prières, je vous serai
rendu�e.

23 ´
Epaphrasf, mon compa-

gnon de captivité en union avec
Christ Jésus, t’envoie ses saluta-
tions, 24 ainsi que Marc, Aris-
tarqueg, Démash et Luc i, mes
collaborateurs.

25 Que la faveur imméritée du
Seigneur Jésus Christ soit avec
l’esprit que vous manifestez.

15 � Litt. « une heure ». 16 � Litt. « tant
dans la chair que dans le Seigneur ».
17 � Litt. « un associé ». 20 �Ou « mes
tendres affections ». 22 �Ou « je serai
relâché pour vous ».

a ´
Eph 4:1

b Ac 16:1, 2
Hé 13:23

c Col 4:17

d Rm 16:5
1Co 16:19

e ´
Eph 1:15, 16
1Th 1:2

f Col 4:9

g 1Co 4:15
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a ´

Eph 6:19, 20
Php 1:7

b 2Co 9:7

c 1Co 7:22

d 1Tm 6:2

e Php 2:24

f Col 1:7
Col 4:12, 13

g Ac 19:29
Ac 27:2
Col 4:10

h 2Tm 4:10

i Col 4:14
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1 Dieu parle par son Fils (1-4)
Le Fils est supérieur aux anges (5-14)

2 Prêtons une attention
plus qu’ordinaire (1-4)

Toutes choses ont été soumises
à Jésus (5-9)

Jésus et ses frères (10-18)
« L’Agent principal

de leur salut » (10)
« Un grand prêtre

miséricordieux » (17)

3 Jésus est plus grand que Moı̈se (1-6)
Toutes choses ont été construites

par Dieu (4)
Mise en garde

contre le manque de foi (7-19)
« Aujourd’hui,

si vous écoutez sa voix » (7, 15)

4 Le risque de ne pas entrer
dans le repos de Dieu (1-10)

Exhortation à entrer
dans le repos de Dieu (11-13)
« La parole de Dieu est vivante » (12)

Jésus, le « grand prêtre
souverain » (14-16)

5 Jésus est supérieur
aux grands prêtres humains (1-10)
«

`
A la manière
de Melchisédech » (6, 10)

« Il a appris l’obéissance
par les souffrances » (8)

« Il est devenu
cause de salut éternel » (9)

Mise en garde
contre le manque de maturité (11-14)

6 Avançons vers la maturité (1-3)
Ceux qui tombent clouent de nouveau

le Fils au poteau (4-8)
Ayez la pleine certitude

de l’espérance (9-12)
Les promesses de Dieu

sont sûres (13-20)
La promesse et le serment de Dieu

sont immuables (17, 18)

7 Melchisédech, roi et grand prêtre
hors du commun (1-10)

Supériorité de la prêtrise
de Christ (11-28)
Christ est capable

de sauver totalement (25)

8 Le tabernacle représentait
des choses célestes (1-6)

Différence entre l’ancienne alliance
et la nouvelle (7-13)

9 Le service sacré
dans le sanctuaire terrestre (1-10)

Christ entre dans le ciel
avec son sang (11-28)
« Médiateur d’une alliance

nouvelle » (15)

10 Inefficacité des sacrifices d’animaux (1-4)
La Loi : une ombre (1)

Le sacrifice de Christ a été offert
une fois pour toutes (5-18)

Un chemin d’accès
nouveau et vivant (19-25)
« N’abandonnons pas

nos réunions » (24, 25)
Mise en garde

contre le péché volontaire (26-31)
Assurance et foi sont indispensables

pour endurer (32-39)

11 Définition de la foi (1, 2)
Exemples de foi (3-40)

Sans la foi,
impossible de plaire à Dieu (6)

12 Jésus, celui qui rend
notre foi parfaite (1-3)
Une grande nuée de témoins (1)

Ne méprisez pas
la correction de Jéhovah (4-11)

« Faites des sentiers droits
pour vos pieds » (12-17)

Vous vous êtes approchés
de la Jérusalem céleste (18-29)

13 Exhortations finales et salutations (1-25)
« N’oubliez pas l’hospitalité » (2)
« Que le mariage soit honoré » (4)
« Obéissez à ceux

qui vous dirigent » (7, 17)
Offrons un sacrifice

de louange (15, 16)
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1 Autrefois, Dieu a parlé à nos
ancêtres par les prophètes à

bien des reprises et de bien des
manièresa. 2 Maintenant, à la
fin de ces jours, il nous a parlé
par un Filsb, qu’il a établi héri-
tier de toutes chosesc, et par l’in-
termédiaire de qui il a fait les
systèmes de choses�d. 3 Il est
le reflet de la gloire de Dieue et
la représentation exacte de son
être mêmef, et il soutient toutes
choses par sa parole puissante.
Après avoir fait une purification
pour nos péchésg, il s’est assis
à la droite de la Majesté dans
les hauteursh. 4 Ainsi, il est de-
venu d’autant plus supérieur aux
anges i qu’il a hérité d’un nom
plus excellent que le leur j.

5 Par exemple, auquel des an-
ges Dieu a-t-il jamais dit : « Tu
es mon fils ; aujourd’hui, je suis
devenu ton pèrek » ? Et encore :
« Moi, je deviendrai son père,
et lui, il deviendra mon fils l » ?
6 Mais quand il introduit de
nouveau son Premier-Ném dans
le monde�, il dit : « Que tous
les anges de Dieu lui rendent
hommage�. »

7 De plus, il dit à propos des
anges : « Il fait de ses anges des
esprits, de ses ministres�n une
flamme de feuo. » 8 Mais à pro-
pos du Fils, il dit : « Dieu est ton
trônep à tout jamais, et le scep-
tre de ton royaume est le scep-
tre de droiture�. 9 Tu as aimé
la justice et tu as haı̈ le mépris
de la loi�. C’est pourquoi Dieu,
ton Dieu, t’a oint�q avec l’huile
de joie plus que tes compa-
gnonsr. » 10 Et : « Au commen-
cement, ô Seigneur, tu as posé
les fondations de la terre, et les
cieux sont les œuvres de tes
mains. 11 Ils périront, mais toi,

1:2, 14; 2:3 � Voir lexique. 1:6 � Litt.
« la terre habitée ». �Ou « se pros-
ternent devant lui ». 1:7 � Ou « ser-
viteurs publics ». 1:8 �Ou « justice ».
1:9 �Ou « as haı̈ l’illégalité ». � Voir
lexique (Oindre).

tu subsisteras ; et comme un
vêtement, ils s’useront tous,
12 et tu les rouleras comme un
manteau, comme un vêtement,
et ils seront remplacés. Mais toi
tu es le même, et tes années ne
s’achèveront jamaisa. »

13 Mais à propos duquel des
anges a-t-il jamais dit : « As-
sieds-toi à ma droite jusqu’à ce
que je place tes ennemis comme
un escabeau sous tes piedsb » ?
14 Ne sont-ils pas tous des es-
prits pour un saint service�c, en-
voyés pour servir ceux qui vont
hériter du salut� ?

2 Voilà pourquoi il nous faut
prêter une attention plus

qu’ordinaire aux choses que
nous avons entenduesd, pour ne
jamais aller à la dérivee. 2 Car
si la parole transmise par des an-
gesf s’est révélée certaine, et si
toute transgression et tout acte
de désobéissance ont reçu une
punition conforme à la justiceg,
3 comment échapperons-nous à
la punition si nous négligeons un
salut� si grandh ? Car ce salut� a
commencé à être prêché par l’in-
termédiaire de notre Seigneur i

et a été confirmé pour nous par
ceux qui l’ont entendu, 4 tan-
dis que Dieu y ajoutait son té-
moignage par des signes, des
prodiges� et diverses œuvres de
puissance j, et par l’esprit saint
distribué selon sa volonték.

5 Car ce n’est pas à des an-
ges qu’il a soumis la terre habi-
tée à venir l, dont nous parlons.
6 Mais quelque part, un cer-
tain témoin a dit : « Qu’est-ce
que l’homme pour que tu penses
à lui, ou un fils d’homme pour
que tu t’occupes de luim ? 7 Tu
l’as fait de peu inférieur aux an-
ges ; tu l’as couronné de gloire
et d’honneur, et tu l’as établi sur
les œuvres de tes mains. 8 Tu
as soumis toutes choses sous ses

1:14 �Ou « un service public ». 2:4
� Ou « présages ».

CHAP. 1
a Ex 24:3

Nb 12:8
Jr 7:25

b Mt 17:5
c Ps 2:8
d Jean 1:3

1Co 8:6
Col 1:16

e Jean 1:14
Jean 17:5

f Col 1:15
g Hé 9:26
h Ps 110:1

Ac 2:32, 33
Ac 7:55

i ´
Eph 1:20, 21
1P 3:22

j Ac 4:12
Php 2:9, 10

k Ps 2:7
l 2S 7:14

Mc 1:11
Lc 9:35
2P 1:17

m Jean 1:14
Rm 8:29
Col 1:15

n Ps 91:11
Lc 22:43

o Ps 104:4
p Mt 28:18

Ré 3:21
q Is 61:1

Lc 3:21, 22
Lc 4:18

r Ps 45:6, 7
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a Ps 102:25-27
b Ps 110:1

Mt 22:44
c Ps 34:7

Ps 91:11
Ac 5:18, 19
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CHAP. 2
d Lc 8:15
e Ps 73:2

Hé 3:12
2P 3:17

f Ga 3:19
g Dt 4:3

Jude 5
h Hé 10:28, 29
i Mc 1:14
j Ac 2:22
k 1Co 12:11
l Ac 17:31

2P 3:13
m Ps 144:3
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piedsa. » En lui soumettant toutes
chosesb, Dieu n’a rien laissé qui
ne lui soit pas soumisc. Or, ac-
tuellement, nous ne voyons pas
encore que toutes choses lui
sont soumisesd. 9 Mais nous
voyons Jésus, qui a été rendu de
peu inférieur aux angese, mainte-
nant couronné de gloire et d’hon-
neur pour avoir souffert la mortf,
afin que par la faveur imméri-
tée de Dieu il goûte la mort pour
tousg.

10 Car, pour amener beau-
coup de fils à la gloireh, il con-
venait que celui pour qui et par
qui toutes choses existent rende
parfait au travers de souffran-
cesi l’Agent principal de leur sa-
lut�j. 11 Car celui qui sanctifie�
et ceux qui sont en train d’être
sanctifiésk sont tous issus d’un
seul l ; c’est pourquoi il n’a pas
honte de les appeler « frèresm »
12 quand il dit : « Je veux annon-
cer ton nom à mes frères ; au
milieu de l’assemblée, je te loue-
rai par des chantsn. » 13 Et en-
core : « Je mettrai ma confiance
en luio. » Et encore : « Regardez !
Moi et les petits enfants que Jé-
hovah� m’a donnésp. »

14 Ainsi, puisque les « petits
enfants » sont des êtres de chair
et de sang�, lui aussi de la
même façon est devenu un être
de chair et de sang�q, pour pou-
voir, par sa mort, réduire à rien
celui qui a le moyen de causer
la mortr, c’est-à-dire le Diables,
15 et pour pouvoir libérer� tous
ceux que la peur de la mort
tenait en esclavage durant leur
vie entièret. 16 Car ce n’est as-
surément pas à des anges qu’il
vient en aide, mais il vient en
aide à la descendance� d’Abra-
hamu. 17 Par conséquent, il a

2:10, 11 � Voir lexique. 2:13 � Voir
app. A5. 2:14 � Litt. « ont en commun
le sang et la chair ». � Litt. « a eu part
aux mêmes choses ». 2:15 �Ou « af-
franchir ». 2:16 � Litt. « semence ».

dû devenir semblable à ses « frè-
res » sous tous rapportsa, pour
pouvoir devenir un grand prêtre
miséricordieux et fidèle au ser-
vice de Dieu, afin d’offrir un sa-
crifice de réconciliation�b pour
les péchés du peuplec. 18 Puis-
que lui-même a souffert quand il
a été mis à l’épreuved, il peut ve-
nir au secours de ceux qui sont
mis à l’épreuvee.

3 Par conséquent, frères saints,
participants de l’appel� cé-

lestef, fixez vos pensées sur celui
que nous reconnaissons� comme
apôtre et grand prêtre : Jésusg.
2 Il a été fidèle à Celui qui l’a
établih, tout comme Moı̈se le fut
dans toute la maison de Dieu i.
3 Car il� est jugé digne de plus
de gloire j que Moı̈se, étant donné
que celui qui construit une mai-
son est plus honoré que la
maison elle-même. 4 En effet,
toute maison est construite par
quelqu’un, et celui qui a cons-
truit toutes choses, c’est Dieu.
5 Or, Moı̈se a été fidèle en tant
que serviteur dans toute la mai-
son de Dieu en témoignage� des
choses qui seraient dites plus
tard, 6 mais Christ a été fidèle
en tant que filsk à la tête de la
maison de Dieu. C’est nous qui
sommes la maison de Dieu l, à
condition que nous restions
cramponnés jusqu’à la fin au
courage� avec lequel nous par-
lons et à l’espérance dont nous
sommes fiers.

7 C’est pourquoi, comme le
dit l’esprit saintm, « aujourd’hui,
si vous écoutez sa voix, 8 n’en-
durcissez pas vos cœurs comme
lorsque fut provoquée l’exaspé-
ration, comme au jour de la
mise à l’épreuve dans le dé-
sertn, 9 où vos ancêtres m’ont
mis à l’épreuve, bien qu’ils aient

2:17 �Ou « qui fait propitiation ». 3:1
� Ou « invitation ». �Ou « confes-
sons ». 3:3 � C.-à-d. Jésus. 3:5
�Ou « en étant témoin ». 3:6 � Ou « li-
berté ».
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Hé 12:2

k Jean 17:19
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m Mt 12:50
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o Is 8:17
p Is 8:18
q Jean 1:14
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s Gn 3:15
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Ré 12:9
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1J 2:1, 2
1J 4:10

c Rm 5:10
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e Hé 7:25

Ré 3:10
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CHAP. 3
f Php 3:14

1Th 2:12
g Hé 8:1
h Jean 8:29
i Nb 12:7
j Mt 17:1, 2
k Mt 17:5
l 1P 2:5
m 2S 23:2

Ac 1:16
n Ex 17:7
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vu mes œuvres pendant 40 ansa.
10 C’est pourquoi j’ai ressenti
du dégoût pour cette génération
et j’ai dit : “Leur cœur s’égare
sans cesse, et ils n’ont pas ap-
pris à connaı̂tre mes chemins.”
11 J’ai donc juré dans ma co-
lère : “Ils n’entreront pas dans
mon reposb.” »

12 Prenez garde, frères, de
peur que l’un de vous ne s’éloi-
gne du Dieu vivant et qu’a-
lors il ne se forme en lui un
cœur méchant qui manque de
foic ; 13 mais continuez à vous
encourager mutuellement cha-
que jour, aussi longtemps que
dure cet « aujourd’huid », pour
qu’aucun de vous ne s’endur-
cisse par le pouvoir trompeur
du péché. 14 Car nous ne deve-
nons réellement participants du
Christ� que si nous tenons fer-
mement jusqu’à la fin la con-
fiance que nous avions au com-
mencemente. 15 Comme il est
dit, « aujourd’hui, si vous écou-
tez sa voix, n’endurcissez pas
vos cœurs comme lorsque fut
provoquée l’exaspérationf ».

16 En effet, qui a entendu
et pourtant a provoqué chez lui
l’exaspération ? N’est-ce pas tous
ceuxqui sont sortis d’

´
Egypte sous

la conduite de Moı̈seg ? 17 De
plus, pour qui Dieu a-t-il ressenti
du dégoût pendant 40 ansh ? N’est-
ce pas pour ceux qui avaient pé-
ché et dont les cadavres tom-
bèrent dans le déserti ? 18 Et à
qui a-t-il juré qu’ils n’entreraient
pas dans son repos ? N’est-ce
pas à ceux qui avaient désobéi ?
19 Ainsi, nous voyons qu’ils n’ont
pas pu entrer à cause de leur man-
que de foi j.

4 Donc, puisque la promesse
d’entrer dans son repos est

toujours en vigueur, soyons
sur nos gardes� de peur que

3:14 �Ou « n’avons réellement une
part avec le Christ ». 4:1 � Litt. « crai-
gnons ».

l’un d’entre vous soit considéré
comme indigne d’ellea. 2 Car la
bonne nouvelle nous a été an-
noncéeb, tout comme à eux ;
mais la parole qu’ils ont enten-
due ne leur servit à rien, parce
qu’ils n’étaient pas unis par la foi
à ceux qui écoutèrent. 3 En ef-
fet, nous qui exerçons la foi,
nous entrons dans le repos au
sujet duquel il a dit : « J’ai donc
juré dans ma colère : “Ils n’en-
treront pas dans mon repos” »c,
alors que ses œuvres étaient
achevées depuis la fondation du
monded. 4 Car au sujet du sep-
tième jour, il a dit quelque part
ce qui suit : « Et Dieu s’est reposé
de toutes ses œuvres le septième
joure », 5 et il a encore dit :
« Ils n’entreront pas dans mon
reposf. »

6 Donc, puisqu’il reste possi-
ble à certains d’y entrer, et
que ceux à qui la bonne nou-
velle avait été annoncée d’abord
n’y sont pas entrés à cause de
leur désobéissanceg, 7 il fixe
de nouveau un certain jour en
disant, longtemps après, dans le
psaume de David : « Aujour-
d’hui » ; comme il a été dit plus
haut, « aujourd’hui, si vous écou-
tez sa voix, n’endurcissez pas
vos cœursh ». 8 Car si Josué i

les avait conduits dans un lieu de
repos, Dieu n’aurait pas, par la
suite, parlé d’un autre jour. 9 Il
reste donc un repos de sabbat
pour le peuple de Dieu j. 10 En
effet, l’homme qui entre dans le
repos de Dieu se repose lui aussi
de ses œuvres, comme Dieu des
siennesk.

11 Faisons donc tout no-
tre possible pour entrer dans
ce repos, afin que personne ne
tombe et ne suive un tel exem-
ple de désobéissance l. 12 Car
la parole de Dieu est vivante et
puissantem ; elle est plus aigui-
sée qu’aucune épée à deux tran-
chantsn et elle pénètre jusqu’à
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diviser l’âme� d’avec l’esprit�, et
les jointures d’avec la moelle,
et elle est capable de discerner
les pensées et les intentions du
cœur. 13 Et aucune créature
n’est cachée au regard de Dieua,
mais toutes choses sont nues et
mises à découvert aux yeux de
celui à qui nous devons rendre
compteb.

14 Ainsi, puisque nous avons
un grand prêtre souverain qui a
traversé le ciel, Jésus le Fils de
Dieuc, tenons fermement la dé-
claration publique de notre foi
en luid. 15 Car nous n’avons
pas un grand prêtre incapable de
compatir à nos faiblessese, mais
un grand prêtre qui, sous tous
rapports, a été mis à l’épreuve
comme nous, mais sans péchéf.
16 Avançons-nous donc vers le
trône de la faveur imméritée en
parlant avec confianceg, pour re-
cevoir miséricorde et trouver fa-
veur imméritée afin d’être secou-
rus au bon moment.

5 Car tout grand prêtre pris
parmi les hommes est établi

pour servir Dieu en leur faveurh,
afin d’offrir des dons et des sa-
crifices pour les péchés i. 2 Il
peut traiter avec compassion�
les ignorants et les égarés�, puis-
qu’il se heurte� lui aussi à sa pro-
pre faiblesse, 3 raison pour la-
quelle il doit faire des offrandes
pour ses propres péchés, comme
il le fait pour ceux du peuple j.

4 Un homme ne s’attribue pas
cet honneur lui-même, mais il le
reçoit seulement lorsqu’il est ap-
pelé par Dieu, comme Aaron le
futk. 5 De même, le Christ ne
s’est pas attribué lui-même la
gloire l de devenir grand prêtre,
mais il a été glorifié par Celui qui
lui a dit : « Tu es mon fils ; aujour-
d’hui, je suis devenu ton pèrem. »
6 Comme il le dit ailleurs, « tu

4:12; 5:9 � Voir lexique. 5:2 �Ou
« douceur », « mesure ». �Ou « indis-
ciplinés ». � Ou « est sujet ».

es prêtre pour toujours à la ma-
nière de Melchisédecha ».

7 Durant sa vie sur terre�,
Christ a adressé des suppli-
cations ainsi que des requêtes,
avec des cris puissants et des
larmesb, à Celui qui pouvait le
sauver de la mort, et il a été
entendu favorablement en raison
de sa crainte de Dieu. 8 Bien
que fils, il a appris l’obéis-
sance par les souffrances qu’il
a subiesc. 9 Et après avoir été
rendu parfaitd, il est devenu
cause de salut� éternel pour
tous ceux qui lui obéissente,
10 parce qu’il a été désigné par
Dieu comme grand prêtre à la
manière de Melchisédechf.

11 Nous avons beaucoup à
dire à son sujet, mais ce sont
des choses difficiles à expli-
quer, parce que vous êtes deve-
nus durs d’oreille. 12 Car bien
que maintenant� vous devriez
être des enseignants, vous avez
de nouveau besoin qu’on vous
enseigne à partir du début les
choses élémentairesg des décla-
rations sacrées de Dieu, et vous
avez de nouveau besoin de lait
au lieu de nourriture solide.
13 Car celui qui continue de se
nourrir de lait ne connaı̂t pas la
parole de justice, car c’est un
petit enfanth. 14 Mais la nourri-
ture solide est pour les gens
mûrs, pour ceux dont les facul-
tés de discernement� sont exer-
cées, par l’usage, à distinguer et
le bien et le mal.

6 C’est pourquoi, maintenant
que nous avons dépassé le

stade de la doctrine fondamen-
tale i concernant le Christ, avan-
çons résolument vers la matu-
rité j, sans poser de nouveau le
fondement, c’est-à-dire : repen-
tir des œuvres mortes et foi
en Dieu, 2 enseignement sur

5:7 � Litt. « aux jours de sa chair ».
5:12 � Litt. « compte tenu du temps ».
5:14 �Ou « perception ».
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les baptêmes et imposition des
mainsa, résurrection des mortsb

et jugement éternel. 3 Et c’est
ce que nous allons faire, si tou-
tefois Dieu le permet.

4 En effet, ceux qui ont été
éclairésc, qui ont goûté le don
gratuit du ciel, qui sont deve-
nus participants de l’esprit saint
5 et qui ont goûté la belle pa-
role de Dieu et les puissan-
ces du monde� à venir, 6 mais
qui sont tombésd, il est impos-
sible de les faire revivre encore
une fois pour le repentir, parce
qu’ils clouent eux-mêmes de nou-
veau le Fils de Dieu au poteau
et l’exposent au déshonneur pu-
blice. 7 Car quand la terre ab-
sorbe la pluie qui tombe fré-
quemment sur elle et qu’elle
produit alors de la végétation
utile à ceux pour qui elle est
cultivée, elle reçoit de Dieu une
bénédiction. 8 Mais si elle pro-
duit des ronces et des chardons,
elle est rejetée et sur le point
d’être maudite, et elle finit par
être brûlée.

9 Mais même si nous par-
lons ainsi, nous sommes convain-
cus que vous, bien-aimés, vous
êtes dans une meilleure situa-
tion, une situation menant au sa-
lut�. 10 Car Dieu n’est pas in-
juste pour oublier votre œuvre
et l’amour que vous avez mon-
tré pour son nomf en servant les
saints et en continuant à les ser-
vir. 11 Mais nous désirons que
chacun de vous montre le même
zèle pour garder la pleine cer-
titude de l’espéranceg jusqu’à la
finh, 12 afin que vous ne de-
veniez pas paresseux i, mais que
vous soyez des imitateurs de
ceux qui, grâce à la foi et à la pa-
tience, héritent des promesses.

13 Car lorsque Dieu a fait
sa promesse à Abraham, comme

6:5 �Ou « ère », « système de choses ».
Voir lexique (Système de choses). 6:9
� Voir lexique.

il ne pouvait pas jurer par quel-
qu’un de plus grand, il a juré
par lui-mêmea, 14 disant : «

`
A

coup sûr je te bénirai et à coup
sûr je te rendrai nombreuxb. »
15 Ainsi, après avoir patienté,
Abraham a obtenu cette pro-
messe. 16 Car les hommes ju-
rent par quelqu’un de plus grand
qu’eux, et leur serment met fin à
toute contestation, puisque c’est
pour eux une garantie légalec.
17 Pareillement, lorsqu’il a dé-
cidé de montrer plus clairement
aux héritiers de la promessed que
son projet� est immuable, Dieu
a renforcé sa promesse� par un
serment, 18 afin que, par deux
choses immuables dans lesquel-
les il est impossible que Dieu
mentee, nous qui nous sommes en-
fuis dans le refuge, nous ayons
un puissant encouragement à sai-
sir fermement l’espérance qui
est placée devant nous. 19 Nous
avons cette espérancef comme
une ancre pour l’âme�, à la fois
sûre et ferme, et elle pénètre der-
rière le rideaug, 20 là où un pré-
curseur est entré en notre faveur,
Jésush, qui est devenu pour tou-
jours grand prêtre à la manière de
Melchisédech i.

7 En effet, ce Melchisédech,
roi de Salem, prêtre du Dieu

très-haut, est allé à la rencon-
tre d’Abraham qui revenait victo-
rieux de son combat contre les
rois, et il l’a bénij, 2 et Abra-
ham lui a donné� le dixième de
tout. Tout d’abord, son nom se
traduit par « roi de justice » ; en-
suite, il est roi de Salem, c’est-
à-dire « roi de paix ». 3 ´

Etant
sans père, sans mère, sans gé-
néalogie, n’ayant ni commence-
ment de jours ni fin de vie, mais
ayant été rendu semblable au

6:17 �Ou « dessein », « conseil », « dé-
cision ». � Litt. « est intervenu ».
6:19 �Ou « pour nos vies ». 7:2 � Litt.
« attribué ».
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Fils de Dieu, il reste prêtre pour
toujours�a.

4 Voyez comme il était grand,
cet homme à qui Abraham, le
chef de famille�, a donné un
dixième des meilleurs butinsb.
5 C’est vrai, selon la Loi, ceux
des fils de Lévic qui reçoi-
vent leur fonction de prêtre
ont ordre de percevoir des dı̂-
mes de la part du peupled, c’est-
à-dire de leurs frères, même si
ces derniers sont des descen-
dants� d’Abraham. 6 Mais cet
homme, dont la généalogie ne re-
montait pas jusqu’à eux, a pré-
levé des dı̂mes sur Abraham et a
béni celui qui avait reçu les pro-
messese. 7 Or, il est incontesta-
ble que le plus petit est béni
par le plus grand. 8 Et, dans le
premier cas, ce sont des hom-
mes mortels qui reçoivent des dı̂-
mes, mais dans le deuxième,
c’est quelqu’un dont on atteste
qu’il est vivantf. 9 De plus, on
pourrait dire que même Lévi,
qui reçoit des dı̂mes, a payé des
dı̂mes par l’intermédiaire d’Abra-
ham, 10 car il était un descen-
dant encore à naı̂tre� d’Abraham
son ancêtre quand Melchisédech
est allé à la rencontre de ce
dernierg.

11 Si donc la perfection était
accessible par le moyen de la
prêtrise lévitiqueh (car c’était
une institution de la Loi donnée
au peuple), quel besoin y aurait-
il encore que paraisse un autre
prêtre qui serait « à la manière
de Melchisédech i » plutôt qu’« à
la manière d’Aaron » ? 12 Car
puisque la prêtrise est en train
d’être changée, il devient égale-
ment nécessaire de changer la
Loi j. 13 En effet, l’homme au
sujet de qui ces choses sont

7:3 �Ou « à perpétuité ». 7:4 � Ou « le
patriarche ». 7:5 � Litt. « sont sortis
des reins ». 7:10 � Litt. « il était encore
dans les reins ».

dites vient d’une autre tribu,
dont aucun membre n’a officié
à l’autela. 14 Car il est clair
que notre Seigneur descend de
Judab ; pourtant Moı̈se n’a rien
dit à propos de prêtres venant de
cette tribu.

15 Et cela devient encore plus
évident quand apparaı̂t un autre
prêtrec qui est comme Melchi-
sédechd, 16 qui est devenu tel,
non en vertu d’une loi exigeant
une filiation naturelle, mais par
la puissance d’une vie indestruc-
tiblee. 17 Car ce témoignage
est donné à son sujet : « Tu es
prêtre pour toujours à la ma-
nière de Melchisédechf. »

18 Ainsi donc, le précédent
commandement est annulé parce
qu’il est faible et inefficaceg.
19 Car la Loi n’a rien rendu par-
faith, mais l’introduction d’une
espérance meilleurei, si ! Et grâce
à cette espérance, nous nous ap-
prochons de Dieu j. 20 De plus,
dans la mesure où cela n’a pas
été fait sans serment 21 (en ef-
fet, il y a des hommes qui sont
devenus prêtres sans serment,
mais celui-là l’est devenu par un
serment à son sujet prêté par
Celui qui a dit : « Jéhovah� a juré,
et il ne changera pas d’avis� :
“Tu es prêtre pour toujoursk” »),
22 Jésus est devenu la garantie�
d’une alliance meilleure l. 23 De
plus, beaucoup ont dû devenir
prêtres les uns après les autresm

parce que la mort les empêchait
de rester en fonction ; 24 mais
puisque lui reste vivant pour tou-
joursn, sa prêtrise ne se transmet
à personne. 25 Donc, il peut
aussi sauver totalement ceux
qui s’avancent vers Dieu par
son intermédiaire, parce qu’il est
toujours vivant pour intercéder
en leur faveuro.

7:21 � Voir app. A5. �Ou « n’aura pas
de regret ». 7:22 �Ou « celui qui a été
donné comme gage ».
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Hé 13:9

h Ac 13:38, 39
Ga 2:15, 16
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26 C’est bien un tel grand
prêtre qu’il nous fallait, fidèle,
innocent, sans souillurea, séparé
des pécheurs et élevé au-dessus
des cieuxb. 27 `

A la différence
des autres grands prêtres, il n’a
pas besoin d’offrir des sacrifices
chaque jourc, d’abord pour ses
propres péchés et ensuite pour
ceux du peupled, parce qu’il l’a
fait une fois pour toutes quand
il s’est offert lui-mêmee. 28 Car
la Loi établit grands prêtres des
hommes ayant des faiblessesf,
mais la parole du sermentg prêté
après la Loi établit un Fils, rendu
parfaith pour toujours.

8 Or, voici le point capital de
ce que nous sommes en train

de dire : Nous avons un tel
grand prêtre i, et il s’est assis à
la droite du trône de la Ma-
jesté dans le ciel j, 2 ministre�
du lieu saintk et de la tente vé-
ritable que Jéhovah�, et non
l’homme, a dressée. 3 En effet,
tout grand prêtre est établi pour
offrir et des dons et des sa-
crifices ; il était donc néces-
saire que celui-ci aussi ait quel-
que chose à offrir l. 4 S’il était
sur terre, il ne serait pas prê-
trem, puisqu’il y a déjà des hom-
mes qui offrent des dons selon la
Loi. 5 Ces hommes offrent un
service sacré dans une copie� et
une ombren des choses célesteso,
comme le montre cet ordre divin
reçu par Moı̈se au moment où il
allait construire la tente : « Veille
à faire toutes choses d’après le
modèle qui t’a été montré dans
la montagnep. » 6 Mais mainte-
nant, Jésus a obtenu un minis-
tère� plus excellent, parce qu’il
est aussi le médiateurq d’une al-
liance bien meilleurer, qui a été
établie légalement sur de meil-
leures promessess.

8:2 �Ou « serviteur public ». 8:2, 8-11
� Voir app. A5. 8:5 �Ou « représenta-
tion typique ». 8:6 � Ou « service pu-
blic ».

7 Si cette première alliance
avait été irréprochable, une
deuxième n’aurait pas été néces-
sairea. 8 Car c’est bien un re-
proche qu’il fait au peuple lors-
qu’il dit : «

´
Ecoutez !, déclare

Jéhovah�. Un jour viendra où
je ferai avec le peuple d’Is-
raël et avec le peuple de Juda
une alliance nouvelle. 9 Cette
alliance ne sera pas comme celle
que j’ai faite avec leurs ancê-
tres, le jour où je les ai pris
par la main pour les faire sor-
tir d’

´
Egypteb. Puisqu’ils ne sont

pas restés dans mon alliance, j’ai
cessé de me soucier d’eux, dit
Jéhovah�.

10 « Car voici l’alliance que
je ferai avec le peuple d’Is-
raël après ces jours-là, dit Jého-
vah� : Je mettrai mes lois dans
leur esprit, et je les écrirai dans
leur cœurc. Oui, je deviendrai
leur Dieu, et ils deviendront mon
peupled.

11 « Et ils n’enseigneront plus
chacun son concitoyen et cha-
cun son frère en disant : “Vous
devez connaı̂tre Jéhovah� !” Car
ils me connaı̂tront tous, du plus
petit au plus grand d’entre eux.
12 Je serai miséricordieux à
l’égard de leurs actions injustes
et je ne me souviendrai plus de
leurs péchése. »

13 En disant « alliance nou-
velle », il a rendu la précédente
périméef. Or, ce qui est périmé
et qui vieillit est sur le point de
disparaı̂treg.

9 L’alliance précédente avait
pour sa part des exigences lé-

gales pour le service sacré et
son lieu sainth terrestre. 2 En ef-
fet, on avait construit le pre-
mier compartiment de la tente,
dans lequel se trouvaient le porte-
lampes i et la table avec les pains
de présentation�j ; on l’appelle
le Lieu saintk. 3 Mais derrière

9:2 �Ou « proposition ». Voir lexique
(Pains de proposition).
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m Hé 7:14

n Col 2:16, 17
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le deuxième rideaua se trouvait
le compartiment de la tente ap-
pelé le Très-Saintb. 4 Il y avait
là un encensoir en orc et l’arche
de l’Allianced entièrement recou-
verte d’ore, dans laquelle se trou-
vaient la jarre en or contenant la
mannef, le bâton d’Aaron qui avait
bourgeonnég et les tablettesh de
l’Alliance ; 5 et au-dessus de
l’Arche se trouvaient les chéru-
bins glorieux couvrant de leur om-
bre le couvercle de l’Arche�i. Mais
ce n’est pas le moment de parler
de cela en détail.

6 Ces choses ayant été cons-
truites de cette façon, les prê-
tres entrent régulièrement dans
le premier compartiment de la
tente pour accomplir les ser-
vices sacrés j ; 7 mais le grand
prêtre entre seul dans le
deuxième compartiment une fois
par ank, non sans apporter du
sangl, qu’il offre pour lui-mêmem

et pour les péchés involon-
taires� du peuplen. 8 L’esprit
saint montre par là que le che-
min du lieu saint n’avait pas
encore été révélé tant que
la première tente était debouto.
9 Cette tente est un symbole�
pour le temps présentp, et con-
formément à ce symbole, on
offre et des dons et des sa-
crificesq. Cependant, ceux-ci ne
peuvent pas rendre parfaitement
pure la conscience de l’homme
qui accomplit un service sacrér.
10 Ils concernent seulement des
aliments, des boissons et divers
lavages rituels�s. C’étaient là des
exigences légales concernant le
corps physiquet, et elles furent
imposées jusqu’au temps fixé
pour redresser les choses.

11 Cependant, lorsque Christ
est venu comme grand prê-
tre des bienfaits qui ont déjà

9:5 �Ou « le propitiatoire ». Voir lexi-
que. 9:7 � Ou « d’ignorance ». 9:9
�Ou « exemple ». 9:10 � Litt. « bap-
têmes ».

eu lieu, il est entré dans la
tente plus grande et plus par-
faite, qui n’est pas faite par
des mains, c’est-à-dire qui n’est
pas de cette création. 12 Il est
entré dans le lieu saint, non pas
avec le sang de boucs et de jeu-
nes taureaux, mais avec son pro-
pre sanga, une fois pour toutes,
et il a obtenu pour nous une déli-
vrance� éternelleb. 13 Car si le
sang de boucs et de taureauxc

et si la cendre de génisse� dont
on asperge ceux qui sont souillés
sanctifient pour la purification
de la chaird, 14 combien plus
le sang du Christe, qui, grâce à
un esprit éternel, s’est offert lui-
même à Dieu sans tache, puri-
fiera-t-il notre conscience des
œuvres mortesf, pour que nous
puissions offrir un service sacré
au Dieu vivantg !

15 C’est pourquoi il est mé-
diateur d’une alliance nouvelleh,
afin que, parce qu’une mort a eu
lieu pour les libérer par rançoni

de leurs transgressions commi-
ses sous l’alliance précédente,
ceux qui sont appelés puissent
recevoir la promesse de l’héri-
tage éternel j. 16 Car là où il y
a alliance, il faut que la mort
de l’homme faisant l’alliance soit
établie, 17 car une alliance est
validée par la mort, puisqu’elle
n’est pas en vigueur tant que
l’homme faisant l’alliance est
en vie. 18 C’est pourquoi l’al-
liance précédente non plus n’est
pas entrée en vigueur� sans que
du sang soit répandu. 19 Car
après avoir énoncé à tout le peu-
ple chaque commandement de la
Loi, Moı̈se prit le sang des jeu-
nes taureaux et des boucs, avec
de l’eau, de la laine écarlate et
de l’hysope�, et il aspergea le li-
vre� et tout le peuple, 20 en di-

9:12 � Litt. « rançon », « rédemption ».
9:13 �Ou « jeune vache ». 9:18 � Litt.
« n’a pas été inaugurée ». 9:19 � Voir
lexique. �Ou « rouleau ».
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sant : « Ceci est le sang de l’al-
liance que Dieu vous a ordonné
de respectera. » 21 Il aspergea
également avec le sang la tente
et tous les récipients du saint
service�b. 22 Oui, selon la Loi,
presque toutes choses sont puri-
fiées avec du sangc, et s’il n’y a
pas de sang répandu, il n’y a pas
de pardond.

23 Il était donc nécessaire
que les copies�e des choses qui
sont dans le ciel soient purifiées
par ces moyensf, mais les choses
célestes exigent des sacrifices
bien meilleurs. 24 Car Christ
n’est pas entré dans un lieu saint
fait par des mainsg, qui est une
réplique de la réalitéh, mais dans
le ciel même i, où il se présente
maintenant devant� Dieu en no-
tre faveur j. 25 Et ce n’était pas
pour s’offrir lui-même plusieurs
fois, comme lorsque le grand
prêtre entre dans le lieu saint
d’année en annéek avec du sang
qui n’est pas le sien. 26 Autre-
ment, il aurait dû souffrir plu-
sieurs fois depuis la fondation du
monde. Mais maintenant, il s’est
manifesté une fois pour toutes
dans la période finale des systè-
mes de choses� pour abolir le pé-
ché grâce au sacrifice de sa per-
sonne l. 27 Et de même qu’il est
réservé aux hommes de mourir
une fois pour toutes, mais après
cela de recevoir un jugement,
28 de même aussi le Christ a été
offert une fois pour toutes afin
de porter les péchés de beau-
coupm ; et la deuxième fois qu’il
apparaı̂tra, ce sera en dehors du
péché�, et il sera vu par ceux qui
l’attendent ardemment pour leur
salut�n.

9:21 �Ou « du service public ». 9:23
� Ou « représentations typiques ».
9:24 � Litt. « devant le visage de ».
9:26 �Ou « ères ». Voir lexique (Sys-
tème de choses). 9:28 �Ou « ce sera
sans rapport avec le péché ». 9:28;
10:6 � Voir lexique.

10 En effet, puisque la Loi
possède une ombrea des

bonnes choses à venirb, mais
pas la substance même des cho-
ses, elle� ne peut jamais, par
les mêmes sacrifices offerts con-
tinuellement chaque année, ren-
dre parfaits ceux qui s’appro-
chent de Dieuc. 2 Autrement,
n’aurait-on pas cessé d’offrir ces
sacrifices, puisque ceux qui font
un service sacré n’auraient plus,
une fois purifiés, aucune cons-
cience de leurs péchés ? 3 Ces
sacrifices sont plutôt un rappel
des péchés année après annéed,
4 car il est impossible que le
sang de taureaux et de boucs en-
lève les péchés.

5 C’est pourquoi, quand il
entre dans le monde, il dit : « “Tu
n’as voulu ni sacrifice ni of-
frande, mais tu m’as préparé
un corps. 6 Tu n’as accepté
ni holocaustes� ni sacrifices
pour le péché�e.” 7 Alors j’ai
dit : “Vois ! Je viens (dans le rou-
leau�, il est écrit à mon sujet)
pour faire ta volonté, ô Dieuf !” »
8 Après avoir dit tout d’abord :
« Tu n’as ni voulu ni accepté
sacrifices, offrandes, holocaus-
tes et sacrifices pour le péché »
— sacrifices qui sont offerts se-
lon la Loi —, 9 il dit ensuite :
« Vois ! Je viens pour faire ta vo-
lontég. » Il supprime le premier
afin d’établir le second. 10 Par
cette « volontéh », nous sommes
sanctifiés grâce à l’offrande du
corps de Jésus Christ faite une
fois pour toutesi.

11 De plus, tout prêtre se rend
à son poste chaque jour pour of-
frir un saint service�j et faire sou-
vent les mêmes sacrificesk, qui
ne peuvent jamais enlever les
péchés complètement l. 12 Mais

10:1 �Ou p.-ê. « les hommes ». 10:6
� Voir lexique (Sacrifice pour le péché).
10:7 � Litt. « rouleau du livre ». 10:11
� Ou « pour accomplir un service pu-
blic ».
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cet homme a offert un seul sa-
crifice pour les péchés pour tou-
jours et s’est assis à la droite
de Dieua, 13 et il attend désor-
mais jusqu’à ce que ses ennemis
soient placés comme un escabeau
sous ses piedsb. 14 Car c’est par
une seule offrande sacrificielle
qu’il a rendu parfaitsc pour tou-
jours ceux qui sont en train d’être
sanctifiés. 15 D’ailleurs, l’esprit
saint aussi nous l’atteste, car il
dit d’abord : 16 «Voici l’alliance
que je ferai avec eux après ces
jours-là, dit Jéhovah�. Je met-
trai mes lois dans leur cœur et
je les écrirai dans leur espritd. »
17 Puis il dit : « Et je ne me
souviendrai plus de leurs péchés
et de leurs actions illégalese. »
18 Or, là où il y a pardon de tout
cela, il n’y a plus d’offrande pour
le péché.

19 Ainsi, frères, puisque nous
avons, par le sang de Jésus,
de l’assurance� pour utiliser
la voie d’accès au lieu saintf,
20 voie qu’il a ouverte� pour nous
comme un chemin nouveau et vi-
vant à travers le rideaug, c’est-
à-dire sa chair, 21 et puisque
nous avons un grand prêtre éta-
bli sur lamaison de Dieuh, 22 ap-
prochons-nous de Dieu avec un
cœur sincère et une foi totale, le
cœur purifié, par aspersion, d’une
conscience méchante i et le corps
lavé avec une eau pure j. 23 Te-
nons fermement la déclaration
publique de notre espérance sans
vacillerk, car celui qui a promis
est fidèle. 24 Et soucions-nous
les uns des autres� pour nous in-
citer� à l’amour et aux belles
œuvres l ; 25 n’abandonnons pas
nos réunionsm, comme c’est l’habi-

10:16, 30 � Voir app. A5. 10:19,
35 �Ou « hardiesse ». 10:20 � Litt.
« inaugurée ». 10:24 � Ou « considé-
rons-nous les uns les autres », « faisons
attention les uns aux autres ». �Ou
« pousser », « stimuler ».

tude de quelques-uns, mais en-
courageons-nous mutuellementa,
et cela d’autant plus que vous
voyez le jour approcherb.

26 Car si nous pratiquons
le péché volontairement après
avoir reçu la connaissance
exacte de la véritéc, il ne reste
plus pour les péchés aucun sa-
crificed, 27 mais il y a une cer-
taine attente terrible du juge-
ment et une indignation ardente
qui va consumer les adversaires
de Dieue. 28 Celui qui rejette
la Loi de Moı̈se est mis à
mort sans compassion sur le té-
moignage de deux ou trois per-
sonnesf. 29 `

A votre avis, quelle
punition plus sévère encore mé-
ritera celui qui piétine le Fils de
Dieu et qui considère comme or-
dinaire le sang de l’allianceg par
lequel il a été sanctifié, et qui in-
sulte avec mépris l’esprit de
la faveur imméritéeh ? 30 Car
nous connaissons Celui qui a dit :
« La vengeance est à moi ; c’est
moi qui paierai de retour. » Et en-
core : « Jéhovah� jugera son peu-
ple i. » 31 C’est terrible de tom-
ber entre les mains du Dieu
vivant.

32 Cependant, rappelez-vous
sans cesse les jours passés où,
après avoir été éclairés j, vous
avez enduré un grand combat
avec des souffrances. 33 Tan-
tôt vous avez été exposés pu-
bliquement� aux insultes et aux
persécutions�, tantôt vous vous
êtes tenus aux côtés de ceux
qui subissaient de telles choses.
34 Car vous avez eu de la com-
passion pour ceux qui étaient en
prison et vous avez accepté avec
joie le pillage de vos biensk, sa-
chant que vous avez, vous, une
possession meilleure et durable l.

35 Par conséquent, ne renon-
cez pas à votre assurance� ; elle

10:33 � Litt. « exposés comme dans un
théâtre ». � Ou « tribulations ».
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sera généreusement récompen-
séea. 36 Car il vous faut de
l’enduranceb, afin qu’après avoir
fait la volonté de Dieu, vous re-
ceviez l’accomplissement de la
promesse. 37 Car encore « très
peu de tempsc », et « celui qui
vient arrivera, et il ne tardera
pasd ». 38 « Mais mon juste vi-
vra en raison de la foie » et, « s’il
recule, je� ne prends pas plaisir
en luif ». 39 Or, nous ne som-
mes pas de ceux qui reculent
pour la destructiong, mais de
ceux qui ont foi pour sauver leur
vie.

11 La foi est la certitude ab-
solue� de ce qu’on espèreh,

la preuve évidente� de réali-
tés invisibles. 2 C’est en raison
d’une telle foi, en effet, que les
hommes du passé� ont reçu un
témoignage favorable.

3 Par la foi, nous comprenons
que les systèmes de choses� ont
été agencés par la parole de
Dieu, de sorte que ce qui est vi-
sible est venu à l’existence à par-
tir de ce qui est invisible.

4 Par la foi, Abel a offert à
Dieu un sacrifice de plus grande
valeur que celui de Caı̈n i, et en
raison de cette foi, il a reçu le
témoignage qu’il était juste, car
Dieu a approuvé� ses donsj ; et
bien qu’il soit mort, par sa foi il
parle encorek.

5 Par la foi, Hénoch l a été dé-
placé pour ne pas voir la mort,
et on ne le trouvait nulle part,
parce que Dieu l’avait trans-
férém ; avant d’être transféré, il
avait reçu le témoignage qu’il
avait plu à Dieu. 6 D’ailleurs,
sans la foi, il est impossible
de plaire à Dieu, car celui qui

10:38 �Ou « mon âme ». 11:1 � Ou « la
garantie ». �Ou « démonstration con-
vaincante ». 11:2 �Ou « nos ancê-
tres ». 11:3 � Voir lexique. 11:4 �Ou
« a rendu témoignage en acceptant ».

s’avance vers Dieu doit croire
qu’il existe� et qu’il devient celui
qui récompense ceux qui le cher-
chent de tout cœura.

7 Par la foi, Noéb, après avoir
été divinement averti de choses
qu’on ne voyait pas encorec, a
été rempli de crainte de Dieu et
a construit une arched pour sau-
ver sa famille ; et grâce à cette
foi, il a condamné le mondee et il
est devenu héritier de la justice
qui résulte de la foi.

8 Par la foi, Abrahamf, lors-
qu’il a été appelé, a obéi en par-
tant de chez lui vers un lieu
qu’il devait recevoir en héri-
tage ; il est parti sans savoir où
il allaitg. 9 Par la foi, il a ha-
bité en étranger dans la terre
de la promesse comme dans une
terre étrangèreh, et il a habité
sous des tentes i avec Isaac et Ja-
cob, les héritiers avec lui de la
même promesse j. 10 Car il at-
tendait la ville ayant de vraies
fondations, ville dont Dieu est le
concepteur� et le bâtisseurk.

11 Par la foi aussi, Sara a
reçu le pouvoir de concevoir une
descendance� alors qu’elle avait
passé l’âge l, puisqu’elle a consi-
déré comme fidèle� Celui qui
avait fait la promesse. 12 C’est
pourquoi d’un seul homme qui
était pour ainsi dire mortm sont
nés des enfantsn aussi nombreux
que les étoiles du ciel et aussi in-
nombrables que les grains de sa-
ble du bord de la mero.

13 Dans la foi, tous ceux-là
sont morts sans avoir reçu l’ac-
complissement des promessesp ;
mais ils les ont vues de loinq et
les ont saluées, et ils ont déclaré
publiquement qu’ils étaient des
étrangers et des résidents tem-
poraires dans le pays. 14 En ef-
fet, ceux qui parlent de cette

11:6 �Ou « est ». 11:10 � Ou « archi-
tecte ». 11:11 � Litt. « semence ».
�Ou « digne de foi ».
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manière montrent clairement
qu’ils recherchent un lieu qui
leur appartienne. 15 Pourtant,
s’ils s’étaient constamment sou-
venus du lieu d’où ils étaient par-
tisa, ils auraient trouvé l’occasion
d’y retourner. 16 Mais mainte-
nant, ils aspirent à un lieu meil-
leur, c’est-à-dire un lieu apparte-
nant au ciel. C’est pourquoi Dieu
n’a pas honte d’eux, d’être appelé
leur Dieub, car il leur a préparé
une villec.

17 Par la foi, Abraham, lors-
qu’il a été mis à l’épreuved, a
pour ainsi dire offert Isaac en
sacrifice. Oui, l’homme qui avait
reçu les promesses avec joie
a tenté d’offrir son fils uni-
que�e, 18 alors qu’il lui avait
été dit : « Ce qui sera appelé
ta descendance� viendra par
Isaacf. » 19 Mais il a estimé que
Dieu pouvait même le ressusci-
ter�, et c’est de la mort qu’il l’a
reçu, en guise d’exempleg.

20 Par la foi également, Isaac
a béni Jacobh et

´
Esaü i à propos

de choses à venir.
21 Par la foi, Jacob, sur le

point de mourir j, a béni chacun
des fils de Josephk et a adoré
Dieu, appuyé sur le haut de son
bâton l.

22 Par la foi, Joseph, à la fin
de sa vie, a parlé de l’exode des
fils d’Israël et a donné des ins-
tructions� au sujet de ses osse-
ments�m.

23 Par la foi, les parents de
Moı̈se l’ont caché pendant trois
mois après sa naissancen, parce
qu’ils avaient vu que le petit en-
fant était beauo et qu’ils n’ont pas
craint l’ordre du roip. 24 Par la
foi, Moı̈se, devenu grandq, a re-
fusé d’être appelé fils de la
fille de Pharaonr 25 et a choisi

11:17 � Litt. « fils unique-engendré ».
11:18 � Litt. « semence ». 11:19 � Litt.
« relever d’entre les morts ». 11:22
� Ou « un ordre ». �Ou « son enterre-
ment ».

d’être maltraité avec le peuple de
Dieu plutôt que de jouir tempo-
rairement des plaisirs du péché,
26 parce qu’il a considéré le dés-
honneur du Christ comme une ri-
chesseplus grande que les trésors
de l’

´
Egypte, car il avait les yeux

fixés sur la récompense. 27 Par
la foi, il a quitté l’

´
Egyptea, sans

craindre la fureur du roib, car il
est resté ferme comme s’il voyait
Celui qui est invisiblec. 28 Par la
foi, il a célébré la Pâque� et a fait
l’application du sang, pour que le
destructeur ne fasse pas de mal�
à leurs premiers-nésd.

29 Par la foi, ils ont traversé
la mer Rouge comme on mar-
che sur une terre sèchee, mais
quand les

´
Egyptiens ont essayé

d’en faire autant, ils ont été en-
gloutisf.

30 Par la foi du peuple, les
murailles de Jéricho sont tom-
bées, après que le peuple eut
marché autour d’elles pendant
sept joursg. 31 Par la foi, Ra-
hab la prostituée n’a pas péri
avec ceux qui avaient désobéi,
parce qu’elle avait accueilli paci-
fiquement les espionsh.

32 Et que dirai-je encore ? Le
temps me manquera si je pour-
suis en racontant ce qu’ont
fait Gédéoni, Barak j, Samsonk,
Jephté l, Davidm, ainsi que Sa-
mueln et les autres prophè-
tes. 33 Grâce à la foi, ils ont
vaincu des royaumeso, favorisé
la justice, obtenu des promes-
sesp, fermé la gueule des lionsq,
34 éteint la violence du feur,
échappé au tranchant de l’épées ;
ils ont été rendus forts alors
qu’ils étaient faiblest, ils sont de-
venus puissants dans la guerreu,
ils ont mis en déroute des ar-
mées d’invasionv. 35 Des fem-
mes ont reçu par une résurrec-
tionw leurs proches qui étaient
morts, mais d’autres hommes

11:28 � Voir lexique. � Litt. « ne touche
pas ».
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ont été torturés parce qu’ils n’ac-
ceptaient pas de libération par
quelque rançon, afin de parve-
nir à une meilleure résurrec-
tion. 36 Oui, d’autres ont subi
comme épreuve des moqueries
et des coups de fouet, et même
les chaı̂nesa et la prisonb. 37 Ils
ont été lapidésc, éprouvés quant
à leur foi, sciés en deux, tués par
l’épéed ; ils sont allés ici et là, vê-
tus de peaux de moutons ou de
chèvrese, étant dans le besoin,
dans la persécution�f, maltrai-
tésg ; 38 et le monde n’était pas
digne d’eux. Ils ont erré dans les
déserts et les montagnes, dans
les grottesh et les cavernes de la
terre.

39 Pourtant, tous ceux-là,
bien qu’ayant reçu de Dieu un té-
moignage favorable en raison de
leur foi, n’ont pas obtenu l’ac-
complissement de la promesse,
40 car Dieu avait prévu quelque
chose de meilleur pour nousi,
afin qu’ils ne soient pas rendus
parfaits sans nous.

12 Donc, nous aussi, puisque
nous sommes entourés

d’une si grande nuée de témoins,
débarrassons-nous de tout poids
et du péché qui nous entrave fa-
cilementj, et courons avec endu-
rance la course qui est placée
devant nousk, 2 en gardant les
yeux fixés sur l’Agent principal
de notre foi et celui qui la rend
parfaite : Jésus l. Pour la joie qui
était placée devant lui, il a en-
duré un poteau de supplice�, mé-
prisant la honte, et il s’est as-
sis à la droite du trône de Dieum.
3 Oui, considérez attentivement
celui qui a enduré tant de propos
hostiles que des pécheurs lui ont
adressésn contre leurs propres
intérêts ; ainsi, vous ne vous fati-
guerez pas et vous ne vous dé-
couragerez pas�o.

11:37 �Ou « tribulation ». 12:2 � Voir
lexique. 12:3 �Ou « ne faiblirez pas
dans vos âmes ».

4 Dans votre combat contre
ce péché, vous n’avez encore ja-
mais résisté au point que votre
sang soit versé. 5 Et vous avez
complètement oublié l’exhorta-
tion qui s’adresse à vous comme
à des fils : « Mon fils, ne méprise
pas la correction de Jéhovah�,
et ne te décourage pas quand il
te réprimande ; 6 car Jéhovah�
corrige ceux qu’il aime, oui, il
fouette� tous ceux qu’il accueille
comme filsa. »

7 Ce que vous endurez contri-
bue à votre correction�. Dieu
vous traite comme ses filsb. Or,
quel est le fils que son père
ne corrige pasc ? 8 Mais si vous
ne recevez pas cette correction,
c’est que vous êtes des enfants
illégitimes, pas des fils. 9 D’ail-
leurs, nos pères humains� nous
corrigeaient, et nous les res-
pections. Ne devrions-nous pas,
pour pouvoir vivre, nous sou-
mettre plus volontiers au Père de
notre vie spirituelled ? 10 Car
eux nous ont corrigés pen-
dant peu de temps, comme il
leur semblait bon, mais lui
nous corrige pour notre bien,
pour que nous devenions saints
comme luie. 11 Aucune correc-
tion, c’est vrai, ne semble sur le
moment être une cause de joie,
mais plutôt une cause de tris-
tesse� ; cependant, par la suite,
elle rapporte à ceux qu’elle a
formés un résultat� paisible : la
justice.

12 C’est pourquoi fortifiez les
mains pendantes et les ge-
noux faiblesf, 13 et continuez
à faire des sentiers droits pour
vos piedsg, afin que ce qui
est boiteux ne se démette pas,
mais plutôt guérisse. 14 Re-
cherchez la paix avec toush et la

12:5, 6 � Voir app. A5. 12:6 �Ou « pu-
nit ». 12:7 �Ou « formation ». 12:9
� Litt. « les pères de notre chair ».
12:11 �Ou « une peine ». � Litt.
« fruit ».
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sanctification�a sans laquelle au-
cun homme ne verra le Seigneur.
15 Veillez soigneusement à ce
que personne ne se prive de la
faveur imméritée de Dieu, afin
qu’aucune racine vénéneuse ne
pousse pour causer du trouble
et que beaucoup ne soient souil-
lés par elleb ; 16 veillez égale-
ment à ce qu’il n’y ait parmi
vous aucune personne ayant
une conduite sexuelle immorale�
ou méprisant les choses sacrées,
comme

´
Esaü, qui a cédé ses

droits de premier-né en échange
d’un seul repasc. 17 Vous sa-
vez que, plus tard, quand il a
voulu hériter de la bénédiction,
il a été rejeté ; en effet, bien
qu’il ait fortement essayé, avec
larmes, d’obtenir un changement
d’avis�d, il n’a pas réussi�.

18 Car vous ne vous êtes pas
approchés de quelque chose de
palpablee et d’embrasé par le
feuf, ni d’un nuage sombre, ni
d’une obscurité épaisse, ni d’une
tempêteg, 19 ni d’une sonnerie
de trompetteh, ni d’une voix pro-
nonçant des paroles i, une voix
telle qu’en l’entendant le peuple
a supplié qu’il ne leur soit
plus rien dit d’autre j. 20 Car ils
ne pouvaient pas supporter l’or-
dre suivant : « Si même une
bête touche la montagne, il fau-
dra la lapiderk. » 21 Cette mani-
festation était si terrifiante que
Moı̈se a dit : « Je suis effrayé et
tremblant l. » 22 Mais vous vous
êtes approchés du mont Sionm et
de la ville du Dieu vivant, la Jé-
rusalem célesten, et de myriades�
d’anges 23 tous réuniso, et de
l’assemblée des premiers-nés qui
ont été inscrits dans le ciel, et
de Dieu le Juge de tousp, et des

12:14 �Ou « sainteté ». 12:16 � Voir
lexique (Acte sexuel immoral). 12:17
� C.-à-d. d’amener son père à chan-
ger d’avis. � Litt. « pas trouvé de place
pour cela ». 12:22 �Ou « dizaines de
milliers ».

vies spirituellesa des justes qui
ont été rendus parfaitsb, 24 et
de Jésus le médiateurc d’une al-
liance nouvelled, et du sang as-
pergé qui parle mieux que le
sang d’Abele.

25 Ne refusez surtout pas
d’écouter� celui qui parle. Car
s’ils n’ont pas échappé, ceux qui
ont refusé d’écouter celui qui
donnait l’avertissement divin sur
terre, combien moins échappe-
rons-nous si nous nous détour-
nons de celui qui parle depuis
le ciel f ! 26 `

A cette époque, sa
voix a ébranlé la terreg, mais
maintenant, il a promis : « Une
fois de plus, je vais ébran-
ler non seulement la terre, mais
aussi le cielh. » 27 Or, l’expres-
sion « une fois de plus » indique
la suppression des choses qui
sont ébranlées, choses qui ont
été faites, afin que les choses
qui ne sont pas ébranlées conti-
nuent d’exister. 28 Donc, puis-
que nous devons recevoir un
royaume qui ne peut pas être
ébranlé, continuons de bénéfi-
cier de la faveur imméritée, fa-
veur par laquelle nous pou-
vons offrir à Dieu un service
sacré qu’il puisse accepter, avec
crainte et vénération. 29 Car
notre Dieu est un feu dévoranti.

13 Continuez à manifester
de l’amour fraternel j.

2 N’oubliez pas l’hospitalité�k,
car grâce à elle certains ont
sans le savoir logé des angesl.
3 Pensez à ceux qui sont en pri-
son�m, comme si vous étiez em-
prisonnés avec euxn, et à ceux
qui sont maltraités, puisque vous
aussi vous êtes dans un corps
physique�. 4 Que le mariage
soit honoré de tous, et que le lit

12:25 �Ou « ne cherchez pas d’excuses
pour ne pas écouter », « n’ignorez pas ».
13:2 �Ou « la bonté envers les étran-
gers ». 13:3 � Litt. « aux liés », « à ceux
qui sont dans les liens ». �Ou p.-ê.
« comme si vous souffriez avec eux ».
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conjugal soit sans souillurea, car
Dieu jugera ceux qui commettent
des actes sexuels immoraux�b ou
des adultères. 5 Que votre ma-
nière de vivre ne soit pas guidée
par l’amour de l’argentc ; conten-
tez-vous de ce que vous avez�d.
Car il a dit : « Je ne te quit-
terai jamais, et je ne t’abandon-
nerai jamaise. » 6 De sorte que,
remplis de courage, nous pou-
vons dire : « Jéhovah� est mon
secours ; je n’aurai pas peur. Que
peut me faire l’hommef ? »

7 Souvenez-vous de ceux qui
vous dirigentg, qui vous ont dit la
parole de Dieu, et, en observant
attentivement le résultat de leur
conduite, imitez leur foih.

8 Jésus Christ est le même
hier, aujourd’hui et pour tou-
jours.

9 Ne vous laissez pas égarer
par des enseignements divers et
étrangers, car il vaut mieux que
le cœur soit affermi par la fa-
veur imméritée que par des ali-
ments�, qui ne sont d’aucun pro-
fit à ceux qui leur accordent
beaucoup d’importance i.

10 Nous avons un autel au-
quel ceux qui accomplissent un
service sacré à la tente n’ont pas
le droit de se nourrir j. 11 Car
les corps des animaux dont le
sang est apporté dans le lieu
saint par le grand prêtre comme
sacrifice pour le péché sont
brûlés hors du campk. 12 C’est
pourquoi Jésus aussi a souffert
hors de la ville�l pour sanctifier
le peuple par son propre sangm.
13 Allons donc à lui hors du
camp, en portant le déshon-
neur qu’il a portén, 14 car nous
n’avons pas ici de ville perma-
nente, mais nous cherchons ar-
demment celle qui est à veniro.

13:4 � Voir lexique (Acte sexuel im-
moral). 13:5 � Litt. « des choses pré-
sentes ». 13:6 � Voir app. A5. 13:9
� C.-à-d. des règles à propos de la nour-
riture. 13:12 � Litt. « porte ».

15 Par son intermédiaire, of-
frons sans cesse à Dieu un sa-
crifice de louangea, c’est-à-dire le
fruit de nos lèvresb qui font une
déclaration publique pour son
nomc. 16 De plus, n’oubliez pas
de faire le bien et de partagerd,
car Dieu prend plaisir à de tels
sacrificese.

17 Obéissez à ceuxqui vous di-
rigentf et soyez soumisg, car ils
veillent constamment sur vous,
en hommes qui rendront compteh,
pour qu’ils le fassent avec joie et
non en soupirant, car cela serait
à votre désavantage.

18 Priez sans cesse pour nous,
car nous sommes convaincus
d’avoir une bonne conscience,
étant donné que nous voulons
bien nous conduire en toutes
choses i. 19 Mais je vous recom-
mande tout particulièrement de
prier pour que je vous sois rendu
plus tôt.

20 Que le Dieu de paix, qui a
fait remonter d’entre les morts
le grand berger j des brebis, no-
tre Seigneur Jésus, avec le
sang d’une alliance éternelle,
21 vous fournisse toute bonne
chose pour faire sa volonté, ac-
complissant en nous, par l’in-
termédiaire de Jésus Christ, ce
qui est agréable à ses yeux.

`
A

Dieu soit la gloire à tout jamais.
Amen.

22 Frères, je vous recom-
mande d’écouter patiemment
cette parole d’encouragement,
car la lettre que je vous ai écrite
est courte. 23 Sachez que no-
tre frère Timothée a été relâché.
S’il vient bientôt, je serai avec
lui quand je vous verrai.

24 Adressez mes salutations
à tous ceux qui vous dirigent
et à tous les saints. Les frè-
res d’Italiek vous envoient leurs
salutations.

25 Que la faveur imméritée
soit avec vous tous.
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1 De la part de Jacquesa, es-
clave de Dieu et du Seigneur

Jésus Christ, aux 12 tribus qui
sont dispersées :

Salutations !
2 Considérez-le comme une

immense joie, mes frères, quand
vous rencontrez diverses épreu-
vesb, 3 car vous savez que,
lorsque votre foi est éprouvée
de cette façon, cela produit l’en-
durancec. 4 Mais laissez l’en-
durance accomplir son travail,
pour que vous soyez complets et
sans défaut sous tous les rap-
ports, ne manquant de riend.

5 Si donc l’un de vous man-
que de sagesse, qu’il la de-
mande constamment à Dieue, car
il donne à tous généreusement et
sans faire de reproche�f, et elle
lui sera donnéeg. 6 Mais qu’il

1:5 �Ou « trouver à redire ».

continue à la demander avec
foia, sans douter du toutb, car
celui qui doute est comme une
vague de la mer que le vent sou-
lève et pousse dans un sens ou
un autre. 7 Un tel homme ne
doit pas s’attendre à recevoir
quoi que ce soit de Jéhovah� ;
8 c’est un homme indécisc, ins-
table dans tout ce qu’il fait.

9 Que le frère d’humble con-
dition se réjouisse� d’être élevéd,
10 et que le riche se réjouisse
d’être abaissée, car l’homme ri-
che disparaı̂tra comme une fleur
des champs. 11 De même que,
lorsque le soleil se lève avec sa
chaleur brûlante, la plante se
dessèche, sa fleur tombe et sa
belle apparence se fane, de
même le riche dépérira au beau
milieu de ses activitésf.

1:7 � Voir app. A5. 1:9 � Litt. « vante ».

LETTRE DE
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APE R Ç U D U C O N T E N U
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Les démons croient et tremblent (19)
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« La sagesse d’en haut » (13-18)

4 Ne pas être ami du monde (1-12)
« Opposez-vous au Diable » (7)
« Approchez-vous de Dieu » (8)
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contre la vantardise (13-17)
« Si Jéhovah le veut » (15)
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Hé 11:6

c Jc 4:8

d Jc 2:5

e 1Tm 6:17

f Is 40:6, 7
Mt 19:24



1715 JACQUES 1:12–2:4
12 Heureux l’homme qui con-

tinue d’endurer l’épreuvea, parce
qu’après cela il sera un homme
approuvé et recevra la cou-
ronne de vieb, que Jéhovah� a
promise à ceux qui continuent
de l’aimerc. 13 Dans l’épreuve,
que personne ne dise : « Je suis
en train d’être éprouvé par
Dieu. » Car Dieu ne peut pas être
éprouvé par des choses mauvai-
ses, et lui-même n’éprouve per-
sonne de cette façon. 14 Mais
chacun est éprouvé en se lais-
sant entraı̂ner et séduire� par
son propre désird. 15 Puis le
désir, quand il a été fécondé�,
donne naissance au péché ; et le
péché, quand il a été commis�,
enfante la morte.

16 Ne vous y trompez pas,
mes frères bien-aimés. 17 Tout
beau don et tout cadeau parfait
viennent d’en hautf ; ils descen-
dent du Père des lumières céles-
tesg, qui, contrairement aux om-
bres qui se déplacent, ne varie ni
ne change�h. 18 C’était sa vo-
lonté de nous enfanter par la pa-
role de vérité i, pour que nous de-
venions une sorte de prémices�
de ses créatures j.

19 Sachez ceci, mes frères
bien-aimés : chacun doit être
toujours prêt� à écouter, lent
à parlerk et lent à se met-
tre en colère l, 20 car la colère
de l’homme n’accomplit pas ce
qui est juste aux yeux de Dieum.
21 Rejetez donc tout ce qui est
sale et toute trace de méchan-
ceté�n, et acceptez avec douceur
l’implantation de la parole qui
peut vous sauver.

1:12 � Voir app. A5. 1:14 �Ou « pren-
dre au piège comme par un appât ».
1:15 � Litt. « a conçu ». � Ou « accom-
pli ». 1:17 �Ou « chez qui il n’y a
pas de variation de la rotation de l’om-
bre ». 1:18 � Voir lexique. 1:19 �Ou
« prompt ». 1:21 �Ou p.-ê. « et l’abon-
dance de la méchanceté ».

22 Cela dit, ne soyez pas seu-
lement des auditeurs, vous trom-
pant vous-mêmes par de faux
raisonnements, mais devenez
des pratiquants de la parolea.
23 Car si quelqu’un est un audi-
teur de la parole et non un pra-
tiquantb, celui-là est comme un
homme qui regarde son visage�
dans un miroir. 24 Il se re-
garde, il s’en va et oublie aussi-
tôt quel genre de personne il est.
25 Mais celui qui plonge ses re-
gards dans la loi parfaitec, celle
de la liberté, et qui persévère est
devenu, non pas un auditeur ou-
blieux, mais quelqu’un qui met
en pratique. Et il sera heureux
dans ce qu’il faitd.

26 Si quelqu’un pense être
un adorateur de Dieu�, mais qu’il
ne maı̂trise pas sa langue�e, il
trompe son propre cœur, et son
culte est sans valeur. 27 Voici
le culte� qui est pur et non
souillé du point de vue de no-
tre Dieu et Père : prendre soin
des orphelinsf et des veuvesg

dans leur détresse�h, et veiller à
ne pas se laisser tacher par le
monde i.

2 Mes frères, comment pou-
vez-vous avoir foi en notre

glorieux Seigneur Jésus Christ
tout en faisant du favoritismej ?
2 En effet, si un homme avec
des bagues en or et un habit
splendide vient à votre réunion,
et qu’un pauvre avec un ha-
bit sale y vienne aussi, 3 est-ce
que vous regardez avec faveur
celui qui porte l’habit splendide
et vous lui dites : « Toi, assieds-
toi ici à cette belle place », alors
qu’au pauvre vous dites : « Toi,
reste debout » ou bien « Assieds-
toi là, au bas de mon marche-
piedk » ? 4 Si c’est le cas, ne

1:23 �Ou « visage naturel ». 1:26 � Ou
« être religieux ». �Ou « ne tienne pas
sa langue en bride ». 1:27 �Ou « reli-
gion ». �Ou « tribulation ».

CHAP. 1
a Mt 5:10

Jc 1:2

b 2Tm 4:8
1P 5:4
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faites-vous pas de la discrimina-
tion parmi vousa et ne devenez-
vous pas ainsi des juges qui ren-
dent des décisions méchantesb ?

5 ´
Ecoutez, mes frères bien-

aimés. Dieu n’a-t-il pas choisi ceux
qui sont pauvres du point de vue
du monde pour qu’ils soient ri-
ches en foic et héritiers du
Royaume, qu’il a promis à ceux
qui l’aimentd ? 6 Mais vous, vous
déshonorez les pauvres. Est-ce
que ce ne sont pas les ri-
ches qui vous écrasente et qui
vous traı̂nent devant les tri-
bunaux ? 7 Ne blasphèment-ils�
pas le beau nom qui vous a été
donné ? 8 Si donc vous obéissez
fidèlement à la loi royale conte-
nue dans ce passage des

´
Ecritu-

res : « Tu dois aimer ton prochain
comme toi-mêmef », vous faites
bien. 9 Mais si vous continuez à
faire du favoritismeg, vous com-
mettez un péché, et la loi vous dé-
clare� transgresseursh.

10 Car si quelqu’un obéit à
toute la Loi mais fait un faux pas
sur un seul point, il devient cou-
pable à l’égard de toute la Loi i.
11 En effet, Celui qui a dit « tu
ne dois pas commettre d’adul-
tère j » a dit aussi « tu ne dois pas
assassinerk ». Si donc tu ne com-
mets pas d’adultère mais que tu
assassines, tu deviens un trans-
gresseur de la Loi. 12 Conti-
nuez de parler et de vous con-
duire en hommes qui vont être
jugés par la loi d’un peuple li-
bre�l. 13 Car pour celui qui ne
pratique pas la miséricorde, le
jugement est sans miséricordem.
La miséricorde triomphe� du
jugement.

14 `
A quoi cela sert-il, mes frè-

res, que quelqu’un dise qu’il a
de la foi, s’il n’a pas d’œuvresn ?

2:7 � Voir lexique. 2:9 �Ou « reprend
comme ». 2:12 � Litt. « loi de la li-
berté ». 2:13 � Ou « l’emporte sur ».

Cette foi peut-elle le sauvera ?
15 Si des frères et sœurs n’ont
pas de vêtements� et n’ont pas
de quoi manger chaque jour,
16 et que pourtant l’un de vous
leur dise : « Allez en paix ; res-
tez au chaud et nourrissez-vous
bien », mais que vous ne leur
donniez pas ce dont ils ont be-
soin pour vivre, à quoi cela sert-
ilb ? 17 De même, la foi seule,
sans les œuvres, est mortec.

18 Toutefois, quelqu’un dira :
« Tu as de la foi, et moi
j’ai des œuvres. Montre-moi ta
foi sans œuvres, et moi je te
montrerai ma foi par mes œu-
vres. » 19 Tu crois qu’il y a un
seul Dieu ? Tu fais bien. Mais
les démons aussi croient, et
ils tremblentd. 20 Veux-tu des
preuves, ô homme ignorant, que
la foi sans œuvres est inutile ?
21 Notre père Abraham n’a-t-il
pas été déclaré juste grâce à des
œuvres après avoir offert son
fils Isaac sur l’autele ? 22 Tu
vois bien que sa foi et ses œu-
vres agissaient ensemble et que
sa foi a été rendue parfaite par
ses œuvresf, 23 et que s’est ac-
compli ce passage des

´
Ecritures

qui dit : « Abraham eut foi en Jé-
hovah�, et cela fut porté à son
compte comme justiceg », et il
fut appelé ami de Jéhovah�h.

24 Vous voyez bien qu’un
homme sera déclaré juste grâce
à des œuvres, et non grâce à la
foi seulement. 25 De la même
façon, Rahab, la prostituée, n’a-
t-elle pas été elle aussi déclarée
juste grâce à des œuvres, après
avoir accueilli chez elle les es-
pions� et les avoir fait partir par
un autre chemin i ? 26 Oui, de
même que le corps sans esprit�
est mort j, de même aussi la foi
sans œuvres est mortek.

2:15 � Litt. « sont nus ». 2:23 � Voir
app. A5. 2:25 � Litt. « messagers ».
2:26 � Ou « souffle ».
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3 Mes frères, ne soyez pas
nombreux à devenir des en-

seignants, sachant que nous re-
cevrons un jugement plus
sévèrea. 2 Car tous, nous tré-
buchons� souventb. Si quelqu’un
ne trébuche pas en paroles,
c’est un homme parfait, capa-
ble de maı̂triser� aussi tout son
corps. 3 Si nous mettons un
mors dans la bouche des che-
vaux pour qu’ils nous obéissent,
nous dirigeons aussi tout leur
corps. 4 Regardez également
les bateaux : bien qu’ils soient
très grands et poussés par des
vents puissants, c’est un tout pe-
tit gouvernail qui les dirige là où
l’homme qui tient la barre veut
aller.

5 De même, la langue est
une petite partie du corps, et
pourtant elle se vante de gran-
des choses.Voyez comme un pe-
tit feu suffit pour incendier
une grande forêt ! 6 La lan-
gue est un feuc. La langue re-
présente un monde d’injustice
parmi les membres de notre
corps, car elle rend impur tout
le corpsd et enflamme tout le
cours d’une vie�, et elle est en-
flammée par la géhenne�. 7 En
effet, toute espèce d’animal sau-
vage, d’oiseau, de reptile� et
d’animal marin peut être domp-
tée, et a été domptée, par
les humains. 8 Mais aucun hu-
main ne peut dompter la lan-
gue. Elle est mauvaise et déré-
glée, pleine d’un poison mortele.
9 Avec elle nous louons Jého-
vah�, le Père, et pourtant avec
elle nous maudissons les hom-
mes qui sont venus à l’existence
« à la ressemblance de Dieuf ».

3:2 �Ou « faisons des erreurs ». � Ou
« tenir en bride ». 3:6 � Litt. « la roue
de la naissance (l’origine) ». � Voir
lexique. 3:7 �Ou « bête rampante ».
3:9 � Voir app. A5.

10 De la même bouche sortent
bénédiction et malédiction.

Mes frères, il ne faut pas
que les choses se passent ainsia.
11 Une source ne fait pas jaillir
par la même ouverture de l’eau
douce et de l’eau amère, n’est-ce
pas ? 12 Mes frères, un figuier
ne peut pas produire des olives,
ni une vigne des figues, n’est-ce
pasb ? Une source d’eau salée ne
peut pas non plus produire de
l’eau douce.

13 Qui est sage et intelligent
parmi vous ? Qu’il le montre par
sa belle conduite, par des œu-
vres accomplies avec une dou-
ceur qui découle de la sagesse.
14 Mais si vous avez dans vos
cœurs une jalousie amèrec et un
esprit batailleur�d, ne vous van-
tez pase ; vous mentiriez contre
la vérité. 15 Ce genre de sa-
gesse ne vient pas d’en haut ;
elle est terrestref, animale, dé-
moniaque. 16 Car là où il y a ja-
lousie et esprit batailleur�, il y
aura aussi désordre et toutes
sortes de choses détestablesg.

17 Mais la sagesse d’en haut
est tout d’abord pureh, puis pa-
cifique i, raisonnable j, disposée à
obéir, pleine de miséricorde et
de bons fruits�k, impartiale l, non
hypocritem. 18 De plus, le fruit
de justice se sème dans la paixn

pour� ceux qui font la paixo.

4 D’où viennent les guerres
et les conflits entre vous ?

Ne viennent-ils pas des dé-
sirs charnels qui combattent
en vous�p ? 2 Vous désirez, et
pourtant vous ne possédez pas.
Sans cesse, vous assassinez et
vous convoitez, et pourtant vous
ne pouvez pas obtenir. Sans
cesse, vous entrez en conflit et
vous faites la guerreq. Vous ne

3:14, 16 �Ou p.-ê. « ambition égoı̈ste ».
3:17 � Ou « bonnes actions ». 3:18
�Ou p.-ê. « par ». 4:1 � Litt. « dans vos
membres ».
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possédez pas parce que vous
ne demandez pas. 3 Et quand
vous demandez, vous ne rece-
vez pas parce que vous deman-
dez avec de mauvaises inten-
tions, pour satisfaire vos désirs
charnels.

4 Infidèles�, ne savez-vous
pas qu’être ami du monde, c’est
être ennemi de Dieu ? Celui donc
qui veut être ami du monde se
fait ennemi de Dieua. 5 Ou bien
pensez-vous que c’est sans rai-
son que l’

´
Ecriture dit : « L’état

d’esprit� qui s’est installé en
nous désire sans cesse avec en-
vieb » ? 6 Cependant, la faveur
imméritée que Dieu donne est
plus grande encore. Les

´
Ecritu-

res disent : « Dieu s’oppose aux
orgueilleuxc, mais il donne la fa-
veur imméritée aux humblesd. »

7 Par conséquent, soumettez-
vous à Dieue ; mais opposez-
vous au Diablef, et il fuira loin
de vousg. 8 Approchez-vous de
Dieu, et il s’approchera de
voush. Nettoyez vos mains, pé-
cheurs i, et purifiez vos cœurs j,
gens indécis. 9 Laissez-vous al-
ler à la tristesse, soyez dans
le deuil et pleurezk. Que votre
rire se change en deuil et votre
joie en désespoir. 10 Humiliez-
vous devant Jéhovah�l, et il vous
élèveram.

11 Frères, arrêtez de dire du
mal les uns des autresn. Celui
qui dit du mal d’un frère ou qui
juge son frère dit du mal de la loi
et juge la loi. Or si tu juges la
loi, tu n’es pas un pratiquant de
la loi, mais un juge. 12 Un seul
est Législateur et Jugeo : celui
qui peut sauver et détruirep.
Mais toi, qui es-tu pour juger ton
prochainq ?

13 ´
Ecoutez maintenant, vous

qui dites : « Aujourd’hui ou de-

4:4 � Litt. « femmes adultères ». 4:5
� Ou « l’esprit ».Voir lexique. 4:10, 15;
5:4 � Voir app. A5.

main, nous irons dans cette ville
et nous y passerons une an-
née, nous ferons des affai-
res et nous gagnerons de l’ar-
genta », 14 alors que vous ne
savez pas ce que votre vie sera
demainb. Vous êtes une brume
qui apparaı̂t pour peu de temps
et puis disparaı̂tc. 15 Vous de-
vriez plutôt dire : « Si Jého-
vah� le veutd, nous vivrons et
ferons ceci ou cela. » 16 Mais
voilà que vous tirez fierté de vo-
tre vantardise arrogante. Toute
vantardise de ce genre est mau-
vaise. 17 Si donc quelqu’un
sait faire ce qui est bien et pour-
tant ne le fait pas, il pèchee.

5 ´
Ecoutez maintenant, vous les
riches, pleurez et lamentez-

vous à cause des malheurs qui
viennent sur vousf. 2 Votre ri-
chesse a pourri, et vos vête-
ments sont mitésg. 3 Votre or
et votre argent sont rouillés, et
leur rouille sera un témoignage
contre vous et rongera votre
chair. Ce que vous avez amassé
sera comme un feu dans les der-
niers joursh. 4 Voyez ! Le sa-
laire que vous n’avez pas versé
aux ouvriers qui ont moissonné
vos champs crie sans cesse, et
les appels au secours des mois-
sonneurs sont arrivés aux oreil-
les de Jéhovah� des armées i.
5 Vous avez vécu sur la terre
dans le luxe et pour les plaisirs.
Vous avez engraissé vos cœurs
au jour de l’abattagej. 6 Vous
avez condamné ; vous avez as-
sassiné le juste. Ne s’oppose-t-il
pas à vous ?

7 Patientez donc, frères, jus-
qu’à la présence du Seigneurk.
Voyez ! Le cultivateur attend le
précieux produit de la terre, il
l’attend patiemment jusqu’à ce
qu’arrivent la pluie d’automne et
la pluie de printemps l. 8 Vous
aussi patientezm ; affermissez
vos cœurs, parce que la pré-
sence du Seigneur approchen.
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1719 JACQUES 5:9– 1 PIERRE Aperçu
9 Ne grognez� pas les uns

contre les autres, frères, pour
ne pas être condamnésa. Voyez !
Le Juge se tient à la porte.
10 Frères, pour ce qui est de
supporter les épreuvesb et de pa-
tienterc, prenez exemple sur les
prophètes qui ont parlé au nom
de Jéhovah�d. 11 Voyez ! Nous
déclarons heureux� ceux qui ont
endurée. Vous avez entendu par-
ler de l’endurance de Jobf et
vous avez vu ce que Jéhovah�
a fait pour lui à la fing, et vous
avez constaté que Jéhovah� est
plein de tendre affection� et
miséricordieuxh.

12 Surtout, mes frères, ces-
sez de jurer par le ciel, par la
terre ou par toute autre chose.
Mais que votre « oui » signifie oui
et votre « non », noni, afin que
vous ne tombiez pas sous le
coup d’une condamnation.

13 Quelqu’un parmi vous su-
bit-il des épreuves ? Qu’il priej.
Quelqu’un est-il de bonne hu-
meur ? Qu’il chante des can-
tiques�k. 14 Quelqu’un parmi
vous est-il malade ? Qu’il ap-
pelle auprès de lui les anciens l

5:9 �Ou « gémissez », « murmurez ».
Litt. « soupirez ». 5:10, 11, 14, 15
� Voir app. A5. 5:11 �Ou « bénis ».
� Ou « très compatissant ». 5:13 �Ou
« psaumes ».

de l’assemblée, et qu’ils prient
pour� lui, lui appliquant de
l’huilea au nom de Jéhovah�.
15 Et la prière faite avec foi
rétablira le malade�, et Jé-
hovah� le relèvera. De plus, s’il
a commis des péchés, il sera
pardonné.

16 Confessez donc ouverte-
ment vos péchésb les uns aux
autres et priez les uns pour les
autres, afin que vous soyez gué-
ris. La supplication d’un homme
juste a un effet puissant�c.
17 ´

Elie était un homme avec des
sentiments comme les nôtres, et
pourtant, quand il a prié inten-
sément pour qu’il ne pleuve pas,
il n’a pas plu sur le pays pendant
trois ans et six moisd. 18 Puis
il a prié de nouveau, et le ciel a
donné de la pluie, et le pays sa
productione.

19 Mes frères, si quelqu’un
parmi vous s’égare loin de la vé-
rité et qu’un autre le fasse re-
venir, 20 sachez que celui qui
fait revenir un pécheur du che-
min où il s’égaraitf le sauvera�
de la mort et couvrira une mul-
titude de péchésg.

5:14 � Litt. « sur ». 5:15 � Ou p.-ê.
« celui qui est fatigué ». 5:16 � Litt.
« a beaucoup de force quand elle est
à l’œuvre ». 5:20 �Ou « sauvera son
âme ».
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c Hé 6:12

d 2Ch 36:16

e Jc 1:2-4

f Jb 1:20, 21

g Jb 42:10

h Ps 103:8
Lc 6:36

i Mt 5:34-37

j Ps 50:15

k Col 3:16

l Ac 20:28, 35
1P 5:2

��������������������

2e colonne
a Ps 141:5

Mc 6:13
Lc 10:34

b 2S 12:13
Ps 32:5
Pr 28:13
1J 1:9

c 1S 12:18
1R 13:6

d 1R 17:1

e 1R 18:42, 45

f Ga 6:1

g 1Tm 4:16

PREMI
`
ERE LETTRE DE

PI ERRE
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1 Salutations (1, 2)
Une nouvelle naissance

pour une espérance vivante (3-12)
Comme des enfants obéissants,

soyez saints (13-25)

2 Apprenez à avoir très envie
de la parole (1-3)

Des pierres vivantes pour construire
une maison spirituelle (4-10)

Vivre en étrangers dans le monde (11, 12)



1 PIERRE Aperçu–1:12 1720

1 De la part de Pierre, apô-
trea de Jésus Christ, aux

résidents temporaires dispersés
dans le Pont, la Galatie, la Cap-
padoceb, l’Asie et la Bithynie, à
vous qui avez été choisis 2 se-
lon la prescience� de Dieu le
Pèrec, sanctifiés� par l’espritd,
pour que vous obéissiez et soyez
aspergés avec le sang de Jésus
Christe :

Que faveur imméritée et paix
vous soient accordées en abon-
dance.

3 Loué soit le Dieu et Père de
notre Seigneur Jésus Christ, car
dans sa grande miséricorde, il
nous a donné une nouvelle nais-
sancef pour une espérance vi-
vanteg grâce à la résurrection de
Jésus Christ d’entre les mortsh,
4 pour un héritage qui est im-
périssable� et qui ne peut ni se
souiller ni se flétrir i. Il vous est
réservé au ciel j, 5 à vous qui
êtes préservés par la puissance
de Dieu grâce à la foi, pour un
salut� prêt à être révélé au mo-
ment de la fin. 6 Pour cette rai-
son, vous vous réjouissez beau-
coup, bien qu’il soit nécessaire
que vous soyez attristés par di-

1:2 �Ou « connaissance anticipée ».
1:2, 5 � Voir lexique. 1:4 �Ou « incor-
ruptible ».

verses épreuves pour un peu
de tempsa, 7 afin que votre
foi mise à l’épreuve�b — beau-
coup plus précieuse que l’or
qui est périssable bien qu’il soit
éprouvé� par le feu — devienne
un sujet de louange, de gloire
et d’honneur lors de la révéla-
tion de Jésus Christc. 8 Même
si vous ne l’avez jamais vu, vous
l’aimez. Même si vous ne le
voyez pas à présent, vous exer-
cez malgré tout la foi en lui et
vous vous réjouissez beaucoup,
d’une joie indescriptible et glo-
rieuse, 9 puisque vous attei-
gnez le but de votre foi, votre
salutd.

10 Au sujet de ce salut, les
prophètes qui ont prophétisé
sur la faveur imméritée qui vous
était destinée ont fait des inves-
tigations minutieuses et des re-
cherches approfondiese. 11 Ils
s’efforçaient de découvrir la pé-
riode particulière ou l’époque
que l’esprit qui était en eux in-
diquait au sujet de Christf,
car cet esprit attestait d’avance
les souffrances qui attendaient
Christg et la gloire qui suivrait.
12 Il leur a été révélé que ce
n’était pas pour eux, mais pour

1:7 �Ou « la valeur éprouvée de votre
foi ». � Ou « affiné ».

La soumission qui convient (13-25)
Christ, un modèle pour nous (21)

3 Femmes et maris (1-7)
« Soyez sensibles à la souffrance

des autres » ; cherchez la paix (8-12)
Souffrir pour la justice (13-22)

Soyez prêts à défendre
votre espérance (15)

Le baptême
et une bonne conscience (21)

4 Vivre pour la volonté de Dieu,
comme Christ (1- 6)

« La fin de toutes choses
est proche » (7-11)

Souffrir parce qu’on est
chrétien (12-19)

5 « Prenez soin
du troupeau de Dieu » (1-4)

Soyez humbles et vigilants (5-11)
Déchargez-vous

de toute inquiétude sur Dieu (7)
Le Diable est comme

un lion rugissant (8)
Paroles de conclusion (12-14)
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vous, qu’ils prophétisaient à
propos de ce qui vous a été pro-
clamé maintenant par ceux qui
vous ont annoncé la bonne nou-
velle avec de l’esprit saint en-
voyé du ciela. C’est justement
dans ces choses que des anges
désirent plonger leurs regards.

13 C’est pourquoi mobilisez
vos facultés pour agirb ; gar-
dez tout votre bon sensc ; met-
tez votre espérance dans la fa-
veur imméritée qui vous sera
apportée lors de la révélation de
Jésus Christ. 14 Tels des en-
fants obéissants, ne vous lais-
sez plus modeler par les dé-
sirs� que vous aviez autrefois,
dans votre ignorance, 15 mais,
comme le Saint qui vous a ap-
pelés, devenez saints vous aussi
dans toute votre conduited,
16 parce qu’il est écrit : « Vous
devez être saints, car je suis
sainte. »

17 Et si vous priez� le Père
qui juge de façon impartialef se-
lon ce que chacun fait, condui-
sez-vous avec crainteg pendant
que vous êtes des résidents tem-
poraires. 18 Vous savez en ef-
fet que ce n’est pas avec des
choses périssables�, avec de
l’argent ou de l’or, que vous avez
été délivrés�h du genre de vie fu-
tile que vous ont transmis vos
ancêtres�. 19 Non, mais c’est
avec un sang précieux i, comme
celui d’un agneau sans défaut et
sans tache j, le sang du Christk.
20 Il est vrai qu’il a été choisi�
d’avance, avant la fondation du
monde l, mais il a été manifesté
à la fin des temps, pour vousm.
21 Grâce à lui, vous croyez en
Dieun, qui l’a ressuscité�o et lui

1:14 �Ou « ne vous conformez plus aux
désirs ». 1:17 � Litt. « appelez ». 1:18
�Ou « corruptibles ». � Litt. « libérés
par rançon », « rachetés ». � Ou « que
vous avez hérité de la tradition ». 1:20
�Ou « connu ». 1:21 � Litt. « relevé
d’entre les morts ».

a donné la gloirea, afin que vo-
tre foi et votre espérance soient
en Dieu.

22 Maintenant que vous vous
êtes purifiés en obéissant à la
vérité — ce qui a produit une
affection fraternelle sans hypo-
crisieb —, aimez-vous les uns
les autres intensément, avec le
cœurc. 23 Car vous avez reçu
une nouvelle naissanced par
une semence� non pas périssa-
ble mais impérissable�e, grâce à
la parole du Dieu qui vit et qui
demeuref. 24 Car « tous les hu-
mains� sont comme de l’herbe,
et toute leur gloire est comme
une fleur des champs ; l’herbe
se dessèche et la fleur tombe,
25 mais la parole de Jéhovah�
dure éternellementg ». Et cette
« parole », c’est la bonne nou-
velle qui vous a été annoncéeh.

2 Débarrassez-vous donc de
toute méchancetéi, trompe-

rie, hypocrisie, envie et de toute
médisance. 2 Comme des en-
fants nouveau-nés j, apprenez à
avoir très envie du lait pur� de
la parole pour que vous grandis-
siez et obteniez le salut� grâce à
luik, 3 mais, pour cela, vous de-
vez avoir goûté� que le Seigneur
est bon.

4 En vous approchant de lui
— pierre vivante rejetée par les
hommes l mais choisie, précieuse
aux yeux de Dieum —, 5 vous
aussi, comme des pierres vi-
vantes, vous servez à cons-
truire une maison spirituellen

pour être une prêtrise sainte,
afin d’offrir grâce à Jésus
Christ des sacrifices spirituelso

que Dieu peut accepterp. 6 Car

1:23 � C.-à-d. une semence reproduc-
trice, ou capable de produire des fruits.
� Ou « non pas corruptible mais incor-
ruptible ». 1:24 � Litt. « chair ». 1:25
� Voir app. A5. 2:2 �Ou « non frelaté ».
� Voir lexique. 2:3 �Ou « constaté par
vous-mêmes ».

CHAP. 1
a Jean 15:26

Ac 2:4
b Lc 12:35
c ´

Eph 5:17
1P 4:7

d Dt 28:9
Rm 12:1
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l’

´
Ecriture dit : « Voyez ! En Sion,

je pose une pierre choisie, une
pierre d’angle précieuse pour
les fondations, et celui qui
exerce la foi en elle ne sera ja-
mais déçu�a. »

7 C’est donc pour vous qu’il
est précieux, parce que vous
êtes croyants ; mais pour ceux
qui ne croient pas, « c’est la
pierre que les bâtisseurs ont
rejetéeb qui est devenue la prin-
cipale pierre d’angle�c » 8 et
« une pierre qui fait trébucher
et un rocher de scandaled ». Ils
trébuchent parce qu’ils déso-
béissent à la parole. C’est
bien ce qui était prévu pour eux.
9 Mais vous, vous êtes « une
race choisie, une prêtrise royale,
une nation saintee, un peuple
destiné à être un bien particu-
lierf, pour que vous annonciez
les vertus�g » de Celui qui vous a
appelés des ténèbres à sa prodi-
gieuse lumièreh. 10 Car autre-
fois vous n’étiez pas un peuple,
mais maintenant vous êtes le
peuple de Dieu i ; autrefois on ne
vous avait pas fait miséricorde,
mais maintenant vous avez ob-
tenu miséricorde j.

11 Bien-aimés, je vous re-
commande, à vous qui êtes
étrangers et résidents temporai-
resk, de vous abstenir des dé-
sirs charnels l, qui vous font
la guerrem. 12 Ayez une belle
conduite parmi les nationsn

pour que, quand elles vous accu-
sent d’être des malfaiteurs, elles
soient témoins de vos belles œu-
vreso et qu’elles en viennent à
glorifier Dieu au jour de son
inspection.

13 `
A cause du Seigneur, sou-

mettez-vous à toute création�
humainep : soit à un roiq comme

2:6 � Litt. « couvert de honte ». 2:7
� Litt. « la tête de l’angle ». 2:9
� C.-à-d. ses qualités et ses actions di-
gnes de louanges. 2:13 �Ou « institu-
tion ».

étant supérieur, 14 soit à des
gouverneurs comme étant en-
voyés par lui pour punir les mal-
faiteurs mais féliciter ceux qui
font le biena. 15 Car c’est la
volonté de Dieu qu’en faisant
le bien vous réduisiez au si-
lence� les insensés qui parlent
sans savoirb. 16 Soyez comme
des hommes libresc, utilisant vo-
tre liberté, non pas comme
un voile pour couvrir� le mald,
mais comme le font des escla-
ves de Dieue. 17 Honorez des
hommes de toutes sortesf, ai-
mez toute la communauté des
frères�g, craignez Dieuh, honorez
le roi i.

18 Que les serviteurs soient
soumis à leurs maı̂tres avec
toute la crainte qui leur est
duej, non seulement à ceux qui
sont bons et raisonnables, mais
aussi à ceux qui sont difficiles.
19 En effet, quand quelqu’un
endure des épreuves� et souf-
fre injustement pour garder une
bonne conscience devant Dieuk,
c’est quelque chose de bien.
20 Car quel mérite y a-t-il si
vous êtes battus pour avoir pé-
ché et que vous l’enduriez l ? Par
contre, si vous endurez des souf-
frances pour avoir fait le bien,
c’est là quelque chose d’agréa-
ble à Dieum.

21 C’est en effet à cela que
vous avez été appelés, parce
que Christ aussi a souffert pour
vousn, vous laissant un modèle
pour que vous suiviez fidèle-
ment ses traceso. 22 Il n’a pas
commis de péchép, et on n’a
pas trouvé de tromperie dans sa
boucheq. 23 Quand on l’insul-
taitr, il ne rendait pas l’insultes.
Quand il souffraitt, il ne me-
naçait pas, mais il s’en remet-
tait à Celui qui jugeu avec jus-

2:15 � Litt. « museliez ». 2:16 � Ou
« commeun prétexte pour faire ». 2:17
� Litt. « l’ensemble des frères ». 2:19
�Ou « peines », « douleurs ».
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tice. 24 Il a porté lui-même nos
péchésa dans son propre corps
sur le poteau�b, afin que nous
puissions mourir en ce qui con-
cerne� les péchés et vivre pour
la justice. Et « par ses blessures
vous avez été guérisc ». 25 Car
vous étiez comme des brebis
en train de s’égarerd, mais
maintenant vous êtes retournés
vers le bergere qui veille sur�
vos âmes�.

3 De la même façon, vous les
femmes, soyez soumises à

vos marisf, afin que si quelques-
uns n’obéissent pas à la pa-
role, ils soient gagnés sans pa-
role grâce à la conduite de leurs
femmesg, 2 parce qu’ils auront
été témoins de votre conduite
pureh et pleine de respect.
3 Que votre beauté� ne soit pas
extérieure — cheveux tressés,
ornements en or i ou beaux vê-
tements —, 4 mais qu’elle soit
la personne intérieure� avec la
beauté impérissable� d’un esprit
doux et paisiblej, qui est d’une
grande valeur aux yeux de Dieu.
5 Car c’est ainsi que se ren-
daient belles autrefois les fem-
mes saintes qui espéraient en
Dieu, elles qui se soumettaient
à leurs maris, 6 telle Sara qui
obéissait à Abraham et l’appe-
lait « seigneurk ». Et vous êtes
devenues ses filles, à condition
de continuer à faire le bien et de
ne pas céder à la peur l.

7 De la même façon, vous les
maris, vivez avec elles en les
comprenant�. Accordez-leur de
l’honneurm comme à un vase
plus faible, le vase féminin, puis-
qu’elles aussi sont héritières

2:24 �Ou « arbre ». � Ou « en finir
avec ». 2:25 � Litt. « le berger et le sur-
veillant de ». �Ou « vies ». 3:3 �Ou
« parure ». 3:4 � Ou « personne ca-
chée du cœur ». �Ou « incorrupti-
ble ». 3:7 �Ou « en leur montrant de
la considération », « selon la connais-
sance ».

avec vousa de la faveur imméri-
tée de la vie, afin qu’il n’y ait pas
d’obstacles à vos prières.

8 Enfin, vous tous, soyez unis
dans la même pensée�b, soyez
sensibles à la souffrance des au-
tres, ayez de l’affection frater-
nelle, une tendre compassionc et
de l’humilitéd. 9 Ne rendez pas
le mal pour le male, ou l’insulte
pour l’insultef. Répondez plutôt
par une bénédictiong, car c’est
à cela que vous avez été appe-
lés, afin que vous puissiez héri-
ter d’une bénédiction.

10 Car « celui qui veut aimer
la vie et vivre des jours heu-
reux, qu’il préserve sa langue
du malh, et ses lèvres du lan-
gage trompeur. 11 Qu’il se dé-
tourne du mal i et fasse le bien j ;
qu’il cherche la paix et la pour-
suivek. 12 Car les yeux de Jé-
hovah� sont sur les justes, et
ses oreilles écoutent leur sup-
plicationl, mais le visage de Jé-
hovah� est contre ceux qui font
des choses mauvaisesm ».

13 En effet, qui vous fera
du mal si vous devenez zé-
lés pour le bienn ? 14 Et même
si vous souffrez pour la jus-
tice, vous êtes heureuxo. Toute-
fois, n’ayez pas peur de ce qui
leur fait peur� et ne soyez pas
troublésp. 15 Mais sanctifiez�
le Christ comme Seigneur dans
vos cœurs, toujours prêts à pré-
senter une défense devant toute
personne qui vous demande la
raison de votre espérance ; seu-
lement faites-le avec douceurq et
profond respectr.

16 Gardez une bonne cons-
ciences, afin que quoi qu’ils di-
sent contre vous, ceux qui vous
critiquent soient couverts de
hontet en raison de votre bonne

3:8 �Ou « soyez d’accord ». 3:12
� Voir app. A5. 3:14 �Ou p.-ê. « ne
craignez pas leurs menaces ». 3:15
� Voir lexique.
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conduite, celle de disciples de
Christa. 17 Car il vaut mieux
souffrir parce qu’on fait le bienb,
si c’est la volonté de Dieu de le
permettre, que parce qu’on fait
le malc. 18 En effet, Christ est
mort une fois pour toutes pour
les péchésd, un juste pour des
injustese, afin de vous conduire
à Dieuf. Il a été mis à mort dans
la chairg, mais rendu à la vie
dans l’esprith. 19 Et c’est ainsi
qu’il est allé prêcher aux es-
prits en prison i, 20 esprits qui
autrefois avaient désobéi quand
Dieu attendait patiemment� à
l’époque de Noé j, pendant que
se construisait l’archek, dans la-
quelle peu de gens, c’est-à-dire
huit âmes�, ont été transportés
sains et saufs à travers l’eau l.

21 Le baptême, qui corres-
pond à cela, vous sauve aussi
maintenant. Il n’enlève pas la sa-
leté de la chair, mais il constitue
la demande faite à Dieu d’une
bonne consciencem, et il sauve
grâce à la résurrection de Jé-
sus Christ. 22 Celui-ci est à la
droite de Dieun, car il est allé
au ciel, et anges et autorités et
puissances lui ont été soumiso.

4 Puisque Christ a souffert
dans la chairp, vous aussi

armez-vous du même état d’es-
prit�, parce que celui qui a souf-
fert dans la chair a rompu avec
les péchésq, 2 afin de vivre le
temps qu’il lui reste à passer
dans la chair, non plus pour les
désirs des hommesr, mais pour
la volonté de Dieus. 3 En effet,
vous avez déjà passé bien assez
de temps à faire la volonté des
nationst, quand vous vous lais-
siez aller à une conduite indi-
gne et effrontée�, aux passions

3:20 � Litt. « quand la patience de Dieu
attendait ». � Ou « personnes ». 4:1
�Ou « même résolution », « même dé-
termination ». 4:3 � Ou « actes éhon-
tés ». Pluriel du grec asélgéı̈a. Voir lexi-
que (Conduite indigne et effrontée).

incontrôlées, à l’ivrognerie, aux
fêtes débridées�, aux soûleries
et aux idolâtries abominables�a.
4 Ils trouvent étrange que vous
ne couriez plus avec eux dans
ces débordements de débauche,
alors ils disent du mal de vousb.
5 Mais ils rendront des comp-
tes à celui qui est prêt à juger
les vivants et les mortsc. 6 En
fait, c’est pour cela que la bonne
nouvelle a aussi été annoncée
aux mortsd, afin que, bien qu’ils
soient jugés dans la chair du
point de vue des hommes, ils
puissent vivre en accord avec
l’esprit du point de vue de Dieu.

7 Mais la fin de toutes choses
est proche. Soyez donc des per-
sonnes réfléchiese et soyez vigi-
lants pour ce qui est de prier�f.
8 Surtout, ayez un amour in-
tense les uns pour les autresg,
parce que l’amour couvre une
multitude de péchésh. 9 Soyez
hospitaliers les uns envers les
autres, sans grogner i. 10 Dans
la mesure où chacun a reçu
un don, utilisez-le en vous ser-
vant les uns les autres, comme
d’excellents intendants de la fa-
veur imméritée de Dieu, laquelle
se manifeste de manières di-
verses j. 11 Si quelqu’un parle,
qu’il parle comme s’il transmet-
tait des déclarations de Dieu ;
si quelqu’un sert, qu’il compte
sur la force que Dieu fournitk ;
afin qu’en toutes choses Dieu
soit glorifié l par l’intermédiaire
de Jésus Christ. La gloire et la
puissance sont à lui à tout ja-
mais. Amen.

12 Bien-aimés, ne soyez pas
étonnés de subir des épreuves
intensesm, comme s’il vous ar-
rivait quelque chose d’étrange.
13 Au contraire, réjouissez-
vousn sans cesse puisque vous
participez aux souffrances du

4:3 �Ou « orgies ». � Ou « illégales ».
4:7 �Ou « éveillés en vue des prières ».
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Christa, pour que vous vous ré-
jouissiez et soyez transportés
de joie également durant la ré-
vélation de sa gloireb. 14 Si
vous êtes insultés� pour le
nom de Christ, vous êtes heu-
reuxc, parce que l’esprit de
gloire, oui l’esprit de Dieu, re-
pose sur vous.

15 Par contre, qu’aucun de
vous ne souffre comme meurtrier,
voleur, malfaiteur ou comme
quelqu’un qui se mêle des af-
faires des autresd. 16 Mais si
quelqu’un souffre comme chré-
tien, qu’il n’ait pas hontee, mais
qu’il continue à glorifier Dieu en
portant ce nom. 17 Car c’est le
temps fixé où le jugement com-
mence par la maison de Dieuf.
Or, s’il commence par nousg,
qu’est-ce qui attend ceux qui
n’obéissent pas à la bonne nou-
velle de Dieuh ? 18 « Et si c’est
difficilement que le juste est
en train d’être sauvé, qu’arri-
vera-t-il à l’individu sans respect
pour Dieu et au pécheur i ? »
19 Alors, que ceux qui souffrent
parce qu’ils font la volonté de
Dieu continuent à s’en remettre
à un Créateur fidèle tout en fai-
sant le bien j.

5 Voilà pourquoi, témoin des
souffrances du Christ et par-

ticipant de la gloire qui doit être
révéléek, moi qui suis un ancien
comme eux, j’adresse cette sup-
plication� aux anciens qui sont
parmi vous : 2 Prenez soin� du
troupeau de Dieu l qui vous est
confié, veillant bien sur lui�,
non par contrainte, mais de
bon cœur devant Dieum ; non
par amour d’un gain malhon-
nêten, mais avec empressement ;
3 non pas en commandant en
maı̂tres ceux qui sont l’héri-

4:14 �Ou « outragés ». 5:1 � Ou
« exhortation ». 5:2 �Ou « condui-
sez ». �Ou « servant comme respon-
sables (surveillants) ».

tage de Dieua, mais en devenant
des exemples pour le troupeaub.
4 Et quand le berger en chefc

aura été manifesté, vous rece-
vrez la couronne de gloire, qui
ne peut pas se flétrird.

5 De la même façon, vous les
jeunes hommes, soyez soumis
aux hommes d’âge mûr�e. Mais
vous tous, revêtez-vous� d’humi-
lité dans vos rapports les uns
avec les autres, parce que Dieu
s’oppose aux orgueilleux, mais
aux humbles il donne la faveur
imméritéef.

6 Humiliez-vous donc sous la
main puissante de Dieu, pour
qu’il vous élève au moment
voulug, 7 tandis que vous vous
déchargez sur lui de toute vo-
tre inquiétude�h, parce qu’il se
soucie de vous i. 8 Gardez vo-
tre bon sens, soyez vigilants j !
Votre adversaire, le Diable, rôde
comme un lion rugissant, cher-
chant à dévorer quelqu’un�k.
9 Mais opposez-vous à lui l, so-
lides dans la foi, sachant que
toute la communauté de vos frè-
res� dans le monde subit le
même genre de souffrancesm.
10 Mais après que vous aurez
souffert un peu de temps, le
Dieu de toute faveur imméri-
tée, qui vous a appelés à sa
gloire éternellen dans l’union
avec Christ, achèvera lui-même
votre formation. Il vous rendra
fermeso, il vous rendra fortsp,
il vous rendra inébranlables.
11 `

A lui soit la puissance pour
toujours ! Amen.

12 C’est par Silvain�q, que je
considère comme un frère fi-
dèle, que je vous ai écrit en
quelques mots, afin de vous en-
courager et d’attester avec force

5:5 �Ou « aux anciens ». � Ou « cei-
gnez-vous ». 5:7 �Ou « soucis ». 5:8
�Ou « cherchant quelqu’un à dévorer ».
5:9 � Litt. « l’ensemble de vos frères ».
5:12 � Aussi appelé Silas.
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1 De la part de Simon Pierre,
esclave et apôtre de Jésus

Christ, à ceux qui ont acquis une
foi aussi précieuse que la nôtre�,
grâce à la justice de notre Dieu et
du Sauveur Jésus Christ :

2 Que faveur imméritée et
paix vous soient accordées en
abondance par une connaissance
exactea de Dieu et de Jésus notre
Seigneur, 3 car sa divine puis-
sance nous a accordé� toutes les
choses qui contribuent à la vie et
à l’attachement à Dieu grâce à la
connaissance exacte de Celui qui
nous a appelésb par sa gloire et sa
vertu�. 4 Par elles, comme nous

1:1 �Ou « une foi, c’est-à-dire le
même privilège que nous ». 1:3, 4
� Ou « donné volontiers ». 1:3, 5 �Ou
« excellence morale ».

avons échappé à la corruption
du monde causée par les mauvais
désirs�, il nous a accordé� les
précieuses et très grandes pro-
messesa, afin que grâce à celles-
ci vous puissiez devenir partici-
pants de la nature divineb.

5 Pour cette raison même, fai-
tes tous les efforts possiblesc

pour fournir à votre foi la
vertu�d, à votre vertu la connais-
sancee, 6 à votre connaissance
la maı̂trise de soi, à votre maı̂-
trise de soif l’endurance, à votre
endurance l’attachement à Dieug,
7 à votre attachement à Dieu l’af-
fection fraternelle, à votre affec-
tion fraternelle l’amourh. 8 Car
si ces qualités existent en vous
et y abondent, elles vous empê-

1:4 �Ou « les passions ».

DEUXI
`
EME LETTRE DE

PI ERRE
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 Salutations (1)
Assurez votre appel (2-15)

Qualités ajoutées à la foi (5-9)
La parole prophétique devenue

plus certaine (16-21)

2 Il y aura de faux enseignants (1-3)
La condamnation des faux enseignants

est certaine (4-10a)
Anges jetés dans le Tartare (4)
Le Déluge ;

Sodome et Gomorrhe (5-7)

Caractéristiques
des faux enseignants (10b-22)

3 Les moqueurs veulent ignorer
la destruction à venir (1-7)

« Jéhovah n’est pas lent » (8-10)
« Réfléchissez au genre de personnes

que vous devez être » (11-16)
« Un nouveau ciel

et une nouvelle terre » (13)
Attention à ne pas

vous laisser entraı̂ner (17, 18)

CHAP. 1
a Col 1:9
b Jean 17:3
��������������������

2e colonne
a Lc 22:29, 30

Jean 14:2
Ga 3:29

b 1Co 15:53
1P 1:3, 4
1J 3:2
Ré 20:6

c Php 2:12
2Tm 2:15
Hé 4:11
Jude 3

d Php 4:8

e Jean 17:3
Hé 5:14

f 1Co 9:25
2Tm 2:24

g 2P 2:9

h 1Th 4:9

1 PIERRE 5:13–2 PIERRE 1:8 1726
qu’il s’agit là de la vraie faveur
imméritée de Dieu. En elle, te-
nez bon. 13 Celle qui est à Ba-
bylone, et qui a été choisie
comme vous, vous envoie ses sa-
lutations, ainsi que Marca, mon

fils. 14 Saluez-vous les uns les
autres par un baiser fraternel�.

Paix à vous tous qui êtes en
union avec Christ.

5:14 � Litt. « baiser d’amour ».

CHAP. 5
a Ac 12:12
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cheront d’être soit inactifs, soit
stériles�a concernant la connais-
sance exacte de notre Seigneur
Jésus Christ.

9 Mais celui qui ne pos-
sède pas ces qualités est aveu-
gle, fermant les yeux à la lu-
mière�b, et il oublie qu’il a été
purifié de ses péchésc d’autre-
fois. 10 C’est pourquoi, frères,
appliquez-vous d’autant plus à as-
surer l’appeld et le choix dont
vous avez fait l’objet, car si
vous continuez à faire ces cho-
ses, non vous ne chuterez� ja-
maise. 11 C’est ainsi, en effet,
que vous sera généreusement ac-
cordée l’entrée dans le royaume
éternel f de notre Seigneur et
Sauveur Jésus Christg.

12 C’est pourquoi je suis tou-
jours prêt à vous rappeler ces
choses, bien que vous les con-
naissiez et que vous soyez solide-
ment établis dans la vérité qui est
présente en vous. 13 Mais j’es-
time juste, aussi longtemps que
je suis dans ce tabernacle�h, de
vous stimuler par des rappelsi,
14 sachant que mon tabernacle
va bientôt m’être enlevé, comme
notre Seigneur Jésus Christ me
l’a fait savoir j. 15 Je ferai tou-
jours mon possible pour qu’après
mon départ vous puissiez vous
souvenir� de ces choses.

16 Non, ce n’est pas en nous
fondant sur des fables habile-
ment inventées que nous vous
avons fait connaı̂tre la puissance
et la présence de notre Seigneur
Jésus Christ, mais c’est parce
que nous avons vu sa splendeur
de nos propres yeuxk. 17 Car il
a reçu de Dieu le Père honneur
et gloire lorsque les paroles que
voici� ont été portées jusqu’à lui
par la gloire magnifique : « Voici

1:8 �Ou « improductifs ». 1:9 � Ou
p.-ê. « est aveugle, myope ». 1:10 �Ou
« faillirez ». 1:13 �Ou « tente », c.-à-d.
son corps de chair. 1:15 �Ou « men-
tionner ». 1:17 � Litt. « lorsqu’une telle
voix ».

mon Fils, mon bien-aimé, qui
a mon approbationa. » 18 Oui,
ces paroles, nous, nous les avons
entendues qui venaient du ciel
quand nous étions avec lui dans
la montagne sainte.

19 Ainsi la parole prophéti-
que est devenue pour nous plus
certaine, et vous faites bien
d’y prêter attention comme à une
lampeb qui brille dans un lieu
obscur (jusqu’à ce que le jour
commence à paraı̂tre et qu’une
étoile du matinc se lève), dans
vos cœurs. 20 Car, avant tout,
vous savez qu’aucune prophé-
tie de l’

´
Ecriture ne provient

d’une interprétation personnelle.
21 En effet, la prophétie n’a ja-
mais été apportée par la volonté
de l’hommed, mais c’est poussés�
par l’esprit saint que des hommes
ont parlé de la part de Dieue.

2 Cependant, il y a eu aussi
de faux prophètes parmi

le peuple, et de même il y
aura parmi vous de faux en-
seignantsf. Ceux-ci introduiront
secrètement des courants dissi-
dents destructeurs, et ils iront
jusqu’à renier le propriétaire qui
les a achetésg, ce qui leur vaudra
une destruction rapide. 2 Beau-
coup adopteront leur conduite
indigne et effrontée�h, et à cause
d’eux on parlera en mal du che-
min de la vérité i. 3 De plus, ils
vous exploiteront avidement par
des paroles trompeuses. Mais
leur condamnation, décidée de-
puis longtemps j, ne traı̂ne pas,
et leur destruction ne sommeille
pask.

4 En effet, Dieu ne s’est pas
retenu de punir les anges qui
avaient péché l, mais il les a je-
tés dans le Tartare�m, les a
enchaı̂nés� dans une obscurité

1:21 � Litt. « portés ». 2:2 � Ou « actes
éhontés ». Pluriel du grec asélgéı̈a. Voir
lexique (Conduite indigne et effrontée).
2:4 � Voir lexique. � Ou p.-ê. « les a
mis dans des fosses ».

CHAP. 1
a Tt 3:14

b 1J 2:9
Ré 3:17

c Hé 9:14

d Hé 3:1

e 2Tm 4:7, 8

f Dn 2:44

g Lc 16:9
Jean 3:5

h 2Co 5:1

i Rm 15:15
Jude 5

j Jean 21:18

k Mt 17:2
Mc 9:2
Lc 9:29
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a Ps 2:7

Mt 17:1, 5
Mc 9:7
Lc 9:35

b Ps 119:105
Jean 1:9

c Nb 24:17
Ré 22:16

d 2Tm 3:16

e 2S 23:2
Ac 1:16
Ac 28:25
1P 1:11
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CHAP. 2
f Mt 24:24

1Tm 4:1

g 1Co 6:20

h Jude 4

i Is 52:5

j Jude 4

k 2P 3:9

l Gn 6:4´
Eph 6:12

m 1P 3:19, 20



2 PIERRE 2:5-20 1728
profonde où ils sont gardés en
vue de l’exécution de leur ju-
gementa. 5 Il ne s’est pas non
plus retenu de punir un monde
ancienb, mais il a préservé Noé,
prédicateur de justicec, avec
sept autresd, quand il a fait ve-
nir un déluge sur un monde qui
ne respectait pas Dieue. 6 Et
en réduisant en cendres les vil-
les de Sodome et de Gomor-
rhe, il les a condamnéesf, don-
nant ainsi aux gens sans respect
pour Dieu un exemple de cho-
ses à venirg. 7 Il a aussi dé-
livré le juste Lothh, qui était
profondément accablé par la con-
duite indigne et effrontée� de
ces gens sans principes 8 (car
jour après jour ce juste qui ha-
bitait parmi eux tourmentait son
âme� juste, à cause des actions il-
légales qu’il voyait et entendait).
9 Ainsi, Jéhovah� sait délivrer
de l’épreuve les hommes qui lui
sont attachés�i, mais aussi garder
les injustes pour qu’ils soient dé-
truits� au jour du jugementj,
10 surtout ceux qui cherchent à
souiller le corps� des autresk et
qui méprisent l’autorité�l.

Audacieux et entêtés, ils n’ont
pas peur de parler en mal des glo-
rieux, 11 alors que des anges,
pourtant supérieurs en force
et en puissance, ne portent
pas contre eux d’accusation
en termes insultants, par res-
pect pour� Jéhovah�m. 12 Mais,
comme des animaux dépourvus
de raison qui agissent par ins-
tinct et qui sont nés� pour être
capturés et détruits, ces hommes
parlent en mal de choses qu’ils
ignorentn. Et ils seront détruits à

2:7 �Ou « conduite éhontée ». Grec
asélgéı̈a. Voir lexique (Conduite in-
digne et effrontée). 2:8 � Voir lexique.
2:9, 11 � Voir app. A5. 2:9 �Ou « at-
tachés à Dieu ». � Litt. « retranchés ».
2:10 � Litt. « chair ». �Ou « seigneu-
rie ». 2:11 �Ou « devant ». 2:12 �Ou
« nés par nature ».

cause de leur comportement des-
tructeur ; 13 ils subiront le mal
comme salaire du mal qu’ils ont
causé.

Ils se plaisent à mener une
vie de plaisirsa, même pendant
la journée. Ce sont des défauts
et des taches, des hommes qui
se délectent� de leurs enseigne-
ments trompeurs tout en fes-
toyant avec vousb. 14 Ils ont
les yeux qui sont pleins d’adul-
tèrec et incapables de rompre
avec le péché, et ils séduisent
les personnes instables. Ils ont le
cœur exercé à l’avidité. Ce sont
des enfants maudits. 15 Aban-
donnant le droit chemin, ils se
sont égarés. Ils ont suivi le che-
min de Balaamd fils de Béor, qui
a aimé le salaire qu’on lui offrait
pour faire le male, 16 mais qui
a été réprimandé pour sa trans-
gressionf. Une bête de somme
sans voix s’est mise à parler avec
une voix humaine et a empêché
l’action insensée du prophèteg.

17 Ces individus-là sont des
sources sans eau et des bru-
mes poussées par une violente
tempête ; les ténèbres les plus
profondes leur sont réservéesh.
18 Ils font de grands discours
qui sont vides de sens. En jouant
sur les désirs de la chair i et en se
livrant à une conduite indigne et
effrontée�, ils séduisent les gens
qui viennent à peine d’échapper
à ceux qui vivent dans l’erreur j.
19 Ils leur promettent la liberté,
alors qu’eux-mêmes sont escla-
ves de la corruptionk ; car celui
qui est vaincu par quelqu’un�
est son esclave l. 20 En effet, si,
après avoir échappé aux impure-
tés� du mondem grâce à une con-
naissance exacte du Seigneur et
Sauveur Jésus Christ, ils se lais-
sent entraı̂ner de nouveau dans

2:13 �Ou « se livrent avec délices ».
2:18 � Voir 2P 2:2, note. 2:19 �Ou
« quelque chose ». 2:20 � Litt. « souil-
lures ».

CHAP. 2
a Jude 6

b Gn 7:23

c Gn 6:9
Hé 11:7

d Gn 8:18

e 2P 3:6

f Gn 19:24, 25

g Jude 7

h Gn 19:15, 16

i Ps 34:19
1Co 10:13
2Tm 4:18
Ré 3:10

j Rm 2:5
2P 3:7

k Jude 7

l Ex 22:28
Jude 8

m Jude 9

n Jude 10
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c Mt 5:28

d Nb 22:5, 6
Jude 11
Ré 2:14
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Né 13:2

f Nb 22:31, 34
Nb 31:8

g Nb 22:28

h Jude 12, 13

i Jude 16

j 2P 2:14

k 1P 2:16

l Rm 6:16

m 2P 1:4
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ces choses et sont vaincus, leur
situation finale devient pire pour
eux que la premièrea. 21 Il au-
rait mieux valu pour eux ne pas
avoir eu la connaissance exacte
du chemin de la justice que de
l’avoir connu et de se détour-
ner ensuite du saint commande-
ment qu’ils avaient reçub. 22 Il
leur est arrivé ce que dit ce pro-
verbe véridique : « Le chien est
retourné à son vomissement, et
la truie qui a été lavée est retour-
née se vautrer dans la bouec. »

3 Bien-aimés, voici déjà la
deuxième lettre que je vous

écris, et dans celle-ci, comme
dans la première, je stimule vo-
tre claire faculté de réflexion
par un rappeld, 2 pour que vous
vous souveniez des paroles pro-
noncées autrefois� par les saints
prophètes ainsi que du comman-
dement du Seigneur et Sauveur,
transmis par vos apôtres. 3 Sa-
chez d’abord que dans les der-
niers jours il y aura des mo-
queurs avec leur moquerie, qui
suivront leurs propres désirse

4 et diront : « Où est sa présence
promisef ? Depuis le jour où nos
ancêtres se sont endormis dans
la mort, tout reste exactement
comme depuis le commencement
de la créationg ! »

5 Car ils ignorent délibéré-
ment ceci : il y avait autrefois
un ciel ainsi qu’une terre ferme
se trouvant hors de l’eau et au
milieu de l’eau par la parole de
Dieuh ; 6 et par ces moyens le
monde d’alors a été détruit, sub-
mergé par l’eau i. 7 Et par la
même parole le ciel et la terre
de maintenant sont réservés
pour le feu, gardés jusqu’au jour
du jugement et de la destruction
des gens sans respect pour Dieu j.

8 Toutefois, que ceci ne vous
échappe pas, bien-aimés : pour

3:2 �Ou « choses prédites ».

Jéhovah�, un jour est comme
mille ans, et mille ans comme un
joura. 9 Jéhovah� n’est pas lent
à réaliser sa promesseb, comme
certains le pensent�, mais il est
patient avec vous, car il ne veut
pas que même un seul soit dé-
truit, mais il veut que tous par-
viennent au repentirc. 10 Ce-
pendant le jour de Jéhovah�d

viendra comme un voleure, et en
ce jour le ciel disparaı̂traf avec
fracas�, mais les éléments deve-
nus brûlants seront dissous, et la
terre et les œuvres qui s’y trou-
vent seront mises à découvertg.

11 Puisque toutes ces choses
doivent être ainsi dissoutes, ré-
fléchissez au genre de personnes
que vous devez être, des person-
nes qui accomplissent des actes
de sainte conduite et des actions
marquées par l’attachement à
Dieu, 12 tout en attendant et en
gardant constamment à l’esprit�
la présence du jour de Jéhovah�h,
au cours duquel le ciel sera dé-
truiti dans les flammes et les élé-
ments fondront sous l’effet de la
chaleur brûlante ! 13 Mais se-
lon sa promesse, nous attendons
un nouveau ciel et une nouvelle
terre j dans lesquels habitera la
justicek.

14 C’est pourquoi, bien-aimés,
puisque vous attendez ces cho-
ses, faites tout votre possi-
ble pour que finalement il vous
trouve sans tache, sans défaut
et dans la paix l. 15 Et consi-
dérez que la patience de notre
Seigneur est salut�, comme
notre bien-aimé frère Paul vous
l’a aussi écrit selon la sa-
gesse qui lui a été donnéem,
16 puisqu’il parle de ces cho-
ses dans toutes ses lettres. Ce-
pendant, il s’y trouve des choses

3:8-10, 12 � Voir app. A5. 3:9 �Ou
« considèrent la lenteur ». 3:10 �Ou
« dans un sifflement ». 3:12 � Ou « dé-
sirant vivement ». Litt. « accélérant ».
3:15 � Voir lexique.
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b Lc 12:47
Jean 15:22

c Pr 26:11
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d Rm 15:15

2P 1:13

e Jude 17, 18

f Jr 17:15
Mt 24:48
Lc 12:45
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Ez 12:22, 27

h Gn 1:6, 9

i Gn 7:11, 23
Mt 24:38, 39

j Dt 7:10
2Th 1:7-9
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b Hab 2:3
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g Ps 37:10
Is 13:9
Sph 1:18
Ré 6:14

h Sph 1:14

i Is 34:4

j Is 65:17
Is 66:22
Ré 21:1

k Is 11:4, 5

l 2Co 13:11
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1 Ce qui était dès le commen-
cement, ce que nous avons

entendu, ce que nous avons vu
de nos yeux, ce que nous avons
observé et que nos mains ont
touché, concernant la parole de
viea 2 (oui la vie est devenue
manifeste, et nous avons vu et
nous témoignonsb et nous vous

annonçons la vie éternellea qui
était auprès du Père et qui nous
a été manifestée), 3 ce que
nous avons vu et entendu, nous
vous l’annonçons à vous aussib,
pour que vous aussi vous soyez
en union fraternelle� avec nous.

1:3 �Ou « ayez part ».

PREMI
`
ERE LETTRE DE

JEAN
APE R Ç U D U C O N T E N U

1 « La parole de vie » (1-4)
« Marchons dans la lumière » (5-7)
« Confessons nos péchés » (8-10)

2 Jésus, un sacrifice de
réconciliation (1, 2)

Obéissons aux commandements
de Dieu (3-11)
Ancien et nouveau

commandement (7, 8)
Motifs de la lettre (12-14)
« N’aimez pas le monde » (15-17)
Mise en garde contre l’antichrist (18-29)

3 Nous sommes enfants de Dieu (1-3)
« Les enfants de Dieu

et les enfants du Diable » (4-12)
Jésus va détruire

les œuvres du Diable (8)

Aimons-nous les uns les autres (13-18)
« Dieu est plus grand

que notre cœur » (19-24)

4 « Mettez à l’épreuve
les déclarations inspirées » (1-6)

Connaı̂tre et aimer Dieu (7-21)
« Dieu est amour » (8, 16)
« Pas de crainte dans l’amour » (18)

5 La foi en Jésus
permet de vaincre le monde (1-12)
« Ce que signifie aimer Dieu » (3)

La confiance dans le pouvoir
de la prière (13-17)

Soyons sur nos gardes
dans un monde méchant (18-21)
Le monde entier

est au pouvoir du méchant (19)

CHAP. 1
a Jean 1:4

Jean 6:68
b Jean 21:24

Ac 2:32
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a Jean 17:3
b Jean

15:26, 27
Ac 4:20
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difficiles à comprendre, que les
gens ignorants� et instables dé-
forment, comme ils le font avec
le reste des

´
Ecritures, pour leur

propre destruction.
17 Par conséquent, bien-aimés,

vous qui savez cela à l’avance, te-
nez-vous sur vos gardes, de
peur que vous ne soyez entraı̂-
nés avec eux par l’erreur des

3:16 �Ou « sans instruction ».

gens qui s’opposent à la loi�
et que vous ne perdiez votre
stabilité�a. 18 Continuez plutôt
à grandir dans la faveur immé-
ritée et la connaissance de no-
tre Seigneur et Sauveur Jé-
sus Christ.

`
A lui soit la gloire,

et maintenant et jusqu’au jour
d’éternité. Amen.

3:17 � Litt. « des sans-loi ». � Ou « fer-
meté ».

2e colonne
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CHAP. 3
a Mt 24:24´

Eph 4:14
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Et cette union qui est la nôtre est
une union avec le Père et avec
son Fils Jésus Christa. 4 Et
nous écrivons ces choses pour
que notre joie soit complète.

5 Voici le message que nous
avons entendu de lui et que
nous vous annonçons : Dieu est
lumièreb, et il n’y a pas du
tout de ténèbres en lui�. 6 Si
nous déclarons : « Nous sommes
en union avec lui », et que pour-
tant nous continuions à marcher
dans les ténèbres, nous mentons
et nous ne vivons pas en accord
avec la véritéc. 7 Cependant, si
nous marchons dans la lumière
comme lui-même est dans la lu-
mière, nous sommes en union les
uns avec les autres, et le sang
de Jésus son Fils nous purifie de
tout péchéd.

8 Si nous déclarons : « Nous
n’avons pas de péché », nous
nous trompons nous-mêmese et
la vérité n’est pas en nous. 9 Si
nous confessons nos péchés, il
est fidèle et juste pour nous par-
donner nos péchés et nous pu-
rifier de toute injusticef. 10 Si
nous déclarons : « Nous n’avons
pas péché », nous faisons de lui
un menteur, et sa parole n’est
pas en nous.

2 Mes petits enfants, je vous
écris ces choses pour que

vous ne commettiez pas de pé-
ché. Et pourtant, si quelqu’un
vient à commettre un péché,
nous avons un assistant� au-
près du Père, Jésus Christg, un
justeh. 2 Et il est un sacrifice
de réconciliation�i pour nos pé-
chés j, pas seulement pour les
nôtres cependant, mais aussi
pour ceux du monde entierk.
3 Et voici comment nous sa-
vons que nous avons appris à

1:5 �Ou « dans l’union avec lui ». 2:1
� Ou « défenseur ». 2:2 �Ou « moyen
d’apaisement », « sacrifice qui
couvre ».

le connaı̂tre : si nous continuons
d’obéir à ses commandements.
4 Si quelqu’un dit : « J’ai appris
à le connaı̂tre », mais n’obéit pas
à ses commandements, c’est un
menteur, et la vérité n’est pas en
lui. 5 Mais si quelqu’un obéit
à sa parole, en celui-là l’amour
pour Dieu a vraiment été rendu
parfaita. Par là nous savons que
nous sommes en union avec luib.
6 Celui qui dit qu’il reste en
union avec lui est lui-même tenu
de continuer à vivre comme Jé-
sus a vécu�c.

7 Bien-aimés, je vous écris,
non pas un commandement nou-
veau, mais un commandement
ancien que vous avez eu dès
le commencementd. Ce comman-
dement ancien, c’est la parole
que vous avez entendue. 8 En-
core une fois, je vous écris un
commandement nouveau, qui est
vrai dans le cas de Jésus et dans
le vôtre, parce que les ténèbres
sont en train de disparaı̂tre et
que la vraie lumière brille déjàe.

9 Celui qui dit : « Je suis dans
la lumière » et qui pourtant dé-
testef son frère est encore
dans les ténèbresg. 10 Celui qui
aime son frère reste dans la
lumièreh, et en lui il n’y a rien
qui puisse le faire trébucher�.
11 Mais celui qui déteste son
frère est dans les ténèbres et
marche dans les ténèbres i ; il ne
sait pas où il va j, parce que les
ténèbres ont aveuglé ses yeux.

12 Je vous écris, petits en-
fants, parce que vos péchés vous
ont été pardonnés en raison de
son nomk. 13 Je vous écris, pè-
res, parce que vous avez appris
à connaı̂tre celui qui existe de-
puis le commencement. Je vous
écris, jeunes gens, parce que
vous avez vaincu le méchant l. Je

2:6 � Litt. « à marcher tout comme celui-
là a marché ». 2:10 � Ou p.-ê. « faire
trébucher les autres ».
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vous écris, petits enfants, parce
que vous avez appris à connaı̂tre
le Pèrea. 14 Je vous écris, pè-
res, parce que vous avez appris
à connaı̂tre celui qui existe de-
puis le commencement. Je vous
écris, jeunes gens, parce que
vous êtes fortsb et que la parole
de Dieu reste en vousc et que
vous avez vaincu le méchantd.

15 N’aimez pas le monde ni les
choses qui sont dans le mondee. Si
quelqu’un aime le monde, l’amour
pour le Père n’est pas en luif ;
16 parce que tout ce qui est dans
le monde — le désir de la chairg

et le désir des yeuxh et l’orgueil-
leux étalage de ses moyens d’exis-
tence� — ne vient pas du Père,
mais vient du monde. 17 De
plus, ce monde est en train de dis-
paraı̂tre�, et son désir aussi i, mais
celui qui fait la volonté de Dieu vi-
vra� pour toujours j.

18 Petits enfants, c’est la der-
nière heure. Vous avez en-
tendu dire que l’antichrist vientk,
or maintenant beaucoup d’anti-
christs sont apparusl ; ainsi nous
savons que c’est la dernière
heure. 19 Ils sont sortis de
chez nous, mais ils n’étaient pas
des nôtres�m ; car s’ils avaient
été des nôtres, ils seraient res-
tés avec nous. Mais ils sont sor-
tis pour qu’il soit mis en évi-
dence que tous ne sont pas des
nôtresn. 20 Et vous avez une
onction� qui vient du sainto, et
vous avez tous la connaissance.
21 Je vous écris, non parce que
vous ne connaissez pas la vé-
ritép, mais parce que vous la con-
naissez et qu’aucun mensonge
ne vient de la véritéq.

22 Qui est le menteur, sinon
celui qui nie que Jésus est le

2:16 �Ou « la vantardise à propos de
ses biens ». 2:17 � Ou « est en train
de passer ». �Ou « demeure ». 2:19
�Ou « ils n’étaient pas de notre genre ».
2:20 � Voir lexique (Oindre).

Christa ? Voilà l’antichristb, celui
qui nie le Père et le Fils.
23 Toute personne qui nie le Fils
n’est pas non plus en union avec
le Pèrec. Mais toute personne qui
déclare croire au Filsd est aussi en
union avec le Pèree. 24 Quant à
vous, ce que vous avez entendu
dès le commencement doit rester
en vousf. Si ce que vous avez en-
tendu dès le commencement reste
en vous, vous resterez vous aussi
en union avec le Fils et en union
avec le Père. 25 De plus, voici ce
qu’il nous a lui-même promis : la
vie éternelleg.

26 Je vous écris ces choses à
propos de ceux qui essaient
de vous tromper. 27 Quant à
vous, l’onction que vous avez re-
çue de luih reste en vous, et
vous n’avez pas besoin que quel-
qu’un vous enseigne ; mais l’onc-
tion reçue de lui vous enseigne
sur toutes choses i, et elle est
vraie et n’est pas mensonge. Res-
tez en union avec lui ainsi qu’elle
vous l’a enseigné j. 28 Mainte-
nant donc, petits enfants, restez
en union avec lui, pour que, lors-
qu’il sera rendu manifeste, nous
puissions parler librementk et
que nous n’ayons pas à nous éloi-
gner de lui, remplis de honte,
lors de sa présence. 29 Si vous
savez qu’il est juste, vous sa-
vez aussi que toute personne qui
pratique la justice est née de lui l.

3 Voyez quel genre d’amour le
Père nous a donném, pour

que nous soyons appelés en-
fants de Dieun ! Et c’est ce que
nous sommes. Voilà pourquoi le
monde ne nous connaı̂t paso,
parce qu’il n’est pas parvenu à le
connaı̂trep. 2 Bien-aimés, nous
sommes maintenant enfants de
Dieuq, mais ce que nous serons
n’a pas encore été rendu mani-
fester. Cependant, nous savons
que lorsqu’il sera rendu mani-
feste, nous serons semblables à
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lui, parce que nous le verrons tel
qu’il est. 3 Et toute personne
qui possède cette espérance en
lui se purifiea, tout comme celui-
là est pur.

4 Toute personne qui prati-
que le péché pratique le mépris
de la loi, car le péché est le
mépris de la loi. 5 Vous savez
aussi que Jésus est venu� pour
enlever nos péchésb ; et il n’y
a pas de péché en lui. 6 Toute
personne qui reste en union
avec lui ne pratique pas le pé-
chéc ; toute personne qui prati-
que le péché ne l’a pas vu
et n’est pas non plus parvenue
à le connaı̂tre. 7 Petits enfants,
que personne ne vous trompe ;
si quelqu’un pratique la justice,
il est juste, tout comme celui-là
est juste. 8 Si quelqu’un prati-
que le péché, il vient du Dia-
ble, parce que le Diable pèche
depuis le commencement�d. C’est
pour cela que le Fils de Dieu est
venu� : pour détruire les œuvres
du Diablee.

9 Toute personne qui est née
de Dieu ne pratique pas le pé-
chéf, parce que la semence� de
Dieu reste en elle, et cette per-
sonne ne peut pas pratiquer le
péché, parce qu’elle est née de
Dieug. 10 Voilà ce qui distingue
les enfants de Dieu et les en-
fants du Diable : celui qui ne pra-
tique pas la justice ne vient pas
de Dieu ; celui qui n’aime pas son
frère, non plush. 11 Car voici le
message que vous avez entendu
dès le commencement : nous de-
vons nous aimer les uns les au-
tres i, 12 et ne pas être comme
Caı̈n, qui venait du méchant et
qui a tué son frère j. Et pourquoi
l’a-t-il tué ? Parce que ses actions

3:5, 8 � Litt. « a été rendu manifeste ».
3:8 � Ou « depuis l’époque où il a com-
mencé ». 3:9 � C.-à-d. une semence re-
productrice, ou capable de produire des
fruits. Désigne ici l’esprit saint.

étaient mauvaisesa, mais que cel-
les de son frère étaient justesb.

13 Ne vous étonnez pas, frè-
res, que le monde vous détestec.
14 Nous savons que nous som-
mes passés de la mort à la vied,
parce que nous aimons nos frè-
rese. Celui qui n’aime pas reste
dans la mortf. 15 Si quelqu’un
déteste son frère, c’est un meur-
trier�g, et vous savez qu’aucun
meurtrier n’a la vie éternelle res-
tant en luih. 16 Nous avons ap-
pris à connaı̂tre l’amour parce
que Jésus Christ a donné sa vie�
pour nous i, et comme lui nous
sommes tenus de donner notre
vie� pour nos frèresj. 17 Mais
celui qui a les biens matériels de
ce monde et voit son frère dans
le besoin, et pourtant ne lui té-
moigne pas de compassion, com-
ment l’amour pour Dieu reste-
t-il en luik ? 18 Petits enfants,
nous devons aimer, non seule-
ment en paroles ou par des dis-
cours�l, mais par des actesm et
avec sincérité�n.

19 Par là nous saurons que
nous venons de la vérité, et
nous apaiserons� notre cœur de-
vant Dieu, 20 et cela quelle que
soit la raison pour laquelle no-
tre cœur nous condamnerait,
car Dieu est plus grand que no-
tre cœur et il connaı̂t toutes
choseso. 21 Bien-aimés, si no-
tre cœur ne nous condamne pas,
nous pouvons parler librement à
Dieup ; 22 et tout ce que nous
demandons, nous le recevons de
luiq, parce que nous obéissons à
ses commandements et faisons
ce qui est agréable à ses yeux.
23 En effet, voici son comman-
dement : que nous ayons foi dans
le nom de son Fils Jésus Christr

et que nous nous aimions les uns

3:15 �Ou « homicide ». 3:16 � Ou
« âme ». 3:18 � Litt. « ou avec la lan-
gue ». �Ou « vérité ». 3:19 �Ou
« rassurerons », « persuaderons »,
« convaincrons ».
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Hé 2:14

f 1J 5:18

g 1P 1:23

h 1J 4:8

i Jean 13:34
1J 2:7
2J 5

j Gn 4:8
��������������������

2e colonne
a Gn 4:5

b Gn 4:4
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Ré 21:8

i Jean 3:16
Jean 13:1
Jean 15:13

j Jean 13:15
Rm 16:3, 4
1Th 2:8

k Dt 15:7, 8
Lc 3:11
Rm 12:13
Jc 2:15, 16
1J 4:20

l Rm 12:9

m Jc 1:22
Jc 2:17

n 1P 1:22
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les autresa, tout comme il nous
en a donné le commandement.
24 De plus, celui qui obéit à ses
commandements reste en union
avec lui, et lui en union avec
celui-làb. Et par l’esprit qu’il
nous a donné, nous savons qu’il
reste en union avec nousc.

4 Bien-aimés, ne croyez pas
toute déclaration inspirée�d,

mais mettez à l’épreuve les dé-
clarations inspirées� pour voir
si elles viennent de Dieue, parce
que beaucoup de faux prophètes
sont sortis dans le mondef.

2 Voici comment vous saurez
qu’une déclaration inspirée vient
de Dieu : toute déclaration ins-
pirée qui reconnaı̂t que Jésus
Christ est venu dans la chair
vient de Dieug. 3 Mais toute dé-
claration inspirée qui ne recon-
naı̂t pas Jésus ne vient pas de
Dieuh. C’est la déclaration inspi-
rée de l’antichrist, celle dont
vous avez entendu dire qu’elle
venaiti, et maintenant elle est
déjà dans le monde j.

4 Vous venez de Dieu, pe-
tits enfants, et vous avez vaincu
ces faux prophètesk, parce que
celui qui est en union avec
vousl est plus grand que celui
qui est en union avec le mondem.
5 Eux, ils viennent du monden ;
voilà pourquoi ils disent ce qui
vient du monde, et le monde
les écouteo. 6 Nous, nous ve-
nons de Dieu. Celui qui parvient
à connaı̂tre Dieu nous écoutep ;
celui qui ne vient pas de Dieu
ne nous écoute pasq. C’est ainsi
que nous distinguons la décla-
ration inspirée qui est vérité
et la déclaration inspirée qui est
mensonger.

7 Bien-aimés, continuons à
nous aimer les uns les autress,
parce que l’amour vient de Dieu,
et toute personne qui aime est
née de Dieu et connaı̂t Dieut.

4:1 � Litt. « tout esprit ». � Litt. « les
esprits ».

8 Si quelqu’un n’aime pas, il
n’a pas appris à connaı̂tre Dieu,
parce que Dieu est amoura.
9 Voici comment l’amour de
Dieu a été révélé dans notre
cas : Dieu a envoyé son Fils uni-
que�b dans le monde pour que
nous puissions obtenir la vie par
son intermédiairec. 10 L’amour
à ce propos n’est pas que nous
avons aimé Dieu, mais que lui
nous a aimés et a envoyé son
Fils comme sacrifice de réconci-
liation�d pour nos péchése.

11 Bien-aimés, si c’est ainsi
que Dieu nous a aimés, alors
nous-mêmes nous sommes te-
nus de nous aimer les uns les
autresf. 12 Personne n’a jamais
vu Dieug. Si nous continuons à
nous aimer les uns les autres,
Dieu reste en nous et son amour
est rendu parfait en noush.
13 Par là nous savons que nous
restons en union avec lui et lui
en union avec nous, parce qu’il
nous a donné son esprit. 14 De
plus, nous-mêmes nous avons vu
et nous attestons que le Père a
envoyé son Fils comme sauveur
du monde i. 15 Celui qui recon-
naı̂t que Jésus est le Fils de
Dieuj, Dieu reste en union avec
lui et lui en union avec Dieuk.
16 Et nous avons appris à con-
naı̂tre l’amour que Dieu a pour
nous et à croire en cet amour l.

Dieu est amourm, et celui
qui reste dans l’amour reste en
union avec Dieu et Dieu reste en
union avec luin. 17 C’est ainsi
que l’amour a été rendu parfait
en nous, pour que nous puis-
sions parler librement�o au jour
du jugement ; parce que tel
est celui-là�, tels nous sommes,
nous, dans ce monde. 18 Il n’y
a pas de crainte dans l’amourp,

4:9 � Litt. « Fils unique-engendré ».
4:10 �Ou « moyen d’apaisement »,
« sacrifice qui couvre ». 4:17 �Ou
« avoir de l’assurance ». � C.-à-d. Jé-
sus Christ.
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Hé 2:17
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mais l’amour parfait chasse� la
crainte, parce que la crainte
nous empêche d’avancer. En ef-
fet, celui qui éprouve de la
crainte n’a pas été rendu par-
fait dans l’amoura. 19 Nous ai-
mons, parce qu’il nous a aimés le
premierb.

20 Si quelqu’un dit : « J’aime
Dieu », et pourtant déteste son
frère, c’est un menteurc. Car
celui qui n’aime pas son frèred,
qu’il voit, ne peut pas aimer
Dieu, qu’il ne voit pase. 21 Et
nous avons reçu de lui ce com-
mandement : celui qui aime Dieu
doit aussi aimer son frèref.

5 Toute personne qui croit que
Jésus est le Christ est née

de Dieug, et toute personne qui
aime Dieu, celui qui a fait naı̂-
tre, aime celui qui est né de lui.
2 C’est ainsi que nous savons
que nous aimons les enfants de
Dieuh : lorsque nous aimons Dieu
et que nous appliquons ses com-
mandements. 3 Car voici ce que
signifie aimer Dieu : c’est obéir à
ses commandements i. Or, ses
commandements ne sont pas pé-
nibles�j, 4 parce que toute per-
sonne� qui est née de Dieu rem-
porte la victoire sur le mondek.
Et voici ce qui nous a permis de
vaincre le monde : notre foi l.

5 Qui peut vaincre le mondem ?
N’est-ce pas celui qui croit que Jé-
sus est le Fils de Dieun ? 6 C’est
lui qui est venu par le moyen de
l’eau et du sang, Jésus Christ,
non pas avec l’eau seulemento,
mais avec l’eau et avec le sangp.
Et l’esprit témoigneq, parce que
l’esprit est la vérité. 7 Car il y
en a trois qui témoignent : 8 l’es-
pritr, l’eaus et le sangt ; et les trois
sont d’accord.

9 Si nous acceptons le témoi-
gnage des hommes, le témoi-
gnage de Dieu est plus grand.

4:18 �Ou « jette dehors ». 5:3 � Ou
« un fardeau ». 5:4 �Ou « tout ce ».

Car voici le témoignage que rend
Dieu : le témoignage rendu au
sujet de son Fils. 10 L’homme
qui met sa foi dans le Fils
de Dieu a le témoignage en lui-
même. L’homme qui n’a pas foi
en Dieu fait de lui un menteura,
parce qu’il ne met pas sa foi
dans le témoignage que Dieu a
rendu au sujet de son Fils.
11 Et voici le témoignage : Dieu
nous a donné la vie éternelleb,
et cette vie est dans son Filsc.
12 Celui qui est en union avec
le Fils a cette vie ; celui qui n’est
pas en union avec le Fils de Dieu
n’a pas cette vied.

13 Je vous écris ces choses
pour que vous sachiez que vous
avez la vie éternellee, vous qui
mettez votre foi dans le nom
du Fils de Dieuf. 14 Et voici de
quoi nous pouvons être sûrs au
sujet de Dieug : il� nous écouteh,
quelle que soit la chose que nous
demandons en accord avec sa
volonté. 15 Et si nous savons
qu’il nous écoute concernant
tout ce que nous demandons,
nous savons que nous allons
avoir ce que nous lui avons de-
mandé, puisque nous le lui avons
demandé i.

16 Si quelqu’un aperçoit son
frère en train de commettre un
péché qui ne mène pas à la mort,
qu’il prie, et Dieu donnera la vie
à ce frère j. Il la donnera à ceux
qui ne commettent pas de pé-
chés qui mènent à la mort. Il y a
un péché qui mène à la mortk. Ce
n’est pas à propos de ce péché-
là que je lui dis de faire une de-
mande. 17 Toute injustice est
péché l, et pourtant il y a un pé-
ché qui ne mène pas à la mort.

18 Nous savons que toute
personne qui est née de Dieu
ne pratique pas le péché, mais
celui� qui est né de Dieu veille
sur elle, et le méchant n’a pas de

5:14 �Ou « et nous pouvons lui parler li-
brement, car il ». 5:18 � C.-à-d. Jésus
Christ, le Fils de Dieu.
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g Hé 4:16

1J 3:21
h Pr 15:29
i Lc 11:13

Jean 14:13
j Jc 5:15

1J 1:9
k Mt 12:31

Mc 3:29
Lc 12:10
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1 De la part du vieil homme�, à
la dame choisie et à ses enfants,
que j’aimevraiment—etpas seule-
ment moi, mais aussi tous ceux qui
ont appris à connaı̂tre la vérité —
2 en raison de la vérité qui reste
en nous et sera avec nous pour
toujours. 3 Il y aura avec nous
faveur imméritée, miséricorde et
paixde la part deDieu le Père et de
la part de Jésus Christ, le Fils du
Père, avec vérité et amour.

4 Jeme réjouisbeaucoupparce
que j’ai appris que certains de tes
enfants vivent selon� la véritéa,
tout comme nous en avons reçu
du Père le commandement. 5 Et
maintenant, dame choisie, je fais
cette demande : aimons-nous les
uns les autres. (Je vous écris, non
pas un commandement nouveau,
mais celui que nous avons depuis

1 �Ou « de l’ancien ». 4 � Litt. « mar-
chent dans ».

le commencementa.) 6 Etvoici ce
que signifie l’amour : quenous con-
tinuions à vivre selon ses comman-
dementsb.Voici le commandement,
tout comme vous l’avez entendu
dès le commencement : vous de-
vezcontinuer àvivre selon l’amour.
7 Car beaucoup de trompeurs
sont sortis dans le mondec, ceux
qui ne reconnaissent pas que Jé-
sus Christ est venu dans la chaird.
Voilà le trompeur et l’antichriste.

8 Prenez garde à vous-mêmes,
pour que vous ne perdiez pas le
bénéfice� de notre travail, mais
pour que vous obteniez une
pleine récompensef. 9 Toute
personne qui ne reste pas dans
l’enseignement du Christ et va
au-delà n’est pas en union avec
Dieug. Celui qui reste dans cet en-
seignement, c’est lui qui est en

8 �Ou « ne détruisiez pas les bons ré-
sultats ».

DEUXI
`
EME LETTRE DE

JEAN
APE R Ç U D U C O N T E N U

Salutations (1-3)
Continuez de vivre

selon la vérité (4-6)

Méfiez-vous des trompeurs (7-11)
Ne lui adressez pas

de salutation (10, 11)
Projet de visite et salutations (12, 13)

a 2Co 4:2
3J 3

��������������������

2e colonne
a Jean 13:34

Jean 15:12
1P 4:8
1J 2:7

b Jean 14:21
1J 2:5

c Mt 7:15
Ac 20:29, 30
2Th 2:3, 7
2P 2:1
Ré 2:2

d 1J 4:2

e 1J 2:18, 22
1J 4:3
Jude 4

f Hé 10:35

g Jean 14:6
Jean 15:6
3J 9

prise sur ellea. 19 Nous savons
que nous venons de Dieu, mais
que le monde entier se trouve au
pouvoir du méchantb. 20 Ce-
pendant, nous savons que le Fils
de Dieu est venuc et qu’il nous
a donné la perspicacité� pour

5:20 � Litt. « le discernement », « l’intel-
ligence ».

que nous parvenions à connaı̂tre
Celui qui est véridique. Et nous
sommes en union avec Celui qui
est véridiquea, par le moyen de
son Fils Jésus Christ. C’est lui
le vrai Dieu et la vie éternelleb.
21 Petits enfants, attention� aux
idolesc.

5:21 � Litt. « gardez-vous des ».

CHAP. 5
a Jean 17:15
b Mt 13:19

Lc 4:6
Jean 12:31

c 1Tm 3:16
��������������������

2e colonne
a Jean

17:20, 21
b Jean 17:3
c 1Co 10:14



1 De la part du vieil homme�,
à Gaı̈us, le bien-aimé, que j’aime
vraiment.

2 Bien-aimé, je prie pour que
tout continue de bien se passer
pour toi et que tu sois en bonne
santé, comme tu l’es actuelle-
ment. 3 Car je me suis beau-
coup réjoui quand des frères
sont venus et ont rendu témoi-
gnage à propos de la vérité qui
est en toi ; en effet, tu continues
à vivre selon� la véritéa. 4 Je
n’ai pas de plus grande joie�
que celle-ci : que j’entende dire
que mes enfants continuent à vi-
vre selon la véritéb.

5 Bien-aimé, tu démontres ta
fidélité dans ce que tu fais pour
les frères, même si ce sont des
inconnus pour toic. 6 Ils ont té-
moigné de ton amour devant l’as-

1 �Ou « de l’ancien ». 3 � Litt. « mar-
cher dans ». 4 �Ou « grand sujet de
reconnaissance ».

semblée. S’il te plaı̂t, fais-les
partir par leur chemin d’une
manière digne de Dieua. 7 Car
c’est pour son nom qu’ils sont
sortis, sans rien recevoirb des
gens des nations. 8 Nous som-
mes donc tenus d’être hospi-
taliers envers de tels hommesc,
afin de devenir des collabora-
teurs dans la véritéd.

9 J’ai écrit quelque chose
à l’assemblée, mais Diotréphès,
qui aime occuper la première
place parmi euxe, ne respecte
rien de ce que nous disonsf.
10 Voilà pourquoi, si je viens, je
signalerai les œuvres qu’il fait
en répandant des propos mal-
veillants à notre sujet�g. Et
non content de cela, il re-
fuse d’accueillir les frèresh avec
respect, et ceux qui veulent
les accueillir, il cherche à les

10 � Litt. « en bavardant sur nous par
des paroles méchantes ».

TROISI
`
EME LETTRE DE

JEAN
APE R Ç U D U C O N T E N U

Salutation et prière (1-4)
Jean félicite Gaı̈us (5-8)
L’ambitieux Diotréphès (9, 10)

´
Eloge de Démétrius (11, 12)
Projet de visite et salutations (13, 14)

a 2J 4

b 1Co 4:15
2Tm 1:2
Tt 1:4
Phm 10

c Hé 13:2
��������������������

2e colonne
a Tt 3:13

b 1Co 9:11, 12

c Mt 10:41
Phm 22
1P 4:9

d Rm 12:13

e Ac 20:29, 30

f Rm 12:10
Php 2:3
Hé 13:17

g Ps 101:5
Pr 6:16, 19

h Ac 15:25, 27´
Eph 6:21
Php 2:19
Col 4:7
Tt 1:5

union et avec le Père et avec
le Filsa. 10 Si quelqu’un vient
chez vous et n’apporte pas
cet enseignement, ne le rece-
vez pas dans votre maisonb et
ne lui adressez pas non plus de
salutation. 11 Car celui qui lui
adresse une salutation participe
à ses œuvres mauvaises.

12 J’ai beaucoup de choses à
vous dire, mais je ne veux pas le
faire avec du papier et de l’encre ;
j’espère venir chez vous et parler
avec vous face à face, pour que
votre joie soit complète.

13 Les enfants de ta sœur, la
dame choisie, t’envoient leurs sa-
lutations.

a Hé 3:14
1J 2:23

b Dt 17:2-5
Rm 16:17
1Co 5:11

1737 2 JEAN 10–3 JEAN 10



3 JEAN 11–JUDE 6 1738

1 De la part de Jude, esclave
de Jésus Christ et frère de Jac-
quesa, aux appelésb qui sont ai-
més par Dieu le Père et préser-
vés pour Jésus Christc :

2 Que miséricorde, paix et
amour vous soient accordés en
abondance !

3 Bien-aimés, alors que j’étais
bien décidé à vous écrire au su-
jet du salut� qui nous est com-
mund, j’ai estimé nécessaire de
vous écrire plutôt pour vous en-
courager à livrer un dur combat
pour la foie qui a été transmise
aux saints une fois pour toutes.
4 Ce qui m’y a poussé, c’est que
certains hommes, qui ont été dé-
signés il y a longtemps par les

3 � Voir lexique.

´
Ecritures pour être condamnés,
se sont glissés parmi vous. Ce
sont des hommes sans respect
pour Dieu, qui prennent la faveur
imméritée de notre Dieu comme
prétexte pour avoir une conduite
indigne et effrontée�a, et qui tra-
hissent notre seul propriétaire�
et Seigneur, Jésus Christb.

5 Même si vous les connais-
sez très bien, je veux vous
rappeler certaines choses : Jého-
vah�, après avoir sauvé un peu-
ple en le faisant sortir d’

´
Egyptec,

a détruit ensuite ceux qui n’ont
pas eu foid. 6 Et les anges qui

4 �Ou « conduite éhontée ». Grec asél-
géı̈a. Voir lexique (Conduite indigne et
effrontée). � Ou « maı̂tre ». 5 � Voir
app. A5.

LETTRE DE

JUDE
APE R Ç U D U C O N T E N U

Salutations (1, 2)
La condamnation des faux enseignants

est certaine (3-16)
Différend entre Michel et le Diable (9)
Prophétie d’Hénoch (14, 15)

Restez dans l’amour
de Dieu (17-23)

Jude attribue la gloire
à Dieu (24, 25)

a Mt 13:55
Mc 6:3
Ga 2:9
Jc 1:1

b Hé 3:1

c Jean 17:15
1P 1:5

d Hé 2:3

e ´
Eph 6:11
1Tm 1:18, 19
1Tm 6:12

��������������������

2e colonne
a Ga 5:19

b Ac 20:29, 30
2P 2:1

c Ex 12:41

d Nb 14:35
1Co 10:1, 5
Hé 3:16, 19

en empêcher et à les expulser de
l’assemblée.

11 Bien-aimé, n’imite pas ce
qui est mal, mais imite ce qui est
biena. Celui qui fait le bien vient
de Dieub. Celui qui fait le mal n’a
pas vu Dieuc. 12 Tous les frères
disent du bien de Démétrius, et
la vérité elle-même lui rend ce té-
moignage. D’ailleurs, nous aussi,
nous rendons témoignage à son
sujet, et tu sais que le témoignage
que nous rendons est vrai.

13 J’avais beaucoup de cho-
ses à te dire, mais je ne veux
pas continuer à t’écrire avec une
plume� et de l’encre. 14 J’es-
père te voir bientôt, et nous par-
lerons face à face.

Paix à toi.
Les amis d’ici t’envoient leurs

salutations. Adresse mes saluta-
tions aux amis de chez toi, à cha-
cun par son nom.

13 � Litt. « un roseau ».

a Rm 12:9
1P 3:11

b 1J 3:9

c 1J 3:6, 10



1739 JUDE 7-20
n’ont pas gardé leur position ori-
ginelle, mais ont abandonné leur
demeure naturellea, il les a ré-
servés avec des liens éternels,
dans une obscurité profonde,
pour l’exécution de leur condam-
nation lors du grand jourb. 7 De
la même manière, Sodome et Go-
morrhe et les villes voisines, qui
se sont livrées à des actes
sexuels d’une immoralité répu-
gnante� et ont cherché à satis-
faire des désirs charnels contre
naturec, ont subi la punition judi-
ciaire d’un feu éternel ; c’est
ainsi qu’elles sont placées devant
nous comme un exemple qui sert
d’avertissementd.

8 Et pourtant, ces hommes
aussi s’abandonnent à des rêves,
souillent la chair, méprisent l’au-
torité et parlent en mal des glo-
rieuxe. 9 Or, quand l’archangef

Michelg a eu un différend avec
le Diable et débattait au sujet du
corps de Moı̈seh, il n’a pas osé
porter contre lui un jugement en
termes insultants i, mais il a dit :
« Que Jéhovah� te réprimande j ! »
10 Par contre, ces hommes par-
lent en mal de toutes les choses
qu’en réalité ils ne comprennent
pask. Et toutes celles qu’ils com-
prennent par instinct, comme
des animaux dépourvus de rai-
son l, c’est en les faisant qu’ils
continuent à se corrompre.

11 Tant pis pour eux ! Car ils
ont pris le même chemin que
Caı̈nm ; pour un salaire, ils se
sont précipités sur le sentier où
Balaam s’était égarén ; et ils ont
perdu la vie pour avoir tenu des
propos qui poussaient à la rébel-
liono, comme Corép. 12 Ceux-là
sont des rochers cachés sous
l’eau lors de vos festins d’amourq,
lorsqu’ils mangent avec vous ;
des bergers qui se nourrissent
eux-mêmes sans crainter ; des
nuages sans eau emportés ici et

7 � Voir lexique (Acte sexuel immoral).
9, 14 � Voir app. A5.

là par le venta ; des arbres
sans fruits à la fin de l’au-
tomne, qui sont morts deux fois�
et ont été déracinés ; 13 des va-
gues sauvages de la mer qui pro-
jettent leur honte comme une
écumeb ; des étoiles sans trajec-
toire fixe, auxquelles est réser-
vée pour toujours l’obscurité la
plus épaissec.

14 Oui, Hénochd, le septième
depuis Adam, a lui aussi prophé-
tisé à leur sujet, quand il a
dit : « Voici que Jéhovah� est
venu avec ses saintes myriades�e,
15 pour prononcer un jugement
contre tousf, et pour déclarer
coupables toutes les personnes
sans respect pour Dieu à propos
de toutes leurs actions injustes�
qu’elles ont commises d’une ma-
nière injuste�, et à propos de tou-
tes les choses scandaleuses que
des pécheurs sans respect pour
Dieu ont proférées contre luig. »

16 Ces hommes sont des gens
qui murmurenth, qui se plaignent
de leur sort dans la vie, et qui
cherchent à satisfaire leurs pro-
pres désirsi ; de leur bouche ils
s’attribuent des mérites exagé-
rés, tandis qu’ils flattent les
gens� pour en tirer profit j.

17 Quant à vous, bien-aimés,
souvenez-vous des paroles qui
ont été prononcées dans le
passé� par les apôtres de notre
Seigneur Jésus Christ ; 18 ils
vous disaient : « Dans les der-
niers temps, il y aura des mo-
queurs qui chercheront à sa-
tisfaire leurs propres désirs de
choses injustes�k. » 19 Ce sont
eux qui provoquent des divi-
sions l, hommes à la menta-
lité animale� qui n’ont pas
de spiritualité�. 20 Mais vous,

12 �Ou « complètement morts ». 14
� Ou « dizaines de milliers ». 15, 18
�Ou « impies ». 15 �Ou « impie ». 16
�Ou « admirent certaines personnes ».
17 � Ou « des choses prédites ». 19
�Ou « hommes physiques ». � Litt.
« pas l’esprit ».

a Gn 6:1-4
1P 3:19, 20

b Lc 8:30, 31
2P 2:4
Ré 20:1, 2

c Gn 19:4, 5
Lv 18:22

d Gn 19:24
2P 2:6

e Ex 22:28
2P 2:10
3J 9, 10

f 1Th 4:16

g Dn 10:21
Dn 12:1

h Dt 34:5, 6

i 2P 2:11

j Za 3:2

k Jude 19

l 2P 2:12

m Gn 4:5, 8
1J 3:12

n Nb 22:32
2P 2:15, 16
Ré 2:14

o 1Tm 1:20

p Nb 16:3, 32

q 2P 2:13

r ´
Ez 34:8

��������������������

2e colonne
a 2P 2:17

b Is 57:20

c Hé 6:4-6
Ré 21:8

d Gn 5:21, 22

e Dt 33:2
Dn 7:10
Za 14:5

f 2Th 1:6

g Mt 12:36

h 1Co 10:10
Php 2:14

i 2P 2:18

j Jc 2:9

k Ac 20:29, 30
1Tm 4:1
2P 2:1
2P 3:2, 3

l Rm 16:17
3J 9, 10



JUDE 21–R
´
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´
ELATION Aperçu 1740

bien-aimés, fortifiez-vous sur le
fondement de votre très sainte
foi, et priez avec de l’esprit
sainta, 21 afin de rester dans
l’amour de Dieub, tandis que
vous attendez la miséricorde de
notre Seigneur Jésus Christ, mi-
séricorde qui mène à la vie éter-
nellec. 22 De plus, continuez à
faire miséricorded à certains
qui ont des doutese ; 23 sau-
vez-lesf en les arrachant du feu.
Mais continuez à faire miséri-
corde à d’autres, le faisant avec
crainte, tout en détestant jus-

qu’au vêtement qui a été taché
par la chaira.

24 Or, à celui qui peut vous
éviter de trébucher et vous aider
à vous tenir debout sans tacheb et
avec grande joie en présence de
sa gloire�, 25 au seul Dieu no-
tre Sauveur par l’intermédiaire
de Jésus Christ notre Seigneur,
soient gloire, majesté, puissance
et pouvoir depuis toute l’éter-
nité et maintenant et pour toute
l’éternité ! Amen !

24 �Ou « en sa glorieuse présence ».

a Rm 8:26´
Eph 6:18

b Jean 15:10
Rm 8:38, 39

c Tt 3:7
1J 1:2
1J 2:25

d Mt 5:7
Mt 9:13
Jc 2:13

e Jc 1:6
f Ga 6:1

Jc 5:19, 20
��������������������

2e colonne
a Ga 5:19-21
b Rm 8:33´

Eph 1:4
Col 1:22

R
´
EV

´
ELATION

`
A JEAN

(APOCALYPSE)

A P E R Ç U D U C O N T E N U

1 Révélation divine
transmise par Jésus (1-3)

Salutations aux sept assemblées (4-8)
« Je suis l’Alpha et l’Oméga » (8)

Par inspiration, Jean se trouve
au jour du Seigneur (9-11)

Vision : Jésus glorifié (12-20)

2 Messages à
´
Ephèse (1-7),

à Smyrne (8-11),
à Pergame (12-17),
à Thyatire (18-29)

3 Messages à Sardes (1-6),
à Philadelphie (7-13),
à Laodicée (14-22)

4 Vision de la présence de Jéhovah
au ciel (1-11)
Jéhovah siège sur son trône (2)
Les 24 anciens sur des trônes (4)
Les quatre créatures vivantes (6)

5 Un rouleau scellé avec sept sceaux (1-5)
L’Agneau prend le rouleau (6-8)
L’Agneau est digne

d’ouvrir les sceaux (9-14)

6 L’Agneau ouvre
les six premiers sceaux (1-17)
Le vainqueur

sur un cheval blanc (1, 2)
Le cavalier du cheval couleur de feu

doit enlever la paix (3, 4)
Le cavalier du cheval noir

doit provoquer la famine (5, 6)
Le cavalier du cheval pâle

s’appelle la Mort (7, 8)
Ceux qui ont été tués

se trouvent sous l’autel (9-11)
Un grand tremblement

de terre (12-17)

7 Quatre anges retiennent
les vents de la destruction (1-3)

Les 144000 scellés (4-8)
Une grande foule

en longues robes blanches (9-17)

8 Ouverture du septième sceau (1-6)
Sonneries des quatre premières

trompettes (7-12)
Trois malheurs sont annoncés (13)
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9 La cinquième trompette (1-11)
Un malheur est passé ;

deux autres viennent (12)
La sixième trompette (13-21)

10 Un ange puissant
tenant un petit rouleau (1-7)
« Pas de délai supplémentaire » (6)
Le saint secret sera mené

à son accomplissement (7)
Jean mange le petit rouleau (8-11)

11 Les deux témoins (1-13)
Prophétisent 1260 jours,

vêtus d’une toile de sac (3)
Sont tués mais ne sont pas

enterrés (7-10)
Sont ramenés à la vie au bout

de trois jours et demi (11, 12)
Le deuxième malheur est passé ;

le troisième vient (14)
La septième trompette (15-19)

« Le royaume de notre Seigneur
et de son Christ » (15)

Dieu détruira
ceux qui détruisent la terre (18)

12 La femme, l’enfant et le dragon (1-6)
Michel combat le dragon (7-12)

Le dragon est jeté sur la terre (9)
Le Diable sait qu’il lui reste

peu de temps (12)
Le dragon persécute la femme (13-17)

13 La bête sauvage à sept têtes
qui vient de la mer (1-10)

La bête à deux cornes
qui vient de la terre (11-13)

L’image de la bête à sept têtes (14, 15)
La marque et le nombre

de la bête sauvage (16-18)

14 L’Agneau et les 144000 (1-5)
Les messages de trois anges (6-12)

Un ange au milieu du ciel annonce
une bonne nouvelle (6, 7)

Heureux ceux qui meurent
en union avec Christ (13)

Moisson et vendange de la terre (14-20)

15 Sept anges avec sept fléaux (1-8)
Le chant de Moı̈se

et de l’Agneau (3, 4)

16 Les sept bols de la fureur de Dieu (1-21)
Versés sur la terre (2),

dans la mer (3), dans les fleuves
et les sources (4-7),
sur le soleil (8, 9), sur le trône
de la bête sauvage (10, 11),
sur l’Euphrate (12-16),
et sur l’air (17-21)

La guerre de Dieu
à Armaguédon (14, 16)

17 Exécution du jugement
de « Babylone la Grande » (1-18)
La grande prostituée assise

sur une bête écarlate (1-3)
La bête était, n’est pas,

mais elle va monter de l’abı̂me (8)
Les dix cornes

vont combattre l’Agneau (12-14)
Les dix cornes

vont haı̈r la prostituée (16, 17)

18 Chute de « Babylone la Grande » (1-8)
« Sortez d’elle, mon peuple » (4)

Deuil à cause
de la chute de Babylone (9-19)

Joie dans le ciel
après la chute de Babylone (20)

Babylone sera jetée dans la mer,
comme une pierre (21-24)

19 Louez Jah pour ses jugements (1-10)
Le mariage de l’Agneau (7-9)

Le cavalier sur un cheval blanc (11-16)
Le grand repas de Dieu (17, 18)
La bête sauvage est vaincue (19-21)

20 Satan enchaı̂né pendant 1000 ans (1-3)
Rois avec Christ

pendant 1000 ans (4-6)
Satan libéré, puis détruit (7-10)
Les morts jugés

devant le trône blanc (11-15)

21 « Un nouveau ciel
et une nouvelle terre » (1-8)
« La mort n’existera plus » (4)
« Toutes choses nouvelles » (5)

Description de la
Nouvelle Jérusalem (9-27)

22 « Le fleuve d’eau de la vie » (1-5)
Conclusion (6-21)

Invitation à prendre l’eau de la vie
gratuitement (17)

« Viens, Seigneur Jésus » (20)
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1 Révélation� de Jésus Christ,
que Dieu lui a donnéea pour

montrer à ses esclavesb les cho-
ses qui doivent arriver bientôt.
Et il a envoyé son ange et, par
son intermédiaire, il les a présen-
tées sous forme de symboles� à
son esclave Jeanc. 2 Celui-ci a
témoigné au sujet de la parole de
Dieu et du témoignage de Jésus
Christ, oui de toutes les choses
qu’il a vues. 3 Heureux celui qui
lit à voix haute et ceux qui enten-
dent les paroles de cette prophé-
tie et tiennent compte des choses
qui y sont écritesd, car le temps
fixé est proche.

4 De la part de Jean, aux sept
assembléese qui sont dans la pro-
vince d’Asie :

Que faveur imméritée et paix
vous soient accordées de la part
de « Celui qui est et qui était
et qui vientf », et de la part des
sept espritsg qui sont devant son
trône, 5 et de la part de Jésus
Christ, le Témoin fidèleh, le pre-
mier-né d’entre les morts i et le
chef des rois de la terre j.`

A celui qui nous aimek et qui
nous a libérés de nos péchés par
le moyen de son sang l — 6 et
qui a fait de nous un royaumem,
des prêtresn pour son Dieu et
Père —, oui, à lui soient la gloire
et la puissance pour toujours.
Amen.

7 Regardez ! Il vient avec les
nuageso, et tout œil le verra,
même ceux qui l’ont transpercé ;
et toutes les tribus de la terre se
frapperont la poitrine de chagrin
à cause de luip. Oui, amen.

8 « Je suis l’Alpha et l’Oméga�q,
dit Jéhovah� Dieu, celui qui est
et qui était et qui vient, le Tout-
Puissantr. »

1:1 �Ou « dévoilement », « action de
découvrir ». �Ou « signes ». 1:8 �Ou
« le A et le Z ». Alpha est la première let-
tre de l’alphabet grec, et oméga, la der-
nière. � Voir app. A5.

9 Moi, Jean, votre frère qui ai
part avec vous à la persécution�a

et au royaumeb et à l’endurancec

en compagnie de Jésusd, j’étais
sur l’ı̂le appelée Patmos pour
avoir parlé de Dieu et témoigné
au sujet de Jésus. 10 Par inspi-
ration, je me suis trouvé au jour
du Seigneur, et j’ai entendu der-
rière moi une voix forte, comme
le son d’une trompette, 11 qui
disait : « Ce que tu vois, écris-le
dans un rouleau et envoie-le
aux sept assemblées : à

´
Ephèsee,

à Smyrnef, à Pergameg, à Thya-
tireh, à Sardes i, à Philadelphiej et
à Laodicéek. »

12 Je me suis retourné pour
voir qui me parlait ; et quand
je me suis retourné, j’ai vu sept
porte-lampes enor l 13 et, aumi-
lieu des porte-lampes, quelqu’un
ressemblant à un fils d’hommem,
habillé d’un vêtement qui lui des-
cendait jusqu’aux pieds et por-
tant une écharpe en or autour
de la poitrine. 14 Sa tête et ses
cheveux étaient blancs comme
de la laine blanche, comme de la
neige ; ses yeux étaient comme
uneflamme de feun, 15 ses pieds
brillaient comme du cuivre fino

quand il est en fusion dans un
four, et sa voix était comme le
bruit d’un torrent�. 16 Dans sa
main droite, il avait sept étoilesp,
de sa bouche sortait une longue
épée aiguisée à deux tranchantsq,
et son visage était comme le soleil
lorsqu’il brille de tout son éclatr.
17 Quand je l’ai vu, je suis tombé
à ses pieds, comme mort.

Alors il a posé sa main droite
sur moi et m’a dit : « N’aie pas
peur. Je suis le Premiers et le Der-
niert, 18 et celui qui est vivantu ;
j’ai été mortv, mais regarde, je
suis vivant à tout jamaisw, et j’ai
les clés de la mort et de la

1:9 �Ou « tribulation ». 1:15 � Litt.
« de nombreuses eaux ».
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n Ré 19:12
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Tombe�a. 19 ´
Ecris donc ce que

tu as vu, ce qui se passe mainte-
nant, et ce qui arrivera ensuite.
20 En ce qui concerne le saint
secret des sept étoiles que tu as
vues dans ma main droite et des
sept porte-lampes en or, sache
que les sept étoiles représentent
les anges des sept assemblées et
que les sept porte-lampes repré-
sentent les sept assembléesb.

2 «
`
A l’angec de l’assemblée

d’
´
Ephèsed, écris : Voici ce qu’il

dit, celui qui tient les sept étoiles
dans sa main droite et qui marche
au milieu des sept porte-lampes
en ore : 2 “Je connais tes ac-
tions, ton dur travail et ton endu-
rance. Je sais aussi que tu ne to-
lères pas les hommes mauvais et
que tu as mis à l’épreuve ceux qui
se disent apôtresf alors qu’ils ne
le sont pas — tu as constaté que
ce sont des menteurs. 3 Tu fais
aussi preuve d’endurance, tu as
persévéré par respect pour mon
nomg, tu ne t’es pas découragéh.
4 Toutefois, j’ai ceci contre toi :
c’est que tu as perdu l’amour que
tu avais au début.

5 « “Souviens-toi donc d’où tu
es tombé, repens-toi i et accomplis
les mêmes actions qu’au début.
Si tu ne te repens pas, je vien-
drai à toi et j’enlèverai ton porte-
lampes j de son emplacementk.
6 Par contre, voici ce qu’il y a de
bien chez toi : tu détestes les ac-
tions des nicolaı̈tes�l, actions que
je déteste moi aussi. 7 Que celui
qui a des oreilles écoute ce que
l’esprit dit aux assembléesm : au
vainqueurn je permettrai de man-
ger des fruits de l’arbre de vieo,
qui est dans le paradis de Dieu.”

8 «
`
A l’ange de l’assemblée de

Smyrne, écris : Voici ce qu’il dit,
“le Premier et le Dernierp”, celui
qui a été mort et qui est revenu

1:18 �Ou « hadès », c.-à-d. la tombe
commune aux hommes. Voir lexique
(Tombe). 2:6, 15 �Ou « de la secte de
Nicolas ».

à la viea : 9 “Je connais ta souf-
france et ta pauvreté — mais tu
es richeb — ainsi que le blas-
phème de ceux qui se prétendent
Juifs alors qu’en réalité ils ne le
sont pas ; ils sont plutôt une sy-
nagogue de Satanc. 10 N’aie pas
peur des choses que tu es sur le
point de subird.

´
Ecoute ! Le Dia-

ble continuera de jeter certains
de vous en prison pour que vous
soyez pleinement mis à l’épreuve,
et vous serez persécutés� pen-
dant dix jours. Reste fidèle jus-
qu’à la mort, et je te donne-
rai la couronne de viee. 11 Que
celui qui a des oreilles écoutef

ce que l’esprit dit aux assem-
blées : le vainqueurg ne subira pas
la deuxième morth.”

12 «
`
A l’ange de l’assemblée de

Pergame, écris : Voici ce qu’il dit,
celui qui a la longue épée aigui-
sée à deux tranchants i : 13 “Je
sais où tu habites, c’est-à-dire là
où est le trône de Satan ; et pour-
tant tu restes attaché à mon nomj,
et tu n’as pas renié ta foi en moik,
même aux jours d’Antipas, mon
témoin fidèle l qui a été tuém à vos
côtés, là où habite Satan.

14 « “Toutefois, j’ai certaines
choses à te reprocher : Il y a
chez toi des gens qui suivent l’en-
seignement de Balaamn, l’homme
qui a enseigné à Balako comment
amener les fils d’Israël à trébu-
cher, c’est-à-dire à manger des
choses sacrifiées aux idoles et à
commettre des actes sexuels im-
moraux�p. 15 De plus, chez toi,
il y a aussi des gens qui suivent
l’enseignement des nicolaı̈tes�q.
16 Alors repens-toi. Sinon, je
vais vite venir à toi, et je les com-
battrai avec la longue épée qui
sort de ma boucher.

17 « “Que celui qui a des oreil-
les écoute ce que l’esprit dit aux

2:10 �Ou « subirez une tribulation ».
2:14 � Grec pornéı̈a ou mot de la même
famille. Voir lexique (Acte sexuel immo-
ral).
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assembléesa : au vainqueurb je
donnerai un peu de la manne ca-
chéec, et je lui donnerai un caillou
blanc sur lequel est écrit un nom
nouveau, que personne ne con-
naı̂t sauf celui qui le reçoit.”

18 «
`
A l’ange de l’assemblée de

Thyatired, écris : Voici ce que dit
le Fils de Dieu, celui qui a les
yeux comme une flamme de feue

et dont les pieds ressemblent à
du cuivre finf : 19 “Je connais
tes actions, ton amour, ta foi, ton
ministère et ton endurance, et je
sais que tes actions récentes sont
plus nombreuses que celles du
début.

20 « “Toutefois, voici ce que je
te reproche : c’est que tu tolè-
res cette femme, cette Jézabelg,
qui se dit prophétesse ; elle en-
seigne et égare mes esclaves,
les amenant à commettre des ac-
tes sexuels immoraux�h et à man-
ger des choses sacrifiées aux
idoles. 21 Je lui ai laissé du
temps pour qu’elle se repente,
mais elle ne veut pas se repen-
tir de sa conduite sexuelle immo-
rale�. 22 ´

Ecoute ! Je suis sur le
point de la jeter dans un lit de
douleur, et ceux qui se livrent à
l’adultère avec elle, je les plon-
gerai dans de grandes souffran-
ces�, à moins qu’ils ne se re-
pentent des actions qu’elle les
incite à commettre�. 23 Quant à
ses enfants, je les tuerai par une
plaie meurtrière, si bien que tou-
tes les assemblées sauront que
je suis celui qui examine les
cœurs et les pensées les plus se-
crètes� ; et je donnerai à chacun
de vous ce qu’il mérite, selon ses
actions i.

24 « “Cependant, je vous le dis
à vous, tous les autres mem-
bres de l’assemblée de Thyatire,
vous qui ne suivez pas cet en-

2:20, 21 � Voir Ré 2:14, note. 2:22 �Ou
« une grande tribulation ». � Litt. « de
ses actions ». 2:23 � Ou « sentiments
les plus profonds ». Litt. « reins ».

seignement, vous qui n’avez pas
appris ce que certains appellent
les ‘choses profondes de Satana’ :
Je ne mets pas sur vous d’au-
tre fardeau. 25 Seulement, res-
tez attachés à ce que vous avez,
jusqu’à ce que je vienneb. 26 Et
au vainqueur, à celui qui se con-
forme à mes actions jusqu’à la fin,
je donnerai pouvoir sur les na-
tionsc, 27 et il les mènera� avec
un bâton de ferd, si bien qu’el-
les seront brisées comme des ré-
cipients d’argile — ce pouvoir, je
l’ai moi-même reçu de mon Père.
28 Et je lui donnerai aussi l’étoile
du matine. 29 Que celui qui a
des oreilles écoute ce que l’esprit
dit aux assemblées.”

3 «
`
A l’ange de l’assemblée de

Sardes, écris : Voici ce qu’il
dit, celui qui a les sept esprits
de Dieuf et les sept étoilesg : “Je
connais tes actions et je sais
qu’on te croit vivant�, mais tu es
morth. 2 Réveille-toi�i, et fortifie
ce qui reste et qui était sur le
point de mourir, car je n’ai pas
trouvé tes œuvres pleinement ac-
complies� devant mon Dieu.
3 Rappelle-toi donc sans cesse
ce que tu as reçu et entendu,
continue à le garder, et repens-
toi j. Oui, si tu ne te réveilles pas,
je viendrai comme un voleurk, et
tu n’auras aucune idée de l’heure
à laquelle je viendrai l.

4 « “Toutefois, à Sardes tu as
quelques personnes� qui n’ont
pas sali leurs vêtementsm, et
elles marcheront avec moi en vê-
tements blancsn, parce qu’elles
en sont dignes. 5 Le vainqueuro

sera ainsi habillé en vêtements
blancsp, et en aucune façon je
n’effacerai son nom du livre de
vieq, mais devant mon Père et
devant ses anges, j’affirmerai que

2:27 �Ou « fera paı̂tre ». 3:1 � Litt.
« que tu as nom d’être vivant ». 3:2
�Ou « sois vigilant ». �Ou « ache-
vées ». 3:4 � Litt. « noms ».
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n Ré 6:11

o 1J 5:4

p Ré 4:4
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je le connais�a. 6 Que celui qui a
des oreilles écoute ce que l’esprit
dit aux assemblées.”

7 «
`
A l’ange de l’assemblée de

Philadelphie, écris : Voici ce qu’il
dit, celui qui est saintb, qui est
véridiquec, qui a la clé de Da-
vidd, celui qui ouvre de sorte que
personne ne peut fermer et qui
ferme de sorte que personne ne
peut ouvrir : 8 “Je connais tes
actions.

´
Ecoute : j’ai placé devant

toi une porte ouvertee, que per-
sonne ne peut fermer. Je sais
que tu n’as qu’un peu de puis-
sance, et pourtant tu as obéi
à ma parole et tu n’as pas
trahi mon nom. 9 ´

Ecoute : ceux
de la synagogue de Satan, qui
se prétendent Juifs alors qu’ils
ne le sont pasf (ils mentent), oui
écoute, je les ferai venir s’incli-
ner� à tes pieds et je leur ferai
savoir que je t’ai aimé. 10 Parce
que tu as gardé la parole concer-
nant mon endurance�g, je te gar-
derai aussi pendant l’heure de
l’épreuveh, qui doit venir sur la
terre habitée tout entière pour
mettre à l’épreuve les habitants
de la terre. 11 Je viens vite i.
Reste attaché à ce que tu as,
pour que personne ne prenne ta
couronne j.

12 « “Le vainqueur, je ferai de
lui une colonne dans le temple
de mon Dieu ; non, il n’en sortira
plus, et j’écrirai sur lui le nom de
mon Dieuk et le nom de la ville
de mon Dieu, la Nouvelle Jéru-
saleml qui descend du ciel d’au-
près de mon Dieu, ainsi que mon
nom nouveaum. 13 Que celui qui
a des oreilles écoute ce que l’es-
prit dit aux assemblées.”

14 «
`
A l’ange de l’assemblée

de Laodicéen, écris : Voici ce
que dit l’Ameno, le témoin fi-
dèlep et véridiqueq, le commen-

3:5 �Ou « je reconnaı̂trai son nom ».
3:9 � Ou « rendre hommage devant ».
3:10 �Ou p.-ê. « suivi mon exemple
d’endurance ».

cement de la création de Dieua :
15 “Je connais tes actions et je
sais que tu n’es ni froid ni bouil-
lant. Si seulement tu étais froid
ou bouillant ! 16 Mais comme tu
es tiède — autrement dit ni bouil-
lantb ni froidc —, je vais te vo-
mir de ma bouche. 17 Puisque
tu dis : ‘Je suis riched, j’ai acquis
des richesses, je n’ai besoin de
rien’, mais que tu ne sais pas que
tu es misérable et pitoyable, pau-
vre, aveugle et nu, 18 je te con-
seille d’acheter chez moi de l’or
affiné au feu pour devenir riche,
des vêtements blancs pour être
habillé et pour qu’on ne voie pas
ta honteuse nuditée, et un collyre
pour t’en frotter les yeuxf, afin
que tu puisses voirg.

19 « “Tous ceux pour qui j’ai
de l’affection, je leur montre leurs
torts et je les corrigeh. Sois donc
zélé et repens-toi i. 20 ´

Ecoute !
Je suis devant la porte et je
frappe. Si quelqu’un entend ma
voix et ouvre la porte, j’entre-
rai dans sa maison et je pren-
drai le repas du soir avec lui, et
lui avec moi. 21 Le vainqueur j,
je le ferai s’asseoir avec moi sur
mon trônek, tout comme moi aussi
j’ai été vainqueur et me suis as-
sis l avec mon Père sur son trône.
22 Que celui qui a des oreilles
écoute ce que l’esprit dit aux
assemblées.” »

4 Après cela, j’ai vu, et regar-
dez ! une porte ouverte dans

le ciel, et la première voix que j’ai
entendue me parler ressemblait
au son d’une trompette ; elle m’a
dit : « Monte ici, et je te montre-
rai ce qui doit arriver. » 2 Aussi-
tôt après, je me suis trouvé sous
l’influence de l’esprit, et regar-
dez ! un trône dans le ciel, et quel-
qu’un assis sur ce trônem. 3 Et
Celui qui était assis avait l’aspect
de la pierre de jaspen et de la sar-
doine�, et tout autour du trône il

4:3 �Ou « d’une pierre précieuse de
couleur rouge ».
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Ré 2:10
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m Ré 14:1
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y avait un arc-en-ciel ayant l’as-
pect de l’émeraudea.

4 Tout autour du trône, il y
avait 24 trônes ; et j’ai vu, assis
sur ces trônes, 24 anciensb habil-
lés de vêtements blancs, avec des
couronnes en or sur leurs têtes.
5 Du trône sortaient des éclairsc,
des voix et des tonnerresd ; et il y
avait sept lampes de feu qui brû-
laient devant le trône ; celles-ci
représentent les sept esprits de
Dieue. 6 Devant le trône, il y
avait aussi quelque chose qui res-
semblait à une mer de verref,
semblable à du cristal.

Au milieu du trône� et autour
du trône se tenaient quatre créa-
tures vivantesg qui étaient plei-
nes d’yeux devant et derrière.
7 La première créature vivante
était semblable à un lionh, la
deuxième créature vivante était
semblable à un jeune taureaui, la
troisième créature vivante j avait
un visage comme celui d’un
homme, et la quatrième créature
vivantek était semblable à un ai-
gle en voll. 8 Ces quatre créatu-
res vivantes avaient chacune six
ailes, qui étaient pleines d’yeux
par-dessus et par-dessousm. Et
jour et nuit, elles disent sans ar-
rêt : « Saint, saint, saint est Jého-
vah�n Dieu, le Tout-Puissant, qui
était et qui est et qui viento. »

9 Chaque fois que les créatu-
res vivantes glorifient, honorent
et remercient Celui qui est assis
sur le trône, Celui qui vit à tout
jamaisp, 10 les 24 anciensq tom-
bent à genoux devant Celui qui
est assis sur le trône et adorent
Celui qui vit à tout jamais, et ils
jettent leurs couronnes devant le
trône, en disant : 11 « Tu es di-
gne, Jéhovah� notre Dieu, de re-
cevoir la gloirer et l’honneurs et la
puissancet, car tu as créé toutes
chosesu, et c’est par ta volonté
qu’elles sont venues à l’existence
et ont été créées. »

4:6 �Ou « au milieu, avec le trône ».
4:8, 11 � Voir app. A5.

5 Et j’ai vu dans la main droite
de Celui qui était assis sur le

trônea un rouleau écrit des deux
côtés�, complètement scellé avec
sept sceaux. 2 Et j’ai vu un
ange puissant qui criait� d’une
voix forte : « Qui est digne d’ou-
vrir le rouleau et d’en briser
les sceaux ? » 3 Mais personne
ni au ciel, ni sur la terre, ni
sous la terre ne pouvait ouvrir
le rouleau et regarder à l’inté-
rieur. 4 Je me suis mis à pleu-
rer abondamment parce qu’on ne
trouvait personne qui soit di-
gne d’ouvrir le rouleau et de re-
garder à l’intérieur. 5 Mais l’un
des anciens m’a dit : « Ne pleure
plus. Regarde ! Le Lion de la tribu
de Judab, la racinec de Davidd,
a vaincue ; il peut donc ouvrir le
rouleau et ses sept sceaux. »

6 Et j’ai vu, se tenant debout
au milieu� du trône et des qua-
tre créatures vivantes et au mi-
lieu des anciensf, un agneaug qui
paraissait avoir été tuéh. Il avait
sept cornes et sept yeux ; ces
yeux représentent les sept es-
prits de Dieu i qui ont été en-
voyés par toute la terre. 7 Aus-
sitôt, il s’est avancé et a pris le
rouleau dans la main droite de
Celui qui était assis sur le trônej.
8 Quand il a pris le rouleau, les
quatre créatures vivantes et les
24 anciensk sont tombés à genoux
devant l’Agneau ; ils avaient cha-
cun une harpe et des bols d’or
pleins d’encens. (L’encens repré-
sente les prières des saints l.)
9 Et ils chantaient un chant nou-
veaum, qui disait : « Tu es digne de
prendre le rouleau et d’en ouvrir
les sceaux, car tu as été tué et
avec ton sang tu as acheté pour
Dieu des gensn de toute tribu,
et langue, et peuple, et nationo,
10 et tu as fait d’eux un royaumep

et des prêtres pour notre Dieuq,

5:1 � Litt. « à l’intérieur et au dos ».
5:2 � Ou « proclamait ». 5:6 �Ou
« centre ».
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a Ré 4:2, 3
b Gn 49:9, 10
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Hé 9:12
1P 1:18, 19
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et ils doivent être rois et gouver-
ner�a la terre. »

11 Et j’ai vu, et j’ai entendu
la voix de beaucoup d’anges en-
tourant le trône, les créatu-
res vivantes et les anciens ; ils
étaient des myriades de myria-
des� et des milliers de mil-
liersb, 12 et ils disaient d’une
voix forte : « L’Agneau qui a été
tuéc est digne de recevoir puis-
sance, et richesse, et sagesse, et
force, et honneur, et gloire, et
bénédictiond. »

13 Et j’ai entendu toutes les
créatures au ciel, et sur la
terre, et sous la terree, et sur
la mer, ainsi que toutes les
choses qui s’y trouvent, dire : «

`
A

Celui qui est assis sur le trônef

et à l’Agneaug soient la béné-
diction et l’honneurh et la gloire
et la puissance, à tout jamais i. »
14 Les quatre créatures vivan-
tes disaient : « Amen ! » ; et les an-
ciens sont tombés à genoux et ont
adoré.

6 Et j’ai vu quand l’Agneauj a ou-
vert un des sept sceauxk, et

j’ai entendu une des quatre créa-
tures vivantes l dire d’une voix
semblable au tonnerre : « Viens ! »
2 Et j’ai vu, et regardez ! un che-
val blancm, et son cavalier avait
un arc ; on lui a donné une cou-
ronnen, et il est sorti en vain-
queur, pour achever sa victoireo.

3 Quand l’Agneau a ouvert le
deuxième sceau, j’ai entendu la
deuxième créature vivantep dire :
« Viens ! » 4 Un autre cheval est
sorti, un cheval couleur de feu ;
on a donné à son cavalier le pou-
voir d’enlever la paix de la
terre pour que les humains s’en-
tretuent, et on lui a donné une
grande épéeq.

5 Quand l’Agneau a ouvert le
troisième sceaur, j’ai entendu la
troisième créature vivantes dire :

5:10 �Ou « doivent régner sur ». 5:11
� Ou « des dizaines de milliers de fois
des dizaines de milliers ».

« Viens ! » Et j’ai vu, et regar-
dez ! un cheval noir, et son cava-
lier avait une balance à la main.
6 J’ai entendu comme une voix
au milieu des quatre créatu-
res vivantes dire : « Un litre� de
blé pour un denier�a, et trois li-
tres d’orge pour un denier ; et ne
gaspille pas� l’huile d’olive et le
vinb. »

7 Quand l’Agneau a ouvert le
quatrième sceau, j’ai entendu la
voix de la quatrième créature vi-
vantec dire : « Viens ! » 8 Et j’ai
vu, et regardez ! un cheval pâle, et
son cavalier s’appelait la Mort. Et
la Tombe� le suivait de près. Et on
leur a donné pouvoir sur le quart
de la terre, pour tuer par une lon-
gue épée, et par la famined, et par
des épidémies�, et par les bêtes
sauvages de la terree.

9 Quand l’Agneau a ouvert le
cinquième sceau, j’ai vu sous l’au-
telf les âmesg de ceux qui ont
été tués� à cause de leur fidélité
à la parole de Dieu et à cause
du témoignage qu’ils rendaienth.
10 Ils ont crié d’une voix forte :
« Jusqu’à quand, Souverain Sei-
gneur, saint et véridique i, vas-tu
te retenir de juger les habitants
de la terre et de venger notre
sang j ? » 11 Et on a donné à cha-
cun une longue robe blanchek, et
on leur a dit de se reposer encore
un peu, jusqu’à ce que soit com-
plet le nombre de leurs coescla-
ves et de leurs frères qui étaient
sur le point d’être tués eux aussi l.

12 Et j’ai vu quand l’Agneau
a ouvert le sixième sceau ; il
y a eu alors un grand tremble-
ment de terre, le soleil est de-
venu noir comme de la toile de

6:6 � Voir app. B14. � Pièce de mon-
naie romaine en argent, qui correspon-
dait au salaire d’une journée de tra-
vail. Voir app. B14. � Litt. « ne fais
pas de mal ». 6:8 � Voir lexique. �Ou
« fléaux mortels ». 6:9 � Désigne prob.
leur sang versé près de l’autel. Voir lexi-
que (

ˆ
Ame).
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l Ré 4:7
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sac�, la lune entière est deve-
nue comme du sanga, 13 et les
étoiles du ciel sont tombées sur
la terre, comme lorsqu’un figuier
secoué par un grand vent laisse
tomber ses figues encore vertes.
14 Et le ciel s’est retiré comme
un rouleau qu’on enrouleb, et les
montagnes et les ı̂les ont toutes
été déplacéesc. 15 Alors les rois
de la terre, les hauts fonctionnai-
res, les chefs militaires�, les ri-
ches, les forts, tous les esclaves
et toutes les personnes libres se
sont cachés dans les grottes et
dans les rochers des montagnesd.
16 Et ils répétaient aux monta-
gnes et aux rochers : « Tombez
sur nouse et cachez-nous du re-
gard de Celui qui est assis sur le
trônef et de la colère de l’Agneaug.
17 Car le grand jour de leur co-
lère est arrivéh, et qui peut y
résister i ? »

7 Après cela, j’ai vu quatre an-
ges qui se tenaient debout

aux quatre coins de la terre ; ils
retenaient les quatre vents de la
terre pour qu’aucun vent ne souf-
fle sur la terre ni sur la mer ni sur
aucun arbre. 2 Et j’ai vu un au-
tre ange qui montait de l’est�, te-
nant un sceau du Dieu vivant ; et
aux quatre anges à qui on a donné
le pouvoir de faire du mal à la
terre et à la mer, il a crié d’une
voix forte : 3 « Ne faites pas de
mal à la terre ni à la mer ni aux
arbres jusqu’à ce que nous ayons
scelléj au front les esclaves de no-
tre Dieuk. »

4 Et j’ai entendu le nombre de
ceux qui ont été scellés : 144000 l,
scellés de toutes les tribus des fils
d’Israëlm :

5 de la tribu de Juda
12000 scellés,
de la tribu de Ruben 12000,
de la tribu de Gad 12000,
6 de la tribu d’Aser 12000,

6:12 � Prob. faite en poil de chèvre.
6:15 �Ou « commandants ». 7:2 �Ou
« soleil levant ».

de la tribu de Nephtali 12000,
de la tribu de Manasséa 12000,
7 de la tribu de Siméon 12000,
de la tribu de Lévi 12000,
de la tribu d’Issachar 12000,
8 de la tribu de Zabulon 12000,
de la tribu de Joseph 12000,
de la tribu de Benjamin
12000 scellés.
9 Après cela, j’ai vu, et regar-

dez ! une grande foule que per-
sonne ne pouvait compter, des
gens de toutes nations et tribus
et peuples et languesb. Ils se te-
naient debout devant le trône et
devant l’Agneau, vêtus de lon-
gues robes blanchesc ; et ils
avaient des feuilles de palmiers�
à la maind. 10 Et sans cesse ils
criaient d’une voix forte : « Le sa-
lut�, nous le devons à notre Dieu,
qui est assis sur le trônee, et à
l’Agneauf. »

11 Tous les anges se tenaient
debout autour du trône et des an-
ciensg et des quatre créatures vi-
vantes, et ils se sont prosternés�
devant le trône et ont adoré Dieu,
12 en disant : « Amen ! Que la
louange, et la gloire, et la sagesse,
et la reconnaissance, et l’hon-
neur, et la puissance, et la force
soient à notre Dieu à tout jamaish.
Amen. »

13 Alors l’un des anciens m’a
demandé : « Ces gens vêtus de
longues robes blanches i, qui sont-
ils et d’où viennent-ils� ? » 14 Et
aussitôt je lui ai répondu : « Mon
seigneur, c’est toi qui le sais. » Et
il m’a dit : « Ce sont ceux qui vien-
nent de la grande tribulation�j, et
ils ont lavé leurs longues robes
et les ont blanchies dans le sang
de l’Agneauk. 15 Voilà pourquoi
ils sont devant le trône de Dieu,
et ils lui offrent un service sacré
jour et nuit dans son temple ; et
Celui qui est assis sur le trônel

7:9 �Ou « des palmes ». 7:10 � Voir
lexique. 7:11 �Ou « sont tombés sur
leur face ». 7:13 � Ou « sont-ils ve-
nus ». 7:14 �Ou « détresse ».
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f Ré 4:2, 3

g Ré 5:6
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g Ré 4:4
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étendra sa tente sur euxa. 16 Ils
n’auront plus faim, et ils n’auront
plus soif, et le soleil ne les acca-
blera pas, ni aucune chaleur brû-
lanteb, 17 parce que l’Agneauc,
qui est au milieu� du trône, sera
leur berger�d et il les guidera
vers les sources d’eaux de la viee.
Et Dieu essuiera toute larme de
leurs yeuxf. »

8 Quand l’Agneaug a ouvert le
septième sceauh, il y a eu dans

le ciel un silence d’environ une
demi-heure. 2 Et j’ai vu les sept
anges i qui se tiennent debout de-
vant Dieu, et on leur a donné sept
trompettes.

3 Un autre ange, tenant un ré-
cipient à encens� en or, est arrivé
et s’est tenu debout près de l’au-
telj ; et on lui a donné beaucoup
d’encensk pour qu’il l’offre sur
l’autel d’or l situé devant le trône
pendant que montaient les priè-
res de tous les saints. 4 La fu-
mée de l’encens brûlé par l’ange�
est montée devant Dieu avec les
prièresm des saints. 5 Et sou-
dain l’ange a pris le récipient à
encens, l’a rempli avec des brai-
ses� prises sur l’autel et les a je-
tées sur la terre. Et il y a eu
des tonnerres, et des voix, et
des éclairsn, et un tremblement
de terre. 6 Et les sept anges qui
avaient les sept trompetteso se
sont préparés à en sonner.

7 Le premier a sonné de la
trompette. Et il y a eu de la grêle
et du feu mêlé de sang, et tout
cela a été jeté sur la terrep ; et
le tiers de la terre a été brûlé, et
le tiers des arbres ont été brûlés,
et toute la végétation verte a été
brûléeq.

8 Le deuxième ange a sonné
de la trompette. Et une sorte de
grande montagne en feu a été je-
tée dans la merr. Et le tiers de la

7:17 �Ou « centre ». � Ou « les fera
paı̂tre ». 8:3 �Ou « encensoir ». 8:4
�Ou « la fumée de l’encens de la main
de l’ange ». 8:5 � Litt. « du feu ».

mer est devenu du sanga ; 9 et
le tiers des animaux� qui étaient
dans la mer sont mortsb, et le tiers
des bateaux ont fait naufrage.

10 Le troisième ange a sonné
de la trompette. Et une grande
étoile qui brûlait comme une
lampe est tombée du ciel, et
elle est tombée sur le tiers des
fleuves et sur les sources d’eauxc.
11 Le nom de cette étoile est Ab-
sinthe. Et le tiers des eaux se
sont changées en absinthe, et
beaucoup de gens sont morts à
cause de ces eaux, parce qu’elles
étaient devenues amèresd.

12 Le quatrième ange a sonné
de la trompette. Et le tiers du so-
leil a été frappée, ainsi que le tiers
de la lune et le tiers des étoiles,
pour que le tiers en soit obscurcif
et qu’il n’y ait pas de lumière pen-
dant un tiers du jour, et la nuit de
même.

13 Et j’ai vu, et j’ai entendu
un aigle qui volait au milieu du
ciel dire d’une voix forte : « Mal-
heur, malheur, malheurg aux habi-
tants de la terre, à cause des au-
tres sonneries de trompette que
les trois autres anges sont sur le
point de faire retentirh ! »

9 Le cinquième ange a sonné de
la trompettei. Et j’ai vu une

étoile qui était tombée du ciel sur
la terre, et on lui a donné la clé
du puits qui conduit à l’abı̂me j.
2 Elle a ouvert le puits de
l’abı̂me, et une fumée est mon-
tée du puits comme la fumée
d’un grand four�, et la fumée du
puits a obscurci le soleilk, ainsi
que l’air. 3 Des criquets sont
sortis de cette fumée et se sont
répandus sur la terre l, et on leur
a donné un pouvoir, le même pou-
voir que celui des scorpions de
la terre. 4 On leur a dit de ne
pas faire de mal à la végétation de
la terre, ni à aucune plante verte,
ni à aucun arbre, mais de s’en

8:9 �Ou « créatures qui ont des âmes ».
9:2 � Voir lexique.
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l Ré 9:13

m Ps 141:2
Lc 1:10

n Ex 19:16
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h Ré 8:2
��������������������

CHAP. 9
i Ré 8:2
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prendre seulement aux humains
qui n’avaient pas le sceau de Dieu
sur leurs frontsa.

5 Et on a donné aux criquets le
pouvoir, non pas de les tuer, mais
de les tourmenter pendant cinq
mois, et leur tourment ressem-
blait à celui que cause un scor-
pionb quand il pique quelqu’un.
6 Durant cette période, les hu-
mains chercheront la mort, mais
ils ne la trouveront pas ; ils sou-
haiteront mourir, mais la mort les
fuira.

7 Les criquets ressemblaient
à des chevaux préparés pour la
bataillec ; ils avaient sur la tête
comme des couronnes en or,
leurs faces avaient l’aspect de vi-
sages humains, 8 et ils avaient
des cheveux comme des cheveux
de femmes. Leurs dents étaient
comme des dents de liond, 9 et
ils avaient des cuirasses comme
des cuirasses en fer. Le bruit de
leurs ailes ressemblait à celui de
chars tirés par des chevaux
qui se lancent dans la bataillee.
10 Ils ont aussi des queues ar-
mées d’aiguillons comme celles
des scorpions, et dans leurs
queues réside leur pouvoir de
faire du mal aux humains pen-
dant cinq moisf. 11 Ils ont un
roi : l’ange de l’abı̂meg. En hébreu,
son nom est Abadôn� et, en grec,
c’est Apolyôn�.

12 Un seul malheur est passé.´
Ecoute ! Il y en a encore deux au-
tresh qui viennent.

13 Le sixième angei a sonné
de la trompette j. Et j’ai en-
tendu une voix venant des cor-
nes de l’autel d’ork qui est devant
Dieu. 14 Elle disait au sixième
ange qui avait la trompette : « Li-
bère les quatre anges qui sont
attachés près du grand fleuve,
l’Euphrate l. » 15 Alors les qua-
tre anges qui avaient été prépa-
rés pour l’heure, et le jour, et le

9:11 � Signifie « destruction ». � Signi-
fie « destructeur ».

mois, et l’année, ont été libérés
pour tuer le tiers des humains.

16 Les troupes comptaient
deux myriades de myriades� de
cavaliers — j’ai entendu leur
nombre. 17 Et voici comment
étaient les chevaux que j’ai vus
dans la vision, ainsi que leurs
cavaliers : Ils avaient des cuiras-
ses rouge feu, bleu hyacinthe et
jaune soufre. Les têtes des che-
vaux étaient comme des têtes de
lionsa ; et de leurs bouches sor-
taient du feu, de la fumée et
du soufre. 18 Un tiers des hu-
mains ont été tués par ces trois
fléaux : le feu, la fumée et le sou-
fre qui sortaient de leurs bou-
ches. 19 Le pouvoir des che-
vaux est dans leurs bouches ainsi
que dans leurs queues, car leurs
queues se terminent par une tête
et sont comme des serpents, et
avec elles ils font du mal.

20 Mais le reste des humains
qui n’ont pas été tués par ces
fléaux ne se sont pas repentis des
œuvres de leurs mains ; ils ont
continué d’adorer les démons et
les idoles en or, en argent, en cui-
vre, en pierre, ou en bois, qui ne
peuvent ni voir, ni entendre, ni
marcherb. 21 Ils ne se sont pas
non plus repentis de leurs meur-
tres, ni de leurs pratiques spiri-
tes, ni de leurs actes sexuels im-
moraux�, ni de leurs vols.

10 Et j’ai vu un autre ange
puissant qui descendait du

ciel, revêtu� d’un nuage ; il y avait
un arc-en-ciel sur sa tête, son vi-
sage était comme le soleilc, et ses
jambes� étaient comme des co-
lonnes de feu ; 2 il tenait à la
main un petit rouleau qui avait
été déroulé. Il a posé le pied
droit sur la mer, et le gauche
sur la terre, 3 et il a crié d’une
voix forte comme lorsqu’un lion

9:16 �Ou « 20000 fois 10000 », c.-à-d.
200 millions. 9:21 � Voir Ré 2:14,
note. 10:1 �Ou « enveloppé ». � Litt.
« pieds ».
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rugita. Quand il a crié, les voix des
sept tonnerresb ont retenti.

4 Après que les sept tonnerres
ont parlé, je m’apprêtais à écrire,
quand j’ai entendu une voix ve-
nant du cielc dire : « Garde secrè-
tes� les choses que les sept ton-
nerres ont dites, et ne les écris
pas. » 5 L’ange que j’ai vu de-
bout sur la mer et sur la terre
a levé la main droite vers le ciel
6 et a juré par Celui qui vit à tout
jamaisd, qui a créé le ciel et ce
qui s’y trouve, la terre et ce qui
s’y trouve, et la mer et ce qui s’y
trouvee. Il a dit : « Il n’y aura pas
de délai supplémentaire. 7 Mais
quand le septième angef sera sur
le point de sonner de la trom-
petteg, le saint secreth que Dieu a
annoncé comme bonne nouvelle à
ses esclaves les prophètes i sera
mené à son accomplissement. »

8 Et j’ai entendu la voix venant
du cielj me parler de nouveau et
dire : « Va, prends le rouleau ou-
vert dans la main de l’ange qui
est debout sur la mer et sur la
terrek. » 9 Je suis donc allé vers
l’ange et lui ai demandé de me
donner le petit rouleau. Il m’a
dit : « Prends-le et mange-le l. Il
sera amer pour ton estomac,
mais dans ta bouche il sera doux
comme du miel. » 10 J’ai pris le
petit rouleau de la main de l’ange
et je l’ai mangém. Dans ma bou-
che, il a été doux comme du
mieln, mais une fois avalé il est
devenu amer pour mon estomac.
11 Alors on m’a dit : « Tu dois
prophétiser de nouveau à propos
de peuples, de nations, de lan-
gues et de nombreux rois. »

11 Et on m’a donné un ro-
seau semblable à un bâ-

ton�o tandis qu’une voix me di-
sait : « Lève-toi et mesure le
temple-sanctuaire de Dieu, l’au-
tel et ceux qui y adorent. 2 Mais
la cour qui est à l’extérieur

10:4 � Litt. « scelle ». 11:1 � Ou « bâ-
ton à mesurer ».

du temple-sanctuaire, laisse-la de
côté et ne la mesure pas, parce
qu’on l’a donnée aux nations, et
elles piétineront la ville saintea

pendant 42 moisb. 3 Je ferai
prophétiser mes deux témoins,
vêtus d’une toile de sac, pen-
dant 1260 jours. » 4 Ces deux té-
moins sont symbolisés par les
deux oliviersc et les deux porte-
lampesd, et ils se tiennent debout
devant le Seigneur de la terree.

5 Si quelqu’un veut leur faire
du mal, du feu sort de leur bou-
che et consume leurs ennemis.
Oui, si quelqu’un veut leur faire
du mal, c’est de cette façon qu’il
doit être tué. 6 Ces deux té-
moins ont le pouvoir de fermer le
cielf pour qu’il ne pleuve pasg du-
rant les jours où ils prophétisent,
et ils ont le pouvoir de changer
les eaux en sangh et de frapper la
terre de toutes sortes de fléaux,
aussi souvent qu’ils le veulent.

7 Quand ils auront fini de ren-
dre témoignage, la bête sauvage
qui monte de l’abı̂me leur fera la
guerre, les vaincra et les tuera i.
8 Et leurs cadavres seront dans
la rue principale de la grande
ville qui est appelée dans un
sens spirituel Sodome et

´
Egypte,

là où leur Seigneur aussi a
été attaché au poteau�. 9 Et des
gens de divers peuples, et tri-
bus, et langues, et nations re-
garderont leurs cadavres pen-
dant trois jours et demi j, et ils
ne permettront pas qu’on mette
leurs cadavres dans une tombe.
10 Et les habitants de la terre
se réjouiront de leur mort et fe-
ront la fête, et ils s’enverront
des cadeaux les uns aux autres,
parce que ces deux prophètes les
tourmentaient.

11 Après les trois jours et
demi, de la force� de vie ve-
nant de Dieu est entrée en euxk,
et ils se sont mis debout, et une

11:8 �Ou « exécuté ». 11:11 � Ou « es-
prit ».
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grande peur a saisi ceux qui les
ont vus. 12 Et ils ont entendu
une voix forte venant du ciel leur
dire : « Montez ici. » Et ils sont
montés au ciel dans le nuage,
et leurs ennemis les ont vus�.
13 `

A cette heure-là, il y a eu un
grand tremblement de terre, et le
dixième de la ville s’est effondré ;
et 7000 personnes ont été tuées
par le tremblement de terre, et les
autres ont été saisies de peur et
ont rendu gloire au Dieu du ciel.

14 Le deuxième malheura est
passé.

´
Ecoute ! Le troisième vient

vite.
15 Le septième ange a sonné

de la trompetteb. Et il y a eu
dans le ciel des voix fortes qui di-
saient : « Le royaume du monde
est devenu le royaume de notre
Seigneurc et de son Christd, et il
régnera à tout jamaise. »

16 Et les 24 anciensf qui
étaient assis devant Dieu sur
leurs trônes se sont prosternés�
et ont adoré Dieu, 17 en disant :
« Nous te remercions, Jéhovah�
Dieu, le Tout-Puissant, celui qui
estg et qui était, parce que tu t’es
mis à exercer� ta grande puis-
sance et que tu as commencé à
régnerh. 18 Mais les nations se
sont mises en colère, et toi-même
tu t’es mis en colère, et le temps
fixé est venu de juger les morts,
de récompenser i tes esclaves les
prophètes j ainsi que les saints et
ceux qui craignent ton nom, les
petits et les grands, et de dé-
truire ceux qui sont en train de
détruire� la terrek. »

19 Et au ciel, le temple-
sanctuaire de Dieu a été ouvert,
et dans son temple-sanctuaire, on
a vu l’arche de son alliancel. Et il
y a eu des éclairs, et des voix, et
des tonnerres, et un tremblement
de terre, et une forte grêle.

11:12 �Ou « les regardaient ». 11:16
� Ou « sont tombés sur leur face ».
11:17 � Voir app. A5. � Litt. « as pris ».
11:18 �Ou « causer la ruine de ceux qui
ruinent ».

12 Puis un grand signe est
apparu dans le ciel : Une

femmea était revêtue� du soleil, et
la lune était sous ses pieds, et elle
avait sur la tête une couronne de
12 étoiles. 2 Elle était enceinte,
et elle criait dans les douleurs et
les tourments de l’accouchement.

3 Un autre signe est apparu
dans le ciel. Regardez ! Un grand
dragon couleur de feub, avec sept
têtes et dix cornes, et un dia-
dème� sur chaque tête ; 4 et sa
queue traı̂ne le tiers des étoi-
lesc du ciel, et il les a je-
tées sur la terred. Et le dragon se
tenait devant la femmee qui était
sur le point d’accoucher, prêt
à dévorer son enfant lorsqu’elle
accoucherait.

5 Et elle a donné naissance à
un garçonf, oui à un fils, qui va
mener� toutes les nations avec
un bâton de ferg. Et son enfant a
vite été emporté vers Dieu et vers
son trône. 6 Et la femme s’est
enfuie dans le désert, où Dieu lui
a préparé un endroit où elle sera
nourrie pendant 1260 joursh.

7 Et une guerre a éclaté dans
le ciel : Michel�i et ses anges ont
combattu le dragon, et le dra-
gon et ses anges ont combattu
8 mais ils n’ont pas été les plus
forts�, et il n’y a plus eu de place
pour eux dans le ciel. 9 Il a donc
été jeté, le grand dragon j, le ser-
pent originelk, celui qu’on appelle
Diable l et Satanm, qui égare le
monde entier�n ; il a été jeté sur la
terreo, et ses anges ont été jetés
avec lui. 10 Et j’ai entendu dans
le ciel une voix forte dire :

« Maintenant, le salut�p, et la
puissance, et le royaume de notre
Dieuq, et le pouvoir de son Christ,

12:1 �Ou « parée ». 12:3 � Ou « ban-
deau royal ». 12:5 �Ou « faire paı̂tre ».
12:7 � Signifie « qui est comme Dieu ? ».
12:8 � Ou p.-ê. « mais il [c.-à-d. le dra-
gon] a été vaincu ». 12:9 �Ou « terre
habitée tout entière ». 12:10 � Voir
lexique.
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sont devenus réalité, parce qu’il a
été jeté, l’accusateur de nos frè-
res, celui qui les accuse jour et
nuit devant notre Dieua ! 11 Et
ils l’ont vaincub grâce au sang de
l’Agneauc et grâce au témoignage
qu’ils ont rendu�d, et ils n’ont
pas aimé leurs âmes�e, même
face à la mort. 12 Alors réjouis-
sez-vous, ciel et vous qui y habi-
tez ! Mais malheur à vous, terre
et merf, parce que le Diable est
descendu vers vous en grande fu-
reur, sachant qu’il lui reste peu de
tempsg. »

13 Or, quand le dragon a vu
qu’il avait été jeté sur la terreh,
il a persécuté la femme i qui
avait donné naissance au garçon.
14 Mais les deux ailes d’un grand
aiglej ont été données à la femme
pour qu’elle puisse s’envoler vers
le désert, jusqu’à l’endroit qui
avait été préparé pour elle et où
elle doit être nourrie pendant un
temps et des temps et la moitié
d’un temps�k, loin du serpent l.

15 Et de sa gueule, le serpent
a vomi de l’eau derrière la femme,
de l’eau comme un fleuve pour la
noyer�. 16 Mais la terre est ve-
nue au secours de la femme, et
la terre a ouvert sa bouche et a
avalé le fleuve que le dragon avait
vomi de sa gueule. 17 Alors le
dragon s’est mis en colère contre
la femme, et il est parti faire
la guerre au reste de sa descen-
dance�m, à ceux qui obéissent aux
commandements de Dieu et sont
chargés de rendre témoignage au
sujet de Jésusn.

13 Et il� s’est arrêté sur le sa-
ble de la mer.

Et j’ai vu une bête sauvageo

monter de la merp. Elle avait
dix cornes et sept têtes, et un

12:11 � Litt. « à la parole de leur té-
moignage ». � Ou « vies ». Voir lexique
(
ˆ
Ame). 12:14 � C.-à-d. trois temps et
demi. 12:15 �Ou « pour que le fleuve
l’engloutisse ». 12:17 � Litt. « se-
mence ». 13:1 � C.-à-d. le dragon.

diadème� sur chaque corne, mais
des noms blasphématoires sur
ses têtes. 2 Or la bête sauvage
que j’ai vue ressemblait à un léo-
pard, mais ses pieds étaient
comme ceux d’un ours, et sa
gueule était comme celle d’un
lion. Et le dragona a donné à la
bête sa puissance et son trône et
un grand pouvoirb.

3 J’ai vu qu’une de ses têtes
semblait avoir été mortellement
blessée, mais sa blessure mor-
telle s’était guériec, et toute la
terre a suivi la bête sauvage avec
admiration. 4 Et ils ont adoré
le dragon parce qu’il a donné le
pouvoir à la bête sauvage, et ils
ont adoré la bête sauvage, en di-
sant : « Qui est comparable à la
bête sauvage, et qui peut la com-
battre ? » 5 On lui a donné une
gueule qui prononçait des paro-
les orgueilleuses et proférait des
blasphèmes, et on lui a donné le
pouvoir d’agir pendant 42 moisd.
6 Et elle a ouvert la gueule pour
blasphémere contre Dieu : elle
blasphème son nom et le lieu où
il habite, oui ceux qui habitent
dans le cielf. 7 Il lui a été permis
de faire la guerre aux saints et
de les vaincreg, et on lui a donné
pouvoir sur toute tribu, et peu-
ple, et langue, et nation. 8 Et les
habitants de la terre l’adoreront.
Depuis la fondation du monde,
le nom d’aucun d’eux n’a été
écrit dans le rouleau de vieh de
l’Agneau qui a été tuéi.

9 Si quelqu’un a des oreil-
les, qu’il écoutej. 10 Si quel-
qu’un doit aller en captivité, il
ira en captivité. Si quelqu’un tue
avec l’épée�, il faut qu’il soit tué
par l’épéek. C’est là qu’il faut aux
saints l de l’endurancem et de la
foin.

11 Puis j’ai vu une autre bête
sauvage monter de la terre. Elle

13:1 �Ou « bandeau royal ». 13:10
� Ou p.-ê. « si quelqu’un doit être tué
par l’épée ».
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Hé 10:36
Hé 12:3
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avait deux cornes comme cel-
les d’un agneau, mais elle s’est
mise à parler comme un dragona.
12 Elle exerce tout le pouvoir de
la première bête sauvageb sous
les yeux de celle-ci. Et elle amène
la terre et ses habitants à ado-
rer la première bête sauvage, qui
a guéri de sa blessure mortellec.
13 Et elle accomplit de grands si-
gnes, faisant même descendre
sur la terre du feu du ciel, sous
les yeux des humains.

14 Par les signes qu’il lui est
permis d’accomplir sous les yeux
de la bête sauvage, elle égare
les habitants de la terre, tout en
leur disant de faire une imaged

de� la bête sauvage qui a reçu le
coup d’épée mais qui a repris viee.
15 Et il lui a été permis d’insuf-
fler la vie� à l’image de la bête
sauvage, afin que l’image de la
bête sauvage parle et fasse aussi
tuer tous ceux qui refusent d’ado-
rer l’image de la bête sauvage.

16 Elle oblige tous les gens
— petits et grands, riches et
pauvres, hommes libres et escla-
ves — à recevoir une marque sur
la main droite ou sur le frontf,
17 pour que personne ne puisse
acheter ou vendre s’il n’a pas la
marque, c’est-à-dire le nomg de la
bête sauvage ou le nombre cor-
respondant à ce nomh. 18 C’est
là qu’il faut de la sagesse : que
celui qui est perspicace calcule le
nombre de la bête sauvage, car
c’est un nombre humain� ; et ce
nombre, c’est 666 i.

14 Puis j’ai vu, et regardez !
l’Agneau j debout sur le

mont Sionk, et avec lui 144000l

ayant son nom et le nom de
son Pèrem écrits sur leurs fronts.
2 J’ai entendu un bruit venant
du ciel, comme le bruit d’un tor-
rent� et comme le bruit d’un fort

13:14 � Litt. « pour ». 13:15 � Ou
« donner un esprit ». 13:18 �Ou
« d’homme ». 14:2 � Litt. « de nom-
breuses eaux ».

tonnerre ; et le bruit que j’ai en-
tendu était comme celui de chan-
teurs qui s’accompagnent à la
harpe. 3 Et ils chantent ce qui
semble être un chant nouveaua

devant le trône et devant les qua-
tre créatures vivantesb et les an-
ciensc ; et personne n’était capa-
ble d’apprendre ce chant à fond,
à part les 144000d, qui ont été
achetés de la terre. 4 Ce sont
ceux qui ne se sont pas souillés
avec des femmes ; ils sont vier-
gese. Ce sont ceux qui continuent
à suivre l’Agneau où qu’il aillef.
Ils ont été achetésg parmi les hu-
mains comme premiers fruits�h

pour Dieu et pour l’Agneau, 5 et
il ne s’est pas trouvé de tromperie
dans leur bouche ; ils sont sans
tache i.

6 Et j’ai vu un autre ange
qui volait au milieu du ciel�, et
il avait une bonne nouvelle éter-
nelle à annoncer aux habitants de
la terre, à toute nation, et tribu,
et langue, et peuplej. 7 Il disait
d’une voix forte : « Craignez Dieu
et rendez-lui gloire, parce que
l’heure où il va juger est arrivéek.
Oui, adorez Celui qui a fait le ciel,
et la terre, et la merl, et les sour-
ces d’eau. »

8 Un autre ange, un deuxième,
a suivi. Il disait : « Elle est tom-
bée ! Babylone la Grandem est
tombéen, elle qui a fait boire à
toutes les nations du vin de sa
conduite sexuelle immorale� et
effrénée�o ! »

9 Un autre ange, un troisième,
les a suivis. Il disait d’une voix
forte : « Si quelqu’un adore la bête
sauvagep et son image, et re-
çoit une marque sur le front ou
la mainq, 10 il boira lui aussi du
vin de la fureur de Dieu qui est
versé sans mélange dans la coupe

14:4 �Ou « prémices ». Voir lexique.
14:6 � Ou « en plein ciel », « au-dessus
de ma tête ». 14:8 � Voir Ré 2:14, note.
� Ou « du vin de la passion (fureur) de
ses actes sexuels immoraux ».
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de sa colèrea, et il sera tourmenté
avec du feu et du soufreb sous
les yeux des saints anges et de
l’Agneau. 11 Et la fumée de leur
tourment monte à tout jamaisc ;
ceux qui adorent la bête sauvage
et son image et qui reçoivent la
marque de son nomd n’ont de re-
pos ni le jour ni la nuit. 12 C’est
là qu’il faut de l’endurance aux
saintse, ceux qui obéissent aux
commandements de Dieu et res-
tent attachés à la foif en� Jésus. »

13 Et j’ai entendu une voix ve-
nant du ciel dire : «

´
Ecris : Heu-

reux les morts qui meurent en
union avec le Seigneurg à partir
de maintenant. Oui, dit l’esprit,
qu’ils se reposent de leur dur tra-
vail, car les choses qu’ils ont fai-
tes les accompagnent. »

14 Puis j’ai vu, et regardez ! un
nuage blanc, et sur ce nuage était
assis quelqu’un de semblable à un
fils d’hommeh ; il avait une cou-
ronne en or sur la tête et une fau-
cille aiguisée à la main.

15 Un autre ange est sorti du
temple-sanctuaire, criant d’une
voix forte à celui qui était assis
sur le nuage : « Utilise ta faucille,
moissonne ; c’est l’heure de mois-
sonner parce que la moisson de la
terre est bien mûre i. » 16 Alors
celui qui était assis sur le nuage a
fait passer sa faucille sur la terre,
et la terre a été moissonnée.

17 Un autre ange encore est
sorti du temple-sanctuaire qui est
dans le ciel, et lui aussi avait une
faucille aiguisée.

18 Et un autre ange encore est
sorti de l’autel, et il avait pou-
voir sur le feu. Il a crié d’une voix
forte à l’ange qui avait la faucille
aiguisée : « Utilise ta faucille ai-
guisée pour vendanger les grap-
pes de la vigne de la terre, car ses
raisins sont arrivés à maturitéj. »
19 Alors l’ange a fait passer sa
faucille sur la terre et a vendangé
la vigne de la terre, et il l’a je-

14:12 � Litt. « de ».

tée dans le grand pressoir de la
fureur de Dieua. 20 La vigne� a
été foulée en dehors de la ville,
et du sang est sorti du pressoir ;
il est monté jusqu’aux mors des
chevaux et s’est répandu sur une
distance de 1600 stades�.

15 Et j’ai vu dans le ciel un
autre signe, grand et pro-

digieux : sept angesb avec sept
fléaux. Ces fléaux sont les der-
niers, car c’est par leur moyen
que la fureur de Dieu finit de
s’exprimerc.

2 Et j’ai vu quelque chose qui
ressemblait à une mer de verred

dont le contenu était mêlé de feu.
Debout près de la mer de verre
se tenaient ceux qui rempor-
tent la victoiree sur la bête sau-
vage, ainsi que sur son imagef

et le nombre correspondant à
son nomg ; ils tenaient des har-
pes de Dieu. 3 Et ils chantaient
le chant de Moı̈seh, l’esclave de
Dieu, et le chant de l’Agneau i :

« Grandes et prodigieuses sont
tes œuvres j, Jéhovah� Dieu, le
Tout-Puissantk. Justes et vraies
sont tes manières d’agir l,
Roi d’éternitém. 4 Jéhovah�, qui
pourrait ne pas te craindre et ne
pas glorifier ton nom? Car toi
seul tu es fidèlen ! Car toutes les
nations viendront et se proster-
neront� devant toio, parce que tes
décrets justes ont été révélés. »

5 Après cela, voici ce que j’ai
vu : le sanctuaire de la tente du
témoignagep a été ouvert dans le
cielq, 6 et les sept anges avec
les sept fléauxr sont sortis du
sanctuaire, habillés d’un lin pur,
éclatant, et d’une écharpe en or
autour de la poitrine. 7 L’une
des quatre créatures vivantes a
donné aux sept anges sept bols
en or. Ces bols étaient pleins de
la fureur de Dieus, lequel vit à

14:20 � Litt. « pressoir ». � C.-à-d.
296 km. 1 stade : 185 m. Voir app. B14.
15:3, 4 � Voir app. A5. 15:4 �Ou « ado-
reront ».
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Ré 20:4

e Ré 13:10
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tout jamais. 8 Et le sanctuaire
s’est rempli de fumée à cause de
la gloire de Dieua et à cause de
sa puissance, et personne ne pou-
vait entrer dans le sanctuaire tant
que les sept fléauxb des sept an-
ges n’étaient pas terminés.

16 Et j’ai entendu une voix
forte venant du sanctuairec

dire aux sept anges : « Allez et
versez sur la terre les sept bols
de la fureur de Dieud. »

2 Le premier ange est parti
verser son bol sur la terree. Et
un ulcère dévastateur et malinf a
frappé les humains qui avaient la
marque de la bête sauvageg et qui
adoraient son imageh.

3 Le deuxième a versé son bol
dans la meri. Et elle est devenue
du sang j comme celui d’un mort,
et tous les êtres� vivants sont
morts, oui les choses qui étaient
dans la merk.

4 Le troisième a versé son
bol dans les fleuves et les sour-
ces d’eaul. Et ils sont devenus
du sangm. 5 Alors j’ai entendu
l’ange des eaux dire : « Toi, Celui
qui est et qui étaitn, le Fidèleo, tu
es juste, car tu as rendu ces juge-
mentsp. 6 Comme ils ont versé
le sang des saints et des prophè-
tesq, tu leur as donné du sang à
boirer ; ils le méritents. » 7 Et j’ai
entendu l’autel dire : « Oui, Jého-
vah� Dieu, le Tout-Puissantt, tes
jugements� sont vrais et justesu. »

8 Le quatrième a versé son bol
sur le soleilv, et on a donné au
soleil le pouvoir de brûler les hu-
mains par sa chaleur�. 9 Et les
humains ont été brûlés par cette
grande chaleur, mais ils ont blas-
phémé le nom de Dieu, qui a pou-
voir sur ces fléaux, et ils ne se
sont pas repentis et ne lui ont pas
rendu gloire.

10 Le cinquième a versé son
bol sur le trône de la bête sau-

16:3 �Ou « âmes ». 16:7 � Voir
app. A5. �Ou « décisions judiciai-
res ». 16:8 � Litt. « le feu ».

vage. Et son royaume a été plongé
dans les ténèbresa, et les humains
se mordaient la langue de dou-
leur, 11 mais ils ont blasphémé
contre le Dieu du ciel à cause de
leurs douleurs et de leurs ulcères,
et ils ne se sont pas repentis de
leurs actions.

12 Le sixième a versé son bol
sur le grand fleuve, l’Euphrateb,
et son eau s’est asséchéec, afin de
préparer le chemin pour les roisd

venant de l’est�.
13 Et j’ai vu trois paroles inspi-

rées impures� qui ressemblaient
à des grenouilles sortir de la
gueule du dragone et de la gueule
de la bête sauvage et de la bouche
du faux prophète. 14 Ce sont en
effet des paroles inspirées par
des démons, et elles produisent
des signesf, et elles sortent vers
les rois de toute la terre habi-
tée, afin de les rassembler pour la
guerreg du grand jour de Dieu le
Tout-Puissanth.

15 «
´
Ecoute ! Je viens comme

un voleuri. Heureux celui qui
reste éveillé j et garde ses vête-
ments de dessus, pour qu’il ne
marche pas nu et qu’on ne voie
pas sa hontek. »

16 Et les paroles inspirées ont
rassemblé les rois au lieu qu’on
appelle en hébreu Armaguédon�l.

17 Le septième ange a versé
son bol sur l’air. Alors venant du
sanctuairem, du trône, une voix
forte a dit : « C’est fait ! » 18 Et
il y a eu des éclairs et des voix
et des tonnerres, et il y a eu
un grand tremblement de terre,
comme il n’y en a jamais eu de-
puis que les hommes sont sur
la terren, oui d’une force et
d’une ampleur sans précédent.
19 La grande villeo s’est divi-
sée en trois parties, et les villes
des nations se sont effondrées ;

16:12 �Ou « soleil levant ». 16:13
� Litt. « esprits impurs ». 16:16 � Grec
Har Magédôn, d’après un terme hébreu
qui signifie « montagne de Megiddo ».
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et Dieu s’est souvenu de Baby-
lone la Grandea, pour lui faire
boire la coupe du vin de sa ter-
rible colère�b. 20 Et toutes les
ı̂les se sont enfuies, et les mon-
tagnes ont disparuc. 21 Puis
d’énormes grêlons, d’environ un
talent� chacun, sont tombés du
ciel sur les humainsd, et les hu-
mains ont blasphémé contre Dieu
à cause du fléau de la grêlee,
car ce fléau était d’une ampleur
exceptionnelle.

17 L’un des sept anges qui
avaient les sept bolsf est

venu me dire : « Viens, je te mon-
trerai le jugement qui sera exé-
cuté sur la grande prostituée qui
est assise sur de nombreux cours
d’eau�g. 2 C’est avec elle que les
rois de la terre ont commis
des actes sexuels immoraux�h, et
c’est du vin de sa conduite
sexuelle immorale� que les habi-
tants de la terre se sont enivrés i. »

3 Et dans la puissance de l’es-
prit, il m’a transporté jusque
dans un désert. Et j’ai vu une
femme assise sur une bête sau-
vage de couleur écarlate� qui
était pleine de noms blasphéma-
toires et qui avait sept têtes et dix
cornes. 4 La femme était habil-
lée de pourprej et d’écarlate, et
elle était parée d’or et de pierres
précieuses et de perlesk, et elle
avait à la main une coupe en or
qui était pleine de choses répu-
gnantes et des impuretés de ses
actes sexuels immoraux�. 5 Sur
son front était écrit un nom, un
mystère : « Babylone la Grande, la
mère des prostituées l et des cho-
ses répugnantes de la terrem. »
6 Et j’ai vu que la femme était
ivre du sang des saints et du sang
des témoins de Jésusn.

Eh bien, en la voyant, j’ai été
très étonné. 7 Alors l’ange m’a

16:19 � Litt. « de la fureur de sa colère ».
16:21 � 1 talent grec : 20,4 kg. Voir app.
B14. 17:1 � Litt. « nombreuses eaux ».
17:2, 4 � Voir Ré 2:14, note. 17:3 � Voir
lexique.

dit : « Pourquoi es-tu si étonné ?
Je vais t’expliquer le mystère de
cette femmea et de la bête sau-
vage qui la porte et qui a les
sept têtes et les dix cornesb :
8 La bête sauvage que tu as vue
était, mais n’est pas, et pourtant
elle est sur le point de monter
de l’abı̂mec, et elle va s’en aller
à la destruction. Et les habitants
de la terre (ceux dont les noms
n’ont pas été écrits dans le rou-
leau de vied depuis la fondation
du monde) s’étonneront quand ils
verront que la bête sauvage était,
mais n’est pas, et pourtant sera
présente.

9 « C’est là qu’il faut un esprit�
plein de sagesse : Les sept têtese

représentent sept montagnes,
sur lesquelles la femme est as-
sise. 10 Ce sont sept rois : cinq
sont tombés, l’un est en place,
et l’autre n’est pas encore arrivé ;
mais quand il arrivera, il doit res-
ter peu de temps. 11 Et la bête
sauvage qui était mais n’est pasf,
c’est un huitième roi. Elle pro-
vient des sept, et elle s’en va à la
destruction.

12 « Les dix cornes que tu
as vues représentent dix rois
qui n’ont pas encore reçu de
royaume, mais ils recevront le
pouvoir royal pour une heure,
avec la bête sauvage. 13 Ils ont
une seule et même intention,
et ils donnent leur puissance et
leur pouvoir à la bête sauvage.
14 Ils combattront l’Agneaug,
mais parce qu’il est Seigneur
des seigneurs et Roi des roish,
l’Agneau les vaincra i. Et ceux qui
sont avec lui, appelés, et choisis,
et fidèles, vaincront eux aussi j. »

15 Puis l’ange m’a dit : « Les
cours d’eau� que tu as vus,
là où la prostituée est as-
sise, représentent des peuples,
et des foules, et des nations, et

17:9 �Ou « intelligence ». 17:15 � Litt.
« les eaux ».
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Ré 15:7
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Ré 18:3

j Lc 16:19
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m Ré 18:5

n Ré 6:9
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des languesa. 16 Quant aux dix
cornesb que tu as vues et à la bête
sauvagec, elles haı̈ront la prosti-
tuéed et la dévasteront et la lais-
seront nue ; elles mangeront ses
chairs et la brûleront complète-
mente. 17 Car Dieu leur a mis
dans le cœur d’exécuter son in-
tentionf, oui, d’exécuter leur
seule et même intention en don-
nant leur pouvoir royal à la bête
sauvageg, jusqu’à ce que les paro-
les de Dieu se soient accomplies.
18 Et la femmeh que tu as vue re-
présente la grande ville qui règne
sur les rois de la terre. »

18 Après cela, j’ai vu descen-
dre du ciel un autre ange,

ayant un grand pouvoir, et la
terre a été illuminée de sa gloire.
2 Et il a crié d’une voix forte :
« Elle est tombée ! Babylone la
Grande est tombée i, et elle est de-
venue une demeure de démons, et
le repaire de tout esprit� impur
et de tout oiseau impur et haı̈ j !
3 Car à cause du vin de sa con-
duite sexuelle immorale� et effré-
née�, toutes les nations sont de-
venues ses victimesk, et les rois
de la terre ont commis avec elle
des actes sexuels immoraux l, et
les marchands� de la terre se sont
enrichis grâce à son luxe insolent
et démesuré. »

4 Et j’ai entendu une autre
voix venant du ciel dire : « Sor-
tez d’elle, mon peuplem, si vous ne
voulez pas participer avec elle à
ses péchés, et si vous ne voulez
pas subir avec elle les fléaux qui
vont la frappern. 5 Car ses pé-
chés se sont accumulés jusqu’au
cielo, et Dieu s’est rappelé ses cri-
mes�p. 6 Traitez-la comme elle a
traité les autresq, et rendez-lui le
double de ce qu’elle a faitr ; dans

18:2 �Ou p.-ê. « souffle », « émana-
tion », « déclaration inspirée ». 18:3,
9 � Voir Ré 2:14, note. 18:3 � Voir
Ré 14:8, note. � Ou « marchands iti-
nérants ». 18:5 �Ou « actes d’injus-
tice ».

la coupea où elle a préparé une
boisson, préparez-lui une double
portionb. 7 Elle s’est beaucoup
glorifiée et a vécu dans un luxe
insolent ; donnez-lui tourment et
deuil dans la même mesure. Car
elle dit sans cesse dans son
cœur : “Je suis assise en reine,
et je ne suis pas veuve, et je ne
verrai jamais le deuilc.” 8 Voilà
pourquoi ses fléaux viendront en
un seul jour : mort et deuil
et famine, et elle sera complète-
ment brûléed, parce que Jéhovah�
Dieu, qui l’a jugée, est forte.

9 « Quand ils verront la fumée
de son incendie, les rois de la
terre qui ont commis avec elle des
actes sexuels immoraux� et qui
ont vécu avec elle dans un luxe
insolent pleureront et se frap-
peront la poitrine de chagrin à
son sujet. 10 Ils se tiendront à
distance, car ils auront peur de
son tourment, et ils diront : “Quel
dommage, quel dommage ! Toi la
grande villef, Babylone, la ville
forte, en une heure seulement ta
punition est arrivée !”

11 « Et les marchands de la
terre pleureront et mèneront
deuil à son sujet, parce que per-
sonne n’achètera plus leurs pro-
duits : 12 tous les stocks d’or,
d’argent, de pierres précieu-
ses, de perles, de fin lin, de tis-
sus pourpres, de soie, et de tis-
sus écarlates ; et tout ce qui est
fait en bois de senteur ; et tou-
tes sortes d’objets en ivoire, en
bois précieux, en cuivre, en fer,
et en marbre ; 13 et la can-
nelle, l’amome�, l’encens, l’huile
parfumée, l’oliban�, le vin, l’huile
d’olive, la farine fine, le blé, les
bœufs, les moutons, les chevaux,
les chariots, les esclaves, et les
vies humaines. 14 Oui, les bon-
nes choses� que tu désirais sont

18:8 � Voir app. A5. 18:13 � Une épice
d’Inde. � Voir lexique. 18:14 � Ou
« fruits mûrs ».
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g Ré 17:12
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parties loin de toi, et tous les
plats raffinés et tout ce qu’il y a de
splendide a disparu de chez toi, et
ce, une fois pour toutes.

15 « Les marchands qui ven-
daient ces produits et qui se sont
enrichis grâce à elle se tiendront
à distance, car ils auront peur
de son tourment, et ils pleure-
ront et mèneront deuil, 16 en di-
sant : “Quel dommage, quel dom-
mage ! la grande ville, elle qui
était habillée de fin lin, de pour-
pre et d’écarlate, et richement pa-
rée d’ornements en or, de pier-
res précieuses et de perlesa !
17 En une heure seulement,
d’aussi grandes richesses ont été
dévastées !”

« Et tout capitaine de navire,
toute personne naviguant d’un
endroit à l’autre, les marins et
tous ceux qui vivent de la mer se
tiendront à distance 18 et, re-
gardant la fumée de son incendie,
ils crieront : “Quelle ville était
comparable à la grande ville ?”
19 Ils se jetteront de la poussière
sur la tête et, pleurant et menant
deuil, ils crieront : “Quel dom-
mage, quel dommage ! la grande
ville, elle chez qui tous les pro-
priétaires de bateaux s’enrichis-
saient, grâce à sa richesse ! En
une heure seulement, elle a été
dévastéeb !”

20 « Réjouis-toi de ce qui lui
est arrivé, ô cielc, et vous aussi les
saintsd, les apôtres et les prophè-
tes, parce que Dieu l’a jugée pour
vous rendre justicee ! »

21 Et un ange puissant a sou-
levé une pierre semblable à une
grande meule et l’a jetée dans la
mer, en disant : « C’est ainsi que,
d’un coup, sera jetée Babylone, la
grande ville, et on ne la re-
verra plus jamaisf. 22 On n’en-
tendra plus jamais chez toi les
chanteurs qui s’accompagnent à
la harpe, les musiciens, les flû-
tistes et les trompettistes. On ne
verra plus jamais chez toi au-

cun artisan d’aucune sorte, et on
n’entendra plus jamais chez toi
le bruit de la meule. 23 La lu-
mière de la lampe ne brillera plus
jamais chez toi, et on n’enten-
dra plus jamais chez toi la voix
d’un marié ou d’une mariée. Car
tes marchands étaient les hom-
mes influents de la terre, et par
tes pratiques spiritesa tu as égaré
toutes les nations. 24 Oui, c’est
chez elle qu’on a trouvé le sang
des prophètes et des saintsb et de
tous ceux qui ont été tués sur la
terrec. »

19 Après cela, j’ai entendu
comme la voix forte d’une

grande foule dans le ciel. Elle di-
sait : « Louez Jah�d ! Le salut� et
la gloire et la puissance appar-
tiennent à notre Dieu, 2 parce
que ses jugements sont vrais et
justese. Car il a exécuté le ju-
gement sur la grande prosti-
tuée qui corrompait la terre par
ses actes sexuels immoraux�, et
il a vengé le sang de ses escla-
ves qu’elle avait sur les mains�f. »
3 Et aussitôt, la foule a dit pour
la deuxième fois : « Louez Jah�g !
Car la fumée de la ville incen-
diée continue de monter, à tout
jamaish ! »

4 Et les 24 anciens i et les
4 créatures vivantes j sont tombés
à genoux pour adorer Dieu qui est
assis sur le trône, et ils ont dit :
« Amen ! Louez Jah�k ! »

5 Et une voix venant du trône
a dit : « Louez notre Dieu, vous
tous ses esclaves l, vous qui le
craignez, petits et grandsm. »

6 Et j’ai entendu comme la
voix d’une grande foule et comme
le bruit d’un torrent� et comme
le bruit de violents tonnerres.

19:1, 3, 4 �Ou « alléluia » (de l’hé-
breu halelou-Yah). « Yah », ou « Jah »,
est une abréviation du nom Jéhovah.
19:1 � Voir lexique. 19:2 � Voir Ré 2:14,
note. � Ou « en le redemandant de sa
main à elle ». 19:6 �Ou « nombreuses
eaux ».
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Ré 19:1, 2

f Jr 51:63, 64
��������������������

2e colonne
a Is 47:9

Ga 5:19, 20
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Ré 15:3

f Dt 32:43
2R 9:7
Ps 79:10
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Ils disaient : « Louez Jah�a, parce
que Jéhovah� notre Dieu, le Tout-
Puissantb, a commencé à régnerc !
7 Réjouissons-nous, que notre
joie déborde ! Rendons-lui gloire,
car le mariage de l’Agneau est ar-
rivé, et sa femme s’est préparée.
8 Oui, on lui a accordé l’honneur
d’être habillée de fin lin, éclatant
et pur, car le fin lin représente les
actions justes des saintsd. »

9 Et l’ange� m’a dit : «
´
Ecris :

heureux ceux qui sont invités au
repas du mariage de l’Agneaue. »
Puis il a ajouté : « Ce sont
là les paroles de Dieu ; elles sont
vraies. » 10 Alors je suis tombé
à ses pieds pour l’adorer. Mais il
m’a dit : « Attention ! Ne fais pas
celaf ! Je ne suis que ton coes-
clave et celui de tes frères qui
ont l’honneur de rendre témoi-
gnage au sujet de Jésusg. Adore
Dieuh ! Le témoignage au sujet
de Jésus, c’est ce qui inspire les
prophéties�i. »

11 J’ai vu le ciel ouvert, et re-
gardez ! un cheval blanc j. Et son
cavalier s’appelle Fidèlek et Véri-
dique l, et il juge et fait la guerre
avec justicem. 12 Ses yeux sont
une flamme de feun, et sur sa tête
il y a de nombreux diadèmes�. Sur
lui il y a un nom écrit, que per-
sonne ne connaı̂t, sauf lui. 13 Il
est habillé d’un vêtement de des-
sus taché� de sang. On l’appelle
« La Paroleo de Dieu ». 14 Les
armées célestes, habillées de fin
lin, blanc et pur, le suivaient sur
des chevaux blancs. 15 Et de sa
bouche sort une longue épée ai-
guiséep pour frapper les nations,
et il les mènera� avec un bâton de
ferq. De plus, c’est lui qui foule la

19:6 �Ou « alléluia » (de l’hébreu ha-
lelou-Yah). « Yah », ou « Jah », est une
abréviation du nom Jéhovah. � Voir
app. A5. 19:9 � C.-à-d. l’ange qui
est en train de révéler ces choses
à Jean. 19:10 �Ou « c’est là le but
des prophéties ». 19:12 �Ou « ban-
deaux royaux ». 19:13 � Ou p.-ê. « as-
pergé ». 19:15 �Ou « fera paı̂tre ».

vendange dans le pressoir de la
terrible colère� de Dieu le Tout-
Puissanta. 16 Sur son vêtement
de dessus, oui sur sa cuisse, il y
a un nom écrit : Roi des rois et
Seigneur des seigneursb.

17 J’ai vu aussi un ange de-
bout dans le soleil, et il a crié
d’une voix forte à tous les oiseaux
qui volent au milieu du ciel� : « Ve-
nez ici, rassemblez-vous pour le
grand repas de Dieuc, 18 pour
manger la chair des rois, la chair
des chefs militaires�, la chair des
hommes fortsd, la chair des che-
vaux et de leurs cavalierse, et la
chair de tous, hommes libres et
esclaves, petits et grands. »

19 Et j’ai vu la bête sauvage et
les rois de la terre et leurs armées
rassemblés pour faire la guerre à
celui qui est assis sur le cheval et
à son arméef. 20 Et la bête sau-
vage a été capturée, ainsi que le
faux prophèteg qui a produit de-
vant elle les signes par lesquels il
a égaré ceux qui ont reçu la mar-
que de la bête sauvageh et ceux
qui adorent son image i. Tous les
deux ont été jetés, encore vivants,
dans le lac de feu et de soufre j.
21 Mais les autres ont été tués
par la longue épée qui sort de la
bouche de celui qui est assis sur
le chevalk. Et tous les oiseaux se
sont rassasiés de leur chair l.

20 Et j’ai vu descendre du ciel
un ange tenant à la main

la clé de l’abı̂mem et une grande
chaı̂ne. 2 Il a saisi le dragonn, le
serpent originelo, qui est le Dia-
blep et Satanq, et il l’a enchaı̂né
pour 1000 ans. 3 Et il l’a jeté
dans l’abı̂mer, qu’il a fermé et
scellé au-dessus de lui, afin qu’il
n’égare plus les nations jusqu’à la
fin des 1000 ans. Après cela, il
doit être libéré pour un peu de
tempss.

19:15 � Litt. « de la fureur de la colère ».
19:17 � Ou « en plein ciel », « au-dessus
de ma tête ». 19:18 �Ou « comman-
dants ».
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m Ré 9:1
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4 Et j’ai vu des trônes, et ceux
qui se sont assis dessus ont reçu
le pouvoir de juger. Oui, j’ai vu les
âmes� de ceux qui ont été exécu-
tés� pour avoir rendu témoignage
au sujet de Jésus et pour avoir
parlé de Dieu, ainsi que ceux qui
n’avaient adoré ni la bête sau-
vage ni son image et qui n’avaient
pas reçu la marque sur le front
ou sur la maina. Et ils ont pris
vie et ont régné avec le Christb

pendant 1000 ans. 5 (Les autres
mortsc n’ont pas pris vie avant la
fin des 1000 ans.) C’est là la pre-
mière résurrectiond. 6 Heureux
et saints tous ceux qui ont part
à la première résurrectione ; sur
eux, la deuxième mortf n’a pas
de pouvoirg, mais ils seront prê-
tresh de Dieu et du Christ, et
ils régneront avec lui pendant les
1000 ans i.

7 Dès la fin des 1000 ans, Sa-
tan sera libéré de sa prison,
8 et il sortira pour égarer les na-
tions qui sont aux quatre coins
de la terre, oui Gog et Magog ;
il les rassemblera pour la guerre.
Leur nombre est comme le sable
de la mer. 9 Et ils se sont ré-
pandus sur toute la terre et ils
ont encerclé le camp des saints
et la ville bien-aimée. Mais du feu
est descendu du ciel et les a con-
sumés j. 10 Et le Diable, qui les
égarait, a été jeté dans le lac de
feu et de soufre, où se trouvaient
déjà la bête sauvagek et le faux
prophètel ; et ils seront tourmen-
tés� jour et nuit à tout jamais.

11 Et j’ai vu un grand trône
blanc et Celui qui était assis
dessusm. La terre et le ciel se sont
enfuis devant luin, et il n’y a plus
eu de place pour eux. 12 Et j’ai
vu les morts, les grands et les pe-
tits, qui se tenaient debout de-
vant le trône, et on a ouvert
des rouleaux. Puis on a ouvert

20:4 � Voir lexique et Ré 6:9, note.
� Litt. « exécutés à la hache ». 20:10
�Ou « retenus », « emprisonnés ».

un autre rouleau ; c’est le rou-
leau de viea. Les morts ont été ju-
gés d’après les choses qui étaient
écrites dans les rouleaux, selon
leurs actionsb. 13 Et la mer a
rendu les morts qui se trouvaient
en elle, et la mort et la Tombe�
ont rendu les morts qui se trou-
vaient en elles, et ils ont été jugés,
chacun selon ses actionsc. 14 Et
la mort et la Tombe� ont été je-
tées dans le lac de feud. Le lac
de feue représente la deuxième
mortf. 15 Et tous ceux dont le
nom n’était pas écrit dans le livre
de vieg ont été jetés dans le lac
de feuh.

21 Et j’ai vu un nouveau ciel
et une nouvelle terrei ; car

l’ancien ciel et l’ancienne terre
avaient disparuj, et la merk

n’existe plus. 2 J’ai vu aussi la
ville sainte, la Nouvelle Jérusa-
lem, descendre du ciel, d’au-
près de Dieu l ; elle était préparée
comme une mariée qui s’est faite
belle� pour son marim. 3 Alors
j’ai entendu une voix forte venant
du trône dire : « Voyez ! La tente
de Dieu est avec les humains, et
il habitera avec eux, et ils seront
son peuple. Et Dieu lui-même sera
avec euxn. 4 Et il essuiera toute
larme de leurs yeuxo, et la mort
n’existera plusp ; il n’y aura plus
ni deuil, ni cri, ni douleurq. Les
choses anciennes ont disparu. »

5 Et Celui qui est assis sur le
trôner a dit : « Voyez ! Je suis en
train de faire toutes choses nou-
velless. » Il a ajouté : «

´
Ecris, car

ces paroles sont dignes de foi� et
vraies. » 6 Et il m’a dit : « Elles
sont accomplies ! Je suis l’Al-
pha et l’Oméga�, le commence-
ment et la fint.

`
A tous ceux qui

ont soif, je donnerai à boire gra-
tuitement de l’eau puisée à la
source de l’eau de la vieu. 7 Le
vainqueur héritera de cela, et je

20:13, 14 � Voir lexique. 21:2 �Ou
« s’est parée ». 21:5 �Ou « fidèles ».
21:6 � Voir Ré 1:8, note.
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serai son Dieu et il sera mon fils.
8 Mais les lâches, les gens sans
foia, ceux qui sont répugnants par
leur saleté, les meurtriersb, ceux
qui commettent des actes sexuels
immoraux�c, ceux qui pratiquent
le spiritisme, les idolâtres et tous
les menteursd finiront� dans le lac
de feu et de soufree. Ce lac repré-
sente la deuxième mortf. »

9 L’un des sept anges qui
avaient les sept bols pleins des
sept derniers fléauxg est venu
et m’a dit : « Viens, et je te mon-
trerai la mariée�, la femme de
l’Agneauh. » 10 Et dans la puis-
sance de l’esprit, il m’a trans-
porté vers une grande et haute
montagne, et il m’a montré la
ville sainte, Jérusalem, qui des-
cendait du ciel, d’auprès de Dieu i.
11 Elle resplendissait de la gloire
de Dieu j. Son éclat était sembla-
ble à une pierre très précieuse,
à une pierre de jaspe qui brille
comme du cristalk. 12 Elle avait
une grande et haute muraille avec
12 portes, et aux portes 12 anges,
et sur les portes étaient inscrits
les noms des 12 tribus des fils
d’Israël. 13 Il y avait trois por-
tes à l’est, trois portes au nord,
trois portes au sud et trois por-
tes à l’ouest l. 14 La muraille de
la ville avait aussi 12 pierres de
fondation, et sur elles il y avait
12 noms, ceux des 12 apôtresm de
l’Agneau.

15 Or celui qui me parlait te-
nait un roseau en or comme ins-
trument de mesure, afin de me-
surer la ville et ses portes et
sa muraillen. 16 La ville avait la
forme d’un carré : sa longueur
était égale à sa largeur. Il a me-
suré la ville avec le roseau :
12000 stades� ; sa longueur et sa
largeur et sa hauteur étaient éga-
les. 17 Il a aussi mesuré la mu-

21:8 � Voir Ré 2:14, note. � Litt. « leur
part sera ». 21:9 �Ou « épouse ».
21:16 � Env. 2220 km. 1 stade : 185 m.
Voir app. B14.

raille : 144 coudées�, d’après une
mesure d’homme, qui est en
même temps une mesure d’ange.
18 La muraille était construite
en jaspea, et la ville, c’était de l’or
pur semblable à du verre limpide.
19 Les fondations de la muraille
de la ville étaient ornées de tou-
tes sortes de pierres précieuses :
la 1re, c’était du jaspe ; la 2e, du sa-
phir ; la 3e, de la calcédoine ; la
4e, de l’émeraude ; 20 la 5e, de la
sardonyx ; la 6e, de la sardoine ;
la 7e, de la chrysolithe ; la 8e,
du béryl ; la 9e, de la topaze ; la
10e, de la chrysoprase ; la 11e, de
l’hyacinthe ; la 12e, de l’améthyste.
21 Et les 12 portes étaient 12 per-
les ; chaque porte était faite
d’une seule perle. Et la rue princi-
pale de la ville, c’était de l’or pur,
comme du verre transparent.

22 Je n’ai pas vu de temple
dans la ville, car Jéhovah� Dieu
le Tout-Puissantb est son temple,
ainsi que l’Agneau. 23 Et elle n’a
pas besoin du soleil ni de la lune
pour l’éclairer, car la gloire de
Dieu l’illuminec, et sa lampe c’est
l’Agneaud. 24 Et les nations mar-
cheront guidées par sa lumièree,
et les rois de la terre y appor-
teront leur gloire. 25 Ses portes
ne seront fermées à aucun mo-
ment de la journée, car là, la nuit
n’existerapasf. 26 Et onyappor-
tera la gloire et l’honneur des na-
tionsg. 27 Mais tout ce qui est
impur et tous ceux qui agissent de
façon répugnante et avec trompe-
rie ne pourront absolument pas y
entrerh ; seuls ceux dont le nom
est écrit dans le rouleau de vie de
l’Agneau y entreront i.

22 Et l’ange m’a montré un
fleuve, le fleuve d’eau de

la viej, limpide comme du cris-
tal, qui sortait du trône de Dieu
et de l’Agneauk 2 et coulait au
milieu de la rue principale de la

21:17 � 64 m. Voir app. B14. 21:22
� Voir app. A5.
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i Hé 12:22
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Ré 13:8

��������������������

CHAP. 22
j ´

Ez 47:1

k Jean 1:29

R
´
EV

´
ELATION 21:8–22:2 1762



ville. Des deux côtés du fleuve, il
y avait des arbres de vie qui pro-
duisaient 12 récoltes de fruits,
donnant leurs fruits chaque mois.
Et les feuilles des arbres étaient
pour la guérison des nationsa.

3 Et il n’y aura plus aucune
malédiction. Le trône de Dieu et
de l’Agneaub sera dans la ville, et
ses esclaves lui offriront un ser-
vice sacré ; 4 et ils verront son
visagec, et son nom sera sur leurs
frontsd. 5 Et il n’y aura plus de
nuite, et ils n’auront pas besoin
de la lumière de la lampe ni de
la lumière du soleil, car Jého-
vah� Dieu répandra sa lumière
sur euxf, et ils régneront à tout
jamaisg.

6 Il m’a dit : « Ces paroles sont
dignes de foi� et vraiesh ; oui, Jé-
hovah�, le Dieu qui a inspiré les
prophètes i, a envoyé son ange
pour montrer à ses esclaves les
choses qui doivent arriver bien-
tôt. 7 ´

Ecoute ! Je viens vitej.
Heureux celui qui tient compte
des paroles prophétiques de ce
rouleauk. »

8 Eh bien, c’est moi, Jean, qui
entendais et voyais ces choses.
Quand je les ai entendues et vues,
je suis tombé aux pieds de l’ange
qui me les montrait, pour l’ado-
rer. 9 Mais il m’a dit : « Atten-
tion ! Ne fais pas cela ! Je ne suis
que ton coesclave, et celui de tes
frères les prophètes, et celui de
ceux qui tiennent compte des pa-
roles de ce rouleau. Adore Dieul. »

10 Il a ajouté : « Ne scelle pas
les paroles prophétiques de ce
rouleau, car le temps fixé est pro-
che. 11 Que celui qui est injuste
persiste dans l’injustice, et que
celui qui est sale persiste dans
la saleté ; mais que le juste per-
sévère dans la justice, et que le
saint persévère dans la sainteté.

12 « “
´
Ecoute ! Je viens vite, et

j’ai avec moi le salaire que

22:5, 6 � Voir app. A5. 22:6 �Ou « fi-
dèles ».

je donne, pour rendre à chacun
ce qu’il mérite en fonction de
ses actionsa. 13 Je suis l’Alpha
et l’Oméga�b, le premier et le der-
nier, le commencement et la fin.
14 Heureux ceux qui lavent leurs
longues robesc pour avoir le droit
d’accéder aux arbres de vied et
pour pouvoir entrer dans la ville
par ses portese. 15 Dehors sont
les chiens�, ceux qui pratiquent le
spiritisme, ceux qui commettent
des actes sexuels immoraux�, les
meurtriers, les idolâtres et tous
les individus qui aiment et prati-
quent le mensongef.”

16 « “Moi, Jésus, j’ai envoyé
mon ange vous attester ces cho-
ses pour les assemblées. Je suis
la racine et le descendant de Da-
vidg, ainsi que l’étoile brillante du
matinh.” »

17 Et l’esprit et la mariée�i

continuent à dire : « Viens ! »
Et que celui qui entend dise :
« Viens ! » Et que celui qui a soif
viennej ; que celui qui le veut
prenne de l’eau de la vie gratuite-
mentk.

18 «
`
A toute personne qui en-

tend les paroles prophétiques de
ce rouleau, j’atteste ceci : si quel-
qu’un y ajoute quelque chosel,
Dieu lui ajoutera les fléaux qui
sont écrits dans ce rouleaum ;
19 et si quelqu’un enlève quelque
chose aux paroles de ce rouleau
prophétique, Dieu lui enlèvera sa
part des arbres de vien et de la
ville sainteo, choses dont il est
question dans ce rouleau.

20 « Celui qui atteste ces cho-
ses dit : “Oui, je viens vitep.” »

« Amen ! Viens, Seigneur Jé-
sus. »

21 Que la faveur imméritée
du Seigneur Jésus soit avec les
saints.

22:13 � Voir Ré 1:8, note. 22:15
� C.-à-d. ceux qui ont des pratiques ré-
pugnantes aux yeux de Dieu. � Voir Ré
2:14, note. 22:17 �Ou « l’épouse ».
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j Ré 16:15
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Ré 19:10

��������������������

2e colonne
a Ps 62:12

Is 40:10
Rm 2:6

b Is 44:6
Is 48:12
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d Ré 2:7
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p Ré 3:11
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Genèse Moı̈se Désert 1513 « Au commencement »
jusqu’à 1657

Exode Moı̈se Désert 1512 1657-1512
Lévitique Moı̈se Désert 1512 1 mois (1512)
Nombres Moı̈se Désert

et plaines de Moab
1473 1512-1473

Deutéronome Moı̈se Plaines de Moab 1473 2 mois (1473)
Josué Josué Canaan vers 1450 1473 – vers 1450
Juges Samuel Israël vers 1100 vers 1450 – vers 1120
Ruth Samuel Israël vers 1090 11 ans de la période

des juges
1 Samuel Samuel ; Gad ;

Nathan
Israël vers 1078 vers 1180-1078

2 Samuel Gad ; Nathan Israël vers 1040 1077 – vers 1040
1 Rois Jérémie Juda 1 rouleau vers 1040-580
2 Rois Jérémie et

´
Egypte 580

1 Chroniques Esdras Jérusalem (?) 1 rouleau Après
1 Chroniques 9:44 :

2 Chroniques Esdras Jérusalem (?) vers 460 vers 1077-537
Esdras Esdras Jérusalem vers 460 537 – vers 467
Néhémie Néhémie Jérusalem apr. 443 456 – apr. 443
Esther Mardochée Suse,

´
Elam vers 475 493 – vers 475

Job Moı̈se Désert vers 1473 Plus de 140 années
entre 1657 et 1473

Psaumes David et d’autres vers 460
Proverbes Salomon ; Agour ;

Lemouel
Jérusalem vers 717

Ecclésiaste Salomon Jérusalem av. 1000
Chant de Salomon Salomon Jérusalem vers 1020
Isaı̈e Isaı̈e Jérusalem apr. 732 vers 778 – apr. 732
Jérémie Jérémie Juda ;

´
Egypte 580 647-580

Lamentations Jérémie
`
A proximité
de Jérusalem

607

´
Ezéchiel

´
Ezéchiel Babylone vers 591 613 – vers 591

Daniel Daniel Babylone vers 536 618 – vers 536
Osée Osée Samarie (District) apr. 745 av. 804 – apr. 745
Joël Joël Juda vers 820 (?)
Amos Amos Juda vers 804
Abdias Abdias vers 607
Jonas Jonas vers 844
Michée Michée Juda av. 717 vers 777-717
Nahum Nahum Juda av. 632
Habacuc Habacuc Juda vers 628 (?)
Sophonie Sophonie Juda av. 648
Aggée Aggée Jérusalem 520 112 jours (520)
Zacharie Zacharie Jérusalem 518 520-518
Malachie Malachie Jérusalem apr. 443

Table des livres de la Bible
Livres des

´
Ecritures hébraı̈ques avant l’ère chrétienne (dite notre ère)

Nom du livre Rédacteur(s) Lieu de rédaction
Fin du travail de
rédaction (av. n. è.)

Période que couvre
le texte (av. n. è.)



Matthieu Matthieu Israël vers 41 2 av. n. è. – 33 de n. è.
Marc Marc Rome vers 60-65 29-33 de n. è.
Luc Luc Césarée vers 56-58 3 av. n. è. – 33 de n. è.
Jean Apôtre Jean

´
Ephèse, ou à proximité vers 98 Après prologue,

29-33 de n. è.
Actes Luc Rome vers 61 33 – vers 61 de n. è.
Romains Paul Corinthe vers 56
1 Corinthiens Paul

´
Ephèse vers 55

2 Corinthiens Paul Macédoine vers 55
Galates Paul Corinthe

ou Antioche de Syrie
vers 50-52

´
Ephésiens Paul Rome vers 60-61
Philippiens Paul Rome vers 60-61
Colossiens Paul Rome vers 60-61
1 Thessaloniciens Paul Corinthe vers 50
2 Thessaloniciens Paul Corinthe vers 51
1 Timothée Paul Macédoine vers 61-64
2 Timothée Paul Rome vers 65
Tite Paul Macédoine (?) vers 61-64
Philémon Paul Rome vers 60-61
Hébreux Paul Rome vers 61
Jacques Jacques

(frère de Jésus)
Jérusalem av. 62

1 Pierre Pierre Babylone vers 62-64
2 Pierre Pierre Babylone (?) vers 64
1 Jean Apôtre Jean

´
Ephèse, ou à proximité vers 98

2 Jean Apôtre Jean
´
Ephèse, ou à proximité vers 98

3 Jean Apôtre Jean
´
Ephèse, ou à proximité vers 98

Jude Jude
(frère de Jésus)

Israël (?) vers 65

Révélation Apôtre Jean Patmos vers 96

Table des livres de la Bible
Livres des

´
Ecritures grecques rédigés pendant l’ère chrétienne (dite notre ère)

Nom du livre Rédacteur(s) Lieu de rédaction
Fin du travail de
rédaction (de n. è.)

Période que couvre
le texte

[On n’est pas sûr du nom des rédacteurs de certains livres ni de celui des lieux de composition de ces textes.
Nombre de dates sont des dates approximatives. Abréviations : apr. : « après », av. : « avant » et n. è. : « notre ère ».]

app. appendice(s)
c.-à-d. c’est-à-dire
chap. chapitre
env. environ
litt. littéralement
p.-ê. peut-être
prob. probablement
sus. suscription
v. verset(s)
cm centimètre(s)
g gramme(s)

gal gallon(s) liquide(s)
kg kilogramme(s)
km kilomètre(s)
L litre(s)
m mètre(s)
oz once(s)
oz t once(s) Troy
pi pied(s)
po pouce(s)
pt pinte(s) (

´
Etats-Unis)

qt sec quart(s) sec(s) (
´
Etats-Unis)
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0-9
12, Mc 3:14 12, à qui il donna le nom d’apôtres
24, Ré 4:4 24 trônes et 24 anciens
70, Ps 90:10 La durée de notre vie est de 70 ans

Dn 9:2 Jérusalem dévastée pendant 70 ans
Dn 9:24 70 semaines fixées pour ton peuple
Lc 10:1 Seigneur en choisit 70 et les envoya

77, Mt 18:22 non pas jusqu’à 7 fois, mais jusqu’à 77
100, Is 65:20 qui mourra à 100 ans sera jeune

Mt 13:8 produit 100 grains, l’autre 60
Mt 18:12 un homme a 100 brebis, l’une se perd
Mc 10:30 recevoir 100 fois plus dès maintenant

300, Jg 7:7 vous sauverai par les 300 hommes
500, 1Co 15:6 il est apparu à plus de 500 frères
666, Ré 13:18 ce nombre, c’est 666
1000, Ré 20:2 Satan enchaı̂né pour 1000 ans

Ré 20:4 ont régné avec Christ pendant 1000 ans
4000, Mc 8:20 sept pains pour 4000 hommes
5000, Mt 14:21 5000 hommes furent nourris
144000, Ré 7:4 ceux qui ont été scellés : 144000

Ré 14:3 144000, achetés de la terre
185000, 2R 19:35 un ange tua 185000 soldats

A
ABANDONNER, Dt 31:8 Jéhovah ne t’a. pas

1S 12:22 Jéhovah ne vous a. pas
Ps 27:10 Même si père et mère m’a.
Ps 37:28 Jéhovah n’a. pas ses fidèles
Is 1:28 ceux qui a. Jéhovah disparaı̂tront
Jean 8:29 il ne m’a pas a., parce que je fais
2Co 4:1 nous avons ce ministère, nous n’a. pas
2Co 4:16 Voilà pourquoi nous n’a. pas
Hé 13:5 ne te quitterai jamais, ne t’a. jamais

ABATTAGE, Ps 44:22 moutons destinés à l’a.
Is 53:7 Comme un mouton mené à l’a.

ABATTU, Is 66:2 regard vers qui est humble et a.
ABBA, Rm 8:15 nous crions : A., Père !
ABEL, Gn 4:8 Caı̈n se jeta sur A.

Mt 23:35 depuis le sang du juste A. jusqu’au
ABIGA

¨
IL, 1S 25:3 A. était belle et intelligente

AB
ˆ
IME, Ré 11:7 bête sauvage qui monte de l’a.

Ré 17:8 bête sauvage sur le point de monter de l’a.
Ré 20:3 il l’a jeté dans l’a.

ABONDANCE, Jean 10:10 avoir la vie et l’avoir en a.
ABONDER, Ps 72:16 Les céréales a. sur la terre
ABRAHAM, Gn 21:12 Dieu dit à A. :

´
Ecoute-la

2Ch 20:7 ton ami A.
Mt 22:32 Dieu d’A., Dieu des vivants
Rm 4:3 A. eut foi, à son compte comme justice

ABSORBER (S’), 1Tm 4:15 Réfléchis, a.-toi en elles
ABSTENIR (S’), 1Th 4:3 s’a. de tout acte immoral
ABSURDE, Lc 24:11 trouvèrent cela a.
ABUSER, 1Co 9:18 sans a. de mon droit
ACC

´
EL

´
ERER, Is 60:22 Moi, Jéhovah, j’a. cela

ACCEPTER, Jb 2:10 a. de Dieu seulement le bon ?
ACCOMPLIR, Mt 5:17 pas pour détruire Loi, mais l’a.
ACCOUCHER, Is 66:7 A. avant contractions
ACCUEIL, Rm 14:1 bon a. à qui a points faibles

Rm 15:7 faites-vous bon a., comme Christ
ACCUSATEUR, Ré 12:10 l’a. de nos frères a été jeté
ACCUSATION, Rm 8:33 Qui portera une a. contre

1Tm 5:19 N’accepte pas d’a. contre un ancien
Tt 1:7 responsable doit être exempt d’a.

ACCUSER, Jb 1:22 Job n’a. Dieu d’aucun
ACHETER, 1Co 7:23 vous avez été a. à un prix

Ré 5:9 tu as a. des gens avec ton sang
ACHEVER, Ac 20:24 j’a. course et ministère

2Tm 4:7 j’ai a. la course
ACQUITT

´
E, Rm 6:7 mort est a. de son péché

ACTE D’ACHAT, Jr 32:12 j’ai remis l’a. à Baruch
ACTE DE DIVORCE, Dt 24:1 rédige un a.
ADAM, Gn 5:5 A. vécut 930 ans, puis mourut

1Co 15:22 de même qu’en A. tous meurent
1Co 15:45 Le dernier A. devint un esprit
1Tm 2:14 A. n’a pas été trompé ; la femme, oui

ADMINISTRATION,
´
Eph 1:10 a. au terme des temps

ADMIRATION, Ps 27:4 regarder avec a. son temple
Pr 19:11 ne tient pas compte offense, digne d’a.

ADOPTION, Rm 8:15 avez reçu un esprit d’a.
ADORER, Mt 4:10 C’est Jéhovah que tu dois a.

Jean 4:24 l’a. avec l’esprit et la vérité
ADULTE, 1Co 14:20 a. pour ce qui est de comprendre´

Eph 4:13 parvenir à l’état d’homme a.
ADULT

`
ERE, Ex 20:14 Tu ne dois pas commettre d’a.

Mt 5:28 déjà commis a. dans son cœur
Mt 19:9 qui se marie avec une autre commet a.
1Co 6:9 a. n’hériteront pas du Royaume

ADVERSAIRE, Lc 21:15 a. ne résistent pas à sagesse
1Co 16:9 mais il y a beaucoup d’a.
Php 1:28 pas effrayés par a.

AFFAIRE, 1Th 4:11 vous occuper de vos a.
Jc 4:13 ferons des a., gagnerons argent
1P 4:15 se mêle des a. des autres

AFFECTION, Mt 10:37 Celui qui a plus d’a. pour
Jean 21:17 Simon, as-tu de l’a. pour moi ?
Col 3:12 tendres a. de la compassion
Ré 3:19 ceux pour qui j’ai de l’a., je les corrige

AFFERMIR, 1Co 1:8 Il vous a. jusqu’à la fin
1Co 8:1 connaissance gonfle d’orgueil, amour a.
1Co 14:26 Que tout se fasse pour a. l’assemblée

AFFINAGE, Dn 11:35 une œuvre d’a.
AFFINER, Za 13:9 Je les a. comme l’argent

Ml 3:3 celui qui a. et purifie l’argent
AFFLIG

´
E, Ps 119:71 Il est bon que j’aie été a.

1Th 4:13 pas a. comme ceux sans espérance
AFFOLER (S’), Is 28:16 qui exerce foi ne s’a. pasˆ
AG

´
E, Ps 37:25 jeune et maintenant â.

Index
Pour les abréviations des noms des livres de la Bible, voir page 40.
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´
EE

AGENT PRINCIPAL, Ac 3:15 avez tué l’A. de la vie
Hé 12:2 A. de notre foi : Jésus

AGNEAU, Is 40:11 Il rassemblera les a.
Jean 1:29 A. de Dieu qui enlève le péché
Jean 21:15 m’aimes-tu ? Nourris mes a.

AGNELLE, 2S 12:3 n’avait qu’une petite a.
AGR

´
EABLE, Ps 147:1 il est a. de louer Jah !

AIDER, Pr 3:27 fais du bien si tu peux a.
AIGLE, Is 40:31 s’élèveront tels des a.
AIGUILLON, 1Co 15:55 Mort, où est ton a. ?
AIL, Nb 11:5 souvenirs des oignons et de l’a. !
AILE, Ru 2:12 venue te réfugier sous ses a.
AIMER, Lv 19:18 a. ton semblable comme toi-même

Dt 6:5 a. Jéhovah de tout ton cœur
Ps 149:4 Jéhovah a. son peuple
Mt 22:37 Tu dois a. Jéhovah de tout ton cœur
Mt 22:39 a. ton prochain comme toi-même
Jean 3:16 Dieu a tellement a. le monde qu’il a
Jean 13:1 ayant a. les siens, les a. jusqu’à la fin
Jean 13:34 que vous vous a. les uns les autres
Jean 14:15 Si vous m’a., vous obéirez
Rm 13:8 Ne vous devez rien, sinon de vous a.
Ga 2:20 Fils de Dieu, qui m’a a. et s’est livré
Col 3:19 Maris, continuez à a. vos femmes
1J 2:15 N’a. pas le monde ni les choses qui
1J 3:18 a. pas en paroles, mais par des actes
1J 4:10 pas que nous avons a. Dieu, mais que lui
1J 4:20 qui n’a. pas son frère ne peut a. Dieu
1J 5:3 voici ce que signifie a. Dieu : lui obéir

AIR, 1Co 14:9 vous parlerez en l’a.´
Eph 2:2 chef du pouvoir de l’a.

AJOUTER, Ré 22:18 si quelqu’un a. à ce rouleau
AK

ˆ
AN, Jos 7:1 A. prit une partie de

ALCOOL, Pr 20:1 vin rend moqueur, a. rend turbulent
ALIMENT, 1Co 8:13 si un a. fait trébucher mon frère
ALLAITER, 1Th 2:7 comme une mère qui a.
ALL

´
ELUIA (voir LOUER JAH).

ALLIANCE, Gn 15:18 Jéhovah conclut a. avec Abram
Jr 31:31 je ferai une a. nouvelle
Lc 22:20 nouvelle a. validée par mon sang
Lc 22:29 une a. avec vous, comme mon Père

ALLONGER, Is 54:2 A. les cordes de ta tente
Mt 6:27 Qui peut a. sa vie ?

ALOURDIR (S’), Lc 21:34 que vos cœurs ne s’a. pas
ALPHA, Ré 1:8 l’A. et l’Oméga
AMBASSADEUR, 2Co 5:20 a. à la place de Christ
AMBITIEUX, Rm 12:16 pensée sur ce qui est a.ˆ
AME, Nb 31:28 comme taxe : une â. des humains et´

Ez 18:4, 20 L’â. qui pèche mourra
Mt 22:37 aimer Jéhovah de toute ton â.´
Eph 6:6 font volonté de Dieu de toute leur â.
Col 3:23 travaillez de toute votre â.

AMEN, Dt 27:15 tout le peuple répondra : A. !
1Co 14:16 a. à ta prière de remerciement
2Co 1:20 grâce à lui l’A. est dit à Dieu
Ré 22:20 je viens vite. A. ! Viens, Seigneur Jésus.

AM
`
EREMENT, Mt 26:75 il sortit et pleura a.

AMERTUME,
´
Eph 4:31 a. malveillante, fureur, colère

AMI, 2Ch 20:7 ton a. Abraham
Pr 3:32 a. intime des hommes droits
Pr 14:20 le riche a beaucoup d’a.

Pr 16:28 calomniateur sépare a. intimes
Pr 17:17 véritable a. aime en tout temps
Pr 18:24 a. plus attaché qu’un frère
Pr 27:6 reproche d’un a. prouve sa fidélité
Lc 16:9 a. au moyen des richesses injustes
Jean 15:13 donner sa vie pour ses a.
Jean 15:14 mes a. si vous faites ce que j’ordonne
Jc 2:23 Abraham appelé a. de Jéhovah
Jc 4:4 a. du monde, ennemi de Dieu

AMITI
´
E, Ps 25:14 a. avec Jéhovah appartient à

AMOUR, Ct 8:6 l’a. est fort comme la mort
Mt 24:12 l’a. des gens se refroidira
Mc 10:21 Jésus ressentit de l’a. pour lui
Jean 13:35 mes disciples se reconnaı̂tront à l’a.
Jean 15:13 Personne n’a de plus grand a. que
Rm 8:39 rien ne nous séparera de l’a. de Dieu
Rm 13:10 l’a. est l’accomplissement de la loi
1Co 8:1 connaissance gonfle d’orgueil, a. affermit
1Co 13:2 mais que je n’aie pas l’a., je ne suis rien
1Co 13:8 L’a. ne disparaı̂t jamais
1Co 13:13 mais le plus grand des trois, c’est l’a.
1Co 16:14 Faites tout avec a.
2Co 2:8 assurez-le de votre a.
Col 3:14 l’a. est un lien d’union parfait
1P 4:8 ayez un a. intense, car l’a. couvre
1J 4:8 Dieu est a.
2J 6 l’a. : vivre selon ses commandements
Jude 21 rester dans l’a. de Dieu
Ré 2:4 tu as perdu l’a. que tu avais au début

AMOUR FID
`
ELE, Ex 34:6 Jéhovah est abondant en a.

Ps 13:5 j’ai confiance en ton a.
Ps 136:1-26 son a. est éternel
Os 6:6 ce qui me fait plaisir : a., pas sacrifices

ANANIAS, Ac 5:1 A. et sa femme, Saphira
ANCIEN, Tt 1:5 que tu établisses des a.
ANCIEN DES JOURS, Dn 7:9 l’A. s’est assis
ANCRE, Hé 6:19 espérance comme a. pour âmeˆ
ANE, Za 9:9 Ton roi monté sur un â.ˆ
ANESSE, Nb 22:28 Jéhovah fit parler l’â.
ANGE, Gn 28:12 a. montaient et descendaient

2R 19:35 a. tua 185000 soldats
Jb 4:18 il trouve des défauts à ses a.
Ps 34:7 a. de Jéhovah campe autour
Dn 3:28 a envoyé son a. et a sauvé
Os 12:4 [Jacob] a lutté avec un a.
Mt 13:41 enverra ses a., et ils ramasseront
Mt 22:30 seront comme des a. dans le ciel
Mt 24:31 ses a. rassembleront les choisis
Ac 5:19 a. ouvrit les portes de la prison
Ac 12:11 a envoyé son a. et m’a sauvé
1Co 4:9 spectacle pour les a.
1Co 6:3 nous jugerons des a.
Hé 13:2 ont sans le savoir logé des a.
1P 1:12 les a. désirent plonger leurs regards
Jude 6 des a. n’ont pas gardé position originelle

ANGOISS
´
E, Lc 21:25 nations a. ne sauront quoi faire

ANIMAL, Gn 7:2 prends avec toi sept a. purs
Lv 18:23 rapports sexuels avec un a.
Pr 12:10 le juste prend soin des a.
Ec 3:19 humains et a. ont une fin identique
Os 2:18 alliance avec les a. sauvages

ANNE, Lc 2:36, 37 prophétesse A., 84 ans
ANN

´
EE, Nb 14:34 40 jours, un jour pour une a.
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ANNIVERSAIRE, Gn 40:20 a. de Pharaon

Mt 14:6 a. de naissance d’Hérode
ANTICHRIST, 1J 2:18 beaucoup d’a. sont apparus
APAIS

´
E, Is 14:7 terre est a., a trouvé le calme

APOLLOS, Ac 18:24 A., un homme éloquent
APOSTASIE, 2Th 2:3 que si l’a. arrive d’abord
AP

ˆ
OTRE, Mt 10:2 Voici les noms des 12 a.

Ac 15:6 a. et anciens examinent la question
1Co 15:9 je suis le plus petit des a.
2Co 11:5 vos super-a.

APPARENCE, 1S 16:7 pas impressionné par son a.
Is 11:3 Il ne jugera pas sur les a.
Mt 22:16 tu ne t’arrêtes pas à l’a.
Jean 7:24 Arrêtez de juger d’après l’a.
2Co 10:7 vous considérez les choses selon leur a.
Ga 2:6 Dieu ne juge pas l’homme sur les a.

APPARTENIR, Rm 14:8 si mourons, a. à Jéhovah
1Co 6:19 vous ne vous a. pas

APPEL,
´
Eph 4:1 conduire de manière digne de l’a.

APPELER, Jr 29:12 Vous m’a., je vous écouterai
APPLIQU

´
E, Pr 21:5 projets de l’homme a. : réussite

APPRENDRE, Dt 4:10 Rassemble pour qu’ils a.
2Tm 3:7 toujours en train d’a., jamais capables

APPRIS, Php 4:9 Les choses a., pratiquez-les
APPROBATION, Lc 3:22 mon Fils ; tu as mon a.

1Co 7:33 gagner l’a. de sa femme
APPROCHER (S’), Ps 73:28 m’a. de Dieu est bon

pour moi
Jc 4:8 A.-vous de Dieu, et il s’a. de vous

APPROUV
´
E, 2Tm 2:15 te présenter à Dieu comme a.

APTITUDE, Ga 6:1 vous qui avez des a. spirituelles
AQUILAS, Ac 18:2 il rencontra A., un Juif
ARARAT, Gn 8:4 arche se posa sur A.
ARBRE, Gn 2:9 l’a. de la connaissance du bien

et du mal
Gn 2:9 a. de vie au milieu du jardin
Jb 14:7 même pour un a., il y a un espoir
Ps 1:3 comme un a. planté près de cours d’eau
Is 61:3 les appellera grands a. de justice´
Ez 47:12 Toutes sortes d’a. pousseront sur rives
Dn 4:14 Abattez l’a., coupez ses branches
Ré 2:7 permettrai de manger fruits de l’a. de vie
Ré 22:14 le droit d’accéder aux a. de vie

ARC-EN-CIEL, Gn 9:13 mon a. comme signe
ARCHANGE, 1Th 4:16 avec une voix d’a.

Jude 9 l’a. Michel a eu un différend avec
ARCHE, Gn 6:14 Fais-toi une a.

Ex 25:10 feront une a. en bois d’acacia
2S 6:6 Ouza retint l’A.
1Ch 15:2 Seuls les Lévites doivent porter l’A.

ARDEMMENT, Jb 14:15 désireras a. l’œuvre de
ARDEUR, Pr 12:27 l’a., un bien précieux
AR

´
EOPAGE, Ac 17:22 Paul se tint sur l’A. et dit

ARGENT, Pr 2:4 chercher cela comme l’a.
Ec 7:12 a. est une protection, mais
Ec 10:19 l’a. répond à tous les besoins´
Ez 7:19 Ils jetteront leur a. dans les rues
Sph 1:18 Ni leur a. ni leur or ne les sauveront
Mt 6:24 pas esclaves de Dieu et de l’A.
Ac 8:18 Simon leur proposa de l’a.

1Tm 6:10 l’amour de l’a., racine de
Hé 13:5 pas guidée par amour de l’a.

ARGILE, Is 45:9 L’a. dira-t-elle au Potier
Is 64:8 sommes l’a., tu es notre Potier
Dn 2:42 en partie de fer et en partie d’a.

ARMAGU
´
EDON, Ré 16:16 appelé en hébreu A.

ARME, Is 54:17 aucune a. fabriquée contre toi
2Co 10:4 a. de notre guerre, pas humaines

ARM
´
EE, Ps 68:11 femmes qui proclament : grande a.

Ré 19:14 Les a. célestes le suivaient
ARMURE,

´
Eph 6:11 Revêtez l’a. complète

ARR
ˆ
ETER (S’), Jb 37:14 A.-toi et réfléchis

ARROSER, 1Co 3:6 j’ai planté, Apollos a a.
ART D’ENSEIGNER, 2Tm 4:2 avec patience et a.
ART

´
EMIS, Ac 19:34 ils scandèrent : Grande est A. !

ASPIRER, Is 26:9 j’a. de tout mon être à te trouver
ASSASSINER, Ex 20:13 Tu ne dois pas a.
ASSEMBL

´
EE, Ps 40:9 bonne nouvelle dans l’a.

Mt 16:18 sur ce rocher je bâtirai mon a.
Ac 20:28 prendre soin de l’a. de Dieu
Rm 16:5 Saluez l’a. dans leur maison

ASSEOIR (S’), Ps 110:1 A.-toi à ma droite jusqu’à
ASSISTANT, Jean 14:16 vous donnera un autre a.

Jean 14:26 l’a., l’esprit saint, vous enseignera
1Tm 3:8 il faut que les a. soient

ASSOCIATION, 2Co 6:14 pas d’a. bancale
ASSOIFF

´
E, Is 55:1 Venez, vous, les a.

ASSURANCE, Ac 4:31 dire parole de Dieu avec a.
ASTRE, Is 14:12 a. brillant tombé du ciel
ASTROLOGUE, Mt 2:1 a. arrivèrent à Jérusalem
ASTUCIEUX, Pr 12:23 l’a. cache ce qu’il sait
ATTACH

´
E, Jos 23:8 rester a. à Jéhovah

Pr 8:30 celle à qui il était particulièrement a.
Jean 12:25 qui est très a. à sa vie la détruit

ATTACHEMENT
`
A DIEU, 1Tm 4:7 avec pour but a.

1Tm 4:8 l’a. est utile à toutes choses
1Tm 6:6 l’a. est une grande source de gain
2Tm 3:12 qui vivent dans l’a. : persécutés

ATTACHEMENT SANS PARTAGE, Ex 34:14 Jéhovah
est connu pour exiger un a.

ATTACHER (S’), Gn 2:24 l’homme s’a. à sa femme
Dt 10:20 C’est à Jéhovah que tu t’a.
Rm 12:9 a.-vous à ce qui est bon

ATTAQUER, Za 14:13 un homme a. l’autre
ATTENDRE, Jb 23:12 plus de soin qu’on en a.

Ps 37:7 a. patiemment Jéhovah
Mi 6:8 qu’est-ce que Jéhovah a. de toi
Mi 7:7 J’a. patiemment Dieu
Hab 2:3 si elle tarde, continue à l’a.
Rm 8:25 continuons à l’a. avec endurance

ATTENTE, Pr 13:12 a. rend cœur malade
Lc 3:15 peuple dans l’a. et raisonnait
Lc 21:26 morts de peur dans l’a.

ATTENTIF, Na 1:7 a. à qui cherche refuge auprès
ATTIRER, Jean 6:44 si le Père ne l’a.
ATTITUDE, Php 2:20 personne d’autre qui ait une a.
ATTRIST

´
E, Ps 38:6 a. toute la journée

2Co 7:9 a. d’une tristesse venant de Dieu
ATTRISTER, Ps 78:41 ils a. le Saint d’Israël´

Eph 4:30 n’a. pas l’esprit saint de Dieu



ATTROUPEMENT, Ac 17:5 un a. de méchants
AU-DEL

`
A, 1Co 4:6 pas a. de ce qui est écrit

AUTEL, Gn 8:20 Noé bâtit un a.
Ex 27:1 tu feras un a. en bois d’acacia
Mt 5:24 laisse ton offrande devant l’a.
Ac 17:23 un a. à un Dieu inconnu

AUTORIT
´
E, Rm 13:1 soumission aux a. supérieures

Tt 3:1 obéir aux a., prêts pour œuvre bonne
2P 2:10 ceux qui méprisent l’a.

AUTRES BREBIS, Jean 10:16 j’ai d’a.
AVANTAGE, 1Co 10:24 chercher, non pas son a.,

mais celui de l’autre
AVANTAGEUX, 1Co 6:12 permis, mais pas a.
AVARE, Pr 23:6 pas manger nourriture de l’a.
AVENIR, Dt 8:16 pour te faire du bien dans l’a.

Ps 73:17 J’ai discerné l’a. des méchants
Pr 24:20 les mauvais n’ont pas d’a.
Jr 29:11 Je veux vous donner un a. et un espoir

AVERTIR,
´
Ez 3:17 tu devras l’a. de ma part´

Ez 33:9 si tu a. le méchant de renoncer
1Co 10:11 ont été mis par écrit pour nous a.

AVERTISSEMENT,
´
Ez 33:4 si ne tient pas compte

de l’a.
AVEUGLE, Gn 19:11 rendirent a. les hommes

Lv 19:14 pas mettre d’obstacle devant a.
Is 35:5 les yeux des a. s’ouvriront
Mt 15:14 Ce sont des guides a.

AVEUGL
´
E, 2Co 4:4 a. par le dieu de ce monde

AVIDE, 1Co 5:11 ne plus fréquenter qui est a.
1Co 6:10 gens a. n’hériteront pas royaume

AVIDIT
´
E, Lc 12:15 rejetez toute forme d’a.

Col 3:5 l’a., qui est de l’idolâtrie
AVIS

´
E, Mt 24:45 Qui est l’esclave a. ?

AZAZEL, Lv 16:8 Aaron tirera les sorts pour A.

B
BAAL, Jr 19:5 brûler fils en holocauste pour B.
BABEL, Gn 11:9 ville appelée B., car
BABYLONE, Jr 51:6 Enfuyez-vous de B.

Jr 51:30 guerriers de B. abandonnent combat
Jr 51:37 B. deviendra des tas de pierres
Ré 17:5 B. la Grande, mère des prostituées
Ré 18:2 B. la Grande est tombée

BAISER, Lc 22:48 par un b. tu trahis le Fils ?
BALAAM, Nb 22:28 l’ânesse dit à B.
BALANCE, Lv 19:36 utilisez des b. exactes

Pr 11:1 Jéhovah déteste les b. truquées
BALE, Sph 2:2 avant que jour passe comme la b.
BALLOTT

´
E,

´
Eph 4:14 plus des enfants, b.

BALTHAZAR, Dn 5:1 roi B. fit un grand festin
BANCAL, 2Co 6:14 pas d’association b. avec
BANDER, Is 61:1 b. blessures de cœur brisé´

Ez 34:16 je b. celle qui est blessée
BANQUET, Is 25:6 b. de plats riches, b. de vins
BAPT

ˆ
EME, Lc 3:3 b. qui symbolisait le repentir

Rm 6:4 enterrés par b. dans sa mort
1P 3:21 Le b. vous sauve maintenant

BAPTISER, Mt 3:13 Jésus vint pour être b. par Jean
Mt 28:19 faites des disciples, les b.
Ac 2:41 b., ce jour-là environ 3000 ajoutés
Ac 8:36 Qu’est-ce qui m’empêche de me faire b. ?

BARNAB
´
E, Ac 9:27 B. lui vint en aide

BARUCH, Jr 45:2 Jéhovah dit à ton sujet, B.
BATAILLE, 1S 17:47 Jéhovah décide l’issue de la b.
B

ˆ
ATIR, Ps 127:1 Si Jéhovah ne b. pas maison
1Co 3:10 attention à la manière dont il b.

B
ˆ
ATON, Pr 13:24 qui retient son b. hait son fils
Ré 12:5 mener toutes les nations avec b. de fer

BATTRE (SE), 2Tm 2:24 un esclave du Seigneur
n’a pas à se b.

BAVARD, 1Tm 5:13 b. et se mêlent des affaires
BEAUT

´
E, Pr 6:25 Ne désire pas sa b.

Pr 31:30 la b. peut être éphémère´
Ez 28:17 enorgueilli à cause de ta b.
1P 3:3 Que votre b. ne soit pas extérieure

B
´
EN

´
EDICTION, Dt 30:19 devant toi b., malédiction

Pr 10:22 la b. de Jéhovah enrichit
Ml 3:10 une b. jusqu’à ce que manquiez de rien

B
´
EN

´
EFIQUE, Tt 2:1 conformes à l’enseignement b.

B
´
ENI, Jg 5:24 Jael, la plus b. des femmes
Jean 12:13 B. celui qui vient au nom de Jéhovah

B
´
ENIR, Gn 1:28 Dieu les b. et leur dit
Gn 32:26 pas partir tant que tu ne m’as pas b.
Nb 6:24 Que Jéhovah te b.
Ru 2:12 Que Jéhovah te b.
Lc 6:28 b. ceux qui vous maudissent
Rm 12:14 b. ceux qui vous persécutent

BERGER, Ps 23:1 Jéhovah est mon B.
Is 40:11 Comme un b., il prendra soin de troupeau´
Ez 34:2 b. qui se nourrissent eux-mêmes´
Ez 37:24 ils auront tous un seul b., David
Za 13:7 Frappe le b., que le troupeau se disperse
Mt 9:36 elles étaient comme des brebis sans b.
Jean 10:11 Je suis l’excellent b., qui donne sa vie
Jean 10:14 l’excellent b. Je connais mes brebis
Jean 10:16 un seul troupeau, un seul b.´
Eph 4:11 certains comme b. et enseignants

BESOIN, Mt 6:32 Votre Père connaı̂t vos b.
Rm 12:13 Partagez selon leurs b.

B
ˆ
ETE, Lv 26:6 débarrasserai pays des b. féroces´
Ez 34:25 débarrasserai pays des b. féroces
Dn 7:3 quatre b. énormes sorties de la mer

B
´
ETHEL, Gn 28:19 appela cet endroit B.

BETHL
´
EEM, Mi 5:2 B.

´
Efrata, de toi sortira

BETHSAB
´
EE, 2S 11:3 B., la femme d’Urie

B
ˆ
ETISE, Pr 22:15 b. s’attache au cœur d’un garçon

BEZALEL, Ex 31:2 j’ai choisi B.
BIEN 1., Gn 3:5 comme Dieu : connaı̂trez b. et mal

Dt 10:13 suivre commandements pour ton b.
Pr 27:2 Qu’un autre dise du b. de toi
Is 48:17 celui qui t’enseigne pour ton b.
Am 5:14 Faites le b. et non le mal
Mt 25:21 C’est b., serviteur bon et fidèle !
Rm 7:19 je ne fais pas le b. que je veux
Ga 6:10 faisons du b. à tous

BIEN 2., Ex 19:5 deviendrez mon b. particulier
Lc 14:33 celui qui ne renonce pas à ses b.
Hé 10:34 avez accepté le pillage de vos b.

BIEN-AIM
´
E, Mt 3:17 mon Fils, le b.

BIENFAIT, Pr 14:23 travail soutenu procure b.
BIENVEILLANT, Is 26:10 Même si b. avec méchant
BLANCHIR, Ré 7:14 ont b. leurs longues robes
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BLASPH
`
EME, Mc 3:29 b. contre l’esprit saint

BL
´
E, Mt 13:25 semer mauvaise herbe sur b.

BLESS
´
E, Ré 13:3 une tête mortellement b.

BLESSURE, Pr 23:29 par qui les b. sans raison ?
Is 53:5 grâce à ses b., avons été guéris

BOIS, Pr 26:20 où pas de b., le feu s’éteint
BOITEUX, Is 35:6 b. bondira comme le cerf

Ml 1:8 présentez une bête b. ou malade
BON, Gn 1:31 tout ce qu’il avait fait était très b.

Pr 11:17 Un homme b. se fait du bien
Mt 16:22 Sois b. avec toi, Seigneur
Rm 5:7 prêt à mourir pour homme b.

BONHEUR, Ac 20:35 plus de b. à donner qu’à
BONNE NOUVELLE, Is 52:7 pieds de qui apporte b.

Mt 24:14 la b. du Royaume sera prêchée
Lc 4:43 annoncer la b., envoyé pour cela
Rm 1:16 je n’ai pas honte de la b.
1Co 9:16 malheur à moi si je n’annonce pas b.
1Co 9:23 Je fais tout pour la b.

BONNE VOLONT
´
E, 2Co 8:12 si quelqu’un a b.

BONT
´
E, Pr 31:26 loi de la b. est sur sa langue

Ac 28:2 témoigné une b. remarquable
BORD, Lv 23:22 ne moissonne pas b. du champ
BOUCHE, Dt 30:14 la parole est dans ta b.

Ps 8:2 Par la b. des enfants
Rm 10:10 avec la b., déclaration publique
Jc 3:10 De la même b., bénédiction et

BOUCLIER, Ps 84:11 Jéhovah, un soleil et un b.´
Eph 6:16 prenez le grand b. de la foi

BRAISES, Rm 12:20 amasseras b. sur sa tête
BRAS, Jean 12:38 à qui révélé le b. de Jéhovah ?
BREBIS, Ps 100:3 peuple, b. de son pâturage´

Ez 34:12 Je prendrai soin de mes b.
Mt 25:33 Il mettra les b. à sa droite
Jean 10:16 j’ai d’autres b.
Jean 21:16 Conduis mes petites b.

BRIS
´
E, Ps 34:18 Jéhovah est proche des cœurs b.

Ps 51:17 sacrifice à Dieu : un esprit b.
Ps 147:3 Il guérit ceux qui ont le cœur b.
Pr 29:1 homme qui s’obstine sera b.

BROUILLER, Pr 17:9 parler d’une affaire b. des amis
BRUME, Jc 4:14 b. qui apparaı̂t pour peu
BUISSON, Ac 7:30 flamme d’un b. épineux
BUT, 1Co 9:26 je ne cours pas sans b.
BUTIN, Jr 39:18 Tu auras ta vie pour b.

C
CACH

´
E, Lc 8:17 rien de c. qui ne devienne connu

CACHER, Pr 28:13 qui c. ses transgressions
CA

¨
IN, 1J 3:12 pas comme C., qui a tué son frère

CALCULER, Lc 14:28 s’assied pour c. le coût
CALEB, Nb 13:30 C. tenta de calmer le peuple

Nb 14:24 C. a eu un autre état d’esprit
CALME, Pr 14:30 cœur c. donne de la vie au corps

Pr 17:27 homme de discernement reste c.
Is 14:7 la terre est apaisée, elle a trouvé le c.

CALOMNIATEUR, Pr 16:28 c. sépare amis intimes
CALOMNIE, Lv 19:16 ne pas répandre de c.
CALOMNIER, 1Co 4:13 quand on nous c. : douceur
CANA, Jean 2:1 mariage à C. en Galilée

CAPABLE, Ex 18:21 choisis des hommes c.
Pr 31:29 femmes c., tu les surpasses

CAPACIT
´
E, Mt 25:15 talents selon les c. de chacun

CAPTURER, 2Co 10:5 nous c. toute pensée
CARESSER, 2Tm 4:3 se faire c. l’oreille
CASQUE,

´
Eph 6:17 Acceptez le c. du salut

CAVERNE, Mt 21:13 en faites une c. de voleurs
CEINTURE, Is 11:5 La justice sera la c.
C

´
EPHAS, 1Co 15:5 apparu à C., puis aux Douze
Ga 2:11 C. à Antioche, je lui ai résisté

CERCLE, Is 40:22 au-dessus du c. de la terre
CERTITUDE, Ec 7:14 ne pas savoir avec c. l’avenir
C

´
ESAR, Mt 22:17 permis de payer l’impôt à C. ?
Mc 12:17 Rendez les choses de C. à C., mais
Lc 20:25 Rendez les choses de C. à C., mais
Jean 19:12 Si tu relâches, tu n’es pas ami de C.
Jean 19:15 Nous n’avons pas d’autre roi que C.
Ac 17:7 à l’encontre des décrets de C.
Ac 25:11 J’en appelle à C. !

CHAGRIN, Ps 31:10 Ma vie s’épuise de c.
Ps 90:10 notre vie est remplie de c.
Pr 14:10 seul cœur sait à quel point il a du c.
Pr 17:25 un fils stupide cause tristesse et c.
Is 51:11 le c. et les soupirs s’enfuiront

CHAIR, Gn 2:24 ils deviendront une seule c.
Jb 33:25 Que sa c. devienne plus saine
Rm 8:5 ceux qui vivent selon la c.
1Co 15:50 c. et sang n’héritent pas du Royaume
Ga 5:19 œuvres de c. se voient clairement

CHAMEAU, Mt 19:24 plus facile à c. de passer
CHAMP, Mt 13:38 Le c., c’est le monde

Jean 4:35 c. sont blancs pour la moisson
1Co 3:9 Vous êtes le c. que Dieu cultive

CHANCE, Is 65:11 le dieu de la C.
CHANGER, Ml 3:6 je suis Jéhovah, je ne c. pas
CHANT, Né 12:46 c. de louange, de remerciement

Ps 98:1 Chantez à Jéhovah c. nouveau
Ac 16:25 Paul et Silas louaient Dieu par des c.
Col 3:16 c. spirituels chantés avec gratitude

CHANTER, Ps 96:1 C. à Jéhovah chant nouveau
Mt 26:30 après avoir c. louanges, ils sortirent´
Eph 5:19 c. et accompagnez-vous par musique

CHANTEURS, 1Ch 15:16 David dit de choisir c.
CHAR, Jg 4:13 900 c. équipés de lames

2R 6:17 c. de feu autour d’
´
Elisée

CHARGE, Ps 68:19 Jéhovah porte c. chaque jour
Lc 11:46 vous placez sur les gens des c.
Ga 6:5 chacun portera sa propre c.

CHARME, Pr 31:30 c. trompeur, beauté éphémère
CHARNEL, 1Co 3:3 vous êtes encore c.

Col 2:18 leur mentalité c.
CHARPENTIER, Mc 6:3 c’est le c., fils de Marie
CHARRUE, Lc 9:62 main à la c., regarde derrière
CHASSE, Lv 17:13 verser sang d’animal pris à la c.
CHAUVE, Lv 13:40 Si un homme devient c., il est pur

2R 2:23 Monte, le c. !
CHEF, Pr 28:16 c. abuse de son pouvoir

Mt 23:10 qu’un seul C. : le Christ
Jean 12:31 c. de ce monde sera jeté dehors
Jean 12:42 beaucoup de c. eurent foi en lui
Jean 14:30 c. du monde vient, n’a aucune prise
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Ac 4:26 c. se sont rassemblés contre Jéhovah
1Co 11:3 le c. de la femme, c’est l’homme´
Eph 5:23 le Christ est c. de l’assemblée´
Eph 5:23 le mari est c. de sa femme

CHEMIN, Pr 16:25 c. qu’on pense bon, mène à mort
Is 30:21 C’est ici le c. Suivez-le
Jean 14:6 Je suis le c., la vérité et la vie
Ac 9:2 membres du C.

CHERCHER, Ps 119:176 brebis perdue. C.-moi
Lc 15:8 balayer maison et c. jusqu’à trouver
Jean 4:23 le Père c. ce genre de personnes
Ac 17:27 pour qu’ils c. Dieu, même à tâtons
Col 3:1 continuez à c. les choses d’en haut

CH
´
ERIR, Php 2:29 c. les hommes tels que lui

CH
´
ERUBIN, Gn 3:24 plaça c. et épée flamboyante´

Ez 28:14 désigné comme le c. oint
CHEVAL, Jr 8:6 comme un c. dans la bataille

Ré 6:2 un c. blanc, et son cavalier
Ré 19:11 et regardez ! un c. blanc

CHEVEU, Pr 16:31 c. blancs, couronne magnifique
Mt 10:30 même vos c. sont tous comptés
Lc 21:18 aucun de vos c. ne sera perdu
1Co 11:14 c. longs : honte pour homme

CH
`
EVRE, Mt 25:32 berger sépare les brebis des c.

CHIEN, Pr 26:17 saisir les oreilles d’un c.
Ec 9:4 c. vivant mieux que lion mort
2P 2:22 c. retourné à son vomissement

CHOISIR, Dt 30:19 tu dois c. la vie
Jos 24:15 c. qui vous servirez

CHOISIS, Mt 24:22 jours écourtés, à cause des c.
Mt 24:31 anges rassembleront les c.

CHOIX, Rm 9:11 c. dépend de Celui qui appelle
CHOQUANT, Jean 6:60 Ces paroles sont c. !
CHOSE R

´
EPUGNANTE, Mt 24:15 c. cause dévastation

CHOSES
´
EL

´
EMENTAIRES, Ga 4:9 retournez aux c.

CHR
´
ETIEN, Ac 11:26 appelés c. par providence

CHRIST, Mt 16:16 Tu es le C., Fils de Dieu
Lc 24:26 Ne fallait-il pas que le C. souffre ?
Jean 17:3 et celui que tu as envoyé, Jésus C.
Ac 18:28 à l’aide des

´
Ecritures que Jésus est C.

1Co 11:3 le chef du C., c’est Dieu
CHRISTS, Mt 24:24 faux C. et faux prophètes
CIEL, Jean 3:13 aucun homme n’est monté au c.

2Co 12:2 emporté jusqu’au troisième c.
2P 3:13 nouveau c. et nouvelle terre

CIEUX, Ps 8:3 Quand je vois tes c.
Ps 19:1 c. proclament la gloire de Dieu

CIRCONCISION, Rm 2:29 c. du cœur par l’esprit
1Co 7:19 c. n’a pas d’importance

CITERNE, Pr 5:15 Bois l’eau de ta c.
CITOYENNET

´
E, Php 3:20 notre c. est au ciel

CL
´
E, Mt 16:19 Je te donnerai les c. du Royaume
Lc 11:52 enlevé la c. de la connaissance
Ré 1:18 les c. de la mort et de la Tombe

CLOUER, 1S 18:11 Je vais c. David au mur !
Hé 6:6 ils c. de nouveau le Fils au poteau

COBRA, Is 11:8 jouera près du repaire du c.
CŒUR, Dt 6:6 Ces paroles devront être sur ton c.

1R 8:38 chacun connaı̂t détresse dans son c.
2Ch 16:9 ceux qui ont un c. entier pour lui
Esd 7:10 Esdras avait préparé son c.

Ps 51:10 Crée en moi un c. pur
Ps 51:17 c. brisé et broyé, tu ne le rejetteras pas
Pr 4:23 Protège ton c., car de lui jaillissent
Pr 17:3 Jéhovah examine les c.
Pr 17:22 Un c. joyeux est un bon remède
Pr 28:26 faire confiance à son c. : stupide
Jr 17:9 Le c. est plus traı̂tre que tout
Jr 17:10 Moi, Jéhovah, je scrute le c.
Jr 31:33 j’écrirai ma loi dans leur c.
Mt 15:19 du c. viennent meurtres, vols
Mt 22:37 aimer Jéhovah de tout ton c.
Lc 12:34 là où est votre trésor, là sera votre c.
Lc 21:34 que vos c. ne s’alourdissent pas
Lc 24:32 Notre c. brûlait quand il nous parlait
Ac 16:14 ouvert son c. pour qu’elle écoute
Rm 6:17 vous vous êtes mis à obéir de c.
Hé 3:12 un c.méchant, en s’éloignant
1P 5:2 Prenez soin du troupeau de bon c.
1J 3:20 Dieu est plus grand que notre c.

COL
`
ERE, Ps 37:8 Lâche la c. et la fureur

Ps 103:8 Jéhovah lent à se mettre en c.
Pr 14:17 qui se met facilement en c. est stupide
Pr 16:32 qui maı̂trise sa c. vaut mieux que
Ac 15:39 une violente explosion de c.´
Eph 4:26 pas en c. jusqu’au coucher du soleil
Col 3:8 rejeter la c., les injures

COL
´
EREUX, Pr 19:19 c. subira les conséquences

COLLABORATEUR, 1Co 3:9 sommes c. de Dieu
COLLECTEUR D’IMP

ˆ
OTS, Mt 18:17 qu’il soit comme c.

Lc 18:11 te remercie, car ne suis pas comme ce c.
COLLYRE, Ré 3:18 un c. pour que tu puisses voir
COLOMBE, Mt 3:16 esprit descendit comme c.

Mt 10:16 innocents comme des c.
COLONNE, Gn 19:26 femme de Loth, c. de sel

Ex 13:22 c. de nuage, c. de feu
Ga 2:9 ceux qui paraissaient être des c.
1Tm 3:15 c. et soutien de la vérité

COLPORTEUR, 2Co 2:17 pas c. de la parole
COMBAT, 1Co 14:8 qui se préparera au c. ?

1Tm 6:12 Combats le beau c. de la foi
Jude 3 livrez un dur c. pour la foi

COMBATTRE, 2Ch 20:17 Vous n’aurez pas à c.
Ac 5:39 en train de c. contre Dieu´
Eph 6:12 c. non contre sang et chair

COMMANDEMENT, Dt 30:11 c. pas trop difficile
Ps 19:8 c. de Jéhovah est pur, fait briller les yeux
Mt 22:40 Ces deux c. sont la base de la Loi
Mc 12:28 Quel est le premier des c. ?
Mc 12:31 pas de c. plus grand
Jean 13:34 c. nouveau : que vous vous aimiez
2J 6 l’amour : que nous vivions selon ses c.

COMMENCEMENT, Gn 1:1 Au c., Dieu créa
Is 46:10 Dès le c., je prédis la conclusion

COMMENCER, Za 4:10 choses ont c.modestement
COMM

´
ERAGES, Pr 20:19 aimer répandre des c.

COMMERCE, Mt 22:5 rejette l’invitation, va à son c.
COMMUNAUT

´
E, 1P 2:17 aimez la c. des frères

COMPAGNON, Ps 55:13 mon c., que je connais
COMPARER, Is 46:5

`
A qui me c.-vous

Ga 6:4 non en se c. à quelqu’un d’autre
COMPASSION, Col 3:12 tendres affections de la c.

1J 3:17 ne lui témoigne pas de c.
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COMPATIR, Hé 4:15 c. à nos faiblesses
COMPATISSANT, Ex 34:6 miséricordieux et c.
COMPATRIOTE, 1Th 2:14 choses subies de c.
COMPENSATION, Ex 21:36 devra donner une c.
COMPRENDRE, Né 8:8 ils aidèrent le peuple à c.

Jb 6:24 aidez-moi à c.mon erreur
Ps 119:27 Fais-moi c. le sens de tes ordres
Dn 11:33 aideront la multitude à c.
1Co 14:20 des adultes pour ce qui est de c.

COMPTE, 1Co 13:5 [L’amour] ne tient pas un c.
COMPTER, Ps 90:12 Apprends-nous à c. nos jours

Lc 22:37 Il a été c. avec des criminels
1P 4:11 c. sur la force que Dieu fournit

CONCLUSION, Ec 12:13 La c. de la chose :
Is 46:10 Dès le commencement, je prédis la c.

CONCUBINE, 1R 11:3 700 femmes, 300 c.
CONDAMNATION, 1Co 11:29 mange et boit sa c.
CONDAMN

´
E, 2Co 1:9 impression d’être c. à mort

CONDITION, 1Co 1:28 a choisi choses de basse c.
CONDUITE, Ga 6:16 vivent selon cette règle de c.

1P 2:12 Ayez une belle c. parmi les nations
1P 3:1 gagnés sans parole grâce à la c.
1P 3:16 honte en raison de votre bonne c.

CONFESSER, Ps 32:5 je t’ai c.mon péché
Pr 28:13 sera fait miséricorde à qui c.
Jc 5:16 C. vos péchés les uns aux autres
1J 1:9 Si nous c. nos péchés, il est fidèle pour

CONFIANCE, Ps 9:10 auront c. en toi
Ps 56:11 je place ma c. en Dieu ; je n’ai pas peur
Ps 62:8 Fais-lui c. en tout temps
Ps 84:12 heureux l’homme qui a c. en toi
Ps 146:3 Ne mettez pas votre c. dans les princes
Pr 3:5 Fais c. à Jéhovah de tout ton cœur
Pr 3:26 Jéhovah t’insufflera de la c.
Pr 28:26 Celui qui fait c. à son cœur est stupide
Jr 17:5 Maudit est l’homme qui fait c. à humains
2Co 1:9 c. non en nous-mêmes, mais en Dieu
2Th 3:4 avons cette c. vous concernant

CONFIDENCE, Pr 11:13 digne de confiance, garde c.
Pr 25:9 ne révèle pas les c. qu’on te fait

CONFIDENTIEL, Pr 20:19 calomniateur dit propos c.
Am 3:7 révèle son projet c. aux prophètes

CONFIER, Lc 16:11 qui vous c. vraies richesses ?
CONFUS, 1Co 14:8 si signal c., qui se préparera
CONNAISSANCE, Pr 1:7 Craindre Jéhovah,

c’est le début de la c.
Pr 2:10 la c. deviendra agréable à ton âme
Pr 24:5 grâce à la c., le pouvoir augmente
Is 5:13 par manque de c. peuple ira en exil
Is 11:9 la terre remplie de la c. de Jéhovah
Dn 12:4 la vraie c. deviendra abondante
Os 4:6 Parce que tu as rejeté la c.
Ml 2:7 lèvres du prêtre préservent c.
Lc 11:52 vous avez enlevé la clé de la c.
1Co 8:1 c. fait gonfler d’orgueil, l’amour affermit

CONNAISSANCE EXACTE, Rm 10:2 non selon la c.
Col 3:10 personnalité se renouvelle grâce à la c.
1Tm 2:4 veut que les gens parviennent à une c.

CONNA
ˆ
ITRE, Jr 31:34 c. Jéhovah ! ils me c. tous

CONNU, Ga 4:9 vous êtes c. de Dieu
CONSCIENCE, Ac 24:16 toujours garder c. nette

Rm 2:15 leur c. témoigne avec eux
Rm 13:5 également à cause de votre c.
1Co 8:12 vous blessez leur c. faible
1Tm 4:2 c. comme marquée au fer rouge
Hé 13:18 convaincus d’avoir une bonne c.
1P 3:16 Gardez une bonne c.
1P 3:21 demande à Dieu d’une bonne c.

CONSEIL, Pr 15:22 échec quand pas de c.
CONSEILLER, Pr 15:22 succès quand c. nombreux

Is 9:6 On l’appellera C.merveilleux
CONSENTEMENT, 1Co 7:5 Ne vous privez que par c.
CONS

´
EQUENCES, Pr 27:12 le naı̈f subit les c.

CONSOLATEURS, Jb 16:2 de pénibles c. !
CONSOLATION, Rm 15:4 grâce à c. des

´
Ecritures

2Co 1:3 Dieu de toute c.
CONSOL

´
E, Jr 31:15 Rachel refuse d’être c.

Mt 5:4 Heureux les endeuillés, car seront c.
CONSOLER, Jb 2:11 afin de c. Job

Ps 94:19 inquiétudes m’ont submergé, tu m’as c.
Is 49:13 Jéhovah a c. son peuple
Is 61:2 pour c. tous les endeuillés
2Co 1:4 pour que nous puissions c.
1Th 2:11 nous vous avons exhortés et c.

CONSTRUIRE, Is 65:21 on c.maisons, on y habitera
Lc 17:28 ils plantaient, ils c.

CONTENTER (SE), 1Tm 6:8 nous c. de nourriture et
CONTINUELLEMENT, Dn 6:16 Dieu que tu sers c.
CONTRE, Rm 8:31 Si Dieu pour nous, qui c. nous ?
CONTRE NATURE, Lv 18:23 C’est c.

Jude 7 désirs charnels c.
CONTRIBUTIONS, 2Ch 31:10 ont apporté les c.
CONVAINCU, Rm 4:21 c. qu’il était capable de le faire

Rm 8:38 je suis c. que ni mort ni vie
Rm 15:14 je suis c. que vous, mes frères
2Tm 3:14 choses dont tu as été c.

CONVENABLE, Rm 13:13 vie c., comme en plein jour
1Co 14:40 que tout se fasse de façon c.

CONVENIR, Lc 3:8 des fruits qui c. au repentir
CONVICTION, Col 4:12 remplis d’une ferme c.

quant à toute la volonté de Dieu
1Th 1:5 avec esprit saint et ferme c.

CONVOCATION, Lv 23:4 Voici les c. saintes
COOP

´
ERER, Rm 8:28 Dieu fait c. toutes ses œuvres

COORDONN
´
E,

´
Eph 4:16 c. grâce aux jointures

COPIE, Dt 17:18 écrire une c. de cette Loi
COQ, Mt 26:34 avant qu’un c. chante, renieras
CORDE, Is 54:2 Allonge les c. de ta tente
CORDON, Ec 4:12 c. triple ne se rompt pas vite
COR

´
E, Nb 26:11 fils de C. ne moururent pas

Jude 11 propos rebelles de C.
CORNE, Dn 7:7 quatrième bête, dix c.

Dn 8:8 sa grande c. a été brisée
CORNEILLE, Ac 10:24 C. réunit sa famille et ses
CORPS, Mt 10:28 pas peur de ceux qui tuent c.

Mt 26:26 mangez. Ceci représente mon c.
Rm 6:13 mettez vos c. au service de Dieu
Rm 12:1 présentez vos c. comme un sacrifice vivant
1Co 7:4 pas autorité sur son c., mais sa femme
1Co 12:18 Dieu a placé chaque membre du c.
1Co 15:44 semé c. physique, ressuscité c. spirituel
Php 3:21 qui transformera notre misérable c. pour
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CORRECTION, Pr 3:11 ne rejette pas la c. de Jéhovah
Hé 12:11 c., pas une cause de joie

CORRIGER, Dt 8:5 Dieu c., comme homme c. fils
Ps 94:12 Heureux l’homme que tu c.
Pr 19:18 C. ton fils tant qu’il y a de l’espoir
Pr 23:13 Ne te retiens pas de c. un garçon
Ré 3:19 ceux que j’aime, je les c.

C
ˆ
OTE, Gn 2:22 Jéhovah fit une femme avec la c.

COUP, 1Co 9:27 mon corps, je le bourre de c.
2Co 6:5 les c., les emprisonnements

COUPE, Mt 20:22 boire la c. que je vais boire ?
Lc 22:20 cette c. représente la nouvelle alliance
Lc 22:42 si tu le veux, éloigne cette c. de moi
1Co 11:25 il a fait la même chose avec la c.

COURAGE, 1S 30:6 c. grâce à Jéhovah
Ac 28:15 les apercevant, Paul prit c.
2Co 5:6 Nous sommes pleins de c.´
Eph 6:20 [Priez] afin que je parle avec c.
Php 1:14 c. pour annoncer parole de Dieu
1Th 2:2 Dieu nous a donné du c.

COURAGEUX, Jos 1:7 sois c. et très fort
1Co 16:13 soyez c., devenez forts

COURGE, Jon 4:6 Jéhovah fit pousser une c.
COURIR, 1Co 9:24 C. de manière à gagner

Ga 5:7 Vous c. si bien. Qui vous a empêchés ?
COURONNE, Pr 12:4 femme capable, c. pour mari

Mt 27:29 ils tressèrent une c. d’épines
1Co 9:25 ils reçoivent une c. périssable

COURSE, Ec 9:11 les rapides ne gagnent pas
toujours la c.
Ac 20:24 que j’achève ma c. et mon ministère
2Tm 4:7 j’ai achevé la c.

COURT, Is 59:1 main de Jéhovah pas trop c.
CO

ˆ
UTER, Lc 14:28 d’abord calculer ce qu’elle c.

COUVERTURE, Is 25:7 c. tissée sur les nations
COUVRIR, 1Co 11:6 si femme ne se c. pas la tête
CRACHER, Mt 26:67 ils lui c. au visage et
CRAINDRE, Gn 9:2 les êtres de la terre vous c.

Pr 8:13 C. Jéhovah, c’est haı̈r le mal
Lc 12:4 ne c. pas ceux qui tuent le corps

CRAINTE, 1J 4:18 Il n’y a pas de c. dans l’amour
CRAINTE DE J

´
EHOVAH, Ps 19:9 c. est pure

Ps 111:10 c. : commencement de sagesse
CR

´
EATEUR, Ec 12:1 souviens-toi de ton Grand C.

CR
´
EATION, Gn 2:4 histoire ciel et terre, à la c.

Rm 8:20 c. soumise à existence inutile
Col 1:23 prêchée dans toute la c. sous le ciel
Ré 3:14 le commencement de la c. de Dieu

CR
´
EATURE, 2Co 5:17 si en union avec Christ,

est une c. nouvelle
CR

´
EER, Gn 1:1 Au commencement, Dieu c.

Ps 104:30 tu envoies ton esprit, ils sont c.
Rm 1:20 se voient depuis que monde a été c.
Col 1:16 par son moyen, autres choses ont été c.
Ré 4:11 tu as c. toutes choses par ta volonté

CRI,
´
Eph 4:31 fureur, colère, c. et injure

CRIER, Hab 1:2 que je c. sans que tu entendes ?
CRIMINEL, Lc 22:37 Il a été compté avec des c.
CRIQUET, Jl 1:4 Ce que le c. dévorant a laissé
CROIRE, Jean 20:29 Heureux qui n’ont pas vu mais c.

2Th 2:12 ils n’ont pas c. à la vérité

CROYANT, Ac 17:4 quelques-uns devinrent c.
1Co 6:6 aller en justice devant des gens pas c. !

CRUEL, Pr 11:17 qui est c. s’attire des ennuis
Pr 12:10 miséricorde du méchant est c.

CUIRASSE,
´
Eph 6:14 c. de la justice

CULTE, Mt 15:9 me rendent c., mais ne sert à rien
CYRUS, Esd 6:3 C. : Que maison soit reconstruite

Is 45:1 son oint, C., dont il a saisi la main droite

D
DANGER, Pr 22:3 prudent voit d., se cache

2Co 11:26 en d. dans la ville, en d. dans le désert
DANSER, Jg 11:34 sa fille sortit à sa rencontre, en d. !
DAVID, 1S 16:13 Samuel oignit D.

Lc 1:32 le trône de son ancêtre D.
Ac 2:34 D. n’est pas monté au ciel

D
´
EBAUCHE, Lc 15:13 a gaspillé, mené vie de d.

DEBOUT, 1Co 10:12 que celui qui pense être d.
D

´
ECEVOIR, Rm 5:5 l’espérance ne d. pas

D
´
ECHETS, Php 3:8 les considère comme tas de d.

D
´
ECHIRER, Jl 2:13 D. vos cœurs

D
´
ECLARATION, Rm 10:10 la d. publique pour le salut
Hé 10:23 Tenons fermement la d. publique

D
´
ECOURAG

´
E, Ps 34:18 sauve ceux qui sont d.

D
´
ECOURAGER (SE), 2Ch 15:7 ne vous d. pas
Pr 24:10 te d. durant détresse, pas de force
Col 3:21 pour qu’ils ne se d. pas

D
´
EÇU, Rm 9:33 qui fonde sa foi sur lui, pas d.

D
´
EFENDRE, Php 1:7 d. la bonne nouvelle

D
´
EFENSE, Ps 40:17 je suis sans d. et pauvre
1P 3:15 toujours prêts à présenter une d.

DEHORS, 1Co 5:13 tandis que Dieu juge ceux du d. ?
D

´
ELIER, Mt 18:18 toutes les choses que vous d.

D
´
ELIVRANCE, Lc 21:28 votre d. approche

D
´
ELIVR

´
E, Pr 11:9 justes d. par connaissance

D
´
ELIVRER, 2P 2:9 Jéhovah sait d. de l’épreuve

D
´
ELUGE, Gn 9:11 ne détruirai plus par d.
Mt 24:38 Avant D., gens mangeaient et buvaient
2P 2:5 a fait venir un d. sur un monde ancien

DEMAIN, Pr 27:1 Ne te vante pas à propos de d.
1Co 15:32 mangeons et buvons, car d. mourrons

DEMANDE, Ps 20:5 Que Jéhovah t’accorde tes d.
DEMANDER, Dt 10:12 qu’est-ce que Jéhovah d.

de toi ?
Ps 2:8 D.-le-moi, et je te donnerai les nations
Mt 6:8 connaı̂t vos besoins avant que vous d.
Mt 7:7 Continuez à d., et on vous donnera
Jean 14:13 ce que vous d. en mon nom, je le ferai´
Eph 3:20 au-delà de tout ce que nous d.
1J 5:14 ce que nous d. en accord avec sa volonté

D
´
EMOLIR, Rm 14:20 Arrête de d. l’œuvre de Dieu

D
´
EMON, Ac 16:16 un esprit, un d. de divination
1Co 10:20 nations sacrifient à des d.
1Co 10:21 avoir part à la table des d.
Jc 2:19 les d. croient et ils tremblent

DENIER, Lc 7:41 l’un lui devait 500 d.
D

´
EPENDRE, Rm 12:18 si d. de vous, vivez en paix

D
´
EPENS

´
E, 2Co 12:15 heureux d’être d. pour vous

D
´
EP

´
ERIR, 2Co 4:16 personne extérieure d.

D
´
EPOSS

´
EDER, Lv 19:13 ne pas d. ton semblable
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D
´
EPOUILLER, Lv 19:13 tu ne dois pas le d.
1Co 6:7 laissez-vous plutôt d.

D
´
EPOUILLER (SE), Php 2:7 s’est d., forme d’esclave

D
´
EPRIM

´
E, Php 2:26 [

´
Epaphrodite] d. parce que

1Th 5:14 parlez de façon consolante aux d.
D
´
ERIVE, Hé 2:1 pour ne jamais aller à la d.

DERNIERS JOURS, 2Tm 3:1 d. : temps difficiles
DERRI

`
ERE, Lc 9:62 main à la charrue et regarde d.

D
´
ESAPPROUV

´
E, 1Co 9:27 je ne me trouve d.

DESCENDANCE, Gn 3:15 hostilité entre ta d. et sa
Is 65:23 d. constituée des bénis de Jéhovah
Ga 3:16 à ta d., qui est Christ
Ga 3:29 êtes vraiment la d. d’Abraham, héritiers

DESCENDANT, Gn 22:17 d. nombreux comme étoiles
D
´
ESERT, Is 35:6 des eaux jailliront dans le d.
Is 41:18 transformerai d. en étang couvert de

D
´
ESERTIQUE, Is 35:1 plaine d. sera joyeuse et
Is 35:6 torrents jailliront dans la plaine d.

D
´
ESIR, Ps 37:4 il exaucera les d. de ton cœur
Ps 145:16 tu combles le d. de toute créature
Rm 1:26 abandonnés à d. sexuels honteux
Rm 16:18 esclaves de leurs propres d.
Ga 5:16 vous n’accomplirez aucun d. charnel´
Eph 2:3 selon les d. de notre chair
Php 2:13 vous donne à la fois le d. et la force
Col 3:5 d. sexuels non maı̂trisés
1Th 4:5 ne pas céder à des d. sexuels avides
2Tm 2:22 Fuis les d. de la jeunesse
Jc 1:14 entraı̂né et séduit par son propre d.
Jc 1:15 d. fécondé donne naissance au péché
1P 2:11 s’abstenir des d. charnels
1J 2:16 d. de la chair et d. des yeux

D
´
ESIRER, Ex 20:17 ne d. pas femme d’un autre
Rm 7:18 d. faire ce qui est excellent, mais

D
´
ESOB

´
EIR, Jean 3:36 qui d. au Fils n’aura pas la vie

D
´
ESORDRE, 1Co 14:33 pas Dieu de d., mais de paix

DESTIN, Is 65:11 vin pour le dieu du D.
DESTRUCTION, 2Th 1:9 comme peine : d. éternelle

2P 3:7 d. des gens sans respect pour Dieu
D
´
ETESTABLE, Dt 18:12 qui fait ces choses est d.

D
´
ETESTER, 1J 3:15 qui d. son frère, est un meurtrier

D
´
ETOURS, Pr 3:32 Jéhovah hait gens pleins de d.

D
´
ETRESSE, 1S 1:15 Anne : suis en grande d.
2S 22:7 Dans ma d. j’ai prié Jéhovah
Jb 6:2 Si ma d. était pesée
Ps 46:1 secours facile à trouver dans la d.
Ps 119:50 C’est ma consolation dans ma d.
Is 38:14 je suis en d. ; soutiens-moi !

D
´
ETRUIRE, Ré 11:18 d. ceux qui d. la terre

DETTE, Rm 1:14 d. envers sages et ignorants
DEUIL, Ec 7:2 Mieux vaut aller à la maison de d.

Mt 5:4 Heureux ceux qui sont en d.
DEUX, Lc 10:1 choisit 70, les envoya d. par d.
DEUXI

`
EME MORT, Ré 2:11 ne subira pas la d.

Ré 20:6 sur eux, la d. n’a pas de pouvoir
Ré 20:14 Le lac de feu représente la d.

DEVENIR, Ex 3:14 Je d. ce que je décide de d.
1Co 9:22 Je suis d. tout pour des gens de toutes

DEVOIR, Rm 13:8 Ne rien d., sinon d’aimer
DIABLE, Mt 25:41 feu éternel pour D. et ses

Lc 4:6 D. dit : tout ce pouvoir m’a été remis

Lc 8:12 D. enlève des cœurs la parole de Dieu
Jean 8:44 Vous venez de votre père le D.´
Eph 4:27 ne donnez pas de prise au D.´
Eph 6:11 résister aux ruses du D.
Jc 4:7 opposez-vous au D., et il fuira
1P 5:8 D. rôde comme un lion rugissant
1J 3:8 pour détruire les œuvres du D.
Ré 12:12 malheur à vous, car le D. est descendu
Ré 20:10 le D. a été jeté dans le lac de feu

DIEU, Dt 10:17 Jéhovah est le D. des dieux et
Mt 27:46 mon D., pourquoi m’as-tu abandonné ?
Jean 1:18 Aucun homme n’a jamais vu D.
Jean 17:3 te connaı̂tre, toi, le seul vrai D.
Jean 20:17 je monte vers mon D. et votre D.
1Co 8:4 il n’y a qu’un seul D.
2Co 4:4 intelligence aveuglée par d. du monde´
Eph 4:6 un seul D. et Père de tous
1J 4:8 D. est amour

DIFF
´
ERENCE, Ml 3:18 d. entre juste et méchant

DIFFICILE, Dt 30:11 commandement pas trop d.
DIFFICILEMENT, 1P 4:18 le juste sauvé d.
DIFFICULT

´
ES, 1Co 7:28 gens mariés connaı̂tront d.

DIGNE, Mt 10:11 cherchez quelqu’un qui est d.
Mt 10:37 que pour moi n’est pas d. de moi
Lc 15:19 ne suis plus d. d’être appelé ton fils
Ac 5:41 heureux d’avoir été jugés d. d’être
Ac 13:46 ne vous jugez pas d. de vie éternelle
1Co 11:27 boit la coupe alors qu’il n’en est pas d.´
Eph 4:1 se conduire de manière d. de l’appel
Php 1:27 conduisez-vous d’une manière d.
Col 1:10 se conduire d’une manière d. de Dieu
2Th 1:5 jugés d. du royaume de Dieu
Hé 11:38 le monde n’était pas d. d’eux
Ré 4:11 Tu es d., Jéhovah, de recevoir

DIGNE DE CONFIANCE, Ex 18:21 choisis hommes d.
Ps 33:4 tout ce que Jéhovah fait est d.
Tt 2:10 se montrent entièrement d.

DIGNE DE FOI, Ps 19:7 rappel de Jéhovah d.
DIGNIT

´
E, Pr 5:9 ne livre pas ta d. à d’autres

D
ˆ
IME, Ml 3:10 Apportez à l’entrepôt toute la d.

DINA, Gn 34:1 D. passait du temps avec
DIRIGER, Pr 11:14 quand il n’y a pas l’art de d.

Jr 10:23 Ce n’est pas à l’homme de d. ses pas
Hé 13:7, 17 Souvenez-vous de ceux qui vous d.

DISCERNEMENT, 1R 3:11 tu as demandé le d.
Mt 24:15 que le lecteur fasse preuve de d.

DISCERNER, Php 1:10 d. les choses importantes
DISCIPLE, Mt 28:19 faites d. parmi toutes nations

Jean 8:31 Si attachés à mes paroles : mes d.
Jean 13:35 reconnaı̂tront mes d. à l’amour

DISCOURS, Ac 15:32 encouragèrent frères par d.
DISEUR DE BONNE AVENTURE, Lv 19:31 ne consultez

pas les d.
DISPOS

´
E, 1Ch 28:9 sers Dieu d’une âme bien d.

DISPUTE, Pr 6:19 qui sème des d. entre frères
DISSIDENT, Tt 3:10 à l’origine d’un courant d.

2P 2:1 courants d. destructeurs
DISTINCTION, Lv 11:47 d. entre impur et pur
DISTINGUER, Hé 5:14 exercées à d. le bien et le mal
DISTRACTION, 1Co 7:35 être fidèlement attachés

au Seigneur, sans d.

D
´
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DISTRAIT, Lc 10:40 Marthe était d. par
de nombreuses tâches

DIVINATION, Nb 23:23 pas de d. contre Israël
Dt 18:10 chez toi personne qui exerce la d.

DIVISION, Mt 10:35 je suis venu mettre la d.
Rm 16:17 ayez l’œil sur ceux qui créent des d.
1Co 1:10 n’ayez pas de d. parmi vous

DIVORCE, Ml 2:16 je hais le d.
DIVORCER, Mt 19:7 Moı̈se a-t-il commandé de d. ?

Mt 19:9 d. sauf pour cause de
Mc 10:11 d. de sa femme et se remarie

DIX, Gn 18:32 Pour les d., je ne la détruirai pas
DIX COMMANDEMENTS, Ex 34:28 il écrivit les D.
DIXI

`
EME, Né 10:38 Lévites offrent le d. du d.

DOIGT, Ex 8:19 C’est le d. de Dieu !
Ex 31:18 tablettes écrites du d. de Dieu

DOMINATION, Is 9:7 pas de fin à sa d.
Dn 4:34 sa d. est une d. éternelle

DOMINER, Gn 3:16 ton mari te d.
Ps 119:133 qu’aucune chose mauvaise ne me d.
Pr 29:2 quand le méchant d., le peuple gémit
Ec 8:9 l’homme d. l’homme pour son malheur
Dn 4:17 Très-Haut d. sur le royaume des humains
Rm 6:14 le péché ne doit pas d. sur vous
1Co 6:12 ne vais pas me laisser d.

DON, Rm 6:23 d. fait par Dieu : vie éternelle
Rm 12:6 Nous avons des d. différents
1Co 7:7 chacun reçoit de Dieu un d. personnel´
Eph 4:8 emmené captifs : donné d. en hommes
Jc 1:17 Tout beau d. vient d’en haut

DONNER, Lc 12:48 beaucoup d., exigera beaucoup
Ac 20:35 plus de bonheur à d. qu’à recevoir

DORMIR, Pr 6:10 D. un peu, assoupis-toi un peu
1Th 5:6 ne d. pas comme les autres

DOUCEUR, 1Co 4:13 répondons avec d. à calomnie
DOULEUR, Rm 9:2 d. continuelle dans mon cœur
DOUTER, Mt 21:21 si vous avez foi et ne d. pas

Jc 1:6 demander avec foi, sans d.
DOUTES, Jude 22 miséricorde à qui a des d.
DOUX, Pr 25:15 langue d. peut briser os

1Th 2:7 devenus d. comme une mère
2Tm 2:24 qu’il soit d. envers tous
1P 3:4 esprit d. et paisible

DRACHME, Lc 15:8 femme a dix d. et en perd une
DRAGON, Ré 12:9 d., serpent originel, jeté
DROIT, Jb 1:8 Job, un homme intègre et d.

Ec 5:8 Si tu vois qu’on viole le d., pas surpris
Ec 7:29 le vrai Dieu a fait les humains d.
Is 32:1 princes gouverneront pour le d.´
Ez 21:27 celui qui a le d. légal vient
1Co 9:18 sans abuser de mon d.

D
ˆ
U, 1Co 7:3 mari donne à sa femme son d.

DUPER, Jr 20:7 Tu m’as d., ô Jéhovah
DUR, Pr 15:1 parole d. provoque la colère

Col 3:19 ne soyez pas d. avec elles
DUR D’OREILLE, Hé 5:11 vous êtes devenus d.
DURET

´
E, Mc 3:5 peiné par leur d. de cœur

E
EAU, Nb 20:10 faire sortir de ce rocher de l’e.

Pr 25:25 e. fraı̂che pour personne fatiguée

Is 55:1 assoiffés, venez prendre de l’e. !
Jr 2:13 m’ont abandonné, moi, source d’e. vive
Jean 4:10 il t’aurait donné de l’e. vive
Ré 17:1 prostituée assise sur cours d’e.

EAUX, Pr 20:5 pensées sont comme e. profondes
Jr 50:38 ses e. s’assécheront
Za 14:8 e. vives couleront de Jérusalem
Ré 7:17 guidera vers sources d’e. de la vie´

EBRANL
´
E, 1Th 3:3 que personne ne soit é.

par ces épreuves´
EBRANLER, Ag 2:7 je vais é. toutes les nations

2Th 2:2 ne pas vous laisser é. dans votre bon sens´
ECARLATE, Is 1:18 même si péchés comme l’é.´
ECHANGE, Mt 16:26 donner en é. de sa vie ?´
ECHOUER, Is 14:27 qui peut faire é. Jéhovah ?´
ECLAIR, Mt 24:27 é. qui brille de l’est jusqu’à l’ouest

Lc 10:18 vois Satan tomber du ciel comme é.´
ECOUTER, Pr 1:5 Le sage é.´

Ez 2:7 dis mes paroles, qu’ils é. ou non
Mt 17:5 Voici mon Fils, le bien-aimé.

´
E.-le

Lc 10:16 Celui qui vous é.m’é.
Ac 4:19 vous é., vous, plutôt que Dieu
Jc 1:19 toujours prêt à é., lent à parler´

ECRAS
´
E, Is 57:15 Je réside avec ceux qui sont é.´

ECRASER, Ps 40:12 Mes fautes m’é.´
ECRIT, Rm 15:4 choses é. autrefois pour

1Co 4:6 pas au-delà de ce qui est é.´
ECRITURE, Mt 22:29 vous ne connaissez ni les

´
E. ni

Lc 24:32 cœurs brûlaient quand expliquait les
´
E.

Jean 7:15 Comment se fait-il qu’il connaisse les
´
E. ?

Ac 17:2 il raisonna avec eux à partir des
´
E.

Ac 17:11 examinant avec soin les
´
E. chaque jour

Rm 15:4 espérance grâce à la consolation des
´
E.

2Tm 3:16 Toute l’
´
E. est inspirée de Dieu´

EDEN, Gn 2:8 Dieu planta un jardin en
´
E.

Gn 2:15 Jéhovah l’installa dans le jardin d’
´
E.

EFFAC
´
ES, Ac 3:19 pour que péchés soient e.

EFFONDR
´
E, Pr 18:14 qui peut supporter esprit e. ?

EFFORT, Lc 13:24 Faites de vigoureux e.
2P 1:5 faites tous les e. possibles pour

EFFRAYER, Mi 4:4 personne ne les e.
Php 1:28 e. en rien par vos adversaires´

EGAL, Php 2:6 pas envisagé d’être é. à Dieu´
EGALISATION, 2Co 8:14 par une é., votre superflu´
EGAR

´
E,

´
Ez 34:4 n’avez pas cherché celle qui était é.´

EGAREMENT, Pr 1:32 l’é. des naı̈fs les tuera´
EGARER, Mt 24:24 pour é.même les choisis´
EGYPTE, Mt 2:15 J’ai appelé mon fils hors d’

´
E.´

ELIE, Jc 5:17
´
E., mêmes sentiments que nous

EMBRYON, Ps 139:16 Tes yeux ont vu mon e.
EMP

ˆ
ECHER, 1Th 2:16 nous e. de prêcher

EMPRUNTER, Ps 37:21 méchant e. et ne rend pas
EMPRUNTEUR, Pr 22:7 e., esclave du prêteur
ENCEINTE, Ex 21:22 heurtent une femme e. et

1Th 5:3 comme douleurs sur femme e.
ENCLOS, Jean 10:16 autres brebis, pas de cet e.
ENCOURAG

´
E, 1Co 14:31 apprennent et soient e.

ENCOURAGEANT, Ac 13:15 chose e. à dire, dites-la
1Co 10:23 tout est permis, mais tout n’est pas e.

ENCOURAGER, Rm 1:12 nous e. les uns les autres
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Col 3:16 Continuez à vous e. les uns les autres
Tt 1:9 e. par l’enseignement, réprimander

ENCOURAGER (S’), Hé 10:25 e.-nous mutuellement
ENDURANCE, Lc 8:15 produire du fruit avec e.

Lc 21:19 Par votre e., préserverez votre vie
Rm 5:3 l’épreuve produit l’e.
Jc 1:4 laissez l’e. accomplir son travail
Jc 5:11 avez entendu parler de l’e. de Job

ENDURCI, Hé 3:13 e. par pouvoir trompeur du péché
ENDURER, Mt 24:13 qui e. jusqu’à la fin sera sauvé

Rm 12:12 E. dans les épreuves
1Co 4:12 quand persécutés, e. patiemment
1P 2:20 e. souffrances pour avoir fait le bien

ENFANCE, 2Tm 3:15 depuis ta petite e. tu connais
ENFANT, Dt 7:14 ni homme ni femme sans e.

Dt 31:12 Rassemblez le peuple, les e.
Jg 13:8 nous enseigner comment élever l’e.
Ps 8:2 Par la bouche des e.
Mt 11:16 comme des e. sur une place de marché
Mt 18:3 si vous ne devenez pas comme des e.
Mt 19:14 Laissez les e., ne les empêchez pas
Mc 5:42 e. se leva et se mit à marcher
Lc 9:47 prit un jeune e., le plaça
Lc 10:21 cachées aux sages, révélées aux e.
Rm 8:21 la liberté glorieuse des e. de Dieu
1Co 7:14 vos e. seraient impurs, mais
1Co 13:11 pensais, raisonnais comme un e.
1Co 14:20 soyez des e. quant à la méchanceté
2Co 12:14 pas e. qui économisent pour parents´
Eph 6:1 E., obéissez à vos parents
1J 3:2 nous sommes maintenant e. de Dieu

ENGOURDI, Ps 143:4 mon cœur en moi est e.
ENIVRER (S’),

´
Eph 5:18 ne vous e. pas

ENLEVER, 1Co 5:13 E. le méchant du milieu de vous
ENNEMI, Ps 110:2 Va soumettre tes e.

Mt 5:44 Aimez vos e.
Mt 10:36 avoir pour e. membres de sa famille
Rm 12:20 si ton e. a faim, donne-lui à manger

ENNUYEUX, Ml 1:13 Que c’est e. !
ENQU

ˆ
ETE, Dt 13:14 mener une e. minutieuse

ENRACIN
´
E, Col 2:7 e. et bâtis dans la foi

ENRICHIR, Pr 10:22 bénédiction de Jéhovah e.
ENSEIGNANT, Ps 119:99 plus perspicace que mes e.´

Eph 4:11 certains comme bergers et e.
ENSEIGNER, Jg 13:8 Manoa : e.-nous

Esd 7:10 Esdras prépare son cœur à e.
Ps 32:8 je t’e. le chemin où tu dois aller
Ps 143:10 E.-moi à faire ta volonté
Pr 9:9 E. un juste, il augmentera son savoir
Pr 22:6 E. le garçon ; même lorsqu’il vieillira
Is 48:17 celui qui t’e. pour ton bien
Jr 31:34 ils n’e. plus chacun son frère
Mt 7:28 foule ébahie par sa manière d’e.
Mt 7:29 e. en homme qui a autorité
Mt 15:9 e. des commandements d’hommes
Mt 28:20 leur e. à pratiquer tout ce que
Jean 7:16 Ce que j’e. n’est pas de moi, mais de
Ac 5:42 sans arrêt ils e. la bonne nouvelle
Rm 2:21 toi qui e. un autre, tu ne t’e. pas ?
1Tm 2:12 je ne permets pas à la femme d’e.

ENSEIGN
´
ES, Is 54:13 tous tes fils e. par Jéhovah

ENTAILLE, Lv 21:5 ne pas se faire d’e. sur corps

ENTENDRE, Rm 10:14 e. sans quelqu’un qui prêche ?
ENT

ˆ
ET

´
E, 2P 2:10 Audacieux et e.

ENTIER, 1Ch 28:9 sers Dieu d’un cœur e.
2Ch 16:9 ceux qui ont un cœur e.

ENVIE, Php 1:8 j’ai très e. de tous vous revoir
1P 2:2 avoir très e. du lait de la parole

ENVIER, Ps 37:1 n’e. pas les malfaiteurs
Ps 73:3 j’e. les arrogants

ENVOYER, Is 6:8 Me voici ! E.-moi !´
EPANCHER, Ps 62:8

´
E. cœur auprès de lui´

EPAULE, Sph 3:9 le servent é. contre é.´
EP

´
EE, 1S 17:47 Jéhovah n’a pas besoin d’é.
Is 2:4 forgeront leurs é. en socs de charrue
Mi 4:3 forgeront leurs é. en socs de charrue
Mt 26:52 ceux qui prennent l’é. mourront par l’é.´
Eph 6:17 l’é. de l’esprit, la parole de Dieu
Hé 4:12 parole de Dieu plus aiguisée qu’une é.´

EPH
`
ESE, 1Co 15:32 combattu bêtes sauvages à

´
E.´

EPID
´
EMIE, Lc 21:11 un endroit après l’autre, des é.´

EPILEPTIQUE, Mt 4:24 il guérit é. et paralysés´
EPINE, Mc 15:17 couronne d’é. et la lui mirent

2Co 12:7 une é. dans la chair´
EPOQUE, Dn 2:21 Il change temps et é.

Ac 1:7 ne vous appartient pas de connaı̂tre é.
1Th 5:1 en ce qui concerne les temps et les é.´

EPOUSE, Pr 18:22 trouve bonne é. obtient faveur de
Pr 21:19 qu’avec é. querelleuse et irritable
1Co 9:5 accompagnés d’une é. croyante´

EPREUVE, Ps 34:19 é. du juste sont nombreuses
Ml 3:10 mettez-moi à l’é. pour voir
Lc 8:13 au moment de l’é., ils abandonnent
Lc 22:28 sont restés avec moi dans mes é.
Ac 5:9 mettre à l’é. l’esprit de Jéhovah ?
Ac 14:22 entrer dans Royaume par beaucoup d’é.
Rm 5:3 se réjouir, car é. produit endurance
Rm 12:12 se réjouir dans l’espérance, endurer é.
1Co 10:9 Ne mettons pas Jéhovah à l’é.
2Co 4:17 les é. sont momentanées
1Tm 3:10 mis à l’é. quant à leurs aptitudes
Jc 1:2 immense joie, quand vous rencontrez é.
Jc 1:12 Heureux celui qui endure l’é.
1J 4:1 mettez à l’é. les déclarations inspirées´

EPROUV
´
E, Jc 1:3 quand votre foi est é.

Jc 1:13 Je suis en train d’être é. par Dieu´
EPROUVER, Dt 13:3 Jéhovah vous é. pour savoir´
EPUIS

´
E, Is 50:4 mots pour répondre à l’é.´

EPUISER (S’), Is 40:28 Jéhovah ne s’é. jamais´
EQUIP

´
E, 2Tm 3:17 é. pour toute œuvre bonne

ERRER, Ps 119:176 j’e. comme brebis perdue
Is 53:6 Comme des brebis, nous avons e.

ERREUR, Jb 6:24 à comprendre mon e.´
ESA

¨
U, Gn 25:34

´
E. méprisa droit de fils aı̂né

Hé 12:16 méprisant choses sacrées, comme
´
E.

ESCALIER, Gn 28:12 e. qui allait jusqu’au ciel
ESCLAVE, Pr 22:7 l’emprunteur, e. du prêteur

Mt 24:45 Qui est l’e. fidèle et avisé ?
Lc 17:10 ne sommes que des e., ne méritons rien
Jean 8:34 qui pratique le péché est e. du péché
1Co 7:23 ne vous rendez plus e. des hommes
Ga 5:13 par amour travaillez comme e.

ESDRAS, Esd 7:11 E. le prêtre, expert dans l’étude
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ESP
´
ERANCE, Rm 8:24 voir chose espérée : pas e.

Rm 12:12 Réjouissez-vous grâce à l’e.
Rm 15:4 grâce à endurance, nous avons e.´
Eph 1:18 à quelle e. il vous a appelés´
Eph 2:12 n’aviez pas d’e., étiez sans Dieu
Hé 6:19 e. comme une ancre

ESP
´
ERER, Ps 37:34 E. en Jéhovah

ESPOIR, Jb 14:7 même pour un arbre, il y a un e.
Ps 146:5 Heureux celui dont l’e. est en Jéhovah
Jr 29:11 Je veux vous donner un avenir et un e.
Jr 31:17 Tu peux regarder l’avenir avec e.

ESPRIT, Nb 11:25 enleva une partie de l’e.
1S 16:13 l’e. agit avec force sur David
2S 23:2 L’e. de Jéhovah a parlé par moi
Ps 51:10 mets en moi un e. nouveau, ferme
Ps 51:17 sacrifice qui plaı̂t à Dieu, c’est un e. brisé
Ps 104:29 Si tu leur retires l’e., ils meurent
Ps 146:4 L’e. sort, l’homme retourne au sol
Ec 12:7 l’e. retourne à Dieu, qui l’a donné
Is 11:2 L’e. de Jéhovah se posera sur lui
Is 61:1 L’e. de Jéhovah est sur moi
Jl 2:28 je répandrai mon e. sur toutes sortes
Za 4:6 pas par forces militaires, mais par mon e.
Mt 3:16 l’e. de Dieu descend comme une colombe
Mt 12:31 blasphème contre l’e., impardonnable
Mt 26:41 e. plein de bonne volonté, mais chair
Lc 23:46 je remets mon e. entre tes mains
Jean 4:24 Dieu est un E. ; l’adorer avec l’e.
Jean 16:13 l’e. de la vérité vous guidera
Rm 8:16 L’e. témoigne avec notre e.
Rm 8:26 l’e. intercède en notre faveur
2Co 3:17 Jéhovah est l’E.
Ga 5:16 marchez sous la conduite de l’e.
Ga 5:22 le fruit de l’e. est amour
Ga 6:8 celui qui sème pour l’e.
1P 3:18 rendu à la vie dans l’e.

ESPRIT SAINT, Ps 51:11 ne m’enlève pas ton e.
Lc 1:35 l’e. te couvrira de son ombre
Lc 3:22 e. sous forme corporelle, colombe
Lc 11:13 Père donne e. à ceux qui demandent
Jean 14:26 e. enseignera et rappellera
Ac 1:8 recevrez puissance quand e. viendra
Ac 2:4 ils furent tous remplis d’e.
Ac 5:32 e., donné à ceux qui obéissent´
Eph 4:30 n’attristez pas l’e. de Dieu

ESSENTIEL, Rm 2:20 l’e. de la vérité
ESTIME, 1Th 5:13 e. en raison de leur travail
ESTROPI

´
ES, Mt 15:31 les e. étaient guéris´

ETALAGE, 1J 2:16 é. des moyens d’existence´
ETAT D’ESPRIT,

´
Eph 6:7 Servez avec un bon é.

Php 2:5 é. qui était en Christ´
ET

´
E, Mt 24:32 vous savez que l’é. est proche´

ETERNEL, Dn 12:2 se réveilleront pour vie é.
Lc 18:30 maintenant beaucoup plus, et vie é.
Jean 3:16 pas détruits mais aient vie é.
Jean 17:3 vie é. : apprendre à te connaı̂tre
Ac 13:48 état d’esprit qu’il faut pour vie é.
Rm 6:23 don fait par Dieu : vie é.
1Tm 6:12 saisis fermement la vie é.´

ETERNELLEMENT, Ps 37:29 justes vivront é. sur terre
1P 1:25 parole de Jéhovah dure é.´

ETERNIT
´
E, Ec 3:11 a mis l’é. dans cœur des humains´

ETOILES, Ps 147:4 il appelle é. par leur nom

Mt 24:29 après la tribulation, les é. tomberont
Ré 2:1 sept é. dans sa main droite´

ETOUFFER, Mc 4:19 é. la parole, qui ne produit rien´
ETRANGE, 1P 4:4 Ils trouvent é. que vous ne´
ETROITE, Mt 7:13 Entrez par la porte é.´
ETUDES, Jean 7:15 alors qu’il n’a pas fait d’é. ?
EUNUQUE, Is 56:4 aux e. qui respectent sabbats

Mt 19:12 il y a des e. qui sont nés comme cela
Ac 8:27 voici qu’il y avait là un e. éthiopien´

EVANG
´
ELISATEUR, Ac 21:8 Philippe l’é.

2Tm 4:5 fais l’œuvre d’un é.´
EVEILL

´
E, Lc 21:36 Restez é. et suppliez

1Co 16:13 Restez é., tenez bon dans la foi
Ré 16:15 Heureux celui qui reste é.´

EVODIE, Php 4:2 J’exhorte
´
E. et Syntyche

EXAMINER, Ps 26:2 E.-moi, affine mon cœur
Pr 21:2 Jéhovah e. les cœurs
Ac 17:11 e. soigneusement les

´
Ecritures

Ga 6:4 que chacun e. ses propres actions
EXAMINER (S’), 1Co 11:28 s’e. pour être sûr

2Co 13:5 e.-vous pour voir si êtes dans la foi
EXASP

´
ERER, Col 3:21 n’e. pas vos enfants

EXCELLENT, Ac 24:3 très e. Félix
EXCR

´
EMENTS, Dt 23:13 tu recouvriras tes e.

EXCUSE, Jean 15:22 pas d’e. pour leur péché
Rm 1:20 ils n’ont donc aucune e.

EXEMPLE, Mt 13:34 Jésus se servit d’e.
Mc 4:2 les enseigna avec des e.
Jean 13:15 je vous ai donné l’e.
1Tm 4:12 deviens un e. pour les fidèles
Jc 5:10 prenez e. sur les prophètes
1P 5:3 devenir des e. pour le troupeau

EXIGER, Lc 12:48 on e. beaucoup de qui a beaucoup
EXPLIQUER, Né 8:8 e. Loi, en donner le sens

Jean 1:18 c’est lui qui a e. qui il est
Ac 17:3 e. et prouvait en citant des passages

EXPLOITER, 2Co 7:2 nous n’avons e. personne
EXPOSER, 1Co 4:9 e. publiquement en dernier
EXT

´
ERIEUR, Col 4:5 sagesse à l’égard des gens e.

EXTRAORDINAIRE, Gn 18:14 trop e. pour Jéhovah ?
1Co 12:31 vous montrerai un chemin encore plus e.´

EZ
´
ECHIAS, 2R 19:15

´
E. se mit à prier Jéhovah

F
FABRICANT DE TENTES, Ac 18:3 ils étaient f.
FACILE, Ex 4:10 je n’ai jamais eu la parole f.
FAÇON DE PENSER,

´
Eph 4:23 f. dominante

FAÇONNER, Ps 94:20 f. le malheur au nom de la loi
FAIBLE, Rm 14:1 bon accueil à qui a des points f.

1Co 1:27 Dieu a choisi les choses f.
2Co 12:10 lorsque je suis f., alors je suis puissant
1Th 5:14 soutenez les f., soyez patients
1P 3:7 vase plus f., vase féminin

FAIBLESSE, Rm 15:1 porter f. de ceux pas forts
FAIM, Is 65:13 serviteurs mangeront, vous aurez f.

Am 8:11 pas f. de pain ni soif d’eau
FAIN

´
EANT, Pr 19:15 f. souffrira de la faim

FAIRE, Mt 7:12 devez vous aussi le f. pour eux
Lc 6:31 ce que voulez qu’on f. pour vous, faites

FAIRE APPEL, Rm 10:13 qui f. au nom de Jéhovah
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FAIRE ATTENTION, Ac 20:28 F. à vous et à
1Tm 4:16 F. à toi et à ton enseignement

FALSIFIER, 2Co 4:2 ne f. pas la parole de Dieu
FAMILLE, Ac 10:24 Corneille avait réuni sa f.

Rm 12:10 Aimez-vous comme membres f.´
Eph 3:15 à qui toute f. doit son nom

FAMINE, Ps 37:19 pendant f., auront abondance
Mt 24:7 il y aura des f.

FARDEAU, Ps 38:4 mes fautes comme un lourd f.
Ps 55:22 Jette ton f. sur Jéhovah
Ac 15:28 pas ajouter d’autre f. que
Ga 6:2 porter f. les uns des autres
1Th 2:6 aurions pu être un f. coûteux
Ré 2:24 je ne mets pas sur vous d’autre f.

FATIGUE, Ga 6:9 pas gagnés par la f.
FATIGU

´
E, Pr 25:25 eau fraı̂che pour personne f.

Is 40:29 donne de la force à celui qui est f.
FATIGUER (SE), Is 40:28 il ne se f. ni ne s’épuise

Is 40:31 ils marcheront et ne se f. pas
Hé 12:3 ne vous f. pas, ne vous découragez pas

FAUSSE COUCHE, Ex 23:26 femmes ne feront pas f.
FAUTE, Ps 40:12 f. plus nombreuses que cheveux

Ps 130:3 Si tu épiais les f., ô Jah
Is 53:5 il a été écrasé pour nos f.

FAUX, Mt 26:59 Sanhédrin cherche f. témoignage
Ga 2:4 f. frères introduits furtivement

FAVEUR IMM
´
ERIT

´
EE, Jean 1:17 f. par Jésus

1Co 15:10 sa f. n’a pas été inutile
2Co 6:1 pas accepter la f. pour en manquer le but
2Co 12:9 Ma f. te suffit

FAVORABLE, Lc 4:13 Diable attendit occasion f.
2Co 6:2 période particulièrement f. : maintenant

FAVORITISME, Jc 2:9 si vous continuez à faire f.
F
´
ECOND, Gn 1:28 Soyez f. et devenez nombreux

F
´
ECOND

´
E, Jc 1:15 désir f. : péché

F
´
ELICITATIONS, Pr 27:21 valeur révélée par f.

F
´
ELICITER, 1Co 11:2 Je vous f. parce que

FEMME, Gn 2:24 s’attachera à sa f.
Gn 3:15 hostilité entre toi et la f.
Dt 31:12 Rassemblez le peuple, hommes, f.
1R 11:3 Il eut 700 f. et 300 concubines
Pr 5:18 réjouis-toi avec la f. de ta jeunesse
Pr 12:4 f. capable, couronne pour son mari
Pr 31:3 Ne donne pas ton énergie aux f.
Pr 31:10 Qui peut trouver une f. capable ?
Ec 7:26 Plus amère que la mort est la f. qui
Ec 9:9 Savoure la vie avec ta f. bien-aimée
Ml 2:15 ne pas trahir la f. de votre jeunesse
1Co 7:2 que chaque homme ait sa propre f.´
Eph 5:22 Que les f. se soumettent à leurs maris´
Eph 5:28 aimer leurs f. comme leurs propres corps
Ré 12:1 f. revêtue du soleil

FEN
ˆ
ETRE, Ac 20:9 Assis à la f., Eutyche

FER, Pr 27:17 Comme le f. aiguise le f., ainsi
Is 60:17 au lieu du f., je ferai venir argent
Dn 2:43 le f. ne s’attache pas à l’argile

FERME, 1Co 15:58 soyez f., inébranlables
F
ˆ
ETE, Lv 23:4 Voici f. saisonnières de Jéhovah
Rm 13:13 une vie sans f. débridées ni ivresse
Ga 5:21 ivresse, f. débridées et

FEU, Jr 20:9 comme un f. enfermé dans mes os

Mt 25:41 f. éternel préparé pour le Diable
1Co 3:13 f. révèle ce que vaut l’œuvre
1Th 5:19 N’éteignez pas le f. de l’esprit
2Tm 1:6 ranime comme un f. le don en toi
2P 3:7 ciel et terre sont réservés pour le f.

FEUILLE,
´
Ez 47:12 leurs f. serviront de remède

Mt 24:32 dès que f. poussent, vous savez
FID

`
ELE, 1S 2:9 Il veille sur les pas de ses f.

2S 22:26 Avec l’homme f., tu te montres f.
Ps 16:10 ne permettras pas que f. voie la fosse
Ps 37:28 Jéhovah n’abandonnera pas ses f.
Lc 16:10 f. dans petites et grandes choses
1Co 4:2 on attend d’un intendant qu’il soit f.
1Co 10:13 Dieu est f., ne permettra pas que vous
Ré 2:10 Reste f. jusqu’à la mort

FID
´
ELIT

´
E, Ct 8:6 f. inflexible comme la Tombe

Mi 6:8 pratiquer la justice, aimer la f.
Hab 2:4 le juste vivra par sa f.

FIER (SE), Pr 3:5 ne te f. pas à ton intelligence
FIERT

´
E, 2Th 1:4 nous parlons de vous avec f.

FIGUIER, 1R 4:25 en sécurité, chacun sous son f.
Mi 4:4 assis chacun sous sa vigne et sous son f.
Mt 21:19 f. se dessécha immédiatement
Mc 13:28 Apprenez ceci de l’exemple du f.

FILET, Lc 5:4 lâchez vos f. pour pêcher
FILET DE P

ˆ
ECHE, Mt 13:47 Royaume comme un f.

FILLE, 2R 5:2 petite f. capturée en Israël
Jl 2:28 vos fils et vos f. prophétiseront
Lc 8:49 Ta f. est morte
Ac 21:9 quatre f. célibataires qui prophétisaient
2Co 6:18 deviendrez pour moi des fils et des f.

FILS, Gn 6:2 f. de Dieu prirent des femmes
1S 8:3 ses f. ne suivaient pas son exemple
Jb 38:7 les f. de Dieu poussaient acclamations
Ps 2:12 Honorez le f., sinon Dieu s’indignera
Pr 13:24 Celui qui retient son bâton hait son f.
Pr 15:20 Un f. sage réjouit son père
Is 54:13 tous tes f. seront enseignés par Jéhovah
Is 66:8 Sion a accouché de ses f.
Mt 3:17 Voici mon F., le bien-aimé
Rm 8:14 si conduits par l’esprit : f. de Dieu

FILS DE L’HOMME, Mt 10:23 quand F. arrivera
Lc 21:27 ils verront le F. venir dans un nuage

FILS D’HOMME, Dn 7:13 f. venant avec nuages
FIN, Mt 24:14 et alors viendra la f.

Jean 13:1 Jésus a aimé les siens jusqu’à la f.
FIN

´
EAS, Nb 25:7 Quand F. vit cela, prit une lance

FLATTER, Pr 29:5 qui f. son prochain pose piège
Jude 16 f. les gens pour en tirer profit

FLATTEUR, Pr 26:28 bouche f. cause le désastre
Rm 16:18 ils séduisent par des discours f.

FL
´
EAU, Ré 18:4 pas subir f. qui vont la frapper

FL
`
ECHE, Ps 127:4 f. dans la main d’un homme fort

FLEUR, 1Co 7:36 a passé la f. de la jeunesse
FLEURIR, Is 35:1 désert f. comme safran
FLEUVE, Ré 12:16 la terre a avalé le f.

Ré 22:1 le f. d’eau de la vie
FOI, Lc 17:6 Si f. comme graine de moutarde

Lc 18:8 Fils de l’homme trouvera-t-il cette f.
Jean 3:16 tous ceux qui exercent la f. en lui
Ac 26:11 je les punissais pour les forcer à renier f.
Rm 1:17 le juste vivra en raison de la f.
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Rm 4:20 devenu puissant par sa f.
1Co 16:13 tenez bon dans la f.
2Co 4:13 nous exerçons la f., donc nous parlons
2Co 5:7 marchons par la f., non par la vue
Ga 6:10 nos frères et sœurs dans la f.´
Eph 4:5 un Seigneur, une f., un baptême
2Th 3:2 la f. n’est pas le bien de tous
2Tm 1:5 la f. sans hypocrisie qui est en toi
Hé 11:1 La f. est la certitude absolue
Hé 11:6 sans la f., impossible de plaire à Dieu
Jc 2:26 la f. sans œuvres est morte
1P 1:7 votre f. mise à l’épreuve

FONCTION, Ac 1:20 sa f. de responsable, qu’un autre
Rm 12:4 les parties n’ont pas la même f.

FONCTIONNER,
´
Eph 4:16 partie f. correctement

FOND, Rm 7:22 l’homme que je suis au f. de moi
FONDATION, Mt 25:34 préparé depuis f. du monde

Lc 6:48 a posé les f. sur le roc
Rm 15:20 ne pas construire sur les f. d’un autre
1Co 3:11 pas d’autres f. que Christ

FORCE, Ps 29:11 donnera f. à son peuple
Ps 31:10 Ma f. diminue à cause de ma faute
Ps 84:7 Ils marcheront tout en gagnant de la f.
Pr 17:22 esprit effondré fait perdre toute f.
Is 40:29 donne de la f. à celui qui est fatigué
Is 40:31 qui espèrent en Jéhovah reprendront f.
Jr 10:12 Celui qui a fait la terre par sa f.
Mc 5:30 une f. était sortie de lui
Mc 12:30 aimer Jéhovah de toute ta f.
Php 4:13 Pour toutes choses, j’ai de la f.

FORMATION, Pr 1:7 stupides méprisent f.´
Eph 4:12 en vue de la f. des saints
1P 5:10 Dieu achèvera votre f.

FORNICATION (voir SEXUEL).
FORT, Jos 1:7 sois courageux et très f.

Is 35:4 Soyez f. N’ayez pas peur
Is 41:10 Je te rendrai f. Oui, je t’aiderai
Jr 1:19 ils ne seront pas les plus f., car
Rm 15:1 porter faiblesses de ceux qui ne sont pas f.
1Co 16:13 tenez bon dans la foi, devenez f.

FORTERESSE, Ps 18:2 Jéhovah est ma f.
Ps 91:2 Tu es mon refuge et ma f.
Is 25:4 f. pour le petit, f. pour le pauvre
2Co 10:4 renverser des f.

FORTIFICATION, Lc 19:43 f. faite de pieux taillés
FORTIFIER, Is 35:3 F. les mains faibles

Lc 22:32 une fois revenu, f. tes frères
Ac 14:22 f. les disciples et les encouragèrent

FORTIFIER (SE), Jude 20 f.-vous sur très sainte foi
FORTUNE, Pr 11:4 f. inutile au jour de la fureur

Pr 18:11 f. du riche, muraille dans son imagination
Ec 5:10 qui aime f. jamais rassasié du revenu´
Ez 28:5 ton cœur s’est enorgueilli à cause de ta f.

FOSSE, Pr 26:27 qui creuse une f. y tombera
Dn 6:7 sera jeté dans la f. aux lions

FOU, Jean 10:20 Il a en lui un démon, il est f.
FOULE, Ex 23:2 Tu ne dois pas suivre la f.
FOUR DE FEU, Dn 3:17 Dieu capable de sauver du f.
FOURMI, Pr 6:6 Va voir la f., paresseux

Pr 30:25 f. préparent leur nourriture en été
FOURNIR, Hé 13:21 f. tout pour faire sa volonté
FOYER, Php 2:15 brillez comme des f. de lumière

FRANG
´
E, Nb 15:39 Vous aurez cette bordure f.

FRAPPER, Mt 7:7 Continuez à f., on ouvrira
FREIN, Pr 29:15 enfant sans f. fait honte
FR

´
EQUENTATIONS, 1Co 15:33 Les mauvaises f. font
perdre les bonnes habitudes

FR
´
EQUENTER, 1Co 5:9 ne plus f. les gens ayant
une conduite immorale
2Th 3:14 cessez de le f.

FR
`
ERE, Pr 17:17 f. né pour moments de détresse
Pr 18:24 ami plus attaché qu’un f.
Mt 13:55 ses f. Jacques, Joseph
Mt 23:8 et vous êtes tous f.
Mt 25:40 fait à l’un de mes f., fait à moi
1Co 5:11 qui, appelé f., a conduite immorale
1P 5:9 toute la communauté de vos f.

FRONT,
´
Ez 3:9 f. plus dur que le silex´

Ez 9:4 fais une marque sur le f. des gens
FRUIT, Gn 2:17 ne pas manger f. de l’arbre

Gn 3:3 f., vous ne devez pas y toucher
Mt 7:20 reconnaı̂trez ces hommes à leurs f.
Mt 12:33 un arbre se reconnaı̂t à ses f.
Mt 21:43 donné à une nation qui produira les f.
Lc 8:15 produire du f. avec endurance
Jean 15:2 un sarment purifié produit plus de f.
Jean 15:8 glorifié si produisez beaucoup de f.
Rm 8:23 nous avons les premiers f.: l’esprit
Ga 5:22 le f. de l’esprit : amour, joie

FUIR, Is 53:3 Il était méprisé, les hommes le f.
1Co 6:18 F. toute conduite sexuelle immorale !

FUTILIT
´
E, Ec 1:2 F. absolue !´

Eph 4:17 dans la f. de leur pensée

G
GABAON, Jos 9:3 habitants de G. apprirent
GABRIEL, Lc 1:19 G., qui se tient devant Dieu
GAGE, 2Co 1:22 l’esprit, g. de ce qui est à venir´

Eph 1:14 g. par anticipation de notre héritage
GAMALIEL, Ac 22:3 instruit directement par G.
GARANT, Pr 17:18 accepte de se porter g.
GARANTIE, Ac 17:31 une g. en le ressuscitant
GARÇON, Pr 22:6 Enseigne le g. ; quand il vieillira

Is 11:6 un petit g. les conduira
Jr 1:7 Ne dis pas que tu n’es qu’un g.

GASPILLER, Lc 15:13 il a g. ce qu’il avait
G

ˆ
AT

´
E, Pr 29:21 serviteur g. deviendra ingrat

G
´
ED

´
EON, Jg 7:20 L’épée de Jéhovah et de G.!

G
´
EHENNE, Mt 10:28 détruire âme et corps dans g.

G
´
EMIR,

´
Ez 9:4 gens qui soupirent et qui g.

Rm 8:22 toute la création ne cesse de g.
G

´
EMISSEMENT, Ex 2:24 Dieu entendit leurs g.
Rm 8:26 g. pas exprimés, esprit intercède

G
´
EN

´
ERATION, Mt 24:34 cette g. ne disparaı̂tra pas

G
´
EN

´
EREUSEMENT, Pr 11:24 L’un donne g. et finit par

Jc 1:5 demander à Dieu, car il donne g.
G

´
EN

´
EREUX, Ex 35:5 ceux qui ont cœur g. apportent

Pr 11:25 La personne g. prospérera
1Tm 6:18 g., prêts à partager

GENRE, 2P 3:11 g. de personnes que devez être
GIFLER, Jean 19:3 Ils le g. aussi
GLANER, Ru 2:8 Boaz dit : Ne g. pas dans un autre
GLISSANT, Ps 73:18 tu les places sur sol g.
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GLISSER (SE), Jude 4 se sont g. parmi vous
GLOIRE, Jean 12:43 aimer g. des hommes plus que

Rm 3:23 aucun n’arrive à atteindre g. de Dieu
Rm 8:18 rien comparées à g. révélée
1Co 10:31 faites tout pour la g. de Dieu
Ré 4:11 digne, Jéhovah, de recevoir la g.

GLORIEUX, 2P 2:10 parler en mal des g.
GOLGOTHA, Jean 19:17 lieu du Crâne, G. en hébreu
GOLIATH, 1S 17:4 guerrier d’élite : s’appelait G.
GOMORRHE, Gn 19:24 du soufre et du feu sur G.
GO

ˆ
UTER, Ps 34:8 G., voyez que Jéhovah est bon

Hé 6:4 g. le don gratuit du ciel
1P 2:3 devez avoir g. que le Seigneur est bon

GRAINE, Lc 8:11 g. représentent parole de Dieu
GRAND, Jean 14:28 le Père est plus g. que moi

1J 3:20 Dieu est plus g. que notre cœur
GRANDE FOULE, Ré 7:9 g. qu’on ne pouvait compter
GRANDIR, Rm 14:19 poursuivre les choses qui font g.
GRANDS-PARENTS, 1Tm 5:4 rendre à g. ce qui est dû
GRATUITEMENT, Mt 10:8 avez reçu g., donnez g.

1Co 9:18 j’offre la bonne nouvelle g.
Ré 22:17 prenne de l’eau de la vie g.

GU
´
EAZI, 2R 5:20 G. dit : je vais courir après lui

GU
´
ERI, Ac 5:16 tous étaient g.

GU
´
ERIR, Ps 147:3 Il g. ceux qui ont le cœur brisé

Lc 9:11 Il g. ceux qui en avaient besoin
Lc 10:9 g. les malades, et dites-leur

GU
´
ERIR (SE), Lc 4:23 Médecin, g.-toi toi-même

GU
´
ERISON, 2Ch 36:16 plus aucun espoir de g.

Pr 12:18 langue des sages apporte g.
Ml 4:2 soleil brillera, avec g. dans ses rayons
Ré 22:2 feuilles étaient pour g. des nations

GUERRE, Ps 46:9 Il met fin aux g.
Is 2:4 ils n’apprendront plus la g.
Os 2:18 je débarrasserai le pays de la g.
Mi 4:3 ils n’apprendront plus la g.
Mt 24:6 Vous allez entendre parler de g.
Mc 13:7 vous entendrez parler de g.
Ré 12:7 g. a éclaté dans le ciel : Michel
Ré 16:14 la g. du grand jour de Dieu

GUERRIER, Jr 20:11 Jéhovah avec moi comme g.
GUIDER, Ps 48:14 Dieu nous g. pour toujours

Ac 8:31 comment comprendre, si personne me g. ?
Rm 12:8 celui qui g., qu’il le fasse
1Th 5:12 respect pour ceux qui vous g.

H
HABILE, Pr 22:29 homme h. dans son travail ?
HABILET

´
E, Ex 35:35 les a remplis d’h. pour

HABILL
´
E, Pr 7:10 h. comme une prostituée

HABIT
´
E, Is 45:18 a formé terre pour être h.

HAD
`
ES (voir TOMBE).

HAIE, Jb 1:10 tu as élevé une h. protectrice
HA

¨
IR, Lv 19:17 Tu ne dois pas h. ton frère

Ps 45:7 tu as h. la méchanceté
Ps 97:10 vous aimez Jéhovah, h. le mal
Pr 6:16 six choses h. par Jéhovah
Pr 8:13 Craindre Jéhovah: h. le mal
Am 5:15 H. le mal et aimez le bien
Mt 24:9 vous h. à cause de mon nom
Lc 6:27 faites du bien à ceux qui vous h.

Jean 7:7 monde me h., car je témoigne
Jean 15:25 Ils m’ont h. sans raison

HARMONIEUSEMENT,
´
Eph 4:16 h. assemblé

H
´
ELI, 1S 1:3 fils d’H. étaient des prêtres

H
´
ENOCH, Gn 5:24 H.marchait avec Dieu

H
´
ERITAGE, Nb 18:20 moi qui suis ta part et ton h.
Ps 127:3 Les fils sont un h. de Jéhovah
Lm 3:24 Jéhovah est mon h.´
Eph 1:18 glorieuse richesse, en h. aux saints
1P 1:4 h. qui ne peut se souiller ni se flétrir

H
´
ERITER, Mt 5:5 doux de caractère h. de la terre
Mt 25:34 h. du royaume préparé pour vous

H
´
ERITIER, Rm 8:17 h. de Dieu, mais cohéritiers de
Ga 3:29 descendants d’Abraham, h. promesse

H
´
ESITER, 1R 18:21 Jusqu’à quand h.-vous ?

HEURE, Mt 24:36 personne ne connaı̂t jour et h.
HEUREUX, 1Ch 29:9 peuple h. de faire offrandes

Ps 1:1 H. qui ne marche pas comme méchants
Ps 32:1 H. celui dont le péché est couvert
Ps 94:12 H. l’homme que tu corriges
Ps 144:15 H. le peuple dont le Dieu est Jéhovah !
Mt 5:3 H., conscients de besoins spirituels
Ac 5:41 se retirèrent de devant le Sanhédrin, h.
1Tm 1:11 bonne nouvelle du Dieu h.

HISTOIRE, Gn 2:4 l’h. du ciel et de la terre
HOLOCAUSTE, 2S 24:24 h. qui ne me coûtent rien

Is 1:11 J’en ai assez de vos h.
HOMME, Lv 20:13 si un h. couche avec un h.
HOMME OPPOS

´
E

`
A LA LOI, 2Th 2:3 l’h. se révèle

HOMOSEXUALIT
´
E, 1Co 6:9 ceux qui pratiquent l’h.

HONN
ˆ
ETET

´
E, 2Co 8:21 faire toute chose avec h.

HONNEUR, 1Tm 5:17 jugés dignes d’un double h.
HONORABLE, 2Tm 2:20 ustensiles pour usage h.
HONORER, Ex 20:12 H. ton père et ta mère

Pr 3:9 H. Jéhovah avec le meilleur
Rm 12:10 les premiers à vous h. les uns les autres

HONTE, Esd 9:6 h. de lever visage vers Dieu
Ps 25:3 ceux qui espèrent en toi n’auront pas h.
Mc 8:38 si quelqu’un a h. de moi et de mes
Rm 1:16 je n’ai pas h. de la bonne nouvelle
1Co 4:14 pas pour vous faire h., mais pour avertir
2Tm 1:8 N’aie pas h. du témoignage
2Tm 2:15 ouvrier qui n’a aucune raison d’avoir h.
Hé 11:16 Dieu n’a pas h. d’eux
1P 4:16 si on souffre comme chrétien, pas h.

HONTEUX,
´
Eph 5:4 conduite h., propos stupides

HORREUR, Rm 12:9 Ayez en h. ce qui est mauvais
HOSPITALIER, Tt 1:7, 8 un responsable doit être h.

1P 4:9 Soyez h. sans grogner
3J 8 être h. envers de tels hommes

HOSPITALIT
´
E, Rm 12:13 Faites toujours preuve d’h.

Hé 13:2 N’oubliez pas l’h.
HOSTILIT

´
E, Gn 3:15 h. entre toi et la femme

HUILE, 1R 17:16 petite jarre d’h. ne se vida pas
Mt 25:4 avisées ont pris h. en plus des lampes
Mc 14:4 Pourquoi cette h. parfumée gaspillée ?

HUMBLE, Ps 37:11 les h. posséderont la terre
Is 57:15 pour faire revivre l’esprit des h.
Sph 2:3 recherchez Jéhovah, h. de la terre
Za 9:9 Il est h., monté sur un âne
Jc 4:6 donne la faveur imméritée aux h.
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HUMILIER, Dt 8:2 pour t’h., te mettre à l’épreuve
HUMILIER (S’), Mt 18:4 celui qui s’h. comme enfant

Jc 4:10 H.-vous devant Jéhovah
1P 5:6 H.-vous sous la main puissante de Dieu

HUMILIT
´
E, Pr 15:33 avant la gloire il y a l’h.

Php 2:3 avec h., considérez les autres comme
HYPOCRISIE, Rm 12:9 amour sans h.

I
ICI ET L

`
A, Dn 12:4 Beaucoup iront i., et

IDOL
ˆ
ATRE, 1Co 6:9 i. n’hériteront pas du Royaume

IDOL
ˆ
ATRIE, 1Co 10:14 fuyez l’i.

IDOLE, Ps 115:4 i. sont de l’argent et de l’or
1J 5:21 Petits enfants, attention aux i.

IGNORANCE, 1Tm 1:13 j’agissais par i.
IGNORER, 2Co 2:11 nous n’i. pas ses intentions
IMAGE, Gn 1:26 Faisons l’être humain à notre i.
IMAGINER, Gn 18:25 peut pas i. que tu agisses
IMITATEUR,

´
Eph 5:1 i. de Dieu, comme enfants

IMITER, 1Co 11:1 I.-moi, comme j’i. le Christ
Hé 13:7 i. leur foi

IMMENSE, Rm 11:33 générosité et sagesse de Dieu i.
IMMOBILE, 2Ch 20:17 Placez-vous là, restez i.
IMMORTEL, 1Co 15:53 mortel devienne i.
IMPATIENT, Pr 14:29 l’i. laisse voir sa bêtise

Rm 1:15 i. d’annoncer bonne nouvelle
IMPENSABLE, Jb 34:10 i. que Dieu agisse mal
IMP

´
ERISSABLE, 1Co 15:42 le corps est ressuscité i.

IMPORTANT, Mt 23:23 points plus i. de la Loi, justice
Php 1:10 discerner les choses les plus i.

IMPOSSIBLE, Jb 42:2 rien ne t’est i.
Mt 19:26 i. pour hommes, possible pour Dieu

IMP
ˆ
OT, Mt 17:25

`
A qui rois font-ils payer i. ?

Lc 20:22 est-il permis de payer l’i. à César ?
Lc 23:2 interdire de payer les i. à César
Rm 13:6 C’est pour cela que vous payez des i.
Rm 13:7 l’i. à celui qui exige l’i.

IMPR
´
EVU, Ec 9:11 temps difficiles et évènements i.

IMPUR, Lv 13:45 lépreux crie : I., i. !
Jb 14:4 faire naı̂tre pur de quelqu’un d’i. ?
Is 52:11 sortez de là, ne touchez rien d’i.

IMPURET
´
E, Rm 1:24 Dieu les a abandonnés à l’i.

Col 3:5 des actes sexuels immoraux, de l’i.
INACTIF, 2P 1:8 empêcheront d’être i. ou stériles
INCITER, Hé 10:24 nous i. à amour et belles œuvres
INCONNU, Jean 10:5 connaissent pas voix des i.
INCONSCIENT, Pr 14:16 stupide : i., trop sûr de lui
INCULQUER, Dt 6:7 tu devras les i. à tes fils
IND

´
ECIS, Jc 1:8 un homme i., instable

INDIFF
´
ERENCE, Pr 1:32 i. des stupides cause perte

INDIGNE, Esd 9:6 i. de lever visage vers Dieu
Ga 5:19 impureté, conduite i. et effrontée
2P 2:7 Loth accablé par conduite i. et effrontée

INDISCIPLIN
´
E, 1Th 5:14 avertissez les i.

2Th 3:6 s’éloigner de tout frère qui se montre i.
IN

´
EBRANLABLE, 1P 5:10 Dieu vous rendra i.

INEXP
´
ERIMENT

´
E, Ps 19:7 rend sage celui qui est i.

INGRAT, Pr 29:21 le gâté deviendra i.
INJURE,

´
Eph 4:31 colère, cri et i.

INJUSTE, Dt 32:4 Dieu qui n’est jamais i.

Ac 24:15 résurrection des justes et des i.
Rm 9:14 Dieu est-il i. ? Bien sûr que non !
1Co 6:9 i. n’hériteront pas du Royaume

INJUSTEMENT, 1P 2:19 souffrir i., c’est bien
INQUI

´
ETER (S’), Is 41:10 Ne t’i. pas, je suis ton Dieu

Mt 6:34 ne vous i. jamais du lendemain
Mt 10:19 ne pas s’i. de quoi dire et comment
Lc 12:25 Qui en s’i. peut allonger sa vie ?
1Co 7:32 homme pas marié s’i. choses du Seigneur
Php 4:6 Ne vous i. de rien

INQUI
´
ETUDE, Ps 94:19 Quand i.m’ont submergé, tu

Pr 12:25 i. dans cœur oppresse
Mc 4:19 i. de ce monde et pouvoir trompeur
Lc 8:14 emportés par i., richesse et plaisirs
Lc 21:34 cœurs alourdis dans i. de la vie
1Co 7:32 je veux que vous n’ayez aucune i.
2Co 11:28 i. pour toutes les assemblées

INSENS
´
E, Lc 12:20 I., cette nuit tu vas

INSENSIBLE, Mt 13:15 cœur du peuple devenu i.
INSIGNIFIANT, Ps 119:141 Je suis i. et méprisé
INSISTANCE, 2Tm 4:2 avec i. en époque favorable
INSOUMIS, Pr 24:21 Ne fréquente pas les i.
INSPIRATION, 1Ch 28:12 communiqué sous i. de Dieu
INSPIR

´
E, 2Tm 3:16 Toute l’

´
Ecriture est i. de Dieu

INSTANT, Ps 30:5 sous sa colère : que pour un i.
Is 26:20 Cache-toi un court i.

INSTRUCTION, Ac 4:13 et Jean, sans i. et ordinaires
INSTRUIRE, Rm 15:4 écrites pour nous i.
INSULTER, Mt 5:11 Heureux quand on vous i.

1P 2:23 Quand on l’i., il ne rendait pas l’insulte
INT

´
EGRIT

´
E, 1Ch 29:17 l’i. te fait plaisir

Jb 27:5 je ne renoncerai pas à mon i. !
Ps 25:21 Que l’i.me préserve
Ps 26:11 je marcherai dans mon i.
Ps 101:2 marcher avec i. de cœur

INTELLECTUEL, Lc 10:21 cachées aux i.
INTELLIGENCE, Pr 3:5 ne te fie pas à ton i.

Pr 4:7 avec tout ce que tu acquiers, acquiers l’i.
INTENDANT, Lc 12:42 Qui est l’i. fidèle ?

1Co 4:2 ce qu’on attend des i. : qu’ils soient fidèles
INTENTION, 1Ch 28:9 Dieu discerne i. et pensées

Ré 17:17 leur a mis dans le cœur d’exécuter son i.
INTERC

´
EDER, Rm 8:34 Jésus i. en notre faveur

INTERDIRE, Ac 5:28 vous avions i. de continuer
INT

´
ERESSER (S’), Ps 41:1 Heureux celui qui s’i.

au petit
INT

´
ER

ˆ
ET, 1Co 7:35 Je dis cela dans votre i.

1Co 13:5 [l’amour] ne cherche pas ses i.
Php 2:4 Recherchez vos i. et les i. des autres
Php 2:21 Tous les autres cherchent leurs i.

INT
´
ERIEUREMENT, 2Co 4:16 homme se renouvelle i.´

Eph 3:16 homme que vous êtes i. est fort
INTERPR

`
ETE, 1Co 12:30 Tous sont-ils i. ?

INUTILE, 1Co 15:14 si Christ pas ressuscité, foi i.
1Co 15:58 travail lié au Seigneur pas i.

INVISIBLE, Rm 1:20 qualités i. se voient clairement
Hé 11:27 comme s’il voyait Celui qui est i.

INVIT
´
E, Ps 15:1 qui sera i. dans ta tente ?

Mt 22:14 beaucoup i., peu choisis
IRR

´
EFL

´
ECHI, Pr 12:18 paroles i., comme des coups

IRRITABLE, Pr 21:19 épouse querelleuse et i.
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IRRITER,
´
Eph 6:4 pères, n’i. pas vos enfants

IRRITER (S’), Ps 37:8 ne t’i. pas, tu ferais le mal
1Co 13:5 [l’amour] ne s’i. pas

ISAAC, Gn 22:9 Il lia son fils I.
ISOLER (S’), Pr 18:1 Celui qui s’i., désirs égoı̈stes
ISRA

¨
EL, Gn 35:10 I. sera ton nom

Ps 135:4 choisi I. pour bien particulier
Ga 6:16 paix, miséricorde sur I. de Dieu

ISSUE, 1Co 10:13 il préparera aussi l’i.
IVROGNE, Pr 23:21 i. tombent dans pauvreté

1Co 5:11 ne plus fréquenter i.
1Co 6:10 i. n’hériteront pas du Royaume

J
JACOB, Gn 32:24 homme se mit à lutter avec J.
JACQUES 1., Lc 6:16 Judas fils de J., et
JACQUES 2., Ac 12:2 mit à mort J., frère de Jean
JACQUES 3., Mc 15:40 Marie mère de J. le Petit
JACQUES 4., Mt 13:55 et ses frères J., Joseph

Ac 15:13 quand ils eurent terminé, J. prit la parole
1Co 15:7 apparu à J., puis aux apôtres
Jc 1:1 J., esclave de Dieu et

JAH, Ex 15:2 Ma force et ma puissance, c’est J.
Is 12:2 car J. Jéhovah est ma force

JALOUSIE, Pr 6:34 la j. rend un mari furieux
Pr 14:30 j., maladie qui ronge les os

JALOUX, Ps 106:16 ils devinrent j. de Moı̈se
1Co 13:4 L’amour n’est pas j.

JARDIN, Gn 2:15 l’installa dans le j. d’
´
Eden

JEAN 1., Mt 21:25 Le baptême de J., d’où venait-il ?
Mc 1:9 Jésus baptisé par J. dans Jourdain

JEAN 2., Jean 1:42 Tu es Simon, le fils de J.
JEAN 3., Mt 4:21 fils de Zébédée et son frère J.
JE DEVIENDRAI, Ex 3:14 dis : J. m’a envoyé vers vous
J

´
EHOVAH, Ex 3:15 J. est mon nom pour toujours
Ex 5:2 Qui est J. ? Je ne connais pas J.
Ex 6:3 mon nom, J., ne me suis pas fait connaı̂tre
Ex 20:7 pas utiliser le nom J. de manière indigne
Dt 6:5 Tu dois aimer J. de tout ton cœur
Dt 7:9 J. est le vrai Dieu, Dieu fidèle
Ps 83:18 toi dont nom est J., toi seul le Très-Haut
Is 42:8 Je suis J. C’est là mon nom
Os 12:5 J., nom dont on se souvient
Ml 3:6 je suis J., je ne change pas
Mc 12:29 J. notre Dieu est un seul J.

JEPHT
´
E, Jg 11:30 J. fit un vœu

J
´
ER

´
EMIE, Jr 38:6 mirent J. dans une citerne

J
´
ERUSALEM, Jos 18:28 Jébusi, c’est-à-dire J.
Dn 9:25 ordre de rétablir, de rebâtir J.
Mt 23:37 J., J., ville qui tue les prophètes
Lc 2:41 allaient chaque année à J. pour la Pâque
Lc 21:20 verrez J. encerclée par armées
Lc 21:24 J. piétinée par nations jusqu’à
Ac 5:28 rempli J. de votre enseignement
Ac 15:2 à J. vers apôtres et anciens pour
Ga 4:26 J. d’en haut est libre, c’est notre mère
Hé 12:22 vous êtes approchés de la J. céleste
Ré 3:12 Nouvelle J. qui descend du ciel
Ré 21:2 Nouvelle J., comme une mariée

JESS
´
E, 1S 17:12 J. avait huit fils

Is 11:1 petite branche de la souche de J.
J

´
ESUS, Mt 1:21 tu devras l’appeler J.

JEU, Pr 10:23 conduite honteuse, un j. pour le stupide
JEUNE, Ps 110:3 j. comme gouttes de rosée

Pr 20:29 gloire des j., c’est leur force
JE

ˆ
UNE, Is 58:6 le j. que je demande
Lc 18:12 je j. deux fois par semaine

JEUNESSE, Gn 8:21 pensées vers le mal dès sa j.
Jb 33:25 chair plus saine que dans sa j.
Ps 71:17 tu m’as enseigné depuis ma j.
Mc 10:20 j’obéis à tout cela depuis ma j.
1Tm 4:12 Que personne ne méprise ta j.

J
´
EZABEL, 1R 21:23 Les chiens mangeront J.
Ré 2:20 tu tolères cette J.

JOB, Jb 1:9 Est-ce pour rien que J. craint Dieu ?
Jc 5:11 entendu parler de l’endurance de J.

JOIE, Né 8:10 j. de Jéhovah, votre forteresse
Jb 38:7 étoiles du matin criaient de j.
Ps 37:4 Trouve ta j. en Jéhovah
Ps 100:2 Servez Jéhovah dans la j.
Ps 137:6 mes principaux sujets de j.
Is 65:14 Mes serviteurs crieront de j.
Lc 8:13 acceptent parole avec j., mais
Lc 15:7 j. dans ciel pour pécheur repentant
Jean 16:22 personne ne vous enlèvera votre j.
Rm 15:13 Que Dieu vous remplisse de j. et paix
2Co 9:7 Dieu aime celui qui donne avec j.
1Th 1:6 avec la j. de l’esprit saint
Hé 12:2 a enduré pour la j. placée devant lui
3J 4 pas de plus grande j. que celle-ci

JONAS, Jon 2:1 Du ventre du poisson, J. pria
JONATHAN, 1S 18:3 J. et David, pacte d’amitié

1S 23:16 J. renforça confiance de David
JOSAPHAT, 2Ch 20:3 J. prit peur
JOSEPH 1., Gn 39:23 Jéhovah était avec J.
JOSEPH 2., Lc 4:22 s’étonnaient : C’est un fils de J. ?
JOSIAS, 2R 22:1 J. régna 31 ans
JOSU

´
E, Ex 33:11 son assistant, J., fils de Noun

JOUE, Mt 5:39 te gifle sur j. droite, tends l’autre
JOUG, 1R 12:14 rendrai votre j. plus pesant

Mt 11:30 mon j. est facile à porter
JOUR, Ps 84:10 un j. dans tes cours mieux que´

Ez 4:6 Un j. pour une année
Mt 24:36 Ce j.-là, personne ne le connaı̂t
2P 3:8 un j. est comme mille ans

JOURDAIN, Jos 3:13 l’eau du J. sera retenue
2R 5:10 Va te laver sept fois dans le J.

JOUR DE J
´
EHOVAH, Jl 2:1 le j. vient ! Il est proche !

Am 5:18 Que signifiera pour vous le j. ?
Sph 1:14 Le grand j. est proche
1Th 5:2 j. vient comme un voleur
2Th 2:2 annoncer que le j. est là
2P 3:12 garder à l’esprit la présence du j.

JUBIL
´
E, Lv 25:10 deviendra pour vous un J.

JUDA, Gn 49:10 sceptre ne s’écartera pas de J.
JUDAS, Mt 27:3 J. eut remords, rapporta 30 pièces
JUGE, Is 33:22 Jéhovah est notre J., notre Roi

Lc 18:2 un j. qui ne craignait pas Dieu
JUGEMENT, Ec 11:9 Dieu te fera passer en j.

Jean 5:22 le Père a confié tout le j. au Fils
1P 4:17 j. commence par maison de Dieu

JUGER, Is 26:9 quand tu j. la terre
Mt 7:2 serez jugés comme vous j.

IRRITER–JUGER 1782



Lc 6:37 arrêtez de j., vous ne serez pas j.
Lc 22:30 sur des trônes pour j. les 12 tribus
Ac 17:31 il a fixé un jour où il va j.
Rm 14:4 Qui es-tu pour j. le serviteur d’un autre ?
1Co 6:2 Ne savez-vous pas que saints j. le monde ?
Jc 4:12 qui es-tu pour j. ton prochain ?

JUIF, Za 8:23 ils saisiront le vêtement d’un J.
Rm 3:29 est-il seulement le Dieu des J. ?
1Co 9:20 Pour les J., je suis devenu J.

JURER, Gn 22:16 Jéhovah : Je j. par moi-même
Mt 5:34 Ne j. pas du tout

JUSTE, Ps 34:19 épreuves du j. sont nombreuses
Ps 37:25 je n’ai pas vu le j. abandonné
Ps 72:7 Sous son règne, les j. fleuriront
Ps 141:5 Si le j. me frappait, ce serait
Pr 24:16 le j. peut tomber sept fois
1P 3:12 les yeux de Jéhovah sont sur les j.

JUSTICE, Gn 15:6 porta à son compte comme j.
Jb 19:7 j’appelle au secours, mais il n’y a pas de j.
Jb 34:12 Tout-Puissant ne fausse pas la j.
Jb 40:8 Mettras-tu en doute ma j. ?
Ps 37:28 Jéhovah aime la j.
Ps 45:7 Tu as aimé la j. et haı̈ la méchanceté
Pr 29:4 Par la j. un roi assure la stabilité
Is 26:9 habitants du pays apprennent la j.
Is 32:1 un roi régnera pour la j.
Is 60:17 établirai la j. comme chefs de travaux
Mi 6:8 pratiquer la j., aimer la fidélité
Sph 2:3 Recherchez la j., recherchez l’humilité
Lc 18:7 Dieu ne fera pas en sorte que j. rendue ?
Ac 28:4 la J. ne lui a pas permis de rester en vie
1Co 6:6 aller en j. frère contre frère
Php 1:7 faire reconnaı̂tre en j. la bonne nouvelle
2P 3:13 dans lesquels habitera la j.

L
LAC, Ré 19:20 le l. de feu et de soufre
L

ˆ
ACHET

´
E, 2Tm 1:7 Dieu n’a pas donné un esprit de l.

LAIT, Ex 3:8 pays où coulent l. et miel
Is 60:16 tu boiras le l. des nations
Hé 5:12 vous avez de nouveau besoin de l.
1P 2:2 avoir très envie du l. pur de la parole

LAMPE, Ps 119:105 Ta parole, une l. pour mon pied
Mt 6:22 La l. du corps, c’est l’œil
Mt 25:1 dix vierges qui ont pris leurs l.

LANGAGE, Gn 11:7 mettons confusion dans leur l.
1Co 2:1 pas avec un l. qui en impose

LANGUE, Ps 34:13 préserve ta l. du mal
Pr 18:21 mort et vie au pouvoir de la l.
Is 35:6 l. du muet poussera des cris de joie
Is 50:4 Jéhovah m’a donné l. des enseignés
Sph 3:9 changer l. des peuples en l. pure
Za 8:23 dix hommes de toutes les l.
Ac 2:4 parlaient en différentes l.
1Co 13:8 les l. cesseront
1Co 14:22 les l., pas un signe pour les croyants
Jc 1:26 ne maı̂trise pas sa l.
Jc 3:8 aucun humain ne peut dompter la l.
Ré 7:9 de toutes nations et tribus et l.

LARGEMENT, Dt 15:8 ouvres l. ta main
LARME, 2R 20:5 entendu ta prière, vu tes l.

Ps 6:6 je baigne mon lit de l.
Ps 126:5 qui sème avec l. moissonnera avec

Ec 4:1 l. des opprimés, personne pour consoler
Ac 20:19 j’ai travaillé pour le Seigneur, avec l.
Ac 20:31 avertir chacun de vous avec l.
Hé 5:7 Christ a adressé des requêtes avec l.
Ré 21:4 essuiera toute l. de leurs yeux

LAVER, Ps 51:2 L.-moi de ma faute
Jean 13:5 l. les pieds des disciples
1Co 6:11 vous avez été l., sanctifiés

LAVER (SE), 2R 5:10 l.-toi sept fois dans Jourdain
LAZARE 1., Jean 11:11 L. notre ami s’est endormi

Jean 11:43 L., viens dehors !
LAZARE 2., Lc 16:20 un mendiant appelé L.
LEÇON, 1Co 10:6 tirer l. de ces évènements
L

´
EGISLATEUR, Jc 4:12 Un seul est L. et Juge

LENT, Jc 1:19 l. à parler, l. à la colère
2P 3:9 Jéhovah pas l. à réaliser sa promesse

L
´
EOPARD, Is 11:6 l. se couchera avec le chevreau
Dn 7:6 une autre bête, semblable à un l.

L
`
EPRE, Nb 12:10 Miriam, frappée de l.
Lc 5:12 un homme plein de l.

L
´
EPREUX, Lv 13:45 l. doit crier : Impur, impur !

LEVAIN, Mt 13:33 royaume des cieux comme du l.
1Co 5:6 un peu de l., toute la pâte fermente

L
´
EVI, Ml 3:3 il purifiera les fils de L.

L
´
EVITE, Ex 32:26 L. rassemblés autour de lui
Nb 3:12 les L. m’appartiendront
2Ch 35:3 L., enseignants de tout Israël

L
`
EVRE, Is 11:4 souffle de ses l. tue méchant
Is 29:13 ils m’honorent des l.
Os 14:2 t’offrirons la louange de nos l.
Hé 13:15 sacrifice de louange, fruit des l.

LIB
´
ERER, Jean 8:32 la vérité vous l.

Rm 6:18 vous avez été l. du péché
LIBERT

´
E, Rm 8:21 l. glorieuse des enfants de Dieu

2Co 3:17 là où est l’esprit de Jéhovah est la l.
1P 2:16 utilisant l., pas comme un voile
2P 2:19 Ils leur promettent la l.

LIEN,
´
Eph 4:3 unité dans le l. de la paix

Col 3:14 amour, l. d’union parfait
LIER, Gn 22:9 il l. son fils Isaac

Mt 16:19 l. sur la terre, déjà l. au ciel
LIMITE, Ps 119:96 ton commandement n’a aucune l.

1Th 4:6 personne ne doit dépasser les l.
LION, 1S 17:36 J’ai tué le l. et l’ours

Ps 91:13 Sur l. et cobra tu marcheras
Is 11:7 l. mangera paille comme taureau
Dn 6:27 a sauvé Daniel des griffes des l.
1P 5:8 Diable rôde comme l. rugissant
Ré 5:5 Le L. de la tribu de Juda

LIRE, Dt 17:19 devra y l. tous les jours
Ac 8:30 Comprends-tu ce que tu l. ?

LIS, Lc 12:27 Regardez comment poussent les l.
LIT, Ps 41:3 le soutiendra sur l. de douleur

Hé 13:4 l. conjugal sans souillure
LIVRE, Ex 32:33 je l’effacerai de mon l.

Jos 1:8 parler constamment du l. de la Loi
Ec 12:12 à faire beaucoup de l., pas de fin
Ml 3:16 l. de souvenir écrit devant lui
Ac 19:19 brûlèrent leurs l. devant tout le monde
Ré 20:15 pas écrit dans le l. de vie

LOGIQUE, Lc 1:3 te l’écrire dans un ordre l.
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LOGIQUEMENT, Ac 9:22 Saul prouvait l. que Jésus
est le Christ

LOI, Ps 19:7 La l. de Jéhovah est parfaite
Ps 40:8 ta l. est tout au fond de moi
Ps 94:20 façonne malheur au nom de la l. ?
Ps 119:97 Comme j’aime ta l.
Jr 31:33 je mettrai ma l. au-dedans d’eux
Hab 1:4 l. n’a aucune force, et le droit
Rm 7:22 je prends plaisir à la l. de Dieu
Rm 10:4 Christ est la fin de la L.
Rm 13:8 qui aime son prochain a accompli la l.
Ga 3:24 La L. : précepteur menant à Christ
Ga 6:2 accomplir la l. du Christ
Jc 2:8 obéissez fidèlement à l. royale

LOIN, Ac 17:27 il n’est pas l. de chacun de nous
LOT, Dn 12:13 à la fin, te lèveras pour recevoir ton l.
LOTH, Lc 17:32 Souvenez-vous de la femme de L.

2P 2:7 Il a délivré le juste L.
LOUANGE, 1Ch 16:25 Jéhovah, digne de l.
LOUER, Ps 147:1 agréable et convenable de le l.
LOUER JAH, Ps 146:1 L. ! Que tout mon être

Ps 150:6 Que tout ce qui respire l. !
Ré 19:1 une grande foule disait : L. !

LOUP, Is 11:6 Le l. se reposera avec l’agneau
Mt 7:15 l. voraces déguisés en brebis
Lc 10:3 envoie comme agneaux parmi les l.
Ac 20:29 des l. tyranniques entreront

LUMI
`
ERE, Ps 36:9 par ta l., nous voyons la l.

Ps 119:105 Ta parole est une l. pour mon sentier
Pr 4:18 sentier des justes comme l. brillante
Is 42:6 comme l. des nations
Mt 5:14 Vous êtes la l. du monde
Mt 5:16 que votre l. brille devant les hommes
Jean 8:12 Je suis la l. du monde
2Co 4:6 Que la l. brille du milieu des ténèbres

LUNE, Jl 2:31 La l. se changera en sang
Lc 21:25 signes dans soleil, l. et étoiles

LUXE, Ré 18:7 elle a vécu dans un l. insolent
LYDIE, Ac 16:14 L., marchande de Thyatire

M
MAC

´
EDOINE, Ac 16:9 Passe en M. et aide-nous

MAGIE, Dt 18:10 personne qui pratique la m.
Ac 19:19 qui pratiquaient la m. brûlèrent livres

MAGOG,
´
Ez 38:2 Gog du pays de M.

MAIN, Dt 15:7 ne ferme pas ta m. à ton frère
Dt 16:16 Aucun ne paraı̂tra les m. vides
Ps 145:16 tu ouvres ta m. et combles le désir
Is 35:3 Fortifiez les m. qui sont faibles
Is 41:10 te soutiendrai avec ma m. droite
Mt 6:3 que ta m. gauche ne sache pas

MAISON, 2S 7:13 construira m. pour mon nom
Ps 27:4 habiter dans la m. de Jéhovah
Ps 101:2 marcher avec intégrité dans ma m.
Ps 127:1 Si Jéhovah ne bâtit pas la m.
Is 56:7 appelée une m. de prière pour tous
Is 65:21 On construira des m. et on y habitera
Lc 2:49 je dois être dans la m. de mon Père
Jean 2:16 m. de mon Père, m. de commerce
Jean 14:2 Dans la m. de mon Père, beaucoup
Ac 5:42 de m. en m., sans arrêt ils
Ac 7:48 Très-Haut n’habite pas dans des m.
Ac 20:20 enseigner en public et de m. en m.

2Co 5:1 aurons une m. éternelle dans le ciel´
Eph 2:19 membres de la m. de Dieu
Hé 3:4 toute m. est construite par quelqu’un

MA
ˆ
ITRE, Mt 6:24 esclave pour deux m.

Mt 9:38 Priez le M. de la moisson d’envoyer
Rm 14:4 C’est pour son m. qu’il tient debout ou
Col 4:1 vous aussi, vous avez un M. au ciel

MA
ˆ
ITRISE, 1Co 7:5 profite de votre manque de m.

MA
ˆ
ITRISE DE SOI, Ga 5:22, 23 fruit de l’esprit : m.

MA
ˆ
ITRISER, Pr 16:32 mieux vaut m. sa colère

1Th 4:4 savoir m. son corps
MAJEST

´
E, Ps 104:1 revêtu de m. et de splendeur

MAL, Gn 3:5 comme Dieu, connaı̂trez bien et m.
Ps 23:4 je ne crains aucun m., car tu es avec moi
Is 5:20 Malheur à qui dit que le m. est bien
Is 11:9 aucun m. ni aucun ravage
Mt 7:23

´
Eloignez-vous, vous qui pratiquez le m. !

Rm 7:19 je pratique le m. que je ne veux pas
Rm 12:17 Ne rendez pas le m. pour le m.

MALADE, Pr 13:12 attente prolongée rend cœur m.
Is 33:24 Aucun habitant ne dira : Je suis m.
Jc 5:14 Quelqu’un parmi vous est-il m. ?

MALADIE, Is 53:4 chargé de nos m.
Mt 9:35 guérissait toutes sortes de m.

MALHEUR, Jb 36:15 sauve affligés durant m.
Is 5:20 M. à qui dit que le bien est mal
1Co 9:16 m. à moi si je n’annonce pas
Ré 12:12 m. à vous, terre et mer

MALHONN
ˆ
ETE, Pr 15:27 profits m. attirent les ennuis

Dn 6:4 rien de m. chez Daniel
MALTE, Ac 28:1 l’ı̂le s’appelait M.
MANASS

´
E, 2Ch 33:13 M. sut que Jéhovah

MANGEOIRE, Lc 2:7 le coucha dans une m.
MANGER, Gn 2:17 le jour où tu en m., tu mourras

Gn 3:6 Elle prit donc un fruit et en m.
1Co 5:11 ne pas même m. avec un tel homme
2Th 3:10 Si ne travaille pas, qu’il ne m. pas

MANI
`
ERE, Ac 1:11 viendra de la même m. que

MANI
`
ERE D’AGIR, Is 55:9 mes m. au-dessus´

Ez 18:25 ma m. est injuste ? Pas plutôt vôtres ?
MANNE, Ex 16:31 Israël appela le pain m.

Jos 5:12 la m. cessa d’apparaı̂tre
MARC, Col 4:10 M. (le cousin de Barnabé)
MARCHAND, Mt 13:45 m. qui cherche des perles

Ré 18:3 m. se sont enrichis grâce à son luxe
MARCHER, Jl 2:7 Chacun m. droit devant

Mi 6:8 m. modestement avec ton Dieu !
Jean 6:19 virent Jésus m. sur l’eau

MARI, 1Co 7:2 chaque femme, son m. à elle
1Co 7:14 le m. qui n’est pas croyant est sanctifié´
Eph 5:25 M., aimez vos femmes
Col 3:18 Femmes, soumises à vos m.

MARIAGE, Dt 7:3 pas t’allier par m. avec elles
Mt 22:2 roi qui a préparé un repas de m.
Jean 2:1 un grand repas de m. à Cana
Hé 13:4 Que le m. soit honoré de tous
Ré 19:7 le m. de l’Agneau est arrivé

MARIE 1., Mc 6:3 charpentier, fils de M.
MARIE 2., Lc 10:39 M. écouta ce qu’il disait

Lc 10:42 M. a choisi la meilleure part
Jean 12:3 M. prit une huile parfumée très coûteuse
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MARIE 3., Mt 27:56 Parmi elles,M. de Magdala
Lc 8:2M., la Magdaléenne, de qui sept démons

MARIE 4., Mt 27:56 M.mère de Jacques
MARIE 5., Ac 12:12 chezM., mère de Jean-Marc
MARI

´
E, 1Co 7:8

`
A ceux pas m. et aux veuves, je dis

1Co 7:32 homme pas m. s’inquiète du Seigneur
MARI

´
EE, Ré 21:9 la m., la femme de l’Agneau

MARIER (SE), Gn 27:46 Si Jacob se m. avec Hittite
Mt 22:30 à la résurrection, ne se m. pas
Mt 24:38 Avant le Déluge, les hommes se m.
1Co 7:9 mieux vaut se m. que de brûler de désir
1Co 7:36 il ne pèche pas. Qu’ils se m.
1Co 7:38 celui qui ne se m. pas fera mieux
1Co 7:39 ne se m. qu’avec disciple du Seigneur

MARQUE,
´
Ez 9:4 fais une m. sur le front

Ré 13:17 s’il n’a pas la m., le nom de la bête
MARTHE, Lc 10:41 M.,M., tu t’inquiètes
MATURIT

´
E, Hé 6:1 avançons vers la m.

MAUDIRE, Nb 23:8 Comment pourrais-je m.
Jb 1:11 à coup sûr, il te m. en face
Jb 2:5 à coup sûr, il te m. en face
Jb 2:9 sa femme dit : M. Dieu et meurs !
Rm 12:14 bénissez et ne m. pas

MAUDIT, Jean 7:49 cette foule qui ne connaı̂t pas
la Loi, ce sont des m.

MAUVAIS, Ps 37:9 hommes m. seront supprimés
M

´
ECHANCET

´
E, Jb 34:10 que Dieu agisse avec m.

1Th 5:22 Abstenez-vous de toute m.
M

´
ECHANT, Jb 21:7 Pourquoi m. restent en vie ?
Ps 37:10 les m. ne seront plus
Pr 2:22 les m. seront enlevés de la terre
Pr 15:8 Jéhovah déteste le sacrifice des m.
Pr 15:29 Jéhovah est loin des m.
Pr 29:2 quand le m. domine, le peuple gémit
Is 26:10 Même si bienveillant envers le m.
Is 57:21 pas de paix pour les m.
1J 5:19 monde se trouve au pouvoir du m.

M
`
ECHE, Is 42:3 n’éteindra pas la m. qui fume

M
´
EDECIN, Lc 5:31 bonne santé, pas besoin m.
Col 4:14 Luc, le m. bien-aimé

M
´
EDIATEUR, 1Tm 2:5 un m. entre Dieu et hommes

M
´
EDITATION, Ps 19:14 Que m. te soit agréable

M
´
EDITER, Gn 24:63 [Isaac] m. dans campagne
Ps 77:12 Je m. sur toute ton action
Pr 15:28 Le juste m. avant de répondre

M
´
EDIUM, Dt 18:11 qui consulte un m.

MEILLEUR, Pr 3:9 Honore Jéhovah avec ton m.
MELCHIS

´
EDECH, Gn 14:18 M., roi de Salem, prêtre

Ps 110:4 prêtre pour toujours comme M.
M

ˆ
ELER (SE), 1Tm 5:13 se m. des affaires

MEMBRE, 1Co 12:18 Dieu a placé m. du corps
MENACER, Ac 4:17m.-les et défendons-leur´

Eph 6:9 selon les mêmes principes, sans les m.
1P 2:23 Quand il souffrait, il ne m. pas

MENSONGE, 2Th 2:11 se mettent à croire au m.
MENTALIT

´
E, Rm 1:28 abandonnés à m.

désapprouvée
MENTEUR, Ps 101:7 aucun m. en ma présence

Pr 19:22 mieux vaut être pauvre que m.
Jean 8:44 Diable,m. et père du mensonge

MENTIONN
´
E,

´
Eph 5:3 même pas m. parmi vous

MENTIR, Col 3:9 Ne vous m. pas les uns aux autres
Tt 1:2 Dieu, qui ne peutm., a promis

M
´
EPRIS, Mt 24:12 le m. de la loi se répandra

M
´
EPRISABLE, Nb 21:5 dégoûtés de ce pain m.

M
´
EPRIS

´
E, Is 53:3 étaitm. et fui des hommes

MER, Ex 14:21 faisant de la m. un sol ferme
Is 57:20 méchants sont comme la m. agitée

M
`
ERE, Ex 20:12 Honore ton père et ta m.
Ps 27:10 si père etm.m’abandonnaient
Pr 23:22 ne méprise pas ta m. qui a vieilli
Lc 8:21 Ma m. et mes frères, ce sont
Jean 19:27 il dit au disciple : Voici ta m.
Ga 4:26 Jérusalem d’en haut : notre m.

M
´
ERITER, Lc 17:10 esclaves qui ne m. rien

MERVEILLEUX, Ps 139:14 suis fait de manière m.
MESSAGER, Ml 3:1 j’envoie mon m.
MESSIE, Dn 9:25 jusqu’au M. : 7 semaines

Dn 9:26 après les 62 semaines,M. retranché
Jean 1:41 Nous avons trouvé le M.
Jean 4:25 Je sais que le M. vient, Christ

MESURE, Jr 30:11 corriger dans une juste m.
Lc 6:38 avec la m. dont vous mesurez

M
´
ETHODE, 1Co 4:17 vous rappellera mes m.

MEURTRIER, Jean 8:44 un m. quand il a commencé
MICHEL, Dn 10:13M., un des principaux princes

Dn 12:1 Durant ce temps-là se lèvera M.
Ré 12:7M. et ses anges ont combattu

MIEL, Ex 3:8 un pays où coulent le lait et le m.
Pr 25:27 ce n’est pas bon de manger trop de m.

MIELLEUX, Rm 16:18 séduisent par paroles m.
MILITAIRE, Za 4:6 pas par forces m., mais esprit
MILLE, Ps 90:4 m. ans sont comme le jour d’hier

Ps 91:7M. tomberont à tes côtés
2P 3:8 un jour est comme m. ans

MILLIER, Is 60:22 Le petit deviendra un m.
MINE, Lc 19:16 Seigneur, ta m. a rapporté dix m.
MINIST

`
ERE, Ac 20:24 j’achève ma course et le m.

Rm 11:13 je fais honneur à mon m.
2Co 4:1 ce m. grâce à la miséricorde
2Co 6:3 que notre m. ne soit pas critiqué
1Tm 1:12 en me désignant pour un m.
2Tm 4:5 accomplis pleinement ton m.

MINISTRE, 2Co 3:6 qualifiés pour être m.
2Co 6:4 nous recommandons comme m. de Dieu

MIRIAM, Nb 12:1 M. et Aaron contre Moı̈se
MIROIR, 1Co 13:12 dans un m. de métal

2Co 3:18 reflétons comme des m. la gloire
Jc 1:23 regarde son visage dans un m.

MIS
´
ERABLE, Rm 7:24 Quel homme m. je suis !

MIS
´
ERICORDE, 1Ch 21:13 Car sa m. est grande

Né 9:19 dans ta m., tu ne les as pas abandonnés
Pr 28:13 il sera faitm. à celui qui se confesse
Mt 9:13 Je veux la m., et non les sacrifices
2Co 1:3 Père des tendres m.
Jc 2:13 La m. triomphe du jugement

MIS
´
ERICORDIEUX, Dt 4:31 Jéhovah, un Dieu m.

Ps 78:38 Mais il étaitm. ; il pardonnait
Mt 5:7 Heureux les m.
Lc 6:36 Soyezm., comme votre Père
Jc 5:11 Jéhovah est plein d’affection etm.

MISSION, Is 55:11 parole accomplira sa m.
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MOBILE, Pr 16:2 Jéhovah examine les m.
MOBILISER, 1P 1:13 m. vos facultés pour agir
MOD

`
ELE, 2Tm 1:13 pour m. les saines paroles

Hé 8:5 fais toutes choses d’après le m.
1P 2:21 Christ vous a laissé un m.

MODELER, Rm 12:2 plus m. par ce monde
1P 1:14 ne vous laissez plus m. par les désirs

MODESTE, Pr 11:2 sagesse est avec les m.
MODESTEMENT, Mi 6:8 marcher m. avec Dieu !

Za 4:10 époque où choses ont commencé m.
MODESTIE, 1Tm 2:9 femmes se parent avec m.
MOINEAU, Mt 10:29 deux m. pour une pièce
MO

¨
ISE, Nb 12:3 M., le plus humble des hommes

Ps 106:32 les choses tournèrent mal pour M.
Ac 7:22 M., puissant en paroles et en actions
2Co 3:7 pouvaient pas fixer le visage de M.

MOISSON, Mt 9:37 m. grande, mais les ouvriers
MOISSONNER, Ec 11:4 qui regarde nuages ne m. pas
MOMENTAN

´
E, 2Co 4:17 les épreuves sont m.

MONDE, Lc 9:25 gagner le m. mais causer sa perte
Jean 15:19 pas partie du m., le m. vous hait
Jean 17:16 Ils ne font pas partie du m.
1J 2:15 N’aimez pas le m. ni
1J 2:17 ce m. disparaı̂t, mais celui qui

MONTAGNE, Gn 7:20 eaux au-dessus des m.
Ps 24:3 Qui montera à la m. de Jéhovah ?
Is 2:3 Montons à la m. de Jéhovah
Is 11:9 aucun mal dans ma m. sainte
Dn 2:35 grande m. qui a rempli la terre

MONTER, Jean 3:13 aucun homme n’est m. au ciel
MONTRER, Jean 5:20 Père m. au Fils ce qu’il fait

Rm 5:8 Dieu nous m. son amour
MOQUER (SE), Lc 18:32 on se m. de lui, lui crachera

Lc 22:63 se mirent à se m. de lui
Ga 6:7 on ne se m. pas de Dieu

MOQUEUR, 2P 3:3 dans derniers jours, des m.
MORAL,

´
Eph 4:19 Ayant perdu tout sens m.

MORDRE, Ga 5:15 si vous continuez à vous m.
MORT 1., Ru 1:17 si autre chose que m. nous sépare

Ps 89:48 Qui peut vivre sans voir la m. ?
Is 25:8 Il engloutira la m. pour toujours´
Ez 18:23 m. d’un méchant me fait-elle plaisir ?´
Ez 18:32 m. de quelqu’un ne me fait pas plaisir
Os 13:14

ˆ
O M., où sont tes aiguillons ?

Mt 25:46 subiront la m. éternelle
Jean 8:51 qui obéit à ma parole ne verra pas m.
Rm 5:12 m. s’est étendue à tous les hommes
Rm 6:23 salaire payé par le péché : la m.
1Co 15:26 dernier ennemi, la m., réduit à rien
1Co 15:55 M., où est ta victoire ? ton aiguillon ?
1Th 4:13 pas ignorants sur qui dort dans m.
Hé 2:9 pour que Jésus goûte la m. pour tous
Hé 2:15 peur de la m. tenait en esclavage
Ré 21:4 la m. n’existera plus

MORT 2., Ps 115:17 Les m. ne louent pas Jah
Ec 9:5 les m. ne savent rien
Lc 15:24 fils était m., mais revenu à la vie
Lc 20:38 pas Dieu des m., mais des vivants
2Co 5:15 vivent pour celui qui est m. pour eux´
Eph 2:1 vivants, alors que m. à cause péchés
1Th 4:16 m. en union avec Christ ressusciteront
Ré 14:13 Heureux les m. en union avec Seigneur

MORTEL, Ps 8:4 Qu’est-ce que le m. pour que tu
MOURIR, Gn 3:4 Vous ne m. absolument pas

Jb 14:14 Si un homme m., peut-il revivre ?
Jean 11:25 même s’il m., il reprendra vie
Jean 11:26 qui a foi en moi ne m. pas
Rm 14:8 si nous m., nous appartenons à Jéhovah
Col 3:5 faites m. les membres de votre corps

MOUTARDE, Lc 13:19 Il est comme une graine de m.
MOUTON, Is 53:7 m. mené à l’abattage
MOUVEMENT, Ac 28:22 on parle en mal de ce m.
MUET, Is 35:6 langue du m. criera de joie
MULTIPLIER (SE), Pr 29:16 Quand méchants se m.
MUR, Dn 5:5 écrire sur le m. du palais
M

ˆ
UR, Hé 5:14 gens m., facultés de discernement

MURAILLE, Jos 6:5 la m. de la ville s’effondrera´
Ez 38:11 habitent dans des lieux sans m.
Jl 2:7 escaladent une m. comme des soldats

MURMURE, Php 2:14 faites toutes choses sans m.
MURMURER, Nb 14:27 les Israélites m. contre moi

Jude 16 Ces hommes sont des gens qui m.
MUSELER, Dt 25:4 Tu ne dois pas m. le taureau
MYRIADES, Ré 5:11 ils étaient des m. de m.

N
NABUCHODONOSOR, Dn 2:1 N. fit des rêves
NA

¨
IF, Pr 14:15 Une personne n. croit tout

Pr 22:3 le n. en subit les conséquences
NA

¨
IN, Lc 7:11 il se rendit dans une ville, N.

NAISSANCE, 1Co 1:26 ni sages, ni gens de haute n.
1P 1:3 nouvelle n. pour espérance vivante

NATHAN, 2S 12:7 N. dit : Cet homme, c’est toi !
NATION, Gn 22:18 les n. auront une bénédiction

Ex 19:6 royaume de prêtres et n. sainte
Ps 33:12 Heureuse la n. dont le Dieu est Jéhovah
Is 66:8 une n. naı̂tra-t-elle d’un coup ?
Mt 21:43 Royaume donné à n. qui en produira fruits
Mt 24:7 Car n. se dressera contre n.
Mt 25:32 toutes les n. rassemblées devant lui
Lc 21:24 le temps accordé aux n. est accompli
Ac 17:26 d’un homme il a fait toutes les n.
1P 2:9 une race choisie, une n. sainte

NATUREL, Rm 1:26 laissé relations sexuelles n.
Rm 1:27 hommes ont laissé relations sexuelles n.

NATURE RAISONNABLE, Php 4:5 n. connue
NAUFRAGE, 2Co 11:25 trois fois j’ai fait n.

1Tm 1:19 ce qui a causé le n. de leur foi
N

´
E, Jb 14:1 homme, n. de femme, vit peu de temps
Ps 51:5 Je suis n. coupable

NEFILIM, Gn 6:4 Les N. étaient sur la terre
N

´
EGATIF, Nb 14:36 des propos n. sur le pays
Tt 2:8 rien de n. à dire sur nous

N
´
EGLIGENCE, Jr 48:10 mission de Jéhovah avec n.
Dn 6:4 aucune n. trouvée chez Daniel

N
´
EGLIGER, 1Tm 4:14 Ne n. pas le don qui est en toi

NEIGE, Is 1:18 péchés blancs comme n.
NINIVE, Jon 4:11 ne devrais-je pas avoir pitié de N. ?
NOBLE, Ac 17:11 des sentiments plus n. que
NO

´
E, Gn 6:9 N. marchait avec Dieu

Mt 24:37 comme à l’époque de N.
NOM, Gn 11:4 faisons-nous un n. célèbre

Ex 3:13 S’ils demandent son n. ?
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Ex 3:15 Jéhovah. C’est là mon n. pour toujours
Ex 9:16 qu’on proclame mon n. sur la terre
Ex 20:7 utiliser le n. de manière indigne
1S 17:45 je viens au n. de Jéhovah
1Ch 29:13 nous louons ton n.magnifique
Ps 9:10 connaissent ton n. auront confiance en toi
Ps 79:9 par égard pour ton n.
Pr 18:10 Le n. de Jéhovah est une tour fortifiée
Jr 23:27 faire oublier mon n. à mon peuple´
Ez 39:25 défendrai avec zèle mon saint n.
Ml 1:11 mon n. sera grand parmi les nations
Ml 3:16 ceux qui méditent sur son n.
Mt 6:9 que ton n. soit sanctifié
Jean 12:28 Père, glorifie ton n.
Jean 14:14 demandez en mon n., je le ferai
Jean 17:26 Je leur ai fait connaı̂tre ton n.
Ac 4:12 aucun autre n. par lequel serons sauvés
Ac 15:14 tirer des nations un peuple pour son n.
Rm 10:13 feront appel au n. de Jéhovah, sauvés
Php 2:9 n. au-dessus de tout autre n.

NOTER, 2Th 3:14 n.-le, cessez de le fréquenter
NOURRIR, Jean 21:17 N.mes petites brebis
NOURRITURE, Ps 145:15 donnes n. en temps voulu

Mt 24:45 donner leur n. au bon moment ?
Jean 4:34 Ma n. : faire la volonté de Celui
Jean 6:27 ne pas travailler pour n. périssable
Ac 14:17 a donné pluies, vous a rassasiés de n.

NOUVEAU, Is 42:9 j’annonce de n. choses
Jean 13:34 Je vous donne un commandement n.
Ré 21:1 un n. ciel et une n. terre
Ré 21:5 Voyez ! Je fais toutes choses n.

NOUVEAUT
´
E, Ac 17:21 à dire ou à écouter des n.

NOUVELLE, Ps 112:7 ne craindra pas mauvaise n.
Pr 25:25 bonne n. venant d’un pays lointain
Dn 11:44 des n. le troubleront

NUAGE, Ec 11:4 qui regarde n. ne moissonnera pas
Mt 24:30 verront Fils de l’homme venir sur les n.

NU
´
EE, Hé 12:1 une si grande n. de témoins

NUIT, Ps 19:2 n. après n., révèlent connaissance
Rm 13:12 La n. est avancée, le jour s’est

O
OB

´
EIR, 1S 15:22O. vaut mieux qu’offrir un sacrifice

Ps 51:12 éveille en moi la volonté de t’o.
Lc 2:51 il continua de leur o.
Jean 14:15 Si vous m’aimez, vous m’o.
Ac 5:29 o. à Dieu plutôt qu’aux hommes
Rm 6:17 vous vous êtes mis à o. de cœur´
Eph 6:5 Esclaves, o. à vos maı̂tres
Hé 13:17O. à ceux qui vous dirigent

OB
´
EISSANCE, Rm 5:19 par l’o. d’une personne

Rm 16:26 pour favoriser l’o. par la foi
Hé 5:8 a appris l’o. par les souffrances subies

OB
´
EISSANT, Ex 24:7 nous serons o.

1R 3:9 accorde-moi un cœur o.
Php 2:8 o. jusqu’à la mort

OBLIGATION, Ec 12:13 toute l’o. de l’homme
OBLIGER, 2Co 5:14 l’amour qu’a le Christ nous o.
OBSC

`
ENE, Rm 1:27 hommes font ce qui est o.´

Eph 5:4 propos stupides, plaisanteries o.
Col 3:8 rejeter les paroles o.

OBSCURIT
´
E, Jl 2:31 soleil se changera en o.

Sph 1:15 un jour de ténèbres et d’o.

OBSERVER, Col 3:22 pas seulement quand vous o.
OBSTACLE, 2Th 2:6 ce qui lui fait o.
OBSTIN

´
EMENT, Ac 19:9 refusaient o. de croire

OCCASION, Ga 6:10 avons l’o., faisons du bien
ŒIL, Ps 115:5 [idoles] ont des y., ne voient pas

Pr 15:3 les y. de Jéhovah sont partout
Mt 5:38 Œ. pour œ., dent pour dent
Mt 6:22 Si ton œ. fixe une seule chose
1Co 2:9 œ. n’a pas vu, oreille n’a pas entendu
1Co 12:21 l’œ. à la main : pas besoin de toi
1Co 15:52 en un clin d’œ.

ŒUVRE, Jb 14:15 désireras revoir œ. de tes mains
Ps 104:24 tes œ. sont nombreuses, Jéhovah !
Jean 14:12 fera des œ. plus grandes que celles-ci
1Co 15:58 beaucoup à faire dans l’œ. du Seigneur
Hé 9:14 purifiera notre conscience des œ.mortes

OFFRANDE, 1Ch 29:9 peuple heureux de faire o.
OFFRANDE DE VIN, Php 2:17 versé comme une o.
OINDRE, 1S 16:13 Samuel o. David

Is 61:1 o. pour annoncer bonnes nouvelles
OINT, Ps 2:2 rois se postent contre l’o.

Ps 105:15 Ne touchez pas à mes o.
OISEAU, Mt 6:26 Observez les o.
OISELEUR, Ps 91:3 piège de l’o.
OLIVIER, Ps 52:8 comme o. dans maison de Dieu

Rm 11:17 o. sauvage, greffé parmi
OLIVIERS (MONT DES), Lc 22:39 se rendit au m.

Ac 1:12m., près de Jérusalem, à un kilomètre
OMBRE, 1Ch 29:15 Nos jours sont comme une o.

Ps 91:1 loger à l’o. du Tout-Puissant
Jc 1:17 Père ne varie pas, contrairement aux o.

OPINION, Rm 14:1 ne pas critiquer o. différentes
OPPOSITION, 1Th 2:2 courage malgré grande o.

2Th 2:7 cette o. à la loi est déjà à l’œuvre
OPPRESSEUR, Ec 4:1 Leurs o. avaient le pouvoir
OPPRESSION, Ps 72:14 Il les sauvera de l’o. et de

Ec 7:7 l’o. peut rendre fou un sage
OR,

´
Ez 7:19 Ni argent ni o. ne les sauveront

Dn 3:1 Nabuchodonosor fit une statue en o.
ORDINAIRE, Ac 4:13 gens sans instruction et o.
ORDONN

´
E, Ga 5:25 marcher de manière o.

1Tm 3:2 responsable : réfléchi, o.
ORDONNER, Ac 10:42 o. de prêcher et d’attester
ORDRE, 1Co 14:40 que tout se fasse avec o.

1Co 15:23 selon cet o. : comme prémices, Christ
ORDURE, 1Co 4:13 considérés comme o. du monde
ORGUEIL, Pr 8:13 Je déteste l’arrogance, l’o.

Pr 16:18 Avant le désastre, il y a l’o.
ORGUEILLEUX, Pr 16:5 Jéhovah déteste cœur o.

Jc 4:6 Dieu s’oppose aux o.
ORPHELIN, Ex 22:22 ne pas faire de mal à l’o.

Ps 68:5 Père des o. de père, protecteur des veuves
Jc 1:27 prendre soin des o. et des veuves

OS, Gn 2:23 enfin l’o. de mes os
Ps 34:20 garde tous ses o. ; aucun n’a été brisé
Pr 25:15 une langue douce peut briser un o.
Jr 20:9 comme un feu dans mes o.
Jean 19:36 Pas un de ses o. ne sera brisé

OSSEMENTS, 2R 13:21 corps toucha o. d’
´
Elisée

OUBLIER, Dt 4:23 Prenez garde de ne pas o.
Ps 119:141 pourtant, je n’ai pas o. tes ordres
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Is 49:15 femme peut-elle o. son nourrisson ?
Php 3:13 o. les choses qui sont derrière
Hé 6:10 Dieu n’est pas injuste pour o.

OUI, Mt 5:37 Que votre o. signifie o.
OURIM ET TOUMIM, Ex 28:30 mettre o. dans
OURS, 1S 17:37 sauvé du lion et de l’o.

Is 11:7 vache et o. brouteront ensemble
OUTIL, Ec 10:10 Si un o. en fer est émoussé
OUVRAGE, Né 4:6 peuple avait le cœur à l’o.
OUVRIER, Pr 8:30 près de lui comme un habile o.

Lc 10:7 l’o. mérite son salaire
OZIAS, 2Ch 26:21 Le roi O. resta lépreux

P
PAILLE, Is 65:25 lion mangera de la p.

Mt 7:3 p. dans l’œil de ton frère, mais poutre
1Co 3:12 bâtir sur ces fondations avec de la p.

PAIN, Né 9:15 Du ciel tu leur as donné du p.
Ps 37:25 ni ses enfants chercher du p.
Is 55:2 payer pour ce qui n’est pas du p. ?
Mt 4:4 homme ne doit pas vivre seulement de p.
Mt 6:11 Donne-nous le p. pour aujourd’hui
Mt 26:26 Jésus prit un p., puis le rompit
Jean 6:35 Je suis le p. de vie
1Co 10:17 un seul p., avons tous part à ce p.

PAISIBLE, Is 32:18 un endroit p.
1P 3:4 esprit doux et p.

PAISIBLEMENT, 1Th 4:11 Efforcez-vous de vivre p.
PAIX, Ps 29:11 bénira peuple en lui donnant p.

Ps 37:11 savoureront l’abondance de p.
Ps 72:7 p. abondera jusqu’à ce que la lune
Ps 119:165 p. abondante pour qui aime ta loi
Pr 17:1 Mieux vaut pain sec, là où il y a la p.
Is 9:7 pas de fin à l’étendue de la p.
Is 48:18 Ta p. deviendrait comme un fleuve
Is 54:13 la p. de tes fils sera abondante
Is 57:21 pas de p. pour les méchants
Is 60:17 j’établirai la p. sur toi, comme responsable
Jr 6:14 Il y a la p. !, alors qu’il n’y a pas de p.
Jr 29:11 je veux pour vous la p., et non le malheur
Mt 5:9 Heureux ceux qui favorisent la p.
Mt 5:24 Fais d’abord la p. avec ton frère
Mc 9:50 et soyez en p. entre vous
Jean 14:27 Je vous laisse la p. ; je vous donne ma p.
Ac 9:31 assemblée entra dans une période de p.
Rm 5:1 vivons en p. avec Dieu par Jésus
Rm 8:6 fixer sa pensée sur l’esprit mène à la p.
Rm 12:18 vivez en p. avec tous les hommes
Php 4:7 la p. de Dieu protégera vos cœurs
1Th 5:3 P. et sécurité !, destruction subite
1P 3:11 qu’il cherche la p. et la poursuive
Ré 6:4 le pouvoir d’enlever la p. de la terre

PANIER, Mt 14:20 morceaux restants : 12 p. pleins
P

ˆ
AQUE, Ex 12:11 C’est la P. de Jéhovah
Ex 12:27 P. pour Jéhovah, qui est passé par-dessus

PARADIS, Lc 23:43 tu seras avec moi dans le p.
2Co 12:4 qui a été emporté dans le p.

PARALYS
´
E, Lc 5:24 dit au p. : lève-toi

PARALYSER, Is 44:8 que la peur ne vous p. pas
PARCOURIR, 2Ch 16:9 yeux de Jéhovah p. terre
PARDON, Mt 26:28 sang versé pour le p.
PARDONNER, Né 9:17 Dieu prêt à p.

Ps 25:11 p. ma faute, bien qu’elle soit grande
Ps 103:3 Il p. toutes tes fautes
Pr 17:9 celui qui p. transgression cherche l’amour
Is 55:7 car Dieu p. généreusement
Mt 6:14 si vous p., votre Père céleste vous p.
Mt 18:21 combien de fois dois-je p. ?
Col 3:13 tout comme Jéhovah p. volontiers

PARENTS, Lc 18:29 quitté p. pour le Royaume
Lc 21:16 même vos p. vous trahiront
2Co 12:14 p. doivent économiser pour enfants´
Eph 6:1 Enfants, obéissez à vos p.
Col 3:20 Enfants, obéissez en tout à vos p.

PARESSEUX, Pr 6:6 Va voir la fourmi, p.
Pr 10:26 p. comme fumée pour les yeux
Pr 19:24 p. plonge la main dans le bol
Pr 20:4 p. ne laboure pas en hiver
Mt 25:26 Serviteur méchant et p. !
Rm 12:11 Soyez travailleurs, pas p.

PARFAIT, Dt 32:4 Le Rocher, p. est son action
Ps 19:7 La loi de Jéhovah est p.
Mt 5:48 devez être p., comme votre Père est p.
Hé 2:10 Agent principal rendu p. par souffrances

PARLER, Pr 14:23 qui ne fait que p. finira démuni
PAROLE, Pr 25:11 une p. dite au bon moment

Is 55:11 ma p. accomplira sa mission
Lc 8:12 Diable enlève la p. de leur cœur
Jean 1:1 Au commencement était la P.
Jean 17:17 ta p. est vérité
Ac 18:5 Paul, consacré entièrement à la p.
Php 2:16 tenant fermement la p. de vie
2Tm 2:15 expose correctement la p. de la vérité

PAROLE DE DIEU, Is 40:8 p. dure éternellement
Mc 7:13 vous annulez la p. par votre tradition
1Th 2:13 acceptée comme ce qu’elle est : la p.
Hé 4:12 la p. est vivante et puissante

PARTAGER, Rm 12:13 P. selon leurs besoins
PARTIAL, Dt 10:17 Jéhovah, p. envers personne

Ac 10:34 Dieu n’est pas p.
PARTIELLEMENT, 1Co 13:9 nous connaissons p.
PARURE, Dn 11:45 montagne sainte de la P.
PAS, Jr 10:23 pas à l’homme de diriger ses p.

Ga 6:1 si un homme fait un faux p.
PASCAL, 1Co 5:7 Christ, agneau p., sacrifié
PASS

´
E, Is 65:17 ne se rappellera pas choses p.

PASSION, Rm 1:27 hommes enflammés dans leur p.
1Tm 6:4 p. maladive pour les disputes

PATIENCE, Pr 25:15 par p., convainc commandant
Rm 9:22 Dieu a supporté avec p. récipients
2P 3:15 la p. de notre Seigneur est salut

PATIENT, Né 9:30 p. pendant nombreuses années
1Co 13:4 L’amour est p. et bon
1Th 5:14 soyez p. envers tous
2P 3:9 Jéhovah est p. avec vous

PATIENTER, Jc 5:8 p. ; affermissez vos cœurs
P

ˆ
ATURAGE, Is 30:23 bétail dans p. immenses

PAUL (voir aussi SAUL), 1Co 1:12 j’appartiens à P.
PAUVRE, 1S 2:8 remonte le p. des cendres

Ps 9:18 p. ne seront pas définitivement oubliés
Ps 69:33 Jéhovah écoute les p.
Pr 30:9 Ne me laisse pas non plus devenir p.
Lc 4:18 pour annoncer bonnes nouvelles aux p.
Jean 12:8 les p., vous les aurez toujours avec vous
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2Co 6:10 p.mais rendant riches bien des gens
2Co 8:9 Christ est devenu p. pour vous
Ga 2:10 nous ont demandé de penser aux p.

PAUVRET
´
E, Pr 30:8 donne ni p. ni richesse

2Co 8:2 leur grande p. fait ressortir leur générosité
PAYER, Rm 12:19 c’est moi qui p. de retour
PAYS, Is 66:8 p.mis au monde en un jour ?
PEAU, Jg 6:37 rosée sur la p. de mouton

Jb 2:4 P. pour p. !
P
´
ECH

´
E, Gn 4:7 p. te guette à la porte

Ps 32:1 Heureux celui dont le p. est couvert
Ps 38:18 j’étais perturbé à cause de mon p.
Is 1:18 Même si vos p. sont comme l’écarlate
Is 38:17 Tu as jeté tous mes p. derrière ton dos
Is 53:12 il a porté les p. de beaucoup
Jr 31:34 je ne me souviendrai plus de leur p.´
Ez 33:14 si le méchant renonce à son p.
Mt 6:12 Pardonne p., comme nous pardonnons
Mt 18:15 Si ton frère commet un p., va
Mc 3:29 blasphème contre l’esprit, un p. éternel
Jean 1:29 l’Agneau qui enlève le p. du monde !
Ac 3:19 Repentez-vous pour que vos p. effacés
Rm 3:25 pardonnait les p. du passé
Rm 5:12 par un homme, p. est entré dans monde
Rm 6:14 le p. ne doit pas dominer sur vous
Rm 6:23 salaire payé par le p. : la mort
1Tm 5:24 p. de certains sont manifestes plus tard
Jc 1:15 désir fécondé donne naissance au p.
Jc 5:15 s’il a commis des p., il sera pardonné
1J 1:7 le sang de Jésus nous purifie de tout p.
1J 2:1 si commettons p., avons un assistant
1J 5:17 Toute injustice est p.

P
´
ECHER, Gn 39:9 agir mal et p. contre Dieu ?
2S 12:13 David dit : J’ai p. contre Jéhovah
1R 8:46 il n’existe pas d’homme qui ne p. pas
Rm 3:23 tous ont p., n’atteignent pas gloire de Dieu
Jc 4:17 si sait faire le bien et ne le fait pas, il p.

P
´
ECHEUR, Ps 1:5 p. ne resteront pas parmi les justes
Lc 15:7 joie dans ciel pour p. repentant
Lc 18:13 Dieu, aie pitié de moi, qui suis un p.
Jean 9:31 savons que Dieu n’écoute pas les p.
Rm 5:8 Christ mort alors que étions encore p.

P
ˆ
ECHEUR, Mt 4:19 ferai de vous des p. d’hommes

PEINER, Ps 78:40 le p. dans les terres désertiques
P
´
ENIBLE, 1J 5:3 ses commandements pas p.

PENS
´
EE, Gn 6:5 p. tournées vers le mal

Ps 26:2 affine mes p. les plus secrètes
Ps 139:17 Combien tes p. sont précieuses !
Ps 146:4 ce jour-là, ses p. périssent
Pr 20:5 p. du cœur, comme eaux profondes
Is 55:8 mes p. ne sont pas vos p.
Mt 22:37 aimer Jéhovah de toute ta p.
Rm 7:25 par mes p., esclave de la loi de Dieu
Rm 8:6 fixer sa p. sur la chair mène à la mort
1Co 2:16 nous avons la p. de Christ
2Co 10:5 toute p. amenée à obéir au Christ

PENSER, Ps 8:4 le mortel pour que tu p. à lui ?
Mt 24:44 à un moment auquel ne p. pas
Rm 12:3 ne pas p. de lui-même plus que
Php 3:19 ne p. qu’aux choses terrestres
Col 3:2 P. toujours aux choses d’en haut

PERDU, Ps 119:176 J’erre comme une brebis p.
Lc 15:24 mon fils était p., le voilà retrouvé

P
`
ERE, Gn 2:24 quittera son p. et sa mère
Ps 2:7 aujourd’hui, je suis devenu ton p.
Ps 89:26 Tu es mon P., mon Dieu
Ps 103:13 Comme un p. fait miséricorde à ses fils
Is 9:6 On l’appellera P. éternel, Prince de paix
Mt 6:9 Notre P. dans les cieux, que ton nom
Mt 23:9 n’appelez personne sur terre votre p.
Lc 2:49 je dois être dans la maison de mon P.
Lc 15:20 son p. a couru et l’a pris dans ses bras
Jean 5:20 P.montre au Fils les choses qu’il fait
Jean 10:30 Moi et le P., nous sommes un
Jean 14:6 Personne ne va vers le P. sauf par moi
Jean 14:9 Celui qui m’a vu a vu le P.
Jean 14:28 heureux de savoir que je vais vers le P.
Jean 14:28 le P. est plus grand que moi

P
´
ERIODE FINALE, Is 2:2 Dans la p. des jours
Mt 28:20 avec vous jusqu’à la p. du monde

PERLE, Mt 7:6 ne jetez pas vos p. aux porcs
Mt 13:45 Royaume comme marchand cherchant p.

PERMIS, 1Co 6:12 tout est p., mais pas avantageux
PERS

´
ECUT

´
E, Mt 5:10 Heureux ceux qui sont p.

2Co 4:9 p., mais pas abandonnés
PERS

´
ECUTER, Ps 119:86 On me p. sans raison

Jean 15:20 ils m’ont p., ils vous p. aussi
Ac 22:4 J’ai p. à mort ceux qui suivaient le Chemin
Rm 12:14 Continuez à bénir ceux qui vous p.
1Co 4:12 quand on nous p., endurons patiemment

PERS
´
ECUTION, Mt 13:21 quand p., il trébuche

Mc 4:17 dès qu’une p. survient, ils trébuchent
Mc 10:30 enfants et champs, avec des p.
2Th 1:4 endurance et foi dans vos p.

PERSONNALIT
´
E,

´
Eph 4:24 revêtir la p. nouvelle

Col 3:9 Enlevez la vieille p. avec ses pratiques
PERSPICACE, Ps 119:99 plus p. que mes enseignants

Dn 12:3 les p. brilleront du même éclat que
PERSPICACIT

´
E, Pr 19:11 la p. retarde la colère

PERSUADER, 2Co 5:11 continuons à p. les hommes
PERSUASIF, 1Co 2:4 paroles de sagesse p.
PERTE, Php 3:7 gains, je les considère comme une p.
PES

´
E, Dn 5:27 tu as été p., tu ne fais pas le poids

PETIT, 1S 2:8 Il relève le p. de la poussière
Ps 41:1 Heureux celui qui s’intéresse au p.
Is 60:22 Le p. deviendra un millier
Lc 9:48 celui qui se conduit comme un p.
Lc 16:10 fidèle dans p. et grandes choses

PEUR, 2Ch 20:15 N’ayez pas p. de cette foule
Ps 56:4 confiance en Dieu ; je n’ai pas p.
Ps 118:6 Jéhovah avec moi ; je n’aurai pas p.
Is 41:10 N’aie pas p., car je suis avec toi
Is 44:8 que la p. ne vous paralyse pas
Lc 21:26 Les gens seront morts de p.
Ré 2:10 N’aie pas p. de ce que tu vas subir

PHILIPPE, Ac 8:26 ange de Jéhovah dit à P.
Ac 21:8 P. l’évangélisateur, l’un des sept hommes

PHILOSOPHE, Ac 17:18 p. épicuriens et stoı̈ciens
PHILOSOPHIE, Col 2:8 prisonniers au moyen de p.
PHYSIQUE, 1Co 2:14 l’homme p. n’accepte pas
PI

`
ECE, Is 26:20 entre dans les p. les plus retirées

PIED, Is 52:7 Qu’ils sont beaux, les p. de celui
Jean 13:5 lava les p. des disciples
Rm 16:20 écrasera bientôt Satan sous vos p.

PI
`
EGE, Ps 91:3 délivré du p. de l’oiseleur
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Pr 29:25 Trembler devant les hommes est un p.
Lc 21:34, 35 ce jour vous surprenne comme un p.

PIERRE 1., Mt 14:29 P. marcha sur l’eau
Lc 22:54 P. les suivait à distance
Jean 18:10 P. avait une épée, frappa le serviteur
Ac 12:5 P. en prison ; l’assemblée priait

PIERRE 2., Dn 2:34 p. détachée, pas par mains
Mt 21:42 la p. que les bâtisseurs ont rejetée
Lc 19:40 s’ils se taisaient, les p. crieraient

PIERRE ANGULAIRE,
´
Eph 2:20 Jésus étant la p.

de fondement
PIERRE D’ANGLE, Ps 118:22 devenue la principale p.
PI

´
ETINER, Hé 10:29 p. le Fils de Dieu

PILATE, Jean 19:6 P. : aucune raison de condamner
PILLAGE, Hé 10:34 accepté p. de vos biens
PITI

´
E, Ps 72:13 Il aura p. du petit et du pauvre

Is 55:7 qu’il revienne, Jéhovah aura p.
Mt 9:36 voyant les foules, en eut p.
Mt 20:34

´
Emu de p., il leur toucha les yeux

PLACE DU MARCH
´
E, Ac 17:17 raisonnait sur la p.

PLACER, 1Co 12:18 Dieu a p. chaque membre
PLAIE, Ex 11:1 une p. de plus à Pharaon
PLAINDRE, 1Co 15:19 les plus à p. des hommes
PLAINDRE (SE), 1Co 10:10 Ne vous p. pas non plus

Col 3:13 une raison de se p. d’un autre
Jude 16 gens qui murmurent, se p.

PLAIRE, Jean 8:29 fais toujours ce qui lui p.
Rm 15:1 et non faire ce qui nous p.
Rm 15:2 ce qui p. à son prochain pour son bien
Rm 15:3 même le Christ n’a pas fait ce qui lui p.
1Co 10:33 m’efforce de p. en tout à tout le monde
Ga 1:10 est-ce que je cherche à p. aux hommes ?
Ga 1:10 Si je continuais à p. à des hommes´
Eph 5:10 vérifier ce qui p. au Seigneur´
Eph 6:6 uniquement pour p. aux hommes
Col 1:10 pour p. entièrement à Jéhovah

PLAISANTER, Gn 19:14 ils crurent que Loth p.
Pr 26:19 Mais je p. !

PLAISIR, Ps 1:2 son p. est dans loi de Jéhovah
Ps 40:8 Faire ta volonté est mon p.
Ec 2:24 trouver du p. dans son dur travail´
Ez 18:32 mort de quelqu’un ne me fait pas p.
Rm 7:22 je prends p. à la loi de Dieu´
Eph 1:5 selon son bon p. et sa volonté

PLAISIRS, Lc 8:14 se laissent emporter par p.
PLAN, Ex 26:30 dresser tabernacle d’après p.

1R 6:38 Temple achevé conformément à son p.
Ec 7:29 humains ont suivi leurs propres p.

PLANTER, Is 65:22 p. pas pour qu’autres mangent
1Co 3:6 j’ai p., Apollos a arrosé, mais Dieu

PLAT, Ps 26:12 Mon pied sur un terrain p.
PLEINEMENT, 1Th 4:1 le faire toujours plus p.

1Th 4:10 le faire toujours plus p.
PLEURER, Os 12:4 Il a p. et l’a supplié

Mt 26:75 il sortit et p. amèrement
Lc 6:21 Heureux, vous qui p., car
Rm 12:15 p. avec ceux qui p.

PLEURS, Ps 6:6 j’inonde mon divan de p.
Is 65:19 on n’y entendra plus de p.

PLEUVOIR, Mt 5:45 fait p. sur justes et injustes
PLIER, Is 42:3 ne brisera pas le roseau qui p.

PLUIE, Gn 7:12 p. tomba pendant 40 jours
Dt 11:14 je donnerai p. d’automne et de printemps
Dt 32:2 enseignement tombera comme des p.
Is 55:10 p. et neige n’y retournent pas

PO
`
ETE, Ac 17:28 comme l’ont dit certains p.

POIDS, Hé 12:1 débarrassons-nous de tout p.
POISSON, Jon 1:17 un p. pour avaler Jonas

Jean 21:11 filet plein de gros p. : 153
POITRINE, Is 40:11 il les portera contre sa p.
POMME, Pr 25:11 p. en or dans ornements en argent
PORC, Lc 8:33 démons entrèrent dans les p.

Lc 15:15 l’a envoyé dans champs garder les p.
PORTE, Mt 7:13 Entrez par la p. étroite

Jean 20:19 les p. verrouillées, Jésus vint
1Co 16:9 p. ouverte pour l’activité
Ré 3:20 Je suis devant la p. et je frappe

PORTER, Rm 15:1 forts doivent p. les faiblesses
POSS

´
ED

´
E, Mt 8:28 deux hommes p. par démons

POSSESSION, Hé 10:34 p. meilleure et durable
POSSIBLE, 2Tm 2:15 Fais tout ton p. pour

2P 3:14 tout votre p. pour être trouvés sans tache
POT-DE-VIN, Ec 7:7 p. corrompt le cœur
POTEAU, Mc 15:25 ils le clouèrent sur le p.

Lc 23:21 Au p. ! Au p. !
Ga 3:13 Maudit est tout homme pendu à un p.

POTEAU DE SUPPLICE, Mt 10:38 n’accepte pas p.
Lc 9:23 prendre son p. jour après jour

POTIER, Is 64:8 sommes l’argile, tu es notre P.
Rm 9:21 p. n’a pas pouvoir sur l’argile ?

POULE, Mt 23:37 comme p. rassemble poussins
POURRI,

´
Eph 4:29 Qu’aucune parole p. ne sorte

POURSUIVRE, Rm 14:19 p. choses favorisant paix
POUSSE, Jr 23:5 apparaı̂t pour David une p. juste
POUSSER, Ex 35:21 cœur p. à apporter contribution
POUSSI

`
ERE, Gn 2:7 forma l’homme avec p.

Gn 3:19 Tu es p. et tu retourneras à la p.
Ps 103:14 se souvient que nous sommes p.
Is 40:15 nations, comme couche de p. sur balance

POUVOIR, Pr 28:16 chef abuse de son p.
Mt 28:18 Tout p. m’a été donné
Lc 4:6 Je te donnerai ce p., et la gloire

PRATIQUANT, Jc 1:22 devenez des p. de la parole
PRATIQUER, Mt 28:20 leur enseignant à p. ce que

Rm 7:15 je ne p. pas ce que je veux
1J 3:6 en union avec lui ne p. pas le péché

PR
´
ECAUTION, Pr 14:16 le sage agit avec p.

PR
ˆ
ECHER, Mt 9:35 Jésus p. bonne nouvelle

Mt 24:14 bonne nouvelle du Royaume p.
Lc 8:1 alla de ville en ville pour p. et annoncer
Rm 10:14 entendront-ils sans quelqu’un qui p. ?
2Tm 4:2 p. la parole ; fais-le avec insistance

PR
´
ECIEUX, Ag 2:7 choses p. de toutes nations

1P 1:19 avec un sang p., le sang du Christ
PR

´
ECIPITAMMENT, Pr 19:2 qui agit p. pèche

PR
´
ECIPITATION, Pr 29:20 homme qui parle avec p.

PR
´
EDICATEUR, 2P 2:5 Noé, p. de justice

PR
´
EF

´
ERER,

´
Ez 33:11 je p. que le méchant change

PREMIER, Mt 19:30 les p. seront les derniers
Mc 9:35 qui veut être p. doit être dernier
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PREMIER-N
´
E, Ex 11:5 les p. d’

´
Egypte mourront

Col 1:15 le p. de toute création
PRENDRE GARDE,

´
Eph 5:15 P. à agir sagement

PRENDRE SOIN,
´
Eph 5:29 nourrit son corps et en p.

1P 5:2 P. du troupeau qui vous est confié
PR

´
EPARER, Jean 14:2 pour vous p. une place

PR
`
ES, Ps 145:18 Jéhovah, p. de ceux qui l’appellent

PR
´
ESAGE, Nb 23:23 pas de mauvais p. contre Jacob

Dt 18:10 chez toi personne qui cherche les p.
PR

´
ESENCE, Mt 24:3 le signe de ta p. ?

Mt 24:37 p. du Fils comme époque de Noé
2P 3:4 Où est sa p. promise ?

PR
´
ESOMPTION, Dt 17:12 p. en n’écoutant pas

Ps 19:13 retiens-moi loin des actes de p.
Pr 11:2 Quand la p. arrive, l’humiliation suit

PRESSION, 2Co 1:8 p. extrême, au-delà de forces
PR

ˆ
ET 1., Pr 11:15 qui se porte garant d’un p.

PR
ˆ
ET 2., Ex 19:8 nous sommes p. à le faire

Mt 24:44 vous aussi, soyez p.
PR

´
ETENTIEUX, 1S 15:23 être p., aussi grave que

PR
ˆ
ETER, Pr 19:17 bonté au petit, p. à Jéhovah

Lc 6:35 p. sans rien espérer en retour
PR

´
ETEXTE, Jude 4 p. pour conduite indigne

PR
ˆ
ETRE, Ps 110:4 p. pour toujours à la manière

Os 4:6 je te rejetterai, afin que tu ne sois plus p.
Mi 3:11 ses p. enseignent contre paiement
Ml 2:7 p. doit préserver la connaissance
Ac 6:7 grand nombre de p. obéissent à la foi
Hé 2:17 grand p. miséricordieux et fidèle
Ré 20:6 p. de Dieu régneront pendant 1000 ans

PR
ˆ
ETRISE, 1P 2:9 p. royale, nation sainte

PRIER, 2R 19:15
´
Ezéchias se mit à p.

Dn 6:13 il p. trois fois par jour
Mt 5:44 p. pour ceux qui vous persécutent
Mt 6:9 Vous devez donc p. ainsi
Mc 1:35 Tôt le matin, il sortit et se mit à p.
Lc 5:16 allait souvent dans endroits déserts pour p.
Ac 12:5 Pierre en prison ; l’assemblée p.
1Th 5:17 P. constamment
2Th 3:1 p. pour nous, afin que la parole

PRI
`
ERE, Ps 65:2

ˆ
O toi qui écoutes la p.

Ps 141:2 Que ma p. soit comme l’encens préparé
Pr 15:8 p. des hommes droits est pour lui un plaisir
Pr 28:9 même sa p. est détestable
Mc 11:24 ce que vous demandez dans p., croyez
Rm 8:26 ne savons pas quoi demander dans p.
Rm 12:12 Persévérez dans la p.
Jc 5:15 p. faite avec foi rétablira le malade
1P 3:7 afin qu’il n’y ait pas d’obstacles à vos p.
Ré 8:4 encens avec les p. des saints

PRINCE, Ps 45:16 les établiras p. sur toute la terre
Is 9:6 On l’appellera P. de paix
Is 32:1 des p. gouverneront pour le droit
Dn 10:13 le p. de Perse s’est opposé à moi

PRINTEMPS, Ec 11:10 jeunesse et p. de la vie
PRISCILLE, Ac 18:26 P. et Aquilas le prirent
PRISON, Mt 25:36 J’étais en p., vous êtes venus

Ac 5:18 mirent les apôtres dans la p. publique
Ac 5:19 ange ouvrit les portes de la p.
Ac 12:5 Pierre en p. ; l’assemblée priait
Ac 16:26 fondations de la p. ébranlées

Hé 13:3 Pensez à ceux qui sont en p.
Ré 2:10 Diable jettera certains de vous en p.

PRIVER, 1Co 7:5 Ne vous p. pas l’un l’autre
PRIVIL

`
EGE, Php 1:29 p. de souffrir pour lui

PRIX, 1Co 7:23 Vous avez été achetés à un p.
1Co 9:24 mais un seul reçoit le p.
Col 2:18 Ne laissez personne vous enlever le p.

PROBL
`
EME, Ac 15:19 pas créer de p. aux gens

PROC
´
EDER, 1Ch 15:13 pas bonne façon de p.

PROC
`
ES, 1Co 6:7 des p. entre vous

PROCHAIN, Mt 22:39 aimer ton p. comme toi-même
Lc 10:27 aimer ton p. comme toi-même
Lc 10:36 qui s’est fait le p. de l’homme ?

PROCLAMER, Ex 9:16 pour qu’on p. mon nom
1Co 11:26 p. la mort du Seigneur, jusqu’à

PROFAN
´
E,

´
Ez 39:7 ne laisserai plus mon nom être p.

PROFIT, Pr 15:27 p. malhonnêtes attirent ennuis
PROFITABLE, Ac 20:20 annoncer ce qui est p.
PROFITER, 1Co 7:31 ceux qui p. du monde
PROFOND, 1Co 2:10 esprit scrute choses p. de Dieu
PROFONDEUR,

´
Eph 3:18 pleinement saisir la p.

PROGR
`
ES, Jean 8:37 ma parole ne fait pas de p.

Php 3:16 quels que soient p. que nous avons faits
1Tm 4:15 pour que tes p. soient évidents pour tous

PROJET, Pr 15:22 sans conseil, p. échouent
Pr 16:4 tout contribue à son p.
Pr 19:21 nombreux p. dans le cœur de l’homme
Rm 8:28 ceux appelés conformément à son p.
Rm 9:11 p. de Dieu dépend, non des œuvres
Rm 13:14 ne faites pas de p. pour satisfaire désirs´
Eph 3:11 Cela est conforme au p. éternel

PROMESSE, Jos 21:45 toutes ses p. se réalisèrent
1R 8:56 pas une p. n’est restée sans effet
Ps 15:4 ne revient pas sur sa p., même quand
2Co 1:20 p. de Dieu devenues oui par son moyen

PROMETTRE, Hé 10:23 celui qui a p. est fidèle
PRONONCER (SE), Pr 18:13 se p. sur une affaire
PROPH

`
ETE, Dt 18:18 je susciterai p. comme toi

1R 18:4 Abdias cacha 100 p.
2Ch 20:20 Ayez foi en ses p., et tout ira bien´
Ez 2:5 sauront qu’un p. se trouvait parmi eux
Am 3:7 a révélé projet confidentiel aux p.
Am 7:14 Je n’étais pas p., pas non plus fils de p.
Mt 7:15 faux p. déguisés en brebis
Mt 24:11 faux p. apparaı̂tront et en égareront
Mc 13:22 faux p. accompliront des prodiges
Ac 10:43

`
A son sujet, tous p. rendent témoignage

PROPH
´
ETIE, 2P 1:20 aucune p. ne provient

2P 1:21 p. jamais apportée par volonté de l’homme
PROPH

´
ETIQUE, 2P 1:19 parole p. plus certaine

PROPH
´
ETISER, Jl 2:28 vos fils et filles p.

PROPOS, Jb 6:3 mes paroles, des p. en l’air
PROSTITU

´
EE, Pr 7:10 habillée comme une p.

Lc 15:30 a gaspillé ton argent avec des p.
1Co 6:16 qui s’unit à p., un seul corps avec elle
Ré 17:1 p. assise sur de nombreux cours d’eau
Ré 17:16 haı̈ront la p. et la dévasteront

PROTECTION, Ec 7:12 sagesse : p., comme argent
PROT

´
EGER, Pr 4:23 P. ton cœur, car de lui

PROUVER, Ac 17:3 expliquait, p. par des passages
PROVOQUER, 1S 17:26 ce Philistin ose p. l’armée
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Pr 27:11 répondre à celui qui me p.
Ga 5:26 nous p. les uns les autres

PRUDENT, Pr 14:15 le p. surveille ses pas
Pr 22:3 Le p. voit le danger et se cache
Mt 10:16 p. comme des serpents

PRUNELLE, Ps 17:8 Protège-moi comme la p.
Za 2:8 touche à la p. de mes yeux

PUISSANCE, Za 4:6 ni par la p. des hommes
Ac 1:8 vous recevrez de la p. lorsque l’esprit
2Co 4:7 p. qui dépasse la normale, celle de Dieu
2Co 12:9 ma p. rendue parfaite dans ta faiblesse
Ré 3:8 Je sais que tu n’as qu’un peu de p.

PUISSANT, 2Co 12:10 quand suis faible, alors suis p.
PUNITION, Ec 8:11 p. pas exécutée rapidement
PUR, Ps 19:8 commandement de Jéhovah est p.

Hab 1:13 Tu as les yeux trop p. pour regarder
Sph 3:9 changerai langue des peuples en langue p.
Mt 5:8 Heureux ceux qui ont le cœur p.
Jean 15:3 Vous êtes déjà p. grâce à la parole
Ac 20:26 p. du sang de tous les hommes

PURIFIER, Ps 51:2 p.-moi de mon péché
PURIFIER (SE), Dn 12:10 Beaucoup se p.

2Co 7:1 p.-nous de tout ce qui salit

Q
QUALIFI

´
E, 2Co 3:5 pas q. pour estimer

2Tm 2:2 hommes q. pour enseigner les autres
QUAND, Hab 1:2 Jusqu’à q., ô Jéhovah, faudra-t-il
QUERELLE, Pr 15:18 lent à la colère, apaise q.

Pr 17:14 avant que la q. éclate, pars poliment
QUITTER, Mt 19:29 celui qui a q. maisons ou terres

1Co 7:12 qu’il ne la q. pas

R
RACHEL, Gn 29:18 servir sept ans pour R.

Jr 31:15 R. pleure ses fils
RACHETER, Ps 49:7 aucun ne peut r. un frère

Os 13:14 Je les r. du pouvoir de la Tombe
RACINE, Lc 8:13 acceptent parole, mais n’ont pas r.
RAFFIN

´
E, Dn 1:5 une part des plats r. du roi

RAISON, 1R 8:47 ils reviennent à la r.
Ec 7:25 rechercher la r. des choses
Lc 15:17 Quand il a retrouvé la r., il s’est dit

RAISONNER, Ac 17:2 r. à partir des
´
Ecritures

RAMASSER, Lv 19:9 ne pas r. reste de ta moisson
RANÇON, Ps 49:7 ne peut donner à Dieu une r.

Mt 20:28 Fils est venu pour donner sa vie comme r.
Rm 8:23 être libérés de notre corps par r.

RANCUNE, Lv 19:18 Tu ne dois pas garder r.
RAPPEL, Ps 119:24 Je suis attaché à tes r.
RAPPELER, 2P 1:12 suis prêt à vous r. ces choses
RAPPELER (SE), Is 65:17 ne se r. pas choses passées

Hé 10:32 r.-vous sans cesse les jours passés
RASER (SE), Lv 21:5 ne devront pas se r. la tête
RASSEMBLEMENT, Ps 22:25 te louerai dans grand r.
RAVISSEUR, Dt 24:7 le r. doit mourir
R

´
EACTION, Jb 31:34 Ai-je redouté la r. de la foule ?

R
´
EALISER (SE), Jos 21:45 toutes promesses se r.

R
´
EALIT

´
E, Col 2:17 la r., c’est le Christ

R
´
EBECCA, Gn 26:7 R. était belle

REBELLE, Nb 20:10
´
Ecoutez donc, r. !

1S 15:23 esprit r. est aussi grave que divination
RECHERCHE,

´
Ez 34:11 à la r. de mes brebis

1P 1:10 investigations minutieuses, r. approfondies
RECHERCHER, 1Ch 28:9 si tu le r., tu le trouveras

Is 55:6 R. Jéhovah tant qu’on peut le trouver
Sph 2:3 r. Jéhovah, vous, humbles de la terre

R
´
ECIPIENT, Rm 9:21 r. pour un usage honorable

R
´
ECOLTER, Os 8:7 sèment le vent, r. la tempête
2Co 9:6 celui qui sème très peu r. très peu
Ga 6:7 ce que quelqu’un sème, il le r.
Ga 6:9 r. en temps voulu, si pas gagnés par fatigue

RECOMMANDER (SE), 2Co 4:2 nous nous r. à toute
2Co 6:4 nous nous r. comme ministres de Dieu

R
´
ECOMPENSE, Col 3:24 de Jéhovah, recevrez r.

R
´
ECOMPENSER, Hé 11:6 il devient celui qui r.

R
´
ECONCILIATION, Lv 16:34 rite de r.
Rm 3:25 comme offrande de r.
1J 2:2 est un sacrifice de r. pour nos péchés

R
´
ECONCILIER, 2Co 5:19 Dieu a r. monde avec lui

R
´
ECONCILIER (SE), Rm 5:10 nous r. avec Dieu
1Co 7:11 qu’elle reste seule ou qu’elle se r.
2Co 5:20 R.-vous avec Dieu

R
´
ECONFORTER, Mt 11:28 Venez, je vous r.

RECONNAISSANT, Col 3:15 montrez-vous r.
1Tm 1:12 r. à Christ Jésus

RECONNU, 2Co 6:9 inconnus et pourtant r.
RECULER, Hé 10:39 qui r. pour la destruction
REDOUTER, Jb 31:34 Ai-je r. réaction de la foule ?

Pr 3:25 r. aucun évènement soudain, terrifiant
REDRESSER, 2Co 13:11 continuez à vous laisser r.

Ga 6:1 r. avec un esprit de douceur
R

´
EELLEMENT, Jean 7:28 qui m’a envoyé existe r.

R
´
EFL

´
ECHIR, Pr 1:4 apprendre au jeune à r.

REFUGE, Nb 35:6 r. où homicide pourra s’enfuir
Ps 9:9 Jéhovah, r. sûr pour l’opprimé
Ps 91:2 Tu es mon r. et ma forteresse

R
´
EFUGIER (SE), Sph 3:12 se r. dans nom de Jéhovah

REFUSER, Ps 84:11 Jéhovah ne r. aucun bien
Pr 3:27 Ne r. pas de faire du bien à

REGARD, 1P 1:12 anges désirent plonger leurs r.
R

`
EGLE, 2Tm 2:5 a concouru en respectant les r.

R
`
EGLES, Lv 15:19 sept jours, impureté des r.
Lv 18:19 pas de relations sexuelles pendant les r.

R
´
EGNER, Rm 6:12 pas laisser péché r. dans corps
1Co 15:25 Il faut qu’il r. jusqu’à ce que
Ré 11:15 il r. à tout jamais

REHAUSSER, Tt 2:10 r. beauté de l’enseignement
REINE, 1R 10:1 r. de Saba vint voir Salomon
REJETER, Jr 8:9 r. la parole de Jéhovah

1Th 4:8 r., non pas un homme, mais Dieu
R

´
EJOUIR, Pr 27:11 Mon fils, r. mon cœur

R
´
EJOUIR (SE), Pr 8:30 Je me r. devant lui
Ec 8:15 rien de mieux que de se r.
Ec 11:9 R.-toi tant que tu es jeune
Is 65:13 Mes serviteurs se r., vous éprouverez
Rm 5:3 r.-nous quand sommes dans les épreuves
Rm 12:12 R.-vous grâce à l’espérance
Rm 12:15 R.-vous avec ceux qui se r. ; pleurez avec
Php 3:1 r.-vous sans cesse dans le Seigneur
Php 4:4 R.-vous toujours dans le Seigneur !
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R
´
EKABITES, Jr 35:5 vin devant les R.

REMARQU
´
E, Mt 6:1 bonnes actions pour être r.

REM
`
EDE, Pr 17:22 cœur joyeux est un bon r.

REMERCIEMENT, Ps 95:2 Venons avec des r.
REMERCIER, Ps 92:1 bon de r. Jéhovah

Jean 11:41 Père, je te r. de m’avoir entendu
Ac 28:15 En les apercevant, Paul a r. Dieu
1Co 1:4 Je r. toujours Dieu à votre sujet´
Eph 5:20 r. pour toutes choses notre Dieu

REMETTRE, Ps 31:5 Je r.mon esprit entre tes mains
REMETTRE (S’EN), 1P 2:23 s’en r. à Celui qui juge

1P 4:19 s’en r. à Créateur fidèle
REMPLI, Lc 6:45 bouche exprime ce dont cœur est r.
REMPLIR, Gn 1:28 r. la terre, soumettez-la
RENARD, Mt 8:20 r. ont tanières, mais le Fils
RENDRE, Ps 37:21 méchant emprunte, ne r. pas

Ps 116:12 Que puis-je r. à Jéhovah
Pr 20:22 Ne dis pas : Je vais r. le mal !
Mt 22:21 R. les choses de César à César, mais
2Th 1:6 r. la détresse à ceux qui causent

RENDRE COMPTE, Rm 14:12 chacun de nous r.
RENIER, Pr 30:9 que je ne sois pas rassasié et ne te r.

Mc 14:30 tu me r. trois fois
Tt 1:16 ils r. Dieu par leurs œuvres

RENIER (SE), Mt 16:24 se r., prendre son poteau
RENONCER, Ga 6:9 Ne r. pas à ce qui est excellent
RENVERSER, Ac 5:38 si œuvre humaine, elle sera r.

2Co 10:4 pour r. des forteresses
REPAS DU SEIGNEUR, 1Co 11:20 manger le R.
REPENTIR, Ac 26:20 actes qui conviennent au r.

Rm 2:4 Dieu veut te conduire au r.
2Co 7:10 tristesse qui plaı̂t à Dieu produit un r.

REPENTIR (SE), Lc 15:7 un seul pécheur qui se r.
Ac 3:19 R.-vous et retournez-vous
Ac 17:30 annonce à tous qu’ils doivent se r.
Ré 16:11 ont blasphémé Dieu, ne se sont pas r.

R
´
EPONDRE, Pr 15:28 le juste médite avant de r.
Is 65:24 Avant qu’ils appellent, je r.
Col 4:6 vous saurez comment r. à chacun

R
´
EPONSE, Pr 15:1 r. douce fait retomber fureur
Pr 15:23 homme se réjouit de donner une r. juste

REPOSER (SE), Dn 12:13 Tu te r. et tu te lèveras
Lc 12:19 R.-toi, fais-toi plaisir

REPR
´
ESENTANT, Jean 7:29 je suis son r.

R
´
EPRIMANDE, Ec 7:5 écouter la r. d’un sage

R
´
EPRIMANDER, Ps 141:5 si le juste me r.
1Tm 5:1 Ne r. pas un homme d’âge mûr

REPRIS, Pr 29:1 s’obstine après avoir été r.
REPROCHE, Pr 3:11 ne prends pas r. en horreur

Pr 27:5 r. franc mieux qu’un amour dissimulé
Pr 27:6 r. d’un ami prouve sa fidélité

R
´
EPUTATION, Pr 22:1 bonne r., mieux que richesse
Ec 7:1 bonne r. vaut mieux qu’une bonne huile
2Co 6:8 que nous ayons mauvaise ou bonne r.

R
´
ESIDENT

´
ETRANGER, Ex 22:21 ne maltraite pas r.

Nb 9:14 ordonnance identique pour le r. et
Dt 10:19 tu dois aimer le r.

RESPECT, 2S 12:14 aucun r. pour Jéhovah´
Eph 5:33 femme doit avoir du r. pour son mari
Php 2:12 salut avec crainte et r.
1Th 5:12 témoigner du r. à ceux qui vous guident

1P 3:2 votre conduite pure et pleine de r.
1P 3:15 présenter une défense avec profond r.

RESPIRER, Ps 150:6 Que tout ce qui r. loue Jah
RESPONSABLE, 1S 22:22 Je suis r. de la mort

Is 60:17 j’établirai sur toi, comme r., la paix´
Ez 3:18 te tiendrai r. de sa mort
Ac 20:28 l’esprit saint vous a établis r.
1Tm 3:1 aspire à être un r.

RESSOURCES, Is 60:5 r. des nations viendront
Is 61:6 Vous mangerez les r. des nations

RESSUSCITER, Jean 6:39 les r. au dernier jour
Ac 2:24 Dieu l’a r.
1Co 15:14 si Christ n’a pas été r.

RESTE, Ré 12:17 guerre au r. de descendance
RESTER, Mt 14:20 morceaux qui r. : 12 paniers

Lc 22:28 êtes toujours r. avec moi dans épreuves
RESTRICTION, 1Co 7:35 non pour vous imposer r.
R
´
ESULTAT, Is 55:11 parole reviendra pas sans r.

R
´
ESURRECTION, Mt 22:23 les sadducéens disent
qu’il n’y a pas de r.
Mt 22:30 à la r., ne se marieront pas
Jean 5:29 sortiront pour une r. de vie
Jean 11:24 il ressuscitera à la r. au dernier jour
Jean 11:25 Je suis la r. et la vie
Ac 24:15 une r. tant des justes que des injustes
1Co 15:13 Si pas r. des morts, Christ pas ressuscité

RETARD, Hab 2:3 Elle ne sera pas en r. !
RETENUE, 2Tm 2:24 r. quand on lui fait du tort
RETOURNER, Gn 3:19 et tu r. à la poussière

Ac 15:36 R. voir les frères
R
´
EUNIONS, Hé 10:25 n’abandonnons pas nos r.

R
´
EUNIR,

´
Eph 1:10 r. toutes choses dans le Christ

R
´
EUSSIR, Jos 1:8 alors tu r. ta vie
1R 2:3 Alors tu r. dans tout ce que tu fais
Ps 1:3 tout ce qu’il fait r.

R
ˆ
EVE, Ec 5:3 préoccupations font naı̂tre r.

R
´
EVEILLER, Jean 11:11 je vais là-bas pour le r.

R
´
EV

´
ELATION, Rm 8:19 la r. des fils de Dieu

R
´
EV

´
ELER, Lv 5:1 est témoin, mais ne r. pas

Mt 11:25 caché aux sages, r. aux jeunes enfants
1Co 2:10 à nous que Dieu a r. grâce à son esprit´
Eph 3:5 secret r. aux apôtres et aux prophètes

REVENIR,
´
Ez 33:11 R. ! pourquoi mourir ?

Jl 2:12 r. à moi de tout votre cœur
Ml 3:7 R. à moi, et moi je r. à vous

REVENU, Ec 5:10 jamais rassasié du r.
REVIVRE, Jb 14:14 Si un homme meurt, peut-il r. ?

Is 57:15 faire r. l’esprit des humbles
RICHE, Lv 19:15 pas montrer de préférence pour r.

Jr 9:23 que le r. ne se vante pas de sa richesse
Lc 14:12 Quand tu offres repas, n’invite pas les r.
2Co 6:10 pauvres mais rendant r. bien des gens
1Tm 6:9 ceux décidés à être r. tombent dans piège
1Tm 6:17 Ordonne aux r. de ne pas être arrogants
Ré 3:17 tu dis : Je suis r., mais

RICHESSE, Ps 62:10 Si votre r. augmente, ne pas
Pr 11:28 Celui qui met confiance dans r. tombera
Pr 30:8 Ne me donne ni pauvreté ni r.
Mt 13:22 pouvoir trompeur de la r.
Lc 16:9 amis au moyen des r. injustes

RIDICULE, Jr 20:7 on me tourne en r.

1793 R
´
EKABITES–RIDICULE
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RIEN, Is 45:19 Cherchez-moi pour r.

Is 65:23 ne se fatigueront pas pour r.
Ga 6:3 se croit important alors qu’il n’est r.

RIRE 1., Gn 18:13 Pourquoi Sara a-t-elle r. ?
Ps 2:4 Celui qui trône dans les cieux r.

RIRE 2., Pr 14:13 dans le r., le cœur peut souffrir
RISQUER, Rm 16:4 ont r. leur tête pour moi
ROC, Mt 7:24 a construit sa maison sur le r.
ROCHER, Dt 32:4 Le R., parfaite est son action
R
ˆ
ODER, Jb 1:7 Je r. sur la terre et j’y circulais

ROI, Jg 21:25
`
A l’époque, pas de r. en Israël

1S 23:17 tu seras r., et moi, le second
Ps 2:6 j’ai installé mon r. sur Sion
Pr 21:1 cœur d’un r. comme ruisseaux
Pr 22:29 homme habile se tiendra devant r.
Is 32:1 un r. régnera pour la justice
Za 14:9 Jéhovah, r. sur toute la terre
Mt 21:5 Ton r. vient, assis sur un âne
Mt 27:29 Bonjour, r. des Juifs !
Lc 21:12 amenés devant r. et gouverneurs
Jean 19:15 pas d’autre r. que César
Ac 4:26 Les r. de la terre se sont postés
Ré 5:10 être r. et gouverner la terre
Ré 18:3 r. ont commis actes immoraux avec elle

ROI DU NORD, Dn 11:7 contre la forteresse du r.
Dn 11:40 le r. se précipitera sur lui avec des chars

ROI DU SUD, Dn 11:11 le r. s’irritera
Dn 11:40 le r. engagera le combat avec lui

ROS
´
EE, Dt 32:2 mes paroles comme la r.

Ps 110:3 jeunes gens comme gouttes de r.
ROUE,

´
Ez 1:16 comme si une r. était dans une r.

ROUGE, Gn 25:30 donne-moi un peu de soupe r.
ROULEAU, Ré 20:12 r. ouverts devant le trône

Ré 22:18
`
A qui entend les paroles de ce r.

ROUTE, Mt 7:14 petite est la r. qui mène à la vie
Mt 13:4 graines sont tombées au bord de la r.

ROYAUME, Ex 19:6 deviendrez un r. de prêtres
Dn 2:44 Dieu du ciel établira un r.
Dn 7:14 on lui a donné domination, honneur, r.
Dn 7:18 les saints recevront le r.
Mt 4:8 Diable lui montra tous les r.
Mt 6:10 Que ton r. vienne. Que ta volonté
Mt 6:33 cherchez d’abord le R. et
Mt 21:43 R. donné à une nation qui produira fruits
Mt 24:14 bonne nouvelle du R. prêchée
Mt 25:34 héritez du r. préparé pour vous
Lc 12:32 a trouvé bon de vous donner le R.
Lc 22:29 alliance avec vous pour un r.
Jean 18:36 Mon r. ne fait pas partie de ce monde
Ac 1:6 maintenant que tu rétablis le r. ?
1Co 15:24 remettra le R. à son Dieu
Ga 5:21 n’hériteront pas du r. de Dieu
Col 1:13 transférés dans le r. du Fils
Ré 1:6 a fait de nous un r., des prêtres pour Dieu
Ré 11:15 le r. du monde devenu le r. de

RUINE,
´
Ez 21:27 Une r., une r., une r.

RUMEUR, Ex 23:1 pas répandre r.mensongère
RYTHME, Gn 33:14 au r. du bétail et des enfants

S
SABBAT, Ex 20:8 Souviens-toi du s.

Mt 12:8 Fils de l’homme, Seigneur du s.

Mc 2:27 s. fait pour l’homme, et pas
Lc 14:5 ne sauvera pas fils ou taureau lors du s. ?
Col 2:16 pas juger à propos de l’observance du s.
Hé 4:9 repos de s. pour le peuple de Dieu

SABLE, Gn 22:17 descendants comme grains de s.
Ré 20:8 Leur nombre est comme le s. de la mer

SACR
´
E, 1R 9:3 j’ai rendu s. cette maison

SACRIFICE, 1S 15:22 Obéir, mieux qu’un s.
Ps 40:6 Tu n’as voulu ni s. ni offrande
Ps 51:17 s. qui plaı̂t à Dieu : esprit brisé
Pr 15:8 Jéhovah déteste le s. des méchants
Os 6:6 l’amour fidèle me fait plaisir, pas les s.
Rm 12:1 présenter vos corps comme un s. vivant
Hé 13:15 offrons à Dieu un s. de louange

SACRIFICE R
´
EGULIER, Dn 11:31 on enlèvera le s.

Dn 12:11 quand le s. aura été enlevé
SAGE, Ps 119:98 plus s. que mes ennemis

Pr 3:7 Ne deviens pas s. à tes propres yeux
Pr 9:9 Partage avec un s., il deviendra plus s.
Pr 13:20 qui marche avec les s. deviendra s.
Is 5:21 Malheur aux s. à leurs yeux
Mt 11:25 tu as caché ces choses aux s.
1Co 1:26 pas beaucoup de s. selon la chair´
Eph 5:15 vous conduire comme des s.

SAGESSE, Ps 111:10 crainte de Jéhovah, début de s.
Pr 2:6 Jéhovah donne la s.
Pr 4:7 s., la chose la plus importante
Pr 8:11 s. vaut mieux que les coraux
Pr 24:3 grâce à la s., on construit une maison
Pr 27:11 Mon fils, agis avec s., réjouis mon cœur
Ec 7:12 la s. préserve la vie de qui la possède
Ec 10:10 la s. favorise la réussite
Mt 11:19 la s. se reconnaı̂t à ses œuvres
Lc 21:15 adversaires ne résisteront pas à la s.
Rm 11:33 générosité, s. de Dieu immenses
1Co 2:5 pas foi en s. humaine, mais en s. de Dieu
1Co 2:6 non de la s. des chefs de ce monde
1Co 3:19 la s. de ce monde est stupide
Col 2:3 les trésors de la s. sont cachés en lui
Jc 1:5 Si manque de s., qu’il la demande
Jc 3:17 la s. d’en haut est pacifique

SAGESSE PRATIQUE, Pr 2:7 garde précieusement s.
Pr 3:21 Conserve la s. et la capacité de réflexion
Lc 16:8 l’intendant avait agi avec s.
Lc 16:8 ont plus de s. que les fils de la lumière

SAIN, 2Tm 1:13 pour modèle : s. paroles
SAINT 1., Lv 19:2 Vous devez être s., car je suis s.

Dn 7:18 les s. recevront le royaume
1P 1:15 devenez s. dans toute votre conduite
Ré 4:8 S., s., s. est Jéhovah Dieu

SAINT 2., Ex 26:33 le S. et le Très-Saint
SAINTET

´
E, Is 35:8 voie appelée Voie de la s.

SAINT SECRET, Rm 16:25 s. gardé dans le silence´
Eph 3:4 ma compréhension du s.

SALAIRE, Gn 31:7 a changé dix fois mon s.
Jr 22:13 qui oblige à le servir sans donner son s.
Rm 6:23 s. payé par le péché : la mort

SALIR, 2Co 7:1 purifions-nous de ce qui s.
SALOMON, 1R 4:29 Dieu donna à S. sagesse

Mt 6:29 même S., dans sa gloire, n’a été habillé
SALUT, Ps 3:8 Le s. appartient à Jéhovah

Ac 4:12 il n’y a de s. en personne d’autre
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Rm 13:11 notre s. est plus proche qu’au temps où
Php 2:12 menez à bien votre s. avec crainte
Ré 7:10 Le s., nous le devons à notre Dieu

SALUTATION, 2J 10 ne lui adressez pas de s.
SAMARIE, 2R 17:6 le roi d’Assyrie prit S.

Jean 4:7 femme de S. vint pour puiser de l’eau
SAMARITAIN, Lc 10:33 un S. ému de pitié
SAMSON, Jg 13:24 elle l’appela S.
SAMUEL, 1S 1:20 Anne l’appela S.

1S 2:18 S. servait alors qu’il n’était qu’un garçon
SANCTIFICATION, Hé 12:14 Recherchez la s.
SANCTIFIER, Jr 1:5 je t’ai s. avant ta naissance´

Ez 36:23 Je s.mon grand nom
Lc 11:2 Père, que ton nom soit s.

SANCTUAIRE, Ex 25:8 Ils me feront un s.
Ps 73:17 j’entre dans le s. grandiose de Dieu

SANG, Gn 9:4 vous ne devez pas manger le s.
Lv 7:26 vous ne devrez manger d’aucun s.
Lv 17:11 la vie de la chair est dans le s.
Lv 17:13 verser le s., le couvrir de poussière
Ps 72:14 leur s. sera précieux à ses yeux
Mt 9:20 pertes de s. depuis 12 ans
Mt 26:28 ceci représente le s. de l’alliance
Mt 27:25 Que son s. vienne sur nous
Ac 15:29 vous abstenir du s.
Ac 20:26 pur du s. de tous les hommes
Ac 20:28 achetée avec le s. de son Fils´
Eph 1:7 libération par rançon grâce à son s.
1P 1:19 c’est avec le s. précieux du Christ
1J 1:7 le s. de Jésus nous purifie du péché
Ré 18:24 chez elle on a trouvé le s. des saints

SANH
´
EDRIN, Ac 5:41 quittèrent le S., heureux

SARA, Gn 17:19 S. te donnera un fils
1P 3:6 S. appelait Abraham seigneur

SARMENT, Jean 15:4 s. ne produit pas par lui-même
SATAN, Jb 1:6 S. entra parmi eux

Za 3:2 Que Jéhovah te réprimande, S. !
Mt 4:10 Va-t’en, S., car il est écrit
Mt 16:23 à Pierre : Passe derrière moi, S. !
Mc 4:15 S. vient et enlève la parole semée
Rm 16:20 Dieu écrasera S. sous vos pieds
1Co 5:5 vous devrez livrer un tel homme à S.
2Co 2:11 afin que S. ne prenne pas l’avantage
2Co 11:14 S. se déguise en ange de lumière
2Th 2:9 est due à l’influence de S.
Ré 12:9 serpent, celui qu’on appelle Diable et S.
Ré 20:2 S., enchaı̂né pour 1000 ans

SAUL, Ac 7:58 aux pieds d’un homme appelé S.
Ac 8:3 S. se mit à ravager l’assemblée
Ac 9:1 S., respirant encore menace et meurtre
Ac 9:4 S., S., pourquoi me persécutes-tu ?

SA
¨
UL, 1S 15:11 Je regrette d’avoir choisi
S. comme roi

SAURONT QUE JE SUIS J
´
EHOVAH,

Ex 7:5 les
´
Egyptiens s.´

Ez 39:7 vraiment les nations s.
SAUTERELLE, Is 40:22 habitants comme des s.
SAUVER, Est 4:14 Juifs seront s. par autre moyen

Ps 72:13 il s. la vie des pauvres
Mt 16:25 celui qui veut s. sa vie
Mt 24:22 si jours pas écourtés, personne serait s.

Lc 19:10 Fils de l’homme venu chercher et s.
1Tm 4:16 tu s. toi-même et ceux qui t’écoutent

SAUVEUR, 2S 22:3 mon refuge sûr, mon S.
Ac 5:31 l’a élevé comme Agent principal et S.

SCEAU, Ct 8:6 Place-moi comme s. sur ton cœur
2Co 1:22 a mis son s. sur nous, a donné le gage

SCELL
´
E, Dn 12:9 paroles s. jusqu’à la fin

SCELLER,
´
Eph 1:13 Après avoir cru, avez été s.

Ré 7:3 s. au front les esclaves de notre Dieu
SC

`
ENE, 1Co 7:31 la s. du monde change

SCEPTRE, Gn 49:10 s. ne s’écartera pas de Juda
Ps 2:9 Tu les briseras avec un s. de fer

SCRUTER, Pr 25:2 gloire des rois : s. une chose
S
´
ECHERESSE, Jr 17:8 s’inquiétera pas durant s.

SECOURS, Jb 19:7 j’appelle au s., mais
Ps 46:1 un s. facile à trouver

SECRET, Ps 91:1 le lieu s. du Très-Haut
Php 4:12 j’ai appris le s. d’être rassasié et
Ré 2:23 examine les pensées les plus s.

S
´
ECURIT

´
E, 1R 4:25 Israël vécut en s.

Pr 1:33 celui qui m’écoute connaı̂tra la s.
Pr 3:23 tu marcheras en s.
Pr 12:3 on n’assure pas sa s. par la méchanceté
Is 32:17 la vraie justice apportera la s.
Os 2:18 je ferai que mon peuple se couche en s.
Php 3:1 écrire mêmes choses, une s. pour vous

S
´
ED

´
ECIAS, Jr 52:11 rendit S. aveugle

S
´
EDUIRE, Pr 7:21 le s. par paroles mielleuses

SEIGNEUR, Dt 10:17 Jéhovah est le S. des s.
Mt 7:22 S., S., n’avons-nous pas prophétisé
Mt 22:44 Jéhovah a dit à mon S. :
1Co 7:39 libre de se marier, avec disciple du S.
1Co 8:5 beaucoup de dieux et de s.

SEINS, Pr 5:19 Que ses s. te comblent
SEL, Gn 19:26 elle devint une colonne de s.

Mt 5:13 Vous êtes le s. de la terre
Col 4:6 pleines de charme, assaisonnées de s.

SEMAINE, Dn 9:24 période de 70 s. fixée
1Co 16:2 premier jour de s., mettre de côté

SEMER, Ps 126:5 Ceux qui s. avec larmes
Ec 11:6 S. tes graines le matin et
Ga 6:7 ce que quelqu’un s., il le récoltera

SENNACH
´
ERIB, 2R 19:16 S. provoque Dieu

SENTIER, Pr 3:6 il rendra droits tes s.
Pr 4:18 s. des justes est comme lumière du matin

SENTIMENT, Jc 5:17
´
Elie, mêmes s. que nous

S
´
EPARER, Mt 25:32 il s. les gens, comme berger
Rm 8:39 nous s. de l’amour de Dieu, en Christ

S
´
EPARER (SE), 1Co 7:10 ne pas se s. de son mari
1Co 7:15 si pas croyant décide de se s.

SERPENT, Gn 3:4 le s. dit à la femme
Jean 3:14 Moı̈se a élevé le s., de même le Fils

SERVICE, 1S 2:11 garçon entra au s. de Jéhovah
Rm 6:13 mettez-vous au s. de Dieu

SERVICE SACR
´
E, Rm 12:1 s. avec votre raison

SERVIR, Jos 24:15 choisissez qui vous s.
1Ch 28:9 s.-le avec cœur entier, âme bien disposée
Ps 100:2 S. Jéhovah dans la joie
Dn 7:10 Mille milliers le s.
Mt 20:28 Fils de l’homme venu pour s.
1P 4:10 utilisez votre don en vous s.
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SERVITEUR, Esd 8:20 parmi les s. du Temple

Is 42:1 mon s., que je soutiens !
Is 65:13 Mes s. mangeront, mais vous
Mt 25:21 C’est bien, s. bon et fidèle !
Mc 10:43 qui veut devenir grand doit être votre s.

SEUL, Jean 16:32 me laisserez s. Mais suis pas s.
1Co 8:6 un s. Dieu, le Père, un s. Seigneur, Jésus

SEXUEL, Mt 15:19 c’est du cœur que viennent
les actes s. immoraux
Ac 15:20 s’abstenir des actes s. immoraux
1Co 5:9 fréquenter gens à conduite s. immorale
1Co 6:9 conduite s. immorale n’hériteront pas
1Co 6:18 Fuyez toute conduite s. immorale
1Co 10:8 Ne commettons pas d’actes s. immoraux
Ga 5:19 actes s. immoraux, impureté´
Eph 5:3 conduite s. immorale pas mentionnée
1Th 4:3 vous abstenir des actes s. immoraux

SH
´
EOL (voir TOMBE).

SHILO, Gn 49:10 jusqu’à ce que S. vienne
SIGNE, Mt 24:3 le s. de ta présence ?

Mt 24:30 le s. du Fils de l’homme apparaı̂tra
Lc 21:25 il y aura des s. dans le soleil, la lune
2Th 2:9 avec des s. et prodiges mensongers

SILENCE, Ps 4:4 Parlez dans votre cœur, gardez le s.
Ps 32:3 Quand j’ai gardé le s., mes os s’usaient
1P 2:15 réduire au s. les insensés

SILENCIEUX, Is 53:7 brebis s. devant tondeurs
S’IL TE PLA

ˆ
IT, Gn 15:5 S., regarde le ciel

SINA
¨
I, Ex 19:20 Jéhovah descendit sur mont S.

SION, Ps 2:6 j’ai installé mon roi sur S.
Ps 48:2 mont S., ville du Grand Roi
Is 66:8 S. a accouché de ses fils
Ré 14:1 Agneau sur mont S., avec 144000

SODOME, Gn 19:24 soufre et feu sur S.
2P 2:6 a condamné S., donnant un exemple
Jude 7 S. et Gomorrhe : avertissement

SŒUR, Dt 27:22 qui couche avec sa s.
SOIF, Is 49:10 ne souffriront pas de la s.

Jean 7:37 Si quelqu’un a s., qu’il vienne vers moi
SOLDAT, 2Tm 2:4 Aucun s. ne se laisse entraı̂ner
SOLEIL, Jos 10:12 S., tiens-toi immobile

Is 41:2 a fait venir quelqu’un du s. levant
Ml 4:2 le s. de la justice brillera sur vous
Mt 24:29 après la tribulation, le s. s’obscurcira
Ac 2:20 Le s. se changera en obscurité

SOLIDE, Hé 5:14 la nourriture s. est pour gens mûrs
SOMMEIL, Rm 13:11 heure de se réveiller du s.

2Co 6:5 nuits sans s., moments sans nourriture
2Co 11:27 beaucoup de nuits sans s.

SOMNOLENCE, Pr 23:21 s. fait porter haillons
SON, Ps 19:4 par toute la terre est sorti leur s.
SORCIER, Ac 13:6 Bar-Jésus, un s.
SORT, Ps 22:18 Ils tirent au s. mes habits
SORTIR, Ré 18:4 S. d’elle, mon peuple
SOUCHE, Is 11:1 sortira de la s. de Jessé

Dn 4:15 laissez la s. et ses racines en terre
SOUCIER (SE), 1Co 12:25 se s. les uns des autres

1P 5:7 parce qu’il se s. de vous
SOUFFLE, Gn 2:7 dans narines, le s. de vie
SOUFFRANCE, Rm 8:18 s. ne sont rien comparées à

Hé 2:10 l’Agent principal rendu parfait par s.
1P 5:9 sachant que le même genre de s.

SOUFFRIR, Rm 8:17 sommes héritiers, si nous s.
Rm 8:22 création s. jusqu’à maintenant
1Co 12:26 Si un membre s., tous s.
Php 1:29 privilège de s. pour lui
1P 3:14 si vous s. pour la justice, êtes heureux

SOULAGEMENT, 2Th 1:7 vous connaı̂trez s.
SOUMETTRE, 1Co 15:27 tout s. sous ses pieds
SOUMETTRE (SE), 1P 2:13 s.-vous à un roi
SOUMIS, Rm 13:1 s. aux autorités supérieures

Rm 13:5 il est important d’être s.
Hé 13:17 soyez s. à ceux qui vous dirigent

SOUMISSION, Gn 1:28 tenez animaux dans s.
SOUPIR, Is 35:10 chagrin et s. s’enfuiront
SOUPIRER, Ps 84:2 mon être s. après Jéhovah´

Ez 9:4 marque les gens qui s. et qui gémissent
SOURCE, Ps 36:9 Auprès de toi, la s. de la vie

Jr 2:13 m’ont abandonné, moi, la s. d’eau vive
SOURD, Lv 19:14 Tu ne dois pas maudire un s.

Is 35:5 les oreilles des s. s’ouvriront
Mc 7:37 Il fait même entendre les s.

SOUVENIR, Lc 22:19 faites cela en s. de moi
SOUVENIR (SE), Jb 14:13 délai pour te s. de moi

Ec 12:1 s.-toi de ton Grand Créateur
SOUVERAIN SEIGNEUR, Ps 73:28 S. Jéhovah, refuge

Ac 4:24 S., c’est toi qui as fait le ciel, la terre
SPECTACLE, 1Co 4:9 devenus un s. pour
SPIRITISME, Ga 5:20 idolâtrie, s., hostilité
SPIRITUEL, Mt 5:3 conscients des besoins s.

Rm 1:11 pour vous faire un don s.
1Co 2:15 l’homme s. examine toutes choses
1Co 15:44 il est ressuscité corps s.´
Eph 6:12 combattre contre forces s. méchantes

SPLENDEUR, Ps 104:1 revêtu de majesté et de s.
STABLE, Col 2:7 s. dans la foi
STATUE, Ex 20:4 ne te fais pas de s. sculptée

Dn 2:31 tu as vu une s. immense
Dn 3:18 nous n’adorerons pas la s. en or

ST
´
ERILE, Ex 23:26 femmes ne seront pas s.

Is 54:1 Pousse des cris de joie, femme s. !
STIMULER, Php 2:13 Dieu vous s., vous donne
STUP

´
EFIANT, Ps 46:8 choses s. qu’il a faites

STUPIDE, Ps 14:1 les s. disent : pas de Jéhovah
1Co 3:19 la sagesse du monde est s. pour Dieu

STUPIDIT
´
E, Pr 19:3 par s., on prend mauvais chemin

SUBVENIR, 1Tm 5:8 ne s. pas besoins des siens
SUFFIRE (SE), Php 4:11 me s. à moi-même
SUIVRE, Mt 4:20 abandonnèrent filets et le s.

Mt 19:21 Puis viens, s.-moi
Jean 10:27 Mes brebis m’écoutent et me s.
Ré 14:4 continuent à s. l’Agneau où qu’il aille

SUP
´
ERIEUR, Rm 13:1 soumis aux autorités s.

Php 2:3 considérez les autres comme s. à vous
SUPPLICATION, 1Tm 2:1 qu’on fasse s., requêtes

Hé 5:7 Christ a adressé s. et requêtes
Jc 5:16 La s. d’un juste a un effet puissant

SUPPLIER, Rm 12:1 je vous s. par compassion
Phm 9 te s. en faisant appel à ton amour

SUPPORTER, Rm 9:22 a s. récipients de colère
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´
Eph 4:2 vous s. dans l’amour
2Tm 3:1 temps difficiles à s.

SUPPOSITION, 1Tm 1:4 donner lieu à s. infondées
S

ˆ
UR, Ps 27:13 si je n’étais pas s. de voir bonté

SURABONDAMMENT,
´
Eph 3:20 faire plus que s.

S
ˆ
UR DE SOI, Pr 14:16 le stupide : trop s.
Pr 28:1 les justes sont s. comme le lion

SURPRENDRE, Lc 21:34 ce jour ne vous s. pas
SURVEILLER, Pr 10:19 qui s. ses paroles est sage
SUSPENDRE, Jb 26:7 il s. la terre sur rien

T
TABERNACLE, Ps 78:60 quitta le t. de Silo

Ps 84:1 Qu’il est beau, ton t. grandiose
TABITA, Ac 9:36 disciple du nom de T.
TABLE, Dn 11:27 à la même t., se mentant

1Co 10:21 avoir part à la t. de Jéhovah et
TABLETTES, Ex 31:18 donna à Moı̈se deux t.
TAIRE (SE), Ec 3:7 un temps pour se t.
TALENT, Mt 25:15 cinq t. à l’un, deux à un autre
TALON, Gn 3:15 tu le blesseras au t.
TARDER, Is 46:13 je ne t. pas à sauver

Hab 2:3 si elle t., continue à l’attendre
Lc 12:45 esclave se dit : Mon maı̂tre t.

TARE, Lv 22:21 l’animal ne devra avoir aucune t.
TARSIS, Jon 1:3 Jonas s’enfuit à T.
TARTARE, 2P 2:4 a jeté anges dans T.
TATOUAGE, Lv 19:28 ne pas vous faire de t.
TAUREAU, Ex 21:28 Si un t. encorne un homme

Dt 25:4 pas museler le t. quand il bat céréales
Pr 7:22 la suit, comme t. qui va à l’abattage
Os 14:2 offrir louange comme de jeunes t.
1Co 9:9 Est-ce des t. que Dieu s’inquiète ?

T
´
EMOIGNAGE, Mt 24:14 Royaume prêché en t.
Jean 18:37 venu pour rendre t. à la vérité
Ac 28:23 rendant pleinement t. au Royaume

T
´
EMOIGNER, Jean 7:7 monde me hait, parce que je t.

T
´
EMOIN, Dt 19:15 sur la déposition de deux t.
Is 43:10 Vous êtes mes t., déclare Jéhovah
Mt 18:16 sur déclarations de deux ou trois t.
Ac 1:8 vous serez mes t. dans
Ré 1:5 Jésus Christ, le T. fidèle
Ré 11:3 deux t. prophétisent pendant 1260 jours

TEMPLE (voir aussi MAISON), Ps 11:4 Jéhovah est
dans son saint t.
Ps 27:4 regarder avec admiration son t.
Jr 7:4 le t. de Jéhovah, le t. de Jéhovah´
Ez 41:13 Il a mesuré le t. : 100 coudées de long
Ml 3:1 soudain le Seigneur viendra à son t.
Mt 21:12 entra dans le T., jeta dehors ceux qui
Jean 2:19 Démolissez ce t., et en 3 jours
Ac 17:24 n’habite pas dans des t. faits à la main
1Co 3:16 vous êtes le t. de Dieu

TEMPORAIRE, Hé 11:13 étaient des résidents t.
TEMPORAIREMENT, Hé 11:25 jouir t. du péché
TEMPS, Ec 3:1 un t. fixé pour tout

Ec 9:11 t. difficiles et évènements imprévus
Dn 7:25 pour un t., des t. et la moitié d’un t.
Jean 7:8 mon t. n’est pas encore pleinement venu
1Co 7:29 le t. se fait court

´
Eph 5:16 faites meilleur usage possible de votre t.
1P 4:3 avez passé bien assez de t. à

TEMPS ACCORD
´
E, Lc 21:24 t. aux nations

TEMPS FIX
´
E, Hab 2:3 vision encore pour son t.

TENDRE 1., Jb 1:11 t. ta main et frappe
TENDRE 2., Jc 5:11 Jéhovah, plein de t. affection
T

´
EN

`
EBRES, Is 60:2 t. couvriront la terre

Mt 4:16 peuple dans les t. a vu lumière
Jean 3:19 les hommes ont aimé les t.´
Eph 4:18 sont mentalement dans les t.
1P 2:9 qui vous a appelés des t.

TENIR, Php 2:16 t. fermement la parole de vie
TENTATION, Mt 6:13 ne nous fais pas entrer en t.

Mt 26:41 priez pour ne pas céder à la t.
1Co 10:13 Toutes les t. sont communes

TENTE, Jos 18:1 installa t. de la rencontre à Silo
Ps 15:1 qui sera invité dans ta t. ?
Is 54:2 Allonge les cordes de ta t.
2Co 12:9 puissance du Christ comme une t.
Ré 21:3 La t. de Dieu est avec les humains

TERRE, Gn 1:28 remplissez la t., soumettez-la
Ex 9:29 la t. appartient à Jéhovah
Jb 38:4 Où étais-tu quand j’ai fondé la t. ?
Ps 37:11 les humbles posséderont la t.
Ps 37:29 Les justes posséderont la t.
Ps 104:5 t. jamais enlevée de son emplacement
Ps 115:16 il a donné la t. aux hommes
Pr 2:21 seuls les hommes droits résideront sur t.
Is 45:18 n’a pas créé la t. pour rien
Is 45:18 t. formée pour être habitée
Mt 5:5 doux de caractère hériteront de la t.
Mt 13:23 semé sur de la bonne t.

TERREUR, Ps 91:5 ne craindras pas t. de la nuit
TERRIBLE, Hé 10:31 t. de tomber entre mains de Dieu
TERRITOIRE, Rm 15:23 n’ai plus de t. vierge
T

ˆ
ETE, Gn 3:15 Il t’écrasera la t.
Dn 2:32 La t. de la statue était en or fin

TI
`
EDE, Ré 3:16 comme tu es t., je vais te vomir

TIMOTH
´
EE, Ac 16:1 disciple qui s’appelait T.

1Co 4:17 vous envoie T., enfant bien-aimé et fidèle
1Tm 1:2 T., mon véritable enfant dans la foi

TIRAILL
´
E, Php 1:23 suis t. entre deux choses

TOL
´
ERER, 2R 10:16 je ne t. aucune infidélité

Hab 1:3 pourquoi t.-tu l’oppression ?
Hab 1:13 tu ne peux pas t. la méchanceté

TOMBE, Jb 14:13 si tu me cachais dans la T.
Ec 9:10 ni œuvre, ni sagesse dans la T.
Os 13:14 Je les rachèterai de la T.
Jean 5:28 ceux dans les t. entendront
Ac 2:31 Christ n’a pas été abandonné dans la T.
Ré 1:18 j’ai les clés de la mort et de la T.
Ré 20:13 la mort et la T. ont rendu les morts

TOMBER, Pr 24:16 le juste peut t. sept fois
Ec 4:10 si l’un t., l’autre peut le relever
1Co 10:12 pense être debout, attention de ne pas t.

TORDU, Ec 1:15 t. ne peut pas être redressé
TORT, 1Co 6:7 plutôt vous laisser faire du t.
TOUCHER, Pr 6:29 celui qui la t. pas impuni

Is 52:11 ne t. rien d’impur !
Mt 8:3 Jésus le t. et lui dit : Je le veux !
2Co 6:17 ne t. plus la chose impure
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TOUJOURS, Gn 3:22 ne mange pas et vive pour t.
Ec 3:14 tout ce que fait le vrai Dieu durera t.

TOUR, Gn 11:4 Bâtissons-nous une t.
Pr 18:10 nom de Jéhovah est une t. fortifiée
Lc 13:4 t. de Siloé tombée sur 18 personnes

TOUR DE GARDE, Is 21:8 Sur la t., je me tiens
TOUT, Php 4:8 t. ce qui est vrai, mérite d’être aimé
TRACE, 1P 2:21 suivez fidèlement ses t.
TRADITION, Mt 15:3 à cause de votre t.

Mc 7:13 annulez la parole de Dieu par votre t.
Ga 1:14 zélé pour les t. de mes pères

TRAHIR, Ml 2:15 ne t. pas votre femme
Mt 26:21 l’un de vous va me t.

TRA
ˆ
ITRE, Pr 2:22 les t., arrachés de la terre

Jr 17:9 Le cœur est plus t. que
TRANSFIGURER, Mt 17:2 fut t. devant eux
TRANSFORMER (SE), Rm 12:2 t.-vous, renouvelant
TRANSPERCER, Za 12:10 regarderont celui qu’ils t.
TRAVAIL, Ec 2:24 trouver du plaisir dans son t.
TRAVAILLER, Jean 5:17 Père a continué de t. jusqu’à

Jean 6:27 T., non pour la nourriture périssable´
Eph 4:28 ne vole plus ; mais t. avec ardeur
1Th 2:9 nous avons t. nuit et jour
2Th 3:10 S’il ne t. pas, qu’il ne mange pas

TRAVAILLEUR, Pr 10:4 mains t. mènent à richesse
Rm 12:11 Soyez t., pas paresseux

TR
´
EBUCHER, Ps 119:165 qui aime ta loi ne peut t.

Mt 5:29 Si ton œil droit te fait t., arrache-le
Mt 13:41 enlèveront tous ceux qui font t.
Lc 17:2 faire t. un de ces petits
Rm 14:13 ne pas placer pierre qui pourrait faire t.
1Co 8:13 si un aliment fait t. mon frère
1Co 10:32 Veillez à ne pas faire t.
Php 1:10 être purs et ne faire t. personne
Jc 3:2 tous, nous t. souvent

TREMBLEMENT DE TERRE, Lc 21:11 de grands t.
TREMBLER, Pr 29:25 T. devant hommes, un piège
TR

`
ES-HAUT, Ps 83:18 Jéhovah, toi seul, le T.

Dn 4:17 sachent que le T. domine
TR

´
ESOR, Pr 2:4 chercher comme t. cachés

Pr 10:2 t. acquis malhonnêtement ne serviront à rien
Mt 6:21 là où est ton t., là sera ton cœur
Mt 13:44 Royaume comme t. caché dans champ
Lc 6:45 bonnes choses du bon t. de son cœur
Lc 12:33 un t. inépuisable dans le ciel
2Co 4:7 avons ce t. dans des vases en terre

TRIBU, Gn 49:28 ceux-là sont les 12 t. d’Israël
TRIBULATION, Mt 24:21 une grande t. comme

Ré 7:14 ceux qui viennent de la grande t.
TRIBUNAL, Dn 7:10 Le T. a pris place

Mc 13:9 on vous livrera à des t.
Jean 19:13 Pilate s’assit au t.
Rm 14:10 tous devant le t. de Dieu

TRIOMPHAL, 2Co 2:14 emmenés dans cortège t.
TRISTESSE, Ec 7:3 t. du visage : cœur meilleur

2Co 2:7 submergé par une t. excessive
TROIS, Dt 16:16 T. fois par an, tous les hommes
TROMPER (SE), Ga 6:7 Ne vous y t. pas
TROMPERIE,

´
Eph 4:25 rejetez la t., dites la vérité

TROMPEUR, Ps 34:13 préserve lèvres du langage t.
2P 2:3 vous exploiteront par des paroles t.

TR
ˆ
ONE, Ps 45:6 Dieu est ton t. à tout jamais

Is 6:1 Jéhovah assis sur un t. très élevé
Dn 7:9 des t. ont été installés
Mt 25:31 Fils de l’homme s’assiéra sur t. glorieux
Lc 1:32 Dieu lui donnera t. de son ancêtre David

TROU, Mt 15:14 tomberont tous deux dans un t.
TROUPEAU, Lc 12:32 N’aie pas peur, petit t.
TRUIE, 2P 2:22 la t. est retournée se vautrer
TUER, Jean 16:2 on vous t. pensant servir Dieu
TURBAN,

´
Ez 21:26 Retire t., enlève couronne

U
UNANIMEMENT, Ac 15:25 avons u. décidé
UNIQUE, Jean 3:16 donné son Fils u., afin que
UNIQUE-ENGENDR

´
E, Jean 1:18 dieu u. l’a expliqué

UNIR, Mt 19:6 ne pas séparer ce que Dieu a u.
UNIS, Ps 133:1 d’habiter u. ensemble !

1Co 1:10 u. dans la même pensée
Php 2:2 en étant entièrement u.

UNIT
´
E,

´
Eph 4:3 maintenir l’u. de l’esprit´

Eph 4:13 jusqu’à parvenir à l’u. de la foi
UTILE, 2Tm 3:16 inspirée de Dieu et u.

V
VAINCRE, Jean 16:33 courage ! J’ai v. le monde

Rm 12:21 continue à v. le mal par le bien
VAINQUEUR, Ré 2:7 au v. je permettrai de manger
VALEUR, Ps 101:3 devant mes yeux rien sans v.

Pr 27:21 v. de quelqu’un révélée par félicitations
Dn 9:23 tu es quelqu’un de grande v.
Mt 6:26 N’avez-vous pas plus de v. qu’eux ?
1Co 16:18 Reconnaissez la v. de tels hommes

VANTER (SE), 1Co 1:31 se v. à propos de Jéhovah
VASE, Ac 9:15 cet homme, le v. que j’ai choisi
VEAU, Ex 32:4 Il fit une statue de v.

Is 11:6 le v. et le lion seront ensemble
VEILLER, Mt 26:41 V. et priez sans cesse

Jean 17:12 je v. sur eux
1P 2:25 berger qui v. sur vos âmes
1P 5:2 v. sur troupeau de bon cœur

VENGEANCE, Dt 32:35 v. et rétribution sont à moi
2Th 1:8 il exécutera la v. sur ceux qui ne

VENGER (SE), Rm 12:19 bien-aimés, ne vous v. pas
VENIR, Is 55:1 V., les assoiffés, prendre de l’eau

Ré 22:17 que celui qui entend dise : V. !
Ré 22:20 je v. vite. Amen ! V., Seigneur Jésus

VENT, Ec 11:4 qui observe v. ne sèmera pas
Mt 7:25 les v. ont soufflé, mais la maison´
Eph 4:14 ballottés par tout v. d’enseignement
Ré 7:1 retenaient les quatre v. de la terre

VENTRE, Php 3:19 leur dieu c’est leur v.
V

´
ERIFIER, 1Th 5:21 V. toutes choses, restez attachés
à ce qui est excellent

V
´
ERIT

´
E, Ps 15:2 exprime v. dans son cœur

Ps 119:160 L’essence même de ta parole est v.
Pr 23:23 Achète la v. et ne la vends jamais
Jean 4:24 doivent l’adorer avec l’esprit et la v.
Jean 8:32 vous connaı̂trez v., v. vous libérera
Jean 14:6 Je suis le chemin, la v. et la vie
Jean 16:13 esprit de la v. guidera dans toute la v.
Jean 17:17 Sanctifie-les par la v. ; ta parole est v.
Jean 18:38 Pilate lui dit : Qu’est-ce que la v. ?
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2Co 13:8 ne pouvons rien faire contre la v.´
Eph 4:25 que chacun de vous dise la v.
2P 1:12 êtes solidement établis dans la v.
3J 4 que mes enfants vivent selon la v.

V
ˆ
ETEMENT, Gn 3:21 Dieu fit de longs v.
Jc 2:15 si frères ou sœurs sans v.

VEUVE, Ps 146:9 soutient l’orphelin de père et la v.
Mc 12:43 pauvre v. a mis plus que tous
Lc 18:3 une v. qui allait sans cesse le voir
Jc 1:27 prendre soin des orphelins et des v.

VIANDE, Pr 23:20 qui se goinfrent de v.
VICTOIRE, Rm 8:37 en toutes choses, v. grâce à

Ré 6:2 il est sorti pour achever sa v.
VIDE, Dt 16:16 Aucun ne paraı̂tra les mains v.

Jb 26:7 Il étend le ciel du Nord sur le v.
Is 41:29 statues sont du vent, du v.
1Co 9:26 je ne boxe pas dans le v.

VIE, Dt 30:19 j’ai mis devant toi la v. et la mort
Jb 2:4 ce qu’un homme a, il le donnera pour sa v.
Jb 21:7 Pourquoi les méchants restent-ils en v. ?
Ps 36:9 Auprès de toi est la source de la v.
Lc 9:24 celui qui veut sauver sa v. la perdra
Lc 12:15 les possessions ne donnent pas la v.
Jean 5:26 Père a la v. en lui et l’a accordée au Fils
Jean 11:25 Je suis la résurrection et la v.
Ac 20:24 je n’attache pas d’importance à ma v.
1P 3:18 rendu à la v. dans l’esprit
1J 3:16 donner notre v. pour nos frères

VIEILLESSE, Ps 71:9 Ne me rejette pas durant v.
Ps 92:14 Même durant la v., ils prospéreront

VIERGE, Mt 25:1 Royaume comparable à dix v.
1Co 7:25 concernant les v., je n’ai pas d’ordre

VIGILANT, 1P 4:7 v. pour ce qui est de prier
VIGNE, Is 65:21 plantera des v., en mangera fruits

Mi 4:4 chacun sous sa v. et sous son figuier
Mt 20:1 engager des ouvriers pour sa v.
Mt 21:28 Mon enfant, va travailler à la v.
Lc 20:9 a planté une v., est parti en voyage
Jean 15:1 Je suis la vraie v., et mon Père

VILLE, Lc 4:43 bonne nouvelle aux autres v.
Hé 11:10 la v. ayant de vraies fondations

VILLE DE REFUGE, Nb 35:11 v., bien situées
Jos 20:2 Choisissez-vous les v.

VIN, Lv 10:9 ne buvez pas de v. avant de
Ps 104:15 le v. réjouit le cœur
Pr 20:1 v. rend moqueur, alcool rend turbulent
Pr 23:31 Ne regarde pas la robe du v.
Ec 10:19 le v. rend la vie agréable
Is 25:6 banquet de bons v. filtrés
Os 4:11 v. anéantit toute volonté de
Jean 2:9 eau changée en v.
1Tm 5:23 bois du v. pour ton estomac

VIOLENCE, Gn 6:11 terre était remplie de v.
Jb 19:7 Je crie sans cesse : V. !, mais
Ps 11:5 déteste celui qui aime la v.
Ps 72:14 sauvera de l’oppression et de la v.

VIOLENT, Ps 5:6 Jéhovah déteste les gens v.
VISION, Dn 10:14 cette v. est encore à venir
VIVANT, Dn 6:26 c’est le Dieu v.

Lc 5:10 ce sont des hommes que tu prendras v.
Lc 20:38 Dieu des v., car pour lui tous sont v.

1Th 4:15 nous, les v. qui survivons
Hé 4:12 la parole de Dieu est v. et puissante

VIVIFIANT, Ac 3:19 des époques v. viennent
VIVRE, 2Co 5:15 ne v. plus pour eux-mêmes

1J 2:17 celui qui fait volonté de Dieu v.
VŒU, Dt 23:21 Si tu fais un v. à Jéhovah

Jg 11:30 Jephté fit un v.
VOIE, Is 35:8 v. appelée V. de la sainteté
VOILE, Is 25:7 fera disparaı̂tre v. qui enveloppe

2Co 3:15 v. se trouve sur leur cœur
VOIR, Jean 1:18 Personne n’a jamais v. Dieu

Jean 14:9 Celui qui m’a v. a v. le Père aussi
2Co 4:18 fixons yeux sur choses qui ne se v. pas

VOIX, Jos 1:8 lire la Loi à v. basse
1R 19:12 Après le feu, v. calme et basse
Ps 1:2 lit sa loi à v. basse
Jean 5:28 ceux dans les tombes entendront sa v.
Jean 10:27 Mes brebis écoutent ma v.

VOLER, Ex 20:15 Tu ne dois pas v.
Pr 30:9 ne pas v. et déshonorer le nom de Dieu´
Eph 4:28 Que le voleur ne v. plus

VOLEUR, Pr 6:30 si v. vole pour calmer sa faim
Pr 29:24 complice d’un v. a haine pour lui-même
Mt 6:20 trésors dans le ciel, où il n’y a pas de v.
Mt 24:43 si avait su à quel moment v. allait venir
1Co 6:10 v. n’hériteront pas du Royaume
1Th 5:2 jour vient comme un v. dans la nuit

VOLONTAIRE, Ex 36:2 cœur pousse à se porter v.
VOLONTAIREMENT, 1Ch 29:17 j’ai offert v.

Ps 110:3 peuple s’offrira v.
Hé 10:26 si nous pratiquons le péché v.

VOLONT
´
E, Ps 40:8 Faire ta v. est mon plaisir

Ps 51:12 éveille en moi la v. de t’obéir
Ps 143:10 Enseigne-moi à faire ta v.
Mt 6:10 Que ta v. se fasse sur la terre
Mt 7:21 seul celui qui fait la v. de mon Père
Lc 22:42 pas ma v., mais la tienne
Jean 6:38 descendu pour faire, pas ma v., mais
Ac 21:14 Que la v. de Jéhovah se fasse
Rm 12:2 v. de Dieu : ce qui est bon, parfait
1J 2:17 celui qui fait la v. de Dieu vivra
1J 5:14 écoute prière en accord avec sa v.

VOTER, Lc 23:51 homme n’avait pas v. en faveur
VRAI, Jean 17:3 te connaı̂tre, toi, seul v. Dieu

1Tm 6:19 saisir fermement la v. vie

Y
YEUX (voir ŒIL).

Z
ZACHARIE 1., Lc 11:51 sang de Z., qui a été tué
ZACHARIE 2., Esd 5:1 prophètes Aggée et Z.
ZACHARIE 3., Lc 1:5 prêtre qui s’appelait Z.
ZACH

´
EE, Lc 19:2 Z., chef de collecteurs d’impôts

Z
`
ELE, Ps 69:9 z. pour ta maison brûle en moi
Is 37:32 z. de Jéhovah fera cela
Rm 10:2 ont du z. pour Dieu, mais
Rm 12:11 Débordez de z. grâce à l’esprit´
Eph 6:15 z. à dire bonne nouvelle
Hé 6:11 que chacun montre le même z.

Z
´
EL

´
E, Tt 2:14 peuple z. pour belles œuvres

ZEUS, Ac 14:12 appeler Barnabé Z., Paul Hermès
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A
ab. Nom donné après l’exil à Babylone au
5e mois du calendrier religieux juif (11e mois
du calendrier civil). Ce mois correspond à la
période allant de la mi-juillet à la mi-août.
On ne trouve pas ce nom dans la Bible ;
ce mois y est simplement appelé « le cin-
quième mois » (Nb 33:38 ; Esd 7:9) [voir
app. B15].

abib. Nom que portait à l’origine le premier
mois du calendrier religieux juif (septième
mois du calendrier civil) ; il signifie « épis
verts ». Ce mois correspond à la période al-
lant de la mi-mars à la mi-avril. Après l’exil
à Babylone, ce mois a été appelé nisan (Dt
16:1) [voir app. B15].

abı̂me. Mot venant du mot grec abussos, qui
signifie « extrêmement profond » ou « dont
on ne peut pas mesurer la profondeur »,
« sans fond ». Il est employé dans les´
Ecritures grecques chrétiennes pour parler
d’un endroit ou d’un état dans lequel quel-
qu’un se trouve sans pouvoir le quitter. Il
peut désigner la tombe commune aux hom-
mes, mais aussi d’autres choses (Lc 8:31 ;
Rm 10:7 ; Ré 20:3).

absinthe. Terme qui désigne un grand nom-
bre de plantes ayant un goût extrêmement
amer et une odeur très aromatique. Dans la
Bible, il est aussi utilisé dans un sens figuré
pour désigner les conséquences désagréa-
bles d’une conduite immorale, de l’escla-
vage, de l’injustice ou de la rébellion contre
Dieu (ou : apostasie). En Révélation 8:11, le
mot « absinthe » désigne une substance
amère et toxique (Dt 29:18 ; Pr 5:4 ; Jr
9:15 ; Am 5:7).

Achaı̈e. Dans les
´
Ecritures grecques chré-

tiennes, ce nom désigne une province ro-
maine située dans le sud de la Grèce ;
sa capitale était Corinthe. Elle englo-
bait tout le Péloponnèse ainsi que le
centre de la Grèce continentale (Ac 18:12)
[voir app. B13].

achèvement du système de choses. Voir
P

´
ERIODE FINALE DU MONDE.

acte sexuel immoral. Cette expression tra-
duit le grec porné ¨ıa, mot utilisé dans
les

´
Ecritures pour désigner certains ac-

tes sexuels interdits par Dieu. En font
partie l’adultère, la prostitution, les rela-
tions sexuelles entre personnes non ma-
riées, l’homosexualité et la bestialité (rap-
ports sexuels avec un animal). Dans le livre
de la Révélation, cette expression est uti-
lisée au sens figuré pour décrire la con-
duite d’un ensemble d’éléments de nature
religieuse appelé « Babylone la Grande »
qui se comporte comme une prostituée ;
en effet, ces éléments fréquentent de près
les dirigeants du monde et leur accordent
leur soutien pour obtenir en échange du
pouvoir et des richesses (Ré 14:8 ; 17:2 ;
18:3 ; Mt 5:32 ; Ac 15:29 ; Ga 5:19) [voir
PROSTITU

´
E(E)].

adar. Nom donné après l’exil à Babylone
au 12e mois du calendrier religieux juif
(6e mois du calendrier civil). Ce mois cor-
respond à la période allant de la mi-février
à la mi-mars (Est 3:7) [voir app. B15].

adultère. Rapport sexuel volontaire entre un
homme marié ou une femme mariée et
quelqu’un qui n’est pas son conjoint (Ex
20:14 ; Mt 5:27 ; 19:9).

Agent principal. Traduction d’un mot grec
qui a pour sens premier « conducteur prin-
cipal ». Il décrit le rôle essentiel de Jésus
dans le processus qui permet de libérer les
humains fidèles des effets mortels du pé-
ché et de les mener à la vie éternelle (Ac
3:15 ; 5:31 ; Hé 2:10 ; 12:2).

aiguillon. Long bâton muni d’une pointe en
métal, que les fermiers utilisent pour faire
avancer les animaux. Dans la Bible, les pa-
roles d’une personne sage qui encouragent
quelqu’un à mettre en pratique de bons
conseils sont comparées à un aiguillon.
L’expression « lancer des ruades contre les
aiguillons » est une allusion à la réaction
d’un taureau têtu qui résiste aux piqûres
des aiguillons en donnant des coups avec
ses pattes de derrière, et qui se blesse tout
seul (Ac 26:14 ; Jg 3:31).

Lexique



alamoth. Terme de musique qui signi-
fie « jeunes filles », « jeunes femmes ».
Il évoque sans doute la voix de soprano
des jeunes femmes. Il indiquait probable-
ment qu’une œuvre musicale ou un accom-
pagnement devaient être interprétés dans
le registre aigu (1Ch 15:20 ; Ps 46:sus).

albâtre. Ce mot désigne de petits flacons à
parfum.

`
A l’origine, ces récipients étaient

fabriqués dans une roche que l’on trouvait
près de la ville d’Alabastron, en

´
Egypte. Ils

avaient généralement un col étroit, ce qui
permettait de les boucher pour empêcher
le précieux parfum de s’évaporer. Le mot
albâtre a fini par désigner la roche elle-
même (Mc 14:3).

alliance. Engagement officiel (ou : contrat)
par lequel on promet de faire ou, au con-
traire, de ne pas faire une certaine chose.
La Bible parle d’alliances entre Dieu et
des humains, mais aussi d’alliances entre
deux ou plusieurs humains, tribus, nations
ou groupes. Parfois, une seule des per-
sonnes ou un seul des groupes concernés
par l’alliance avait des engagements à res-
pecter (c’était une alliance dite unilatérale,
qui était en fin de compte une promesse).
D’autres fois, les deux personnes ou les
deux groupes concernés avaient des enga-
gements à respecter (c’était une alliance
dite bilatérale). Certaines alliances au-
raient des effets sur de longues périodes,
par exemple les alliances que Dieu a fai-
tes avec Abraham, David, la nation d’Israël
(l’alliance de la Loi) et l’« Israël de Dieu »
(la nouvelle alliance) (Gn 9:11 ; 15:18 ;
21:27 ; Ex 24:7 ; 2Ch 21:7).

aloès. Nom donné à un arbre qui produit
une substance appréciée pour son arôme,
son odeur ; cette substance servait de par-
fum aux temps bibliques (Ct 4:14).

alpha ; oméga. La première et la dernière
lettre de l’alphabet grec. Elles sont em-
ployées ensemble trois fois dans la Révéla-
tion pour former un titre attribué à Dieu.
Dans ces trois passages, l’expression « l’Al-
pha et l’Oméga » signifie la même chose
que les expressions « le premier et le der-
nier » ou « le commencement et la fin » (Ré
1:8 ; 21:6 ; 22:13).

âme. Ce mot est la traduction conven-
tionnelle de l’hébreu nèphèsh et du grec
psukhê. Un examen de l’utilisation de ces

termes dans la Bible révèle qu’ils désignent
fondamentalement 1) des humains, 2) des
animaux, ou 3) la vie que possède un hu-
main ou un animal (Gn 1:20 ; 2:7 ; Nb
31:28 ; 1P 3:20 ; voir aussi les no-
tes). Contrairement à la façon dont le mot
« âme » est souvent utilisé dans le langage
religieux, la Bible montre que les termes
nèphèsh et psukhê, quand ils concernent
des créatures terrestres, désignent quel-
que chose de matériel, de visible, que l’on
peut toucher et qui peut mourir. Dans cette
édition de la Bible, ces deux termes ont le
plus souvent été traduits par des mots qui
en restituent le sens dans le contexte de
chaque passage, par exemple « vie », « ani-
mal », « personne », « tout mon être », ou
simplement un pronom personnel (comme
« je » au lieu de « mon âme »). Dans cer-
tains cas, une note indique que l’on au-
rait aussi pu écrire « âme ». Quand le
mot « âme » est utilisé, que ce soit
dans le texte de la Bible ou dans une
note, il doit être compris en tenant compte
des explications qui précèdent. Quand il
est question de faire quelque chose « de
toute son âme », cela signifie le faire sans
réserve (de tout son être, de tout cœur)
ou y consacrer toute sa vie (Dt 6:5 ; Mt
22:37). Dans certains passages, les deux
termes (hébreu ou grec) désignent un désir
ou l’appétit d’un être vivant. Parfois, ils dé-
signent même un mort ou un cadavre (Nb
6:6 ; Pr 23:2 ; Is 56:11 ; Ag 2:13).

amen. Mot qui signifie « qu’il en soit ainsi »
ou « certainement ». Il vient du mot hé-
breu �aman, qui signifie « être fidèle, digne
de confiance ». On disait « amen » pour
montrer que l’on était d’accord avec un ser-
ment, une prière ou une déclaration. Dans
la Révélation, ce mot est employé comme
un titre attribué à Jésus (Dt 27:26 ; 1Ch
16:36 ; Ré 3:14).

amour fidèle. Le plus souvent, cette expres-
sion traduit le mot hébreu �hèsèdh, qui dési-
gne un amour qui ne disparaı̂t pas parce
qu’il est nourri par le sens de l’engage-
ment, l’intégrité, la fidélité ou la loyauté,
un attachement profond et la bonté. Cette
expression est souvent utilisée à propos de
l’amour que Dieu a pour les humains, mais
elle peut aussi désigner un sentiment que
des humains éprouvent entre eux (Ex 34:6 ;
Ru 3:10).
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ancien. Ce mot désigne un homme d’âge
mûr, mais dans la Bible il désigne avant
tout un homme qui détient une certaine
autorité ou qui exerce des responsabilités
dans un groupe ou une nation. Dans le livre
de la Révélation, ce mot décrit des êtres
célestes. Le mot grec présbutéros est tra-
duit par « ancien » quand il désigne les
hommes qui sont chargés de guider l’as-
semblée (Ex 4:29 ; Pr 31:23 ; 1Tm 5:17 ;
Ré 4:4).

ange. Traduction de l’hébreu mal�akh et du
grec aggélos. Ces deux mots signifient lit-
téralement « messager », mais ils sont tra-
duits par « ange » quand ils désignent un
esprit envoyé comme messager (Gn 16:7 ;
32:3 ; Jc 2:25 ; Ré 22:8). Les anges sont
des êtres spirituels puissants que Dieu a
créés longtemps avant les humains. Dans
la Bible, ils sont aussi appelés « saintes
myriades », « fils de Dieu » et « étoiles du
matin » (Dt 33:2 ; Jb 1:6 ; 38:7). Ils ne
possèdent pas la faculté de se reproduire ;
chacun a été créé individuellement. Leur
nombre dépasse largement les cent mil-
lions (Dn 7:10). La Bible indique qu’ils
ont des noms personnels ainsi que des
personnalités différentes, mais la plupart
ont préféré ne pas révéler leur nom. Les
anges refusent humblement d’être adorés
(Gn 32:29 ; Lc 1:26 ; Ré 22:8, 9). Ils ont des
rangs différents et se voient confier tou-
tes sortes de rôles : servir devant le trône
de Jéhovah, transmettre des messages ve-
nant de lui, venir en aide aux serviteurs de
Jéhovah sur la terre, exécuter des condam-
nations divines, soutenir la prédication de
la bonne nouvelle, etc. (2R 19:35 ; Ps 34:7 ;
Lc 1:30, 31 ; Ré 5:11 ; 14:6). Dans l’avenir,
ils combattront aux côtés de Jésus lors de
la bataille d’Armaguédon (Ré 19:14, 15).

antichrist. En grec, anti peut signifier « op-
posé à » ou « à la place de ». Le mot « anti-
christ » peut donc désigner quelqu’un qui
s’oppose à Christ, ou bien un faux Christ,
quelqu’un qui est à la place de Christ. Il est
correct d’appeler « antichrist » toute per-
sonne, toute organisation ou tout groupe
de personnes qui prétend faussement re-
présenter le Christ, qui affirme être le Mes-
sie, ou encore qui s’oppose au Christ et à
ses disciples (1J 2:22).

apostasie. Le nom grec apostasia vient d’un
verbe qui signifie littéralement « s’éloigner

de ». Il a le sens de « désertion », « aban-
don » ou « rébellion ». Dans les

´
Ecritures

grecques chrétiennes, il est utilisé essen-
tiellement pour parler de ceux qui renient le
vrai culte (Pr 11:9 ; Ac 21:21 ; 2Th 2:3).

apôtre. Le sens premier du mot est « en-
voyé ». Il est employé à propos de Jésus et
de certains hommes qui étaient envoyés
effectuer un service en faveur d’autres per-
sonnes. Le plus souvent, il désigne les dis-
ciples que Jésus a choisis personnellement
pour constituer un groupe de 12 hommes
qui le représenteraient de façon officielle
(Mc 3:14 ; Ac 14:14 ; Hé 3:1).

Araba. Aussi appelée « vallée du rift du
Jourdain » ou « fosse jordanienne ». Cette
large vallée commence au pied des pentes
du mont Hermon et s’étend en direction du
sud. C’est dans le haut de cette vallée que
se trouvent les sources du Jourdain et la
« mer de Galilée ». Ensuite, la vallée s’en-
fonce bien au-dessous du niveau de la mer
pour former le bassin de la mer Morte, qui
se prolonge, toujours en direction du sud,
jusqu’à la mer Rouge (golfe d’Aqaba) (Dt
1:7 ; Jos 11:16 ; Jr 39:4).

Aram ; Araméens. Aram était un fils de Sem.
Ses descendants, les Araméens, vivaient
principalement dans les régions allant des
montagnes du Liban à l’ouest jusqu’en Mé-
sopotamie à l’est, et des montagnes du
Taurus au nord jusqu’à Damas et au-delà
au sud. Ce territoire, appelé Aram en hé-
breu, a plus tard été appelé Syrie, et ses
habitants les Syriens (Gn 25:20 ; Dt 26:5 ;
Os 12:12).

araméen. Langue sémitique qui ressemble
beaucoup à l’hébreu et qui utilise le même
alphabet.

`
A l’origine, cette langue était par-

lée par les Araméens, mais plus tard
elle est devenue la langue internationale
du commerce et de la communication dans
les Empires assyrien et babylonien. C’était
aussi la langue administrative officielle de
l’Empire perse (Esd 4:7). Quelques parties
des livres d’Esdras, de Jérémie et de Daniel
ont été écrites en araméen (Esd 4:8–6:18 ;
7:12-26 ; Jr 10:11 ; Dn 2:4b–7:28).

arbre de la connaissance du bien et du
mal. Arbre qui se trouvait dans le jardin
d’

´
Eden et que Dieu a utilisé pour symboli-

ser son droit de définir les critères de ce
qui est « bien » ou « mal » pour les hu-
mains (Gn 2:9, 17).
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arbre de vie. Arbre qui se trouvait dans le
jardin d’

´
Eden. La Bible n’affirme pas que

les fruits de cet arbre possédaient en eux-
mêmes des propriétés qui pouvaient don-
ner la vie. Cet arbre servait de symbole : il
représentait la garantie que Dieu accorde-
rait la vie éternelle aux humains qu’il auto-
riserait à manger de ses fruits (Gn 2:9 ;
3:22).

archange. Signifie « chef des anges ». Le
préfixe « arch- » signifie « en chef » ou
« principal ». Le sens de ce préfixe, ajouté
au fait que la Bible emploie le mot « ar-
change » uniquement au singulier, indique
qu’il n’existe qu’un seul archange. La Bible
précise que l’archange s’appelle Michel (Dn
12:1 ; Jude 9 ; Ré 12:7).

arche de l’Alliance. Aussi appelée « arche
du Témoignage ». Coffre en bois d’aca-
cia recouvert d’or qui se trouvait dans le
Très-Saint du tabernacle, et plus tard dans
le Très-Saint du temple construit par Sa-
lomon. Elle avait un couvercle en or mas-
sif surmonté de deux chérubins qui se fai-
saient face. Elle contenait principalement
les deux tablettes où étaient inscrits les Dix
Commandements (Dt 31:26 ; 1R 6:19 ; Hé
9:4) [voir app. B5 et B8].

Aréopage. Nom d’une colline située à Athè-
nes, au nord-ouest de l’Acropole. C’était
également le nom du conseil (ou : tri-
bunal) qui s’y réunissait. Des philosophes
stoı̈ciens et épicuriens ont emmené Paul à
l’Aréopage pour qu’il y explique ses croyan-
ces (Ac 17:19).

Armaguédon. Vient de l’hébreu Har Meghid-
dôn, qui signifie « montagne de Megiddo ».
Ce mot est associé à « la guerre du grand
jour de Dieu le Tout-Puissant » lors de la-
quelle « les rois de toute la terre habi-
tée » se rassemblent pour combattre Jého-
vah (Ré 16:14, 16 ; 19:11-21) [voir GRANDE
TRIBULATION].

armure. Ensemble des éléments que por-
taient les soldats pour se protéger : le cas-
que, la cuirasse (ou la cotte de mailles), la
ceinture, les jambières et le bouclier (1S
17:39 ;

´
Eph 6:13-17).

asélgé ¨ıa. Voir CONDUITE INDIGNE ET EF-
FRONT

´
EE.

Asie. Dans les
´
Ecritures grecques chrétien-

nes, ce nom désigne la province romaine
qui englobait l’ouest de l’actuelle Turquie,

ainsi que certaines ı̂les au large des côtes,
comme Samos et Patmos. La capitale de
cette province était

´
Ephèse (Ac 20:16 ; Ré

1:4) [voir app. B13].
assemblée (ou : congrégation). Groupe de
personnes ou foule rassemblés dans un
but particulier, pour des activités préci-
ses ou à l’occasion d’un évènement spécial.
Dans les

´
Ecritures hébraı̈ques, ce mot dé-

signe souvent les Israélites (ou : la com-
munauté d’Israël) rassemblés lors de leurs
fêtes religieuses ou d’autres évènements
importants. Dans les

´
Ecritures grecques

chrétiennes, quand le mot « assemblée »
est employé à propos des disciples de Jé-
sus, il désigne parfois un groupe de chré-
tiens qui vivaient dans une certaine ville ou
région, mais le plus souvent il désigne la
communauté des chrétiens dans son en-
semble (Dt 16:8 ; 1R 8:5, 22 ; Ac 9:31 ; Rm
16:5) [voir app. A2].

assistant. Dans les
´
Ecritures grecques chré-

tiennes, ce terme traduit le mot grec dia-
konos, qui est aussi traduit dans de nom-
breux cas par « ministre » ou « serviteur ».
Le terme « assistant » désigne quelqu’un
qui aide le collège des anciens d’une as-
semblée. Pour devenir assistant, il faut
remplir les conditions fixées par la Bible
(1Tm 3:8-10, 12).

Astarté. Déesse cananéenne de la guerre,
de la fécondité et de la fertilité ; femme de
Baal (1S 7:3).

astrologue. Personne qui étudie les mou-
vements du soleil, de la lune et des étoi-
les pour prédire les évènements (Dn 2:27 ;
Mt 2:1).

attachement à Dieu.
ˆ
Etre attaché à Jé-

hovah, c’est avoir un grand respect pour
lui, l’adorer et le servir, en soutenant fi-
dèlement sa souveraineté universelle (1Tm
4:8 ; 2Tm 3:12).

aumône. Littéralement « dons de misé-
ricorde ». Dons faits pour aider une per-
sonne pauvre. Ces expressions n’apparais-
sent pas dans les

´
Ecritures hébraı̈ques,

mais la Loi demandait clairement aux Israé-
lites de venir en aide aux pauvres (Mt 6:2 ;
Ac 3:2).

autel. Construction surélevée ou tertre fait
de terre, de plusieurs pierres empilées,
d’un seul bloc de pierre, ou de bois recou-
vert de métal, sur lesquels on offrait des
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sacrifices ou de l’encens en signe d’adora-
tion. Dans la première salle du tabernacle,
et plus tard du Temple, se trouvait un petit
« autel d’or » sur lequel on offrait de l’en-
cens. Il était en bois recouvert d’or. L’« au-
tel de cuivre », qui était plus grand, servait
pour les holocaustes ; il se trouvait à l’exté-
rieur, dans la cour (Ex 27:1 ; 39:38, 39 ; Gn
8:20 ; 1R 6:20 ; 2Ch 4:1 ; Lc 1:11) [voir
app. B5 et B8].

Azazel. Nom hébreu qui signifie peut-être
« bouc qui disparaı̂t ». Pendant les cérémo-
nies du jour de la Réconciliation, le bouc
« désigné comme étant pour Azazel » était
envoyé dans le désert. D’une façon symbo-
lique, il emportait les péchés que la na-
tion avait commis pendant l’année écoulée
(Lv 16:8, 10). B

Baal. Un des dieux des Cananéens ; les Ca-
nanéens pensaient qu’il était le propriétaire
du ciel et que c’était lui qui faisait pleuvoir
et accordait la fertilité. On appelait aussi
« Baal » des dieux de rang inférieur. Le mot
hébreu signifie « propriétaire », « maı̂tre »
(1R 18:21 ; Rm 11:4).

bague à sceller ; bague à cacheter. Type de
sceau que l’on portait à un doigt ou au
bout d’un cordon, probablement autour du
cou. C’était un symbole de l’autorité d’un
dirigeant ou d’un fonctionnaire (Gn 41:42)
[voir SCEAU].

bale. Enveloppe protectrice du grain d’une
céréale. On la séparait du grain par le bat-
tage et le vannage. Dans la Bible, la bale
est parfois le symbole de ce qui est sans
valeur et indésirable (Ps 1:4 ; Mt 3:12) [voir
BATTAGE et VANNAGE].

baptiser ; baptême. « Baptiser » signi-
fie « immerger », c’est-à-dire plonger dans
l’eau. Jésus a indiqué que le baptême
est obligatoire pour ses disciples. La Bible
parle de plusieurs autres sortes de bap-
têmes, par exemple le baptême de Jean, le
baptême avec de l’esprit saint et le bap-
tême avec du feu (Mt 3:11, 16 ; 28:19 ; Jean
3:23 ; 1P 3:21).

bath. Unité de capacité pour les liquides.
Les archéologues ont découvert des mor-
ceaux de jarres où ce nom est inscrit ; ces
découvertes permettent d’estimer que le
bath correspond à environ 22 L. Il sert de
référence pour la plupart des autres unités
de capacité utilisées dans la Bible, pour les

matières sèches ou les liquides (1R 7:38 ;´
Ez 45:14) [voir app. B14].

battage ; aire de battage. Le battage est
l’opération consistant à séparer les grains
de céréales des tiges et à les débarras-
ser de la bale. Aux temps bibliques, on
étalait les gerbes au sol sur une surface
plane circulaire appelée « aire de battage »
et habituellement située sur une hauteur
exposée au vent. S’il n’y avait qu’une petite
quantité de grains à battre, on les battait à
l’aide d’une baguette ; s’il y en avait une
grande quantité, on faisait passer dessus
des instruments plus élaborés, comme le
traı̂neau à battre ou le chariot à rouleaux,
qui étaient tous deux tirés par des animaux
(Lv 26:5 ; Is 41:15 ; Mt 3:12) [voir BALE].

Béelzéboub. Nom attribué à Satan, le prince,
ou chef, des démons. Ce mot est peut-
être une déformation du nom Baal-Zebub,
le nom du Baal que les Philistins adoraient
à

´
Ekrôn (2R 1:3 ; Mt 12:24).

blasphème. En français, ce mot désigne des
paroles irrespectueuses ou injurieuses di-
tes contre Dieu ou contre des choses sa-
crées. Mais dans les langues originales
de la Bible, les mots traduits par « blas-
phème » peuvent aussi désigner des paro-
les injurieuses, diffamatoires ou préjudicia-
bles dites contre des humains (Nb 15:30 ;
Mc 3:29 ; Ac 6:11 ; Jc 2:7).

bœuf. Ce mot désigne un animal de l’espèce
qui comprend le taureau, la vache, la gé-
nisse et le veau. En français moderne, le
mot « bœuf » s’emploie plus spécialement
pour parler d’un taureau castré, mais les
mots des langues originales souvent tra-
duits par « bœuf » ou « bœufs » ne doivent
pas être compris dans ce sens restreint. Il
semble que les Israélites ne castraient pas
les animaux, car il était interdit d’offrir en
sacrifice un animal mutilé.

bonne nouvelle (la). Dans les
´
Ecritures grec-

ques chrétiennes, cette expression désigne
la bonne nouvelle qui concerne le Royaume
de Dieu. Elle annonce que les humains peu-
vent être sauvés s’ils ont foi en Jésus (Lc
4:18, 43 ; Ac 5:42 ; Ré 14:6).

boul. Nom du huitième mois du calen-
drier religieux juif (deuxième mois du ca-
lendrier civil). En hébreu, il est de la même
famille que le mot qui signifie « produc-
tion », « produit ». Ce mois correspond à
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la période allant de la mi-octobre à la mi-
novembre (1R 6:38) [voir app. B15].

brasse. Unité de longueur utilisée pour
exprimer la hauteur d’eau et qui équivaut
à 1,80 m (Ac 27:28) [voir app. B14].

butin. Effets personnels ou objets d’usage
domestique, bétail, articles de valeur que
les vainqueurs d’une bataille prenaient à
l’ennemi (Jos 7:21 ; 22:8 ; Hé 7:4).

C
Canaan. Un petit-fils de Noé, et le qua-
trième fils de Cham. Ses descendants, ré-
partis en 11 tribus, ont avec le temps
occupé la région située le long de la Médi-
terranée orientale, entre l’

´
Egypte et la Sy-

rie. Cette région a été appelée « pays de
Canaan » (Lv 18:3 ; Gn 9:18 ; Ac 13:19)
[voir app. B4].

casse. Produit que l’on tire du cassier (Cin-
namomum cassia), un arbre de la même
famille que le cannelier. La casse ser-
vait de parfum ; c’était aussi un ingrédient
de l’huile d’onction sacrée (Ex 30:24 ; Ps
45:8 ;

´
Ez 27:19).

César. Nom de famille romain qui est devenu
un titre porté par les empereurs romains.
Dans la Bible, trois Césars sont cités par
leur nom : Auguste, Tibère et Claude. Le
nom de Néron n’y figure pas, mais dans
quelques cas, c’est lui que ce titre dési-
gne. Dans les

´
Ecritures grecques chrétien-

nes, le mot « César » peut également dési-
gner l’autorité civile, c’est-à-dire l’

´
Etat (Mc

12:17 ; Ac 25:12).
chaı̂ne. Terme technique de tissage dési-
gnant l’ensemble des fils disposés dans
le sens de la longueur du tissu. Les au-
tres fils, qui sont disposés dans le sens de
la largeur et qu’on fait passer alternative-
ment par-dessus et par-dessous les fils de
la chaı̂ne, constituent la trame (Jg 16:13 ;
Is 38:12).

Chaldée ; Chaldéens.
`
A l’origine, il s’agis-

sait du pays et du peuple qui occupaient
le delta du Tigre et de l’Euphrate. Avec le
temps, ces termes ont désigné toute la Ba-
bylonie et ses habitants. On appelait égale-
ment « Chaldéens » un groupe de gens ins-
truits qui étudiaient la science, l’histoire,
les langues et l’astronomie, mais qui prati-
quaient aussi la magie et l’astrologie (Esd
5:12 ; Dn 4:7 ; Ac 7:4).

chant des montées. Expression qui cons-
titue la suscription de chacun des Psau-
mes 120 à 134. Plusieurs hypothèses ont
été suggérées pour expliquer cette expres-
sion ; beaucoup pensent que les Israélites
qui se rendaient à Jérusalem pour les trois
grandes fêtes annuelles chantaient joyeu-
sement ces 15 psaumes au moment où ils
‘montaient’ à la ville, qui se situe dans les
montagnes de Juda (voir SUSCRIPTION).

chapiteau. Partie supérieure et décorative
d’une colonne. D’énormes chapiteaux sur-
montaient Jakı̂n et Boaz, deux colonnes
identiques dressées de chaque côté de
l’entrée du temple de Salomon (1R 7:16)
[voir app. B8].

char. Véhicule à deux roues tiré par un
ou plusieurs chevaux. Il était utilisé sur-
tout pour la guerre (Ex 14:23 ; Jg 4:13 ;
Ac 8:28).

chef de mille. Homme qui exerçait des fonc-
tions officielles en Israël, par exemple dans
les domaines de la justice ou bien de l’ar-
mée. Les chefs de dix, de cinquante et de
cent exerçaient des fonctions dans des do-
maines similaires (Ex 18:21, 22 ; Nb 31:14).

Chemin (le). Dans la Bible, l’image du che-
min désigne une façon d’agir ou de se com-
porter qui est soit approuvée, soit désap-
prouvée par Jéhovah. On disait de ceux qui
étaient devenus disciples de Jésus Christ
qu’ils étaient membres du « Chemin »,
c’est-à-dire qu’ils avaient un mode de vie
particulier, dirigé par la foi en Jésus Christ,
et suivaient son exemple (Ac 19:9).

chérubin. Ange de rang élevé ayant des
fonctions particulières.

`
A ne pas confondre

avec un séraphin (Gn 3:24 ; Ex 25:20 ; Is
37:16 ; Hé 9:5).

chrétien. Mot dérivé du nom « Christ ». Nom
que Dieu a donné aux disciples de Jésus
Christ (Ac 11:26 ; 26:28).

Christ. Titre de Jésus, qui vient du mot
grec Khristos. Il correspond au mot hé-
breu traduit par « Messie », qui veut dire
« oint » (Mt 1:16 ; Jean 1:41) [voir OIN-
DRE ; ONCTION].

circoncision. Opération par laquelle on en-
lève le prépuce, c’est-à-dire la peau qui
entoure l’extrémité du sexe des hommes.
Cette opération a été rendue obligatoire
pour Abraham et ses descendants, mais
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elle n’est pas exigée des chrétiens. Dans
certains passages, le terme est utilisé dans
un sens figuré (Gn 17:10 ; 1Co 7:19 ; Php
3:3). Le mot « incirconcis » était parfois
utilisé comme un terme de mépris pour dé-
signer les gens des nations paı̈ennes.

Cité de David. Nom qui a été donné à la ville
de Jébus après que David l’a prise et y a
construit sa résidence royale. Elle est aussi
appelée Sion. C’est la partie sud-est de Jé-
rusalem, la plus ancienne de la ville (2S
5:7 ; 1Ch 11:4, 5) [voir SION ; MONT SION].

colonne. Pilier qui soutient un édifice, pi-
lier décoratif, ou structure ressemblant à
un pilier. On dressait parfois une colonne
en souvenir d’un acte ou d’un évènement
d’une portée historique. Dans le Temple et
plusieurs bâtiments du palais de Salomon,
des colonnes soutenaient la toiture ou les
étages. Les peuples paı̈ens érigeaient des
colonnes sacrées qui servaient à adorer
leurs faux dieux ; les Israélites ont parfois
imité cette pratique (Jg 16:29 ; 1R 7:21 ;
14:23) [voir CHAPITEAU].

colonne sacrée. Pilier, habituellement en
pierre, qui, semble-t-il, représentait un sexe
masculin et était un symbole de Baal ou
d’autres faux dieux (Ex 23:24).

complainte. Poème chanté ou œuvre mu-
sicale qui exprime un profond chagrin,
comme la peine causée par la mort d’un
ami ou d’un être cher ; lamentation. Le
terme traduit par « complainte » est par-
fois aussi traduit par « chant de deuil » (2S
1:17 ; Ps 7:sus).

concubine.
´
Epouse de second rang ; il s’agis-

sait souvent d’une esclave (Ex 21:8 ; 2S
5:13 ; 1R 11:3).

conduite indigne et effrontée. Cette expres-
sion traduit le mot grec asélgé ¨ıa. Celui-ci
désigne des violations graves des lois de
Dieu accompagnées d’un état d’esprit ef-
fronté ou ouvertement méprisant, un com-
portement qui trahit un manque de respect
ou même du mépris pour l’autorité, les lois
et les principes. Cette expression ne dési-
gne pas un mauvais comportement sans
gravité (Ga 5:19 ; 2P 2:7).

congrégation.Voir ASSEMBL
´
EE.

consécration (signe saint de). Plaque bril-
lante en or pur sur laquelle était gra-
vée en hébreu la phrase : « La sainteté

appartient à Jéhovah. » Aussi appelée le
« saint diadème ». Elle était fixée sur le de-
vant du turban du grand prêtre (Ex 39:30)
[voir app. B5].

corail ; coraux. Substance aussi dure que
la pierre, que l’on trouve dans la mer. Le
corail est composé de squelettes de pe-
tits animaux marins. Il existe dans des cou-
leurs très diverses, dont le rouge, le blanc
et le noir. Les coraux étaient particulière-
ment nombreux dans la mer Rouge. Aux
temps bibliques, le corail rouge était très
cher ; on en faisait des perles et d’autres
bijoux (Pr 8:11).

corne ; cor. Les cornes d’animaux ser-
vaient de récipients à boire, de flacons à
huile, d’encriers ou de réceptacles à cosmé-
tiques. Elles servaient aussi d’instruments
de musique ou de trompes pour émettre
des signaux sonores ; dans ce cas, on parle
de « cor » (1S 16:1, 13 ; 1R 1:39). Le mot
« corne » est souvent utilisé au sens figuré
pour désigner la puissance, la conquête de
territoires ou la victoire (Dt 33:17 ; Mi 4:13 ;
Za 1:19).

cornes de l’autel. Pointes ressemblant à des
cornes qui dépassaient aux quatre coins
de certains autels (Lv 8:15 ; 1R 2:28) [voir
app. B5 et B8].

coudée. Unité de longueur qui correspond à
peu près à la distance entre le coude et
l’extrémité du majeur. La coudée que les
Israélites employaient habituellement équi-
vaut à 44,5 cm, mais il existait aussi une
« grande coudée », plus longue d’un palme
et qui équivaut à 51,8 cm (Gn 6:15 ; Lc
12:25) [voir app. B14].

cour. On appelait « cour » l’espace décou-
vert délimité par une clôture qui entou-
rait le tabernacle. Plus tard, plusieurs cours
(ou : parvis) ont été aménagées aux abords
du bâtiment principal du Temple. L’autel
des holocaustes se trouvait dans la cour du
tabernacle, et plus tard dans la cour inté-
rieure du Temple (voir app. B5, B8, B11).
Dans la Bible, il est aussi question de mai-
sons et de palais qui possédaient une ou
plusieurs cours (Ex 8:13 ; 27:9 ; 1R 7:12 ;
Est 4:11 ; Mt 26:3).

crainte de Dieu. Profond respect pour Dieu
et désir de ne rien faire qui puisse lui dé-
plaire. On ressent cette crainte parce qu’on
aime Dieu et qu’on a foi en lui ; elle donne
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envie de l’adorer et d’obéir à ses lois (Dt
10:12, 13 ; Ps 19:9 ; Pr 16:6 ; Ac 10:35).

criquet. Variété d’insecte qui migre en for-
mant des essaims immenses. D’après la
Loi de Moı̈se, le criquet était un animal pur,
c’est-à-dire qu’on pouvait le manger. Les
grands essaims de criquets étaient consi-
dérés comme une plaie (ou : un fléau), car
ils dévoraient toute la végétation sur leur
passage (Ex 10:14 ; Mt 3:4).

D
Dagon. Un des dieux des Philistins. L’origine
de ce nom n’est pas certaine, mais des
spécialistes pensent qu’il a un lien avec le
mot hébreu dagh, « poisson » (Jg 16:23 ;
1S 5:4).

darique. Pièce de monnaie perse en or pe-
sant 8,4 g (1Ch 29:7) [voir app. B14].

Décapole. Groupe de villes grecques, qui en
comptait dix à l’origine. Ce nom vient des
mots grecs déka, qui signifie « dix », et
polis, « ville ». Ces villes étaient des cen-
tres de la culture et du commerce grecs. Le
nom « Décapole » désignait aussi la région
située à l’est de la mer de Galilée et du
Jourdain où se trouvaient la plupart de ces
villes. Jésus a traversé cette région, mais
les

´
Evangiles ne précisent pas s’il est entré

dans une de ces villes (Mt 4:25 ; Mc 5:20)
[voir app. A7 et B10].

démon.
ˆ
Etre spirituel invisible et méchant

qui a des pouvoirs supérieurs à ceux des
humains. Les démons sont appelés « fils
du vrai Dieu » en Genèse 6:2 et « anges »
en Jude 6. En effet, ces anges n’ont pas été
créés méchants. Ils ont décidé de devenir
des ennemis de Dieu : ils ont désobéi à Jé-
hovah à l’époque de Noé et ils se sont as-
sociés à Satan dans sa rébellion (Dt 32:17 ;
Lc 8:30 ; Ac 16:16 ; Jc 2:19).

denier. Pièce de monnaie romaine en argent
qui pesait 3,85 g ; le visage de César était
représenté sur un des côtés de la pièce.
C’était le salaire que l’on payait à un ou-
vrier pour une journée de travail ; c’était
aussi le montant de l’« impôt par tête »
que les Romains faisaient payer aux Juifs
(Mt 22:17, note ; Lc 20:24) [voir app. B14].

derniers jours. Dans les prophéties bi-
bliques, cette expression et d’autres
qui lui ressemblent, comme « période fi-
nale des jours », désignent une période

où des évènements d’une portée histo-
rique aboutissent à l’exécution annoncée
d’une condamnation de Dieu (

´
Ez 38:16 ;

Dn 10:14 ; Ac 2:17). Selon la nature de
la prophétie, il peut s’agir d’une période
qui ne dure que quelques années, ou au
contraire de nombreuses années. L’emploi
le plus marquant de cette expression dans
la Bible concerne les « derniers jours » du
monde actuel, pendant la présence invisi-
ble de Jésus (2Tm 3:1 ; Jc 5:3 ; 2P 3:3).

désert. Dans la Bible, ce mot ne désigne
pas seulement un désert de sable. Il peut
aussi désigner une étendue inhabitée, sou-
vent rocailleuse et aride, où on peut ce-
pendant trouver des pâturages (Ex 3:1 ; Ps
65:12 ; Mc 1:4 ; Lc 15:4).

deuil (mener). Manifestation de chagrin
après la mort de quelqu’un ou après un
autre malheur. Aux temps bibliques, les
gens avaient coutume de mener deuil pen-
dant un certain temps. Le deuil se ma-
nifestait de différentes façons : on pleu-
rait bruyamment, on portait des vêtements
particuliers, on se mettait de la cendre sur
la tête, on déchirait ses vêtements et on se
frappait la poitrine. Lors des enterrements,
on faisait parfois appel à des pleureurs ou
des pleureuses professionnels (Gn 23:2 ;
Est 4:3 ; Ré 21:4).

Diable. Nom qui désigne Satan dans les´
Ecritures grecques chrétiennes ; il signifie
« calomniateur ». Satan a été appelé Diable
parce que personne n’a autant que lui pro-
noncé des calomnies et des fausses accu-
sations contre Jéhovah, contredit ses dé-
clarations et dit du mal de son saint nom
(Mt 4:1 ; Jean 8:44 ; Ré 12:9).

directeur musical. Terme qui figure dans les
Psaumes et dans le livre d’Habacuc. On dé-
duit de l’emploi qui en est fait qu’il désigne
quelqu’un qui, d’une manière ou d’une au-
tre, préparait l’orchestration des chants et
dirigeait les chanteurs ainsi que les musi-
ciens qui les accompagnaient ; il pouvait
être chargé de faire répéter et de former les
Lévites chanteurs, et même de diriger l’or-
chestre et le chœur lors de représentations
officielles. D’autres versions de la Bible tra-
duisent ce terme par « chef de chant »,
« chef de musique » (Ps 4:sus ; 5:sus).

disciple. Personne qui est enseignée ou for-
mée par une autre personne. La Bible
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appelle « disciples » de Jean le Baptiseur,
des pharisiens ou de Moı̈se, des gens qui
suivaient les enseignements de ces hom-
mes. Mais dans les

´
Ecritures grecques

chrétiennes, ce mot employé seul désigne
principalement une personne qui croit aux
enseignements de Christ et qui les pratique
(Mt 9:14 ; Lc 5:33 ; Jean 9:28).

discipline. Dans les langues originales, les
mots traduits généralement par « disci-
pline » ont un sens large. Ils désignent
avant tout un enseignement qui forme ou
corrige. Dans cette édition de la Bible, ils
ont été rendus par « discipline », mais
aussi par « correction », « formation » ou
« principes » (Dt 11:2 ; Jb 5:17 ; Pr 1:8 ;´
Eph 6:4).

diseur de bonne aventure. Personne qui
prétend avoir le pouvoir de prédire des évè-
nements. Ce mot désigne, par exemple,
des prêtres qui pratiquaient la magie, des
devins et des astrologues (Lv 19:31 ; Dt
18:11 ; Ac 16:16).

dixième ; dı̂me. Prélèvement correspondant
à dix pour cent, donné ou payé comme tri-
but, spécialement dans un but religieux (Ml
3:10 ; Dt 26:12 ; Mt 23:23). La Loi de Moı̈se
demandait aux Israélites de soutenir ma-
tériellement les Lévites ; ils devaient leur
donner chaque année un dixième des pro-
duits de la terre ainsi qu’un dixième des
bœufs et des moutons qui étaient nés dans
l’année. Les Lévites remettaient à leur tour
un dixième de cette dı̂me aux prêtres de la
famille d’Aaron pour les soutenir matériel-
lement. Il existait encore d’autres dı̂mes.
La Bible ne demande pas aux chrétiens de
donner la dı̂me.

drachme. Dans les
´
Ecritures grecques chré-

tiennes, ce mot désigne une pièce de mon-
naie grecque en argent dont le poids équi-
vaut à 3,4 g. Dans les

´
Ecritures hébraı̈ques,

il est question d’une drachme en or de
l’époque perse ; on pense en général qu’il
s’agit de la même monnaie que celle appe-
lée « darique », d’un poids de 8,4 g (Esd
2:69 ; Né 7:70 ; Mt 17:24) [voir app. B14].

E
écarlate. Couleur d’un rouge éclatant. La Bi-
ble parle de fil, d’étoffe, ou encore de vête-
ments écarlates. Elle associe parfois cette
couleur au péché (Ex 25:4 ; Nb 4:8 ; 2S
1:24 ; Is 1:18).

échanson. Fonctionnaire d’une cour royale
qui servait le vin et d’autres boissons au
roi, et les goûtait parfois pour le protéger
des tentatives d’empoisonnement. C’était
un poste de confiance et une fonction
considérée comme un grand honneur ; il
n’était donc pas inhabituel qu’un échanson
devienne un conseiller du roi (Gn 40:1, 2,
11 ; Né 1:11 ; 2:1).´

Ecriture (l’) ; les
´
Ecritures. Les écrits sa-

crés contenus dans la Parole de Dieu, la Bi-
ble. Ces deux termes ne se trouvent que
dans les

´
Ecritures grecques chrétiennes (Lc

24:27 ; 2Tm 3:16).´
Edom. Autre nom d’

´
Esaü, un fils d’Isaac.

Les descendants d’
´
Esaü (ou :

´
Edom) ont

conquis Séı̈r, une région montagneuse si-
tuée entre la mer Morte et le golfe d’Aqaba.
Cette région a fini par être appelée

´
Edom

(Gn 25:30 ; 36:8) [voir app. B3 et B4].
éloul. Nom donné après l’exil à Babylone au
6e mois du calendrier religieux juif (12e mois
du calendrier civil). Ce mois correspond
à la période allant de la mi-août à la mi-
septembre (Né 6:15) [voir app. B15].

empan. Unité de longueur qui correspond
plus ou moins à la distance comprise entre
l’extrémité du pouce et celle du petit doigt,
lorsque la main est ouverte le plus pos-
sible. Un empan équivaut à 22,2 cm (Ex
28:16 ; 1S 17:4) [voir app. B14].

encens. Mélange de gommes aromatiques et
de résines qui brûle lentement en déga-
geant une odeur agréable. Dans le taberna-
cle, et plus tard dans le Temple, on utilisait
un encens spécial composé de quatre in-
grédients. On en brûlait matin et soir sur
l’autel de l’encens qui se trouvait dans le
Saint. Exceptionnellement, le jour de la Ré-
conciliation, on brûlait de l’encens à l’in-
térieur du Très-Saint. L’encens qui fumait
représentait les prières que les serviteurs
fidèles de Dieu lui adressent et qu’il ap-
prouve. La Bible ne demande pas aux chré-
tiens d’utiliser de l’encens dans le culte (Ex
30:34, 35 ; Lv 16:13 ; Ré 5:8).

entraves. Instrument servant à immobili-
ser une personne pour la punir et la tor-
turer. Certains de ces instruments consis-
taient en un cadre en bois dans lequel
on enserrait les pieds de la personne as-
sise ; d’autres la maintenaient en plus dans
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une position courbée, peut-être en enser-
rant les pieds, les mains et la nuque. La
personne était souvent exposée en public
et subissait les moqueries de la foule (Jr
20:2 ; Ac 16:24).

épeautre. Variété de blé (Triticum spelta)
dont l’enveloppe adhère fortement au grain
(Ex 9:32).

épha. Unité de capacité pour les matières
sèches qui servait à mesurer les céréales.
Le mot peut aussi désigner le récipient lui-
même. L’épha était égal au bath, une unité
de capacité pour les liquides ; il équivaut
donc à 22 L (Ex 16:36 ;

´
Ez 45:10) [voir

app. B14].
éphod.Vêtement de prêtre qui ressemblait à
un tablier. Le grand prêtre portait un éphod
spécial, sur le devant duquel était fixé le
pectoral orné de 12 pierres précieuses (Ex
28:4, 6). Il arrivait que des personnes qui
n’étaient pas prêtres portent un éphod (1S
2:18 ; 2S 6:14) [voir app. B5].´

Ephraı̈m. Nom du deuxième fils de Joseph.
Il a par la suite désigné une tribu d’Is-
raël. Après la division du royaume d’Israël,
comme

´
Ephraı̈m était la tribu la plus im-

portante, elle a fini par représenter tout le
royaume des dix tribus (Gn 41:52 ; Jr 7:15).

épicuriens (philosophes). Disciples du phi-
losophe grec

´
Epicure (341-270 av. n. è.).

L’idée essentielle de leur philosophie était
que la recherche du plaisir devrait consti-
tuer l’objectif suprême de la vie (Ac 17:18).

épidémie. On parle d’épidémie quand une
maladie infectieuse se répand très rapide-
ment ; une épidémie provoque parfois la
mort de nombreuses personnes. Les épi-
démies dont la Bible parle sont souvent la
conséquence d’une condamnation de Dieu
(Nb 14:12 ;

´
Ez 38:22, 23 ; Am 4:10).

esclave. Aujourd’hui, on définit souvent un
« esclave » comme une personne qui a
été achetée par un maı̂tre et qui est obli-
gée de travailler pour lui, souvent dans
des conditions très pénibles. Dans la Bi-
ble, les termes traduits par « esclave » ont
un sens plus large et peuvent aussi dési-
gner un serviteur ou un domestique à qui
une famille accordait parfois une grande
confiance et beaucoup de respect. L’achat
et la vente d’esclaves étaient des pratiques
courantes aux temps bibliques, mais la Loi
de Moı̈se protégeait les esclaves contre les

brutalités. Dans la société israélite, celui
qui devenait pauvre pouvait se vendre lui-
même ou vendre ses enfants comme escla-
ves afin de régler ses dettes. Les chrétiens
sont appelés « esclaves » parce qu’ils ont
été achetés avec le sang précieux de Jésus.
Une personne qui reçoit le baptême chré-
tien se met volontairement au service de
Jéhovah et de Jésus, qui deviennent alors
ses Maı̂tres (Ex 21:2 ; Rm 1:1 ; 1P 2:16).

esprit. Le mot hébreu roua �h et le mot grec
pneuma, souvent traduits par « esprit »,
ont diverses significations. Ils désignent
toujours quelque chose qui est invisible à
l’œil humain et qui se manifeste par l’ef-
fet qu’il produit. Ce peut être 1) le vent,
2) la force de vie qui agit dans les êtres
terrestres, 3) l’impulsion qui provient du
cœur symbolique d’une personne et qui lui
fait dire ou faire les choses d’une certaine
manière, 4) des déclarations inspirées qui
viennent d’une source invisible, 5) des
êtres spirituels, 6) la force agissante de
Dieu, ou esprit saint (Ex 35:21 ; Ps 104:29 ;
Mt 12:43 ; Lc 11:13).

esprit saint. Force invisible et agissante que
Dieu met en action pour accomplir sa vo-
lonté. Cette force est sainte parce qu’elle
vient de Jéhovah, qui est pur et juste
au plus haut degré, et parce que c’est le
moyen qu’il utilise pour accomplir des œu-
vres saintes (Lc 1:35 ; Ac 1:8).

étanim. Nom que portait à l’origine le sep-
tième mois du calendrier religieux juif (pre-
mier mois du calendrier civil). Ce mois
correspond à la période allant de la mi-
septembre à la mi-octobre. Après l’exil à
Babylone, il a été appelé tishri (1R 8:2)
[voir app. B15].´

Ethiopie. Aux temps bibliques, ce pays était
situé au sud de l’

´
Egypte. Il comprenait la

partie la plus au sud de l’
´
Egypte actuelle

et la moitié nord du Soudan. Dans la Bi-
ble, ce mot remplace parfois le nom hébreu
« Koush » (Est 1:1).

étoile du matin. Dernière étoile qui se lève à
l’est avant l’apparition du soleil ; elle an-
nonce donc l’aube d’un nouveau jour (Ré
22:16 ; 2P 1:19).

eunuque. Littéralement, ce mot désigne un
homme castré.

`
A la cour d’un souverain,

les eunuques avaient pour rôle de servir la
reine et les concubines, et de veiller sur
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elles. Mais ce mot peut aussi désigner un
homme non castré qui était un fonction-
naire chargé de diverses tâches à la cour
du roi. Il est utilisé au sens figuré dans
l’expression « eunuque pour le Royaume »,
qui désigne quelqu’un qui fait preuve de
maı̂trise de soi afin de se consacrer plus
pleinement au service de Dieu (Mt 19:12 ;
Est 2:15 ; Ac 8:27).

Euphrate. Fleuve le plus long et le plus im-
portant d’Asie du sud-ouest. C’est aussi
l’un des deux principaux fleuves de Mé-
sopotamie. Il est mentionné pour la pre-
mière fois en Genèse 2:14, parmi les qua-
tre fleuves d’

´
Eden. Il est souvent appelé

« le Fleuve » (Gn 31:21). Il matérialisait la
frontière nord du territoire attribué à Israël
(Gn 15:18 ; Ré 16:12) [voir app. B2].

exil ; exilé. Un exilé est quelqu’un qui a été
expulsé du pays ou de la région dont il est
originaire, souvent par des conquérants. Le
mot hébreu traduit par « exil » veut dire
« départ ». Les Israélites ont subi deux
exils majeurs. Les dix tribus du royaume
du Nord ont été emmenées en exil par les
Assyriens, et plus tard les deux tribus du
royaume du Sud ont été emmenées en exil
par les Babyloniens. Des survivants de ces
deux exils ont pu retourner dans leur pays
sous le règne du roi perse Cyrus (2R 17:6 ;
24:16 ; Esd 6:21).

F
faveur imméritée. Traduction d’un mot grec
qui désigne fondamentalement quelque
chose qui est agréable et plein de charme.
Ce mot est souvent utilisé pour parler
d’un don offert de bon cœur ou du fait
de donner de bon cœur. L’expression « fa-
veur imméritée de Dieu » désigne quel-
que chose que Jéhovah offre généreuse-
ment, sans espérer recevoir quelque chose
en retour. C’est donc une manifestation de
son amour et de sa bienveillance envers les
humains. Ce mot grec peut aussi être tra-
duit différemment, par exemple par « fa-
veur » ou « don fait de bon cœur ». C’est
une chose que l’on reçoit sans avoir tra-
vaillé pour l’obtenir ou sans l’avoir méri-
tée, un don qui est purement et simple-
ment l’expression de la générosité de celui
qui le fait (2Co 6:1 ;

´
Eph 1:7).

fête de l’Inauguration (ou : de la Dédicace).
Célébration annuelle qui rappelait le souve-

nir de la purification du Temple après sa
profanation par Antiochus

´
Epiphane. Les

réjouissances commençaient le 25 kislev et
duraient huit jours (Jean 10:22).

fête de la Moisson ; fête des Semaines.Voir
PENTEC

ˆ
OTE.

fête des Huttes ; fête de la Récolte. Aussi
appelée « fête des Tabernacles » ou « fête
des Cabanes », elle était célébrée du 15 au
21 étanim. On fêtait la moisson, qui mar-
quait la fin de l’année agricole en Israël,
on se réjouissait et on remerciait Jéhovah
d’avoir béni les cultures. Pendant la du-
rée de cette fête, on vivait sous des hut-
tes, c’est-à-dire des abris constitués d’un
simple toit. Cela rappelait l’Exode. C’était
l’une des trois fêtes que tous les hommes
juifs devaient aller célébrer à Jérusalem (Lv
23:34 ; Esd 3:4).

fête des Pains sans levain. Première des
trois principales fêtes annuelles des Israéli-
tes. Elle commençait le 15 nisan, le lende-
main de la Pâque, et durait sept jours. Pen-
dant cette fête, on ne pouvait manger que
du pain sans levain (ou : pain azyme), en
souvenir de l’Exode (Ex 23:15 ; Mc 14:1).

fils d’Aaron (les). Descendants d’Aaron, le
petit-fils de Lévi qui avait été choisi pour
devenir le premier grand prêtre prévu par la
Loi de Moı̈se. Les fils d’Aaron effectuaient
les tâches confiées aux prêtres au taberna-
cle et plus tard au Temple (1Ch 23:28).

Fils de David. Expression souvent appliquée
à Jésus. Elle met l’accent sur le fait qu’il
était le descendant de David qui devait hé-
riter du royaume dont il est question dans
l’alliance que Jéhovah avait faite avec Da-
vid (Mt 12:23 ; 21:9).

Fils de l’homme ; fils d’homme. Au total,
l’expression « Fils de l’homme » se trouve
environ 80 fois dans les

´
Evangiles. Elle

s’applique à Jésus Christ et indique qu’é-
tant né d’une femme, il était bien un hu-
main et pas une créature spirituelle qui
avait pris temporairement un corps visi-
ble. Cette expression montre aussi que Jé-
sus allait réaliser la prophétie écrite en Da-
niel 7:13, 14. Dans les

´
Ecritures hébraı̈ques,

deux porte-parole de Dieu sont appelés
« fils d’homme » :

´
Ezéchiel et Daniel.

Cela fait ressortir que ces hommes étaient
mortels, contrairement à l’auteur des
messages qu’ils transmettaient (

´
Ez 3:17 ;

Dn 8:17 ; Mt 19:28 ; 20:28).
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fléau. Dans les
´
Ecritures hébraı̈ques, ce mot

désigne une maladie ou un malheur que
Jéhovah faisait subir comme punition. Le
mot « plaie » est parfois employé dans un
sens très proche (Nb 16:49).

fornication.Voir ACTE SEXUEL IMMORAL.
four ; fourneau. Ces mots peuvent dé-
signer plusieurs sortes d’ouvrages : l’ou-
vrage dans lequel on faisait fondre du mi-
nerai ou du métal ; celui dans lequel on
faisait cuire des poteries ou d’autres objets
en céramique ; ou celui dans lequel on cal-
cinait la chaux. Aux temps bibliques, ces
fours étaient construits en briques ou en
pierres. Le mot « four » désigne aussi l’ou-
vrage dans lequel on faisait cuire ou rôtir
des aliments (Gn 15:17 ; Dn 3:17 ; Ré 9:2).

frère. Dans la Bible, ce mot est utilisé dans
son sens courant, mais il peut aussi dé-
crire des liens de parenté moins étroits.
Il peut désigner, par exemple, un mem-
bre de la même tribu ou de la même na-
tion (2S 19:12, 13 ; Ex 2:11). Il peut aussi
être employé en rapport avec des person-
nes qui sont unies par une même cause et
qui ont un but commun (1R 9:13). Enfin, ce
mot désigne souvent un frère au sens spi-
rituel, c’est-à-dire un coreligionnaire. Par-
fois, les chrétiens sont appelés « frères »
et les chrétiennes, « sœurs », mais bien
souvent le mot « frères » s’applique à un
groupe composé d’hommes et de femmes
(Ac 1:15 ; 1Co 7:14, 15).

fronde. Arme constituée d’une lanière de
cuir ou d’un ruban tressé de nerfs d’ani-
maux, de joncs ou de crins. On plaçait un
projectile (souvent une pierre) dans sa par-
tie centrale, plus large. On attachait une
extrémité de la fronde à sa main ou à son
poignet et on tenait entre les doigts l’au-
tre bout qu’on lâchait après avoir fait tour-
noyer la fronde. Dans les temps anciens,
les nations avaient dans leurs armées des
frondeurs, c’est-à-dire des soldats armés
de frondes (Jg 20:16 ; 1S 17:50).

G
gage. Quand quelqu’un avait une dette, il
laissait un objet personnel à celui à qui il
devait de l’argent pour garantir qu’il rem-
bourserait son emprunt. L’objet était ap-
pelé « gage ». La Loi de Moı̈se donnait des
instructions au sujet des gages pour proté-

ger les intérêts des Israélites pauvres et
vulnérables (Ex 22:26 ;

´
Ez 18:7).

Galaad. Généralement, ce nom désignait
une région fertile située à l’est du Jourdain
et qui s’étendait au nord et au sud de la
vallée du Jabok. Mais parfois il désignait
tout le territoire d’Israël à l’est du Jourdain,
c’est-à-dire la région où vivaient les tribus
de Ruben et de Gad, ainsi qu’une moitié de
la tribu de Manassé (Nb 32:1 ; Jos 12:2 ; 2R
10:33) [voir app. B4].

Garde prétorienne. Troupe de soldats ro-
mains créée pour être la garde personnelle
de l’empereur. Cette troupe est devenue
une force politique puissante qui interve-
nait souvent dans le choix ou, au contraire,
le renversement des empereurs (Php 1:13).

géhenne. « Géhenne » était le nom grec
de la vallée de Hinnom, qui s’étendait au
sud et au sud-ouest de la Jérusalem anti-
que (Jr 7:31). Des prophéties en parlent
comme d’un endroit qui serait recouvert
de cadavres (Jr 7:32 ; 19:6). Rien ne per-
met d’affirmer qu’on y jetait des animaux
ou des humains vivants pour les brûler ou
les faire souffrir. Cet endroit ne pouvait
donc pas être le symbole d’un lieu invisible
où les âmes des humains seraient tortu-
rées éternellement dans un feu littéral. En
fait, Jésus et ses disciples ont parlé de cet
endroit comme d’un symbole de la puni-
tion éternelle qu’est la « deuxième mort »,
c’est-à-dire la destruction ou l’anéantisse-
ment éternels (Ré 20:14 ; Mt 5:22 ; 10:28).

glaner ; grappiller. Glaner, c’est ramasser ce
qui reste dans les champs après la récolte,
ce que les moissonneurs y ont laissé volon-
tairement ou non. Grappiller se dit de la
même action dans une vigne ou un ver-
ger. La Loi de Moı̈se disait qu’il ne fallait
pas moissonner entièrement les bords des
champs et qu’il ne fallait pas cueillir tou-
tes les olives ni tous les raisins. Dieu avait
donné aux gens pauvres, à ceux qui avaient
subi un malheur, aux résidents étrangers,
aux orphelins de père et aux veuves le droit
de glaner ou de grappiller ce qui restait
après la récolte (Ru 2:7).

grand prêtre. Nom que la Loi de Moı̈se don-
nait au prêtre qui avait la fonction la plus
élevée, celui qui représentait le peuple de-
vant Dieu et supervisait l’activité des au-
tres prêtres. Il était aussi appelé « prêtre
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en chef » (2Ch 26:20 ; Esd 7:5). Lui seul
avait le droit d’entrer dans le Très-Saint, la
salle qui se trouvait au fond du taberna-
cle et plus tard du Temple. Il ne le faisait
qu’une fois par an, le jour de la Réconci-
liation. Jésus lui aussi est appelé « grand
prêtre » (Lv 16:2, 17 ; 21:10 ; Mt 26:3 ;
Hé 4:14).

grande tribulation. Le mot grec traduit dans
cette expression par « tribulation » dési-
gne une détresse ou une souffrance dues
à des contraintes extérieures. Il est aussi
traduit dans d’autres cas par « persécu-
tion », « épreuve » ou « détresse ». Jé-
sus a parlé d’une « grande tribulation »
sans précédent que subirait Jérusalem,
mais aussi et surtout d’une « grande
tribulation » que tous les humains subi-
raient bien plus tard et qui serait liée
au moment où il viendrait « avec gloire »
(Mt 24:21, 29-31). Paul a affirmé qu’il est
juste de la part de Dieu de faire subir
cette tribulation à « ceux qui ne connais-
sent pas Dieu » et à « ceux qui n’obéissent
pas à la bonne nouvelle » concernant Jé-
sus Christ. Cette tribulation est aussi évo-
quée dans le livre de la Révélation, au cha-
pitre 19, où on voit Jésus diriger l’attaque
des armées célestes contre « la bête sau-
vage et les rois de la terre et leurs armées »
(2Th 1:6-8 ; Ré 19:11-21). La Bible dit aussi
qu’une « grande foule » survivra à cette tri-
bulation (Ré 7:9, 14) [voir ARMAGU

´
EDON].

grappiller.Voir GLANER.
grec. Langue des habitants de la Grèce ;
ce mot désigne aussi une personne née en
Grèce ou dont la famille vient de ce pays.
Dans les

´
Ecritures grecques chrétiennes, ce

mot a un sens plus large : il désigne parfois
tous les peuples autres que les Juifs ou
encore les gens qui étaient influencés par
la langue et la culture grecques (Jl 3:6 ;
Jean 12:20).

grenade. Fruit qui a la grosseur d’une
pomme et possède une rosette, ou cou-
ronne, à une de ses extrémités. Sous son
enveloppe coriace, on trouve une multitude
de petites capsules juteuses qui contien-
nent chacune une petite graine rose ou
rouge. Des ornements en forme de grena-
des décoraient le bord inférieur du man-
teau sans manches bleu que portait le
grand prêtre, ainsi que les chapiteaux

des colonnes appelées Jakı̂n et Boaz qui
se trouvaient sur le devant du Temple (Ex
28:34 ; Nb 13:23 ; 1R 7:18).

gué. Endroit d’un cours d’eau où le niveau de
l’eau est assez bas pour que les humains et
les animaux puissent traverser à pied (Jg
3:28 ; 12:5, 6).

guéra. Poids équivalant à 0,57 g. Il cor-
respond à 1/20 de sicle (Lv 27:25) [voir
app. B14].

guetteur ; garde ; gardien. Homme qui veille
sur des personnes ou des biens pour les
protéger, souvent la nuit, et qui peut son-
ner l’alerte en cas de danger. Les guetteurs
étaient souvent postés sur les murailles et
sur les tours des villes, afin de voir venir
de loin ceux qui s’en approchaient. Dans le
langage militaire, un guetteur est habituel-
lement appelé garde ou sentinelle. Dans un
sens figuré, les prophètes étaient des guet-
teurs pour Israël, car ils avertissaient la na-
tion de la destruction qui la menaçait (2R
9:20 ;

´
Ez 3:17).

guitith. Terme de musique ; on ne sait pas
exactement ce qu’il signifie. Il semblerait
cependant qu’il vienne du mot hébreu gath,
qui signifie « pressoir à vin ». Certains pen-
sent donc que ce mot désigne une mélodie
qui accompagnait des chants ayant un rap-
port avec les vendanges (Ps 81:sus).

H
hadès. Mot grec qui correspond au mot hé-
breu « shéol ». Il est traduit par le mot
« Tombe » écrit avec une majuscule pour
montrer qu’il désigne la tombe commune
aux hommes et non l’endroit où on dépo-
sait un mort (voir TOMBE).

haut lieu. Lieu de culte généralement situé
sur une colline, une montagne ou une pla-
teforme. Certains hauts lieux étaient consa-
crés au culte de Jéhovah. Un de ces hauts
lieux, mentionné en 1 Samuel chapitre 9,
comportait une salle à manger où, appa-
remment, on pouvait manger les sacrifices
de paix. Cependant la plupart des hauts
lieux étaient utilisés pour adorer des faux
dieux (Nb 33:52 ; 1R 3:2 ; Jr 19:5).

Hébreu. Qualificatif donné pour la première
fois à Abram (Abraham) pour le différen-
cier de ses voisins, les Amorites. Par la
suite, ce mot a été utilisé pour dési-
gner les descendants de Jacob, petit-fils
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d’Abraham. Il désignait aussi leur langue.
Avec le temps, de nombreuses expressions
de la langue araméenne se sont ajoutées à
l’hébreu ; c’est cet hébreu-là que Jésus et
ses disciples parlaient (Gn 14:13 ; Ex 5:3 ;
Ac 26:14).

Hermès. Dieu grec, fils de Zeus. Les Grecs
croyaient qu’Hermès était le messager des
dieux et le dieu des orateurs. C’est pour
cette raison que les gens de Lystre ont cru
que Paul était le dieu Hermès (Ac 14:12).

Hérode. Nom de famille d’une dynastie éta-
blie par l’

´
Etat romain pour gouverner les

Juifs. Hérode le Grand était connu pour
avoir reconstruit le temple de Jérusalem et
pour avoir ordonné un massacre d’enfants
afin d’éliminer Jésus (Mt 2:16 ; Lc 1:5). Hé-
rode Archélaüs et Hérode Antipas, des fils
d’Hérode le Grand, ont été établis sur des
parties du territoire de leur père (Mt 2:22).
Antipas avait la fonction de tétrarque, mais
le peuple l’appelait « roi ». Il a régné pen-
dant les trois ans et demi du ministère de
Jésus, et jusqu’aux évènements rapportés
en Actes chapitre 12 (Mc 6:14-17 ; Lc 3:1,
19, 20 ; 13:31, 32 ; 23:6-15 ; Ac 4:27 ;
13:1). Par la suite, Hérode Agrippa Ier, pe-
tit-fils d’Hérode le Grand, a régné pendant
une courte période, avant d’être mis à mort
par un ange de Dieu (Ac 12:1-6, 18-23).
Son fils, Hérode Agrippa II, a régné jus-
qu’à l’époque où les Juifs se sont révol-
tés contre Rome (Ac 23:35 ; 25:13, 22-27 ;
26:1, 2, 19-32).

Hérode (membres du parti d’). Aussi appe-
lés « hérodiens ». Il s’agissait d’un groupe
de nationalistes soutenant les ambitions
politiques des Hérodes, qui ont régné pen-
dant la domination romaine. Certains sad-
ducéens appartenaient probablement à ce
groupe. Les hérodiens se sont alliés aux
pharisiens pour s’opposer à Jésus (Mc 3:6).

higayôn. Terme technique qui donne une in-
dication musicale. Il figure en Psaume
9:16 ; on déduit du contexte qu’il peut
désigner soit un interlude solennel consti-
tué de notes graves jouées à la harpe, soit
une pause solennelle propice à la médita-
tion.

hı̂n. Unité de capacité pour les liquides. Le
mot peut aussi désigner le récipient lui-
même. D’après l’historien Josèphe, le hı̂n
équivalait à deux conges athéniennes, ce

qui correspond à 3,67 L (Ex 29:40)
[voir app. B14].

holocauste. Sacrifice d’un animal (taureau,
bélier, bouc, tourterelle ou jeune pigeon)
que l’on offrait à Dieu en le faisant entière-
ment brûler sur l’autel. L’adorateur qui l’of-
frait ne gardait aucune partie de l’animal
(Ex 29:18 ; Lv 6:9).

homer. Unité de capacité pour les matières
sèches ; il correspond au kor. Il équivaut
à 220 L, d’après le volume qu’on attribue
au bath (Lv 27:16) [voir app. B14].

homme libre ; affranchi. Pendant la domi-
nation romaine, un « homme libre » était
un homme qui était né libre, qui possédait
tous les droits du citoyen.

`
A l’inverse, un

« affranchi » était quelqu’un qui avait été
libéré de l’esclavage. Un esclave qui avait
été affranchi officiellement devenait ci-
toyen, mais il n’avait pas le droit d’occuper
une fonction politique ; s’il était affranchi
sans que la procédure légale soit respec-
tée, il était libéré de l’esclavage mais ne
bénéficiait pas de tous les droits civiques
(1Co 7:22).

Horeb. Région montagneuse qui entoure le
mont Sinaı̈. Le mont Sinaı̈ est aussi ap-
pelé le mont Horeb (Ex 3:1 ; Dt 5:2) [voir
app. B3].

hysope. Plante ayant de fines tiges et de pe-
tites feuilles, dont on se servait pour faire
l’aspersion du sang ou de l’eau pendant les
cérémonies de purification. Il s’agit peut-
être de l’origan de Syrie (Origanum maru ;
Origanum syriacum). Le mot est aussi uti-
lisé en Jean 19:29 ; dans ce cas précis,
il s’agissait peut-être d’un bouquet d’ori-
gan de Syrie attaché au bout d’une branche
ou bien de la plante appelée doura, une
variété du sorgho commun (Sorghum vul-
gare), car cette plante aurait pu fournir une
tige assez longue pour porter l’éponge im-
bibée de vin aigre jusqu’à la bouche de Jé-
sus (Ex 12:22 ; Ps 51:7).

I
idole ; idolâtrie. Une idole est une statue, la
représentation d’une chose réelle ou ima-
ginaire, que les gens utilisent en général
pour le culte. L’idolâtrie est la vénération,
l’amour, l’adoration ou le culte d’une idole
(Ps 115:4 ; Ac 17:16 ; 1Co 10:14).

Illyrie. Province romaine située dans le nord-
ouest de la Grèce. Pendant son ministère,
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Paul est allé jusqu’à l’Illyrie, mais le récit ne
précise pas s’il a prêché dans cette pro-
vince ou seulement jusqu’à ses limites (Rm
15:19) [voir app. B13].

impur. Ce mot peut décrire un objet ou une
matière qui est contaminé, ou un compor-
tement qui est contraire aux lois de la mo-
rale. Mais dans la Bible, il qualifie souvent
les choses que la Loi de Moı̈se déclarait
inacceptables ou contraires aux règles de
pureté (Lv 5:2 ; 13:45 ; Mt 10:1 ; Ac 10:14 ;´
Eph 5:5).

inspiration ; inspiré. L’inspiration est le fait
d’être animé par une force venant d’une
source suprahumaine, ou bien le fait d’être
produit sous l’influence de cette force.
Quand c’est Jéhovah qui agit sur un hu-
main par son esprit pour l’inspirer, les
déclarations que cet humain prononce ou
écrit sont véritablement la parole de Dieu ;
on dit alors qu’il s’agit de déclarations ou
d’écrits inspirés par Dieu (1J 4:1 ; 2P 1:21).

intégrité. Qualité d’une personne irrépro-
chable et sans défaut. Dans la Bible, ce
mot peut désigner un attachement ferme à
la justice. Mais quand on examine la fa-
çon dont ce mot est utilisé dans la Bible,
et les exemples de personnes intègres qui
y sont citées, on comprend qu’être intè-
gre, c’est avant tout être profondément at-
taché à une personne, Jéhovah Dieu, et à
son projet (Jos 24:14 ; Jb 27:5 ; Ps 26:1).

Israël. Nom que Dieu a donné à Jacob. Ce
nom a fini par désigner le peuple composé
de tous les descendants de Jacob, et cela
quelle que soit l’époque. Les descendants
des 12 fils de Jacob ont souvent été appe-
lés « les fils d’Israël », « le peuple d’Is-
raël » ou « la communauté d’Israël » (litt.
« la maison d’Israël »), « les gens (ou :
hommes) d’Israël » ou « les Israélites ». Le
nom Israël a aussi désigné les dix tribus du
royaume du Nord, tribus qui s’étaient sépa-
rées du royaume du Sud ; plus tard, il a
aussi désigné les chrétiens oints de l’esprit,
dans l’expression « l’Israël de Dieu » (Ga
6:16 ; Gn 32:28 ; 2S 7:23 ; Rm 9:6).

J
Jacob. Fils d’Isaac et de Rébecca. Dieu lui
a donné un autre nom : Israël. Jacob est
l’ancêtre du peuple d’Israël (aussi appelé
« les Israélites » et, plus tard, les Juifs). Il a
eu 12 fils qui, avec leurs descendants, ont

constitué les 12 tribus de la nation d’Israël.
Le nom Jacob a continué d’être utilisé pour
désigner la nation ou le peuple d’Israël (Gn
32:28 ; Mt 22:32).

Jedoutoun. Terme qui figure dans les sus-
criptions des Psaumes 39, 62 et 77 ; on ne
sait pas exactement ce qu’il signifie. C’est
peut-être une instruction en vue de l’inter-
prétation de ces psaumes ; il est possible
qu’il se rapporte à un style ou à un ins-
trument de musique. Ce style musical ou
cet instrument a peut-être été nommé ainsi
parce qu’il avait un lien avec le musicien lé-
vite qui s’appelait Jedoutoun ou avec ses
fils.

Jéhovah. Orthographe française classique
du Tétragramme (les quatre lettres hébraı̈-
ques qui forment le nom personnel de
Dieu) ; ce nom figure plus de 7000 fois
dans la présente traduction (voir app. A4
et A5).

jeûne ; jeûner. Jeûner, c’est ne rien man-
ger pendant un temps donné. Les Israéli-
tes jeûnaient le jour de la Réconciliation,
en période de détresse et lorsqu’ils avaient
besoin que Dieu leur indique ce qu’ils de-
vaient faire. Les Juifs ont institué quatre
jeûnes annuels pour commémorer des évè-
nements dramatiques de leur histoire. La
Bible ne demande pas aux chrétiens de jeû-
ner (Esd 8:21 ; Is 58:6 ; Lc 18:12).

joug. 1) Barre portée sur les épaules et aux
extrémités de laquelle on suspendait des
charges ou 2) pièce ou cadre de bois posé
sur le cou de deux animaux de trait (habi-
tuellement des bœufs) pour tirer un instru-
ment agricole ou un chariot. Les esclaves
utilisaient souvent des jougs pour porter
de lourdes charges. C’est pour cela que
l’image du joug servait parfois à décrire
l’esclavage ou la soumission à une autre
personne, ou encore l’oppression, l’exploi-
tation et les souffrances. Dans ce sens fi-
guré, enlever ou briser le joug de quelqu’un
signifiait le libérer d’une de ces situations
pénibles (Lv 26:13 ; Lm 3:27, note ;
Mt 11:29, 30).

jour de jugement. Cette expression peut dé-
signer un jour au sens littéral ou une
période durant lesquels des groupes d’in-
dividus, des nations ou l’humanité tout en-
tière rendent des comptes à Dieu. Ce peut
être un moment où des personnes déjà
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condamnées à mort sont exécutées, mais il
peut aussi s’agir d’un moment où certai-
nes personnes se voient offrir la possibilité
d’être sauvées et d’obtenir la vie éternelle.
Jésus Christ et ses apôtres ont parlé du
« jour du Jugement » encore à venir ; ce
jour ne concernerait pas seulement les vi-
vants, mais également des humains déjà
morts (Mt 12:36).

jour de la Réconciliation (ou : jour des
Propitiations). Jour saint le plus impor-
tant pour les Israélites ; il était célébré
le 10 étanim (tishri). Aussi appelé « jour
du Grand Pardon » ou Yom Kippour (de
l’hébreu yôm hakkippourim, « jour des cou-
vertures », c’est-à-dire jour où les péchés
sont couverts). C’était le seul jour de l’an-
née où le grand prêtre entrait dans le Très-
Saint du tabernacle, et plus tard du Tem-
ple. Là, il offrait le sang des sacrifices qui
couvraient ses péchés, les péchés des au-
tres Lévites et les péchés du peuple. C’était
un jour de convocation sainte et de jeûne ;
c’était aussi un sabbat, pendant lequel tout
travail profane était interdit (Lv 23:27, 28).

Jubilé. Année spéciale qui était fêtée tous
les 50 ans à partir du moment où le peu-
ple d’Israël est entré en Terre promise. Pen-
dant l’année du Jubilé, les Israélites de-
vaient libérer leurs esclaves hébreux ; ils
devaient aussi laisser la terre se reposer, ils
n’avaient pas le droit de la cultiver.

`
A cha-

que Jubilé, les terres qui faisaient partie
d’un héritage et qui avaient été vendues
étaient rendues à leurs anciens propriétai-
res. Le Jubilé était en quelque sorte une
année entière de fête, l’année de la liberté,
qui ramenait la nation dans la condition
qu’elle avait connue au moment où Dieu
l’avait fondée (Lv 25:10).

Juda. Quatrième fils de Jacob par sa femme
Léa. Dans la prophétie qu’il a prononcée
juste avant de mourir, Jacob a annoncé
qu’un dirigeant puissant naı̂trait dans la
descendance de Juda ; sa domination dure-
rait très longtemps. Quand Jésus est né
humain, il avait pour ancêtre Juda. Le nom
Juda désigne également la tribu qui des-
cendait de Juda, mais aussi le royaume du
Sud. Ce royaume se composait des tribus
de Juda et de Benjamin ; les prêtres et les
Lévites aussi en faisaient partie. Il occupait
la partie sud du pays, partie où se trou-
vaient Jérusalem et le Temple (Gn 29:35 ;
49:10 ; 1R 4:20 ; Hé 7:14).

juges. Hommes dont Jéhovah s’est servi
pour sauver son peuple avant la période où
la nation d’Israël a été dirigée par des rois
humains (Jg 2:16).

Juif.Terme utilisé après la chute du royaume
des dix tribus d’Israël pour désigner une
personne de la tribu de Juda (2R 16:6).
Après l’exil à Babylone, ce mot a été uti-
lisé pour désigner tous les Israélites qui
sont retournés en Israël, quelle que soit
leur tribu (Esd 4:12). Plus tard, il a été uti-
lisé dans le monde entier pour faire la dis-
tinction entre les Israélites et les gens des
nations non juives (Est 3:6). L’apôtre Paul
a utilisé ce terme au sens figuré quand il
a expliqué que la question de la nationa-
lité n’a aucune importance dans l’assem-
blée chrétienne (Rm 2:28, 29 ; Ga 3:28).

justice. Dans la Bible, ce mot peut désigner
la qualité morale d’une personne qui a une
conduite droite d’après les règles du bien
et du mal fixées par Dieu. Il peut aussi dé-
signer le droit que l’on fait respecter de
manière impartiale et en conformité avec
les règles établies (Gn 15:6 ; Dt 6:25 ; Pr
8:20 ; 11:4 ; Sph 2:3 ; Mt 6:33).

K
Kemosh. Dieu principal des Moabites (1R
11:33).

kislev. Nom donné après l’exil à Babylone au
neuvième mois du calendrier religieux juif
(troisième mois du calendrier civil). Ce mois
correspond à la période allant de la mi-
novembre à la mi-décembre (Né 1:1 ; Za
7:1) [voir app. B15].

kor. Unité de capacité pour les liquides et
les matières sèches. Il équivaut à 220 L,
d’après le volume qu’on attribue au bath
(1R 5:11) [voir app. B14].

L
lac de feu. Lieu symbolique aussi appelé
« lac de feu et de soufre » et « la deuxième
mort ». C’est dans ce lac que sont jetés
les pécheurs non repentants, mais aussi le
Diable, et même la mort et la Tombe (ou :
Hadès). Comme le feu n’a aucun pouvoir
sur un être spirituel, la mort ou l’Hadès,
cela indique que ce lac n’est pas le symbole
de tortures éternelles, mais d’une destruc-
tion éternelle (Ré 19:20 ; 20:14, 15 ; 21:8).

lèpre ; lépreux. La lèpre est une grave ma-
ladie de la peau. Mais dans la Bible, la
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« lèpre » ne désigne pas seulement la ma-
ladie qui porte ce nom aujourd’hui ; en ef-
fet, elle pouvait toucher des humains, mais
aussi des vêtements ou des maisons. On
appelle lépreux quelqu’un qui est atteint de
la lèpre (Lv 14:54, 55 ; Lc 5:12).

lepton. Plus petite monnaie utilisée par les
Juifs à l’époque où les

´
Ecritures grecques

chrétiennes ont été rédigées. Au pluriel, on
dit « lepta ». Elle pouvait être en cuivre ou
en bronze. Certaines versions de la Bible
utilisent le mot « pite » (Mc 12:42 ; Lc 21:2 ;
notes) [voir app. B14].

levain. Substance que l’on ajoute à une pâte
à pain pour la faire fermenter (ou : lever) ;
aux temps bibliques, on se servait d’une
petite partie de pâte déjà fermentée qu’on
prélevait sur la fournée précédente. Dans la
Bible, le levain est souvent un symbole du
péché et de la corruption ; il peut aussi dé-
signer le fait que quelque chose se déve-
loppe sans qu’on le remarque et se répand
partout (Ex 12:20 ; Mt 13:33 ; Ga 5:9).

Lévi ; Lévites. Lévi est le troisième fils de Ja-
cob par sa femme Léa ; son nom a été
donné à la tribu qui descendait de lui. Les
trois fils de Lévi ont été les fondateurs
des trois principales divisions de Lévites.
Le plus souvent, le terme « Lévites » dé-
signe les membres de la tribu de Lévi à
l’exception de la famille des prêtres des-
cendant d’Aaron ; parfois, cependant, il dé-
signe la tribu au grand complet. La tribu de
Lévi n’a pas reçu comme les autres une par-
tie de la Terre promise ; Dieu lui a donné
48 villes qui se trouvaient sur les territoires
attribués aux autres tribus (Dt 10:8 ; 1Ch
6:1 ; Hé 7:11).

Léviathan. Mot qui désigne sans doute un
animal aquatique. En effet, dans la plu-
part des versets qui parlent de cet animal,
il est aussi question d’eau. En Job 3:8 et
41:1, il semble qu’il soit question du cro-
codile ou de quelque autre animal aquati-
que de grande taille et d’une force remar-
quable. En Psaume 104:26, il est peut-être
question d’une espèce de baleine. Dans les
autres versets, le mot est utilisé au sens
figuré ; il est impossible de dire de quel
animal il s’agit (Ps 74:14 ; Is 27:1).

Liban (chaı̂ne du). Une des deux chaı̂nes de
montagnes qui forment l’ensemble monta-
gneux du pays du même nom. La chaı̂ne du

Liban se trouve à l’ouest, celle de l’Anti-
Liban à l’est. Une longue vallée fertile
sépare ces deux massifs montagneux. La
chaı̂ne du Liban longe de très près la côte
méditerranéenne, et son plus haut sommet
culmine à presque 3100 mètres. Dans les
temps anciens, le Liban était couvert de cè-
dres majestueux, très recherchés par les
nations voisines (Dt 1:7 ; Ps 29:6 ; 92:12)
[voir app. B7].

log. Plus petite unité de capacité pour les li-
quides mentionnée dans la Bible. Le Tal-
mud indique qu’un log correspond à 1/12
de hı̂n, ce qui voudrait dire qu’un log avait
une capacité de 0,31 L (Lv 14:10) [voir
app. B14].

loi. Quand ce mot est écrit avec une ma-
juscule, il désigne souvent soit la Loi de
Moı̈se, soit les cinq premiers livres de la Bi-
ble. Quand il est écrit avec une minuscule,
il peut désigner soit une des lois qui com-
posent la Loi de Moı̈se, soit une règle de
droit quelconque (Nb 15:16 ; Dt 4:8 ; Mt
7:12 ; Ga 3:24).

Loi de Moı̈se. Code de lois que Jéhovah a
donné à Israël par l’intermédiaire de Moı̈se
dans le désert du Sinaı̈ en 1513 av. n. è. Les
cinq premiers livres de la Bible sont sou-
vent appelés « la Loi » (Jos 23:6 ;
Lc 24:44). M

maalath. Terme qui figure dans les suscrip-
tions des Psaumes 53 et 88 ; sans doute
une indication musicale. Ce terme a peut-
être un lien avec un verbe hébreu qui signi-
fie « s’affaiblir », « tomber malade » ; il
pourrait donc évoquer une mélodie triste et
mélancolique, ce qui correspondrait avec le
contenu morose de ces deux chants.

Macédoine. Région du nord de la Grèce ;
elle est devenue très influente pendant
le règne d’Alexandre le Grand et elle est
restée indépendante jusqu’à ce qu’elle soit
conquise par les Romains. La Macédoine
était une province romaine quand l’apôtre
Paul s’est rendu en Europe pour la première
fois. Il est allé trois fois dans cette région
(Ac 16:9) [voir app. B13].

magistrat. Sous l’administration de Baby-
lone, un magistrat était un fonctionnaire ci-
vil dans une province ; il connaissait
bien les lois et avait une certaine au-
torité judiciaire. Dans les colonies romai-
nes, les magistrats civils étaient des
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administrateurs du gouvernement. Ils de-
vaient maintenir l’ordre, gérer les finan-
ces, juger les délinquants et ordonner l’exé-
cution des décisions de justice (Dn 3:2 ;
Ac 16:20).

Malkam. Dieu principal des Ammonites ;
probablement un autre nom du dieu Molek
(Sph 1:5) [voir MOLEK].

manne. Aliment principal des Israélites pen-
dant les 40 ans où ils ont vécu dans
le désert. C’est Jéhovah qui leur donnait
la manne par un miracle. Elle apparais-
sait tous les matins sauf le sabbat. Elle se
trouvait au sol sous une couche de rosée.
Quand les Israélites l’ont vue pour la pre-
mière fois, ils ont demandé : « Qu’est-ce
que c’est ? », ce qui en hébreu se dit :
« Man hou� ? » (Ex 16:13-15, 35). Dans
d’autres parties de la Bible, la manne est
appelée « blé du ciel » (Ps 78:24), « pain
du ciel » (Ps 105:40) et « pain des puis-
sants » (Ps 78:25). Jésus a aussi utilisé
le mot « manne » dans un sens figuré
(Jean 6:49, 50).

mariage léviratique. Le mot français « lé-
virat » vient d’un mot latin qui veut dire
« beau-frère ». Le mariage léviratique était
une coutume qui voulait qu’un homme se
marie avec la veuve de son frère si celui-ci
était mort sans avoir eu de fils. On considé-
rait que les enfants qui naissaient de cette
union étaient les descendants de son frère
décédé. Cette coutume a plus tard été inté-
grée à la Loi mosaı̈que (Gn 38:8 ; Dt 25:5).

maskil. Terme qui figure dans les suscrip-
tions de 13 psaumes ; on ne sait pas exac-
tement ce qu’il signifie. Il désigne peut-
être un poème qui exprime une méditation.
Ce mot ressemble à un autre mot hébreu
qui est traduit par « servir avec discer-
nement » ; des spécialistes pensent qu’il
exprime à peu près la même idée (2Ch
30:22 ; Ps 32:sus).

maudire ; malédiction. Prononcer des mena-
ces ou appeler le mal sur quelqu’un ou sur
quelque chose. Une malédiction est sou-
vent une déclaration solennelle par laquelle
on souhaite ou on annonce un malheur à
quelqu’un. Quand une malédiction est pro-
noncée par Dieu ou une personne qu’il a
chargée de le faire, elle équivaut à une pro-
phétie et elle s’accomplit tout aussi certai-
nement (Gn 12:3 ; Nb 22:12 ; Ga 3:10).

méchant. Dans la Bible, « le méchant » dési-
gne souvent une personne qui refuse de se
soumettre aux lois de Dieu. Dans certains
versets, l’expression « le méchant » dési-
gne Satan le Diable, qui s’oppose à Dieu et
conteste ses justes exigences (Ps 37:10 ;
Mt 6:13 ; 1J 5:19).

médiateur. Personne qui fait une démarche
pour réconcilier deux personnes ou deux
groupes de personnes, et qui rend ainsi
possible une alliance entre eux. Dans la Bi-
ble, Moı̈se est le médiateur de l’alliance de
la Loi et Jésus est le médiateur de la nou-
velle alliance (Ga 3:19 ; 1Tm 2:5).

Médie ; Mèdes. Les Mèdes étaient un peu-
ple qui descendait de Madaı̈, fils de Ja-
phet. Ils s’étaient installés sur un plateau
montagneux qui est devenu le pays appelé
la Médie ; c’est là que l’Iran se trouve au-
jourd’hui. Les Mèdes se sont alliés aux Ba-
byloniens pour infliger une défaite à l’Assy-
rie.

`
A cette époque-là, la Perse était une

province sous la domination de la Médie.
Après la révolte de Cyrus, la Perse et la Mé-
die ont formé l’Empire médo-perse qui a
vaincu l’Empire babylonien en 539 av. n. è.
Des Mèdes étaient présents à Jérusalem le
jour de la Pentecôte 33 de n. è. (Dn 5:28,
31 ; Ac 2:9) [voir app. B9].

médium. Personne qui prétend avoir le pou-
voir de parler avec les morts (Lv 20:27 ; Dt
18:10-12 ; 2R 21:6).

membres du parti d’Hérode. Voir H
´
ERODE

(MEMBRES DU PARTI D’).
Mérodak. Dieu principal de la ville de Ba-
bylone. Quand le roi Hammourabi (connu
pour le code de lois qu’il a écrit) a fait
de Babylone la capitale de la Babylonie, le
culte rendu à Mérodak (ou : Mardouk) a ac-
quis de plus en plus d’importance ; Méro-
dak a finalement pris la place de plusieurs
dieux adorés auparavant et il est devenu la
plus importante des divinités de la religion
babylonienne. Plus tard, le nom Mérodak
(ou : Mardouk) a été remplacé par le titre
« Belou » (« propriétaire »), si bien qu’on a
fini par l’appeler couramment Bel (Jr 50:2).

Messie. Mot venant d’un mot hébreu qui
signifie « oint » ou « personne ointe ».
Le mot « Christ » a la même signifi-
cation, mais il vient de la langue grec-
que (Dn 9:25 ; Jean 1:41) [voir OINDRE ;
ONCTION].
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métier à tisser. Cadre de bois sur lequel
on tendait des fils pour fabriquer du tissu
(Jg 16:14).

meule. Pierre ronde qui servait à écraser des
céréales pour en faire de la farine. Un mou-
lin était constitué de deux meules placées
l’une sur l’autre ; une cheville fixée au cen-
tre de la meule du dessous servait de pivot
pour la meule du dessus. Aux temps bi-
bliques, la plupart des familles possé-
daient un moulin à bras ; c’étaient gé-
néralement les femmes qui s’en servaient.
Comme les familles en avaient besoin cha-
que jour pour fabriquer le pain, la Loi de
Moı̈se interdisait de confisquer le moulin ou
la meule supérieure comme gage du rem-
boursement d’une dette. Il existait aussi de
grands moulins qui fonctionnaient sur le
même principe, mais qui étaient actionnés
par des animaux (Dt 24:6 ; Mc 9:42).

miktam. Mot hébreu qui figure dans les sus-
criptions de six psaumes (Ps 16 ; 56–60).
C’est un terme technique. On ne sait pas
exactement ce qu’il signifie, mais il a peut-
être un lien avec un autre mot hébreu qu’on
pourrait traduire par « mis par écrit ».

Milkom. Dieu adoré par les Ammonites ; pro-
bablement un autre nom du dieu Molek (1R
11:5, 7).Vers la fin de son règne, Salomon a
construit des hauts lieux où on adorait ce
faux dieu (voir MOLEK et HAUT LIEU).

mille. Mesure de longueur qui ne figure
qu’une fois dans le texte original des

´
Ecri-

tures grecques chrétiennes, en Matthieu
5:41 ; il s’agit probablement du mille ro-
main, qui équivaut à 1479,5 m.

mine. Aussi appelée « mané » en
´
Ezéchiel.

Unité de poids et unité monétaire. D’après
les découvertes archéologiques, une mine
était l’équivalent de 50 sicles, et un sicle
pesait 11,4 g ; sur cette base, on estime
que la mine dont il est question dans les´
Ecritures hébraı̈ques pesait 570 g. Comme
c’était le cas pour la coudée, il existait
peut-être deux sortes de mines : la mine
ordinaire et la mine royale. Dans les

´
Ecritu-

res grecques chrétiennes, une mine vaut
100 drachmes. Elle pesait 340 g. Soixante
mines valaient un talent (Esd 2:69 ;

´
Ez

45:12 ; Lc 19:13) [voir app. B14].
ministre ; ministère. Dans la Bible, un minis-
tre est un homme ou une femme qui est au
service d’une ou plusieurs personnes, ou

qui leur sert d’auxiliaire. Il peut aussi s’agir
de quelqu’un qui effectue avec zèle et per-
sévérance des tâches pour les autres. Un
ministère est une tâche ou un service ac-
complis par un assistant, un serviteur ou
un domestique qui a des comptes à ren-
dre à une autorité supérieure. Diverses ac-
tivités de l’assemblée chrétienne sont ap-
pelées des « ministères », par exemple la
prédication publique de la bonne nouvelle
ou l’organisation de secours en faveur des
chrétiens pauvres (1S 2:11 ; Mc 15:40, 41 ;
Rm 11:13 ; 2Co 9:13).

miracle ; œuvre de puissance. Action ou
phénomène qui dépasse tous les pouvoirs
connus des humains et que l’on explique
comme le résultat d’une intervention sur-
naturelle. Dans la Bible, des termes comme
« signes », « présages » et « prodiges »
sont parfois utilisés pour désigner la même
chose (Ex 4:21 ; Ac 4:22 ; Hé 2:4).

miséricorde. Sentiment de considération ou
de pitié pour une personne défavorisée,
qui s’exprime par des gestes ou des pa-
roles qui apportent un soulagement ; ten-
dre compassion ; pitié qui s’exprime par-
fois par l’allègement d’une condamnation
ou d’une punition méritées (Mt 5:7 ;

´
Eph

2:4 ; Jc 3:17).
Molek. Dieu adoré par les Ammonites ; il
est possible que les noms Molek, Malkam,
Milkom et Moloch désignent tous le même
dieu. Ce mot était peut-être davantage un
titre que le nom d’un dieu précis. La Loi
de Moı̈se disait qu’une personne qui offrait
ses enfants en sacrifice à Molek devait être
mise à mort (Lv 20:2 ; Jr 32:35 ; Ac 7:43).

Moloch.Voir MOLEK.
mouchettes. Instruments en or ou en cuivre
qu’on utilisait au tabernacle et plus tard au
Temple. C’était peut-être un genre de ci-
seaux qui servait à couper les mèches des
lampes pour les éteindre (2R 25:14).

mouth-labèn. Terme qui figure dans la sus-
cription du Psaume 9. Beaucoup de spécia-
listes disent qu’il signifie « au sujet de la
mort du fils ». Certains pensent que c’était
le titre ou peut-être les premiers mots d’un
chant bien connu dont on reprenait la mé-
lodie pour chanter ce psaume.

myrrhe. Sève séchée (gomme-résine) aro-
matique que l’on tirait de divers ar-
brisseaux épineux ou d’arbustes du genre

M
´
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Commiphora. La myrrhe était un ingrédient
de l’huile d’onction sacrée. On s’en servait
pour parfumer les vêtements ou les lits, et
elle entrait dans la fabrication d’huiles de
massage ou de lotions pour la peau. On
utilisait aussi la myrrhe pour préparer les
corps avant leur enterrement (Ex 30:23 ; Pr
7:17 ; Jean 19:39).

N
nard. Huile parfumée, de teinte rouge, ex-
traite de la plante du même nom (Nar-
dostachys jatamansi). Comme le nard coû-
tait très cher, il était souvent mélangé avec
des huiles de qualité inférieure ; parfois,
on vendait même un produit qui n’en était
qu’une imitation. Fait intéressant, Marc et
Jean précisent que c’est un « nard authen-
tique » qui a été versé sur Jésus (Mc 14:3 ;
Jean 12:3).

Nazaréen. Jésus était parfois appelé « le
Nazaréen » parce qu’il était originaire de
la ville de Nazareth. Ce nom a probable-
ment un lien avec le mot hébreu traduit par
« pousse » en Isaı̈e 11:1. Plus tard, les dis-
ciples de Jésus ont eux aussi été appelés
« Nazaréens » (Mt 2:23 ; Ac 24:5).

naziréen. Mot venant d’un mot hébreu qui si-
gnifie « celui qui est séparé », « celui qui
est voué », « celui qui est mis à part ».
Il existait deux sortes de naziréens : ceux
qui l’étaient devenus volontairement et
ceux qui avaient été désignés par Dieu. Un
homme ou une femme pouvait faire à Jého-
vah le vœu particulier de vivre en naziréen
pendant un certain temps (période appelée
« naziréat »). Ceux qui faisaient volontaire-
ment ce vœu devaient respecter trois res-
trictions principales : 1) ne pas boire de vin
et ne manger aucun produit de la vigne ;
2) ne pas se couper les cheveux ; 3) ne pas
toucher un cadavre. Ceux que Jéhovah dé-
signait lui-même pour être naziréens le res-
taient toute leur vie, et Jéhovah précisait
quelles règles particulières ils devaient res-
pecter (Nb 6:2-7 ; Jg 13:5).

Nefilim. Avant le Déluge, des anges ont pris
une forme humaine et ont eu des enfants
avec les filles des hommes. Ces enfants hy-
brides et violents étaient appelés Nefilim
(Gn 6:4).

nehiloth. Terme qui figure dans la suscrip-
tion du Psaume 5 ; on ne sait pas exac-
tement ce qu’il signifie. Certains pensent

qu’il est de la même famille que le mot hé-
breu �halil (flûte) et qu’il désigne donc un
instrument à vent. Cependant, il pourrait
aussi désigner une mélodie.

Netinim. Aussi appelés « Néthiniens ».
C’étaient des hommes non israélites qui
avaient un rôle de serviteurs, ou d’assis-
tants, au Temple. Le mot hébreu, qui veut
dire littéralement « donnés », indique qu’ils
étaient donnés pour effectuer un service
au Temple. Il semble que beaucoup de Ne-
tinim descendaient des Gabaonites, à qui
Josué avait attribué les tâches de ramasser
du bois et de puiser de l’eau « pour la com-
munauté et pour l’autel de Jéhovah » (Jos
9:23, 27 ; 1Ch 9:2 ; Esd 8:17).

nisan. Nom donné après l’exil à Babylone
au premier mois du calendrier religieux juif
(septième mois du calendrier civil). Aupa-
ravant, on l’appelait abib. Ce mois corres-
pond à la période allant de la mi-mars à la
mi-avril (Né 2:1) [voir app. B15].

nouvelle lune. Premier jour de chaque mois
dans le calendrier juif ; ce jour-là, les Israé-
lites se réunissaient, faisaient un bon re-
pas et offraient des sacrifices que la Loi
prévoyait spécialement pour cette occa-
sion. Avec le temps, la nouvelle lune est de-
venue une importante fête nationale ; ce
jour-là, on ne travaillait pas (Nb 10:10 ; 2Ch
8:13 ; Col 2:16).

O
offrande balancée. Pour présenter une of-
frande balancée, le prêtre plaçait apparem-
ment ses mains sous celles de l’adorateur,
qui, lui, tenait l’offrande, et les faisait bou-
ger d’avant en arrière ; ou bien c’était le
prêtre lui-même qui tenait l’offrande pour
effectuer ce geste. Son geste symbolisait
la présentation à Jéhovah de la chose of-
ferte (Lv 7:30).

offrande de céréales (ou : offrande de
grain). Elle pouvait consister en différentes
choses : de la farine fine, des grains grillés,
des gâteaux en forme de couronne ou des
galettes (qui étaient soit cuits au four, soit
préparés sur la poêle ou dans une marmite
de friture) (Lv 2:1, 4-7, 14).

offrande de vin (ou : libation). Offrande
que l’on versait sur l’autel et qui accompa-
gnait la plupart des autres offrandes. Paul
s’est servi de cette expression au sens fi-
guré pour indiquer qu’il était prêt à utiliser
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toutes ses forces pour aider ses frères et
sœurs chrétiens (Nb 15:5, 7 ; Php 2:17).

offrande liée à un vœu. Offrande volontaire
que l’on faisait à l’occasion de certains
vœux (Lv 23:38 ; 1S 1:21) [voir VŒU].

oindre ; onction. En hébreu, le sens premier
du mot traduit par « oindre » est « enduire
d’un liquide ». L’onction, c’est-à-dire l’ac-
tion de faire couler de l’huile sur quelqu’un
ou sur un objet, était un geste symbolique
indiquant que cette personne ou cet objet
était destiné à un service spécial ou ré-
servé à un usage particulier. « Oindre »
peut aussi signifier simplement « choisir »
quelqu’un dans un but particulier. Dans les´
Ecritures grecques chrétiennes, ces mots
sont aussi utilisés à propos d’humains sur
qui l’esprit saint est répandu parce qu’ils
sont choisis pour aller au ciel (Ex 28:41 ; 1S
16:13 ; 2Co 1:21).

oliban. Sève séchée (gomme-résine) d’ar-
bres et d’arbustes de certaines espèces
appartenant au genre Boswellia. Quand il
brûlait, l’oliban dégageait une odeur agréa-
ble. C’était un ingrédient de l’encens utilisé
au tabernacle et plus tard au Temple. On en
mettait aussi sur les offrandes de céréa-
les, ainsi que sur les deux piles de pains
de proposition qui étaient disposés dans le
Saint (Ex 30:34-36 ; Lv 2:1 ; 24:7 ; Mt 2:11).

omer. Unité de capacité pour les ma-
tières sèches qui équivaut à un dixième
d’épha, c’est-à-dire 2,2 L (Ex 16:16, 18)
[voir app. B14].

onyx. Pierre semi-précieuse, variété dure
d’agate ; ce mot peut aussi désigner une
forme de calcédoine rubanée. L’onyx pré-
sente des couches blanches alternées avec
des couches noires, brunes, rouges, grises
ou vertes. Des pierres d’onyx ornaient la te-
nue que portait le grand prêtre (Ex 28:9,
12 ; 1Ch 29:2 ; Jb 28:16).

oued. Mot qui désigne la vallée ou le lit em-
prunté par un cours d’eau ; ce mot peut
aussi désigner le cours d’eau lui-même.
Certains cours d’eau mentionnés dans la
Bible sont alimentés par des sources et
coulent donc toute l’année. D’autres sont
d’habitude à sec, sauf pendant la saison
des pluies. Dans certains versets, on parle
plutôt de « vallée », de « cours d’eau » ou
de « torrent d’hiver » (Gn 26:19 ; Nb 34:5 ;
Dt 8:7 ; 1R 18:5 ; Jb 6:15).

ourim et toumim. Objets dont le grand prê-
tre se servait pour obtenir une réponse de
Jéhovah sur une question d’importance na-
tionale ; il les utilisait à la manière de deux
sorts tirés au hasard. Quand le grand prê-
tre entrait dans le tabernacle, on plaçait
l’ourim et le toumim dans le pectoral qu’il
portait. Il semble que l’ourim et le toumim
n’aient plus été utilisés après la destruc-
tion de Jérusalem par les Babyloniens (Ex
28:30 ; Né 7:65).

outre. Récipient fabriqué avec une peau de
mouton, de chèvre ou de bœuf et servant
à contenir des produits tels que l’eau, le
vin, le lait, l’huile et le beurre. Les outres
neuves sont élastiques ; les vieilles outres
perdent leur souplesse et éclatent sous la
pression. Par conséquent, quand on voulait
stocker du vin dans des outres, on choisis-
sait des outres neuves, car en fermentant
le vin nouveau dégage du gaz carbonique
qui fait gonfler l’outre (Jos 9:4 ; Mt 9:17).

P
pain sans levain. Pain préparé sans ferment
(ou : levain) ; aussi appelé pain azyme (Dt
16:3 ; Mc 14:12 ; 1Co 5:8).

pains de proposition ; pains de présenta-
tion. Nom donné aux 12 pains qui étaient
disposés en deux piles de 6 sur une table
dans le Saint, la première salle du taberna-
cle, et plus tard du Temple. Ces pains sont
aussi désignés par l’expression « pains dis-
posés en piles ». Ils étaient au sens figuré
« proposés » en offrande à Dieu (c’est-à-
dire « posés devant » Dieu en offrande).
On mettait des pains frais chaque semaine,
le jour du sabbat. Les pains que l’on reti-
rait alors ne pouvaient normalement être
mangés que par les prêtres (2Ch 2:4 ; Mt
12:4 ; Ex 25:30 ; Lv 24:5-9 ; Hé 9:2) [voir
app. B5].

papyrus. Plante aquatique ressemblant au
roseau et dont on se servait pour fabri-
quer des corbeilles, des récipients et des
bateaux. Le mot « papyrus » désigne aussi
un support d’écriture qui était fabriqué à
partir de cette plante et qui ressemble à du
papier ; beaucoup de rouleaux étaient faits
en papyrus (Ex 2:3) [voir ROULEAU].

Pâque. Fête annuelle célébrée le 14e jour
du mois d’abib (appelé nisan après l’exil à
Babylone) pour rappeler le jour où les Is-
raélites avaient été délivrés d’

´
Egypte. Pour
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célébrer la Pâque, on tuait un agneau (ou
un chevreau) et on le faisait rôtir ; on le
mangeait avec des herbes amères et du
pain sans levain (ou : pain azyme) (Ex
12:27 ; Jean 6:4 ; 1Co 5:7).

paradis. Parc magnifique, ou jardin planté
d’arbres. Le premier paradis dont parle la
Bible était l’

´
Eden ; Jéhovah avait préparé

cet endroit pour y installer Adam et
`
Eve, le

premier couple. Sur le poteau de supplice,
quand Jésus a parlé à l’un des malfaiteurs
qui étaient à côté de lui, il a laissé enten-
dre que la terre deviendrait un paradis. En
2 Corinthiens 12:4, le mot « paradis » dé-
signe manifestement un paradis futur, et
en Révélation 2:7, il désigne un paradis cé-
leste (Ct 4:13 ; Lc 23:43).

parchemin. Peau de mouton, de chèvre ou
de veau traitée pour servir de support
d’écriture. Le parchemin s’abı̂mait moins
vite que le papyrus ; certains rouleaux sur
lesquels les livres de la Bible ont été écrits
étaient en parchemin. Paul a demandé à Ti-
mothée de lui apporter des parchemins ;
c’étaient peut-être des parties des

´
Ecritu-

res hébraı̈ques. Certains manuscrits de la
mer Morte ont été écrits sur du parchemin
(2Tm 4:13).

pectoral. Poche en tissu ornée de pierres
précieuses que le grand prêtre d’Israël por-
tait sur la poitrine quand il entrait dans
le Saint. On l’appelait « pectoral du ju-
gement » parce qu’il contenait l’ourim et
le toumim, qui servaient à faire connaı̂tre
les jugements de Jéhovah (Ex 28:15-30)
[voir app. B5].

Pentecôte. Deuxième des trois grandes fê-
tes que tous les hommes juifs devaient al-
ler célébrer à Jérusalem. Le mot « pente-
côte » signifie « cinquantième (jour) » ; il
est utilisé dans les

´
Ecritures grecques chré-

tiennes pour parler de la fête qui est appe-
lée « fête de la Moisson » ou « fête des
Semaines » dans les

´
Ecritures hébraı̈ques.

Elle était célébrée 50 jours après le 16 ni-
san (Ex 23:16 ; 34:22 ; Ac 2:1).

période finale du monde. Période qui abou-
tit à la fin du « monde » dominé par Satan,
c’est-à-dire la situation d’ensemble (ou :
« système de choses ») qui résulte de son
influence. Elle coı̈ncide avec la présence de
Christ. Dirigés par Jésus, les anges « sé-
pareront les méchants des justes » et

les détruiront (Mt 13:40-42, 49). Les disci-
ples de Jésus voulaient savoir quand cette
« période finale » aurait lieu (Mt 24:3).
Avant de retourner au ciel, Jésus a promis
à ses disciples qu’il serait avec eux jusqu’à
ce moment-là (Mt 28:20) [voir PR

´
ESENCE

et SYST
`
EME DE CHOSES].

Perse (pays) ; Perses (peuple). Pays et
peuple régulièrement mentionnés en même
temps que les Mèdes ; les Mèdes et les Per-
ses étaient sans doute deux peuples qui
avaient une origine commune. Au début de
leur histoire, les Perses n’habitaient que la
partie sud-ouest du vaste plateau où l’Iran
se trouve aujourd’hui. Pendant le règne
de Cyrus le Grand (qui d’après des histo-
riens de l’Antiquité était né d’un père perse
et d’une mère mède), les Perses ont com-
mencé à dominer les Mèdes ; mais les deux
peuples ont continué de former un empire
commun. Cyrus a conquis l’Empire babylo-
nien en 539 av. n. è. et a autorisé les Juifs
exilés à retourner dans leur pays d’origine.
L’Empire perse allait de l’Indus à l’est jus-
qu’à la mer

´
Egée à l’ouest. Les Juifs ont été

sous la domination de l’Empire perse jus-
qu’à ce qu’Alexandre le Grand remporte la
victoire sur les Perses en 331 av. n. è. Da-
niel a vu d’avance l’Empire perse dans une
vision ; la Bible parle de cet empire dans
les livres d’Esdras, de Néhémie et d’Esther
(Esd 1:1 ; Dn 5:28 ; 8:20) [voir app. B9].

perspicacité. Dans la Bible, ce mot désigne
essentiellement la capacité d’analyser une
situation. Une personne perspicace agit
donc avec prudence et bon sens (Dn 1:17 ;
9:22).

Pharaon. Titre qu’on donnait aux rois d’
´
Egypte.

La Bible cite le nom de cinq pharaons (She-
shonq, So, Tiraka, Néchao et Hofra) ; d’au-
tres pharaons ne sont pas nommés, par
exemple ceux à qui Abraham, Moı̈se et Jo-
seph ont eu affaire (Ex 15:4 ; Rm 9:17).

pharisiens. Branche importante du judaı̈sme
au 1er siècle de n. è. Les pharisiens n’ap-
partenaient pas à la famille des prêtres,
mais ils respectaient de façon très stricte
la Loi dans ses moindres détails ; ils atta-
chaient autant d’importance aux coutumes
transmises oralement d’une génération à
l’autre qu’à la Loi (Mt 23:23). Ils luttaient
contre l’influence de la culture grecque ;
comme ils étaient des spécialistes de la
Loi et des traditions, ils avaient beaucoup
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d’influence sur les gens (Mt 23:2-6). Cer-
tains pharisiens étaient membres du San-
hédrin. Ils ont souvent eu des débats avec
Jésus sur la façon de respecter le sabbat,
sur les traditions ou sur la fréquentation
des pécheurs et des collecteurs d’impôts.
Certains pharisiens sont devenus chrétiens,
par exemple Saul de Tarse (Mt 9:11 ; 12:14 ;
Mc 7:5 ; Lc 6:2 ; Ac 26:5).

Philistie ; Philistins. La Philistie était un
territoire situé sur la côte méditerranéenne
et qui a formé une enclave dans le sud
du pays d’Israël. Ses habitants, les Philis-
tins, étaient des immigrants venus de l’ı̂le
de Crète qui s’étaient installés sur ce terri-
toire. Les Philistins ont été vaincus par Da-
vid, mais ils sont restés indépendants et
ont toujours été des ennemis d’Israël (Ex
13:17 ; 1S 17:4 ; Am 9:7) [voir app. B4].

pierre d’angle. Pierre placée à l’angle (ou :
coin) d’un bâtiment, à l’endroit où deux
murs se rejoignent ; elle joue un rôle im-
portant, car elle sert à unir les deux murs
et à les fixer solidement l’un à l’autre. La
pierre d’angle principale d’un bâtiment se
situait au niveau des fondations ; c’était la
pierre angulaire de fondement. Pour les bâ-
timents publics et les murailles des villes,
on choisissait une pierre particulièrement
solide. Cette expression est aussi utilisée
au sens figuré pour désigner la fondation
de la terre, ou encore Jésus, qui est appelé
la « pierre angulaire de fondement » de
l’assemblée chrétienne, qui est comparée à
une maison (

´
Eph 2:20 ; Jb 38:6).

pim. Le pim était une unité de poids ; un
pim était aussi le prix que les Philistins
faisaient payer pour aiguiser divers outils
en métal. Plusieurs poids en pierre décou-
verts lors de fouilles archéologiques en Is-
raël portent les consonnes du mot « pim »
en caractères hébreux anciens ; ils pèsent
en moyenne 7,8 g, ce qui équivaut à envi-
ron deux tiers de sicle (1S 13:20, 21).

pincettes. Instruments en or que l’on uti-
lisait au tabernacle, et plus tard au Tem-
ple, pour éteindre les flammes des lampes
(Ex 37:23).

plaie.Voir FL
´
EAU.

porné ¨ıa.Voir ACTE SEXUEL IMMORAL.
portique de Salomon (ou : colonnade de
Salomon). Dans le temple qui existait à
l’époque de Jésus, c’était un passage cou-

vert à l’est de la cour extérieure ; cer-
tains ont prétendu que c’était un vestige
du temple de Salomon. Un hiver, Jésus y a
marché ; plus tard, les premiers chrétiens
ont pris l’habitude de s’y réunir pour ado-
rer Dieu (Jean 10:22, 23 ; Ac 5:12) [voir
app. B11].

poser les mains sur ; imposition des mains.
On posait les mains sur une personne pour
indiquer qu’on lui attribuait une activité
spéciale, pour lui faire obtenir une bénédic-
tion ou un don de l’esprit saint, ou encore
pour la guérir de sa maladie. On posait par-
fois les mains sur les animaux avant de les
sacrifier (Ex 29:15 ; Nb 27:18 ; Ac 19:6 ;
1Tm 5:22).

poteau. Pieu vertical auquel on fixait un
supplicié. On procédait ainsi dans certai-
nes nations pour exécuter un condamné
ou pour exposer un cadavre ; cela ser-
vait d’avertissement à la population ou
bien d’humiliation publique. Les Assyriens,
connus pour leurs pratiques cruelles lors
des guerres, empalaient leurs prisonniers
au sommet de poteaux pointus qui leur
transperçaient l’abdomen jusqu’à la cage
thoracique. Par contre, d’après la loi juive,
ceux qui étaient coupables de crimes par-
ticulièrement odieux comme le blasphème
ou l’idolâtrie étaient d’abord mis à mort
par lapidation (à coups de pierres) ou
d’une autre façon, après quoi leurs cada-
vres étaient attachés à des poteaux, ou à
des arbres, en guise d’avertissement (Dt
21:22, 23 ; 2S 21:6, 9). Les Romains, eux,
se contentaient parfois de lier le supplicié
au poteau, auquel cas il pouvait rester là
plusieurs jours à subir la douleur, la soif, la
faim et les brûlures du soleil avant de mou-
rir. Dans d’autres cas, comme ils l’ont fait
pour Jésus, les Romains clouaient au po-
teau les mains et les pieds des suppliciés
(Lc 24:20 ; Jean 19:14-16 ; 20:25 ; Ac 2:23,
36) [voir POTEAU DE SUPPLICE].

poteau de supplice. Traduction du mot grec
stauros, qui désigne un poteau, ou pieu,
comme celui sur lequel Jésus a été exé-
cuté. Quand Jésus était sur terre, cela fai-
sait des siècles que des peuples paı̈ens uti-
lisaient un symbole religieux en forme de
croix, mais rien ne prouve que stauros dé-
signait un instrument de cette forme. Jé-
sus a utilisé ce mot pour désigner les
supplices, les souffrances ou la honte
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que ses disciples subiraient ; c’est pour-
quoi nous utilisons l’expression « poteau
de supplice » (en ajoutant « de supplice »)
pour restituer le sens complet du mot grec
(Mt 16:24 ; Hé 12:2) [voir POTEAU].

poteau sacré. Le mot hébreu �ashérah peut
désigner 1) un poteau qui symbolisait Ashéra,
déesse cananéenne de la fertilité, ou 2) une
statue de cette déesse. Les poteaux sacrés
étaient probablement verticaux et faits au
moins en partie de bois. Il pouvait s’agir de
simples poteaux non sculptés, ou même
d’arbres (Dt 16:21 ; Jg 6:26 ; 1R 15:13).

potier. Fabricant de récipients en terre
cuite : marmites, plats, etc. Le mot hé-
breu rendu par potier signifie littéralement
« celui qui donne forme ». La Bible com-
pare souvent la souveraineté de Jéhovah
sur les individus et les nations au pouvoir
du potier sur l’argile (Is 64:8 ; Rm 9:21).

Pourim. Fête annuelle juive célébrée les 14
et 15 adar. Elle commémore l’épisode où
les Juifs ont échappé à l’extermination à
l’époque de la reine Esther. Cette fête tire
son nom du mot pour, qui signifie « sort »
(ce mot n’est pas hébreu). La fête de Pou-
rim, c’est-à-dire « fête des sorts », a été
appelée ainsi parce qu’Aman avait jeté le
pour (c’est-à-dire tiré le sort) afin de déter-
miner le jour le plus propice pour réaliser
son projet d’extermination des Juifs (Est
3:7 ; 9:26).

pourpre. Couleur souvent mentionnée dans
la Bible. Elle ne correspond pas à une teinte
très précise ; en effet, il existe de nom-
breuses nuances de pourpre, qui dépen-
dent des colorants employés et de la mé-
thode mise en œuvre pour teinter le tissu
ou les fibres. « Le pourpre » peut donc dé-
signer une couleur allant du rouge foncé au
mauve en passant par le violet ; « la pour-
pre » désignait soit la teinture pourpre,
soit l’étoffe teinte en pourpre (Ex 25:4 ; Nb
4:13 ;

´
Ez 27:7, 16 ; Dn 5:7, 29 ; Mc 15:17,

20 ; Lc 16:19 ; Ré 17:4). En raison de son
prix élevé, la pourpre était souvent un sym-
bole de richesse, d’honneur et de majesté
royale.

préfet. Dans le gouvernement babylonien, le
préfet était un fonctionnaire inférieur au
satrape. Le récit biblique indique que les
préfets avaient autorité sur les sages de la
cour royale. La Bible mentionne aussi des

préfets pendant le règne de Darius le Mède
(Dn 2:48 ; 6:7).

prémices ; premiers fruits. Premières cho-
ses produites. Dans la Bible, ces termes
peuvent désigner les premiers produits de
la terre, ou les meilleurs produits, ou en-
core les premiers-nés des humains et des
animaux. Jéhovah avait demandé aux Is-
raélites de lui offrir leurs prémices. C’est
lors de la fête des Pains sans levain et
le jour de la Pentecôte que la nation d’Is-
raël offrait à Dieu les prémices. Les ter-
mes « prémices » et « premiers fruits » ont
aussi été utilisés au sens figuré pour parler
de Christ et de ses disciples oints de l’es-
prit (1Co 15:23 ; Nb 15:21 ; Pr 3:9 ; Ré
14:4). « Prémices » peut aussi désigner les
premiers résultats de quelque chose.

premier-né. Dans la Bible, ce mot désigne
avant tout le fils aı̂né d’un homme (plu-
tôt que le premier enfant né d’une femme).
Aux temps bibliques, le premier-né avait
une position d’honneur dans la famille.
C’est lui qui prenait la direction de la fa-
mille après la mort du père. Ce terme dési-
gne aussi le premier petit mâle d’un animal
(Ex 11:5 ; 13:12 ; Gn 25:33 ; Col 1:15).

Préparation. Nom donné au jour qui précé-
dait le sabbat et durant lequel les Juifs fai-
saient les préparatifs pour le sabbat. Ce
jour s’achevait au coucher du soleil du jour
qu’on appelle aujourd’hui vendredi ; c’est
alors que débutait le sabbat, car chez les
Juifs, les jours commençaient le soir et se
terminaient le soir suivant (Mc 15:42 ; Lc
23:54).

présence. Dans certains passages des
´
Ecri-

tures grecques chrétiennes, ce mot dési-
gne la présence royale de Jésus Christ à
partir de son intronisation invisible comme
Roi messianique pendant les derniers jours
du monde actuel. La présence de Jésus
n’est pas simplement une venue ponctuelle
suivie d’un départ rapide, mais bien une
présence qui dure un certain temps et cor-
respond à une période marquée par des
évènements particuliers (Mt 24:3).

présomption. Défaut d’une personne trop
sûre d’elle, prétentieuse, et qui se permet
donc des pensées ou un comportement qui
ne sont pas appropriés. Une personne pré-
somptueuse risque d’abuser de son auto-
rité et de prendre la liberté de faire des
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choses qu’elle n’a pas le droit de faire (Nb
14:44 ; 1S 15:23 ; Pr 11:2).

pressoir à vin. Un pressoir à vin était
formé de deux bassins (ou : cuves) creusés
dans la roche, l’un se trouvant plus haut
que l’autre, et reliés par un petit conduit.
On écrasait le raisin dans la cuve du haut,
et le jus coulait dans la cuve du bas. Le
pressoir à vin est un symbole de l’exécution
d’une condamnation de Jéhovah (Is 5:2 ;
Ré 19:15).

prêtre. Homme qui servait le peuple en tant
que représentant officiel de Dieu ; il l’ensei-
gnait au sujet de Dieu et de ses lois. Un
prêtre représentait également le peuple de-
vant Dieu : il offrait des sacrifices et servait
d’intermédiaire entre le peuple et Dieu, par
exemple pour demander son pardon ou sa
faveur. Avant la Loi de Moı̈se, chaque chef
de famille servait de prêtre pour les siens.
La Loi de Moı̈se a réservé la fonction de
prêtre aux hommes descendant de Lévi par
Aaron. Les autres Lévites de sexe mascu-
lin leur servaient d’assistants. L’Israël spiri-
tuel, qui existe depuis que la nouvelle al-
liance est entrée en vigueur, est une nation
entièrement composée de prêtres ; Jésus
Christ, quant à lui, occupe la fonction de
grand prêtre (Ex 28:41 ; Hé 9:24 ; Ré 5:10)
[voir GRAND PR

ˆ
ETRE].

prêtre en chef. Dans les
´
Ecritures hébraı̈-

ques, cette expression est synonyme de
« grand prêtre ». Dans les

´
Ecritures grec-

ques chrétiennes, l’expression « les prêtres
en chef » désigne apparemment les prêtres
les plus influents. Ce groupe comprenait
les grands prêtres qui avaient été desti-
tués et, peut-être, les chefs des 24 divi-
sions de prêtres (2Ch 26:20 ; Esd 7:5 ; Mt
2:4 ; Mc 8:31).

proconsul. Gouverneur principal d’une pro-
vince qui dépendait du Sénat romain. Il
avait une autorité judiciaire et militaire.
Même s’il devait rendre des comptes au Sé-
nat, c’était la plus haute autorité de la pro-
vince (Ac 13:7 ; 18:12).

prophète. Quelqu’un par qui Dieu révèle ses
projets. Les prophètes étaient des porte-
parole de Dieu ; ils transmettaient des pré-
dictions, mais aussi d’autres messages de
Jéhovah : des enseignements, des com-
mandements et des condamnations (Am
3:7 ; 2P 1:21).

prophétie. Message venant de Dieu. On
parle de prophétie quand Dieu révèle sa
volonté à un humain, ou quand un hu-
main proclame cette volonté. Une prophé-
tie peut être un enseignement moral venant
de Dieu, l’expression d’un commandement
ou d’une condamnation de Dieu, ou encore
l’annonce d’un évènement futur (

´
Ez 37:9,

10 ; Dn 9:24 ; Mt 13:14 ; 2P 1:20, 21).
propitiation.Voir R

´
ECONCILIATION.

propitiatoire. Couvercle de l’arche de l’Al-
liance. Lors du jour de la Réconciliation,
c’est devant ce couvercle que le grand prê-
tre faisait l’aspersion du sang des sacrifi-
ces pour le péché. Le mot hébreu vient d’un
verbe qui signifie « couvrir (le péché) » ou
peut-être « effacer (le péché) ». Le propitia-
toire était en or massif, surmonté de deux
chérubins, un placé à chaque bout. Parfois,
il est simplement appelé « le couvercle »
(Ex 25:17-22 ; 1Ch 28:11 ; Hé 9:5).

prosélyte. Converti. Dans la Bible, ce mot
désigne quelqu’un qui s’est converti à la re-
ligion juive. Un homme qui se convertissait
devait notamment se faire circoncire (Mt
23:15 ; Ac 13:43).

prostitué(e). Personne qui a une ou des re-
lations sexuelles avec quelqu’un qui n’est
pas son mari ou sa femme, le plus sou-
vent pour de l’argent. (Le mot grec traduit
par « prostitué(e) », pornê, vient du verbe
« vendre ».) Ce mot désigne habituelle-
ment une femme, mais la Bible parle aussi
d’hommes prostitués. Alors que, dans les
temples paı̈ens, les prostitué(e)s sacré(e)s
constituaient une source de revenus, la Loi
de Moı̈se condamnait la prostitution, et il
était interdit d’apporter le salaire d’un(e)
prostitué(e) en offrande pour le sanctuaire
de Jéhovah (Dt 23:17, 18 ; 1R 14:24). La
Bible utilise aussi ce mot au sens figuré
pour désigner des gens, des nations ou
des organisations qui pratiquent une forme
d’idolâtrie tout en prétendant adorer Dieu.
Par exemple, dans le livre de la Révéla-
tion, il est question d’une prostituée appe-
lée « Babylone la Grande » ; cette femme
représente un ensemble d’éléments de na-
ture religieuse qui fréquentent de près les
dirigeants du monde et leur accordent leur
soutien pour obtenir en échange du pou-
voir et des richesses (Ré 17:1-5 ; 18:3 ;
1Ch 5:25).

PRESSOIR
`
A VIN–PROSTITU

´
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´
ECONCILIATION (OU : PROPITIATION)

proverbe. Dicton plein de sagesse ou courte
histoire qui enseigne une leçon ou exprime
une vérité profonde en quelques mots.
Dans la Bible, les proverbes peuvent pren-
dre la forme d’une déclaration qui suscite
la réflexion ou la forme d’une énigme. Un
proverbe exprime une vérité dans un lan-
gage frappant, parfois sous la forme d’une
comparaison imagée. Certains dictons fi-
nissaient par être employés couramment
pour exprimer son mépris ou se moquer de
quelqu’un (Ec 12:9 ; 2P 2:22).

psaume. Chant de louange adressé à Dieu.
Les psaumes étaient des textes mis en mu-
sique que les adorateurs chantaient, par
exemple pendant le culte public rendu à
Jéhovah dans son temple à Jérusalem (Lc
20:42 ; Ac 13:33 ; Jc 5:13, note).

pur ; pureté. Dans le langage de la Bible, ces
motsdécriventparfois lapropreté physique.
Mais ilspeuvent aussi concerner la condition
morale ou spirituelle de quelqu’un ou de
quelque chose : c’est le fait de conserver ou
de retrouver un état irréprochable, exem-
plaire, nonsouillé, noncorrompunimélangé
à autre chose. Dans la Loi de Moı̈se, ces
mots sont liés au respect des règles qui per-
mettent de participer aux rites religieux (Lv
10:10 ; Ps 51:7 ; Mt 8:2 ; 1Co 6:11).

Q
qab. Unité de capacité pour les matières sè-
ches. Il équivaut à 1,22 L, d’après le vo-
lume qu’on attribue au bath (2R 6:25) [voir
app. B14].

R
racheteur. Parent ayant le « droit de ra-
chat ». D’après la Loi de Moı̈se, quand un
Israélite se retrouvait dans certaines situa-
tions dramatiques, un membre de sa fa-
mille proche avait le droit, ou par-
fois l’obligation, d’intervenir en sa faveur.
Par exemple, si quelqu’un était devenu es-
clave, le racheteur pouvait payer pour le
délivrer de son état. Le racheteur pouvait
aussi racheter un terrain, une maison, ou
bien l’héritage qu’un de ses proches avait
dû vendre en raison de problèmes finan-
ciers (Lv 25:25-27, 47-54). La Loi prévoyait
également qu’une femme se retrouvant
veuve puisse bénéficier de l’intervention du
racheteur selon la disposition appelée le
« mariage léviratique » (Ru 4:7-10) [voir
MARIAGE L

´
EVIRATIQUE].

Rahab.Terme symbolique qui se trouve dans
les livres de Job, des Psaumes et d’Isaı̈e
(à ne pas confondre avec la femme du
même nom dont il est question dans le li-
vre de Josué). Dans le livre de Job, le
contexte permet de comprendre que Rahab
est un monstre marin ; dans d’autres pas-
sages de la Bible, ce monstre marin repré-
sente l’

´
Egypte (Jb 9:13 ; Ps 87:4 ; Is 30:7 ;

51:9, 10).
rançon. Prix payé pour faire échapper quel-
qu’un à la captivité, à une punition, à une
souffrance, au péché ou même à une obli-
gation. Le prix payé ne consistait pas tou-
jours en une somme d’argent (Is 43:3).
Diverses situations nécessitaient le paie-
ment d’une rançon. Par exemple, en Is-
raël, tous les premiers-nés (que ce soient
les fils ou les animaux mâles) apparte-
naient à Jéhovah ; normalement, ils de-
vaient être réservés pour le service de
Jéhovah. Il fallait donc payer une rançon
(ou : « prix de rachat ») pour les libérer de
cette obligation (Nb 3:45, 46 ; 18:15, 16).
Si un taureau dangereux avait été laissé
sans surveillance et tuait quelqu’un, son
propriétaire devait payer une rançon pour
échapper à la peine de mort (Ex 21:29, 30).
Par contre, il n’était pas possible de payer
une rançon pour permettre à un meur-
trier volontaire d’échapper à la punition
(Nb 35:31). D’après la Bible, la rançon la
plus importante est celle que Jésus a ac-
cepté de payer en donnant sa vie en sa-
crifice pour que les humains obéissants à
Dieu soient libérés du péché et de la mort
(Ps 49:7, 8 ; Mt 20:28 ;

´
Eph 1:7).

récipients à feu. Ustensiles en or, en ar-
gent ou en cuivre utilisés dans le taberna-
cle, et plus tard dans le Temple, pour brûler
de l’encens ou pour enlever les cendres de
l’autel des sacrifices et les mèches usagées
du porte-lampes. Ils étaient aussi appelés
encensoirs (Ex 37:23 ; 2Ch 26:19 ; Hé 9:4).

réconciliation (ou : propitiation). Les
´
Ecri-

tures hébraı̈ques parlent beaucoup de sa-
crifices qui étaient offerts pour permet-
tre aux gens de s’adresser à Dieu et
de l’adorer. La Loi de Moı̈se ordonnait
que, en particulier à l’occasion du jour
de la Réconciliation (célébré chaque an-
née), des sacrifices soient offerts pour per-
mettre la réconciliation avec Dieu malgré
les péchés commis par chaque personne
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ou par la nation dans son ensemble. Ces
sacrifices annonçaient le sacrifice de Jé-
sus, qui a couvert de façon complète et
définitive les péchés de l’humanité, ce qui
donne aux humains la possibilité de se ré-
concilier avec Jéhovah (Lv 5:10 ; 23:28 ; Col
1:20 ; Hé 9:12).

Reine du ciel. Titre d’une déesse que les Israéli-
tes infidèles à Jéhovah adoraient à l’épo-
que de Jérémie. Certains spécialistes pen-
sent qu’il désigne Ishtar (ou : Astarté), une
déesse babylonienne ; elle correspond à
une déesse que les Sumériens adoraient
longtemps avant et qui s’appelait Inanna,
ce qui signifie « reine du ciel ». Inanna
était aussi une déesse de la fécondité.
En

´
Egypte, on a trouvé une inscription qui

donne à Astarté le titre de « dame du ciel »
(Jr 44:19).

Remblai. En hébreu « Milo », qui vient d’un
mot signifiant « remplir ». La Septante le tra-
duit par un mot qui signifie « citadelle ».
Il s’agissait apparemment d’une particularité
géographique ou d’une construction située
dans la Cité de David, mais on ne connaı̂t pas
sa nature exacte (2S 5:9 ; 1R 11:27).

Repas du Seigneur. Aussi appelé « souper
du Seigneur ». Repas pendant lequel on
consomme du pain sans levain (ou : pain
azyme) et du vin qui sont des symboles du
corps et du sang du Christ ; cérémonie de
souvenir rappelant la mort de Jésus. La Bi-
ble ordonne aux chrétiens de célébrer le
Repas du Seigneur pour garder la mémoire
de la mort de Jésus ; c’est pourquoi il est
approprié d’appeler cette cérémonie « le
Mémorial » (1Co 11:20, 23-26).

repentir. Dans la Bible, ce mot désigne le
changement d’état d’esprit de quelqu’un
qui est sincèrement désolé du mode de vie
qu’il avait auparavant et de ses mauvaises
actions passées, ou qui regrette de ne pas
avoir fait ce qu’il aurait dû. Quelqu’un qui
se repent vraiment le montre par des ac-
tes ; il corrige sa conduite (Mt 3:8 ; Ac
3:19 ; 2P 3:9).

responsable de l’assemblée. Dans les
´
Ecri-

tures grecques chrétiennes, ce mot tra-
duit le plus souvent le mot épiskopos (litt.
« surveillant »). Il désigne alors un homme
dont la mission principale est de veiller sur
la communauté des fidèles et d’en pren-
dre soin. L’image essentielle qu’évoque
le mot grec est celle d’un gardien ou d’un

protecteur. Dans l’assemblée chrétienne,
les mots « responsable » et « ancien »
(présbutéros) désignent le même rôle ; il y
a cependant une nuance entre les deux : le
mot « ancien » souligne que celui à qui on
confie ces attributions possède les qualités
d’un homme mûr, alors que le mot « res-
ponsable » rappelle les devoirs liés à ces
attributions (Ac 20:28 ; 1Tm 3:2-7 ; 1P 5:2).

résurrection. Retour de la mort à la vie.
Le mot grec anastasis signifie littéralement
« action de se lever, de se mettre debout » ;
la Bible l’applique souvent au fait de se
relever de la mort. La Bible parle de neuf
résurrections, par exemple celle de Jésus,
qui a été ramené à la vie par Jéhovah.

´
Elie,´

Elisée, Jésus, Pierre et Paul ont eux aussi
ressuscité des gens, mais la Bible montre
clairement qu’ils ont pu accomplir ces mi-
racles seulement parce que Dieu leur en
avait donné le pouvoir. La Bible dit que les
justes et les injustes vont ressusciter sur la
terre ; il s’agit d’un élément essentiel du
projet de Dieu (Ac 24:15). La Bible parle
aussi d’une résurrection qui a lieu au ciel ;
elle est appelée la résurrection « qui aura
lieu de bonne heure » ou « la première ré-
surrection » et elle concerne les frères spi-
rituels de Jésus oints de l’esprit (Php 3:11 ;
Ré 20:5, 6 ; Jean 5:28, 29 ; 11:25).

rideau. Tenture magnifiquement tissée et or-
née de chérubins brodés qui séparait le
Saint du Très-Saint dans le tabernacle, et
plus tard dans le Temple (Ex 26:31 ; 2Ch
3:14 ; Mt 27:51 ; Hé 9:3) [voir app. B5].

roseau. Ce mot désigne diverses plantes qui
poussent d’habitude dans des milieux hu-
mides. Dans la Bible, il désigne souvent la
plante dont le nom latin est Arundo donax
(Jb 8:11 ; Is 42:3 ; Mt 27:29 ; Ré 11:1) [voir
ROSEAU

`
A MESURER].

roseau à mesurer. Instrument de mesure
long de six coudées, c’est-à-dire 2,67 m
si on prend pour référence la coudée ordi-
naire, ou 3,11 m si on prend pour référence
la grande coudée (

´
Ez 40:3, 5 ; Ré 11:1)

[voir app. B14].
rouille. Le mot « rouille » peut désigner n’im-
porte laquelle des nombreuses maladies
des plantes causées par des champignons.
Certains spécialistes pensent que la rouille
dont il est question dans la Bible est la
rouille noire (Puccinia graminis) (1R 8:37).
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rouleau. Longue bande de parchemin ou
de papyrus qui servait de support d’écri-
ture ; elle était généralement enroulée au-
tour d’un bâton. Le texte était inscrit d’un
seul côté de la bande.

`
A l’époque où la Bi-

ble a été écrite, les livres se présentaient
habituellement sous la forme de rouleaux ;
les documents originaux et les plus ancien-
nes copies des textes de la Bible ont donc
été écrits sur des rouleaux (Jr 36:4, 18, 23 ;
Lc 4:17-20 ; 2Tm 4:13).

royaume de Dieu. Expression utilisée pour
désigner en particulier le gouvernement
qui a pour roi Christ Jésus, le Fils de Dieu,
et qui représente la souveraineté de Dieu
(Mt 12:28 ; Lc 4:43 ; 1Co 15:50).

S
sabbat. Le mot « sabbat » vient d’un mot
hébreu qui signifie « se reposer », « cesser
(une activité) ». C’est le septième jour de la
semaine dans le calendrier juif ; il va au-
jourd’hui du vendredi, au coucher du so-
leil, au samedi, au coucher du soleil. D’au-
tres jours qui étaient des fêtes religieuses
étaient aussi appelés des « sabbats »,
de même que toutes les 7e et 50e an-
nées. Pendant un jour de sabbat, aucun
travail n’était autorisé, à l’exception du ser-
vice que les prêtres effectuaient au sanc-
tuaire. Pendant une année de sabbat (an-
née sabbatique), il était interdit de cultiver
la terre ou d’obliger un autre Juif à rem-
bourser une dette. Les interdictions que la
Loi de Moı̈se imposait pendant le sabbat
étaient raisonnables, mais avec le temps
les chefs religieux leur ont ajouté de plus
en plus de règles ; c’est pourquoi à l’épo-
que de Jésus il était devenu très pénible
pour les gens de respecter le sabbat (Ex
20:8 ; Lv 25:4 ; Lc 13:14-16 ; Col 2:16).

sacrifice ; offrande. Chose offerte à Dieu
pour lui montrer qu’on veut le remercier ou
que l’on reconnaı̂t avoir commis une faute
et que l’on souhaite retrouver de bonnes
relations avec lui.

`
A l’époque d’Abel, les hu-

mains se sont mis spontanément à faire di-
verses offrandes, dont des sacrifices d’ani-
maux ; par la suite, l’alliance de la Loi de
Moı̈se a rendu obligatoires ces offrandes et
ces sacrifices. Depuis que Jésus a donné
sa propre vie, qui était un sacrifice parfait,
il est inutile d’offrir des sacrifices d’ani-
maux. Cependant, les chrétiens continuent

d’offrir des sacrifices à Dieu, mais au sens
figuré : ils accomplissent des activités qui
plaisent à Dieu ; elles sont appelées des
« sacrifices spirituels » (Gn 4:4 ; Hé 13:15,
16 ; 1J 4:10).

sacrifice de paix (ou : sacrifice de commu-
nion). Aussi appelé « sacrifice partagé ».
Sacrifice qu’on offrait à Jéhovah pour lui
montrer qu’on voulait être en paix avec
lui. Une partie des choses offertes pour
ce sacrifice étaient mangées par l’adora-
teur et sa famille, par le prêtre qui faisait
la cérémonie et par les prêtres qui étaient
de service. Jéhovah, lui, recevait en quel-
que sorte en offrande l’odeur agréable de
la graisse que l’on brûlait. Le sang de l’ani-
mal, qui représentait la vie, lui était égale-
ment offert. C’était comme si les prêtres et
les adorateurs prenaient le repas en com-
pagnie de Jéhovah ; c’était le symbole de
relations paisibles (Lv 7:29, 32 ; Dt 27:7).

sacrifice de reconnaissance (ou : sacri-
fice d’action de grâce). Sacrifice de paix
que l’on présentait à Dieu pour le remercier
pour ses bienfaits et pour son amour fi-
dèle. On mangeait la viande de l’animal sa-
crifié avec du pain levé et aussi du pain
sans levain (ou : pain azyme). La viande
devait être consommée le jour même
(2Ch 29:31).

sacrifice de réparation (ou : sacrifice de
culpabilité). Sacrifice que l’on offrait pour
obtenir le pardon des péchés qu’on avait
commis personnellement. Sa raison d’être
était légèrement différente de celle des au-
tres sacrifices pour le péché : En l’offrant,
le transgresseur repentant reconnaissait
avoir péché contre Dieu ou avoir privé quel-
qu’un des droits que lui garantissait l’al-
liance de la Loi. Ou bien il demandait à bé-
néficier de nouveau des droits qu’il avait
perdus à cause de son péché et demandait
à être libéré de la punition (Lv 7:37 ; 19:22 ;
Is 53:10).

sacrifice pour le péché. Sacrifice qu’on of-
frait quand on avait commis un péché invo-
lontaire, c’est-à-dire quand on avait cédé
par faiblesse aux incitations de son corps
imparfait. Divers animaux étaient offerts
en sacrifice, du taureau au pigeon, en fonc-
tion de la position ou des moyens finan-
ciers de la personne qui voulait se
faire pardonner son péché (Lv 4:27, 29 ;
Hé 10:8).
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sadducéens.Branche importantedu judaı̈sme.
Ses membres étaient de riches aristocrates
ou des prêtres qui avaient beaucoup d’in-
fluence sur les activités du Temple. Les sad-
ducéens rejetaient les nombreuses coutumes
transmises par la tradition orale et que sui-
vaient les pharisiens, ainsi que d’autres de
leurs croyances. Ils ne croyaient ni à la résur-
rection ni à l’existence des anges. Ils se sont
opposés à Jésus (Mt 16:1 ; Ac 23:8).

saint ; sainteté. La sainteté est une qualité
que Jéhovah possède par nature ; Jéhovah
est saint, c’est-à-dire qu’il est pur sur le
plan moral et qu’il est sacré, et cela de fa-
çon absolue (Ex 28:36 ; 1S 2:2 ; Pr 9:10 ; Is
6:3). Quand il est appliqué à des humains
(Ex 19:6 ; 2R 4:9), à des animaux (Nb
18:17), à des choses (Ex 28:38 ; 30:25 ; Lv
27:14), à des lieux (Ex 3:5 ; Is 27:13), à des
périodes (Ex 16:23 ; Lv 25:12) et à des acti-
vités (Ex 36:4), le mot hébreu traduit par
« saint » ou « sacré » désigne ce qui est
tenu séparé, réservé à un usage exclusif ou
sanctifié pour le Dieu saint ; c’est l’état de
ce qui est mis à part pour le service de Jé-
hovah. Dans les

´
Ecritures grecques chré-

tiennes, de même, les mots traduits par
« saint » et « sainteté » désignent le fait
d’être mis à part pour Dieu. Ces mots sont
aussi utilisés pour désigner la pureté de la
conduite de quelqu’un (Mc 6:20 ; 2Co 7:1 ;
1P 1:15, 16).

Saint (le). Première et plus grande des sal-
les du tabernacle, et plus tard du Temple ;
l’autre salle, qui se trouvait au fond, s’ap-
pelait le Très-Saint. Dans le tabernacle, le
Saint abritait le porte-lampes, l’autel d’or
où était brûlé l’encens, la table où étaient
posés les pains de proposition, et les us-
tensiles en or ; dans le Temple, il abritait
l’autel d’or, dix porte-lampes en or et dix
tables où étaient posés les pains de pro-
position (Ex 26:33 ; Hé 9:2) [voir app. B5
et B8].

saint secret. Aspect du projet de Dieu, qui
reste incompréhensible aussi longtemps
que Dieu le souhaite, et qui est compris
uniquement par ceux à qui il choisit d’en
révéler la signification (Mc 4:11 ; Col 1:26).

salut. Le fait d’échapper à un danger ou
à la mort, d’être secouru, délivré de l’op-
pression, de persécuteurs ou d’une autre

situation pénible ou dangereuse. Dans la
Bible, de nombreux passages promettant
le salut annoncent que les humains seront
délivrés de l’esclavage infligé par le péché
et la mort, et qu’ils pourront vivre éternelle-
ment (1Ch 16:23 ; Ps 3:8 ; Rm 10:10).

Samarie. Ville qui a été pendant plus de
200 ans la capitale d’Israël, le royaume
du Nord ; le territoire occupé par les
dix tribus composant ce royaume s’appe-
lait la Samarie. Le nom de la ville vient
du nom de la montagne sur laquelle elle a
été construite.

`
A l’époque de Jésus, la Sa-

marie était une région qui se situait entre
la Galilée au nord et la Judée au sud. Jé-
sus ne s’est pas rendu spécialement dans
cette région pour y prêcher, mais quand il
la traversait, il lui arrivait de parler avec ses
habitants. Pierre a utilisé la deuxième clé
symbolique du Royaume quand des Sama-
ritains qui croyaient à Jésus ont reçu l’es-
prit saint (1R 16:24 ; Jean 4:7 ; Ac 8:14)
[voir app. B10].

Samaritains. Ce mot désignait à l’origine les
Israélites qui faisaient partie du royaume
du Nord, celui des dix tribus ; mais après
l’invasion de la Samarie par les Assyriens
en 740 av. n. è., ce nom a aussi dési-
gné les étrangers que les Assyriens ont ins-
tallés dans ce territoire.

`
A l’époque de Jé-

sus, le mot « Samaritains » avait perdu
sa connotation raciale et politique ; il dési-
gnait habituellement les personnes appar-
tenant à un mouvement religieux qui était
en activité dans les environs des villes anti-
ques de Sichem et de Samarie. Certaines
croyances des membres de ce mouvement
n’avaient aucun lien avec la religion juive
(Jean 8:48).

sanctifier ; sanctification. La sanctification
est un acte ou un processus par lequel on
rend saint, on sépare ou on met à part
pour Jéhovah ; fait d’être saint, sanctifié ou
purifié. Cela peut concerner une personne
qui va effectuer un service ou une mission
pour Jéhovah, ou bien une chose qui ne
pourra être utilisée que pour lui. Quand Jé-
hovah annonce qu’il va se sanctifier, cela
signifie qu’il rendra sa sainteté manifeste
devant toute la création (

´
Ez 38:23 ; Mt 6:9 ;

Jean 17:17 ; 1Co 1:2).
sanctuaire. Dans la Bible, ce mot désigne en
général un lieu mis à part pour le culte d’un
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dieu, un lieu saint. Mais le plus souvent, il
s’agit soit du tabernacle, soit du temple de
Jérusalem. Ce mot désigne aussi le lieu où
Dieu réside dans le ciel (Ex 25:8, 9 ; 2R
10:25 ; 1Ch 28:10 ; Ré 11:19).

Sanhédrin. Tribunal suprême des Juifs, qui
se réunissait à Jérusalem.

`
A l’époque de

Jésus, il se composait de 71 membres qui
comprenaient le grand prêtre et d’autres
hommes ayant exercé la fonction de grand
prêtre auparavant, des membres des famil-
les des grands prêtres, des anciens, des
chefs de tribu et de famille, et des scribes
(Mc 15:1 ; Ac 5:34 ; 23:1, 6).

sarment. Branche d’une vigne qui porte les
grappes de raisin (Jr 2:21 ; Jean 15:2).

satan. Mot qui signifie « opposant ». Dans
les langues originales de la Bible, quand il
est utilisé avec l’article défini (litt. « le sa-
tan »), il désigne Satan le Diable, l’adver-
saire principal de Dieu (Jb 1:6 ; Mt 4:10 ;
Ré 12:9).

satrape. Vice-roi, c’est-à-dire gouverneur
d’une province, dans les Empires babylo-
nien et perse. Ces hauts responsables du
territoire étaient nommés à cette fonction
par le roi (Esd 8:36 ; Dn 6:1).

sceau. Objet utilisé pour apposer une em-
preinte (habituellement sur de l’argile ou
de la cire) qui indiquait la propriété, l’au-
thenticité ou l’approbation. Les sceaux an-
ciens consistaient en une pièce de matériau
dur (pierre, ivoire ou bois) sur laquelle des
lettres ou des dessins étaient gravés en
creux. Dans le langage figuré de la Bible, le
mot « sceau » est parfois employé pour in-
diquer qu’une chose est authentique, ou
qu’elle appartient à quelqu’un, ou encore
qu’elle est cachée ou secrète (Ex 28:11 ; Né
9:38 ; Ré 5:1 ; 9:4).

sceptre. Baguette ou bâton porté par un
souverain comme emblème de l’autorité
royale (Gn 49:10 ; Hé 1:8).

scribe. Secrétaire officiel, spécialisé dans
l’écriture et la tenue des registres. Cer-
tains scribes, parfois appelés « copistes »,
effectuaient des copies de la Loi et d’au-
tres parties des

´
Ecritures hébraı̈ques.

`
A

l’époque de Jésus, les scribes constituaient
une classe d’hommes instruits qui connais-
saient la Loi en détail. Ils se sont opposés à
Jésus (Esd 7:6 ; Mc 12:38, 39 ; 14:1).

séa. Unité de capacité pour les matières sè-
ches. On estime qu’il équivaut à 7,33 L,
d’après le volume qu’on attribue au bath,
qui était une unité de capacité pour les li-
quides (2R 7:1) [voir app. B14].

secte. Groupe de personnes qui s’attachent
à une doctrine religieuse ou à un homme
considéré comme un guide spirituel et qui
vivent selon leurs propres croyances. Dans
la Bible, il est question du « parti des pha-
risiens » et du « parti des sadducéens » ; il
s’agissait des deux mouvements (ou : bran-
ches, sectes) les plus en vue de la reli-
gion judaı̈que. Les non-chrétiens disaient
que le christianisme était une « secte »
ou la « secte des Nazaréens », probable-
ment parce qu’ils pensaient que c’était un
mouvement qui s’était séparé du judaı̈sme.
Avec le temps, des courants dissidents
sont apparus dans l’assemblée chrétienne ;
dans le livre de la Révélation, il est question
des « nicolaı̈tes » (ou : « secte de Nico-
las ») (Ac 5:17 ; 15:5 ; 24:5 ; 28:22 ; 2P 2:1 ;
Ré 2:6).

sèla. Terme technique pour la musique ou la
récitation ; il figure dans les Psaumes et
dans le livre d’Habacuc. Il indiquait peut-
être qu’il fallait marquer une pause dans le
chant ou la musique, ou les deux en même
temps, pour prendre le temps de méditer
en silence ou accentuer le sentiment qui
venait d’être exprimé. La Septante a traduit
ce mot par diapsalma, auquel on donne
le sens d’« interlude musical » (Ps 3:4 ;
Hab 3:3).

séraphin. Les séraphins sont des anges qui
se tiennent autour du trône de Jéhovah. Le
mot hébreu seraphim signifie littéralement
« ceux qui brûlent » (Is 6:2, 6).

serment. Déclaration que l’on fait pour ju-
rer que quelque chose est vrai, ou pro-
messe par laquelle on s’engage solennelle-
ment à faire ou, au contraire, à ne pas faire
une certaine chose. Le serment est souvent
un vœu fait à une personne de rang su-
périeur, en particulier à Dieu. Pour donner
plus de force à l’alliance qu’il a faite avec
Abraham, Jéhovah a fait un serment en di-
sant qu’il jurait de la respecter (Gn 14:22 ;
Hé 6:16, 17).

service sacré. Activité ou tâche qui a un
caractère sacré parce qu’elle a un rapport
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direct avec le culte de Dieu (Rm 12:1 ;
Ré 7:15).

shebath. Nom donné après l’exil à Baby-
lone au 11e mois du calendrier religieux juif
(5e mois du calendrier civil). Ce mois cor-
respond à la période allant de la mi-janvier
à la mi-février (Za 1:7) [voir app. B15].

sheminith. Terme de musique qui signi-
fie littéralement « le huitième » ; il dési-
gnait peut-être un registre ou une gamme
de notes dans les tons graves. S’il con-
cernait les instruments, il désignait peut-
être ceux qui produisaient des notes gra-
ves. S’il concernait les chants, il signifiait
sans doute qu’ils étaient accompagnés par
une mélodie de tonalité grave et chantés
sur le même registre (1Ch 15:21 ; Ps 6:sus ;
12:sus).

shéol. Mot hébreu auquel correspond le mot
grec « hadès ». Il est traduit par le mot
« Tombe » écrit avec une majuscule pour
montrer qu’il désigne la tombe commune
aux hommes et non l’endroit où on dépo-
sait un mort (voir les notes en Gn 37:35 ;
Ps 16:10 ; Ac 2:31) [voir TOMBE].

sicle. Unité de poids et unité monétaire la
plus répandue chez les Hébreux. Son poids
équivaut à 11,4 g. Il est question dans la Bi-
ble d’un sicle dit « du lieu saint » ; cette
expression rappelait peut-être que le poids
devait être exact, ou bien qu’il devait être
conforme à un poids de référence conservé
au tabernacle. Il est également question
de « sicles selon le poids royal » ; il exis-
tait peut-être un sicle royal (différent du
sicle courant) ou bien un poids de réfé-
rence conservé au palais royal (Ex 30:13 ;
2S 14:26).

signe. Objet, action, situation ou bien mani-
festation inhabituelle qui indique une autre
chose, présente ou à venir (Gn 9:12, 13 ; 2R
20:9 ; Mt 24:3 ; Ré 1:1, note).

Sion ; mont Sion. Sion est le nom d’une ville
qui à l’origine s’appelait Jébus. C’était une
ville fortifiée appartenant à la tribu cana-
néenne des Jébuséens, située au sud-est
de la colline où a été construite Jérusalem.
Après avoir pris cette ville, David y a cons-
truit sa résidence royale ; on l’a alors ap-
pelée « Cité de David » (2S 5:7, 9). Sion
est devenue un endroit particulièrement
saint pour Jéhovah quand David y a trans-
féré l’Arche. Plus tard, ce nom a également

désigné l’emplacement du Temple sur le
mont Moria, et parfois toute la ville de Jéru-
salem. Il est souvent utilisé de façon sym-
bolique dans les

´
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tiennes (Ps 2:6 ; 1P 2:6 ; Ré 14:1).
sivân. Nom donné après l’exil à Baby-
lone au troisième mois du calendrier re-
ligieux juif (neuvième mois du calendrier
civil). Ce mois correspond à la période
allant de la mi-mai à la mi-juin (Est 8:9)
[voir app. B15].

sorcellerie. Recours à des pouvoirs spéciaux
que l’on attribue aux esprits méchants
(2Ch 33:6).

sorts. Cailloux ou petits morceaux de bois
dont on se servait pour prendre des déci-
sions. On les déposait dans le repli d’un vê-
tement ou dans un récipient, que l’on se-
couait. Le sort qui en tombait ou qu’on
en tirait ensuite indiquait la bonne déci-
sion. Souvent une prière était dite au mo-
ment du tirage au sort (Jos 14:2 ; Pr 16:33 ;
Mt 27:35).

souverain ; souveraineté. Un souverain est
une personne qui possède l’autorité su-
prême (ou : la souveraineté) sur un pays
ou un empire. Jéhovah est le Souverain de
tout l’univers parce qu’il est le Créateur. Il
a le droit de diriger toutes ses créatures,
dont les humains, et de leur donner des lois
(Dt 3:24 ; Ac 4:24).

spiritisme. Croyances ou pratiques reposant
sur l’idée que les humains ont un es-
prit qui survit à la mort du corps physi-
que et qui a le pouvoir de communiquer
avec les vivants, notamment par l’intermé-
diaire d’une personne (un médium) parti-
culièrement sensible à son influence. Dans
cette édition de la Bible, les termes « spiri-
tisme » et « pratique du spiritisme » tradui-
sent le mot grec pharmakia. Ce mot dési-
gnait à l’origine l’usage de médicaments ou
de drogues, mais avec le temps, on l’a uti-
lisé pour parler du spiritisme parce qu’au-
trefois on utilisait des stupéfiants quand
on invoquait le pouvoir des démons pour
pratiquer la sorcellerie (Ga 5:20 ; Ré 21:8).

stoı̈ciens (philosophes). Groupe de philoso-
phes grecs qui affirmaient que le bonheur
consiste à vivre en accord avec la raison et
la nature. D’après eux, un homme qui pos-
sédait vraiment la sagesse était insensible
à la douleur ou au plaisir (Ac 17:18).
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suscription. Mention qu’on trouve au début
d’un psaume. Il indique qui l’a écrit et dans
quelles circonstances, donne des indica-
tions musicales, ou bien explique quand il
devait être chanté et à quoi il était destiné
(voir les suscriptions des Psaumes 3, 4, 5,
6, 7, 30, 38, 60, 92, 102).

synagogue. Le mot grec traduit par « syna-
gogue » signifie « action d’amener ensem-
ble [en un même lieu] », « assem-
blée » ; mais dans la plupart des versets
où il est utilisé, il désigne le bâtiment ou
l’endroit où les Juifs se réunissaient pour
lire les

´
Ecritures, écouter des explications

de textes sacrés et des sermons, et prier.`
A l’époque de Jésus, chaque gros village
en Israël possédait une synagogue, et les
villes en possédaient parfois plusieurs (Lc
4:16 ; Ac 13:14, 15).

Syrie ; Syriens.Voir ARAM ; ARAM
´
EENS.

Syrte. Nom de deux golfes peu profonds si-
tués sur la côte libyenne, en Afrique du
Nord. Dans les temps anciens, les ma-
rins redoutaient ces deux baies, car il s’y
trouvait de dangereux bancs de sable qui
étaient constamment déplacés par les cou-
rants marins (Ac 27:17) [voir app. B13].

système de choses. Cette expression tra-
duit le terme grec a ¨ıôn quand celui-ci dé-
signe une situation d’ensemble (ou : un
état de choses) à un moment donné ou
les particularités qui caractérisent une cer-
taine période, époque ou ère (un « temps »
de l’histoire). La Bible parle du « présent
monde » (ou : présent système de choses)
pour désigner la situation d’ensemble do-
minante du monde, mais aussi le mode de
vie des gens éloignés de Dieu (2Tm 4:10).
Au moyen de l’alliance de la Loi, Dieu avait
mis en place un ensemble d’éléments (ou :
état de choses) qui a constitué une épo-
que particulière, un « temps » de l’histoire
qu’on pourrait appeler « l’ère israélite » ou
« l’ère judaı̈que ». Par le sacrifice de sa
vie, qui a servi de rançon, Jésus Christ a
été utilisé par Dieu pour mettre en place
un ensemble d’éléments (ou : état de cho-
ses) différent qui concernait d’abord l’as-
semblée des chrétiens oints. Cela a marqué
le début d’une nouvelle ère, caractérisée
par des dispositions que l’alliance de la Loi
avait représentées à l’avance. Quand a ¨ıôn
est au pluriel, il peut désigner les diverses
conditions d’ensemble dominantes, qui ont

existé par le passé ou existeront dans l’ave-
nir, et qui constituent des époques parti-
culières, des « temps » de l’histoire (ou :
ères). Il peut aussi désigner l’ensemble des
choses que Jéhovah a créées, dont le soleil,
la lune, les étoiles et la terre elle-même (Mt
24:3 ; Mc 4:19 ; Rm 12:2 ; 1Co 10:11 ; Hé
1:2 ; 11:3). T

tabernacle. Mot qui signifie « tente ». Dans
la Bible, il désigne une tente qui servait de
lieu de culte transportable après l’Exode.
Le tabernacle abritait l’arche de l’Alliance
de Jéhovah, qui était le symbole de la pré-
sence de Dieu ; c’est au tabernacle que l’on
offrait les sacrifices et que les cérémonies
du culte avaient lieu. Il est parfois appelé
« tente de la rencontre ». C’était une struc-
ture faite de cadres en bois et recouverte
de toiles de lin sur lesquelles étaient bro-
dés des chérubins. Il était divisé en deux
salles ; la première était appelée le Saint et
la deuxième, le Très-Saint (Jos 18:1 ; Ex
25:9) [voir app. B5].

talent. Plus grande des unités de poids
et de valeur monétaire chez les Hébreux.
Elle équivaut à 34,2 kg. Le talent grec est
moins lourd ; il équivaut à 20,4 kg (1Ch
22:14 ; Mt 18:24) [voir app. B14].

Tamouz. 1) Nom d’un dieu que des femmes
hébreues rebelles à Jéhovah pleuraient
à Jérusalem. D’après certains historiens,
Tamouz était à l’origine un roi qui a été
considéré comme un dieu après sa mort.
Dans les textes en langue sumérienne,
Tamouz est appelé Doumouzi et il est pré-
senté comme le mari ou l’amant d’Inanna,
une déesse de la fécondité qui correspond
à la déesse Ishtar (ou : Astarté) qu’ado-
raient les Babyloniens (

´
Ez 8:14). 2) Nom

donné après l’exil à Babylone au quatrième
mois du calendrier religieux juif (dixième
mois du calendrier civil). Ce mois corres-
pond à la période allant de la mi-juin à la
mi-juillet (voir app. B15).

Tarsis (bateaux de).
`
A l’origine, l’expression

« bateaux de Tarsis » désignait les bateaux
qui, dans les temps anciens, effectuaient
les traversées vers Tarsis (actuelle Espa-
gne) ; elle a apparemment fini par désigner
de grands navires capables de parcourir
de longues distances. Salomon et Josaphat
utilisaient de tels bateaux pour faire du
commerce (1R 9:26 ; 10:22 ; 22:48).



TARTARE–TOMBE DE SOUVENIR 1832
Tartare. Dans les

´
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tiennes, ce mot désigne un état d’abais-
sement comparable à un emprisonnement.
C’est dans le « Tartare » que Dieu a jeté les
anges désobéissants à l’époque de Noé. Le
mot « Tartare » était aussi utilisé dans les
mythologies paı̈ennes ; il y désignait une
prison souterraine, un lieu obscur où les
dieux inférieurs étaient retenus. Mais l’em-
ploi du verbe tartaroô (« jeter dans le Tar-
tare ») en 2 Pierre 2:4 ne signifie pas que
« les anges qui avaient péché » ont été je-
tés dans ce lieu. Il signifie en réalité que
Dieu les a abaissés en leur faisant perdre la
position et les fonctions qu’ils avaient au
ciel, et qu’il les a plongés dans un état
de profondes ténèbres mentales (ou : igno-
rance) qui les empêchent de comprendre
ses magnifiques projets. L’avenir qui les at-
tend est sombre lui aussi, car la Bible mon-
tre qu’ils subiront la destruction éternelle
en même temps que leur chef, Satan le Dia-
ble. Ainsi, le mot « Tartare » désigne la
condition d’abaissement extrême dans la-
quelle se trouvent ces anges rebelles. Il ne
doit pas être confondu avec « l’abı̂me »
dont il est question en Révélation 20:1-3.

tébeth. Nom donné après l’exil à Babylone
au dixième mois du calendrier religieux
juif (quatrième mois du calendrier civil). Il
correspond à la période allant de la mi-
décembre à la mi-janvier. En général, il est
simplement appelé « le dixième mois » (Est
2:16) [voir app. B15].

Témoignage (le). L’expression « le Témoi-
gnage » (avec une majuscule) désigne ha-
bituellement les Dix Commandements ins-
crits sur les deux tablettes remises à
Moı̈se. L’expression « la tente du Témoi-
gnage » désigne le tabernacle (Ex 31:18 ;
Nb 17:7) [voir ARCHE DE L’ALLIANCE].

Temple. Ensemble de bâtiments perma-
nents construits à Jérusalem qui ont servi
de centre du culte israélite ; ils ont rem-
placé le tabernacle, qui était transporta-
ble. Le premier Temple a été construit
par Salomon, puis détruit par les Babylo-
niens. Le deuxième a été construit par Zo-
robabel après le retour des Juifs de l’exil à
Babylone ; plus tard, il a été recons-
truit par Hérode le Grand. Aux temps bibli-
ques, pour parler du Temple, en général les
gens disaient simplement « la maison de

Jéhovah » (Esd 1:3 ; 6:14, 15 ; 1Ch 29:1 ;
2Ch 2:4 ; Mt 24:1) [voir app. B8 et B11].

tente de la rencontre. Expression qui dési-
gnait aussi bien la tente de Moı̈se que le
tabernacle sacré qui, à l’origine, avait été
dressé dans le désert. On l’appelait « tente
de la rencontre » (d’autres versions met-
tent « tente du Rendez-vous ») sans doute
parce que le peuple devait s’y rendre pour
interroger Jéhovah et que c’était un peu
comme s’il y rencontrait Jéhovah (Ex 33:7 ;
39:32).

térafim. Dieux ou idoles familiaux que l’on
consultait parfois pour en tirer des pré-
sages (

´
Ez 21:21). Certaines de ces idoles

avaient la taille et la forme d’un homme,
d’autres étaient beaucoup plus petites (Gn
31:34 ; 1S 19:13, 16). Les découvertes des
archéologues en Mésopotamie indiquent
que la possession d’un térafim donnait
certains droits concernant l’héritage fami-
lial. (Cela pourrait expliquer pourquoi Ra-
chel a emporté les térafim de son père.)
Mais cette coutume ne semble pas avoir
été en vigueur en Israël. Toutefois, à l’épo-
que des juges et à celle des rois, certains
Israélites possédaient des térafim qui ser-
vaient d’idoles ; les térafim faisaient partie
des objets que le fidèle roi Josias a fait dé-
truire (Jg 17:5 ; 2R 23:24 ; Os 3:4).

tishri.Voir
´
ETANIM et app. B15.

toile de sac. Tissu grossier qu’on utilisait
pour faire des sacs, par exemple les sacs
dans lesquels on transportait les céréa-
les. Il s’agissait en général de poil de chè-
vre tissé, de couleur foncée. Pour montrer
que l’on était en deuil, on s’habillait tradi-
tionnellement avec de la toile de sac (Gn
37:34 ; Lc 10:13).

tombe. Quand ce mot commence par une
minuscule, il désigne l’endroit où on dé-
posait un mort. Quand il commence par
une majuscule (« la Tombe »), c’est pour
indiquer qu’il correspond au mot hébreu
« shéol » ou au grec « hadès ». Il désigne
alors la tombe commune aux hommes, que
la Bible décrit comme un lieu symbolique
(c’est-à-dire une condition) où il n’y a ni
état de conscience ni activité (Gn 47:30 ;
Ec 9:10 ; Ac 2:31).

tombe de souvenir. Sépulture où on dépo-
sait le corps d’une personne morte. Cette
expression traduit le mot grec mnêmé ¨ıon,
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qui vient du verbe signifiant « se souve-
nir » ; elle sous-entend que l’on se souvient
de la personne morte (Jean 5:28, 29, note).

trame. Terme technique de tissage dé-
signant l’ensemble des fils disposés dans
le sens de la largeur du tissu. Ils sont
tissés alternativement par-dessus et par-
dessous la chaı̂ne, c’est-à-dire les fils qui
sont disposés dans le sens de la longueur
(Lv 13:59).

transgression. Désobéissance à une loi éta-
blie, acte condamné par une loi. Dans la Bi-
ble, ce mot est synonyme de « péché » (Ps
51:3 ; Rm 5:14).

trébucher. Dans les
´
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tiennes, le verbe « trébucher » est le
plus souvent utilisé au sens figuré. L’image
d’une pierre sur le chemin peut évoquer
plusieurs idées suivant le contexte. Géné-
ralement, c’est une situation qui va inciter
une personne à commettre un péché, ou la
faire douter de quelqu’un à qui elle doit
faire confiance et obéir, et qu’elle ne veut
par conséquent plus suivre. Trébucher peut
aussi signifier se scandaliser d’une situa-
tion au point d’abandonner la foi (Mt 5:29 ;
Rm 14:20).

Très-Saint (le). Salle qui se trouvait au fond
du tabernacle, et plus tard duTemple ; c’est
là qu’était déposée l’arche de l’Alliance. Le
Très-Saint était aussi appelé « le Saint des
Saints ». La Loi de Moı̈se précisait que le
grand prêtre était la seule personne autori-
sée à entrer dans le Très-Saint ; il n’avait le
droit de le faire qu’un seul jour par an, le
jour de la Réconciliation (Ex 26:33 ; Lv 16:2,
17 ; 1R 6:16 ; Hé 9:3).

tribunal (ou : tribune de justice). Dans
les passages où figure une note conte-
nant l’expression « tribune de justice », le
mot rendu par « tribunal » désigne une tri-
bune, habituellement située en plein air, à
laquelle on accédait par des marches. Des
représentants du pouvoir s’y asseyaient
pour s’adresser à la foule et annon-
cer leurs décisions. Les expressions « tri-
bunal de Dieu » et « tribunal du Christ »
sont utilisées au sens figuré ; elles dési-
gnent les dispositions que Jéhovah a mises
en place pour juger l’humanité (Rm 14:10 ;
2Co 5:10 ; Jean 19:13).

tribut. Paiement fait par un
´
Etat ou un diri-

geant à un autre en signe de soumission,

pour préserver la paix ou pour bénéficier
d’une protection (2R 3:4 ; 18:14-16 ; 2Ch
17:11). Ce mot est aussi utilisé pour dési-
gner un impôt que chaque habitant devait
payer (Né 5:4 ; Rm 13:7).

trompette. Instrument à vent en métal, qui
servait à émettre des signaux sonores ou
à jouer de la musique. D’après Nombres
10:2, Jéhovah avait demandé de fabriquer
deux trompettes en argent dont on sonnait
pour convoquer la communauté, faire lever
le camp ou annoncer la guerre. Il s’agissait
sans doute de trompettes droites, à la dif-
férence des « cors » de forme courbe, qui
étaient fabriqués avec des cornes d’ani-
maux. Des trompettes faisaient partie des
instruments de musique utilisés au Tem-
ple ; on ignore quelle était leur forme. Dans
les récits symboliques, des sonneries de
trompettes accompagnent souvent la pro-
clamation des messages de condamnation
de Jéhovah ou d’autres évènements impor-
tants provoqués par Dieu (2Ch 29:26 ; Esd
3:10 ; 1Co 15:52 ; Ré 8:7–11:15).

tunique ; vêtement de dessous. Vêtement à
manches longues ou courtes qui descen-
dait jusqu’aux genoux ou jusqu’aux chevil-
les. On le portait pour les activités de tous
les jours. Le bas des tuniques les plus lon-
gues était parfois fendu de chaque côté sur
une trentaine de centimètres pour faciliter
les mouvements. Ce vêtement était porté
tant par les hommes que par les femmes,
mais les tuniques des femmes étaient vrai-
semblablement un peu plus longues que
celles des hommes (Lc 6:29 ; Jean 19:23).

turban. Pièce de tissu enroulée autour de la
tête et servant de coiffe. Le grand prêtre
portait un turban en lin de très bonne qua-
lité ; sur le devant de ce turban se trouvait
une plaque en or attachée par un cordon
bleu (le « signe saint de consécration »).
Le roi portait un turban sous sa couronne.
Job a comparé sa justice à un turban (Ex
28:36, 37 ; Jb 29:14 ;

´
Ez 21:26).

V
vannage. Opération consistant à séparer
les grains de céréales de leur enveloppe
(la bale). Aux temps bibliques, après avoir
battu les épis pour libérer les grains de
leur enveloppe et coupé la paille en pe-
tits morceaux, on vannait le tout en le lan-
çant en l’air à l’aide d’une pelle ou d’une
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fourche. Le vent emportait la bale au loin
et entraı̂nait la paille sur le côté. Les grains
étant plus lourds, ils retombaient sur l’aire
de battage (Ru 3:2 ; Is 30:24 ; Lc 3:17) [voir
BALE et BATTAGE].

vengeur du sang. Dans la Loi de Moı̈se, cette
expression désignait l’homme qui était
tenu de « venger le sang » d’une personne
qui avait été tuée, c’est-à-dire de venger
sa mort ; c’était le parent masculin le plus
proche de la victime (Nb 35:19). Ce devoir
était fondé sur l’instruction que Dieu avait
donnée à Noé et qui établissait le carac-
tère sacré du sang et de la vie humaine
(Gn 9:5, 6).

ville de refuge. Ville où une personne qui
avait tué quelqu’un involontairement pou-
vait demander l’asile pour échapper au ven-
geur du sang. Les villes de refuge ap-
partenaient aux Lévites. Il en existait six,
réparties dans toute la Terre promise. Elles
ont été désignées par Moı̈se et plus tard
par Josué sous la direction de Jéhovah.
Quand le fugitif arrivait à la ville de refuge,
il expliquait sa situation aux anciens se
trouvant à la porte de la ville ; on lui offrait
alors l’hospitalité. Pour éviter que des as-
sassins (qui avaient tué volontairement) ne
profitent de cette disposition, celui qui de-
mandait l’asile devait passer en jugement
dans la ville où la mort avait eu lieu afin de
prouver son innocence. S’il était reconnu
innocent, il était renvoyé dans la ville de re-
fuge et il devait rester à l’intérieur des li-
mites de cette ville le reste de sa vie ou
jusqu’à la mort du grand prêtre (Nb 35:6,
11-15, 22-29 ; Jos 20:2-8).

visionnaire. Homme qui avait ou prétendait
avoir des visions venant de Dieu concer-
nant des choses cachées ou à venir (2S
24:11 ; Mi 3:7).

vœu. Promesse solennelle faite à Dieu par
laquelle on s’engage à accomplir un acte,
à faire une offrande ou un don, à accom-
plir un service, ou à s’abstenir de certai-
nes choses qui ne sont pas en elles-mêmes
contraires aux lois. Un vœu devait être res-
pecté avec autant de sérieux qu’un ser-
ment (Nb 6:2 ; Ec 5:4 ; Mt 5:33).

vouer à la destruction ; vouer par un inter-
dit. Ces expressions correspondent à des
mots hébreux qui désignaient ce qui était
frappé par un interdit sacré, c’est-à-dire

« voué sans condition » (de manière irré-
vocable) à Dieu. Lorsque cet interdit sa-
cré concernait des humains, ils devaient
être mis à mort ; ils étaient « voués à la
destruction ». Toutefois, l’interdit sacré ne
signifiait pas forcément la destruction de
la chose vouée. Lorsque des objets, des
animaux ou des champs étaient déclarés
« voués par un interdit », ils devenaient des
biens saints réservés à un usage sacré par
la prêtrise ou pour le service effectué au
sanctuaire (Lv 27:21, 28, 29).

voyant. Aux temps bibliques, on appelait par-
fois « voyant » une personne que Dieu ren-
dait capable de discerner sa volonté, un
peu comme s’il lui ouvrait grand les yeux
pour qu’il voie ou comprenne des choses
qui n’étaient pas à la portée des humains
en général. Le mot hébreu vient d’un verbe
qui signifie « voir », au sens littéral ou au
sensfiguré. Lesgens consultaient un voyant
quand ils avaient besoin de conseils à pro-
pos d’un problème (1S 9:9).

vrai Dieu (le). Traduction d’une expression
hébraı̈que qui signifie littéralement « le
Dieu ». En hébreu, cet emploi du mot
« Dieu », précédé de l’article défini « le »,
sert souvent à faire la distinction entre Jé-
hovah, le seul vrai Dieu, et les autres
dieux, qui sont de faux dieux. C’est pour-
quoi nous utilisons l’expression « le vrai
Dieu » (en ajoutant « vrai ») pour restituer
le sens complet de l’expression hébraı̈que
dans ces contextes (Gn 5:22, 24 ; 46:3 ;
Dt 4:39). Z

Zeus. Les Grecs adoraient de nombreux dieux ;
leur dieu suprême s’appelait Zeus. Un jour,
à Lystre, les gens ont cru que Barnabé était
le dieu Zeus. Des inscriptions très ancien-
nes découvertes près de Lystre parlent de
« prêtres de Zeus » et de « Zeus le dieu-
soleil ». Le bateau sur lequel Paul est re-
parti de l’ı̂le de Malte portait comme fi-
gure de proue les « fils de Zeus » (ou :
les « Dioscures »), c’est-à-dire les jumeaux
Castor et Pollux (Ac 14:12 ; 28:11).

ziv. Nom que portait à l’origine le deuxième
mois du calendrier religieux juif (huitième
mois du calendrier civil). Ce mois corres-
pond à la période allant de la mi-avril à
la mi-mai. Le Talmud et d’autres ouvrages
datant d’après l’exil à Babylone l’appellent
iyar (1R 6:37) [voir app. B15].
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���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
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On pourrait penser qu’une traduction littérale, mot à mot, sembla-
ble à une version interlinéaire, transmet au lecteur l’idée la plus
proche de ce que les langues originales expriment. Toutefois, ce
n’est pas toujours le cas. En voici quelques raisons :
˙ Il n’existe pas deux langues absolument identiques sous le rap-
port de la grammaire, du vocabulaire et de la syntaxe. Un pro-
fesseur d’hébreu, Samuel Driver, a écrit que les langues « dif-
fèrent non seulement sous le rapport de la grammaire et des
racines, mais aussi [...] par la manière dont les idées s’agencent
pour former une phrase ». Chaque langue fait donc appel à des
schémas mentaux spécifiques. « C’est pourquoi, poursuit le pro-
fesseur Driver, les formes que prend une phrase varient selon les
langues. »

˙ Aucune languemoderne ne possède un vocabulaire et une gram-
maire strictement équivalents à ceux de l’hébreu, de l’araméen
et du grec bibliques. Une traduction mot à mot risquerait donc
de manquer de clarté, voire d’exactitude.

˙ Le sens d’un mot ou d’une expression peut varier en fonction du
contexte.

Il est possible, dans certains passages, de reproduire littéralement
la formulation de la langue originale,mais le traducteur doit le faire
avec la plus grande prudence.

A1 Principes de traduction de la Bible
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La Bible a été rédigée à l’origine en hébreu,
en araméen et en grec. Aujourd’hui, on peut la lire,
en totalité ou en partie, en près de 3000 langues.
La grande majorité des lecteurs de la Bible ne
comprennent pas les langues originales, ce qui les
oblige à utiliser une traduction. Quels principes
devraient guider le travail de traduction de la
Bible, et comment ces principes ont-ils été
appliqués à la présente version : La Bible.
Traduction du monde nouveau ?
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Voici quelques exemples de traductions mot à mot qui peuvent être
mal comprises :
˙ La Bible emploie les termes « dormir » et « s’endormir » pour
parler tant du sommeil proprement dit que du sommeil de la mort
(Matthieu 28:13 ; Actes 7:60). Lorsque ces termes sont employés
dans un contexte relatif à la mort, les traducteurs peuvent opter
pour des formulations comme « s’endormir dans la mort », ce
qui évite toute confusion dans l’esprit du lecteur moderne (1 Co-
rinthiens 7:39 ; 1 Thessaloniciens 4:13 ; 2 Pierre 3:4).

˙ En
´
Ephésiens 4:14, l’apôtre Paul a employé une expression tra-

duisible littéralement par « le jeu de dés des hommes ». Cette
tournure idiomatique de l’époque fait allusion à une pratique
consistant à tricher au jeu de dés. Dans la plupart des langues,
une traduction littérale est incompréhensible. Cette expression
peut se traduire plus clairement par « la fourberie des hommes ».

˙ En Romains 12:11, on trouve une expression grecque qui se tra-
duit littéralement en français par « dans l’esprit bouillant ». Mais
une telle formulation ne restitue pas le sens voulu. C’est pour-
quoi la présente édition a opté pour « dé-
bord[er] de zèle grâce à l’esprit ».

˙ Dans son célèbre Sermon sur la monta-
gne, Jésus a employé une expression qui
se traduit souvent par « heureux les pau-
vres en esprit » (Matthieu 5:3, Nouvelle Bi-
ble Segond). Mais dans beaucoup de lan-
gues, une traduction littérale de cette
expression est obscure. Dans d’autres, la
tournure « pauvres en esprit » est com-
prise comme désignant des gens atteints
d’un déséquilibre mental ou qui manquent
devitalité et de détermination. Cependant,
Jésus enseignait ici que le bonheur, ce
n’est pas combler ses besoins physiques,
mais être conscient d’avoir besoin de la di-
rection de Dieu (Luc 6:20). Ainsi, des tra-
ductions comme « ceux qui sont cons-
cients de leurs besoins spirituels » ou « ceux qui reconnaissent
leur pauvreté spirituelle » transmettent le sens de l’expression
originale avec plus d’exactitude (Matthieu 5:3 ; Segond 21 ).

˙ Dans de nombreux contextes, un certain terme hébreu se traduit
en français par « jalousie », car il correspond au sens courant
de ce mot : un sentiment hostile causé par le manque de fidélité
apparent d’un proche, ou l’envie de posséder les biens d’un au-
tre (Proverbes 6:34 ; Isaı̈e 11:13). Toutefois, le terme hébreu en

�����������������������������������������������������������������������������������������������������

MATTHIEU 5:3

Littéralement : « les
pauvres en esprit ».

Sens : « ceux
qui sont conscients
de leurs besoins
spirituels ».
�����������������������������������������������������������������������������������������������������
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question a également une connotation positive. Par exemple, il
peut désigner le « zèle », ou l’ardeur protectrice, dont Jéhovah
fait preuve envers ses serviteurs, ou bien le fait qu’il « exige un
attachement sans partage » (Exode 34:14 ; 2 Rois 19:31 ;

´
Ezé-

chiel 5:13 ; Zacharie 8:2). Il peut aussi désigner le « zèle » que
ses serviteurs fidèles ont pour lui et pour son culte, ou encore le
fait que ses serviteurs ne « tol[èrent] aucune infidélité » envers
lui (Psaume 69:9 ; 119:139 ; Nombres 25:11).

˙ Le mot hébreu désignant généralement la main humaine pos-
sède en réalité une grande diversité de sens. Dans certains
contextes, ce terme peut être traduit par « générosité », « pou-

voir » ou « autorité » (1 Rois 10:13 ; Pro-
verbes 18:21 ; Jérémie 5:31).

`
A vrai dire,

dans la présente édition, il est traduit de
plusieurs dizaines de manières.

Compte tenu de ces facteurs, traduire la Bi-
ble suppose davantage que traduire un mot
systématiquement de la même manière. Un
traducteur doit faire preuve de jugement afin
de choisir des mots de la langue cible qui
expriment au mieux les idées du texte origi-
nal. Il faut par ailleurs que l’agencement des
phrases soit conforme aux règles grammati-
cales de la langue cible, afin que le texte soit
facile à lire.
Cela étant, il faut éviter de reformuler le texte
à l’extrême. Un traducteur qui paraphrase-
rait abondamment la Bible en fonction de
sa propre interprétation de l’idée d’ensem-
ble pourrait déformer le sens du texte. Com-
ment cela ? Il risquerait d’introduire un point
de vue erroné sur le sens du texte original, ou
bien d’omettre des détails importants. Ainsi,

bien qu’une version paraphrasée de la Bible soit facile à lire, ce
genre de libertés prive parfois le lecteur du vrai message.
Un parti pris doctrinal peut facilement influencer le travail de tra-
duction. Par exemple, Matthieu 7:13 dit : « Grande est la route qui
mène à la destruction. » Certains traducteurs, peut-être en raison
d’un parti pris doctrinal, ont opté ici pour le terme « enfer » plutôt
que pour « destruction », qui est la véritable signification du terme
grec.
Un traducteur doit également se rappeler que la Bible a été écrite
dans un langage courant, de tous les jours, le langage des gens du
peuple, comme les cultivateurs, les bergers et les pêcheurs (Néhé-

�����������������������������������������������������������������������������������������������������

Le terme
hébreu yadh
est généralement
traduit par « main »,
mais selon le
contexte il peut
être traduit par
« générosité »,
« pouvoir »,
« autorité » et
de bien d’autres
manières.
�����������������������������������������������������������������������������������������������������
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mie 8:8, 12 ; Actes 4:13). Par conséquent, une bonne traduction de
la Bible rend son message accessible à toutes sortes de gens sin-
cères, quel que soit leur degré d’instruction. Elle emploie des tour-
nures claires, courantes et faciles à comprendre plutôt que des ter-
mes rarement employés par le lecteur moyen.
Dans bon nombre de versions modernes, les traducteurs ont pris
la liberté inexcusable d’omettre le nom de Dieu, Jéhovah, alors que
ce nom se trouve dans les manuscrits anciens (voir appendice A4).
Beaucoup de traductions remplacent ce nom par un titre, comme
« Seigneur », et certaines vont jusqu’à dissimuler le fait que Dieu
a un nom. Prenons la prière de Jésus consignée en Jean 17. Voici
comment des traductions rendent les versets 6 et 26 : « Je t’ai ré-
vélé à ceux que tu m’as donnés » et « Je t’ai fait connaı̂tre à eux. »
Cependant, la prière de Jésus peut être rendue plus fidèlement par :
« J’ai rendu manifeste ton nom aux hommes que tu m’as donnés »
et « Je leur ai fait connaı̂tre ton nom. »
Voici ce que dit la préface de la première édition anglaise de laTra-
duction du monde nouveau : « Nous n’offrons pas une paraphrase
des

´
Ecritures. Nous nous sommes constamment efforcés de rendre

la traduction aussi littérale que possible là où l’anglais moderne le
permettait et là où cela ne donnait lieu à aucune lourdeur suscep-
tible de masquer l’idée. » Le Comité de traduction de la New World
Translation s’efforce donc de trouver un juste milieu, en employant
des termes et des formulations qui restituent le sens original tout
en évitant les tournures lourdes ou obscures. Une Bible traduite de
cette manière est facile à lire, et le lecteur peut être pleinement
convaincu que le message divinement inspiré lui est transmis avec
fidélité (1 Thessaloniciens 2:13).
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Une traduction fiable doit :
˙ Sanctifier le nom de Dieu en lui rendant la place qui lui revient
dans les

´
Ecritures (Matthieu 6:9).

˙ Transmettre avec exactitude le message original inspiré par Dieu
(2 Timothée 3:16).

˙ Restituer les phrases littéralement lorsque la syntaxe et la gram-
maire de la langue cible le permettent.

˙ Transmettre le sens réel d’un mot ou d’une expression lorsqu’une
traduction littérale déformerait ou obscurcirait l’idée.

˙ Employer un langage naturel, accessible, qui encourage sa lec-
ture (Néhémie 8:8, 12).
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En 1950 sont parues en anglais les
´

Ecritures grecques chrétiennes.
Traduction du monde nouveau et, en 1961, une édition complète
de la Bible, Les Saintes

´
Ecritures. Traduction du monde nouveau.

Depuis, des dizaines de millions de personnes peuvent lire dans
plus de 210 langues cette version des Saintes

´
Ecritures fidèle mais

accessible, effectuée à partir des langues originales.
Au cours des cinquante dernières années, les langues ont évolué.
L’actuel Comité de traduction de la New World Translation a pris
en compte cette évolution afin de toucher le cœur des lecteurs
d’aujourd’hui. C’est pourquoi des changements de style et de vo-
cabulaire ont été apportés dans la présente révision, avec les ob-
jectifs suivants :
˙ L’emploi d’un langage moderne et compréhensible. Dans les
précédentes éditions, le mot « congrégation » était utilisé pour
désigner un groupe organisé de fidèles. Mais la langue ayant
évolué, ce mot est aujourd’hui compris comme désignant un
groupe de religieux vivant en communauté. C’est pourquoi il a
été remplacé par « assemblée » (Nombres 15:15 ; Actes 15:3).
Les expressions « action de grâce » et « rendre grâce » étant
peu employées aujourd’hui, elles ont le plus souvent été rem-
placées par des termes exprimant les notions de reconnaissance
ou de remerciement (Psaume 26:7 ; 33:2).
Le mot « propitiation » est peu courant et souvent mal com-
pris. De plus, il ne décrit que partiellement le mécanisme par
lequel des sacrifices ou une rançon permettaient d’obtenir le
pardon pour une faute commise. Il a donc été généralement rem-
placé par « réconciliation », qui décrit plutôt la finalité de ce
mécanisme (voir lexique à « Réconciliation ») ; dans certains
contextes, il a semblé utile de faire ressortir les notions de cou-
verture des péchés, de purification ou de pardon (Lévitique 5:6 ;
7:7 ; 14:18, 20). Certains noms de sacrifices prévus par la Loi
ont également été révisés. Ainsi, « sacrifice de culpabilité » a
été remplacé par « sacrifice de réparation », « sacrifice de com-
munion » par « sacrifice de paix », « sacrifice d’action de grâce »
par « sacrifice de reconnaissance », et « libation » par « offrande
de vin » (Lévitique 7:1, 11, 12 ; 23:37).
Le terme « fornication » a généralement été remplacé par « acte
sexuel immoral », « dérèglement » par « conduite indigne et

A2 Caractéristiques
de la présente révision



effrontée », et « orgies » par « fêtes débridées » (Galates 5:19-
21). « Temps indéfinis » a été remplacé selon le contexte par des
expressions comme « pour toujours », « permanent » ou « au-
trefois » (Genèse 3:22 ; Exode 31:16 ; Psaume 90:2 ; Ecclésiaste
1:4 ; Michée 5:2).
Les termes en hébreu et en grec traduits littéralement par « se-
mence » peuvent désigner soit une graine, soit le sperme, soit
la descendance d’un humain. Mais il n’est pas courant d’em-
ployer le terme « semence » pour désigner des humains. Il a
donc été remplacé par des expressions qui transmettent le sens
en fonction du contexte (Genèse 1:11 ; 22:17 ; 48:4 ; Actes 3:25 ;
2 Corinthiens 11:22). Dans la plupart des versets en lien avec la
promesse faite en

´
Eden consignée en Genèse 3:15, on trouve

maintenant « descendance » et « descendants ».
˙ Des expressions bibliques rendues plus clairement. Souvent
mal compris, certains termes employés dans les précédentes
éditions en français de laTraduction du monde nouveau devaient
être expliqués. Par exemple, ces versions emploient le terme hé-
breu « shéol » et le terme grec « hadès » pour désigner la tombe
commune aux hommes. Mais ces termes sont inconnus de beau-
coup, et « hadès » possède un double sens en raison de son
usage dans la mythologie grecque. Ces deux termes ont donc
été remplacés par ce que les rédacteurs de la Bible avaient à
l’esprit : « la Tombe ».

`
A présent, « shéol » et « hadès » sont in-

diqués dans des notes et expliqués dans le lexique (Psaume
16:10 ; Actes 2:27).
Dans les éditions précédentes, le terme hébreu nèphèsh et
le terme grec psukhê ont été systématiquement rendus par
« âme ». Compte tenu des nombreuses idées fausses concer-
nant la signification du mot « âme », ce choix montrait au lecteur
quel emploi les rédacteurs bibliques inspirés par Dieu faisaient
des termes originaux. Selon le contexte, ils peuvent désigner
1) une personne, 2) la vie d’une personne, 3) des animaux, 4) le
désir et l’appétit d’une personne, voire, dans certains cas, 5) des
personnes mortes. Cependant, étant donné que de tels emplois
du mot « âme » ne sont pas courants en français, il a été décidé
de rendre les termes originaux en fonction du contexte et, par-
fois, d’ajouter la note : « Ou “âme” » (voir par exemple Genèse
1:20 ; 2:7 ; Lévitique 19:28 ; Proverbes 16:26 ; Matthieu 6:25 ;
1 Corinthiens 15:45). Néanmoins, dans certains passages poé-
tiques ou très connus, le mot « âme » a été conservé, avec une
note renvoyant au lexique ou indiquant une autre traduction
possible (Deutéronome 6:5 ; Psaume 131:2 ; Proverbes 2:10 ;
Matthieu 22:37).
Pareillement, le mot « rein » a été conservé lorsqu’il désigne lit-
téralement l’organe. Mais lorsqu’il est employé dans un sens
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figuré, comme en Psaume 7:9 et 26:2 ainsi qu’en Révélation
2:23, ce terme est traduit par « sentiments les plus profonds »
ou « pensées les plus secrètes », avec l’expression littérale in-
diquée dans une note.
Comme ses équivalents hébreux et grecs, le mot français
« cœur » a un sens littéral et un sens figuré. Il a donc généra-
lement été conservé. Cependant, dans les quelques contextes
où son sens était obscur, une tournure plus explicite a été em-
ployée. Par exemple, dans les Proverbes, « manquer de cœur »
a été remplacé par « manquer de bon sens », avec l’expression
littérale indiquée dans une note (Proverbes 11:12 ; 15:21).

˙ Un style plus fluide. Les précédentes éditions françaises de
la Traduction du monde nouveau utilisaient par endroits des
expressions auxiliaires pour indiquer si un verbe hébreu était à
l’état parfait ou imparfait. Le caractère continu d’une action
souvent exprimé par l’état imparfait était reproduit par des tour-
nures comme « se mettre à », « entreprendre de » ou « conti-
nuer à ». Quant à l’effet d’accentuation souvent créé par l’état
parfait, il était reproduit par des tournures comme « vraiment »
et « à coup sûr ». En conséquence, ces termes apparaissent des
centaines de fois dans ces éditions. La présente révision conti-
nue d’utiliser des expressions auxiliaires comme « avoir l’habi-
tude de » et « continuer à » là où il est pertinent d’exprimer le
caractère continu d’une action (Genèse 34:1 ; Proverbes 2:4).
Mais lorsqu’elles ne sont pas essentielles pour restituer l’idée
originale, elles ne sont plus employées. Il en résulte un style
plus fluide.

˙ Des noms propres plus courants et plus faciles à lire. Dans
cette révision, la graphie des noms propres a été revue. La pré-
cédente édition s’était attachée à faire une transcription des
noms hébreux et grecs. Cela permettait une prononciation as-
sez proche de l’originale et faisait apparaı̂tre la référence au nom
divin, présente dans de nombreux noms. Cependant, la présente
édition a notamment pour objectif de rendre la lecture de la Bi-
ble plus facile. C’est pourquoi elle a opté pour des graphies plus
usuelles et plus faciles à lire. Ainsi, quand un nom biblique ap-
paraı̂t dans la littérature, dans des titres d’œuvres, ainsi que
dans les dictionnaires et encyclopédies courants, c’est en gé-
néral la graphie la plus usuelle qui a été retenue. Par exemple,
« Bath-Shéba » a été remplacé par « Bethsabée », et « Caper-
naüm » par « Capharnaüm ». Quant aux noms peu connus, leur
graphie a été simplifiée pour en faciliter la lecture. Par exemple,
« Phœbé » a été remplacé par « Phébé », et « Happitsets » par
« Hapizez ».
Tous les changements apportés au texte ont été effectués avec
beaucoup de prudence, en ayant recours à la prière, et avec un



profond respect pour le remarquable travail du premier Comité
de traduction.

Autres caractéristiques de la présente révision :
Cette édition de la Bible contient un nombre de notes réduit. Ces
notes se classent généralement dans les catégories suivantes :

« Ou » Autre traduction possible de l’hébreu,
de l’araméen ou du grec, qui exprime
globalement la même idée (Genèse 1:2,
note à « force agissante » ; Josué 1:8,
« voix basse »).

« Ou p.-ê. » Autre traduction possible du texte, qui
exprime une idée plausible quoique différente
(Genèse 21:6, « riront avec moi » ; Zacharie
14:21, « Cananéen »).

« Litt. » Traduction mot à mot du texte hébreu,
araméen ou grec, ou sens premier d’une
expression de la langue originale (Genèse
29:31, « enfants » ; Exode 32:9, « obstiné »).

Signification et
renseignements
complémentaires

Signification des noms (Genèse 3:17,
« Adam » ; Exode 15:23, « Mara ») ;
renseignements sur les poids et mesures
(Genèse 6:15, « 30 coudées de haut ») ;
antécédent d’un pronom (Genèse 38:5, « Il ») ;
renseignements utiles tirés des appendices ou
du lexique (Genèse 2:4, « Jéhovah » ; Matthieu
5:22, « géhenne »).

La partie qui précède le texte de la Bible, intitulée « Introduction
à la Parole de Dieu », passe en revue les enseignements fondamen-
taux de la Bible. Immédiatement après le texte de la Bible se trou-
vent la « Table des livres de la Bible », l’« Index » et le « Lexique ».
Le lexique fournit au lecteur le sens spécifique de certaines expres-
sions dans le langage biblique. L’appendice A contient les parties
suivantes : « Principes de traduction de la Bible », « Caractéristi-
ques de la présente révision », « Comment la Bible nous est par-
venue », « Le nom divin dans les

´
Ecritures hébraı̈ques », « Le nom

divin dans les
´
Ecritures grecques chrétiennes », « Prophètes et rois

de Juda et d’Israël » et « Principaux évènements de la vie terres-
tre de Jésus ». L’appendice B contient des cartes, des schémas
et d’autres renseignements utiles à une étude approfondie de la
Bible.
Chaque livre biblique est précédé d’un aperçu de son contenu par
chapitre, les chiffres entre parenthèses indiquant les versets cor-
respondants. Cela offre au lecteur une vue d’ensemble du livre.
Dans la colonne centrale de chaque page figurent des renvois à des
versets. Seuls les renvois les plus pertinents des éditions précé-
dentes ont été conservés.
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Cette déclaration est vraie, même s’il ne reste aujourd’hui aucun
manuscrit original ni des

´
Ecritures hébraı̈ques et araméennes� ni

des
´
Ecritures grecques chrétiennes. Pourquoi peut-on donc être

aussi convaincu que le contenu de la Bible dont on dispose aujour-
d’hui correspond réellement aux écrits inspirés originaux ?

DES SCRIBES PR
´
ESERVENT LA PAROLE DE DIEU

Concernant les
´
Ecritures hébraı̈ques, une partie de la réponse ré-

side dans une tradition ancienne établie par Dieu selon laquelle le
texte devait être copié�. Par exemple, Jéhovah avait ordonné aux
rois d’Israël de faire leur propre copie de la Loi écrite (Deutéro-
nome 17:18). De plus, Dieu avait chargé les Lévites de préserver le
« livre de la Loi » et de l’enseigner au peuple (Deutéronome 31:26 ;
Néhémie 8:7). Après l’exil des Juifs à Babylone, une classe de scri-
bes, ou copistes (les sopherim), s’est formée (Esdras 7:6, notes).
Au cours du temps, ces scribes ont produit de nombreuses copies
des 39 livres des

´
Ecritures hébraı̈ques.

Au fil des siècles, des scribes ont méticuleusement recopié ces li-
vres. Au Moyen

ˆ
Age, un groupe de scribes juifs appelés massorè-

tes a perpétué la tradition. Le plus ancien manuscrit massoréti-
que complet, le codex de Leningrad, date de 1008-1009 de notre
ère. Cependant, vers le milieu du XXe siècle, on a découvert parmi
les manuscrits de la mer Morte environ 220 manuscrits et frag-
ments du texte biblique. Ces manuscrits sont antérieurs de plus

�
`
A partir d’ici, nous désignerons les écrits dans les deux langues par le collectif

«
´
Ecritures hébraı̈ques ».

� Si les manuscrits devaient être copiés, c’est notamment parce que les originaux
avaient été rédigés sur des matériaux périssables.

A3 Comment la Bible
nous est parvenue
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L’Auteur de la Bible a veillé à sa préservation.
C’est lui qui a fait écrire la déclaration suivante :
« La parole de notre Dieu dure éternellement »
(Isaı̈e 40:8).
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de mille ans au codex de Leningrad. Une comparaison entre les
manuscrits de la mer Morte et le codex de Leningrad confirme un
fait essentiel : même si les manuscrits de la mer Morte contien-
nent quelques variantes dans la formulation, aucune de ces va-
riantes ne change le message lui-même.
Qu’en est-il des 27 livres des

´
Ecritures grecques chrétiennes ? Les

originaux ont été rédigés par certains apôtres de Jésus Christ et
quelques autres de ses disciples du Ier siècle. Poursuivant la tra-
dition des scribes juifs, les premiers chrétiens ont fait des copies
de ces livres (Colossiens 4:16). Malgré les tentatives de l’empereur
romain Dioclétien et d’autres adversaires pour détruire tous les
écrits des premiers chrétiens, des milliers de manuscrits et de frag-
ments anciens ont été préservés jusqu’à aujourd’hui.
Les écrits chrétiens ont également été traduits dans diverses lan-
gues. Parmi les premières traductions de la
Bible, citons des versions dans des langues
aussi anciennes que l’arménien, le copte,
l’éthiopien, le géorgien, le latin et le syriaque.
´
ETABLISSEMENT DES TEXTES H

´
EBREUX

ET GRECS POUR LATRADUCTION
Les formulations employées dans les copies
des manuscrits bibliques anciens ne sont pas
toujours identiques. Alors comment connaı̂-
tre le contenu du texte original ?
Prenons un exemple : Un enseignant de-
mande à 100 élèves de copier un chapitre
d’un livre. Même si plus tard le chapitre ori-
ginal est perdu, une comparaison entre les 100 copies permettra
de reconstituer le texte original. Bien que chaque élève puisse faire
quelques erreurs, il est très peu probable que tous fassent exac-
tement les mêmes. Pareillement, en comparant les milliers de frag-
ments et de copies des livres bibliques anciens à leur disposition,
les biblistes peuvent détecter les erreurs de copistes et détermi-
ner la formulation originale.
Quelle certitude avons-nous que les pensées des textes bibli-
ques originaux nous ont été transmises avec exactitude ? Au su-
jet du texte des

´
Ecritures hébraı̈ques, voici ce qu’a déclaré le bi-

bliste William Green : « On peut dire avec certitude qu’aucune
autre œuvre de l’Antiquité n’a été transmise avec autant d’exacti-
tude. » Concernant les

´
Ecritures grecques chrétiennes, que beau-

coup appellent le Nouveau Testament, le bibliste Frederick Bruce a
écrit : « Les preuves d’authenticité sont bien plus importantes pour
les écrits de notre Nouveau Testament que pour de nombreuses

�����������������������������������������������������������������������������������������������������

« On peut dire avec
certitude qu’aucune
autre œuvre
de l’Antiquité
n’a été transmise
avec autant
d’exactitude. »
�����������������������������������������������������������������������������������������������������
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Le chapitre 40 du livre
d’Isaı̈e dans les manuscrits
de la mer Morte (datant
de 125-100 av. n. è.).
Une comparaison avec
des manuscrits hébreux
postérieurs d’environ
mille ans ne révèle que
des différences mineures,
principalement
orthographiques.

Le chapitre 40 du livre
d’Isaı̈e dans le codex
d’Alep, un manuscrit
massorétique datant
d’environ 930 de n. è.
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œuvres d’auteurs classiques, dont personne ne songerait à dou-
ter de l’authenticité. » Il a ajouté : « Si le Nouveau Testament était
un recueil d’écrits profanes, son authenticité serait généralement
considérée comme indéniable. »
Le texte hébreu : La New World Translation of the Hebrew Scrip-
tures (Les

´
Ecritures hébraı̈ques. Traduction du monde nouveau)

(1953-1960) s’est fondée sur la Biblia Hebraica de Rudolf Kittel.
Par la suite sont parues la Biblia Hebraica Stuttgartensia et la Biblia
Hebraica Quinta, des éditions du texte hébreu mises à jour qui tien-
nent compte d’études récentes sur les manuscrits de la mer Morte
et sur d’autres manuscrits anciens. Ces ouvrages d’érudition re-
produisent le texte du codex de Leningrad et indiquent dans des
notes des variantes tirées d’autres sources, dont le Pentateuque
samaritain, les manuscrits de la mer Morte, la Septante, les Tar-
gums, la Vulgate et la Peshitta. Lors de la révision de la Traduction
du monde nouveau, la Biblia Hebraica Stuttgartensia et la Biblia
Hebraica Quinta ont été consultées.
Le texte grec :

`
A la fin du XIXe siècle, les biblistes Brooke Westcott

et Fenton Hort ont comparé les fragments et manuscrits bibliques
disponibles afin d’établir le texte grec de référence reflétant selon
eux le plus fidèlement les écrits originaux. Vers le milieu du XXe siè-
cle, le Comité de traduction de la New World Translation a produit
une traduction basée sur ce texte de référence. D’autres papyrus
anciens, datant probablement des IIe et III e siècles de notre ère, ont
également été consultés. Depuis, davantage de papyrus sont de-
venus accessibles. De plus, des études récentes ont été prises en
compte dans des textes de référence comme ceux de Nestle et
Aland ainsi que de l’Alliance biblique universelle. Certains résul-
tats de ces recherches ont été intégrés à la présente révision.
Une analyse de ces textes de référence révèle que certains versets
des

´
Ecritures grecques chrétiennes figurant dans des traductions

anciennes, telles que la King James Version (Bible du roi Jacques),
n’ont jamais fait partie des écrits inspirés. Ce sont en réalité des
ajouts faits ultérieurement par des copistes. C’est pourquoi de
nombreuses Bibles omettent ces passages. Cependant, puisque la
division en versets numérotés généralement adoptée était déjà
établie au XVIe siècle, dans bien des Bibles, certains numéros ne
sont à présent suivis d’aucun texte. Voici les références concer-
nées : Matthieu 17:21 ; 18:11 ; 23:14 ; Marc 7:16 ; 9:44, 46 ; 11:26 ;
15:28 ; Luc 17:36 ; 23:17 ; Jean 5:4 ; Actes 8:37 ; 15:34 ; 24:7 ;
28:29 ; et Romains 16:24. Dans la présente révision, ces omissions
sont signalées par une note.
Quant à la conclusion longue de Marc 16 (versets 9-20), à la
conclusion courte de Marc 16 et au passage de Jean 7:53–8:11, ces
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versets ne figurent pas dans les manuscrits les plus anciens. L’au-
thenticité de ces textes n’étant pas établie, ils n’ont pas été rete-
nus dans la présente révision�.
D’autres passages ont été corrigés afin de correspondre au texte
qui, de l’avis général des biblistes, reflète le plus fidèlement les
écrits originaux. Par exemple, d’après certains manuscrits, Mat-
thieu 7:13 dit : « Entrez par la porte étroite. Car large est la porte,
grande est la route qui mène à la destruction. » Les précédentes
éditions de la Traduction du monde nouveau ne contiennent pas
l’expression « est la porte ». Cependant, une étude approfondie
des manuscrits a mené à la conclusion que le texte original conte-
nait cette expression. Elle a donc été introduite dans la présente
édition. D’autres améliorations de ce genre ont été apportées. Ce-
pendant, ces retouches sont mineures, et aucune ne change le fond
du message de la Parole de Dieu.

� D’autres détails sur les raisons pour lesquelles l’authenticité de ces versets
est considérée comme douteuse se trouvent dans des notes en Marc 16:18
et en Jean 7:52 dans les Saintes

´
Ecritures. Traduction du monde nouveau

(avec notes et références), édition publiée en 1995.

Papyrus datant
d’environ 200 de n. è.
sur lequel on trouve
2 Corinthiens 4:13–5:4.
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Le nom divin, représenté par les quatre consonnes hébraı̈ques ����,
figure près de 7000 fois dans les

´
Ecritures hébraı̈ques. La présente

traduction rend ces quatre lettres, qu’on appelle le Tétragramme,
par « Jéhovah ». Ce nom se rencontre dans la
Bible bien plus fréquemment que tout autre
nom. Même si les rédacteurs inspirés attri-
buent à Dieu de nombreux titres et qualifica-
tifs, tels que « Tout-Puissant », « Très-Haut »
et « Seigneur », le Tétragramme est le seul
nom personnel qu’ils utilisent pour le dési-
gner.
C’est Jéhovah Dieu lui-même qui a ordonné
aux rédacteurs bibliques d’employer son
nom. Par exemple, il a inspiré au prophète
Joël ces paroles : « Tous ceux qui feront ap-
pel au nom de Jéhovah seront sauvés » (Joël
2:32). Il a aussi fait écrire à un psalmiste :
« Que tous sachent que toi, dont le nom est
Jéhovah, tu es, toi seul, le Très-Haut sur toute
la terre ! » (Psaume 83:18). En fait, le nom di-
vin figure environ 700 fois rien que dans les
Psaumes — un recueil d’écrits poétiques des-
tinés à être chantés et récités par les servi-
teurs de Dieu. Mais alors, pourquoi le nom de
Dieu est-il absent de beaucoup de traductions
de la Bible ? Pourquoi la Traduction du monde
nouveau utilise-t-elle la forme « Jéhovah » ?
Enfin, que signifie le nom Jéhovah ?
Pourquoi le nom divin est-il absent de nombreuses traductions de
la Bible ? Pour diverses raisons. Certains estiment que le DieuTout-
Puissant n’a pas besoin d’un nom propre. D’autres ont, semble-t-il,
été influencés par la tradition juive interdisant l’emploi de ce nom,
peut-être par crainte de le profaner. D’autres encore estiment que
puisque personne ne peut connaı̂tre la prononciation exacte du
nom de Dieu, il vaut mieux employer un titre, comme « Seigneur »,
« Dieu » ou «

´
Eternel ». Cependant, ces objections ne sont pas fon-

dées, et ce pour les raisons suivantes :

A4 Le nom divin dans
les

´
Ecritures hébraı̈ques

�����������������������������������������������������������������������������������������������������

Le nom divin en
caractères hébreux
anciens employés
avant l’exil
à Babylone.

Le nom divin en
caractères hébreux
employés après
l’exil à Babylone.
�����������������������������������������������������������������������������������������������������
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Extrait des Psaumes provenant d’un manuscrit de la mer Morte daté
de la première moitié du Ier siècle de notre ère. Le texte est dans le
style des caractères hébreux en usage après l’exil à Babylone, mais
le Tétragramme y figure plusieurs fois en caractères hébreux anciens.
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˙ Ceux pour qui le DieuTout-Puissant n’a pas besoin d’un nom pro-
pre négligent un fait : des copies anciennes de sa Parole, dont
certaines ont été conservées depuis l’époque préchrétienne,
contiennent le nom personnel de Dieu. Comme cela a été souli-
gné, Dieu a tenu à faire figurer son nom environ 7000 fois dans
sa Parole. Manifestement, il veut que nous connaissions son
nom et l’utilisions.

˙ Les traducteurs qui suppriment le nom divin par égard pour la
tradition juive écartent un élément essentiel. Même si des scri-
bes juifs refusaient de prononcer ce nom, ils ne l’ont pas enlevé
de leurs copies de la Bible. Des rouleaux anciens découverts à
Qumran, près de la mer Morte, contiennent ce nom en de nom-
breux endroits. Certains traducteurs de la Bible révèlent indirec-
tement que le nom divin figurait dans le texte original en mettant
en capitales le titre « SEIGNEUR », par lequel ils le remplacent.
Mais une question demeure : si ces traducteurs reconnaissent
que le nom de Dieu se trouve des milliers de fois dans le texte
biblique, pourquoi n’ont-ils pas hésité à le remplacer ou à le sup-
primer ? Par qui se sont-ils crus autorisés à faire un tel change-
ment ? Eux seuls le savent.

˙ Ceux qui disent qu’on ne devrait pas employer le nom divin parce
qu’on ne connaı̂t pas sa prononciation exacte utilisent pourtant
volontiers le nom Jésus. Or, la façon dont les disciples de Jésus
prononçaient son nom au Ier siècle est très différente de la façon
dont la plupart des chrétiens le prononcent aujourd’hui. Pour les
chrétiens juifs, le nom Jésus se disait sans doute Yéshoua‘ et le
titre « Christ », Mashia �h, c’est-à-dire « Messie ». Les chrétiens
de langue grecque l’appelaient Iêsous Khristos et ceux de lan-
gue latine Iesus Christus. Sous inspiration, la traduction grecque
de son nom a été consignée dans la Bible, ce qui montre que
les chrétiens du Ier siècle avaient le bon sens d’utiliser la forme
usuelle de ce nom dans leur langue. De la même façon, le Co-
mité de traduction de la New World Translation estime raisonna-
ble d’employer la forme « Jéhovah », même si ce n’est pas exac-
tement ainsi qu’on aurait prononcé le nom divin en hébreu ancien.

Pourquoi laTraduction du monde nouveau emploie-t-elle la forme
« Jéhovah » ? En français, les quatre lettres du Tétragramme (˘˙˘˝)
sont transcrites par les consonnes YHWH. Comme tous les mots
écrits en hébreu ancien, le Tétragramme ne contenait pas de voyel-
les. Quand l’hébreu ancien était en usage, les lecteurs n’avaient
aucun mal à ajouter les bonnes voyelles.
Environ mille ans après la fin de la rédaction des

´
Ecritures hébraı̈-

ques, des érudits juifs ont élaboré un système de points (ou si-
gnes) de prononciation pour indiquer quelles voyelles ajouter lors
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de la lecture de l’hébreu. Toutefois, à cette époque, beaucoup de
Juifs pensaient par superstition qu’il était mal de dire le nom per-
sonnel de Dieu à haute voix. Ils employaient donc des termes de
substitution. Ainsi, lorsqu’ils recopiaient le Tétragramme, ce sont
vraisemblablement les voyelles des substituts qu’ils associaient
aux quatre consonnes formant le nom divin. Par conséquent, les
manuscrits qui contiennent ces points-voyelles ne permettent pas
de déterminer comment ce nom se prononçait en hébreu à l’ori-
gine. Certains pensent qu’il se disait « Yahvé », tandis que d’au-
tres penchent pour des prononciations différentes. Un manuscrit
de la mer Morte contenant un extrait du Lévitique en grec transcrit
le nom divin par Iaô. Des écrivains de la Grèce antique suggèrent
aussi les prononciations Iaê, Iabé et Iaoué. Cependant, il n’y a pas
lieu d’être dogmatique. Nous ne savons tout simplement pas com-
ment les serviteurs de Dieu de l’Antiquité prononçaient ce nom en
hébreu (Genèse 13:4 ; Exode 3:15). En revanche, nous savons que
Dieu a employé son nom à maintes reprises quand il communi-
quait avec ses serviteurs, qu’eux-mêmes l’appelaient par ce nom
et qu’ils ne se retenaient pas de l’utiliser lorsqu’ils parlaient avec
d’autres (Exode 6:2 ; 1 Rois 8:23 ; Psaume 99:9).
Alors pourquoi la Traduction du monde nouveau emploie-t-elle la
forme « Jéhovah » ? Parce que cette forme du nom divin a une lon-
gue histoire dans de nombreuses langues, dont le français.
La première fois que le nom personnel de Dieu apparaı̂t dans une
Bible en anglais, c’est en 1530, dans la traduction du Pentateuque
par William Tyndale. Il a la forme « Iehouah ». En 1535, dans sa
traduction de la Bible en français, Pierre Robert Olivétan le fait fi-
gurer en plusieurs endroits, également sous la forme « Iehouah ».
Au fil du temps, l’orthographe du nom divin a suivi l’évolution de

Le nom de Dieu
en Genèse 15:2
dans la traduction
du Pentateuque par
William Tyndale (1530).
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la langue. Ainsi, la Bible de Genoude, parue en 1824, emploie en
divers endroits la forme « Jéhovah » pour traduire le Tétragramme.
La Bible de Crampon, édition de 1894-1904, utilise « Jéhovah »
dans toutes les

´
Ecritures hébraı̈ques.

Au sujet de l’emploi de « Jéhovah » plutôt que « Yahvé », le pro-
fesseur jésuite Paul Joüon a expliqué dans sa Grammaire de l’hé-
breu biblique�, parue en 1923 : « Dans nos traductions, au lieu
de la forme (hypothétique) Ya̧hwȩh, nous avons employé la forme
Jéhovah [...] qui est la forme littéraire et usuelle du français. » En
1930, le bibliste Alexander Kirkpatrick a tenu un raisonnement si-
milaire : « Les grammairiens modernes prétendent qu’il [le nom di-
vin] devrait se lire Yahveh ou Yahaveh ; mais JEHOVAH semble être
bien ancré dans la langue anglaise, et le plus important n’est pas
de savoir sa prononciation exacte, mais de reconnaı̂tre que c’est un
Nom propre, et pas un simple titre appellatif comme “Seigneur”. »
Quelle est la signification du nom Jéhovah ? En hébreu, le nom
Jéhovah vient d’un verbe signifiant « devenir » ; de l’avis d’un
certain nombre d’hébraı̈sants, il correspond à la forme causa-
tive de ce verbe. Le Comité de traduction de
la New World Translation en conclut que le
nom de Dieu signifie « Il fait devenir ». Les
hébraı̈sants n’étant pas unanimes, nous ne
pouvons pas être dogmatiques sur sa signifi-
cation. Toutefois, cette définition correspond
bien à Jéhovah dans son rôle de Créateur de
toutes choses et de Celui qui accomplit son
projet. Non seulement il a fait venir à l’exis-
tence l’univers physique et les êtres intelli-
gents, mais au fil des évènements, il continue
à faire se réaliser sa volonté et son projet.
La signification du nom Jéhovah ne se li-
mite donc pas au verbe apparenté employé
en Exode 3:14, où on lit : « Je deviendrai ce
que je décide de devenir » ou « Je serai ce
que je serai ». Au sens le plus strict, ces expressions ne donnent
pas une définition complète du nom de Dieu. Elles révèlent un as-
pect de sa personnalité, montrant que, dans chaque situation, il
devient tout ce qui est nécessaire pour accomplir son projet. Par
conséquent, bien que le nom Jéhovah inclue cette idée, il ne se li-
mite pas à ce que Jéhovah choisit de se faire lui-même devenir. Il
englobe aussi ce que Jéhovah fait que sa création devienne pour
l’accomplissement de son projet.

� Rome, Institut biblique pontifical, p. 49, note.

�����������������������������������������������������������������������������������������������������

Le Tétragramme,
YHWH :
« Il fait devenir ».

Le verbe HWH :
« devenir ».
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Les biblistes reconnaissent que le nom personnel de Dieu, repré-
senté par le Tétragramme (����), se rencontre presque 7000 fois
dans le texte original des

´
Ecritures hébraı̈ques. En revanche, beau-

coup sont d’avis qu’il ne figurait pas dans celui des
´
Ecritures

grecques chrétiennes. C’est pourquoi, lorsqu’ils traduisent ce que
beaucoup appellent le Nouveau Testament, la plupart des traduc-
teurs des Bibles modernes n’emploient pas le nom Jéhovah. Même
dans les citations des

´
Ecritures hébraı̈ques contenant le Tétra-

gramme, ils optent généralement pour « Seigneur » plutôt que
pour le nom personnel de Dieu.
La Bible. Traduction du monde nouveau ne suit pas cet usage. Dans
les

´
Ecritures grecques chrétiennes, elle emploie le nom Jéhovah

237 fois. Ce choix tient compte de deux éléments importants :
1) Les manuscrits grecs dont nous disposons aujourd’hui ne sont
pas les originaux. Sur les milliers de copies existantes, la plupart
ont été réalisées au moins deux siècles après la rédaction des ori-
ginaux. 2)

`
A cette époque, ceux qui copiaient les manuscrits ont

soit remplacé le Tétragramme par Kurios, mot grec signifiant « Sei-
gneur », soit eu pour modèles des manuscrits dans lesquels cette
substitution avait déjà été faite.
Le Comité de traduction de la NewWorld Translation a estimé qu’on
dispose de preuves solides que le Tétragramme figurait dans les
manuscrits grecs originaux. Il a pris en compte les faits suivants :

˙ Des copies des
´
Ecritures hébraı̈ques utilisées au temps de Jé-

sus et des apôtres contenaient le Tétragramme tout au long du
texte. Par le passé, peu de personnes en doutaient. Aujourd’hui,
après la découverte à Qumran de copies des

´
Ecritures hébraı̈-

ques remontant au Ier siècle, c’est un fait incontestable.
˙
`
A l’époque de Jésus et des apôtres, le Tétragramme figurait
aussi dans des traductions grecques des

´
Ecritures hébraı̈ques.

Pendant des siècles, les biblistes ont pensé que le Tétragramme
était absent des manuscrits de la Septante, traduction grecque
des

´
Ecritures hébraı̈ques. Puis, au milieu du XXe siècle, de très

vieux fragments de la version des Septante qui existait au temps
de Jésus ont été portés à l’attention des biblistes. Ces frag-
ments contenaient le nom personnel de Dieu, écrit en caractères
hébreux. Ainsi, à l’époque de Jésus, des copies des

´
Ecritures

A5 Le nom divin dans
les

´
Ecritures grecques chrétiennes
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hébraı̈ques en grec contenaient bien le nom divin. Par contre,
au IVe siècle, les principaux manuscrits de la Septante, comme
le Codex Vaticanus et le Codex Sinaiticus, ne contenaient plus
le nom divin de la Genèse à Malachie (aux endroits où il se
trouvait dans des manuscrits antérieurs). Dès lors, il n’est pas
étonnant que, dans des textes datant de cette période qui nous
sont parvenus, le nom divin soit également absent de ce que
beaucoup appellent le Nouveau Testament, c’est-à-dire la par-
tie grecque de la Bible.

˙ Les
´
Ecritures grecques chrétiennes elles-mêmes indiquent que

Jésus mentionnait souvent le nom de Dieu et le faisait connaı̂-
tre (Jean 17:6, 11, 12, 26). Jésus a clairement dit : « Je suis venu
au nom de mon Père. » Il a également souligné qu’il faisait ses
œuvres « au nom de [s]on Père » (Jean
5:43 ; 10:25).

˙ Puisque les
´
Ecritures grecques chrétien-

nes sont une suite des
´
Ecritures hébraı̈-

ques écrite sous inspiration, il ne serait
pas logique que le nom de Jéhovah dispa-
raisse soudain du texte. Vers la moitié du
Ier siècle, le disciple Jacques a dit aux an-
ciens de Jérusalem : « Simon a raconté
minutieusement comment, pour la pre-
mière fois, Dieu s’est occupé des nations
pour tirer d’entre elles un peuple pour son
nom » (Actes 15:14). En toute logique, Jac-
ques n’aurait pas fait une telle déclaration
si personne au Ier siècle ne connaissait ni
n’utilisait le nom de Dieu.

˙ Le nom divin figure dans les
´
Ecritures grecques chrétiennes

sous sa forme abrégée. En Révélation 19:1, 3, 4, 6, le nom di-
vin est contenu dans le mot « alléluia ». « Alléluia » vient d’une
expression hébraı̈que qui signifie littéralement « Louez Jah ».
Or, « Jah » est la contraction du nom Jéhovah. De nombreux
noms que l’on rencontre dans les

´
Ecritures grecques chrétien-

nes sont formés à partir du nom divin. D’après des ouvrages de
référence, le nom même de Jésus signifie « Jéhovah est salut ».

˙ Des écrits juifs des premiers siècles de notre ère indiquent que
les chrétiens juifs employaient le nom divin dans leurs écrits.
La Tossefta, recueil de lois orales achevé vers l’année 300, dit
au sujet d’écrits chrétiens qui seraient brûlés un jour de sabbat :
« Les blancs [gilyônim, traduisible aussi par

´
Evangiles] et les li-

vres des hérétiques [vraisemblablement les chrétiens juifs] ne
doivent [pas] être sauvés de l’incendie, mais il faut les laisser

�����������������������������������������������������������������������������������������������������

Jésus a clairement
dit : « Je suis venu
au nom de
mon Père. »
Il a également
souligné qu’il faisait
ses œuvres
« au nom de
[s]on Père ».
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brûler sur place, eux et les noms ineffables [occurrences du nom
divin]. » Dans cette même source, Rabbi Yossé le Galiléen, qui
a vécu au début du IIe siècle de notre ère, explique ce qui devait
se faire les autres jours de la semaine : « On découpera les em-
placements des noms ineffables [manifestement dans les écrits
chrétiens], on les déposera en lieu sûr, et on brûlera le reste�. »

˙ Certains biblistes reconnaissent qu’il est probable que le nom
divin ait figuré dans des citations des

´
Ecritures hébraı̈ques

� La guemara, le Talmud de Babylone, traduit par les membres du Rabbinat français,
Paris, chabbat, tome 4, 1983, p. 506.

Deutéronome 6:4
Papyrus Nash
IIe ou Ier siècle av. n. è.

Texte en hébreu ancien où
le nom divin figure deux fois.

Fragment de Deutéronome 18:15, 16
P. Fouad Inv. 266
Ier siècle av. n. è.

Version grecque des Septante
avec le nom divin en caractères
hébreux.

300 200 100 av. n. è. de n. è. 100
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300 400 500 1900 1950 2000

Deutéronome 18:15, 16
Codex Alexandrinus
Ve siècle de n. è.

Nom divin supprimé
et remplacé par KC et KY,
formes abrégées du mot grec
Kurios (Seigneur).

Actes 3:22, qui cite Deutéronome 18:15
Traduction du monde nouveau
XXe siècle

La Traduction du monde nouveau
rétablit le nom divin.

contenues dans les
´
Ecritures grecques chrétiennes. Sous l’en-

trée « Le Tétragramme dans le Nouveau Testament », un diction-
naire biblique (The Anchor Bible Dictionary) fait ce commen-
taire : « Des éléments indiquent que le Tétragramme, le Nom
divin, Yahweh, figurait dans certaines citations, voire toutes,
de l’A[ncien] T[estament] faites dans le N[ouveau] T[estament]
lors de la rédaction initiale des documents du NT. » Le bibliste
George Howard déclare quant à lui : «

´
Etant donné qu’on trou-

vait encore le Tétragramme dans les copies de la Bible grecque
[la Septante] qui constituaient les Saintes

´
Ecritures de l’

´
Eglise

primitive, il est raisonnable de penser que les rédacteurs du
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NTconservèrent le Tétragramme dans le texte biblique quand ils
citèrent les

´
Ecritures. »

˙ Le nom divin a été employé dans les
´
Ecritures grecques chré-

tiennes par d’éminents traducteurs de la Bible. Voici quelques-
unes de leurs versions, certaines ayant été produites bien avant
la Traduction du monde nouveau : A Literal Translation of the
New Testament [...] From the Text of the Vatican Manuscript, de
Herman Heinfetter (1863) ; The Emphatic Diaglott, de Benjamin
Wilson (1864) ; la Bible de Darby (1940), où « Jéhovah » figure
dans des notes ; The New Testament Letters, de John Wand,

évêque de Londres (1946) ; la Bible de Chouraqui (1985), qui
met « IHVH » ; les

´
Evangiles et l’Apocalypse de C. Tresmontant

(parus entre 1984 et 1988), qui emploient « yhwh ». De plus,
dans une version espagnole du début du XXe siècle, le traduc-
teur Pablo Besson a utilisé « Jehová » en Luc 2:15 et en Jude 14,
et a signalé dans plus d’une centaine de notes le nom divin
comme traduction possible. Bien avant ces traductions, dès le
XVIe siècle, des versions hébraı̈ques des

´
Ecritures grecques chré-

tiennes ont utilisé le Tétragramme dans de nombreux passages.
Dans la seule langue allemande, au moins 11 versions emploient

Le nom de Dieu en Actes 2:34 dans l’Emphatic
Diaglott, par Benjamin Wilson (1864).
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« Jehovah » (ou « Yahweh ») dans les
´
Ecritures grecques chré-

tiennes, tandis que quatre traducteurs ont ajouté ce nom entre
parenthèses après « Seigneur ». Plus de 70 versions allemandes
emploient le nom divin dans des notes ou des commentaires.

˙ Le nom divin figure dans des versions des
´
Ecritures grec-

ques chrétiennes en plus d’une centaine de langues. Il est uti-
lisé abondamment dans beaucoup de langues africaines, amé-
rindiennes, asiatiques, européennes et océaniennes (voir liste
pages 1870 et 1871). Les traducteurs de ces éditions ont
décidé d’employer le nom divin pour des raisons semblables
à celles mentionnées plus haut. Certaines de ces versions
ont paru récemment, comme la Bible en rotumien (1999), où
« Jihova » figure 51 fois dans 48 versets, et la version en ba-
tak toba (1989), une langue indonésienne, où « Jahowa » se
trouve 110 fois.

`
A n’en pas douter, il est justifié de rétablir le nom divin, Jéhovah,
dans les

´
Ecritures grecques chrétiennes. C’est ce qu’ont fait les

traducteurs de la Traduction du monde nouveau. Ils ont un profond
respect pour le nom divin et une crainte salutaire d’enlever quoi
que ce soit du texte original (Révélation 22:18, 19).

Le nom de Dieu en Marc 12:29, 30
dans une version hawaı̈enne.
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Allemand : Jehovah ; Jehova
Aneityum : Ihova
Anglais : Jehovah
Arawak : Jehovah
Awabakal : Yehóa
Batak (toba) : Jahowa
Benga : Jěhova
Bobangi : Yawe
Bolia : Yawe
Bubi : Yehovah
Bullom so : Jehovah
Chácobo : Jahué
Cherokee : Yihowa
Chin haka : Zahova
Chippewa : Jehovah
Choctaw : Chihowa
Chuuk : Jiowa
Coréen : ~B—

Croate : Jehova
Dakota : Jehowa
Dobu : Ieoba
Douala : Yehowa´
Efaté du Nord : Yehova
Efik : Jehovah
Espagnol : Jehová ; Yahvé ; YHWH ;

Yahweh´
Ewé : Yehowa
Fang : Jehôva
Fidjien : Jiova
Français : IHVH ; yhwh
Ga : Iehowa
Gallois : Iehofah
Gibario (dialecte kerewo) : Iehova
Grébo : Jehova

Hawaiien : Iehova
Hébreu : ˘˙˘˝
Hindoustani : Yihováh
Hiri motu : Iehova
Ho-Chunk (winnebago) : Jehowa
Ila : Yaave
Iliku (dialecte losengo) : Yawe
Indonésien : YAHWEH
Kala lagaw ya : Iehovan
Kalanga : Yehova ; Yahwe
Kalenjin : Jehovah
Kerewo : Iehova
Kiluba : Yehova
Kipsigis : Jehoba
Kiribati : Iehova
Kisonge : Yehowa
Kosrae : Jeova
Kuana : Ieova
Lao : Yehowa
Lélé : Jehova
Lewo : Yehova
Lingala : Yawe
Logo : Yehova
Lomongo : Yawe ; Yova
Lonwolwol : Jehovah
Lugbara : Yehova
Luimbi : Yehova
Luna : Yeoba
Lunda : Yehova
Luo : Yawe
Luvale : Yehova
Malgache : Jehovah ; Iehôvah
Malo : Iova
Marquisien : Iehova
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Langues et dialectes dans lesquels
le nom divin figure dans le corps
des

´
Ecritures grecques chrétiennes

Langue ou dialecte : Nom divin
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Marshall : Jeova
Maskelynes : Iova
Mentawai : Jehoba
Meriam : Iehoua
Misima-panayati : Iehova
Mizo : Jehovan ; Jihova’n
Mohawk : Yehovah
Mortlock : Jioua
Motu : Iehova
Mpongwe (dialecte myènè) : Jehova
Muskogee : Cehofv
Myènè : Yeôva
Naga, angami : Jihova
Naga, konyak : Jihova
Naga, lhota : Jihova
Naga, mao : Jihova
Naga, rengma du Nord : Jihova
Naga, sangtam : Jihova
Nandi : Jehova
Nauru : Jehova
Navajo : Jı̂ho’vah
Ndau : Jehova
Néerlandais : Jehovah
Nembe : Jehovah
Nengoné (ou : maré) : Iehova
Ngando : Yawe
Ngarinyin : Jehovah
Ntomba : Yawe
Nukuoro : Jehova
Polonais : Jehowa
Portugais : Iáhve
Rarotongan : Jehova ; Iehova
Rerep : Iova
Rotumien : Jihova

Sakao : Ihova ; Iehova
Samoan : Ieova
Seneca : Ya’wĕn
Sengele : Yawe
Sesotho : Yehofa
Sie : Iehōva
Sranan tongo : Jehova
Sukuma : Yahuwa ; Jakwe
Tahitien : Iehova
Téké-eboo : Yawe
Temné : Yeh �ofa ; Yehofa
Thaı̈ : Yahowa
Toaripi : Jehova ; Iehova
Tonga : Jehova
Tongien : Jihova ; Sihova
Tshiluba : Yehowa
Tswana : Jehofa ; Yehova ; Yehofa
Umbundu : Yehova
Uripiv : Iova
Wampanoag : Jehovah
Xhosa : Yehova
Zandé : Yekova
Zoulou : Jehova ; YAHWE

(Dans un certain nombre d’autres
langues et dialectes, une forme ou
une autre du nom divin figure dans
des notes ou des commentaires du
texte biblique.)
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Plus de 120 langues
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A6 Prophètes et rois
de Juda et d’Israël

Rois du royaume du Sud,
Juda (deux tribus)

997
Roboam : 17 ans

980Abia (Abiyam) : 3 ans
978

Asa : 41 ans

937

Josaphat : 25 ans

913Joram : 8 ans
v. 906Ochozias : 1 an
v. 905Athalie (reine) : 6 ans

898

Joas : 40 ans

858

Amazia : 29 ans

829

Ozias (Azarias) : 52 ans

1000 av. n. è.

950 av. n. è.

900 av. n. è.

850 av. n. è.

800 av. n. è.

Joël

Rois du royaume du Nord,
Israël (dix tribus)

997
Jéroboam : 22 ans

v. 976 Nadab : 2 ans
v. 975

Baasa : 24 ans

v. 952
Ela : 2 ans

v. 947

Zimri : 7 jours (v. 951)
Omri et Tibni : 4 ans
Omri (seul) : 8 ansv. 940

Achab : 22 ans
v. 920

Ochozias : 2 ansv. 917
Joram : 12 ans

v. 905

Jéhu : 28 ans

876 Joachaz : 14 ans
v. 862 Joachaz et Joas : 3 ans
v. 859

Joas (seul) : 16 ans

v. 844

Jéroboam II : 41 ans

v. 803

´Elie

´Elisée

Jonas

Am
os



Rois du royaume du Sud
(Suite)

Ozias (Azarias) : 52 ans

777
Jotam : 16 ans

762
Achaz : 16 ans

746

´
Ezéchias : 29 ans

716

Manassé : 55 ans

661Amon : 2 ans
659

Josias : 31 ans

628Joachaz : 3 mois

Joachim : 11 ans
618

Joachin : 3 mois et 10 jours 617

Sédécias : 11 ans 607

Jérusalem et son temple sont détruits
par les envahisseurs babyloniens commandés
par Nabuchodonosor. Sédécias, dernier roi terrestre
de la lignée davidique, est détrôné.

800 av. n. è.

750 av. n. è.

700 av. n. è.

Isaı̈e

M
ichée

Sophonie

Jérém
ie

Nahum

Habacuc

Daniel

´Ezéchiel

Abdias

650 av. n. è.

600 av. n. è.

Rois du royaume du Nord
(Suite)

v. 803 Zacharie : seulement 6 mois
de règne confirmé

v. 791 Shaloum : 1 mois
Menahem : 10 ansv. 780

Pekaya : 2 ansv. 778

Péka : 20 ans

v. 758 Osée : 9 ans depuis 748 env.
v. 748

740

L’Assyrie prend Samarie,
soumet Israël ; c’est la fin
d’Israël, le royaume du Nord.

Il semble que le règne d’Osée
ne soit pleinement établi ou ne
reçoive le soutien du monarque
assyrien Téglath-Phalasar III
que vers 748.

Zacharie commence à régner
en un certain sens, mais
sa royauté n’est, semble-t-il,
pleinement établie que vers 792.

O
sée



A7 Principaux évènements
de la vie terrestre de Jésus
Les quatre

´
Evangiles présentés dans l’ordre chronologique

Aux tableaux qui suivent sont associées des cartes illustrant
les voyages et les tournées de prédication de Jésus. Les flèches
sur les cartes ne représentent pas les itinéraires précis ;
elles indiquent seulement les directions prises.

Avant le ministère de Jésus

DATE LIEU
´
EV

`
ENEMENT MATTHIEU

3 av. n. è. Jérusalem,Temple L’ange Gabriel prédit à Zacharie
la naissance de Jean le Baptiseur.

Vers 2 av. n. è. Nazareth ; Judée L’ange Gabriel prédit à Marie
la naissance de Jésus ;
Marie rendvisite à sa parente,

´
Elisabeth.

2 av. n. è. Régionmontagneuse
de Judée

Naissance de Jean le Baptiseur ;
appelé Jean ; Zacharie prophétise ;
Jean vivra dans le désert.

2 av. n. è.,
vers le 1er oct.

Bethléem Naissance de Jésus ;
« la Parole devint chair ».

1:1-25

Près de Bethléem ;
Bethléem

L’ange annonce la bonne nouvelle à
des bergers ; les anges rendent gloire à
Dieu ; visite desbergers au nouveau-né.

Bethléem ;
Jérusalem

Jésus circoncis (le 8e jour) ;
présenté auTemple par ses parents
(après le 40e jour).

1 av. n. è.
ou 1 de n. è.

Jérusalem ;
Bethléem ;´
Egypte ;
Nazareth

Visite des astrologues ;
fuite de la famille en

´
Egypte ;

Hérode tue les petits garçons ;
retour et installation à Nazareth.

2:1-23

12 de n. è.,
Pâque

Jérusalem
`
A 12 ans, Jésus interroge
les enseignants auTemple.

Nazareth Jésus rentre à Nazareth ;
reste soumis à ses parents ;
devient charpentier ;
Marie a quatre autresfils et desfilles
(Mt 13:55, 56 ; Mc 6:3).

29,
printemps

Désert,
Jourdain

Jean le Baptiseur commence
sonministère.

3:1-12
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Carte 1
Légende des cartes

Point de départ
Emplacement très probable
Emplacement probable
? indique que l’emplacement précis

est inconnu

Mt Hermon

GA
LI
L
´
EE

Mer de
Galilée

Nazareth

D ´ECAPOLE

Béthanie
de l’autre côté
du Jourdain ?

SAMARIE

Jo
ur
da
in

P
´
ER

´
EE

JUD
´
EE

Rama
Jérusalem

Bethléem

D
´ ese
rt
de

Ju
d
´ ee

De ou vers l’Égypte

Mer
Salée

MARC LUC JEAN

1:5-25

1:26-56

1:57-80

2:1-7 1:1-5,
9-14

2:8-20

2:21-38

2:39, 40

2:41-50

2:51, 52

1:1-8 3:1-18 1:6-8,
15-28



Carte 2
Mt Hermon

GA
LIL
´ EE

Capharnaüm Bethsaı̈de

Cana Mer de
Galilée

Tibériade

Nazareth

D ´ECAPOLE

Béthanie
de l’autre côté
du Jourdain ?Salim

Énôn

Jo
ur
da
in

SAMARIE

Sychar
Puits de Jacob

PÉR ÉE

JUDÉE

Jérusalem

D
´ ese
rt
de

Ju
d
´ ee

Mer
Salée

MARC LUC JEAN

1:9-11 3:21-38 1:32-34

1:12, 13 4:1-13
1:15,
29-51

2:1-12

2:13-25
3:1-21
3:22-36

6:17-20 3:19, 20 4:1-3

4:4-43

Désert
de Judée

Début du ministère de Jésus

DATE LIEU ÉVÈNEMENT MATTHIEU

29,
automne

Jourdain, peut-
ˆ
etre

`
a B

´
e-

thanie de l’autre c
ˆ
ot

´
e du

Jourdain, ou
`
a proximit

´
e

Bapt
ˆ
eme etonctionde J

´
esus ;

J
´
ehovahd

´
eclare que J

´
esus est son Fils

et l’approuve.

3:13-17

D
´
esert de Jud

´
ee Tent

´
e par le Diable. 4:1-11

B
´
ethanie de l’autre c

ˆ
ot

´
e

du Jourdain
Jean le Baptiseur d

´
eclare que J

´
esus

est l’Agneaude Dieu ;
premiers disciples de J

´
esus.

Cana enGalil
´
ee ;

Capharna
¨
um

Premiermiracle :
`
a unmariage, change

l’eau en vin ; se rend
`
a Capharna

¨
um.

30,
Pâque

J
´
erusalem Purifie leTemple.

Discute avecNicod
`
eme.

Jud
´
ee ;

´
En

ˆ
on Se renddans la campagne jud

´
eenne,

ses disciples baptisent ; dernier
t
´
emoignage de Jeanau sujet de J

´
esus.

Tib
´
eriade ; Jud

´
ee Jean emprisonn

´
e ;

J
´
esus part pour la Galil

´
ee.

4:12 ; 14:3-5

Sychar, en Samarie En route vers la Galil
´
ee,

enseigne les Samaritains.
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Ministère de Jésus en Galilée

DATE LIEU
´
EV

`
ENEMENT MATTHIEU

30 Galilée Jésus annonce pour la première fois :
« Le royaume des cieux s’est approché. »

4:17

Cana ; Nazareth ;
Capharnaüm

Guérit le fils d’un fonctionnaire ;
lit un extrait du rouleaud’Isaı̈e ;
part à Capharnaüm.

4:13-16

Mer de Galilée,
près de Capharnaüm

Appelle quatre disciples :
SimonetAndré, Jacques et Jean.

4:18-22

Capharnaüm Guérit la belle-mère de Pierre
et beaucoupd’autres.

8:14-17

Galilée Première tournée de prédication
enGalilée, avec les quatre.

4:23-25

Guérit un lépreux ; des foules le suivent. 8:1-4

Capharnaüm Guérit un paralysé. 9:1-8

Appelle Matthieu ; mange avec des col-
lecteurs d’impôts ; questiondu jeûne.

9:9-17

Judée Prêche dans les synagogues.

31,
Pâque

Jérusalem Guérit unmalade à Bethzata ;
les Juifs cherchent à le tuer.

En revenant
de Jérusalem?

Lesdisciplesarrachentdes épispendant le
sabbat ; Jésusest « Seigneurdusabbat ».

12:1-8

Galilée ; mer de Galilée Guérit lamaind’unhommependant le sabbat ;
unefoule le suit ;nombreusesguérisons.

12:9-21

Mont. prèsdeCapharnaüm Choisit les 12 apôtres.

Près de Capharnaüm Sermon sur la montagne. 5:1–7:29

Capharnaüm Guérit le serviteur d’unofficier. 8:5-13

Naı̈n Ressuscite le fils d’une veuve.

Tibériade ; Galilée
(Naı̈n ou environs)

Jeanenvoiedesdisciples à Jésus ;vérité révé-
léeaux jeunesenfants ; jougfacile àporter.

11:2-30

Galilée
(Naı̈n ou environs)

Une pécheresse verse de l’huile sur les
pieds de Jésus ; exemple des débiteurs.

Galilée Deuxième tournée, avec les Douze.

Démonsexpulsés ;péché impardonnable. 12:22-37

Ne donnera que le signe de Jonas. 12:38-45

Sa mère et ses frères viennent ; ses pro-
chesparents, dit-il, sont les disciples.

12:46-50

Carte 3A Sidon

Sarepta Mt Hermon
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LIL
´
EE

Capharnaüm
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Nazareth
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1:14, 15 4:14, 15 4:44, 45

4:16-31 4:46-54

1:16-20 5:1-11

1:21-34 4:31-41

1:35-39 4:42, 43

1:40-45 5:12-16

2:1-12 5:17-26

2:13-22 5:27-39

4:44

5:1-47

2:23-28 6:1-5

3:1-12 6:6-11

3:13-19 6:12-16

6:17-49

7:1-10

7:11-17

7:18-35

7:36-50

8:1-3

3:19-30

3:31-35 8:19-21



Carte 3B

Activité à la mer de Galilée
(appelée aussi lac de Génésareth ou mer de Tibériade)

Calme une tempête depuis un bateau.
Envoie des démons dans des porcs.
Nourrit 5000 hommes.
Marche sur l’eau.
Nourrit 4000 hommes.
Sermon sur la montagne (lieu selon la tradition).

N

Sidon

PH
´ EN
IC

IE

Mt Hermon

Tyr

GA
LIL
´ EE

Capharnaüm Bethsaı̈de

Magadân
Tibériade

Nazareth GA
DA
RA

Gadara

D ´ECAPOLE

Jo
ur
da
in

Vers Jérusalem
(pour la Pâque)

1

2

3

4

5

6

MARC LUC JEAN

4:1-34 8:4-18
4:35-41 8:22-25

5:1-20 8:26-39
5:21-43 8:40-56

6:1-5
6:6-13 9:1-6

6:14-29 9:7-9

6:30-44 9:10 -17 6:1-13

6:45-56 6:14-21

6:22-71

7:1-23 7:1
7:24–8:9

8:10-12

DATE LIEU ÉVÈNEMENT MATTHIEU

31 ou 32 Régionde Capharnaüm Exemples relatifs auRoyaume. 13:1-53
Mer de Galilée Surunbateau, Jésus calmeune tempête. 8:18, 23-27

Régionde Gadara Envoie des démons dans desporcs. 8:28-34
Probablement
Capharnaüm

Guérit une femme souffrant de pertes
de sang ; ressuscite la fille de Jaı̈re.

9:18-26

Capharnaüm? Guérit deuxaveugles et unmuet. 9:27-34
Nazareth De nouveau rejeté par sa ville. 13:54-58
Galilée Troisième tournée enGalilée ; étend

sonactivité en envoyant les apôtres.
9:35–11:1

Tibériade Hérode décapite Jean le Baptiseur ;
Jésus laisse Hérode perplexe.

14:1-12

32,
vers la Pâque
(Jean 6:4)

Capharnaüm? ; rive NE
de lamer de Galilée

Les apôtres rentrent de leur tournée ;
Jésus nourrit 5000 hommes.

14:13-21

Rive NEde lamer
de Galilée ; Génésareth

Tentative de faire Jésus roi ; il marche
sur l’eau ; opère des guérisons.

14:22-36

Capharnaüm Dit être « le pain de vie » ; beaucoup
sont scandalisés et le quittent.

32, après
la Pâque

ProbablementCapharnaüm Dénonce les traditions humaines. 15:1-20
Phénicie ; Décapole Guérit la fille d’une Syro-Phénicienne ;

nourrit 4000 hommes.
15:21-38

Magadân Ne donnera que le signe de Jonas. 15:39–16:4

1

23

4

5

6

Région des Géraséniens G A D A R A

Bethsaı̈de

Capharnaüm

Korazı̂n
Plaine de
Génésareth

Magadân

Mer de Galilée

Tibériade
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Ministère de Jésus en Judée

DATE LIEU
´
EV

`
ENEMENT MATTHIEU

32, après
la Pâque

Merde Galilée ;
Bethsaı̈de

Sur le bateau pour Bethsaı̈de, Jésusmet
engarde contre le levain despharisiens ;
guérit un aveugle.

16:5-12

Régionde
Césarée de Philippe

Clés duRoyaume ;
prédit sa mort et sa résurrection.

16:13-28

ProbablementMtHermon Transfiguration ; Jéhovah parle. 17:1-13

Régionde
Césarée de Philippe

Jésus guérit ungarçon possédé. 17:14-20

Galilée Prédit de nouveau sa mort. 17:22, 23

Capharnaüm Paie l’impôt avec une pièce tirée
de la bouche d’un poisson.

17:24-27

Leplusgranddans leRoyaume ;exemples :
brebisperdue, esclave impitoyable.

18:1-35

Galilée-Samarie En allant à Jérusalem, dit auxdisciples
de tout laisser pour le Royaume.

8:19-22

32,
fête des
Tabernacles
(ou : des
Huttes)

Jérusalem Enseigne à la fête ;
agents envoyés pour l’arrêter.

« Je suis la lumière dumonde » ;
guérit un aveugle de naissance.

Probablement en Judée Envoie les 70 ; ils reviennent joyeux.

Judée ; Béthanie Exemple du bon Samaritain ;
chezMarie etMarthe.

Probablement en Judée Enseigne de nouveau la prièremodèle ;
exemple de l’ami insistant.

ExpulsedesdémonsparledoigtdeDieu ;
denouveau,nedonneraque le signedeJonas.

Prend un repas chezun pharisien ;
condamne l’hypocrisie despharisiens.

Exemples : homme riche insensé,
l’intendantfidèle.

Guérit une infirmependant le sabbat ;
exemples : graine demoutarde, levain.

32,
fête de
l’Inauguration

Jérusalem Exemple de l’excellent bergeret de l’enclos ;
les Juifs tententde le lapider ;
part pour Béthanie de l’autre côté
du Jourdain.
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8:13-26

8:27–9:1 9:18-27

9:2-13 9:28-36

9:14-29 9:37-43

9:30-32 9:43-45

9:33-50 9:46-50

9:51-62 7:2-10

7:11-52

8:12–9:41

10:1-24

10:25-42

11:1-13

11:14-36

11:37-54

12:1-59

13:1-21

10:1-39



Ministère de Jésus à l’est du Jourdain

DATE LIEU
´
EV

`
ENEMENT MATTHIEU

32,
après
la fête de
l’Inauguration

Béthanie de l’autre côté
du Jourdain

Jésus se rend à l’endroit où Jean
baptisait ; beaucoupont foi en lui.

Pérée En chemin vers Jérusalem,
enseigne dans les villes et villages.

Exhorte à entrer par la porte étroite ;
se lamente sur Jérusalem.

Probablement enPérée Enseigne l’humilité ;
exemples : place la plus en vue,
invités qui s’excusent.

Calculer ce qu’il en coûte d’être disciple.

Exemples : brebis perdue, pièce
demonnaie perdue, fils perdu.

Exemples : intendant injuste,
homme riche et Lazare.

Enseignement sur : ne pas faire
trébucher, le pardon, la foi.

Béthanie Mort et résurrectionde Lazare.

Jérusalem ;
´
Ephraı̈m Complot pour tuer Jésus ; il part.

Samarie ; Galilée Guérit dix lépreux ; explique comment
viendra le royaume de Dieu.

Samarie ouGalilée Exemples : veuve insistante,
pharisien et collecteur d’impôts.

Pérée Enseignement sur lemariage et le divorce. 19:1-12

Bénit des enfants. 19:13-15

Questionde l’homme riche ;
exemple des ouvriers dans la vigne
et du salaire égal.

19:16–20:16

Probablement enPérée Prédit sa mort pour la troisième fois. 20:17-19

Jacques et Jeandemandent desplaces
dans le Royaume.

20:20-28

Jéricho En passant par Jéricho, guérit
deuxaveugles ; rendvisite à Zachée ;
exemple des dixmines.

20:29-34
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10:40-42

13:22

13:23-35

14:1-24

14:25-35

15:1-32

16:1-31

17:1-10

11:1-46

11:47-54

17:11-37

18:1-14

10:1-12

10:13-16 18:15-17

10:17-31 18:18-30

10:32-34 18:31-34

10:35-45

10:46-52 18:35–
19:28



Ministère final de Jésus à Jérusalem

DATE LIEU
´
EV

`
ENEMENT MATTHIEU

8 nisan 33 Béthanie Jésus arrive six jours avant la Pâque.
9 nisan Béthanie Marie verse de l’huile sur la tête

et les pieds de Jésus.
26:6-13

Béthanie-Bethphagé-
Jérusalem

Entre triomphalement à Jérusalem,
monté sur un âne.

21:1-11,
14-17

10 nisan Béthanie-Jérusalem Maudit unfiguier ;
purifie de nouveau leTemple.

21:18, 19 ;
21:12, 13

Jérusalem Lesprêtres en chefet les scribes
complotent de tuer Jésus.

Jéhovah parle ; Jésus prédit sa mort ;
l’incrédulité des Juifs réalise
la prophétie d’Isaı̈e.

11 nisan Béthanie-Jérusalem Leçondufiguier desséché. 21:19-22

Jérusalem,Temple Autorité de Jésus contestée ;
exemple des deuxfils.

21:23-32

Exemples : cultivateursmeurtriers,
repas demariage.

21:33–22:14

Questions sur Dieu et César, la résurrec-
tion, le plus grand commandement.

22:15-40

Jésus demande à la foule si le Christ
est le fils de David.

22:41-46

Condamne les scribes et les pharisiens. 23:1-39

Remarque l’offrande d’une veuve.

Mont desOliviers Donne le signe de sa présence future. 24:1-51

Exemples : dix vierges, talents, brebis
et chèvres.

25:1-46

12 nisan Jérusalem Les chefs juifs complotent de le tuer. 26:1-5

Judas négocie pour le livrer. 26:14-16

13 nisan
( jeudi
après-midi)

Jérusalem
et ses environs

Préparatifs pour la dernière Pâque. 26:17-19

14 nisan Jérusalem Mange la Pâque avec ses apôtres. 26:20, 21

Lave les pieds de ses apôtres.
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11:55–12:1
14:3-9 12:2-11

11:1-11 19:29-44 12:12-19

11:12-17 19:45, 46

11:18, 19 19:47, 48

12:20-50

11:20-25

11:27-33 20:1-8

12:1-12 20:9-19

12:13-34 20:20-40

12:35-37 20:41-44

12:38-40 20:45-47

12:41-44 21:1-4

13:1-37 21:5-38

14:1, 2 22:1, 2

14:10, 11 22:3-6

14:12-16 22:7-13

14:17, 18 22:14-18

13:1-20



DATE LIEU ÉVÈNEMENT MATTHIEU

14 nisan Jérusalem Jésus signale Judas comme traı̂tre
et le congédie.

26:21-25

Institue le Repas du Seigneur
(1Co 11:23-25).

26:26-29

Prédit les reniements de Pierre
et la dispersiondes apôtres.

26:31-35

Promesse d’un assistant ; exemple
de la vraie vigne ; ordre d’aimer ;
dernière prière avec les apôtres.

Gethsémani Angoisse dans le jardin ;
livré et arrêté.

26:30, 36-56

Jérusalem Interrogé parAnne ;
jugé par Caı̈phe et le Sanhédrin ;
Pierre le renie.

26:57–27:1

Judas, qui l’a trahi, se pend
(Ac 1:18, 19).

27:3-10

Devant Pilate, puis Hérode,
et de nouveaudevant Pilate.

27:2, 11-14

Pilate veut le relâcher, mais les Juifs
réclament Barabbas ; condamné
à mourir sur le poteaude supplice.

27:15-30

(Vendredi,
vers 15 h)

Golgotha Jésusmeurt sur le poteaude supplice. 27:31-56
Jérusalem Son corps est descendudu poteau

et placé dans une tombe.
27:57-61

15 nisan Jérusalem Lesprêtres et les pharisiens scellent
la tombe et la font garder.

27:62-66

16 nisan Jérusalemet ses
environs ; Emmaüs

Jésus ressuscité ;
apparaı̂t cinq fois auxdisciples.

28:1-15

Après
le 16 nisan

Jérusalem ; Galilée Autres apparitions auxdisciples
(1Co 15:5-7 ; Ac 1:3-8) ;
les instruit ; leur donne lamission
de faire des disciples.

28:16-20

25 iyar Mont desOliviers,
près de Béthanie

Ascensionde Jésus, le 40e jour
après sa résurrection (Ac 1:9-12).
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14:18-21 22:21-23 13:21-30

14:22-25 22:19, 20,
24-30

14:27-31 22:31-38 13:31-38

14:1–
17:26

14:26,
32-52

22:39-53 18:1-12

14:53–
15:1

22:54-71 18:13-27

15:1-5 23:1-12 18:28-38

15:6-19 23:13-25 18:39–
19:16

15:20-41 23:26-49 19:16-30

15:42-47 23:50-56 19:31-42

16:1-8 24:1-49 20:1-25

20:26–
21:25

24:50-53
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Légende des cartes
Emplacement très probable
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Toutes les cartes sont
orientées vers le nord

Les variantes des noms
employées à la même époque
sont séparées par une virgule.

Les variantes des noms
employées à d’autres époques
sont entre parenthèses.



B1 Le message de la Bible
Jéhovah Dieu a le droit de gouverner. Sa façon de gouverner est la meilleure
qui soit. Son projet pour la terre et les humains se réalisera.

Après 4026 av. n. è.
« Le serpent »
conteste le droit
de Jéhovah de
gouverner et sa fa-
çon de gouverner.
Jéhovah promet de
susciter une « des-
cendance », ou
« semence », qui fi-
nira par écraser le
serpent, Satan
(Genèse 3:1-5, 15,
note). Cependant,
il permet que, pen-
dant un temps, les
humains se gouver-
nent eux-mêmes
sous l’influence
du serpent.

1943 av. n. è.
Jéhovah déclare
à Abraham que la
« descendance »
promise sera l’un
de ses descendants
(Genèse 22:18).

Après 1070 av. n. è.
Jéhovah donne
l’assurance au roi
David et plus tard
à son fils Salomon
que la « descen-
dance » promise
viendra dans leur
lignée (2 Samuel
7:12, 16 ; 1 Rois
9:3-5 ; Isaı̈e 9:6, 7).

29 de n. è.
Jéhovah fait savoir
que Jésus est la
« descendance »
promise qui doit
hériter du trône
de David (Galates
3:16 ; Luc 1:31-33 ;
3:21, 22).

33 de n. è.
Le serpent,
Satan, paralyse
brièvement la
« descendance »
promise en faisant
tuer Jésus.
Jéhovah ressuscite
Jésus pour la vie
au ciel et accepte
la valeur de sa vie
parfaite, ce qui lui
permet de pardon-
ner les péchés et
d’accorder aux des-
cendants d’Adam
la vie éternelle
(Genèse 3:15 ;
Actes 2:32-36 ;
1 Corinthiens
15:21, 22).

Vers 1914 de n. è.
Jésus jette le ser-
pent, Satan, sur la
terre et le confine
à cet endroit pour
une courte période
(Révélation 12:7-9,
12).

Avenir
Jésus emprisonne Satan pour 1000 ans,
puis, figurément parlant, il lui écrase
la tête en le détruisant. Le projet originel
de Jéhovah pour la terre et pour les hu-
mains se réalise, son nom est lavé de tout
déshonneur et sa façon de gouverner se
trouve justifiée (Révélation 20:1-3, 10 ;
21:3, 4).
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B2 La Genèse
et les voyages
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B3 L’Exode

Sortie des Israélites d’
´
Egypte

Alliance de la Loi mosaı̈que
1513 av. n. è.

Josué désigné comme successeur
de Moı̈se 1473 av. n. è.

4000 av. n. è. 2000 av. n. è. av. n. è. / de n. è. 2000 de n. è.
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HèshbônMt Nébo
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AroèrHébron

MOABArad

Néguev Zoar Zéred
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Bené-Jaakân
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Ritma ?
MADIAN

Soukkot ?

Ramsès ?
Memphis

Ni
l

´
EGYPTE

´
Etam ?

Désert
d’

´
EtamMigdol ?

Pihaı̈roth

Baal-Zefôn ?

Mara´
Elim ?

M
e

r
R

o
u

g
e

Désert
de Sı̂n

Dofka

Aloush ? Massa,
Meriba ?

Hazéroth
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B4 Conquête de
la Terre promise

Entrée d’Israël en Canaan 1473 av. n. è.
Conquête du pays presque totale 1467 av. n. è.

4000 av. n. è. 2000 av. n. è. av. n. è. / de n. è. 2000 de n. è.
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Shimrôn
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HIVIT
ES

Tirza
Mt

´
Ebal

Mt Garizim Sichem Oued du Jabok

AMMONAdamAfek
PERI

Z ITES Tapoua

G
a

l
a

a
d

Jazèr
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Itinéraire de conquête
Canaan



B5 Le tabernacle
et le grand prêtre

Le tabernacle

Arche (Ex 25:10-22 ; 26:33)
Rideau (Ex 26:31-33)
Colonne pour le rideau (Ex 26:31, 32)
Saint (Ex 26:33)
Très-Saint (Ex 26:33)
Voile (Ex 26:36)
Colonne pour le voile (Ex 26:37)
Socle mortaisé en cuivre (Ex 26:37)
Autel de l’encens (Ex 30:1-6)
Table des pains de proposition
(Ex 25:23-30 ; 26:35)

Porte-lampes (Ex 25:31-40 ; 26:35)
Toile en lin (Ex 26:1-6)
Toile en poil de chèvre (Ex 26:7-13)
Couverture en peaux de béliers
(Ex 26:14)
Couverture en peaux de phoques
(Ex 26:14)
Cadre (Ex 26:15-18, 29)
Socle mortaisé en argent
sous le cadre (Ex 26:19-21)

Traverse (Ex 26:26-29)

Tabernacle achevé 1512 av. n. è. Inauguration du Temple 1026 av. n. è.

4000 av. n. è. 2000 av. n. è. av. n. è. / de n. è. 2000 de n. è.
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Socle mortaisé
en argent (Ex 26:32)

Bassin en cuivre
(Ex 30:18-21)

Autel des holocaustes
(Ex 27:1-8)

Cour (Ex 27:17, 18)
Entrée (Ex 27:16)
Toiles en lin
(Ex 27:9-15)

Le grand prêtre

Exode chapitre 28 décrit
en détail les vêtements
du grand prêtre d’Israël.
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Turban (Ex 28:39)
Signe saint de consécration
(Ex 28:36 ; 29:6)

Pierre d’onyx (Ex 28:9)

Chaı̂ne (Ex 28:14)

Pectoral du jugement garni
de 12 pierres précieuses
(Ex 28:15-21)

Éphod et sa ceinture
(Ex 28:6, 8)

Manteau bleu sans manches
(Ex 28:31)

Bord orné de clochettes
et de grenades
(Ex 28:33-35)

Robe en tissu quadrillé
faite avec du fin lin (Ex 28:39)
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B7 Royaume de David
et de Salomon

Règne de David 1077-1038 av. n. è. Règne de Salomon 1037-998 av. n. è.
Alliance davidique v. 1070 av. n. è.

4000 av. n. è. 2000 av. n. è. av. n. è. / de n. è. 2000 de n. è.
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Hazar-
´
Enân

Lebo-
Hamath
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Beth-Shémèsh
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Aroèr
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B8 Le temple bâti
par Salomon

Le Temple

Très-Saint (1R 6:16, 20)
Saint (2Ch 5:9)
Salles supérieures (1Ch 28:11)
Pièces latérales (1R 6:5, 6, 10)
Jakı̂n (1R 7:21 ; 2Ch 3:17)
Boaz (1R 7:21 ; 2Ch 3:17)
Porche (1R 6:3 ; 2Ch 3:4)
(Hauteur incertaine)

Autel de cuivre (2Ch 4:1)
Estrade en cuivre (2Ch 6:13)
Cour intérieure (1R 6:36)
Mer en métal fondu (1R 7:23)
Chariots (1R 7:27)
Entrée latérale (1R 6:8)
Salles à manger (1Ch 28:12)

Inauguration du Temple 1026 av. n. è. Destruction du Temple 607 av. n. è.

4000 av. n. è. 2000 av. n. è. av. n. è. / de n. è. 2000 de n. è.
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B9 Les puissances
mondiales prédites
par Daniel

Babylone
Daniel 2:32, 36-38 ; 7:4
607 av. n. è. Destruction de Jérusalem
par le roi Nabuchodonosor

Empire médo-perse
Daniel 2:32, 39 ; 7:5
539 av. n. è. Conquête de Babylone
537 av. n. è. Décret de Cyrus autorisant
le retour des Juifs à Jérusalem

Grèce
Daniel 2:32, 39 ; 7:6
331 av. n. è. Conquête de la Perse
par Alexandre le Grand

Rome
Daniel 2:33, 40 ; 7:7
63 av. n. è. Début de la domination sur Israël
70 de n. è. Destruction de Jérusalem

Puissance anglo-américaine
Daniel 2:33, 41-43
1914-1918 de n. è. Durant la Première Guerre
mondiale, naissance de la Puissance anglo-américaine

Destruction de Jérusalem par Babylone
607 av. n. è.

4000 av. n. è. 2000 av. n. è. av. n. è. / de n. è. 2000 de n. è.
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Empire romain
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Pella
Constantinople
(Byzance)

Alexandrie Jérusalem
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Séleucie Empire grec
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B11 Le mont du Temple
au Ier siècle

Le Temple

Très-Saint
Saint
Autel des holocaustes
Mer en métal fondu
Cour des Prêtres
Cour d’Israël

Cour des Femmes
Cour des Gentils
Barrière (soreg)
Portique royal
Portique de Salomon
Forteresse Antonia

Pose des fondations
du second temple 536 av. n. è. Destruction du Temple 70 de n. è.

4000 av. n. è. 2000 av. n. è. av. n. è. / de n. è. 2000 de n. è.
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9 nisan 10 nisan 11 nisan

˙ Mange chez Simon le l
´
epreux.

˙ Marie oint J
´
esus

d’huile parfum
´
ee.

˙ Des Juifs rendent visite
`
a J

´
esus et Lazare.

Matthieu 26:6-13

Marc 14:3-9

Jean 12:2-11

˙ Entr
´
ee triomphale

`
a J

´
erusalem.

˙ Enseigne auTemple. 1

Matthieu 21:1-11, 14-17

Marc 11:1-11

Luc 19:29-44

Jean 12:12-19

˙ Passe la nuit
`
a B

´
ethanie.

˙ Se rend
`
a J

´
erusalem

t
ˆ
ot lematin.

˙ Purifie leTemple.
˙ J

´
ehovah parle depuis le ciel.

Matthieu 21:18, 19 ; 21:12, 13

Marc 11:12-19

Luc 19:45-48

Jean 12:20-50

˙ Enseigne auTemple,

aumoyen d’exemples.
˙ Condamne les pharisiens.
˙ Remarque l’offrande

d’une veuve.
˙ Sur lemont des Oliviers, pr

´
edit

la chute de J
´
erusalemet donne

le signe de sa pr
´
esence future.

Matthieu 21:19–25:46

Marc 11:20–13:37

Luc 20:1–21:38

B12 La dernière semaine
de Jésus
sur la terre

Jérusalem et ses environs

Temple
Jardin de Gethsémani ?
Palais du gouverneur
Maison de Caı̈phe ?
Palais où séjournait Hérode Antipas ?
Piscine de Bethzata
Piscine de Siloé
Salle du Sanhédrin ?
Golgotha ?
Akeldama ?

8 nisan (sabbat)

Mort de Jésus 33 de n. è.

2000 av. n. è. av. n. è. / de n. è. 2000 de n. è.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 2

3

4

5

6

7

8

9

10

Vall ´ee de Hinnom

Va
ll
´ ee
du

Cé
dr
on

Mont
des Oliviers

VersBethphag ´eet B ´ethanie

Vers B ´ethanie

COUCHER
DU SOLEIL

Les jours juifs
débutent

et finissent
au coucher
du soleil.

LEVER DU SOLEIL

COUCHER DU SOLEIL

˙ Arrive à Béthanie six jours
avant la Pâque.

Jean 11:55–12:1



12 nisan 13 nisan 14 nisan

˙ Journ
´
ee calme

avec ses disciples.
˙ Judas n

´
egocie sa trahison.

Matthieu 26:1-5, 14-16

Marc 14:1, 2, 10, 11

Luc 22:1-6

˙ Pierre et Jean pr
´
eparent

la P
ˆ
aque.

˙ J
´
esus et les autres ap

ˆ
otres

arrivent en fin d’apr
`
es-midi.

Matthieu 26:17-19

Marc 14:12-16

Luc 22:7-13

15 nisan (sabbat) 16 nisan

˙ Mange la Pâque
avec les apôtres.

˙ Lave les pieds des apôtres.
˙ Renvoie Judas.
˙ Institue le Repas du Seigneur.

Matthieu 26:20-35
Marc 14:17-31
Luc 22:14-38
Jean 13:1–17:26

˙ Livré et arrêté dans le jardin
de Gethsémani.

˙ Fuite des apôtres.
˙ Jugé par le Sanhédrin
chez Caı̈phe.

˙ Pierre renie Jésus.

2

4

Matthieu 26:36-75
Marc 14:32-72
Luc 22:39-65
Jean 18:1-27

˙ Comparaı̂t de nouveau devant
le Sanhédrin.

˙ Amené à Pilate,
puis à Hérode,
puis de nouveau à Pilate.

˙ Condamné à mort et exécuté
au Golgotha.

˙ Meurt vers 15 heures.
˙ Son corps est descendu
du poteau et enterré.

8
3

5
3

9

Matthieu 27:1-61
Marc 15:1-47
Luc 22:66–23:56
Jean 18:28–19:42

˙ Pilate accepte que des gardes
soient postés devant la tombe
de Jésus.

Matthieu 27:62-66

˙ Achat d’autres aromates pour
enduire le corps de Jésus.

Marc 16:1

˙ Résurrection.
˙ Apparitions auxdisciples.

Matthieu 28:1-15
Marc 16:2-8
Luc 24:1-49
Jean 20:1-25



Rome

Trois-Auberges
Place du March

´
e d’Appius

Voie Appienne
Puteoli

ITAL IE

Dyrrachium

Apollonia

Brundisium

ILLYRIE

DALMATIE

M
AC
´
ED

OIN
E

N
´
eapolis

Philippes
Amphipolis

Thessalonique

B
´
er
´
ee Apollonia

GR
`
ECE

Nicopolis

Rhegium

Sicile

Syracuse

Mer d’Adria

Ath
`
enes

Corinthe
Cenchr

´
ees

AC
HA
¨
IE

Malte Cr
`
ete

Ph
´
enix

Cauda

Beaux-Ports

Syrte

Cyr
`
ene

L IBYE

0 mi 150

0 km 150

M E R M
´
E D I T E R R A N

´
E E

B13 Expansion
du christianisme

Effusion de l’esprit saint Pentec
ˆ
ote 33 de n.

`
e.

4000 av. n.
`
e. 2000 av. n.

`
e. av. n.

`
e. / de n.

`
e. 2000 de n.

`
e.

Mer Noire

Voie Égnatienne

B I T H
Y N I E

P O N T
Samothrace

MYSIE
Troas Adramytium

Assos Pergame
Mytilène Thyatire PHRYGIE

GALATIE

Chio Sardes ASIE CAPP
ADO

CE

Smyrne Philadelphie Antioche (de Pisidie)

Samos
Éphèse Laodicée

Colosses Lystre
Iconium

LYCAONIE

Patmos
Milet
Cos
Cnide

Rhodes

Cap
Salmoné

Patara
LYCIE

Myre

Attaleia Pergé
PISIDIE

Derbé

PAMPHYLIE Tarse
C I L I C I E

Séleucie Antioche
(de Syrie)

SYRIESalamineChypre

Paphos

PHÉNICIE
Sidon

DamasTyr
Ptolémaı̈s

Césarée
Antipatris Pella
Joppé

Asdod Jérusalem
LyddaGazaAlexandrie

ÉGYPTE
ÉTHIOPIE

NA
BAT

`
ENE

ARABIE

Voyages de Paul
v. 47-48 de n. è. 1er voyage missionnaire
v. 49-52 de n. è. 2e voyage missionnaire
v. 52-56 de n. è. 3e voyage missionnaire
v. 58-61 de n. è. Voyage vers Rome

et emprisonnement

Villes mentionnées
dans la Révélation

Point de départ
des voyages missionnaires



Mesures de longueur

Grand roseau (6 grandes

coud
´
ees) 3,11 m / 10,2 pi

Roseau (6 coud
´
ees)

2,67 m / 8,75 pi

Brasse

1,8 m / 6 pi

Grande coud
´
ee

(7 palmes)

51,8 cm / 20,4 po

Coud
´
ee

(2 empans / 6 palmes)

44,5 cm / 17,5 po

Coud
´
ee courte

38 cm / 15 po

1 Doigt

(1⁄4 de palme)

1,85 cm / 0,73 po

2 Palme

(4 doigts)

7,4 cm / 2,9 po

3 Empan

(3 palmes)

22,2 cm / 8,75 po

1

2

3

C
o
u
d
´ e
e

1 stade romain
1⁄8 de mille romain

˙ 185 m / 606,95 pi

B14 Échanges et commerce

Mesures de capacité
pour les liquides

Mesures de capacité
pour les matières sèches

Kor (10 baths / 60 hı̂ns)
220 L / 58,1 gal

Bath (6 hı̂ns)
22 L / 5,81 gal

Hı̂n (12 logs)
3,67 L / 7,75 pt

Log (1⁄12 de hı̂n)
0,31 L / 0,66 pt

Homer (1 kor / 10 éphas)
220 L / 200 qt sec

Épha (3 séas /
10 omers)
22 L / 20 qt sec

Séa (3 omers 1⁄3)
7,33 L / 6,66 qt sec

Omer (1 qab 4⁄5)
2,2 L / 2 qt sec

Qab
1,22 L / 1,11 qt sec

Litre
1,08 L / 0,98 qt sec



Monnaies et poids dans
les Écritures hébraı̈ques

Monnaies et poids dans les
Écritures grecques chrétiennes

Guéra (1⁄20 de sicle)
0,57 g / 0,01835 oz t
10 guéras ˙ 1 béqa

Béqa
5,7 g / 0,1835 oz t
2 béqas ˙ 1 sicle

Pim
7,8 g / 0,2508 oz t
1 pim ˙ 2⁄3 de sicle

Sicle
11,4 g / 0,367 oz t
50 sicles ˙ 1 mine

Mine
570 g / 18,35 oz t
60 mines ˙ 1 talent

Talent
34,2 kg / 1 101 oz t

Poids d’un sicle

Darique
(monnaie perse, or)
8,4 g / 0,27 oz t
Esdras 8:27

Lepton
(monnaie juive,
cuivre ou bronze)
1⁄2 quadrans
Luc 21:2

Quadrans
(monnaie romaine,
cuivre ou bronze)

2 lepta
Matthieu 5:26

Assarion
(monnaie romaine
et provinciale,
cuivre ou bronze)

4 quadrans
Matthieu 10:29

Denier
(monnaie romaine,
argent)

64 quadrans
3,85 g / 0,124 oz t
Matthieu 20:10

1 journée de salaire
(12 heures)

2 journées de salaire

Livre (romaine)

327 g / 11,5 oz

Jean 12:3

« Une livre d’huile parfum
´
ee [...],

un nard authentique »

Mine

100 drachmes

340 g / 10,9 oz t

Luc 19:13

˙ environ

100 journ
´
ees

de salaire

Talent

60 mines

20,4 kg / 654 oz t

Matthieu 18:24

R
´
ev

´
elation 16:21

˙ environ 20 ann
´
ees de salaire

T
´
etradrachme

d’Antioche

T
´
etradrachme de Tyr

(sicle d’argent de Tyr)

Drachme

(monnaie grecque,

argent)

3,4 g / 0,109 oz t

Luc 15:8

Didrachme

(monnaie grecque,

argent)

2 drachmes

6,8 g / 0,218 oz t

Matthieu 17:24

T
´
etradrachme

(monnaie grecque, argent ;

aussi appel
´
e stat

`
ere d’argent)

4 drachmes

13,6 g / 0,436 oz t

Matthieu 17:27

3 journ
´
ees de salaire 4 journ

´
ees de salaire



B15 Le calendrier hébreu
TEMP

´
ERATURE MOYENNE

0 °C 10 °C 20 °C 30 °C
32 °F 50 °F 68 °F 86 °F

NISAN
(ABIB)

14 Pâque
15-21 Pains sans levain
16 Offrande des prémices

Crue du Jourdain
(pluies,
fonte des neiges)

Orge

AVRIL IYAR
(ZIV)

14 Pâque tardive Début
de la saison sèche,
ciel souvent clair

Blé

M
AI SIV

ˆ
AN 6 Fête des Semaines

(Pentecôte)
Chaleur estivale,
air limpide

Blé,
premières
figues

JU
IN

TAMOUZ
´
Elévation
de la chaleur,
rosées abondantes
et éparses

Premiers
raisins

JU
ILLET AB Chaleur maximale Fruits

d’été

AO
ˆUT ´

ELOUL Chaleur
persistante

Dattes,
raisins,
figuesSEPT. TISHRI

(
´
ETANIM)

1 Sonneries de trompette
10 Jour de la Réconciliation
15-21 Fête des Huttes
22 Rassemblement solennel

Fin de l’été,
premières
pluies

Labours

O
CT. H

`
ESHV

ˆ
AN

(BOUL)
Pluies légères Olives

NO
V. KISLEV 25 Fête de l’Inauguration Pluies plus

intenses,
gelées, neige
en montagne

Hivernage
du bétail

D
´EC. T

´
EBETH Froid maximal,

pluies,
neige en
montagne

Croissance
de la
végétationJANV. SHEBATH Remontée

des températures,
pluies persistantes

Amandiers
en fleurs

F
´EVR. ADAR 14, 15 Pourim Orages

et grêle
fréquents

Lin

M
ARS V

´
EADAR Mois intercalaire ajouté

sept fois en 19 ans



Pour plus d’informations, consulter www.jw.org ou écrire
aux Témoins de Jéhovah à l’une des adresses ci-dessous.
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